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PRAEFATIO. 


IN QUA DE PLURIBUS REBUS AD DOCTRINAM S. BASILII PERTINENTIRUS DISSERITUR. 


Hoc volumine continentur przclarissima antiqui- A 
tatis monumenta, S. Basilii liber De Spiritu santto, 
ejusque Epistole. Magna sane cujuslibet operis 
commendatio, nomen S. Basilii ; neque euim quid- 
quam ab illo ingenio profectum, quod medium et 
tolerabile videri possit. Sed libri De Spiritu sancto 
60 majus pretium, quoJ eum Basilius et longo ust 
in hzresibus vincendis exercitatus suscepit, et 
summo studio, ut in tempore magnis doctrinz 
presidiis indigente, invicta animi fortitudine, ut 
adversus potentes hzreticos, elucubravit. In. Epi- 
'atolis S. Basilii vetus disciplina prxclaris institutis 
et canonibus illustratur, liistoria ecclesiastica dita- 
tur uberi et copiosa rerum geslarum segete, for- 
maantur mores optimis preceptis, et, quod pracepta 
longe superat, depictis sine arte eximiis S. Basilii 
virtutibus, Neque etiam spernenda quz in appen- 
dicem conjecla sunt, viginti quatuor orationes ἃ 
Simeone Logotheta ex S. Basilii verbis et. senten- 
liis construetze, οὐ liber De virginitate auctorem 
habens episcopum S. Basilio zqualem vel certe 
supparem. 

Sed quo pluris fiunt hzc monumenta, eo magis 
verendum ne longior. mora pluribus displicuerit ; 
οἱ quia octo annorum intervallo prodit hoc volu- 
men, minus cure habuisse publicum commodum 
videamur. Non tamen negligentia, sed necessarie 
cause moras attulerunt, Nam eruditus sodalis, qui 
edendorum sancti Basilii operum curam suscejit, 
jam gravi ;gritudine correptus erat, cum secun- C 
dum volumen in. ]ucem. edidit. Defunctum lioc la- 
bore cupiditas bene de re ecclesiastica et litteraria 
merendi incitavit, ut tertium tomum repugnante va- 
letudine pararet. Sed languides conatus ingrave- 
s&cens morbus abrupit, vixque dimidium interpreta- 
tionis suz retractavérat, appositis e Tillemontio 
historicis notis, quas, abjecto scribendz S. Basilii 
Vite consilio, necessarias ducebat; vix, inquam, 
hzc navaverat, cum vires penitus defecerunt, ac 
iandem piam et laudabilem vitam pretiosa in con- 
spectu Domini morte conclusit anno 1725, die 3 
Junii. Ad desiderium, quod illius. virtutum orna- 
menta omnium nostrum animis incusserunt, illud 
accessit molestiz, ut opus ab eruditis exspectatum, 
quodque multi ere suo jamdudum emerant, non 
lamen cito eorum manibus et judiciis committi 
posset, Jam enim quisque intelligit quantum laboris 


( 


) Lib. rv De Trin., cap. 1. 
ParhoL. Gn. XXXII, 


et oper? impendendum fuerit, non quidem in evol- 
vendis codicibus mss. (collati enim cum. editis 
fuerant diligenti manu, excepto tamen Harl»ano, 
qui cum Medico et. Coisliniano maximum exstitit 
praesidium), sed in aliis rebus, qui ad accuratam 
editionem necessarie sunt, presertim in disponen- 
dis ordiue chronologico epistolis, in concinnanda 
S. Basilii Vita, ejusque explananda doctrina, id 
quod jam nobis, misso longiori exordio, aggredien- 
dum est. 


B 


ει. 


l. S. Basilius minus commode interpretatur. illud 
synodi Nicirud, ex alia essentia aut hypostasi, 
MW. Sed merito negat unam in tribus personis hy- 
postasim a synodo admissam. lpsi etiam. trium 
hypostasmm defensores. sa'pe liypostasim. pro. es- 
senta sumunt, ML. — Noritas "unius. hypostasis, 
IV. Tres hypostases apud scriptores Nicana ΓΙ 
odo antiquiores. V, (Quid synodus Νίραπα sen- 
serit ez. S. Alexandro εἰ S, Athanasio spectatur, 
VI. Qecidentalium. sententia. de. hypostasi. Quo 
sensu eadem vox usurpata in secularibus scholis, 


J. Sanctus Basilius, ut erat acerrimus trium hy- 
postasium defensor, dare nolui adversariis suis, 
vocem liypostasis eodem sensu ac essentiam a Syn- 
odo Nic:na usurpalam fuisse, Refellit Basilii in- 
terpretationem Petavius (1), eamque hoc argumento 
impugnat, quod qui isti synodo inter[uere. Patres 
aliqui, aut paulo certe postea floruerunt, tum collecti 
aliis in synodis, tum. seorsim singuli ὑπόστασιν pro 
οὐσίᾳ, sumpserunt : quod. nunquam fecissent, si con- 
trariuin apud Niceam ante fecissent, Duo continen- 
iur liac Petavii sententia, qu: nobis distinguenda 
sunt, quamvis ipse non distinguat : nam non so- 
lum ὑπόστασιν pro οὐσίᾳ sumptam a Nicsenis Pa- 
tribus hoc loco fuisse, sed etiam unam in tribus 
personis bypostasim ab hae synodo et ab aliis 
(uos ciat Patribus admissam contendit. Exami- 
nondum ergo nobis est an Basilius in utroque re- 
prehendendus sit, οἱ quod hypostasim in fide Ni- 
cxna idem valere ac essentiam, et quod unam in 
ribus personis hypostasim a synodo admissam 


fuisse negaverit. 


Locus ex quo ambigendi nata materia, legitur in 
lidei formula ab Eustathio, postulante Basilio, 
subscripta, quz est epistola 195, olim 78 inter Ba- 
silianas, Ibi Sabelliani his synodi verbis abuti di- 
cuntur: Ἐὰν δέ τις λέγῃ ἐξ ἑτέρας οὐσίας ἣ ὑπο- 
στάσεως τὸν Yl. ἀναθεματίζει ἡ χαθολιχὺ xz 


τ 

ἀποσπτολιχὴ Ἐχχλησία : 
alia essentia aut hypostasi. Filium esse, eum. aua- 
themate ferit catholica et apostolica Ecclesia. Deinde 
additur: Οὐ γὰρ ταυτὸν εἶπον ἐχεῖ οὐσίαν xal ὑπό- 
στατιν. El γὰρ μίαν xa τὴν αὐτὴν ἐδήλουν ἔννοιαν 
al φωναὶ, τίς χρεία ἣν ἑχατέρων; ᾿Αλλὰ δῆλον ὅτι, 
ὡς τῶν μὲν ἀρνουμένων τὸ ἐχ τῆς οὐσίας εἶναι τοῦ 
Πατρὸς, τῶν δὲ λεγόντων, οὔτε ἐκ τῆς οὐσίας, ἀλλ᾽ 
ἐξ ἄλλης τινὸς ὑποστάσεως, οὕτως ἀμφότερα, ὡς 
ἀλλότρια τοῦ ἐχχλησιαστιχοῦ φρονήματος, ἀπηγόρευ- 
σαν" ἐπεὶ ὅπουγε τὸ ἑαυτῶν ἐδήλουν φρόνημα, εἶπον 
ἐχ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱόν οὐχέτι προσθέν- 
τες Xal τὸ, ix τῆς ὑποστάσεως. Non enim idem 
dixerunt illic essentiam. et hypostasim. Etenim si 
una et eadem motio subjecta vocibus, quid opus 
erat utraque ἢ Sed perspicuum est, aliis quidem 
(Filium) ex Patris essentia esse. negantibus , aliis 
vero neque ex essentia esse, sed ex aliqua alia lypo- 
stasi dicentibus, illos ita demum utramque opinionem 
4anquam α sententia. ecclesiastica alienam  rejecisse. 
Nam ubi suam ipsorum declarabant sententiam , 
dixerunt ex essentia Patris Filium, non amplius 
adjicientes illud, ex hypostasi. 

Non facile est statuere quosnam hzereticos Basi- 
lius, ob Filii originem ex alia quam Patris hypo- 
stasi deductam, a synodo notatos dicat. Videlur 
vel Valentinianos dicere, ut existimal Pelavius, 
qui ex collatitia velut stipe ab zonibus conflatum 
esse Jesum asserebant; vel generatim Gnosticus, 
qui Christum non mundi creatoris, sed ignoti cu- C 
jusdam dei filium esse fingebant. Legendum pu- 
tat Combefisius, ut est in uno codice ms., ὅτι ἐξ 
οὐσίας, aliis ex. essentia illum quidem esse, sed. ex 
alia hypostasi dicentibus. Sed hzec emendandi ratio 
nec lucem affert, nec difficultatem minuit. Equi- 
dem non invitus concedam Petavio nihil omnino 
de ejusmodi hreticis pronuntiasse synodum, nec 
satis firmo argumento Basilium niti, dum his voci- 
bus, ez alia essentia aut hypostasi, duas res signifi- 
cari pertendit, Nihil enim vetat eamdem sententiam 
diversis verbis confirmari : neque hzec in symbolo 
Niczno Jamnata propositio, Erat aliquando, quando 
non erat, dissimilis est sequenti, Non erat antequam 
masceretur, Videtur ergo idem evenisse Basilio, 


PRJEFATIO. 12 
Si vero quispiam dixerit ez A pro essentia hoc loco sumpsit, non idcirco unam 


in tribus personis hypostasim admisisse : tres au- 
lem hypostases semper in Oriente, saltem a Noeti 
lemporibus, summo consensu viguisse. Petavio 
assentiuntur alii theologi, in primis Thomassinus, 
qui im libro tertio De incarnatione Verbi, cap. 4, 
contendit, non nisi sevescente quarto Ecclesie saeculo 
hypostasis nomen ab usia seu essentia discriminatum 
esse, idque allatis synodi Nicznz et Athanasii Lesti- 
moniis efficere conatur. 

11. Fucum doctissimis viris fecit hypostasis voci 
subjecta interdum essentiz significatio ; et quoties 
vident apud antiqdos scriptores hypostasim hoc 
sensu usurpari, inde concludunt unam his scripto- 
ribus hypostasim placere. At plurimum peccat hzc 
rationis conclusio. Nam trium hypostasium acerri- 
mus defensor Basilius &epe hypostasim hoc sensu 
accipit. Ait inlibro De Spiritu sancto, cap. 16, p. 55, 
Spiritum sanctum gratiam suam conferre anyelis, 
Εἰς τὸν ἀπαρτισμὸν χαὶ συμπλήρωσιν τῆς ὑποστάσεως 
αὑτῶν, In hoc ut perficiatur compleaturque. illorum 
substantia. iNon. potest hioc loco ὑπόστασις aliter 
accipi ae οὐσία, Hine in eodem capite, p. 53, san- 
clitas dieitur esse ἐσίγα substantiam. angelorum , 
ἔξωθεν τῆς οὐσίας, quia sanctitatem accipiunt a 
Spiritu sancto, nec eam a sua ipsorum essentia 
habent. Similiter lib. v adversus Eunom., p. 511, 
omnis substantia justorum a Spiritu sauctificari 
dicitur : Πᾶσα ὑπόστασις διχαίων, . . ἡγίασται. In 
libro secundo, p. 252, totam Patris naturam ait in 
Filio imprimi velut in sigillo : aut quemadmodum 
artium substantia ex docentibus in discipulos tota 
transit, ὁποία τῶν τεχνῶν ἡ ὑπόστασις Ex τῶν διδα- 
σχόντων ὅλη τοῖς μαθητενομένοις ἐγγινομένη. 

Gregorius Nazianzenus, cujus summa exstitit 
cum Basilio in tribus hypostasibus defendendis 
consensio, divinam essentiam hypostasis nomine 
designat in orat. 54, p. 542, ubi de Deo et de iis 
quie circa Deum pradicantur, sic loquitur : Τί γὰρ 
ὄντι αὑτῷ κατὰ τὴν φύσιν xai τὴν ὑπόστασιν, ὑπάρ- 
χει τὸ μὴ ἀρχὴν ἔχειν μηδὲ ἐξίστασθαι, μηδὲ περε - 
τοῦσθαι, ἀλλὰ ὅλον τὸ εἶνχι περιλαμδάνειν, λείπεται 
προσφιλησοφεῖν τε xai πρρσεξετάζειν" Quid enim se- 
cundum naturam et hypostasim exsistenti, conveniat 


quod interdum optimam sententiam tuentibus eve- D ei nec principium habere, nec a se unquam desciscere, 


nit, ut in iis solvendis quz adversarii objiciunt, 
minus commode versentur. Difficile enim est non 
fateri his verbis, ex alia hypostasi, essentiam de- 
signari. Sed levissimus hic Basilii nzevus est, nec 
causi? summam attingit, qua: tota vertebatur hoc 
cardine, utrum synodus Nicena unam in tribus 
personis hypostasim admisisset. Etiamsi Basilius 
wnius testimonii explicationem longius repetat, 
etiamsi concedere adversariis nolit, quod incolumi 
$ua causa concedere poterat; in eo certe synodi 
mentem.accuratissime perspexit, quod tres hypo- 
stases ab ea sublatas negaverit, Atque id quidem 
nobis paulo accuratius examinandum est, ac de- 
1aoustrandum Njeenam synodum, etsi hypostasim 


nec fine ullo terminari, sed totum esse complecti, id 
praterea. philosophandum 
quitur, . 


εἰ inquirendum | relin- 


Cyrillus Hierosolymitanus, quem cum S. Meletio 
et aliis trium liypostasium defensoribus conjunctis- 
simum fuisse constat, intercum hypostasis nomine 
substantiam intelligit. Sie enim loquitur in cat. 6, 
n. 5 : ᾿Αχατάληπτός ἐστιν ἡ ὑπόστασις ἡ θεία" Com- 
prehendi non potest substantia divina; ct cat. 16, de 
Spiritu loquens ait : Φύσιν δὲ f ὑπόστασιν μὴ 
πολυπραγμόνει " Naturam aul substantiam ne curiose 
investiges. 

Sic etiam. Epiphanius interdum ὑπόστασιν pro 
οὐτῖλ sumit, velut cum ait lieres, usxiv, n, ὁ, Mía 


1$ 
ϑεότης τῆς αὐτῆς δυνάμεως, τῆς αὐτῆς ὑποστά- 
σεως Una divinitas, ejusdem virtutis, ejusdem hy- 
postasis. ldem tamen sentiebat, τρεῖς ἀναγχαῖον 
εἶναι τὰς ὑποστάσεις, ὁμολογεῖν, necesse esse irós 
hypostases confiteri , idque conceptis verbis Basilio 
scripserat, qui hanc illius doctrinam plurimum 
laudat in epist. 258. Quare vilio non cáret Epi- 
phanii contextus in. Ancoralo, n. 6, ubi sic legitur: 
Ἐὰν γὰρ εἴπῃς τὸ ὁμοούτιον, ἔλυσας Σαθελλίου 
^h» δύναμιν * ὅπον Yàp ὁμοούσιον, μιᾶς ὑποστά- 
Gig ἔστι δηλωτιχόν, Addendam esse negationem 
ἃς legendum οὐ μιᾶς vidit ipse Petavius, qui sic 
interpretatur : Usurpando consubstantialis vocabulo 
Sabellii robur in[ringis : non enm consubsiantialis 
vos singularem hypostasim significat. 

Ruunt ergo argumenta Petavii, et ex allatis 
éxemplis perspicitur hypostasim interdum pro οὐνία 
sumi posse, quamvis tres hypostases admittantur, 
ac proinde Niesenos Patres, etiamsi hypostasim. pro 
οὐσίᾳ sumpserint, non idcirco unam in tribus per- 
sonis hypostasim decrevisse, Neque hujus rei longé 
petenda explicatio, Quamvis enim essentia sit id 
quod commune est tribus personis, liypostasis vero 
id quod proprium; sape tamen essentie nomine 
hypostasis comprehenditur, ac vicissim ipsa hy. 
postasis essentiam comprehendit. Dum enim essen- 
fia sive natura consideratur, quatenus comjuncta 
est cum personalibus proprietatibus , sivé cum 
hypostasi, tunc eodem sensu usurpatur ac persona 
sive hypostasis : unde S. Alesander Alexandrinus, 
cujus verba mox referemus, Patrem et Filium duas 
hipostasi naturas vocat. Sic etiam hypostasis, dum 
consideratur quatenus cum essentia conjuncta est , 
interdum pro essentia sumitur. Quemadmodum 
ergo sancti Patres, etsi interdum essentiam su- 
munt pro hypostasi , sive persona, non idcirco tres 
tssentias admittunt; ita ex eo quod hypostasim 
nonnunquam sumant pro essentia, non sequitur 
unam ab illis hypostasim admitti. 

Wt. Sed jam longius nobis promovenda Basilii 
defensio : hactenus enim probatum, immerito affingi 
synodo Niczen unam hypostasim ἢ nunc. proban- 
dum tres hypostases semper in Oriente usurpatas 
summo consensi fuisse, saltem a Sabellii et Nocti 
tempore , nec ullos hahuisse adversarios, pra'ter An- 
tiochenos nonnullos, quos Latini hac voce ob lingwe 
suz inopiam offensi in sententiam suam traxerunt. 


lpsa illa controversia, qui de lypostasibus 
exorta est, eximio nobis argumento perpetuam 
Orientis doctrinam demonstrat. Discimus enim ex 
Gregorio Nazianzeno tres hypostases, antequami 
hie prodiret. dissensio, Eeclesia$ Orientalis usu , 
nemine repugnante, contritas fuisse, Sic enini 
loquitur S. Gregorius in orat, 21, p. 595 : Τῆς γὰρ 
μιᾶς οὐσίας, xa τῶν τριῶν ὑποστάσεων λεγομένων 
μὲν ὑφ᾽ ἡμῶν εὐσεδῶς" τὸ μὲν γὰρ τὴν φύσιν δηλοϊτῆς 
θεότητος, τὸ δὲ τὰς τῶν τριῶν ἰδιότητας, νουυμένων 


(2) Athanas. epist, ad Antiochenses. 
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{ 
Α δὲ καὶ παρὰ τοῖς͵ Ἰταλοῖς ὁμοίως, ἀλλ᾽ οὐ δυναμένοις 
διὰ στενότητα τῆς παρ᾽ αὐτοῖς γλώττὴῆς xai ὀνομά- 
τῶν πενίαν, διελεῖν ἀπὸ τῆς οὐσίας τὴν ὑπόττασιν, 
xai διὰ τοῦτο ἀντεισαγούσης |léj. ἀντεισάγουσι] τὰ 
πρόσωπα * ἵνα μὴ τρεῖς οὐσίαι παραδειχθῶσι, τί 
ivezat ; Ὡς zit; ἔδοξε 
διαφορὰ, ἡ περὶ τὸν ἦχον μιχρολογία. Nam cum 
essentia una, et tres hupostases a nobis pie dicerentur 
(quod alterum. divinitatis naturam , alterum. triuni 
personarum proprietates declaret ), atque. eodem 
quidem modo apud Romanos inielligerentur, cate- 
rum ob lingue illius angustiam el terborum inopiam, 
hypostasim ab essentia. distinguere non possent, eo- 
que facium esset, ul né trés. substantias admittere 
viderentür, personarum vocabulum inducerent , quid 
tandem contigit ?. Bes. profecto. ridicula vel potius 
miseranda ; diverse fidei speciem. praebuit fevis illa 
el jejuna de vocum sono altercatio. 
liabemus ergo totius dissensionis origihem , et 
initium unius hypostasis. Antequam Latinis in in- 
lerpretanda. hypostasis voce molestiam facesserct 
linguz inopia, nulla crat apud Gracos ea de τὸ 
controversia, nulla varietas ; ac proinde non solum 
Nic:ieni Patres, sed et quotquot hypostasis vocabulu 
ad effereridum dogma usi sunt, non unam hypo- 
stasim, sed tres liyposlases dixerurit, Gregorli testl- 
monium confirmat Acacius Bergensis, qui sic lo- 
quitur apud Cyrillum Alexandrinum, epist. 45 : 
Beatus Paulinus, inquit,tres hypostases aperte dicere 
recusabat, quamvis eadém virlule et veritate sentiret 
ac predicarel, Secutus. est autem. piissimos Occi- 
deniis episcopos propterea quod angustior est lingua 
Romana , quam ut secundum Gracam nostram phra- 
sim tres hypostases dicere queat. 
lilud etiam novitatem unius hypostasis demon- 
siráre possit, quod cum epistole Sardicensis sy- 
nodi adjuncta a nonnullis fuisset quzdam fidei 
confessio, in qua una hypostasis, ut apostolica do- 
€trina, tradebatur, lianc fidei confesslonem Alexan- 
drina synodus ut spuriam rejecit, ac Antiochenos 
hortata est (2), ut eam nec legi nec proferri pate- 
rentur. Eusebius Vercellensis in subscribendo eam 
ne proferendam quidem esse pronuntiat. 
IV. Sed praecipuum nobis argumentum suppedi- 
D tant scriptorum ecclesiasticorum testimonia , tuni 
eorum qui anté concilium Nicznum floruerunt, tuin 
eorum qui synódo interfuerunt, aut post eam scri- 
psere. Nullus sáne proferri potest, qui unain in 
tribus personis hypostasim dixerit: quotquot auteni 
in explicando Trinitatis mysterio hypostasis vocé 
usi sunt, tres hypostases summo corisensu n:merant. 
Origenes tom. n in Joannem, p. 56, sic contra 
Sabellianos pronuntiat : Ἡμεῖς μέντοι εἴς ὑπο- 
στάσεις πειθόμενοι τυγχάνειν, τὸν Πατέρα χαὶ τὸν 
Υἱὸν xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα" Nos autem. persuasum 
habemus tres esse hypostases , Patrem εἰ Filium et 
Spiritum. sanctiun. Refellit in libro vit contra. Gel- 


λίαν γελοῖον ἢ ἐλεεινόν 


c 
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sum, pag. 586, eosdem hzreticos, qui Pairem et A libus proprietatibus in unaquaque persona consi- 


Filium duas esse. hypostases negabant; ipse vero 
duus hyposlasi res esse asseverat, ὄντα δύο τῇ ὑπο- 
στάτει πράγματα, 

S. Basilius in libro De Spiritu sancto cap. 29, 
n. 72, p. 61, citat illud Dionysii Alexandrini : Εἰ τῷ 
πρεῖς εἶναι τὰς ὑποστάσεις, μεμερισμένας εἶναι 
λέγονσι, τρεῖς εἶσι χἂν μὴ θέλωσιν" ἢ τὴν θείαν 
Τριάδα παντελῶς ἀνελέτωσαν " Si eo quod tres sunt 
hypostases, divisas esse dicunl, tres sunt etiamsi 
nolint : auf divinars Triadem prorsus tollaut. Tres 
ergo hypostases admittit. Dionysius Alexandrinus, 
sed eos refellit, qui ex eo quod tres sint, divisas 
esse contendebant, quasi non una esset in tribus 
essentia. Atque id quidem accurate observandum, 


derabat. 

Non discedit ab optimi decessoris et magistri 
vestigiis Athanasius, qui sub. finem libri, quem de 
verbis Domini scripsit, Omnia mihi tradita suni? ete., 
sic loquitur (pag. 108) : Τὸ γὰρ τρίτον τὰ τίμια ζῶα, 
ταῦτα προσφέρειν τὴν δοξολογίαν, Ἅγιος, ἅγιος, 
ἅγιος, λέγοντα, τὰς τρεῖς ὑποστάσεις τελείας ὄει- 
χνύντα ἐστίν" Dum ter veneranda illa animalia glo- 
rificationem proferunt, « Sanctus, sanctus, sanctus » 
tres hypostases perjectas ostendunt. Et in libro Περὶ 
τῆς ἐνσάρχου ἐπιραγείας rov Θεοῦ Λόγου (p. 878): 
Μία γὰρ ἡ θεότης χαὶ εἷς Θεὸς ἐν τρισὶν ὑποστά- 
σεσιν Una enim deitas. εἰ unus Deus in tribus hy- 
postasibus, WMypostasis eodem sensu sumitur in 


ut perspiciamus quam immerito Dionysium ftoma- B libro, Quod unus est Christus. Postremum hoc opus 


num cum Alexandrino pugnare existiment duo eximii 
scriptores, Petavius (3) et Pet. Coustant (4). Uterque 
enim unam hypostasim asseri contendit a Dionysio 
Romanoin hoc testimonio apud Athanasium, lib. De 
Decret, Nic., n. 96, p. 251 : Ἑξῆς δ᾽ ἂν εἰχότως λέγοιμι 
xai πρὸς διαιροῦντας xai χατχτέμνοντας xoi àu3t- 
ροῦντας τὸ σεμνότατον χήρυγμα τῆς Ἐχχλησίας τοῦ 
Θεοῦ καὶ μοναρχίαν εἰς τρεῖς δυνάμεις τινὰς χαὶ 
μεμερισμένας ὑποστάσεις xal θεότητας τρεῖς “ Jam 
vero, inquit, equum | fuerit adversus. illos disputare, 
qui augustissimam Dei Ecclesie praedicationem mo- 
narchiam in tres quasdam virtutes ac separatas hy- 
postases tresque divinitates dividunt, discindunt de- 
struuntque. Nulla sane inter utrumque Dionysium 


sententiz varietas : uterque hypostases divisas vi- C 


uperat * neque una hypostasis Romano affingi po- 
lest, cum idem prorsus dicat ac Alexandrinus. Sed 
potius ex eo quod tres hypostases divisas refellat, 
non obscura conclusio est niliil eum reprehensurum 
fuisse, siuna intribus hypostasibus essentia fuisset 
admissa. Nullus ergo scriptor ante Niczenam syno- 
dum proferri potest, qui unam in tribus personis 
hypostasim docuerit. 

V. Quid senserint Niczni Patres ex duobus locu- 
pletissimis testibus perspici potest, S. Alexandro 
Alexandrino et S. Athanasio. Primus sic Joquitur 
in epist, ad Alexandrum Constantinopolitanum 
apud. Theodoret. l. 1. Hist. eccl., c. 4, p. 15 τοῖόν 
ἔστι τό Ἐγὼ xal ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν" ὅπερ grav 
ὁ Κύριος, οὐ Πατέρα ἑαυτὴν ἀνχγορεύων, οὐδὲ τὰς 
πῇ ὑποστάσει δύο φύσεις μίαν εἶναι σαφηνίζων, etc. 
Cujusmodiest illud : « Ego et Pater unum sumus '. » 
Quod quidem Dominus dicil, non quo seipsum Pa- 
trem renuntiet, nec quo duas hypostasi naturas (hoc 
est, duas hypostases) unam esse demonstret, ete, 
Alibi explicabitur, cur S. Alexander duas hypostasi 
naturas dicat : nunc satis est monere, eum liac 
loquendi ratione usum esse, quia naturam, quzuna 
prorsus est numero, ut conjunctam cum persona- 


4 Joan. x, 50... ? Luc. x, 22, * Apoc. iv, &. 


(5) Lib. ww De Trin., cap. 1. 


* Jerem, ix, 10. 


abjudicant nonnulli Athanasio, de secundo non deest 
omnino dubitandi locus. At primum a nemine in 
dubium revocatur; si tamen excipias Tillemontium, 
qui fatetur se hac una re detineri quominus hoc 
opus certissime attribuat. Athanasio, quod illud de 
tribus hypostasilus testimonium pugnare videatur 
cum tribus aliis Athanasii locis, in quibus sanctus 
Pater hypostasim pro essentia sumit, nempe in 
Epistola ad Afros, inlibro De synodis, et in quarta 
adversus Arianos oratione. Sed etiamsi demus his 
in locis, quie Petavius argumenti loco protulit, hy- 
postasim idem esse ac essentiam; certe non ait 
Athanasius unam esse in tribus personis hyposta- 
sim, sed idem facit quod ab acerrimis trium hypo- 
stasium defensoribus factum demonstravimus, Sed 
tamen si excipias librum De synodis, ubi ait Basi- 
lium Ancyranum confiteri ex Patris essentia esse et 
mon ex alia hypostasi Filium, xai μὴ ἐξ ἑτέρας 
ὑποστάσεως, in aliis duobus testimoniis ad perso- 
nam ipsam hypostasis revocari potest. Sic exim 
loquitur in Epist. ad Afros (pag. 894) : Ἢ δὲ ὑπόστα- 
σις οὐσία ἐστὶ, xai οὐδὲν ἄλλο cr μαινόμενον ἔχει, 
ἣ αὐτὸ τὸ ὄν" ὅπερ Ἱερεμίας ὕπαρξιν ὀνομάζει λέ- 
των, Καὶ οὐκ ἤκουσαν φωγὴν ὑπάρξεως. Ἢ γὰρ 
ὑπόστασις xai ἡ οὐσία, ὕπαρξίς ἐστιν" ἔστι γὰρ xa 
ὑπάρχει. llypostasis autem. substantia. est, neque 
aliam habet significationem, quam hoc ipsum quod 
est : quod Jeremias vocat ὕπαρξιν, seu exsistentiam, 
dicens : « Et nonaudierunt vocem ezsísientia! mea *. » 


D Nam hypostasis et substantia, idipsum est quod ὕπαρ- 


Ec, seu exsislentia : est enim et. exsistit, Et in orat. 
quarta in Arianos (pag. 617) : Ὥσπερ δὲ μία ἀρχὴ 
xai χατὰ τοῦτο εἷς Θεὸς, οὕτως ἡ τῷ ὄντι χαὶ ἀληθῶς 
xai ὕντως οὗτα οὐσία χαὶ ὑπόστασις, μία ἐστὶν ἡ 
λέγουσα * Ἐγώ εἰμι d. ὧν" xa οὐ δύο, ἵνα μὴ δύο 
ἀρχαί" Porro quemadmodum unum est principium 
et proinde unus Deus, ita que verissime est essentia 
el hypostasis, una est. qum dicit: « Ego sum qui 
sum *,» non autem. duc, ne scilicet duo sint princi- 


* Exod. im, 14, 


(4) Epist, Rom, Pont. p. 290. 
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pia. In primo testimonio mirifice consentit Athana- Α τρεῖς ὑποστάσεις, inquit in. Expos. fid. n. 2, μεμε- 


sius cum aliis Patribus Grzcis, qui hypostasis no- 
men opposuere hzreticis Verbum et Spiritum san- 
ctum exsistere negantibus, et idcirco tres hyposta- 
ses defenderunt. [n altero Patrem manifeste desi- 
gnat, et. deitatis unitatem ex eo probat, quod solus 
Pater principium sit, a quo duz alie persona. 

Atque etiamsi Athanasius in aliis operibus unam 
hypostasim admisisset, nihil id detrahere posset de 
Vestimonio, quod eruimus ex libro in illud, Omnia 
mihi tradita sunt, Scriptus enim hie libellus ante 
mortem Eusebii Nicomediensis, id est, ante annum 
$42. Nondum tunc percrebuerant de hypostasi con- 
troversie ; nec causa suberat ulla, cur Athanasius 
eam loquendi rationem fugeret, qua non solum 
Alexander, sed etiam Origenes et Dionysius Alexan- 
diinus usi fuerant. Quamobrem etiamsi Atlianasium 
arca cum Latinis et. Antiochenis conjunctio ad 
professionem unius hypostasis adduxisset, nou 
idcirco priora illius scripta in dubium venire 
deberent. Sed tamen asseverare licet nusquam euim 
unam in tribus personis hypostasim ponere; imo 
€x quarta illius adversus Arianos oratione duo pro- 
feram testimonia, in quibus hypostasim eodem pror- 
$us sensu. ac Origenes et. S. Alexander, usurpat. 
Sic igitur loquitur n. 25, p. 626 : Μαίνεται μὲν οὖν 
"Apzwo; ἐξ οὐχ ὄντων elvat λέγων τὸν Υἱὸν, xat ἣν 
ποτε, ὅτε οὐχ ἦν" μαίνεται δὲ xal Σαθέλλιος λέγων 
τὸν Πατέρα εἶναι Υἱὸν, χαὶ ἔμπαλιν τὸν Υἱὸν εἶναι 
Πατέρα, ὑποστάσει μὲν ἕν, ὀνόματι δὲ δύο" Quocirca 


insanit profecto Arius, cum ait Filium ez nihilo esse, C 


[uisseque. aliquando. cum non esset ; insanit pariter 
Sabellius, cum Patrem Filium esse, et Filium Patrem 
esse docet, unum quidem hypostasi, sed nomine duos. 
Εἰ sub finem ejusdem orationis : Τὸ τοίνυν λεγό- 
μένον ὑπὸ τοῦ μαχαρίου Πέτρου, ὀρὸν, xat εἰλικρινῆ 
τὴν θεότητα τοῦ Μονογενοῦς χηρύσσει, οὐ τὴν ὑπό- 
τασιν χωρίζων τοῦ Θεοῦ Λόγου ἀπὸ τοῦ Ex Μαρίας 
ἀνθρώπου" Rectum est igitur quod ail beatus Petrus 
qui veram Unigeniti praedicat. divinitatem, nec Dei 
Verbi hypostasim disjungit ab homine ex Maria as- 
sumpto. ln hoc postremo testimonio hypostasis 
multo aptius ad personam quam ad substantiam 
revocatur. In primo autem contendit Petavius non 
personam, sed id tantum quod revera exsistit, intel- 
ligendum esse. At negare non potest unam hyposta- 
sim rejici. Porro tres hypostases non alio consilio 
sancli Patres defenderunt, nisi ut Filium et Spiri- 
tum non efficientias quasdam ac omine tenus per- 
sonas esse, sed Filium vere ut Filium, Spiritum 
sanctum vere uL Spiritum exsistere probarent. In 


n 


eamdem prorsus sententiam loquitur Athanasius, , 


dum Patrem et Filium. hypostasi unum dici non 
patitur. In. quo consentit cum decessure suo, qui 
duas in Patre et Filio hypostases agnoscit; con- 
sentit cum Basilio, qui unum hypostasi Deum a Sa- 
bellio praedicari docet, epist. 214, n. 5. Unum ad- 
dam Athanasii locum, in quo manifeste tres hypo- 
slases, ut supra Dionysius uterque, admittit, Οὔτε 


ρισμένας xav' ἑαυτὰς. ὥσπερ σωματοφυῶς ἐπ᾿ ἂν- 
θρώπων, ἔστι λογίσασθαι. Neque tres hypostases per 
seipsas divisas, ul in hominibus pro natura corporum 
accidit, fas est in Deo cogitare. 

Post concilium multo uberiorem habemus testium 
copiam: nam si singulos seuli quarti scriptores 
Graecos enumeremus, totidem erunt trium hyposta- 
sium defensores, quibus etiam adjungendum cst 
concilium primum — CPol., sive cecumenicum se- 
cundum. Docet enim hec synodus in epistola ad 
Danascum unam esse Patris et Filii et. Spiritus 
Sancli essentiam, ἐν τρισὶ τελείαις ὑποστάσετσιν, 
ἤγουν τρισὶ τελείοις προσώποις, in tribus perfectis 
hypostasibus, sive tribus per[ectis. personis. Non 
utar aucloritate Gelasii Cyziceni, qui in Actis Ni- 
cxni concilii Osium inducit (parte ui, c. 12) ex man- 
dató ac decreto totius synodi respondentem ac τριάδα, 
ὑποστάσεων predicantem. Nemo est enim qui mul- 
tum hujus scriptoris testimonio tribuat. At sequen- 
tibus szeculis summum fatetur Petavius consensum 
exstitisse Graecorum in tribus hypostasibus przedi- 
candis. 

VI. Ipsi Occidentales eamdem loquendi rationem 
libeuter ad usus suos asciverunt, postquam sub- 
sistentie voce inventa difficultas omnis evanuit, 
Atque id quidem szculo quinto conüigit. Sed tamen 
longe antea videntur perspexisse tres hypostases 
percommode Grz:co sermone usurpari. 1d colligitur 
ex epistola 914 Basilii, n. 4, ubi sic loquitue : Περὶ 
δὲ τοῦ, ὅτι ὑπόστασις καὶ οὐσία οὐ ταυτόν ἐστι, xal 
αὐτοὶ, ὡς νομίζω, ὑπεσημήναντο οἱ ἀπὸ τῆς Δύσεως 
ἀδελφοὶ, ἐν οἷς τὸ στενὸν τῆς ἑαυτῶν γλώττης ὑφ- 
ὁρώμενοι, τὸ τῆς οὐσίας ὄνομα τῇ Ἑλλάδι φωνῇ 
παραδεδώχασιν" ἵνα, εἴ τις εἴη διαφορὰ τῆς ἐν- 
νοίας, σώζοιτο αὐτὴ ἐν τῇ εὐχρινεῖ xal ἀσυγχύτῳ 
διαστάτει τῶν ὀνομάτων * Quod autem hypostasis εἰ 
essentia idem non sunt, id et ipsi, ut puto, subindica- 
runt Occidentales [ratres, dum lingue sua angustias 
subveriti, essentie nomen lingua Graeca. tradiderunt, 
ut si qua essel sententia: discrepantia, illa ipsa servare- 
tur in clara et minime con[usa nominum diversitate. 

Quinetiam ipse Damasus tres hypostases videtur 
admisisse, Nam in epistola ad Paulinum praedicat 
unum Deum in tribus hpostasibus : Θεὸν ἕνα ἐν τρι- 
civ ὑποστάσεσιν. Spuria videntur hzec postrema verba 
docussimo Epistolarum pontilicum Romanorum 
editori propterea quod desunt in exemplaribus La- 
linis. Sed tamen confirmari possent Flaviani testi- 
monio, qui Paulinum coram magistro militum sic 
alloquitur apud Theodoretum l. v, c. 5, p. 201 : Εἰ 
τὴν Δαμάτου, ὦ φιλότης, χοινωνίαν ἀσπάζῃ, ἐπί- 


δειξον ἡμῖν σαφῶς τὴν τῶν δογμάτων συγγένειαν. 
Ἐχεῖνος γὰρ μίαν τῆς Τριάδος οὐσίαν ὁμολογῶν, 


τὰς τρεῖς ὑποστάσεις 


διαῤῥήδην χηρύττει " σὺ δὲ ἄν- 
πιχρὺς τῶν ὑποστάσεων ἀναιρεῖς τὴν Τριάδα. Si Da- 
masi communionem amplecteris, ὁ. amice, doctrina: 
mobis manifestam. similitudinem ostende. Nam ille 
quidem unam «eamdemque Trinitatis. substcntiam 
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confitens, tres hypostases diserte pradical. Tu con- 
Ira, Trinitatem. tollis. hypostaseun. Ex his patet 
Damasum sui cum Grzcis consensus aliquod mo- 
numentum edidisse, quod in Oriente noturn omni- 
bus et testatum esset. Nam nihil prorsus respon- 
dere potuit Paulinus, teste Theodoreto, Nullum au- 
lem videtur aptius proferri posse monumentum, in 
quo id przstiterit Damasus, quam epistola ad Pau- 
linum. Objicit Petavius synodi Romanz epistolam 
sub eodem Damaso, in qua una hypostasis et essen- 
tia docetur. Sed hypostasis vocem merito deesse in 
exemplaribus Latinis probavimus, not. ad epist. 
95, p. 186. 

Videor mihi ex his posse concludere neminem 
prorsus exstitisse inter Catholicos Orientales, qwi 
unam in tribus personis hypostasim admitLeret , 
preter Paulinum Antiochenum ejusque amicos. 
Neque etiam dicere verebor tres hypostases imme- 
rito a S. Hieronymo, vt loquendi rationem sua 
sponte non accuratam vituperari. Tota secularium 
litterarum schola, inquit in epistola ad Damasum 
papam, nihil aliud hypostasim nisi usiam novit ; et 
quisquam, rogo, ore sacrilego tres substantias pra- 
dicabit? Etsi abundabat eruditione S. Hieronymus, 
videntur tamen hac in re opiniones anticipate ei 
fllusisse. Nam Budzus et post eum Henricus Ste- 
phanus observant spe apud antiquos scriptores 
hypostasim de iis dici quae vere exsistunt, et iis 
opponi quz specie tantum aut cogitandi ratione, 
Unde Budzus in. Commentariis profert hunc. Ari- 
gtotelis locum De mundo, cap. 4 : EoXAf£óryv δὲ τῶν 
ἐν ἀέρι φαντασμάτων τὰ μέν ἐστι xav! ἔμφασιν, τὰ 
δὲ xaÜ' ὑπόστασιν " Ad summam eorum, μα in 
aere apparent, alia specie tenus exsistunt, alia habent 
eliam. hypostasim. Addit etiam. illud Themistii in 
Phys. wu : "A μηδὲ τῷ λόγῳ χωριστὰ, ταῦτα καὶ 
ὑποστάσει χωρίζουσι * Que πὲ ratione. quidem se- 
parari possunt, ea etiam. hypostasi separant, Cum 
ergo hypostasis opponatur iis quz sola ratione aut 
specie tantum exsistunt, merito sancti Patres, ut 
Patrem vere esse patrem, Filium vere esse filium, 
Spiritum vere esse spiritum ostenderent, tres 
hypostases predicarunt contra Sabellium οἱ 
Noetim, qui cum tres quidem personas dicerent , 
teste Basilio epist. 214, n. 5, sed hoc personz? no- 
men ad metaphoricos sensus detorquerent ; aliquid 
eis opponi debuit, quod pariter eludere non pos- 
sent. At nihil ad eam rem aptius, nihil significan- 
tius hypostasis voce. Unde Sabellius unum prorsus 
hypostasi Deum esse contendebat, ut ibidem te- 
statur Basilius, 

811. 


| Videtur S. Basilius prima specie pugnare cum 
S. Athanasio et S. Gregorio in tribus hypostasibus 
defendendis, MW. Non tamen discedit a debita animi 
moderatione. Quo sensu hanc qumstionem magni 
momenti esse duxit. Quo sensu cum de[ensoribus 
wnius hypostasis communionem ineundam negavit, 


], Quamvis S. Basilius in defendendis tribus 
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Α hypostasibus traditionem Ecclesie secutus sit, forte 
lamen a nonnullis eo nomine accusabitur, quod 
nimio abreptus studio a temperamentis in svnodo 
Alexandrina prescriptis discesserit. Cum enim au- 
divisset anno 575 Paulinum acceptis Roma perho- 
norificis litteris vehementer efferri, ejusque amicos 
cum Ecclesia S. Meletii conjungi velle, ac operam 
dare ut Terentium in partes suas traherent; sta- 
tim scripsit ad hunc comitem, ut ejus animum 
prioccuparet, aut si qua éum opinione adversarii 
praocupassent, penitus convelleret. In. hac autem 
epistola sic suam de hypostasibus sententiam ex- 
ponit : Οὐ μέντοι τούτου γε ἕνεχεν δυνάμεθά ποτε 
ἑαυτοὺς πεῖσαι, ἢ Μελέτιον ἀγνοῆσαι, ἢ τῆς ὑπ᾽ 
αὑτὸν Ἐχχλησίας ἐπιλαθέσθαι, ἢ τὰ ζητέματα, 

B ὑπὲρ ὧν ἐξ ἀρχῆς ἡ διάστασις γέγονε, μιχρὰ ἡγή- 
σασϑα!, xa ὀλίγην ἔχειν διατοοὰν νομίσαι πρὸς τὸν 

p θείας σχοπόν. Ἐγὼ γὰρ, οὐχ ὕπως εἰ ἐπι- 

ς ἀνθρώπων δεξάμενος ἐπ᾽ αὑτῇ μέγα φρο- 
νεῖ, τούτου ἕνεχεν ὑποσταλῆναί ποτε χαταδέξομαι" 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἐξ αὐτῶν fim τῶν οὐρανῶν, μὴ στοιχῇ δὲ 
τῷ ὑγιαίνοντι λόγῳ τῆς πίστεως, δύναμαι αὑτὸν κο:- 
νωνὸν ἡγήσασθαι τῶν ἁγίων * Non idcirco tamen 
mihi ipse wnquam persuadere possim, ut aut Mele- 
lium. ignorem, aut. Ecclesie cui. praest oblifiscar, 
aul quastiones, de quibus ab initio nala dissensio, 
eriles pulem, et. parvi ad. pietatis. propositum. mo- 
menti. Ego enim. non solum, si quis ob acceptam ab 
hominibus epistolam e[feratur, non idcirco abstrahi 
me wunquam el subduci patiar: sed neque, si ez 
ipsis missa sit. cmlis , mec. sanam ille profiteatur 
fidei doctrinam, possum illum sanctorum commu- 
nionis participem existimare. Cur autem de hac quie- 
stione οἱ dePaulino sic sentiat, hanc affert rationern, 
quod Paulinus, dum unam hypostasim, tres perso- 
nas perfectas admittit, in hoc a Sabellio non disce- 
dat, qui pariter unam hypostasim, et tres personas 
admiserat. Quare contendit Basilius conjunctio- 
nem cum ejusmodi hominibus unam hypostasini 
profitentibus, sine gravissimis incommodis iniri 
non posse : Τίς δ' ἂν γένοιτο τῆς διαδολῆς ταύτης 
χαλεπωτέρα, xal μᾶλλον δυναμένη τοὺς πολλοὺς δια- 
σαλεῦσαι, 7| εἰ φανείησάν τινες ἐξ ἡμῶν Πατρὸς xat 
Υἱοῦ χαὶ ἁγίου Πνεύματος μίαν ὑπόστασιν λέγον- 

D τὲς " Qua nam autem hac calumnia gravior esse pos- 
sit, eL ad multos commovendos aptior, quam si qui 
ex nobis videantur. Patris et Filii et Spiritus sancti 
wnam hypostasim. dicere? In. eamdem | sententiam 
sie alloquitur Egiphanium in epistola 258. ἢ. ὅ : 
Ἱχανῶς δέ μου χἀχεῖνο τὴν ψυχὴν παρεχάλεσε, τὸ 
προστεθὲν παρὰ τῆς on; ἀχριδείας τοῖς λοιποῖς χα- 
Mog καὶ ἀχριθῶς θεολογηθεῖσι" τὸ τρεῖς ἀναγχαῖον 
εἶναι τὰς ὑποστάσεις ὁμολογεῖν. Ὥστε τοῦτο xai οἱ 
κατὰ ᾿Αντιόχειαν ἀδελφοὶ διδασχέσθωσαν παρὰ σοῦ, 
πάντως δὲ που xal ἐδιδάχθησαν" οὐ γὰρ ἂν cao. δη- 
λονότι τὴν πρὸς αὐτοὺς χαινωνίαν, μὴ τοῦτο αὑτῶν 
μάλιστα “πὸ μέρος ἀσφαλισάμενος - Valde autem 
meum illud etiam. animum recreavit, quod diligentia 
(tg ceteris. preclare et accurate. tractatis. adjecit, 
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mecesse esse (res hypostases confiteri. Quapropter A virtus, qu:e in omnibus Basilii dietis et. factis elu- 


fratres. Antiocheni hoc etiam a te edoceantur; pro- 
fecto autem. jam edocti sunt : nam. sine dubio eorum 


amplexus nom esses communionem, nisi maxime tibi 


de hoc capite cautum. essel. 

Videntur hze prima specie pugnare eum Gregorii 
Nazianzeni de hac quzstione juaicio, οἱ summa 
Athanasii in sedanda discordia animi moderatione. 
Hzc enim controversia videtur Gregorio (or. 21, 
p. 396) res prorsus ridicula vel miseranda, ὡς Aia 
γειοῖον ἢ ἐλεεινόν" " levis et jejuna de vocum sono 
altercatio, ἡ περὶ τὸν ἦχον juxpoorpía. Plenis 
manibus Athanasium laudat, qui utraque parte 
leniter et benigne accita, verborumque sententia dili- 
genter el accurate. perpensa, posteaquam concordes 
reperit, nec, quantum ad. doctrinam, ullo modo in- 
ler se dissidentes, ita negolium transegit, ut nomi- 
mum usum concedens rebus eos constringeret. Num 
igitur Basilius eum Gregorio et Athanasio pugnat, 
àc permagni ad pielatem momenti esse censet, 
quod isti levissimi esse momenti ducebant? Num 
necessarium confiteri esse statuit, quod cujusque 
arbitrio. relinquebant; et quibus nullam prorsus 
modestiam volebant exhiberi, eos ad communio- 
nem negat admitti oportere? 

JI. Ut S. Patris sententia perspiciatur, observan- 
dum est ἐπ eum accuratissime servare quod praecipue 
ab Alexandrina synodo sancitum fuerat, ut neutra 
pars alteri hzeresis aut erroris notam inureret. Hoc 
maxime ridiculum vel potius miserandum Gregorio 


B 


videbatur, quod de fide controversia esse videretur C 


levis et jejuna de vocum sono altercatio : quod obji- 
ceretur Sabellianismus ob tres personas, εἰ Aria- 
nismus ob tres hypostases; quod eo tandem res 
adducta esset, ut periculum esset, ne orbis terrarum 
fines una cum. syllabis abrumperentur. Nihil ejus- 
modi commissum a Basilio, qui in hac ipsa ad Te- 
rentium epistola adversarios suos domesticos fidei 
appellat, eosque simplicitate magis, quam malitia 
ad Sabellianoruim loquendi similitudinem accedere 
fatetur, et in pluribus aliis locis eorum fidei testi« 
monium tribuit, ut in epist. 156, n. 1, ubi eos, qui 
Antiochiz inter se dissident sententia divisos esse 
negat. Hinc etiam in epist, 258, n. 5, fratres Antio- 
chenos vocat eos qui a Paulini partibus stabant, 
precatur ut Ecclesiam Antiochenam, qux in do- 
etrina consentit, aliquando conjunctam videre con- 
lingat, nec jam ipsa contra se recta lides scissa sit. 

Non erat ergo Basilius ex vehementi illo homi- 
num genere, de quibus Hieronymus in epistola ad 
Damasum papam sic loquitur: Interrogemus , in- 
quit, quid tres hypostases posse arbitrentur intelligi. 
Tres personas subsistentes aiunt : respondemus nos ita 
credere, Non sufficit sensus, ipsum nomen efflagitant : 
quia nescio quid veneni in syllabis latet. Clamamus, 
si quis tres hypostases, ul tria. enypostata, hoc. est 
ires subsislentes personas, non confitetur, anathema 
sit. Et quia vocabula non ediscimus, heretici judi- 
camur. Deera: sane ejusmodi hominibus eximia illa 


cebat, lenitas et animi moderatio, Suspicatur!amen 
Tillemontius (t. XII, p. 46) Hieronymum non sibi 
constare in his narrandis. Nam cum vehementes 
illi trium. hypostasium defensores, inquit eruditus 
scriptor, nihil aliud peterent ab Hieronymo, nisi ut 
ires hypostases confilerelur; quomodo mon eos 
placasset trium hypostasium confessione? Deinde 
vero postquam tres hypostases confessum se esse 
narravit, cur statim addit, Et quia. vocabula non 
ediscimus ? Videntur hec pugnantia Tillemontio, 
Sed minus animadvertit doctissimus criticus IHliero- 
nymum hoc loco non tres hypostases confiteri, sed 
medium se esse velle inter utrasque partes. Non 
enim dicit, Si quis tres hypostases non confitetur, 
anathema sit: sed is est sensus illius verborum : 
Si quis tres hypostases confitendo, non ut tres 
personas subsistentes, sed ut tres substantias con- 
fitetur, anatheina. sit. ld. patet ex his quz sequun- 
tur: Si quis autem. hypostasim usiam intelligens, 
non in tribus personis umam hypostasim dicil, 
alienus a Christo est. Secum ergo non pugnabai 
Hieronymus, sed neutram loquendi rationem am- 
plectens, quidquid utrique poterat inesse vitii, id 
prorsus rejiciebat, nec tamen placare poterat mo- 
rosos illos adversarios, 

2^ Neque etiam reprehendendus Basilius, quod 
exortam de hypostasibus controversiam magni esse 
momenti duxerit, neque in hoc pugnat cum synodo 
Alexandrina. Etsi enim hzc quzestio tanti esse non 
debebat, ut inter Catholicos idem sentientes pax 
dissiliret ; erat tamen satis magni momenti, si 
spectelur hereticorum ad accusandam Ecclesiam 
ingenium proclive. Cum enim Catholicis Sabellia- 
nismum aílingere non desinerent, campum illis 
ad calumnias aperuisset unius hypostasis ad exem- 
plum Sabellii confessio. Quare cum  Epiphanio 
assenlilur, necesse esse tres hyposlases confiteri ; 
nequaquam id necessarium esse putat, ut Cathe- 
licus aliquis babeatur, sed ut locus Arianorum 
calumniis non detur, addo etiam , ut servetur 
accepta a majoribus traditio. 

$* Cum tanto animi ardore in id incumbit Basi- 
lius, ne unius hypostasis defensores cum Ecclesia 
Meletii conjungantur, seque adduci posse negat, 
ut Paulinum communionis sanctorum participem 
agnoscat; diligenter expendendum quid ei propo- 
situm fuerit. Non enim id agebatur, ut. schismati 
Antiocheno finis imponeretur, et ad legilimum pa- 
storem 5, Meletium oves redirent. Si tanti com- 
modi spes affulsisset, certo scio Basilium omnia 
paci et charitati posthabiturum fuisse, ac libenter 
suscepturum Paulini plebem el clerum, etiamsi 
unam hypostasim admilterent, Sed Paulini amico- 
rum consilia omnia eo spectabant, ut Paulinus, 
excluso S. Meletio, solus Antiochiz praeesset. Hinc 
Basilius in eadem epist. 214, n. 4, adduci se posse 
negat, μ ἀμί Meletium. ignoret, aut. Ecclesim. cui 
praest/ Meletius. obliviscatur. Non. immerito. eco 


23 


communionem cum Paulino ineundam negabat ; 
quippe eum iniri nou posset, quin Meletius rejice- 
retur, qui solus Antiochi: legitimus erat episcopus. 
Eadem ide causa Basilius (epist. 258, n. 5) leniter 
reprehendit in. Epiphanio initam eum Paulini Ec- 
clesia communionem : non quod unius hypostasis 
defensores excommunicandos et ab Ecclesia eji- 
ciendos düceret ; sed Epiphanii constantiam requi- 
rebat, qui cum tres hypostases necesse esse con- 
fiteri censeret, cum hominibus unam hypostasim 
profitentibus communicaverat, sprela et rejecta 
Meletii communione. Fecit eadem defendendi 
Meletii mecessitas, ut unius hypostasis pro- 
fessio, qua magno aliquo commodo compen- 
sala, levis visa esset, cum maximis in Mefetium 
injuriis conjuncta, permagni esse momenti vide- 
retur. Neque etiam ab Arianorum calumniis valde 
metuendum fuissel, si una hypostasis, veluti n:e- 
vus quidam tolerabilis et ignoscendus, veniam apud 
Catholicos habuisset, sed si summum honorem ac 
celebritatem adepta esset, ac magna Meletii Eccle- 
sia pusillo Paulini conventui fuisset adjuncta, velut 
Bi flumen rivulo adjungatur; tunc Arianis patuisset 
latissimus ad calumnigndum campus. 


s $ Hl. 


1. Vituperatus a. nonnullis S. Basilius, quod Dei 
titulum. Spiritui sancto. non semper tribuerit, 
W. Hoc temperamento usus est, ut. infirmis con- 
suleret et Ecclesiam suam hereticorum furori sub- 
traheret. 111. Neutrum. prorsus. vituperandum. 
V. Objecta solvuntur. V. flasilius semper idem 
senliens non. semper eodem modo in hereticis re- 
fellendis versatur. 


τ Nunc aliud reprchensionis genus, longe diver- 
sum superiori, propulsandum a S. Basilio. Quod 
enim interdum de sancto Spiritu sic disserit, ut 
nomen Dei non tribuat, id et nonnullis olim indi- 
gnationem movit, nec desunt hodie qui Basilii hac 
in re fortitudinem animi et constantiam requirant, 
Prodiit paucis ab hinc annis opusculum quoddam, 
in quo de Basilii facto disseritur. Basilium repre- 
hendit auctor opusculi, non tamen sine debita 
tanto doctori reverentia, quod animi moderatio- 
nem et lenitatem longius produxerit. Existimat 
illius consilium non modo eos exitus non habuisse, 
quos sibi proponebat, ut placarentur. Pnenmato- 
machi, et. reducerentur infirmi, sed etiam locum 
dedisse occultis hzreticis, qualis erat Eustathius 
Sebastenus, sese cum Basilio conjungendi ; pluri- 
bus autem displicuisse non solum monachis, sed 
eliam episcopis ae ipsi S. Meletio. Negat idem 
Scriptor certo constare an S. Athanasio probata 
fuerit Basilii agendi ratio : variam ea de re censet 
fuisse Grerorii Nazianzeni sententiam : ac ipsum 
etiam Basilium, cum videret se rem. praeclarissi- 
jam non facere, in gratie loco hoc petiisse a 
Spiritu sancto ejusque divinitatis defensoribus ; 
postea autem hoc temperamentum missum fecisse, 
(quonunquam usus estin defendendo consubstantiali, 
Femo fere est qui tot rationum momentis undique 
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À exquisitis el comportatis, non prima specie manus 
dandas esse putet, Sed si singula vestigentur ac- 
curalius, aliud prorsus feretur de 8. Dasilio judi- 
cium, 

11. Duabus potissimum de eausis S. doctor. Uei 
voce interdum in pradicanda S. Spiritus divinitate 
abstinuit. Prima erat, ut infirmis consuleret : altera 
ut. furentibus hzreticis locum przeriperet. pertur- 
band: et vastandz Cappadocize. 

Cum Tarsensis Ecclesia in. Arianorum manus 
incidisset, catholici presbyteri cum episcopo hzere- 
tico communicare nolebant, ac seorsim, ut in plu- 
ribus aliis Ecclesiis factum est, plebem suam rege- 
bant. Sed inter eos exorta dissensio, ac Cyriaco 
presbytero, cujus fides in suspicionem venerat, 
alii presbyteri conditiones nonnullas ferebant, qui- 
bus ille assentiri nolebat. Consultus Basilius duas 
ea de re epistolas scripsit, alleram ad presbyteros 
Tarsenses, alteram ad ipsum Cyriacum, Demon- 
strat. (epist. 143) presbyteris in eo statu. res Ec- 
clesiz versari, ut nihil antiquius esse debeat, quam 
membra divulsa conjungere, Fiet autem conjunctio, 
inquit, δὲ velimus, quibus in rebus animas non ledi- 
mus, in his nos ad infirmiores accommodare. Cum 
igiur ora multa in. Spiritum. sanctum aperia sint, 
ac lingue ad. jaciendas in illum. blasphemias sint 
exaculie, rogamus vos ut, quantum in vobis est, ad 
parvum numerum blasphemantes. redigaiis; et qui 
Spiritum. sauctum. creaturam. esse non. dicunt, eos 
recipiatis ia communionem, ul. blasphemi relinquaa- 
tur soli, ac vel pudore suffusi ad, veritatem redeant, 
vel, si in peccato manent, auctoritate careant ob 
paucitatem. Nihil igitur amplius exposcamus : sed 
volentibus nobiscum conjungi [ratribus fidem Nica- 
nam proponamus : ac, si εἰ assentiuntur, illud quo- 
que exigamus, Spiritum sanctum creaturam duci non 
oportere, et eos. qui dicunt , recipi ab ipsis in. com- 
munionem mon debere. Nihil autem prater hac 
exposcendum esse censeo. |psum autem Cyriacum 
hortatur (epist. 144), ut fidem Nicznam profitea- 
tur, nec ullam in ea vocem rejiciat, ac praterea 
Spiritum sanctum creaturam dici non debere, nec 
cum.iis qui dicunt, cominunicaudum esse declaret, 
Non probabat ergo Basilius hanc legem Cyriaco 
imponi, ut Dei nomen Spiritui sancto tribueret, 
modo rem lioe nomine significatam confiteretur 

Quod autem observari voluit ad sanandos et re- 
ducendos inlirmiores, id ipse observavit, ut pravo- 
rum hzerelicorum insidias Ecclesia Caesariensis 
elfugeret, Res ἃ S. Gregorio Nazianzeno sic narra- 
tur, or, 20, p. 565 : Οἰχονομεῖν δὲ τοὺς λόγους iv 
ὧν ἐνόμιζε, τῷ, θείῳ Δαδὶδ περὶ 
ἐνὸς, xal μιχρὸν ὅσον τὸν τοῦ 
w, xal τὴν τῶν αἱρετιχῶν 
ἢερίας ἐπιλάδοι χαιρὸς, 
ἢ γλώσσῃ τὴν παῤῥησίαν. Οἱ μὲν ἐζήτουν 
λσξέσθα: γυμνῆς τῆς περὶ τοῦ Πνεύματος φωνῆς, ὡς 
f Θεὸς ( ἔνοις ὑπελαμδά- 
γετο, χαὶ τῷ χαχῷ προστάτῃ τῆς ἀσεθείας), ἵνα τὰν 
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μὲν τῆς πόλεως μετὰ τῆς θεολόγον γλώσσης ὑπερ-- 
ορίσωσιν, αὐτοὶ δὲ χατασχύντες τὴν Ἐκχλησίαν, καὶ 
τῆς ἑαυτῶν xaxíag ὁρμητήριον ποιησάμενοι, ἐντεῦ- 
θεν τὸ λειπόμενον ἅπαν, ὡς ἔχ τινος ἀχροπόλεως 
χαταδράμωσιν. Ὁ δὲ ἐν ἄλλαις μὲν φωναῖς γραφι- 
χαῖς χαὶ μαρτυρίαις ἀναμφιλέκτοις ταυτὸν δυναμέ- 
vau, xai ταῖς τῶν συλλογισμῶν ἀνάγχαις οὕτως 
Wigs τοὺς ἀντιλέγοντας, ὥστε μὴ ἀντιθαίνειν ἔχειν, 
ἀλλ᾽ οἰκείαις συνδεῖσθαι φωναῖς, ἥπερ δὴ xal μεγί- 
στὴ λόγου δύναμις xal σύνετις " δηλώσει δὲ xal ὁ 
λόγος ὃν περὶ τούτου συνέγραψε χινῶν τὴν γραφίδα, 
ὡς ἐχ πυξίδος τοῦ Πνεύματος. Τὴν δὲ χυρίαν φωνὴν 
τέως ὑπερετίθετο, παρά τε τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ, χαὶ 
τῶν γνησίων τούτου συναγωνιστῶν χάριν αἰτῶν, τῇ 
οἰχονομίᾳ μὴ δυσχεραίνειν, μηδὲ μιᾶς ἀντεχομένους 
φωγῆς, τὸ πᾶν ἀπολέται δι᾽. ἀπληστίαν, τῷ χαιρῷ 
παρασυρείσης τῆς εὐσεθείας. Αὐτοῖς μὲν γὰρ οὐδε- 
μίαν εἴἶνα! ζημίαν ὑπαλλαττομένων μιχρὴν τῶν λέ- 
των, καὶ φωναῖς ἄλλαις τὸ ἴσον διδασχομένοις " οὐδὲ 
γὰρ ἐν ῥήμασιν ἡμῖν εἶναι τὴν σωτηρίαν μᾶλλον ἢ 
πράγμασι" μηδὲ γὰρ τὸ Ἰουδαίων ἔθνος ἀποθαλεῖν 
ἂν, εἰ τὴν ἡλειμ μένου φωνὴν ἀντὶ τῆς Χριστοῦ πρὸς 
ὀλίγον ἐπιζητοῦντες, ἐξίουν μεθ ἡμῶν τάττεσθαι " 
τῷ δὲ χοινῷ μεγίστην ἂν βλάθην γενέσθαι, τῆς "Ex- 
χλησίας κατασχεθείσης" Carlerum sermones cum 
judicio disponere, de Davidis consilio et sententia *, 
necessa:ium esse judicabat, ac belli tempus, et here- 
ficorum. principatum aliquantisper. tolerare, quoad 
libertatis. tempus successisset lingueque. libertatem 
ac licentiam attulisset. ΠῚ enim nudam et apertam 
vocem de Spiritu sancto, quod Deus esset, arripere 
studebant (quod quidem tametsi. verum erat , im- 
pium tamen illis atque improbo impietatis. antistiti 
ridcbatur), wt eum. quidem. cum theologica lingua 
civitate pellerent, ipsi autem. Ecclesiam. occuparent, 
eamque sceleris sui propugnaculuni efficerent, atque 
hinc deinde, velut ez arce. quadam, id omne, quod 
reliquum erat, popularentur. At ille in. aliis quidem 
vocibus e Scriptura petitis, lestimoniisque minime 
dubiis eamdem vim habentibus, necessariisque argu- 
mentis, adrersarios itn comprimébat, ut. nullo modo 
repujuare ac contra nili possent : sed, que mazima 
sermonis virtus et. prudentia est, propriis vocibus 
constringerentur, quemadmodum is li^er, quem. hoc 
argumento cdidit, perspicue ostendet, in. quo cala- 
mum quasi ex Spiritus. pyzide moret, Sed tamen 
propriam vocem. interim usurpare differebat, tum ab 
ipsome: Spiritu, tum a. sinceris ipsius propugnatori- 
bus in gratie loco lioc. petes, ne hoc suo consilio 
o[fenderentur ; nec commitlerent, ut dum unam vocu- 
lam mordicus. retinere. conarentur, propter inexple- 
bilem cupiditatem omnia perderent, convulsa nimi- 
rum turbulento tempore ac distracta pietate. [psos 
enim nihil ex eo incommodi ac detrimenti accepturos, 
si vocabula paulum immutarentur, modo aliis verbis 
cadem docerentur (neque enim salutem. nostram in 
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(5) Nyss. 1, Eunom. 314. Theodoret., lib. iv, c. 18. 
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A verbis potius quam in. rebus consistere : quippe cum 
ne Judaii quidem rejiciendi sint, si ad aliquod iem- 
pus pro Christo vocem Uncti sibi concedi postulantes, 
in nostrum numerum atque ordinem ascribi velint) : 
αἱ reipublice non. posse majorem perniciem ac pe- 
stem afferri, quam si Ecclesia αὖ hareticis cecupa- 
retur. In. hac. Basilii agendi ratione, sive infirmis 
consnlat, sive haereticorum furori Ecclesiam suam 
objicere caveat, baud equidem video quid repre- 
bendi possit. 

Ji. Quod spectat ad lenitatem in in(irmos ad- 
hibitam : 1? nibil illa catholico dogmati, nihil usi- 
1200 ad -exprimendum dogma sermoni nocebat. 
Tutum erat dogma cum Nicenz fidei professione, 
tuni iis quie huie formule Basilius. adjicienda du- 

B cebat. Quinetiam tota illa accommodatio eo specta- 
bat, ut quamplurimi ad confitendam in Ecclesia 
divinitatem sancti Spiritus 'allicerentur : nec sane 
consentaneum erat (ep. 115), ut. cum  hzretici li- 
benter in sua communione retinerent eos etiam qui 
h:retice. non sentiebant, Catholici a $ua remove- 
rent eos qui catholice sentiebant. Neque etiam de 
catholici sermonis aucloritate quidquam detrahe- 
batur, Etsi enim. infirmis concedebatur ut Spiritum 
sanctum non appellarent Deum, non tamen con- 
cedebatur ut. hane vocem. damnarent, nec idcirco 
illam alii Catholiei usurpare et predicare desine- 
bant. Quare spes erat infirrnos, dum quotidie in 
I:celesia Spiritum sanctum Deur appellari audiunt, 
atque buie voci aures assuefaciunt, brevi inanem 
illum scrupulum deposituros. Atque hzc maxime 
spes Basilium fovebat. Enimvero persuasum mihi est, 
inquit (ep. 112), diuturniore inter nos consuetudine 
ac mutua citra contentionem | exercitatione, si quid 
eliam. amplius adjiciendum sit. explanandi causa, 
daturum id Dominum, qui ipsum diligentibus omnia 
cooperalur in bonum ". 

3» Non animadvertunt ii, quibus hzc agendi ra- 
tio non placet, magnum esse discrimen inter ea 
que hereticis ignave et turpiter, et ea quz infir- 
mis benigna quadam accommodatione concedun- 
tur (3). Hoc tantum petebat a Basilio Modestus im- 
peratoris nomine, ut unam vocem, nempe consub- 
stantiale, e fidei symbolo tolli pateretur. At Dasi- 
liss ne unam. quidem syllabam sacrorum do— 
gmatum prodi, nihil prorsus addi aut demi, ac 
ne ipsum quidem formule ordinem mutari de— 
bere respondit, ldem tamen iis qui, cum catholice 
sentirent, nondum Nicznam forinulam receperant, 
benigni: excusationis veniam non denegabat, sal- 
lem in episcopatus primordiis, ut. perspicitur ex 
epist. 52. Aliud est: enim infirmis unam aliquam 
vocem remittere, aliud hzreticorum artibus aut 
minis concedere; ut ea vox e catholici sermonis 
usu amandetur. Si concessum fuisset hereticis ut 
consubstantiale deleretur, triumphum illi egissent 
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cepta videretur ; quod quidem nunquam commit. 
tendu: esse merito docet Basilius in epist. 966. 
At iisdem redeuntibus sine consuhstantialis pro- 
fessione, non tamen sine professione fidei hac voce 
contente ; numerum filiorum suorum augebat Ec- 
clesia, incolumi prorsus traditionis deposito. 

55 Sententim 50:8 magnos ascriptores et imitate- 
res habuit Basilius. Prater Athanasium, qui Basi- 
lii factum probavit et defendit, ut modo videbimus, 
Basilium imitatur Gregorius Nazianzenus in ora- 
lione 44, p. 710, ubi sic loquitur : Συμδῶμεν ἀλ- 
λήλοις πνευματιγῶς * γενώμεθα φιλάδελφοι μᾶλλον ἢ 
φίλαυτοι. Δότε τὴν δύναμιν τῆς θεότητος, xal δώσο- 
μεν ὑμῖν τῆς φωνῆς τὴν συγχώρησιν ὁμολογήσατε 


prehensione premi debet hujusmodi ascensus), mec 
nos vicissim eam vocem, cujus modo capaces estis, 
vobis objiclemus : quandiu alio itinere ad idem 
hospitium feremini. Non enim victoriam ambimus, 
sed ut fratres, quorum separatione distorquemur, ad 
nos redeant, laboramus, Wc Gregorius disserelat 
Constantinopoli : ejusque animi moderationem 
paulo post ipsa synodus Constantinopolitana judi- 
cii sui auctoritate comprobavit, qux» Dominum ap- 
pellavit Spiritum sanctum, sed ut jis consuleret, 
quorum animis scrupulus, subabsurdus ille quidem, 
sed tamen ignoscendus insidebat, Dei vocem in sym- 
bolum inserendam esse non censuit. 

Se forte indulgentia in infirmos ipsa humanitatis 


τὴν φύσιν ἐν ἄλλαις φωναῖς, αἷς αἰδεῖσῃε μᾶλλον - B specie placebit, at minus considerata, nimiumque 


xa ὡς ἀσθενεῖς ὑμᾶς ᾿ἰατρεύτομεν, ἔστιν ἃ καὶ τῶν 
πρὸς ἡδονὴν παραχλέψαντες. Αἰσχρὼν μὲν γὰρ, ai- 
Gyphv xxi ἱχανῶς ἄλογον, κατὰ ψυχὴν ἐῤῥωμένους, 
μιχρηλογεῖσθα: περὶ τὸν fons, χαὶ χρύπτειν τὸν θη- 
cauphw, ὥσπερ ἄλλοις βασχαίνοντας, ἢ μὴ xai τὴν 
Ὑλῶσσαν ἀγιάσητε δεδοιχότας "" αἴσχιον δὲ ἡμῖν ὃ 
ἐγχαλοῦμεν παθεῖν, χαὶ μικρολογίαν χαταγινώσχον- 
πας, αὐτοὺς μινρολογεῖσθα: περὶ τὰ γράμματα. 
Μιᾶς θεότητος, ὦ οὗτοι, τὴν Τριάδα ὁμολογήσατε, 
εἰ ὃὲ βούλεσθε, μιᾶς φύὐσεω;" χαὶ τὴν Θεὸς φωνὴν 
παρὰ τοῦ Πνεύματος ὑμῖν αἰτήσομεν. Δώτσει γὰρ, εὖ 
οἶδα, ὁ τὸ πρῶτον δοὺς xa τὸ δεύτερον, vat μάλιστα, 
εἰ δειλία τις εἴη πνευματιχῇ. ἀλλὰ μὴ ἔνστατις δια- 
Θολιχὴ τὸ μαχόμενον, Ἔτι σαφέστερον εἴπω xal τυν- 
τομώτερον, μήτε ὑμεῖς ἡμᾶς εὐθύνητε τῆς ὑψηλοτέ- 
pag φωνῆς (φθόνος γὰρ οὐδεὶς ἀναθάπεωξ), οὔτε 
ἡμεῖς τὴν ἐφιχτὴν τέως ὑμῖν ἐγχαλέτομεν, ἕως ἂν 
καὶ δι" ἄλλης ὁδοῦ πρὸς τὸ αὐτὸ φέρησθε καταγώγιον " 
οὗ γὰρ νιχῆται ζητοῦμεν, ἀλλὰ προσλαθεῖν ἀδελφοὺς, 
ὧν τῷ χωρισμῷ σπαρατσόμεθα * Verum spiritualiter 
futer nos hanc. controversiam transiqamus : fraterne 
potius charitatis studium, quam nostri amorem pre 
mohis feramus, Vim divinitatis ac potentiam nobis 
dale, e nos vicissim. divinitatis vocem vobis conce- 
demus, Naturam aliis vocibus, quibus plus tribuitis, 
confiteamini : ac vos, ut. infirmos curabimus, non- 
mulla vobis grata et jucunda suffurantes.. Etenim 
turpe quidem illud est, turpe. inquam, ac perabsur- 
dum, cum animo optime valeatis, circa. vocis sonum 
Jejunos εἰ minutos vos pra bere, ac thesaurum occul- 
lare, quasi. aliis eum invidentes aul. metuentes, ne 
linguam quoque vestram sanctificetis ; turpius au- 
tem nobis est eodem vitio teneri, quod vobis obji- 
cimus, aique, cum anziam restram de minutis rebus 
contentionem. damnemus, litterarum lamen minutias 
anzie urgere. Trinitatem, o viri, unius deitatis esse 
fateamini, aut, si magis placet, unius nature : atque 
hanc vocem, Deus, a Spiritu. vobis postulabimus. 
Dabit enim profecto s:cundum, qui primum dedit, 
idque potissimum, si id. de quo pugnatur, spiritua- 
lis quadam timiditas fuerit, ac non diabolica con- 
tentio. Atque, ut. apertius et compendiosius loquar, 


sic inter nos agamus, wu! nec. vos, sublimioris vocis 


remissa videbitur Basilii cum improbis hzreticis 
agendi ratio. Sed tamen si alterum probetur, alte- 
rum improbari non potest, Nam cum Arianis ad- 
itum in Cappadociam hoc temperamento interclude- 
ret Basilius, tunc, si unquam alias, plurimis inir- 
mis consulebat, quos persecutio in maximum peri- 
culum conjecisset. Deinde vero non indigna res erat 
tharitate Basilii, ne furentibus quidem hereticis 
amplius quidquam proponere, quam quod omnino 
necessarium ad catholicum dogma judicabat ? 
lllud autem in primis observandum est, nequa- 
quam commisisse Basilium, ut Dei nomen Spiritui 
sancto in Ecclesia tribui desineret, sed βαρ illi 
hunc titulum et per se et per alterum seipsum, 
Gregorium Nazianzenum, tribuisse. ld testatur 
Gregorius Nazianzenus, quihis, que modo retulimus, 
statim. addit (p. 564) : Ἐπεὶ ὅτε γε παντὸς μᾶλλον 
ἔδει τὸ Πνεῦμα Θεὸν, δῆλον μὲν ἐξ ὧν xai δημοσίχ 
ποῦτο πολλάχις ἐχέρυξεν, εἴ ποτε χαιρὸς ἦν, xat ἰδίᾳ 
τοῖς ἐρωτῶσι προθύμως ἀνωμολόγησε, σαφέστερον δὲ 
πεποίτχεν ἐν τοῖς πρὸς ἐμὲ λόγοις, πρὸς ὃν οὐδὲν 
ἀπόῤῥητον ἣν αὐτῷ περὶ τούτων χοινολογουμένῳ, 
pmi ἀπλῶς τοῦτο ἀποφηνάμενος, ἀλλ᾽, ὅ μηδέπω 
πρότερον πολλάκις πεποίηχεν, ἐπαρασάμενος ἑαυτῷ 
^b φριχωδέστατον, αὑτοῦ τοῦ Πνεύματος ἐχπεσεῖν, 
εἰ μὴ σέθοι τὸ Πνεῦμα μετὰ Πατρὺς καὶ ΥἹοῦ ὡς 
ὁμοούσιον καὶ ὁμότιμον. Εἰ δέ μέ τις δέξαιτο χοινω- 
νὸν ἐχείνου χὰν τοῖς τοιυύτοις, ἐξαγορεύτω τι χαὶ 


p τῶν τοῖς πολλοῖς τέως ἀγνοουμένων, ὅτι τοῦ χαιροῦ 


στενοχωροῦντος ἡμᾶς, ἑαυτῷ μὲν οἰχονομίαν ἐπέτρε- 
ψεν, ἡμῖν δὲ τὴν παῤῥησίαν, οὖς οὐδεὶς ἔμελλε χρί- 
yet, οὐδὲ ἀποβάλλειν τῆς πατρίδος ἀφανείᾳ τετιμη- 
μένους, ὡς ἐξ ἀμφοτέρων ἰσχυρὸν εἶνα! τὸ χαθ' ἡμᾶς 
Εὐαγγέλιον" Nam quod alioqui melius quam quivis 
ulii, Spiritum sanctum Deum agnosceret , cum ex eo 
perspicue. constat, quod et hoc sape de loco supe- 
riore, quoad per tempus licebat , pradicavil , et pri- 
vatim apud cos, a quibus interrogabatur, haud cun- 
ctanter confessus est : (um vero in suis ad me »ermo- 
nibus apertius id demonstravit (neque enim quidquam 
wngqwam, cum de his rebus mecum  colloqueretur 
animo tectum occultumque habuit ) non. simplicite: 
hoc affirmans, sed, quod antea ipsi perraro accidera. 
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sibi rem omnium mazime horrendam imprecatus, A thium cum eo conjunxit, sed potius summa in koe 


mempe ut ab ipso Spiritu excideret, nisi cum Patre 
εἰ Filio Spiritum, ut consubstantialem et honore pa- 
vem, veneraretur. Quod si quis me in tantis quoque 
rebus, illius socium admiserit, aliquid, quod plerisque 
incognitum ante. [uit, evulgabo. Nam cum tempus ín 
summas angustias nos redigeret, hanc ipse rationem 
inibat, ut sibi quidem. Giconomiam , nobis autem, 
quos ob nominis obscuritatem nemo in judicium ad- 
ducturus, patriaque ejecturus esset, loquendi liberta» 
iem committeret, Atque ita Evangelium. nostrum fir- 
mum et validum erat, utriusque presidio suffultum, 

IV. Jam vero perfaeile refelluntur que eruditum 


opusculi aucterem detinuerunt, quominus sancli ' 


Basilii agendi rationem probaret. Quod ait consi- 
lium illius nec ad redücendos infirmos, nec ad pla- 
candos Pneumatomachos profuisse, fateor mo 
nescire ex quibus id fontibus hauserit. Quis enim 
ei dixit pacem inter presbyteros Tarsenses Basilii 
Opera restitutam non fuisse? quis ei dixit nullum 
exitum habuisse susceptos ab eo labores, ut, quot- 
quot catholice sentiebant, eos in unam conseusio- 
nem 3c communioneu: adduceret; cum prasertim 
in epist. 69, ad sanctum Athanasium, spem hujus 
consilii ad exitum perducendi prz se ferat : in alia 
autem ad eumdem Athanasium (ep. 82) aliquanto 
post scripta declaret, quidquid cirea fulem sanum est 
jin Cappadocia et. vicinis locis vere ad corum, qui 
idem sentiunt, communionem et unitatem propen- 


B 


dere? Quod spectat ad Pneumatomachos, semper 6, 


illi quidem bellum inexpiabile cum Basilio gessere, 
sed tamen certa et explorata res est, gravissimas 
eum procellas ἃ Cappadocia propulsasse, non so- 
lum magnis przliis sustinendis, sed etiam prudenti 
secessu, cum hazreticerum insidias anno 571 decli- 
navit, Erant enim im insidiis collocati, ut una yoce 
ex ejus ore arrepta, impetum in Ecclesiam face- 
rent, Quare tot ac tanta przlia non certasset Basi- 
lius, nisi cauta et provida consilia przcessissent : 
non tot fulsissent miracula, non Cappadociam Va- 
lens unam ex omnibus provinciis eximiam habuis- 
set, si Basilium non plus movisset Ecclesiarum uti- 
litas, quam calidiorum ingeniorum quereke. 
Non tutiori fundamento nititur quod ait idem 
scriptor, occultos hzreticos, qualis erat Eusta- 
, thius, hac Basilii accommodatione et facilitate usos 
esse, ul sese cum eo conjungerent, ac gravissiinis 
postea illum. calumniis vexarent. Jamdudum con- 
juncetissime cum Eustathio et amantissime vixerat 
Basilius, antequam hzc de Spiritu. controversia 
prodiret, Non multo post exortam hanc controver- 
siam dissiluit eorum amicitia, propterea quod Ba- 
silius, etsi in probanda et periclizanda hominum 
suspectorum fide morosus non erat, ita tamen in 
coustringendo et firmissimis nodis tenendo Eusta- 
{0 cautus fuit, ut cum iste hzc vincula effugere 
non posset, odium et iracundiam in Basihum pa- 
lan et aperte evomuerit. Basilii ergo lenitas in 
defendenda Spiritus divinitate nequaquam Eusta- 


n 


dogmate tuendo constantia disjunxit. 


Formula autem, cui subscripsit Eustathius, non 
solius Sasilii, sed etiam Theodoti et Meletii opus 
est; et cum temperamento et accommodatione non 
careat, uec Spiritum. sanctum appellet Deum , quis 
credat cum opusculi auctore, Basilium propterea 
Theodoto et Meletio in offensionem venisse, quod 
Dei nomen interdum Spiritui sancto non tribueret? 
Magnee profecto exstiterunt Theodoti Nicopolitani in 
Basilium ἐπ) τὶ (ep. 99); sed illius morositatis causa, 
Basilii communio cum Eustathio, non vocis unius 
pratermissio. Metuit aliquandiu Basilius ne S, Me- 
letio, in iis quz ad Eustathium spectabant, parum 
:quo uteretur, Sed statin) atque in Armeniam pro- 
fectus, consilii sui rationem sancto exsuli exposuit, 
summam illius zequitatem expertus est, Qnod autem 
egerat in. defendenda Spiritus divinitate, nunquam 
id ei aut apud alium episcopum purgandi sui labo- 
rem attulit, 


Auctor opusculi non solum adversarios affingit 
Basilio, qui nulli exstitere; sed etiam quos habuit 
defensores, ab eo avellere conatur, S. Athanasium 
et S. Gregorium. Nazianzenum : ac de altero qui- 
dem dubitat, an factum Basilii aliquando probave- 
rit, allerum non semper probasse contendit, Equi- 
dem non video quid nobis relictum sit, quo nita- 
mur in rebus critieis, si Basilio patrocinium eri- 
piatur S. Athanasii, Exstant duse illius epistole in 
Basilium perhonorific:e, altera ad Palladium, altera 
ad Joannem et Antiochum. In utraque Basilium de- 
fendit, accusatum a. monachis Ceesariensibus, quod 
in dogmatis defensione remissius aliquid egisset. 
Unde Athanasius ait; Si suspectus esset. Basilius in 
iis qua ad reritatem speciant, laudabilem fore corum 
contentionem, Declarat eum magis pro veritate. cer- 
tare, εἰ eos qui doctrina. egeni - edocere, Hortatur 
monachos, ut, respicientes ad. propositum vefitatis 
illius εἰ economiam, | glorificent Dominum, etc. 
Quaenam illa economia, qui» monachis Basilii uc- 
cusandi materiam dedit? quodnam dogma visus est 
remissius defendere? Nihil sane reperias przter 
quzstionem de Spiritu sancto. [uc accedit testi- 
monium Gregorii Nazianzeni, cujus ex epistola 27 
discimus Basilium, cum die festo S. Eupsychii 
Deum non appellasset Spiritum sanetum, monacbo- 
rum querelas in se concilasse. Res ergo et per- 
sone congruunt. l]psum etiam congruit tempus. 
Nam Basilius hac usus est dconomia, ac in has 
incurrit criminationes,, antequam sanctus Athana- 
sius e vita migrasset, nempe anno 571. 


Quod spectat ad S. Gregorium Nazianzenum , 
lempus assignari: posse non puto, quo factum 
amici probare desierit. Hanc enim illius animi mo- 
derationem, et vivente ipso οἱ mortuo, laudavit, 
nec laudavit solum, sed etiam imiLatus est. Ubi 
primum accusatus est in quodam convivio Basilius, 
exarsit in illius reprehensorem indignatio Gregorii, 
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Postquam venit Constantinopolim Gregorius (6), ut A defenderent, nondum tamen consubstantialis vocem 


ibi catholicam filem pene exstinclam exsuscitaret, 
non solum in refellendis h:reticis acrem se et inde- 
fessum przbuit, sed etiam in sanandis exemplo 
Basili infirmis lenem et. moderatum, ut. declarat 
ilius testimonium, quod ex oratione 44. deprom- 
psimus. Keversus Constantinopoli orationem ha- 
buit in laudes Basilii, in qua inter alia. illius prz- 
clare faeta. prudentem illam molestissimo tempore 
accominodationem recenset. 

Temperamentum a Basilio adhibitum eo etiam 
nomine minus probatur, quod suum ipse consilium 
repudiaverit, nee quidquam simile in. defendendo 
consuhstantiali commiserit, Utrumque sua pontc 
refellitur. Nullum inconstantis vestigium bac in re 
neque in operibus Basilii, neque apud Gregorium 
Nazianzenum, qui non tam multam. operam in de- 
fendendo amico insumpsissel, si sui illum facti 
credidisset peenituisse. Ipsum etiam consubstan- 
liale infirmioribus animis condonavit Basilius, ut 
supra diximus, 

V. Atque ut tota illius in ejusmodi rebus agendi 
ratio perspicialur, abs re non eril breviter expo- 
nere, quid ab lizreticis redeuntibus aut ab homini- 
bus suspectis pro temporum varietate postulaverit, 
Sanz doctrinz Basilius ab infantia ad extremum 
usque spiritum retinentissimus fuit : nunquam in 
ejus cor ulli sermoni a sana doctrina alieno patuit 
aditus ; nulla illi sententiz? mutatio affingi poterat ; 
sed lamen accepta a teneris doclrinze semina fate- 
tur ipse usu crevisse [ep. 204, n. 6, p. 506; ep. 225, 
n. 5,p. 338.In iis autem qui? usu el exercita- 
lione illi accesserunt, numerari potest qu:edam in 
dignoscendis hiereticorum cavillationibus prudentia, 
qui cum in horas mutari solerent, non uno et 
eodem modo caveri debuerunt. In. ea. rerum. per- 
turhatione, quam Arianorum de simili et dissimili 
trice induxerunt anno 260, nec simile nec dissimile 
placebat Basilio, sed identitatem natur: et consub- 
Slantiale profitebatur (ep. 8, p. 82). Postea rebus 
mutatis , cum jam ab Arianorum perfidia non tanta 
essent pericula, simile secundum essentiam. susci- 
piebat Basilius, modo illud adderetur, citra. ullam 
differentiam ; secus vero hanc vocem suspectam 
existimabat (ep. 9, n. 5). Atque hzc quidem Basi- 
lius non sua causa staluebal (ipse enim consub- 
Sslantiale profitebatur), sed si qui suspecti essent, 
Salis esse putabat ad eorum fidem purgandum, ut 
simili secundum essentiam adderent. illud citra ul- 
lam differentiam (ibid). Ex quo illud etiam per- 
spici potest, Basilium nemini necessitatem impo- 
suisse consubstantialis profitendi. Neque id mirum 
videri debet. Nam cum epistolam nonam scriberet, 
ex qua hzc desumpsimus, communione et amicitia 
conjunctus erat eum Silvano Tarsensi et pluribus 
aliis episcopis, qui, etsi fidem Nicenam acerrime 
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(6) Naz., ep. 27. 


palam et aperte receperant. Notum: est omnibus 
quanta lenitate Athanasius et llilarius cum ejus- 
modi hominibus agendum censuerint, 


Videntur consubstantiale nondum recepisse qui 
fidei confessionem e Scripturis depromptam (tom. 
II, p. 225), ἔγγραφον ὁμολογίαν, a Basilio petierunt. 
Unde Basilius eorum consulens infirmitati pro- 
mittit se non usurum nominibus et verbis, qua 
ipsis litteris et syllabis mon reperiuntur. quidem. in 
divina Scriptura, sed tamen insitam Scripture sz 
tentiam. servant. Iri fidei confessione, quam ad eos 
misi, consubstantiale non adhibuit ( p. 924) : 
quod quidem Basilius cum. metueret ne reprehen- 
deretur, declarat idem silii propositum non esse ac 
in aliis operibus; aliud enim esse hzreticos re- 
fallere, aliud sanam fidem simpliciter exponere 
(p. 225). 

Non deerznt initio episcopatus Basilii, qui con- 
substantiale nondum recepissent, Hos Dasilius par- 
lim. vituperandos, partim. venia dignos judicat (ep. 
52, n. 4, p. 145). Sed ejusmodi homines perpauci 
videntur fuisse, Nam post concilium  Tyanense 
plerique consubstantiali manus dederunt, exceptis 
lriginta quatuor Ásianis episcopis, quos minime 
mirum est communi consilio obstitisse (7). Erat 
enim hze regio sic emancipata errori, ut gratias 
Deo habendas existimet Basilius, si qui omnino in 
Asiano tractu extra labem hereticorum sint. Sensim 
itaque evenit, ut ex iis qui catholice sentiebant vix 
quisquam consubstantiale non admitieret (ep. 551). 
Postquam autem grassari capit. heresis Pneuma- 
lomachorum, tum. vero. non. modo. nihil amplius 
detractum est de fide Niczena, sed etiam aliquid vi- 
sum est huic formule addendum Basilius Cyriacum 
Tarsensem presbyterum hortatur (ep. 114, p. 207), ut 
fidem Niccenam recipiat, uec ullam in ea vocem rcjie 
ciat; imo huie fidei addat Spiritum sanctum. dici 
creaturam non oportere, nec cum iis qui dicunt com- 
municandum, Non multo post Basilius, re cum sancto 
Meletio et Theodoto deliberata, illud etiam Eusta- 
Ihio przescripsit (ep. 125, p. 216), ut Spiritum san- 
ctum itidem ut Patrem et Filium glorificaret : atque 
hane glorificationem deinceps, ut. rem necessario 
addendam synodo Niczmi, proposui, uL perspici 
potest ex epistolis. 175 et 258, n. 2. Nihil magis 
incendit Pneumatomachos, quam hzc. Spiritus glo- 
rificatio cum Patre et Filio. Sed Basilius declarat 
(De Spir. S. c. 29, p. 65) se nec gladii nec ignis 
metu usitatam constanti traditione glorificationem 
relicturum, Hoc tantum eis concedit (ib. c. 95, p. 
54) ut quamvis przpositio cum aptior sit ad glori- 
ficationem persolvendam, si tamen uti malint con- 
junctione, etc., ut in baptismo, id eis, nemine re- 
pugnante, liceat. 


(7) Sozom., lib. vi, c. 12. 
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8 IV. 

1. Celeberrimum S. Basilii de processione. Spiritus 
er Filio testimonium refertur. 11, Gra'corum 
scriptura magnis incommodis laborat. MI. Lati- 
norum lectio apte cum [Iasilii doctrina, necessario 
cum ejus ratiocinatione cohaeret, YV.. Litinorum 
causa codicum mss. auctoritate defenditur. 

l Exstat initio libri terüii. Adversus. Eunomium 
insignis locus, qui cum manifestum habeat de Spi- 
ritus ex Filio processione testimonium, si sine li- 
tris ae sine additamentis legatur, gravissimze 
Grecos inter et. Latinos. controversie materiam 
dedit. Defendit hioc. catholice veritatis presidium 
R. P. Ludovicus Vallée, emeritus theologiz profes- 
sor ac bibliothecze Sancti? Genovefze priefectus, in 
erudita dissertatione, anno 1721 Parisiis edita apud 
Delaunay, via. Jacobza. Nihil potius aut melius fa- 
cere possint, qui rem omnibus vestigiis indagare 
volunt, quam si eximium illud opus accurate per- 
legant : quod quidem cum omni argumentorum 
genere ita cumulatum et illustratum sit, ul. nec 
dubitandi nec addendi locum relinquat, cumque 
non incommode cum nostris S. Basilii voluminibus 
compingi possit ; libenter sane conticescerem. Sed 
quia celeberrimus Basilii locus in hac nova editione 
jta prodiit, ut in codicibus mss. hac in urbe ex- 
stantibus legebatur, non ut aliorum codieum longe 
plurium longeque antiquiorum auctoritas, ac ipsius 
&enlenlie series et junctura postulabant, opera 
pretium est huie incommodo mederi, et ex memo- 


rala dissertatione in gratiam eorum, quibus ad C 


ipsum fontem adire non vacat, nonnulla derivare. 

Ut facilius perspiciatur quid Graeci, quid Laoini 
in testimonio Basilii probent aut rejiciant, uncinis 
includemus qua a Grecis addita Latini queruntur, 
asteriseis vero qui a Latinis propugnata Gxrei 
aversantur. - 

Initio libri tertii. proponit Basilius hanc Euno- 
mii blasphemiam ita loquentis : Cum autem hec 
nobis de Ünigenito. sufficiant, consequens [uerit, ut 
jam de Paracleto quoque dicamus, non vulgi opinie- 
mes lemerarias secuti, sed sanctorum in omnibus do- 
ctrinam. servantes : a quibus. cum. didicerimus cum 
dignitate et ordine tertium, tertium quoque natura 
esse credimus, 

Sic respondet Basilius : Quod igitur mon putet 
oportere in simplici ac nuda. multorum fide perma 
nere, sed artificiosis quibusdam ac captiosis rationi- 
bus veritatem rursus ad id quod sibi videtur, deiru- 
Cere, satis ex iis que dixit ostendit. Nam multorum 
opinione contempta, qua Spiritum. sanctum glorifi- 
cant, simulat. tenere. se. sanctorum. doctrinam : at 
eos qui eam ipsi tradiderunt, tacel, etiam. nunc ea- 
dem faciens que, dum de Unigenito dissereret, fe- 
εἶδες convictus. est. Deinde dicit a sanctis quidem 
ze didicisse, tertium esse ordine et dignitate Spiri- 
tum, a. seipso*autem credere, natura quoque tertium 
€sse, Qui vero sint. sancti. illi, et in quibus scriptis 
hanc doctrinam ediderint, dicere non. potest. Fuitne 
unguam homo sic audax in inducendis divinorum 


D rem 


A dogmatum innovationibus? Cur enim necesse. est, si 


dignitate ac ordine tertius est Spiritus, natura quo- 
que tertium esse? Dignitate quidem secundum esse a 
Filio, * ut qui esse. ab illo habeat, et ab ipso acci» 
piat, el annuntiet nobis et omnino ex illa causa pen- 
deat ' tradit [[ortasse]pietatis sermo, At natura tertia 
uti, neque ex sanctis Scripturis edocti sumus, neque 
ex Scripture dictis consecutione ulla colligi potest. 

Quemadmodum enim Filius ordine quidem secun- 
dusa Patre est, quoniam ab illo est, et dignitate, quia 
origo ejus et causa est, quatenus est illius. Pater, et 
quoniam per ipsum accessus aditusque est ad Deum et 
Patrem; non autem natura secundus, quoviam deitas 
in utroque una est : ita profecto et Spiritus sanctus, 
etsi tum ordine tum dignitate secundus est a Filio, [ut 


B. hoc etiam omnino concedamus.| tamen non jure sequi 


ut aliene sit nature, inde patet, οἷς, 

Tum Basilius, argumento cx angelis petito, 
quorum diversi ordines et dignitatis gradus, nec 
tamen diversa. natura, sic. concludit : Sic profecto 
et Spiritus sanctus : etsi dignitate inferior est atque 
ordine [ut aiunt]; accepimus enim ipsuin, [inquit,] 
tertium α Patre εἰ Filio numeratum ; cum. Dominus 
ipse in traditione salutaris. baptismatis tradiderit 
ordinem, his verbis : (Euntes baptizale in nomine 
Patris et. Filii et Spiritus sancti ;) at in quamcam 
naturam tertiam a Filio et Patre ejcctum eum fuisse 
nusquam didicimus. 

Non dilficile est animadvertere illud Grecis 
maxime molestum esse, quod Spiritus S. a Filio 
esse habere dicitur : iisdem autem plurimum pla- 
cere, quacunque uncinis inclusa eo spectant, ut 
Basilius non asseveranter pronunliare, sed velut 
hzsitans concedere videatur Spiritum. ordine et 
dignitate minorem Filio esse. Vident enim, si id 
Basilius asseveret, inde sequi ut Spiritum ex Filio 
procedere crediderit. Sed hze scriptura, quam 
Graci per fas et nefas defenderunt, longe alteri 
posthabenda, sive interiora quiedam indicia spe- 
clentur, ut cousensus cum Basilii ceterorumque 
Patrum doctrina, et sententiz ipsius series et cons 
linuatio; sive ex antiquorum codicum mss. nu- 
mero el auctoritate res dijudicetur. Utruinque ar- 
gumentum breviter explanabimus, his qui uberio- 
hujus quzstionis  cognilionem — percip»re 
volent, ad supra dictàm dissertationem dimissis. 

Hi. Inest sane magnum hsc vitium lectioni Grz- 
corum, quod. Basilium inducat de re omnibus testa- 
ta, οἱ αὐ ipso fasilio sape confirmata turpiter du- 
bitantem. Quid enim absurdius, quam Filium Patre 
minorem ordine οἱ dignitate asseveraré, Spiritum 
Filio minorem ordine et dignitate dicere non au- 
dere? Hoc. profecto non cadebat in Dasilium, qui 
conceptis verbis docet in libro De Sptritu sancto, 
cap. 47, eumdem ordinem intercedere inter Spiri- 
tum ac Filium, ac inter Filium et Patrem : Ut se 
habet Filius ad Patrem, inquit, sic αὐ Filium Spi- 
ritus secundum. verbi Dei ordinem in baptismo tra« 
ditum. Ridicu'am ergo formidinem Dasilio afüngit 
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Mlud, fortasse, ac. illud, ut hoc etiam omnino con- 
cedamus, ek infra, μὲ aiunt. Huic rationi non pa- 
rum addit momenti quod ait Basilius Eunomium 
eiiam nuuc eadem facere, qug dum de Unigenito 
dissereret, fecisse. convictus est. Indicat enim Basi- 
lius his verbis initium libri primi, ubi nudat artilicia 
Eunomii, qui cum piam traditionem, Patrum fidem, 
rejecta multitudinis opinione apposuissel, statim 
de suo impietatem et blasphemiam addebat. Sic 
ergo illum interrogat Basilius : in hac flde. ubinam 
scriptum. est, Credimus ingeneralionem esse essen- 
tiam Dei universorum , aut, Credi.us Unigenitum 
essentia dissimilem esse Patri? Demonstrat eum sic 
sperte loqui debuisse, non insidias lectoribus 
Struere, et opinioni suie velut hamo ad. mortem. tra- 
henti simplicitatem fidei, ceu escam quamdam cir- 
cumdare, ut imperiti ad id quod. apparet festinantes, 
incaute impietatis scelere transfigantur. Cum ergo 
Eunomium Basilius disputare incipientem de Spi- 
ritu, eadem facere dicat, que dum de Unigexito 
dissereret, fecisse convictus. est; necesse est ut in 
utroque loco principia illa, quae impietati mox effe- 
rendie velut escam hamo prztendebat, nec dubia 
visa fuerint nec incerta Basilio. 

in eo etiam secum aperte pugnat Basilius , δἱ 
Graecorum scriptura recipiatur, quod postquam ab 
Eunomio auctores doctrine. celari dixit, ipsum Eu- 
nomium hanc doctrinam ex Christi verbis repetere 
asserat. Simulat se servare docirinam sanctorum ; 
αἱ eos qui iltam ipsi tradiderunt tacet, Εἰ infra : 
Accepimus enim ipsum, inquit, tertium a Patre et 
Filio numerari : cum Dominus ipse in traditione sa- 
lutaris baptismatis tradiderit ordinem, his. verbis : 
« Euntes baptizate "*, » ete, Licet ergo oculis ipsis 
cernere perfidas manus, quz hunc locum corru- 
perunt. Nihil enim agis repugnat, quam ut. Eu- 
nomium Dasilius auctores hujus doctrinz tacuisse 
dicat, quem tamen eamdem doctrinam Christi ver- 
bis acceptam fateatur retulisse. Delendum ergo 
illud, inquit, ac manifestum est non. Eunomium 
hic loqui, sed Basilium qui Eunomii verba non 
solet in suam orationem inlexeré, nisi postquam 
ea ordine suo relu'it. At. verha modo citata. nu- 
squam relert Basilius ut Eunomii verba, nec pro- 
fecto referre potuit. 

Jam vero, si lec. spuria sunt, sequitur genu»ua 
esse quz in lectione Grzecorum desunt de proces- 
sione Spiritus ex Filio. Eadem enim manu facinus 
virumque commissum, nee alio consilio assuta du- 
bitationis indicia, nisi ut minus miraremur Basi- 
lium, qui de Filio disserens, aceurate explicat, 
Quo sensu minor sit ordine et dignitate, non idem 
eliam de Spiritu disserentem fecisse. Erat enim 
hiec explicatio prorsus necessaria asseveranti Spi- 
ritum ordine et dignitate minorem esse Filio; du- 
bitanti et h:zesitanti münus necessariam  Grzeci 
exisumarunt, 


?* Matth. xxviit, 19. 


A Antequam veniam ad propugnatam a Latinis 
lectionem, libet aliud adiitamentuüm animadvertere 
in his verbis: Τίνες ξὲ οἱ &ytot xat ἐν ποίοις λόγοις 
τὴν διδασχαλίαν πεποίηνται, εἰπεῖν οὐχ ἔχει" 
Qui vero sint sancti illi, et in. quibus scriptis hanc 
doctrinam ediderint, dicere non polest. Haec verba, 
εἰπεῖν οὐχ ἔχει. dicere nom potest, qua ex quatuor 
Regiis mss. eruta suut, in tribus autem aliis et in 
antiquis editionibus desunt, manilestum habent 
perfidi et corruptele indicium. Quis enim credat 
Basilium ita in ecclesiastica traditione hospitem et 
peregrinum fuisse, ut cum ipse Filium ordine et 
dignitate minorem pronuntiet, illius doctrinz, quad 
de Spiritu idem tradit, auctores nullos ab Eunomio 
citari posse diceret? Sive Basilii sunt, quie infra 

B leguntur, Cxm Zominus ipse in traditione salutaris 
baptismatis tradiderit ordinem, οἷς, ipsum Domi- 
num agnoscit Basilius hujus doctrinz auctorem, 
nedum auctores nullos proferri posse existimet. 
Sive Eunomio tribuenda hzc verba; non laborat 
auctorum docirimm sus penuria, qui ipsum Do- 
minum citat auctorem. Mendose ergo in hanc uc- 
vam editionem irrepserunt hzec verba : sed tamen 
non parum prosunt ad demonstrandam Graecorum 
in hoc Basilii contextu adulterando audaciam, 

Assentiri enim non possum erudito dissertationis 
auctori, qui Basilium putat ad impiam Eunomii de 
lerlia substantia sententiam respicere, dum ait : 
Simulat se servare sanctorum doetrinam, at eos qui 
eam ipsi tradiderunt, tacet, Distinguit enim accu- 

C rate Basilius ea quie Eunomius a sancíts se didi- 
cisse aicbat, nempe, tertium esse ordine et dignitate 
Spiritum, ab iis qux se a seipso credere fatebatur, 
nempe, natura quoque tertium esse. Quod ergo addit 
Basilius, Quinam autem sancti ilii, et quibus in seri- 
piis hanc doctrinam edidere? id prorsus immerito 
referretur ad ea quie se Eunomius a seipso credere, 
non a sanctis accepisse aiebat. Quare cum eum sic 
interrogat Basilius : Quinam autem sunt sancii illi, 
et quibus in. scriptis hanc. doctrinam. edidere? non 
obscure declarat Eunomium callide relicuisse san- 
ciorum testimonia ac presertim Christi verba, ex 
quibus Spiritum sanctum ordine tertium esse colli- 
gitur, quia, cum hzc verba Spiritus sancti. divini- 
tatem evidenter astruant, si ea retulisset. Euno- 

D mius, manifestior exstilissel eorum, qua de suo 
statim addebat, impietas. 

Ill. Scriptura, quam defendunt Latini, non so- 
lum apte οἱ commode cum Lola Basilii doctrina, sed 
etiam necessario cum illius ratioeinatiune ejusque 
argumentis cohzret, Spiritum ex Patre et. Filio 
procedere vel hoc unum testimonium demonstrare 
possit, quod sub finem libri 11 in Eunomium habe- 
mus. Nam cum Eunomius impie Filium creaturaar 
Patris, Spiritum creaturam Filii vocaret, Basilius 
impietatem illius perhorrescit, quod creaturam di- 
Ceret Spiritum sanctum ; ac deinde illum sic arguit, 
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quod Spiritus originem non Patri et Filio, sed soli A ex cap. 17 libri De Spiritu sancto jam citata : Ut se 


Filio attribueret. ἢ νά vero, inquit (p. 270), cui non 
patet, quod nuíla Filii operatio a Patre divisa sit, nec 
quidquam sit in rerum natura, quod ad Filium perti- 
nat, et a Patre alienum sit? « Omnia enim, inquit, 
mea (ua sunt, ef (ua mea*. » Quomodo igitur Spiritus 
causam Unigenito soli attribuit, et ad ejus accusan- 
dam naturam illius creationem. usurpat? Luce cla- 
rius est. Basilium inter et Eunomium convenisse, 
Spiritus originem Filio attribuendam, sed in eo 
controversiam exstitisse, quud Ennomius soli Fi- 
lio attribueret, Dasilius Patri et Filio. Sententiam 
suam Basilius non perfunctorie probat. Contendit 
duo fore principia, si Spiritus origo soli Filio tri- 
buatur. Demonstrat eum non dirimendum esse a 
Patre, cum οἱ Apostolus conjuncte Spiritum 
Christi et Spiritum Dei Patris appellet ; ac Dominus 
Spiritum veritatis dicat. (est enim ipse Christus ve- 
ritas) et de eo dicat : A Patre procedit 

Neque etiam obscure perspicitur Basilii senten- 
tia ex his verbis epist, 532, n. 2: Non enim que 
[ratrum inter se cognationem habent, dicuntur con- 
substantialia, id quod quidam existimant, sed cum 
causa et id quod ex causa exsistentiam. habet, ejus- 
dem sunt matura, consubstantialia dicuntur. Mani- 
festa est et aperta conclusio, quam theologi ex his 
verbis deducunt. Nam si ea tantum dici debent 
consubstantialia, quorum alterum ex allero origi- 
nem habet, non potuit Spiritus tot locis apud 
Basilium consubstantialis Filio dici, nisi eum ex 
Filio originem habere constaret. Equidem hoc te- 
Stimonium paulo aliter interpretatus sum ac Peta- 
vius; sed nihil de argumenti pondere decedit. In ea 
enim, quam infra afferam, interpretatione negat 
Basilius ea tantum dicenda consubstantialia, qua 
fraterna tenentur cognatione, ut nonnulli existi- 
mabant; sed tunc etiam hane vocem congruere 
contendit, cum causa el id quod ez causa exsisten- 
tiam habet, ejusdem sunt nature, Ex quo patet Ba- 
silium inter el adversarios convenisse, Filium ex 
Patre, Spiritum ex Patre et Filio exsistentiam ha- 
bere, ejusdemque esse natürz, sed isti, quanquam 
erant Catholici, nec Filium Potri, nec Spiritum Pa- 
tri et Filio consubstantialem dicere volebant, quia 
videbatür eis illa vox niinus convenire, eum causa 
εἰ id quod ex causa exsistentiam habet, ejusdem sunt 
natur. 

In eadem epistola Basilius sanctum et inviolabi- 
lem esse contendit ordinem personarum, quem in 
Evangelio didicimus a Domino dicente : « Euntes ba- 
plizate in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti*.» 
idem docet in ep. 125, n. 5. Qualis sit ille ordo 
personarum, perspicimus ex lib. t in. Eunomium, 
ubi sic loquitur : Nos autem, inquit (p. 252), se- 
cundum relationem causarum ad ea qua ez ipsis 
sunt, Patrem Filio preponi dicimus, ldem autem 
de sancte Spiritu dicendum demonstrant haec verba 


* Joan. xvii, 10. * Maith. xxvii, 19. 
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habet Filius ad Patrem,sic ad Filium Spiritus, etc, 
Atque hzc relatio fusius explicatur in cap. 18 
ejusdem libri. 

His addi possunt nonnulla ex quinto in Euno- 
mium libro, qui liber etiamsi Basilii non sit, ei ta- 
men a Grecis adjudicatur, ac lotus ex ejus senten- 
tiis compositus est. Ibi (pag. 305) legimus Spiritum 
esse Verbum Filii, imaginem Filii, Spiritum Fihi, 
procedere ex Deo per Filium. Nec emitenda iila 
questio (ibid.), Cur et Spiritus Filius Filii non dici- 
tur? Que quidem perabsurda fuit, si ex Filio Spi- 
ritus non procedit. 

Quod si unquam Basilius Spiritum a Filio proce- 
dere docuit, tum maxime hujus depromendz doctri- 
ne necessarium exstitit lempus, cum illum Filio mi- 
norem ordine et dignitate esse, in suscepta adver- 
sus subtiles hereticos .disputatione pronuntiavit, 
Nam qui de Filio obiter agens, eum ordine et di- 
gnitate minorem Patre non ausus est dicere, niti 
statim causam adderet, quia a Patre est, el Pater 
ejus origo, quanto magis hzee illi cautio adhibenda 
fuit, cum Spiritum sanctum, de quo data opera 
disserebat  Fiiio minorem ordine et dignitate di- 
ceret? Quinetiam manca erit vel potius absurda Ba- 
silii ratiocinatio, nisi Spiritum Filio minorem esse 
ordine et dignitate, quia a Filio esse habet, si mi- 
nus dixerit, saltem cogitaverit et. crediderit. Huc 
enim tota rediret hzc ratiocinatio : Quemaduio- 
dum Filius qui a Patce esse. habet, ordine et digni- 
iate minor est Patre, non tamen natura; sic Spi- 
ritus, qui a Filio esse non habet, ordine et digni- 
late minor est Filio, non natura. Quo quid absur- 
dius fingi polest? Necesse est ergo ul causa, cur 
Spiritus ordine et dignitate tertius sit, sí minus a 
Basilio verbis expressa, saltem. illius animo oLb- 
versata sit, Sed hujus cause, ul jam dixi, conce- 
ptis verbis elferendae necessitatem imponcebat Eu- 
nomii perfidia, qui hoc principium in alienissinios 
sensus rapiebat, et Spiritum natura lerlium esse 
inde colligebat. Unde Basilius in libro De Spiritu 
sancto, cap. 6, Filium negat inferiorem diguitate, 
ac prorsus z:qualem esse contendit, 

]V. Ad tot et tantarationum imomenta, que etiam 
sine codicibus mss. valerent, accedit codicum 158. 
auctoritas, non eorum quidem, qui nunc in biblio- 
theeis nostris exstant, sed eorum quos olim exsti- 
tisse certissimls monumentis cognoscimus. Hugo 
Etherianus, szculi duodecimi scriptor, qui 1res li- 
bros ad Latinorum defensionem Alexandro tertio 
nuncupavit anno 1177, citat in secundo libro, cap. 
19, illud Basilii de Spiritu dictum, a Filio esse ha- 
bens, In libro tertio, cap. 42, sensum magis quam 
verba refert, At in cap. 15. ejusdem libri locum in- 
tegrum refert sine additamentis dubitationem Ba- 
silio affingentibus, non. vero sine insigni illa sen- 
tentia, quse Spiritum a Filio esse habere declarat 
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Atque hec Etherianus landat, ut minime dubia 
münimeque controversa, Nec Nicetas Maronieusis, 
qui Etberianum eodem saeculo oppugnavit, ullam 
huic testimonio suspicionem falsi injicere conatus 
est, ut discimus tum ex lessarione, qui se hoc testi- 
monium in libro Nicete vidisse testatur (S) ; tum 
maxime ex Leone Allatio, qui hoe testimonium a 
Niceta, ul integrum, susceptum fuisse asseverat (9). 
Neque etiam codicibus, quibus seculo duodecimo 
uicbatur Éutbymius Zigabenus, inerant. spuria ad- 
ditamenta. ls. enim in. Panoplia testatur . Basilium 
non dubitasse, am. Spiritus: sanctus esset ordine et 
dignitate posterior Filio. 
Saeculo decimo tertio prodire ceperunt nonnulli 
codices, in quibus deerat testimonium Gracis in- 
, commodum, additamenta:cum illis. facientia non 
deerant, Sed velim laudatam dissertationem evol- 
,vant, qui scire avent, quomodo Beccus, ejusque 
.duo comites et archidiaconi, Constantinus Melite- 
niotes, et Georgius Metochita hos codices et recen- 
les esse οἱ perpaucos et ab aliis longe antiquiori 
bus ubique terrarum dispersis refelli. ostenderint, 
Eamdem causam strenue defenderunt. seculo de- 
cimo quarto duo alii inter Graecos doctissimi scri- 
piores, Demetrius Cydonius et Manuel Calecas. In 
concilio autem Florentino sex prolatis codicibus, 
unus tantum papyraceus Grzcis favil, quinque 
alii Latinis ; quorum codicum quatuor in membra- 
nis scripti erant. Cum autem in eodem concilio 


Marcus Ephesius dictitasset, se scire libros esse c 


apud Constantinopolim supra mille, in quibus Grz- 
corum lectio contineretur ; mendacium illius oculis 
suis ac manibus comprehendit Bessarion, qui Con- 
stantinopolim reversus, ut ipse testatur in epist. 
2d Alexium Lascarim, omnibus inspectis bibliothe- 
cis, lectionem Graecis incommodam nullo prorsus 
in codice recenti ac. post dissensionem scripto re- 
perit; at in aliis non paucioribus ae longe aati- 
quioribus reperit. In primis autem memorabile est 
quod de duobus codicibus in monasterio Christi 
Salvatoris Pantepopte a se inventis narrat; quo- 
rum in altero antiquissimo et membranaceo veritas 
violata fuerat, spatio vacuo adhuc facinustestante ; 
in altero autem papyreo et ante annos trecentos 
Scripto perfusa erat atramento totailla pars, quz 
Spiritum ex Filio tanquam ex causa. docel depen- 
dere. 


Ejusmodi codices etiamsi in bibliothecis Grzeco- 
rum nulli jam exstarent, nihil timen de eorum 
auctoritate decederet; quippe cum certissimis hi- 
stori:& monumentis et testimoniis memorentur, quie 
nullo prorsus facinore deleri, nullo furtu abscondi 
possunt. Neque etiam. ambiguum esse possit, utri 
codices potiores sint existinandi, antiqui an re- 
centes : scripti ante exortom de Spiritu sancto con- 
troversiam, antequam Grecorum interesset quid- 


9 Ep. ad Alex. Lascarim. 
9) Enchirid., c. 90. 
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A quam in contextu Basilii attentare, an quos postea 
iidem Graci in ipso contentionis zstu protulere, 
cum nibil ad causa su:e defensionem non auderent. 
Quare eorum, qui S. Basilii operibus in lucem 
edendis prafoerunt, videtur in eo requirenda di- 
ligentia, quod nulla prorsus editio, si tamen exci- 
pias Trapezuntii Latinam interpretationem, eximium 
de Spiritus sancti processione testimonium in avi- 
iam sedem restituerit, ac nevos de industria in- 
jectos expunxerit. 
$ v. 

I. Utrum S. Basilius ea tantum. consubstantialia 
crediderit, quorum alterum ez altero originem ha- 
bei, M. Utrum. mundum temporis momento €rea- 
tum crediderit. 

I. Jam observavimus argumentum non leve pro- 
cessionis Spiritus sancti ex Filio reperiri in epi- 
stola 52 S. Basilii ad canonicas. Sed quia idem iile 
locus negotium facessit doctissimis theologis, ali- 
quid operz insumendum in eo explicando. Videtur 
enim ea sola existimare consubstantialia, quorum 
unum ab altero originem accepit. Sic autern loqui- 
tur pag. 145, n. 2: Οὐ γὰρ τὰ ἀξελφὰ ἀλλήλοις ὁμο- 
οὐτια λέγεται, ὅπερ τινὲς ὑπειλήφασιν" ἀλλ᾽ ὅταν χαὶ 
πὸ αἴτιον xal τὸ Ex τοῦ αἰτίου τὴν ὕπαρξιν ἔχον, τῆς 
αὑτῆς ὑπάρχῃ φύσεως, ὁμοούσια λέγεται" Non enim 
qua [ratrum inter se rationem habent, dicuntur con- 
substantialia, id quod quidam existimant ; sed cum 
causa cl id quod ex causa exsistentiam habet, ejusdem. 
sunt nature, consubstantialia dicuntur. Basilii; verba 
sic explicat. Petasius (10) cum Caleca, Bessarione 
et Demetrio Cydone, ut illum ea proprie cousub- 
stantialia dicere existimet, quie originis habitudine 
junguntur; cztera vero minus proprie, ut. Petrus 
et Paulus, Sed si S. Patris verba expendantur ac- 
curatius, non videtur hoc luco id negare, quod ipse 
conceplis verbis asseverat im epist. 58, homines 
esse inter se consubstantiales; sed eos tantum re- 
fellit, qui consubstantialis notionem rebus inter se 
fraterna cognatione junctis ita proprie attribuebant, 
ut divinis aptari non posset. 

45 Fatetur. Dasilius consubstantialis. notionem, 
qualis exponebatur ab adversariis, locum. aliquem 
habere in zre et conflatis ex ire numismatibus. 
D ibi enim est substantia quedam anterior, quie in 

multa dividitur. 9* Examinandum est quinam re- 

fellantur his verbis : Non enim qua fratrum inter se 
rationem habent, consubstantialia dicuntur, id quod 
quidam existimant, Non eos sane refellit, qui Pe- 

trum et Paulum consubstantiale esse dicelant .ol 

naturae similitudinem, ac inde concludebant Patre 

et Filium, utpote lumen et lumen, esse consub 
stantiales. His tantum adversatur, qui consubstan- 
tiale rejiciebant. Sed quid in eis repreheudit 
hil aliud profecto, nisi quod consubstantiale iis 
tantum attribuerent, qux fraternam habent cogna 


(10) De Trinit. lib. vit, cap. 4. 
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tionem. Hanc enim arripiebant causam, cur a per- 
sonis divinis, ut fraternam cognationem, ita etiam 
consubstantiale excluderent, Quare non eral cur 
Basilius in contrarium vitium curreret, οἱ quod 
adversarii negabant sine fraterna cognalione posse 
consistere, id cum ea conciliari non posse diceret, 
Salis erat ostendere, non ea tantum dici consub- 
stantialia, quz» fraternam habent cognationem : sed 
cum causa et id quod ex causa. exsistentiam ljabet, 
ejusdem sunt nature, tunc recle dici consubstan- 
tialia, 9* Non leviter prztereunda hzec verba, id 
guod quidam existimant, Ex his enim ;patet non 
communem a Basilio opinionem refelli, quam ipse 
alibi profitetur, ut modo observavimus, sed singu- 
lare nonnullorum hominum commentum, qti puta- 
bant consubstantialis. roce exhiberi notionem. sub- 
s'antie, et eorum que ex substantia, adeo ut. divisa 
substantia. appellationem. consubstantialis. conciliet 
lis in que divisa est. 

M. S. Basilii mentem minus calluerunt; qui eum 
in opere sex dierum explicando sic versari existi- 
marunt, ut mundüm temporis momento cum suo 
ornatu creatum ἃ Deo doceat. Omnibus certe Moy- 
Sis vestigiis accuratissime insistit, Quzerit homil, 2, 
n. 4, pag. 22, cur terra dicatur incomposita, idem 
vero de ccelo non dicatur. Terram ideo incomposi- 
tam dici statuit, quia nondum plantas, arbores et 
flores protulerat. At ipsum colum incompositum 
fuisse contendit. Hac eadem, inquit, et de celo dize- 


rimus, nondum illud excultum fuisse, nec proprium c 


recepisse ornatum : ulpote quod nondum sole nec luna 
splendesceret, neque. astrorum. choris coronaretur. 
Nondum enim istaec condita erant. Quare a veritate 
fion aberraveris, si celum incompositum dicas. Invi- 
sibilem autem terram appellavit ob duas causas ; vel 
quod nondum esset illius spectator homo; vel quod 
demersa innatantibus super ipsius superficiem aquis 
videri won posset. Nondum enim erant aque in suas 
tlaliones congregata, quas postea aggregatas. Deus 
maria appelíavit. 

Hec profecto nihil redolent ex subtili illa opi- 
nione, quai mundum «cum suo ornatu temporis 
puncto prodiisse censet. Idem perspicitur ex nuni. 5 
ejusdem. homili&, p. 15, et ex homil. 5, n. 5, 
p. 44..Occurrit in homil. 4, n. 4, huic que- 
süoni': Si aqua eral super terram, cava omnia 
gwr uunc pelagus. continent, referta. erant. Quo 
igitur colligende erant aqua, concavis jam oc- 
cupatis? Sic respondet : Ad hmc respondebimus, 
iunc εἰ receptacula [wisse preparata, cum. aquam 
eporiuit in unam secermi congregalionem. Neque 
enim erat illud quod est extra Gades. mare, etc. 

His addere non pigebit, qu: Basilius de crea- 
tione solis peracute observat. Sic loquitur homil. 4, 
n. 5, p. 357 : Ἵνα μὴ τῷ ἡλίῳ τὴν τοῦ ἀναξηραίνειν 
τὴν γῆν αἰτίαν προσθῶμεν, πρεσθυτέραν τῆς τοῦ 
ἡλίου γενέσεως τὴν ξηρότητα τῆς γῆς ὁ Δημιουργὸς 


τ Cen, 1, 1. 
ParnoL, Gn. XXXI. 
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A παρ:σχεύλσεν * Ne soli ariditatis terre. causam. at- 
tribueremus, antiquiorem solis generatione af dita- 
lem terra opifex effecit. Et homil. 6, n. 2, p. 51 : 
Colum et terra precesserant, post. hac creata. lux 
[uerat, dies et nox discreta [uerant; item firmamens 
lum, et aride detectio, Terra propriis germinibus 
erat referta, quandoquidem et innumera protulerat 
herbarum genera, et omnimodis plantarum speciebus 
ezuberabat, Necdum tamen erat sol, neque luna : ne 
lucis «auctorem et patrem appellarent. solem, nevé 
rerum e terra nascentium opificem qui Deum igno- 
rant existimarent. 

Jom vero perfacile est exponere quo sensu Ba- 
silius mundum temporis momento produetum dixe- 
rit. Testimonium quod objicitur, exstat liomil. 4, 

B 5. 6, ubi sic loquitur : Ἢ τάχα διὰ τὸ ἀχαριαῖον xat 

ἄχρονον τῇς δημιουργία : εἴρηται τὸ, « Ἐν ἀρχῇ Exotn- 

σεν,» ἐπειδὴ ἀμερές τι καὶ ἀδιάστατον ἡ ἀρχή. Ὡς 
γὰρ ἡ ἀρχὴ τῆς ὁδοῦ οὕπω ὁδὸς, χαὶ ἡ ἀρχὴ τῆς οἱ" 
χίας οὐχ οἰχία" οὕτω xai ἡ τοῦ χρόνου ἀρχῇ οὕπω 
χρόνος, ἀλλ᾽ οὐδὲ μέρος αὐτοῦ τὸ ἐλάχιστον... Ἵνα 
τοίνυν διδαχθῶμεν ὁμοῦ τῇ βουλήσει τοῦ Θεοῦ ἀχρό- 
νὼς συνυφεστάναι τὸν Ἀόσμον, εἴρηται τὸ, ε Ἐν ἀρχῇ 
ἐποίησεν" » ὅπερ ἕτεροι τῶν ἑρμηνευτῶν, σαφέπτερον 
τὸν νοῦν ἐχδιδόντες, εἰρήχασιν, e 'Ev χεφαλαίῳ ἐποίη- 
σεν ὁ Θεὸς, ν τουτέστιν ἀθρόως καὶ ἐν ὀλίγῳ: Aut 
fortasse ob factam in momento et citra tempus crea- 
lionem dictus. est, « In principio fecit !* : ». quan- 
doquidem partium et divisionis expers principium. 

Quemadmodum enim principium vie nondum est vit, 

* et domus principtum nequaquam domus est : sit et 
temporis principium nondum tempus est, imo neque 
pars ipsius minima... Igitur ui mundum voluntat& 
Dei citra ullam temporis moram simul. substitisse 
edoceamur, diclum est : « In principio fecit. » Quod 
ipsum interpretes alii, sententiam dilucidius redden - 
les, dixerunt : « In capitulo fecit "Deus, » hoc est, 
subito et brevi. Sed ex his verbis nihil aliud colligi 
potest, nisi id quod Christiani omnes semper te- 
puerurt, omnia temporis momento e nibilo educta, 
nec quidquam Dei restitisse voluntati. Hinc ident 
docet Basilius de 118 qui sigillatim ad mundi orna- 
tum prodiere. Sic enim de terrz germinibus loqui 
tur homil. 5, n. 5, pag. 44 : In minimo etiam tem- 

D poris puncto a germinatione exorsa terra, ut.Cou- 
ditoris leges servaret, per omnem accretionis speciem 
progrediens, confestim germina deduxit ad per[ectio- 
nem. 
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1. Traditionis auctoritas defensd a sancto Basilio 
adversus Eunomium et Pneumatomachos. ἢ}, Val- 
de eliam studiosus exstitit catholici sermonis de- 
fendendi. Quid de conciliis sentiat. I1. Cur. ad- 
rersarios ad Scripturam provocat. IV. Quo sensui 
omnia Scripturis confirmanda, nihil. Scripturis 
addendum dizit. V. Quo sensu auditores probare 
debere qug a magistris dicuntur. 


l. Non inierest eorum, qui seclas.ap rcciesia 
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dissidentes defendunt, in his argumentis, quae ad A remus. Ex. his perspicimus omnia diaboli artificia 


Beclesim et traditionis. ei commissze auctoritatem 
spectant, sese venditare. Cum enim eventui unius 
pugne sua omnia committunt, semelque hac in re 
victis nihil superest ad causa defensionem ; tum 
vero eo facilius in hoc dogimate quam in aliis vin- 
euntur, quod ne erroris quidem novitate molestiam 
facessunt, sed omnium hzreticorum, qui unquam 
exstilere, vestigiis insisiunt. Ausus est tamen Scul- 
tetus (100) ad acerrimum traditionis defensorem 
Basilium provocare, nec timide aut verecunde ver- 
satur in illius testimoniis colligendis. Sed ut Scul- 
teti temeritas in promptu omnibus sit, paucis ex- 
ponenda S. doctoris sententia : quanquam Ecclesiae 
traditionem non magis eruditis scriptis, quam rebus 
fortiter gestis defendit. Non seguis sane et indili- 
gens opera illius. in explicandis. Scripturis : sed 
idem acerrimus exstitit traditionis defensor. Probe 
enim sciebat verbum Dei non solum scripto ab 
apostolis, sed etiam viva voce traditum Ecclesie 
fuisse; et quod Ecclesia in omnibus sxculis con- 
stanter docuit, id. non aliunde quam ab apostolis 
aecepium esse, nec ab eo, quod scripserunt apo- 
stoli, divelli posse, nisi aliud scripto apostoli, aliud 
viva voce docuisse fingantur. Hujus sententie prze- 
clarum reliquit testimonium in libro primo adver- 
sus Eunomium, qui cum in doctrina divinitus re- 
velata eamdem ac in rebus philosophicis licentiam 
peteret, ac in Catholicos jocaretur, quasi ex multi- 
4udine verum a [also secernerent, majori parti tri- 
buta palma, ac priorum agmini concessa victoria, 
aures posterioribus oblurarent, sic a saneto doctore 
refellitur (p. 210): Quid dicis? palmamne demus 
antiquioribus ? ne revereamur multitudinem Christia- 
norum, neque eorum qui nunc sunt, neque eorum qui 
[nerunt, ex quo pra dicatum est Evangelium ? Ne re- 
putemus dignilatem eorum, qui donis spiritualibus 
cujuscunque generis claruerunt ; quibus omnibus ini- 
micam el adversam hanc vium impielalis recens. ex- 
cogitasti; sed clausis prorsus anima oculis, et sancti 
cujuslibet viri memoria e mente depulsa, unusquisque 
cor nostrum otiosum ac purgatum capiionibus ac so- 
pliismatis tuis subdamus ? Ambigi non polest utrum 
imitate sint recentes secte, Basilium an ÉEuno- 


mium : utrum cum Basilio sanctorum Patrum au- D 


ctoritatem, ac multitudinem Christianorum omnium, 
tum eorum qui nunc sunt, tum eorum qui ab Ec- 
clesiz ortu exstiterunt, reveritze sint; an cam Eu- 
nomio tantam auctoritatem tricis et cavillation:bus 
exagitaverint. 

. Non minoris wiomenti videntur esse quie se- 
quuntur. Magna profecto, inquit (ib., p. 211), foret 
18a potentia, si que multiplici suo artificio diabolus 
conseculus non est, ea tibi solo imperio assequi con- 
üingeret ; si videlicet persuasu ac. induciu iuo tradi- 
tionem, que per. preteritum omne 4empus apud tot 
sanctos obiinwit, impio vestro commenlo postpone- 


(107). Medul, theol., part. wv. 
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in suscitandis hzresibus eo spectasse, ut aposlo- 
licam przdicationem, quam Ecclesia veluti sacrum 
depositum custodit, penitus convelleret; sed ejus 
conatus irritos fuisse. Qui ergo traditionem per 
praleritum omne tempse apud tot sanctos predica- 
tam impugnarunt, hi non Spiritum sanctum in 
Scripturis interpretandis ducem habuerunt, sed 
diaboli ad evertendam Ecclesiam emissarii fuere. 
Hinc h:resum originem ex contemptu sanctorum 
Potrum repetit Basilius in commentario in Isaiam. 
Nonnulli sunt, inquit (p. 555), qui cum Paires et 
tradita ab eis dogmala [astidiant, ipsi lharesum cu- 
piunt esse auctores, 


Si qua sane dogmata sine traditione defendi pos- 
sent propter apertissima Scripturz testimonia , id 
potissimum de Filii ac Spiritus sancti divinitate sta- 
tui deberet. Nullo tamen in dogmate acrius defensa 
traditio, Quam necessarium sit hoc Ecclesie praesi- 
dium, pluribus locis declarat Basilius. At ne sepa- 
res, inquit in homil. 24 (p. 194), ἃ Patre εἰ Filio 
Spiritum sanctum, absterreat. te traditio, Sic Domi- 
nus docuit, pradicavere apostoli, Patres conservavere, 
confirmavere martyres. 


Sed pracipue in libro De Spiritu sancto omnes 
ingenii vires in defendenda catholici dogmatis tra- 
ditione profundit. Id quod impugnatur fides est, in- 
quit (cap. 10, pag. 21), isque scopus. est communis 
omnibus adversariis et sana doctrine inimicis, ut so- 
liditatem fidei in. Christum conculiant , apostolicam 
traditionem solo equatam abolendo, :Eapropter, sicut 
qui bona fidei debitores sunt, probationes e Scriptura 
clamore exigunt, Patrum testimonium, quod scriptum 
non est, velut nullius momenti rejicientes. Et cap. 27 
(p. 54) : Ez asservatis in Ecclesia dogmatibus et pra- 
dicationibus, alia quidem habemus e doctrina scripto 
prodita, alia vero nobis in mysterio tradita recepimus 
ex traditione apostolorum : quorum utraque tim eam- 
dem habent αὐ pietatem; nec. iis quisquam contradi- 
cet ; nullus certe, qui vel tenui experientia noverit qua 
aint. Ecclesie instituta. Nam si consuetudines , que 
scripto prodita: non sunt, tanquam haud multum ha- 
bentes momenti, aggrediamur rejicere , imprudentes 
Evangelium in. ipsis rébus. pracipuis ledemus , imo 
potius praedicationem ad nudum nomen contrahemus, 
Cur ad traditionem confugiendum sit, ut doctrina 
Ecclesie percipiatur, hanc etiam affert. rationem 
(p. 55), quod non solum omnia Scripturis consi- 
guata non fuerint, sed etiam ipsa Scriptura obseu- 
ritate quadam involvatur. Est autem silentii species 
etiam obscuritas, qua utitur Scriptura, intellectu diffi- 
cilem reddens dogmatum sententiam idque ad legen- 
tium utilitatem (p. 206). 


Speravit Scultetus h:ec eludi posse, si lianc par- 
tem libri De Spiritu sancto, ex qua posiremum te- 
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stimonium deprompsimus, non Basilii fetum esse, A 
Βδ manus alienze facinus; aut saltem Basilium hoc 
loco non de przecipuis fidei capitibus, sed de ritua- 
libus traditionibus, quarum. alie nullius momenti, 
alie ex hominum memoria in ipsa Ecclesia Romana 
pridem delete, disserere responderet, 

Primum illud eommentum, quod perfide manus 


suspiciones im librum De Spiritu sancto' injicere 
conatur, sic jam ab omnibus explosum est, ut nova 
opera non sit refellendum. Quod autem spectat ad 
alteraní Sculteti responsionem, verum illud quidem 
est Basilium hoc loco nonnulla commemorare qu: 
ad essentiam sacramentorum non pertinent : sed 
non idcirco minus exploratum est ejus principium, 
hempe utraque eamdem vim ad pietatem habere, 
ét qua Scripturis prodita sunt, et. qua: recepimus 
éx traditione apostolorum. Nam illa ejiam, qui ad 
€ssentiam sacramentorum non pertinent, par ha- 
bent momentum, sive Scripturis, sive traditione 
apostolorum contineantur; pariter enim immutari 
possent, quemadmodum ritus mergendi in aquam, 
qui in Scripturis memoratur ac ipsa baptismi voce 
significatur, quia tamen ad essentiam baptismi nón 
pertinet, inimulatus est al: Ecclesia. Frustra ergo 
S. Basilium exagitat Scultetus, quasi in hoc Basilii 
loco regula cum exemplis et exempla cum regula 
pugnent. Non enim id dicit Basilius, Evangelium in 
pracipuis partibus ledi, et. priedicationem ad nu- 
dum nomen redigi, si rivus nonnulli immutentur ab 
Ecclesia : sed ex contemptu traditionis hoc gravis- C 
simum incommodum consequi docet, ut nihil pror- 
sus in Ecclesi: cultu et doctrina supersit integrum, 
sed ipsa eucharistiz consecratio, confirmationis sa- 
cramentum, ipsa etiam fidei professio in Patrem et 
Filium et Spiritum sanctum evertantur (pag. 57). 
Hujus sententiz: veritatem demonstrant exemplo 
&uo recentes secte, quae, traditione semel rejecta, 
non solum pios Ecclesize ritus, sed. etiam euchari- 
sti: consecrationem , qualis a Basilio describitur , 
ac sacramentum confirmationis sustulerunt, ei prae- 
dicationem Evangelii ita ad nudum nomen redege- 
runt, ut iota religio cujusque arbitrio οἱ libidini 
permissa sit, ac ne ipsa quidem Trinitatis docirina 
adversus Unitarios defendi possit. 


B 


VW; Testis est etiam locuples Basilius, quanto ani- D 


mi ardore defendi debeat usitatus in Ecclesia ad 
dogma exprimendum sermo. Nam, cum pati non pos- 
sent Pneumatomachi Spiritum sanclum una cum 
Patre et Filio glorificari, demonstrat hanc glorifi- 
candi rationem et apud antiquos Patres usitatam 
esse, eL in telo Occidente et in Oriente vigere. 
Deinde sic loquitur (cap. 29, pag. 63) : Qui fit. igi- 
fur, ut ego sim innovalor, el recentiorum verborum 
"architeclus? cum totas nationes, civitates, el consue- 
tudinem omni hominum memoria vetusliorem , insu- 
per et viros. Ecclesie columnas, omni scientia ac vir- 


(1) Nyss., 1, Eunom., p. $14; Tleodoret., lib. 
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tute Spiritus claros, duces ac patronos hujus vocig 
exhibeam ? Ob hac hostilis illa acies adversus mos 


commota est, omnisque civitas, vicus et omnes extre: 
mi fines pleni sunt nos calumniantium vocibus. Mo- 


lesta quidem hec ac lugenda cordibus querentiuni 
pacem ; verum quoniam est magna palientiwe merces, 
toleratas pro fide afflictiones secutura, preter hac ei 
gladius splendescat, ét securis acuatur, εἰ ignis ar- 
deat Babylonico illo vehementius, et omnia supplicio- 
rum instrumenta in nos moveantur; quod ad me qui- 
dem attinet, nihil arbitror. formidabilius, quam non 
formidare minas, quas Dominus in Spiritüm blasphe- 
mias jacientibus inténtavit, Igitur apud. cordatos ho 
mines ad purgationem. mei. sufficiunt. ha'c que dicti 
sunt, quod. recipimus vocem adeo gratam ac familia- 
rem sanctis, insuper et tam diutino usu confirmatan. 
Nam ex quo lémporé ést ünnuntiatum. Evanjjeliuni 
usque ad pra'sens , ostenditur. in. Ecclesiis usitatam 
fuisse : et quod esi omnium maximiüm, pim ac rt- 
ligiosum sensum habere demonstratur, : 


Non minus enituit Basilii studium et animi ardoz 
in defendenda conciliorum auctoritate. Hinc decla- 
rat (epist. 114) trecentos decem et octo Palres, nca 
sine Spiritus sancti afflatu locutos esse. Quamvis ergo 
ab eo non peteretur, ul ἃ synodi (ide et sententia 
discederet, sed tantum ut unam vocem illius aucto- 
ritate consecratam imperatori cederel (11); nec 
exsilii, nec tormentorum minis, nec, quod san- 
cto episcopo gravius esse debebat, luporum gregi 
imininentium metu adduci potuit, ut hoc nefas ad- 
mitteret, 


1}. Objicit Scultetus illud Basilii ex epist. 189 : 
Criminantur, inquit (p.277, n. 3), quod unam bo- 
nitatem, et unam potentiam, et unam divinitatem dicá- 
mus, Neque id extra veritatem : dicimus enim, Scd 
criminando objiciunt, non sic suam habere consuetü- 
dinem, nec Scripturam assentiri. Quid igitur ad hoc 
quoque nos ? Non putamus a'quum esse, ut. vigentem 
apud ipsos consueitdinem, recta! doctrine legem et 
normam ducamus. Etenim, si valet ad recte doctrind: 
demonstrationem consuetudo, licet et nobis pro[ecto 
usitatum apud nos morem opponere. Quod si hunc il- 
li rejiciunt, neque nobis prorsus illos sequi necesse. 
Itaque Scriptura divinitus inspirata nobis sit arbitra ; 
et apud quos suventa [uerint dogmata divinis verbis 
cousona, ad eos accedet omnino veritatis suffragium. 
Ex his concludit Scultétus soli Scripture judicium 
a Basilio ac arbitrium attribui controversiarum, 


Sepe alias hunc loeum Hgsilii decantavere Pro- 
lestantes ; sed tamen quid -eis prosit non video. 
Nam, 1* etiamsi Basilius Pnewmatomachis vere et 
ex animo concessisset controversis, quam cuim eis 
habebat, judicium ex sola Scriptura petenduui ; 
quid hoc faceret. cum Protestantibus ? Consuetu 
dini Cesariensi unam in. personis divinis bonita- 
lem, unam potentiam pradicanti contrariam Eccelc- 


iw. c. 18 
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siz su:e consuetudinem opponebant Pneumatomachi : A bum omne aut res testimonio divine Scripture ob- 
in hac consuetudinum varietate, quid mirum si ad 


Scripturam provocat Basilius ? At Protestantes , 
cum novui religionis genus condiderunt, non ha- 
buere consuetudinem aut lraditionem, quam con- 
stanti Ecclesie traditioni opponerent. Uti ergo non 
possunt auctoritate Dasilii, qui traditionem non 
rejicit, sed quia inesse fingebatur in Ecclesia- 
rum consuetudinibus varietas, ad Scripturain con- 
fugit. 

8. Hiec traditionis varielas. merum est commen- 
tum Pneumatomachorum. Solebant enim ut novuiun 
exagilare, quidquid illorum everiebat | haeresiin 
Minc consuetudinem glorificandi eum Patre ct Filio 
Spiritus, quam Basilius in omnibus Ecclesiis vi- 
gere, et semper. viguisse demonstrat, (12) novam 
esse et ab Ecclesia. minime probatam dictitabant. 
Quin etiam in hac ipsa epistola 189, postquam Éc- 
clesie sux consuetudinem objecere, statim vanita- 
tem οἱ mendacium confitentur, ac unam in perso- 
nis divinis deitatem non improbant, modo ad Spi- 
ritum sanctum non extendatur. Sed aperiius, in- 
quit Basilius (n. 4), orationis sua nudant proposi- 
tum ; Patri quidem. convenire, ut Deus sit, ac Fi- 
lium similiter divinitatis nomine honorari assentien- 
tes ; Spiritum tero. qui una cum Patre et Filio nu- 
meraiur, divinitatis notione minime comprehendi , 
sed a Patre ad Filium usque. terminata divinita- 
tis potentia, naturam Spiritus a divina gloria se- 
cerni. 

25 Quo tempore Basilius ad Eustathium archia- 
trum hanc scripsit. epistolam, consilium suscepit, 
Amphilochii rogatu, scribendi adversus Pneuma- 
tomachos libri De Spiritw sancto : et cum in hoc 
opere traditionem tam acriter "defendat, nemo il- 
lam in epistola rejectam suspicari possit. Przeterea 
eum provocat ad Seripturas Basilius, non, vut. Pro- 
testantes, earum interpretationem cujusque arbitrio 
permittit, Ne ipsi quidem Pneumatomachi hane sibi 
licentiam arrogabant. Quamvis enim sub Valente 
plurimum possent, quia tamen in Ecclesia domi- 
nari et plebem suam facere volebant, cogebantur 
nt plurimum sese al usitatas in. Ecclesia interpre- 
tationes Scripture accommodare. Hine anno 571 
cum Basilium malo animo observarent, de Spiritus 
sancti divinitate disserentem | patienter audie- 
runt (15); et cum Spiritum nominatim Deum non 
appellasset , belli ei inferendi causam arripere non 
valuerunt, Anno autm 574 hoc tantum in eo re- 
prehenderunt, quod Spiritum cum Patre et Filio 
giorificaret (14) : czelera non ausi sunt improbare, 


IV. Utitur etiam Seultetus regula. morali sancti 
Basilii 96, cap. 4. ubi sic habetur : Quod ver- 


1i Rom. xiv, 95. '* Rom. x, 17. 
(12) Lib. De Spir, c. 1, n. 5, et c. 27, n. 65, et 


c. 29, n. 75. 
(15) Naz., or. 20, p. 564. 


C 


firmanda sunt ad. integram persuasionem. bonorum 
εἰ ad. malorum verecundiam, Et reg. 80, cap. ?2, 
ubi statuit proprium esse fidelis nihil ex his quie 
scripta sunt rejicere audere aut quidquam his ad- 
dere. Etenim, inquit Basilius, si omme quod non est 
ex fide peccatum est, ut ait Apostolus?!, « fides au- 
lem ex fuditu est, auditus autem per verbum Dei ? ,» 
omne quod estexira divinam Scripturam, cum ez 
fide non sit, peccatum est. Jdem Scultetus nonnulla 
alia colligit loca, in quibus similiter sanekur, πᾶ 
quid addatur aut detrahatur sacre Seripturze. Quie 
aulem non sunt scripla, ea pro liberis habenda 
concludit ex his verbis. (15) : Quoniam alia in. san- 
cla. Scriptura. per Domini. mandatum declarata 
suni, alia silentio pratermissa; de iis quidem que 
scripta sunt, nulli omnino licet aut aliquid facere 
corum que velia sunt, aut aliquid omittere eorum 
que jussa sunt... de iis vero que silentie prater— 
missa sunt, regulam nobis tradidit apostolus Paulus, 
cum dizit : « Omnia mihi licent, sed non om- 
niaexpediumt, Nemo quod suum est querat : sed 
quod alterius unusquisque. » Quare necesse omnino 
est aut. Deo ex ejus mandato. subjici, au: aliis pro- 
pter mandatum illius. 


Inutilis sane Sculteti labor in ejusmodi testimo- 
niis eolligendis. In primo Basilius auctor est, ut in 
adhortando et increpando adhibeantur Seripturz 
testimonia ; deinde ait in sequenti capite, iis etiam 
que in natura aut consuetudine υἱ ποία sunt , 
utendum esse ad confirmationem. eorum qua. fiunt 
aut dicuntur. Quis inde sequi suspicelur, penes 
Scripturam solam arbitrium esse et normàm diri- 
mendarum controversiarum, nec verbi divini, quod 
ab apostolis viva vece praedicatum tota Ecclesia 
custodit, habendam esse rationem ? 


Cum vetat Basilius ne quid addatur Seripiurze 
aut detrahatur , nequaquam excludit traditionem, 
Docet enim (16) a2hibenda esse in refellendis. hae- 
relieis ea nomina et. verba, que ipsis quidem litte- 
ris et syllabis in. Scriptura. divina non reperiuxmr, 
sed lamen eam. quam prifert. Scriptura sententiam 
servant. Qu vero preter diclionis novitatem. no- 
vum eliam sensum et peregrinum nobis. exhibent , 


Ὁ queque non inveniuntur usurpata a sanciis, ea. uti 


peregrina et a pia fide aliena aversari se declarat. 
Traditionem ergo Basilius non dissociat a Scriptura, 
sed qua traditione nituntur, et a sanctis usurpata 
sunt, ea negal peregrina eL a fide aliena, etiamsi 
nominatim non legantur in Scripturis. Hinc in te- 
stimonio, quod depromptum est ex reg. mor. 80, 
verbuin divinum, sive scriptum sit, sive voce prae- 
dicatum, nullo habet discrimine. Probat enim, quid 


(44) Lip. De Spir., cap. 4, n. 3. 
(15) Reg. brev. 1, p. 564. 
(16) Tom, ll, pag. 224 et 325. 
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suid extra Scripturam est peccatum esse, quia À Gregorius Neoczsariensis ante exortam heresim 


peccatum est quidquid non est ex fide, fides autem 
ex auditu, verbi videlicet divini, sive predicati, sive 
scripti. In libro secundo adrersus Eunomium 
(p. 243) idem praeceptum inculcat, ne quid addatur 
aut detrahatur iis qua a Spiritu sancto tradita 
sunt; ac nominatim Scripture et traditionis me- 
minit, Proinde oporlet, iuquit, eum, qui Christi 
judicium ob oculos habet, novitque quam periculo- 
sum sit quidpiam subtrahere, aut. addere. dis, qua 
a Spiritu tradita sunt, non conari quidquam a seipso 
innovare, sed im iis que prius a sanctis nuntiata 
sunt, acquiescere. Quod igilur nec communis con- 
suetudo, nec Scripturarum. usus admisit : id audere, 
nonne summa dementia est? 

Magna indiligentiz: arguitur Scultetus. ex testi- 
monio, quod e reg. 3 brev. desumpsit, His enim 
verbis , que silentio praetermissa sunt, non ea in- 
telligit Basilius, de quibus nihil in Seriptura legi- 
iur, sed de quibus nihil nominatim przescribitur 
aut velatur : quales erant cibi simulacris immo- 
lati. Perspicua res est ex verbis Pauli, quze citat 
Basilius. 

V. Non omittendum est aliud testimonium ab 
eodem Sculteto objectum , ex régula morali 72, 
cap. 4, ubi hzc leguntur : (Quod. debeant auditores 
qui in Scripturis, eruditi sunt, explorare ac probare 
ea qum a magistris dicuntur: et que quidem consona 
sunt Scripturis suscipere; que. vero aliena, rejicere, 


eosque qui in ejusmodi doctrinis perseverant, vehe- € 


meniius aversari. 


Non imprulens Sevltetus lzec verba resecuit, qui 
in Scripluris eruditi. sunt, τοὺς πεπαιδευμένους τὰς 
Γραφάς. Ex his enim manifesta conclusio est Scri- 
pturam non omnibus proponi, ui unicam fidei re- 
gulam, nec omnibus claram et perspicuam esse in 
iis que ad fidem pertinent. Hinc Basilius in ca- 
pite sequenti iis, qui non multum in Scripturis ver- 
sati sunt, przcipit ut bonos ac malos pastores a 
fructibus eorum dignoscant. Quin etiam ne. primis 
quidem concedit, ut Seripturam arbitrio suo inter- 
pretentur, et prout quisque sibi videbitur a Spiritu 
sanclo edoctus, Sed eam Scriptura? interpretatio- 
nem intelligit, quz Ecclesi: auctoritate οἱ con- 
stanti tradilionis consensu nilitur. Ipse enim (ep. 
204, n. 6) hac potissimum via Arianas noviiates 
evitaverat, Nam, cum edoctus fuísset ab avia. Ma- 
crina, qu ei tradebat beatissimi Gregorii verba, 
quicunque ad ipsam memoriz continnatione ser- 
vata pervenerant; postquam e patria in exterás 
provincias. profectus est , si quos inveniebat secun- 


dum traditam pietatis regulam ambulantes, eos et - 


patrum loco habebat, et anime sux duces seque- 
batur. Sic veritatem ab hzresi, pastores a lupis 
dignoscebat, non propriis suis Scripturae studiis 
innitendo, sed ea constanter retinendo, qum S. 


Arianam.tota Ecclesia probante et applaudente pr:e- 
dicaverat., 

Suppeditat nobis Ecclesia. Neoczsariensis argu- 
menta quxdam , qui? hic videntur- non omittenda. 
Musonius, qui hane Ecclesiam rexit diflicillimis 
temporibus, sic solebat admonere, cum conciona- 
retur ^ Cavete canes (ep. 28, p. 108), cavete opera- 
rios malos. Quomodo auiem hos canes arcebat a 
grege? Erat. ille vir novitatis. inimicus , ostendens 
(p. 106) in seipso priscam Ecclesie speciem , ad ve- 
lerem statum, veluti ad sacram quamdam imaginem, 
Ecclesig sibi commisse formam effinaens , ita ut qui 
cum eo vixerunt, una cum iis qui anle ducentos an- 
nos et amplius (uminarium instar. resplenduerant, * 
vixisse sibi videantur. Adeo nihil de suo , nec ullum 
recentioris mentis inventum vir ille promebat : sed 
secundum Moysis benedictionem proferve noverat. ex 
cordis sui arcanis , bonis. scilicet thesauris , vetera 
veterum , εἰ vetera anie faciem novorum. 


Quanta fuerit talis institutionis utilitas, inde de- 
monstrat Basilius (p. 107) , quod soli Neoczsarien- 
ses, vel certe cum paucis admodum in tanla 
rerum tempestate ac procella tranquillam vitam 
Musonio gubernante egerint, Non enim eos attigit 
ventorum hzrelicorum- zelus, submersiones im- 
poftans et naufragia animabus facile mutabilibus. 


Musonii sedi Atarbius, non fidei ac virtuti suc- 
cessit; cumque hzresim Arianz contrariam co- 
naretur inducere , Basilius in tanta animarum 
pernicie silere non potuit , ae Neoczesarienses plu- 
ribus litteris admonuit, ut ab hoc sibi magistro ca- 
verent. Sic eos compellat in epist. 210: Fidei eversio, 
inquit (n. 5, p. 514) , apud vos excogitatur inimica 
apostolicis εἰ evangelicis doctrinis , inimica tradi- 
lioni Gregorii vere magni, et. eorum , qui ei succes- 
serunt usque ad. beatum. Musonium ,. cwjus profecto 
documenta etiamnum im vestris auribus resonant. 
Nam Sabellii malum, olim quidem exortum , sed 
traditione magni illius viri exstinctum, conantur mune 
isti renovare, qui dum timent ne arguantur, somnia in 
0s fingunt. 

$ VII. 


D |, S. Basilius conceptis verbis docet Christum adesse 


presentem. in eucharistia. 1l. Requirit wt. illud, 

«lHoc'est corpus meum ' , » non minus cerlo cre- , 

damus quam illud, « Verbum caro factum est '*. » 

ΗΠ. 2nzignis locus a Sculteto. depraeatus. ezplica- 

tur. ΕΥ̓, Baailii sententia confirmatur ex precibus 

liturgie. 

1. Sive Basilio ascribantur libri De baptismo, 
sive nom, cerle sub ejus nomine citari ac laudari 
possunt, cum toti ex ejus sententiis ac verbis com- 
pesiti sint, In libro secundo quzritur, cap. 2: An 
is qui ob pravam conscientiam , qut. immunditiam, 
aut inquinamentum purus corde non est, citra peri- 
culum possit. sacrificare. Quzstioni apponitur re- 


** Matth. xxvi, 96; Marc, xiv, 22; Luc. xxii, 19: 1 Cor. x, 96. '* Joan. i, 14. 
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sponsum , ducta comparatione ex his quz in sa- 
cerdolibus veteris legis requirebantur, Tum de 
sacerdotibus novz legis sic statuitur: Ὁ ὃ Κύ- 
pios. λέγων, Μεῖζον τοῦ ἱεροῦ ὧδε, παιδεύει ἡμᾶς 
ὅτι τοσοῦτον ἀσεδέστερός ἔστιν ὁ τολμῶν ἱερατεύειν 
τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν 
προσφορὰν xai θυσίαν τῷ Θεῷ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, 
ὅσον τὸ σῶμα τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ὑπερ- 
ἐχει χριῶν xal ταύρων" οὐχ Ex συγχρίσεως, ἀσύγ- 
χριτὸος γὰρ ἡ ὑπεροχή Dominus autem cum dicit : 
«Templo majus hic est *,» nos docet tanto magis im- 
pium esse eum, qui audet sacrificare corpus Domini 
qui dedit pro nobis seipsum Deo oblationem el ho- 
sliam ín odorem suavitatis '*, quanto corpus unige- 
niti Filii Dei excellentius. est. arietibus ac tauris : 
quod dictum sit sine. comparatione , incomparabilis 
enim est. excellentia. Sic etiam in capite tertio ex 
poma iis in lege imposita , qui sancta immundi 
iangere audebant, demonstratur, quantum sit sce- 
jus corpore Domini indigne vesci : "Oso γὰρ 
πλεῖον τοῦ ἱεροῦ ὧδε, xazà τὴν τοῦ Κυρίου φωνὴν, 
τοσούτῳ δεινότερον xal φοδερώτερον τὸ ἐν μολυσμῷ 
Ψυχῆς τολμῆσαι ἅψασθαι τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, 
παρὰ τὸ ἅψασθαι χριῶν f, ταύρων, τοῦ ᾿Αποστόλου 
εἰπόντος" Ὥστε ὃς ἂν ἐσθίῃ, etc. : Quanto. enim 
plus templo illic est, juxta Domini vocem, lanto 
gravius est et (ormidabilius in. anima inquinantento 
audere (angere corpus Christi ; quam arietes. aut 
iauros langere ; cum Apostolus dical, « Itaque 
quicunque manducaterit V,» ete. Nihil sane in his 


exstat testimoniis, quod eludi vel detorqueri possit. C 


Sacrilicatur el. consecratur corpus Christi : Chri- 
&tus presens adest in altari, « Templo major hic 
631. » lllud discrimen statuitur inter antique et 
nova legis sacrificia, quod in primis vituli et tauri 
occisi fuerint, in nostris corpus Christi efferatur : 
discrimen sane commentitium, si sacrificium novae 
legis corpus absentis Christi representet; quippe 
cum idem prastiterint sacrificia veteris legis; 
idque eo aptius et significantius , quo cedes ali- 
cujus animalis aptior ad mortem Christi reprassen- 
tandam, quam res inanimz, panis el vinum. 


Eadem sententia paucioribus verbis statuitur in 
liegulis brevioribus. Si quis autem , inquit Basilius 
interrog. 300, cum in immunditia sit, accedat ad 
sancta; eliam ex Veteri Testamento terribile. illius 
discimus judicium, Quod si amplius templo hic est, 
woes ulique modo magis [ormidando docebit Aposto- 
lus, qui dixit : « Qui manducat et bibit indigne, ju- 
dicium sibi manducat et bibit *^, » 


IT. Dasilius inter ea, quz certo credere debemus, 
«tiamsi repugnet nalura, euclaristiam numerat, 
Hanc enin in Moralium libro habemus regulam 
(reg. 8, p. 340): Οτι οὐ δεῖ διαχρίνεσθαι, χαὶ διστά- 
(uv ἐπὶ τοῖς ὑπὸ τοῦ Κυρίου λεγομένοις, ἀλλὰ 


9 Matth. χα, 6. 35 Ephes. v, 2. 


27. " Luc, xxii, 19, ?* Joan. 1, 14. ? Philinp. 
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A πεπληροφορησθαι πᾶν ῥῆμα Θεοῦ ἁληδὲς εἶναι καὶ 
δυνατὸν, χἂν ἡ φύσις μάχηται - ἐνταῦθα γὰρ xal ὁ 
ἁγὼν τῆς πίστεως" (Quod mon oportet ambigere et 
dubitare de iis qum a Domino dicuntur : sed persua- 
deri omne Dei verbum. verum esse ac possibile , etsi 
natura repugnat ; hic enim situm est fidei certamen, 
Ad hanc regulam comprobandam inter alia refert 
illud: Litigabant ergo Judei ad invicem , dicentes : 
Quomodo hic potest nobis dare carnem ad mandu- 
candum ἢ Dizit ergo eis: Amen amen dico vobis: 
Nisi manducateritis carnem Filii hominis, et biberiiis 
ejus sanguinem , non habetis vitam in vobis "ἢ, 
Pluribus 1n loris pertractat Basilius de optima 
communicandi ratione, quam. in eo positam esse 
docet , ut cum certo credamus Christum pro nobis 
B crucifixum esse , ejusque carnem et sanguinem 
nobis apponi , hac illius passionis recordatione ad 
eum amandum accendamur. Sic in regula bre- 
viore 172 hec instituitur quzstio , Ποταπῷ φόβῳ, 
3| ποίᾳ πληροφορίᾳ, ἢ mola διαθέσει μεταλάδωμεν 
τοῦ σώματος xal τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ ; Quali 
cum fimore, aut qua animi persuasione, aut quo 
af[fectu participes simus corporis et sanguinis Chri- 
sti? Argumento est ejusmodi interrogatio magnum 
aliquod agi mysterium , quod (remorem incutere 
debeat, magnamque fidem ac sanctitatem postulet, 
Interrogationi hzc subjicitur responsio : Τὸν 
μὲν φόδον διδάσχει ἡμᾶς ὁ ᾿Απόστολος, λέγων" Ὁ 
ἐσθίων καὶ πίνων ἀναξίως χρῖμα ἑαυτῷ ἐσθίει καὶ 
πίνει" τὴν δὲ πληροφορίαν ἐμποιεῖ ἡ πίστις τῶν 
ῥημάτων τοῦ Κυρίου εἰπόντος. Τοῦτο ἐστι τὸ σῶμά 
μου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον" τοῦτο ποιεῖτε εἰς 
τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν, etc. : Timorem quidem docet 
nos Apostolus , cum. ait: « Qui manducat et bibit 
indigne , judicium sibi manducat εἰ bibit ** ; ». per- 
suasionem autem efficit. fides verborum Domini , qui 
dixit: « Hoc est corpus. meum quod pro vobis tra- 
ditur : hoc facite in meam. commemorationem **. » 
ltem ez fide testimonii Joannis, qui memorata prius 
Verbi gloria, posthac Incarnationis modum induxit, 
his verbis: « Verbum caro facium est **, » etc. {εἰ - 
dem quoniam Apostolus scripsit : « Qui cum in forma 
Dei esset ?, » etc. 


Nemo est, qui hzc iegens non facile perspiciat, 
1* Christi verba, Hoc est corpus meum, ut. firmis- 
sima fide credenda , a Basilio proponi; 2* non 
minus certo credenda esse, quam sequentia , Ver- 
bum caro facium. est, ete. Qui cum. in. forma Dei 
esset, etc. Utraque enim testimonia , tum qu:e ad 
eucharistiam, tum quae ad incarnationem spectant, 
eodem prorsus modo proponuntur, ut verbis qui- 
dem clara et aperta , sed mysterii magnitudine dif- 
ficilia : ita ut explicatione non indigeant ad lucem 
verbis afferendam , sed fide ad res credendas. 
Nec ouisavam est profecto , qui, si prima co- 


D 


"ibid. 29. * | Cor. xi, 


", 6. 


9 Joan. vi, 55, 94. 


netur eludere, secunda non eodem modo prodat 
eludenda. 


Postquam Basilius. exposuit quo timore et qua 
animi persuasione communicandum sit, tertie 
interrogationis parti , quo affectu accedendum sjt 
ad boc mysterium , sie satisfacit : Cum igitur ani- 
mus his et talibus verbis fidem adhibens , glorie 
majestatem didicerit , humilitatisque et obedientie 
magnitudinem admiratus fuerit , quod talis ac tan- 
ius ad mortem usque Patri obtemperavit vite nostra 
causa, eum arbitror ita affici, ut simul Deum et 
Patrem diligat , qui proprio Filio non pepercit, sed 
pro nobis omnibus tradidit illum, simul unigenitum 
ejus Filium , qui obedivit usque ad mortem pro no- 
stra redemptione et salute. Addit eum , qui. sic af- 
fectus et. praeparatus est, adimplere illud Pauli : 
Charitas enim Christi urget nos **, etc. Sic autem 
affici et przparari debere concludit, quisquis pa- 
nis et poculi fit particeps. 


Eadem doctrina statuitur in Regulis moralibus, 
et in libro 1 De baptismo. Sic enim in regula 21, 
cap. 2 (tom. II, p. 255), legimus: Quod qui acced:t 
ad communionem mon considerata hac ratione se- 
cundum quam corporis et sanguinis Christi partici- 
patio datur , is nullam ez. ea utilitatem capiat : et 
quod qui indigne assumit, comdemnatus sit. Et cap. 3: 
Qua ratione manducandum sit corpus. Domini et 
sanguis bibendus in commemorationem | obedientia 
Domini usque ad mortem , ut qui vivunt , non jam 


sibi vivant, sed ei qui pro ipsis moriuus est et resur- ς 


rerit ", Similiter in libro 1 De baptismo, cap. 5, 
postquam eadem Scripture testimonia retulit, ac 
in libro. Moralium, nempe ex cap. vi (vers. 54) 
Joannis : Amen , amen dico vobis, Nisi wanduca- 
veritis carnem Filii hominis , etc. , et ex Maithao "ἢ 
et Paulo ** institutionem eucharistie referentibus ; 
lum vero sic concludit : Quid igitur utilitatis habent 
hec verba? Ut edentes. et bibentes , semper memores 
simus ejus, qui pro nobis mortuus est et resurrexit ; 
sicque discamus necessario servare coram Deo el 
Chiisto ipsius traditum. αὖ Apostolo dogma , qui 
dicit: « Charitas. Christi urget nos , judicantes hoc, 
quod, si unus pro omnibus mortuus est, ergo omnes 
moriui sunt, et pro omnibus mortuus est; ut qui 
virunt , non amplius sibi vivant, sed ei qui pro ipsis 
moriuus est et resurrexit **. ν Nihil verbis opus est, 
ut in his locis eamdem prorsus sententiam ac in 
Regulis brevioribus constitui pateat. Res per se 
clara et. manifesta. Quemadmodum enim in Regu- 
lis brevioribus hic animi affectus ad communionem 
requiritur, ut ex persuasione , quam animis no- 
siris verba Christi, Hoc est corpus meum ?* , im- 
primere debent, item ex verbis Joannis, Verbum 


* II Cor. v, 14. 
? Matth. xxvi, 26. 


"ibid. 15. 


? Joan. 1, 44. Philipp. 1, 6. 


(46*) Medul. theol., part. iv, p. 229. 
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A caro factum. est "^, et Pauli, Qui cum in [forma 
Dei esset **, etc. , ad eum amandum, qui pro nobis 
mortuus est, accendamur; ita in libris Moralium 
et De baptismo eamdem prorsus communigandi 
ratio in commemorationem) passionis Domini prz- 
cipitur. 


Perabsurde ergo Scultetus (16*) secum facere putat 
illud Basilii : Quid igitur utilitatis habent hec verba? 
Ut edentes. et. bibentes , semper memores ejus simus, 
qui, eic. Nam, 1* Modus ille communicandi in com- 
memorationem Domini repetitur , ut jam diximus, 
ex fide et persuasione , quam in animis nostris. 
eflirere debent verba Christ , Hoc est corpus 
meum , et alia testimonia, quibus ejus divinitas et 
incarnatio ac passio continentur. 2? Non dicit 
manducationem corporis Domini et potum ojus 
sanguinis in commemoratione ipsius passionis 
positam esse; sed illud corpus sie manducari , et 
sanguinem sie bibi debere, ut commemorationem 
illius passionis celebremus. 5" Eos etiam qui in- 
digne communicant , corpus et sanguinem Domini 
sumere in commemoralionem passionis illius , sed 
non in seipsis hanc memoriam exprimere docet : 
Qui enim edit et bibit , inquit . videlicet ad indelebi- 
lem memeriam Jesu Christi Domini nostri, qui pro 
nobis moriuus est el resurrexit, rationem. vero me- 
morie obedientie Domini usque ad mortem , juxta 
docirinam Apostoli non. adimplet, qui, ut dictum 
est, ait, « Charitas Christi uraet nos, » etc., is nihil 
cepit. utilitatis, 


Qua: sequuntur, a Combefisio ut duriora et se- 
veriora reprehenduntur. Praeterea sibi ipsi ac- 
cersit. qui ejusmodi est. judicium quoque. Apostoli 
dicentis : « Qui manducat et bibit indigne , judicium 
sibi manducat et. bibit , non dijudicans corpus Do- 
mini ?*. ». Etenim horrendum judicium est non modo 
ei, qui in. carnis ac. spiritus. inquinamento. indigne 
accedit ad saucta, cum enim accedit , reus fit cor- 
poris et sanguinis Domini ; sed etiam ei qui otiose 
inwüiliterque edit uc bibit. Hxc prorsus immerito 
vituperantur. fs enim otiose inuliliterque edere 
dicitur, qui sine charitate edit; idque patet cum 
ex superioribus verbis, tum ex ratione, quam addit 

p Basilius, eur ejusmodi hominem horrendum judi- 
"cium. maneat : Quod , inqujt, non per memoriam 
Jesu Christi Domini nostri, qui pro nobis morfuus 
est el resurrexit ,. servat quod. dictum est: « Clia- 
ritas Christi urget nos, » etc. 


Hl. Alie utitur Basiliistestimonio Scultetus, quod 
sic refert: Carnem et sanguinem. folam. suam my- 
sticam conversationem in &arne. et. doctrinam. Evan- 
gelii vocavit Christus. Unde concludit Scultetus 


" [Cor xi, 95 sqq. "1 Cor. v, 14, 15. 


?! | Cor. xi, 29. 
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(p. 250) neminem. alium hanc carnem edere ,. hunc A imanima. sit, aut a divinitate separata? Sic etiam 


tGuguinem bibere , quam qui fideli corde ista omnia 
sibi applicarit. 


Sed Seulteti in hoc testimonio referendo non 
laudabilior fides, quam in explicando peritia. Sic 
enim bunc locum legimus in epist. 8, n. 4, 
ubi Basilius objecti ab Arianis hujus testimonii, 
Ego vivo propter Patrem δ, solutionem affert : 
Δύνατα: δὲ xai ζωὴν λέγειν, ἣν ζῇ ὁ Χριστὸς, τὸν 
λόγον τοῦ Θεοῦ ἔχων ἐν ξαυτῷ " χαὶ ὅτι τοῦτό ἐστι 
πὸ δηλούμενον, ἐχ τοῦ ἐπιφερομένου εἰσόμεθα, Καὶ 
τρώγων με, φησὶ, ζήσεται δι ἐμέ. Ὑρώγομεν γὰρ 
αὑτοῦ τὴν σάρχα, xai πίνομεν αὐτοῦ τὸ αἷμα, χοι- 
wow γινόμενοι, διὰ τῆς ἐνανηρωπήσεως xoi τῆς 
αἰσθητῆς ζωῆς, τοῦ λόγου xal τῆς σοφίας" σάρχα 


γὰρ καὶ αἷμα πᾶταν αὐτοῦ τὴν μυστικὴν ἐπιδημίαν B 5700-626 ῥ 


ὠνόμασς, xal τὴν ix πραχτιχῆς καὶ φυσιχῆς χαὶ 
θερλογιχῆς συνεστῶσαν διδασχαλίαν ἐδήλωσε, δι" 
ἧς τρέφεται ψυχὴ, καὶ πρὸς τὴν τῶν ὄντων τέως 
θεωρίαν παρασχευάζεται - Polest autem εἰ vitam 
dicere , quam vivit. Christus , Verbum Dei habens 
in seipso. Atque id ipsum esse , quod siqnifi- 
catur, er his qua sequuntur. videbimus. « Et. qui 
manducat me, inquit, vivit propter me *. ». Edimus 
eni ipsius carnem , εἰ bibimus. ipsius sanguinem, 
parücipes facti, per incarnationem. et. sensibilem 
vitam , Verbi εἰ sapientie. Carnem enim et sangui- 
mem, totam suam mysticam in carne conrersalionem 
rocarit , εἰ doctrinam er practica et maturali et 
theologica notione constantem declaravit : per quam 
et nutritur anima, εἰ ad eorum qua suit contempla 
fionem interim praeparatur. 


Comparat ergo Basilius vitam , quam sacra hu- 
manitas cum Verbo hypostatice conjuncta. vivit, 
fum vita, quam ex eucharistia ducimus. 1n 
vtroque autem catholicum dogma mirifice com- 
mendat, el dum nos Christi carnem edere et il- 
lius sanguinem bibere dicit, et dum vite genus, 
quam ex illius carne et sanguine percipimus, 
exponit, lllud. cerie conceptis verbis declarat nos 
jta carnem Cliristi edere, ejusque sanguinem bi- 
bere, ut simul participes fiamus Verbi et sapien- 
ti», quia carnis et sanguinis nominibus tota Chri- 
511 persona, tota illius in. carne mystiea conver- 
$atio, sive mysticus adventus , designatur, Sed si 
carnem et sanguinem Christi non re , sed sola fide 
gumeremus , absurdum dictu esset nos per hanc 
carnem et sanguinem participes fieri Verbi et sa- 
pientig, Tunc enim et caro et Verbum codem 
modo sumerentur, nempe fidei beneficio. Deinde 
wero cur monet Christi carne et sanguine totum 
Christi mysticum in carpe adventum , sive totam 
illius personam designari; cur, inquam, id monet, 
nisi ut nobis non. inanimam carnem , non a. divi- 
nitale separatam appani demonstret? Sed si. hzc 
caro sola fide percipitur, quis metueudi locus ue 


? Joan. vi, 58. * Ibid. 


Basilius , ut. similitudinem demonstret inter eam 
vilam, quam ex eucharistia ducimus, et egm, 
quam sacra humanitas cum Verbo hypostatice 
conjuncta vivit, hanc vitam ad animam pertinere 
admonet. At inutilis prorsus admonitio, si carnem 
el sanguinem non ore, sed sola mente percipimus : 
perabsurda etiam tota comparatio , si cum huma- 
nitas Christi cum Verbo hypostatice conjuncta sit, 
nos sola mente cum illius carne et sanguine con- 
jungimur. 


IV. His addi debent qus in libro De Spirit 
safcto leguntur, non Basilii solum, sed etizm 
omnium Christianorum fidem exhibentia : Τὰ τῆς 
ἤματα ἐπὶ τῇ ἀναδείξε: τοῦ ἄρτου τῆς 
εὐχαριστίας καὶ τοῦ ποτηρίου τῆς εὐλογίας, τίς τῶν 
ἁγίων ἐγγράφως ἡμῖν χαταλέλοιπεν ; Οὐ γὰρ δὴ 
τούτοις ἀρχούμεδα,, ὧν ὁ ᾿Απόττολος ἢ τὸ Εὐαχγγέ- 
λιον ἐπεμνέσθη, ἀλλὰ xai προλέγομεν χαὶ ἐπιλέγο- 
μὲν ἕτερα ὡς μεγάλην ἔχοντα πρὸς τὸ μυστήριον 
τὴν ἰσχὺν, bx τῆς ἀγράφον διδασχαλίας παραλα- 
θόντες " [nvocationis verba, inquit (cap. 27, n. 66), 
cum conficitur panis eucharistie εἰ poculum. δὲν 
nedictionis , quis sanctorum in scripto nobis reli- 
quit? Nec enim his contenti sumus , qua. commemo- 
rat Apostolus aut. Evangelium , verum .alid quoqua 
ante εἰ post. dicimus , (lanquam multum. habentia 
momenti ad mysterium , qua er traditione. non 
scripla accepimus. Nemo negaverit. indicari a Ba- 


C siio has preces, qum in liturgia ipsi attributa 


leguntur ( tom. Il, p. 679) : 'Ex6ziv τὸ Πνεῦμά ocu 
τὺ ἅγιον Eg! ἡμᾶς τοὺς δούλους σου ἐπὶ τὰ προχεί- 
μενὰ qou δῶρα ταῦτα, xal ἁγιάσαι xai ἀναδεῖξαι 
ἄγια ἁγίων" xai ποιήσῃ τὸν μὲν ἄρτον, τοῦτον γί- 
νεσθαι εἰς τὸ ἅγιον σῶμα αὐτοῦ τοῦ Κυρίου δὲ χαὶ 
Θεοῦ xai Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς ἄφεσιν 
ἀμαρτιῶν, χαὶ εἰς ζωὴν τὴν αἰώνιον τοῖς ἐξ αὐτοῦ 

ταλαμθάνουσι" τὸ δὲ ποτήριον τοῦτο, τὸ τίμιον 
αἷμα τὸ τῆς Καινῆς Διαθήκης αὐτοῦ τοῦ Κυρίου δὲ 
xai Θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ele. : 
Ut veniat Spiritus sanctus. tuus. super Hos, servos 
tuos, et super proposita hac dona (na , sanctificetque 
el efficiat ea sancta sanctorum. ΕἸ faciat panem 
quidem istum fieri corpus samctum ipsius Domini 
Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, in remissionem 
peccatorum εἰ vitam aternam , ex. illo participan- 
libus; et. calicem lunc, pretiosum. songuinem. noti 
testamenti ipsius. Domini Dei εἰ Salvatoris nostri 
Jesu Christi , etc. Unde autem ejusmodi preces in 
omnibus Ecclesiis , nisi ex certissima fide, «na 
Christiani omnes panem. et vinum mutari in cor- 
pus et sanguinem Christi credebant? Cui enim 
id preeari in mentem venisset? quis has preces, 
lanquam. milium. habentes. momenti ad. mysterium 
addidisset verbis evangelicis, si Ecclesiz* proposi- 
tum non erat mutationem impetrare? 
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^ 


g Vill. : 


l. S. Basilii testimonia de peccatorum confessione. 
ll. Invidia et alia. ejusmodi peccata confessionis 
legi. subjecta. VM. De peccato originali. IV. De 
Christi graiia, 

L Longius, quam mibi propositum est, tempus 
extralierem, si in omnibus colligendis immorarer, 
quicunque ex S. Basilii operibus ad dogmata con- 
firmanda erui possunt. Quare hanc finiemus pertra- 
ctalionem appositis de peccatorum confessione, de 
peccato originali et de Christi gratia testimoniis. 


Confessionem peccatorum necessariam esse ad 
veniam a Deo consequendam docet Basilius in ho- 
mil, in psal. xxxu: Vult tui misereri judez , inquit 
(p. 154), teque miserationum suarum facere partici- 
pem; si modo post peccatum repererit te humilem, 
contritum , prava opera mulium deplorantem , ac ea 
que clam facta sunt. evulgantem citra pudorem, ro- 
gantem fratres tibi ut sint adjmmento nd accipiendam 
medelam. |n Regulis brevioribus hzc instituitur 
quzstio (quist. 229) : Utrum oporteat vetitas actio- 
aes citra verecundiam omnibus delegere, an aliquibus 
duntaxat : εἰ quinam hi sint : sic respondet S. Ba- 
silius : Servanda est ratio eadem in peccatorum con- 
fessione, que in detegendis corporis morbis adhibe- 
tur. Quemadmodum | igitur. corporis morbos. non 
omnibus patefaciunt homines , neque quibusvis , sed 
lis qui horum curandorum periti sunt : ita fieri quo- 
que debet peccatorum confessio coram iis qui curare 
haec possint, prout scriptum est : « Vos qui fortes estis, 
nfirinitates. debilium portate ??, » hoc est, cura ac 
liligentia vestra tollite. Similis est. quiestio 288 : 
Qui vult. confiteri peccata. sua, debetne. confiteri 
omnibus εἰ quibuslibet , an. certis quibusdam? Sic 
tespondet Pasilius : Consilium. benignitatis Dei in 
seccantibus manifestum est, juxta id quod. scriplum 
1580: « Nonvolo morlem peccatoris, sed ul convertatur 
pre, et vivat "δ. » Quoniam igilur panitentia modus 
lebel peccato. congruere , ac etiam opus est fructibus 
lignis penitentie, juxta hanc sententiam , «. Facite 
fructus dignos paenitentia V , » ut ne fructuum penu- 
fia locum habeant ew que subsequuntur. mina. 
* Nam, inquit , omnis arbor non faciens. [ructum 
bonum, exscinditur, et in ignem mittitur ?*; » peccata 
iis confiteri necesse est, quibus mysteriorum. Dei 
toucredita dispensatio est ᾽ν. Sic enim εἰ qui olim 
ewuitentiam egerunt , coram sanctis [ecisse compe- 
riuntur, Scriptum est enim, in Evangelio quidem **, 
quod peccata sua Joanni Baptiste confitebantur ; in 
Actis vero ! , apostolis ipsis, a quibus etiam baptiza- 
bantur cuncti. Vide commentarium in /saiam p. 
555. 

Negat Seultetus (17) ex his locis specialem pec- 
eziorum enumerationem aui confessionis necessi- 


?5 [Vom. xv, 1; Gal. vi, 2. 
an, 6. ὁ Aet, xix, 8. 


9! Ezech, xxxii, H1. 


(417) Medul. theol, part. iv, p. 256. 


" Luc. ii. 8. 


A totem erui posse. Sed eludendi locum non relinquit 


petitum ex corporeis morbis exemplum, tum etiam 
quod ait. Dasilius penitentie imponende modum 
peecatu congruere debere. Quomodo enim morbus 
animi curabitur, si peccatorum numerus et graves 


cireumstantiz celentur? aut quomodo pena pecea- 
lorum numero οἱ magnitudini congruel , nisi sin- 


gula peccata et cireumstanti: aperiantur? lllud 
autem, τῆς ἐπιστροφῆς ὁ τρόπος, reddi debet, μα - 
nitentie imponenda modus, vel ραπα modus : mi- 
nime vero, conversionis modus. Hanc enim in sen- 
lentiam usurpari solet ea vox in ejusmodi locis : 
cujus rei multa suppetunt apud Basilium exempla, 
ut in epist, 73. Frustra ergo Scultetus confitendi 
necessitatem , de qua in quisi, 288 agitur, in eo 
positam essé contendit, quod, si quis confiteri 
velit peccata , quamvis necesse id non sit, is non 
aliis confitéri debeat, quam iis quibus credita est 
dispensatio mysteriorum Dei. Si confessio cujusque 
arbitrio permissa esset, nec ulla esset confitendi 
necessitas ; satius multo ac tutius foret apud pru- 
dentes ac pietate insignes viros peccata confiteri , 
quam apud presbyteros, qui non semper prudentia 
ae pietate excellunt. Quare Basilius, cum ait ne- 
cesse esse peccala iis confiteri, quibus credita est 
dispensatio mysteriorum Dei, simul et confessionem 
peccati necessariam esse, el penitentiam inter 
sacramenta numerandam esse demonstrat. 


Mitto aliam cavillationem Sculteti, qui memora- 
tas a S. Basilio peccatorum confessiones ante 


c baptismum, mec przseriptas fuisse, nec singulo- 


rum peccatorum enumerationem habuisse objicit, 
At minime probat his exemplis uti non debuisse 
Basilium, ut ad prescriptam a Christo omnium 
peccatorum confessionem hortaretur, et a pravo 
pudore avocaret. 


Utitur etiam Seultetus regula breviore 110, in 
qua przeipilur, ut virgines per przfectam, sive 
seniorem suam presbytero confiteantur. Sed hoc 
vitium superiorum editionum in hae novissima 
emendatum est, nec quidquam aliud przcipit Basi- 
lius, nisi ut adsit decori causa pr:fecta virginum, 
dum sorores confitentur presbytero. ldem antea 
prasceripserat in reg. 108, ut pra(ectus, absente 


p Prafecta, cum sororibus de rebus ad fidei zdilica- 


tionem pertinentibus non loquatur. Sed ne pecca- 
torum confessio excipi debere videretur, huic rei 
occurrendum esse duxit. 


Hanc Basilii doctrinam confirmant tres illius epi- 
stole canonicze, quae dum varias peccatorum species 
et gradus accurate persequuntur, quam arcte ser- 
vatum fuerit confitendi preceptum demonstrant ; 
quantaque exstiterit episcoporum in peccatis pro 
merito puniendis diligentia. Mulieres adulterz (ep. 


9? ipid. 9, 31 Cor.iv, ἢ. "6 Matth, 
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200, can. 54), vel sponte confess, ver convicta, À χόπου τὸ τοιοῦτον ἐξιλάσασθαι πάθος" (Qui autem 


non percurrebant varios penitentie gradus, sed 
inter consistentes tempus explebant. Cautio enim 
erat ne in periculum mortis conjicerentur, si pec- 
catum. vulgaretur. Sed, si nullum erat-confitendi et 


pxüiendi peccati przcceptum, cur non illa etiam 
remittebatur inter consistentes poenitentia, qua 


periculo prorsus non carebat? cur furti (ep. 217, 
can. 61) convictus duplo graviorem poenam sus- 
linebat, quam sponte confessus? Nemo prorsus ab 
hac lege confitendorum — peccatorum | immunis. 
Presbyteri et. diaconi (can. 70) , qui se labiis tenus 
peccasse confitebantur, excidebant gradu suo: ac 
ne illis quidem communio cum presbyteris aut dia- 
conis relinquebatur, si quid amplius peccasse de- 
prehenderentur. 


M. [n his canonibus. avaritize, invidim et aliis 
ejusmodi vitiis nulle nominatim constituuntur 
pane. Sed non idcirco putandum est confessionis 
legi. subjecta non fuisse. Nam- Basilius in Regulis 
brevioribus , postquam (reg. 988) statuit peccata 
lis solis confitenda esse , quibus credita est dispen- 
satio mysteriorum Dei, hane quaestionem instituit : 
Ὃ μετανοήσας ἐπὶ ἁμαρτήματι, καὶ πάλιν εἰς τὸ 
αὐτὸ ἐμπεσὼν ἁμάρτημα, τί ποιήσει (reg. 289); 
Qui penitentiam egit peccati, ac rursus in idem la- 
bitur peccatum, quid faciet ? Declarat Basilius ejus- 
modi homines idcirco relabi, quia radicem peccati 
non tollunt : ac profert exempli loco. invidiam et 


jurgium, qux ex. radice amoris glorie pullulant, C 


Unde sic concludit: Si quis, igitur, ubi se. ipse 
semel condemnaverit invidim aut jurgii, in. eadem 
rursus incidat; noverit se ex primaria. invidie aut 
jurgii causa, glorie studio in intimis laborare. 


Ejusmodi ergo peccata sacerootum prudenti;e 
curanda permittebantur: sed non idcirco confes- 
sionis legi subtrahebantur. Atque id confirmare 
possumus testimonio Gregorii Nysseni, qui cum in 
cpistola canonica queratur, quod de nonnullis pec- 
catis, qualia sunt convicia (p. 119), maledicta 
(p. 121), usura et alienarum rerum sub negotii 
prztextu raptus, conditi a Patribus canones non 
fuerint, nec tantum sibi auctoritatis assumat , ut 
ejusmodi constituat. canones; hac tamen peccata 
confessioni subjecta esse manifeste indicat, ac 
summo sludio a sacerdotibus curanda. Sie enim 
loquitur de illo inter negotian dum alienze rei raptu : 
Ὁ δὲ δι" ὑφαιρέσεως λανθανούσης σφετεριζόμενος τὸ 
ἀλλότριον, εἶτα δι᾿ ἐξαγορεύσεως τὸ πλημμέλημα 
αὑτοῦ τῷ ἱερεῖ φανερώσας, τῆς περὶ τὸ ἐναντίον τοῦ 
πάθους σπουδῇ θεραπεύσει τὴν ἀῤῥωστίαν" λέγω δὲ 
διὰ τοῦ τὰ προσόντα παρέχειν τοῖς πένησιν, ἵνα τῷ 
προέσθαι ἃ ἔχει, φανερὸς γένηται χαθαρεύων τῆς 
κατὰ πλεονεξίαν νόσου * εἰ δὲ μηδὲν ἔχοι, μόνον ὃὲ τὸ 
σῶμα ἔχοι, χελεύει ὁ ᾿Απόστολος, διὰ τοῦ σωματιχοῦ 


* Ephes. iv, 38, Psal. Lxxi, 27, 


latenti ablatione sibi rem alienam usurpat, ac deinde 
per confessionem peccatum suum sacerdoti aperit , 
per contrarium vitio studium. agritudinem curabit ; 
dico autem , largieudo, que habet, pauperibus , ut 
dum que habet profundit, se ab avaritie morbo li- 
berum aperte ostendat : sin autem nihil aliud pra- 
lerquam solum corpus habeat, jubet Apostolus per 
laborem corporalem ei morbo mederi **. Similia ha- 
bet Basilius de usuris (can. 14, ep. 188), quas qui 
accepit, eum a sacerdotio non excludit, modo in- 
justum lucrum in pauperes insumat et ab avaritia 
morbo liberum se exhibeat. 


Hi, Peccatum, quod ex primo omnes parente 


p traximus, sic przdicat Basilius, ut facile pateat ni- 


hil aliud S, Augustinum contra Pelagianos defen- 
disse, nisi quod perpetua Ecclesi: przedicatione 
constabat. Ezsolee, inquit Basilius homil. im fa- 
mem p. 70, peccatum primigenium, cibariorum 
largitione. Quemadmodum enim Adam improbo esu 
peccalum iransmisit Σ sic mos insidiantem escam 
abolemus, si fratris. necessitatem. (amemque. cura- 
mus, Et in. psal. xxix. (p. 129) : Pulcher quidem 
eram, inquit, secundum naturam, sed languidus , 
propterca quod ex serpentis insidiis peccato mortuus 
eram. Alibi (in psal. xxxi, p. 152) vocat serpen- 
iem peccati auctorem. Ibidem (p. 155) : Propter 
condemnationem in nos ob peccatum prolatam terra 
dicimur, nos qui a Deo. audivimus : « Terra es, εἰ 
in terram ibis. » Et in psal. xxxi (p. 158) : Quan- 
doquidem ii, qui ideo creati erant ut Domino servi- 
rent, sub inimici servitute detinebantur, illorum 
animas prelioso $uo sanguine redimet. 


Sape alias Basilius de peccato primorum paren- 
tum loquitur, ut de culpa: nequaquam Adami et 
Ἐν: propria, sed ad eorum posteros pertinente. 
Adamus, inquit in homil, de eo, Qucd Deus nom 
est auclor malorum. (tom, II, p. 79), secedendo a 
Deo mortem conscivit sibi ipsi, juxta id quod scri- 
plum est : « Ecce qui elongant se a te, peribunt ^. » 
Sic non creavit Deus mortem, sed nos nobis ipsis ex 
prava mente eam accersivimus. Non omittendum est 
insigne testimonium ex epist. 261, n. 2, ubi sic 


D loquitur Basilius : Itaque, si. Domini in. carne ad- 


ventus non. fuit, non dedit Redemptor pro nobis pre- 
tium morti, nec per seipsum mortis regnum resecuit. 
Si euim aliud esset, quod moriis imperio subjectum 
erat, aliud quod assumptum a. Domino ; non desiis- 
set mors ca qua sua sunt, operari, nec lucrum. πος 
strum facta [uissent. deifera carnis passiones : non 
interemisset peccatum. in. carne ? non. Christo vivi- 
ficati fuissemus, qui eramus in Adamo mortui ; non 
resarium [uisset, quod. collapsum erat; non insiau- 
ratum, quod con[ractum ;. non. conjunctum. Deo, 
quod serpentis (raude [uerat abalienatum. In libro 1 
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De baptismo hzc leguntur (cap. 2, n. 7) : Illud A non accepisti? quod si etiam accepisti, quia glo. 


igitur, « denuo,» arbitror prioris generationis, que in 
peccatorum sordibus facta est, emendationem osten- 
dere, cum Job dicat : « Nemo purus est a sordibus, 
ne si unus quidem dies sit vita ejus δ; » εἰ David 
lugeat, ac dicat : « In iniquitatibus conceptus sum, 
«t in peccatis concepit me mater mea '5 ; ν εἰ Apostolus 
ita contestetur : «. Omnes enim peccaverunt, et egent 
gloria Dei, justificati gratis per gratiam ipsius per 
redemptionem que est in Christo Jesu, quem propo- 
suit Deus propitiationem per fidem in sanguine 
ipsius *5, » Quapropter etiam peccatorum venia datur 
credentibus, Domino ipso dicente : « Hic est sanguis 
meus nori testamenti, qui pro multis effunditur in 
remissionem peccatorum! : » quemadmodum Aposto- 
lus rursus testatur, dicens : « Secundum  beneplaci- 
ium voluntatis sue, in. laudem glorie gratie sue, 
in qua. gratificavit nos in dilecto, in quo habemus re- 
demptionem per sanguinem ejus, remissionem pecca- 
torum, secundum divitias gratie ejus de qua nobis 
impertivit ubertim *5; » ut quemadmodum  sta'ua 
contrita ac. confracta, amissa regis forma eximia, 
denuo conformatur a sapiente artifice ac bono opi- 
lice, gloriam operis sui resarciente, atque pristino 
splendori restituitur : sic etiam nos ob pracepti 
transgressionem male affecti, velut scriptum est, 
€ JFIomo cum in honore. esset, non intellexit, com- 
paratus est jumentis. insipientibus, et. similis factus 
est illis *, » ad pristinam imaginis Dei gloriam re- 
vocemur, 


IV. Sic affeetum hominem indigere, ut eum Dei 
gratia preveniat, οἱ novam ei creationem imper- 
tiat, mirifice pluribus locis demonstrat Basilius, 
cujus testimonia nonnulla hic apponemus. Unde 
vero facultas. mihi, inquit in. psal. xxix (p. 125), 
te ezaltandi : Quoniam tu me preveniens suscepisti. 
Perspicue dizit, « Suscepisti me, » pro « sublevasti 
me, » et superiorem. insurgentibus in me effecisti. 
Veluti si quis puerum quempiam natandi imperitum 
manu suscipiens, eum aquis altiorem. sustineat. Qui 
igitur, opitulante Deo, a. casu exsurgit, is grati ani- 
mi significatione per bona opera exaltationem. Beo 
pollicetur, Aut. velut si quis debilem quempiam — lu- 
ctatorem sufulciens, ab imminente lapsu liberet, ac 
colluctante reddat superiorem : illi quidem victori 
probet occasionem, huic vero conceptam de lapsu al- 
terius lotitiam adimit. Vide ejusdem homitliz n. 5, 
p. 126; et n. 5, p. 129, et aliam homiliam in 
psalmum xviv, n. 4, et reg. moral. 55, et in Isaiam, 
p. 610. Et in homilia De humilitate (p. 159) : 
Nihil unde gloriari queas, relictum. est. tibi, o 
lyomo... Quid igitur, dic, queso, te ipse quaside tuis 
ipsius bonis effers, cum deberes pro acceptis donis 
gratiam largitori.habere? « Quid enim habes quod 


** Job xiv, 4, juxta LXX. 
5-8. '* Psal. xtviu, 45. 
xi, 20, 17. 


9 Psal. 1. 7. 
39} Cor. iv, 7. 


" Maüh. xxvi, 5. ?* Isa. xLy, 3. 


** Rom. τη, 25-25. 
*! Gal. iv, 9, 


riaris quasi non acceperis ? » Non tu Deum 
cognovisti per tuam justitiam; sed. Deus. cognovit te 
propter suam-bonitatem, « Cum cognoveritis Deum, 
inquit, qui potius cogniti sitis a Deo "'. » Non tu 
apprehendisti Christum per viriutem, sed Christus te 
per suum adventum apprehendit. « Insequor, inquit, 
si etiam apprehendam, in quo et appreheusus sum a 
Christo . Non vos me elegistis, inquit Dominus **, 
sed ego elegi vos. » An quoniam honore affectus es, 
gloriaris et misericordiam occasionem arripis. super- 
biendi? Et tunc. cognoscas. teipsum, quis. sis, velut 
Adam ejectus e paradiso, velut Saul deserius a Spi- 
ritu Dei, velut Israel a radicé sancta resectus. « Fide, 
inquit, stas : noli altum. sapere, sed time ὅδ. » Ju- 


B dicium sequitur gratiam; et quomodo datis usus 


fueris, expendit judex. In his quie sequuntur per- 
severantie donum commendatur : Quad si. ne hoc 
quidem intelligis, fuisse te gratiam consecutum, aut 
si pre nimia stupiditate luam ipsius virtutem. existi- 
mas graliam esse, non es beato Petro apostolo pra- 
slentior. Nec enim Dominum amore majori prose- 
qui poteris, quam qui ila vehementer dilexit wt 
e'ia voluerit pro ipso mori, Sed, quoniam animo 
elatiore locutus est. eum dixil : « Etsi omnes scan- 
da'ízati fuerint in te, ego tamen nunquam. scandali- 
zabor "δ, » timiditati human traditus est, ceciditque 
in inficiationem, lapsu erudiendus ad metum. atque 
ad cautionem, edocendusque infirmis parcere et de- 
bilibus, quod et suam cognovit infirmitatem, et 
perspicue intellexit quod. quemadmodum cum in pe- 
lago mergeretur, per Christi dexteram erutus. est, 
ita in scandali procella ob incredulitatem in pereundi 
periculum. veniens, Christi virtute. servatus sit. In 
psal. xxxii, n. 29: Neque enim in potentia hominis, 
neque in sapientia, sed in Dei gratia salus est, Vide 
homiliam in psal. vi. ad hiec verba : ΕἸ diriges 
justum. Sic loquitur in homilia in psal. xxxi, n 5 
(p. 157) : Atque etiam multum. est. discriminis in 
peccatis ac recte (actis : hec enim lena vendita, ti in 
peccato est, illa vero ab initio heram bonam nacta, in 
virginitale eduzata est. Cur hac affecta. beneficio 
sit, illa vero condemnala : et quid sit unicuique ho- 
rum a judice retribuendum ; quibus. omnibus tibi in 
mentem venientibus, cogita Dei judicia abyssos esse, 
nec a quolibet facile comprehendi posse, quod in di- 
vinis thesauris conclusa sunt. Sed et credendi data 
promissio est a Deo, videlicet, « Dabo tibi thesauros 
absconditos εἰ invisibiles **. » Posiquam igitur ea 
cogmilione, que est facie ad faciem, digni habiti 
fuerimus, etiam eas qua in Dei thesauris sunt abys- 
s0s intuebimur. (Quod si ea qua in Scriptura de 
utribus dicta sunt, collegeris, prophetica sententia 
intelligentiam magis assequeris. Et n. 7 : Et quo- 
niam multi sunt vocati, pauci vero electi ", beatum 


v Mauh. xxvi, 98. ** Ephes. 1, 
s ie ur 12, δ᾽ Joan. xv, 106. * Rom. 
1 


?' Matth. xxii, 


G PREFATIO, ] ὑφ 


aicit non. vocatum, sed. electum. Beatus. namque, A immittit, ἃ morte peccat renovans animas nosiras 


quem elegit. Quae autem. beatitudinis causa? — Ex- 
speciata. bonorum aeternorum — haereditas... ,Salvus 
autem. fit. non quivis, sed reliquie solum secundum 
electionem. gratig τὸς Vide hemil. in psal. cxiv, 
n. 5, p. 202. 


Satis patet ex his quz» attulimus, quantum eni- 
lest divina poientia in humani cordis conversione. 
Sed praterea in eamdem sententia. nonnulla re- 
ferenda. Subjiciamur ergo Deo, inquit (in psal. σι, 
n.9), quod salutare ab ipso est. Quid autem sit 
salutare, explicat. Non nuda quaedam est operat.o, 
aliquam nobis beneficentiam. afferens, qua ab in- 
firmitate. liberemur, bonaque corporis habitudine 
wlamur. Sed 3uid est salutare? « Etenim ipse Deus 
meus, et Salvator meus, susceptor meus, non mo- 
tebor multum 9. » Filius qui ex Deo est, Deus 
noster est. Idem etiam Salvator est generis humani, 
debilitatem. nostram. fulciens, ac commotionem ex 
tentationibus animis. nostris. advenientem corrigens. 
Vide homil. in psal. xxxn, u. Z, p. 455, et in 
psal. xxxii, n. 4, p. 146, et Homil. de fide, p. 155, 
reg. moral. 55, cap. 1. 


Divinitatem Filii demonstrat Basilius ex summo 
illius in humanas mentes imperio. Petra dicitur, 
inquit in libro De Spiritu sancto,' c. 8, p. 15, eo 
quod validum sit et inconcussum, el quatis arce fir- 
mius propugnaculum fidelibus. Et pag. 16 : Omnia 
autem facit contactu. virtutis, ac voluntate bonitatis 
operans. Pascit, illuminat, alit, deducit, medetur, 
erigit. Qua: non sunt, facit ut. sint, condita conser- 
vat. Hoc modo bona ex Deo per Filium ad nos per- 
veniunt, majore celeritate in singulis operantem, 
quam ullus sermo exprimere valeat. Neque enim ful- 
gura, neque lucis per aerem tam veloz discursus 


est, non oculorum celeres ictus, non ipsius inielle- , 


clus nostri motus : sed horum quodque magis vinci- 
tur diving operationis celeritate, quam | animantia 
qu& sunt apud nos mazime segnia, nom dicam to- 
latilium, neque ventorum, neque cmolestium orbium 
impetu, sed ipsius mentis nostre molu superantur, 
Nam quo tandem temporis spatio egeat, qui poriat 
omnia verbo virlutis suc, quique nec corporaliter 
operatur, neque. manuum opera ad creandum opus 
habet, sed eorum qua fiunt naturam habet voluntate 
non coacta obsequentem. 


Nullo alio argumento libentius utitur ad divini- 
tatem sancti Spiritus demonstrandam, Neque euim 
fieri potest, inquit. (cap. 12, p. 25), ut Fil:um quis 
adoret nisi in sancto Spiritu, aut ut. Patrem invocet 
nisi in adoptionis Spiritu. Vide eap. 15, el epist. 
38, n. 4. Demonstrat in cap. 15 ejusdem libri, 
Spiritum sanctum a Patre et. Filio disjungi non 
posse (p. 29), si quidem in baptismo vim vitificanz 


9! Rom, xr, ὅ. * Psal, 1x1, 6. 


^ H Cor. v 17. 


im pristinam vitam : ce vitam. nostram. operatur. 
Et cap. 19, pag. 41 : Sive quis creationem accipiat 
de exstinctorum reviviscentia; an non magna Spiri- 
tus operatio, qui nobis suppeditat vitam ex. resurre- 
clione, et ad spiritualem illam. vitam animas no- 
siras adaptat ? Sive creatio dicatur esse eorum, qui 
hic per peccatum lapsi sunt, in meliorem. sta*um 
mutatio (nam ita quoque nonmunqwam wsurpalur 
juxta Scripture: consuetudinem, velut cum. Paulus 
dicit, « Si qua in Christo nova creatura 99, » reno- 
valio que hic fit, et a vita terrestri ac turbulentis 
affectibus obnoxia ad celestem conversationem trans- 
mutatio, qua fit in nobis per Spiritum, ad summam 
admirationem deducit animos nostros. Similiter in 
epist, 8, n. 11 : Tría creationis genera in Scriptura 
nominata invenimus. Unum quidem ac primum, ex 
nihilo productionem : secundum tero, ex pejore in 
melius immutationem ; tertium, resurrectionem mor- 
tuorum, In his reperies. Spiritum sanctum una cun 
Patre et Filio operantem. Spe alias. cordis con- 
versio voeatur nova creatio, ut in psal. xxXl, 
pag. 158; et in. homilia, Quod Deus non est auctor 
malorum, p. 75, et lib. v adversus Eunomium , 
p. 503, et Comment. in Isaiam, p. 425. 


Quantum fiduciz in divina gratia poneret Basi- 
lius ex his perspici potest, qux de conciliandis An- 
tiochena: Ecclesix dissensionibus loquitur in epist. 
66, p. 160 : H«c vero conciliare, inquit, et ad unius 
corporis harmoniam redigere, illius est solius, qui et 
siccis ossibus, ut ad nervos et carnem denuo redeant, 
non enarrabili sua potestate largitur, Dominus au- 
tem omnino magna per eos, qui se digni sunt, efficit. 
Et in epist. 205 (p. 300) : Non enim ignoratis, nos 
palam omnibus propositos, veluti scopulos in. mari 
prominentes , furorem. fluctuum. hareticorum exci- 
pere ; eosque dum circa nos franguntur, ea qu retro 
nos sunt, non alluere. Hlud autem, « nos, » cum dica, 
non ad humanas re[ero vires, sed. ad Dei gratiam, 
qui in hominum imbecillitate potentiam suam decla- 
ral, quemadmodum ait propheta ex persona Domini 
dicens : « An. me mon timebitis, qui arenam mari 
lerminum. posui * ? » Nam omnium infirmissima ac 
vilissima re, arena, ingens ac grave pelagus con- 
strinzit Omnipotens. Similia habes in homilia ín 
psal. xxxu (p. 158) : Cum igitur audieris quempiam 
magna minitantem, jactantemque se tibi omnis ge- 
neris aerumnas, damna, aut. plagas, aut. mortem il- 
laturum, respice ad Dominum gentium consilia dis- 
sipantem, et populorum cogitationes reprobantem. Et 
postea, n. 9 (p. 140) : Neque igitur rez er armis 
sufficiens ad salutem auxilium habet, neque [ortis vir 
sibi ad omnia sufficere potest. Imbecillitas enim. et 
infirmitas sunt. omnia simul humana, δὲ cum vera 


*! Jerem, v, 22. 
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potentiy.| comparentur. Propterea. « Infirma. mundi A 


elegit Deus, ut con[undat fortia **. Et, ex ore in[an- 
tium εἰ lactentium perfecit laudem, ut. destruat ini- 
micum et. ullorem ** ; » nam divina gratia in. infan- 
tibus ac rudibus operans, maxime resplenduit. Prze- 
clarissimum est initium epist. 461, ad Aaiphilo- 
chium : Benedictus. Deus, qui sibi placentes in. sin- 
gulis elatibus. eligit, electionisque secernit vasa, et 
his utitur ad ministerium sanctorum : qui nunc etiam 
le, cum [ugeres, ut tumet. dixisti, non nos, sed-oa 
cationem quam per nos futuram suspicabaris, incri- 
tabilibus gratie retibus iiligavit, ac in mediam Pisi- 
diam deduzit ut homines Domino capias, el ex pro- 
[undo pertrahas ad lucem, quos cepit diabolus, ut 
suam iv.ius faciant voluntatem. 


Agmen claudet insigne testimonium, quod e S. 
Basilii Liturgia depromptunr Petrus Diaconus (18) 
citat in libro De incarnatione et gratia cap. 8: Hinc 
eliam, inquil, beatus Basilius Cesariensis. episco- 
pus in oratione sacri allaris, quam pene universus 
[requentat. Oriens, inter cetera : Dona, inquit, Do- 
mine, virtutem et tutamentum, malos, quaesumus, 
bonos faeito, bonos in bonitate conserva ; omnia 
enim potes, et non est qui contradieat tibi : cum 
enim volueris, salvas, et nullus resistit. voluntati 
tue, Ecce quam breviter, quamque docte doctor 
egregius olum huic. controversie finem posuit, docezt 
per lianc precem non a seipsis, sed a Deo malos ho- 
mines bouos fieri, uec sud rjrtute, sed diving grati 
adjutorio in ipsa bonitate. perseverare. 


41} Cor. 1, 97, *! Psal, viti, 5; Matth. xxi, 16. 


(18) Biblioth. Patr., tom. XI, p. 198. 


ELENCHUS 


Yeterum librorum ad auos exacta et emendata sun! Basilii opera, qua in hoc volumino 
᾿ continentur. 


Liber De spiritu sancto collatus cum quinque Regiis codicibus el uno Colbertino, 


Ad Epistolas S. Basilii magno exstitere presidio tres potissimum codices antiquissimi, Coislinianus 
n. 277, sceculo circiter undecimo scriptus ; Harleanus, decimo aut undecimo, οἱ Mediczeus, quem manu 
$ua accuratissime cum editis contulit vir inter litteratos. celeberrimus. Antonius Maria Salvinius. His 
tribus codicibus, saltem cum inter se consentiunt, plus visum est tribuendum, quam aliis omnibus. Primus 
complectitur epistolas 351, Harkleanus 249, Mediceus 525. 


Huc accessere codex Reg. 2295, olim cardinalis Mazarini, complectens epistolas 372, Hic codex anno- 
rum est 500, et primus Regius a nobis vocatur. Codex Reg. 2897, quem secundum vocamus, complectitur 
epistolas 534. Codex Heg. 2896, continens epis!olas 53. Codex Reg. 2503, continens epistolas 29. Codex 
leg. 1824, in quo tres epistole, nempe 45, 245 et 260. Codex Reg. 1906, in quo epistole due, nempe 2 
εἰ 46, Colex Reg. 1908, in quo reperitur epistola ad Chilonem, 


Habuimus etiam varias lectiones ex codicibus Combefisianis, Bigotianis duobus, Claromontano Angli- 
eano, in quo epistole 98, Vaticano, in quo epistoke 527, mec non insignis Ecclesize Parisiensis 
codice, qui idem videtur esse ac Bigotianorum alter. Suppeditavit bibliotheca Coisliniana codicem 
988, in quo epistole 538, quem Coislinianum secundum vocamus ; et alios nonnullos, in quibus aliquot 
Basilii epistole. Canoncs Basilii collati fuerunt cum pluribus codicibus ejusdem bibliothecz, ex qui- 
bus codex 209 noni esse secüli existimatur, et cum Regiis codicibus 2038, 2059, 2013, 2044, 2502, 2505, 
2508, 2502, 5027. 
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TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ HMQN 


BAXIAEIOY 


APXIEHIZKOIIOY KAIZAPEIAX KAIIIIAAOKIAZ 
ΠΕΡῚ TOY ATIOY IINEYMATOX 


ΠΡῸΣ TON EN ἉΓΊΟΙΣ AM9IAOXION (19) EHIZKOIION IKONIOY, 


S. P. N. 


BASILII 


CASAREJE CAPPADOCLE ARCHIEPISCOPI 
LIBER DE SPIRITU SANCTO 


AD S. AMPHILOCHIUM 


1 CAPUT I. 


Prommium in quo ostenditur necessarias esse de 
minutissimis theologia: partibus perscrutationes. 
4. Collaudavi in moribus Luis discendi et labo- 

randi studium ; ac supra modum delectatus sum 

attentione, atque vigilantia elucente in tua illa sen- 
tentia, qua vocem nullam ex iis quz in. omni ser- 
monis usu de Deo proferuntur, citra examen relin- 
quendam $9) putas, o caput charum, mihique 
maxime omnium pretiosum, frater Amphilochi. 
Postquam enim recte audivisti hanc Domini admo- 
nitionem : Quisquis petit, accipit, εἰ qui querit, in- 
tenit**, petendi diligentia, vel desidiosissimui mihi 
videris ad impartiendum e&citare posse. Quin et 
illud in te majorem in modum admiror, quod 
non tentandi gratia, ut nunc plerique, quzstiones 
proponis, sed ut quid sit verum investiges. Nam 
qui curiosis auribus nostra verba caplent, quique 


* Luc. xi, 10. 


(19) Πρὸς Ἀμφιλέχιον. Duo. Regii codices et 
Colberiinus sic habenti, Τοῦ &yíoo Βασιλείον mph; 
᾿Αμφιλόχιον ἐπέσχοπον Ἰχονίου τῆς Λυχαόνων περὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐν χεφαλαίως τριάχοντα, San- 
cti Basilii ad Amphilochium episcopum 1 conii Lycao- 
num de Spiritu sancto in capitibus triginta. Titulus 
in Reg. tertio et Colb. non solum hoc loco occur- 
rit, sed etiam antea summariis totius operis in or- 
dinem digestis przemittitur, his vocibus additis : 
προσφωνητικῶς προσερωτήσαντος, ubi recle Com- 
belisius monet legendum esse, προσφωνητιχός. De- 
signant enim be voces praemissam a Basilio perho- 


ICONII EPISCOPUM (20). 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 
Προοίμιον, ἐν ᾧ ὅτι ἀναγκαῖαι (24) α, περὶ τῶν 

“μικροτάτων μερῶν τῆς θεολογίας ἔρευναι. 

4. Ἐπήνεσα τὸ φιλομαθὲς cou καὶ φιλόπονον τοῦ 
τρόπου, χαὶ ἥσθην γε ὑπερφνῶς τῷ ἐπιστατιχῷ xal 
νηφαλίῳ τῆς διανοίας, δι᾽ ἧς οὐδεμίαν ἀδιερεύνητον 
οἴει χρῆναι χαταλιμπάνειν φωνὴν, τῶν ὅσαι περὶ 
Θεοῦ χατὰ πᾶσαν χρείαν τοῦ λόγου προφέρονται, ὦ 
φίλη χεφαλὴ xal τιμιωτάτη μοι πασῶν, ἀδελφὲ 'Ag- 
φιόχιε. Καλῶς γὰρ ἀκούσας τῆς παραινέσεως τοῦ 
Κυρίου, ὅτι Πᾶς ὁ αἰτῶν αμξάνει, καὶ ὁ ζητῶν 
εὑρίσκει, τῇ περὶ τὸ αἰτεῖν ἐμμελεία, xal τὸν ὀχνη- 
ρότατόν μο: δοχεῖς ἂν διαναστῆ αι πρὸς τὴν μετάδο- 
σιν. Ἐχεῖνο 5£ σον καὶ πλέον ἄγαμαι, ὅτι οὐ πείρας 
5 ἕνεχεν χατὰ τοὺς πολλοὺς τῶν νῦν τὰς ἐρωτήσεις 

προτείνῃ, ἀλλὰ τοῦ ὅπερ ἐστὶν αὑτὸ τὸ ἀληθὲς ἔξευ- 
ρεῖν. Τῶν μὲν γὰρ ὠταχουστούντων νῦν xal διερω- 
πώντων ἡμᾶς εὐθηνία πολλή " φιλουμαθεῖ δὲ ψυχῇ» 


Α 


norificam salutationem Amphilochii, ἃ quo consul- 
tus fuerat. Hegius quintus addit xaz' Ebvogíou. 
Sed non tam Eunomium quam Pneumatomachos 
oppugnat Basilius ; quamvis istius quoque impiela- 
lem eadem opera subvertat. 

(20) Ex interpretatione Erasmi pluribus locis 
emendata. 3 

(31) Ὅτι ἀναγκαῖαι, Sic veteres libri, melius 
quam in editis ὅτι xal. Paulo post nonnulli codices 
χαὶ νηφαλέῳ, Ibidem utraque editio δι᾿ ὧν, sed co- 
dices omnes mss., id est, quinque Regii et Colber- 
tinus, ut in contexlu; 
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LIBER DE SPIKITU SANCTO. 


τὸ 


xai πρὸς ἀγνοίας ἴασιν τὴν ἀλήθειαν ἐχζττούσῃ ya- A αὐυπικιίοηοβ nobis objiciant, horum hoc tempore 


λεπώτατον ἐντυχεῖν. Ὡς γὰρ παγὶς θηρατῶν, xal 
πολεμούντων ἐνέδρα, χεχρυμμένον τὸν δόλον (99 
χαὶ ἐγχατάσχευον ἔχει τὰ τῶν πολλῶν ἐρωτήματα, 
"οἱ mpofállous: λόγους, οὐχ ἵνα τι χρήσιμον λάδω- 
σιν ἐξ αὐτῶν, ἀλλ᾽ ὅπως, ἐὰν μὴ συμθαινούσας τῇ 
ἑαυτῶν ἐπιθυμίᾳ τὰς ἀποχρίσεις εὕρωσι, ταύτην 
ἀφορμὴν δικαίαν ἔχειν δόξωσι τοῦ πολέμου. 


magna est copia. ΑΙ in animum discendi avidum, 
quique ad ignorationis medelam verum inquirat, 
difficillimum est incidere. Etenim ut venatorum 
laqueus et hostium insidiz, ita fraudem occultam 
et arte. instructam habent multorum interrogatio- 
nes, qui proferunt in medium quzestiones, non ut 
ex his aliquid capiant utilitatis, sed ut, si minus 


accommodalas su: cupiditati responsiones inveniant, hane belli causam babere justam videantur. 


9. Ei δὲ τῷ ᾿Αγοήτῳ ἐπερωτήσαντι (35) σοφία 
«Ἰογισθήσεται" τὸν συνετὸν ἀχροατὴν, τὸν ὑπὸ τοῦ 
προφήτου τῷ θαυμαστῷ συμδούλῳ παραζευχθέντα, 
πόσου ἄξιον λογισόμεθα; Ἧ που δίχαιον πάσης μὲν 

^ ἀποδοχῆς ἀξιοῦν, προάγειν b εἰς τὸ πρόσω, συνεφ- 
απτομένους αὑτῷ τῆς σπουδῆς, xai πάντα συνεχπο- 
γοῦντας, ἐπειγομένῳ πρὸς τὴν τελείωσιν, Τὸ γὰρ μὴ 
παρέργως ἀχοηύειν τῶν θεολογιχῶν φωνῶν, ἀλλὰ 
πειρᾶσθαι τὸν ἐν ἑχάστῃ λέξει xai ἐν ἐχάστῃ (34) 
συλλαδῇ χεχρυμμένον νοῦν ἐξιχνεύειν, οὐκ ἀργῶν εἰς 
εὐσέθειαν, ἀλλὰ γνωριζόντων τὸν σχοπὸν τῆς χλὴ- 
σεως ἡμῶν " ὅτι πρόχειται ἡμῖν ὁμοιωθῆναι Θεῷ, 
χατὰ τὸ δυνατὸν ἀνθῥιύπου φύσει, Ὃμοίωσις δὲ, οὐχ 
ἄνευ γνώσεως " fj δὲ γνῶσις, οὐχ ἐχτὸς (25) διδαγμά- 
των. Λόγος δὲ διδασκαλίας ἀρχὴ" λόγου δὲ μέρη συλ- 
Aa6zi xaX λέξεις. “Ὥστε οὐχ ἔξω σχοποῦ γέγονε τῶν 
συλλαβῶν ἡ ἐξέτασις. Οὐ μὴν ὅτι μιχρὰ, ὡς ἄν τῳ 
δόξαι, τὰ ἐρωτήματα, δ'ὰ τοῦτο xal παροφθῆναι 
ἄξια - ἀλλ᾽ ἐπειδὴ δυσθήρατος ἡ ἀλήθεια, πανταχόθεν 
ξιχνευτέα. Εἰ γὰρ ὥσπερ αἱ τέχναι, οὕτω χαὶ 

τδείας (30) ἀνάληψις ταῖς χατὰ μιχρὸν 
προσθήχαις αὔξεται, οὐδενὸς ὑπεροτιτέον τοῖς εἰς 
τὴν γνῶσιν εἰσαγομένοις " ὡς εἴ τις τῶν πρώτων 
στοιχείων ὡς σμιχρῶν ὑπερίδοι, οὐδέποτε τῶν τε- 
λείων τῆς σοφίας ἐφάψεται. Τὸ ναὶ xat τὸ o0 συλλα- 
6a δύο" ἀλλ᾽ ὅμως τὸ χράτιστον τῶν ἀγαθῶν, ἡ 
ἀλήθεια, καὶ ὁ ἔσχατος ὄρος τῆς πονηρίας, τὸ ψεῦδος, 
τοῖς μιχροῖς τούτοις ῥήμασι πολλάκις ἐμπεριέχεται, 
Καὶ τί ταῦτα λέγω ; Ἤδη τις xai μόνον χατανεύσας 
πῇ χεφαλῇ ἐν τοῖς ὑπὲρ Χριστοῦ μαρτυρίοις, πάσης 
πληρωτὴς εὐσεθείας ἐχρίθη (27). ΕἸ δὲ ταῦτα οὕτως 
ἔχει, τί τῶν θεολογιχῶν ῥημάτων οὕτω μιχρὸν, ὡς 
3| χαλῶς f| ἐναντίως ἔχον, μὴ μεγάλην παρέχειν τὴν 
ῥοπὴν ἐφ᾽ ἑχάτερα; Εἰ γὰρ ἐχ τοῦ νόμου ἰῶτα ἔν f 


C 


2. Quod si Stulto interroganti sapientia. imputa- 
bitur ** : auscultatorem prudentem, quem pro- 
pheta cum admirabili consiliario copulavit**, quanti 
sslimabimus? JEquum esi profecto, ut eum ap- 
probatione omni complectamur, ac longius prove- 
hamus, manum illius studio simul admoventes, et 
in omnibus cum eo ad perfectionem contendente 
laborantes. Nam haud perfunctorie voces theo- 
logicas audire, sed conari, quid in quaque dictione, 
quid in quaque syllaba reconditi sensus lateat 
perscrutari, non est eorum qui segnes sunt ad pie- 
tatem, sed qui vocationis nostra: scopum intelli- 
gunt : quandoquidem nobis propositum est, ut 
similes elliciamur Deo, quatenus human:e naturse 
fas est. Porro similitudo non est absque cogni- 
lione : cognitio vero sine documentis non paratur. 
Doctrinz: autem initium , est oratio, orationis 
partes syllabae ac dictiones. Proinde syllabas excu- 
lere, non est aberrare a scopo. Nec vero quonian: 
minute, ut alicui forte. videbuntur, quizstiones ; 
idcirco et negligend:ze sunt : imo quoniam dilli- 
cilis est inventu veritas, undique nobis est vesti- 
ganda. Etenim si, ut artes, ita et pietatis acqui&itio 
paulatim minutis accessionibus augescit ; nihil est 
contemnendum iis qui ad cognitionem instituun- 
iur : quemadmodum si quis prima elementa ut 
minuta contemnat, nunquam perfectorum sapien- 
tiam assequetur, Νὰ et Non, syllabze duz sunt : 
atlamen bonorum optimum veritas, et extremug 
pravitatis terminus mendacium, frequenter his 
minutis verbis comprehenduntur, Sed quid hoc 
commemoro, cum jam si quis vel capite annuat, 
tum cum martyrio pro Christo perfungendum est, 
lotam pietatem. explevisse judicetur? Quod si hzc 


μία χεραία οὐ παρελεύτεται, πῶς ἂν ἡμῖν ἀσφαλὲς p ad hunc habent modum, quid esse possit in ver- 


ὑπερδαίνειν xai τὰ σμιχρότατα; "A γε μὴν αὐτὴς 
διευχρινηθῆναι παρ᾽ ἡμῶν ἐπεζήτησας, xal βραχέα 


*" Prov, xvit, 98, ** 158, in, 5. 


(32) Τὸν 8c.lov. Editio Basileensis τὸν λόγον, 

(33) Ἑπερωτήσαντι. Addunt editi σοφίαν, in- 
terroganti. sapientiam. sapientia reputabitur, sed ea 
vox addita videtur a recentioribus librariis, eL cum 
eam deleverim initio Epistole prim: Canonica, 
quia deest in antiquissimis codicibus, delenda etiam 
nóc loco fuit. 

(24) Ἐν ἑχάστῃ. Addita przpositio ex quatuor 
codicibus mss. Mox duo codices Regii, primus et 
tertius, σχοπὸν τῆς γνώσεως, scopum nosire scien- 
tig. Hzc scriplura manifestum est erratum, ac 


bis, que de Deo dicuntur, 3 adeo pusillum, ut 
wel recie vel secus dictum, non magnum habeat 


sententie seriem penitus denormat ; sed tamen Com- 
befisio probatur. 

(25) Οὐχ éxróc. Sic duo ttegii et Colb, et Regius 
quintus in margine, Editi γνῶσις Ex διδαγμῶν, Duo 
codices mss. γνῶσις ἐχ διδαγμάτων, cognitio e do- 
eirima paratur, 

(26) Εὐσεδείας. Reg. quartus. ἀληθείας, Paulo 
post editi ποτέ, tres Regii codices οὐδέποτε, 

(27) ᾿Εχρίθη. Weg. primus ἐδείχθη, et ad margi- 
nem ἐχρίθη. 
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momentum in utramque parlem? Nam si ex lege A οὔτι τὰ αὐτὰ xai μεγάλα " τῷ μὲν συντόμῳ τῆς προ- 


nec unum iota nec apex unus przteribit *, quo- 
modo nobis tutum fuerit vel minulissima transi- 
lire? At quie tute a nobis enucleari postulasti, 
eudem exigua sunt et magna : prolationis quidem 
compendio exigua, atque ob id fortasse contemptui 
obnoxia, sed rerum significatarum vi magna : ad 
similitudinem sinapis, quod cum sit minutissimum 
inter arida semina, si cura debita adhibeatur, in 
altitudinem satis magnam exsurgit, ubi vis in eo 
latens sese explicuerit “ἢ, Quod si quis ridet, no- 
stram videns circa syllabas, ut psalmi verbis utar, 
fabulationem ** ; ipse quidem futurum sciat, ut 
infrugiferum sui risus fructum metat : nos vero 
haudquaquam cedentes hominum conviciis, nee 
illorum vituperatione victi studium  investigandi 
deseramus. Tantum enim abest, ut me barum re- 
rum tanquam minutarum pudeat, ul si vel mini- 
mam dignitatis earum. partem attingam, tum mibi 
gratulaturus sim, ut magna quiedam asseculo, 
tum fratri nobiscum hec perserutanti non mediocre 
lucrum binc dicturus obvenisse. ltaque, cum in 
minimis verbis eonspiciam certamen maximum , 
spe premii non detreeto laborem : ratus sermo- 
nem tum mibi fore utilem, tum audientibus satis 
magnum fructum wllaturum. Quapropter cum ipso 
nationem accedam, Et si vis ut me in disputationis 
lisper divertam. 

$. Nuper precanti mihi cum populo, et utraque 
modo glorificationem absolventi Deo ac Patri, in- 
terdum cum Filio una cum sancto Spiritu, inter- 
dum per Filium in sancto Spiritu ; quidam ex iis 
qui aderant, crimen intenderunt, dicentes nos non 
modo peregrinis ac novis uti vocibus, verum etiam 
inter se pugnantibus, Tu porro maxime illorum 
uiilitati consulens, aul si prorsus ipsi insanabiles 
sint, lamen propler eorum, qui in ejusmodi hemi- 
mes incidunt, securitatem, postulasti quampiam 
dilucidam doctrinam de vi harum syllabarum evul- 
gari. Jam igitur nobis breviter dicendum est, quan- 
tum orationi ratum quoddam et exploratum prin- 
cipium ponentibus fieri potest. 


* Matth. v, 18. **. Matth. xiii, 51, 32. 


(38) Αὐτὸς h 
χαρπὸν τοῦ γελοίου δρεπέσθω. Videtur Erasmus ità 
legisse ; sic enim interpretatur : /pse quidem infru- 
gijerum risus sui (rucium metat. 

(39) Evvéwpsvrorri. Hac voce Basilius non ad- 
jutorem et socium aliquem operis designat, ut su- 
spicatur Tillemontius, sed lectorem studiosum, id- 
que paulo post declarat apertius. 

(90) Σὺν αὐτῷ γε, φάναι, Sic reddit. Erasmus, 
cum ipso, ut ita dicam, Spiritu; quasi metueret Ba- 
Silius ne paulo audacior hzc loquendi ratio vide- 
relur, Visa. est Combefisiu rudis Erasmi expressio, 
ac illud φάναι in ejusmodi locis vacare pronuntiat, 
Sed multo minus mihi probatur Combelisii obser- 
vatio, quam ipsius interpretatio Erasmi. Non enim 
otiose positum esse, el quo sensu accipiendum sit 
illud φάναι perspici potest ex libro secundo adver- 
sus Eunomiwm, p. 256, ubi Basilius difficilis Scri- 
pture testimonii explicationem promittens, haec 


φορᾶς βραχέα, καὶ διὰ τοῦτο ἴσως εὐχαταφρόνητα " 
τῇ δὲ δυνάμει τῶν σημαινομένων μεγάλα, κατὰ τὴν 
εἰκόνα τοῦ σινάπεως, Ó μιχρότατον ὃν τῶν φρυγανυ- 
χῶν σπερμάτων, τῆς προσηχούσης ἐπιμελείας ἀξιω- 
θὲν, εἰς ὕψος αὔταρκες διανίσταται, τῆς συνεσπαρ- 
μένης ἐν αὐτῷ δυνάμεως ἀπλωθείσης, Εἰ δέ τις γελᾷ, 
βλέπων τὴν περὶ τὰς συλλαθὰς ἡμῶν, Ψαλμιχῶς el- 
πεῖν, ἀδολεσχίαν, αὐτὸς μὲν (28) ἴστω ἀνωφελζ, 
χαρπὸν τοῦ γέλωτος δρεπόμενος" ἡμεῖς δὲ μὴ τοῖς 
ὀνείδεσι τῶν ἀνθρώπων ἐνδόντες, μήτε τῷ φαυλισμῷ 
αὐτῶν ἡττηθέντες, τὴν ἔρευναν χαταλίπωμεν. Το- 
σοῦτον γὰρ ἀπέχω τούτοις ὡς μιχροῖς ἐπαισχύνεσθαι, 
ὥστε, εἰ καὶ πολλοστοῦ μέρους τῆς ἀξίας αὐτῶν ἐς- 
τχοίμην, ἐμαυτῷ τε ἂν συνησθείην ὡς μεγάλων ἀξι- 

B ὠθέντι, τῷ τε συνδιερευνῶντι (99) ἡμῖν ἀδελφῷ o) 
μιχρὸν ἂν φαίην ἐντεῦθεν ἀπηντηχέναι τὸ χέρδος. Μέ- 
Ὑγιστον οὖν ὁρῶν ἐν μικροῖς ῥήμασι τὸ ἀγώνισμα, -ἐλ- 
πίδι τῶν μισθῶν τὸν πόνον οὐχ ἀναδύομαι, ἐμαντῷ 
πε ἡγούμενος ἔγχαρπον τὸν λόγον ἔσεσθαι, τοῖς τε 
ἀχούουσι διαρχῇ τὴν ὠφέλειαν ὑπάρξειν. Διόπερ ἤδη 
σὺν αὑτῷ γε, φάναι (50), τῷ ἁγίῳ Πνεύματι βαδιοῦ- 
μαι πρὸς τὴν ἐξήγησιν. Καὶ εἰ βούλει ὥστε με εἰς 
ὁδὸν χαταστῆναι τοῦ λόγου, μιχρὸν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν 
ποῦ προβλήματος ὑποστρέψω (51). 

jam (dicendum enim esi) sancto Spiritu ad. expla- 

viam inducam, ad bujus quzstionis originem — pau- 


5. Προσευχομένῳ μοι πρώην μετὰ τοῦ λαοῦ, xal 


C ἀμφοτέρως τὴν δοξολογίαν ἀποπληροῦντι τῷ Θεῷ 
μφότερι ἢ e p Ot 


χαὶ Πατρὶ, vov μὲν μετὰ τοῦ Υἱοῦ σὺν τῷ Πνεύματ; 
τῷ ἁγίῳ, νῦν δὲ διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐν τῷ (52) ἁγίῳ Ived- 
ματι, ἐπέσχηψάν τινες τῶν παρόντων, ξενιζούσαις 
ἡμᾶς φωναῖς χεχρῆσθαι λέγοντες, xai ἅμα πρὸς ἀλ- 
λήλας ὑπεναντίως ἐχούσαις, Σὺ δὲ μάλιστα μὲν τῆς 
αὐτῶν ἐχείνων ἕνεχεν ὠφελείας, εἰ δὲ ἀνιάτως 
ἔχουτι παντελῶς, διὰ τὸ τῶν ἐντυγχανόντων αὐτοῖς 
ἀσφαλὲς ἠξίωσάς τινα εὐχρινῆ περὶ τῆς ἐν ταῖς 
συλλαδαῖς ταύταις δυνάμεως διδασχαλίαν ἔχφωνη- 
θῆναι, Λεχτέον δὴ οὖν ἡμῖν διὰ βραχέων, ὡς οἷόν τε 
ἀρχὴν τινα ὁμολογουμένην τῷ λόγῳ διδόντας (29). 


* Psal. οχνη!, 85. 


£v. Reg. tertius αὐτὸς μὲν ἀνωφελῆ, D interponit, σὺν Θεῷ δ' εἰρήσθω, quod quidem cum 


Deo dictum sit. Quibus verbis signilicantius monct 
se non suis viribus, sed Dei anxilio conlidere. Si 
quis auiem observet inde natam libri De Spiritu 
sancto scribendi occasionem fuisse, quod Pneuma- 
lomachi furiis exarsissent, cum Basilius. Patri et 
Filio cum Spiritu sancto gloriam red:leret ; is facile 
perspiciet non sine causa Basilium illud φάναι ad- 
dere, sed ut indicet sibi adversariorum minas tanti 
non esse, ut hanc loquendi rationem, cum sancto 
Spiritu, quam in toto hoc libro defendit, usurpare 
desinat. Basilianze ergo seutenti; nervos elidit 
Combelisius, cum ita reddendum«esse pronuntiat, 
ipso Spiritu [avente beneque. propitio. 

(94) ᾿Ὑποστρέψω. Sic libri. veteres. Editi &z:- 
στρέψω. Ibidem Reg. quartus προσευχομένῳ μοι πά- 
λαι, me quondam precante. 

(52) 'Er τῷ. Articulus additus ex mss. codicibus, 

(55) Διδόντας. Duo codices Regii δοῦσιν, auod 


ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ Β΄. 
Ποίαν ἔσχεν ἀρχὴν ἡ περὶ τὰς cvAAaCóc τῶν 
αἱρετιχῶν παρατήρησις. 

4. 'H περὶ τὰς συλλαθὰς xal τὰς λέξεις τῶν ἀν- 
δρῶν τούτων μιχρολογία οὐχ ἁπλῇ τίς ἔστιν, ὡς ἄν 
πῳ δόξαι, οὐδὲ εἰς μικρὸν τοῦ χαχοῦ φέρουσα, ἀλλὰ 
lav ἔχει xal συνεσχιασμένην βηυλὴν κατὰ τῇς 
ἰας. Φιλονειχοῦσι γὰρ ἀνομοίαν (54) Πατρὸς 
xai Υἱοῦ xot ἁγίου Πνεύματος ἐπιδειχνύναι τὴν προφο- 
p», ὡς ἐκ τούτον ῥᾳδίαν ἕξοντες xal τῆς κατὰ τὴν 
φύσιν παραλλαγῆς τὴν ἀπόδειξιν, Ἔστι γάρ τι αὖ 
ποῖς παλαιὸν σόφισμα, ὑπὸ ᾿Λετίου τοῦ προστάτου 
τῆς αἱρέσεως ταύτης ἐξευρεθὲν, ὃς ἔγραψέ 
ἑαυτοῦ ἐπιστολῶν, λέγων τὰ ἀνόμοια χατὰ τὴν φύ- 
σιν ἀνομοίως προφέρεσθαι" xav ἀνάπαλιν, τὰ ἀνο- 
μυίως προφερόμενα ἀνόμοια εἶναι χατὰ τὴν φύσιν. D 
Καὶ εἰς μαρτυρίαν τοῦ λόγου τὸν ᾿Απόστολον ἐπ- 
εππάσατο λέγοντα " Εἷς Θεὸς καὶ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ 
πάντα" καὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, 6v οὖ τὰ 
πάντα (35). Ὡς οὖν ἔχουσιν αἱ φωναὶ πρὸς ἀλλήλας, 
οὕτως ἕξουσι, φησὶ, xai αἱ GV αὑτῶν στη μαινόμεναι 
φύσεις" ἀνόμοιον δὲ τῷ ἐξ οὗ τὸ OC οὗ " ἀνόμοιος 
ἄρα χαὶ τῷ (26) Πατρὶ ὁ Υἱός. Ταύτης τοίνυν τῆς 
νόσου χαὶ ἡ περὶ τὰς προχειμένας λέξεις ἀδολεσχία 
πῶν ἀνδρῶν τούτων ἤρτηται. "Ὅθεν τῷ μὲν Θεῷ xal 
Πατρὶ, ὥσπερ τινὰ χλῆρον ἐξαίρετον, προτνέμουσι 
πὸ, ἐξ οὗ " τῷ δὲ Υἱῷ χαὶ Θεῷ ἀφώρισαν τὸ, δι οὗ" 
τῷ δὲ ἀγίῳ Πνεύματι τὸ, ἐν ᾧ "καί φασι μηδέποτε 


A 


ποὺ τῶν 


τὴν χρῆσιν ταύτην τῶν συλλαθῶν ἐπαμτίδεσθαε * ἵν᾽, 
ὅπερ ἔφην, τῷ παρηλλαγμένῳ τῆς ἐχφωνήστως xal 
ἡ τῆς φύσεως παραλλαγὴ συνεχφαίνηται (21). ᾿Αλλὰ C 
γὰρ οὐ λελήθασιν ἐν τῇ περὶ τὰς λέξεις λεπτολογίᾳ 
τῷ ἀσεβεῖ λόγῳ τὴν ἰσχὺν διασώζοντες. Τὸ μὲν γὰρ, 
ἐξ οὗ, τὸν δημιουργὸν σημαΐνειν βούλονται" τὸ δὲ, 
δι οὗ, τὸν ὑπουργὸν ἣ τὸ ὄργανον" τὸ δὲ, ἐν" ᾧ, τὸν 
χρόνον δηλοῦν T) τὸν τόπον" ἵνα μηδὲν μὲν ὀργάνου 
σεμνότερος ὁ δημιουργὸς τῶν ὅλων νοῆται, μηδὲν δὲ 
τῆς ἀπὸ τόπου J| χρόνου συνεισφορᾶς εἰς τὰ ὄντα 
πλεῖον φαίνηται (58) τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον παρεχό- 
μενον. 


?* [ Cor, viii, 6. 


quidem a librariis positum videtur nimio gramma- 
tice studio. Vulgate lectioni favent plurima Basilii 
loca prorsus sinilia. Habet unus ex Regis codiei- 
bus δόντες, Colbertinus δόντας, Porro Erasmus sic 
interpretatur : Jam igitur nobis quaui fieri potest 
brevissime dicendum est. Posset. etiam hic. afferri 
sensus : Orationi ratum quoddam, quuntum fieri 
potest, et exploratum principium ponentibus. Sed ac- 
curatior videtar interpretandi ratio, quam adhibui- 
1nus, Cup: statuisset Basilius orationem altius re- 
pete", breviter dieturum se monet, quantum bre- 
vitas cum ejusmodi proposito conciliari potest. . 

(34) 'Aroucíar. Sic vetusti codices. Editi ἀν- 
ὁμοῖον, à 

(95) Τὰ πάντα. Addunt editiones Basileenses se- 
cunda et Paris. Πνεῦμα ἅγιον, iv ᾧ zx mávza: Et 
unus Spiritus sanctus in quo omnia. Sed hac neque 
in prima editione Basileensi, neque in Regiis qua- 
tuor codicibus, neque in Colbertino leguntur. 


ParnoL, Gg. XNXH. 
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LIDER DE SPIRITU SANCTO. 


οὖ 
&^ 


fy CAPUT Il. 


Unde sit. orta. ha'reticorum de syllabis observatio. 


4, Exilis illa istorum hominum de syllabis ac 
dictionibus observatio non simplex est, quemadmo- 
dum alicui videri possit, neque ad mediocre malum 
lendit, sed profundum habet atque obtectum 
Adversus pietatem consilium. Contendunt enim 
ostendere dissimilem .esse prolationem Patris, et 
Filii, et Spiritus sancti, tanquam inde facilem 
habituri ipsius etiam secundum naturam dissimili- 
tudinis probationem. Habent enim isti vetus quod- 
dam commentum, ab Aetio bujus hzreseos prin- 
cipe inventum, qui in epistolis suis alicubi scripsit 
ea que secundum naturam dissimilia sunt, dissi- 
militer proferri : ac vice versa, qua dissimiliter 
proferuntur, esse dissimilia secundum naturam. 
Atque ad hujus dicti confirmationem traxit Apo- 
slolum dicentem, Unus Deus et Paler, ex quo 
omnia; δἰ unus. Dominus Jesus Christus, per quem 
ownia τς Quemadmodum igitur voces se habent 
inter sese ; ita, inquit, se habebunt et naturz, 
quie per ipsas significantur : sed inter se discre- 
pant per quem εἰ ez quo: dissimilis igitur Pati 
Filius. Ex hoc itaque morbo et istorum circa 
propositiones nugacilas dependet. Unde Deo qui- 
dem et Patri tanquam eximiam quamdam portio- 
nem attribuunt illud, er quo ; Filio vero et Dco 
assignarunt illud, per quem ; Spiritui autem san- 
cto, illud, in quo; negantque hune syllabarum 
usum usquam inverti, ut, quemadmodum disi, er 
discrepantia prolationis simul appareat et natura: 
discrepantia. Atqui non obscurum est, cos, dum de 
syllabis subtiliter nngantur, impiz doetring vin 
ac robur astruere. Siquidem his syllabis, er que, 
conditorem volunt siguificari ; rursus his, per 
quem, ministrum aut instrumentum ; his denique, 
in quo, tempus aut locum declarari, u4 is qui con- 
didit universa, intelligatur nihilo honorabilior 
instrumento : Spiritus autem sanctus. nihilo plus, 


quam locus aut tempus, ad res condendas attulisse 
videatur, 


(58) "Apa καὶ τῷ. Ieg. tertius ἄρα χεῖται τῷ. 

(27) Συνεχραίνηται. Duo antiqui codices φυνεμ- 
φαίνηται, 

(58) Φαίνηται, Unus cod. ms. φανῆται, Sie au- 
lem reddit hunc locum Erasmus : Spiritus. sanctus 
nihilo plus αὐ res condendus momenti attulisse vi - 
deatur, nisi quod tempus aui lucum pra buerit. rebus 
conditis. At non tantum honoris Spiritui sancto 
habebant impii hzeretici, ut ab eo lempus et loeum 
creata dicerent ; sed. eum comparabant cum loco 
el teinpore, ut Filium cum instrumento : ac ei ap- 
pellationem loci imponebant, ut ait Basilius cap. h 
cujus cavillationis ansam videntur arripuisse ex 
usitata apud scriptores ecclesiasticos sententia, qui 
Spiritum sanctum dicere solent plenitudinem bono- 
rum Dei esse, ut ait Didvimus lib: De Spiritu 
sancio, ac in eo cuncta Dei dona consistere. lpso 
Basilius probat, cap. 26 hujus libri, Spiritum san- 
ctum esse veluti locum eorum qui sauctificantar, 


3 


, 


75 
CAPUT 1l. 
E mundana. philosophia natam esse. de syllabis so- 
phisticam disputationem. 

5. Induxil. porro. ipsos in hunc errorem exter- 
norum quoque scriptorum observatio, qui voces, 
er quo et per quem, rebus natura separatis. attri- 
buerunt, Siquidem illi putant. his vocibus, ex quo, 
significari- materiam ;. his vero, per quem, insteu- 
mentum designari, B 80} prorsus. ministerium. 
Vol. potius (quid enim vetat, tota iliorum doctrina 
repetita, paucis arguere, el quam isti homines di- 
cant a. vero dissidentia et quam ipsi nou constent 
sibi ?*) qui inani philosophie dederunt operam, 
dum multifariam exponunt caus nabiram, eamque 
in propria significata dividunt, alias aiunt esse 
vausas principales, alias cooperantes, aut concau- 
sales, alias autem liane rationem habere üt sine 
iis nihil efliciatur. Atque harum cuique peculiarem 
etiam attribuunt appellationem , ita ut aliter opifex, 
aliter. instrumentum significetur. Nam  opifici 
*ongruere existimant illud, a quo ; aiunt enim 
proprie dici, a. fabro faetum fuisse scamnum : at 
instrumento convenire illud, per quem ; dicunt 
enim, per securim et terebellum et reliqua. Simi- 
lüer hane particulam, ez quo, illi faciunt propriam 
materim ; siquidem e materia fit opificium. Porro 
particulam, jurta quod, putant significare conce- 
ptum animo, vel exirinsecus objectum | artifici 
exemplar. Vel enim prius cogitatione sibi depingit 
Àd quod facere destina!, el sic quod aniio conce- 
pit, ad opus perducit : vel ad exemjlar jam editum 
respiciens , ad iilius similitudinem | operationem 
dirigit, Hanc autem particulam, propter quod, vo- 
lunt competere fini ; scamnum enim esse factum 
»d usum hominum. Denique his verbis, im quo, 
lempus aul locum indicari. Quando enim factum 
est ? in tali tempore. Ubi factum est ? in tali loco. 
Mec autem tametsi nibil conferunt ad. id quod fit, 
Aamen absque his nihil polest fieri. Operantibus 
enim et loco-et tempore opus est. Has observa- 
liones ex inanibus disciplinis ac vana deceptione 
desumptas eum isti didicerint atque admirati sint, 
ens eliam ad simplicem et arte-omni carentem Spi- 
ritus doctrinam transferunt, ut et. Deum Verbum 
diminuant, et Spiritum. sanctum rejiciant : qui 
quidem vocem instrumentis animis aul servili ac 
prorsus humili ministerio a profanis scriptoribus 
assignatam, loquor de dictione, per quem, ad Domi- 
num universorum non veriti sunt transferre ; nec 
pudet Christianos serrz aut mallei vocabulum uni- 
versce creatura Conditori attribuere. 


(39) Ὅτι éx τῆς ἔξωθεν. Vuc transferre. coacti 
suinus hunc titulum a librariis infra ante hzec verba, 
οἱ περὶ τὴν ματαίαν, vitiose prorsus, ut patet ex 

renthesi, quam adjicimus, appositum, Ibidem 

. lertius συλλαδῶν θεολογία. 

(40) ᾿Εκείνους αὑτοὺς. Sie libri veteres. Editi 
αὑτοὺς ἐχείνους. 

(44) 'Exéyew. Non male in uno ex Regiis ὑπ- 
ἐχειν. Paulo post artieulus ex mss. codd. additus 
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KETAAAIUN T". 
Ὅτι ἐκ τῆς ἔξωθεν (39) cozlac ἥ περὶ τῶν συλ- 
«ἰωξῶν τεχνο.ϊογία. 

5. Ὑπηγάγετο μέντοι αὐτοὺς πρὸς τὴν ἀπάτην 
ταύτην xal ἡ τῶν ἔξωθεν παρατήρησις, οἵ τὸ, ἐξ οὗ, 
xai τὸ, δι᾿ οὗ, χεχωρισμένοις κατὰ τὴν φύσιν πρά- 
τρμᾶσι προσδιένειμαν. Ἐχεῖνοι γὰρ οἴονται τὸ μὲν 
ἐξ οὗ τὴν ὕλην δηλοῦν, τὸ δὲ CU οὗ τὸ ὄργανον παρ- 
15739, ἢ ὅλως τὴν ὑπουργίαν, Μᾶλλον δὲ {τί γὰρ 
Χο πάντα τὸν ἐχείνων λόγον ἀναλαδόντας, τό τε 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἀσυνάρτητον xal τὸ πρὸς ἐχείνους 
αὑτοὺς (40) ἀσύμφωνον τῶν ἀνδρῶν τούτων ἐν βρα- 
χεῖ διελέγξαι ;) οἵ περὶ τὴν ματαίαν φιλοσοφίαν ἐσχο- 
λαχότες, τοῦ αἰτίου τὴν φύσιν πολλαχῶς ἐξηγούμενοι, 
xax τοῦτο εἰς τὰ οἰχεῖα σημαινόμενα διαιροῦντες, τὰ 
Dv προκαταρχτιχὰ λέγουσι τῶν σίτίων εἶναι, τὰ 

ὧξ συνεργὰ ἣ συνχίτια, τὰ δὲ τῶν ὧν οὐχ ἄνεν λό- 
ἐπέχειν (M). "Exástp μέντοι τούτων ἰδιάξουσαν 
ν ἐχφύνησιν ἀφορίζουσιν᾽ ὥστε ἄλλως τὸν 
δημιουργὸν σημαίνεσθαι, χαὶ τὸ ὄργανον ἄλλως. Τῷ 
μὲν γὰρ δημιουργῷ πρέπειν οἴονται τὸ ὑφ᾽ οὗ “χυ- 
pie; γάρ qa: λέγεσθαι ὑπὸ τοῦ τέχτονος vevevi atat 
τὸ βάθρον" τῷ δὲ ὀργάνῳ τὸ CC οὗ" διὰ γὰρ σχε- 
πάρνου φασὶ, καὶ τερέτρου. χαὶ τῶν λοιπῶν. Ὁμοίως 
$i xai τὸ ἐξ οὗ τῆς ὕλης ἴδιον τίθενται ἐχεῖνοι" ἐκ 
ξύλον γὰρ εἶναι τὸ δημιούργημα" τὸ δὲ χαθ' ὃ τὸ 
ἐνθύμιον δηλοῦν, 3| τὸ ἐχχείμενον ὑπόδειγμα τῷ 
τεχνίτῃ. Ἢ γὰρ προαναζωγραφήπας τῇ διανοίᾳ (42) 
τὸ χατασχεύασμα, οὕτως εἰς ἔργον τὴν φαντασίαν 
ἤγαγεν" ἣ poe ἤδη ἐχχείμενον παράδειγμα ἀποδλέ- 
πων, xal) ὁμοίωσιν ἐκείνου τὴν ἐνέργειαν (A3) κατ- 
εὐθύνει. Τὸ δὲ δι᾿ ὃ τῷ τέλει προσέχειν βούλον- 
ται" διὰ γὰρ τὴν χρῆσιν τὴν τῶν ἀνθρώπων γεγο- 
vévat τὸ βάθρον" τὸ δὲ ἐν dp τὸν χρόνον παριστᾷν ἢ 
τὸν τόπον. Πότε γὰρ γέγονεν; "Ev τῷδε τῷ χρόνῳ. 
Καὶ ποῦ; Ἐν τῷδε τῷ τόπῳ. Ταῦτα δὲ εἰ xa! μηδὲν 
τῷ γινομένῳ συμδάλλεται, ἀλλ᾽ οὖν οὐχ ἄνευ τοῦ - 
τῶν δυνατόν τι γενέσθαι. Χρεία γὰρ χαὶ τόπου χαὶ 
χρόνου τοῖς ἐνεργοῦσι. Ταῦτα μαθόντες χαὶ θαυμά- 
σαντες (M) οὗτοι τὰ Ex τῆς ματαιότητος καὶ χενῆς 
ἀπάτης παρατηρήματα, χαὶ ἐπὶ τὴν ἀπλῆν xal ἀξε- 
χυολόγητον τοῦ Πνεύματος διδασχαλίαν μεταχομῖ- 
ζουσιν, εἰς ἐλάττωσιν μὲν τοῦ Θεοῦ Λόγου, áüitn- 
σιν δὲ τοῦ ἁγίον (45) Πνεύματος " οἵ γε τὴν ἐπὶ 
p ἀψύχων ὀργάνων, f, T6; ὑποχειρίου καὶ ταπεινῖ)ς 
παντελῶς ὑπηρεσίας φωνὴν ἀφωρισμένην παρὰ τῶν 
ἔξωθεν, τὴν δι᾽ οὗ λέγω, ταύτην ἐπὶ τὸν Δεσπότην 
τῶν ὅλων οὐχ ὥχνησαν μεταθεῖναι, xal οὐχ αἰσχύ- 
νονται οἱ Χριστιανοὶ πρίονος ἣ σφύρας τῷ δημιουργῷ 
τῆς χτίσεως φωνὴν ἀφορίζοντες. 


Α 


* 
ante τέχτονος. 

(421 Τῇ διανοίᾳ. Duo codices mss, ἐν τῇ διανοίᾳ. 

(45) ᾿Εγέργειαν. Sic codices mss, aex. Editi £p- 
γασίαν. 

(44) Kal φαυμάσανεις, Hzc desunt in nonnullis 
codicibus mss. Paulo post eliti τὴν τοῦ Πνεύματος, 
sed primus articulus non invenitur in mss. codd. 

(45) Τοῦ ἁγίου. Duo antiqui codices τοῦ θείου. 
Duo alii τοῦ θείου xai ἁγίου. 


7 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ', 
"Urt ἀπαρατήρητος τῇ Γραφῇ τῶν cvLlaCór 
τούτων ἡ χρῆσις. 

6. Ἡμεῖς δὲ χεχρῆτθαι μὲν πολλαχοῦ ταῖς φωναῖς 
παύταις xai τὸν τῆς ἀληθείας λόγον ὁμολογοῦμεν " 
οὐ μὴν τὴν γε τοῦ Πνεύματος ἐλευθερίαν δουλεύειν 
πάντως φαμὲν τῇ σμιχροπρεπείᾳ τῶν ἔξωθεν, ἀλλὰ 
χατὰ τὸ ἀεὶ προστυγχάνον, οἰχείως ταῖς χρείχις 
ὑπαλλάττειν τὰς ἐχφωνήσεις. 00 γὰρ πάντως τὸ, 
ἐξ οὗ, τὴν ὕλην σημαίνεε, χαθὼς ἐχείνοις δοχεῖ " 
ἀλλὰ συνηθέστερον τῇ Γρατῇ ἐπὶ τῆς ἀνωτάτω αἰτίας 
τὴν φωνὴν ταύτην παραλαμδάνειν. Ὡς ἐπὶ τοῦ, Εἷς 
Θεὸς, ἐξ οὗ τὰ πάντα" καὶ πάλιν" Τὰ δὲ πάντα 
ἐκ τοῦ Θεοῦ. Κέχρηται μέντοι καὶ ὁ τῆς ἀληθείας 
γόγος τῇ λέξει ταύτῃ xat ἐπὶ τῆς ὕλης πολλάχις, ὡς 
ὅταν λέγῃ" Ποιήσεις τὴν κιδωτὸν ἐκ ξύων ἀσή- 
arov* χαὶ, Ποιήσεις τὴν Jvyriav ἐκ χρυσίευ 
καθαροῦ" καὶ, Ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ἐκ γῆς χοϊχές" 
xai, Ἐκ πηλοῦ διήρτισαι σὺ ὡς καὶ ἐγώ. ᾿Αλλ' 
«εὗτοι, ἵνα, ὡς ἔφαμεν (A6), τῆς φύσεως τὸ διάφορον 
παραστήσωσι, τῷ Πατρὶ μόνῳ προσήχειν τὴν λέξιν 
ταύτην ἐνομοθέτησαν᾽ τὰς μὲν ἀοχὰς τῆς παρατη- 
ρήσεως λαθόντες παρὰ τῶν ἔξωθεν, οὐ πάντα i 
ἐχείνοις δι᾽ ἀχριθείας δουλεύσαντες - ἀλλὰ τῷ μὲν 
γιῷ, κατὰ τὴν ἐχείνων νομοθεσίαν, τὴν τοῦ ὀργάνου 
προσηγορίαν ἐπέθηχαν, τῷ δὲ Πνεύματι τὴν τοῦ 
πόπου" "Ev Πνεύματι γὰρ λέγουσι" xai διὰ Υἱοῦ 
λέγουτι "τῷ δὲ Θεῷ τὴν ἐξ οὗ (A7), οὐχέτι ἐνταῦθα 
κἀταχολουθοῦντες τοῖς ἀλλοτρίοις, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰς ἀπο- 
ατολιχὰς, ὥς φασι, μεταβαίνοντες χρήσεις, χαθὰ εἴ- 
fna Ἐξ αὐτοῦ δὲ ὑμεῖς ἐστε ἐν Χριστῷ In- 
σοῦ" χαὶ, Τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ Θεοῦ. Ti οὖν Ex τῆς 
τεχνολογίας ταύτης τὸ συναγόμενον ; "Axhm φύσις 
αἰτίον, καὶ ἄλλη ὀργάνου, χαὶ ἄλλη τόπου * ἀλλότριος 
ἄρα (48) κατὰ τὴν φύσιν ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, ἐπειδὴ 
xai τὸ ὄργανον τῷ τεχνίτῃ" ἀλλότριον δὲ χαὶ τὸ 
Πνεῦμα, χαθόσον χεχώρισται τόπος, ἢ χρόνος, τῆς 
πῶν ὀργάνων φύσεως, ἣ τῆς τῶν μεταχειριζομένων 
αὐτά 

KEPAAAION Ἐ". 


"Oct καὶ ἐπὶ Πατρὸς «έγεται τὸ « δὲ οὗ ν καὶ ἐπὶ 
Υἱοῦ τὸ « ἐξ οὗ, ν καὶ ἐπὶ Πνεύματος. 


1. Τὰ μὲν δὴ (19) ἐκείνων τοιαῦτα" ἡμεῖς δὲ δείξο- 
μεν ὃ προεθέμεθα, ὅτι οὔτε ὁ Πατῆρ, τὸ ἐξ οὗ λα- 
Gb», τῷ Υἱῷ προσέῤῥιψε τὸ δὲ οὗ, οὔτε ὁ Υἱὸς 
πάλιν τὸ Ἡνεῦμα τὸ ἅγιον, χατὰ τὴν τούτων vopno- 
θεσίαν εἰς τὴν τοῦ ἐξ οὗ, ἢ τὴν CU οὗ χοινωνίαν 


"1! [ Cor. vit, ὃ. 51 Cor. xi, 12... 7 Gen. vi, 16. 
7 | Cor, 1, ὅθ. 51 Cor. xi, 12. 


A6) Ὡς ἔφαμεν. Unus codex ὡς ἔφημεν, 

41) Τῷ δὲ Θεῷ τὴν ἐξ οὗ. S. Ambrosius qui plu- 
rima ex Basilio in suos De Spiritu sancto libros 
transtulit, minus commode videtur hoc loco Basilii 
sententiam accepisse. Nam observat Basilius Pneu- 
motomachos, dum omnia ex Deo tanquam ex causa 
éllicienti esse dicunt, diserdere a. principiis philo- 
sophorum, qui illud, ex quo, materiz proprium at- 
tribuunt quia, e materia liL opilicium. Contra Am- 
brosius de Pueumatomachis loquens : I/li volunt, 
inquit lib. n, cap. 9, ex Deo lanquam ex natura Dei 
esse maleriam, αἱ si dicas ex ligno arcam esse [a- 
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CAPUT IV. 
Ilcrum syllabarum usum rine discrimine in Scriptura 
adhiberi. 

6. Nos porro frequenter his uti vocibus eliam 
veritatis sermonem confitemur, haud tamen Spiri- 
lus libertatem humilibus et abjectis. exterorum 
disciplinis ullo modo servire dicimus : verum ha- 
lia ratione ejus quod. subinde occurrit, enuntia- 
liones congruenter usui convenienterque inunutari. 
Neque enim illud, ex quo, prorsus significat mate- 
riam, queniadmodum illi putant : sed est Scripture 
familiarius hanc vocem ad suprema; causam 
adhibere. Exeinpli causa in lioc loco, Unus G Deus, 
er quo omnia '". Ac rursum : Omnia autem ex 
Deo **, Utitur tamen veritalis sermo hac ipsa di- 
D cüone etam sape de maleria, veluti cum ait: 

Facies arcam e liguis imputrescibilibus?? ; «A τ Facies 

candelabrum ex aaro puro "^ ; el: Primus homo e 

lerra terrenus? ; et: E luto compositus es tu aque 

aique. ego 7*,. At. isti, ul natur, quemaduiodum 
diximus, diversitatem constituant, Celinierunt banc 
vocem soli Patri congruere. Ac principia quidem 
observationis acceperunt ab externis scriptoribus, 
non tamen his in omvibus accurate inserviunt : 
sed Filio quidem, secundum przscriptionem illo- 
rum, instrumenti vocabulum imposuerunt, Spiritui 
vero sancto , loci. Aiunt enim, im Spteiu : el 
aiunt, per Filium. At Deo vocem, ez quo, attribue- 
runt, non amplius hic alienos sequentes, sed ad 
apostolicos, ut ipsi dicunt, usus transeuntes ; sc- 
eundum. quód dictum est : Ex ipso autem ros estis 
in Christo Jesu ? ;. et : Omnia autem. ex Deo ?*, 

Quid igitur est, quod ex hac argutia conficitur? 

Alia natura caus, alia instrumenti, alia loci * 

alienus ergo secundum naturam Filius a Patre, si 

quidem el instrumcatum ab opifice ; alienus etia 
et Spiritus sanctus, quandoquidem separatur locus 
aut tempus ab instrumentorum aut eorum qui in- 
strumentis utuntur natura, 
: CAPUT V. 
Ei de Patre dici, « per quem, »ét de Filio, « ex quo, » 
et de Spiritu sancio. 

7. Ad hunc quidem modum se habent, qua ab 

istis afferuntur : nos autem demonstrabimus quod. 


p proposuimus, nec Patrem sibi sumentem has voces 


er quo, ad Filium projecisse lias, per quem, neque 
rursus a Filio, sicul isti priescribunt, non recepi 


τὸ Exod. xxv, 581..." E Cor. xv, 47. τ Job xxvii, 


ciam, ex lapide statuam ; i(a ex Deo materiam pro- 
cessisse. 2 

(48) ᾿ΑΔλλότριος dpa. Miec S. Ambrosius legit 
cuin interrogationis nota, Sic enim interpretatur, 
lib. u. De Spiritu sancto, cap. 9: Nunquid ergo 
alienus. secundum naturam. Filius a. Patre, quis 
alienum. instrumentum ab operatore proprio vel au- 
ctore? aut nunquid. alienus. Filius a Spir.tu. quia ab 
instrumenti genere aut locus. separater ait tempus? 

(49) Τὰ μὲν δή. Sic mss. codices, Editio Paris. 
Τὰ μὲν δέ, etc. Paulo post legitur in eitis τὸ δι᾽ οὗ 
mposébieye τῷ Υἱῷ. Libri veteres ut in contextu, 
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Spiritum sanctum in cousortium. harum vocum, A o2 παραξέχετ 


er quo, aut, per quem, quod tamen nova istorum 
distributio definit. Unus Deus et Pater, ex quo 
omnia : et unus Dominus Jesus Christus, per quem 
omnia *. Non sunt hz voces legem ferentis, sed 
hypostases distinguentis. Non enim ut nature in- 
(duceret. diversitatem, sed ut inconfusam Patris et 
Filii. notionem exhiberet, ita locutus Apostolus. 
Nam quod hx voces inter se contrari: non siut, 
neque velut in przlio separale. adversus hostilem 
aciem, ad bellum inter se gerendum excitent na- 
iuras ad quas accesserint, inde liquet. Collegit 
ambas in-unaà et eadem persona heatus 7 Aposto- 
lus dicens : Quoniam ex ipso, el per ipsum, et in 
ipsum omnia ", Quod autem hzc ad Dominum 
referat, quivis fatebitur, qui vel tenuiter inspiciat 
mentem orationis. Cum enim Apostolus prius ex 
Isaiz prophetia posuisset illud : Quis cegnovit sen- 
sum Domini, aut quis. consiliarius ejus (uit ? sub- 
jecit : Quoniam ex ipso, εἰ per ipsum, εἰ in. ipsum 
sunt omnia **, Qus certe de Deo Verbo universo- 
rum conditore dicta esse a propheta, ex iis quz 
piecedunt, discas licebit, Quis mensus est manu 
aquam, et celum palmo, et totam terram pugno ? 
Quis statuit montes in. libra, et colles in statera? 
Quis cognovit sensum Domini, aut quis consiliarius 
illi (uit * Ὁ Nam haec dictio, quis, hic non prorsus 
id: quod haberi nequit, significat, sed quod est ra- 
rum : velut. in hoc : Quis insurget mihi adversus 
perverse agentes 9? Et: Quis est homo qui. vulí vi- 
tam 9? Et : Quis ascendei in. montem. Domini ΝΥ 
Similiter et hoc loco dictum : Quis est qui cognotit 
sensum. Domini, εἰ consilii illius particeps. [uit **? 
Pater enim diligit Filium, et omnia ostendit illi *'. 
Mic est qui. continet terram, eamque pugno com- 
plexus est ; qui cuncta digessit in ordinem, eaque 
vrnavit ; qui et montes aequaliter libravit, et aquis 
lerminos prescripsil, eL omuibus qux in mundo 
sunt, suum designavit ordinem : qui totum celum 
modica totius sug potestatis particula comprehen- 
dit : quam sermo prophetiens figurate palum ap- 
pellavit. Unde congruenter Apostolus adjecit : Ex 


" [tom. xt, 56 
5! Psal, xin, 9. 


. P [Cor. vii, 6. 
^! Psal, xxxii, 13. 


5! ibid, 54, 56 ; Isa. xt, 12. 
*5 [sa, aL, 12. 


ται" ὅπερ ἡ καινὴ (30, τούτων χληροδο- 
σία διώρισεν. Εἷς Θεὸς (DM) καὶ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ 
πάντα" xal εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δὲ οὗ τὰ 
πάντα. Αὗται οὔχ εἰσι νομοθετοῦντος φωναὶ, ἀλλὰ 
διευχρινουμένου τὰς ὑποστάσεις. Οὐ γὰρ ἵνα τὸ ἀλ- 
λότριον τῆς φύσεως -εἰσαγάγῃ, ἀλλ᾽ ἵνα ἀσύγχυτον 
Πατρὸς xai Υἱοῦ τὴν ἔννοιαν παραστήσῃ, οὕτω 
προήνεγχεν ὁ ᾿Απόστολος. Ἐπεὶ ὅτι γε αἱ φωναὶ ἀλ- 
λήλαις οὐχ ἀντιτάσσονται, οὐδ᾽ ὥσπερ iv πολέμῳ 
mph; ἀντίπαλον τάξιν ἀποχριθεῖσαι συνεχπολεμοῦσι 
πὰς φύσεις αἷς προσεχώρησαν, ἐχεῖθεν δῆλον. Συνήγα: 
γεν (52) ἀμφοτέρας ἐπὶ ἑνὸς καὶ τοῦ αὐτοῦ ὑποχειμένου 
ὁ μαχάριος Παῦλος εἰπών" "Ort ἐξ αὐτοῦ, καὶ δι" 
αὐτοῦ, καὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα. Τοῦτο δὲ προδήλως 
εἰς τὸν Κύριον φέρειν πᾶς τις ἂν εἴποι ὁ xat μιχρὸν 


b τῷ βουλήματι τῆ; λέξεως ἐπιστήσας, Προτάξας γὰρ 


ὁ Ἀπόστολος bx τῆς προφητείας τοῦ Ἡσαΐου τὸ, 
Τίς ἔγνω γοῦν Κυρίου ; καὶ τίς σύὐμθδουῖος αὑτοῦ 
ἐγένετο; ἐπήγαγεν" "Orc ἐξ αὐτοῦ, καὶ δι᾿ αὐτοῦ, 
καὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα. ἽΛπερ ὅτι περὶ τοῦ Θεοῦ 
Λόγου τοῦ δημιουργοῦ πάσης χτίσεως εἴρηται τῷ προ- 
φήτη, Ex τῶν χατόπιν (55) ἂν μάθο:ς. Τίς ἐμέτρησε 
τῇ χειρὶ τὸ ὕδωρ, καὶ τὸν οὐρανὸν σπιθαμῇ, xal 
πᾶσαν τὴν γῆν δρακί; Tic ἔστησε τὰ ἔρη ἐν 
σταθμῷ καὶ τὰς νάπας ἐν ζυγῷ ; Τίς ἔγνω γοῦν 
Κυρίου, καὶ τίς σύμδὔουϊος αὐτοῦ ἐγένετο; Τὸ 
τὰρ, τίς ἐνταῦθα οὐχὶ τὸ ἄπορον παντελῶς, ἀλλὰ τὸ 

πάγιον δηλοῖ, ὡς ἐπὶ τοῦ " Τίς ἀναστήσεταί μοι 
ἐπὶ πονηρευομέγους (54) ; καὶ, Τίς ἐστιν ἄγθρωπος 
ὁ θέλων ζωήν; καὶ, Τίς ἀναξήσεται eic τὸ ὄρες 
τοῦ Κυρίου; Οὕτω δὴ οὖν xax ἐνταῦθό ἐστι, Τίς ὁ 
εἰδὼς τὸν νοῦν τοῦ Κυρίου, καὶ τῆς βουλῆς αὖ- 
τοῦ κοινωνός ; Ὃ γὰρ Πατὴρ ἀγαπᾳ zórYlór, καὶ 
πάντα δείκνυσιν αὑτῷ. Οὗτός ἐστιν ὁ συνέχων τὴν 
γῆν, καὶ περιδεδραγμένος αὐτῆς " ὁ εἰς τάξιν πάντα 
xal διαχόσμησιν ἀγαγών ὁ vai ὄρεσιν ἐσοῤῥοπίαν, 
χαὶ ὕδασι μέτρα, χαὶ πᾶσι τοῖς ἐν τῷ χόσμῳ τὴν 
οἰχείαν τάξιν ἀποχληρώσας (5) " ὁ τὸν οὐρανὸν ὅλον 
μικρῷ μέρει τῆς ὅλης ἑαυτοῦ δυνάμεως περιέχων, ἢν 
σπιθαμὴν τροπιχῶς ὁ προφητιχὸς ὠνόμασε λόγο;. 
"Ὅθεν οἰχείως ἐπήγαγεν ὁ ᾿Απόστολος τὸ, Ἐξ αὖ- 
τοῦ, καὶ £t αὐτοῦ, xal εἰς αὐτὸν τὰ πάντα. "EZ 


ΜΕ [sa, xL, 12, 15. 
"' Joan. v, 20. 


ΜῈ Psal, xcii, 16. 


. 


(50) Ἢ χαινή. Duo codices mss. et alius. prima D pretari : Quoniam er ipso et per ipsum et in ipso 


manu habent ἡ xvf. 
(51) Εἷς Θεός. Totus hic locus sic legitur in Re- 
io quarto : Εἷς Θεὸς ὁ Πατῆρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, xai 
pta δι αὑτοῦ - xa εἷς Κύριος..... xal ἡμεῖς εἰς 
αὐτόν. 

(53) Συνήγαγεν. Addunt editi γὰρ xat, sed hx 
vocuke absunt ab antiquis codicibus. Erasmum 
A Combefisius, quod ἀμφοτέρας interpretatur 
«mbas, ac reddendum esse contendit utrasque tres 
ipsas. Venia non careret observatio Combefisii, si 
illud, εἰς αὐτόν, idem esset ac in ipso. Tunc enim 
merito diceretur Basilius tres illas loquendi ratio- 
nes, ez quo, per quem, el in quo, de quibus eum in- 
ter et Pneumatomachos erat controversia, ex Paulo 
tollegisse. At illud, εἰς αὑτόν, in ipsum, sive ad 
ipsum, non'erat materia cavillationum ab hzretieis 
inventarum. Ünde: miror S. Ambrosium sic inter- 


sunt omnia, Jib. 1 De Spiritu sancto, cap. 9; cuin 
pr:esertim sanctus. doctor illud εἰς αὐτόν sic expli- 
cet, quasi idem valeat ae omnia in eum intuentur, 
Ejus verba mox referam, 

(93) Ἔκ τῶν xazéztv. Erasmus : ez his qua sub- 
Jiciunt ; sed, ut spe alias, ita hic quoque desi- 
gnantur hac voce, que retro sive superius dicia 
sun, ut. observat Combefisius. Mox àv przpositio 
bis addita ex duobus libris veteribus. 

UM) Πονηρευομένους. Codices quinque πονηρενο- 
μένοις, 

(55) ᾿Αποχιληρώσας. Sic utraque editio; atque 
hanc lectionem, ut aptiorem et signiücatiorem reti- 
nuimus, quamvis qm codices mss. habeant 
ἀποπληρώσας. Quod etiam prima manu exstitit ia 
Uolb^rtimo, sed postea inducta mutatio. 
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αὐτοῦ γὰρ τοῖς οὖσιν ἡ αἰτία τοῦ εἶναι χατὰ «b θέ- A ipso, el. per ipsum, et ín ipsum omnia **, Ex hoc 


λημα τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς γίνεται, Δι᾿ αὐτοῦ τοῖς 
πᾶσιν ἡ διαμονὴ xal ἡ σύστασις " τοῦ χτίσαντος τ 
πάντα, χαὶ τὰ πρὸς σωτηρίαν ἔχάστῳ τῶν γενομένων 
ἐπιμετροῦντος. Διὸ δὴ xal εἰς αὐτὸν ἐπέστραπται τὰ 
σύμπαντα, ἀσχέτῳ (50) τινὶ πόθῳ χαὶ ἀῤῥήτῳ στοργῇ 
πρὸς τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς xal χορηγὸν ἀποδλέ- 
ποντα, χατὰ τὸ γεγραμμένον" Οἱ ἐςθαῖμοὶ πάν- 
των εἰς σὲ ἐλπίζουσι" καὶ πάλιν" Πάντα πρὸς σὲ 
προσδοχῶσι" καὶ, ᾿Αγοίγεις σὺ τὴν χεῖρά σου, 
xal ἐμπιπιᾷς πᾶν ζῶον εὐδοκίας. 


8. Εἰ δὲ πρὸς ταύτην ἡμῶν τὴν ἐχδοχὴν ἐνίσταν- 
ται, τίς αὐτοὺς ἐξαιρήσεται λόγος τοῦ μὴ οὐχὶ φανε- 
ρῶς ἑαυτοῖς; περιπίπτειν; Εἰ γὰρ μὴ ἐπὶ τοῦ Κυρίου 
δώσουσι τὰς τρεῖς εἰρῆσθαι φωνὰς, τὴν τε ἐξ αὐτοῦ, 
xai δι αὐτοῦ, καὶ εἰς αὑτὸν (57), ἀνάγχη πᾶσα 
προσοιχειοῦν τῷ Θεῷ καὶ Πατρί, Ἔχ δὲ τούτου προ- 
δήλως αὐτοῖς διαπεσεῖται τὸ παρατήρημα. Εὐρίσχε- 
ται γὰρ οὐ μόνον τὸ ἐξ οὗ, ἀλλὰ καὶ τὸ δι᾽ οὗ, τῷ 
Πατρὶ προσσγόμενον, Ὅπερ εἰ μὲν οὐδὲν ταπεινὸν 
ἐμφαίνει, τί δήποτε ὡς ὑποδεέστερον ἀφορίζουσι 
τῷ Υἱῷ; εἰ δὲ πάντως ἐστὶ διακονίας δηλωτιχὸν, 
ἀπιχρινάσλωσαν ἡμῖν" 'U Θεὸς τῆς δόξης xai Πα- 
τὴρ τοῦ Χριστοῦ τίνος ἐστὶν ἄρχοντος ὑπηρέτης; 
Ἐχεῖνοι μὲν οὖν οὕτως ὑφ᾽ ἑαυτῶν περιτρέπονται, 
ἡμῖν δὲ ἐχατέρωλεν τὸ ἰσχυρὸν φυλαχθήσεται. Ἐάν 
τε γὰρ νιχήσῃ περὶ τοῦ ΥἹοῦ elvat τὸν λόγον, εὑρε- 
θήσεται τὸ ἐξ οὗ τῷ Ylp προταρμόζον - ἐάν τὲ τις 
φιλονεικῇ (58) ἐπὶ τὸν Θεὸν ἀναφέρειν τοῦ mpozi- 
τοῦ τὴν λέξιν, πάλιν τὴν δι᾽ οὗ φωνὴν τῷ Θεῷ 
mity δώσει, χαὶ τὴν ἴσην ἔξει ἀξίαν ἑχατέρα, τῷ 
χατὰ τὸν ἴσον λόγον ἐπὶ Θεοῦ παρειλῆφθαι. Καὶ οὕτω 
γε χἀχείνως ὀμότιμος ἀλλήλαις ἀναφανήσονται, ἐφ᾽ 
ἑνὸς προσώπου xal τοῦ αὑτοῦ τεταγμέναι. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ 
τὸ προχείμενον ἐπανέλθωμεν, 


ρέ- 


9. Γράφων ὁ ᾿Απόττολος πρὸς Ἐφεσίους, φησίν" 
᾿Αληθεύοντες δὲ ἐν ἀγάπῃ, αὐξ ἡσωμεν εἰς αὑτὸν 
τὰ πάντα, ὅς ἐστιν ἡ κεραϊὴ Χριστὸς, ἐξ οὗ 
᾿ πᾶν τὸ σῶμα cerapuoAoyotperor. καὶ συμΕιθά- 
ζόμενον διὰ πάσης ἀτῆς τῆς ἐπιχορηγίας, xar 


siquidem iis que sunt, causa ut sint manat, juxta 
voluntatem Dei et Patris. Per-ipsum perseverant ae 
consistunt omnia; universorum conditore uni- 
cuique rei create ea etiam quz ad sui conserva- 
lionem necessaria sunt dimetiente. Quapropter 
sane etiam universa sese ad illum convertunt, 
invincibili atque insedabili quodam desiderio, ct 
arcano affectu ad auctorem et largilorem vitz 
respicierltia, juxta illud quod scriptum est : Oculi 
omnium in te sperant * ; et rursum : Omnia a te 
exspectant ?? ; et : Aperis tu manum tuam, εἰ imples 
omne animal benedictione "". 

8. Quod si adversus hanc nostram expositionem 
inslabunt, qua illos ratio liberabit, quominus 


B evidenter in se ipsos incurrant? Etenim si conces- 


suri non sunt de Domino dictas esse has tres vo- 
ces, er ipso, et per ipsum, el in ipsum : omnino 
necessum est, ut Deo et Patri proprie tribuantur. 
Atque hinc palam conciderit illorum observatio, 
Reperitur enim non modo, ex quo, sed etiam, per 
quem, accommodari ad Patrem. Quz vox si nihil 
pre se fert humile, quam tandem ob causam eam 
velut inferioris dignitatis assignant Filio? Quod si 
omnino declarat ministerium, respondeant nebis : 
Deus glorise et Pater Christi, cujus principis est 
minister? lgitur isti quidem f$ ad hunc modum a 
seipsis undique subvertuntur, nobis autem utrinque 
quod firmum cst servabitur. Etenim sive de Filio 
evicerit dictum esse quod recitavimus, comperietur 
hec particula, ex quo, Filio convenire : sive quis 
contendat prophetze verba ad Deum esse referenda, 
rursus concedel vocem hanc, per quem, Deo con- 
gruere; et utraque vox parem dignitatem ob- 
linebit, eo quod pari ratione de Deo usurpetur. 
Atque juxta nodum utrumque, perspicuum erit has 
particulas parem inter se habere dignitatem, quod 
de una eademque persona usurpate sinl. Sed ad 
propositum revertamur. 

9. Apostolus scribens Ephesiis, ait : Veritatem 
«ulem loquentes in. charitate, crescamus in ipsum 
per omnia, qui est caput Christus, ez quo totum cor- 
pus dum compingitur et connectitur, per omnem jun- 
cturam. subministrationis , secundum operationem in 


ἐνέργειαν ἐν μέτρῳ ἑγὺς ἑκάστου μέρους (59) p mensura uniuscujusque partis incrementum corporis 


τὴν αὔξησιν τοῦ σώματος ποιεῖται. Καὶ πάλιν 
ἐν τῇ πρὸς Κολασσαεῖς πρὸς τοὺς οὐκ ἔχοντας τοῦ 
Μονογενοῦς τὴν γνῶσιν εἴρηται, ὅτι 'O xparor τὴν 
κεραιϊὴν", τουτέστι τὸν Χριστὸν, ἐξ οὗ πᾶν τὸ 


"Rom. xt, ὅθ, ' Psal. οχεῖν, 15. 


(56) ᾿Ἀσχέτῳ, etc. Sic reddit hunc locum S. Am- 
brosius, lib. w De Spiritu sancto, cap. 9 : In ipso, 
quid est? Quia o:nnia. admirabili quodum. desiderio 
et inenarrabili amore auctorem vitie et ministratorem 
gratie sue ac muneris intuentur, secundum. quod 
scriptum est : « Oculi onmium, » ete, In Commen- 
tario in Isajam cap. v, p. 477, lee. leguntur : Uni- 
genitus ipsum. bonum, quod eppetunt omnia, cujus 
amor nalurali e( inenarrabili modo omnium ratione 


? Psal. cui, 97. 


facit ^, Et rursus in Epistola ad Colossenses, ad 
eos qui non habebant Unigeniti notitiam diclum 
est : Qui tenet. caput, hoc est, Christum, ex quo 
totum corpus, per juncturas et conneziones submini- 


?! Psal. cxtiv, 16, ?? Ephes. iv, 15, 10. « 
wlentium. animis instillatus. 

(57) Kal εἰς αὐτόν. Addunt editi et Reg. secun- 
dus τὰ πάντα, Sed hac prorsus inutilia, nec in 
quinque aliis codicibus reperiuntur, 

(98) du.loreix gj. Sic editiones Basileenses et anti- 
qui codices. Unus cum editione Paris. φιλονειχήσῃ. 
Aliquanto post veteres aliquot libri Καὶ οὕτω δέ. 

(09) Mépovc. Consentiunt in liac voce omnes co- 
dices mss. Habent tamen editi μέλους, 


$3 


siratum, augescit. augmento Dei ?, Quod. enim 
Christus caput. est. Ecelesiz, alie loco. didicimus, 
Apostolo d:c.-nte: Et ipsum dedit caput super omnia 
Ecclesie **, Ἐπ: E. plenitudine ejus. accepimus. nos 
omues ". Et ipse Dominus : De neo accipiet, et αν 
nuniiabit vobis **, Et in summa, diligenter legenti 
varii usus videbuntur illius ex quo. Nam et Domi- 
nus : Neri, inquit, virtutem ex me eziisse " , Similiter 
autem et de Spiritu compluribüs locis ohservavimus 
iliud, ex quo, positum esse. Qui enim, inquit, 
seminal in Spiritu, e Spiritu metet vitam eternam **. 
Item Joannes : Ex fioc cognoscimus quod in nobis e:t, 
e Spiritu quem. nobis donavit "ἢ. Et angelus : Quod. 
"enim. in ea generatum est, e Spiritu sancto est *. Et 
Dominus ait: Quod matum est e Spiritu, Spiritus 
est *, Atque id quidem ad hune habet modum. 
ἄγγελος "Τὸ γὰρ ἐν αὑτῇ γεννηθὲν ἐκ Πνεύματος 
μένον £x τοῦ Πνεύματος Πνεῦμά ἐστι. Τοῦτο μὲν 
10. Jam vero demonstrandum est hanc vocem, 
' wer quem, pariter et de Patre, et de Filio, et ce 
Spiritu sancto. in Seripturis usurpari. Ac de Filio 
sane supervacaneum fuerit proferre testimonia, 
tum quia hoe notum est, tum quod hoc ipsum ab 
adversariis astruitur. Nos porro demonstrabimus 
lianc. particulam , per quem , etiam de Patre fuisse 
positam. Fidelis, inquit, Deus, per quem vocati estis 
in consortium Filii ipsius *; et : Paulus apostolus 
Jesu Christi per voluntatem Dei * ; et rursum : Itaque 
non es jam servus , sed filius, et heres per Deum ὃ. 


ltem illud ; Quemadmodum surrexit Christus a mor- C 


iuis per gloriam Patris *. Et Isaias : Κα, inquit, 
qui profunde facitis consilium, et non per Dominum". 
Quin et de Spiritu sancto possunt eliam apponi 
multa hujus vocis testimonia. Vobis autem, 9 in- 
quit, Deus revelavit per. Spiritum *. Et. alio loco ; 
Bonum depositum: custodi per Spiritum sanctum * ; ac 
rursus : Alii. quidem per Spiritum datus est. sermo 
sapientia: "δ, 


11. Eadem vero et de syllaba, in, dicere possu- 


mus, quod etiam hanc de Deo et Patre. Scriptura 
usurparit, velut in Veteri Testamento : /n Deo, in- 
quit, faciamus virtutem !! ; et* In. te cantatio mea 
semper '*; et rursus : [n nomine tuo exsultabo '* ; et 
apud Paulum : [n Deo, inquit, qui condidit omnia '*; 
et, Paulus ac Silvanus et Timotheus Ecclesie Thes- 
salomcensium in Deo Patre '* ; et, Si tandem aliquando 
prosperum iter habeam in voluntate Dei, veniendi ad 


** Col. i, 19. ** Ephes. 1,92. "δ Joan. 1. 


,. S. BASILIE MAGNI. 


16. 


£i 
A σῶμα, διὰ τῶν dzàr xai συνδέσμων ἐπιχορηγού- 
μενον, αὔξει ξὴν αὔξησιν τοῦ Θεοῦ. Ὅτι γὰρ 

Χριστὸς χεφαλὴ τῆς Ἐχχλησίας, ἑτέρωθι μεμαθῆ- 

χαμεν, τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντος" Καὶ αὑτὸν ἔδωχε 

xsgalir ὑπὲρ πάντα τῇ Ἐκκιιησίᾳ" καὶ, "Ez τοῦ 

(00) πιιηρώματος αὑτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐϊάξομεν. 

Καὶ αὐτὸς ὁ Κύριος, ὅτι Ἔκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, 

xal ἀναγγειϊεῖ ὑμῖν, Kal ὅλως τῷ φιλοπόνως ἀνα- 

λεγομένῳ πολύτροποι αἱ χρήτεις ἀναφανήσονται τοῦ 
ἐξ οὗ, Καὶ γὰρ χαὶ ὁ Κύριος, ΓἜγγων, φησὶ, δύ- 
γαμιν ἐξεθοῦσαν ἐξ ἐμοῦ. "Upoluz δὲ xxv περὶ 
τοῦ Πνεύματος τετηρήχαμεν πολλαχοῦ τὸ ἐξ οὗ 
χείμενον, Ὃ γὰρ σπείρων, φησὶν, εἰς τὸ Πνεῦμα 

ἐκ τοῦ Πνεύματος θερίσει ζωὴν αἰώγιον"" xax ὁ 

Ἰωάννης" "Ex τούτου γινώσκομεν, ὅτε £r. ἡμῖν 
VU ἔστιν", ἐκ τοῦ Πνεύματος οὗ ἡμῖν ἔδωκε" καὶ 6 
ἐστιν ἁγίου. Βαὶ ὁ Κύριός φησι (01}: Τὸ veyerrn- 
δὴ τοιοῦτον. . 

10. Ὅτι δὲ τὴν δι᾽ οὗ φωνὴν ὁμοίως ἐπί τε Πατρὴς 
χαὶ Υἱοῦ χαὶ ἁγίου Πνεύματος ἡ Γραφὴ παραδέχε- 
και, ἤδη, δειχτέον. Ἐπὶ μὲν δὴ τοῦ Υἱοῦ παρξλκον 
ἂν εἴη μαρτυρίας χομέζειν, διά τε τὸ γνώριμον, καὶ 
διὰ τὸ παρὰ τῶν ἐναντίων αὐτὴ τοῦτο: χατασχευάζε- 
σθαι" ἡμεῖς δὲ δείχνυμεν, ὅτ: χαὶ ἐπὶ τοῦ Πατρὸς ^ 
δι οὗ τέτακται. Πιστὸς, Qu3vs ὁ Θεὸς, δὺ οὗ 
ix ipee (03) εἰς κοινωνίαν" τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ" 
χαὶ, Hato; ἀπέστοιιος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θὲ- 
ἀήματος Θεοῦ" χαὶ πόλιν" Ὥστε οὐκέτι el δοῖ- 
Aoc, d.Llà υἱός " εἰ δὲ υἱὸς, xal καηρογόμος διὰ 
Θεοῦ * xal τό "Ὥσπερ ἠγέρθη Χριστὺς ἐκ γνεχρῶν 
διὰ τῆς δόξης τοῦ Πατρός" καὶ ὁ 'Haataz, Οὐοὶ, 
φησὶν, οἱ βαθέως βουιϊὴν ποιοῦντες, καὶ οὗ διὰ 
Κυρίου, Πολλὰς δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ Πνεύματος τῆς τω- 
νῆς ταύτης μαρτυρίας ἔξεστι παραθὲ σθαι. Ἡμῖν δὲς 
φησὶν, ὁ Θεὸς dacid. live διὰ τοῦ Πνεύματος (657 
xai ἑτέρωθι" Τὴν χαιϊὴν παριθήκην φὐλαξον διὰ 
Πνεύματος τοῦ ἁγίου" xai πάλιν" IQ μὲν yep διὰ 
τοῦ Πνεύματος δίδοται Ἰόγος σοξίας. 

M. Τὰ αὐτὰ δὲ ταῦτα χαὶ περὶ τῆς, ἐγ", συλλαθὴς 
εἰπεῖν ἔχομεν, ὅτι xai ἐπὶ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὺς τὴν 
χρῆσιν αὑτῆς ἡ ᾿ραφὴ παραδέδεχται, ὡς ἐπὶ pis 
Παλαιᾶς, Ἐν τῷ Θεῷ, φησὶ, ποιήσωμεν (65) Córa- 
μι xa, Ἕν σοὶ ἡ ὕμνησίς μου διαπαντός " xax 
πάλιν" Ἐν τῷ ὀνόματί cov ἀγαμαιάσεμαι. Παρὰ δὲ 
Παύλῳ, «Ἔν τῷ θεῷ, φησὶ, τῷ τὰ πάντα κτίσαντι" 
xat, Παῦῖος καὶ Xclevaróc καὶ Τιμόθεος τῇ 'Εκχ- 
κιησίᾳ θεσσαλογικέων £x. Θεῷ Πατρί" xax (63) , 


96 Joan, xvi, 44. " Luc, virt, 46. 95 Gal, vi, 8. 


?* | Joan. m, 94. * Matth, :, 90. ? Joan, mi. 6. 5.1 Cor, 1, 9. '* Hi Cor. iv, f... δ Gal. iv, 7, * Rom. 
vn 4. den. xxix, 15. ^ E Cor, n, 40. 5 Ἢ Tim. s, 1i... "^ E Cor. xii, 8. Psal cvs 44. U Psal. 
Qxs, 6... Psal. uxxxvin, 17. ν᾽ Ephes, 150, 9. *? H Thess. i, 4. 


(60) Kal, 'Ex rcv. ctc. Sic omnes codices mss. 
Editi vero xat ὁ Ἰωάννης, Ἔχ τοῦ, elc. 

() Φησί. Hanc vocem addidimus ex ΠΉΒΕΠΟΥ 
codicibus mss. Statim editi Τοῦτο μὲν οὖν, aliter 
«quatuor codices mss., quos seeuti sumus. Sub- 
inde codices tres e λεχτέον : 

(62) "Ex.hjinze. Wegins quartus Ἐχλήδη μεν. 

(63) Διὰ τοῦ' Hrevpacec. Editi addunt αὐτοῦ, sed 


ea vox in nullo ex no-tris codicibus reperta. Paulo 
post unus cod. Reg. xat» παραχαταθήκην. 

(64) Ποιήσωμεν. Reg. quartus ποιήσομεν. 

(65) Kal εἰ δήποτε. Editi et. veteres aliquot libri 
xax ἔδη ποτέ. Combetisius legendum putat ex texta 
sacro, Εἴπως ἤδη ποτέ, Secnti sumus Scripturam 
Reg. secundi. Paulo post idém. codex xajy3smt, 
Alii nonnulli χαυγᾶσθε, Editi καυχᾶσθαι, 


—— M —— "— ὦ... 


ἐδ 


Εἰ δήποτε εὐοδωθήσομιωι ἐν τῷ θειϊήματι τοῦ 
Θεοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς " καὶ, Καυχᾶσαι, φησὶν, ἐν 
θεῷ. Καὶ ὅσα οὐδὲ ἀριθμῆσαι ῥάδιον. Ἔστι δὲ ἡμῖν 
«b πλήθους μαρτυριῶν ἐπίδειξις, ὀλλ᾽ ἔλεγχος τοῦ 
vh ὑγιῶς αὐτοῖς (00) τὰς παρατηρήσεις ἔχειν, Τὸ γὰρ 
περὶ τοῦ, Κυρίου ἢ τοῦ ἁγίου Πνεύματος παρελημ- 
μένην τὴν χρῆσιν ταύτην ἐπιδεικνύναι ὡς γνώριμον 
ὑπερδήσομαι. "Exslvo δὲ ἀναγχαῖον εἰπεῖν, ὅτι σὺν - 
τῷ ἀχροατῇ ἱχανὺς ἔλεγχος τῶν προταθέντων ὁ ἀπὸ 
τοῦ ἐναντίου. El γὰρ τὸ διάφορον τῆς ἐχφωνήσεως 
παρηλλαγμένην ἐδείκνυ (07) τὴν φύσιν κατὰ τὸν τού- 
τῶν λόγον, ἡ τῶν φωνῶν ταὐτότης ἀπαράλλαχτον νῦν 
τὴν οὐσίαν αὐτοὺς ὁμολογεῖν δυτωπείτω. 

13. Οὐ μόνον δὲ ἐπὶ τῆς θεολογίας αἱ χρήσεις τῶν 
φωνῶν ἐπαλλάττονται, ἀλλ᾽ ἤδη xai πρὸὺς τὰ ὑπ᾽ 
ἀλλήλων σημαινόμενα πολλάχις ἀντιμεθίστανται, 
ὅταν ἑτέρα τὴν τῆς ἑτέρας σημασίαν ἀντιλαμθάνῃ. 
Οἷον, Ἐχτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ Θεοῦ, φησὶν 
ὁ ᾿Αδὰμ (68), ἴσον λέγων τῷ, ἐκ τοῦ Θεοῦ " xax ἐτέ- 
φρωθε" "Oca ἐνετείλατο Μωσῆς τῷ Ἰσραὴ διὰ 
τοῦ προστάγματος Κυρίου" χαὶ πάλιν" Οὐχὶ διὰ τοῦ 
ϑεοῦ ἡ διασάφησις αὑτῶν ἐστιν; ὁ Ἰωσὴφ, περὶ 
πῶν ἐνυπνίων τοῖς ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ διαλεγόμενος, 
σαφῶς χαὶ αὐτὸς, ἀντὶ τοῦ ἐκ Θεοῦ εἰπεῖν, διὰ τοῦ 
Θεοῦ εἴρηκε. Καὶ ἀνάπαλιν τῇ ἐξ οὗ προθέσει ἀντὶ 
τῆς δι οὗ κέχρηται Παῦλος * ὡς ὅταν λέγῃ, Γενό- 
μενος ἐκ γυναιχὺς ἀντὶ τοῦ διὰ γυναικός, Τοῦτο 
γὰρ ἡμῖν ἑτέρωθι σαφῶς διεστείλατο, γυναιχὶ μὲν 
προτήχειν λέγων τὸ ix τοῦ ἀνδρὸς γεγεννῆσθαι, 
ἀνδρὶ δὲ τὸ διὰ τῆς γυναιχὸς, ἐν οἷς φησιὴ, ὅτι 
“Ὥσπερ γυνὴ ἐξ ἀνδρὸς, οὕτως ἀνὴρ διὰ τῆς γυ- 
vaizóc. ᾿Αλλ) Gps ἐνταῦθα, ὁμοῦ μὲν τὸ διάφορον 
πῆς χρήσεως ἐνδειχνύμενος, ὁμοῦ δὲ χαὶ τὸ σφάλμα 
κινῶν ἐν παραδρομῇ διορθούμενος τῶν οἰομένων 
πνευματιχὴν εἶναι τοῦ Κυρίου τὸ σῶμα, ἵνα δείξῃ, 
ὅτι ix τοῦ ἀνθρωπείου φυράματος fj θεοφόρος σὰρξ 
(69) συνεπάγη, τὴν ἐμφατικωτέραν (70) φωνὴν προ- 
ετίμησε ( τὸ μὲν γὰρ διὰ γυναικὸς παροδιχὴν ἔμελλε 
τὴν ἔννοιαν τῆς γενέσεως ὑποφαίνειν' τὸ δὲ ἐχ τῆς 
γυναικὸς ἱχανῶς παραδηλοῦν τὴν χοινωνίαν τῆς 
φύσεως τοῦ τιχτομένου πρὸς τὴν γεννή ασανῚ, οὐχ 
ἑαυτῷ ποὺ μαχόμενος, ἀλλὰ δεικνὺς, ὅτι ὁᾳδίως ἀλ- 
λήλαις ἀντεπιχωριάζουσιν αἱ φωναί, Ὁπότε τοίνυν 
xa ἐφ᾽ ὧν διωρίσθη τὸ δὲ οὗ κυρίως λέγεσθαι, ἐπὶ 


τῶν αὐτῶν τούτων τὸ ἐξ οὗ μετελήφθη, τίνα λόγον ἔχει ἐπὶ quxogavela τῆς εὐσεθεία 


ἀφορίζειν τὰς λέξεις C 
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A vos !*; et : Gloriaris, inquit, in. Deo "*. Et reliqua 
quie - enumerare quidem: facile sit. At nobis nou 
est propositum ostentare téstimonioram multituii- 
nem, sed probare observationes ipsorum rcetas non 
esse. Siquidem hanc'partieulam. de Domino ac 
Spirítu sancto usurpatam esse, tanquam per se 
notum, demonstrare oniittam. lllud tamen necessa- 
rio dicendum est, prudenti auditori sufficere. illam 
objeetorum 'confutationem , qu: ἃ contrario. duci- 
tur. Nam si prolationis diversitas arguit. naturam 
diversam, quemadmodum isti dicunt : jam vocum 
identitas vel pudore cogit eos fateri essentiam in* 
nullo discrepantem. ᾿ 
19. Neque enim solum cum de Deo fit sermo, ha- 
rum vocum usus variat ; verum etiam ad mutuos 
invicem significatus. smpénumero transferuntur , 
quoties altera alterius r. cipit significationem, veluti, 
Possedi hominem. par. Deum ᾿ς inquit Adam, per- 
inde atque si dixisset. ex Deo. Etalibi: Que. pra'- 
cepit Moyses. Israeli per mandatum Domini '?. Vt 
rursus : Nonne per Deum horum manifestatio est *e? 
Joseph de insomniis cum iis qui in carcere erant, 
disserens et ipse aperte pro ex Dco dixit per Deum. 
Et contra, ex quo, pro per quem usurpavit. Paulus, 
velut cum ait τ Factus. δὰ muliere **, pro per mu- 
lierem. Nam id nobis alibi perspicue distinxit , 
cum ait feminz convenire, e viro natam esse, viro 
autem per feminam : Quemadmodum mulier ex vira, 
ita vir per mulierem "*, Sed tamen hic Apostolus, 
C simul ostendens diversum harum vocum usum, si- 
mul obiter corrigens quorumdam errorem , exisli- 
mantium Domini corpus esse spirituale ; ut osten- 
deret carnem Dei gestatricem ex humana massa 
coneretam fuisse, maluit uti. verbo significantiore 
(nam hz dictiones, per mulierem, transitorice gene- 
rationis suspicionem erant datura::at lie, ex nnt- 
liere , abunde declarant communionem , quam ma- 
tura geniti eum genitrice habet), non quod ille se- 
cum pugnet, sed ut ostendat has voces facile sibi 
vicissim cedere. 89. Quando igitur de quibuscun- 
que definitum est proprie dici, per quem, de iisdem 
etiam vox , ex quo , usurpatur ; qua ratione fit, ut 
d pietatis calumniam ha dictiones inter se pror- 
sus separentur? 


ἐ 
a; πάντῃ ἀλλήλων 


"6 hom. 1, 10. " Rom. n, 17. "* Gen. iv, 4. "Levit. vin, 21. ** Gen. xz, S. * Cal. ιν, 4. ? I Cor, xi, 12. 


(66) Αὐτοῖς. Sic libri veteres, melius quam editi 
αὐτούς. Aliquanto m in quatuor codicibus mss. 
Mr τῶν προτεθέντων. 

Ἐδείκνυ. Sic omnes codices inss.; editi vera 
Dp xvocxt, Non mullo post ἤδη τὰ ὑπ᾽ ἀλλήλων 
iu tribus codicibus. 

(68) *O ᾿Αδάμ. Non hoc solum loco Basilius haec 
verha Adamo ascribit, sed. et lib. i in Euauom., 
num. 20. Iu his qux sequuntur nontulla mutavi- 
mus antiquis:codicibus freti., Habebant enim editi, 
n προστάγματος τοῦ Κυρίου. Et paulo post διαλε- 

μενός φησι" σαφῶς yàp xai αὐτὸς...., χέχρηται. 
Ἰὰς ὅταν Παύλος..... ἀνδρὸς v τγεννῆσθαι.. E 
τυνὴ ἐξ ἀνδρὸς, Deest eliam φησί in bditionibus 


D Basileensibus. 

(69) Ἢ θεορέρος σάρξ. Christi caro Deifera vo- 
catur Homil. iu. psalmum. xxxix, et Comment, in 
caput u Jsaic, ut observat Duc«cus. Addit idem vir 
doctissimus, Theodoretum graviter olim:hallucina- 
tum. fuisse in reprehensione anathematismi quinti, 
"ubi ait Christum à Basilio θεοφόρον ἄνθρωπον, fo- 
minem Deifcrum, vocatum fuisse in libro De Spiritu 
sanciu.ct in Explanatione psalmi quinquagesimi. 
Non enim parum interest inter homipem Deiferum 
et carnem Deiferam. 

70) "Eugarixucépav, Li egitur in duobus codice 
bus Ἐμκαντιχωτέραν. 


- 


CAPUT VI. 


Occurrit. iis qui affirmant Filium non esse cum 
Patre, sed post. Patrem ; ubi et de glorim a'quali- 
tate. 

15. Atqui nec ad ignorantiz: excusationem con- 
fugere possunt, cum tanto artificio tantaque perver- 
sitate dicta nostra excipiant : qui quidem nobis pa- 
lam indignantur, quod una cum Patre adimpleamus 
Unigenito glorificationem , quodque Spiritum san- 
clum a Filio non separemus. Unde novatores nos 
appellant, novitatisque architectos et verborum in- 
ventores, et quibus non aliis probrosissimis nomi- 
nibus? Quorum convieia tantum abest ul indigne 
feram , ut nisi nos ipsorum exitium dolore perpe- 
Iuoque cruciatu afficeret, propemodum dicerem me 
eliam ipsis pro maledictis habere gratiam , ut qui 
mihi coneilient. beatitudinem. Beati enim , inquit , 
estis, cum probris vos impetiverint. propter. me , 
Hujusmodi autem sunt ea quorum causa indignan- 
tur. Non est, inquiunt, cum Patre Filius, sed post 
Patrem; unde consequitur ut per eum gloria Patri 
tribuatur , sed cum eo nequaquam. Nain illud , cum 
ἐὺ, :qualitatem declarat, per eum autem, ministe- 
rium significat, Neque etiam cum Patre , inquiunt , 
et Filio collocandus est sanctus Spiritus, sed sub 
Filio et Patre, sie ut non una cuni illis collocetur, 
sid subdatur, neque connumeretur, sed subnume- 
retur, Atque talibus quibusdam verborum versutiis 
pervertunt fidei sinceritatem  simplicitatemque. 
Proinde quam veniam assequentur imperitiz pra- c 
lextu, per quos ob istam curiositatem ne aliis qui- 
dem imperitis esse licel? 

14. Nos vero primum illud ipsos rogemus, quo- 
modo dicant Filium post Patrem? num tempore re- 
centiorem, num ordine, an dignitate? Sed nullus 
adeo demens est ut dicat conditorem siculoruin, 
quoquam esse tempore posteriorem, cum nullum 
$it intervallum, quod naturalem Filii cum Patre 
conjunctionem dirimat. Neque etiam hominum 605 
gitatione filius patre recentior dici possil, non ob 
id modo quod simul intelligantur secundum rela- 
lionem , verum etiam quod ea dicuntur posteriora 
lempore, quz a przsenti tempore minus absunt : 
et rursus illa priora, qu:e longius absunt a przsenti 
tempore. Exempli causa, quie Noe temporibus acta D 
sunt priora sunt iis quie narrantur de subversis 
Sodomis, quod ilia longius dissita sint a pra- 


"Ὁ Matth. v, 11. 


UH) ᾿Απάντησις. Regius tertius ἡ ἀντίστασις.. 
12) Ἀπὸ rov Υἱοῦ. Reg. tertius ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. 

73) Ὑμᾶς. Addunt editi, repugnantibus omni- 
hus veteribus libris, xat διώξωσι, xat εἴπωσι πᾶν 
πονηρὸν ῥῆμα xaü' ὑμῶν ψευδόμενοι. Et persecuti 
[uerint, et dixerint omne malum adversum vos men- 
lientes. 

(14) ᾿Αχατάσκευον. Ka mss. quatuor. Editi àxa- 
τασχεύαστον. lbidem duo codiees ἐνδιαστρέφουσι, 
Quibus favet alius, in quo legitur ἐνδιατρίθουσιν. 

(18) Φιιοπραγμοσύνης. 3ic quinque codices 
mss, Editi πολυπραγμοσύνης. Mox edili ἐρωτὴσος 
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᾿Απάντησις (71) πρὸς τοὺς ἀποραινομέγους μὴ 
μετὰ Πατρὺς εἶναι τὸν Υἱὸν, ἀλλὰ μετὰ τὸν 

Πατέρα, ἐν ᾧ τὰ περὶ τῆς ὁμοτίμου δόξης. 

15. Καὶ μὴν οὐδὲ πρὸς τὴν ἐξ ἀγνοίας συγγνώμην 
δυνατὸν αὐτοὺς καταφυγεῖν, οὕτω τεχνιχῶς καὶ χα- 
χοήθως τὸν λόγον ὑπολαμθά οντας " οἵ γε προδήλως 
ἡμῖν χαλεπαίνουσιν, ὅτι μετὰ Πατρὸς ἀποπληροῦμεν 
τῷ Μονογενεῖ τὴν δοξολογίαν, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα 
μὴ διϊστῶμεν ἀπὸ τοῦ Υἱοῦ (72). Ὅθεν νεωτερο- 
ποιοὺς ἡμᾶς καὶ καινοτόμους καὶ ἐφευρετὰς ῥημά- 
τῶν, xal τί γὰρ οὐχὶ τῶν ἐπονειδίστων ἀποχαλοῦσιν ; 
Ων τοσοῦτον ἀπέχω δυσχεραίνειν ταῖς λοιδορίαις, 
ὥστε, εἰ μὴ λύπην ἡμῖν ἐνεποίει xai ἀδιάλειπτον 
ὀδύνην dj xaT αὐτοὺς ζημία, μιχροῦ ἂν εἶπον χαὶ 
χάριν αὑτοῖς τῆς βλασφημίας ἔχειν, ὡς μαχαρισμοῦ 
προξένοις, Μακάριοι γάρ ἐστε, φησὶν, ὅταγ' ἐγει- 
ξίσωσιν ὑμᾶς (15) &rexer. ἐμοῦ. Ἔστι δὲ ἐφ᾽ εἷς 
ἀγαναχτοῦσι, ταῦτα. OD μετὰ Πατρὸς, φασὶν, Υἱὸς, 
ἀλλὰ μετὰ τὸν Πατέρα " διόπερ ἀχόλουθον δι᾽ αὐτοῦ 
τὴν δόξαν προτάγειν τῷ Πατρὶ, ἀλλ᾽ οὐχὶ μετ᾽ αὐτοῦ. 
Τὸ μὲν γὰρ μετ᾽ αὑτοῦ τὴν ἰσοτιμίαν δηλοῖ " τὸ δὲ 
δὲ οὗ τὴν ὑπουργίαν παρίστησιν. Οὔτε μὴν σὺν τῷ 
Πατρὶ, φασὶ, καὶ τῷ Υἱῷ τὸ Πνεῦμα ταχτέον, ἀλλ᾽ 
ὑπὸ τὸν Υἱὸν χαὶ τὸν Πατέρα, οὐ συντεταγμένον, ἀλλ᾽ 
ὑποτεταγμένον, οὐδὲ συναριθμούμενον, ἀλλ᾽ Ünapte 
θμούμενον. Καὶ τοιαύταις τισὶ τεχνολογίαις ῥημάτων 
τὸ ἁπλοῦν χαὶ ἀχατάσχενον (14) τῆς πίστεως δια- 
στρέφουτιν, Ὥστε τίνος ἂν δι᾽ ἀπειρίαν συγγνώμης 
τύχοιεν, οἱ μηδὲ τοῖς ἄλλοις ἀπείρως ἔχειν Ex τῆς 
αὑτῶν φιλοπραγμοσύνης (79) ἐπιτρέποντες ; 


14, Ἡμεῖς ὃὲ ἐχεῖνο πρῶτον αὑτοὺς ἐρωτήσωμεν, 
πὸ μετὰ τὸν Πατέρα πῶς τὸν Yl» λέγουσιν ; ὡς 
χρόνῳ νεώτερον, ἢ ὡς τάξει, ἢ ὡς ἀξίᾳ ; ᾿Αλλὰ χρόνῳ 
μὲν, οὐδεὶς οὕτως ἀνόητος, ὡς δευτερεύειν λέγειν 
τὸν ποιητὴν τῶν αἰώνων, οὐδενὸς διαστήματος μεσι- 
πεύοντος τῇ φυσικῇ πρὸς τὸν Πατέρα τοῦ Υἱοῦ συν-. 
αφείᾳ, ᾿Αλλὰ μὴν οὔτε τῇ Evvoia τῶν ἀνθρώπων (16) 
συμθαίνει νεώτερον λέγειν τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν. οὗ 
μόνον τῷ σὺν ἀλλήλοις νοεῖσθαι χατὰ τὴν σχέσιν, 
ἀλλ᾽ ὅτι ἐχεῖνα λέγεται τῷ χρόνῳ δεύτερα, ὅσα τὴν 
πρὸς τὸ νῦν ἀπόστασιν ἐλάττονα ἔχει" καὶ πάλιν ἐχεῖνα 
πρότερα, ὅτα περισσότερον ἀπέχει: τοῦ vov. Οἷον πρό- 
τερα τῶν Σοδομιτιχῶν (11) τὰ κατὰ Νῶς, ὅτι τοῦ νῦν 
ἐπὶ πλέον ἀπῴχισται " καὶ ὕστερα ταῦτα ἐχείνων, ὅτι 


μᾶλλόν πως δοχεῖ προσεγγίζειν τῷ νῦν. Τῆς δὲ πάντα 


μεν. Plerique codices mss. ut in contextu. 

(76) Τῶν ἀνθρώπων, Codices quinqne τῶν àv0po- 
πίνων, er verum humanarim. notione. At longe po- 
tior est vulgata Scriptura, Propositum enim est Ba- 
silio, cum antea probaverit Filium non esse tempore 
posteriorem, nunc aliquid significantius addere , 
eumque liquet in lioc argumento versari, ut Filium 
πὸ cogitatione quidem Patre posteriorem dici posse 
demonstret, Statim editi συναλλήλους, codices ome 
nes mss. ul in contestu. 

(T1) Τῶν Xc&ojutoxor. Tres codices. τῶν Xy 
prov. 
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χρόνον xaX πάντας αἰῶνας ὑπερεγούσης ζωΐς τῇ πρὸς 
τὸ νῦν ἀποστάσει τὸ εἶναι! χαταμετρεῖν πῶς οὐχὶ πρὸς 
τῇ ἀσεδείᾳ ἔτι καὶ πᾶσαν ὑπερδολὴν ἀνοίας ἔχει" 
εἴπερ καθ᾽ ὅν τρόπον τὰ ἐν γενέσει χαὶ φθορᾷ πρό- 
spa εἶναι ἀλλήλων λέγεται, χατὰ τὸν αὑτὸν τρόπον ὁ 
Θεὸς χαὶ Πατὴρ τῷ ΥἹῷ xat Θεῷ τῷ ὑπάρχοντι πρὸ 
πῶν αἰώνων παραμετρούμενος ὑπερέχοι ; ᾿Αλλὰ γὰρ f 
πρὸς τὸ ἄνω ὑπεροχὴ τοῦ Πατρὸς ἀθεώρητος, τῷ 
ἁἀπαξαπλῶς μήτε ἐνθύμησιν, μήτε τινὰ ἔννοιαν τὴν 
τοῦ Κυρίου γέννησιν ὑπεραίρειν, καλῶς τοῦ Ἰωάννου 
διὰ δύο φωνῶν εἴσω περιγράπτων ὅρων τὴν διάνοιαν 
ἀποχλείσαντος, ἐν τῷ εἰπεῖν" "Er ἀρχῇ ἦν ὁ Αόγος. 
᾿Ανέχθατον μὲν γὰρ διανοίαις τὸ ἦν" ἀνυπέρθατον 
δὲ φανταδίαις (18) ἀρχή. “σον γὰρ ἂν ἀναδράμῃς 
τῇ διανοίᾳ ἐπὶ τὸ ἄνω, οὐκ ἐχθαίνεις τὸ ἦν". Καὶ ὅσον 
ἂν διαταθῇς ἰδεῖν τοῦ ΥἹοῦ τὰ ἐπέχεινα, ὑπεράνω 
γενέσθαι τῆς ἀρχῆς οὐ δυνήσῃ. Εὐσεδὲς οὖν. χατὰ 
τοῦτον τὸν τρόπον ἅμα νοεῖν τὸν Υἱὸν τῷ Πατρί. 
voce, erat, exitum non reperis. Et quantumvis 
lamen superate principium. ltaque pium est juxta 
15. Εἰ δ' ὡς ἐν τόπῳ ὑποχειμένῳῳ ὑπόφασίν τινα 
ποῦ Υἱοῦ νοοῦσι πρὸς τὸν Πατέρα, ὥστε ὑπεράνω 
μὲν τὸν Πατέρα χαθῆσθα:, πρὸς δὲ τὸ ἐφεξῆς εἰς τὸ 
κάτω tb) ΥἹὸν ἀπεῶσθαι, ὁμολογείτωσαν τοῦτο, xal 
ἡμεῖς σιωπήσομεν (19), τῆς ἐναργείας (80) αὐτόθεν 
τὸ ἀπεμφαῖνον ἐχούσης. Οὐδὲ γὰρ τὸ ἐν τοῖς λογι- 
Gol; ἀκόλουθον διασώζουσιν οἱ διὰ πάντων διήχειν 
τῷ Πατρὶ μὴ διδόντες, τῆς τῶν ὑγιαινόντων ἐννοίας 
τὰ πάντα τὸν Θεὸν πεπληρωχέναι πιστευούσης * οὐδὲ 
μέμνηνται τοῦ προφήτου λέγοντος " Ἐὰν ἀναζῶ εἰς 
τὸν οὐρανὸν, σὺ ἐκεῖ εἶ ἐὰν καταξῶ εἰς τὸν 
ἄδην, πάρει" οἱ τὸ ἄνω χαὶ χάτω εἰς Πατέρα χαὶ 
Υἱὸν διαιροῦντες, Ἵνα δὲ τῆς ἀμαθείας τὸν ἔλεγχον 
σιυπήσω, τόπον ἐπὶ τῶν ἀσωμάτων ἀφοριζόντων * 
τί τὴν mph; τὰς Γραφὰς μάχην xal ἐναντίωσιν αὖ- 
πῶν οὕτως ἀναίσχυντον οὖσαν παραμυθήσεται, τὸ, 
Κάθου ἐκ δεξιῶν μου, χαὶ τὸ, ᾿Εχάϑισεν ἐν δεξιᾷ 
τῆς μεγαλοσύνης τοῦ Θεοῦ; Τὸ γὰρ δεξιὸν οὐ τὴν 
χάτω χώραν δηλοῖ (ὡς ὁ τούτων λόγος), ἀλλὰ τὴν 
πρὸς τὸ ἴσον σχέσιν * οὐ σωματιχῶς τοῦ δεξιοῦ λαμ- 
θανομένου (οὕτω γὰρ ἄν τι καὶ σχαιὸν ἐπὶ τεῦ Θεοῦ 
εἴη), ἀλλ᾽ ix τῶν τιμίων τῆς προσεδρείας (NI) ὀνο- 
μάτων τὸ μεγαλοπρεπὲς τῆς περὶ τὸν Υἱὸν τιμῆς 
παριστῶντος τοῦ λόγου, Λειπόμενον τοίνυν (83) a3- 


? Join. 1, f... Psal, cxxxvin, 8. 35 Psal, cix, 
(18) Διαγνοίαις... φαντασίαις. Sic duo libri ve- 
teres, quibus favet aliorum trium. scriptura. óux- 
$e. φαντασίας, {||} διανοίᾳ... φαντασίχ. Ali- 
quanto posl editi ἐπὶ τὰ ἄνω, codices mss. ut in 
contextu. 
(79) Σιωπήσομεν,, "Tres codices σιωπέσωμεν. 
(8U) Tüc ἐναργείας. Sic duo codices mss. Qua- 
Vuor alii cum editis habent ἐνεργείας, Sed proclive 
fuit errare librariis, quos pariter in eadem voce 
&epe alias offendisse videbimus. Seriptura, quam 
seculi sumus, lieret. et. conducil proposito Basilii, 
qui provocat hiereticos nt aperte dicant Patrém su- 
periore loco sedere, Filium inferiore; tunc enim 
verbis ad eos refellendos opus non futurum, cum 
ejusmodi sententia, si palam ac sine dissimulatione 
enuntietur, manifestam habeat repugnantiam. Non 
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A senti 11 tempore: et hee illis posteriora, quod 
quodammodo appareant przesenti tempori viciniora. 
At ejus vite, quae omne tempus el omnia s:ecula 
transcendit, exsistentiam meliri distantia a prz- 
senti tempore, an non przBler impietatem, omnem 
eliam dementiam superat; si quemadmodum res 
generationi corruptionique obnoxiz , aliis aliz prio- 
res esse dicuntur, eumdem ad modum Deus et Pa- 
ter, collatus eum Filio et Deo qui est ante s:ecula, 
superat? At enim Patrem esse anteriorem nemo 
possit animo concipere, eo quod Domini generatio- 
nem nec ulla prorsus cogitatio, neque ulla notio 
transcendat : Joanne pulchre duabus vocibus cogi- 
tationem intra circumscriptos terminos recludente, 
Cum ait: 7n. principio erat. Verbum '*, Nam nequo 

Π ex hac voce, erat, cogitatio exitum reperire potest ; 
neque principium imaginatio transcendere. Quan- 
lumvis enim cogilalione. curras ad anteriora: ex 

institeris videre quie sint. ultra Filium, non poterig 

hanc rationem Filium simul eum Patre intelligere. 
15. Quod si velut in 10co humiliore Filium Patri 
Subesse imaginantur; utin sublimi sedeat Pater, 
ac dein Filius in. locum inferiorem detrusus sit ; 
fateantur istud, et nos tacebimus, aperta loquendi 
rawone per se absurditatem habente. Nam nec in 
ratiocinando sibi constant, qui non concedunt Pa- 
wem ad universa pertingere, cum eorum qui sani 
sunt, cogitatio credat Deum iiplesse universa : 
nec recordantur Prophete dicentis : Si ascendero in 
«mum, tu illic es ; si descendero ad inferos, ades? ; 
qui supra et infra partiuntur inter. Patrem et Fi- 
lium. At ut nihil dicam ad redarguendam illorum 
imperitiam, rebus incorporeis locum attribuentium ; 
quid excusabit eorum impietatem, qua tam impu- 
denter repugnant adversanturque Scripturis? quod 
genus est illud : Sede adextris meis?" ; et : Consedit 
in dextra majestatis Dei ",, Neque. enim dextrum 
significat locum inferiorem — quod isti przdicant, 
sed relationem ad id quod τ (uale est; quippe cum 
dextrum non accipiatur corporaliter (sic enim pos- 
sit etiam esse aliquid sinistrum in Deo) sed hono- 
rificis assidendi verbis Filii majestatem honoremque 

Scriptura ob oculos ponat, Reliquum est igitur, 

ut hae voce dignitatis inferiorem gradum indicari 


C 
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diverso sensu, licet. diverso verborum ordine, dixit 
Basilius in. epistol. al. 544 : Αὐτόθεν ἔχει τὸ ivap- 
γὲς ἡ βλασφημία. Sua sponte manifesta. est blasphe- 
nit. 

(81) Προσεδρείας. Quamvis hzc ecriptura in uno 
lantum exstet codice ms., assentior tamen Combe- 
lisio eam vulgatae προτδρίας, quie in aliis reperitur 
wss,. codicibus et editis, preferendam esse. Filius 
cum Patre comparatus non habet προεδρίαν, nec 
illi Erasmus sine absurdo commento prasidenttam 
(sic eniin. reddidit hanc. vocem) attribuere potuit. 

(82) Λειπόμενον τοίνυν. Cod. Colbert. Azzstat 
τοίνυν, Contendit autem. hoe. loco Combefisius le- 
gendum esse, ul in margiue codicis llenriciani, οὐδὲ 
ἀξίας, et sic reddendum : Helinquitur igirur. illis, 
πὶ nec inferiorem dignita'is aradum per hanc vocem 
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asserant. Discant igitur quod Cliristus. est. Dei vir- 
tis, el Dei sapientia **, et imago Dei. invisibilis "ἢ, 
et splendor 19 glorie **, quodque hunc Pater si- 
gnavit Deus, seque totum in eo expressit. Haec 
igitur et quecunque bis similia sunt per universam 
Scripturam testimonia, utrum dicemus humilitatis 
hahere significationem, an ceu przconia. quzedam, 
Unigeniti majestatem, et zqualem cum Patre glo- 
riam ebuccinari ? Audiant insuper et ipsum Do- 
minum palam suam gloriam cum Potre :equalem 
asserentem, cum ait : Qui videl. me, videt et Pa- 
irem? Ac. rursum : Cum venerit. Filius. in glo- 
ria Patris?* ; et : Ut honorificent. Filium, quemad- 
modum honorificant Patrem?*, lem illud : Vidi- 
mms gloriam ejus, gloriam tanquam Unigeniti a 


Paire**, RWarsus : Unigenitus Deus, qui est in. sinu B 


Patris". Horum dum isti nihil considerant, 
locum hostibus destinatum attribuunt. Filio. Nam 
sinus paternus sedes est digna Filio; scabelli vero 
locus iis convenit, quibus opus est subjectione. 
Nos igitur. ad alia properautes, obiter in trans- 
cursu testimonia attigimus; tibi vero per otium li- 
cel, collectis probationibus, glori: sublimitatem, 
ac virtutis eminentiam in Filio perspicere. Quan- 
quam ne hzc quidem auditori zequo parva vide- 
hintur, nisi qnis carnaliter et abjecte intelligat has 
voces, dextrum. ek. sinum : ut. loco circemscribat 
Deum, fingatque figuram ac formam situmque cor- 
poralem : quae ab intelligentia rei simplicis οἱ im- 
mens ac incorporez longe semota sunl, priter- 
qnam quod illius cogitatio humilis, pariter in. Pa- 
trem cadit atque in Filium. Quare non dejicit Filii 
(dignitatem, sed adjungit blasphemize erimen adver- 
sus Deum quisquis talia disserit, Quzcunque enim 
ausus fuerit evomere in. Filium, necesse est ut ea- 
dem trans'erat in. Patrem. Nam qui Patri superio- 
rem locum ad. pras dendum tribuit, ac Filium di- 
cit humiliore loco sedere, is quicunque corporeis 
aecidunt, ea omnia habiturus est. suum figmentum 
cousequentia. Quod si iste imaginationes sunt vino 
delirantium, ae per phrenitidem mente. commoto- 
rum ; quomodo pium fuerit eum, qui natura, gloria 
dignitateque conjunctus est, non simul cum Patre 
adorari et glorificari ab his qui ab ipso edocti sunt, 
eum qui non honorificat Filium, non honorificare 
Patrem?*? Quid porro dicemus? quid just excu- 


*^EGor. y, 24, *? Coloss, i, 15. ?? Hebr. 1, 5. 
" Joan. 1, 14. ? ibid. 18, ?* Joan. v, 25. 


dicant significari. Addit vir eruditus : Quam. plana 
lHlasilii litera, abhorrente. prorsus quod. editis est, 
Sed preterquam quod Basilius adversarios nequa- 
quam inducit de Filii zqualitate confitentes, sed 
potius eam negantes refellit; certe diligens Combe- 
lisius in legendo codice quem citat. Non enim legi- 
tur in margine οὐδὲ ἀξίας, sed οὐδὲ ἀξία, Quod 
quidem scholium ad Dasilii sententiam. indicandam 
appositum est, non ad contextum emendandum. 
Nam in superiore ejusdem codicis pagina. duo alia 
occurrunt scholia, quorum primum sie habet : Ὅτι 
οὐ χρόνῳ ὁ Υἱὸς ὕστερος τοῦ Πατρός. Quod Filius 
tentpore non inferior Patre ; deinde aliguanto post οὐδὲ 
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A τοὺς τὸ τὴς ἀξίας ὑποδεὲς διὰ τῆς φωνῆς ταύτης 
δηλοῦσθαι λέγειν. Μανθανέτωσαν τοίνυν, ὅτι Χριστὸς 
Θεοῦ δύναμις, xal Θεοῦ σοφία, vai ὅτι εἰχὼν Θεοῦ 
τοῦ ἀοράτου, xai ἀπαύγασμα τῆς δόξης, xai ὅτι 
τοῦτον ὁ Πατὴρ ἐσφράγισεν ὁ Θεὸς, ὅλον αὐτῷ ἑαυτὸν 
ἐντυπώσας. Ταύτας τοίνυν, καὶ ὅσαι ταύταις συγγε- 
νεῖς χατὰ πᾶσάν εἰσι τὴν Γραφὴν μαρτυρίαι, πότε- 
μῶν ταπεινωτιχὰς εἶναί φαμεν (83), ἢ ὥσπερ τινὰς 
ἀναῤῥήσεις, τὸ μεγαλοπρεπὲς τοῦ Μονογενοῦς, xal 
τὸ πρὸς τὸν Πατέρα ἴσον τῆς δόξης ἀναχηρύττειν ; 
᾿Αχουέτωσαν δὲ xat αὑτοῦ τοῦ Κιρίον σαφῶς ὁμότι- 
μὸν ἑαυτοῦ τὴν δόξαν τῷ Πατρὶ παριστῶντος, ἐν τῷ 
λέγειν" Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν Πατέρα" χαὶ 
πάλιν" Ὅταν ἔλθῃ ὁ Υἱὸς ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πα- 
Tpóc* xai τὸ, "lva τιμῶσι τὸν Υἱὸν, χαθὼς τι- 
μῶσι τὸν Πατέρα" καὶ τὸ, ᾿Εθεασάμεθα τὴν δόξαν 
αὐτοῦ, δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρός " xaX 
τὸ, Ὃ μονογενὴς Θεὸς (84), ὁ ὧν εἰς τὺν χόϊπον 
τοῦ Πατρίς. Ὧν μηδὲν ὑπολογισάμενοι, τὴν τοῖς 
ἐχθροῖς ἀφωρισμένην χώραν πρυστιθέασι τῷ Υἱῷ. 
Κύλπος μὲν γὰρ πατριχὸς Υἱῷ χαθέδρα πρέπουσα" 
ἡ δὲ τοῦ ὑποποδίου χώρα τοῖς ἐπιδεομένοις (85) τῆς 
ὑποπτώσεως. Ἡμεῖς μὲν οὖν, ἐφ᾽ ἕτερα τὴν ὁρμὴν 
ἔχοντες, παρατρεχόντως τῶν μαρτυριῶν ἐφηψάμεθα " 
ἔξεστι δέ σοι χατὰ σχολὴν, συναγαγόντι τὰς ἀπο- 
δείξεις, τὸ τῆς δόξης ὕψος χαὶ τὸ τῆς δυνάμεως 
ὑπερέχον τοῦ Μονογενοῦς κατιδεῖν. Καίτοι εὐγνώμονι 
ἀκροατῇ οὐδὲ ταῦτα μιχρά: εἰ μή τις σαρχικῶς xal 
πτατιεινῶς ἐξαχούοι τοῦ δεξιοῦ χαὶ τοῦ χύϊπου, ὥστε - 
πόπῳ τε τὸν Θεὸν περιγράφειν, χαὶ ἀναπλάττειν 
σχῆμα, xai τύπον, xal θέσιν σωματιχῆν, ἃ παρὰ 
πολὺ τῆς ἐννοίας τοῦ ἀπλοῦ xal ἀπείρου xai ἀσω- 
μάτου διώρισται" πλὴν γε δὴ, ὅτι τὸ τῆς ἐννοίας 
αὐτοῦ ταπεινὸν ἐπί τε Πατρὸς xat Yio) παραπλή τιον. 
Ὥστε οὐ καθαιρεῖ τοῦ ΥἹοῦ τὴν ἀξίαν, ἀ)λὰ προσ- 
λαμβάνει τὸ χρίμα τῆς εἰς τὸν Θεὸν βλασφημίας ὁ 
τὰ τοιαῦτα διεξιών, Ἐν οἷς γὰρ ἂν χατατολμήσῃ τοῦ 
Υἱοῦ, ταῦτα ἀνάγχτ, αὐτῷ μετατιθέναι πρὸς τὸν Πα- 
τέρα. Ὁ γὰρ τῷ Πατρὶ τὴν ἄνω χώραν εἰς προεδρίαν 
ἀποδιδοὺς, τὸν δὲ μονηγενῇ Υἱὸν ὑποχαθῆσθα! λέγων, 
πάντα ἀκολουθοῦντα ἕξει τὰ σωματιχὰ συμπτώματα 
τῷ ἑαυτοῦ ἀναπλασμῷ. Εἰ δὲ ταῦτα οἰνοπλήχτων 
xai ix φρενίτιδος παραφόρων τὸν γοῦν τὰ gaviá- 
σματα, πῶς εὐσεδὲς, τὸν τῇ φύσει, τῇ δόξῃ, τῷ 
Ὁ ἀξιώματι συνημμένον μὴ μετὰ Πατρὸς προσχυνεῖν 

xa δυξάζειν τοὺς παρ᾽ αὑτοῦ διδαχθέντας, ὅτι Ὃ 


3. Joan, xiv, 9. ?*. Marc, vi, 8, ?? Joan. v, 95. 


τάξει, neque ordine : denique οὐδὲ ἀξίᾳ, nec dignitate; 
accommodate ad institutam a Basilio divisioneu. 

(85) Φαμέν. Duo codices mss. φῶμεν. 

(84) Ὁ μονογενὴς Θεός. {πὸ desunt in uno co- 
dice ms., sed in quinque aliis leguntur. Editi ὁ po- 
νογενὴς Υἱός contra veterum codicum fidem et 
ipsius Basilii testimonium, qui declarat, cap. 8 
hujus libri, Christum a Scriptura. vocari unigeni- 


tum Deum. Unde patet eum sic legisse uti edidiits. 
Hoc ipso. in loco codices duo ἐν τοῖς χύλποις, alius 
ἐν τῷ κόλπῳ. 

, G0) Ἑπιδεομένοις. Sic mss. quatuor, Editi 9mo- 
δτομένοις. 
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μὴ τιμῶν τὸν Υἱὸν οὐ τιμᾷ τὸν Πατέρα ; Τί γὰρ xai A 
φήτομεν; τίνα ἔξομεν διχαΐαν ἀπολογίαν ἐπὶ τοῦ 
φοβεροῦ καὶ χοινοῦ τῆς χτίσεως πάσης δικαστηρίου, 
εἰ τοῦ Κυρίου σαφῶς ἐπαγγελλομένου ἥξειν ἐν τῇ 
δόξῃ τοῦ Πατρὸς, xai Στεφάνου θεασαμένον Ἱτσοῦν 
ἑστῶτα Ex δεξιῶν τοῦ Θεοῦ, χαὶ Παύλου ἐν Πνεύμστι 
διαμαρτυρομένου (86) περὶ Χριστοῦ, ὅτι ἔστιν ἐν 
δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ" xax τοῦ Tlazphz λέγοντος, Κάθου ἐκ 
δεξιῶν μου" xaX τοῦ ἁγίου Πνεύματος μαρτυροῦν- 
πος, ὅτι ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλοσύνης τοῦ 
Θεοῦ" ἡμεῖς τὸν σύνθρονον xai ὁμότιμον ἀπὸ τῆς 
πρὸς τὸ ἴσον σχέσεως ἐπὶ τὸ χάτω καταδιδάζοι- 
μὲν (87); Οἶμαι: γὰρ τὴν μὲν στάσιν xai τὴν καῦ- 
ἰδρυσιν τὸ πάγιον τῆς φύσεως xal πάντη στάσιμον 
ὑποφαίνειν, xaüb xai ὁ Βαροὺχ, τὸ ἀχίνητον xai 
ἀμετάθετον τῆς τοῦ Θεοῦ διεξαγωγῆς ἐνδειχνύμενος, 
ἔφη τὸ, Σὺ χαθήμενος εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ἡμεῖς 
ἀπολλύμενοι εἰς τὸν alóra * τὴν δεξιὰν δὲ χώραν 
δηλοῦν τὸ τῆς ἀξίας ὁμότιμον. Πῶς οὖν οὐ τολμηρὺν 
hs xazà τὴν δοξολογίαν (88) κοινωνίας ἀποστερεῖν 
ἄφιον ; 


n 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z'. 
Πρὶς τοὺς ἀέγοντας μὴ ἁρμόζειν ἐπὶ Υἱοῦ 1ἐγε- 
σϑαι τὸ « μεθ᾽ οὗ ν dAdà τὸ « δι᾽ οὗ. ν 

10. ᾿Αλλὰ τὸ μετ᾽ αὐτοῦ λέγειν, φασὶν, ἀπεξενω- 
υένον παντελῶς χαὶ ἀσύνηθες " τὸ δὲ δι᾽ αὑτοῦ τῷ 
τε λόγῳ τῆς Γραφῆς οἰχειότατον xai ἐν τῇ χρήσει 
τῆς ἀδελφότητος τετριμμένον. Τί οὖν ἡμεῖς πρὺς 
ταῦτα; Ὅτι μαχάρια τὰ ὦτα τὰ μὴ ἀχούσαντα 
ὑμῶν, xat καρδία: ὅσαι ἄτρωτο: ἀπὸ τῶν (89) ὑμε- (; 
πέρων λόγων διεφυλάχθησαν. ᾿Αλλ᾽ ὑμῖν λέγω τοῖς 
φιλοχρίστοις, ὅτι ἀμφοτέρας οἶδεν ἡ Ἐχχλησία τὰς 
ria καὶ οὐδετέραν αὐτῶν παραιτεῖται ὡς ἄναι- 
ρ:τιχὴν τῆς ἑτέρας, Ὅταν μὲν γὰρ τὸ μεγαλεῖον 
τῆς φύσξως τοῦ Μονογενοῦς xo τὴν τῆς ἀξίας ὑπτρ- 
οχὴν ὑτωρῶμεν, μετὰ Πατρὸς εἶναι αὐτῷ μαρτυροῦ- 
uiv τὴν δόξαν" ὅταν i τὴν εἰς ἡμᾶς χορηγίαν τῶν 
ἀγαθῶν ἐννοήτωμεν, ἢ τὴν ἡμῶν αὐτῶν προσαγωγὴν 
xai οἰχείωσιν πρὸς τὸν Θεὸν (90), δὲ αὐτοῦ χαὶ ἐν 
αὑτῷ ἐνεργεῖσθαι ὑμῖν τὴν χάριν ταύτην ὁμολογοῦ- 

£9. Ὧστε ἡ μὲν ἰδία τῶν δοξολογούντων battu, ἡ 
με" οὗ " ἡ ὃὲ δὺ οὗ τῶν εὐχχριστούντων ἐξαίρετος. 

᾿εὔδης ὃὲ χἀχεῖνο, ὅτι d qe" οὗ φωνὴ τῆς τῶν εὑ- 
λαθῶν χρήσεως ἀπεξένωται. Ὅσοι γὰρ δι᾽ εὐστά- 
θειαν τρόπων τὸ τῆς ἀρχαιότητος σεμνὴν τοῦ χαινο- 
πρεποὺῦς προετίμησαν, καὶ ἀπαραποίττον τῶν πατέ- 
pu) διεφύλαξαν τὴν παράδοσιν, χατά τε χώραν xat 
πόλιν ταύτῃ χέχρηνται τῇ φωνῇ. ΟἹ δὲ διαχορεῖς 
τῶν συνήθων χαὶ τῶν παλαιῶν ὡς ἑώλων κατεπαιρό- 
μενοι, οὗτοί εἰσιν οἱ τὰς νεωτεροποιίας παραδεχόμε- 
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(86) Διαμαρτυρομένου. Sic tres codices; alii et 
editi διαμαρτυραμένου. 

(81) Ναταδιξάζοιμεν. Sic tres. codices; melius 
quam in aliis et in editis χαταδιβάζομεν. 

(88) Ae£c.loyíar. Weg. quartus ἀξιολογίαν, Mas 
voces, τὸν Υἱόν, que wox sequuntur, e Reg. se- 
eundo addidimus. 
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sationis afferemus in formidabili ac communi lotius 
ereaturz judicio, si posteaquam Dominus aperte 
denuntiavit se venturum in gloria Patris ", et Ste- 
phanus Jesum vidit stantem a dextris Dei**, οἱ 
Paulus Spiritu afflatus. testificatus est de Christo, 
quod est in dextra Dei * ; atque etiam cum Pater di- 
cat , Sede a dexiris meis ^, et Spiritus sanctus. te- 
stimonium perhibeat, quod consederit ad dextram 
majestatis Dei  ; nos throni consortem, ct honoris 
ejusdem participem, ab zequalitatis statu ad inferio- 
rem. dejiciamus locum ? Siquidem arbitror statione 
et consessu naturze, firmitatem ac stabilitatem omni- 
modam significari ; juxta quem tropum et. Baruch 
Deum immobilem et immutabilem semper 13 esse 
ostendens, ait : Tu sedes in. eternum, et nos. per- 
imus in avum δὲ : dextro autem loco indicari digni- 
tatis qualitatem, An non igitur audax facinus fue- 
rit, Filium glorificationis consortio privare, veluti 
qui mereatur in loco minus honorato collocari? 

τὸν Υἱὸν, ὡς ἐν ἐλάττον. χώρᾳ τιμῆς τετάχθαι 


CAPUT Vil. 
Adversus eos. qui. dicunt. mon. congruenter de. Filio 
dici, « cum quo, » sed, « per quem, » 

16. Sed boc loquendi genus, cwm ipso, aiunt, 
émwáno peregrinum est et inusitatum : contra, 
istud, per ipsum, tum sermoni Scriptura familiarise 
simum tum fratrum usu tritum esse. Quid igitur 
nos ad ista ? Nimirum beatas esse. aures quie norm 
nudierunt vos, el. beata corda, qua a vestris »er- 
monibus servata sunt illesa, Vobis porro qui Chri- 
stum diligitis, dico Ecclesiam utrumque harum vo- 
cum usum agnoscere, neutrumque rejicere, quasi 
alter alterum. destruat.. Cuin. enim in. Unigenito 
nature majestatem. ac dignitatis excellentiam con- 
templamur, ei cum. Patre gloriam esse testamur. 
Ruesus eum cogitamus quz bona nobis suppeli- 
lari, aut quomodo nos ad Deum addaxeril 26 
Deo asseruerit, eonfitenmur hancgratiam, per ipsum 
et in ipso nobis effici, Quare altera. particula, eum 
quo, propria est. glorificantium ; aliera, per quem, 
propria est gratias agentium, Quin et illud. nien- 
dacium est hane vocem, cum quo, ab usu piorum 
alienam esse. Quotquot. enim. morum  cónstantizt, 
antiquitatis majestatem speciosis novitatibus pr: - 
tulerunt, ac majorum traditionem citra nmutationen 
conservarunt, tnm. ruri, tim in. civitatibus hac 
voce utantur. Coterum qui consuela fastidiunt, 
et in vetera tanquam in obsoleta insurgunt, ij sunt 
qui novitates suscipiunt, quemadmodum in vesti- 


9 Psal, οὐχ, d. Hebr, vur, P." Baruch 


(89) Ἀπὸ τῶν, Deest prepositio ju nonnullis 
codicibus. Paulo post duo codices mss. τὸ τέλειον 
τῆς φύσεως. 

(90) Πρὸς τὸν Occv. Additus ex. veteribus libris 
articulus; moxque iisdem auctoribus natatum quod 
legetatar in editis, ivzpyctz02t ἐν ἡμῖν, 
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mento, qui ornatum amant, novum semper pra- A vot, ὥσπερ ἐπὶ τῆς ἐσθῆτος οἱ φιλόχοσμο: τὴν ifr) 


ferunt communi, Videas itaque etiamnum  rustica- 
ma plebis in hac voce morem an!iquum : istorum 
autem artificum, et in. verborum puguis contfito- 
rum signata nova? sapientie cauterio verba. Pro- 
inde quod a majoribus nostris dictum est, et nos 
dicimus, gloriam videlicet communem esse Patri 
ac Filio, quapropter cum Filio glorificationem Pa- 
iri persolvimus. Quanquam hoc nobis non est sa- 
lis, sic a Patribus esse traditum ; nam et illi Seri- 
pturz seculi sunt sententiam, ex testimoniis, qua 
paulo ante vobis e Scriptura cilavimus, principia 
sumentes. Splendor enim. cum gloria. inielligitur, 
et imago cum archetypo, et Filius omnino cum Pa- 
ire, cum nec nominum consequentia, nedum rerum 
naturà, separationem. admittat. 


14 CAPUT Vlil, 


Quoi modis intelligatur hire particula, « per quem, » et 
inquo sensu congruentius dicitur, « cum quo: » ubi 
etiam exponitur, quomodo mandatum accipit Filius, 
et quomodo mittitur. 

17. aque cum. Apostolus gratias agit Deo per 
Jesum Christum *», ac rursus. cum ait sese per 
illum accepisse gratiam et apostolatum ad obedien- 
tam fidei in omnibus gentibus *, aut cum dicit 
nos per eum accessum habere ad gratiam hane in 
qua stamus et gloriamur *, illius erga nos bene- 
ficia declarat, nune quidem ut a Patre gratiam bono- 
rum in nos transfundentis, nune rursum ut per se 
ipsum conciliantis nos. Patri. Siquidem. cum ait, 
P'er quem accepimus gratism et. apostolatum "^, si- 
guifieat bonorum largitionem ab illo proficisci. 
Hursum cum ail : Per quem. accessum habemus δ᾽, 
assumi nos, ac Deo per Christum conjungi ostendit. 
Num igitur gratia? quam in nobis operatur confes- 
sio diminuit illius gloriam ? an potius dictu verius 
fuerit, enarrationem beneficiorum decens esse glo- 
rificandi argumentum ? Hane ob causam comperi- 
mus Scripturam non uno nomine nobis significare 
Dominum, nec his tantum quie divinitatem ac ma- 
guitudinem ejus declarant, sed interdum quidem 
uli vocibus naturam exprimentibus ; novit enim 


λαγμένην ἀεὶ τῆς χοινῆς προτιμῶντες. “Ἴδοις ἂν 
οὖν τῶν μὲν ἀγροίχων ἔτι xax νῦν ἀρχαιότροπον τὴν 
φωνήν τῶν δὲ ἐντέχνων τούτων, xai ταῖς λογομα- 
χίαις ἐντετριμμένων, ἐχ τῆς νέας σοφίας χεχαυτη- 
ριασμένα τὰ ῥήματα. “Ὅπερ ἔλεγον (91) τοίνυν ol 
πατέρες ἡμῶν, xal ἡμεῖς λέγομεν, ὅτι ἡ δόξα χοινὴ 
Πατρὶ xai Υἱῷ, διὸ μετὰ τοῦ Υἱοῦ τὴν δοξολογίαν 
προσάγομεν τῷ Πατρί. 'AXX οὐ τοῦτο ἡμῖν ἐξαρχεῖ, 
ὅτι τῶν πατέρων ἡ παράδοτις x&xilyot γὰρ τῷ 
βουλήματι τῆς Γραφῆς ἡχολούθησαν, ix τῶν μαρ- 
τυριῶν, ἃς μιχρῷ πρόσθεν ὑμῖν ix τῆς Γραφῆς 
παρεθέμεθα, τὰς ἀρχὰς λαθόντες. Τὸ γὰρ ἀπαύ- 
γασμὰ μετὰ τῆς δόξης νοεῖται " xai ἡ εἰχὼν μετὰ 
τοῦ ἀρχετύπου - xal ὁ Υἱὸς (92) πάντως σὺν τῷ 


B Πατρί" οὐδὲ τῆς τῶν ὀνομάτων ἀχολουθίας, μὴ τί 


γε τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως, τὸν χωρισμὸν ὅ:χο- 

μένης. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IT. : 

Ποσαχῶς τὸ « £v οὗ » xal ἐπὶ ποίας (95) ἐγγοίας 
ἁρμοδιώτερον τὸ « μεθ" οὗ "ν ird xal ἐξήγη- 
σις, πῶς ἐντοιὴν «ἰαμδάνει ὁ Υἱὸς, καὶ πῶς 
daoccéA erar. 

17. Ὅταν οὖν ὁ ᾿Απόστηλος εὐχαριστῇ τῷ Θεῷ διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal πάλιν δι᾽ αὐτοῦ λέγῃ τὴν χάριν 
εἰληφέναι χαὶ τὴν ἀποστολὴν εἰς ὑπαχοὴν πίστεως 
ἐν πᾶσι ποῖς ξῆνεσιν, fj xoi δι᾽ αὐτοῦ τὴν προσαγω- 
γὴν ἐσχηκέναι εἰς τὴν χάριν ταύτην ἐν f ἑστήχα- 
μὲν xal χαυχώμεθα, τὰς εἰς ἡμᾶς εὐεργεσίας αὑτοῦ 
παρίστησι, νῦν μὲν ἀπὸ Πατρὸς εἰς ἡμᾶς τῶν ἀγαθῶν 
τὴν χάριν διαδιθάζοντος, νῦν δὲ ἡμᾶς δι᾽ ἑαυτοῦ 
προσάγοντο; τῷ Πατρί. Ἐν μὲν γὰρ τῷ λέγειν, Διὸ 
οὗ ἐλάξομεν χάριν" καὶ ἀποστοιϊὴν, τὴν ἐχεῖθεν 
τῶν ἀγαθῶν χορηγίαν ἐμφαίνει" ἐν δὲ τῷ λέγειν, 
Δι᾿ οὗ τὴν προταγωγὴν ἐσχήκαμεν, τὴν ἡμετέραν 
πρότληψιν χαὶ οἰχείωτιν διὰ Χριττοῦ mphg τὸν Θεὸν 
γινομένην παρίστησιν. "Ag! οὖν ἡ ὁμολογία τῆς 
ἐνεργουμένης παρ᾽ αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς χάριτος ὑφαίρε- 
ci; ἐστι τῆς δόξης; J| μᾶλλον εἰπεῖν ἀληθέστερον, 
ὅτι πρέπουσα δοξηλογίας ὑπόθεσις ἡ τῶν εὐεργετη- 
μάτων διήγησις; Διὰ τοῦτο (94) εὕρομεν τὴν Γραφὴν 
οὐκ ἐξ ἑνὸς ὀνόματος τὸν Κύριον ἡμῖν παραδιδοῦσαν, 
οὐδὲ ix τῶν ὅσα τῆς θεότητός ἐστιν αὑτοῦ μόνον χαὶ 
ποῦ μεγέθους δηλωτιχὰ, ἀλλὰ νῦν μὲν τοῖς τῆς φύ- 


nomen Filii, quod est super omne nomen ", et Ὁ σεως (95) χαραχτηριστιχοῖς χεχρημένην᾽" οἷδε γὰρ 


Filium verum dicere, et Unigenitum Deum, ct vir- 
tutem Dei, et sapientiam, et. Verbum. Et rursus, 
ob multiplicem in nos beneficentia, quam ob di- 
vitias bonitatis pro varia sua sapientia egentibus 
prisiat, aliis innumeris appellationibus eumdem 
designat, dum aliquando vocat illum pastoren, 

*"Bom.: 8. ** ibid, 5. * Rom. v, 2. ** Rum. 

(91) “Ὅπερ ἔλεγον, Deest ὅπερ in. duobus codi- 
cibus. Legitur in. tribus aliis ἃ ἔλεγον. Statim editi 
4) xxi μετά, sed deest conjunctio in codicibus 
Hiss, 

(3) Ὃ Yicc. Sic codices mss. Deest articulus in 
eitis, 

(95) Ἐπὶ πείας rvolec, Colbert. ἐπὶ ποίαις 


πὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα τοῦ Υἱοῦ χαὶ Υἱὸν ἀλη- 
θενὸν λέγειν, xaX μονογενῆ Θεὸν, xaX δύναμιν Θεοῦ, 
χαὶ σοφίαν, χαὶ Λόγον. Καὶ πάλιν μέντοι διὰ τὸ 
πολύτροπον τῆς εἰς ἡμᾶς χάριτος, ἣν διὰ τὸν τῇς 
ἀγαθότητος χατὰ τὴν πολυποίχιλον αὐτοῦ σοφίαν τοῖς 
δεομένοις παρέχεται, μυρίαις αὑτὸν ἑτέραις προσ- 


1,5. δ Rom, v, 9, * Philipp. αι, 9. 


ἐννοίαις. Unus ex lWegiis ἐπὶ ποίαν ἔννοιαν. ς 
(94) Διὰ τοῦτο, Hic incipit. caput. octavum jn 
leg. tertio et Colbert, εἷς 
(95) Τῆς φύσεως, Erasmus perabsurde reddidit, 
naturam. assumpta ; quod erratum mon. iun une 
tulit a Combeisio. Mox. editio. Paris, λέγει. Libri 
antiqui et edit, Basil, 220v. 
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ηγορίαις ἀποσημαίνει " ποτὲ μὲν ποιμένα λέγουσα, A alius regem, et rursus medicum, denique sponsum, 


ποτὲ δὲ βαδιλέα, xol πάλιν ἰατρὸν, χαὶ τὸν αὐτὸν 
γυμφίον, xaX ὁδὸν, καὶ θύραν, xax πηγὴν, καὶ ἄρτον, 
xai ἀξίνην, xai πέτραν. Ταῦτα γὰρ οὐ τὴν φύσιν 
παρίστησιν, ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφην, τὸ τῆς ἐνεργείας mav- 
ποδαπὸν, ἣν ix τῆς περὶ τὸ ἴδιον πλάσμα εὐσπλαγ- 
χνίας χατὰ τὸ τῆς χρείας ἰδίωμα τοῖς δεομένοις 
παρέχεται. Τοὺς μὲν γὰρ προσπεφευγότας (90) τῇ 
ἐπιστασίᾳ αὑτοῦ, καὶ τὸ εὐμετάδοτον (97) δι᾽ ἀνεξι- 
χαχίας χατωρθωχότας, πρόδατα λέγει, καὶ ποιμὴν 
εἶναι τῶν τοιούτων ὁμολογεῖ, τῶν καταχουόντων 
αὑτοῦ τῆς φωνῆς, χαὶ μὴ προσεχόντων διδαχαῖς ξενι- 
ζούσαις. Τὰ γὰρ ἐμὰ XpóCara, φησὶ, τῆς ἐμῆς 
φτωγῆς ἀκούει" βασιλεὺς δὲ τῶν ὑπεραναδεδηχότων 
ἤδη, xal τῆς ἐννόμου δεομένων ἐπιστασίας (98) χαὶ 
θύρα δὲ, τῷ ἐπὶ τὰς σπουδαίας πράξεις διὰ τῆς ὁρ- 
θότητος τῶν προσταγμάτων ἐξάγειν, χαὶ πάλιν ἀσφα- 
λῶς αὐλίξειν τοὺς ἐπὶ τὸ τῆς γνώσεως ἀγαθὸν διὰ 
τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως χαταφεύγοντας. Ὅθεν, Ac 
ἐμοῦ ἐάν vic εἰσέλθῃ, καὶ εἰσελεύσεται, καὶ ἐξ- 
εἰεύσεται, καὶ νομὴν εὑρήσει. Πέτρα δὲ, διὰ τὸ 
ἰσχυρὸν καὶ ἄσειστον χαὶ παντὸς ἐρύματος ἀῤῥαγέ- 
τερον εἶναι φυλαχτήριον τοῖς πιστοῖς. Ἐν τούτοις 
τὸ, £i αὑτοῦ, ἀρμοδιωτάτην τὴν χρῆτιν χαὶ εὔστμον 
ἀποδίδωσιν, ὅταν ὡς θύρα (99) xa ὡς ὁδὸς λέγηται, 
Ὡς μέντοι Θεὸς xal Υἱὸς, μετὰ Πατρὸς καὶ σὺν 
Πατρὶ τὴν δόξαν ἔχε: - Ὅτι ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ 
πᾶν γόγυ κάμψει, ἐπουρανίων, καὶ ἐπιγείων, καὶ 
καταχθονίων, καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομοιϊογήσεται, 
ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ 
Πατρός. Διόπερ ἀμφοτέραις χεχρήμεθα ταῖς ψωναῖς, 
πρὸς ἡμᾶς διαγγέλλοντες. 

18. Δι᾿ αὐτοῦ. γὰρ πᾶσα βοήθεια τῶν ψυχῶν, xal 
χαθ᾽ ἔχαστον εἶδος ἐπιμελείας ἰδιάζουσά τις προσ- 
Ἠγορία ἐπινενόηται. "Ὅταν μὲν γὰρ τὴν ἅμωμον Ψυχὴν, 
τὴν μὴ ἔχουσαν σπῖλον ἢ ῥυτίδα, ὡς ἀγνὴν παρθένον 
ἑαυτῷ παραστήσηται, νυμφίος προσαγορεύεται“ ὅταν 
δὲ χεχαχωμένην ὑπὸ τῶν πονηρῶν πληγῶν τοῦ δια- 
θόλον λάθῃ, βαρέως ἐνασθενοῦσαν ταῖς ἁμαρτίαις 
αὐτὴν ἐξιώμενος, ἰατρὸς. ὀνομάζεται. "Ap! οὖν αἱ 
ποιαῦται ἡμῶν ἐπιμέλειαι εἰς τὸ ταπεινὸν τοὺς λο- 


viam, ostium, fontem , panem , securim ac petram, 
Il:»c enim non naturam indicant, sed, quod aiebam, 
operationis varietalem : quam ex affeelu, quem 
gerit erga suum figmentum, indigentibus, ut cuique 
opus est, impartit. Eos enim qui ad ejus regimen 
confugerunt, quique per malorum tolerantiam com- 
municandi facilitatem prazstiterunt, oves appellat ; 
seque talium pastorem esse profitetur, qui vocem 
ipsius audiunt, nec attendunt doctrinis peregrinis, 
Üves enim mee, inquit, vocem meam audiunt *. Rex 
autem vocatur eorum, qui jam altius 15 assurrexe- 
runt, ac legitimo imperio, et. gubernatione opus 
habent, Quin et ostium dicitur, eo quod per recti- 
tudinem przceptorum educit ad pias actiones : el 

B rursus tuto perducit ad. caulas eos, qui per fidem 
in ipsum ad cognitionis bonum confugerint. Unde, 
Per me si quis introierit, et ingredietur, et egredietur, 
ac pascua inveniet ^, Petra dicitur *', eo quod va- 
lidum sit et inconcussuim et quavis arce firmius 
propugnaculum fidelibus. In his hzec vox, per ipsum, 
aptissimum ac clarum usum habet, quoties velut 
ostium et velut via dicitur, At vero ut Deus et Fi- 
lius, cum Patre communem habet gloriam: Quo- 
niam in nomine Jesu omne genu flectetur, celestium, 
terrestrium. et infernorum , et omnis lingua confite- 
bitur, quod Dominus Jesus Christus in gloria sit Dei 
Patris . Quam ob rem ambabus vocibus utimur, 
altera propriam illius dignitatem, altéra ejus erga 
nos munificentiam przdicantes. 

τῇ μὲν τὴν οἰχείαν αὐτοῦ ἀξίαν, τῇ δὲ τὴν χάριν τὴν 


18. Omne enim animarum auxilium per ipsum 
est, atque juxta singula curandi ac. providendi ge- 
nera excogitata est peculiaris quzdam appellatio, 
Cum enim animam incontaminatam, non habentem 
maculam aut rugam , quasi puram virginem sibi 
adjungit, sponsus appellatur; cum vero eam pravis 
diaboli plagis afflictatam recipit, ac peccatis gra- 
viter laborantem sanat, medicus vocatur. Utrum 
igitur quod hisce modis nostri curam gerit, cogita- 


C 


9? Joan. x, 21. 8 joan. x, 9. 5. I Cor. x, 8. 55 Philip. in, 10, 11. 


(96) Προσπερευγότας, Codices. nonnulli zpos- 
φεύγοντας. 

(97) Τὸ εὐμετάδοτον. Vitii suspicione aliqua 
lahorat hic locus. Etsi enim justos appellari oves 
observat Basilius 4m psalm. xxvi, p. 121. διὰ τὸ 
ἥμερον καὶ μεταδοτιχὴν ὧν ἔχει, ob lenitatem εἰ re-. 
rum suarum communicationem ; hic tamen non con- 
siderat in ovibus communicandi facilitatem, sed 
constantiam in sequendo pastore et peregrinis do- 
ctrinís rejiciendis. Regius secundus habet τὸ εὐμε- 
πάδολον, qui scriptura elsi vulnus augere videlur 
(pugnat enim animus facile mutabilis cum constan- 
lia in sequendo pastore), ad. illud tamen sananduin 
magno usui esse potest. Nam si legamus levi facta 
immutatione τὸ ἀμετάδολον, qui per patientiam ani- 
mum immutabilem praebuerunt, plana erit et apta 
sententia. Usitatzs spud antiquos ejusmodi ratio- 
mnes loquendi, quamvis justos grati: resistere et 
justitie statu excidere posse non dubitarent, Sic 


Cyprianus coram proconsule aiebat : Dona rolun- 
tus, que Deum. novit, immutari non potest : Act, 
mart., p. 216. Sic etiam S. Felicitas Publio Urbis 

D prafecto dicebat : Nec blandimentis tuis resolvi po- 
lero, mec lerroribus. [rangi. Et Felix illius filiorum 
matu secundus : Znunineant verbera, stent. cruenta 
consilia; fides nosira nec. vinci polest nec. mutari, 
Basitius in psalm. vit, p. 105, gratia acceptum re— 
lert rectum justi propositum et mentis immutabili- 
tatem, Reg. 59. Moral., p. 263. 

(98) ᾿Επιστασίας. Reg. tertius βασιλείας. Mox 
e veteribus libris conjunctio xa addita anle θύρα, 
eademque auctoritate verbum qnsí sublatum post 
vocem ἐμοῦ. " 

(99) Ὡς θύρα. Editi addunt xai ὡς ποιμήν, sed 
assentior Combelisio has voces rejiciendas esse; 
nec leguntur in tribus codicibus. Paulo post codiees 
iss. δόξαν. Editi δοξολογίαν, 


:99 5. BASILII 


tiunes nostras ea dedu:et, ut humilius de eo sen- A 
liamus? ap. potius e. diverso efficiet , ut Servatoris 
el ingentem. potentiam et. humanitatem erga nos 
admiremur, quod et compati nostris infirmitatibus 
sustinuit, el se ad nostram inlirmilatem potuit de- 
miütere ? Neque enim celum ae terra, imimensaque 
maria, nec animantia, vel in aquis vel in terris de- 
gentia, nec planlze, nec astra, nec aer, nec anni 
tempora, uec multiples universi ornatus, excellen- 
tiom potentie illius perinde commendat, atque 
quod Deus incomprehensibilis potuit per carnem 
citra noxam cum morte conflictari, ut. nobis sua 
ipsius passione largiretur immortjlitatem, quod si 
Apostolus ait: In his omnibus superamus per eum 
qui dilexit nos  : nequaquam hac voee humile 
quoddam ministerium indicat, sed auxilium potius, U 
quod per imperium su: potentia operatur in nobis. 
Siquidem ipsum alligavit fortem, diripuitque vasa 
illius **, videlicet nos, quibus ad omnia mala opera 
fuerat abusus; fecitque vasa utilia Domino, appa- 
ratos ad omne opus bonum **, per liberi arbitrii 
nostri prasparationem. Hoc. pacto accessum ad Pa- 
irem habuimus per ipsum, trauslati de polestate 
tenebrarum in pariem sortis sanctorum in lumine **. 
Ne igitur dispensationem Filii coactum ex servili 
humilitate ministerium existimemus: sed volunta- 
riam sollicitudinem ex bonitate ac misericordia , 
juxta voluntatem Dei et Patris, erga suum ligmen- 
tum exhibimm. Sic enim servabimus pietatem , si 
in omnibus rebus ab eo peractis et 16 perfectam (c. 
ilii potentiam testimonio nostro tribuerimus , nec 
usquam illum a. paterna voluntate separaverimus. 
Quemadmodum utique cum Dominus appellatur 
via δ΄, ad sublimiorem intelligentiam potius, quam 
ad vulgarem ac communem animo ferimur. Audien- 
tes enim viam, profectum eunt, qui serie atque or- 
dine per justitia: opera et scientize illuminationem 
ad perfectionem tendit, intelligimus , semper id 
quod anterius est appetentes, el ad ea qux restant 
nosmetipsos extendentes ^, donec perveniamus ad 
beatum finem, quz est Dei cognitio, quam Dominus 
per sese in ipsum credentibus largitur. Revera 
enim bona est via, exorbitationis errorisque nescia, 
Dominus noster, ad Patrem, qui verum bonum est, 
perducens. Nemo enim, inquit, venit ad Patrem p 
nisi per me *, Talis est igitur noster ad Deum as- 
census per Filium. 


19. Hursus autem qualis sil eliam Patris erga 
nos per eumdem bonorum suppeditatio, consequens 
jam fuerit disserere. Nimirum cum omnis natura 
ereata, tuni hiec visibilis, tum intelligibilis, ad hoc 


5: fom. viti, 51. 


** Matth. xii, 21. 
iit, 15. 


59 Joan, xiv, 6. 


(1) Οὕτω γάρ, etc. Editi contra codicum | mss. 
fidem habebant : ἐνεργουμένην ἐν πᾶσι τοῖς ἔπιτε- 
λουμένοις. Οὕτω γὰρ εὐσεδήσομεν. 

2) ᾿Επορεγόμενοι. Quidam. codices ὀρεγόμενοι, 

) Χαρίζεται, Sic codices mss.. mon ut editi 


?" [I Tim. i1, 29. 


MAGNI LUN 
γισμοὺς χατάγουσιν; ἣ τὸ ἐναντίον ἔχπληξιν τῇ 1 
μεγάλης δυνάμεως ὁμοῦ xai φιλανθρωπίας τοῦ σώ- 
ζοντος ἐμποιοῦσιν, ὅτι xal ἠνέσχετο συμπαθῆσαι ταῖς 
ἀσθενείαις ἡμῶν, xal ἐδυνήθη πρὸς τὸ ἡμέτερον 
ἀσθενὲς χαταθῆναι ; Οὐ γὰρ τοσοῦτον οὐρανὸς xal γῆ 
χαὶ τὰ μεγέθη τῶν πελαγῶν, χαὶ τὰ ἐν ὕδασι διαιτώ- 
μενα, xa τὰ χερσαῖα τῶν ζώων, χαὶ τὰ φυτὰ, xal 
ἀστέρες, xai ἀὴρ, xa (pat, καὶ ἡ ποιχίλη τοῦ παν- 
τὸς διαχόσμησις τὸ ὑπερέχον τῆς ἰσχύος συνίστησιν, 
ὅσον τὸ δυνηθῆναι τὸν Θεὸν, τὸν ἀχώρητον, ἀπαθῶς 
διὰ σαρχὺς συμπλαχῆναι τῷ θανάτῳ, ἵνα ἡμῖν τῷ 
ἰδίῳ πάθει τὴν ἀπάθειαν χαρίσηται, Κἂν λέγῃ δὲ ὁ 
Απόστολος, ὅτι "Ev τούτοις πᾶσιν ὑπεργικῶμεν 
διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος ἡμᾶς, οὐχὶ ταπεινὴν τινα 
ὑπηρεσίαν ix τῆς τοιαύτης φωνῆς ὑποδάλλει, ἀλλὰ 
τὴν ἐν τῷ χράτει τῆς ἰσχύος ἐνεργουμένην βοήθειαν, 
Αὐτὸς γὰρ δήσας τὸν ἰσχυρὸν, διήρπασεν αὐτοῦ τὰ 
σχεύη, ἡμᾶς, οἷς εἰς πᾶσαν ἐνέργειαν πονηρὰν χατ- 
txiyprto* xal ἐποίησε σχεύη εὔχρηστα τῷ Δεσπότῃ, 
ποὺς κατηρτισμένους εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ix τῆς 
ἐτοιμασίας τοῦ ἐφ᾽ ὑμῖν. Οὕτω τὴν δι᾽ αὐτοῦ προῦ- 
ἀγωγὴν ἐσχήχαμεν πρὸς τὸν Πατέρα, μεταστάντες Ex 
τῆς ἐξουσίας τοῦ σχότους εἰς τὴν μερίδα τοῦ χλήρου 
πῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτί. Μὴ τοίνυν £x δουλιχῆς ταπει- 
νότητος ἡναγχασμένην ὑπηρεσίαν νοῶμεν, τὴν διὰ 
Υἱοῦ οἰχονομίαν, ἀλλὰ τὴν ἐχούσιον ἐπιμέλειαν, ἀγα- 
Ὀύτητι xai εὐσπλαγχνίᾳ, χατὰ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ 
καὶ Πατρὸς, περὶ τὸ ἴδιον πλάσμα ἐνεργουμένην. 
Οὕτω τὰρ (1) εὐσεδήσομεν, £v πᾶσι τοῖς ἐπιτελου- 
μένοις χαὶ τελείαν αὑτῷ μαρτυροῦντες τὴν δύναμιν, 
χαϊοὐδαμοῦ τοῦ βουλήματος τοῦ πατριχοῦ διτστῶντες, 
Ὥσπερ οὖν καὶ ὅταν ὁδὸς ὁ Κύριος λέγηται, πρὸ: 
ὑψηλοτέραν ἔννοιαν, ἀλλ᾽ οὐχὶ πρὺς τὴν Ex τοῦ προ- 
χεῖρου λαμβανομένην ὑποφερόμεθα. Τὴν γὰρ εἱρμῷ 
xai τάξει διὰ τῶν ἔργων τῆς διχαιοσύνης, χαὶ τοῦ 
ςφωξισμοῦ τῆς γνώσεως ἐπὶ τὸ τέλειον προχοπὴν ὀδὺν 
ἐξαχούομεν, ἀεὶ τοῦ πρόσω ἐπορεγόμενοι (3), χαὶ τοῖς 
λειπομένοις ἑαυτοὺς ἐπεχτείνοντες, ἕως àv φθάσω- 
μὲν ἐπὶ τὸ μαχάριον τέλος, τὴν Θεοῦ χατανόησιν, 
ἣν ὁ Κύριος δι᾽ ἑαυτοῦ τοῖς εἰς αὐτὸν πεπιστευχόσε 
χαρίζεται (5). ᾿Αγαθὴ γὰρ ὄντως ὁδὸς, ἀπαρεξόδευ- 
πος χαὶ ἀπλανὴς, ὁ Κύριος ἡμῶν, πρὸς τὸ ὄντως 
ἀγαθὸν, τὸν Πατέρα, φέρων. Οὐδεὶς γὰρ ἔρχεται, 
φησὶ, πρὸς τὸν Πατέρα εἰ pip δι ἐμοῦ. Τοιαύτη 
μὲν οὖν ἡ ἡμετέρα πρὸς Θεὸν ἄνοδος διὰ τοῦ Υἱοῦ, 


49. Ὁποία δὲ πάλιν χαὶ ἡ παρὰ τοῦ Πατρὺς (4) 
εἰς ἡμᾶς OU αὑτοῦ χορηγία τῶν ἀγαθῶν, ἑξῆς ἂν εἴη 
λέγειν. Ὅτι, πάσης τῆς φύσεως, τῆς ἐν τῇ weisen, 
τῇ τε ὁρωμένῃ ταύτῃ xa τῇ νηουμένῃ, ἔπι 


56 Coloss. 1,42, 15, 5 Joan. xiv, 6. "Philipp. 


χαρίσεται. Mox in editis ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
móc τὸν, εἴς, Veteres libri wt in contextu. 

(4) Παρὰ τοῦ Πατρός. Περί in omnibus fere 
codicibus mss. Ibidem male in editis xat δι᾽ a3- 
τοῦ. Conjunctio deest in mss. 
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ix τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸ συνέχεσθαι δεομένης, ὁ δημιουρ- A ut consistat, Dei cura egeat; opifex Verbum , uni- 


vhs Λόγος, ὁ μονογενὴς Θεὸς, xaxà τὸ μέτρον τῆς 
ἑχάπτου ypiia;, τὴν βοήθειαν ἐπινέμων, ποιχίλας 
μὲν χαὶ παντοδαπὰς διὰ τὸ τῶν τὐεργετουμένων 
πολυειδὲς, συμμέτρους γε μὴν ἑκάστῳ, χατὰ τὸ τῆς 
χρείας ἀναγχαῖον, τὰς χορηγίας ἐπιμετρεῖ. Τοὺς ἐν 
τῷ σχότῳ τῆς ἀγνοίας χατεχομένους φωτίζει " διὰ 
ποῦτο φῶς τὸ ἀληθινόν, Κρίνε: (5), χατὰ τὴν τῶν 
ἔργων ἀξίαν ἀντιμετρῶν τὴν ἀντίδοσιν" διὰ τοῦτο 
χριτὴς δίχαιος. Ὁ γὰρ Πατὴρ χρίγει οὐδένα, ἀ.1.λὰ 
τὴν κρίσιν πᾶσαν' δέδωχε τῷ Υἱῷ. ᾿Ανίστησιν ix 
ποῦ πτώματος τοὺς ἀπὸ τοῦ ὕψους τῆς ζωῆς πρὸς 
ἁμαρτίαν ὑπολισθήσαντας “ διὰ τοῦτο ἀνάστασις. 
lávza δὲ ποιεῖ τῇ ἐπαφῇ τῆς δυνάμεως, xal τῷ βου- 
λήματι ἀγαθότητος ἐνεργῶν. Ποιμαίνες, φωτίζει, 


genitus Deus opem, quantum cuique opus est, dis- 
tribuens, varia quidem et omnis generis auxilia , 
ob varielatem eorum qui beneficio juvantur, sed 
tamen unicuique congruentia juxta necessitatis mo- 
dum dimetitur. Eos qui in tenebris ignorantiz de- 
tinentur, illuminat : propterea lumen verum dicitur. 
Judicat, juxta operum meritum remetiens przinium; 
ob id judex justus dicitur. Pater enim neminem ju- 
dicat, sed omne judicium dedit Filio **. Erigit e rui- 
na, qui e sublimitate vilze ad peccatum delapsi sunt ; 
ob id vocatur resurrectio *', Omnia autem facit 
contactu viriulis, ac voluntate bonitatis operans. 
Pascit, illuminat, alit, deducit, medetur, erigit. 
Qu: non sunt, facit, uL siut, condita conservat. 


τρέφει, ὁδηγεῖ, ἰατρεύει, ἀνίστησιν, Οὐσιοῖ τὰ μὴ D Hoc modo bona ex Deo per Filium ad nos perve- 


bua, τὰ κτισθέντα συνέγει. Οὕτω τὰ bx τοῦ Θεοῦ 
ἀγαθὰ διὰ τοῦ Υἱοῦ πρὸς ἡμᾶς ἀφιχνεῖται, τιλείονι 
τάχει τὰ χαθ' ἔχαστον ἐνεργοῦντος ἢ ὡς ἂν λόγος 
ἐξίχοιτο, Οὔτε γὰρ ἀστραπαὶ, οὔτε φωτὸς ἐν ἀέρι 
οὕτω ταχεῖα διαδρομή " οὐχ ὀφθαλμῶν ὀξεῖχι ῥι- 
παΐ (θ)" οὐχ αὑτοῦ τοῦ ἡμετέρου νοήματος αἱ χινή- 
σεις ἀλλὰ πλέον τούτων ἔχαστον τῆς θείας ἐνεργείας 
κατὰ τὸ τάχος λείπεται, J| καθόσον τὰ νωθρό- 
ποτὰ τῶν παρ' ἡμῖν ζώων, οὐκ ἂν εἴποιμι, πτηνῶν, 
οὐδὲ ἀνέμων, ἣ τῆς τῶν οὐρανίων φορᾶς, ἀλλ᾽ αὐτοῦ 
ποῦ ἡμετέρου νοῦ, χατὰ τὴν κίνησιν ὑστερεῖ, Τίνος 
γὰρ ἂν xal παρατάσεως δέοιτο χρονιχῆς ὁ φέρων 
τὰ σύμπαντα (7) τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὑτοῦ, 
xai μὴ σωματιχῶς ἐνεργῶν, μηδὲ χειρουργίας 
εἰς τὴν δημιουργίαν ἐπιδεόμενο;, ἀλλὰ βουλήματι 
ἀδιάστῳ, ἀκολουθοῦσαν ἔχων τὴν φύσιν τῶν γινομέ- 
vuv; Ὡς ἡ Ἰουδὶθ, "Eróncac, φησὶ, καὶ παρ- 
ἐστησάν σοι πάντα ὅσα ἐνόησας. "Ὅμως μέντοι, 
ἵνα μὴ ποτε ἐχ τοῦ μεγέθους τῶν ἐνεργουμένων 
περισπασθῶμεν εἰς τὸ φαντασθῆναι ἄναρχον εἶναι 
κὸν Κύριον, τί φησιν ἡ αὐτοζωὴ ; ᾿Εγὼ ζῶ διὰ τὸν 
Jlacípa* καὶ ἡ τοῦ Θεοῦ δύναμις" Οὐ δύναται ὁ 
Υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδέν" xa ἡ αὐτοτελὴς 
σοφία" Ἑντοιὴν ÉAaCor, τί εἴπω, καὶ τί ἰαλήσω * 
διὰ πάντων τούτων πρὸς τὴν τοῦ Πατρὸς ἡμᾶς σύν- 
εἐσιν ὁδηγῶν, xal τὸ θαῦμα τῶν γινομένων ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἀναφέρων, ἵνα δι' αὐτοῦ τὸν Πατέρα γνῶμεν. Οὐ γὰρ 
£x τῆς τῶν ἔργων διαφορᾶς ὁ Πατὴρ θεωρεῖται, τῷ 


niunt, majore celeritate in singulis. operantem , 
quam ullus sermo exprimere valeat. Neque eniin 
fulgura, neque lucis, per aerem tam velox discur- 
sus est, non oculorum celeres ictus, non ipsius in- 
tellectus nostri motus: sed horum quodque magis 
vincitur divina: operationis celeritate , quam ani- 
mantia quz sunt apud nos maxime segnia, non di- 
cam volatilium, neque ventorum, neque cale- 
stium orbium impetu, sed ipsius mentis noslri 
motu superantur. Nam quo tandem temporis spa- 
lio egeat qui portat omnia verbo virtutis suze**, 
quique nee corporaliter operatur , neque ma- 

nuum opera ad creandum opus habet, sed eo- 
rum que fiunt naturam habet voluntate non 
coacta obsequentem? Sicuti Judith : Cogitasti, in- 
quil, et presto fuerunt tibi omnia que cogitasti **. 
Attamen ne forte ex magnitudine eorum quze fiunt 

rapiamur in imaginationem, uL putemus Dominum 
principio carere, quid ait is qui per se vita est? 
17 Eg» vivo propter Patrem ^. Et Dei virtus: Nou 
polest Filius a se facere quidquam “δ, Rursus, is 
qui ex se perfecta est sapientia : Mandatum accepi, 
quid dicam, εἰ quid loquar ** : per hiec. omnia du- 
cens nos ad Patris cognitionem, et admirationem 
eorum quze gerebat, ad illum referens, ut per ipsum 
cognoscamus Patrem. Non enim ex operum dilfe- 
rentia Pater conspicitur, quasi peculiarem atque 
separatam actionem exhibeat (quicunque enim vi- 


làáleugay xai χαταχεχωρισμένην ἐνέργειαν ἐπιδεί- D det Patrem facientem, hxc et Filius. similiter fa- 


xvos0a: (ὅσα yàp βλέπει (8) τὸν Πατέρα ποιοῦντα, 
παῦτα χαὶ ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ), ἀλλ᾽ ἐχ τῆς προσ- 
ἀγομένης αὐτῷ παρὰ τοῦ Μονογενοῦς δόξης τὸ θαῦμα 
τῶν γινομένων χαρποῦται, πρὸς τῷ μεγέθει τῶν 
ποιημάτων xal ἐπ᾽ αὐτῷ τῷ ποιητῇ ἀγαλλόμενος xat 
ὑψούμενος παρὰ τῶν ἐπιγινωσχόντων αὐτὸν Πατέρα 


*? Joan. v, 92. *' Joan. xi, 25. ** Hebr. τ, 5. 
** Joan. xit, 49. *' Joan. v, 19, δ᾽ Hebr. n, 10. 


. (85) Κρίνει. Plerique codices mss. χρινεῖ, judica- 
bit. Sed tamen nihil videtur mutandum, 

(6) 'Prxat. Sic editio Paris. ac Reg. secundus. 
Quinque alii et editio Basil. ῥοπαί, 

(9) Τὰ σύμπαντα. Sic codices sex, et paulo 


cit *, verum ex gloría, qui ei ab Unigenito defer- 
tur, operum miraculum carpit, dum preter operum 
magnitudinem, de ipso etiam auctore operum glo- 
riatur, et exaltatur ab iis qui agnoscunt eum Pa- 
trem Domini nostri Jesu Christi : Per quem omnia, 
et propter quem. omnia "*, Ideo dicit Dominus : Qm- 


*" Judith ix, ὁ. ** Joan. vi, 58. "5 Joan. v, 19. 


post χειρουργίας. Editi τὰ πάντα et χειρῶν ipya- 
σίας. 


(8) Diéxet. Sic antiqui. codices : editi βλέπῃ. 
Non multo post sic habet Reg. secundus δι᾽ οὗ τὰ 
πάντα χαὶ εἰς ὃν τὰ πάντα. 
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nia mea tua sunt, uL ad ipsum originem rerum con- A τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ τὰ πάντα, 


' ditarum referens : Et tua mea ** ; ut inde principia 
creandi accipiens; mon quod auxiliis utatur ad 
operandum, neque quod ei particularibus mandatis 
wniuscujusque operis ministerium  concredatur : 
nam istud quidem servile, et a divina dignitate im- 
menso semotum intervallo : sed quod Verbum pa- 
ternis bonis plenum, resplendens a Patre, omnia 
facit ad similitudinem ejus qui ipsum genuit. Nam 
si juxta essentiam nihil difTert a Patre, nec poten- 
lia etism ἃ Patre differet. Porro quorum equalis 
est potentia, horum omnino :equalis est οἱ opera- 
tio. Christus. siquidem Dei virtus. est, et Dei sa- 
pientia "^. Et. sic omnia per ipsum facta sunt"', 
omniaque per ipsum et in ipsum condita sunt^*, 


xul δι ὃν τὰ πάντα. Διὰ τοῦτό φησιν ὁ Κύριος * 
Τὰ ἐμὰ πάντα σά ἐστιν" ὡς ἐπὶ αὐτὸν τῆς ἀρχῆς 
τῶν δημιουργημάτων ἀναγομένης " Καὶ τὰ σὰ ἐμά" 
ὡς ἐχεῖθεν αὐτῷ (9) τῆς αἰτίας τοῦ δημιουργεῖν 
χαθηχούσης, οὐ βοηθείαις χρωμένῳ πρὸς τὴν ἐνέρ- 
γειαν, οὐδὲ ταῖς χατὰ μέρος ἐπιτροπαῖς" τὴν ἐχά- 
στοῦ ἔργου διαχονίαν πιστευομένῳ" λειτουργιχὸν 
γὰρ τοῦτό γε, καὶ τῆς θείας ἀξίας παμπληθὲς ἀπο- 
δέον" ἀλλὰ γὰρ πλήρης (10) ὁ Λόγος τῶν πατριχῶν 
ἀγαθῶν, τοῦ Πατρὸς ἀπολάμψας, πάντα “ποιεῖ χατὰ 
τὴν τοῦ γεννήσαντος ὁμοιότητα. Εἰ γὰρ χατὰ τὴν οὐ- 
σίαν ἀπαραλλάχτως ἔχει, ἀπαραλλάχτως ἕξει χαὶ 
χατὰ τὴν δύναμιν. Ὧν δὲ ἡ δύναμις ἴση, ἴση ποῦ 
πάντως χαὶ ἡ ἐνέργεια. Χριστὸς γὰρ Θεοῦ δύναμις, 


non quod instrumentali quodam ac servili ministe- B. χαὶ Θεοῦ σοφία. Καὶ οὕτω πάντα 6: αὑτοῦ ἐγένετο, 


rio fungatur : sed quod tanquam conditor pater- 
nam impleat voluntatem, 


20. ltaque cum ait : Ego ex me ipso locutus non 
sum? ; οἱ rursum : Sicut dixit mihi Pater, ita lo- 
quor ?* ; et : Sermo quem audistis non est meus, sed 
ejus qui misit me?* ; et alibi: Quemadmodum man- 
davit mihi Pater, sic facio ** : non quod careat li- 
bero arbitrio ac voluntatis motu, neque quod ex 
datis signis veniam ac licentiam agendi exspectet, 
jdeo talibus utitur verbis : sed ut declaret propriam 
voluntatem. conjuncle atque inseparabiliter. Patri 
adhzrentem. Proinde quod dicilur mandatum, ne 


sermonem imperiosum per vocalia organa prolatum C 


intelligamus , Filio velot subdito przscribentem 
quid facere debeat : sed juxta sensum Deo dignum, 
intelligamus voluntatis éommunicationem , veluti 
form: cujuspiam in speculo imaginem, a P.tre in 
Filium sine tempore demanantem. Pater. euim di- 
ligit. Filium, et omnia ostendit. illi 7, Itaque quie- 
cunque habet Pater, Filii sunt; non. quod hzc illi 
paulatim accrescant, sed adsunt semel universa. 
Non enim inter homines qui artem perdidicit, ac 
diutina exercitatione firmum artis in animo fixum- 
que habitum gerit, deinceps potest juxta scientize 
raliones, quas in mente tenet, per sese operari, Dei 
vero sapientia, architectus universe creature, 
semper perféctus, citra doctorem sapiens, Dei vir- 
ius, in quo sunt omnes tbesauri sapienlim et 
scientie occulti *^, egel speciali 18 mandato, quo 
ei modus ac mensura operationum preíiuiatur, Sci- 
licet tu quidem etiam padagogeum aperies in vani- 
late cogitalionum tuarum, et hunc ouidem facies 


** Joan. xvi, 10. 751 Cor. 1, 24. 7* Joan. 
ΤΣ Joan, xiv, 24. 7* ibid. 231. — "" Joan. v, 20. 


(9) Αὐεῷ, Sic plerique codices mss., melius 
rad quam in editione Paris. et secunda Basileensi 
πύτου. 

(10) 'AJ4à γὰρ πλήρης. Quamvis codices mss. 
habeant ἀλλὰ πλῆρης γάρ, precferenda tamen. vide- 
iur vulgata scriptura. 

(11) Καθώς. Male in editis ante hanc vocem ad- 


', 3. 
"n Coloss. n, 5 


xai πάντα δι᾽ αὐτοῦ xai εἰς αὐτὸν ἔχτισται, οὐχ 
ὀργανικὴν τινα οὐδὲ δουλιχὴν ὑπηρεσίαν πληροῦν- 
πος, ἀλλὰ δημιουργιχῶς τὸ πατριχὸν ἐπιτελοῦντος 
θέλημα. 

90 "Ozav οὖν λέγῃ - ᾿Εγὼ ἐξ ἐμαυτοῦ οὐχ &Já- 
ἴησα" xai πάλιν’ Καθὼς εἴρηχέ μοι ὁ Πατὴρ, 
οὕτω Aa * xaX, Ὃ Adyoc ὃν ἀκούετε, οὐκ ἔστιν 
ἐμὸς, ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός με" καὶ ἑτέρωθι" Καῦ- 
ὡς (M) ἐνετείλατό μοι ὁ Πατὴρ, οὕτω ποιῶ" οὐκ 
ἀπροαίρετος ὧν, οὐδὲ ἀνόμητος, οὐδὲ τὸ bx τῶν συν- 
θημάτων ἐνδόσιμον ἀναμένων, ταῖς τοιαύταις ypn- 
ται φωναῖς " ἀλλὰ δηλῶν τὴν οἰχείαν γνώμην fjwa- 
μένως xai ἀδιαστάτως τοῦ Πατρὸς ἐχομένην. Apa 
οὖν καὶ τὴν λεγομένην ἐντολὴν μὴ λόγον προστα- 
χτιχὴν διὰ τῶν φωνητιχῶν ὀργάνων ἐξαγγελλόμενον 
ἐχδεχώμεθα (12), περὶ τῶν ποιητέων τῷ Υἱῷ, ὡς 
ὑπηχώρ, νομοθετοῦντα * ἀλλὰ θεοπρεπῶς νοῶμεν θ:- 
λήματος διάδοσιν οἷόν τινος μορφῆς ἔμφασιν (1) ἐν 
χατόπτρῳ, Ex Πατρὸς εἰς Υἱὼν ἀχρόνως διϊχνουμένην. 
Ὃ γὰρ Πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν Υἱὸν, καὶ πάντα δεί- 
xrvcir αὑτῷ. Ὥστε πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, τοῦ 
Υἱοῦ ἐστιν, οὐ χατὰ μιχρὸν προσγινόμενα, ἀλλ᾽ 
ἀθρόως παρόντα, Οὐ γὰρ δήπου ἐν μὲν ἀνθρώποις 
ὁ τὴν τέχνην ἐχδιδαχθεὶς καὶ παγίαν αὐτῆς διὰ τῆς 
χρονίας μελέτης ἔχων τὴν ἕξιν ἐνιδρυμένην δύναται 
λοιπὸν χατὰ τοὺς ἑναποχειμένους αὐτῷ τῆς ἐπι- 
στήμης λόγους xaÜü' ἑαυτὸν ἐνεργεῖν - ἡ δὲ τοῦ Θεοῦ 
σοφία, ὁ δημιουργὸς πάσης (14) κτίσεως, ὁ ἀεὶ τέ- 
λειος, ὁ ἀδιδάχτως σοφὸς, ἡ τοῦ Θεοῦ δύναμις, ἐν ᾧ 
πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας χαὶ τῆς γνώτεως 
ἀπόχρυφοι, τῆς χατὰ μέρος ἐπιστασίας προσδεῖται, 
τὸν τρόπον αὑτῷ xai τὸ μέτρον τῶν ἐνεργειῶν ὁρι- 
ζούσης. που σύ γε xai παιδαγωγεῖον ἀνοίξεις ἐν 
τῇ ματαιότητί σου τῶν λογισμῶν, καὶ τὸν μὲν πὶ 
7* Coloss. 1, 16. "?Joan. 


xu, 49. "ibid. 50. 


ditr conjunctio xa£. quze abest a. mss. Aliquanto 
post duo codices χέχρηται φωναῖς. 
(12) Ἐχδεχώμεθα. Unus codex ἐπιδεχώμεθα. 


Alius. ἐπιδεχόμεθα. Duo alii ἐχδεχόμεθα. 


(15) Ἔμρασιν. "Tres codices ἔνξοτιν. 
(14) Πάσης. Tres mss. ἀπάτης. 
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xz0Rs0m ποιήσεις ἐν διδασχάλου τάξει, τὸν δὲ πλρ- A presidentem loco doctoris, illum vero astantem 


. εστάνα: ἐν μαθητοῦ ἀπειρίᾳ * εἶτα ταῖς χατὰ μιχρὸν 
προσθέχαις τῶν διδαγμάτων ἐχμανθάνοντα τὴν σο- 
φίαν, χαὶ προδιδαζόμενον εἰς 4b τέλειον. "Ex δὲ 
τούτου, ἐὰν ἄρα εἰδῇς τὸ ἐν λογισμοῖς ἀχόλονθον 
διασώζειν, εὑρήσεις ἀεὶ μὲν τὸν Υἱὸν διδασχόμενον, 
οὐἰδίποτε δὲ φθάσαι πρὸς τὸ τέλειον (15) δυνάμενον, 
διὰ τὸ ἄπειρον μὲν εἶναι τοῦ Πατρὸς τὴν σοφίαν, 
ἀπείρου bb τέλος χαταγηφθῆναι μὴ δύνασθαι. Ὥστε 
ὁ μὴ διδοὺς πάντα ἔχειν ἐξ ἀρχῆς τὸν Yibv οὐδέποτε 
δώσει πρὸς τὸ τέλειον ἥξειν. ᾿Αλλὰ γὰρ αἰσχύνομαι 
πὸ ταπεινὴν τῆς ἐννοίας, εἰς ἣν bx τῆς τοῦ λόγου 
ἀκολουθίας ὑπήχθην (16). Ἐπὶ οὖν τὰ ὑψηλὰ τοῦ 
λόγου πάλιν ἐπανέλθωμεν. 

91. Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν Πατέρα" οὐ τὸν 
χαραχτῆρα, οὐδὲ τὴν μορφὴν "καθαρὰ γὰρ συνθέ 
ἡ θεία φύσις " δλλὰ τὸ ἀγαθὺν τοῦ θελήματος, 
αὐνδρομον ὃν τῇ οὐσίᾳ, ὅμοιον χαὶ ἴσον, μᾶ)λον Ok 
ταὐτὸν ἐν Πατρὶ χαὶ Υἱῷ θεωρεῖται, Τί οὖν τὸ, 
Γενόμενος ὑπήχοος (17); xai τὸ, Ὑπὲρ ἡμῶν. 
πάντων παρέδωχεν αὑτόν; Ὅτι ix τοῦ Πατρὸς 
τῷ Υἱῷ τὸ ὑπὲρ ἀνθρώπων ἐνεργῆσα: χατ' ἀγαθό- 
2522 (18). Σὺ δὲ κἀχείνων ἄχουε" ὅτι Χριστὸς ἡμᾶς 
ἐξηγέρασεν ἐκ τῆς κατάρας τοῦ νόμοι" καὶ ὅτι 
Ἕτι ἁμαρτωιϊῶν ὄντων ἡμῶν, Χριστὸς ὑπὲρ 
ἡμῶν ἀπέθανε. Πρότεχε δὲ ἀχριθῶς xal ταῖς φωναῖς 
“οὔ Κυρίου, ὅτι, ὅταν ἡμᾶς περὶ τοῦ Πατρὸς (19) ἐχπαι- 
δεύσῃ, o. αὐθεντιχαῖς xal δεσποτιχαῖς χεχρῆ - 
σθαι φωναῖς, λέγων" Θέϊω, καθαρίσθητι" xo, 
Σιώπα, περίμωσο" χαὶ, ᾿Εγὼ δὲ ἀέγω ὑμῖν" καὶ 
πὸ, "Α.1σ.1ο» καὶ κωξὸν δαιμέγιον,, ἐγώ σοι ἐπι- 
τάσσω᾽ καὶ ὅσα τοιαῦτα" ἵνα διὰ τούτων μὲν τὸν 
Δεσπότην ἡ μῶν χαὶ ποιητὴν γνωρίσωμεν, 6: ἐχείνων 
δὲ τὸν Πατέρα τοῦ Δεσπότου ἡμῶν χαὶ ποιττοῦ διδα- 
χθῶμεν. Οὕτω πανταχόθεν ὁ λύγος ἀληθὴς iz 


à 


χνυται ὁ διὰ τοῦ Υἱοῦ δημιουργεῖν τὸν Πατέρα 
οὔτε ἀτελῇ, τοῦ Πατρὺς τὴν δημιουργίαν αὠωνίστησιν, 


οὔτε ἅτονον τοῦ Υἱοῦ παραδηλοῖ τὴν ἐνέργειαν" ἀλλὰ 
τὺ ἡνωμένον τοῦ θελήματος παριστᾷ (30). Ὥστε ἧς £u 
οὖ. φωνὴ ὁμολογίαν τῆς προχαταρχτιχῆς αἰτίας 
ἔχει, οὐχ ἐπὶ χατηγορίᾳ τοῦ ποιητιχοῦ αἰτίου mapa- 
λαμβάνεται, 

. 


cum discipuli imperitia : dein paulatim additis 
przceptionibus discentem sapientiam, et ad perfe- 
ctionem procedentem, At ex hoc, si modo noveris 
consequentiam, quz est in ratiocinationibus, ob- 
servare, invenies Filium semper quidem discere, 
nec unquam ad perfectionem pervenire posse, co 
quod infinita sit Patris sapientia, nec infinitae rei 
finis possit apprehendi. Itaque qui non concesserit 
Fitium ab initio habere omnia, nunquam couces- 
surus est illum ad perfectionem perventurum. Sed 
pudet me istius humilis cogitationis, in quam 6 
Sermonis serie deductus sum. lgitur ad ea qua 
sunt in oratione sublimia iterum revertamur. 
"91. Qui vidit me, vidit Patrem ?? : non figuram, 
D non formam : pura enim est a compositione divina 
natura; sed bonitatem voluntatis, qux cum essen- 
tia concurrens, similis et zqualis, imo potius ea- 
dem in Patre et Filio intel'gitur. Quid igitur sibi 
vult illud, Factus obediens *? item illud : Pro no- 
bis omnibus tradidit eum ** ? Signilicalur videlicet 
Filium a Patre hoc habuisse, ut pro sua bonitate 
operaretur pro hominibus. Tu vero et illa audito : 
Christus. nos redemit a maledicto legis**; item : 
Cum adliuc. peccatores. essemus, Christus pro. nobis 
mortuus est 9), Diligenter autem attende ctiam verba 
Domini, quod postquam nos de Patre erudivit, au- 
ihenticis et herilibus vocibus uti solet, dicens : 
Volo, mundare **; et, Tace, obmutesce ? ; et, Ego 
aulem dico vobis * ; et illud, Mutum et surdum da- 
monium, ego tibi precipio  : et quzcunque alia id 
genus : ut. ex his quidem Dominum et conditorem 
nostrum cognosceremus, per illa vero Patrem Do- 
mini et conditoris nostri disceremus. Ita doctrina 
undelibet vera monstratur, scilicet ex co quod Pa- 
ter per Filium creet, neque propterea Patris vim 
creandi imperfectam argui, neque Filii operationem 
ostendi infirmam ; sed voluntatis unitatem conjun- 
ctionemque declarari. Itaque hxc vox, per quem, 
confessionem habet causz principalis; non autem 
sumitur ad inseciationem ac reprehensionem causze 
efficientis, 


7 Joan. xiv, 9. " Philipp. n, 8. Rom, vir, 32. * Galat. iii, 45. !! Rom. v, 8,9. ? Matth. vitt, S. 


99 Marc. iv, 29. 


(15) Πρὸς τὸ τέλειον. Sic Regii primus et tertius 
cum Colbert, que scriptura paulo. post. confirma- 
tur his veris, πρὸς τὸ τέλειον ἕξειν, Editi πρὸς τὸ 
τέλος in primo loco. 

(10) ᾿Ὑπήχϑην. Sic codices mss. Editi vero 
ὑπηνέχϑην. Nec mulio post veteres quatuor libri 
ἀνέλθωμεν. Subinde editi. ante liec. verba, ἑώραχε 
τὸν Πατέρα, addunt φησί, quod abest a codicibus 
mss. εἰ prima Dasileensi editione. 

(11) Ὑπήκοος. Editi addunt μέχρι θανάτου, sed 
prater codicum niss, fidem. Ibidem editi et non- 
nulli codices. παρέδωχεν ἑαυτόν, Sed cum sensus 
postulet, ut Filius a. Patre traditus dicatur, sequi 
maluimus duos Regios codices, qui cuim Coiberti- 
n0 habent αὐτόν. Pralerea mauiiestum est caput 


^ Math. v, 22 seqq. *' Mare. ix, 24. 


p octavum Epistola: ad ftomanos citari, non quintum 

E;istolze ad Ephesios, ubi non legitur pro omwibus, 

(181 Kaz' ἀγαθότητα. Reg. secundus χαθ᾽ υἱό- 
τητα, secundum filiationem. 

(19) Περὶ τοῦ Πατρός. Legendum contendit 
Conmbefisius, οὐ περὶ τοῦ Πατρός, Sicque redden- 
dum : cum de Patre non erudiret, Sic meo periculo 
emendes, inquit, quidquid decoquat Erasmus, et anti- 
quo errore reprasentent codices. Sed doctissimi viri 
emendationem explodit codicum miss. auctoritas, 
7€ ipsius etiam contextus clara ei perspicua sen- 
lentia, si sic interpretemur, Postquam nos de Paire 
ecutint; non ut Erasmus, cum mos de Paire erue 

tret. 


(30) παριστᾷ. Duo codices παρίστησιν. 
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19 CAPUT ΙΧ. 
Proprie ac distincte de Spiritu. notiones, doctrina: 
Scripturarum. congruentes. 

92. Jam vero etiam de Spiritu communes no- 
&irz notiones cujusmodi sint expendamws, tum 
eas quz? nobis de illo e Scripturis collectze sunt, 
lum eas quas Patrum traditione non scripta acce- 
pimus. Primum igitur, quis, auditis Spiritus appel- 
lationibus, animo mon erigitur, et ad supremam 
naturam cogitationem non attollit? Nam Spiritus 
Dei dictus est, et. Spiritus veritatis, qui ex Patre 
procedit * : Spiritus rectus, Spiritus principalis **. 
Spiritus sanctus , propria est illius ac peculiaris 
appellatio : quod sane nomen omnium maxime 
rem incorpoream et ab omni maleria puram et in- 
compositam declarat. Quapropter et Dominus cum D 
eam, quz Deum in loco adorari existimabat, edo- 
ceret, rem incorpoream comprehendi non posse, 
Spiritus, inquit, est Deus *?, Proinde fieri non potest, 
ut qui audit Spiritum, naturam loco circumscri- 
ptam, aut mutationibus et alterationibus obnoxiam, 
aul omnino creaturz similem sibi animo fingat : 
sed ad id quod summum est cogitatione progre- 
diens, intelligentem substantiam cogitet necesse est, 
virtute. infinitam, magnitudine incircumscriptam , 
nec temporum nec szculorum dimensionem reci- 
pientem, ea quz habet bona large impartientexi, 
Ad quem omnia convertuntur qua egent sanctifica- 
lione : quem omnia appetunt juxta virtutem viven- 
tia, cujus afflatu velut irrigantur et. adjuvantur, ut 
perveniant ad proprium suum naturalemque finem. 
Qui periit cztera, ipse vero in. nuflo deficit : qui 
non vivit per instaurationem, sed vitam suppeditat ; 
nec accessionibus augescit, sed statim plenus est: 
qui in seipso firmatur, eL nusquam mon adest. 
Urigo sanctificationis, lux intelligibilis : universe 
potentiz rationali ad veritatis investigationem ve- 
lut illustrationem quamdam ex sese przbens. Na- 
tura inaccessus, sed qui capi possil cb benignita- 
iem; omnia quidem implens virtute, sed solis iis 
qui digni sunt communicabilis, quibus sese non 
eadem inmpertit mensura, sed juxta proportionem 
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KEPAAAION θ΄, 
"Agopic tial ἔνγγοιαι περὶ τοῦ Πνεύματος, τῇ τῶν 
ΤΓραρμῶν ἀκχοιϊουθοῦσαι διδασκακίᾳ (31). 

23, “Πδη δὲ χαὶ περὶ τοῦ Πνεύματος τὰς χοινὰς 
ἡμῶν ἐννοίας ὁποῖαί τινές εἰσιν ἐξετάσωμεν, τάς τε 
ἐχ τῶν Γρατῶν περὶ αὐτοῦ συναχθείσας ἡμῖν, xal 
ἃς ἐχ τῆς ἀγράφου παραδόσεως τῶν Πατέρων διεδε- 
ξάμεθα. Πρῶτον μὲν οὖν, τίς, ἀχούσας τῶν προσ- 
τιχοριῶν τοῦ Πνεύματος, οὐ διανίσταται τῇ ψυχῇ» 
χαὶ πρὸς τὴν ἀνωτάτω φύσιν τὴν ἔννοιαν ὑπεραίρει; 
Πνεῦμα γὰρ Θεοῦ εἴρηται, χαὶ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, 
ὃ παρὰ τοῦ Πατρὺς ἐχπορεύεται" Πνεῦμα εὐθὲς, 
Πνεῦμα ἡγεμονιχόν (33). Πνεῦμα ἅγιον ἢ χυρία 
αὑτοῦ xai ἰδιάζουσα κλῆσις" ὅπερ δὴ μάλιστα zav- 
τὸς (35) τοῦ ἀσωμάτου, χαὶ χαθαρῶς ἀΐλου τε xal 
ἀμεροῦς ὄνομά ἐστι, Διὸ xal ὁ Κύριος, τὴν ἐν τόπῳ 
προσχυνεῖσθαι τὸν Θεὸν ἡγουμένην (34) διδάσχων, ὅτι 
ἀπερίληπτον τὸ ἀσώματον, Πνεῦμα, φησὶν, ὁ Θεός. 
Οὐ τοίνυν δυνατὸν, Πνεῦμα ἀχούσαντα, περιγεγραμ- 
μένην φύσιν ἐντυπῶσαι τῇ διανοίᾳ, ἢ τροπαῖς χαὶ 
ἀλλοιώσεσιν ὑποχειμένην, ἢ ὅλως ὁμοίαν τῇ χτίσει" 
ἀλλὰ πρὸς τὸ ἀνωτάτω ταῖς ἐννοίαις χωροῦντα, νοερὰν 
οὐσίαν ἐπάναγχες ἐννοεῖν, ἄπειρον xazà δύναμιν, 
μεγέθει ἀπεριόριστον, χρόνοις ἡ αἰῶσιν ἀμέτρητον, 
ἄφθονον ὧν ἔχει καλῶν. Πρὰς ὃ πάντα ἐπέστραπται 
τὰ ἁτιασμοῦ προσδεόμενα" οὗ πάντα ἐφίεται τὰ xas* 
ἀρετὴν ζῶντα, οἷον ἐπαρδόμενα τῇ ἐπιπνοίς xak 
βοηθούμενα πρὸς τὸ οἰχεῖον ἑαυτοῖς χαὶ κατὰ φύσιν 
πέλος. Τελειωτιχὸν τῶν ἄλλων, αὐτὸ δὲ οὐδαμοῦ 
ἐλλεῖπον" οὐκ ἐπισχευαστῶς (25) ζῶν, ἀλλὰ ζωῆς 
χορηγόν" οὐ προσθήχαις αὐξανόμενον, ἀλλὰ πλῆρες 
εὐθὺς (26), ἐν ἑαυτῷ ἱδρυμένον, xai πανταχοῦ bv. 
᾿Αγιχσμοῦ γένεσις, φῶς νοητὸν, πάσῃ δυνάμει }ο- 
γιχῇ πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας εὕρεσιν οἷόν τινα xaza- 
φάνειαν δι᾿ ἑαυτοῦ παρεχόμενον. ᾿Απρόσιτον τῇ φύ- 
σει" χωρητὸν δι᾽ ἀγαθότητα " πάντα μὲν πληροῦν τῇ 
δυνάμει, μόνοις δὲ ὃν μεθεχτὸν τοῖς ἀξίοις, οὐχ ἑνὶ 
μέτρῳ μετεχόμενον, ἀλλὰ xaz' ἀναλογίαν τῆς πίστεως 
διαιροῦν τὴν ἐνέργειαν. ᾿Απλοῦν τῇ οὐσία, ποιχῆλον 
ταῖς δυνάμεσιν" ὅλον ἐχάστιῳ παρὸν, xal ὅλον ἀπαν» 
ταχοῦ ὄν. ᾿Απαθῶς μεριζόμενον, καὶ ὁλοσχερῶς με- 
πεχόμενον (31) χατὰ τὴν εἰχόνα τῆς ἡλιαχῆς ἀχτῖ- 


"9 Joan. rv, 24. 


(31) AiZac xaAla, Addunt editi, καὶ ὅτι δεσπότης D rat interpretationem Erasmi Combefisius, ac ver- 


τὸ Πνεῦμα, sed liec absunt ἃ quinque codicibus 
mss, Statim. edili περὶ ἀγίου Πνεύματος. Sed vox 
ἁγίου non reperitur in mss. 

(32) Πνεῦμα c yegovtxcr. Sic repetunt hanc vo- 
cem libri veteres, 

(35) Havréc. Sie codices mss. et editio prima 
Basil. In aliis editionibus legitur πάντων, 

(24) ᾿Ηγουμέγην. Male in. editis additum fuerat 
Ψυχὴν, que vox nec in mss. codicibus legitur, εἰ 
sententias nitorem perturbat. Similis locus inlra 
Occurrit de eadem muliere Samaritana cap. 26, 
n. 4, ubi pariter non legitur ψυχήν. 

(35) ᾿Επισχευαστῶς. Sic omnes codices mss. 
Editi ἐπισχευαπτιχῶς. 

(26) HAnpec εὐθύς. Sic omnes codices mss. 
Male in editis πλῆρες, εὐθές. 

(27) Ὁλοσχερῶς perez ójevov. lmmerito vitupe- 


lendum esse pronuntiat : qui integre, in totum plana 
pariicipetur, Nam Basilius, qui probat hoc loco 
immensitatem Spirilus sancli, num dicere potuit 
eum a rebus crealis plene et in. totum percipi? At 
Spiritum ita dividi et communicari, ut lotus et in- 
teget maneat, sententia est Basilio digna el sanctis 
Patribus notissima, Unum ex omnibus proferam 
Ambrosium, qui Basilium imitatur et illustrat: Non 
enim tolum e[Judit, inquit lib. 1 De Spiritu sancto, 
cap. 8, sed quod. effudit, omnibus abundavit, (Quod 
igitur. nobis satis esse jrídiravit, effudit : et quod ef- 
[usum est, non separatum est nec incisum ; sed 
wnitatem habet, quo aciem mostri cordis illuminet 
pro nosire possibilitate virtutis. Denique. tantura 
capimus, qWanimm profectus mostre. mentis acqui- 
rit. Inseparabilis est. enim plenitudo gratig spi- 
ritalis, sed nobis pro nostre particioatur facultate 


109 


LIBER DE SPIRITU SANCTO. 


110 


vos, ἧς ἡ μάρις, τῷ &noAdÓove ὡς μόνῳ παροῦσα, A lidei diSpertitur vim suam. Simplex essentia, va- 


xai γῆν ἐπιλάμπε: καὶ θάλασσαν, xai τῷ ἀέρι Eyxé- 
χραται, Οὕτω δὴ xal τὸ Πνεῦμα ἑκάστῳ τῶν δεχτι- 
κῶν, ὡς μόνῳ παρὸν, δίαρχῇ τοῖς πᾶσι τὴν χάριν 
ὀλόχλτρον ἐπαφίησιν" οὗ ἀπολαύει τὰ μετέχοντα, 
ὅσον αὐτὰ πέφυχεν (38), οὐχ ὅσον ἐχεῖνο δύναται. 


rius potentiis; qui singulis totus adest, et totus 
ubique est. Qui sie dividitur ut ipse nihil patiatur; 
cujus sic ommes participes sunt, uL ipse maneat 
integer, radii solaris in morem, cujus beneficium 
fruenti tanquam uni adest, et tamen. terram ac 


mare illustrat, miscelurque aeri. Sic et Spiritus sanctus, unicuique capaeium 2 cum adsit. quasi 
soli, suflicientem omnibus gratiam ac imtegram infundit : quo fruuntur quacunque de illo partici- 
pant, quantum ipsis fas est natura, non quantum ille potest. 


93. Olxziwm 6 Πνεύματος πρὸς ψυχὴν οὐχ ὁ διὰ 
τόπου προσεγγισμὸς (πῶς γὰρ ἂν πλησιάσαις τῷ 
ἀσωμάτῳ σωματιχῶς ;), ἀλλ᾽ ὁ χωρισμὸς τῶν παθῶν, 

' ἅπερ, ἀπὸ τῆς πρὸς τὴν σάρχα φιλίας ὕστερον ἐπι- 
γινόμενα τῇ ψυχῇ, τῆς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ οἰχειότητος 
ἡλλοτρίωσε, Καθαρθέντα δὴ οὖν ἀπὸ τοῦ αἴσχους, ὃ 
ἀνεμᾶξατο διὰ τῆς χαχίας, χαὶ πρὸς τὸ ἐχ φύσεως 
κάλλος ἐπανελθόντα, χαὶ οἷον εἰχόν: βασιλιχῇ τὴν 
ἀρχαίαν μορφὴν διὰ χαθαρότητος ἀποδόντα, οὕτως 
ἐστὶ μόνως προσεγγίσαι τῷ Παραχλήέτῳ. Ὁ δ᾽, ὥσπερ 
ἥλιος, χεχαθαρμένον ὄμμα παραλαδὼν, δείξει σοι ἐν 
ἑαυτῷ τὴν εἰχόνα τοῦ ἀοράτου. "Ev δὲ τῷ μακαρίῳ 


τῆς εἰχόνος θεάματι τὸ ἄῤῥητον ὄψει τοῦ ἀρχετύπου 
κάλλος, Διὰ τούτου χαρδιῶν ἀνάθατσις (99), χειραγω- 


γία τῶν ἀσθενούντων, τῶν προχοπτόντων τελείωσις, 
Τοῦτο, τοῖς ἀπὸ πάσης χηλίδος χεχαθαρμένοις ἐλ- 
λάμπον, τῇ πρὸς ἑαυτὸ χοινωνίᾳ πνευματιχοὺς ἀπο- 
ξείχνυσι. Καὶ ὥτπερ τὰ λαμπρὰ xai διαφανῆ τῶν 
σωμάτων, ἀχτῖνος αὐτοῖς ἐμπεσούσης (50), αὐ 
γίνεται περιλαμπῇ, xai ἑτέραν αὐγὴν ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
ἀποστίλθει" οὕτως αἱ πνευματοφόροι ψυχαὶ, Dàap- 
φθεῖσαι παρὰ τοῦ Πνεύματος, αὐταί τε ἀποτελοῦνται 
πνευματικαὶ, xal εἰς ἑτέρους τὴν χάριν ἐξαποστέλ- 
λουσιν. "Ἐντεῦθεν μελλόντων πρόγνωσις, μυστηρίων 
σύνεσις, χεχρυμμένων κατάληψις, χαριαμάτων διανὸ- 
pat, τὸ οὐράνιον πολίτευμα, fj μετὰ ἀγγέλων χορεία, 
ἡ ἀτελεύτητος (21) εὐφροσύνην ἡ ἐν Θεῷ διαμονῇ, ἡ 
mph; Θεὸν ὁμοίωσις, τὸ ἀχρότατον τῶν ὀρεχτῶν, 
θεὸν γενέσθαι, AL μὲν οὖν περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἕννοιαι ἡμῶν, ἃς περὶ τοῦ μεγέθους αὐτοῦ xai τῆς 
ἀξίας xai τῶν ἐνεργημάτων ὑπ᾽ αὐτῶν' τῶν λογίων 
ποῦ Πνεύματος φρονεῖν ἐδιδάχθημεν, ὡς ὀλίγα ἀπὸ 
πολλῶν παραθέσθαι, τοιαῦται, Ἤδη 6b (53) πρὸς ἀν- 
πιλογιχοὺς χωρητέον, πειρωμένους ἐλέγχειν τὰς ἀν- 
τιθέσεις, τὰς Ex τῆς ψευδωνύμου γνώσεως ἡ μῖν προ- 
θαλλομένας. : 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I'. 
Πρὸς τοὺς έγοντας μὴ. χρῆναι συντάσσειν' Πα- 
τρὶ καὶ Ylo τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 

94. Οὐ χρὴ, φασὶ, Πατρὶ καὶ Υἱῷ συντετάχϑαι τὸ 

ὅγιον Πνεῦμα, διά τε τὸ τῆς φύσεως ἀλλότριον, xai 


nature. Vide Basilii homiliam De fide pag. 125. 
Paulo post editi τὸ. Πνεῦμα τὸ ἅγιον. . ul in 
contextu. 

(28) Πέρυχεν. Mendose in editis additur δύνα- 
60a:, quod a nostris codicibus mss. abest. Videtur 
Erasmus legisse oy ὅσον αὑτὰ πέφυχεν, ἀλλ᾽ ὅσον 
ἐχεῖνο δύναται. Sic δηΐων reddit ; non quantum ipsa 
nalura sua possunt capere, sed quantum potest ille. 
Funestissimam vocat hanc interpretationem Com- 
befisius ; sed tamen hic Erasmi videtur esse sensus, 


C 


95. Spiritus autem cum anima conjunctio non fit 
loci propinquitate (nam qui Bat ut ad incorporeum 
corporaliter accedas ἢ), sed a cupiditatibus recessu, 
quz post accesserumt animze propter amicitiam erga 
carnem, ct a Dei consortio alienarunt. Itaque, si quis 
abeo, quod vitii labe contraxerat, probro purgetur, 
atque ad. natiram pulchritudinem reversus velut re- 
gie iinagini formam veterem per puritatem reddat, 
hoc uno demum modo potest ad Paracletum appro- 
pinquare. lile autem, veluti sol, purum nactus 
oculum, ostendet tibi in seipso imaginem illius qui 
videri non potest. In. beata autem hujus imaginis 
contemplatione videbis ineffabilem archetypi pul- 
ehritudinem. Per hune corda sustolluntur in altum, 
manu ducuninr infirmi, proficientes perficiuntur. 
Mic eis qui ab omni sorde purgati sunt illucescens, 
per communionem quam cum ipso habent, spiritua- 
les reddit. Et quemadmodum corpora nitida, peliu- 
cidaque, contacta radio, fiunt et ipsa supra modum 
splendida, οἱ alium fulgorem ex sese. profundunt, 
ila anima quz Spiritum ferunt, illustranturque a 
Spiritu, fiunt et ipsz spirituales, el in alios gratiam 
emittunt. Hinc futurorum przscientia, mysteriorum 
intelligentia, occultorum comprchensio, donorum 
distributiones, celestis conversatio , cum angelis 
chorea : binc gaudium nunquam finiendum, hinc in 
Deo perseverantia, hinc similitudo cui Deo, οἱ quo 
nibil sublimius expeti potest, hinc est ut deus fias. 
Communes igitur nostra notiones de sancto Spiri- 
tu, quas de magnitudine dignitateque illius, deque 
operationibus , ab ipsis Spiritus eloquiis sentire di- 
dicimus, ut e multis pauca afferamus, sic habent 
Nunc autem ad contradicendi cupidos veniendum est 
conabimurque illorum objectiones refellere quas € 
falsi ngjninis scientia nobis proponunt. 


CAPUT X. 


Adrersus eos qui dicunt non oportere Patri et Filio 
adjungere Spiritum sanctum, 


94. Non oportet, inquiunt, Patri et Filio adjun- 
gere Spiritum sanctum : partim eo quod sit alienz 


Spiritus sancti gratiam non. ex hominum infirmi- 
late, sed ex illius omnipotentia pendere. 

(39) 'ArdCacic. Sic quinque codices : alius cuim 
editis ἀναδάσεις. Ibidem χειραγωγίαι in uno codice. 
(90) ᾿Εμπεσούσης. Duo codices ἐπιπεσούσης, 

(91) "AceAebrnroc. Duo Regii codices ἀτέλεστος, 
Ibidem antiqui tres libri ἡ ἔνθεος διανομῆ. 

(52) Ἤδη δέ. Hic incipit caput decimum in quiz: 
que veteribus libris. 


LET 


' B. BASILII MAGNI 


1:* 


naturz, partim quod dignitate sit inferior. Quibus A τὸ τῆς ἀξίας χαταδεές. Πρὸς οὖς δίχαιον τὴν τῶν ἀπο- 


sequam est ut apostolorum verbis respondeamus : 
Deo oportet obedire magis quam hominibus "", Nam 
si Dominus aperte in tradendo salutifero baptismate 
pracepit discipulis, ut. baptizarent omnes gentes in 
nomine Patris et. Filii et. Spiritus sancti "*, laud 
dedignatus cum illo consortium : contra isti di- 
cunt, non oportere Spiritum Patri Filioque 91 
conjungere; an non Dei przcepto palam adversan- 
tur? Etenim, si dicunt hujusniodi conjunctione noa 
declarari ullam communionem aut. consortium; di- 
cant quidnam conveniat hoe existimare , et quam 
aliam efferant magis peculiacem consorlii rationem? 
Et quidem si Dominus sibi et Patri non. adjunxit 
Spiritum in baptismo, neque etiam nobis vilio ver- 
tant quod eos conjungiimus. Nihil enim nos. diver- 
"m neque sentimus , neque loquimur. Sin autem 
illic conjunctus est Patri et Filio Spiritus, nec 
quisquam est adeo impudens , ut aliud quidquain 
«icat, ne s:c quidem nos in jus vocent, si Scriptu- 
ras sequimur. 

25. Sed belli adversum nos apparatus instructus 
cst, omnisque cogitatio intenta est in nos, et linguae 
maledicorum hie vehementius jaculantur quam ii, 
qui Christum occideront, olim lapidibus impetie- 
runi Stephanum. Verum ne consequantur, ut lateat 
nos quidem esse belli occasionem , sed qua agua- 
tur revera ad excelsum spectare, laque in nos 
quidem machinas et insidias instruunt, seque mu- 
tuo exhortantur ad. ferendas suppetias , ut quisque 
peritia aut. robore valet. Cieterum id quod oppu- 
gnantur, fides est, isque scopus communis est om- 
nibus adversariis, cl since doctrinz inimicis, ul so- 
liditatem fidei in Christum conculiant, apostolicam 
traditionem solo zquatam abolendo, Eapropter, sic- 
ut solent qui bonz fidei debitores sunt, probatio- 
nes e *criplura clamore exigunt, Patrum testimo- 
nium, quo] scriptum non est, velut nullius mo- 
menti rejicientes. At de tuenda veritate nihil remit- 
teinus, neque ignavia a ferendis illi auxiliis desiste- 
inus. Etenim si Dominus nobis, ut necessarium ac 
salutare dogma, Spiritus cum Patre conjunctionem 
tradidit; his autem non ita videtur, sed dividere ac 
dist;alere Spiritum. et ad servilem naturam de- 
irudere : an non verum est, apud illos blasphemiam 
ipsorum plus habere ponderis, quam Domini pr:ze- 


*" Act. v, 29, ** Matth, xxviu, 19. 


(53) ᾿Αποχρίνασθαι. Codices nonnulli &zoxot- 
γεσθαι. 

(55) Μηδὲ ἡμῖν, Wec scriptura, quam Erasmus 
in interpretando sequitur, bilem movit Combelisio ; 
ac legeudum esse contendit, ut in quatuor mss. re- 
perimus, τότε ἡμῖν, Tunc nobis ilio vertant, quod 
eos conjungimus. Sed prorsus immerito Erasm im 
vellicat, qui multo melius sententi riem p'r- 
spexit. Fert enim cond.tionem adversariis Dasili is, 
eosque undique constrietos tenet, ut his verbis, 4n 
nomine l'atris et Filii εἰ Spiritus sancti, vel Spiritum 
cum Patre et Filio conjungi negent, vel fateantur, 
Si conjungi negent, neque etiam se conjinctioais 
nomine iucusari ab illis debere, cum nihil dicat 


C 


στόλων φωνὴν ἀποχρίνασθαι (53), ὅτι Πειθαρχεῖν 
Θεῷ δεῖ μᾶλλον T] ἀνθρώποις. El γὰρ ὁ μὲν Κύριος 
σαφῶς ἐν τῇ παραδόσει τοῦ σωτηρίου βαπτίσματος 
προσέταξ: τοῖς μαθτταῖς βαπτίζειν πάντα τὰ ἔθνη 
εἰς ὄνομα Πατρὺς xai Υἱοῦ xai ἁγίου Πνεύματος, 
οὐχ ἀπαξιῶν τὴν πρὸς αὑτὸ χοινωνίαν, οὗτοι δὲ μὴ 
γρῆναι αὐτὸ Πατρὶ καὶ Υἱῷ συντάσσειν. λέγουσι" πῶς 
οὐχὶ τῇ τοῦ Θεοῦ διαταγῇ προδήλως ἀνθίστανται ; Εἰ 
μὲν γὰρ οὐκ εἶναί φασι τὴν τοιαύτην σύνταξιν xote 
νωνίας τινὸς χαὶ συναφείας δηλωτιχὴν, εἰπάτωσαν, 
τί μὲν νομίζειν τοῦτο προτήχει; τίνα δὲ ἕτερον σὺν- 
αφτίας τρόπον οἰχειότερον ἔχουσι; Kaizorys εἰ μὴ 
συνῆψεν ὁ Κύριος ἑαυτῷ xai τῷ Πατρὶ τὸ Πνεῦμα 
γχατὰ τὸ βάπτισμα, μηδὲ ἡμῖν (54) τὴν συνάφειαν 
ἐγχαλείτωσαν. Οὐδὲν γὰρ ἡμεῖς ἀλλοιότερον oca 
φρονοῦμεν, οὔτε φθεγγόμεθα. Εἰ δὲ συνῆπται ἔχεῖ τῷ 
Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ, xai οὐζεὶς οὕτως ἀναιδὴς ὥστε 
ἄλλο τι φῆσαι, μηδ᾽ οὕτως ἡμῖν ἐγχαλείτωσαν, εἰ 
ποῖς γεγραμμένοις ἀκολουθοῦμεν. 


95. ᾿Αλλ᾽ ἡ μὲν παρασχευὴ τοῦ καθ᾽ ἡμῶν πολέμου 
ἐξήρτυται (50), καὶ πᾶτα διάνοια πρὸς ἡμᾶς τέταται, 
χαὶ γλῶσσαι βλασφήμων ὧδε τοξτύουσι σφοξρότερον 
βάλλουσαι fj τὸν Στέφανον τότε τοῖς λίθοις ol χριστοφό- 
νοι" μὴ λαυνθανέτωσαν δὲ, ὅτι πρόσχημα μὲν ἡμᾶς 
ὁ πόλεμος ἔχει, ἡ δὲ ἀλήθεια τῶν γινομένων πρὸς τὸ 
ὕψος βλέπει. Ὥστε ἐφ᾽ ἡμᾶς μὲν δῆθεν τὰ; μηχανὰς 
xai τὰς ἐνέδραις διχσχενάζονται, xai ἀλλήλοις ἔγχε- 
λεύονται ἐπιδηηθεῖν, ὡς ἕχαστος ἔχει ἐμπειρίας ἢ 
ῥώμης. Πίστις δὲ ἐστι τὸ πολεμούμενον, xai χοινὸς 
σχοπὸς; ἅπασι τοῖς ἐναντίοις xal ἐχθροῖς τῆς ὑγιαι- 
γούσης διδασκαλίας τὸ στερέωμα τῆς εἰς Χριστὸν πί- 
στεως χατασεῖται, ἐχ τοῦ τὴν ἀποστολιχὴν παράδοσιν 
ἐδαφισθεῖσαν ἀφανισθῆναι. Διὰ τοῦτο, ὡς τῶν χρεω- 
φειλετῶν οἱ δῆθεν εὐγνώμονες (30), τὰς Ex τῶν ἐγ- 


γράφων ἀποδείξτις ἐπιθοῶνται, τὴν ἄγραφον τῶν 
Πατέρων μαρτυρίαν ὡς οὐδενὸς ἀξίαν ἀποπερπόμε- 
vot, "AXX οὐ γὰρ ὑφησόμεθα τῆς ἀληθείας, οὐδὲ 
δειλίᾳ τὴν συμμαχίαν προδώσομεν. Εἰ γὰρ ὁ μὲν Kó- 
pio$ ὡς ἀναγχαῖον χαὶ σωτήριον δόγμα τὴν μετὰ 
Πατρὸς σύνταξιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος παραδέξωχε, 
τοῖς δὲ οὐχ οὕτω δυχεῖ, ἀλλὰ διαιρεῖν χαὶ διασπᾷν 
xai ἐπὶ τὴν φύσιν τὴν λειτουργιχὴν μετοιχίζειν (57)" 
πῶς οὐχ ἀληθὲς, ὅτι τὴν ἑαυτῶν βλασφημίαν χυριω- 
τέραν ποιοῦντα! τῆς τοῦ Δεσπότου νομοθεσίας ; Φέρε 


neque sentiat ab hoc testimonio diversum, nec ma- 
gis ex suis quam ex Christi verbis conjunctio se- 
quatur. Si vero fateotar, immerito litem sibi ab 
illis impingi, quod Scripturam sequatur. Hanc esse 
Basilii sententiam perspieiet, quisquis leget a-ten- 
tius, Quamobrem retinenda fuit vulgata Scriptura, 
quamvis altera in pluribus exstet codicibus, 

(55) ᾿Εξήρτυται. Sic Colbertinus et duo codices 
ἢ Comb»lfisio citati, Reg. secundus ἔπηρται. Editi 
ἐξήρτηται. 

(nn Οἱ δῆθεν εὐγνώμονες. Recte observavit Bá- 
lius illud, bonc fidei debitores, non sine ironia di- 
ctum fuisse. 

(97) Μετοικίζειν.. Nonnulli codices μετακομίζειν, 
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δὴ οὖν, πᾶσαν φιλονειχίαν χαταδαλόντες, οὕτω περὶ A scriptum? Agedum igitar omni contentione depo- 


τῶν ἐν χερσὶ πρὸς ἀλλήλους διασχεψώμεθα. 


96. Χριστιανοὶ πόθεν ἡμεῖς Διὰ τῆς πίστεως, πᾶς 
τις ἂν εἴποι. Σωζόμεθα δὲ τίνα τρόπον ; ᾿Αναγεννη- 
θέντες δηλονότι διὰ τῆς ἐν τῷ βαπτίσματι χάριτος. 
Ili:w γὰρ ἄλλοθεν; Εἶτα τὴν σωτηρίαν ταύτην διὰ 
llazphg xai Υἱοῦ xai ἀγίου Πνεύματος βεδαιουμένην 
γνωρίσαντες, ὃν παρελάθομεν. τύπον διδαχῆς προ- 
πτόμεθα ; Ἢ μεγάλων ἂν εἴη στεναγμῶν ἄξιον, εἴπερ 
εὑρισχόμεθα νῦν μαχρυνόμενοι μᾶλλον ἀπὸ τῆς σω- 
τηρίλς ἡμῶν, ἣ ὅτε ἐπιστεύσαμεν ’ εἴπερ ἃ (58) τότε 
προσεδεξάμεθα, νῦν ἀπαρνούμεθα. Ἴση ἐστὶν ἡ ζη- 
μία ἣ ἅμοιρόν τινα τοῦ βαπτίσματος ἀπελθεῖν, 3| iu 
τι τῶν Ex τῆς παραδόσεως ἐλλεῖπον δέξασθαι. Τὴν τε 
ὁμολογίαν, ἣν ἐπὶ τῆς πρώτης εἰσαγωγῆς χατεθέμεθα, 
ὅτε, ῥυσθέντες ἀπὴ τῶν εἰδώλων, προσήλθομεν Θεῷ 
ζῶντι, ὁ μὲ ἐπὶ παντὸς φυλάσσων καιροῦ, xai διὰ 
πάτης ἐχυτοῦ τῆς ζωῆς ὡς ἀσφαλοῦς φυλαχτηρίου 
περιεχόμενος, ξένον ἑχυτὸν χαθίστησι τῶν ἐπαγγε- 
λιῶν τοῦ Θεοῦ, τῷ ἰδίῳ χειρογράφῳ μαχόμενος, ὃ ἐπὶ 
τῆς κατὰ τὴν πίστιν ὁμολογίας κατέθετο. Ei γὰρ 
ἀρχὴ μοι ζωῆς τὸ βάπτισμα, xai πρώτη ἡμερῶν 
ἐχείνη ἡ τῆς παλιγγενεσίας ἡμέρα, δῆλον, ὅτι xal 
φωνὴ τιμιωτάτη (39) πασῶν ἡ ἐν τῇ χάριτι τῆς υἱο- 
θεσίας ἐχφωνηθεῖσα. Τὴν οὖν εἰσάγουσάν με εἰς τὸ 
qs, τὴν γνῶσιν (10) Θεοῦ μοι χαριταμένην παράδο-. 
σιν, δι᾽ ἧς τέκνον ἀπεδείχθην Θεοῦ, ὁ τέως διὰ τὴν 
ἁμαρτίαν ἐχθρὺς, ταύτην προδῶ, cal; τούτων πιθα- 
νολογίαις παρατραπείς ; ᾿Αλλὰ xai ἐμαυτῷ συνεύχο- 


μαι μετὰ τῆς ὁμολογία; ταύτης ἀπελθεῖν τρὸς τὸν C 


Κύριον, χαὶ αὐτοῖς παραινῶ, ἄτυλον διατηρῆσαι τὴ» 
πίστιν, εἰς ἡμέραν Χριστοῦ. καὶ ἀχώριστον ἀπὸ Πα- 
τρὸς καὶ Υἱοῦ φυλάξαι τὸ Πντῦμα (41), τὴν ἐπὶ τοῦ 
βαπτίσματος διδασχαλίαν ἔν τ τῇ ὁμολογίᾳ τῆς πί- 
στεως διατηροῦντας xal ἐν τῇ τῆς δύξης ἀποπλη- 
poa. 
KEPAAAION IA'. 

Ὅτι παραδάται. ol τὸ Πνεῦμα ἀρνούμενοι. Φ 

21. Τίνι οὐαΐ; vivi θλίψις ; τίνι ἀπφρία χαὶ σχότος ; 
«ἶνι αἰωνία χατάχρισις; Οὐ τοῖς παραδάταις : οὐ τοῖς 
τὴν πίστιν ἀρνησαμένοις ; Τίς δὲ τῆς ἀρνήσεως ἔλεγ- 
χος; Οὐχ ὅτι. τὰς οἰκείας ὁμολογίας ἐθέτησαν; Ὥμο- 
λόγησαν δὲ τί, ἢ πότε; Πιστεύειν εἰς Πατέρα xai Υἱὸν 
χαὶ ἅγιον Πνεῦμα, ὅτε, ἀποταξάμενοι τῷ διαδόλῳ χαὶ 
tol; ἀγγέλοις αὐτοῦ, τὴν σωτήριον Exilvny ἀφῆχαν 
φωνὴν. Τίς οὖν πρέπουσα τούτοις προσηγορία παρὰ 
τῶν τέχνων τοῦ φωτὸς ἐξευρέγη ; Οὐχὶ παραβάται 
προπαγορεύονται, ὡς εἰς τὰς τῆς σωτηρίας (42) αὐ- 


(58) Εἴπερ d. Sic nostri codices, non ut editi εἰ 
ὙΧΡ & Paulo post particulam ἢ addidimus ante. has 
voces ἔν τί τῶν, que quidem voceule variis modis 
leguntur. Habet enim editio Basiieensis $ τι τὸ τῆς, 
nonnulli codices ἢ ἕν τῶν, alii αἱ in textu. Unde 
suspicio est aliquid esse corrupti. Legerem liben- 
Ver ἢ £y τινι τῶν. ete., cui scripturz gemella pror- 
$us est interpretatio Erasmi. 

(59) Τιμιωτάτη. Editi addunt μοί, sed hzc vocula 
abest a codicibus mss. 


sita, ita de iis quz in manibus sunt, internos dis- 
ceptemus. , 

46, Christiani unde nos* Per fidem, dicet quili- 
bet, Salvi autem fimus, quo modo? Nimirum rege- 
nerali per gratiam quie confertur in baptismo. Nam 
unde alioqui? Ergone postquam hanc salutem per 
Patrem et Filium et Spiritum sanctum ratam ae 
firmatam noverimus, traditam nobis doetrinz for« 
mam abjiciemus ? Id profecto multis dignum s"spi- 
riis fuerit, si comperiamur nuuc longius abesse a 
salute nostra, quam tum cum credidimus ; si. quae 
tunc recepimus, nunc abnegamus. Par et aequale 
damnum est, 99. sive quis baptismatis expers de- 
cedat de vita sive recipial baptisma, cui unum ali- 


D quod eorum qu:e tradita sunt desit. Et quis- 


quis professionem, qvam in prima instilutione de- 
posuimus, cum liberati a simulacris nccessimus ad 
Deum vivum, in omni tempore non servat, nec eam 
quasi tutissimum przsidium per totam suam vitam 
cemplectilur, seipsum alienum reddit a promissis 
Dei, suo ipsius chirographo repugnans, quod in pro- 
fessione fidei deposuit, Nam si mihi vite. initium 
est baptismus, ad dierum omnium primus est dies re- 
generationis; perspicuum est el vocem illam om« 
nin pretiosissimam esse, qu:e in adoptionis gratia 
prolata est. Itane igitur traditionem, quie me addu- 
cit ad lucem, qua Dei cognitionem largita est, per 
quam faetus sum filius Dei, qui prius propter pec- 
catum eram hostis, deseram, seductus istorum ape- 
ciosis sermonibus ? Quin potius et illud mihi precor, 
αἱ συμ hac professione contingat hine decedere ad 
Dominum : et ipsos hortor, ut inviolatam servent 
lidem usque ad diem Christi, et indivulsum a Patre 
et. Filio custodiant Spiritum : doctrinam baptisma- 
tis tum in fldei professione, tum in glori: persolu- 
lione servantes, 


CAPUT XI. 
Pravaricatores esse illos qui negant Spiritum, 


91. Cui ve? cui afflictio? cui angustia ac tene- 
bre? cui sempiterna condemnatio? Nonne przva- 
ricaioribus? nonne iis qui lidem abnegarunt? Sed 
unde probantur abnegasse? Nonne hine, quod suas 


D ipsi professiones irritas fecerunt? Quid autem pro- 


fessi sunt, aut quando ? Professi sunt credere se in 
Patrem et Filium et Spiritum sanctum , tum cum 
renuntiantes diabolo et angelis ejus salutiferam il- 
lam vocem ediderunt. Quod igitur istis diynum 
vocabulum excogitatum est a filiis lucis? Nonne 


(40) Εἰς τὸ cóc, τὴν γνῶσιν. Sic veteres libri. 
Male in editis φῶς καὶ γνῶσιν, Pau!o post iidem 
editi preter codicum mss. fidenvé πρὸ ὀλίγου τέως, 

(41) Τὸ Πνεῦμα. Editi addunt τὺ ἅγιον, sed repu- 
gnant codices mss. lbidem corrapte in editiono 
Parisiensi x,az522t διδασχαλίαν. Veteres libri et 
editio Basileensis nt in contextu. 

(432) Τῆς σωτηρίας. Sic mss. codices, Edili at- 
τηρίους. leg. secundus ibidem habet ἑαυτῶν. 


- 
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perfug:z ac przvaricatores appellantur , ut qui sa- 
lutis suz pacta violarint? Quo igitur nomine eum 
qui Deum abnegavit, quo eum qui Christum abne- 
gavit, appellem ? Quonam alio, quam przvaricato- 
ris ac desertoris? ΑἹ ei qui negavit Spiritum, quod 
me vis nomen imponere? Xonne hoc idem , quippe 
qui pactum cum Deo initum violarit ? Ergo cum et 
fidei in Spiritum professio beatitudinem pietatis 
nobis conciliet, et abnegatio crimini abnegati Dei 
faciat obnoxios : an non horrendum est ipsum nunc 
rejicere, non ignem, non gladium, non crucem, non 
flagella, non rotam, non tormenta metuenles, sed 
solis sophismatibus seductionibusque istorum , qui 
Spiritui rebelles sunt, deceptos? Testificor omni 
homini Cliristum profitepti, et Deum neganti, quod 
Christus nihil illi proderit ; aut Deum  invocanti, 
Filium vero spernenti, quod inanis est fides illius, 
ltem ei qui Spiritum rejicit, testificor quod fides 
ejus qua profitetur Patrem οἱ Filium, inanis erit τ 
23 «uam nec habere polest nisi simul adsit. Spi- 
ritus. Non enim credit in Filium, qui non credit 
Spiritui ; nec credit in Patrem, qui non credit Filio, 
Nec enim potest dicere Dominum Jesum, nisi in Spi- 
vitu sancto**; et, Deum nemo vidit unquant, sed unige- 
nitus Filius, qui est in sinu Patris, hic nobis enar- 
ravit **, [nsuper talis expers est. verm adoralionis. 
Neque enim fieri potest, ut quis Filium adoret, nisi 
jn Spiritu sancto, aut ut Patrem invocet, nisi in 
adoptionis Spirilu. 
CAPUT ΧΕ. 
Adversus eos qui dicunt. su[jicere baptisma tantum 
in nomine Domini. 

98. Neminem vero in fraudem inducat illud Ape- 
stoli, quod Patris et Spiritus sancti nomen. in. ba- 
ptizatis commemoratione frequenter. omittit : ne- 
que ideo putet indifferentem esse nominum invo- 
cationem. Quicunque, inquit, in Christum baptizati 
estis, Christum induistis** ; et rursus, Quicunque 
in Christo baptizati estis, in morlem illius baptizati 
estis**, Nam Christi appellatio, totius est professio : 
declarat siquidem et Deum qui unxit, et Filium qui 
unclus est, et Spiritum sanctum qui est unctio : 
quemadmodum a Petro in Actis didicimus, Jesum 
Nazarenum, quem unzit Deus Spiritu sancto?'. Wem 
in Isaia, Spiritus Domini super me, eo quod unzil 


51 Cor. xi 5. '* Joan. 1, 18. " Gal. ni, 


(45) Εἰς αὑτό, Editi ac unus tantum codex ms. εἰς 
αὐτόν. 

(44) Τοῦτο. Fditi ταύτην, repugnantibus omni- 
hus codicibus mss. ac ipsa etiam prima Basileensi 
elitione. 

(43) Τὸν" δὲ Yicr. Sic mss. codices. Editi xat τὸν 
Χριστόν, Nec. multo post Reg. secundus et editio 
Pàris. τοῦ &yíoo Πνεύματος. Alii editi et mss. ut in 
,Contextu. 

(46) Ὁ μὴ πιστεύσας. Veteres aliquot libri ὁ μὴ 
πιστεύων. lbidem codices. omnes Κύριον "Irsoov. 
Editi Κύριος "Inoo»;. Paulo post pro ev quod cst 
ln editis, à μονογενὴς Υἱός, legendum videtur Θεός, 
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A6 
Α τῶν συνθέχας παρασπονδήσαντες ; Τί οὖν εἴπω τὸν 
ἀρντ αἰθεον ; τί UE τὸν ἀρνησίχριστον; Τί ἄλλο γε ἥ 
παραδάτην; Τῷ δὲ τὸ Πνεῦμα ἀρνησαμένῳ τίνα us 
βούλει προσηγορίαν θέσθαι; Οὐ τὴν αὐτὴν ταύτην, 
ὡς τὰς πρὸς Θεὸν παραδάντι συνθήχας ; Οὐχοῦν ὁπότε 
χαὶ ἡ ὁμολογία τῆς εἰς αὐτὸ (A5) πίστεως τὸν τῆς 
εὐσεθείας μαχαρισμὸν προξενεῖ, xai fj ἄρνησις τῇ 
χαταχρίσει τῇς ἀθεότητος ὑποδάλλει, πῶς οὐ φοῦε- 
ρὺν τοῦτο (M) νῦν ἀθετῆσαι, οὐ πῦρ, οὐ ξίφος, o5 
σταυρὸν, οὐ μάστιγας, οὐ τροχὸν, οὐ στρεδλωτήρια 
φοθηθέντας, ἀλλὰ σοφίσμασι μόνοις xaX παραγωγαῖς 
τῶν πνευματομάχων παραχρουσθέντας ; Μαρτύρομαι 
παντὶ ἀνθρώπῳ ὁμολογοῦντι Χριστὸν, xai τὸν Θεὸν 
ἀρνουμένῳ, ὅτι Χριστὸς αὐτὸν οὐδὲν ὠφελήσει" d 
Θεὺν ἐπιχαλουμένῳ, τὸν δὲ Υἱὸν (45) ἀθετοῦντι, ὅτε 
ματαία ἐστὶν ἡ πίστις αὐτοῦ" xal τῷ τὸ Πνεῦμα 
παραιτουμένῳ, ὅτι f εἰς Πατέρα xai Υἱὸν πίστις αὖ- 
ip εἰς χενὸν ἀποδήσεται, Ἐν οὐδὲ ἔχειν δύναται, μὴ 
συμπαρόντος τοῦ Πνεύματος. Οὐ πιστεύει μὲν γὰρ 
εἴς Υἱὸν ὁ μὴ πιστεύων τῷ Πνεύματι" οὐ πιστεύει δὲ 
εἰς Πατέρα ὁ μὴ πιστεύσας (40) τῷ Υἱῷ. Οὔτε γὰρ 
δύναται εἰπεῖν Κύριον Ἰησοῦν εἰ μὴ £v Πγεύμστε 
ὁὀγίῳ" χαὶ, Θεὸν οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε, d..U d 
μονογενὴς ΥἹἱὲς, ὁ ὧν ἐν τοῖς κέζποις τοῦ Πα- 
τρὸς, εὗτος ἡμῖν (81) ἐξηγήσατο. "Ἀμοιρὸς ἔστι 
χαὶ τῆς ἀληθινῆς προσχυνήσεως ὁ τοιοῦτος. Οὔτε γὰρ 
Υἱὸν προσχυνῆσαι δυνατὸν εἰ μὴ (48) ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ, οὔτε ἐπιχαλέσασθαι δυνατὸν τὸν Πατέρα εἰ μὴ 
ἐν τῷ τῆς υἱοθεσίας Πνεύματι. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IH. 
Πρὸς τοὺς ἀέγοντας ἐξαρνεῖν καὶ μόνον τὸ εἰ 
τὸν Κύριον βάπτισμα, : 

98. Καὶ μηδένα παραχρουξοθω τὸ τοῦ ᾿Αποστόλου, 
ὡς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς (49) xal τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος ἐπὶ τῆς τοῦ βαπτίσματος μνήμης πολλάγις 
παραλιμπάνοντος, μηδὲ διὰ τοῦτο ἀπαρατέργητον 
οἰέσθω τὴν ἐπίχλησιν εἶναι τῶν ὀνομάτων. Ὅσοι, 
φησὶν, εἰς Χριστὸν ἐξαπτίσθητε. Χριστὸν" ἐνγεδύ- 
ϑιισθε" χαὶ πάλιν" Ὅσοι εἰς Χῤιστὸν ἐζαπτί- 
σθητε, εἰς τὸν θάνατον αὑτοῦ ἐδαπείσθητε. Ἢ γὰρ. 
ποῦ Χριστοῦ προσηγορία τοῦ παντός ἔστιν ὁμολογία " 
ὅτλοῖ γὰρ τόν τε χρίσαντα Θεὸν, καὶ τὸν χρισθέντα 
Υἱὸν, καὶ τὸ χρίσμα τὸ Πνεῦμα, ὡς παρὰ Πέτρου ἐν 
Ὁ ταῖς Πράξεσι μεμαθήχαμεν, 'Incoor τὸν ἀπὸ Na- 

ζαρὲτ, ὃν ἔχρισεν (50) ὁ Θεὸς τῷ Πνεύματι τῷ 


5* Rom. vi, ὅ. V Δεῖ. x, ὅ8. 


wl in eapite sexto hujus libri restituimus, Ὁ 
(11) Οὗτος ἡμῖν. ltà mss, codices. Editi αὐτὸς 
ἡμῖν. 
" (4) Εἰ μή. Wanc voeulam et bis in hae verborum 
complexione addidimus, ac δυνατόν post ἐπιχκαλέ- 
022021, auctoribus antiquis codicibus. ει 
(49) Τοῦ Πατρός. Tres codices addunt xat τοῦ 
Υἱοῦ. quie voces in Colbertino deletam. ὦ 
(50) Ὃν ἔχρισεν. Editi ὡς ἔχρισεν αὐτὸν ὁ Θεὸς 
Πνεύματι ἀγίῳ Sed omnes codices mss. nt in con- 
textu, Eosdem sequimur in hac voce, etvexev, pro 
eo quod crat in editis ἔντχεν. 


fi 


ἀγίῳ" καὶὲντῷ 'Hzatz, Πγεῦμα Κυρίου ἀπ᾿ ἐμὲ, οὗ 
εἵνεκεν ἔχρισέ μὲ" χαὶ ὁ Ἑαλμῳδός (51): Διὰ τοῦτο 
ἔχρισέ σε ὁ Θεὸς ὁ Θεός σου ἔλαιον ἀγαϊλιάσεως 
παρὰτοὺς μετόχους σου. Φαίνεται μέντοι  ᾿Απόστολός} 
ποτε χαὶ μόνου τοῦ Πνεύματος ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος 
ὡνημονεύσας. Πάντες γὰρ, φησὶν, ἐν ἐνὶ σώματι 
εἰς ἔν Πνεῦμα ἐδαπείσθημεν. Συμφωνεξ δὲ τούτῳ 
xai τὸ, ᾿γμεῖς δὲ βαπτισθήσεσθε ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ" καὶ τὸ, Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ. ᾿Αλλ᾽ οὐ παρὰ τοῦτο τέλειον ἄν τις εἴποι (53) 
βάπτισμα, ᾧ μόνον τὸ ὄνομα τοῦ Πνεύματος ἐπ- 
εἐχλήθη. Χρὴ γὰρ ἀπαράδατον μένειν ἀεὶ (93) τὴν ἐν 
τῇ ζωοποιῷ χάριτι δεδομένην παράδοσιν. 'O γὰρ 
λυτρωσάμενος ἐχ φθορᾶς τὴν ζωὴν ἡμῶν ἔδωχε δύ- 
vagty ἡμῖν ἀναχαινώσεως, ἄῤῥητον μὲν ἔχουσαν τὴν 
εἰτίαν xai ἐν μυστηρίῳ κατεχομένην, μεγάλην δὲ 
ταῖς ψυχαῖς τὴν σωτηρίαν φέρουσαν" ὥστε τ' προσ- 
θεῖναΐ τε ἢ ἀφελεῖν ζωῆς ἔστι τῆς ἀϊδίου προδήλως 
ἔκπτωσις, Εἰ τοίνυν ἐν τῷ βαπτίσματι ὁ χωρισμὸς 
τοῦ Πνεύματος ἀπὸ Πατρὸς χαὶ ΥἹοῦ ἐπικίνδυνος μὲν 
τῷ βαπτίζοντι, ἀνωφελὴς δὲ τῷ δεχομένῳ, πῶς ἡμῖν 
ἀσφαλὲς ἀπὸ Πατρὸς xai Υἱοῦ διασπᾶν τὸ Πνεῦμα; 
Πίστις δὲ καὶ βάπτισμα δύο τρόποι τῆς σωτηρίας, 
συμφυεῖς ἀλλήλοις xai ἀδιαίρετοι, Πίστις μὲν γὰρ 
τελειοῦται διὰ βαπτίσματος, βάπτισμα δὲ θεμελιοῦ- 
ται (51) διὰ τῆς πίστεως, χαὶ διὰ τῶν αὐτῶν ὀνομά- 
τῶν ἑχάτερα πληροῦτα!, Ὡς γὰρ πιστεύομεν εἰς Πα- 
τέρα καὶ Υἱὺν xai ἅγιον Πνεῦμα, οὕτω xai βαπτι- 
ζόμεθα εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς xal τοῦ Υἱοῦ xal 
ποῦ ἁγίου Πνεύματος, Καὶ προάγει μὲν ἡ ὁμολογία 
πρὸς τὴν σωτηρίαν εἰσάγουσα " ἐπαχολουθεῖ δὲ τὸ 
βάπτισμα ἐπισφρατίζον ἡμῶν τὴν συγχατάθεσιν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ἹΓ'. 
Alrlac ἀπόδοσις διὰ τί οἱ. ἄγγελοι Πατρὶ καὶ Yio 
παρὰ τῷ Παύϊῳ συμπαρειήρθησαν. 

39, ᾿Αλλὰ χαὶ ἕτερα, φησὶ, συναριθμούμενα Πατρὶ 
χαὶ Υἱῷ, οὐχὶ χαὶ συνδοξάζεται πάντως. Ὡς ὁ ᾿Από- 
στολος ἀγγέλους συμπαρελάθετο, εἰς τὴν διαμαρτυ- 
ρίαν (35) τὴν ἐπὶ Τιμοθέου λέγων" Διαμαρτύρομαί 
σοι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ καὶ Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ, καὶ 
τῶν ἐκλεκτῶν αὐτοῦ ἀγγένϊων * o3; οὔτε ἀλλοτριοῦ- 
μεν. τῆς λοιπῆς χτίσεως, οὔτε Πατρὶ χαὶ Υἱῷ συν- 
ἀριθμεῖν ἀνεχόμεθα. ᾿Εγὼ δὲ, εἰ χαὶ μηδεμιᾶς ἀποχρί- 
στως ἄξιος ὁ λύγος, οὕτω πρόχειρον τὴν ἀτοπίαν 
ἔχων, ὅμως ἐχεῖνο λέγω, ὅτι μάρτυρα μὲν χαὶ ὁμό- 
δουλον ἄν τις τυχὸν παραστήσαιτο πράῳ κριτῇ χαὶ 
ἡμέρῳ, xai μάλιστα δὴ ἐν τῇ πρὸς τοὺς χρινομένους 
ἐπιεικείᾳ τὸ ἀναντίόῥητον τῆς τῶν. χριμάτων διχαίο- 
σύνης ἐπιδειχνύντι, Ἐλεύθερος δὲ εἶνα: ἀπὰ δούλου, 
xai ΥἹὸς χληθῆναι Θεοῦ, xai ζωοποιηθῆναι ἀπὸ θα- 
νάτου, παρ' οὐδενὸς ἑτέρου δύναται f| παρὰ τοῦ τὴν 
χατὰ φύσιν οἰχειότητα χεχτημένου, καὶ τῆς δουλιχῆς 


"Isa txt, ἢν * Psal. xuiv, 8, "1 Cor. xit, 

(51) Ψαιϊμῳδός. Codices nonnulli ὁ ψαλμός. Pau- 
lo post desunt in tribus codicibus liec verlja, παρὰ 
μετόχους σου. 

62 Εἴποι. Sic mss. codices. Editi εἴπῃ. 

(55) "Aet, Ex tribus mss, codicibus hane vecem 
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A πιο"; et Psalmicus ille cantor, Propterea unzit te 
Deus Deus tuus. oleo exsultationis pre consortibus 
iuis ?, Videtur tamen interdum Apostolus ctiam 
solius Spiritus fecisse mentionem in baptismate. 
Omnes enim, inquit, ín uno corpore in unum Syiri- 
tum bapizati sumus*, Mis et illud consonat, Vos 
aulem. baptizabimini in Spiritu. sancto*; et, Ipse 
vos baptizabit in Spiritu sancto?, At. non ideo quis 
dixerit perfectum esse baptisma, in quo solum Spi- 
ritus nomen invocatum est. Oportet. enim inviola- 
bilem semper manere traditionem, qua in vivifica 
gratia data est. Nam vitam nostram de corruptione 
qui liberavit, potestatem nobis renovationis dedit : 
qu: potestas causam habct ineffabilem, et in my- 
sterio reconditam, sed magnam animabus salutem 
B conferentem, ut quidquam addere aut detrahere 
plane sit ab zterna vita excidere, Proinde si in 
baptismo separare Spiritum a Patre et Filio, ut 
periculosum est baptizanti, ita baptismum acci- 
pienti inutile; quomodo nobis tutum fuerit ἃ Pa- 
tre et Filio distrahere Spiritum? Fides autem et 
baptisma duo sunt modi parandze salulis, inter se 
cognati et inseparabiles. Nam fides perficitur per 
baptismum, 94 baptismus vero fundatur per fi- 
dem, et utraque res per cadem nomina impletur. 
Sicut enim credimus in Patrem et Filium et Spi- 
ritum sanctum, sic et baptizamur in nomine Patris 
et Filii et Spiritus sancti. Ac przecedit quidem pro- 
fessio ad salutem perducens ; sequitur autem ba- 
ptisma consignans assensuin nostrum. 


CAPUT Xil. 
Quare apud Paulum angeli simul cum Patre et Filic 
 adjunguntur. 

29. Atqui et alia sunt, inquiunt, qu:e simul Pa- 
tri et Filio annumerantur, nec tamen continuo si- 
mul cum illis glorificantur. Veluti cum Apostolus 
obtestans Timotheum, angelos simul adducit, di- 
cens : Obtestor te in conspectu Dei, et Christi Jesu, 
εἰ electorum. ejus. angelorum * : quos tamen non 
minime separamus a reliquis creaturis, neque sus- 
línemus eos. Patri et Filio anpumerare. Ego vero, 
tametsilic sermo nulla dignus est responsione, 

p tam manifestam praeferens. absurditatem, tamen 
illud dico, quod conservum etiam testem forte ali- 
quis adducat apud mansuetum ac placabilem judi- 
cem, quique maxime sua in eos qui judicentur- le- 
nitate minime dubiam et controversam judiciorum 
:wquitatem demonstrat. Ceterum ut aliquis fiat li- 
ber e servo, atque vocetur Filius Dei, et a morte 
revocetur ad vitam, a nullo alio potest dari, nisi 


45. " Act. 1, 5... ? Luc. 11, ἐδ. * I Tim. v, 91. 
addidimus, 
. (54) Θεμε.λιοῦται. Quatuor codices iss. τελεὺ- 
oat. 

155) Aiapaprvplav. Sic libri veteres pro eo quod 
babent editi μαρτυρίαν. v * 
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ab eo qui naturalem hapet societatem οἵ a servili À ἀξίας ἀπηλλαγμένου. Πῶς γὰρ οἰχειώσει Θεῷ ὁ ἀλ- 


conditione est alienus. Quomodo enim sociabit 
Deo, qui ipse est alienus? quomodo liberos red- 
det, qui ipse est jugo servitutis obnoxius? Baque . 
non ob eadem it Spiritus et angelorum mentio : 
sed Spiritus commemoratur tanquam auctor ac 
Dominus vitze, angeli vero tanquam conservorum 
a?jutores, fidelesque veritatis testes. adhibentur. 
Siquidem mos est. sanctis, Dei przcepta testibus 
adhibitis tradere; sicut etiam hie ipse ad Τίπιο- 
theum loquitur : Qua. avcepisti a me coram multis 
testibus, ea depone apud fideles homines **. Et nunc 
angelos altestatur, sciens angelos pariter affutu- 
ros judici, cum venerit in gloria Patris, ut. judicet 
orbem terrarum in justitia, (Juisquis enim, inquit, 
confessus [uerit me coram hominibus, et Filius ho- 
minis confitebitur eum coram angelis Dei : qui. vero 
abnegaterit me coram hominibus, abnegabitur in con- 
spectu angelorum. Dei*, Et Paulus alibi dicit, In re- 
telatione Domini Jesu de clo cum angelis*. Wanc 
ob causam hic jam contestatur coram angelis, 
eximias sibi preparans probaiiones ad magnum il- 
lud tribunal. 


530. Neque hic modo, verum etiam omnes omnino, 
quibus aliquod verbi ministerium commissum est, 
nullo tempore contestari cessant, imo οἱ ccelum et 
lerram inclamant, ut intra QS quorum ambitum 
omnia nunc gerantur, quwque in examine rerum 

n *iac vita gestarum sint simul cuim judicandis fu- 
tuza. Advocabit enim, inquit, calum sursum, et ter- 
ram, ad dijudicandum populum suum?. Unde Moyses 
traditurus eloquia populo, Testor, inquit, vobis ho- 
die et colum et terram *. Et rursus cum canticum 
diceret : Attende, calum, et loquar, et audiat. terra 
verba ez ore meo*. liem Isaias : Audi, colum, et 
auribus percipe, terra '*. Jeremias autem etiam 
Biupore quodam perculsum fuisse coelum narrat 
ob audita impia populi facta : Obstupuit celum su- 
per hoc, et exhorruit amplius vehementer, quoniam 
duo etiam mala fecit populus meus '*. Itaque et Apo- 
stolus sciens angelos hominibus przfectos, ceu pze- 
dagogos quospiam aut morum gubernatores, vo- 
cavit illos in testimonium, At Jesus Nave etiam 
lapidem testem sermonum statuit (jam vero et D 
collis alicubi testis appellatus est a Jacob) !* : Erit 
enim, inquit, lapis in vobis hodie in testimonium ἐπ 
exirewis diebus, cum mentiti [ueritis Domino Deo 


C 


ΜῊ Tim. v, 2. * [f Thess. 


xxxn, 4." sa, 1, 2. 


5 Luc. x1, 8, 9. 
^ Jer. 11, 12, 13. 


(56) Obx ἐξ éqgolow. Meg. primus οὐχ ἔθ᾽ 


102. 
M) Ὁμολογήσῃ. Tta plerique libri veteres. Editi 

ὁμολογήσει. 

(58) ᾿Αγγέϊων τοῦ Θεοῦ. Sic πιβ6. codices : 
editi ἀγγέλων αὐτοῦ. 

(59) ΑΔ. π᾿ οὐρανοῦ. Sic omnes codices : editi ἀπ᾿ 
οὐρανῶν. Anle has voces quinque codices mss. 
addunt Χριστοῦ, 


λότριος; πῶς Cb ἐλευθερώσει, αὐτὸς Évoyog ὧν τῷ 
ζυγῷ τῆς δουλείας ; Ὥστε οὐχ ἐφ᾽ ὁμοίοις (56) Πνεύ- 
ματός ἐστι xai ἀγγέλων ἡ μνέμη, ἀλλὰ τὸ μὲν 
Πνεῦμα, ὡς ζωῆς χύριον, οἱ δ᾽ ἄγγελο: ὡς βηηθοὶ 
τῶν ὁμοδούγων, χαὶ πιστοὶ μάρτυρες τῆς ἀληθείας 
παραλαμθάνονται, Ἔθος vàp τοῖς ἁγίοις, τὰς bvto- 
λὰς τοῦ Θεοῦ ἐπὶ μαρτύρων διδόνατ" ὡς xal αὐτὸς 
οὗτός φησι Τιμοθέῳ "A zap£laCec παρ᾽ ἐμοῦ ἐπὶ 
ποιῶν μαρτύρων, ταῦτα παράθου πιστοῖς ἀνθρώ- 


ποις. Kal νῦν τοὺς ἀγγέλους ἐπιμαρτύρεται - οἷδε 
γὰρ, ὅτι συμπαρέσονται ἄγγελοι τῷ χριτῇ, ὅταν ξληῃ 


ἐν τῇ δύξῃ τοῦ Πατρὸς χρῖναι τὴν οἰχουμένην ἐν δι- 
χαιοσύνῃ. Ὃς γὰρ ἂν. φητὶν, ὁμοιϊογήσῃ (57) ἐν 
ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, καὶ ἐ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ὁμοιϊογήσει év αὑτῷ ἔμπροσθεν τῶν 
ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ (58)" ὁ δὲ ἀπαρνησάμενές ua 
ἐνώπιον τῶν ἀγθρώπων ἀπαρνηθήσεται ἐνώπιον 
τῶν ἀγγέϊωυν τοῦ Θεοῦ. Ἱκαὶ Παῦλος ἑτέρωθί φη- 
σιν" Ἔν τῇ ἀποχαϊύψει τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ ἀπ᾿ 
οὐρανοῦ (59) μετ᾽ dyyf.luv. Τούτου χάρι» ἐντεῦ- 
θεν ἤδη διαμαρτύρεται ἐπὶ τῶν ἀγγέλων, εἰς τὸ μέγα 
χριτήριον εὐπρεπεῖς (00) ἑαυτῷ τὰς ἀποδείξεις πα- 
ρασχευάζων, 

50. Καὶ οὐχ οὗτος μόνον, ἀλλὰ χαὶ πάντες ἁπλῶς 
οἱ λόγου τινὰ διαχονίαν πεπιστευμένοι, οὐδένα χρό- 
νὸν διαμαρτυρόμενοι παύονται, ἀλλὰ xal τὸν οὐρανὸν 
zc τὴν γῆν ἐπιδοῶνται " ὡς χαὶ νῦν πάστς πράξεως 
εἴσω αὐτῶν τελουμένης, καὶ ἐν τῇ ἐξετάσει τῶν βε- 
διωμένων συνεσομένων τοῖς χρινομένοις. Προσχα- 
“έσεται γὰρ, φησὶ, τὸν ebparór ἄνω, καὶ τὴν γῆν, 
τοῦ διαχρῖναι τὸν Ἰαὺν αὐτοῦ. "Ὅθεν Μωῦτῆς πα- 
ρατίθεσθαι μέλλων τὰ λύγια τῷ λαῷ, Διαμαρτύρο- 
μαι ὑμῖν, φησὶ, σήμερον τὸν τε οὐρατὺν xal cir 
γῆν" xal πάλιν τὴν ᾧδὴν λέγων * Πρόσεχε, ciparé, 
καὶ λατήσω, καὶ ἀκουέτω γῆ ῥήμετα ἐκ στέμεατός 
μου" xa Ἡσαΐας" "Axove, οὐρανὲ, καὶ ἐνωτίζου, 
γῆ. Ἱερεμίας δὲ καὶ ἔχστασίν τινα τοῦ οὐρανοῦ Er 
τῇ ἀχοῇ τῶν ἀνοτίων ἔργων τοῦ λαοῦ διηγεῖται, 
Ἑξέστη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, καὶ ἔφριξεν ἐπὶ 
πλεῖον σφόδρα (61), ἔτι δύο καὶ πονηρὰ ἐποίησεν 
ὁ Aaóc μου, Καὶ ὁ ᾿Απύστολος τοίνυν, ὥσπερ παι- 
ξαγωγούς τινας ἢ παιδονόμους ἐπιτεταγμένους (02) 
ποῖς ἀνθρώποις τοὺς ἀγγέλους εἰδὼς, εἰς μαρτυρίαν 
ἐπεχαλέσατο. Ἰησοῦς δὲ ὁ τοῦ Νανῆ καὶ λίθον μάρ- 
τυρα τῶν λόγων ἔστησεν (fom δέ που καὶ βυυνὸς 
μάρτυς παρὰ τοῦ Ἰαχὼδ ὠνομάσθη) - Ἔσται γὰρ, 
φησὶν, ὁ Aoc ἐν ὑμῖν (03) σήμερον εἰς μαρτύριον 


5 7. "Psal xix, ἃ, δ Deut. iv, 35, * Deui- 


" Gen, xxxi, 47. 


(00) Εὐπρεπεῖς. Editi. et Colb. εὐτρεπεῖς. Alii 
codices wt in contextu, 

(61) Σφέδρα, Editi addunt ἡ γῆ, sed hzc in 
nullo cod. ms. leguntur. 

(62) Ἐπιτεταγμένους Sic omnes nostri codices 
pro eo quod erat in editis ἐπιστάντας. Tres codi- 
ces habent xai παιδονόμους, 1 

(05) Ἔν ὑμῖν, Praposiio addita ex codicihius 
mss. Hzc autem. Combetisius memoriter a Basilio, 
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dx ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, ἡνίκα ἂν ψεύσησθε A nostro? : ortasse credens virtute divina et lapi- 


Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν" τάχα μὲν mou πιστεύων τῇ 
δυνάμει τοῦ Θεοῦ xai τοὺς λίθους φωνὴν ἀφήσειν, 
εἰς ἔλεγχον τῶν παραδεδτηχότων" εἰ δὲ μὴ, ἀλλὰ τό 
ὙΞ ἑχάπττου συνειδὸς τῇ ἐνεργείχ (04) τῆς ὑπομνή- 
σεως πάντως χατατρωθέσεσθαι. Οὕτω μὲν οὖν τοὺς 
μάρτυρας, οἵτινές ποτ᾿ ἂν (03) ὦσιν, ὥστε εἰς ὕστε- 
ρὸν αὐτο 


ὃς παραστήσασθαι, οἱ τὴν οἰχονομίαν τῶν 

ψυχῶν πεπιστευμένοι προετοιμάζονται. Τὸ δὲ Πνεῦμα 

οὐ διὰ τὴν ἐπὶ χαιροῦ χρείαν, ἀλλὰ διὰ τὴν Ex φύ- 

σεως χοινωνίαν συντέταχται τῷ Θεῷ, οὐχ ὑφ᾽ ἡμῶν 

ξλχυσθὲν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ Κυρίου πγραληφθέν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IN. 

"Erctacic, ὅτι καὶ εἰς Μωῦσῆν τινες ἐξαπτί- 


συησαῦ, καὶ ἐπίστευσαν εἰς αὑτὸν, xal. πρὺς 
ταύτην ἀπάντησις, ἐν οἷς καὶ τὰ περὶ τύπων. 


51. ᾿Αλλ' οὐδὲ εἰ βαπτιζόμεθχ, φησὶν, εἰς αὐτὸ, οὐδ᾽ 
οὕτω δίχαιον μετὰ Θεοῦ τετάχθαι, Καὶ γὰρ χαὶ εἰς 
πὸν Μωῦσῆν τινες ἐθαπτίσθησαν, ἐν τῇ νεφέλῃ xat 
ἐν τῇ θαλάτσῃ. Ὁμοίως δὲ xal ἡ πίστις ὁμολογεῖ- 
και (00) ἔδη καὶ εἰς ἀνθρώπους γεγενῆσθαι. Ἐπί- 
στευσε γὰρ ὁ JAaóc τῷ Θεῷ καὶ Mubcsi τῷ θερά- 
&ovtt αὐτοῦ. Ti οὖν, φησὶν, Ex τῆς πίστεως χαὶ 
ποῦ βαπτίσματος τὸ ἅγιον Πνεῦμα τοσοῦτον ἀνυψοῖς 
χαὶ μεγαλύνεις ὑπὲρ τὴν χτίσιν, ὁπότε τὰ αὑτὰ χαὶ 
ἀνθρώποις ἤδη προσμεμαρτύρηται; Τί οὖν (01) ἐροῦ- 


piv; Ὅτι εἰς μὲν τὸ Πνεῦμα ἡ πίστις ὡς εἰς τὸν, 


Πατέρα καὶ εἰς τὸν Υἱόν * ὁμοίως δὲ χαὶ τὸ βάπτι- 
σμα" εἰ δὲ εἰς τὸν Μωῦσῆν, χαὶ τὴν νεφέλην, ὡς 
εἰς σχιὰν xal τύπον. Οὐ δήπου δὲ, ἐπειδὴ μιχροῖ; 
xaX ἀνθρωπίνοις προλιαπερφοῦται (08) τὰ θεῖα, 
μιχρά τίς ἐστι xa ἡ τῶν θείων φύσις, ἣν ἡ τῶν 
κύπων σχιαγρατφία πολλάχις πρηλπεσήμηνεν, Ἔστι 
γὰρ ὁ τύπος προσδυχωμένων δήλωσις διὰ μιμήστως, 
ἐνδειχτιχῶς τὸ μέλλον προὐποφαίνων. Ὡς ὁ ᾿Αδὰμ 
πύπος (69) τοῦ μέλλοντος, καὶ dj πέτρα τυπιχῶς Ó 
Χριστός" xai τὸ τῆς πέτρας ὕδωρ τῆς ζωτιχῆς τοῦ 
Δόγου δυνάμεως. Εἴ τις γὰρ, φησὶ, διψᾷ. ἐρχέσϑω 
πρὸς μὲ, xal πιγέτω. Καὶ τὸ μάννα τοῦ ζῶντος 
ἄρτου, τοῦ ix τοῦ οὐρανοῦ χαταθάντος" xai ὁ ἐπὶ 
σημείου κείμενος ὕφις τοῦ σωτηρίου πάθους τοῦ 
διὰ τοῦ σταυροῦ τελεσθέντος " διὸ xal οἱ ἀποδλέπον- 


" Josue xxiv, 37. 1 Cor. x, 2. 
Xv, 6. '* Joan. vi, 51. ?? Deut, vint, 5; Joan 


mon ut leguntur in. Scripturis, referri opinatus est, 
Sed observare debuerat vir eruditus non Jacob, 
sed Josue dicta a. Basilio citari. Ne cui similis error 
illudat, parenthesi inclusimus quie de Jacob. inter- 
jecta sunt. 

(63) "Erepreía. Nonnulli codices ivapytía, que 
scriptura valde arridet. Combelisio, verlendumque 
«sse pronuntial, recordationis evidentia, non, ut 
Erasmus, ví. recordationis. Sed hie. quoque errore 
labitur Combelisius, dum h:ec ad Jacoh refert. Non 
de Jacob loquitur. Basilius, nec de recórdatione 
illius famderis cum Laban, sed. de gravissima a Jo- 
sue adhibita admonitione. Quare retinenda vox £vzp- 
Tila. Quod eniin. lapides in testimonium vocantur, 
non eo spectat. ut oratio vel recordatio clarior. [iat 
9c evidentior, sed ut admonitio acrior et vehemen- 


por. 


" Exod, xiv, 51. 


des vocem emissuros ad increpationem transgrese 
sorum; sin minus, certe illud. fore, ut uniuscu- 
jusque conscientia admonitionis veliementia pror- 
sus vulneretur. Ad hunc igitnr. modum, ii quibus 
commissa fuit animarum gubernatio, lestes, qui- 
cunque tandem illi sint, privparant, utin. pose- 
rum produeantur. Sed Spiritus non ad. usum. oc- 
easionis, sed οἷν nature communienem Deo con- 
junctus esf, haud ille quidem a. nobis pertractus, 
sed a Domino adjunctus. 


CAPUT XIV. 


Objectio, quod et in Moysen nonnulli baptizati sunt, 

εἰ in illnm. crediderunt ; et. hujus. áolutio, ubi et 

B de figuris, : 

$1. Verum, inquiunt, tametsi baptizamur in 
Spiritu, non. inde par est ut. Spiritus cum Deo nu- 
meretur, quando et in. Moysen nonnulli baptizati 
$unt in nube et in mari ^. Similiter autem et in 
confesso est jam fuisse etiam in homines fidem. 
Credidit enim populus. Deo et Mcgsi famulo ejus *, 
Quid igilur, inquiunt, ex fide ac baptismo Spiri- 
tum sanctum usque adeo attollis ac magnificas 511: 
pra creaturam, eum eadem jam Scripturarum testi- 
moniis tribuantur eriam howinibus. Quid igitur 
dizemus ? Nimirum illud, quod in Spiritum quidem 
fides est :eque atjue. in. Patrem et Filium; similis 
ier etiam. baptisuia, Quod. si οἱ in. Moysen et nu- 
bem, velut. in wmbram et figuram. Neque vero, 
quoniam divina rebus humilibus Q6 et. humanis 
prifigurantur, ideo et divinorum hunilis est na« 
tra, quam figurarum adumbratio spe przsigni- 
ficavit, Est enim figura rerum, que exspectantur, 
declaratio per imitationem, quod futurum est. in- 
dicando przemonstrans, Velut Adam figura Γαι τὶ "δ, 
€t petra figarate Christus ? : et aqua. promanans 
e petra "δ, figura vivificie potenti:e Verbi. Si quis 
enim, inquit, siti, veniat ad me, ei bibat '*. Et 
manna typus vivi panis, qui de calo descendit '* : 
ei serpens super vexillo positus, salutiferg pas- 
sionis per crucem consummoalz, coque qui respi- 


* Rom. v, 14. " [ Cor. x, 4. '* Exod. 


vi, Al. 


(65)Otriv£c ποτ᾽ ἄν, etc, Multa hic mutamns freti 
mss. codicibus, Habebant. enim editi ὁπότ᾽ ἂν...» 
αὐτοῖς παραστήσεσθαι. .. ἐμπεπιστευμένοι. Legitur 
in editione Basil. οἵτινές ποτ᾽ ἄν οἱ αὐτούς. 

(06) Ὁμοιϊογεῖται, |a hbri veteres; eciti ὦμον 
λόγηται. 

(01) Τί οὖν. Secunda vocula ex mss. addita. 
Paulo post ex duobus veteribus libris emendatum, 
quod minus commode in editis legebatur, ἡ δὲ εἰς 
τὸν M., etc. 

(68). Προδιαμερφοῦται. Quidam codices πρυπδια- 


D 


μορφοῦται. Panlo post editi. προῦπεσήμηνεν, quod , 
m cod I$ miss. non reperitur; alii enim. habent 


ut edidimus, alii ἀπεσήμαινεν, 
(9 Ἀδὰμ τύπος. kditio Paris, ᾿Αδὰμ ἣν τύ- 
πος. 


lelius in mss. et edit. Basil. 
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ciébant ad illum, servabantur**, Similiter et quie 
de eductis lsraelitis scripta, ad siguilicationem 
eorum qui baptismo salvi funt, marrata sunt **. 
Servata sunt enim Israelitarum primogenita, quem- 
admodum et baptizatormm corpora, cum gratia da- 
tur iis qui sanguine signati fuerunt, Sanguis enim 
pecudis, figura sanguinis Christi ; primogenita vero 
typus bominis, qui primus conditus est ; qui quo- 
niam necessario in nobis est, dum successionis 
serie usque ad linem transmittitur, ideo in Adam 
omnes morimur ?*, el regnavit mors usque ad le- 
gis consummationem, οἱ Cbristi adventum, Con- 
servata aulem sunt ἃ Deo primogenita, ne ea tan- 
geret exstinclor, ut ostenderetur, nos jam non am- 
plius mori in. Adam, qui in Christo vivificati su- 


mus..Carterum mare et nebula, in presenti quidem, B 


inducebat ad fidem per admirationem ; in futurum 
autem, ianquam typus gratiam venturam przsi- 
gnabat. Quis sapiens, et intelliget παῖς »?? quomodo 
mare, per figuram baptisma, separans a Phoraone, 
quemadmodum et lavacrum hoc a diaboli tyrannide, 
Illud occidit hostem in sese, moritur et hic inimi- 
citia, que nobis fuit cum Deo. Ab illo populus 
exiit illesus ; ascendimus et nos ab aquis tanquam 
ex mortuis vivi, servati per gratiam ejus qui vo- 
cavit nos. Nubes autem umbra doni Spiritus, qui 
libidinum flammam  morltificando membra rezi- 
gerat. 


32. Quid igitur? num. quia typice in Moysen ba- 6 


ptizati sunt, ideo exigua est gratia baptismatis ? 
Sane hoc pacto nec aliud quidquam in nostris iny- 
steriis fuerit magnum, si quod in singulis augu- 
stum est, per pr:ecedentes figuras deprimamus. Ac 
ne Dei quidem erga homines charitas magnum 
quiddam et eximium, qui unigenitum Filium dedit 
pro peceatis nostris : quandoquidem et. Abraham 
filio suo non pepercit , Nec Domini passio glo- 
riosa; siquidem aries loco Isaac victime figuram 
explevit **. Neque descensus ad inferos horribilis ; 
quando quidem Jonas tribus diebus, ac totidem 
nocibus, morlis figuram prius explevit ". Idem 
ergo facit et de baptismate, qui veritateni cum um- 
bra comparat, et cum figuris confert ea quz figu- 
ris significantur, ac per Moysen et mare 27 totam 
simul evangelicam dispensationem elevare aggre- 
ditur. Nam qui peccatorum remissio, qua vite 


"Num. xxi, 9. !! Exod, xit, 15. 


57 Jon. 5. d. 


32} Cor, xv, 


(70) ᾿Εξαγωγῆς. Consentiunt. in hac. voce mss. 
codices, Editi διεξαγωγῆς. Displicet. Combeltisio 
Krasmi interpretatio, quia non slatim de exitu 
Israelitarum loquitur Basilius ; sed illa primogeni- 
torem salus est velut initium exitus [sraelita- 
rum. 

(71). Διδομένης. Weg. primus διαδιδομένης, 

(12) Ὃ ϑάνατος. Editi addunt àzà ᾿Αὐάμ, sed 
hac desunt in mss. . 


5. BASILII MAGNI 
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Α τες εἰς αὐτὸν διεσώζοντο, Οὕτω δὴ xal τὰ περὶ τῆς 
ἐξαγωγῆς (170) τοῦ Ἰσραὴλ εἰς ἔνδειξιν τῶν διὰ τοῦ 
βαπτίσματος σωζομένων ἱστόρηται. Διεσώθη γὰρ 
τῶν Ἰσραηλιτῶν τὰ πρωτότοχα,, ὡς xai τῶν βαπτι- 
ζομένων τὰ σώματα, διδομένης (71) τῇς χάριτης 
κοῖς σημειωθεῖσιν ὑπὸ τοῦ αἴματος. Τὸ μὲν γὰρ 
αἷμα τοῦ προδάτου τύπος τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ" 
τὰ δὲ πρωτότοχα τύπος τοῦ πρωτοπλάτστον " ὃς 
ἐπειδὴ ἀναγχαίως ἡμῖν ἐνυπάρχει τῇ ἀχολουθίᾳ τῆς 
διαδοχῆς μέχρ: τέλους παραπεμπόμενος, διὰ τοῦτο 
ἐν τῷ ᾿Αδὰμ πάντες ἀποθνήσχομεν, xal ἐδασίλευσεν 
ὁ θάνατος (73) μέχρι τῆς τοῦ νόμον πληρώσεως, καὶ 
τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας. Διετηρήθη δὲ (13) ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ τὰ πρωτότοχα, τοῦ μὴ θίγειν τὸν ὁλο- 
θρεύοντα, εἰς ἔνδειξιν τοῦ μηχέτι ἡμᾶς ἀποθνήσχειν 
ἐν τῷ ᾿Αδὰμ, τοὺς ζωοποιηθέντας ἐν τῷ Χριστῷ. 
Ἢ δὲ θάλασσα xai ἡ νεφέλη πρὸς μὲν τὸ παρὸν 
εἰς πίστιν ἐνῆγε διὰ τῆς χαταπλήξεως mph; δὲ τὸ 
μέλλον ὡς τύπος τὴν ἐσομένην χάριν προῦπεσή- 
μᾶιννε. Τὶς cog'c , καὶ συνήσει cabra ; πῶς ἡ 
θάλασσα βάπτισμα τυπιχῶς, ytoptsu^v παιοῦσα τοῦ 
Φαρσὼ, ὡς xai τὸ. λουτρὸν τοῦτο τῆς τυραννίδος τοῦ 
διαβόλου. ᾿Απέχτεινεν ἐχείνη ἐν ἑαυτῇ τὸν ἐχθρόν * 
ἀποθνήσχει χαὶ ὧδε ἡ Éyüpa ἡμῶν ἡ εἰς Θεόν. 
λθεν ἀπ᾿ ἐχείνης ἀπαθὴς ὁ λαός " ἀναθαίνομεν 
xai ἡμεῖς ὡς bx νεχρῶν ζῶντες ἀπὸ τοῦ ὕδατος, 
χάριτι σωθέντες τῇ τοῦ χαλέσαντος ἡμᾶς, Ἢ δὲ 
νεφέλη σχιὰ τῆς bx τοῦ Πνεύματος δωρεᾷς, τοῦ τὴν 
φλόγα τῶν παθῶν διὰ τῆς νεχρύσεως τῶν μελῶν χα- 
ταψύχοντος. 


$2. Τί οὖν; ἐπειδὴ τυπιχῶς εἰς Μωῦσῆν ἐδαπτί- 
σθησαν, διὰ τοῦτο μιχρὰ (14) fj τοῦ βαπτίσματος; 
χάρις; Οὕτω μὲν οὖν οὐδ᾽ ἂν ἄλλο τι μέγα εἴη τῶν 
ἡμετέρων, εἴπερ τὸ ἐν ἐχάστῳ σεμνὸν τοῖς τύποις 
προδιαθάλλοιμεν, Οὔτε γὰρ ἡ εἰς ἀνθρώπους τοῦ 
Θεοῦ ἀγάπη μέγα τι χαὶ ὑπερφυὲς, ὃς τὸν μονογενῆ 
Υἱὸν ἔδωχεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν " ἐπειδὴ χαὶ 
᾿Αδραὰμ τοῦ ἰδίου υἱοῦ οὐχ ἐφείσατο" οὐδὲ τὸ πά- 
θος τοῦ Κυρίου ἔνδοξον * ἐπειδὴ πρόθατον ἀντὶ Ἰσαὰκ 
τὸν τύπον ἐπλήρου τῆς προσφορᾶς " οὔτε ἡ εἰς ἄδου 
χάθοδος φοθερά " ἐπειδὴ Ἰωνᾶς ἐγ τρισὶν ἡμέραις 
xa τοσαύταις νυξὶ τοῦ θανάτου τὸν τύπον προεξε:- 
τλήρου. Ταὺτὸν τοίνυν ποιεῖ xal ἐπὶ τοῦ βαπτί- 
σματος ὁ τῇ mad συγχρίνων τὴν ἀλήθειαν, xat τοῖς 
D τύποις παραθδάλλων τὰ map! αὐτῶν σημαινόμενα, 
χαὶ διὰ Μωῦσέως καὶ τῆς θαλάσσης πᾶταν ὁμοῦ 
διασύρειν τὴν εὐαγγελιχὴν οἰχονομίαν ἐπιχειρῶν. 
Ποία γὰρ ἄφεσις παραπτωμάτων (75); ποία ζωῆς 


92. 5.086. xiv, 10. 


"Gen. xxii, 16. "ibid. 15. 


(75) Διετηρήθη δέ. Pro bis vocibus tres cod'ce« 
- ἐσώζετο Paulo post codices mss. θέγειν, editi 

ἤγειν. 

(14) Μικρά. Tres codices μιχρόν. Paulo post 
editi contra omnium codicum mss. (idem EE rc 
λοῖμεν, unde Erasmus, si conferamus. 

Mb Παραπτωμάτων. Quidam codices &paptn- 
μάτων, 
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ἀναγέωσις ἐν θαλάσστ ; ποιὸν χάρισμα πνευματιχὸν A renovatio in mari, quod donum spirituale per Moy« 


διὰ Μωῦϊσέως ; ποία νέχρωσις ἁμαρτίας ἐχεῖ; Οὐ 
συναπέθανον ἐχεῖνοι Χριστῷ " διόπτρ οὐδὲ συνῇ γέρ- 
θησαν, Οὐχ ἐφόρσηαν τὴν εἰχόνα τοῦ ἐπουοανίου, οὐ 
τὴν νέχρωσιν τοῦ Ἴησοῦ ἐν τῷ σώματι περιένεγχαν, 
οὐκ ἀπεδύσαυτο τὸν παλαιὸν ἄνθριυπον (10), οὐχ 
ἐνεδύσαντο τὸν νέον, τὸν ἀναχαινούμενον εἰς ἐπ 
σιν, xa7' εἰχόνα τοῦ χτίσαντος αὐτήν. Τί οὖν (11) 
συγχρίνεις τὰ βαπτίσματα, ὧν ἡ προπηγορία μόνη 
χοινὴ, f, Gk τῶν πρχγμάτων διαφορὰ τοσαύτη. ὅση 
ἂν γένοιτο ὀνείρου πρὸς τὴν ἀλήθειαν ν Χαὶ σχιᾶς 
χαὶ εἰχύνω" πρὸς τὰ χατ᾽ οὐσίαν ὑφεττηχότα ; 


$3. ᾿Αλλὰ xal ἡ εἰς τὸν Μωῦσέα πίστις οὐ τὴν εἰς 
τὸ Πνεῦμα πίστιν ὀλίγου τινὸς ἀξίαν δείκνυσιν " ἀλλὰ 
χατὰ τὸν τούτων λόγον, μᾶλλον τὴν εἰς τὸν Θεὸν 
πῶν ὅλων ὁμολογίαν χατασμεχρύνει. ᾿Επίστευσε 
γὰρ, φησὶν, ὁ λαὸς τῷ Θεῷ, καὶ Μωδσεῖ τῷ θε- 
“άποντι αὐτοῦ. Θεῷ τοίνυν συνέζευχται, οὐχὶ τῷ 
Πυξύματι" χαὶ τὐπος ἣν οὐχὶ τοῦ Πνεύματος, ἀλλὰ 
τοῦ Χριστοῦ. Τὸν γὰρ μεσίτην Θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων 
δι᾿ ἑαυτοῦ τότε προαπετύπου (18) ἐν τῇ τοῦ νόμου 
διαχονίᾳ. Οὐ γὰρ τοῦ Πνεύματος τύπος ἣν Μωῦσῇ:, 
τὰ mph; τὸν Θεὸν τῷ λαῷ μεσιτεύων. Ἐδόθη γὰρ 
νόμος διαταγεὶς δι᾽ ἀγγέλων, ἐν χειρὶ μεσίτου (δη- 
λαδὴ τοῦ Μωῦϊσέως ), κατὰ τὴν πρόχλησιν τοῦ λαοῦ 
λέγοντος" Λάλησον σὺ, φησὶ, πρὺς ἡμᾶς, καὶ μὴ 
“Ἰαλείτω πρὸς ἡμᾶς ὁ Θεός. Ὥστε ἡ εἰς αὐτὸν zi 
«cu; ἐπὶ τὸν Κύριον ἀναφέρεται, τὸν μεσίτην Θεοῦ 
xal ἀνθρώπων, τὸν εἰπόντα ᾿ El ἐπιστεύετε Mubcet, 
ἐπιστεύετε ἂν ἐμοῖ. "Apa οὖν μιχρὼν ἡ εἰς τὸν 
ύριον πίστις, ἐπειδὴ διὰ Μωϊσέως προεσημάνθη; 
Οὕτως οὐδὲ εἴ τις εἰς Μωῦσῆν ἐθαπτίτθη, μιχρὰ 
ἡ ἀπὸ τοῦ Πνεύματος ἐπὶ τὸ βάπτισμα χάρις. Καί- 
ποῖγε ἔχω λέγειν, ὅτι Μωῦστιν xai τὸν νόμον τῇ 
Γραφῇ λέγειν σύνηθες " ὡς τὸ, Ἔχουσι Mobcéa 
xal τυὺς προξήτας. Τὸ οὖν νομιχὸν βάπτισμα λέ- 
γων, Ἐδαπτίσθησαν, εἶπεν, εἰς τὸν Μωῦσῆν. Τί 
οὖν τὸ καύχημα τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, χαὶ τὴν πλουσίαν 
τοῦ Θεοῦ xai Σωτῆρος ἡμῶν δωρεὰν, τοῦ διὰ τῇ; 
παλιγγενεσίας ἀναχαινίζουτος ἡμῶν, ὡς δετοῦ, τὴν 
γεύότητα, εὐχαταφρόνητον (79) δειχνύουσιν οἱ ἀπὸ 
«ἧς σχιᾶς χαὶ τῶν τύπων τὴν ἀλήθειαν διαθάλλοντες ; 
Ἧ που νηπίας φρενὸς παντελῶς τοῦτο, καὶ παιδός 
τινος ὡς ἀληθῶς γάλαχτος δεομένου, ἀγνοεῖν τὸ 
μέγα τῆς σωτηρίας ἡμῶν μυστήριον, ὅτι χατὰ τὸν 
εἰσαγωγιχὸν τῆς διδασχαλίας τρόπον, ἐν τῇ χατὰ 
τὴν εὐσέθειαν γυμνασίᾳ πρὸς τὴν τελείωσιν ἐναγό- 
μενοι, τοῖς εὐληπτοτέροις πρῶτον χαὶ συμμέτροις 


*5 Rom. vi, 8. 51 Cor. xv, 49. 
n, 5. ** Gal. nj, 19, ** Exod. xx, 19. 


(16) Ἄνθρωπον. Editi addunt σὺν ταῖς πράξεσιν 
αὑτοῦ, &"d hec desunt in veleribus libris. lisdem 
auctoribus legimus χτίσαντος αὐτόν, Deest αὐτόν 
in editis. 

(T1) Τί οὖν, etc, Reg. tertius sic habet : Τί οὖν 
esyxplvetz βάπτισμα ᾧ ἢ, etc. Paulo post. legimus 
cum antiquis codicibus ὀνείρου et Μωῦσέα, editi 
ὀνείρων et Μωῦτῇν. Subinde codices duo 'Ez'o:-2- 


39. |I Cor. iv, 10. 
?* Joan. v, 46. 


sen? quz illie peccati iuteremptio? Non illi Christo 
commortui sunt, eoque nec cum illo resuscitati 
sunt **. Non portabant imaginem illius celestis "ἢ, 
non morlificationem Jesu in. corpore circumferc- 
bant **, non exuerunt. veterem bominem, non in- 
uerunt novum, qui renovatur in agnitionem se- 
cundum imaginem illius qui eum condidit ν᾽, Quid 
igitur confers baptismata, quorum sola communis 
appellatio; rerum autem lanta. differentia, quanta 
somnii a veritate, ac umbrz et imaginum, ab his 
qui revera subsistunt. 


95. Sed et ipsa fides in Moysen non fidem in Spi- 
ritum parve esse dignitatis ostentlit; sed secun- 
dum istorum ratiocinationem, ea potius, quz de 
Deo universorum profitemur, extenuat. Credidit 
enim, inquit, populus Deo, et Moysi [famulo ejus **. 
Deo itaque copulatus est Moyses, non Spiritui ; 
eratque typus, non Spiritus, sed Christi. Nam Dei et 
hominum mediatorem ?? per se ipsum tunc in mi- 
misterio legis przügurabat. Neque enim Spiritus 
figura erat Moyses, inter Deum et populum inter- 
cedens, Data est enim lex. disposita per angelos, 
in nignu mediatoris ?* (videlicet Moysis), secundum 
provoeationem pepuli dicentis: Loquere tu nobis, et 
non loquatur nobis Deus **. ltaque fides in Moysen ad 
Dominum refertur, mediatorem inter Deum et lio- 
mines, qui dixit : Si crederetis Moysi, crederetis 
wtique mii *, Au igitur parvi momenti fides in 
Dominum, quia per Moysen przesignata est? Sic si 
quis im Moysen baptizatus est, non idcirco exigua 
Spiritus gratia in baptismate. Quanquam alioqui 
possum dicere consuetudinem esse ΒΟΥ ρθε γα, Moy- 
sis nomine etiam significare legem, velut illud : 
Habent Moysen et prophetas". aque de legali ba - 
piismate loquens, Baptizati sunt, inqu:t, ip Moyse, 
Cur igitur gloriationem nostra spei, et dives illud 
Dei ac Servatoris nostri donum, qui pef. regenc- 
rationem renovat, velut aquile, juventutem. no- 
stram, contemptibile reddere conantur ii, qui ex 
umbra et figuris calumniantur veritatem? Profecto 
animi omnino infantilis est, puerique cui revera 
lacte est opus, ignorare magnum illud mysterium 
nostre salulis : quod quemadmodum ad discipli- 
mas discendas introduci solemus, ita in exercita- 
tiene pietatis, dum ad perfectionem inducimur, 
primum rebus quiz facilius percipiuntur, el qua- 
rum cognitio nolis congruit, ceu primis quibusdam 


?! Coloss, nt, 9, 10. ?! Exod. xiv, 51, 331 Tim. 
Δ Luc. xvi, 39, 51 Cor. x, 2. 


σαν γὰρ, φησὶ, Θεῷ. 

(78) Προαπετύπον. Sic plerique mss. Editi προ- 
ἀνετύτων, Paulo post iidem editi cum uno cedice 
1$. zpó3xA72:9, alii ut. in contextu. - 

(79) Εὐχαταφρόνητον, Reg. secundus εὐχατά- 
φρόνητα. lidem editi δείχνυτε, pierique codices ut 
in contextu. laud procul.ex tribus codicibus addis 
mius τοῦτο posl παντελῶς, 


un 


elementis Instituti sumus; Deo qui nostra 'guber- 
181, quasi oculos in tenebris enutritos, ad magnum 
veriatis lumen, paulatim assuefaciendo, subve- 
hente. Dum enim in(irmitali nostrze parcit, in pro- 
funda sapientize sue opulentia, inque imperscernta- 
bilibus intelligenti: sua judiciis. placidam 98 
hauc nobisque. accommodam — adhibuit institutio- 
nem, prius corporum umbras intueri, «t in. aquis 
Solem cernere consuefacieus, ne protinus specta- 
culo purae lucis ofleusi -caligaremus. Ad. consimi- 
lem enim rationem tum lex. unibram habens. futu- 
rorum ??, tum. per prophetas. facta olim delineatio, 
qua est veritatis meuigma, exercitamenta oculorum 
cordis excogitala sunt : quod videlicet ab his fu- 
turus erat nobis transitus facilis ad reconditam in 
mysterio sapientiam, Itaque de figuris quidem lia- 
clenus. Neque enim licel huic loce diutius immo- 
rari. Alioqui quod obiter incidit, longe majus fieret 
argumento principali. 


CAPUT XV. 
Responsio ad id. quod subinferunt, nos et in aquam 
baptizari : ubi et de baptismate, 

94. Quid igitur ad. liec? Multis quippe. solutio- 
nibus abundant. Etiam in aquam .baptizamur, nec 
tanen aquam universe creaturae priefereuus, ne- 
que ei Patris ac. Filii honorem impertiemus. Atquo 
ÁMilorum quidem verba. talia sunt, qualia hominum 
jra commotorum, qui ob affusas rationi. ex affe- 
ctu tenebras, 2 nullo teuperant, quod ad ulciscen- 
dum euim a quo offeisi. sunt faciat, Nos aute ne 
de his quidem gravabimur disserere, Aut enim 
ig»orantes ducebimus, aut maligne obsistent;.bus. 
non concedemus, Sed pau'o altius. 

$5. Dei ac Servatoris nostri. cirea hominem dis- 
pensatio revocalio esta lapsu, reditusque ad. Dei 
familiaritatem ab alienatione quam induxit inabe- 
Gientia, Hanc ob caus, adventus Cristi in car* 
me, evangeiie;e conversationis forinim, affl.ctiones, 
erux, sepaillara, resurrectio, ut homo. qui salvus 
fit per imitationem Christi, veterem illam filiorum 
adoptionem recipiat. taque necessarium est ad 
vitze perfectionem Christin. imilari, non solum iu 
exemplis, quie in. vita demonstravit, lenitatis, hu- 
wilitatis ac patientis, verum etiam ipsius mortis, 
Sicut Paulus ait Christi imitator : Conformnatus morti 


39 [Iebr. x, 1. 


(80) Κατὰ τὴν γνῶσιν, Nescio unde editi ha- 
beant xazà τὴν ἀχατάληπτον γνῶσιν, quod wur nulio 
prorsus codive reperimis, 

(81) Τῆς συνέσεως. Editio Paris. addit αὐτοῦ, 
quod abest a im stris codicibus et ab edit, Basil, 
Panlo post legimus. ewm veteribus libris ἐν ὕδατι 
pro eo quod erat in edit;s £v ὕδασι. 

(52. Προτύπωσις. Sw quatuor. codices mss. Alii 
cum editis τύπωσις, Paulo. post. editi τῆς χαρδίας 

μῶν, Mss. ut in textu. 

(83) Hfoc&racpiyai, Sic omnes. codices; editi 
ἐνδιατρῖψαι, Quamvis autem ibidem plerique codi- 
€es babeant τῷ τύπῳ, retinuimus τόπῳ, sic enin 


5. BASILII MAGNI 


1:8 
A ἡμῖν xazà τὴν γνῶσιν (80) ἐστοιχεμύθημεν * τοῦ 
οἰχονομοῦντος τὰ ἡμέτερα, ὥσπερ ὀφθαλμοὺς ἐν 
σχότῳ τραφέντας, τῷ χατ᾽ ὀλίγον ἐδισμῷ πρὸς τὸ 
μέγα φῶ; τῆς ἀληθείας ἀνάγοντος. Φειξοῖ γὰρ τῆς 
ἀσθενείας ἡμῶν, ἐν τῷ βάθει τοῦ πλούτου τῆς σο- 
φίας αὐτοῦ, xai τοῖς ἀνεξιχνιάστοις χρίμασι τῆς 
συνέσεως (81) τὴν προστνῆ ταύτην xai εὐάρμοστον 
ἡμῖν ὑπέδειξεν ἀγωγὴν, τὰς σχιὰς πρότερον ὁρᾷν 
τῶν σωμάτων, xal ἐν ὕδατι βλέπειν τὸν ἔλιον 
προεθίζων, ὡς μὴ εὐθὺς τῇ ὑὲχ τοῦ ἀχράτου ςωτὺς 
προσθαλόντας ἀμαυρωθῆναι. Κατὰ γὰρ τὸν ἴσον λό- 
γὸν ὃ τε νόμος, σχιὰν ἔχων τῶν μελλόντων, xal ἡ 
διὰ τῶν προφητῶν προτύπωτις (82), αἴνιγμα οὖσα 
τῆς ἀληθείας, γυμναστήρια τῶν ὀφθαλμῶν τῆς χαρ- 
δίας ἐπινενόηται “ὡς ἀπὸ τούτων ῥχδίας τῆς μετα- 
B δάσεως ἡμῖν πρὸς τὴν ἀποχεχρυμμέντν ἐν μυστη- 
pi σοφίαν γενησομένης. Τὰ μὲν οὖν περὶ τύπων 
πὶ τοποῦτον. Καὶ γὰρ οὐδὲ δυνατὴν, ἐπὶ πλέον 
προσδιατρῖψαι (b3) τῷ τόπιρ, ἢ οὕτω γ᾽ ἂν τὸ ἔπεισ- 
ὄϑιον πολλαπλάτιον εἴη τοῦ χεφαλαίου, 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IE'. 


Απάντησις πρὸς ἀνγθυπορορὰν, ὅτι καὶ elc ὕδωρ. 
“βωπτιζύμεϑα" ἐν ᾧ xal τὰ περὶ βαπτίσματος. 


ἔπει 


$4. Τί οὖν πρὸ; τούτοις (81) ἔτι; Πολλῶν γὰρ Qz- 
λύσεων εὐποροῦσιν, Καὶ εἰς ὕδωρ βαπτιζόμεθα, χαὶ 
οὐ δῆπου τὸ ὕδωρ πάσης ὁμοῦ τῆς χτίσεωο; προτι- 
μήσομεν, f| xi αὐτῷ τῆς Πατρὺς xaX Υἱοῦ τιμῆς 
μεταδώσομεν. Οἱ μὲν οὖν ἐχείνων λόγοι τοιοῦτοι, 
ὁτιεῖοι ἂν γένοιντο ἀνθρώπων ὡργισμένων, χαὶ διὰ 
τὴν ix τοῦ πάθους τῶν λυγισμῶν ἐπισχότησιν, μη- 
' δενὸς φειδομένιον πρὸς τὴν τοῦ λελυπηχότος ἄμυναν. 
Ἡμεῖς δὲ οὐδὲ τὸν περὶ τούτων χατοχνήσομεν λόγον. 
Ἢ γὰρ ἀγνγοῦντα: διδάξομεν, ἢ γαχουργοῦσιν οὐκ 
ἐπιτρέψομεν. Μιχρὸν Ck ἄνωθεν (85). 

93 "H $39 Θεοῦ καὶ Ewztp5; ἡμῶν περὶ τὸν ἄνθρω-. 
πὸν οἰχυνομέα ἀνάχλησίς ἐστὶν ἀπὸ τῆς ἐχπτώσεως,. 
καὶ ἐπάνοδος εἰς οἰχείωσιν Θιοῦ ἀπὸ τῆς διὰ τὴν 
πιραχοὴν γενομέντς ἑλλοτριώσεως. Διὰ τοῦτο ἢ 
μετὰ σιρχὺς ἐπιδημία Χριστοῦ, αἱ τῶν εὐαγγελιχῶν. 
πολιτευμάτων ὑποτυπώσει: (89), τὰ πάθη, ὁ σταυρὺς, 
ἡ ταφῇ, ἡ ἀνάστατις * (027: τὸν σωξζόμενον ἄνθρωπο» 
διὰ μιμήσεως Χριστοῦ τὴν ἀρχαίαν ἐχείνην υἷοθε- 
ciav ἀπολαῦδεῖν. ᾿Αναγχαία τοίνυν ἐστὶ πρὸ; τελείω- 
αιν ζωῆς ἡ Χριστοῦ μίμησις οὐ μόνον ἐν τοῖς χατὰ 
πὸν βίον ὑποδείγματιν ἀοργησίας χαὶ ταπεινοφροτύ- 
vns x3 μαχρόῃυμίας, ἀλλὰ xat αὑτοῦ τοῦ θανάτου, 


D 


postulat sentenliz series, 

(84) Τί οὖν πρὸς τούτεις. Hxc periodus in edi- 
Lis ;d capit. praecedens. retertur; sed commodius 
visum est inde. initinm hujus copitis ut in nonnul- 
lis mss. ducere, Paulo post tres codices ἢ xal 
αὐτό. 

(85) ᾿Λνγώδθεν. Editi addunt ἀνχλαθόντες εἴπωμεν, 
sed hiec ab. antiquis omnibus libris al sunt, nee vi- 
deniur necessaria, DMhidem quatuor codices ἡ τοῦ 
Θεοῦ χαὶ Πατρός. 

(80) Αἱ τῶν"... ὑποτυπῴσεις. Sic prisci quinque 
libri : editi antem i: ὑποτύπωσις. fieg. secundus 
ibidem ἡ μετὰ σαρχὸς οἰχονομία. 


125 
ὡς Παῦλός φησιν ὁ μιμητὴς τοῦ Χριστοῦ: Συμμορ- A 
φούμενος τῷ θανάτῳ αὐτοῦ, εἴ πὼς καταντήσω 
εἰς τὴν ἐκ γεχρῶν ἐξανάστασιν. Dog οὖν γινόμεθα 
ἐν τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου αὑτοῦ; Συνταφέντες 
αὑτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος. Τίς οὖν ὁ τρόπος τῆς 
ταφῆς: χαὶ τί τὸ ix τῆς μιμήσεως χρήσιμον  Πρῶ- 
τὸν μὲν ἀναγχαῖον, τὴν ἀχολουθίαν τοῦ προτέρου 
βίου διαχοπῆναι. Τοῦτο δὲ ἀδύνατον, μὴ ἄνωθεν 
γευνηβέντα, χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φωνήν, 'H γὰρ 
«αλιγγενεσία, ὡς χαὶ αὐτὸ δηλοῖ τὸ ὄνομα, δευτέ- 
po» βίου ἐστὶν ἀρχή. "sc: πρὶν ἄρξασθαι τοῦ δευ- 
πέρου, πέρας (NI) χρὴ δοῦναι τῷ προλαθύντι. Ὡς 
γὰρ ἐπὶ τῶν τὸν δίαυλον ἀναχαμπτόντων στάτις τις 
xai ἐπηρέμησις τὰς ἐναντίας χινήσεις διαλαμδάνει " 
οὕτω xai ἐπὶ τῆς τῶν βίωυν μεταθδολῆς ἀναγχαῖον 
ἐφάνη θάνατον ἀμφοτέοοις μεσιτεῦσαι τοῖς βίοις, 
περατοῦντα μὲν τὰ προάγοντα, ἀρχὴν δὲ διδόντα τοῖς 
ἐφεξῆς Πῶς οὖν χκατορθοῦμεν τὴν εἰ; ἄδου χάθοδον (88); 
Μιμούμενοι τὴν ταφὴν τοῦ Ἀριστοῦ διὰ τοῦ βαπτί- 
σματος. Οἰονεὶ γὰρ ἐνθάπτεται τῷ ὕδατι τῶν βαπτιζο- 
μένων τὰ σώματα, 'Amóüesty οὖν τῶν ἔργων τῆς 
σαρχὺς συμθδολιχῶς ὑποφαίνει (89) τὸ βάπτισμα, 
χατὰ τὸν ᾿Απόστολον λέγοντα, ὅτι Περιετμήθητε πε- 
ειτομῇ ἀχειροποιήτῳ, ἐν τῇ ἀπεχδύσει coU σώ- 
ματος τῆς σαρκὸς, ἐν τῇ περιτομῇ τοῦ Χρι- 
στοῦ, συνταςέντες αὑτῷ ἐν τῷ βαπτίσματι. Καὶ 
οἰυνεὶ χαθάρσιόν ἐστι ψυχῆς τοῦ ἀπὴ τοῦ σαρχιχοῦ 
φρονήματος αὐτῇ προτγενομένου ῥύπου, χατὰ τὸ 
γεγραμμένον, ὅτε Πιλυνεῖς με, καὶ ὑπὲρ χιόνα 
ἀευχανγθήσομαι. Διὰ τοῦτο οὐχὶ Ἰουδαϊχῶς ἐφ' ἐχά- 


στῳ μολύσματι ἀπολουόμεθα, ἀλλ᾽ Ev οἴδαμεν τὸ σω- C 


τήριον βάπτισμα - ἐπειδὴ εἷς ἐστιν ὁ ὑπὲρ τοῦ xó- 
σμοῦ θάνατος, xai μία ἡ ix νεχρῶν ἐξανάστασις, 
ὧν τύπο; ἐστὶ τὸ βάπτισμα. Τούτου χάριν ὁ τὴν 
ζωὴν ἡμῶν (90) οἰχονομῶν Κύριος τὴν τοῦ βαπτίσμα- 
«ος ἡμῖν ἔθετο διαθήχην, θανάτου τύπον χαὶ ζωῆς 
περιέχουσαν" τὴν μὲν τοῦ θανάτου εἰχόνα τοῦ ὕδα- 
τος ἐχπληροῦντος, τὸν δὲ τῆς ζωῆς ἀῤῥαδῶνα παρ- 
tyopévoo τοῦ Πνεύματος. Ὧστε σαφὲς ἡμῖν ἐν- 
τεῦθεν γέγονε τὸ ζητούμενον, διὰ τί τῷ Πνεύματι 
τὸ ὕδωρ συμπαρελήφθη. Ὅτι δύο σχοπῶν ἐν τῷ 
βαπτίσματι προχειμένων, χαταργῆσαι μὲν τὸ σῶμα 
τῆς ἁμαρτίας, τοῦ μηχέτι αὐτὸ χαρποφορεῖν τῷ θα- 
νάτῳ, ζῆν δὲ τῷ Πνεύματι, xal τὸν χαρπὸν ἔχειν ἐν 
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ejus, si quo. modo perveíam. αὐ resurrectionem ex 
mortuis **, Quomodo igitur fit, uL simus in simili- 
tadine mortis ejus * ? Consepulti cum illo per ba- 
ptisma**, Quis igitur est modus sepulture, aut quis 
ex imitatione. fructus? Primum quidem. necesse 
est. vitie prioris seriem irterrumpi, ld antem ncmo 
potest consequi, nisi natus. denuo, juxta. Domini 
voceni "ἢ: siquidem regeueratio, uti ipsum etiam no* 
men declarat, allerius vibe initium est, Quare ante- 
quam alteram vitam incipias, oportet. priori. finem 
imponere. Quemadmodum enim in. his qui stadii 
29 inem assecuti sese reflectunt, statio quedam 
οἱ requies inter contrarias. motiones interponitur ; 
sic el in mulatioue vie videbatur necessarium, 
ut mors inter priorem et. posteriorem vitam inter- 
que cb précedentia finiat, et initium 
det sequentibus. Quomolo igitur assequimur do- 
Scensum ad. inleros? Christi sepulturam imitantes 
per Laptismum. Eorum enim qui bhaptizantur cor- 
pora, quodammodo in aquis sepeliuntur. Proin de- 
positionem operum carnis arcano modo significat, 
baptismus, juxta Apostolum dicentem ; Circum- 
cisi estis circumcisione nun [acta manu, in exspolia- 
lione corporis carnis, in circumcisicue Christi, sepulti 
cum ilio in baptismo, Ac lapiisma quodam modo 
repurgat acimam a sordibus, quie eia carnali 
sensu accedunt, juxta. i.| quod scriptum est : Laca- 
bis me, et super nivem dealbabor **, Manc ob causam 
non Judzeorum iore. in quibuslibet. inquinamentis 
abluimur, sed unum novimus salutiferum baptisma : 
quandoquidem una est pro mundo mers, et una 
ex mortuis resurrectio, quarum figura est Lap:i- 
sma. Quaprop'er qui nostram vitam dispensat Do- 
minus, baptismatis pactum nobis statuit, mortis 
ac vibe typui habens : mortis quidem imaginem 
explente aqua, Spiritu vero vitis arrliam prabente. 
Hinc itaque nobis perspicuum est quod. quxreba- 
lur, quamobrem aqua conjuncta fuerit. Spiritui. 
Cum enin duo scopi propositi sint in bapismo, 
videlicet ut aboleatur corpus peccali, ne postca 
fructilicet morti, tum ut vivatur Spiritu, el frucics 
habeatur in sanctificatione ; aqua, mortis exhibet 
imaginem, corpus velut in sepulero recipiens ; 
Spiritus vero vim vivilicam immittit, a morte pec- 


ἁγιασμῷ" τὸ μὲν ὕδωρ τοῦ θανάτου τὴν clxóva παρ- p cati renovans animas nostras in pristinam vitam. 


ἐχει, ὥσπερ ἐν ταφῇ τὸ σῶμα παρμαδεχόμενον" τὸ 
δὲ Πνεῦμα τὴν ζωοποιὸν ἐνίησε δύναμιν, ἀπὸ τῆς 
χατὰ τὴν ἁμαρτίαν νεχρότητος εἰς τὴν ἐξ ἀρχῆς 
ζωὴν τὰς ψυχὰς ἡμῶν ἀναχαινίξζον. Τοῦτο οὖν ἐστι 
τὸ ἄνωθεν γεννηθῆναι ἐξ ὕδατος χαὶ Πνεύματος " ὡς 
τῆς μὲν νεχρώσεως ἐν τῷ ὕδατι τελουμένης, τῆς δὲ 


^ Philipp. i1, 10, 41. 5“ Rom. vi,5.. δ 1010, 4. 
9 Joan, ini, 5. 


(87) Πρὶν ἄρξασθαι τοῦ δευτέρου, πέρας, etc. 
Editi τῷ μέλλοντε ἄρξασθαι τοῦ δευτέρον βίου, mi- 
Sed illud, τῷ μέλλοντι, in nullo codice re- 
peritur, βίου autem in. uno. tantum. Émeudavimus 
ope Regii primi, ex quo sumpsimus illud, πρίν, quod 
dilicultatis nihil prorsus relinquil.. Mox Heg. se- 


pas, eic. 


Hoc igitur est denuo nasci ex aqua et Spiritu ** : 
quippe quia mors perficitur in aqua, vitam vero 
nostram operatur Spiritus. Tribus igitur demer- 
sionibus, ac totidem ínvocationibus, magnum ba- 
ptismatis mysterium peragitur, ut e&. mortis figura 
exprimatur, et per traditionem divinz scientie ani- 


42 Joan, im, ὅ. "^ Coloss. n, 14. ** Psal. t, 9. 


cundus 'Q: γὰρ τῶν ἐπὶ τὸν δίαυλον ἀναχαμπτόντων. 

(85) Τὴν εἰς ἄδου κάθοδον. Colbert. ct teg. ter- 
tius χατάδασιν. 

(89) 'rzogaivei. Sic codices omnes. Editi ὑπὸ» 
σημαίνει, 

(00) Ἡμῶν, Sic libri veteres. Edili ἡμῖν. 
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wAus illustrelur eorum qui baptizantur. liaque si A ζωῆς ἡμῶν ἐνεργουμένης διὰ τοῦ Πνεύματος. Ἐν 


qua est gratia in aqua, non est ex ipsius aquz na- 
tura, sed ex Spiritus praesentia. Non enim est ba- 
ptismus depositio sordium corporis, sed conscien- 
ti: bonz interrogatio apud Deum, Itaque ad eam 
vitam, qui est ex resurreclione, praeparans nos 
Dominus, totam evangelicam conversationem pro- 
ponit; ut non irascamur, ut malorum tolerantes 
simus, et a voluptatum amore puri, ut a studio pe- 
cunie mores sint liberi, priscribens, ita ut. qua 
illud saeculum juxta naturam possidet, ea nos prz- 
cipientes ex animi inductione peragamus. Proinde 
si quis deliniens dicat Evangelium esse vile, quaxe 
est ex resurrectione, figuram, mihi nequaquam vi- 
deatur a recto aberrare. Ad scopum igitur rever- 
tamur. 


36. Per Spiritum sanctum datur in paradisum 
30 restitutio, ad regnum celorum ascensus, in 
adoptionem filiorum reditus : datur fiducia Deum 
appellandi Patrem suum, consorlem fieri gratiz 
Christi, filium lucis appellari, aeternz glorize parti- 
cipem esse, et ut semel omnia dicain, esse in 
omni benedictionis plenitudine, tum in prasenti 
hoc s:culo, tum in futuro : repositorum nobis 
in promissis bonorum, qua per fidem fruenda ex- 
spectamus, perinde quasi jam «dsint, gratiam 
velut in speculo contemplantes. Nam si talis est 
arrhabo, quale est illud quod perfectum est? et 
8i tanize sunt primiliz, quae erit Lotius consumma- 
lio? Insuper el illinc cognoscitur quantum inter 
eam gratiam quz a Spiritu proficiscitur, et bapti- 
smunm, qui aqua constat, sit. discriminis, quod 
Joannes quidem baptizavit in aqua ad poeniten- 
tiam, Duminus autem noster Jesus Christus in 
Spiritu sancto, Ego equidem, inquit, baptizo vos in 
aqua ad penitentiam : qui autem post me venil, 
petentior me est; cujus non sum dignus ut gestem 
calceamenta : ipse vos baptizabit in Spiritu sancto, 
el igni ** ; ignis baptismum probationem quz fiet 
in judicio, dicens, quemadmodum Apostolus ait : 
Uniuscujusque opus quale sit, ignis probabit **; et 
rursus : Dies enim declarabit, quod in igne pate- 
fit "5. Jam vero sunt nonnulli, qui in certaminibus 
pro pielale, revera non imitatione mortem pro 
Christo perpessi, nihil symbolis qui& sunt in aqua 
opus habuerunt ad salutem, nimirum iu proprio 
baptizati sanguine. Neque hzc ita loquor, quod 
aque baptisma spernam, sed ul istorum rationes 
* [ Cor. 


* Í Petr. i, 91. 55 Mattb, ut, 11. 


(91) ᾿Αὐῥύπωτον. Duo codices mss. ἄῤῥυπον. 
(92) Δοχῇ. Sic libri veteres, melius quam editi 
i 


ex "Eavrów. lta codices mss. Editi ἑαυτοῦ. lbi- 
dem fteg. quartus, τῆς χαρᾶς τοῦ Χριστοῦ. 

494) Τοσαύτη. Sic quatuor codices : alii cum edi- 
lis τοιαύτη. lbidem editio Basileensis τὶς fj τοῦ λό- 


τρισὶν οὖν χαταδύσεσ:, xal ἰσαρίθμοις ταῖς ἐπιχλή- 
σεσι, τὸ μέγα μυστήριον τοῦ βαπτίσματος τελειοῦ- 
και, ἵνα xai ὁ τοῦ θανάτου τύπος ἐξειχονισθῇ, χαὶ 
τῇ παραξότει τῆς θεογνωσίας τὰς ψυχὰς φωτισθῶσιν 
οἱ βαπτιζόμενοι, Ὥστε εἴ τίς ἐστιν ἐν τῷ ὕδατι χά- 
ρ'ς.. οὐχ Ex τῆς φύσεώς ἔστι τοῦ ὕδατος, ἀλλ᾽ ἐκ 
τῆς τοῦ Πνεύματος παρουσίας. Οὐ γάρ ἔστι τὸ βά-- 
πτισμα ῥύπου σαρχὺς ἀπόθεσις, ἀλλὰ συνειδήσεως 
ἀγαθῆς ἐπερώτημα εἰς Θεόν. Πρὸς οὖν τὸν ἐξ ἀνα- 
στάπεως βίον χαταρτίζων ἡμᾶς ὁ Κύριος, τὴν εὐαγ- 
γελιχὴν πᾶσαν ἐχτίθεται πολιτείαν, τὸ ἀόργητον, τὸ 
ἀνεξίχαχον, τὸ φιληδονίας ἀῤῥύπωτον (91), τὸ ἀφιλ- 
ἄργυρον τοῦ τρόπου νομοθετῶν " ὥστε ἅπερ ὁ αἰὼν 
ἐχεῖνος γατὰ τὴν φύσιν xix1niat, ταῦτα προλαβόν- 


Β τὰς ἡμᾶς ἐχ προαιρέσεως κατορθοῦν. Εἰ τοίνυν τις 
ὀργιζόμενος εἴποι τὸ Εὐαγγέλιον εἶναι τοῦ ἐξ ἀναστάπεως βίου προδιατύπωσιν, οὐχ ἄν pov ᾿δοχῇ (93) τοῦ 
προτέχοντος ἁμαρτεῖν. ᾿Επὶ οὖν τὸν σχοπὸν ἐπανέλθωμεν. 


C 


56. Διὰ Πνεύματος &ylou ἡ εἰς παράδεισον ἀποχα- 
πάστασις " ἡ εἰς βασιλείαν οὐρανῶν ἄνοδος " ἡ εἰς 
υἱοθεσίαν ἐπάνοδος * ἡ παῤῥησία τοῦ χαλεῖν ἑαυ- 
τῶν (95) Πατέρα τὸν Θεὸν, χοινωνὸν γενέσθαι τῆς 
χάριτος τοῦ Χριστοῦ, τέκνον φωτὸς χρηματίζειν; 
δόξης ἀϊδίον μετέχειν, καὶ ἀπαξαπλῶς ἐν παντὶ πλη- 
ρώματι εὐλογίας γενέσθαι ἕν τε τῷ αἰῶνι τούτῳ xal 
ἐν τῷ μέλλοντι “ τῶν ἐν ἐπαγγελίαις ἀποχειμένων 
ἡμῖν ἀγαθῶν, ὧν διὰ πίστεως ἀπεχδεχόμεθα τὴν 
ἀπόλαυσιν, ὡς ἔδη παρόντων, τὴν χάριν ἐνοπτριζό- 
pivot, El. γὰρ ὁ ἀῤῥαθὼν τοιοῦτος, ἡλίχον τὸ τέ- 
λεῖον ; χαὶ εἰ ἢ ἀπαρχὴ τοσαύτη (94), τίς ἡ τοῦ ὅλου 
πλήρωσις ; Ἔτι χἀχεῖθεν τῆς ἀπὸ τοῦ Πνεύματος 
χάριτος πρὸς τὸ ἐν ὕδατι βάπτισμα γνώριμον τὸ 
διάφορον" ὅτι Ἰωάννης μὲν ἐβάπτισεν ἐν ὕδατι εἰς 
μετάνοιαν, ὁ δὲ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἐν τῷ 
Πνεύματι τῷ &yip(95). Ἐγὼ μὲν γὰρ ὑμᾶς, φησὶ, 
βωπτίζω ἐν ὕδατι εἰς μετάνοιαν" ὁ δὲ ὀπίσω μου 
ἐρχόμενος ἰσχυρότερός μού ἐστιν" οὗ οὐκ εἰμὶ 
ἱκαγὸς τὰ ὑποδήματα βαστάσαι" αὐτὸς ὑμᾶς 
βαπτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, καὶ πυρί" τὸ τοῦ 
πυρὸς βάπτισμα τὴν ἐν τῇ χρίσει δοχιμασίαν λέγων, 
χαθά φησιν ὁ ᾿ΑἈπόστολος * "'Exdcrov τὸ Épyov 
ὁποῖόν ἐστι, τὸ πῦρ αὐτὸ (90) δοχιμάσει' χαὶ 
πάλιν" Ἡ γὰρ ἡμέρα δηϊώσει, ὅτι ἐν πυρὶ ἀπο- 
καλύπτεται. "Ἤδη δὲ τινες ἐν τοῖς ὑπὲρ εὐσεβείας 


D ἀγῶσιν, ἀληθείᾳ καὶ οὐ μιμήσει τὸν ὑπὲρ Χρίστοῦ 


θάνατον ὑποστάντες, οὐδὲν τῶν ἐχ τοῦ ὕξατος συμ- 
δόλων εἰς τὴν σωτηρίαν ἐπεδεήθησαν, ἐν τῷ ἰδέῳ αἵ- 
ματι βαπτισθέντες, Καὶ οὐκ ἀθετῶν τὸ ἐν τῷ ὕδατι 
βάπτισμα, ταῦτα λέγω, ἀλλὰ τοὺς λογισμοὺς χαθ- 
αιρῶν τῶν ἐπαιρομένων χατὰ τοῦ Πνεύματος, xot 


"1, 15. ** ibid, 


q99 πλήρωσις, quie verba sie reddidit Erasmus : 
Que eril. verbi consummatio? Paulo post addimus 
εἰς μετάνοιαν ex tribus codicibus, 

(95) Τῷ ἁγίῳ. Editi addunt xai τῷ πυρί, Sed hzc 
in nullo codice ms. 

(96) Αὐτό. Legitur ea vox in cod. Colbert, et Reg. 
quinto, abest ab aliis. 
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Μιγνύντων τὰ Época , χαὶ παρισαζόντων (97) τὰ A dejiciam, qui adversus Spiritus eriguntur ; quique 


ἀσυνείχαστα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΖ. 

Ὅτι ἀχώριστον. ἐπὶ πάσης ἐννοίας Πατρὸς καὶ 
Yiov grita Πνεῦμα, ἐπί τε τῆς τῶν γοητῶν 
δημιουργίας, καὶ ἐπὶ τῆς τῶν ἀνθρώπων oixo- 
γομίας,, καὶ ἐπὶ τῆς προσδοκωμένης κρίσεως. 


9. Ἐπὶ οὖν τὸ ἐξ ἀρχῆς ἐπανίωμεν, ὅπως ἐν πᾶ- 
σιν ἀχώριστόν ἔστι καὶ ἀδιάστατον παντελῶς Πατρὸς 
χαὶ Υἱοῦ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Ἐν τῷ περὶ τοῦ χαρίσμα- 
τὸς τῶν γλωσσῶν τόπῳ, Κορινθίοις ἐπιστέλλων ὁ 
Παῦλος (98): ᾽Εὰν πάντες, φησὶ, προξητεύητε, 
εἰσέλθῃ δέ τις (09) ἄπιστος ἣ ἰδιώτης, ἐλέγχεται 


commiscent non miscenda, et similia faciupt, quia 
comparationem respuunt. 


CAPUT XVI. 


Quod in ommi motione Spiritus. sanctus. insepa- 
rabilis esta. Patre et Filio, sive in eréatione 
intelligibilium | creaturarum, sive in. humana- 
rum rerum dispensatione, sive in judicio quod ex- 
spectatur. 

97. Ad id igitur quod initio institutum | est 
redeamus, quod videlicet in omnibus Spiritus 
sanctus inseparabilis et prorsus indistractus sit a 
Patre et Filio. Paulus Corinthiis scribens eo in 
loco in quo de dono linguarum tractat, ait : Si 
omnes prophetetis, ingrediatur autem aliquis infidc- 


ὑπὸ πάντων, ἀνακρίνεται ὑπὸ πάντων, τὰ xpv- D lis, aut. idiota, arguitur ab omnibus, dijudicatur 


πτὰ τῆς καρδίας avrov! gavepà γίνεται" xal οὕτω 
πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον, προσχυγήσει τῷ Θεῷ, 
ἀπαγγέλλων, ὅτι ὁ Θεὸς ὄντως ἐν ὑμῖν ἐστιν. El 
ποΐνυν £x τῆς προφητείας, τῆς χατὰ τὴν διαίρεσιν 
τῶν χαρισμάτων τοῦ Πνεύματος ἐνεργουμένης, ἐπι- 
γινώσχεται ὁ Θεὸς ἐν τοῖς προφήταις sva: , βουλευ- 
σάτθωσαν οὗτοι ποίαν χώραν ἀποδώπουσι τῷ Πνεύ- 
pau τῷ ἁγίῳ πότερον μετὰ Θεοῦ τάσσειν (1), ἢ 
πρὸς τὴν χτίσιν ἐξωθεῖν διχαιήτερον. Καὶ τὸ πρὸς 
Σάπφειραν ὑπὸ Πέτρου " Τί ὅτ: συνερωνήθη ὑμῖν 
πειράσαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ; οὐκ ἐψεύσασθε 
ἀνθρώποις, ἃ.1.λὰ Θεῷ" δεῖχνυσιν, ὅτε τὰ αὑτὰ εἰς 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον χαὶ εἰς Θεόν ἐστι τὰ ἁμαρτήματα. 
Καὶ οὕτω δ᾽ ἂν τὸ συναφὲς καὶ ἀδιαίρετον χατὰ πᾶ- 
σαν ἐνέργειαν ἀπὸ Πατρὸς xai Υἱοῦ τοῦ Πνεύματος 
διδαχθείης. ᾿Ενεργοῦντος (3) τοῦ Θεοῦ τὰς διαιρέσεις 
τῶν ἐνεργημάτων, καὶ τοῦ Κυρίου τὰς διαιρέσεις 
τῶν διαχονιῶν, συμπάρεστι τὸ ἅγιον Πνεῦμα, τὴ» 
διανομὴν τῶν χαρισμάτων πρὸς τὴν ἀξίαν ἐχάστου 
αὐτεξουσίως οἰκονομοῦν. Διαιρέσεις γὰρ, φησὶ, zd- 
ρισμάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ Πγεῦμα. Καὶ διαιρέ- 
σεις διακογιῶν εἰσιν, ὁ δὲ αὑτὸς Κύριος. Καὶ 
διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσὶν, ὁ δὲ αὑτὸς Θεὸς, 
ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα iv πᾶσι. Ταῦτα δὲ πάντα, 
φησὶν, ἐγεργεῖ τὸ ἕν καὶ τὸ αὑτὸ Πνεῦμα, διαι-: 


ροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ, καθὼς βούλεται. Οὐ μὴν ἐπειδὴ - 


πρῶτον ἐνταῦθα τοῦ Πνεύματος ὁ “Ἀπόστολος ἐπε- 
μνήσθῃ, χαὶ δεύτερον τοῦ ΥἹοῦ, χαὶ τρίτον τοῦ Θεοῦ 
xai Πατρὸς, ἤδη χρὴ χαθόλου νομίζειν ἄντεστρα- 
φθαι τὴν τάξιν. ᾿Απὸ γὰρ τῆς ἡμετέρας σχέσεως τὴν 
ἀρχὴν Dafiev* Entity ὑποδεχόμενοι τὰ δῶρα, πρῶ- 
τον ἐντυγχάνομεν τῷ διανέμοντι " εἴτα ἐννοοῦμεν τὸν 
ἀποστείλαντα" εἶτα ἀνάγομεν τὴν ἐνθύμησιν ἐπὶ τὴν 
πηγὴν xai αἰτίαν τῶν ἀγαθῶν. 


ab omnibus : occulta cordis ejus manifesta. fiunt, 
aique ita procidens in faciem, adorabi Deum, re- 
huntians quod Deus sit. vere in vobis ὃ", taque, si 
ex prophetia, quz:* juxta distributionem donorum 
Spiritus editur, agnoscitur Deus in prophetis 31 
esse, consultent isti. quem locum attributuri sint 
Spiritui sancto : utrum zquius sit illum cum Deo 
jungere, an ad ereaturarum ordinem extrudere. 
Quin et ista. Petri ad Sapphiram verba, Quid est 
quod convenit inter. vos tentare Spiritum sanctum ? 
non mentiti estis hominibus, sed Deo ** ; ostendunt 
eadem in Spiritum sanctum, et in Deum esse pec- 
cata, Atque. hoc etjam pacto discere poteris, Spi- 
ritum sanctum in omni operatione conjunctum et 
inseparabilem esse a Patre et Filio. Cum Deus 
efficit distributiones operationum , ac Dominus 
divisiones ministrationum , simul adest Spiritus 
Sanctus, partitionem donorum pro cujusque di- 
gnitate proprio arbitrio dispensans. Nam, inquit, 
divisiones donorum sunt, idem autem. Spiritus, Et 
divisiones administrationum. sunt, idem autem Do- 
minus, Et divisiones operationum sunt, idem autem 
Deus, qui operatur. omnia in omnibus. Hac autem 
omnia, inquit, operatur unus ei idem Spiritus, di- 
videns seorsim. cuique, prout vult *, Auamen non 
quoniam Apostolus primo loco meminit Spiritus, 
secundo Filii, tertio Dei et Patris, protinus oportet 
suspicari ordinem omnino inversum esse. A nostra 


D Siquidem habitudine sumpsit exordium. Nam cum 


dona accipimus ; nobis is qui distribuit , occurrit 
primum ; mox cogitamus eum qui misit; po- 
stremo cogitationem perducimus ad fontem aucto- 
remque bonorum. 


* [ Cor. xiv, 24,95, ** Act, v, 9, ὁ. I Cor. xit, 4-14. 


(9) Hapicalrciv. Sic omnes codices mss., non 
ut editi παρειχαζόντων. 

(98) Ὃ Παῦλος, Gombefisius legendum putat ün- 
Aet ὁ Παῦλος: ria non est emendatio, 
modo initium hujus eapitis non sumatur, ut in edi- 
lis, ab his verbis, ὅπως ἐν πᾶσιν, sed ab his, ἐπὶ 
οὖν τό, ut in veteribus libris. llabent. etíam editi ὁ 


ἅγιος Παῦλος, sed codices mss. ut edidimus, 
(99) Elcé.10n δέ cic. Mlud τίς ex tribus 
addidimus, et paulo post tres alii xat οὕτω τὰ χβυπτά, 
(1) rds Sic mss. Jus —— 3 Paulo 
post editi 2àzsz:pzv τοῦ Πέτρου. Mss. nt in textu. 
(3) "Ersprobe Post hanc vocem editi addun! 
γάρ, quod in veteribus libris non reperitur. 
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$8. Jam etlam ex rebus Initio conditis discas A — 58. Μάθοις δ᾽ ἂν τὴν πρὸς Πατέρα καὶ Υἱὸν τοῦ 


licet. Spiritus cum. Patre et. Filio communionem. 
Nam purz el intelligentes el. supermundaam: vir- 
tutes, sancle Lum sunt, tam nominantur , ex 
gritia a Spiritu. sancto. infusa sanctimoniam con- 
Secut;p, Quare silentio. prielermissus est modus 
creationis eaestium virtutum ; nam ex sensili- 
libus tantum creatorem. nobis aperuit is qui con- 
diti orbis conscripsit historiam, Tu vero , qui 
facultatem. habes ex visibil:bus invisibilia depre- 
bendendi, glorifira Conlitorem im quo condita 
$unt omnia, sive visibilia, sive invisibilia, sive 
principatus, sive. potestates , sive viriles, sive 
Vhroui, sive dominaliones **, el si quie alie sunt 
Fatiunales nalur, que nominari mon possunt. 
In horum autem creatione cogita. mihi prima- 
riam causam eorum quz fiunt, Patrem; condi- 
tricem, Filium; perfectricem, Spiritum sanctum : 
vt voluntate quidem Patris sint. administratorii 
spiritus ,— Filii. vero operatione perducantur ut 
sint, Spiritus autem praesentia perficiantur. Porro 
angelorum perfectio est sanctilicatio , et in hac 
perseverantia, Ac nemo me credat tres origina- 
les hypostascs ponere, aut. Filii operationem diccre 
imperfectam, Principium enim eorum qua sunt, 
unum est, per Filium cordens ct perficiens in Spi- 
ritu, Ac nec Pater, qui operatur omnia in om- 
nibus, imperfectam habeat operationem : me ue 
Filius inconsummatam creajionem, nisi a Spir.tu 
perficiatur. Moc enim. pacto mec Pater opus ha- 


bebit Filio, sola volurtate. creans; 3g attamen c 


vult creare per Filium. Neque Filius egebit. ausi- 
lio, juxta Patris similitudinem operans, sed et Fi- 
lius vult per Spiritum perlicere: nam. Verbo Do- 
vini cali firmati sunt, εἰ Spiritu. oris ejus omnis: 
virtus eorum 9, taque nec Verbum est. significa- 
tiva aeris percussio per vocis instrumenta. prolata: 
nec Spiritus oris halitus partibus respiratoriis 
cfllatus : sed Verbum est quod in principio erat 
apud Deum, et Deus erat?*, Spiritus autem oris 
Dei , Spiritus est veritatis, qui a Patre procedit *, 
RMaque tria intelligis, mandantem. Dominum , 
creans Verbum, et confirmantem Spiritum. Que 
porro alia possit esse confirmatio, quam in san- 
ctimonia perfectio ; confirmationis voce significante 
cons'antiam, immulabilitatem et soliditatem in 
bouo? Sanctificatio autem non'est absque Spi- 


** Col. 1, 10. ** Psal. xxxi, δ. "5 Joan. 1, 5. 


(5) "Ex vir. Editi hie ponunt ἐξ ἀρχῆς. sed co- 
dices miss, ut in textu, Paulo post editio Paris. x- 
δυθείσης, quod in uno tantum. codice reperitur : 
alii ἐνδοθεέτης vel δοϑείσης. Habet ctiam editio Da- 
Silerusis ἐνδυθείσης, 

(4) Κοσμογονίαν'. Colb. et unus Reg. χοσμογὲ- 
νειαν. Alius Keg. χοσμοποιίαν. 

(9) ᾿Αχατογόμαστοι. Sic tres antiqui. codices. 
Colbert, ἀχατωνόμαστοι, editi ἀχατανόμαστοι, Mox 
editi γενομένων, quinque libri veteres γινομένων, 

(9) "9juc 0£Ag. Hic editi οἱ infra, ubi de Filio, 


Πυεύματος χοινωνίαν xal ἐχ τῶν (5) δημιουργημά- 
των τῶν ἐξ ἀρχῆς. Αἱ γὰρ καθαραὶ καὶ νοεραὶ xal 
ὑπερχότμιοι δυνάμεις ἅγιαι xal εἰσι xal ὀνομάζον- 
ται, ἐκ τῆς παρὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐνδοθείσηῃς 
χάριτος τὸν ἀγιασμὴν κεχτημέναι. Ὥστε ἀποσε- 
σιώπηται μὲν ὁ τρόπος τῆς χτίσεως τῶν οὐρανίων 
δυνάμεων" ἀπὸ γὰρ τῶν αἰσθητῶν μόνον τὸν Δη- 
μιουργὸν ἡμῖν ὁ τὴν χοσμονονίαν (M συγγρα! ἄμενος 
ἀπεχάλυψε, Σὺ δὲ, ἔχων δύναμιν ix τῶν ὁρατῶν 
ἀνχλογίζεσθαι τὰ ἀόρατα, δόξαζε τὸν Ποιητὴν ἐν o 
ἐκτίσθη τὰ πάντα, εἴτε ὁρατὰ, εἴτε ἀόρατα, εἴτα 
ἀρχαὶ, εἴτε ἐξουσίαι, εἴτε δυνάμεις, εἴτε θρόνοι, εἴτα 
χυριότητες, χαὶ εἴ τινές εἰσιν ἕτεραι λογιχαὶ φύσει, 
ἀχατονόμαστοι (5). Ἐν δὲ τῇ τούτων x ἐννόη σόν 
μοι τὴν προχαταρχτιχὴν αἰτίαν τῶν γινομένων, τὸν 
Πατέρα - τὴν δημιουργιχὴν, τὸν Υἱόν" τὴν τ:λειωτε- 
xv, τὸ Πνεῦμα * ὥστε βουλήματι μὲν τοῦ Πατρὸς τὰ 
λειτουργικὰ πνεύματα ὑπάρχειν, ἐνεργείᾳ δὲ Υἱοῦ 
εἰς τὸ elvat παράγεσθαι, παρουσίᾳ δὲ τοῦ Πνεύματος 
τελειοῦσθαι. Τελείωσις δὲ ἀγγέλων ἁγιασμὸς, καὶ ἢ 
ἐν τούτῳ διαμονή. Καὶ μηδεὶς οἰέσθω με ἢ τρεῖς΄ 
εἶναι λέγειν ἀρχιχὰς ὑπουτάσεις, ἢ ἀτελῆ φάσχειν 
τοῦ Τοῦ τὴν ἐνέργειαν. ᾿Αρχὴ γὰρ τῶν ὄντων μία, 
&' Υἱοῦ δημιουργοῦσα, χαὶ τελειοῦσα ἐν Πνεύματι. 
Καὶ οὔτε Πατὶ ὁ τὰ πάντα ἐν πᾶσιν ἐνεργῶν, 
ἀτελῇ ἔχει τὴν ἐνέργειαν" οὔτε Yib ἐλλιπῇ τὴν δη- 
μιουργίαν, μὴ τελειουμένην παρὰ τοῦ Πνεύματος. 
Οὕτω γὰρ ἂν οὔτε Πατὴρ προσδεγθείη Υιοῦ, μόνῳ 
τῷ θέλειν δημιουργῶν, ἀλλ᾽ ὅμως θέλει (6) διὰ Υἱοῦ 
οὔτ᾽ ἂν συνεργίας (T) προσδετθείη, καθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ 
Πατρὸς ἐνεργῶν" ἀλλὰ καὶ Υἱὸς θέλει διὰ τοῦ Πνεύ- 

τὸς τελειοῖν" Τῷ Αύγῳ γὰρ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ 
ἐστερεώγησαν, καὶ τῷ Πνεύματι τοῦ στόματος 
αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὑτῶν. Οὔτε οὖν Λόγος 
ἀέρης τύπωσι; σημαντιχὴ, διὰ φωντητιχῶν ὀργάνων 
ἐχφερομένη" οὔτε Πνεῦμα στόματος ἀτμὸς, ix τῶν 
ἀναπνευστιχῶν μερῶν ἐξωθούμενος " ἀλλὰ Λόγος 
μὲν ὁ πρὸς Θεὸν ὧν ἐν ἀρχῇ, xax Θεὸς ὧν " Πνεῦμα 
δὲ στύματο; Θεοῦ τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ 
τοῦ Πατρὺς ἐχπορεύεται. Τρία τοίνυν νοεῖς, τὸν 
πρηστάσσουτα Κύριον, τὸν δημιουργοῦντα Λόγον, τὸ 
στερξοῦν (8) τὸ Πνεῦμα. Τί δ᾽ ἂν ἄλλο εἴη στερέωσις 
ἢ ἡ κατὰ τὸν ἁγιχσμὸν τελείωσις, τὸ ἀνένδοτον xa 
Ὁ ἄτρεπτον. χαὶ παγίως ἐρηρεισμένον ἐν ἀγαθῷ τῆς 

στερεώτεως ἐμφαινούσης ; ᾿Αγιασμὸς δὲ οὐκ ἄνευ 

Ἡνεύματος. Οὐ γὰρ φύσει ἅγιαι αἱ τῶν οὐρανῶν δυ- 


n 


V Joan. xv, 25. 


addunt χαὶ πέφυχε : in quo non minus pugnant cum 
Basilii sensu, quam cur iss. codicibus, 

(7) Συνεργίας, Pro hac voce, quee in editis legi- 
tur et in tribus eod cibus mss.. habet Reg. tertins 
δημιουργίας, Colbertinus vero Πνεύματος, quie vox 
addita fuit alia manu sed tamen antiqua. 

(8) Τὸ crepscir. Sic Reg. secundus ek quartus, 
quos sequi maliinus quam tres alios, in quibus et 
in editis legitur τὸν στερ:οῦντα. Addunt editi τὸ 
ἅγιον, quod nullo in codice ms. reperitur. 
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νάμεις" ἢ οὕτω γ' ἂν (9) οὐδεμίαν πρὸς τὸ ἅγιον A ritu. Neque enim colorum virtutes suapte natura 


πνεῦμα τὴν διαφρρὰν ἔχοιεν" ἀλλὰ κατὰ ἀναλογίαν 
Tl. πρὸς ἀλλήλας ὑπεροχῆς, τοῦ ἁγιασμοῦ τὸ μέ- 
τρὸν παρὰ τοῦ Πνεύματος ἔχουσαι. Ὡς γὰρ ὁ χαυ- 
τὴρ μετὰ τοῦ πυρὸς νοεῖται, χαὶ ἄλλο μέντοι fj ὑπο-- 
χειμένη ὕλη, xai ἄλλο τὸ müp' οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν 
οὐρανίων δυνάμεων, ἡ μὲν οὐσία αὐτῶν, ἀέριον 
πνεῦμα (10), εἰ τύχοι, ἢ πῦρ ἄῦλον, χατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον" Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέζϊους αὑτοῦ πνεύματα, 


xal τοὺς Asirovprobe αὑτοῦ πυρὸς φιόγα (11}"" 


διὸ καὶ ἐν τόπῳ εἰσὶ, xai ὁρατοὶ γίνονται, ἐν τῷ 
εἴδει τῶν οἰχείων αὐτῶν σωμάτων τοῖς ἀξίοις ἐμ- 
φανιζόμενοι, Ὃ μέντοι ἁγιασμὸς, ἔξωθεν ὧν τῆς 
οὐσίας, τὴν τελείωσιν αὑτοῖς ἐπάγει διὰ τῆς χοιν- 
νίας τοῦ Πνεύματος. Φυλάσσουσι δὲ τὴν ἀξίαν τῇ 


sancte sunt ; alioquin nihil differrent a Spiritu 
sancto ; sed juxta proportionem qua se invicem 
superant, a Spiritu habent sanctificationis men- 
suram. Quemadmodum enim cauterium non sine 
igne intelligitur, eum aliud sit subjecta niateriu, 
et aliud ignis : itidem etin celestibus virtutibus, 
substantia quidem earum, puta spiritus est aerius, 
aut ignis immaterialis, Juxta id quod scriptum 
est, Qui. facit angelos suos. spiritus, et ministros 


suos flammam ignis *^; quapropter et in loco' 


sunt, et fiunt visibiles, dum iis qui digni sunt, 
apparent in specie propriorum corporum. Sed 
sanctificatio, que est extra substantiam illorum, 
perfectionem illis affert per communionem Spi- 


ἐπίμονῇ τοῦ χαλοῦ, ἔχουσαι μὲν ἐν προαιρέσει τὸ D ritus. Conservant autem dignitatem per perseve- 


αὐτεξούσιον, οὐδέποτε δὲ ἔχ τῆς τοῦ ὄντως ἀγαθοῦ 
προπεδρείας ἐκπίπτουσαι * ὡς ἐὰν ὑφέλῃς τῷ λόγῳ 
τὸ Πνεῦμα, λέλυνται μὲν ἀγγέλων χορεῖαι (19), 
ἀνήρηνται δὲ ἀρχαγγέλων ἐπιστασίαι, συγχέχυται: 
δὲ τὰ πάντα * ἀνομοθέτητος, ἄταχτος, ἀόριστος αὑτῶν 
ἡ ζωή. Πῶς μὲν γὰρ εἴπωσιν. ἄγγελοι " Δόξα ἐν 
ὑψίστοις Θεῷ, μὴ δυναμωθέντες ὑπὸ τοῦ Πνεύμα- 
τος; Οὐδεὶς γὰρ δύναται εἰπεῖν Κύριον Ἰησοῦν, 
εἰ μὴ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, καὶ οὐδεὶς ἐν Πνεύματι 
Θεοῦ λαλῶν «έγει ἀνάθεμα Ἰησοῦν" ὅπερ εἴποι 
ἂν (15) τὰ πονηρὰ καὶ ἀντιχείμενα πνεύματα, ὧν ἡ 
ἀπόπτωσις συνίστησι τὸν λόγον, τοῦ αὐτεξουσίους 
εἶναι τὰς ἀοράτους δυνάμεις, ἰσοῤῥόπως ἐχούσας 
πρὸς ἀρετὴν xal χαχίαν, xa διὰ τοῦτο δεομένας τῆς 


rantiam in bono, habentes quidem in eligendo 
liberum. arbitrium , nunquam. tamen ab ejus qui 
vere bonus est consoriio excidentes : ita ul si 
subduxeris ratione SpiritufE, perierint angelo- 
rum chorez, sublate sint quoque archangelorum 
prafectur2 , atque confusa fuerint ommia : vita 


ipsorum nulli legi , nulli ordini, nulli regula 


subjaceat. Quomodo enim dicent angeli : Gloria 
in excelsis Deo", nisi a Spiritu accepta pote- 
state ?. Nemo siquidem potest dicere Dominum Je- 
sum, misi in Spiritu sancto, et nullus in Spiritu 
Dei loquens. dixit. Jesum anathema" ; quod sane 
dixerint pravi et adversarii spiritus , quorum la- 
psus comprobat quod dicimus, virtutes invisi- 


τοῦ Πνεύματος βοηθείας. Ἐγὼ xat τὸν Γαθριὴλ C biles esse sui arbitrii, zque ad virtutem atque 


προλέγειν τὰ μέλλοντα οὐδαμῶς ἄλλως φημὶ f τῇ 
προγνώσει τοῦ Πνεύματος. Διότι ἐν τῶν (14) Ex τῆς 
διαιρέσεως τοῦ Πνεύματος χαρισμάτων ἐστὶν ἡ προ- 
φητεία, Ὁ δὲ τὰ μυστήρια τῆς ὀπτασίας τῷ ἀνδρὶ 
τῶν ἐπιθυμιῶν ἐπιταχθεὶς διαγγεῖλα:, πόθεν. σοφι- 
σθεὶς εἶχε διδάσχειν τὰ χεχρυμμένα, εἰ μὴ τῷ 
Πγεύματι τῷ ἁγίῳ; τῆς ἀποχαλύψεως τῶν μυστη- 
ρίων ἰδίως τῷ Πνεύματι προσηχούσης, χατὰ τὸ γε- 
γραμμένον, ὅτε Ἡμῖν ἀπεκάλυψεν ὁ Θεὸς διὰ τοῦ 
Πνεύματος. Θρόνοι δὲ xaX χυριότητες, xal ἀρχαὶ 
χαὶ ἐξουσίαι, πῶς ἂν τὴν μαχαρίαν (15) διεξῆγον 
ζωὴν, εἰ μὴ διὰ παντὸς ἔδλεπον τὸ πρόσωπον τοῦ 
Πατρὸς τοῦ ἐν οὐρανοῖς ; Τὸ δὲ βλέπειν οὐχ ἄνεν 
τοῦ Πνεύματος. Ὥσπερ γὰρ iv νυχτὶ, ἐὰν ὑφέχῃς 
τὸ φῶς ἀπὸ τῆς οἰχίας, τυφλαὶ μὲν αἱ ὄψεις, ἀνενέρ- 
γητοι δὲ χαταλείπονται αἱ δυνάμεις, ἀνεπίγνωστοι 
δὲ αἱ ἀξίαι, χαὶ χρυσοῦ xa σιδήρου ὁμοίως πατου- 
μένων διὰ τὴν ἄγνοιαν" οὕτως ἐπὶ τῆς νοητῆς δια- 


"5 Psal. cin, 4. 
** Matth. xvii, 10, 


(9) Ἢ οὕτω γ᾽ dv. Editio Paris. ἢ οὕτω γάρ, con- 
x i ni$8, δ: — Lente lidem. 
'aulo eg. secundus παρὰ τοῦ Πνεύματος σι. 
(10 grum μα. Male in editis additur. τό, 
(0020) Πυρὺς g. Sic quinque codices : unus 
cum editis πῦρ c . ? 
12) Χορεῖαι. Hie nonnulla ope codicum mss. sus- 
tulimus. Habent enim editi : χορεῖαι xat ἁγιασμὸς... 
ἐπιστασίαι, xai ἁγιασμηὶ, καὶ προφητεῖαι... οὐχοῦν, 


ParROL. Gn, ΧΧΧΗ, 


9 Luc. n, 44. 41 Cor. xui, 5. 


ad vitium vertibiles, et ob id opus habentes 
auxilio Spiritus. Ego vero ipsum Gabrielem baud 
alio modo arbitror przdicere futura **, quam prz- 
scientia. Spiritus, eo quod unum ex divisione 
donorum Spiritus sit prophetia. Porro qui myste- 
ria visionis viro desideriorum jussus erat ànnun- 
Vare**, unde nactus erat sapientiam , ut posset 
docere arcana, nisi ser Spiritum sanctum? 

cum patefactio mysteriorum peculiariter ad Spiri- 
ium sanctum pertineat, juxta id quod seriptum 
est : Nobis reseravit Deus per Spiritum 9. Throni 
vero eL. dominationes, principatus et potestates, 
quomodo beatam traducerent vitam, nisi semper 
viderent vultum Patris qui in ccelis est **? At visio 
non est absque Spiritu, Quemadmodum: enim si 
in nocte tollas lucernam e domo, czci sunt. oculi, 
facultates. relinquuntur — inertes , nec agnoscitur 
"erum dignitas, sed per ignorantiam aurum 


* Luc. 1 96. ** Dan. x, 10. * I Cor, n, 10. 


ἀνόμοθέτητος. 
(15) “Ὅπερ εἴποι dv. Sic mss. codices : editi ὅπερ 
ἂν εἴποιεν. Mox Reg. quartus τὰς οὐρανίους δυνά- 
ἐς. 
V (14) "Er τῶν. Editi ἕντι τῶν, sed nda 
— libri. d : 5 
(15) Μακαρίαν. Editi addunt ἐχείνην, Sed ea vox. 
dina quinque ioo s Y 


ve- 


δ᾽ "ὦ 
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perinde ac ferrum conculcatur : sic in spirituali A χοσμήσεως, ἀμήχανον τὴν ἔνθεσμον ἐχείνην διαμοῖ- 


ordine, impossibile est piam illam ac sanctam 
vitam permanere citra Spiritum : nihilo profecto 
magis quam exercitus in recto ordine manere 
polest absente duce, aut chorms in consonantia, 
nisi chori prefectus temperet harmoniam. Qui 
possent dicere seraphim, Sanctus, sanctus, san- 
cius **, nisi docti per Spiritum, quoties pium 
fuerit hujus glorificationis verba canere? Sive 
igitur laudant Deum omnes angeli ejus ac omnes 
virtutes ejus, fit Spiritus ope. Sive astant millies 
mille angeli, ac centies centum millia rainistran- 
iium , officium suum citra reprebensionem in 
virtute Spiritus perficiunt, Haque tota illa super- 
celestis et ineffabilis harmonia, tum in cultu 
Dei, tum in ultramundanarum( virtutum nter 
ipsas consonantia nequaquam servari posset, nisi 
preesset Spiritus. Sic igitur in creatione iis, quae 
non proficiendo perveniunt ad perfectionem , 
sed ab ipsa protinus creatione perfecta sunt , adest 
Spiritus sanctus; in hoc, ut perficiatur compleatur- 
que illorum substantia, gratiam suam conferens. 
39. Ceterum dispensationes circa hominem 
quie facte sunt a magno Deo, et Servatore no- 
stro Jesu Christo juxta bonitatem Dei , quis ne- 
gabit per Spiritus gratiam esse adimpletas ? Sive 
velis prisca spectare, patriarcharum benedictio- 
nes, auxilium per legem datum, figuras, prophe- 
1ias, fortiter in bellis gesta, miracula per sanctos 
edita : sive que cirea Domini in carne adventum 
dispensata sunt : per Spiritum gesta sunt, Primo (. 
enim adfuit ipsi carni Domini, duin faetus un- 
ctio, et inseparabiliter conjunctus, sicut seri- 
ptum est : Super quem videris Spiritum descenden- 
lem, εἰ manentem. super eum, hic. est Filius meus 
dilectus **; et, Jesum a Nazareth, quem unzit 
Deus Spiritu sancto ", Deinceps omnis aclio prz- 
sente Spiritu peragebatur. Mic przsens aderat 
cum et a diabolo tentaretur. Deductus est enim, 
inquit, Jesus a Spiritu in desertum , wl. tentare- 
iur*. Tum edenti miracula indivulse aderat, Si 
enim ego, inquit, in Spiritu Dei ejicio demonia*, 
Nec deseruit excitatum a mortuis. Dominus enim 
renovans 34$ hominem, eique iterum reddens gra- 
tiam, quam ex afflatu Dei acceptam amiserat, 
eum inspirasset in faciem discipulorum, quid D 
ait? Aecipite Spiritum sancium.  Quorumcunque 
remiseritis peccata , remittuntur ;. εἰ quorumcun- 
que retinueritis , relenta sunt "*, Jam vero Eccle- : 
sie ordo et gubernatio nonne palam et citra 


δ᾽ [sa, vi, 5. "* Joan. 1, 55..." Act, x, 58. 
92, 95. 


n 


(10) Μὴ παρόντος. Duo Regii codices cum Col- 
bert. μὴ παρέχοντος. Reg. quartus μὴ συμπαρόντος, 

(11) Συνεργείας. Non male in editis ἐνεργείας. 
Sed sex codicum auctoritas praeferenda. 

(48) Ἀειτουργούντων.. Editi ἀρχαγγέλων λειτουρ- 
γοῦντες αὐτῷ, Codices ut. in contextu, nisi quod 
unus habet ἀργαγγέλων. Non multo post iisdem co- 
dicibus freti mutaviimus quod crat in editis Az::92p« 


** Matth. iv, 1. 


ναι ζωὴν ἄνευ τοῦ Πνεύματος * οὐ μᾶλλόν γε ἣ στρατο- 
πέδου τὴν εὐταξίαν, τοῦ ταξιάρχου μὴ παρόντος (1)" 
ἢ χοροῦ τὴν συμφωνίαν, τοῦ χοῤυφαίου μὴ συναρμό- 
ζοντος. Πῶς [ἂν] εἴπῃ τὰ σεραφὶμ, "Apoc, ἅγιος, 
ἅγιος, μὴ διδαχθέντα παρὰ τοῦ Πνεύματος, ποσάχις 
ἐστὶν εὐσεδὲς τὴν δοξολογίαν ταύτην ἀναφωνεῖν ; 
Εἴτε οὖν αἰνοῦσ! τὸν Θεὸν πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, 
χαὶ αἰνοῦσιν αὑτὸν πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὑτοῦ, διὰ τῆς 
τοῦ Πνεύματος συνεργείας (17)* εἴτε παρεστήχασι 
χίλιαι χιλιάδες ἀγγέλων, xa μύριαι μυριάδες λει- 
πουργούντων (18), ἐν τῇ δυνάμει τοῦ Πνεύματος τὸ 
οἰκεῖον ἔργον ἀμώμως ἐπιτελοῦσι. Πᾶσαν οὖν τὴν 
ὑπερουράνιον ἐχείνην xai ἄῤῥητον ἁρμονίαν, ἔν τε 
τῇ λειτουργίᾳ Θεοῦ καὶ τῇ πρὸς ἀλλήλας τῶν ὑπερ- 
χοσμίων δυνάμεων συμφωνίᾳ, ἀδύνατον φυλαχθῆναι 
[ct] μὴ τῇ ἐπιστασίᾳ τοῦ Πνεύματος. Οὕτω μὲν οὖν ἐν 
δημιουργίᾳ πάρεστι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῖς οὐχ ix 
προχοπῖις τελειουμένοις, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς χτίσεως 
εὐθὺς τελείοις, εἰς τὸν ἀπαρτισμὸν χαὶ συμπλήρωσιν 
τῆς ὑποστάσεως αὑτῶν τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ χάριν 
συνεισφερόμενον. 

59, Τὰς δὲ περὶ τὸν ἄνθρωπον olxovopíae, τὰς 
ὑπὸ τοῦ μεγάλου Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ χατὰ τὴν ἀγαθόνητα τοῦ Θεοῦ (19) γενομένας, 
τίς ἀντερεῖ μὴ οὐχὶ διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος 
πεπληροῦσθαι; Εἴτε βούλει τὰ παλαιὰ σχοπεῖν" «ἃς 
τῶν πατριαρχῶν εὑλογίας, τὴν ἐχ τῆς νομοθεσίας 
δεδομένην βοήθειαν, τοὺς τύπους, τὰς προφητείας, 
τὰ ἐν πολέμοις ἀνδραγαθήματα, τὰ διὰ τῶν δικαίων 
σημεῖα" εἴτε τὰ περὶ τὴν ἔνσαρχον τοῦ Κυρίου 
παρουσίαν οἰχονομηθέντα * διὰ τοῦ Πνεύματος. Ππρῶ- 
πὸν μὲν γὰρ αὐτῇ τῇ σαρχὶ τοῦ Κυρίου συνῆν, 
χρίσμα γενόμενον, χαὶ ἀχωρίστως παρὸν χατὰ τὸ 
γεγραμμένον: Ἐφ᾿ ὃν ür ἴδῃς τὸ Πνεῦμα καταξαῖ. 
vor, καὶ μένον ἐπ' αὐτὸν, οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός 
μου ὁ ἀγαπητός " xai, Ιησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρὲτ, 
ὧν ἔχρισεν ὁ Θεὸς τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ. Ἔπειτα 
πᾶπα ἐνέργεια συμπαρόντος τοῦ Πνεύματος ἔνηρ- 
γεῖτο. Τοῦτο χαὶ ὑπὸ τοῦ διαβόλου πειραζομένῳ 
maprw. ᾿Αγήχθη γὰρ, φησὶν, ὁ Ἰησοῦς ὑπὸ τοῦ 
Πνεύματος εἰς τὶ" ἔρημον τοῦ πειρασθῆγαι. 
Καὶ ἐνεργοῦντι τὰς δυνάμεις ἀχιυρίστως συνῆν (30), EL 
γὰρ ἐγὼ, φησὶν, ἐν Πγεύματι Θεοῦ ἐκδάλιιω τὰ 
δαιμόνια." xa ἐχ νεχρῶν ἀναστάντος οὐχ ἀπελεί-- 
πετο. ᾿Αναχαινίζων γὰρ τὸν ἄνθρωπον ὁ Κύριος, 
χαὶ ἣν ἀπώλεσε χάριν ix τοῦ ἐμφυσήματος τοῦ 
Θεοῦ, ταύτην πάλιν ἀποδιδοὺς, ἐμφυσῆσας εἰς τὸ 
πρόσωπον τῶν μαθητῶν, τί φησι; Λάδετε Πνεῦμα 
ἅγιον. "Av τινων (21) ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίεν- 
“ Matth. xii, 28. 


joan. sx, 


γίαις et δημιουργίαις. 

(19) Τοῦ Θεοῦ. Addunt editi xz Πατρός, et οὖν 
anie βούλει, οἱ paulo post iidem habent παρουσίαν 
τοῦ Χριστρῦ, Codices wss. ut in contextu. 

(20) Συνῆν». Sic mss. codices : editi συμπαρῆν. 

(21) "Ax czmrüor. Editi ἐάν τινων, idque statim 
repetunt, et paulo post habent αἱ διαχησμήσεις Évee- 
1 sPossmus in contextu mss, codices. 


fer 
997-21. fw. 
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1a 


ἕαι" καὶ ἄν τινων κρατῆτε, κεχράτηνται. Ἢ δὲ τῆς A contradictionem — per. Spiritum. sanctum | peragi- 


Ἐκκλησίας διαχόσμησις οὐχὶ σαφῶς xai ἀναντιῤῥή- 
τως διὰ τοῦ Πνεύματος ἐνεργεῖται; Αὐτὸς γὰρ 
ἔδωκε, φησὶ, τῇ ᾿Ἐχχιησίᾳ πρῶτον ἀποστόλους, 
δεύτερον προφήτας, τρίτον διδασχάζλους, ἔπειτα 
δυνάμεις, ἔπειτα χαρίσματα ἰαμάτων, ἀντιλή- 
Ψεις, χυξερνήσεις, γένη γἱωσσῶν. Αὕτη γὰρ ἢ 
τάξις χατὰ τὴν διαίρεσιν τῶν ἐχ τοῦ Πνεύματος δω- 
ρεῶν διατέταχται. 

40. Εὕροι δὲ ἄν τις, ἀχριθῶς λογιζόμενος, καὶ ἐπὶ 
τοῦ χαιροῦ τῆς προσδοχωμένης ἐπιφανείας τῆς ἐξ οὐ- 
ρανῶν τοῦ Κυρίου μὴ ἀσυντελὲς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
ὥς τινες οἴονται - ἀλλὰ συμπαρέσται (22) xai ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῆς ἀποχαλύψεως αὐτοῦ, xa0 ἣν χρινεῖ τὴν oi- 
χουμένην ἐν διχαιοσύνῃ ὁ μαχάριος χαὶ μόνος δυ- 
νάστης. Τίς γὰρ οὕτως ἀνήχοος τῶν ἡτοιμασμένων 
παρὰ Θεοῦ ἀγαθῶν τοῖς ἀξίοις, ὡς ἀγνοεῖν, ὅτι χαὶ 
τῶν διχαίων ὁ στέφανος ἡ τοῦ Πνεύματός ἐστι χάρις, 
δαψιλεστέρα τότε χαὶ τελειοτέρα παρεχομένη, χατὰ 
τὴν ἀναλογίαν τῶν ἀνδραγαθημάτων τῆς πνευματιχῆς 
δόξης διανεμομένης ἐχάστῳ ; "Ev γὰρ ταῖς λαμπρό- 
τησι τῶν ἁγίων μοναὶ πολλαὶ παρὰ τῷ Πατρί" τουτ- 
ἐστιν, ἀξιωμάτων διαφοραί. Ὡς γὰρ ἀστὴρ ἀστέρος 
διαφέρει ἐν δόξῃ, οὕτω χαὶ ἡ ἀνάστασις τῶν 
γεχρῶν. Οἱ τοίνυν σφραγισθέντες τῷ Πνεύματι τῷ 
ἁγίῳ εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως, χαὶ ἣν ἔλαθον ἀπαρ- 
χὴν τοῦ Πνεύματος (35) ἀχέρχιον χαὶ ἀμείωτον δια- 
σώσαντες, οὗτοί εἰσιν οἱ ἀχούσοντες - Εὖ, Cove ἀγαθὲ 
καὶ πιστὲ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστὸς, ἐπὶ ποιῶν σε 
καταστήσω. Ὁμοίως δὲ χαὶ οἱ λυπήσαντες τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον τῇ πονηρίᾳ τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν, ἢ οἱ 
μὴ ἐπεργασάμενοι τῷ δοθέντι, ἀφαιρεθήσονται ὃ 
εἰλήφασιν, εἰς ἑτέρους μετατιθεμένης τῆς χάριτος * 
3, χατά τινα τῶν εὐαγγελιστῶν, xal διχοτομηθή- 
σονται παντελῶς tne διχοτομίας νοουμένης χατὰ 
τὴν εἰς τὸ παντελὲς ἀπὸ τοῦ Πνεύματος ἀλλοτρίωσιν. 
Οὔτε γὰρ σῶμα διαιρεῖται, ὡς τὸ μὲν παραδίδοσθα!: 
τῇ χολάσει, τὸ δὲ ἀφίεσθαι * μυθιχὸν γὰρ τοῦτό γε, 
χαὶ οὐ κατὰ δίκαιον χριτὴν, ὅλου ἡμαρτηκότος, ἐξ 
ἡμισείας εἶναι: τὴν χόλασιν " οὔτε Ψυχὴ διχῆ τέμνε- 
ται (24), ὅλη δι᾽ ὅλου τὸ ἁμαρτωλὸν φρόνημα χεχτη- 
μένη, xai συγχατεργαζομένη τῷ σώματι τὸ xaxóv. 
᾿Αλλὰ διχοτομία, ὥσπερ ἔφην, ἡ ἀπὸ τοῦ Πνεύματος 
εἰς τὸ διηνεχὲς τῆς ψυχῆς ἀλλοτρίωσις. Νῦν μὲν γὰρ, 
εἰ χαὶ μὴ ἀναχέχραται τοῖς ἀναξίοις, ἀλλ᾽ οὖν παρεῖ- 


Β 


c 


tur? Jpse enim, inquit, dedit Ecclesie prinum 
apostolos , deinde prophetas, tertio doctores : ad 
hec viriules, preterea dona. sanationum, subsidia, 
gubernaliones , — genera. linguarum 1. Mic. enim 
ordo juxta distributionem donorum Spiritus. di- 
gestus est 


40. Quin, si quis accuratius perpendat , compce- 
riet, ne in. tempore quidem illo, quo exspeciata 
Domini apparitio fiet de celo, otiosum fore Spi- 
ritum sanctum , ut quidam arbitrantur : sed si- 
mul aderit in illo etiam die revelationis illius , 
quo judicalurus est orbem terrarum in justitia 
ille beatus et solus potens, Quis enim adeo igna- 
rus est bonorum, qui Deus proparavit diguis, 
ut nesciat justorum coronam esse Spiritus gratiam, 
qui largius tunc perfectiusque dabitur, spirituali - 
gloria cuique pro recte gestis distributa : In splen- 
doribus enim sanctorum mansiones multe sunt 
apud Patrem", hoc est, dignitatis discrimina. Sicut 
enim stella a. siella differt in. claritate, ila et resur- 
reetio mortuorum "*, laque qui consignati suat 
Spiritu sancto in diem redemptionis, quique Spiri- 
tus primitias, quas accepere, puras el integras ser- 
vaverint, ji sunt qui audient : Euge, serre. bone et 
fidelis , super pauca fuisti fidelis , super multa tz 
constituam ἦν, Similiter et qui contristaverint Spi- 
Titum sanctum pravitate studiorum suorum , aut 
qui non fecerint lucrum e sorte data, ab iis aufere- 
tur id quod acceperunt, beneticio in alios translato : 
aub, secundum aliquem ex evangelistis ", etiam 
penitus discindentur : disseclio siquidem intelli- 
genda est in hoc, quod prorsus a Spiritu sancto 
alienabuntur. Neque enim corpus dividitur, ut una 
pars tradatur supplicio, altera absolvatur. Nam id 
quidem fabulosum, neque justo dignum judice, cum 
totuin. peccaverit, dimidium addici pene, Nec ani- 
ma in duas partes secalur, cum tola per totum 
habuerit peccandi affectum, simulque cum corpore 
malum operetur. Sed dissectio, ut dixi , perpetua 
est anim: a Spiritu alienatio. Nunc enim, tametsi 
non admiscetur indignis, attamen aliquo pacto vi- 
detur adesse semel baptizatis, exspectans ut salu- 


ναι δοχεῖ πως τοῖς ἅπαξ ἐσφραγισμένοις, τὴν Ex τῆς D tem per conversionem consequantur; tum vero in 


ἐπιστροφῆς σωτηρίαν αὐτῶν ἀναμένον (23) * τότε δὲ 
ἐξ ὅλου τῆς βεδηλωσάσης αὐτοῦ τὴν χάριν ψυχῆς 


"! | Cor. xi, 98, 1" Joan. xiv, 2. 


Ibidem duo codices habent ἀφίενται αὑτοῖς. Deest 
xai in plerisque codicibus ante has voces ἄν τινων 
χρατῆτε. 2 Um 

(232) Συμπαρέσται. Ma sex codices mss. Editi 
συμπαρεστάναι. s ! 2 

e Πνεύματος. Hic ut sepe alias. editi addunt 
ἁγίου. Varia sequentium vocum scriptura in codici- 
bus mss. Quidam habent ἀχεραίαν, Colbertinus 
ἀμίαντον pro ἀμείωτον, Megius secundus 5:x36- 
ζοντες. 


"! | Cor. xv, 41, 23. 


lotum ab anima, qux gratiam ipsius profanaverit , 
resecabitur. Eoque non est in inferno qui confitea- 


τε Matth. xxv, 91. 7? Matth. xxiv, 51. 


124) Διχῆ τέμνεται. Quidam codices δίχα. 

(25) ᾿Αγαμένον.. Vitiose quidam codices cum cdi- 
tis ἀναμένων. Non absimilis sententia legitur. in 
procmio Commentarii ín /saiam prophetam, Nam 
omnibus quidem, ait auctor, adest Spiritus sanctus : 
sed iis, qui puri sunt. affeclibus, peculiarem exhibct 
virtulem : αἱ vero iis, quorum mens peccati maculis 
Qurbatur, minime. Swpe idem docet Origenes, in- 
primis Tractatu 30 δὲ 31 in Matth. 


15 


tur, ueque ta morte qui memor sit Dei **, cum jam A 
non adsit sancti Spiritus adjutorium. Quomodo 
igitur intelligi potest absque Spiriíu sancto fieri ju- 
dicium, cum Scriptura 385 declaret ipsum esse et 
justorum premium "', quando pro arrhabone exhi- 
bebitur quod perfectum est; et primam peccato- 
rum cendemnationem , cum eo etiam quod habere 
videntur, spoliati fuerint? Porro maximum argu- 
mentum conjunctionis illius, quam Spiritus cum 
Patre et. Filio habet , illad est, quod eodem modo 
dicitur habere se erga Deum, quo erga unumquem- 
que nostrum se habet spiritus, qui est in nobis. Quis 
enim, inquit, hominum novit ea que sunt hominis , 
nisi spiritus. qui est. in ipso? Sic et que Dei sunt, 
nemo novit, nisi Spiritus qui ex Deo est "*, Et hiec 
quidem hactenus. 


CAPUT XVII. 


. Adversus eos qui dicunt. non connumerari Patri ac 
Filio sanctum Spiritum, sed subnumerari : ubi et 
de pia connumeratione summarius fidei decursus. 


M. Ceterum subnumerationem quid dicant, aut 
in cujus rei significationem vocem hanc usurpent, 
ne cogitare quidem facile est. Nam et hanc nobis 
e mundi sapientia fuisse invectam, notum est om- 
nibus et perspectum. Àn vero aliquam habeat pro- 
priam rationem ad id quod nunc agitur, hoc con- 
sideremus. Aiunt igitur qui rerum inanium periti 
sunt, quzdam nomina esse communia, quorum si- 
gnificatio multa complectitur: alia magis propria, 
et alia aliis vim habere magis peculiarem. Exem- € 
pli causa, commune nomen est essentia, quod pa- 
riter de omnibus predicalur, sive inanimis sive 
animatis. Peculiarius autem animal, quod de pau- 
cioribus quidem przdicatur quam illud prius, sed 
tamen ejus contemplatio magis extenditur, quam 
eorum quz illi subjecta sunt. Nam in eo rationa- 
lium simul et irrationalium natura comprehendi- 
tur. Rursum raagis speciale nomen est homo, quam 
animal : item vir specialius est nomen quam homo, 

“δὲ viro specialius est hic aut ille vir, puta Petrus, 
aut Paulus, aut Joannes. An igitur hoc subnume- 
ralionem esse sentiunt, rei communis in ea quiz 
subjecta sunt divisionem ? At non crediderim illos 
ad tantum stuporem devenisse, ut dicant Deum 
universorum, velut. communitatem quamdam, ra- 
tione sola intelligibilem , nulla autem in hypostasi 
subsistentem, in subjecta dividi: deinde bane sub- 
divisionem etiam subnumerationem dici. [stud 
sane ne insani quidem dixerint. Nam prater impie- 
latem etiam sermonem inslituunt, cum eo quod 


Τὸ Psal. vi, 6... 77 D Petr. i, 12. 7* 1 Cor. n, 11. 


(26) Συναριθμήσεως. Ma mss. tres, quos eo li- 
bentius sequimur, quod vulgata seriptara ὑπαρι- 
θμήσεως confutetur ἃ Basilio, ejusque judicio im- 
pietatis notam effugere non possit. 

(31) Ἐπεισήχθη. Regius tertius et Colb. ὑπεῖσ 

yin. Paulo post editi οἱ δεινοὶ περὶ τὰ μάταια, οἱ 

einde εἰδιχώτερα. Sed hiec. imutavimus. auctoritate 


S. BASILH. MAGNI 


ji 


ἀποτμηθήσεται. Διὰ τοῦτο οὐχ ἔστιν ἐν τῷ 3m ὁ 

ξομολογούμενος, οὐδὲ ἐν τῷ θανάτῳ ὁ μνημονεύων 
Θεοῦ, οὐχέτι τῆς βοηθείας τοῦ Πνεύματος συμπαρ- 
οὐσης. Πῶς οὖν δυνατὸν νοῆσαι χωρὶς τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἐπιτελεῖσθαι τὴν χρίσιν, ὅπου γε ὁ λόγος 
δείκνυσιν, ὅτι αὐτό ἔστι xal τὸ τῶν διχαίων βραδεῖον, 
ὅταν ἀντὶ τοῦ ἀῤῥαθῶνος παρασχεῦ τὸ τέλειον " xa 
ἡ πρώτη τῶν ἁμαρτωλῶν χαταδίχη, ὅταν χαὶ ὃ δο- 
χοῦσιν ἔχειν ἀταιρεθῶσι ; Τὸ δὲ μέγιστον τεχμήριον 
τῆς πρὸς Πατέρα χαὶ Υἱὸν τοῦ Πνεύματος συναφείας, 
ὅτι οὕτως ἔχειν λέγεται πρὸς Θεὸν, ὡς πρὸς ἔχαστον 
ἔχε. τὸ πνεῦμα τὸ ἐν ἡμῖν. Τίς γὰρ οἷδε, φησὶν, 
ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πγεῦμα τὸ 
£r αὐτῷ; Οὕτω xal τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς ἔγνωχενῦ, 
εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ GrcU. Kat ταῦτα μὲν 


Β εἰς τοσοῦτον 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1Ζ’, 

Πρὸς τοὺς ἀέγοντας μὴ συναριθμεῖσθαι Πατρὶ 
xal Υἱῷ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, GA. ὑπαριθμεῖσθαι - 
ἐν d καὶ περὶ τῆς εὐσεϊοῦς συναριμήσεως (36) 
κεραμαιώδης ἐπιδρομὴ τῆς πίστεως. 

M. Τὴν δὲ ὑπαρίθμητιν 5 τι χαὶ λέγουσι, καὶ χατὰ 
τίνος σημαινομένου τὴν φωνὴν ταύτην ἄγουσιν, οὐξὲ 
ἐπινοῆσαι ῥάδιον. Ὅτι μὲν γὰρ ἦν τῆς τοῦ χόσμου 
σοφίας jS αὐτὴ ἡμῖν ἐπεισήχθη (27), παντὶ γνώ- 
piuov* εἰ δὲ ἔχει τινὰ οἰχεῖον λόγον πρὸς τὰ προ- 
χείμενα, τοῦτο ἐπισχεψώμεθα. Φασὶ τοίνυν οἱ 
δεινοὶ τὰ μάταια, τὰ μὲν χοινὰ εἶναι τῶν ὀνομάτων, 
xal ἐπὶ πολὺ διήχειν ταῖς σημασίαις " τὰ δὲ ἰδεχώ- 
cepa xal ἄλλα ἄλλων μεριχωτέραν ἔχειν τὴν δύ- 
νᾶμιν, Οἷον, χοινὸν μὲν ὄνομα ἡ οὐσία, πᾶτιν bzw 
λεγομένν, xa ἀψύχοις χαὶ ἐμφύχοις ὁμοίως - ἰδιχώ- 
sepu» δὲ τὸ ζῶον " ἐπ᾽ ἔλαττον μὲν τοῦ προτέρου 
λεγόμενον, ἐπὶ πλέον δὲ τῶν ὑπ᾽ αὐτὸ θεωρούμενον. 
Καὶ γὰρ xx λογιχῶν (38) αὐτῷ xoi ἀλόγων φύ- 
σις ἐμπεριέχεται, Πάλιν ἰδιχώτερόν ἔστι τοῦ ζώου 
ὁ ἄνθρωπος, xai τούτον ὁ &vho, xai τοῦ ἀνδρὸς 6 
x10' ἔχαστον, Πέτρος ἢ Παῦλος ἢ Ἰωάννης. "Apa 
οὖν τοῦτο νοοῦσι τὴν ὑπαρίθμησιν, τὴν τοῦ χοινοῦ (29) 


"εἰς τὰ ὑπεσταλμένα διαίρεσιν ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἂν πιστεύ- 


cat εἰς τοτοῦτον αὐτοὺς παραπληξίας ἐλαύνειν, 
ὥστε φάναι τὸν Θεὸν τῶν ὅλων, ὥσπερ χοινότητά τινα, 
λόγῳ μόνῳ θεωρητὴν, ἐν οὐδεμιᾷ δὲ ὑποστάσει τὸ 
εἶναι ἔχουταν, εἰς τὰ ὑποχείμενα διαιρεῖσθαι " εἴτα 
τὴν ὑποδιαίρεσιν ταύτην καὶ ὑπαρίθμησιν λέγεσθαι. 
"H τοῦτο μὲν οὐδ' ἂν μελαγχολῶντες εἴποιεν. Πρὸς 
γὰρ τῇ ἀσεδείᾳ xal τὸν ἐναντίον λόγον τῆς οἰχείας 
ἑαυτῶν προόχιρέπεως χατασχευάζουσι. Τὰ γὰρ ὑπο- 
διαιρούμενα τῆς αὐτῆς ἐστιν ἐχείνοις (00) οὐσίας 
ἀφ᾽ ὧν διήρηνται. ᾿Αλλ᾽ ἐοίχαμεν διὰ πολλὴν τῆς 
ἀτοπίας ἐνάργειαν ἀπορεῖν λόγων, καὶ οὐχ ἔχειν πῶς 


codicum mss. 

(28) Καὶ «ογικῶν. Conpunctionem addidimus ex 
tribis codicibus. 

(290) Τοῦ χοινοῦ. Reg. tertius τοῦ ὁμοίου, 

(50) ᾿Εκείνιοις. Sic omnes codices : editi ἐχείνης. 
Mox ἐνέργειαν in editis et duobus. aniiquis codicis 
bus; sed multo melius alii quatuor ut in contextu. 
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πῆς ἀλογίας αὐτῶν xabadjégi0a* ὥστε δοχοῦσί pol A proponunt pugnantem : siquidem quae subdividun- 


4t χερξαίνειν παρὰ τὴν ἄνοιαν. Ὡς γὰρ πρὸς τὰ 
μαλακὰ xai ὑπείχοντα τῶν σωμάτων (91), τῷ μὴ 
ἔχειν ἀντέρεισιν, οὐκ ἔστι γενναίαν τὴν πληγὴν ἐνεγ- 
xti» οὕτως οὐδὲ τῶν προδήλων εἰς ἄνοιαν δυνατὸν 
ἐλέγχῳ ντανιχῷ χαθιχέσθαι. Λείπεται οὖν σιωπῇ τὸ 
βδιλυχτὸν αὑτῶν τῆς ἀσεδείας παραδραμεῖν. ᾿Αλλ' 
οὐχ ἐᾷ τὴν ἡσυχίαν τῶν ἀδελφῶν ἡ ἀγάπη, καὶ ἡ 
βαρύτης τῶν ἐναντίων. 


tur, ejusdem sunt essentize, cujus sunt illa a quibus 
dividuntur. Sed ob magnam absurditatis evidentiam 
videmur oratione destitui, nec habere quibus ver- 
bis illorum stultitiam reprehendamus; adeo ut 
mihi videantur propter amentiam aliquid lucrifa- 
cere. Qnemadmodum enim in corpora mollia ceden- 
tiaque non possis egregiam 36 plagam impingere, 
eo quod obsistere contraque niti non queant : ita eus 


qui palam insaniunt non possis forti ac virili redargutiene percellere, Superest igitur ut abominan- 
dam illorum impietatem silentio praetereamus. At non patitur silere me nec fratrum charitas, nec ad- 


versariorum improbitas, 

42. Τί γὰρ λέγουσιν; Ὁρᾶτε αὑτῶν τῆς ἀλαζονείας 
πὰ ῥήματα. Ἢμεῖς τοῖς μὲν ὁμοτίμοις φαμὲν τὴν 
συναρίθμησιν πρέπειν" τοῖς δὲ πρὸς τὸ χεῖρον παρηλ- 
λαγμένοις τὴν ὑπαρίθμησιν, Καὶ τοῦτο τέ ποτε λέγετε; 
Οὐ γὰρ συνίημι ὑμῶν τῆς ἀλλοκότου σοφίας. Πότερον 
ὅτι χρυσὸς μὲν χρυσῷ συναριθμεῖται, ὁ δὲ μόλυδδος 
οὐχέτι τῆς συναριθ μήσεως ἄξιος, ἀλλὰ διὰ τὸ τῆς ὕλης 
εὔωνον ὑπαριθμηθήσεται τῷ χρυσῷ ; Καὶ τοσαύτην 
δύναμιν τῷ ἀριθμῷ μαρτυρεῖτε, ὡς͵ ἢ τῶν εὐτελῶν 
τὴν ἀξίαν ὑπεραίρειν, ἢ τῶν πολυτιμήτωγ (53) τὸ 
σεμνὸν χαταθάλλειν; Οὐχοῦν πάλεν xal τὸν χρυσὸν 
τοῖς βαρυτίμοις τῶν λίθων ὑπαριθμήσεις, χἀχείνων 
τοῖς εὐανθεστέροις καὶ μείζοσι τοὺς ἀλαμπεστέρους 
χαὶ μιχροτέρους. ᾿Αλλὰ τί οὐχ ἂν εἴποιεν οἱ εἰς 
μηδὲν ἄλλο εὐχαιροῦντες, 3| λέγειν τι xol ἀχούειν 
χαινότερον; Ὀνομαζέσθωσαν λοιπὸν μετὰ Στωϊχῶν 
xal Ἐπιχουρείων οἱ διαψηφισταὶ τῆς ἀσεδείας, Τίς 
γὰρ ἂν καὶ γένοιτο πρὸς τὰ πολύτιμα τῶν ἀτιμοτέ- 
ρὼν ἡ ὑπαρίθμησις; 'O χαλκοῦς ὀδολὺς τῷ χρυσῷ 
στατῆρι πῶς ὑπαριθμηθήσεται ; "Oct οὐ λέγομεν, 
φησὶ, δύο χεχτῆσθα: νομίσματα - ἀλλ᾽ ἕν xai ἕν. 
Πότερον οὖν τούτων ποτέρῳ ὑπαριθμεῖται ; Ἐχφω- 
νεῖται μὲν γὰρ ὁμοίως ἑκάτερον. Ἐὰν μὲν οὖν χαῦ᾽ 
ἑαυτὸ (55) ἔχαστον ἀριθμήσῃς, ὁμοτιμίαν ποιεῖς ἐν 
τῷ ὁμοίῳ τρόπῳ τῆς ἀριθμήσεως (34) * ἐὰν δὲ συν- 
ψης αὐτὰ, πάλιν ἐνοῖς τὴν ἀξίαν, συναριθμῶν ἀλλή- 
λοις ἀμφότερα. Εἰ ὃξ ὅπερ ἂν δεύτερον ἀριθμηθῇ (50), 
ποῦτο ἕξει τὴν ὑπαρίθμησιν, ἐν τῷ ἀριθμοῦντί ἔστιν 
ἀπὸ τοῦ χαλχοῦ νομίσματης τῆς ἀριθμήσεως ἄρξα- 
σθαι. ᾿Αλλὰ τῆς ἀμαθίας τὸν ἔλεγχον ὑπερθέμενοι, 
ἐπὶ τὰ συνέχοντα τὸν λόγον τρέψωμεν. 


42. Quid igitur dicunt ? Videte quanta sit in dictis 
illorum arrogantia. Nos, inquiunt, profitemur, iis 


B qui honore pares sunt convenire connumerationem ; 


iis vero qui inferioris sunt conditionis, subnumera- 
tionem. Et istud cur tandem dicitis? Neque enim 
intelligo absurdam vestram sapientiam. Au quod 
aurum auro connumeratur, plumbum vero non item 
erit dignum quod connumeretur, sed ob materi 
vilitatem subnumerabitur auro? Atque etiam vinine 
tantam tribuitis numero, ut is vel rerum vilium 
pretium attollere , vel pretiosarum rerum dignita- 
tem dejicere valeat? Ergo rursus aurum pretiosis 
lapidibus subnumerabis ; atque in his ipsis, elegan- 
tioribus ac majoribus subnumerabis minus lucidos 
ac minores. Sed quid non dicant, qui ad nihil aliud 
vacant, nisi aut ad dicendum, aut audiendum ali- 
quid novi? Posthac cum Stoicis et Epicureis no- 
minentur qui impielatem inita subductaque ratione 
docent. θυ namque vel possit lieri rerum vilio- 
rum ad pretiosiores subnumeratio ? /Ereus obolus 
aureo stateri quomodo subnumerabitur? Quoniam 
non dicimus , inquiunt , duo possideri numismata , 
sed unum et unum. Utrum igitur utri horum sub- 
numeratur? Nam utrumque similiter profertur. 
ltaque si quodque per se numeres, facis zequalita- 
lem pretii eodem numerandi modo: sin autem ea 
conjunxeris, rursus unam et eamdem facis dignita- 
tem , utrumque alteri connumerans. Quod si quid- 
quid in numerando posteriore loco posueris, id 
habebit subnumerationem, numeranti in manu est 
ab szreo numismate numerationem incipere. Sed 


imperitis confutationem in aliud tempus rejicientes, ad ea quz rem causamque continent, oratio- 


nem vertamus. 


43. Καὶ τὸν Υἱὸν ὑπαριθμεῖσθαι τῷ Πατρὶ λέγετε, p 45. Eti^mmne Filium dicitis subnumerari Patri, 


xai τὸ Πνεῦμα τῷ Υἱῷ, ἢ τῷ Πνεύματι μόνῳ τὴν 
ὑπαρίθμησιν ἀφορίζετε ; El μὲν γὰρ xai τὸν Υἱὸν 
ὑπαριθμεῖτε, πάλιν τὸν αὐτὸν λόγον τῆς ἀσεδείας 
ἀναχαινίζετε, τὸ ἀνόμοιον τῆς οὐσίας, τὴν τοῦ ἀξιώ- 
ματος ταπεινότητα, τὴν ἐν ὑστέρῳ γένεσιν, xal 
ἀπαξαπλῶς πάσας ὁμοῦ τὰς εἰς τὸν Μονογενῆ βλασ- 
φημίας & ἑνὸς τούτου ῥήματος ἀναχυχλοῦντες ἐπι- 
δειχθήσεσθε " οἴς ἀντιλέγειν μαχρότερον f| χατὰ τὴν 


(51) Τῶν. σωμάτων. Wesunt hz voces in pleris- 
que codicibus. Mox editi ἐπενεγχεῖν. Sex. codices 
ut in contextu. lisdem auctoribus paulo post dele- 
vimus conjunctionem ante λέγουσιν. 

(52) Πολυτιμήτων, Regins quartus. πολυτίμων, 


ἃς Spiritum Filio; an soli Spiritui tribuitis subnus 
Terationem ? Etenim si Filium quoque subnumera- 
lis, rursus eamdem impietatis doctrinam jnstaurzs 
tis , dissimilitndinem essentiz , dignitatis dejectió- 
nem, nativitatem tempore posteriorem, et iti summa, 
omnes simul blasphemias in Unigenitam unico isto 
verbo revolvere ostendemini : quibus contradicere 
prolixius est, quam pro presenti institufo, przeser- 


(33) ᾿Εὰν μὲν οὖν' xaD' ἑάυτέ. Sic tres. Regii 
eum Colbert. Editi ᾿Αλλ᾽ ἐὰν μὲν xal Euzóv. 

(54) ᾿Αριθμήσεως. Weg. secundus ὑπαριημήσεως. 

(95) ᾿λριθμηπῇ. Unus ex Regiis ἀριθμηθείτ, alius 
ἀριθμῆς,. Mox fieg. quartis ἀπαριθπήπσεως, 
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tim cum aliis in locis impielas a nobis pro viribus A παροῦσαν ὁρμὴν, ἄλλως τε vd Lv ἄλλοις χατὰ δύνα- 


refutata sit. Quod si soli Spiritui putant convenire 
subnumerationem , discant Spiritum eodem modo 
pronuntiari cum Domino, quomodo et Filius 
pronuntiatur cum Patre. Nomen enim Patris οἱ 
Filii et Spiritus sancti similiter editum est. Itaque 
quemadmodum se habet Filius ad Patrem, ita ad 
Filium sese habet Spiritus, secundum traditum in 
baptismo verborum ordinem ?*, Quod si Spiritus 
Filio junctus est, 37 Filius autem Patri; liquet 
ipsum etiam Spiritum Patri adjungi. Quem igitur 
locum habet , ut dicant alierum connumerari , alte- 
rum subnumerari, eum in una eademque serie no- 
ina sint ordinata? In summa porro, quz res ex 
omni rerum genere unquam a sua ipsius natura 
excidit dum numeratur? Nonne potius qux» nume- 
rantur, talia perseverant qualia sunt ab initio; nu- 
merus autem adlibetur a nobis ceu signum, quo 
declaratur multitudo suppositorum ? Nam ex corpo- 
ribus alia numeramus, alia metimur, alia libramus; 
et quorum continua est natura, ea mensura com- 
prehendimus ; quorum discreta, numero subjicimus, 
exceptis iis quz ob tenuitatem rursus fiunt etiam 
mensurabilia; quz vero gravia sunt, librze momento 
discernimus. Non itaque quoniam nobis ipsis signa 
ad quantitatis notitiam excogitavimus, protinus 
etiam naturam eorum quie signala sunt, immuta- 
vimus. Quemadmodum igitur quz libra expendi- 
mus, ea non sublibranius inter sese, etiamsi unum 
sit aurum , alterum stannum; neque submetimur 
jue mensura dijudicantur: ita nec ea qua nume- 
rantur, ullo modo subnumerabimus. Quod si in 
ezeteris nihil est , quod subnumerationem recipiat , 
qua fronte dicunt Spiritui competere subnumera- 
tionem? At hi ethnico morbo laborantes, existi- 


piv ὑφ᾽ ἡμῶν τῆς ἀσεδείας διελεγχθείστς εἰ δὲ τῷ 
Ἱ νεύματι πρέπειν οἴονται 'μόνῳ hv ὑπαρίθμησιν, 
μανθανέτωσαν, ὅτι χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον συνεχφω- 
νεῖται τῷ Κυρίῳ (56) τὸ Πνεῦμα, καθ᾽ ὃν χαὶ ὁ ΥἹὸς 
πῷ Πατρί. Τὸ γὰρ ὄνομα Πάτρὸρ χαὶ Υἱοῦ χαὶ ἁγίου 
Πνεύματος ὁμοίως ἐχδέδοται, Ὡς τοίνυν ἔχει ὁ Υἱὸς 
πρὸς τὸν Πατέρα, οὕτω πρὸς τὸν Υἱὸν τὸ Πνεῦμα 
χατὰ τὴν ἐν τῷ βαπτίσματι παραδεδομένην τοῦ λόγου 
σύνταξιν. Εἰ δὲ τὸ Πνεῦμα τῷ Υἱῷ συντέταχται, ὁ 
δὲ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, δηλονότι (57) χαὶ τὸ Πνεῦμα τῷ 
Πατρί. Τίνα οὖν ἔχει χώραν τὸ μὲν συναριθμεῖσθαι, 
τὸ δὲ ὑπαριθμεῖσθαι λέγειν, ἐν μιᾷ xal τῇ αὐτῇ συ- 
στοιχίᾳ χατατεταγμένων τῶν ὀνομάτων; “Ὅλως δὲ, 
τί τῶν πάντων ἐξέστη ποτὲ τῆς ἑαυτοῦ φύσεως 

B ἀριθμούμενον ; ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ τὰ μὲν ἀριθμητὰ διαμένει 
οἷα πέφυχεν ἐξ ἀρχῆς, ὁ δὲ ἀριθμὸς σημεῖον γνωρι- 
στιχὸν τοῦ πλήθους τῶν ὑποχειμένων παρ᾽ ἡμῶν 
ἐφαρμόζεται ; Τῶν γὰρ σωμάτων τὰ μὲν ἀριθμοῦμεν, 
τὰ δὲ μετροῦμεν, τὰ δὲ σταθμώμεθα " xal ὧν μὲν 
συνεχὴς ἡ φύσις, μέτρῳ χαταλαμδάνομεν, ὧν δὲ δι- 
ὡρισμένη, τῷ ἀριθμῷ ὑποδάλλομεν, πλὴν ὅσα διὰ 
λεπτότητα xal αὐτὰ πάλιν μετρητὰ γίνεται" τὰ 6b 
βάρη ταῖς ἐπὶ τοῦ ζυγοῦ ῥοπαῖς διαχρίνομεν. Οὐ τοί-- 
γυν, ἐπειδὴ ἑαυτοῖς σημεῖα πρὸς τὴν τοῦ ποσοῦ γνῶσιν 
ἐπενοήσαμεν, ἤδη xal τὴν φύσιν τῶν σημειωθέντων 
ἡλλάξαμεν. Ὥσπερ οὖν οὐχ ὑποσταθμώμεθα ἀλλήλοις 
τὰ σταθμητὰ, xàv τὸ μὲν χρυσὸς, τὸ δὲ χασσίτερος 
ἧ, οὐδὲ ὑπομετροῦμεν τὰ μετρητά " οὕτως οὐδὲ τὰ 
ἀριθμητὰ πάντως ὑπαριθμήσομεν, El δὲ οὐδὲν τῶν 
ἄλλων τὴν ὑπαρίθμησιν δέχεται, πῶς τῷ Πνεύματέ 
qam προσήχειν ὑπαριθμεῖσθαι ; ᾿Αλλὰ τὰ "EX vox 
νοσοῦντες οἴονται τὰ χατὰ βαθμὸν ἀξιωμάτων (58) 
3| κατὰ οὐσίας ὕφεσιν ὑποδαίνοντα, ταῦτα προσήχειν 
ὑπαριθμεῖσθαι. 


mant quz dignitatis gradu aut naturz ac substantie submissione inferiora sunt, iis convenire sub- 


numerationem. 
CAPUT XVIII, 


Quomodo in professione trium hypostaseon. pium 
monarchim dogma servamus, wbi et eorum, qui 
dicunt Spiritum subnumerari, refutatio. 


44. Cum Patrem et Filium et Spiritum sanctum 
traderet Dominus, non cum numero simul tradidit **, 
Non enim dixit, In primum et secundum et ter. 
tium, neque, In unum et duo et tria : sed per san- 
cta nomina cognitionem fldei ad salutem perdu- 
centis largitus est. Quare quod nos salvos facit, 
fides est. Numerus vero, signum declarans quot 
sint supposita, excogitatus est. Sed qui undelibet 
sibi ipsis noxas contrahunt, etiam numerandi fa- 
cultate adversus fidem abutuntur : qui quidem 


τ Matth. xxvii, 19. ** ibid. 

(56) Τῷ Κυρίῳ. Colbert. τῷ Υἱῷ, sed secunda 
manu, 

(37) Anlovéri. Legitur in editis δῆλον, ὅτε x2 τὸ 
Πυεῦμα. Maluimus sequi mss. codices. . 

(98). "A.Ltà τὰ... ἀξιωμάτων, Sic Regius primus : 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IH 


Πῶς ἐν τῇ ὁμολογίᾳ τῶν τριῶν, xoctáceur τὸ 
εὑσεδὲς τῆς μοναρχίας δόγμα διατηροῦμεν, ἐν 


ᾧ xal ὁ (39) κατὰ τῶν τὸ Πνεῦμα ὑπαριθμεῖ- 


σθαι φασχόντων ἔλεγχος. 
44. Πατέρα xa Υἱὸν xat ἅγιον Πνεῦμα παραδιδοὺς 
ὁ Κύριος, οὐ μετὰ τοῦ ἀριθμοῦ συνεξέδωχεν. Οὐ γὰρ 
Ὁ εἶπεν, ὅτι Εἰς πρῶτον καὶ δεύτερον καὶ τρίτον, οὐδὲ, 
Εἰς ἕν xal δύο xai τρία " ἀλλὰ δι᾽ ὀνομάτων ἁγίων 
πὴν γνῶσιν τῆς πρὸς σωτηρίαν ἀγούσης πίστεως 
ἐχαρίσατο. Ὥστε τὸ μὲν σῶζον ἡμᾶς ἡ πίστις ἐστέν " 
ὁ δὲ ἀριθμὸς σημεῖον γνωριστιχὸν τοῦ ποσοῦ τῶν 
ὑποχειμένων ἐπινενόηται, ᾿Αλλ᾽ οἱ πανταχόθεν ἕαυ- 
τοῖς τὰς βλάθας ἐπισυνάγοντες xal τῇ τοῦ ἀριθμεῖν 
δυνάμει χατὰ τῆς πίστεως κέχρηνται" οἵ γε, οὐδενὸς 


sic etiam quatuor alii, nisi quod non habent articu- 
lum ante has voces, χατὰ βαθμόν. Editi ᾿Αλλ᾽ οὗτοι 
τὰς... ἀξιώματα. » ; 

(59) Ἐν ᾧ xal ὁ, etc, Hec desunt in plerisque 
codicibus. 


119 
πῶν ἄλλων Ex τῆς τοῦ ἀριθμοῦ προσθήχης ἀλλοιου- 
μένου, οὗτοι ἐπὶ τῆς θείας φύσεως εὐλαδοῦνται τὸν 
ἀριθμὸν, μὴ δι αὐτοῦ (AU) τῆς ὀφειλομένης τῷ 
Παραχλήτῳ τιμῆς ὑπερθῶσι τὸ μέτρον, ᾿Αλλ᾽, ὦ 
σοφώτατοι, μάλιστα μὲν ὑπὲρ ἀριθμὴὸν ἔστω τὰ 
ἀνέφιχτα " ὡς ἡ παλαιὰ τῶν ἙἭδραίων εὐλάδεια ἰδίοις 
σημείοις τὸ ἀνεχφώνητον ὄνομα τοῦ Θεοῦ διεχάρασ- 
σε (M), xat ἐχ τούτου τὴν χατὰ πάντων ὑπεροχὴν 
παριστῶτα" εἰ δὲ ἄρα δεῖ χαὶ ἀριθμεῖν, μήτοιγε 
xai ἐν τούτῳ χαχουργεῖν τὴν ἀλήθειαν, Ἢ γὰρ σιωπῇ 
τιμάσθω τὰ ἄῤῥητα, 1| εὐτεδῶς ἀριθμείσθω τὰ ἅγια. 
Εἷς Θεὸς (42) καὶ Πατὴρ, xo εἷς μονογενὴς ΥἹὸς, 
χαὶ ἐν Πνεῦμα ἅγιον. Ἑχάστην τῶν ὑποστάσεων 
μοναχῶς ἐξαγγέλλομεν ἐπειδὰν δὲ συναριθμῆσα!: 
δέῃ, οὐχὶ ἀπαιδεύτῳ ἀριθμήσει πρὸς πολυθεῖας Éy- 
νοιαν ἐχφερόμεθα. 

40. Οὐ γὰρ χατὰ σύνθεσιν ἀριθμοῦμεν, ἀφ' ἑνὸς 
εἰς πλῆθος ποιούμενοι τὴν παραύξησιν, ἕν xal δύο 
xai τρία λέγοντες, οὐδὲ πρῶτον, xal δεύτερον, xai 
πρίτον. Ἐγὼ γὰρ Θεὸς πρῶτος, καὶ ἐγὼ μετὰ 
ταῦτα. Δεύτερον δὲ Θεὸν οὐδέπω χαὶ τήμερον ἀχη- 
χόαμεν" Θεὸν γὰρ ix Θεοῦ προσχυνοῦντες, xal τὸ 
ἐξιάζον τῶν ὑποστάσεων ὁμολογοῦμεν, xal μένομεν 
ἐπὶ τῆς μοναρχίας, εἰς πλῆθος ἀπεσχισμένον (45) 
τὴν θεολογίαν μὴ σχεδαννύντες, διὰ τὸ μίαν ἐν Θεῷ 
Πατρὶ καὶ Θεῷ μονογενεῖ τὴν οἱονεὶ μορφὴν θεω- 
ρεῖσθαι, τῷ ἀπαραλλάχτῳ τῆς θεότητος ἐνειχονιζο- 
μένην ($4). Υἱὸς γὰρ ἐν τῷ Πατρὶ, xai Πατὴρ ἐν 
τῷ Υἱῷ ἐπειδὴ xai οὗτος τοιοῦτος, οἷος ἐχεῖνος, 
πἀχεῖνος οἷόσπερ οὗτος - xal ἐν τούτῳ τὸ ἕν, Ὥστε 
λατὰ μὲν τὴν ἰδιότητα τῶν προσώπων εἷς xa εἷς, 
κατὰ δὲ τὸ χοινὸν τῆς φύσεως Ey οἱ ἀμφότεροι. Πῶς 
οὖν, εἴπερ εἷς xal εἷς, οὐχὶ δύο Θεοί; Ὅτι βασιλεὺς 
λέγεται καὶ ἡ τοῦ βασιλέως εἰχὼν, χαὶ οὐ δύο βασι- 
λεῖς. Οὔτε γὰρ τὸ χράτος σχίζεται, οὔτε ἡ δόξα δια- 
μερίζεται (85). Ὡς γὰρ ἡ κρατοῦσα ἡμῶν ἀρχὴ καὶ 
ἡ ἐξουσία μία, οὕτω καὶ ἡ παρ᾽ ἡμῶν δοξολογίχ μία, 
xal οὐ πολλαί διότι ἡ τῆς εἰχόνος τιμὴ Ecl τὸ πρω- 
πότυπον διαβαίνει. Ὃ οὖν ἐστιν ἐνταῦθα μιμητιχῶς 
ἡ εἰχὼν, τοῦτο ἐχεῖ φυσιχῶς ὁ Υἱός. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ 
«τῶν τεχνιχῶν (46) xatk τὴν μορφὴν ἡ ὁμοίωσις, 
οὕτως ἐπὶ τῆς θείας χαὶ ἀσυνθέτου φύσεως ἐν τῇ 
χοινωνία τῆς θεύτητός ἐστιν ἡ ἕνωσις. "Ev δὲ χαὶ τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα, χαὶ αὐτὸ μοναδιχῶς ἐξαγγελλόμενον, 


?! |sa, xtiv, 6. 


4) Ar αὐτοῦ. Reg. quartus διὰ τούτου. 

(4M) Διεχάρασσε. Legendum putat Combefisius 

οὐ διεχάρασσε, non exarabat, quia videlicet Dei no- 

mini propri: motiones ascriptze non erant. Sed re- 
Ugnant omnes mss.,nec necessaria conjectura. 
erspicua est enim Basilii sententia, Dei nomen 

apud Hebreos, non ut alia nomina, sed singulari 

quadam ratione scribi solere. 

(42) Εἷς Θεός. Mic incipit caput 48 in plerisque 
codicibus, 

(45) Ἀπεσχισμένον, Sic libri veteres, non. ut 
editi ὑπεσχισμένον. 

(M) Ἐγεικογιζομένην, Sic quatuor codices, Edi- 
ti, Reg. secundus et secunda manu Colbert. £viZo- 
μένην, unitam. Cornarius et Seultetus. videntur 
legisse &viCavop£vnv: sic enim reddunt, impermuta- 
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A cum nulla alia res ob numeri accessionem. inuuiu- 
tetur, tamen in divina natura numerum metuant, 
ne scilicel per eum honeris Paracleto debiti mo- 
dum excedant. Sed, o sapientissimi, sint maxiine 
supra numerum, qua non possumus assequi; 
quemadmodum prisca Hebraorum pietas propriis 
ac peculiaribus notis ineffabile Dei nomen eXara- 
bat, inde etiam ejus supra omnia eminentiam de- 
clarans, Quod si et numerus adhibendus est, ne- 
quaquam et per eum depravanda veritas. Aut enim 
silentio honorentur ineffabilia, aut pie numerentur 
saucta. Unus 38 Deus et Pater, et unus unigeni- 
tus Filius, et unus Spiritus sanctus. Unamquam- 
que hypostasim singulariter efferimus ; cum autein 
connumerare opus fuerit, haudquaquam indocté 

B numerando ad plurium deorum notionem efferimur. 

45. Neque enim juxta compositionem numera- 
mus, ab uno “ἢ plura facientes incrementum, ut 
dicamus unum, duo, tria, neque primuin, secun- 
dum ao tertium. Ego enim Deus primus, et ego 
post hac **. Secundum autem Deum nunqnani 
hactenus audivimus : quippe Deum ex Deo ado- 
rantes, etiam proprietatem profitemur hypostaseon, 
manemusque in uno principatu, non dissipantes 
theologiam in scissam multitudinem, eo quod unam 
in Deo Patre et Deo Unigenito formam, ut ita !o- 
quar, contemplamur, in una et omnino simili 
deitate expressam. Filius enim in Patre, οἱ Pater 
in Filio : quandoquidem hic talis est, qualis ille, 
et ille qualis hic ; atque in hoc unum sunt. Itaque 

C juxta personarum proprietatem , unus sunt et 
unus; at juxta communem naturam, unum sunt. 
Quomodo igitur, si unus et unus sunt, non &unt 
duo Dii * Quoniam rex dicitur et regis imago, non 
autem duo reges. Neque enim potestas scinditur, 
neque gloria dividitur. Quemadmodum enim prin- 
cipatus ae potestas nobis dominans una est: sic 
et glorificatio quam illi deferimus una est, non 
multe ; nam imaginis honor ad exemplar transit. 
Quod igitur hic est per imitationem imago, hoc 
illie natura Filius. Et quemadmoduin in iis quz 
arte fiunt, similitudo est secundum formam ; ita 
in divina incompositaque natura, in communione 
deitatis est unio. Unus autem est et Spiritus san- 


D bili Deitati insidentem. 

(45) Διαμερίζεται. Tres codices μερίζεται, 516 
etiam paulo post in tribus Regiis codicibus et edit. 
Basil. ἀναβαίνει pro διαβαΐνει. Observat Duezus 
codicem Anglicanum habere διαδαίνει, atque ita 
etiam legi in synodo septima, act. 5, et in Syro- 
dico Theodori patriarche Hierosolymorum, p. 454 
edit. Romane, ubi hiec Basilii sententia laudatur. 
Confirmat eamdem scripturam vir doctissimus ex 
libro Adriani papze. De imaginibus, cap. 8, p. 165, 
vbi citatur illud Basilii, quod imaginis honor in pri- 
mam formam transit, 

(46) Texrixómw. Wc scriptura, etsi in nno tan- 
tum reperitur Reg, tertio, longe tamen praeferenda 
vulgate τεχνιτῶν. lbidem editi οὕτω χαὶ ἐπί. Co- 
dices més. ut in contextu. 
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ctus, atque ipse singulariter enuntiatur, per unum A δι" ἑνὸς ΥἹοῦ τῷ ἑνὶ Πατρὶ συναπτόμενον, xal δι᾽ 


Filium uni Patri copulatus, ac per se complens 
glorificandam super omnia ac beatam Trinitatem : 
cujus cum Patre et Filio consortium satis illud 
declarat, quod in turba creaturarum positus non 
est, sed solitarie profertur. Neque enim unus est 
de multis ; sed unus est. Quemadmodum enin 
unus est Pater, et unus Filius : ita et unus est 
Spiritus sanctus, Et vero a creaturarum natura 
tantum semovelur, quantum par est id quod sin- 
gulare est, a. collectivis et. multitudinem habenti- 
bus distare. Patri autem ae Filio in tantum 
unitus est, quantum consorti habet unitas cum 
unitate. 

46. Sed nec hinc solum probatur nature com- 
munio, verum illinc quoque, quod ex Deo esse 
dicitur ; non sicut ex Deo suut omnia, sed tan- 
quam ex Deo procedens ; non per generationem, 
quemadmodum Filius, sed tanquam Spiritus oris 
ejus. Omnino autem nec os membrum est, nec 
Spiritus est flatus. resolubilis; sed et os, prout 
Deo convenit, dicitur, et Spiritus essentia vivens, 
sanctificationis domina, ita ul. consortium quidem 
inde declaretur, modus autem exsistentiz ineffabi- 
lis servetur. 39 Quin et Spiritus Christi dicitur, 
fanquam ii natura conjunctus. Eoque, Si quis 
Christi Spiritum non habet, hic non est ejus. **. 
Unde solus Spiritus digne glorificat Dominum. Il» 
enim, inquit, me glorificabit ", non ut creatura, 
sed tanquam Spiritus veritatis, dilucide in se 
ipso declarans veritatem ; et tanquam Spiritus sa- C 
pientize, Christum qui cst Dei virtus et Dei sap.en- 
tia, in sua magnitudine revelans. Denique tanquam 
Consolator in seipso exprimit Consolatoris, a quo 
missus est, bonitatem : et in sua propria dignitate 
ejus a quo processit, majestatem exhibet, Est igi- 
tur gloria, alia quidem naturalis, veluti glosia so- 
lis est lumen ; alia externa, quz ex libera volun- 
tute cum judicio dignis defertur. AL hzc rursum 
gemina est. Filius enim, inquit, glorificat patrem, 
εἰ servus dominum suum **, taque ex his duabus, 
ea qui servilis est, a. creatura defertur ; altera 
vero qui, ut ita loquar, contubernalis est, a. Ξρῖ- 
ritu praestatur. Quemadmodum enim de seipso 
diiit : Ego te glorificavi super. terram, cpus per[eci 
quod dedisti milii ut perficerem κ᾿ ; sic et de Para- 
«leto dictuin est : Hle me glorificabit, quoniam de meo 
accipiet, et aununtiabit vobis κ᾿. Et. quemadmodum 
Filius glorifieatur a Patre, qui ait, Et glorificati, 


ἐν Rom. viu, 3, 9 Joan. xvi, 14. 


(41) Ὡς γὰρ εἷς Πατήρ. Vocula γάρ addita ex 
veleribus libris. Paulo post tres codices τὸ μοναδε- 
xóv, melius quam editi τὸν μοναδιχόν. 

(48):A1 ἀποδείξεις. Sic ex omnibus codicibus 
ro eo quod erat in editis ἡ ἀπόδειξις, Paulo post 
idem codices οὐ γεννητῶς, ed.ti οὐδὲ γεννττῶς. 

(49) ᾿Αῤῥήτου. Unus ex Regiis enm Colbert. ἀῤπτ- 
ῥήτως. Paulo post. Regius quàártus οἰχειούμενον. 

(50) Διὰ τοῦτο. Editio Paris. addit zrziv, quod 
abest a codicibus mss. et edit. Basil. 


** Malach. à, 6. 


ἑαυτοῦ συμπληροῦν τὴν πολυύμνητον χαὶ μαχαρίαν 
Τριάδα" οὗ τὴν πρὸς Πατέρα xai YU. οἰχείωσιν 
ἱχανῶς ἐμφαίνει τὸ μὴ ἐν τῷ πλήθει τῆς χτίσεως 
πετάχθαι, ἀλλὰ μοναχῶς ἐχφωνεῖσθαι, Οὐ γὰρ £v τῶν 
πολλῶν ἐστιν" ἀλλ᾽ ἕν ἔστιν, Ὡς γὰρ εἷς Πατὴρ (47), 
xai εἷς ΥἹὸς, οὕτω xai ἐν Πνεῦμα ἅγιον. Τῆς μὲν 
οὖν χτιστῆς φύσεως τοσοῦτον ἀποχεχώργχεν, ὅσον 
εἰχὸς τὸ μοναδιχὸν τῶν συστηματιχῶν χαὶ πληθυ- 
σμὸν ἐχόντων " Πατρὶ δὲ xai Υἱῷ χατὰ τοσοῦτον 
ἥνωται, χαθότον ἔχει μονὰς πρὸς μονάδα τὴν οἰχειό- 
πητα. 


40. Καὶ οὐχ ἐντεῦθεν μόνον τῆς χατὰ τὴν φύσιν 
χοινωνίας αἱ ἀποδείξεις (48), ἀλλ᾽ ὅτι xat £x τοῦ θεοῦ 
εἶναι λέγεται " οὐχ ὡς τὰ πάντα Ex τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὡς 
ix τοῦ Θεοῦ πριελθόν" οὐ γεννητῶς ὡς ὁ Υἱὸς, ἀλλ᾽ 
ὡς ΠἈὌεῦμα στόματος αὐτοῦ. Πάντως δὲ οὔτε τὸ 
στόμα μέλος, οὔτε πνοὴ λνομένη τὸ Πνεῦμα" ἀλλὰ 
χαὶ τὸ στόμα θεοπρεπῶς, χαὶ τὸ Πνεῦμα οὐσία ζῶσα, 
ἁγιασμοῦ xopiz* τῆς μὲν οἰχειότητος δηλουμέντς 
ἐντεῦθεν, τοῦ δὲ τρόπου τῆς ὑπάρξεως ἀῤῥήτου (49) 
φυλασσομένου, ᾿Αλλὰ καὶ Πνεῦμα Χριστοῦ λέγεται, 
ὡς ὠχειωμένον κατὰ τὴν φύσιν αὑτῷ. Διὰ τοῦτο (50) 
Εἴ τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτες οὐκ ἔστιν 
αὑτοῦ. Ὅθεν μόνον ἀξίως δοξάζει τὸν Κύριον. Ἐχεῖ- 
voc γὰρ ἐμὲ δοξάσει, qnatv, οὐχ ὡς ἡ χτίσις (54), 
ἀλλ᾽ ὡς Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, τρανῶς ἐχφαῖνον ἐν 
ἑαυτῷ τὴν ἀλήθειαν" χαὶ ὡς Πνεῦμα σοφίας τὸν 
Χριστὸν, τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν, χαὶ τὴν τοῦ θεοῦ 
σοφίαν ἐν τῷ ἑαυτοῦ μεγέθει ἀποχαλύπτον. Καὶ ὡς 
Παράχλητος δὲ ἐν ἑαυτῷ χαρακτηρίζει τοῦ ἀποστεί- 
ἡαντος αὑτὸν Παραχλήτου τὴν ἀγαθότητα xa ἐν τῷ 
ἑαυτοῦ ἀξιώματι τὴν μεγαλωσύνην ἐμφαίνει τὴν τοῦ 
ὅθεν προῆλθεν. Ἔστιν οὖν δόξα ἡ μέν τις φυσιχὴ, ὡς 
δόξα ἡλίου τὸ φῶς" ἡ δέ τις ἔξωθεν, ἡ Ex προαι- 
ρέσεως, χεχριμένως (32) τοῖς ἀξίοις mposaop£vr,. 
Διπλῇ δὲ καὶ αὔτη. Υἱὸς γὰρ, φησὶ, δοξάζει πατέρα, 
καὶ δοῦλος τὸν κύριον εὐὐτοῦ, Τούτων τοίνυν ἡ 
μὲν δουλικὴ παρὰ τῆς χτίσεως προσάγεται " fj δὲ; 
iv οὕτως εἴπω, οἰχειαχὴ παρὰ τοῦ Πνεύματος ix- 
πληροῦται. "Do γὰρ περὶ ἑαντοῦ ἔλεγεν" Ἐγὼ σε 
ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς, τὸ ἔργον ἐτελείωσα ὃ ἔδω- 
xác μοι ἵνα ποιήσω- οὕτω χαὶ περὶ τοῦ Παραχλή- 
που" "Exsiroc ἐμὲ δοξάσει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ «ἡ- 
vera: (55), καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Καὶ ὡς δοξάζεται 
Υἱὸς παρὰ τοῦ Πατρὸς, λέγοντος " Καὶ ἐδόξασα, xul 
πάλιν δοξάσω" οὕτω δοξάζεται τὸ Πνεῦμα διὰ τῆς 


" joan. svi, ὁ. 55 Joan. xvi, 14. 


(51) Ἢ κχείσις. Sic sex mss. codices : editi ἡ 
γεννητὴ φύσις, Ex iisdem codicibus paulo post lc- 
gimus his ἑαυτοῦ, cum editi haberent αὐτοῦ, 

(52) Κεχριμένως. Weg. tertius. ὡς χεχριμένως. 
Toideni Beg. tertius τοῖς ἁγίοις προσαγομένη. 

(55) Λήγεται. Tres. Regii codices cum Colbert, 
λαμθάνει. Paulo post unus ex Regiis cum Colbert. 
χαὶ ἐγὼ ἐδόξασά σε. Infra Reg. secundus δὲ ἀοράτου 
δυνάμτως φωτιστιχῆς. 
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πρὸς Πατέρα xai YU χοινωνίας, xai διὰ τῆς τοῦ 
Μονογενοῦς μαρτυρίας, λέγοντος" Πᾶσα ἁμαρτία 
xal βιασφημία ἀφεθήσεται ὑμῖν τοῖς drüpo- 
ποις: ἡ δὲ τοῦ Πνεύματος βιιασφημία cox ἀφεθή- 
σεται. 

41. Ἐπειδὴ δὲ δὰ δυνάμεως φωτιστιχῆς τῷ χάλλει 
πῆς τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου εἰχόνος ἑνατενίζομεν, xat 
δι᾿ αὐτῆς ἀναγόμεθα ἐπὶ τὸ ὑπέρχαλον τοῦ ἀρχετύ- 
ποὺ θέχμα, αὐτοῦ πὸν πάρεστιν ἀχωρίττως τὸ τ 
γνώσεως (24) Πνεῦμα, τὴν ἐποπτιχὴν τῆς εἰχόνος 
δύναμιν ἐν ἑαυτῷ παρεχόμενον τοῖς τῆς ἀληθείας 
φιλοθεάμοσιν, οὐχ ἔξωθεν τὴν δεῖξιν ποιούμενον, ἀλλ᾽ 
ἐν ἑαυτῷ εἰσάγον πρὸς τὴν ἐπίγνωσιν. Ὡς γὰρ οὖ- 
δεὶς el: τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, οὕτως οὐδεὶς 
δύναται εἰπεῖν Κύριον Ἰησοῦν εἰ μὴ ἐν Πυτύματι 
ἁγίῳ. Οὐ γὰρ, Διὰ Πνεύματος, εἴρηται, ἀλλ', "Ev 
Πνεύματι" xal, Πνεῦμα ὁ Θεός" καὶ τοὺς πρεσ- 
κυγοῦντας αὐτὸν ἐν Πνεύματι καὶ d.lnüe/a δεῖ 
προσκυγεῖν'" χαθὼς γέγραπται" Ἔν τῷ φωτὶ cov 
ἐψόμεθα φῶς" πουτέστιν, ἐν τῷ φωτισμῷ τοῦ Πνεύ- 
ματος, Φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρω- 
πον ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσμον. “στε iv ἑαυτῷ 
δείκνυσι τὴν δόξαν τοῦ Μονογενοῦς, καὶ τοῖς; ἀληθι- 
νοῖς προσχυνηταῖς ἐν ἑαυτῷ τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν 
παρέχεται. Ἢ τοίνυν ὁδὸς τῆς θεογνωσίας ἐστὶν ἀπὸ 
ἑνὸς Πνεύματος διὰ τοῦ ἑνὸς Υἱοῦ ἐπὶ τὸν ἕνα Πα- 
τέρα. Καὶ ἀνάπαλιν, ἢ φυσιχὴ ἀγαθότης, καὶ ὁ χατὰ 
φύσιν ἁγιασμὸς, καὶ τὸ βασιλιχὴν ἀξίωμα Ex Πατρὸς 
διὰ τοῦ Μονογενοῦς ἐπὶ τὸ Πνεῦμα διήχει. Οὕτω χαὶ 
αἱ ὑποστάσεις ὁμολογοῦνται, xa τὸ εὐσεδὲς δόγμα 
τῆς μοναρχίας οὐ διαπίπτει. Οἱ δὲ τὴν ὑπαρίθμησιν 
ἐν τῷ πρῶτον xai δεύτερον xal τρίτον λέγειν τιθέ- 
μενοι γνωριζέσθωσαν τὸ πολύθεον τῆς Ἑλληνιχῆς 
πλάνης τῇ ἀχράντῳ θεολογίᾳ τῶν Χριστιανῶν ἕπεισ- 
ἄγοντες. Εἰς οὐδὲν γὰρ ἕτερον φέρει τῆς ὑπαριθμή- 
' σεως τὸ χαχούργημα, ἣ ὥστε πρῶτον xai δεύτε- 

ρὸν Θεὸν (53) xai τρίτον ὁμολογεῖν, "AXX ἡμῖν 

ἀρχοῦσα ἡ παρὰ τοῦ Κυρίου ἐπιτεθεῖσα ἀχολουθία, 
ἣν ὁ συγχέων οὐχ ἔλαττον τῆς τούτων ἀσεθείας 
παρανομήσει, Ὅτι μὲν οὖν οὐδὲν, ὡς οὗτοι πεπλά- 
νηνται, ἡ κατὰ τὴν φύσιν χοινωνία τῷ τρόπῳ τῆς 
ὑπαριθμήσεως παραλύεται, ἱχανῶς εἴρηται. ᾿Αλλὰ 
συνέλθωμεν τῷ φιλονείχῳ xal ματαιόφρονι, καὶ δῶ- 
μεν τὸ δεύτερόν (96) τινος xa0' ὑπαρίθμησιν ἐχείνου 
λέγεσθαι. Ἴδωμεν τοίνυν τί τὸ ἐχδαῖνον ἀπὸ τοῦ 
^os. 'O πρῶτος, φησὶν, ἄνθρωπος ἐκ γῆς 
χοϊχός" ὁ δεύτερος ἄγθρωπος ὁ Κύριος ἐξ οὐρὰ- 
vo) * xal ἐν ἄλλοις, Οὐ πρῶτον, φησὶ, τὸ πγευμα- 
τικὸν, ἀλλὰ τὸ ψυχικὸν, ἔπειτα τὸ πνευματικόν. 

Εἰ τοίνυν τῷ πρώτῳ ὑπαριθμεῖται τὸ δεύτερον, τὸ 

δὲ ὑπαριθμούμενον ἀτιμότερόν ἔστι τοῦ πρὸς ὃ ἔχει 

τὴν ὑπαρίθμησιν" ἀτιμότερος οὖν χαθ᾽ ὑμᾶς τοῦ ψυ- 

χιχοῦ ὁ πνευματιχὸς, χαὶ τοῦ χοϊχοῦ ἀνθρώπου ὁ 


* Joan. xu, 98, ** Matth, xr, 31. "" Matth. 


xxxv, 10. "5 Joan, 1, 9. ** 1 Cor. xv, 47. 


(54) Τῆς γνώσεως, Colb. τῆς χάριτος. 
(8) Aper Θεόν. Editi on aai Θεόν post 
τρίτον, Codices mss. ul in conley'u. Whidem Reg. 
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A εἰ iterum glorificabo Π τ sic glorificatur Spiritus 
per consortium quod habet cum Patre et. Filio, et 
per Unigeniti testimonium, dicentis : Omre pec- 
calum et blasphemia remittetur vobis hominibus, sed 
in Spiritum blasphemia non remittetur "᾿ς 

41. Cum autem per vim illuminatricem inten- 
dimus oculos in pulchritudinem imaginis Dei in- 
visibilis, perque hanc subvehimur ad puleherri- 
mum spectaculum archetypi ; ibi videlicet adest 
inseparabiliter cognitionis Spiritus, vim imaginis 
speculativam in seipso exhibens iis, qui veritatis 
contemplatione delectantur ; non foris ostendens, 
sed in seipso inducens ad agnitionem. Quemad- 
modum enim nemo novit Patrem nisi Filius ** τ 
οἷς nullus potest dicere Dominum Jesum, nisi in 

Β Spiritu sancto *", Non enim. dictum est, Per Spi- 
ritum, sed, In Spiritu ; et, Spiritus est. Deus ; et 
qui adorant eum, in Spiritu et veritate oportet ado- 
rare ?*; sicut scriptum est : /n lumine tuo vide- 
bimus lumen ** ; hoc est, in illustratione Spiritus , 
Lumen verum, quod. illuminat omnem hominem ve- 
nientem in mundum ?*, ltaque in. seipso ostendit 
Unigeniti gloriam, et veris adoratoribns in seipso 
Dei cognitionem prxbet. Proinde via ad Dei cogni- 
lionem est ab uno Spiritu, per unum Filium ad 
unum Patrem. Ac rursus, nativa bonitas et natu- 
ralis sanctimonia et regalis dignitas ex Patre per 
Unigenitum ad Spiritum permanat. Ad hunc mo- 
dum et hypostases profitemur, nec pium monarcliize 
dogma labefactatur. Czterum qui subnumeratio- 
nem ponunt, dicentes primum, secundum. ac ter- 
tium, sciant sese deorum multitudinem , juxta 
gentium errorem, in illibatam Christianorum 40 
theologiam inducere. Ad nibil enim aliud tendit 
subnumerationis dolos3 inventio, quam ut profi- 
teamur Deum primum, secundum ac tertium. Sed 
nobis sullicit a Domino przscriptus ordo, quem 
qui confundet non minus peccabit, quam pece:t 
istorum impietas. Quod ergo naturalis communio 
nequaquam modo subnumerationis dissolvitur, 
velut isti errando putant, satis dictum est. Sed 
concedamus pertinaci et inaniter sapienti, demus- 
que id quod aliquo posterius est, sic exprimi, ut 
ei subnumeretur. Videamus jam quid ex hoc ser- 

D mone consequatur. Primus, inquit, homo, de terra 
terrenus : secundus homo Dominus, de calo ** ; 
etalibi, Non primum, inquit, quod spirituale est, 
sed quod cnimale, deinde quod spirituale **. Ergo 
si primo subnumeratur secundum, id autem quod 
subnumeratur, vilius est eo cul subnumeratur : igitur 
secundum vos vilior est spiritualis animali, et ho- 
mine terreno calestis. 

ἐπουράνιος 


"51 Cor. xi, ὅ. *! Joan. iv, 94, ** Psal, 


xi, 27. 


"6 ibid. 46. 


tertiis. "AXA' ἡμῖν ἀρχέσε;, Subinde Reg. quartus 
ἐχανῶς ἀποδέξειχται, οι 
(56) Δεύτερον. Sic libri veteres : editi δευτεσεῦον. 
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CAPUT XIX. 
Adversus eos qui dicunt non esse glorificandum 
Spiritum, 

A8. Sit ita, inquiunt, at ea gloria nullo pacto 
debetur Spiritui, ut a nobis glorificationibus sit 
extollendus. Unde igitur probaturi sumus Spiritus 
dignitatem intellectum omnem  superantem, si 
Patris et Filii communio visa est istis minime suffi- 
ciens ad id testificandum ? Sane possumus et ad ea 
qua nominibus significantur respicientes, el ad 
operationum ejus magnitudinem , et δὰ beneficia 
qui in nos, imo qua in omnem creaturam con- 
fert, pro modulo nostro naturz illius sublimitatem 
ac potentiam incomprehensibilem percipere. Spi- 
ritus vocatus est, ut est illud, Spiritus Deus "5; et, 
Spiritus vultus nostri, Christus Dominus '. Sanctus 
dicitur, quemadmodum sanctus Pater, et sanctus 
Filius. Creaturz siquidem inducta est oliunde sancti- 
monia; Spiritui vero sanctitas completiva est pa- 
iure. Ideoque non sanctificatur, sed sanctifica. 
Bonus item dicitur sicut Pater. bonus est, et sicut 
bonus est is qui ex bono natus est : cui bonitas est 
ipsa essentia. Rectus vocatur, ut rectus Dominus 
Deus "5, eo quod per se sit ipsa veritas, et ipsa 
justitia, nec in hane nec in illam partem se vertens 
aut flectens, propter naturz immutabilitatem. Para- 
cletus nuncupatur velut Unigenitus : sicut ipse ait, 
Ego rogabo Patrem meum, et dabit vobis alium 
Paracletum *^, Hoc pacto communia sunl nomina 
Patri, Filio et Spiritui sancto, qui has appellatio- 


nes ex naturz consortio habet. Unde enim aliunde? € 


Rursum Spiritus principalis, et Spiritus veritatis , 
el Spiritus sapienti: dietus est, Spiritus divinus 
qui me [fecit * ; et, Beseleel , inquit, implevit Deus 
Δ1 Spiritu divino sapientie εἰ intellectus εἰ scien- 
tie *. Talia igitur nomina eximia illa quidem et 
magna, nec tamen, quod ad gloriam attinet, exagge- 
rationem ullam habentia. 

49. At operationes quales sunt? Ineffabiles qui- 
dem ob magnitudinem, innumerabiles vero ob 
multitudinem. Nam quo pacto intelligemus ea que 
fuerunt ante secula? qui erant illius operationes 
ante creaturam intelligibilem? quanta autem ab 


aderat cum Patre et Filio ante sscula. Quare 
etiamsi quid cogitaris ante secula, hoc tamen repe- 


"6 Joan. iv. 934, " Thren. iv, 20, 
XXXI, 5. 

(51) Λάξοιμεν. Wa! quatuor Regii cum Colbertino, 
melius multo quam in editis λάδοιεν. Unde Era- 
$mus parum apte reddiderat : Unde igitur proba- 
turi sunt, etc. 

(58) Evepyeciac. Sic legere maluimus cum sex 
codicibus, quam cum editis ἐνεργείας. 

(59) οὐσίαν ἔχον. Sic quatuor mss. codices : 
editi οὐσίαν ἔχων. lbidem editio. Paris. cum uno 
tantum codice ms. εὐθὺς Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν. Alii 
codices mss. ut in contextu. . 

(60) Καθὼς αὐτός. Sic mss. codices, Editio Pa- 


8. BASILII MAGNI 


9? Psal, xci, 16. 
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ΚΕΦΑΛ. ΙΘ΄. 
Πρὸς τοὺς Aéyortac μὴ εἶναι δοξαστὸν τὸ 
Πνεῦμα. . 

48. Ἔστω ταῦτα, φησὶν, ἀλλ᾽ οὐχὶ xal ξέξα πάν» 
τως ὀφειλομένη ἐστὶ τῷ Πνεύματι, ὥστε δοξολογίαις 
ἀνυψοῦσθαι map! ἡμῶν. Πόθεν ἂν οὖν τῆς ὑπερ- 
ἐχούσης πάντα νοῦν ἀξίας τοῦ Πνεύματος τὰς 
ἀποδείξεις λάθοιμεν (27), εἴπερ ἡ Πατρὸς καὶ ΥἹοῦ 
χοινωνία μὴ ἀξιόπιστος αὐτοῖς πρὸς μαρτυρίαν 
ἀξιώματος ἐνομίσθη; Ἕξεστε γε μὴν πρός τε τὰ 
x τῶν ὀνομάτων ἀποθλέψαντας σημαινόμενα, xat 
πρὸς τὰ τῶν ἐνεργειῶν αὐτοῦ μεγέθη, xat πρὸς τὰς 
εἰς ἡμᾶς, μᾶλλον δὲ εἰς πᾶσαν τὴν χτίσιν χορηγου- 
μένας εὐεργεσίας (98), τῆς τγαλοφυίας αὑτοῦ xal 
τῆς ἀνεφίχτου δυνάμεως ἐπὶ ποσὸν γοῦν ἐν περινοίᾳ 


Β χενέσθα:, Πνεῦμα ὠνόμασται" ὡς, Πνεῦμα ὁ Θεός * 


xai, Πνεῦμα τοῦ προσώπου ἡμῶν, Χριστὸς K$- 
uoc. Ἄγιον" ὡς ἅγιος ὁ Πατὴρ, καὶ ἅγιος ὁ Υἱός. 
Τῇ μὲν γὰρ χτίσει ἑτέρωθεν ἐπεισήχθη ὁ ἁγιασμός " 
τῷ δὲ Πνεύματι συμπληρωτιχὴ τῆς φύσεώς ἔστιν ἢ 
ἁγιότης. Διόπερ οὐχὶ ἁγιαζόμενόν ἔστιν, ἀλλ᾽ ὁνιά- 
Cov, ᾿Αγαθόν" ὡς ἀγαθὸς ὁ Πατὴρ, xai ἀγαθὸς ὁ ἐκ 
ποῦ ἀγαθοῦ γεννηθείς " οὐσίαν ἔχον (59) τὴν ἀγαθό- 
τητα. Εὐθές " ὡς εὐθὴς Κύριος ὁ Θεός" τῷ εἶνα: 
αὐτοαλήθεια, xat αὐτοδιχαιοσύνη,. παρε οπὰς ἐπὶ 
θάτερα χαὶ ἐχχλίσεις οὐχ ἔχον, διὰ τὸ ἄτρεπτον τῆς 
οὐσίας. Παράχλητος - ὡς ὁ Μονογενῆς " χαθὼς αὐ- 
τός (00) φησιν, ὅτι Ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν Πατέρα μου, 
xal δώσει ὑμῖν ἄλλον Παράχιλητον. Οὕτω χοινὰ τὰ 
ὀνόματα πρὺς Πατέρα χαὶ Υἱὸν τῷ Πνεύματι, ix τῆς 
χατὰ τὴν φύσιν οἰχειότητος τῶν προσηγοριῶν τούς 
. Πόθεν γὰρ ἄλλοθεν ; Πάλιν ἡγεμονιχὸν, 
xx Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, χαὶ Πνεῦμα σοφίας ὠνό- 
μασται, Πνεῦμα θεῖον τὸ ποιῆσάν με. Καὶ, Τὸν 
DeccAeljA δὲ, φησὶν, ἐνέπλησεν ὁ Θεὸς Πνεῦμα 
θεῖον" σοξίας καὶ συνέσεως xal ἐπιστήμης. Τὰ 
νῇ x» με- 
ρβολήν. 


πων τὸ 


μὲν οὖν ὀνόματα τοιαῦτα (61) ὑπε 

γάλα οὔμενουν ἔχοντά τινα εἰς δόξαν ὁ 

49. At δὲ ἐνέργειαι τ Αῤῥητοι μὲν διὰ τὸ μέ- 

γεθος, ἀνεξαρίθμητοι δὲ διὰ τὸ πλῆθος. Πῶς μὲν γὰρ 
Lat iR 

νοήσομεν τὰ τῶν αἰώνων ἐπέκεινα; τίνες σαν αὺ- 


ποῦ πρὸ τῆς νοητῆς χτίσεως αἱ ἐνέργειαι ; πόται 
δ᾽ ἀπ' αὐτοῦ περὶ τὴν χτίσιν (03) χάριτες; τίς Ob ἢ 
Ν UM 


* Joan. xiv, 16. * Job xxxi, 4. * Exod. 


ris. et Basil. secunda Καθὼς xat αὐτός. Non multo 
post ex iisdem codicibus legimus τυχόντι, non ut 
in editis «uy &vovst. 2: 

(64) Τοιαῦτα. Post hane vocem editi addunt xat, 
quod in veteribus libris non legitur. — i 

(63) Περὶ τὴν xzicir. Sic mss. codices : ἐπὶ τὴν 
χτίσιν in editis, ! τῆι 

(05) Προῆν.. Legitur in duobus Regiis codicibus 
xal πρώην, erat et pridem. Quam scripturam miror 
arridere Combefisio. 
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κατωτέρω, Ἐάν τε τὴν χτίσιν ἐνθυμηθῇς, ἑστερεώ- A rias Spiritu esse posterius. Quod si creationem 


θησαν ai τῶν οὐρανῶν δυνάμεις παρὰ τοῦ Πνεύμα- 
τος τῆς στερεώσεως δηλονότι ἐπὶ τὸ δυσμετάπτω- 
τὸν τῆς ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν ἕξεως νοουμένης. Ἢ γὰρ 
πρὸς Θεὸν οἰχείωσις, xal τὸ πρὸς χαχίαν ἄτρεπτον, 
χαὶ τὸ ἐν μαχαριότητι διαρχὲς, παρὰ τοῦ Πνεύματος 
παῖς δυνάμεσι (64). Χριστοῦ ἐπιδημία" xai τὸ 
Πνεῦμα προτρέχει. "Evsapxo; παρουσία" xal τὸ 
Πνεῦμα ἀχώριστον. Ἐνεργήματα δυνάμεων, χαρί- 
σματα ἰαμάτων, διὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου. Δαΐμο- 
veg ἀπηλαύνοντο ἐν τῷ Πνεύματι τοῦ Θεοῦ. Διάδο- 
Ao; χατηργεῖτο συμπαρόντος (03) τοῦ Πνεύματος. 
᾿Αμαρτιῶν ἀπολύτρωσις ἐν τῇ χάριτι τοῦ Πνεύμα- 
τος. ᾿ἀπελούσασθε γὰρ καὶ ἡγιάσθητε ἐν τῷ ὀνό- 
ματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἐν 


reputes, consolidat:e sunt celorum virtutes a Spi- 
ritu, ita ut consolidationem intelligas firmitatem, 
qui non facile bonorum habitu excidat, Etenim 
quod Deo conjuncte sunt, quodque ad malitiam 
verti non queunt, quodque in beatitudine perpetuo 
perseverant virtutes, id illis ἃ Spiritu accedit. 
Christi adventus; Spiritus przecurrit, In carne ad- 
ventus, et Spiritus inseparabilis. Operationes virtu- 
tum, dona sanationum ; sed per Spiritum sanctum, 
Demones expulsi in Spiritu Dei. Diabolus spolia- 
Urs est imperio simul przsente Spiritu. Peccatorum 
faeta remissio , sed in gratia Spiritus. Abluti enim 
estis εἰ sanclificati in nomine Domini nostri Jesu 
Christi, et in Spiritu sancto ὃς, Conjanctio. cum Deo 


τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ (66). Οἰκείωσις πρὸς Θεὸν διὰ Β fit. per. Spiritum. Misit enim Deus Spiritum Filii 


τοῦ Πνεύματος. "E£azéotetAe γὰρ ὁ Θεὸς τὸ Hrev- 
μα τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, κρά- 
ζον" "A66à ὁ Πατήρ. Ἢ ἐχ νεχρῶν ἐξανάστασις, 
τῇ ἐνεργείᾳ τοῦ Πνεύματος... Ἑξαποστελεῖς γὰρ τὸ 
Πνεῦμά cov, καὶ κτισθήσονται, καὶ ἀναχαιγιεῖς 
τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. Εἴτε τὴν χτίσιν τις ἐχλαμ- 
δάνοι ἐπὶ τῆς τῶν διαλυθέντων ἀναδιώσεως, πῶς 
οὐ μεγάλη τοῦ Πνεύματος ἡ ἐνέργεια, κοῦ olxovo- 
μοῦντος ἡμῖν τὸν ἐξ ἀναστάσεως βίον, χαὶ πρὸς τὴν 
πνευματιχὴν ἐχείνην ζωὴν τὰς ψυχὰς ἡμῶν μετα- 
ρυθμίζξοντος ; Εἴτε λέγοιτο κτίσις ἡ ἐνταῦθα τῶν ἐξ 
ἀμαρτίας διαπεπτωχότων ἐπὶ τὸ βέλτιον (01) μετα- 
χόσμησις (λέγεται γὰρ xak οὕτω χατὰ τὴν συνήθειαν 


sui in corda nostra, clamantem, Abba Pater *. Re- 
surrectio a mortuis, Spiritus virtute. Emittes siqui- 
dem Spiritum. tuum, et creabuntur, εἰ renovabis [α- 
ciem terre *. Sive quis creationem accipiat de 
exstinctorum reviviscentia; an non magna Spiritus 
eperatio, qui nobis suppeditat vitam ex resurre- 
ctione, et ad spiritualem illam vitam animas nostras 
adaptat? Sive creatio dicatur esse eorum, qui hie 
per peccatum lapsi sunt, in. meliorem statum mu- 
tatio (nam ita quoque nonnunquam usurpatur justa 
Scripturz consuetudinem, velut cum Paulus dicit, 
Si qua in Christo nova creatura *), renovatio qua 
hic fit, et a vita terrestri ac turbulentis affectibus 


^ne Γραφῆς, ὡς ὅταν Παῦλος λέγῃ " ET τις ἐν Xpi- C. obnoxia ad coelestem conversationem transmutatio, 


στῷ καινὴ κτίσις), xai à ἐνταῦθα τοίνυν ἀναχαι- 
νισμὸς, xa ἡ ἀπὸ τῆς γηΐνης xal ἐμπαθοῦς ζωῆς 
ἐπὶ τὴν οὐράνιον πολιτείαν μεταδολὴ, διὰ τοῦ Πνεύ- 
ματος ἡμῖν γινομένη, ἐπὶ πᾶσαν ὑπερθολὴν θαύμα- 
tog τὰς ψυχὰς ἡμῶν ἀνάγει. Ἐπὶ τούτοις πότερον 
φοδηθῶμεν μὴ τὴν ἀξίαν ὑπερδῶμεν ταῖς ὑπερθολαῖς 
τῶν τιμῶν: fj τὸ ἐναντίον, μὴ εἰς ταπεινὸν (08) χατ- 
ἀγάγωμεν τὴν περὶ αὐτοῦ ἔννοιαν, χἂν τὰ μέγιστα 
δόξωμεν ἐπ' αὐτῷ τῶν ἐξ ἀνθρωπίνης διανοίας καὶ 
γλώττης προφερομένων φθέγγεσθαι; Τάδε λέγει τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς τάδε λέγει Κύριος " Κατάδηθι, 
καὶ πορεύου σὺν αὐτοῖς, μηδὲν διαχριγόμενος, 
διότι ἐγὼ αὑτοὺς ἁπέσταιϊχα. Μὴ ταπεινοῦ ταῦτα 
xal χατεπτηχότος τὰ ῥήματα; ᾿Ἀφορίσατε δὴ μοι 
Βαρνάδαν καὶ τὸν XavAor εἰς τὸ ἔργον ὃ προσ- 
xéx Anpat αὐτούς. Μὴ δοῦλος οὕτω φθέγγεται; Καὶ 
ὁ Ἡσαῖας - Κύριος ἀπέσταιϊχέ με, καὶ τὸ Πνεῦμα 
αὐτοῦ" καὶ, Κατέδη Πνεῦμα παρὰ Κυρίου, xal 


51 Cor. vi, 11. 
* |sa, χυν, 16. 


* Galat. iv, 6. 
^! la. Lxin, 14. 


(64) Δυγάμεσι. Editi addunt προσγέγονε. Reg. 
secundus γένεται, Neutrum occurrit in aliis quinque 
codicibus. Sed hzc videntur addidisse librarii, ut 
explerent quod mancum et imperfectum non erat, 
sed esse videbatur. 

(63) Συμπαρόντος. Sic codices mss. omnes: 
editi ἐμπαρόντος. 

(66) Τῷ ἀγίῳ. Addunt duo codices τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, 
Mox Regii quartus οἱ quintus χαρδίαις ἡμῶν. Nec 
multo post editio Paris. Εἰτε οὖν τὴν, Mss. Εἴτε 


* Psal. cur, 50. 
5 Psal, Lxxvi, 21, 


qua fit in nobis per Spiritum, ad summam admi- 
rationem deducit animos nostros. In his utrum me- 
tuere debemus, ne dignitatem immodicis honoribus 
transgrediamur ? an contra, ne illius notionem ad hu- 
milia deprimamus, etiamsi videamur maxima deeo lo- 
qui, que quidem humana mente concipi , hurnanaque 
lingua proferri possunt ? Hzc dicit Spiritus sanctus, 
sicut bzc dicit Dominus : Descende, et perge cum illis, 
nihil hesitans, quoniam ego misi illos ". Num hzecsunt 
abjecti ac metu consternati verba * Separate mihi Bar - ! 
nabam et Saulum in opus ad 449) quod. accersivi illos *. 
Num servus ita loquitur? Et Isaias : Dominus misit 
me, et Spiritus ejus *; et, Descendit Spiritus a Do- 
mino, εἰ deduxit illos **. At ne rursus mihi dedu- 
ctionem accipias pro humili ministerio. Nam hoc 
opus eliam Dei esse testatur Scriptura. Deduzisti, 
inquit, sieut ores populum (uum !* ; et, Qui deducis 


velut ovem Joseph *! ; et, Deduzit eos in spe, et non 
* || Cor. v, 41. 7 Act. x, 90. * Act. xin, 2, 
" Psal Lxxix, 1. 


τὴν, et. Basil. edit, 

(67) Βέλτιον. Sic omnes mss. codices: editi τὸ 
βέλτιστον. 

(08) Εἰς ταπεινόν. Reg. tertius cum Colbert, εἰς 
παπεινότητα, Aliquanto post editi ὅτε ἐγὼ ἀ πέσταλχα 
αὑτούς, Codices mss. ut in contextu. Subinde trium 
Codicum scripturam pretulimus vulgate τόν τὰ 
Βαρνάθαν xat τὸν Παῦλον, Aliauanto infra Reg. se- 
cundus Πνεῦμα Κυρίου. 
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timuerunt. Proinde cum audieris, Cum venerit 
Paracletus , ille vobis suggeret, ac vos ducet in om* 
nem veritatem '? : cogita deductionem, sicuti doctus 
es; ne calumnieris cogitatum. ε 
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A ὡδήγησεν αὐτούς. Kat μὴ μοι τὴν ὁδηγίαν πάλιν 
εἰς ταπεινὴν διαχονίαν ἐχλάδῃς. Τοῦτο γὰρ xaX Θεοῦ 
ἔργον εἶναι ὁ λόγος διαμαρτύρεται, ᾿Ωδήγησας, 
φησὶν, ὡς πρόξατα τὸν ἀαόν cov* xax, Ὁ ὀδηγῶν 


ὡσεὶ πρόζατον τὸν Ἰωσήφ" xa ᾿Ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐπ᾿ ἐλπίδι, καὶ οὐκ ἐδειλίασαν. "Ὥστε ὅταν 
ἀχούσῃς, ὅτι “Ὅταν ἔϊθῃ ὁ Παράκιϊητος, ἐκεῖνος ὑμᾶς ἀγαμνήσει καὶ ὁδηγήσει (09) πρὸς πᾶσαν 
τὴν ἀήθειαν, τὴν ὁδηγίαν, ὡς ἐδιδάχθης, νότι" wh, συχοφάντει τὴν ἔννοιαν. 


50. At, inquies, Etíam interpellat pro nobis !* : 
proinde quantum is qui supplex est, beneficii au- 
ctore inferior est, tantum quoque Spiritus raiione 
dignitatis a Deo remotus. At tu nondum audisti de 
Unigenito, quod is est in dextera Dei, et interpellat 
pro nobis ^? ltaque quia Spiritus in te est, si 
tamen omnino in te est, et quia nos exceecatos ad 
eligendum quod utile est, docet, deducitque, ne 
eam ob causam piam ac sanctam de eo opinionem 
amittas. Nam profecto summus fuerit ingrati animi 
gradus, benefacientis humanitatem ad ingrati animi 
occasionem vertere, Nolite igitur contristare Spi- 
ritum sanctum '*, Audite quid dicat martyrum pri- 
mitie Stephanus, inobedientiam ac rebellionem 
exprobrans populo. Vos, inquit, semper Spiritui 
aancto resistitis V, Et rursum Isaias : Exacerbate- 
runt Spiritum sanctum , et. versus est illis in inimi- 
citiam !'*, Et alibi, Domus Tacob .irritavit Spiritum 
Domini *. Audite, inquam, an non hzee summam 
petentiam declarent? Judicio legentium permitto, 
quas tandem oporteat eos , qui lizec. audiunt, opi- 
niones concipere ; utrum tanquam de instrumento, 
deque obediente, et. parem conditionem cum crea- 
tura sortito, denique nobis conservo sentire; an 
gravissimum vel verbo solo hanc blasphemiam 
piorum aures subire? Servum dicis Spiritum ? 
Sed servus, inquit, non novit quid faciat domi- 
nus ipsius ** : Spiritus autem non aliter novit quze 
8unt Dei, quam spiritus hominis novit quz in ipso 
sunt *!, 

CAPUT XX. 

Adversus eos , qui. dicunt. Spiritum nec in servili , 
nec in herili conditione esse, sed in conditione libe- 
rorum, 

51. Neque servus, inquit, neque dominus, 
sed liber. O mirum stuporem, o miserandam au- 
daciam ista loquentium! Quid amplius deplo- 
rem: utrum inscitiam, an blasphemiam isto- 
rum? qui quidem de Deo dogmata humanis 
exemplis dedecorant; ac hominum  consuetudi- 
nem, per quam dispar est dignitatum excellen- 
tia, ad divinam et ineffabilem naturam accommo- 
modare nituntur : haud reputantes apud. homines 
quidem nullum esse natura servum. Aut enim po- 


" Psal. txxvis, 55. 
V Act. vu, 51, ?* Isa. Lxuir, 10, 


(69) Kal ἐδηγήσει. Wec addita e sex codicibus. 

(10) Καὶ ὁσίαν περὶ αὐτοῦ Oc£ar. Sic codices 
ornnes : editi χαὶ θείαν δόξαν περὶ τούτου. 

(11) Παρώργισε, Sic codices mss. omnes, pro eo 
quod estin editis παρώξυνε, Caput vicesimum in 


? Joan, xiv, 26; xvi, 13. 
*5 Psal. cv, 352. 


50. ᾿Αλλὰ Kal ἐντυγχάνει, φησὶν, ὑπὲρ ἡμῶν» 
“Ὥστε ὅσον ἱκέτης τοῦ εὐεργέτου λείπεται, τοσοῦτον τὸ 
Πνεῦμα xazà τὴν ἀξίαν ἀποπέπτωχε τοῦ Θεοῦ. Σὺ 
δὲ οὕπω ἤχουσας περὶ τοῦ Μονογενοῦς, ὅτι ἐστὶν ἐν 
δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ, xai ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν ; Μὴ οὖν 

τι τὸ Πνεῦμα ἐν σοὶ (εἴπερ δῇ ὅλως ἐν σοὶ), μηδ᾽ ὅτι 

ἀποτυφλωθέντας ἡμᾶς πρὸς τὴν ἐκλογὴν τοῦ συμ- 
φέροντος διδάσκει, χαὶ ὁδηγεῖ, τούτου ἕνεχεν τὴν 
εὐσεδῇ xai ὁσίαν περὶ αὐτοῦ δόξαν (170) ζημιωθῇς. 
Ὑπερδολὴ γὰρ ἀγνωμοσύνης τοῦτό γε, τὴν φιλαν- 
θρωπίαν τοῦ εὐεργέτου ἀφορμὴν ἀχαριστίας ποιεῖς 
σθαι. Μὴ οὖν λυπεῖτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. ᾿Αχού- 
σατε τί φησιν ἡ ἀπαρχὴ τῶν μαρτύρων Στέφανος, 
τὸ δυσπειθὲς χαὶ ἀνυπόταχτον τῷ λαῷ ὀνειδίζων. 
Ὑμεῖς, φησὶν, ἀεὶ τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ árzi- 
πίπτετε. Καὶ πάλιν ὁ 'Hzaiag* Ilapót£vrar τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ ἐστράφη αὑτοῖς εἰς ἔχθραν" 
xa ἑτέρωθι" Ὃ οἶκος τοῦ ᾿Ιαχὼδ παρώργισε (11) 
τὸ Πνεῦμα Κυρίου" εἰ μὴ ἐξουσιαστιχῆς δυνάμεως 
παραστατιχὰ τὰ τοιαῦτα ; Τῇ τῶν ἐντυγχανόντων 
χρίσει παρίημι, ταῦτα ἀχούοντας ὁποίας τινὰς χρὴ 
τὰς ὑπολήψεις ἔχειν " ὡς περὶ ὀργάνου, xal ὑπ- 
ηχόου, χαὶ ὁμοτίμου τῇ χτίσει, χαὶ ἡμῖν ὁμοδούλου ; ἢ 
βαρύτατον χαὶ ῥήματι μόνῳ τὴν βλασφημίαν ταύτην 
ὑποδῦναι τοῖς εὐσεδέσι; Δοῦλον λέγεις τὸ Πνεῦμα; 
"AAA ὁ δοῦλος, φησὶν, οὐχ οἶδε τί ποιεῖ ὁ χύριος 
αὑτοῦ" τὸ δὲ Πνεῦμα οὕτως oclós τὰ τοῦ Θεοῦ, ὡς 
χαὶ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὰ ἐν αὐτῷ (73). 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ K'. 

Πρὸς τοὺς έγοντας μήτε ἐν δουλικῇ τάξει μήτα 
ἐν δεσποτιχῇ εἶναι τὸ Πνεῦμα, ἀ.1.1) ἐν τῇ τῶν 
ἐλευθέρων. 

51. Οὔτε δοῦλόν φησιν, οὔτε δεσπότην, ἀλλ᾽ ἐλεύ- 
θερον. Ὦ τῆς δεινῆς ἀναλγησίας, ὦ τῆς ἐλεεινῆς 
Ὁ ἀφοδίας τῶν ταῦτα λεγόντων Τί πλέον αὑτῶν 
ὀδύρωμαι; τὸ ἁμαθὲς (15), ἢ τὸ βλάσφημον; οἵ γε 
τὰ τῆς θεολογίας δόγματα ἀνθρωπίνοις παραδεί- 
γμασι χαθυθρίζουσι, καὶ τὴν ὧδε συνήθειαν, παρ- 
πλλαγμένην ἔχουσαν τῶν ἀξιωμάτων τὴν διαφο- 
ρᾶν, τῇ θείᾳ καὶ ἀῤῥήτῳ φύσει προσαρμόζειν ἐπι- 
χειροῦσιν" οὐχ ἐννοοῦντες, ὅτι παρὰ μὲν ἀνθρώποις 
τῇ φύσει δοῦλος οὐδείς. Ἢ γὰρ καταδυναστευθέντες 


"5 jbid. "5 Ephes. iv, ὅ0. 
? [ Cor. "^ as ' 


"Ὁ fom, vin, 54. 
9? Joan. xv, 15. 


nonnullis codicibus incipit ab his verbis. Δοῦλον 
λέγεις τὸ Πνεῦμα. bmo etiam supra im uno codice 
ab istis, ἀλλὰ xax ἐντυγχάνει. 
(72) Τὰ & αὑτῷ. Codices nonnulli τὸ ἐν αὐτῷ. 
(13) Τὸ ἀμαθές. Reg. quartus τὸ ἀπειθές. 
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ὑπὸ ζυγὸν δουλείας ἤχθησαν (74), ὡς ἐν αἰχμαλω- A tentia oppressi, sub jugum servitutis 4g inducti 


Giatg " ἢ διὰ πενίαν χατεδουλώθησαν, ὡς οἱ Αἰγύπτιοι 
τῷ Φαραώ" ἢ κατά τινα σοφὴν xal ἀπόῤῥητον οἶχο- 
νομίαν οἱ χείρους τῶν παίδων Ex τῆς τῶν πατέρων 
φωνῇς τοῖς φρονιμωτέροις xal βελτίοσι δουλεύειν χατ- 
tüxásümsav* ἣν οὐδὲ καταδίχην, ἀλλ᾽ εὐεργεσίαν 
εἴποι τις ἂν δίχαιτος τῶν γινομένων ἐξεταστής. Τὸν 
γὰρ Uv ἔνδειαν τοῦ φρονεῖν οὐχ ἔχοντα ἐν ἑαυτῷ τὸ 
χατὰ φύσιν ἄρχον, τοῦτον ἑτέρου χτῆμα γενέσθαι 
λυσιτελέστερον, ἵνα, τῷ τοῦ χρατοῦντος λογισμῷ 
διευθυνόμενος, ὅμοιος fj ἅρματι ἡνίοχον ἀναλαθόντι, 
χαὶ πλοίῳ κυδερνήτην ἔχοντι ἐπὶ οἰάχων καθήμενον. 
Διὰ τοῦτο Ἰαχὼδ χύριος τοῦ Ἡσαῦ ix τῆς εὐλογίας 
40) πατρὸς, ἵνα xai μὴ βουλόμενος παρὰ τοῦ φρονί- 
μου εὐεργετῆται ὁ ἄφρων, οὐχ ἔχων τὸν οἰχεῖον xrbz- 
μόνα τὸν νοῦν. Καὶ Χαναὰν παῖς οἰκέτης (13) ἔσται 
τοῖς ἀδελφοῖς, ἐπειδὴ ἀδίδαχτος ἣν τῆς ἀρετῆς, ἀσύν- 
ετὸν ἔχων τὸν ἑαυτοῦ πατέρα τὸν Χάμ. "Dos μὲν οὖν 
οὕτως οἱ δοῦλοι" ἐλεύθεροι δὲ, οἱ διαφυγόντες πενίαν T 
πόλεμον, ἣ τῆς ἑτέρων χηδεμονίας ἀπροσδεεὶς. "Ὥστε 
χἂν ὁ μὲν δεσπότης, ὁ δὲ οἰχέτης λέγηται, ἀλλ᾽ οὖν πάν- 
τες χαὶ χατὰ τὴν πρὸς ἀλλήλους ὁμοτιμίαν, xai ὡς 
χτήματα (76) τοῦ πεποιηχότος ἡμᾶς, ὁμύδουλοι. "Ext 
δὲ τί δύνασαι τῆς δουλείας ὑπεξαγαγεῖν; Ὁμοῦ τε 
γὰρ ἐκτίσθη, καὶ τὸ δοῦλον (77) εἶναι συγχατ- 
ετχεύασται. ᾿Αλλήλων μὲν γὰρ οὐ χατάρχουσιν, 
ἐπειδὴ πλεονεξίας ἅμοιρα τὰ οὐράνια" Θεῷ δὲ πάντα 
ὑποχύπτει, xai ὡς δεσπότῃ τὸν ὀφειλόμενον φόδον, 
χαὶ ὡς δημιουργῷ τὴν ἐπιθάλλουσαν δύξαν ἀποῦι- 
δόντα. Υἱὸς γὰρ δοξάζει πατέρα, καὶ δοῦλος τὸν 
κύριον αὑτοῦ (18). Καὶ ἀπαιτεῖ πάντως τῶν δύο τὸ 
ἕτερον ὁ Θεός. Εἰ γὰρ Πατὴρ εἰμι ἐγὼ, ποῦ ἐστι, 
φησὶν, ἡ δόξα μου; χαλϑεὶ Κύριός εἰμι ἐγὼ, ποῦ 
ἐστιν ὁ φόξος μου; " ντων ἂν εἴη ἐλεεινοτάτη 
ζωὴ (79), μὴ ὑπὸ τὴν ἐπισχοπὴν τοῦ Δεσπότου χει- 
μένη Ὁποῖα! εἰσιν αἱ ἀποστατικαὶ δυνάμεις, αἱ διὰ 
4b τραχηλιάσαι κατὰ Θεοῦ παντοχράτορος! ἀφηνιά- 
ζηυσαι τῆς δουλείας * οὐ τῷ ἑτέρως πεφυχένχι, ἀλλὰ 
πῷ ἀγυποτάχτως ἔχειν πρὸς τὸν ποιήσαντα, Τίνα οὖν 
λέγεις ἐλεύθερον ; Τὸν ἀδαπίλευτον ; τὺν μήτε ἄρχειν 
ἑτέρον δύναμιν ἔχοντα, μῆτε ἄρχεσθαι καταδεχόμε- 
vov; 'AXA οὔτε ἔστι τις τοιαύτη φύσις ἐν τοῖς οὖσι, 
zai τοῦτο (80) ἐννοῆσαι χατὰ τοῦ Πνεύματος ἀσέδεια 
περιφανής. Ὥστε εἰ μὲν ἔχτισται, δουλεύει δηλαδὴ 
μετὰ πάντων " Τὰ γὰρ σύμπαντα, φησὶ, ova σὰ" 
εἰ δὲ ὑπὲρ τὴν χτίσιν ἐστὶ, τῆς βασιλείας ἐστὶ χοι- 
νωνόν, 

cum omnibus. Omnia enim, inquit, serviunt. tibi *5; 


? Gen. xxvi, 57. ? Gen, ix, 25. 


(14) "Hy0ncav. Sic omnes codices ; editi ἡνέχθη- 
σαν. Paulo post quidam mss, codices σοφὴν xai ἄῤ- 
δητον. 

(19) Οἰχέτης, ete, Editi οἰχέτης ἐστὶ τοῖς ἀδελ- 
qoi; αὑτοῦ, ἐπειδὴ ἀδίδαχτος, Libri veleres ut in 
con extu. i Εὰ 

(36) Κεήμαεα. Sic mss. quinque. Editi χτῆμα. 
Mox leg. secundus τί δύνασθε. à 

(71) Δοῦ λον, Mta mss. duo, quibus favent. plures 
2.ii in quibus legitur δούλῳ, Alius habel δοῦλος, Editi 
διῦλα. 

(18) Τὸν" κύριον αὐτοῦ ΜΕΘ νογπο5 codex et duo 


9?* Malach. 1i, 6. 


sunt, velut in bello capti : aut ob pauperatem in 
servitutem adacti sunt, velut /Egyptii Pharaoni : 
aut juxta sapientem quamdam et arcanam dispen- 
salionem, qui inter filios deteriores sunt, parentum 
voce, sapientioribus ae melioribus in servitutem 
addicti sunt; quam haudquaquam condemnationem, 
sed beneficium potius dixeril zequus rerum zstima« 
tor. Nam qui ob sensus inopiam, non habet in se- 
se id quod natura imperat, huic utilius est alterius 
lieri mancipium, ut dum dominantis prudentia di- 
rigitur, similis sit currui qui aurigam recepit , aut 
navi quz nauclerum habet clavo assidentem. Hane 
ob causam. Jacob dominus Esau ex benedictione 
patris *, ut stultus a sapiente vel invitus beneficio 
p alliceretur, quippe non habens proprium curato- 
rem, videlicet mentem. Et Cbanaan filius servus erit 
fratribus suis *, quoniam indocilis erat ad virtu- 
tem, imprudentem habens patrem, videlicet Cham. 
Ad hunc igitur modum hie fiunt servi ; liberi vero 
sunt, qui effugerunt paupertatem, aut bellum, aut 
qui aliorum eura non egent. ltaque quamvis hic 
lierus, ille servus appelletar, omnes tamen et qua« 
lemus sumus ejusdem inter nos,conditionis, et tan- 
quam illins qui nos condidit. mancipia , conservi 
sumus. lllie porro quid potes e servitute eximere? 
Nam statim ae condita sunt, simul cum eis condita 
servitus. Sibi enim invicem non imperant, eo quod 
celestia plus habendi non tenentur desiderio. Deo 
antem subjecta omnia, ac tanquam domino de- 


C bitum. timorem , ac tanquam  conditori debi- 


lam gloriam persolvunt. Filius enim gloria afficit 

patrem, et servus dominum suum ***. Et ex his duo- 

bus alterum omnino Deus requirit, Nam si. Pater, 
inquit, sum ego, ubi est aloria mea? Si Dominus 
sui ego, ubi est timor meus **? Alioqui vita ensto- 

dim ac inspectioni Domini non subdita, omnium 

maxime miserabilis foret. Cujusmodi sunt virtutes 

desertrices, qux quod cervicem erexerunt adversus 
beu nipotentem, servitutem detrectant, non 
quod aliter natura comparat:e sint, sed quod sub- 

dite esse nolint Creatori. Quem igitur appellas li- 

berum? Eum qui sine rege est? qui neque in;pe- 

randi alteri potestatem habet, neque alterius impe- 
rium admittit? At nec est istiusmodi natura in rebus 
conditis, et hoc de Spiritu cogitare aperta impietas 

681. Quare si Spiritus creatus est, profecto servit 
Sin supra creaturam est, regni quoque consors est. 
^ ibid. 
Alii a Combefisio citati addunt φοδεῖται, Sed hoc ver- 
buin ab ipso Basilio, ommbus mss. consentientibus, 
omittitur in cap. 18 hujus libri, ubi idem testinio- 
nium refertur. 

(19) Ζωή. Editi post hanc vocem addunt εἰ, sed 
deest. in omnibus codicibus. Ibidem Reg. tertius et 
Colb. ὑπὸ τὴν σχέπην τοῦ, Sub tutela Domini. Paulo 
post edili ἀφηνιάζουσι, quod auctorilate quinque 
Codicum mutavimus. 

(80) Kal τοῦτο. Sic emendatum ope Regii secundi 
quod prave in aliis mss. et in editis legebatur καὶ τό, 


35 Psal. cxvi, 91. 


163 S. BASIL. 
CAPUT XXI, 
Testimonia ex Scripturis Spiritum. appeuari Domi- 
nun. 


52. Sed quid opus est ex rebus humilibus pugnan- 
tes, doctrinze turpiter parare victoriam, AA cuia 
liceatillustriorum appositione, glorie excellentiam, 
cui contradici non possit, demonstrare? Quod si 
proferemus ea quie nos Seriptura docuit, forsitan 
magno vehementique clamore vociferabuntur, et 
auribus obturatis Pneumatomachi tollentes lapides, 
2ut quidquid forte occurrerit, in arma quisque ver- 
tentes, in nos irruent. Sed non est nobis incolumi- 
itas anteponenda veritati, Invenimus igitur apud 
Apostolum : Dominus autem dirigat corda vestra in 
dilectionem Dei, et in patientiam Christi pro tribula- 


tionibus **, Quis est Dominus dirigens in dilectio- B 


nem Dei, et in patientiam Christi pro tribulàtioni- 
bus? Respondeant nobis, qui Spiritum in servitu- 
tem adigunt. Sive enim de Deo el Patre fuisset 
sermo, omnino dixisset : Dominus vos dirigat in 
dilectionem sui : sive de Filio, addidisset , iu suam 
ipsius patientiam. Quierant igitur quienam sit. alia 
persona, quam Domini vocabulo deceat bonorari. 
Huic afline est et illud , quod alibi positum est : 
Dominus vos impleat et abundare faciat charitate, in 
vos invicem et in omnes, quemadmodum et nos in vos, 
ad confirmandum corda vestra irreprehensibilia in 
sanctificatione, coram Deo et Patre. nostro , in ad- 
ventu Domini nostri Jesu Christi cum omnibus san- 
ctis suis ". Quem Dominum precatur, coram Deo 
et Patre nostro in adventu Domini nostri irrepre- 
hensibilia fidelium Thessalonicensium corda, con- 
firmata in sanctitate constabilire? Respondeant no- 
bis, qui zum ministratoriis spiritibus, qui mittuntur 
ad ministerium, collocant Spiritum sanctum. At 
nou habent quod respondeant. Quapropter audiant 
et aliud testimonium, evidenter Spiritum sanctum 
appellans Dominum. Dominus , inquit, Spiritus 
est**; el rursum : Tanquam a. Domino Spiritu ᾿ς 
Ne vero ulla relinquatur occasio contradicendi, ipsa 
Apostoli verba proferam in medium : Usque ad ho- 
diernum enim diem idem velamen in lectione Veteris 
Testamenti manet, non revelatum, quod in Christo 
abrogatur. Cum autem conversus fuerit ad Dominum, 
tolletur velamen. Dominus autem Spiritus est *^. Cur 
hoc dicit? Quoniam qui nudo intellectui litterze as- 
sidel, et illic circa legales observationes occupatus 


** [I Thess. 11, 5. * I Thess. 11, 12, 15. 


(81) TQ 'AxocróAo. Addunt editi ἐν τῇ πρὸς 
Θεσσαλονιχεῖς δευτέρᾳ, sed liec nullo prorsus in co- 
dice ms. leguntuz. 

(83) "Ὑπὲρ vow 0A yeso. Fatendum est hiec verba 
neque in sacro contexta legi, et in tribus hujus li- 
bri mss. codicibus deesse. Quin etiam in Regio quinto 
non occurrunt nisi secunda manu, Sed tamen cum 
paulo post a Basilio repetantur, ut e sacro contextu 
desumpta ; nolim ea delere; ac verisimilius est ex 
codicibus, in quibus desunt, ob eam causan fuisse 
sablata, quia non legebantur apud Apostolum, quam 


5 ]E Cor. ut, 11. 
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A ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KA' 
Μαρτυρίαι ἐκ τῶν Γραρῶν τοῦ κυριολογεῖσθαι τὸ 
Πνεῦμα. 

52, Καὶ τί δεῖ, ἐχ τῶν ταπεινῶν ἀπομαχομένους, 
αἰσχρῶς τὴν νίχην χαταχτᾶσθαι τῷ λόγῳ, ἐξὸν τῇ 
παραθέσε: τῶν σεμνοτέρων ἀναντίῤῥητον τὴν ὑπερ- 
βολὴν τῆς δύξης ἐπιδειχνύναι ; ΕἸ δὲ λέγοιμεν ἃ παρὰ 
τῆς Γραφῆς ἐδιδάχθημεν, τάχα mov μέγα xat σφο- 
δρὸν ἀναχράξονται, xal συσχόντες τὰ ὦτα, ἀράμενοι 
λίθους, ἢ ὅ τι ἂν τύχοι παραφανὲν, τοῦτο τῶν Πνευ- 

τομάχων ἕχαστος ὅπλον ποιησάμενος, ἐφ᾽ ἡμᾶς 
ἥξουσιν. Οὐ μὴν πρό γε τῆς ἀληθείας τιμητέα ἡμῖν 
ἡ ἀσφάλεια. Εὕὔρομεν τοίνυν παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ (R1): 
Ὁ δὲ Κύριος κατευθύναι ὑμῶν τὰς καρδίας εἰς 
τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ, καὶ εἰς τὴν ὑπομονὴν τοῦ 
Χριστοῦ. ὑπὲρ τῶν θιἱψρεων (83). Τίς à κατενθύ- 
νων Κύριος εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ ἀγάπην, xoi εἰς τὴν 
ὑπὲρ τῶν θλίψεων τοῦ Χριστοῦ ὑπομονὴν ; ᾿Αποχρι- 
νάσθωσαν ἡμῖν οἱ τὸ Πνεῦμα χκαταδουλούμενο: Εἴτε 
γὰρ περὶ τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς (85) ὁ λόγος, πάντως 
ἂν εἴρητο" Ὃ δὲ Κύριος ὑμᾶς κατευθύναι εἰς τὴν 
ἑαυτοῦ ἀγάπην " εἴτε περὶ τοῦ Υἱοῦ (84), προσέχειτο 
ἂν, εἰς τὴν ἑαυτοῦ ὑπομονήν. Ζητείτωσαν οὖν τί 
ἐστιν ἄλλη πρόσωπον, ὅ τῇ προσηγορίᾳ τοῦ Κυρίου 
πιμᾶσθαι ἄξιον. Παραπλήσιον δὲ τούτῳ (85) χαὶ τὸ 

τέρωθι χεΐμενον, τό " "Ypüc δὲ ὁ Κύριος πλεονά- 
σαι καὶ περισσεύσαι τῇ ἀγάπῃ εἰς ἀλ.1ήϊους καὶ 
εἰς πάντας, καθάπερ καὶ ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς, εἰς τὸ 
στηρίξαι ὑμῶν τὰς καρδίας ἀμέμπτους ἐν ἁγιω- 
C corn ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ἡμῶν ἐν 
τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
μετὰ πάντων rr ἁγίων αὐτοῦ. ἸΙοῖον Κύριον εὖ- 
χεται ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ἡμῶν ἐν τῇ 
παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ἀμέμπτους τὰς χαρδίας 
ἐστηριγμένας ἐν ἀγιωσύντ, τῶν ἐν Θεσσαλονίχῃ 
πιστῶν στηρίξαι ; ᾿Αποχρινάσθωσαν ἡμῖν οἱ μετὰ 
τῶν λειτουργικῶν πνευμάτων τῶν πρὸς διαχονίαν 
ἀποστελλομένων τὸ ἅγιον Πνεῦμα τιθέντες. "AX οὐχ 
ἔχουσι, Διόπερ ἀχουέτωσαν χαὶ ἑτέρας μαρτυρίας 
διαῤῥήδην xaX αὐτῆς χυριολογούσης τὸ Πνεῦμα. 'O 
δὲ Κύριος, φησὶ, τὸ Πνεῦμά ἐστι" καὶ πάλιν " Kaüá- 
περ ἀπὸ Kuplov Πνεύματος. "Ὥστε δὲ μηδε- 
μίαν (80) ἀντιλογίας ἀφορμὴν χαταλιπεῖν, αὐτὴν πα- 
ραθήσομαι τοῦ ᾿Αποστόλου τὴν λέξιν “ Ἄχρι γὰρ τῆς 
p σήμερον τὸ αὐτὸ κάλυμμα ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τῆς 
Παλαιᾶς Διαθήκης μένει, μὴ ἀνακαιλυπτόμενον, 
ὅ τι ἐν Χριστῷ καταργεῖται. “Ὅταν δὲ ἐπιστρέψῃ 


"ibid. 418. "ibid. 14, 16, 17. 


sine causa in alios codices, in quibus occurrunt, 
injecta. 

(83) Περὶ cc( Θεοῦ xal Πατρός. Wa mss. tres, 
melius quam in editis περὶ τοῦ Θεοῦ Πατρὸς xal ὁ. 

(84) Περὶ τοῦ ΥἹοῦ. Duo codices περὶ τοῦ Χριστοῦ, 

(83) Τούτῳ, εἰς, Editi τοῦτο καὶ τὸ ἐν ἑτέρωνι, quod 
irium mss. ope emendavimus. Mox Regius secun- 
dus περισσεύσαι ἐν ἀγάπῃ, el paulo post τὰς xap- 
δίας ἀμέμπτως ἐν ἁγιασμῷ. 

(86) Μηδεμίαν. lta mss. tres, pro eo quod erat 
in editis μηδεμιᾶς, 

" 
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πρὸς “Κύριον, περιαιρεῖται (87) τὸ κάλυμμα. 'O & est, Judaica litter: interpretatione quasi velo te- 


Κύριος τὸ Πνεῦμά ἐστι. TU τοῦτο λέγων; "Oct ὁ 
ψιλῇ τῇ διανοίᾳ τοῦ γράμματος προσχαθήμενος, xal 
αὐτοῦ που περὶ τὰ νομιχὰ παρατηρήματα διατρίδων, 
οἷόν τινι παραπετάσματι τῇ Ἰουδαϊχῇ τοῦ γράμμα- 
τος ἐχδοχῇ τὴν χαρδίαν ἑαυτοῦ συγχεχάλυπται - xal 
ποῦτο πάσχει παρὰ τὸ ἀγνοεῖν, ὅτι ἡ σωματιχὴ τοῦ 
νόμου τήρησις ἐν τῇ ἐπιδημίᾳ (88) τοῦ Χριστοῦ xaz- 
αργεῖται, τῶν τύπων λοιπὸν μεταληφθέντων εἰς τὴν 
ἀλήθειαν. "Apyoust γὰρ λύχνοι τῇ τοῦ ἡλίου παρου- 
cía* xai σχολάζει ὁ νόμος, xa προφητεῖαι (89) χα- 
τασιγάζονται, τῆς ἀληθείας ἀναφανείσης, Ὃ μέντοι 
δυνηθεὶς ἐπὶ τὸ βάθος διακύψα: τῆς νομιχῇς ἐννοίας, 
xal τὴν ix τοῦ γράμματος ἀσάφειαν, οἷόν τι χατα- 
πέτασμα, διασχὼν, εἴσω γενέσθαι τῶν ἀποῤῥήτων, 
οὗτος ἐμιμήσατο τὸν Μωῦσῃν ἐν τῷ διαλέγεσθαι τῷ 
Θεῷ περιαιροῦντα τὸ χάλυμμα, ἐπιστρέφων xat ab- 
τὸς ἀπὸ τοῦ γράμματος πρὸς τὸ (90) πνεῦμα. Ὥστε 
ἀναλόγεῖν τῷ μὲν ἐπὶ τοῦ προσώπου Μωῦσέως χα- 
λύμματι τὴν τῶν νομιχῶν διδαγμάτων ἀτάφειαν, 
τῇ δὲ ἐπιστροφῇ τῇ πρὸς τὸν Κύριον τὴν ᾿πνευμα- 
τιχὴν θεωρίαν. "O οὖν ἐν τῇ ἀναγνώσει: τοῦ νόμου 
περιελὼν τὸ γράμμα ἐπιστρέφει πρὸς τὸν Κύριον (ὁ 
δὲ Κύριος νῦν τὸ Πνεῦμα λέγεται), χαὶ ὅμοιος γίνε- 
ται Μωῦσεξ ix τῆς ἐπιφανείας τοῦ Θεοῦ τὸ πρόσ- 
ωπον δεδοξασμένον ἔχοντι. Ὡς γὰρ τὰ τοῖς ἀνθηροῖς 
χρώμασι παραχείμεν ix τῆς περιῤῥεούσης αὐγῆς 
xaX αὑτὰ χαταχρώννυται (94)* οὕτως ὁ ἐναργῶς 
ἐνατενίσας τῷ Πνεύματι £x τῆς ἐχείνου δόξης μετα- 
μορφοῦταί πως πρὸς τὸ φανότερον, οἷόν τινι φωτὶ, 


τῇ ix τοῦ Πνεύματος ἀληθείᾳ τὴν καρδίαν χαταλαμ- “ 


πόμενος. Καὶ τοῦτό ἔστι μορφοῦται ἀπὸ τῆς 
δόξης τοῦ Πνεύματος εἰς ν δύξαν,, οὐ μι- 


χρολόγωξ, οὐδὲ ἀμυδρῶς" τοσοῦτον, ἐφ᾽ ὅσον 


ctum habet cor : atque id illi aceidit, eo quod igno- 
ret corporalem legis observationem in adventa 
Christi abolitam esse, jam figuris ad veritatem trans- 
latis, Sunt enim supervacanez lucernz solis ad- 

; et cessat lex, et prophetiae silent , simul ut 
illuxit veritas. At qui potuit ad profunda 45 lega- 
lis sensus penetrare, ac discussa legis obscuritate, 
ceu velamento, introire ad arcana, hic Mosen imi- 
tatus est, velamen, dum loquitur cum Deo, tollen- 
tem ?'; ipse se etiam convertens a littera ad spiri- 
Uum. Quare velamini quod impositum est super fa- 
ciem Mosi, respondet legalium documentorum ob- 
scuritas ; conversioni autem ad. Dominum respon- 
det spiritualis intelligentia, Ergo qui iu lectione 


B legis aufert litteram, convertit sese ad Dominum 


(Dominus autem nunc Spiritus dicitur), ac similis 
redditur Mosi, ex apparitione Dei faciem glorifica- 
tam habenti. Sicut enim quz juxta floridos colores 
posita sunt, e splendore promanante colorantur et 
ipsa : sic qui evidenter intendit oculos in Spiritum, 
ex illius gloria quodammodo transformatur ut: fiat 
klustriór, dum veritate a Spiritu promanante, ceu 
luce quadam, corde illuminatur. Et hoc ést. trans- 
formari a gloria Spiritus ad propriam gloriam, 
haud parce, neque tenuiter, sed iu tantum ,'quan- 
tum par est illustrari eum qui ἃ Syiritu illumina- 
ur. Non vereris, o homo, Apostolum dicentem ?* : 
Templum Dei estis, et Spiritus Dei habitat in vobis ? 
Num potuisset unquain servile domicilium appella- 
tione templi honorare? Quid qui Scripturam divi- 
nitus inspiratam appellat, eo quod afflatu Spiritus 
Sseripta sit, num contumeliosis et Spiritum alte- 
nuantibus verbis utitur ? 


ἐστὶν εἰχὸς τὸν ἀπὸ τοῦ Πνεύματος φωτιζόμενον, Οὐ δυσωπῇ, ἄνθρωπε, τὸν ᾿Απόστολον λέγοντα, ὅτι 
Ναὸς Θεοῦ ἐστε, xal τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ olxet ἐν ὑμῖν; "Apa τὸ δουλιχὸν οἰχητήριον κατεδέξατο ἄν 
ποτε τῇ τοῦ ναοῦ προσηγορίᾳ τιμῆσαι; Τί δὲ ὁ θεόπνευστον τὴν Γραφὴν ὀνομάζων, διὰ τῆς ἐπιπνοίας 


τοῦ ἀγίου Πνεύματος συγγραφεῖσαν, μὴ τοῖς τοῦ χαθυδρίζον.ος καὶ χαταυμιχρύνοντος αὑτὸ προσρή μασι 


χέχρῤηται (92) ; 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΕ΄, 

b 71 τὴν φύσι D 
τὸ ρεύματος ἐς τοῦ ὁμοίως ὅθι TENE ND 

πρὸς θεωρίαν δυσέφικτον.. : 

53. Οὐ μόνον δὲ ἐξ ὧν τὰς αὑτὰς προσηγορίας 
ἔχει, xal χοινωνόν (95) ἔστι τῶν ἐνεργειῶν Πατρὶ 
xai Υἱῷ, τὸ ὑπερέχον αὑτοῦ τῆς φύσεως γνώριμον, 
ἀλλὰ xa ἐξ ὧν ὁμοίως ἐστὶ πρὸς θεωρίαν δυσ- 
ἐφιχτον. γὰρ περὶ τοῦ Πατρός φησιν, ὡς ἐπέχεινα 
ὄντος ἀνθρωπίνης ἐννοίας, χαὶ ἃ περὶ τοῦ ΥἹοῦ, 
ταῦτα ὁ Κύριος χαὶ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος λέγει" 
Πάτερ δίκαιε, καὶ ὁ κόσμος σε οὐκ ἔγγω" τὸν 


" Exod. xxxiv, 54. »I Cor. nm, 16... Il Tim. 


81) Περιαιρεῖται. Reg. secundus περιελεῖται, Nec 
se post idem me διατηρήματα. 
(88) Ἔν τῇ Editi ἐπὶ τῇ ἐπιδημίᾳ χατ- 
ἤργηται... οἱ λύχνοι, Libri veteres t in textu. 
(5 Προφητείαι. Wc scriptura in duobus tan- 
tum legitur codicibus mss. et in alio quodam se- 
cunda manu, sed tamen eam cum Combelfisio pr:e- 


.* CAPUT XXII. 

Confirmatio naturalis. communionis Spiritus , eo 
quod eque ἃς Pater et Filius. incompreheusibilis 
est. 

53. Non solum autem ex hoc quod easdem ha- 
bet appellationes, et in operationibus consors est 
Patri et Filio, dilucet natur«e illius excellentia ; ve- 
rum etiam ex eo quod pariter incomprehensibilis 
est intellectu. Quz enim de Patre loquitur, quod 
sit supra cogitationem humanam, qu:eque de Filio, 
eadem Dominus et de Spiritu sancto dicit : Pater 
juste, εἰ mundus te non cognovit ?**; mundum appel- 


ΠΝ 16. ^ Joan. xvii, 25. 


tulimus vulgate προφῆται, ub verbis Apostoli, ad 
qui respicit Basilius, -—Y€ congruentem 

(90) Πρὸς τό. Sic mss. Editi ἐπὶ s. 

(91) Karaypáwrvcat, Ma codices antiquiores. 
Alii et editi καταχρώννυνται. Ὡς do 

(92) Κέχρηται. Ita libri veteres, Edit! χρῆται, 

(95) Komorcr. la mss. non pauci. Editi xotóy. 
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lans hic non globum e celo el terra constantem, 
sed caducam hanc innemerisque mutationibus ob- 
noxiam vitam. Ac de seipso loquens, Adlmc modi- 
cum, inquil, εἰ mundus me jam non videl, vos autem 
videtis me?*, Rursus hic eos qui materiali carnalique 
vita devincti sunt, et oculis tantum expendunt. ve- 
ritatem, mundum appellans, qui non auplius oculis 
cordis visuri erant Dominum nostrum, eo quod re- 
Surrectionem non crederent. Hic autem eadem 
dixit et de Spiritu : Spiritum, inquit, verüatis, quem 
mundus non potest accipere, quod fG non videat il- 
lum, neque cognoscat eum ; vos aute cognoscitis il- 
lum, quod apud vos manet ?*. Carnalis siquidem ho- 
mo mentem habens ad contemplationem haud 
exercitalam, imo vero totam in affectu carnis velut 
in caeno defossam gerens, non potest ad spirituale 
lwnen veritatis attollere oculos. Quapropter mun- 
dus, hoc est, carnis cupiditatibus addicta vita, vel- 
w oculus imbecillis non fereus radii solaris lumen, 
Spiritus gratiam non recipit, At Dominus cum hoc 
discipulis testimonium dedisset, quod mundi es- 
sent vitze ob doctrinam ipsius, dat etiam, ut jam ad 
speculationem contemplationemque Spiritus sint 
idonei. Jam enim, inquit, vos mundi estis propter ser- 
"xonem quem locutus sum vobis t Unde mundus quidem 
non potest illum accipere, quandoquidem non videt 
illum : vos autem novistis eum , quoniam apud vos 
manet ?, Eadem dicit. et Isaias : Qui stabilivit ter- 
ram, ei qua in ea sunt, deditque spirationem populo, 
qui est super illam, et Spiritum. calcantibus .eam ^. 
Nam qui conculcant terrena, iisque superiores eva- 
serunt, digni przdicati sunt dono Spiritus sancli. 
Quem ergo mundus capere non polest, quique a 
solis sanctis per cordis puritatem videri polest, 
qualem esse existimandum est, aut. quales illi ho- 
nores competere ? 


CAPUT XXIII. 


Spiritus glorificationem esse enumerationem eorum 
que illi adsunt, 


54. Et relique quidem virtutes singulae in loco 
Cireumscripto esse creduntur, Nam angelus qui 
sistabat Cornelio **, non in eodem momento asta- 
tabat. et Philippo *' : neque qui locutus est Zacha- 
ris ab altari **, per idem tempus etiam in celo 
suam implebat stationem. At Spiritus creditur si- 
mul ? et in Abacuc et in Dariele in Dabylonia ope- 
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A χότμον λέγων (94) νῦν οὐχὶ τὸ ἐξ οὐρανοῦ xai vig 
σύστημα, ἀλλὰ τὴν ἐπίχηρον ταὐτὴν xal μυρίαις 
μεταθυλαῖς ὑποχειμένην ζωήν. Καὶ περὶ ἑαυτοῦ 
διαλεγόμενος, "Ert guxpór , φησὶ, καὶ ὁ κόσμος με 
οὐκέτι θεωρεῖ (99), ὑμεῖς δὲ θεωρεῖτέ με. Πάλιν ἐν- 
ταῦθα τοὺς τῇ ὑλιχῇ xai σαρχιχῇ προσδεδεμένους 
ζωῇ, xaX μόνοις ὀφθαλμοῖς τὴν ἀλήθειαν ἐπιτρέπον- 
πας, χόσμον προσαγορεύων, οἵ τῇ ἀπιστίᾳ τῆς ἀναστά- 
σεως οὐχέτι ἔμελλον τοῖς ὀφθαλμοῖς τῆς χαρδίας τὸν 
Κύριον ἡμῶν ὄψεσθαι, Τὰ δὲ αὐτὰ χαὶ περὶ τοῦ 
Πνεύματος εἶπε" Τὸ Πνεῦμα, φησὶ, τῆς ἀληθείας, 
ὃ d κόσμος οὐ δύναται «Ἰαδεῖν, ὅτι οὐ θεωρεῖ αὐτὸ, 
οὐδὲ γιγώσχει αὐτό. Ὑμεῖς δὲ γιγνώσχετε αὐτὸ, 
ὅτι παρ᾽ ὑμῖν μένει. Ὃ μὲν γὰρ σάρκινος (90} ἄν- 
θρωπος, ἀγύμναστον ἔχων πρὸς θεωρίαν τὸν νοῦν, 
μᾶλλον δὲ ὅλον, ὥσπερ ἐν βορθόρῳ, τῷ φρονήματι 
Tng capxbg χατορωρυγμένον φέρων (91), ἀδυνατεῖ 
πρὸς τὸ πνευματιχὸν φῶς τῆς ἀληθείας ἀναδλέψαι. 
Διὸ ὁ χόσμος, τουτέστιν, ἡ τοῖς πάθεσι τῆς σαρχὸς 
δεδουμωμένη ζωὴ, οἷον ὀφθαλμὸς ἀσθενὴφ φῶς ἡλια- 
xn; ἀκτῖνος, τὴν τοῦ Πνεύματος χάριν οὐχ ὑποδέ- 
χεται. Τοῖς μέντοι μαθηταῖς ἑαυτοῦ (98) χαθαρότητα 
ζωῆς ix τῶν διδαγμάτων αὐτοῦ μαρτυρήσας ὁ Κύ- 
ρος, τὸ χαὶ ἐποπτιχοῖς ἤδη εἶναι xai θεωρητιχοῖς 
τοῦ Πνεύματος ἀποδίδωσιν. Ἤδη γὰρ, φησὶν, ὑμεῖς 
χαθαροὶ ἐστε διὰ τὸν Acyor ὃν λελάληκα ὑμῖν. 
Ὅθεν ὁ μὲν χόσμος οὐ δύναται AaCsiv* οὐ γὰρ 
θεωρεῖ αὐτῷ" ὑμεῖς δὲ γινώσκετε αὐτὸ, ὅτε παρ᾽ 
ὑμῖν μένει. Ταυτὰ λέγει xai ᾿Ησαῖας" 'O στερεώ- 
σὰς τὴν yür xal τὰ ὃν αὐτῇ, καὶ διδοὺς 199) 
πγοὴν τῷ Aao τῷ ἐπ᾿ αὐτῆς, καὶ Πνεῦμα τοῖς 
“πατοῦσιν αὐτὴν. Οἱ γὰρ χαταπατοῦντες τὰ γήϊνα 
χαὶ ὑπεράνω αὑτῶν γενόμενοι, ἄξιοι τῆς δωρεᾶς τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος μεμαρτύρηνται. Τὸ οὖν ἀχώρητον 
μὲν τῷ χότμῳ,, τοῖς ἁγίοις δὲ μόνοις διὰ καθαρότητα 
τῆς χαρδίας θεωρητὸν, τί χρὴ νομίζεσθαι, ἣ ποτα- 
πὰς (1) τιμὰς συμμέτρους ὑπάρχειν αὐτῷ; 
ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ KI". 
Ὄτι δοξοϊογία Πνεύματός ἐστιν ἡ τῶν apocór- 
τῶν αὑτῷ ἀπαρίημησις. 
ὅ4, Τῶν μὲν οὖν (3) ἄλλων ἐχάστη δυνάμεων ἐν 
περιγράπτῳ τόπῳ τυγχάνειν πεπίστευται. Ὁ γὰρ 
τῷ Κορνηλίῳ ἐπιστὰς ἄγγελος. οὐχ ἣν ἐν ταυτῷ xal 
παρὰ τῷ Φιλίππῳ, οὐδὲ ὁ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου τῷ 
D Ζαχαρίᾳ διαλεγόμενος χατὰ τὸν αὑτὸν καιρὸν wal ἐν 
οὐρανῷ τὴν οἰχείαν στάσιν ἐπλήρου. Τὸ μέντοι 
Πνεῦμα ὁμοῦ τε ἐν ᾿Αὐθαχοὺμ ἐνεργεῖν xax ἐν Δα- 


35 Joan, xiv, 19, ?"* ibi. 11. 5’ Joan. xv, 5. ? Joan. xiv, 11. ?' Isa. x1n, ὅ. " Act. x, 3. " Áct. 


vin, 26. * Lue, i1, 11. ^ Dan. xiv, 55. 
(94) A£ywvr. Editi addunt à ΥἹός, sed liec veteres 
libri non habent. 


(95) Θεωρεῖ, Gombefisius reddenduin putat, vide- 
bit, et paulo post, videbitis. 

(96) Σάρχινος. Wa mss. codices. Eaiti, σαρχιχός. 

(91) Φέρων, Reg. primus ἔχων. Ibidem quatuor 
mss. ἀδύνατος πρός, Nihil tamen mutandum videtur. 

193) "Eavcov. lta. nostri codices mss. Editi αὐτοῦ. 
Paulo post editi. διδαγμάτων ἑαυτοῦ, quinque miss. 
αὐτοῦ. lbidem Regius quartus διαταγμάτων. 

(99) Καὶ διδούς. Tres codices xat δούς. Mox to- 


tidem παντὶ τῷ λαῷ. 

(1) Ἢ ποταπάς. Corrupte in editis ἢ τὰς παντο- 

δαπάς, quod ope sex codicum emendavimus, quo- 
rum tamen nounulli habent τὰς ποδαπάς. 
.. (3) Tor μὲν cbr. Caput vicesimum tertium, quod 
in editis incipit ad hzec verba, ἐγὼ δὲ οὐδὲ ἄλλο, hic 
»pponendum censuimus, cum plures mss. codices, 
tuin etiam. ipsam sermonis seriem et continuatio 
nem seculi. Liquet enim hie Basilium ad aliud 
argumentum transire. 
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wd) ἐπὶ τῆς Βαδυλωνίας πεπίστευται καὶ ἐν τῷ A rari; et eum Jeremia in catarrbacta ^, et cum Eze. 


χαταῤῥάχτῃ εἶναι (3) μετὰ Ἱερεμίου, xai μετὰ Ἰε- 
Cexi ἐπὶ τοῦ Χοδάρ, Πνεῦμα γὰρ Κυρίου πεπιή- 
puxg τὴν οἰκουμένην" καὶ, Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ 
Πγνεύματός cov, καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου cov ποῦ 
φύγω; χαὶ ὁ προφήτης " Διότε ἐγὼ (A) μεθ᾽ ὑμῶν 
εἰμι, ᾿έγει Κύριος" καὶ τὸ Πνεῦμά μου ἐξέστη- 
xev ἐν μέσῳ ὑμῶν, Τὸ δὲ πανταχοῦ ὄν, xai Θεῷ 
συμπαρὺν, τῆς ποίας προσῆχει νομίζειν φύσεως; τῆς 
πάντα περιεχούσης, Tj τῆς μερικοῖς (5) ἐμπεριειλημ- 
μένης χωρίοις, ὁποίαν τὴν τῶν ἀγγέλων ὁ λόγος 
ἔδειξεν; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἄν τις εἴποι. Τὸ οὖν θεῖον τῇ φύ- 
σει, τὸ ἀχώρητον τῷ μεγέθει, τὸ δυνατὸν ἐν ταῖς 
ἐνεργείαις, τὸ ἀγαθὸν ἐν ταῖς εὐεργεσίαις μὴ ὑπερ- 
νψώσομεν (6) ; μὴ δοξάσομεν ; Ἐγὼ δὲ οὐδὲ ἄλλο (1) 


chiele super Chobar versari 9. Spiritus enim Domird 
replevit orbem. terrarum ** ; et , Quo ibo a. Spiritu 
«μος eL a [acie tua quo fugiam *'? Et propheta, Quo- 
niam ego vobiscum sum, dicit Dominus : εἰ Spiritus 
meus stat. in. medio vestri. 5. Euin. vero qui ubique 
est, ac una cum Deo adest, eujus esse nalura cre- 
dere oportet? utrum omnia. complectentis , an par- 
ticularibus arctat:e locis, qualem esse naturam an- 
gelorum patet ex dietis? Verum hoc dixerit nemo. 
Igitur qui natura divinus est, qui magnitudine in- 
comprehensus, qui potens in operationibus, qui 
bonus in benelicentiis, hunc non supra modum ef- 
feremus? non supra modum glorilicabiimus? Ego 
vero nihil aliud intelligo gloriam , quam enumera- 


τι τὴν δόξαν τίθεμαι f] τῶν προσόντων αὐτῷ θαυμά- B tionem mirabilium, quie illi adsunt. Itaque aut isti 


, πῶν τὴν ἐξαρίθμησιν. "Ὥστε ἢ οὐδὲ μεμνῆσθαι: ἡμᾶς 


τῶν παρ᾽ αὑτοῦ ἀγαθῶν ἐπιτάξουσιν οὗτοι, T] πάντως 

ἡ τῶν προσόντων διέξοδος τῆς μεγίστης δοξολογίας 

ἐστὶ πλήρωσις. Οὐδὲ γὰρ τὸν Θεὸν χαὶ Πατέρα τοῦ 

Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ xal τὸν μονογενῆ αὖ- 

ποῦ Υἱὸν ἄλλως δοξάξειν ἔχομεν, ἢ τῷ χατὰ τὴν 

ἡμετέραν δύναμιν διεξιέναι αὐτοῦ τὰ θαύματα. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ΄, 

Ἕλεγχος τῆς ἀτοπίας τῶν μὴ δοξαζόντων τὸ 
Πνεῦμα £x τῆς πρὸς τὰ ἐν τῇ κείσει δοξαστὰ 
παραθέσεως. 

55. Εἶτα δόξῃ μὲν χαὶ τιμῇ ἐστεφάνωται ὁ χοινὸς 
ἄνθρωπος (8), χαὶ δόξα χαὶ τιμὴ χαὶ εἰρήνη παντὶ (9) 
πῷ ποιοῦντι τὸ ἀγαθὸν ἐν ἐπαγγελίαις ἀπόχειται. 
Ἔστι δέ τις xa ἰδίως τοῦ Ἰσραὴλ δόξα: ὧν d 
υἱοθεσία, φησὶ, χαὶ ἡ δόξα, χαὶ ἡ λατρεία, Καὶ ἑαυ- 
τοῦ τινα δόξαν ὁ Ἑαλμῳδὰς λέγει" Ὅταν ψάλῃ σοι 
ἡ δόξα. μου" xa πάλιν" ᾿Εξεγέρθητι, ἡ δέξα 
μου. Ἔστι δὲ τις (10) δόξα ἡλίου, xa σελήνης, xat 
ἀστέρων᾽ xazk δὲ τὸν ᾿Απύστολον xxi ἡ διαχονία 
πῆς χαταχρίσεως διὰ δόξης. Τοσούτων οὖν δοξαζομέ- 
νῶν, τὸ Πνεῦμα μόνον τῶν πάντων ἀδόξαστον εἶναι 
βούλει ; Καίτοιγε Ἢ διακονία τοῦ Πνεύματος, 
φησὶν, ἔστιν" ἐν δόξῃ. Πῶς οὖν αὐτὸ ἀνάξιον τοῦ 
δοξάζεσθαι (11); Καὶ μεγάλη μὲν ἡ δόξα τοῦ δι- 

* Jerem, xx, 2, apud LXX. 


*! Rom, n, 10, Roin. ix, 4. 
9" ibid. 8. 


*5 Ezech. 1, 4. 
*! Psal. xxix, 15. 


*! Sap. t, 7. 
9! Psal. οὐ, 2. 


interdicent nobis, ne prorsus mentionem faciamus 
bonorum, que ab 47 illo accipimus, aut omni- 
no ea quz illi adsunt commemorasse, est summam 
glorificationem implesse, Nam ne Deum quidem et 
Patrem Domini nostri Jesu Cliristi et unigenitum 
illius Filium aliter glorificare possumus, quam pro 
virili nostra illius prodigia recensendo. 


CAPUT XXIV 


Redarqutio absurditatis. eorum qui non glorificant 
Spiritum, er collatione eorum qua in creaturis 
gloria afficiuntur, 

55. Deinde vero gloria et honore coronatus est 
quilibet homo, et gloria et honor et pax cuivis fa- 
cienti bonum δ᾽ in promissis reposita sunt, Est au- 
lem et peculiaris quadam Israelitiei populi gloria, 
quorum, inquit, est adoptio et gloria et cultura? : 
et suam ipsius gloriam quamdam commemorat 
Psalmorum cantor: Dum cantaverit tibi gloria 
mea *! ; οἱ rursus, Ezsurge, gloria mea"*, Est au- 
tem quadam gleria solis, lunze et stellaruin **, Ac 
juxta Apostolum fit etiam administratio damnatio- 
nis cum gloria *, taque cum tam multà sint quaa 
gloria potiuntur, vis Spiriium unum ex omnibus 
inglorium esse? Et tamen Ministratio, inquit, Spi- 
ritus est in gloria**. Qui fit igitur ut. ille indignus 


*5 Agg. n, 5, 6. 
*! |I Cor. in, 9. 


*! Psal, cxxxvit, 7. 
91 [ Cor. xv, 4! 


(5) Εἶναι. Editi εἴρηται εἶναι. Prima vox inutilis, D hzc. interpretatio; nam κοινὸς ἄνθρωπος hoc loco 


nec legitur in codicibus mss. 
(ἢ) Ἐγώ, Ellitio Paris. addit φησέ, quod in vete- 
ribus libris non legitur, nec in edit. Basil. 

(5) Ἢ τῆς μερικοῖς... εἴποι. Sie nostri codices 
mss. Editi τοῖς μεριχοῖς... εἴπῃ. 

(6) "Yxepvyxocoper. Duo mss. ὑπερυψώσωμεν; 
μὴ δοξάσωμεν, Non male in codice Anglicano μὴ 
ὑπερδοξάσομεν, 

| ) οὐδὲ d.AAo.. Reg. secundus οὐδὲν ἄλλο. 

8) Κοινὸς ἄνθρωπος. Quilibet homo : vituperat 
Erasmum Combelisius ob hanc interpretationem, 
ac vertendum putat, communis homo, purus homo, 
Verum hac interpretatio, quilibet homo, non est 
Erasmi, qui ita reddiderat, plebeius homo, sed Du- 
exi, qui Billii observationetn secutus ita posuit in 
editione Parisiensi, Non belle autem vituperatur 


ParkOL, Gn. XX XII, 


dicitur is, in quo sola natura consideratur liuma - 
na, et distinguitur ab eo qui facit bonum. Similiter 
Basilius in caput quintum !saiz, pag. 498, κοινὸν 
ἄνθρωπον vocat eum, qui solis naturze dotibus in- 
structus est, eumque opponit iis, qui aliquos la- 
bent in virtute progressus. 

(9) Παντί. Editi παντὶ τῷ ἀνθρώπῳ contra codi- 
cum mss. lidem. Paulo post Reg. quartus ὅπως ἂν 
ψάλῃ. Quidam codices ψάλλῃ. 

(10) Ἔστι δέ τις. Postrema. vocula addila ex 
duobus mss. 

(11) Tov δοξάζεσθαι. Post hane vocem editi ad- 
dunt τίθεσθε, quod deest in mss. Requiruntur pa- 
riter in veteribus libris duo Psalmorum laca, quo- 
rum unum saltem videtur in animo babuisse Basi- 
lius, ac neutrum citasse. Nimirum post has voces : 
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sit qui glorilicelur? Et magna quidem est gloria A xaíou, χατὰ τὸν Ἑαλμῳξέν" δόξα δὲ τοῦ Πνεύματος, 


jusii juxta Psalmorum cantorem **, At. gloria Spi- 
ritus juxta tuam opinionem nulla est. Annon. igi- 
tur evidens periculum est ne talibus dictis inevita- 
bile crimen in nosmetipsos accersamus ? Si homo 
qui salvus fit ex operibus justilize, etiam timentes 
Dominum glorificat, multo minus Spiritum debita 
gloria fraudabit, Sit, iaquiunt, gloriicandus, sed 
non cum Patre et Filio. Et qui consentaneum est 
rationi, alium locum imaginatione designare Spiri- 
tui, eo relicto, quem statuit Dominus; et glorie 
consortio spoliare eum qui ubique conjunctus est 
divinitati, in professione fidei, in Baptismate re- 
demptionis, in operatione virtutum, in inhabitatione 
sanctorum, in beneflciis in subditos conferendis ? 


Neque enim est ullum omnino donum absque san- B 


co Spiritu ad creaturam perveniens; quando ne 
Simplex quidem verbam in defensionibus pro Cari- 
510 quis possit dicere, nisi adjuvante Spiritu, quem- 
admodum in Evangeliis a Domino et Servatore no- 
stro didicimus ". Porro ut his omnibus neglectis, 
aique ea communione, quam in omnibus hahet, 
oblivioni tradita, a Patre et Filio ipsum avellamus, 
nescio an quisquam sancti Spiritus particeps as- 
sensurus sit. 1n quo igitur ordine illum collocabi- 
mus? creaturarum ? At universa. creatura, servit : 
Spiritus && autem liberum reddit: Ubi enim Spi- 
ritus Domini, ibi libertas **. Atque cum multa sint 
qua possim hic commernorare, quam non conve« 
niat Spiritum saucium annumerare rebus creatis, 
de,his dicere.nune supersedebo. Nam si incipiam 
pro argumenti dignitate, et quz pro nobis faciunt, 
probationes adducere, et qux ab adversariis obji- 
ciuntur, diluere, prolixo sermone erit opus, loqua- 
citateque voluminis deterrebimus lectores. Idcirco, 
hoc alteri proprio tractatui reservato, propositis 
adliereamus. 

56. Consideremus igitur singulatim. Natura ho- 
nus est, ut bonus Pater, et bonus Filius. Creatura 
vero per electionem ejus quod brmum est, parii- 
ceps est bonitatis, Profunda Dei movit: sed crea- 
tura per Spiritum accipit arcanorum reserationem. 
Vivificat cum Deo qui vivificat omnia, cum Filio 
qui dat vitam. Qui enim excitavit, inquit, Christum 


xatX σὲ, οὐδεμία, Πῶς οὖν οὐ πρόδηλος ὁ χίνδυ- 
νος Ex τῶν τοιούτων λόγων τὴν ἄφυχτον ἀμαρτίαν 
ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἐπισπᾶσθαι; Εἰ ὁ (12) σωζόμενος Ex τῶν 
τῆς δικαιοσύνης ἔργων ἄνθρωπος, χαὶ τοὺς φοδου- 
μένους τὸν Κύριον δοξάζει, τοσούτου ἂν δέοι τὸ 
Πνεῦμα τῆς ὀφειλομένης δύξης ἀποστερεῖν. "Ecc, 
φητὶ (15), δοξαστὸν, ἀλλ᾽ οὐχὶ μετὰ Πατρὸς: χαὶ 
γιοῦ. Καὶ τίνα ἔχει: λόγον ἑτέραν χώραν ἐπινοτῖν τῷ 
Πνεύματι, τὴν παρὰ τοῦ Κυρίου τεταγμέ 
λιπόντας, xai τῆς χατὰ τὴν δόξαν χοινωνίας ἀπο- 
στερεῖν) τὸ πανταχοῦ συναναληφθὶν (14) τῇ θεότητι, 
ἐν τῇ ὁμολογίᾳ τῆς πίστεως, ἐν τῷ βαπτίσματι τῆς 
ἀπολυτρώσεως, ἐν τῇ ἐνεργείχ τῶν δυνάμεων, ἐν 
πῇ ἐνοιχήῆσει τῶν ἁγίων, ἐν ταῖς εἰς τὸ ὑπήχοον χά- 
ρισιν; Οὐδὲ γάρ ἔστιν ὅλως δωρεά τις ἄνευ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος εἰς τὴν χτίσιν ἀφιχνουμένη " ὅπου 
ὙΞ οὐδὲ ὀῦγμα Ψιλὸν ἐν ταῖς ὑπὲρ Χριστοῦ ἀπολο- 
γίαις δυνατὸν λαλῆσαι μὴ συνεργουμένους παρὰ 
τοῦ Πνεύματος, ὡς ἐν Εὐαγγελίοις παρὰ τοῦ Κυ- 
píou. xai Σωτῆρος ἡμῶν μεμαθήχαμεν. Ἅπαντα ὃὲ 
παῦτα παριδόντας, καὶ τῆς ἐν πᾶσι xotwtovlag ἐπι- 
λαθομένους, ἀπὸ Πατρὺς xai Υἱοῦ διχηπᾶν, οὐκ 
οἶδα εἴ τις μέτοχος Πνεύματος ἁγίου συνθήσεται. 
llo3 τοίνυν φέροντες αὐτὸ τάξομεν ; μετὰ τῆς χτί- 
σεως; 'AXX ἡ χτίσις πᾶσα δουλεύει" τὸ δὲ Πνεῦμα 
ἐλευθεροῖ, Οὗ γὰρ τὸ Πνεῦμα Κυρίου, ἐκεῖ ἐλευθδε- 
pit. Καὶ πολλῶν ἐνόντων εἰπεῖν, ὅπως οὐ προσέχει 
τῇ κτιστῇ φύσει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον συγχαταρι- 
θμεῖν, τὸν περὶ τούτων νῦν (15) ὑπερθήσομαι λόγον. 
Εἰ γὰρ μέλλοιμεν πρὸς ἀξίαν τοῦ προδλήματος τάς 
πε παρ᾽ ἑαυτῶν χατασχευὰς ἐπάγειν, xal τὰ παρὰ 
^U ἐναντίων προδαλλόμενα διαλύειν, πολλῶν ἡμῖν 
δεήσει λόγων, xai ἀποχναίσαιμεν (6) τῇ πολυφω- 
vla τῆς βίδλου τοὺς ἐντυγχάνοντας, Διόπερ ἰδίᾳ πρα- 
Ὑματείᾳ ἐκεῖνο ταμιευσάμενο:, τῶν προχειμένων 
ἐχώμεθα. 

56. Σχεψώμεθα οὖν τὰ χαθέχαστον, Φύσει ἐστὶν 
ἀγαθὸν, ὡς ἀγαθὸς ὁ Πατὴρ , xa ἀγαθὸς ὁ Υἱός. 
Ἧ κτίσις δὲ ἐν τῇ ἐχλογῇ τοῦ ἀγαθοῦ μέτοχός ἔστε 
τῆς ἀγαθότητος. Οἷδε τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ (117)" ἡ χτί- 
σις ὃὲ λαμθάνει τὴν φανέρωσιν τῶν ἀποῤῥήτων διὰ 
ποῦ Πνεύματος. Ζωρποιεῖ μετὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ τὰ 
πάντα ζωογονοῦντος, μετὰ (18) τοῦ Υἱοῦ τοῦ διδόν-- 


T χατα- 


a moriuis, vivificabit εἰ mortalia corpora vestra, Ὦ τὸς ζωΐν. Ὁ γὰρ ἐγείρας Χριστὸν ἐκ γεχρῶν ζωο- 


per ipsius Spiritum qui inhabitat in vobis *'; atque 


"Psal, xx, ὃ. δ᾽ Matth. x, 19. 
Κατὰ τὸν Ἑαλμῳδόν, addunt editi : Meyd.tn ἡ δόξα 
αὐτοῦ ἐν τῷ σωτηρίῳ σου" καὶ πάλιν" Τοὺς δὲ go- 
Covp£rove τὸν Κύριον δοξάζει. Magna. est. gloria 
ejus. in salutari tuo; et rursus : Timentes autem 
Dominuglom rificat. 

(12) ΕἸ ὁ. Hec desunt in quinque mss., at legun- 
tur in leg. secundo. Editi ὡς 5 γε. Paulo post con- 
junctio. addita ex sex mss. ante τοὺς φοβουμένους, 

13) Φησί. Kegius secundus φασί, 

(t) Xvrarangü£v. Sic mss. quinque. Legitur 
συμπαραληφθέν m editione Parisiepsi. Ali:e cum 
mss, consentiunt. N 

(15) Τούτων νῦν, Vocula addita ex Reg. sc- 


*5 [I Cor. τ, 17. 


ποιήσει, φησὶ, xal τὰ θγητὰ ὑμῶν (19) σώματα 
?! Rom. virt, 1} 


cundo, 

(16) ᾿Αποχναίσαιμεν. Va cod. Colbert. et editio 
Basil. Legitur in Paris. edi'ione ἀποχναίσομεν. 
Paulo post iidem editi £xctva. Libri veteres $xzivo. 

(17) Tov Θεοῦ, Editio Paris. addit τὸ Πνεῦμα, 
quod deest in quinque mss. et edit, Pasil. 

(18) Zuoycrcirroc, μετὰ. la sex mss. Editi 
ζωοποιοῦντος xaX μετά. Paulo post editi addunt 
Ἰησοῦν post Χριστόν. Sed deest ea vox in omnibus 
mss. 

(19) θνητὰ ὑμῶν, Reg. secundus θνητὰ σώματα 
ἡμῶν. Panlo post editi ἀχούουσι, quod auctoritate 
plurium mss. mutavimus. 
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διὰ τοῦ ἐγοιχοῦντος αὑτοῦ Πγεύματος ey ὑμῖν" 
xa πάλιν" Τὰ πρόξατα τὰ ἐμὰ τῆς φωγῆς μου 
ἀχούει, χἀγὼ ζωὴν αἰώνιον δίδωμι αὐτοῖς. ᾿Αλλὰ 
χαὶ τὸ Πνεῦμα, φησὶ, ζωοποιεῖ. Καὶ πάλιν" Τὸ δὲ 
Πνεῦμα, φησὶ, ζωὴ διὰ διχαιοσύνην (20). Καὶ ὁ 
Κύριος μαρτυρεῖ τὸ Πνεῦμα εἶνα: τὸ ζωιοπηιοῦν- Ἡ 
σὰρξ οὐκ ὡφελεῖ οὐδέν. Πῶς οὖν, τῆς ζωοποιοῦ 
δυνάμεως ἀποξενώσαντες τὸ Πνεῦμα, τῇ ἐπιδεομένῃ 
τῆς ζωῆς φύσει προσοιχειώσομεν; Τίς οὕτω δύσερις, 
«ἰς οὕτω δωρεᾶς ἐπουρανίου ἀμέτοχος, χαὶ τῶν χα- 
λῶν τοῦ Θεοῦ ῥημάτων ἄγευστος, τίς οὕτως ἐλπίδων 
αἰωνίων (21) ἄμοιρος, ὡς τῇ χτίσει συντάξαι τὸ 
Πνεῦμα, τῆς Θεύτητος ἀποστήσας ; 

57. Ἐν ἡμῖν, φησὶ, τὸ Πνεῦμα, ὡς δῶρόν ἐστι 
παρὰ τοῦ Θεοῦ, Οὐ δή πον δὲ τὸ δῶρον ταῖς ἴσαις τι- 
pai; τῷ δεδοχότι σεμνύνεται. Δῶρον μὲν οὖν Θεοῦ 
τὸ Πνεῦμα, ἀλλὰ δῶρον ζωῆς. Ὁ γὰρ γόμος, φησὶ, 
τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς ἡλευθέρωσεν ἡμᾶς (22). 
Καὶ δῶρον δυνάμεως * Λήψεσθε γὰρ δύναμιν ἐπ- 
εἰθόντος τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς. "Ap! οὖν 
διὰ τοῦτο εὐχαταφρόνητον; ἢ οὐχὶ χαὶ τὸν Υἱὸν 
ἐχαρίσατο τοῖς ἀνθρώποις ; "Oc γε, φησὶ, τοῦ ἰδίου 
γιοῦ οὐχ ἐφείσατο, ἀ.1.1) ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρ- 
ἐδωχεν αὐτὸν, πῶς οὐχὶ xal σὺν αὑτῷ τὰ πάντα 
ἡμῖν χαρίσεται; Καὶ ἑτέρωθι" Ἵνα εἰδῶμεν τὰ 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαρισθέντα Tir * περὶ τοῦ μυστη- 
ploo τῆς ἐνανθρωπήσεως λέγων. "Ὥστε πῶς οἱ ταῦτα 
λέγουτος οὐχὶ τὴν Ἰουδαϊχὴν ἀγνωμοσύνην παρελη- 
λύθασι, τὴν ὑπερδολὴν τῆς χρηστότητος ἐφόδιον εἰς 


β)ασφημίαν (35) λαμβάνοντες ; Ἐγχαλοῦσι γὰρ τῷ α 


Πνεύματι, ὅτι παῤῥησίαν ἡμῖν δίξωσι χαλεῖν πατέρα 
ἑαυτῶν τὸν Θεόν. 'ECaxécttile γὰρ ὁ Θεὺς τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς καρδίας ἡμῶν, 
xpátov, 'AC6a ó Πατὴρ, ἵνα ἡ ἐχείνου φωνὴ τῶν 
δεξαμένων ἰδία γένηται. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KE, 

Ὅτι τῇ «ἐνν συλλαδῇ ἀντὶ τῆς € σὺν (24) » ἡ 
Γραφὴ κέχρηται" ἐν ᾧ καὶ ὅτι ἡ t καὶ » lccóvra- 
usi τῇ « σύν. » 
ὅ8. Πῶς οὖν, φησὶν, ἡ Γραφὴ οὐδαμοῦ συνδοξαζό- 

μενον Πατρὶ xai Υἱῷ τὸ Πνεῦμα παρέδωχεν, ἀλλὰ 

πεφυλαγμένως ἐξέχλινε τὸ, σὺν τῷ Πνεύματι, εἰ- 
πεῖν; πανταχοῦ δὲ τὸ ἐν αὐτῷ δοξάζειν ὡς ἁρμο- 
διώτερον προ:τίμησεν; Ἐγὼ δὲ οὐδ' ἂν αὑτὸς φαίην 
ἀτιμοτέρας εἶναι διανοίας παραστατιχὴν τὴν ἐν’ συλ- 
λαδὴν, ἀλλ᾽ ὑγιῶς ἐχλιμδανομένην πρὸς τὸ μέγι- 
στον ὕψος ἀνάγειν τὰς διανοίας " ὅπου γε xal ἀντὶ 
τῆς σὺν πολλαχοῦ χειμένην αὐτὴν τετηρήχαμεν. 
Ὡς τὸ, Εἰσειϊεύσομαι εἰς τὸν οἶχόν σου £r. ὁ.1ο- 


vi, 64. 
** Galat, iv, 6. 


*! Joan. 
*' I Cor. ni, 12. 


* Joan. x, 97. 
** Rom. viri, 52. 


(20) Δικαιοσύνην. Regius quartus διχαιοσύνης, 
Der justitiam. 

(21) Aiurior. Sic mss. quinque. Editi οὐρανίων. 
Paulo post tres mss. ἐν ἡμῖν, φασί. 

(22) "HAevüépocer ἡμᾶς. ta mss. quatuor. Ha- 
bent alii duo ὑμᾶς, Editio Paris. ἡλευθέρωσέ με, 
Basil. ἠλευθέρωσέ sz. lbidem editi Λήψεσθε γὰρ, 
φησί, Sed postrema vox deest in mss. Paulo post 


LIBER DE SPIRITU SANCTO. 


*! Rom. vui, 10. 


{4 
Α iterum : Ores mee vocem meam audiunt, el edo vi- 
tam cternam do illis *?. Sed Spiritus quoque vivi- 
ficat, inquit *'. Ac rursum : Spiritus autem, inquit, 
vila propter justitiam **, Quin et Dominus testatur 
Spiritum esse qui vivificat. Caro non prodest quid- 
quam *, Quomodo igitur Spiritum a vivilicandi 
potestate submoventes eum nature conjungemus, 
quz ipsa vita egeat ? Quis adeo contentiosus, quis 
adeo exsors doni ccelestis, et absque gustu bono- 
rum Dei verborum, quis adeo spei zelernze expers, 
ut Spiritum a Deitate distractum creaturz copulet ? 


$7. In. nobis, inquiunt, Spiritus est tanquam 
donum a Deo. At donum nequaquam iisdem lio- 
P noribus afficitur, quibus is qui dedit. Donum qui- 
dem Dei Spiritus est, sed donum vite. Ler enim, 
inquit, Spiritus vite liberavit. nos **, Et donum po- 
lentiz : Accipietis enim virtutem Spiritus sancii su- 
pervenientis in vos **. Num igitur ob id contemnen 
dus est? Annon et Filium dedit bominibus? Qui, 
inquit, proprio Filio non pepercit, sed pro nobis om. 
nibus tradidit illum, quomodo etiam non una cum 
€o omnia mobis donabit **? Et alibi : Ut. sciamus 
que a Deo nobis donata sunt*', de mysterio as- 
sumpti hominis loquens. Itaque qui ista loquuntur, 
annon Judzeorum ingratum animum amentiamque 
superant, qui scilicet excellentiam divinz bonitatis 
vertant in occasionem blasphemias? Accusant enim 
Spiritum, quod nobis dat fiduciam Deum appel- 
landi patrem. nostrum. Enisit enim Deus Spiritum 
Filii sui in corda nostra clamantem, Abba, Pa- 
ler ^, ut. illius vox propria fiat eorum qui ipsum 
acceperunt, 


A49 CAPUT XXY. 


Quod Scriptura hac syllaba « in» pro «cum » utatur z 
ubi etiam probatur « et » idem pollere quod « cum. 1 


58. Qui fit igitur, inquiunt, ut Scriptura nus- 
quam tradat Spiritum gloriücari cum Patre et Fi- 
lio, sed studiose vitet ne dicat, cum Spiritu, ac 
ubique malit glorificare in ipso, quasi hoc con- 
gruentius judicet ? At ego nequaquam dixerim bane 

D syllabam in exhibere sensum minus honorificum, 
imo potius, si sane accipiatur, ad maximam eelsi- 
"tudinem erigere mentem, quandoquidem observa- 
vimus hanc frequeuter usurpari pro cum. Quod 
genus est illud, Ingrediar domum tuam in holocau- 
*5 Act, 1, 8, 


45 Joan. vi, θά, ** Rom, vin, 2. 


Regius tertius et Colb. χαρίζεται. 

(33) Εἰς βλασφημίαν, Reg. tertius οἱ Colbert, 
τῆς βλασφημίας, ! T 

(24) "Avzi τῆς σύν. Quatuor codices ἀντὶ τῆς xai. 
Seil eos sequi hac in re non possumus, quia Basi- 
lius przepositionem in, idem valere probat ac, cum, 
Ibidem editi, ἐν ᾧ ὅτι, xal, ἐσοδυναμεῖ. Quatuor ms&, 
ut in textu. 


173 
tomatibus ** : pro his vocibus, cum holocautomati- 
bus. Et eduzit eos in. argeuto et auro ?*, hoc. est, 
eum argento et. auro. Wem illud, Non egredieris in 
virtutibus nostris *, pro, cum virtutibus nostris, 
aliaque hujus generis innumerabilia. Omnino lu- 
Lens ab ista nova sapientia didicero, qualem glori- 
ficationem Apostolus absolverit per hanc dictionem 
in, juxta. formam quam isti nunc tanquam e Scri- 
ptura proferunt, Nusquam. enim. inveni dictum : 
Tibi Patri honor et gloria per unigenitum Filium 
luum in Spiritu sanclo : qui sermo nunc istis usi- 
latior est ipsa, ut ita loquar, respiratione. Horum 
quidem singula separatim invenire licet, conjun- 
ctim yero posita in hae constructione nusquani 
poterunt ostendere. ltaque si exacte urgent ea quie 
ju Scripturis habentur, ostendant unde ista dicant. 
Quod si concedunt consuetudini , neque nos ab ea 
^xeludant, 

$9. Nos enim ambas dictiones in fidelium usu 
deprehendentes, ambabus utimur: gloriam qui- 
dem Spiritui ex aquo per utramque persolvi rati, 
eis vero qui depravant veritatem, credimus magis 
6s obturari per eam pr:epositionem, qu:ze cum sem- 
sum in Scripturis similem habeat, non ita facile 
ab adversariis expugnari potest (est autem ipsa 
illa cui nunc ab istis contradicitur) utpote qua 
pro et conjunctione sumatur. Nam idem est di- 
ceré, Paulus et Silvanus, et Timotheus ?*, atque, 
Paulus cum Timotheo et Silvano. Nominum enim 
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A χαυτώμασιν" ἀντὶ τοῦ, μετὰ ὁλοκαυτωμάτων. Kal 
ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐν ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ, τοῦτ- 
ἐστι, μετὰ ἀργυρίου xal χρυσίου" χαὶ τὸ, Οὐκ 
ἐξειεύσῃ (35) ἐν ταῖς δυνάμεσιν ἡμῶν, ἀντὶ τοῦ, 
σὺν ταῖς δυνάμεσιν ἡμῶν, xal μυρία τοιαῦτα. 
Ὅλως δὲ ἡδέως ἂν μάθοιμι παρὰ τῆς νέας σοφίας, 
ποίαν δοξολογίαν ὁ ᾿Απόστολος διὰ τοῦ, ἐν, ῥήματος 
ἀπεπλήρωτσε, κατὰ τὸν τύπον ὃν οὗτοι νῦν ὡς ix τῆς 
Γραφῆς ἀναφέρουσιν, Οὐδαμοῦ γὰρ εὗρον λεγόμενον 
75, Xà τῷ Πατρὶ ἡ τιμὴ xai ἡ δόξα διὰ τοῦ μονο- 
γενοῦς σου Υἱοῦ ἐν τῷ ἀγίῳ Πνεύματι" ὅπερ τούτοις 
ἐστὶ νῦν καὶ αὐτῆς, ὡς εἰπεῖν, τῆς ἀναπνοῆς συν- 
ηθέστερον. Διεσπασμένως μὲν γὰρ τούτων ἔχαστον 
ἔστιν εὑρεῖν" συνημμένως δὲ ἐν τῇ συντάξει (30) 
ταύτῃ οὐδαμοῦ δεικνύειν ἕξουσιν, Ὥστε εἰ μὲν ἀχρ:- 

Β θολογοῦνται περὶ τὰ ἔγγραφα, δειξάτωναν πόθεν λέ- 
γουσιν" εἰ δὲ συγχωροῦσι τῇ συνηθείᾳ, μηδὲ ἡμᾶς 
ἐξειργέτωσαν. 

59. Ἡμεῖς γὰρ, ἀμφοτέρας ἐν τῇ τῶν πιστῶν 
χρήτε: χαταλαμθάνοντες (37) τὰς ῥήσεις, ἀμφοτέραις 
χεχρήμεθα" τὴν μὲν δόξαν τῷ Πνεύματι ὁμοίως ἀφ᾽ 
ἑχατέρας πληροῦσθαι πεπιστευχότες, τοὺς δὲ χα- 
χουργοῦντας τὴν ἀλήθειαν ἐπιστομίξζεσθαι μᾶλλον 
διὰ τῆς προχειμένης λέξεως, ἥτις, τὴν δύναμιν τῶν 
Γραφῶν παραπλησίαν ἔχουσα, οὐχέτι ἐστὶν ὁμοίως 
ποῖς ἐναντίοις εὐεπιχείρητος (ἔστειδὲ αὕτη fj ἀντιλεγο- 
μένη νῦν παρὰ τούτων) ἀντὶ τοῦ καὶ συνδέσμου παρα 
εἰλημμένη. Ἴσον γάρ ἔστιν εἰπεῖν" IHab.loc καὶ Σι- 
«ἱουανὸς καὶ Τιμόθεος, καὶ, Παῦλος σὺν Τιμοθέῳ xat 


connexio, utraque pronuntiatione similiter ser- C Σιλονανῷ. Ἢ γὰρ συμπλοχὴ τῶν ὀνομάτων δι' ixa- 


vatur. ltaque. si cum Dominus dixerit Patrem et 
Filium et. sanctum Spiritum, ipse dicum, Patrem 
et Filium cum Spiritu. sancto; aliudne, quod 
ad sententie vim attinet, dixero? Porro per con- 
junctionem et. connecti nomina, multis testimo- 
niis probari potest. Gratia enim, inquit, Domini 
mostri Jesu — Christi, et charitas Dei, et com- 
munio Spiritus sancti ? ; ac rursus, Obsecro au- 
iem. vos. per Dominum nostrum Jesum. Chri- 
stum, et per charitatem. Spiritus τὸς Itaque si 50 
pro conjunctione et voluerimus uti przpositione 
cum, quid. fecerimus diversi? Ego sane non vi- 
deo, nisi quis ob frigidas grammatice regulas 
conjunctionem tanquam copulativam , ac majo- 


πέρας ὁμοίως τῆς ἐχτωνήπεως σώζεται, Εἰ τοίνυν, 
ποῦ Κυρίου εἰπόντος Πατέρα καὶ Υἱὸν xai ἅγιον 
Πνεῦμα, αὐτὸς εἴποιμι Πατέρα χαὶ Υἱὸν σὺν τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, ἄλλο τε (28) εἰρηχὼς κατὰ τὴν δύ- 
yag ἔσομαι; Τῆς δὲ διὰ τοῦ καὶ συνδέσμου τυμπλο- 
χῆς τῶν ὀνομάτων πολλὰ τὰ μαρτύρια, Ἡ χάρις 
γὰρ, φησὶ, τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡ 
ἀγάπη τοῦ Θεοῦ, καὶ ἡ κοινωνία τοῦ ἁγίου Πγεύ- 
ματος" xax πάλιν" Παραχαῷ δὲ ὑμᾶς (29) διὰ τοῦ 
Νυρίου ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ καὶ διὰ τῆς ἀγάπης 
τοῦ Πνεύματος. El τοίνυν ἀντὶ τῆς xal τῇ σὺν ἔθε- 
λήσαιμεν χρήσασθαι, τί διάφορον πεποιηχότες ἐπό- 
μεθα; Ἐγὼ μὲν οὐχ ὁρῶ, πλὴν εἰ μὴ ψυχραῖς γραμ- 
ματιχαῖς τις τὸν μὲν σύνδεσμον ὡς συμπλεχτικὸν 


rem unionem facientem — przferens, pr:epositio- D xat. πλείονα ποιοῦντα τὴν ἕνωσιν προτιμῶν, τὴν Gk 


xem rejiciat, quasi non obtineat parem vim. Sed 
si de his a nobis ratio exposceretur, forte multis 
verbis non opus esset nobis ad respondendum. 


* Psal. xv, 15, ? Psal. civ, 57. 
xv, 90. ^ 


(5) ἙἘξελεύσῃ. Edit addant ὁ Θεός, sed hzc 
nullo in veteri libro reperiuntur. Ibidem illud, ἀντὶ 
τοῦ... ἡμῶν, addidimus ex tribus libris antiquis. 

(30) Συντάξει. Ma libri veteres. Editi τάξει. ὁ 

(31) Κατα ϊαμδάνοντες. Wa mss. quinque. Editi 
χαταλαβόντες. Mox iidem editi ἐφ᾽ ἑχατέρας. Sed 
mss. ul in textu, Non multo nost Reg. secundus 
ὅτ: τὴ" δύναμιν, 

i28) "A.Llo zr. Editi οὐχ ἄλλο τι. Negatio deest in 
sex niss. et a typographis videtur addita, eo quod 
non adverterent interrogationis notam, quam hoe 


ΤΕ Psal, xcin, 10 


πρόθεσιν, ὡς οὐχ ἔχουσαν τὴν ἴσην δύναμιν, ἀπο- 
πέμποιτο. ᾿Αλλ᾽ εἴγε περὶ τούτων τὰς εὐθύνας ὑπεί- 
χομεν, ἴσως οὐχ ἂν (00) πολλοῦ λόγου πρὸς τὴν 
"| Thess. 1, 1. "^ Hl Cor, xit, 15. ^ Rom. 


loco agnoscunt veteres libri. 

(29) Ὑμᾶς. Editi addunt ἀδελφοί, quod in nostris 
mes. non reperitur. Paulo post editi ἐθελήσοιμεν. 
Mss. ut in textu. Subinde editio Paris. ψυχρὸς y pai 
ματιχός τις τὸν μὲν xax... τὴν δὲ σύν. Summo con- 
sensu velusti codices et edit. Dasil. utraque ut 
edendum curavimus, nisi quod in secunda legitur 
Ψυχρὺς γραμματικός, unde error in Parisiensem, ut 
sspe alias, fluxit. 

, (90) Ἴσως οὐκ ἄν. Sic ope quinque mss. emenda- 
vimus quod prave in editis legebatur τέως, οὐχ ἂν. 
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ἀπολογίαν ἐπεδεέθημεν. Νῦν δὲ οὐ περὶ συλλαθδῶν, 
οὐδὲ περὶ τοιοῦδε ἢ τοιοῦδς φωνῇς ἤχου ὁ λύγος αὖ- 
ποῖς, ἀλλὰ περὶ πραγμάτων ἐν δυνάμε: χαὶ ἀληθείᾳ 
μεγίστην ἐχόντων διαφοράν. Ὧν ἕνεχεν, ἀπαρατη- 
ρἧτον τῆς χρήσεως τῶν συλλαθῶν οὔσης, οὗτο: τὰς 
μὲν ἐγγράφειν, τὰς δὲ ἀποδιώχειν τῆς Ἐχχλησίας 
ἐπιχειροῦσιν. Ἐγὼ δὲ, εἰ χαὶ ix τῆς πρώτης ἀχοῦς 
ἐναργὲς ἔχει τὸ χρήσιμον, ἀλλ᾽ οὖν χαὶ τὸν (51) λόγον 
παρέξομαι χαθ᾽ ὃν οἱ πατέρες ἡμῶν οὐχ ἀργῶς συμ- 
παρέλαβον τὴν χρῆσιν τῆς προθέσεως ταύτης. Πρὸς 
Tip τῷ τὸ τοῦ Σαβελλίου xaxbw ἰσοσθενῶς τῇ xal 
συλλαδῇ διελέγχειν, xaX παραπλησίως ἐχείνῃ τὸ τῶν 
ὑποστάσεων ἴδιον παριστᾷν, ὡς τό " ᾿Εγὼ καὶ ὁ Πα- 
τὴρ ἐλευσόμεθα" καὶ τὸ" ᾿Εγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἔν 
ἐσμεν" ἐξαίρετον ἔχει τῆς ἀϊδίου χοινωνίας καὶ ἀπαύ- 
στοῦ (32) συναφείας τὸ μαρτύριων. Ὃ γὰρ εἰπὼν 
σὺν τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν εἶναι ὁμοῦ τὴν τε τῶν ὑπο- 
στάσεων ἰδιότητα χαὶ τὸ ἀχώριστον τῆς χοινωνίας 
ἔϊειξεν. Ὅπερ xal ἐπὶ τῶν ἀνθρωπίνων ἔστιν 
ἰδεῖν (55) * ὁ μὲν καὶ σύνδεσμος τὸ χοινὸν τῆς ἐνερ- 
γείας παρίστησιν * ἡ δὰ σὺν πρόθεσις τὴν χοινωνίαν 
πως συνενδείχνυται, Οἷον, Ἔπλευσαν εἰς Μαχεδονίαν 
ΤΙιαῦλος καὶ Τιμόθεος " ἀλλὰ xai Τυχιχὸς καὶ Ὀνήσι- 
μος ἀπεστάλησαν Ἰζολοσταεῦσιν" bx τούτων, ὅτι μὲν 
παντὸν ἐνήργησαν, μεμαθήχαμεν" ἐὰν Cb ἀχηύσω- 
μεν, ὅτι συνέπλευσαν χαὶ συναπεστάλησαν, ὅτι χαὶ 
μετ᾽ ἀλλήλων τὴν πρᾶξιν ἐπλήρωσαν προσεδιδάχθη- 
μὲν. Οὕτω τὸ τοῦ Σαθελλίου xaxbv, ὡς οὐδεμία τῶν 
ἄλλων φωνῶν χαταλύουσα, προστίθησιν ἐχείνοις (51) 
καὶ τοὺς χατὰ διάμετρον ἀσεδοῦντας. Λέγω δὴ τού- 
τοὺς οἱ χρονικοῖς διαστήμασι τοῦ μὲν Πατρὸς τὸν 
Υἱὸν, τοῦ ὃὲ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διαιροῦσι. 


60. Πρὸς δὲ τὴν ἐν συλλαδὴν ἐχεῖνο μάλιστα τὸ 
διάφορον ἔχει, ὅτι ἡ μὲν σὺν τὴν πρὸς ἀλλήλους συν- 
ἀφειαν τῶν χοινωνούντων παρίστησιν, οἷον τῶν 
συμπλεόντων, ἢ συνοιχούντων, ἣ ὁτιοῦν τῶν πάντων 
χοινῶς ἐχτελούντων * ἡ δὲ £v. τὴν σχέσιν τὴν πρὸς τὸ 
&» ᾧ τυγχάνουσιν ἐνεργοῦντες δηλοῖ. ᾿Εμπιέουσι 
γὰρ xal ἐνοικοῦσιν ἀχούσαντες, τὸ σχάτφος χαὶ τὴν 
οἰκίαν εὐθὺς ἐννοήσαμεν. Κατὰ μὲν οὖν τὴν χοινὴν 
χρῆσιν, ἡ πρὸς ἀλλήλας αὐτῶν διαφορὰ τοιαύτη, καὶ 
ἐπὶ πλεῖον ἂν (50) εὑρεθείη παρὰ τῶν φιλοπόνων. Οὐ 
vÀp ἐμοὶ σχολὴ τὰ περὶ τῶν συλλαξῶν ἐξετάζειν. 
Ἐπεὶ οὖν δέδειχται ἡ σὺ» εὐσημότατα ἀποδιδυῦτα 
«ἧἣς συναφείας τὴν ἔννοιαν, γενέσθω ὑμῖν ἕνσπονδος, 
εἰ δοχεῖ, xal παύσασθε τοῦ χαλεποῦ πρὸς αὐτὴν xol 
ἀκηρύχτου πολέμον. “Ὅμως μέντοι οὕτως εὐσήμου (56) 


7 Joan. xiv, 35. "* Joan. χ 90. 


(51) "AJLP. οὖν xal τέ». Va Beg. secundus. Editi 
ὅμως xai τόν. Quatuor mss. minus accurate χρῆσις 

ν, xal τόν. 

(52) ᾿Απαύστου. Sic dudum monuit Duczus le- 

endum esse ex uno vcteri codice. Eadem scriptura 

in Pod aliis mss, reperta. Editi àz' αὐτοῦ. 

(53) ΓἜστιν ἰδεῖν. M voces addit ex leg. se- 
cundo, 

(94) ᾿Εχείνοις. Sic mss. codices et prima Basi- 
leensis editio, pro eo quod erat in edit. Paris. et 
Vasil. secunda £zziv, * 


LIBER DE SPIRITU SANCTO. 
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A Nune vero neque de syllabis, neque hoc aut illo 
dictionis sono disputant, sed de rebus juxta vim 
uc veritatem maximo inler se discrimine dissi- 
dentibus. Qua de causa , cum indifferens sit. syt- 
labarum usus, isti has quidem admittere, illas 
vero ab. Ecclesia submovere moliuntur. Ego vero . 
etsi primo statim auditu pripositio evidentem 
ulilitatem habet, atlamen etiam rationem red- 
dam, juxta quam patres nostri nom otiose illius 
quoque usum amplexi sint. Nam praeterquam 
quod hiec idem valet quod et, αἱ refellendam 
Sabcilii malitiam , similiterque atque illa conjun- 
ctio lypostaseon proprietatem -declarat ,. velut, 
Ego et Pater venicinus *,ct: Ego et Pater unum su- 
mus?*; praterea eximium habet sempiternz: com- 

B munionis ac perpetue conjunctionis testimonium. 
Nam qui dixit, cum Patre Filium esse , simul et 
hypostaseon  proprietatean et inseparabile cou- 
sorlium expressit. Quod idem etiam in rebus hu- 
manis videre est, in quibus e! conjunctio decla 
rat communem operationem : et prcpositio cum 
quodammodo etiam significat communionem, 
Quod genus est, Navigarunt in Macedoniam Pao- 
lus et Timotheus, $ed et CTychicus et Onesi- 
mus missi sunt Colossensibus : ex his discimus 
illos rem eamdem fecisse. Sed si audierimus, con- 
navigarunt, ei simul missi sunt , etiam iilud ad- 
diseimus, alterum cum altero. actionem — absol- 
visse. lia Sabellii errorem destruens liec vox ut 
non alia :eque, addit illis et eos qui directe op- 
posito impietatis genere insaniunt. De his loquor, 
qui temporalibus intérvallis Filium a Patre, et Spi- 
ritum sanctum a Filio distrahunt. 

60. Ceterum ἃ syllaba in eo maxime differt , 
qued .przposilio cwm mutuam conjunctionem 
corum qui communiter aliquid agunt exhibet, 
velut connavigantium ,. aut cohabitantium , aut 
quidvis aliud communiter perficientium : at prze- 
positio im declarat relationem ad id in quo sunt 
operantes. Siquidem cum audimus, innavigant , 
δὲ inhabitant; pretinus cogilamus scapham aut 
domum. ltaque juxta communem usum , harum 
syllabarum talis est inter ipsas differentia , major- 
que inveniri polerit a studiosis. Neque euim 

D mihi vacat de ratione syllabarum exquirere. Quo- 
miam igitur demonstratum est przxpositionem cum 
signiicantissime reddere  conjuncüionis intelli- 
gentiam, inducias a volis, si videlur, impetret, 


(55) Ἐπὶ zAeicr d». la mss. tres. Alius ἔτι 
πλέον, Kali εἴ τι πλέον εὑρεθείη, — 

(36) Εὐσήμου, Quamvis hec scriptura ex uno 
tantuü erula sit codice ms., cam taweu praetuJimus 
vulgate εὐφήμου, boni ominis, ul. vertit. Erasmus. 
Non hic agitur quam boni ominis sit illa vox, sed 
quam apta ad significandum, Hine paulo ante dice- 
bat Basilius eam significantissime reddere conjun- 
ciionis intelligentiam. Ibidem male in duobus mss, 
AAg ἐγ, φωνῆς. Non enim de. propositione in, lo- 
quitar Dasilius, scd de praepositione cunt, 
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ac desistite atrox et implacabile bellum cum illa 
gerere. Sed tamen quamvis hec vox tam 5] 
apta sit ad significandum, si cui cordi fuerit in 
glorificationibus per syllabam e£ nomina conne- 
«tere et glorificare , quemadmodum in Evangeliis, 
ubi de baptismate, didicimus, Patrem et Filium et 
Spiritum. sanctum ; etiam ita fiat, nemo contradi- 
cturus est. Hac conditione, si videtur, inter nos 
consentiamus. Sed isti citius abjecerint linguas, 
quam hane vocem recipiant. Hoc igitur est, quod 
nobis acerrimum ac irreconciliabile bellum ex- 
citat. In. Spiritu sancto , inquiunt, danda est glo- 
ria Deo, non autem et Spiritui : atque acerrime 

huie voci tanquam Spiritum  deprimenti adhz- 
rescunt. De qua non inutile fuerit prolixius dicere. 
Qua cum audierint isti, demirabor, si non eam 
wt proditricem ct ad Spiritus gloriam ultro trans- 
fugam repudiabunt. 


CAPUT XXVI. 
Quot modis dicilur « in, » totidem modis de Spiritu 
accipi. 

61. Mihi igitur consideranti videtur, etsi sim- 
plex ac brevis est hujus syllabze pronuntiatio, 
multa et varia per jeam significari. Quot enim 
modis dicitur in, totidem modis invenimus eam 
£yllabam conceptibus de Spiritu subservire. Nam 
forma dicitur esse in materia, et potentia in eo 
quod ejus capax est, et habitus in eo qui secun- 
dum illum affectus est, aliaque hujus generis 


multa. laque quatenus Spiritus sanetus vim € 


habet perficiendi creaturam rationalem , absol- 
vens illius fastigium, forma rationem obtinet. 
Nam qui jam non vivit secundum carnem, sed 
Spiritu Dei agitur , ac Filius Dei nominatur, et 
conformis imagini Filii Dei factus cst, spiritualis 
dicitur, Et sicut cernendi vis est in oculo sano , 
sic operatio Spiritus in anima purgata. Eoque 
Paulus optat Ephesiis, ut oculos habeant illumi- 
maios im Spiritu sapientie ", Et quemadmodum 
ar$ est in eo qui illam adeptus est, ila gratia 
Spiritus in eo qui recepit eam, semper quidem 
presens, at non perpetuo operans. Nam et ars 
potentia quidem est in artifice ; actu. vero tum, 
cum secundum illam operatur : itidem Spiritus 
semper quidem adest dignis, sed operatur prout 
opus est, aut. in prophetiis, aut in sanationibus , 
aut in aliis miraculorum operationibus. Przterea 
sicul in corporibus est sanitas, aut calor, aut in 
genere affectiones facile mobiles ; sic et in anima 
Írequenter est Spiritus, in iis qui propter mentis 
4 tabilitatem facile gratiam acceptam expellunt , 


?' Ephes. 1, 17, 18. 


(57) "Er δοξολογίαις, Bic ope veterum codicum 
emendavimus quod prave in editis legebatur ἐνδο- 
ξυλογῆσαι. Non multo post Regius secundus τὴν 
δόξειν ἀποδοτέον. 

(53) Ταπεμωτικῆς. Sic veteres libri pro eo quod 


S. BASILII MAGNI 
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A τῆς φωνῆς ὑπαρχούσης, εἴτῳ φίλον Ev δοξολογίαις (57) 
τῇ xal συλλαδῇ συνδεῖν τὰ ὀνόματα xat δοξάζειν, ὡς 
ἐν Εὐαγγελίοις ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος μεμαθήχαμεν, 
Πατέρα xai Υἱὸν xal ἅγιον Πνεῦμα xat οὕτω γινέ- 
σθω, οὐδεὶς ἀντερεῖ. "Evi τούτοις, εἰ δοχεῖ, χατα- 
θώμεϑα. ᾿Αλλὰ τὰς γλώσσας ἂν πρόοιντο μᾶλλον, ἢ 
^h» φωνὴν ταύτην δέξαιντο. Τοῦτο μὲν οὖν ἐστιν, ὅ 
τὸν ἀχήρυχτον ἡμῖν χαὶ ἄσπονδον πόλεμον ἐπεγείρει. 
Ἐν τῷ Πνεύματι, φησὶ, τῷ ἀγίῳ τὴν δοξολογίαν 
ἀποδοτέον τῷ Θεῷ, οὐχὶ δὲ καὶ τῷ Πνεύματι" καὶ ἐκ- 
θυμότατα τῆς φωνῆς ταύτης ὡς ταπεινωτιχῆς (58) 
τοῦ Πνεύματος περιέχονται. Περὶ ἧς οὐκ ἄχρηστον 
χαὶ διὰ μαχροτέρων εἰπεῖν. Ὧν ἀχούσαντες οὗτοι, 
θαυμάσαιμεν ἄν, εἰ μὴ ὡς προδότιν αὐτὴν, καὶ πρὸς 
τὴν τοῦ Πνεύματος δόξαν αὐτομολοῦσαν ἀποχηρύ- 

B ξωσ:». 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KA. 
“Ὅτι ὁσαχῶς «λέγεται τὸ « £y, » τοσαυταχῶς καὶ 
ἐπὶ τοῦ Πνεύματος «ἰαμξάνεται. 

61. Ἐμοὶ τοίνυν σχοπουμένῳ δοχεῖ, ἁπλῆς xul 
συντόμου τῆς ἐχφωνήσεως οὕπτης, πολλὰ xal ποιχῇλα 
εἶναι τὰ δι᾽ αὑτῆς σημαινόμενα. Ὁσαχῶς γὰρ Mys- 
ται τὸ ἐν, τυσαυταχῶς εὑρίσχομεν ταῖς περὶ τὸῦ 
Πνεύματος ἐννοίαις ὑπηρετούμενον. Λέγεται μὲν οὖν 
τὸ εἶδος ἐν τῇ ὕλῃ elvat, καὶ ἡ δύναμις ἐν τῷ δε- 

τιχῷ, καὶ ἡ ἕξις ἐν τῷ χατ᾽ αὐτὴν διαχειμένῳ, χαὶ 
πολλὰ τοιαῦτα, Οὐχοῦν, χαθὺ μὲν τελειωτιχὸν τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα τῶν λογιχῶν, ἀπαρτίζον αὑτῶν τὴν 
ἀχρότητα, τὸν τοῦ εἴδους λόγον ἐπέχει. Ὁ γὰρ μὴ- 
χέτι χατὰ σάρχα ζῶν, ἀλλὰ Πνεύματι Θεοῦ ἀγόμε- 
νος, xa υἱὸς Θεοῦ χρηματίζων, χαὶ σύμμορφος τῆς 
εἰχόνος τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ γενόμενος, πνευματιχὸς 
ὀνομάζεται. Καὶ ὡς ἡ δύναμις τοῦ ὁρᾷν ἐν τῷ ὑγιαί- 
νοντι ὀφθαλμῷ, οὕτως ἡ ἐνέργεια τοῦ Πνεύματος ἐν 
τῇ χεχαθαρμένῃ ψυχῇ. Διὸ καὶ Παῦλος εὔχεται Ἔφε- 
σίοις, πεφωτισμένους ὀφθαλμοὺς αὐτῶν εἶναι ἐν τῷ 
Πνεύματι τῆς σοφίας. Καὶ ὡς ἡ τέχνη ἐν τῷ ἀναλα- 
θόντι αὐτὴν, οὕτως ἡ χάρις τοῦ Πνεύματος ἐν τῷ 
ὑποδεξαμένῳ, ἀεὶ μὲν συμπαροῦσα, οὐχὶ δὲ xai ἐνερ- 
γοῦσα διηνεχῶς. Ἐπεὶ καὶ ἡ τέχνη δυνάμει μὲν ἔν 
τῷ τεχνίτῃ ἐστίν" ἐνεργείᾳ δὲ τότε, ὅταν χατ' αὐτὴν 
ἐνεργῇ. Οὕτω xat τὸ Πνεῦμα ἀεὶ μὲν συμπάρεστι 
τοῖς ἀξίοις, ἐνεργεῖ δὲ χατὰ τὴν χρείαν, fj ἐν mpo- 
φητείαις, ἢ ἐν ἰάμασιν, ἢ Ev ἄλλοις τισὶ δυνάμεων 
ἐνεργήμασιν. Ἔτι ὡς ἐν σώμασιν ὑγίεια, ἢ θερμό- 
τῆς, ἢ ὅλως αἱ εὐχίνητοι διαθέσεις " οὕτω xal ἐν 
ψυχῇ πολλάχις ὑπάρχει τὸ Πνεῦμα, τοῖς διὰ τὸ τῆς 
γνώμης ἀνίδρυτον εὐκόλως, ἣν ἐδέξαντο χάριν ἀπω- 
θουμένοις, μὴ παραμένον (59), οἷος ἣν ὁ Σαοὺλ; καὶ 


eratin editis ταπειινῆς. Mox editi θαυμάσαιμ᾽ ἄν. 
Heg. secundus ut in textu. 

(99) Μὴ παραμένον. liec addidimus ex. Regic 
Secundo, ac prorsus mecessaria sunt ad Basilii 
Scrisum. 


iei 


οἱ ἐδδομήχοντα πρεσθντεροι τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, πλὴν A 
ποῦ Ἑλδὰδ xai Μωδὰδ (τούτοις γὰρ μόνοις ἐχ πάν- 
τῶν φαίνεται παραμεῖναν τὸ Πνεῦμα), χαὶ ὅλως εἴ 
fig τούτοις τὴν προαίρεσιν παραπλήσιος. Καὶ ὡς ὁ 
λόγος δὲ ἐν ψυχῇ, ποτὲ μὲν ὡς τὸ ἐγχάρδιον (40) 
νίημα, ποτὲ δὲ ὡς ὁ προφερόμενος διὰ γλώσσης, οὕτω 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον' νῦν μὲν ὅταν συμμαρτυρῇ τῷ 
Πνεύματι. καὶ ὅταν χράζῃ ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν " 
"A66 ὁ Πατήρ" νῦν δὲ ὅταν λαλῇ ὑπὲρ ἡμῶν, χατὰ 
τὸ εἰρημένον, ὅτι Οὐχ ὑμεῖς ἐστε οἱ AaAcUrtec, 
dà τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὶς τὸ ἀαιϊοῦν £y. ὑμῖν, 
“Ἤδη Gi xai ὡς ὅλον ἐν μέρεσι, νοτῖτα: τὸ Πνεῦμα 
κατὰ τὴν τῶν χαρισμάτων διανομήν. Πάντες γὰρ 
ἀλλήλων ἐσμὲν μέλη, ἔχοντες δὲ χαρίσματα χατὰ τὴν 
χάρι» τοῦ Θεοῦ τὴν δοθεῖσαν ἡ μῖν διάφορα. Διὰ τοῦτο 
90 δύναται ὁ ἐφϑαϊμὸς εἰπεῖν" τῇ χειρὶ, Χρείαν 
cov οὐχ ἔχω" ἣ πάϊιν ἡ κεραϊὴ τοῖς ποσὶ, 
Χρείαν ὑμῶν οὐχ ἔχω. ᾿Αλλὰ πάντα μὲν ὁμοῦ συμ- 
πληροῖ τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ ἐνότητι τοῦ Πνεύ- 
ματος ἀλλήλοις δὲ ἀναγχαίαν τὴν ix τῶν χαριτμά- 
τῶν ἀντιδίδιωσιν ὠφέλειαν. 'O μὲν γὰρ Θεὸς ἔθετο τὰ 
μέλη ἐν τῷ σώματι, ἕν Exaczov αὐτῶν χαθὼς ἐθέ- 
Xnoz. Τὰ μέντοι μέλη τὸ αὐτὸ μεριμνῶσιν ὑπὲρ ἀλ- 
λήλων, xazk τὴν πνευματιχὴν χοινωνίαν πῆς συμ- 
παθείας αὐτοῖς ὑπαρχούσης. Διόπερ Εἴτε πάσχει Ev 
μέλος, συμπάσχει πάντα τὰ μέλη εἴτε δοξάζεται 
ἕν μέλος, συγχαίρει πάντα τὰ μέλη. Καὶ ὡς μέρη 


δὲ ἐν ὅλῳ, οἱ χαθ᾽ ἕνα ἐσμὲν ἐν τῷ Πνεύματι" ὅτι 
οἱ πάντες ἐν ἑνὶ σώματι, εἰς ἔν Πνεῦμα ἐθαπτί- 
σθημεν. C 


LER 


62. "0 ὃὲ παράδοξον μὲν εἰπεῖν, &Xr Ub; δὲ οὐδενὸς 
ἔλαττον (M), ὅτι χαὶ ὡς χώρα τῶν ἀγιαζομένων πολ- 
λάχις τὸ Πνεῦμα λέγεται. Καὶ φανήσεται οὐδὲ οὗτος 
4 τρόπος (42) χατασμιχρύνων τὸ Πνεῦμα, ἀλλὰ μᾶλ- 

' Xoy δοξάζων. Τὰ γάρ τοῖ σωματιχὰ τῶν ὀνομάτων 
xai ἐπὶ τὰς πνευματιχὶς ἐννοίας ἐναργείας ἕνεχεν 
πολλάκις ὁ λόγος μεταχομίζει. Τετηρήχαμεν οὖν χαὶ 
ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τὸν Ῥαλμιμδὸν λέγοντα - Γενοῦ μοι εἰς 
Θεὸν ὑπερασπιστὴν, καὶ εἰς τόπον ὀχυρὸν τοῦ 
σῶσαί με. Περὶ δὲ τοῦ Πνεύματος, "I8ob τόπος, 
φησὶ, παρ᾽ ἐμοὶ, καὶ στῆθι ἐπὶ τῆς πέτρας" τί 
ἄλλο λέγων τὸν τόπον ἢ τὴν ἐν Πνεύματι: θεωρίαν, 
ἐν γενόμενος, ἐδύνατο ἰδεῖν γνωστῶς ἐμφανιζόμε- 
vov αὐτῷ τὸν Θεὸν ὁ Μωῦσῆς ; Οὗτός ἔστιν ὁ τόπος 
ὁ τῆς ἀληθινῆς λατρείας ἴδιος (A3). Πρόσεχε γὰρ, 
φησὶ. μὴ ἀνενέγχῃς τὰ ὁιϊοκαυτώματά σου ἐν 
παντὶ τόπῳ, ἀ.1.1 ἐν τῷ τόπῳ, ᾧ ἂν ἐχιλέξηται 
Κύριος ὁ Θεός σου. Ποῖον οὖν ἔστιν ὁλοχαύτωμα 
πνευματικόν; Ἢ θυσία τῆς αἰνέσεως. Ἐν ποίῳ δὲ 


"* Num. xi, 25, 26. 7 7? Rom. viri, 16, 15. 
xxx, 9. " Exod. xxxn, 21. Deut. xui, 15. 


(40) Ἐγχάρδιον", Wa. mss. codices. Editi ἐν xap- 
tia. Mox editi addunt ἡμῶν post Πνεύματι, quae 
vox deest in omnibus nostris mss. nec necessaria 
videiur, eum paulo post repetatur. 

(1) οὐδενὸς ἔλαττον. Duo codices οὐδὲν ἔλαττον, 
2) Ὃ zpéxoc. Sic iss. sex. Editi ὁ λόγος, Mox 
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*? Matth. x, 20. 
55 Psal, xLix, 14. 
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nequaquam permanens : qualis erat Saul, et 
sepluaginta seniores filiorum Israel, prater ΕἸ 


dad et. Modad ** (nam apud hos solos ex omnibus 
Spiritum mansisse apparet), et in genere, si quis 
est istis animi proposito consimilis. ltem quem- 
admodum verbum est in animo, interdum ut 
jn corde cogitatum , interdum ut lingua prola- 
tum : sic et Spiritus sanctus, vel 52 cum testi- 
monium praebet spiritui nostro, et clamat in cordi- 
bus nostris , Abba, Pater ?*, vel cum loquitur pro 
nobis, juxta id quod dictum est, Non vos estis 
qui loquimini , sed. Spiritus Patris, qui loquitur 
in vobis **. Jam vero et ut totum in partibus, Spi- 
ritus intelligitur juxta. donorum distributionem. 
Omnes enim invicem sumus membra, sed ha- 
bentes dona secundum Dei gratiam nobis datam 
diversa. Ea propter Nom potest dicere oculus ma- 
nui: Non opus habeo (e; aut rursus caput pe- 
dibus: Non est mihi vobis opus "". Sed omnia qui- 
dem simul complent corpus Christi in unitate , 
Spiritus; necessariam autem utilitatem sibi invi- 
cem reddunt ex donis. Deus enim posuit mem- 
bra in corpore, unumquodque illorum ut voluit. 
Membra autem eamdem habent. pro se mutuo sol- 
licitudinem , juxta. spiritualem. mutuz affectionia 
ipsis insite communionem. Eoque Síte patitur 
unum membrum, una cum eo patiuntur omnia 
membra : sive glorificatur unum. membrum, si- 
mul gaudent omnia membra **, Rursus quemad- 
modum partes sunt in tolo, ita singuli sumus. in 
Spiritu, eo quod omnes in uno corpore in unum 
Spiritum baptizati sumus. 

62, Porro quod mirum diet. videbitur, nihilo 
tamen minus verum est; etiam veluti locus eo- 
rum qui sanclificantur, sepenumero dicitur Spi- 
ritus. Et constabit ne hoc quidem loquendi ge- 
nere diminui Spiritum , sed glorificari potius. 
Nam nomina corporalia etiam ad spirituales in- 
telligentias, evidentie gratia, frequenter Scriptura 
transfert. Observavimus igitur et Psalmodum de 
Deo loquentem , Esto mihi in Deum protectorem, 
et in locum. munitum , ut. salrum me facias 9. 
De Spiritu vero, Ecce locus, inquit, apud me, 
et sta super petram δ" τ quid aliud appellans lo- 
cum, nisi visionem in Spiritu, in qua cum es- 
sel Moyses, poluit videre Deum évidenter ipsi ap- 
parentem ? Hic est locus vers adorationis pro- 
prius. Attende enim, inquit, me offeras holocau- 
tomata (ua in quovis loco, sed in loco quemcuu- 
que elegerit. Dominus Deus. tuus ", Quod igitur 
est holocautoma spirituale? Sacrilicium laudis **, 


"UpCor. xu, 91, "ibid, 96. — "Psal, 


editi τὰ μέντοι, et paulo post ἐνεργείας ἔνεχεν. Mss. 
ut in textu. 

(45) “Ἴδιος. Editio Basileensis ἀΐδιος, quod recte 
emendatum in Parisiensi. Mox editi. μὴ ἐνέγχῃς τὰ 
ὁλοχαύτωμα, e ἐν τῷ τόπι 3, τῷ ἐάν. Codices mss. vt. 
jn textu. 


155 


Quo in loco hoc offeremus , nisi in ΒΡ εἶτα sau- 
cto? Ubi hoc didicimus ? Ab ipso Domino  di- 
cente, Veri adoratores. adorabunt Patrem in Spi- 
riu et veritate ".. Hunc. locum cum. vidisset Ja- 
cob dixit : Dominus est in loco hoc**, Itaque Spi- 
ritus vere locus est sanctorum. Sanctus itidem . 
locus est,Spiritui proprius , ac. praebet seipsum 
ub inhabitet cum Deo, ac templum illius voca- 
tor. Sieut enim in Christo loquitur Paulus, Co- 
ram Deo, inquit, ia Christo loquimur ** τ et Chri- 
stus in. Paulo, velut ipse ait, An experimentum 
queritis ui. loquitur. iu me Christi  ?. sic et in 
Spiritu loquitur mysteria, ac Spiritus rursum lo- 
quitur in eo. 

65. In rebus ergo conditis ad hunc modum 
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A τόπῳ ταύτην προσφέρομεν, ἢ (M) ἐν τῷ Πνεύματι 
τῷ ἁγίῳ; Ποῦ τοῦτο μεμαθήχαμεν; Παρ᾽ αὑτοῦ τοῦ 
Κυρίου λέγοντος, ὅτι Οἱ ἀ.ϊηθινοὶ προσκυνηταὶ ἐν" 
Πνεύματι καὶ ἀιϊηθείᾳ xpocxvrijcovei τῷ Πατρί... 
Τοῦτον τὸν τόπον ἰδὼν ὁ Ἰαχὼδ, ἔφη, ὅτι Κύριος 
ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. Ὥστε τὸ Πνεῦμα τόπος ἀληθῶς 
τῶν ἁγίων. Καὶ ὁ ἅγιος τόπος οἰχεῖος (43) τῷ Πνεύ- 
ματι ἐμπαρέχων ἑαυτὴν πρὸς ἐνοίχησιν τὴν μετὰ 
Θεοῦ, xai ναὺς αὐτοῦ χρηματίζων, Ὡς γὰρ ἐν Χρι- 
στῷ λαλεῖ Παῦλος: Κατεγώπιον γὰρ, φησὶ, Θεοῦ 
ἐν Χριστῷ «λαλοῦμεν * χαὶ Χριστὸς ἐν Παύλῳ, ὡς 
αὐτὸς λέγει CH δοκιμὴν (46) ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ 
εἰαιοῦνγτος Χριστοῦ; οὕτω xo ἐν ἐϊνεύματι λαλεῖ 

πὰ μυστήρια, xal τὸ Πνεῦμα πάλιν λαλεῖ ἐν αὐτῷ. 
θ5. Ἐν μὲν οὖν τοῖς γεννητοῖς (47) οὕτω πολυμερῶς 


multifariam variisque rationibus dicitur Spiritus B καὶ πολυτρόπως ἐνεῖναι λέγεται τὸ Πνεῦμα * Πατρὶ δὲ 


B3 inesse : verum magis pium est dicere, eum 
esse cum Patre et Filio, quam illis inesse. Nam 
gratia ab eo manans, habitante in iis qui digni 
sunt, ac suas operotiones in illis exercente, recte 
dicitur inesse iis qui sunt illius capaces. At illius 
subsistentia quz fuit ante szcula, ac perpetuitas 
nunquam desitura curg Filio et Patre considerata, 
sempilerng conjunclionis requirit. appellationes. 
Nam coesse proprie ac vere dicitur de iis, qux sibi 
invicem inseparabiliter adsunt. Nam calorem ferro 
quidem ignito inesse dicimus : at una simul cum 
ipso igne esse. Item corpori sanitatem inesse dici- 
mus, vitain autem. simul cum anima esse. Quare 
ubi propria et connaturalis atque inseparabilis 


xai Υἱῷ οὐχὶ ἐνεῖναι: μᾶλλον, ἀλλὰ συνεῖναι εἰπεῖν 
εὐσεθέστερον, Ἢ μὲν γὰρ παρ᾽ αὐτοῦ χάρις οἰχοῦν- 
tog ἐν τοῖς ἀξίοις, xal ἐνεργοῦντος τὰ ἑαυτοῦ, χα- 
Mog ἐνυπάρχειν τοῖς δεχτιχοῖς αὑτοῦ λέγεται" ἡ δὲ 
προαιώνιος ὕπαρξις, xai ἄπαυστος διαμονὴ, μεῦ 
Υἱοῦ καὶ Πατρὸς θεωρουμένη, τὰς τῆς ἀϊδίου συν- 
αφείας (48) προσηγορίας ἐπιζητεῖ, Τὸ γὰρ κυρίως 
χαὶ ἀληθῶς cvrvzdpysir ἐπὶ τῶν ἀχωρίστως ἀλ- 
λήλοις συνόντων λέγεται. Τὴν γὰρ θερμότητα τῷ μὲν 
πυραχτωθέντι σιδήρῳ ἐνυπάρχειν φαμέν " αὐτῷ δὲ 
^p πυρὶ συνυπάρχειν. Καὶ τὴν μὲν ὑγίειαν τῷ σώ- 
ματι ἐνυπάρχειν, τὴν δὲ ζωὴν τῇ ψυχῇ συνυπάρχειν. 
Ὥστε ὅπου μὲν οἰχεία xai συμφυὴς xal ἀχώριστος ἡ 
κοινωνία, ar μαντιχωτέρα φωνὴ ἡ σὺν (19), τῆς ἄχω- 


communie est, hac vox. cum signilicantlor est, ut C ρΐστου χοινωνίας τὴν διάνοιαν ὑποδάλλουσα" ὅπου δὲ 


quie inseparabilis conjunctionis cogitationem sug- 
gerat intellectui. Ubi autem gratia ab ipso profi- 
ciscens, accedere ac rursus decedere potest, pro- 
prie et vere inesse dicitur; etiamsi illius gratia in 
iis qui receperunt, s:epepnumero propter affeetus in 
lono perseverantiam perpetua permaneat. Proinde 
quoties propriam Spiritus dignitatem intelligimus, 
cum Paire et Filio ipsum contemplamur : ubi vero 
gratiam in eos, qui illius sunt participes, operan- 
tenr reputamus, in nobis esse Spiritum dicimus. 
Et qua a nobis defertur glorificatio in Spiritu, non 
habet professionem diguitatis illius, sed mostra 
ipsorum imbecillitatis confessionem, dum ostendi- 
mus nos ex nobis ipsis ad glorificandum sufficien- 
tes non esse, sed suflicientiam nostram esse in 
Spiritu sancto, in quo corroborati, pro beneticiis 
acceptis Deo nostro gratias absolvimus : juxta quod 
n malitia purgati sumus; quippe alius alio plus 
aut minus, auxilio Spiritus adjuti ad offerendum 


*'Joan. ww, “5. " Gen. xxvin, 10. ** JE Cor. 


(M) Προσφέρομεν 1j. Vocula addita ex quatuor 
mss. 

(45) Τόπος οἴκεῖος, Pro his vocibus, qua in no- 
stris sex codicibus leguntur, habebant editi xat otxoz. 

(46) Ἢ δοκιμήν. a mss. quinque. Editi εἰ &o- 
χιμήν. 
Qu 
τοῖς, 


Ferrnzoic. Sic mss. codices. Editi. yzvr- 
οὐ discrimeu illud parvi momenti. 


προσγίνεσθαι dj ἀπ᾽ αὐτοῦ χάρις xai πάλιν ἀπογί- 
νεσθα: πέφυχεν, οἰχείως xai ἀληθῶς τὸ ἐνυπάρχειν 
λέγεται. χἂν τοῖς δεξαμένοις πολλάχις διὰ τὸ ἑδραῖον 
τῆς περὶ τὸ χαλὸν διαθέσεως ἡ ἀπ᾽ αὐτοῦ χάρις 
διχρχὴς παραμένῃ, Ὥστε ὅταν μὲν τὴν οἰκείαν ἀξίαν 
τοῦ Πνεύματος ἐννοῶμεν, μετὰ Πατρὸς xai Υἱοῦ 
αὐτὸ θεωροῦμεν " ὅταν δὲ τὴν εἰς τοὺς μετόχους ἔνερ- 
γουμένην χάριν ἐνθυμκηθῶμεν, ἐν ἢ μῖν εἶναι τὸ Πνεῦ- 
pa λέγομεν. Καὶ ἢ γε προσαγομένη δοξολογία παρ᾽ 
ἡμῶν ἐν τῷ Πνεύματι οὐχὶ τῆς ἐχείνον ἀξίας ὁμολο- 
γίαν ἔχει, ἀλλὰ τῆς ἡμετέρας αὑτῶν ἀτθενείας ἐξ- 
ομολάγητιν" δειχνύντων, ὅτι οὔτε δοξάσαι ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
ἱχανοί ἐσμεν, ἀλλ᾽ ἢ ἱχανότης ἡ μῶν ἐν τῷ Πνεύματε 
τῷ ἁγίῳ, ἐν (p δυναμωθέντες, τὴν ὑπὲρ ὧν εὐηργε- 
πήθημεν, τῷ Θεῷ ἡμῶν εὐχαριστίαν ἀποπληροῦμεν - 
χατὰ τὸ μέτρον τῆς ἀπὸ χαχίας χαθαρύτητος, ἕτερος 
ἑτέρου (50) πλέον ἢ ἔλαττον τῆς ἐχ τοῦ Πνεύματος 
βοηθείας μεταλαμβάνοντες, εἰς τὸ προσφέρειν τὰς 
θυσίας τῆς αἰνέσεως τῷ Θεῷ. Καθ' ἕνα μὲν οὖν τρό- 


u, 17. 9* Il Cor, xui, 5. 


48) 'Aitiov συναφείας. Editi ἀϊδίου δυνάμεως 
χαὶ συναφείας. Quod erratum ope veterum codi - 
cum sustulimus, 

(49) Φωνὴ ἡ cór. Postrema vocula ex Regio se- 
cundo addita. 

(50) "Erepoc ἑτέρου, Editi Ἕτερος γὰρ ἑτέρου... 

Ἐταλαμδάνομεν, quod auctorilate veterum codi- 
cuim freti mutavimus, 
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πὸν οὕτως εὐσεδῶς iv Πνεύματι τὴν εὐχαριστίαν A hostias laudis Deo. Secundum unum igitu? mo- 


ἀποπληροῦμεν, Καίτοι xai τοῦτο ox ἀδαρὲς, αὐτόν 
τινα ἑαυτῷ μαρτυρεῖν, ὅτι Πνεῦμα Θεοῦ ἐν ἐμοὶ, καὶ 
διὰ τῆς ἀπ' αὐτοῦ χάριτος δοφισθεὶς ἀναφέρω τὴν 
δόξαν, Παύλῳ γὰρ πρέπουσα ἡ φωνή" Δοχῶ γὰρ 
χἀγὼ Πνεῦμα Θεοῦ ἔχειν" " xaX πάλιν" Τὴν καλὴν 
παρακαταθήχην φύλαξον διὰ Πνεύματος ἁγίου 
τοῦ ἐνοικοῦντος ἐν ἡμῖν" καὶ περὶ τοῦ Δανιῆλ * ὅτε 
Πνεῦμα Θεοῦ ἅγιον ἐν αὑτῷ * xal εἴ τις ἐχείνοις τὴν 
ἀοετὴν παραπλήσιος. 


i 64. Δεύτερος δὲ νοῦς, οὐδὲ αὐτὸς ἀπόδλητος " ὅτι 
ὥσπερ ἐν τῷ Υἱῷ, ópázat ὁ Πατὴρ, οὕτως ὁ Υἱὸς ἐν 
πῷ Πνεύματι. Ἢ τοίνυν ἐν τῷ Πνεύματι προσχύνη- 
σις τὴν ὡς ἐν φωτὶ γινομένην τῆς διανοίας ἡμῶν 


dum sic pie gratiarum actionem in Spiritu persol- 
vimus. Quanquam et hoc: invidia non caret, ut ali- 
quis de seipso testificetur, dicatque : Spiritus Dei 
in me est, et per gratiam illius sapiens factus re- 
fero gloriam. Nam hzc vox Paulum decet : Videor 
et mihi. Spiritum. Dei habere** ; et rursus, Egre- 
gium depositum serva per Spiritum sanctum qui ha- 
bitat in nobis **, Mem de Daniele legimus *, quod 
Spiritus Dei sanctus fueril in eo; et si quis illis 
assimilis sit virtute. 

64. Alter autem intellectus est, nec Ipse reji- 
ciendus, quod sicut in Filio cernitur Pater, sic 
Filius cernitur in Spiritu. Itaque adoratio quae sit 
in Spiritu, mentis nostre operationem ut in luce 


ἐνέργειαν ὑποθάλλει, ὡς Ex τῶν πρὸς τὴν Σαμαρεῖτιν B factam indicat, ut disceré licet ex iis que Samari- 


εἰρημένων ἂν μάθοις. "Ev τόπῳ γὰρ des τὴν mpos-" 
χύνησιν bx τῆς ἐγχωρίου συνηθείας ἡκατημένην ὁ 
Κύριος ἡμῶν μεταδιδάσχων, ἐν Πνεύματι xal ἀληθείᾳ 
χρῆναι προσχυνεῖν ἔφησεν, ἑαυτὸν λέγων δηλαδὴ τὴν 
᾿ἀλήθειαν. Ὥσπερ οὖν ἐν τῷ Υἱῷ προσχύνησιν λέγο- 
μὲν, πὴν ὡς ἐν εἰχόν: τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς, οὕτω 
χαὶ ἐν τῷ Πνεύματι, ὡς ἐν ἑαυτῷ δειχνύντι τὴν τοῦ 
Κυρίου θεότητα. Διὸ xaV ἐν τῇ προσχυνήῆσει ἀχώρι- 
στον ἀπὸ Πατρὸς xa Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ἔξω 
μὲν γὰρ ὑπάρχων αὐτοῦ, οὐδὲ προσχυνήσεις τὸ za- 

παν" ἐν αὑτῷ δὲ γενόμενος οὐδενὶ τρόπῳ (51) 
ἀποχωρίσεις ἀπὸ Θεοῦ * οὐ μᾶλλόν γε, f) τῶν ὁρατῶν 
ἀποπτήσεις τὸ φῶς " ἀδύνατον γὰρ ἰδεῖν τὴν tixóva 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, μὴ ἐν τῷ φωτισμῷ τοῦ Πυεύ- 
ματος. Καὶ τὸν ἐνατενίζοντα τῇ εἰχόνι ἀμήχανον τῆς 
εἰχόνος ἀποχωρίσαι τὸ φῶς. Τὸ γὰρ τοῦ ὁρᾷν αἴτιον 
ἐξ ἀνάγχης συγχαθορᾶται τοῖς ὁρατοῖς. Ὥστε οἰχείως 
χαὶ ἀχολούθως διὰ μὲν τοῦ φωτισμοῦ τοῦ Πνεύματος 
τὸ ἀπαύγασμα τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ χαθορῶμεν" διὰ 
δὲ τοῦ χαραχτῆρος ἐπὶ τὴν οὗ ἐστιν ὁ χαραχτὴρ χαὶ 
ἡ E σφραγὶς ἀναγόμεθα, ᾿ 


“ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΖ’, 


Πόθεν ἡ « cir» ἤρξατο cvlla6h), καὶ ποίαγ' δύ- 
vajuy ἔχει, &v dp καὶ τὰ περὶ ἀγράφων τῆς 
'ExxAncíac νομίμων c . 
63. Τίνος οὖν ἕνεχεν, qaglw, ἰδίως προτηχούσης 

τῷ Πνεύματι τῆς iv συλλαδῆς, xai εἰς πᾶσαν ἡμῖν 


tan:e dicta sunt. Nam cum illa consuetudine regio- 
nis decepta existimaret in loco csse adorationem ; 
Dominus eam dedocens dixit in Spiritu et veritate 
adorare oportere"* : nimirum seipsum appellans 
veritatem, Quemadmodum igitur in Filio dicimus 
adorationem, velut in imagine Dei ac Patris : sic et 
in Spiritu tanquam in seipso Domini divinitatem 
exprimente. Unde et in adoratione inseparabilis 
est a Patre et Filio Spiritus sanctus. Nam si sis 
extra illum, nullo pacto es adoraturus ; contra, 
si 54g in illo fueris, nullo modo eum separabis a 
Deo, nihilo profecto 1nagis quam lumen separabis 
ab iis quz visui patent : impossibile siquidem est 
cernere imaginem Dei invisibilis, nisi in lumine 
Spiritus. Et qui intuetur imagirtem, hunc impossi- 
bile est lumen ab imagine separare, Quod enim ut 
videas in causa est, id necesse est, ut. simul cum 
iis quz cernuntur, videatur. Itaque proprie et 
congruenter per illuminationem Spiritus conspici- 
mus splendorem glorie Dei; per characterem au- 
tem ad eum, cujus est character et A sigil- 
Ium, subvehimur. 
CAPUT XXVII. 


Unde initium habet syllaba, €'cum,» et quam vim ha- 
sis ubi et de Ecclesie legibus nullo scripto pro- 
tis. 
65. Quam igitur ob causam, inquiunt, cum pro- 
prie conveniat haec. syllaba, iu, Spiritui, ἃς nobis 


τὴν περὶ αὐτοῦ ἔννοιαν ἐξαρχούσης, τὴν καινὴν ταύ- D ad exprimendum quemvis de Spiritu intellectum 


τὴν ὑμεῖς συλλαδὴν ἐπεισηγάγετε, ror τῷ (52) Hreó- 
ματι λέγοντες, χαὶ οὐχ, ἐν τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ, 
οὔτε ἄλλως ἀναγχαῖα, οὔτε νενόμισμένα ταῖς Ἐχ- 
χλησίαις φθεγγόμενοι ; Ὡς μὲν οὖν οὐχὶ ἀποχληρω- 
τιχῶς τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἡ àv συλλαδὴ διενήνοχεν, 
ἀλλὰ χοινὴ Πατρός ἐστι xal Υἱοῦ, [ἐν τοῖς χατόπιν 
εἴρηται. Οἶμαι δὲ χΑχεῖνο ἀρχούντως εἰρῆσθαι, ὅτι 
02 μόνον οὐχ ἀφαιρεῖταί τι τῆς ἀξίας τοῦ Πνεύμα- 
πος, ἀλλὰ xal πρὸς τὸ μέγιστον ὕψος τῶν ud πάντη 


2.1 Cor. vii, 40. ** HE Τίηι. 1, 14. Dan; v. 11. 


(51) Οὐδενὶ poxQ... ἣ cor. Sic mss. sex. Editi 
οὐδενὶ τόπῳ... 


sufficiat, vos novam istam syllabam induxistis, qui 
dicitis, Cum Spiritu, non, In Spiritu sancto; alio- 
quin nee necessariis, nec ab Ecclesia probatis vo- 
cibus utentes? Quo igitur haec syllaba, in, Spiri- 
tui sancto non in sortem proprie cessit, sed Patris 
Filiique communis est, in superioribus dictum est. 
Arbitror autem et illud satis demonstratum, quod 
in non solum. nibil detrahit dignitati Spiritus, ve- 
rum etiam ad summam celsitudinem erigit cogita- 


^ Joan. 1v, 94... , 


(83) Σὺν τῷ. Editi oi σὺν τῷ. Sed primus ilie 
articulus abest a veteribus libris. 
2 


4 


^81 
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tiones eorum, qui non prorsus mente corrupti sunt. A ἐνδιαστρύφων τοὺς λογισμοὺς ἐπανάγει. λειπόμενον 


Superest autem disserere de syllaba cuan, unde 
coperit, et quam vim habeat, et quomodo Scri- 
pturz concordet. 

66. Ex asservatis in Ecclesia dogmatibus et prze- 
dicationibus, alia quidem habemus e doctrina scri- 
pto prodita; alia vero nobis in mysterio tradita 
recepimus ex traditione apostolorum : quorum 
utraque vim. eamdem habent ad pietatem ; nec. iis 
quisquam contradicet : nullus certe, qui vel tenui 
experientia noverit qua sint Ecclesie instituta. 
Nam si consuetudines qux scripto proditz non 
sunt, tanquam haud multum habentes momenti ag- 
greliamur rejicere, imprudentes Evangelium. in 
ipsis rebus praecipuis ledemus, imo potius przedi- 
cationem ad nudum nomen contrahemus. Verbi 
gratia, ut ejus quod primum est et vulgatissimum 
primo loco commemorem : nt signo crucis eos qui 
spem collocant in Christo signemus, quis scripto 
docuit? Ut ad Orientem versi precemur, quiz noa 
docuit Scriptura? Invocationis verba cum conficitur 
panis 55 Eucharistie et poculum benedictionis, 
quis sanctorum in scripto nobis reliquit? Nec enim 
his contenti sumus, quz commemorat Apostolus 
aut Evangelium, verum alia quoque et ante et post 
dicimus, tanquam multum habentia momenti ad 
mysterium, qua ex traditione non scripta accepi- 
mus. Benedicimus autem et aquam baptismatis, ct 
oleum unctionis, imo ipsum etiam qui baptismum 


accipit, Ex quibus scriptis? Nonne a tacita secre- C 


taque traditione ? [psam vero olei unctionem, quis 
sermo scripto proditus docuit? Jam ter immergi 
hominem, unde haustum ? Reliqua autem quz fiunt 
jn baptismo, veluti renuntiare Satan: , et angelis 
ejus, ex qua scriptura habemus ? Nonne ex minime 
publicata et arcana hac doctrina, quam patres no- 
siri silentio quieto minimeque curioso servarunt? 
Quippe illud probe didicerant, mysteriorum reve- 


(53) Kal ὅπως. lta mss. Editi xat πῶς. 

(54) Οὐχοῦν. Moc additum est pluribus mss. 
Editi ὅστις γε x&v. Ibidem nonnulli codices habent 
θεσμῶν ἘἜχχλησίας. 

(55) μνησθῶ, Unus codex μνησθῶμεν. Ibidem 
duo codices τοῦ τύπῳ. 

(56) Ἐπὶ τῇ ἀναδείξει. Non respicit Basilius ad 
ritum ostensionis Eucharistiz, ut multi. existima- 
runt, sed potius ad. verba, Liturgize ipsi ascriptze, 
cum petit sacerdos, ul veniat Spiritus sanctus ἀγιά- 
σαι xai ἀναδεῖξαι τὸν μὲν ἄρτον τοῦτον αὑτὸ τὸ τίμιον 
σῶμα τοῦ Κυρίον, Haec autem verba, ἐπὶ τῇ ἀναδείξει, 
sic reddit. Erasmus, cum ostenditur, Vituperat eum 
Duczus, sieque ipse vertit, cum conficitur, atque 
hane interpretationem multis exemplis conlirmat. 
Videtur tamen. nibil prorsus vitii habitura hzc in- 
terpretalio, Jnvocationis verba cum ostenditur panis 
Eucharistim, id est cum panis non jam panis est, 
sed panis Eucharistie, sive corpus Christi ostendi- 
iur; δὲ in liturgia, Ut. sanctificet et ostendat hunc 
quo panem, ipsum pretiosum corpus Domini. Nam 

* Cur eam vocem reformidemus, qua Latini uti 
non dubitant, ubi de Eucharistia loquuntur? quale 
est illud Cypriani in epistola 65 ad C:ecilium : Vino 
Christi. sanquis ostenditur. Sic etiam Tertullianus, 
1 Marc., c, 14 : Panem quo ipsum corpus suum re- 


δὲ ἔστι περὶ τῆς Cbr, ὁπόθεν ἤρξατο, xol τίνα δύ- 
vaguy ἔχει, xat ὅπως (53) σύμφωνός ἔστι τῇ Γραφῇ, 
διηγήσασθαι, ᾿ 

θ0. Τῶν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ πεφυλαγμένων δογμάτων 
χαὶ χηρυγμάτων τὰ μὲν ix τῆς ἐγγράφου διδασχα-- 
Mag ἔχομεν, τὰ δὲ ix τῆς τῶν ἀποστόλων παραδό-- 
στως διαδοθέντα ἡ μῖν ἐν μυστηρίῳ παρεδεξάμεθα " 
ἅπερ ἀμφότερα τὴν αὑτὴν ἰσχὺν ἔχει πρὺς τὴν εὑ- 
σέθειαν. Καὶ τούτοις οὐδεὶς ἀντερεῖ, οὐκοῦν (54) ὅστις 
γε κατὰ μιχρὸν γοῦν θεσμῶν ἐχχλησιαστιχῶν πε- 
πείραται. Εἰ γὰρ ἐπιχειρήσαιμεν τὰ ἄγραφα τῶν 
ἐθῶν ὡς μὴ μεγάλην ἔχοντα τὴν δύναμιν παραιτεῖ- 
σθαι, λάθοιμεν ἂν εἰς αὐτὰ τὰ χαΐρια ζημιοῦντες τὸ 
Εὐαγγέλιον μᾶλλον δὲ εἰς ὄνομα Ψιλὸν περιιστῶντες 
πὸ χήρυγμα, Οἷον [ἵνα τοῦ πρώτου xai χοινοτάτου 
πρῶτον μνησθῶ (55)] τῷ τύπῳ τοῦ σταυροῦ τοὺς εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἱποοῦ Χριστοῦ ἡλπιχότας 
χατατημαίνεσθαι τίς ὁ διὰ γράμματος διδάξας, Τὸ 
mph; ἀνατολὰς τετράφθαι: χατὰ τὴν προσευχὴν ποῖον 
ἐδίδαξεν ἡμᾶς γράμμα; Τὰ τῆς ἐπιχλήσεως ῥήματα 
ἐπὶ τῇ ἀναδείξει (56) τοῦ ἄρτου τῆς Εὐχαριστίας xat 
ποῦ ποτηρίου τῆς εὐλογίας τίς τῶν ἁγίων ἐγγράφως 
ἡμῖν καταλέλοιπεν: Οὐ γὰρ δὴ τούτοις ἀρχούμεϑα, 
ὧν ὁ "Ἀπόστολος ἣ τὸ Εὐαγγέλιον ἐπεμνήσθη, ἀλλὰ 
xai προλέγομεν xal ἐπιλέγομεν ἕτερα, ὡς μεγάλην 
ἔχοντα πρὸς τὸ μυστήριον τὴν ἰσχὺν, ἐχ τῆς ἀγράφου 
διδασχαλίας παραλαθόντες, Εὐλογοῦμεν ὃὲ τό τε ὕδωρ 
ποῦ βαπτίσματος, χαὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως, χαὶ 
προσέτι αὐτὸν τὸν βαπτιζόμενον. ᾿Απὸ ποίων ἐγγρά- 
quy; Οὐχ ἀπὸ τῆς σιωπωμένης xal μυστιχῆς παρα- 
δόσεως ; Τί δέ; αὐτὴν (07) τοῦ ἐλαίου τὴν χρίσιν τίς 
λόγος γεγραμμένο" KA haee Τὸ δὲ τρὶς βαπτίζεσθαι 
πὸν ἄνθρωπον πόδπεν, Δλλα ὃς 63a περὶ τὸ βάπτισμα, 
ἀποτάπσεσθα: τῷ Σατανᾷ xai τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, Ex. 
ποίας ἐστὶ γραφῆς ; Οὐχ Ex τῆς ἀδη μοσιεύτου ταύτης 
xal ἀποῤῥήτου διδασχαλίας, ἣν ἐν ἀπολυπραγμονήτῳ 
xi ἀπεριεργάστῳ (58) σιγῇ οἱ πατέρες ἡμῶν ἐφύ- 


presentat,. 9*. Ut. Griece,. ἀναδεῖξαι, ἀποφαίνειν, 
ia etiam. Latine, ostendere, corpus Christi prae- 
sens in Eucharistia significatione quodam modo 
exprimit. Hoc enim verbum non solum panem fieri 
corpus Domini significat, sed eiiam fidem nostram 
excitat, ut illud corpus sub specie panis videndum, 
Lez;endum, adorandum ostendt. credamus. Quemad- 
D modum lrenzus, cum ait. lib. 1v, cap. 39 : Acci- 
piens panem. suum corpus esse confitebatur, et tem- 
peramentum calicis. suum. sanguinem. confirmavit, 
non solum mulationem panis et vini in corpus et 
sanguinem Cliristi exprimit, sed ipsam etiam Christi 
asseveralionem, qu» bane nobis mutationem per- 
suadet : sic qui corpus Christi in Eucharistia os- 
lendi et. repriesentari dicunt, non modo jejune et 
exiliter loqui non videntur, sed etiam acriores 
Christi  przesentis adorandi stimulos subjicere. Po- 
terat ergo. retineri interpretatio Erasmi; sed quia 
viris eruditis displicuit, satius visum est quid sen- 
tirem in hac nola expouere. — Vide Addenda. 

(51) Ti δέ; αὐτήν. Reg. secundus Τίς δὲ αὐτοῦ 
τοῦ ἐλαίου τὴν χρίσιν λόγος, εἴς, Duo mss. τὴν 
χρῆσιν, olei usum. Mox unus codex ἄλλα τε ὅσα. 

(58) ᾿Απεριεργάστῳ., Duo mss. ἀπεριέργῳ. Mox 

editi ἐχεῖνοι, Quatuor niss. ut in textu. 


189 . LIBEM DE SPIRITU SANCTO. 1$c 
ἤλσξαν, καλῶς ἐχεῖνο δεδιδαγμένοι, τῶν μυστηρίων A rentiam silentio conservari. Nam quie nec intuer: 


τὸ σεμνὸν (59) σιωπῇ διασώζεσθαι ; "A γὰρ οὐδὲ 
ἐποπτεύειν ἕξεστι' τοῖς ἀμυήτοις, τούτων πῶς ἂν ἣν 
εἰχὸς τὴν διδασχαλίαν ἐχθριαμθεύειν ἐν γράμμασιν; 
ἣ τίποτε βουλόμενος ὁ μέγας Μωῦσῆς, οὐ πᾶσι βά- 
σι ρα εἴγαι τὰ τοῦ ἱεροῦ πάντα πεποίηχεν; ἀλλ᾽ ἔξω 
μὲν ἁγίων ἔστησε περιδόλων τοὺς βεδήλους, τὰς δὲ 
πρώτας αὐλὰς τοῖς χαθαρωτέροις ἀνεὶς, τοὺς Λευῖτας 
μόνους ἀξίους ἔχρινε τοῦ θείου θεραπευτάς " σφάγια 
δὲ, καὶ ὁλοχαυτώσεις, xai τὴν λοιπὴν ἱερουργίαν 
ποῖς ἱερεῦσιν ἀποχληρώσας, ἕνα τῶν πάντων ἔχχρι- 
3 «ov (60) εἰς τὰ ἄδυτα παρἀδέχεται " xal οὐδὲ τοῦτον 
διὰ παντὸς, ἀλλὰ χατὰ μίαν μόνην τοῦ ἐνιαυτοῦ ἡμέ- 
ρᾶν, χαὶ ταύτης ὥραν ταχτὴν εἰσιτητὸν αὐτῷ χατα- 
στήσας, ὥστε διὰ τὸ ἀπεξενωμένον xat ἄηθες θαμβού- 


fas est non initiatis, qui. conveniebat horum do- 
ctrinam scriptis vulgari? aut quid tandem sibi vo- 
luit magnus ille Moyses, qui non omnia quz erant 
im templo passus sit omnibus esse pervia**? 
sed profanos extra sacros cancellos statuit; ac 
priora quidem atria purioribus permittens, Levitas 
solos dignos censuit numinis ministerio "* : macta- 
tiones autem holocautomatumque oblationes, et 
reliqua quie ad rem sacram pertinent sacerdotibus 
assignavit  ; atque unum ex omnibus selectum in 
adyta admisit *, et ne hunc quidem semper, sed 
vno tantum die quotannis : quin et hujus diei 
certam horam qua fas esset ingredi, praestituit, 
quo propter novitatem et insolentiam, €um stu- 


μενον ἐποπτεύειν τὰ Ata τῶν ἁγίων" εὖ εἰδὼς ὑπὸ B pore intueretur Sancta sanctorum ἢ : probe sciens 


σοφίας τῷ μὲν πεπατημένῳ xat αὐτόθεν ληπτῷ πρό- 
χειρον οὖσαν τὴν καταφρόνησιν, τῷ δὲ ἀναχεχωρηχότι 
xil σπανίῳ φυσιχῶς πως παρεζευγμένον τὸ περι- 
σπούδαστον. Κατὰ τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον χαὶ οἱ τὰ περὶ 
πὰς Ἐχχλησίας (01) ἐξαρχῆς διαθεσμοθετήσαντες ἀπό- 
στολοι χαὶ Πατέρες ἐν τῷ χεχρυμμέγῳ καὶ ἀφθέγχτῳ 
πὸ σεμνὸν τοῖς μυστηρίοις ἐφύλασσον. Οὐδὲ γὰρ ὅλως 
μωστήριον τὸ εἰς τὴν δημώδη καὶ εἰχαίαν ἀχοὴν ἔχ- 
φόρον. Οὗτος ὁ λόγος τῆς τῶν ἀγράφων παραδό- 
σεως, ὡς μὴ καταμεληθεῖσαν (03) τῶν δογμάτων τὴν 
γνῶσιν εὐχαταφρόνητον τοῖς πολλοῖς γενέσθαι διὰ 
συνήθειαν. "Axio γὰρ δόγμα, καὶ ἄλλο χήρυγμα. Τὸ 
μὲν γὰρ σιωπᾶται (05), τὰ δὲ χηρύγματα (04) δη- 
μοσιξύεται. Σιωπῆς δὲ εἶδος χαὶ ἡ ἀσάφεια, f, χέχρη- 
τα: ἡ Γραφὴ, δυσθεώρητον χατασχευάζουσα τῶν 
δογμάτων τὸν νοῦν πρὸς τὸ τῶν ἐντυγχανόντων λυ- 
σιτελές. Τούτου χάριν πάντες μὲν ὁρῶμεν xaz' àva- 
πολὰς ἐπὶ τῶν προσευχῶν" ὀλίγοι δὲ ἴσμεν, ὅτι τὴν 


pro sua sapientia, res usir tritas et ex. se obvias, 
expositas esse contemptui : rebus vero quié sepo- 
site sunt ac rare quodammodo naturaliter cone 
junctam esse summam admirationem ac studium, 
Ad eumdem profecto modum, el qui initio certos 
Ecclesiz.ritus przscripserunt apostoli et Patres, 
in occulto silentioque mysteriis suam servavere 
dignitatem, Neque enim omnino mysterium est, 
quod 3d populares ae vulgares aures effertur. 
Hac estratio, cur quzdam citra scriptum tradi- 
ta sint,-ne dogmatum notitia neglecta , propter 
assuetudinem vulgo veniret in contemptum. Aliud 
utique est. dogma, aliud przedicatio. Nam dogmata 
silentur, przdicationes vero publicantur. Est au- 
tem silentii species. etiam obscuritas qua, utitur 
Scriptura, 56 intellectu difficilem reddens dogma- 
tum sententiam, idque ad legentium utilitatem. 
Manc ob causam omnes spectamus ad Orientem, 


Num. iv, 90. " Num. xvii, 91,92. ""ibid. 7. *"' Exod. xxx, 10. ** Levit, xvi, 2. 


(59) Τὸ σεμνόν. Sic mss. sex. Editi τὰ σεμνά, 
Paulo post editi θριαμδεύειν, Scriptura quam jn 
lextü posuimus, visa est polior, ae trium Codicum 
auctoritate nititur. n, 

(60) "Exxpicov. Wa editi et duo mss. Alii ἔγχρι- 
τον. Habent duo codices ἕνα τὸν πάντων. Paulo post 
editi: μίαν μόνον. Sed mss, ut in textu, 

(01) Περὶ τὰς "ExxAnciac. 'Yres codices περὶ τῆς 
Ἐχχλησίας, 


rum; sed tamen fatetur, ut apud philosoplios, ita 
etiam apud Christianos nonnulla esse veluti inte- 
viora, quie post exteriorem et propositam omnibus 
doctrinam tradantur, lib, 1, pag. 7. In libro autem 
m, pag. 145, ait, quje maxime preclara et. divina 
sunt, palam et aperte praedicari, si adsint pruden- 
les auditores ; sin autem lacte indigeant, profun- 
diora illis abscondi et sileri. 

(04) Τὰ δὲ κηρύ a. Videntur hoc nomine de- 


(62) Karaps.Antüsicav, Sic mss. tres, melius quam p) signari leges ecclesiastice, et. canonum decreta, 


editi χαταμελετηθεῖσαν. 

05) Τὸ μὲν γὰρ σιωπᾶται: Sic duo codices mss. 
quibus favent alii quatuor, in quibus legitur τὰ μὲν 
σιωπᾶται, Editi τὰ μὲν δόγματα σιωπᾶται. Mirum 
autem videri possit, cur dicat Basilius dogmata 
Sileri; cum constet catholici dogmatis przdicatio- 
nem in omnibus semper Ecclesiis viguisse. Sed 
observandum est, id quod postea pluribus proba- 
bitur, Basilium de Scripturis potissimum loqui, in 
quibus plura dogmata, traditione ad nos transmissa, 
aut sileri ait, aut obscuritate, qu: est silentii spe- 
€ies, involvi. In ipsa etiam ecelesia catechumenis 
multa abscondi solebant; non statim. admitteban- 
lur in eccelesiam, nec admissis statim. tradebafur 
Symbolum, nt. ait Origenes lib. n1 contra. Celsum, 
pag. 142. Idem Origenes, cum Christiana doctrina 
vocaretur ἃ Celso χρύφιον δόγμα, clanculurium 
dogma, respondet pradieationem | Christianocum 
loti orbi notiorem esse, quam placita philosopho- 


quae promulgari in ecclesia mos erat, ut neminem 
laterent. Basilius in epist. alias 241, χήρυγμα vo- 


cat canonem a se in raptores editum. Eodem no-" 


mine — in epist, al. 72, quie Eustathius 
adversus Évippium et alios Arianos in litteris ad 
omnem fraternitatem missis scripserat. Κήρυγμα 
dicitur jejunii Quadragesima per totum orbem pro- 
mulgatio, Homil. n De jejunio, p. 11. Erant tamen 
χηρύγματα sive prodicationes nonnullze, quarum 
cognitio non omnibus pateret. Preces liturgie, qui- 
bus non intererant catechumeni, vocantur przedica- 
liones in epist, al. 944 : Meministi enim procul du- 
bio, inquit Basilius, pra'dicationum ecclesiasticarum, 
fidelis cum sis Dei gratia, in quibus et pro fratribus 
pereare constitutis precamur, etc. Dicebat initio hu- 
jus capitis ex dogmatibus et. przedicationibus eccle-« 
siastieis alia ex. Scripturis, alia ex arcana aposto- 
rum traditione ad nos pervenisse. 
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cum precamur, pauei tamen novimus, quod id A 
facientes antiquam requirimus patriam, videlicet 
paradisum, quem plantavit Deus in Eden ad Orien- 
lem *. Erecti itidem. perficimus deprecationes in 
una Sabbati, sed rationem nau omnes novimus. 
Non enim solum quod veluti simul cum Christo 
resuscitati, qua» sursum sunt quazrere debeamus, 
in die resurrectionis dat» nobis gratig stando 
precantes nosmetipsos commonefacimus, sed quod 
is dies videatur aliquo modo imago venturi seculi. 
Eoque cum sit principium dierum, non primus a 
Moyse, sed unus appellatus est. Facta est enim, in- 
quit, vespera, εἰ [actum est mane, dies unus * : 
tanquam qui sepe recurrat. lgitur unus est idem 
et oclavus, unum illum singularem ac verum 
octavum, cujus et Psalmista in quibusdam Psalmo- 
rum inscriptionibus meminit ?, per se significans, 
siatum videlicet lioc tempus secuturum, diem 
non desiturum, vesperz nescium, successoris ex- 
pertem, zevum , illud nunquam finiendum nec un- 
quam senescens. Necessario igitur in hoc die Ec- 
clesia suos alumnos docet, preces suas slando 
absolvere, ut assidua commonitione vitz illius 
nunquam desiturz, non negligamus ad eam demi- 
grationem parare viaticum. Quin et totum illud. 
quinquaginta dierum tempus admonitio est resur- 
rectionis, quam jin altero srceulo exspectamus. 
Nom unus ille et primus dies septies multiplicatus, 
septem sacre Pentecostes hebdomadas absolvit. 
A primo enim incipiens, in eumdem desinit, per c 
similes, qui in medio intercedunt, dies quinqua- 
gies evolutus. Unde et zternitatem similitudiue 
refert, dum velut. in motu circulari, ab iisdem or- 
sus signis in eadem desinit. Quo in die, corporis 
erecto habitu precari potius nos Eeclesim ritus 
docuerunt, nimirum per evidentem commonitio- 
nem quasi transferentes mentem nostram a. przsen- 
tibus ad futura. Insuper et quoties genua flectimus, 
et rursus erigimur, ipso facto ostendimus, quod 
ob peceatum in terram delapsi sumus, et per hu- 
manitatem ejus qui creavit nos in cavum revocati 
sumus, - 

67. Deüiciet me dies, si Ecclesie mysteria ci- 


? Gen, 1, 5. 


LI 


*Gen. 1, 8. ? Psal. vr et xu, 


(05) "Er τῷ αἰῶνι. Editio Paris. ἐν τῷ μέλλοντι 
aliv.. Sed hoc additamentum nec necessarium vi- 
detur, nec. in ullo ex nostris codicibus reperitur, 
nec in edit, Basil. 

(00) Aiora. leg. secundts αἰῶνας. 

67) "Ort Cid. Tres mss. ὅτι χαὶ διά, 

(6s) Τὰ áypaza. Id est, in Scripturis sacris non 
priescripta. Non enim hoc loco statuit Basilius, quod 
ab eo eruditorum nonnulli, in his przstantissimus 
scriptor Eusebius Henaudot Liturg. Orient. , dissert. 
4, cap. 2, doceri existimant, Eucharistia et baptismi 
et aliorum sacramentorum preces et ritus ne in 
ecclesiis quidem ad sacerdotum usum scripta ser- 
vari. Merito. illud quidem ex hoc capite colligitur, 
«ummam olim adhibitam fuisse cautionem, ne quid 
de mwsteriis non solum ad gentiles, sed etiam ad 
catechumenos permaneret ; ac recte observat. scri- 
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ἀρχαίαν ἐπιζητοῦμεν πατρίδα, τὸν παράδεισον, ὃν 
ἐφύτευσεν ὁ Θεὺς ἐν Ἐδὲμ xaz! ἀνατολάς. Ὁρθοὶ 
piv πληροῦμεν τὰς εὐχὰς ἐν τῇ μιᾷ τοῦ Σαδδάτου - 
τὸν δὲ λόγον οὐ πάντες οἴδαμεν. Οὐ γὰρ μόνον ὡς 
συναναστάντες Χριστῷ, xal τὰ ἄνω ζητεῖν ὀφεῦλοντες, 
ἐν τῇ ἀναστασίμῳ ἡμέρᾳ τῆς δεδομένης ἡμῖν χάρι- 
4" διὰ τῆς χατὰ τὴν προσευχὴν στάσεως ἑαυτοὺς 
ὑπομιμνέσχομεν " ἀλλ᾽ ὅτι δοχεῖ πως τοῦ προσδο- 
χωμένου αἰῶνος εἶναι εἰχών. Διὸ xal ἀρχὴ οὖσα ἦμε- 
ρῶν, οὐχὶ πρώτη παρὰ Μωῦσέως, ἀλλὰ μία ὠνόμα- 
σται. Ἐγένετο γὰρ, φησὶν, ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο 
πρωΐ, ἡμέρα μία - ὡς τὴς αὐτῆς ἀναχυχλουμένης 
πολλάχις. Καὶ μία τοίνυν ἡ αὐτὴ, χαὶ ὀγδόη, τὴν 
αἱαν ὄντως ἐχείνην χαὶ ἀληθινὴν ὀγδόην, ἧς xa ὁ 
Ψαλμῳδὸς ἕν τισιν ἐπιγραφαῖς τῶν ψαλμῶν ἐπεμνη- 
σθη, δι᾽ ἑαυτῆς ἐμφανίζουσα, τὴν μετὰ τὸν χρόνον 
τοῦτον χατάστασιν, τὴν ἄπαυστον ἡμέραν, τὴν ἀν- 
ἐσπερον, τὴν ἀδιάδοχον, τὸν ἄληκτον ἐχεῖνον xal 
ἀγήρω αἰῶνα. ᾿Αναγχαίως οὖν τὰς ἐν αὐτῇ προσευχὰς 
ἑστῶτας ἀποπληροῦν τοὺς ἑαυτῆς τροφίμους ἡ Ἐχ- 
χλησία παιδεύει, ἵνα τῇ συνεχεῖ ὑπομνήσει τῆς ἀτε- 
λευτήτου ζωῆς τῶν πρὸς τὴν μετάστασιν ἐχείνην 
ἐφοδίων μὴ ἀμελῶμεν. Καὶ πᾶσα δὲ ἡ πεντηχοστὴ 
τῆς ἐν τῷ αἰῶνι (65) προσδοχωμένης ἀναστάσεως 
ἔστιν ὑπόμνημα. Ἢ γὰρ μία ἐχείνη xal πρώτη 
ἡμέρα, ἑπτάχις ἑπταπλασιασθεῖσα, τὰς ἑπτὰ τῆς 
ἱερᾶς πεντηχοστῆς ἑδδομάδας ἀποτελεῖ, Ἐχ πρώτης 
χὰρ ἀρχομένη, εἰς τὴν αὐτὴν καταλήγει, δι᾽ ὁμοίων 
τῶν ἐν τῷ μέσῳ ἐξελιττομένη πεντηχοντάχις. Διὸ 
xal αἰῶνα (06) μιμεῖται τῇ ὁμοιότητι, ὥσπερ ἐν χυ- 
χλιχῇ χινήσει ἀπὸ τῶν αὐτῶν ἀρχομένη σημείων, 
xax εἰς τὰ αὑτὰ χαταλήγουσα. "Ev fi τὸ ὄρθιον σχῆμα 
τῆς προσευχῆς προτιμᾷν οἱ θεσμοὶ τῆς Ἐχχλησίας 
ἡμᾶς ἐξεπαίδευσαν, ix τῆς ἐναργοῦς ὑπομνήσεως 
οἱονεὶ μετοιχίζοντες ἡμῶν τὸν νοῦν ἀπὸ τῶν παρόν- 
τῶν ἐπὶ τὰ μέλλοντα, Καὶ χαθ᾽ ἐχάστην δὲ γονυχλι- 
clay wx διανάστασιν ἔργῳ δείχνυμεν, ὅτε διὰ (07) 
τῆς ἁμαρτίας εἰς γῆν χατεῤῥύημεν, καὶ διὰ τῆς φιλ- 
αὐθρωπίας τοῦ κτίσαντος ἡμᾶς εἰς οὐρανὸν ἀνεχλή- 
Üruzv. 


07. Ἐπιλείψει με ἡ ἡμέρα, τὰ ἄγραφα (08) τῆς 


ptor modo laudatus, mysteria iniliandis viva voce 
exponi, initiatis breviter et obscuriuscule in. con- 
cionibus indicari solita, eum liac ἀποσιωπήσειος fog- 
mula, Norunt initiati. Perincommode enim fuissent 
vulgata, quxe cateeliumenis spectare non liceliat ; 
nec leve. periculum erat, ne vilescerent mysteria, 
si violata arcani sanctitas fuisset. Sed tamen Ba- 
silius dum scripta negat. hiec. instituta, non de ve- 
terum scriptorum libris, non. de Liturgiis scripto 
consignatis, sed de Scripturis sanctis loquitur, Li- 
quet 1? Pneumatomaclios, dum glorificendi modum 
ὡς ἄγραφον rejiciunt, hoc tantum nomine argutias 
suas pr.elextisse, quod in Scripturis non legeretur 
cum sancto Spiritu. Mine Basilius iliis instituta non 
scripta opponiL ; in primis invocationis verba, quae 
quiden negat ab ullo sanctorum fuisse scripta, quia 
nec apud Basilium ἄγραφα dicuntur, qu» non ex- 
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LIBER DE SPIRITU SANCTO. 


Ἐχχλησίας μυστέρια διηγούμενον. Ἑῶ τἄλλα " aj- A tra scriptum tradita pergam recensere. Omitto 


τὴν δὲ τὴν ὁμολογίαν τῆς πίττεως (09) εἰς Πατέρα 
καὶ Υἱὸν xai ἅγιον Πνεῦμα ix ποίων γραμμάτων 
ἔχομεν ; Εἰ μὲν γὰρ ix τῆς τοῦ βαπτίσματος πα- 
ραδόσεως, χατὰ τὸ τῆς εὐσεδείας ἀχόλουδον, ὡς βα- 
πτιζόμεθα οὕτω καὶ πιστεύειν ὀφείλοντες, οὐσίαν τῷ 
βαπτίσματι (10) τὴν ὁμολογίαν χατατιθέμεθα, συγ- 
χωρησάτωσαν καὶ ἡμῖν ix τῆς αὐτῆς ἀχολουθίας 
ὁμοίαν τῇ πίστει τὴν δόξαν ἀποδιδόναι" εἰ ἢΣ τὸν 
πρόπον τῆς δοξολογίας ὡς ἄγραφον παραιτοῦνται, 
δότωσαν ἡμῖν τῆς τε χατὰ τὴν πίστιν ὁμολογίας χαὶ 
τῶν λοιπῶν, ὧν ἀπηριθμησάμεθα, ἐγγράφους τὰς 
ἀποδείξεις, Εἶτα τοσούτων ὄντων ἀγράφων, καὶ το- 
σαύτην ἐχόντων τὴν ἰσχὺν εἰς τὸ τῆς εὐσεθείας μυ- 
στήριον, μίαν λέξιν ἡμῖν ix πατέρων εἰς ἡμᾶς ἐλθοῦ- 
σαν οὐ συγχωρήσουσιν, ἣν ἡμεῖς ix τῆς ἀνεπιτη- B 
δεύτου συνηθείας ταῖς ἀδιαστρόφοις τῶν Ἐχχλησιῶν 
ἐναπομείνασαν εὕρομεν, οὐ μιχρὸν τὸν λόγον ἔχουσαν, 
οὐδὲ βραχεῖαν συντέλειαν εἰς τὴν τοῦ μυστηρίου 
δύναμιν εἰσφερομένην (11); 

08. Εἴρηται μὲν οὖν τίς ἡ δύναμις ἑχατέρας τῆς 
ἐχφιυνέσεως. Εἰρήσεται δὲ xal πάλιν, ὅπη τε συμ- 
φωνοῦσιν ἀλλήλαις, xal ὅπη διΐστανται" οὐχ ác 
μαχόμεναι πρὸς ἐναντίωσιν, ἀλλ᾽ ἴδιον ἑχατέρα τὸν 
νοῦν εἰσφερομένη πρὸς τὴν εὐσέβειαν. "'H μὲν γὰρ, 
ἐν, τὰ πρὸς ἡμᾶς παρίστησι μᾶλλον dj ὃὲ, σὺν, 
πὴν πρὸς Θεὸν χοινωνίαν τοῦ Πνεύματος ἐξαγγέλλει, 
Διόπερ ἀμφοτέραις χεχρήμεθα ταῖς φωναῖς " τῇ μὲν 
τὸ ἀξίωμα τοῦ Πνεύματος παριστῶντες, τῇ δὲ τὴν 
χάριν τὴν παρ᾽ ἡμῖν διαγγέλλοντες (12). Οὕτω χαὶ c 
ἐν τῷ Πνεύματι τὴν δόξαν πρησάγομεν τῷ Θεῷ, καὶ 
σὺν τῷ Πνεύματι " οὐδὲν ἡμέτερον λέγοντες, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ ἀπὸ χανόνος, τῆς τοῦ Κυρίου διδασχαλίας, 
ἐπὶ τὰ προσεχῆ xai ἀλλήλων ἐχόμενα, xa ἀναγχαίαν 
τ᾿ μυστηρίοις (16) τὴν συνάφειαν ἔχοντα, τὴν 
φωνὴν μεταφέροντες. Τὸ γὰρ ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος 
συναριθμηθὲν ἀναγχαίως ᾧέήθημεν δεῖν χαὶ ἐπὶ τῆς 
πίστεως συναρμόσαι. Τὴν δὲ ὁμολογίαν τῆς πίστεως 
οἷον ἀρχήν τινα καὶ μητέρα τῆς δοξολογίας ἐποιη- 
σάμεθα, ᾿Αλλὰ τί χρὴ ποιεῖν; Nov γὰρ ἡμᾶς διδα- 
σχέτωταν, μὴ βαπτίζειν ὡς παρελάβομεν: 5| μὴ 
πιστεύειν, ὡς ἐβχπτίσθημεν" ἢ μὴ δοξάζειν, ὡς 
πεπιστεύχαμεν, Δειχνύτω γάρ τις ἢ ὡς οὐχ ἀναγ- 
καΐα xai ἄῤῥτκχτος ἢ πρὸς ἄλληλα τούτων ἀχολουθία, 


57 cetera : ipsam fidei. professionem in. Patrem 
et Filium et Spiritum sanctum, e quibus habe- 
mus scriptis? Etenim si quoniam ex baptismi 
traditione, juxta pietatis consecutionem, ul bapti- 
zamur,jita et credere debemus, similem baptismo 
professionem exhibemus : concedant etiam nobis, 
ut juxta eamdem consequentiam glorificationem 
fidei consimilem persolvamns. Quod si glorificandi 
modum veluti. scripto non traditum rcjiciunt, pro- 
ferant nobis et professionis fidei et cxterorum 
qui commemoravimus probationem e Scripturis. 
Adh:zc cum tam multa sint quie scripto prodita 
non sunt, et tantum habent momenti ad pietatis 
mysterium , unicam dictiunculam. que a majo- 
ribus ad nos devenit, non concedent, quam nos ex 
inaffectata consuetudine in Ecclesiis, quz per- 
verso et corruptae non sunt, permanentem inveni- 
mus, haud mediocrem rationem habentem, neque 
mediocre adjumentum ad mysterii vim afferentem ? 

68. Dictum quidem est quie sit. vis utriusque 
pronuntiationis. Dicetur autem et rursum ubi 
concordent inter sese, et. ubi differant : non quod 
inter se pugnent per contrarietatem, sed quo: 
utraque peculiarem afferat intellectum ad. pieta- 
tem. Nam pripositio im, ea qui ad nos spectant 
magis declarat : at prwpositio cum, exprimit 
communionem Spiritus cum Deo. Quapropter vo- 
cibus ambabus utimur, altera. quidem dignitatem 
Spiritus exprimentes, altera gratiam quz in nobis 
est enuntiantes, Sie el in Spiritu et cum Spiritu 
offerimus gloriam Deo : niliil ex nobis dicentes, 
sed ex tradita a Domino doctrina, velut e regula, 
ad ea quz conjuncta sunt, sibique invicem cobia- 
rent, ac necessariam in inysteriis copulationem 
habent, dictionem transferentes. Nam eum qui in 
baptismate connumeratus est, necessario judica- 
mus et in fide oportere copulari. Professionenm au- 
tem fidei, velut initium quoddam ac matrem glori« 
ficationis fecimus. Se4 quid faciendum est? Nune 
enim doceant nos, ne baptizemus , quemadmodum 
accepimus, aut ne credamus, quemadmodum ba- 
ptizati sumus, aut ne glorificemus, quemadmodum 
credimus. Demonstret enim aliquis, aut. non esse 


ἢ ὡς οὐχὶ ἡ ἐν τούτοις χαινοτομία τοῦ παντός ἔστι D necessariam et indivulsam horum inter se conse- 


᾿χατάλυσις. ᾿Αλλ᾽ οὐ παύονται ἄνω xal κάτω θρυλ- 


stant nominatim in Scripturis. In libro sive epistola 
De tide, Moralibus przefixa, cum quidam ab eo po- 
stulassent ὁμολογίαν ἔγγραφον, confessionem ex Scri- 
piuris petitam, p. 225, profitetur se non usurum 
verbis "opa id est, quze in Scripturis non le- 
guntur. Unde Consubstantiale in illa fidei confes- 
sione non reperitur. Ariani apud Athanasiuin lib, 
De decret, Nic. queruntur quod Niczni Patres Hj 
Qous λέξεις, dictiones non scriptas admisissent. 2* Ni- 
hil veri. dixisset Basilius, si confessionem fidei in 
Patrem et Filium et Spiritum sanctum, et alia ejus- 
modi institula, quie vocat. ἄγραφα, nullo prorsus 
Scripto consignata. esse contendisset. Horum enim 
non infrequens apud antiquos scriptores mentio. 
Quin etiam ipse Basilius gloriücandi moduin, quem 


quentiam, aut in hisce novitatem non esse tolius 


inter ἄγραφα instituta numerandum fatetur, in seris 
ptis velerum Patrum s8wpe occurrere demonstrat 
cap. 29. Frustra ergo sententie sum prasidium a 
Basilio petunt, qui preces Liturgiz sero admodum 
contendunt litteris mandatas fuisse. 
(69) Τῆς πίστεως. Editi addunt. πιστεύειν, quod 
sua sponte incommodum, ac in tribus mss. deest. 
(10) Τῷ βαπείσματι. Male in. editione Paris. ἐν 
τῷ βαπτίσματι, quod ope veterum librorum emen- 
davimus. Paulo post tres mss, £x τῆς αὐτῆς ταύτης. 
74) Εἰσφερομένην. Ita mss. sex. Editi φερομένην. 
(3) Arayyé.Llovrec. lia omnes mostri codices 
mss. Editi ἐξαγγέλλουτες, 
(75) "Er τοῖς μυστηρίοις. Praeposito addita ex 
mss. 
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destructionem. Αἱ non desinunt isti sursum deor- A λοῦντες τὴν ἀμάρτυρον xat ἄγραφον, χαὶ ὅσα τοιαῦτα, 


sum jactare, glorificationem cum sancto Spiritu 
carere testimonio, carere Scriptura, et alia hujus- 
modi. Dictuin est quidem nilil referre ad sensum, 
sive dicas, Gloria Patri et Filio et Spiritui sancto, 
3ive dicas, Gloria Patri et Filio cum sancto. Spi- 
ritu. Non igitur fas est cuiquam syllabam et, ex 
ore Domini profectum rejicere aut expungere : 
nec quidquam vetat alteram quz idem pollet, reci- 
pere : quie. quomodo cum illa vel conveniat vel 
discrepet, superius demonstravimus. Confirmat 
autem sententiam nobis et Apostolus, 5$ indilfe- 
renter utraque voce utens interdum ita loquens : 
In nomine Domini Jesu Christi, et in Spiritu. Dei 
mostri ^ ; ac rursus, Congregatis vobis et meo Spi- 


τὴν σὺν τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ δοξολογίαν. Εἴρηται 
μὲν οὖν, ὅτι ταυτόν ἔστι πρὸς διάνοιαν εἰπεῖν, Δόξα 
Πατρὶ xai Υἱῷ xat ἁγίῳ Πνεύματι" καὶ Δόξα Πατρὶ 
xai Υἱῷ σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, Οὔτε οὖν τὴν xal 
συλλαδὴν ἐξ αὐτῆς τοῦ Κυρίου φωνῇς προελθοῦσαν 
ἀθετῆσαξ τινι ἢ διαγράφειν οἷόν τε, καὶ τὴν ἰσοδυνα 
μοῦσαν αὑτῇ οὐδὲν τὸ χωλύον χαταδεχθῆναι (14}" 
ἣν ὅπως ἔχει πρὸς ἐχείνην διαφορᾶς τε xat ὁμοιότη- 
τος, ἐν τοῖς χατόπιν ἐδείξαμεν. Βεδαιοῖ δὲ ἡ αἷἵν τὸν 
λόγον καὶ ὁ ᾿Απόστολος ἀδιαφόρως Exazépx τῇ φωνῇ 
χεχρημένος, νῦν μὲν λέγων, Ἔν τῷ ἐνέματι τοῦ 
Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἐν τῷ Πνεύματι τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν" πάλιν δὲ, Συγαχθέντων ὑμῶν καὶ 
τοῦ ἐμοῦ Πνεύματος σὺν τῇ δυνάμει τοῦ Κυρίου 


ritu cum virtute. Domini Jesu *; nihil interesse D Ἰησοῦ" οὐδὲν διαφέρειν ἡγούμενος ^p συνδέσμῳ 


ratus, sive conjunctione, sive przpositione ad no- 
minum conjunctionem utaris. 


CAPUT XXVIII. 


Quod qua de hominibus dicit Scriptura. tanquam 
una cum Christo regnantibus, ea de Spiritu. dici 
non concedunt adversarii. 

09. Yideamus porro an defensionem aliquam 
patribus nostris super hujusmodi usu possimus 
excogitare. Nam qui nobis isa loquendi fuerunt 
auclores, magis quam mos hzrent in crimine. 
Paulus igitur Colossensibus scribens : Et vos, 
inquit, cum essetis. mortui delictis ac. preputio, 
vivificavit simul cum Christo *. Num igitur toti 


3| τῇ προσθέσει πρὸς τὴν τῶν ὀνομάτων συμπλοχὴν 

ἀποχρήσασθαι. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KH', 

Ὅτι d περὶ τῶν ἀνθρώπων Aéyet ἡ Γραφὴ ὡς 
συμξῥασιμευόγτων Χριστῷ, ταῦτα περὶ τοῦ 
Πνεύματος οὐ συγχωροῦσιν οἱ ἀντικέγογτες. 
09. “Ἴδωμεν δὲ xal εἴ τινα ἀπολογίαν τοῖς πατρά- 

σιν ἡμῶν τῆς χρήστως ταύτης ἐπινοήσομεν. Οἱ γὰρ 

τὴν ἀρχὴν παρασχόντες τῷ λόγῳ μᾶλλον ἡ μῶν ὑπό- 
χεινται τοῖς ἐγχλήμασι. Παῦλος τοίνυν Κολοσσαεῦσι 
γράφων’ Καὶ ὑμᾶς, φησὶ, γεχροὺς ἔντας τοῖς πα- 
απτώμασι καὶ τῇ àxpoCvecla, συγνεζωοποίησε τῷ 
Χριστῷ (13). "Aga. οὖν λαῷ μὲν ὅλῳ χαὶ Ἐχχλησίᾳ 


populo et Ecclesie donavit Deus vitam qua est ( ἐχαρίσατο ὁ Θεὸς τὴν σὺν Χριστῷ ζωὴν, τῷ δὲ ἁγίῳ 


cum Christo, sancto autem Spiritui non est vMa 
cum Christo? Quod si istud vel animo concipere 
impium est, annon pium fuerit, ut habet na- 
tura, ila etiam professionem conjunctim persol- 
vere? Adhze , annon extremi stuporis est, fa- 
leri sanctos esse cum Christo (siquidem Paulus 
peregrinans a corpore przsens est apud Domi- 
num ἦ ; et ubi emigravit, jam cum Christo est) : 
hos vero Spiritui, quantum quidem in ipsis est, ne- 
que hoc tribuere, ut :eque saltem atque homines 
cum Christo sit? Quin et. Paulus seipsum Dei coo- 
peratorem appellat in administratione Evangelii : 
sed Spiritum sanctum, per quem in omni creatura 
que sub calo est, fructificat Evangelium, si coope- 


Πνεύματι οὐχὶ σὺν Χριστῷ ἡ ζωή; Εἰ δὲ τοῦτο 
χαὶ (76) διανοίᾳ λαθεῖν ἀσεθὲς, πῶς οὐχ ὅσιον, ὡς 
ἔχει φύσεως, οὕτω xal τὴν ὁμολογίαν συνημμένως 
ἀποδιδόναι ; Εἶτα, πῶς οὐ τῆς ἐσχάτης ἀναλγησίας 
τοὺς μὲν ἁγίους ὁμολογεῖν σὺν Χριστῷ εἶναι ( εἴπερ 
δὴ Παῦλος ἐχδημήσας ἀπὸ τοῦ σώματος (17) ἐνδημεῖ 
πρὸς τὸν Κύριον, xat ἀναλύσας σὺν Χριστῷ ἐστιν ἔδη), 
zi δὲ Πνεύματι τούτους μηδὲ τοῖς ἀνθρώποις ἐξίσου 
μετὰ Χριστοῦ εἶναι, τόγε εἰς αὑτοὺς ἦχον, μεταδι- 
δόναι; Καὶ Παῦλος Θεοῦ μὲν συνεργὸν ἑαυτὸν ἐν τῇ 
οἰχονομίᾳ τοῦ Εὐαγγελίου χαλεῖ" τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, δι᾽ οὗ ἐν πάσῃ χτίσει τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανὸν χαρ- 
ποφορεῖται τὸ Εὐαγγέλιον, ἐὰν συνεργὸν εἴπωμεν, 
χἀνταῦθα (18) ἀσεδείας γραφὴν xaü' ἡμῶν ἀπενέγ- 


ratorem appellemus, bic quoque impietatis nos reos D χαιντο; Καὶ ὡς ἔοιχεν, ἡ μὲν ζωὴ τῶν ἐλπιχότων 


peragent? Et ut videtur, vita sperantium in Domino 
abscondita est cum Christo in Deo, cumque Chri- 
stus apparuerit vita nostra, tum et ipsi cum eo ap- 
parebunt in gloria * : ipse autem Spiritus vite, qui 
liberavit nos a lege peecati *, nequaquam est cum 


"Cor. vi, 11. "ICor. v, 4. * Coloss, n, 15. 


(74) Καταδεχθῆναι. Reg. secundus παραδεχθῆναι. 
Paulo post idem codex Nr τος γατόπιν jn uem 
(75) Τῷ Χριστῷ. Editi σὺν τῷ Χριστῷ, qua pra- 
positio deest in duobus melioris notz codicibus. 
, (16) Ei δὲ τοῦτο zat, Sic iidem duo codices modo 
citati. Quatuor alii Ei δὲ xai τοῦτο, Edili Ei δὲ xal 
τοῦτο xaí. Paulo post editi πῶς οὐχὶ χαὶ τῆς ἐσχά- 


ἐπὶ Κύριον χέχρυπται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ Θεῷ - xa 

ὅταν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ, fj ζωὴ ἡμῶν, τότε xal 

αὐτοὶ σὺν αὐτῷ φανερωθήσονται ἐν δόξῃ * αὐτὸ δὲ τὸ 
.Ἡνεῦμα τῆς ζωῆς, τὸ ἐλευθερῶσαν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ νό- 

μου τῆς ἁμαρτίας, οὐδαμῶς ἐστι σὺν Χριστῷ, οὔτε 
ΤῊ Cor. v, 8. *Coloss. m, 5, 4. * Rom. viu, 9. 
τῆς. Veteres libri ut in textu. 

(77) "Ax τοῦ σώματος. Ya mss. codices. Editi 
ix τοῦ σώματος. Paulo post editi οἷον τόγε εἰς αὖ - 
τοὺς... xal ἐν πάσῃ τῇ. Codices mss. ut in textu οἱ 
prima Basileensis editio, 

(18) Κἀνταῦθα. Manc vocem, αὐτὸ deerat in edi- 
lis, addidimus ex mss, codicibus. 


197 


LIBER DE SPIRITU SANCTO. 


ἐν λανθανούσῃ xal χεχρυμμένῃ σὺν αὐτῷ ζωῇ, οὔτε A Christo, neque in vita latente et abscondita cum 


ἐν τῇ φανερώσει τῆς δόξης, ἣν ἡμεῖς ἐπὶ τοῖς ἁγίοις 
ἐχφανήτεσθαι προσδοχῶμεν; Κληρονόμοι Θεοῦ, χαὶ 
συγχληρονόμοι Χριστοῦ “ἡμεῖς " τὸ ὃὲ Πνεῦμα ἀπό-- 
χληρὸν xai ἄμοιρον τῆς χοινωνίας τοῦ Θεοῦ xal τοῦ 
Χριστοῦ αὐτοῦ; Καὶ αὐτὸ μὲν τὸ Πνεῦμα συμμαρ- 
πυρεῖ τῷ πνεύματι ἡμῶν, ὅτι ἐσμὲν τέχνα Θεοῦ" 
ἡμεῖς δὲ τῷ Πνεύματι οὐδὲ ἣν παρὰ τοῦ Κυρίου με- 
μαϑήχαμεν τῆς πρὸς Θεὸν χοινωνίας τὴν μαρτυρίαν 
χατατιθέμεθα ; Τὸ ὃὲ χεφάλαιον τῆς ἀνοίας, ἡμεῖς 
μὲν διὰ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως τῆς ἐν Πνεύματι 
συνεγερθήσεσθαι αὐτῷ xa συγχαθεδεῖσθαι (79) ἐν 
ποῖς ἐπουρανίοις ἐλπίζομεν, ὅταν μετασχηματίσῃ τὸ 
σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν ἀπὸ τοῦ ψυχιχοῦ πρὸς 
τὸ πνευματιχόν" τῷ δὲ Πνεύματι οὐ συνεδρίας, οὐ 
δόξης, οὐκ ἄλλου τινὸς, ὧν ἔχομεν map! αὐτοῦ, μετα- 
δίδομεν ; ἀλλ᾽ ὧν ἑαυτοὺς ἀξίους εἶναι, χατὰ τὴν 
ἀψευδῆ τοῦ ἐπαγγειλαμένου δωρεὰν, πεπιστεύχαμεν, 
πούτων οὐδενὸς τῷ Πνεύματι τῷ ἀγίῳ ὡς ὑπερῦδαί- 
νοντος αὐτοῦ τὴν ἀξίαν παραχωροῦμεν ; Καὶ σοὶ μὲν 
χατὰ τὴν ἀξίαν ἐστὶ πάντοτε εἶναι σὺν τῷ Κυρίῳ, 
χαὶ προσδυχᾶς, ἀρπαγεὶς ἐν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν 
εἰς ἀέρα, πάντοτε συνέτεσθαι τῷ Κυρίῳ τὸ δὲ Πνεῦ- 
μα νῦν ἀντιλέγεις (80) εἶναι σὺν τῷ Χριστῷ ; ὃς γε 
πὸν συναριθμοῦντα αὐτὸ xal συντάσσοντα Πατρὶ xal 
Yi ἐξόριστον τίθεσαι, ὡς ἀφόρητα δυσσεθοῦντα." 

70. Αἰσχύνομαι ἐπαγαγεῖν τὰ λειπόμενα, ὅτι σὺ 
piv συνδοξασθήσεσῆα: Χριστῷ προτδοχᾷς (εἴπερ γὰρ 
συμπάσχομεν ἵνα χαὶ συνδοξασθῶ μεν)" τὸ ὃὲ Πνεῦμα 
τῆς ἁγιωσύνης “οὐ συνδοξάζεις Χριστῷ, ὡς οὐδὲ σοὶ 
πῶν ἴσων τυγχάνειν ἄξιον (81). Καὶ σὺ μὲν ἐλπίζεις 
συμθασιλεύειν " τὸ δὲ Πνεῦμα τῇς χάριτος ἐνυδρίζεις, 
τὴν δούλον αὑτῷ καὶ ὑπηρέτου τάξιν ἀποχληρῶν. Καὶ 
παῦτα λέγω, οὐχ ἵνα τοσοῦτον δείξω ὀφειλόμενον 
εἶναι εἰς δοξολογίαν τῷ Πνεύματι * ἀλλ᾽ ἵνα τὴν ἀγνω- 
μοσύνην ἐλέγξω τῶν μηδὲ τοσοῦτον διδόντων, ἀλλ᾽ 
ὡς ἀσέβειαν φευγόντων τὴν τοῦ Πνεύματος πρὸς 
Υἱὸν χαὶ Πατέρα χοινωνίαν τῆς δόξης. Τίς δύναται 
ταῦτα ἀστεναχτὶ παρελθεῖν; Ἢ γὰρ οὐχὶ προδήλως 
(82), ὥστε κἂν παιδὶ γενέσῃα: γνώριμον, τὴν ἀπει- 
ληθεῖσαν τῆς πίστεως ἔχλειψιν προοιμιάζονται τὰ παρ- 
ὄντα; ᾿Αμφίθολα γέγονε τὰ ἀναντίῤῥητα, Πιστεύομεν 
εἰς τὸ Πνεῦμα * καὶ ταῖς ἡμετέραις αὐτῶν ὁμολογίαις 
ζυγομαχοῦμεν. Βαπτιζόμεθα" xai πάλιν μαχόμεθα. 
Ὡς ἀρχηγὸν τῆς ζωῖς ἐπιχαλούμεθα " xai ὡς ὁμο- 
δούλου χαταφρονοῦμεν. Μετὰ Πατρὺς xai Yioo παρ- 
ελάδομεν" χαὶ ὡς μέρος τῆς χτίσεως ἀτιμάζομεν, Οἱ 
δὲ, τί προσεύξονται μὴ εἰδότες, ἐάν τι χαὶ φθέγξασθαι 
σεμνὸν περὶ τοῦ Πνεύματος (83) προαχθῶσιν, ὡς 


"ibid. 10. ** I Thess, iv, 16. 


(79) Συγχαθεδεῖσθαι. Sic veteres libri pro eo quod 
erat in editis συγχαθέζετθα:. 
(80) Nor dvciA£yerc. Vocula ex veteribus mss. et 
rima Basileensi editione addita. Paulo post editi 
ὥστε... τίθεσθαι. Quinque mss. ut in textu, quorum 
tamen in duobus legitur τίθεσθαι, Mox editi ἐπ- 
áyztv; mss. ut in textu. 
(81) *A£or. Male in editis ἀξεῶν contra veterum 
codicum fidem. Pau!o post Kegius secundus συμθα- 
σιλεύσειν. 


? ἤριῃ, vin, 17, 


illo, neque in manifestatione gloris, quam nos in 
sanctis patefaciendam esse exspectamus? Heredes 
Dei et. col:eredes Christi nos sumus ** : Spiritus 
vero eslizeres est, et exsors communionis Dei et 
Cliristi ejus? Et ipse quidetn Spiritus testimonium 
perhibet spiritui nostro, quod simus filii Dei '* : 
nos vero Spiritui, ne ejus quidem societatis, quam 
illi eum Deo esse a Domino didicimus, testimonium 
priebemus ? Porro quod est amentize caput, nos per 
fidem in Christum quz est in Spiritu, resurrecturos 
cum illo et simul cum illo sessuros esse in super- 
cclestibus speramus, cum transformaverit corpus 
humilitatis nostr: ab animali ad spirituale; Spiritui 
vero non consessum, non gloriam, non aliud quid- 


B. quam eorum quie ab ipso habemus, impertimus? sed 


quibus nos 59 ipsos esse dignos, ex ejus qui pro- 
misit non. mendaci munere, credimus, horum ni- 
hil Spiritui sancto, quasi superent illius dignitatem 
concedimus? Et tibi quidem pro merito licet semper 
esse cum Domino : et exspectas, ut raptus in nu- 
bibus in occursum in aerem, semper sis cum Do- 
mino '* : Spiritum autem nunc esse cum Christo 
negas? Qui scilicet eum, qui ipsum cum Patre ac 
Fitio numerat ac locat, expellis et ejicis, velut qui 
impietatem non ferendam admiserit, 

70. Pudet reliqua adjungere; quod tu quidem ex- 
spectas fore, ut cum Christo glorificeris : siquidem 
simul affligimur, ut simul quoque glorificemur *? : 
Spiritum autem sanctificationis non glorificas simul 
cum Christo, quasi ne pari quidem tecum honore 
dignum. Et tu quidem speras te cum co regnatu- 
rwm, Spiritum vero gratiz alficis contumelia, servi 
famulique locum illi assignans. Atque h»c dico, 
non et duntaxat ostendam tantumdem honoris de- 
beri Spiritui in gloriticatione, sed ut illorum demen- 
tiam redarguam, qui ne hoc quidem illi concedunt, 
sed velut impietatem horrent, Spiritus cum Patre 
et Filio in gloria consortium. Quis potest hxc abs- 
que gemitu commemorare? Annon manifestum est, 
ita ut vel puer intelligat, ea quz nunc fiunt proa- 
mia esse defectionis lidei, quam minatus est Do- 
minus? Quibus contradici fas non erat, ea facta 
sunt ambigua, Credimus in Spiritum, et nostris 
ipsorum professionibus repugnamus. Baptizamur, 
et rursum pugnamus, Ut vitze auctorem invocamus, 
et ut conservum despicimus. Cum Paire et Filio 
Spiritum accepimus, et eum ut creature partem 
contemptui habemus. lsti autem , quid orare de- 


? Rom. vii, 17. 


(82) Προδήμιως. Wc scriptura in duobus tantum 
reperta codicibus ; sed quia paulo post quatuor alii 
habent προοιμιάξζονται, εἰ Reg. secundus προοιμιά- 
ζεται, non ut. editi προριμιάζεσθαι, ideirco satis fuit 
legere προδήλως, quam ut edili πρόδηλον. 

(85) Περὶ τοῦ Πνεύματος. Sie mss. codices qua- 
tuor. Non male in edilis παρὰ τοῦ Πνεύματος, si quid 
eliam magnifice loqui a Spiritu impellantur. Paulo 
post Reg. secundus τοῦ λόγου τῷ δοχεῖν ὑπεοπίπτον 
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beant nescientes **, si eo adducuntur, ut aliquid A ἐφιχνούμενοι τς ἀξίας, χολάζουσι τοῦ Mono τὸ ὑπερ- 


etiam magnifice loquantur de Spiritu, perinde quasi 
dignitatem ipsius assequantur ; quod in dictis mo- 
dum excedit, reprimunt. Quos suam infirmitatem 
deplorare oportebat : quoniam idonei non sumus, 
qui pro beneficiis, quibus reipsa afficimur, verbis 
gratias agamus. Superat enim omnem intellectum 
ac sermonis naturam redarguit, cum ea ne mini- 
mam quidem dignitatis illius partem adzequet, juxta 
verba libri qui inscribitur Sapientia : Exraftate 
enim , inquit , quantumcunque potueritis : superat 
enim et adhuc; et exaltantes eum multiplicate. Nolite 
taborare : non enim assequemini '*. Profecto terri- 


πῖπτον τὴν συμμετρίαν. Οὗς ἐχρῆν ὀδύρεσθαι τὴν 
ἀσθένειαν" ὅτι ὧν ἔργῳ πάσχομεν, λόγοις ἀντιπλη,-- 
ροῦν τὴν χάριν οὐχ ἐξαρχοῦμεν. Ὑπερέχει γὰρ πάντα 
νοῦν, καὶ λόγου φύσιν ἐλέγχει, οὐδὲ πολλοστῷ μέρει 
τῆς ἀξίας παρισουμένην (84) χατὰ τὸν λόγον τῆς 
ἐπιγραφομένης Σοφίας" Ὑνώσατε γὰρ, φησὶ, καθ- 
écor ἂν δύνησθε" ὑπερέχει γὰρ καὶ ἔτι" xal 
ὑνψοῦντες αὐτὸν πιηθύνατε. Μὴ κοπιᾶτε" ob γὰρ 
μὴ ἐφίκησθε. "TW πον φοβεραὶ ὑμῖν αἱ ὑπὲρ τῶν 
τοιούτων λόγων εὐθῦνα! τοῖς παρὰ τοῦ ἀψευδοῦς 
ἀκηχοόσι Θεοῦ ἀσυγχώρητονοεἶναι τὴν εἰς τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον βλασφημίαν. 


biles vobis istiusmodi sermonum  reddendz rationes qui ἃ Deo mentiri nescio audistis, irremissibilem 


esse blasphemiam in Soiritum sanctum '*, 
CAPUT XXIX. 


Enumeratio virorum in Ecclesia illustrium, qui 1n 
scriptis suis usi sunt hac voce, « cuu. » 


71. Sane contra id quod dicunt , glorificationem 
cum Spiritu carere testimonio , nec in Scripturis 
exstare, illud dicimus : si G0) nihil aliud est. rece- 
ptum absque Scripturis, ne hoc quidem recipiatur ; 
sin plurima arcana citra scriptum recepta sunt no- 
bis, cum aliis pluribus et hoc recipiemus. Arbitror 
autem apostolicum esse, etiam non scriptis tradi- 
tionibus inhzrere. Laudo enim, inquit, vos, quod 
omnia mea meminislis, et quemadmodum tradidi wo- 
bis, traditiones tenelis ". Et illud, Tenete traditio- 
nes quas accepistis sire per sermonem sire per episto- 
lam  : quarum una est et liec de qua nunc agimus, 
quam qui ab initio prescripserunt, tradideruntque 
posteris, usu semper simul cum tempore progre- 
diente, ipsam longa consuetudine in Ecclesiis 
irradiearunt. Ergo si velut in tribunali, probatie- 
nibus e scripto destituti, multos vobis testes pro- 
ducamus, nonne sententiam absolventem a vobis 
consequemur ? Ego quidem arbitror : Jnore siquidem 
duorum ac trium testium stabit omne "verbum ἢν 
Qnod si etiam temporis diuturnitatem pro nobis 
facientem vobis evidenter ostendamus, annon 
videbimur vobis probabilia dicere, non posse litem 
istam jure nobis intendi? Veneranda enim sunt 
quodammodo vetusta dogmata, qux ob antiquitatem, 
ceu canitiem quamdam, habent quiddam reveren- 
dum. Enumerabo itaque vobis hujus dictionis patro- 
nos vindicesque (simul enim zsstimatur in eo, quod 
tacetur, etiam tempus); neque enim ex nobis pri- 
mum initium surpsit. Qui potuit? Nimirum nos re- 
vera hesterni sumus, quemadmodum dicit Job *5, sal- 


? fom, vir, 96, ! Eccli. xtüt, 25, 54. 
xix, 45. ?? Job viui, 9. 


(84) Παρισουμένην. lta mss. quinque. Editi παρ- 
ισουμένης. 

(85) Παραδεξόμεθα. Ma Reg. secundus. Quod 
quidem, ut Basilii. consuetudini loquendi magis 
appositum, secati sumus, qa ali quatwor 
mss habeant xaza2:560:0a. Unus cum editis xaza- 
διξώμεθα. 


"Luc, xir. 10. 


ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ Ke, 
᾿Απαρίθμησις τῶν ἐν τῇ "ExxAnclg Cuazavibr, 
^ ὅσοι ἐχρήσαντο £r τοῖς συγγράμμασιν ἑαυτῶν 
τῇ φωνῇ « cir. » 

74. Πρός γε μὴν τὸ ἀμάρτυρον xal ἄγραφον εἶνει 
τὴν civ τῷ Πνεύματι δοξολογίαν ἐχεῖνο λέγομεν" 
ὅτι, εἰ μὲν μηδὲν ἕτερον ἄγραφον, μηδὲ τοῦτο παρα- 
δεχθήτω εἰ δὲ τὰ πλεῖστα τῶν μυστιχῶν ἀγράφως 
ἡμῖν ἐμπολιτεύεται, μετὰ πολλῶν τῶν ἑτέρων xii 
τοῦτο παραδεξόμεθα (85). ᾿Αποστολιχὺν δὲ οἶμαι xat 
πὸ ταῖς ἀγράφοις παραδόσεσι παραμένειν. Ἔπαινῶ 
γὰρ, φησὶν, ὑμᾶς, ὅτι πάντα μου μέμνησθε, καὶ 
καθὼς παρέδωχα ὑμῖν, τὰς παραδέσεις κατέχετε" 
χαὶ τὸ, Κρατεῖτε τὰς παραδέσεις 'üc παρελάξετε 
εἴτε διὰ Acyov, εἴτε δι ἐπιστοιῆς - ὧν μία (86) 
C ἐστὶ χαὶ ἡ παροῦσα αὕτη, ἣν οἱ ἐξ ἀρχῆς διαταξά- 
μένοι παραδιδόντες τοῖς ἐφεξῆς, συμπροϊούσης ἀεὶ 
τῷ χρόνῳ τῆς χρήσεως, διὰ μαχρᾶς τῆς συνηθείας 
ταῖς Ἐχχλησίαις ἐγχατεῤῥίζωσαν. "Ap! οὖν εἰ, ὡς ἐν 
δικαστηρίῳ τῆς διὰ τῶν ἐγγράφων ἀποδείξεως ἀπο- 
ροῦντες, μαρτύρων ὑμῖν πλῆθος παρασττσαίμεθα (87), 
οὐκ ἂν τῆς ἀφιείσης παρ ὑμῶν ψήφου τύχοιμεν ; 
Ἐγὼ μὲν οὕτως οἶμαι" πὶ στόματος γὰρ δύο xal 
τριῶν μαρτύρων σταθήσεται πᾶν ῥῆμα. Εἰ δὲ xat 
πὸν πολὺν χρόνον πρὸς ἡμῶν ὄντα ἐναργῶς ὑμῖν ἐπ’ 
εδείχνυμεν, οὐχ ἂν ἐδόξαμεν ὑμῖν εἰχότα λέγειν, μὴ 
εἶναι χαθ᾽ ἡμῶν τὴν δίχην εἰσαγώγιμον ταύτην; Δυσ- 
ὠπητιχὰ γάρ πὼς τὰ παλαιὰ τῶν δογμάτων, οἱονεὶ 
πολιᾷ τινι τῇ ἀρχαιότητι τὸ αἰδέσιμον ἔχοντα. "An- 
αριθμήσομαιοὖῦν ὑμῖν τοὺς προστάτας τοῦ λόγου(συμ- 
παραμετρεῖται δὲ πάντως χατὰ τὸ σιωπώμενον χαὶ ὁ 
xti) οὐ γὰρ ἐξ ἡμῶν ὥρμητα: πρῶτον. Πό- 
θεν (58); χθιζοί τινες ὄντως ἡμεῖς, χατὰ τὸν τοῦ 
Ἰὼδ λόγον, πρός γε τοσοῦτον χρόνον, τὸν τῆς συν- 
ηθείας ταύτης ἡλιχιώτην. Ἐγὼ μὲν οὖν αὐτὸς, el χαὴ 


Β 


11 Cor.xi, 9. .51| Thess, i, 14. !* Deut, 


(86) Ὧν μέα. Ya. mss. quinque. Editi ὧν páXt- 


στα μίας 

(87) Παραστησαίμεθα. la veteres libri quatuor. 
Editi παρεστησάμεθα. Non my'to vost miss. tres 
ἐπιδείκνυμεν, 

(88) Πόθεν, Reg. sceundus Πόθεν γάρ; ἐπεὶ χθεζοῖ, 
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84 τοὐμὸν ἴδιον εἰπεῖν, ὥσπερ τινὰ κλῆρον πατρῷον 
πὴν φωνὴν ταύτην διαφυλάττω, παραλαδὼν παρὰ 
ἀνδρὸς μαχρὸν ἐν τῇ λειτουργίᾳ τοῦ Θεοῦ διαζήσαντος 


χρόνον, δι᾽ οὗ xax ἐθαπτίσθην, xai τῇ ὑπηρεσία τῆς 


Ἐχχλησίας προσήχήην (89). ᾿Αναζητῶν δὲ χατ᾽ 
ἐμαυτὸν εἴ τις ἄρα τῶν παλαιῶν xai μαχαρίων àv- 
δρῶν ἐχρήσατο ταύταις ταῖς γῦν ἀντιλεγομένα:ς φω- 
ναῖς, πολλοὺς εὗρον καὶ τῇ ἀρχαιότητι τὸ à 
ἔχοντας, χαὶ τῇ τῆς γνύστω; ἀχριθείᾳ οὐ κατὰ τοὺς 
v3» ὄντας ὧν οἱ μὲν τῇ προθέσει, οἱ δὲ τῷ συν- 
δίσμιῳ χατὰ τὴν δοξολογίαν τὸν λόγον ἑνώσαντες, οὐ- 
δὲν διάφορον δρᾷν, ὥς γε πρὸς τὴν ὀρθὴν τῆς εὐτε- 
€:laz ἔννοιχν, ἐνομίσθησαν (90). 


72, Εἰρηναῖος ἐχεῖνος, καὶ Κλήμης ὁ Ῥωμαῖος, 
χαὶ Διονύσιος ὁ 'Ρωμαζος, χαὶ ὁ ᾿Αλεξανδρεὺς Διονύ- 
mio; ὃ xai παράδοξην ἀχοῦσαν, ἐν τῇ δευτέρᾳ πρὺς 
τὸν ὁμώνυμον ἑχυτοῦ ἐπιστολῇ Περὶ ἐλέγχου xal 
ἐποιλογίας (91) οὕτω τὸν λόγον ἀνέπαυσε. Γράψω δὲ 
ὑμῖν αὐτὰ τοῦ ἀνδρὺς τὰ ῥήματα, Τούτοις, φησὶ, 
πᾶσιν" ἀχοιϊούθως καὶ ἡμεῖς, καὶ δὴ παρὰ τῶν 
πρὸ ἡμῶν πρεσδξυτέρων zóxor καὶ κανόνα aupet- 
Angécec, ὁμοφώνως αὑτοῖς προσευχαριστοῦντες " 
καὶ δὴ καὶ νὺν ὑμῖν ἐπιστέχιοντες καταπαύο- 
μὲν (93). Τῷ δὲ Θεῷ Πατρὶ xai Υἱῷ τῷ Κυρίῳ 


ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δέξα, 


καὶ κριίίτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, djajr. 
Καὶ ταῦτα οὐχ ἄν τις εἴποι μεταγεγράφθαι. Οὐ γὰρ 


iy τῷ Πνεύματι (85) εἰρηχὼς ἣν" 


παύτης γὰρ τῆς φωνῆς ἡ χρῆσις πολλή, "AXA' ἐχεῖνο C 


ἣν τὸ τῆς ἀπολογίας δεόμενον. “Ὃς vs χαὶ χατὰ μέτον 
q52 τῆς γραφῆς, οὕτως tlpnxs πρὺς τοὺς Σαδελλια- 
voos* El, τῷ τρεῖς εἶναι τὰς ὑποστάσεις, μεμερι- 
σμένας εἶναι Aéycvci τρεῖς εἰσι, κἂν μὴ θέλωσιν" 
ἢ τὴν θείαν Τριάδα παντειϊῶς ártAérocur* χαὶ 
πάλιν" Θειοτάτη γὰρ διὰ τοῦτο μετὰ τὴν μονάδα 
καὶ ἡ Τριάς. "᾿Αλλὰ καὶ ὁ Κλήμης ἀρχαϊχώτερον (94), 
Ζῇ, φησὶν, ὁ Θεὺς, καὶ ὁ Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, 
καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, Εἰρηναῖος δὲ (95), ὁ ἐγγὺς 
τῶν ἀποστόλων γενόμενος, πῶς ἐμνήσθη τοῦ Πνεύ- 
ματος ἐν τῷ πρὸς τὰς αἱρέσεις λόγῳ, ἀχούσωμεν. 
Τοὺς δὲ ἀχαμιγαγωγήτους, φησὶ, καὶ καταφερο- 
μένους εἰς τὰς ἑαυτῶν ἐπιθυμίας, μηδεμίαν ἔχον- 


"! | Cor, ni, 3. 


[89) Προσήχϑην". Wa mss. quatuor. Editi —25- 


Tyr». 

(90) Ἑνομίσθησον. Editio Dasileensis ἔνομοῦ ἐς 
75222, quie lectio nullo prorsus reperitur in codice 
ms., sed tamen. eam secuti sunt bns €t Cor- 
narius, Paulo po.t edili παράδοξον ἀκοῦσθαι. Libri 
veteres ut in textu. 

191) "Axodoríac. Post liane vocem addit Regius 
Secundus γράφων, Ibidem Regii primus et seeundus 


γράφω pro eo quod crat in editis γράφω. 
(2) Loi adis lta quatuor iss. Editi χατα- 


παύσομεν. 
90) Ἐν τῷ Πνεύματι. Editio Parisiensis ἐν τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, Sed repugnant mss. codices. 
ParnoL. Ga, XXXII. 
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A tem si tam longi temporis, quod huic consuetudini 
gquale est, habeatur ratio. Equidem ipse, si modo 
par sit me quod mihi proprium est dicere, vocem hanc 
tanquam paternam quamdam hzreditatem conser- 
vo, acceptam a. viro multum temporis in servitio 
Dei versato, per quem et bap:izatus sum, et Eecle- 
sie ministerio admotus. Cieterum eum apud me 
reputó, an quis veterum ae beatorum virorum his, 
quibus nunc reclamatur vocibus, usus sil ; multos 
reperio, et ob antiquitatem fide dignos, et accurata, 
non secundum hos homines, scientia ormatos; 
quorum alii przpositione, alii conjunctione in glo- 
rificatione sermonem copulantes, nihil diversum 
sane quod ad rectam attinet pietatis intelligentiam, 
existimati sunl facere. 

Β 7, drenzus ille, et Clemens Romanus, et. Dio- 
nysius Romanus, et Alexandrinus Dionysius, id 
quod etiam auditu mirum cst, in secunda ad silii 
cognominem epistola Je accusatione ac defen- 
sione, hunc in modum finivit sermonem. Tran- 
scribam autem vobis ipsa hominis verba. /lis om- 
nibus, inquit, congruenler et nos , forma. etiam. ac 
regula a presbyteris, qui anle nos vixerunt, accepta , 
concordibus vocibus cum illis gralias agentes , tau- 
dem nunc vobis scribere desinimus. Deo autem Patri 
et Filio Domino nostro Jesu Christo cum sancto Spi- 
ritu gloria et imperium in secula seculorum, amen. 
Nec quisquam ΘῈ dicere possit hzc correcta fuisse 
80 immidata. Neque enim ita sermonem confirmas- 
Sel, dicens videlicel accepisse se formam ac regu- 
lam, si in Spiritu. dixisset : Majus enim vocis usus 
creber est, At illud erat, quod egebat defensione. 
Qvi quidem et in medio scripti, sic loquitur ad- 
versus Sabellianos : Si eo quod tres sunt. hyposta- 
ses, divisas esse dicunt, (res sunt ctiamsi nolint 7 
aut divinam Trinitatem prorsus e medio tollant, Ac 
rursum, Divinissima euim olrid etiam post unitatem 
Trinitas est. Sed et Clemens simplicius, Vírit, in- 
quit, Deus et. Dominus Jesus Christus et Spiritus 
sancíus. lrenzeus autem, qui vicinus fuit apostolo- 
rum temporibus, quomodo faciat mentionem Spiri - 
tus, disputans adversus hyreses, audiamus. Eos 
vero, inquit, qui effrenes sunt, εἰ feruntur ad. suas 
concupiscentias , mullum. habentes. divini Spiritus 
desiderium , merito Apostolus carnales vocat *'. Et 


D (94) 'Apxababreper. Sic mss. codices et. editio 
prima Dasileensis. Ali ἀρχαϊχώτερος. 

193) Εἰρηναῖος δέ, Editi addunt £xztvoz, quod in 
veleribus libris non legitur. Mox Regii tertius et 
quartus χαταφερομένους εἰς τὰς ἐχυτῶν αἰσχύνας, in 
sua ipsorum dedecora, S:d repugnantalii codices et 
vetus interpres Irene, qui sic reddit : dejiciuntur 
in sua desideria, Cum autem idem interpres ibidem 
habeat, nu/lam habentes. aspirationem divimi Spiri- 
tus; merito observarunt. eruditi viri eum — legisse 
ἐπίπνοιαν, non, ub apud Basilium, ἐπιθυμίαν, Ibi- 
dem duo codices σαρχίνους, Primnmm autem hoc 
lestimonium legitur in. libro quinto lrenzi cap. 8, 
n. 2; alterum, cap. 9 ejusdem libri, n. 5. 
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alibi dicit idem . Ne expertes. facii divini Spiritus, & τας ἐπιθυμίαν θείου Πνεύματος, δικαίως ὁ 'Azó- 


[rustremur. fegno emlorum, inclamat Apostolus **, 
quod caro non possit luereditatem capere regni catlo- 
rum. Quod sl cui et. Eusebius Palastinus propter 
multiplicem experientiam idoneus videtur, cui ha- 
beamur fides; et ex illo voces easdem ostendimus 
in dubitationibus de priscorum multiplici conjugio. 
Loquitur enim buncin modum, se ad dicendum 
excitans τ Sanctum prophetarum. Deum lucis aucto- 
rem per Salvatorem. nostrum Jesum Christum cum 
suncto Spiritu invocantes. 


15. Jam vero et Origenem in multis Psalmorum 
expositionibus deprehendimus, cum sancto Spiritu 


στοῖος capxixoUe καλεῖ. Kai ἐν ἄλλοις ὁ αὐτός 
φησιν. Ἴνα μὴ, ἄμοιροι θείου Πνεύματος γενό- 
μενοι, ἀποτύχωμεν τῆς βασιζλείας τῶγ' οὐρανῶν, 
ἐπεξέησεν ὁ ᾿Απέστοϊος, μὴ δύνασθαι τὴν σάρχα 
ασιμείαν οὐρανῶν χιηρονομῆσαι. El δὲ τῳ xat 
ὁ Παλαιστινὸς Εὐσέβιος ἀξιόπιστος διὰ πολυπειρίαν, 
χἀχείνου τὰς αὑτὰς φωνὰς ἐπιδείχνυμεν ἐν τοῖς b- 
απορήμασι περὶ τῆς τῶν ἀρχαίων πολυγαμίας. Λέγε: 
γὰρ οὕτω παρορμῶν ἑαυτὸν ἐπὶ τὸν λόγον " Tér cer 
προφητῶν ἅγιον Θεὸν φωταγωγὸὺν' διὰ τοῦ Σωτῆ- 
μος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ σὺν ἁγίῳ Πνεύματε 
καλέσαντες (96). 

15. Ἤδη δὲ καὶ Ὡριγένην ἐν πολλαῖς τῶν εἰς τοὺς 
ψαλμοὺς διαλέξεων εὕρομεν (91) σὺν τῷ ἀγίῳ Πνεύ- 


glóriam deferentem Deo, virum qui non omnino ἢ ματι τὴν δόξαν ἀποδιδόντα, ὄνδρα οὐδὲ πάνυ τὶ ὑγιεῖς 


sihas habet in omnibus de Spiritu opiniones; 
niffilominus et hic multis in locis reveritus eon- 
suetudinis robur, pias voces emisit de Spiritu : 
qui quidem jn sexto, ni fallor, libro Enarrationum 
ἐμ Evangelium Joannis, etiam adorandum Spiritum 
evidenter pronuntiat, ita scribens ad verbum : Quo- 
niam aque. lavacrum significat purgationem. anime 
ab omnibus malitie sordibus ablute , nihilo tamen 
minus et per seipsum ei qui seipsum prabet. divini- 
tati adorande Trinitatis, per virtutem invocationun, 
donorum principium ac fontem habet. kc rursus 
in commentariis, quibus exponit Epistolam ad 
Bomanos, Sacre, inquit, virtutes capaces sunt 
Unigeniti et sancti Spiritus deitatis. Ad hunc mo- 


περὶ τοῦ Πνεύματος τὰς ὑπολήψεις ἐν πᾶσιν ἔχοντα 
πλὴν ἀλλὰ πολλαχοῦ xai αὐτὸς, τῆς συνηθείας τὸ 
ἰσχυρὸν δυσιωπούμενος, τὰς εὐσεδεῖς φωνὰς ἀφῆχε 


"περὶ τοῦ Πνεύματος. "Og γε, κατὰ τὸ Éxzov, οἶμαι, 


τῶν εἰς τὸ xarà Ἰωάννην Εὐαγγέλιον Ἐξηγητι- 
κῶν, xal προσχυνητὸν αὐτὸ φανερῶς ἀπεφήνατο, 
οὑτωσὶ γράφων χατὰ λέξιν" Ὅτι τὸ τοῦ ὕδατος Aov- 
τρὺν σὐμἔοιον τυγχάνει καθαρσίου ψυχῆς, πᾶν- 
τα ῥύπον τὸν ἀπὸ κακίας ἀποπιυνομένης (08): 
εὑδὲν' δὲ ἧττον καὶ χαθ' ἑαυτὸ τῷ ἐμπαρέχουντι 
ἑαυτὸν τῇ θεότητι τῆς προσχυνητῆς Τριάδος διὰ 
τῆς δυνάμεως τῶν ἐπικιήσεων χαρισμάτων áp- 
χὴν ἔχει καὶ πηγήν. Καὶ πάλιν ἐν τοῖς εἰς τὴν 


mphg Ῥωμαίους Ἐπιστολὴν ἐξηγητιχοῖς, Αἱ ἱεραὶ, 


dum, opinor, traditionis vis sgpe compulit homi- ΟΣ φησὶ, δυγάμεις χωρητικαὶ τοῦ Μογογεγοῦς καὶ 


nes etiam suis ipsorum dogmatibus contradicere, 
A^ mec Alricanum historicum talis glorificandi 
forma prieteriit, Siquidem constat in quinto libro 
de temporibus Epitomes , et. ipsum ad hunc loqui 
modum : Nos enim qui et illorum Q9, verborum 
modum didicimus, n& ignoramus fidei gratiam, 
gratias agimus Patri, qui nobis suis creaturis prebuit 
unitersorum Salvatorem ac Dominum nostrum Jesum 
Christum, cui gloria, majestas cum sancto Spiritu in 
agcula, At de czeteris fortassis dubitari possit, aut 
credi possint immutata eam ralionem habere, ut 
fraus gre deprehendi possit, cum in unica syllaba 
positum sit discrimen, Verum que pluribus verbis 
dicta citàvimus , ea nec insidias admittunt , et ab 


ipsis libris paratum habent testimonium. Porro D 


quod alioqui fortassis humilius foret, quam ut in 
medium adducatur, sed ei tamen qui de novilate 
accusatur, perutile propter temporis antiquitatem, 


"! I Cor, xv, 50. 


(06) Καλέσαντες. Reg. quartus παραχαλέσαν- 


“ες. 

(97) Εὔρομεν. Reg. quartus εὕραμεν, οἱ δόξαν 
ἀποπληροῦντα. Paulo post editi ἐν ἅπασιν, Codices 
mss. ul in textu. Locus autem Origenis quem citat 
Basilhus non in sexto, sed in octavo libro inveni- 
tur, sive memoria eflluxerit Basilio, sive alia fuerit 
olim horum distributio librorum, 

(98) ᾿Αποπλυγομένης. Ma mss. ac ipse etiam 
Origenis contextus. Editi ἀποπλυναμένης. 


τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος θεότητος. Οὕτως, οἴμαι, 
τὸ τῆς παραδόσεως ἰσχυρὸν ἐνῆγε πολλάκις τοὺς ἄν- 
ὃρας xa τοῖς οἰχείοις αὐτῶν (99) δόγμασιν ἀντιλέ- 
qus. ᾿Αλλ οὐδὲ ᾿Αφρικανὸν τὸν ἱστοριογράφον τὸ 
τοιοῦτον εἶδος τῆς δοξολογίας παρέλαθε. Φαίνεται γὰρ 
ἐν τῷ πέμπτῳ τῆς τῶν xpórorv Ἐπιτομῆς οὗτο 
xai αὑτὸς λέγων. Ἡμεῖς γὰρ οἱ χἀχείνων τῶν 
ῥημάτων (1) τὸ μέτρον ἐπιστάμενοι, καὶ τῆς πί- 
στεως οὖκχ ἀγγοοῦντες τὴν χάριν, εὐχαριστοῦμεν" 
τῷ παρασχομένῳ τοῖς ἰδίοις ἡμῖν Πατρὶ (3) τὸν" 
τῶν ὅλων Σωτῆρα xal Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χρι- 
σεόν" ᾧ ἡ δόξα, μεγαλωσύνη σὺν ἁγίῳ Πνεύματε 
εἰς τοὺς αἰῶνας. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα τυχὸν γαὶ ἀπι- 
στηθῆναι δύναται, 7| καὶ μεταγραφέντα δυσφώρατον 
ἔχειν τὴν χαχουργίαν, ἐν μιᾷ συλλαδῇ τῆς διαφορᾶς 
ὑπαρχούσης" ἃ δὲ διὰ μαχροτέρας τῆς λέξεως παρεθέ- 
μεθα, καὶ τὴν ἐπιδουλὴν διαφεύγει, χαὶ τὴν μαρτυρίαν 
ἀπ᾽ αὑτῶν τῶν συγγραμμάτων εὐαπόδειχτον ἔχει. Ὃ δὲ 


(99) Αὐτῶν". lta codices nostri mss. Editi ἑαυ- 
τῶν. 

(49) Τῶν ῥημάτων. Tres mss. τῶν ῥητῶν, 

(2) Ἡμῖν Πατρί. Sic mss. quinque, Editi ἡμῶν 
πατράσι. Qui prebuit nostris patribus omnium Ser- 
ratorem, etc. Ibidem hae voces, xai Κύριον ἡμῶν, 
desunt. in tribus mss. Mox editi χαὶ ἡ μεγαλωσύνη, 
^odices mss. nt in textu. Paulo post Iteg. secundus 
πὰ μὲν ἄλλα... δυσφορωτάτην ἔχειν. 
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ἄλλως μὲν ἴσως μικροπρεπὲς ἣν εἰς μέσον ἄγεσθάι, c A hoe quoque nunc agjicimus. Visum est patribus 


δὲ xaivoxoglav ἐγχαλουμένῳ ἀναγκαῖον εἰς μαρτυρίαν 
διὰ τοῦ χρόνου τὴν ἀρχαιότητα, τοῦτο δὴ καὶ πρὸ σθήσω. 
"Ἔδοξς τοῖς πατράσιν ἡμῶν μὴ σιωπῇ τὴν χάριν τοῦ 
ἐσπερινοῦ φωτὸς (9) δέχεσθαι, ἀλλ᾽ εὐθὺς φανέντος εὖ- 
χαριστεῖν. Καὶ ὅστις μὲν ὁ πατὴρ τῶν ῥημάτων ἐχείνων 
τῆς ἐπιλυχνίου εὐχαριστίας, εἰπεῖν οὐχ ἔχομεν" ὁ μέν» 
τοι λαὸς ἀρχαίαν ἀφίησι τὴν φωνὴν, καὶ οὐδενὶ πώποτε 
ἀσεδεῖν ἐνομίσθησαν οἱ λέγοντες" Αἰνοῦμεν Πατέρα, 
xal Υἱὸν, καὶ ἅγιον. Πνεῦμα Θεοῦ. Εἰ δὲ τις χαὶ τὸν 
ὕμνον ᾿Αθηνογένους ἔγνω, ὅν ὥσπερ τι ἀλεξητή- 
piov (A) τοῖς συνοῦσιν αὐτῷ καταλέλοιπεν, ὁρμῶν 
ἤδη πρὸς τὴν διὰ πυρὸς τελείωσιν, οἷδε καὶ τὴν τῶν 
μα ρτύρων γνώμην ὅπως εἶχον περὶ τοῦ Πνεύματος. 
Καὶ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. 

"4. Γρηγόριον δὲ τὸν Μέγαν, xai τὰς ἐχείνου 
φωνὰς ποῦ θήσομεν ; ἄρ᾽ οὐχὶ μετὰ τῶν ἀποστόλων 
xaY προφητῶν; ἄνδρα τῷ αὑτῷ Πνεύματι ἐχείνοις 
περιπατήσαντα (5), xa τοῖς τῶν ἁγίων ἴχνεσι διὰ 
παντὸς τοῦ βίου στοιχήσαντα, χαὶ τῆς εὐαγγελικῆς 
πολιτείας τὸ ἀχριδὲς διὰ πάσης αὐτοῦ τῆς ζωῆς 
χατορθώσαντα. Ἐγὼ μὲν τοῦτό φημι" "Ho ἀδιχῆσος- 
μὲν τὴν ἀλήθειαν, μὴ τοῖς ᾧχειωμένοις Θεῷ τὴν ψυ- 
χὴν ἐχείνην συναριθμοῦντες, οἷόν τινα λαμπτῆρα 
περιφανῆ, μέγαν ἐν τῇ Ἐχχλησίχ τοῦ Θεοῦ διαλάμ- 
Ψψαυτα" ὃς φοδερὸν μὲν εἶχεν bx τῆς τοῦ Πνεύματος 
συνεργίας κατὰ δαιμόνων τὸ χράτος" τοσαύτην δὲ 
ἔλαθε τοῦ λόγου τὴν χάριν εἰς ὑπαχοὴν πίστεως ἐν 
τοῖς ἔθνεσιν, ὥστε, ἐπταχαίδεχα μόνους Χριστιανοὺς 
παραλαθὼν, ὅλον τὸν λαὸν τόν τε ἀστιχὸν χαὶ τὸν 
χωριτιχὸν διὰ τῆς ἐπιγνώσεως προσήγαγε τῷ Θεῷ. 
"Exsivog xai ποταμῶν (6) ῥεῖθρα μετέστησεν, ἐπιτά- 
ξας αὐτοῖς ἐν τῷ ὀνόματι τῷ μεγάλῳ τοῦ Χριστοῦ" 
xa λίμνην ἐξήρανεν ὑπόθεσιν πολέμου φέρουταν 
ἀδελφοῖς πλεονέχταις. Αἱ δὲ τῶν μελλόντων προχγο- 
ρεύσξις τοιαῦται, ὡς μηδὲν τῶν ἄλλων ἀποδεῖν προ- 
φητῶν. Καὶ ὅλως μαχρὸν ἂν εἴη τοῦ ἀνδρὸς διηγεῖ- 
σθαι τὰ θαύματα, ὃς τῇ ὑπερθολῇ τῶν ἐν αὐτῷ χαρι- 
σμάτων, τῶν ἐνεργουμένων ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἐν 
πάσῃ δυνάμει xai σημείοις xal τέρασι, δεύτερος 
Μωῦτῆς παρ᾽ αὑτῶν τῶν ἐχθρῶν τῆς ἀληθείας ἀν- 
τγορεύετο (1). Οὕτως αὐτῷ ἐν παντὶ λόγῳ χαὶ ἔργῳ 


(3) Τοῦ ἐσπερινοῦ φωτός. E regione horum ver- 
borum scriptum est in margine Regii quinti περὶ 
ποῦ φωτὸς ἱλαροῦ, quod in ipsum contextum Regii 
tertii irrepsit, 

d Ὥσπερ τι ἀλεξητήριον. Wabent editi ὥσπερ 
τιᾶλλο ἑξιτήριον. Quatuor mss. ὥσπερ ἄλλο τι ἐξιτή- 
ριον, lanquam. aliud aliquod valedictionis donum. Si 
cui magis arrideat vulgata scriptura, liem non 
inovebo. Sed tamen longe potior videtur scriptura 
Regii primi, quam in contextum recepimus. Dasi- 
lius supra cap. 10 professionem fidei, qua fit in 
baptismo, servandam esse docet instar tutissimi 
pese. ὡς ἀσφαλοῦς φυλαχτηρίου. ldem dicit de 

is verbis, In principio erat Verbum, homil. 16, 
p. 158. Preterea. Duezeus, cui lectio codicis Regii 
placet, illud ἐξιτήριον minus commode usurpari 
observat, nisi addatur δῶρον. Sic Basilius in epist. 
al. 77, ait Christum dedisse discipulis ἐξιτήριον 
δῶρον, exiremum munus, nempe paceni suam. Hunc 
autem Athenogenem Baronius in Martyrol. 16 Jul. 
et Tillemontius tom, I!, p. 672, eumdem esse su- 


nostris, vespertini luminis gratiam haudquaquam 
silentio accipere, sed mox ut apparuit agere gra- 
tias. Quis autem fuerit auctor illorum verborum, 
qua dicuntur in gratiarum actione ad lucernas, 
dicere non possumus. Populus tamen antiquam 
profert vocem , neque cuiquam unquam visi sunt 
impietatem. committere, qui dicunt, Laudamus 
Patrem εἰ Filium et Spiritum. sanctum Dei, Quod 
si quis etiam novit Athenogenis hymnum, quem 
tanquam aliquod amuletum discipulis suis reliquit, 
festinans jam ad consummationem per ignem; is 
novit et martyrum sententiam de Spiritu. Et hzea 
quidem hactenus. 


B 74. Ceterum Gregorlum Magnum, et illius voces 
quo loco ponam? annon cum apostolis εἰ prophe- 
tis? virum qui eodem Spiritu quo illi versatus, qui- 
que sanctorum vestigiis per omnem vitam inhzsit, 
quique evangelicze conversationis vigorem, quan- 
diu vixit, praestitit. Equidem hoc dixerim : Injuria 
affecerimus veritatem, si non animam illam annu- 
meremus iis qui Deo juncti sunt, qui velut insignis 
magnaque lucerna in Ecclesia Dei resplenduit, qui 
e Spiritus ope tremendam habuit adversus dzemo- 
mes potestatem ; tantam vero sermonis graliam 
acceperat ad obedientiam fidei inter gentes, ut 
acceptis non plus seplemdecim Christianis uni- 
versum populum et urbanum et ruslicanum per 
agmitionem adjunxerit Deo. lile et (luminum aquas 
iu diversum vertit, przecipiens illis in magno no- 
mine Christi, et paludem ezsiccavit, belli causaun 
prebentem fratribus avaris. Ceterum predictiones 
de futuris ejusmodi sunt, ut nihilo sit luferior cze- 
leris prophetis. Sed omnino perlongum fuerit viri 
percensere miracula ; qui propter donorum exccl- 
lentiam quae in ipso operabatur Spiritus in omni 
virlulé et signis ac prodigiis, ab ipsis veritatis 
hostibus alier Moses 63 appellabatur. In tantum 
in illo in omnibus tum dictis tum factis, qu: per 
gratiam peragebantur, veluti lumen quoddam reful- 
gebat, celestis virtutis indicium, quz ex occulto 


spicantur ac Alüenagoram, qui apologiam obtulit 
M. Aurelio. Nititur hiec conjectura. levi nominum 

D similitudine, Libentius crediderim eumdem hic me- 
morari, quem Martyrologia ad diem 16 Julii cum 
aliis nonnullis Sebasti: sub Diocletiano passum 
esse testantur. Exstant etiam illius acta apud. Su- 
rium. Parvi refert, quod his in actis eapite plexus, 
apud Basilium igue consumptus dicitur. Sunt enim 
acta illa prorsus insincera, nec fidem merentur. — 
Vide Addenda, 

(5) Περιπατήσαντα. Duo codices ἐμπεριπατέ- 
σαντα. Paulo post illud ante ἀδιχήσομεν non. re- 
peritur in quatuor mss., sed quia Basilio fami!iare 
est, ac preterea Regius secundus illud bübet, niliil 
visum est mutandum. 

, (6) Ποταμῶν, Regius tertius ποταμοῦ. 

U) ᾿Αγηγορεύετο. lta quatuor mss., quorum tae 
men in uno legitur ἀνηγόρευτο. Editi προσηγορεύες 
το, lbidem Reg. secundus ἐχθρῶν τῆς Ἐχχλησίας. 
Paulo post editi ἐπουρανίου, Tres mss. οὐρανίου, 
Quibus favent duo alii in quibus legitur οὐρανίας, 
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osseetabatur illum. Hujus adhuc rtismnum magna 
est apud ejus regionis homines admiratio, novaque 
ac semper recens memoria sic infixa est Ecclesiis, 
ut nullo tempore obsolescat. ltaque non factum 
aliquod, non.dictum , non ritum. ullum mysticum , 
ultra quam ille reliquit, Kcclesie adjecerunt, Qua- 
propter etiam multa ex bis quze apud illos aguntur, 
imperfecta esse videntur, propier institutionis 
antiquitatem. Nam qui in Ecclesiarum administra- 
tjonem successerant, nihil ex his qux post illum 
excogitata sunt, loco additamenti voluerunt reci- 
pere. Unum itaque ex Gregorii instilvtis est, eliam 
iile. ipse glorilicationis modus, cui nunc contradi- 
citur, ex illius traditione in Ecclesia custoditus, 
Nec multum fuerit negotii, ei, qui iter breve susce- 
perit, super his certitudinem accipere. Hanc fidem 
ei Firmiliano nostro fuisse, testantur libri quos 
reliquit. Insuper et Meletium illum. admirandum 
in eadem fuisse sententia, narrant qui cum illo 
vixerunt. Sed quid opus est. vetera commemorare ? 
$ed et nunc in Oriente, nonne hoc uno potissimum 
eos qui pie sentiunt agnoscunt, hac voce veluti 
quodam signo suos ab alienis dijudicantes ? Ut 
autem ego e quodam Mesopotamio audivi, viro et 
linguz perito, et sententia incorrupto, ne fieri qui- 
dem potest vt aliter lingua vernacula loquantur, 
etiamsi velint : sed necesse illis est ut per sylla- 
Dam et, vel potius per voces quie idem pollent 
quod illa, juxta proprietatem linguz regionis illius 
glorificationem proferant. Quin et Cappadoces sie 
juxta regionis morem loquimur, jam tum in lin- 
guarum divisione, dictionum utilitatem providente 
Spiritu. Quid porro Occidens totus , propemodum 
Àb lllyrico usque ad fines nostri orbis? nonne hanc 
vocem tuetur ? 

' 19: Qui fit igitur, ut ego sim innovator, οἱ recen- 
iorum verborum architectus? cum totas nationes, 
éivitates, et consuetudinem omni hominum memo- 
fia vetustiorem, insuper et viros Ecclesi:z columnas, 
ómni scientia ac virtute Spiritus claros, duces ac 
patronos hujus vocis exhibeam ? Ob hzc hostilis 
illa acies adversus nos commota est, omnisque civi- 
(as, vicus, et omnes extremi lines pleni sunt nos 
«alumniantium vocibus. Molesta quidem hiec ac 
lugenda cordibus quizrentium pacem : verum quo- 
niam est magna patienti; merces, toleralas pro 
(ide afllicliones secutura, prater h.c et. gladius 
splendescat, et seeuris aeuatur, eL ignis ardeat 
Dabylonico illo vehementius, et omnia supplicio- 


(8) κεῖνος. Sic libri veteres. Editi ἐχείνοις. 

(9) Kara.léAcize. Wa mss. Editi χατέλιπε, 

(40) MeAécior, Cocus dum tuetur Erasmi senten- 
tiam, qui Basilio magnam partem hujus libri, nem- 
pe a capite. decimo quinto ahjudicaverat, lioc inter 
ia commento utitur, quod Meletins, qui Basilii 
;equalis, et. Basilio superstes fuit, inter. antiquos 
numeretur. Sed jamdudum explosie ab ommbus 
faerunt inanes nug;&, nee quisquam iguorat Mele- 
tium hic memorari Ponticarum regionum episco- 
pum, quem Eusebius ist. lib. vii, cap. 52, mel 
Atticum vocari solitum, ac. plurimis sanclitalis et 
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A τῶν ἐπιτελουμένων διὰ τῆς χάριτος οἷόν τι φῶς ἐπ- 
ἔλαμτιε, μήνυμα τῆς οὐρανίου δυνάμεως, τῆς ἐχ τοῦ 
φανόῦς παρεπομένης αὐτῷ. Τούτου μέγα ἔτι χαὶ νῦν 
ποῖς ἐγχωρίοις τὸ θαῦμα, καὶ νεαρὰ χαὶ ἀεὶ πρόσφα- 
τὸς ἡ μνήμη ταῖς Ἐχχλησίαις ἐνίδρυται, οὐδενὶ χρό- 
νῳ ἀμαυρουμένη. Οὐχοῦν οὐ πρᾶξίν τινα, οὐ λόγον, 
ob τύπον τὰ μυστιχὸν, παρ᾽ ὃν ἐχεῖνος (8) χατέλιπεν 
τῇ Ἐχκλησία προσέθηχαν. Ταύτῃ «ot xal πολλὰ τῶν 
παρ᾽ αὑτοῖς πελουμένων ἑλλειπῶς ἔχειν δοχεῖ διὰ τὸ 
πἧς καταστάτεως ἀρχαιότροπον, Οὐδὲν γὰρ ἠνέσχοντο 
οἱ χατὰ διαδοχὴν τὰς Ἐχχλησίας οἰχονομήσαντες 
τῶν μετ᾽ ἐχεῖνον ἐφευρεθέντων παραδέξασθαι εἰς 
προσθήχην. Ἔν τοίνυν τῶν Γρηγορίου xat ὁ νῦν ἀν- 
τὐεγόμενος τρόπος τῆς δοξολογίας ἐστὶν, ἐχ τῆς 
ἐχείνου παραδόσεως τῇ Ἐχχλησίᾳ πεφυλαγμένος, 
D Καὶ οὐ πολὺς ὁ τόνος μιχρὸν κινηθέντι τὴν ἐπὶ τού- 
ποῖς πληρηφορίαν λαθεῖν. Ταύτην wat Φιρμιλιανῷ τῷ 
ἡμετέρῳ μαρτυροῦσι τὴν πίστιν ob λόγοι οὗς καταλέ- 
λοιπε (9). Καὶ Μελέτιον (10) τὸν πανυ ἐπὶ παύτης 
εἶναι τῆς γνώμης οἱ συγγεγονότες φασί. Καὶ τί δεῖ 
τὰ παλαιὰ λέγειν; ἀλλὰ νῦν ἐπὶ τῆς ἑῴας (11) οὐχ 
ἑνὶ μάλιστα τούτῳ τοὺς εὐσεθοῦντας γνωρίζουσιν, 
οἷόν tw σημείῳ τῇ φωνῇ ταύτῃ φιλοχρινοῦντες ; 
Ὡς δὲ ἐγώ τινος (12) τῶν ἐχ Μεσοποταμίας ἤχουσα, 
ἀνδρὸς καὶ τῆς γλώσσης ἐμπείρως ἔχοντος, xai ἀδια- 
στρόφου τὴν γνώμην, οὐδὲ δυνατὸν ἑτέρως εἰπεῖν τῇ 
ἐγχωρίῳ φωνῇ, κἂν ἐθέλωσιν, ἀλλὰ διὰ τῆς, "χαὶ, 
συλλαῦτις, μᾶλλον δὲ τῶν ἰσοδυναμουσῶν αὐτῇ φωνῶν, 
χατά τι ἰδίωμα πάτριον, ἀνάγχην αὑτοῖς εἶναι τὴν 
δοξολογίαν προφέρειν, Καὶ Καππαξόχαι δὲ οὕτω λέ- 
ἴομεν ἐγχωρίως, ἔτι τότε ἐν τῇ τῶν γλωσσῶν διαι- 
ρέσει τὸ ἐκ τῆς λέξεως χρήσιμον προθλεψαμένου τοῦ 
Πνεύματος. Τί δὲ ἡ δύσις ἅπασα, μικροῦ δεῖν, ἀπὰ 
τοῦ Ἰλλυρικοῦ μέχρι τῶν ὅρων τῆς xa0* ἡμᾶς οἰχου- 
μένης; οὐχὶ τὴν φωνὴν ταύτην πρεσδεύει; 

75. Πῶς οὖν χαινοτόμος ἐγὼ, xai νεωτέρων ῥη- 
μάτων δημιουργὸς, ἔθνη ὅλα xa πόλεις, xal ἔθος 
πάσης μνήμης ἀνθρωπίνης πρεσδύτερον, χαὶ ἄνδρας 
στύλους τῆς Ἐχχλησίας, ἐν πάσῃ γνώσει al Guvi- 
pet Πνεύματος διαπρεπεῖς, ἀρχηγοὺς vai προστάτας 
τῆς φωνῆς παρεχόμενος ; Ἐπὶ τούτοις (13) τὸ πολε- 
μιχὸν τοῦτο καθ᾽ ἡμῶν συγχεχίνηται στῖτος. Πᾶσα 
δὲ πόλις χαὶ χώμη, χαὶ ἐσχατιαὶ πᾶσαι, πλήρεις τῶν 
ἐμετέρων διαδολῶν. Λυπηρὰ μὲν οὖν ταῦτα xal ὀδυ- 

Ὁ νηρὰ ταῖς χαρδίαις τῶν ζητούντων τὴν εἰρήνην' ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ μεγάλοι τῆς ὑπομονῆς οἱ μισθοὶ τῶν ὑπὲρ τῆς ΄ 
πίστεως παϑη μάτων εἰσὶ (14), πρὸς τούτοις καὶ ξίφος. 
στιλθούσθω, xai πέλεχυς ἀχουάσθω, xa πῦρ χαι- 
£56) τοῦ Βαθυλωνίου σφοδρότερον, xal πᾶν χινείσθω 


doctrina: ornamentis priditum fuisse dicit; seque 
illius consuetudine, dum persecutionem fugiens in 
Palestina degeret, totis septem annis usum fuisse. ἡ 

(M) Ἐπὶ τῆς ἑῴας. Editi οἱ ἐπὶ τῆς ἑῴας, sed' 
ofticulus nullo legitur in codice ms. ^ 

(12) ᾿Εγώ τινος. |n margine duorum codicum 
observatur Basilium loqui de S. Ephrem Syro. 
, 415) Ἐπὶ τούτοις. ἽΝ incipit caput trigesimura 
in quatuor mss. Mox editi πᾶσα: ἂξ πόλεις xal 
χῶμαι, Mss. ul in textu. 

(14) Εἰσὶ. Hanc vocem addidimus ex quatuor 
mss. ᾿ 
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ἐφ᾽ ἡμᾶς ἔργανον χολαστήριον' ὡς ἔμοιγς o 
θερώτερον τοῦ μὴ φοθεῖσθαι τὰς ἀπειλὰς, ἃς ὁ Κύ- 
pig τοῖς τὸ Πνεῦμα βλασφημοῦσιν ἐπανετείνατο. 
Πρὸς μὲν οὖν τοὺς εὐγνώμονας τῶν ἀνθρώπων ἱχανῇ 
ἀπολογία τὰ εἰρημένα, ὅτι δεχόμεθα φωνὴν οὕτω 
μὲν φίλην καὶ προσήγορον (15) τοῖς ἁγίοις, τοσούτῳ 
δὲ ἔθει: βεδαιωθεῖσαν' διότι ἀφ᾽ οὗ χατηγγέλη τὸ 
Ἐῤαγγέλιον μέχρι τοῦ νῦν, ἐμπολιτενομένη ταῖς "Ex- 
χλησίαις δείχνυται" xai τὸ μέγιστον, εὐσεβῶς vat 
ὁσίως χατὰ τὴν ἔννοιαν ἔχουσα. Πρὸς δὲ τὸ μέγα 
πριτήριον, τίνα 'τὴν ἀπολογίαν ἑαυτοῖς εὐτρεπίσα:- 
μεν; Ὅτι ἐνῆγεν (10} ἡμᾶς πρὸς τὴν δόξαν τοῦ Πνεύ- 
μᾶτος πρῶτον μὲν ἡ παρὰ τοῦ Κυρίου τιμῇ, συμπα- 
ριλᾳθόντος ἑαυτῷ xa τῷ Πατρὶ πρὸς τὸ βάπτισμα" 
ἔπειτα ἡ ἐχάστου ἡμῶν διὰ τῆς τοιαύτης μνσταγω- 
γίας πρὸς τὴν θεογνωσίαν εἰσαγωγή" ἐφ' ἅπασι δὲ ὁ 
φόδος τῶν ἀπειληθέντων, ἀπείργων τὴν ἔννοιαν πά- 
σης ἀναξίας χαὶ ταπεινῆς ὑπολήψεως. Οἱ δὲ ἐναντίος 
τί xai ἐροῦσι; ποίαν ἀπολογίαν τῆς βλασφημίας 
ἕξουσι; μὴτε τὰς τιμὰς (17) τοῦ Κυρίου χαταιδε- 
σθέντες, μήτε τὰς ἀπειλὰς αὑτοῦ φοθηθέντες, Οὗτοι 
piv οὖν κύριοι βουλεύσασθαι περὶ τῶν χατ᾽ αὐτοὺς, 
ἢ χαὶ μεταβουλεύσασθαι ἤδη, Αὐτὸς δ᾽ ἂν εὐξαίμην 
βάλεστα μὲν δοῦναι τὸν ἀγαθὺν Θεὸν τὴν ἑαυτοῦ εἰ- 
ρήνην βραδεύουταν ἐν ταῖς χαρδίαις ἁπάντων, ὥστε 
τοὺς σφριγῶντας χαθ᾽ ἡμῶν τούτους, καὶ συντετα- 
ὑμένους (18) σφοδρῶς, ἐν Πνεύματι πραότητος xal 
ἀγάπης χατασταλῆναι" εἰ δ᾽ ἄρα παντελῶς ἐξτγρίων- 
ται χαὶ ἀτιθασσεύτως ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ἡμῖν vs δοῦναι 
βαχροθύμως φέρειν τὰ παρ᾽ αὐτῶν. Πάντως δὲ, τοῖς 
τὸ ἀπόχριμα τοῦ ᾿θανάτον ἐν ἑαυτοῖς ἔχουσιν οὐ τὸ 
παθεῖν ὑπὲρ τῆς πίστεως ἀλγεινὸν, ἀλλὰ τὸ μὴ 
ἐναήλησαι αὐτῇ (19) δυσφορώτατον' ἐπεὶ xai τοῖς 
ἀθληταῖς οὐ τοσοῦτον πληγὰς λαθεῖν ἀγωνιζομένοις 
βαρὺ, ὅσον μηδξ παραδεχθῆναι (30) τὴν ἀρχὴ» εἰς τὸ 
στάδιον. Ἢ τάχα οὗτος ἣν ὁ χαιρὸς τοῦ σιγᾷν, χατὰ 
τὸν σοφὸν Σολομῶντα, Τί γὰρ ὄφελος τῷ ὄντι χε- 
χραγέναι πρὸς ἄνεμον, οὕτω βιαίας ζάλης χατεχούτης 
τὸν βίον, ὑφ᾽ ἧς πᾶσα μὲν διάνοια τῶν τὸν λόγον χατ- 
τχουμένων, οἷον ὀφθαλμὸς χονιορτοῦ τινος, τῆς bx 
τῶν παραλογισμῶν ἀπάτης ἀναπλησθεῖσα, συγχέχυ- 
ται" πᾶσα δὲ ἀχοὴ βαρυτάτοις xai ἀήθφσι ψόφοις 
χαταχτυπεῖται" δονεῖται δὲ πάντα, xai ἐν χινδύνῳ 
ἐστὶ τοῦ πτώματος ; 


ΚΕΦΑΛ, Δ΄. 
Διήγησις τῆς παρούσης τῶν Ἐκκχ Ἰησιῶν xara- 
στάσεως. 


10. Tivi οὖν ὁμοιώσομεν τὴν παροῦσαν χατάσιτα- 


3 Matth. xxvii, 19. "" Eccle. i, 7. 


(15) Καὶ προσήγορον. Reg. quartus xat εὐπροτ- 


! ΧΩ 
(0) Ἐνῆγεν, Reg. quartus ἐνέγαγεν, et paulo 
st idem codex ἑαυτῷ xal τὸ Πνεῦμα πρὸς τ 
πτισμα. 
(17) Τὰς τιμάς. Legitur τὰς φωνάς in uno codi- 
ce ms. 


(48) Συντεταγμέγους. Ya. nostri. codices mss. 


LIBER DE SPIRITU SANCTO. 
δὲν φο- A rum instrümenta in nós nioveantur; quod'ad me 
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quidem attinet, nihil arbitror formidabilius, quam 
non formidare minas, quas Dofninus in Spiritum 
blasphemias jacientibus 45 intentavit. Igitur apud 
cordatos homines 'àd: purgationem mei süfficiunt 
lec que dieta. sunt, quód recipimus vocem adeo 
gratam ac familiarem sanctis, insuper et tam diu- 
lino usu 'cónfirmatam. Nam ex quo tempore est 
annuntiatum Evángelium usque ad przesens, osten- 
ditur in Ecclesiis usitata fuisse: et quoJ est omniam 
maximum, pium ac religiosum sensum "habere 
demonstratur. Caeterum apud magnum illud tri- 
bunal, quam nobis excusationem apparaverimus? 
Nimirum quod induxit nós ad gloriam Spiritus 
primum bLionos illi habitus a Domino, in baptismate 
Spiritum adjungente sibi et. Patri τ praterea, 
quod quisque nostrum per talem initiationem ad 
Dei cognitionem institutus est: super omnia vero 
lerror minarum àárcens omnem indignitatis et hu- 
milioris opinionis cogitationem. Adversarii porro 
quid tandem dicturi sunt ? quam blasphemige excu- 
sationem alTerent? qui neque honorem, quem Do- 
minus tribuit Spiritui, reveriti sunt, nec minis 
ilius deterriti. Istis quidem liberum est de sua 
consultare negotio, aut etiam mutare consilium. 
Ipse vero opiarim maxime quidem, ut Deus bonus 
del suam pacem, quz ita in cordibus omnium pra- 
sideat, ut isti qui in nos fremunt, et in nos atro- 
citer conglomerati insurgunt, in Spiritu lenitatis 
et charitatis compescantur. Quod si prorsus elffe- 
rati sunt, nec mansuescere possunt, certe del nobis 
illorum facta toleranter ferre. In summa, qui mor- 
lis sententiam in sese habent, his molestum non 
est pro fide afllizi: sed maxime intolerabile est 
pro ea non certasse, quandoquidem athletis non 
perinde grave est in certamine plagas accipere, 
quam ne admitti quidem omnino in stadium. Aut 
fortassis hoc erat silentii tempus, juxta sapientem 
Salomonem **. Nam quid prodest revera clamare 
adversus ventum, cum tempestas adeo violenta vi- 
lam occupet, a qua mens quilibet eorum qui verbo. 
initiati sunt, ut oculus in quo pulveris aliquid in- 
sidet, ila ratiocinationum falsarum errore oppleta, 
confusa est; quzlibet aures gravissimis et insolitis 
p sonis obtunduntur, turbine vero circumaguntur 
omnia, suntque in periculo ruinz ? 


CAPUT XXX. 
Expositio presentis Ecclesiarum status. 


76. Cui igitur comparabirmus przesentem statum? 


Editi συντεταμένους. Confirmatur nostra emendatio 
ex Epist. al. 79, ubi Basilius eadem voce utitur, ut 
mala adversariorum consilia designet. 

(19) Αὐτῇ, Editi ἐν αὐτῇ. Sed. deest. prapositio 
in veteribus libris, 

(20) Μηδὲ παραδεχθῆναι. Sic codices mss. Editi 
μὴ 5207 vat. 
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Profecto similis pradio navali, quod ex veteribus A σιν; "Hi που ὁμοία ἐστὶ πολέμῳ τινὶ ναυτιχῷ, ὃν &x 


offensis viri quidam bellis nauticis assueti ac bel- 
laces, dum multum inter sese odium alunt , susci- 
tarunt, Nunc igitur in hac imagine mihi specta 
classem utrinque adverso impetu horrendum in 
modum ingruentem , mox ira jam eo erumpente ut 
sit immedicabilis, congressos dimicare. Pone, si 
vis , violento turbine circumagi classem , caligi- 
nemque densam e nubibus incumbere , adeoque 
obscurare omnes rerum visibilium species, ut nulla 
65 jam sit amicorum et hostium discretio , pro- 
pierea quod ob confusionem symbola militaria sint 
ignota. Huic imagini evidentiz ergo addamus etiam 
mare intumescere , atque ab imo sursum ferri, ac 
vehementem imbrem e nubibus deorsum erumpere, 
horribilemque procellam ingentibus ac decumanis 
fluctibus exsurgere : post hzec ventis undique con- 
cursantibus , totam classem inter se cum fragore 
collidi, atque ex iis qui in acie stant, alios quidem 
castra sua prodere, atque flagrante przlio transfu- 
gere; alios vero cogi, ut pariter et scaphas impel- 
lont ἃ ventis aclas, eL occurrant irrumpentibus, 
seseque mutuo per seditionem trucident: quam 
seditionem partim invidia adversus przstantiores, 
partim quz singulis adest vincendi eupiditas exci- 
tavit. Ad hac cogita confuso quodam et indiscreto 
sonitu universum illud mare compleri , partim e 
ventorum strepitu, partim e coliisione navium, 
partim ex undarum impetu ferventium , partim ex 
vociferatione preliantium, varias voces ob ingruen- 
tia mala emittentium , ut neque naucleri, neque 
gubernatoris exaudiatur vox, sed sit ingens qua- 
dam perturbatio confusioque, incredibili quadam 
malorum magnitudine, ob vite desperationem , 
amnem eis peccandi licentiam alferente. Agjice 
jisdem et immedicabilem quemdam morbum , glo- 
rix adipiscend:z insanam cupiditatem, adeo ut nave 
jam in fundum prolabente, ipsi vectores de prima- 
tus contentione nihil remittant. 

71. Transi jam ab imagine ad ipsum mali exem- 
plar. Annon olim videbatur quodammodo Aria- 
num schisma, in adversariam Ecclesixe Dei partem 
separatum , in hostium acie ipsum per se soluin 
obsistere? Verum posteaquam e longa atrocique 
contentione usque ad manifestum certamen in nos 
instructi sunt, tum denique bellum in multas 
partes juxta. modos innumerabiles dissectum est , 
Sic ut parlim ob communem simultatem, partim 
ob privatam suspicionem omnibus odium implaca- 
bile esset. Hzc vero tempestas Ecclesiarum qua 


(91) “Ανδρες. Mane vocem addidimus ex mss, 

codicibus, Mox quatuor codices ἀντεφορμοῦντα, 
Paulo post editi ἐπελθόντα μελαίνειν πως. Quinque 
mss, ut in textu. 
(33) Προσθήσωμεν"... ctiobcar. Wa quinque mss. 
Editi προσθέσομεν.,. oiaivousav. Mox edili &va- 
στρεφομένην. Sed melior visa est seiptura. Regii 
quarti q ) seenti sums ᾿ 

(95) eppoci, Codices nonnulli ἐφορμοῦσι, 

(215) "Erezcíncer. Wa. wss.. codices. Elit ày- 
ἐποίησεν 


παλαιῶν mpocxpouspázuw , πολὺν xaz' ἀλλήλων τὸν 
θυμὸν θρέψαντες, ναυμάχοι τινὲς ἄνδρες (21) xal 
φιλοπόλεμοι συνεστήσαντο. "Opa δὴ οὖν μοι: ἐν τῇ 
tixóvi ταύτῃ φοθερῶς ἑχατέρωθεν ἀντεφορμῶντα 
τὸν στόλον, εἶτα εἰς τὸ ἀνήχεστον τῆς ὀργῆς ἐχρα- 
"γείσης, συμπεσόντας διαγωνίζεσθαι. Ὑπόθον, εἰ 
βούλει, χαὶ λαίλαπι βιαίᾳ χλονεῖσθαι τὸ ναυτιχὸν, 
xai ζόφον ἀθρόως ἐκ νεφῶν ἐπισχόντα μελαίνειν 
πᾶν τὸ ὁρώμενον, ὡς μηδεμίαν ἔτι εἶναι φίλων xat 
πολεμίων διάχρισιν, τῶν συμθόλων αὑτοῖς à von- 
θέντων διὰ τὴν σύγχυσιν. Ἔτι προσθήσωμεν δι᾽ 
ἐνάργειαν τῇ εἰχόνι xat θάλασσαν οἰδοῦσαν (22) xal 
ἄνω στρεφομένην Ex τῶν βυθῶν, χαὶ λάδρον Ex νε- 
φῶν ὕδωρ χαταῤῥηγνύμενον, xai φοδερὸν ἔπαν- 
ἱστάμενον ἐχ τριχυμίας τὸν χλύξωνα" εἴτα παντα- 
χόθεν τῶν πνευμάτων εἰς ταυτὸν συμπεσόντων, πάν- 
τα τὸν στόλον συναρασσόμενον, χαὶ τῶν ἐπὶ παρα- 
πάξεως τοὺς μὲν χαταπροδιδόντας, xai παρ᾽ αὑτὴν 
τὴν ἀγωνίαν αὐτομολοῦντας " τοὺς δὲ ἀνάγχην ἔχειν 
ὁμοῦ τε διωθεῖσθαι τὰ σχάφη ix τῶν ἀνέμων ἐπιφε- 
ρόμενα, xal ἀντεπιέναι τοῖς ἐφορμῶσι (25), xal 
ἀλλήλους χαταφονεύειν ὑπὸ τῆς στάσεως, ἣν ὁ πρὸς 
τὸ ὑπερέχον φθόνος, xa ἡ ἐπιθυμία τοῦ αὐτὸν ἔχα- 
στον χρατεῖν ἐνεποίησεν (94). Ἐνθυμήθητι ἐπὶ 
τούτοις συμμιγῆ τινα xa ἄσημον ἦχον πᾶσαν ἐπ- 
£422 (25) τὴν ἐκεῖ θάλασσαν, Ex τῶν περιηχούντων 
ἀνέμων, καὶ τοῦ πατάγου τῶν πλοίων, xxi τοῦ ῥο- 
θίου ζέοντος, xoi bw τῆς βοῆς τῶν πολεμούντων, 
παντοδαπὰς φωνὰς ἐπὶ τοῖς πάθεσιν ἀφιέντων" ὡς 
μήτε ναυάρχου, μήτε χυδερνήτου φωνὴν εἰσαχού- 
εσθαι, ἀλλὰ δεινήν τινα εἶναι (30) ἀταξίαν xat σύγ- 
χυσιν, τῆς τῶν χαχῶν ὑπερθολῆς, διὰ τὴν πρὸς τὶ 

ζῇν ἀπόγνωσιν, ἄπαφαν αὐτοῖς τοῦ ἁμαρτάνειν 
ἄδειαν ἐμποιούσης. Πρόσθες αὐτοῖς xai ἀμήχανόν 
τινα νόσον δοξομανίας (27)* ὥστε, τῆς νεὼς (38) ἤδη 
εἰς βυθὺν φερομένης, τοὺς ἐπιδάτας ἀλλήλοις (29) 
τῆς τῶν πρωτείων ἔριδος μὴ ὑφίεσθαι, . 


Ti. Μετάδα δὴ uot ἀπὸ τῆς εἰχόνος ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦ 
χαχοῦ τὸ ἀρχέτυπον. Οὐχὶ πάλαι μέν πως ἐδόχε: 
τὸ ᾿Αρειανὸν σχίσμα, εἰς ἀντίπαλον μοῖραν ἀποχρι- 
θὲν τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ, ἐν πολεμίων τάξει αὖ- 
τὸ χαθ' ἑαυτὸ μόνον ἀντιχαθέζεσθαι; "τε δὲ Ex τῆς 

Ὁ μαχρᾶς χαὶ χαλεπῆς ἔριδος εἰς προφανῆ ἡμῖν ἀγῶ- 
va ἀντιχατέστησαν, τότε δὴ εἰς πολλὰ μέρη χατὰ 
μυρίους τρόπους ὁ πόλεμος διεσχίσήη" ὥστε xal διὰ 
πὸ χοινὴν ἔχθος, χαὶ διὰ τὸ ἰδίως ὕποπτον, ἀδιάλ- 
λαχτον πᾶσιν ὑπάρχειν τὸ μῖσος. Ὁ δὲ σάλος οὗτος 
πῶν Ἐχχλησιῶν τίνος οὐχ ἔστι θαλασσίον χλύδωνος 


135) "Exégorta. Ma mss. quinque. Editi ἀπ- 
ηχοῦντα. : WAY 5 

(26) Εἶναι. Wane vocem ex veteribus lihris addi- 
dimus. Paulo post editi πᾶσαν αὐτοῖς, Libri vete- 
res ut in textu. 

(23) Δοξομανίας. Reg. quartus δοξομανίαν. 

(28) Τῆς νεώς. Tres mss. τῆς vróc. 

(39) "A.Lb.tloic.. Hane vocem addidimus ex vete- 
ribus libris, in quibus etiam legitur paulo post ἐπ᾿ 

ὑτό, pro eo quod erat in editis ἐπὶ αὐτοῦ, Mox 
Regius tertius τῆς Ἐχχλησίας τοῦ 0:53 
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ἀγριώτερος ; ἐν ᾧ πᾶν μὲν ὅριον Πατέρων χεχίνη- A tandem marina procella non est atrocior? in qua 


ται, πᾶς δὲ θεμέλιος, xal ef τι ὀχύρωμα δογμάτων 
διασεσάλευται. KAovelzat δὲ πάντα wai χατασείεται 
σαθῤῥᾷ τῇ βάσει ἐπαιωρούμενα * ἀλλήλοις δὲ ἐμ- 
πίπτοντες, ὑπ᾽ ἀλλήλων ἀνατρεπόμεθα, Κἂν μὴ 
φθάσῃ βαλὼν ὁ πολέμιος, ὁ παραστάτης ἔτρωσε, 
Κἂν πέσῃ βληθεὶς, ὁ συνασπιστὴς ἐπέδη (50). To- 
σοῦτον ἀλλήλοις χοινωνοῦμεν͵, ὅσον χοινῇ τοὺς byav- 
πίους μισεῖν, Ἐπειδὰν δὲ παρέλθωσιν οἱ πολέμιοι, 
ἀλλήλους ἤδη βλέπομεν πολεμίους. Ἐπὶ τούτοις, 
τῶν ναυαγίων τὸ πλῆθος τίφ ἂν ἐξαριθμήσαιτο; τῶν 
μὲν ix τῆς τῶν πολεμίων προσβολῆς χαταδύντων, 
τῶν δὲ ἐκ τῆς λαθραίας τῶν συμμαχούντων ξπιθου- 
λῆς, ἄλλων ἐχ τῆς ἀπειρίας τῶν εὐθυνόντων " ὅπου 
Ὑξ αὕτανδροι Ἐχχλησίαι, οἷον ὑφάλοις τισὶ τοῖς al- 
φετιχοῖς δόλοις προσαραχθεῖσαι διεφθάρησαν, ἄλλοι 
δὲ τῶν ἐχθρῶν τοῦ σωτηρίου πάθους (51) , παραλα- 
Θόντες τοὺς οἴαχας, περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγησαν. 
Αἱ δὲ ix τῶν ἀρχόντων τοῦ χόσμου τούτου ἐπαγό- 
μεναι ταραχαὶ ποίας οὐχὶ θυέλλης xal χαταιγίδος 
σφοδρότερον (32) τοὺς λαοὺς ἀνατρέπουσι; Κατηφῆὴς 
δέ τις ὄντως (25) χαὶ στυγνὴ σχοτόμαινα τὰς Ἐχ- 
χλησίας ἐπέχει, τῶν λαμπτήρων τοῦ χόσμου, οὖς 
ἔθετο ὁ Θεὸς τὰς ψυχὰς τῶν λαῶν φωτίζειν, ἔξοι- 
χιαθέντων. Τὸ ὃὲ ὑπερθάλλον. αὐτοῖς τῆς πρὸς ἀλ- 
λήλους φιλονεικίας, ἐπιχρεμαμένου ἤδη τοῦ φόδου 
“ἧς τοῦ παντὸς διαλύσεως, παραιτεῖται (54) τὴν 
αἴσθησιν, Τοῦ γὰρ χοινοῦ καὶ δημοσίον πολέμου 
πλεῖόν ἐστι τὸ ἴδιον δυσμενὲς, τῆς ἐχ τοῦ χρατῆσαι 
τῶν ἐναντίων δόξης τοῦ χοινῶς πᾶσι λυσιτελοῦντος 
προτιθεμένης, οἷς τὸ παραυτίχα τῆς φιλοτιμίας 
τερπνὸν τῶν εἰς ὕστερον ἀποχειμένων μισθῶν προ- 
τιμότερον. Διόπερ πάντες ὁμοίως, xaü' ὃν ἂν ἔχα- 
στος δύνηται τρόπον, τὰς φονιχὰς χεῖρας ἀλλήλοις 
ἀντεπιφέρουσι. Τραχεῖα δέ τις χραυγὴ τῶν ἐξ ἀν- 
τιλογίας παρατριδομένων ἀλλήλοις, καὶ Boh ἄσημος, 
χαὶ δύσχριτος ἦχος ἐχ τῶν ἀσιγήτων θορύδων, πᾶ- 
σαν ἤδη σχεδὸν Ἐχχλησίαν πεπλήρωχεν, ἐπὶ ὑπερ- 
Θολὰς καὶ ἐλλείψεις τὸ εὐθὲς δόγμα τῆς εὐσεδείας 
παρατρεπόντων, Οἱ μὲν γὰρ ἐπὶ Ἰουδαϊσμὸν διὰ 
«ἧς συγχύσεως τῶν προσώπων, οἱ δὲ ἐπὶ Ἕλληνι- 
σμὸν διὰ τῆς τῶν φύσεων ἐναντιότητος παραφέρον- 
παι" οὔτε τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς μεσιτεύειν αὖ- 
τοῖς ἑξαῤχούσης, οὔτε τῶν ἀποστολιχῶν παραδόσεων 


ut omnes Patrum termini loco moti sunt, ita omne 
fundamentum, et si quod dogmatum munimentum, 
convulsum est. Volvuntur insuper et quassantur 
omnia, putri basi innitentia, dumque alii in alios 
vicissim impetum facimus, alii ab aliis subvertimur. 
Et si te prior non percusserit hpstis ,is qui auxilia 
tur, vulnerat. Quod si ille ceciderit ictus, commi- 
lito jam insurgit. Tantum inter nos habemus 50- 
cietatis, quantum communi odio adversarios pro- 
sequimur, Ubi porro przterierint hostes , jam nos 
inter nos hostes videmus esse. His de causis quis 
enumerare possit naufragiorum multitudinem, vel 
eorum qui hostium impressione demerguntur, vel 
qui ex occultis sociorum insidiis occidunt, vel qui 
per imperitiam ducum pereunt; cum Ecclesie una 
cum ipsis hominibus , hzereticórum dolis velut 66 
sub aqua latentibus scopulis illisee, perdilze sint : 
alii vero ex hostibus salutiferz passionis, qui gu- 
bernacula occuparunt, circa fidem naufragium fe- 
cerint ? Ceterum turbz ab hujus mundi principibus 
proficiscentes , qua non procella , quo non turbine 
horribilis subvertunt populos? Ecclesias vero 
caligo quedam adeo plane tristis ac müesta occu- 
pat, videlicet luminaribus mundi, qux» Deus posue- 
rat ad illuminandas populorum animas, domo 
profligatis, Porro immodica jam inter ipsos vincendi 
contentio, cum jam immineat terror minitans rui- 
nam universi, adimit mali sensum. Nam privata. 
simultas plus est quam commune publicumque 
bellum, dum adversarios vincendi gloria prefertur 
publiez omnium utilitati, quibus praesens tempora- 
riaque gloriz: voluptas prior ac potior est premiis 
in posterum repositis. Eoque omnes pariler quo- 
cunque possunt modo interfectrices manus sibi in- 
vicem afferunt. Acerbus autem quidam clamor eo- 
rum, qui ex contentione sese mutuo collidunt, con- 
fusaque veciferatio, indistinctus sonitus e nunquam 
silentibus tumultihus, totam prope jam Ecclesiam 
implevit, per excessus ac defectus rectum pietatis 
dogma subwvertentibus. Nam alii quidem ad Ju- 
daismum, ob personarum confusionem, alii contra, 
ad paganismum per naturarum contrarietatem de- 
feruntur: adeo ut nec divinitus inspirata Scriptura 


πὰς πρὸς ἀλλήλους αὐτοῖς διαλλαγὰς βραδευουσῶν, p inter illos sequestram agere possit, nec apostolica 


El; &b ὄρος φιλίας, τὸ x40' ἠδονὴν εἰπεῖν ^ xai 
ἔχθρας ἀρχοῦσα πρόφασις, τὸ μὴ συμβῆναι ταῖς 
δόξαις. Πάσης δὲ συνωμοσίας πιστότερον πρὸς χοι- 
νωνίαν στάσεως ἡ τοῦ σφάλματος ὁμοιότης. Θεολόγος 
δὲ πᾶς, καὶ ὁ μυρίαις κηλίσε τὴν Ψυχὴν στιγμα- 
τίας (35). Ἐντεῦθεν τοῖς νεωτεροποιοῖς εὐπορία τῶν 
συστασιαζόντων πολλή. Τοιγαροῦν αὐτοχειροτόνη- 


(50) ᾿Επέξη. lta ies secundus, multo melius 
quam editi ἐπανέθη. "Tres alii codices ἐπενέδη, 

(51) Σωτηρίου πάθους. lta ope Regii secundi 
emendavimus quod in editis legebatur σωτηρίου 
Πνεύματος, non ex stylo et more Basilii, qui Spiri- 
Qum sanclum σωτήριον nusquam appellat. Unde 
Combe(sius iegendum putabat σωτηρίου xnpà- 
Ὑμάατος. 


traditiones illos inter se conciliare valeant, Sed 
wnicus ἀν οἰ εἶα finis est ad gratiam loqui - ac suf- 
ficlens est inimicitiz causa, opinionibus dissentire. 
Porro erroris similitudo res est quavis conjuratione 
firmior ad seditionis societatem. Theologus vero 
quilibet est, is etiam, qui maculis innumerabilibus 
animam habeat notatam. Hinc rerum novaloribus 


(53) Σροξρότερον. Reg. secundus βαρύτερον. 

(955) "Ὄντως. lta mss. codices, Editi οὕτως. 

(54) Παραιτεῖται. Weg. secundus παραιρεῖται, 
Paulo post editi χρατεῖσθαι, Mss. ut. in textu. Sub- 
inde Reg. secundus τὴς φιλονειχίας τερπνόν 

, (95) Σειγματίας. Ya. mss, quatuor. Editi στγμασ 
2!3a4. 
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multa copia simul excitantium seditionem. Itaque A cot xat σπουδαρχίδαι τῶν Ἐχχλησιῶν τὰς προστα- 
σίας διαλαγχάνουσι, τὴν οἰχονομίαν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ἤδη 


qui seipsos suis elezere suffragiis, quique affectant 
principatum, ii Ecclesiarum praefecturas sortiuntur, 
repulsa sancti Spiritus administratione. Jamque 
prorsus evangelicis ritibus ob sublatum rerum or- 
dinem confusis , ineffabilis est ad prafecturas ir- 
ruptio, unoquoque eorum qui ambitione laborant, 
sese in dignitates per vim intrudente. Jam vero gra- 
vis quzdam anarchia ab hoc principatus amore 
populos invasit: unde irrite sunt prorsus ac inanes 
proefectorum exhortationes , dum nemo se. magis 
alteri auscullare, quam aliis imperare debere , ob 
fastum ex inscitia conceptum existima. 

18. Mas ob res silere utilius judicavi, quam loqui, 
tanquam hominis vox per tantos tumultus exaudiri 
non possit. Nam si vera sunt qua dixit Ecclesia- 
sies **, verba sapientum in quiete audiri , plurimum 
zbest, ut in hoe statu rerum de his loqui conve- 
niat. Me vero etiam illud propheticum dictum re- 
primit: utelligens in tempore illo tacebit: eo quod 
tempus inalum est**, in quo alii quidem supplan- 
tant, alii vero insultant lapso, alii vero applaudunt ; 
sed qui 67 labascenti manum ex misericordia 
porrigat, nullus est ; quanquam juxta legem vete- 
rem "', ne is quidem qui ve! jumentum inimici sub 
onere collapsum praterierit, caret reprehensione. 
Sed non itidem fit hisce temporibus. Quinam fieret? 
quando refrigerata omniuin charitate , sublata. cst 
fratrum conspiratio , concordi: vero etiam nomen 


paro; παρωσάμενοι. Καὶ πα 
εὐαγγελιχῶν θεσμῶν ἐξ ἀχοσμίας συγ: 
ἀμύθητος ὠθισμὺὴς ἐπὶ τὰς προεδρίας ἐστὶ, τῶν 
φανητιώντων ἑχάστου ἑαυτὼν εἰ ἵν τῇ 

cía βιαζομένου. ᾿Αναρχία δέ 
φιλαρχίας ταύτης τοῖς λαοῖς ἐπεχιύμασεν * ὅήεν 
ἄπραχτοι παντελῶς χαὶ ἀργαὶ τῶν ἐπιττατούντων 
αἱ παραχλήσεις, οὐ μᾶλλον ἀχούξιν τινὸς, ἢ αὖ- 
τῷ (36) ἄρχειν ἑτέρων ὀφειλόμενον εἶναι ἐχάστου διὰ 
πὸν ἐξ ἀμαθίας τῦφον λογιξομένου. 


18. Διὰ ταῦτα λυσιτελεστέραν τοῦ λόγου τὴν σιω- 
πὴν ἐτιθέμην, ὡς οὐ δυναμένης φωνῆς ἀνθρώπου 
διὰ τοσούτων θορύξων εἰσακουσθῆναι. ΕἸ γὰρ ἀληθῇ 
πὰ τοῦ Ἐχχλησιαστοῦ ῥήματα, ὅτι Λόγοι συφῶν 
ἐν ἀναπαύσει ἀχούονται, πολλοῦ ἂν δέοι πρέπειν τῇ 
νῦν χαταστάσε: τὸ περὶ τούτων λέγ Ἐμὲ δὲ χαὶ 
πὸ προφητιχὸν ἐχεῖνο χατέχει λύγιον, ὅτι Ὁ συνιὼν 
&r τῷ καιρῷ ἐκείνῳ (21) σιωπήσεται" διότι ὁ και- 
οὖς πονηρός ἐστιν" ἐν ᾧ οἱ μὲν ὑποσχελίζουσι νῦν, 
οἱ ὃὲ ἐνάλλονται τῷ πεσόντι, ἄλλοι δὲ ἐπιχροτοῦσιν " 
ὁ δὲ τῷ ὀχλάταντι χεῖρα ὀρέγων ix συμπαθείας οὐχ 
ἔστι" χαίτοιγε, χατὰ τὸν παλαιὸν νόμον, οὐδ᾽ ὁ τὸ 


. ὑποζύγιον τοῦ ἐχθροῦ πεπτωχὺς ὑπὸ τὸν γόμον (58) 


παραῶραμὼν ἀχατάγνωστος. ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ τανῦν τοιαῦ- 
πα. Πόθεν; ὅπου γε, διὰ πάντων τῆς ἀγάπης ψυ- 
qune, ἀνήρτηται μὲν ἀδελφῶν σύμπνοια, ὁμονοία; 


ignoratur ; sublatze sunt autem etiam amiez admo- Ο δὲ ἀγνοεῖται xat τοὔνομα * ἀνήοηνται δὲ ἀγαπητιχαὶ 


nitiones, nusquam viscera Christiana, nusquam la- 
ezyma ex commiseratione. Non est qui intirmum im 
file suscipiat, sed tantum odium inter tribules 
exarsit, ut. quisque magis de proximi lapsibus, 
quam de propriis recte factis exsultet. Quemadmo- 
dum autem in contagiis pestilentiarum ctiam ii qui 
summa cura servant victus ralionem, tamen iisdem 
ruorbis quibus alii laborant, dum ob consuetudi- 
nem eorum qui corrupti sunt, opplentur ipsi zgro- 
tatione: itide:zn nune omnes similes inter nos facti 
sumus, a contentione, quie nostros animos occupa- 
vit, ad malorum znulatiunem perducti. Ilinc im- 
placabiles et amari sedent erratorum examinatores, 
iniqui vero et inalevoli recte factorum judices: ac 
tantum, ut videtur, malum nobis insedit, ut ratione 
destituamur magis, quam ipsa animalia bruta: 
siquidem illa que sunt ejusdem generis, inter sese 
consociantur, at nobis atrocissimum bellum est 
adversus domesticos. 


* Eccle. 1x, 17. ** Amos. v, 15. 


(56) Ἢ αὐτῷ. Ka codices nostri omnes, Editi ἢ 
αὑτόν. 

(21) Ἕν τῷ χαιρῷ ἐκείνῳ. Wec desunt in tribus 
mss. Legitur eliam jn nonnullis codicibus χαιρὸς 
πονηρῶν ἐστιν. ᾿ 

(58) Τὸν γέμον. Sic mss. codices. Editi τῶν 


νουθεσίαν" οὐδαμοῦ σπλάγχνον Χριστιανὸν (39), οὐδα- 
μοῦ δάκρυον συμπαθές. Οὐχ ἔστιν ὁ τὸν ἀσθενοῦντα 
πῇ πίστει προσλαμθανόμενος, ἀλλὰ τοσοῦτον μῖσος 
ποῖς ὁμοφύλοις πρὸς ἀλλήλους ἐχχέχαυται, ὥττε μᾶλ- 
λον τοῖς πλητίον πτώμασιν ἣ τοῖς οἰχείοις ἕκαστος 

τορθώμασιν ἐπαγάλλονται. "Ὥσπερ δὲ ἐν ταῖς λοι- 
μικαῖς συμπαϊείλις χαὶ οἱ χατὰ πᾶσσν ἀχρίθειαν 
διαιτώμενο: τὰ ἴσα τοῖς ἄλλοις χάμνουσιν, ix τῆς 
πρὸς τοὺς διεφθαρμένους ὁμιλίας τῆς ἀῤῥωστίας (40) 
ἀναπιμπλάμενοι " οὕτω xat νῦν πέντες ἀλλήλοις 
γεγόναμεν ὅμοιοι, ὑπὸ τῆς χατασχούσης τὰς ψυχὰς 
ἡμῶν φιλονειχίας πρὸς τὸν τῶν χαχῶν ζῆλον ὑπ- 
ἐνεχθέντες. Ἐντεῦθεν ἀσύγγνωστοι μὲν χαὶ πιχροῖὶ 
κάθηνται τῶν ἀποτυγχανομένων ἐξετασταὶ, ἀγνώμο- 
vig Oi xal δυσμενεῖς: τῶν κατορθουμένων χριταί " 
χαὶ τοσοῦτον, ὡς ἔοιχε, τὸ χαχὸν ἡμῖν ἑἐνίδρυται, 
ὥστε χαὶ τῶν ἀλόγων γεγόναμεν ἀλογώτεροι " εἴ 
Ὑξ ἐχεῖνα μὲν τὰ ὀμόφυλα ἀλλήλοις συναγελάζε- 
ται, ἡμῖν 6L ὁ χαλεπώτατος πόλεμος πρὸς τοὺς 
οἰχείους ἐστί. 


3: Ezech. xxii, 5. 


μων. 
* (59) Χριστιανόν, Sic veteres libri. Editi ypr- 
στόν. 
(A0) "Agfocríac. Duo Regii codices addunt πάς- 
avc. Non inulto post editi ὑπαχθέντες. Codices miss. 
ut in textu. 
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79. Τούτων μὲν oj) πάντων ἕνεχεν σιωπᾶν ἔδει, A 
ἀλλ᾽ àv) (41) γὰρ ἐτέρωθεν ἡ ἀγάπη, οὐ ζητοῦσα 
πὸ ἐχυτῆς, xal νιχῆν ἀξιοῦτα πᾶπαν χαιρῶν καὶ 
πραγμάτων δυσχέρειαν. Ἐδίϑαξαν δὲ ἡμᾶς χαὶ οἱ 
ἐπὶ τῆς Βαδυλωνίας παῖδες, χαὶ μηδενὸς ὄντος τοῦ 
συντιβεμένου τῇ εὐτεθεία, χαθ᾽ ἑαυτοὺς τὸ ἐπιδά)- 
λον ἐχτελεῖν" οἵ γε ix μέσης τῆς φλογὸς τὸν Θεὸν 
ἀνύμνουν, μὴ λογιζόμενοι τὸ πλῆθος τῶν τὴν ἀλή- 
θείαν ἀθετούντων, ἀλλ᾽ Rie ἀρχηύμενοι, τρεῖς 
ὄντες, Διόπερ οὐδὲ ἡμῖν ὄχνον ἐν:ποίησς τῶν πολε- 
μίων τὸ νέφος, ἀλλὰ τὴν ἐλπίδα θέμενοι ἐπὶ τὴν 
βοήθειαν τοῦ Πνεύματος, ἐν πάτῃ παῤῥησίᾳ κατηγ- 
γεΐλαμεν τὴν ἀλήθειαν, Ἢ πάντων ἂν ἦν σχετλιώ 
τατον, τοὺς μὲν βλατφημοῦντας τὸ Πνεῦμα οὕτως 
εὐκόλως πρὸς τὸν εὐσεδῇ (42) λόγον ἀποθρατύν:-- 
σθαι " ἡμᾶς δὲ, τηλιχοῦτον ἔχοντας συνασπιστὴν xol I 
συνήγορον, ὀχνεῖν τὸν λόγον διαχονεῖν (45), τὸν Ex 
τῆς τῶν πατέρων παραδόσεως πρὸς ἡμᾶς ἀχολουθίχ 
ἐνήμης διασωθέντα. Ἐπὶ πλεῖον δὲ ἡμῶν ἐπήγειρε 
τὴν ὀραῖν τῆς τε ἀνυποχρίτον σου ἀγάπης τὸ ξιά- 
πόρον καὶ τὸ τοῦ τρόπου ἐξιδριθὲς χαὶ ἡσύχιον, ἐγ- 
γυώμενον μὴ εἰς πολλοὺς ἐξοίσειν τὰ ῥηθησόμενα" 
οὐχ ὡς ἄξιχ χατακρύπτεσηαι, ἀλλ᾽ ὥστε μὴ ῥίπτε- 
σϑαι τοῖς χοίροις τοὺς μαργαρίτας. Καὶ ταῦτα μὲν 
εἰς τοσοῦτον. Σοὶ δὲ, εἰ μὲν ἀρχούντως ἔχε! τὰ εἰρη- 
μένα, τοῦτο πέρας ἔστω τοῦ περὶ τούτων λόγου. Εἰ 
ὃξ ελλιπῶς ἔχειν δό φθόνος οὐδεὶς φιλοπόνως 
προσεδρεύοντα τῇ ζητήσει, δι᾽ ἐρωτήσεως ἀφίλοντῖ- 
κου προττιθέναι τῇ γνώσει, Δώσει γὰρ ὁ Κύριος ἢ δι᾽ 
ἡμῶν, ἢ δι᾽ ἑτέρων (41), τῶν λειπομένων τὴν πλὴτ 
βωσιν χατὰ τὴν ἐπιχορηγουμέντιν τοῖς ἀξίοις αὖτ 
γνῶσιν ὑπὸ τοῦ Πνεύματος. 


τ- 


C 


35} Cor. xiu, ὃ. ^ Dan. nt. 12. 


(A1) "Avüsilxe Sic mss, codices, Editi ἀνθεῖλε, 
(43; Εὐσεξη. Sic omnes nostri codices, exceptis 
tasien Regio. secundo et. Colbertino, in quibus de- 
sunt aliquet filia, Contra in editis legebatur ἀσεθῇ. 
(45) Araxoreir. Ueest ca vox in quatuor iilis co- 


LIBER DE SPIRITU SANCTO. ! 
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79. ftaque propter has omnes causas silendum 
erat, sed in diversam partem retraxit charitas , 
non quaerens quod ipsius est 5, ac vincere cupiens 
omnem temporum ac rerum difficultate. Quin 
et pueri qui fuerunt. in Babylonia docuerunt nos, 
eliamsi nemo sit qui pietati suffragetur , tamen 
privatim quod officii nostri est peragere : qui 
quidem ex incendio medio canchant lvmnos 
Deo , haud reputantes multitudinem. aspernan- 
lium veritatem , sed sibi invicem sufficientes , 
cum cssent tres *?, Quapropter ne nos quidem 
deterruit. hostium. nubes, sed fixa spe in. prae- 
sidió Spiritus , cum ommi fidutia veritatem an- 
nuntiavimus. Alioqui foret omnium miserrimum , 
eos qui conviciis incessunt Spiritum , tam facile 
ndversus piam doctrinam animo efferri ac inso- 
lescere : nos vero qui talem habemus protecto- 
rem ac patronum , non audere doctrinam tra- 
dere, quas ex majorum traditione perpetua mie- 
morie serie ad nos usque servata fuit, Msgis 
tamen excitavit impetum nostrum igneus clari- 
fatis tuc non fiet: fervor , morumque tuorum 
gravilas ac laciturnitas : qu: res spondebant fore, 
ut ea qua dicturi. essemus non prodirent in vul- 
gus: non quod digna sint quee celentur , sed ne 
margarite projiciantur porcis, Et hie quidem 
hactenus. Quod si tibi de his satis dictum. vida- 
lur, sit hie sermonis finis : sin minus, nulla in- 
vidia est, studiose insidentem | inqnisitioni, per 
interrogationem a contentione alienam aliquit 
addere coguitioni, Dabit enim Dominus aat. per 
wos aub per alios, eorum quia desunt comple- 
mentum, juxta scientiam. qua dignis subministra- 
tur ἃ Spiritu. : 


dicibus ; sie tamen ut in ora Regii quarti legatur. 

(44) Ἢ Cc ἡμῶν, ἢ €t. ἑτέρων. Wa nostri codices 
mss. Editi δι᾽ ἡμῶν, ἢ χαὶ δι᾽ ἑτέρων. Mox duo co- 
dices τῶν λειπόντων, alii duo τῶν λοιπῶν. 
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CLASSIS PRIMA. 


EPISTOLA 1", 


Fingit Basilius sese, dum  Eustathium frustra quarit in variis regionibus , 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ A', 
we dubitasse. annon fato aw! (ortuna 


» omnia fiant , sed illius litteris recreatum mulasse sententiam ; harc, inquam, fingit ut refellat acutius, et providentiam 


staiual. . 
Eustathio philosopho, 


Jam me animo deflcientem ob illatas ab ea 
qu& dicitur fortuna injurias, ἃ qua semper ali- 
quid impedimenti exstitit, quominus tecum con- 
&rederer , litleris miro quodam modo fecreasti 
ac consolatus es. Jam enim apud me ipse quodam 
modo versabam, annon forte verum sit, quod a 
pluribus dictitatur, necessitate quadam ac fato 
res nostras sive parvas sive magnas regi, nec 
ullius rei nos homines esse dominos ; aut si res 
ita se non habet, fortuna quadam humanam vi- 
tam prorsus agitari. Atque his cogitationibus 
plurimam dabia veniam, ubi causas, quibus ad 
eas adductus sim, didiceris. Ego reliqui Athenas 
Qb tuz philosophiz famam, contemptis quz illic 


Alias CLXV. Scripta anno 557. 

(45) Εὐσταθίῳ eclocózq. Codex Reg. primus sic 
habet : Πρὺς τὸν Εὐστάθιον πρεσδύτερον ᾿Αντιοχείας, 
Ad Exstathium presbylerum Antiochie. Codex Vati- 
canus et Coislinianus recentior, et Regius secundus : 
Πρὸς Εὐστάθιον φιλόσοφον ἀπὸ ᾿Αντιοχείας, πρὸ τοῦ 
πρεσθύτερον χατασταθῆναι, Ad Eustathium philoso- 
phum ab Antiochia, abusi presbyter crearetur, 

asilius. videlicet, Inde videtur derivata codicis 
Marleani mendosa lectio : Εὐσταθέῳ φιλοσόφῳ 'Av- 
κιοχείας περὶ τοῦ πρεσδυτερίου, Eustathio philoso- 
pho Antiochig de sacerdotio, Sed his titulis parum 
hoc loco tribuendum. Nam nee presbyter erat Eu- 
stathius ille, sed ethnicus, ut indicant h:ec Basilii 
verba : ας, quaso, nonne sunt opera. fati, uti tu 


Εὐσταθίῳ φιλοσόφῳ (45). 


'Ἀπειρηχότα μὲ ἤδη πρὸς τὰς παρὰ τῆς λεγομέ- 
vrs (86) τύχης ἐπηρείας, παρ᾽ ἧς ἀεί τι πρὸς τὸ μὴ 
συγγενέσθαι .σοι ἐμπόδιον γέγονε, θαυμαστῶς πως. 
ἀνεχαλέσω xal παρεμυθήσω τοῖς γράμμασι. Καὶ 
γὰρ πως ἤδη xal χατ᾽ ἐμαυτὸν ἔστρεφον, μή ποτε 
ἀληθές ἔστι τὸ παρὰ τῶν πολλῶν θρυλλούμενον, ὅτι 
ἀνάγχη τίς ἔστι xal εἱμαρμένη ἡ xax τὰ μιχρὰ xal 
πὰ μείζω τῶν ἡμετέρων ἄγουσα " αὐτοὶ δὲ οὐδενός 
ἐσμεν οἱ ἄνθρωποι κύριοι " fj εἰ μὴ τοῦτο, τύχη τις 
πάντως τὸν ἀνθρώπινον ἐλαύνε: βίον. Καὶ τούτων 
πολλὴν συγγνώμην ἕξεις τῶν λογισμῶν, ἐπειδὰν τὰς 
αἰτίας, ὑφ᾽ ὧν εἰς αὐτοὺς προήχθην, μάθῃς. Ἐγὼ 
χατέλιπον τὰς ᾿Αθήνας χατὰ φήμην τῆς σῆς φιλο- 
σοφίας, ὑπεριδὼν τῶν ἐχεῖ. Παρέδραμον δὲ τὴν ἐφ᾽ 


dixeris, nonne necessitatis? Neque etiam Antiochia 
ortus videtur fuisse, sed Cappadocia, ubi spes illius 
videndi et antea Dasilium Athenis redeuntem tenue- 
rat, et tunc etiam Alexandriz xwgrotantem tenebat. 
Unde merito idem esse creditur Eustathio illi, quem 
pluribus laudat Éunapius, et Cappadocia ortum te- 
statur. Si quis autem. his verbis ἀπὸ ᾿Αντιοχείας 
significari velit Basilium Antiochiz scripsisse : ne 
id quidem verum erit. Tunc enim, ut ipse declarat, 
Alexandri: morabatur. Id unum ex citatis codici- 
bus erui potest, Basilium hzc scripsisse antequam 
presbyter crearetur, 

(A6) Aeycji£rrc deest in quinque codicibus mse. 
non vetustissimis. 
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Ἕλλησποντῳ πόλιν, ὡς οὐδεὶς Ὀδυσσεὺς Σειρήνων 
μέλη. Καὶ τὴν ᾿Ασίαν ἐθαύμασα μὲν, πρὸς δὲ τὴν 
μηπρόπολιν (AT) τῶν ἐν αὐτῇ χαλῶν ἠπειγόμην. 
Ἐπεὶ δὲ κατέλαδον τὴν πατρίδα, xa σε ἐν αὐτῇ τὸ 
μέγα ὄφελος ζητήσας οὐχ εὗρον, ἐντεῦθέν μοι λοιπὸν 
αἱ πολλαὶ καὶ ποιχέλαι ἀφορμαὶ τῶν ἀδοχήτων ἐπι- 
γεγάνατι χωλνμάτων. Ἢ γὰρ ἀσθενεῖν πάντως ἔδει, 
καὶ διὰ τοῦτο ἀπολείπεσθαι" ἢ ἐπὶ τὴν ἑῴαν βαδί- 
ζοντι συναπαίρειν μὴ δύνασθαι " ὀψὲ δέ ποτε μυρίοις 
πόνοις τὴν Συρίαν καταλαβόντα, οὐκ ἔχειν συνεῖναι 
τῷ φιλοσόφῳ πρὸς Αἰγυπτίους ànápavtt. Πάλιν οὖν 
ἔδει Αἴγυπτόνδ' ἱέναι (48), δολιχὴν ὁδὸν ἀργαλέην 
72* xal οὐδ᾽ ἐνταῦθα τὸ σπουδαζόμενον ἔχειν. ᾿Αλλ᾽ 
οὕτω δύσερως ἦν, ὥστε ἣ τὴν ἐπὶ Πέρσας βαδίζειν 
ἔδει, καὶ συμπροϊέναι εἰς ὅτι μήχιστον τῆς βαρδάρων 
(ἦλθες γὰρ δὴ χἀχεῖσε τοσαύτη τις ἣν φιλονεικία 
ποῦ δαίμονος), 3j αὑτοῦ χαθῆσθαι ἐπὶ τῆς (49) ᾿Αλε- 
ξάνδρου, ὅπερ οὖν xaX συνέθη. Δοχῶ γάρ μοι, εἰ μὴ, 


(smtp τι θρέμμα, θαλλῷ προδειχνυμένῳ ἐφόμενος Ὶ 


ἀπηγόρευσα, ἐπέχεινα ἄν σε (50) καὶ Νύσσης τῆς 
Ἰνδικῆς ἐλθεῖν ἀγόμενον, χαὶ εἴ τι ἔσχατον τῆς χαθ᾽ 
ἡμᾶς οἰχουμένης χωρίον, καὶ τούτῳ ἐπιπλανηθῆναι, 
Καὶ τί δεῖ τὰ πολλὰ λέγειν; ᾿Αλλὰ τὸ τελευταῖον νῦν 
ἐπὶ τῆς πατρίδος (M) διάγοντε συγγενέσθας οὐκ ἐξ- 
ἐγένετο, μαχραῖς ἀῤῥωστίαις ἐξειργομένῳ ai εἰ μὴ 
ποῦ γε οίποῦ μετριώτεραι γένοιντο, οὐδὲ χατὰ τὸν χευ- 
μῶνα τῇ λογιότητέ σου συνεσόμεθα, Ταῦτα οὐχ εἰ- 
μαρμένης ἔργα, ὡς ἂν αὐτὸς εἴποις; ταῦτα οὐχ 
ἀνάγχης; ταῦτα οὐχὶ, μιχροῦ δεῖν, χαὶ τοὺς τῶν 
ποιητῶν ἐπὶ Ταντάλῳ μύθους ὑπερεδάλετο (52); 
᾿Αλλ᾽, ὅπερ ἔφην, ᾿ῥᾷων γέγονα τοῖς γράμμασι xat 
οὐχέτι ἐπὶ τῆς αὐτῆς εἶμι γνώμης. Φημὶ δὲ χρῆ- 
3a: (55), διδόντι μὲν τὰ ἀγαθὰ τῷ Θεῷ χάριν εἰδέναι, 
παμιευομένῳ δὲ μὴ δυσχεραίνειν, Καὶ δὴ οὖν καὶ 
ἠμὲν εἴ μὲν παράσχοιτο (04) συνεῖνα! σοι, ταῦτ᾽ ἄρι:- 
στά τε ὁμοῦ καὶ ἤἔδιστα ἡγησόμεθα" εἰ δὲ ἀναδά- 
Azo, πράως οἴσομεν τὴν ζημίαν. “Αμεινον γάρ πὸν 
πάντως, ἢ ὡς ἂν ἡμεῖς προελοίμεθα (33), διοιχεῖ τὰ 
ἡμέτερα, 

melius profecto , quam nos ipsi eligere possimus, 


(41) Μητρόπολιν, Liquet urbem in Hellesponto 
itam esse Constantinopolim, Asize aulem metropo- 
lim non Ephesum videtur appellare Basilius, sed 
Cosareaav; illuc enim. mente et animo ferebatur ; 
hic illius vie finis; et dum hune ei titulum tribuit 
ob rerum bonarum ornamenta, salis indicat jure 
debitum non fuisse, Paulo post legimus cum anti- 
quis codicibus ἐπεὶ δέ pro eo quod est in editis 
ἐπειδὴ δὲ, 

(48) ΑἸἰγυπτένδ᾽ ἱέναι. Duo. codices mss, Αἴγυ- 
πτὸν τ᾿ ἰέναι, quatuor alii Αἴγυπτόν zz ἱέναι. Paulo 
post vocula δὴ addita ex duobus codicibus mss. 

(49) Ἐπὶ ric. Editi ἢ ἐπὶ τῆς. Erratum sustuli- 
mus aucloritale codicis Coisliniani antiquioris et 
llarlxani. 

^ (50) ᾿Επέχεινα tr σε. Sic codices antiqui septem; 
male in editis ἐπέχεινα ἄν με, quod sententiz: acu- 
men prorsus elidebat, 

(5) Ἐπὶ τῆς πατρίδος, Sic duo vetustissimi 
codices Coislinianus et Medicieus. Sic etiam habuit 
prima manu alius antiquissimus codex, olini bi- 
bliotheez Harlaan:, nunc Sangermanensis ex dono 
illustrissimi senatus principis Harkei. Codex Augli- 
canus ἐπὶ τῆς αὐτῆς πατρίδος, in eadem patria. Edi- 


EPISTOLARUM CLASSIS I. EPIST, I. 


e. 


A sunt. Preterii autem citius Hellesponti civitatem , 
quam quisquam Ulysses Sirenum cantus. Et Asiam 
quidech admiratus sum ; sed ad bonorum, quz in 
ea sunt, metropolim properabam. Postquam au- 
tem veni in patriam, teque ingens lucrum in ea 
quaesitum non inveni ; hinc 709 mlhi deinceps mul- 
τ varieque occasiones inopinatorum  oborüe sunt 
impedimentorum. Vel enim zgrotandum prorsus 
fuit, teque idcirco carendum ; vel necesse fuit te- 
cum abeunte in Orientem proficisci non posse, 
et cum tandem aliquando innumeris laboribus in 
Syriam pervenissem , philosophi, qui in JEgy- 
ptum abierat, congressum non assequi. Rursus 
igitur proficiscendum fuit in Egyptum, longo et 
difficili itinere, ac ne illic quidem assequendum 

B quod erat in optatis. Sed tam infausto amore ca- 
piebar, ut aut ad Persas eundum mihi esset, et 
ad extremos usque barbaros simul proficiscendui 
(siquidem illuc etiam veneras : usque adeo obsi- 
stebat dz»mon), aut hic sedendum Alexandria : 
id quod et contigit. Puto enim nisi pecudis in- 
star premonstratum ramum sequendo defatigalus 
essem , futurum fuisse ut vel. ultra Nyssam Indi- 
cam acelus pergeres, ac si quis extremus orbis no- 
siri locus , in eo eliam errares. Sed quid multa 
opus est *referre ? Nunc postremo eum in patria 
verseris , lecum esse non conligit, eo quod 
diuturnis morbis detinear : qui misi deinceps 
mütiores fiant, ne in hieme quidem prudentiam 
iuam conveniemus. liac, queso, nonne sunt 
opera fati , uli tu dixeris * nonne necessitatis ? 
hac nonne propemodum poetarum de Tantalo fa- 
bulas superarunt ? Sed, ut dixi, ex litteris tuis 
melius me habui, nec jam amplius in eadem sum 
sententia. Censeo autem oportere Deo bona lar- 
gienti gratias agere , procrastinanli vero non suc- 
censere. Et sane, si nobis dederit tecum esse, 
optima hac simulque jucundissima putabimus : 
si rem differat , damnum leniter feremus, Nam 
nostra moderalur. 


ti et alii mss. ἐπὶ τῆς αὐτῆς χώρας, in eadem re- 
gione, id est, cum in eadem regione verseris, nec 
jam locum ex loco mutes. Codex Anglicanus, in 
2 perspicuum est vocein πατρίδος assutam fuisse, 

at conjiciendi copiam, scripsisse Basilium ἐπὶ τῆς 
αὑτῆς, supplendo χώρας" in nonnullis autem 
libris additum fuisse χώρας, iu aliis vero, cum ad 
marginem scriptum esset πατρίδος, ut indicarelur 
quo in loco moraretur Eustatliius, hanc vocem in 
contextum migrasse, Caeterum hanc conjecturam 
priferre nolui antiquissimis codicibus. 

(52) "Yxepe&d.lero. Sic quinque oplumni mss. 
Editi ὑπερεδάλλετο. 

(53) Φημὶ δὲ χρῆναι. Huc spectabat perelegans 
Basilii ironia, Nam fingere se in aliquam opinio- 
nem inelinasse, sed eam coaclum esse rejicere, 
peraeuta est refellendi ratio. 

(54) Παράσχοιτο. Quatuor codices mss., in his 
Coisl. primus et. Harl, παράσχοι τό, alius παρά- 


D 


(55) Προειϊοίμεθα, Quataor codices mss. nempe 
Anglicanus et Vaticanus eum Begio secundo ct 
Coisliniano secundo προϊδοίμεθα, melius quam nos 
iosi providere possimus 


S. BASILII 
EPISTOLA II*. 


Gregorio nihil curanti. de situ solitudinis Basilii, sed scire aventi 
Jaciat (hiniliter enim fatétur se non. multunz proficere), sed quid ] 3 
genda oralio, quid in sermone el in incessu, quid in cijo εἰ polu et 


adjumenta, quoinodo Scripturarum lectioni subjun 
vestimento, quid in somno obserrandum. : 


A 


| Dasilius. Gregorio. 


1. Agnovi epistolam tuam, velut. qui amicorum 
liberos e& apparente in ipsis similitudine cum 
parentibus cognoscunt. Quod enim ais, loci stru- 

' cturim magni momenti non esse ad ciendum in 
animo tuo desiderium aliquod vite nobiscum 
agendis, antequam de instituto ac vivendi ratione 
aliquid didiceris; sententia vere tua est, luoque 
dizna animo, 71 qui terrena omnia nihil esse exi- 
Stimas, ad beatitudinem nobis in pollicitaionibus 
repositam. : Quid autem ipse in hac solitudine 
noctu dc interdiu agam , dicere pudet. Reliqui 
equidem urbis commorationes, ut innumerabi- 
lim: malorum causas : at me ipse nondum  relin- 
quere potui. Sed: similis sum hominibus in mari 
summa diffieultate, eo quod navigandi insolentes 
sint, laborantibus et nauseantibus, qui navigii 
magnitudinem, ut vehementius suecutientem zegre 
ferunt, indeque in. lembum aut naviculam trans- 
Cuntes, ubique nauseant et in angustiis versan- 
tur : unà enim cum ipsis transit naused ac bilis. 
Ad h»ne igitur modum se quoque nostre res ha- 
bert. Num insitos animi morbos circumferentes, 
ubique iisdem perturbationibus sumus obnoxii. 
Quare non magaopere adjuti sumus hae solitu- 
dine. Qui autem facta oporteret, et. unde nobis 
daretur inhzrere vestigiis ejus qui salutis. dux 
fuit (Si quis enim, inquit, vult post. me renire, abne- 
get semetipsum , et tollat crucem suam , et sequatur 
me?), hzc suat. 

2. Enitendum est, ut mentem pacatam ac quie- 
lam habeamus. Quemadmodum enim oculus con- 
Vnenter circumactus, et nunc quidem in obli- 
qua deflexus, nunc vero. sursum ac deorsum fre- 
quenter conlortus, clare ac. perspicue rem obje- 
€4m cernere nom potest; sed aciem in rem visam 
deligi oportet, si modo perapicua futura est visio : 
lia et humana mens sexcentis mundi curis distra- 


?( Matth. xvi, 24. 


* Alias T. Scripta initio secessus, 

(56) Βασίλειος Γρηγορίῳ. Wane titulum eruimus 
rj reed MNT codicibus, Warkvano et 

isliniano primo. Legitur in nonnullis l'ervopt 
ἑταίρῳ, e ali sodali. "PT 

( 'Ezxiytrócxovet. Ma vetustissimi: quique 
codices. Edili ἐχγινώσχουσιν. Unus ex Regiis £zi- 
γινώσχοντες. Subinde veteres aliquot libri τὶ μάθοις. 

58) Vide Addenda. 

59; “Ἄξιον, Hanc vocem addidimus ex tribus 
vetustissimis codicibus, Harl., Coisl. primo et Me- 
dicro, Sic etiam habet Regius secundus. 

(60) ᾿Απορουμένοις. Ope eorumdem quatuor co- 
dicum emendavimus quod in editis legebatur χατὰ 
πλοῦν... ἀπολλυμένοις. 

(61) Ἀηδία, Sie editio Basileensis, Coisl. pri- 
mus, Vaticanus et alius a Combefisio citatus. Edi- 
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omodo ibi vivatur, exponit Basilits non quid ipse 
Tacienum sit: quanta. sint solitudinis αὐ pietalem 


Βασίλειος Γρητορίῳ (56). 

4. Ἐπέγνων σου τὴν ἐπιστολὴν, ὥσπερ οἵ τοὺς τῶν 
φίλων παῖδας Ex τῆς ἐπιφαινομένης αὐτοῖς ὁμοίότη- 
τὸς πρὺς τοὺς τεχόντας ἐπιγινώσχουσι (91). Τὸ γὰρ 
μὴ μέγα εἶναι φῆσαι τὴν τοῦ τόπου χατασχευὴν (58) 
πρὸς τὸ ἐμποιῆσαι ὁρμὴν τινα τῇ ψυχῇ σου εἰς τὸν 
μεθ᾽ ἡμῶν βίον, πρὶν ἂν περὶ τοῦ τρόπου τι μάθῃς 
χαὶ τῆς διαγωγῆς, σὴν ἦν ὄντως τὸ διανόημα, xal 
τῆς σῆς ψυχῆς ἄξιον (99), τῆς πάντα τὰ τῇδε μηδὲν 
τιθεμένης, πρὸς τὴν ἐν ἐπαγγελίαις ἡμῖν ἀποχειμέ- 
vr) μαχαριότητα. Ἐγὼ δὲ ἃ μὲν ποιῶ αὐτὸς ἐπὶ 
τῆς ἐσχατιᾶς ταύτης νυχτὸς καὶ ἡμέρας, γράφειν 
αἰσχύνομαι. Κατέλιπον μὲν γὰρ τὰς ἐν ἄστει δια- 
πριδὰς, ὡς μυρίων χαχῶν ἀφορμὰς, ἐμαυτὸν δὲ οὔπω 
ἀπολιπεῖν ἐδυνέθην, ᾿Αλλ᾽ ὅμοιός εἰμι τοῖς ἐν θα- 
λάσσῃ ὑπὸ τῆς χατὰ τὸν πλοῦν ἀπειρίας ἀπορουμέ-- 
νοῖς (00) χαὶ ναντιῶσιν * ob τῷ μεγέθει τοῦ πλοίου 
δυσχεραίνουσιν, ὡς πολὺν τὸν σάλον παρεχομένῳ, 
γἀχεῖθεν ἐπὶ τὸν λέμδον ἢ τὸ ἀχάτιον μεταθρίνοντες, 
πανταχοῦ ναυτιῶσι xai ἀποροῦντα:" συμμετέρχεται 
γὰρ αὐτοῖς ἡ ἀηδία (64) χαὶ ἡ χολή. Τοιοῦτον οὖν ^t 
xa τὸ ἡμέτερον. Τὰ γὰρ ἕνοιχα πάθη cupmipief- 
ρόντες, πανταχοῦ μετὰ τῶν ὁμοίων θορύδων ἐσμέν" 
ὥστε οὐδὲν μέγα τῆς ἐρτμίας ἀπωνάμεθα ταύτης. 
“Ἃ μέντοι ποιεῖν ἔδει, χαὶ ὅθεν ὑπῆρξεν ἂν ἡμῖν τῶν 
ἰχνῶν ἔχεσθαι: τοῦ πρὸς σωτηρίαν χαθηγηταμένου 
(ΕἸ τις γὰρ, φησὶ, θέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν, dxap- 
γησάσθω ἑαυτὸν, καὶ ἀράτω cóv σταυρὸν αὐτοῦ, 
zal ἀκοιϊουθείτω μοι), ταῦτά ἐστιν. 


9. "Ev ἡσυχίᾳ (62) τὸν νοῦν ἔχειν πειρᾶσθαι προσ- 
fxet. Ὡς γὰρ ὀφθαλμὸν περιαγόμενον συνεχῶς, xai 
νῦν μὲν ἐπὶ τὰ πλάγια περιφερόμενον, νῦν δὲ πρὸς 
τὰ ἄνω χαὶ χάτω πυχνὰ μεταστρεφόμενον, ἰδεῖν ive 
ἀργῶς τὸ ὑποχξέμενον (02) οὐχ οἷόν τε, ἀλλὰ χρὴ pose 
ἐρεισθῆναι τὴν ὄψιν τῷ ὁρωμένῳ, εἰ μέλλοι ἐναργῆ 
αὑτοῦ ποιεῖσθαι τὴν θέαν" οὕτω χαὶ νοῦν ἀνθρώπον 
ὑπὸ μυρίων τῶν χατὰ τὸν κόσμον φροντίδων περιελ-- 


tio Parisiensis ἀχτδία. Sed mss. codices δειλία, 
pavor, que vox minus commoda videtur Combefi- 
sio. Paulo post codices nonnulli μέγα £x τῆς. Sed 
Basilius przepositionem post hoc verbum apponere 
non solet, Subinde plerorumque codicum auctari- 
tate addidimus voculam ἄν, et delevimus ἡ μῖν post 


σωτηρίαν. b ᾿ 
(63) Ἔν ἡσυχίᾳ. Ante has voces legitur in edi- 
tis πρῶτον μέν, quod, cum ab omnibus nostris ab- 
sit codicibus mss., expungendum duximus. ^ — 

(05) Kal κάτω... ἐναργῶς τὸ ὑποκείμενον, Sic 
veteres libri magno consensu. Editi xai τὰ χάτω... 
ἐναργῶς οὐχ οἷόν τε. Mabent etiam xax χάτω edi- 
tiones Haganvensis et Basileensis. Mox tres codices 
τῷ ὁρατῷ. lbidem deest αὐτοῦ post ἐναργῆ in CO- 
dice Vaticano el uno ex Combelisianis. ἡ 
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váusyoy ἀμήχανον ἐναργῶς ἐνατενίσαι (64) 
θείᾳ. ᾿Αλλὰ τὸν μὲν οὕπω τοῖς δεσμοῖς τοῦ γάμου 
συνεζευγμένον λυσσώδεις ἐπιθυμία: xai ὁρμαὶ δυσ- 
χάδεκτοι χαὶ ἔρωτέξ τινες δυσέρωτες ἐχταράσσουσι" 
cy δὲ ἤδη χατειλημμένον (05) ὁμοξύγῳ ἕτερος θόρυ- 
6oz φροντίδων ἐχδέχεται" ἐν ἀπαιδία παίδων ἐπι- 
θυμέα" ἐν τῇ χτήτει (00) τῶν παίδων παιδοτροφίας 
μέριμνα" γυναιχὸς φυλαχὴ, οἴχου ἐπιμέλεια, oixi- 
τῶν προπταδπίαι, αἱ χατὰ τὰ συμδόλαια βλάδαι, 
οἱ πρὸς τοὺς γείτονας διαπληχτισμοὶ, αἱ ἐν τοῖς δι- 
χαστηρίοις συμπλοχαὶ, τῆς ἐμπορία: οἱ χίνδυνοι, αἱ 
τῆς γεωργίας διαπονήσεις, Πᾶτα ἡμέρα ἰδίαν 
φέρουσα τῆς ψυχῆς ἐπισχόττ σιν" χαὶ αἱ νύχτες, τὰς 
μεθημερινὰς φροντίδας παραλαμβάνουσαι (07,, ἐν 
παῖς αὐταῖς φαντασίαις ἑξαπατῶσι τὸν νοὔν! Τούτων 
δὲ μία φυγὴ, ὁ χωρισμὸς ἀπὺ τοῦ εόστμου παντός. 
Κόσμου δὲ ἀναχώρησις οὐ τὸ ἔξω αὐτοῦ «γενέσθαι 
σωματιχῶς, ἀλλὰ τῆς πρὸς τὸ σῶμα συμπαθείας τὴν 
Ψυχὴν ἀποῤῥτξαι, χαὶ γενέσθαι ἄπολιν, ἄοσιχον, &v- 
ἔδιον, ἀφιλέταιρον, ἀχτήμονα, ἄδιον, ἀπράγμονα, 
ἀσυνάλλαχτον, ἀμαηῃ τῶν ἀνθρωπίνων διδαγμάτων" 
καρδίᾳ τὰς ix τῆς θείας 
δ Ἐτοιμασία δὲ 


ξποι μου den 
διδασκαλίας ἔγγινοι λέ 
»αρδίας ἢ ἀπομάθδη ὧν ἐκ πονηρᾶς συνηθείας 
Ἐροχατασγόντιων αὐτὴν διδαγμάτων. Οὔτε γὰρ ἐν 
xao γράγαϊ δυνατὸν, μὴ προχαταλεάναντα (08) 
οὔτε ψυχῇ δό- 


(ous χαραχτῆρας " 
αθέσθαι, μὴ τὰς ἐχ 


ποὺς Eva n: 
τματὰ θεῖα map 

λήψεις αὑτῆς ἐξιλόντα. Πρὸς δὴ 
ὄφελος ἡμῖν $ ἐρημία map 


ποῦ ἔθους mpo- 
ποῦτο μέγιστον 
. χατευνάζουσα 
τῷ λόγῳ παᾶντε- 
Ὡς γὰρ τὰ θηρία 
x (69), οὕτως 


ἐμῶν τὰ πάθη, χαὶ σχολὴν διδοῦσα 
d 40^, 


"ὡς αὐτὰ τῆς Ψυχῆς ἔχτεμ 
εὐχαταγώνιστά ἔστι χαταψηχϑέν 
θυμία: xai ὀργαὶ xa φόδος xal λύπαι, τὰ ἰοδόλα 


τῆς ψυχῆς καχὰ, χατεῦυ 
χαὶ μὴ ἐξαγριαινόμενα τῷ συνεχε 
αγωνιστότερα τῇ δυνάμει τοῦ λόγου γίνεται, Ἔστω 
ov, οἴονπέρ ἐστι xai τὸ 


ποῖνυν τὸ χωρίον τὸ 
ἡμέτερον, ἐπιμιξίας ἀνθρώπων ἀπηλλαγμένον, ὡς 
ὑπὸ μηδενὸς (71) τῶν ἔξωθεν τὸ συνεχὲς τῆς ἀσχή- 
σεως διαχόπτεσθαι. "Agro; δὲ εὐσερείας τὴν ψυχὴν 
τρέφει τοῖς θείοις διανοήμασι. Τί οὖν μακαριώτερον 
ποῦ τὴν ἀγγέλων χορείαν ἐν γῇ μιμεῖσθαι; εὐθὺς 
μὲν (72) ἀρχομένης ἡμέρας εἰς εὐχὰς ὁρμῶντα, 
ὕμνοις χαὶ ᾧδαῖς γεραίρειν τὸν χτέσαντα; εἶτα 

(64) Ἐνατενίσαι. Wa mss. sex οἱ editio Haga- 
moensis Editiones alise ἀτενίσαι, 

(05) KazeiJnppérov. Nonnulli codices συγχα 
λημμένον, alii συγχατειργμένον, unus a Cumbelisio 
citatus κατειργασμένον. Sic eliam nonnulli habent 
ὁμόζυγι, alii ὁμοζυγίᾳ. 

(66) Ἔν τῇ κτήσει, etc. Sic mss. sex ; nisi quod 
in duobus legitur μέριμναι, el παίδων ἐπιθυμίαι. 
Editi ἐν παίδων χτῆσει περὶ τροφῆς φροντ' 

(07) Hapa.AapCárovcat. Wec scriptura, qua est 
codieum Goisl. primi, Vaticani el duorum quos εἰσ 
iat Combelisius, visa est proferenda vulgata za- 
ραλαθοῦσαι. Mox legitur in codicibus Harl, Med, 
et duobus Regiis ὁ δρασμὸς ἀπὸ τοῦ χόσμου παντός. 
Vulgata lectio apposita ad marginem codicis Medi- 
Cgi manu recentiore, 

(68) Προκαταλεάναντα. lta scptem mss. codices. 


EPISTOLARUM CLASSIS I. EPIST. 11, 
j&n- & cta, veritatem clare conspicere non polest. Sed 
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eum quidem qu! nondum nuptiarum vinculis 
constrictus est, rabida cubiditates, $c impetus 
non facile superabiles, et amores perdifissimi 
conturbant : conjugio aulem iliizatum alius cu- 
rarum tumultus excipit; in orb.tate desiderium 
prolis, susceptis liberis, de his educandis sollici- 
4udo : uxoris custodia , domus cura, servorum 
gubernatio, accepta contractis in rebus damna, 
contentiones cum vicinis, forenses concertatio- 
nes, negotiationis alea, agriculturz labores. Una- 
queque dies oritur suam ferens animi caliginem : 
quin et noctes diurnas curas excipientles, iisdem 
rerum speciebus mentem fallunt. Horum autera 
una vitatio est , secessus ἃ tolo mundo. Verum 
secessus ἃ mundo, nonest corpore extra ipsum 
esse, sed animam ab affectionum cum corporo 
consensione avellere, ac. sine civitate esse, sine 
demo, sine propriis rebus, sine amicorum socie- 
iate, sine possessionibus, sine rebus ad victum 
necessariis, sine negoliis, nullas res contrahiez- 
iem, humanarum disciplinarum esperien , pa- 
ratum ad suscipiendas corde informationes, quie 
ex doctrina divina ducuntur, Est autem. cordis? 
praeparatio ,. documentorum ex prava consuetu- 
Jine 72 illud przoccupantium oblivio. Nam nec in 
cera, scribere potest, qui jam insitas lilteras non 
deleverit : nec. animo divina dogmata mandare , 
qui anlicipatas e. consuetudine opiniones ex eo 
non sustulerit, Ad id autem plurimum affert adju- 
menti solitudo, quz vitiosos animi nos:ri motus 
consopit, ac rationi otium dat eos ex animo peni« 
tus exscindendi. Quemadmodum enim beilu:e , 
si demulceantur, facile vinci possunt; ita libidi- 
nes, ir , pavores , müerores, venenata ilia ani- 
mue mala, solitudine sopita, nec irritamento jugi 
eflerata, vi rationis facilius superantur. Esto igi- 
tur loeus aliquis. hejusmodi,, qualis hie. noster, 
ita ab hominum commercio liber, ut rejigiosas 
exercitalionis continvalio a nullo extraneo inter- 
cidatur. Pietatis autem exercitatio animam  divi- 
nis cogitationibus alit, Ecquid igitur. beatius , 
quam in terra concentum angelorum imitari; sta- 
tim quidem ac dies incipit ad preces surgentem, 


Dhymnis et canticis Creatorem. venerari; exinde 


Editi »a:23:3v2v22. Paulo post in codice Meiiemo 
ἐρημία γαρίζεται. Sic etian in ora Coisl. primi. 

(09) Ka ἡχθέντα. "Tres codices a Combefisio 
citati καταψυχϑ. Sie etiam Harleanus secunda 
manu. Coisl. primus χαταψησθέντα, sed pariler so- 
cunda manu. 

(70) Διὰ τῆς ἡσυχίας. Codex Revigianus διὰ 
πῆς συνηθείας, el sic legit auclor interpretationis , 
qu;e est in editionibus Gr:ecis et. Latinis. 

(11) Ὡς ὑπὸ μηδενός. Sic mss. codices plerique, 
Lditi ὡς μὴ ὑπὸ μηδενός, 

(13) Εὐθὺς μέν, Sic mss. codice 
εὐθὺ μέν. Ibidem unus ex Regiis co 
πολιτείαν. Mox ibidem editi χαὶ ὕμνοις, Voeulam 
καί perineommode positam sustulimus auctoritate 
trium 1158. 


septem. Editi 
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sole jam clare dilucescente , ad opera conversum, A ἡλίου χαθαρῶς διαλάμψαντος, ἐπ᾽ ἔργα τρεπόμενον, 


comitante ubique oratione, hymnis etiam opera 
tanquam sale condire ? Siquidein hilarem jucun- 
damque animi :equabilitatem hymnorum solatia 
conferunt, Quies igitur principium expurgatioüis 
n»nime, nes lingua loquente res humanas, nec 
oculis nitidos corporum colores aut concinnitates 


cireumspicientibus; nee auditu animz vigorem. 


dissolvente per acromata modorum ad volupta- 
lem compositorum, aut per hominum facetorum 
ac ridiculorum verba. : id quod maxime animi 


' vim frangere solet./Mens enim, qua ad externa 


non dissipatur, neque per sensus in mundum 
diffunditur, redit quidem ad se ipsa; per se au- 
tem ad Dei cogitationem ascendit yiatque decore 
illo illustrata ipsius etiam mature obliviscitur , 
nec jam cibi cura distrahitur aut amictus sollici 
ludine; sed terrenis curis vacua, omne suum 
studium ad smterna bona adispiscenda transfert ; 
quomodo eolat temperantiam atque fortitudinem, 
quomodo justitiam , ac prudentiam , ac reliquas 
virtutes, quie, sub hzc genera distribut:z, sin- 
gula decenter iu vita peragenda viro probo sug- 
gerunt, 


Β 


πανταχοῦ αὐτῷ (73) τῆς εὐχῆς συμπαρούσης, xo 
tolg ὕμνοις, ὥσπερ ἄλατι, παραρτύειν τὰς ἔργα- 
σίας ; Τὸ γὰρ ἱλαρὸν καὶ ἄλυπον τῆς ψυχῆς χατά- 
στημα αἱ τῶν ὕμνων παρηγορίαι χαρίζονται, Ἢσυ- 
χία οὖν ἀρχὴ χαθάρσεως τῇ ψυχῇ, μὴτε γλώττης 
λαλούσης τὰ τῶν ἀνθρώπων, μήτε ὀφθαλμῶν εὐ- 
χροίας σωμάτων xal συμμετρίας περισχοπούντων, 
μήτε ἀχοῖς τὸν τόνον τῆς ψυχῆς ἐκλυούσης ἐν ἀχροά - 
pact (74) μελῶν πρὸς ἡδονὴν πεποιτι μένων, μήτε 
ῥήμασιν εὐτραπέλων xai γελοιαστῶν ἀνθρώπων, ὃ 
μάλιστα λύειν τῆς ψυχῆς τὸν τόνον míguxt.f Noug 
μὲν γὰρ μὴ σχεδαννύμενος ἐπὶ τὰ ἕξω, μηδὲ ὑπὸ 
τῶν αἰσθητηρίων ἐπὶ τὸν χότμον διαχεόμενος (15), 
ἐπάνεισι μὲν πρὸς ἑαυτόν᾽ εδι᾿ ἑαντοῦ δὲ πρὸς τ 
περὶ Θεοῦ ἔννοιαν (70) ἀνάθαίνει " χἀχείνῳ τῷ χάλ- 
λει περιλαμπόμενος, xai αὐτῆς τῆς φύσεως λήθην 
λαμβάνει" μήτε πρὸς τροφῆς φροντίδα, μήτε πρὸς 
περιβολαίων μέριμναν τὴν ψυχὴν καθελχόμενος, 
ἀλλὰ σχολὴν ἀπὸ τῶν γηΐνων φροντίδων ἄγων, τὴν 
πᾶταν ἑαυτοῦ (17) σπουδὴν ἐπὶ τὴν χτῆσιν τῶν 
αἰωνίων ἀγαθῶν μετατίθησι" πὼς μὲν κατορθωθῇ 
αὐτῷ ἡ σωφροσύνη xat ἡ ἀνδρία" πῶς δὲ ἣ διχατοσύνη 
χαὶ ἡ φρόνησις, καὶ αἱ λοιπαὶ ἀρεταὶ, ὅσαι ταῖς γενιχαῖς 


ταύταις ὑποδιαιρούμεναι, χαθηχόντως ἔχαστα (18) ἐπιτελεῖν τῶν χατὰ τὸν βίον ὑποβάλλουσι τῷ σπουδαίῳ, 


$. Maxima autem via ad ollicii investigationem 
est et Scripturarum divinitus inspiratarum me- 
ditatio. In. his enim et rerum agendarum pke- 
cepta reperiuntur, et beatorum hominum res 
geste literis tradite , veluti animata. quidam 
vitze secundum Deum institute simulacra , ad bo- 
norum operum imitationem proponuntur. Ac proin- 
de quacunque 73 in re quisque mendose sese 
ipse habere senserit; in illam. imitationem assi- 
due incumbens, tanquam ex communi quadam 
medicina officina, appositum suze infirmitati medi- 
camentum invenit, Ac castitatis quidem amator 
historiam Josephi assidua lectione evolvit , atque 
3b eo actiones lemperantie plenas ediscit, non 
solum a voluptatibus continentem illum reperiens, 
wed etiam habitu in virtute. firmum, Fortitu- 
dinem vero díscit a Jobo, qui , rebus suis retro 
sublapsis , ac egens ex divite , orbus ex pul- 


chre prolis parente temporis momento factus , p νύμενος, διέμεινεν ὁ αὐτὸς, 


non solum idem permansit, infractos animi sen- 
sus ubique retiuens ; sed ne amicis quidem , qui 
ad consolandum venerant, insultantibus et dolo- 
res conjunctim intendentibus, ira commotus est. 


(75) Αὐτῷ, lta Harl, Mea., Cois . primus, Vat., 
et alii plures. Editi αὐτοῦ. 

(74) Ἐν ἀχροάμασι. Sic iidem mss. codices. Editi 
ἐν ἀχροάσει, Ibidem unus ex ltegiis ἐν ῥήμασιν, 

(15) Aiayecueroc. Duo mss. διαφορούμενος, 

(76) Τὴν περὶ Θεοῦ Erroiar, Sic mss. octo. Editi 
πὴν τοῦ Θεοῦ ἔννοια». Mox editi περιλαμπόμενός τε 
xai ἐλλαμπόμενος. Emendavimus ope unius ex Com- 
befisianis codicibus, et codicis Harlieani, qui prima 
manu habuit, ut edendum curavimus. 

71) Ἑαυτοῦ. lta Harl., Coisl. primus et ptures 
alii. Editi αὐτοῦ. 


C 


ὅ. Μεγίστη δὲ ὁδὸς πρὸς τὴν τοῦ χαθήχοντης tü- 
ρξσιν χαὶ ἡ μελέτη τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν, Ἐν 
ταύταις γὰρ xal αἱ τῶν πράξεων ὑποθῆχα: εὑρίσχον- 
ται, xa οἱ βίοι τῶν μαχαρίων ἀνδρῶν ἀνάγραπτοι 
παραδεδομένοι, οἷον εἰχόνες τινὲς ἔμψυχοι τῆς xa- 
τὰ Θεὸν πολιτείας, τῷ μιμήματι τῶν ἀγαθῶν ἔρ- 
γῶν πρόχειντα:, Καὶ τοίνυν περὶ ὅπερ ἂν ἕκαστος (19) 
ἐνδεῶς ἔχοντος ἑαυτοῦ αἰσθάνηται, ἐχείνῳ προσδια- 
τρίδων, oiov ἀπό πινος χοινοῦ ἰατρείου, τὸ πρόσφο- 
ρὸν εὑρίσχει τῷ ἀῤῥωστήματι φάρμαχον. Καὶ ὁ μὲν 
ἐραττὴς τῆς σιυφροσύνης τὴν περὶ τοῦ Ἰωσὴφ ἱστο- 
ρίαν συνεχῶς ἀνελίσσει, xai παρ᾽ αὐτοῦ τὰς σωφρο- 
νιχὰς ἐχδιδάσχετα:ι πράξεις, εὑρίσχων αὐτὸν οὐ μό- 
νὸν ἐγχρατῶς πρὸς ἡδονὰς ἔχοντα, ἀλλὰ χαὶ ἕχτι- 
χῶς πρὸς ἀρετὴν διαχείμενον" ἀνδρίαν δὲ παιδεύε- 
παι παρὰ τοῦ (80) Ἰὼδ, ὃς οὐ μόνον, πρὸς τὰ ἐναντία 
του βίου μεταπεπόντος αὐτῷ, πένης ix πλουσίου 
καὶ ἅπαις ἀπὸ χαλλίπαιδος ἐν μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇ γε- 
ταπρίνωτον πανταχοῦ 
τὸ τῆς Ψυχῆς φρόνημα διασώζων" ἀλλ' οὔτε τῶν 
φίλων τῶν cl, παραμυθίαν ἡἠχόντων, ἐπεμδαινόν- 
τῶν αὐτῷ (81) xat συνεπιτεινόντων τὰ ἀλγεινὰ, παρ- 
ωὠξύνθη, Πάλιν σχοπῶν (82) τις πῶς ἂν πρᾶος ἐν 


(78) Ἕχαστα. Duo mss. ἔχαστον. 

(19) Ἕχαστος. Editio Parisiensis addit ἡμῶν, 
quod deest in vetustis editionibus οἱ omnibus no- 
siris miss. 

(80) Παρὰ τοῦ, Editi παρὰ πῷ, repugnantibus 
mss. plerisuue omnibus. 

(81) Αὐτῷ. Vitiose in editis ἑαυτῷ contra omnium 
mss. fidem." 

(82) Σχοπῶν τις. Deest vocula in codicibus Me- 
dico, Harl. et aliis nonnullis; non tamen in Cois- 
liniano primo. 
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ταυτῳ xal μεγαλόθυμος γένοιτο, tos: τῷ μὲν θυμῷ A ursus quis reputans quomodo clemens simul et 


κατὰ τῆς ἁμαρτίας χεχρῆσθαι, τῇ δὲ πραότητι πρὸς 
τοὺς ἀνθρώπους, εὑρήσει (85) τὸν Δαδὶδ γενναῖον 
μὲν ἐν τοῖς χατὰ πόλεμον ἀνδραγαθήμασι, πρᾶον δὲ 
χαὶ ἀχίνητον ἐν ταῖς τῶν ἐχθρῶν ἀντιδότεσι. Τοιοῦ- 
τὸς (84) xaX Μωσῆς, μεγάλῳ μὲν τῷ θυμῷ χατὰ τῶν 
tig Θεὸν ἐξαμαρτανόντων διανιστάμενος, πραξίᾳ δὲ 
πῇ ψυχῇ τὰς χαθ' ἑαυτοῦ διαδολὰς ὑποφέρων. Καὶ 
πανταχοῦ, ὥσπερ οἱ ζωγράφοι, ὅταν ἀπὸ εἰχόνων εἰ- 
χόνας γράφωσι (85), πυχνὰ πρὸς τὸ παράδειγμα 
ἀποβλέποντες, τὸν ἐχεῖθεν χαραχτῆρα πρὸς τὸ ἕαυ- 
τῶν σπουδάζουσι μεταθεῖναι φιλοτέχνημα " οὕτω δεῖ 
xai τὸν ἑσπουδαχότα ἑαυτὸν müst τοῖς μέρεσι τῆς 
ἀρετῆς ἀπεργάσασθαι (80) τέλειον, οἱονεὶ πρὸς ἀγάλ- 
ματά τινα χινούμενα (87) χαὶ ἔμπραχτα, τοὺς βίους 


magnanimus esse possit, ila αἱ animo in pecca- 
lum , clementia erga homines utatur; inveniet 
Davidem generosum quidem in' bellicis facinori- 
bus, clementem vero et placidum in inimicis 
uleiscendis. Talis et Moses, ingenti quidem ille 
animo in eos insurgens, qui in Deum peccave- 
rant, sed leniter inflictas sibi calumnias perfe- 
rens. Ac omníno, ut pictores, cum imagines ex 
imaginibus pingunt, crebro ad exemplar respi- 
cientes , inde formam in suum opus transferre 
conantur : sic eliam qui sese omnibus virtutis 
partibus absolutum perficere studet, ad sancto- 
rum vitas, velut ad simulacra quadam viva et 
actuosa , respicere debet , et quod illis inest boni 


τῶν ἁγίων ἀποβλέπειν, xal τὸ ἐχείνων ἀγαθὸν ol- Β suum imitando facere. 


χεῖον ποιεῖσθαι διὰ μιμήσεως. . 

4. Εὐχαὶ πάλιν τὰς ἀναγνώσεις διαδεχόμεναι vta- 
ρωτέραν τὴν ψυχὴν xal ἀχμαιοτέραν τῷ πρὸς Θεὸν 
πόθῳ χεχινημένην παραλαμδάνουσιν. Εὐχὴ δὲ χα- 
Xf ἡ ἐναργῆ ἐμποιοῦσα τοῦ Θεοῦ ἔννοιαν τῇ ψυχῇ (88). 
Καὶ τοῦτό ἐστι Θεοῦ ἐνοίχησις, τὸ διὰ τῆς μνή- 
μῆς ἐνιδρυμένον ἔχειν ἐν ἑαυτῷ τὸν Θεόν. Οὕτω 
γινόμεθα ναὸς Θεοῦ, ὅταν μὴ φροντίσι γηΐίναις τὸ 
συνεχὲς τῆς μνήμης διαχόπτηται, μηδὲ τοῖς &mpoc- 
ξοχήτοις πάθεσιν ὁ νοῦς ἐχταράττηται, ἀλλὰ πάντα 
ἀποφυγὼν ὁ φιλόθεος ἐπὶ Θεὸν ἀναχωρῇ, ἐξελαύ- 
νων τὰ προσχαλούμενα (89) αὐτὸν εἰς ἀχρασίαν 
πάθη, χαὶ τοῖς πρὸς ἀρετὴν ἄγουσιν ἐπιτηδεύμασιν 
ἐνδιατρίθῃ. 

5. Καὶ πρῶτόν γε πάντων σπουδάζειν προτήχει 
περὶ τὴν τοῦ λόγου χρῆσιν μὴ ἀμαθῶς ἔχειν, ἀλλ᾽ 
ἔρωτᾷν μὲν ἀφιλονείχως, ἀποχρίνεσθαι δὲ xai 
ἀφιλοτίμως (90), μὴ διαχόπτοντα τὸν προσδιχλεγός- 
μενον, ὅταν τι χρήσιμον λέγῃ, μηδὲ ἐπιθυμοῦντα 
τὸν ἑαυτοῦ λόγον ἐπιδειχτιχῶς παρεμθάλλειν, μέ 
τρα ὁρίζοντα λόγῳ χαὶ ἀχοῇ μανθάνειν δὲ ἀνεπα!:- 
σχύντως, xal διδάσχειν ἀνεπιοθόνως " xaX εἴ τι παρ᾽ 
ἑτέρου δεδίδαχται, μὴ ἐπιχρύπτειν (91) ὥσπερ αἱ 
φαῦλαι τῶν γυναιχῶν, αἱ τὰ νόθα ὑποθδαλλόμεναι" 
ἀλλὰ κηρύσσειν εὐγνωμόνως τὸν πατέρα τοῦ λόγου. 
Tóvog; δὲ φωνῆς ὁ μέσος προτιμητέος, ὡς μήτε 
διαφεύγειν τὴν ἀχοὴν ὑπὸ σμιχρότητος, μήτε ςορ- 
πιχὸν εἶναι τῷ μεγέθει τῆς διατάσεως. Προεξετά 
σαντα ἐν ἑαυτῷ τὸ ῥηθησόμενον, οὕτω δημοσιεύ 
τὸν λόγον. Εὐπροσήγορον ἐν ταῖς ἐντεύξεσι, γλυχὺν 


(85) Εὐρήσει. lta. mss. summo consensu, Editi 
εὑρίσχει. 

84, Τοιοῦτος. Editi addunt ἣν, quod deest in 
codicibus Harl., Med., Vat. et quatuor Regiis. Le- 
gitur tamen in Coisl. primo, 

(85) Eixévac γράφωσι. lta Harl. et Coisl. primus 
cum tribus aliis. Editio Parisiensis εἰχόνα γράφουσι. 
Basileensis prima et Haganuensis γράφωσι. Legitur 
in nonnullis mss. εἰχόνος εἰχόνα. 

(86) Ἀπεργάσασθαι, Sic mss. summo consensu. 
Editi ἀπεργάσεσθαι. 

(87) Αγάϊματὰ τινα κινούμενα. Sic editiones 
antique cum omnibus mss. Editio Parisiensis ἀγάλ- 
paca χοινούμενα. 

(88) Τῇ vx. Editi ἐν τῇ ψυχῇ. Propositio in 


4. Preces rursus lectionibus succedenles vege- 
tiorem ac fortiorem animam amore in Deum con- 
citatam excipiunt. Est autem orotio illa przclara, 
quie perspicuam Dei notionem anim:e imprimit : 
idque Dei inhabitatio est, insidentem intus Deum 
memoria complecti. Sic Dei efficimur templum ; 
€um nec terrenis curis. perpeluus memoriz tenor 
interpellatur, nec improvisis commotionibus per- 
turbatur intellectus ; sed omnia fugiens Dei cul- 
tor ad Deum secedit, repellens provocantes ad 
libidinem affectiones , ac in studiis ad virtutem 
ducentibus immoratur. 


5. Atque illud quidem imprimis studio esse 
debet, sermone 'non inscite uli , sed interrogare 
sine litigandi studio , respondere sine ambitione ; 
non interpellare disserentem , si quid dicat utile, 
neque cupidum esse proprii sermonis ostentatio» 
mis causa interserendi ; modum tenere loquendi 
et audiendi ; discere etiam sine verecundia, do- 
cere liberaliter , nec occultare si 744 quid ab alio 
didiceris; velut improb: mulieres facere solent, 
qua spurios partus subjiciunt ; sed grato animo 
parentem doctrin:z pradicare. Vocis vero sonus 
mediocris przferendus est, ut nec exilior audi- 
tum przterlugial, nec nimia contentione impor- 
tunus sit. Expendendum tecum prius quid dictu- 
rus sis, atque ita demum edendum el vulgandum. 
Adeuntibus affabilem esse oportet, alque in col- 


nostris octo mss. deest et in editione Hagan. Pau!o 
post editi ἔχειν ἐνιδρυμένον ἐν αὐτῷ. Codices mss. 
summo consensu ut in textu. 

(89) Τὰ προσκαϊούμενα, elc. Secuti sumus hoc 
loco Coislinianum primum, Harl. et duos Regios. 
Mabet etiam Medicus τὰ προσχαλούμενα αὑτόν. 
Vaticanus et. alii nonnulli τὰ προσχαλούμενα ἡμᾶς 
εἰς eu Editi τὰ προσχαλούμενα ἡμᾶς εἰς ἀχρα- 
cía; πάθη, . 

190) Αφιλοτίμως. Sic veleres ediliones el mss. 
Editio Paris. φιλοτίμως. Paulo post addidimus τι 
ex septem mss, 

(91) Μὴ ἐπικρύπτειν, Coisl. primus et Med. cum 
duobus fegiis μὴ ἐπικρυπτόμενον. 


ez * 


S. BASILII MAGNI 


9:2 


loquiis suavem ; nec voluptatem facetis sermoni- A ἐν ταῖς ὁμιλίαις “ οὐ διὰ τῆς εὐτραπελίας τὸ ἐδὺ 


bus aucupari; sed benigna adhorlatione lenita- 
lem obtinere. Ubique asperitas, etiamsi obiurgan- 
dum sit, rejicienda. Si enim prior te ipse per 
humilitatem. abjeceris, lioc pacto ei, cui curatione 
opus est, acceptus eris, Plerumque vero utilis 
nobis et illa increpationis ratio. a propheta adhi- 
bia, qui eun. David peccasset, non a semetipso 
Senlentiam induxit. condeninationis, sed accersita 
persona utens, ipsum proprii judicem peccati eon- 
Sliluit; ita ut cum in se ipse sententiam dixisset, 
niliil jam succenseret arguenti. 


6. Consentaneus autem humili ac demisso sen- 
Sui tristis oculus atque deorsum vergeus,, habitus 
negl:ctus, squalida coran , vestis sordida ; adeo 
vb quie lugentes data opera faciunt, ea. sua sponte 
nobis inesse videantur. Tunica cingulo ad corpus 
astricta sit: cinclus neque ilia exsuperet, id 
enim inuliebre ; neque laxus ila ut tunica diffluat; 
id enim molle. Incessus esto nec seguis, nec ani- 
mum dissolulum arguat; nec rursus veliemens ac 
superbus , ne stolidos animi impelus indirect, 
Unus vestimenti scopus, ut idoneum sit carnis ad 
hiemem ct asstatem operimentum, Neque vero. jn 
colore floridum esquiratur, neque in opere tenue 
ae molle. Etenim. in veste pigmentorum lautitias 
consectari, non absimile est venustalis studio, quo 
mulieres ducuntur, dum genas el crines alieno 
flore inficiunt, Sed et eo usque crassa tunica sit, 
ul socia opus non habeat, ad eum qui induitur 
calefaciendum, Calcearium. autem. pretio. qt'dem 
vili, sed cui nihil desit ad usum. explendum. Et ut 
semel omnia uno verbo complectar, ut in veste 
necessarium precipue sectandum : ita in cibo pa- 
nis explebit necessitatem, aqua sedabit sitim recte 
valenti ; quibus accedent quecunque ex. legumini- 
bus pulmenta corpori vires ad necessarios usus 
conservare possunt. Edere autem decet non bel- 
luantium speciem przebentes, sed ubique mode- 
atiam δἰ mansuetudinem atque in voluptatibus con- 
linentiam retinentes, ne twm quidem animam a 
Dei cogitatione habentes otiosam, sed ex ipsa 
.Mimentorum nátura, et corporis ea suscipientis 
structura, divinarum laudum materiam. ducentes, 
quod varia ciborum genera qualitati corporum 
accommodata, ab eo qui omnia moderatur, in- 
venta sinl. Preces ante cibum fiant, quie donis 
75 Dc dignz sint, tum qui nunc largitur, tum 
que in futurum recondidit, Preces eliam post 
Cibum, qui et gratiarum actionem pro acceptis 


(92) Ἐπιτιμῆσαι δέη. Ha. Marl, Coisl. primus 
et Wezil tres. Legiter δέος in editi 

(95) ΠροκαταξαἸῶν'. lta mss, septem. Editi προς 
καταλαθῶν. 

(94) Ἐκεῖνον. απο vocem, qux deest in editis, 
habent magno consensu codices mss. lbidem editi 
χριτήν. Mss. ut in textu. Eadem de Nathan verba 
legimus in Commentario in. /saiam p. 479, n. 145. 
Paulo post editi μέμφεσθαι. Amiquissimi quique 


θηρώμενον, ἀλλὰ διὰ τῆς εὐμενοῦς παραχλήσεως τὸ 
προσηνὲς ἔχουτα. Πανταχοῦ τὸ τραχὺ, χἂν tmi 
sat δέῃ (53), ἀπιυθούμενον. Προχαταθα)ῶὼν (92) 
τὰρ ἑαυτὸν διὰ ταπεινοφροσύνης, οὕτως εὐπαρά- 
ὄξχτος ἔσῃ τῷ δεομένῳ τῆς θεραπείας, Πολλάχις ὃὲ 
χρήσιμος ἡ μὲν χαὶ ὁ τοῦ προφήτου τρόπος τῆς Emt- 
πλήξτως, ὃς τῷ Δαδιὸ ἁμαρτόντι οὗ παρ᾽ ἑαυτοῦ 
ἐπήγαγε τὸν ὅρον τῆς χαταδίχης, ἀλλ᾽ ὑποδολῇ 


προσώπου χρησάμενος, αὐτὸν ἐχ:ῖνον (01) τοῦ ἰξίου 
διχαστὴν ἐχάθισιν ἀμαρτήματος" ὥστε αὐτὸν wad 
ὑχόντα τὴν χρίσιν, μηδὲν ἔπ: μέμψα» 


ἑαυτοῦ προεξ: 
σῦα: τὸν ἐλ 
νῷ xai χαταδ:θλη μένῳ 
φρονήματι ὄμμα στυγνὸν wal εἰς γῆν συννένευ- 
xb; (95), σχῇ πα ἤμελη μένον, χόμη αὐχμηρὰ, tate 
juna (si: ἃ ποιοῦσιν οὗ πευθοῦντες xa7 ἐπιτή- 
δτυτιν, ταῦτα bx τοῦ αὐτομάτου ἡμῖν ἐπιφαίνεσθαι, 
ὧν διὰ ζώνης προτεσταλμένος (90) τῷ σώματι" 
ἅνω τῶν λαγόνων, γυναιχῶ- 
χαῦνον, Gaz: διαῤῥεῖν τὸν χιτῶνα" 
ὡς ἔχ- 


2t 
βλακιχὺν v&p* xaX τὸ ϑάδιομα μῆτε vofiphs 
λυσιν τῆς ψυχῆς χατηγορεῖν" μηδ᾽ αὖ cy 
σ:ποβτ μένον, ὡς ἐμπλήχτους αὐτῆς τὰς ὁρμὰς omo 
φαίνειν. Σχοπὺς ἐσθῆτος εἷς, χάλυμμα εἶνσε σαρ- 
xb; πρὸς χειμῶνα καὶ θέρος αὔταρχες. Μήτε Oi ἐν 
χρώματε (97) τὸ ἀνθηρὺὴν διωκέσθω, μήτε ἐν τῇ χα- 
πὸ λεπτὸν χαὶ μαλαχόν. Τὸ γὰρ τὰς ἐν 
τχξίῳ χαλ- 


^as 
Ecüz t εὐχροίας περισχοπεῖν ἴσον ἐστὶ pov 
γωπισμῷ, ὃν ἐχεῖνα: ἐπιτηδεύουσιν, ἀλλοτρίῳ ἄνθει 
ας ἑαυτῶν χαταδάπτουσαι. ᾿Αλλὰ 
phy καὶ παχὺ ς οὕτως ἔχειν ὁ χιτὼν ὀφείλει, ὡς 
μὴ δεῖσθαι χοινωνοῦ πρὸς τὸ θάλπειν τὸν ἐνδυόμε- 
πόδημα δὲ τὸ εὐτελὲς μὲν χατὰ τὴν ἀξίαν, 
δὲ τὴν χρείαν ἀποπληροῦν. Καὶ ἀπαξ- 


παρειὰς; χαὶ τ 


απλῶς, ὡς ἐν τῷ ἐνδύματι ἡγεῖσθαι προτήχει τὸ 


χρειῶδες, οὕτω χαὶ ἐν τροφῇ ἄρτος ixmk 
χρεῖαν, xa ὕδωρ θεραπεύσει τὴν δίψαν τῷ ὑγιαί- 
νοντι, χαὶ 671 ix σπερμάτων παροψήματα πρὺς 
πὰς ἀναγχαίας χρείας τὴν ἰσχὺν τῷ σώματι δύνα- 
ται διασώσασῆαι. Ἐσθέξιν δὲ μὴ λυστώξη γαττρι- 
μαργίαν ἐμφαίνοντα (98), ἀλλὰ πανταχοῦ τὸ εὐστα- 
θὲς χαὶ πρᾶον χαὶ περὶ τὰς ἡδονὰς ἐγχρατὲς διασώ- 
ζοντα" μηδὲ τότε τὸν νοῦν ἀργὴν ἐν τῇ περὶ Θεοῦ 
ἐννοίᾳ ἔχοντα, ἀλλ᾽ αὑτὴν τῶν βρωμάτων τὴν φύ- 
σιν, χαὶ τὴν τοῦ ὑποδεχομένου σώματος χατα- 
σχευὴν, ἀτορμὴν ποιεῖσθαι δοξολογίας" πῶς ποι- 
χῇλα εἴδη τροφῶν τῇ ἰδιότητε τῶν σωμάτων &puó- 
ζοντα παρὰ τοῦ πάντα οἰχονομοῦντος ἐπινενόηται. 
Εὐχαὶ πρὸ τῆς τροφῆς ἀξίως γινέσθωσαν τῶν τοῦ 
Θεοῦ παροχῶν, ὧν τε νῦν δίδωσι, χαὶ ὧν πρὸς τὸ 


codices nt in textu. 

(95) Zvrverevzcc. Quatuor mss. non tamen ve- 
lustissimi νενευχός. 

(96) Προσεσταιμ μένος Unus ex codicibus Combc- 
fisianis περιεσταλμένος, Duo alil προεσταλμένος, 

(97) "Ex χρώματι, Unus ex Combelisianis codi- 
cibus ἐν χρώμασι. 

(98) ᾿Εμφαίγοντα. Unus ex. codicibas Combee 
lisianis ὑποφαίνουτα. Duo alii ἐπιφαίνοντα, 
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μέλλον ἐταμιεύσατο. Εὐχαὶ μετὰ τροφὴν (99) εὖχα- A bonis et promissorum petitionem abeant. Hora 


ριστίαν τῶν δεδομένων ἔχουσαι καὶ αἴτησιν τῶν 
ἐπηγγελμένων. Ὥρα μία τροφῆς ἀποτεταγμένη, ἡ 
αὐτὴ κατὰ περίοδον ἀπαντῶτα " ὡς Ex τῶν εἴχοσι 
τεσσάρων ὡρῶν τοῦ ἡμερονυχτίου μίαν (1) εἶναι μό- 
λις ταύτην τὴν προσαναλισχομένην τῷ σώματι" τὰς 
δὲ λοιπὰς ἐν τῇ χατὰ νοῦν ἐνεργείᾳ ἀπατχολεῖσθαι 
αὺν ἀσχητήν. Ὕπνοι δὲ χοῦφοι xai εὐαπάλλαχτοι, 
φυσιχῶς ἀχολουθοῦντες τῷ λεπτῷ (2) τῆς διαίτης " 
xaz ἐπιτήδευσιν δὲ ταῖς περὶ τῶν μεγάλων μερί- 
μίναις διαχοπτόμενοι. Τὸ γὰρ βαῦεῖ χάρῳ χαταγρα- 
πεῖσθαι, λυομένων αὐτοῦ (5) τῶν μελῶν, ὥστε σχο- 
λὴν ἀλόγοις (4) φαντασίαις παρέχειν, ἐν xaf 
ρινῷ θανάτῳ ποιεῖ τοὺς οὕτω χαθεύδοντας. ᾿Αλλ᾽ 
ὅπερ τοῖς ἄλλοις ὁ ὄρθρος ἐστὶ, τοῦτο τοῖς ἀσχηταῖς 


vna capiendo cibo destinata, eademque per cir- 
cuitum revertens ; adeo ut ex viginti quatuor loris 
diei ac noctis, vix illa una ad curandum corptus 
insumatur : reliquas asceta in animi exercitatione 
transigat, Somni leves sint, ejusque modi, qui ex- 
cuti facile possint, naturalem cum tenui victus 
ratione necessitudinem habentes : imo vero de in- 
dustria magnarum rerum curis interrumpantur. 
Nam altiore correptum esse sopore, membris solu- 
tis, ita ut facilis pateat aditus imaginibus a ratione 
alienis, id quotidian: morti addicit ita dormien- 
tes. Sed quod aliis diluculum, id pietatis cultori- 
bus media nox : cum maxime nocturna quies 
otium anima largiatur, neque oculis, neque auri- 


«ἧς εὐσεδείας τὸ μεσονύχτιον, μάλιστα σχολὴν τῇ P bus quidquam vise aut auditu exitiosum in cor 


ψυχῇ τῆς νυχτερινῆς ἡσυχίας χαριζομένης, οὔτε 
ὀφθαλμῶν οὔτε (wv βλαβερὰς ἀχοὰς ἣ θέας ἐπὶ 
χαρδίαν παραπεμπόντων, ἀλλὰ μόνου (3) χαϑ᾽ ἑαυ- 
τὸν τοῦ νοῦ τῷ Θεῷ συνόντος, χαὶ διορθουμένου μὲν 
ἑαυτὸν τῇ μνήμῃ τῶν ἡμαρτημένων, ὅρους δὲ ἑαυτῷ 


immidentibus, sed mente sola per se cum Deo 
rationem habente, seque corrigente per peccato- 
rum recordationem et regulas sibi ipsi prascri- 
bente ad vitia declinanda, ac Dei^uxilium ad ea, 
que studio habet, perficienda implorante. 


εἰθέντος πρὸς τὴν ἔχχλισιν τοῦ χαχοῦ, καὶ τὴν παρὰ Θεοῦ συνεργίαν εἰς τὴν τελείωσιν τῶν σπουζαζουέ- 


νων ἐπιζητοῦντος (6). 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ Γ' 


Laudat Basilius. Candidiani in. honorum. perfunctione moderationem animi el litterarum. studium 


EPISTOLA IIT. 


?oejus prasid'um 


implorat adversus violentiam agrestis cujusdam, qui ipsius edes invaserat. ct erpilaverat. 


Κανδιδιαγῷ. 
4. τς εἰς χεῖρας ἔλαδον τὴν ἐπιστολήν σον, ἔπᾶ- 


Candidiano. 
1. Cum in manus sumpsi epistolam tuam, con- 


96) τι ἀχοῆς ἄξιον. Εὐλαδήθην αὐτὴν, ὥς τι δημό- C tigit mihi quiddam auditu dignum. Reveritus sum 


σιον προσαγγέλλουσαν, χαὶ παρ᾽ ὃν ἐξέλυον χαιρὸν 
«bv χηρὸν, ἐφοδούμην προσδλέπων (7), ὡς οὐδεὶς ἐν 
αἰτίαις ὧν Σπαρτιάτης Λαχωνιχὴν σχυτάλην. Ἐπεὶ 
δὲ ἔλυσα, xal ἕκαστα ἐπεξῆλθον, γελάσαι μοι ἐπῆλ- 
€E* τοῦτο μὲν ὑφ᾽ ἡδονῖς, τοῦ μηδὲν ἀχοῦσαι 
νεώτερον, τοῦτο δὲ πρὸς τὰ Δημοσθένους τὰ σὰ 
χρίναντι. Ὅτι ὁ μὲν, ἐπειδὴ ὀλίγοις τισὶ χορευταῖς 
xai αὐληταῖς ἐχορήγει, οὐχέτι ἠξίου Δημοσθένης, 
ἀλλὰ χορηγὸς ὀνομάζεσθαι " σὺ δὲ ὁ αὐτὸς cl, xal 
χορηγῶν xat μή" χορηγῶν μέντοι: (8) πλείοσι μυ- 

(99) Μετὰ τροφήν. Nonnulli codices mss. μετὰ 
τροράς. d 

(Ὁ) Μίαν. Hanc vocem addidimus ex septem mss. 
Paulo post legitur ἐνεργείᾳ in Harl, Med., Coisl. 
primo et duobus aliis. Editi ἐργασίᾳ. lbidem editi 
ἀποσχολεῖσθαι. Harl. et. Vat., et alii nonnulli ἀπα- 
σχολεῖσθαι. Legitur in Coisl. primo et Med. ἀπα- 
σχολεῖν. In alio. ἀποπληροῦν. 

(3) Τῷ Aezrg. lta Harl., Med. et plures alii, Editi 
πῷ συμμέτρῳ. Statim Remigianus μερίμναις διαδο- 
σχόμενοι. Unde interpres pascantur. 

(9) Αὐτοῦ. Deest in uno ex Regiis, nec incorz- 
mode expungeretur. Legitur αὐτῷ in nonnullis mss. 

(4) 'A4óyorc. Ma Harl., Med., Coisl. primus et 
Reg. secundus. Editi ἀτόποις. . 

(5) Μόνου. Editi μόνον, et paulo post ἑαυτοῦ, re- 
pugnantibus vetustissimis quibusque codicibus. 

(6) In codice Caesareo num. LXXVI insignito (a) 
est ea epistola aliquanto. auctior desinitque hoc 
modo... : ἐπιρητοῦντος. Ταῦτά σοι map' ἡμῶν, ὦ 
Ea χεφαλὴ, ἀδιλφιχὴς ἀγάπης διηγήματα. Αὐτὸς 

& ἡμᾶς ταῖς ósiat; σον εὐχαῖς ἀμείδεσθαι χαταξίω- 
σὸν, ὅπως ῥυσθείημεν £x τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος ποόνη- 
pos καὶ ἀπὸ τῶν ἀτόπων ἀνθρώπων, xal ἀπαλλα- 


(a) Lambecius, Commentar. de bibliotheca Vindobonensi: ed. Kollar. tom. ΠῚ, p. 572. 


Pargor. Gg. XXXII 


illam quasi publicum quidpiam annuntiantem ; 
dumque ceram resolverem, intuens extimui, quan» 
tum nullus Spartiata reus Laconicam scytalem. Sed 
postquam solvi ac singula perlegi, subiit mihi 
ridere, partim. quidem pra gaudio, quod nibil au 
direm novi ; partim vero quod cum Demosthenis 
rebus tuas compararem. Nimirum posteaquam ille 
paucis quibusdam saltatoribus tibicinibusque sup- 
peditasset, non amplius Demosthenes, sed chorzgus 
vocari voluit: tu vero idem ipse es, sive suppedites, 
γέντες πάσης ἁμαρτίας, μᾶλλον δὲ αὑτοῦ τοῦ ἐχθροῦ 
καὶ ἐπιβούλου τῆς Curs ἡμῶν χωρισθέντες, " 
τῇ χαρδίᾳ τὸν Θεὸν τῶν ὅλων ἐν ἐπιγνώσε: ὀψόμεθα 
διὰ τὴς χάριτος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ᾧ ἡ δόξα xai τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνα: τῶν αἰώνων. 


D ᾿Αμήν. Hec tibi a nobis, o dulce caput, [ratermc 


charitatis. narratio, Tu autem. pro. nobis tua. vice 
sancias preces tuas offerre dignare, ut liberemur ex 
hoc corrupto presenti saeculo, el ez malis hominibus; 
tunc ab omni peccato expediti, pri'sertimque ab hoste 
et insidialore vite nostra separati, corde puro lieum 
omnium manifesto. videbimus, gratia Domini m.giri 
Jesu Christi cui gloria et polentia in secula secu- 
lorwn. Amen. 

(3) Προσθλέπων. Coisl. uterque et Reg. secnn- 
dus, προδλέπων. Paulo post editi τὰ τοῦ Δημοσθέ.- 
νους, sed deest alter. articulus in. veteribus libris. 
lbidem in tribus codicibus recentioriLus legitur 
χρίνοντι. : 

(8) Μέντοι. Sic codices mss. Editi μὲν τοῖς, Ihi 
dem tres vetustssimi codices BHarl., Coisl. primus 
et Mediczeus cum Vaticano δὲ Regio primo habent 
πλείονα μυριάτι. 

* Alias CLXXI. Scripta in secessu. 
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sive non (suppeditas autem pluribus militum denis A ριάσι στρατιωτῶν, ἢ ὅσοις ἀνδράσιν ἐχεῖνος παρέσχε 


millibus, quam quot ille hominibus necessaria 
subministrabat), qui quidem. nobis non pro digni- 
tate.scribis, sed consueto more, nec quidquam 
remittis de litterarum studio ; sed, ut ait Plato, 
in ipsa tempestate ac zstu negotiorum, veluti sub 
murum quemdam validum abscedens, nullo pror- 
sus tumultu mente turbaris : imo nec alios, quan- 
tum in te est, perturbari sinis. Ac res quidem tuz 
tales, magn:e profecto et admirandz his qui per- 
spicere possunt; "6 rursus autem minime 
admirandz, si quis eas cum toto vile. instituto 
comparet. Jam vero nostras audi, quz et mirabiles 
sunt, et merito nobis acciderunt. 

3. Agrestis quidam ex iis qui nobiscum Annesis 
commorantur, mortuo famulo meo, non se negotii 
quidquam eum illo habuisse dixit, non ad me ac- 
cessit, non conquestus esl, non rogavit ut a vo- 
lente acciperet, non minatus est se vim facturum, 
nisi acciperet ? sed subito cum nonnullis ipsi 
Alemeritate'similibus domum nostram invasit, mu- 
lieresque qu: eam custodiebant verberibus con- 
tudit, ac effraetis foribus exportavit oinnia, partim 
sibi ipse rapiens, partim ad diripiendum cuilibet 
proponens. lMaque, ne extremus nos infirmitatis 
terminus simus, videamurque omnibus ad injurias 
idonei ; quod studium omnibus nostris in rebus 
ostendisti, hoc idem nunc ut impendas exorari te 
sine, Hac enim una re tranquillitas nobis serve- 
tur, Si strenuo. tuo presidio instructi simus. Eri- 
mus autem multa hac contenti, si a pagi przpo- 
sito comprehensus, brevi tempore in carcere in- 
cludatur. Etenim non ob ea solum quz perpessi 
sumus, indignamur : sed in posterum etiam secu- 
ritate indigemus. 

EPISTOLA IV*. 


τὰ ἐπιτήδεια " ὅς γε οὔθ᾽ ἡμῖν ἀπὸ τοῦ σχήματος ἐπι- 
στέλλεις, ἀλλὰ τὸν εἰωθότα τρόπον: xal τῆς περὶ 
λόγους σπουδῆς οὐδὲν ὑφίεσαι" .ἀλλὰ τὸ τοῦ Πλά- 
τωνος, ἐν χειμῶνι χαὶ ζάλῃ (9) πραγμάτων, οἷον 
ὑπὸ τείχει τινὶ χαρτερῷ ἀποστὰς, οὐδενὸς θορύθου 
τὴν ψυχὴν ἀναπίμπλασαι" μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἑτέρους 
ἐᾷς, τό γε σαυτοῦ μέρος. Καὶ τὰ μὲν σὰ τοιαῦτα, 
μεγάλα xal θαυμαστὰ τοῖς συνορᾷν δυναμένοις, xa 
πάλιν οὐ θαυμαστὰ τῷ πρὸς τὴν ὅλην (10) προαΐρε 
σιν 100 βίου χρίνοντι, ΓἌχουε δὴ xal τὰ ἡμέτερα, 
παράδοξά τε ὄντα, wai ἀχολούθως ἡμῖν ἀπαντῶντα. 


2. ᾿Ανὴρ τις ἄγροιχος τῶν συνοιχούντων ἡμῖν ἐν 
᾿Αννήσοις (11), οἰχέτου μου τελευτήσαντος, οὐ συμ- 
βόλαιόν τι (12) πρὸς αὐτὸν εἰπὼν ἐσχηχέναι, οὐ 
προσελθών μοι, οὐκ ἐπαιτιασάμενος, οὐ παρ᾽ ixóv- 
πος ἀξιώσας λαθεῖν, οὐχ ἀπειλήσας εἰ μὴ λάδοι 
βιάσασθαι, ἀθρόον μετά τινων ὁμοίων αὑτῷ τὴν ἀπό- 
νοιαν ἐπιθέμενος ἡμῶν τῇ οἰχίᾳ, τά τε γύναια τὰ 
φυλάττοντα συνέτριψε τύπτων, καὶ χαταῤῥήξας τὰς 
θύρας, ἐξεφόρησεν ἅπαντα, τὰ μὲν αὐτὸς λαθὼν, τὰ 
δὲ εἰς διαρπαγὴν τοῖς βουλομένοις προθείς. Ἵν᾽ οὖν 
μὴ ὁ ἔσχατος ὅρος ἡμεῖς τῆς ἀσθενείας ὦμεν, καὶ 
παντὶ δόξωμεν ἐπιτήδειοι πρὸς ἐπιχείρησιν, ἣν ἐν 
πᾶσι τοῖς πράγμασιν ἡ μῶν σπουδὴν ἐπιδέδξειξαι, xat 
νῦν εἰσενέγχασθα: παρακλήθητι. Μόνως γὰρ ἂν ἡμῖν 
οὕτω τὸ ἄπραγμον σώζοιτο, εἰ τῷ σῷ δραστηρίῳ (13) 
συντεταγμένοι εἴημεν. Γένοιτο δ᾽ ἂν ἡμῖν ἀρχοῦτα 
δίχη, εἰ, διὰ τοῦ παγάρχου (14) συλληφθεὶς, ἐν τῷ 
δεσμωτηρίῳ βραχὺν χαταχλεισθείη χρόνον, Καὶ γὰρ 
οὐχ ὑπὲρ ὧν πεπόνθαμεν ἀγαναχτοῦμεν μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ τῆς πρὸς τὸ λοιπὸν ἀσφαλείας δεόμεθα. 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ Δ΄. 


fiymnpio, qui dona miserat, perurbame gratias agit Salim, incusans quod contuberna'em suam pauperiem ' 
expulerit. 


"Ülympio. 
Ecquid agis, o przeclare, qui amicam nobis pau- 


pertatem et philosophize nutricem solitudine expel-, 


lis? Arbitror enim fore, ut ipsa tibi judicium 
intenderet. unde vi, si qua ei loquendi facultas 


* Alias CLXIX. Seripta in secessu. 

(9) Kal Qd.lp. Vat. et leg. primus. xax χαλάζῃ. 
Ibidem. Vat., Coisl. secundus et Reg. uterque ὑπὸ 
πεῖχός τι χαρτερόν. Paulo post iidem codices οὕτω 
μεγάλα, excepto tamen Vaticano. : 

(10) “Οην, flanc vocem addidimus ex Coisl. 
utroque, Med. et utroque Regio. 

(M) "Er "Avvrjcoic. Codex. perantiquus Coisl, ἐν 
"Avisoug alius ex eadem bibliotheca el unus ex 
Kegiis ἐν ᾿Αννίσοις, 

(13) οὐ συμδύμαιόν ct. Deest negatio in editis et 
in pluribus inss. codicibus. Legitur in duobus liis 
et secunda manu in. Harkeano ; ac. prorsus. neces- 
saria videtur ad orationis seriei ; quippe eum agre- 
stis ille ante facinus ediderit, quam ullam consilii 
sui significationem dedisset. Ibidem deest εἰπὼν in 
tribus vetustissimis codicibus. 

(15) δραστηρίῳ. Sic Harleanus cum Regio utro- 
que et Coisl. secundo. Editi διχαστηρίῳ. Sed hxc 


Ὀλυμπίῳ. 

Οἷα ποιεῖς, ὦ θαυμάσιε, τὴν φίλην ἡμῖν πενίαν, 
χαὶ φιλοσοφίας τροφὸν, τῆς ἐσχατιᾶς ἀπελαύνων; 
ἶμαι γὰρ ἄν σε καὶ ἐξούλης γραφὴν ὑπ᾽ αὐτῆς 
φεύγείν (15), εἴ τις αὐτῇ προσγένοιτο λόγος " ὅτι 


» posterior scriptura minus probabilis ; non enim ju- 


dicium a Candidiano petit Basilius, sed patrocinium 
apud prepositum pagi. Confirmatur nostra inter- 
pretatio ex. his verbis Gregorii Naz. Orat. 25, 
p. 4M : Οἷδα τίν: ἀπεταξάμην καὶ τίνι συνεταξά- 
μην. Scio cui renuntiavi εἰ cui. me adjunzi. Vide 
Addenda. 

(14) Heayápxev. Sic septem mss. codices, Editi 
admodum mendose πυράρχου. Mi autem pagorum 
praepositi suas administrande — militaris. annona 
partes sustinebant, ut patet ex cod. Theod. lib, vii, 
lit. 4, leg. 5, et lib. xn, tit. 6, leg. 8. Unde non 
mirum si Basilius ad. Candidianum, cujus magna 
apud pagi przepositum erat auctoritas, confugit. 

(15) Φεύγεον, Miror Combefisium. censuisse le- 
gendum οὐ φεύγειν, cum notum sit eL. pervulgatum 
φεύγειν γραφὴν idem sonare ac accusari, Paulo post 
in quatuor mss. ὅτι Τούτῳ μέν. 
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Τούτῳ συνοιχεῖν εἰλόμην ἐγὼ, νῦν μὲν τὸν Ζήνωνα A accederet : Volui ego. cum hoc homine una degere, 


ἐπαινοῦντι, ὃς, ναυαγίῳ πάντα ἀποδαλὼν,, οὐδὲν 
ἀγεννὲς ἐφθέγξατο" ἀλλ᾽, Εὖγε, εἴπεν, ὦ τύχη, συν- 
ἐλαύνεις (18) ἡμᾶς εἰς τὸ τριθώνιον᾽ νῦν δὲ τὸν 
Κλεάνθην, μισθῷ ὕδωρ τοῦ φρέατος ἀπαντλοῦντα, 
ὅθεν αὐτός τε διέζη, xal τοῖς διδασχάλοις μισθοὺς 
ὑπετέλει, Τὸν δὲ Διογένην οὐδὲ ἐπαύσατό ποτε θαυ- 
μάτων, τοῖς παρὰ τῆς φύσεως μόνοις ἀρχεῖσθαι 
φιλοτιμούμενον * ὡς xat τὸ κισσύδιον ἀποῤῥῖψαι (17), 
ἐπειδήπερ παρὰ παιδὸς ἐδιδάχθη χοίλαις ταῖς χερσὶν 
ἐπιχύπτων πίνειν. Ταῦτα ἄν σοι xai τὰ τοιαῦτα ἡ 
σύνοιχος ἡμῶν (18) πενία μέμψαιτο, ταῖς μεγαλο- 
δωρεαῖς ἐξοιχισθεῖσα νῦν. Προσθείη δὲ καὶ ἀπειλὴν 
τινα "ὅτι, Εἴ σε ἐνταῦθα πάλιν λάδοιμι, ᾿Σιχελεχὴν 
3| Ἰταλιῶτιν τρυφὴν ἀποδείξω τὰ πρότερα -ἰοὕτω σε 
ἀχριδῶς τοῖς map" ἐμαυτῆς ἀμυνηῦμαι. Καὶ ταῦτα 
μὲν δὴ τοιαῦτα. Ἥσθην δὲ ἀχούσας ἧρχθαί σε 
τῆς θεραπείας ἤδη" καὶ εὔχομαΐ σε (18) ὄνασθαι 
αὐτῆς, Πρέποι à' ἂν τῇ ἱερᾷ σου ψυχῇ ἄλυπος ὑπη- 
ρεπία σώματος. a 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ E', 


nune quidem Zenonem laudante, qui amissis 
naufragio omnibus mibil non virile locutus est, 
sed, Euge, dixil, o fortuna, redigis nos ad detritum 
pallium : nunc vero Cleanthem mercede aquam ex 
puteo haurientem , unée ^t ipse victitabat , et 
magistris xra persolvebat. Quin et Diogenem nun- 
quam intermisit admirari, id sibi laudi habentem, 
ut sofis nitur: rebss contentus esset; adeo ut 
poculum etiam prajecerit, postquam a puero didi- 
cit eavis manibus inclinans bibere. His te et 
talibus contubernalis nostra incusaret , nunc ma- 
gnificis donis expulsa. Adjiceret autem et aliquid 
minarum : Si hic te iterum deprehendero, Siculas 
aut lMalicas- delicias priora exstitisse ostendam : 


P ja te accurate copiis meis ulciscar. Sed de his 


hactenus. Gavisus autem sum, cum audivi te 
jam remedia aggressum esse ; teque his juvari 
precor. Sacrae 77 autem tuz anima convenerit sol- 
licitudinum et molestiarum expers corporis curatio, 


EPISTOLA V*. 


Consolatur N eclarium Basilius unici filii morte afflietum. 


Νεχταρίῳ παραμυϑητική (20). 

Οὔπω εἶχον τρίτην Tj τετάρτην ἡμέραν πληγεὶς 
ἐπὶ τῇ ἀχοῇ τοῦ ἀφορήτου πάθους, xat ἔτι ἀμφίδολος 
ὧν, διὰ τὸ μηδὲ σαφῶς δυνηθῆναι: ἡμῖν τῶν ἀνιαρῶν 
τὸν μηνυτὴν τὸ συμθὰν διηγήσασθαι, xaX τῷ (21) 
ἀπεύχεσθα: ἀληθῆ clvxt, δυσπαραδέχτως ἔχων 
The τὰ θρυλλούμενα, ἐδεξάμην γράμμα τοῦ ἐπι- 
σχόπον ἀχριδὼς σημαῖνον τὴν ἀπευχτὴν ἀγγελίαν, 
"Eg! ᾧ ὅσον μὲν ἐστέναξα, xai ὅσον ἀφῆχα δά- 
xpuov, τί χρὴ χαὶ λέγειν ; Καὶ γὰρ τίς οὕτω λίθινος 
τὴν καρδίαν, fj ἔξω παντελῶς τῆς ἀνθρωπίνης οὐ- 
σεως, ὥστε ἁπαθῶς ἐνεγχεῖν τὸ συμῦδάν, ἣ μετρίῳ 
πάθει (32) τὴν ψυχὴν χαταληφθῆναι; Οἴχου λαμ- 
προῦ διαδοχὴ, ἔρεισμα γένους, πατρίδος ἐλπὶς, γο- 
νέων εὐσεδῶν βλάστημα ὑπὸ μυρίαις εὐχαῖς ἐν- 
πραφὲν, ἐν αὐτῶ τῷ ἄνθει τῆς ἡλιχίας Dv, ix. μέ- 
σὸν (25) τῶν πατριχῶν χειρῶν ἀναρπασθεὶς οἴχεται. 
Ταῦτα ποίαν ἀδάμαντος φύσιν οὖχ ἱχανὰ ἐχλῦσαι, 
xa εἰς συμπάθειαν ἀγαγεῖν: Ὥστε οὐδὲν μέγα, εἰ 
καὶ ἡμῶν διὰ βάθους ἥψατο τὸ χαχὸν, ὀλοχλήρως ἐξ 


Ad Nectarium. consolatoria. 


1. Nondum tertium aut quartum diem traduxe- 
ram intolerabilis casus auditione perculsus; et 
cum adhuc ambigerem, quia ne clare quidem 
potuerat nobis molest: rei nuntius id quod acci- 
derat enarrare ; cumque rumorem vix reciperem 
quia falsum esse optàbam ; accepi litteras episcopi, 
quibus accurate infausta res "signilicabatur. In 
quo quidem quantum ingemuerim, quantamque 
effuderim laerymarum, quid attinet vel dicere? 
Quis enim adeo curde lapideo, aut omnino hu- 
wan nature expers, ut in ejusmodi eventu nihil 
patiatur, aut modicum dolorem animo accipiat? 
Domus splendidze successio, fulcimentum generis, 
patri: spes, parentum piorum germen cum iunu- 
meris votis educatum, in ipso zelatis llore ex me- 
diis patris manibus ereptum abit, H.ec quam ada- 
mantis naturam non valeant dissolvere, et ad 
commiserationem adducere ? Quare nihil est magni, 
si et nos penitus hoc infortunium perculit, qui 


ἀρχῆς προσπεφυχότων ὑμῖν, xxi τάς τε εὐφροσύ- p) vobis prorsus sumus ab initio addicti; et gaudia 


was ὑμῶν xa τὰς λύπας ἰδίας ἑαυτῶν ποιουμένων. 
Καίτοιγε ἐδόχει, τόν γε μέχρι τοῦ παρόντος χρό- 
νὸν (24), ὀλίγα εἶναι τὰ λυποῦντα ὑμᾶς, ἐν τοῖς 


(16) Συνεϊαύγεις. Ante hanc vocem legitur ὅτι 
jn duobus mss. 

(47) ᾿Αποῤῥτψαι. Editio Parisiensis addit ποτέ, 
quie vox deest in aliis editionibus et omnibus mss. 
Paulo post ἐπιχύπτων legitur in. tribus. antiquissi- 
mis codicibus, Harl., Med. et Coisl. Editi ἐγχύπτων. 

(18) Ἢ jor. Sic Auglicanus codex cum Harl, et 
Med. Editi ἡμῖν. Πενία elegantius. deest in Angli- 
cano, nec invitus hanc vocem delerem. 

(19) Εὔχομαι σε. Sic septem antiqui codices. 
Editi εὔχομαΐ σοι. 

(30) Παραμυθητική. Sic Coisl. antiquior οἱ editi, 
Addit Harl. {πὶ τῷ υἱῷ, Quatuor alii codices sie ha- 


vestra el molestias nostra facimus. Atque hacte- 
nus quidem pauca esse videbantur qus vobis 
molestiam alíferrent, imo pleraque ex sententia 


bent : Πρὸς Νεχτάριον τὸν υἱὸν ἀποθαλόντα, Ad Ne- 
clarium qui filium amiserat. 

(81) Kal τῷ. Sic duo mss. et Harl. secunda manu. 

(92) Μετρίῳ πάθει. Nonnulli. eodices pez pu- 
mafjn... καταλειφθῆναι. 

(25) "Or, ἐκ μέσου. Editi ὧν, xàx μέσου. Codi- 
ces omnes mss, ut in textu, nisi quod in quatuor 
legitur ὧν. 

(24) Τόν" γὲ μέχρι τοῦ παρόντος χρόνον. Va 
Coisl. primus, Hil. et unus ex Regiis. Codex Vat, 
habet ἐδόχει μέχρι τοῦ, etc. Quidam alii τὰ μέχρι 
τοῦ, ele. Editi τό v2... χρήνηυ. y 

* Alias CLXXXVIII. dipta in secessu. 
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vobis fluere, sed subito danonis icvidia evanuit 
tola illa domus felicitas et animarum | hilaritas ; 
ae hominibus tristis historia. facti sumus. Igitur 
εἰ ob ea quie acciderunt lugere, et lacrymas efun- 
dere volumus, tempus vitz? nolis non sufliciel ;. 
nee si homines omues nobiscum gemant, infortu- 
nito planctum adiequare poterunt : imo etiamsi flu- 
viorum aque laerymze fiant, nequibunt casus illius 
lamenta explere. 


2. Sed si velimus Dei donum, quod cordibus 
nostris indidit, nune promere, ralionem dico so- 
briam, quie et in rebus secundis modum novit ani- 
mábus nostris prastituere, et in tristioribus casi- 
bus res humanas in memoriam revocare, nosque 
admonere eorum, qui et vidimus et audivimus, 
vitam videlicet infortuniis hujusmodi esse refer- 
1am, ac multa calamitatum humanarum esse exemne- 
pla, et preter biec omnia mandatum. Dei esse, ut 
qui in Christum credunt, non lugeant mortuorum 
causa, ob spem resurrectionis; ae patientize magnze 
miagnas esse apud certaminum judicem. coronas 
glorie repositas : si igitur rationi permiserimus ut 
hac nobis occinat, licebit fortasse. modicum | ali- 
quod mali lenimen 748 invenire. Quare adbortor 
te, ut strenium  athletam, ut contra. plagze magni- 
tudinem obtendaris, ncc succumbas ponderi doloris, 
neque absorbearis animo: persuasum habens, etsi 
rationes eorum qua a Deo dispensantur, nos latent; 
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A πλείστοις δὲ χατὰ ῥοῦν ὑμῖν τὰ πράγματα φέρεσθαι" 
ἀλλ᾽ ἀθρόως βασχανίᾳ δαίμονος πᾶσα ἐχείνη τοῦ 
οἴχου (35) ἡ εὐθηνία xai τῶν ψυχῶν ἡ φαιδρότης 
ἐφάνισται, xal ἐγενόμεθα τῷ βίῳ διήγημα σχυύρω- 
πόν. Ἐὰν μὲν οὖν ποτνιᾶσθαι ἐπὶ τοῖς; συμδᾶσι xal 
δαχρύτιν βουλώμεθα, οὐχ ἐξαρχέσει ἡμῖν ὁ χρόνος 
ποῦ βίου" πάντος δὲ ἄνθρωποι, μεθ᾽ ἡμῶν στένοντες, 
παριπῶσαι τῷ πάθει τὸν ὀδυρμὸν οὐ δυνήσονται " 
᾿ἀλλὰ χἂν τὰ τῶν ποταμῶν ῥεύματα (30) δάχρυον γέ- 
νήται, ἐχπληρῶσαι τῶν συμθάντων τὸν θρῆνον οὐκ 
ἐξαρχέσει. 

9. Ἐὰν μέντοι θελήσωμεν τὸ τοῦ Θεοῦ δῶρον ὃ 
ἐναπέθετο ταῖς χαρδίαις (27) ἡμῶν προενεγχεῖν νῦν" 
^b. λογισμὸν λέγω τὸν σώφρονα, ὃς xaX ἐν ταῖς 
εὐημερία:ς μέτρα olü: ταῖς φυχαῖς ἡμῶν ὁρίζειν, 
xai iv ταῖς γατηφεστέραις περιστάσεσιν εἰς ὑπόν 
prov) ἄγειν τῶν ἀνῃρωπίνων, καὶ ὑποδάλλειν ἡμῖν, 
ἃ τε εἴδομεν, & τε ἐχούσαμεν, ὅτι γέμει ὁ βίος τῶν 
τοιούτων παθῶν, xal πολλὰ τῶν ἀνθρωπίνων συμ- 
φορῶν ἐστι τὰ ὑποδείγματα " χαὶ ἐπὶ πᾶσιν, ὅτι 
πρόσταγμα Θιοῦ ἐστι τὸ μὴ λυπεῖσθαι ἐπὶ τοῖς 
χεχοιμημένοις τοὺς εἰς Χριστὸν πστευχότας διὰ 
“ἣν ἐλπίζα τῆς ἀναπττάτεω τ Ὁ καὶ ὅτι τῆς μεγάλης 
ὑπομονῆς μεγάλο: παρὰ τῷ ἀθλοϊ έτη, στέφανοι δὸ 
ἂτ' ταῦ ἐὰν ἐπιτρέφωμεν τῷ λογισμῷ ταῦτα 
ἡμῖν χατεπάδειν, τάχα ἂν εὕροιμέν τινα. μετρίαν 
τοῦ χαχοῦ λύτιν, Ad παραχαλῶ cz, ὡς γένναϊον 
ἀγωνιστὴν, στῆναι πρὸς τὸ μέγεθος τῆς πληγῆφν 
καὶ μὴ ὑποπεσεῖν τῷ βάρει τῆς λύπης, μηδὲ χατα- 
ποθῆνα: τὴν Ψυχήν" ἐχεῖνο πεπειτμένον, ὅτι, xÀv 


at profecto quod a sapienle nosque amante dispea- C οἱ λόγοι τῶν παρὰ Θεοῦ οἰχονομουμένων διαφεύγω- 


sotur, accipiendum , etiamsi molestum sit, Novit 
enim ipse, quomodo unicuique dividat quod utile 
est, et quam ol causam inzquales vize terminos 
nobis prsestituat, Est enim causa aliqua hominibus 
indeprehensa, ob quam alii quidem citius hinc 
abripiuntur, alii vero diutius in hac calamitosa 
vita ad erumnas perferendas relinquuntur. caque 
in omnibus adorare illius in nos amorem debe- 
Mus, nec segre ferre : memores magne illius et 
celeberrimis vocis, quam nagnus ille athleta Job 
emisit, eum in uno convivio liberos decem exigno 
temporis momento oppressos vidit : Dominus dedit, 
Dominus abstulit; sicut Domino visum, ita et factum 
€50?*. Admirabilem illam vocem nostram faciaintis : 
par merces a justo judice pari proclore facta 
designantibus, Non sumus filio orbati : sed resti- 
"uimus ei qui mutuo. dederat : neque exstincta est 
"ilius vita, sed in melius transmutata : nec humus 
dilectum nostrum obtexit, sed calum suscepit. 
Paulisper exspectemus, et una. cum eo quem de- 
sideramus, erimus. Neque longum est tempus se- 


? ,ob 1, 21. 


(35) Ἐκείνη τοῦ οἴκου. Sic tres antiquissimi 
vodices pro eo quod erat in editis τοῦ οἴχου ἐχείνου. 
In iisdem codicibus legitur καὶ -τῶν ψυχῶν, quod 
in editis deerat. Ὰ 

(26) Ta... ῥεύματα. Sex codices habent τὰ... 
ἐεῦμα, Sed cuim vulgala lectio exetgl in tribus aliis 


σιν ἡμᾷς, ἀλλὰ πάντως γε τὸ παρὰ τοῦ σοφοῦ xa 
ἀγαπῶντος ἡμᾶς οἰχονομηθὲν ἀπόδεχτόν ἐστι, κἂν 
ἐπίπονον f. Αὐτὸς γὰρ οἷδε πῶς ἑχάστῳ διατίθησι 
τὸ συμφέρον, καὶ διὰ τὶ ἄνισα τίθησιν (28) ἡμῖν τοῦ 
Bin) τὰ πέρατα. Ἔστι γάρ τις αἰτία ἀνθρώποις ἀχα- 
τάληπτος, 0i ἣν οἱ μὲν θᾶττον ἐντεῦθεν ἀπάγονται, 
οἱ CE ἐπὶ πλεῖον προσταλαιπωρ:ῖν τῷ ὀδυντιρῷ τούτῳ 
βίῳ χαταλιμπάνρνται. “Ὥστε ἐπὶ πᾶσι πρ' σχυνεῖν 
αὑτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν ὀφείλομεν, καὶ μὴ δυσχε- 
ραΐνειν" μεμντ μένοι τῆς μεγάλης ἐχείνης xal ἀοιδί - 
μου φωνῆς, f» ὁ μέγας ἀθλητὴς Ἰὼδ ἀνεφθέγξατο,. 
ἐπὶ μιᾶς τραπέζης ἰδὼν δέκα παῖδας ἐν βραχείᾳ 
χαιροῦ ῥοπῇ συντριθέντας " Ὃ Κύριος ἔδωκεν, ὁ 
Μύριος ἀφείλετο" ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτω καὶ 
D ἐγένετο. Ἡμέτερον ποιησώμεθα τὸ θαῦμα τοῦτο" 
ἴσος ὁ μισθὸς παρὰ τοῦ δικαίου χριτοῦ τοῖς τὰ 
ἴσα ἐπιδειχνυμένοις ἀνδραγαθήματα. Οὐχ ἀπεστε- 
ρέθημεν τοῦ mau ,GXX ἀπεδώκαμεν τῷ χρήσαντι" 
οὐδὲ ἠφανίσθη αὐτοῦ ἡ ζωὴ, ἀλλ᾽ Ém τὸ βέλτιον 
διημείφθη" οὐ γῆ χκατέχρυψε τὸν ἀγαπητὸν ἡμῶν, 
ἀλλ᾽ οὐρανὸς ὑπεδέξατο. Μιχρὸν ἀναμείνωμεν, xat 


vetustissimis, nihil mutandum censuimus. 

(21) Ταῖς χαρδίαις, Editi addunt £v, auod deest 
in mss, 

(28) Τίθησιν. Deest hoc verbum in tribus codi- 
Cibus, nec necessarium est. 
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διαστάσεως (29), πάντων ὥσπερ ἐν ὁδῷ τῷ Bit τούτῳ 
πρὸς τὸ αὐτὸ καταγώγιον ἐπειγομένων "ἐν ᾧ ὁ μὲν 
προχατέλυσεν, ὁ δὲ ἐπῆλθεν, ὁ δὲ ἐπείγεται, πάντας 
δὲ ἔν ὑποδέξεται τέλος. Εἰ γὰρ xal θᾶττον τὴν ὀδὸν 
προχατέλωσεν,, ἀλλὰ πάντες τὴν αὐτὴν (20) πορευ- 
σόμεθα " xal πάντας τὸ αὐτὸ ἀναμένει χατάλυμα, 
Μόνον γένοιτο ἡμᾶς δι᾽ ἀρετῆς τῇ χαθαρότητι ἐχείνου 
ὁμοιωῦτναι" ἵνα διὰ τὸ ἄδολον τοῦ ἤθους τῆς αὐτῆς 
τοῖς ἐν Χριστῷ νηπίοις ἀναπαύσεως ἐπιτύχω- 
μὲν (34). 
ἘΠΙΣΤΌΛΗ τ’, 


Ul. 

1. "“Ἔμελλον ἀποσιωπᾶν πρὸς τὴν χοτμιότητά σου, 
λογιζόμενος, ὅτι, ὥσπερ ὀφθαλμῷ φλεγμαίνοντι χαὶ 
τὸ ἀπαλώτατον τῶν παρηγορη μάτων ἀνίαν (323) ἐμ- 
ποιξῖ, οὕτω xal ψυχῇ ὑπὸ θλίψεω; βαρείας χκεχα- 
χωμένῃ, xiv πολλὴν παράκλησιν φέρῃ ὁ λόγος, 


ὀχληρός πως εἶναι δοχεῖ, ἐν τῇ περιωδυνίᾳ προσφε-ὶ 
τι «pb Χρι-Ὶ 


ρόμενος. Ἐπεὶ δέ us (564) εἰσῆλθεν, 
στιανή" pot ὁ λόγος ἔσται, πάλαι πεπαιδευ μένην τὰ 


uot. Οἱδα ποταπὰ τῶν μητέρων τὰ σπλάγχνα ^ xo 


ὅταν ἰδίως τὸ σὸν περὶ πάντας χρηστὸν χαὶ ἥμερον 
ἐνθυμηθῶ, λογίζομαι πόσην εἰχὸς ἐπὶ τοῖς παροῦσιν 


“μὲν ἐμαχάρισαν πᾶσαι μητέρες, xal ηὔξαντο τοὺς 


ἑαυτῶν τοιούτους εἶναι “ ἀποθανόντα ὃὲ ἐστέναξαν, 
ὡς ἐχάστη τὸν ἑαυτῆς γῇ χαταχρύψασε. Ἐχείνου ὁ 
θάνατος πληγὴ ἐγένετο πατρίδων δύο (33), τῆς τε 
ἡμετέρας καὶ τῆς Κιλίχων. Ἐχείνῳ τὸ μέγα καὶ 


περιφανὲς γένος συγχατέπεσεν, ὥσπερ ἐρείσματος 


ὑφαιρεθέντος χαταστισθέν. "D συνάντημα πονηροῦ 
δαίμονος, πόσον ἴτχυσε χαχὸν ἐξεργάσασθλι  Ὧ γῆ, 
τοιοῦτον ἀγαγχαϊθεῖσα ὑποξέξασθαι πάθος! Ἕφριξε 
τάχα χαὶ ὁ ἥλιος, εἴ τις αἴσθησις αὐτῷ, τὸ σχυθρω- 
πὸν ἐχεῖνο θέαμα. Καὶ τί ἄν τις τοτοῦτον εἴποι, ὅσον 
ἡ ἀμηχανία τῆς ψυχῆς ὑποδάλλει; 

9. "AX οὐ γὰρ ἀπρονόητα τὰ ἡμέτερα, ὡς μεμα- 
θήχαμεν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, ὅτι οὐδὲ στρουθίον πίπτει 
ἄνευ θελήματος τοῦ Πατρὺς ἡμῶν. Ὥστε, εἴ τι γέ- 
qos, θελήματι γέγονε τοῦ Κτίσαυτος ἡμᾶς. Τῷ ὃὲ 
βουλήματι τοῦ Θεοῦ τίς ἀνθέστηχε; Καταδεξώμε- 
θα (56) τὸ συμθάν" δυσανασχετοῦντες γὰρ οὔτε τὸ 

? Matth, x, 29. 


(39) Οὐδὲ ποιϊὺς... ὑποδέξεται c£ Acc. Deest Lota . 


hac verhorum complexio in Vat. et Coisl. recen- 
tiore, et in duobus Regiis. Huic autem et sequenti 
epistoke multa insunt indicia hominis a rhetorum 
cxercitadonibus recentis. Nonnulla etiam, quie Da- 
silius apte ad religionem Christianam accommodat, 
in Plutarchi libro De cousolafone leguntur. Is enim 
docet vitam mutuo datam esse hominibus, nec mi- 
rum videri debere, si reddenda sit : hane vitai esse 
veluti viam, qua omnes ad idem diversorium ten- 
dimus : non lugendos esse, quos brevi sequemur. 
, (0) Τὴν αὐτήν. Editi addit αὐτῷ, qued deest 
in sepiein veteribus libris. 


: . EPISTOLARUM CLASSIS 1. EPIST. VI. 
συνεσόμεθα τῷ ποθουμένῳ, Οὐδὲ πολὺς ὁ χρόνος τῆς A junctionis, cum omnes in hae vAa tanquam in 


£2 
via ad idem diversorium contendant ; in qvod 
hic jam advenit, ille supervenit, alter festinat : 
linis autem unus omnes excipiet. Etsi. enim ci« 
tius. viam confecit, eamdem omnes ingredie- 
mur, omnesque idem. manet. diversorium. Tan- 
ium nobis contingat illius purilati per virtutem 
assimilari, uL moribus doli expertibus eamdem , 
ac qui iu Christo infantes sunt, requiem consequas 
mur, 


EPISTOLA Vl. 


Basilius Nectarii uxorem siiliter consolatur. 
Πρὸς τὴν ὁμόζυγον (53) Nextaplov zupajvün- p 
Li 


Nectarii conjugi consolatoria. 


1. Nolebam alloqui. dignitatem tuam, consido- 
raus, ut oculo inflamuato lenimentum vel tener- 
rimum dulorem affert, ita anima gravi maerore 
alllictze, etiamsi multum solatii ferat oratio, mo- 
lestam tamen quodammodo videri, in ipso doloris 
articulo adhibitam. At ubi mihi in mentem venit, 
sermonem mili cum Christiana futurum , jampri- 
dem jn rebus divinis instituta, nec ad humanos 
casus imparata; non existimavi zequum esse ut 
officio meo deessem. Novi qualia sint matrum 
viscera; cumque peculiariter considero tuam in 
omnes benignitatem atque mansuetudinem , conji- 
οἷο quantum probabile sit. in presentibus malis 


; εἶναι τὴν ἀλγηδόνα. Παῖδα ἐξημιώθης, ὃν περιόντα C dolorem esse. Filium amisisti 79, quem viventem 


malres omnes preedicabant beatum , talesque suos 
esse oplab:nt : mortuum vere perinde luxerunt, ac 
$i suum queque humo conlexissel. lilius mors 
plaga exstitit provinciarum duarum, et nostra: , €? 
Cilicum. Cum illo maguum et illustre genus con- 
cidit, veluti fulero sublato concussum. Ὁ incursum 
mali diemonis, quantum potuit mali patrare* Ὁ 
terra talem coacta. suscipere casum ! Horruit forte 
ipse sol, si quis in eo sensus, triste illud spectacu- 
lum. Εἰ quis tantum dicere poterit, quautum inops 
consilii animus suggerit? 


3. Verum nostra non fiunt citra providentiam, quera- 
admodum in Evangelio didicimus, ne passerem qui- 


D dem cadere sine voluntate Patris nostri **, Quaro & 


quid contigit, voluntate contigit Conditoris nostri. 
Quis autem Dei voluntati resistit? Suscipiamus quod 
avcidit ; moleste enim lerentes, neque id quod factum 


(01) "Exicógcoper. Wa. tres vetustissimi codices. 
Editi τύχωμεν. ! : 

(53) "Opctvycr. Sic Warl., Vat. et quinque alii. 
Coislinianus primus et. editi ὀμόζυγα. 

(53) "Avíar. Sic Marl., Coisl. primus et quinque 
alii, melius quam in editis ἀνιᾶν, 

(51) ᾿Επεὶ δέ pe. Se codices antiqui. sentem, 
duo alii Ἐπεὶ δέ μοι. Editi ἐπειδὴ μοι. Statim Bigot. 
xai εὐπαράσχενον. 

135) Δύο. Sic miss. septem. Editi δυοῖν. 

(98) Καταδεξώμενα. Y. diti addunt. γοῦν, sed liec 
vocula deest in septem mss, codicibus, 

' Alias CLXXXIX, Serip.a. 20deu tempore. 
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est réparamus, ac praeterea nosmetipsos perdimus. 
Ne culpemus justum Dei judicium. Nimium impe- 
riti sumus, quam ut arcana. illius judicia explore- 
mus. Tunc Dominus amoris in se tui periculum 
facit. Tibi nunc tempus est, ut per patientiam par- 
lem martyrum €onsequare. Machab:zorum mater 
septem filiorum mortem conspexit , nec ingemuit, 
nec ignobiles lacrymas effudit ; sed gratias agens 
Deo, quod videret eos igne et ferro et acerbissimis 
verberibus e vinculis carnis exsolvi. Deo quidem 
probata fuit, celebris vero habita est apud homi- 
nes **, Afflictio magna, fateor et ego : sed et magna 
2 Domino pramia patientibus reposita. Mater cum 
ellecta es, puerumque vidisti, ae gratias egisti Deo; 
plane sciebas mortalem a te, cum mortalis sis, 
genitum esse. Quid igitur mirum, si mortuus est 
mortalis? Sed dolet nobis, quod preter teinpus. 
Incertum, utrum hoc non fuerit lempestivum : nos 
siquidem eligere qua animabus utilia sunt, et pra- 
finire terminos human: vite non novimus. Cir- 
cumspice lotum terrarum orbem, in quo babi- 
|1as; et cogila omnia morlalia esse qua viden- 
Wr, omnia corruptioni obnoxia. Respice ad ce- 
jum; et illud ipsum aliquando disselvetur; ad 
solem , ne ille quidem permanebit, Stelle omnes , 
animalia terrestria et aquatilia, terre ornatus, 
terra ipsa, omnia corruptioni obnoxia, omnia paulo 
post non amplius futura. Horum cogitatio sit casus 
solatium. Cave calamitatem seipsa metiaris, ita 
enim tibi videbitur intolerabilis sed eam cui om- 
mibus rebus humanis comparons, inde reperies 
illius solatium. His autem omnibus illud validissi- 
mum addendum babeo : parce. marito ; alter alteri 
solamen estote ; ne facias ei graviorem calamita- 
iem, dolore te ipsa conficiens. Omnino autem ar- 
bitror sermonem solatio imparem esse : sed preci- 
bus in re praesenti opus esse censeo. Precor itaque 
ipsum Dominum, ut sua non enarrabili potentia 8 
langens cor tuum, cogitationibus bonis animum 
tuum illustret, ut in teipsa consolationis habeas 
argumenta, 
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Α γενόμενον διορθούμεθα, xat ἑαυτοὺς προσαπόλλυμεν. 
Μὴ χατηγορήσωμεν τῆς διχαίας χρίσεως τοῦ Θεοῦ. 
᾿Αμαθεῖς ἐσμεν, ὥστε τὰ ἄῤῥητα αὑτοῦ χρίματα 


δοχιμάζειν, Νῦν σον λαμβάνει τὴν δοχιμὴν ὁ Κύριος ἡ 


τῆς πρὸς αὐτὸν ἀγάπης. Νῦν σοι πάρεστι χαιρὸς 
διὰ τῆς ὑπομονῆς τὴν μερίδα τῶν μαρτύρων λαθεῖν. 
Ἢ τῶν Maxxafiaiuv μήτηρ ἑπτὰ παίδων εἶδε θάνα- 
τὸν, χαὶ οὐχ ἐστέναξεν, οὐδὲ ἀφῖχεν ἀγεννὲς δά- 
κρύον" ἀλλ᾽ εὐχαριστοῦσα τῷ Θεῷ, ὅτι ἔδλεπεν αὐὖ- 
τοὺς πυρὶ xal σιδήρῳ, καὶ ταῖς χαλεπωτάταις αἰχίαις, 
τῶν δεσμῶν τῆς σαρχὸς λυομένους, εὐδόχιμος μὲν 
παρὰ Θεῷ, ἀοίδιμος δὲ παρὰ ἀνθρώποις ἐχρίθη. 
Μέγα τὸ πάθος, φημὶ χἀγώ" ἀλλὰ μεγάλοι xai οἱ 
παρὰ τοῦ Κυρίου μισθοὶ τοῖς ὑπομένουσιν ἀποχεί- 
μενοι. "Ozz ἐγένου μήτηρ, xal εἶδες τὸν παῖδα, xal 
V ηὐχαρίστησας τῷ Θεῷ, ἤδεις πάντως, ὅτι θνητὴ οὖσα 
θνητὸν ἐγέννησας. Τί οὖν παράδοξον, εἰ ἀπέθανεν ὁ 


θνητός ; ᾿Αλλὰ λυπεῖ ἡμᾶς τὸ παρὰ καιρόν. "Αδηλον! 


εἰ μὴ εὔκαιρον τοῦτο" ἐπειδὴ ἡμεῖς ἐχλέγεσθαι τὰ 
συμφέροντα ταῖς ψυχαῖς, xai ὁρίζειν προθεσμίας 
ἀνθρωπίνῃ ζωῇ (37) οὐχ ἐπιστάμεθα, Περίδλεψαι 
τὸν χόσμον ἅπαντα, ἐν ᾧ χατοιχεῖς " xal ἐννόησον, 
ὅτι πάντα θνητὰ τὰ ὁρώμενα, καὶ πάντα φθορᾷ ὑπο- 
κείμενα. ᾿Ανάδλεψον πρὸς τὸν οὐρανόν (58) * καὶ οὗτός 
ποτε λυθήσεται" πρὸς τὸν ἥλιον" οὐδὲ οὗτος (39) δια - 
μενεῖ. Οἱ ἀστέρες σύμπαντες, ζῶα χερσαῖα xal 
ἔνυδρα, τὰ περὶ γῆν χάλλη, αὑτὴ ἡ γῆ, πάντα 
φθαρτὰ, πάντα μιχρὸν (40) ὕστερον οὐχ ἐσόμενα. 
Ἢ τούτων ἕννοια παραμυθία ἔστω τοῦ συμδεθη- 
χόώτος. Μὴ xaÜ' ἑαυτὸ μέτρει τὸ πάθος " ἀφόρητον 
γὰρ οὕτω φανεῖταί σοι " ἀλλὰ τοῖς ἀνθρωπίνοις πᾶσι 
συγχρίνουσα, ἐντεῦθεν εὑρήσεις αὑτοῦ τὴν παρα- 
μυθίαν. Ἐπὶ πᾶσι δὲ ἐχεῖνο εἰπεῖν ἰσχυρὸν ἔχω, 
φεῖται τοῦ ὁμοζύγου " ἀλλήλοις γένεσθε (41) παρα- 
μυθία - μὴ ποιήσῃς αὐτῷ χαλεπωτέραν τὴν συμφο- 
γᾶν, τῷ πάθει ἑαυτὴν χαταναλίσχουσα (43). “Ὅλως δὰ 
οὐκ οἶμαι λόγον ἐξαρχεῖν εἰς παράχλησιν, ἀλλ᾽ εὐχῆς 
ἡγοῦμαι χρείαν εἶναι πρὸς τὰ παρόντα. Εὔχομαι οὖν 
αὑτὸν τὸν Κύριον, τῇ ἀφάτῳ αὐτοῦ δυνάμει ἐφαψά- 
βενόν σου τῆς καρδίας, ἐμποιΐσαι φῶς τῇ ψυχῇ σου 
διὰ τῶν ἀγαθῶν λογισμῶν, iv οἴχοθεν ἔχῃς τῆς 
παραμυθίας τὰς ἀφορμάς. 
ἘΠΙΣΤΌΛΗ Z. 


Basilius significat [uturum δὲ providisse, ul penuria: verborum accusaretur, nec tamen idcirco consulentibus respendendum 
non esse. Horlalur Gregorium, ut totum se tradat veritatis defensioni, nec se consulat. 


Gregorio sodaii. D Γρηγορίῳ ἑταίρῳ (45). 


Ne tun quidem. ignorabam, cum scriberem 

?( |l Mach. vit, 1 seqq. 

* Alias IH. Scripta videtur in secessu. 

(57) "Avüpuairg Gog. Duo vetustissmi codices, 
Harl, et Coisl, ἀνθρωπίνης ζωῆς. 

(55) Πρὸς τὸν risen, Marl., et Mediceus εἰς 
πὸν οὐρανόν. 

(59) Οὐδὲ οὗτος. Sic Varl., et Coisl. primus cum 
tribus aliis, Editi οὐδὲ αὐτός. 

(40) Πάντα pixpór. Sic Harl., Coisl, uterque et 
tres Regii. Editi xal πάντα μιχροῦ. . 

(41) AJA44oic γένεσθε. Sic lres  vetustissimi 
codices Harl., Coisl. et Me. Editi 312fxotg ἐστέ, 

(42) Kuraraicxovca. Quinque codices, non ta- 
men vetustissimi, ἀναλίσχουτα. 

43) Γρηγορίῳ, Wa. codex. Vatieanvs. et. Coisl. 


Οὐδὲ τότε (ὁ ἢ ἠγνόουν, ὅτε ἐπέστελλον τῇ λογιό- 
rimus qui lamen addit ἐπισχόπῳ, Codices omnes 
regorio Nazianzeno hanc epistolam iuscribunt, 

sed in codice vetustissimo Coisliniano post titulum 

legitur eadem manu vp. Εὐαγρίῳ πρεσθυτέρῳ,, 
scriptum invenitur, Evagrio presbytero. Sed tanti 
non est. ejusmodi observatio, u! hiec epistola Eva- 
grio presbytero scripta potius videatur, quam Gre- 
gorio, cui et. veterum codicum testimonio el sua 

Sponte oplime congruit. Signata est enim mani- 

festis notis mutuze illius operz, quam sibi Grego- 

rius et. Basilius in sacris litteris illustrandis trade- 

bant. . 

(44) Οὐδὲ τέτε. Sie quinque mss. codices. Editi 
oViznti. Md hav verba in codice Regio, quo usus 
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^T; διανοίας τοῦ λέγοντος, ἐλάττων δὲ τῆς τοῦ ἐπι- 
ζητοῦντος ἐπιθυμίας" διότι ὁ λόγος ἀσθενέστερόν πως 
πέφυχε διαχονεῖσθαι τοῖς νοουμένοις, Εἰ οὖν ἀσθενὴς 
ἡμῶν ἡ διάνοια, ἐλάττων ὃὲ ταύτης ἡ γλῶσσα, τί 
ἐχρῆν προσδοχᾷν ἡμᾶς ἐπὶ τοῖς εἰρη μένοις, xat οὐχὶ 
πενίαν ἐγχληθήσεσθαι λόγων; Οὐ μὴν τούτου γε 
ἕνεχεν δυνατὸν fjv σιωπῇ παρελθεῖν τὸ ἐπιζητοῦ- 
μενον (45). Κίνδυνος γὰρ προδοσίας, ἐν τῷ μὴ προ- 
χείρως ἀποδιδόναι τὰς περὶ Θεοῦ ἀποχρίσεις τοῖς 
ἀγαπῶσι τὸν Κύριον. Ἑχεῖνα μὲν οὖν, εἴτε ἀρχούν- 
τως ἔχειν δοκεῖ, εἴτε xai ἀχριδεστέρας τινὸς mpos- 
θήχης δεῖται, χαιροῦ ἰδίου πρὸς διόρθωσιν χρήζει. 
Τὸ δὲ νῦν ἔχον, παραχαλοῦμέν σε, ὃ xa παρεχαλέ- 
σαμεν ἤδη, χρῆσαι σεαυτὸν ὁλοχλήρως τῇ συνηγορία 


τῆς ἀληθείας, καὶ ταῖς (46) παρὰ τοῦ θεοῦ ἐγγινομέ- B 


ναις τῇ διανοίᾳ σου ὁρμαῖς πρὸς τὴν τοῦ ἀγαθοῦ αὐστα- 
σιν, ταύταις ἀρχούμενον καὶ παρ᾽ ἡμῶν μηδὲν ἐπι- 
ζητοῦντα πλέον ol, πολλῷ ἐλάττους ὄντες τῆς ὑπο- 
νοίας, βλάπτομεν μᾶλλον τῇ παρ᾽ ἑαυτῶν ἀσθενείᾳ 
τὸν λόγον, ἢ τινα ἰσχὺν διὰ τῆς συνηγορίας τῇ ἀλη- 
θείᾳ προστίθεμεν. . 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ Η΄. . 


EPISTOLARUM CLASSIS I. ΕΡΙΒΤ, VIII. , 
τητί cuu, ὅτι πᾶσα θεολογιχὴ φωνὴ ἐλάττων μέν ἔστι A prudentia Luz, vocem omnem theologicam impa- 
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rem esse cogitalioni dicentis, imparem interro- - 
gantis desideriis; proplerea quod sermo imbecil- 
lius nescio quomodo solet cogitatis rebus inservire. 
Si ergo infirma cogitatio nostra, el cogitatione 
inferior lingua ; quid exspectandum nobis fuit in 
iis que disseruimus, nisi penuriam verborum 
objectum iri* Neque tamen idcirco potui silentio 
pretermittere quod. quirebatur. Nam proditionis 
periculum est, si non libenter dentur de Deo 
responsa his qui Dominum diligunt. lla igitur, 
sive salis esse videantur, sive eliam accuratiore 
quodam additamento indigeant, tempus proprium, 
ui emendentur, postulant. Quod aulem nunc ad 
rem altinel, hortamur te, uti jam etiam hortati 
sumus, ut LoLum te veritatis defensioni, ac molibus 
menti tu: ad bonum stalfiliendum a Deo impressis 
tradas, his contentus nec amplius quidquam a no- 
bis requirens : qui cum multo inferiores simus 
quam quis suspicari possit, imbecillitate noslra 
doctrinam Ledimus magis, quam roboris aliquid 
patrocinio nostro addimus veritati. 


EPISTOLA VII. 


Perculsus casu inopinato Basilius, cum se ad Gregorium recepisset, desiderium suorum his literis lenit, eosque admo- 


net ul careant ab Arianis. Deum Patrem, Deum 


ilium, Deum Spiritum sanctum confiteri. oportere statuit. Tres deos 


affingenübus. respondet, Deunt natura, nou numeru unum dici : simile et dissimile rejicit, identitatem substantia" re- 
quirit, ac. Filium Putri esse consubstantialem. declarat. Plura explanat Seripturgr loca. ab adversariis objecta. Deni- 


que sancti Spiritus divinitatem probat. 


Τοῖς Καισαρεῦσιν (A1) ἀποιιογία περὶ τῆς ἀπο- 
χωρήσεως, καὶ περὶ πίστεως. 


4. Πολλάχις ἐθαύμασα, τί ποτε πρὸς ἡμᾶς πεπόν- 
θατε, xai πόθεν τοσοῦτον ἡττᾶσθε (48) τῆς ἡμετέρας 
βραχύτητος, τῆς μιχρᾶς χαὶ ὀλίγης καὶ οὐδὲν ἴσως 
ἐχούσης ἐράσμιον, χαὶ λόγοις ἡμᾶς προτρέπεσθε, 
φιλίας τε καὶ πατρίδος ὑπομιμνήσχοντες, ὥσπερ φυ- 
γάδας τινὰς πατρικοῖς σπλάγχνοις mp. ἑαντοὺς 
πάλιν ἐπιστρέφειν (40) πειρώμενοι. Ἐγὼ δὲ τὸ μὲν 
φυγὰς γεγονέναι ὁμολογῶ, χαὶ οὐκ ἀρνηθείην" τὴν 
δὲ αἰτίαν μάθοιτ᾽ ἂν ἤδη ποθοῦντες, Μάλιστα μὲν 
τῷ ἀδοχήτῳ τότε πληγεὶς, χαθάπερ οἱ τοῖς αἴφνι- 
δίοις ψόφοις ἀθρόως χαταπλαγέντες, οὐ χατέσχον 
ποὺς λογισμοὺς, ἀλλ᾽ ἐμάχρυνα φυγαδεύων, xal ηὐ- 
λίσθην χρόνον ixzvhy ἀφ᾽ ὑμῶν, ἔπειτα δὲ χαὶ πό- 


'est Combefisius, scholium quoddam declarat Basi- 
lium haec sententia uti, sed lusius, in Homilia, quie 
inscribitur, Christi generatio. Legitur hiec homilia 
Lom, Hl, p. 59; et quod in scholio indicatum est, 
reperitur, n. 1 et 2. 

e Τὸ ἐπιζητούμενον. Quatuor mss. non ἀπ τ 
quissimi τὸ ζητούμενον. 

(46) Καὶ ταῖς. Deest xat in. duobus mss. ft^giis. 
Videtur deletum fuisse in Harleano codice, in quo 
haec epistola recentiore manu scripta est. Ὅρμαϊς, 
motibus. Melius forte, si reddatur, praesidiis. Paulo 
post legimus ex quinque mss. πολλῷ ἐλάττους pro 
πολλῶν. Duo mss. codices habent ἀσθενείᾳ τῶν 
λόγων. 

(41) Τοῖς Καισσρεῦσιν. Quamvis hic titulus Ba- 
silii sententie ac verbis repugnet, eum tamen reti- 
nuimus, propterea quod reperitur in. duobus. codi- 
cibus mss. Reg. et llarl., exceptis ultimis verbis, xi 
περὶ πίστεως, qua desunt. Porro hiec. epistola nou 
ad Casarienses, sed ad monasterium, cui prierat 


Apologia de secessu ad Casarienses, el de [idg 
pertractatio. 


41. S:wepe miratus sum, cur eo sitis in me animo 
affecti, et unde vos tenuitas nostra, eaque exigua 
€t modica ac fortasse nihil habens amabile, tanto - 
pere capiat ; nosque sermonibus adhortemini, aui- 
citiam ei patriam commemorantes, veluti profugos 
quosdam paternis visceribus ad vos rursus conan- 
les revocare. 1 Ego autem profugum me esse 
fateor, neque negaverim : sed jam causam, si cu- 
pitis, ediscetis. Maxime quidem re inopinata tunc 
perculsus, quemadmodum qui ob repentinos sire- 
pitus illico expavescunt, non cohibebam cogitatio- 
nes, sed elongavi fugiens, ae tempore muMo a 
vobis abfui. Deinde vero et desiderium quoddam 


Basilius, scripta; nec Dasilius ex urbe, in solitud.- 
nem, ut eruditi viri hacleuus. crediderunt, sed po- 
lius ig urbem ex solitudine discesserat. Pelit enim 
ut sibi aliquandiu liceat abesse, nou. quod in urbe 
commorationem, inquit, ambiamus, sed quod versari 
cum sanclis longe ulilissimum judicemus. Erat ergo 
in aliqua urbe, videlicet. Nazianzi cum Gregorio. 
Quod autem addit, homines urbium desiderio a 
maligno decipi, non congruebat liec adinonitio ci- 
vibus Casariensibus, sed potius monachis, quos 
sepe diabolus hoc artilicio retrahere e solitudine 
lentabat, uL perspici: potest. infra ex Epistola ad 
Chilonem. 

(13) Ἡττᾶσθε, Sic leg. et Harl. Editi ἤττησθε, 
Sic etiam Gregorius Naz. qui hujus. epistolie exor« 
dio utitur pro suo in oratione ?7, 

149) ἙἘπιστρέξειν. Patriam vocat. Basilius. loz 
cum in quo educatus luerat, Vide Not. ad epist, 
$7. Paulo post edili ἐπεισήσις mss. ut in textu. 

* AMias CXLI. Seripta anuu. 900. 
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subit mihi sacrorum dogmalum, et philosophie 
qui circa illa versatur. Quomodo enim possim, 
aiebam, habitantem in nobis malitiam domare? 
Quis mihi fiat. Laban, liberans me ab Esau atque 
ad supernam philosophiam deducens? Quoniam 
autem, Deo dante, voti compotes, quantum licuit, 
facti sumus, electionis invento vase et puleo pro- 
fundo, dico autem Christi os Gregorium : nebis 
parumper, quaeso, parum, rogamus, concedite 
lemporis; non quod in urbe coimmorationem am- 
biamus (neque enim ignoramus, bomines hoc pa- 
«10 a inaligno. decipi), sell quod versari cum san- 
ciis longe utilissimum esse judicemus. Dum enim 
de divinis dogmatibus aliquid dicitur, auditurque 
frequentius, contemplationmn. quemdam | habitum, 
qui :gre amitiatur, suscipimus. Et res quidem 
nostri ila so habent, — * 

2. Vos autem, o divina et omnium mihi charis- 
fima capita, caveie Philistinorum pastores, ne 
quis puteos vestros clanculum obstruat , et puram 
torum, qui ad fidem pertinent, cognitionem ob- 
Wurbet, Hoc enim eis semper studio est, non ex 
Scripturis sacris docere animas simpliciores , sed 
sapientia extranea veritatem. circumvenire. Qui 
enim ingenitum et genitum in nostram fidem intro 
ducit, docetque eum qui semper est, aliquando 
non fuisse, eumque qui nalura ac semper Pater 
est, patrem fieri, et. Spiritum sanclum non esse 
sempiternum , nonne ille palam Philisteus est, 
invidens patriarchae nostri ovibus, ne ex. pura et 
in vitam zternam saliente aqua bibant **, sed illud 
prophet: oraculum trahant in. semetipsos : Me de- 
feli uerunt fontem aque vice, ac [oderunt sibi ipsis 
cisternas obtrilas , qua non poterunt aquam ccnti- 
were "; cum confileri oporteat Deum  Pstrem , 
Deum Filium, Deum Spiritum sanctum , uti. elo- 
quia divina, et qui. ea sublimius intellexere , do- 
cuerunt, Caterum ad eos qui tres deos nobis ex- 
probrant, illud dicatur : unum mos Deum non 
numero , sed natura coufiteri. Quidquid enim 
uium numero dicitur, id vere uhum non est, ne- 
que natura simplex : Deum vero simplicem et in- 
eompositum confitentur omnes. Non igitur unus 
numero est Deus. Quo! autem di. o, est. ejusmodi. 
Unum numero mundum esse dicimus, non tamen 
wnun nalura, neque simplicem illum quemdam, 
Dividimus cnim ipsum in elementa ex quibus con- 
stat, in ignem , aquam , ae em el. terram, Rursus 
homo unis. numero dicitur. Unum enim. hominem 
sepe dicimus, sed non simplex quidam ille est, 
cum ex corpore et anima constel. Similiter et an- 
elum unum numero dicinus , sed non unum 82 


?! Joan. àv, 14. * Jerem. is, 13. 


(50) δυναίμην. Editi iterum. addunt Πῶς yàp 
£v. Sed hoec melius absunt a duobus codicibus wss. 
Piures von babuimus, 

(51) Kpirorrec. Sic mss. Editi χρίναντες. 

492) Φυλιστεύς, Harl, Φυλιστιαῖος. 
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A θος τις ὑπεισήει μου τῶν θείων δογμάτων, χαὶ τῇ: 
περὶ ἐχεῖνα φιλοτοφίας. Πῶς γὰρ ἂν δυναίμην (50), 
ἔφην ἐγὼ, κρατῆσαι τῆς συνοιχούσης ἡμῖν χαχίας ; 
Τίς δ' ἄν μοι γένηται Λάθαν, ἀπαλλάττων με τοῦ 
Ἡσαῦ, xa πρὸς τὴν ἀνωτάτω φιλοσοφίαν παιδα- 
Ἰωγῶν; 'AXX ἐπειδὴ σὺν Θεῷ τοῦ σχρποῦ χατὰ 
δύναμιν τετυχήχαμεν, εὑρόντες σχεῦος ἐχλογῆς xal 
φρέαρ ϑαθὺ, λέγω δὲ τὸ τοῦ Χριστοῦ στόμα Γρηγόριον" 
ὀλίγον ἡμῖν, παραχαλῶ, ὀλίγον συγχωρήσατε χρόνον, 
αἰτούμεθα" οὐ τὴν ἐν ταῖς πόλεσι διατριδὴν ἄσπα- 
ζόμενοι" οὐξὲ γὰρ λέληθεν ἡμᾶς ὁ πονηρὸς διὰ τῶν 
τοιούτων τὴν ἀπάτην τοῖς ἀνθρώποις προσμηχανώ- 
μενος" ἀλλὰ τὴν συντυχίαν τὴν πρὸς τοὺς ἁγίους 
ἐπωφελῇ μάλιστα χρίνοντες (51). Ἐν γὰρ τῷ λέγειν 
τι περὶ τῶν θείων δογμάτων, xal ἀχούειν πυχνότε- 
go», ἕξιν δυσαπόθλητον θεωρημάτων λαμβάνομεν. ^ 
Καὶ τὰ μὲν xa ἡμᾶς τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 

9, Ὑμεῖς δὲ, ὦ θεῖαξ por xat προσφιλέσταται πα- 
σῶν κεφαλαὶ, φυλάττεσῃε τοὺς τῶν Φυλιστιαίων 
ποιμένας, μὴ τις λαθὼν ἐμφράξῃ ὑμῶν τὰ φρέατα, 
xai τὸ καθαρὸν τῆς γνώσεως τῆς περὶ τὴν πίστιν 
ἐπιθολώσῃ. Τοῦτο γὰρ αὑτοῖς ἀεί ἐστιν ἐπιμελὲς, 
μὴ bx τῶν θείων Γραφῶν διδάσχειν τὰς ἀχεραιοτώ- 
pis ψυχὰς, ἀλλ᾽ ix τῆς ἔξωθεν σοφίας παραχρούε- 
σῆχι τὴν ἀλήθειαν. Ὁ γὰρ ἀγέννητον καὶ γεννητὸν 
ἐπεισάγων ἡμῶν τῇ πίστει, xal τὸν ἀεὶ ὄντα μὴ 
ὄντα ποτὲ δογματίζων, χαὶ τὸν φύσει χαὶ ἀεὶ Πα- 
τέρα πατέρα γινόμενον, χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
οὐχ ἀΐδιον, οὐχ ἄντιχρύς ἐστι Φυλιστεύς (53); βα- 
σκαίνων τοῖς; τοῦ πατριάρχου ἡμῶν προδάτοις, ἵνα 
μὴ πίνωσιν ἐχ τοῦ χαθαροῦ χαὶ ἀλλομένον εἰς ζωὴν 
αἰώνιον ὕδαπος, ἀλλὰ τὸ τοῦ προφήτου λόγιον πρὸς 
ἑαυτοὺς ἐπισπάτωνται (85). τό" Ἐμὲ ἐγκατέλιπον 
πηγὴν ὕδατος ζῶντος, xal ὥρυξαν ἑαυτοῖς Aáx- 
κοὺς συντετριμμένους, οἵ οὐ δυνήσονται ὕδωρ 
συσχεῖν" δέον ὁμολογεῖν Θεὸν τὸν Πατέρα, Θεὸν 
τὸν ΥἹὸν, Θεὸν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" ὡς οἱ θεῖο: λό- 
qot, xal οἱ τούτους (ὅ4) ὑψηλότερον νενοηχότες ἐδί- 
ὅαξαν. Πρὺς ὃὲ τοὺς ἐπηρεάζοντας ἡμῖν τὸ τρίθεον 
ἐκεῖνο Ἀεγέσθω, ὅτιπερ ἡμεῖς ἕνα Θεὸν οὐ τῷ ἀριθ- 
μῷ, ἀλλὰ τῇ φύσει ὁμολογοῦμεν, Πᾶν γὰρ ὃ ἕν 
ἀριθμῷ λέγεται, τοῦτο οὐχ Ev ὄντως, οὐδ᾽. ἁπλοῦν τῇ 
φύσει ἐστίν" ὁ 0b Θεὺς ἀπλοῦς xai ἀτύνθετος τχρὸ 
πᾶτιν ὁμολογεῖται. Οὐχ ἄρα εἷς ἀριθμῷ ἔστιν Ó 
Ὁ Θεός. Ὃ ὃὲ λέγω, τοιοῦτόν ἐστιν, Ἔν ἀριθμῷ τὸν 

χότμον εἶναί φαμεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἕνα τῇ φύσει, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 

ἀπλοῦν τινα τοῦτον. Τέμνομεν γὰρ αὐτὸν εἰς τὰ ἐξ 
ὧν συνέστηχε στοιχεῖα, εἰς πῦρ xa! ὕδωρ xai ἀέρα 
xai γῆν. Πάλιν ὁ ἄνθρωπος εἷς ἀριθμῷ ὀνομάζεται. 

Ἕνα γὰρ ἄνθρωπον πολλάκις λέγομεν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 

ἁπλοῦς τι; οὗτός ἐστιν, bw σώματος xal ψυχῆς συν- 

εστώς. Ὁμοίως ὃὲ xai ἄγγελον ἕνα ἀριθμῷ ἐροῦ- 


(53) Ἐπισπάσωνται. Sic Reg. et Harl, Editi 
ἐπισπάσονται, 

(94) Τούτους. Sic Marl. Editi τούτων. Paulo post 
n duobus mss. legimus ἐπηρεάζοντας ἡμῖν, Edid 
ἐμῶν. 
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pr, ἀλλ᾽ οὐχ ἕνα τῇ φύσει, οὐδὲ ἁπλοῦν - οὐσίαν A natura, neque simplicem : siquidem essentiam cum 


γὰρ piU ἁγιασμοῦ τὴν τοῦ ἀγγέλου ὑπόστασιν ἐν- 
γουῦμεν. Εἰ τοίνυν πᾶν τὸ ἕν ἀριθμῷ ἕν τῇ φύσει 
οὐχ ἔστι, xal τὸ Ev τῇ φύσει χαὶ ἁπλοῦν ἔν ἀριθμῷ 
οὐχ ἔστιν, ἡμεῖς δὲ λέγομεν ἕνα τῇ φύσει Θεόν ^ πῶς 
ἐπεισάγουσιν ἡμῖν τὸν ἀριθμὸν, αὐτὸν πάντη ἡμῶν 
ἐξοριζόντων τῇς μαχαρίας ἐχείνης (29) xai νοητῆς 
φύσεως; Ὁ γὰρ ἀριθμός ἐστι τοῦ ποσοῦ * τὸ δὲ πο- 
σὺν τῇ σωματιχῇ φύσει συνέζευχται " ὁ γὰρ (50) 
ἀριθμὸς τῆς σωματιχῆς φύσεως. Σωμάτων δὲ δη- 
μιουργὸν τὸν Κύριον ἡμῶν εἶναι πεπιστεύχαμεν, 
Διὸ χαὶ πᾶς ἀριθμὸς ἐχεῖνα σημαίνει τὰ ἔνυλον χαὶ 
περιγραπτὴν ἔχειν λαχόντα τὴν φύσιν" ἡ δὲ μονὰς 
xai ἑνὰς τῆς ἁπλῆς xai ἀπεριλήπτου οὐσίας ἐστὶ 
στμαντιχὴ (57). 'O τοίνυν ἀριθμὸν ἢ χτίσμα ὁμολο- 
γῶν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἣ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον λανθάνει 
ἔνυλυν xai περιγραπτὴν φύσιν εἰσάγων. Περιγρα- 
πτὴν δὲ λέγω οὐ μόνον τὴν περιεχομένην ὑπὸ τόπου, 
ἀλλ᾽ ἣνπερ χαὶ τῇ προγνώσει ἐμπεριεΐγηφεν ὁ μέλ- 
λων αὐτὴν ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παράγειν, 
ἦν χα (58) ἐπιστήμῃ περιλαθεῖν δυνατόν ἔστε. Πᾶν οὖν 
ἅγιον, ὃ περιγραπτὴν ἔχει τὴν φύσιν, καὶ ἐπίχτητον 
ἔχει τὴν ἁγιότητα, οὐχ ἀνεπίδεχτόν ἐστι χαχίας, Ὁ 
δὲ Υἱὸς, χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, πηγή ἔστιν ἁγια- 
σμοῦ, ὑφ᾽ ἧς πᾶσα ἢ λογιχῇ, χτίσις κατ᾽ ἀναλογίαν 
τῆς ἀρετῆς ἀγιάζεται. 


ὅ. Καίτοι ἡμεῖς, κατὰ τὸν ἀληθῆ λόγον, οὔτε 
Boo) οὔτε ἀνόμοιον λέγομεν τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ, 
'Ἑχάτερον γὰρ αὑτῶν ἐπίσης ἀδύνατον, "“Ὅμόϊιον γὰρ C 
χαὶ ἀνόμοιον χατὰ τὰς ποιότητας λέγεται" ποιός 
τητος δὲ τὸ θεῖον ἐλεύθερον, Ταυτότητα δὲ τῆς φύ- 
te; ὁμολογοῦντες, καὶ τὸ ὑμοούσιον ἐχδεχόμεθα, 
xal τὸ σύνθετον φεύγομον, τοῦ χατ' οὐσίαν Θεοῦ xal 
Tlazph; τὸν κατ᾽ οὐσίαν Θεὸν χαὶ Υἱὸν γεγεννηκότος. 
"Ex γὰρ τούτου τὸ ὁμουύσιον δείχνυται. Ὁ γὰρ χατ᾽ 
οὐσίαν Θεὸς τῷ xa οὐσίαν Θεῷ ὁμοούσιός ἐστιν. 
"Ens δὲ λέγεται: θεὺς xai ὁ ἄνθρωπος (59): ὡς τὸ, 
᾿Εγὼ εἶπα" Θεοὶ ἐστε" καὶ ὁ δαίμων θτὸς, ὡς τὸ, 
Οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιμόνια" ἀλλ᾽ οἱ μὲν χατὰ 
χάριν ὀνομάζονται, οἱ δὲ χατὰ ψεῦδος. Ὁ δὲ Θεὸς 
μόνος κατ᾽ οὐσίαν ἐστὶ Θεός. Μόνος δὲ ὅταν εἴπω, 
τὴν οὐσίαν τοῦ Θεοῦ τὴν ἁγίαν καὶ ἄχτιστον δηλῶ. 
Τὸ γὰρ μόνος λέγεται χαὶ ἐπί τινος ἀνθρώπου, καὶ 
ἐπὶ φύστως ἀπλῶς τῆς χαθόλον. Ἐπί τινος μὲν, οἷον, 
φέρε εἰπεῖν, ἐπὶ Παύλου, ὅτε μόνος ἡρπάγη ἕως 
πρίπου οὐρανηῦ, καὶ ἤχουσεν ἄῤῥητα ῥήματα, ἃ 
οὐχ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι" ἐπὶ φύσεως δὲ τῆς χαθ- 
ὅλου, ὡς ὅταν λέγῃ (60) Δαδίδ. "Avüpuzxoc, ὡσεὶ 
χόρτος αἱ ἡμέραι αὐτοῦ. Ἐνταῦθα γὰρ οὐ τόν τινα 
ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὴν χαθόλου φύσιν δηλοῖ. Πᾶς γὰρ 
ἄνθρωπος πρόπχαιρος χαὶ ὕνητός, Οὕτω χἀχεῖνα 
νουῦμεν ἐπὶ τῆς φύσεως εἰρημένα " τὸ, 'O μόνος 


5 pal, txxxi, ὃ. ! Psal, xcv, ὅ. "ΤΠ οτ, xir, 4. 


(58) ᾿Εκείνης. Hanc vocem addidimus ex duobus 
inss. 
(968) Ὁ γάρ. Lege Ὁ yovv. 
i51 Puetid" Sic uterque codex, Editi σης 
ματι χόνς 


sanctimonia. hypostasim angeli intelligimus, Itaque 
si quidquid unum est numero, unum natura non 
est, et quod natura unum ac simplex est, unum 
mumero non est, nos autem Deum matura uauar 
dicimus ; quomodo nobis numerum  aflinzuit , 
quem prorsus à beata illa ac spiritali" natura 
amovemus? Numerus enim pertinet ad. quantita- 
iem: quantitas vero corporali nature conjuncta 
est; numerus ergo corporea est nalurz. At Domi 
num nostrum corporum opificem esse credimus. 
Quapropter et numerus omnis ea designat, qua 
materialem ac circumscriptam maturam sortita 
Sunt: monas vero el unitas simplicis ac income 
prehensibilis essentiz insigne. Quisquis igitur nu- 
merum aul creaturanr confitetur Filium Dei , aut 
Spiritum sanctum , imprudens materialem ac cir- 
cumscriptam naturam inducit. Circumiseriptam au- 
lem dico, non modo eam qua loco con'inetur, 
sed etiam quam prznotione comprehendit is, qui 
ipsam e nihilo produeturus est, quaque scientia 
comprehendi potest. Quidquid igitur sanctum est , 
habet autem naturam circumscriptam , el adventi- 
tiam sanctitatem, obnoxium esse potest malitiz. 
Filius autem , et Spiritus sanctus, fons est sancti- 
moniz , unde rationalis quisque creatura pro virtu- 
tis ratione sanctificatur. 

5. Nos, secundum veram doctrinam, neque si- 
milem , neque dissimilem Patri Filium dicimus. 
Nam aque utrumque horum repugnat. Enimvero- 
simile eL dissinile, qualitatum habita ratione di- 
cuntur : Deus autem. liber est. a. qualitate, Verum 
identitatem naturz confitentes οἱ consubstantiale 
admittimus, et compositionem fugimus ; eum is qui 
secundum essentiam Deus et. Pater est, Deum se- 
cundum essentiam et Filium genuerit. Ex hoc eniin 
consubstantiale ostenditur. Nam Deus secundum 
essentiam Deo secundum essentiam consubstantia- 
lis. Siquidem et homo dieitur deus, velut in hoe 
loco, Ego dizi: Dii estis **. Quin etiam damon appel- 
Jatur deus, secundum illud, Dii geutjum darmonia ᾿ς 
Sed illi quidem ex dono, hi vero ex mendacio no- 
men accipiunt, Deus vero solus est secundum essen- 
tiam Deus. Cum autem dico , solus, essentiam Dei 


D sanctam el increatam signiico. Nam vox, solus, 


et de uno aliquo homine , et de universa prorsus 
nalura dicitur. De uno aliquo, velut cum verbi 
gratia dicitur de Paulu, solum raptum esse ad 
tertium usque celum, el audisse arcama werba, 
qui non liceat. homini loqui ^ : de natura vero 
universa, velut. cum David dicit: lomo , sicut fe- 
num dies ejus ??. Hic enim non hominem aliquem, 
sed universam naturam indicat : nam omnis homg 


9 Psal, cut, 15. ᾿ 
ι58) Ἣν xat. Mss. et edit. Basil. à xat 
(59) 'O ἄνθρωπος. Articulus addis ex mss. 
deest in editis. Ibidem duo codices mss. Ἐπειδὴ 4. 
(00) Λέγῃ. Sic mss. Editi λέγει 
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temporarius et morialis. Sic intelligimus de na- A ἔχων dJarvacíar* x33, Móro σοφῷ Θεῷ, xai τὸ, 


tura dicta esse et illa : Qui solus habet. immortoli- 
talem **; et, Soli sapienti Deo ; et, Nemo bonus, 
misi unus Deus **. Hic enim unus significat idem, 
quod solus, Et, Qui extendit celum solus ** ; et rur- 
sus, Dominum Deum tuum adorabis, et illi soli ser- 
vies * ; el, Non est Deus prater me *. Nam unus et 
solus de Deo dicuntur 83 in Scriptura non ad di- 
linctionem a Filio aut Spiritu sancto, sed adver- 
sus eos qui cum dii non sint, dii tamen falso. no- 
minantur, ut est illud : Dominus solus duzit eos, et 
mon erat cum eis deus alienus **; et, Everterunt fi- 
lii Israel Baalim, et nemora Astaroth, et serviebant 
Domino soli ". Et, iterum Paulus : Sicut. sunt. dii 
multi, et domini multi, nobis tamen unus Deus, Pa- 
ler, ex quo omnia, εἰ unus Dominus Jesus. Chri- 
sius, per quem omnia**. Verum hic quierimus, 
quomodo cum dixisset, Unus Deus, ea voce non 
fuerit contentus (diximus enim, cum solus el unus 
de Deo dicuntur, significari naturam), sed et vo- 
cem Paler apposuerit, et. Christi fecerit mentio- 
nem. Suspicor itaque existimasse hoe loco vas 
electionis Paulum, salis non esse lantummodo 
Deum Filium, et Deum Spiritum sanctum przdi— 
care; id quod per dictionem, Unus Deus, declara- 
verat, nisi praeterea per adjectionem Patris, eum 
ex quó omnia sunt, exprimeret; et per mentionem 
Domini, Verbum per qnod omnia sunt, significa- 
ret, et rursus, per Jesu. Christi adjunctionem, in- 
carnationem annuntiaret, el passionem poneret ob 
Oculos : et resurrectionem. coimmonstrarct, Nam 
illud, Jesus Christus, notiones tales nobis indicat. 
Quapropter etiam. Dominus ante passionem non 
vult dici Jesus Christus, et discipulis precipit, ut 
ne cuiquam dicant ipsum esse Jesum Christum **, 
Piopositum enim illi erat. post absolutam dispen- 
salionem ac resurrectiopem ex mortuis, et in coe 
los assumptionem, tum demum ipsis committere, 
ut eum Jesum Christum przdicorent, Ejusmodi 
est et illud : Ut. cognoscant te solum verum Deum, 
ei quem. misisti Jesum Christum ** ; illud itidem : 
Creditis in Deum, et in me credite  : ubique cogi- 
tationem nostram przmuniente Spiritu sancto ; ne 
accedentes ad alterum, aller excidamus; neve 


Οὐδεὶς ἀγαθὲς εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός. Τὸ γὰρ εἷς ἐν- 
ταῦθα τῷ μόνος ταυτὸν δηλοῖ " xai τὸ, Ὃ ταγύσας 
τὸν οὐρανὸν μόνος" χαὶ πάλιν" Κυρίῳ τῷ Θεῷ cov 
προσχυγήσεις, καὶ αὐτῷ μόνῳ ἰατρεύσεις " χαὶ 
τὸ, Οὐχ ἔστι Θεὸς πλὴν ἐμοῦ. Τὸ γὰρ εἷς xa μό- 
γος ἐπὶ Θεοῦ (61) ἐν τῇ Γρατῇ οὐ πρὸς ἀντιδιαστο- 
λὴν τοῦ Υἱοῦ ἢ τοῦ ἁγίου Πνεύματος λέγεται, ἀλλὰ 
mph; τοὺς μὴ ὄντας θεοὺς, ὀνομαζομένους δὲ ψευ- 
δῶς " ὡς τὸ, Κύριος μόνος ἦγεν' αὐτούς" xa, Οὐκ 
ἣν μετ᾽ αὑτῶν Θεὺς ἀλλότριος " καὶ τὸ, Περιεῖλον 
viol (62) Ἰσραὴϊ τὰ Baae)u, καὶ tà lcm 
"Acrapoól, καὶ ἐδούλευον Κυρίῳ μόνῳ" καὶ πάλιν 
ὁ Παῦλος - Ὥσπερ εἰσὶ θεοὶ zoAdol, καὶ κύριοι 
πολλοὶ, ἀ.1.᾽ ἡμῖν εἷς Θεὸς, ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ 
πάντα, καὶ εἷς Κύριος, Ἰησοῦς Χριστὸς, δι οὗ 
τὰ πάντα. ᾿Αλλὰ ζητοῦμεν ἐνταῦθα, πῶς, Εἷς 
Θεὸς (05) εἰρηχὼς, οὐχ ἢρχέσθη τῇ φωνῇ (ἔφαμεν 
Y&p, ὅτι μόνος xax τὸ εἷς ἐπὶ Θεοῦ τὴν φύσιν Uriel, 
ἀλλὰ χαὶ τὸ Πατὴρ mposiünxs, xai τοῦ Χριστοῦ 
ἐμνημόνευσεν. ῬὙπονοῶ τοίνυν, ὅτι οὐχ ἐξαρχεῖν 
(für νῦν ὁ Παῦλος, τὸ σκεῦος τῆς ἐχλογῆς, κηρύσ- 
σεῖν μόνον Θεὸν τὸν Υἱὸν, xal Θεὸν τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, ὅπερ διὰ τῆς Εἷς Θεὸς ἐδήλωσε ῥήσεως, ἐὰν 
μὴ καὶ διὰ τῆς προσθήχης τοῦ Πατρὸς τὸν ἐξ οὗ τὰ 
πάντα δηλώσῃ " xai διὰ τῆς μνήμης τοῦ Κυρίου, τὸν 
Λόγον τὸν δι᾿ οὗ τὰ πάντα σημάνῃ xai πάλιν, διὰ 
^^i Ἰησοῦ Χριστοῦ συμπαραλήψεως τὴν ἐνανθρώ- 
πησιν παραγγείλῃ (65, xai τὸ πάθος παραστήσῃ, 
χαὶ τὴν ἀνάστατιν φανερώσῃ. Τὸ γὰρ, Ἰησοῦς Χρι- 
ατὸς, τὰς τοιαύτας ἐννοίας ἡμῖν ἐμφαίνει. Διὸ xo) 
πρὸ τοῦ πάθους παραιτεῖται ὁ Κύριος Ἰησοῦς Χρι 
στὸς χαταγγέλλεσθαι" xal διαστέλλεται τοῖς μαθη. 
ταῖς, ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν, ὅτι αὐτός ἐστιν Ἰησοῦς ὁ 
Χριστός, Πρόχειται γὰρ αὑτῷ πελειώσαντι τὴν oixo 
νομίαν, μετὰ τὴν ἐχ νεχρῶν ἀνάστασιν χαὶ τὴν εἰς 
οὐρανοὺς ἀνάληψιν, ἐπιτρέψαι αὑτοῖς χηρύτσειν αὖ 
τὸν Ἰησοῦν τὸν Χριστόν. Τοιοῦτόν ἔστι χαὶ τὸ, Ἵν 
γιγώσκωσί cs τὸν μόνον àAnüivór Θεὸν, χαὶ ὃν 
ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν * xax τὸ, Πιστεύετι 
εἰς Θεὸν, καὶ εἰς ἐμὲ πιστεύετε" πανταχοῦ ch 
ἔννοιαν ἡμῶν ἀσφαλιζομένου τοῦ Πνεύματος τοῖ 
ἁγίου, ἵνα μὴ, θατέρῳ προσβαίνοντες, θατέρον ix 
πίπτωμεν" χαὶ τῇ θεολογίζ προσέχοντες, τῆς οἶχο 


theologie intenti. negligamus dispensationem; at- D νομίας χαταφρονῶμεν xal γένηται ἡμῖν χατὰ τὲ 


que in impietatem, dum in aliquo offendimus, inci- 
damus, 

Á. Verba autem diving Seripturzz, qua arrepta 
adversarii, et ad suam ipsorum sententiam detorta, 
nobis ad eversionem majestatis Unigeniti obji- 
ciunt, simili modo expendamus, nolionem eorum 

9 | Tim. vi, 16. *! Rom. xvi, 27. 
$9. 6 ibid. 12. ^" IHeg. vi, 4. 
δι Joan. xiv, 1. 

(61) Ἐπὶ Θεοῦ. Editi addunt articulum, sed 
deest jiu mss. 

(62) Υἱοί. Hane. vocem addimus ex Reg. Paulo 
post duo mss. ὥσπερ, Editi εἴπερ. 

(63) Εἰς Θεός. Primam vocem. addimus ex mss. 
Paulo post in cod, Meg. legitur τὸ Πνεῦμα προῦ- 


* | Cor. 


"! Luc. xvui, 19. 


ἐλλεῖπον ἡ ἀσέδεια. 


4. Τὰ δὲ ῥήματα τῆς θείας Γραφῆς, ἅπερ λαμδά- 
νοντες οἱ ἀντιχείμενο: xal διαστρέφοντες πρὸς τὴν 
οἰχείαν συνείδησιν εἰς καθαίρεσιν τῆς δόξης τοῦ Mo- 
γογενοῦς ἡμῖν προφέρουσιν, οὕτως ἐξετάσωμεν (65), 
9 Job ix, 8, * Deut, vi, 15. "5 Deut. xxxii, 
vi 5, 6. — **Math. xvi, 30. 5*Joan, xvi, 5. 


ἐθηχε. 

(64) Παραγγεί ῃ. Duo mss. ἀπαγγείλῃ, 

(06) ᾿Εξετάσωμεν. Sic Reg. et prima manu Harl, 
Editi ἐξετάπομεν, Ibidem edili ἀναπτύσσοντες αὐτά, 
Duo veteres libri ut in textu. 


— 
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xazk τὸ δυνατὸν ἡμῖν ἀναπτύσσυντες αὐτῶν τὴν A pro viribus *explicantes. Ac primum nobis propo- 


διάνοιαν. Kal πρῶτον ἡμῖν προτιθέσθω τὸ, Ἐγὼ ζῶ 
διὰ τὸν Πατέρα. Τοῦτο γάρ ἐστιν Ev τῶν βελῶν τῶν 
εἰς οὐρανὸν πεμπομένων ὑπὸ τῶν ἀσεθῶς (66) αὐτῷ 
κεχρημένων. Ἐνταῦθα δὲ τὸ ῥητὸν οὐ τὴν προαιώ- 
νιον, ὡς οἶμαι, ζωὴν ὀνομάζει (πᾶν γὰρ τὸ δι᾽ ἔτε- 
pov ζῶν αὐτοζωὴ εἶναι οὐ δύναται, ὡς οὐδὲ τὸ ὑφ᾽ 
ἑτέρου θερμανθὲν αὐτοθερμότης slvat: ὁ δὲ Χριστὸς 
xai Θεὸς ἡμῶν εἴρηχεν" ᾿Εγώ εἶμι ἡ ζωὴ), ἀλλὰ 
ζωὴν ταύτην τὴν ἐν σαρχὶ, χαὶ ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ 
γεγενημένην, ἣν ἔζησε διὰ τὸν Πατέρα. Βουλήσει 
γὰρ αὑτοῦ ἐπιδεδήμηχε τῷ Bl τῶν ἀνθρώπων xal 
οὐκ εἶπεν, Ἐγὼ ἔζησα διὰ τὸν Πατέρα * ἀλλ᾽, ᾿Εγὼ 
ζῶ διὰ τὸν Πατέρα, σαφῶς τὸν παρόντα προσημαί- 
wv χρόνον, Δύναται δὲ xat ζωὴν λέγειν, ἣν ζῇ ὁ Χρι- 


στὸς, τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ ἔχων ἐν ἑαυτῷ. Καὶ ὅτι B 


τοῦτό ἔστι τὸ δηλούμενον, Ex τοῦ ἐπιφερομένου claó- 
μεθα, Καὶ ὁ τρώὠγων με, φησὶ, ζήσεται δι ἐμέ. 
Ἱρώγομεν γὰρ αὐτοῦ τὴν σάρχα, xat πίνομεν αὑτοῦ 
τὸ αἷμα, χοινωνοὶ γινόμενοι διὰ τῆς ἐνανθρωπήσεως 
xai τῆς αἰσθττῆς ζωῆς τοῦ Λόγου χαὶ τῆς σοφίας. 
Σάρχα γὰρ καὶ αἷμα πᾶσαν αὑτοῦ τὴν μυστιχὴν ἐπι- 
δημίαν ὠνόμασε, χαὶ τὴν Ex πραχτιχῖς xal φυσιχῇς 
xal θεολογιχῆς συνεστῶσαν διδασχαλίαν ἐδήλωσε, δι᾽ 
ἧς τρέφεται ψυχὴ, χαὶ πρὸς τὴν τῶν ὄντων τέως 
θεωρίαν παρασχευάζεται. Καὶ τοῦτό ἔστι τὸ ix τοῦ 
ῥητοῦ ἴσως δηλούμενον. 

ὅ, Καὶ πάλιν: Ὃ Πατήρ μου μείζων μου ἐστί. 
Κέχρηται (07) γὰρ xaX τούτῳ τῷ ῥητῷ τὰ ἀχάριστα 
χτίσματα, τὰ τοῦ πονηροῦ γεννήματα. Ἐτγὼ δὲ xai 
ix ταύτης τῆς φωνῆς τὸ ὁμοούσιον εἶναι τὸν Υἱὸν 
τῷ Πατρὶ δηλοῦσθαι πεπίστευχα. Τὰς γὰρ συγχρί- 
σεις οἶδα χυρίως ἐπὶ τῶν τῆς αὐτῆς φύσεως γινομέ- 
νας. ἽΛγγελον γὰρ ἀγγέλου λέγομεν μείζονα, xal 
ἄνθρωπον ἀνθρώπου διχαιότερον, καὶ πτηνὸν πτηνοῦ 
ταχύτερον. Εἰ τοίνυν αἱ συγχρίσεις ἐπὶ τῶν ὁμοειδῶν 
γίνονται, μείζων δὲ κατὰ σύγχρισιν εἴρηται ὁ Πατὴρ 
ποῦ Υἱοῦ " ὁμοούσιο; τῷ Πατρὶ ὁ Υἱός. "Ἔστι δέ τις 
χαὶ ἄλχη ἔννοια ἐναποχειμένη τῷ ῥητῷ, Τί γὰρ θαυ- 
μαστὸν, εἰ μείζόνα ἑαυτοῦ τὸν Πατέρα ὡμολόγησε, 
Λόγος ὧν xai σὰρξ γεγονὼς, ὁπόταν xai ἀγγέλων 
ὥφθη χατὰ τὴν δόξαν ἐλάττων, καὶ ἀνθρώπων χατὰ 
τὸ εἶδος; ᾿Ηλάττωσας γὰρ αὐτὸν, φησὶ, βραχύ τι 
παρ᾽ ἀγγέλους " καὶ πάλιν" Τὸν δὲ βραχύ τι παρ' 


natur illud : Ego vito propter Patrem "", Hoc enim 
unum est ex jaculis, qux in calum vibrantur ab 
his, qui eo impie utuntur. Illud autem dietum hoc 
loco non ipsàm ante szcula , ut arbitror, vitam de- 
signal (quidquid enim propter alterum vivit, vita 
ipsa esse nequit; quemadmodum neque quod ab 
a2lio calefactum est, calor ipse esse potest: Chri- 
stus autem et Deus noster dixit : Ego sum vita "ἢ, 
sed vitam hanc in carne, et in hoc tempore fa- 
ctam, quam propter Patrem vixit. Nam ipso volente 
in vitam hominum advenit : neque dixit, Ego vixi 
propter Patrem; sed, Ego rivo propter Patrem, 
aperte presens tempus significans. Potest aulem 
et vitam dicere, quam vivit Christus, Verbum Dei 
babens in seipso. Atque id ipsum esse, quod si- 
gnifleatur, ex hia quz sequuntur videbimus. Et 
qui Β΄, manducat me, inquit, vivit. propter me "*. 
Edimus enim ipsius carnem, et bibimus ipsius 
sanguinem, participes facti, per incarnationem et 
sensibilem vitam, Verbi et sapientiz. Carnem enim 
et sanguinem tolam suam mystieam in carne con- 
vwersationem vocavit, et doctrinam ex practica et 
naturali et theologica notione constantem declara- 
vit : per quam et nutritur anima, et ad eorum quae 
sunt contemplationem interim przparatur. Et hec 
est fortasse illius dicti sententia. 

5. Ac rursus, Pater meus major me est ". Utun- 
tur enim et hoc diclo ingratzs ereaturze, mali pro- 
genies, Ego vero ex hac etiam voce consubstantia- 


C im : : 
lem esse Filium Patri credo demonstrari. Compa- 


rationes enim scio proprie inter ea quz ejusdem 
maturz sunt fleri. Angelum. namque angelo dici- 
mus majorem, et hominem homine justiorem, et 
volucrem volucri velociorem. Itaque si comparatio- 
nes inter ea qui ejusdem speciei sunt, instituun- 
tir; Pater autem secundum comparationem dictus 
est Filio major ; consubstantialis Patri Filius. Inest 
autem et alia notio his verbis. Quid enim mirum, 
si majorem seipso Patrem confessus est, qui Ver- 
bum est et caro factus est*** : cum et angelis visus 
sit secundum gloriam minor, et hominibus secun- 
dum speciem ? Minuisti.enim eum, inquit, paulo mi- 
nus ab angelis ** ; et. iterum : Eum autem qui mo- 


dyyéAove ἠλαττωμένον - καὶ τὸ, Εἴδομεν αὐτὸν, D dico quam angeli minoratus est*'; item, Vidimus 


xal οὐκ εἶχεν εἶδος, οὐδὲ xd.Lloc* dJ.Aà τὸ εἶδος 
αὐτοῦ ἐκλεῖπον παρὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους. 
Τούτων δὲ πάντων ἠνέσχετο διὰ τὴν πολλὴν αὐτοῦ 
περὶ τὸ πλάσμα φιλανθρωπίαν, ἵνα τὸ ἀπολωλὸς πρό- 
βατον ἀνασώσηται (68), χαὶ τὸ σωθὲν χαταμίξῃ, χαὶ τὸν 
χατελθόντα ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἱεριχὼ, xai διὰ 
τοῦτο περιπεσόντα λῃσταῖς, εἰς τὴν οἰχείαν ὑγιαίνοντα 
πάλιν ἐπαναγάγῃ πατρίδα. Ἢ xal τὴν φάτνην αὐτῷ 


?' Joan. vi, ὅ8. Joan, xi, 25. 
" febr. n, 9. ** Isa. 1i, 2, 5. 


(66) ᾿Ασεδῶς. Sic mss. Editi ἀσεδῶν, llabent 
üidem codices o) τὴν προαιώνιον. Editi οὐχ a5- 
tfj, elc. Paulo post mss. pro αὐτοζωή habent a5- 
τοζῶν. 


8. Joan. vi, 58. 


eum, εἰ non habebat speciem, neque decorem : sed 
species ejus deficiens pre omnibus hominibus **. Hac 
autem omnia sustinuit propter multam suam in 
opus suum benignitatem, ut perditam ovem recu- 
peraret, et introduceret servatam, οἱ eum, qui ab 
Jerosolymis Jerichunta descenderat, ob idque in- 
ciderat in latrones, ad propriam rursus pairiam 
sanum incolumemque reduceret, Àn eliam przesepe 


5» Joan. xiv, 98. *'* Joan. 1, 14. ** Psal. vint, 6. 


(67) Κέχρηται. Sic mss. Editi κέχρηνται. 

(68) ᾿Ανασώσηται. Sic libri veteres. Editi &vz- 
σώσῃ. Paulo post ex iisdem mss. codicibus legimus 
ἀπαναγάγῃ pro ἐπεισαγάγῃ. 


ei exprobrabit lzereticus, per quod cum esset ra- A 


ione destitutus, a Verbo nutritus est? an objiciet 
paspertatem, quod leetulus defuit fabri filio? Pro- 
pterea Patre. minor Filius, quod tua. eausa factus 
est iortuus, ul te a mortalitate liberaret, et coe- 
lestis participem vile faceret, Velut si quis et me- 
dicum accuset, quod demittens se ad morbos, par- 
liceps fetoris fiat, ut sanet :grotantes. 

6. Prop'er te et horam et diem judicii ignorat, 
quanquam nihil sapientiam. veram latet ; omnia 
eüim per ipsam facta sunt δ᾽, Hominum autem nemo 
unquam quod fecit iznorat. Verum id ita dispen- 
sat ob tuam. infirmitateni , ut neque ii qui pecca- 
verunt, ob przefiniti temporis angustiam in. despe- 
ration m adducuntur, quasi non relictum sit poe- D 
nitentie tempus : neque rursus ii qui diu cum 
adversaria polestate pugnant, ob lemporis diutur- 
nitateu aciem deserant. |taque consulit. utrisque 
85 per ignorationem quam prz se fert ; alteri 
quidem ob praeclarum certamen tempus contrahens, 
alieri vero propter peccata poenientie — lempus 
reservans. Quanquam cum se ipse in Evangeliis 
inter eos qui ignorant, ob. muitorum, uti dixi, 
infirmitatem, numeravit * ; in Actis apostolorum 
velut perfeclos seorsum alloquens, non sine sui 
ipsius exceyLone dicit : Non est vestrum nosse 
lempora vel momenta, que Paler posuit. in sua 
potestate "', Atque hiec quidem. prima aggressione 
dicia sint rudius, Sed jam inquirenda sublinior ( 
dicti inteiltgentia, et pulsandae fores scientia, si 
q"o modo possim patremfamilias excitare, qui 
Spirituales panes pelentibus se largitur ; quan- 
doquiJem amici sunt et fratres quos convivio exci- 
pere cupimus, 


7. Sancti discipuli Salvatoris nostri, cum ad 
sumnum — contemplationis, quantum. hominibus 
fas est, pervenissent, et Christi sermone expur- 
gs fuissent, finem. querunt, et beatitudinem 
extrema nosse desiderant; id quod ct a suis 
angelis ct a seipso ignorari Dominus pronuntiavit, 
diem appellans accuratam omnem eorum, quie de 
Deo cogitantur, comprebensionem : horam vero, 


9 joan. 1, 5. marc, xit, 52, *! Act, 1, 7. 


(69) "A.loryoc ὧν ἐτράφη ὑπὸ τοῦ Λόγου. Sic 
duo mss. codices, Edili ἄλλος ὧν ἐτράφη ὑπὸ τοῦ 
Λόγου. Legit. Conibefisius ὁ Λόγος ὧν ἐτράφη ὑπὸ 
492 ἀλύγου, ac Begiua codicem sic habere testatur, 
unde com hii sic esse reddendum : Qui. Verbum 
essel, a brula nutritus animante est. Sed vir doctis- 
simus videtur negligentius legisse. Nam. eodem co- 
dice usi sumus, nec tamen banc lectionem in eg 
invenimus. Conlirmalur scriplura, quam sequimur, 
lestimnio Gregorii. Nazianzeni, qui orat, 23. Basi- 
li vestigiis sic loquitur : Kal τὴν φάτνην προυχύ- 
vr,29v, δι᾽ ἣν ἄλογος ὧν ἐτράφης ὑπὸ τοῦ Λόγου : Et 
presepe adora, propter quod, cu» rationis expers 
€s:es, a Verl o nutritus es, pag. 025. Combelisii in- 
lerpretatio hoc etiam. vitio. laborat, quod nitatur 
vuiyari opiniune de Chr.sto inter bovem et asinum 


S. BASILII MAGNÜ 


ὀνειδίσει αἱρετιχὺς, δι᾽ ἧς ἄλογος ὧν ἐτράφη ὑπὸ 
τοῦ Λόγου (69) ; χαὶ τὴν πενίαν mpoolatt, ὅτι xtv 
δίου οὐχ τηὐπόρησεν ὁ τοῦ τέχτονος υἱός ; Διὰ τοῦτο 
Πατρὺς ἐλάττων ὁ Υἱὸς, ὅτι διὰ σὲ γέγονε νεχρὸς, ἵνα 
σε τῆς νεχρότητος ἀπαλλάξῃ, χαὶ ζωῆς μέτοχον 
ἐπουρανίου ποιήσῃ. Ὥσπερ ἄν, εἴ τις χαὶ τὸν ἰα- 
1f» (10) αἰτιῷτο, ὅτι συγχύπτων ἐπὶ τὰ πάθη, τῆς 
δυπωδίας συναπολαύῃ, ἵνα τοὺς πεπονθύτας (11), ἰά- 
ena. 

6. Διὰ σὲ xai τὴν ὥραν xax τὴν ἡμέραν τῆς χρί- 
στως ἀγνοεῖ" χαίΐίτοι οὐδὲν λανῆάνει τὴν ὄντως 35- 
φίαν" πάντα γὰρ δι᾽ αὑτῆς ἐγένετο. Οὐδεὶς δὲ ἀνθρώ- 
my πώποτε ὃ πεποίτχεν. ἀγνοεῖ, ᾿Αλλὰ τοῦτο οἶχο- 
νομεῖ διὰ τὴν σὴν ἀσθένειαν, ἵνα μήτε τῷ στενῷ τῆς 
προῦεσμίας οἱ ἁμαρτήσαντες τῇ ἀθυμίᾳ χαταπέσυ» 
σιν, ὡς οὐχ ὑπολελειμμένου χαιροῦ μετανοία :" μηδ' αὖ 
πάλιν οἱ πολεμοῦντες μαχρὰν τῇ ἀντιχειμένῃ δυνάμει 
Gà s μῆχος τοῦ χρόνου λειποταχτήσωσιν. Ἑχατέρους 
τοῖνυν διὰ τῇς προσποιητῆς (73) ἀγνοίας οἰχονομεῖ" 
τῷ μὲν διὰ τὸν χαλὸν ἀγῶνα συντέμνων τὸν χρόνον, 
τῷ δὲ διὰ τὰς ἁμαρτίας χαιρὺν μετανοίας ταμιευόμῳ- 
νος, Καίτοι ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἑαυτὸν συγχαταριθμή- 
σας τοῖς ἀγνοοῦσι διὰ τὴν τῶν πολλῶν, ὡς ἔφην, ἀσυέ- 
νειαν" ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων ὡς τελείοις, 
xaz' ἰδίαν διαλεγόμενος, xa0' ὑπεξαίρεσιν ἑαυτοῦ 
φησιν" Οὐχ ὑμῶν ἐστι γνῶναι χρόνους ἢ καιροὺς, 
οὖς ὁ Πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ. Καὶ ταῦτα 
μὲν χατὰ τὴν προτέραν ἐπιβολὴν εἰρήσθω (15) mi- 
χύτερον. "Ἤδη δὲ ἐξεταστέον ὑψηλότερον τὴν διάνοιαν. 
ποῦ ῥητοῦ, χαὶ χρουστέον τὴν θύραν τῆς γνώσεως, εἴ 
πὼς (74) δυνηθείην ἐξεγεῖρα: τὴν οἰχοδεσπότην, τὸν 
ποὺς πνευματιχοὺφ ἄρτους διδόντα τοῖς αἰτοῦσιν αὖ- 
τὸν, ἐπειδὴ qo: χαὶ ἀδελφοί εἰσιν, ob; ἐστιᾶσαι 
σπουδάζομεν, 


1.06 ἅγιοι μαθηταὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπέχεινα 
θεωρίας, ὡς ἕνι ἀνθρώποις, ἐλθόντες, καὶ χαθαρ- 
θέντες ἀπὸ τοῦ λόγου (15), τὸ τέλος ἐπιζητοῦσι, xal. 
Th) ἐσχάτην μαχαριότητα γνῶναι ποθοῦσιν, ὅπερ 
ἀγνοεῖν χαὶ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ χαὶ αὐτὸν ὁ Κύριος 
ἡμῶν ἀπεφήνατο" ἡμέραν (76) μὲν λέγων πᾶσαν τὴν 
ἀκριθῇ χατάλ᾽ψιν τῶν ἐπινοιῶν τοῦ Θεοῦ" ὥραν δὲ 
τὴν ἑνάδος καὶ μονάδος θεωρίαν, ὧν τὴν εἴτ τιν μόνῳ.. 


D nota, qui nondum seculo quarto prodierat, ut de- 


eerie Tillemontius adversus Baronium, tom. ἐν 
. 441. , 

, (10) Τὸν ἰατρόν. Eodem exemplo ac iisdem ver- 
bis refellit Gregorius Nazianzenus inimicos Incar- 
nationis in oratione modo citala, p. 621. 

(10) Πεπονϑότεις. Sic wss. Editi πεπτωχότας. 
Paulo post ex iisdem codicihus legimus λανθάνει et 
δι αὑτῆς. Editi ἐλάνθαυς εἰ δι αὐτοῦ. 

(72) Προσποιητῆς. Sie mss. Edili προσποιητιχῇς. 

(15) Εὐρήσθω. Sic Weg. Edili εἰρῆσθαι 

(A) ΕἸ πως. Weg. εἴ που, Marl. εἴ πη. 

(15) "Ax? τοῦ Acyov. Respicit ad Christi verba, 
Joan. xv, 2 : Jam vos muud ftis provter sermonem 
quem locutus sum robis. 

(16) ᾿μέραν, Sic mss, Editi ἡμέρα;, 
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"EPISTOLARUM CLASSIS I. EPIST. VIII. 


τὴν 


προσένειμε τῷ Πατρί, Ὑπονοῶ τοίνυν, ὅτι ἐχεῖνο A unitatis ae monadis contemplationem, quarum 


λέγεται περὶ ἑαυτοῦ εἰδέναι ὁ Θεὸς, ὅπερ bacis χἀχεῖνη ΄ 


μὴ εἰδέναι ὅπερ οὗὖχ ἔστι. Διχχιοσύνην μὲν γὰρ xol 
σηφίαν λέγεται εἰδέναι ὁ Θεὸς, αὑτοξιχαιοτύνη (11) 
χαὶ σοφία ὑπάρχων " ἀδιχίαν GE xal πονηρίαν ἀγνοεῖν" 
οὐ γάρ ἔστιν ἀδιχία χαὶ πονηρία ὁ χτίσας ἡμᾶς Θεός, 
Εἰ τοίνυν ἐχεῖνο λέγεται περὶ ἑαυτοῦ εἰδέναι: ὁ Θεὸς 
ὅπ:ιρ ἐστὶ, χἀχεῖνο μὴ εἰδέναι ὅπερ οὐκ ἔστιν " οὐχ 
ἔστι δὲ ὁ Κύριος ἡ μῶν χατὰ τὴν τῆς ἐνανθρωπήσεως 
ἐπίνοιαν, xal παχυτέραν διδασχαλίαν, τὸ ἔσχατον 
épzxzóv* οὐχ ἄρα οἶδεν (18) ὁ Σωτὴρ ἡμῶν τὸ τέλος 
xai τὴν ἐσχάτην μαχαριότητα. 'Δ.1.1)} οὐδὲ οἱ ἄγγε- 
Aot, φησὶν, ἴσασι" πουτέττιν, οὐδὲ ἡ ἐν αὐτοῖς θεωρία 
xai οἱ λόγοι τῶν διαχονιῶν εἶσι τὸ ἔσχατον ὀρεχτόν. 
Παχεῖα γὰρ καὶ τούτων ἡ γνῶσις συγκρίσει τοῦ (79) 


scientiam soli Patri attribuit. Suspicor igittr Deum 
dici id quod est de seipso scire, et id nescire quod 
non est. Justitiam enim et sapientiam mosse dici- 
tur Deus, cum ipse justitia et. sapientia sit ; inju- 
stiiam vero et malitiam ignorare ; non enim cst 
injustitia. neque. malitia, qui condidit. nos Deus. 
Itaque si dicitur Deus, id quod est de seipso nosse, 
atque id nescire quod nom est: non est zutem 
D«minus noster &ecundum incarnationis cous.de- 
rationem , et. crassiorem  doctrinzin , extremum 
illud bonum desiderabile : nom igitur cognovit 
Salvator nuster finem. et extremam bea.itudinem, 
Sed neque. angeli, inquit, sciunt *'* : loc est, neque 
contemplatio qua in ipsis est, neque rationes mi- 


πρότωπον πρὸς πρόσωπον. Μόνος δὲ ὁ Πατὴρ, φησὶν, D nisteriorum sunt extremum illud bonum desidera- 
ἐπίσταται" ἐπεὶ χαὶ αὐτός ἐστι τὸ τέλος, χαὶ ἡ ile. Nam horum ctiam scientia crassa est, si 


ἐσχάτη μαχαριότης. Ὅταν γὰρ μηχέτι Θεὸν ἐν τοῖς 
χατόπτροις, μηδὲ διὰ τῶν ἀλλοτρίων ἐπιγινώτχωμεν, 
ἀλλ᾽ αὑτῷ ὡς μόνῳ xaX ἑνὶ προσέλθωμεν " τότε xal 
τὸ ἔσχατον τέλος εἰσόμεθα. Χριστοῦ γὰρ βασιλείαν 
φασὶν εἶναι πᾶσαν τὴν ἕνυλον γνῶσιν" τοῦ δὲ Θεοῦ 
xxi Πατρὸς τὴν ἄῦλον. xai ὡς ἄν εἴποι τις, αὐτῆς 
τῆς θεότητος θεωρίαν. Ἔστι δὲ χαὶ ὁ Κύριος ἐμῶν 
xai αὑτὸς τὸ τέλος, χαὶ ἡ ἐσχάτη μαχαριότης, κατὰ 
τὴν τοῦ Λόγου ἐπίνοιαν, Τί γάρ φησιν ἐν τῷ Εὐαγ- 
γελίῳ; Κἀγὼ ἀναστήσω αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ 
ἡμέρᾳ" ἀνάπτασπιν λέγων τὴν ἀπὸ τῆς ἐνύλου γνώ- 
σεως ἐπὶ τὴν ἄδλον θεωρίαν μετάδασιν (80), ἐσχά- 
τὴν Ob ἡμέραν τὴν γνῶσιν ταύτην εἰπὼν, μεθ᾽ ἣν 
οὐχ ἔστιν ἑτέρα. Τηνιχαῦτα γὰρ ὁ νοῦς ἡμῶν i£av- 
ἔσταται, xal πρὸς ὕψος μαχάριον διεγείρεται, ὁπη,- 
νίχα ἂν θεωρήσῃ τὴν ἐνάδα xaX μονάδα τοῦ Λόγου. 
᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ παχυνθεὶς ἡμῶν ὁ νοῦς τῷ χοῖ συνεδέθτ,, 
καὶ τῷ πηλῷ συμφύρεται, xal quo τῇ θεωρίᾳ ἐν- 
ατενίζειν ἀδυνατεῖ, διὰ τῶν συγγενῶν τοῦ σώματος 
αὑτοῦ χόσμων (81) ποδηγούμενος " τὰς ἐνεργείας 
ποῦ χτίστου xazavoit, xal ταῦτα ix τῶν ἀτ - 
σμάτων τέως ἐπιγινώσχει, ἵν᾽ οὕτω ix, 

αὐξηθεὶς ἰσχύσῃ ποτὲ χαὶ αὐτῇ γυμνῇ e m τῇ 
θεύτητι, Κατὰ ταύτην ὃὲ οἶμαι τὴν ἐπίνοιαν εἰρῆσθαι 


χαὶ τὸ, Ὁ Πατὴρ μου μείζων μου ἐστί" χαὶ τὸ, 
*! ibid. 


*'* Marc, xii, 52. * | Cor, xni, 12. 


Couparetur. eum ea, quie est facie ad. faciem. *o- 
lus autem | Pater, inquit, novit ** : quippe et ipse 
esi finis, οἱ extrema. beatitudo. Cum enim non 
amplius Deum in speculis, neque per aliena cegno- 
scemus ", sed ad ip:um veluti solum et unum 
aecedemus ; tunc eL:extremuta finem sciemus. 
Nau Christi regnum esse ferunt onem materialem 
cognitionem ; Dei vero et Patris, immaterialem, et, 
ut ita dixerim, ipsius divinitatis contemplationem. 
Atque etiam Dominus nosler et ipse linis est, et 
estrema beatitudo secundum — Verbi eonsideratio- 
nem. Quid enim ait in Evangelio? Et ego resusci- 
labo eum án. novissimo die ** : resurrectionem di- 
cens transitum a materiali cognitione ad immorta- 
lei contemplationem ; 86 diem autem novissimum 
appellans eam cognitionem, post quam non est 
alia, Tunc enim mens nostra excitatur, el ad bea- 
lai sublimitatem. erigitur, cum Verbi unitateni ae 
monada contemplata fuerit, Sed quoniam mens 
nostra crassior effecta terrz illigata cst, et luto 
admiscelur, et contemplationi nudz intenta esse 
non polest ; per cognatas corpori ipsius pulcliritu- 
dines manu ducta, conditoris operationes conside- 
rat, eaque interim. ex effectibus cognoscit, ut ita 
paulatim aucta, possint aliquando ad ipsam etiam 


** Joan. vi, 40. 


(13) Αὐτοδικαιοσύνη. Sic mss. Male in editis D Ait enim tom. IT, p. 520, angelos in divinam fa- 


αὐτὸς xaX δικαιοτύνη. 

(78) Οἵδεν. Sic libri veteres pro εἶδεν, et paulo 
post ἴσασι pro οἴδασι, 

(19) Συγχρίσει tov, ete. Tota hzc explicandi ra- 
lio non sua sponte deducta, sed vi pertracta mul- 
tis videbitur. Sed illud ad excusandum  diflicilius, 

quod ait Basilius angelorum scientiam crassam 
esse, si comparetur cum ea qui est facie ad fa- 
ciem. Videtur subtilis explicatio, quam hie sequi 
lur, necessitatem ei imposuisse ila de angelis sen- 
liendi, Nam eum diem ct horam idem esse statue- 
rel, ἃς extremam | beatitudinem ; illud. Seriptur, 
Sed neque angeli sciuni, cogebat illis visionem illam, 
qui liL facie ad faciem, denegare; quia idem de 
illis non poterat dici ac de Filio, eos de seipsis 
scire id quod sunt, nescire quod non sunt. Quod 
$i hanc hausit opinionem ex Ürigenis fontibus, qui 
pluribus locis eam insinuat, cerle cito deposuit 


ciem continenter intentos oculos habere, ldem «0- 
cet in. Comirentario in. Jsaiam p. 515, n. 183, et 
in libro De Spiritu sancto, cap. 16. 

(80) Μετάξασιν. Hanc vocem. addimus ex«aiss. 
Ex iisdem legimus ἡμέραν δὲ τὴν pro τὴν ἡμέραν 


πήν. 

ἴῃ Κόσμων, Ait Combefisius : Dura. mihi hic 
VOX : sil pro στοιχείων, per cognata corpori elementa. 
Sed hac in re minus vidit vir eruditus ; non enim 
idem sonat illa vox ác. mundi, quasi plures. ejus- 
mdi mundos admitiat Basilius; sed idein prorsus 
ac ornatus, sive nt ait Basilius in epist. 6 : Τὰ περὶ 
γὴν χάλλη, pulchritudines qua sunt circa ferrum. 
In Commentario in Isaiam n. 58, p. 422, Ecclesia 
dicitur πρέπουσιν ἑαυτῇ χότμοις χεχοσμν μένη, Cone 
venientibus sibi ornamenlis instructa, Eadem voca 
utitur Gregorius Nazianzenus epist. 107. 
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nudam divinitatem accedere, In. eamdem autem A 
arbitror sententiam dictum fuisse et illud : Pater 
: major me est ^ : illud itidem, Non est meum dare, 
sed quibus paratum est a. Patre **. Hoc. enim est 
quod et Christus regnum tradere dicitur Deo et 
Patri " ; cum primitim, non finis sit, secundum 
rudiorem, ut dixi, docirinam, quz nostri non 
ipsius Filii respectu intelligitur. Quod autem hzc 
jta se babent, rursus discipulis in Actis apostolo- 
Tum  inlerrogantibus , Quahdo restitues. regnum 
Israel, respondit, Non est vestrum. nosse tempora 
vel momenta, que Pater posuit in propria pote- 
state **, Hoc est, non eorum est. qui' carni et 
sanguini illigati sunt, talis regni cognitio. Posuit 
enim Pater contemplationem istam in propria 
potestate : potestatem dicens eos, qui sub ipsius B 
sunt potestate ; proprios vero eos, quos rerum 
inferiorum ignoratio non tenet. Nolim autem in- 
lelligas tempora et momenta sensibilia, sed quze- 
dam cognitionis intervalla a sole intelligibili facta. 
Oportet enim istam Domini nostri precatiomem 
ad finem perduci ac impleri. Jesus enim est qui 
precatus est : Da eis, ut et ipsi in nobis unum sint, 
sicut ego.et tu, Paler, unum. sumus **. Deus enim 
cum unus sit, si in singulis fuerit, omnes unum 
ellicit ; et accedente unitate, perit numerus. Atque 
equidem sic aggressus sum hoc diclum secundo 
lentamine. Quod si quis meliora dicat, aut nostra 
pie emendel ; et dicat, et emendet, et eum pro 
nobis remunerabit Dominos. Nulla enim apud nos 
habitat invidia, ut qui nec contentionis, nec inanis 
glorie studio ad hanc verborum investigationem 
accesserimus ; &ed propter fratrum utilitatem, ne 
testacea vasa thesaurum Dei habentia ab homini- 
bus saxeo corde praeditis. et incircumcisis, qui ex 
deantur. 

8. Rursus per sapientem Salomonem in Pro- 
verbiis creatus est, Dominus enim, inquit, creavit 
me "*. Et initium viarum evangelicarum nomina- 
lur, que nos ad regnum celorum ducunt ; nen 
secundum essentiam ereatura, sed secundum dis- 
pensationem factus via, Nam factum esse, et crea- 
tum esse, idem significant. Faetus est enim quate- 
nus via et janua. et pastor et nuntius et ovis, ac D 
rursus pontifex et apostolus; nominibus aliis 
pro alia considerandi ratione positis. Rursus quid 
dicat hzeretieus 8.7 de non subjecto Deo, et pro- 
pter nos facto peccato? Scriptum namque est : 

, Cum subjecta. fuerint illi omnia, tunc et ipse Filius 
subjectus erit ei, qui subjecit sibi omnia "*. Non 
limes, o homo, cum Deus non subjectus appella- 
lur! Tuam. enim subjectionem , suam facit; et 


" Joan. xiv, 98. ** Mattb, xx, 30. 
vun, 22, "! | Cor, xv, 98. 


(82) Ἢ χαιρούς. Sic mss. Editi xz: χαιρούς. 

(85) Οὖς μὴ χατέχει. Mss. ὧν μὴ μετέχει. 

(84) "ExéCu.lor τῷ ῥητῷ. Melior videtor hiec ve- 
Yerum codienm scriptura quam vulgata ἀπέλχθον τὸ 
ῥητόν. 


*' | Cor. xv, 
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Οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, àAX' οἷς ἡτοίμασται ὑπὸ 
τοῦ Πατρός. Τοῦτο γάρ ἔστι χαὶ τὸ παραδοῦναι τὴν | 
βασιλείαν τὸν Χριστὸν τῷ Θεῷ xax Πατρί" ἀπαρχὴν 
ὄντα χαὶ οὐ τέλος, κατὰ τὴν παχυτέραν, ὡς ἔφην, ! 
διδασχαλίαν, ἥτις ὡς πρὸς ἡμᾶς, xal οὐ πρὸς αὐτὸν 
τὸν Υἱὸν θεωρεῖται. “Ὅτι δὲ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, πάλιν 
ἐρωτήσασι τοῖς μαθηταῖς ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀπο- 
στόλων τό Πότε ἀποκαθιστανεῖς τὴν βασιμλείαν 
τῷ "lepalA, φησίν" Οὐχ ἡμῶν ἔστι γνῶναι χρό- 
γους jj καιροὺς (82), οὖς ὁ Πατὴρ ἔθετο ἐν. τῇ 
ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ. Τουτέστιν, οὐ τῶν συνδεδεμένων σαρχὶ 
καὶ αἵματι τῆς τοιαύτης βασιλείας ἡ γνῶσις. Ταύτην 
γὰρ τὴν θεωρίαν ὁ Πατὴρ ἐναπέθετο τῇ ἰδία ἐξουσίᾳ - 
ἐξουσίαν λέγων τοὺς ἐξουσιαζομένους, ἰδίους t, obe 
μὴ κατέχει (85) ἄγνοια τῶν χατωτέρω πραγμάτων. 
Χρόνους δὲ xal χαιροὺς μή μοι νόει αἰσθητοὺς, ἀλλὰ 
διαστήματά τινα γνώσεως ὑπὸ τοῦ νοητοῦ ἡλίου γινό- 
μενα. Δεῖ γὰρ τὴν προσευχὴν ἐχείνην ἐπὶ πέρας ἀχθῆ- 
ναι τοῦ Δεσπότου ἡμῶν. Ἰησοῦς γάρ ἐστιν ὁ προσευ- 
ξάμενος " Δὸς αὑτοῖς, ἵνα xal αὑτοὶ ἐγ" ἡμῖν ἕν 
ὦσι, καθὼς ἐγὼ καὶ σὺ ἔν ἐσμεν, Πάτερ. Εἷς γὰρ 
ὧν ὁ Θεὸς, ἐν ἐχάστῳ γινόμενος, Evol. τοὺς πάντας" 
καὶ ἀπόλλυται ὁ ἀριθμὸς τῇ τῆς μονάδος ἐπιδημίᾳ. 
Κἀγὼ μὲν οὕτως ἐπέθαλον τῷ ῥητῷ (84) χατὰ τὴν 
δευτέραν ἐπιχείρησιν. Εἰ δέ τις βέλτιον λέγοι, ἣ διορ- 
θοίη εὐσεδῶς τὰ ἡμέτερα, καὶ λεγέτω χαὶ διορθηύσθω, 
καὶ ὁ Κύριος ἀνταποδώσει ὑπὲρ ἡμῶν, Οὐδεὶς γὰρ 
παρ᾽ ἡμῖν αὐλίζεται φϑόνος, ὅτι μηδὲ φιλονειχίας 
ἕνεχεν ἢ χενοδοξίας (88) ἐπὶ τήνδε τὴν ἐξέτασιν τῶν 
ῥημάτων χεχωρήχαμεν" ἀλλ᾽ ὠφελείας ἕνεχεν τῶν 
ἀδελφῶν, ὑπὲρ τοῦ μὴ δοχεῖν παραχρούεσθαι τὰ 
ὀστράχινα σχεύη, τὰ τὸν θησαυρὸν ἔχοντα τοῦ Θεοῦ, 
ὑπὸ τῶν λιθοχαρδίων χαὶ ἀπεριτμήτων ἀνθρώπων, 
τῶν ἐχ τῆς μωρᾶς ὡπλισμένων σοφίας, 

stulta sapientia armati sunt, circumveniri vi- 


8. Πάλιν διὰ τοῦ σοφοῦ Σολομῶντος ἐν Παροιμίαις 
ἔχτισται, Κύριος γὰρ, φησὶν, ἔχτισέ με. Καὶ ἀρχὴ 
ὁδῶν εὐαγγελιχῶν ὀνομάζεται, ἀγουσῶν ἡμᾶς πρὸς τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, οὐ κατ᾽ οὐσίαν χτίσις, ἀλλὰ 
κατὰ τὴν οἰχονομίαν ὁδὸς γεγονώς. Τὸ γὰρ γεγονέ- 
vai, καὶ τὸ ἐχτίσθαι, ταυτὸν δηλοῖ. Ὥς γὰρ ὁδὸς 
γέγονε, xal θύρα, χαὶ ποιμὴν, xal ἄγγελο;, xal πρό» 
θατον, xal πάλιν ἀρχιερεὺς xal ἀπόστολος " ἄλ- 
λων (50) xaz' ἄλλην ἐπίνοιαν τῶν ὀνομάτων χειμέ- 
νων. Τί ἂν εἴποι πάλιν ὁ αἱρετιχὸς περὶ τοῦ ἀνυπο- 
πάχτου Θεοῦ, xal τοῦ bv ἡμᾶς ἁμαρτίαν γεγενημέ- 
νου; Γέγραπται γάρ' Ὅταν ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ 
πάντα, τότε χαὶ αὐτὸς ὅ- ΥἹὸς ὑποταγήσεται τῷ 
ὑποτάξαγτι αὐτῷ τὰ πάντα. Οὐ φοδῇ, ἄνθρωπε, 
πὸν Θεὸν ἀνυπόταχτον ὀνομαζόμενον ; Τὴν γὰρ σὴν 
ὑποταγὴν ἰδίαν ποιεῖται, χαὶ ἐν τῷ ἀντιτείνειν σε πρὸς 


94. *" Act 1, θ, Ἴ, Joan. xvi, 21... 7* Prov, 


(85) Κενοδοξίας. Sic mss, Editi φιλοδοξίας. Paulo 
post cod. Reg. μὴ δοχεῖν περικρούεσθαι, 

(86) "ALI, Editi addunt δέ, sed deest in mss, 
Paulo pos: ἁμαρτία γεγενημένου in cod. Reg.; ἀμαρ- 
τίας Harl. t 
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τὴν ἀρετὴν, ἀνυπόταχτον ἑαυτὸν ὀνομάζει. Οὕτω A quod tu reluctaris adversus virtutem, seipsum non 


ποτὲ χαὶ ἑαυτὸν ἔφη εἶναι τὸν διωχόμενον. Σαῦ.ῖε 
γὰρ, φησὶ, Σαῦϊε,, τί με διώχεις ; ἡνίχα ἐπὶ Δα- 
μασχὸν ἔτρεχε (87), τοὺς μαθητὰς τοῦ Χριστοῦ συν- 
δῆσαι βουλόμενος. Καὶ πάλιν ἑαυτὸν γυμνὸν ὀνομά- 
ζει, ἑνός τινος τῶν ἀδελφῶν γυμνητεύοντος, Γυμνὸς 
γὰρ, φησὶν, ἤμην, xal περιεξάλετέ με. Καὶ ἄλλου 
ἐν φυλαχῇ ὄντος, ἑαυτὸν ἔφη εἶναι τὸν χαθειργμένον. 
Αὐτὸς γὰρ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἦρε, xal τὰς νόσους 
ἐδάστασε. Μία δὲ τῶν ἀσθενειῶν ἐστι xal ἡ ἀνυπο- 
ταξία " χαὶ ταύτην ἐβάστασε. Διὸ xal τὰ συμβαί- 
νοντα ἡμῖν περιστατιχὰ ἰδιοποιεῖται ὁ Κύριος, Ex τῆς 
πρὸς ἡμᾶς κχοινωνίας τὰ ἡμέτερα πάθη ἀναδεχό- 
μένος. 


$. ᾿Αλλὰ χαὶ τὸ, Οὐ δύναται ὁ Υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ οὐδὲν, λαμβάνουσιν οἱ θεομάχοι ἐπὶ χατα- 
στροφῇ τῶν ἀχουόντων. Ἐμοὶ δὲ xal τοῦτο τὸ ῥητὸν 
μάλιστα χαταγγέλλει τῆς αὐτῆς φύσεως εἶναι τὸν Υἱὸν 
τῷ Πατρί. Εἰ γὰρ ἕχαστον τῶν λογιχῶν χτισμάτων 
δύναταί τι ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, αὐτεξούσιον ἔχον (88) 
τὴν ἐπὶ τὸ χεῖρόν τε xal χρεῖττον ῥοπὴν, ὁ δὲ Υἱὸς 
οὐ δύναταί τι ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ " οὐ χτίσμα ὁ Υἱός. 
Εἰ δὲ μὴ χτίσμα, ὁμοούσιος τῷ Πατρί. Καὶ πάλιν, 
οὐδὲ; τῶν χτισμάτων τὰ ὅσα βούλεται δύναται. Ὃ 
δὲ Υἱὸς ἐν τῷ οὐρανῷ xal ἐπὶ τῆς γῆς πάντα ὅσα 
ἠθέλησεν, ἐποίησεν οὐχ ἄρα χτίτμα ὁ Υἱός. Καὶ 
πάλιν, πάντα τὰ χτίσματα ἢ bx τῶν ἐναντίων συν- 
ἐστηχεν, ἣ τῶν ἐναντίων ἐστὶ δεχτιχά. Ὃ δὲ Υἱὸς 
αὑτοδιχα:οτύνη, xal ἄῦλός ἐστιν" οὐχ ἄρα χτίσμα ὁ 
Υἱός. ΕἸ δὲ μὴ τοῦτο, ὁμοούσιος τῷ Πατρί. 


10. Καὶ αὕτη μὲν αὐτάρχης ἡμῖν ἡ ἐξέτασις, κατὰ 
τὴν δύναμιν τὴν ἡμετέραν τῶν τεθέντων ῥητῶν. Ἤδη 
δὲ λοιπὸν και πρὸς τοὺς ἀντιπίπτοντας τῷ Πνεύματι 
τῷ ἁγίῳ τῷ λόγῳ χωρήσωμεν (89), χαθαιροῦντες 
αὑτῶν πᾶν ὕψωμα διανοίας ἐπαιρόμενον χατὰ τῆς 
Ὑαύσεως τοῦ Θεοῦ. Κτίσμα λέγεις τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. Πᾶν δὲ χτίσμα δοῦλόν ἔστι τοῦ χτίσαντος " 
Τὰ γὰρ σύμπαντα, φησὶ, δοῦλα cá. El ὃὲ δοῦλόν 
ἔστι, καὶ ἐπίχτητον ἔχει τὴν ἁγιότητα" πᾶν δὲ ὃ 
ἐπίχτητον ἔχει τὴν ἁγιότητα, οὐχ ἀνεπίδεχτόν ἔστι 
χαχίας" τὸ δὲ Πνεῦμα τὴ ἅγιον, xaz' οὐσίαν ὃν ἅγιον, 
πηγὴ ἁγιασμοῦ προσηγόρευται" οὐχ ἄρα κτίσμα τὸ 


subjeetum nominat. lta aliquando et seipsum dicit 
esse persecutioni obnoxium. Ait enim : Seule, 
Saule, quid me persequeris 1 * cum videlicet Da- 
mascum cgrreret, Christi discipulos vincire vo- 
lens. Et rursus seipsum nudum vocat, si unus 
aliquis ex fratribus nudus exstiterit, Nudus enim, 
inquit, eram, et cooperuistis me 5, ltem, cum alius 
in carcere versatur, seipsum inclusum esse dicit, 
Ipse enim peccata nostra tulit, et morbos portavit. 
Una autem ex infirmitatibus est quod subjecti non 
simus ; et hane portavit. Quapropter et res adver- 
8as, qux? nobis accidunt, proprias suas facit Domi- 
nus; ob eam quam nobiscum habet societatem, 
perpessiones nostras suscipiens. 

9. Sed et illud , Non potest Filius facere a se 
quidquam **, usurpant Dei hostes ad audientium 
eversionem, Mihi autem et hoc dictum maxime 
declarat ejusdem naturz esse Filium ac Patrem. 
Etenim, si unaqueque rationalium creaturarum 
sliquid a seipsa facere potest, libere in pejus 
meliusve inclinans, Filius autem non potest a 
semetipso quidquam facere; Filius creatura non 
est. Quod si creatura non est, Patri est consub- 
stantialis, Ac rursus , nulla creatura quodcunque 
vult , polest efficere : Filius autem omnia quz- 
cunque voluit, fecit in celo et ín terra : non est 
igitur creatura. Filius. Et iterum, creature omnes 
aut constant ex contrariis, aut. contrariorum $unt 
capaces. Filius vero est ipsa justitia, et a materia 
secrelus : proinde Filius creatura non est. Quod 
$i creatura non est , consmbstantialis est Patri, 

10. Sed jam quidem satis pro viribus propo- 
sita dicta explanavimus, Jam deinceps etiam ad 
eos qui Spiritum sanctum oppugnant, sermonem 
eonvertamus, ut omnem animi eorum altitudi- 
mem, quz se contra Dei cognitionem effert'*, deji- 
ciamus, Spiritum sanctum creaturam dicis. Omnis 
aulem creatura serva est Creatoris : Omnia enim, 
inquit, sunt serva tua?*, Si vero servus est, adven- 
titiam quoque habet sanctitatem : quidquid autem 
adventitiam sanctitatem habet, capax est maliliz: 
at Spiritus sanetus, cum secundum essentiam 
sanctus sit, fons appellatur sanctitatis "" : non est 


Πνεῦμα τὸ ἅγιον. El δὲ μὴ χτίσμα, ὁμοούσιόν ἐστι D igitur creatura. Spiritus sanctus. Quod si creatura 


τῷ Θεῷ. Πῶς δὲ δοῦλον ἀποχαλεῖς, εἰπέ μοι, τὸν διὰ 
ποῦ βαπτίσματος ἐλευθεροῦντά σε τῆς δουλείας ; Ὃ 
γὰρ νόμος, φησὶ, τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς ἡευ- 
Θέρωσέ με (90) ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας. 
Αλλ᾽ οὐδὲ τρεπτὴν αὐτοῦ ποτε τὴν οὐσίαν τολμήσεις 
εἰπεῖν, ἀφορῶν εἰς τὴν φύσιν τῆς ἀντιχειμένης δυ- 


τ Act. ix, ὁ, 7? Matth. xxv, 50, 15 Joan. v, 19. 
4. "Rom. vin, 2. 


(8T) "Erpsye. Addunt editi ἐχεῖνος, sed deest in 
mss. Paulo post editi zzpse6d)Jscz* aliter in mss. 
Subinde cod. Harl. ἀσθενείας pro ἁμαρτίας. 

(88) Αὐτεξούσιον ἔχον. Wc verba et qn: se- 
quuntur usque ad ista, οὐ χτίσμα ὁ Υἱός, addidimus 
ex cod.,Reg. cui consentit flarl., nisi quod habet 


" 


non est. consubstantialis est Deo. Quomodo au- 
tem servum vocas, dic mihi, eum, qui te per 
baptismum e servitute eximit? Nam, inquit, lez 
Spiritus. vite liberavit me a lege peccati". Sed 
neque mutabilem audebis unquam ejus essentiam 
dicere; si modo ad potentie adverse naturam 


** |l Cor. x, 5... 7* Psal. cxvir, 91... 7" Rom. à, 


αὐτεξούσιον xai ἴσην ἔχον ἐπὶ τὸ χεῖρον xal χρεῖττον 


ῥοπήν. : 
(85) Χωρήσωμεν, Sic mss. Editi χωρέσομεν, Fon 
multo post ex cod. Harl. addita sunt. hac verba, 
πᾶν δὲ ὃ ἐπίχτητον ἔχει τὴν ἁγιότητα. 
(90) Ἡευθέρωσέ με. Σὲ in duobus mss. 
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respicias , quz fulguris in morem e calo lapsa est, A νάμεως, ἥτις, ὡς ἀστραπὴ, πέπτωχεν ἀπὸ τοῦ οὐρα- 


εἰ vera vita excidit, propterea quod ascitam ex- 
lernamque sanctitatem habuit, successitque con- 
silio malo mutatio. Maque posteaquam $$ et uni- 
taie excidil, el angelicam abjecit dignitatem , ex 
moribus dictus est diabolus, exsincto quidem 
priore ac beato habitu, excitata vero adversa illa 
potentia. Ad haec si Spiritum sanctum dicit ereatu- 
ram, circumscriptam ae finitam illius naturam in- 
ducit. Quomodo ergo stabit illud : Spiritus Do- 
mini replevit orbem terrarum ?*? illud quoque, Quo 
ibo a Spiritu tuo " ! Sed neque ipsum natura sini- 
plivem, ut apparet, confitetur. Dicit enim ipsum 
numero unum. Quidquid autem unum numero est, 
id, ut dixi, simplex non est, Si vero simplex non 
est Spiritus sanctus , ex essentia et sanclilale con- 
slab : quod autem est. ejusmodi, compositum est, 
Sed quis adeo demens fuerit, ut Spiritum sanctum 
dicat compositam , ac non simplicem, et. Patri et 
Filio consubstantialem secundum simplicitaiis ra- 
tionem? 

11. Quod si sermone progrediendum est, ma- 
joraque inspicienda , hinc maxime divinam sancti 
Spiritus potentiam contemplemur. Tria creatie- 
num genera in Seriptura nominata invenimus : 
unum quidem ac primum, ex nihilo productio- 
nem; secundum vero, ex pejore in melius im- 
mulationem; terlium , resurrectionem | mortuo- 
rum. In his reperies Spiritum sanctum una cum 
Patre et. Filio operantem. Coli enim. producun- 
lur. Quid. jam dicit David? Verbo Domini ccli 
firmati sunt, et spiritu oris ejus omnis virtus 
eorum", Rursus creatur homo per baptisma. Si 
qua enim in Christo nova creatura δ᾽. Jam quid 
dicit discipulis Salvator? Euntes docete omnes 
gentes, baptizantes eos in nomine Pairis ei Filii 
εἰ Spiritus. sancti 9. Vides et hic una adesse cum 
Paire et Filio Spiritum sanctum. Quid autem dices 
ei de resurrectione mortuorum , postquam delfe- 
cerimus , el in nostrum pulverem reversi fueri- 
mus? Terra. enim sumas, et. in terram ibimus, et 
mittel. Spiritum sanetum , et creabit nos , et. re- 
novabit (aeiein. terrz **, Nam quod sanctus Paulus 
resurrectionem dixit, id David renovationem ap- 
pellavit, Rursus autem audiamus eum, qui ad 
lerlium | usque celum raptus est. Quid dicit ? 
Templum — estis Spiritus sancti. in vobis inhabitan- 
tis". Templum autem omne, Dei templum est. 
Quod si templum sumus Spiritus sancti ; Spiritus 
sanctus Deus est. Dicitur autem et templum Sa- 
lomonis; verum tanquam ejus qui exstruxit, 
Quod si sic sumus templum Spiritus sancti, Spi» 
ritus sanctus Deus est: Qui enim omnia condi- 
Cit, Deus. est  ; si vero tanquam ejus, qui adora- 


πὸ Sap. 1, 7. 
cm, 50. “1 Gor, vi, 19 


89 Psal, cxxxvitt, 7. 
*' Hebr. ni, 4. 


(01) Πρεξῆγαι. Mss. προσθῆναι. 


[^ 


νοῦ, xai ἐξέπεσε τῆς ὄντως ζωῆς, διὰ τὸ ἐπίχτητον 
ἐσχηκέναι τὴν ἁγιότητα, xal ἐπηχολουθηχέναι τῇ 
χαχῇ βουλῇ τὴν ἀλλοίωσιν. Τοιγαροῦν καὶ ἐχπεσὼν 
πῆς μονάδος, χαὶ τὸ ἀγγελικὸν ἀποῤῥίψας ἀξίωμα, 
ἀπὸ τοῦ τρόπου ὠνομάσθη διάθολος " ἀποσδεσθείσης 
μὲν αὐτοῦ τῆς προτέρας xal μαχαρίας ἕξεως, τῆς 
δὲ ἀντιχειμένης ταύτης δυνάμεως ἀναφθείσης. Ἕπει- 
πα εἰ xsispa λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, πεπερατὼ- 
μένην τὴν φύσιν αὐτοῦ εἰσάγει. Πῶς οὖν σταθήσεται 
τὸ, Πνεῦμα Κυρίου πεπιήρωκε τὴν οἰχουμένην; 
καὶ τὸ, Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός cov; 
'AXX οὐδ᾽ ἀπλοῦν αὐτὸ τῇ φύσει, ὡς ἔοιχεν, ópo- 
λογεῖ, ᾿Αριθμῷ γὰρ ἔν αὐτὸ ὀνομάξει. Πᾶν δὲ ὃ ἕν 
ἀριθμῷ, τοῦτο οὐχ ἀπλοῦν. ὡς ἔφην, ἔστιν, Εἰ δὲ 
μὴ ἁπλοῦν ἐστι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐξ οὐσίας xat 
ἁγιασμοῦ συνέστηκε" τὸ Ob τοιοῦτον, σύνθετον. Καὶ 
τίς οὕτως ἀνόητος, ὡς σύνθετον εἰπεῖν τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, xa μὴ ἁπλοῦν, χαὶ κατὰ τὸν τῆς ἁπλότητος 
λόγον ὁμοούσιον Πατρὶ καὶ Yio; 


11. Εἰ δὲ δεῖ προδῆναι (91) τῷ λόγῳ, xol ἐποπτεῦ- 
σαι τὰ μείζονα, ἐκ τούτου μάλιστα τὴν θεϊχὴν δύ- 
νᾶμιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος θεωρήσωμεν. Τρεῖς χτί- 
σεῖς εὑρήχαμεν ὀνομαζομένας ἐν τῇ Γραφῇ " μίαν 
μὲν xc πρώτην thv ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι 
παραγωγήν" δευτέραν üb τὴν ἀπὸ τοῦ χείρονος εἰς 
τὸ χρεῖττον ἀλλοίωσιν " τρίτην δὲ τὴν ἐξανάστασιν 
τῶν νεχρῶν. Ἕν ταύταις εὑρήσεις συνεργὸν Πατρὶ 
xai Υἱῷ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Οὑρανῶν γὰρ οὐσίωσις, 
Καὶ τί φησιν ὁ A265; Τῷ «Ἰόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ 
ἐστερεώθησαν. καὶ τῷ πνεύματι τοῦ στέματος 
αὐτοῦ; πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. Πάλιν ἄνθρωπος 
διὰ βαπτίσματος χτίζεται" EL τις γὰρ ἐν Χριστῷ 
καινὴ κτίσις. Καὶ τί φησι τοῖς μαθηταῖς ὁ Σωτήρ; 
Ἀπειθέντες, μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔϑν᾽η, fa- 
πτίζοντες αὑτοὺς εἰς τὸ ἔνομα tob Πατρὸς xal 
τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, Ὁρᾷς x&v- 
αρὸν Πατρὶ xai Υἱῷ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 
τί δ' ἂν ig xal περὶ τῆς ἀναστάσειωος τῶν νεχρῶν, 
ὅταν ἐχλείψωμεν, καὶ εἰς τὸν χοῦν ἡμῶν ἐπιστρέ- 
ψωμεν; Γῆ γάρ ἐσμεν. xal εἰς τὴν γῆν ἀπελευσό- 
μεθα, χαὶ ἀποστελεῖ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χαὶ χτίσει 
ἡμᾶς, καὶ ἀναχαινίσει τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. Ἣν 


ταῦθα suu 


D γὰρ Παῦλος ὁ ἅγιος ἐξανάστασιν clpnxs , ταύτην 


"! Psal, xxxi, 6. 


Aa( ἀναχαινισμὸν προσηγόρευσε. ᾿Αχούσωμεν δὲ 
πάλιν (99) τοῦ ἀρπαγέντος ἕως τρίτου οὐρανοῦ. Τί 
φησιν; Ὅτι ναὸς τοῦ £v ὑμῖν ἁγίου πνεύματός 
ἔστε. Πᾶς δὲ ναὺς Θεοῦ ναός. Εἰ δὲ ναός ἐσμεν τοῦ 
Πνεύματος τοῦ ἁγίου, θεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
λέγεται δὲ xal ναὺς Σολομῶντος, ἀλλ᾽ ὡς κατα- 
σχευάσαντος. El δὲ οὕτως ἐσμὲν ναὸς τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, Θεὸς τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Ὁ γὰρ πάντα 
κατασκευάσας Θεός" εἰ δὲ ὡς προσχυνουμένου, χαὶ 


41}} (ογ. τ, 17. *! Matth. xxvii, 19. * Psal. 


(99) Πάλιν. Hane vocem addidimus ex mss. 
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ἐνοιχοῦντο; ἐν ἡμῖν, ὁμολογήσωμεν αὐτὸ εἶναι Θεόν. 
Κυρίῳ γὰρ τῷ Θεῷ cov προσκυνήσεις, καὶ αὑτῷ 
μόνῳ «ατρεύσεις. Εἰ δὲ τὴν Θεὸς φωνὴν παρα!:- 
τοῖντο, μανθανέτωσαν τίνος ἐστὶ σημαντιχὸν τὸ ὄνο- 
μα τοῦτο. Παρὰ γὰρ τὸ τεθειχέναι τὰ πάντα ἢ θεᾶ- 
σῦαι τὰ πάντα ὁ Θεὸς ὀνομάζεται (95). ΕἸ τοίνυν 
Θεὸς εἴρηται παρὰ τὸ τεθειχέναι ἢ θεᾶσθαι τὰ πάντα, 
πὸ ὃὲ Πνεῦμα πάντα γινώσχε: τὰ τοῦ Θεοῦ, ὡς τὶ 

πνεῦμα τὸ ἐν ἡμῖν τὰ ἡμέτερα " Θεὸς οὖν τὸ Πνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον. Καὶ πάλιν, εἰ ἡ μάχαιρα τοῦ Πνεύμα- 
πος ῥῆμά ἐστι Θεοῦ, θεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. "Exst- 
vou γάρ ἐστιν ἡ μάχαιρα, οὗ xai ῥῆμα χαλεῖται. 
Καὶ εἰ καὶ δεξιὰ (94; τοῦ Πατρὸς ὀνομάζεται (Δεξιὰ 
γὰρ Κυρίου ἐποίησε δύναμιν" καὶ, Ἡ δεξιά σου, 
Κύριε, ἔθραυσεν ἐχθρούς" Gáxzukog δὲ Θεοῦ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χατὰ τὸ ῥητόν" τὸ, Εἰ ἐγὼ ἐν 
δαχτύιϊλῳ Θεοῦ ἐκδά,λω τὰ δαιμόνια" ὅπερ ἐν ἐτέ- 
pip Εὐαγγελίῳ γέγραπται, τὸ, Εἰ ἐγὼ ἐν Πνεύματι 
Θεοῦ éxCd.llo τὰ δαιμόνια)" τῆς αὑτῆς φύσεως 
τῷ Πατρὶ χαὶ Υἱῷ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

12. Καὶ περὶ μὲν τῆς προσχυνητῆς xol ἁγίας 
Τριάδος τοταῦτα (93) ἡμῖν ἐπὶ τοῦ παρόντος εἰρή- 
σθω (95). Οὐ γὰρ νῦν δυνατὸν πλατύτερον ἐξετάσαι 
τὸν περὶ αὐτῆς λόγον, Ὑμεῖς δὲ, λαθόντες παρὰ τῇς 
ἡμετέρας ταπεινώσεως σπέρματα, στάχυν ὥριμον 
ἑαυτοῖς γεωργήσατε, ἐπεὶ χαὶ τόχους, ὡς (st, τῶν 
ποιούτων προταπαιτούμεθα. Πιστεύω δὲ τῷ Θεῷ, ὅτι 
χαρποφορήσετε xai τριάχουτα, xal ἐξέχοντα καὶ 
ἑκατὸν, διὰ τὴν χαθαρότητα τοῦ βίου ὑμῶν. Μακά- 
iot γὰρ, φησὶν (97), οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι 
αὐτοὶ τὸν Θεὸν Üyorcai, Καὶ μηδὲ ἄλλο τε, ἀξελ- 
φοὶ, τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν νομίσητε (98) ἢ τὴν 
τῶν ὄντων ἀληθῆ χατανόησιν, fjv xal μαχαριότητα 
ὀνομάζουσιν αἱ θεῖαι Γραφαΐί. Ἢ γὰρ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν ἐντὸς ὑμῶν ἐστι Περὶ δὲ τὰν ἐντὸς ἄνθρι»- 
mov οὐδὲν ἕτερον ἢ θεωρία συνίσταται. Θεωρία ἂν εἴη 
λοιπὸν ἡ βατιλεία τῶν οὐρανῶν. Ὧν γὰρ νῦν (99) τὰ; 
σχιὰς χαθορῶμεν ὡς ἐν χατόπτρῳ, ὕστερον, ἀπαλλα- 
γέντες τοῦ γεώδους σώματος τούτου, χαὶ ἄφθαρτον 
ἐπενδυσάμενοι xal ἀθάνατον, τούτων τὰ ἀρχέτυπα 
κατοψόμεθα. Ὀψόμεθα δὲ, εἴ γε τὸν ἑαυτῶν βίον 
πρὸς τὸ εὐθὲς χυδερνοίημεν, xai τῆς ὀρῦῃς πίστεως 
ποιοίμεθα πρόνοιαν, ὧν χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν 
Κύριον. Εἰς γὰρ καχύτεχγνον ψυχὴν, φησὶν, οὐκ 
εἰσελεύσεται cogía, οὐδὲ κατοιχήσει £v. σώματι 
καταχρέῳ ἁμαρτίας. Καὶ μηδεὶς ὑποκρουέτω λέγων, 
ὅτι Τὰ ἐν ποσὶν ἀγνοῶν περὶ τῆς ἀσωμάτου xa* 
πάντη (1) ἀνύλου οὐσίας ἡμῖν φιλοσοφεῖς, Καὶ γὰρ 
ἄτοπον χρίνω τὰς μὲν αἰσθήσεις idv ἀχωλύτως τῶν 
ἰδίων ἐωπίπλασθαι ὑλῶν, τὸν δὲ νοῦν μόνον εἴργε- 


“ Ephes. 


"^ Luc. 


5! Matth, iw, 10. * E Cor. i, 10, 11. 
xi, 90, *? Matth. χει, 38. Matth. v, δ. 


(95) Ὃ Θεὺς ὀνομάζετει. Mas. voces et. quie se- 
quuntur usque ad τὸ δὲ Πνεῦμα aédimus ex mss. 
Displicet autem Combeflsio τοθειχέναι, ac legere mat- 
let τεθεωρηχέναι. E 

(94) Καὶ εἰ xal δεξιά. Sic mss. Editi xat δεξιά, 
omissis xat εἰ. (Vide Adidenda.) 

(95) Τοσαῦτα. lta mss. pro eo quod erat in edi- 
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ἃ wur, et inhabitat in nobis, confiteamur ipsum esse 
Deum. Adorabis namque Dominum Deum tuum , 
εἰ illi soli servies ", Quod si eis vox illa, Deus , 
displicet , discant quid hoc nowen significet. Ni- 
mirum ex eo quod posuerit omnia , vel spectet 
omnia, Deus nominatur. Si igitur Deus dicitur , 
eo quod posuerib vel spectet omnia ; Spiritus au- 
iem cognoscit omnia que Dei sunt, velut spiri- 
tus, qui in nobis est, novit qu:ze nostra sunt ^ : igi- 
tur Spiritus sanctus Deus est. Et rursus, si gladius 
Spiritus. verbum cst Dei * , Deus est Spiritus san- 
ctus. lius est enim gladius, cujus etiam verbum 
vocatur. Quod 9 si etiam. nominatur Patris dex- 
tera (Dertera enim Domini fecit virtut-m"*; et : Dex- 
tera iua , Domine , percussit inimicos *! ; Dei au- 
tem digitus Spiritus sanctus est, secundum illud : 
Siego in digito Dei ejicio demonia** ; id quod. in 
alio Evangelio scriptum est . Si ego in Spiritu Dei 
ejicio demonia*?) : Spiritus sanctus ejusdem na- 
tura ac Pater et Filius. 

12. Atque ista quidem nobis de adoranda ct 
sancta Trinitate in presenti dicta sint. Nunc enim 
fleri nequit, ut latius rationem illius exquiramus. 
Ves vero, acceptis a nostra humilitate seminibus, 
maturam spicam vobisipsis excolite, siquideni 
et a nobis, ut nostis, exigitur talium. usura. Con- 
lido autem Deo, frucium allaturos wós ct trige- 
«uplum et sexazecuplum, et centuplum, ob ve- 
sire vie puritatem. Nam beati mundo. corde , 
quoniam psi Deum videbunt **, Neque vero re- 
gnum colorum alind quidquam putetis, fratres , 
quam eorum qui sunt contemplationem , quam 
eliam divine Scriplure vocant beatitudinem. 
Regnum enim calorum intra. tos est "ἢ, Circa. in- 
ternum autem hominem nihil aliud quam com- 
templatio consistit. Reliquum est. igitur, ut con- 
templatio regnum sit eclorum. Quorum enim 
munc umbras videmus quasi in. speculo, post- 
imedum terreno hoc corpore liberati, et incor- 
rupto ac immortali induti , horum archetypa 
videbimus. Cernemus autem, si inodo vitam no- 
stram ad id quod rectum est, direxerimus, atque 
recta fides cur: nobis [uerit, sine quibus nemo 
Deminum videbit, Nam ín malignam animam , 
Ὁ inquit, mon introibit sapientia , meque habitabii 

in corpore obnoxio peccato δ, Nemo atem recla 

net, dicens : Qui res ante pedes positas ignoras, 
de incorporea et prorsus immalteriali essentia 
nobis philosopharis. lllud enim absurdum ju- 
dico, ut sensus quidem sinamus libere suis op- 


vi, 17. **! Luc. 


xvin, 21. 


?" Psal. cxvii, 16. 
** Sap. 1, 4 


"! Exod. xv, 6. 


lis τοιαῦτα. Non multo post editi σπέρμα. Mss. ut 
in textu. 
(96) (Vide Addenda.) 
(91) l'àp, φησίν. Ultima vox addita ex mss. 
(98) Νομέσητε. lta miss. Editi νομίσηται. 
(99) Ὧν: γὰρ vov. Ultima vocula ex mss. addita, 
(1) Πάντη. Wa mss, Editi πάντα. 
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tione arceatur. Ut enim sensus sensibilia, ita 
mens intelligibilia attingit. Simul autem et hoc 
dicendum , naturalia judicia documenti expertia 
ἃ conditore nostro Deo indita fuisse. Visum enim 
nemo edocet ul percipiat colores aul figuras ; 
neque auditum ut sonos el voces ; neque olla- 
ctum , ut bene et. male olentium rerum vapores ; 
neque gustum, ut sapores ac suecos; neque [ἃ- 
eium, ut mollia et dura, ut calida aut. frigida. 
Neque sane quisquam mentem docebit intelligi- 
bilia assequi, Et quemadmodum sensus, si quid 
ipsis acciderit incommodi, esent solum cura- 
lione, el suum ipsorum munus explent facile ; 
ita el mens carni illigata, et ortis ex ea phantasiis 
oppleta , fide indiget et recla vila, qui pedes 
ipsius velut cervi cujusdam | przeparaat δ᾽, eamque 
ad alta erigunt. Hoc ipsum etiam sapiens ille 
Salomon admonet; ac nunc quidem | mobis objicit 
mon verecundantem opificem formicam **, ae per 
vsm nobis actuosam viam describit: nunc vero 
sapientis apicuke in fingendis favis organum ** : 
ac per eam  naluralem contemplationem | sug- 
gerit, im qua eliam de sancta Trinitate do- 
cina admiscetur; siquidem ex rerum creata- 
rum pulchritudine ΘΟ convenienter creator con- 
sileratur. Sed jam gratiis actis Patri et Filio 


ei Spiritui. sancto, finem imponamus litteris : siquidem 


vptimus est. 
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Lauda Basilius in Maximo amorem primariorum bonorum, suum de. Dionysii Alexandrini scriptis judicium profert, 
de simili secundum essentiam. invitat ul ad se veniat (sibi enim a'grotanii.et lateuti in solitudine integrum. non esse ad. 


eum ire), aut saltem scribat. 


Mazimo philosopho. [» 


τς, ámagines vere animorum sunt sermones. Cogno- 

viinus itaque te ex lilteris, quantum, aiunt, ex un- 
gu.us leonem: gavisique sumus, quod inveneri- 
mus le haud segniter affectum erga primaria ac 
max-ma bona, dilectionem Dei et proximiz ludiciuin 
autem facimus hujus quidem , tuam in nos huma- 
nitatem, illius vero, studium scientiz. Omnia autem 
in his duobus posita esse, nulli Christi discipulo 
ignotum est. 

2. Czterum qux postulas Dionysii seripta , ve- 
nere illa quidem ad nos , et valde multa : sed non 
adsunt libri, et idcirco non ioi grutars au- 
lem nostra hzc est. Non omnia viri hujus admira- 
mur: imo sunt, quiz prorsus etiam. improbermus. 
Nam fere illius quz? nune circumstrepit, impietatis, 
Anom«oam dico, is est, quantum quidem scimus, 


δ’ Psal, xvii, δ... 9* Prov. vi, ὃ. ?* Eccli. xi, 5. 
* Alias XLI. Scripta circa annum 561. 
(3) Προφέρει. la. mss. Editi προαγέρει 
(5) Καὶ δι᾽ αὐτῆς. Wa mss. Editi καὶ ài αὐτοῦ, 
(4) 'A.LU εὐχαριστήσαντες. Prima vox addita 


ex mss. pt 
(9) Kal μέγιστα. Sic codices mss. omnes. E liti 


5. BASILII MAGNI 
pleri materiis, mens vero sola a propria opera- A 
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σθαι τῆς οἰχείας ἐνεργείας. Ὡς γὰρ ἡ αἴσθησις τῶν 
αἰσθητῶν, οὕτως ὁ νοῦς τῶν νοητῶν ἐπίθολός ἐστιν. 
“Ἅμα δὲ xal τοῦτο λεχτέον, ὅτι τὰ φυτιχὰ χριτήρια 
ἀδίδαχτα πεποίηχεν ὁ χτίσας ἡμᾶς Θεός. Οὐδεὶς γὰρ 
ξιδάσχει τὰς ὄψεις χρωμάτων ἣ σχημάτων ἀντιλαμ- 
δάνεσθαι, οὐδ' ἀχοὴν ψόφων τε χαὶ φωνῶν, οὐδ᾽ 
ὄτφρησιν ἀτμῶν εὐωξῶν τε χαὶ δυσωδῶν, οὐδὲ γεῦσιν 
χυμῶν xal χυλῶν, οὐδ᾽ ἀφὴν μαλαχῶν xa σχληρῶν, 
3, θερμῶν xat ψυχρῶν. Οὐδὲ κὸν νοῦν ἐπιδάλλειν τοῖς 
νοητοῖς διδάξοι τις ἄν. Καὶ ὥσπερ εἴ τι πάθοιεν 
αὗται, ἐπιμελείας μόνον προσδέονται, χαὶ τὴν οἰχείαν 
ἐνέργειαν εὐχόλως ἀποπληροῦσιν" οὕτως καὶ ὁ νοῦς, 
σαρχὶ συνδεθεὶς, χαὶ τῶν ἐχ ταύτης φαντασιῶν πλη- 


. ρωθεὶς, πίστεως δεῖται xal πολιτείας ὀρθῆς, αἴτινεξ 


χαταρτίζουσπι τοὺς πόδας αὐτοῦ ὡσεὶ ἐλάφου, καὶ 
ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ἱστῶσιν αὐτόν. Τοῦτό τοι αὐτὸ χαὶ ὁ 
σοφός παρεγγυᾷ Σολομὼν" xai ποτὲ μὲν ἡμῖν προ- 
φέρει (3) τὸν ἀνεπαΐίσχυντον ἐργάτην τὸν μύρμηχα. 
xa δι' αὑτοῦ τὴν πραχτιχὴν ἡμῖν ὁδὸν ὑπογράφει " 
ποτὲ δὲ τὸ τῇς σοφῆς μελίττης χηρόπλαστον ὄργανον " 
xai δι᾿ αὐτῆς (3) φυσιχὴν θεωρίαν αἰνίττεται, ἐν 
xai ὁ περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος ἐγχέχραται λόγος " 
εἴπερ ἐχ καλλονῆς χτισμάτων ἀναλόγως ὁ γενε- 
σιουργὸς θεωρεῖται. "AX εὐχαριστήσαντες (4) Πα- 
τρὶ xal Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι, πέρας ἐπιθῶμεν 
τῷ γράμματι" ἐπειδὴ πᾶν μέτρον ἄριστον, “αὶ ἡ 
παροιμία φησῖν. - 

modus omnis, ut eliam est in proverbio, 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ θ΄. 


profert, et 


Μαζίμῳ gitocégo. 

4. Eixóveg ὄντως τῶν ψυχῶν εἰσιν ol λόγοι, Κατ- 
εμάθομεν οὖν σε διὰ τοῦ γράμματος, ὅσον, φασὶν, 
ἐξ ὀνύχων τὸν λέοντα " καὶ ἤσθημεν, εὑρόντες περι 
πὰ πρῶτα xal μέγιστα (5) τῶν ἀγαθῶν οὐχ ἀργῶς 
διαχείμενον, τὴν τε πρὸς τὸν Θεὸν ἀγάπην χαὶ τὸν 
πλησίον. Σημεῖον δὲ ποιούμεθα τοῦ μὲν τὴν περὶ 
ἡμᾶς δεξιότητά σου, τοῦ δὲ τὴν περὶ τὴν γνῶσιν 
σπουδήν. "Oct δὲ ἐν δυοῖν τούτοιν ἐστὶ τὰ ὅλα, γνώ- 
ρίμον παντὶ Χριστοῦ μαθητῇ. 

9. *A δὲ ἐπιζητεῖς τῶν Διονυσίου (δ), ἦλθε μὲν 
εἰς ἡμᾶς, xal πάνυ πολλά οὐ πάρεστί γε μὴν τὰ 
βιδλία, διόπερ οὐκ ἀπεστείλαμεν. Ἔχομεν δὲ γνώ- 
Uns οὕτως. Οὐ πάντα θαυμάζομεν τοῦ ἀνδρός " ἔστι 
δὲ ἃ καὶ παντελῶς διαγράφομεν. Σχεδὸν γὰρ ταυ- 
τησὶ τῆς νῦν περιθρυλλουμένης ἀσεδείας, τῆς κατὰ 
πὸ ᾿Ανόμοιον λέγω, οὗτός ἐστιν, ὅσα γε ἡμεῖς ἴσμεν, 


xai μάλιστα. Sic etiam infra ἃ veteribus libris 
discrepant editi, in quibus legitur ἐν τούτοιν τοῖν 
δυοῖν. 

(6) Τῶν: Διογυσίον. Desunt hzc in duobus inse 
codicibus, 
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ὁ πρῶτος ἀνθρώποις (3) τὰ σπέρματα παρασχών. A qui primus semina hominibus praDuerit,. Causa 


Αἴτιον Gb, οἶμαι, οὐ zovr pla γνώμης, ἀλλὰ τὸ ag^- 
ὄρα βούλεσθαι ἀντιτείνειν τῷ Σαθελλίῳ. Εἴωθα γοῦν 
ἀπειχάζειν τοῦτον (8) ἐγὼ φυτοχόμῳ,, νεαροῦ φυ- 
ποῦ διαστροφὴν ἀπευθύνοντι, εἶτα τῇ ἀμετοίᾳ τῆς 
ἀνδολχῇς διαμαρτόντι τοῦ μέσου, xal πρὺς τὸ 
ἐναντίον ἀπαγαγόντι τὸ βλάστημα. Τοιοῦτόν τι χαὶ 
οἱ τὸν ἄνδρα τοῦτον γεγενημένον εὕρομεν. 'Ἄντι- 


(αίνων γὰρ σφοδρῶς τῇ ἀσεδείᾳ τοῦ Λίδυος, ἔλα- 
θεν ἑαυτὸν εἰς τὸ ἐναντίον χαχὸν (9) ὑπὸ τῆς ἄγαν 
φιλοτιμίας (10) ὑπενεχθείς. Ὦ γε τοτοῦτον ἐξαρχοῦν 


δεῖξαι, ὅτε οὐ ταυτὸν τῷ ὑποκειμ £v Πατὴρ xai 
YU , xat ταῦτα (1 1) ἔχειν χατὰ τοῦ βλασ γπος 
τὰ νιχητήρια" ὁ δὲ, ἵνα πάνυ ἐναργῶς καὶ ἐχ τοῦ 
περιόντος χαταχρατῖ,, οὐχ ἑτερότητα μόνον τῶν Ümo- 
στάσεων τίθεται, ἀλλὰ χαὶ οὐσίας διαφορὰν, χαὶ 
δυνάμεως ὕφεσιν, xal δόξης παραλλαγήν. Ὥστε 
ἐχ τούτον cuvifr χαχοῦ μὲν αὐτὸν χαχὸν διαμεῖ- 
qa, τῆς δὲ ὀρθότητος τοῦ λόγον διαμαρτεῖν. Ταύτῃ 
ποῖ χαὶ παντοδαπός ἔστιν ἐν τοῖς συγγράμμασιν, 
νῦν μὲν ἀνα:ρῶν (12) τὸ ὁμοούσιον διὰ τὼν ἐπ᾿ ἀθε- 
κἤσει τῶν ὑποστάσεων χαχῶς αὐτῷ xtypnu£- 
νὸν (15), νῦν δὲ προσιέμενος ἐν οἷς ἀπολογεῖται πρὸς 
τὸν ὁμώνυμον. Πρὺς δὲ τούτοις καὶ περὶ τοῦ (14) 
Πνεύματος àorxs φωνὰς ἥχιστα πρεπούσας τῷ 
Πνεύματι, τῆς προσχυνουμένης αὐτὸ θεύτητος ἐξ- 
Ὀρίζων, xa χάτω moo τῇ χτιττῇ χαὶ λειτουργῷ φύσει 
συναριθμῶν. Ὁ μὲν οὖν ἀνὴρ τοιοῦτος. 

ὅ, Ἐγὼ δὲ (15), εἰ χρὴ τοὐμὸν ἴδιον εἰπεῖν, τὸ 


(ΤΊ ᾿Ανδρώποις. Deest in duobus mss. 

(3) Τοῦτον. Deest in sex. mss. Eadem compara. 
aA persimili apud. Gregorium Naz. orat. 29), 
di (3) Εἰς τὸ ἐναντίου. xaxcvr. Nonnulla sunt in 
hac Basilii de Dionysio sententia. quie notata et 
animadversa velim." 1* Fatetur Dionysium. non 
pravitate sententie peccasse, sed studio oppn- 
gnandi Sabelli, atque ut plenam et redundan- 
tem victoriam obtineget. Hinc consubstautinle. ab 
eo admitti dicit in. Apologia ad Dionysium .Homa- 
num : in aliis autem libris non alio consilio re- 
jici, nisi ut adversetur. Sabellio hac voce abutenti. 
2* Frustra quis cum Tillemontio conjiciawy Basilium 
mutasse sententiam, et quod. junior dixerat, recan- 
fasse in libro De Spiritu sanucto, cap. 29, ubi prze- 
clarissimum Dionysii de Trinitate testimonium pro- 
feri. Frustra hoc, inquam, sententiz immulaLe in- 
dicium existiimetur. Tum cum enim citat illud testi- 
monium, παράδοξον ἀχοῦσαι, mirabile auditu esse 
dicit. Quod argumento est eum Dionysio ne tunc 
quidem inagis favisse. Verum, ut. jam dixi, non 
sensus, sed verba displicebant, unde magnum Dio- 
nysium dicere non dubitat in epist. canonica 

rima : quod. prolecto non commisisset Basilius, si 
Jionysium Arrange impietatis aflinem judicasset. 
2" Non ita vehemens Basilii defensoresse velim, ut 
cum bac in re nullam prorsus culpam sustinere 
contendam. Etsi enim sola Dionysii verba. vitupe- 
ral, sic. lamen ea vituperat, quasi usitatis. apud 
, Arianos sermonibus non. discreparent. At profecto 
extra hauc cülpam fuit Dionysius. Multa. dixerat 
quie Arianam  lieresim penitus profligarent,. non- 
nulla quae favere viderentur, nihil prorsus quod 
eam aperte exprimeret. Finxerunt Ariani dixisse 
Dionysium, Filius cum sit res facta, non erat ante- 
quam fieret,apud Athanas., De Dionys., n.Á, p. 246: 
fed probat Athanasius neque hzec neque alia ejus- 


autem , opinor, non senleutize pravitas, sed vehe- 
mens studium Sabellio adversandi. Hunc ergo ego 
arborum eultori soleo comparare, detortam recen- 
lem. plantam erigenti, deinde, immoderate retra- 
hendo, aberranti a medio, et ad contrariam partem 
plantam abducen!i. Tale aliquid et huic viro conti- 
gisse comperimus. Cum enim Libyos impietati oc- 
curreret vehementer ; non intellexit se nimio con- 
tendendi studio in contrarium malum delabi. Et 
cum ei sati« essel non idem esse subjecto Patrem 
et Filium demonstrare, atque h:ec adversus blas- 
phemum palmaria tenere; ut manifestam prorsus 
et redundantem. victoriam habeat, non. modo hy- 
postaseum alietatem statuit, sed etiam essentia 


B. differentiam, ac potentiz gradus, et glorie diversi- 


tatem. Quare inde contigit, ut. mutaril. quidem 
malum malo, a recta »utem doctrina aberrarit, 
Hinc etiam non sibi constat in scriptis, nunc qui- 
dem tollens consubstantiale 91 propter eum, qui 
hac voce ad liypostases destruendas prave utebatur ; 
nunc vero admittens in iis quae defensionis causa 
ad cognominem scripsit, Ad hic de Spiritu voces 
emisit minime dignas Spiritu, ab adorata illum 
deitate sejungens, et in inferioribus una cum creata 
ac minisira natura numerons. Vir igitur ille est 
ejusmodi, 


5. Ego vero, si mea ipsius exponenda sententia, 


modi apud Dionysium occurrere, Forte Basilio 
fucum fecerunt falsa ejusmodi testimonia; vel non 
animadvertit vir sanctissimus, si quid Dionysio mi- 
nus commode dietum excidissel, id et. sua. sponte 
ab Arianis dictis distare, et ex aliis locis explicari 
debere, ut ab Athanasio factum est, cujus clucu- 
brationem si vidisset Basilius, non dubito quin 
prompturn et alacrem. asseusum proebuisset. 

(10) Φιιϊοτιμίας. Codices Harl. et Med, cum uno 
ex Regiis φιλονειχείας. 

(11) Kal ταῦτα. Duo codices xai ταύτῃ, et hoc 
pacio. Mox codices sex secuti sumus in emendando 
quod in editis sic legebatur : ὁ δὲ, Eva... xaza- 
xpazel' xai οὐχ. 

(12) ᾿Αγαιρῶν, etc. Valde dubium est quod hoc 
loco asseverat Basilius, et a. Dionysio sublatum et 
2 Sabellio adhibitum consubstantiale. Ipse Diony- 
sius confutavit accusatores suos, teste Athanasio, 
ibidem p. 255 : Qui eum. mentiebantur dizi:se Fi- 


D /jum inler. res creatas computari et nequaquam esse 


Patri consubstantialem, Quod spectat ad Sabeliium, 
probabile non est ei arrisisse consubsiantiate, quod 
nen minus ipsi adversarium est quam Arianis : 
nusquam hae voce perhibentur usi esse Sabelliani. 
Sed eum ea. Basilius. sibi persuasissel abusum. esse 
Marcellum Ancyranum, facile adductus est, ut idem 
de Sabellio judicium ferret. 

(13) Διὰ τὸν... xeypnpévor. Sic consentienti- 
bus tss. omnibus. emendatiun quod erat in. editis 
διὰ τῶν.... χεχρημένων, ! 

(14) Kal περὶ rov. Conjunctio addita ex quatuor 
mss, Statum Vaticanus cum Regio secundo et Cois- 
liniano secundo πρεπούσας πνευματιχῷ, Voces mi- 
nime dignas homine spiritali. 

(45) "᾿Εγὼ δέ. Harl. et Med. ἐμὲ δέ. Paulo post 
tres codices recentiores ἔχοι τό. Mox propositio 
εἰς addita ex septem mss, 
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simile secundum essentiam, si modo illud, citra dif- A ὅμοιον κατ᾽ οὐσίαν', εἰ μὲν προσχείμενον ἔχει τὸ 


[srentiam. ullam , adjunctum habeat, suscipio, ut 
eodem rediens ac consubstantiale, secundum sanam 
videlicet consubstantialis sententiam. Quod cum 
intelligerent Niezeni Patres, postquam, Lumen de 
lumine , et Deum verim de Deo vero , et aliis ejus- 
modi nominibus Unigenitum appellarunt , conse- 


quenter consubstantiale adjecere, Neque igitur lu-, 


minis a lumine, neque veritatis a veritate, neque 
Unigeniti essentie a Patris, essentia, ulla un- 
quam exeogitari differentia potest. ltaque, sí quis 
ita, ut dixi, aeceperit, admitto vocem, Si quis au- 
tem illud. citra ullam. differentiam, abscindat a 
simili, id quod Constantinopoli factum est, suspe- 
etum habeo verbum, ut Unigeniti gloriam imminuens. 
Nam in imaginibus etiam obscuris et qu: plurimum 
ab exemplaribus dissident, simile concipere non 
raro solemus. Quoniam igitur consubstantiale ar- 
bitror minus esse fraudi obnoxium, sie et ipse 
profiteor, Sed cur nou accedis ad nos , o optime , 
ut corom de ejusmodi rebus colloquamur inter nos, 

.nec res lanti momenti inanimis litteris committa- 
mus, prosertim cum alioqui nostra vulgare non 
omniro statuerimus ? Ne igitur el ipse nobis dicas 
illud Diozenis ad Alexandrum, tantumdem esse huc 
ἃ vobis, el istuc a nobis vie. Nos enim prz inlir- 
milate fere, plantarum in morem, eodem sempor 
loco detinemuz; pratereaque illud, latitare ín vita, 
inter primaria bona ducimus. Tu autem vales , ut 
andio, et preterea cum teipsum orbis terrarum 
vivem feceris , zequuim. est ut huc etiam ad. nos, 
lanquam ad aliqnam tua patrie partem ventites. 
Nam si vobis actuosis competunt populi et urbes, 
quibus recte faeta ostenditis; at nobis ad contem- 
lationem. et mentis meditationem, qua Deo con- 
jungimur, optima adjutrix requies: quam multam 
atque abundantem in hoc secessu. metimus; quod 
quidem cum ipso dictum sit, qui illam nobis sup- 
peditat, Deo. Quod si omnino colendi potentatus 
Sunl, ac nos qui humi jacemus contemnendi; tu 
crie alia scribas, et ita nos exlilares. 


EPISTOLA X". 


*Basitius Dionnsinm mittit ad ipsius motrem, ut eam in solitudiuem alliciat 
ut alias odore «trahit. 


992 4d viduam. 
Talis quadam ars est columbas aucupandi. Post- 


* Alias CLXXV. Seripta in secessu. 

(10) “Ὅπερ xul... γοήσαγτας. Wa Harl, Med., 
Coisl. uterque, et uterque Reg. Editi: Ὥσπερ xai... 
φήσαντας. Habet tamen. editio Haganoensis Ὅπερ... 
ἡοήσαντας, Basileensis prima ὅπερ... φήσαντας. 

(17) ΕἸ τις οὖν. Ultima voeula ex septem mss, 
addita. Ibidein editi τὴν φωνὴν αὐτοῦ * Deest ultima 
vox in septem Inss. 

(18) "Ezirctir. Vaticanus codex cum tribus re- 
centioribus ἐπιλέγειν. 

449) Περὶ τῶν τοιούτων, lta tres vetustissimi co- 
dices, Editi περὶ τούτων. Paulo pést edi xaczamt- 
στεύειν ταῦτα, Septem mss. ut in textu. 

(90) Ἡμεῖς μὲν γάρ, Postremam voculam addi- 

* 


ἀπαραλλάκτως, δέχομαι τὴν φωνὴν, ὡς εἰς ταυτὸν 
τῷ ὁμοουσίῳ φέρουσαν, κατὰ τὴν ὑγιῆ δηλονότι τοῦ 
ὁμοουσίου διάνοιαν. Ὅπερ καὶ τοὺς ἐν Nixala. vof;- 
σαντας (10) góc ἐκ φωτὸς, χαὶ, Θεὸν ἐϊηθινὸν 
ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ, xai τὰ τοιαῦτα τὸν Μονογενῇ 
προπειπόντας, ἐπαγαγεῖν ἀχολούθως τὸ ὁμοούδτιον. 
Οὔτε οὖν φωτὸς πρὸς φῶς, οὔτε ἀληθείας πρὸς àXf- 
θειάν ποτε, οὔτε τῆς τοῦ Μονογενοῦς οὐσίας πρὸς 
τὴν τοῦ Πατρὸς ἐπινοῆταί τινα παραλλαγὴν δυνατόν. 
Εἴ τις οὖν (117) οὕτως, ὡς εἶπον, ἐχδέχοιτο, npos- 
legat τὴν φωνήν. ΕἸ δέ τις τοῦ ὁμοίου τὸ ἀπαρά.1- 
ἴαχτον ἀποτέμνοι, ὅπερ οἱ κατὰ τὴν Κωνστανινού- 
πολιν πεποιήχασιν, ὑποπτεύω τὸ ῥῆμα, ὡς τοῦ Mo- 
νογενοῦς τὴν δόξα» χατασμιχρύνον. Καὶ γὰρ xat 

B ἀμυδραῖς ἐμφερείαις,, xal πλεῖστον τῶν ἀρχετύπων 
ἀποδεούσαις, τὸ ὅμοιον πολλάχις ἐπινοεῖν (18) εἰώ- 
θαμεν. Ἐπ:ὶ) οὖν ἧττον οἶμαι χαχουργεῖσθαι τὸ 
ὁμοούσιον, οὕτω χαὶ αὐτὸς τίθεμαι, ᾿Αλλὰ τί οὐχ 
ἐπιφοιτᾶς ἡμῖν, ὦ ἄριστε, ὥστε παρόντας ἡμᾶς 
ἀλλήλοις περὶ τῶν τοιούτων (19) διαλεχθῆναι, xal 
μὴ γράμμασιν ἀψύχοις χαταπιστεύειν τὰ τηλιχαῦτα, 
ἄλλως τε μήτε πάνυ δημοτιεύειν τὰ ἑαυτῶν ἐγνω- 
χότας ; Ὅπως οὖν μὴ τὸ τοῦ Διογένους πρὸς τὸν 
᾿Αλέξανδρον xai αὐτὸς ἡμῖν εἴπῃς, ὅτ: ἴσον ἐστὶ 
παρ᾽ ὑμῶν τὸ δεῦρο- χαὶ πρὸς ὑμᾶς ἐνθένδε. Ἢμεῖς 
μὲν γὰρ (30) ὑπὸ τῆς ἀῤῥωστίας, μικροῦ δεῖν, 
ὥσπερ τὰ φυτὰ ἐπὶ τῆς αὐτῆς χώρας ἀεὶ xz χό- 
μεθα χαὶ ἅμα τὸ, AaUerr Βιώσαντες, ἐν τοῖς tpi 
τοῖς τῶν ἀγαθῶν ἄγομεν " σὺ δὲ ἔῤῥωταί τε, ὥς 
φασι, xai ἅμα πολίτην σεαυτὸν τῆς οἰχουμένης 
ποιήσας, δίκαιος ἂν εἴης χαὶ δεῦρο φοιτᾷν, ὡς εἰς 
μέρος τῆς σεαυτοῦ. Εἰ γὰρ xai tol; πραχτιχοῖς 
ὑμῖν πρέπουσι δῆμοι xal πόλεις, αἷς τὰς κατ᾽ ἀρε- 
τὴν πράξεις ἐνεπιδείχγυσθε ^ ἀλλά γε πρὸς θεωρίαν 
χαὶ τὴν χατὰ νοῦν ἐνέργειαν, δι᾽ ἧς συναπτόμεθα 
τῷ Θεῷ, ἀγαθὴ συνεργὸς f ἡφυχία " ἣν πολλὴν ἐπὶ 
τῆς ἐσχατιᾶς xal ἄφθονον γεωργοῦμεν, σὺν αὑτῷ 
γε εἰπεῖν τῷ παρασχομένῳ ἡμῖν Θεῷ, Εἰ δὲ πάντως 
ER περιέπειν (21) τὰς δυναστείας, χαὶ περιφρονεῖν 
ποὺς χαμαὶ χειμένους ἡμᾶς " σὺ δὲ ἄλλα γράφε, xal 
παύτῃ ποίει ἡδίους. 

ἘΠΙΣΤΟΛΔΗ I'. 
; velut columba cicur unguento oblita emittitur, 


D Ilpóc ἐλευθέραν (22). 


Τέχνη τίς ἔστι 'περιστερῶν θηρευτικὴ τοιαύτη. 


dimus ex. Harl, Med., Coisl. niroque et. utroque 
Regio. Videtur autem in editis fuisse deleta, ut lee 
verborum complexio eum praecedenti. conjungere 
Vr, quasi dicere voluisset Basilius : ut ne dicas, etc. 
Sed siepe alias. apud Basilium hzec loquendi ratio, 
ὅπως eh εἴπῃς, idem sonat ac noli dicere. 

(31) Σὺν αὑτῷ γε... περιέπειν. Üpe sex códi- 
cam explevimus. qui deerant, et corrupta sauavi- 
mus, Sic enim editi : Σὺν αὑτὸς yz ἡμῖν. Εἰ δὲ πᾶν- 
- δι περιτρέπειν. 

(22) Πρὸς ἐλευθέραν. Editi Ἰουλίττῃ ἐλευθέ 
Julitte vidue, Sed nomen Jaulitte nullà in eode 
ms. reperitur, nec vidua, ad quam scripsit hane 
episto'am Basilius, confundi debet cm Julitta, de 
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Ὅταν μιᾶς ἐγχρατεῖς γένωνται οἱ τὰ τοιαῦτα σπου- A quam unam ceperunt qui ejusmodi rebus operam 


δάζοντες, χειροήθη τε ταύτην xai ὁμόσιτον ἑαυτοῖς 
ἀπεργάσωνται " τότε, μύρῳ τὰς πτέρυγας αὐτῆς 
χρίσαντες, ἐῶσι συναγελασθῆναι ταῖς ἔξωθεν. Ἢ 
δὲ τοῦ μύρου ἐχείνου (35) εὐωδία τὴν αὐτόνομον 
ἐχείνην ἀγέλην χτῆμα ποιεῖται τῷ χεχτημένῳ τὴν 
πιθασσόν. Πρὸς γὰρ τὰς εὐπνοίας (34) χαὶ αἱ λοιπαὶ 
συνεφέπονταί τε καὶ εἰσοιχίζονται, Τί δὲ βουλόμε- 
νος ἐντεῦθεν ἄρχομαι τοῦ γράμματος ; Ὅτι, λαθὼν 
τὸν υἱὸν Διονύσιον, τόν ποτε Διομήδην, καὶ τῷ θείῳ 
μύρῳ τὰς τῆς ψυχῆς αὑτοῦ πτέρυγας διαχρίσας, ἐξ- 
ἐπεμῴα πρὸς τὴν σὴν σεμνοπρέπειαν " ὥστε ys σὲ 
αὑτὴν συναναπτῆναι αὐτῷ, xai καταλαδεῖν τὴν xa- 
λιὰν, fjv map ἡμῖν ἐπήξατο ὁ προειρημένος. Ἐὰν 
οὖν ταῦτα ἴδοιμι ἐπὶ τῆς ἐμῆς ζωῆς, καὶ τὴν σὴν 


dant, eamque cicurem ac secum vescentem effece- 
runt : tum véro, illius alis unguento oblitis , ipsam 
conjungi sinunt externis. Unguenti autem illius 
fragrantia liberum illum gregem ei, cujus ipsa eicur 
est, possessionem addit, Nam fragrantiam sequuntie 
et relique , tectumque subeunt, Sed quo consilio 
inde exordior epistolam? Postquam cepi filium 
Dionysium, olim Diomedem, atque illius animae alaa 
divino unguento inunxi ; misi ad tuam dignitatem, 
ut et ipsa una cum eo convoles, et nidum petas 
quem apid nos is, quem dixi , compegit. Quod si 
dum vivo, hzc viderim, ac dignitatem tuam ad sub- 
lime vite genus translatam ; mullis personis Peo 
dignis opus mihi erit, ut ei debitum honoreu 


σεμνοπρέπειαν πρὸς τὸν ὑψηλὸν βίον μεταθεμένην, B adimpleam. 


πολλῶν προσώπων ἀξίων τοῦ Θεοῦ δεηθήσομαι, τὴν 
χεχρεωστημένην τιμὴν ἀποπληρῶσαι αὐτῷ. 


EHIETOAH ΙΔ΄. 


EPISTOLA ΧΙ", 


Basilius diem festun. celebraverat. cum [iliis unius ex amicis. suis, quem per eos salutat, ac. hortatur, ut si curis. Dei 


. dono exsol 
"Avexirpagoc , ἐπὶ φιλίᾳ (23). 

Τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι τὴν ἁγίαν ἡμέραν συνδι- 
ἀγαγόντες τοῖς τέχνοις ἡμῶν, xax ὄντως τελείαν Bop- 
τὴν ἑξορτάσαντες τῷ Κυρίῳ διὰ τὴν ὑπερδάλλουσαν 
αὐτῶν περὶ τὸν Θεὸν ἀγάπην, προεπέμψαμεν μεθ᾽ 
ὑγείας πρὸς τὴν σὴν εὐγένειαν, εὐχόμενοι τῷ φι- 
λαυθρώπῳ Θεῷ "καὶ αὐτοῖς δοθῆναι εἰρηνιχὴν ἄγ- 
γελον βοηθὸν xaX σύμπορον, xai σὲ παρ᾽ αὐτῶν χα- 
παληφθῆναι ἐν ὑγείᾳ xal πάτῃ εἰρηνιχῇ χαταστάσει' 


ἵνα ὅπουπερ ἂν fir, δουλεύοντες τῷ Κυρίῳ, xoi. 


εὐχαριστοῦντες αὐτῷ, εὐφραίνητε ἡμᾶς, ἕως ἐσμὲν 
ἐν τῷ κόσμῳ, ἀχούοντας τὰ παρ ὑμῶν. Ἐὰν δὲ πα- 
ράσχῃ ὁ ἅγιος Θεὸς (26) θᾶττόν σε τῶν φροντίδων 
τούτων ἀπαλλαγῆναι, παραχαλοῦμέν σε μηδὲν mpo- 
τιμῆσαι τῆς μεθ᾽ ἡμῶν (27) διαγωγῆς. Οἶμαι γὰρ μὴ 
εὑρεῖν σε τοὺς οὕτως ἀγαπῶντας, χαὶ ἀντιποιουμέ- 
νοὺς τῆς παρ᾽ ὑμῖν φιλίας. Ἕως οὖν ἂν οἰχονομῇ ὁ 
ἅγιος τὸν χωρισμὸν τοῦτον, διὰ πάσης προφάπτεως 
παραμυθεῖσθαι ἡμᾷ; γράμματι χαταξίου. 


EUTZTOAH IW. 


walur, secum vitam traducat, 


Sine inscriptione, amicitiw ergo. 

Postquam Dei gratia diem sanctum transegimus 
cum filiis nostris, ac vere perfecta solemnia cele- 
bravimus Domino, ob eximium eorum in Deum 
amorem, sanos przemisimus ad tuam przstantiam, 
Deum benignissimum precantes , ut. οἱ ipsis detur 
pacificus angelus adjutor ac viz; comes, teque sa- 
vum , et in omni tranquillitate constitutum repe- 
riant: ut ubicunque fueritis, servientes Domino , 
eique gratias agentes , lietitiam nobis, dum in hoc 
mundo sumus, fama rerum vestrarum afleratis, Si | 
vero Deus sanctus tribuat tibi, ul. quai citissime 
ab istis curis expediaris, rogamus ut nihil anti- 
quius habeas, quam ut vitam degas nobiscum. 
Existimo enim te non inventurum qui jta diligant, 
et amorem vestrum tanti faciant. Quandiu | igitur, 
Deo dispensante, separati erimus , des operam ut 
nos ad omnem occasionem litteris consoleris. 


EPISTOLA XII". 


O:ympium perurbane hortatur. Basiiius ut sapius ad se scribat. 


"OAvyzio. 

Ἕγραφες ἡμῖν πρότερον μὲν ὀλίγα, νῦν δὲ οὐδὲ 
ὀλίγα " xal ἔοιχεν ἡ βραχυλογία, προϊοῦσα τῷ χρό- 
we, παντελὴς γίνεσθαι ἀφωνία. Ἑπάνελθε τοίνυν 
ἐπὶ τὸ ἔθος, ὡς οὐχ ἔτι σοι μεμψόμεθα Λαχωνίζοντι 


qua in pluribus agit litteris, Neque etiam in hac et 
pluribus aliis Basilii epistolis ἐλευθέρα nomen pro- 
prium est. sed viduam matronam desiguat. Sic 
Gregorius Naz. in epist. 147, ἐλευθέραν Alyyii, id 
est viduam appellat, Simpliciam, — quam ipsius 
quondam conjugeni fuisse dixerat in epist. 146. 

(35) ᾿Εχείγου. Ma sex antiqui codices. Editi 
Exeivn. 

(34: Τὰς εὐπγοίας. Va Harl. Editi τὰς εὐπνουύ- 
cag,eas quw bene olent, quod minus verum est, 
€um una tantum unguento. oblita sit, Deest hic 


Olympio. 

Scribebas nolis prius pauca, ntutnc vero ne pau- 
ca quidem : ae videlur breviloquentia, tempore 
progrediens, omnino fieri Laciturnitas. 93 Reli 
itaque ad consuetudinem, quandoquidem non au- " 


re complexio in antiquissimo codice Cois- 
iano. 

(25) 'Exl φιλίᾳ. Sic codex antiquus insignis 
Ecclesi: Parisiensis, melius quam in editis el tri- 
bus aliis codicibus mss. ἐπὶ φίλῳ, 

(36) Ὁ ἅγιος Θεός. Deest Θεός in cod. Medico 
et duobus recentioribus. 

(27) Τῆς μεθ᾽ ἡμῶν, Duo mss. τῆς παρ᾽ ἡμῖν. 
Mox codex. Glaromontanus £o; δ᾽ ἄν. 

* Alias CCXXXIN. Scripta in secessu. 

" Alias CLXXI Seripta videtur in secessu. 
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τὸ 


plius queremur, quod Laconice ad nos scribas ; A 79 ἡμᾶς διὰ γραμμάτων" ἀλλὰ xal τὰ μιχρὰ 


sed el breves litteras, ut. magni tui amoris argu- 
menta, plurimi faciemus. Tantum nobis scribe. 


EPISTOLA ΧΗ". 


γράμματα, σύμβολα ὄντα zt; μεγάλης σου διαθέ- 
σεως, πολλοῦ ἄξια ποιτσόμεθα, Μόνον ἐπίστελλε 
ἡμῖν, 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΙΓ΄. 


Amica salutatio. 


Olympio. 
Quemadmodum res czterz sua queque tempe- 
state mature proveniunt, vere quidem flores, :estate 


vero spice, et autumno malum : ita biemis fructus 
sunt sermones. 


EPISTOLA XIV**. 
Basilius significat Gregorio 


"OAvpzle. 

Ὥσπερ τῶν ἄλλων ὡρέμων ἕχαστον ἐν τῇ οἰκείᾳ 
ὥρᾳ ἀπαντᾷ, ἐν ἦρι μὲν τὰ ἄνθη, ἐν θέρει δὲ οἱ ἀστά- 
χυες (28), τῷ δὲ μετοπώρῳ τὸ μῆλον οὕτω χειμῶ- 
νος χαρπὸς (29) εἰσιν οἱ λόγοι. 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ ΙΔ’, 


sibi statutum esse non exspectare illius adventum, sed statim. proficisci ad suam Ponti solitu- 
it. 


dinem : situm lntjus loci pluribus describit, ac T iberinam pro illo lepide contemnit. 


Gregorio sodali u 


1. Ego cum frater Gregorius ad me scripsisset, 
velle se jampridem nobiscum congredi, tibique a:- 
didisset idem etiam statutum esse; parlim quia 
5506 deceptus sum, segnior ad credendum factus, 
partim et negotiis distractus, exspectare non potui. 
Mihi enim jam in Pontum migrandum est, ubi 
forte aliquando, Deo volente, finem oberrandi fa- 
ciemus, Nam, eum vix landem projerissem spes 
jnanes, quas de te quondam habelam, imo, si ve- 
rius loquendum est, somnia (nam mihi probatur 
qui spes vigilautium somnia esse pronuntiavit), abs- 
cessi in. Pontum vitze institutum quzrens. llic mihi 
Deus agruim ostendit eumulate moribus meis con- 
gruentem, ita ut qualem szpe feriantes ac lusitan- (; 
ies animo fingere solemus, talem reipsa videainus. 


2. Mons enim est altus, densa silva contectus, 
frigidis ac limpidis aquis septentrionem versus ir- 
riguus. Hujus ad radices supinus campus subster- 
nitur, humoribus ex inonte defluentibus jugiter pin- 
guescens, Huic aulem silva sponte circumfusa va- 
riarum omnisque generis arborum, ei est propemo- 
dum septi loco ac va!li, adeo ut exigua sil, si cum 
eo comparetur, vel ipsa Calypsus insula, quam 
omnium plurimum llomerus ob pulchritudinem mi- 
ratus videtur. Parum enim abest quin insula sit, 
quatenus septis in orbem undelibet clauditur. Nam 
profundis voraginibus ex duabus partibus przeruptus 
est: a latere vero aiiis e precipiti labens, est. et 


iu 


* Alias CLXXII. Scripta videtur in secessu. 

* Alias XIX, Scripta post an. 260, antequam es- 
sel presbyter. 

i28). ᾿Αστάχυες, Ita quinque mss. Editi στάχυες. 

(39) Καρπές. Medicieus cod, xapzol. 

(50) Γρηγορίῳ ἑταίρῳ. Wa. Coisl, primus, Vat. 
et Reg. secundus. Alii τῷ αὐτῷ, Quidam πρὺς ué- 
γᾶν Γρηγόριον, Ad magnum Gregorium. Editi addunt 
tp θεολόγῳ, quod in nostris mss. non reperitur. 

(91) Há.lat. Editi πάλαι az, sed id repugnat sen- 
tentiae et omnibus codicibus mss. Paulo post editi 
αὑτῷ τοῦτο el τὸ μὲν δή. Codices mss. ul in con- 
Lextu, nisi quod cod. Combefis. liabet τὸ μὲν «ot. 

(92) Ἀπατηθῆναι. Editi addunt yz, qua vocula 


Γρηγορίῳ ἑταίρῳ (30). 

Y. Ἐγὼ, τοῦ ἀδελφοῦ μοι ἐπιστείλαντος Γρηγορίου, 
πάλαι (5}} βούλεσθαι ἡμῖν συντυχεῖν, προσθέντος δὲ, 
ὅτι καὶ σοὶ αὐτὸ τοῦτο δεδογμένον ἐστὶ, τὸ μέν τι χαὶ 
διὰ τὸ πολλάχις ἀπατηθῆναι (52) ὀχνηρῶς ἔχων 
πρὺς τὸ πιστεύειν τὸ δέ τι καὶ ὑπὸ ἀσχολιῶν πεοι- 
σπώμενος, ἐπιμεῖναι οὐχ ἠδυνήθην. Δεῖ γάρ με ἤδη 
ἀπελαύνειν ἐπὶ τὸν Πόντον, ἐν ᾧ τάχα ποτὲ, τοῦ 
Θεοῦ βουληθέντος, τῆς πλάνης λήξομεν (55). Μόλις 
γὰρ ἀπογνοὺς τῶν ματαίων ἐλπίδων, ἃς ἐπὶ “σοὶ 
εἶχον ποτὲ, μᾶλλον δὲ τῶν ὀνείρων, εἰ δεῖ ἀληθέ- 
στερον εἰπεῖν (ἐπαινῶ γὰρ τὸν εἰπόντα τὰς ἐλπίδας 
εἶναι γρηγορούντων ἐνύπνια), κατὰ βίου ζήτησιν ἐπὶ 
τὸν Πόντον ἀπῆλθον. Ἔνθα δὴ μοι ὁ Θεὸς χωρίον (34) 
ὑπέδειξεν ἀχριθῶς συμβαῖνον τῷ ἐμῷ τρόπῳ * ὥστε, 
οἷον πολλάχις εἰώθαμεν ἀργοῦντες ἅμα xai παίζον- 
πες τῇ διανοίᾳ συμπλάττειν, τοιοῦτον ἐπὶ τῆς (55) 
ἀληθείας xafiopiv. 

3. Ὅρος γάρ ἔστιν ὑψηλὸν, βαθείᾳ ὕλῃ χεχαλυμ- 
μένον, ψυχροῖς ὕδασι xa διαφανέσιν εἰς τὸ xas' 
ἄρχτον χατάῤῥυτον, Τούτον ταῖς ὑπωρείαις πεδίων 
ὕπτιον ὑπεστόρεσται, ταῖς ix τοῦ ὄρους νοτέσι διη- 
νεχῶς πιαινόμενον. Ὕλη, Gk τούτῳ αὐτομάτως περι- 
φνεῖσα ποιχίλων xal παντοδαπῶν δένδρων, μιχροῦ 
δεῖν, ἀντὶ ἔρχους αὐτῷ γίνεται, ὡς μιχρὰν (50) εἶναι 
πρὸς τοῦτο xai τὴν Καλυψοῦς νῆσον, ἣν δὴ πασῶν 
πλέον “Ὅμηρος εἰς κάλλος θαυμάσας φαίνεται. Καὶ 
γὰρ οὐδὲ πολὺ ἀποδεῖ τοῦ νῆσος εἶναι, ἔνεχά γε τοῦ 
πανταχόδεν ἐρύμασι περιείργεσθαι. Φάραγγες μὲν. 
γὰρ αὐτῷ βαθεῖαι χατὰ δύο μέρη περιςῤῥώγασι"' κατὰ 
πλευρὰν δὲ ἀπὸ χρημνοῦ ὁ ποταμὸς ὑποῤῥέων, τεῖ- 


rectius deest in Vat., Harl. et tribus Regiis. Ibidem 
Harl, λίαν ὀχνηρῶς, tres alii ὀχνηροτέρως. 

(53) Λήξομεν.. Marl. λέξομαι. Mox codex Combef. 
ὀνειράτων. Ibidem editi δεῖ τἀληθέστερον. Codices 


mss. ul in contextu. Paulo post unus ex Megiis 
ἐγρηγορότων. Ae 

ΕΝ oe Unus ex Regiis χῶρον... 
γοντα. lbidem alius itidem Reg. τῷ ἐμῷ 
Mox duo codices εἰώθειμεν. VO 

(25) Τοιοῦτον ἐπὶ τῆς. Sic antiquissimi codices 
Marl. et. Coisl. cum duobus Regiis. Edili τοιοῦτόν 
ἐστι τῆς. . ! ἐσ τς 

(56) Μιχράν. Nonnulli codices non vetustissimi 


μικρό». 


συμθαί- 
σχοπῷ. 
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EPISTOLARUM CLASSIS I, EPIST. XV. 


2:0 


χύς ἔστι χαὶ αὐτὸς διηνεχὲς καὶ δυσέμθατον. "Ex δὲ A ipse murus continuus, ascensuque diflicilis. Mons 
τοῦ ἐπὶ θάτερα τεταμένον εἶνα: (57) τὸ ὅρος, δι' ἀγ- * aulem utrinque extentus et per curvatos anfractus 


χώνων μηνοειδῶν ταῖς φάραγξιν ἐπιζευγνύμενον, τὰ 
βάσιμα τῆς ὑπωρείας ἀπορειχίζει. Μία δέ τις εἴσο- 
So; bz αὐτῆς, ἧς ἡμεῖς ἐσμεν χύριοι, Τὴν γε μὴν 
οἴχησιν αὐχήν τις ἕτερος ὑποδέχεται, ὑψηλόν τινα 
ἐπὶ τῆς ἄχρας ἀνέχων τένοντα, ὥστε τὸ πεδίον τοῦτο 
ὑφηπλῶσθα: ταῖς ὄψεσι, χαὶ bx τοῦ μετεώρου ἐξεῖ- 
ναι χαὶ τὸν ποταμὸν περιῤῥέοντα χαθορᾷν * οὐχ 
ἐλάττονα τέρψιν, ἔμοιγε δοχεῖν (58) , παρεχόμενον, 
3| τοῖς ix τῆς ᾿Αμφιπόλεως τὸν Στρύμονα (59) χα- 
ταμανθάνουσιν, Ὃ μὲν γὰρ σχολαιοτέρῳ (40) τῷ 
ὑτύματι περιλιμνάζων, μικροῦ δεῖν, xal τὸ ποτα- 
μὸς εἶναι ὑπὸ τῆς ἡσυχίας ἀφήρηται" ὁ δὲ, ὀξύτατα 
ὧν ἐγὼ οἶδα ποταμῶν ῥέων, βραχύ τε τῇ γείτονι πέ- 
"pA παρατραχύνεται " ἀφ᾽ ἧς ἀναχεόμενος, εἰς δίνην 
βαθεῖαν περιειλεῖται * ὄψιν τε ἡδίστην (M) ἐμοὶ χαὶ 
παντὶ θεατῇ παρεχόμενος, καὶ χρείαν τοῖς Emtyo- 
ρίοις αὐταρχεστάτην, ἰχθύων τε πλῆθος ἀμύθητον 
παῖς δίναις ἐντρέφων. Τί δεῖ λέγειν τὰς Ex. τῆς γῆς 
dva yoke, ἢ τὰς ἐχ τοῦ ποταμοῦ αὔρας ; Τό γε μὴν 
τῶν ἀνθέων πλῆθος, ἢ τῶν ᾧδιχκῶν ὀρνίθων ἄλλος 
μὲν ἄν τις θαυμάσειεν" ἐμοὶ δὲ οὐ σχολὴ τούτοις 
προσέχειν τὸν νοῦν, Ὃ δὲ μέγιστον εἰπεῖν ἔχομεν 
ποῦ χωρίου, ὅτι, πρὸς πᾶσαν ὑπάρχον καρπῶν φο- 
ρὰν ἐπιτήδειον OU εὐχαιρίαν τῆς θέσειυς, ἤδιστον 
(42) ἐμοὶ πάντων xapmüv τὴν ἡσυχίαν τρέφει οὐ 
μόνον χαθότι τῶν ἀστιχῶν θορύδων ἀπήλλαχται " 
ἀλλ᾽ ὅτι οὔτε ὀὁδίτην τινὰ παραπέμπει: πλὴν τῶν χατὰ 


voraginibus junctus, per vias montis infimas par- 
les intercludit. Habent autem infima ille. partes 
aditum unum, cujus nos domini sumus. Porro 
habitationem, alie quzdam fauces excipiunt, 94 
altam quamdam cervicem in vertice erigentes, sic 
ut campus ob oculos expassus pateat, liceatque 
e sublimi fHuvium etiam circumfluentem intueri : 
qui, ut mihi quidem videtur, non minorem oble- 
€tationem. affert, quam Sirymon ex Amphipoli 
aspicieritibus. Hic enim fluento lentiore restagnans, 
eliam prz quiele fluvius esse fere desinit : ille 
vero omnium, quos.ego viderim, fluviorum celer- 
rime fluens, ex vicina rupe non nihil ΠῚ asperior : 
a qua sese refundens, in profundum verticem con- 
volvitur; atque adeo mihi et cuivis intuenti aspe- 
ctum oninium jucundissimum, incolisque commo. 
ditatem uberrimam prebet, ac piscium innume- 
rabilem copiam in verticibus nutrit. Quid att:net 
exhalationes ἃ lerra. manantes, aut. auras e fluvio 
commeuiorare? Florum sane aut canorarum avium 
multitudinem alius fortasse miretur : sed mihi his 
animum advertere non vacat. Quod autem | maxi- 
mum de hoc loco dicere possumus, illud est, que 
eum ob situs opportunitatem ad omnes fructu; 
proferendos idoneus sit, unum omnium mihi ju- 
cundissimum quietem ac tranquillitatem alit ; non 
solum quatenus ab urbanis tumultibus liber est , 


θήραν ἐπιμιγνυμένων ἡμῖν. Πρὸς γὰρ τοῖς ἄλλοις ( Sed eliam quia ne viatorem quidem ullum ad nos 


xal θηροτρόφοφς ἐστὶν, οὐχὶ ἄρχτων, f| λύχων τῶν 
ὑμετέρων, μὴ γένοιτο ! ἀλλ᾽ ἐλάφων ἀγέλας καὶ αἱ- 
γῶν ἀγρίων, χαὶ λαγωοὺς βόσχει, χαὶ εἴ τι τούτοις 
ὅμοιον. "Ap! οὖν οὐκ ἐνθυμῇ παρ᾽ ὅσον ἦλθον χινδύ- 
νου ὁ μάταιος ἐγὼ, τοιούτου χωρίου τὴν Τιδερίνην, 
πῆς οἰχουμένης τὸ βάραθρον, φιλουειχῶν ἀνταλλάξα- 
302i; Πρὸς ὅπερ νῦν ἐπειγομένῳ συγγνώσῃ. Πάν-. 
τως γὰρ οὐδὲ ᾿Αλχμαίων Ἐχινάδας εὑρὼν, ἔτι τῇς 
πλάνης ἠνέσχετο. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ IE': 


transmittit, si eos excipias, qui inter venanduu 
nobiseum miscentur. Nam prater reliqua. feras 
etiam enutrit, non ursos aut lupos vestros (absit!), 
sed cervorum atque silvestrium caprarum gre- 
ges, leporesque, et si quid his simile, Num igitur 
cogitas, quó ego perieuli stultus venerim, cum 
hujusmodi sedem Tiberina, orbis terrarum ba- 
rOtlhro, commutare cuperem? Quem ad locum 
mune properanti veniam dabis. Nam profecto nec 
Alemuon inventis Echinadibus amplius oberrare 
voluit. U 


EPISTOLA XY*. 


Basilius Arcadio commendat cives metropolis. 


᾿Αρχαδίῳ κόμητι πριδατῶν. 

"Eboxav μείζονα τὴν χάριν ἣ ἔλαθον οἱ πολῖται 
τῆς μητροπόλεως ἡμῶν, παρασχόμενοί μοι ἀφορ- 
μὴν τῶν ς τὴν σὴν τιμιότητα γραμμάτων. Αὐ- 
τοῖς μὲν γὰρ ἡ φιλανθρωπία, ἧς ἕνεχεν τὴν ἐπιστο- 
λὴν ἔλαθον παρ' ἡμῶν, xal πρὸ τῶν ἡμῶν (45) γραμ- 
μάτων ὑπῆρχε διὰ τὴν συνήθη xai τὴν bx φύσεως 


21) Εἶναι, Deest in sex mss. codicibus. 
58) Δοκεῖν. Sic lHlarl. et duo Regii. Editi δοχεῖ, 
3j) Σερύμονα. Sie Coisl. primus cum uno ex 
Megiis. Harl. et Reg. secundus Στρύμμονα, Editi 
Στρυμῶνα. ] 
fid) Σχολαιοτέρῳ. Codices quatuor σχολαίῳ, Non 
multo post duo Hegii codices περιτραχύνεται ὑφ᾽ 
ἧς. Mabet etiam ὑφ᾽ ἧς Harl. ὃ ᾿ 
t0) Ἡδίστη». Post hanc vocem addit Coislinia- 


Arcadio comiti privatarum. 


Dedere majus beneficium quam accepere metro- 
polis nostrae cives, eum mihi litterarum ad tuam 
dignitatem occasionem. obtulerunt, llis enim hu- 
manitas, cujus causa epistolam acceperunt a nobis, 
etiam ante litteras nostras parata. erat, ob consue- 
tam εἰ tibi natura insitam in omnes comitatem, Nos 


nus primus πασῶν. Mox editi ἐγχωρίοις, Sex codices 
mss. ut in textu. Ibidem ex duobus codicibus legi - 
mus ἰχθύων τε. Editi ἰχθύων δέ, ldem Coisl. post 
ταῖς δίναις addil περιειλούμενον. . 
(13) Ἤδιστον. Sic Coisl. cum. duobus Regiis, 

melius quam in editis ἡδίστην, 

(5 Πρὸ τῶν ἡμῶν, lteg. secundus πρὸ τῶν ἦμε- 
τέρω, 

* Alias CCCCXV, Scripta in secessu. 
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autem occasionem salutandz probitatis tuz mou A ἐνυπάρχουσάν σοι πρὸς πάντας ἡμερότητα " ἡμεῖς δὲ 


imitabilis in maximo lucro duximus : precantes 
Deum sancium, ut te οἱ magis. ac magis placente, 
et rerum tuarum splendore majorem in modum 
erescente, cum ipsi Eetemur, et cum his qui ex tua 
potestate. beneficia percipiunt, gaudeamus : tum 
eiiam aliquando eos qui nostras tibi litteras in 
manus tradiderint, ita redeuntes excipiamus, ut 
cum omnibus lenitatem 95 tuam laudent, sem- 
perque perspiciant non inutilem sibi deprecatio- 
nem nostram apud tuam eximiam benelicentiam 
exstitisse, 


EPISTOLA XVi*. 


τὴν ἀφορμὴν τοῦ προσφθέγγεσθαί (44) σου τὴν ἀμέ- 
ἅττον χαλοχάγαθίαν μέγιστον χέρδος ἐθέμεθα, εὖ- 
χόμενοι τῷ ἀγίῳ Θεῷ προχόπτοντέ σοι ἐν τῇ πρὸς 
αὐτὸν εὐαρεστίσει, καὶ ἐπὶ μεῖζον τῆς περὶ σὲ πε- 
ριφανείας αὐξανομένης, αὐτοί τε ἐπευφραίνεσθαι, 
xai τοῖς εὐεργετουμένοις ὑπὸ τῆς σῆς ἐπιστασίας 
συνήδεσθαι " λαθεῖν δὲ ποτε (45) xai τοὺς ἐγχειρί- 
ζουτάς σοι τὰ γράμματα ἡμῶν ἡ μέριωος ἰδεῖν, καὶ 
ἀποπέμψασθαι μετὰ πάντων χαὶ αὐτοὺς (46), ἀν- 
υμνοῦντας τὴν σὴν πραότητα " ἀεὶ μαθόντας, ὅτι οὐχ 
ἄχρηστος αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἡμῶν πρεσθεία πρὸς τὴν 
ἀνυπέρδλητόν σου χαλοχάγαθίαν γεγένηται. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ I3. 


Refe!litur Eunomii temerilas diving. naturae comprehensionem sibi erronantis, cum ne minulissiz*orum quidem animalium 
cognitionem investiqanda. Gssequi. posset. 


Adversus. Eunomium hereticum. 


Qui eorum que sunt investigationem. compa- 
rari posse dicit, is procul dubio via quadam et or- 
dine mentem suam ad eorum quz sunt, cognitio- 
nem appulit ; et in rebus captu facilibus et minutis 
exercitatus, ita demum per hanc cognitionem, ad 
enm quoque qua: cogitationem omnem supe:at, 
suam comprehendendi facultatem. promovit. Qui 
igitur eorum quae sunt. eognitionem apprehendisse 
se gloriatur, is animalis minulissimi ex iis qux in 
conspectum cadunt, naturam explicet, et. quae sit 
formicze natura dicat : an. spiritu eL. anhelitu con- 
lVineatur ipsius vita; an corpus ossibus distin- 
cium ; an compages nervis atque ligamentis firma- 
tà ; a0 musculorum et glandularum ambitu. conti- 
nealur nervorum situs; an medulla a sincipite ad 
caudam usque una cum dorsi vertebris proten- 
dabur; an membris qua moventur, ex mervosr 
n;embranz complexu motum imprimat; an sit in 
ipsa jecur, et in jecore vas quoddam, quod fel 
suscipial; sintne renes, el cor, et arterie, et veni, 
et pellicule, et diaphragmata ; sitne animal nudum 
an pilosum; utrum ungulas indivisas, an pedes 
inultifidos habeat* item guanto tempore vivat, et 


* Alias CLXVIHIL Seripta imperante Juliano 

(44) Προσ:ϑέγγεσθαι. Weg. secundus προσοθέγα 
£230a:. 

(43) Λαξεῖν δέ ποτε. Ic verba ad Basilium ne- 
cessario referuntur, qui optabat ut cives rebus fe- 


liciter gestis redeuntes exciperet. Veruin ista, ἡμέ- p 


ἰδεῖν xat ἀποπέμψασθαι, placide aspicere et di- 
mittere, ad Arcadium spectant, et cum totum hunc 
locum penitus deforment, nec possint, incolumi 
sealentia, retineri; ea ex interpretatione, ut. per- 
peram in contextum injecta, eliminavi, non tamen 
ex ipso textu, quia nou favent codices mss. Con- 
firmatur hzec explicatio ex epist. 148, quam simili- 
ler concludit Basilius. sibique ait in optatis esse, 
ut eum, quem Trajano commendabat, ipsius laudes 
videat priedicantem, 

(49) Kal αὐτούς. Conjunctio addita ex. Med. 
Coisl. utroque δὲ Rey. secundo. 

(47) Πρὸς Εὐγόμιον τὸν αἱρετιχέν. Sic. mss. 
sex, nisi quod in duobus τόν deest. Editi Εὐνομίῳ. 
Titulus quem exhibent mss. codices congruit miri- 


Πρὸς Eivéquor τὸν alpecixér (41). 

Ὃ igixtkw εἶναι λέγων τῶν ὄντων τὴν εὕρεσιν 
ὁδῷ τινι πάντως xal ἀχολουθίᾳ ξιὰ τῆς τῶν ὄντων 
γνώσεως προέθαλεν (48) ἑαυτοῦ τὴν διάνοιαν - xe 
τοῖς εὐλήπτοις τε χαὶ μικροτέροις ἐγγυμνασθεὶς διὰ 
τῆς (49) καταλήψεως, οὕτω καὶ εἰς τὴν ἐπέχεινα πά- 
σὴς ἐννοίας προήγαγεν ἑαυτοῦ χαταλτ πτιχὴν gav- 
πατίαν. Οὐχοῦν ὁ τὴν περὶ τῶν ὄντων εἴδησιν χατ- 
εἰληφέναι μεγαλαυχούμενος, τὸ σμιχρότατον τῶν 
προφαινομένων, ὅπως ἔχει φύσεως, ἐρμηνευσάτω, 
xa τίς ἡ τοῦ μύρμηχος φύσις, εἰπάτω * εἰ πνεύματι 
xii ἄτῦματι συνέχεται αὑτοῦ ἡ ζωή " εἰ ὀστέοις τὸ 
σῶμα (00) διείληπται" εἰ νεύροις xat συνδέσμοις τὰς 
ἁρμονίας τετόνωται" εἰ μυῶν περιδολῇ xal ἀδένων 
ἡ τῶν νεύρων περιχρατεῖται θέσις (51)" εἰ τοῖς νω- 
τιαίος σπονδύλοις ἐχ τοῦ βρέγματος ἐπὶ τὸ οὐραῖον 
ὁ μυελὴς συμπαρατείνεται" εἰ τῇ περιοχῇ (02) τοῦ 
νευρώδους ὑμένος, τοῖς κινουμένοις μέλεσι τὴν ὁρ- 
μητιχὴν ἐνδίδωσι δύναμιν " εἰ ἔστιν ἐν αὑτῷ τὸ 
ἧπαρ, καὶ τὸ χοληδόχον ἀγγεῖον ἐπὶ τοῦ ἥπατος " 
νεφροί τε xai χαρδία, xal ἀρτηρίαι, xal φλέδες, 
ὑμένες xat διαφράγματα" εἰ ψιλόν ἐστιν, ἢ τετρίχω- 
zat * εἰ μονώνυχόν (59) ἐστιν, ἢ πολυσχιδεῖς ἔχει τὰς 
βάτεις " πότον δὲ Biol τὸν χρόνον, καὶ τίς αὐτοῖς ὁ 


lice ipsi epistole, quam perspicitur adversus Eu- 
nomium scriptam esse, vel ex aliqua Basilii ad- 
versus Ennomium elucubratione excerptam fuisse. 
Addunt Reg. secundus et Coisl, recentior : Ὅτι, 
μηδὲ τὴν τοῦ μύρμηχος φύσιν ἐπιστάμενος, τὴν 
πάντα νοῦν ὑπερέχουσαν δύναμιν φυσιολογεῖν ἐπ- 
εχείρησεν. Quod, cum ne formica ΜΝ naturam 
cognoscat, de potestatis omnem intellectum superan- 
tis natura disserere tentaverit. 
. (48) Προέδαλεν.. Wa Harl. et Med. Editi παρέδα- 
Δεν. 

(49) Διὰ τῆς. «18. tres vetuslissimi codices cum 
duobus aliis. Editi & ταύτης s 

(50, Τὸ σῶμα. Tres codices vetustissimi τῷ σώ- 


ματι. 

(54) G£cic. Sie mss. septem. Edit φυσις, 

(53) Tj περιοχῇ. Sic mss. sex pro eo quod erat 
in editis ἡ περιοχή. 

(53) El μονώνυχον. Conjunctio addita ex pluri- 
bus mss. Paulo. post editi ἐπεὶ πόσον. Mss, ut in 
Lextu, : 
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«τρόπος τῆς ἐξ ἀλλήλων γενγήσεως * ἐπὶ πόσον δὲ A quomodo: ali; alias gignant; quandiu gestetur 


χυΐσχεται τὸ τιχτόμενον, xal πῶς οὔτε πεζὰ πάντες 
οἱ μύρμηχες, οὔτε ὑπόπτεροι πάντες, ἀλλ᾽ οἱ μὲν 
τῶν χαμαὶ ἐρχομένων εἰσὶν, οἱ δὲ διαέριοι φέρονται. 
Ὁ τοίνυν τῶν ὄντων τὴν γνῶσιν ἐπιχομπάζων τέως 
τὴν τοῦ μύρμηχος φύσιν εἰπάτω “εἶθ᾽ οὕτω φυσιολο- 
γείτω τὴν πάντα νοῦν ὑπερέχουσαν δύναμιν. Εἰ δὲ 
ποῦ βραχυτάτου μύρμηχος οὕπω περιέλαθες τῇ 
γνώσει τὴν φύσιν, πῶς τὴν ἀχατάληπτον τοῦ Θεοῦ 
δύναμιν μεγαλαυχεῖς φαντάζεσθαι " 


EIIIZTOAH IZ'. 


fetus, el quomodo neque omnes formicz pede- 
sires sint, neque omnes alat», sed —repen. 
libus humi aliis, alis per aerem ferantur. Qui 
ergo de eorum quz sunt cognitione gloriatur, inte- 
rim formiez nobis explicet. naturam; atque ila 
demum ejus potestatis, qua intellectum omnem su- 
perat, naturam scrutetur. Quodsi minutissimze 
forwicz naturam nondum cognitione apprehen- 
disti, quomodo incomprehensibilem Dei naturam 
imaginatione tua comprehensam esse gloriaris? 


EPISTOLA XVII*. 


Laudat Basilius Origenis scriptu et susceptam veritatis defensionem : persecutorum pradicit. exitium : Origeni ejusque 
filiis: prospera omnia precatur. 


Ὠριγέγει (54). 


Origeni. 


Καὶ ἀχουόμενος εὐφραΐνεις, xal ἀναγινωσχόμενος δ΄ Et dum  audiris, oblertas; et dum legeris, per 


tC ὧν γράφεις ἐνεργεστέρας (95) ἡμῖν παρέχεις εὐ- 
φροσύνας. Καὶ χάρις πολλὴ τῷ ἀγαθῷ Θεῷ, τῷ μηδὲν 
zt) vat ποιήσαντι τὴν ἀλήθειαν ἐν τῇ προδοσίχ 
τῶν δῆθεν ὑπερχρατούντων, ἀλλὰ δι' ὑμῶν (56) τὴν 
, συνηγορίαν τοῦ λόγον τῆς εὐσεδείας ἀναπληρώσαντι. 
Ἐχεῖνοι μὲν οὖν, ὡς τὸ κώνειον, ἢ τὸ ἀχόνιτον, xat 
εἴ τις ἄλλη ἀνδροφόνος: βοτάνη, πρὸς ὀλίγον ἀνθήσαν- 
τες, ταχὺ ἀποξηρανθήσονται. Ὑμῖν δὲ ἀνθηρὸν xaY 
ἀεὶ νέον ὁ Κύριος τὸν μισθὸν τῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ λαληθέντων παρέξει. ᾿Ανθ᾽ ὧν xal παράσχοι 
ὑμῖν ὁ Κύριος πᾶσαν εὐθηνίαν οἴχου, χαὶ εἰς παῖδας 
παίδων τὴν εὐλογίαν διαδιδάται. Τὰ δὲ εὖ 
παιδία, τοὺς ἐναργεῖς τῆς σῆς χρηστότητος χαρα- 
χτῆρα;, εἶδον. ἡδέως xal περιεπτυξάμην, xax εὔχομα: 
αὑτοῖς ὅσα ἂν αὐτὸς ὁ πατὴρ εὔξῃ. 


EUIZTOAH IH. 


scripta majori nos afficis lxtitia. Ac Deo quidem 
optimo gratie multe, qui fecit, ut nihil detrimenti 
acciperet veritas ex eorum proditione, qui sum- 
mam videlicet polestatem habent : sed per vos de- 
fensionem doctrinz veritatis 9G implevit, llli qui- 
dem velut cicuta aut. aconitum, et si. qua est alia 
exitialis herba, brevi tempore cum floruerint, illico 
exarescent. Vobis vero Dominus mercedem efflo- 
rescentem ac. semper novam ob ea, quie pro ipsius 
nomine locuti estis, largietur. Propter qu» det. vo— 
bis Dominus et prosperitatem omnem domesticam, 
et in filios filiorum benedictionem transmittat. (- 
terum liberos tuos nobilissimos, expressam boni- 
tatis. tuz-effigiem, vidi libenter atque amplexus 


€ sum, precorque illis quidquid ipse pater precetur. 


EPISTOLA XVIII", 


Hortatur Basilius Macarium et Joannem, ut spe M od celestis qua sola non fallit, nec potentium minis, nec falsorae" 
. Li 


amicorum vii 
Μακαρίῳ (51) xal ᾿Ιωάνγῃ. 

Οὔτε γεωργοὺς οἱ xazk γεωργίαν ξενίζουσι πόνοι, 
οὔτε ναύταις ὁ κατὰ θάλατσαν χειμὼν ἀπροσδόχη- 
πος, οὔτε τοῖς μισθαρνοῦσιν ὁ θερινὸς (58) ἱδρὼς πα- 
ράδοξος, οὔτε μὴν τοῖς εὐσεδῶς ζῇν ἑλομένοις αἱ χατὰ 
πὸν ἐνεστῶτα χόσμον θλίψεις ἀμελέτητοι (29). 'AXV 
ἐχάστιν τῶν εἰρημένων οἰχεῖος xal γνώριμος τοῖς 
μετιοῦτι συνέζευχται τινος " οὐ δι᾿ ἑαυτὸν αἱρετὸς, 
ἀλιὰ BU ἀπόλαυσιν ἀγαθῶν προσδοχωμένων, Ἐλπίδες 
vàp, πάντα τὸν τῶν ἀνθρώπων συνέχουται χαὶ συγ-- 
χρυτοῦσαι βίον, τὴν ἐφ᾽ ἐχάστῳ τούτων παραμυθοῦν- 
παι δυσχολίαν, Τῶν μὲν οὖν ὑπὲρ γῆς καρπῶν (00), 
ἣ τῶν κατὰ γῆν πονούντων οἱ μὲν παντάπασιν ἐψεύ- 

(54) Ὡριγένει. Editi addunt πρόῤῥησις, qua vox 
deestin sex mss. et corrupte in codice insiguis 
licclesie Parisiensis sie legitur πρόσῤῥησις. 

455) νεργεστέρας, Sic uterque Coisl., Harl. et 
duo alii, £diti ἐναργεστέρας. 

(58) Ac ὑμῶν, Δι᾿ ἡμῶν Harl. et Coisl. primus. 

(57) Μακαρίῳ. Quiuque codices, nempe fHarl., 


Ttez. secundus, Vat., Paris., Coisl. secundus Ma- 
* Reg. primus Mzyofvo. Sed tameu quia vul- 
gata seriplura exstat in antiquissimis codicibus 


Coisliniano primo et Medico, nihil mutavimas. 
(58) 8epiréc. Hanc. vocem. addidimus ex codici- 


periis a pietate deterreantur. 


Macario et Joanni. 


Neque agricolis agriculturze novi sunt labores, 
neque nautis pelagi tempestas inexspectata, neque 
operariis mercede «conduclis zstivus sudor in- 
solitus; nec profecto his, qui piam «itam elegerunt, 
mundi bujus afflictio improvisa, Sed unicuique eo- 
rum, quos diximus, proprius ac notus artem exer- 
centibus adjunctus est labor; non ille quidem pro- 
pter se eligendus, sed ad bonorum exspectatorum 
perfruitionem, Spes siquidem, qui hominum om- 
nem continent ac consociant vitam, insitam unicui- 
que harum rerum diflicultatem consolantur. Atque 
ex iis quidem, qui pro terre fructibus aut rebus 
bus Coisl. primo, Med. et Clarom., sicque legit 
Scultetus. 

(59) AL... bere ἀμελέτητοι. Harl. et tres co- 
dices recentiores $... θλέψις ἀμελέτητος. Sic eiiam 
paulo post retinuimus has voces, τοῖς μετιοῦσιξ qua: 
desiderantur. quidem imn codice Harl. et quatuor 
recentioribus; at in vetustissimis Coisl. et Med. 
non desunt. 

(60) Ὑπὲρ γῆς καρπῶν. Displicet. Combefisio 
postrema vox, ac legit χαμνόντων, sed prorsus im- 
merito. 

* Mias CCCLXXXIV. Scripta imperante Julianc, 

“ἢ Alias (ὌΧΙ, Scripta videtur sub Juliano, 
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S. BASILII MAGNI 


23; 


terrenis desudant, alios spes omnino fruStratze sunt, A σθησαν τῶν ἐλπίδων, μέχρι μόνης φαντασίας τὼν 


cum cogitatione tenus. exspectatis potiti essent : 
quibus autem etiam ex sententia processit eventus, 
iis spe altera iterum opus fuit, przterlabente ac 
marcescente celeriter priore. Verum iis solis qui 
pro pietate laborant, nec mendacium abolevit ex- 
spectationem, nec finis labores labefactavit, stabili 
ac firmo excipiente ceelorum regno. Vos ergo non 
conturbet mendax calumnia, nec min: terreant eo- 
rum, qui summam potestatem habent; non risus 
contristet aut contumelia familiarium, nec condem- 
natio ab hominibus curam et studium pre se 
ferentibus, a quibus fortissima ad decipiendum 
esca prztenditur, simulata adhortatio, quandiu ve- 
ritatis doctrina nobis patrocinabitur. His autem 
omnibus obluctetur recta ratio, defensorem sibi 
advocans et adjutorem, magistrum pietatis. Domi- 
num nostrum Jesum Christum, pro quo et pati 
dulce est, et mori lucrum *. 


EPISTÓLA XIX'. 


προσδοχωμένων τὴν ἀπόλαυσιν ἔχοντες " οἷς Bb xal 
χατὰ γνώμην ἐχδῆναι συνέδη τὸ τέλος, δευτέρας 
ἐδέησε πάλιν ἐλπίδος, παραδραμούσης xai μαρανθεί- 
σης ἐν τάχει τῆς προτέρας. Μόνοις δὲ τοῖς ὑπὲρ 
εὐτεθείας χαμοῦσιν οὐ ψεῦδος ἠφάνισε (61) τὰς ἐλπί- 
δᾶς, οὐ τέλος ἐλυμήνατο τοὺς ἄθλους (03), βεδαίας 
xai μονίμου διαδεχομέντς τῆς τῶν οὐρανῶν βασι- 
λείας. Μὴ τοίνυν ὑμᾶς ταραττέτω διαδολὴ ψευδὴς, 
μηδὲ φοδείτω τῶν χρατούντων (63) ἀπειλή" μὴ γέλως 
λυπείτω χαὶ ὕδρις τῶν γνωρίμων, μηδὲ χατάγνωσις 
παρὰ τῶν χέδεσθαι προσποιουμένων, ἰσχυρότατον 
πρὸς ἀπάτην δέλεαρ προδαλλομένων (64) παραινέσεως 
προσποίησιν, ἕως ἂν ὁ τῆς ἀληθείας ἡμῖν συναγωνί- 
ζηται (05) λόγος. ᾿Αντιμαχέσθω δὲ τοῖς πᾶσι λογισμὸς 

D ὀρθὸς, σύμμαχον παραχαλῶν γενέσθαι xol βοηθὸν - 
αὑτῷ τῶν τῆς εὐσεθείας διδάσχαλον τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν, δι᾽ ὃν xai τὸ χαχοπαθεῖν ἡδὺ, καὶ τὸ: 
ἀποθανεῖν xipbog. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ I6" 


Per Petrum Basilius rescribit Gregorio, cujus Laconicas in epistolas jocatur. 


97 Cregorio sodali. 

Litterz venerunt mihi non ita pridem a te, plane 
tue, non tam indiciis manus, quam propriis episto- 
ke nolis. Pauca enim erant verba sententiam ube- 
rem exhihentia. Ad quas statim non respondinius, 
(uod nos quidem peregre essemus; tabellarius 
vero, cum epistolam uni familiarium nostrorum 
dedisset, propere discesserit. Sed nunc per Petrum 
alloquimur te, simul εἰ salutationis persolventcs 
debitum, et occasionem alterius epistole praben- 
tes, Omnino autem nullus labor epistole Laco- 
nice, quales sunt, qui? a. tle subinde ad nos per- 
veniunt. 


EPISTOLA XX*. 


€ τὴν ἔπι 


Γρηγορίῳ ἑταίρῳ. 

Γράμμα $10f uo: πρώην παρὰ σοῦ, ἀκριβθῶς σὸν, 
0) ποσοῦτον τῷ χαραχτῆρ: τῆς χειρὸς, ὅσον τῷ τῆς 
ἐπιστολῆς ἰδιώματι. Ὀλίγα γὰρ ἣν τὰ ῥήματα ποὶ- 
Ax διάνοιαν παριστῶντα. Πρὸς ἃ εὐθὺς μὲν οὐκ 
ἀπεχράμεθα, διότι αὐτοὶ μὲν ἀπεδημοῦμεν " ὁ δὲ 
γρεμμαποςφόρυς (06), ἑνὶ τῶν ἐπιτηδείων ἡμῖν ἐπιδοὺς 
Gkhw, ἀπιὼν (yeso. ᾿Αλλὰ νῦν διὰ Πέτρου. 
προσφθεγγόμεθά σε, ὁμοῦ μὲν ἀποτιννύντες τῆς προσ- 
ηγορίας τὸ χρέος, ὁμοῦ ὃὲ ἀφορμὴν δευτέρων γραμ- 
μάτων παρέχοντες. Πάντως δὲ οὐδεὶς πόνος Aaxuvi- 
χῆςς ἐπιστολῆς, ὁποῖαί εἰσιν αἱ παρὰ σοῦ ἑκάστοτε 
πρὸς ἡ μᾶς ἀφικνούμεναι, 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ K'. 


Amice objurgat Leontium Basilius, quod raro scribat ; eumque probat. inexcusabilem esse ulpote nunquam carentem oc- 
casionibus scribendi, ac praterea sophistam ; sibi vero excusaliunem petit, tum ex crebris occupationibus, tum quia non 
Jam eo utitur dicenai genere, quod placeat sophistis. Milit sua adversus Eunomium opera. 


Leontio sophista, 


Rarz quidem tibi et a. nobis littere ; non tamen 
rToriores quam tus; idque, cum mulli continenter 


8 vobis ad nos venerint; quibus singulis si ordine D ἐχῶν ἐπιδημησάντων ἡμῖν ἀπὸ τῆς ὑμετέρας " 


litteras commisisses, nibil impediret quominus 
videremur una tecum esse, teque perinde frui , ac 


! Philipp. 1, 21. 


* Alias HI. Scripta videtur Cesarez, cum esset 
presbyter. 

^" Álias LXXXIIT. Scripta anno 364. 

(61) Hzdvice. Παρηφάνισε Coisl. primus et Med. 

(62) Τοὺς d0.lovc. Sic Coisl. primus et Mediczeus 
et Clarom. in margine; alii τοῖς ἄθλοις. Editi τοῖς 
ἄλλοις, Paulo post editi μηδὲ γέλως, Harl., Coisl. 
primus et Mel. et alii nonnulli ut in textu. 

(63) Τῶν" χρατούγτων. Swpe alias Basilius hac 
voce imperatorem designat. 

(04) Προδαμιιομένων. Sic uterque Coisl., Harl., 
Paris. οἱ unus ex lBegiis, Editi προσθαλλομένων. 


ἈΑεοντίῳ σοφιστῇ. 


Χρόνια μέν σοι xa τὰ παρ᾽ ἡμῶν γράμματα" οὐ μὴν 
χρονιώτερα τῶν αὐτόθεν, xal ταῦτα πολλῶν xal guv- 
οἷς 
εἰ πᾶσιν ἐφεξῆς γράμματα (07) ἐπετίθης, οὐδὲν ἣν 
τὸ χωλύον αὐτῷ σοι δοχεῖν τυνεῖναι ἡμᾶς, xal olovel 


Jhidem προσποιήσει in tribus mss. 

(65) Ἡμῖν' συναγωγίζηται. Editi ὑμῖν cuvayuvt- 
ζεται. Secuti sumus antiquos codices, Coisl. et 
Med. et Harl, cum pluribus aliis. Statim legimus 
€um quinque mss., quorum in numero Harlaeanus 
et prima manu Coislinianus antiquior, αὐτῷ τὸν 
πῆς, ele. Editi αὐτόν. Desunt in quatuor mss. hae 
voces, χαὶ βοηθόν. 

(06) Γραμματορέρος. Γραμματηφόρος qualuor 
mss. 

(67) Γράμματα. Wa sex libri veteres. Editi γράμε 
ux. 
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τὸ πλῆθος τῶν πρὸς ἡμᾶς ἀφιχνουμένων. ᾿Αλλὰ τί 
οὐκ ἐπιστέλλεις; χαίτοιγε οὐδὲν ἔργον σοφιστῇ (08), 
ἢ τὸ γράφειν: μᾶλλον δὲ εἰ xai πῆς χειρὸς ἔχεις 
ἀργῶς, οὐδὲ γράφειν δεήσει" ἄλλος γάρ σοι διαχονή-- 
σει, Γλώττης δὲ χρεία μόνης " ἢ, x&v ἡμῖν μὴ διαλέ-- 
γηται, ἀλλ᾽ ἐνξ γς πάντως τῶν συνόντων λαλήσει" 
xi) μηδεὶς παρῇ, ἐφ᾽ ἑαυτῆς διαλέξεται“ σιωπήσει 
δὲ οὐδαμῶς, σοφιστική τε οὖσα xal 'λττιχή᾽ οὐ μᾶλ- 
λόν γς ἣ αἱ ἀνδόνες, ὅταν τὸ lap αὐτὰς πρὸς ᾧδην 
ἀναστήσῃ. Ἡμῖν μὲν γὰρ τὸ πυχνὸν (09) τῆς ἀσχο- 
λίας τοῦτο, ἐν ᾧ νῦν ἐσμεν, χἂν παραίτησιν ἐνέγχοι 
τυχὸν πρὸς τὴν ἔνδειαν τῶν πραγμάτων" xai τὸ 
οἱονεὶ ἐῤῥυπῶσθαι λοιπὸν τῇ χαταχορεῖ συνηθείᾳ (10) 
πρὸς ἰδιωτισμὸν ὄκνον εἰχότως ἐμποιεῖ προσφθέγ- 
γεσθαι ὑμᾶς τοὺς σοφιστάς " οἵ, εἰ μὴ τι ἄξιον τῆς 
ὑμετέρας αὑτῶν σοφίας ἀχούσεσθε, δυσχερανεῖτε, χαὶ 
οὐχ ἀνέξεσθε. Σὲ δέ που τὸ ἐναντίον εἰχὸς ἐπὶ πάσης 
προφάσεως δημοσιεύειν σαυτοῦ τὴν φωνὴν, ivit 
ὅειον ὄντα εἰπεῖν, ὧν αὐτὸς οἶδα "Ελλήνων " οἵδα γὰρ, 
ὡς οἶμαι, τοὺς ὀνομαστοτάτους τῶν ἐν ὑμῖν" ὥστε 
οὐδεμία παραίτησις σιωπῶντι. Καὶ ταῦτα μὲν εἰς 
τοσοῦτον. ᾿Απέστειλα δὲ xai τὰ πρὸς Εὐνόμιον" ἃ 
εἴτε παιδιὰν χρὴ χαλεῖν, εἴτε μιχρῷ παιδιᾶς σπου- 
δαιότερα, αὐτῷ σοι χρίνειν παρίτμι "ὃς πρὸς μὲν (11) 
τὰ οἰχεῖαλ σαυτοῦ οὐχέτι, οἶμαι, χρήζεις " πρὸς δὲ 
τῶν ἐνδιαττρόφων τοὺς ἐντυγχάνοντας οὐχ ἀγεννές 
σοι ὅπλον ἔσεσθαι προσδοχῶ " οὐ τῇ δυνάμει τοῦ συν- 
τάγματος γχαταπιστεύοντες τοσοῦτον, ἀλλ᾽ ἀχριθῶς 
γνωρίζοντες ἀπὸ ὀλίγων ἀφορμῶν ἐπὶ πολλά σε ὄντα 
εὑρετιχόν. Ἐὰν δὲ τί σοι xai ἀσθενέστερον ἔχειν τῆς 
χρείας κατα φανῇ, μὴ χατοχνήτης ἐλέγξαι. Τούτῳ 
γὰρ (72) μάλιστα φίλος χύλαχος διενήνοχε, τῷ τὸν 
μὲν πρὸς ἡδονὴν ὁμιλεῖν, τὸν δὲ μηδὲ τῶν λυπούντων 
ἀπέχξσθαι. 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ ΚΑ’. 


EPISTOLARUM CLASSIS 1. EPIST, XXI. 


“παρόντας xal συνόντας ἀπολαύειν - οὕτω συνεχὲς $v A si adessemus, et lecum. versaremur : 
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adeo conti- 
nua fuit multitudo ad nos venientium. At. cur non 
scribis, cum quidem negotium nullum sit sophista 
scribere? Imo si manus pigra est, ne scribere qui- 
dem opus erit; alius enim tibi dabit operam. Lin- 
gua autem sola opus est, qui etiamsi nos non 
alloquatur, at profecto unum ex iis qui tecum sunt, 
alloquetur. Quod si nemo adsit, secum ipsa loque- 
tur; tacebit autem nequaquam, cum sit et sophisti- 
ca et. Attica : non magis, quam luscinize, quando 
eas vernum tempus ad canendum excitaverit. Nobis 
enim crebrze illa occupationes, quibus nunc disti- 
nemur, excusationem fortasse afferant, si litteris 
desimus : et quedam veluti sordes ex continuz 
vulgaris sermonis usu jam contractze non immerito 
B deterrent, quominus vos sophistas alloquamur ; qui 
nisi sapientia vestra dignurn aliquid audieritis, in- 
dignabimini, nec perferetis. Te vero contrz zequum 
est tuam vocem ad omnem occasionem promul- 
gare, cum sis maxime omnium quos novi Greco- 
rum ad dicendum idoneus : novi enim, ut puto, qui 
inter vos sunt celeberrimi : quare nulla excusatio 
lacenti. Atque. hac quidem hactenus, Misi autem 
et scripta adversus Eunomium, qui quidem utrum 
lusus dicenda sint, an lusu paulo graviora, tibi 
ipsi judicandum relinquo : qui quod attinet. quidem 
ad tuam ipsius personam, his, opinor, ΘΒ. non anr- 
plius indiges : sed adversus perversos, in quos 
incideris, telum tibi non. infirmum futurum spero ; 
non quod ita multum scripti robore confidamus, 
sed quod probe sciamus idoneum te esse, qui ex 
paucis argumentis multa invenias, Quod si quid 
tibi infirmius, quam esse oportebat, videbitur, re- 
darguere ne pigreris. Hoc enim potissimum ami- 
cus ab adulatore dilTert, quod hic quidem ad de- 
lectationem loquitur, ille vero ne molesta quidem 
raetermittit. 


EPISTOLA XXF. 


Accusalus in superiore epistola Leontius, quod non scriberel, videtur in ipsum Basilium crimen converlisse, et Julianum 
accusasse quod lilleras suas non reddidisset, Unde perurbune Basilius et se et Julianum defendit, 


1 Asorr(o σοφιστῇ. 


"Eoxé τι τῆς χοινῆς χαταττάσεως καὶ εἰς τὰ 
ἐχυτοῦ πράγματα ὁ χρηστὸς Ἰουλιανὸς ἀπολαύειν. 
᾿Απαιτεῖται γὰρ xai αὐτὸς, xal ἐγχαλεῖται σφοδρῶς, 
ἐπειδὴ πάντα νοῦν ἀπαιτουμένων xal ἐγχαλουμένων 
γέμει. Πλὴν ὅσον οὐχὶ εἰσφορῶν ἐλλείμματα, ἀλλ᾽ 
ἐπιστολῶν, Καίτοι πόδεν (72) αὐτῷ ἐλλέλειπται, 
ἀγνοῶ " ἔδωχε γὰρ ἀεὶ ἐπιστολὴν, τὴν δὲ ἐχομέσατο" 
εἰ μή τί που xal παρὰ σοὶ ἡ πολυθρύλλττο; αὐτὴ 


(68) Σοριστῇ. Wa septem mss. et editio IHlaga- 
noensis, Alis editiones σοφιστοῦ, Cum autem in 
omnibus codicibus mss. et editis legatur ἢ τὸ γρά- 
φειν" cum quidem negotium nullum sit sophista, ni- 
si ut scribat; nihil equidem in contextu mutavi, 
Sed tamen, quia pugnat hee sententia cum his quae 
Sequuntur, vel delendum illud f, vel scribendum 3. 

(69) Τὸ πυχνόν: Quamvis non male in editis le- 
gatur τὸ πιχρόν, molestia occupationis, przeferenda 
tamen septein codicum miss, el editionis Haganoen- 


Leontio sophiste. 


Videtur aliquid ex communi rerum statu in pro- 
priis suis bonus Julianus percipere. Reposcitur 

D eniln et ipse, et accusatur vehementer, quando 
quidem nunc omnia iis, a quibus exigitur , quique 
accusantur, redundant. Non. tamen tributorum 
debitiones sunt, sed epistolarum. Quanquam, quo- 
modo debitor sit, ignoro. Semper enim epistolam 
dedit, atque hanc detulit. Nisi forte et apud te cele- 


sis scriptura, quam in contextum induximus. 

(10) Κατακορεῖ συνηθείᾳ. Pro his vocibus legi- 
tur χαταχορίᾳ in Coisl. utroque, Vat. et legio pri- 
mo. 

(11) Ὃς πρὸς μέν. Coisl. primus ὅσον πρὸς μέν. 

(13) Τούτῳ γάρ. Editio Parisiensis "Ev τούτῳ 
γάρ. Sed przpositio deest in quinque mss. et ve- 
tustis editionibus. 

(130. Kuiro, πόθεν. Sic mss. Editi xai τὸ πόθεν. 

* Mias CCCLXXHH. Scripta anno 563, 
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berrimum illud quadruplum primas. olitinet. Neque A τετραπλῆ, (74) προτετίμηται, Οὐδὲ γὰρ οἱ Huüayá- 


enim tanti zstimavere Tetractyn Pythagorzi, quanti 
nunc quadruplum qui pecunias publicas colligunt. 
Εἰ forte contrarium fieri par erat , ut qui sophista 
es, ae tanta dicendi copia affluis, mihi ipse qua- 
druplo solvendo obstrictus esses. Nec me existimes 
hiec! succensentem scribere. Oblector enim tuis 
etiam reprelensionibus ; siquidem a pulchris aiunt 
omnia cum pulchritudinis accessione fieri ; adeo ut 
et dolere οἱ irasci non eos dedeceat. Libentius 
sane viderit quis amicum irascentem , quam alium 
Colentem, Nunquam igitur desinas lalia ineusare. 
Litterz enim erunt ipse criminationes, quibus mihi 
nullus sermo carior, quique majorem ferat volu- 
ptatem. 


EPISTOLA XXII'. 


git (13) τοσοῦτον προετίμησαν τὴν τετραχτὺν, ὅσον 
οἱ νῦν ἐχλέγοντες τὰ δημόσια τὴν τετραπλῆν. Καί- 
ποῖγε ἴσως τὸ ἐναντίον εἰκὴς ἦν, σοφιστὴν ὄντα, χαὶ 
εὐποροῦντα λόγων τοσούτων, αὑτὸν ἡμῖν εἰς τὴν τῶν 
πετραπλασίων ἔκτισιν ὑποχεῖσθαι. Καὶ μὴ οἵου ταῦτα 
δυσχεραίνοντας ἡμᾶς γράφειν. Χαίρω γάρ sou xal 
ταῖς μέμψεσιν * ἐπειδὴ τοῖς καλοῖς φασι πάντα μετὰ 
τῆς τοῦ χαλοῦ προσθήχης γίνεσθαι" ὥστε καὶ λύπας 
αὐτοῖς xai ὀργὰς ἐπιπρέπειν (10). "Ἤδιον γοῦν ἄν τις 
ἴδοι ὀργιζόμενον τὸν ἀγαπώμενον ἢ θεραπεύοντα 
ἕτερον. Μήποτε οὖν ἀνῇς ἐγχαλῶν τὰ τοιαῦτα, 
Γράμματα γάρ ποὺ ἔσται αὐτὰ τὰ ἐγχλήματα, ὧν 
ἐμοὶ οὐδὲν ἄκουσμα τιμιώτερον, οὐδὲ πλείονα φέρον 
τὴν ἡδονήν. ! 
EHIZTOAH ΚΒ’, 


Monastice: vita: officia breviter exponit Basilius non appositis dup testimoniis, sed hac pertractandi ratione in aliud 
Teinpus dilaia. 


De per[ectione vite monastice, 


1. Multa cumsint, quz divinitusinspirata Scriptura 
jis, qui Deo student placere, observanda declarat ; 
de his solis interim, de quibus nunc apud vos com- 
mota quaestio est, vt didici ex ipsa saca Scriptura, 
brevem admonitionem 89 subjicere necessarium 
esse duxi; ita ut de quaque re testimonium, haud 
sane ad percipiendum dillieile, agnoscendum iis 
relinquam, qui in legendo exercentur et alios sub- 
monere poterunt. Oportet Christianum ea quie 
vocatione eeelesti. digna sunl, senlire, ac. dignam 
Evangelio Christi vitam degere. Non oportet Chri- 
slianum animo evagari, neque ulla rea recordatione 
Dei, ejusque placitorum et judiciorum abduci. 
Üportet Christianum, justificationes legis in omni- 


bus transcendentem , neque jurare , neque mentiri. ιν 


Non oportet blasphemare , non contumelia ἀΠίσογο: 
non pugnare, non semetipsum ulcisci , non malum 
pro malo reddere, non irasci. Üportet quaecnque 
kesum injuria patientem esse, alque tempestive 
eum qui Lesit redarguere, non proprie vindictae 
ftudio, sed correctionis fraternz secundum monda- 


* Alias CCCCXI, Scripta videtar anno 564, 

(74) TerpazAQ. Suspicatur Gothofredus. tetra- 
plam sive quadruplum, de quo Basilius in hac epi- 
Stola, esse pensionem quadrimenstruam, vel qua-* 
drupli penam. ob non. soluta tributa, vel potius ob 
superexactionem. Sed liquet. hie litteras non reddi- 
tas cum tributis non solutis comparari; sicque 
Basilium cum Leontio jocari, quasi is quadruplum 
litterarum reposceret, ut. quadruplum debitorum 
iunc passim reposcebatur. Lucem affere; Amnia- 
nus Marcellinus, quo teste, Petronius socer Valen- 
tis : Ad nudandos sine discretione cunctos immaniter 
flagrans, nocentes pariter et insontes post. exquisita 
lofmenta quadrupli nexibus vinciebat, debita. jam 
inde à temporibus principis Aureliani perscrutans et 
jmpendio marene, si a αν absolvisset indem- 
nen; lib. xxvi, cap. 6. Est ergo quadruplum hoe 
loco non quadrimenstrua pensio, non superexactio, 
sed debilurum, qui soluta mon fuerant, erudelis 
inquisitio, et quadrupli pama his, qui non solve- 
rant, imposita, 

(15) Πυθαγόριοι. Va Warl., Coisl. primus et alii 
nonnulli cim Clemente Alex., Strom. 1, p. 9U5 et 


D 


Περὶ τειϊοιέτητος (11) βίου μοναχῶν, 

4. Πολλῶν ὄντων τῶν ὑπὸ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς 
δηλουμένων (78), τῶν χατορθοῦσθαι ὀφειλόντων τοῖς 
ἐσπουδαχόσιν εὐαρεστῆσαι τῷ Θεῷ, περὶ μόνων τέως 
πῶν ἐπὶ τοῦ παρόντος χινηθέντων παρ' ὑμῖν, ὡς 
ἔμαθον ἐξ αὐτῆς τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, ἐν συν- 
τόμῳ ὑπομνήσει εἰπεῖν ἀνατχαίως προεθυμήθην, τὴν 
περὶ ἑχάστου μαρτυρίαν εὔληπτον οὖσαν χαταλείψας 
ἐπιγινώσχειν τοῖς περὶ τὴν ἀνάγνωσιν ἀπασχολου- 
μένοις, οἴτινες ἐχανοὶ ἔσονται χαὶ ἑτέρους ὑπύμι- 
μνήσχειν. Ὅτι δεῖ τὸν Χριστιανὸν ἄξια cns ἐπουρα- 
νίου χλήσεως φρονεῖν, καὶ ἀξίως τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ. 
Χριστοῦ πολιτεύεσθαι. Ὅτι οὐ Usb τὸν Χριστιανὸν 

τεωρίζεσθαι, οὐδὲ ἀφέλχεσθαι ὑπό τινος ἀπὸ τῆς 
μνήμης τοῦ Θεοῦ, xal τῶν αὐτοῦ θελημάτων xal 
χριμάτων, Ὅτι δεῖ τὴν Χριστιανὸν, χρείττονα τῶν 
χατὰ τὸν νόμον διχαιωμάτων γενόμενον ἐν πᾶσι, 
μὴτε ὀμνύειν, μήτε ψεύδεσθαι. "Oct οὐ δεῖ βλασφη- 
μεῖν" ὅτι οὐ δεῖ ὑδρίζειν, ὅτι οὐ δεῖ μάχεσθαι" ὅτε 
οὐ δεῖ ἑαυτὸν ἐχδιχεῖν" ὅτι οὐ δεῖ χαχὸν ἀντὶ xaxov 
ἀποδιδόναι “ ὅτι οὐ δεῖ ὀργίζεσθαι, "Oct δεῖ μαχρο- 
θυμεῖν, πᾶν (79) ὁτιοῦν πάσχοντα, xaX ἐλέγχειν εὖ- 


504. Coisl. secundus Πυθαγόρεοι. quod positum 
errore librarii pro Πυθϑαγόραιοι. Editi Πυθαγόρειοι. 

(6) ᾿Επιπρέπειν. Muto.aptior live. scriptura 
codicis Rega primi et Bigot, quam vulgata ἐπιτρό- 
πειν. 

(71) Περὶ τελειότητος. Exstat hic titulus in uno 
ex Regiis codicibus et in. Coisl. primo, nisi. quod 
in Corsl. legitur. μοναδιχοῦ. Aliter. in Coisliniano. 
secundo et tribus a Combelisio citatis : ἀνεπίγρα - 

ς. Κανὼν ἀχριδὴς τῆς χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ 
Χριστοῦ ἀσχητιχῆς πολιτείας, Sine inscriptione. Ac- 
curata regula. ascetici secundum Cliristi Evangeliuni 
instituti. 

(18) Δηϊουμένων. Post hanc. vocem delevi xai 
anctoritate cod, Reg. et Bigot, Paulo post in 
Coisl. secundo et uno ex Regis ἐν συντόμῳ ὑπο- 
μνῆσαι προεθυμήθην. In primo Coisl. deest εἰς 
πεῖν, unde conjici posset hanc vocem «ddilaim. 
fuisse, postquam librarii. posuerant. ὑπομνήσει pre 
ὑπομνῇῆσα!. - 

(19) Πᾶν. Duo mss. πάντοττ, Uanlo post ἑαυτοῦ 
in duobus Regiis. Editi αὐτοῦ, 
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καίρως τὸν ἀδιχοῦντα, οὐ μὴν ἐν πάθει τῆς ἑαυτοῦ 
ἐχδιχήσεως, ἀλλ᾽ ἐν ἐπιθυμία τῆς τοῦ ἀδελφοῦ διορ- 
θώσεως, κατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου. Ὅτι οὐ δεῖ 
χατὰ ἀπόντος ἀδελφοῦ λέγειν τι σχοπῷ τοῦ διαβάλ- 
λειν αὐτὸν, ὅπερ ἐστὶ χαταλαλιὰ, χἂν ἀληθῆ ἧ τὰ 
λεγόμενα. Ὅτι δεῖ τὸν χαταλαλοῦντα ἀδελφοῦ ámo- 
στρέφεσθαι, Ὅτι οὐ δεῖ εὐτράπελα φθέγγεσθαι. Ὅτι 
οὐ δεῖ γελᾷν, οὐδὲ γελοιαστῶν ἀνέχεσθαι. Ὅτι οὐ δεῖ 
ἀργοληγεῖν, λαλοῦντά τι, ὃ μήτε πρὸς ὠφέλειαν τῶν 
ἀχουόντων ἐστὶ, μὴτε πρὸς τὴν ἀναγχαίαν χαὶ 
συγχεχιορημένην ἡμῖν ὑπὸ (80) τοῦ Θεοῦ χρείαν" 
ὥστε καὶ τοὺς ἐργαζομένους σπουδάζειν, χαθ᾽ ὅσον 
δυνατὸν, μετὰ ἡσυχίας ἐργάζεσθαι" χαὶ αὑτοὺς δὲ 
ποὺς ἀγαθοὺς λόγους πρὸς ἐχείνους χινεῖν, τοὺς 
πεπιστευμένου; μετὰ δοχιμαπίας οἰχονομεῖν τὸν λό- 
γὴν πρὸς οἰκοδομὴν τῆς πίστεως, ἵνα μὴ λυπῆται τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ. Ὅτι οὐ ὃτξ τῶν ἐπεισερ- 
χομένων τινὰ ἐπ᾽ ἐξουσίας ἐγγίζειν (BI) ἢ λαλεῖν 
τινι τῶν ἀδελφῶν, πρὶν ἂν οἱ ἐπιτεταγμένοι τὴν 
φροντίοχ τῆς ἐν πᾶτιν εὐταξίας δοκιμάσωσι πῶς 
ἀρέσχει Θεῷ πρὸς τὸ,χοινῇ συμφέρον. "Ὅτι οὐ δεῖ 
οἴνῳ δεδουλῶσθαι" οὔτε περὶ χρέα ἐμπαθῶς ἔχειν " 
χαθύλου περὶ οὐδὲν ϑρῶμα ἢ πόμα φιλήδονον εἶναι" 
ὁ γὰρ ἀγωνιζόμενος πάντα ἐγχρατεύεται. "Ὅτ! τῶν 
διδομένων ἑκάστῳ εἰς χρῆσιν οὐδὲν ὡς ἴδιον ἔχειν 
δεῖ, ἢ ταμιεύεσθαι " ἐν μέντοι τῇ φροντίδι πᾶσιν ὡς 
δισποτιχοῖς προσέχοντα, μηδὲν τῶν παραῤῥιπτομένων 
3| ἀμελουμένων, ἂν οὕτω τύχῃ, παρορᾷν. Ὅτι οὐ δεῖ, 
οὔτε αὐτὸν ἑαυτοῦ χύριον εἶναί τινα, ἀλλ᾽ ὡς ὑπὸ 


Θεοῦ παραδεδομένον εἰς δουλείαν τοῖς ὁμοφψύχοις c 


ἀδελφοῖς, οὕτω xal φρονεῖν πάντα xal ποιεῖν, ἔχα- 
στον δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι. 

* 9, Ὅτι οὐ δεῖ γογγύζειν, οὔτε ἐν τῇ στενοχωρίᾳ 
πῶν πρὸς τὴν χρείαν, οὔτε ἐν τῷ χαμάτῳ τῶν 
ἔργων, ἐχόντων τὸ χρῖμα περὶ ἑκάττου τῶν ἐπιτο- 
ταγμένων (82) τὴν τούτων ἐξουσίαν. “Ὅτι οὐ δεῖ 
χραυγὴν γίνεσθαι, οὔτε ἄλλο τι σχῆμα, fj χίνημα, 
ἐν ᾧ χαραχτηρίζεται θυμὸς, 3] μετεωρισμὸς ἀπὸ τῆς 
πληροφορίας τοῦ παρεῖναι τὸν Θεόν, "Oct δεῖ τῇ χρείᾳ 
συμμετρεῖν τὴν φωνήν. Ὅτι οὐ δεῖ θρασέως f| xaza- 
-φρονητιχῶς τινι ἀποχρίνεσθαι, ἢ ποιεῖν τι, ἀλλ᾽ ἐν 
πᾶτι τὸ ἐπιειχὶς χαὶ τὸ τιμητιχὸν πρὸς πάντας 
δειχνύειν. Ὅτι οὐ δεῖ ἐννεύειν ὀφθαλμῷ μετὰ δόλου, 
3 ἄλλῳ τινὶ σχήματι ἢ χινήματι μέλους χεχρῇσθαι, 
ὃ λυπεῖ τὸν ἀδελφὸν, f) χαταφρόνησιν ἐμφαίνει, "Ὅτι 
30 δεῖ χαλλωπίζεσθαι ἐν ἱματίοις ἢ ὑποδήμασιν, 
ὅπερ ἐστὶ περπερεία. Ὅτι δεῖ εὐτελέσι χεχρῆσθαι 
τοῖς πρὸς τὴν χρείαν τοῦ σώματος. Ὅτι οὐ δεῖ ὑπὲρ 
τὴν χρείαν καὶ πρὸς δαψίλειαν ἀναλίσχειν οὐδὲν, 
ὅπερ ἐστὶ παράχρησις. Ὅτι οὐ δεῖ τιμὴν ἐπιζητεῖν, 
ἣ πρωτείων. ἀντιποιεῖσθαι, Ὅτι δεῖ ἔχαστον προτι- 
μᾷν ἑαυτοῦ πάντας. "Üzt οὐ δεῖ ἀνυπόταχτον εἶναι, 
Ὅτι οὐ à:t ἀργὸν ἐσθίειν τὸν ἐργάζεσθαι δυνάμενον, 


(80) 'Hpir ὑπό. Wi dug voces addit ex Οὐ 8], 
secundo et uno ex Regiis. Duo Combef. habent ἡμῖν 


παρά. 

ren Εγγίζειν, Additur ἔχειν in duobus Combef. 
et Coisl. secundo el uno ex Regiis. Sed ea vox 
won legitur in antiquissimis codicibus, nec neces- 
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A tum Domini. Non oportet in absentem fratrem quid- 
quam dicere, illius traducendi consilio , quod qui- 
dem obtrectatio est, etiamsi vera sint qua dicuntur. 
Aversari de fratre detralentem oportet, Scurrilia 
non proferenda, Non ridendum, nec perferendi di- 
caces, Non loquendum otiose, aliquid proferendo, 
quod nec ad utilitatem audientium pertineat, nec 
ad necessarimm et concessum nobis a Deo usum : 
udeo ut et laborantes studeant , quantum fleri po- 
lest, silentio laborare; bonos autem ipsos sermones 
iis proponant, quibus commissum est prudenter 
dispensare sermonem ad :ediflcationem fidei ; ne 
sanctus Dei Spiritus afliciatur tristitia, Non oportet 
ut quisquam ex supervenientibus libere accedat ad 
fratrum aliquem aut eolloquatuir, antequam ii qui- 

Ὁ bus cura discipling in omnibus servand:e commissa 

est , expenderint an ita placeat Deo , ut aliis pro- 

desse possit. Non oportet vino inservire, neque 
carnis teneri desiderio , nee ullo prorsus in cibo 
aut potu voluptatem querere ; nam qui certat, ser- 
vat temperantiam in omnibus, Nihil eorum qua 
utenda unicuique traduntur, oportet habere ut pro- 
prium, aut reservare; sed tamen quod spectat ad 
curam et sollicitidinem, omnibus, ut ad Dominum 
pertinentibus , attendentem , nihil eorum qu:e pro- 
jecta aut neglecta sunt, si ita acciderit , pra'terire. 

Non oportet quemquam vel suiipsius dominum 

esse, sed velut a. Deo traditum in servitutem fra- 

lribus unanimis, ita et sentire omnia et facere; 
unumquemque tamen in suo ordine, 


2. Non oportet murmurare, nec in rerum neces- 
sariarum angustiis, nec in operum labore, quando- 
quidem unumquodque judicii cst eorum , quibus 
commissa rerum illarum potestas. Nec clamor fieri 
debet, nec quaevis alia species , aut. motus ex quo 
significetur iracundia, aut animi aberratio ab hac 
persuasione, Deum esse prasentem. Oportet vocem 
usa metiri. Non oportet petulanter aut contemptim 
cuiquam respondere , aut quidquam facere, sed in 
omnibus modestiam atque reverentiam erga omnea 
ostendere. Non oculis innuendum est cum dolo; 
mec alia quilibet species. 10Q adhibenda, aut 
membri motus qui fratri afferat tristitiam aut con- 
lemptum indicet. Ornatus in vestibus aut calceig 
quieri non debet; quod quidem vana ostentatio est. 
,Viliora queque adhibenda ad usum corporis. Nihil 
ultra id quod necessarium est, aut ad magnificen- 
tiam insumendum ; quod quidem abusus est. Honor 
exquirendus non est, aut ambiendus primatus. 
Debet unusquisque cxteros sibi anteferre. Nou 
oportet inobsequentem esse. Non oportet otiosum 


saria est. 

(82) Τῶν" ἐπιτεταγμένων. God. Vat, ἐπισταμέ- 
νων. Forte addendum zi;, ut. paulo infra additur : 
sed tamen supra legilur οὐ ἐπιτεταγμένοι τὴν 
φροντίδα. 
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comedere eum, qui laborare polest : sed et qui oc- A ἀλλὰ xal τὸν ἀσχολούμινον περί τι τῶν xatopÜou- 


cupatur in eorum aliquo, quz ad Christi gloriam 
prclare fiunt, vim sibiipsi facere debet ad studium 
operis pro viribus conficiendi. Oportet unumquem- 
que, przepositis approbantibus , cum ratione et ani- 
ii persuasione ita omnia facere, usque ad ipsum 
etiam esum et potum, ut ad Dei gloriam referenda. 
Non oportet ab uno ad alium laborem transire, ci- 
wa approbationem eorum qui sunt rebus ejusmodi 
moderandis prepositi ; nisi quempiam ineluetabilis 
necessitas ad auxilium debilioris subito vocaverit : 
debet unusquisque manere in eo quod ipsi prze- 
scriptum est; nec propriam mensuram transgre- 
diens, aggredi non przescripta ; nisi ii, quibus hzc 
commissa sunt, aliquem auxilio indigere judicave- 
rint. Non oportet reperiri quempiam ab alia officina 
in aliam. abeuntem, Nihil ex contentionis studio 
2ut ex simultate cum aliquo suscepta faciendum. 
3. Invidendum non est alterius laudi, neque cu- 
jusquam vitiis letandum. Oportet in charitate Chri- 
sii dolere et afllictari de fratris vitiis, gaudere vero 
vb illius recte facta. Non oportet indifferentem esse 
erga peccantes, aut silentio eos tolerare. Oportet 
ut qui redarguit, cum omni comimiseratione redar- 
guat ex. Dei timore, et eo consilio ut. convertat 
peccantem. Oporiet ut. qui redarguitur aut incre- 
patur, libenter id accipiat, suam ipsius in increpa- 
tione utilitatem agnoscens. Non oportet. ut, cum 
aliquis accusatur, alius coram illo aut coram aliis 
nonnullis contradicat accusanti, Quod si quando 
accusatio videatur alicui a ratione aliena, privatim 
coarguentem interrogare debet, atque aut per- 
suadere, aut persuaderi. Oportet. uuumquemque 
quantum in se est, ei qui adversum se aliquid ha- 
buerit, mederi. Non succensenduim ei quem pec- 
casse poenitet, sed ex corde condonandum. Oportet 
vum qui peccati peenitere se dicit, non compungi 
solum ob peccatum admissum, sed fructus eliam 
penitentie dignos facere. Qui pro prioribus pec- 
calis correptus est, ac veniam consecitus, is si 
rursus peccaverit, deterius priore comporat sibi- 
metipsi judicium irz.. Qui post primam et alteram 
admonitionem permanet in delic'o, suo indicandus 
przposito, si forte eum a pluribus correptum pu- 
deat. Quod si ne sic quidem emendatus fuerit, 
deinceps exscindendus est, ut scandalum, atque 
habendus pro etlinico ac publicano ad securitatem 
eorum qui obedientiam sibi studio habent, secun- 
dum id quod dictum est : Impiis cadentibus, justi 
timore corripiuutur. Sed et deflendus est, ut mem- 
brum a corpore 101 abscissum. Non oportet in 
iracundia fratris solemn occidere, ne nox utrumque 
separet, ac in die judicii crimen ineluctabile re- 


(85) (Vide Ae -— 

84) Tor... ἐπιτεταγμένων. Sic . et Coisl. 
RN ei dno Combef. Editi sig ir beer 
νου. Coisl. primus et alii nonnulli habent £z:ze- 
ταγμένοι. 

485) Φόξζῳ. Editi addunt ἐν, sed in ^wullo cod. 
ms, reperimus. 


Ll 
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μένων εἰς δόξαν Χριστοῦ, ἐχβιάζεσθαι ἑαυτὸν εἰς 
τὴν σπουδὴν τοῦ χατὰ δύναμιν ἔργου. Ὅτι Cet ἔχα- 
στον δοχιμασίᾳ τῶν προεστώτων (83) μετὰ λόγου xal 
πληροφορίας «Uc ποιεῖν πάντα, ἄχρι χαὶ αὐτοῦ 
τοῦ φαγεῖν xai πιεῖν, ὡς εἰς δόξαν Θεοῦ γινόμενα. 
Ὅτι οὐ δεῖ ἀφ᾽ ἑτέρου εἰς ἕτερον ἔργον μεταβαίνειν 
ἄνευ τῆς δοχιμασίας τῶν εἰς τὸ διατυποῦν τὰ τοι- 
αὗτα ἐπιτεταγμένων (84): ἐχτὸς εἰ μή πού τινα ἀπαρ- 
αἰτῆτος ἀνάγχη εἰς βοήθειαν τοῦ ἀδυνατήσαντος 
χαλοίη αἰφνίδιον. Ὅτι δεῖ ἕχαστον μένειν ἐν ᾧ ἐτά- 
χθη, χαὶ μὴ, ὑπερδαίνοντα τὸ ἴδιον μέτρον, ἐπιδαΐ- 
νεῖν τοῖς μὴ ἐπιτεταγμένοις, εἰ μὴ τι ἂν οἱ ταῦτα 
πεπιστευμένοι δοχιμάσωσί τινα χρήζοντα βοηθείας. 
"Urt οὐ δεῖ ἀφ᾽ ἑτέρου ἐργαστηρίου εἰς ἕτερον εὑρί- 
σχεσθαί τινα. Ὅτι οὐ δεῖ κατὰ φιλονειχίαν ἢ ἔριν 
τὴν πρός τινα ποιεῖν τι. : 


9$. Ὅτι οὐ δεῖ φθονεῖν τῇ ἑτέρον εὐδοχ:μήσει, οὔτε 
ἐπιχαίρειν ἐλαττώμασί τινος. "Oct δεῖ ἐν ἀγάπῃ 
Χριστοῦ λυπεῖσθαι μὲν χαὶ συντρίθεσθαι ἐπὶ τοῖς 
ποῦ ἀδελφοῦ ἐλαττώμασιν, εὐφραίνεσθαι δὲ ἐπὶ τοῖς 
χατορθώμασιν, Ὅτι οὐ δεῖ ἀδιαφορεῖν ἐπὶ τοῖς ἀμαρ- 
τάνουσιν, ἣ ἐφησυχάζειν αὐτοῖς. "Oct δεῖ τὸν ἐλέγ- 
χοντα μετὰ πάσης εὐσπλαγχνίας φόθῳ (85) Θεοῦ, 
χαὶ σχοπῷ τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν ἁμαρτάνοντα, ἐλέγ- 
χειν. Ὅτι δεῖ τὸν ἐλεγχόμενον ἢ ἐπιτιμώμενον xa- 
παδέχεσϑαι προθύμως, γνωρίζοντα τὸ ἑαυτοῦ ὄφελος 
ἐν τῇ διορθώσει. Ὅτι οὐ δεῖ, ἐγχαλουμένον τινὸς, 
ἄλλον ἐνώπιον ἐχείνου ἢ ἄλλων τινῶν ἀντιλέγειν τῷ 
ἐγχαλοῦντι. Ἐὰν δὲ ἄρα ποτὲ ἄλογον φανῇ τὸ 
ἔγχλημά τινι, χατ᾽ ἰδίαν κινεῖν λόγον πρὸς τὸν Evxa- 
λοῦντα (BU), καὶ ἢ πληροφορεῖν ἢ πληροφορεῖσθαι. 
Ὅτι δεῖ ἕἔχαστον, ὅση δύναμις, θεραπεύειν τὸν 
ἔχοντά τι xaz' αὑτοῦ. “Ὅτι οὐ δεῖ μνησιχαχεῖν τῷ 
ἁμαρτήσαντι καὶ μετανοοῦντι, ἀλλ᾽ Ex χαρδίας ἀφεῖ- 
yat. Ὅτι δεῖ τὸν λέγοντα μετανοεῖν ἐφ᾽ ἀμαρτήματι 
μὴ μόνον χατανυγῆναι bg ᾧ ἥμαρτεν, ἀλλὰ xai 
χαρποὺς ἀξίους ποιῆσαι τῆς μετανοίας. Ὅτι ὁ ἐπὶ 
τοῖς πρώτοις ἁμαρτήμασι παιδευθεὶς, xal τῆς ἀφέ- 
σεως ἀξιωθεὶς, ἐὰν πάλιν ἁμάρτῃ, χεῖρον τοῦ προ- 
πέρον χατασχευάζει ἑαυτῷ τὸ χρῖμα τῆς ὀργῆς. Ὅτι 
δεῖ τὸν μετὰ τὴν πρώτην χαὶ δευτέραν νουθεσίαν 
ἐπιμένοντα τῷ ἐλαττώματι ἑαυτοῦ φανεροῦσθαι τῷ 
προεστῶτι, ἐὰν ἄρα ὑπὸ πλειόνων ἐπιτιμηθεὶς ἐν- 
τραπῇ.- Ἐὰν δὲ μηδὲ οὕτω διορθώσηται, ὡς σχάν- 
ὅαλον ἐχχόπτεσθαι τοῦ λοιποῦ, xai ὡς ἐθνιχὸν xal 
τελώνην ὁρᾶσθαι πρὺς τὴν ἀσφάλειαν τῶν τὴν σπου- 
δὴν τῆς ὑπαχοῆς ἐργαζομένων, χατὰ τὸ εἰρημένον, 
᾿Ασεθῶν χαταπιπτόντων, δίχαιοι ἔμφοθοι γίνονται. 
Δεῖ δὲ xal πενθεῖν ἐπ᾽ αὐτῷ, ὡς μέλους ἐχχοπέντος 
kx τοῦ σώματος. Ὅτι οὐ δεῖ ἐν παροργισμῷ ἀδελφοῦ 
ἐπιδῦναι τὸν ἥλιον, μὴ ποτε ἡ νὺξ διαστῇ (87) pe- 


(86) (Vide Addenda.) ! 

(87) Arac tij. Eigot. διαττήσῃ., Coisl. secundus et 
alii duo a Combefisio citati μεταστήσῃ ἀμφοτέρους * 
Ne nox utrumqne. transferat, Sed retinenda visa est 
scriptura vulgata, quie. in antiquissimis exstat. co- 
dicibus Medico et Coisl. primo. Satis est enim ad 
Basilii sensum, ut metuendum sit, ne vox utrumque 


2935 
ταξὺ ἀμφοτέρων, καὶ χαταλίπῃ iv ἡμέρᾳ χρίσεως A 
ἀπαραίτητον ἔγχλημα. ὋὍτ' οὐ δεῖ καιρὸν ἀναμένειν 
ἐπὶ τῇ ἑαυτοῦ διορθώσει, διὰ τὸ μὴ ἀσφαλὲς ἔχειν 
περὶ τῆς αὔριον" ὅτι πολλοὶ πολλὰ βουλευσάμενοι 
τὴν αὔριον οὐ χατέλαδον, Ὅτι οὐ δεῖ ἀπατᾶσθαι 
χορτασίᾳ χοιλίας, 8v ἧς γίνονται φαντασίαι νυχτε- 
ριναί. Ὃτι οὐ δεῖ περισπᾶσθαι εἰς ἄμετρον ἐργα- 
αἰαν, χαὶ ὑπερδαίνειν τοὺς ὅρους τῆς αὐταρχείας, 
χατὰ τὸν ᾿Απόστολον εἰπόντα " Ἔχοντες δὲ διω- 
τροφὰς, καὶ σκεπάσματα, τούτοις ἀρχεσθησό- 
μεθα" ὅτι ἡ περισσεία, ἡ ὑπὲρ τὴν χρείαν, εἰχόνα 
πλεονεξίας ἐμφαίνει, ἡ δὲ πλεονεξία ἀπόφασιν ἔχει 
εἰδιυλολατρείας. “Ὅτι οὐ δεῖ φιλάργυρον εἶναι, οὐδὲ 
θησαυρίζειν εἰς ἀνωφελῇ ἃ μὴ δεῖ, Ὅτι δεῖ τὸν mpos- 
ἐρχόμενον Θεῷ ἀχτημοσύνην ἀσπάζεσθαι χατὰ πάν- 
πα, χαὶ χαθηλωμένον εἶναι τῷ φόδῳ τοῦ Θεοῦ, χατὰ Β 
τὸν εἰπόντα " Καθήϊωσον ἐκ τοῦ φέδου cov τὰς 
σάρχας μου" ἀπὸ γὰρ τῶν κριμάτων cov ἐφο- 
θήθην (88). Δῴη δὲ ὁ Κύριος, μετὰ πάσης πληρο- 
φορίας ὑμᾶς ἀναδεξαμένους τὰ εἰρημένα, εἰς δόξαν 
Θεοῦ χαρποὺς ἀξίους τοῦ Ἠνεύματος ἐπιδείξασθαι 
Θεοῦ εὐδοχίᾳ χαὶ συνεργίᾳ τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. ᾿Αμὴν. 
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linquat. Tempus non protrahendum ad sui emen- 
dationem, eo quod non constet de crastina ; quippe 
cum multi post multa consilia, crastinum non adepti 
sunt. Non oportet ventris satielate decipi, ex qua 
imagines nocturnz nascuntur. Non oportet distrahi 
opere immoderato, nec debet quisquam frugalitatis 
terminos excedere, secundum Apostolum dicentem ; 
Habentes autem. alimenta, et. quibus tegamur , his 
contenti erimus* ; propterea. quod copia ullra ne- 
cessitatem perducta imaginem avariti& exhibet, 
avaritia idololatrizs nomine damnatur *. Non opor- 
tet argenti cupidum esse, neque thesauros colligere 
in res inutiles quz non conveniant. Oportet ut qui 
ad Deum accedit, paupertatem amplectatur in om- 
nibus, οἱ confixus sit timore Dei, secundum eum 
qui dicit : Confige timore tuo carnes meas ; a judi- 
ciis enim tuis timui *. Det autem Dominus, ut quz» 
diximus cum ouni animi persuasione suscipientes, 
ad Dei gloriam dignos fructus Spiritus, Dei bene- 
placito, atque. Domini nostri Jesu Christi auxilio 
ostendatis. Amen, 


EPISTOLA XXIII". 


Cum quidam in eo loco, ubi tunc erat Basilius, monasticam vitam amplecti vellet, distulit eum Basilius, volens eum in 
monasterio suo suscipere ; sed nunc mutato consilio eum mitii, ac praecipit ut se non exspectato suscipiatur, eique ali- 
.quis, quem ipse elegerit, pra'ficiatur vila sanctioris magister. 


Παραθετιχὴ (89) πρὸς μονάζοντα. 

Ὁ δεῖνα (90), ὡς λέγει, χαταγνοὺς τῆς τοῦ βίου 
τούτου (01) ματαιότητος. xa καταμαθὼν, ὅτι τῆς c 
ζωῆς ταύτης τὰ τερπνὰ ἐνταῦθα τὴν καταστροφὴν 
ἔχει, ὕλας μόνον χατασχευάξοντα τῷ αἰωνί» πυρὶ, 
παχεῖαν δὲ ἔχοντα τὴν πάροδον, χατέλαδέ με, βου- 
λόμενος ἀποστῆναι μὲν τῆς μοχθηρᾶς χαὶ πολυστε- 
νάχτου ζωῆς, χαταλιπεῖν δὲ τὰς τῆς σαρχὸς ἡδονὰς, 
ἐπελθεῖν δὲ λοιπὸν τῇ ὁδῷ τῇ ἀγούσῃ Ez τὰς μονὰς 
ποῦ Κυρίου. Ἐπειδὴ οὖν ἀναγχαῖόν ἔστιν, εἰ φύ- 
σει (92) ἐν ἐπιθυμίι xaféoznxe τῆς μαχαρίας ὄντως 
διαγωγῆς, xa τὸν χαλὸν χαὶ ἐπαινούμενον ἔρωτα 
ἔσχεν ἐν τῇ ἑαυτοῦ ψυχῇ, ἀγαπήσας Κύριον τὸν Θεὸν 
ἡμῶν ἐξ ὅλης χαρδίας, xai ἐξ ὅλης ἰσχύος, χαὶ ἐξ 

51 Tim. vi, 8. * Psal. cxvin, 120, 


"separet alterutrius morte; nec videtur dixisse me- 
tuendum esse, ne noz utrumque transferat. Id enim 
minus naturale ac dictu proclive, 

(88) (Vide Addenda.) 

(89) Παραθετική. Sic omnes codices mss. Editi 
mapaietixf. Sex codices et editi addunt πρὸς uo- 
νάζοντα. Harl. ἀποταξαμένῳ τῷ βίῳ xat μονάσαντι, 
Ei qui seculo. renuntiavit εἰ vilam monasticam am- 
QM est, Sed in his titulis. diligentiam requiro. 

Von enim unum aliquem privatim, sed totum mo- 
nachorum conventum alloquitur Basilius. 

(90) Ὃ δεῖνα. In interpretanda hac voce, que 
spe alias occurret, secutus sum velerem morem. 
Vituperat Cyprianus, in epist. xt, libellos a confes- 
soribus datos hunc in modum, Commnunicet ille cum 
suis. Observat Baluzius in Notis sic solitos esse 
Scribere antiquos pro eo, quod posterior :elas lit- 
teram. N. adhibuit. Epiphanius in Epistola ad Joan- 
nem Hierósolymitanum, ex interpretatione [liero- 
nynmi, negat se pro Joanne in sacrificio solitum sic 
precari : Domine, prasta Joonui wt recte. credat, 


3 Coloss. ut, 5, 


D 


Commendatitia ad monachum. 


Ille, ut ait, condemnans vitze hujus vanitatem, 
alque exploratum habens przesentis vitze oblecta- 
*menta hic finem habere, materiam duntaxat zeterno 
igni prieparantia, et cito transeuntia, convenit me, 
volens ab hae misera valdeque luctuosa vita se- 
cedere, ac relictis carnis voluptatibus deinceps 
viam ad Domini mansiones deducentem ingredi. 
Quoniam ergo, si instituti vere beati sincero desi- 
derio tenetur, habetque in sua anima bonum ac 
laudabilem amorem, diligens Dominum Deum ex 
loto corde, et ex totis viribus et ex tota mente, 
necesse est ut. illi ob oculos vestra pietas arcta ac 
coangustat: vie incommoda et asperitates ponat, 


sed in hunc modum : Custodi illym qui praedicat ve- 
ritatem, vel certe ita, Tu presta, Domine, et cu- 
stodi, ut ille verbum pradicet. veritatis, Atque ita 

videm antiqui, si quem tacito nomine designarent. 
Sin autem dominum domus ac pr:potentem virum, 
utebantur hac voce αὐτός, velut Pvthagorei de ma- 
gistro, αὐτὸς ἔφα, ipse dixit. Quod idcirco notatum 
volui, quia ex hae observatione enitescit locus Da- 
silii non difficilis qui tamen torsit interpretes. Is 
exstat. in Comment. in. Isaiam p. 498, in not, Ubi 
Basilius observat eos qui in privatis domibus au- 
cloritate pracellunt ipsos vocari solere. 

(91) Τούτου. Deest ea vox in duobus mss. 

(92) Εἰ φύσει. Designatur hac voce :incerum et 
simulationis expers desiderium. Sic apud Athana- 
sium in Epistola ad Epictetum, quiz φύσει peragun- 
tur, iis quie θέσει, φαντασίᾳ, δοχήσει, id est licte 
et simulate ac sola specie flunt, opponur tur. 

* Alias CCCLXXXIII. Scripta videtur Caesareze 
cum esset presbyter. 
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' eumque constituat in spe benoryum, quz nunc non- 
' dum videntur, sed in promissionibus reposita sunt 
his qui 102 Domino digni fuerint ; idcirco per 
epistolam adhortor incomparabilem vestram in 
Christo perfectionem, ut eum, si fieri potest, insti- 
tuatis, εἰ sine me renuntiationen illi secundum Dei 
beneplacitum conficiatis, ac informetur et elemen- 
tis imbuatur secundum ea quz a Patribus sanctis 
βίαια et. seriptis mandata sunt ; deinde ei propo- 
nantur omnia quicunque ad vite ascelicze aecura- 
tam rationem altinent, οἱ sic admittatur, labores 
pro pietate sponte suscipiens, ac sese suavi Domini 
jugo submittens ; et ad imitationem illius qui pro- 
pier nos egenus factus est * carnemque gestavit, 
vitam iustiluens, ac secundum propositum currens 
ad vocationis supernie premium, laudem a Domino 
consequatur. Ego enim illum hic amoris erga 
Deum coronam accipere studentem distuli, volens 
ipsum cum vestra pietate inungere ad ejusmodi 
certamina, et unum ex vobis, quem ipse petierit, 
magistrum ei przeficere, qui eum praeclare exerceat, 
et intenta ac beata sollicitudine spectatum athleta 
efficiat, principem tenebrarum hujus szculi et spi- 
rituali nequitize, quibuscum nobis secundum bea- 
tum Apostolum lucta est *, vulnerantem et proster- 
nentem, Quod ergo volebam vobiscum agere, 
vestra in Christo dilectio etiam sine me perficiat. 
τὰ πνιυματιχὰ δὲ 
ἐγὼ μεθ᾽ d 
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A ὅλης διανοίας, ὑποδειχθῆναι αὑτῷ ὑπὸ τῆς ὑμετέρας 
θεοσεθείας τὰ δυσχερῆ καὶ δυσάντητα τῆς στενῆς xal 
τεθλιμμένης 0000, ἐν ἐλπίδι: δὲ αὐτὸν χαταστῇσαι (95) 
τῶν νῦν τέως μὴ βλεπομένων, ἐν ἐπαγγελίαις δὲ 
ἀποχειμένων ἀγαθῶν τοῖς ἀξίοις τοῦ Κυρίου " διὸ 
γράφων (94) παραχαλῶ τὴν ἀσύγχριτον ὑμῶν ἐν Χρι- 
στῷ τελειότητα, τυπῶσα!: εἰ οἷόντε εἴη, καὶ δέχα μου 
ποιῆσαι τὴν τε ἀποταγὴν αὑτῷ (95) κατὰ τὸ ἀρέσχον 
Θεῷ, καὶ στοιχειωθῆναι (90) αὐτὸν χατὰ τὰ δύξαντα τοῖς 
ἁγίοις Πατράσι, χαὶ ἐγγράφως ὑπ᾽ αὐτῶν ἐχτεθέντα " 
ἤδη δὲ αὐτῷ προταθῆναι (91) ἅπαντα ὅσα τῇ ἀχρι- 
ῥείᾳ δοκεῖ τῇ ἀσκητιχῇ, xal οὕτως αὐτὸν προσαχθῆ- 
γα: τῷ βίῳ (98) , αὐθαιρέτως ἀναδεξάμενον τοὺς ὑπὲρ 
τῆς εὐσεθείας ἀγῶνας, καὶ ὑπαγαγόντα ἐχυτὸν τῷ 
χρηστῷ τοῦ Κυρίου ζυγῷ, καὶ κατὰ μέμησιν τοῦ 
δι᾽ ἡμᾶς πτωχεύσαντος xal σάρχα φυρέσαντος πολι- 
τουσάμενον, xal χατὰ σχοπὸν δραμόντα πρὸς τὸ 
βραβεῖον τῆς ἄνω χλήσεως, τυχεῖν τῆς παρὰ τοῦ 
Κυρίον ἀποδοχῆς. Ἐγὼ γὰρ σπουδάζοντα αὐτὸν 
ἐνταῦθα δέξασθαι τὸν τῆς χατὰ Θεὺν ἀγάπης στέφα- 
vov ὑπερεθέμην, βουλόμενος μετὰ τῆς ὑμετέρας ὕεο- 
σεθείας ἀλεῖψαι αὐτὸν πρὸς τοὺς τοιούτους ἄθλους, 
xal ἕνα ὃν ἂν ὑμῶν αὐτὸς ἐπιζητήσῃ ἐπιστῆσαι αὑτῷ 
ἀλείπτην, καλῶς παιδοτριδοῦντα καὶ παλαιστὴν δόχι- 
μὸν ἀπεργαζόμενον διὰ τῆς συντόνου χαὶ μαχαρίας 
ἐπιμελείας, τιτρώσχοντα χαὶ χαταδάλλοντα τὸν χο- 
σμοηχράτορα τοῦ σχότους τοὺς αἰῶνος (99) τούτον, χαὶ. 


πονηρίας, πρὸς ἃ ἡμῖν ἔστι χατὰ τὸν μαχάριον ᾿Απόστολον ἡ πάλη. Ὃ τοίνυν 
μῶν ἡδουλήθην ποιῆσαι, ἡ bv Χριστῷ ὑμῶν ἀγάπη xal δίχα μὸν ποιησάτω, 


EIIIZTOAH KA. 


Regal Basilius $e calumniis facile credidisse ; Moritur, aliemsien, ut. nullum illis det locum ac liberos, ut par cst, 
igat. 


Athanasio, Athanasii episcopi Ancyra patri. 


Ut hominis vita calumniis superior sit, id ex 
rebus difficillimis unam esse, ne dicam ex iis que 
heri non possunt, et mihi persuasum est, el. tue 
probitati dubium arbitror non esse. Sed nullam 
exse ansam, neque iis qui res accurate obser- 
vant, neque iis qui injuriz causa lapsibus nostris 


* [ Cor. virt, 9. * Ephes, vi, 19. 


* Alias LIV, Seripta ante annum 2569, 

(95) Καταστῆσαι. τ vetustissimus codex Coisl. 
Editi χαταστῆναι, 

(94) Διὸ γράξων., Deest διό in vetustissimo codice 
Coisl. et de industria in Harl. deletum tuit. Paulo 
post desunt in duobus codicibus ha voces, ἐν Χρι- 
ei. 
(95) Αὐτῷ, Hec codicis Harleani scriptura vul- 
gate αὑτοῦ visa est przferenda. 

(96) Στοιχειωθῆναι. Editi addunt Θεῶ, auod recte 
deest in sex. veteribus libris, 

(97) Προταθῆναι. Wa sertem mss. Editi et Coisl. 
primus zpozzi; vas, 

(95) Προσαχθῆναι τῷ 5i. Cum nounulla in hanc 
epistolam irrepsecint, suspicor illud, τῷ βίῳ, ex eo- 
Tum numero esse, quie perperam addita sunt. Nam 
is quem commendat Basilius, volebat renuntiare τῷ 
δίῳ, seculo, ut. est in titulo. cod. Harl. Quomodo 
ergo rogat Basilius eum ascribi τῷ £60? Perspicitur 
autem ex loe loco professionem virorum in eo si- 


C ᾿Αϑανασίῳ (1) τῷ πατρὶ AlUaracíov τοῦ éxicaó- 


που ᾿Αγχύρας. 

Ὅτι μὲν κρείττονα εἶναι διαθολῶν ἀνθρώπου βίον 
τῶν χαλεπωτάτων ἐστὶν, [ua μὴ τῶν ἀδυνάτων εἴπω 
αὐτός τε 7 t3yat, χαὶ τὴν σὴν χρη τύτητα νομίζω 
μὴ ἀμφιθάλλειν " τὸ δὲ (3) μηδεμίαν παρέχειν ἐξ 
ἑαυτῶν λαθὴν, μ' ς ἀχριδῶς ἐπιτηροῦσι τὰ 
πράγματα, μὴτε τοῖς xaT! ἐπήρειαν ἐφεδρεύουσιν 


tam fuisse, ut (fratrum numero post legitimam pro- 
bationem ascriberentur.Nilil aliud exigitur in Regu- 
lis füsioribus, interrog. X, ubi modus recipiendorum 
fratrum. prieseribitur. In. cauone. autem. 19. hane 
professionem taeitam vocat Basilius ; sed satius esse 
statuit, ut deinceps ipsi etiam viri interrogentur (id 
enim non omiltebatur in sacris virginibus), el eo- 
rum vola conceptis verbis excipiantur. 

(99) Tov αἰῶνος. Hxc desunt in codice Mediceo 
et utroque Regio ac utroque Bigot 

(1) ᾿Αϑανασίῳ, ctc. Editi post vocem. ἐπισχάπου 
addunt ᾿Αγχύρας, quie vox elsi in nullo codice ms. 
^ nobis inventa, probabitis tamen conjectura cst, 
Athanasium illum episcopum, cujus ad patrem scri- 
bit Basilius, non alium esse Atlianasio Ancyree epi- 
scopo, quicum Basilius amicitia et familiaritate con- 
junctus. fuit. 

(2) Τὸ ££. Multi codices τὸ μέντοι, el paulo post 
ὁ δή. lbidem sex libri veteres ἐξ ἑαυτῶν. Editi 
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ἡμῶν τοῖς ὀλισθήμασι, τοῦτο xai δυνατὸν, xci ἴδιον A insidiantur, przebere; id et fieri potest, et homi 


τῶν συνετῶς (3) xa xazà τὸν τῆς εὐσεδείας σχοπὸν 
τὸν ἑαυτῶν βίον διεξαγόντων. Ἢ μᾶς δὲ μὴ οὕτως 
εὐχόλους οἵου, μηδὲ εὐπαραγώγους εἶναι, ὥστε 
ἀνεξετάστως τὰς παρὰ τῶν τυχόντων προσίεσθαι 
καταῤῥήσεις. Μεμνήμεθα γὰρ τοῦ πνευματιχοῦ παρ- 
αγγέλματος, μὴ χρῆνα: προσδέχεσθαι ἀχοὴν μα- 
ταίαν παρεγγνῶντος. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὑμεῖς αὐτοί 
φᾶτε, οἱ περὶ τοὺς λόγους ἐσπουδαχότες, τὰ φαινό- 
μενα τῶν ἀφανῶν εἶναι σημεῖα, τοῦτο ἀξιοῦμεν (καὶ 
πὴ βαρέως δέξῃ, εἴ τι ἐν (4) διδασχαλίας εἴδει λεχθή- 
σεται παρ᾽ ἡμῶν " τὰ γὰρ ἀσθενῆ τοῦ χόσμον xat τὰ 
ἐξουθενημένα ἐξελέξατο ὁ Θεὸς, xal δι᾽ αὐτῶν πολ- 
λάχις οἰχονομεῖ τὴν σωτηρίαν τῶν σωζομένων)" ὅ γε 
μὴν λέγω xal παραγγέλλω, ἐχεῖνό ἐστι“ πάντα μὲν 


num est prudenter et accommodate ad pietatis nor- 
mam viventium. Nos autem non adeo faciles esse 
arbitreris, aut adeo credulos, ut sine examine a 
quibusvis obtrectationes admittamus. Meminimus 
enim spiritualis praecepti, vanum rumorem ad- 
mittendum non esse admonentis?. Sed tamen quo- 
niam vos ipsi, qui dicendi arti datis operam , ea 
qui apparent non apparentium signa esse dicitis; 
illud censemus (nec moleste feras, si 103 quid 
ἃ nobis docentium more dicetur : nam infirma 
mundi el abjecta elegit Deus *, ac szpe per hzc 
electorum salutem dispensat): quod, inquam, 
dico admoneoque , illud est : ut serinonem omnem 
et omneni decoram actionem considerate exsequa- 


λόγον, πᾶσαν δὲ πρᾶξιν χαθήχουσαν περιεσχεμμέ- B mur, et secundum Apostoli preceptum *, puliam 


νως ἐπιτελεῖσθαι * xal xazà τὸ ἀποστολιχὸν παράγ- 
γὙελμα, μηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόναι προσχοπὴν. 
Πρέπον γὰρ εἶναι τίθεμαι, ἀνδρὸς πολλὰ μὲν ἐπὶ 
μαθήσέι λόγων ἱδρώσαντος, ἐθνῶν δὲ χαὶ πόλεων ἀρ- 
χὰς διευθύναντος, καὶ πρὸς μεγάλην προγόνων ἀρε- 
τὴν τὸν ζῆλον ἔχοντος, τὸν βίον προχεῖσθαι εἰς ὑπό- 
δειγμα ἀρετῆς. Τὴν μέντοι περὶ τὰ τέχνα διάθεσιν 
οὐχὶ λόγῳ νῦν ὀφείλεις δειχνύναι, ὃς γε πάλαι ἔδει- 
ξας, ἀφ᾽ οὗ πατὴρ ἐγένον, οὐ μόνον τῇ φυσιχῇ στορ- 
Y χεχρημένος, ἣν χαὶ τὰ ἄλογα παρέχεται τοῖς ἐχ- 
Ὑόνοις, ὡς αὐτός τε εἶπας xai ἡ πεῖρα δείχνυσιν, 
ἀλλὰ xal ἐπιτείνειν τὴν ἀγάπην, δηλονότι Ex. προαι- 
ρέσεως, ὅσῳ ὁρᾷς τοιαῦτα ὄντα, οἵα ἄξια εἶναι πα- 
τριχῶν προσευχῶν. Ὥστε οὐχ ἡμᾶς δεῖ περὶ τούτων 
πείθεσθαι" ἀρχοῦπα γὰρ ἡ ἐξ αὐτῶν τῶν γινομένων 
ἐστὶ μαρτυρία. 'Exitvó γε μὴν οὐχ ἄχαιρον mpoz- 
θεῖναι τῆς ἀληθ:ίας ἕνεχεν, ὅτι οὐχ ὁ ἀδελφὸς Τιμό- 
θεός ἐστιν ὁ χωρεπίσχοπος, ὁ ἀνενεγχὼν ἡμῖν τὰ 
θρυλληθέντα, Οὔτε γὰρ ἐν συντυχίᾳ, οὔτε διὰ γράμ- 
ματος φαίνεται μιχρόν τι ἢ μεῖζον διαθολῖς ἐχόμε- 
vov περὶ σοῦ φθεγξάμενος. Ὧστε ἀχηχοέναι μέν 
«1 (5) obi. ἀρνούμεθα" οὐ μὴν Τιμόθεην εἶναι τὸν 
τὰς διαθολάς σοι χατασχευάζοντα. ᾿Αχοίΐοντες δὲ 
πάντως, εἰ μή τι ἄλλο, τὸ γοῦν τοῦ ᾿Αλεξάνδρου 
ποιήσομεν, τὴν ἑτέραν τῶν ἀκοῶν ἀχεραίαν ταμιευ- 
σόμεθα (6) τῷ διαδαλλομένῳ. 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΚΕ΄. 


demus ulla in reoffensionem. Decere enim arbitror, 
ut qui multum in doctrina percipienda exsudavit , 
gentiumque et urbium gubernaeula tenuit, ac ma- 
gnam progenitorum virtutem zmulatur, ipsius vita 
in virtutis exemplum proponatur, Porro amorem 
erga liberos non verbis nunc demonstrare debes, 
qui utique jampridem demonstrasti, ex quo pater 
fatus es; nec. naturali solum amore uti, quem 
eliam bruta animantia fetibus suis exhibent, uti 
et tu dixisti , et experientia declarat : sed dilectio- 
nem etiam animi inductione et voluntate inten- 
dere, eo magis quod eos tales esse vides, qui pa- 
ternis volis éigni sint. Quare non opus est hxc 
nobis persuaderi , cum satis sit testimonium quod 
ex rebus ipsis percipitur. Illud autem veritatis 
causa non intempestivua adjicere , fratrem Timo- 
theum chorepiscopum non esse, qui rumores ad 
nos detulerit, Nam nec coram, neque per litteras 
parvi quidquam aut magni, quod calumni:z affine 
esset, de te locutus deprehenditur. Quamobrem 
aliquid nos audivisse non negamus : sed aflirma- 
mus Timotheum non esse, qui tibi siruxerit ca- 
lumnias. Omnino autem audientes , si nihil aliud , 
illud certe Alexandri faciemus , ut calumniam pa- 
lienti alleram aurem integram reserveuius. 
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quasdam ab eo scribi εἰ componi. 
᾿Αθανασίῳ (T) ἐπισκόπῳ ᾿Αγκύρας. 
4. ᾿ΑἈπήγγειλάν μοί τινες τῶν Ex τῆς ᾿Αγχύρας 
πρὸς ἡμᾶς ἀφιχομένων, πολλοὶ δὲ οὗτοι χαὶ οὐδὲ (8) 


Athanasio episcopo Ancgre. 
1. Nuntiarunt mihi quidam ex his qui Ancyra 
ad nos veniunt , multi autem suat hi, ac ne nume- 


* Exod. xxi, 1. 5 E Cor. 1, 31, ? Ill Cor. vi, 3. 


(3) Συνετῶς. Sic Harl,, Coisl. uterque et uterque 
Regius. Editi συνετῶν. 

(4) EI τι ἐν. Sic lHarl., Med., 'Coisl. nterque et 
Reg. primus. Editi εἴ τι ὡς ἐν. Paulo post sex co- 
dices δι᾽ αὐτῶν. Editi διὰ τούτων. 

5) Μέν τι. Sic mss. sex. Editi μέντοι, 

(à Ταμιευσόμεθα, Sic ope Coisl. 4 et Reg. 2 
emendavimus quoil. erat in edilis ταμιευόμεθα, 

(7) 'Adaraciq. Addunt duo codices Coisl, se- 


PaTROL. Gn. XXXII. 


eundus et Reg. 922, ἃ Combefisio citatus ; ὥστα 
φανερῶσαι αὐτῷ πόθεν ἐχινήθη πρὸς τὴν κατ᾽ αὐτοῦ 
λύπην. Ut sibi significet unde commotus [uerit, ut 
a'gritudinem adversum se susciperet. Initio cod, Vat. 
ἀνήγγελον. 

(8) Καὶ οὐδέ. Editi xz o9; οὐδέ, Sed hzc vo- 
cula deest in tribus optimis codicibus Harl., Coisl., 


* Alias LII], scripta ante an. 369, 
10 
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rare quidem facile δἰ Ὁ} uno autem ore omnes re- A 
ferentes, te charum caput (quomodo verbis utar 
lenissimis?) non suavissime nostri meminisse, ne- 
que pro tuis moribus, Me vero nihil rerum huma- 
narum, probe scias, percellit, nec cujusquam ex 
omnibus inexspectata immatatio; cum dudum na- 
turz imbecillitatem et in contraria mutabilitatem 
perspexerim. Unde meque, si quid rerum nostra- 
rum retro sublapsum est, et .ex pristino honore 
convicia atque injurize nobis nunc fiunt, id magni 
facio. Sed illud mihi revera prater opinionem et 
instar monstri visum est, eum te esse qui ita erga 
nos affectus sis, ut irascaris nobis ac succenseas, 
imo etiam jam minas aliquas intentes, ut referunt 
qui audivere. 10/4 Ac minas quidem omnino ( ve- 
rum enim dicetur) irrisi. Equidem essem omnino 
puer, si ejusmodi formidarem terricula, Hoc vero 
mihi. et-terribile et multa dignum sollicitudine vi- 
sum est, quod integritas lua, quam inter paucos 
tum rectz fidei (irmamentum, tum veteris ac verae 
dilectionis semen in solatium Ecclesiis servari cre- 
dimus, usque adeo pr:esentis rerum status parti- 
ceps sit, ut. quorumlibet hominum calumniz plus 
apud te valeant, quam longa nostri experientia, 
et ad rerum. absurdarum suspicionem sine argu- 
mentis abducaris, Quanquam , quid dico suspicio- 
nem? Qui enun indignatus est ac minatus , ut. de 
te referunt, non suspicantis , sed jam clare et ex- 
plorate persuasi videtur quodam modo iracundiam 
declarasse. é 

2. Sed, ut dixi, in hoc tempus causam rejici- 
mus. Nam quanti laboris erat, o admirande, in 
brevi epistola, quibus de rebus velles, velut so- 
lam cum solo colloqui : aut «i litteris res ejusmodi 
non €rederes, nos ad te accersere? Quod si hzc 
emnino renuntiare oportebat, ac dilationi spa- 
tium non dabat difficilis ad coercendum iracun- 
dia; at certe unuin aliquem ex familiaribus , et ad 
legenda arcana idoneis licebat sermonis ad nos 
perferendi ministrum adhibere. Nunc vero quis 
est ex iis, qui ad vos qualiumcunque negotiorum 
causa proliciscuatur, cujus aures hoc sermone non 
Circumsonuerint, noxas quasdam a nobis scribi 


B 


C 


Med., quanquam addita est secunda manu jn Harl. D 
lbidem συμφώνως in editis, Harl, Coisl. uterque 
et uterque Reg. ut in textu. 

(9) KarapaBórca, Sic edit, Hagan. et prima Ba- 
sileensis cum MHarl., Coisl. primo et trihus aliis, 
Hefertur videlicet boc participium ad ἐμέ, quod 
paulo ante praecessit, Edit. Paris. et Basileensis, 
unni 1581, χαταμαθόντι, 

(10) δ΄ τονται. Coisl, primus ἐγγίνονται. 

(11) "Exeivó pot. Addunt quatuor mss, τὴν πρώ- 
τὴν, nempe Harl, Vat,, Coisl. primus et Reg. se- 
cundus, 

(12) Πεπιστεύχαμεν. Tres mss. πεπιστεύχειμεν, 
nempe Harl., Coisl. secundus et Reg. secundus. 

(15) 'Exl τοσοῦτον. Coisl. primus et Med, ἐπὶ 
195957. Paulo post idem Coisl. χωρὶς ἀποδείξεως. 
Ibidem Med. Kai τί λέγω. 

(4) Γραφῇ... ἐξειπεῖν ἔδει. lta. septem. mss., 
uisi quod in tribus recentioribus legitur πρὸς σεαν- 
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ἀριθμῆσαι ῥᾷάδιον, σύμφωνα δὲ πάντες φθεγγόμενοι. 
σὲ τὴν φίλην χεφαλὴν {πῶς àv εὐφήμως εἴποιμι ἢ 
οὐχ ὡς ἤδιστα μεμνῆσθαι ἡμῶν, οὐδὲ χατὰ τὸν σεαυ- 
τοῦ τρόπον. Ἐμὲ δὲ οὐδὲν ἐχπλήσσει τῶν ἀνθρινπί- 
νων, εὖ ἴσθι, οὐδὲ ἀπροσδόχητός ἐστιν οὐδενὸς «ὧν 
πάντων μεταβολὴ, πάλα: τὸ τῆς φύσεως ἀσθενὲς καὶ 
τὸ εὐπερίτρεπτον πρὸς τὰ ἐναντία χαταμαθόντα (9). 
Ὅθεν οὔτ' εἴ τι τῶν ἡμετέρων μεταπέπτωχε, xai ix 
τῆς πρότερον τιμῆς λοιδορίαι χαὶ ὕθρεις περὶ ἡμᾶς 
νῦν γίνονται (10), μέγα τοῦτο ποιοῦμαι, ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖ- 
νό μοι (11) παράδοξον ὡς ἀληθῶς xal ὑπερφνὲς ἐφά- 
νη, τὸ σὲ εἶναι τὸν οὕτω πρὸς ἡμᾶς ἔχοντα, ὥστε 
ὀργίζεσθαι ἡμῖν xal χαλεπαίνειν, ἤδη δέ τι xal 
ἀπειλεῖν, ὡς ὁ τῶν ἀχουσάντων λόγος. Τῶν μὲν οὖν 
ἀπειλῶν xa πάνυ (εἰρήσεται γὰρ τἀληθὲς) χατεγέ- 
λασα᾽ fj χομιδῇ γ᾽ ἂν παῖς εἴην, τὰ τοιαῦτα μορμολύ- 
xia διδοιχώς " ἐχεῖνο δέ μοι χαὶ φοδερὸν xai πολλῆς 
φροντίδος ἄξιον ἔδοξε, τὸ τὴν σὴν ἀχρίδειαν, ἣν ἐν 
ὀλίγοις ἔρεισμά τε ὀρθότητος, καὶ τῆς ἀρχαίας xal 
ἀληθινῆς ἀγάπης σπέρμα εἰς παραμυθίαν ταῖς 'Ex- 
χλησίαις σώζετθαι πεπιστεύχαμεν (02), ἐπὶ τοσοῦ- 
τὸν (15) τῆς παρούσης καταστάσεως μετασχεῖν, 
ὧστε τὰς παρὰ τῶν τυχόντων βλασφημίας xupuo- 
πέρας ποιήσασθαι τῆς μαχρᾶς ἡμῶν πείρας, xal 
πρὸς τὴν τῶν᾽ ἀτόπων ὑπόνοιαν χωρὶς ἀποδείξεων 
ὑπαχθῆναι. Καίτοι τί λέγω ὑπόνοιαν ; Ὁ γὰρ ἀγαν- 
αχτήσας xoi διαπειληθεὶς, ὥς φασιν, οὐχ ὑπονοοῦν- 
tog, ἀλλὰ τοῦ ἤδη σαφῶς xai ἀναντιῤῥήτως πεισθέν» 
τὸς δοκεῖ πως ὀργὴν ἐνδεδεῖχθαι, 


9. "AXX, ὅπερ ἔφην, ἐπὶ τὸν καιρὸν τοῦτον ἀναφέ- 
ρυμεν τὴν αἰτίαν. Ἐπεὶ πόσου πόνου ἦν, ὦ θαυμά- 
ci, ἐν ἐπιστολῇ βραχείᾳ, περὶ ὧν ἐξούλου, οἱονεὶ 
μόνον μόνῳ διαλεχθῆναι" f, εἰ μὴ ἐπίστευες γρα- 
φῇ (14) τὰ τοιαῦτα, πρὸς ἑαυτὸν μεταπέμψασθαι; El 
δὲ πάντως ἐξειπεῖν ἔδει, xai ἀναδολῇ καιρὸν οὐκ 
ἐδίδου τὰ δυσχάθεχτον τῆς ὀργῆςς " ἀλλ᾽ ἑνί γέ τινι 
τῶν ἐπιτηδείων, καὶ στέγειν ἀπόῤῥητα πεφυχότων, 
ἔξην δῇ που τῶν πρὸς ἡμᾶς λόγων χρήσασθαι δια- 
χόνῳ, Νυνὶ δὲ τίνος οὐχὶ περιτεθρύλληται τὰ ὦτα 
τῶν κατ᾿ ὁποιανδήποτε χρείαν ὑμῖν ἐπιφοιτώντων, 
ὡς ἡμῶν ἄτας τινὰς γραφόντων χαὶ συγγραφόν- 
τῶν (13); Τούτῳ γάρ σέ φασι χεχρῆσθαι τῷ ῥήματι 


κόν. Editi γράμμασι πράγματα, πρὸς ἑαυτὸν μετα- 
πὲ; datei. Y πάντως ben ie da ἔδει. " 
15) Kal συγγραφόντων. Ka. Harl, Vat., Coisl. 
secundus et alius a Combefisio citatus. Deleta sunt 
hzc verba in Coisliniano primo. Editi ἢ συγγρα- 
ὄντων. Vertendum putat Combcefisius, ac conscri-- 
Tomos; id est, ac si aliis socii et adjutores simus, 
Fateor mihi non probari hanc interpretationem. 
lllud enim συγγραφόντων nihil aliud hoc loco desi- 
gnat, nisi libros οἱ pertractationes, et additum vi- 
detur ad explanatiunem przcedentis vocis γραφόν- 
των, qua cum accipi posset de litleris ad amicos 
scriptis, aliam adhibebat Athanasius, ut Basilium 
pateret non incogitantem el imprudentem moxas 
scribere ut interdum lit in epistolis, sed data opera 
libros in hoc genere componere. Hinc Basilio ha:c 
audienti subiit vereri, quod ne opus hzre:icum no- 
mini suo affictam fuisset. Confirmat hanc interprc- 
tationem illud Basilii de Eustathio dictum in epist. 
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e ἐπὶ λέξεως τὰ σὰ διηγούμενοι, Ἐμὲ δὲ, ἐπὶ πολλὰ A et componi? Nam isto te vocabulo usum esse aiunt, 


τὴν διάνοιαν ἀγαγόντα τὴν ἐμαυτοῦ, οὐδέν τι μᾶλλον 
«ἧς ἀμηχανίας ἀφίησιν. Ὥστε μὲ xal τοιοῦτόν τι 
elonAUe* μὴ τις τῶν αἰρετιχῶν χαχούργως τοῖς 
ἑαυτοῦ συγγράμμασι τὸ ἐμὸν ὄνομα παραγράψφας, 
ἐλύπησέ aou τὴν ὀρθότητα, xai ἐχείνην ἀφεῖναι τὴν 
φωνὴν προηγάγετο. Οὐ γὰρ δὴ τοῖς γεγραμμένοις 
ὑφ᾽ ἡμῶν πρὸς τοὺς ἀνόμοιον χατ' οὐσίαν τολμήσαν- 
τὰς εἰπεῖν τὸν Υἱὸν xai Θεὸν τῷ Θεῷ xal Πατρὶ, ἢ 
mph; τοὺς χτίσμα xai ποίημα εἶναι τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον βλασφημήσαντας, ταύτην ἂν ἐπενεγχεῖν τὴν 
λοιδορίαν ἠνέσχου, ὁ τοὺς μεγάλους ἄθλους ἐχείνους 
xai περιθοήτους ὑπὲρ τῆς ὀρθοδοξίας διενεγχών. 
Αὐσαις (16) δ' ἂν ἡμῖν τὴν ἀμηχανίαν αὐτὸς, εἰ ἐθ:- 
λήσειας τὰ χινήσαντά σε πρὸς τὴν xa0' ἡμῶν λύπην 
φανερῶς ἐξαγγεῖλαι, 


H EHIZTOAH Κα, 


qui totidem verbis tua referunt. Me autem multa 
animo el cogitatione versantem, nihil quidquam 
de consilii inopia eximit. Quare et aliquid tale 
mihi iu mentem venit, num quis bzreiicus dolose 
suis ipsius scriptis numen meum ascribens, re- 
ctitudini tuz molestiam crearit, atque ad vocem 
istam. emittendam adegerit. Non enim iis. qux a 
nohis scripla sunt adversus eos qui Filium et 
Deum Deo et Patri secundum essentiam dissimilem 
dicere ausi sunt, aut adversus eos qui Spiritum 
Sanctum creaturam et opilicium esse blaspheino ore 
docuerunt, contumeliam hanc facere voluisses, qui 
magna illa ac celebria certamina pro recta fide per- 
tulisti, Liberabis autem nos ab hac sollicitudine, 

B si modo volueris quie. te ad hane. in nos olfensio- 
nem commoverint, aperte signiflcare. 
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Cesurium Basilius, in eo lerra: moru qui Niceam evertit, mirabiliter servatum hortatur, ut gratias re et opere Deo per- 
solvat, ac eamdem semper mentem relineat quam in ipso periculi articulo habuerat, 


Ka«capio τῷ à£eAgq Γρηγορίου (4T). 

Χάρις τῷ 0.0, τῷ τὰ ἑαυτοῦ θαυμάσια χαὶ ἐν 
σοὶ (18) ἐπιδειξχμένῳ, χαὶ Ex. τοσούτου θανάτου δια- 
σώσαντί σε τῇ τε πατρίδι xal ἡμῖν τοῖς προσήχουδσι. 
Λείπεται δὴ οὖν μὴ ἀχαρίστους ἡμᾶς ὀφθῆναι, μηδ᾽ 
ἀναξίους τῆς τοσαύτης εὐεργεσίας, ἀλλὰ χατὰ δύ- 
νᾶμιν τὴν ἡμετέραν διαγγέλλειν τοῦ Θεοῦ τὰ παρά- 
δοξα" xai, ἧς ἔργῳ πεπειράμεθα φιλανθρωπίας, 
ταύτην ἀνυμνεῖν" χαὶ μὴ λόγῳ μόνον ἀποδιδόναι 
τὴν χάριν, ἀλλὰ χαὶ ἔργῳ τοιοῦτον γενέσθαι, οἷον 
tz νῦν εἶναι πειθόμεθα, τεχμαιρόμενοι τοῖς περὶ 
σὲ θαύμασι. Καὶ ἔτι μειζόνως τῷ Θεῷ δουλεύειν 
παραχα)γοῦμεν, προσθήχαις ἀεὶ τὸν φόθον συναύ- 
ξοντα, καὶ εἰς τὸ τέλειον προχόπτοντα (19), ἵνα φρό- 
νεμοι οἰχονόμοι τῆς ζωῆς ἡ μῶν ἀποδειχθῶμεν, εἷς fv 
ἡμᾶς ἡ ἀγαθότης τοῦ Θεοῦ ἐταμιεύσατο. Εἰ γὰρ 
xal πᾶσιν ἡμῖν πρόσταγμά ἐστι παραστῆσαι ἔαυ- 
ποὺς τῷ Θεῷ, ὡσεὶ ἐχ γεχρῶν ζῶντας, πῶς οὐχὶ 
μᾶλλον τοῖς ὑψωθεῖσιν bx τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου; 
Τοῦτο δ᾽ ἂν μάλιστα, ὡς ἐμαυτὸν πείθω, χατορθω- 
θείη, εἰ βουληθείημεν ἀεὶ τὴν αὐτὴν ἔχειν διά- 
νοιαν, ἣν εἴχομεν ἐπὶ τοῦ χαιροῦ τῶν κινδύνων. 
Πάντως γάρ πον εἰσέει (30) ἡμᾶς τοῦ βίου τὸ μά- 
παιον, xal ὡς οὐδὲν πιστὸν τῶν ἀνθρωπίνων, οὔτε 
πάγιον͵ οὕτω ῥᾳδίως (21) ἐχόντων τὰς μεταπτώσεις. 
Καί πού τις μεταμέλεια μὲν ἔχ τε τῶν εἰχότων ἐν- 
εγίνετο ἡμῖν ἐπὶ τοῖς φθάσασιν" ὑπόσχεσις δὲ περὶ 
τῶν ἐφεξῆς, εἰ περισωθείημεν, Θεῷ δουλεύειν, xal 


" Rom. vi, 15. 


450 : γράψας xab' ἡμῶν, μᾶλλον δὲ συγγράψας, etc. 
Seripsit contra nos vel potius composuit [ongos ser- 
mones convicio omni εἰ calumnia refertos. Eodem 
sensu usurpatur illud verbum in epistolis 151, 225, 
224. 251. 

(16) Αύσαις. Sic quinque mss. Editi λύσεις. Pau- 
lo post editi a6* ὑμῶν. Plerique mss. xa9' ἡμῶν. 

(Vi) Tp ἀδελφῷ Γρηγορίου. Desunt hec in 
quinque mss. Leguntur in tribus vetustissimis. 

(18) Kal ἐν σοί. Praepositio addita ex codicibus 
Harl., Coisl. primo, Med. et nonnullis aliis. Ibidem 


Cesario Gregorii fratri. 


Gratia Deo, qui mirabilia sua et in te ostendit, 
teque ex tali morte servavit patrie ac nobis amicis. 
Reliquum jam est, ut ingrali. non videamur, nec 
indigni beneficio tanto , sed pro viribus enarremus 
Dei miracula , et quam re experti sumus benignita- 
lem, eam celebremus; nee verbis tantum persol- 
vamus gratias, sed et opere tales simus , qualem 
et nunc esse te persuasum habemus, facta ex mi- 
ris in te editis conjectura. Atque ut adhuc magis 
?beo servias hortamur, accessionibus semper timo- 
rem augens, et ad perfectionem progrediens , ut 
prudentes dispensatores vite nostr: deprehenda- 
mnr, ad quam nos benignitas Dei reservavit. Nam 
si omnibus nobis preceptum est, ut exhibeamus 
ns Deo tanquam ex. mortuis viventes '*, quomodo 
non id magis przceptum iis, qui ex portis mortis 
erecti sunt? Id. autem. maxime, ut. mihi quidem 
persuadeo , prastilerimus, si velimus eaudem 
semper retinere mentem, quam tempore periculo- 
rum labebamus. Omnino enim venerat nobis in 
mentem vitze vanitas , ac nihil fidum esse in rebus 
humanis, nihil stabile, ut quz tam facile muten- 
p tur. Subierat etiam nos, ut verisimile est, quada 

praeteritorum parnitentia , et de futuris promissio, 

Deo, si servaremur, inserviendi, ac nobis ipsis 

diligentia omni invigilandi. Si quam enim nobis 

cogitationem mortis periculum imminens injiciat, 


quinque codices ἐπιδειχνυμένῳ, Sed tres antiquis- 
simi ut in editis. 

(19) Προκόπτοντα. Sic mss. sex. Editi «poxó- 
πτοντας. 

90 ΕἸσήει. Sic etiam sex libri veteres. Editi 
εἴσει. 

(31) Ῥαδίως, Codex Bigotianus ἃ Combefisio 
laudatus habel ῥᾳδίας, et paulo post idem ὑποσχέν 
σεις. 

* Mias CCCLXII "scripta an. 508, 


tas 
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hec te arbitror, ut his quam simillima cogitasse. A ἑαυτῶν ἐπιμέλεσθαι (22) χατὰ πᾶταν ἀχρίδειαν. Fl 


Quare necessarii cujusdam debiti solutione obstri- 
cli sumus, Hzc simul letus ob Dei munus , simul 
el de futuris sollicitus , perfectioni tux subjicere 
ausus sum, Tuum autem est verba nostra zequo et 
leni animo accipere, quemadmodum et coram in 
colloquiis solebas. 


γάρ τινα ἡμῖν ἔννοιαν ὁ τοῦ θανάτου κίνδυνος ἐπι- 
χείμενος ἐνεδίδου, οἶμαί σε ἢ ταῦτα, ἢ ἐγγύτατα 
τούτων ἀναλογίζεσθαι τηνιχαῦτα. Ὥστε ἀναγ- 
xalou ὀφλήματος ἐχτίσει ὑπεύθυνοι χαθεστήχαμεν, 
Ταῦτα ὁμοῦ μὲν περιχαρὴς ὧν τῇ τοῦ Θεοῦ δωρεᾷ, 
ὁμοῦ δὲ καὶ φροντίδα ἔχων περὶ τῶν μελλόντων (25), 


ἀπεθάρσησα ὑπομνῆσαι τὴν τελειότητά σου, Σὸν δὲ ἐστιν εὐμενῶς xai ἡμέρως προσέσθαι ἡμῶν τοὺς 


λόγους, ὡς xax ἐν ταῖς χατ᾽ ὀφθαλμοὺς ὁμιλίαις σοι ἣν 


EPISTOLA XXVII*. 


σύνηθες (24). 
EIIIZTOAH KZ. 


Basilius ex morbo sanatus hieme impeditur quominus invisat Eusebium. Properaturum se pollicetur, si per anni icmpus 
εἰ per [amem liceat. 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 


Ubi Dei gratia ac presidio tuarum precum pau- 
lulum emergere ex morbo visus sum, ac recollegi 
meas vires, tunc hiems supervenit, domi nos in- 
cludens, nec loco sinens moveri. Etsi enim solito 
longe mitior occurrit , mihi tamen. satis vehemens 
fuit ul impediret, quominus non modo eo vizente 
iter ingredi, sed nec paululum quidem ex cubiculo 
106 prospicere possem. Sed neque hoc parvi 
duco, quod dignus habear, qui cum tua pietate 
per litteras colloquar, jamque iu antecessum spe 
responsionum acquiescam, Quod si et tempestas si- 
nat, et vite nobis adhuc supersit tempus, nec iin- 
pervium nobis iter fames efficiat; cilo sane pre- 
cum tuarum subsidio voli compotes esse, teque 
domi invenientes , in multo olio magnis tuz sa- 
pientiz thesauris exsatiari possimus. 
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Εὐσεδίῳ ἐπισκόπῳ Σαμοσάτων. 

Ὅτε τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι καὶ τῇ βοηθείᾳ τῶν σῶν 

Β προσευχῶν μιχρὸν ἀναφέρειν Ex τῆς ἀῤῥωστίας ἔδο- 
Ex, xai ἀνελεξάμην ἐμαυτοῦ τὰς δυνάμεις, τότε ὁ 
χειμὼν ἐπεγένετο, οἴχοι χαθείργων ἡμᾶς, χαὶ χατὰ 
χώραν μένειν συναναγχάζων. Εἰ γὰρ καὶ πολλῷ xou- 
φότερος τῆς συνηθείας ἀπήντησεν" ἀλλ᾽ οὖν ἔμοιγε 
ἱχανὸς εἰς ἐμπόδιον, οὐχ ὅπως ὁδοιπορεῖν δι᾽ αὖ- 
ποῦ (23), ἀλλ᾽ οὐδὲ μιχρὺν προχύπτειν τοῦ δωμα- 
τίου δύνασθαι, Ἔστι δέ μοι οὐδὲ τοῦτο μιχρὺν, τὸ 
χαταξιοῦσθαι διὰ γραμμάτων ὁμιλεῖν τῇ θεοσεδείχ 
σου, xai τῇ ἐλπίδι τῶν ἀντιδόσεων ἤδη προανα- 
παύταῦαι. El δὲ καὶ ὁ χαιρὸς ἐνδοίη, xai τῆς ζωῆς 
ἡμῖν ἔτι λείποιτο (26) χρόνος, xai μὴ ἄπορον ἡμῖν 
τὴν ὁδὸν ὁ λιμὸς ἀπεργάσαιτο" ταχὺ ἂν (27) τύ- 
χοιμεν τῆς ἐπιθυμίας διὰ τῶν σῶν προτευχῶν - xal 
ἐπὶ τῆς ἑστίας σε χαταλαθδόντες, χατὰ πᾶσαν σχο- 


Ὁ χὴν τῶν μεγάλων θησαυρῶν τῆς ἐν σοὶ σορίας 


ἐμφορηθείημεν. 
ἘΠΙΣΤΟΛῊ ΚΗ', 


Consolatur N eocemsarienses morte episcopi sui affliclos, et hortatur wt tranquillum statum, quem curis defuncti acceptum 


re[erre debent, nimium lugendo non amiltant, sed diligenter caveant a lupis, 


et pro se quisque conentur pastorem cii- 


gere similem iis qui a Gregorii lempore usque ad hunc beatum ecclesiam rexerunt. 


Ecclesie Neocesariensi consolatoria. 


1. Postulabant quidem quz acciderunt nostram 
ipsorum przsentiam, tum ut honorem beato viro 
vobiscum, qui ei conjunctissimi estis, una persol- 
verem, Lum ut maroris, quem casus altulit, ex 
ipso rerum tristium spectaculo particeps forem, tum 
etiam ut de necessariis consiliis vobiscum commu- 
nicarem. Sed quia corpoream conjunctionem inulta 
interpellant , reliquum erat ut per litteras vobiscum 
partirer przsentia, Miras igitur viri dotes, propter 


* Alias VI. scripta anno 368. 

*' Alias LXII, scripta auno 308. 

(22) ᾿Επιμέλεσθαι. Marl. et Coisl. primus &zi- 
μελήσεσθαι, Editio Paris. secunda ἐπιμελεῖσθαι. 

:3) Περὶ τῶν μελλόντων. Duo codices ὑπὲρ τῶν 
μελλόντων. 

(24) ἣν σύνηθες. Vocula deest in quinque mss. 
codicibus, non tamen in tribus antiquissimis. 

(25) At αὐτοῦ. Hanc velustissimi codicis Harl. 
Scripturam, quam tamen recentior manus corrupit 
addendo ἐμ, substituere non dubitavi subabsurdae 
δύ pru lectioni δι᾽ ἐμαυτοῦ, per meipsum iter in- 
gredi. 


Τῇ Ἐκκιησίᾳ Neoxawapelac παραμυθητική. 

3. ᾿Απήτει μὲν τὰ συμδάντα τὴν ἡμῶν αὐτῶν παρ- 
οὐσίαν, τοῦ τε τὴν (38-99) τιμὴν τῷ μαχαρίῳ τοῖς ol- 
χειοτάτοις ὑμῖν συνεχπληρῶσαι, καὶ τοῦ τῆς ἐπὶ τῷ 
κάθει κατηφείας ἀπ' αὐτῆς (50) τῆς θέας τῶν σχυ- 
θρωποτέρων συμμετασχεῖν, χαὶ ὥστε τῶν ἀναγκαίων 
βουλευμάτων ὑμῖν χοινωνῆσαι" ἐπεὶ ὃξ τὴν σωμα- 
τιχὴν συνάφειαν πολλὰ τὰ διαχωλύοντα, λειπόμενον 
ἣν διὰ τοῦ γράμματος χοινωνεῖν ὑμῖν τῶν παρόντων, " 
Τὰ μὲν οὖν τοῦ ἀνδρὸς θαύματα, ἐφ᾽ οἷς xal μάλιστα 


(26) Ἔτι «Ἰείποιτο. Sic antiquissimi quinque co- 
dices. Editi μὴ ἐπιλείποιτο. 

(27) Ταχὺ ἄν, Sic antiquissimi codices Harl., 
Med.. Coisl. cum uno ex Regiis. Editi τάχα ἄν. 

(28-29) Τοῦ τε τήν. Harl. et Med. τῷ τε τήν, et 
paulo post. xat τῷ. 

(50) "Aa' αὐτῆς. Mta. Vat. et quatuor alii. Editi et 
tres. vetustssimi codices ἐπ᾽ αὐτῆς. Sed minus 
recte, Nam locus gemellus in epist. 86 habet. ἀπ᾿ 
αὐτῆς τῆς ἐναργείας τῶν ὁρωμένων. Ex rerum. con- 
speclarum evidentia. In. liac. scriptura consentiunt 
omnes mss, codices. 
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τὴν ζημίαν ἐμῖν (531) ἀφόρητον ὑπάρχειν λογίζεσθαι, A quas etiam maxime damnum nobis intolerandum 


οὔτ᾽ ἂν ἐπιστολῆς μέτρον ὑποδέξαιτο, xal ἄλλως 
ἄωρον ἀνδραγαθημάτων πλήθει τὸν λόγον προσάγειν, 
οὕτω συμπεπτωχυίας τῆς ψυχῆς ἡμῶν ἐπὶ τῇ λύπη. 
ΤΊ γὰρ τῶν ἐχείνου τοιοῦτον, olov 3| τῆς μνήμης 
ἡμῶν ἐχπεσεῖν, ἢ σιωπᾶσθαι ἄξιον νομισθῆναι (52). 
Πάντα μὲν γὰρ ἀθρόως εἰσάπαξ εἰπεῖν ἀμήχανον " 


"πὸ δὲ ix μέρους λέγειν δέδοιχα μὴ προδοσίαν ἔχῃ τῆς 


ἀληθείας. Οἴχεται ἀνὴρ διαφανέστατα δὴ; τῶν xf 
ἑαυτὸν πᾶσιν ὁμοῦ τοῖς ἀνθρωπίνοις ὑπερενεγχὼν 
ἀγαθοῖς, ἔρεισμα πατρίδος, Ἐχχλησιῶν χόσμος, στῦ- 
λος xai ἐδραίωμα τῆς ἀληθείας, στερέωμα τῆς εἰς 
Χριστὸν πίστεως, οἰκείοις ἀσφάλεια, δυσμαχώτατος 
τοῖς ὑπεναντίοις, φύλαξ πατρῴων θεσμῶν, νεωτερο- 
ποιίας ἐχθρός - ἐν ἑαυτῷ δεικνὺς τὸ παλαιὸν τῆς Ἐχ- 
χλησίας σχῆ κα, οἷον ἀπό τινος ἑεροπρεποῦς εἰχόνος, Β 
τῆς ἀρχαίας καταστάσεως, τὸ εἶδος τῆς ὑπ᾽ αὐτὸν 


ἡ. Ἐχχλησίας διαμορφῶν, ὥστε τοὺς αὐτῷ συγγενομέ- 


vous τοῖς πρὸ διαχοσίων ἐτῶν xal ἐπέχεινα φωστήρων 
τρόπον ἔχλάμψασι συγγεγονέναι δοχεῖν. Οὕτως οὐδὲν 
οἴχοθεν οὐδὲ νεωτέρας (53) φρενὸς εὕρημα προέφερεν 


: ὁ ἀνήρ’ ἀλλὰ, κατὰ τὴν Μωῦσέως εὐλογίαν, ἔδει 


προχομίζειν ἐχ τῶν ἀδύτων τῆς χαρδίχς αὐτοῦ ἀγα- 
θῶν θησαυρῶν, παλαιὰ παλαιῶν, χαὶ παλαιὰ ἀπὸ 
προτώπου νέων. Ταύτῃ tot xal τῆς πρητιμήστως οὐ 
xazà τὴν ἡλιγίαν ἐν τοῖς συλλόγοις τῶν ὁμοτίμων 
ἐξιοῦτο, ἀλλ᾽ ὑπὲρ πάντας ἣν τῷ τῆς σοίας à 
ix χοινῆς συγχωρήσεως τὸ πρωτεῖον χαρπού . 
Ὅσον δὲ τῆς τοιαύτης ἀγωγῆς τὸ χέρδος, οὐδεὶς ἂν 
ἐπιζητήσειε, πρὸς ὑμᾶς ἀποθλέπων. Μόνοι γὰρ, ὧν 
ἴσμεν, ἢ χομιδῆ γε ἐν ὀλίγοις (541, ἐν χειμῶνι το- 
σούτῳ xal λαίλαπι πραγμάτων ἀχύμαντον τῇ ἐχείνου 
χυθ:ρνῆσει τὴν ζωὴν διηγάγετε. Οὐ γὰρ ἥψατο ὑμῶν 


C 


αἱρετιχῶν πνευμάτων ζάλη, χαταποντισμοὺς ἐπ- 
άγουσα χαὶ ναυάγια ταῖς εὐπεριτρέπτοις ψυχαῖς. Μήτε 
Ux ἅψαιτό ποτς, ὦ Δέσποτα τῶν ἁπάντων, ὅς τῷ σῷ 
θεράποντι Γρηγορίῳ, τῷ ἐξ ἀρχῆς πηξαμένῳ (35, 
χρηπῖδα τῆς Ἐχχλησίας, τῆς ἐπὶ μήχιστον ἀταραξίας 
τὴν χάριν ἔδωχας. Ἣν μὴ προδῶτε ὑμεῖς ἐν τῷ παρ- 
ὄντι καιρῷ " μηδὲ θρήνων ἀμετρία, xal τῷ ἐκδότους 
ἑαυτοὺς τοῖς λυπηροῖς ποιῆσαι, τοὺς τῶν ἀναγχαίων 
χαιροὺς τοῖς ἐφεδρεύουσι πρόσθε. ᾿Αλλ᾽ εἰ δεῖ πάν- 
τως θρηνεῖν (ὥσπερ οὖν οὔ φημι (56), ἵνα μὴ ὁμοιω- 
θῶμεν ἐν τούτῳ (51) τοῖς μὴ ἔχουσιν ἐλπίδα), ὑμεῖς 


" Lesit, xxvi, 10. 


accidisse arbitramur, nec epistolze mensura capiat, 
et alioquin intempestivum de przclare factorum: 


' multitudine sermonem instituere, cum adeo conci- 


derit animus noster ob merorem. Quodnam enim 
illius factum tale est, quod aut e nostra memoria 
excidat, aut silentio jure ac merito pretermittatur? 
Fieri enim non potest, ut semel omnia dicantur 
acervalim : ex parte autem dicere, vereor ne pro- 
ditionem habeat veritatis. Interiit vir omnium zequa- 
lium in omnibus simul humanis bonis przstantis- 
simus, columen patrie, Ecclesiarum decus, co- 
luurna. et fulcimentum veritatis, firmamentum fidei 
in Christum, suorum tutela, adversariis inexpugna- 
bilis, legum paternarum custos, novitatis inimi- 
cus, ostendens in seipso priscam Ecclesiz speciem, 
ad velerem stalum, veluti ad sacram quamdam. 
imaginem, Ecclesig& sibi commissze formam effin- 
gens, ita ut qui cum eo vixerunt, una cum iis qui 
ante ducentos annos et amplius luminarium instar 
resplenduerant, vixisse sibi videantur, Adeo nihil 
de suo, nec uilum recentioris mentis inventum vir 
ille promebat : sed, secundum Moysis benedictie- 
nem, proferre noverat ex cordis sui arcanis, bonis 
scilicet thesauris, vetera veterum, et vetera ante 
faciem novorum "". 107 llinc et primo loco non se- 
cundum ztàtem in conventibus episcoporum dignus 
habebatur, sed supra omnes erat sapientiz auti- 
quitate, primas communi concessu obtinens. Quanta 
autem talis institutionis utilitas, nemo requisierit, 
modo in vos oculos convertat. Nam soli quos no- 
verimus, aut certe cum paucis admodum, in tanta 
rerum tempestate ac procella trauquillam illius 
gubernatione vitam egistis. Non enim vos attigit 
haereticorum. ventorum zestus, submersiones iim- 
portans et naufragia animabus facile mutabilibus. 
Neque vero attingat unquam, o. universorum. Do- 
mine, qui famulo tuo Gregorio, a quo basis Eccle- 
sir ab initio compacta, tranquillitatis longissimze 
munus dedisti, Quam vos hoc tempore amittere 
nolite, neque imiodicis lacrymis, ac totos vos 
merori dedendo, rerum necessariarum opportuni- 
tatem. insidiantibus prodatis. Quod si omnino lu- 
gendum est (ita sane non sentio, ne in hoc iis qui 


(91) Ἡμῖν. Edit. Basil. secunda et Paris. ὑμῖν. p duo Regii. Editi σὺν ὀλίγοις. 


Alize et sex rss. ἡμῖν. Ibidem tres velustissimi co- 
dices εἰ duo Regii habent. λογίζεσθαι pro eo quod 
erat in editis λογιζόμεθα, Illud, ἐφ᾽ οἷς, idem valet 
ὥ Simile exemplum babes supra in epist, ad 
Maximum et infra in ep. 65 a4 Athanas. Quod cum 
librarii non intelligerent, alii ὑπάρχε: λογίζεσθαι 
- enim in nonnullis mss. legitur), alii ὑπάρχειν 
ογιζόμεθα posuerunt. [Quod przsat.] 

32) Nojucü va Addunt editi ἢ συγχομισθῆναι, 
sed bxc desunt in septem mss. Paulo post editi εἰπεῖν. 
ἀδύνατον εἰ μὴ προδιδᾷ τι τῆς ἀληθείας, Codices 
octo mss, ut in Lextut. 

(53) Οὐδὲ νεωτέρας. Οὐδέν in Vat. et. Combef. 
Paulo post legimus cum septem mss. ἀπὸ mpos- 
που, editi ἀπὸ προσπων. 

(94) Ἔν ὀλίγοις, Wa ΠΠ 1], Coisl. primus, Vat. οἱ 


(55) Πηξαμένῳ. Editi ante hanc. vocem. addunt 
χαλῶς, quod in octo. mss. desideratur. Statim pro 
eo quod erat in editis τῆς ἐπιμόνου ἀταραξίας, 16" 
clionem octo codicum mss. apposuimus. 

(36) Οὔ φημι. Deest negatio in tribus mss., sed 
necessaria videlur ad sententie seriem, ac miror 
eam a Combetisio expungi, Nam perabsurde dixis- 
sel Dasilius lugendum esse, ne similes simus his 
qui spem non liabent. Paulo post. addimus àé post 
ὑμεῖς ex codicibus lHlarl., Med. , Coisl. utroque et uno 

egio. 

67 Ἐν τούτῳ. Sic codices mss. octo. lidem 
paulo post habent προστησάμενοι. Editi ἐν τούτοις 
οἱ περιστησάμενοι. Editiones Hagan. et. duze Basi- 
leenses liabent προστησάμενοι, 
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$pem non habent, similes simus), vos, si videlur, A ài, εἰ δοχεῖ, οἷόν τις χορὸς πενθήρης τὸν χορυφαῖον 


postquam veluti lugubris quidam chorus proprium 
vobis ducem prafeceritis, concinnius cum ipso &a- 
sum deflete. 

2. Atqueis quidem, etsi ad extremam senectutem 
non pervenit, at certe quod ad tempus, quo vobis 
praefuit, attinet, satis vite habuit. Corporis autem 
tantum particeps fuit, quantum necesse erat, nt 
animi constantiam in illius doloribus perferendis 
ostenderet. Forte autem vestrum aliquis existimet, 
lempus conmiserationis esse incrementum et amo- 
ris accessionem, non autem salietatis occasionem 
his qui experti sunt, ita ut. quanto longiori tem- 
pore estis beneficium experti, tanto amplius orbita- 
tem sentialis ; cmterum corporis justi vel umbram 
apnd pios quovis honore dignam essc. Atque optan- 
dum quidem ut multi ex vobis sic animo affecti 
εἰπε (neque enim ego ipse dixerim virum esse ne- 
gligendum) : sed hoc consilii do, ut. dolorem hu- 
maniter perferatis, Etenim quacunque dicere pos- 
tint. qui. damnum deplorant, neque ἃ meipso 
ignorantur. Silet quidem lingua fluviorum in mo- 
rem aures alluens : cordis autem profundum, a 
nemine hactenus comprehensum, somniis debilius, 
quantum sane ad homines attinet, avolavit. Quis 
illo ad futurum przvidendum acutior? Quis in tam 
siabili ac firma animi indole idoneus fuit, qui ful- 
gure citius res aggrederetur? O civitas multis 
quidem jam malis praoceupata ; sed tamen nullo 


prorsus in partibus ad vitam necessariis sic lesa? (. 


Nunc defloruit tibi ornatus pulcherrimus, conti- 
vuit Ecclesia, conventus trisles sunt, consessus 
sacer coryphzeum desiderat, sermones mystici 108 
explanaturem exspectant, pueri patrem, senes 
:qualem, optimates principem, populus patronum, 
pauperes nutrilorem; omnes nominibus maxime 
propriis ipsum vocantes, in propria calamitate lu» 
ctum sibi quisque proprium atque convenientem 
edunt. Sed quo mili sermo pra lacrymarum vo- 
Juptate rapitur ? Non evigilabimus? non semetipsos 
colligemus? non respiciemus ad communem Domi- 
num, qui postquam unumquemque 'sanetoram tati 
sum sivit inservire, congruis temporibus ad se 
rursus revocavit? Nunc in tempore illius verborum 
recordamini, qui cum  concionaretlur apud vos, 


(58) ᾿Εγγίνεται. lia. Harl. et Coisl. primus. Editi 
γίνεται, 

(59) ᾿Επαισθάνεσθαι. Wa Harl. et. Med. Editi 
ἐπαισθάνεσθε. 

(40) ᾿Ὑμῶν". Sic mss. ses, Editi ἡμῶν, 

(41) Σιωπᾷ. Editi addunt μὲν γάρ. Sed po- 
sirema vocula abest ab omnibus mss. 

(43) Τέως. Hc vocula addita ex octo miss. Ibi- 
dem tres vetustissimi ὅσα γε. 

(43) Τὶς ὀξύτερον. Ma tres velustissimi codices 
cum aliis quatuor. Subauditur ixavóg, quod paulo 

st sequitur; cui quidem cum minus attenderent 
ibrarii, credo eos seripsisse, ut est. in editis, τίς 
ὀξύτερος, Quod autem paulo post ait Neoczesaream 
multis jam malis preoccupatam fuisse, non vide- 
tur id referri posse ad famem de qua Basilius in 
precedenti epistola. Boc enim malo contactas 


ἑαυτῶν προστησάμενοι, ἐμμελέστερον μετ᾽ Exelvou τὸ 
συμδὰν ἀποχλαύσαις. 


9. Καίτοιγε εἰ val μὴ ἐπ᾽ ἔσχατου γήρως ἤλαυνεν 
ὁ ἀνὴρ, ἀλλ᾽ οὖν τοῦ γε χρόνον ἕνεχεν τῆς ὑμετέρας 
ἐπιστασίας, οὐχ ἐνδεῶς slys τοῦ βίου, Τοῦ τε σώ-- 
ματος τοσοῦτον μετεῖχεν, ὅσον τῆς ψυχῆς τὸ xapzephv 
ἐπὶ ταῖς ἀλγηδόσιν αὐτοῦ δεικνύναι. Τυχὸν δὲ ἄν τις 
ὑμῶν ὑπολάθοι, ὅτι xal ὁ χρόνος αὔξησις συμπαθείας, 
xai προσθήχη φῇμτρου, οὐχὶ ἀφορμὴ κόρου τοῖς πει- 
ραθεῖσιν ἐγγίνεται: (58), ὥστε, ὅσῳ ἐν πλείονι χρόνῳ 
τῆς εὐεργεσίας πεπείρασῦε, τοσούτῳ μᾶλλον τῆς ἀπο- 
λείψεως ἐπαισθάνετθαι (59) " σώματος δὲ διχαίον xal 
σχιὰ τοῦ παντὸς ἀξία τοῖς εὐλαέσι, Καὶ εἴη γε ποὰ- 
λοὺς ὑμῶν (40) ἐπὶ ταύτης εἶναι τῆς διανηίας (οὐδὲ 
γὰρ αὐτὸς ἀμελῶς ἔχειν τοῦ ἀνδρός φημι χρῆναι)" 
ἀλλ᾽ ἀνθρωπίνως συμδονλεύω τὸ λυπηρὸν διαφέρειν. 
Ἐπεὶ ὅτα qi ἔστιν εἰπεῖν ἀποχλαιομένους τὴν ζη- 
μίαν, οὐδὲ ἐμὲ αὐτὸν διαφεύγει. Σιωπᾷ (4}} μὲν 
γλῶττα, ποταμοῖς ἴσα τὰς ἀχοὰς ἐπιχλύζουσα " xap- 
δίας δὲ βάθος, οὐδενὶ τέως (42) καταλη πτὸν, ὀνείρων 
ἀτθενέστερον, ὅσα γε πρὸς ἀνθρώπους, διιπτάμενον ἡ 


οἴχεται. Τίς ὀξύτερον (45) ἐκείνου προϊδέσθαι τὸ μέλ- 7! 


λον ; τίς ἐν οτὼ σταθερῷ xat παγίῳ τῆς ψυχῆς ἤθει 
ἀστραπῆς τάχιον τοῖς πράγματιν ἐπελθεῖν ἱκανός ; 
"Q πόλις πολλοῖς μὲν ἤδη προειλημμένη πάθεσιν, 
ὑπ᾽ οὐδενός Y: μὴν οὕτως εἰς αὐτὰ τὰ χαίρια τοῦ 
βίου ζημιωθεῖσα ! Νῦν ἀπήνθηχέ cot κόσμος ὁ xàÀ- 
λιστος " Ἐχχλησία δὲ μέμυχε, καὶ σχυβρωπάζουσι 
πανηγύρεις, καὶ τὸ ἱερὸν συνέδριον τὸν χορυφαῖον ἐπι- 
ποθεῖ, λόγοι ὃὲ μυστιχοὶ τὸν ἐξηγητὴν ἀναμένουσιν, 
οἱ παῖδες τὸν πατέρα, οἱ πρεσθῦται τὸν ἡλικιώτην, ol 
ἐν τέλει τὸν ἔξαρχον, ὁ δῆμος τὸν προστάτην, οἱ βίου 
δεόμενοι τὸν τροφέα " πάντες αὐτὸν ἐχ τῶν οἰχειοτά- 
τῶν ὀνομάτων ἀναχαλούμενοι, ἐπὶ οἰχείῳ πάθει οἱ- 
χεῖον αὐτῷ χαὶ προτήχοντα ἔχαστος τὸν θρῆνον αἴρουν 
σιν (44). ᾿Αλλὰ ποῦ μοι ὁ λόγος ὑφ᾽ ἠδυνῆς τῶν δα- 
χρύων ἐχφέρεται; Οὐχ ἀνανήψομεν; οὐχ ἡμῶν αὑτῶν 

Ξνησόμεθα ; οὐχ ἀποδλέψομεν πρὸς τὸν χοινὸν Δεσπό- 
τὴν, ὃς, ἔχαστον τῶν ἁγίων τῇ ἰδίᾳ γενεᾷ ἐπιτρέψας 
ὑπηρετήσασθαι, τοῖς καθήχουσι χρόνοις πρὸς ἑαυτὸν 
πάλιν ἀνεχαλέσατο ; Νῦν ἐν χαιρῷ τῶν ἐχείνου qua 
νῶν ὑπομνήσθητε " ὃς ἐχχλησιάζων ὑμῖν ἀεὶ διε στέ)- 
χετο, Πιλέπετε, λέγων. τοὺς κύνας, βλέπετε τοὺς 


non fuisse Ponti civitates conjicimus ex Gregorio 
Naz., qui famem eo graviorem fuisse dicit, quod 
non possint Cappadoces, ut. maritime civitates, et 
δὰ quibus abundant exportare, et. quibus indigent 
invehere. Respicil ergo Basilius ad illam potissi- 
mum calamitatem. qua. Neoezsaream. Gregorius 
Nyssenus sua ztite afllictam fuisse testatur, cum 
ingeuti terrze motu zdificia omnia tum publica tum 
privata ruinas traxerunt, ac solum lemplum, quod 
à Gregorio zdificatum fuerat, illzesum et intactum 
permansit, Vit, S. Greg. tom. Ill, p. 555. Eumdem 
eventum referunt in Chronicis Hieronymus et Theo- 
phanes ad annum 544, 

(44) Alpcvciv. Quatuor mss. recentiores ἔρουσι. 
Sic etiam secunda manu Harl. sed initio habucrat z:- 


gom. 
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καχοὺς ἐργάτας. Πολλοὶ οἱ xjveg. Τί λέγω χύνες ; A semper admonebat, Carete canes, inquicns, cavete 


Δύχοι μὲν οὖν βαρεῖς; ἐν ἐπιφανείᾳ προθάτων τὸ δο- 
λερϑῦ ὑποχρύπτοντες, πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης τὸ 
Χριστοῦ ποίμνιον διασπῶσιν.. 00; φυλαχτέον ὑμῖν, 
ἐγρηγοριχοῦ τινος ποιμένος ἐπιστασίᾳ. Ὃν ὑμέτερον 
μὲν αἰτῆσαι, φιλονειχίας πάσης xai φιλοπρωτίας τὰς 
ψυχὰς χαθαρεύοντας, τοῦ Κυρίου δὲ ἀναδεῖξαι" ὃς 
ἀπὸ τοῦ μεγάλου προστάτου τῆς Ἐχχλησίας ὑμῶν 
Γρηγορίου μέχρι τοῦ μαχαρίου τούτου, ἄλλον ἐπ᾿ ἄλ- 
λῳ (45) προστιθεὶς xat συναρμόζων ἀεὶ, οἷον ἔχ τὸ 
ἁρμοῦ (46) λέθων πολυτελῶν, θαυμαστὸν οἷον χάλλος 
τῆς Ἐχκλησίας ὑμῶν ἐχαρίσατο. "Ὥστε οὐδὲ τῶν ἐφ- 
εξῆς ἀπελπιστέον. Οἴδεγὰρ Κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ " 
χαὶ ἀγάγοι ἂν εἰς τὸ μέσον τοὺς παρ᾽ ἡμῶν τυχὸν οὐ 
προσδυχωμένους. 


ὅ. Πάλαι με θέλοντα τῶν λόγων παύσασθαι ἡ ὀδύνη 
τῆς χαρδίας οὐκ ἐπιτρέπει " ἀλλ᾽ ἐπισκήπτω ὑμῖν 
πρὸς τῶν Πατέρων, πρὸς τῆς ὀρθῆς πίστεως, πρὸς 
ποῦ μαχαρίου τούτου, διαναστῆναι τὴν ψυχὴν, οἰχεῖον 
ἔχαστον ἑαυτοῦ τὸ σπουδαζόμενον χρίναντα. va τῆς 
ἐφ᾽ ἐχάτερα τῶν πραγμάτων ἐχδάτεως πρῶτον ab- 
*by ἀπολαύσειν ἡγούμενον, μτδὲ, τὸ τοῖς πολλοῖς 
συμῦχῖνον, πρὸς τὸν πλησίον τὴν τῶν χοινῶν ἐπι- 
μέλειαν ἀπωγεῖσθα: “ εἶτα, ἐχάστου τῇ αὐτοῦ διανοίᾳ 
πῶν πραγμάτων ὀλιγιωωροῦντος, λαθεῖν ἅπαντας ἴδιον 
ἑαυτοῖς καχὺν διὰ τῆς ἀμελείας ἐπισπασαμένους. 
Ταῦτα εἴτε ὡς γειτόνων συμπάβεια, εἴτε ὡς ὁμοδοξού- 
ντῶων χοινωνία (A7), εἴτε χαὶ, ὅπερ ἀλτθέστερόν ἔστι, 
πῷ τῆς ἀγάπες πειθομένων νόμῳ, χαὶ τὸν Ex τοῦ 
σιωπῆσαι χίνδυνον ἐχχλινόντων, μετὰ πάτης εὐνοίας 
δέξασθεν πεπεισμένοι, ὅτι χαύχημα ἡμῶν ἔστε, χα- 
θάπερ xii ἡμεῖς ὑμῶν εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ Κυρίου, 
χαὶ ὅτι ἐχ τοῦ δοθησοιλένου ποιμένος ὑμῖν ἣ ἐπὶ πλέον 
τῷ πυνδέσμῳ τῆς ἀγάπης ἐνωθησόμεθα, ἢ πρὸς παᾶν- 
M) διάστασιν" ὃ μὴ γένοιτο, μηδὲ ἔσται τῇ τοῦ 
Θεοῦ χάριτι," οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς εἴποιμι νῦν βλάσφημον 
οὐδέν. Τοῦτο δὲ εἰδέναι ὑμᾶς βουλόμεθα, ὅτι, εἰ χαὶ 
πρὸς τὴν εἰρήνην τῶν Ἐχχλησιῶν συντρέχοντα ἡμῖν 
οὐκ ἔσχομεν (48) τὸν μαχάριον διά τινας, ὡς αὐτὸς 
ἡμῖν διεθεθαιοῦτο, προλήψεις, ἀλλ᾽ οὖν γε τῆς πρὸς 
αὐτὸν ὁμοδοξίας, xai τοῦ ἀεὶ χοινωνὸν ἐπιχαλεῖσθαι 
τῶν πρὸ; τοὺς αἱρετιχοὺς ἀγώνων, ὑπὸ μάρτυρι τῷ 
Θεῷ καὶ ἀνθρώποις τοῖς πεπειραμένοις ἡμῶν οὐδένα 
xatgby ἀπελείφθη μεν. 


EHIZTOAH Ke'. 


operarios malos '*. Canes non pauci. Quid dico 
canes? Imo vero lupi graves, qui sub ovium specie 
dolum contegentes, ubique terrarum gregem Christi 
divellunt : qui vobis vitandi sunt vigilantis alicujus 
pastoris presidio. Hunc vestrum quidem est petere, 
animis ab omni contentione atque ambitione re- 
purgatis : Domini vero, ostendere, quia magno illo 
Ecclesie vestre duce Gregorio usque ad hunc bea- 
tum, alterum in alterius locum sufficiens, semper- 
que adaptans, velut ex quadam pretiosorum lapi- 
dum .commissura, mirum ornamentum Ecclesie 
vesirze largitus est, Quare nec de successuris de- 
sperandum est. Novit enim suos Dominus, el pro- 
ferre in medium polest, quos fortasse non ex- 
spectamus. 
$. Dudum me volentem sermoni finem impo- 
nere, dolor cordis non sinit : sed obtestor vos per 
Patres, per rectam fidem, per hune beatum, eri- 
gatis animum, proprium sibi quisque id quod agi- 
lur ducentes, el rerum in utramque partem exitus 
participes se in primis fore existimantes, ita ut 
rerum communium curam , ut plerique solent, in 
proximum non rejiciatis, ae postea unoquoque in 
animo suo res negligente, omnes sibi ipsi per in- 
curiam proprium malum imprudentes accersant. 
liec autem sive ut vicinorum commiserationem, 
sive ut idem sentientium communionem, sive 
ctiam, quod verius est, ut charitatis legi obse- 
C quentium, et periculum silentii declinantium , 
omni cum benevolentia exeipite: persuasum illud 
habentes vos esse nostram gloriationem quemad- 
modum et nos vestra erimus in Domini die : nosque 
prout pastor vobis dabitur, vel arctius charitatis 
vinculo vobiscum esse conjungendos, vel prorsus 
disjungendos, quod quidem absit, neque Dei 
gralia fiet, neque sane ipse nune contumeliosi 
quidquam dixerim. Hoc autem scire vos volumus, 
etsi beatum illum ad Ecclesiarum pacem concur- 
rentem non habuimus propter quasdam, ut ipse 
nobis aflirmavit, antieipalas opiniones; sed tamen 
idem cum ipso sentiendi, eumque semper certami- 
num adversus hzreticos participem advocandi, nos, 
Deo teste et hominibus qui nostri periculum fece- 


D runt, nullum tempus intermisisse. 
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Basilius Ancyranis significat acceptum ex morte eorum episcopi Athanasii dolorem, cujus summa de ecclesiis merita prar- 
ical. Horlatar ut caveant, ne rursus in electione episcopi dissensiones nascantur. 


Tj "ExxAncia 'Ayxópac παραμυθητική (49). 
Πολὺν ἡμῖν χρόνον σιωπὴν ἐνεποίησεν ἡ ἔχπλη- 


^! Philipp. n, 2. 
(45) Ἐπ᾿ ἄλλῳ, Sic octo codices mss. Editi ἐπ᾿ 


iav, 

(46) 'ApuoU. Sic sex mss. Editi ὅρμον. Paulo 
post editio Parisiensis παρ' ὑμῶν. Aliz editiones et 
mss. codices septem παρ᾽ ἡμῶν. 

(437) Συμπάθεια... κοινωνία. Sic vetusti codices, 
melius quam in edilis συμπαδείᾳ ., χοινωνίχ, Sed 


Ecclesim Ancyra: consolatoria. 
Diuturnum nobis silentium imposuit animi stu- 


m sensus ut legatur συμπάθειαν... χοινωνίαν, 
itio Haganoensis consentit cum mss. codicibus. 
(48) Οὐχ ἔσχομεν. la mss. septem. Editi οὐχ 
εἴχομεν. 
(49) Παραμυθητική. Hxc vox addita ex sex mss. 
* Alias LXVII, scripta anno 568. exeunte. 
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por ex gravissimo tristis eventus nuntio. Postquam A ξις τῆς βαρυτάτης ἀγγελίας τοῦ συμδάντος xaxov. 


vero paululum quodam modo ex laciturnitate nos 
recollegimus, quam velut ij, quorum aures vehe- 
menti tonitru perculsze sunt, passi sumus ; neces- 
sario nunc de eo quod accidit, ingemuimus, et in- 
ter luctus epistolam hauc ad vos misimus, non 
consolandi gratia, (quis enim sermo inveniatur 
tante imedicus calamitatis ?) sed cordis nostri do- 
lorem, quantum possimus, vobis hac voce signifi- 
cantes. Opus nunc mihi essent Jeremiz lamenta- 
tiones, et si quis sane alius ex beatis hominibus 
calamitatem maximam modo commovendis animis 
idoneo lamentalus est. Cecidit vir, vere columna 
et firmamentum Ecclesi, vel potius ipse quidem 
ad beatam vitam sublatus a nobis abiit : non leve 
autem periculum est, ne multi subtracto hoc fun- 
damento corruant, et qua in nonnullis putrida 
sunt, manifesta fiant. Clausum est os, et justa di- 
cendi libertate, δὲ grati verbis ad fratrum zedifi- 
cationem scatens. Abierunt mentis consilia, qua 
vere in Deo commovebatur. O quoties mihi (accu- 
sabo enim me ipse) indignari subiit in virum, quod 
totus in eo desiderio ut discederet, essetque cum 
Cliristo, permanere in «arne propter nos non prze- 
iulerit?, Cuinain deinceps Ecclesiarum curam 
deferemus? quem adjungemus molestiarum so- 
cium? quem Letitie participem? Ὁ gravem tri- 
stemque solitudinem! Quomodo plane similes facti 
sumus solitario pellicano '* ? Sed tamen juncta in- 
ter se Ecclesie membra, velut ab anima quadam, αὶ 
ab ipsius regimine in unam consensione οἱ ac- 
Curatam communionem compaeta, et servantur 
constanter per pacis vinculum ad spiritualem coag- 
mentationem, et servabuntur semper, Deo id lar- 
giente, ut. firma ac immota maneant beatz illius 
anim: opera, quicunque Ecclesiis Dei exantlavit, 
Verum certamen non parvum incumbit, ne rursus 
lites ac discordis in przsulis electione nascentes, 
omnem simul laborem ex qualibet dissensione sub- 
vertant. 


7 Philipp. 1, 25. '* Psal. ci, 7. 


(50) Ὡς οἱ. Sic omnes antiqui codites. Editi 
ὡσεί. Ibidem ἐχ πλαγέντες in tribus mss. Νῦν paulo 
pe deest in tribus, nec necessaria est hzec. vocula, 

aulo post Basilius in his verbis, Τίς γὰρ àv xoX 
λόγος... ἰατρός, videtur respicere ad versum antiqui 
poetze, quei citat. Plutarchus initio libri De conso 
latione, ψυχῆς νοσούσης εἰσὶν ἰατροὶ λόγοι, Anima 
egrotantis sunt medici sermones, 

(51) Συμφορᾶς μέγεθος. Vaticanus codex cum 
Regio secundo et Coisl. secundo συμφορὰς μεγί- 
στας. Statim in duobus mss. ἐδραίωμα τῆς ἀλη- 
θείας, firmamentum veritatis, 

(952) Αὐεὸς uév. Vocula addita ex Med. et Coisl. 
primo. 

(93) Παῤῥησίας vs διχαίας, etc. In his et sequen- 
libus vocibus secuti sumus quinque veteres libros, 
nempe Reg. utrumque , Coisl. utrumque et Vati- 
canum, Plures autem quam sex non habuimus. 
Deest enim hzc epistola in codice Harl, Editi παῤ- 
ῥησίας τε λήγοις χάριτος ἐπ᾽ οἰχοδομήν. Mabet etiam 


Ἐπεὶ δὲ μικρόν πως τῆς ἀφασίας ἀνηνέγχαμεν, ἣν 
ὡς οἱ (50) βροντῇ μεγάλῃ τὰς ἀχοὰς καταπλαγέντες, 
πεπόνθαμεν ἀναγχαίως νῦν ἐπεστενάξαμεν τῷ συμ- 
Θάντι, xx μεταξὺ ὀδυρόμενοι τὴν’ ἐπιστολὴν ὑμῖν 
ἐξεπέμψαμεν᾽ οὐ παραχλήτεως ἕνεχεν, (τίς γὰρ ἂν 
χαὶ λόγος εὑρεθείη τοσαύτης συμφορᾶς ἰατρός ἢ) 
ἀλλὰ τὴν ὀδύνην τῆς καρδίας ἡμῶν, καθ᾽ ὅσον ὄυνα- 
τὸν, ἐκ τῆς φωνῆς, ταύτης ὑμῖν διατημαίνοντες. Νὺν 
ἐδεόμην τῶν Ἱερεμίου θρήνων, χαὶ εἰ δή τις ἄλλος 
τῶν μαχαρίων ἀνδρῶν συμφορᾶς μέγεθος (51) ἐμπα- 
θῶς ἀπωδύρατο. Πέπτωχεν ἀνὴρ, στῦλος τῷ ὄντι 
xai ἑδραίωμα τῆς Ἐχχλησίας " μᾶλλον δὲ αὑτὸς 
μὲν (03) πρὸς τὴν μαχαρίαν ζωνὴν ἀρθεὶς ἀφ᾽ ἡμῶν 
οἴχεται" κίνδυνος δὲ οὐ μιχρὸς, μὴ πολλοὶ τῷ ἐρείσ 
σματι τούτῳ ὑπεξαιρεθέντι συγχαταπέσωσι, χαὶ τὰ 
σαθρά τινων φανερὰ γένηται. Κέχλεισται στόμα παῤ- 
ῥησίας τε διχαίας (93: xal λόγους χάριτος ἐπ᾽ οἶχο- 
δομῇ τῆς ἀδελφότητος βρύον. Οἴχεται δὲ φρενὸς βου- 
λεύματα, τῆς ὄντως ἐν Θεῷ (04) χινουμένης. CR 
ποτάχις μοι ἰχατηγορήσω γὰρ ἐμαυτοῦ) ἐπῆλθεν 
ἀγαναχτῆσαι χατὰ τοῦ ἀνδρός" ὅτι, ὅλως γενόμενος 
τῆς ἐπιθυμίας τοῦ ἀναλῦσαι xai σὺν Χριστῷ εἶναι, 
πὸ ἐπιμεῖναι ἐν τῇ σαρχὶ οὐ προετίμησε δι ἡμᾶς. 
Πρὺς τίνα λοιπὸν τὰς φροντίδας τῶν Ἐχχλησιῶν (33) 
ὑπερθώμεθα ; τίνα χοινωνὺν τῶν λυπηρῶν λάδωμεν ; 
τίνα μεριστὴν τῆς εὐφροσύνης (56); "D τῆς δεινῆς 
ἥντως xai σχυθρωπῆς ἐρημίας Πῶς ἀχριθῶς ὡμοιώ- 
θημεν πελεχᾶνι ἐρημιχῷ; ᾿Αλλὰ μὴν τά γΊε συν- 
αφθέντα μέλη τῆς Ἐκχλησίας, οἷον ὑπὸ ψυχῆς τινος, 
τῆς ἐχείνου προστασίας, εἰς μίαν συμπάθειαν χαὶ 
ἀχριθῇ χοινωνίαν συναρμοσηέντα, xal φυλάσπεται 
διὰ τοῦ συνδέσμου τῆς εἰρήνης πρὸς τὴν πνευματιχὴν 
ἀρμολογίαν παγίως, καὶ φυλαχθήσεται εἰς ἀεὶ, τοῦτο 
τοῦ Θεοῦ χαριζομένον, ἑδραῖα μένειν xai ἀμεταχί- 
νητα τῆς μαχαρίας ἐχείνης ψυχῆς τὰ ἔργα, ὅσα ἐν- 
ἠθλησε ταῖς Ἐχχλησίαις τοῦ Θεοῦ. Πλὴν ἀλλ' ὁ 
ἀγὼν (37) οὐ μικρὺς, μή τινες πάλιν ἔριδες xai δι- 
χοστασίαι, ἐπὶ τὴν ἐχλογὴν τοῦ προστατοῦντος ἀνα- 
φυεῖσαι, πάντα ὁμοῦ τὸν χόπον bx τῆς τυχούσης ἔρι- 
δος ἀνατρέψωσιν. 


Medicgeus cod. ἐπ᾽ οἰχοδομῇ. 

(54) Ἐν Θεῷ. Deest prepositio in duobus τὸ - 
iustissimis codicibus Coisl. et Med. Non multo 
post Mediceus τῆς ἐπιθυμίας τοῦ ἀναχωρῆσαι, quo 
ex verbo confirmatur interpretatio quam secuti 
sumus. 

(53) Τῶν 'ExxAnciór. Duo codices Regii et Ceisl. 
secundus τῶν ἐχχλησιαστιχῶν. 

(56) Εὐφροσύνης. Sic uterque Reg. et uterque 
Coisl. Male iti editis σωφροσύνης. 

(57) 'A.LU. ὁ ἀγών. Sic quinque codices. Editi 
ἄλλος ἀγών. Ibidem πάλιν additum ex quatuor mss. 
Legitur paulo post in Vaticano, Regio secundo 
el Coisl. secunda ἐπὶ τὴν ἐχλογὴν τοῦ μεταστάν- 
πος, lites εἰ discordie qua in defuncti electione 
erorig fuerant, Sed. utravis lectio probetur, illud 
semper ex his verbis, ne rursus lites, elc., conclu- 
dere licet, electionem Athanasii interpellatam dis- 
seusionibus fuisse 
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EPISTOLARUM CLASSIS 1. EPIST. XXXI. 


HI 
110 EPISTOLA XXX*. 


Prater morbos, hiemem et negotia, alig' cause Basilium prontowere ad Eusebium proficisci. Matrem amisit, unde mer- 
bus recruduit. Ecclesiis mon. melius est quam ipsius corpori. Narrül etectos [uisse Ancyra et Neocasarea: episcopos. 
Precibus Eusebii acceptum refert, quod inimicorum insidias effugerit. 


Ebcs6io ἐπισκόπῳ Σαμοσάτων. 

Ei πάσας ἐφεξῆς 
μέχρι τοῦ παρόντος 
μένος mph; τὴν σὴν θεοσέθδειαν, ἱστορία; ἂν μῆχος 
ἀπέραντον ἐχπληρώσαιμι, Νόσους μὲ) 
καὶ χειμῶνος; ἐπάχθειαν (58), χαὶ πραγμάτων συν- 
χὴν παρίημι λέγειν, γνώριμα ὄντα χαὶ ἤδη προδεδη- 
λωμένα (39) τῇ τελειότητί σου, Νὺν δὲ xal fjv μόνην 
εἶχον τοῦ βίον παραμυθίαν τὴν μητέρα, xal ταύτην 
ἀφηρέθην ὑπὸ τῶν ἁμαρτιῶν μον (00). Καὶ μῇ χατα- 
{ξλάσῃς μου ὡς ἂν τούτῳ τῆς ἡλικία; ὀρφανίαν, ἀπο- 
δυρομένου " ἀλλὰ σύγγνωθ! μοι Ψυχῆς χωριτμὸν ἀν- 
ἐχτῶς μὴ φέροντι, ἧς οὐδὲν ἀντάξ' 
μένοις ὁρῶ. Πάλιν οὖν uox ὑπέστρεψε τὰ ἀῤῥωπτέ- 
paca, χαὶ πάλιν ἐπὶ χλίνης χατάχειμα: ἐπὶ μιχρᾶς 
παντελῶς τῆς δυνάμεως σαλεύων, χαὶ μόνον (01) 
οὐκ ἐφ᾽ ἑκάπτης ὥρας τὸ ἀναγχαῖον πέρας τῆς ζωῆς 
ἐχδεχόμενος. ΑἹ δὲ Ἐχχλησίαι σχεδόν τ: παραπλησίως 
τῷ σώματέ μου διάχεινται, ἀγαῆῆς μὲν ἐλπίδος οὐ- 
δεμιᾶς ὑποφαινομένης, ἀεὶ δὲ πρὸς τὸ χεῖρον τῶν 
πραγμάτων ὑποῤῥεόντων, (03) Τέως δὲ ἡ Νεοχαισά- 
feta χαὶ ἡ "Ayxupa ἔδοξαν ἔχειν διαδόχους τῶν 
ἀπελθόντων, xal μέχρι τοῦ νῦν ἡσυχάζουσιν. ᾿Αλλ 
οὐδὲ ἡμῖν οἱ ἐπιθουλεύοντες ποιῆσαί τι τοῦ θυμοῦ 
καὶ τῆ; πιχρίας ἄξιον μέχρι τοῦ. παρόντος συνεχω- 
ρήθησαν. Καὶ τούτον τὴν αἰτίαν ταῖς σαῖς ὑπὲρ τῶν 
Ἐχχλησιῶν πρεσδείαις προδήλως ἡμεῖς ἀνατίθεμεν. 
Ὥστε μὴ ἀποχάμῃς προσευχόμενος ὑπὲρ τῶν 'Ex- 


γράφοιμι τὰς αἰτίας ὑφ᾽ ὧν 
χατετχέθην, xa πάνυ üput- 


αλλήλους 


| ἐν τοῖς λειπο- 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 


Si omnes ordine scriberem causas, quibus in 
hunc usque diem detentus sum, quanquam ad 
iuam pietatem proficisci omnino cupiebam , histo- 
rix seriem infinitam pertexerem. Morbos quidem 
alios aliis succedentes, hiemis molestiam, nego- 
liorum continuitatem omitto dicere, cum nota sint, 
et jam prius indicata przstantize τὰ, Nunc autem, 
quod unicum habebam vitz solatium, matrem 
etiam ob mea peccata amisi. Nec me derideas, qui 
id ztatis lugeam orbitatem, sed ignosce mihi, se- 
parationem anima patienter non ferenti, eui nihil 
comparandum in reliquis rebus video, Rursus igi- 
tur mihi reversi sunt. morbi, rursusque in lecto 
deeumbo, exiguis prorsus viribus fluctuans, et 
lantum non singulis horis necessarium vitz finem 
exspectans. Ecclesi? autem non alio fere modo ac 
corpus meum affects sunt, bona quidem spe nulla 
affulgente, rebus vero semper in deterius subla- 
bentibus. Interim Neoczsarea et Ancyra vise sunt 
habere successores eorum qui obierunt, et huc 
usque conquieseunt. Sed nec iis, qui nobis insi- 
diantur, ut. aliquid iracundia sua et acerbitate di- 
gnum facerent, hactenus concessum est; nosque 
ejus rei causam Luis pro Ecclesiis precibus palam 
lribuimus. Quare pro Ecclesiis precando et Deum 
exorando ne delasseris. lis qui digni fuere, qui 
tug sanctitati ministrent, dic salutem plurimam. 


χλησιῶν, xal δυσωπῶν τὸν Θεόν (05). Τοὺς καταξιωθέντας ἐξυπηρετεῖσθαι τῇ ὁσιότητί σου πάμπολλα 


πρόσειπε. 
ἘΠΙΣΤΌΛΗ ΛΑ’ 


EPISTOLA XXXI". 


Fames nondum sedata Basilium detinet, quominus. comitetur Hypatium consanquineum. suum. Hunc. sanare concessum 
non fuerat his qui dona. curationum habebant. Quumobrem. eum commendat, Eusebio, ul vel fratres religiosissimos ac- 
eersat, qui ei medeantur, vel ipsum ad illos cum litteris mittat. 


Εὐσεδίῳ (64) ἐπισκόπῳ Σαμοσάτων, 
Οὕπω ἡμᾶς ὁ λιμὸς ἀνῆχε" διόπερ ἀναγχαία ἡμῖν 
ἔστιν ἡ ἐπὶ τῆς πόλεως διαγωγὴ, ἢ οἰχονομίας (65) 


(58) ᾿Επάχθειαν. Sic antiqui sex. codices. Editi 
&niylitxv. 

(59) Προδεδηλωμένα. Παῖς indicaverat in epist. 
97 : nempe preter hiemem et morbum, ipsam etiam 
famem, quz plurimum ei dabat negotii in. suble- 
vandis pauperibus, 

(60) ᾿Αμαρτιῶν pov. Deest illud pronomen in 
quatuor mss. 

(61) Μόνον οὐκ. Tres codices μόνον οὐχί. 

(62) Vide Addenda, 

(03) Τὸν Θεόν". Post has. voces editi addunt xai, 

uod deest in sex niss. 

(04) Εὐσεδίῳ. Quamvis codices sex habeant E5- 
σεθωνᾷ, duo autem, nempe Vaticanus et alius. in- 
signis Ecclesie Parisiensis, πρὸς Εὐσεδωνᾶν ἐπέ- 
σχώπον, non tamen mutandum duxi quod in editis 
legebatur. In codice Mediczo, qui est velustissi- 
mus, recentior manus apposuit illud Εὐσεθωνᾷ. Ex 
aliorum tamen €odicum auctoritate conjici non 
immerito posset, Eusebium Samosatensem Euse- 
bonam apud Syros suos dictum fuisse. At non du- 
bium quin ad illum scripta fuerit haec. epistola ; 


Eusebio, eniscovo Samosatorum., 


Nondum nos fames reliquit; quapropter in ci- 
vitale remanere necesse habemus, vel dispensatio- 


siquidem Basilius, ut in prioribus, excusat famem, 
cur ad eum non veniat. In pluribus eodicibus niss. 
conjuncta est epistola cum aliis ad Eusebium scri- 
ptis : eam autem proxime in omnibus codicibus 
sequitur epistola 146, qu:e. inscripta est τῷ αὐτῷ, 
nempe eidem Eusebonz, quamvis ad Antiocluin 
Eusebii fratris aut sororis filium scripta sit. 

(65) Οἰκογομίας. Id est, ut. pauperes adjuvem, 
vel saltem comtiserationem illis iimpendam. Szpe 
apud Basilium oixovogía dicitur id quod pauperi- 
lus distribuitur. Vituperat ip. Comment, in P»a., 
p. 418, prsules qui male partam peenniam acci- 
piunt vel ad. suos usus, ἢ ἐπὶ λόγῳ τῆς τῶν πτω- 
χευόντων ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ οἰχονομίας, vel per cau- 
sam distribuendi pauperibus Ecclesie, ln. epistola 
92 Orientales inter mala Ecclesize illud. etiam de- 
plorant, quod ambitiosi praesules oixovop/ag πτω- 
χῶν, pecunias pauperibus desiinatas in suos usus 

converiaut 

* Mias VII, scripta anno 369, 

* Alias CCLXVIL, scripta auno 369. 
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nis causa, vel commiserationis in [afflictatos, Unde A Evexev, ἢ συμπαθείας τῶν θλιδομένων. Ὅθεν οὐδὲ 
me nunc quidem potui comitem me viz prebere νῦν ἠδυνήθην χοινωνῆσαι τῆς ὁδοῦ τῷ αἰδεσιμωτάτῳ 
colendissimo fratri Hypatio, quem non lantum ho- ἀδελφῷ Ὑπατίῳ (60), ὃν οὐχ αὐτὸ δὴ τοῦτο εὐφημίας 
noris 111 causa fratrem appellare possum, sed ἕνεχεν ἀδελφὸν ἔχω προσαγορεύειν, ἀλλὰ διὰ τὴν 
propter naturalem que inter nos intercedit ne- προσοῦσαν ἡμῖν &x φύσεως οἰχειότητα- αἵματος γάρ 
cessitudinem : consanguinei enim sumus, Quali ἐσμεν τοῦ αὑτοῦ. Ὃς ὁποῖα piv χάμνει, οὐδὲ τὴν 
ille morbo laboret, neque tuam prestantiam fugit, σὴν ἔλαθε τιμιότητα " λυπεῖ δὲ ἡμᾶς, ὅτι πᾶσα πα- 
Dolemus autem, quod in eo spes omnis abscissa ραμυθίας ἐλπὶς ἐπ᾽ αὐτῷ περιχέχοπται, τῶν ἐχόντων 
sit levamenti, quandoquidem iis qui sanalionis τὰ τῆς ἰασέως χαρίσματα οὐδὲν ἐπ᾽ αὐτοῦ τῶν συν- 
dona habent, nihil in illo eorum quz solent, ope- — ffov ἐνεργῆσαι συγχωρηθέντων. Διὸ πάλιν τῶν σῶν 
rari concessum est. Quocirca rursus precnmi &ua« προσευχῶν τὴν βοήθειαν ἐπιχαλεῖται, Σὺ δὲ τὰ σὺν- 
rum auxilium implorat. Tu autem exorari te sine, ἐθη προστῆναι, xal διὰ τὴν σεαυτοῦ περὶ τοὺς xá- 
ui opem solitam non deneges, tum ob tuam erga μνοντὰς εὐσπλαγχνίαν, καὶ δι ἡμᾶς τοὺς ὑπὲρ ab- 
egrolantes commiserationem, tum nostra Causa, τοῦ πρεσθεύοντας, παραχλήθητι" xal, εἰ μὲν οἷόν τε, 
qui pro eo precamur: et si fieri. potest, fratres πρὸς ἑαυτὸν μεταστεῖλαι (07) τοὺς εὐλαβεστάτους 
religiosissimos ad. lemetipsum aecersas, ut in tuis [δ τῶν ἀδελφῶν, Gaz: ὑπὸ ταῖς σαῖς ἤψεσι προσαχθῆναι 
ipsius oculis ei medela afferatur; sin hoc fieri ne- αὐτῷ τὴν ἐπιμέλειαν" εἰ ὃὲ τοῦτο ἀδύνατον, μετὰ 
quit, illum cum litleris dimittere et fratribus ultra γραμμάτων αὐτὸν προπέμψαι, xal συστῆσαι τοῖς 
commorantibus commendare digneris. ἔμπροσθεν καταξίωτσον. 


EPISTOLA XXXII'. ἘΠΙΣΤΟΛῊ AD', 


Cum Casirius moriens sua omnia pauperibus legasset, ejus pater et. frater quidquid reliquim fut de ipsius bonis, qua 
expilula fuerant, id statim in. pauperibus sublevandis et. debitoribus absolvendis insumpserunt ; sed postea. sycoplrantar 
multi prodierunt, qui pecuniam a se Cassarium accepisse dicerent, Unde Gregorium molestissinis negotiis nnplicalum 
Basilius Sophronio commendat, 


Sophronio magistro. Σωφρονίῳ μαγίστρῳ (08). 
4. Particeps est temporis et Deo dilectissimus fra- 1. ᾿Απολαύει τοῦ χαιροῦ xat ὁ θεοφιλέστατος ἀδελ- 
ler noster Gregorius episcopus. Dolet enim eum — ghz ἡμῶν Γρηγόριος ὁ ἐπίσχοπος. Ὀδυνᾶται (Xp 
omnibus et ipse injuriis continuis, velut inexspe- πὰ πάντων xax αὐτὸς ἐπηρείαις ἀλλεπαλλήλοις (69), 


ctatis quisusdam plagis perculsus. Nam homines ὥσπερ τισὶ πληγαῖς ἀπροσδοχήτοις τυπτόμενος, "Ave 
Deum non timentes, fortasse etiam et magnitudine (; Üptozo: γὰρ μὴ φοθούμενοι τὸν Θεὸν, τάχα mov xol 
malorum coacti, calumnias illi inferunt eo nomine, ὑπὸ τοῦ μεγέθους τῶν χαχῶν βιαζόμενοι, ἐπηρεά- 
quod Casarius pecunias ab ipsis acceperit. Nec ζουσιν αὑτῷ, ὡς χρήματα Καιταρίου map! αὐτῶν 
damnum molestum est ; dudum enim didicit pecu- εἰλητότος. Kat oj τὸ τῆς ζημίας βαρύ " πάλαι γὰρ 
nias contemnere; sed quia cum exiguam omnino ἔμαθε χρημάτων ὑπερορᾷν" ἀλλ᾽ ὅτι, μ'χρὰ πᾶντε- 
partem acceperint illius. bonorum, eo quod res λῶς δεξάμενοι τῶν ἐχείνου, διὰ τὸ ἐπὶ οἰχέταις αὐτοῦ 
ipsius penes servos essent ac liomines servis ni- γενέσθαι τὸν βίον χαὶ ἀνθρώποις οὐδὲν οἰχετῶν alpe- 
hilo indole meliores, qui, liberrime pretiosissima πωτέροις τὸν τρόπον, οἱ χατὰ πολλὴν ἄδειαν τὰ 
queque partiti, paucissima omnino eis reserva- πλείστου ἄξια διανειμάμενοι, ἐλάχιστα παντελῶς 
runt ; heec illi existimantes nulli obnoxia esse cre- ἀπέσωσαν τούτοις " ἃ νομίζοντες (10) μηδενὶ ὑποχεῖ- 
ditori, mos in egenos insumpsere, tum ob suam σθαι, εὐθὺς ἀνάλωσαν εἰς τοὺς δεομένους, καὶ διὰ 
ipsorum propensionem, tum ob defuncti vocem. τὴν ἑαυτῶν προαίρεσιν, xai διὰ τὴν φωνὴν τοῦ xav- 
Fertur enim dixisse moriens : Mea omnia volo esse οἰχομένου. Λέγεται γὰρ τοῦτο εἰπεῖν ἀποθνέσχων, 
pauperum. ltaque ut dati a Caesario mandati mini- ὅτι Τὰ ἐμὰ πάντα foélopa: γενέσθαι τῶν πτω-- 
stri, statim h:zee. dispensarunt utiliter. Et nunc — yr. Ὡς οὖν διάχονοι τῇς Evzoxt.c τοῦ Καισαρίου (11), 


* Alias LXXXIV, scripta anno 369. D ces ὁ ἐπίσχοπος. Habuimus autem. septem in hanc 
convertant, Hine in Regulis fusioribus, Interrog. 9, — epistolam, nempe Harl,, Med., Vat., Coisl. utrumque 
€t in epistola proxime sequenti οἰχονομεῖν bona — et Regium utrumque, Sic etiam edili praler arli- 
pauperibus. culum, Sed etsi magna codicum miss, auctoritas , 

(06) "Yxarío. Sic citati a Combefisio codices et — quantum tamen illis hoc loco tribuendum sit, exa- 
Harl. et alii plures. Editi Ὑ παθίῳ. Paulo post editi— minab:mus in Vita Basilii, 
διὰ τὴν ὑποῦσαν, Antiquissimi codices fIarl., Med., (69) "A.Ltexa.Llj.loc. Meg. secundus et Coisl. 
Coisl. et alii nonnulli ut in textu. recentior ἐπαλλήλοις. 

(67) Μεταστεῖαι. ln. hac voce et alia quz paulo (70) Τούτοις, d νομίζοντες. Mis in verbis et se- 
post occurrit, nempe προπέμψαι, non consentiunt — quentibus wsque ad isla, xai νῦν περιέστηχε, cO- 
codices mss., aliis accentum in penultima, aliis — dices omnes miss. habent pluralem numerum. Editi 
in antepenultima, ut in imperativo par est fleri, — secum pugnant, dum pluralem numerum sequuntur 
habentibus. Sed imperativo uti minus familiare — in his vocibus, διανειμάμενοι, διὰ τὴν ἑαυτῶν προ- 
Basilii, cuin presertim Eusebiumalloqueretur, quem. — aípzst», singularem vero in istis τούτῳ, νομίζων, 
in parentis loco reverebatur. ἀνάλωσεν, διάχονος, ὠχονόμησε. 

(08) Σωφρονίῳ μαγίστρῳ. Addunt Regius secun- {11} Τοῦ Καισαρίου. Quamvis sex codices ha- 
dus et Vaticanus διὰ Γονγόριον ἐπίσχοπον, Gregorii — beant τοῦ Κυρίου, Marl. τοῦ Χριστοῦ, nolni tamen 
episcopi causa. luitio epistole habent omnes codi- — mulare vulgatam scripturam. Non enim hic agitur 
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εὐθὺς αὐτὰ ῳχονόμησαν συμφερόντως. Kal νῦν περι- A Circumstat Christiani quidem paupertas, unius au- 


ἐστηχε πενία μὲν (12) Χριστιανοῦ, πολυπραγμοσύνη 
tb τῶν ἀγοραίων ἑνός. Διὸ ἐπῆλθε τῇ πάντα ἐπαι- 
γετῇ 009 χαλοχἀγαθίᾳ δηλῶσαι" ἵνα xai τὸν ἄνδρα 
τιμῶν, ὃν Ex παλαιοῦ γνωρίζεις, xal τὸν Κύριον δο- 
ξάζων τὸν εἰς ἑαυτὸν ἀναδεχόμενον τὰ τοῖς δούλοις 
αὐτοῦ γινόμενα, χαὶ ἡμᾶς τιμῶν τοὺς ἐξαιρέτους 
σεαυτοῦ, καὶ διαλεχθῇς (13) τῷ χόμητι τῶν θησαυ- 
ρῶν περὶ αὐτοῦ τὰ εἰχότα, καὶ τρόπον ἐπινοήσῃς, τῇ 
μεγάλῃ σαυτοῦ συνέτει, ἀπαλλαγῆς τῶν ἐφυθρίστων 
τούτων xat ἀφορήτων ὀχλήσεων. 

2. Πάντως δὲ οὐδεὶς οὕτως ἀγνοεῖ τὸν ἄνδρα, ὥστε 
περὶ αὐτοῦ τι τῶν ἀπρεπῶν ὑπολαθεῖν, ὡς ἄρα, τῶν 
χρημάτων περιεχόμενος, σχηματίζεται τὰ τοιαῦτα, 
Ἔγγύθεν γὰρ τὴς ἐλευθεριότητος αὐτοῦ ἡ ἀπόδειξις, 
Ἡδέως ἐξίσταται: τῶν λευψάνων τῆς οὐτίας αὐτοῦ τῷ 
ταμιείῳ" ὥστε ὑποδξεχθῆναι μὲν αὐτοῦ τὴν οὐσίαν, τὸν 
δὲ συνήγορον τοῦ ταμιείου λέγοντα (14) πρὸς τοὺς 
ἐπιφυομένους, καὶ ἀπαιτεῖν τὰς ἀποδείξεις, διὰ τὸ 
ἡμέτερον πρὸ; τὰ τοιαῦτα ἀνεπιτήδειον. Ἔξεστι γὰρ 
μαθεῖν τῇ τελειότητέ σου, ὅτι, ἕως ἔξῆν (15), οὐδεὶς 
ἀπῆλθεν ἀποτυχὼν ὧν ἐθούλετο, ὀλλὰ τὸ ἐπιζητούμε- 
voy ἀπονητὶ ἔχαστος ἐχομίσατο᾽ ὥπττε xal μεταμέ- 
λειν τοῖς πολλοῖς, διότι μὴ πλέον ἤἔτησαν ἀπ' ἀρχῆς’ 
ὃ χαὶ μάλιστα πολλοὺς ἐποίησε τοὺς ἐπηρεαστάς. 
Πρὸς γὰρ τὸ τῶν προλαδόντων ὑπόδειγμα ἀφορῶντες, 
ἄλλος ἄλλον διαδέχεται συχηφαντῶν, Πρὸς οὖν ταῦτα 
πάντα (70) τὴν σὴν σεμνότητα παραχαλοῦμεν στῆναι, 
καὶ ὥσπερ τι ῥεῦμα ἐπισχεῖν χαὶ διαχόψαι τῶν 
καχῶν τὴν συνέχειαν. Οἶδας δὲ ὅπως βογθήσεις τῷ 


τὸν τρόπον᾽ οἵ BU ἀπειρίαν (17) τῶν τοῦ βίου πραγμά- 
τῶν xai αὑτὸ τοῦτο ἀγνογῦμεν, πῶς ἂν γένοιτο ἡμῖν 
πῆς ἀπαλλαγῆς τυχεῖν. Καὶ σύμθουλος οὖν καὶ 
προστάτης αὐτὸς γενοῦ, τὸ εἶδος τῆς βοηθείας διὰ cT; 
μεγάλης σταυτοῦ φρονήσεως ἐξτυρών (18). 


EHIZTOAH AT". 


lem ex forensibus hominibus negctiorum moles, 
Quapropter in animum subiit hzec omnia luz: om-— 
nino laudabili probitati indicare, ut et. virum ho- 
norans, qui tibi jampridem notus est, et Dominum 
glorificans, qui in se suscipit quae servis suis fiunt, 
et honorem nobis habens, qui eximio quodam modo 
iui sumus, cum ea qua convenient, de hoc viro 
dicas Comiti thesaurorum, tum modum excogites 
summa 1142 tua prudentia; quo ab istis contu- 
meliosis et intolerandis molestiis liberetur. 

9. Omnino autem nemo virum ila ignorat, ut 
aliquid de eo suspicetur indecori, quasi pecuniarum 
amore hzc lingat. Est. enim in promptu liberalis 
ilius animi demonstratio. Quod enim reliquum 


B est de Czsarii bonis, id libenter cedit zerario, ut 


opes ipsius illi& custodiantur, patronus vero sra- 
rii respondeat iis qui adoriuntur, el. probationes 
requirat, quia nos ejusmodi rebus idonci non su- 
mus. Discere enim potest perfectio tua, neminem, 
quamdiu licuit, discessisse non compotem eorum 
qu volebat, sed nullo quemque negotio consecu- 
ium esse quod petebat, ita ut multos etiam poeni- 
teret, quod non plus ab inilio peliissent, ex quo 
etiam maxime plures facti sunt calumniatores. Dum 
enim ad priorum exemplum respiciunt, alium alius 
excipit svcophanta. Adhortamur igitur gravitatem 
tuam, ut bis omnibus obsistat, colibeatque , velut 
fluentum quoddam, ac intereidat malorum cont;- 


, nuitatem. Nosti autem. quomodo sis huie rei Teme- 
πράγματι, (zs μὴ ἀναμένειν παρ᾽ ἡμῶν διδαχῆτιναι ς 


dium allaturus, ita ut minime exspectes dum te 
modum edoceamus : qui cum simus hujus vitz? ne- 
gotiorum inexperti, hoc ipsum ignoramus, quomodo 
lis liberari possimus. ltaque sis ipse et consiliarius 
el patronus, auxilii genus summa tua prudentia 
excogitans, 


EPISTOLA XXXIII. 


Idem Gregarii negotium Aburgio commendat. 


"ACovprio (19). 
Καὶ tig οὕτω παλαιὰν ἑταιρείαν οἷδε τιμᾷν, xal 
ἀρετὴν αἰδεῖσθαι, xal χάμνουσι συναλγεῖν, ὡς αὐτὸς 


de lege et ρυροορίο Domini, sed de extremo Cesa- 
rii mandato. Duas causas alfert. Basilius, cur bona 
(πανὶ statim distribuerint : prima est eorum pro- 
pensio sive studium implendi de eleemosyna prz- 


cepti : altera, Ciesarii morientis voluntas extrema, 


cui non parere nefas duxerunt. Nemo autem non 
videt, quam proclive fuerit librariis in his vocibus 
Κυρίου et Καισαρίου labi et errare. 

(12) Πενία μέν. Mediceus codex ἐν πενίᾳ μέν. 
Et nunc cireumstat in Christiani paupertate, etc. 

(151 Καὶ διαιεχθῇς. Sic codicum ope emendavi- 
mus totum hune locum, qui;sic in editis legebatur: 
χαὶ διαλεχθεὶς... xai τρόπον ἐπινοήσας τῆς μεγάλης 
αὑτοῦ συνέσεως. 

(17) Λέγονται Là codices sex. mss., editio lia- 
gan. et prima Basileensis. Alie λέγειν τε. 

(13) “ἕως ἐξῆν. Sic iidem sex. codices, editio 
Hagan, et prima Basil. Corrupte in secunda Basil. 
ἕως ἔζην. Sed multo mendosius editiones Parisien- 
ses ἕως ἔζη Καισάριος, quamdiu vixit Cusarius. Re- 


Aburgio. 


Et quis ita veterem amicitiam novit honorare et 
virtutem revereri, et cum afflictis dolere, ut tu ipse? 


gnat hae scriptura sententiz Basilii. Non enim 


D bic agitur de iis qui a Cesario acceperant, (quo- 


modo enim Czsarii liberalitas plurimos eo mortuo 
ad petendum excitasset?). sed potius de iis a qui- 
bus Ciesarius mutuo accepisse dicebatur; quos 
€um Gregorius absolvisset, quamdiu superfuit unde 
id faceret, illius simplicitas ansam sycophantis ad 
injuriam. dedit. ! 

(16) Πάντα. Hanc vocem addidi ex sex mss. Ibi- 
dem duo codices antiquissimi Coisl. et Med. τὴν 
σὴ" σεμνοπρέπειαν. - ! 

(11) Av ἀπειρίαν. Wa tres. vetustissimi codices 
cum aliis duobus. Editi δι᾽ ἀπορίαν. 

(18) Ἐξευρών. Sie Med., Coisl. primus et Harl. 
Editi &£zupiaxov. . : 

(19) ᾿Αδουργίῳ. Wa tres vetustissimi codices cum 
duobus Hegiis, Coisl. secundo et Bigot. Solus Va- 
ticanus cum editis ᾿Αδουρτίῳ, qui tamen codex ad 
epist, 195 habet ᾿Αδουργίῳ. 

* Alias CCCLVIIH, scripta anno 969. 
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S. BASILII MAGNI 


530 


Cum igitur Deo dilectissimum fratrem nostrum A σύ; Ἐπεὶ οὖν τὸν θεοφιλέστατον ἀδελφὸν ἡμῶν 


Gregorium episcopum negotia apprehenderint , ne- 
que alias tolerabilia, ac maxime moribus ipsius 
contraria; visum est nobis optimum esse ad tuum 
confugere patrocinium, et a te aliquam molestia- 
rum solutionem reperire conari. /rumna enim 
intolerabilis est, negotia eum cogi tractare, qui ab 
his οἱ natura et voluntate alienus est; et pecunias 
ἃ paupere reposci, et in medium protrahi, ac 
forensem fleri , qui jampridem vitam quietam du- 
cere siatuit. Sive igitur Comitem thesaurorum allo- 
qui utile judicaveris, sive quosvis alios, id tuz sit 
prudenti: 
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Γρηγόριον τὸν ἐπίσχοπον (80) χατέλαῦε πράγματα, 
οὔτε ἄλλως φορητὰ, xal μάλιστα τῷ ἤθει αὐτοῦ 
ὑπεναντία, ἔδοξεν ἡμῖν χράτιστον εἶναι ἐπὶ τὴν σὴν 
χαταφυγεῖν προστασίαν, xal παρὰ σοῦ τινα πει- 
ραθῆναι (81) εὑρέσθαι λύσιν τῶν λυπηρῶν. Συμφορὰ 
γάρ ἔστιν ἀφόρητος πράγματα ἀναγχάζεσθαι λέγειν 
(82) τὸν μὴ πεφυχότα, μηδὲ βουλόμενον" καὶ χρήματα 
ἀπαιτεῖσθαι τὸν πένητα, xol ἔλχεσθαι εἰς τὸ μέσον, 
xai δημοχοπεῖσθαι (83) τὸν πάλαι: δι ἡσυχίας τὸν 
βίον παρελθεῖν χρίναντα, Εἴτε οὖν τῷ χόμητι τῶν 
θησαυρῶν διαλεχθῆναι χρήσιμον εἶναι χρίνεις, εἴτε 
τισὶν ἑτέροις, τῆς org ἂν εἴη συνέσεως. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ AA'. 


Luget Basilius ecclesiam Tarsensem ab harreticis, dum episcopi cunctantur, occupatam ; sed dolorem lenit Eusebii recor- 
dalione, a quo nihil pratermissum ad ecclesie utilitatem. Deum precatur, ul. eum ecclesiis conservet, sibique rursus 


cun illo congredi concedat. 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 


Quomodo sileam in hoc rerum statu? aut id a 
me impetrare non valens, quomodo dignam his 
qua eveniunt aliquam orationem reperiam, ut vox 
mostra non suspirio similis sit, sed lamentationi 
gravitatem mali abunde significanti? Perit nobis 
et Tarsus. Neque id solum molestum est, etsi into- 
lerabile : nam illud molestius, civitatem tantam 
ac tam opportune sitam, ut lsauros, Cilices, Cap- 
padoces, ac Syros per seipsam conjungat, unius 
aut dporum hominum temeritate, in perniciem nullo 
negotio conjectam fuisse , dum vos cunctamini, de- 
liberatisque, et vos muluo respicitis. Optimum 
igitur fuerit, secundum solertiam medicorum ( om- 
nino autem magna mihi copía, ob morbum mecum 
habitantem, ejusmodi exemplorum ), qui cum dolo- 
ris magnitudo modum excessit, stuporem in labo- 
ribus zgrotanti conciliant , ita quoque nostris ipso- 
rum animis, ne intolerandis doloribus corripiantur, 
stuporem in malis precari. Sed tamen quamvis 


* Alias. V, scripta anno 569, 

(80) Τὸν ἐπίσκοπον. Mas voces e margine in 
contextum irrepsisse probavimus in Vita S. Basilii. 

181) Πειραθῆναι, Wanc vocem addidimus ex duo- 
bus vetustissimis coiicibus Harl. et Med., ac pror- 
$us necessaria videtur ad sententizm nitorem. Ibi- 
dem editi λύσιν τῶν συμφορῶν. Tres vetustissimi 
Codices ut in textu. 

(82) Πράγματα... Aéyeiv. Prima specie videtur 
aptior vulgata scriptura πράγματα... ἔχειν, negotia 
habere. Sed ea. quam in textuin recepimus, nititur 
auetoritate trium vetustissimorum codicum et alio- 
rum nonnullorum, et explicari potesl ex epist. 
priecedente, ubi rogat Basilius ut advocatus zerarii 
respondeat iis qui adoriuntur, λέγοντα πρὸς τούς, 
elc, In. Regula. brev. 107 vetat Basilius eum qui 
monasterium ingressus est, res externas λογοποιεῖν, 
id est, tractare. Τα γᾷ in epist. 41 : τὸ λέγειν πρὸς 
Θεόν, causam apud Deum dicere. 

185) Δημοχοπεῖσθαι. ldem sonat ea vox ac in 
epistola precedente τῶν ἀγοραίων ἑνός. 

184) Εὐσεδίῳ. Sic hahet cod. Harl. : Εὐσεδίῳ ἐπι- 
σχόπῳ πρεσδύτερος ὧν, Eusebio episcopo cum essetpre- 
sbyter, Sicetian cod. Vat. , Reg. secundus ac Coisl. 
secundus, excepto. quod in. Val, legatur. Εὐσεθδίῳ 


Εὐσεξίῳ (84) ἐπισκόπῳ Σαμοσάτων. 

Πῶς ἂν σιωπήσαιμεν ἐπὶ τοῖς παροῦσιν ; fj τοῦ- 
«o (85) καρτερεῖν μὴ δυνάμενοι, ἄξιόν τινα λόγον τῶν 
γινομένων εὕροιμεν, ὦστε μὴ στεναγμῷ προσεοι- 
χέναι τὴν φωνὴν ἡμῶν, ἀλλὰ θρήνῳ τοῦ χαχοῦ τὸ 
βάρος ἀρχούντως διαστημαίνοντι ; Οἴχεται ἐμῖν xal 
ἡ Ταρτός. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον δεινὸν, καίπερ &gó- 
ρῆτον bv: ἔστι γὰρ τούτου χαλεπώτερον, πόλιν το- 
σαύτην οὕτως ἔχουσαν εὐχαιρίας (86), ὥστε Ἰσού- 
ρους, χαὶ Κίλικας, Kamzabóxag τε χαὶ Σύρους δι" 
ἑαυτῆς συνάπτειν, ἑνὸς ἢ δυοῖν ἀπονοίας ἀνθρώπων 
ὀλέθρου γενέσθαι πάρεργον, μελλόντων ὑμῶν (87), 
χαὶ βουλευομένων, καὶ πρὸς ἀλλήλους ἀποτχοπούντων. 
Κράτιστον οὖν, χατὰ τὴν τῶν ἰατρῶν ἐπίνοιαν (záv- 
τως δέ μοι πολλῇ ἀφθονία, διὰ τὴν σύνοιχον ἀῤῥω- 
στίαν, τῶν τοιούτων παραδειγμάτων), οἵ, ἐπειδὰν 
τὸ τῆς ὀδύνης μέγεθος ὑπερδάλῃ, ἀναισθησίαν τῶν 
πόνων ἐπιτεχνῶνται τῷ κάμνοντι, xal ταῖς ἡμετέ- 
pag αὐτῶν ψυχαῖς, ὡς μὴ ταῖς ἀφορήτοις ὀδύναις 


συνέχεσθαι, ἀνα)γησίαν τῶν χαχῶν συνεύξασθαι, 
ι 


Σαμοσάτου, non addito episcopi titulo, in Reg. au- 
tem et Coisl. post episcopi titulum addatur Xago- 
σάτων. Tres illi codices addunt διὰ τὴν Ταρσὸν ἐπι- 
θουλενομένην, Ob Tursum insidiis petitam. Wanc 
epistolam a Basilio presbytero scriptam fuisse eon- 
firmat duorum aliorum codicum corrupta lectio. 
Nam in Mediczeo legitur Εὐσεβίω ἐπισχόπῳ πρεσδυ- 
τέρῳ, et in Coisl, primo Εὐσεδίῳ ἐπισχύπῳ πρε- 
σθῶν. 

(85) Ἢ τοῦτο. Sic Μοάίοατο codex, Reg. primus 
et Coisl. secundus, Legitur in Coisl. primo, Harl., 
Vat. et Reg. secundo fj τό. Editio Hagan. et Basil. 
prima xai τοῦτο, ali xai πῶς χαρτερεῖν. 

(86) Εὐχαιρίας. Wc lectio, qua prima manu in 
codice Harlaeano scripta fuerat, ila ad Basilii sen- 
sum videlur apposita, ul eam alteri praeferre non 
dubitem, qui postea in eumdem codicem inducta 
est, quieque in aliis exstat el in editis, ubi legitur 
εὐχλτρίας, felicitatis. 

(81) Ὑμῶν. Editi ἡμῶν, Sed prior lectio et sex 
codicum mss. auctoritate nititur, et Basilii condi- 
lioni, qui nondum episcopus erat, melius congruit, 
Non multo post tres codices non veltustissimi &vat- 
σθησίαν τῇ ἐπινοίᾳ ἐπιτεχνῶνται, Ibidem Marl. ck 
Coisl. secundus ὑπερθάλλῃ. 
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Οὐ μὴν ἀλλὰ, καίπερ οὕτως (88) ἀθλίως ἔχοντες, μιᾷ A sic misere afflicti simus, una utimur consolatione, 


παραμυθίᾳ χεχρήμεθα, πρὸς τὴν σὴν ἀπιδεῖν ἡμερό- 
πητα, χαὶ ix τῆς σῆς ἐννοίας xal μνήμης πραῦναι 
τῆς ψυχῆς τὸ λυπούμενον. Ὥσπερ γὰρ τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς, ἐπειδάν ποτε συντόνως τὰ λαμπρὰ χαταθλέ- 
Qut, φέρει τινὰ ῥᾳστώνην 'πρὸς τὰ χυανὰ xal χλοά- 
ζοντα τῶν χρωμάτων ἐπανελθεῖν" οὕτω xai ταῖς 
ἡμετέραις ψυχαῖς, οἷον (89) πραεῖά τις ἐπαφὴ τὸ 
ὀδυνηρὺν ἐξαιροῦσα, ἡ μνήμη τῆς σῆς πραότητος χαὶ 
ἐμμελείας ἐστί" χαὶ μάλιστα ὅταν ἐνθυμηθῶμεν, ὅτι 
τὸ χατὰ σεαυτὸν ἅπαν ἐπλέρωσας, “ἘΞ ὧν ἱχανῶς 
χαὶ ἡμῖν τοῖς ἀνθρώποις, ἐὰν εὐγνωμόνως (90) τὰ 
πράγματα χρίνωμεν, ὡς οὐδὲν ix τῆς σῆς αἰτίας 
ἀπόλυνλεν ἐνεδείξω" xol παρὰ Θεῷ τῆς τῶν χαλῶν 
προθυμίας μέγαν σεαυτῷ τὸν μισθὸν χατεχτήσω. 


uL respiciamus ad tuam mansuetudinem, ac iui 
cogitatione el. recordatione dolorem auimi mitige- 
mus. Quemadmodum enim oculis, posteaquam 
intente res splendidas conspexere, recreationis ali- 
quid affert ad c:eruleos ac virides colores redire ; 
jta quoque animis nostris veluti blanda quadam 
contrectatio dolorem abigens, recordatio tux lenj- 
tatis ac diligenti: est; et maxime cum omnia a le 
pro virili facta esse consideremus, Ex quibus et 
abunde nobis hominibus, si de rebus sequo animo 
judicemus, nihil culpa tua periisse ostendisti ; et 
apud Deum tui bonarum rerum studii magnam 
tibi mercedem comparasti, Utinam autem concedat 
te nobis et suis ecclesiis Dominus ad utilitatem vitae 


Χαρίσαιτο δέ σε ἡμῖν xat ταῖς ἑαυτοῦ ἐχχλησίαις ὁ B hominum et. emendationem animarum nostrarum, 


Κύριος, ἐπ᾽ ὠφελείᾳ τοῦ βίου xa διορθώσει τῶν ψυ- 
τῶν ἡμῶν, καὶ καταξιώσειε πάλιν τῆς ἐπωφελοῦς 
συντυχίας σου. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ ΔΕ". 


nobisque iterum dignetur tuum perutilem congres- 
sum concedere. 


EPISTOLA XXXY'*, 


Commendat Leonlium Basilius tanquam alierum seipsum. 


"Avezxirpazoc, ὑπὲρ Λεοντίου. 

Περὶ πολλῶν μὲν, ὡς διαφερόντων μοι, ἐπέστειλά 
σοι, περὶ πλειόνων δὲ χαὶ ἐπιστελῶ, Οὔτε γὰρ τοὺς 
δεομένους ἐπιλιπεῖν δυνατὸν, οὔτε ἡμᾶς ἀρνεῖσθαι 
τὴν χάριν οἷόν τε. Οὐ μὴν ἐστί τις οἰχειότερός μοι, 
οὔτε μᾶλλον ἀναπαῦσαί us ἐφ᾽ οἷς ἂν εὖ τι πά- 
0o, (91) δυνάμενος, τοῦ αἰδεσιμωτάτου ἀδελφοῦ Atov- 
tlou* οὗ τὴν οἰχίαν οὕτω διάθες, ὡς ἂν εἰ αὐτὸν ἐμὲ 


χαταλάθοις, μὴ ἐν τῇ πενίᾳ ταύτῃ, ἐν fj νῦν εἰμι σὺν c 


Θεῷ, ἀλλ᾽ εὐπορίας τινὸς ἐπειλημμένον, xat ἀγροὺς 
χεχτημένην. Δῆλον γὰρ, ὅτι οὐχ ἂν ἐποίησάς με 
πένητα, ἀλλ᾽ ἐφύλαξας ἂν τὰ παρόντα, ἢ ἐπέτεινας 
τὴν εὐπορίαν. Τοῦτο οὖν ποιῆσαί σε xal ἐν τῇ προει- 
ρημένῃ μοι οἰχίᾳ τοῦ ἀνδρὸς παρακαλοῦμεν. Μισθὸς 
δέ σοι ὑπὲρ πάντων ὁ συνήθης παρ' ἐμοῦ, εὐχὴ πρὸς 
τὸν ἅγιον Θεὸν ὑπὲρ ὧν κάμνεις, χαλός τε xal 
ἀγαθὸς ὧν, καὶ προλαμβάνων τὰς αἰτήσεις τῶν δευ- 


μένων. 


EIHZTOAH AG'. 


Sine inscriptione, de Leontio. 


De multis quidem, ut ad me pertinentibus tibi 
scripsi : sed et de pluribus seribam. Nam nec fleri 
potest ut. indigentes desint; nec mihi beneficia dc- 
negare integrum, 11/4 Non est tamen quisquam 
mihi conjunctior, et qui me, si quid ei prospere 
eveniat, magis consolari possit, quam colendissi- 
mus frater Leontius: cujus domum ita suscipe, 
quasi memetipsum nactus fuisses nen in ea pau- 
pertate, jn qua nunc divino beneficio versor, sed 
opulentiam quamdam consecutum, et predio 
possidentem, Nam pa!am est fore, ut pauperem 
me non faceres, sed servàáres przesentia, aut copiam 
augeres. Hoc itaque facias eliam predicte viri 
domui rogamus. Erit autem tibi a-me pro his 
omnibus consueta merces, preces ad Deum san 
ctum pro laboribus, quos suscipis bonum te ei 
probum praebens, ac petitiones indigentium ante- 
vertens. 


EPISTOLA XXXVI*. 


Rogat Basilius, ut presbytero qui cum ipso educatus [uerat eique ad victum labore suo ministrabat, nova peraquatio nor 
noceul, 


"Avexirpagoc , ἐπὶ ἐπικουρίᾳ (92). 

Ὃ πρεσθύτερος τοῦ χωρίου τοῦδε, οἶμαι, ὅτι πά- 
λαι ἔγνωσται τῇ εὐγενείᾳ ong, ὅτι ἐστὶν ἐμοὶ σύν- 
apoyos. Ti οὖ» ἄλλο δεῖ με εἰπεῖν πρὸς τὸ δυσω- 
πῆσαί σου τὴν χρηστότητα, οἰχείως αὐτὸν ἰδεῖν xal 
βοηθῆσαι αὐτῷ εἰς τὰ πράγματα ; El μὲν γὰρ ἐμὲ 
ἀγαπᾷς, ὥσπερ οὖν ἀγαπᾷς, δηλονότι χαὶ οὖς ἀντ᾽ 


(88) Καίπερ οὕτως. Sic mss. sex. Editi χαίπερ 
ντως. 

(89) Οἷον. Sic etiam mss, sex. Editi ofa. 

(90) "Eàv εὐγνωμόνως. Sic mss. sex. Editi xàv 
εὐγνωμόνως. . 

(91) 'Eg' οἷς ἂν εὖ τι πάθοι. Corrupte in editis 
ἐφ' ol; ἂν μὴ εὖ τι πάθοιμι. Yulnus sanavimus ope 


Sine inscriptione, auxilii causa. 


Novisse jamdudum nobilitatem tuam arbitror, 
loci illius presbyterum una mecum fuisse educa- 
tum. Quid igitur aliud dicendum mibi est, quo 
benignitatem tuam exorem, ut videas illum amice, 
atque ei ad negotia opem feras? Si enim me amas, 
ut profecto amas ; non dubium quin et quos eodem 


codicum Reg. secundi et Coisliniani secundi. Deest 
etiam negatio ante εὖ τι in. antiquissimo Coisl. et 
Med., sed uterque habet, ut editi, πάθοιμε. 

(93) Ἐπιχουρίᾳ. Editi ἐπικουρίας contra omnium 
codicum fidem. 

* Alias CCXXXVI, scripta ante episcopatum. 

" Alias CCXXVIII, scripta ante episcopatum. 
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loco ac meipsum habeo, totis viribus recreare co- A 
neris. Quid igitur est. quod rogo? Ut ei descriptio 
antiqua servetur. Enimvero non parum laborat, 
mihi ad viclum ministrans, eo quod ego, ut. ipse 
scis, nihil proprium habeam, sed amicorum el pro- 
pinquorum rebus sustenter. ltaque perinde ut 
meam, imo ut tuam habe bujus fratris domum, et 
pro collato in eum beneficio prxbebit Deus et tibi, 
et domui, et toti tuo generi opem consuelam. Scias 
autem mihi prorsus curz esse, uj ex perczquatione 
nulla huie viro injuriz inferatur. 


, EPISTOLA XXXVII. 


MAGNI $24 
ἐμαυτοῦ (93) ἔχω, ἀναπαῦσαι: πάσῃ δυνάμει προαιρῇ. 
Τί οὖν ἔστιν ὃ παραχαλῶ ; Φυλαχθῆναι αὐτῷ τὰν 
παλαιὰν ἀπογραφήῆν. Καὶ γὰρ xoi χάμνει o) με- 
τρίως ἡμῖν ὑπηρετῶν πρὸς τὸν βίον, διὰ τὸ ἡμᾶς, 
ὡς αὑτὸς ἐπίστασαι, μηδὲν χεχτῆσθαι ἴδιον, ἀλλὰ 
τοῖς τῶν φίλων xai συγγενῶν ἀρχεῖσθαι (94). Ὡς 
οὖν ἐμὸν οἶχον, μᾶλλον δὲ ὡς ἑαυτοῦ, οὕτω θέασα 
τὸν τοῦ ἀδελφοῦ τοῦδε " xa ἀντὶ τῆς εἰς αὐτὸν εὖ- 
ποιίας παρέξει Θεὸς xai σοὶ, xal οἴχῳ, xal γένει 
παντί σου τὴν συνήθη βοήθειαν (95). Γίνωσχε δέ pot 
πάνυ ἐπιμελὲς εἶναι, μηδὲν ἐχ τῆς ἐξισώσεως ἐπ- 
τρεασθῆναι τὸν ἄνθρωπον. 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ AZ. 


Commendalur idem vresbyter, eademque de causa. 


B 


Sine inscriptione, causa illius qui secum fuerat 
enutritus. 


Suspectam jam habeo epistolarum multitudinem. 
Ac veliementer quidem, nec pelentiura importuni- 
titem. ferens, elamare cogor. Sed tamen scribo, 
cum aliam mei expediendi viam invenire non pos- 
sim, quam ei dem illis litteras flagitantibus subinde 
2 nobis, Vereor itaque ne, quia multi litteras per- 
ferunt, unus e multis existimelur et frater ille. Ego 
enim multos milii in patria amicos ac cognatos esse 
fateor, meque parentis loco constitutum esse pro- 
pier diguitatem illam, in qua sum a Domino collo- 
catus. llunc autem collactaneum habeo nutricis 
meg unum filium, et precor, ut. domus, in qua fui 
enutritus, in eodem slatu permaneat; ne benelfica 
in omnes 115 dignitatis tuz przsentia, huic viro 
causa sit el origo molestiz. Sed quia etiamnum ex 
eadem domo alor, nihil habens meorum, sed cha- 
rorum sustenlatus facultatibus; precor ut huic 
domo, in qua nutritus sum, ita parcas, ut mili ali- 
menti copiam conservaturus. Pro histe Deus zeterna 
requie remuneret, Atque iliud etiam, quod omnium 
verissimum est, dignitati tuze notum esse volo, ser- 
vitiorum partem maximam illum 3 nobis habuisse, 
hanc mercedem alimentorum meorum parentibus 
meis suppedilantibus. Merces autem illa non est 
omnino donum, sed usus per vitam. Quare si quid 
grave illis acciderit, licet ei illa ad me remittere, et .. 
ego via alia tributis ac exactoribus ero obnoxius. D 


'Avexiypagoc, ὑπὲρ συντρύφου, 


Ὑφορῶμαι λοιπὸν τῶν ἐπιστολῶν τὸ πλῆθος. 
Βιαίως μὲν, xal μὴ φέρων τὴν ἐπάχϑθειαν τῶν ἀπαι- 
τούντων ἡμᾶς, ἐχφωνεῖν ἀναγχάζομαι., Γράφω δ᾽ 
οὖν ὅμως, ἄλλον ἀπαλλαγῆς τρόπον ἐπινοεῖν οὐχ 
ἔχων f| διδοὺς αὐτοῖς τὰς ἐπιστολὰς αἰτοῦσιν ἐχά- 
στοτε παρ᾽ ἡμῶν. Φοδοῦμαι τοίνυν μὴ, ἐπειδὴ πολ- 
λοὶ προσχομίζουσι γράμματα, εἷς τῶν πολλῶν vo- 
μισθῇ xal ὁ ἀδελφὸς ὁ δεῖνα, Ἐγὼ γὰρ πολλοὺς 
φίλους χαὶ συγγενεῖς ἔχειν ἐπὶ τῆς πατρίδος ὅμολο- 
γῶ, χαὶ αὐτὸς εἰς τὴν πατριχὴν τάξιν τετάχθαι, διὰ 
τὸ σχῆμα τοῦτο εἰς ὃ ἔταξεν ἡμᾶς ὁ Κύριος. Σύν- 
τροφὸν δὲ τῆς θρεψαμένης με υἱὸν τοῦτον ἔχω 
ἕνα (6), xai εὔχομαι τὸν οἶχον, ἐν ᾧ ἀνετράφην, 
ἐπὶ τῆς ὁμοίας καταστάσεως διαμεῖναι, ἵνα μή τι ἡ 
πάντας εὐεργετοῦσα ἐπιδημία τῆς σῆς χοσμιότητος 
ἀφορμὴ πρὸς λύπην τῷ ἀνδρὶ γένηται. "AXX ἐπειδὴ 
ἔτι xa νῦν bx. τοῦ αὐτοῦ διάτρέφομαι οἴχου, οὐδὲν 
ἔχων τῶν ἐμαυτοῦ, ἀρχούμενος δὲ τοῖς τῶν ἀγαπη- 
τῶν, παραχαλῶ οὕτω φείσασθαι: τῆς οἰχίας, f| ἐν- 
ετράφην, ὡς ἐμοὶ τῆς τροφῆς τὴν χορηγίαν διασώ- 
ζοντα (97). Καί σε ὁ Θεὸς ἀντὶ τούτων τῆς αἰωνίου 
ἀναπαύσεως ἀξιώσειεν. "Exclvó γε μὴν πάντων ἀλη- 
θέστατον γινώσχειν σου τὴν χοσμιότητα βούλομαι, 
ὅτι τῶν ἀνδραπόδων τὰ πλεῖστα παρ᾽ ἡμῶν ὑπῆρξεν 
αὐτῷ μισθὸς τῆς τροφῆς ἡμῶν, τῶν γονέων ἡμῶν 
παρασχομένων. Ὃ δὲ μισθὸς υὐ παντελής ἔστι δω- 
ρξὰ, ἀλλὰ χρῆτις διὰ βίου, Ὥστε, ἐάν τι βαρὺ 


περὶ αὐτὰ γένηται, ἔξεστιν αὐτῷ (98) πρὸς ἡμᾶς ἀποπέμψαι, χαὶ ἐσόμεθα ἐμεῖς δι᾿ ἑτέρας ὁδοῦ ὑπεύ- 


θυνοι τελέσμασι xal ἀπαιτηταῖς πάλιν γινόμενοι, 


* Alias CCXLVIII, scripta ante episcopatum. 

(93) μαυτοῦ. Sic mss. Editi ἐμοῦ. Paulo post 
quinque mss. φυλαχθῆναι αὐτῷ, Deest postrema 
vox in editis. 

(94) ᾿Αρκεῖσθαι. Ma. codices sex, Editi χρῆσθαι, 
Paulo post editi ὡς σεαυτοῦ, Mss, ut in textu. 

(95) Τὴν συγήθη βοήθειαν. Potior. videtur hzc 
scriptura codicum Clarom, et Combefis. quam quod 
liabent alii codices τὴν βοήθειαν. 

(96) Ἔχω ἔνα. Malein editis ἔχω, iva, quod ex sex 


mss. emendavimus. Mox iidem editi ἀνετράφη, me- 
lius in. quatuor mss, ἀνετράφην, Sic enim habent 
paulo post omnes editi et mss. 

(97) Διασώζοντα, Sic Med.,Coisl. secundus, unus 
ex Hegiis et Clarom, in margine. ldem codex in 
lextu. διασωζόντων, Codex Ecclesie Paris. διασω- 
ζούσης secunda manu; at prima manu habet cum 
editis διατώζουσαν. 

(98) Αὐτῷ, Sic quinque mss. Editi αὐτά, 
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ἘΠΙΣΤΟΛῊ AH. 


Cum melueret Basilius, ne Gregorius frater, ut multi alii, essentiam ab hypostasi non 


EPISTOLARUM CLASSIS I. EPIST. XXX VIII. 


. 35:6 
EPISTOLA XXX VIII*. 
satis secerneret, exponit ei quid in» 


tersit inler wtrumque ; ac trés hpostases, unam essentiam in Trinitate deendit, idque illustrat exemplo ex {τάδ tito, 
Explicat quo sensu Paulus splendorem glori et figuram hypostasis dixerit. ? — 5 


Γρηγορίῳ (99) ἀδειϊῷ περὶ διαφορᾶς οὐσίας xal A 
ὑποστάσεως. 

1, Ἐπειδὴ πολλοὶ τὸ χοινὸν τῆς obslag (1) ἐπὶ 
τῶν μυττιχῶν δογμάτων μὴ διαχρίνοντες ἀπὸ τοῦ 
τῶν ὑποστάτεων λύγοὐ, ταῖς αὑταῖς συνεμπίπτουσιν 
Üzovolztg , xal οἴονται διαφέρειν μηδὲν οὐσίαν ἢ 
ὑπύστατιν λέγειν (ὅθεν καὶ ἔρεσέ τισι τῶν ἀνεξετά- 
στως τὰ τοιαῦτα προσδεχομένων, ὥσπερ μίαν οὐ- 
οἰαν, οὕτω (2) καὶ μίαν ὑπόστασιν λέγειν " καὶ τὸ 
ἔμπαλιν, οἱ τὰς τρεῖς ὑποῦτ παραδεχόμενοι χαὶ 
τὴν τῶν οὐσιῶν διαίρεσιν, χατὰ τὸν ἴσον ἀριθμὸν, 
ix τῆς ὁμολογίας ταύτης δογματίζειν οἴονται: δεῖν) " 
διὰ τοῦτο, ὡς ἂν μὴ xxi σὺ τὰ ὅμοια πάθοις (3), 
ὑπόμνημά σοι διὰ βραχέων τὸν περὶ τούτου λόγον 
ἐποιησάμην, Ἔστι τοίνυν, ὡς ἐν ὀλίγῳ παραστῆσαι, 
τοιαύττ, τῶν λεγομένων ἡ ἔννοιχ, 

2. Πάντων τῶν ὀνομάτων τὰ μὲν ἐπὶ πλειόνων χαὶ 
τῷ ἀριθμῷ διαφερόντων λεγόμενα πραγμάτων (4) 
χαθολιχωτέραν τινὰ τὴν σημασίαν ἔχει, οἷον ἄν- 
6puxoc. Ὃ γὰρ τοῦτο εἰπὼν, τὴν χοινὴν φύσιν διὰ 
ποῦ ὀνόματος δείξας, οὐ περιέγραψε τῇ φωνῇ τὸν 
ttv ἄνθρωπον, τὸν ἰδίως ὑπὸ τοῦ ὀνόματος γνωρι- 
ζόμενοκ Οὐ γὰρ μᾶλλον Πέτρος ἄνθρωπός ἐστιν, ἢ 
καὶ ᾿Ανδρέας, xai Ἰωάννης, xal Ἰάχωδος. Ἢ οὖν 
χοινότης τοῦ στη μαινομένου, ὁμοίως ἐπὶ πάντας τοὺς 
ὑπὸ τὸ αὐτὸ (5) ὄνομα τεταγμένους χωροῦσα, χρείαν 
ἔχει τῆς ὑποδιαστολῆς, DU ἧς οὐ τὸν καθύλου &u- 
θρωπον, ἀλλὰ τὸν Πέτρον f| τὸν Ἰωάννην ἐπιγνω- 
σόμεθα. Τὰ δὲ τῶν ὀνομάτων ἰδιχωτέραν ἔχει τὴν 
ἔνδειξιν, δι᾽ ἧς οὐχ ἡ χοινότης τῆς φύστως ἐνθεω- C 
ρεῖται τῷ σημαινομένῳ, ἀλλὰ πράγματός τινος 
περιγραφὴ, μηδεμίαν ἔχουσα πρὸς τὸ ὁμογενὲς, 
κατὰ τὸ ἰδιάζον, τὴν χοινωνίαν, οἷον ὁ Παῦλος, 3] ὁ 
Τιμόθεος. Οὐχέτι γὰρ ἡ τοιαύτη φωνὴ ἐπὶ τὸ χοι- 
γὸν τῆς φύσεως φέρεται, ἀλλὰ χωρίσασα (6) τῆς 
περιληπιιχῆς σημασίας, περιγεγραμμένων τινῶν 
πραγμάτων ἔμφασιν διὰ τῶν ὀνομάτων παρίστησιν. 
Ὅταν οὖν δύο f| xaX πλειόνων κατὰ τὸ αὐτὸ ὄντων, 
οἷον Παύλδυ καὶ Σιλουανοῦ xat Τιμοθέου, περὶ τῆς 
οὐσίας τῶν ἀνθρώπων ζητῆται λόγος * οὐχ ἄλλον 
τις ἀποδώσει τῆς οὐσίας ἐπὶ τοῦ Παύλου «λόγον, 
ἕτερον δὲ ἐπὶ τοῦ Σιλουανοῦ,, xai ἄλλον ἐπὶ τοῦ 
Τιμοθέου ἀλλὰ δι᾽ ὧν ἂν λόγων ἡ οὐτία (7) τοῦ 


à 


(99) Γρηγορίῳ. Legitur hzc epistola inter Opera 
Gregorii Nysseni. tom. ΠῚ, p. 28, sub nomine Gre- 
gorii Nysseni ad Petrum fratrem De differentia es- 
senti et hypostasis ; sed eam Basilio tribuuntomnes 
nostri codices. miss, Stylus. Basilii fetum esse cla- 
mital : ac ipsa etiam synodus Chalcedonensis pa- 
rentem epistole Basilium agnoscit, dum ait, ma- 
gnum Basilium, gratize ministrum in epistola hypo- 
siaseon differentiam. explanasse, concil, Chalced. 
part. ur, cap. 4, p. 835. 

(4) Τῆς οὐσίας. Coisl. primus τῆς φύσεως, Paulo 
post duo mss. συμπίπτουσιν. Gregorii Nysseni con- 
lextus in hoc primordio mirum in modum cor- 
ruptus. 


Gregorio fratri de discrimine essentie εἰ hypostasis, 


3. Quoniam multi essentiam, qux communis est, 
in mysticis dogmatibus non secernentes ab hypo- 
stasecn ratione, in easdem recidunt notiones, ni- 
hilque existimant interesse, utrum essentia an hy- 
postasis dicatur (unde etiam placuit nonnullis sine 
examine res ejusmodi admittentibus, ut unam esser- 
liam, ita et hypostasim unam dicere : et vice versa, 
qui hypostases Ires profitentur, etiam essentiarum 
divisionem secundum eumdem numerum ex hac 
confessione statuendam esse pntant) : propterea ne 
ti quoque similia patiaris, brevem ea de re sermo- 
nem tibi commentarii loco confeci. Harum igitur 
vocum, ut paucis rem declarem, notio hzc est. 


2. Ex omnibus nominibus alia, de rebus pluribus 
et numero differentibus dicta, notionem quamdam. 
magis generalem habent, velut homo. Qui enim hoe 
dixit, communi natura per id nomen indicata, non 
cireumscripsit liae voce certum quemdam homi- 
nem, proprie isto nomine designatum. Non enim 
magis Petrus homo est quam et. Andreas, ei Joan- 
nes, et Jacobus, Itaque tommunitas rei significata 
similiter omnes, qui sub codem nomine recensen- 
tur, comprehendens, subdivisionem postulat, per 
quam non hominem generatim, sed Petrum aut 
Joannem cognoscamus. Alia vero nomina magis 
peculiarem habent 116 notionem, qua non com- 
munitas naturz consideratur in re signilicata, sed 
cujusdam rei circumscriptio nullam habens cuni eo 
quod similis est naturz, in eo quod. proprium est, 
communionem ; exempli causa, Paulus, aut Timo- 
theus. Non enim jam ejusmodi vox in naturam com- 
munem fertur, sed a generali significatione sepa- 
rans, rerum quarumdam circumscriptarum notio 
mem nominibus declarat. Haque cum duobus aut 
eiiam pluribus simul conjunctis, pula, Paulo, ct Sil- 
vano, el Timotheo, inquiritur essenti:e humanz 
definitio, non aliam quis in Paulo reddet essenti:e 
rationem, aliam in Silvano, et aliam in Timotheo : 
sed quibus verbis Pauli essentia ostensa fuerit, ca- 
dem etiam aliis convenient; ac consubstantiales 


(3)j0)ro. Hanc vocem addidimus ex tribus ve- 
tustissimis et duobus aliis mss. In tribus aliis οὕτως. 

(ὃ) “Ὅμοια πάθοις. Tres mss. recentiores ὅμοια 
πάθῃς. Legit statim Combelisius τῶν περὶ τούτου 
λόγων. Sed hac emendatio minime necessaria. 

(4) Πραγμάτων. la sex codices mss. Corrupte 
in editis πράγματα, ; 

(5) ᾿Ὑπὸ τὸ αὑτό. Sic Harl. et Coisl. primus cum 
tribus Regiis. Editi ἐπὶ τὸ αὐτό. 

(0) Xupícaca. lta sex mss. et apud. Nyssenum, 
Editiones lasilii χωρήσασα, ἮΝ Ν, 

(7) Λόγων ἡ οὐσία. Ma mss. omnes et Nyss. 
Editi λόγων καὶ οὐσία, 

* Alias XLI. Scripta videtur anno 369 aut 370. 
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inter se sunt, qui eadem essentize ratione designan- 
tur. Uli vero quis eo, quod commune est, intel- 
lecto, ad proprietatum se converterit consideralio- 
nem, per quas alterum ab altero separatur ; non jam 
amplius ratio, per quam unumquodque cognoscitur, 
cum ea ratione, quie de alio profertur, per omnia 
consentie, quamvis in aliquibus communitatem 
habere comperiatur. 

$. lloc igitur dicimus : quod proprie dicitur, id 
hypostasis nomine indicari, Qui enim hominem di- 
xit, confusam quamdam ideam per indelinitam 
significationem auribus intulit, sic ul natura qui- 
dem eo nomine ostendatur, subsistens autem res, 
et proprie nomine designata, minime significetur. 
Qui autem Paulum dixit, ostendit in re boc nomine 
significata subsistentem naturam. Hoc igitur hypo- 
stasís esl, non indelinila essentize notio, quz ob 
communitatem rei significatze nullam sedem reperit, 
sed quie quod commune in aliqua re et incircum- 


Scriptum est, per conspicuas proprietales restrin-* 


git ac circumscribit; quemadmodum et Scriptura 
ipsa solet simile quidpiam facere, cum in multis 
aliis locis, tum in historia Jobi. Nam qu: ad 
ipsum attinent narratura, postquam primo id quod 
commune esi commemoravil, et dixit, homo; sta- 
tim dirimit per id quod proprium est, addendo, qui- 
dam '*. Sed essentiz quidem descriptionem, ut ser- 
monis proposito nihil conducentem reticuit : illud 
autem quidam propriis notis indicat, et locum refe- 
rens et morum indicia, et quecunque extrinsecus 
collecta distinctura illum erant, el a communi si 
guificatu separatura ; adeo ut perspicua in omnibus 
esset illius, cujus res geste narrantur, descriptio, 
ex nomine, ex loco, ex animi proprietatibus, ex iis 
qui extrinsecus in eo conspiciebantur. Quod si 
essentie dedisset rationem, nulla sane fuisset eo- 
rum, qua dicta sunt, in naturz explica'ione men- 
lio. Eadem enim ratio fuisset ac de Baldad Sau- 
chita, deque Sophar Minnazo, et de singulis, 
quorum ibi mentio fit, hominibus '*. Quam igitur in 
nosiris rebus agnovisli discriminis rationem inter 
essentiani et liypostasim, eam et ad divina dogmata 
transferens, non errabis. De Patris essentia quid- 
quid 117 tibi suggeret cogitatio (fas enim non est 
ad certam ullam ac definitam cogitationem animum 
sistere, eo quod persuasum sil hanc essentiam su- 
pra omnem esse cogitationem), id et de Filio intel- 
liges, similiter et de Spiritu sancto. Nam ratio in- 
creati et incomprehensibilis una εἰ eadem in Patre 
et in Filio et in Spiritu sancto e«t. Neque enim aliud 
magis est incomprehensibile, aut. increatum, aliud 
minus. Quoniain autem oportet per proprias notio- 


9 Jobi. 1. !* Job n, 11. 


(8) ᾽Υφεστως. Duo mss, ὑφεστηκός, 

(9) "A.LU ἡ τό, Sic. mss, omnes et apud. Nyss. 
Editi ἀλλὰ τό. Infra tres mss. τὸ τοιοῦτο ποιεῖν. 

(10) ᾿Εδίδου «ἰόγον.. Coisl, primus ἐδήλου λόγον. 
Paule post editi τοῦ Σαγχίτου. Septem codices et 
Nyss. ut in textu, Subinde editi Πῶς οὖν, sed deest 
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A Παύλου δειχθῇ, οὗτοι καὶ τοῖς ἄλλοις ἐφαρμόσουσι" 


xal εἰσιν ἀλλήλοις ὁμουύσιοι, οἱ τῷ αὐτῷ λόγῳ τῆς 
οὐσίας ὑπογραφόμενοι, Ἐπειδὰν δέ τις, τὸ χοινὸν 
μαθὼν, ἐπὶ τὰ ἰδιάζοντα τρέψῃ τὴν θεωρίαν, δι᾽ ὧν 
χωρίζεται τοῦ ἑτέρου τὸ ἕτερον, οὐχέτι ὁ ἐχάστον 
νωριστιχὺς λόγος τῷ περὶ τοῦ ἄλλου διὰ πάντων 
συυνενεχθήσεται, xàv ἕν τισιν εὑρεθῇ τὸ χοινὸν 
ἔχων. 
ὅ. Τοῦτο τοίνυν φαμέν " τὸ ἰδίως λεγόμενον τῷ τῆς 
ὑποστάσεως δηλοῦσθαι ῥήματι. 'O γὰρ ἄνθρωπον 
εἰπὼν ἐσχεδασμένην τινὰ διάνοιαν τῷ ἀορίστῳ τῆς 
σημασίας τῇ ἀχοῇ ἐνεποίησεν' ὥστε τὴν μὲν φύ- 
σιν ἐκ τοῦ ὀνόματος δηλωθῆναι, τὸ δὲ ὑφεόδτῶς (S) 
xai δηλούμενον ἰδίως ὑπὸ τοῦ ὀνόματος πρᾶγμα μὴ 
σημανθῆναι. Ὁ δὲ Παῦλον εἰπὼν ἔδειξεν ἐν τῷ δη- 
D λουμένῳ ὑπὸ τοῦ ὀνόματος πράγματι ὑφεστῶταν 
τὴν φύσιν. Τοῦτο οὖν ἔστιν ἡ ὑπόστασις, οὐχ ἡ ἀό- 
ρίστος τῆς οὐσίας ἔννοια, μηδεμίαν ix τῆς χοινότη- 
τὸς τοῦ σημαινομένου στάσιν εὑρίσχουσα, ἀλλ᾽ 
ἡ τὸ (9) χοινόν τε xal ἀπερίγραπτον ἐν τῷ τινὶ 
πράγματι διὰ τῶν ἐπιφαινομένων ἰδιωμάτων πσρ- 
ἱστῶσα xal περιγράφουσα " ὡς καὶ τῇ Γραφῇ σύν- 
ηθες τὸ τοιοῦτον ποιεῖν ἐν ἄλλοις τε πολλοῖς xoi ἐν 
τῇ χατὰ τὸν Ἰὼδ ἱστορίᾳ. Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλε τὰ 
περὶ αὑτοῦ διηγεῖσθαι, πρότερον τοῦ χοινοῦ μνημο- 
νεύσασα, xai εἰποῦσα, ἄνθρωπος, εὐθὺς ἀποτέμνει 
τῷ ἰδιάζοντι ἐν τῇ προτθήχῃ τοῦ, τίς. ᾿Αλλὰ E 
μὲν οὐσίας τὴν ὑπογραφὴν, ὡς οὐδὲν φέρουσαν xép- 
δος πρὸς τὸν προχείμενον τοῦ λόγου σχοπὸν, ἐσιώ- 
πησε- τὸν δὲ τιγὰ διὰ τῶν οἰχείων γνωρισμάτων 
χαραχτηρίξει, χαὶ τόπον λέγουσα xal τὰ τοῦ ἤθους 
γνωρίσματα, xai ὅσα τῶν ἔξωθεν συμπαραληφθέντα 
χωρίζειν αὑτὸν xal ἀφιστᾷν ἔμελλε τῆς χοινῆς ση- 
μασίας ' ὥστε διὰ πάντων ἐναργῆ τοῦ ἱστορουμένου 
γενέσθαι τὴν ὑπογραφὴν, ix τοῦ ὀνόματος, ix τοῦ 
πόπον, Ex τῶν τῆς ψυχῆς ἰδιωμάτων, Ex τῶν ἔξω- 
θεν περὶ αὐτὸν θεωρουμένων, Εἰ δὲ τὸν τῆς οὐσίας 
ἐδίδον λόγον (10), οὐδεμία ἂν ἐγένετο τῶν εἰρημέ- 
vtov ἐν τῇ τῆς φύσεως ἑρμηνείζ μνήμη, Ὁ γὰρ αὐ- 
τὸς ἂν ἦν λόγος, ὃς xal ἐπὶ τοῦ Βαλδὰδ τοῦ Σαυχί- 
τους χαὶ Σοφὰρ τοῦ Μινναίον, xai ἐφ᾽ ἐχάστον τῶ; 
ἐχεῖ μνημονευθέντων ἀνθρώπων. Ὃν τοίνυν ἐν τοῖς 
xaü' ἡμᾶς ἔγνως διαφορᾶς λόγον ἐπί τε τῆς οὐσίας 
χαὶ τῆς ὑποστάσεως, τοῦτον μετατιθεὶς xat ἐπὶ τῶν 
Ὁ θείων δογμάτων, οὐχ ἀμαρτήσεις, Πῶ; τὸ εἶναι τοῦ 

Πατρὸς, ὅ τι ποτὲ ὑποτίθεταί σου ἡ ἕννοια (πρὸς 

οὐδὲν γάρ ἔστιν ἀποτεταγμένον νόημα (14) τὴν ψυ- 

χὴν ἐπερείδειν, διὰ τὸ πεπεῖσθαι αὐτὸ ὑπὲρ πᾶν 

εἶναι νόημα), τοῦτο za ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ νοΐσεις, τοῦτο 

ὡσαύτως καὶ ἐπὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου. Ὃ γὰρ 

ποῦ ἀκτίστου xal τοῦ ἀχαταλήπτου λόγος εἷς χαὶ ὁ 

αὑτὸς ἐπί τε τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου 


οὖν in nostris codicibus, et editionibus Hagan. 2t 
Basileensi prima, Mox duo mss. ὑποτίθεταί aot. 
(11) Νέημα. Deest. in lHarl, et alie codice, nec 
rium videtur. ln iisdem codicibus legitur 
v. Editi ὑπερείδειν. Quinque mss. ut in 
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Πνεύματός ἔστων. Οὐ γὰρ τὸ μὲν μᾶλλον ἀχατάλη- A nes inconfusam Trinitatis distinctionem habcre ; 


πτόν τε χαὶ ἄχτιστον, τὸ δὲ ἧττον. Ἐπεὶ δὲ χρὴ 
διὰ τῶν ἰδιαξόντων σημείων ἀσύγχυτον ἐπὶ τῆς 
Τριάδος τὴν διάχρισιν (13) ἔχειν, τὸ μὲν χοινῶς ἐπι- 
θεωρούμενον, οἷον τὸ ἄχτιστον λέγω, ἢ τὸ ὑπὲρ 
πᾶσαν χατάληψιν, 3| εἴ τι τοιοῦτον, οὐ συμπα- 
ραληψόμεθα εἰς τὴν τοῦ ἰδιάζοντης χρίσιν " ἐπι- 
ζητήσομεν δὲ μόνον DU ὧν ἡ περὶ ἐχάστου ἔννοια 
τηλαυγῶς xai ἀμίχτως τῆς συνθεωρουμένης ἀφορι- 
σθήσεται. 

4. Καλῶς οὖν ἔχειν μοι δοχεῖ οὕτως ἀνιχνεῦσαι τὸν 
λόγον. Πᾶν ὅπερ ἂν εἰς ἡμᾶς ἐχ θείας δυνάμεως ἀγα- 
θὺν φθάσῃ, τῆς πάντα ἐν πᾶσιν ἐνεργούσης χάριτος 
ἐνέργειαν εἶναί φαμεν" χαθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, 
ὅτι Ταῦτα δὲ πάντα ἐνεργεῖ τὸ ἕν καὶ τὸ αὑτὸ 


quod communiter consideratur, quale est, quod in- 
creatum dico, quod est supra omnem cogitationem, 
aut si quid ejusmodi ; id nequaquam una assume - 
mus ad proprietatem dijudicandam, sed require- 
mus lantum per quie uniuscujusque notio diluci.ie 
et citra admistionem ab ea, quz simul considera- 
tur, sejuncta sit, 


4. Itaque non abs re esse mihi videtur hoc pacto 
rationem investigare. Quodcunque ad nos ex divina 
potestate bonum venerit, omnia in omnibus efli- 
cientis grati: opus esse dicimus, quemadmodum 
ait Apostolus: Jac auiem omnia operatur unus 


Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ καθὼς βούλεται. p atque. idem. Spiritus, dividens sigillatim un'cuique 


Ζητοῦντες δὲ εἰ &x μόνου τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἢ τῶν 
ἀγαθῶν χορηγία τὴν ἀρχὴν λᾳθοῦσα, οὕτω παρα- 
γίνεται τοῖς ἀξίοις, πάλιν ὑπὸ τῆς Γραφῆς ὀδηγού- 
μεθα εἰς τὸ τῆς χορηγίας τῶν ἀγαθῶν τῶν διὰ τοῦ 
Πνεύματος ἡμῖν ἐνεργουμένων ἀρχηγὸν καὶ αἴτιον 
τὸν μονογενῇ Θεὸν εἶναι πιστεύειν. Πάντα γὰρ δι" 
αὐτοῦ γεγενῆσθαι, καὶ ἐν αὐτῷ συνεστάναι, παρὰ τῆς 
ἁγίας Γραφῆς ἐδιδάχθημεν. Ὅταν τοίνυν xal πρὸς 
ἐχείνην ὑψωθῶμεν τὴν ἔννοιαν, πάλιν ὑπὸ τῆς θεο- 
πνεύστου χειρχαγωγίας ἀναγόμενοι (15) διξασχόμεθα, 
ὅτι δι' ἐχείνης μὲν πάντα τῆς δυνάμεως Ex τοῦ μὴ 
ὄντος εἰς τὸ εἶναι παράγεται, οὐ μὴν οὐδὲ ἐξ ἐχείνης 
ἀνάρχως " ἀλλά τίς ἔστι δύναμις ἀγεννήτως καὶ 
ἀνάρχως ὑφεστῶσα, ἥτις ἐστὶν αἰτία τῆς ἀπάντων τῶν 
ὄντων αἰτίας. 


πάντα, ᾧ πάντοτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀχωρίστως 
συνεπινοεῖται, Οὐ γὰρ ἔστιν ἐν περινοίᾳ τοῦ Υἱοῦ 
γενέσθαι, μὴ προχαταυγασθέντα τῷ Πνεύματι. 
Ἐπειδὴ τοίνυν τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἀφ᾽ οὗ πᾶσα ἐπὶ 
τὴν χτίσιν ἡ τῶν ἀγαθῶν χορηγία πηγάζει, τοῦ Υἱοῦ 
μὲν ἤρτηται, ip ἀδιαστάτως συγκαταλαμθάνεται * τῆς 
δὲ τοῦ Πατρὸς αἰτίας ἐξημμένον (14) ἔχει τὸ εἶναι, 
ὅθεν xal ἐχπορεύεται “ τοῦτο γνωριστιχὸν τῆς κατὰ 
τὴν ὑπόστασιν ἰδιότητος σημεῖον ἔχει, τὸ μετὰ τὸν 
Υἱὸν (15) xaX σὺν αὐτῷ γνωρίζεσθαι, καὶ τὸ ἐχ τοῦ 
Πατρὸς ὑφεστάναι. Ὁ δὲ Υἱὸς, ὁ τὸ ἐχ τοῦ Πατρὸς 
ἐχπορευόμενον Πνεῦμα δι᾽ ἑαυτοῦ xal μεθ᾽ ἑαυτοῦ 
γνωρίζων, μόνος μονογενῶς ἐχ τοῦ ἀγεννήτου φωτὸς 
ἐχλάμψας, οὐδεμίαν, χατὰ τὸ ἰδιάξον τῶν γνωρισμά- 
^v, τὴν χοινωνίαν ἔχει πρὸς τὸν Πατέρα ἢ πρὸς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον " ἀλλὰ τοῖς εἰρημένοις σημείοις μό- 
νος γνωρίζεται. Ὁ ὃὲ ἐπὶ πάντων Θεὸς ξξαίρετόν τι 
ἡνώρισμα τῆς ἑαυτοῦ ὑποστάσεως, τὸ Πατὴρ εἶναι, 


" [ Cor. xu, 11. "5 Joan. i, ὅ. 

(12) Audxpietr. Male in editis. σύγχρισιν. Mss. 
omnes ut in' textu. 

(15) Ἀναγόμενοι. Sic mss. et Nyss. Editi &vayó- 

οἱ. 

ΠῚ Ἑξημμένον. Duo mss. ἐξηρτημένον. 

15) Μετὰ τὸν Υἱόν. Sic quatuor hegii codices, 
Sic etiam prima manu habuerunt Harl. et. Cois;. 
primus. Editi μετὰ τοῦ Υἱοῦ, quie scriptura. ferri 
mon potest, cum idem prorsus sonet, ac id quod 
Sequitur, xzi σὺν αὐτῷ. Quo autem sensu. post Fi- 


ParnoL, Gg. XXXII. 


?? Coloss. 1, 17. 


prout vult ". Inquirentes autem, an a. solo san: to 
Spiritu bonorum largitio originem habens, ita ad 
dignos perveniat, rursus a Scriptura huc deduci - 
mur, ut largitionis bonorum, quae Spiritus sanctus 
in nobis efficit, auctorem et causam unigenitum 
Deum esse credamus. Omnia enim per ipsum facta 
esse '*, et in ipso consistere '*, a sancta Scriptura 
didicimus. Cum igitur ad hanc intelligentiam fue- 
rimus evecti, rursus a divinitus inspirato admini- 
€ulo ceu manu ducti docemur, omnia ab illa qui- 
dem virtute ex nihilo produci, non tamen ab illa 
sine principio; sed quamdam esse virtutem inge- 
nite et sine principio subsistentem, quie causa est 
rerum omnium cause. Nam ex Patre Filius, per 


"Ex γὰρ τοῦ Πατρὸς à Yib; δι᾽ οὗ τὰ C quem omnia, quocum semper Spiritus sanctus in-. 


separabiliter intelligitur. Non enim potest quisquam 
de Filio cogitare. qui non sit prius a Spiritu illu- 
siratus. Quoniam igitur Spiritus sanctus, a quo 
omnis in rem creatam bonorum largitio scaturit, 
Filio quidem cohzret ac conjunctus est, quicum 
simul sine ullo intervallo concipitur ; babet vero 
esse ex ea causa, quie Pater est, connexum, unile 
et procedit ; illius secundum hypostasim proprietas 
hoc signo declaratur, quod post Filium et cum 
Filio cognoscitur, et quod ex Patre subsistit, Filius 
vero qui ex Patre procedentem Spiritum per sese 
ac secum notum facit; ac solus unigenite ex inge- 
nita luce effulsit, nullam, quod ad signorum, qui- 
bus dignoscitur, proprietatem attinet, cum. Pawe 
aut Spiritu sancto communitatem habet : sed iis, 
qua dixi, signis solus agnoscitur. Qui autem est 
super omnia Deus, priecipuam quamdam 118 su: 
bypostasis notam, quod Pater est, et quod nulla 


linm et cum Filio Spiritus. sanctus, id infra expli- 
cat Basilius cum ait, Consequenter. quidem secun- 
dum ordinem, conjuncte vero secundum naturam trcs 
personas cognosci. Coufiriat hanc lectionem scelio- 
lium ad marginem duorum codicum Regiorum, ut 
observavit Comhelisius. Sed quod in eodem scholio 
legitur paulo post δι᾽ ἑαυτοῦ καὶ μεθ᾽ ἐαντόν, per 
seipsum et post seipsum, id frustra probatur Com- 
belisio, Repugnat. enim. omnibus codicibus mss. 
nec ulla subest contextus immutandi causa. 
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subsistit ex causa, solus habet; hocque rursus A xot £x μηδεμιᾶς (10) αἰτίας ὑποστῆναι, μόνο; ἔχει" 


indicio et ipse proprie cognoscitur. Quapropter in 
essentie communitate dicimus nec cohzrere, nec 
communicari posse quie considerantur in Trinitate 
indicia, per qu: proprietas constituitur traditarum 
in fide personarum, unaquaque propriis indiciis 
discrete intellecta; ita ut ex dictis indiciis dilTe- 
rentia hypostaseon deprehendatur ; at vero, quan- 
lum attinet ad id quod immensum est, quod com- 
prehendi non potest, quod creatum non est, quod 
loco nullo circumscribitur, et reliqua ejusmodi 
omnia, discrimen nullum sit in vivifica natura : 
in Patre, inquam, et Filio, et Spiritu saneto, sed 
continua quiedam et indivisa societas in ipsis per- 
Spiciatur. Atque per quas quis cogitationes maje- 


statem unius earum, quie in Trinitate creduntur, B 


personarum intellexerit, per easdem sine. ullo pror- 
sus discrimine procedet, in Patre, et Filio et Spi- 
ritu sancto gloriam atque majestatem cernens: 
nullo spatio inter Patrem, et Filium, et. Spiritum 
sanctum intercedente, in quo mens velut. vacuo 
obambulet, Nihil enim est, quod inter ipsos me- 
dium inseratur: neque preter divinam naturam 
ulla alia res est subsistens, quie ipsam a seipsa 
rei alienz: interpositu dividere queat; neque spatii 
ccjuspiam mon subsistentis vacuitas intercedit , 
qui divinz essentizte harmoniam hiulcam efficiat, 
continuum interjectu vacui dirimens. Sed qui Pa- 
trem intellexit, et eum in seipso intellexit, et. Fi- 
lium animi perceptione simul est complexus. Qui 
autem percepit Filium, Filio Spiritum non sepa- 
ravit, sed consequenter quidem secundum ordinem, 
conjuncte vero secundum naturam, trium simul 
permistam in seipso fidem expressit. Et qui Spi- 
ritum tantum dixit, comprehendit simul hac con- 
fessione et eum cujus Spiritus est. Et quia Christi 
est Spiritus, et ex Deo, quemadmodum dicit Pau- 
lus **: ut ex catena extremum unum qui appre- 
hendit, alterum etiam extremum simul attraxit ; 
ita qui Spiritum attraxit, ut ait Propheta *', et 
Filium οἱ Patrem per ipsum simul traxit, Quin 
etiam Filium si quis vere. apprehenderit, habebit 
eum utrinque, hinc quidem Patrem suum, illinc 
vero Spiritum proprium una secum adducentem. 


xai διὰ τούτου πάλιν τοῦ σημείου xal abxb; ἰδιαζόν- 
τως ἐπιγινώσχεται. Τούτου ἕνεχεν ἐν τῇ τῆς οὐσίας 
χοινότητι ἀπύμθατά φαμεν εἶναι καὶ ἀχοινώνητα τὰ 
ἐπιθεωρούμενα τῇ Τριάδι γνωρίσματα, δι᾿ ὧν ἡ ἰδιό- 
τῆς παρίσταται τῶν ἐν τῇ πίστει παραδεδομένων (11) 
προσώπων, ἑχάτστου τοῖς ἰδίοις γνωρίσμασι διαχεχρ:- 
μένως καταλαμθανομένου " ὥστε διὰ τῶν εἰρημένων 
σημείων τὸ χεχωρισμένον τῶν ὑποστάσεων ἐξευρε- 
θῆναι" κατὰ δὲ τὸ ἄπειρον, καὶ ἀχατάληπτον, xal 
τὸ ἀχτίστως εἶναι, χαὶ tir δενὶ τόπῳ περιειλῆφθαι, καὶ 
πᾶπτι τοῖς τοιούτοις, μηδεμίαν εἶναι παραλλαγὴν ἐν 
τῇ ζωοποιῷ φύσει, ἐπὶ Πατρὸς λέγω xai Υἱοῦ xai 
Πνεύματος; ἁγίου * ἀλλά τινα συνεχῆ καὶ ἀδιάσπα- 
στον (18) χοινωνίαν ἐν αὑτοῖς θεωρεῖσθαι. Καὶ δι᾿ 
ὧν ἄν τις νοημάτων τὸ μεγαλεῖον ἑνός τινος τῶν ἐν 
τῇ ἁγίᾳ Τριάδι πιστευομένων χατανοήσεις, διὰ τῶν" 
αὐτῶν προσε)εύσεται ἀπαραλλάχτως, ἐπὶ Πατρὸς, 
xaX Υἱοῦ, καὶ Πνεύματος ἁγίου τὴν δόξαν βλέπων, 
ἐν οὐδενὶ διαλείμματι μεταξὺ Πατρὸς xai Υἱοῦ xai 
ἁγίου Πνεύματος tns διανοίας χενεμθατούσης. Διότι 
οὐδὲν ἐστι τὸ διὰ μέσου τούτων παρενειρόμενον, οὔτε 
πρᾶγμα ὑφεστὼς ἄλλο τι παρὰ τὴν θείαν φύσιν, ὡς 
χαταμερίζειν αὐτὴν πρὸς ἑαυτὴν διὰ τῆς τοῦ ἀλλο- 
τρίου παρεμπτώσεως δύνασθαι" οὔτε διαστήματός 
τινος ἀνυποστάτου χενότης, ἥτις χεχηνέναι ποιεῖ τῆς 
θείας οὐσίας τὴν πρὸς ἐχυτὴν ἁρμονίαν, τῇ παρεν- 
θήχῃ τοῦ χενοῦ τὸ συνεχὲς διαστέλλουσα, Ἀλλ᾽ ὁ τὸν 
Πατέρα νοήσας αὐτόν τε ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἐνόησε, xai τὸν 
Υἱὸν τῇ διανοίᾳ συμπαρεδέξατο. Ὁ δὲ τοῦτον λαδὼν, 
τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα οὐχ ἀπεμέρισεν, ἀλλ᾽ ἀχολούθως 
μὲν χατὰ τὴν τάξιν, συνημμένως δὲ χατὰ τὴν φύσιν 
τῶν τριῶν χατὰ ταυτὸν συγχεχραμένην ἐν ἑαυτῷ τὴν 
πίστιν ἀνετυπώσατο. Καὶ ὁ τὸ Πνεῦμα μόνον εἰπὼν 
συμπεριέλαδε τῇ ὁμολογίᾳ ταύτῃ καὶ τὸν οὗ ἐστι τὸ 
Πνεῦμα. Καὶ ἐπειδὴ τοῦ Χριστοῦ ἔστι τὸ Πνεῦμα, 
xal ix τοῦ Θεοῦ, χαθώς φησιν ὁ Παῦλος (19) ὥσπερ 
ἐξ ἁλύσεως ὁ τοῦ ἑνὸς ἄκρου ἀψάμενος xal τὸ ἕτερον 
ἄχρον συνεπεσπάσατο, οὕτως ὁ τὸ Πνεῦμα ἑλχύσας, 
καθὼς φησιν ὁ Ἱρρφήτης, δι᾿ αὐτοῦ xai τὸν ΥἹὸν xat 
τὸν Πατέρα συνεφειλχύσατο. Καὶ εἰ τὸν Υἱὸν ἀληθινῶς 
τις λάθοι, ἔξει: αὑτὸν ἑκατέρωθεν, πὴ μὲν τὸν ἑαυτοῦ 
Πατέρα, πὴ δὲ τὸ ἴδιον Πνεῦμα συνεπαγόμενον. Οὔτε 
τὰρ τοῦ Πατρὸς ὁ ἀεὶ ἐν τῷ Πατρὶ ὧν ἀποτμηθῆναι 


Neque enim a Patre qui semper est in Patre ab- p) δυνήσεται, οὔτε τοῦ Πνεύματός ποτε διαζευχϑήσεται 


scindi poterit, neque a proprio Spiritu unquam 
sejungetur qui in ipso ellicit omnia. Similiter au- 
tem et qui Patrem recepit, simul quoque et Filium 
et Spiritum potestate recepit. Non enim potest ullo 
modo sectio aut. divisio excogitari, ila wu aut Fi- 
liu absque Patre intelligatur, aut Spiritus sejun- 
gatur a Filio : sed in his ineflabilis quidam et 


? Rom. vir, 9. *! Psal. cxvui, 15]. 


(16) Ἔχ μηδεμιᾶς. Deerat in edilis. praepositio 
qua legitur in omnibus mss. 

(17) Παραδεδομένων.. lta omnes mss. et Nyss. * 
Editi παραδιδομένων, excepta-4amen editione Haga- 
noensi et Basil. prima. 

(18) ᾿Αδιάσπαστον". Harl. et unus ex Regiis ἀδιά- 


τοῦ ἰδίου ὁ πάντα Ev αὐτῷ ἐνεργῶν. Ὡσαύτως δὲ xal 
ὁ τὸν Πατέρα δεξάμενος xal τὸν Yibv χαὶ τὸ Πνεῦμα 
συμπαρεδέξατο τῇ δυνάμει, Οὐ γὰρ ἔστιν ἐπινοῆσαι 
τομὴν ἢ διαίρεσιν κατ᾽ οὐδένα τρόπον, ὡς ἢ Υἱὸν 
χωρὶς Πατρὸς νοηθῆναι, ἢ τὸ Πνεῦμα τοῦ ΥἹοῦ δια- 
ζευχθῆναι " ἀλλά τις ἄῤῥητος xol ἀκατανόητος ἐν 
τούτοις χαταλαμθάνεται χαὶ ἡ χοινωνία xat ἡ διάχρι- 


στατον. 

(19) 'O HavÀAcc. Marl, et tres alii ὁ ᾿Απόστολος. 
Paulo post quidam mss. xai τὸν Υἱὸν ἀληθῶς λά. 
6o. Mox editi τὸ ἅγιον Πνεῦμα, Septem mss. el 
Greg. Nyss. ut in textu. 
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σις, οὔτε τῆς τῶν ὑποστάσεων διαφορᾶς τὸ τῆς À incomprehensibilis deprehenditur tum societas , 


φύσεως συνεχὲς διασπώσης, οὔτε τῆς χατὰ τὴν οὐ- 
σίαν χοινότητος τὸ ἰδιάζον τῶν γνωρισμάτων ἀνα- 
χεούσης (30). Μὴ θαυμάσῃς δὲ, εἰ τὸ αὐτὸ χαὶ συν- 
τιμμένον χαὶ διαχεχριμένον εἶναί φαμεν, καί τινα 
ἐπινοοῦμεν, ὥσπερ ἐν αἰνίγματι, καινὴν χαὶ παρά- 
δοξον διάχρισίν τε συνημμένην, xai διαχεχριμένην 
συνάφειαν. Εἰ γὰρ μή τις ἐριστιχῶς xai πρὸς ἐπ- 
ἦρειαν ἀχούοι (34) τοῦ λόγου, xai ἐν τοῖς αἰσθττοῖς 
δυνατόν ἐστ: τὸ τοιοῦτον εὑρεῖν. 


5. Καί μου δέξασθε τὸν λόγον, ὡς ὑπόδειγμα xat 
σχιὰν ἀληθείας, οὐχ ὡς αὐτὴν τὴν τῶν πραγμάτων 
ἀλήθειαν, Οὐ γὰρ δυνατόν ἔστι διὰ πάντων ἔφαρμο- 
αθῆναι τὸ ἐν 
ἃ ἡ τῶν ὑποδειγμάτων χρεία παραλαμβάνεται. Πόθεν 
οὖν» φαμεν τὸ διαχεχριμένον ἅμα χαὶ συναφὲς (332 
ἐχ τῶν χατὰ τὴν αἴσθησιν ἡμῖν προφαινομένων áva- 
λογίζεσϑαᾷ; "Ἤδη ποτὲ τοῦ ἐν τῇ νεφέλῃ τόξου τὴν 
λαμπηδόνα χατὰ τὸ Éap τεθέασαι " ἐχεῖνο λέγω τὸ 
τόξον, ὅπερ ὁ χοινὸς λόγος ἔριν εξωθεν ἐπονομάζειν * 
ὅ φασιν οἱ περὶ ταῦτα δεινοὶ τότε συνίστασθαι, ὅταν 
ἀναχεχραμένη τις J| πρὸς τὸν ἀέρα νοτὶς, τῆς τῶν 
πυξυμάτων βίας τὸ ἐν τοῖς ἀτμοῖς ὑγρὸν xal παχὺ, 
νεφῶδες ἤδη γενόμενον, εἰς ὑετὸν ἀποῦλιβούσης. Συν- 
ίστασθαι δὲ λέγουσιν οὕτως. Ἐπειδὰν ἡ τοῦ ἡλίου 
ἀχτὶς xarà τὸ πλάγιον ὑποδραμοῦσα τὸ πυχνόν τε 
χαὶ συνηρεφὲς τῆς νεφώσεως, εἶτα χατὰ τὸ εὐθὺ νέφει 
τινὶ τὸν ἴδιον χύχλον ἐναπερείσηται, οἷόν τις χαμπὴ 
xai ἐπάνοδος τοῦ “φωτὸς πρὺς ἑαυτὸ γίνεται, τῆς 
αὐγῆς πρὸς τὸ ἔμπαλιν ἀπὸ τοῦ ὑγροῦ τε xai στίλ- 
ὄοντος ἀναλυούσης (23). Ἐπειδὴ γὰρ φύσις ἐστὶ ταῖς 
φλογώδεσι μαρμαρυγαῖς, εἴ τινι λείῳ προσπέσοιεν, 
πρὸς ἑαυτὰς πάλιν ἐπαναχλᾶσθα:ι, χυχλοτερὲς δὲ τοῦ 
ἡλίον τὸ σχῆμα, τὸ διὰ τῆς ἀχτῖνος ἐν τῷ ὑγρῷ τε 
καὶ λείῳ τοῦ ἀέρος τινόμενον" ἐξ ἀνάγχης χατὰ τὸ 
σχῆμα τοῦ ἡλιαχοῦ χύχλου xai ὁ παραχείμενος τῷ 
νέφει ἀὴρ διὰ τῆς ἀποστιλθούσης αὐγῆς περιγρά- 
φεται. Αὕτη τοίνυν ἡ αὐγὴ xai συνεχής ἐστι πρὸς 
ἑαυτὴν, χαὶ διήρηται. Πολύχροος (34) γάρ τις οὖσα 
ai πολυειδῆς, ἀφανῶς τοῖς ποικίλοις ἄνθεσι τῆς βα- 
φῆς πρὸς ἑαυτὴν χαταχιρνᾶται τῶν ἑτεροχροούντων 
τὴν πρὸς ἄλληλα συμθολὴν Ex τῶν ὄψεων ἡμῶν χατὰ 
τὸ λεληθὸς ὑποχλέπτουσα " ὡς μὴ ἂν ἐπιγνωσθῆναι 
τοῦ γλαυχυῦ πρὸς τὸ πυραυγὲς τὸν διὰ μέσου τόπον 
τὸν μιγνύοντα (35) δι᾽ ἑαυτοῦ χαὶ χωρίζοντα τὴν τῶν 
χροῶν ἑτερότητα, ἢ τοῦ πυραυγοὺς πρὸς τὸ πορφύ- 


(30) ᾿Αναχεούσης. Unus Reg. συγχεούσης. Paulo 
post duo mss, ἔφαμεν, 

21) ᾿Αχούοι. Sic. Marl. 
tribus aliis, Editi &xoázt. ἀχούοιτο, Aliquanto 
infra non male in eodem Coisl, deest τοῖς post θεω- 
ρούμενον. lbidem duo mss. ἐφαρμόσασθαι. 

(2) Συναφές. Wc scriptura codicis Hart. et 
duorum Meg. longe prerenda vulga: συμφυές. 
Utitur quidem hac voce Basilius sub finem hujus 
epistole; sed eam, ul sua sponte. minus commo- 
dám, lenit addendo οἷονεί. Paulo post editi εἰ δή- 
ποτε. Duo mss. εἴ ποτε, Quinque alii et Nyss. ut in 
lexiu, 


et Coisl. primus cum 


tum distinetie, neque hypostaseon differentia na 
ture conjunctionem divellente, neque essentiv 
communitate indiciorum proprietatem confundente 
Ne mireris autem si idem et conjunctum et disere 
tum esse dicinmus, οἵ quamdam cogitamus, velut ir - 
znigmate, novam 119 et admirabilem discre- 
tionem conjunctam, et conjunctionem discretam, 
Etenim si quis non ex contendendi et calumniandi 
studio sermonem audit, potest eliam in rebus, 
qu:e. sensu percipiuntur, quiddam simile inve- 
niri. 

5. Ac verba quidem mea accipite, ut exemplum 
et umbram veritatis, non ul ipsam rerum veri- 
tatem. Non enim fieri potest, ut. omnino quadret 


ὑποδείγμασι θεωρούμενον τοῖς πρὸς B id quod in exemplis speculamnr, cum iis, ad que 


usus exemplorum adhibetur. Unde igitur dicimus 
discretum simul et conjunetum ex iis, qu: nostris 
sensibus conspicua sunt, spectari? Jam olim arcus 
in nube splendorem verno tempore vidisti; arcum 
illum dico, queri communis loquendi usus iridem 
vocare consuevit: quem quidem harum rerum 
periti dicunt conflari, tum cum admiscetur humor 
aliquis aeri; vi ventorum id quod in vaporibus 
humidum ac crassum est, effectum jam nebulosum, 
in pluviam exprimente ac resolvente. Ferunt autem 
fieri hoc modo. Ubi solis radius oblique id quod in 
nebula densum et opacum est, penetravit, deinde 
recta orbem suum in aliqua nube impressit ; qui- 
dam luminis quasi repercussus ac reditus δὰ 
seipsum fit, splendore ab eo quod humidum et 
nitens est contrariam in partem reflexo. Quoniam 
enim ea inest. flammeis fulgoribus natura, ut si in 
rem quampiam lzvem inciderint, rursus reflectan- 
tur ad semetipsos, rotunda est autem solis figura, 
qui per radium in humido kevique aere imprimi- 
tur; propterea necessario secundum solaris orbig 
figuram, aer etiam qui nubi proximus est, per 
splendescentem fulgorem circumscribitur. Itaque 
is fulgor et in se continuus et divisus est. Multi- 
color enim ae multiformis cum sit, secum variis 
tincturz floribus latenter commiscetur, colorum 
inter se diversorum commissuram atque permi- 
stionem oculis nóstris , nemine sentiente, subri- 


D piens ; adeo ut non agnoscatur medius intercedens 


cgruleum inter et rutilam locus, ac miscens per 
se et separans diversitatem colorum, aut rutilum 
inter et purpureum, aut istum inter et electrinum. 


(22) ᾿Αγαζυούσης. Sic mss. omnes et Nyss. 
pro eo quod erat in. editionibus Basilii ἀναλαμπού- 
σης. Editio Hag. ἀναλαδούσης. Aliquanto post editi 
ei mss. qualuor χυχλοτερὲς δὲ τοῦτο σχῆμα, διὰ 
τῆς. Sed melior visa est scriptura codicis ilari. et 
unius ex Regiis quam secuti sumus. Sic etiam legi- 
tur apud Nyss. 

(94) Ποιλύχροος. Coisl. uterque et unus Regius 
πολύχρωμος. 

(25) Τόπον τὸν μιγγύοντα. Duo mss. τὸν μι- 
γνύντα, Legitur apud Greg. Nyss. ὅοον zhu μεγγὴν 
βένον. 
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Nam ommum sp.endores simul conspecti, et mi- A 
cant, et dum signa mutus: conjunciionis occultant, 
judicium effugiunt, ita ut. deprehendi non possit 
quousque pertineat id quod rutilum est, aut sma- 
ragdinum in fulgore, et unde incipiat non jam tale 
esse, quale in fulgore apparet. Quemadmodum 
igitur in hoc exemplo et colorum discrimina clare 
dignoscimus , et alierius ab altero intervallum 
sensu deprehendere non possumus ; sic mihi, quz- 
$0, existima οἱ de divinis dogmatibus rationem 
iniri posse; ita ut hypostaseton quidem proprie- 
tates, ceu flos quidam eorum qui in iride appa- 
rent, in singulis personis, quz in sancta Trinitate 
creduntur, effulgeant : nullum. vero quod ad na. 
ture proprietatem 190 attinet, intelligatur alte- 
rius ab altera discrimen, sed in essentie commu- B 
nitate proprietates per quas unaquaque persona 
dignoscitur, in unaquaque resplendeant. Nam et 
illic in exemplo essentia, quz&& multicolorem illum 
splendorem emiltebat, et per solarem radium re- 
fringebatur, una erat : flos vero rei conspecta, 
erat multiformis : nimirum ratione ipsa etiam per 
rem creatam nos docente, ut in dogmatis ratinni- 
bus non conturbemur, si quando in quzstionem 
ad investigandum difficilem incidentes, in iis quz 
dicuntur admitiendis quasi vertigine laboremus. 
Quemadmodum enim in iis quz oculis apparent, 
jotior visa est caus: ratione experientia ; ita et iu 
dogmatibus captum nostrum longe transcenden- 
tibus, perceptione quz ratiocinando comparatur, 
potior est fides, et separationem in hypostasi, et c 
conjunctionem in essentia docens. Quoniam igitur 
aliud commune, aliud peculiare in sancta Trinitate 
consideravit nostra disputatio ; communionis qui- 
dem ratio refertur ad essentiam, hypostasis vero 
proprium cujusque signum est. 

€. Sed fortasse putat aliquis non. congruere ex - 
positam de hypostasi doctrinam €um sententia 
Apostoli scripture, ubi de Domino dicit, eum 
splendorem glorie ipsius, et figuram hypostasis 
esse "*, Si enim hypostasim tradidimus esse pro- 
prietatum uniuscujusque concursum, illud autem 
confessum et exploratum est, quemadmodum in 
Patre aliquid proprie consideratur, per quod so- 
lus agnoscitur, ita idem eodem modo de Unigenito 
quoque credi; qui fit ut. hoc loco Scriptura iy- 
postasis nomen Patri soli ascribat, Filium vero 
formam dicat hypostasis, non suis, sed Patris insi- 
gnibus et nolis designatum? Etenim si hypostasis 


? Hebr. t, 5. 
(26) Πρὸς d.L.bj.lac. Sic Coisl. uterque et. duo 


Regii. Editi πρὸς ἄλληλα. 
" (27) Εἴναι. Hoc verbum additum ex octo mss. et 
reg. 


Nyss. 
(38) Arca. Pro hac voce, qme est in octo 
Βα. et apud Nyss., habent editiones Basilii 
t. 
(39) ᾿Ιδιότητας. Coisl. primus οὐσιότητας. | 
(50) HoAóxpoor. Nyss. οἱ qualuor mss. πολύ- 
ζρωμον. 


MAGNI 5:26 


prov, ἢ ἐκείνου πρὸς τὸ ἠλέχτρινον. Πάντων γὰρ 
αἱ αὐγαὶ, κατὰ ταυτὸν ὁρώμεναι, xat τηλαυτεῖς εἰσι, 


τ χαὶ τῆς πρὸς ἀλλήλας (30) συναφείας τὰ σημεῖα 


χλέπτουσαι, τοὺς ἐλέγχους ἐχφεύγουσιν, ὡς ἀμέχα- 
νὸν ἐξευρεῖν, μέχρι τίνος ἔστηχε τὸ πυρῶδες, ἣ τὸ 
σμαραγδίζον τῆς αἴγλης, καὶ ἀπὴ τίνος ἄρχεται ur 
χέτι τοιοῦτον εἶνα: (27), οἷον ἐν τῷ τηλαυγεῖ χαθ- 
ορᾶται. "Ὥσπερ τοίνυν ἐν τῷ ὑποδείγματι xal τὰς τῶν 
χρωμάτων διαφορὰς φανερῶς διαχγινώσχομεν, χαὶ 
διάστατιν ἑτέρου πρὸς τὸ ἕτερον οὐχ ἔστι τῇ αἰσθή- 
σει xazaAafisty " οὕτω μοι λόγισαι (38) δυνατὸν εἶναι 
χαὶ περὶ τῶν θείων δογμάτων ἀναλογίσασθαι “ τὰς 
μὲν τῶν ὑποστάσεων ἰδιότητας (39), ὥσπερ τι ἄνθος; 
τῶν χατὰ τὴν ἔριν φαινομένων, ἐπαστράπτειν ἑχάστιη 
τῶν ἐν τῇ ἁγίᾳ Τριάδι πιστευομένων" τῆς δὲ χατὰ 
τὴν φύσιν ἰδιότττος μηδεμίαν ἑτέρου πρὸς τὸ ἕτερον 
ἐπινοεῖσθαι διαφορὰν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ χοινότητι τῇς οὐ- 
σίας τὰς γνωριστιχὰς ἰδίοτητας ἐπιλάμπειν ἐχάστῳ. 
Kai γὰρ xàxsb ἐν τῷ ὑποδείγματι ἡ ἀπαυγάζουσα 
τὴν πολύχροον (20) ἐχείνην αὐγὴν μία οὐσία ἦν, ἡ 
διὰ τῆς ἡλιαχῆς ἀχτῖνος ἀναχλωμένη " τὸ δὲ ἄνθος 
τοῦ φαινομένου (21), πολνειδές " παιδεύοντος ἡ πᾶς 
τοῦ λόγον xal διὰ τῆς χτίσεως μὴ ξενοπαθεῖν τοῖς 
περὶ τοῦ δόγματος λόγοις, ὅταν, εἰς τὸ δυσθεώρττον 
ἐμπεσόντες, mph; tbv τῶν λεγομένων συγχατάθεσιν 
ἰλιγγιάσωμεν. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν τοῖς ὀφθαλμοῖς 
φαινομένων χρείττων ἐφάνη τοῦ λόγου τῆς αἰτίας 
ἡ πεῖρχ' οὕτιυ xa τῶν ὑπεραναδεῦτ κότων δογμάτων 
χρείττων ἐστὶ τῆς διὰ λογισμῶν καταλέτεως ἡ πίστις, 
χαὶ τὸ χεχωρισμένον ἐν ὑποστάτει, χαὶ τὸ συνημ- 
μένον ἐν τῇ οὐσία διδάσχουσα, “Ἐπεὶ οὖν τὸ μὲν τι 
χοινὸν ἐν τῇ ἁγίᾳ Τριάδι, τὸ δὲ ἰδιάζον ὁ λόγος ἐν- 
εὐεώρησεν, ὁ μὲν τῆς χοινότητος λόγος εἰς τὴν οὐ τίαν 
ἀνάγεται, ἡ δὲ ὑπόστασις τὸ ἰδιάζον ἑκάστου σημεῖόν 
ἔστιν, i : 


6. ᾿Αλλ᾽ ἴσως οἴεταί τις μὴ συμβαίνειν τὸν ἀπο- 
δοθέντα περὶ τῆς ὑποστάσεως λύγον τῇ διανοίᾳ τῇς 
τοῦ ᾿Αποστόλου γραφῆς, ἐν οἷς φησ: περὶ τοῦ Κυρίου, 
ὅτι ἐστὶν ἀπαύγασμα τῆς δόξης αὑτοῦ, xal yapa- 
χτὴρ τῆς ὑποστάσεως, El γὰρ ὑπόστασιν ἀποδεδιὺ- 
χαμεν εἶναι τὴν συνδρομὴν τῶν περὶ ἔχαστον (53) 
ἰδιωμάτων, ὁμολογεῖται δὲ, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ Πατρὺς 
εἶναξ τι τὸ ἰδιαζόντως ἐπιθεωρούμενον, δι᾽ οὗ μόνο; 
ἐπιγινώσχεται, κατὰ τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον xai περὶ 
ποῦ Μονογενοῦς τὸ ἴσον πιστεύεται (59)" πῶς ἐν- 
ταῦθα τὸ τῆς ὑποστάσεως ἤνομα τῷ Πατρὶ μόνῳ 
προσμαρτυρεῖ ἡ Γραφὴ, τὸν δὲ Υἱὸν μορφὴν λέγει 
πῆς ὑποστάσεως, οὐχ ἐν ἰδίοις, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς τοῦ Πα- 


(51) Τοῦ ται εμένου, Sie omnes, et Nvss.. Edit. 
Basilii ἄνθος φαινόμενον, Subinde Harl. et unus Re- 
gius μὴ ξενοπαθεῖν, que scriptura longe melior 
qam quod legitur apud. Greg, Nyss.. ur xatvoza- 
θεῖν, et in editionibus Basilii μὴ xzvozatetv. 

52) Hlepl £xac rev. Wa. septem codices, Editi mA 
ἑχάστου. Ibidem et iterum paulo. post editi ὡμολό- 
γῆται, Septem mss. ut in contextu. 

(93) Πιστεύεται. Legendum πιστεύεσθαι. 
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τρὸς γιυρίτμασι χαραχτηριζόμενον ; El γὰρ ἡ ὑπό- A proprium exsistentiz: uniuscujusque signum est ; 


στάσις τὸ ἰδιάζον τῆς ἐχάστου ὑπάρξεω; σημεῖόν 
idm, τοῦ Ob Πατρὸς ἴδιον τὸ ἀγεννήτως εἶναι: ὁμολο- 
γεῖται, μεμόρφωται δὲ ὁ ΥἹὸς τοῖς τοῦ Πατρὺς ἰδιώ- 
μασιν" ἄρα οὐχέτι διαμένει τῷ Πατρὶ χατ' ἑξαίρε- 
τὸν ἐπὶ αὐτοῦ μόνου τὸ ἀγέννητον λέγεσθαι, εἴπερ 
τῷ ἰδιάζοντι τοῦ Πατρὸς ἡ τοῦ Μονογενοῦς χαραχτη- 
ρίξεται ὕπαρξις. 


T. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς τοῦτό φαμεν, ὅτι ἕτερον πληροῖ 
σχοπὸν ἐνταῦθα τῷ ᾿Αποστόλῳ ὁ λόγος, πρὸς ὃν 
à ν ταύταις ἐχρήσατο ταῖς φωναῖς, δόξης 
yaspa λέγων, καὶ χαραχτῆρα ὑποστάσεως " 
ὑπρ ὁ ἀχριδῶ; νοήσας οὐδὲν εὑρήσει τοῖς παρ᾽ 
ἡ μῶν εἰρημένοις μαχόμενον, ἀλλ᾽ ἐπί τινος ἰδιαζού- 
σὴς ἐννοίας τὸν λόγον διεξαγόμενον. Οὐ γὰρ ὅπως 


Patris autem proprium illud esse, ut ingenitus sit, 
explorata res est, ac Patris tamen proprietatibus 
Filius figuratur ac designatur; igitur non jam: 
proprium illud Patri manet, ut solus dicatur in- 
genitus, siquidem Patris proprietate ipsa etiam 
Unigeniti exsistentia designatur. 


1. Sed nos hoc dicimus, ad aliud hoc loco pro- 
positum spectare Apostoli orationem, ad quod 
respiciens his usus est vocibus, glorie splendo- 
rem, dicens, el hypostasis figuram: quod pro- 
positum si quis diligenter consideraverit, nihil 
reperiet his quae diximus contrarium, sed sermo- 
nem ad singularem quamdam notionem revoca- 


διαχριθεῖεν ἀπ᾽ ἀλλήλων αἱ ὑποστάσεις διὰ τῶν bx: Β Qum. Non enim ut hypostases inter se ex signis 


φαινομένων σημείων, ὁ ἀποστολιχὺς πραγματεύεται: 
λύγος, ἀλλ᾽ ὅπως τὸ γνήσιόν τε xal ἀδιάστατον xai 
συνημμένον τῆς τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα σχέσεως 
νοηθείν, Ὡς γὰρ οὐχ εἶπεν, "Oc ὧν δίξα τοῦ Πα- 
τρὲς (καίτοιγε τὸ ἀληθὲς οὕτως ἔχε:), ἀλλὰ, τοῦτο 
παραλιπὼν ὡς ὁμολογούμενον, τὸ μὴ ἄλλο τι δόξης 
εἶδος ἐπὶ τοῦ Πατρὸς, xal ἕτερον ἐπὶ τοῦ ΥἹοῦ νοεῖν 
διδάσχων, αὐτῆς τῆς τοῦ Πατρὺς δόξης ἀπαύγασμα 
τὴν τοῦ. Μονογενοῦς διορίζετα: δόξαν, τὸ ἀδιαστά- 
τὼς (34) συνεπινοεῖσθαι τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν xaza- 
σχευάζων ix τοῦ χατὰ τὸ φῶς ὑποδείγματος. Ὡς 
γὰρ ἐκ τῆς φλογὸς μὲν ἡ αὐγὴ, οὐ μὴν ὑστέρα μετὰ 
τὴν φλύγα ἐστὶν ἡ αὐγὴ, ἀλλ᾽ ὁμοῦ τε ἡ φλὸξ ἀν- 
£.xuye, καὶ συναπηυγάσθη τὸ φῶς " οὕτω βούλεται 
χαὶ ix τοῦ Πατρὺς μὲν τὸν Υἱὸν νοεῖσθαι, oj μὴν 
ταραπάσει τοὶ Dusty ματιχῇ τῆς τοῦ Πατρὺς ὑπάρ- 
ξεως τὸν Μονογενῆ διορίζεσθαι, ἀλλ᾽ ἀεὶ τῷ αἰτίῳ τὸ 
ἐξ αὐτοῦ συνυπολαμβάνειν. Κατὰ τὸν αὐτὸν οὖν 
πρόπον, ὥσπερ ἐφερμηνεύων τὸν προαποδοθέντα 
νυῦν, xa ὑποστάσεως χαραχτίρά φησι (55), τοῖς 
σωματικοῖς ἡμᾶς ὑποδείγμασι πρὸ; τὴν τῶν ἀορά- 
τῶν χειραγωγῶν χατανόῃσιν. Ὡς γὰρ τὸ σῶμα πάν- 
τως ἐστὶν ἐν σχήματι, ἀλλ᾽ ἕτερος μὲν ὁ τοῦ σχή- 
ματος, ἕτερος δὲ ὁ τοῦ σώματος λόγος" xal οὐχ ἄν 
τις ἀποδιδοὺς τὸν ἑκατέρου τούτων ὁρισμὸν cuv- 
ἐνεχθείη τῷ περὶ τοῦ ἑτέρου “ πλὴν ἀλλὰ, χἂν λόγῳ 
διακρίνῃς τὸ σχῆμα τοῦ σώματος, ἡ φύσις οὐ παρα- 
δέχεται τὴν διάχρισιν, ἀλλὰ συνημμένως νοεῖται 
μετὰ τοῦ ἑτέρου τὸ ἕτερον" οὕτως οἴεται δεῖν ὁ ᾿Από- 
στολος, κἂν ὁ τῆς πίστεως λόγος ἀσύγχυτον χαὶ διη- 
tr Evry (50) τὴν τῶν ὑποστάσεων διδάσχῃ διαφορὰν, 
ἀλλὰ xa τὸ προσεχὲς xal oloviV συμφυὲς τοῦ Μονο- 
γενοῦς πρὸς τὸν Πατέρα διὰ τῶν εἰρημένων πᾶρ- 
ἔστησιν (57) οὐχ ὡς οὐχ ὄντος ἐν ὑπ' 


τάσει χαὶ τοῦ 
Μονογενοῦς, ἀλλ᾽ ὡς οὐ παραδεχομένου μεσότητά 
τινα τῆς ἑαυτοῦ πρὸς τὸν Πατέρα ἑνώσεως " ὥστε 
τὸν τῷ χαραχτῆρι τοῦ Μονογενοῦς διὰ τῶν τῆς ψυχῆς 


σ' 


(5i) Τὸ ἀδιαστάτως. Coisl. primvs τὸ ἀδιασπά- 
στως. 

(55) Φησι. {ἃ sex mss. pro eo quod erat in edi- 
tis ἔφη. Paulo post. editio Haganoensis E! γὰρ τί. 
Alix Οὐ γὰρ τό. Quinque mss, el Greg. Nyss. ut in 
Contextu. 


D 


conspicuis secernantur, apostolica instituitur ora- 
tio, sed ut genuina indivisaque et consociata Filii 
ad Patrem relatio intelligatur, Quemadmodum 
enim non dixit, Qui est gloria Patris (quanquam 
veritas ita se habet), sed, hoc pratermisso ut 
explorato, non aliam quamdam glorie speciem in 
Patre, et aliam in Filio cogitandam esse docens, 
ipsius Patris glori& splendorem esse Unigeniti 
gloriam decernit ; ex lucis exemplo perficiens, ut 
121 Filius cum Patre indivise intelligatur. Quem- 
admodum enim ex flamma quidem splendor, ne- 
que tamen flamma posterior, sed simul ut effulsit 
flamma, etiam lux simul resplenduit ; sic vult 
eliam ex Patre quidem Filium intelligi, neque 
tamen ulla intervalli distantia a Patris exsisten- 
lia Unigenitum dirimi, sed semper una cum causa 
id quod ex causa est concipi. Eumdem igitur ad 
modum, veluti sententiam prius expositam inter- 
pretans, eliam hypostasis figuram dicit, corporalibus 
nos exemplis ad invisibilium manu ducens intelligen- 
tiam. Quemadmodum enim etsi corpus omnino in 
figura est, alia figurz,, alia corporis ratio, ae si 
quis ulriusvis horum tradat definitionem, neuti- 
quam in eam quie alterius est incidat ; sed tamen 
etiamsi ratione figuram a corpore discreveris, na- 
lura non admittit. discretionem, sed alterum cum 
altero conjunctim intelligitur : ita rem explicari 
oportere censet Apostolus : quamvis fidei doctrina 
inconfusam ac discretam doceat hypostaseon dif- 
ferentiam, nihilominus tamen Unigeniti etiam cum 
Patre col.sirentiam ac veluti concretionem his ver- 
bis declarat; non quod in hypostasi quoque non 
$i& Unigenitus, sed quod in sua cum Patre con- 
junctione nihil medium admittat, adeo ut quisquis 
animi oculis Unigeniti cbaracterem intente re- 
spexerit, veniat eliam in hypostasis Patris intelli- 
gentiam ; non lamen mutata aut permista proprie- 


(96) ᾿Ασύγχυτον xal διῃρημένην. Ma septem 
mss. el Nyss. Editiones Basilii ἀσύγχυτος διῇρη- 

VT V. 

(97) Παρίστησιν. Wa mss. seplem, Editi παρ- 
lesasw. Nyss. παρίστασθαι, 
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táte, quie. in. ipsis consideratur, quasi vel Patrem A ὀμμάτων ἐνατενίσαντα xat τῆς τοῦ (38) Hatph; üzc- 


genitum, vel Filium ingenitum arfimo fingamus, 
sed quod fieri non potest, ut si alter ab altero disjun- 
gatur, jam id quod reliquum fuerit, per se solum 

. witelligamus. Nam fieri non potest, ut quis, Filio 
nominato, etiam non cogitet de Patre, cum appel- 
latio hzc per relationem Patrem quoque simul 
indicet. 


στάσεως bv περινοίᾳ γενέσθαι, οὐχ ἐπαλλασσομένης, 
οὐδὲ συναναμιγνυμένης τῆς ἐπιθεωρουμένης αὐτοῖς 
ἰδιότητος, ὡς ἢ τῷ Πατρὶ τὴν γέννησιν, ἢ τῷ Υἱῷ 
πὴν ἀγεννησίαν ἐπιμορφάζειν" ἀλλ᾽ ὡς οὐχ ἐνδεχό- 
μένον τὸ ἕτερον τοῦ ἑτέρου διαζεύξαντας (59), ἐφ᾽ 
ἑαυτοῦ μόνον χαταλαδεῖν τὸ λειπόμενον. Οὐδὲ γὰρ 
ἔστι δυνατὸν, Υἱὸν ὀνομάσαντα, μὴ xai Πατρὸς ἐν 
περινοίᾳ γενέσθαι, σχετιχῶς τῆς προσηγορίας ταύτης 
xal τὸν Πατέρα συνεμφαινούσης. 


8. Quoniam igitur qui Filium videt, videt et & 8, Ἐπειδὴ τοίνυν ὁ ἑωραχὼς τὸν Υἱὸν ὁρᾷ τὸν Ha- 


Patrem, ut ait in Evangelio Dominus ?*, propterea 
Unigenitum hypostasis Patris characterem esse 
pronuntiat. Et quo magis perspecta fiat liec sen- 
tentia, et. alias Apostoli voces adjiciemus, in qui- 


πέρα, καθώς φησιν ἐν Εὐαγγελίοις ὁ Κύριος, διὰ 
τοῦτο χαραχτῆρά φησιν εἶναι τὸν Μονογενῆ τῆς τοῦ 
Πατρὸς ὑποστάσεως. Καὶ ὡς ἂν μᾶλλον ἐπιγνωσθείη 
πὸ νόημα, καὶ ἄλλας συμπαραληψόμεθα τοῦ "Amostó- 


bus Filium imaginem Dei invisibilis **, et eum- p λου φωνὰς, ἐν αἷς Υἱὸν εἰχόνα τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, καὶ 


dem rursum bonitatis ipsius imaginem esse dicit, 
non quod differat imago ab exemplari, si invisibi- 
litatis. bonitatisque habeatur ratio, sed ut perspi- 
cuum sit idem esse quod exemplar, etiamsi aliud 
sit. Non enim possit imaginis ratio servari, nisi 
per omnia conspicuam ac cujuscunque dillerentize 
expertem habeat similitudinem. Proinde imaginis 
pulchritudinem qui perspexit, exemplar mente 
complectitur. Et qui Filii velut. formam mente 
concepit, hypostasis paterna expressit effigiem, 
illum per hunc videns, non ingeniti rationem quz 
Patris est, in effigie cernens (alioquin idem prorsus 
esset, et non aliud), sed pulchritudinem ingenitam 
in genita intuens. Quemadmodum enim qui in puro 


τῆς ἀγαθότητος αὐτοῦ πάλιν εἰχόνα φησίν" οὐχὶ τῷ 
διαφέρειν τοῦ ἀρχετύπον τὴν εἰχόνα, χατὰ τὸν τῆς 
ἀορασίας (40) χαὶ τῆς ἀγαθότητος λόγον, ἀλλ᾽ ἵνα 
δειχθῇ, ὅτι ταυτὸν τῷ πρωτοτύπῳ ἐστὶ, χἂν ἕτερον 
f. Οὐ γὰρ ἂν ὁ τῆς εἰχόνος διασωθείη λόγος, εἰ μὴ 
διὰ πάντων τὸ ἐναργὲς ἔχοι (44) χαὶ ἀπαράλλαχτον. 
Οὐχοῦν ὁ τὸ τῆς εἰκόνος κατανοήσας χάλλος ἐν περι- 
vola τοῦ ἀρχετύπου γίνεται, Καὶ ὁ τοῦ Υἱοῦ τὴν οἷον- 
εἰ μορφὴν τῇ διανοίᾳ λαδὼν, τῆς πατριχῆς ὑποστά- 
σεως 50) χαραχτῇρα ἀνετυπώσατο. βλέπων διὰ τού- 
που ἐχεῖνον, οὐ τὴν ἀγεννησίαν τοῦ Πατρὸς ἐν τῷ 
ἀπειχονίσματι βλέπων (ἢ γὰρ ἂν δι᾽ ὅλου ταυτὸν ἦν, 
χαὶ οὐχ ἕτερον), ἀλλὰ τὸ ἀγέννητον χάλλος ἐν τῷ γεν- 
νητῷ χατοπτεύσας. Ὥσπερ γὰρ ὁ ἐν τῷ χαθαρῷ xaz- 


speculo 199. impressam formz speciem perspexit, € ὀπτρῳ τὴν γενομένην τῆς μορφῆς ἔμφασιν χατανοήσας, 


claram expressi vultus cognitionem adeptus est ; 
sic qui Filium cognoverit, effigiem paterne hy- 
postasis per Filii notitiam animo suscepit. Omnia 
enim qua Patris sunt, conspiciuntur in Filio, et 
omnia quie Filii sunt, Patris sunt: quandoqui- 
dem et totus. Filius in Patre manet, et totum rur- 
sus habet in semetipso Patrem **. Quare Filii hypo- 
stasis quasi forma ac facies est, qua Pater cognosci- 
tur : et Patris hypostasis in forma Filii agnoscitur, 
manente qua in illis consideratur proprietate ad 
claram lypostaseon distinctionem. 
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ἐναργῆ τοῦ ἀπειχονισθέντος προσώπου τὴν γνῶσιν 
ἔσχεν" οὕτως ὁ τὸν Υἱὼν ἐπιγνοὺς τὸν χαραχτῖρα 
τῆς πατρικῆς ὑποστάσεως διὰ τῆς τοῦ Υἱοῦ γνώσεως 
ἐν τῇ χαρδίᾳ ἐδέξατο (42). Πάντα γὰρ τὰ τοῦ Πα- 
πρὸς ἐν τῷ Υἱῷ χαθορᾶται, xal πάντα τὰ τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ Πατρός ἔστιν " ἐπειδὴ xai ὅλος ὁ Υἱὸς ἐν τῷ 
Πατρὶ μένει, xat ὅλον ἔχει πάλιν ἐν ἑαυτῷ τὸν Πα- 
τέρα. Ὥστε ἡ τοῦ Υἱοῦ ὑπόστασις οἱονεὶ μορφὴ 
xal πρόσωπον γίνεται τῆς τοῦ Πατρὸς ἐπιγνώσεως * 
χαὶ ἡ τοῦ Πατρὸς ὑπόστασις ἐν τῇ τοῦ Υἱοῦ μορφῇ 
ἐπιγινῴσχεται, μενούσης αὐτοῖς τῆς ἐπιθεωρουμένης 
ἰδιότητος εἰς διάκρισιν ἐναργῦ, τῶν ὑποστάσεων. 


ΕἸΠΣΤΟΛῊ Ae. 


Basilium invitat Julianus nt ad. δὲ veniat. 


Julianus flasilio. 


Non bellum denuntias, ait. proverbium : at ego 
&ddam etiam illud comedie veteris : Ὁ nuntium 
verborum aureorum! Age igitur, reipsa ostende, et 


3) Joan. xiv, 9. **Coloss. 1, 15. 
* Alias da i — 
Kal τῆς τοῦ. Wa septem mss. Eliti ἐχ τῆς 
Ξ δὰ mss. paulo post γενέσθαι, pro eo quod 
eral in edilis γένεσθαι, , " 
(89) Δναζεύξαντας. Wa "Harl. et. quinque alli et 
Greg. Nyss. cum editionibus Map. et Basil. prima. 
Editio Parisiensis et secunda Basileensis διαζεύ- 
ξαντα, lbidem vetustae editiones et mss. μόνου, 


p 


Ἰουμιανὲς Bactlíq. 
Ἡ μὲν παροιμία φησὶν, Οὐ πόλεμον ἀγγέλλεις " 
ἐγὼ δὲ προσθείην Ex τῆς χωμῳδίας * "0 χρυσὸν dp 
γείλας ἐπῶν, "ἴθι οὖν, ἔργοις αὐτὸ δεῖξον, xal 


9^ Joan, xiv, 41. 


Editiones Basileensis secunda et Paris. μόνον. 

(10) Τῆς dopacíac. Unus cod. Reg. τῆς οὐσίας 
xal ἀορασπίας. 

(M) Ἔχοι. lta sex mss, et. Greg. Nyss. Dasilii 


. editiones ἔχε:. 


(43) "Eté£arc. Sic mss. sex «t Greg. Nyss. In 
editionibus Basilii ἐνεδέξατο. 
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σπεῦδε παρ᾽ ἡμᾶς, ᾿Αφίξῃ yàp φῇος παρὰ φίλον, A ad nos quamprimum advola. Certe amicus ad 
Ἡ δὲ περὶ τὰ πράγματα xowh χαὶ συνεχὴς ἀσχολία — amicum venles. Publica ac assidua circa negotia 
&oxsb μὲν eivai πως τοῖς πάρεργον (45) αὐτὸ mo: U- — occupatio videtur quidem quodam modo molesta 
σιν ἐπαχθῆς" οἱ δὲ τῆς ἐπιμελείας χοινωνοῦντές εἰσιν esse iis, qui perfunclorie id agunt : qui vero dili- 
ἐπιειχεῖς, ὡς ἐμαυτὸν πείθω, καὶ συνετοὶ, xà máv- — gentiam adhibent, modesti sunt, ut mihi persuadeo, 
τως ἱκανοὶ πρὸὺς πάντα. Δίδωμι οὖν μοι ῥᾳστώνην, ἃς prudentes, et prorsus ad omnia idonei. Quare 
ὥστε ἐξεῖναι μηδὲν ὀλιγωροῦντι xal ἀναπαύεσθαι, — sumo mihi relaxationem, ita ut liceat. nihil negli- 
Σύνεσμεν γὰρ ἀλλήλοις οὐ μετὰ τῆς αὐλιχῆς ὑπο- — genti etiam requiescere. Vivimus enim inter nos 
κρίσεως μόνης, ἧς οἶμαί σε μέχρι τοῦ δεῦρο ztzti- — non cum sola aulica simulatione, quam te credo 
pica. (&4), xa0' ἣν ἐπαινοῦντες μισοῦσι τηλικοῦτον — haclenus expertum esse ; ex qua qui laudant, ma- 
μῖσος, ἡλίχον οὐδὲ τοὺς πολεμιωτάτους, ἀλλὰ μετὰ — jori odio prosequuntur, quam inimicissimos ; sed 
τῆς προσηχούσης ἀλλήλους ἐλευθερίας ἐξελέγχοντές — cum decenti invicem liberiate arguentes cum opus 
τε ὅταν δέῃ xai ἐπιτιμῶντες, οὐκ ἔλαττον φιλοῦμεν — est el reprehendentes, non minus diligimus inter 
ἀλλήλους τῶν σφόδρα ἑταίρων. Ἔνθεν ἔξεστιν ἡμῖν — nos, quam qui maxime amici sunt. Ex eo accidit 
ιἀπείη δὲ φθόνος) ἀνειμένοις τε σπουδάζειν, xal (quod sine invidia dicere liceat) ut. dum relaxa- 
σπουδάζουσι μὴ ταλαιπωρεῖσθαι, καθεύδειν δὲ ἀδεῶς " p mur, seria agamus ; el dum seria agimus, mi- 
ἐπεὶ xal ἐγρηγορὼς οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ μᾶλλον ἢ xai — nime fatigemur, et secure. dormiamus : siquidem 
ὑπὲρ τῶν ἄλλων ἀπάντων, ὡς εἰχὸς, ἐγρήγορα. Ταῦτα — et vigilans, non pro me magis quam pro czteris 
ἴσως χατηδολέσχησά σου xai χατελήρητα, παθών τι — omnibus, ut par est, vigilo. Hzc apud te fortasse 
βλαχῶδες (ἐπήνεσα γὰρ ἐμαυτὸν, ὥσπερ ᾿Αστυδά-  mugalus sum, et effutivi levitate quadam auimi 
gaz), ἀλλ' ἵνα σε πείσω προὔργου τι μᾶλλον ἡμῖν — (meipsum namque, sicut. Astydamas, collaudavi), 
τὴν σὴν παρουσίαν, ἅτε ἀνδρὸς ἔμφρονος, ποιήσειν — verumtamen ul tibi persuadeam conspectum tuum, 
ἢ παραιρήσεσθαί τι τοῦ χαιροῦ, ταῦτα ἐπέστειλα, — sapientis videlicet. hominis, magis nobis profutu- 
Σπεῦδε οὖν, ὅπερ ἔφην, δημοσίῳ χρησόμενος δρόμῳ. — rum quam impedimenti quidquam allaturum, hzc 
Συνδιατρίψας δὲ ἡμῖν bg ὅσον σοι φίλον, οἴπερ ἂν — scripsi. Propera igitur, ut dixi, publico usurus 
θέλῃς, ὑφ᾽ ἡμῶν πεμπόμενος, ὡς προσῖχχόν ἐστι, — Cursu : cumque apud nos, quantum tibi videbitur, 
βαδιῇ. fueris ; tum quo voles a nobis, ut decet, dimissus 
proficisceris. 
EHIZTUAH M'. 123 EPISTOLA XL. 


Juctat Julianus lenilatem suam, potentiam ac. dominatum, spem. Saporis sub leges. miltendi cum Indis et Saracenis, 
originem denique ez Constantio; et. Basilium. impudentia: accusat, quod lalem se speruat. Leniter edicit, ut sibi 
Ca'sarea.transeunti mille auri librae pra'sio sint. Minalur Basilio, nisi id [ecerit. Addit se. intellexisse qua: legit, εἰ 
condemnasse. 


"Iovuaróc (45) Βασιλείῳ. Cc Juliauus Rlasilio. 


Τὸ ἔμφυτόν por Ex παιδόθεν γαληνὸν xai φιλάν- Insitam mihi a puero lenitatem. et humanita- 
θρωπον μέχρι τοῦ παρόντος ἐπιδεικνύμενος, πάντας — lem hactenus prz me ferens, omnes qui sub solg 
ὑπηχόους ἐχομίσαμεν τοὺς οἰχοῦντας τὴν ὑφ᾽ fA:wv, — degunt in meam potestatem redegi. Ecce enim 
"Ex γὰρ πᾶν γένος βαρδάρων μέχρις ὁρίων Ὥχεα- — barbare: omnes naliones , qua ad Oceani usque 
νοῦ (46) δῶρά po: χομίζον Txs παρὰ ποσὶ τοῖς — limites incolunt, ad meos pedes. munera perfe- 
ἐμοῖς, Ὁμοίως δὲ καὶ Σαγάδαρες (A7) οἱ παρὰ τὸν — runt. Similiter autem et. Sagadares qui ad Danu- 


1 


(43) Τοῖς πάρεργον. Legendum putat Combefi- προσήχειν αἱ δύο αὗται ἐπιστολαὶ τοῖς ἀνδράσιν οἷς 
sius τοῖς προὔργου αὐτὸ ποιοῦσιν, lis qui rem opere ἀνάχεινται. Nec. instituto, nec ingenio, nec. dicendi 
pretium faciunt, primasque in ea curas ponunt, Sed — genere mihi videntur dua! illa epistole viris. illis, 
non is erat Julianus qui rempublicam serio ase — quibus ascripta: sunt, convenire, Sed ea de re pluri- 
geri negare : aliam prorsus de se opinionem in p bus in. Vita Basilii, ubi etiam agimus de quinque 
lota epistola injicere conatur. Quare malim huuc " aliis sequentibus epistolis, quie cuim Basilio tribuan- 
locum in eam sententiam accipere, qu:e cum tota — Lir, nec. eo indigna sint, idcirco ad hane primaui 
orationis serie cobzret, Declarat Julianus reipubli- — classem visse sunt appingendz, quia, si Basilii sunt, 
cg administrationem imporlunum quidpiam videri — verisimile est ante episcopatum scriplas fuisse. 
his qui perfunctorie id agunt : si quis autem in — Hujus autem οἱ sequentis epistole contextus adeo 
hoc opus, ut par est, incumbat; nec relaxationl — in editis mancus et corruptus est, ut totum ex an- 
cum amicis locum przcludere, nec relavationem — tiquis codicibus describi necesse fuerit. Usi sumus 
reipublicze administrationi nocere. Atque hzc a se | eere codicibus Coislinianis, Mediczeo et Har- 
ca mente dici testatur, ne is, quei ad seinvitat, — lano; quorum magnus inter se consensus, ac si 
inolestum se imperatori toL rebus occupato ventu- — quid interdum discrepent, id notare non pigebit — 
rum putaret. — 46) "Qxearov. Nonnulli mss. Ὠχεανοῦ ποταμοῦ, 

(44) Πεπειρᾶσθαι. Non. ergo ad Basilium scripta — sed postrema vox deest in Coisl. primo et aliis plu- 
hiec epistola, sed ad liominem aule vitia hactenus, — ribus. 

id est sub imperatore, quem pre se sperneb.t - (47) Σαγάδαρες. Sic antiquissimi quique codices. 
Julianus, expertumn, quod de Basilio dici omnino — Editi ᾿Αγάδηρες. lhidem reddit Scultetus Gottho- 


non potest. pacilocataromorphi. Weg. secundus ct Coisl. secun- 
(45) Ἰουλιανές. ln codice Mediczo e regione ti- — dus εὐμορφοποικιλοχαθαρόμορφοι. 
luli heec. leguitur: Οὔτε τῷ ἤθει, οὔτε τῷ χαρα- * Mias CCViI, 


κτῆρι, οὔτε μὴν τῇ λέξει τῆς ἐρμηνείας δυχουτὶ uot 
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bium habilant, pulchrivaripuriformes , ijuorum A Δάνουθιν ἐχτραφέντες, ol εὐμορφοποιχιλοχαθαρό- 


aspectus speciei humane similis non est, sed 
iorma prorsus efferata, ii nunc meis pedibus 
advolvuntur; et qui meo imperio conveniunt , 
faeturos pollicentur. Neque'huc duntaxat feror : 
sed oportel me quam celerrime in Persidem ve- 
nire, et Saporem illum Darii nepotem profligare, 
donec mihi vectigalis ac tributarius fiat : ae simul 
eliam. vicina Indorura. ae Saracenorum regio de- 
vastanda , donec hi omnes mihi primas conce- 
dentes, veeligalia et tributa pendant. Tu vero 
supra horum potentiam sapis, pietate indutum 
ie esse dictitans, sed pre le ferens impuden- 
Van, et ubique me Bomanorum inperio indi- 
gnum esse divulgans. Nonne ipse rosti me Con- 


βόρφοι, οἷς οὐχ ἔστι θέα ὁμοιοειδὴς ἀνθρώπων͵ ἀλλὰ 
μορφὴ ἀγριαίνουσα " οὗτοι χατὰ τὴν ἐνεστῶσαν προ- 
χκαλινδοῦνται (A8) ἴχνεσι τοῖς ἐμοῖς, ὑπισχνούμενοί 
pot ποιεῖν ἐχεῖνα ἅπερ τῇ ἐμῇ πρέπει (49) βασι- 
λείᾳ, Οὐχὶ δὲ ἐν τούτῳ μόνῳ ἕλχομαι * ἀλλὰ δεῖ με 
σὺν πολλῷ τῷ τάχει χαταλαδεῖν τὴν Περσῶν, xai 
προπώσασθαι Σάπωριν ἐχεῖνον τὸν ἀπόγονον (50) Aa- 
ρείου γεγονότα, ἄχρις οὗ ὑπόφορος xa ὑποτελῆς 
μοι (51) γένηται" ἐν ταυτῷ δὲ xai τὴν Ἰνδῶν καὶ 
τὴν Σαραχηνῶν περιοιχίδα ἐχπορθῇσαι, ἄχρις οὗτοι 
πάντες ἐν δευτέρᾳ τάξει τῆς ἐμῆς γένωνται ὑπόφο- 


(got xal ὑποτελεῖς, ᾿Αλλ᾽ αὐτὸς ἐπέχεινα τῆς τούτων 


δυνάμεως πεφρόνηχας " εὐλάδειαν λέγων ἐνδεδύσθαι, 
ἀναίδειαν δὲ προδαλλόμενος (92) , xaX πανταχοῦ δια- 


stanti illius potentissimi nepotem esse ? Quamvis D φημίξων ἀνάξιόν με τῆς τῶν Ῥωμαίων βασιλείας 


aulem hic de te sic cognoverim ; non tamen 
discedo a priore illa animi affectione, quam ego 
et tu adhuc zlale juvenes communem inter nos 
liabuimus. Sed placido ac sereuo animo tibi edico, 
»t auri libras mille mibi abs te mittantur cum 
Cesarea transibu, et adhuc publicum iter te- 
nebo, quam citissime ad Persicum bellum con- 
iendens; ac profecto, nisi tu. hoc feceris, para- 
tus sum Caesaream to'am destruere, οἱ antiqua 
illius ornamenta evertere ; ac ibi et templa et 
sialuas erigere; adeo ut omnibus persuadeam , 
ut morem gerant 4iomanorum imperatori , nec 
efferantur. ltaque memoratum aurum numera. 
tum , libraque, statera et trutina. examinatum , 
tuto per unum aliquem ex fidelibus tuis fami- 
liaribus 194 2d me mittas, illudque tuo an. 
nulo obsignes; ut cognoscente te landem ali- 
quando, licet sero , nullum veniz locum esse, ego 
delictis tuis. placer. Quis autem legi, intellexi et 
condemnavi 


γεγονέναι, "H. οὐχ οἶσθα αὐτὸς, ὡς Κωνσταντίου τοῦ 
χρατίστου ἀπόγονος γέγονα ; Καὶ τρύτων οὕτω γνω- 
σθέντων (93) ἡμῖν σοῦ εἴνεχα, οὐδὲ τῆς προτέρας 
ἐξέστημεν διαθέσεως, ἧς ἔτι νέοι ὄντες τῇ ἡλιχίᾳ 
ἐγώ τε xal σὺ μετεσχήχαμεν (94). ᾿Αλλὰ γαληνῷ τῷ 
φρονήματι θεσπίζω δέχα ἑχατοντάδας χρυσίου λι- 
πρῶν ἐξαποσταλῆναί μοι: παρὰ σοῦ ἐν τῇ παρόδῳ 
poo τῇ xazà τὴν Καίσαρος " ἔτι μου χατὰ τὴν λεω- 
φόρον (53) ὑπάρχοντος" σὺν πολλῷ τῷ τάχει ἀφ- 
ἰχνουμένου μου ἐπὶ τὸν Περσιχὸν πόλεμον " ἑτοί- 
μου (56) ὄντος μον, εἰ μὴ τοῦτο ποιήσεις, πάντα τότ 
ἀνασχευάσαι τῆς Καίσαρος " χαὶ τὰ πάλαι αὑτῆς 
ἐγηγερμένα χαλλιουργήματα (37) χαταστρέψαι * xat 
χατὰ τόπον ναούς τε xal ἀγάλματα ἀναστῆσαι" 
ὥστε μὲ πείσειν πάντας εἴχειν βασιλεῖ Ῥωμαίων, 
χαὶ μὴ ὑπεραίρεσθαι. Τὸ οὖν ἐξονομασθὲν χρυσίον 
ἐξαριθμοζυγοχαμπανοτρυτανίσας xal διαμετρήσας, 
ἀσφαλῶς ἐξαπόστειλόν μοι δι᾽ οἰχείου πιστοῦ σοι ὄν- 
τος , δαχτυλίῳ (58) τῷ σῷ σφραγισάμενος " ὥστε 
pi, ἐπεγνωχότα (59) χἂν ὀφέ ποτε τοῦ καιροῦ τὸ 


ἀπαραίτητον, γαλτνόν σοι γενέσθαι περὶ τὰ ἑπταισμένα. "A δὲ ἀνέγνων (00) , ἔγνων καὶ κατέγνων, 


EPISTOLA XLV. 


EIHZTOAH MA'. 


Julicmi impietatem liberrime arquit Basilius, ridel auri summam hominis herbis vivehti imperatam. Neat ei impie in 
Deum se gerenti protuturam legem in veneficos latam. Denique pronuntiat eum non intellexisse qua lcgi ; 8i enim in- 


Vellexisscl condemnalurum non fuisse. 


Basilius ad hec Juliano. 
1. Exigua sunt tua presentis fortunz praciare 


* Alias CCVHI et CCIX. ; 

(48) Προσχαινδοῦνται, Sic uterque Coisl. cum 
Meiliczo et Regio 2897. Editi et Anglicanus codex 
προτχυλινδοῦνται. Marl. et Bigot. προχυλινδοῦνται, 
(49) Πρέπει. Tres codices mss. eum editis ἀρ- 
Att. 

Pesos Τὸν ἀπόγονον. Quidam codices τὸν ἀπὸ 
ἔνηυς. . 

T (51) Ὑποτεϊής μοι. Med. ὑποτελῆς μου. Ibidem 
Hail. ἐνταῦθα δέ. 

(352) Προξαιόμενος. Warl. ad. marginem. περι- 
6x: όμενος. Paulo post mss. Κωνστα, Unus ex lte- 
giis Νωνσταντίνου. ᾿ 

(55) Γνγωσθέντων. Bigot. λεχθέντων. Quamvis hac 
de te dixerim. : 

(54) Μετεσχήκαμεν. Addunt editi τὰ βέλτιστα 
γράμματα, et cod. Bigot. μαθόντες, Sed haec desunt 
in. Marl., Med. et utroque Coisl. e 

(58) "Ere pov κατὰ τὴν ἀεωφέρον. Videtur Ju- 
liagus imitari consuetudinem Alexandri Severi, sub 


BaciAsioc ᾿Ιουλιανῷ πρὸς ταῦτα. 
4. Μιχρά σοὺ τὰ τῆς παρούσης τύχης ἀνδραγαθή- 
quo narrat Lampridius itinerum dies publice pro- 


D poni solitos esse, ita wt edictum penderet ante men- 


ses duos, in quo scriptum esset : la die, illa hora 
ab urbe sum. exilurus, et, si dii voluerint, iu prima 
mansione mansurus : deinde per ordinem mansiones, 
deinde stativa, deinde wbi annona accipienda es- 
set, etc. 

(56) 'Eroipov. Coisl. secundus sic exhibet: hunc 
locum : xal εἰ μὴ τοῦτο ποιήσεις, ἑτοίμως ἔχω àva- 
σχευάσαι τὴν Ναίσαρος. Sed Coisl. primus, Harl., 
Med. et alit plures ut in textu. 

(51) Καλλιουργήματα, Harl. et Bigot. xaXXisgrfj- 

τα. 


(8) Δαχτυ,τίῳ, Post hiec verba, ἐξαπόστειλόν μοι, 
addit Coisl. primus εἰ συνίδῃς. Med. εἰ συνεῖδες, 
Harl.si suv(ósc. Sed hzc minime necessaria, ac 
melius videntur deesse in Coisl. secund. 

(59) ᾿Επεγγωχύτα. Legendum ἐπεγνωχότι. 

(60) "A δὲ ἀνέγνων, etc. ]ta. Harl. Sed: hiec de- 
sunt in utroque Coisl. et Med. Sic legitur in Bigot. 
*A vào ἀνέγνων χατέγνων. 
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ματα xal φαῦλα τὰ τῆς ἀριστείας, ἧς αὐτὸς ἢρί- A 
στευσας xa30' ἡμῶν" οὐχὶ δὲ xaU' ἡμῶν, ἀλλὰ χαῦ" 
ἑαυτοῦ. Ἐγὼ δὲ τρόμῳ συνέχομαι, ὅταν λάθω χατὰ 
νοῦν πορφυρίδα σε περιδεδλῇ σθαι (0) - στεφάνῳ 
δὲ τὴν ἄτιμον χεχοσμῃσθαΐ σου χεφαλὴν, ὅπερ δίχα 
εὐσεβείας οὐχ ἔντιμον, ἀλλ᾽ ἄτιμον χαβθίστησί σου 
τὴν βασιλείαν (03). ᾿Αλλ᾽ αὐτὸς ἐπανελθὼν xoi 
ὑπερμεγέθης γενόμενος, ὥς γε φαῦλοι χαὶ μισόχα- 
Aot δαίμονες εἴλχυσάν σε εἰς τοῦτο, οὐ μόνον ὑπὲρ 
πᾶσαν φύσιν ἀνθρώπων φρονεῖν ἤρξω (63) , ἀλλὰ 
χαὶ εἰς Θεὸν ὑπεραίρεσθαι, xai τὴν πάντων μητέρα 
καὶ τιθηνὸν Ἐχχλησίαν ἐνυδρίζειν, μηνύσει χρησά- 
μένος πρὸς μὲ τὸν εὐτελέστατον χιλιάδα χρυσίου 
λιτρῶν ἑξαποσταλῆνα! σοι map' ἐμοῦ. Καὶ ἡ μὲν τοῦ 
χρυσίου ὀλχὴ οὐχ ἐθάμδησέ μου τὴν διάνοιαν, εἰ καὶ 
μάλα πολλὴ χαθέστηχεν ἀλλὰ δαχρῦσαί με πιχρῶς 
παρεσχεύασεν ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ ταχίστῃ σου ἀπωλείᾳ. 
Ἐντεθύμημαι γὰρ χαθ᾽ ἑαυτὸν ὡς ἐγώ τε αὐτὸς καὶ 
ἡ σὴ καλοχάγαθία χοινῶς μεμαθήχαμεν τὰ ἱερὰ xal 
βέλτιστα γράμματα. Ἑχάτεροι δὲ (04) διεξήλθομεν 
τὰς ἁγίας xal θτοπνεύστους Γραφὰς, xxi ἐλάνθανε 
μὲν σε τότε οὐδὲν, ἐπὶ δὲ τοῦ παρόντο; ἀχόσμητος 
χαθέστηχας, ὑπὸ τοιούτου φρονήματος στρατοπε- 
δευθεί:. Ἥδεις ἡμᾶς πρὸ τῆς χθὲς, γαληνότατε, ἐπ᾿ 
ἀπληστίᾳ χρημάτων μὴ πολιτεύεσθαι " νῦν δὲ xac. 
τὴν ἐνευττῶσαν δέχα ἑκατοντάδας χρυσίου λιτρῶν 
ἐξαποσταλῆναΐ σοι ἐπεζήτησας παρ᾽ ἡμῶν. Φείσα- 
20a: ἡμῶν τοίνυν θέλησον, γαληνότατε, τοσαῦτα 
χεχτημένων, ὅσα ἂν τήμερον θελήσωμεν φαγεῖν (05) 
οὐχ ἐξαρχέσει ἡμῖν, ᾿Αργεῖ γὰρ, ὡς εἰχὸς, παρ᾽ 
ἡμῖν μαγείρων τέχνη" μάχαιρα δὲ αὑτῶν αἴμασιν (06) 
οὐ προσομιλεῖ, Τὰ μέγιστα (07) τῶν παρ᾽ ἡμῖν 
βρωμάτων, ἐν οἷς ἡ δαψίλεια, χόρτων φύλλα σὺν 
ἄφτῳ τραχυτάτῳ xal τῷ ἐξεστηχότι οἴνῳ " ὥστε μὴ 
ἐχθαμθούμενα (08) ἡμῶν τὰ αἰσθητήρια ὑπὸ τῆς γα- 
στριμαφγίας ἐπ᾽ ἀφροσύνῃ πολιτεύεσθαι. 

2. ᾿Απήγγειλε δέ uot καὶ τοῦτο Λαῦσος ὁ σὸς περί- 
ὄλεπτος τριθοῦνος, ὁ γνήσιός σοι περὶ τὰ bomou- 
δασμένα, ὡς γυνή τις προσέλευσιν ἐποιήσατο ἐπὶ τῆς 
σῆς γαληνότητος ἐπ᾽ ἀπωλείᾳ παιδὸς αὐτῆς φαρμα- 
χευθέντος " xal ὡς χέχριται παρ' ὑμῶν φαρμαχοὺς 
μὲν μηδαμοῦ εἶναι (09), ὄντας δὲ ἀναιρεῖσθαι" ἢ 
ἐχείνους μόνους περιποιεῖσθαι: οἷς ἡ μάχη πρὸς τὰ 
θηρία, Καὶ τοῦτο, ὀρθῶς χριθὲν παρ᾽ ὑμῶν, ξένον 
μοι πέφηνε. Παντὸς γὰρ γέλωτος ἀνάμεστον τυγχά- D 
νει, πῶς τὰ μεγάλα ἄλγη τῶν τραυμάτων μιχροῖς 
φαρμάχοις ἐπιχειρεῖς θεραπεύειν, Θεὸν γὰρ ἐνυδρί- 


(04). Hegi£cCAnc0ar. Codices mss. excepto Harl. 
addunt ὅπερ ἐστὶ βασιλιχὸν πρόδλημα, quod est re- 
gale indumentum. 

(62) Brcclsiav, Editi babent χεφαλήν, et addunt : 
Καταγελαστότερον δὲ σου οὐχ ἔγνων εἴ τις τεθέαται 
. πώποτε, laud autem scio an nemo magis. quam te 
ridiculum quemquam viderit. Sed hzc nullo in. co- 
dice ms. vidimus. 

165) "Hp£o. 11 Harl., Med. et Vat. Deest ea vox 
in utroque Coistiniano. 

(64) "Exdzepor δέ, lta. Harl. et Coisl. primus, 
Ka0' ἑκάτερον δὲ Reg. et Coisl. secundus et Medic. 

(05) dayeiv. Marl. χορτασθῆναι. 

(66) Αἵμασιν. Medic, αἵματι. 

(67) Τὰ μέγιστα. Sic Harl., Reg., Med. et uterque 
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facta : improba wero quee contra nos egregie ges- 
sisti, vel potius nom eontra nos, sed contra te- 
melipsum. Ego enim contremisco, cum in men- 
lem venit te purpura indutum, ac tuum infame 
caput corona redimilum esse, qui sine pielale 
non ornat imperium tuum, sed ignominia asper- 
git. Tu porro excelsus , et supra modum magnus 
electus, posteaquam scelesti ac omnis virtutis et 
bonestatis hostes dzmones te in hoc pertraxe- 
runt, non solum supra omnem bumanam natu- 
ram sentire capisti, sed etiam in Deum verticem 


"tollere, ac Ecclesiam omnium matrem ac nutri- 


cem injuria aílicere, significans mihi, homini 
vilissimo, ut auri libras mille ad te mittam. Et 
auri quidem pondus animum meum non perculit, 


D quamvis valde magnum sit; sed amaras mihi la- 


crymus excussit, ob banc tuam celerrimam per- 
niciem. Nam mecum ipse considero, me et tuam 
sirenuitalem sacras ac optimas lilteras simul di- 
dieisse. Nimirum evolvimus uterque sanctas ac a 
Deo inspiratas Scripturas, atque tunc nibil te 
lituit. Nune vero indecorus factus es, ejusmodi 
elatione animi. veluti. castris circumelusus. Nove- 
735 nos nudiustertius, serenissime, pecuniarum 
copie tupidos non esse; et lamen nunc mille 
auri libras a me petivisti, Yelis nobis, serenissime, 
parcere ; qui lantum — possidemus, quantum , si 
hodie eomedere voluerimus, nobis non sufliciet. 
Cessat apud nos, ut par est , coquorum ars; nec 
eorum culter sanguinem attingit. Ciborum no- 
strorum optimi ,' quibus affluimus, herbarum fo- 
lia sunt eum pane asperrimo, et vino acescente : 
ne scilicel stupentes. sensus nostri ob ventris in- 
gluviem in vesania versentur. i 


9. Nuntiavit et illud mibi Lausus spectabilis 
luus tribunns, ac sincerus mandatorum tuorum 
minister, accessisse mulierem quamdam ad tuam 
serenitatem ob filii veneno sublati interitum ; 
alque a vobis judicatum veneficos nusquam esse ; 
si sint, e medio tolli : aut illos solos conservari, 
qui contra bestias pugnant. Atque hoc quod 125 
ἃ vobis recle judicatum est, mirum mihi visum 
est. fud euim ridiculum est omnino, quo- 
modo magnos vulnerum dolores parvis reme- 
diis sanare tentes. Dum enim Deum aíficis in- 


Coisl, Alii Τὰ βέλτιστα, Habent iidem codices paulo 
post τραχυτάτῳ, si Lamen excipias Coisl. secundum, 
in quo legitur, ut in aliis nonnullis, 8payvcázu. 
(08) Μὴ ἐκθαμξούμενα... ποιιτεύεσθαι. [τὰ co- 
dex Harlzanus. Alii μὴ ἐχθαμθεῖσθαι... μὴ πολι- 
. lbidem Colelerius ἐπὶ ἀπληστίᾳ πολι- 


(09) Μηδαμοῦ εἶναι. Verbum verbo reddidimus. 
Nam 5:8 de delatoribus leguntur in Actis S. Cy- 
priani : Legibus vestris, ait Cyprianus, bene atqua 
utiliter censuistis, delatores non esse. Sic etiam 
silius epist, 53. Synodus Nicena manifeste sanxit 
mulieres extraneas. non esse, Paulo post legitur in 
codice Bigotiano μόνους ζῇν s; ἡ, etc. 
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juria , frustra viduarum ac orphanorum curam A cac, χηρῶν xal ὀρφανῶν μάτην πρόνοια.» ποιῇ. Tb 


suscipis : quorum alterum stullum est et. peri- 
culosum ; allerum vero humani et misericor- 
dis. Grave est nobis, qui privati sumus, apud im- 
peratorem loqui : sed gravius tibi videbitur apud 
Deum causam dicere. Nullus enim Dei et homi- 
num mediator apparebit, Quz legisti, non in- 
tellexisti; nam si intellexisses, non sane condem- 
passes, 


EPISTOLA XLII*. 


μὲν γὰρ pavixby xal ἐπικίνδυνον, τὸ δὲ φιλοιχτίρ- 
μόνος xai συμπαθοῦς (70). Ἐπαχθὲς ἡμῖν λέγειν 
πρὸς βασιλέα, ἰδιώτας ὄντας * ἐπαχθέστερον δέ σοι φα- 
νήσεται τὸ λέγειν (71) πρὸς Θεόν, Οὐδεὶς γὰρ με- 
Gizng Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων φανήσεται. "A. μέντοι (79) 
ἀνέγνως, οὐχ ἔγνως" εἰ γὰρ ἔγνως, οὐχ ἂν χατ- 
ἐγνως. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΜΒ’, 


Chiloni demonstrat auctor epistola: non. satis 6588 recte incipere, sed in. perseverantia. omnia. esse. posita ; plura. tradi 
solitariee vita? praecepta, in his ut non statim ad. summum perfectionis se intendat, sed paulatim progrediatur. Caven- 


din imprimis monet, na per speciosam causam recte. in 


[ustidium obrepat. 
Ad Chilonem discipulum suum. 


3. Salutaris rei auctor ero tibi, germane frater, B 


$| libenter a me consilium de rebus agendis acce- 
peris : ac de iis maxime, de quibus ipse rogasti 
ut tibi consilium daremus. Nam solitariam qui- 
dem vitam incipdre multi fortasse ausi sunt : sed 
rem , ut par est, absolvere pauci profecto elabo- 
raverunt. Ac omnino non in proposito solum 
consistiL exitus : sed in exitu laborum fructus. 
Nulla ergo utiliias, non properantibus ad pro- 
positi finem , sed initio solo monachorum vitam 
cireumscribentibus : quin etiam οἱ deridendum 
relinquunt suum ipsorum propositum, in ignavia 
εἰ levitatis crimen apud exteros incurrentes. Nam 
et de talibus Dominus dicit : Quis volens domum 
«edificare, non prius sedens compulat. sumptum , 
an habeat quibus opus sit ad  absolvendum ? ne 
posteaquam. posuerit (undamentum, | el non. po- 
taerit. perficere , incipiant. illudere ei pratereun- 
ies , dicentes : Hic homo fundamentum. posuit , 
εἰ nom potuit consummare?*. ]nitium igitur ala- 
crem ac promptum in virinte. progressum habeat, 
Etenim | generosissimus athleta Paulus nolens nas 
de vita bene ante aela. securos otiari, sed quoli- 
die ultra progredi, ait : Qua retro sunt obliviscens, 
ad ea vero μα sunt priora. extendens meipsum , 
juxta scopum persequor ad bravium superne ro- 


* Luc. xiv, 98-50. 


* Alias I. 

(30 Kal συμπαθοῦς. Bigot. xai λογιστιχοῦ, 

(11, Τὸ ἀέγειν, Vertit Cotelerius, adrersus Deum 
verba facere. Sed hac voce judicium designatur, ac 
omnium actionum reddenda ratio; statim. enim 
additur neminem nunc inter Deum et homines me- 
diatorem futurum, Vide Not. ad epistolam 53. 

(72) "A μέντοι, etc. Hac desumpsimus ex codice 
Harleano. Desunt enim in Mediczo et utroque 
Coisl. et. aliis ἃ Combefisio et Cotelerio citatis. 
Narrat Sozomenus lib. v, e. 18, Julianum celeber- 
rimis episcopis scripsisse in hyec. verba : ᾿Ανέγνων, 
ἔγνων, χατέγνων, Legi, cognovi, condemnavi : eos 
aulem sic respondisse : ᾿Ανέγνως, ἀλλ᾽ οὐχ ἔγνως" 
εἰ γὰρ ἔγνως, οὐχ ἂν κατέγνως, Legisti, sed non. co- 
θηουιῖ; nam sicognovisses, non condemnasses. Ad- 
dit idemscriptor hanc epistolam Basilio a nonnullis 
non sine probabili ratione attribui. 

(15) Πρὸς Xilura. Mic epistola in. codice Ma- 
azarineo inscribitur ὁμιλία πρός, ete. In codice 


o vivendi el spirituales conventus. obeundi, solitudinis 


Πρὸς Χίλωνα (13) cor αὐτοῦ μαθητήν. 

4. Σωτηρίου πράγματος αἴτιος γενήσομαί (74) 
σοι, ὦ γνήσιε ἀδελφὲ, el ἠδέως συμδουλευθείης παρ᾽ 
ἡμῶν τὰ. πραχτέα " μάλιστα περὶ ὧν ἡμᾶς αὐτὸς 
παρεχάλεσας συμθουλεῦσαί σοι. Τὸ μὲν γὰρ χατάρ- 
ξασθαι τοῦ μονήρους βίου πολλοῖς ἴσως τετόλμηται " 
τὸ δὲ ἀξίως ἐπιτελέσαι ὀλίγοις τάχα που πεπόνηται. 
Καὶ πάντως οὐχ ἐν προθέσει μόνον (75) τὸ τέλος 
ὑπάρχει ἀλλ᾽ ἐν τῷ τέλει τὸ χέρδος τῶν πεπονη- 
μένων. Οὐχοῦν οὐδὲν ὄφελος τοῖς μὴ πρὸς τὸ τοῦ 
σχοποῦ τέλος ἐπειγομένοις, ἄχρι δὲ τὴς ἀρχῖς μό- 
νης ἱστῶσι τὸν τῶν μοναχῶν βίον" οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ 
χαταγέλαστον καταλιμπάνουσι τὴν ἑαυτῶν πρόθε- 
σιν, ἀνανδρίας χαὶ ἀδουλίας παρὰ τῶν ἔξωθεν ἐγ- 
χαλούμενοι. Φητὶ γὰρ (76) xaX ὁ Κύριος περὶ τῶν 
ποιούτων * Τίς, ϑουλμέμεγος οἶχον οἰχοδομῆσαι, 
οὐχὶ πρῶτον xaJícac φηφίζει τὴν δαπάνη», εἰ 
ἔχει τὰ πρὸς ἀπαρτισμόν; μὴ ποτε, θέντος αὖ- 
τοῦ θεμέλιον, καὶ μὴ ἰσχύοντος ἐχτειϊέσαι, ἄρ- 
ξωγνται ἐμπαίζειν αὐτῷ οἱ παραπορευόμενοι, Aé- 
γοντες, ὅτε Ὁ ἄνθρωπος οὗτος θεμέάλιον ἔθηκε, 
καὶ οὐκ ἴσχυσεν ἐχτελέσαι. Ἢ οὖν ἀρχὴ ἐχέτω 
τὴν προχοπὴν προθύμως ἐπὶ τῷ χατορθώματι. Καὶ 
γὰρ ὁ γενναιότατος ἀθλητὴς Παῦλος, βουλόμενος 
ἡμᾶς (77) μὴ ἐπαμεριμνεῖν τοῖς προδεδιωμένοις 
ἀγαθοῖς, ἀλλ᾽ ὁσημέραι εἰς τὸ πρόσω προχόπτειν, 


λέγει" Τῶν ὄπισθεν ἐπιλανθανόμενος, τοῖς δὲ: 


p Regio 2895 hzc leguntur: Τινὲς τὸν λόγον τοῦτον 


ποῦ ἁγίου Νείλου εἶναι λέγουσι, Quidam hanc ora- 
lionem sancti Nili esse dicunt. 

(74) Γενγήσομαι. Unus ex Regiis codicibus εὐγε- 
νήσομαι, Unus itidem Reg. εὖ γενήσομαι. 

(75) Μόνον. Reg. secundus μόνῃ. lufra duo russ. 
codices οὐ p δὲ ἀλλά. 

(16) dc . Voculam addidimus ex duobus 
miss. Statim. Regius secundus πύργον pro οἶχον. 
Paulo post editi iva μήποτε. Sed iva deest in iisdem 
mss. 

(77) Ἡμᾶς. Wanc vocem addidimus ex Reg. co- 
dice primo, Secundus sic habet : προθύμως ἐπὶ τὸ 
πῶν χατορθωμάτων τέλος ἐπειγομένη. Τοῦτο γὰρ δι- 
δάσχει ἡμᾶς τῷ ἰδίῳ χατορθώματι... μὴ ἐπαμερι- 
μνεῖν τοῖς, ele. Initium. igttur acriter. properet. ad 
recte [actorum finem. 1d enim nos docct propria vit- 
{|| exemplo Paulus; ne scilicet de rita ante. bene 
acta securi otieuimr, sed quotidie ultra progrediamur, 
dicens, εἰς. 
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ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμεγος, κατὰ σκοπὸν διώ- A cationis ". Nam talis 196 es! tota hominum vita 


κω (78) ἐπὶ τὸ fpatsiov τῆς ἄνω χιλήσεως. 
Τοιοῦτος γὰρ ὑπάρχει ὅλος ὁ τῶν ἀνθρώπων βίος, 
Βὴ ἀρχούμενος τοῖς φθάσασιν, ἀλλὰ τρεφόμενος οὐ 
τοῖς φθάσασν μᾶλλον, ἀλλὰ τοῖς μέλλουσι. Τί γὰρ 
ὠφελεῖ ἄνθρωπον ὁ χθιζὸς τῆς γαστρὸς χόρος, σή- 
μερον τῆς ἐμφύτου πείνης τὴν οἰχείαν τῆς βρώσεως 
παραμυθίαν μὴ εὑρισχούσης ; Οὕτως οὖν οὐδὲ ψυχῆς 


non contenta iis quz przecesserunt, sed nutrita non 
magis preteritis quam futuris. Quid enim prodest 
homini hesterna ventris satietas, hodie insita fame 
conveniens cibi solatium non inveniente ? Sic igi- 
tur neque anim:e lucrum ullum ex recte facto he- 
sterno, quod ab hodierno opere justo deseritur. Qua- 
lem enim, inquit, reperio te, talem te judico. 


χέρδος τοῦ χθεσινοῦ χατορθώματος, τῆς σημερινῆς ἀπολιμπανομένου διχαιοπραγίας. Οἷον γὰρ εὕρω c8, 


φησὶ, τοιοῦτόν σε κριγῶ. 

"9. Οὐχοῦν μάταιος μὲν τοῦ δικαίου ὁ χόπος, ἀνέγ- 
χλῆτος δὲ xal τοῦ ἁμαρτωλοῦ ὁ τρόπος, ἐπιγενο- 
μένης (79) ἐναλλαγῆς " τῷ μὲν ἀπὸ τοῦ χρείττονος 
ἐπὶ τὸ χεῖρον, τῷ δὲ ἀπὸ τοῦ χείρονος ἐπὶ τὸ κρεῖτ- 
- *o» μεταθδληθέντι, Ῥαῦτα xai τοῦ Ἰεζεχιὴῆλ ὡς ix 
προσώπου τοῦ Κυρίου δογματίζοντος ἔττιν ἀχοῦσαι. 
Ἐὰν γὰρ, φησὶν, ἐχχλίνας ὁ δίκαιος πλημμελήσῃ, 
οὐ μὴ μνησθῶ τῶν διχαιοσυνῶν ὧν ἐποίησεν ἕμ- 
προσῦεν (8I): ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ αὐτοῦ ἀποθανεῖ- 
ται, Τὸ δὲ αὐτό φησι χαὶ περὶ τοῦ ἁμαρτωλοῦ * Ἐὰν 
ἐπιστρέψας ποιήσῃ διχαιοσύνην, ζωὴν ζήσεται ἐν 
αὐτῇ. Ποῦ γὰρ οἱ τοσοῦτοι Μωῦσῇ τοῦ θεράποντος 
πόνοι, τῆς ἐν στιγμῇ (B1) ἀντιλογίας παραγραφα- 
μένης αὐτοῦ τὴν εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας cis- 
950v; Πηῦ Gb χαὶ ἡ τοῦ Γιεζῇ συναναστροφὴ πρὸ 
τὸν Ἐλισσαῖον, φιλοχρηματίας χάρι» λέπραν 
σπασαμέίνου ; Τί δὲ xal τοῦ πλήθους τῆς σοφίας τῷ 
Σολομῶντι: ὄφελος, καὶ ἡ προλαδοῦσα τοιαύτη ἔννοια 
εἰς Θεὸν (82), ὕστερον Ex τῆς γυναιχομανίας εἰς 
εἰδωλολατρείαν αὖ 
μαχάριον Δαξὶὃδ ὁ μετεωρισμὸς ἀφῆχεν ἀνέγχλητον 
διὰ τὴν εἰς τὴν τοῦ (85) Οὐρίον πλημμέλειαν, 
Ἥρκε: δὲ xai ἡ τοῦ Ἰούδα ἀπὸ τοῦ wii 
πὸ χεῖρον μετάπτωσις, πρὸς ἀσφάλειαν τοῦ χατὰ 
Θεὺν πολιτευομένου, ὃς, ἐν τοσούτοις χρόνοις μαθη- 
πευθεὶς τῷ Χριστῷ, ὕστερον μιχρῷ λήμματι τὸν 
διδάσχαλον ἀπεμπολήῆσας, ἐχυτῷ ἀγχόνην ἐπραγμα- 
πεύτατο. Τοῦτο οὖν γνωστόν Got ἔστω (84), ἀδελφὲ, 
ὅτι οὐχ ὁ χαλῶς ἀρχόμενος, οὗτος τέλειος " ἀλλ᾽ ὁ 
χαλῶς ἀποτιθέμενος, οὗτος δόχιμος παρὰ θεῷ. Μὴ 
οὖν δῶς ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς, ἀδελφὲ, μηδὲ νυ- 
σταγμὸν σοῖς βλεφάροις, ἵνα σωθῇς ὥσπερ δορχὰς ix 
βρόχων, καὶ ὥσπερ ὄρνεον Ex παγίδος. Ἀλέπε γὰρ, 
ὅτι (85) ἐν μέσῳ παγίδων διαδαίνεις, καὶ ἐπάνω 
πείχους ὑψηλοῦ περιπατεῖς, ὅθεν οὐχ ἀχίνδυνον τῷ 
χαταπεσόντι τὸ πτῶμα. Μὴ οὖν εὐθέως εἰς ἀχρό- 
4171 ἀσχήσεως ἐχτείνῃς σεαυτόν" μάλιστα μηδὲ 
θαῤῥήσῃς (86) σεαυτῷ, ἵνα μὴ ἐξ ἀπειρίας ἀφ᾽ ὕψους 
τῆς ἀπσχήσεως πέσῃς. Κρεῖσσον γὰρ ἡ κατ᾽ ὀλίγον 


2j 


oc εἰς 


9 Philip. nr, 45, 14. 
vi, 5. 


?* Ezech, xvii, 24. 


(18) Διώχω. Reg. secundus. διώχων. Paulo: post 
ex eodem addidi ὅλος post ὑπάρχει. 

(79) Ἐπιγενομένης, Sic duo mss., melius quam 
in editis &xaTopévns.i 

(80) Ἔμπροσθεν. Deest in Reg. secundo. Paulo 
post idem codex ὅτι ζωὴν. 

(81) Τῆς ἐν στιγμῇ. Weg. secundus τῆς στιγμῆς 
τῆς, cum momentum contradictionis. 

(82) Ἔννοια εἰς Gecr. Recte observat Combefi- 


B 


2. Itaque vanus est justi labor, inculpati item 
sunt peccatoris mores, superveniente immuta-« 
tione; alteri quidem a virtute ad vitium, alteri 
autem a vitio ad virtutem translato. Hzc et Eze- 
chielem velut ex persona Domini docentem audire 
licet. Si enim, inquit, justus declinans deliquerit, 
non recordabor eorum qu:e juste fecit antea : sed 
in peccato suo morietur ?*, Dicit autem idipsum et 
de peccatore : Si considerans fecerit justitiam, vi- 
vet in ipsa **, Quo enim tot ac tanti labores fa- 
muli Moysis, cum ipsum vel unius momenti con- 
lradietio terrze. promissv aditu arcuerit? Quo et 
Giezi cum Elisao convictus, cum sibi lepram pe- 
cuni; amore asciverit? Quid et sapientie multi- 
tudo Salomonem juvit, tantusque Dei amor prz- 
leritus, cum postmoduin insano mulierum amora 
delapsus sit in idololatriam? Sed neque heatum 
Davidem mentis aberratio inculpatum dimisit, ob 
admissum in uxorem Uriz peccatum. Satis autem 


πεπτωχότος ; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὸν (p esset οἱ Judae a virtute ad vitium lapsus, ad eum, 


qui vitam secundum Deum agit, communiendum : 
qui tamdiu Christi discipulus, postea magistro ob 
exiguum lucrum divendito, sibi ipse laqueum pa 
ravit. lllud itaque perspectum tibi sit, frater, non 
eum qui bene incipit, perfectum esse : sed. qui 
bene desinit, eum esse Deo probatum. Ne igitur 
dederis, frater, somnum oculis, neque palpebris 
tuis dormitationem ?*, ut salvus fias velut dama ex 
cassibus, et velut avis ex laqueis ᾽ν. Considera per 
medios te laqueos transire, et supra excelsum mu- 
rum ambulare, ex quo periculosus cadenti lapsus. 
Quapropter ne statim ad vitze ascelicee apicem te- 
melipsum jntlendas : maxime vero ne tibi ipse 
conlidas, ut ne ob imperitiam ex summo ascetici 
instituti la baris. Nam satius fuerit paulatim profi- 
cere. liaque voluptates vitze sensim subtraho, tuam 
omnem consuetudinem delens, ne forle si subito 
omnes simul voluptates irritaris, tibi ipse turbam 
tentationum accersas. Cum autem unum voluptatis 


* ibid. 97, 98. 5 Psal. cxxxr, 4. "' Prov. 


sius legendum εὔνοια eig Θεόν, idque in interpre- 
tando seculi sumus. ! 

(83) Εἰς τὴν τοῦ. Sic duo codices mss. Editi εἰς 
ποῦ. Ibidem editi &pxet. Duo codices ut in textu. 
lidem paulo post μαθητευθεὶς τῷ Κυρίῳ. 

(84) Ἔστω. Deest in duobus mss. 

(85) Βλέπε γὰρ, ὅτι. Sic duo codices, alius 
βλέπε, ὅτι. Editi βλέπε, ὡς. 

(86) Θαῤῥήσῃς. Sic duo mss. Editi θαῤῥήσῃ. 


SM 


M. BASILII MAGNI 


morbum vi superaveris, aceinge le ad voluptatem A προχοπή. Κατὰ μιχρὸν οὖν χλέπτε. τὰς ἡδονὰς τοῦ 


atiam debellandam ; et ita demum voluptates omnes 
lempestive domabis. Nam voluptatis quidem no- 
"men unum, sed res diverse. Sis itaque primuni, 
frater, in. 1277 tentatione omni patiens. Qualibus 
autem tentationibus fidelis probatur, damnis mun- 
danis, eriminationibus, mendaciis, contumacia, 
obirectationibus, persecutiobibus? Mis et simili- 
bus probatur fidelis. Deinde sis etiam quietus, nón 
praeceps verbis, non litigiosus, non in conltentio- 
nem pronus, non cupidus glori: vanz, non elfu- 
!iens arcana, sed (ide dignus, non in sermone 
multus, sed esto semper non ad docendum, sed 
ad discendum paratus. Ne curiose de vita mun- 
dana inquiras, unde nihil tibi accessurum sit emo- 


βίον, ἐξαφανίζων σεαυτοῦ πᾶσαν συνήθειαν (87), 
μήποτε, ἀθρόως πάσας ὁμοῦ ἐρεθίσας τὰς ἡδονὰς, 
ὄχλον πειρασμῶν σεαυτῷ ἐπαγάγῃς. Ἡνίχα δ' ἂν 
τοῦ ἑνὸς πάθους τῆς ἡδονῆς κατὰ χράτος περιγένῃ, 
πρὸς τὴν ἑτέραν ἡδονὴν παράταξαι, xat οὕτω πασῶν 
τῶν ἡδονῶν εὐχαίρως περιγενήσῃ. Ἡδονῇς γὰρ 
ὄνομα μὲν Pv, πράγματα δὲ διάφορα. Τοίνυν, 
ἀδελφὲ, ἔσο πρῶτον μὲν ὑπομονητιχὸς (88) πρὸς 
πάντα πειρασμόν. Πειρασμοῖς δὲ ποταποῖς δοχιμά- 
ζεται ὁ πιστὸς, ζημίαις χοσμιχαῖς, ἐγκλήμασι, xa- 
παψεύσμασιν, ἀπειθείαις, χαταλαλιαῖς, διωγμοῖς ; 
Εἰς ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα δοχιμάζεται ὁ πιστός, 
Ἕπειτα δὲ xal ἡσύχιος ἔσο, μὴ προπετὴς ἐν 
λόγῳ, μὴ ἐριστιχὸς, μὴ φιλόνειχος, μὴ κε- 


lumenti, Ait. enim : Ut ne loquatur os meum opera D γόδοξος, μὴ ἐξηγητιχὰς, ἀλλὰ φιλόπιστος (89) μὴ 


liominum ἢ, Qui enim ea qu:e peceatorum sunt lu- 
2ens loquitur, cile in se exsuscitat voluptates. lino 
potius curiosus sis in vita justorum exquirenda : 
ita enim tibi ipse comparabis utilitatem. Ne sis 
iui ostendendi cupidus, pagos aut domos circum- 
cursans; sed hzc ut animarum laqueos. fuge. Si 
quis aulem le ob multam pielatem, in domum 
suam multis de causis invitet, discat qui talis est 
fidem centurionis sequi, qui, cum Jesus curationis 
ergo ad ipsum properaret, deprecatus est his ver- 
bis: Domine, non sum dignus ut intres sub tectum 
meum, sed tanlum dic verbum el sanabitur puer 
meus ?*, Cum autem ei Jesus dixisset : Vade, sicut 
credidisti, fiat tibi * ; puer illa ipsa hora sanatus 
est. Hoc itaque tibi notum sit, frater, non Christi 
pr.sentia, sed petentis fide liberatum fuisse zegro- 
lantem. lla et nunc precante te in quo fueris loco, 
el zgroto credenle se precibus tuis adjütum iri, 
cvenient illi omnia ex sententia, 


ἐν λόγῳ πολὺς, ἕτοιμος δὲ ἴσθι ἀεὶ μὴ πρὸς διδασχα- 
λίαν, ἀλλὰ πρὸς μάθησιν. Μὴ περιεργάζου βίους 
χοσμιχοὺς, ὅθεν οὐδέν συι προσγένηται ὄφελος. Φησὶ 
Y&p Ὅπως ἂν μὴ Aalen τὸ στόμα μου τὰ ἔργα 
τῶν ἀγθρώπων. Ὃ γὰρ ἡδέως λαλῶν τὰ τῶν &pap- 
πωλῶν ἑτοίμως xaü' ἑαυτοῦ ἐξυπνίζει τὰς ἡδονάς, 
Μᾶλλον δὲ πολυπραγμόνει τὸν τῶν διχαίων βίον" 
οὕτω γὰρ ἂν εὑρήσεις ἑαυτῷ ὄφελος, Μὴ ἔσο φιλεν- 
δείχτης (90), περιάγων τὰς χώμας ἢ τὰς οἰχίας- 
φεῦγε δὲ ταύτας ὡς ψυχῶν παγίδας. Εἰ δέ τις διὰ 
πολλὴν εὐλάδειαν προτρέπεταί σε εἰς τὸν ἑαυτοῦ 
οἴχον πολλῶν προφάσεων ἕνεχα" μανθανέτω ὁ 
τοιοῦτος ἀχολουθεῖν τῇ πίστει τοῦ ἑχατοντάρχου, ὃς, 
τοῦ Ἰησοῦ θεραπείας χάριν πρὸς αὐτὸν ἐπειγομέ- 
νου, παρητήτατο λέγων" Κύριε, οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς 
ἵνα μου ὑπὸ «τὴν στέγην εἰσέλθῃς, ἀλλὰ μόνον 
εἰπὲ Adyor (934), καὶ ἰαθήσεται ὁ παῖς μου. Τοῦ 
δὲ Ἰησοῦ εἰπόντος αὐτῷ - Ὕπαγε, ὡς ἐπίστευσας, 
γενηθήτω σοι" ἰάθη ὁ παῖς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐχείνης. 


Τοῦτο οὖν γνωστόν σοι ἔστω, ἀδελφὲ, ὅτι οὐχ ἡ τοῦ Χριστοῦ παρουσία, ἀλλ᾽ ἡ πίστις τοῦ αἰτοῦντος ἤλευ- 
θέρωσε τὸν κάμνοντα. Οὕτω xai νῦν, σοῦ εὐχομένου ἐν ᾧ ἧς (93) τόπῳ, xal τοῦ χάμνοντος πιστεύοντος, 
ὅτι ταῖς σαῖς εὐχαῖς βοηθήσεται, ἀποδήσεται αὐτῷ πάντα χαταθυμίως. 


5. Plus autem quam Dominum propinquos tuos 
non diliges. Qui enim, inquit, patrem, aut matrem, 
aul fratres supra me diligit, non est me dignus "^. 
Quid vero sibi vult Domini mandatum? Si quis, in- 
quil, mon tollit crucem suam, et sequitur ne, non 
potest meus. esse discipulus **, Quod si iis qui san- 


5. Πλέον δὲ τοῦ Κυρίου τοὺς olxzfoug σον μὴ ἀγα- 
misi. Ὁ γὰρ ἀγαπῶν, φησὶ, πατέρα ἢ μητέρα, 
ἢ dde Agobc ὑπὲρ ἐμὲ, οὐκ ἔστι μου ἄξιος. Τί δὲ 
βούλεται ἡ τοῦ Κυρίου ἐντολή; Εἴ τις, φησὶν, οὐκ 
αἴρει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀκολουθεῖ μοι, οὐ 
δύναταί μου εἶναι μαθητής. Eb συναπέθανες τῷ 


guine tibi conjuncti sunt, una cum Christo inor- ἢ Χριστῷ ἀπὸ τῶν συγγενῶν σου τῶν κατὰ σάρχα, τί 


luus es, quid rursus vis cum illis versari? Sin au- 
lem qua destruxisti propler Christum , rursus 
$dificas propter cognatos luos, privaricalorem 
teipsum conslituis, Ne igitur ob alfinium tuorum 


7? psal.xvi, 4... 9 Matth. vir, 8. ibid. 15. 

(87) Zvriüürtar. Combefisius intelligit de con- 
Suetudine saecularium el. maxime mulierum, Αἱ 
wiulte satius visum est hiec accipere de vitiorum 
abolenda consuetudine. Sic infra auctor Epistolae 
ad juniores suadet ὀργῆς ἀφανισμόν. Basilius Reg. 
fus. p. 244 : Οὐ μιχρὸς δὲ οὗτος ἀγὼν τῆς ἑαυτοῦ 
συνηθείας riot pri Non lere autem illud. cer- 
lamen, suam ipsius consuetudinem vincere. 

(88) Ὑπομονητικός. Weg. secundus ónopovtzó;. 


9! Mattb, x, 57. 


πάλιν ἐν αὐτοῖς ἀναστρέφεσθαι θέλεις ; El δὲ ἃ χατ- 
ἔλυσας διὰ Χριστὸν, πάλιν ταῦτα οἰχοδομεῖς διὰ 
τοὺς συγγενεῖς σου, παραβάτην σεαυτὸν χαθιστᾷς, 
Μὴ οὖν διὰ χρέος τῶν συγγενῶν σὸν ἀναχωρήσῃς 


" Luc. xiv, 27. 


(89) Φιιϊόπιστος. Percommoda videtur Combefi- 
sii emendatio, qui legendum censel φιλόπευστος, 
audiendi cupidus. 

(90) ΦιΔεγδείχτης. Duo mss, φιλεχδημητής, 
peregrinandi cupidus. 

(91) Εἰπὲ Acyor. Codex Maz. εἰπὲ λόγῳ. 

(92) "Ev ᾧ ἧς. Sic mss. Editi ἐν ᾧ fj. Paulo post 
editi ταῖς εὐχαῖς et ἀγαπήσῃς. Mss. ul in contextu. 
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ποῦ τόπου σου" ἀναχωρῶν γὰρ ix τοῦ τόπου coo, A usus a loco tuo recedas : recedens enim a loco 


ἴσως ἀναχωρήσεις (95) bx τοῦ τρόπου σου. Μὴ ἔσο 
ὀχλοχαρὴς, μὴ φιλόχωρος, μὴ φιλοπολίτης͵ ἀλλὰ 
φιλέρημος, ἐφ᾽ ἑαυτῷ μένων ἀεὶ ἀμετεωρίστως, τὴν 
εὐχὴν χαὶ τὴν ψΨαλμῳδίαν ἔργον ἡγούμενος. Μηδὲ 
πῶν ἀναγνωσμάτων κατολιγωρήσῃς, μάλιστα τῆς 
Νέας Διαθήχης (94), διὰ τὸ Ex τῆς Παλαιᾶς Διαθϑήχης 
πολλάχις βλάβην ἐγγίνεσθαι" καὶ οὐχ ὅτι ἐγράφη 
βλαδερὰ, ἀλλ᾽ ὅτι dj τῶν βλαπτομένων διάνοια ἀσθε- 
νής. Πᾶς γὰρ ἄρτος τρόφιμος, ἀλλὰ τοῖς ἀσθενοῦσιν 
ἐπιδλαθῆς. Οὕτως οὖν πᾶσα Γραφὴ θεόπνευστος xol 
ὠφέλιμος, xat οὐδὲν χοινὸν δι᾿ αὐτῆς " εἰ μὴ τῷ λογι- 
ζομένῳ χοινὸν εἶναι, ἐχείνῳ (95) χοινόν. Πάντα δὲ 
δοχίμαζε" τὸ χαλὸν χάτεχε ἀπὸ παντὸς εἴδους πο- 
νηροῦ ἀπέχου. Πάντα γὰρ ἔξεστιν, ἀ.1.1) οὐ πάντα 


tuo, fortasse ἃ moribus tuis recedes, Non amator 
sis turbze, non ruris, non civitatum, sed solitudi- 
nis : apud temetipsum manens semper citra ullam 
mentis aberrationem ; precationem et psalmodia:n 
opus tuum esse existimans. Neque etiam lectiones 
negligas, Testamenti Novi maxime, propterea quod 
Smpe ex Veteri Testamento oritur detrimentum : 
non quod scripte sint res noxiz, sed quod eorum 
qui leduntur, mens infirma. Omnis enim panis ad 
alendum idoneus; sed nocel infirmis, Sic igitur 
omnis Scriptura divinitus inspirata est atque uti- 
lis *, nec in ea quidquam inquinatum est; nisi 
quod quis inquinatum esse pulat, id ipsi inqui- 
natum est. 128 Omnia autem proba : quod bonum 


συμφέρει. "Ego οὖν τοῖς συντυγχάνουσί σοι ἐν πᾶσιν B est, tene : ab omni specie mala abstine?*, Omnia 


ἀπρόσχοπος, προσχαρὴς, φιλάδελφος, ἡδὺς, ταπει- 
νόφρων, μὴ ἐχπίπτων τοῦ σχοποῦ τῆς φιλοξενίας διὰ 
βρωμάτων πολυτελείας (90), ἀρχούμενος δὲ τοῖς παρ- 
οὔσι, τῆς χαθημερινῆς χρείας τοῦ μονήρους βίου 
μηδὲν πλέον ἀπό τινος λάδῃς " xai μάλιστα φύγε τὸν 
χρυσὸν ὡς ψυχῆς ἐπίδουλον xal ἁμαρτίας πατέρα, 
ὑπουργὸν δὲ τοῦ διαβόλου, Μὴ προφάσει τῆς εἰς τοὺς 
πένητας διαχονίας σεαυτὸν ὑπόδιχον φιλοχρηματίας 
χαταστήσῃς. Εἰδέ τις πτωχῶν ἕνεχα χομίτει σοι χρὴ - 
ματα, γνῷς δέ (97) τινας εἶναι λειπομένους " αὑτῷ 
ἐχείνῳ, ᾧ ὑπάρχει τὰ χρήμαξα, ἀποχομίσαι τοῖς 
ὑστερουμένοις (98) ἀδελφοῖς συμθούλευσον, μήποτε 
μολύνῃ σοῦ τὴν συνείδησιν ἡ τῶν χρημάτων ὑπο- 
6oyt. 3 


4. Τὰς ἡδονὰς φεῦγε" τὴν ἐγχράτειαν δίωχε " xal 
πὸ μὲν σῶμα τοῖς πόνοις ἄσχει" τὴν δὲ Ψυχὴν τοῖς 
πειρασμοῖς ἔθιζε (99). Τὴν σώματος xal Ψυχῆς ἀνάλυ- 
σιν ἀπαλλαγὴν παντὸς γαχοῦ τιθέμενος, ἐχδέχου 
τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν τὴν ἀπόλαυσιν, ἧς πάντες οἱ 
ἅγιοι μέτοχοι γεγόνασι. Σὺ δὲ (1), ἀδιαλείπτως ζυγο- 
στατῶν, ἀντιπαρατίθεσο τῇ ᾿διαδολιχῇ ἐννοίχ τὸν 
εὐσεδῇ λογισμὸν, ὥσπερ ἐπὶ τρυτάνης τῇ ῥοπῇ τῆς 
πλάστιγγος τούτῳ παραχωρῶν" χαὶ μάλιστα ὅταν 
ἐπαναστᾶσα ἡ πονηρὰ ἔννοια λέγῃ Τί σοι τὸ ὄφελος 
τῆς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ διαγωγῆς ; τί σοι τὸ χέρδος 
τῆς ἀναχωρήσεως τῆς ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων συνηθείας ; 
Ἢ οὐχ ἔγνως τοὺς παρὰ τοῦ Θεοῦ τεταγμένους ἐπι- 
σχόπους τῶν τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησιῶν τοῖς ἀνδράσι (3) 
συνήθως συνδιαζῶντας, xai τὰς πνευματιχὰς ἀδια- 
λείπτως ἐπιτελοῦντας πανηγύρεις, ἐν αἷς μάλιστά 
που τοῖς παραγενομένοις γίνεται ὄφελος ; "Exit γὰρ 


X [I Tim. nr, 106. 551 Thess. v, 21. 


(95) ᾿Αναχωρήσεις. Sic unus ex Regiis, melius 
quam editi ἀναχωρήσῃς. Paulo post edili ἐφ᾽ ἑαυτὸν 

ἔνων ἀεὶ ἀμετεώριστος. Mss. ut in textu. 

(94) Μάλιστα τῆς Νέας, Reg. secundus μάθε τὰ 
τῆς Νέας. 

(98) ᾿Εχείνῳ, Sic unius codicis ope emendatur 
quod erat in editis ἐχεῖνο, 

(96) HoJAvzeAe(ac. Sic Reg. secundus. Éditi πο- 
λυτέλειαν. 

(97) Price δέ, Sic Reg. secundus, alius γνοίης 
δέ. Mox editi ὑπάρχῃ. Mss. ut in textu. 


enim licent, sed non omnia expediunt *. Itaque hig 
quibuscum versaris nulla in re sis offendiculo, 
sis letus, fratrum. amans, blandus, liumilis, non 
excidens hospitalitatis proposito per eduliorum 
lautitiam, sed przsentibus contentus, nihil a quo- 
quam ultra quotidianum solitarize vitze usum acci- 
pias : ac przsertim fuge aurum velut anim insi- 
diatorem, et peccati patrem, ac diaboli mini- 
strum. Te ipse avaritiz obnoxium ne constitueris, 
obtentu ministerii erga pauperes. Si quis autem 
egenorum gratia afferat tibi pecunias, el aliquos 
noveris indigere; ei ipsi, cui sunt pecuniz, consi- 
lium da, ut fratribus indigentibus distribuat, ne 
forte conscientiam tuam coinquinent acceplze pe- 


C cunize. 


4. Voluptates fuge * prosequere continentiam ; 
ac corpus quidem laboribus exerce : animam vero 
assuefacito tentationibus, Pro certo tenens corpo- 
ris el animz dissolutionem mali cujuscunque esse 
liberationem, bonorum zeternorum exspecta frui- 
tionem, cujus omnes sancti effecti sunt partici- 
pes. Tu vero indesinenter expendens ac libraus, 
diabolico suggestui oppone piam cogitationem , 
ei velut in trutina. momento lancia priporde- 
ranti cedens. Et praesertim cum prava insurgens 
cogitatio dixerit : Qua utilitas degendi in hcc 
loco? quod lucrum secessus ab hominum so- 
Cietate? An ignoras constitutos a Deo episco- 
pos Ecclesiarum Dei cum hominibus ex more vi- 
vere, et spirituales indesinenter celebrare con- 
ventus, quos qui obeunt plurimum percipiunt 
utilitatis? Illic enim Proverbiorum aperiuntur 


?! | Cor. vi, 12, 


(98) Ὑστερουμένοις. Sic Reg. secmdus pro eo 
quod esL in editis szepoupgévou. Mox duo mss. 
μολύνῃ, editi μολύνει. 

(99) “Εὐιζε. Duo codices a Combefisio citati xap- 
πέρει. 

Ὁ) Σὺ δέ. Editi pro his vocibus habent σεαυτόν, 
et paulo post τοῦτο παραχωρῶν. Vulnus sanatum 
ope Heg. secundi, in quo etiam legitur ἀντιπαρα- 
τίθει. 

(3) Τοῖς ἀνδράσι, etc.-Editi τοὺς ἄνδρας συνήθως 
συνοδιάποντας. Emendavimus ope ftegii secundi. 
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senigmata , explieantur apostolica documenta , A 
exponuntur evangelici:e sententie, theologia au- 
ditur ; illie congressus fratrum spiritualium, ma- 
gnam occurrentibus ex vultus aspectu utilitatem 
prebentium. Tu autem te ipse a tantis bonis ef- 
fecisti alienum , atque hic desides belluarum in 
morem elfferatus, Vides enim hic solitudinem 
magnam , inhumanilatem mon modicam , penu- 
riam doctrinz, disjunctionem a fratribus, ac spi- 
ritum. erga Dei mandatum valde inertem ae so- 
cordem, Cum igitur talibus ac tantis te speciosis 
rationibus prava insurgens cogitatio frangere vo- 
luerit ; oppone ei per piam ratiocinationem ipsius 
rei experientiam, dicens : Quandoquidem tu mihi 
dicis bona esse quz in mundo sunt, propterea 
ego illuc transmigravi, indignum meipsum judi- 
cans mundi bonis. Sunt enim. mundi. bonis mala 
admista, ac longe exsuperant mala. Nam cum 
aliquando. accessissem ad spirituales. conventus , 
in unum fratrem vix tandem ,incidi, qui Deum 
ÜUimere videbatur ; sed ís tenebatur 129 sub dia- 
bolo; atque ex ipso audivi lepidos sermones, et 
conlictas ad obvios quosque decipiendos fabulas. 
Multos post ipsum offendi fures, raptores , ty- 
rannos. Vidi ebriorum speciem indecoram ; vidi 
sanguinem oppressorum ; vidi quoque mulierum 
pulchritudinem , qua. pudicitia mea torquebatur. 
Ac fornicationis quidem opus effugi ; sed. virgi- 
nitatem meam cordis cogitatione inquinavi. Ft 
multos quidem sermones anime utiles audivi ; C 
sed tamen nullum apud magistrum reperi dignam 
sermonibus virtutem. Post hoc rursus audivi in- 
numerabiles tragadias, qua: efleminatis modis 
*nimum subibant, Rursus audivi citharam sua- 
viter resonantem, plausum saltantium, scurrarum 
vocem, stoliditatem multam, facetias, turbz im- 
mense clamorem. Vidi lacrymas spoliatorum , 
dolores eorum qui abducebantur a tyrannide, 
ejulatum. eorum qui torquebantur. Et vidi, et 
ecce mon erat conventus spiritualis, sed mare 
ventis agitatum ac turbatum , omnes simul flu- 
ctibus suis tentans obruere, Die mihi, 9 cogitatio 
mala, et temporariz voluptatis ac vanz glorie 
demon, quid mihi est lucri, si harc et spectem εἰ 


(3) Νυημάτων. Reg. secundus διαταγμάτων. Ma- 
£arimeus eod. παραγγελμάτων. 

(4) Συντυχίαι. Reg. secundus Συντυχία μεγάλην 
tol; συντυγχάνουσιν ix τῆς προσούσης αὐτοῖς τοῦ 
Πνεύματος χάριτος τὴν ὠφέλειαν παρέχουσα : Fra- 
trum spiritualium congressus magnam congredientibus 
ex insita. illis Spiritus grutia utilitatem ferens. 

(5) Ee θέλῃ. Pronomen additum ex Regio se- 
cundo. 

(6) Παραγενόμενος. Sic duo mss. Editi παραγι- 


D 


μένος. 

(7) Τὸ μὲν δοκεῖν. Sic Reg. secundus. Editi τῷ 
μὲν δοχεῖν. Paulo post cod. Maz. πεπλεγμένους. 

(8) Mer' αὑτόν. Duo mss. μετ᾽ αὐτοῦ, cum eo. 

(9) Τὰ αἵματα. Auctor hujus epistolw, quem in 
Paiastina vixisse. non obscure perspicitur, videtur 
horribili vitiorum pictura hanc potissimum gentem 
notare. lilius narrationein con(irmat Gregorius Nvs- 
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ἀποχαλύψεις παροιμιαχῶν αἰνιγμάτων, λύσξις ἀπο- | 
στολιχῶν διδαγμάτων, εὐαγγελιχῶν νοημάτων (δ) | 
ἔχθεσις, θεολογίας áxpóaatc, ἀδελφῶν πνευματιχῶν | 
συντυχίαι (4), μεγάλην τοῖς ἐντυγχάνουσιν bx τῆς ! 
θέας τοῦ προσώπου τὴν ὠφέλειαν παρεχόντων. Σὺ ü 
δὲ, τοσούτων ἀγαθῶν ἀλλότριον σεαυτὸν χαταστήσας, 
χάθησαι ἐνθάδε ἐξηγριωμένος ἴσως τοῖς θηρσίν. Ὁρᾷς 
γὰρ ἐνταῦθα ἐρημίαν πολλὴν, ἀπανθρωπίαν οὐχ ὁλί- 
γὴν, ἀπορίαν διδασχαλίας, ἀδελφῶν ἀλλοτρίωσιν, xal 
τὸ πνεῦμα περὶ τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ ἀργίαν ἔχον 
πολλήν. Ὅταν οὖν τοιαύταις χαὶ τοσαύταις εὐλογο- 
φανέτι προφάσεσιν ἐπαναστᾶσα ἡ πονηρὰ ἔννοια 
χαταῤῥῆξαί σε θέλη (5), ἀντιπαράθες αὐτῇ διὰ τοῦ 
εὑσεδοῦς λογισμοῦ τὴν πεῖραν τοῦ πράγματος, λέ- 
quv* Ἐπειδὴ σὺ λέγεις μοι χαλὰ τὰ ἐν τῷ χόσμῳ 
εἶναι, διὰ τοῦτο ἐγὼ ἐνταῦθα μετῴχησα, ἀνάξιον 
ἐμαυτὸν χρίνας τῶν τοῦ χόσμου καλῶν. Παραμέμι- 
χται γὰρ τοῖς τοῦ χόσμου χαλοῖς τὰ χαχὰ, καὶ μᾶλλον 
ὑπεραίρει τὰ χαχά. Παραγενόμενος (6) γάρ ποτε ἐν 
ταῖς πνευματιχαῖς πανηγύρεσιν, ἑνὶ μὲν ἀδελφῷ 
μόλις ποτὲ περιέτυχον, τὸ μὲν δοχεῖν (7) φοδουμένῳ 
τὸν Κύριον, χρατουμένῳ Gb ὑπὸ τοῦ Uta6óou, xa 
ἔχουσα παρ' αὑτοῦ λόγους χομφοὺς, καὶ μύθους πε- 
πλασμένους εἰς ἀπάτην τῶν ἐντυγχανόντων. Πολλοῖς 
δὲ μετ᾽ αὐτὸν (S) συνέτυχον χλέπταις, ἄρπαξι, τυ- 
ράννοις. Εἶδον μεθυόντων σχῆμα ἄσχημον, τὰ αἴμα- 
πα (9) τῶν χαταπονουμένων. Εἶδον δὲ χαὶ χάλλος 
γυναιχῶν, βασανίζον μου τὴν σωφροσύνην. Καὶ τὸ 
μὲν τῆς πορνείας ἔργον διέφυγον" τὴν δὲ ἐμαυτοῦ 
παρθενίαν ἐμόλυνα χατὰ διάνοιαν χαρδίας. Καὶ πο}λ- 


* χῶν μὲν ἀχήχοα λόγων ψυχωφελῶν " πλὴν παρ᾽ οὐδενὶ 


τῶν διδασχάλων εὗρον ἀξίαν τῶν λόγων τὴν ἀρετὴν. 
Μετὰ δὲ τοῦτο πάλιν μυρίων fxousa τραγωδημάτων, 
μέλεσι τεθρυμμένοις ἐνδεδυμένων (10). Πάλιν ἀκήχοα 
χιθάρας ἡδὺ ἐχούσης, τῶν χρότων (11) τῶν ἀλλομέ- 
νων, τῆς φωνῆς τῶν γελοιαστῶν, μωρίας πολλῆς χαὶ 
εὐτραπελίας, ὄχλου ἀμυθήτου βοήν, Εἶδον τὰ δάχρυα 
τῶν συληθέντων, τὰς ὀδύνας τῶν ἀπαγομένων (12) 
ὑπὸ τῆς τυραννίδος, τὴν οἰμωγὴν τῶν βασανιζομέ- 
νων, Καὶ εἶδον, xal ἰδοὺ οὐχ ἣν πανήγυρις πνευμα- 
tu, ἀλλὰ θάλασσα ἀνεμιζομένη xai ταραττομένη, 
πάντας ὁμοῦ ποῖς αὐτῆς (15) χύμασι χαλύψαι σπου- 
δάζουσα. Λέγε μοι, ὦ χαχὴ ἔννοια, καὶ ὁ τῆς προσ- 
xalpou ἡδυπαθείας τε xai χενοδοξίας δαίμων, τί μοι 


56πι5, qui in epistola de iis qui adeunt Hierosoly- 
ma, tom. "Π, p. 655, testatur nullum csse impu- 
ritatis genus, quod non in locis Hierosolymitanis 
perpetretur. : adulteria, furta, idololatrias et caedes 
comniemorat, acnullibi tantum furoris esse ad fun- 
dendum sanguinem, non ex rumore aliquo, sed ex 
oculorum «uorum testimonio asseverat. 

(10) 'Er&r&vuéror. Post hanc. vocem legitur in 
Reg. secundo ἀπάτην, sed videtur obrepsisse pro 
πάλιν quod deest in lioc codice, 

(44) Tov. xpórom. lta Reg. secundus. Editi τὸν 
χρότον. Ibidem duo codices τῶν ὀχουμένων, Paulo 
post legendum forc, ut hoc nomen cum. czteris 
procedentibus consonet. 

(13) "Azxayogérow. lta duo Regii codices. Editi 
ἐπαγομένων. —— 

(45) Τοῖς αὐτῇ 
τῆς. Editi τοῖς a5 


lta unus codex : alius τοῖς ἑαυ- 
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τὸ ὄφελος τῆς τούτων θεωρίας τε xal ἀκροάτεως, A audiam, eum nulli eorum quibus injuria flt, opem 


μηδενὶ τῶν ἀδιχουμένων βοηθῆσαι ἰσχύοντι, μῆτε δὲ 
τοῖς ἀδυνάτοις ἐπαμῦναι, μήτε τοὺς (14) σφαλλομέ- 
νους διορθώσασθαι συγχωρουμένῳ τάχα Oi μέλ- 
λοντι (13) xaX ἐμαυτὸν προσχπολλύειν ; Ὥσπερ γὰρ 
ὀλίγον ὕδωρ χαθαρὸν zb πολλῆς ζάλιις ἀνέμου καὶ 
χονιηρτοῦ ἀφανίζεται, οὕτως & νομίζομεν χαλὰ ἐν τῷ 
βίῳ ποιεῖν (16), ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν χαχῶν χαλύ- 
πτεται. Αἱ μὲν γὰρ τραγῳδία: ὥσπερ σχύλοπες τοῖς 
κατὰ τὸν βίον δι᾿ εὐθυμίας χαὶ χαρᾶς ἐν ταῖς καρδίαις 
αὐτῶν ἐμπήσσονται, ἵνα τῆς ψαλμῳδίας ἐπισχοτίσῃ 
πὸ χαθαρόν" αἱ δὲ οἰμωγαὶ χαὶ ὁ ὀδυρμὸς τῶν ἀδι- 
"“πουμένων ἀνθρώπων παρὰ τῶν ὁμοφύλων ἐπάγονται, 
ἵνα δειχθῇ τῶν πενήτων ἡ ὑπομονή. 

5. Τίς οὖν ὠφέλεια ἐμοὶ, 3| δηλονότι τῆς ψυχῆς d 
βλάθη; Διὰ τοῦτο οὖν ἐγὼ μεταναστε 
ὡς στρουθίον. Ὡς στρουθίον γὰρ ἐῤῥύσθην ix τῆς 
παγίδος τῶν θηρευόντων. Καὶ γὰρ ἐν ταύτῃ τῇ ἐρή- 
puo διάγω, ὦ χαχὴ ἔννοια, ἐν T, ὁ Κύριος διέτριδεν. 
Ἐνταῦθα ἡ δρῦς ἡ Μαμδρὴ (17) ἐνταῦθα ἡ οὖρα- 
νηφόρος χλίμαξ, xal αἱ τῶν ἀγγέλων παρεμδολαὶ, αἱ 
τῷ Ἰαχὼρ ὀφθεῖσαι" ἐνταῦθα ἡ ἔρημος, ἐν ἢ ὁ λαὺς 
ἀγνιτθεὶς ἐνομολετήθη, xai οὕτως εἰς τὴν γῆν τῆς 
τπαγγελίας εἰσελθὼν (18) εἶδε Θεόν, Ἐνταῦθα τὸ ὅρος 
τὸ Καρμήλιον, ἐν ᾧ “Ἡλίας, αὐλιξόμενος τῷ Θεῷ 
εὐηρέστησεν. Ἐνταῦθα τὸ πεδίον ἐν ᾧ ἀναχωρήσας 
“Ἐσδρας, πάσας τὰς θεοπνεύστους βίδλους προστά- 
τματι Θεοῦ ἐξηρεύξατο, Ἐνταῦθα ἡ ἔρημος, ἐν f ὁ 
μαχάριος Ἰωάννης, ἀχριδοφαγῶν, μετάνοιαν τοῖς 
ἀνθρώποις ἐκήρυξεν. Ἑνταῦθα τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν, 
"εἰς ὃ ὁ Χριστὸς ἀνερχόμενος προσηύχετο, ἡμᾶς διδά- 
σχὼν προσεύχεσθαι. Ἐνταῦθα ὁ Χριστὸς ὁ τῆς ἐρῆ- 
μου φίλος. Φησὶ γάρ" Ὅπου εἰσὶ δύο 1) τρεῖς συν- 
πγμένοι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐκεῖ εἶμι ἐν μέσῳ αὖ- 
τῶν (19). Ἔνταῦθα ἡ στενὴ χαὶ τεθλιμμένη 6D, ἡ 
ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν. Ἐνταῦθα διδάσχαλοι xal 
προφῆται, οἱ ἐν ἐρημίαις πλανώμενοι, καὶ ὄρεσι, χαὶ 
σπηλαίοις, χαὶ ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς. Ἐνταῦθα ἀπό- 
στολοι καὶ εὐαγγελισταὶ, xal ὁ τῶν μοναχῶν ἔρημο- 
πολίτης βίος, Ταῦτα τοίνυν ἐχουσίως χαταδέδεγμαι, 
lua λάδω üm:p τοῖς μάρτυσι τοῦ Χριστοῦ xal τοῖς 
ἄλλοις πᾶσιν ἁγίοις ἐπήγγελτα:" ἵνα ἀψευδῶς λέγω" 
Διὰ τοὺς AÓyovc τῶν χειμέων cov ἐγὼ épóla-. 
£a ὁδοὺς σκχιηράς. "Ἔγνων γὰρ τὸν μὲν θεοφιλῆ 


ferre queam : neque liceat mihi imbecilles defen- 
dere, aut errantes corrigere ; imo etiam insuper 
me ipse forle perditurus sim ? Quemadmodum 
enim paululum aqui& purz magna venti procella 
ἃς pulvere dissipalur ; sic. qux nobis videmur 
pr:eclare in. seculo facere, malorum multitudine 
obruuntur, Nam tragoadie , velut pali, in cordi- 
bus eorum qui in seculo sunt, per letitiam ac 
gaudium infiguntur, ut psalmod:ze puritati tene- 
bras offundant. Porro ejulatus gemitusque ho- 
minum injuriam a tribulibus patientium proferun- 
lur, ut pauperum ostendatur patientia. 


5. Quie igitur mihi alia utilitas, nisi certe animze 


ὕω ἐπὶ τὰ ὄρη B damnum? Itaque eam ob causam ego velut pas- 


Ser transsigro in montes. Sum enim sicut passer 
ex laqueo venantium liberatus *. Etenim in hac 
soltudine dego, o mata cogitatio , in qua Dominus 
versatus est. [Hie quercus Mambre : hic scala fe- 
rens 3d caelum, et angelorum castra ἃ Jacob con- 
specta ; hic solitudo, in qua populus purificatus 
legem accepit , etità demum in térram promis- 
sionis ingressus Deum vidit. Hic mons Carmelus, 
in quo Elias commorans placuit Deo ; hie cam- 
pus, in quem cum Esdras secessisset , omnes li- 
bros divinitus iuspiratos , Deo jubente, eructavit, 
Mic solitudo, in qua beatus Joannes , locustas 
edens, hominibus 130 poenitentiam. predicavit. 
llic mons Olivarum, in quem cum Cliristus ascen- 
disset oravit, orare nos docens. llic Christus $o- 
litudinis amatore Ait. enim : Ubi duo sunt. aut tres 
congregati in. nomine meo , ibi sum in. medio eo- 
rum", lic angusta et arcta via, quz ducit ad 
vitam. Hic doctores et prophete, in solitudini- 
bus errantes , ac montibus , spsluncisque et fo- 
raminibus terre , Hic apostoli et. evangelistze, et 
monachorum semota ab urbibus vita. Hzec itaque 
ultro suscepi, ut consequat quz Christi martyri- 
bus et omnibus aliis sanclis promissa sunt; ut 
vere ac citra mendacium dicam: Propter verb. 
labiorum tuorum ego custodiri vias duras 9, Novi 
enim charum Deo Abraham qui voci Dei ob. 
secutus est, et in solitudinem migravit; et Isaac 


᾿Αθραὰμ τῇ τοῦ Θεοῦ φωνῇ πειθόμενον, xai εἰς τὴν p) potentia oppressum, et Jacob patriarcham pere- 


ἔρημον μετοιχοῦντα" xai Ἰσαὰχ χαταδυναστευόμε- 
vov* xal Ἰαχὼβ τὸν πατριάρχην ξενιτεύοντα - Ἰωσὴφ 
πὸν σώφρονα διαπιπρατχόμενον, τοὺς τῆς ἐγχρατείας 
εὑρετὰς τρεῖς παῖδας πυρομαχοῦντας, Δανιὴλ δεύτε- 
ρὸν εἰς λάχχον λεόντων παραθαλλόμενον, τὸν παῤῥη- 


** Psal. Ὄχχηι, 7. 


14) Μήτε τούς, etc. Reg. secundus μήτε δὲ τῶν 
ad τὴν ὁρμὴν ἀναχόψαι δυναμένῳ, μήτε δὲ 
ποὺς αϑαλλομίνους, etc, Cum nec iniquorum impetum 
repellere valeam. 

15) Méllovr... προσαπολαύειν. Sic duorum 

icum ope emendatur quod erat in editis μᾶλλόν 
τι... προσαπολλύντι. 

(16) Ποιεῖν. Post hanc vocem addunt Reg. secun- 


* 


*! Maul, xvi, 30, * Hebr. x1, 58. 


grinantem ; pudicum Joseph divenditum ; pueros 
tres absünentie inventores, qui adversus ignein 
pugnarunt ; Danielem semel et iterum in. fossam 
leonum conjectum ; Jeremiam libere loquentem , 
ceni lacui addictum ; Isaiam arcanorum specta- 


9 Psal, xvi, ὁ. 


Ped et Maz. ἐνώπιον ἀνθρώπων, Coram homini- 
us, 

17) Μαμέξρή. Ita mss. Editi Ma6pf. 

(ta) Εἰσειθών. Moc verbum additum ex Rer. 


secundo. 


.(49) "Er μέσῳ αὐτῶν, Reg. secuudus μετ᾽ aó- 
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torem, serra seclum : abductum in captivitatem 
Israelem ; Joannem adulterii objurgatorem, ca- 
pite tfuncatum ; martyres Christi de medio sub- 
lutos. Et quid pluribus moror? ubi et ipse Sal- 
vator pro nobis crucifixus est, ul morte sua vivi- 
fiearet. nos, δὲ unumquemque nostrum ad patien- 
tiam incitaret ac traheret. Ad hunc festino, et ad 
Patrem , et ad. Spiritum sanctum. Legitimus in- 
veniri conor, indigoum memet judicans mundi 
bonis. Ceterum neque ego propter mundum, sed 
mundus propter me. Hc igitur apud temetipsum 
reputans , eaque diligenter, ut tibi dictum est, 
exsequens , decerta pro veritate usque ad mor- 
lem. Etenim Christus ad mortem. usque factus 
est obediens. Sed et Apostolus dicit : Videte ne 
quando sit in ullo vestrum. cor pravum , ul. desci- 
scat a Deo vivente : sed exhorlemini vos invi- 
cem , e! edificate. singuli singulos, quandiu di- 
citur dies hodiernus *. Nam dies hodiernus si- 
gnificat tolum vile nostra tempus. Sic igitur 
vivens , fraler, te ipse servabis, nosque ex- 
hilarabis, et Deum gloriticabie in sz:cula saeculorum. 
Amen. 
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S, BASILII MAGNI 
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A σιαστὴν (20) Ἱερεμίαν εἰς Xáxxov βορδόρου χατα- 
διχαζόμενον" Ἡσαΐαν τὸν τῶν ἀποχρύφων ἢεατὴν 
πριζόμενον - τὸν Ἰσραὴλ αἰχμαλωτιζόμενον- Ἰωάν- 
vr» τὴν τῆς μοιχείας ἔλεγχον ἀποτεμνόμενον " &vat- 
ρουμένους τοὺς Χριστοῦ μάρτυρας. Καὶ ἵνα τί μα- 
χρολογῶ; ὅπον γε xai αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἐσταυρώθη 

ip ἡμῶν, ἵνα τῷ ἑαυτοῦ θανάτῳ ἡμᾶς ζωοποιέσῃ, 
xai πάντας ἡμᾶς mphe τὴν. ὑπομονὴν ἀλείψῃ καὶ 
ἑλχύσῃ. Πρὸς τοῦτον ἐπείγομαι, καὶ πρὸς τὸν Πα- 
πέρα. xax τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον (21). Γνήσιος εὑρεθῆναι" 
ἀγωνίζομαι, ἀνάξιον ἐμαυτὸν xpivag τῶν τοῦ χόσμου 
χαλῶν, Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐγὼ διὰ τὸν χόσμον, ἀλλ᾽ ὁ 
χόσμος δι' ἐμέ. Ταῦτα οὖν ἐν ἑαυτῷ ἐπιλογιζόμενος, 
καὶ τελῶν αὐτὰ σπουδαίως, χατὰ τὸ εἰρημένον act, 
ἀγώνισαι ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἕως θανάτου. Καὶ γὰρ 

LET Χριστὸς ὑπήχοος γέγονε μέχρι θανάτου. ᾿Αλλὰ xat 
ὁ ᾿Απόστολός φησι" Βιϊέπετε μήποτε ἔςται Ev τινε 
ὑμῶν χαρδία πονηρὰ, εἰς τὸ ἀποστῆναι ἀπὸ 
Θεοῦ (22) ζῶντος " ἀλιιὰ ἀλλήλους xapaxasite, 
καὶ εἷς τὸν ἕνα οἰχοδομεῖτε, ἄχρις οὗ τὸ σήμερον 
“έγεται. Τὸ γὰρ πήμερην σημαίνει ὅλον τὸν χρόνον 
«ἧς ζωῆς ἡμῶν, Οὕτως οὖν πολιτευόμενος, ἀδελφὲ, 
xai σεαυτὸν σώσεις, xal ἡμᾶς εὐφρανεῖς, xal τὸν 
Θεὸν δοξάσεις εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμὴν. 

ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΜΙ". 


ὑπ 


BasiKus, seu quivis alius epistola: auctor, evangelica praecepta solitariis breviter exponit. 


Admonitio ad juniores. ᾿ 
Disce tu qui solitariam vitam degis, quique fi- 


delis homo ac pietatis cultor es, et edocere evau- c 


gelicum vivendi genus, corporis in servitutem 
redactionem , spiritum humilem, mentis purita- 
tem, ire exstinctionem, Coactus , insuper adde 
propter Dominum; damno affectus, me litiges; 
odio habitus, dilige; persecutione — appetitus, 
sustineto; male audiens, obsecra. Sis peccato mor- 
tuus; sis una cum Deo crucifixus ; curam omnem 
transfer in. Doininum, 131 ut reperiaris ubi 
angelorum sunt myrmdes , primogenitorum con- 
ventus , apostolorum throni , prophetarum prz- 
cellentes. sedes , sceptra patriarcharum , mar- 
tyrum corone, justorum przconia, Inter hos 
justos ut tu ipse annumereris,  concupisce , 
in. Christo Jesu Domino nostro, Ipsi gloria in sx- 
cula. Amen. 
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Νουθεσία πρὸς τοὺς γέους. 

Μάθε σὺ ὁ μονάζων χαὶ πιστὸς ἄνθρωπος, xat τῆς 
εὐσεθείας ἐργάτης, χαὶ διδάχθητι εὐαγγελιχὴν πολι- 
πείαν, σώματος δουλαγωγίαν, φρόνημα ταπεινὸν, 
ἐννοίας χαθαρότττα, ὀργὴς ἀφανισμόν. ᾿Αγγαρευό- 
μενος, προστίθει διὰ τὴν Κύριον" ἀποστερούμενος, 
μὴ διχάζου" μισούμενος, ἀγάπα" διωχόμενος, ἀν- 
£you* βλασφημούμενος, παραχάλει. Νεχρώθητι τῇ 
ἁμαρτίᾳ, σταυρώθητι τῷ Θεῷ" ὅλην τὴν μέριμνεν 
μετάθες ἐπὶ τὸν Κύριον, ἵνα εὑρεθῇς ὅπου ἀγγέλων 
μυριάδες, πρωτοτόχων πανηγύρεις, ἀποστόλων θρ"- 
wot, προφητῶν προεδρίας, σχῆπτρα πατριαρχῶν. 
μαρτύρων στέφανοι, διχαίων ἔπαινοι. Ἐχείνοις 
σεαυτὸν τοῖς διχαίοις ἐπιθύμησον συναριῦμηϑῆναι ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμὴν. 


n 
EIHZTOAH MJ. 


Lavso monacho auctor epistolae primum peccati magnitudinem, deinde misericordiam divinam ante oculos ponit, el wt ad 
se veniat, benique hortatur, 


Ad monachum lapsum, 
1. Salutem non dicimus, quia non est satus im- 


** Hebr. 1n, 12, 15. 


* Alias II. 

** Alias IIT. 

(301, Παῤῥησιαστήν. Que ab hac voce usque 
ad Ἡσαῖαν leguntur, addita sunt ex duobms iss. 
a Combefisio citatis. 

(21) Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Wa Reg. secundus. 
Editi τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Ex. eodem codice legimus 
ανήσιος, editi γνησίως. Idem habet. ἀγωνιζόμενος, 


Πρὸς μοναχὸν àxzecévra (25). 
4. Χαίρειν οὐ λέγομεν, ὅτι οὐχ ἔστι γαίρειν τοῖς 


Mox Πλὴν ἀλλ᾽ ex duobus mss. Prima vox deest in 
editis. 

(22) 'Axó Θεοῦ, Sic duo mss. Deest prxpositio 
in editis. 

(25) Πρὸς μοναχὸν ἐχπεσέντα. MMit Re- 
gius cod. 1908, sed manu recentiore, ᾿Αλέξιον, Ad 
monachum lapsum Alexium. Cod. Colbert. 457 : πρὸς 
διάχονον ἐκπεσόντα, Ad diaconum lapsum. 


& XEóvoug ὀξέως ἀπώλετο. Ὁ πολύνους πυλύπλοχι : 
1 ἁμαρτίαν εἰργάσατο. Οἱ yàp. ὠφελημένοι ὑπὸ τῆς 


set 
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ἀτεῦέτο» (34), Ἔτι γὰρ ἀπιστία us περιέχει, xal A piis. Adbuc enim incredulus sum, nec in pectus 


οὐχ ἐπέρχεταί qz εἰς τὴν χαρδίαν τὸ τηλιχοῦτον 
ἀτόπημα xal τὸ ἐπιχείρημα τὸ μέγα ὃ ἔπραξας, εἴ 
γε χατὰ τὸ φαινόμενον ἤδη πᾶσιν οὕτως ἔχει, Θαυ- 
μάζω γὰρ πῶς ἡ τοσαύτη σοφία κατεπόθη, πῶς ἡ 
τοσαύτη ἀχρίθεια διελύθη" πόθεν ἡ τοσαύτη τύφλω- 
σις περιεχύθη " πῶς, μηδὲν τὸ σύνολον ἐννοήσας, 
ποιαύτην χαὶ τοσαύτην ἀπώλειαν ψυχῶν εἰργάσω. Εἰ 
γὰρ ἀληθὲς τοῦτο, παραδέδωχας (25) χαὶ τὴν σαυτοῦ 
Ψυχὴν. τῷ βυθῷ, xal πάντων τῶν ἀχουόντων τὴν 
ἀσέδειαν ταύτην τὸν τόνον παρέλυσας, Τὴν πίστιν 
ἠθέτησας " τοῦ ἀγῶνος τοῦ χαλοῦ ἡστόχησας. Διὸ 
ἀλγῶ ἐπὶ σοί, Ποῖος γὰρ ἱερεὺς ἀχούων (26) οὐ θρη- 
νήσει; ποῖος ἐχχλησιαστιχὸς οὐ χόπτεται ; ποῖος 
λαϊχὸς οὐ σχυθρωπάζει ; ποῖος ἀσχητὴς οὐ πενθεῖ; 
Τάχα xal ὁ ἥλιος ἐσχότασεν ἐπὶ τῷ σῷ πτώματι, 
χαὶ αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν (27) ἐσαλεύθησαν ἐπὶ 
τῇ σῇ ἀπωλείᾳ. 'E&áxpusaw καὶ οἱ ἀναίσθητοι λίθοι 
ἐπὶ τῇ σῇ μανίᾳ' ἔχλαυσαν δὲ χαὶ οἱ ἐχθροὶ διὰ 
' «hv ὑπερδολὴν τῆς ἀνομίας cou. "f πολλῆς πωρώ- 
σεως (28)! ὦ δεινῆς ὠμότητος ! Οὐ Θεὸν ἐφοδέθης 
οὐχ ἀνθρώπους ἠδέσθης" οὐ cou; ἐνετράπης " 
ἀλλ᾽ ὁμοῦ πάντα ἐναυάγησας" ὁμοῦ πάντα ἐσυλήθης. 
Διὸ πάλιν ἀλγῶ ἐπὶ σοὶ, ἄθλιε. Ὁ τῆς βασιλείας 
πῖσι τὸν τόνον ἀπαγγέλλων, τῆς βασιλείας ἐξέπεσες, 
Ὁ τῆς διδασχαλίας τὸν φόδον πᾶσιν ἐμποιῶν, οὐχ 
ἔσχες φόβον Θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν σου. Ὁ 


e Ἰδέ τὸ ἁγιωσύνην χηρύσσων, ἐναγὴς εὑρίσχῃ. Ὁ ἐπὶ ἀχτη- 
f^ ῳ μοσύνῃ σεμνυνόμενος (29), συλοχρηματῶν ἐφευρίσχῃ. 


'O τὴν τοῦ Θεοῦ χόλασιν ἐπιδειχνύμενο: διὰ τῆς 
ὑφηγήσεως, αὐτὸς χόλασιν σεαυτῷ προεξένησας. 
Πῶς σὲ θρηνήσω; πῶς ἀλγήσω ἐπὶ col; Πῶς 
ἐξέπεσεν ὁ ἑωσφόρος ὁ πρωΐ (30) ἀνατέλλων, xat 
συνετρίδη ἐπὶ τῆς γῆς; Παντὸς ἀχούοντος ἠχήσει 
τὰ ἀμφότερα ὦτα. Πῶς ὁ Ναζιραΐαος, ὁ ἐχλάμ- 
tw» ὑπὲρ χρυσίον, ἐσχότασεν ὑπὲρ ἀσδόλην ; υἱὸς 
Σιὼν ὁ τίμιος, πῶς ἐγένετο σχεῦος ἄχρηστον ; Οὗ ἡ 


meum intrat tantum nefas ἃς maguum facinus , 
quod admisisti : si quidem res , uti jam omnibus 
manifesta est, íta sese habet. Admiror enim quo- 
modo sapientia tanta absorpta sit, quomodo tam 
/accurata vivendi ratio dissoluta; unde circum- 
fusa fuerit ezecitas tanta ; quomodo nihil prorsus 
considerans, talem ac tantam animarum perni- 
ciem induxeris. Id enim si verum est, tradidisti 
ei tuam ipsius animam Larathro, et omnium, 
qui impietatem hanc audiunt, robur exsolvisii. Ir- 
ritam fecisti fidem ; aberrasti a certamine bono. 
Quapropter doleo iua causa, Quis enim sacerdos, 
ubi audierit, tua. causa. non. lamentabitur? quis 
ecclesiasticus non plangit? quis laicus tristitla 


P non aflicitur? quis monachus nou moret? Forte 


etiam &ol ob tuuim lapsum obscuratus est, et vir- | 
tutes colorum commote sunt ob exitium tuum. 
Quin et lapides sensus expertes insaniam tuam 
defleveruni : ploravere quoque inimici ob iniquita- 
iis tue magnitudinem. O magnam czcitatem! Ὁ 
miram crudelitatem ! Deum non timuisti ; homines 
reveritus non es; non te amici moverunt; sed si- 
mul omuium naufragium fecisti : simul spolia- 
Qus es omnibus. Quocirca iterum causa tua, 
miser, doleo. Qui regni violentiam atque dif- 
ficullatem omnibus annuntiabas, regno excidisti. 
Qui doctrinz: metum omnibus incutiebas, Dei nen 
habuisti timorem ob oculos tuos, Qui sanctimoniam 
pradicabas, scelestus deprehenderis. Qui de pau- 
pertate gloriabare, pecuniarum inventus es raptor. 
Qui imminens a Deo supplicium disserendo ostem- 
debas, tibi ipse aceersivisti supplicium. Quomodo 
te lugebo? quomodo tua causa dolebo? quamode 
excidit lucifer qui mane oriebatur, et contritus est 
in terra? Cuilibet. audienti auris utraque tinniet. 
Quomodo Nazarieus auro splendidior, fuligine factus 


«μνήμη τῶν θείων Γραφῶν ὑπὸ πάντων ἐλαλεῖτο, σή- | est obscurior? venerandus lilius Sion, quomodo 


pipov ἀπώλετο τὸ μνημόσυνον αὐτοῦ μετ᾽ ἤχου. ^ 


$ 


᾿ σῆς διδασχαλίας ἐδλάδησαν ὑπὸ τῆς σῆς ἀπωλείας, 
, Oi τὰς ἀχοὰς παρατιθέντες ἐπὶ τῇ σῇ ὁμιλίᾳ Egpa- 
ἀ ξὰν τὰ ὦτα ἐπὶ τῇ σῇ ἀπωλείᾳ. Ἐγὼ 0i, θρηνῶν 
xii σχυϊρωπάζων (51), xai παρειμένος πάντοθεν, 
χαὶ σποδὸν ὡσεὶ ἄρτον ἐσθίων, χαὶ σάκχον ἐπὶ τῇ 
πληγῇ uou ἐπιῤῥίψας, τοιαῦτά σοι ἐγχώμια διεξέρ- 
χομαι μᾶλλον δὲ ἐπιταφίους λόγους συντάσσων, 
ἀπαράχλητος καὶ ἀθεράπευτος διατελῶ " ὅτι παρά- 
χλησις χέχρυπται ἀπὸ τῶν ὀφθαλαῶν uov, χαὶ οὐκ 


(38) Τοῖς ἀσεδέσιν. Editi ἐν ποῖς. Sed πθὸ pre- 
iio deest. in Coisl, secundo et in pluribus a 
mbefisio citatis. 

(23) Jlapa&£&uxac. Duo mss. παρέδωχας, 

(30) ᾿Αχούων. Editi addunt ἐπὶ acf, sed lec de- 
$unt in Heg. secundo et Coisl. et aliis a Combelisio 
Citatis, ac melius videntur iteesse.. μ᾿ 

(27) Τῶν οὐρανῶν. Sic Reg. Coisl. et Moz. Editi 
τοῦ οὐρανοῦ. eh : ! 

(98) Πωρώσεως. Sic editio Basileensis et tres no- 

ParROL, G&. XXXII. 


ν ἢ οἱ 
oV 


| factus. est vas inutile? Cujus in. sacris. Scripturis 


* legendis predicabatur memoria ab omnibus, ejus 


hodie memoria cum sonitu periit, Qui erat ingenio 
acri et veloci, velociter interiit ; praeditus prudentia 
multiplici, multiplex peccatum perpetravit. Qui- 
bus enim profuit doctrina tua, ii ex tuo exitio 


p damnum accepere. Qui aures colloquiis .tuis adhi- 


buerunt, 132 obturavere pernicie tua audita. Ego 
vero lamentans tristemque vuliuro pra me ferens, 
et undelibet exsolutus, et cinerem velut panem com- 
edens, sacco in plagam meam injecto, tibi ejus- 
modi przconia recenseo, imo potius orationem 


stri codices et ali: ἃ Combefisio citati. Editio Pari- 
siensis πηρώσεις. : 

(38) Σεμγυνόμεγος. Sic mss. Editi σεμνόμενος, 
* (90) Πρωΐ. Sic duo iss. Editi πρώην. l'avlo post 
ex iisdem mss. legimus ἀσδόλην pro. ἄσθολον quod 
erat in editis, 

(94) Σχυϑρωπάζων., Post hanc vocem addunt duo 
codices xal παριστάμενος σχυθρωπός, Übservat 
eliam Combefisius codices suos habere παριστάς 
Uu£VOg 
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funebrem componens, consolationem nullam, nul-. A ἔστι μάλαγμα ἐπιθεῖναι, οὔτε ἔλαιον, οὔτε χατα- 


luigi medelam admitto; quippe abscondita est 
Ab oculis meis consolatio, nee est fomentum ap- 


δέσμους. Ἔστι γὰρ ἡ πληγή μου ὀδυνηρά. Πόθεν 
ἰαθήσομα: ; 


ponere, neque oleum, neque ligamenta. Est enim plaga mea doloris plena. Unde sanabor? 


2. Si qua igitur adhue spes tibi superest salu- 
iis; si qua exigua Dei recordatio, si quod desidc- 
rium füturortm bonorum; si quis metus supplicio- 
Tum, quie servata sunt non ponitentibus , resipisce 
velociter : attolle oculos tuos in coelum, intellige, 
desiste a πὰ nequitia, excute circumfusam tibi 
ebrietatem, insurge in eum qui te prostravit, For- 
liter conare e terra resargere. Recordare boni pa- 
sloris, qui persequens eruet te. Etiamsi supersint 
crura duo, aut auricula? summitas, resili ab eo qui 
le vulnera it, Memor esto miserationum Dei, qui 
curat oleo et. vino. Ne desperes salutem. Revoca 
in memoriam quze scripta sunt, nempe lapsum re- 
surgere, aversum converti **, percussum curari, a 
bestiis captum liberari, confitentem non rejici. Non 
enim vult Deus mortem peccatoris, quemadmodum 
vult converti ipsum, el vivere **. Ne contempseris, 
velut in malorum profundum collapsus *. Tempus 
patieulia est, tempus lenitatis, tempus curationis, 
lempus emendationis. Lapsus es? exsurge. Pec- 
casti? desine. Ne stes in via peccatorum **, scd 
resili. Nam cum conversus ingemmeris, tunc ser- 
vabere. Est enim ex laboribus sanitas, et salus ex 


9. Εἴ τις οὖν Ext ἐλπὶ; ὑπολείπεταί σοι σωτηρία:, 


«εἴ τις βραχεῖα μνήμη περὶ τὸν Θεὸν, εἴ τις πόθος 


τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, εἴ τις φόδος τῶν τεθησαυ- 
ρισμένων χολάσεων τοῖς ἀμετανοήτοις " ἀνάνηψο, 
παχέως " ἔπαρον (53) τοὺς ὀφθαλμούς cou εἰς τὸν 
οὐρανὸν, ἐλθξ εἰς συναίσθησιν, παῦσαι ἀπὸ τῆς 
πονηρίας σου, ἀπόσεισαι τὴν περιχυθεῖσάν σοι μέθην, 
ἐπανάστα τῷ χαταδαλόντι σε, Ἴσχυσον ἐχ γῆς ἐπα- 
ναστῆναι. Μνήσθητι τοῦ ἀγαθοῦ ποιμένος, ὅτι χατο- 
διώχων ἐξελεῖταί σε. Κἂν ἢ δύο σχέλη, fj λοδὸς 


ἰ ὠτίου, ἀποπήδησον ἀπὸ τοῦ τραυματίσαντός σε. 


Μνήσθητι τῶν οἰχτιρμῶν (35) τοῦ Θεοῦ, ὅτι θερα- 
πεύει ἐλαίῳ xa οἴνῳ. Μὴ ἀπελπίσῃς τὴν σεντν ρίαν. 
᾿Ανάλαδε τὴν μνήμην τῶν γεγραμμένων, ὅτι ὁ πί- 


Ty ἀνίσταται, xai ὁ ἀποστρίφων ἐπιττρέφει " ὁ 
πεπληγὼς θεραπεύεται, ὁ θηριάλωτος περιγίνεται, , ᾿ς, 
ὁ ἐξομολογούμενος οὐχ ἀποξάλλεται. Οὐ θέλει γὰρ ὁ 


Κύριος τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέ- 
ψαι xai ζῇν αὐτόν. Μὴ ὡς εἰς βάθος (54) χαχῶν 
ἐμπεσὼν χαταφρονήσης. Καιρὺς ἀνοχῆς ἐστι, χαιρὸς 
μαχροθυμίας, χαιρὸς ἰάπεως, χαιρὸς διορθώσεως. 
Ὠλίσθησας ; ἐξεγείρου. Ἥμαρτες; ἠσύχασον. Mà 
στῆς ἐν ὁδῷ ἀμσρτωλῶν, ἀλλὰ ἀποπήδησον. Ὅταν 


sudoribus, Vide igitur ne forte, dum. servare vis (; γὰρ ἐπιστραφεὶς στενάξῃς, τότε σωθήσῃ. Ἔστι γὺρ 


quie cum nonnullis pactus. es, inita cum [co 
pacta, qua coram multis testibus professus es, 
transgrediarez Ne igitur ob humanas quasdam ra- 
tiocinaliones cuncteris ad me venire. Ego enim 
receptum mortuum meum lugebo, ego curabo, 
ego amafe flebo super contritione filia. gencris 
mei. Excipient te omnes, omnes se tibi laborum 
socios adjungent. Ne despondeas animum : me- 
mor sis dierum antiquorum. Est salus: est emen- 
datio. Conflde, ne desperes. Non est lex citra 
misericordiam morte condemnans, sed gratia dif- 
ferens penam, exspectans emendationem. Non- 
dum occluse sunt fores; audil sponsus : non 
dominatur peccatum. Redintegra denuo luctam : 
we moreris, sed tui ipsius οἱ omnium nostrum 
miserere in Christo Jesu Domino nostro, cui glo 
ria et imperium nunc et semper in szecula sxculo- 
rum. Amen. 


*: Jerem. viri, ἢ. 


(33) "Exapov. Sic tres mss. Editi Ez2:pov. Paulo 

st editi χαταδάλλοντι, Mss. ut in textu. 

(9? Τῶν clerippior, Sic ires mss, Editi τοὺς 
οἰχτιρμούς. 

(54) Mh ὧν εἰς βάϑοο. Ὥς additum ex tribus 


* Ezecn, xvin, 53. Prov. xvii, 35. 


ix πόνων ὑγεία, xai ἐξ ἱδρώτων σωτηρία. Ὅρα οὖν 
μήποπε, συνθήχας βουλόμενός τινων φυλάττειν, 
παραδῇς τὰς πρὺς τὸν Θεὸν συνθέχας, ἃς ὡμολό- 
γησας ἐπὶ πολλῶν μαρτύρων. Μὴ οὖν διά τινας λο- 
γισμοὺς ἀνθρωπίνου; ὀκνήσῃς ἐλθεῖν πρὸς μέ. Ἐγὼ 
γὰρ ἀναλαδὼν τὸν νεχρόν uou θρηνήσω, ἐγὼ θερα- 
πεύσω, ἐγὼ πιχρῶς χλαύσομαι ἐπὶ τὸ σύντριμμα 
τῆς θυγατρὸς τοῦ γένους μον. Πάντες σε δέχονται, 
πάντες σοι συμπονέσουσι. Μὴ ἀναπέσῃς (25) " μνή- 
σῦητι ἡμερῶν ἀρχαίων. Ἔστι σωτηρία, ἔστι διόρ- 
θωσις. Θάρσει, μὴ ἀπελπίσης. Οὐχ ἔστι νόμος χατα- 
διχάζων τὸν χωρὶς οἰχτιρμῶν θάνατον, ἀλλὰ χάρις 
ὑπερτιθεμένη τὴν κόλασιν, ἐχδεχομένη τὴν διόρθω- 
σι». Οὔπω ἐχλείσθησαν αἱ θύραι" ἀχούει ὁ νυμφίος * 
οὐ χυριεύει ἀπαρτία. ᾿Αναπάλαισον πάλιν μὴ χατ- 
οχνήσῃς, xai σεαυτὸν οἰχτείρησον, xai πάντας 
ἡμᾷς (50) ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ 
δόξα χαὶ τὸ χράτος νῦν χαὶ ἀεὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 


*» P531, 1, f, 


mss. nostris pr:eter Combefisianos. 

(35) Μὴ ἀναπέσῃς. Sie quinque codices mss. 
Editi μὴ ἀπεισθῇς, 

, (56) Πάντας ἡμᾶς. Que sequuntur addita ex Rc- 
gio secundo et Coisl. secundo. 
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Cum quidam relictis magnis opibus monasticam vitam amplexus esset, ac posl 
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EPISTOLA XLYV'. 133 
ea ez summo pietatis fervore in adullernum 


1 alia scelera incidissel, auctor epistolae, qui ctun eo Hierosolymis commoratus. [uerat, peccat et. scandali magnitud 
ient ei exponit, sinmdque spe neitsricordis diving, εἰ exemplo Judarorum ac Genülium, qui tunc ad. Dei cultiun ceri- 


pellebantur,, ad certamen revocat. 
Πρὺς uordtorza ἐκπεσόντα. 


4. Διττός pot φόδος ἐνέσχηψε τοῖς τῆς διανοίας 
χόλποις Ex τῆς περὶ σὲ ὑποθέσεως, Ἢ γάρ τις ἀσυμ- 


ἡ maths τρόπος προχαταρξάμενος εἰς μισανθρωπίας (57) 


ἔγχλημά με ῥίπτει" ἢ αὖθις συμπαθεῖν ἐθέλοντα, 
xal πρὸς τὰ πάθη χαταμαλαχίζεσθαι, χαχῶς μετατί: 
θησι (58). Διόπερ xa διαχαράττειν μέλλων τουτί μὸν 


^ «b γράμμα, τὴν μὲν χεῖρα ναρχῶσαν τοῖς λογισμοῖς 
' ἐνεύοωσα, τὸ ὃὲ πρόσωπον, ἡπορημένον Ex. τῆς ἐπὶ 


σοὶ χατηφείας, ἀλλοιῶσαι οὐχ ἴσχυσα, τοσαύτης μοι 
ἐπὶ σοὶ χεχυμένης (39) αἰτχύνης, ὡς xal τὴν τοῦ 
στόματος σύμπτυξιν παραχρῆμα πίπτειν, τῶν yit- 
λέων μου εἰς χλαυθμὸν ἐχτρεπομένων. Οἴμοι, τί 
γράψω, 5 τί λογίσομαι ἐν τριόδῳ ἀπειλημμένος; 
Ἐὰν ἔλθω εἰς μνήμην τῆς προτέρας σου ματαίας 
ἀναστροφῆς, ὅτε σε (40) περιέῤῥτει πλοῦτος, καὶ τὸ 
χαμερπὲς δοξάριον, φρίττω" ἡνίχα εἴπετό σοι χολά- 
χων πλῆθος, xal τρυφῆς ἀπόλαυσις πρόσχαιρος μετὰ 
προφανοῦς κινδύνου χαὶ ἀδίχων πόρων" χαὶ πὴ μὲν 
ἀρχοντικοὶ φόδοι διεῤῥίπιζόν σου τὴν τῆς σωτηρίας 
ὑπόνοιαν; πὴ δὲ δημοσίων θόρυθοι διεσάλευόν δου τὴν 
ἑστίαν, ἣ τε συνοχὴ τῶν χαχῶν ἀπεσφαίριζέ (41) σοῦ 
τὸν νοῦν πρὸς τὸν δυνάμενόν σοι βοηθεῖν * ἡνίχα χατὰ 
μιχρὸν ἐμελέτας περιθλέπεσθαι τὸν Σωτῆρα, φέ- 
ροντα μὲν πρὸς ὠφέλειαν τοὺς φόδους, ῤῥνόμενον δέ 
σε, xal σχέποντα, παίζοντα χατ' αὐτοῦ ἐν ταῖς 
ἀδείαις" ἡνίχα ἐγυμνάζου πρὸς μεταθολὴν σεμνοῦ 
τρόπου, σχυθαλίζων μὲν σου τὴν πολυχίνδυνον περι- 
ουσίαν, οἴχου τε θεραπείαν χαὶ συνοίχου ὁμιλίαν 
ἀπαρνούμενος, "Ὅλος δὲ (43) μετάρσιος, ὥσπερ ξένος 
xai ἁλήτης, ἀγροὺς xai πόλεις ἐξαμείδων, χατέδρα- 
μες ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα, ἔνθα Got χαὶ αὐτὸς συν- 
διατρίδων ἐμαχάριζον τῶν ἀθλητιχῶν πόνων, ὅτε 
ἑδδοματιχοῖς κύχλοις νῆστις διατελῶν Θεῷ προσ- 


' εφιλοτόφεις, ὁμοῦ xai τὰς τῶν ἀνθρώπων συντυχίας 


λόγῳ τροπῆς ὑποφεΐγων, ἣσυχίαν δὲ χαὶ μονοτρο- 
πίαν ἑαυτῷ ἐφαρμόσας, τοὺς πολιτιχοὺς θορύδους 


«ἐξέχλινας (42). Σάχχῳ ὃὲ τραχεῖ τὸ σῶμά σον δια- 


γύττων, χαὶ ζώνῃ σχληρᾷ τὴν ὀσφύν σου περισφίγ- 
quw, χαρτεριχῶς τὰ ὀστᾶ cou διέθλιδες. Λαγόνας ὃὲ 
ταῖς ἐνδείαις χοιλαίνων μέχρι τῶν νωτιαίων μερῶν 
ὑπεχαύνωτας" xai φασχίας μὲν ἀπαλῆς τὴν χρῆσιν 
ἀπηρνήσω, ἔνδοθεν δὲ τὰς λαπάρας, σιχύας (44) δί- 
χὴν ὑφελχύσας, τοῖς νεφριτιχοῖς χωρίοις προτχολλᾶ- 
σῦαι ἐδιάξζου " ὅλην δὲ τὴν τῆς σαρχὸς πιμελὴν ἐχ- 


(97) Μισανθρωπίας. Coisl. primus μισαδελοίας, 
edii (ratrum. 

(98) Μετατίθησι. Quatuor. mss. codices, non ta- 
men antiquissimi, habent διατίθησι, Miror Combe- 
fisium legi velle διατίθημι, M 

(39) 'Exi σοὶ κεχυμένης. Duo codices pro his 
focibus liabent ἐπιχεχυμένης. Colbert, et primus 
Uoislinianus ἐπιχειμένης. 
ιν (40) Ὅτε σε. Codices non pauci ὅτε σοι, unus 
ὅτε σου. Panlo post edili χολάχων πλήθη. Scx mss. 
Vut in textu. 


A Ad monachum lapsum. 

4. Duplex iimor subiit mentis mez sinus tva 
causa. Aut enim przoccupaus me immisericors 
quidam animi motus in crimen inhumanilatis con- 
jicit : aut rursus misereri volentem, etiam ut ad 
vitia remollescam, male convertit. Quare et banc 
meam epistolam exaraturus, manum quidem tor- 
pescentem ratiocinationibus corroborasi, sed vul- 
Ium, ex concepta. propter te tristitia anxium, mu- 
lare non potui: lanto. mihi, tua causa, incusso 
pudore, ut oris etiam flexus, labiis ineis in lu- 
ctum conversis, statim conciderct. Hei mihi, quid 
scribam, aut quid cogitem in trivio constitulus * 
Simihi prioris tre. vane. vivendi ralionis veniat 
in mentem, cum circumfluerent te divite , ac 
humi repens gloriola, horreo : cum aduiatorum 
te sequeretur multitudo, fruererisque brevi ac 
lemporaria voluptate, non sine manifesto periculo 
et iniquo quastu : et partim quidem magistratuum 
timor te de salute cogitantem exagitaret : partim 
vero publicorum negotiorum tumultus tuam inler- 
turbarent domum, atque. malorum frequentia men- 
tem tuam ad eum, qui opitulari tibi poterat, retor- 
querei: cum paulatim. Servatorem circumspicere 
meditareris, timores quidem tibi. ad tuam. utilita- 
tem inferentem, liberantem vero ac protegenteu 
te, qui ei dum in tulo esses, illuseras : cum te ad 
innovandos acquirendosque honestos mores exerce- 
res, periculosissimam tuam opulentiam nihili fa- 


C ciens, reique familiaris curam et uxoris consuetu- 


dinem refugiens. Quin etiam totus sublimis, velut 
peregrinus et erro, agria et civitatibus peragratis, 
petisti Jerosolyma , ubi et ipse tecum commoratus 
ob athleticos te labores beatum predicabam, cum 
per sep:enarios círculos jejunus perseverans Deo 
philosophareris, simulque congressus bumanos vel- 
uti in. fugam conversus devitares, atque tranquillo 
ἃς solitario vivendi genere tibi parato, civiles tu- 
multus declinares, Praierea corpus (uum cilicio 
aspero lancinans, et zona dura astringens lumbos 
iuos, patienter ossa tua alterebas. Quin eL ilia 
inedia concavams, ca usque 94 dorsi partes laxa 
elfeeisti, atque fasciz mollis rejecto usu, abdomen 
intrinsecus cucurbite in morem contractum, reni- 
D pus adhzrescere cogebas, Ad liec, evacuato caruis. 

. EN 

(M) ᾿Απεσξαίριζε. Sie Πανὶ, Coisl. primus, Me- 
dic. et plures alii. Editi ἀπεσφαέρισε, Paulo post in 
iibus codicibus recemioribus 1 cot anie τὸν 
Σωτῆρα, ἘΞ : : 

(42) "O.toc δέ. Sic Harl., Coisl. primus et plures 
aliti, Editi ὅλως δέ, 

(55) Ἐξέχλινας. Ma sex mss. noa ut in editis 
ἐξέχλινες, 

44) Σικύας, Edili σιυκύου contra omnium mss. 


codicum lidem, 
* Alias ΤΥ 
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tote adipe, exsiccasli strenue mezalus sub venlre A χενώσας, τοὺς τῶν ὑπογαστρίων ὀχετοὺς γενναίως 


sitos, et ipso ventre inedia coarctato, faciebas ut 
costátze partes, tecti quasi quxdam eminentia, um- 
bram inducerent 13/4 partibus umbilici, atque 
vontracto toto organo, nocturnjs horis conlitens 
Deo, lacrymarum rivis barbe pilus madefactos 
complanabas. Quid autem opus est recensere me 
singula ? Memineris quot sanctorum ora exceperis 
osculo, quot sacra corpora amplexus sis, quot viri 
manus (uas velut. intaminatas foverint ; quot servi 
Dei, velut venerantes, confugerint ad genua tua 
'complectentes. 

92. At horum quis tandem finis? Adulterii fama 
muntiati crimen, sagilla velocius pervolans, aures 
nostras sauciat, aculiore stimulo viscera nostra 
compungens. Quae tam arlificiosa przstigiatoris 
versutia in tam perniciosum casum te conjecit ? 
Quisnam diaboli sinuosa retia te constringentia, 
virtutis nervos immobiles reddiderunt? Quo ab- 
iere laborum tuorum narrationes? Sed fortasse 
zquum non est his fidem adltibere? Et. quomodo 
non ex manifestis ea etiam credemms quz hacte- 
nus abscondita fuerunt? siquidem animas qua ad 
Deum confugiebant, juramentis horrendis ob- 
strinxisti, cum tamen nominatim quidquid his 
voculis, es! et non, amplius est, diabolo attribua- 
tur *, Itaque. simul quoque exitiosi perjurii fuisti 
sponsor, atque instituti ascelici charactere in cox- 
tempium adducto, ad apostolos usque ipsumque 
Dominum dedecus ae infamiam transmisisti. De- 
decorasti castitalis gloriationem ; labe aspersisli 
continenti votum, captivorum facti sumus tra- 
gosdia, a Judeis οἱ gentilibus res nostra in sce- 
nam et actus deducuntur. Discidisti monachorum 
studia; diligentiores cautioresque in metum for- 
midinemque conjecisti, adhuc diaboli potestatem 
admirantes; negligentiores vero ad sequendum 
incontinenti exemplum traduxisti. Dissolvisti, 
quantum in te fuit, gloriationem Christi, qui dixit : 
Confidite, ego vici mundum "^, ejusque princi- 
pem. Creatorem dedecoris miscuisti patrie. Vere 
implevisti Proverbium, Velut cervus sagitia icius 
in jecore **, Sed quid jam? Non cecidit fortitudinis 
turris, 0 frater : non obsorduerunt. correctionis ac 


γἐξήρανας, γαστέρα τε αὐτὴν ταῖς ἀσιτίαις συμπτύ- 
ξας, τὰ πλευριτιχὰ μέρη, ὥσπερ τινὰ στέγης ἐξοχὴν, 
p τοῦ ὀμφαλοῦ μέλεσιν (43) ἐπεσχίαζες, xal guv- 
σταλμένῳ ὅλῳ τῷ ὀργάνῳ, κατὰ τὰς νυχτερινὰς 
ὥρας ἀνθομολογούμενος τῷ Θεῷ, τοῖς τῶν δαχρύων .. . 
ὁχετοῖς τὴν γενειάδα ἔμδρυχον χαθωμάλιζξες. Καὶ τί 
μὲ δεῖ χαταλέγειν ἔχαστα; Μνήσθητι ὅσα ἁγίων 
στόματα φιλήματι κατησπάσω, ὅσα ἱερὰ σώματα 
περιεπτύξω, ὅσοι σου τὰς χεῖρας ὡς ἀχράντους mzpt- 
ἐθαλπον" ὅσοι δοῦλοι Θεοῦ, ὥσπερ λατρεῖς, ὑπέδρα- 
Mov τοῖς γόνασί σου περιπλεκόμενοι. 

2. Καὶ τούτων τὸ τέλος τί ; Moin; οἦμης δια- 
βολὴ, βέλους ὀξύτερον διιπταμένη, τιτρώσχει ἡμῶν 
tà; ἀχοὰς, ἀχμαιοτέριῳ χέντρῳ τὰ σπλάγχνα ἡμῶν 
διανύττουσα. Τίς ἡ τοῦ γόητος (40) τοσαύτη ἔντε- 
χνος ποιχιλία εἰς τοσοῦτόν (47) σε περιήγαγεν ὀλέ- 
θριον σχέλισμα ; Ποία πηολύπλοχα τοῦ διαδόλου δί- 
χτυα, περιτῳίγξαντά σε, τὰς τῆς ἀρετῆς ἐνεργείας 
ἀχινήτους ἀπήλεγξε ; Ποῦ μοι τὰ διηγήματα τῶν σῶν 
πόνων οἴχεται; "Apz γὰρ ἀπιστῆσαι ἄξιον; Καὶ πῶς 
οὐχὶ Ex τῶν ἐναργῶν xxi τὰ τέως ἀφανῆ εἰς πίστιν 
δεζόμεθα ; εἰ τὰς τῷ Θεῷ πρυσφυγούσας (48) ψυχὰς 

| φριχτοῖς ὄρχοις χατέχλεισα:, ὁπότε παρατετηρημέ-ἡ 
bres τοῦ val xal τοῦ oD τὸ περιττὸν τῷ διαθόχῳ, 
προσνενέμηται. Ὅ μοῦ τοίνυν xai παρορχίας ὁλε- 
θρίου γέγονας ἔγγυος, καὶ φαυλίσας τῆς ἀσχήσεως 
τὸν χαραχτῆρα, μέχρι τῶν ἀποττόλων xal αὐτοῦ τοῦ 
Κυρίου ἀνέπεμψας τὸ αἶσχος. Κατήσχυνας τὸ τῆς 
ἁγνείας χαύχημα, ἐμωμήσω" τῆς σωφροσύνης τὸ 
ἐπάγγελμα " ἐγενόμεθα αἰχμαλώτων τραγῳδία " "Ios- 
δαίοις χαὶ Ἕλλησι δραματηυργεῖται τὰ ἡμέτερα. 
Διέτεμες φρόνημᾳ μοναχῶν, τοὺς ἀχριδεστέρους εἰς 
φόθον χαὶ δειλίαν ἤγαγες, θαυμάζοντας ἔτι τοῦ δια- 
θόλου τὴν δύναμιν" τοὺς ἀδιαφόρους εἰς ἀχολασίας 
ζῆλον μετέθηχας. Ἔλυσας, ὅσον ἐπὶ σοὶ, τὸ τοῦ 
Χριστοῦ χαύχημα, θαῤῥεῖτε, λέγοντος, ἐγὼ vevi- 
κηχκα τὸν κόσμον, καὶ τὸν τούτου (49) ἄρχοντα. 


 Ἑκχέρασας τῇ πατρίδι χρατῆρα δυσφημίας" ὄντως 


εἰς ἔργον ἤγαγες τὸ τῆς Παροιμίας (50)* Ὡς Elagoc 
τοξευθεὶς εἰς τὸ ἧπαρ. ᾿Αλλὰ τί vov; Οὐ πέπτω- 
xiv ὁ τῆς ἰσχύος πύργος, ἀδελφέ - οὐχ ἐμωμέθη τὰ 
τῆς ἐπιστροφῆς φάρμακα" οὐχ ἀπεχλείσθη τοῦ χατα- 
φευχτηρίου ἡ πόλις. Μὴ τῷ βάθει τῶν χαχῶν iva- 


convectionis remedia : non occlusa est civitas perfu- p πομείνῃς" μὴ χρήσῃς (1) σεαυτὸν τῷ ἀνθρωποχτόνῳ. 


£gü. Ne in profundo malorum permaneas, nec te 
tradas homicidze, Novit Dominus elisos erigere. Ne 
procul fugias, sed ad nos recurre. Resuine iteruin 
labores juveniles, secundis recte factis humi re- 
pentem sordidamque voluptatem delens, Respice 


Οἷδεν ἀνορθοῦν χατεῤῥαγμένους ὁ Κύριος. Φεῦγε μὴ 
μαχρᾶν, ἀλλὰ πρὸς hu; ἀνάδραμε. ᾿Ανάλαδε πάλιν 
νεωνιχοὺς πόνους, δευτέροις χατορθώμασι διαλύων 
τὴν χαμαίζηλον xat γλοιώδη (52) ἡδονήν. ᾿Ανάνευσον 
εἰς τὴν τοῦ τέλους ἡμέραν, οὕτω προσεγγίτασαν τῇ 


9 Matth. v, 57. "9 Joan. xvi, 55. “ Prov. vii, 29, 95, * 


45) Μέλεσιν. Coisl. primus μέρεσιν. 

46) Tov γόητος. Suspecte mihi sunt hse voces, 
qu desunt in duobus vetustissimis codicibus Harl, 

» et Coisl. primo. . 

(47) Εἰς τοσοῦτον. Reg. secundus εἰς τοῦτο. Paulo 

st cod. Clarom, ὑποσχέλισμα, ; 

(48) Προσφυγούσας. Duo mss. προσφευγούσας. 

(49) Kal τὸν τούτου. Editi xal τὸν τοῦ Χόσμου 
ποῦτου. Omnes nostri codices ut in Lextu. 


(59) Τὸ τῆς παροιμίας. Sic emendavimus, ope 
codicis Harl. et aliorum duorum, quod erat in edius 
τὰς παροιμίας. 

(51) MÀ? χρήσῃς. Sic Harl., Coisl. primus et tres 
alit. Editi μὴ χρήζης. 

(52) Γιλοιώδη. Sic cod. Clarom. et Paris., quo- 
rum scriptura videtur preferenda et editis iu qui- 
bus legitur γλυχώδη, et aliis mss, partim γλυώδη 
habentibus, partim γελοιώδη. 


i19 
ζωῇ ἡμῶν, xaV γνῶθι πῶς λοιπὼν Ἰουδαίων xat 'EX- A 
λήνων παῖδες συνελαύνονται πρὸς θεοσέθειαν, xal μὴ 
ἀπαξαπλῶς ἀπαρνήσῃ τὸν τοῦ χόσμου Σωτῆρα" μὴ σε 


,h φρικωδεστάτη ἐχείνη χαταλάδῃ ἀπόφασις, ὅτι, 


Οὐκ οἷδα ὑμᾶς, τίνες ἐστέ. 


(55) EIIIETOAH M. 


Virginem lapsam vehementer arauit auctor eyistola, 
mionsirat ; ac dolorem suum significat, quod, Christo sponso 
judicii el eterni supplicii metu, ac spe misericordig divina: 

Πρὸς παρθένον ἐκπεσοῦσαν. 

1. Νῦν χαιρὸς ἐχδοῆσαι τὸ προφητιχὸν ἐχεῖνο, a. 
εἰπεῖν - Τίς δώσει τῇ κεφαλῇ μου ὕδωρ, καὶ τοῖς 
ὀξθωμμοῖς μου πηγὴν δακρύων, καὶ κιαύσομαι 
τοὺς τετραυματισμένους (95) θυγατρὸς Aaco pov ; 
El γὰρ xal τούτους βαθεῖα περιέχε: σιγὴ, xal χεῖν- 
ται ἅπαξ χεχαρωμένοι τῷ δεινῷ, χαὶ τῷ χαιρίῳ τῆς 
πληγῆς ἀφῃρημένοι χαὶ αὐτὴν ἤδη τοῦ πάθους τὴν 
αἴσθησιν " ἀλλ᾽ οὐχ ἡμᾶς γε παριέναι ἀδαχρυτὶ τοῦ- 
οὔτον πτῶμα χρή. Eb γὰρ Ἱερεμίας τοὺς ἐν πο- 
λέμῳ τὰ σώματα πεπληγότας μυρίων θρήνων ἀξί- 
Que ἔκρινε" τί ἄν τις εἴποι πρὸς τηλικαύτην ψυχῶν 
συμφοράν ; Οἱ τραυματίαι σου, qni, οὐ τραυμα- 
τίαι ῥομφ:αίας, καὶ ol γεχροί cov οὐ γεχροὶ ποιῖέ- 
μου. ᾿Αλλὰ τὸ χέντρον τοῦ ὄντως θανάτου, τὴν χαλε- 
πὴν ἀμαρτίαν ὀδύρομαι. xal τὰ πεπυρωμένα τοῦ 
πονηροῦ βέλη, ψυχὰς ὁμοῦ μετὰ σωμάτωϊδ βαρῆαρ:- 
γῶς χαταφλέξαντα. Ἢ μέγαλα (95) ἂν. στενάξειαν οἵ 
τοῦ Θεοῦ νόμοι, τηλιχοῦτον ἅγος ἐπὶ γῆς ἐπιδλέπον- - 
πες, οἵγε ἀπαγορεύοντις ἀεὶ χαὶ βοῶντες, πάλαι 
μέν" Οὐκ ἐπιθυμήσεις τὴν γυναῖκα τοῦ πίη. C 
σίον σου" διὰ bx τῶν ἁγίων Εὐαγγελίων, ὅτ: Πᾶς ὁ 
ἐμδιέπων (50) γυναικὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς 
ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. Νὺν 
δὲ ἐφορῶσιν αὐτὴν ἀδεῶς μοιχενομένην τοῦ Δεσπό- 
τοῦ (51) τὴν νύμφην, ἧς ἡ χεφαλὴ ὁ Χριστός. Στε- 
νάξειε δ᾽ ἂν χαὶ αὐτὰ τῶν ἀτίων τὰ πνεύματα (58)- 
Φινεὲς μὲν ὁ ζηλωτὴς, ὅτι μὴ χαὶ νῦν ἔξεστιν αὐτῷ, 
πὺν πειρομάστην. μετὰ χεῖρας λαδόντι, σωματιχῶς 
ἐχδιχῆσαι τὸ μύσος " ὁ δὲ Βαπτιστὴς Ἰωάννης, ὅτι 
μὴ, δύναται, καταλιπὼν τὰς ἄνω διατριθὰς, καθάπερ 
πότε τὴν ἔρημον, ἐπὶ τὸν ἔλεγχον τῆς παρανομίας 
δραμεῖν, καὶ εἰ παθεῖν τι δέοι, τὴν χεφαλὴν ἀποθέ- 
σθαι μᾶλλον ἢ τὴν παῤῥησίαν. Τάχα δὲ (59) μᾶλλον 
εἴπερ καὶ ἡμῖν, κατὰ τὸν μαχάριον “Λδελ, καὶ αὐτὺς 
ἀποθανὼν ἔτι λαλεῖ, xal νῦν βοΐ χαὶ χέχραγε μεῖζον b 
ὃ Ἰωάννης f, περὶ τῆς Ἤρωδιάδος τότε, Οὐκ ἔξεστί ! 
σοι ἔχειν αὐτὴν. Καὶ yàp, el τὸ σῶμα Ἰωάννον, 


"Loc. xui, 27. 


(53) Rufini translationem antiquam Latinam hu. 
jus epistoke labes t. lll, p. 740 seqq. 

(54) Τοὺς τετριυματισμένους. Sic mss. octo. ἡ 
Editi τὸ σύντριμμα, Habent (amen ut editi, duo 
vetustissimi eodices Med, et Coisl. primus. Sed qua 
sequuutur scripturam aliorum codicum eonfirinant, 
Paulo post Coisl. primus τηλιχοῦτον πτῶμα, alius 
ποιοῦτον, tres. alii τοιοῦτο. Mox idem Coisl. primus 
*b σῶμα πεπληγότας. 

(55) Ἢ μεγάλα. Sic uterque Coisl., Regii tres et 
vterque Bigot. Editi ἢ μέγα, Mox tres codices ἐπὶ 
γῆ; βλέποντες. 


Β 


9 Jerein. ix, 1. 9 Isa. xxn, 2. 


EPISTOLARUM CLASSIS I. EPIST. XLVI. 


Em] 
ad finis diem, ita vite nostre vicinum ac propin- 
quum, et nosce quomodo jam Judzorum et Genti- 
lium filii a Dei cultum. compelluntur, nec omnino 
abneges mundi Servatorem ; ne te maxime lorri- 
bilis illa comprehendat sententia : Nom πουΐ tos, 
quinam sitis **, 


EPISTOLA XLYI 135. 


eamque virginitatis volo, quod negabat, vere obstriclam [uisse ae- 


derelicto, impium corruptorem elegerit. Postremo mortis, 
ad penitentiam adducere conatur. , 
Ad virginem lapsam. 

1. Nunc tempus exclamandi propheticum illud, 
ac dicendi : Quis dabit cupiti meo aquam, et oculis: 
riis [ontem. lacrymarum, εἰ deplorabo vulneratos 
[ilit populi mei ** 1 Quamvis enim illos altum si- 
lentium teneat, jaceantque semel malo obruti, ac 
lethale vulnus ipsum etiam mali sensum abstulerit ; 
uos tamen sine lacrymis lantum. casum przetermit- 
lere non oportet. Etenim, si quorum corpora in 
bello pereussa erant, eos Jeremias innumeris la 
erymis dignos judicavit : quidnam quis dixerit in 
lanta animarum calamitate? Vulnerati. tui, inquit, 
non sunt vulnerati. gladii, et moriui tui non. sunt 
mortui belli **, Sed vere mortis aculeum defleo, 
peccatum grave, et ignita maligni jacula, quie ani- - 
(uas una cum corporibus crudeliter combussere. 
Certe scelere tanto in Lerra conspecto valde inge- 
inuerint Dei leges, que interdicunt semper, ae 
clamant, olim. quidem, Non concupisces wrorem 
prozimi (ui ** : per sacra. vero Evangelia : Quis- 
quis viderit mulierem ad concupiscendum eam, jam 
muchalus est eam in corde suo δ. Nunc antem 
vident adulterium impudenter committere ipsam 
Domini sponsam, cujus caput Christus. Profecto 
el ipsi ingemiscant. sanctorum spiritus : Phinces 
quidem zelotes, quod non etiam mune ei liceat, 
liasta in inanu sumpla, corporaliter scelus ulcisci : 
Joannes vero. Baptista, quod non possit, relictis 
supernis sedibus, ut olim solitudine, ad redar- 
guendam inijnitatem accurrere; ac si quid pati 
oporleat, caput. potius amittere quam loquendi li- 
bertarem, Quin potius, siquidem et nobis be:ti 
Abelis. exemplo, licet mortuus, adhue loquitur, 
cliam nunc clamat et vociferatur altius. Joannes, 
quam olim de Herodiade :' Nom lieet tibi habere 
eam "'. Etsi euim Joannis corpus, prout nature 
necessarium est, eivinam sententiam exoepit, si- 
letque lingua; Tamen verbum Dei non est. alliga- 


5 Deut, v, 3]. 56 Maith.. v, 98. 5' Matth. xiv, ὁ. 


(56) Ὁ ἐμξαλέπων. Mic variant codices mss. Ha- 
bent alii ὁ βλέπων, alii ὁ ἐμδλέψας, plerique πρὸς 
τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν. 

(51) Tov Δεσπότου. Ma septeiu mss. melius, quam 
editi τὴν ποτε τοῦ ἐπουρανίου δεσπότον νύμφην. 

(58) Τὰ πνεύματα. Duo codices τὰ τάγματα, Sic 
etiam Paris, in margine. 

(29) Τάχα δέ. Desunt hzec in plerisque codicibus 
mss., in quibus legitur. μᾶλλον δέ, Coisl, primus et' 
Med. consentiunt. cum editis. Paulo post. nonnulli 
codices αὐτήν. Τὸ μὲν γὰρ σῶμα. 

* Alius V. 


Nt 


$.-BASILII MAGNI 


ὅτ 


*«m "5, Qui enim, nuptiis co: servi violatis, lo- A χατὰ τὸ ἀναγχαῖον τῇ φύσει, τὸν θεῖον ὅρον ἐδέξατο, 


quendi libertatem ad mortem usque perduxit, quo- 
uam esset animo futurus, εἰ tantam contume- 
liam. saneto Domini thalamo illatam conspi- 
ceret ? 


9. At tu, postquam divinz illius. conjunctionis 
shjecisti jugum , atque intanünatum veri regis 
thalamum fugiens, in turpem illom impiamque 
corruptelam fade lapsa es, cuim jam non habeas 
quomodo amaram lianc accusationem — effugias, 
136 nec ullo modo aut arte. malum iilud abscon- 
dere queas, preceps in audaciam prorumpis, Et 
quoniam impius, in profundum malorum lapsus, 
deinceps contemnit, ipsa eliam pacta cum vero 


χαὶ ἡ γλῶσσα σιγᾷ" ᾿Α.1.1᾽ d ᾿όγος τοῦ Θεοῦ οὗ 
δέδεται. Ὃ γὰρ, ἐπειδὲ; συνξούλου γάμος ἠθετεῖτο, 
μέχρι θανάτου τὴν παῤῥητίαν προαγαγὼν, τί ἂν πά- 
6o: τηλικαύτην ἐφορῶν ὕθριν περὶ τὸν ἅγιον τοῦ 
Κυρίου νυμφῶνα ; 

9. ᾿Αλλὰ σὺ, τῆς θείας ἐχείνης συναφείας (00) τὸν 
ζυγὸν ἀποῤῥίψασα, xax τὸν μὲν ἄχραντον τοῦ ἀληθι- 
νοῦ βασιλέως ἀποδρᾶσα νυμφῶνα, πρὸς δὲ τὴν ἄτιμον 
ταύτην xa ἀσεδῇ φῇορὰν αἰσχρῶς πεσοῦσα, ἐπεὶ 
οὐκ ἔχεις πῶς τὴν πιχρὰν ταύτην χατηγορίαν ἐχ- 
φύγῃς, οὐδέ τίς ἐστί σοι τρόπος οὐδὲ μηχανὴ τὸ δει- 
γὸν (61) τοῦτο συγχαλύψαι, ὁμόσε τῇ τόλμῃ χωρεῖς. 
Καὶ ἐπειδήπερ ἀσεδὺς, ἐμπεσὼν εἰς βάθος καχῶν, 
λοιπὸν καταφρονεῖ, αὐτὰς ἀπαρνῇ τὰς πρὸς τὸν ἀλη- 


sponso inita abnegas, neque esse te virginem, nec D θινὸν νυμφίον συνθήχας, οὔτε εἶναι παρθένος, οὔτε 


unquam promisisse clamitans, quamvis multa ac- 
ceperis, multa demonstraveris virginitatis pignora. 
Revoca tibi in memoriam pr:eclaram professionem, 
quam professa es coram Deo, angelisque et homi- 
nibus. Revoca tibi in memoriam societatem vene- 
randam, et sacrum virginum chorum, ac ceetum 
Domini, et Ecclesiam sanctorum. Memineris qug». 
que anicule in Christo aviz, que. virtute. juvene-j 
scit etiamnum, οἱ floret : matris itidem qui in 
Domino cum illa decertat, et. novis quibusdam ac 
insuetis laboribus consuetudinem dissolvere cona- 
tur: similiter οἱ sororis. partim illas pro viribus 
imitantis, partim etjam vincere conlendentis, et 
$vita praeclare faeta virginitalis ornamento supe- 
rantis, οἱ te. sororem, uti putabat, ad. simile certa- C 
men tum sermone, tum vita haud ignave provoean- 
tis. llorum recordare, et angelicie una. cum eis 
circa Deum chorez, et spiritualis in carne vitz, et 
ecelestis in terra. instituti. Recordare dierum tran- 
quillorum, et noctium illuminatarum, et cantilena» 
rum spiritualium, et psalmodiz; sonore, precum 
Sanctarum , hori casti atque intaminali ,. virgie 
nei progressus, mensa sobriz, ac praeclare precaue 
tis ut incorrupta tibi virginitas servaretur. Ubi tua 
illa gravis species et honesti mores, vestis vilis vir- 
ginem decens, pulclier ex pudore rubor, et decorus 
ex abstinentia ac vigiliis. efflorescens pallor, atque 
omni pulchro colore decentius elucescens ? Quoties 
in precibus pro virginitate citra maculam servanda, 


farte laerymas efudisti?: Quol litteras ad sanctos D 


exarasti, per quas tibi eorum efflagitabas preces, 
^ ID Tim. n, 9. 


(60) Evroztiac. Nonnulli mss. χοινωνίας, 

(61) Τὸ δεινόν. Deest τοῦτο in octo mss. Paulo 
δὲ in sex deest pariter ἀληθινόν. Sed ubi umque 
egitur in vetustissimis codicibus Coisl. et Med. 1n 

Harlieano non exstat lixe epistola. 

(62) "Ert xai. Sic Coisl. primus et Med, Corrtpte 

jn editis ἄρτι, f τότε. 

163) ᾿Αήθεσι. lta codices mss. octo, melius quam 

editi ἀληθέσι. 

(64) Τὰ τῆς συνηθείας. Sic duo antiquissimi 

codices Coisl. et Med. Editi τῆς συνηθείας τὺ xpázoz, 
| eonsueiudinis robur dissolvere, Mox editi τὰ μὲν xpá- 
(80; ἐχείνης. Deest illud, κατὰ χράτος, in octo mss.; 
$t duo tantum habent ἐχείνας, nempe Coisl, pri- 
mus εἰ Colb., guos secuti sumus. 


ὑποσχέσθαι ποτὲ βοῶσα, ἢ πολλὰ μὲν ἐδέξω, πολλὰ 
δὲ ἐπεδείξω παρθενίας συνθήματα. Μνήσθητι τῆς 
χαλῆς ὁμολογίας, ἣν ὡμολόγησας ἐνώπιον Θεοῦ xal 
ἀγγέλων χαὶ ἀνθρώπων, Μνήσθητι τῆς σεμνῆς quv- 
οδίας xai ἱεροῦ παρθένων χοροῦ, καὶ συναγωγῆς 
Κυρίου, xai Ἐχκχλησίας ὁσίων " xai γηραλέας ἐν 
Χριστῷ μάμμης νεαζούσης ἔτι xat (62) ἀχμαζούσης 
τὴν ἀρετὴν, χαὶ μητρὸς ἐν Κυρίῳ πρὸς ἐχείνην ἀμιλ- 
λωμένης, xat ξένοις τισὶ xal ἀήθεσι (65) πόνοις xa-| 
ταλύειν φιλονειχούσης τὰ τῆς συνηθείας (04), xol 
ἀδελφῆς ὀβοίως τὰ μὲν ἐχείνας μιμουμένης, τὰ δὲ 
χαὶ ὑπερθαίνειν φιλοτιμουμένης, καὶ τοῖς παρθε- 
νιχοῖς πλεονεχτήμασιν ὑπεραχοντιζούσης τὰ προγο- 
νιχὰ κατορθώματα, xal σὲ τὴν ἀδελφὴν, ὡς (rto, 
ποὺς τὴν τῶν ἴτων ἅμιλλαν xax λόγῳ χαὶ βίῳ φιλο- 
πόνως ἐχχαλουμένης. Μνήσθητι τούτων, χαὶ ἀγγελι- 
xL; περὶ τὸν Θεὸν μετ' ἐχείνων χορείας, χαὶ πνεῦ- 
ματιχῆς ἐν σαρχὶ ζωῆς, xal οὐρανίου ἐπὶ γῆς πολι- 
τεύματος. Μνήσθητι ἡμερῶν ἀθορύδων, καὶ νυκτῶν 
πιφωτισμένων, καὶ Qv πνευματιχῶν, xa ψαλμῳ- 
δίας εὐήχου, χαὶ προσευχῶν ἀγίων, xal ἁγνῆς καὶ 
ἀμιάντου χοίτης, χαὶ παρθενιχΐς προόδου, xal Evxpa- 
τοῦς τραπέζης,» καὶ χαλῶς εὐχημένης τὴν παρθενίαν 
σοι ἄφθορον τηρηθῆναι (05). Ποῦ δέ σοι τὸ σεμνὸν 
ἐχεῖνο σχῆμα, ποῦ δὲ τὸ κόσμιον ἦθος, xai ἐσθὴς 
Ach, παρθένῳ πρέπουσα, xa χαλὴὸν μὲν τὸ ἐξ αἱ- 
δοῦς ἐρύθημα, εὐπρεπὴς δὲ ἡ ἐξ ἐγχρατείας xai 
ἀγρυπνίας ἐπανθοῦσα ὠχρότης, vai πάσης εὐχροίας 
χαριέστερον ἐπιλάμπουσα ; Ποσάχις ἐν προσευχαῖς, 
ὑπὲρ τοῦ τηρῆσαι (00) τὴν παρθενίαν ἄσπιλον, τως 
ἐξέχεας δάχρυα; Πότα δὲ γράμματα πρὸς τοὺς 


(65) Kal xac... τηρηθῆγαι. Editi post hac 
verha addunt iterum χοίτης, caque collocant ante 
xai ἐγχρατοῦς τραπέζης xai παρθενιχξς προόδου. 
Aliter antiqui codices, in priniis Coisl. et Mel. quos 


. secuti sumus. Melius tamen videtur abesse a Bigot. 


wiroque illud xat χαλῶς... τηρτθῆναι, Crediderim 
has voces referendas esse ad ea quie supra de vir- 
ginis sorore dicuntur, ac. inde excidisse. lisdem 
Codicibus freti legimus paulo post ποῦ δέ sot, pra 
eo quod erat in editis ποῦ μέν σοι, εἰ delevimus χα! 


*ante παρθένω. 


(66) Τηεῆσαι. Post hanc vocem editi addunt. σα 
quod deesl in mss. octo, Statim editi ἐξεδάχρυσας, 
Mss. sex ἐξέχεας ξάχουα, duo ἐξέχεας báxpuuv, 


513 


EPISTOLARUM CLASSIS 1. EPIST, XLVT. 


574 


ἁγίους (07) ἐχάραξας, δι ὧν ἠξίους ὑπερεύχεσθαί A non ut humanas nuptias, imo ignominiosam illam 


σου, οὖχ ἵνα γάμου ἀνθρωπίνου, μᾶλλον δὲ τῆς ἀτί- 
uoo ταύτης φθορᾶς ἐπιτύχῃς, ἀλλ' ἵνα τοῦ Κυρίου 
Ἰησοῦ μὴ ἐχπέσης ; Ποσάχις δὲ δῶρα τοῦ νυμφίου 
ἐδέξω; Ti δεῖ χαὶ λέγειν τὰς OU ἐχεῖνον παρὰ τῶν 
ἐχείνου τιμάς; τὰς μετὰ παρθένων συμθδιώσεις ; τὰς 
σὺν ἐχείναις προόδους ; τὰς παρὰ παρθένων δεξιώ- 
σεις; τὰ ἐπὶ παρθενίᾳ ἐγκώμια; τὰς παρθενιχὰς 
εὐλογίας; τὰ ὡς πρὸς παρθένον γράμματα ; ᾿Αλλὰ 
viv, ὀλίγην αὔραν δεξαμένη τοῦ ἀερίου πνεύματος, 
ποῦ v9" ἐνεργοῦντος iw τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειθείας, 
πάντων ἐχείνων ἔξαρνος γέγονας " καὶ τὸ τίμιον 
ἔχεῖνο χαὶ περιμάχητον χτῆμα βραχείας ἡδονῆς ἀν- 
πικατηλλάξω, f πρὸς χαιρὴν μὲν λιπαίνει σὺν φά- 
ρυγγα, ὕστερον δὲ (08) πιχρότερον χολῆς εὑρήσεις. 

$. Ἐπὶ τούτοις τίς οὐχ ἂν πενθήσας εἴπο:, Πῶς 
ἐγένετο πόρνη πόλις πιστὴ Σιών ; Πῶς δὲ οὐχ ἂν 
αὐτὸς ὁ Κύριος ἀποφθέγξαιτο πρός τινα (09) τῶν 
νῦν ἐν πνεύματι Ἱερεμίου περιπατούντων, Εἰδες ἃ 
ἐποίησέ μοι ἡ παρθένος τοῦ Ισραήϊ ; ᾿Εγὼ ἐμ- 
γηστευσάμην αὐτὴν ἐμαυτῷ ἐν πίστει καὶ dzÜüap- 
“σίᾳ, ἐν διχαιοσύνῃ, καὶ &r κρίματι, καὶ ἐν ἐλέει 
καὶ οἰχτιρμοῖς, χαθὼς καὶ διὰ ὭὯσηξ τοῦ προφήτου 
αὐτῇ ἐπηγγειλάμην (70). Αὐτὴ δὲ ἠγαπήχει ἀλλο- 


corruptionem assequereris, sed ut a Domino Jesu 
non excideres ? Quoties sponsi accepisti dona ? Quid 
opis est bonores etiam illius causa ab iis qui ejus 
sunt, delatos memorare convictum cum virgini- 
bus? factos cum eisdem progressus? salutationes a 
virginibus exhibitas? laudes ob virginitatem ? virgi- 
neas eulogias, litteras ut. ad virginem scriptas ? At 
spiritus aerii, qui nunc in filiis coutumaci;e opera- 
lur, exigua aura modo ,suscepla, abnegasti harc 
omnia, οἱ pretiosam illam et dimicatione omni reti- 
mendam possessionem brevi voluptale commu- 
lasti : quae ad tempus quidem guttur tuum illinit et 
exhilar;t, sed postea felle amarior comperietur. 


5. Ad h:wc quis non ingemiscens dicat : (juo- 
modo 137 [acta est meretrix civitas fidelis Sion  ? 
Quomodo autem non. ipse Dominus ad eorum, qui 
nunc in Jeremix spiritu. ambulant, aliquos dicat : 
Vidisti qua fecit mihi virgo Jsrael **? Ego despondi 
ipsam mihi ipsi in fide et integritate , in justitia. et 
in judicio εἰ in misericordia aique miserationibus "', 
quemadmodum et per Oseam prophetam ei pro- 

/misi. Ipsa vero dilexit alienos, et vivente me viro, 


ὶ 


τρίοης, xaY ζῶντος ἐμοῦ τοῦ ἀνδρὸς, μοιχαλὶς χρη- | adultera audit, nec veretur. viri alterius. esse. Quid i 
ματίξει, καὶ οὐ qofiizat γενομένη ἀνδρὶ ἑτέρῳ. Ti, l^wero sponsz dux divinus ac beatus Paulus, vetus | 
ἄρα ὁ νυμφαγωγὸς, ὁ θεῖος xat μαχάριος Παῦλος, Ϊ ; Me, et novus hie, quo sequestro ac doctore, relicta / 


6 πε ἀρχαῖος ἐχεῖνος, xaX à νέος οὗτος", ὑφ᾽ ᾧ με-ί ' paterna domo, Domino conjuncta es? An non dicat 


οἰτῃ xax διδατχάλῳ, τὸν πατρῷον (11) οἴχον xazaXid 
ποῦσα, τῷ Κυρίῳ συνήφθης ; "Apa οὐχ ἂν εἴποι τῷ 
ποσούτῳ xax( περιπαθήσας ἑχάτερο; " Φόδος γὰρ 
ὃν ἐφοδούμην, A04. μοι, καὶ ὃν ἐδεδοίκειν, συν- 
ἡντησέ μοι. ᾿Εγὼ μὲν γάρ σε ἡρμοσάμην, ἐνὶ 
ἀνδρὶ παρθένον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ, 
xai ἐφοθούμην ἀεὶ μὴ πως, ὡς ὁ ὄφις ἐξηπάτησεν 
Εὔαν ἐν τῇ πανουργία (72) αὑτοῦ, οὕτω φθαρῇ ποτὲ 
τὰ νοἡματά σον. Διά τοι τοῦτο μυρίαις μὲν ἐπιρδαῖς 
ἐπειρώμην ἀεὶ (15) χαταστέλλειν τῶν παθῶν τὸν τά- 
pay^», μυρίαις δὲ φυλακαῖς συντηρεῖν τοῦ Κυρίου 
τὴν νύμφην xa τὸν βίον ἀεὶ τῆς ἀγάμου διεξῇειν, 
ὅτι δὴ μόνη ἡ ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, ἵν" ἢ 
ἁγία τῷ σώματι χαὶ τῷ πνεύματι" χαὶ τὸ ἀξίωμα 
τῆς παρθενίας ὑφηγούμην, καὶ ναὺν σε Θεοῦ προτ- 
ᾳνγορεύων, οἱονεὶ πτερὸν ἐδίδουν τῇ προθυμίᾳ (14) 

9 Isa. 1, $4. 


*" Jerem. xvin. 15. 
4.1 Cor, vii, 54. 


*! Qsec. n1, 17. 


tanto malo dolens uterque? Timor enim quem ti- 
mebam, venit mili, et. quem. metueram,, occurrit 
mihi **. Desponsavi enim te uni viro, virginem castam 
exhibere Christo * : sed metuebam semper, ne quo- 
dam modo, ut serpens Evam decepit. versutia sua, 
ita aliquando corrumperentur sensus tui **./Qua- 
propler innumeris incanlamentis se:per conatus 
sum affectuum. tumultum comprimere, et innume- 
ris excubiis Bomini sponsam custodire, οἱ vitam 
innuptzs semper exponebam, quod innupta sola 
curat qui Domini sunt, uL sit sancta corpore οἱ 
spiritu **: el virginitatis dignitatem enarraha:m, et 
templum. Dei te appellans, velut. alas. addebam, 
alacritate erigens ad Jesum; et per. mali timorem 
ad cavendum casum suppetias ferebam, cum dice- 
rem ; Si quis templum Dei. profanat, hunc perdet 


“ Job in, 95. 93.: "ibid. 3. 


9 ]I Cor. x1, 


67) Πρὲς τοὺς dyícvc. Editi addunt πολλάχις, D μεν. Mox editi τοῦ ἀθανάτου ἀνδρός, sed melius 


sed melius deest in. Coisl. primo, Sic etiam editi 
paule post, παρὰ τοῦ νυμφίου, sed praepositio deest 
in octo mss. 

(68) Ὕστερον δέ. Sic antiqui codices. Editi ὕστε- 
o» μέντοι. Ibidem post εὑρήσϑις addunt editi xai 
eredi vos μᾶλλον npe 1336499, et magis acu - 
tam gladio ancipite. Sed hac desunt in septeni mss, 
Desunt pariter in octo veteribus libris qux post has 
voces, πιστὴ Σιών, leguniur in editis, ἡ ποτὲ πλή- 
[Ay κρίσεως, ἐν fj δικαιοσύνη ἐχοιμήθη Ev αὑτῇ, vov 
δ φονευταῖ" qua olim plena judicio, tn qua justitia 
quiescebat, nunc autem liomicida. 

(69) ᾿Αποφθέγξαιτο πρός τινα. Sic omnes codices 
mss, Editi ἀποφθέγξαι πρός τινας, 

(700 ᾿Επηγγειτάμην, Mole in editis ἐπηγγεῦλα- 


aiest illud, ἀθανάτου, a Med. et Coisl. primo. 

(11) Πατρῷον. Plerique mss. μητρῷον Vetustis- 
simi Lauren Coisl. et Med. et.alii nonnulli habent ut 
editi. ] 

(72) "Er τῇ πανουργίᾳ. Prepositio addita ex sex 
mss, Mox editi ante has voces. τοι τοῦτο, addunt 
ἀπὸ τῆς ἀπλότττος τοῦ Χριστοῦ. Sed liec desunt im 

'omnibus mss. lbidem editi ταῖς πνευματιχαῖς ἔπῳ-. 
δαῖς, spiritualibus. incantameutis. Sed melius duo 
antiquissimi. codices Coisl. et Med., quos in textu 
seenti sumus, 

(12) ᾿Αεΐ, Deest in lisdem duobus codicibus. 

(11) Προθυμίᾳ. Editi addunt καὶ, sed deest Ἢ 
plerisque mss. lbidem tres codices ávaxougizov. 


$15 
Deus **, Sed et praesidium ex precibus meis adde- 
bam, si qua ratione integrum libi corpus et aninia 
€i s(ónitua possel. citra reprehensionem in adventu 
Domini nostri Jesu Christi servari, ΚΑῚ frustra haec 
omnia in te laboravi, mihique amarus exstitit dul- 
cium il!orum laborum exitus, rursusque ingemendi 
necessitas ob eam, de qua gaudere me oportebat, 
Ecce enim decepta es a serpente amarulentius quam 
Eva. Corrupta est non mens tua. solui, sed etiam 
una cum mente corpus tuum. Et horrendum illud 
quod el dicere pudet, nec lamen silere queó (est 
enim velut quidam iguis in ossibus meis accensus 
el ardens, resolvorque undique et non possum 
ferre), tollens utique membra Christi, membra fe- 
cisti merelricis *. Hoc uuum ex omnibus malum 
nequit cum alio comparari : hoc novum est in vita 
facinus. Pertransite, inquit, insulas. Chettiim, et vi- 
ete, et in Cedar mittite, et. considerate. vehementer, 
an facta sint talia, an permutarint gentes deos suos 
et isti non sunt. dii **; virgo aulem mutavit gloriam 
suam, ejusque gloria est in turpitudine sua. Obstu- 
pist. caelum οἷν hoc, ét inhorruit terra vehementius, 
Dicit etiam nuuc Dominus : Duo mala perpetra- 
vit 138 virgo : me dereliquit verum. animarum 
sanctarum sanctum sponsum, οἱ confugit ad iin- 
pium et iniquum. animz simul et corporis corru- 
ptorem “ἢ. Defecit à Deo servatore suo, et. prabuit 
membra sua serva immunditie et iniquitati "*. 
Üblita est autem mei, et post amatorem suum 
ibat "*, a quo non juvabitur. ᾿ 
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$76 
ἃ πρὸς Ἴητοῦν ἀναχουφίζων, xal τῷ φόδῳ τοῦ δεινοῦ 
πρὸς τὸ μὴ πεσεῖν ἐθοέθουν, λέγων (15)! ΕἸ τις τὸν 
γ»αὺν τοῦ Θεοῦ φθείρει, φὐερεῖ τοῦτον ὁ Θεός. Kal 
δὴ χαὶ τὴν ἐχ τῶν προσευχῶν μου προσετίθουν ἀπφά- 
ξεν, εἴ πως ὀλόχλτ ρόν σου (18) τὸ σῶμα xal ἡ ψυχὴ 
χαὶ τὸ πνεῦμα ἀμέμπτως ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τηρηθείη. ᾿Αλλὰ γὰρ εἰχῇ 
ταῦτα πάντα χεχοπίαχα εἰς σέ * xal μοι πιχρὸν ἐξέδη 
πόνων τὸ πέρας " xai στένειν 
ἀνάγχη πάλιν ἐφ᾽ f, ἔδει με χαίρειν. Ἰδοὺ γὰρ ἡπά- 
τῆραι μὲν ὑπὸ τοῦ ὄφεως τῆς Εὔας πιχρότερον" 
ἔφθαρται δὲ σοι οὐ τὰ νοήματα μόνον, ἀλλὰ γὰρ σὺν 
ἐχείνοις xai αὐτὸ τὸ σῶμα * χαὶ τὸ φριχῶδες Exstvs, 
ὃ xa εἰπεῖν ὀχνῶ,, xal σιωπᾷν οὐ δύναμαι (ἔστι γὰρ 
ὡς πῦρ καιόμενον χαὶ φλεγόμενον (77) ἐν τοῖς 
1) ὀστέοις μου, xai παρεῖμαι πάντοθεν, xai σὺ δύναμοι 
φέρειν), ἄρασα τὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ πεποίηχας * 
μέλη πόρνης. Τοῦτο μόνον ἐν πᾶσι xaxbv ἀσύγχρι- 
πον" τοῦτο χαινὸν ἐν βίῳ τὸ τόλμημα. Ὅτι, λιέ.2- 
θετε, φησὶ, γήσους Χεττιεὶμ, καὶ ἴδετε" καὶ εἰς 
Νηδὰρ ἀποστείλατε, xal γοήσατε σφόδρα, εἰ γέ- 
qors τοιαῦτα, εἰ ἀλιάξονται ἔθνη θεοὺς αὐτῶν, 
καὶ αὐτοὶ οὐχ εἰσὶ θεοί " ἡ δὲ παρθένος ἐλλάξατο 
τὴν δύξαν αὐτῆς (78) , χαὶ ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὖ- 
τῆς. Ἐξέστη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, xal ἔφριξεν ἡ γῆ 
ἐπὶ πλεῖον σφόδρα. Λέγει (9) καὶ νῦν ὁ Κύριος, ὅτι 
δύο χαὶ πονηρὰ ἐποίησεν ἡ παρθένος - ἐμὲ ἐγχατέ- 
Aes τὸν ἀληθινὸν τὸν ἅγιον ψυχῶν ἁγίων νυμφίον, 
xai ἀπέδρα πρὸς ἀσεδῆ xal παράνομον ψυχῆς ὁμοῦ 
χαὶ σώματος φθορέα. ᾿Απέστη ἀπὸ Θεοῦ σωτῆρος 


πῶν γλυχέων ἐχείνων 


αὐτῆς, xii παρέστησε τὰ μέλη αὐτῆς δοῦλα τῇ ἀχαθαρτίχ xai τῇ ἀνομία. Ἑποῦ δὲ ἐπελάθετο, χαὶ 
ὀπίσω τοῦ ἐραστοῦ αὐτῆς ἐπορεύετο, ἐξ οὗ οὐχ ὠφεληθήσεται. ᾿. 


4. Expediret ei ut inola asinaria circa collum (; 


ipsius posita fuisset, et in mare projectus esset, 
potius quam olfendiculo fuisset virgini Domini **. 
Quis servus contumax ita insaniit, ut in herilem 
lhorum se ipse injiceret? aut quis: pro eo amen- 
li devenit, ut ipsa Dei donaria contingeret, non 
vasa inanimata, sed corpora viventia, et animam 
inhabitantem babentia factam ad imaginem Dei? 
Quis unquam auditus est in media civitate et se- 
rena meridie imagini regie formas immundorum 
porcorum inscribere ausus esse? Nuptias humanas 
8i quis violaverit, immisericorditer, coram duobus 
aut tribus testibus, moritur. Quanto graviore sup- 


4} Gor, πὶ, 17. 


*' | Cor. vi, 15. 
43. 7" Luc. xvi, 2. 


*! Jerem. n, 


(75) A£yow. Huc. transtalimus. hanc vocem ex 
cod. Coisl. et Medic. Male in editis legebatur post 
φθείρει. 

(76) 'O.lóxAnpór cov. Sex mss. ὀλόχχηρόν co, 
sed tamen vetustissimi Coisl. et Med. cuin editis 
cansentiunt. 

(11) d-leyópevov. Deest in sex mss, non tamen 
in Med. el Coisl. primo. Unus ex Regiis φλέγον, 
Paulo post auctoritate veterum codicum emenda 
vimus quod vitiose in editis legebatur "Apzza γὰρ 
τὰ μέλη, et infra xax el νοήσατε, 

(78) Αὐτῆς, xal ἡ δέξα. Wc desunt in octo iss... 


D 


4. Συνέφερεν (80) αὐτῷ εἰ μύλος ówxhg περι- 
ἔχειτο περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ ἔῤῥιπτο εἰς τὴν 
θάλασσαν, J| ὅτι ἐσχανδάλισε τὴν παρθένον Κυρίου 
τις. Δοῦλος (81) αὐθάδης εἰς τοσοῦτον ἐμάνη, ὡς 
δεσποτιχῇ κοίτῃ ἑαυτὸν ἐπιῤῥίψαι; ἢ ποῖος λῃστὴς 
ἐπὶ τοσοῦτον ἀπονοίας προήχθη, ὡς αὐτῶν ἐφάψα- 
σθαι τῶν τοῦ Θεοῦ ἀναθημάτων, οὐ σχευῶν ἀψύχων, 
ἀλλὰ σωμάτων ζώντων χαὶ ψυχὴν ἔνοιχον ἐχόντων 
xa5*' εἰχόνα Θεοῦ πεποιημένην; Τίς ἀτ᾿ αἰῶνος ἤχου- 
σται ἐν μέσῃ πόλει xai σταθερᾷ μεσημδρίᾳ εἰχόνι 
βασιλικῇ χοίρων μορφὰς ἀκαθάρτων ἐπιγράψα: τοὰ- 
glosa; ᾿Αθετήσας τις γάμον ἀνθρώπον, χωρὶς οἷ- 
χτιρμῶν, ἐπὶ δυσὶν fj τρισὶ μάῤτυσιν, ἀποθνήσχει. 


10, 4. ** ibid. 19, 15.. 19. Rom. vi, 19. 7} Ose. u, 


non tamen in Medico et Coisliniano primo. 

(79) Λέγει. Editi addunt πάντως, sed melius deest 
in Med. et Coisl. primo. Non multo post editi τῇ 
ἀνομίᾳ εἰς τὴν ἀνομέαν, el ἐπελάθετο, λέγει Κύριος. 
Primum additamentum abest a Coisl. primo et Med., 
alterum ab octo iss. . 

(80) Evrégrpsr. Ma omnes mss. Editi Euvégsps 
δὲ xai. 2 

(81) Aci.loc. Editi. addunt. οὕτως, quod abest a 
mss, Deest etiam ibidem Κυρίου in Coisl, primo et 
Med. 


$11 
Πόσῳ, δοκεῖτε (82), χείρονος ἀξεωθήσεται τιμωρίας, A 
ὁ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ καταπατήσας, xal τὴν αὐτῷ 
χαθομολογηθεῖσαν νύμφην νοθεύσας, xal τὸ πνεῦμα 
τῆς παρθενία; χαθυδρίσας; 'AXX ἐδούλετο, φησὶν, 
kxsivr* xa οὐχ ἄχουσαν ἐδιασάμην (85) αὐτήν. Καὶ 
γὰρ ἡ δέσποινα ἡ ἄσωτος ἡ Αἰγυπτία αὐτὴ τῷ χα- 
λῷ Ἰωσὴφ ἐπεμάνη " ἀλλ᾽ οὐχ ἐνίχησε τὴν ἀρετὴν 
τοῦ σώφρονος ἡ μανία τῆς ἀχολάστου, οὐδὲ, χερσὶν 
αὐτῆς βιαζομένης, πρὸς τὴν παρανομίαν ἐχεῖνο; ἐδι- 
ἀσῦη. ᾿Αλλ᾽ ἐχέχριτο ἐχείνῃ τοῦτο, φησὶ, xal οὐχ- 
ἐτι ἣν παρθένος * καὶ εἰ ἐγὼ μὴ ἐδουλόμην, πρὸς ἄλ- 
λον ἂν ἐφθάρη (84). Καὶ γὰρ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 
φτσὶν, ἔδε: παραδοθῆναι, ἀλλ᾽ οὐαὶ δι᾽ οὗ παρεδόθη - 
xai τὰ σχάνδαλα ἐλθεῖν ἀνάγχη, ἀλλ᾽ οὐαὶ δι" οὗ ἔρ- 
χεται. 

5. Ἐπὶ τούτοις (85), Μὴ ὁ πίπτων οὐκ ἀνίσταται; B 
ἢ ὁ ἀποστρέξρων οὐκ ἐπιστρέφει; Διὰ τὶ ἀτιέστρε- 
ψτνὴ παρθένος ἀποστροφὴν ἀϑαιδ, χαίτοιγε ἀχούσατα 
Χριστοῦ (86) τοῦ νυμφίου διὰ Ἱερεμίου λέγοντος" Καὶ 
εἶπα μετὰ τὸ πορνεῦσαι αὐτὴν ταῦτα πάντα" Πρὸς 
μὲ ἀνάστρεψον * καὶ οὐκ ἀνέστρεψε. Μὴ ῥητίνη 
οὖκ ἔστιν ἐν Γαλαάδ; 3j ἰατρὸς ovx ἔστιν ἐκεῖ; 
Διὰ τί οὐκ ἀνέθη ἴασις θυγατρὸς Λαοῦ μου; "M 
χαὶ πολλὰ μὲν ἂν εὕροις ἐν τῇ θεία Γραφῇ τοῦ χαχοῦ 
ἀλεξήματα, πολλὰ δὲ ἐξ ἀπωλείας εἰς σωτηρίαν τάρ- 
paxi^ τὰ περὶ θανάτου χαὶ ἀναστάσεως μυστή- 
£12. (81), τὰ περὶ χρίσεως φοδερᾶς χαὶ αἰωνίου χολά- 
6:0; ῥήματα" τὰ περὶ μετανοίας xal ἀφέσεως ἀμαρ- 
πημάτων δόγματα " τὰ μυρία ἐχεῖνα τῆς ἐπιστροφῆς 
ὑποδείγματα τὴν δραχμὴν, τὸ πρόθατον, τὸν υἱὸν τὸν 
χαταφαγόντα τὸν βίον μετὰ τῶν πορνῶν, τὸν ἀποὸλ C 
ωλότα xai εὑρεθέντα (88), τὸν νεχρὸν xat πάλιν 
ἀναζήσαντα, Τούτοις χρησώμεθα (89) τοῦ χκαχοῦ ἀλε- 
ξήμασι, διὰ τούτων τὴν Ψυχὴν ἑαντῶν ἰασώμεθα. 
Λάδς δὲ εἰς ἔννοιαν τὴν ἐτχάτην ἡμέραν (οὐ γὰρ δὴ 
βόνη σὺ τὸν αἰῶνα βιώσεις), xa συνοχὴν, xal πνί- 
Ὑμὴν, xa θανάτου ὥραν, χαὶ ἀπόφασιν Θεοῦ χατ- 
ἐπείγουσαν, xa ἀγγέλους ἐπισπεύδοντας, xal ψυχὴν 
ἐν τούτοις δεινῶς θορυθουμένην, καὶ ἁμαρτωλῷ συν- 
εἰδότι πιχρῶς μαστιγουμένην«(90) xal πρὸς τὰ τῇδε 
ἐλεεινῶς ἐπιστρέφουσαν, χαὶ ἀπαραίτητον τῆς μα- 
χρᾶς ἐχείνης ἀποδημίας ἀνάγχην. Διάγραψόν uo: 
τῇ διονοίᾳ τὴν τελευταίαν τοῦ χοινοῦ βίου χαταστρο- 
φὴν, ὅταν ἔλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ 
μετὰ τῶν ἀγγέλων αὑτοῦ. ἽΠξει γὰρ, καὶ οὐ xapa- 
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plicio, putatis, dignus censelitur, qui Filium Dei 
viventis coneulcavit, eique promissis obstrictam 
sponsam adulierio contaminavit, ac spiritum virgi- 
nitatis contumelia affecit *?. At illa, inquit, volebat, 
nec invike vim intuli, Sed ct libidinosa illa ZEgy- 
ptia domina pulchri Josephi amore insaniebat ; 
verum mon vicit virtutem pudici furor impudica, 
meque, illa manibus vim inferen*, ad iniquitatem 
ille adactus. At illa hoc decreverat, inquit, nec am- 
plius erat virgo; el si ego non voluissem, fuisset 
ab altero corrupta, Oportebat quidem et Filium 
hominis tradi : sed vie illi per quem traditus est ?*; 
alque scandala venire necesse esL: sed vir illi per 
quem veniuut **, 


5. Ad binc antem, Nunquid qui cadit, non. resur- 
gil? aut qui se avertit, non conrertitur'*? Cur avertit 
se virgo aversiune impudenti, tametsi audivit Chri- 
stum sponsum per Jeremiam dicentem : Et dix, 
postquam scortata fuit hac omnia ; Ad me revertere; 
el reversa non est τ, Nunquid resina non est im 
Galaad ? aut medicus non est ibi ? Quare non ascen- 
dit sanatio filie populi mei "^? Ac multa quidem 
reperias in divina Scriptura mali remedia, multa 
ex interitu ad salutem medicamenta, de morte at- 
que resurrectione mysteria. de horrendo judicio 
deque aeterno supplicio testimonia, de poenitentia et 
venia peccatorum dogmata ; inuumera illa con- 
versionis exempla, drachmam, oviculam, filium 
qui consumpserat res suas cwm scorlis, perditum 
et repertum, mortuum el rursus viventem, Utamur 
his mali remediis: per h:ec animae nostrze medea- 
murs'Cogita autem diem extremam (siquidem 139 
non Ἰὼ sola seculum zlernum vives), apxielatem, 
suffocationem , m.ortis horam , nrgentem. Dei sen- 
lentiam , festinantes angelos, animum interea gra - 
viter perturbatum, et conscientia peccalrice amaro 
excruciatum , seque miserabiliter ad ea quz hic 
sunt. convertentem , ac ineluctabilem longz illius 
peregrinationis necessitatem. Describe mihi im 
mente (ua exiemum communis vitz: finem , cum 
veniet Filius Dei in gloria sua cum angelis suis : 
Veniet enim, et non silebit"* ; nimirum quando veniet 
judicaturus vivos ac mortuos, atque unicuique sc- 
cundum opus suum redditurus, quando tuba illa 


σιωπήσεται" ὅταν ἔλθῃ χρῖναι ζῶντας xal νεχροὺς, D magnum quiddam ae horrendum sonans excitabit 


ΤΣ Bebr. x, 99. Τὸ Marc. xiv, 21. 7? Math. xvii, 
vin, 92. 7? Psal. xLix, 5.; 


(82) Aoxsire. Sic mss. codices. Editi δοχεῖται, 
Paulo postediti, Θεοῦ ζῶντος. Novem mss. uL intesut, 

(83) ᾿Εδιασάμην. Deest αὐτὴν in omnibus mss., 
si excipias duos velustissimos. 

(84) Hpéc ἄλλον ἂν ἐφθάρη, Sic codices mss. 
novew, Editi ποὺς ἄλλου ἂν διεφθάρη. 

185) ᾿Επὶ τούτοις. Editi addunt Πᾶσι δέ, sed haec 
m uoven desunt niss, In. totidem codicibus deside- 
rantur quie in editis post ἐπιστρέφει leguntur : 05 
γὰρ, εἴ τις πέπτωχεν, ὁφε χαὶ χυλίεσθαι, Non 
enun. si quis cecidit, debet et volutari. 

186) Χριστοῦ. Cod:ces Comlelisiani χρη στοῦ. 

(B7) Μυστήρια. Sic codices — mss. — octo. 


- 


7. 7* Jerem, vini, 4. 7 Jerem, i0, 7. * Jerem. 


Editi uzpz20t2. s 

(88) Kol εἰ ρεθέντα. la. novem. mss. Editi xat 
máy εὑρεθέντα. lilud, πάλιν, Coisl. primi et Med. 
auetoritate posuimus ante àvaatf,z2v73. ' 

(89) Χρησώμεθα. Editio Pari . prima χρησάμεθα. 
Vbidem: editi: βοηθήμασι. Codices. Coisl. primus et 
Mediceus ἀλεξέμασι. Ex iisdem legimus Αάδε δέ, 
Deest vocula δέ in editis. ! 

(80) Ναστιγουμένην. Quatior codices προμαστι- 
γουμένην, lidem duo codices ὑποστρέφουσαν. Pau- 
lo post editi τῇ διανοίᾳ cou el μετὰ πάντων τὸν 
ἀγγέλων. Novem mss. ut in textu. 
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€os qui ab orbe condito dormierint, et procedent A χαὶ ἀποδοῦναι ἑχάστῳ xazà τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ" 
qui bona fecerint, ín resurrectioaem vite "qui vero ὅταν ἡ σάλπιγξ ἐχείνη, μέγα τι xal φοδερὴν ἡχήσασα, 
mala, in resurrectionem judicii, Ievoca tibi in mo» τοὺς ἀπ᾽ αἰῶνος ἐξυπνέστ, χαθεύδοντας, xal ἐχπορεύς 
moriam Danieli oblatam Dei visionem, quomodo σονται oi τὰ ἀγαθὰ ποιήσαντες εἰς ἀνάστασιν ζωῆς, 
nolis ob oculos judicium ponat. Asp'ccebam, inquit, οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες εἰς ἀνάπτατιν χρίπεως, 
donec throni positi sunt, et Antiquus. dierum sedit. Μνήσθητι τῆς τοῦ Δανιὴλ θεοπτίας (01), ὅπως ἡμῖν 
Vestimentum ejus candidum quasi nir, ct capillus ὑπ᾽ ὄψιν ἄγει τὴν xpi ᾿Εθεώρουν, φηϑὶν, ἕως 
capilis εἶπα quasi lara munda; rota ejus ignis ar- ἔτου θρόνοι ἐτέθησαν, xal HaAaitóc ἡμερῶν éxá- 
dens. Flumen ignis trahebat in couspeciu ejus. Mille θητο. Καὶ τὸ ἔνδυμα αὑτοῦ «ἱευχὺὸν ὡσεὶ χιὼν, 
millia deserviebant ei, et dena millia denum millium — καὶ ἡ θρὶξ τῆς κεραλῆς αὑτοῦ ὡσεὶ ἔριον xata- 
assistebant εἰ, Judiciique locum coustituit , et libri — p!v, ci τροχοὶ αὐτοῦ πῦρ g pcr. Ποταμὸς πυρὸς 
aperti sunt ** ; bona, mala, manifesta, occulta, ac-— eLlxev ἔμπροσθεν αὐτοῦ. Xil χιλιάδες &Jet- 
tiones, verba, cogitationes, omnia acervatim, ut ab τὸ Üpyovr αὐτῷ" xal μύριαι μυριάδες παρειστὴ- 
omuibus et angelis et hominibus exaudiri possint, χεισαν αὐτῷ. Κριτήριον - ἐκάθισε, καὶ βίξαλοι 
€lare εἰ aperte revelantes, Ad hzec quomodo affectos ἀγεῴχθησαν" τὰ χαλὰ, τὰ φαῦλα, τὰ φανερὰ, τὰ 
necesse esl esse cos qui male vixerint? Ubi itaque D χεχρυμμένα, τὰ πράγματα, τὰ ῥήματα, τὰ ἐνθυμή- 
anima illa abscondetur, qu:e in oculis tot spectato« ματα, τὰ πάντα ἀθρόως (09) εἰς ἐξάχουστον τοῖς 
Tam subito visa fuerit dedecoris plena? Quali vero πᾶτι xai ἀγγέλοις xai ἀνθρώποις σαφῶς ἀναχα- 
corpore infinita illa et intolerabilia perferet suppli- λύπτουσαι. Πρὸς ταῦτα ποταποὺς εἶναι ἀνάγχη τοὺς 
cia, ubi iguis inexstinclus, et. verinis indesinenter — xaxüg βεδιωχότας ; Ποῦ ἄρα d$ ψυχὴ ἐχείνη χατα- 
puniens, et imum inferi tenebricosum οἱ lorrendum, δύσεται, ἡ ἐν ὄψεσι τοσούτων θεατῶν ἐξαίφνης 
εὐ ululatus amari , οἱ ejulatus ingens, et ploratus, ὀφθεῖσα αἰσχύνης ἀνάπλεως; Ποίῳ δὲ σώματι τὰς 
et stridor dentium , et ubi mala finem non habent? ἀπεράντους ἐχείνας xai ἀνυποίστους ὑποστήσεται 
Ab liis post mortem liberari non datur , neque est μάστιγας, ὅπου πῦρ üsÓisiov, καὶ σχώληξ ἀθάνατα 
industria ul!a, neque ars effugiendi amarasupplicia, χολάζων, χαὶ πυθμὴν ᾷδο) σχοτεινὸ: καὶ φριχώδης, 
καὶ οἰμωγαὶ πιχραὶ, xat ὀλολυγμὸς ἑξαίσιος, xal χλαυθμὸς xat βρυγμὸς ὀδόντων, χαὶ πέρας οὐχ ἔχει τὰ δεινά. 
Τούτων οὐχ ἔστιν ἀπαλλαγὴ μετὰ θάνατον, οὐδὲ τις ἐπίνοια, οὐδὲ μηχανῇ τοῦ διεχδῦναι τὰ πιχρὰ κολαστήρια, 

6. Hac nune. vitare licet, Dum autem licel, eri- C 0. Ταῦτα φεύγειν ἔξεστι νῦν. Ἕως ἔξεστιν, ἑαυ- 
£amus nosmelipsos ex casu, neque de nobis ipsi τοὺς ἀπὸ τοῦ πτώματος ἀναλάθωμευ, μηδὲ ἀπελπί- 
desperemus , si a malis discesserimus, Jesus Chris σωμεν ἑαυτῶν (93), ἐὰν ἀναλύσωμεν ἀπὸ τῶν χαχῶν. 
sius venil in mundum peccatores salvos facturus, Ἰησοῦς Χριστὸς ἦλθεν εἰς τὸν χόσμον ἁμαρτωλοὺς 
Venite, adoremus et procidamus ante illum, et plo- σῶσαι. Δεῦτε, προσκυνήσωμεν καὶ προσπέσωμεν 
remus coram ipso "᾿ς, Verbum vocans nos ad peni- αὑτῷ, xal χϊαύσωμεν ἐναντίον αὑτοῦ, Ἡμᾶς ἐπὶ 
tentiam, clamat ac vociferatur : Venite ad me, ome μετάνοιαν καλῶν ὁ Λόγος Bod xai χέχραγε' Δεῦτα 
ves qui laboratis et onerati estis, et ego reficiam πρὺς μὲ πάντες ol κοπιῶντες xal περερτισμένοι, 
ros *!, Est igitur via salutis, si modo velimus. De- — χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς (04). “Ἔστιν οὖν ὁδὸς σωτη;- 
gluivit mors przvalens: sed probe scito, θο ρίας, ἐὰν θέλωμεν, Κατέπιεν ὁ θάνατος ἰσχύσαξ, 
rursum abstulisse lacrymam omnem ab omni facie ἀλλ᾽ εὖ ἴσθι, ὅτε πάλιν ἀφεῖλεν ὁ Θεὸς πᾶν δάχρυον 
panitentium **, Fidelis Dominus in omuibus verbis ἀπὸ παντὸς προσώπου τῶν μετανουνύντων. Πιστὸς 
siis *, Noa mentitur cum dicit; Si fuerint peccala.— Κύριος ἐν πᾶσι τοῖς Aóyotc αὐτοῦ. Οὐ ψεύδεται 
vestra quasi phirniceum , sicut. nivem dealbabo : si — εἰπὼν (93)* 'Ertr ὦσιν al ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς got- 
tero fuerint ut. cocciuum , sicut lanam. dealbabo 9, νἱκοῦν, ὡς χιόνα Aevxaró* ἐὰν δὲ cir ὡς xóx- 
Paratus est magnus. ille animarum. medicus mor- D zuor, ὡσεὶ ἔριον Acvearü. “Ἑτοιμός ἔστιν ὁ μέγας 
bum tuum sanare; qui non tui solius, scd eorum χῶν ἰατρὸς ἰάσασθαί σου τὸ πάθως, ὃς οὐδὲ (90) 
omnium, qui peccato in servitutem addicti sunt, μονωτάτης, ἀλλὰ πάντων τῶν δεδουλωμένων τῇ 
promptus est liberator. 1440 Verba illius sunt: dulee ἁμαρτίᾳ ἐστὶν ἔτοιμος ἐλευθερωτῆς. "Exsivoo ῥή- 
illud ac salutare os dixit: Non opus habent valentes ματὰ ἔστιν" ἐχεῖνο τὸ γγυχὺ xa σωτήριον στόμα 
medico, sed male habentes. Non veni ad vccandum ν" Ob χρείαν ἔχουσιν ol ἰσχύοντες ἐατροῦ, 
justos , sed peccatores ad pauilentiain ". Quenam — d.Llà οἱ καχῶς ἔχοντες. Οὐκ TA0oY  xuAécat 
€rgo tua. excusatio est, aul alterius cujusvis, cum. — διχαίους, dà ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν (91). 


* Joan. v, 29. "' Dan. vit, 9, 10,— δ᾽ Psal. xciv, 6. 9? Matth, xi, 38, [sa. xxv, 8. "^ Psal 
σχεῖν, 12. ** dsa. 1, 18. "' Matti, ix, 12, 12. 


(91) Θεοπείας. Editi θτοπτείας,.. Ἕως, φησὶν, (95) Εἰπών. Editi addunt articulum, scd deest iir 
ἐθεώρουν ὅτε οὗ. Codices mss. omnes ut in textu. mss. ] 

(93) Τὰ πάντα ἀθρόως. Sic magno consensu (96) Ὃς οὐδὲ... ἐλευθερωτής. Mec desunt iz 
mss. Εἰ} ταῦτα πάντα φανερῶς. octo codicibus. 1 " 

(95) ᾿Εκυτῶν. 'Ezutoo; Coisl. primus, (97) Εἰς μετάνοιαν. Statim in sex codicibus fcc 


(94) Δεῦτε... ὑμᾶς. Hiec desunt in octo. mss. in. λέται Κύριος, ceteris oinissis. 
quibus sic legilur τ χέκραγεν Ἔστιν GIA, 
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Ti; οὖν ἐστὲ σοι πρόφασις, fj τινι ἄλλῳ, ταῦτα αὐτοῦ Α bacc ipse clamet? Vult, Dominus pargare te ἃ dolo- 


βχῦντος; Βούλεται Κύριος xaflagisat σε ám) τοῦ 
πόνου τῆς πληγῆς, xal δεῖξαί σοι φῶς ἀπὸ σχότουξ. 
Σὲ ζητεῖ ὁ ποιμὴν ὁ xi, ὁ καταλιπὼν τὰ μὴ 
πεπλανημένα. Ἐὰν ἐπιδῷς σεαυτὴν, οὐχ ὀχνήτει, 
οὐδ᾽ ἀπαξιύσε! os (98) ὁ φιλάνθρωπος ἐπὶ τῶν ὥμων 
βαστάσαι τῶν ἰδίων, ζαΐρων, ὅτι εὗρεν αὐτηῦ τὸ πρό- 
θατον τὸ ἀπολωλός, Ἔστηχεν ὁ πατῆρ, χαὶ ἀναμένει 
τὴν σὴν ἀπὸ τῆς πλάνης ἐπάνοξζον, Μόνον ἀνάλυσον, 
καὶ ἔτι σου μαχρὰν οὔστς, προσδραμὼν ἐπιπεσ 
ἐπὶ τὸν τράχτ)λόν σου, xaX φιλιχοῖς ἀσπασμοῖς 
πτύξεται τὴν ὑπὸ τῆς μετανοίας; ἤδη x:xaÜap 
Καὶ στολὴν ἐνδύσει, τὴν πρώτην, ψυχὴν (99) à 
παμένη» τὸν παλαιὼν ἄνθρωπον σὺν ταῖς αὑτοῦ πρὰ- 
zat * χαὶ περιθή σε: δαχτύλιον χερσὶν ἀποπλυναμέναις 
τοῦ θανάτου τὸ αἷμα, xa ὑποδήσει πόδας ἀποττρέ- 
ψαντας ἀπὸ 6090 χαχῖς πρὺς τὸν δρόμον τοῦ εὐαγ- 
γελίου τῆς εἰρήνες. Καὶ εὐφροσύνης xal χαρᾶς ἡμέ- 
φλν χαταγγελεῖ τοῖς ἰδίοις xaX ἀγγέλοις χαὶ ἀνθοώ- 
ποις, xal παντὶ τρόπῳ τὴν σὴν ἑορτάσει σωτηρίαν. 
Ἀμὴν γὰρ Δέγω, φησὶν, ὑμῖν, ὅτε χαρὰ νίνεται 
ἐν οὐρανῷ ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ ἐπὶ rl ἀμ; colo 
«μετανοοῦντι. Κἂν byxalisn τίς τῶν isti: X δο- 
χούντων, ὅτι ταχὺ προσελήφθης" αὐτὸς ὁ un 


ris plaga, a€ post tenebras tibi lumen ostendere, 
Quirrit te pastor bonus, ovibus qua non erravere, 
derelictis. Te ipsa si dedideris, non cunctabitur, 
neque dedignalitur Le suis ipsius humeris portare, 
letus quod ovem suam perdiam invenert, Stat 
pater, ac exspectat tuum ab errore reditum, εν γα 
tere tantummodo, teque longe adliuc stante, accur- 
rens cadet in collum tuum, et amicis amplexibus 
jim penitentia expurgatam. complectetur,. Quin- 
eiiam stola prima animam  induet, bomine vetere 
cum oper;bes snis exulam , annulumgue manibus 
moris sanguine ablutis circun:ponet, et calceos 
dabit pedibus a. via mala ad eursum evangelii pacis 
conversis. Atque Ivliti: ac gaudii diem annuntiabit 
suis tum angelis tum hominibus, ac omnibus mo- 
dis salutem tuam. celebral.it, Ait enim: Amen dico 
tobis, qucd. gaudium est. in calo coram Deo, super 
uno peccatore panitente . Quod. si quispiam ex iis 
qui stare sibi videntur, vito verterit, quod cito 
assumpta es; ipse ille bonus pater pro te respon- 
debit, dicens : Lictandum est et. gandendum, quia 
hc filia mea mortua erat , et revixit , et deperdita 
erat, et inventa. est **. 


πατὴρ ὑπὲρ σοῦ ἀπολογήσεται λέγων, Εὐφρανίξναι δεῖ xal χαρῆναι, ὅτ: αὕτη ἡ θυγάτηρ poo νεχρὰ ἣν, 


καὶ ἀνέζησε, χαὶ ἀπολωλυΐα, xax εὐοξθτ. 
* Luc. xv, 7. " ibig. 32. 


(98) ᾿Απαξιώσει ce. Voculam addidimus ex mss. 
(99) ψυχήν Editi τὴν ψυχὴν σον, Mss. wi in 


textu 
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CLASSIS SECUNDA 


Epistol quas S. Basilius episcopus scripsit ab anno 370 ad annum 378. 


EIIIZTOAH ΜΖ’, 


EPISTOLA XLVII*, 


Gregorius Theologi pater Euseotum. Samosatensem, misso Euslathiio diacono, incilat ad electionem eplscopi Carsariensis 
ut eo adjuvante. Basilius eligi possit. 


Γρητγορίῳ (3) ἑταίρῳ. C 


Τίς δώσει μοι πτέρυγας ὡσεὶ περιστερᾶς ; ἣ πῶς 
ἀναχαινισθῇ μου τὸ γῆρας, ὥστε με δυνηθῆναι δια- 
θῆναι πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, χαὶ τόν τε πόθον 
ὃν ἔχω ἐφ᾽ ὑμῖν ἀναπαῦσαι, καὶ τὰ λυπηρὰ τῆς Ψυ- 
χῆς διηγήσασθαι, καὶ 0C ὑμῶν εὑρέσθαι τινὰ παρα- 
μυθίαν τῶν θλίψεων; Ἐπὶ γὰρ τῇ χοιμήσε: τοῦ 
μαχαρίου Εὐσεθίου τοῦ ἐπισχόπου φόθος ἡμᾶς χατ . 


9 Psal. tiv, 7. 


(1) Penropio. Hie titulus sic babetur in codici- 
xus Val., Med. et Coisl. primo : Γρηγορίῳ ἑταίρῳ 
περὶ τῆς χοιμήσεως Εὐσεδίου τοῦ ἐπισχόπου" καὶ ὅτι 
ra πρὸ ὀφθαλμῶν τὸν εἰς τὴν ἐπισχοπὴν ἐπιτέδειον, 
Éregorio sodali de obitu Eusebii episcopi; et quod 
habet pre oculis tirum ad episcopale munus ido- 
wem... Legi non potest attentius hzc epistola, 
quin eam non a Basilio, sed potius de Basilio scri- 
ptam esse pateat. Plures tamen decepit titulus ; 
at hodie inter eruditos fere convenit eam ἃ Grego- 
rio patre, filii mam, ad Eusebium Sauriosatenscin 


G1egorio sodali. 


Quis dabit mihi alas sicut columba **'? aut quo- 
modo senium meum renovelur , ut ad. dilectionem 
vestram transire, et meum vestri desiderium exsa- 
tiare possim, εἰ molestias animi narrare, εἰ a vobis 
aliquod affiictationum levamen consequi? Nam 
mortuo beato episcopo Eusehio, metus nos cepit 
haud parvus , ne forte qui aliquando Ecclesie me- 


scriptam fuisse. Nam senem se esse declarat auctor 
Η ears et in Cappadocia episcopum, ut qui litteris 
cleri ad electionem episcopi, el Ecclesize Cxsarien- 
sis defensionem invitatus fuerit. Is autem ad quem 
scribit el eadem dignitate praeditus erat, et labori- 
bus pro Ecclesia susceptis clarus, et amicus Basi- 
llo, nec Cappadociz vicinus. Omnia in Eusebium 
Samosatensem mirifice conveniunt, quein Basilii 
ordinationi scimus interfuisse. 
* Alios IV. Scripta anno 570; 
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iropolis nostra insidiali sunt, eamque hzreticis zi- 
z3niis complere voluerunt, nunc occasionem nacti, 
satam multo labore in hominum animis pietatem 
Hi pravis suis doctrinis eradicent, ejusque scin- 
dant unitatem : quod et in muliis Ecclesiis factita- 
runt. Postquam autem et cleri litterze ad nos vene- 
runt, exhortantes αὐ ne ejusmodi tempore despi- 
ciamus; circumspiciens quoquoversum, recordatus 
$um vestre charitatis recteque fidei , et. studii 
quod semper in Ecclesias Dei adhibetis. Atque ea 
de causa misi dilectum Eustathium condiaconum , 
qui vestram gravitatem. adhortetur , exorekque ut 
exantlatis omnibus pro Ecclesiis laboribus hunc 
quoque addatis, simulque senium meum vestro re- 
creetis congressu, ac percelebrem san: Ecclesize pie- 
latem instauretis, praficientes ei una nobiscum (si 
modo digui habeamur, qui vobiscum opus bonum 
adjuvemus) pastorem secundum Domini volunta- 
tern, qui possit ipsius populum gabernare. Habemus 
enim ob oculos virum, nec vobis ignotum : quem 
si obtinere possumus, scio acquisituros,nos ma- 
gnam apud Deum fiduciam, atque in populum, qui 
nos advocavit, beneficium maximum collaturos. 
Sed iterum alque szepius rogo, uL omni deposita 
Segnilie occurratis et hiemis difficullales antever- 
tatis. 


S. BASILII MACN 


554 
À ἐλαθεν οὐ μιχρὸς, μήποτε ol ποτὲ ἐφεδρεύοντες (3) 
τῇ ἐχχλησιᾳ τῆς μητροπόλεως ἡμῶν, χαὶ βουλόμενοι 
αὐτὴν αἱρετικῶν ζιζανίων πληρῶσαι, χαιροῦ νῦν λα- 
θόμενοι, τὴν πολλῷ χαμάτιῳ χατασπαρεῖσαν ἐν ταῖς 
Ψυχαῖς τῶν ἀνθρώπων εὐσέδειαν ταῖς παρ᾽ ἑαυτῶν 
πονηραῖς διδασχαλίαις ἐχριζώσωσι, χαὶ ταύτης τὴν 
ἑνότητα χατατέμωσιν * ὅπερ xal ἐπὶ πολλῶν Ἔχχλη- 
ν πεποιήχασιν. Ἐπειδὴ. δὲ xal γράμματα πρὸς 
ἡμᾶς ἀφίχετο τοῦ χλήρου, παραχαλοῦντα ph παρ- 
οφθῆναι ἐν χαιρῷ τοιούτῳ, περιδλεψάμενος ἐν χύχλῳ 
ἐμνήσθην τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, χαὶ τῆς ὀρθῆς πί- 
στεως, χαὶ τοῦ ζήλου 0v ἔχετε ἀεὶ ὑπὲρ τῶν Ἔχχλη- 
σιῶν τοῦ Θεοῦ. Καὶ τούτον ἕνεχεν ἀπέστειλα τὸν 
ἀγαπητὸν Εὐστάθιον τὸν συνδιάχονον, παραχαλέσαι 
ὑμῶν τὴν σεμνοπρέπειαν, χαὶ δυσωπῆσαι πᾶσι τοῖς 
B ὑπὲρ τῶν Ἐχχλησιῶν χαμάτοις xat τὸν παρόντα 
ἐπιθεῖναι" χἀμοῦ τε τὸ γῆρα: τῇ συντυχίᾳ ἀναπαῦ- 
sac xal τῇ ὀρθῇ Ἐχχλησίᾳ τὴν περιθόητον εὐσέδειαν 
διορθώσασθαι, δόντας αὐτῇ μεθ᾽ ἡμῶν (εἰ ἄρα κατα- 
ξιωθείημεν συναντιλαδέσθαι ὑμῖν τοῦ ἀγαθοῦ ἔργου) 
ποιμένα χατὰ τὸ βούλημα τοῦ Κυρίου, δυνάμενον, 
Wéwuüüvat τὸν λαὸν αὐτοῦ. Ἔχομεν γὰρ (3) πρὸ 
ὀφθαλμῶν ἄνδρα ὃν οὐδὲ αὐτοὶ ἀγνοεῖτε" οὗ εἰ χατα- 
ξιωθείημεν ἐπιτυχεῖν, οἶδα ὅτι μεγάλην παῤῥησίαν 
πρὸς τὸν Θεὸ" χτησόμεθα, xal τῷ ἐπιχαλεσαμένῳ 
ἡμᾶς λαῷ μεγίστην εὐεργεσίαν χαταθησόμεθα. ᾿Αλλὰ 


παρακαλῶ (4) χαεὶ πάλιν xal πολλάχι;, πάντα ὄχνον ὑπερθεμένους ἀπαντῆσαι xdi πρηλαθεῖν τὰ ix τοῦ 


χειμῶνος δυσχερῆ. 
EPISTOLA XLVIIL. 


EIIIZTUAH MH, 


Hicmem excusal Basilius cur non scripseril. Mittit epistolas Antiochia allatas. Narrat de Demophilo simulacrum pieta" 
lis et. rectae fidei pr se ferente, el de episcoporum, post egressum Eusebii, ad ventu el schismatico animo. Rogat wl δέ 


revisat rere ineunte. 
Eusebio, episcopo Samosatorum, 


Vix nacti sumus qui litteras ad tuam pietatem 
deferret, siquidem nostri homines ita hiemem exhor- 
rescunt, ut ne paululum quidem ex a«dibus prospi- 
cere velint. Naur tanta nivium copia abluti sumus, 
ut eum ipsis zdibus cooperti jam duos menses in 
speluncis latitemus. Prorsus itaque nobis ignosces, 


Alias CCLIV. Scripta initio episcopatus. 

(3) ᾿Εφεδρεύοντες. Indicat Gregorius structas ab 
Arianis insidias Ecclesiz Cesariensi anno 565, cum 
Valens in hanc urbem venit cum suo Arianorum 
episcoporum comitatu. Tunc Basilius, qui se in so- 
litudinem pacis tuend:e causa receperat, ad succur- 
rendum episcopo suo advolavit, omnibus rebus Ec- 
clesiz utilitati posthabitis, ac preclarum illum 
triumphum reportavit, de quo Gregorius orat. 20, 

. 59. 
, (3) Ἔχομεν ydp. Sic quatuor antiqui codices et 
editio Haganoensis. Editi ἔχομεν μέν. 

(4) ΑΔ μὰ παρακαλῶ, etc. Minime mirum quod 
Eusebius in remotam provinciam ad electionem 
episcopi vocetur. Nam, cum unus sit episcopatus, 
el unus grex, siepe incidunt tempora ejusmodi, ut 
vuüram suam et sollicitudinem — episcopi. exteris 
Ecclesiis debeant. Ut bhzream in exemplo. Eusebii 
Samosatensis, nemini sanctus ille martyr in hoc 
genere concessit, ac in variis Ecclesiis presbyteros 
el diaconos, stique eliam episcopos magno Éccle- 
Sim commodo ordinavit, ut. testatur Theodoretus 
Hist. lib. 1v, c. 15. Ex hac. autem epistula et nuti- 
nullis aliis ejusdem Gregorii, et ex laboribus, quos 


C 


Ebcs€lo, ἐπισχόπῳ Σαμοσάτων. 


Μόλις ἡμῖν ὑπῆρξεν ἐπιτυχεῖν διαχόνου γραμμά- 
τῶν πρὸς τὴν σὴν θεοσέβειαν " ἐπεὶ οἶγε παρ᾽ ἡμῖν 
οὕτω χατέπτηξαν τὸν χειμῶνα, ὡς μηδὲ τὸ μιχρό- 
τατον προχύπτειν τῶν δωματίων ἀνέχεσθαι. Καὶ γὰρ 
τοσούτῳ πλήθει χιόνων χατενίφημεν, ὡς αὐτοῖς οἵ- 
χοις[καταχωσθέντες (5) δύο μῆνας ἤδη ταῖς χατα- 

ἃ patre Basilii 'eausa susceptos narrat in orationi- 

bus 19 et 26, facile perspicimus episcopos eleclio- 

num oliosos spectalores non fuisse, sed plurimas 
earum partes conciliando et adhortando sustinuis- 
se. Quin etiam electio interdum penes episcop 
eral; οἱ cum varia essent plebis ac cleri studia, 
ut in Basilii electione contigit, tunc ea pars vince- 
bat cui major favébat episcoporum numerus. Hinc 
eum ad canonicam Basilii electionem deesset unius 
p episcopi suffragium , Gregorius Nazianzi episcopus, 
quamvis senio ac morbo confectus, Ceesaream ad- 
volavit, ut electionem calculo suo adjuvaret, βου θή- 
Gov 3 ψήφω, Greg. Naz., orat. 19, p. 511, et 20, 
54 


. 9495. 

(5) Καταχωσθέντες. Va mss. sex, Editi et. tres 
velustissimi. codices Harl., Med. et Coisl. prius 
habent χαταχωσθέντας. Quod quidem mirari subit, 
Nam spe alias in ejusmodi locis codices recentio- 
res accusativum, vetustissimi nominativum liabent, 
Quare satius visum est eam scripturam retinere, 
«ui sex codices hoc loco, tres vetustissini in aliis 
lccis suffragantur. Paulo ante in tribve vetustissi- 
mis codicibus legitur τῶν δομάτων, 


585 
δύσεσιν ἐμφώλεύειν, Συγγνώτῃ οὖν παντως ἡμῖν, τό 
πε ἄτολμον τῶν Καππαδοχιχῶν (0) ἠθῶν, χαὶ τὸ τῶν 
σωμάτων δυσχίνητον ἐπιστάμενος, εἰ μὴ θᾶττον ἐπε- 
στείλαμεν, μηδ᾽ εἰς γνῶσιν ἡγάγομεν τῇ τιμιότητί 
969 τὰ ἀπὸ τῆς ᾿Αντιοχείας, ἃ πάντως μὲν γνωρίζειν 
σοι ζωλόν ἐστι χαὶ ψυχρὸν, πάλαι μεμαθηχότε, ὡς τὸ 
εἰχός - πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲν ἡγούμενοι πρᾶγμα xai τὰ 
ἐγνωσμένα σημαίνειν, ἀπεστείλαμεν τὰς διὰ τοῦ 
ἀναγνώττου χομισθείσας ἐπιστολάς. Καὶ ταῦτα μὲν 
εἰς τοσοῦτον. Ἢ δὲ Κωνσταντινούπολις ἔχει τὸν Δη- 
μόφιλον πολὺν ἔδη χρόνον (T), ὡς καὶ αὑτοὶ οὗτοι 
ἀπαγγελοῦσι, xal προχεχήρυχται πάντως τῇ ὁσιότητί 
σου. Καίτι περὶ αὐτὸν πλάσμα ὀρθότητος xal εὐλα- 
οτίας παρὰ πάντων συμφώνως; τῶν ἀφιχνουμένων 
θρυλλεῖταις, ὡς καὶ τὰ διεστῶτα τῆς πόλεως μέρη εἰς 
ταυτὸν συνελθεῖν, xal τῶν πλησιοχώρων τινὰς ἐπι- 
σχόπων τὴν ἕνωσιν καταδέξασθαι, Οἱ δὲ ἡμέτεροι οὐδὲν 
ἀμείνους ἐφάνησαν τῶν ἐλπίδων. Ἔπιστάντες γὰρ 
εὐθὺς χατὰ πόδας τῆς ὑμετέρας ἐξόδου, πολλὰ μὲν 
εἶπον λυπηρὰ, πολλὰ δὲ ἐποίησαν, χαὶ τέλος ἀνεχώ- 
ρῆσαν, βεραιώσαντες ἡμῖν τὸ σχίσμα. Εἰ μὲν οὖν τι 
γενήσεται βέλτιον, χαὶ εἰ παύσονται τῆς χαχίας, 
ἄδηλον παντὶ πλὴν ἢ τῷ Θεῷ (8). Τὰ μὲν οὖν παρόντα 
τοιαῦτα, Ἢ δὲ λοιπὴ Ἔχχλησία εὐσταθεῖ τῇ τοῦ Θεοῦ 
χάριτι, χαὶ εὔχεται ὁμοῦ τῷ ἦρι ἰδεῖν σε πάλιν ἐπὶ 
τῆς ἡμετέρας, χαὶ ἀνανεωθῆναι διὰ τῆς ἀγαθῆς σου 
διδασχαλίας. Κἀμοὶ 6i τὸ σῶμα οὐδὲν ἄμεινον τῆς 
συνηθείας ἔχει. 


EHIZTUAH Me. 


EPISTOLARUM CLASSIS 11. EPIST. XLIX, ᾿ 
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A cum et Cappadocum animi timiditatem , et corpo- 
rum torporem noveris, si citius non scripsimus , 
neque fecimus praestantiam tuam eorum quz An- 
tiochia allata sunt. certiorem : qui quidem omni- 
no tibi nota facere rancidum est et frigidum, ut 
qui dudum didiceris, ut verisimile est ; sed tamen 
niliil incommodi esse existimantes, etiam cognita 
significare, misimus allatas per lectorem epistolas. 
ἃς de his quidem hactenus. Constantinopolis autem 
jamdudum habet Demophilum, ut et illi ipsi narra - 
bunt, atque «t procul dubio jam prius sanctitati 
tug nuntiatum est, Ac de illo quidem simulacrum 
quoddam recta fidei et pietatis ab omnibus adve- 
nientibus, 142 summo consensu jactatur, adeo 
ut etiam dissidentes civitatis partes coaluerint in 

B unum, atque ex vicinis episcopis nonnulli conjun- 
ctionem amplexi sint. Nostri autem spe et exspecta- 
tione non exstitere meliores, Nam cum statim post 
egressum tuum advenissent, multa quidem tristia 
dixere, multa etiam fecere, ac tandem discesserunt 
firmato nebis schismate. Utrum autem melius ai:- 
quid fiturum sit, atque utrum ab improbitate dis- 
cessuri sint, nemini nisi Deo compertum est. Itaqua 
res praesentes sunt ejusmodi, Ecclesia autem reli- 
qua per Dei gratiam praeclare stat, teque exoptat, 
simul ac ver prodierit , iterum apud nos videre, et 
per bonam tuam doctrinam renovari. Mihi autenr 
corpus solito melius non se habet. 


EPISTOLA XLIX-. 


Basilius gratias agit Arcadio, qui conceptam a se de eo spem significaterat. Promittit ei Basilius martyrum reliquias, a4 
ecclesiam ab ipso consiruclam, si quas reperire possit. 


᾿Αρχαδίῳ ἐπισκόπῳ. 

Ηὐχαρίστησα τῷ ἁγίῳ Θεῷ, γράμμασιν ἐντυχὼν 
«ἧς εὐλαδείας ὑμῶν, καὶ εὔχομαι αὑτός τε τῆς ἐλπί- 
δος, ἣν ἔχετε ἐφ᾽ ἡμῖν, ἄξιος εἶναι, χαὶ ὑμᾶς τὸν 
ἐπὶ τῇ τιμῇ ἡμῶν, ἣν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τιμᾶτε ἡμᾶς, μισθὸν τέλειον χομί- 
σασθαι. Ὑπερήσθημεν 8b, ὅτι xal, μέριμναν πρέ- 
πουσαν Χριστιανῷ ἀναλαθόντες, εἰς δόξαν τοῦ Óvó- 
μᾶτος τοῦ Χριστοῦ οἴχον ἡγείρατε, xai ἡγαπήσατε 
τῷ ὄντι, κατὰ τὸ γεγραμμένον, εὐπρέπειαν οἴχου 
Κυρίου, εὐτρεπίσαντες ἑαυτοῖς τὴν οὐράνιον (9) 
μονὴν τὴν ἡτοιμασμένην ἐν τῇ ἀναπαύσει τοῖς ἀγα- 
Ts: τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ. Ἐὰν δὲ δυνηθῶμεν 
περινοῆσαι λείψανα μαρτύρων, εὐχόμεθα καὶ αὐτὸ 
συμβαλέσθαι ὑμῶν τῇ σπουδῇ. El γὰρ εἰς μνημόσυνον 


C 


* 


Arcadio episcopo. 
Gratias eri Deo sancto lectis pietatis tu:e litieris, 
precorque ut et ego ea spe, quam de me eoncepiísti, 
dignus sim, et tu honoris, quem mihi habes in no- 
mine Domini Jesw Christi, mercedem perfectam 
referas. Valde autem Ltatus sum, quod curam 
Christiano dignam suscipiens , domum ad gloriam 
nominis Christi construxeris, ac vere dilexeris , 
sicut scriptum est , decorem domus Domini : tibi 
ipsi przeparans celestem mansionem , destinatari 
in requie diligentibus nomen Christi, Quod si reli- 
quias martyrum investigare possim , cupio οἱ ipse 
studii tui adjutor esse. Nain. si in memoria zeterna 
erit justus ***, profecto bonz illius memorie , quam 
tibi, sanctus impertiet, erimus participes. 


αἰώνιον ἔσται δίχαιος, χοινωνοὶ (10) ἐσόμεθα, δηλονότι τῆς ἀγαθῆς μνήμης τῆς δοθησομένης ὑμῖν παρὰ τοῦ 


ἁγίου. 


** Psal, xxv, 8. *** Psal. οτιν 7. 

(6) Καππαδοκικῶν. Wa Harl, Coisl. primus, 
Rer, primus, Clarom. et Bigot. alter. Editi Καππα- 
δοχῶν. 

(1) Hoi» ἤδη χρόνον, Warl. et Med. cum duob. 
aliis πολὺς ἤδη χρόνος, Paulo post legitur ἀπαγγέλ- 
λουσι in codicibus Harl. et Coisl. primo. 

(8) Πλὴν ἣ τῷ Θεῷ. Coisl. uterque et. unus ex 
Regiis πλὴν el τῷ Θεῷ, 


D (9) Οὐράκιον., Sic Coisl. uterque et Reg. secun- 
dus. Editi οὐρανίαν, 
(qm Κοινωνοί. Ante hane vocem editi addunt 
xai, sed bac conjunctio abest ab omnibus uiss. 
uos iu hanc epistolam habuimus, nempe ἃ Med., 
Cisl. utroque, Vat. et Reg. secundo. 
* Alias CCCCVIIE Scripta initio episcopatus 
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EPISTOLA L*, 


S. BASILII MAGNI T 


ἘΠΙΣΤΟΧῊ Ν', 


Basilius gratias agit episcopo cuidar eelate ét wirhtte venerando, qui prior ad cum scripserat adliortandi causa, 


Imiocentio episcopo. 


Eccui alii conveniebat et timidis fiduciam addere, 
et dermientes excitare, nisi Luxe domini mei pietali : 
qui tuam in omnibus rebus perfectionem in. hoc 
quoque declarasti, quod te. etiam ad. nos humiles 
dewitere volneris, ut gerimapus. discipulus illius 
qui dixit: lHlic sum in medio vestri. non tanquam 
vecumbens, sed tauquam ministraus *'. Nam et ipsc 
dignatus es nolis ministrare spiritualem tuam 
Letitiam , aique venerandis tuis lilleris. animos 
nostros recreare, et velut puerorum iofantiam ul;is 
wg magnitudinis amplecti. Precare igitur ( bonum 
iuum animum rogamus', ut digni simus qui à 
143 vobis magnis viris adjuvemur, et os ac sa- 
pien:iam aecip.amus, ut vohis audeamus Spiritum 
sancum ducem habentibus succinerez cujus te 
amicum ac glorificatorem esse audientes, magnas 
*b illam tuam firmam ac stabilem. in Deum dile- 
«ijonem gralias agimus, Orantes υἱ pars nostra 
cum veris adoratoribus inveniatur, inter quos et 
tuam perfectionem reperiri persuasum habemus, 
ei magnum illum el verum episcopum , qui totum 
orbem suis miraculis complevit, Dominum roga- 
mus. 


EPISTOLA LI" 


Ῥγοκεντίῳ ἐπισχέπῳ (M). 

Καὶ τίν: Bp ἔπρεπε καὶ δειλοῖς θάρσος ἐμ- 
ποιεῖν, xal χαθεύφοντας διυπνίζειν, $ τῇ σῇ τὸῦ 
Ξξτέρου δεσπότου θεοσεῦείχ, ὃς τὴν iv πᾶσι σταν- 
λειότητα χαὶ ἐν τούτῳ ἐγνώρισας, τῷ χατα- 
σθαι xal ἡμῖν τοῖς ταπεινοῖς συγχαταῦτναι, 
ὡς ἀληθινὸς μαθητὴς τοῦ εἰπόντος, ὅτι Ἐχεῖ εἰμὲ 
ἐν μέσῳ ὑμῶν, οὐχ ὡς ὁ ἀναχείμενος, ἀλλ᾽ ὡς d 
διακογῶν, Κατηξίωσας γὰρ wai αὐτὸς διακονῆσαι 
ἡμῖν τὴν σὴν πνευματιχὴν εὐφροσύνην, xa τοῖς 
τιμίοις (12) ἑαυτοῦ γράμμασιν ἀναλαθεῖν ἡμῶν τὰς 
φυχὰς, καὶ ὥσπερ παίδων νηπιότητα τῷ ἑαυτοῦ με- 
γέθει προταγχαλίσασθαι. Εὔχου οὖν (δεόμεθά σου 
τῆς ἀγα γῆς ψυχῆς ) ἀξίους ἡμᾶς εἶναι xai ὑποδέ- 
χεσθαι τὰς παρὰ τῶν μεγάλων ὑμῶν ὠζτελείας, xal 

ity στόμα καὶ σοφίαν εἰς τὸ τολμᾷν ἀντι» θέγ- 
iv. τοῖς ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀγομέ- 
νοις " οὗ φίλον σε εἶναι xai δοξαστῆρα ἀληθινὸν 
ἀκούοντες, μεγάλην ἐπὶ τῇ στεῤῥᾷ σου χαὶ ἀχλινεῖ 
περὶ τὸν Θεὸν ἀγάπῃ τὴν χάριν ὁμολογοῦμεν εὖ- 
χόμενοι .15) μετὰ τῶν ἀληθινῶν προσχυνητῶν £)pz- 
πεπείσμεθα εἶναι καὶ 
τὴν σὴν τελειότητα, καὶ τοῦ μεγάλου xal ἀληθινοῦ 
ἐπισχόπου τοῦ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην τοῦ ἰδίου πλη- 
pozavtog θαύματος, τοῦ Κυρίου δεόμεθα, 

ἘΠΙΣΤΟΛῊ ΝΑ’, 


Refellit Basilius affictcan sibi. calumniam, quod Dianinm. Caesariensem. anathematizosset. Fatetur se. dolisse, quod is 
'ormu e Couslan inoyoli a. Georgio aliatee subscripsisset ; sed tamen ad ejus communionem accessisse, postquam ab iila 
aegrolante. accecsitus, nihil ewn contra. N icamuam [fidem sibi proposuisse cogit. 


Dosporio episcopo. 

1. Quomodo putas animum meum vulneratum 
fuisse auditione illius calumnie, qua me asperse- 
runt nonnulli ex hominibus non metuentibus Judi- 
cem perditurum | omnes, qui lequuntür. menda- 
cium *? [ia ut. nocteia. totam ob dilectionis tuz 
verba pene insomnem transegerim : adeo medinm 
cor meum leligeraL maeror. Revera enim secun- 
dum Salomonem?*?, calumnia virum humiliat : nec 
quisquam itia obduruit el percalluit, ut animo non 
moveatur, et humi non sternatur, si in ora incidat 
ad mendacium proclivia. At enim necesse est om- 


" Luc, xxu, 87, 55 Psal. v, 7. 


* Alias CCCCIX. Scripta initio episcopatus. 

* Alias LXXXVI. Scripta initio episcopatus. 

(M) "Irroxertío ἐπισχόπῳ. Editi addunt "Po- 

τς, nec aliler in omnibus nostris codicibus mss., 
in quo manifestus est error librariorum, cum con- 
siat Damasum, non Innocentium tune. Ronie prze- 
fuisse. Sed hoc erratum alio absurdiore emendat 
Combefisius, qui hane epistolam ad Innocentium 
lunc Ecclesixs [iomanz presbyterum. suspicatur 
scriptam fuisse, οἱ magnum illum el verum episco- 
pum, qui totum orbem suis miraculis complevit, Da- 
masum  intorpretatur. Videtur illusisse librariis 
cum Innocentii nomen, quo nomine appellatum 
seiebant celeberrimum Roma" episcopum; Lum 
ctiam quod ilem Innocentius jn epistola 81 dici- 
tur magnae urbi praefuisse. Sepe enim Roma apud 


9? Eccle, vii, 8. 


Βοσπορίῳ ἐπισκόπῳ, 

1. Πως μον, οἴει, τὴν ψυχὴν ὠδύνησεν ἡ ἀχοῦ τῆς 
συχοφαντίας ἐχείνης, fjv χατέχεόν poo (14) τινὲς 
τῶν μὴ φοθδουμένιυν τὸν Κριτὴν ὃς ἀτολεῖ πάντας 
ποὺς λαλοῦντας τὸ ψεῦδος ; Ὥστε πᾶσαν τὴν νύχτα. 
ἐπὶ τοῖς; ῥήμασι τῆς ἀγάπης σου, ὀλίγου δεῖν, 
ἄϊπνος (15) διαμεῖναι " οὕτω μέσης ἥψατό μου τῇ; 
καρδίας ἡ λύπη. “Ὄντως γὰρ, χατὰ τὸν Σολομῶντα, 
συχοφαντία ἄνδρα ταπεινοῖ ^ xal οὐδεὶς οὕτως ἀνάλ- 
γῆτος, ὡς μὴ παθεῖν τὴν ψυχὴν, xai χαταχαμτθῆ- 
ναι εἰς γῆν, στόμασι πρὸς ψευδολογίαν εὐχόλοις ma- 
ραπεσών (10). ᾿Αλλὰ γὰρ ἀνάγχη πάντα στέγειν, 


D antiquos μεγαλόπολις, magna urbs, vocatur, 


(12) Kal τοῖς τιμίοις. Editi ἣν χαὶ τοῖς τιμίσες. 
Sed hiec vocula non reperitur in mss. 

(13) Εὐχόμενοι. l'a mss. quinque, nempe Mei., 
Coisl. uterque et duo Regii. Plures in hanc epist. - 
lam non habuimus, Editi εὐχόμεθα. 

(14) Κατέχεόν' μου. Wa Med., Harl. et. Coisl. [pri- 
mus. Editi xazéysáy μου. 

(18) "APzroc. Sic Mediczeus cod. et prima manu 
Harleanus; qui scriptura satis eongruit style Ba- 
silii, ac forte lioc. loco a librariis nimio gramma- 
lice studio inutata est. 1n hac ipsa epistola àszs 
&rvvosiv αὐτός. Editi ἄῦπνον. 

(16) Παραπεσών.. Reg. secundts et Coisl, secun- 
dus περιπεσιν, lbidem cditi στόμασιν εἰς ψευδολο- 
Tíav. Tres antiquissimi codices ut in textu. 
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πάντα ὑπομένειν, τὴ» ὑπὲρ ἑαυτῶν ἐχδίχησιν ἐπι- A nia perferre, omnia sustinere, nostram. Ipsorui 


πρέψαντες (I1) τῷ Κυρίῳ, ὃς οὐ περιόψεται ἡμᾶς " 
διότι 'O συχοραντῶν πένητα παροξύνει τὸν 
ποιήσαντα abtór. ΟἹ μέντοι τὸ χαινὸν τοῦτο δρᾶμα 
τῆς χαθ' ἡμῶν βλασφημίας συνθέντες ἑοίχασι παν- 
τελῶς ἀπιστεῖν τῷ Κυρίῳ, ὃς χαὶ περὶ (18) ἀργοῦ 
ῥήματος δώσειν ἡμᾶς λόγον ἐν τῇ ἡμέοχ τῆς χρί- 
στως ἀπεφήνατο. Ἐγὼ δὲ, εἰπέ got, τὸν μαχαριώ- 
τατον Διάνιον (19) ἀνεθεμάτισα ; Τοῦτο γὰρ ἡμῶν 
χατήγγειλαν (20). Hoo $ πότε ; τίνων παρόντων ; 
ἐπὶ ποίᾳ προφάσει, ψιλοῖς ῥήμασιν ἢ ἐνγράφοις ; 
ἑτέρει; ἀχολουθῶν, ἢ αὐτὸς χατάρχων xaX αὐθεντῶν 
960 τολμήματος; "D τῆς ἀναιδείας τῶν πάντα gücy- 
γομένων ῥᾳδίως  Ὦ τῆς χαταφρονήσεως τῶν τοῦ 
8:09 χριμάτων ! Πλὴν εἰ μὴ ἄρα τῷ πλάσματι αὐ- 
τῶν xal τοῦτο προστραγῳδήσουσιν (91), ὅτι ἐγενόμην 
χαὶ ἔχφρων ποτὲ, ὥστε ἀγνοεῖν αὐτὸς τὰ ἑαυτοῦ ῥή- 
ματα. Ἐπὶ γὰρ τῶν )ογισμῶν ὑπάρχων τῶν ἐμαυ- 
ποῦ, οὐδὲν οἶδα ποιήσας τοιοῦτον, οὐδὲ προελόμενος 
πὴν ἀρχὴν. "AXX ἐχεῖνο μᾶλλον ἐμαυτῷ συνεπίστα- 
uat, ὅτι ix πρώτης ἡλικίας συνετράφην τῷ περὶ 
αὐτὸν φίλτρῳ, χαὶ ἀπέδλεπον πρὸς τὸν ἄνδρα, ὡς 
μὲν γεραρὸς ἰδεῖν, ὡς ài μεγαλοπρεπὴς, ὅσον δὲ 
ἔχων τὸ ἱεροπρεπὲς ἐν τῷ εἴδει. Ἐπεὶ δέ pot λοιπὸν 
xai ὁ λόγος παρῆν, τότε δὴ xal ἀπὸ τῶν τῆς ψυχῆς 
ἀγαθῶν αὐτὸν ἐπεγίνωσχον " xat ἔχαιρον αὐτοῦ τῇ 
συνουσίᾳ, τὸ ἁπλοῦν xat γενναῖον χαὶ ἐλευθέριον (93) 
τῶν τρόπων χαταμανθάνων, xaX ὅσα ἄλλα (93) τοῦ 
ἀνδρὸς ἴδια, ἡ τῆς ψυχῆς ἡμερότης, τὸ μεγαλοφυές 
τε ὁμοῦ xai πρᾶον, τὸ εὐπρεπὲς, τὸ ἀόργητον, τὸ 
φαιδρὴν χαὶ εὐπρότιτον τῇ σεμνότητι χεχραμένον. 
Ὥστε αὐτὸν ἐναρίθμιον εἶχον τοῖς περιφανεστάτοις 
xat ἀρετήν. 

3. Περὶ μέντοι τὰ τελευταῖα τοῦ βίου (οὐ γὰρ ἀπο- 
κρύψομαι τἀληθές) ἐλυπήθην ἐπ᾽ αὐτῷ λύπην οὐχ 
ἀν:χτὴν μετὰ πολλῶν τῶν ἐν τῇ πατρίδι φοβουμένων 
πὸν Κύριον, ἐπὶ τῇ ὑπογραφῇ τῆς πίστεως τῆς ὑπὸ 
τῶν περὶ Γεώργιον (25) ἀπὸ τῆς Κωνσταντινουπόλεως 
χομισϑείσης, Εἶτα, οἷος ἐχεῖνος πραότητι τρόπου 
χαὶ ἐπιειχείᾳ πάντας πληροφορεῖν ἐν σπλάγχνοις 
πατριχοῖς ἀνεχόμενος, ἤδη καταπεσὼν εἰς τὴν ἀῤ- 
ῥωστίαν, ὑφ᾽ ἧς xal μετῆλθεν ἀπὸ τοῦ βίου, προσχα- 
λεσάμενος ἡμᾶς ἔφη, ὑπὸ μάρτυρι τῷ Κυρίῳ ἐν 
ἀπλότητι χαρδίας συντεθεῖσθαι μὲν τῷ ἀπὸ τῆς 
Κωνσναντινουπόλεως γραμματείῳ, μηδὲν δὲ iz 
ἀθετήσει τῆς χατὰ Νιχαίαν ὑπὸ τῶν ἁγίων Πατέρων 
ἐχτεθείσης πίστεως προελέσθαι - μηδὲ ἄλλως ἔχειν 
ἐν τῇ χαρδίχᾳ, fj ὡς παρέλαθδεν ἐξ ἀρχῆς " ἀλλὰ καὶ 

* Prov, xiv, 1. * Mattb. xir, 36. 

(17) Ἐπιτρέψαντες. Sic Med., Harl. et Reg, 
primus. Editi et alii mss. ἐπιῤῥίψαντες. Sed scri- 
ptura quam sequimur, Basilii stylo aptior, ut vi- 
dere est in epist. 126, 289. 

(18) Ὃς «al xeoi. Coniunctio addita ex quinque 
ur Διάνιον. |a omnes mss. Editi Διάνοιον, 

Pd Κατήγγειλαν, Tres codices non antiquissi- 
mi χατήνεγχαν, lioc crimen nobis 1ntulerunt. 
(21) Προστραγῳδήσουσιν. la tres vetustissimi 


ultionem permittentes Domino, qui nos non de- 
spiciet, Nam qui calumniatur. pauperem, irritat 
ipsius Conditorem **. Culerum qui novam illam 
blasphemiz fabulam adversum nos concinnarunt, 
videntur omnine non credere Domi:0, qui rationem 
nos in die judicii vel de otioso verbo reddit"ros 
pronuntiavit **, Dic autem, qurso, egone beatissi- 
mum Dianium anathematizavi? lloc enim de nobis 
dictitarunt. Ubi? vel quando? coram quibus? quo 
pretextu? nudis verbis, an scripto? alios duces 
sequens, an ipse incaplor οἱ auctor facinoris ? O 
impudentiam. hominam omnia facile loquentium t 
O contemptum. judiciorum Dei! Nisi forte eom- 
mento suo lianc etiam traguediam adjicient, factum 
we esse aliquando ita dementem, ut mea ipsius 
verba non noscerem, Nihil enim ejusmodi, dum 
rationis compos fui, aut fecisse me scio, aut om- 
nino facere voluisse. Sed potius mihi hujus rei 
conscius sum, me ab ineunte zetate educatum fuissc 
in illius amore, et intuendo considerasse quanr 
esset ille vir aspectu venerabilis, quanta majestate 
proditus, quantum dignitatis sacerdotalis ore prze- 
ferens. Postquam autem mihi deinceps et ratio 
adfuit, tum vero et ex aninxe. bonis eum noveram 
ipsiusque 1444 delectabar. consuetudine, simpli- 
citalem et ingenuitatem ac liberalitatem. morum 
perspiciens, et quaecunque alia propria erant viri 
ornamenta, animi mansuetudo, maguanimitas si- 
mul et lenitas, decori studium, animus irz expers, 


C nilaritas et. affabilitas gravitate permista, Quaro 


ipsum inter homines virtute spectatissiinos nume- 
rabam 

9. Sed tamen circa extremum vilze tempus ( non 
enim celabo veritatem ) dolui de illo inconsola- 
biliter cum pluribus in patria Dominum timentibus, 
quod subscripsisset fidei a Georgio Constantino- 
poli allatze. Deinde, ut ille pro sua morum leniiato 
et mansuetudine non gravabatur omnibus paterno 
pectore satisfacere, cum jam in morbum, ex quo 
etiam e vita discessit, incidissel; nobis accersilis, 
dixit, Domino teste, se scripto Constantinopoli 
allato in simplicitate cordis assensisse, sed nihil 
ad fidei Niezxe ἃ sanctis Patribus exposite ever- 
sionem sibi proposuisse, neque aliud in corde 
labere, quam quod ab initio traditum acceperat : 
imo etiam precari se, ut ne separetur a sorle bea- 
torum trecentorum decem el oclo episcoporum, 


codices cum pluribus aliis. Editi. προστραγῳξή- 
δωσιν. 

(33) Ἐ.᾿ευϑέριον. Weg. secundus et Coisl. 56- 
cundus ἐλεύθερον. Paulo post ex antiquis codicibüs 
addita vocula post. μεγαλοφυές. . 

(25) Ὅσα d.1la. Edu addunt ἣν quod deest in 
tribus vetustissimis codicibus. 

(24) Γεώργιον. Reg. secundus et Cois|. Γεώρ- 
qiyov, 


Eu 
qui piam illam doétrinam orbi annuntiarunt. Quare A 
omni cordis dubitatione ob hanc asseverationeimn 
soluta, ad ejus communionem, uL tumet etiam 
nosti, accessimus, et morere desiimus. Bgitur quz 
nobis cu: hoc viro intercessere, ejusmodi sunt. 
Quod si quis dicat se nefarie alieujus in illum 
contumelize conscium nobis esse, is non in angulo 
susurret serviliter, sed in apertam lucem prodiens, 
libere arguat. 
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εὔχεσθαι uh χωρισθῆναι τῆς μερίδος τῶν μαχαρίων 
ἐχείνων ἐπισκόπων τῶν τριαχοσίων δεχαοχτὼ (25), 
πῶν τὸ εὐσεδὲς χήρυγμα διαγγειλάντων τῇ οἶχον- 
μένῃ ὥστε ἡμᾶς, ἐπὶ τῇ πληροφορίᾳ ταύτῃ λύσαν- 
πᾶς πᾶσαν τῶν χαρδιῶν τὴν διάχρισιν, ὡς καὶ αὖ- 
πὸς ἐπίστασαι (30), προσελθεῖν τῇ χοινωνίᾳ, χαὶ 
λυπουμένους παύσασθαι. Τὰ μὲν οὖν ἡμέτερα πρὸς 
τὸν ἄνδρα τοιαῦτα. Εἰ δέ τι; λέγοι (27) τινὰ βλαστη- 
μίαν ἀθέμιτον εἰς αὐτὸν ἡμῖν συνεγνωχέναι, p^ χατὰ 
γωνίαν θρυλλείτω δουλοπρεπῶς,, ἀλλ᾽ εἰς τὸ φανερὺν 
ἀντιχαταστὰς, διελεγχέτω μετὰ παῤῥησίας. 


ἘΠΙΣΤΟΛῚ NB. 


rius. 


Alulta de Consnósiuntiali disserit Basilius, quod a nonnullis rejici, a. patribus Antiochenis. vitwperatum | fatetur ; 
aplissimum tamen esse contendit adversus haereses Arii et Sabellii. Refellit eos qui Spiritum sanctum. Filio aut Putri 


prayponebant. 


Ad canonicas. B 


4. Quantum nobis antea doloris attulit molestus 
rumor, quo aures nostre circumsonuerunt, tanta 
affceit letitia religiosissimus episcopus frater noster 
Bosporius, meliora de vestra pietate narrans. Dixit 
enm, Dei gratia, omnes illos rumores hominum 
esse commenta mon accurate veritatem rerum 
vestrarum coanitam hahentium. Addebat autem. se 
et calumnias invenisse apud vos de nobis nefandas, 
qualesque protulerint, qui non exspectant se vel 
etiosi verbi rationem reddituros Judici in die justo 
retributionis illius. Quare gratias egi Domino, cum 
ipse sanatus ex noxia de vobis opinione, quam, 
ut verisimile est, ex hominum calumnia suscepe- 
ram; tum eliam. vos audiens deposuisse falsas de C 
me suspiciones , ubi audistis 1445 que frater 
noster asseveravit : qui quidem vobis suam ipsius 
sententiam dum exposuit, omnino et nostram simul 
declaravit. Una enim in utroque nostrum de fido sen- 
lentia : siquidem et eorumdem Patrum heredes 
sumus, qui quondam Niczz magnum pietatis prze- 
Conium promulgarunt : cujus relique quidem. par- 
tes calumniz nulli obnoxia sunt; sed vocem Con- 
substantialis male a nonnullis acceptam, sunt qui 
nondum receperint : quos quis'et jure reprehen- 
derit, ac rursus venia dignos judicari. Nam Pa- 
irum vestigiis nom insistere, nec sua sententia 
vocem illorum potiorem ducere, res est reprehen- 
$ione digna, ut plena arrogantis. Rursus autem 
vituperataià ab aliis vocem, suspectam habere, 


D 


Alias CCC. Scripta initio episcopatus. 

(25) Aexaoxró. Marl. cum duobus aliis δέχα xat 
ὀχτώ. 

(26) Ὡς καὶ αὑτὸς ἐπίστασαι. τὸς addidimus 
ex tribus perantiquis cedicibus Med., Marl. et 
Coisl. 

(27) Λέγοι. 14 Harl., Coisl. uterque et Reg. se- 
cundus. Editi λέγει, 

(28) Περὶ τῆς. Deest przpositio in octo veteri 
bus libris, non tamen in Coisliniano primo. 

(29) Προσετίθει. Sic septem mss. codices, Editi 
mp0 iüzt. 

(50) Τῇ δικαίᾳ. Va Harl., Med., Coisl, primus et 
Reg. secundus. Editi τῆς δικαίας, 


Kavorixaic. 

4. "Ὅσον ἐνίασεν ἡμᾶς πρότερον φήμη λυπηρὰ tà; 
ἀχοὰς ἡμῶν περιηχήσασα,, τοσοῦτον εὔφρανεν ἡμᾶς 
ὁ θεοφιλέστατος ἐπίσχοπος ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν Βοσπό- 
ptos, τὰ χρηστότερα περὶ τῆς (28) εὐλαδείας ὑμῶν 
διηγησάμενος. Ἔφη γὰρ, τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι, πάν- 
τα ἐχεῖνα τὰ θρυλληθέντα ἀνθρώπων εἶναι χατα- 
σχευάσματα, οὐκ ἀχριθῶς τὴν χαθ᾽ ὑμᾶς ἐπισταμέ- 
νων ἀλήθειαν, Προσετίύε: (29) δὲ, ὅτι χαὶ διαδολὰς 
εὗρε παρ᾽ ὑμῖν καθ' ἡμῶν ἀνοσίας, καὶ τοιαύτας, 
οἵας ἂν εἴποιεν οἱ μὴ ἐχδεχόμενοι καὶ περὶ ἀργοῦ 
ῥήματος δώσειν λόγον τῷ Κριτῇ ἐν ἡμέρᾳ τῆς ἀντα- 
ποδόσεως αὐτοῦ τῇ διχαία (50). Ὥστε ηὐχαρίστησα 
τῷ Κυρίῳ, αὐτός τε ἰαθεὶς τὴν ἐφ᾽ ὑμῖν βλάθδην, ἣν, 
ὡς ἔοιχεν, ix συχοφαντίας ἀνθρώπων ἤμην παρα- 
δεξάμενος, ὑμᾶς τε ἀχούσας ἀποτεθεῖσθαι τὰς {ευ- 
δεῖς περὶ ἡμῶν ὑπολήψεις, ἐξ ὧν ἐκχούσατε τοῦ 
ἀδελφοῦ ἡμῶν διαδεθαιωσαμένου (31)* ὃς ἐν οἷς τὸ 
χαθ᾽ ἑαυτὸν (52) ὑμῖν παρέστησε, συναπέδειξε πάν- 
Tug xai τὸ ἡμέτερον. "Ev γὰρ ἐν ἀμφοτέροις ἡμῖν 
τὸ τῆς πίστεως φρόνημα, ἐπειδὴ χαὶ τῶν αὐτῶν 
Πατέρων χληρονόμοι τῶν χατὰ τὴν Νιχαίαν ποτὲ τὸ 
μέγα τῆς εὐσεθδείας ἐξαγγειλάντων χήρυγμα΄ οὗ τὰ 
μὲν ἄλλα παντάπασίν ἐστιν (52) ἀσυχοφάντητα, τὴν 
δὲ τοῦ ὁμοουσίου φωνὴν, καχῶς παρά τινων ἐχλη- 
φθεῖσαν, εἰσί τινες οἱ μήπω παραδεξάμενοι " οὃς 
xat μέμψαιτο ἄν τις διχαίως, xa πάλιν μέντοι συγ- 
Ὑνώμης αὐτοὺς ἀξιώσειεν. Τὸ μὲν γὰρ Πατράσι μὴ 
ἀχυλουθεῖν, xai τὴν ἐχείνων φωνὴν (5) χυριωτέραν 
τίθεσθαι τῆς ἑαυτῶν γνώμης, ἐγχλήματος ἄξιον, ὡς 


(51) Διαδεδαιωσειμένου. Quinque mss. non anti- 
quissiini βεδαιωταμένου. 

(52) Τὸ καθ᾽ ἑαυτόν, Harl. et unus ex Regiis τὰ 
xaü' ἑαυτόν. 

53) Ἔστιν, Hane vocem, qu deest in editis, 
habent mss. decem, quorum in quatuor legitur πάντα 
μαθεῖν ἔστιν. 

(951) Tiv ἐχείνων corür. Sic codices omnes 
mss., et paulo postzmg ἑαυτῶν γνώμης. Contra 
editi τῆς ἐχείνων φωνῆς χυριωτέραν τίθεσθαι τὴν 
ἑαυτῶν γνώμην. Eorum voci propriam | sententiuin 
proponere. Non. animadverterunt qui bune. locum 
mulavere, negationem, quie precessit, bic quoque 
subintelligi 
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αὐθαδείας (55) γέμον" τὸ δὲ πάλιν ὑφ᾽ ἑτέρων δια- A videlur id quodam modo mediocrem illis excusa- 


Θληθεῖσαν αὐτὴν ὕποπτον ἔχειν, τοῦτό πως δοχεῖ 
τοῦ ἐγχλήματος αὐτοὺς μετρίως ἐλευθεροῦν. Καὶ γὰρ 
τῷ ὄντι (56), οἱ “ἐπὶ Παύλῳ τῷ Σαμοσατεῖ συνελ- 
θόντες, διέθαλον τὴν λέξιν ὡς οὐχ εὔηχον. Ἔφασαν 
γὰρ ἐχεῖνοι τὴν τοῦ ὁμοουσίου φωνὴν παριστᾷν ἔν- 
νοιαν οὐσίας τε xal τῶν ἀπ' αὑτῆς " ὥστε χαταμε- 
Ρισθεῖσαν τὴν οὐσίαν παρέχειν τοῦ ὁμοουσίον τὴν 
προσηγορίαν τοῖς εἰς ἃ διῃρέθη. Τοῦτο δὲ ἐπὶ χαλχοῦ 
uiv xai τῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ νομισμάτων ἔχει τινὰ λόγον 
πὸ διανόημα " ἐπὶ δὲ Θεοῦ Πατρὺς xa Θεοῦ ΥἹοῦ 
οὐχ οὐσία πρεσδυτέρα, οὐδ᾽ ὑπερχειμένη ἀμφοῖν 
θεωρεῖται * ἀσεβείας γὰρ ἐπέχεινα τοῦτο xal νοῆσαι 
X3 φθέγξασθαι. Τί γὰρ ἂν γένοιτο τοῦ ἀγεννήτου 
πρεσθύτερον ; ᾿Αναιρεῖται δὲ ix τῆς βλασφημίας 
παύτης xo ἡ εἰς τὸν Πατέρα xai Υἱὸν πίστις - ἀδελφὰ 
γὰρ ἀλλήλοις τὰ ἐξ ἑνὸς ὑφεστῶτα. 

2. Καὶ ἐπειδὴ ἐξ οὐχ ὄντων εἰς τὸ εἶναι παρῆχθαι τὸν 
Ὑἱὸν ἔτι τότε ἦσαν οἱ λέγοντες, ἵνα καὶ ταύτην ἐχτέ- 
μωσι τὴν ἀσέδειαν, τὸ ὀμρούσιον προσειρήχασιν. 
ΓΆχρονος γὰρ xai ἀδιάστατος ἡ τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν 
Πατέρα συνάφεια. Δηλοῖ ὃὲ καὶ τὰ προλαβόντα ji, 
ματα ταύτην εἶναι τῶν ἀνδρῶν τὴν διάνοιαν. Εἰπόν- 
τες γὰρ φῶς Ex φωτὸς, καὶ Ex τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς 
πὸν Υἱὸν γεγεννῆσθαι, οὐχὶ δὲ πεποιΐσθῆαι, ἐπήγαγον 
τούτοις τὸ ὁμοούσιον" παραδειχνύντες, ὅτι ὄνπερ ἄν 
τις ἀποδῷ φωτὸς λόγον ἐπὶ Πατρὸς, οὗτος ἁρμόσει 
καὶ ἐπὶ ΥἹοῦ. Φῶς γὰρ ἀληλινὸν πρὸς φῶς ἀληθινὸν, 
γατ' αὐτὴν τοῦ φωτὸς τὴν ἔννοιαν, οὐδεμίαν ἕξει 
παραλλαγήῆν, Ἐπεὶ οὖν ἐότιν ἄναρχον φῶς ὁ Πατὴρ, 
γεννητὸν δὲ φῶς ὁ Υἱὸς, φῶς δὲ xal φῶς ἐχάτε- 
ρος (31), ὁμοούσιον εἶπαν διχαίως, ἵνα τὸ τῆς φύσεως 
ὁμότιμον παραστήσωσιν, Οὐ γὰρ τὰ ἀδελφὰ ἀλλήλοις 
ὁμοούσια (58) λέγεται, ὅπερ τινὲς ὑπειλήφασιν" 
ἀλλ᾽ ὅταν xa τὸ αἴτιον xal τὸ ix τοῦ αἰτίου) τὴν 
ὕπαρξιν ἔχον τῆς αὐτῆς ὑπάρχῃ φύσεως, ὁμοούσια 
λέγεται. 


ὅ. Αὕτη ὃὲ ἡ φωνὴ xal τὸ τοῦ Σαδελλίου waxhw 
ἐπανορθοῦται" ἀναιρεῖ γὰρ τὴν ταντότητα τῆς ὑπο- 
στάσεως, χαὶ εἰσάγει τελείαν τῶν προσώπων τὴν 
ἕννοιαν. Οὐ γὰρ αὐτό τί ἐστιν ἑαυτῷ ὁμορύσιον, ἀλλ᾽ 
ἕτερον ἑτέρῳ" ὥστε χαλῶς ἔχει xal εὐσεδῶς, τῶν τε 
ὑποστάσεων τὴν ἰδιότητα διορίζουσα, καὶ τῆς φύσεως 
πὸ ἀπαράλλαχτον παριστῶσα (39). “Ὅταν δὲ ix τῆς 
οὐσίας τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν εἶναι διδασχώμεθα, xai 
γεννηθέντα, ἀλλ᾽ οὐχὶ ποιηθέντα, μὴ χαταπίπτωμεν 


(55) Ὡς αὐθαδείας. Dno mss. χαὶ αὐθαδείας. 

(99) Τῷ ὄντι, Ex hoc Basilii testimonio Cureel- 
leus, Quatern. dissert. 1, p. 158, et Clericus Bi- 
blioth.. tom. X, p. 408, ansam. carpende synodi 
Niczne arripiunt, quod rejectam ab alia synodo 
vocem adoptaverit ; sed consuli potest. Dissertatio 
de Semiarianis in qua nova Cyri'li Hierosolymitani 
operum editio defenditur. lbi probatur, cap. 7, opi- 
natum illud synodi Antiochenz decretum, et iis 
repugnare que paulo ante synodum inter utrumque 
Dionysium gesta sunt, et omnibus prorsus, ne 
Arianis quidem exceptis, ignotum fuisse usque ad 
annum $58; nec ullo prorsus testimonio niti, nisi 
Semiarianorum. Nam Basilius pugnat adversa fronte 
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tionis veniam conciliare. Nam revera qui in. Pauli 
Samosatensis causa convenerant, vocem hanc quasi 
male sonantem culporunt. Dixerunt enim consub- 
stantialis. voce exhiberi notionem substanti& et 
eorum quz ex substantia; adeo ut divisa substan- 
lia appellationem consubstantialis conciliet iis in 
qua divisa est. Quze quidem cogitatio locum ali- 
quem habet in aere et in coxflatis ex eo numisma- 
libus: at in Deo Patre et in Deo Filio substantia 
non est antiquior, neque utrique superposita in- 
telligitur: hoe enim cogitare, aut dicere, omnem 
impietatis modum excedit. Quid enim ingenite 
antiquius sit? Tollitur etiam hac blasphemia fides 
in Patrem et Filium : nam inter se fratrum ratio- 


B nem habent qui ex uno subsistunt. 


2. Et quia Filium 4x nihilo productum adhuc 
tunc erant qui dicerent; ut hanc quoque przci- 
derent impietatem , consubstantiale usurparunt. 
Nam sine tempore est et sine intervallo Filii cum 
Patre. conjunctio. Demonstrant autein et superiora 
verba hanc illorum esse mentem. Postquam. enim 
dixerunt lumen de lumine, atque Filium ex Patris 
substantia senitum esse, non vero factum; his 
consubstantiale subjunxerunt: indicantes , quam 
quis luminis rationem in Patre reddiderit , eam et 
Filio aptam et cougruentem futuram: siquidem 
lumen verum cum vero lumine, secundum ipsam 
luminis notionem , dissimilitudinem nullam habe- 
bit. Cum igitur Pater lumen sit principii expers, 
Filius vero lumen genitum, ac. uterque lumeu et 
lumen, jure consubstantialem dixerunt, ut natu 
sequalem dignitatem demonstrarent. Non enim qua 
fratrum inter se rationem. habent, dicuntur con- 
substantialia, id quod quidam existimant ; sed cum 
et causa, et id quod ex causa essistentiom habet, 
ejusdem sont naturz, consubstantialia dicuntur. 

5. 146 Ceterum vox eadem Sabellii quoque 
pravitatem corrigit : tollit enim hypostasis identita^ 
lem, et perfectam personarum notionem inducit. 
Neque enim quidquam sibiipsi consubstantiale est , 
sed alterum alteri: quare przeclare ac pie se habet 
illa vox, et liypostaseun proprietatem deliniens, 


Detnature sine ullo discrimine similitudinem de- 


monstrans. Cum autem ex Patris substantia Filium 
esse dicimus, eumque genitum, non autem factum; 


cum Athanasio, qui in libro De sgnedis, n. 45, 
consubstantiale non a synodo Antiochena, sed a 
Paulo Samosateno exagitatunr fuisse dicit. 

(51) "Exdrepoc. Quatuor codices mss. ἑχάτερον. 
Ibidem codices non pauci εἴποι ἂν διχαίως, Coisl. 
primus εἴποιεν ἂν διχαίως. 

(98) Ὁμοούσια. Post hanc vocem editi addunt 
iterum ἀλλήλοις, quod abest ab omnibus antiquis 
codicibus. lane autem Basilii de consubstantiali 
sententiam, que variis conjecturis materiam dedit, 
explanare in Przfatione conamur. 

(59) Παριστῶσα. Sic omnes antiqui codices, m&^ 
lius quam in prima editione Paris. περιστῶσαι 
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e pro,abamur in corporales perpessionum cogi- A ἐπὶ τὰς σωματιχὰς τῶν παθῶν ἐννοίας, Οὐ γὰρ 


tationes. Non enim divisa est substantia a Patre in 
Filium: neque fiuendo dilapsa generavit, neque 
proferens , quemadmodum arbores fructus profe- 
runt: sed inenarrabilis et indeprehensus cogita- 
tionibus hominum divinz generationis modus. Hu- 
milis enim revera et. carnalis est mentis, caducis 
ac temporalibus assimilare zelerna , ac existimare, 
qucinadimodum corporalia, ita et Deum pari modo 
generare; cum oporteat sumptis ex contrario argu- 
mentis ad pietatem concludere , quia mortalia sie, 
immortalem nom sic, Neque igitur neganda gene- 
ralio divina, nec corporeis cogitationibus conta- 
minanda mens, 

4. Sanctus. aulem. Spiritus eum Patre quidem 


et Filio numeratur, quia et supra rem creatam B 


€st; sed eo ordine numeratur, quem in Evange- 
lio didicimus a Domino dicegte : Euntes baptizate 
in nomiue Patris et Filii et Spiritus sancti, "δ᾽ Qui 
autem przponit Filio, aut Patre dicit antiquiorem, 
resistit Dei ordinalioni et a sana fide alienus est : 
acceptum glorificationis modum non servans, sed 
sibiipsi vocum novitatem , ut placeat hominibus, 
excogitans. Si enim Deo est superior, ex Deo non 
est. Scriptum est enim: Spiritus autem. ex. Deo 
est **.. Si autem. ex. Deo, qui fieri polest, ut. eo 
ex quo est, antiquior sit? Jam vero qux insania, 
cum unus sit ingenitus , aliquid aliud dicere inge- 
nito superius? Sed neque prior est, Unigenito ; 
quippe cum inter Filium et Patrem nibil medium 
$it. Si autem non est ex Deo, est vero per Chri- 
stum; omnino non est. Quare illa circa ordinem 
novitas ipsius exsistentiz liabet eversionem, et fidei 
totius negatio est. /Eque igitur impium est, et eum 
ad rem creatam deducere, οἱ aut supra Filium aut 
supra Patrem ponere, sive secundum tempus, 
sive secundum ordinem. Atque hiec. quidem sunt, 
«αὐ a vestra pietate audivimus requiri: quod si 
Dominus dederit, ut in unum veniamus, fortassis 
de his fusius disceptabimus , ac nobis , quibus de 
rébus certiores fleri eupimus, aliquid quod satisfa- 
ciat el persuadeat a vobis exhibebitur. 


147 EPISTOLA Lll, 


ἐμεοίσθη ἡ οὐσία ἀπὸ Izzph; εἰς Υἱόν" οὐδὲ ῥυεῖσα 
ἐγέννησεν, οὐδὲ προδαλοῦσα, ὡς τὰ φυτὰ τοὺς xap- 
ποὺς, ἀλλ᾽ ἄῤῥητος καὶ ἀνεπινέητος λογισμοῖς &v- 
θρώπων τῆς θείας γεννήσεως ὁ τρόπος. Ταπεινῆς 
γὰρ τῷ ὄντι καὶ σαρχίνης ἐστὶ διανοίας τοῖς φθαρτοῖς 
xai προσχαίροις ἀφομοιοῦν τὰ ἀΐδια, xal οἴεσθαι, 
ὅτι, ὡς τὰ σωματιχὰ, οὕτω γεννᾷ χαὶ ὁ Θεὸς ὁμοίως" 
δέον ix τῶν ἐναντίων λαμθάνειν τὰς στωρμὰς πρὸς 
τὴν εὐσέδειαν’ ὅτι, ἐπειδὴ τὰ θνητὰ οὕτως, Ó 
ἀθάνατος οὐχ οὕτως. Οὔτε οὖν ἀρνεῖσθαι δεῖ τὴν 
θείαν γέννησιν, οὔτε σωματικαῖς ἐννοίαις χαταῤῥυ- 
ποῦν ἑαυτοῦ τὴν διάνοιαν. 


4. Τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Πατρὶ μὲν χαὶ Υἱῷ συν- 
ἀριθμεῖται, διότι χαὶ ὑπὲρ τὴν χτίσιν ἐστί" τέταχτας 
δὲ, ὡς ἐν Εὐαγγελίῳ δεδιδάγμεθα παρὰ τοῦ Κυρίου 
εἰπόντος: Πορευθέντες βαπτίζετε εἰς τὸ ἔνομα 
τοῦ Πατρὸς xal τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
'O δὲ “προτιθεὶς Υἱοῦ (40), ἢ πρεσδύτερον λέγων 
Πατρὸς, οὗτος ἀνθίσταται μὲν τῇ τοῦ Θεοῦ διαταγῇ, 
ἀλλότριος δὲ τῆς ὑγιαινούσης: πίστεως, μὴ ὃν παρ- 
ἔλαθε τρόπον δοξολογίας φυλάττων, ἀλλ᾽ ἑαυτῷ xato- 
φωνίαν (M), εἰς ἀρέτχειαν ἀνθρώπων, ἐπινοῶν, El 
γὰρ ἀνώτερον Θεοῦ, οὐχ Ex τοῦ Θεοῦ. Γέγραπται γὰρ, 
Τὸ δὲ Πνεῦμα ἐκ τοῦ δεοῦ. Ei ἐκ τοῦ Θεοῦ, πῶς 
πρεσδύτερόν ἔστι τοῦ ἐξ οὗ ἐστι; Τίς δὲ xol ἡ πα- 
ράνοια (43), ἑνὸς ὄντος τοῦ ἀγεννήτου, ἄλλο τι λέγειν 
τοῦ ἀγεννήτου ἀνώτερον ; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τοῦ Μονογενοῦς 
πρότερον" οὐδὲν γὰρ μέτον Υἱοῦ xa Πατρός. Εἰ δὲ 
μή ἐστιν Ex Θεοῦ, διὰ Χριστοῦ δέ ἔστιν, οὐδέ ἔστι τὸ 
παράπαν. Ὥστε ἡ περὶ τὴν τάξιν χαινοτομία αὐτῆς 
τῆς ὑπάρξεως ἀθέτησιν ἔχει, καὶ ὅλης τῆς πίστετως, 
ἔστιν ἄρνησις. Ὅμοίως οὖν ἐστιν ἀσεδὲς, καὶ ἐπὶ τὴν 
χτίσιν χαταγαγεῖν (43), καὶ ὑπερτιθέναι αὐτὸ ἣ 
Υἱοῦ ἢ Πατρὸς, ἢ κατὰ τὸν χρόνον, Tj χατὰ τὴν 
tái. "A μὲν οὖν ἔχουσα ἐπιζητεῖσθα: παρὰ τῆς 
εὐλαδείας ὑμῶν, ταῦτά ἐστιν" ἐὰν δὲ δῷ ὁ Κύριος 
χαὶ εἰς ταυτὸν ἡμᾶς ἀλλήλυις γενέσθαι, τάχα ἄν τι 
xa περὶ τούτων πλέον εἴποιμεν, xal αὐτοὶ δ᾽ ἂν περὶ 
ὧν ἐπιζητοῦμεν εὕροιμέν τινα παρ᾽ ὑμῶν πληρὸς- 
φορίαν. 

EHIZTOAH NT. 


Demonstrat. Basilius diari. sive episcopis sibi subditis, quorum- nonnulli pretio manis. imponere. ferebantur, 
; 


quanta sit hmjus. [acti tur piti 
piam designaverit. 

! Chorepiscopis, 
1. Rei turpitudo, de qua scribo , hoc inso auoa 
»* Matth. xxviir, 19... 9* 1 Cor, n, 12. 


* Alias LXXVI. Seripta initio epigeopatus. 

(40) Προτιθεὶς Υἱοῦ. Sic pleriqudButiqui codices, 
quorum tamen nonnulli habent τοῦ Υἱοῦ, unus προς 
θεὶς Υἱοῦ, editi προτιθεὶς τοῦτο τοῦ Υἱοῦ. Habent 
iidem editi λέγων εἶναι" sed verbum illud posterius 
abest a plerisque mss. Valde autem dubito an ali- 
qui exstiterint; qui Spiritum Patri et Filio przpo- 
nerent, Verisimilius est Pneumatomachos hunc er- 
rorem adversariis suis aflinxisse. Certe Basilius 
ipse postea hujus erroris nomiiie accusatus ἃ non- 
nullis fuit, ut videre est in epist. 251. 

(M) Kaioguriav. Sic Med., Coisl. prifnus et 
Clarom. Editi κενοφωνίας, seplem mss. xevogtvíav. 

- : 


ας declarat ab altaribus recessurum, si quis post hanc acceptam epistolam tale quiá- 


Χωρεπισχέποις (A). 
Tb τοῦ πράγματος ἄτοπον (45), περὶ οὐ γράφω, 


Vilud, ἐπινοῶν, excogilans, melius congruit vocum 
novitati. ' 

(43) Παράνοια. Sic octo mss. Editi παροινία. 

(43) "Exi τὴν κτίσιν xacayayeir. Sic mss. octo. 
Editi eig τὴν χτίσιν Πνεῦμα χατάγειν. 

(44) Χωρεπισκόποις. Ma vetustissimi codices, 
Har!., Cois!. et Med. Editi et tres mss. πρὸς τοὺς 
ὑφ᾽ ἑαυτὸν ἐπισχόπους, ὥστε μὴ χειροτονεῖν ἐπὶ χρή- 

ματι 


(433) Τὸ... ἄτοπον. Hac voce interdum turpe ali- 
quod facinus apud Basilium designatur, velut in 
epist, sequenti 


501 
διότι 
ἐπλήρωσέ μον τὴν Ψυχὴν" τέως OD ἐφάνη gor ἅπι- 
στον. Tb οὖν περὶ αὑτοῦ γράμμα ὁ μὲν συνεγνωχὼς 
ἑαυτῷ δεξάσθω ὡς ἴαμα, ὁ δὲ μὴ αυνεγνωχὼς ὡς 
προφυλαχτήριον" ὁ δὲ ἀδιάφορος, ὅπερ ἀπεύχομα!: ἐφ᾽ 
ὑμῖν εὑρεθῆναι, ὡς διαμαρτυρίαν. Τί δέ ἐστιν ὅ 
λέγω; Φασί τινας (7) ὑμῶν παρὰ τῶν χειροτονου- 
μένων λαμδάνειν χρήματα’ ἐπισχιάζειν δὲ ὀνόματι 
εὐσεθδείας. Τοῦτο δὲ χεῖρόν ἐστιν. "Exv γάρ τις τὸ 
xaxhy ἐν προσχήματι τοῦ ἀγαθοῦ mof, δ᾽ πλασίονος 
τιμωρίας ἐστὶν ἄξιος" διότι αὐτὸ vi τὸ οὐχ ἀγαθὼν 
ἐργάζεται, wal χέχρητα! εἰς τὸ τελέσαι τὴν ἁμαρ- 
τίαν, ὡς ἂν εἴποι τις, τῷ καλῷ (48) συνεργῷ. Ταῦτα 
εἰ οὕτως ἔχει, τοῦ λοιποῦ μὴ γινέσθω, ἀλλὰ διορθω- 
θήτω" ἐπεὶ ἀνάγχη λέγειν πρὸς τὸν δεχόμενον τὸ 
ἀργύριον, ὅπερ ἐῤῥήθη παρὰ τῶν ἀποστόλων πρὸς 
τὸν θέλοντα δοῦναι, ἵνα Πνεύματος ἁγίου μετουσίαν 
ὠνήσηται" Τὸ ἀργύριόν σου σὺν σοὶ εἴη εἰς ἀπώ- 
«ἰειαν. Κουφότερος γὰρ ὁ δι᾽ ἀπειρίαν ὠνήσασθαι 
θέλων ἢ ὁ πιπράσχων τὴν τοῦ Θεοῦ δωρεάν. Πρᾶσις 
γὰρ ἐγένετο" xal B σὺ δωρεὰν ἔλαθες, ἐὰν mM, 
ὡσανεὶ (49) πεπραμένος τῷ Σατανᾷ, ἀφαιρεθήσῃ τοῦ 
χαρίσματος. Καπηλείαν γὰρ ἐπεισάγεις τοῖς πνευ- 
ματιχοῖς, xai τῇ Ἐχχλησίᾳ, ἔνθα πεπιστεύμεθα 
σῶμα xxt αἷμα Χριστοῦ. Ταῦτα οὕτω γίνεσθαι οὐ 
χρῇ. Ὃ δέ ἐστι τέχνασμα (50), λέγω. Νομίζουσι μὴ 
ἁμαρτάνειν τῷ μὴ προλαμθάνειν, ἀλλὰ μετὰ τὴν 
χειροτονίαν λαμδάνειν. Λαδεῖν δὲ ἔστιν ὅτε δή ποτε τὸ 
λαθεῖν. 


9. Παραχαλῶ οὖν ταύτην τὴν πρόσοδον, μᾶλλον δὲ (c 


τὴν προσαγωγὴν τὴν ἐπὶ γέενναν ἀπόθεσθε" καὶ μὴ, 
τὰς χεῖρας μολύναντες τοιούτοις λήμμασιν, ἑαυτοὺς 
ἀναξίους ποιήσητε τοῦ ἐπιτελεῖν ἀγνὰ (4) μυστήρια. 
Σύγγνωτε δέ μοι. Πρῶτον μὲν ὡς ἀπιστήσας (32, 
εἶτα ὡς πεισθεὶς ἀπειλῶ. Εἴ τις μετὰ ταύτην μου τὴν 
ἐπιστολὴν πράξειέ τι τοιοῦτον, τῶν μὲν ἐνταῦθα 
θυσιαστηρίων ἀναχωρήσει (35)* ζητήσει δὲ ἔνϑα τὴν 


Act. viri, 20. 


azt. Ad episcopos sibi subditos, me pretio manus 

imponant. Liquet. Basilium agere de episcopis sibi 
subditis. Nam qui proprie dicebantur chorepiscopi, 
manus non imponebant, sed clero inferiores mi- 
mistros ascribebant, ut videre est in epist. se- 
queuti. Sed tamen ipsi etiam episcopi, qui Eccle- 
sias metropoli subjectas regebant, interdum vora- 
bantur chorepiscopi. Queritur enim Gregorius Naz. 
in carmine De vita sua, quod a Dasilio, qui quin- 
quaginta chorepiscopos sub se habebat, vilissimi 
oppiduli constitutus episcopus fuisset, 

Τούτοις μ᾽ ὁ πεντήκοντα χωρεπισχόποις 

Στενούμενος δέδωχεν. 

His quinquies me chorepiscopis decem 

Donatit arctus. 
Hoc exemplo confirmatur vetustissimorum codicum 
scriptura quam seculi sumus. 


6) Διὰ τι μὲν. Sic mss. et editiones Hag. et 
4 iM Aliz an μέν, quod restituimus. Paulo post 
Coisl. primus Τὸ γοῦν περί et ὡς φυλαχτήριον. Su- 
binde tres mss. ἐν ὑμῖν εὑρεθῆναι. 


(41) Φασί τινὰς. Ma Med. el prima manu Harl. 


cum duobus aliis. Editi φασί τινές τινας. Aliquanto — 


p Pó5t editi μὴ γενέσθω. 
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(46) ὅλως ὑπωπτεύθη xax ἐλαλήθη, ὀδύνης A in suspicionem omnino venit ae sermonem , dolore 


animum meum implevit ς hactenus sane visa est 
mili incredibilis, Quod ergo de illa scribo , qui 
sibi ipse conscius est, accipiat ut medelam ; qui 
autem non conscius, uL premunitionem ; indi[- 
ferens vero, quod quidem deprecor ne in vobis 
reperiatur, ut obtestationem. Quid autem est, quod 
dico? Dicuntur nonnulli ex vobis ab. iis qui ordi- 
nantur, pecunias accipere , idque. pietatis nomine 
inumbrare. Hoc autem pejus est. Etenim si quis 
malum sub specie boni perficit, pena duplici 
dignus est: quandoquidem et quod non bonum est, 
facit, et utitur ad peccatum committendum bono, 
ut ita dicam, adjutore. Hac si ita se liabent, 
deinceps non fiant, sed emendentur: siquidem 


Ü necesse est dicere argentum accipienti, quod ab 


apostolis dictum est ei , qui dare volebat , ut Spi- 
ritus saneli participationem emeret : Pecunia tua 
tecum sit in. perditionem *'.. Nam levius delinquit 
qui prz: inscitia emere vult, quam qui Dei donum 
vendit, Venditio enim facta est; et quod tu gratis 
accepisti , id si vendideris, tanquam Satanz vendi - 
ius gratia privabere. Nam cauponariam introducis 
in res spirituales, et in ipsam Ecclesiam, ubi cor- 
pus et sanguis Christi concredita nobis sunt, Hec 
ita fleri non. oportet. Quale autein sit artificium, 
dicam. Putant se ideo non peccare , quod non ante 
accipiant, sed post ordinationem aceipiant. Ac- 
tipere autem est quandocunque accipere. 

2. Rogo itaque, reditum illum, imo potius viam 
in gehennam ducentem relinquite , nec manus 
ejusmodi muneribus contaminantes, indignos vos 
elficiatis, qui mysteria sancta celebrelis. Jgnoscite 
autem mihi, Primum quidem tanquam rion credens, 
deinde tanquam fidem adhibens , Ínterminor. Si 
quis post hanc. meam epistolam tale aliquid admi- 
Serit, ab bis quidem quz hic sunt altaribus sece- 


post unus ex Regiis codicibus διπλασίονος ἄξιος 
τιμωρίας ἐστὶ διπλασιάζων τὸ xaxho, xat οὐχ. Du- 
plici pénà dignus est, duplum malum admittens. 
Sed hoc scholii instar existimari debet, 

(48) Τῷ καιϊῷ. Coisl, primus τῷ ἀγαθῷ. Paulo 
ualuor mss, ut in textu. 

(49, Ὡσανεί. Editi addunt ὡς, sed deest in miss. 
Non multo post editi γενέσθαι, mss. sex γίνεσθα!. 

(90) Τέχνασμα. Editi τὸ τέχνασμα, sed deest ar- 
ticulus in Coisl. primo, Med. et llarl. Paulo post 
unus ex lHegiis τῷ μὴ Rua λαμβάνειν. Alius itidem 
Rerius τῷ μὴ ἅμα προλαμβάνειν. 

(51) 'Ayrd. Sic Med., Harl. et Coisl. primus : 
x et editi ἅγια, Paulo ante Med, et Harl. ἀποθέ- 

at, 

(52) Ἀπιστήσας. Reg. secundus et Coisl. se- 
cundus addunt παραχαλώ. Primum quidem, ut non 
credens, adhortor. Sed necesse non videtur con- 
textum immutare. 

(53) Ἀναχωρήσει. Ambigi possit an non illa ab 
altaribus secessio excommunicalionem simnl cum 
depositione includat. Non tamen videtur Basilius 
graviorem depositione poenam intentare. fmc enim 
verba, gralia privabere, quaret autem ubi Dei do- 
num emens denuo divendere queat, nihil aliud desi- 
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det: qu»ret autem ubi Dei donum emens denuo A τοῦ Θεοῦ δωρεὰν ἀγοράζων μεταπωλεῖν δύναται. 


divendere queat. 148 Nos enim ae Dei. Ecclesize 
consuetudinem talem non habemus. Cieterum uno 
addito desinam. Propter avaritiam ista fiunt. Ava- 
ritia autem εἰ radix malorum omnium est, οἱ vo- 
catur idololatria **, Nolite igitur Christo pr:eferre 
simulacra ob modicum argentum ; nec rursus Ju- 
dam imitari, quzestus causa iterum tradentes eum, 
qui semel pro nobis crucifixus est. Alioquin et 
agri et manus eorum , qui hos fructus percipiunt, 
Aceldama vocabuntur. 


EPISTOLA LIV*. 


Ἡμεῖς γὰρ xai ai ᾿Εχχλησίαι τοῦ Θεοῦ τοιαύτην 
συνήθειαν οὐχ ἔχομεν. "Ev ὃὲ προσθεὶς παύσομαι. 
Διὰ φιλαργυρίαν γίνεται ταῦτα. Ἡ δὲ φιλαργυρία 
χαὶ ῥίζα πάντων τῶν χκαχῶν ἐστι, xal ὀνομάζεται 
εἰδωλολατρεία. Mi οὖν πρὸ τοῦ Χριστοῦ (54) τιμὴ- 
στε τὰ. εἴδωλα διὰ μιχρὸν ἀργύριον" μηδὲ πάλιν 
τὸν Ἰούδαν μιμήσησθε, λέμματι παραδιδόντες δεύ- 
τερον τὸν ἅπαξ ὑπὲρ ἡμῶν σταυρωθέντα. Ἐπεὶ χαὶ 
τὰ χωρία καὶ αἱ χεῖρες τῶν τοὺς χαρποὺς τούτων 
δεχομένων ᾿Αχελδαμὰ (55) χληθήσονται. 


EHIZTOAH NA, 


Renorat Basilius antiquas Ecclesim leges de clericorum in pagis electione, et pravas novitates, que obrepserant, 


Chorepiscopis 

Permolestum mihi est, quod jam canones Patrum 
defecerint, ac disciplina omn's Ecclesiis abacta 
sil ; et timeo, ne paulatim, hac indifferentia progre- 
diente, res ecclesiastice in summam confusionem 
delabantur, Observata olim in Dei Ecclesiis con- 
suetudo Ecclesi: ministros omni diligentia proba- 
tes admittebat; ac in omnem eorum vitam sedulo 
juquirebatur : an. non essent maledici, an non 
ebriosi, an non prompti ad pugnas, an juventutem 
soam frenarent, ila ut sanclimoniam, sine qua 
Deum nemo videbit *, exercere possent. Atque 
hoc examinabant quidem presbyteri et diaconi, 
«ui una cum ipsís habitabant : referebant autem 
2d ch«repiscopos, qui cum suffragia testium. vera- 
cium accepissent, ac episcopum adinonuissent, sic 
sucratorum numero ministrum ascribebant. Nunc 
autem primum quidem nos excludentes, ac ne re- 
ferre quidem ad nos dignati, omnem in vosmelipsos 
auctoritatem transtulistis : deinde rem negligentes, 
presbyteris et diaconis permisistis, ut quos vellent, 
vita non examinata, secundum anini affectionem, 
aut ex consanguinitate ortam, aut ex alia aliqua 
amicitia, in Ecclesiam indignos introducerent, 
Quapropter multi quidem ministri in unoquoque 
pago numerantur : sed dignus ministerio altarium 


5 Col, mi ὃ. :** Hebr. xii, 14. 


gnant nisi abrogationem ministerii, quo nonnulli 
ad turpem quzestum abutebantur. Przterea in Ca- 
nonibus apostolicis, quos sepe Dasilius sequitur, 
ut infra videbimus, sola depositio infligitur ei qui 
pretio ordinavit : qui autem sic ordinatus est, etiam 
ἃ communione segregatur, can. 22. 

* Alias CLXXXI. Seripta initio episcopatus, 

(54) Πρὺ τοῦ Χριστοῦ. Sic vetustissiimi codices 
Harl., Coisl. et Med. Editi τοῦ Χριστοῦ προτιμήσετε, 
Tres eosdem codices secuti legimus infra παραδι- 
δόντες el χαρποὺς τούτων pro eo quod erat in editis 
προδιδόντες el χαρποὺς τούτους. 

(55) ᾿Αχειλδαμά. Sic mss. et edit. IIag. et Basil. 
utraque. Alie ᾿Αχελδαῖμα, 

(96) Τῶν ieparixam, Ministros, sive subdiaconos, 
sacratorum ordini ascribit Basilius. Synodus Lao- 
dicena inferiores clericos sacratorum numero non 
comprehendit, sed numerat sacratos a presbyteris 
usque ad diaconos, ἀπὸ mug great ἕως διαχόνων, 
can. 24, Distinguit canone 27, ἱερατιχοὺς, ἢ ᾿λῆρς- 
χοὺς, ἣ λαϊχοῦς, sive sacratos, sive clericos, sive 


Χωρεπισχόποις. 

Πάνυ με λυπεῖ, ὅτι ἐπιλελοίπασι λοιπὸν οἱ τῶν 
Πατέρων χανόνες, xai πᾶσα ἀχρίβεια τῶν Ἐχχλη- 
σιῶν ἀπελήλαται, xal φοβοῦμαι μὴ χατὰ μιχρὸν, 
πῆς ἀδιαφορίας ταύτης ὁδῷ προϊούσης, εἰς παντελῇ 
σύγχυσιν ἔλθῃ τὰ τῆς Ἐχχλησίας πράγματα. Τοὺς 
ὑπηρετοῦντας τῇ Ἐχχλησίᾳ ἡ πάλαι ταῖς τοῦ Θεοῦ 
"Exxhnsiatg ἐμπολιτενομένη συνήθεια μετὰ πάσης 
ἀχριθείας δυοχιμάζουσα παρεδέχετο" χαὶ ἐπολυ- 
πραγμονεῖτο πᾶσα αὐτῶν ἡ ἀναστροφὴ, εἰ μὴ λοί- 
oput εἶσιν, εἰ μὴ μέθυσοι, εἰ μὴ πρόχειροι πρὸς 
πὰς μάχας, εἰ παιδαγωγοῦσιν ἑαυτῶν τὴν νεότητα, 
ὥστε χατορθοῦν δύνασθαι τὸν ἁγιασμὸν, οὗ χωρὶς 
οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον. Καὶ τοῦτο ἐξήταζον μὲν 
πρεσθύτεροι χαὶ διάχονοι συνοιχοῦντες αὐτοῖς, ἐπ- 
ἀνέφερον δὲ τοῖς χωρεπισχόποις, οἵ, τὰς παρὰ τῶν 
ἀληθινῶς μαρτυρούντων δεξάμενοι ψήφους, καὶ 
ὑπομνήσαντες τὸν ἐπίσχοτον, οὕτως ἐνηρίθμουν τὸν 
ὑπηρέτην τῷ τάγματι τῶν ἱερατιχῶν (50). Nov δὲ 
πρῶτον μὲν, ἡμᾶς παρωσάμενοι, καὶ μηδὲ ἐπανα- 
φέρειν ἡμῖν καταδεχόμενοι, εἰς ἑαυτοὺς τὴν ὅλην 
περιεστήσατε αὐθεντίαν " ἔπειτα, χαταῤῥχηυμοῦντες 
τοῦ πράγματος, πρεσβυτέροις χαὶ διαχόνοις ἐπετρέ- 
ᾧατε, og ἂν ἐθέλωσιν ἀπὸ ἀνεξετάστου βίου, xxtk 
προσπάθειαν, ἢ τὴν ἀπὸ συγγενείας, ἢ τὴν ἐξ ἄλλης 
τινὸς φιλίας, ἐπεισάγειν τῇ Ἐχχλησίᾳ τοὺς ἀναξίους. 


laicos. Et can. δὺ : "Oct οὐ δεῖ ἱερατιχὸν ἢ χληριχὸν 
ἢ ἀσκητὴν ἐν βαλανείῳ μετὰ γυναιχῶν ἀπολούεσθαι, 


D μηδὲ πάντα Χριστιανὸν ἢ λαϊχόν, Non οροτίει sa- 


cratum. vel clericum uut ascetam in balneo cum mu- 
lieribus lavari, sed nec ullum Christianum aut laicum. 
Non sequuntur hujus synodi morem ecclesiastici 
scriptores, Dasilius, epist, 987, excommunicato 
omne cum sacratis commercium intercludit. Et in 
epist. 198 ἱερατεῖον intelligit earum clericorum, 
eique ascribit clericos qui epistolas episcopi perfe- 
rebant. Athanasius ad Rufinianum scribens, rogat 
€um ut epistolam legat ἱερατείῳ er populo. Grego- 
rius Nazianzenus leclores sacri ordinis, ἱεροῦ τά- 
γματος, partem esse agnoscit in epist, 45. Notandus 
cuam canon 8 apostolicus, εἴ τις ἐπίσχοπος ἣ 
πρεσθύτερος 3 διάχονος, 3| £x. τοῦ ἱερατιχοῦ χαταλό- 
γον, etc. Si quis episcopus vel presbyter vel diaconus, 
tél ez sacro ordine. Hac visa sunt observanda, 
quia pluribus Basilii locis, quae deinceps occurrent, 
non parum afferent lucis. 
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Διὸ πολλοὶ μὲν ὑπηρέται ἀριθμοῦνται xaü' ἑχάστην A ne unus quidem, ut vos ipsi testificamini, homi- 


χώμην, ἄξιος δὲ λειτουργίας τοῦ θυσιαστηρίου οὐδὲ 
εἷς (57), ὡς ὑμεῖς αὐτοὶ μαρτυρεῖτε, ἀποροῦντες 
ἀνδρῶν ἐν ταῖς ψηφοφορίαις, Ἐπεὶ οὖν ὁρῶ τὸ πρᾶγμα 
λοιπὸν εἰς ἀνήχεστον προϊὸν, μάλιστα νῦν, τῶν 
πλείστων φόδῳ τῆς στρατολογίας εἰσποιούντων ἕαυ- 
ποὺς τῇ ὑπηρεσία, ἀναγχαίως ἦλθον εἰς τὸ ἀνανεώ- 
ῥασθαι τοὺς τῶν Πατέρων χανόνας" xa ἐπιστέλλω 
ὑμῖν ἀποστεῖλαί μοι τὴν ἀναγραφὴν ἑχάστης χώμης 
τῶν ὑπηρετούντων, xal ὑπὸ τίνος εἰσῆχται ἔχαστος, 
καὶ ἐν ποίῳ βίῳ ἐστίν, “Ἔχετε ὃὲ xai αὐτοὶ παρ᾽ 
ἑαυτοῖς τὴν ἀναγραφὴν, ὥστε συγχρίνεσθα: τοῖς παρ᾽ 
ἡμῖν ἀποχειμένοις γράμμασι τὰ ὑμέτερα, χαὶ μηδενὶ 
ἐξεῖναι ἑαυτὸν, ὅτε βούλεται, παρεγγράφειν, Οὕτω 
μέντοι, μετὰ τὴν πρώτην ἐπινέμησιν εἴ τινες ὑπὸ 
πρεσθυτέρων εἰσέχθησαν, ἐπὶ τοὺς λαϊχοὺς ἀποῤῥι- 
φῶσιν. Ἄνωθεν δὲ γένηται αὐτῶν map! ὑμῶν ἐξ- 
£zact;* χἂν μὲν ἄξιοι ὦσι, τῇ ὑμετέρα ψήφῳ παρα- 
δεχθήτωσαν. Ἐπιχαθαρίσατε (58) τὴν Ἐχκχλησίαν, 
ποὺς ἀναξίους αὐτῆς ἀπελάσαντες, χαὶ τοῦ λοιποῦ 
ἐξετάζετε (59) μὲν τοὺς ἀξίους χαὶ παραδέχεσθε - μὴ 


num penuria laborantes in electionibus. Quoniam 
igitur video rem in malum jam insanabile progredi, 
nunc prasertim, cum plurimi militia: metu, seipsos 
im ministerium conjiciant, necessario accessi ad 
Patrum canones renovandos; ac vobis scribo, ut 
miiatis mili catalogum ministrorum | cujusque 
pagi, et a quo quisque 149 introductus sit, et quie 
ejus sit vivendi ratio. Habele autem et ipsi apud 
vos catalogum, ut cum scriptis apud. nos repositis. 
vestra conferantur, nec cuiquam liceat seipsum, 
cum voluerit, inscribere. lta sane, si qui post pri- 
mam indictionem a presbyteris introducti fuerint, 
inter laicos rejiciantur, Eorum autem examen de 
integro repetite, et si digni fuerint, suffragio vestro 
suscipiantur, Expurgate Ecclesiam, indignos ex 
ea cjicientes. Atque in posterum examinate quidem, 
qui digni sint, et eos admiltite : sed prius non 
ascribite, quam ad nos retLuleritis ; aut scitote lai- 
cum futurum esse, qui sine nostro judicio ín mini- 
sterium fuerit admissus, 


ἀριθμεῖτε δὲ πρὶν εἰς ἡμᾶς ἐπανενεγχεῖν" ἢ νὙἱνώσχετε, ὅτι λαϊχὸς ἔσται ὁ ἄνευ ἡμετέρας γνώμης εἰς 


ὑπηρεσίαν παραδεχθείς, 
ἘΠΙΣΤΟΛῊ ΝΕ", 


EPISTOLA LV*. 


Decretwa Basilii adversus extrameas mnueres cum Paregortus presbyler minus observaret ; hortatur cum Basilius ut pa- 
rendo potius quam excusimdo sese defendat ; secus. depositionem minatur, alque ipsam eliam exconununicationem ium 


ipsi, tum eum recipientibus, si sacerdotium citra em: 
Παρηγορίῳ (60) πρεσδυτέρῳ. 

Ἐνέτυχόν σου ποῖς γράμμασι μετὰ πάσης μαχρο- 
θυμίας, καὶ ἐθαύμασα πῶς, δυνάμενος ἡμῖν συντό- 
quos xal εὐκόλως ἀπολογήσασθαι διὰ τῶν πραγμά- 
πων, τοῖς μὲν χατηγορουμένοις ἐπιμένειν χαταδέχῃ, 
λόγοις δὲ μαχροῖς θεραπεύειν ἐπιχειρεῖς τὰ ἀνίατα, 
Οὔτε πρῶτοι οὔτε μόνοι, Παρηγόριε, ἐνομοθετήσα- 
μὲν γυναῖχας ἀνδράσι μὴ συνοιχεῖν, ᾿Αλλ᾽ ἀνάγνωθε 
τὸν ἐξενεχθέντα χανόνα παρὰ τῶν ἀγίων Πατέρων 
ἡμῶν τῶν ἐν τῇ συνόδῳ Νιχαίας, ὃς φανερῶς ἀπ- 
ηγόρευσε συνεισαχτοὺς (61) μὴ εἶναι. (03) ᾿Αγαμία 
δὲ ἐν τούτῳ ἔχει τὸ σεμνὸν, ἐν τῷ χεχωρίσθαι τῆς 
μετὰ γυναικὸς (65) διαγωγῆς. Ὡς ἐὰν ἐπαγγελλόμε- 
νός τις τῷ ὀνόματι, ἔργῳ τὰ τῶν γυναιξὶ συνοιχούν- 
τῶν ποιῇ, δῆλός ἐστι τὸ μὲν τῆς παρθενίας σεμνὸν 
ἐν τῇ προσηγορίᾳ διώχων, τοῦ δὲ xa0' ἡδονὴν ἀπρε- 
ποῦς μὴ ἀφιστάμενος. Τοτηύτῳ οὖν μᾶλλον ἐχρῆν 


tionem sibi arroget, 


Paregorio presbytero. 


Legi tuas litteras cum omni patientia; sumque 
admiratus, eur cum possis apud nos breviter et 
facile faclis tuis. causam agere, in rebus repre- 
lensis persistere velis, ac longis sermonibus curare 
tentes insanabilia. Nec primi, nec soli, Paregori, 
sancivimus, ut ne una cum viris habitarent mulie- 
res, Sed lege canonem a sanctis nostris Patribus 
editum in synodo Niezna, qui manifeste sancivit 
extraneas mulieres non esse. Vita autem czlebs in 
eo honestatem habet, ut ἃ convictu mulieris sepa- 
retur. Quare si quis verbo professus, reipsa qua 
conjugatorum sunt. facit, palam est eum virginita- 
tis quidem honestalem in nomine persequi, sed 
nequaquam ab indecora voluptate abstinere. Tanto 
ergo magis oportebat te postulationi nostra facile 
cedere, quanto Le ais esse liberiorem ab omni cor- 


σε εὐχόλως εἶξαι ἡμῶν τῇ ἀξιώσει, ὅσῳπερ λέγεις D porea libidine. Neque enim virum septuaginta an- 


(77) Οὐδὲ εἷς. Va tres vetustissimi codices, pro 
eo, quod erat in editis οὐδείς, Quod ait Basilius 
chorepiscopos hominum penuria laborare in ele- 
ctionibus, id de electionibus inferiorum ministro- 
rum accipi non debet, sed presbyterorum et diaco- 
norum, quos épiscopi chorepiscoporum teslimonio. 
probatos ordinabant. 

(58) ᾿Επικαθαρίσατε. Editi addunt οὖν, quz qui- 
dem vocula deest in. nostris septem mss. 

(59) ᾿Απειάσαντες... ἐξετάζετε. Editi: ἀπελαύ- 
νοντες,.. ἐξετάσατε. Primam vocem trium veluslis- 
simorum, alteram septem codicum auctoritate mu- 
lavimus. 

(60) Παρηγορίῳ. Wa Warl., Coisl. primus, Med. 
el Clarom. cum Basilii editionibus. At in sex aliis 
codicibus mss. et in Pandectis legitur Γρηγορίῳ, 


Sic enim habent ad marginem tres codices modo 
citati, Coisl., Med. et Clarom. 

(61) Evrewazroíc. Sic omnes mss. Editi συν- 
αχτούς, Interpretamur extraneas, non. vero subindu- 
clas, quia sic Hieronymus et Ruffinus et multi alii 
veteres hanc vocem reddiderunt, ut observant post 
C€ujacium Gothofredus, lib. xvi Cod. Theod ,et Lu- 
pss in canonem tertium Nicxnum. Eadem voce 
utitar auctor libri De singularitate clericorum, n. 30 
et 52. Vocatz:: autem sunt συνεισαχτοῖ, extranem , 
uL opponerentur iis quas matura dedit, matribus, 
sororibus et amilis. 

(62) Vide Addenda. 

(65) Μετὰ γυναιχές. Sic tres vetustissimi codi- 
ces, Editi μετὰ γυναιχῶν. 

* Alias CXCVIIL, Scripta initio episcopatus 
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nos natum existimo libidinose habitare cum muliere : A ἐλεύθερος εἶναι παντὸς σωματιχοῦ πάθους. Οὔτε γὰρ 


nec quod turpe aliquod facinus fuisset admissum, id- 
circo constitui quz constitui; sed quod ab Apostolo 
didicimus offendiculum fratri non ponere ad scan- 
dalum *, Scimus autem. quod a nonnullis recte 
geritur, aliis occasionem esse peccandi. Quare 
precipimus sanctorum Patrum decretum sequep- 
tes, ut a muliercula separeris. Quid igitur chorepi- 
scopum incusas, et veteris inimicitiz facis mentio- 
nem? Quid de nobis quereris quod faciles calum- 
viis aures prebeamus , ac non potius de le ipse, 

; qui adduci non potes, ut a mulieris consuetudiae 
recedas? Ejice igitur illam 1 50. ex tis :zdibus , 
et in monasterio constitue. Sit illa cum virginibus, 
et apud te serviant viri, ut ne Dei nomen propter 
vos blasphemetur. Hzc donec feceris, innumerabi- 
lia quz per epistolas scribis nihil te juvabunt; sed 
morieris otiosus, ac reddes Domino rationem otii 
tui, Quod si ausus fueris citra emendationem 
sacerdotium tibi vindicare, l'anathema eris omni 
populo; et qui te receperint, excommunicali per 
omaem Ecclesiam erunt. 


τὸν ἐδδομηχονταετῇ γεγονότα πείθομαι ἐμπαθῶς 
συνοιχεῖν γυναιχὶ, οὔτε ὡς ἐπιγενομένῃ τινὶ ἀτόπῳ 
πράξει ὡρίσαμεν ἃ ὡρίσαμεν" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐδιδά- 
χθημεν παρὰ τοῦ ᾿Αποστόλου μὴ τιθέναι πρόσχομμα. 
τῷ ἀδελφῷ εἰς σχάνδαλον (04). Οἴδαμεν δὲ, ὅτι τὸ 
παρά τινων ὑγιῶς γινόμενον ἄλλοις ἀφορμὴ πρὸς 
ἁμαρτίαν ὑπάρχει (65). Τούτου ἕνεχεν προσετάξα- 
μεν, ἐπόμενοι τῇ διαταγῇ τῶν ἁγίων Πατέρων, χω- 
οισθῆναί σε τοῦ γυναίου. Τί οὖν ἐγχαλεῖς τῷ χωρεπι- 
σχόπῳ, xai παλαιᾶς ἔχθρας μέμνησαι; Τί δὲ ἡμᾶς 
χαταμέμφῃ ὡς εὐχόλους ἀχοὰς ἔχοντας εἰς τὸ τὰς 
διαθολὰς προσίεσθαι; ἀλλ᾽ οὐχὶ σεαυτῷ μὴ àviyo- 
μένῳ (08) ἀποστῆναι τῆς πρὸς τὴν γυναῖχα συν- 
πθείας; Ἔχθαλλε τοίνυν αὐτὴν ἀπὸ τοῦ οἴχου σου, 
xo χατάστησον αὑτὴν ἐν μοναστηρίῳ (61). "Es: 
ἐχείνη μετὰ παρθένων, χαὶ σὺ ὑπηρετοῦ ὑπ᾽ àv- 
δρῶν, ἵνα μὴ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ δι ὑμᾶς βλασφη- 
αὖται, Ἕως δ᾽ ἂν ταῦτα ποιῇς, αἱ μυριάδες, ἅπερ 
(08) συγγράφεις διὰ τῶν ἐπιστολῶν, οὐδὲν ὠφελή- 
σουσὶ σε" ἀλλὰ τελευτήσεις ἀργῶν, χαὶ δώσεις τῷ 
Κυρίῳ λόγον τῆς σεαυτοῦ ἀργίας. "E&v δὲ τολμήσῃς, 


μὴ διορθωσάμενος σεαυτὸν, ἀντέχεσθας τῆς ἱερωσύνης, ἀνάθεμα ἔσῃ παντὶ τῷ λαῷ. καὶ οἱ δεχόμενοί cs. 


ἐχχήρυχτοι χατὰ πᾶσαν '"Exxhnsiav γενήσονται, 


EPISTOLA LVL-. 


EIHETOAH N45. 


Basilius querentem Pergamium, quod litteris suis non respondisset, placare conatur, seque mon arrogantia ex. potestale. 
orta, sed sollicitudine, qua nunc distringitur, adductum esse declarat, ul Pergamii oblivisceretur. 


Pergamio. 


Περγαμίῳ (69). 


Sum equidem natura proclivis ad oblivionem, (; Εἰμὶ piv φύσει εὔχολος πρὸς τὴν λήθην, ἐπεγέ- 


sed accessit mihi et negotiorum mutLiludo, qu. 
innatam infirmitatem adauget. Quamobrem etsi 
mon memini me litteras accipere nobilitatis tug, 
tamen te ad me scripsisse persuasum habeo; non 
enim mentiturum te prorsus fuisse. Quod autem 
son respondi, culpa non fuit mea, sed illius qui 
responsa non poposcit. Nunc autem ad te veniunt 
bie litter, qua et przterita excusent οἱ salutatio 
mis alterius initium przbeant. Quare cum ad me 
scribes, ne alterum scribendi ordinem a te incipi 
opineris, sed hisce litteris debitum persolvi. Quam- 


* Rom, xiv, 135. 


* Alias CCCLIV. Scripta initio episcopatus. 

(64) Εἰς σκάνδαιϊον. Sic Harl. et Coisl. primus, 
quibus favet unus ex Regiis, in quo legitur εἰ ax&v- 
δαλον, Editi ἢ σχάνδαλον. 

(05) Ὑπάρχει. Sic iidem tres codices et alii 
nonnulli. Editt ὑπάρξει, 

(66) Σεαυτῷ μὴ ἀνεχομένῳ, Wa tres. vetustis- 
simi codices cum tribus aliis, Unus ex Begiis szav- 
ποῦ μὴ ἀνεχαμένου. Edit et unus aut aiter ms. 
σεαυτὼν μὴ ἀνεχόμενον. 

(01) "Er μοναστηρίῳ. Balsamon, qui vetustos 
canones interdum ex. consuetudine ztatis suae in- 
terpretatur, Basilii deeretum in consilii, non in 
precepti loco accipit, quia virginitatis legem invi- 
ir imponere severius justo videretur. Sed minus 
vidit Balsamon et extraneas illas mulieres et viros, 
quibuscum habitabant, virginitatis lege obstrictos 
fuisse, Consentiunt ea de re veteres. Auctor lihri 
De singularitate  elericorum, continentibus. clericis 


vito δὲ pot xal τὸ τῶν ἀσχολιῶν πλῆθος, ἐπιτεῖνον 
τὴν Ex φύσεως ἀῤῥωστίαν, Ὥστε, εἰ xoi μὴ μέμνη- 
μαι δεξάμενος γράμματα τῆς εὐγενείας σον, πείθο- 
μα: ἐπεσταλχέναι σε ἡμῖν’ οὐ γὰρ ἄν πάντως 
ψεῦδος εἰπεῖν σε, Τοῦ δὲ μὴ ἀντιφθέγξασθαι οὐχ 
ἐγὼ αἴτιος, ἀλλ᾽ ὁ μὴ ἀπαιτήσας τὰς ἀποχρίσεις. 
Νυνὶ δὲ ἤχει σοι τὰ γράμματα ταῦτα, ὑπέρ τε (70) 
τῶν φθασάντων ἀπολογίαν πληροῦντα, καὶ ἀρχὴ" 
διδόντα προσηγορίας δευτέρας. Ὥστε, ἐπειδὰν ἐπι- 
στέλγῃς ἡμῖν, μὴ ὡς ἄρξας δευτέρας περιόδου 
χραμμάτων διανοοῦ, ἀλλ᾽ ὡς ἀποπληρώσας ἐπὶ τοῖς 


et virginibus hospitia separanda, prenuntiat, num, 
16. Canon. 19 Ancyranus vetat ne virgines cum 
viris, veluti cum fratribus degant. Gregorius Naz. 
in carmine tertio, pag. 57, praecipit virginibus ut 
masculum omnem vitent, συνεισαχτὸν δὲ μάλιστα, 
maxime rero extraneum, lMüeronymus in Epistola 
ad Eustochium, Calibem, inquit, spernit virgo ger- 
monum, fratrem querit extraneum, et cum. in eodem 
proposito esse se. simulent, querunt. aliorum spiri- 
tuale solatium, ut domi habeant carnale commerciunt. 
Virgines et. canenicze vocantur ejusmodi mulieres 
in Orationibus Chrysostomi adversus eos, qui συν- 
εἰσαχτούς habent. Minime ergo mirum si Basilius 
in monasterio. collocandam esse ait, quze jam vir- 
ginilati sese consecraverat. 

(68) "Azep. Codices qualuor recentiores &amzp. 

(09) Περγαμίῳ. Mediczus codex Περγάμῳ. 

(10) ᾿Ὑπέρ ce. Harl. ct Med. ὑπὲρ μέν. 


Aes 
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παροῦσι τὰ ὀφειλόμενα. Καὶ γὰρ, εἰ xat (74) ávcióo- A vis enim mea epistola prioris tu:e sit remuneratio , 


σι; προαγόντων ἐστὶ τὰ ἡμέτερα, ἀλλὰ τῷ πλέον ἢ 
διπλάσιον ὑπερβάλλειν χατὰ τὸ μέτρον, ἐχατέραν 
τὴν τάξιν (72) ἀποπληρώσει. 'Ορᾷς ὁποῖα σοφίζεσθαι 
ἡμᾶς ἡ ἀργία χαταναγχάζει; Σὺ 6b παῦσαι, ὦ 
ἄριστε, ἐπάγων (15) ἐν μιχροῖς ῥήμασ: μεγάλας αἱ- 
lag, οὐμενοῦν ἐχούσας ὑπερθολὴν εἰς χαχίαν. Λήθη 
γὰρ φίλων, xa ὑπεροψία Ex δυναστείας ἐγγινομένη, 
πάντα ἔχε: ὁμοῦ τὰ δεινά, Εἴτε γὰρ οὐχ ἀγαπῶμεν 
χατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίον, οὐδὲ τὴν χαραχτῆρα 
ἐπιχείμενον ἡμῖν ἔχομεν" εἴτε φρονήματος χενοῦ 
καὶ ἀγαζονείχς ὑπεπλήσθημεν τυφωθέντες, ἐμπί- 
πτομεν (14) εἰς ἄφυχτον χρῖμα τοῦ διαδόλου. Ὥστε, 
εἰ μὲν, οὕτως ἔχων διανοίας περὶ ἡμῶν, τούτοις 
ἐχρήσω τοῖς ῥήμασιν, εὖξαι φυγεῖν ἡμᾶς τὴν πονη- 
οἷαν, ἣν ἐξεῦρες ἡμῶν ἐν τῷ τρόπῳ" εἰ δὲ συνηθείᾳ 
τοὶ ἀνεξετάστῳ ἐπὶ τῶν ῥημάτων ἦλθεν ἡ γλῶττα, 
ἑαυτοὺς παραμυθησόμεθα, χαὶ τὴν σὴν χρηστότητα 
τὰς ix τῶν πραγμάτων μαρτυρίας προσθεῖναι παρα- 
χαλοῦμεν. Ἐκεῖνο γὰρ εὖ ἴσθι, ὅτ: ἡ παροῦσα 
φροντὶς ταπεινώσεως ἡμῖν γέγονεν ἀφορμή. “Ὥστε 
σοῦ τότε ἐπιλησόμεθα, ὅταν xal ἑάυτοὺς ἀγνοήσω- 
μὲν (15). Μὴ τοίνυν ποτὲ τὰς ἀσχολίας σημεῖον 
τρόπου xal χαχογθείας ποιήσῃ. 


ΕΠΙΣΤΟΛῊ NZ. 


quia tamen plus duplo modum excedit, utrumque 
ordinem explebit. Vides qualia nos cavillari cogat 
otium? Tu vero desine, o vir optime, paucis ver- 
bis magna erimina , quzque nequitia superari non ' 
possint, inferre. Nam amicorum oblivio et contem- 
plus ex polestate ortus, omnia simul mala com- 
plectuntur. Sive enim. secundum Domini przce- 
ptum non diligimus, neque etiam impositam nobis 
notam et characterem retinemus. Sive factu inani 


«Θὲ arrogantia replemur inflati, incidimus in dia- 


boli judicium ineluctabile, Quare si de nobis ita 
sentiens, his verbis usus es; precare ut improbi- 
latem, quam in nostris moribus deprehendisti , 
fugiamus ; sin autem consuetudine quadam incon- 


Bsiderata ad has voces devenit lingua, nos ipsi 


consolabimur, tuamque benignitatem, ut ex factis 
testimonia proferat, rogamus. lllud enim probe 
scias, hanc sollicitudinem, qua nunc distringi— 
mur, occasionem nobis factom esse humilitatis. 
Quapropter tui tunc obliviscemur, cum et nosmet- 
ipsos 151 ignorabimus. Cave igitur, nequanco 
negotia indolis ac morum malorum indicium esse 
ducas. 


EPISTOLA ΕΥ̓, 


Meletium hortatur Basilius ut sepius scribat, et in maqnis molestiis. versantem consoletur. Optat ut. sibi illum ali- 
quando tidere contingat ; jamque huic cupiditati obsequeretur, nisi. (ratres retinuiss. nl cerlis de causis, quas T heophra- 


&tus narrabit. 


Μελετίῳ (10), ἐπισκόπῳ ᾿Αγτιοχείας 


Εἴ πὼς ἐγένετο φανερὸν τῇ θεοσεδείᾳ σου τῆς C 


εὐφροσύνης τὸ μέγεθος, ἣν ἐμποιεῖς (71) ἡμῖν ὁσά- 
xig ἂν ἐπιστέλλης, οἶδα, ὅτι οὐχ ἄν ποτε παραπε- 
σοῦσαν ἡραμμάτων πρόφασιν ὑπερέδης * ἀλλὰ xai 
ἐπενόησας ἄν πολλὰς ἡμῖν ποιεῖν ἑκάστοτε τὰς ine 
στολὰ:, γνωρίζων τὸν ἐπὶ τῇ ἀναπαύσει τῶν θλιδο- 
μένων (78) παρὰ τοῦ φιλανθρώπου Δεσπότου μισθὸν 
ἀποχείμενον. Πάντα γὰρ ὀδύνης τὰ τῇδε πεπλήρω- 
ται, χαὶ μόνη ἡμῖν ἐστιν ἀποστροφὴ τῶν δεινῶν ἡ 
τῆς σῆς ὁσιότητος ἔννοια “ ἣν ἐναργεστέραν ἡμῖν» 
ἐμποιεῖ ἡ διὰ τῶν πάσης σοφίας xai χάριτος πεπλη- 
ρωμένων γραμμάτων σου ὁμιλία. Ὥστε, ὅταν )ά- 
ὅωμεν εἰς χεῖρας τὴν ἐπιστολήν σου, πρῶτον. μὲν 
^b μέτρον αὐτῆς ἐπισχοποῦμεν, xal τοσοῦτον αὐὖ- 
τὴν ἀγαπῶμεν, ὄσιμπερ ἂν περισσεύῃ (19) τῷ πλὴ- 
θει" ἔπειτα, διεξιόντες, τῷ μὲν ἀεὶ προστυγχάνοντι 
«οὔ λόγου χαίρομεν" τῷ τέλει δὲ τῆς ἐπιστολῆς 
προσεγγίζοντες, δυσχεραΐνομεν. Οὕτω πᾶν 5 τι- 

(11) Καὶ Pad £l καί. [larl. xat nt xat fj. Vat. εἰ 
γὰρ xaX ἢ, Duo alii xal γὰρ xat ci. Ibidem editi τὸ 
πλέον. Mss. ut in textu. 

(12) 'Exatépar tijv τάξιν, Editi ἑχατέρων τὴν 
ἀξίαν. Legitur in septem codicibus inss, τὴν τάξιν, 
Sed vocem ἑχατέραν, qu maxime necessaria est 
ad sententiam illustrandam, in solo Harleano repe- 


rimus. lbidem editi ὁρᾷς ὅπως. Plerique mss. ut 
jn textu. 

(13) "Ezxdyor. Hanc vocem addidimus ex Harl., 
Med. et Clarom., et. delevimus verbum παρεχόμε- 
vos, quod erat in editis post xaxíav. : 

,P4) Ἐμπίπτομεν. là. mss. quinque, Editi £x- 
πίπτομεν., 


" ν᾽ 


Meletio , episcopo Antiochia. 

Si quo modo nota fleret pietati tum magnitudo 
Letitig, quam mihi affers , quotiescunque scribis, 
scio le nunquam oblatam scribendi occasionem 
pratermissurum fuisse; sed et consulto multas. 
nobis subinde epistofas facturum, cum non igno- 
res mercedem consolationi afflictorum a benigno 
Deo repositam. Omnia enim hic dolore plena sunt, 
ac una nobis est avocatio malorum, sanctitatis 
tus cogitatio; quam manifestiorem nobis efficit 
tuum per litteras omni sapientia ac gratia refertas 
colloquium. Quare cum epistolam tuam in manus 
sumimus, primum quidem modum ipsius intue- 
mur, eamque tantum diligimus , quanto uberior 
fuerit ae copiosior : deinde legentes, semper qui- 
dem occurrente oratione delectamur: fini vero 
appropinquantes, afficimur molestia ; adeo quidquid 
dixeris in litteris, bonum est. Nam bonum est quod 


3 bono corde redundat. Quod si nobis contingeret 

(75) ᾿Αγγοήσωμεν. M3... ποιήσῃ. Ma. plerique 
mss. Editi ἀγνοήσομεν. Μὴ... ποίησαι. 

(16) Me.lezíc. Titulus hujus epistolae et aliarum 
deinceps, quz ad Meletium scripta sunt, ex codice 
Harleano sumptus est, in quo epistola 215, alias 
272, sic inscribitur, ln aliis codicibus omittitur 
vox. "Avztoyelac. 

(11) "Hv. ἐμποιεῖς. Duo mss. recentiores ἧς ἐμ- 
ποιεῖς. 

(18) Θ.λιδομένων. Tres codices recentiores θλέ- 
ψεων. 

(79) Περισσεύῃ. Va Harl, Coisl. primus et tres 
alii. Editi περισσεύει. 

Alias LVI. Scripta. anno 324 
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Vuis precibus, dum in terra versamur, etiam co- A περ (80) ἂν εἴπῃς τοῖς γράμμασιν ἔνεστιν ἀγαθόν. 


ram congredi, et ab ipsa viva voce utilia docu- 
menta recipere , aut aliqua tum ad przssens tum ad 

, futurum seculum vigtica; id certe. judicaremus 
bonorum maximum , ac benevolentiz divinze proce- 
mium reputaremus. Jamque huie obsequeremur 
cupiditati, nisi germanissimi ac in omnibus aman- 
tissimi fratres cohibulssent : quorum propositum 
ne litteris evulgem , id. fratri Theophrasto exposui, 
ut przestantize tuze singula declaret. 


Ἀπὸ γὰρ ἀγαθῆς χαρδίας ἀγαθόν ἐστι τὸ περισ- 
σεῦον. Εἰ Ob χαταξιωθείημεν ταῖς σαῖς προσεύχαϊς, 
ἕως ἐσμὲν ἐπὶ γῆς, xai τῆς χατ᾽ ὀφθαλμοὺς συντυ- 
yias, xaX παρ᾽ αὑτῆς τῆς ζώτης φωνῇς λαδεῖν ὧφέ- 
λιμα διδάγματα, f| ἐφόδια πρὸς τε τὸν ἐνεστῶτα 
αἰῶνα χαὶ τὸν μέλλοντα, τοῦτο ἂν μέγιστον τῶν ἀγα- 
θῶν ἐχρίναμεν, χαὶ προοίμιον τῆς παρὰ Θεοῦ εὑμε- 
νείας ἑαυτοῖς ἐτιθέμεθα. Καὶ fr v2 τῆς ὁρμῆς εἰχό- 
μεθα ταύτης, εἰ μὴ οἱ γνητούτατοι xal τὰ πάντα QU 


ἀδελφοι ἐπέσχον ἡμᾶς" ὧν ἵνα μὴ γράμμασι (81) δημοσιεύσω τὴν προαίρεσιν, διηγησάμην τῷ ἀδελφῷ 
Θεοφράστῳ τῇ σῇ τελειότητι τὰ χαθ᾽ ἕκαστον ἀπαγγεῖλαι, 


EPISTOLA LVIIT'. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ ΝΗ’. 


Carpit. Basilius simplicitatem fratris, ui falsam nomine avunculi epistolam attulerat, et. aliam pariter falsam poster 


misit. Cum tertia. venisset, merito 


"ubitavit Basilius, qui bis deceptus. [uerat, sed Lamen respondit episcopis, ut pay 


erat. Hortatur. [ratrem ul sibi difficilem vilam. ingresso adsi(, seque venturum. promitlit, si ab episcopis congruent 
modo vocetur. : 


Gregorio fratri. 


Quomodo tecum litteris. puguem? Quomodo. te 
digne taxgam ob tnam in omnibus simplicitatem? 
Quis tertio, dic mihi, in eosdem incidit. casses? 
Quis tertio in eumdem incidit laqueum? Ne bellua 
quidem id facile committat, Fictam mihi episto- 
lam unam attulisti, 152 velut a. perquam vene- 
rando episcopo et communi nostro patruo conscri- 
ptam, decipiens me, nescio qua gratia, Hanc ac- 
«epi ut ab episcopo per te allatam. Quidni enim? 
Ostendi amicis multis pr:e gaudio, gratias egi Deo. 
Deprehensum est commentum , ipso episcopo pro- 
pria voce negante. Proplerea pudore affecti su- 
mus: optavimus terram nobis dehiscere , fallacia 
ei mendacii ac fraudis probris aspersi. Aliam rur- 
&us mihi reddiderunt, ut. per famulum tuum Aste- 
rium ab ipso episcopo mihi missam. Ne hanc qui- 
dem vere episcopus ipse misit, quemadmodum 
reverendissimus frater Anthimus nobis renuntiavit. 
Rursus tertiam nobis attulit Adamantius, Quomodo 
perte tuosque missam suscipi a me decebat ? Cu- 
pivi lapideum tihi cor esse , ut neque recordarer 
prteritorum , neque animadverterem | przseutia , 
ut plagam omnem demissis in terram oculis more 


* Alias XLIV. Seripta anno 571. 

(80) *0 zixep. Sic quinque antiqui codices. Editi 
ὅπερ. lbidem Vaticanus codex habel τοῖς πράγμασιν 
pro τοῖς γράμμασι, 

81) Γράμμασι. Hane. lectionem, qu: exstat in 
Coisl. primo, Marl. et tribus aliis, prztulimus vul- 
gat: ἐν γράμμασι. 

(82) Γρηγορίῳ ἀδελφῷ. Tres antiquissimi codi- 
ces Harl., Coisl. et Med. sie habent : Γρηγορίῳ ἐπι- 
cxóm xai ἀδελφῷ, Gregorio episcopo et [ratri. Sed 
huic titulo reclamat ipsa epistola, in qua Basilius 
difficilem vitam ingressus ad auvilium et solatium 
suum fratrem invitat, ut hominem episcopalibus 
curis liberum et solutum. 


(83) Τοῦτο. Marl. τοιοῦτο, Coisl. primus τοιοῦτον, * 


(84) Συμπιιάσας, Magis placet hiec lectio codicis 
Harl. et leg. primi, et. Basilii sententize magis vi- 
detur h:erere et conducere, quam vulgata. συμπλές 
ξας. Paulo post addiuus ἐπισχόπον ex codd. Harl. 
οι Coisl. primo. 

lead Ilap! éxicxóxcv. Sic codices antiqui sex. 
Editi παρὰ τοῦ ἐπισκόπου xal χοινοῦ πατρός Paulo 


Γρητορίῳ d&eAzo (82). 

Πῶς ἄν ow διὰ γραμμάτων μαχεσθείην; Πῶς 
V ἂν ἀξίως σοῦ χαθαψαίμην τῆς περὶ πάντα χρη: 
στότητος ; Τρίτον τίς, εἰπέ μοι, τοῖς αὐτοῖς περι 
πίπτει διχτύοις ; Τρίτον τίς τῇ αὐτῇ περιπίπτε! 
πάγῃ; Οὐδ᾽ ἂν τῶν ἀλόγων τι τοῦτο (85) ῥᾳδίως 
πάθοι. Μίαν μοι: συμπλάσας (84) ἐπιστολὴν ἐχόμι- 
cag, ὡς παρὰ τοῦ αἰδεσιμωτάτου ἐπισχόπου xal xov 
νοῦ θείου ἡμῶν, ἀπατῶν με, οὐχ οἶδα ἀνθ᾽ ὅτου. Ἐδε- 
ξάμην ὡς παρ᾽ ἐπισχόπου (85) διὰ σοῦ χομι:σθεῖσπαν. 
Τί γὰρ οὐχ ἔμελλον; Ἐπέδειξα πολλοῖς τῶν φίλων 
ὑπὸ περιχαρείας, ηὐχαρίστησα τῷ Θεῷ. Ἡλέγχϑη 
τὸ πλάπτμα, αὐτοῦ τοῦ ἐπισχόπου διὰ τῆς ἰδίας que 
vig ἀρνησαμένου. Κατῃσχύνθημεν ἐπ᾽ ἐχείνῃ " ηὐ- 
ξάμεθα ἡμῖν διαστῆναι τὴν γῆν, ῥᾳδιουργίας χαὶ 
ψεύδους xai ἀπάτης ὀνείδε: (86) περιδληθέντες. 
Δευτέραν πάλιν ἀπέδωχάν (81) μοι, ὡς διὰ τοῦ οἶχέ- 
409 σοῦ ᾿Αστερίου, παρ᾽ αὑτοῦ τοῦ ἐπισχύπου yh" 
ἀποσυταλεῖταν. Οὐδὲ ἐχείνην ἀληθῶς (58) αὐτὸς ὁ 
ἐπίσχοπος διεπέμψατο, ὡς ὁ αἰδεσιμῴτατος ἀδελ- 
φὸὺς ΓΑνῦιμος ἡμῖν ἀπήγγειλε. Τρίτην πάλιν, ᾿λδχ- 
μάντιος ἦχε πρὸς ἡμᾶς χομίζων. Πῶς ἔδει με δέ: 
ξασθαι διὰ σοῦ xal τῶν σῶν πεμπομένην ; Ηὐξάμην 
ἂν λίθου (89) xapiizv ἔχειν, ὥστε μήτε τῶν παρεὰλ- 


post deest. pariter in sex codicibus conjunctio καί, 
quam editi addunt ante ηὐχαρίστησα, — . 

(86) 'OreiCec. Sic mss, et vetusie editiones. Aliae 
ὀνείδη. 

(87) ᾿Απέδωχαν. Sic quinque veteres libri, alius 
ἐπέδωχαν. Editio Hagan, ἀπέδωχαν, alite ἀπέδωχας, 

(88) Οὐδὲ ἐκείνην ἀληθῶς, etc. Cum haec. leciio 
&ua sponte sana sit, ac przterea in codice Harl, οἱ 
Coisl. primo reperiatur, sequi non libuit aliam 
quinque codicum lectionem : Οὐδὲ ἐχείντ, ἀληθὴς. 
αὐτὸς ὁ ἐπίσχοπας διεμαρτύρατο ἐπὶ τοῦ αἰδεσιμω- 
τάτου ἀδελφοῦ ᾿Ανθίμου, ὡς αὐτὸς ἡμῖν ἀπήγγειλε, 
Ne luec quidem vera [uit, ipse episcopus tesiatus est 
coram perquam venerabili [ratre. Anthimo, ut. ipse 
nobis retulit. Paulo post. retipuimus lectionem vul- 
gatam, quie exstat in. codd, Harl. et Med., quamvis 
in sex aliis codicibus sic legitur : Πῶς ἔδει pz ( deest 
hoe pronomen in quatuor codicibus) δέξασθαι τὰ διὰ 
σοῦ χαὶ τῶν σῶν πεμπόμενα; 

(89) ιὐξάμην' ἂν αἴϑου. Sic libri veteres septem ; 
editi Ηὐξάμτν γὰρ ἂν λέθον. 
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θόντων μεμνῆσθαι, μήτε τῶν παρόντων αἰσθάνεσθαι, A pecudum ferrem. Sed quid faciam meo ipsius ani- 


ὑπὲρ τοῦ πᾶσαν πληγὴν εἰς γῆν χεχυφὼς φέρειν ὡς 
τὰ βουχήματα. ᾿Αλλὰ τί πάθω πρὸς τὸν ἐμαυτοῦ λο- 
γισμὸν, μετὰ μίαν χαὶ δευτέραν πεῖραν οὐδὲν δυνά- 
μένον ἀνεξετάστως προσίεσθαι; Ταῦτα τῆς σῆς 
ἀπλότητος χαθαπτόμενος ἔγραψα, ἣν οὐδ᾽ ἄλλως (90) 
πρέπουσαν Χριστιανοῖς, τῷ παρόντι χατρῷ (91) ὁρῶ 
μὴ ἁρμόζουσαν" ἵνα πρὸς γοῦν τὸ ἐφεξῆς ἑαυτόν τε 
φυλάττοις, χἀμοῦ φείδῃ" ἐπειδὴ, δεῖ γάρ με πρὸς σὲ 
μετὰ παῤῥησίας εἰπεῖν, ἀναξιόπιστος εἴ τῶν τοιού- 
τῶν διάχονος, Πλὴν οἵτινες (92) ἂν ὧσιν οἱ ἐπεσταλ- 
χότες, ἀπεχρινάμεθα αὑτοῖς τὰ εἰχότα. Εἴτε οὖν αὖ- 
τὸς ἀπόπειράν μοι χαθιεὶς, εἴτε τῷ ὄντι παρὰ τῶν 
ἐπισχόπιυν λαδὼν, τὴν ἐπιστολὴν ἔπεμψας, ἔχεις 
πὰς ἀποχρίσεις, ΣῈ δὲ ἄλλα εἰχὺς ἦν τῷ παρόντι 


mo, qui post unum et alierum experimentum ni- 
hil inexploratum admittere potest? Hzc. scripsi , 
simplicitatem tuam perstringens, quam alioqui 
Christianis non congruentem , huic tempori haud 
convenire video; ut saltem deinceps tum ipse tibi 
eaveas, tum mihi parcas: siquidem , libere enim 
me ad te loqui oportet, talium minister es fide 
haud dignus. Verumtamen quicunque fuerint , qui 
scripserint, eis, ut par erat, jam respondimus. 
Sive igitur tentamentum mihi injiciens, epistolam 
misisti , sive revera accepisti ab episcopis, habes 
responsa, Te vero decebat alia in presenti tem- 
pore curare , frater cum sis , necdum naturze obli- 
tus , neque me inimici loco habeas : quandoquidem 


φροντίζειν, ἀδελφόν τε ὄντα, xal μήπω τῆς φύσεως B vilam ingressi sumus, qui corpus nostrum conte- 


ἐπιλελησμένον, μηδὲ ἐν ἐχθροῦ μοίρᾳ ἡμᾶς ὁρῶντα " ' 


ἐπειδὴ εἰς βίον παρήλθομεν συντρίθοντα μὲν ἡμῶν 
τὸ σῶμα, καγοῦντα δὲ (95) xo τὴν ψυχὴν τῷ ὑπερ- 
θαίνειν τὴν ἡμετέραν δύναμιν. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ 
οὕτως ἐχπεπολέμωσαι (94), τούτου ἕνεχεν παρεῖναί 
σε ἔδει νῦν, xal χοινωνεῖν τῶν πραγμάτων. ᾿Αδε.1- 
gol γὰρ, φησὶν, ἐν ἀνάγχαις ἔστωσαν χρήσιμοι. 
Εἰ ὃὲ. τῷ ὄντι συντυχίαν ἡμετέραν χαταδέχονται οἱ 
αἰδεσιμώτατοι ἐπίσχοποι, χαὶ τόπον ἡμῖν ὡρισμένον 
xai καιρὸν γνωρισάτωσαν, xai δι᾽ ἰδίων ἡμᾶς àv- 
θρώπων μεταστειλάσθωσαν. Ὥσπερ γὰρ πρὸς τὸ 


rii, ac animam quoque conlieit, propterea. quod 
vires nostras superat. Ceterum quoniam sic mibi 
bellum indicere statuisti, idcirco adesse te nunc 
oportebat , atque negotiorum esse participem. Fra- 
tres enim, inquit, in necessitatibus utiles sint *. 
Quod si revera nostrum congressum admittunt 
episcopi omni reverentia dignissimi , et locum no- 
bis definitum et tempus indicent , meque per suos 
homines accersant. Ut enim patruo meo occurrere 
153 non recuso, ita nisi modo congruenti voca - 
tus fuero , non feram. 


ἀπαντῆσαι αὐτὸς πρὸς τὸν ἐμαυτοῦ θεῖον οὐχ ἀπαξιῶ, οὕτως, ἐὰν μὴ μετὰ τοῦ ποέποντος σχήματος ἢ 


κλῆσις (95) γένηται, οὐχ ἀνέξομαι, 
ἘΠΙΣΤΌΛΗ Né*. 


EPISTOLA LIX*. 


Rumpit silentium Basilius, ac dissensionis causis in sua peccata rejects avunculum obtestatur, ut. tandem. aliquando: si- 
multatem deponat, ex qua totg civitates el populi leduntur. Facturum se promittit quidquid ei pacis concilianda: causa. - 


visum [uerit esse [aciendum. 
Γρηγορίῳ θείῳ. 


Cc 
4. Ἐσιώπησα. Μὴ xal ἀεὶ σιωπήσομαι, xo 


ἀνέξομαι ἐπὶ πλεῖον τὴν δυσφορωτάτην ζημίαν τῆς 
3 Eccli. xv, 984, ? Isa. xri, 14. 


(90) Ἣν οὐδ᾽ ἄλλως. Contra in sex. mss. codici- 
bus, qui habent. ἣν ἄλλως, Gregorii simplicitatem 
Christiano dignam existimat Basilius. Legitur in 
codicibus Med. et Harl. ἣν ὡς ἄλλως. Equidem, etsi 
nemini concedo qui plus tribuat antiquis codicibus, 
vulgatam tamen lectionem. loco movendam non 
pulo, Nam primo elevat. fidem mss. codicum illud, 
ὡς, codicum Harl. et Med., quod cum erratum esse 
videatur, dat copiam suspicandi aliam vocem, nempe 
οὐδ', deletam fuisse, et illius loco substitutum 
ὡς fuisse. Deinde vero cum Gregorii illa simplici- 
tas mendacii ofliciosi labe non caruerit, adduci non 
possum ut eam Rasilium probasse, et Christianis 
alioqui dignam judicasse existimem. Ut nihil deli- 
bem ex aliis operibus, eerte in hac ipsa epistola 
fratrem admonet, ut deinceps sibi ipse caveat, ne- 
dum illius simplicitatem alias congruere Christia- 
nis crederet. Quinetiam optasse se ait, ut. sibi terra 
delisceret, eo quod mendacii probris aspersus esset. 
Aden illi displicebat vel ipsa mendacii suspicio. 
| (91) Τῷ παρόντι καιρῷ. Coisl, primus et. Harl. 
tolg παροῦσι xatpols. "E 

(92) HA οἵἴξινες. Sic mss. sex. Editi πλὴν εἴ 
τινες. 

(95) Καχοῦντα δέ. Editi συντρίδοντα δέ, que 
scriptura, elsi sua sponte vitiosa,non videtur, non 
tamen praeferenda sex codicibus miss. quos secuti 
Bunius. 


Gregorio patruo, 
1. Silut. Num et semper silebo, ac amplius com- 
mittam ? ut nmolestissimum silentii damnum contra 


(94) ᾿Εχπεπολέμωσσι. Sic codices mss. sex, 
Fidi ἐχπεπολέμωχα. Non sine ironia dicit Basilius 
fratrem sibi bellum indicere, quia scilicet eo invito 
Gregorius in pacificationem sese interponebat, Π{π|6 
enim est, mi fallor, hujus loci sententia, Grego- 
rium non debuisse ejusmodi temporibus nova fratri 
negolia lacessere ; sed tamen quia. bellum indicere 
ei statuerat, saltem Ciesaream venire et curas ein 
fratre partiri debuisse. Etsi autem lec Basilius 
M" potius. urbanitate quam animi offensione 

iiit, videlur tamen Gregorius offensum illius ani- 
muin judicasse, idque patruo communi indicasse. 
Hinc Basilius in epist, ad eumdem patruum remo- 
vel a se suspiciones animi in fratrem irati, et bel- 


Dlumsive inimicitias cum propinquis, ut magnum 


nefag, a se detestatur. 

(95) Ἢ xXncic. Negat Basilius se adfuturum, 
nisi decenter advocetur, id est, nisi mittantur qui 
eum in indictum locum deducant. Erat Basilius, ut 
in ejus modi officiis exhibendis diligentissimus, ita 
etiam in reposcendis attentus. Meletins Antioche- 
nus et Theodorus Nicopolitanus, cum Basi'ium δά 
celebritatem quamdam obiter advocassent per Hel- 
lenium Nazianzi Perzquatorem, nec iterum misis- 
sent qui de iisdem admoneret aut. deduceret ; dis- 
plicuit Basilio perfunctoria invitandi ratio, ac veri- 
lus ne suspectus illis esset, adesse noluit. 

* Alias. XLVI. Scripta anno 571. 


At 


5. BASILII MAGNI 


43 


meipsum obfirmem, nec ipse scribens, nec allo- A σιωπῆς χυρῶσαι xa ἐμαντοῦ (96) μήτε αὐτὸς ἐπι. 


quentem audiens? Ego enim cum hactenus in hac 
tristi sententia permanserim , videor mihi non im- 


merito prophela: verba et ipse posse proferre : To-. 


deravi sicut parturiens * : semper quidem concupi- 
$cens auL congressum, aut sermonem, semper 
nutem proposito excidens ob mea peccata. Non 
enim ullam aliam eorum, qui fiunt, causam ex- 
cogitare queo , nisi quod persuasum mihi est vete- 
rum me peccatorum in dilectionis tu: separatione 
ponas luere; si tamen de te separationem vel no- 
minare fas est a quolibet homine, nedum a nobis, 
quibus ab initio patris loco fuisti. Sed peccatum 
ameum nunc , velut densa quaedam obducta nubes, 
horum omnium ignorationem induxit. Cum enim 
considero , przter dolorem qui mihi ea ex re crea- 
tus est, aliud nihil inde consecutum me esse, 
quomodo non merilo nequitis mez ascribam prz- 
sentia? Ceterum sive peccata sunl eorum quae 
aeciderunt causa, hic mihi molestiarum finis esto : 
Sive aliquid consilii intendebatur, adimpletum 
*mnino est quod expetlebatur. Non enim modicum 
est damni tempus. Quapropter continere me 2m- 
plius cum non possem, prior rupi vocem, obse- 
€rans ut οἱ nostri memor sis, et tui ipsius, qui 
per omnem vitam , majorem quam consanguinitas 
exigebat, nostri curam ostendisti , nuncque civi- 
iíatem diligas nostra causa, noa aulem propler nos 
te ipse abalienes ἃ civitate. 

9. Si qua igitur consolatio 1n Christo, si qua 
ccmmunio Spiritus, si quae viscera et miserationes, 
exple votum meum ; siste hic tristia : initium ali- 
quod afler rerum deinceps hilariorum, ducem te 
aliis prebens ad optima, minime autem alium ad 
illicita sequens. Neque enim corporeus character 
Áta proprius cujusquam deputatus est, uL animi tui 
pax et mansuetudo. Par igitur fuerit, cum talis 
sis, alios ad te trahere, ac omnibus ad te acce- 
dentibus przstare, ut veluti cujusdam unguenti, 
fragrantia, morum tuorum lenitate impleantur. 
Nam etiamsi quid nunc obsistat, tamen paulo 
post ipsum etiam pacis bonum cognoscetur. Quan- 
diu autem ob 1544 dissensionem calumnize locum 
habebunt, necesse est suspiciones semper in pe- 
jus adaugeri. Sane ne illis quidem decorum est 
nos negligere, sed maxime omnium, pzestantie 
itus. Si quid enim peccamus, meliores erimus 
admoniti. Hoc autem (fieri non potest citra congres- 


* 155. xit, 14, 


(90) Kar" ἐμαυτοῦ, Ita quinque mss. Editi xa: 
ἐμαυτόν. Paulo post Harl. τὰ αὐτὰ τῷ προφήτῃ. 

(91) Τοῖς γινομένοις, Wa Harl. et Coisl. primus 
cum duobus aliis, Edili τοῖς γενομένοις. Sic etiam 
infra τὸ γενόμενον. Ibidem duo codices pro ἐπινοεῖν 
habent εἰπεῖν. Paulo post editi εἰ δεῖ xat, quod er- 
ratum ope quatuor codicum sustulimus, 

(98) Κατορθούμενον, πῶς οὐχί. Ma sex mss. 
Editi χατορθούμενος, πῶς οὐκ. liabent χατορθούμε- 
vov Παρ. et Froben. 

199) Τὸ οἰκογομούμενον. ld. est, si ouniendi mei 


στέλλων, μήτε ἀχούων προσφθεγγομένου ; Ἐγὼ μὲν 
γὰρ, μέχρι τοῦ παρόντος ἐγλαρτερήσας τῷ σχυ- 
θρωπῷ τούτῳ δόγματι, ἡγοῦμαι πρέπειν χἀμοὶ τὰ 
τοῦ προφήτου λέγειν" ὅτε "Exaprépmca ὡς ἡ τί- 
κτουσα" ἀεὶ μὲν ἐπιθυμῶν ἢ συντυχίας ἢ λόγων, ὁ 
ἀεὶ δὲ ἀποτυγχάνων διὰ τὰς ἁμαρτίας τὰς ἐμαυτοῦ. 
Οὐ γὰρ δὴ ἄλλην τινὰ αἰτίαν ἔχω τοῖς γινομέ- 
νοῖς (97) ἐπινοεῖν, πλὴν γε δὴ τοῦ πεπεῖσθαι πα-᾿ 
λαιῶν ἁμαρτημάτων ἐχτιννύειν δίχας, ἐν τῷ χω- 
ρισμῷ τῆς ἀγάπης σου εἰ δὴ καὶ ὀνομάζειν χωρι- 
σμὸν, ὅσιον ἐπὶ σοῦ, xal οὑτινοσοῦν τῶν τυχόντων, 
μὴ ὅτι γε ἡμῶν, οἷς ἐξ ἀρχῆς ἐν πατρὸς γέγονας 
χώρᾳ. "AX ἡ ἁμαρτία μου νῦν, οἷα νεφέλη βαθεῖά 
τις ἐπισχοῦσα, πάντων ἐχείνων ἄγνοιαν ἐνεποίησεν. 
Ὅταν γὰρ ἀπίδω, πλὴν τοῦ ἐμοὶ λύπην τὸ γινόμενον 
φέρειν, μηδὲν ἕτερον ἐξ αὐτοῦ κατορθούμενον (98), 
πῶς οὐχὶ εἰχότως ταῖς ἐμαυτοῦ χαχίαις ἀνατίθημι 
πὰ παρόντα; ᾿Αλλ᾽ εἴτε ἁμαρτίαι τῶν συμθάντων 
αἰτίαι, τοῦτό put πέρας ἔστω τῶν δυσχερῶν" εἶτε 
τι τὸ οἰχονομούμενον ἦν (99), ἐξεπληρώθη πάν- 
τως τὸ σπουδαζόμενον. Οὐ γὰρ ὀλίγος ὁ τῆς ζη- 
μίας χρόνος. Διὸ, μηκέτι στέγων, πρῶτος ἔῤῥηξα 
φωνὴν, παραχαλῶν ἡμῶν τε αὐτῶν ἀναμνησθῆναι 
xai σεαυτοῦ, ὃς πλέον ἢ χατὰ τὸ τῆς συγγενείας 
εἰχὸς, παρὰ πάντα τὸν βίον τὴν κηδεμονίαν 
ἡμῶν ἐπεδείξω, καὶ τὴν πόλιν νῦν ἡμῶν ἕνεχεν 
ἀγαπᾷν, ἀλλὰ μὴ Ov ἡμᾶς (f) ἀλλοτριοῦν σαυτὸν 
τῆς πόλεως. 

9, Εἴ τις οὖν παράχλησις ἐν Χριστῷ, εἴ τις xot- 
νωνία Πνεύματος, εἴ τινα σπλάγχνα καὶ οἰχτερμοὶ, 
πλέρωσον ἡμῶν τὴν εὐχήν" ἐνταῦθα στῆσον (3) τὰ 
χατηφῆ, ἀρχὴν viva δὺς τοῖς φαιδροτέροις πρὸς τὸ 
ἑξῆς, αὐτὸς τοῖς ἄλλοις χαθηγούμενος ἐπὶ τὰ βὲλ- 
τιστα, ἀλλ' οὐχὶ ἀχολουθῶν ἑτέρῳ ἐφ᾽ ἃ μὴ δεῖ. Καὶ 
γὰρ οὐδὲ σώματος χαραχτὴρ ἴδιος οὕτω τινὸς bvo- 
μίσθη, ὡς τῆς σῆς ψυχῆς τὸ εἰρηνιχόν τε xal ἣμε- 
ρον. Ἰρέποι (5) δ᾽ ἂν οὖν τῷ τοιούτῳ τοὺς ἄλλους 
ἕλχειν πρὸς ἑαυτὸν, καὶ παρέχειν πᾶσι τοῖς ἐγγί- 
ζουσί σοι, ὥσπερ μύρου τινὸς εὐωδίας, τῆς τοῦ σοῦ 
τρόπου χρηστότητος ἀναπίμπλασθαι. Kal γὰρ εἴ τι 
καὶ ἀντιτεῖνόν ἐστι νῦν, ἀλλὰ μιχρὸν ὕστερον καὶ 
αὑτὸ τὸ τῆς εἰρήνης ἀγαθὸν ἐπιγνώσεται, Ἵως δ᾽ ἂν 
ix τῆς διαστάσεως αἱ διαξολαὶ χώραν ἔχωσιν (4), 
ἀνάγκη ἀεὶ τὰς ὑποψίας ἐπὶ τὸ χεῖρον συναύξεσθαι. 
Ἔστι μὲν οὖν οὐδὲ ἐχείνοις πρέπον ἀμελεῖν ἡμῶν, 
πάντων δὲ πλέον τῇ τιμιότητί σου. Καὶ γὰρ εἰ" μὲν 
ἁμαρτάνομέν τι, βελτίους ἐσύμεθα νουθετούμενοι. 


causa id fecisti, Non multo post edili ἀναμνῆσθαι, 
Sex mss. ut in lextu. Sic et Paris. 2. E 

(4) Ac ἡμᾶς. Ma sex codices mss. Editi & ἡμῶν, 
Ibidem editi σεαυτόν. Quatuor mss. σαυτόν, 

(2) Xcicov. Sic mss. sex pro eo νοῦ est in edi- 
Vis λῦσον. Paulo post editi ἑξῆς, xax τοῖς ἄλλοις,... 
ἀλλ᾽ οὐκ. Sex mss. ut in textu. Cod Harl. ἀχολουθῶν 
ἑτέροις. Duo alii ἐφ᾽ à μὴ δεῖ. 

E Πρέποι. Ma. Harl. et Coisl. primus cum duo- 
bus aliis. Editi πρέπει. 

(4) "Ezwuctr. Ma mss, quinque, Edili ἔχνυτι». 
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Τοῦτο δὲ ἄνευ συντυχίας ἀμήχανον. E! δὲ οὐδὲν A sum. Sin autem nihil facimus mali, cur odio ha- 


ἀδιχοῦμεν, ἀντὶ τίνος μισούμεθα ; Ταῦτα μὲν δὴ 
οὖν τὰ τῆς ἰδίας ἐμαυτοῦ διχαιολογίας (Ὁ) προ- 
ἴσχομαι. 

ὅ. *A δ' ἂν ὑπὲρ ἑαυτῶν αἱ Ἐχκχλησίαι εἴποιεν, 
οὐχ εἰς καλὸν τῆς διαστάσεως, ἡμῶν ἀπολαύουσαι, 
βέλτιον μὲν σιωπᾶν. Οὐ γὰρ ἵνα λυπήσω, τοῖς λόγοις 
χέχρημαι (6), ἀλλ' ἵνα παύσω τὰ λυπηρά. Τὴν δὲ σὴν 
σύνεσιν πάντως οὐδὲν διαπέφευγεν, ἀλλὰ πολλῷ μεί- 
ζω χαὶ τελειότερα ὧν ἡμεῖς νοοῦμεν, αὐτὸς ἂν ἐξεύ- 
βοις τῇ διανοίᾳ, χαὶ ἄλλοις εἴποις, ὃς γε xal εἶδες 
πρὸ ἡμῶν τὰς βλάδας (1) τῶν Ἐχχλησπιῶν, xai λυπῇ 
μᾶλλον ἡμῶν, πάλαι δεδιδαγμένος (8) παρὰ τοῦ Κι- 
ρίου μηδενὸς τῶν ἐλαχίστων χαταφρονεῖν. Νυνὶ δὲ ἡ 
βλάθη οὐκ εἰς ἕνα ἢ δεύτερον περιορίζεται, ἀλλὰ 
πόλεις ὅλαι καὶ δῆμοι τῶν ἡμετέρων παραπολαύουσι 
συμφορῶν. Τὴν γὰρ ἐπὶ τῆς ὑπερορίας φήμην τί 
χρὴ xai λέγειν ὁποία τις ἔσται περὶ ἡμῶν ; Πρέ- 
κει (9) οὖν ἂν τῇ σῇ μεγαλοψυχία τὸ μὲν φιλόνειχον 
ἑτέροις παραχωρεῖν " μᾶλλον δὲ χἀχείνων ἐξελεῖν τῇς 
ψυχῆς, εἴπερ οἷόν τε" αὐτὸν δὲ &' ἀνεξιχαχίας 
νιχῆσαι τὰ λυπηρά. Τὸ μὲν γὰρ ἀμύνεσθαι παντός 
ἂστι τοῦ ὀργιζομένου " τὸ δὲ xol αὐτῆς τῆς ὀργῆς 
ὑψηλότερον εἶναι, τοῦτο δὴ μόνου σοῦ, χαὶ εἴ τίς σοι 
τὴν ἀρετὴν παραπλήσιος. Ἐχεῖνο δὲ οὐχ ἐρῶ, ὅτι ὁ 
ἡμῖν χαλεπαίνων εἰς τοὺς μηδὲν ἀδιχήσαντας τὴν 
ὡργὴν ἐπαφίησιν. Εἴτε οὖν παρουσίᾳ, εἴτε γράμ- 
μάτι, εἴτε χλήσει τῇ πρὸς ἑαυτὸν, εἴτε ᾧπερ dy 
ἐθέλοις τρόπῳ, παραμύθησαι ἡμῶν τὴν ψυχήν (10). 
Ἡμῖν μὲν γὰρ εὐχὴ ἐπὶ τῆς Ἐχχλησίας φανῆναι τὴν 
θεοσέδειάν σου, xa ἡμᾶς τε ὁμοῦ, xal τὸν λαὸν θερα- 
πεῦσαι αὐτῇ τε τῇ ὄψει χαὶ τοῖς λόγοις τῆς χάριτός 
02. Ἐὰν μὲν οὖν τοῦτο f; δυνατὸν, τοῦτο χράτιστον᾽ 
ἐὰν δέ τι ἕτερον δόξη, χἀχεῖνο δεξόμεθα. Μόνον 
παγίως γνωρίσαι ἡμῖν τὸ παριστάμενον τῇ φρονήσει 
σου παοαχλήθητι. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ Ξ'. 


bemur? Atque hzc quidem ad meam ipsius defen- 
sionem profero. 


5. Quid autem Ecclesi:e, quz nostri dissidii non. 
ad suam utilitatem participes sunt, pro. seipsis 
dixerint, melius quidem tacere, Non. enim ut 
molestiam exhibeam,-verba facio ; sed ut molestis 


,Tebus finem imponam. Tuam autem prudentiam 


ommino nihil fugit : sed multo majora ac perfe- 
cliora quam qux nos cogitamus, ipsa tua mente 
poteris excogitare, aliisque dicere : qui cerle 
eliam ante nos Ecclesiarum vidisti detrimenta, 
magisque quam nos doles, jam olim edoclus a 
Domino, neminem ex minimis contemnere. Nunc 
autem damnum non uno aut altero circumscribi- 
iur, sed tolz civitates ac populi calamilalum no» 
strarum participes sunt. Famam enim in remotis. 
provinciis quid vel dicere attinet, qualis futura 
sit de nobis? Decet igilur ut tua magnanimitas 
contentionis studium liis relinquat, imo ex il- 
lorum etiam animis extrahat, si fieri polest : ipse 
autem patientia molestias superes. Nam ulcisci 
se, cujusvis irati est : sed ipsa etiam ira superio- 
rem esse, hoe certe tuum est solius, el si quis tibi, 
virlute. consimilis. lllud autem non dicam, eum 
«ui nobis succensel, in insontes iram immittere. 
ltaque sive adveniendo ad nos, sive scribendo, 
sive ad te accersendo, sive quocunque volueris 
modo, consolare animum nostrum. Nobis enim 
in optatis est, ut in Ecclesia appareat pietas tua, 
et nos simul et populum tum ipso conspectu, tuam 
gratis tue. sermonibus cures. Quod si istud fieri 
potest, erit optimum : si vero aliud quid videbitur, εἰ 
illud amplectemur, Hoc tantum a te certo impe- 
trem, ut quod prudentiz tu: visum fuerit, id nobis, * 
$ignifices, 
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Significat Basilius se [ratris adventu et lilteris avunculi spem pacis afferentibus recreatum fuisse. Probaturum se promil- 
tit quidquid avunculo. de congressus tempore. et. loco placuerit. Fratri se diffidere testatur, ob ea qua prius gesta 


fuerant. 


Γρηγορίῳ θείῳ. 

Καὶ πρότερον ἡδέως εἶδον τὸν ἀδελφόν μου. Τί yap 
οὐχ ἔμελλον, ἀδελφόν τε ὄντα ἐμαυτοῦ, xal τοιοῦτον ; 
Καὶ νῦν δὲ τῇ αὑτῇ διαθέσει προσεδεξάμην ἐπιδη- 
μῆσαντα, μηδέν τι τῆς ἐμαυτοῦ στοργῆς παρατρέ- 
vag. Μηδὲ γὰρ γένοιτό τι τοιοῦτο παθεῖν μηδὲν (1), 
ὃ τῆς φύσεως ἐπιλαθέσθαι, καὶ ἐχπολεωωθῆναι πρὸς 


(5) Δεχαιοιϊογίας. ]ta mss. septem, Corruptissime 
editi διστολογίας, unde interpres : meam ipsius qui- 
dem lanquam bicornem rationem pretendo. 

, (6) Κέχρημαι. Post hanc vocem editio Paris. ad- 
dit τούτοις, quod abest ab omnibus mss. δὲ vetustis 
editionibus, ᾿ 

(3) Τὰς BJtáCac. Yta mss. sex, et vetustze editio- 
mes, Aliae τῶν Ἔχχλησιῶν τὴν ζημίαν. lbidem quin- 
que codices ὥστε xal εἶδες. 

(8) Δεδιδαγμένος. Editi et mss. non pauci προς 
δεὼῶιδαγμένος. Sed inullo aptius codices Harl., Med. 
€t Coisl, quos secuti sumus. , 


Gregorio patruo. 


Et antea libenter videbam fratrem meum. Quid- 
ni enim ? cum et frater meus sit, οἱ talis : et nuüc 
eodem affectu suscepi advenientem, nihil meo 
amore imminuto. Absit enim sic afliciar animo, ut 
et naturze obliviscar, et cum propinquis inimicilias 
geram. Sed et corporis infirmitatum. et aliorum 


(9) Πρέπει. Tres mss. non antiquissimi πρέποι. 
Coisl. primus πρέπει οὖν τῇ σῇ. 

(10) Παραμύθησαι ἡμῶν τὴν ψυχήν. [τὰ codices 
quatuor, quorum unus antiquissimus, nempe Cois- 
linianus. Editi παραμυθῆ ται... γχαταξίωσον. Sed si 
postremum verbum retineatur, legendum erit, ut 
est in codice Harl. παραμυθήσασθαι... χαταξίωσον, 
consolari dignare. 

(11) Huóeir. Deest ea vox in duobus mss. recen- 
lioribus. Paulo post editio Paris. ποιήσῃ, Mss. e* 
vetuste editiones ποιήσει, 

* Alias XLV. Scripta anno 371 
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auimi dolorum consolationem duxi esse viri prae A τοὺς οἰχείους δοιήθει, ᾿Αλλὰ xal τῶν τοῦ σωμάᾶτος 


sentiam, et 1555 a przsstantia tua per ipsum allatis 
litteris valde sum delectatus ; quas quidem jamdu- 
dum mihi cupiebam venire, non aliam oh causam, 
misi ut. ne et nos vite human: adderemus tristem 
historiam multu: inter propinquissimos dissen- 
sionis, voluptatem quidem inimicis afferentis, ami- 
cis vero marorem, ac Deo displicentis, qui in 
perfecta dilectione characterem ac nolaw suorum 
discipulorum posuit, Quocirca οἱ necessario re- 
scribo, pro nobis ut 'ores obsecrans, οἱ in reliquis 
rebus curam nobis ut propinquis impendas. Quid 
autem sibi velint quz acta sunt, quoniam pri 
inscitia intelligere non possumus, id statuimus ve« 
rum judicare, quod ipse nobis exponere dignatus 
fueris. Necesse est autem reliqua etiam a tna 
prudentia definiri, mutuum inter nos congressum, 
lempus acecommodum, et idoneum locum. Si igitur 
ommino gravitas tua ad nostram humilitatem de- 
scendere non recusat, nosque aliquo sermone im- 
pertire ; sive cum aliis, sive privalim fieri congres- 
sum volueris, morem geremus ; cum semel apud 
nos statuerimus servire tibi in charitate, ac omnino 
exsequi qu» ad Dei gloriam a tua pietate nubis 
precipientur. C:eleruim. fratrem. perquam reveren- 
dum non coegimus quidquam nobis viva voce dicere, 
quia neque antea ipsius sermo operum testimonio 
confirmabatur. 
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ἀῤῥωπττμάτων, καὶ τῶν ἄλλων ἀλγεινῶν τῆς ψυχῆς, 
παραμυθίαν ἡγησάμην (12) εἶναι τὴν τοῦ ἀνδρὸς παρ- 
οὐσίαν" τοῖς τε παρὰ τῆς τιμιότητός (15) aou δι' αὑτοῦ 
χομισθεῖσι γράμμασιν ὑπερήσθην * ἃ xot Ex πολλοῦ 
μοι ἐπεθύμουν ἐλθεῖν, οὐχ ἄλλου τινὸς ἕνεχεν, ἢ τοῦ 
μὴ xai ἡμᾶς τι σχυθρωπὸν διήγημα τῷ βίῳ προσ- 
θεῖναι, ὡς ἄρα τις εἴη τοῖς οἰχειοτάτοις πρὸς ἀλλή- 
λους διάττασις " ἡδονὴν μὲν ἐχθροῖς πάρασχευάζουσα, ' 
φίλοις δὲ συμφορὰν, ἀπαρέσχουσα δὲ Θεῷ, τῷ ἐν τῇ 
τελεῖς ἀγάπῃ τὸν χαραχτῆρᾳ τῶν ἑαυτοῦ μαθητῶν 
θεμένῳ, Διὸ χαὶ ἀντιφθέγγομαι ἀναγχαίως εὔχεσθαξ 
σε (14) ὑπὲρ ἡμῶν παραχαλῶν, χαὶ τὰ ἄλλα χήδεσθαι 
ἡμῶν ὡς οἰχείων. Τὸν δὲ νοῦν τῶν γινομένων (15) 
ἐπειδὴ αὑτοὶ ὑπὸ ἀμαθείας συνιέναι οὐχ ἔχομεν, ἔχεῖ- 
B νὸν ἐχρίναμεν ἀληθῆ εἶναι νομίζειν, ὃν ἂν αὐτὸς ἡμῖν 
ἐξηγήσασθαι χαταξιώσῃς. ᾿Ανάγχη δὲ xai τὰ λειπό- 
μενὰ παρὰ τῆς στὶς μεγαλονοίας ὁρισθῆναι, τὴν συν- 
τυχίαν ἡμῶν τὴν πρὸς ἀλλήλους, xai χαιρὸν τὸν. 
πρέποντα, καὶ τόπον ἐπιτήδειον. Εἴπερ οὖν (10) ὅλως 
ἀνέχεται χαταῦῆναι πρὸς τὴν ταπείνωσιν ἡμῶν ἡ 
σεμνότης σου, καὶ λόγου τινὸς μεταδοῦναι ἡμῖν, 
εἴτε μετ᾽ ἄλλων, εἴτε χατὰ σεαυτὸν βούλει γενέσθαι 
τὴν συντυχίαν, ὑπαχουσόμεθα, τοῦτο ἅπαξ. ἑαυτοῖς 
συμδουλεύσαντες, δουλεύειν (17) σοι ἐν ἀγάπῃ, χαὶ 
ποιεῖν ἐχ παντὸς τρόπου τὰ εἰς δόξαν Θεοῦ παρὰ τῆς 
εὐλαδείας σου ἡμῖν ἐπιτασσόμενα, Τὸν δὲ αἰδεσιμώ- 
τατον ἀδελφὸν οὐδὲν ἠναγχάσαμεν ἀπὸ γλώττης εἰ- 
πεῖν ἡμῖν * διότι οὔτε πρότερον (18) μεμαρτυρη μένον 
εἴχε τὸν λόγον ὑπὸ τῶν ἔργων 
EIIIZTOAH ΞΑ΄. 


Bssjiius respondet literis, quibus Athumzsius excommumcatum a se [uisse Libye ducem nuntiaverat. Declarat ducem ez 
'itteris Athanasii sic. Ecclesia: innotuisse, ut nemo cum eo ignem aut aquam aut. lectum commune. velit habere. 


Athanasio, Alezandrie episcopo. 

Legi sanctitatis tuz& litteras, in quibus adversus 
Libyz ducem, hominem nefandum, ingemuisti. Ac 
deflevimus quidem patriam nostram, quod ialinm 
malorum maler sit et nutrix. Deflevimus quoque 
Libyam regioni nostrz vicinam, malorum nostro- 
rum participem, ac moribus ferinis traditam houi- 
nis crudeliter simul et flagitiose viventis. Hoc igi- 
lur erat, quod sapienter dixerat Ecclesiastes 


* Alias XLVII. Scripta circa an. 571. 

(12) Ἡγησάμην. Post hane. vocem Med. et Harl, 
addunt αὐταρχεστάτην, uberrimum solatium. 

(15) Τιμιότητος. Coisl. primus χοτμιότττος, Paulo 
post quatuor codices recentiores διὸ xai Ex πολιοῦ, 

(14) Εὔχεσθαϊ ce. Deest pronomen in quinque 
mss., non tamen in Harl., Med. et Coisl. primo. At 
paulo post Mediezus, Marl. et. Vat. cum duobus 


Aliis κήδεσθαι ὡς οἰχείων. Qui quidem scriptura si fy 


probetur, subintelligendum erit ἡμῶν. 

(15) Τῶν γιγνομένων. lta omnes nostri codices 
mss. cum editione Haganoensi, et 1 Froben. Alias τῶν 
γεγραμμένων, sensum litterarum, ut interpretandum 
monet Combefisius. Contextum immutarunt libra- 
Tii, cum minus intelligerent, quamvis non valde 
sit obscurus. Ait enim Basilius pro summa sua hu- 
manitale, se eorum, quie hactenus intercesserant, 
sensum non intelligere, id est, quam ob causam 
facta fuerint, minus perspicere ; sed tamen asseve- 
ranti avunculo crediturum. Similiter in epist. 252, 
Mirari autem subit, inquit, xai τὴν διάνοιαν τῶν 


᾿Αϑανασίῳ (19), ἐπισκόπῳ "AJAe£artpstac. 

"Evézuyos τοῖς γράμμασι τῆς σῆς ὁσιότητος, δι᾽ ὧν 
ποῦ ἐγεμόνος τῆς Λιθδύτς (20), τοῦ δυσωνύμου ἀν- 
δρὺς, χατεστέναξας. Καὶ ὡδυράμεθα μὲν τὴν ἣμε- 
τέραν (31) πατρίδα, ὅτι τοιούτων γαχῶν μήτηρ ἐστὶ 
xai τροφός" ὠδυράμεθα δὲ χαὶ τὴν γείτονα τς 
ἡμετέρας Λιθύην, τῶν ἡμετέρων χαχῶν ἀπολαύου- 
σαν (22), xai ὑηριώξε: ἔθει παραδοθεῖσαν ἀνδρὸς 
ὠμότητί τε ὁμοῦ xal ἀχολασίᾳ συζῶντος. Τοῦτο fv 


€ 


εὐλογιῶν, et missarum eulogiarum sententiam ; quippe 
quia mihi per enigmata validam precatus es senectutem, 

(46) Εἴπερ οὖν. Sic mss. Editi εἰ οὖν, in. quibus 
eliam paulo post legitur xai χατὰ σεαυτόν. Deesl 
conjunctio in mss. 

(17) Δου.λεύειν. lta mss. Editi δουλεύσειν, excepta 
edit, Paris. 2. Paulo post codex Harl. ἐπιτασσόμενα 
pro γραφόμενα. ] M 

(48) Πρότερον. lta mss. sex, Editi τὸ πρότερον. 

(19) "Aóaraciq, etc. Sic legitur hic titulus. in 
codicibus Harl., Med., Coisl. primo et Reg. utro- 
quc. Editi τῷ μεγάλῳ ᾿Αθανασίῳ, 

(30) Τῆς Λιδύης. Articulus additus ex quinque 
mss. Paulo aute editi 77 ὁσιότητός σου. Harl., Med. 
el Coisl. ut in textu. 

(21) Τὴν ἡμετέραν, Wa tres vetustissimi codices, 
Warl., Med. et Coisl. Tres alii τὴν ἑαυτῶν, editi 
τὴν ἑαυτοῦ. Paulo post editio Basil. et Paris. τῆς 
ἡμετέρας, el τῶν ὑμετέρων. Editio Hagan. et mss. 
nostri omnes ut in textu. 

132) Ἀπολαύουσαν,, Coisl. primus ἀπολαύσασαν. 


AU 
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ἄρα τοῦ Ἐχχλησιαστοῦ τὸ δοφόν" Oval σοι, πόλις, À Ve tibi, civitas, cujus rez junior est * (est atitem: 


ἧς ὁ βασιλεύς cov νεώτερος (ἐνταῦθα δέ ἐστί 
1 (25) χαὶ χαλεπώτερον), xal οἱ ἄρχοντές σον οὐχ 
ἀπὸ νυχτὸς ἐσθίουσιν, ἀλλὰ μεσούσης tz; ἡμέρας 
ἀχολασταίνουσι, βοσχημάτων ἀλογώτερον ἀλλοτρίοις 
γάμοις ἐπιμαινόμενοι ! Exelyoy μὲν οὖν αἱ μάστιγες 
μένουσι παρὰ τοῦ δικαίου χριτοῦ, τῷ ἴσῳ μέτρῳ ἀν- 
πιμετρηθησόμεναι, ἃς αὐτὸς προλαδὼν ἐπέθτχε τοῖς 
ἁγίοις αὑτοῦ. Ἐγνωρίτθη δὲ καὶ τῇ Ἐχχλησίᾳ ἡ μῶν 
ix τῶν γραμμάτων τῆς σῆς θεοσεδείας, xai ἀπο- 
τρόπαιον αὐτὸν πάντες ἡγήσονται, μὴ πυρὸς (24), 
μὴ ὕδατος, μὰ σχέπης αὐτῷ χοινωνοῦντες, εἴπερ τι 
ὄφελος τοῖς οὕτω χεχρατημένοις χοινῆς xal ὁμοψή- 
qou χαταγνώσεως. ᾿Αρχοῦσα δὲ αὐτῷ στήλη, xa 
αὐτὰ τὰ γράμματα ἀναγινωσχόμενα (25) πανταχοῦ. 
Οὐ γὰρ διαλείψομεν πᾶσιν αὑτοῦ χαὶ οἰχείοις xal 
φῦλοοις καὶ ξένοις ἐπιδειχνύντες, Πάντως δὲ, χἂν μὴ 
ἅψωνται αὑτοῦ παραχρῆμα τὰ ἐπιτίμια, ὥσπερ τοῦ 
Φαραὼ, ἀλλ᾽ εἰς ὕστερόν ποτε βαρεῖαν αὐτῷ καὶ 
ἀλγεινὴν τὴν ἀνάδοσιν (20) οἴσει. 
EIIIZTOAH ZR'. 


hic quiddam etiam molestius), et cujus principes 
non ἃ nocte comedunt, sed in ipso meridie lasci- 
viunt, pecoribus ipsis efferatius in alienas nuptias 
furentes, lllum quidem flagella manent a justo 
Judice, quali mensura ipsi rependenda, qu: prior 
ipse illius sanctis inflixit. Innotuit autem et Eccle- 
si: nostrz ex litteris pietatis 156 tux, et abomi- 
nandum ipsum existimabunt omnes, sic ut non 
ignem, non aquam, non tectum cum ipso commune 
babeant, si quid prosit. hominibus ita animi impo- 
tentibus communis atque unanimis condemnatio. 
Satis autem magna illi infamiz nota, vel ipse 
literzz, dum. ubique leguntur. Non enim intermit- 
temus eas omnibus ejus et propinquis et amicis ct 
hospitibus ostendere. Omnino autem, etiamsi non 
eum protinus tangant inflictze poen, quemadmo- 
dum Pharaonem ; certe aliquando gravem et acer- 
bam ei remunerationem in posterum ferent, 
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Parnassenam Ecclesiam, cujus episcopus obierat, ez antiquo more consolatur Basilius; denique operam horlatur, ui a 
Deo pastorem secundum ejus voluntatem impetrent. 


Τῇ "ExxAnclg Παρνασσοῦ παραμυθητική. 
Kai ἔθει ἑπόμενοι παλαιῷ ix μαχρᾶς τῆς ἀχο- 
λουθίας χεχρατηχότι, xal τὸν χαρπὸν τοῦ Πγεύμα- 
^05, τὴν κατὰ Θεὸν ἀγάπην, ὑμῖν ἐπιδειχνύμενοι, διὰ 
ποῦ γράμματος τὴν εὐλάδειαν ὑμῶν ἐπισχεπτόμεθα, 
χοινωνοῦντες ὑμῖν τῆς τε ἐπὶ τῷ συμδάντι λύπης, 


Ecclesie Ῥατπαφοὶ consotatoria. 

Et morem sequentes antiquum ex longa tempo- 
rum serie vigentem, et fructum Spiritus, dile- 
ctionem secundum Deum, vobis exhibentes, per 
literas pietatem. vestram invisimus, ac dolorem 
vobiscum in hoe eventu, et rerum quz in. manibus 


Xa τῆς φροντίδος τῶν Ev χερσίν. Ὑπὲρ μὲν οὖν τῶν C sunt sollicitudinem. partimur. Ac de molestis qui- 


λυπηρῶν τοτοῦτον λέγομεν, ὅτι χαιρὸς ἡμῖν ἀποδλέψαι 


dem rebus hoc tantum dicimus, tempus esse οἱ 


πρὸς τὰ τοῦ ᾿Αποττόλου παραγγέλματα, xoi μὴ Xo-! respiciamus ad precepta Apostoli, nec maereanius 


πεῖσθαι Ὡς xal ol Aorzol , οἱ μὴ ἔχοντες ἐϊπίδα" 
9) μὴν οὐδ᾽ ἀπαθῶς ἔχειν πρὸς τὸ συμδαν, ἀλλὰ τῆς 
μὲν ζημίας αἰσθάνεσθαι, ὑπὸ δὲ τῆς λύπης μὴ χατα- 
πίπτειν, τὸν μὲν ποιμένα τοῦ τέλους μαχαρίζοντας, 
ὡς ἐν γήρᾳ (27) πίονι τὴν ζωὴν χαταλύσαντα, xal 
παῖς μεγίσταις παρὰ τοῦ Κυρίου τιμαῖς ἐναναπαυσά- 
μενον. Περὶ δὲ τῶν λοιπῶν ἐχεῖνα παραινεῖν ἔχομεν, 
ὅτι προσήκει, πᾶσαν ἀποθεμένους χατήφειαν, ἑαυ- 
τῶν γενέσθαι, καὶ πρὸς τὴν &vaqxalav πρόνοιαν τῆς 
Ἐχχλησίας διαναπστῖναι" ὅτως ἂν ὁ ἅγιο; Θεὸς ἐπι- 
μεληθείη (28) τοῦ ἰδίου ποιμνίου, xal παράσχοιτο 
ὑμῖν ποιμένα χατὰ τὸ αὐτοῦ θέλημα, ποιμαίνοντα 
ὑμᾶς μετ᾽ ἐπιστήμης. 
* Eccle. x, 16. *1 Thess. 1v, 12. 


(35) Εστί τι. Vocula addita ex quatuor mss. 
lisque vetustioribus. 

194) Μὴ πυρός. Liquet hunc ducem non solum a 
communione et precibus remotum fuisse, sed etiam 
ab Ecclesia prorsus ejectum. Porro in Libya, ubi 
cum imperi: etiam excommunicatus versabatur, 
nemo polera eura in his, quz ad rem publicam 
pertinent, fugere, nec videtur Athanasius edicere 
potuisse, uL nemo cum eo ignem aut aquam aut 
tectum commune haberet, Αἱ is, si in Cappadociam 
privatus rediisset, merito subiisset has ignominize 
nolas. Simili modo Basilius in epist. 288 Tomieem 
in vitiis perlinacem excommun:cat, ac jubet toti 
pago denuntiari eum admittendum non esse ad ullam 
ferum ad vitam pertinentium societatem. 

(25) 'Avayoruexópsva. Editio Paris. addit ar- 


Ut et ceteri, qui spem non habent*; nec tamen 
hunc casum citra ullum doloris sensum feramus, 
sed damnum quidem sentiamus : at dolori minime 
succumbamus, pastorem ob illius obitum beatum 
existimantes, ut qui in senectute pingui decesserit, 
et in maximis a Domino honoribus requieverit. 
De czteris autem. rebus, haec liabemus que adlior- 
temur, maerore omni deposito, ad sese redeundum 
esse, et ad necessariam Ecclesie curam assurgen- 
dum, ut Deus sanctus suum ovile curet, vobis- 
que donet, pastorem secundum suam voluntatem, 
qui vos cum scienlia pascat. 


liculum, et paulo post habet Οὐδὲ γὰρ et τὰ παρα- 
χρῆμα ἐπιτίμια et βαρεῖαν αὐτοῦ. Codices nostri ut 
in textu. Quibus cum etiam consentiunt editiones 
iagan. et Froben., nisi quod habent Οὐδὲ yápel τὰ 
ἐπιτίμια ὥσπερ τοῦ Φαραὼ παραχρῆμα. 

(26) ᾿Αγάδοσιν. Editi. ἀντίδοστυ, qus scriptura 
eisi prima specie non incommoda videtur, magis 
tamen arridet ea. quam in contextu. posuimus, ac 
p Sex mss. codicum et editionum Hagan, εἰ 

rohenianz prim:e auctoritate nititur. 

(37) "Er γήρᾳ. Sic Coisl. primus et Med, Editi ἐν 
γήρει, 

8) "EzxigsAn8e(n. Sic iidem Med. et Coisl, eum 
aliis nonnullis. Editi ἐπιμεληθῇ. 

* Alias CLXXXV. Scripta circa an. 3571. 
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ἀπὺ 
ἘΠΙΣΤΟΛῊ Zr". 


Basilius perhonorifice salutat principalem Ncocmsaree, quem ex [ama tmtum et ex colloquiis. Elpidii communis amici 
noverat ; pelique ab eo ul se vumero umicorum adscribal. 


Principali Neocesarec, 


^ virum sapientem, etiamsi longe terrarum, degat, 
eliamsi nunquam oculis viderim, amicum judico ; 
sententia tragici Euripidis est. Quapropter etsi 
nobis ex congressu, qui coram sit, nondum inagna- 
nimitatem (uam cognoscere contigit, me tamen 
tibi amicum esse et familiarem dico. Ne putes as- 
senlationem esse hunc sermonem. Famam cnim 
amicitiaf conciliatricer habeo, magno sonitu res 
tuas omnibus hominibus przdicantem. At postquam 
et cum 1577 digno. omni reverentia Elpidio con- 
gressi sumus, ita nobis innotuisti et tantopere nos 
cepisti, ac si diu tecum fuissemus versati, ac longa 
experientia quz tibi insunt bona cognovissemus. 
Non enim desiit ille tua nobis ornamenta sigillatim 
narrare : animi maguitudinem, altam et excelsam 
mentem, morum facilitatem : rerum experientiam, 
mentis prudentiam, vite gravitatem hilaritate per- 
mistam ; vim dicendi, et qurecunque alia ipse qui- 
Xem longo nobiscum colloquio recensuit, nobis 
wutem scribere non est integrum, ne ultra modum 
epistolam producamus. Quoiodo igitur virum 
talem non amarem ? quomodo continere me possem, 
quominus exclamans animi mei affectum declarem? 
Salutationem itaque suscipe, vir eximie, quae tibi 
ex vera ac sincera amicitia adhibetur : longe enim 
absunt a servili ac illiberali adulatione mores mei : 
meque scribe in amicorum tuorum numero, lit- 
teris te. frequentibus ostendens el absentiam de- 
liniens. 


EPISTOLA LXIV*. 


A 


Ἡτγεμόνιε (29) Neoxaic'apstac 

Tiv σοφὸν ἄνδρα, xà» ἐχὰς vain χθονὸς, xàv μή- 
ποτ᾽ αὐτὸν ὕπποις προτίξω, χρίνω φίλον Εὐριπίδου 
ἐστὶ τοῦ τραγιχοῦ λόγος. "Ὥστε, εἰ, μήπω τῆς χατ᾽ 
ὀφθαλμοὺς ἡμἷν συντυχίας τὴν γνῶσιν σου τῆς μεὲ- 
γαλοφυῖας χαριπαμένης, φαμὲν εἶνας glor δου xal 
συνήθεις, μὴ χολαχείαν εἶναι: τὸν λόγον χρίνης, Ἔχο- 
μὲν γὰρ φήμην πρόξενον τῆς οιλίας,. μεγαλοφώνως 
τὰ σὰ πᾶσιν ἀνθρώποις συμδοῶσαν. "Ag' οὗ μέντοι 
xai τῷ αἰδεσιμωτάτῳ Ἐλπιδίῳ (20) συνετύχομεν, το- 
δοῦτόν σε ἐγνωρίσαμεν, xal οὕτω xat! ἄχρας ἑαλώ- 
χαμέν σου, ὡσανεὶ πολὺν χρόνον συγγεγονότες, χαὶ 
διὰ μαχρᾶς τῆς πείρας τῶν ἐν σοὶ χαλῶν τὴν γνῶσι 
ἔχοντες, Οὐ γὰρ ἐπαύσατο ὁ ἀνὴρ ἕκαστα ἡμῖν τῶν 
περὶ σὲ διηγούμενος " τὸ μεγαλοπρεπὲς τῆς ψυχῆς, 
τοῦ φρονήματος τὸ ἀνάστημα, τῶν τρόπων τὴν duce 

7n:3* ἐμπειρίαν πραγμάτων, σύνεσιν γνώμης, 
σεμνότητα βίου, φαιδρότητι (21) χεχραμέντν " λόγου 
δύναμιν, τἄλλα ὅσα αὐτὸς μὲν διὰ πολλῆς τῆς πρὸς 
ἡμᾶς ὁμιλίας ἀπηριθμήσατο, ἡμῖν δὲ γράφειν οὐχ ἦν 
δυνατὸν, ἵνα μὴ ἔξω τοῦ μέτρου τὴν ἐπιστολὴν 
προαγάγωμεν. Πῶς οὖν οὐχ ἔμελλον ἀγαπᾷν τὸν 
ποιοῦτον; πῶς γοῦν ἠδυνάμην ἐμαυτοῦ χρατῆσαι, 
πρὸς τὸ μὴ οὐχὶ καὶ ἐχέοῶν τὸ τῆς ψυχῆς ἐμαυτοῦ 
πάθος διασημαίνειν; Δέχου τοίνυν τὴν προσηγορίαν, 
ὦ θαυμάσιε, ἐκ φιλίας ἀληθινῆς καὶ ἀδόλου σοι προτ- 
ἀγομένην" πόῤῥω γὰρ; θωπείας δουλοπρεποῦς τὰ 
ἡμέτερα * χαὶ ἔχε (53) ἡμᾶς τῷ καταλόγῳ τῶν σεαυ- 
τοῦ φίλων ἐναριθμίους, γράμμασι συνεχέσε σαυτόν τὰ 
δειχνὺς χαὶ παραμυθούμενος τὴν ἀπόλειψιν 


EHIZTOAH Zw. 


Perhonorifice salutat Hesychium, quem et olim cognoverat, el ex sermone Elpidii plurimi faciebat. 


Hesycnio 

Multa quidem me etiam ab initio cum tua digni- 
tate conjungebant, communis litterarum amor, 
ubique ab his qua experti sunt pervulgatus, et an- 
liqua nostra cum viro admirabili Terentio amicitia. 
At' postquam vir optimus, quique mecum omnis 
necessitudinis nomen adimplet, omni honore dignus 


C 


'Hevxio. 

Ἐμὲ πολλὰ μὲν ἣν xai ἐξ ἀρχῆς τὰ συνάπτοντά 
σοὺ τῇ τιμιότητι, ὃ τε περὶ λόγους χοινὸς ἔρως, role 
λαχοῦ παρὰ τῶν πεπειραμένων περιφερόμενος (55), 
ἢ τε πρὸς τὸν θαυμάσιον ἄνδρα Τερέντιον (34) fuv 
kx παλαιοῦ φιλία " ἐπεὶ δὲ xul ὁ πάντα ἄριστος, καὶ 
πάσης ἡμῖν οἰχειότητος ὄνομα ἐχπληρῶν, ὁ αἰδεσι- 


frater Elpidius mecum sermonem habuit, ac sin- μώτατος ἀδελφὸς Ἑλπίδιος εἰς λόγους ἀφίχετο, xal 


gula virtutum tuarum ornamenta narravit (est 


* Alias CCCLXXI. Seripta circa an. 571. 

(29) ᾿Ηγεμόνι. Ducem Neocmsaree intelligit vetus 
interpres. In titulo prorsus simili epistola: 506 red- 
dit, Presidi Sebastia. Sed in utroque loco non dux 


ἔχαστα τῶν (33) ἐν σοὶ χαλῶν διηγήσατο (δυνατώτα» 


rorsus dissentiente ms. cadice. 

(31) Φαιδρότητι. Sic emendavimus ope codicis 
Mediczi quod legebatur in editis φαιδρότητα. Co- 
dex Parisiensis. Ecclesi; secunda manu habet ut 


aut przses, quorum potestas unius urbis finibus. Mediczus. Ibidem editi λόγων δύναμιν, septem mss. 


non continebatur, potius praepositus urbis in- 
dicatur, seu primus curia, ut legitur in Cod, Theod. 
lib. xit, tit. 1, leg. 127, 171, et 189. Erant enim in 
wnaquaque curia principales, et. inter principales 
wnus eminebat dignitale, ac. rezend:e curize et ur- 
bis gubernandz plurinias partes tenebat. Przpositus 
pagorum siiniliter vocatur ἡγεμὼν in epist. 86. 
(80) ᾿Ἐλπιδίῳ. Warl., Coisl. primus, Med. et Cla- 
rom. Ἑλλαδίῳ. Mediczeus przmittit vocem ἀδελφῷ, 
sed idem in sequenti epistola vocatur Elpidius, nullo 


ut in textu. 

(52) Kal ἔχε. Conjunctio addita ex septem mss. 
Ibidem editi ἀναριθμίους. Mss. ut in textu. 

* Alias CCCL. Scripta circa an. 571. 

(33) Περιφερόμενος. Codex Mediceus συμπερι- 


φερόμενος, . 
54) Τερέντιον. Sic Clar., Reg. secundus et Coisl. 
secundus. Editi Τερεντῖνον, Deest hzc epistola in 
codd. Harl, et Coisl. primo. ! 

(55) "Exacta τῶν, Articulus additae ov mee 
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τος δὲ, εἴπερ τις ἄλλος, καὶ ἀρετὴν ἀνθρώπου xa- A autem, si quis alius, maxime idoneus, qui et virtu- 


ταμαθεῖν, καὶ παραστῆσαι ταύτην τῷ λόγῳ) " τοσοῦ - 
τὸν ἡμῖν τὸν ἐπὶ σοὶ πόθον ἐξέχαυσεν, ὥστε εὔχεσθαι 
ἡμᾶς ἐπιστῆναί σὲ ποτε τῇ παλαιᾷ ἑστίᾳ ἡμῶν, ἵνα 
Βὴ ἀχοῇ μόνον, ἀλλὰ xoi πείρᾳ τῶν ἐν σοὶ χαλῶν 
ἀπολαύτωμεν. 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ ΞΕ". 


tem hominis spectet, eamque sermone przedicel) τ: 
in me tantum tui accendit desiderium, ut te nostrig 
aliquando antiquis laribus adesse precer : quo non 
auditione sola, sed experientia etiam ornamentis 
tuis fruamur, 


EPISTOLA LXY*. 


Prior scribit Atarbio Basilius, eique cedit quamvis natu major, ac rogat ut εἰ ipse deinceps charitatem. pre se ferat, εἰ 


cogitet quanti intersit mutua concordia ad bellum repellendum, quod in orbem circuibut, ac tandem 


rum eral. 
"Ataptlo (56). 
Καὶ zl 'πέρας ἔσται τῆς σιωπῆς, el ἐγὼ μὲν, τὰ ἐξ 
τῆς ἡλικίας πρεσθεῖα ἀπαιτῶν, ἀναμένοιμι παρὰ τοῦ 


γενέσθαι (57) τὴν ἀρχὴν τῆς προσφωνήσεως, ἡ δὲ σὴ Β 


ἀγάπη ἐπὶ πλεῖον βούλοιτο τῇ βλαδερᾷ κρίσει τῆς 
ἡσυχίας (58) ἐγχαρτερεῖν; 'AXM ὅμως ἐγὼ, τὴν ἐν 
“οἷς οιλιχοῖς ἧτταν νίχης ἔχειν δύνσ μιν ἡγησάμενος, 
ὁμολογῶ σοι μὲν παραχωρεῖν τῆς ἐπὶ τῷ δοχεῖν πε- 
ρυγεγενῆσθαι τῆς οἰχείας χρίσεως φιλοτιμίας " αὑτὸς 
δὲ πρῶτος ἐπὶ τὸ γράφειν ἦλθον, εἰδὼς, ὅτι ἡ ἀγάπη 
πάντα στέγει, πάντα ὑπομένει, οὐδαμοῦ ζητεῖ τὸ 
ἑαυτῆς" διόπερ οὔτε ἐχπίπτει ποτέ. ᾿Αταπείνωτο; 
γὰρ ὁ χατὰ ἀγάπην τῷ πλησίον ὑποτασσόμενος. Ὅπως 
οὖν xui αὐτὸς πρὸς γοῦν τὸ ἑξῆς τὸν πρῶτον wal μέ- 
Ὑιστον χαρπὸν τοῦ Πνεύματος ἐπιδειχνύμενος, τὴν 
ἀγάπην, ἀποῤῥίψῃς μὲν τὸ τῶν ὀργιζομένων σχυ- 
θρωπὸν, ὅπερ ἡμῖν διὰ τῆς σιωπῆς ὑποφαίνεις, ἀνα- 
λάδῃς δὲ χαρὰν ἐν τῇ vapbia, εἰρήνην πρὸς τοὺς 


€05 perveutu- 


Atarbio., 

Ecquis erit silentii finis, si ego ztatis reposcens 
jura, exspectem a te fieri initium. salutandi, tua 
autem dilectio diutius velit in malo quiescendi 
consilio perseverare? Sed cum ego 158 in »mi- 
citia vinci idem valere existimem ac vincere, pro- 
liteor me tibi concedere hoc laudis et glorix in 
propria sententia retinenda studium. Ipse autem 
yrior ad scribendum accessi, non ignorans charita- 
tem omnia sufferre, omnia sustinere, nusquam quod 
suum est quierere; quapropter nunquam excidit". 
Nam dejici non potest, qui se per charitatem proxiino 
submittit, Fac igitur et ipse sallem deinceps pri- 
mum et maximum Spiritus fructum, charitatem 
pre te ferens, projicias irascentium tristitiam, 
quam nobis per silentium. declarasti, et concipias 
corde letitiam, pacem cum fratribus idem sentien- 
tibus, studium et sollicitudinem pro Ecclesiarum 


ὁμοψύγους τῶν ἀδελφῶν, σπουδὴν καὶ μέριμναν ὑπὲρ C Domini perpetuitate, Noveris enim, nisi parem noa 


τῆς τῶν Ἐχχλησιῶν (39) τοῦ Κυρίου διαμονῆς. l'í- 
νωσχε γὰρ, ὅτι, εἰ μὴ τὸν ἴσον ἡμεῖς ἀγῶνα ὑπὲρ 
τῶν Ἐχχλησιῶν ἀναλάδοιμεν, ὁπόσον ἔχουσιν οἱ ἀντι- 
κείμενοι τῇ ὑγιαινούσῃ διδασχαλίᾳ εἰς χαθαίρεσιν 
αὐτῶν xal παντελῆ ἀφανισμὸν, οὐδὲν τὸ χωλύον οἵ- 
χεσῦαι μὲν παρασυρεῖσαν ὑπὸ τῶν (40) ἐχθρῶν τὴν 
ἀλήθειαν, παρχπολαῦσαι δέ τι xal ἡμὰς τοῦ χρίμα- 
πος, μὴ πάσῃ σπουδῇ χαὶ προθυμία ἐν ὁμονοίᾳ τῇ 
πρὸς ἀλλήλους xai συμπνοίχ τῇ χατὰ τὸν Θεὸν τὴν 


ἐνδεχομένην μέριμναν ὑπὲρ τῆς ἐνώσεως τῶν Ἔ χχλη-" 


σιῶν ἐπιδειξαμένους (M). Παραχαλῶ οὖν, ἔχραλς τῆς 
σεαυτοῦ ψυχῆς τὸ οἴεσηαι μηδενὴς ἑτέρου εἰς xatwo- 
νίαν προσδεῖσθαι. Οὐ γὰρ χατὰ ἀγάπην περιπατοῦν- 
τὸς οὐδὲ πληροῦντός ἔστι τῆν ἐντολὴν (43) τοῦ Χριστοῦ, 
πῆς πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς συναφείας ἑαυτὸν ἀποτέμνειν. 
"Apa δὲ κἀχεϊνολογίζεσθαι τὴν ἀγαϑὴν σὸν προαίρεσιν 
βούλομαι, ὅτι τὸ τοῦ πολέμου χαχὸν χύχλῳ si puli ( 43), 


ΤΊ Cor. xin, 7 59q. 


36) ᾿Αταρδίῳ. Codex Claromontanus Αὐταρχίῳ, 

31) Παρὰ cov γενέσθαι. Editi παρὰ σοῦ μοι γε- 
νέσθαι, sed illud μος espunximus, quod et sententize 
nitorem L:edit, et inantiquissimo eodice Mediczo et 
Coisl. primo deest, in aliis autem codicibus nunc 
post ἀρχήν, nune n γενέσθα: ponitur; unde non 
absurda suspicio hanc voculam e margine in con- 
textum ad librariorum arbitrium inductam fuisse. 

(98) 'Hcvzíac. Quinque codices mss. συχοφαν- 
πίας, in malo calumniandi consilio; sed Harl., Med. 
et Coisl, primus longe antiquiores habent ut editi. 
Sic etiam Claromontanus codex. Credo librarios 
idcirco hanc vocem συχοφαντίας im texlum indu- 
Xisse, quia Alarbius magnis BasHium calumniis 


laborem pro Ecclesiis suscipiamus, ac sau» do- 
ctrin:ze adversarii ad earum eversionem et cumula- 
tam ruinam; nihil impedire quominus veritas ab 
inimicis eversa pereat, ac. condemnationis οἱ ipst 
participes simus, quod non omni studio atque ala« 
critate in mutua. concordia ac in lis qu: ad Deum 
spectant conspiratione, soliicitudinem pro virili ad 
Ecclesiarum. conjunctionem. ostenderimus. Hortor 
igitur, hanc opinionem cx animo luo ejicias, te ne- 
mine alio ad communionem indigere. Non enim 
el viri secundum charitatem ambulantis, aut Christi 
legem adimplentis, sese a fratrum conjunctione 
abscindere, Simul autem velim et illud cogitet bo- 
nus tuus animus, belli malum quod in orbem cir- 
eumagitur, tandem aliquando ad nos etiam per- 
venturum; ac si nos quoque una eum aliis injuriae 
participes simus, non inventuros, qui commisce 


appetivit, ut videre est in epist. 126. 

39) Εκκησιῶν. Harl. addit τοῦ Θεοῦ. 

40) 'Yxó cow. Sic tres vetustissimi codices cum 
luripus aliis. Editi παρὰ τῶν. Mox edili z2p27o- 
en ἔτι. Codices modo citati ut in textu. 

(41) ᾿Επιδειξαμένους. Med, ἐπιδεξαμένους, sus- 
cipientes. ERR 

(42) Τὴν ércc.tij. Sic tres velustissimi codices. 
Editi τὸν νόμον; . 

(43) Περιιόν'. Sic mss. Editi περείοι. Ibidem editi 
ἔλθοι. Tres vetustissimi codices ul in textu, Liben- 
ter legerem εἰ xal πρὸς ἡμᾶς εἰσέλθοι, si ad nos per-. 
venerit, Sed non favent mss. codices. 
. * Alias CCCLXIIL. Scripta cirea an. 371. 
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rescant, eo 'quod letitie tempore iis qui injuria A xaX πρὸς ἡμᾶς εἰσέλθοι ποτὲ, χἂν μετὰ τῶν ἄλ- 


afficiebantur commiserationis symbolam non ero- 
gaverimus, 


EPISTOLA LXV. 


λων χαὶ ἡμεῖς τῆς ἐπηρείας παραπολαύσωμεν, 
οὐδὲ τοὺς συναλγοῦντας εὑρήσομεν, διὰ τὸ ἐν χαιρῷ 
πῆς εὐθυμίας (4}) ἡμῶν μὴ προχαταδαλέσθαι τοῖς 
ἠδικημένοις τὸν τῆς συμπαθείας ἔρανον. 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ ZZ. 


Rogat Athanasium Basilius, ut Occidentales ad succurrendum Orienti excitel ; el cum dissidium Antiochenum solus sedare 
possit, hanc provinciam. suscipiat. 


Athanasio, episcopo Alexandrie. 

4. Nemini arbitror tantum doloris afferre prze- 
sentem Ecclesiarum statum, seu polius, ut verius 
loquar, confusionem , quantum prestantig tug, 
qui comparas cum priscis presentia, quantumque 


hic ab illis distent, intelligis, ac illud ctiam con- D 


sideras, si res eodem impetu in pejus dilabantur, 
nihil prohibiturum , quominus Ecclesi brevi in 
aliam quamdam formam penitus transme'entur, 
Mac sepe mecum ipse cogitavi, si nobis adee 
miserabilis Ecclesiarum depravatio videtur, quali 
eum animo his in rebus esse par sit, qui priscam 
tranquilitatem 159 et in. fide concordiam Eccle- 
siarum Domini expertus est? At. quemadmodum 
plurima pars doloris ad. praestantiam tuam perve- 
nit, ita decere arbitramur, ut et sollicitudinis pro 
Ecclesiis plurima ad tuam prudentiam pertineat. 
Dudum novi οἱ ipse, pro mediocri mea rerum 
notilia, unam esse Ecclesiis nostris auxilii viam, 
si nobiscum conspiren! Occidentales episcopi. Nam 


᾿Αϑανασίῳ, ἐπισκόπῳ "AAstartpslac. 

1. Οὐδένα τοσοῦτον ἡγοῦμαι λυπεῖν τὴν παροῦσαν 
πῶν Ἐχχλησιῶν χατάστασιν, μᾶλλον δὲ σύγχυσιν, 
εἰπεῖν ἀληθέστερον, Gdov τὴν σὴν τιμιότητα" συγ 
κρίνοντα μὲν τοῖς ἀρχαίοις τανῦν, χαὶ παρὰ πόσον 
παῦτα ἐχείνων ἐξήλλαχται λογιζόμενον, xai ὅτι εἰ 
χατὰ τὴν αὐτὴν ὁρμὴν ὑποῤῥέοι (45) ἐπὶ τὸ χεῖρο' 
τὰ πράγματα, οὐδὲν ἔσται τὸ χωλύον, εἴσω ὀλίγο 
χρόνου πρὸς ἄλλο τι σχῆμα παντελῶς μεθαρμοσῆτιναι 
πὰς Ἐχχλησίας. Ταῦτα πολλάκις ἐπ᾿ ἐμαυτοῦ γενό- 
μενος διενοήθην, ὅτι, εἰ ἡμῖν οὕτως ἐλεεινὴ τῶν 
Ἐχχλησιῶν ἡ παρατροπὴ χαταφαίνεται, ποίαν τινὰ 
&ixüg ἐπὶ τούτοις Ψυχὴν ἔχειν τὸν τῆς ἀρχαίας e5- 
σταθείας χαὶ ὁμονοίας περὶ τὴν πέστίν τῶν Ἐχχλη- 
σιῶν τοῦ Κυρίου (45) πεπειραμένον ; ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ τὸ 
πολὺ τῆς λύπης τὴν σὴν τελειότητα περιίσταται, 
οὕτως ἡγούμεθα προσήχειν xai τῆς ὑπὲρ τῶν Ἐχ- 
χλησιῶν μερίμνης τὸ πλέον τῇ σῇ διαφέρειν opo 
γήσει. Πάλα: οἶδα χαὶ αὐτὸς, χατὰ τὴν ἐνυπάρχουσάν 
Qo: μετρίως τῶν πραγμάτων χατάληψιν, μίαν ἐπι- 


si voluerint, quod adhibuerunt studium in uno C γνοὺς ὁδὸν βοηθείας ταῖς xaü' ἡμᾶς Ἐχχλησίαις, τὴν 


2ut altero, perverse in Occidente sentire depre- 
hernsis, illud etiam pro nostrarum partium parecia 
ostendere; fortasse rebus communibus non nihil 
accesserit utilitatis, imperatore multitudinis au- 
clorilatem reverente et populis ubique ipsos sine 
dubio sequentibus. Quis autem ad hzc. perficienda 
potentior est prudeutia tua? quis ad videndum 
quid deceat aculior? quis ad perficienda qui pro- 
sunt eflicacior? quis ad dolendum ex fratrum affli- 
ctione propensior? quis perquam reverenda canitie 
tua Occidenti toti venerabilior? Relinque aliquod 
' monumentum mortalibus, tua vivendi ratione di- 
gnum, Pater in. primis venerande. Innumeros illos 
pro pietate exantlatos labores hoc uno facto exor- 
na: mitte aliquos ex sancta tua Ecclesia viros in 
sana doctrina potentes ad Occidentales episcopos : 
expone illis calamitates quibus premimur: suggere 


* Mas NLVIIH. Scripta anno 371. 

(M) Εὐθυμίας, Sic lidem tres codices. Editi εὑ- 
θηνίας. 

δ) Ὑποῤῥέοι. Wa sex mss. Editi ὑποῤῥέει, 

(46) Τοῦ Κυρίου. Ma tres. vetustissimi codices, 
Horl., Med. et Coisl, Editi τοῦ Θεοῦ. 

(47) Ὑπὲρ ἐνὸς ἣ δύο, In ora codicis Regii se- 
cundi legitur hoc scholium ; Περὶ τῶν χατὰ Ρώμην 
ἐπισκόπων Αὐξεντίου, xal τῶν περὶ αὐτόν. 

(48) Τῶν τε xpacoórror. Eadem voce imperato- 
rem designat in. epist. 68. Sic autem interpretando 
sustulimus quidquid erat ambigui in Graeco con- 
textu. lllud enim, ἀχολουθούντων αὐτοῖς, non debet 
referri ad imperatorem ; alioqui Basilius profuisset 


παρὰ τῶν δυτιχῶν ἐπισχόπων σύμπνοιαν. El γὰρ 
βουληθεῖεν, ὃν ἀνέλαθον ὑπὲρ ἑνὸς ἢ δύο (41) τῶν 
χατὰ τὴν δύσιν ἐπὶ χαχοδοξίᾳ φωραθέντων ζῆλον, 
τοῦτον χαὶ ὑπὲρ τῆς παροιχίας τῶν xal ἡμᾶς μερῶν 
ἐπιδείξασθαι, τάχα ἄν τι γένοιτο τοῖς χοινοῖς ὄφελος, 
τῶν τε χρατούντων (48) τὸ ἀξιόπιστον τοῦ πλήθους 
δυπτωπουμένων, xal τῶν ἐχασταχοῦ λαῶν ἀχολου- 
θούντων αὐτοῖς ἀναντιῤῥήτως. Τίς οὖν ταῦτα διαπρά- 
ξασθαι τῆς υἷς συνέσεως δυνατώτερος; τίς συνιδεῖν 
τὸ δέον ὀξύτερος; τίς ἐνεργῆσαι τὰ χρήσιμα πραχτι- 
χώτερος; τίς πρὸς τὴν καταπόνησιν τῶν ἀδελφῶν 
συμπαθέστερος; τίς τῆς σεμνοτάτης σου πολιᾶς (49) 
πάσῃ τῇ δύσει αἰδεσιμώτερος ; Κατάλιπέ τι μνημό- 
cuyov τῷ βίῳ τῆς σῆς ἐπάξιον πολιτείας, τιμιώτατε 
Πάτερ. Τοὺς μυρίους ἐχείνους ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας 
ἄλλους b τούτῳ χαταχόσμησον (50) ἔργῳ. Ἔχπεμψόν 
τινὰς ix τῆς ἁγίας τῆς ὑπὸ σὲ Ἐχχλησίας ἄνδρας 


αὐτῷ, uL in epist. 'modo cilata. Ῥγαίογοα non tan- 
tum sibi de Valente pollicebatur, ut eum populis 
facem ad sanam fidem speraret ostensurum; sed 
hzc referri debent ad Occidentales. Atque inde 
nostra "mad peer τὰς cum - verba, 
et populis ubi, ipsos sine dubio sequentibus, re- 
ferri debent μά Qccióeitales; si his vocibus, τῶν 
πε χρατούντων, qu proxime antecedunt, non uni- 
cam personam, sed plures designasset. 

(49) Ποιιᾶς. Tres mss. et secunda manu Medi- 
Cus πολιτείας. 

(50; Καταχόσμησον, Wa mss. septem : editi xa^ 
14317309, confirma. 
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δυνατοὺς kv τῇ ὑγιαινούσῃ διδασχαλία πρὸς τοὺς χατὰ 
ch) δύσιν ἐπισχόπους" διήγησαι αὐτοῖς τὰς χατασχού- 
τας ἡμᾶς συμφοράς" ὑπόθου τρόπον ἀντιλήψεως" 
{νοῦ Σαμουὴλ ταῖς Ἐχχλησίαις" πολεμουμένοις τοῖς 
λαοῖς συγχαχοπάθησον " ἀνένεγχε εἰρηνιχὰς (51) 
προσευχάς" αἴτησον χάριν παρὰ τοῦ Κυρίου, εἰρήνης 
ει μνημόσυνον ἐναφεῖναι (52) ταῖς Ἐχχλησίαις. Οἶδα 
ὅπι ἀσθενεῖς αἱ ἐπιστολαὶ πρὸς συμδουλὴν τοῦ τοσού- 
“οὐ πράγματος. 'AXX οὔτε αὐτὸς τῆς παρ᾽ ἑτέρων 


παραχλήσεως χρήζεις, οὐ. μᾶλλόν γε ἢ 


"ἥσεως" οὔτε ἡμεῖς ἀγνοοῦντα διδάτχομεν, ἀλλ᾽ ἐσπουδαχότι 


2. Πρὸς μὲν οὖν τὰ λοιπὰ τῆς ἀνατολῆς ἴσως σοι 
«αἱ πλειόνων συνεργίας προσδεῖ, xal ἀνάγχη ἀναμέ- 
“εἰν τοὺς bx τῆς δύσεως. Ἢ μέντοι τῆς χατὰ τὴν 
Αντιόχειαν Ἐχχλησίας εὐταξία προδήλως τῆς σῆς 
ἤρτηται θεοσεδείας" ὥστε τοὺς μὲν οἰχονομῦ,σαι (33), 
τοὺς δὲ χαθησυχάσαι, ἀπηδοῦνα: δὲ τὴν ἰσχὺν τῇ Ἐχ- 
«λησίχ (54) διὰ τῆς συμφωνίας. Καὶ γὰρ ὅτι ὀφεί- 
Mis, κατὰ τοὺς σοφωτάτους τῶν ἰατρῶν, τῆς ἐπιμε- 
Aslag ix τῶν χαιριωτάτων ἄρχεσθαι, παντὸς ἀχρι- 
δέστερον αὐτὸς ἐπίστασαι. Τί δ' ἂν γένοιτο ταῖς χατὰ 
τὴν οἰχουμένην Ἐχχλησίαις τῆς ᾿Αντιοχείας ἐπιχαι- 
ριώτερον (55); ἣν εἰ συνέθη πρὸς ὁμόνοιαν ἔπανελ- 
θεῖν, οὐδὲν ἐχώλυεν, ὥσπερ χεταλὴν ἐῤῥωμένην, 
παντὶ τῷ σώματι ἐπιχορηγεῖν τὴν ὑγίειαν. Τῷ ὄντι 
δὲ τῆς σῆς δεῖται σοφίας χαὶ εὐαγγελιχῇς συμπα- 
θείας τὰ ἐχείνης τῆς πόλεως ἀῤῥωστήματα" ἢ γε οὐχ 
ὑπὸ τῶν αἱρετιχῶν διατέτμηται μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὑπὸ 
τῶν τὰ αὐτὰ φρονεῖν ἀλλήλοις λεγόντων διασπᾶται. 
Ταῦτα δὲ ἐνῶσαι χαὶ εἰς ἑνὸς σώματος (50) συναγα- 
γεῖν ἁρμονίαν ἐχείνου μόνου ἐστὶ, τοῦ xat τοῖς ξτροῖς 
ὀστέοις τὴν εἰς νεῦρα χαὶ σάρχα πάλιν ἐπάνοδον τῇ 
ἀφάτῳ αὐτοῦ δυνάμει χαριζομένου. Πάντως ὃὲ τὰ 
μεγάλα ὁ Κύριος διὰ τῶν ἀξίων αὐτοῦ ἐνεργεῖ, Πάλιν 
οὖν xa ἐνταῦθα τῇ σῇ μεγαλοφυῖλ πρέπειν τὴν τῶν 
τηλιχούτων διαχονίαν ἐλπίζομεν, ὥττε χαταστορέ- 
σαι μὲν τοῦ λαοῦ τὸν τάραχον, παῦσαι δὲ τὰς μεριχὰς 
προπτασίας, ὑποτάξαι δὲ πάντας ἀλλήλοις ἐν ἀγάπῃ, 
χαὶ τὴν ἀρχαίαν ἰσχ΄.. ὁ ποδοῦνα: τῇ Ἔχχλη σία, 


EHIZTOAH ZZ. 
Rogatu Dorothei apertius explical Basilius, quod prioribus 


15 Ecclesia corpori praesit, in alios autem economia adh! 


per beatum Sylvanum allatee testantur. 
᾿Αϑανασίῳ, ἐπισκόπῳ ἈΛεξανδρείας. 
"Epo μὲν ἑξαρχοῦν ἐφάνη ἐν τοῖς προτέροις 
Ἰράμμασι πρὸς τὴν σὴν τιμιότητα τοσοῦτον ἐνδεί- 


(51) Elpnrixác. Ad oram codicis Regii 25 obser- 
vat Combefisius hoc scholium legi : Ὅτι τούτων 
τῶν εἰρηνιχῶν pen xai ἐν ταῖς μυστιχαῖς εὐ- 
χαῖς τῆς θείας λειτουργίας ὁ μέγας Πατήρ. Harum 
pacificarum precum meminit etiam in mysticis preci- 
bus divine liturgia magnus Paler. 

(33) "Erageirai. Wa. sex mss. Editi ἐναφεθῆναι. 
Paulo post editi πρὸς συμθολήν. Sex inss. ut in 
textu. 

53) Οἰκονομῆσαι. Spectant liec ad. Paulinum, 
quem cum provideret Basilius non libenter de suo 
opinato jure decessurum, aliquid illi ejusque cleri- 
€is deferri volebat, quod hane jaeturam compensa- 


Parnor. Ga. XXXE, 


EPISTOLARUM CLASSIS Il, EPIST. LXVII. 


46 

Α modum opis ferend: ; fias Samuel Ecclesiis ; afli- 
gere una cum populis bello oppugnatis ; offer paci 
ficas preces; pele gratiam a Domino, ut aliquod 
pacis monumentum Ecclesiis immittat, Scio epi- 
stolas infirmas esse, ut res tanti momenti sua- 
deatur. Sed neque tu aliorum exhortatione indiges, 
non sane maágis quam generosissimi pugiles pue- 
rorum acclamatione : neque nos docemus ignoran- 
tem, sed festinanti impetum intendimus. 


τῶν ἀγωνιστῶν οἱ γενναιότατοι τῇς παρὰ τῶν παίδων ὑποφω- 


τὴν ὁρμὴν ἐπιτείνομεν. 

2. Ad reliquas quidem res Orientis fortasse tili 
plurium etiam adjumento opus est, atque Occi- 
dentales necesse est exspecilare. Sed  preclarus 
Antiochenz Ecclesiz status aperte ex tua pielate 
pendet , ita ut. in alios quidem temperamento uta- 
ris, alios. vero compescas, atque Ecclesi» robur 
per concordiam restituas, Tibi enim, sapientissimo- 
rum medicorum more, curandi initium a przcipuis 
partibus esse faciendum, melius ipse quam quisquam 
alius perspicis. Quid autem habeant orbis terrarum 
Ecclesiz, quod przferendum sit. Antiochize ? quam 
si 160 contingeret ad. concordiam redire, nibil 
impediret, quominus velut caput corroboratum 
universo corpori sanitatem suppeditet. Revera 
autem tua. indigent sapientia et evangelica com- 
miseratione urbis illius zegritudines, quz? non ab 
h:reticis modo scissa est, sed ab iis etiam, qui 
idem inter se sentire se dicunt, discerpitur. Πὰς 
vero conciliare, et ad unius corporis harmoniam 
redigere, illius est solius, qui et siccis ossibus, 
ut ad nervos et carnem denuo redeant, non enar- 
rabili sua potestate largitur. Dominus autem om- 
nino magna per eos, qui se digni sunt, eflieit. 
Rursus igitar et hic magnanimitatem tuam decere 
lantarum rerum administrationem speramus, adeo 
ut populi quidem tumultum compescas, prefecturas 
autem particulares abroges, ct omnes sibi invicem 
subjicias in dilectione, ac robur priscum Eccles:ze 
restituas, 
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indicaverat litteris, sic Antiochia res componendas, μὶ Mele- 
r: ita enim et ipsis Qccidentalibus placuisse, ut literae 


Athanasio, episcopo Alexandrie. 


Mihi quidem satis esse. videbatur in prioribus 
litteris, praestantiz tuz tantum indicare, quidquid 


ret ac molestiam leniret. Clarius hzec indicantur in 
epistola sequenti. 

(54) Τῇ '"ExxAncía. τὰ mss. sex, et paulo post 
ἐφ! . Editi τῆς Ἐχχλησίας et ὀφείλῃς, Habet 
óg 2 Paris, 

(53) ᾿Επικαιριώτερον. Wa Med. et Coisl, primus 
ac prima manu llarl., quam lectionem confirmant 
quatuor alii eodices in. quibus legitur ἔτι xatpuo- 
περον. Editi xatpuocz pov. 

(56) Εἰς éróc σώματος. Coisl. vterque el duo 
Regii εἰς μίαν σώματος. 

* Alias L, Seripta anno 374. 


1, 
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ex sanete Ecclesie Antüiocheuz populo in fide A ξασθαι, ὅτι πᾶν τὸ (51) κατὰ τὴν πίστιν ἐῤῥωμένον 
firmum est, in unam concordiam el unitatem ad» τοῦ κατὰ τὴν ἁγίαν Ἔχχλησίαν ᾿Αντιοχείας λαοῦ εἰς ᾿ 
ducendum esse; id, inquam, satis esse videbalur, μίαν συμφωνίαν xat ἕνωσιν χρὴ, ἐναχῦῆναι, πρὸς τὸ 
vt demonstrarem religiosissimo episcopo Meletio δηλῶσαι, ὅτι τῷ θεοφιλεστάτῳ ἐπισχόπῳ Μελετίῳ 
oportere, qua: in plures partes nunc divisa sunt, δέοι τὰ εἰς μέρη πλείονα νῦν διηρημένα συνάψαι. 
adjungere. Sed quia idem ille dilectus condiaconus — Ἐπεὶ δὲ ὁ αὐτὸς οὗτος ὁ ἀγαπητὸς συνδιάχονος ἡ μῶν 
noster Dorotheus clariorem de his mentionem po- Δωρόθεος ἐναργεστέραν τὴν περὶ τούτων ἐπεζήτησε 
stulavit, necessario testamur et universo Orienti μνήμην, ἀναγχαίως ἐπισημαινόμεθα, ὅτι xal πάσῃ 
in votis esse, et a nobis Meletio omnimodo con- τῇ ἀνατολῇ bc εὐχῆς, xal ἡμῖν τοῖς παντοίως αὐτῷ 
junctis expeti, ut eum videamus Ecclesiam Domini συνημμένοις ἐπιθυμητὸν, αὐτὸν ἰδεῖν τὴν Ἐχχλησίαν 
gubernantem; virum et fide inculpatum, εἰ tum διέποντα τοῦ Κυρίου" τῇ τε πίστει ἀνεπίληπτον ὄντα, 
vita nullum cum aliis comparationi locum relin- χαὶ τῷ βίῳ οὐδεμίαν πρὸς τοὺς ἄλλους ἐπιδεχόμενον 
quentem ; tum quod ipse universo, ut ila dicam, σύγχρισιν, καὶ τῷ (58) τοῦ παντὸς, ὡς εἰπεῖν, σώματος 
corpori Eoclesi przsit, reliqua vero sint velut τῆς Ἐχχλησίας αὐτὸν προεστάναι, τὰ δὲ λοιπὰ οἷον 
partum segmenta, Quare undique necessarium — μερῶν ἀποτμήματα εἶναι, Ὥστε πανταχόθεν ἀναγκαῖόν 
simul et utile, huic viro conjungi alios, velut B: ὁμοῦ xai συμφέρον τῷ ἀνδρὶ τούτῳ συναφθῆναι 
fluminibus magnis minora : circa alios aulem τοὺς ἄγλους, ὥσπερ τοῖς μεγάλοις τῶν ποταμῶν τοὺς 
aliquod temperamentum adhiberi, quod et illis ἐλάττους" περὶ δὲ τοὺς ἄλλους γενέσθαι τινὰ olxovo- 
conveniat, δὲ pacifice populum, el prudentiz Lug μέαν, τὴν χἀχείνοις πρέπουσαν, καὶ τὸν λαὸν εἰρη- 
ac perquam celebri solertie studioque competat. γεύουσαν, xal τῇ σῇ συνέσει xal περιδοήτῳ ἐντρεχείᾳ 
Οπαίογυπι eximiam tuam prudentiam nullo modo καὶ σπουδῇ ἐπιδάλλουσαν. Πάντως δὲ οὐχ ἔλαθέ σου 
latet, eadem jam et unanimibus tuis Occidenta- τὴν ἀνυπέρδλητον φρόνησιν, ὅτι ἔδη χαὶ τοῖς ὀμοψύ- 
libus plaeuisse, ut ostendunt literz; per beatum — χοὶς σου τοῖς κατὰ τὴν δύσιν τὰ αὑτὰ ταῦτα συν- 


Sylvanum nobis αἰϊαι, ἦρεσεν (59)* ὡς δηλοῖ τὰ γράμματα τὰ διὰ τοῦ μα- 
χαρίου Σιλονανοῦ χομισθέντα ἡμῖν. 
161 EPISTOLA LXVIII. ἘΠΙΣΤΌΛΗ ZH'. 
Cum Melctio agit. Basilius de Dorotheo Romam inittendo, Ni Alit de Euippii adrentu, et. aliorum. Arianorum £zsp- 
Meletio, episcopo Antiochie. Me.lecio, ἐπισκόπῳ ᾿Αντιοχείας. 


Hactenus quidem voluimus retinere apud nos ὦ Τέως μὲν ἠρδουλήθημεν χατασχεῖν παρ᾽ ἑαυτοῖς 
religiosissimum fratrem Dorotheum condiaconum, τὸν εὐλαδέστατον ἀδελφὸν Δωρόθεον τὸν συνδιάχονον, 
ut eum sub finem negotiorum dimittentes, singulas ὥστε, ἐπὶ τῷ τέλει τῶν πραγμάτων ἀποπεμψάμενον, 
res gestas przsiantiz Lu; per ipsum significare- γνωρίσαι δι αὐτοῦ ἕκαπτα τῶν πεπραγμένων τῇ 
inus. Sed tamen quoniam, dum diem ex die dille- τιμιότη τέ σου, Ἐπεὶ δὲ ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ὑπερτιθέμε- 
rimus, in longum tempüs protracti sumus, staliin — νοι εἰς πολὺ τοῦ χρόνου παρετάθημεν, καὶ ἅμα, ὡς ἐν 
atque nobis, ut in rebus dillicillimis, consilium ἀπόροις, βουλή τις ἡμῖν ἐνέπεσε περὶ τῶν mpa- 
aliquod de'rebus agendis in mentem venit, misi- — xzéw»(60), ἀπεστείλαμεν τὸν προειρημένον ἄνδρα xa- 
mus praedictum virum, qui sanctitatem. vestram ταλαβεῖν ὑμῶν τὴν ὁσιότητα, xai δι᾽ ἑαυτοῦ τε ἀν- 
conveniat, referatque per se ipse singula, eL com- ενεγχεῖν ἔχαστα, χαὶ τὸ ὑπομνηστιχὸν ἡ μῶν ἐπιδεῖξαι, 
mentarinm nostrum ostendat, ul si utilia videantur ἵνα, εἰ φανείη χρησίμως ἔχειν τὰ παρ' ἡμῶν ἔννοη- 
qua a nobis excogilala sunt, ea in rem conferri θέντα, εἰς ξργον ἐλθεῖν παρὰ τῆς ὑμετέρας τελειότη- 
«urel vestra przsstantia. [lec autem, ut in summa τὸς σπουδασθείη, Ὡς ὃ συντόμως εἰπεῖν, γνώμη 
dicam, vicit sententia, ut. idem ille frater noster — ἐχράτησεν ἐπὶ τὴν Ῥώμην διαδῆναι τὸν αὐτὸν τοῦτον 
Dorotheus Romam proficiscatur, exeitetque aliquos p ἀδελφὸν ἡμῶν Δωρόθεον, διαναστῆσαί τινὰς τῶν ἀπὸ 
ex ltalia qui nos invisant, mari utentes, αἱ inter- τῆς Ἰταλίας, πρὸς τὴν ἐπίσχεψιν ἡμῶν θαλάσσῃ 
pellatores devitent. Animadverti enim eos qui apud χρησαμένους (01), ἵνα τοὺς ἐμποδίζοντας διαφύγωσι, 
Imperatorem potentes sunt, neque velle, neque Τοὺς yàp παραδυναστεύοντας τοῖς χρατοῦσιν εἶδον 
posse illum de exsulibus submonere : sed quod μηδὲν βουλομένους, μῆτε δυναμένους ὑπομιμνήσχειν 
1áhil pejus in ecclesiis fieri videant, id pro luero αὐτὸν (62) περὶ τῶν ἐχθεθλημένων, ἀλλὰ τὸ μὴ τι 

* Alias LVIT. Scripta anno 571. (60) Περὶ τῶν πραχτέων.. Tres mss. non anti- 

(51) Ὅτι πᾶν τό, lta mss. septem. Editiózizzo — quissimi περὶ τῶν προχειμένων, de rebus propositis. 
τὸς Paulo post editi συναχθῆναι. Harl, et Coisl, pri- — Mox editi καταλαλεῖν, excepta editione 2 Paris, Li- 
inus eum tribus aliis ut in textu. bri veteres ut in textu. 

(58) Kal τῷ, Editi xat τό, Sed hoc erratum, quod (61) Χρησαμένους. Codex Mediczeus χρησομέ- 
τοῦ! epistolze tenebras offundebat, sustulimus ope νους. Paulo ante Med. οἱ Coisl. primus τῶν ἐχ τῆς 
vodieum Harl, et Coisl, utriusque, Vat. et Reg. primi. Ἰταλίας. 

Paulo post editi οἱ δὲ λοιποὶ... εἴη. Septem uiss. ut (62) Αὐτόν". lta editio Hagan. et 1 Basi, et co- 
jn textu. dices Med. et Coisl. primus cum tribus aliis. Nan 


(59) Συγήρεσεν. lta sex codices et vetustz edi- — exstat in Harlzeano codice hzc enistola. Edit. 2 Ba- 
liones. Parisiensis συνήρεσχεν sil. et Paris. αὐτούς, 
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χεῖρον ἰδεῖν ἐν ταῖς ἐχχλησίαις γινόμενον x£p£oz τιθε- A ducere. Igitur, si et prudentize tuze utile consilium 


μένους. El οὖν xai τῇ σῇ φρονήσει χρήσιμον εἶναι τὸ 
βούλευμα παρασταίη, χαταξιώσεις xol ἐπιστολὰς 
τυπῶσαι, xat ὑπομνηστιχὰ ὑπαγορεῦσαι περὶ ὧν χρὴ 
διαλεχθῆναι αὐτὸν, χαὶ πρὸς τίνας (65). Ὥστε δὲ 
ἔχειν ἀξιοπιστίαν τινὰ τὰ γράμματα, συμπαραλήψῃ 
πάντως τοὺς ὁμογνώμονας, χἂν μὴ παρῶσι. Τὰ δ᾽ 
ἐνταῦθα ἔτι ἐστὶν ἐν ἀδήλῳ, τοῦ Εὐϊππίου παραγενο- 
μένου μὲν, μηδὲν δὲ τέως ἐχφήναντος. ᾿ΑἈπειλοῦσι 
μέντοι καὶ συνδρομὴν τινα ὁμογνωμόνων αὐτοῖς Ex τε 
τῆς ᾿Αρμενίας τῆς Τετραπόλεως χαὶ ἐχ τῆς Κιλιχίας. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΞΘ’. 


esse visum fuerit, dignabere et epistolas exarare, 
et commentarium dictare, de quibus, et ad quos 
ipsum verba facere oporteat, Atque ut auctorita- 
tem aliquam habeant litter:e, adjunges omnino 
eos qui idem sentiunt, etiamsi non adsint. Hic 
autem res incertze adhuc et dubie ; cum. Euippius 
advenerit quidem , sed nondum quidquam decla- 
raverit. Minantur quidem et concursum quemdam 
eorum, qui idem ac illi sentiunt, ex Armenia Te- 
trapoli et ex Cilicia. 


EPISTOLA LXIX'*. 


Laudat Basilius. Athanasii studium et. curam omnium Ecclesiarum : gratias agit ob missum ad se Petrum presbylerum. 
Iterum ad eum mittit Dorotleum, ut ejus consiliis munitus Romam proficiscatur. Narrat visum esse. Romam scribere, 
1. inde idonei legati mittantur, ac plácere nonnullis, ut Romuni Marcellum damnent, sibique idem videri. Rogat deni- 


qu ut Dorotheum ad primam navigationem dimitlat, et legatos ex Occidente advenientes moneat, quomodo pax. conci- 


nda sit ac in primis Ecclesia Antiochena curanda. 
"'ADavacio, ἐπισκόπῳ ᾿Αλεξαγδρείωρ. 

1. Ἣν ix. παλαιοῦ (64) περὶ. τῆς σὴς τιμιότητος 
ὑπόληψιν ἔσχομεν, ταύτην ὁ χρόνος προϊὼν ἀεὶ 8ε:- 
Gail: μᾶλλον δὲ καὶ συναύξει ταῖς προσθήχαις τῶν 
χατὰ μέρος ἐπιγινομένων. "Ὅτι τῶν μὲν ἄλλων τοῖς 
πλείστοις ἐξαρχεῖ τὸ xaü' ἑαυτὸν ἔχαστον περισχο- 
πεῖν " σοὶ δὲ οὐχ ἱκανὸν τοῦτο, ἀλλ᾽ ἡ μέριμνά σοι 
πασῶν τῶν Ἐχχλησιῶν τοσαύτη, ὅση καὶ τῆς ἰδίως 
παρὰ ποῦ χοινοῦ Δεσπότου ἡμῶν ἐμπιστευθείσης 
ἐπίχειται " ὃς γε οὐδένα χρόνον διαλε διαλεγό- 
μένος, νουθετῶν, ἐπιστέλλων, ἐχπέμπων τινὰς ἐχά- 
στοτε τοὺς ὑποτιθεμένους τὰ βέλτιστα, Καὶ νῦν b 
ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ πληρώματος τοῦ ὑπὸ σὲ γχλήρου τὸν 
αἰδεσιμώτατον ἀδελφὸν Πέτρον ἐχπεμφθέντα μετὰ 
πολλῆς χαρᾶς ἐδεξάμεθα, χαὶ τὸν ἀγαθὺν αὐτοῦ τῇ 
ἀποδημίας σχοπὸν (65) ἀπεδεξάμεθα,, ὃν & 
παι xa ἐντολὰς τῆς σῆς τιμιότητος, τὰ ἀντιτεί- 
νοντα προσαγόμενος, χαὶ τὰ διεσπασμένα συνάπτων. 
τθθεν τι χαὶ ἡμεῖς συμθδαλέσθαι τῇ περὶ τοῦτο σπου- 
δῇ βουληθέντες, ἐνομίσαμεν ἐπιτηδειοτάτην ἀρχὴν 
«ol; πράγμασι δώσειν, εἰ, ὥσπερ ἐπὶ χορυφὴν τῶν 
ὅλων, τὴν σὴν ἀναδράμοιμεν τελειότητα, xai σοὶ 
συμθούλῳ τε χρησαίμεθα χαὶ ἡγεμόνι τῶν πράξεων. 
Ὅθεν xai τὸν ἀδελφὸν Δωρόθεον (66) τὸν διάχονον 
τῆς ὑπὸ τὸν τιμιώτατον ἐπίσχοπον Μελέτιον Ἔχχλη- 
σία:, ἀγαθῷ χεχρημένον περὶ τὴν τῆς πίστεως óp- 
θότητα ζήλῳ, καὶ ἐπιθυμοῦντα χαὶ αὐτὸν τὴν εἰρή- 
νην τῶν Ἐχχλησιῶν ἐπιδεῖν, πρὸς τὴν σὴν θεοσέθειαν 
ἀναπέμψαι, ὥστε, ταῖς σαῖς ὑποθήχαις ἀχολουθοῦν- 
τα (ἃς καὶ τῷ χρόνῳ xat τῇ τῶν πραγμάτων πείρᾳ, 
χαὶ τῷ ὑπὲρ τοὺς ἄλλους ἔχειν τὴν ἐκ τοῦ Πνεύμα- 
τὸς συμδουλίαν, ἀσφαλεστέρας ποιεῖσθαι δύνασαι), 


63) Πρὸς τίνας. Editi addunt xax ὅτε, et quando, 
sed hoc additamentum dee-t in sex nostris codici- 
bus. Ibidem Ὡς δέ. Mss. Ὥστε δέ, Paulo post editi 
συμπαραλήψῃ καὶ οὕτως, Quinque mss. ut in textu. 

(04) "Ex παιιαιοῦ. Tres mss. recentiores ἔχπαλαι, 
Aliquanto post editiones 2 Basil. et Paris. ὅτε τῶν 
μέν. Harl. et Coisl. uterque et uterque Regius ὅτι 
τῶν μέν. Sic etiam llag. et 1 Basil. 

(62) Σκοπόν. Quamvis hzc scriptura in duobits 
tantum occurrat codicibus, nempe Coisl. secundo 
et Reg. secundo, melior tamen videtur quam quod 
habent alii mss. οἱ editi χόπον, laborem. Proclive 


Athanasio, episcopo Alexandrie. 


1. Quam dudum de tua prestantia opinionem 
habemus , eam tempus progrediens semper con- 
firmat : vel potius simul crescit ex eorum qux 
singulatim fiunt accessionibus. Nam plerisque 
aliis satis est sua cujusque propria circumspicere : 
libi vero id satis non est, sed tanta inest tibi 
omnium Ecclesiarum cura, quanta illius, qua 
privatim tibi a communi nostro Domino concre- 
dita est : quippe qui nullum tempus jntermittas 
disserendi, admonendi, scribendi ac subinde mit- 
tendi, qui optima commoneant. 162. Atque nunc 
etiam dignum omni honore fratrem Petrum e 
sacro cleri tui ccu missum mullo cum gaudio 
excepimus, eL. bonum peregrinationis ipsius con- 
silium laudavimus , quod quidem pre se fert 
secundum  prestanti:: tux mandata, concilians 
contraria ac divulsa conjungens. Unde et nos 
cum aliquid in hujus rei studium conferre vel- 
lemus, convenientissimum initium rebus daturos 
duximus, si, velut ad universorum apicem , ad 
tuam confugeremus perfeciionem, ac te et con- 
sSiliario, et duce eorum que agenda sunt utere- 
mur. Hac de causa et fratrem. Dorotheum diaco- 
num Ecclesie , cui reverendissimus episcopus 
Meletius preest, bono recte fidei studio uten- 
lem, et pacis Ecclesiarum videndz cupidum, ad 
pietatem tuam remisi, ut consiliis tuis obsequens 
(qua et tempore et rerum experientia, et quod 
pre celeris habeas a Spiritu consilium, tutiora 
80 securiora efficere potes) , ita. demum expetita 
ἃς desiderata aggrediatur. Hunc et suscipies vi- 


fuit librariis in hac voce errare. Nam in epist. 211, 
uhi necessario legendum εὐσεθείας σχοπόν, habet 
antiquissimus codex Coisl. xózov. Paulo post editi 
τῇ περὶ τούτου σπουδῇ. Harl., Coisl. primus, Med. 
et Reg. secundus περὶ τοῦτο, qui loquendi ratio 
usitatior Basilio. 

(06) Ὅθεν xal τὸν ἀδελρὸν Δωρόθεον... dra- 
πέμψαι. Vabent. duo libri veteres Θεόδωρον, Editi 
autem. ἀνέπεμψα, Sed in sex mss. legitur ἀναπέμ- 
νας. Similis occurrit loquendi ratio in epist. 9 ad 

aximum, et 28 ad Ecclesiam Neocmsaricnsem, 

* Alias LII, Scripta anno 371. 
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delicet, el intueberis pacificis oculis, eumque À οὕτως ἐγχειρεῖν τοῖς σπουδαζομένοις. "Ov xal ὑπο- 


precum subsidio firmatum , ac litterarum. via- 
tico munitum , imo etiam bonorum qui apud te 
cunt nonnullis adjunctum , ad proposita dedu- 
ces. Nobis autem oper:z pretium esse visum est 
ad episcopum Romse scribere, ut res nostras in- 
visat , οἱ consilium dare, ut cum illinc communi 
ac synodico decreto aliquos mitti. dillicile sit , 
ipse hoc negotium suo marte aggrediatur , eligens 
homines idoneos ad perferendos itineris labores ; 
idoneos ad eos, qui apud nos perversi sunt , le- 
nitate ac animi constantia corrigendos ; apte et 
aMemperate utenles. sermone, secumque baben- 
tes quiecunque post Ariminense concilium gesta 
sunt, ad eorum qui per vim illic acta fuerant 
dissolutionem ; iique, nemine sciente, citra stre- 
pitum per mare huc adveniant, ul opinionem 
inimicorum pacis przvertant, . 


9. Requiritur autem et illud a nonnullis qui 
hic sunt, ac necessario quidem , ut etiam nobis 
ipsis videtur, ut ipsi Marcelli heresim velut. per^ 
niciosam, et noxiam, el a sana fide alienam ex- 
terminent. Nam hactenus in. omnibus quas scri- 
bunt litteris , Arium quidem infausti nominis 
virum susque deque anathemate ferire, et ab Ec- 
clesiis relegare non cessant : Marcello. vero, qui 
impietatem ei ex. diametro oppositam protulit , 
εἰ in ipsam divinitatis Unigeniti exsistentiam im- 


δέξῃ δηλονότι, καὶ προσδλέψεις εἰρηνιχοῖς ὀφθαλμοῖς, 
στηρίξας τε αὐτὸν τῇ διὰ τῶν προσευχῶν βοηθείᾳ, 
καὶ ἐφοδιάσας γράμμασι, μᾶλλον δὲ καὶ παραζεύξας 
τινὰς (07) τῶν αὐτόθεν σπουδαίων, ἐπὶ τὰ προχεί- 
μενα ὁδηγήσεις. Ἐφάνη δὲ ἡμῖν ἀχόλουθον ἐπιστεῖ- 
λαι τῷ ἐπισκόπῳ Ῥώμης, ἐπισχέψασθαι τὰ ἐνταῦθα, 
xaX δοῦναι γνώμην, ἵν᾽ ἐπειδὴ ἀπὸ χοινοῦ χαὶ συν- 
οδιχοῦ δόγματος ἀποσταλῆναί τινας δύσχολον τῶν 
ἔχεῖθεν, αὐτὸν αὐθεντῆσαι περὶ τὸ πρᾶγμα, ἐχλε- 
ξάμενον ἄνξρας ἱχανοὺς μὲν ὁδοιπορίας πόνους ὑπ- 
ενεγχεῖν (08), ἱχανοὺς δὲ πραότητι καὶ εὐτονίχ ἔθους 
ποὺς ἐνδιαστρόφους τῶν παρ᾽ ἡμῖν νουθετῆσαι" ἐπι- 
πηδείως δὲ χαὶ οἰχονομιχῶς χεχρη μένους τῷ λόγῳ, 
xai πάντα ἔχοντας μεθ᾽ ἑαυτῶν τὰ μετὰ 'Apigl- 
νον (09) πεπραγμένα, bmi λύσει τῶν xa' ἀνάγχην 
ἐχεῖ γενομένων * καὶ τοῦτο μτδενὸς εἰδότος, ἀψοφητὶ 
διὰ θαλάσστς ἐπιστῆναι τοῖς ὧδε, ὑπὲρ τοῦ φθάσαι 
τὴν αἴσθησιν τῶν ἐχθρῶν τῆς εἰρήνης. 

9, Ἐπιζητεῖται δὲ χἀχεῖνο παρά τινων τῶν ἐντεῦ- 
θεν, ἀναγχχίως 2 ὡς xat αὐτοῖς ἡμῖν χαταφαίνεται, 
τὸ τὴν Μαρχέλλου αἵρεσιν αὑτοὺς ὡς χαλεπὴν xz 
βλαδερὰν, xai τῆς ὑγιαινούσης πίστεως ἀλλοτρίως 
ἔχουσαν, ἐξορίσαι (10). Ἐπεὶ μέχρι τοῦ νῦν ἐν πᾶ- 
σιν οἷς ἐπιστέλλουσι γράμμασι, τὸν μὲν δυσώνυμον 
“Άρειον ἄνω xaX χάτω ἀναθεματίζοντες xat τῶν Ἐχ- 
χλησιῶν ἐξορίζοντες οὐ διχλείπουσε" Μαρχέλλῳ δὲ, 
τῷ χατὰ διάμετρον ἐχείνῳ τὴν ἀσέδειαν ἐπιδειξα- 
μένῳ, xai εἰς αὐτὴν τὴν ὕπαρξιν τῆς τοῦ Μονογε- 


pius fuit, et Verbi appellationem prave accepit , C νοῦς θεότητος ἀσεθήσαντι, xal χαχῶς τὴν τοῦ Λόγου 


nullum videutur intulisse. vituperium. Qui Ver- 
bum quidem dictum fuisse Unigenitum concedit , 
ad usum et ad tempus progrediens, sed rursus 
$d eum unde prodiit revertens, neque ante exi- 
lum esse, neque post reditum subsistere. Atque 
hujus rei argumenta sunt servati. apud nos nefa- 
rie illius scriptionis 163 libri. Sed tamen. nus- 
quam eum reprobare visi sunt ; idque eo nomine 
vituperati , quod eum ab initio ex veritatis igno- 
ralione in ecclesiasticam etiam communionem re- 
ceperint. Igitur et illius, ul par est, fieri mentio- 
nem res przsentes postulant, ul qui occasionem 
quérunt , occasionem non libeant, dum sani 
δ tuam se sanclitatem adjungunt, et qui circa 
veram fidem claudicant, manifesti omnibus (iunt ; 
ita ut deinceps eos qui idem ac nos sentiunt, 
agnoscamus , nec jam velut in nocturna pugna 
nullum sit amicorum et inimicorum discrimen. 
Mortamur solum, ut statim ad primam  naviga- 
tionem przdictus diaconus mittatur, ut possit 
sallem anno sequenti aliquid eorum, quz preca- 


(67) Tirdc. Wa Harl, et Coisl. primus cum tri- 
bus aliis. Editi τισί, 

(68) Ὑπερεγχεῖν, Wa Med., Harl. et Coisl. pri- 
mus. Editi διενεγχεῖν, Paulo post corruptissime 
iidem edili ἀπονοίᾳ ἤθους, quod vulnus sanavimus 
ope quinque mss. 

(69) Τὰ μετὰ "Apiuivev. Ha sex nostri codices 
pro eo quod prave in editis legebalur τὰ ἐν 'Api- 


προσηγορίαν ἐχδεξαμένῳ, οὐδεμίαν μέμψιν ἔπενεγ- 
χόντες φαίνονται. Ὃς Aóyov μὲν εἰρῆσθαι τὸν Μονο- 
γενῆ δίδωτι, κατὰ χρείαν χαὶ ἐπὶ χαιροῦ προελθόντα, 
πάλιν δὲ εἰς τὸν ὅθεν ἐξῆλθεν ἐπαναστρέψαντα, οὔτε 
πρὸ τῆς ἐξόδου εἶναι, οὔτε μετὰ τὴν ἐπάνοδον ὑφ- 
εστάναι. Καὶ τούτου ἀπόδειξις αἱ παρ᾽ ἡμῖν ἀποχεί- 
μῆναι βίδλοι τῆς ἀδίχου ἐχείνης συγγραφῆς ὑπάρ- 
χουσιν, ᾿Αλλ ὅμως τοῦτον οὐδαμοῦ διαθαλόντες (71} 
ἐφάνησαν, χαὶ ταῦτα αἰτίαν ἔχοντες, ὡς τὸ ἐξ ἀρ- 
χῆς χατ' ἄγνοιαν τῆς ἀληθείας, xai εἰς χοινωνίαν 
. αὐτὸν ἐχχλησιαστιχὴν παραδεξάμενοι. (72) 'Exsivou τα 
οὖν μνησθῆναι πρεπόντως ἀπαιτεῖ τὰ παρόντα, ὥστε 
μὴ ἔχειν ἀφορμὴν, τοὺς θέλοντας ἀφορμὴν, ἐχ τοῦ 
πῇ σῇ ὁσιότητι συνάπτειν τοὺς ὑγιαίνοντας, xal τοὺς 
πρὸς τὴν ἀληθῆ πίστιν ὀχλάζοντας φανεροὺς πᾶσε 
ποιῆσαι "ὥστε τοῦ λοιποῦ γνωρίζειν ἡμᾶς τοὺς ὁμό- 
φρονας " καὶ μὴ, ὡς ἐν νυχτομαχίᾳ, μηδεμίαν φί- 
λων καὶ πολεμίων ἔχειν διάχρισιν. Μόνον παραχα- 
λοῦμεν εὐθὺς ὑπὸ τὸν πρῶτον πλοῦν ἐχπεμφθῆναι 
τὸν προειρημένον διάχονον, ἵνα δυνηθῇ χατὰ γοῦν 
τὸ ἐφεξῆς ἔτος γενέσθαι: τι, ὧν προσευχόμεθα. Ἐχεῖ- 


μένε. velut est in editione Hagan. τὰ ἐν "Ἀριμῖνον. 
(10) Ἐξορίσαι. Wa Med., Harl., Coisl. uterque et 
Reg. secundus. Editi ἐξορίξεσθαι, Habent ibidem 
Med. et Harl. ὑγιαινούσης διδασχαλίας, 

(11) οὐδαμοῦ διαδαιλόντες. Va Harl., Med., Coisl. 
primus. Editi οὐδαμῶς διαδάλλοντες. Legitur etiam 
οὐδαμοῦ in Rer. secundo et Coisl. secundo. 

(72) Vide Addenda, 
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vo δὲ καὶ πρὸ τῶν ἡμετέρων (75) λόγων συνιεῖς τε A mur, perci. lllud autem ante etiam quam dica- 


αὐτὸς xal φροντιεῖς δηλονότι, ὅπως ἐπιστάντες, ἐὰν 
ὁ Θεὸς θέλῃ, μὴ ἐναφῶσι ταῖς Ἐκχχλησίαις τὰ σχί- 
σματα, ἀλλὰ τοὺς τὰ αὐτὰ φρονοῦντας παντὶ τρόπῳ 
εἰς ἕνωσιν συνελάσωσι, χἄν τινας ἰδίας τῶν πρὸς 
ἀλλήλους διαφορῶν ἀφορμὰς εὕρωσιν ἔχοντας (74}" 
ὑπὲρ τοῦ μὴ τὸν ὀρθοδοξοῦντα λαὸν εἰς πολλὰ xa- 
τατέμνεσθαι μέρη τοῖς προεστῶσι συναφιστάμενον. 
Πάντα γὰρ δεῖ σπουδάσαι: δεύτερα ἡγήσασθαι τῆς 
εἰρήνης, xa πρὸ πάντων τῆς χατὰ ᾿Αντιόχειαν Ἐχ- 
χλησίας ἐπιμεληθῆναι, ὡς μὴ ἀσθενεῖν ἐν αὐτῇ τὴν 
ὀρθὴν μερίδα περὶ τὰ πρόσωπα σχιζομένην. Μᾶλ- 
λον 6b , τούτων ἀπάντων xai αὐτὸς εἰς ὕττερον ἐπι- 
μελέση, ἐπειδάν, ὅπερ εὐχόμεθα, Θεοῦ συνεργοῦν- 
πς σοι, πάντας λάδῃης (15) τὰ τῆς χαταστάσεως τῶν 
Ἐχχλησιῶν ἐπιτρέποντας. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ Q', 


mus, ipse et intelligis, οἱ curabis videlicet, ut 
ubi, Deo volente, advenerint, non immittant 
Eeclesiis sehismata : sed eos qui cadem sentiunt, 
omhi ratione ad conjunctionem compellant , etiam- 
si mennuülos reperiamt, qui privatas quasdam 
discordiarwm inter se causas habeant; ne popu. 
lus. orthodoxus multas in partes scindatur, una 
cum. priposiis abseedens. Studium enim in eo 
ponendum est, ut paci posthabeantur omnia, ac 
pre omnibus Ecclesim Antiocheng cura susci- 
piatur, πὸ sana illius pars circa personas scissa 
debilitetur. Sed magis hiec omnia et ipse deinceps 
curabis, posteaquam, quod optamus , adjuvante 
te Deo, omnes habueris tibi, quz» ad Ecclesiarum 


B statum pertinent, committentes. 


EPISTOLA LXX*. 


Orientis mala eximiis coloribus depingit Basilius, εἰ Damasum rogat, ut ex more et mstiluto decessorum suortun auzi- 
lium ferat, anprimis Dionysii, qui otim in Cappadociam iniserat, qui captivos redimerent, 


᾿Ἀνεπίγραρος (10) περὶ συνόδου. 

᾿Αρχαίας ἀγάπης θεσμοὺς ἀνανεοῦσθαι, καὶ Πα- 
cpu. εἰρώνην, τὸ οὐράνιον δῶρον Χριστοῦ xal σω- 
τήριον, ἀπομαρανθὲν τῷ χρόνῳ, πάλιν πρὺς τὴν 
ἀχμὴν ἐπαναγαγεῖν, ἀναγχαῖον μὲν ἡμῖν καὶ ὠφέ- 
λιμὸν, τερπνὸν δὲ εὖ οἶδα, ὅτι χαὶ τῇ σῇ φιλοχρίστῳ 
διαθέσει χαταφανήσεται, Τί γὰρ ἂν γένοιτο χαρι- 
ἑστερον, ἢ τοὺς τοσούτῳ τῷ πλήθει τῶν τόπων διη- 
ρημένους (77) τῇ διὰ τῆς ἀγάπης ἐνώσει καθορᾷν εἰς 
μίαν μελῶν ἁρμονίαν ἐν σώματι Χριστοῦ δεδέσθαι; 
Ἢ ᾿Ανατολὴ πᾶσα σχεδὸν, τιμιώτατε Πάτερ (λέγω 
δὲ ᾿λνατολὴν τὰ ἀπὸ τοῦ Ἰλλυριχοῦ μέχρις Αἰγύ- 
πτου)ὴ, μεγάλῳ χειμῶν: xal χλύδωνι χατασείεται, 
τῆς πάλαι μὲν σπαρείσης αἱρέσεως ὑπὸ τοῦ ἐχθροῦ 
«ἧς ἀληθείας ᾿Αρείου, νῦν δὲ πρὺς τὸ ἀναίσχυντον 
ἀναφανΞξίσης, xat οἱονεὶ ῥίζης πιχρᾶς καρπὸν ὀλέ- 
θριον ἀναδιδούσης, χκαταχρατούσης λοιπὸν διὰ τὸ 
τοὺς μὲν xaÜ' ἑχάττην παροιχίαν προεστῶτας τοῦ 
ὀρθοῦ λόγου bx συχοφαντίας xal ἐπηρείας τῶν Ἐχ- 
χλησιῶν ἐχπεσεῖν, παραδοθῆναι δὲ τοῖς αἰχμαλωτί- 
$us. τὰς ψυχὰς τῶν ἀχεραιοτέρων τὴν τῶν πρᾶ- 
μάτων ἰσχύν * τούτων μέαν προσεδοχήσαμεν λύσιν 
τὴν τῆς ὑμετέρας εὐσπλαγχνίας ἐπίσχεψιν - xal ἐψυ- 
χαγώγητεν ἡμᾶς ἀεὶ τὸ παράδοξον τῆς ὑμετέρας 
ἀγάπης ἐν τῷ παρελθόντι χρόνῳ, χαὶ φήμῃ φαιδρο- 
πέρᾳ πρὸς βραχὺ τὰς ψυχὰς ἀνεῤῥώσθημεν,, ὡς 
ἐσομένης ἡ μῖν τινος ἐπισχέψεως παρ᾽ ὑμῶν. Ὡς δὲ 
διημάρτομεν τῆς ἐλπίδος, μηχέτι στέγοντες ἤλθομεν 
ἐπὶ τὴν διὰ τοῦ γράμματος (78) ἡμῶν παράκλησιν, 
διαναστῆναι ὑμᾶς πρὸς τὴν ἀντίληψιν ἡ λῶν, xal 
ἀποστεῖλαί τινας τῶν ὀμοψύχων, ἢ τοὺς συμβιδά- 


(75) Πρὸ τῶν ἡμετέρων. Wa sex mss. Editi τῶν 
εἰρημένων. Ibidem edui συννηήσεις vr. Duo mss. 
συνήσεις τε, Med,, Coisl. primus, Reg. secundus et 
prima manu Harl. ut in textu. 

(74) Εὔρωσιν ἔχοντας. Pro his vocibus legitur 
in Vaticano codice ac Reg. secundo et Coisl. se- 
cundo τύχωσιν ἔχοντας. 

415) Vide Addenda. 


Sine inscriptione de synodo. 


Dilectionis antique leges renovare, et. Patrum 
paeem, ccleste illud Christi donum ac salutare 
quod tempore esaruit, ad vigorem iterum revo- 
care, necessarium quidem nobis ac utile; jucun- 
dum autem, sat scio, eb. tuo Christi amanti animo 
videbitur. Quid enim fiat jucundius, quam ho- 
mines tanto locorum intervallo sejunctos charita- 
tis vinculo videre in unam membrorum barnkc- 
niam in corpore Christi colligari * Omnis prope- 
medum Oriens, Pater colendissime (dico autem 
Orientem quidquid ab Illyrico ad /Egyptum us- 
que protenditur), ingenti tempestalé ac sslu ex^ 
agilatur : cum. dudum quidem sparsa heresis ab 
inimico veritatis. Ario , nunc vero impudenier - 
emergens, ac veluti radix amara [fructum exiiio- 
sum proferens , jam dominetur; propterea quod 
sana doctrini im unaquaque parocia signiferi 
per calumniam ac injuriam exciderunt Ecclesiis, 
tradita autem his, qui simpliciorum animas ca- 
piivas ducunt , rerum potestas. Illorum 1645 vni- 
cam solutionem exspectavimus , miseralionis ve- 
sire visilationem : ae nos semper consolata est 
mirabilis vestra charitas praierito tempore, et 
lxto rumore allato, fore ut a vobis inviseremur, 
animis ad breve tempus corroborati sumus. Post- 
quam aulem spe excidimus, non jam amplius fe- 
rentes, eo devenimus, ut vos per litteras obse- 
cremus, ut ad opem nobis ferendam excitemini , 
etex his qui idem ac nos sentiunt mittatis. ali- 
quos, qui vel dissidentes concilient, vel Dei Ec- 


(165 "Avezl;pagoc. Hanc epistolam perspicuum 
est ad Damasum papam scriptam esse. 

(13) Ampnpérovc. Wa Cuisl. uterque, Clarom. 
et leg. secundus. Editi διειργμένους. E 
(18) Auk τοῦ γράμματος. Wa quinque mss; plu- 
res autem in hanc epistolam non habuimus. Editi 

διὰ γραμμάτων. 
* Alias ΟΟΧΧ, Scripta anno 571. 
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clesias ad amicitiam reducant, vel sallem | pertür- 
bationis auctores vobis clarius indicent ; ita ut 
deinceps vobis manifestum sit, quibuscum com- 
munionem deceat habere. Omnino autem nibil 
exposcimus novi, sed quod et ceteris olim beatis 
2€ Deo dilectis viris usitatum, et. praecipue vobis, 
Novimus enim ex serie memoria, a patribus 
nostris interrogatis et litteris etiamnum apud nos 
asservatis edocti Dionysium beatissimum | illum 
episcopum, qui apud vos et recta fide et reliquis 
virtutibus enituit, invisisse Ecclesiam — nostram 
Caesariensem , el patres nostros per litteras con- 
solatum esse, ac misisse, qui fratres captivos re- 
dimerent. Nunc autem difficilior ae tristior est 
rerum nostrarum status , δὲ cura majore indiget. 
Neque enim terrenarum :edium lugemus demoli- 
tionem, sed excidium Ecclesiarum ; neque cor- 
porum servitutem , sed animarum captivitatem 
quotidie ab haeresis propugnatoribus perfici vi- 
demus. Quare nisi jam ad suppetias ferendas ex- 
vitemini, paulo post nec quibus manum porri- 
gatis inventuri estis, omnibus sub hzresis potesta- 
tem redactis. 


S. BASILII MAGNI 
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A ζοντας τοὺς διεστῶτας, ἢ εἰς φιλίαν τὰς Ἐχχλησίας 
ποῦ Θεοῦ. ἐπανάγοντας, f| τοὺς γοῦν αἰτίους τῆς 
ἀγαταστασίας φανερωτέρους (19) ὑμῖν χαθιστῶντας * 
ὥστε χαὶ ὑμῖν φανερὸν εἶναι τοῦ λοιποῦ, πρὸς τίνας 
ἔχειν τὴν χοινωνίαν προσῆχε. Πάντως δὲ οὐδὲν χαι- 
νὸν (80) ἐπιζητοῦμεν, ἀλλὰ τοῖς τε λοιποῖς τῶν πά- 
Aat μακαρίων xal θεοφιλῶν ἀνδρῶν σύνηθες, xal 
διαφερόντως ὑμῖν. Οἴδαμεν γὰρ, μνήμης ἀχολουθίᾳ, 
παρὰ τῶν πατέρων ἡμῶν αἰτηθέντων, χαὶ ἀπὸ 
γραμμάτων τῶν ἔτι χαὶ νῦν πεφυλαγμένων παρ᾽ 
ἡμῖν, διδασχόμενοι, Διονύσιον ἐχεῖνον, τὸν μαχα- 
ριώτατον ἐπίσχοπον,, παρ᾽ ὑμῖν ἐπί τε ὀρθότητε 
πίστεως χαὶ τῇ λοιπῇ ἀρετῇ διαπρέψαντα, ἐπισχεπτό-- 
μενον διὰ γραμμάτων τὴν ἡμετέραν Ἐχχλησίαν τῶν 
Καισαρέων, χαὶ παραχαλοῦντα τοὺς πατέρας ἡμῶν 

D διὰ γραμμάτων, χαὶ πέμπειν τοὺς ἀπολντρουμένους 
ἐχ τῆς αἰχμαλωσίας τὴν ἀδελφότητα, Ἐν χαλεπωτέ- 
pto δὲ νῦν χαὶ σχυθρωποτέρῳ τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς, καὶ 
πλείονος δεόμενα τῆς ἐπιμελείας, Οὐ γὰρ olxobo- 
μημάτων γηΐνων χαταστροφὴν, ἀλλ᾽ ᾿Εχχλησιῶν ἄγω- 
σιν ὀδυρόμεθα * οὐδὲ δουλείαν σωματιχὴν, ἀλλ᾽ 
αἰχμαλωσίαν ψυχῶν χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν ἐνεργον- 
μένην παρὰ τῶν ὑπερμαχούντων τῆς αἱρέσεως xaü- 


ὁρῶμεν. Ὥστε εἰ μὴ ἤδη διανασταίητε mp. τὴν ὀντίληψιν, μιχρὸν ὕστερον οὐδὲ οἷς ὀρέξετε τὴν 
χεῖρα εὐμήπετε, πάντων ὑπὸ τὴν ἐπιχράτειαν τῆς αἱρέσεως γενομένων. 


EPISTOLA LXXFl. 


EDIZTOAH 0A'. 


Gregorio dolorem suum significat Basilius, quod amicissimi sibi homines cuidam ealumniatori aures pra beant. Negat 
defensione opus esse : culpam rejicit in Gregorium, quod secum magnam. anni partem non traducal ; rogat ut secun 
ndversus imminentem hostem certaturus ventot, Quo ex certcmine sperat se salle exsitii laudem reportaturum 


Gregorio Basilius. 


1. Accepi pietatis tux litteras per fratrem sane 
quam reverendum Hellenium : et quicunque nobis 
significaveras, ipse aperte narravit. Audientes au- 
tem quomodo affecti. fuerimus, nihil omnino dubi- 
185. Sed quia decrevimus dolore omni potiorem 
facere nostrum in te amorem, accepimus etiam hae, 
ut par erat, ac precamur Deum sanctum, ut 165 
reliquus dies vel horas,sic in animi erga te alle- 
ctione conservemur, quemadmodum eL przterito 
hacienus tempore, in quo nullius nobis ipsis neque 
parvi neque majoris delicti sumus conscii, Quod 


* Mias XXXIII. Scripta anno 371. 

(79) Φανερωτέρους. la quinque codices. Editi 
roy 

(80) Οὐδὲν: xar. Ita Reg. secundus οἱ Coisl, 
secundus, Editi, Coisl. primus et Paris. οὐδὲν ἄχαι- 
qo», nihil intempestivum. Clarom. οὐδὲν δεινόν, nihil 
grave, Quod Dasilius de Romanorum episcoporum 
in alias Ecclesias beneficentia narrat, testimoniis 
confirmatur et Diosysii Corinthiorum episcopi apud 
Eusebium, Hist., lib. 1v, c, 25, et Dionysii. Alexan- 
drini lib. vir, c. 5, et. ipsius etiam Eusebii, qui 
hunc morem in postrema persecutione servatum a 
Romanis fuisse declarat lib. iv, c. 25. Memorata 
autem à. Basilio calamitas sub Gallieno contigit, 
cum Seythae Cappadociam et finitimas regiones va- 
starent, ut testatur Sozomenus, lib. n c. 6. Atque 
ex tantis inalis magnum hoc bonum eruit Deus, ut 
Christiani a barbaris abducti victores suos caperent 
οἱ ad Christum adducerent, Unde Basilius in epist. 
1954 prima pietatis semina apud Gothos e Cappado- 


[^ 


Γρηγορίῳ Βασίλειος (81). 

4. Ἔδεξάμην τὰ γράμματα τῆς σῆς εὑλαθείας (82) 
διὰ τοῦ αἰδεσιμωτάτου ἀδελφοῦ Ἑλληνίου " xa ὅσα 
ἐνέφηνας ἡμῖν, αὐτὸς ταῦτα γυμνῶς διηγήσατο (85). 
᾿Αχούσαντες δὲ ὅπως διετέθημεν, οὐχ ἀμφιδάλλεις 
πάντως. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐχρίναμεν πάσης λύπης 
ἀνωτέραν ποιεῖσθαι τὴν πρὸς ci ἀγάπην, ἐδεξάμεθα 
χαὶ ταῦτα ὡς ἣν mposrtxow, χαὶ εὐχόμεθα τῷ ἁγίῳ 
Θεῷ, τὰς λειπομένας ἡμέρας ἢ ὥρας (81) οὕτω δια- 
φυλαχθῆναι ἐν τῇ περὶ σὲ διαθέσει, ὡς καὶ ἐν τῷ 
χατόπιν χρόνῳ, ἐν ᾧ οὐδὲν ἡμῖν αὐτοῖς οὔτε μικρὸν 
οὔτε μεῖζον ἐλλελοιπόσι συνέγνωμεν. Eb δὲ ὁ δεῖνα 


cia pullulasse ait opera beati Eutychis. ] 
(81) Γρηγορίῳ Βασίλειος. Sic editi el. vetustis- 
p simi codices. Habent. alit Γρηγορίῳ ἑταίρῳ, Grego- 
rio sodali. Nullus ascribit titulum presbyteri quem 
tamen Basilius omittere non potuit, 

(82) Τῆς σῆς εὐϊαξείας. Wa Harl., Coisl. primus 
et Med. Editi τῆς εὐλαδείας cov. De his Gregorii 
litteris, Basilii responsione, et quid Athanasius de 
Pasilii agendi ratione senserit, pluribus disserui- 
mus in Vita S. Basilii. 

(83) Διηγήσατο. Sequimur hoc loco duos anti- 
quissimos codices Med. et Coisl., quibus Harlzranum 
idcirco non consentire arbitror, quia hae epistola 
recentiori manu in hoc codice scripta est. Habent 
aulem editi : xa! ταῦτα διηγησαμένου ἀχούσαντες 
ὅπιως, 

ι84) Ἢ ὥρας. Marl. addit ἡμῶν, Ibidem οὕτω 
deest in antiquissimis illis duobus quos modo dixi 
codicibus, nee necessarium videlur. Non mulio 
post edili 1zx:)5:m27'. Coisl. primus. ἐλλελοιπόσι. 
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ἄρτι παραχύψαι φιλοτιμούμενος πρὸς τὸν βίον τῶν À Si ille, qui nunc primum sese ad vitam Christiane- 


Χριστιανῶν, εἶτα οἰόμενος αὐτῷ. σεμνότητά τινα φέ- 
ρειν τὸ ἡμῖν συνανατρίδεσθαι" & τε οὐχ ἤχουσε χατα- 
σχευάζει, χαὶ ἃ μὴ ἐνόησεν ἐξηγεῖται, θαυμαστὸν 
οὐδέν. "AAA ἐχεῖνο θαυμαστὸν xai παράδοξον, ὅτι 
πούτων ἀχροατὰς ἔχει τοὺς γνησιωτάτους pot τῶν 
παρ᾽ ὑμῖν ἀδελφῶν" χαὶ οὐχ ἀχροατὰς μόνον, ἀλλὰ 
xai μαθητὰς, ὡς ἔοιχεν, Εἴ γε xai ἄλλως ἣν παρά- 
δοξον τοιοῦτον μὲν εἶναι τὸν διδάσχοντα (85), ἐμὲ δὲ 
τὸν διασυρόμενον, ἀλλ᾽ οὖν τῶν χαιρῶν ἡ καταστροφὴ 
ἐπαίδευσεν ἡμᾶς πρὸς μηδὲν δυσκολαίνειν. Πάλαι 
γὰρ τὰ τούτων ἀτιμότερα συνήθη ἡμῖν γέγονε διὰ 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. "Evi τοίνυν, εἰ μὲν οὐδέπω τοῖς 
αὑτοῦ ἀδελφοῖς δέδωχα πεῖραν τῆς ἐμαυτοῦ περὶ τὸν 
Θεὸν αἱρέσεως (86), οὐδὲ νῦν ἔχω tt ἀποχρίνασθαι' 
οὖς γὰρ οὐχ ἔπειτεν ὁ μαχρὺς χρόνος, πὼς συμ- 
πείσει ἐπιστολῇ βραχεῖα; εἰ δὲ ἐχεῖνα αὐτάρχη, }7,- 
pot νομιξέσθωσαν τὰ παρὰ τῶν διχδαλλόντων. Πλὴν 
γε ὅτι, ἐὰν ἐπιτρέψωμεν στόμασιν ἀχαλινώτοις, xal 
καρδίαις ἀπαιδεύτοις λαλεῖν περὶ ὧν ἂν ἐθέλωτιν, 
xai ἕτοιμα ἔχωμεν πρὸς ὑποδοχὴν τὰ ὦτα, οὐ μόνον 
ἡμεῖς τὰ τῶν ἄλλων παραδεξόμεθα, ἀλλὰ χαὶ ixtpe 
πὰ ἡμέτερα. 

2. Τούτων δὲ αἴτιον ἐχεῖνο, ὃ mia: piv παρεχά- 
λουν μὴ γίνεσθαι, νῦν δὲ ἀπαγορεύσας σιωπῶ, τὸ 
μὴ συντυγχάνειν ἡμᾶς ἀλλήλοις. Εἰ γὰρ κατὰ τὰς 
ἀρχαίας συνθέχας, xai χατὰ τὴν ὀφειλομένην υνῦὖν 
παῖς Ἐχχλησίαις παρ᾽ ἡμῶν ἐπιμέλειαν, τὰ πολλὰ 
ποῦ ἐνιαυτοῦ μετ᾽ ἀλλήλων διήγομεν, οὐχ ἂν ἐδώχα- 
uev πάροδον τοῖς διαδάλλουσι, Σὺ Cb (87), εἰ δοχεῖ, 
τούτους μὲν ἕα χαίρειν " αὐτὸς δὲ πχραχλήθητε συγ- 
χάμνειν ἡμῖν εἰς τὸν προχείμενον ἀγῶνα, χαὶ συντυ- 
χεῖν μεθ ἡμῶν τῷ καθ' ἡμῶν στρατενομένῳ, Εἰ 
Ὑὰρ ὀφθῇς μόνον, ἐφέξεις αὐτοῦ τὴν ὁρμὴν, χαὶ τοὺς 
συγχροτυυμένους ἐπὶ τῷ χαταστρέψασθαι τὰ τῆς 
πατρίδος πράγματα διαλύσεις, γνώριμον αὐτοῖς χα- 
παστήσας, ὅτ' αὐτὸς τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι τοῦ xat 
ἡμᾶς συλλόγου κατάρχεις (88)" xal φράξεις πᾶν ἄξιχον 
στόμα τῶν λαλούντων κατὰ τοῦ Θεοῦ ἀνομίαν. "ἂν 
ταῦτα γένηται, αὑτὰ τὰ πράγματα δείξει, τίς μὲν 
ὁ καταχολουϑῶν σοι ἐπὶ τὰ καλὰ, τίς δὲ ὁ μετοχλά- 
ζων καὶ προδιδοὺς δειλίᾳ τὸν λόγον τῆς ἀληθείας. 
Ἐὰν δὲ τὰ τῆς Ἐχχλυσίας προδιδόμενα ἧ. ὀλίγος (89) 
uot λόγος διὰ ῥημάτων πείθειν τοὺς τοσούτου με τι- 
θεμένους ἄξιον, ὅσον ἂν τιμήσωνται ἄνθρωποι οὕπω 
ἑαντοὺς μετρεῖν δεδιδαγμένοι. Μετ᾿ οὐ πολὺ γὰρ, τῇ 
τοῦ Θεοῦ χάριτι ἡ διὰ τῶν ἔργων ἀπόδειξις τὰς συ- 
χοφαντίας ἐλέγξει" διότι προσδοχῶμεν ὑπὲρ. τοῦ 
λόγου τῆς ἀληθείας τάχα μέν τι χαὶ μεῖζον πείσε- 
σθαι" εἰ δὲ μὴ, πάντως γε τῶν ἐχχλησιῶν καὶ τῶν 


(85) Τὸν διδάσχοντα, Editi addunt. τοιούτου: δὲ 
τοὺς ἀνεχομένους, si mirum esset tales esse eos qui 
hunc tolerant. Sed hzc desunt in antiquissimo co- 
dice Coisliniano, ac przierea pugnant. cum Basilii 
sententia, qui paulo ante dixit. mirum esse quod 
tales ille auditores haberet τ delend:ze ergo ha» vo- 
€es vise sunt. Paulo post editi. μὴ πρὸς μηδέν. 
Quinque mss. ut. in textu, Mox legimus τὰ τούς 
τῶν, arliculo aito ex codicibus Mediczo, Coisli- 
niano primo et. Vaticano. 

(86 Αὐρέσεως. arl, Vat, et Clar, zpo2:9 3205. 


rum emergere profitetur, ac sibi honori alicui fu- 
lurum putat, nobiscum conflictari, ea effingit qua 
noun.awdivit, et narrat quiz non intellexit ; nihil 
mirümi, Sed illud mirandum et ab opinione abhor- 
rens, quod ejusmodi rerum auditores habet germa- 
nissimes mihi apad vos fratres; nec auditores 
modo, sed et discipulos, ut videtur. Quod si alioqui 
viirüm esset, talem esse eum qui docet, meque eum 
esse cui maledieitur; certe temporum infelix status 
nihil nos zgre ferre docuit. Nam jamdudum majores 
his contumeli:e familiares nobis factas sunt ob nostra 
peccata, Ego igitur, si necdum istius fratribus mex 
de-Deo sententize experimentun dedi, ne nune qui- 
dem habeo quod respondeam, Quibus enim longuym 
B lempus mon persuasit, quomodo brevis epistola 
persuadeat ? Sin illa satis sunt, nugz existimentur 
quie proficiscuntur a calumniatoribus, Sed tamen, st 
permiserimus effrenatis linguis et expertibus disei- 
plinz cordibus, de quibus voluerint loqui, au- 
resque ad suscipiendum paratas habuerimus , non 
nos solum res aliorum secus accipiemus, sed no- 
slras etiam alii. 

3. Mis autem illud in causa est, quod pridem 
hortabar ne fleret, nunc autem defessus sileo, quod 
non una conveniamus. Nam si ex veteri pacto et 
pro debita nunc Ecclesiis a. nobis eura, magnam 
anni partem simul traduceremus, aditum non de- 
dissemus calumniantibus, Tu autem, si videtur, 
his quidem vale dicito ; ipse vero exorari te sine, 
ut nobiscum ad propositum cerlamen allabores, 
ac nobiscum occurras ei qui bellum nobis infert. 
Si enim tantum appareas, supprimes ipsius impe- 
tum , eosque, qui ad patriz res evertendas conspi- 
roni, dissipabis, ubi ipsis notum feteris te, Dei 
gratia, cetus nostri ducem esse, ac omne os lo- 
quentium contra Deum iniquitatem obturabis, Hzc 
si fiant, res ipsa declarabit quis tui ad praeclara 
facinora sectator, et quis claudicans ac veritatis 
doctrime ignavus proditor. Quod si res Ecclesi; 
prodite sunt, parum mihi curz fuerit eos verbis 
convincere, qui tanti me faciunt, quanti facere 
possint qui nondum suo se modulo metiri did;ce- 
runt. Enimvero brevi, Deo largiente, ipsis operum 
p testimoniis calumniz arguentur; siquidem exspe- 

ctamus pro veritatis doctrina forte etiam nos majus 

aliquid passuros ; sin. minus, saltem omnino ex 
ecclesiis et. patria ejecium iri. 166 Sed, si nihil 
eveneriL eorum quas speramus, nou procül abest 

Christi judicium. Quare si congressum ob ecclesias 


(81) Σὺ δέ, ka Med., Reg. primus, Vat., Clarom. 
Editi Σοὶ δέ. Paulo post editi παρόντα ἀγῶνα. Tres 
antiquissimi codices et Reg. primus ul in textu. 

(88) Κατάρχεις. lta Med., Harl. et Coisl, primus. 
Editi χατάρξεις. ; LUN 

(89, Ὁ 1έγος. Coisl. primus οὐδείς. Paulo post 
editi τοσούτον σε, Sed multo melius in edit, Hagan. 
el tribus vetustissimis codicibus et Clarom., quos 
seculi sumus. lidem edili τιμήσονται, Tres supra 
dicti codices ut in textu. 


soy 


exposcis, paratus sum, quocunque advocaveris, 
accurrere ; sin autem, ut calumnias diluam, de his 
respondere nunc mihi non vacat. 


S. BASILII MAGNI 


ἐπ 
A πατρίδων ἀπελαθήσεσθαι. Ἐὰν δὲ x31 μηδὲν τῶν 
ἐλπιζομένων γένηται, οὐ μαχράν ἔστι τὸ τοῦ Χρι- 
στοῦ διχαστήριον. Ὥστε, εἰ μὲν fv. συντυχίαν διὰ 


τὰς ἐχχλησίας ἐπιζητεῖς, ἔτοιμος συνδραμεῖν ὅπουπερ ἂν προχαλῇ (90): εἰ δὲ, ἵνα τὰς συχοφαντίας, 
διαλύσω, οὐ σχολή μοι υῦν ἀποχρίνασθαι περὶ τούτων. : 


EPISTOLA LXX". 


EDIXTOAH OP. 


Hesychium rogat Basilius, ut sibi in placando Callisthene operam πατεῖ. 


Hesuychio 

Novi et amorem in me tuum, et rerum optimarum 
studium. Quare cum mibi placandus sil desidera- 
tissimus filius Callisthenes, existimavi, si te sócium 
caperem sollicitudinis, facilius me  perfecturum 
quod cupio, Succenset ille vir disertissimo Eusto- 
chio, nec immerilo succensel, Servorum ipsins in 
$e audaciam ac furorem incusat, Hunc rogamus 
exorari se sinat, ut eo limore contentus, quem et 
lemerariis illis et eorum heris incussit, contentio- 
nem, venia data, dissolvat. Nam hoc pacto utrum- 
que consequetur, et honestam speciem apud homi- 
nes, et laudem apud Deum, si moo terrori velit 
patientiam admiscere, Tu igitur, si qua tibi cum 
illo viro intercedit. amicitia ac familiaritas, ab eo 
id beneficii postula : et quos noris in civitate ido- 
neos ad euni. flectendum, socios adiibe sollicitudi- 
nis, dicens eis rem mihi gratissimam fore. Quin et 
diaconum sic dimitte, vt quarum rerum causa 
missus est, his perfectis redeat. Nam pudet me 
homines, qui ad me confugiunt, nihil juvare 
posse. 


EPISTOLA LXXIII*. 


Laudat Callisthenem Basilius quod Eustochii servis iratus rci arbitrium sibi 
fecerant, abducantur, denyonstrat multa inde consequi incommod. 
ut sibi vindicta permitlatur ; ac si. juravit Callisthenes. traditurum se eos ad. parnam secundu 


Ἡσυχίῳ. 

(Sá σον xai τὴν πρὸς ἡμᾶς (91) ἀγάπην, καὶ τὴν 
περὶ τὰ χαλὰ σπουδὴν. Διόπερ χρήζων δυσωπῇσαι 
τὸν ποθεινότατον υἱὸν Καλλισθένην, ἡγησάμην, εἰ 
χοινωνόν 3: λάθοιμι τῆς φροντίδος, ὁᾷον χατορθώ- 
σειν τὸ σπουδαζόμενον. Λελύπηται ὁ ἀνὴρ χατὰ τοῦ 

B λογιωτάτου Εὐστοχίου" xai λελύπηται διχαίαν λύ- 
Try. Ἐγχαλεῖ αὐτοῦ τοῖς οἰχέταις θράσος xa αὖ- 
τοῦ χαὶ ἀπόνοιαν. Τοῦτον ἀξιοῦμεν παραχληθῆναι, 
ἀρχεσθέντα (92) τῷ φόδθῳ, ὃν ἐφόθησεν αὐτούς το 
ποὺς θρασυνομένους χαὶ τοὺς τούτων δεσπότας, χατα- 
λῦσα: τὴν φιλονεικίαν, δόντα τὴν χάριν. Οὕτω γὰρ 
ἀμφότερα ὑπάρξει (95) xal τὸ παρὰ ἀνθρώποις σε- 
μνὸν, καὶ τὸ παρὰ Θεῷ εὐδόχιμον, ἐὰν τῷ φόδῳ θε- 
Mm τὸ μαχρόθδυμον ἀναμίξαι. Αὐτός τε οὖν, εἴ 
^l; got (04) προϑπάρχει φιλία πρὸς τὸν ἄνδρα καὶ 
συνήθεια, αἴτησον παρ᾽ αὐτοῦ τὴν χάριν ταύτην" 
xalobg ἐὰν γνῷς ἐν τῇ πόλει δυναμένους αὐτὸν δυσ- 
ωὠπῆσα!, χοινωνοὺς λάδε τῆς φροντίδος, εἰπὼν αὖ-- 
τοῖς, ὅτι τὸ γινόμενον ἐμοὶ μάλιστα κεχαρισμένον 
ἔσται. Καὶ ἀπόπεμψαι τὸν συνδιάχονον πράξαντα (95) 
ὧν ἕνεχεν ἀπεστάλη. Αἰσχύνομαι γὰρ, χαταφυγόν- 
tuy πρός με τῶν ἀνθρώπων, μὴ δυνηθῆναι αὐτοῖς 
γενέσθαι τι χρήσιμον (96). 

ἘΠΙΣΤΟΛῊ Or. 

iserit. Petenti ut in locum, ubi injuriam 


a. Concedit ul Sasima usque sistantur ; vel potius τορι 
Mà leges, conienlus ait 


pana quam Ecclesia leges imponunt, el militem, quem miserat, cito revocet. 


Callistheni, 

4. Gratias egi Deo lectis tux gravitatis litteris , 
primum, quod hominis honorem libenter mihi ha- 
bentis veniret ad me salutatio * siquidem virorum 
prestantissimorum colloquium plurimi facio ; alte- 
rum voluptati fuit, recordationem bonam consecu', 
Signum autem recordationis littere, quas ubi ac- 
Cepi, ac earum sensum intellexi, miratus sum 


* Alias CCCLI. Scripta circa an. 571. ^ 

** Alias CCCLXXX VIII. Seripta cirea an. 571. 

(90) Hpoxa.Aj. 114 Coisl. primus et Med. cum alio. 
Editi προσχαλῇ. Paulo post Coisl. primus ἀποχρέ- 
vetat, ' 


(91) Τὴν πρὸς ἡμᾶς. lta Coisl. primus et. Med. 
Editi περὶ ἡμᾶς. 


(93) Hapa».nt rat, ἀρχεσθέντα. Med. et Coisl. 
primus ἀρχεσθῆναι παραχληθέντα. Siatim miss, αὖ- 
πούς ^£, vocula aberat ab editis. : 

(95) ᾿Ὑπάρξει. Harleanus codex cum | recentio- 
7zibusaliis quatuor ὑπάρχει. Paulo post duo inss. 
πὸ μαχρόθυμον ἀναδεῖξαι. : 

(94) Εἴ τίς σοι. Ultima vocula ex mss. quinque 
addita. 

(95) Πράξαντα, Editi addunt τ, quod. deest in 


Καλλισθένει, 


Ηὐχαρίστησα τῷ Θεῷ (97) τοῖς γράμμασιν ἐν- 
τυχὼν τῆς εὐγενείας σοῦ" πρῶτον μὲν, ὅτι ἀνδρὸς 
τιμᾷν ἡμᾶς προαιρουμένου ἀφίχετό μοι προσηγορία " 
χαὶ γὰρ πολλοῦ μὲν ἀξίαν τιθέμεθα τῶν ἀρίστων ἀν- 
δρῶν τὴν συντυχίαν - δεύτερον δὲ εἰς εὐφροσύνην, 

D τὸ μνήμης ἀγαθῆς τυγχάνειν. Σύμθολον δὲ μνήμης 
γράμματα, ἅπερ ἐπειδὴ ἐδεξάμην, xo χατέμάθον 


Harl. , Clarom., Paris., Reg. secundo et Coisl. se- 
cundo. " Quod ra 
(96) Χρήσιμον. Quod non possim esse aliqui 
ed phon verbo reddatur. Utitur Basilius 
hac loquendi ratione in epist. 74, n. 5 : Ἤ γὰρ 
γενήσῃ τι ὄφελος τοῖς. χοινοῖς. Vel enim eris aliqua 
utilitas communibus rebus. Et n. 4 : οὐχ ὥς τι ὄφε- 
λος ἐσομένους τοῖς πράγμασιν. Librarii, cum minus 
essent in stylo Basilii perspiciendo versati, posue- 
runt hoc loco γενέσθαι ct χρήσιμος, qua scriptura 

reperitur in tribus recentioribus wnss. 

(97) Τῷ Θεῷ. Editi addunt τῷ ἁγίῳ, sed hzc de- 
sunt in omnibus mss. quos quidem vidimus. Paulo 
post plures mss. πολλοῦ μοι ἀξίαν τίθεμαι. Coisl, 
primus πολλοῦ ἀξίαν 
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,AMa 


τῶν ἐν αὐτοῖς Alv, ἐθαύμασα ὅπως τῷ ὄντι κατὰ A quomodo vere, ut omnium erat opinio, paternam 


τὴν πάντων ὑπόληψιν, πατριχὴν ἀπένειμε (98) τὴν 
αἰδῶ. Τὸ γὰρ φλεγμαίνοντα xai ὠργισμένον, καὶ 
ὁρμήσαντα πρὸς τὴν τῶν λελυπηχότων ἄμυναν, πα- 
ρλλῦσαι μὲν τὸ πολὺ τῆς σφοδρότητος, ἡμᾶς δὲ τοῦ 
πράγματος χυρίους ποιήσασθαι, ἔδωχεν ἡμῖν εὖ- 
φρανθῆναι ὡς ἐπὶ τέχνῳ πυευματιχῷ. ᾿Αντὶ οὖν τού- 
τῶν τί ἄλλο λειπόμενόν ἔστιν ἢ εὔχεσθαί cot τὰ 
ἀγαθά; φίλοις μέν σε ἥδιστον εἶναι, ἐχθροῖς δὲ φο- 
δερὺν, πᾶσι δὲ ὁμοίως αἰδέσιμον, ἵνα xal οἱ τῶν 
προσηχόντων τί ἐλλελοιπότες, αἴσθησιν λαθόντες 
«ἧς ἐν σοὶ πραότητος, ἑαυτῶν χαθάψωνται, ὅτι εἰς 
τοιγῦτόν (99) σε ὄντα ἐξήμαρτον. 

9. Ἐπειδὴ οὖν (1) προσέταξας τοὺς οἰχέτας ἐπὶ τὸν 
vino ἐν ᾧ τὴν ἀταξίαν ἐπεδείξαντο διαχθῆναι, ἀξ:ὦ 
τὴν σχοπὸν μαθεῖν, χαθ᾽ ὃν ἐπιζητεῖ τοῦτο ἡ χρηστό- 
τῆς σου. Εἰ μὲν γὰρ αὐτὸς παρέσῃ, καὶ αὐτὸς εἰσ- 
πράξῃ (3) τῶν τετολμημένων τὴν δίχην, παρέσονται 
μὲν οἱ παῖδες " τί γὰρ ἄλλο δεῖ γενέσθαι, εἰ τοῦτό σοι 
κέχριται; πλὴν ἀλλ᾽ ἡμεῖς οὐχ οἴδαμεν ποίαν ἔτι 
χάρι» εἰληφότες ἐπόμεθα, ἐάν περ μὴ ἐξαρχέσω- 
μὲν (5) ἐξελέσθαι τοὺς παῖδας τῆς τιμωρίας. Εἰ δὲ 
αὐτόν σε dj ἐπὶ τῆς λεωφόρου ἀσχολία χαθέξε:, τίς ὁ 
ὑποδεχόμενος ἐχεῖ τοὺς ἀνθρώπους ; τίς δὲ ὁ μέλλων 
αὑτοὺς ἀντὶ σοῦ ἀμύνεσθαι ; ᾿Αλλ᾽ εἰ δοχεῖ σοι ἐλθεῖν 
αὐτοὺς εἰς ὄψιν, καὶ τοῦτο πάντως χέχριται " μέχρι 
Σεσίμων χέλευσον γενέσθαι αὐτῶν τὴ» παράστασιν, 
χαὶ αὑτοῦ δεῖξον σεαυτοῦ τὸ πρᾶον τοῦ ἥθους καὶ με- 
τολόθυμου. Λαδὼν γὰρ ὑποχειρίους τοὺς παροξύναν- 
«25, χαὶ ἐν τούτῳ τὸ εὐχαταφρόντητον τῆς σεαυ- 


mihi reverentiam exhibuerint. Quod enim zstuans 
167 ct iratus et ad uleiscendos molestize auctores 
paratus, multum remisisti de impetu, nosque rei 
dominos fecisti; id mihi locum dedit in te tanquam 
in filio spirituali ltandi. Pro his igitur quid aliud 
superest, nisi ut tibi bona precemur? ut amicis 
quidem sis gratissimus, inimicis vero formidandus, 
et omnibus pariter reverendus, ut et qui aliqua in 
re ollicio suo defuerint, cognita tua lenitate culpent 
se ipsi, quod in te virum talem deliquerint. 


2, Sed quia. jussisti famulos in locum, ubi tur- 
bam ae tumultum excitarunt, abduci, scire velim 
B. quid tuz bonitati id requirenti propositum sit. Si 
enim aderis ipse, et. facinoris penas ipse repetes, 
aderunt pueri : quid. enim aliud faciendum, si id 
tibi statutum. est? Sed nescio ego quid jam bene- 
ficii accepero, si pueros ex supplicio eruere non 
valeam. Quod si te negotia per viam detinuerint, 
quis homines illie. suscipiet? quis pro te illos ul- 
ciscelur? Quod si videtur ut tibi in conspectum 
prodeant, idque omnino statutum , jube Sasimos 
usque sistantur, ac ibi ostende lenitatem morum 
tuorum et magnanimitatem. Postquam euim in po- 
testatem acceperis eos qui olffenderunt, et hoc 
pacto demonstraveris non contemptui: habendam 
esse tuam dignitatem , illesos dimitte, quemadmo- 
dum prioribus litteris rogavimus, gratiam a nobis 


τοῦ (4) ἀξίας ἐπιδειξάμενος, ἄφες αὐτοὺς ἀδλαῦεῖς, C iniens, et a Deo facti mercedem exspectans. 


ὡς ἐν τοῖς προτέροις γράμμασι παρεχαλέσαμεν, 
οἷς ποιεῖ; ἀντίδοτιν ἐχδεχόμενος. 

$. Καὶ ταῦτα λέγω, οὖχ ὡς οὕτως ὀφείλοντος τελε- 
Gm»: τοῦ πράγματος, ἀλ)ὰ συνενδιδοὺς τῇ ὁρμῇ 
σου, χαὶ φοθούμενος μὴ τι ὑπολείπηται ἄπεπτον τοῦ 
θυμοῦ, καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῶν φλεγμαινόντων ὀφθαλμῶν 
xal τὰ ἀπαλώτατα τῶν βοηθημάτων ὀδυνηρὰ φαίνε- 
παι, οὕτω χαὶ vov ὁ ἡμέτερος λόγος ἐξαγριάνῃ σε 
μᾶλλον f] καταστείλῃ. Ἐπεὶ τὸ εὐπρεπέστατον ἦν, χαὶ 
€ μέγιστον χόσμον ἐνεγχεῖν δυνάμενον, xal ἐμοὶ 
ἀρχοῦν πρὺς τοὺς ἐμαυτοῦ φίλους xai ἡλιχιώτας εἰς 
σεμνολόγημα, τὸ ἡμῖν ἐπιτραπῆναι τὴν ἐχδίχησιν. 
Πάντως δὲ εἰ xa ὁμώμοσταί oot δοῦναι αὑτοὺς εἰς 
τιμωρίαν χατὰ τοὺς νόμους, οὔτε ἡ παρ᾽ ἡμῶν ἐπι- 
τἰμησις ἐλάττων ἐστὶν εἰς ἐχδίχησιν, οὔτε ὁ θεῖος 
νόμος ἀτιμότερος τῶν ἐμπολιτευομένων τῷ βίῳ νο- 
μίμων. ᾿Αλλ᾽ ἣν δυνατὸν αὐτοὺς, ἐνταῦθα ἐπίστρα- 
φέντας τοῖς ἡμετέροις νομίμοις, ἐν οἷς xa αὐτὸς τὴν 
δλπίδα ἔχεις (5) τῆς σωτηρίας, xal σὲ τῆς ἐπὶ τῷ 


(98) ᾿Απένειμε. Editi ἡμῖν ἀπενεῖμες, Tres mss. 
recentiores ἀπένειμες, Harl., Coisl. primus ct Med. 
ut imtextu, nisi quod in variis Medica lectioni- 
bus non observata fuit secunde vocis varietas. 

(99) Τοιοῦτον. Sic mss. sex. Editi τοσοῦτον. 

(1) Ἐπειδὴ cf. Ita Harl., Med. et. Coisl. pri. 
mus. Editi Ἐπειδὴ δέ. 

(2) Εἰσπράξῃ. lta mss. sex. Editi εἰσπράξεις. 

(5) "E£apzsécoper. Wa! mss. septem. Editi ἐξαρ- 


ἡμῖν μὲν διδοὺς τὴν χάριν, παρὰ δὲ Θεοῦ τὴν ἐφ᾽ 


5. Mac autem dico, non quod res ita perfici 
debeat, sed cedens commotioni Lum, ac metuens, 
ne quid iracundim minus coctum resideat, et 
quemadmodum oculis inllammatis vel. mollissima 
medicamenta dolorem ferunt, ita el nunc oratio 
mea accendat te magis quam compéscat, lllud 
enim maxime decorum foret, ac tibi maximum 
ornamentum afferre posset, mibique non parvam 
apud amicos el zquales meos gloriz materiam, 
si vindicta mihi permitteretur. Ümnino autem 
etiam si juraveris traditurum te eos ad supplicium 

D secundum leges; neque animadversio nostra mi- 
nor est ad vindictam, neque divina lex ignobilior 
observatis in. seculo legibus. Sed fieri poterat, ut 
hic ex legibus nostris, in quibus et ipse spem sa- 
lutis positam habes, puniti, et te jurisjurandi ne- 
cessitale solverent, el ipsi parem peccatis poenam 


χέσομεν. Non multo post editi ἀμύνασθαι, Octo 
mss. ut in textu. 

(ἢ) Τῆς σεαυτοῦν. Mta. mss. octo. Editi τῆς σῆς. 
Aliquanto infra editi συνδιδούς. Mss. sex ut in textu. 
Mox edit, ὑπολέπηται. Harl. et Med. cum tribus aliis 
ὑπολείπητα:. 

(81 Ἔχεις. la veteres libri summo consensu 
Male in editis ἔχοις. Paulo post editi xal αὐτοῖς. 
Harl, et Coisl. priraus et alii nonnulli ut in textu. 
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€xplerent. Sed rursus epistoiam. longius produco, A ὄρχῳ ἀνάγκης ἐλευθερῶσαι, xal αὐτοὺς δύμμετρον 


Nam dum hec tibi persuadere vehementer stu. 
deo, nihil eorum qux in mentem veniunt, prz- 
ferwe possum; veritus scilicet ne ideo irrita sit 
wiea precatio, quod aliquid in docendo preter- 
míserim, At enim, colendissime ac germane Ec- 
clesim fili, contirma spes meas, quas in te nunc 
positas habeo, et consentientia 168 omnium de 
Ua animi moderatione el lenitas testimonia; ac 
militi seribe ut a nobis cito discedat, ls enim 
hactenus nihil odii aut contumelia: omisit: quippe 
cum malit te molestia non afficere, quam omnes 
nos familiares ac amicos habere. 


EPISTOLA LXXIV*. 


ποῖς ἡμαρτημένοις ἐχπληρῶσαι τὴν Oben. ᾿Αλλὰ 
πάλιν μαχρὰν ποιῶ τὴν ἐπιστολήν, Ὑπὸ γὰρ τοῦ 
σφόδρα σπουδάζειν πιθανός σοι γενέσθαι, οὐδὲν τῶν 
εἰς διάνοιαν ἐρχομένων ἀποσιωπῆσαι! ἀνέχομαι" qo- 
Θούμενος μὴ παρὰ τοῦτο ἄπραχτός μοι ἡ αἴτησις 
γένηται, ἐλλιπῶς μοῦ τὴν διδασχαλίαν ποιησαμένου. 
"AX, ὦ τιμιώτατον (0) χαὶ γνήσιον θρέμμα τῆς Ἐχ- 
χλησίας, βεδαίωσον xai ἐμοὶ τὰς ἐλπίδας, ἃς ἔχω 
νῦν ἐπὶ σοὶ, καὶ τὰς πάντων συμφώνως περὶ τῆς 
οἷς ἐμμελείας xol πραότητος μαρτυρίας, χαὶ ἐπί- 
στεῖλον τῷ στρατιώτῃ ἀπαλλαγῆναι ἡμῶν ἐν τάχει, 
ὃς νῦν γε οὐδὲν ἐπαχθείας, οὐδὲ ὕδρεως ἐλλέλοιπε, 
μᾶλλον αἱρούμενός σε μὴ λυπῆσαι ἢ πάντας ἡμᾶς 
οἰκείους ἔχειν xa φίλους. 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ 0Δ', 


Basilius. malorum patrie descriptione Martiniamem adducere conantur, ut. imperatorem adent, et quanta. ex divisione 


Cappadocia: consequantur incummoda demonstret, vel saltem scribendo opem [erat in tanta calamitate. 


Martiniano 


1. Quanti me arbitraris, quanti zstimaturum, 
iK in ὑπ aliquando. inter nos veniamus, tecun- 
que diutius verser, adeo ut omnibus bonis quibus 
ornatus es, perfruar? 51 enim plurimum valet ad 
erud.lionis testimonium, multorum hominum vi- 
disse urbes, et mores nosse; id existimo brevi 
lempore tuum congressum prestare. Quid eniin 
refert. utrum multos sigillatim videas, an. unum 
qui omnium simul experientiam adeptus sit? Imo 
vero maxime prestare dixerim, quacunque re- 
rum oplimarum cognitionem sine labore conci- 
liant, e. puram ab omni vitii permistione scien- 
liam virlulis colligunt, Enimvero sive facinus 
praclarissimum , sive sententia memoratu digna, 
sive virorum alios superantium insliluta, omnia 
ἴῃ animi tui thesauro reconduntur. Quare non 
annum lantum, sicut. Alcinous Ulyssem, sed per 
lotam vitam meam audire te exoplarim, eamque 
longam hac de causa fieri, quamvis mihi gravis 
sit et molesta. Sed quidego nunc scribo, cum 
adesse oporteret? Quia me afllictata patria festi- 
nauter ad se vocat. Qualia autem patiatur, non 
ignoras, vir optime. Eam enim, veluti Pentheum, 
vere Mznades quidam, demones, discerpsere : 
Siquidem eam secant alque resecant, vulnera, im- 
peritorum medicorum more, per inscientiam suam 
reddentes graviora. ltaque, cum laboret disseeta , 
Feliquum — est. ut ei tanquam zgrotanti medea- 


Μορτινιανῷ. 

1. Ἐμὲ τί οἴει, πόσου ποτ᾽ ἂν τιμήσασθαι τὸ εἰς 
ταυτόν ποθ᾽ ἐμᾶς ἀλλήλοις ἐλθεῖν, χαὶ ἐπὶ πλεῖόν 
σοι συγγενέσθαι, ὥστε πάντων ἀπολαῦσαι τῶν ἐν. 
σοὶ χαλῶν ; Καὶ γὰρ εἰ μέγα πρὸς μαρτυρίαν παιδεύ- 
σεως τὸ πολλῶν ἀνθρώπων ἰδεῖν ἄστεα, xal váov 
γνῶναι" τοῦτο οἶμαι OU ὀλίγου χαρίζεσθαι τὴν σὴν : 
ὁμιλίαν. Τί γὰρ διαφέρει πολλοὺς ἰδεῖν χατὰ μέρος, 
3| ἕνα τὸν πάντων (T) ὁμοῦ τὴν πεῖραν ἀναξεξάμενον ; 
Μᾶλλον δὲ ἐγὼ xal πλεῖστον ἂν ἔχειν εἴποιμι τὸ διά- 
φόρον, ὅτα ἀταλαίπωρον τὴν γνῶσιν τῶν χαλῶν mpo- 
ξενεῖ, xai χαθαρὰν τῇς πρὸς τὸ χεῖρον ἐπιμιξίας συν- 
ἀγει τὴν ἱστορίαν τῆς ἀρετῆς. Εἴτε γὰρ πρᾶξις ἀρί- 
στη, εἴτε λόγος μνήμης ἄξιος, εἴτε πολιτεῖαι (8) ἀν- 
δρῶν ὑπερπεφνκότων τοὺς ἄλλους " πάντα τῷ σῷ 
παμιείῳ τῆς ψυχῆς ἐναπόχειται, Ὥστε οὐχ εἰς 
ἐνιαυτὸν μόνον, ὡς ὁ ᾿Αλκίνοος (9) τοῦ Ὀδυσσέως, 
ἀλλ᾽ εἰς πάντα μου τὸν βίον εὐξαίμην ἄν σου ἀχούειν, 
χαὶ μαχρὸν ἄν μοι γενέσθαι τούτου γε ἕνεχα τοῦτον, 
xai ταῦτα δυσχόλιυς πρὸς αὐτὸν διαχείμενος. TL 
δήποτ᾽ οὖν ἐπιστέλλω νῦν, παρεῖναι δέον ; Ὅτι με (10) 
χάμνουσα ἡ πατρὶς ἐπείγει πρὸς ἑαυτήν, Οἷα γὰρ 
πέπονθεν, οὐχ ἀγνοεῖς, ὦ ἄριστε " ὅτι Πενθέως τρό- 
mov Μαινάδες ὄντως τινὲς, δαίμονες (10), αὐτὴν δι- 
ἐσπάσαντο. Διαιροῦσι γὰρ αὐτὴν xa ἐπιδιαιροῦσιν " 
ὥσπερ οἱ χαχοὶ τῶν ἰατρῶν, χαλεπώτερα τὰ ἔλχη 
ποιοῦντες τῇ παρ᾽ ἑαυτῶν ἀπειρίζ. Ἐπεὶ οὖν χέ- 
xpnxs κατατεμνομένη, λείπεται αὐτὴν θεραπεύειν, 
ὡς ἀῤῥωστοῦσαν. Ἐπέστειλαν οὖν ἐπείγοντες ἡμᾶς 


mur, Scripserunt igitur ac nos urgent cives, alque ἢ). οἱ πολῖται " χαὶ ἀνάγχη ἀπαντᾷν, οὐχ ὥς τι ὄφελος 


Alias CCCLXXIX. Scripta anno 571. 

(6) Τιμιώτατον. Tres mss. recentiores τιμιώτατε, 
Pauio post duo mss. πάντων συμφώνους, 

(1) Τὸν πάντων. Sic Coisl. primus et Reg. se- 
cundus : editi τῶν πάντων, Paulo post. ejusdein 
f:oisliniani codicis ope emendavimus quod prave in 
editis legebatur ὅσῳ ἀταλαίπωρον. 

(8) Ho.licetat. Coisl. primus πολιτεία, Paulo post 
30]em codice nixi οἱ Harl. et Med., multavimus 
quod erat in editis πάντα σου τῷ, 

(9) 'AA4xircoc. Va Harl. cum. duobus aliis : editi 
᾿Αλχίνους. Paulo post editi δυτχερῶς πρὸς αὐτόν, 


Coisl. primus cum aliis nonnullis ut in textu. Sic 
eliam Harl, prima manu. 

(10) "Or: με. Sic mss. Male ineditione 1 Paris. 
ὅτι μὴ. Tres antiquissimi codices Med. et Coisl. 
habent ὅτι χἀμέ, 

(M) Δαίμονες. Quamvis hanc vocem habeant om- 
nes veleres libri, videtur tamen e margine in con- 
textum irrepsisse. Erit enim multo przclarior Ba- 
silii sententia, si liomines quidam, vere Mzenades, 
patriam discerpsisse dicantur. Hane autem obser- 
vationem debeo doctissimo Antonio Mari: Salviitio, 
qui codicem Mediezeum erudita sua manu coutuli, 
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δὲ δ 


ἐσομένους τοῖς πράγμασιν, ἀλλὰ τὴν ἐκ τῆς ἀπολεί- A accedere necesse est, non quod rebus aliquid al- 


Geor μέμψιν ἐχχλίνοντας, Οἴσθα γὰρ, ὡς sÜxoko: 
μὲν ἐλπίσαι οἱ ἀμηχανοῦντες, εὔχολο! δὲ που wal 
χαταμέμψασθαι, ἐπὶ τὸ παρεθὲν ἀεὶ τρέποντες τὰς 
αἰτίας. 


2. Καίτοι ἔγωγε καὶ αὐτοῦ τούτον ἐνεχεν ἐδεόμην 
0: συνελθεῖν, καὶ δοῦναι γνώμην" μᾶλλον δὲ παρα- 
χαλέσαι ἐνθυμηθῆναί τι νεανιχὴν xoi πρέπον τῷ 
σεαυτοῦ φρονήματι, xat εἰς γόνυ χλιθεῖσαν τὴν πα- 
τρίδα ἡμῶν μὴ περιιδεῖν, ἀλλὰ καταλαβόντα τὸ στρα- 
πόπεδον, εἰπεῖν μετὰ παῤῥησίας τῆς σῆς μήτοι νο- 
μίζειν αὑτοὺς δύο χεχτῆσθα:ι ἀντὶ μιᾶς ἐπαρχίας. Οὐ 
γὰρ ἐξ ἄλλης τινὸς οἰχουμένης ἐπεισήγαγον τὴν 
ἑτέραν" ἀλλὰ παραπλήσιόν τι πεποιήχασιν, ὥσπε 
ἂν εἴ τις (13) ἵππον ἢ βοῦν κεχτημένος, εἴτα διχῆ, δι- B. 
ἐλὼν, δύο νομέξοι ἔχειν ἑνὸς ἄντι - οὔτε γὰρ δύο 
ἐποίησς, xi τὸν ἕνα διέφθειρεν εἰπεῖν δὲ xai τοῖς 
παραδυναστεύουσι, μὴ τοῦτον αὔξειν τὸν τρύπον τὴν 
βασιλείαν, οὐ γὰρ ἐν ἀριθμῷ εἶναι τὴν δύναμιν, ἀλλ᾽ 
ἐν τοῖς πράγμασιν" ἐπεὶ νῦν γε ἡγούμεθα τοὺς μὲν 
ἀγνοίᾳ τῆς ἀληθείας ἴσως, τοὺς δὲ τῷ μὴ ϑούλεσύαι 
λυπεῖν τοῖς ῥήμασι, τοὺς δὲ xaX οὐ μέλον αὐτοῖς, 
περιορᾷν τὰ γινόμενα. Εἰ μὲν οὖν ἣν δυνατὸν αὐτὺν 
ἐλθεῖν πρὸς βασιλέα, τοῦτο χράτιστον μὲν τοῖς πρά- 
γμᾶσι, πρέπον δὲ σου τῇ χαλῇ (15) τοῦ βίον προαι- 
ρέσει, Εἰ δὲ βαρὺ ἄλλως xal διὰ τὴν ὥραν τοῦ ἐτοῦς, 
χαὶ διὰ τὴν ἡλικίαν, ὡς αὐτὸς ἔφης, σύντροφον ἔχου- 
σαν ἐν ἑαυτῇ τὸν ὄχνον " ἀλλὰ τό γε (14) ἐπιστεῖλαι 
πόνος οὐδείς, Ὥστε, τὴν ἀπὸ τῶν γραμμάτων Bof 
θειαν χαριζόμενος τῇ πατρίδι, πρῶτον μὲν σαυτῷ 
συνειδῆσεις, μηδὲν τῶν εἰς δύναμιν ἡκόντων ξλλελοι- 
πότι" ἔπειτα μέντοι xal τοῖς χάμνουσιν, αὑτῷ τῷ 
φαίνεσθαι συναλγῶν, ἀρχοῦσαν δώσεις παραμυθίαν. 
Ἀλλ᾽ εἴθε γὰρ f» οἷόν τε, αὑτὸν ἐπιστάντα τοῖς 
πράγματιν, ὄψει λαθεῖν αὐτὰ τὰ σχυθρωπά. Οὕτω 
γὰρ ἂν ἴσως, àm' αὑτῆς τῆς ἐναργείας τῶν ὁρωμέ- 
νων συγχινηθεὶς, ἀφῆχάς τινα φωνὴν πρέπουσαν xat 
τῇ σῇ μεγαλονοίχ, χαὶ τῇ χατηφείχ τῆς πόλεως. Σὺ 
δὲ ἀλλ᾽ ἡμῖν διηγουμένοις μὴ ἀπιστήσῃς" ἢ ὅτι Σι- 
μωνίδου ὄντως, ἢ τινος τοιούτου μελοποιοῦ ἐδεόμεθα, 
ἐναργῶς εἰδότος ἐπιστενάζειν τοῖς πάθεσι. Καίτοι 
τί λέγω Σιμωνίδην ; δέον Αἰσχύλον εἰπεῖν, ἢ εἰ δή τις 
ἕτερος, παραπλησίως ἐχείνῳ συμφορᾶς μέγεθος ἔναρ- 
γῶς διαθέμενος, μεγαλοφώνως ὠδύρατο. p 


v. Σύλλογοι μὲν γὰρ ἐχεῖνοι, xai λόγοι, αἱ κατ᾽ 
ἀγορὰν συντυχίαι τῶν ἐλλογίμων ἀνδρῶν, χαὶ ὅσα 
πρότερον ἐποίει τὴν ἡμετέραν ὀνομαστὴν πόλιν (15) 
ἡμᾶς ἐπιλελοίπασιν ὥστε τῶν περὶ παιδείαν xai 
λόγους ἧττον ἂν φανείη νῦν τις ἐμδαλὼν τῇ ἀγορᾷ 
ἢ ᾿Αθήνησι πρότερον οἱ ἀτιμίαν χατεγνωσμένοι, ἢ 
τὰς χεῖρας ὄντες μὴ χαθαροί, ᾿Αντεισῆχτα! δὲ τούτοις 


42). A» εἵ τις. Deest secunda vocula in multis 
codicibus, in quibus etiam paulo post legitur δίγα, 

(43) Τῇ xa.1jj. Ita ois, primus, Med., Harl., Cla- 
rom. Editi τῇ ὅλῃ. Paulo post editi xaX βαρύ, sed 
iieest conjunctio in mss. 

(44) Τό γε... χαριζέμενες, Wa vetustissimi tres 


laturi simus auxilii, sed vut, derelictionis expro- 
brationem effugiamus, Nosti enim proclives esse 
ad sperandum qui in angustiis sunt, proclives et 
ad conquerendum, semper in id quod prztermis- 
sum est, culpam conferentes. 

9. Equidem et ejus rei gratia convenire te de- 
bebam, ac consilium dare; vel potius obsecrara 
wt strenuum quiddam ac prudentia tua dignum 
excogiles, nec patriam nostram in genua pro- 
lapsam despicias : sed in aulam proficiscens ἃς 
libertate tua utens denunties eis, ne sibi videan- 
lur duas ex uma possidere provincias: neque enim 
ex alia quadam terra alteram barum 169 induxere: 
sed idem fere egerunt, ac si quis equum aut bo- 
vem possidens, deinde duas in partes dividens, 
dues pto uno habere sibi videatur; non enim ef- 
fecit duos, sed unum e medio sustulil ; ac demon- 
stres eliam iis qui plurimum ' possunt, imperium 
non hoc pacto adaugeri, neque enim robur in 
numero, sed in ipsis rebus positum esse: siquidem 
nunc arbitramur alios quidem fortasse verilatis 
ignoratione, alios vero qp quod nolint verbis mo- 
lesti esse, alios parvipendentes, ea quie fiunt ne- 
gligere. Si igitur imperatorem ipsum adire pos- 
ses, id et rebus commodissimum foret et praeclaro 
vite tuz instituto. decorum. Sin autem hoc alio- 
qui grave est tum ob anni tempestatem , tum ob 
zlatem qu, uti τὰ ipse dicis, comitem habet pi- 
gritiam ; at saltem. scribendi nullus labor. Quam- 
obrem, si litterarum prasidium patrie impertias, 
primum quidem conscius tibimetipsi eris, nihil 
quod in tuo potestate situm essel, a te fuisse omis- 
sum; deinde afflictis eliam, ipsa commiserationis 
specie, satis magnum afferes solatium. Sed uti- 
nam fleri posset, ut interesses ipsis rebus, ac oculis 
tuis mastitiam videres, Sie enim forte ex reruin 
conspeclarum evidentia commotus, vocem ali- 
quam et animi tui magnitudine et civitatis aflli- 
clione dignam emitteres. Sed tamen narrantibus 


.nobis fidem ne deroges. Revera Simonide, aut 


aliquo simili poeta indigeremus , evidenter scienti 
calamitates lugere. Sed quid dico Simonidem? 
JEschylum dicere oportuit, aut si quis alius ei 
similis, calamitatis magnitudinem clare exponens, 
voce alta lamentatus est. 

$. Nam c«tus illi, sermonesque et eruditorum 
virorum in foro colloquia, ac quicunque civitati 
nosir:e antea: nomen etíamam  pepererant, nos 
deseruere, Quare eruditorum et cloquentium ho- 
minum rarius nunc quisquam ad forum accedere 
deprehendatur, quam olim Athenis infamiz notis 
inusti, aut manibus non puri. Introducta est au- 


mss. et paulo. post iidem habent ἐλλελοιπότι. Fdit. 
πότε... χαρισάμενος et ἐκλελοιπότι, Dbidem ἠχόντω" 
deest in Bigot. et lteg. primo, nec necessarium est. 

(13) Hin. lta mss. Editi. πάλαι. lidem edi 
panlo.post babent ἐμδάλλων et ἀτιμίας. Mss. ut ia 


exti, 
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tem horum loco Scytharum quorumdam aut Mas- A 
sagetarum inscitia. Una autem vex est exactorum, 
et eorum a quibus exigitur, quique flagellis cze- 
, duntur. Porticus utrinque lugubre quiddam per- 
" Senantes, velut propriam videntur vocem edere, 
de his quae fiunt ingementes, Occlusa autem gy- 
mnasia et noctes. non illustratas non sinit aliquo 
nos in numero habere ipsa de vita sollicitudo, 
Non enim leve periculum est, ne amotis optima- 
tibus, velut fuleris corruentibus, simul evertan- 
lur omnia. Ecquis autem sermo exprimendis no- 
$tris malis par fuerit ? Alii abierunt fugientes, 
pars senatus nostri, non ignobilior, perpetuum 
exsilium Podando prwferentes. Cum autem | Po- 
. dandum dico, Ceadem me Laconicum dicere puta; 
zut sicubi naturale barathrum vidisti ; quie loca 
nonnulli Charonia, nomine sua sponte occurrenti, 
appellaruif , 17 exitiosam auram exhalantia, 
Ejusmodi loco persimile existima Podandi malum. 
Ex tribus igitur partibus, alii cum uxoribus ac fo- 
cis fogiunt, alji abducuntur ut captivi , maxima 
pars optimatum civitatis, miserandum amicis spe- 
ctaculum, inimicorum vota explentes ; si. quis ta- 
men omnino exstitit, qui nobis tantum mali im- 
precaretur, Tertia Jam relicta pars est. Hi autem 
nmicorum ac familiarium non ferentes secessum, 
a;mulque infirmiores quam ut rebus necessariis 
provideant, vitam ipsam oderunt. Hzec hortamur 
ut nota omnibus facias, tua ipsius voce ac justa 
dicendi libertate, quam tibi vita conciliat ; clare Ὁ 
illud przdicens, nisi cito consilium mutent , non 
habituros in quibus humanitatem ostendant. Vel 
enim aliquid auxilii laturus es communibus re- 
bus, vel saltem idem facturus, quod Solon, qui, 
cum cives derelictos defendere non posset, arce 
jam occupata, armatus ante fores sedebat, hoc 
ipso halitu declarans, se his qu:e fiebant non as- 
sentiri. Hog autem pro certo scio, etiam si quis 
nunc sententiam tuam non probet, paulo post 


(16) "Exnyovcat Med. ἀπηχοῦσαι. Paulo post 
editi νύχτες ἀλαμπεῖς, Quinque mss. ut. in textu. 
Erant he. nocturf&e lucernze inter ornamenta civi- 
iatum, sed in luctu publico intermitti solebant. 
Unde Libanius in Orat. ad Antiochenos de Impera- D 
toris ira, suadet civibus, ut has lucernas tantisper 
seponant, vel rariores accendant, Vide Ammianum, 
lib. xiv, c. f, et notam Valesii, ex qua hiec deliba- 


vimus. 

(17)'Hepl τοῦ ζῇν. Ita Med., Harl., Vat. et Coisl. 
secundus; editi περὶ τὸ ζῇν. lbidem οὐδέν deest 
ante λογίζεσθαι in eodem Bigot. j 

(48) Κεάδαν... Aaxerixcr, Sie vocabatur apud 
Lacedemonios horrendum illud barathrum, in quod 
maximorum criminum reos dejicere solebant, teste 
Pausania, lib. wv, p. 250. 

(19) Νοσοποιόν., lta tres veiustissimi codices : 
editi: φθοροποιόν. Julius Pollux et Suidas docent 
Charoniam vocatam fuisse Athenis unam carceris 
januam, per quam rei ad morlem ducebantur. 

(20) Τῶν συνήθων. Med. τῶν συνοίχων, et paulo 
nost ἀποθουλεύσωνται, Utrumque Harkeanus sic 
^sidetur habuisse. 


MAGNI 48 


Σχυθῶν τινων fj Μασσαγετῶν ἀμουσία " ula δὲ φωνὴ 
ἀπαιτούντων, xal ἀπαιτουμένων, xal ξαινομένων 
ταῖς μάστιξι, Στοαὶ 0 ἑχατέρωθεν σχυθρωπὸν ἐπ- 
ηχοῦσαι (16) , οἷον οἰχείαν δοχοῦσιν ἀφιέναι φωνὴν 
τοῖς γινομένοις ἐπιστενάζουσαι, Γυμνάσια δὲ χε- 
χλεισμένα xal νύχτας ἀλαμπεῖς οὐχ ἐᾷ ἡμᾶς οὐδὲν 
λογίζεσθαι ἡ περὶ τοῦ ζῇν (47) ἀγωνία. Κίνδυνος 
γὰρ οὐχ ὃ τυχὼν, τῶν χρατούντων ὑφαιρεθέντων. 
ὥσπερ ἐρείσμασι πεσοῦσι, συγχατενεχθῆναι τὰ πάντα, 
Καὶ τίς ἂν λόγος τῶν χαχῶν τῶν ἡμετέρων ἐφίχοιτος: 
Οἱ μὲν οἴχονται φεύγοντες, μέρος τῆς βουλῆς ἡμῶν, 
οὗ τὸ φαυλότατον, τὴν ἀειφυγίαν Ποδανδοῦ προτιμή- 
σαντες. Ὅταν δὲ Ποδανδὼν εἴπω, τὸν Κεάδαν ps 
οἵου λέγειν τὸν Λαχωνιχὸν (18), ἢ εἴ o9 τῆς οἰχου- 
μένης εἶδες βάραθρον αὐτοφυὲς, ἃ δὴ καὶ Χαρώνειά 
τισι προσαγορεύειν αὐτομάτως ἐπῆλθεν, ἀέρα νοσο- 
ποιὸν (19) ἀναπνέοντα. Τοιούτῳ τινὶ ἑοιχὸς νόμισον 
xa τὸ Ποδανδοῦ xauóv. Τριῶν τοίνυν μοιρῶν, ol μὲν 
φεύγουσιν αὐταῖς γυναιξὶ χαὶ ἑστίαις ἀπαναστάντες " 
οἱ δὲ ἀπάγονται ὥσπερ αἰχμάλωτοι, οἱ πλεῖστοι τῶν 
ἐν τῇ πόλει ἄριστοι, ἐλεεινὸν φίλοις θέαμα, ἐχθροῖς 
δὲ εὐχὴν ἐχπληροῦντες " εἰ δὴ τις γέγονεν ὅλως τοσοῦ- 
τὸν ἡμῖν ἐπαρασάμενος. Τριτάτη δὲ ποὺ μοῖρα M- 
λειπται, Οὗτοι δὲ, τὴν τε ἀπόλειψιν τῶν συνήθων (20) 
οὐ φέροντες, xai ἅμα τῆς χρείας ἀτονώτεροι ἀπελεγ- 
χόμενοι, πρὸς αὑτὸ τὸ ζῇν- ἀπειρήχκασι. Ταῦτά ca 
φανερὰ ποιῆσαι πᾶσι παραχαλοῦμεν τῇ σεχυτοῦ φωνῇ 
χαὶ τῇ σεαυτοῦ παῤῥησίᾳ τῇ διχαίᾳ, ἦν ἔχεις ἀπὸ 
ποῦ βίου: ἐχεῖνο σαφῶς προειπόντα, ὅτι, ἐὰν μὴ 
ταχὺ μεταδουλεύσωνται, οὐδ᾽ ἕξουσιν εἰς o0; τὴν φιλ- 
αὐθρωπίαν ἐνδείξονται (21). Ἢ γὰρ γενήσῃ τι ὅφε- 
Aog τοῖς χοινοῖς, ἢ τό γε τοῦ Σόλωνος πεποιηκὼς ἔσῃ, 
ὃς τοῖς ἀπολειφθεῖσι τῶν πολιτῶν ἀμύνειν (33) οὐκ 
ἔχων, τῆς ἀχροπόλεως ἤδη χατεχομένης, τὰ ὅπλα 
ἐνδὺς πρὸ τῶν θυρῶν (35) ἐκαθέζετο, εὔδηλος ὧν τῷ 
σχήματι, τοῖς γινομένοις οὐ συντιθέμενος, Ἔχεῖνο 
δ᾽ ἀχριθῶς οἶδα, ὅτι, καὶ εἴ τίς σου νῦν τὴν γνώμην 
μὴ ἀποξέχοιτο, μικρὸν ὕστερόν σοι (34) εὐνοίας τε 
ὁμοῦ χαὶ συνέσεως τὴν μεγίστην δόξαν προσθήσει, 


(31) ᾿Ἐνδείξονται. Wa tres vetustissimi codices 
cum dáobus aliis : editi. ἐνδείξωνται. Paulo post 
quinque codices, sed non antiquissimi, Ἢ γὰρ ἐγέ- 


νου. 

(33) Ἀμύγνειν. Addant editi τῆς ἐλευθερίας, Duo 
mas. τῇ ἐλευθερίᾳ, sed hiec in aliis desunt, 

(33) Πρὺ τῶν θυρῶν. Tres antiquissimi codices 
latent πρὸ τῶν πυλῶν, quod cum de urbis portis 
intelligatur, minus huic loco convenit. Id enim So- 
lonem pro foribus domus su: fecisse discimus ex 
Pus. qui rem paulo aliter narrat ac Basilius, 
in libro, An seni gerenda sit respublica. Ait enim, 
ubi deprehensum fuit Pisistratum, gratiam popu- 
larem captando, tyrannidem inoliri : nemine resi- 
slere audente, Solonem sua arma extulisse, et ante 
domum proposuisse, αὐτὸς ἐξενεγχάμενος τὰ ὅπλα, 
xal πρὸ τῆς οἰχίας θέμενος, ac cives ad defensionem 
bortatum esse : cumque ad eum misisset Pisistra- 
(us, qvi rogarent. quanam re fretus hac faceret, 
eum respondisse, senectule fretum se esse. — — 

(24) Ὕστερον cci, Deerat pronomen in ediiià, 
additum ex codicibus Harl. et Med. 
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ὅταν ἴδῃ τὰ πράγματα κατὰ τὴν πρόῤῥησιν ἀπαντήῆ- A benevolenti:e simul et prudentis maximam lau- 


Φαντα. 


EIIZTUAH OE. 


Aburgium monet. Basilius quid patriae debeat, eumque illius malorum 


dem tibi daturum, cum res viderit ila, ut pradictas 
fuerant, evenire, 


EPISTOLA LXXV*. 
ictura permovere conatur, πὶ auctoritate sua ulatur 


ad opem civibus [erendam. 


Ἀδουργίῳ (231. 

Πολλῶν ὄντων ἃ τὸ σὸν ἧθος ὑπὲρ τοὺς ἄλλους 
εἶναι πεποίηχεν, οὐδὲν οὕτως ἴδιόν ἐστι σὸν, ὡς ἡ 
περὶ τὴν πατρίδα σπουδῇ" διχαίας αὐτῇ ἀποδιδόντος 
σου τὰς ἀμοιδὰς, ἐξ ἧς ὀρμηθεὶς τοσυῦτος ἐγένου, 
ὥστε ξιὰ πάτης τῇς οἰχουμένης γνώριμον εἶναί σοῦ 
τὴν περιφάνειαν. Αὕτη τοίνυν 1j πατρὶς, ἡ σὲ ἐνεγ- 
χοῦσα xai θρεψαμένη, εἰς τὴν τῶν παλαιῶν διηγη- 
μάτων ἀπιστίαν περιτλήλυθε (20): xat οὐχ ἄν τις 
ἐπιστὰς ἡμῶν τῇ πόλει, οὐδὲ τῶν πάνυ συνήθων, 
αὐτὴν (31) γνωρέτσειεν. Οὕτως εἰς πᾶσαν ἐρημίαν 
ἀθρόως μετεσχεύασται, πολλῶν μὲν χαὶ πρότερον 
αὐτῆς ἀταιρεθέντων τῶν πολιτενομένων, νῦν δὲ σχε- 
by ἀπάντων εἰς τὴν Ποδανδὸν μετοικισθέντων. Ὧν 
ἀχρωτηριατθέντες οἱ λειπόμενοι, καὶ αὐτοὶ εἰς πᾶ- 
σαν ἀπόγνωσιν μεταπεπτώχασι (28), xai πᾶσι τοσοῦ- 
πον ἐνεποίησαν τῆς ἀθυμίας τὸν ὄγχον, ὥστε σπαν!- 
ζειν λοιπὸν χαὶ τῶν οἰχητόρων τὴν πόλιν, χαὶ γεγε- 
νῆσθαι τὰ τῇδε ἐρημίαν δεινὴν, ἐλεεινὸν μὲν φίλοις 
θέαμα, πολλὴν δὲ χαρὰν xa εὐθυμίαν φέρον τοῖς 
πάλαιξφεδρεύουσιν ἡμῶν τῷ πτώματι, Τίνος οὖν ἐστι 
χεῖρα ἡμῖν ὀρέξαι; ἢ τίνης συμπαθὲς ἐφ᾽ ἡμῖν (39) 
ἀφεῖναι δάχρυον, ἀλλ᾽ οὐχὶ τῆς σῆς ἡμερότητος, 
ὃς xol ἀλλοτρίᾳ συμπαθοῖς πόλει τοιαῦτα χα- 
μνούσῃ, μὴ ὅτι γε τῇ σὲ παραγαγούσῃ εἰς τὸν βίον; 
Εἴ τις οὖν δύναμις, ταύτην νῦν ἐπὶ τῆς παρούσης 
χρείας ἡμῖν ἐπίδειξαι, Πάντως δὲ μεγάλην ἔχεις τὴν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥοπὴν, ὃς ἐπ᾽ οὐδενὸς χαιροῦ χατα- 
λέλουιπέ σε, xal πολλὰς ἔδωχέ σοι τῆς παρ᾽ ἕαυ- 
τοῦ (50) εὐμενείας τὰς ἀποδείξεις " μόνον ἐὰν θελή- 
ens ὅλως διαναστῆναι πρὸς τὴν ἐπιμέλειαν ἡμῶν, 
χαὶ τῇ προσούσῃ σοι δυνάμει χρήσασθαι εἰς τὴν 
ὑπὲρ τῶν πολιτῶν βοήθειαν. 


ΕἸΠΣΤΟΛΗ OG 


Aburgio. 

Cum nfulta sint, quibus indoles tua super alios 
eminet; nihil tamen tibi tam proprium est, quam 
patrie amor, rependente te justas illi vices, ex 
qua ortus talis evasisli , ul claritas tua per totum 
orbem terrarum celebretur. Itaque illa ipsa patria, 
qui Le progenuit ac enutrivit, in veterum historia- 
rum incredibilem statum devenit; nec quisquam 


B jn urbem. nostram adveniens, etiamsi sil. ex iis 


quibus maxime nola est, illam agnoscat. Adeo in 
omnem solitudinem subito transimutata est; pluri- 
bus quidem jam antea magistratibus ei ablatis, 
nunc autem fere omnibus Podandum translatis. Ab 
his avulsi qui residui sunt, in omnem et ipsi de- 
sperationem inciderunt, ac omnium animos ita in- 
fregerunt, ut jam rari sint etiam incole in civitate, 
atque hic ingens facta sit solitudo, miserandum 
quidem amicis spectaculum, valde autem jucundum 
et gratum insidiantibus dudum nostro casui. Cujus 
est igitur manum nobis 1771 porrigere? aut cujus, 
lacrymas commiserationis nostra causa profundere, 
nisi clemenlize τὰ, quem etiam alienz civitatis si- 
militer afflicte mala tangerent, non modo illius, 
qui te in lucem edidit? Itaque si qua polles po- 
lentia , eam in presens tempus mobis ostende. 
Magna profecto habes a Deo adjumenta, qui te 
nullo tempore dereliquit, tibique multa dedit be- 
nevolenlixe su argumenta: tantum velis omnino 
ad curam nosiri suscipiendam exsurgere, atque 
auctoritatem qua vales, ad opem civibus ferendam 
adhibere. . 


EPISTOLA LXXVI". 


Corporis infirma valetudine et Ecclesiarum cura detinelur Basilius, quominus in aulam proficiscatur. Sed. interim per 
litieras con[ugit ad Sophronium in summo patria: communis ezitio 


Xogporlo μαγίστρῳ. 

Τὸ μὲν μέγεθος τῶν χαταλαδουσῶν συμφορῶν τὴν 
πατρίδα ἡμῶν αὐτὸν ἐμὲ ἠνάγκαζε (51), χαταλαθόντα 
πὸ στρατόπεδον, τῇ τε σῇ μεγαλοφυῖᾳ διηγήσασθαι 
τὴν κατέχουσαν ἡμῶν τὴν πόλιν χατήρειαν, xat τοῖς 


(95) ᾿Αδουργίῳ. Sic vocatur ille vir in omnibus 
nostris codicibus, Harl., Med., Coisl. utroque, Reg. 
utroque, Vat., Clarom., Paris., Bigot. et Combelis. 
Editi ᾿Αδουρτίῳ. 

26) Περιελήυθε. Tres mss. ἐλήλυθε, 

27) Αὐτήν. Med. et Coisl. primus αὐτῇ, Paulo 
Infra αὐτῆς deest post πρότερον in eodem Üoisl. - 

(38) Μεταπεπτώχασι. Ma tres vetustissimi codi- 
ces ; edili χαταπεπτώχασι, Non multo post duo ex 
his codicibus xat γενέσθαι τὰ τῇδε. 

(39) Συμπαϑὲς ἐφ᾽ ἡμῖν". Wa sex mss. Harl. συμ- 
παϑὲς ἡμῖν. Corruptissimefeditio prima Paris. συμ- 


Sophronio magistro. 

Magnitudo quidem calamitatum, quz? patriz no- 
stre acciderunt, memetipsuim. in aulam. proficisci 
cogeret, et magnanimitati tuz merorem, quo civi- 
ias nostra afficitur, exponere, caeterisque quicun- 


παθὲς bg ἀφεῖναι. Secunda editio συμπαθὲς ἐπ- 
ἀφεῖναι. Paulo post editi συμπαθεῖς. Plerique mss. 
συμπαθοῖς. 

(20) Παρ' ἑαυτοῦ. 118 Harl., Coisl. primus, Reg. 
primus et Bigot. Editi παρ᾽ αὐτοῦ. Paulo post editi 
xal τῇ παρούσῃ. Tres velustissimi codices ul in 
textu. 

(51) "Hrádryxate. Edüi post hanc vocem addunt 
ἄν, sed liic vocula deest in utroque Coisl., Harl. 
Med., Reg. secundo et Bigot. utroque. 

* Alias CCCLXI, Scripta anno 571. 

*' Alias CCCXXXI. Scripta anno 271. 
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que plurimum in rebus potestis. Sed quia et corpo- A λοιποῖς ὅσοι ἐπὶ μεγίστης ἐστὲ δυνάμεως τῶ» πρα- 


ris infirma valetudo, et. Ecclesiarum me cura deti- 
met, interim per epistolam lamentari apud tuam 
magnitudinem lestinavi ; declarans nec naviculam 
in mari vehementibus ventis immersam ita veloci- 
ler ex oculis unquam evanuisse, neque urbem ul- 
lam terrze motibus excussam aut aquis submersam 
ita subito periisse, ut civitas nostra hac nova rerum 
administratione absorpta in exitium funditus inci- 
dit, Atque adeo nostra in fabulam cessere, Actum 
est enim de civitatis ordine ; omnis autem civilis 
catus ob ea, quie magistratibus acciderunt , animo 
concidens, urbanis zdibus desertis, per agros et 
rura divagatur. Jam defecit rerum necessariarum 
tractatio : ac omnino spectaentum feedissimum fa- 
«ta ext, quie prius tum de literatis viris, tum de 
reliquis. bonis, quibus opulentz urbes abundant, 
gloriabatur. Unum aetem. duximus, ut in. malis, 
solatium, calamitates nostras spud tuam clemeu- 
tiam deflere, ac obsecrare, si quid potes, ul civi- 
tali in genua. provolute porrigas manum. Modum 
vero quo rebus opportune subvenias, equidem ipse 
indicare non possum. Sed tibi omnino et invenire 
ob prudentiam facile, et uti inventis ob datam tibi 
ἃ Dco potestatem non difficile. 


172 EPISTOLA LXXVII*. 


quásov* ἐπειδὴ δὲ f; τε τοῦ σώματος ἀῤῥωστία, καὶ 
ἡ τῶν Ἐχχλησιῶν ἐπιμέλεια κατέχει με, τέως διὰ 
γράμματος ἀποδύρασθαι πρὸς τὴν σὴν μεγαλόνοιαν 
ἐπείχθην" γνωρίζων, ὅτι οὔτε σχάφος ἐν πελάγει 
πνεύμασι βιαίοις καταδαπτισθὲν οὕτως ἀθρόως ἤφα- 
νίσθη ποτὲ, οὐ σεισμοῖς ἐχτριδεῖσα πόλις, οὐχ ὕδασιν 
ἐπιχλυσθεῖσα εἰς ἀθρόον (52) ἀφανισμὸν ἐχώρησεν 
οὕτως, ὡς ἡ ἡμετέρα τῇ καινῇ ταύτῃ τῶν πραγμά- 
τῶν οἰχονομίχ καταποθεῖσα εἰς ἀπώλειαν ἐχώρησε 
παντελῇ. Καὶ μῦθος γέγονε τὰ ἡμέτερα. Οἴχεται μὲν 
γὰρ τὸ πολίτευμα" (55) πᾶν δὲ τὸ πολιτιχὸν (54) 
σύνταγμα, τῇ περὶ τοὺς χρατοῦντας ἀθυμίᾳ χατα- 
λιπὸν τὴν ἐν τῇ πόλει οἴχησιν, διὰ τῆς ἀγροιχίας 
πλανᾶται. (0) Ἐπιλέλοιπε δὲ λοιπὸν χαὶ ἡ τῶν 

B ἀνχγχαίων διάθεσις, xat ὅλως ἀωρότατον θέαμα γε- 
γένηται ἡ πρότερον ἀνδράσι τε λογίοις ἐπαγαλλο- 
μένη καὶ τοῖς λοιποῖς, οἷς εὐθηνοῦνται πόλεις ἀνεν- 
δεῶς διάγουσαι. Μίαν δὲ ἐνομίσαμεν ὡς ἐν δεινοῖς 
παραμυθίαν εἶναι, τὸ ἐπιστενάξαι τοῖς πάθεσιν ἡμῶν 
πρὸς τὴν σὴν ἡμερότητα, xal παραχαλέσαι, εἴ τις 
δύναμις, χεῖρα ὀρέξαι τῇ πόλει ἡμῶν εἰς γόνυ χλι- 
θείσῃ. Τὸν δὲ τρόπον δι᾽ οὗ ἂν γένοιο ἐν καιρῷ (30) 
τοῖς πράγμασιν, αὐτὸς μὲν εἰσηγεῖσθαι οὐχ ἔχω" 
σοὶ δὲ πάντως xai εὑρεῖν διὰ τὴν σύνεσιν ῥάδιον, καὶ 
χρήσασθαι (27) τοῖς εὑρεθεῖσι, διὰ τὴν παρὰ Θεοῦ 
σοι δεδομένην δύναμιν, οὐ χαλεπόν. 


EIITETOAH OZ'. 


Videtur hanc evistolam Basilius ad Elpidium prasidis T herasii assessorem scripsisse. Hortatur ut a preside non disce- 
dal, sed tantas curas, quae ex divisione Cappadocic supervenerant, cum eo partiatur. 


Sine inscriptione de Therasio. 


lllud etiam ex bona prefectura magni percepi- 
mus Therasii, quod facundia tua crebro apud nos 
venerit. Verum hoc ipsum amisimus przside pri- 
vati, Sed quia qux nobis semel a Deo concessa 
sunt, firma manent, alque in nostris invicem ani- 
mis per memoriagi insident, etiamsi corpore dis- 
jungamur, saltem. frequenter. scribamus, et inter 
nos de necessariis rebus loquamur : maxime autem 
praesenti tempore, quo hiems hasce inducias bre- 
vissimas nobiscum fecit, Spero autem te non dis- 
cessurum a viro in primis admirando Therasio, de- 
cere existimantem cum eo tantas curas partiri, ne- 


* Alias CCXXVI, Seripta anno 571, 

(53) Εἰς d'lpéor, ete, Editi sic habent hunc lo- 
eum : Eig ἀπώλειαν ἐχώρησε παντελῶς: οὕτως ὡς ἡ 

μετέρα... εἰς ἀθρόον ἦλθεν ἀφανισμόν, Tres vetu- 
stüissimi codices ut in textu : quos quidem eo liben- 
tius secutus sum, quod bzec loquendi ratio, zavzz- 
λῶς οὕτως, ὡς, minus visa est Basilii stylo con- 
gruere. Legitur εἰς ἀπώλειαν ἐχώρησε παντελῆ in 
aliis sex codicibus mss. 

(93) Τὸ πολίτευμα, De civitatis ordine, id. est 
de curia, oes ordo vocari solet. Unde illud Am- 
miani de Gallo Cesare, lib. iv, c. 7 : Antiochensis 
ordinis vertices sub uno elogio jussit occidi. Vide 
Cod. Theod. t.1V, N 36. 

(54) Πολιτικόν, Vat, πολιτῶν, Paulo post editi 
χαταλιπόν. Coisl. primus, Harl., Reg. secundus et 
VAN χαταλιπόντες, qui scriptura non parum 
arridet. 


C ᾿Ἀγνεπίγραξος περὶ Θηρασίου. 


"Ev xaX τοῦτο (58) τῆς ἀγαθῆς ἀρχῆς τοῦ μεγάλου 
ἀπηλαύσαμεν Θηρασίου, τῆς σῆς λογιότητος τὴν ἐπι 
δημίαν συνεχῶς ἡμῖν γινομένην. Τὸ αὐτὸ δὲ τοῦτο 
ἐξζημιώθημεν στερηθέντες τοῦ ἄρχοντος. ᾿Αλλ ἐπειδὰ 
τὰ ἅπαξ ἡμῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ χαρισθέντα μένει βέ- 
θαια, χαὶ ταῖς ψυχαῖς ἀλλήλων ἐνοιχούμενα διὰ τῆς 
μνήμης, εἰ καὶ τοῖς σώμασι διωρίσμεθα, γράφω- 
μεν (39) γοῦν συνεχῶς, xax φθεγγώμεθα πρὸς ἀλλή- 
λους τὰ ἀναγχαῖα" καὶ μάλιστα νῦν, ὅτε ὁ χειμὼν 
τὴν ὀλιγοχρόνιον ταύτην ἐκεχειρίαν ἐσπείσατο, 'EA- 
πίζομεν δὲ μὴ ἀπολείψεσθαί σε τοῦ θαυμασιωτάτου 
ἀνδρὸς Θηρασίον, πρέπον εἶναι χρίναντα χοινωνεῖν 


(55) Vide Addenda. 

(36) "Er xa. Frustra editi addunt σωτήρ, 
quod deest in utroque Reg., utroque Coisl., Med. 
et utroque Bigot, nec in Harl. legitur nisi alia 
manu. Eadem loquendi ratione utitur Basilius in 
epistola 216 : Γένοιτο δὲ πάντα ἐν χαιρῷ περὶ τὴν... 
Ἐχχλησίαν τὴν Ἰχονίου. Omnia prospere cedant... 
Ecclesiw Hcontensi. 

(91) Χρήσασθαι. Mta Harl., uterque Coisl, et Reg. 
secundus et Bigot. alter, Editi χρῆσθαι. 

(58) Kal τοῦτο. Conjunctio addita ex sex mss. 
Ibidem Coisl. seeundus et Reg. secundus. μεγάλου 
ἀπωνάμεθα. Ibidem Clarom. τῆς of; τελειότητος, 
et ad marginem vulgata lectio. 

(59) Γράφωμεν, Ope Reg. secundi et Coisl. se- 
cundi hoe verbum et sequens. φθεγγώμεθα repo- 
suimus, eum antea lezerentur in indicativo. Editio 
Parisiensis secunda habet o6zyz4usüa 
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τῷ ἀνδρὶ. τοιούτων φρηντίδων, ἡγούμενον (40) xal 
μάτην πρόφασιν ἀσμενίζοντα παρέχουσάν σοι (41) 
ἰδεῖν τε τοὺς φίλους, χαὶ παρ᾽ αὑτῶν θεαθῆναι. Πολλὰ 
ὃξ ἔχων εἰπεῖν καὶ περὶ πολλῶν, εἰς τὴν συντυχίαν 
ὑπερεθέμην, οὐκ ἀσφαλὲς εἶναι ἡγούμενος ἐπιστο- 
λαῖς τὰ τοιαῦτα χαταπιστεύειν, 


ἘΠΙΣΤΌΛΗῊ OH'. 


EPISTOLARUM CLASSIS Il. EPIST. LXXIX, 


A54 

A que étiam frustra occasionem amplectentem, ex 
qua tibi et amicos videre eL ab ipsis videri liceat. 
Multa autem cum habeam dicenda et de multis, in 
congressum distuli, non lutum esse existimans 
epistolis res ejusmodi committere. 


EPISTOLA LXXVII', t 


Rogat Basilius wt. Elpidius vir maxime idoneus err" afflictis rebus succurrat, remanere in hac provincia 
ubealur .; 


᾿Ἀγεπίγραφος ὑπὲρ Ἐλπιδίου. 

Οὐχ ἔλαθεν ἡμᾶς ἡ ἀγαθή σου σπουδὴ περὶ τὸν 
αἰδεσιμώτατον ἑταῖρον ἡμῶν Ἐλπίδιον" ὅπως τῇ 
συνήθει σεαυτοῦ συνέσει ἔδωχας xatphv φιλανθρω- 
πίας τῷ ἔρχοντι. Ταύτην οὖν τὴν χάριν νῦν σε τε- 
λειῶσαι παραχαλοῦμεν (12) διὰ τοῦ γράμματος, xal 
ὑπομνῆσαι τὸν ἄρχοντα οἰχείῳ προστάγματι ἐπὶ τῆς 
πατρίδος ἡμῶν χαταστῆναι τὸν ἄνδρα πᾶσαν σχεδὴν 
πὴν φροντίδα τῶν δημοσίων ἐξηρτημένον, Ὥστε 
πολλὰς ἕξεις xat εὐπροσώπους ὑποδάλλειν προφάσεις 
πῷ ἄρχοντι, ἐξ ὧν ἀναγχαίως ἐπιμένειν αὐτὸν τῇ 
πατρίδι ἡμῶν προστάξει, Οἵα δὲ τὰ ἐνταῦθα, καὶ 
ὅσου ἄξιος τοῖς πράγμασιν ὁ ἀνὴρ, πάντως οὐδὲν 
διήσῃ παρ᾽ ἡμῶν διδαχθῆναι, αὐτὸς τῇ ἑαυτοῦ συν- 
ἔσει ἀχριθῶς ἐπιστάμενος. 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ Oe, 


Sine inscriptione pro Elpidio. 

Non me latet bonum illud studium, quo erga co- 
lendissimum sodalem nostrum Elpidium afliceris ; 
quomodo pro tua consueta prudentia humanitatis 

p ostendendze occasionem prefecto subministraveris. 
Nunc igitur ut hoc beneficium absolvas, per episto- 
lam ie rogo, ae profectum monras, ut peculiari 
mandato patrie nostra virum hunc przficiat, ex 
quo tota pene publicorum negotiorum cura depen- 
det. Quamobrem multas poteris ac speciosas sug- 
gerere causas priefecto, quibus necessario adduce- 
tur, ut ilium in nostro patria remanere jubeat. 
Ceterum qvo. in statu res nostra sint, et quain vir 
sit rebus gerendis idoneus, profecto niliil opus est 
le ἃ nobis edoceri : cum hoc ipse pro tua pruden- 
Vía plane intelligas. 


EPISTOLA LXXIX". 


Gratias agit Euslathio Basilius, quod ad se certamini expositum scripserit, et Eleusinium optimum commilitonem miseril. 
Narrat se cum pre[ecto el cubiculi pra»posito jam pugnasse. 


Εὐσταθίῳ (A5), ἐπισκόπῳ Σεδαστείας. 

Καὶ πρὸ τοῦ δέγεσθαι τὰ γράμματα, ἔδειν τὸν 
πόνον ὃν ἔχεις ὑπὲρ πάσης ψυχῆς, ἐξαιρέτως δὲ 
ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας ταπεινώσεως, διὰ τὸ προδεδλῇ- 
σθαι ἐν τῷ ἀγῶνι τούτῳ" καὶ δεξάμενος (44) παρὰ 
τοῦ αἰδεσιμωτάτου Ἐλευσινίου τὰ γράμματα, xai 
αὑτὴν αὐτοῦ τὴν παρουσίαν θεασάμενος, ἐδόξασα τὸν 
Θεὸν, τὸν τοιοῦτον παραστάτην xai συνασπιστὴν, 
διὰ τῆς πνευματιχῆς βοηθείας ἐν τοῖς ὑπὲρ εὐσεθείας 
ἀγῶτι χαριασάμενον ἡμῖν. Τινωσχέτω δὲ ἡ ἀνυπέρ- 
δλητός σου θεοσέθδεια μέχρι νῦν προσδολὰς μέν τινας 
παρὰ τῶν μεγάλων ἀρχόντων ἡμῖν γεγενῆσθαι, χαὶ 
παύτας σφοδρὰς, τοῦ τε ἐπάρχου (A5) xal τοῦ περὶ 
πὼὸν χοιτῶνα διαλεχθέντων ἰδιοπαθῶς ὑπὲρ τῶν (40) 
ἐναντίων * τέως δὲ ἀτρέπτως ἡμᾶς πᾶσαν προσθδολὴν 
ὑπομεῖναι τῷ ἐλέτι τοῦ Θεοῦ, τῷ χαριζομένῳ (47) 
ἡμῖν τὴν συνεργίαν τοῦ Πνεύματος χαὶ ἐνδυναμώ- 
σαντι ἡμῶν OU αὐτοῦ τὴν ἀσθένειαν 

(40) Ἡγούμενον, Cum hic locus corruptissimus 
sit, nec sanando vulneri conducant mss, codices, 
qui eum editis consentiunt , legendum puto non 
improbabili eonjectura, οὐ μὲν οὖν xa! μάτην, pro 
ἡγούμενον xal μάτην. 

(M) Παρέχουσάν σοι. Ita Clarom., Reg. secun- 
dus et Coisl. secundus, melius quam editi et alii 
Codices παρέχουσάν σε. 

.«(43) Παρακαμοῦμεν. Sic Med. et uterque Coisl. 
cum aliis nonnullis. Editi παραχαλῶ μέν. 

(43) Εὐσταθίῳ, ete. Hune. titulum. excerpsimus 
ex codicibus Med. et Coisl. primo. Harkeanus habet 
tantum. Εὐσταθέῳ. 

(δὲ, Ae&dperec. Post hanc vocem editi addunt 


Cc 


Eu:tathio, episcopo Sebastia. 

Et antequam litteras tuas. acciperem, haud igno- 
rabam quantum pro quavis anima labores, maxime 
vero pro nostra humilitate, eo quod huic certa- 
mini exposilus sim : et. postquam 173 reddidit 
literas perquam colendus Eleusinius, ipsumque 
presentem conspexi; Deum laudavi, qui nobis 
adjutorem talem ac commilitonem per spiritual. 
auxilium in certaminibus pro pietate subeundis 
concessit. Noscat porro summa tua pietas nobis 
jam pugnas aliquas eum magnis potestatibus fuisse, 
easque vehementes ; cum et prefectus et. cubiculi 
prepositus ex propria animi affectione pro adver- 
sariis nostris disputurent ; sed nos hactenus animo 
inconcusso assulium omnem sustinuisse misera- 
D tione Dei, quz nobis suppeditavit opem Spiritus, 
ac per ipsum imbecillitatem nostram corroboravit. 


δέ, qui vocula rectius deest in duobus mss. Harl. 
et Med. 

(45) "Exdpyov. Legendum ὑπάρχου. Loquitur 
enim de przlecto pratorii, üt est apud Gregorium 
orat. 90, pag. 520. " 

(46) Ὑπὲρ τῶν. Editi xai ὑπὲρ τῶν. Sed hzc 
conjunelio deest in Harl, in quo tamen secunda 
manu addita fuit, sed prorsus immerito. — 

(47) Τῷ χαριζομένῳ. Reg. secundus et Coisl. se- 
cundus τοῦ χαριζομένου, el panlo post ἐνδυναμώ- 
σαντος. Sed vetustissimi €odices lioc loco. non dis- 
crepant ab eitis. 

* Alias CCXV. Seripta anno 371. 

* Al'as CCCVIEHI. Scripta anno 311, 
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EPISTOLA LXXX*. ἘΠΙΣΤΌΛΗ IT'. 


Sperat Basilius Ecclesias Alhanasti precious ex consiliis ex tempestate horrenda serveri posse. Hortatur ut nec precari 
cesset, nec scribere. Prattermissam ab eo scribendi occasionem dolel : magnum sibi solatium a. Deo accepisse videretur, 
$i Athanasium videre contingeret. 


Athanasio, Alexandria episcopo. A AÜaracio, ἐπισκόπῳ ᾿Αλεξανδρείας. 

Quo magis Ecclesiarum morbi ingravescunt, eo Ὅσον τῶν Ἐχχλησιῶν τὰ ἀῤῥωστήματα ἐπὶ τὸ 
magis omnes ad tuam converlimur przestantiam, μεῖζον πρόεισι, τοσοῦτον πάντες ἐπὶ τὴν σὴν ἐπι- 
unum nobis malorum solatium superesse ογούρη- στρεφόμεθα τελειότητα, μίαν ἑαυτοῖς ὑπολείπεσθαι 
tes, tutelam. tuam; qui et. virtule precum, el re- τῶν δεινῶν παραμυθίαν τὴν σὴν προστασίαν πεπι- 
rum optimarum in negotiis suggerendarum scien- στευχότες " ὃς xai (A8) τῇ δυνάμει τῶν προσευχῶν, 
lia, servare nos posse ex hac horrenda tempestate χαὶ τῷ εἰδέναι τὰ βέλτιστα τοῖς πράγμασιν ὑποτί- 
apud omnes pariter, qui vel tantillum aut auditu θεσθαι, διασώσασθαι ἡμᾶς bx τοῦ φοδεροῦ τούτου 
aut experientia praestantiam tuam moverunt, exi- χειμῶνος παρὰ πάντων ὁμοίως τῶν xai χατὰ μιχρὸν 
stimaris. Quare ne cesses et precari pro animabus ἣ &xofj ἢ πείρᾳ γνωριζόντων τὴν τελειότητά σὸν 
nostris, el. nos per litteras excitare : quarum si πιστεύῃ. Διὸ μὴ ἀνῇς (49) xal προσευχόμενος ὑπὲρ 
scires quanta sit utilitas, nunquam sane oblatam τῶν ψυχῶν ἡμῶν, χαὶ διεγείρων ἡμᾶς τοῖς γράμμα- 
libi ad nos scribendi occasionem prztermisisses. σιν" ὧν εἰ ἤδεις ὁπόσον ἐστὶ τὸ ὠφέλιμον, οὐχ ἄν 
Quod si precum tuarum ope haberer dignus, qui ποτε παραπευοῦσάν co: γραμμάτων ἀφορμὴν πρὸς 
viderem te, ac iis quz in te sunt bonis perfruerer, ἡμᾶς ὑπερέθης. Εἰ δὲ xazaQiücirusv τῇ covepyla 
atque ad me: vitze historiam congressum cum tuo Β τῶν προσευχῶν σοὺ ἰδεῖν σε xal ἀπολαῦσαι τῶν iv 
vere magno et apostolico animo adjicerem ; pro- σοὶ ἀγαθῶν, xai zposürivat τῇ ἱστορίᾳ τοῦ ἦμε- 
fecto mihi viderer zrumnis, quas in omni mea πέρου βίου τὴν συντυχίαν τῆς μεγάλης σου ὄντως 
vita perpessus sum, parem a Dei benignitate cou- καὶ ἀποστολιχῆς ψυχῆς " πάντως ἂν ἑαυτοῖς (90) 
solationem accepisse. ἐλογισάμεθα, ὧν ἐθλίδημεν ἐν πάσῃ τῇ ζωῇ ἡμῶν, 

ἀντίῤῥοπον παρὰ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἐσχη- 
χέναι παραμυθίαν. 
EPISTOLA LXXXI EIIIXTOAH ΠΑ’. 
Togatus ab Innocentio Basilius ut, eo mortuo, ipsius Ecc.esug curam suscipiat, tantum onus a se deprecatur. Sed alter 


illius petitioni (ibenter annuens, offert ei presbyterum omni virtntum. genere oruatum, ul eum successorem. sum. desi- 
gnet. Alium petierat Innocentius, bonum il[tun quidem, sed praxdicio viro longe inferiorem, 


Innocentio episcopo. . Ἱνγοκεντίῳ ἐπισκόπῳ (8). 


Quantum gavisus sum acceptis dilectionis tuze Ὅσον εὐθύμησα δεξάμενος γράμματα τῆς ἀγά- 
litteris, tantum dolui quod mihi sollicitudinis, αι (; πῆς σον, τοσοῦτον ἐλυπήθην, ὅτι βάρος ἐπέθηκας 
meas vires superat, onus imposueris. Quomodo ἡμῖν φροντίδος τῆς ὑπερβαινούσης ἡμᾶς. Πῶς γὰρ 
enim possim ex tanto intervallo tanlum munus δυνηθῶμεν ἀπὸ τοσούτον διαστήματος, τοσαύτης 
sustinere? Quandiu enim vos quidem possidet Ec- — ἡμεῖς οἰχονομίας περιγενέσθαι; Ἕως piv γὰρ 
clesia, tanquam in propriis fuleris quiescit : si ὑμᾷς ἔχει ἡ Ἐχχλητία, ὡς ἰδίοις στηρίγμασιν ἐπ- 
wero de vestra vita Dominrs quidpiam statuerit, ἀναπαύεται" ξὰν δὲ τι περὶ τῆς ὑμετέρας ζωῆς ὁ Ko- 
Quosnam hinc vobis pares 1744 ad fratres euran- ριος οἰχονομήσῃ, τίνας δύναμαι (52) ὁμοτίμους ἐν- 
dos mittere valeam? Quod spectat ad petitionem τεῦθεν ὑμῖν εἰς τὴν ἐπιμέλειαν τῶν ἀδελφῶν ἐχπέμ- 
tuam, quam per litteras significasti (recte quidem — πεῖν; Ὅπερ σὺ (55) ἐπεζήτησας διὰ τῶν γραμμά- 
et prudenter faciens, ut vivus videre velis ewm, των, χαλῶς ποιῶν xai ἐμφρόνως, βουλόμενος ζῶν 
qui electum Domini gregem post te gubernaturus ἰδεῖν τὸν μετὰ cb μέλλοντα χυδερνᾷν τὸ ἐχλεχτὸν 
est, id quod et beatus Moses el exoptavit et vi« ποίμνιον τοῦ Κυρίου " ὃ xai ὁ μαχάριος Μωῦσῆς xal 
dit) ; cut igitur et locus amplus sit, et celebris ; ἐπεθύμησε xat εἶδεν " ἐπεὶ οὖν xai ὁ τόπος μέγας xal 
tuumque opus apud multos clarum, ac tempora περιθόητος, καὶ τὸ σὸν ἔργον παρὰ πολλοῖς ὀνομα- 
difficilia, magno indigentia gubernatore ob conti- στὸν, xai οἱ χαιροὶ χαλεποὶ, μεγάλου χρείαν ἔχοντες 


* Alias XLIX. Seripta anno 57], aut 572 ineunte. ἢ Paulo post editi τῶν αὐτοῦ ἀδελφῶν. Sed deest αὖ- 


"* ἀπὰς CCCXIX. Scripta anno 512, τοῦ in omnibus mss. 
, (48) "Oc xal... πιστεύῃ. Coisl, primus et. Med, (53) “Ὅπερ cv. Difficilis et subobsceura hzc ver- 
ὡς καὶ... πιστεύειν. borum complexio, tum quia longior est, tum quia 


(49) Μὴ ἀνῇς. Sic magno consensu mss. et edi- ' superfluum videtur illud οὖν, quod legitur post 
tio Hagan. At Parisiensis μὴ àroxvis. Paulo post ἐπεί, Lucem afferre conatis sum adhibila paren- 
editi εἰ εἴδῃς, Coisl. primus et tres alii ut in textu..— thesi in interpretatione. Quamvis autem hoc Inno- 

(50) "Eavroic. lta iidem mss. Editi αὐτοῖς. lbi- — centii consilium cum canonibus minus consentiat, 
dem editi ἐυλίδομεν. Mss. septem el editio llaga- — illud tamen Basilius etiam atque etiam probat et 
noensis ἐθλίδημεν. laudat. Neque id mirum videri debet. Nam tempo- 

51) Ἰνγοχεγτίῳ ἐπισχόπῳ. Postrema vox. ad- — rum molestie et impendentia ab Arianis pericula 
dita ex quinque mss. Addit Clarom. ᾿Ῥώμης, sed ^ mecessitatem afferebant de canonum severitate re- 
prorsus absurde. A mittendi, ᾿ 

(03) Δύνεμιαι. Wa. mss. omnes. Editi δύναται, 
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κυδερνήτου, διὰ τὰς συνεχεῖς ζάλας χαὶ τοὺς ἔπαν- A nuas procellas, et insurgentes in Ecclesiam fluctus ; 


τσταμένους χλύδωνας τῇ Ἐχκχλησία - οὐχ ἐνόμισα 
ἀσφαλὲς εἶναι τῇ ἐμῇ ψυχῇ ἀτωσιωμένως τῷ πράγματι 
χρήσασθαι " μάλιστα μεμνημένος ὧν ἔγραψας, ὅτι 
μέλλεις ἐπὶ τοῦ Κυρίου ἀντιχαθίστασθαί μοι, διχα- 
ζόμενος πρός με ὑπὲρ τῆς ἀμελείας τῶν Ἐχκλησιῶν. 
να οὖν μὴ εἰσέλθω εἰς χρίσιν μετὰ σοῦ, ἀλλὰ μᾶλ- 
λον κοινωνόν σε εὕρω (54) τῆς ἀπολογίας μου, τῇς ἐπὶ 
ποῦ Χριστοῦ, περιδλεψάμενος ἐν τῷ συνεδρίῳ τοῦ 
πρεσθυτερίου τοῦ χατὰ τὴν πόλιν, ἐξελεξάμην" τὸ τι- 
Μιώτατον (55) σχεῦος, τὸν ἔχγονον τοῦ μαχαρίου 'Ep- 
μογένους, τοῦ τὴν μεγάλην χαὶ ἄῤῥηχτον (50) πίστι 

γράψαντος ἐν τῇ μεγάλῃ συνόδῳ * πρεσθύτερον τῆς 
Ἐχχλησίας ix πολλῶν ἤδη ἐτῶν, εὐσταθὴ τὸν 
πρόπον, ἔμπειρον χανόνων, &xpioT, τὴν πίστιν, ἐν 
ἔγχρατείᾳ xal ἀσχήσει μέχρι (27) νῦν διάγοντα " εἰ 
καὶ ὅτι τὸ εὔτονον αὑτοῦ τῆς σχληραγωγίας λοιπὸν 
κατεδαπάνησε (58) τὴν σάρχα - πτωχὸν, xal μηδένα 
πορισμὸν (39) ἔχοντα ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ, ὡς μηδὲ 
ἄρτου αὐτὸν εὐπορεῖν, ἀλλὰ διὰ τῶν χειρῶν ἐχπλέ- 
tty τὸν βίον μετὰ τῶν ἀδελφῶν τῶν συνόντων αὐτῷ, 
Τοῦτον ἐμοὶ βουλητόν ἐστιν ἀποστεῖλαι, Eb οὖν καὶ 
αὐτὸς τοιούτου χρήζεις ἀνδρὸς, ἀλλὰ μὴ αὐτὸ τοῦτο 
νεωτέρου (00) τινὸς ἐπιτηδείου μόνον mph; τὸ πέμ- 
πεσθα! xal τὰς βιωτιχὰς ἐξανύειν χρείας, ταχύ μοι 
διὰ πρώτης ἀφορμῆς ἐπιστεῖλαι χαταξίωσον, ἵνα 
πέμψω cot τοῦτον τὸν ἄνδρα, ἐχλεχτὸν ὄντα τοῦ 
Θεοῦ, xal τῷ πράγματι ἐπιτέδειον, αἰδέσιμον τοῖς 
ἐντυγχάντυσι, χαὶ ἐν πραότητι παιδεύοντα τοὺς ἄντι- 
διατιθεμένους. Ὃν ἠδυνάμην χαὶ εὐθὺς ἐχπέμψαι" 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ αὐτὸς προλαδὼν ἐπεζήτησας ἄνθρωπον, 
τὰ μὲν ἄλλα χαλὸν χαὶ ἀγαπητὸν ἡμῖν, τοῦ δὲ προει- 
ρημένου ἀνδρὸς παραπολὺ ἀποδέοντα, ἐδουλήθην 
σοι φανερὰν γενέσθαι (01) τὴν ἐμαυτοῦ γνώμην" 
ἡ ἵν᾽, εἰ χρήζεις ἀνδρὸς τοιούτου, ἢ ἐχπέμψης τινὰ 


tutum animi mec esse nop. pztavi rem perfuncto- 
rie tractare; maxime cum habeam in memoria 
quod scripsisti, te mihi coram Domino adversata- 
rum, lites ob Ecclesiarum incuriam intendentem. 
Ne igitur tecum in judicium veniam, sed potius 
socium te reperiam mee apud Christum defensio- 
nis; circumspiciens in presbylerii urbis consessu, 
elegi pretiosissimum vas, alumnum beati Hermo- 
genis, qui magnam illam a'que insuperabilem fi. 
dem scripsit in magna synodo; presbyterum Ec- 
clesie a nniltis jam annis, gravibus ac constantibus 
moribus predium, peritum. canonum, hominem 
accuratz fidei, in conlinerti et ascetico instiluto 
hactenus degentem, etsi illius jam carnem con- 


B sumpsil austerioris vitze rigor : pauperem ac mul- 


les in hoc mundo reditus possidentem, adeo ut ne 
panis quidem copia ipsi suppelat, sed manuum 
labore una cum fratribus, qui cum eo sunt, victum 
sibi comparet. Hunc libet mittere. Si igilur viro 
tali indiges, non vero juniore aliquo, ad hioc tan- 
lum idoneo ut mitlatur, ac negolia peragat exte- 
riora; cito ad me prima occasione oblata scribere 
xe graveris, ut hunc tibi virum mittam, electum 
Dei, et huie rei aptum, reverendum adeuntibus, οἱ 
in mansuetudine adversantes erudientem. Quem 
statim etiam poteram mittere : sed quia ipse prior 
elllagitasti hominem, extera quidem probum ae 
nobis dilectum, sed nominato viró longe inferio- 
rem; libi meam ipsius sententiam notam esse ac 
perspectam volui : ut si indiges ejusinodi viro, aut 
unum aliquem ex fratribus mittas, qui ipsum circa 
jejunia assumat : aut. milii scribas, si neminem 
habes qui ad. nos usque itineris laborem perferre 
possit 


τῶν ἀδελφῶν τὸν συμπαραληψόμενον αὐτὸν περὶ τὰς νηστείας, ἢ ἐπιστείλῃς ἡμῖν, ἐὰν μηδένα (69) ἔχῃς 
τὸν δυνάμενον τῆς μέχρις ἡμῶν ὁδοιπορίας τὸν χάματον ὑποστῆναι. 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ IIB'. 
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Confugit ad Athanasium in summis Ecclesie malis, et rogat ut communem epistolam scribat pluribus episcopis ejus com- 


ionem appetentibus, sed inilium ab eo fieri volentilrus : aul sisuspecli sinl episcopi, cam ad 


nui 

illam traditurum, quam responsa ab episcopis acceperit. 
᾿Αθανασίῳ, ἐπισκόπῳ ᾿Αἰεξανδρείας. 

Ὅταν μὲν πρὸς τὰ πράγματα ἀποθλέψωμεν (05), 


$e mitiat : non prius se 


Athanasio, episcopo Alexandrie. 
Cum quidem ad res ipsas respicimus, intuemur- 


xai τὰς δυσχολίας χατίδωμεν, ὑφ᾽ ὧν πᾶσα ἀγαθὴ D que diflicultates quibus boni qualibet eífectio quo- 


/ (34) Εὔρω. lta tres. vetustissimi codices Med., 
Coisl. et Harl. cum Clarom. Editi ἔξω, Paulo post 
deest τοῦ πρεσθυτερίου in Vat., Coisl, secundo et 
Reg. secundo, et Bigot. altero. 

(95) Τὸ τιμιώτατον, Harl, Med. et Clarom. τὸ τί- 
piov. Ibidem male in editis ἔγγονον, unus codex an- 
liquus τὸ Éxyovov. Med. ἄνδρα Éxyovov. Vocatur illa; 
presbyter Hermogenis alumnus, quia ab eo ordina- 
ius fuerat, Unde B.silius in epist. 237 Εὐτππίου 
κἔχνα xa Εὐϊππίου ἔχγονα vocat episcopos ab Euip- 
pio or/linatos, : 

(36) "Affnxcor. Coisl. primus, Harl. et Clarom., 
ἄῤῥητον. inenarrabilem. 

(27) Μέχρι. Hanc vocem addidimus ex septem mss. 

(58) Κατεδαπάνησε. Cossl. primus, Harl. et Cia- 
TOm. χατεδάμασε, 

(59) πορισμόν, Warl., Med. et Clarom. παρισπας 


PatrnoL, Gn. ΧΝ ΧΗ. 


σμόν. Legitur πορισμόν ad marginem in Med. ea- 
dem manu, 

(60) Αὐτὸ τοῦτο νεωτέρου. Coisl. primus .ajzo- 
νεωτέρου. Ibidem deest μόνον in Reg. utroque, Vat., 
Coisl. secundo et altero Bigot. 

(01) Xo φαγερὴν yerécÓar, Wa. Harl., Med. οἱ 
Cois! primus, et Clarom, Editi φανερὰν χαταστῆσαί 
cot. Mux edilio prima Paris. ἐχπέμψεις, Secunda et 
mss. ἐχπέμψτς. 

(62) Ἐὰν μηδένα. ἴτ Med., Vat., Paris., Reg. se- 
cundus et. Coisl. secundus. Contra edili. ἐάν τινας 

(65) "AzoG.AE p xoper. Quatuor iss. non au 2 
simi ϑλέψωμεν. Mox editi πᾶσα ἀγαθοῦ. Tres velue 
stissimi codices Harl., Coisl., Med. ut in textu. 

* Alias Ll. Scripta anno 51] exeunte, aut 513 
ineunte. . 
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dam quasi vinculo impedita detinetur, tum vero À ἐνέργεια οἷον ὑπό τινος δεσμοῦ ἐμποδιζομένη xat- 


in summam de nobis ipsis desperationem veni- 
mus; sed cum rursus in tuam gravitatem conjici- 
mus oculos, cogitamusque te medicum morborum, 
quibus Ecclesie laborant, a Domino nostro reser- 
valum ; animos resumimus, et ex desperatione, in 
quam lapsi fueramus, ad spem erigimur meliorum. 
Dissoluta est Ecclesia omnis, quemadmodum neque 
prudentia tua ignorat, Ac vides prorsus ex mentis 
contemplatione, velut ex alta quadam specula, quae 
ubique gerantur : quomodo velut in pelago, muttis 
simul navigantibus, fluetus violentia omnes simul 
inter se collulantur ; fiatque naufragium, partim ob 
externam causam mare violenter exagitantem, par- 
tim ob navigantium sibi mutuo obstantium ac se 
impellentium perturbationem. Satis est in hae si- 
inilitudine sermonem concludere, cum nec sapientia 
tua quidquara amplius requirat, nec rerum status 
det nobis dicendi libertatem. Ad liec autem quis 
idoneus gubernator? quis fide dignus, qui Domi- 
num excitet, ul increpet ventos et. mare? Quis 
alius quam qui a puero pro pietate in certaminibus 
dimicavit? Quoniam igitur vere nunc propendet 
quidquid inter nos circa fidem sanum est, ad eo- 
rum, qui idem sentiunt, communionem atque uni- 
tatem , fidenter patientiam tuam rogatum venimus, 
ut nobis omnibus scribas epistolam unam, que 
quid agendum sit admoneat. Sie enim volunt a te 
initium sibi fieri colloquiorum ad communionem 
pertinentium. Sed quia fortasse suspecti videntur 
tibi ob memoriam praeteritorum, hoc. velim, fa- 
cias, Pater religiosissime, epistolas ad episcopos 
mibi mitte, aut per aliquem. eorum quibus istic 
fidem habes, aut etiam per fratrem Dorotheum 
condiaconum mostrum, quas cum accepero non 
prius dabo, quam ab eis responsa accepero; sin 
minus, Peceator ero in te ommibus dicbus tite 
mec *. Hoc profecto majorem metum inculere non 
debuit ei, qui id primus dixit ad patrem, quam 
nune mihi ad te patrem spiritualem dicenti. Quod 
si hoc omnino apud te desperatum est; sallem ros 
in hoc ministerio crimine libera, qui sine dolo et 
artificio, pacis studio et mutuz inter ncs, qui de 
176 Domino idem sentimus, conjunctionis, ad 
hoc legati et interpretis munus accessimus, 


C 


ἐχεται, εἰς ἀπόγνωσιν ἑαυτῶν ἐρχόμεθα παντελῆ " 
ταν 0b πάλιν πρὸς τὴν σὴν ἀπίδωμεν σεμνοπρέ- 
πειαν, χαὶ λογισώμεθα, ὅτι σὲ ἰἱατρὺν τῶν ἐν ταῖς 
Ἐχχληστίαις ἀῤῥωστημάτων ὁ Κύριος ἐμῶν ἐταμιεύ- 
σατο ἀναλαμθάνομεν ἑχυτῶν τοὺς λογισμοὺς, καὶ 
ix τοῦ χατὰ τὴν ἀπύγνωσιν πτώματος πρὸς τὴν ἐλ- 
πίδα (04) τῶν χρηττοτέρων διανιστάμεθα. Λέλυται 
πᾶτχ Ἐχχλητία, ὡς οὐδὲ ἡ σὴ φρόνησις ἀγνοεῖ, Καὶ 
ὁρᾷς πάντως τὰ ἐχασταχοῦ, οἷον ἀφ᾽ ὑψηλῆς τινος 
σχοπιᾶς τῆς τοῦ νοῦ θεωρίας" ὅπως, χαθάπερ ἐν 
πελάγει, πολλῶν ὁμοῦ συμπλεόντων, ὑπὸ τῆς βίας 
τοῦ κλύδωνος πάντε; ὁμοῦ (65) ἀλλήλοις nposph- 
Ὑνυνται χαὶ γίνεται τὸ νχυάγιον, πῇ μὲν Ex τῆς ἔξω- 
θεν αἰτίας βιαίως χινούτης τὴν θάλατταν, πῆ δὲ ix 
τῆς τῶν ἐμπλεόντων (00) ταραχῆς ἀντιδαινόντων ἀλ- 
λήλοις xa διωθουμένων, ᾿Αρχεῖ ἐπὶ τῆς εἰχόνος 
ἐᾶσαι τὸν λόγον, οὔτε τῆς σῆς σοφίας ἐπιζητούτης 
πι πλέον, οὔτε cT. χαταστάτεως ἐπιτρεπούσης 
ἡμῖν τὴν παῤῥησίαν, Kal πρὺς ταῦτα τίς ἱχανὸς 
κυδερνήτης; τίς ἀξιόπιστος διαναστῆσαι τὸν Κύριον 
ἐπιτιμῆσαι τῷ ἀνέμῳ xa τῇ θαλάτσῃ;; Τίς ἕτερος ἢ 
6 bx παιδὸς τοῖς ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας ἐναθλήσας 
ἀγῶτιν; loj» ὥρμηται νῦν γνησίως πᾶν τὸ 
περὶ ἡμᾶς ὑγιαῖνον χατὰ τὴν πίστιν εἰς τὴν πρὺς 
τοὺς ὁμοδόξους χοινωνίαν χαὶ ἕνωσιν, θαῤῥούν- 
τως (07) ἤλθομεν εἰς τὴν παράχλησίν σου τῆς ἀνεξι- 
χαχίας, ἐπιστεῖλαι πᾶσιν ἡμῖν ἐπιστολὴν μίαν, 
παραίνεσιν ἔχουσαν τῶν πραχτέων. Οὕτω γὰρ βού- 
λονται παρὰ σοῦ τὴν ἀρχὴν ὑπάρξαι αὑτοῖς τῶν xov- 
νωνιχῶν διαλέξεων. Ἐπειδὴ δὲ ἴτως ὕποπτοι χατα- 
φαίνονταί (08) co: τῇ μνήμῃ τῶν παρελθόντων, 
ἐχεῖνο ποίησον, θεοφιλέστατε Πάτερ" ἐμοὶ τὰς πρὸς 
τοὺς ἐπισχόπους ἐπιστολὰς διάπεμψαι ἢ διά τινος 
πῶν αὐτόθεν πιστῶν, ἢ χαὶ διὰ τοῦ ἀδελφοῦ Δωρο- 
θξου τοῦ συνδιαχύνου ἡμῶν, ἃς ὑποδεξάμενος οὐ 
πρότερον δώτω, μὴ λαβὼν (09) τὰς παρ᾽ αὐτῶν 
ἀποχρίσεις " ἐὰν δὲ μὴ (70), Ἡμαρτηχὼς ἔσομαι 
εἰς σὲ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς μου. Πάντως 
$i οὐ πλείονος (71) ἄξιον φόθου τοῦτο τῷ ἐξ ἀρχῆς 
εἰπόντι πρὸς τὸν πατέρα J| ἐμοὶ νῦν πρὸς σὲ τὸν 
πνευματιχὸν πατέρα λέγοντι. Εἰ δὲ τοῦτο παντὶ τρό- 
TU ἀπηγόρευται παρὰ σοὶ, ἀλλ᾽ ἡμᾶς γε τῆς ἐπὶ 
τῇ διαχονίᾳ αἰτίας ἄφες, ἀδόλως xal ἀχατασχεύως, 
ἐπιθυμίχ τῆς εἰρήνης χαὶ τῆς πρὸς ἀλλήλους 


ἡμῶν συναφείας τῶν ὁμονοούντων εἰς τὰ πρὸς τὸν Κύριον, ἐπὶ τὴν πρεσδείαν ταύτην xal μεσιτείαν 


ἀφιχομένους. 
| Genes. xin, 10. 


(64) Πρὸς τὴν ἐλπίδα. Vaticanus, Rez, uterque 
et Coisl, secundus τῇ £z. Ibidem ftez. secundus 
εἰ Coisl. secundus ix τοῦ ἀπογνώτεοις πτώματος. 

(65) Πάντες ὁμοεῦς Deest ultima vox in quinque 
mss., non tamen in vetustissimis, Paulo post editi 
eigen χινούσης. Sex mss. ut in textu, lustituta 

ic comparatio uberius multo pertractatur,in capile 
ultimo libri De Spiritu sancto. . 

(66) TG» ἐμπιλεύντων. Coisl. primus et Harl. τῶν 
πλεόντων. : 

401) Θαῤῥούντως. Wa Coisl. primus et Iteg. p**- 


mus, enm Med. et Harl. Editi 0252o5vzzz, excepta 
editone Haganoensi, quie habet 0z52n2vsaz. — 
(08) Kazerza vorcat, Sie Harl. e& Vai. eum tri- 
bus aliis, Πα χαταφανήσονται, Paulo. post. editi 
à5:.252 ἡ λῶν, sed deest pronomen. in miss. Lii m 
Mark, et Goisl, primus τῶν αὐτόθι, 
(69) Af aon". lta mss. septem. Edit? ἃ 222v. 
(10) "Ext δὲ μή. Deest ultima vorzla wu duobus 
mss 
(71) Οὐ πιιείονος. Wa sex mss. Editi οὐδὲ πλείο- 
vos. 


[i 
ETIIZTOAH IIT". 


Censitorem hortatur Basilius, ut miserae Cappndociee calamitates subreret, ei 
i hamanenem 


sionem , qua: circa C 


Κηγνσίτορι. 

Ἐμοὶ πρὸς τὴν σὴν εὐγένειαν συνήθεια μὲν xai 

ἢ xaT ὀφθαλμοὺς συντυχία πάνυ βραχεῖα γέγονε" 
qvos δὲ ἡ ἐξ ἀχοῆς, δι᾽ ἧς πολλοῖς συναπτόμεθα 
πῶν ἐπιφανῶν, obx ὀλίγη τε, οὐδὲ εὐχαταφρόνητος. 
Εἰ ὃὲ xal σοί τις Ex τῆς φήμης περὶ ἡμῶν ὑπάρχει 
λόγος, αὐτὸς ἂν εἰδείης ἄμεινον. Τὸ δ᾽ οὖν σὸν παρ᾽ 
ἡμῖν τοιοῦτόν ἔστιν οἷον εἴπομεν (79). Ἐπειδὴ δὲ 
ἐχάλεσέ σε ὁ Θεὸς εἰς πρᾶγμα φιλανθρωπίας ἐπί- 
δειξιν ἔχον, δι' οὗ δυνατόν ἐστι διορθωθῆναι ἡμῶν τὴν 
πατρίδα παντελῶς Ἐδαφισθεῖσαν, ἡγοῦμαι πρέπειν 
μοι ὑπομνῆσαί cou τὴν χρηστότητα, ἵνα ἐπ᾽ ἐλπίδι 
τῆς παρὰ Θεοῦ ἀνταποδόσεως τοιοῦτον σεαυτὸν χατ- 
ἀξιώσῃς παρασχέσθαι, ὥστε ἀθανάτου μὲν τῆς μνή- 
μῆς ἀξιοῦσθαι, γενέσθαι δὲ αἰωνίων ἀναπαύσεων 
χληρονόμον, Ex τοῦ ἐλαφροτέρας ποιῆσαι τοῖς κατα- 
πονουμένοις τὰς θλίψεις. Ἐπειδὴ δὲ xipol τίς ἔστι 
χτῆσις περὶ Χαμανηνὴν (75), ἀξιῶ σε προστῆναι αὐ- 
τῆς, ὡς οἰχείας.» Μὴ θαυμάζῃς δὲ, εἰ ἐμαυτοῦ λέγω 
πὰ τῶν φίλων, μετὰ τῆς ἄλλης ἀρετῆς xai φιλίαν 
πεπαιδευμένος, χαὶ μεμνημένος τοῦ σοφῶς εἰπόντος, 
ἄλλον ἑαυτὸν εἶναι τὸν gíAor. Τὴν τοίνυν χτῆσιν 
᾿ τὴν διαφέρουσαν τῷδε, ταύτην ὡς ἐμαυτοῦ παρατί- 
θεμαι τῇ τιμιότητί σου" xai παραχαλῶ, ἐπισχεψά- 
μενον τὰ τῆς οἰχίας δυσχερῇ,, δοῦναι αὐτοῖς xai τῶν 
παρελθόντων χρόνων παραμυθίαν, χαὶ πρὸς τὸ μέλ- 
λον αἱρετὴν αὐτοῖς χατασχευάσαι τὴν οἴχησιν, τὴν 
φευχτὴν καὶ ἀπηγορευμένην διὰ τὸ πλῆθος τῆς ἐπι- 
κειμένης αὐτῇ συντελείας. Σπουδάσω δὲ χαὶ αὐτὸς 


περιτυχῶν σου τῇ χοσμιότητι ἐντελέστερον περὶ ἐχά- (c 


6:09 διαλεχθῆναι. 
ἘΠΙΣΤΟΛῊ ΠΔ', 
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EPISTOLA LXXXIIP'. 
sita erat, ei tributis rame rg TTE 
Censitori. 

Mihi quidem consuetudo cum tua nobilitate et 
coram congressus brevis admodum exstitit : sed 
accepta ex auditu cognitio, qua multis viris insi- 
gnibus conjungimur, nec exigua, nec contemnenda. 
Au vero et apud te ex fama in aliquo. numero 
sumus, ipse melius noveris. Tua quidem existi- 
malio talis apud nos est, qualem diximus. Quo- 
niam autem vocavit te Deus ad munus humanitati 
demonstrande idoneum, per quod potes patriam 
nostram omnino solo zequatam instaurare ; deccre 
me arbitror tuam. bonitatem admonere, ut spa 
divine remunerationis talem te exhibere velis, ut 
immortalem memoriam consequaris, et requiei 
Tlernas hxres evadas ob allevatas calamitosis 
zerumnas. Cum autem et mihi quzdam sit circa 
Chamanenem possessio, eam xque ac tuam tuea- 
ris rogo. Nec mireris si mea dicam, quz sunt ami- 
corum; nam cum reliquis virtutibus et amicitiam 
didici, ac memini illius qui sapienter dixit, ami- 
cum esse alterum seipsum. Manc igitur posses. 
sionem, quie ad illum pertinet, velut meam tum 
dignitati commendo; ac rogo, ut considerans 
domus molestias, des illis et przeteritorum tempo- 
rum consolationem et in futurum optabilem cir 
habitationem istam reddas, qux ob tributorum c 
impositorum multitudinem fugienda est et despe 
rata, Sed et ipse operam dabo, ut cum tua urbani 
tate conveniens de sing:slis plenius disseram. 


EPISTOLA LXXXIV**. 


Fresidem Cappadocia, quem EKam esse credimus perhonorifice salutat Basilius, ejusque factum. reprehendit, quod dum 
senis cujusdam nepotem annos quatuor. natum pi m senem in nepole rursus ad. wuaerd pubiica pro 
traxerit. Pluribus probat mutandum esse quod decretum inique [i 


"Hysyucrt, 

4. Σχεδὸν μὲν ἄπιστόν ἐστιν ὃ μέλλω γράφειν, γε- 
γράψεται δὲ τῆς ἀληθείας ἕνεχεν" ὅτι, πᾶσαν ἔχων 
ἐπιθυμίαν, ὡς οἷόν τε ἦν, πυχνότατα διαλέγεσθαί 

, 00 τῇ χαλοχἀγαθίᾳ, ἐπειδὴ εὗρον ταύτην γραμμά- 
τῶν τὴν ἀφορμὴν, οὐκ ἐπέδραμον τῷ ἑρμαίῳ, ἀλλ᾽ 
ἀπώχνησα xal ἀνεδύην, Τὸ οὖν παράδοξον ἐν τούτῳ, 
ὅτι ἅπερ ηὐχόμην ὑπάρξαι (74), ταῦτα γενόμενα 


Prasidi. 


1. Fere incredibile est quod scripturus sum . 
scribetur tamen veritalis causa. Etsi cupiditate 
omni tenebar, quam possem sepissime cum Lua 
probitate colloquendi ; postquam tamen banc lit- 
lerarum occ2sionem nmaclus sum, non accurri ad 
lucrum, scd hzsitavi ac me retraxi. Bud itaque 
ea in re mirabile est, quod quz contingere cupie- 


οὐχ ἐδεχόμην. Αἴτιον δὲ, ὅτι αἰσχύνομαι δοχεῖν μὴ D bam, ea ubi contigere, non sum amplexus. fioc 


φιλίας γε ἕνεχεν χαθαρῶς, ἀλλὰ χρείαν τινὰ θερα- 
πεύων ἑχάστοτε γράφειν, ᾿Αλλά με ἐκεῖνο εἰσῆλθεν 
(8 xa σὲ βούλομαι διανοηθέντα, μήτοι νομίζειν 
ἡμᾶς ἐμποριχῶς μᾶλλον ἣ φιλιχῶς ποιεῖσθαι τὰς 
διαλέξεις), ὅτι χρὴ τι διάφορον ἔχειν τὰς τῶν ἀρ- 
χόντων προσρήσεις παρὰ τοὺς ἰδιώτας, Οὐ γὰρ 
ὁμοίως ἐντευχτέον ἡμῖν ἱατρῷ τε ἀνδρὶ xai τῷ τυ- 


, (72) Εἵπομεν. Sic ope codicis Claromontani mu- 
Aavimus quod erat in editis, εἴποιμεν, 

(33) Χαμανηγήν. Mediczgs μτιχαγῆν, Paulo post 
Coisl. primus μῇ θαυμάσης 


nutem fuit cause, quod puderet me videri non 
purz amicitie causa, sed aliquid utilitatis aucu- 
pontem subinde scribere. Sed illud mihi in men- 
tem venit (quod. el tu considerans velim existinies 
me non quzsius magis quam amicitie causa it 
colloquium venire), 1777 aliter. przsides. alloqui 
decere ac. privatos. Non enim nobis eodem iuodo 


(74) Ὑπάρξαι. Coisl. primus et Med, ὑπάρξετν 
* Alias CCCOXXVIJ. Scripta anno 572. 
** Alias CCCLXXXIX, Scripta anno 572. 


105 


S. BASIL'I MAGNI 


AOL 


adeundus' est medicus ac plebeius; neque etiam A y4vzt* οὔτε ἄρχοντε δηλονότι xal ἐδιώτῃ" ἀλλὰ πει- 


preses eodem modo ac privatus : sed dana est 
opera, ut hujus arte, illius auctoritate ad nostros 
usus perfruamur. Quemadmodum enim ad solem 
ambulantes, velint nolint, umbra omnino sequi- 
wr τ τ et cum magistratibus colloquia. questus 
quidam comitatur, levamen afflictorum. Primam 
igitur epistoke causam adimpleat ipsa magnanimi- 
atis tu: salutatio ; quod ipsum, etiamsi nullum 
jliud. scribendi argumentum suppeleret, causam 
equam esse putandum est, Saluteris igitut a nobis, 
viroptime, acomri hominum generi custodiaris, prze- 
fecturas ex priztfecturis gerens, et alios atque alios 
ua administratione adjuvans. ld enim et mihi facere 
mos est, οἱ tibi debetur ab iis, qui vel tantillum tuam 


in administranda provincia virtutem experti sunt. B 


2. Post votum illud, meam quoque pro misero 
sene precationem excipe, quem diploma regium 
muneribus publicis exemit; vel polius cui et ipsa 
anle regem senectus immunitatem necessariam 
dederat. Confirmasti et ipse beneficium regis, na- 
turam reveritus, et publicis rebus providens, ul 
mihi videtur, ne quod periculum , homine propter 
Tlatem desipiente, in rem publicam inveheretur. 
Quomodo autem illum, vir admirande, alia rursus 
via imprudens in media negotia protraxisti? Quod 
enim illius nepotem nondum annos quatuor natum 
curie addixisti, quid aliud est quam senem in 
nepote rursus de integro ad publica munera per- 
wahere? Nunc autem rogo ztatis utriusque mise- 
rearis, et utrumque liberes ob ea quz insunt utri- 
que miseratione digna. Alter quidem parentes 
non vidit, nec cognovit, sed per alienas manus in hanc 
vitam ingressus est, slatim a cunabulis parente 
wlroque orbatus ; aller vero tandiu in vita reser- 
valus est, ut nullum calamitatis genus effugeret. 
Vidit enim. filii mortem immaturam ; vidit et 
domum successoribus destitutam : videbit autem 
nunc, nisi quid tua humanitate dignum cogites, 
solamen orbitatis in occasionem sibi innumera- 
bilium malorum converti. Non enim puerulus ia 
curalium album ascribetur, aut tributa colliget, 
aut militibus annonam suppeditabit : sed rursus 
necesse miseri senis eanitiem dedecorari. Concede 


igitur gratiam et legibus consentaneam, et na- D 


ture congruentem : jubens ut alteri quidem us- 
que ad virilem zetatem concedatur, alter autem in 
lecto mortem exspectet, Continua autem negotia et 
ineluctabilem necessitatem alii excusent, Neque 
enim tui moris est aut calamitosos spernere, aut 
leges parvi facere, aut amicis non cedere suppli- 
cantibus, etiamsi te ab hominibus circumsleterint 
negotia. 


(75) Τῷ γράφειν. Harl. et Med. τοῦ γράφειν. 

(16) Προσείρησο. Ma novem mss. Editi zposzí- 
010, 

(77) Hapavoc?ret... κιγδυγεύοι. Sic mss. summo 
Conseusu, Editi παρανομοῦντε,.. χιυδυνεύτ,. 

(18) Ὑϊδοῦν Sic aiss. octo. Editi viv γοῦν. Pau- 
lo post Coisl. primus el. Reg. secundus διὰ τοῦ 


i 


ρατέον τοῦ μὲν bx τῆς τέχνης, τοῦ δὲ ἀπὸ τῆς ἔξου- 
σίας ἀπολαύειν εἰς τὰ ἡμέτερα. Ὥσπερ οὖν τοῖς iv 
ἡλίῳ βαδίζουτιν ἕπεται πάντως ἡ σχιὰ, xàv αὐτοὶ 
μὴ προέλωντα: " οὕτω xai ταῖς πρὸς τυὺς ἄρχοντας 
ὁμιλίαις ἀχολουθεῖ τι xal παρεμπόρευμα, f τῶν 
χαμνόντων βοήθεια. Τὴν μὲν οὖν πρώτην αἰτίαν τῆς 
ἐπιστολῆς πληρούτω αὐτὸ τὸ προσειπεῖν 309 τὴν 
μεγαλόνοιαν * ὃ, χἂν μηδεμία πρότασις τῷ γρά- 
qe (15) προσῇ, ἀγαθὸν χεφάλαιον αὐτὸ χρὴ vop!- 
ζεσθαι. Προσείρησο (10) τοίνυν ἡμῖν, ὦ ἄριστε, xax 
φυλάττοιο τῷ βίῳ παντὶ, ἀρχὰς ἐξ ἀρχῶν ἀμείδων, 
χαὶ ἄλλοτε ἄλλους ταῖς ἐπιστασίαις εὐεργετῶν. Τοῦτο 
γὰῤ ἐμοί τε ποιεῖν σύντθες, xal σοὶ ὀφειλόμενον 
παρὰ τῶν xal χατὰ μιχρὸν πεπειρεμένων τῆς περὶ 
τὸ ἄρχειν σου ἀρετῆς. 

9, Μετὰ δὲ τὴν εὐχὴν, δέξαι χαὶ τὴν ὑπὲρ τοῦ 
ἀθλίου γέροντος ἱκεσίαν, ὃν ἀφῆχε μὲν τῶν δημο- 
σίων γράμμα βασιλικόν * μᾶλλον δὲ καὶ πρὸ τοῦ 
βασιλέως αὐτὸ τὸ γῆρας ext) αὐτῷ τὴν ἀναγ- 
χαίαν ἀτέλειαν. Ἐδεδαίωσας δὲ xal αὐτὺὴς τὴν ἄνω- 
θεν χάριν αἰδοῖ τῆς φύσεως, καὶ προμηθείᾳ τῶν δη- 
μοσίων, ἐμοὶ δοχεῖν, ὡς ἂν μὴ ἀνθρώπῳ παρανοοῦντε 
διὰ τὸν χρόνον χινδυνεύοι (71) zt τῶν χοινῶν. Ac 
ἑτέρας δὲ ὁδοῦ πάλιν πῶς αὐτὸν ἔλαθες, ὦ θαυμάσιε, 
παραγαγὼν εἰς τὸ μέσον; Τὸν γὰρ ὑϊδοῦν (18) αὖ- 
τοῦ, οὕπω τέταρτον ἔτος ἀπὸ γενέσεως ἄγοντα, χε- 
λεύσας τοῦ βουλευτηρίον μετέχειν, τί ἄλλο χαὶ οὐχὶ 
τὸν πρεσθδύτην διὰ τοῦ ἐχγόνου πάλιν ἐξ ἀρχῆς παρ- 
ἁγεῖς εἰς τὰ δημόσια ; ᾿Αλλὰ νῦν ἰχετεύομεν ἀμφο- 
τέρων σε λαθεῖν τῶν ἡλιχιῶν οἴχτον, xal ἀμφοτέ- 
pos ἀνεῖναι διὰ τὰ προσόντα ἑχατέρῳ ἔλεεινά, Ὁ 
μὲν γὰρ οὐκ εἶδε (19) γονέας, οὐδ᾽ ἐγνώρισε, ἀλλὰ 
δι ἀλλοτρίων χειρῶν εἰς τὸν βίον τοῦτον εἰσῆλθεν, 
εὐθὺς ix σπαργάνων ἀμφοτέρων ὀρφανισθείς " ὁ δὲ 
τοσοῦτον ἐταμιεύθη τῷ βίῳ, ὡς μηδὲν αὐτὸν εἶδος 
συμφορᾶς παρελθεῖν. Ἐπεῖδε μὲν γὰρ υἱοῦ τελευτὴν 
ἄωρον" εἴδε δὲ οἶχον ἔρημον διαδόχων" ὄψεται δὲ 
νῦν, ἐὰν μὴ tt αὐτὸς ἄξιον τῆς σεαυτοῦ φιλανθρω- 
πίας διανοηθῇς, τὴν παραμνθίαν τῆς ἀπαιδίας, ταύ- 
τὴν ἀφορμὴν αὐτῷ μυρίων γενησομένην καχῶν. 05 
γὰρ δήπου τὸ παιδίον εἰς βουλευτὰς συντελέσει, ἢ 
ἐχλέξει: τὰς εἰσφορὰς, f) στρατιώταις χορηγήσει τὸ 
σιτηρέσιον" ἀλλ᾽ ἀνάγχη πάλιν τοῦ ἀθλίου γέρον -. 
τὸς τὴν πολιὰν χαταισχύνεσθαι. Δὸς οὖν χάριν xai 
τοῖς νόμοις ἀχόλουθον, xal τῇ φύσει συμθαίνουσαν " 
τῷ μὲν προστάξας μέχρι τῆς τῶν ἀνδρῶν ἡλιχίας 
συγχωρηθῆναι, τὸν δὲ ἐπὶ τῆς χλίνης ἀναμένειν 
^bw θάνατον. Πραγμάτων δὲ συνέχειαν xal τὸ τῆς 
ἀνάγχης ἀπαραίτητον ἄλλοι προδαλλέσθωσαν. Οὐ 
γὰρ δὴ τοῦ σοῦ τρόπου J| χαχῶς πράττοντας περι 
δεῖν, T νόμων ὁλιγωρῆσαι, ἢ φίλοις μὴ εἴξχι χαῦ - 
τχετεύουσι, χἂν τὰ ἐξιἀνθρώπων σε περιεστήχει (80) 
πράγματα, 
ἐγγόνου. 

(19) Οὐχ εἶδε. Mss. consentiunt in hac voce. 
Editi οὐχ οἶδε. Paulo post Coisl. primus ἐπ᾿ ἄμφο- 
τέρων {187}. et Mel, ἀπ᾿ ἀμφοτέρων, 


(50) Περιεστήχει Sie mss. codices summo con- 
seiisu, Editi περιέστηκε, 
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EHIZTOAH ΠΕ’, 
Quod sape εἰ in conventibus el in privatis colloquiis 
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at Basilius, wt rustici. οὐ vectigalia jurare mon cogerentur, 


idein uunc ver. litteras obtestatur. 


Περὶ τοῦ μὴ δεῖν ἐρχοῦν (81). A 


Οὐ παυόμεθα χατὰ πᾶσαν σύνοδον διαμπρτυρόμε- 
νοι, xa ἰδίᾳ ἐν ταῖς συντυχίαις περὶ τῶν ᾿αὐτῶν 
διαλεγόμενοι, ὥστε τοὺς ὄρχους ἐπὶ τοῖς δημοσίοις 
πελέσμασι μὴ ἐπάγεσθαι παρὰ τῶν ἀπαιτητῶν τοῖς 
ἀτροΐκοις. Λειπόμενον ὧν (83) xat διὰ τοῦ γράμματος 
περὶ τῶν αὐτῶν ἐνώπιον Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων διαμαρ- 
πύρασθαι, ὅτι πρησήχει παύσασθαι ὑμᾶς τὸν θάνα- 
τὸν ταῖς ψυχαῖς τῶν ἀνθρώπων ἐπάγοντας, καὶ ἄλ- 
λους ἐπινοῦ σαί τινας τρόπους τῶν ἀπαιτήσεων, τὰς 
δὲ ψυχὰς συγχωρῆσαι τοῖς ἀνθρώποις ἀτρώτους 
ἔχειν. Ταῦτα πρὸς σὲ γράφομεν, οὐχ ὡς σοῦ δεομέ- 
vo9 τῆς ἐχ τῶν λόγων παραχλήσεως (οἴχοθεν γὰρ 
ἔχεις τὰς περὶ τὸ φοβεῖσθαι τὸν Κύριον (85) ἀφορ- 
μὰς), ἀλλ᾽ ἵνα διὰ σοῦ πάντες οἱ ἀνεχόμενοί σου 


De cavendo jurejurando. ἡ 


Non desinimus in omni conventu contestari, εἰ 
privatis in colloquiis idem inculcare, ut rustici ob 
publica vectigalia ad jusjurandum ab exactoribus 
non adigantur. Reliquum erat, ut etiam per litteras 
de iisdem coram Deo et hominibus contestaremur, 
consentaneum esse, ut mortem hominum anima- 
bus inferre desinatis, et aliquos alios exigendi mo- 
dos excogitetis, ac per vos hominibus liceat animas 
ἃ vulnere integras habere. Ad te hec scribimus 
non quod indigeas, ut te verbis hortemur (habes 
enim domestica Domini metuendi incitamenta), 
sed ut per te discant omnes, qui ex te pendent, 
Sanctum ad iracundiam non provocare, ct rem 
vetitam mala consuetudine indifferentem non fa- 


διδαχθῶσι μὴ παροργίζειν τὸν "Avtov, μηδὲ ἀπηγο- B cere, Neque enim eis ullo pacto ad exactiones 


ρευμένον πρᾶγμα τῇ πονηρᾷ συνηθείᾳ εἰς ἀδιαφο- 
ρίαν κατάγειν. Καὶ γὰρ οὔτε ὄφελός τι αὐτοῖς πρὸς 
πὰς ἀπαιτήσεις bx τῶν ὄρχων ἐστὶ, xat ὁμολογούμε- 
vov xaxby τῇ ψυχῇ προσλαμδάνουσιν. Ἐπειδὰν γὰρ 
χαταμελετήστωσι (84) τὰς ἐπιορχίας οἱ ἄνθρωποι,» 
οὐχέτι ἑαυτοὺς ἐπείγουσι πρὸς τὴν ἔχτισιν. ἀλλὰ 
ἀπάτης ὅπλον χαὶ ἀναδολῆς ἀφορμὴν ἐξευρῆσθαι ab- 
tol; τὸν ὅρχον οἴονται, Εἴτε οὖν ὀξεῖαν ἐπάγει τὴν 
ἀνταπόδοσιν τοῖς ἐπιωρχηχόσιν ὁ Κύριος, οὐχ ἕξουσι 
τοὺς ὑπαχούοντας, τῶν ὑπευθύνων ὑπὸ τῆς τιμω- 
ρίας ἀναλωθέντων * εἴτε διὰ μαχροθυμίας ἀνέχεται ὁ 
Δεσπότης, ὃ προλαθὼν εἶπον, ὅτι οἱ πεπειραμένοι 
τῆς ἀνοχῆς τοῦ Κυρίου χαταφρονοῦσιν αὐτοῦ τῆς 


prosunt juramenta : et malum certissimum in 
animo suscipiunt, Ubi enim homines in perjuriis 
exercitati fuerint, non amplius solvere properant, 
sed fraudis instrumentum ac dilationis ansam sibi 
inventum esse jusjurandum existimant, Sive igitur 
Dominus celeres panas inferat perjuris ; non ha- 
bebunt qui in jus vocati respondeant consumptis 
supplicio debitoribus : sive patienti animo eos 
toler*t Dominus, quoniam, ut prius dixi, qui pa- 
Uentiam Domini experti sunt, ipsius contemnunt 
bonitatem ; ne frustra legem violent, neque in 
seipsos Dei iram accendant. Dixi qux debui, vide- 
bunt immorigeri. 


χρηστότητος * μὴ ἀνομείτωσαν διαχενῆς, μηδὲ παροξυνέτωσαν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς τὸν Θεόν. Εἴρηται ἡ μῖν τὰ ἡμῖν 


ἐπιδάλλοντα " ὄψονται οἱ ἀπειθοῦντες, 
ΕΠΙΣΤΌΛΗ IG. 
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Petit Basilius ut per. quos direptum Dorolhei presbyteri rumentum, per cosdem restituatur. 


Τῷ ἡγεμόνι (85). C 


Οἷδα μεγίστην xai πρώτην φπουδὴν οὖσαν τῇ τι- 
μιότητί σου πάντα τρόπον (80) χαρίζεσθαι τῷ δικαίῳ" 
δευτέραν δὲ τὸ χαὶ τοὺς φίλους εὐποιεῖν, xal τῶν 
προσφευγόντων τῇ προστασίᾳ τῆς σῦ΄ς μεγαλονοίας 
ἀντιποιεῖσθαι. Πάντα τοίνυν εἰς ταυτὸν συνέδραμεν 
ἐπὶ τῆς παρούσης ὑποθέσεως. Καὶ γὰρ δίχαιόν ἔστι 
τὸ πρᾶγμα, ὑπὲρ οὗ τὴν πρεσδείαν ποιούμεθα, xal 
ἡμῖν χεχαρισμένον, οὖς ἐν τοῖς φίλοις ἀριθμεῖν τοῖς 


(81) Περὶ τοῦ μὴ δεῖν. Verbum ultimum addidi- 
tàus ex Coisl. primo et Med. Tres alii codices, Harl., 
Weg. secundus et Coisl. secundus, sic exhibent titu- 
- Wumi : Ὥστε παύσασθαι τοὺς τῶν δημοσίων πράχτο- 

tz τοὺς ὄρχους τοῖς ὑποτελέσιν ἐπάγοντας" Ut pu- 

licarum pecuniarum exactores desinant in jusjuran- 
dum adigere vectigales. 
ς (82) ΛΑειπόμεγον jr. Reg. secundus Λειπόμενον 
ἣν οὖν. 

(83) Τὸν Κύριον. lta vetusti codices quinque : 
edili τὸν Θεόν, 

(84) Καταμελετήσωσι. Editi χαταμελήσωσι, quod 
emendat Hiarleauus codex cum tribus aliis. 


Prmposito. 


Scio maximum et primum pr:estantiz Luz stu- 
dium esse, ut omni ratione juri faveas. Alterum, 
ut et amicis benefacias, et eos qui ad ἴσο magna- 
nimitatis patrocinium confugiunt, tueare. Concur- 
runt itaque omnia in causa praesenti, Nam et justa 
res est, pro qua deprecamur ; et nobis pergrata, 
quos inter uos amicos numerare dignatus es; el 
eis debita , qui constanti tuz auxilium ad inju- 


(85) Τῷ ἡγεμόνε, Sic cum editis tres antiquis- 
simi codices Harl., Me. et Coisl, In aliis trihis, 
nempe Reg. secundo et Bigot., haec adduntur, 72- 
ραϑετιχὴ ὑπὲρ πρεσθυτέρων περὶ χαθαρπαγῆς σίτου, 
commendatitía pro presbyteris ob (rumenti direptio- 
nem, Patel ex epistola sequenti hanc scriptam 
fuisse ad praepositum pagi, in quo educatus fuerat 
Basilius, quemque idcirco potriam appellat. 

(86) Πάντα τρόπον. EdWio Paris. χατὰ πάντα 
τρόπον. Sed prapositio melius deest in sex mss. εἰ 
in edit. Basil. 

* Alias CCCV. Scripta anno 372. 

** Alias CLXXIX. Scripta anno 572, 
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riis quas acceperunt propulsandas implorant. A σεαυτοῦ (87) χατηξίωσας " καὶ ὀφειλόμενον τοῖς τὴν 


Frum:;ztum enim quod duntaxat ad necessarium 
vite asum optatissimus frater Dorotheus habebat, 
quidom ex iis, 1'79 quibus rerum publicarum 
administratio concredita est, in Berisis diri- 
pueruni, sive sua sponte ad hanc violentiam, sive 
ab aliis inducti. Verum nulla ex. parte res culpa 
caret, Quid enim minus ledit, qui ex se malus est, 
quam qui aliorum ministrat improbitati ? siqui- 
dem idem damnum his qui injuria afficiuntur. Pe- 
timus igitur, ut per quos liie spoliatus est, ab his 
frumentum ablatum recipiat, nec eis liceat facino- 
ris culpam in alios rejicere. Quanti autem mo- 
menti est rei frumentarie penuriam effugere, tanti 
faciemus tu: magnanimitatis beneficentiam , si 
eam conferre dignatus fueris 


EPISTOLA LXXXVIL*. 


στεῤῥότητά σου εἰς τὴν ὑπὲρ ὧν πεπόνθασι βοήθειαν 
ἐπικαλουμένοις. Σῖτον γὰρ, ὃν μόνον εἶχε πρὸς τὴν 
ἀναγχαίαν τοῦ βίου διαγωγὴν ὁ ποθεινότατος ἀδελφὸς 
Δωρόθεος, διέρπασάν τινες ἐν Βηρίσοις (88), τῶν τὰ 
δημόσια διοιχεῖν πεπιστευμένων, εἴτε ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
ἐλθόντες ἐπὶ τὴν βίαν, εἴτε xai ἑτέρων αὐτοῖς ὑπο- 
θεμένων. Πλὴν οὐδαμόθεν αὐτοῖς τὸ πρᾶγμα ἀνέγχλη- 
τον, Τί γὰρ ἧττον (89) ἀδικεῖ ὁ οἴχοθεν πονηρὸς fj ὁ 
ἑτέρων χαχίᾳ ὑπηρετούμενος ; Καὶ τοῖς πεπονθόσιν 
ἡ ζημία ὁμοία. Τοῦτον ἀξιοῦμεν, δι᾽ ὧν ἀφῃρέθη 
μὲν (90), ἀπολαθεῖν, καὶ μὴ ἐξεῖναι: αὐτοῖς ἐπὶ ἑτέ- 
pote τὴν αἰτίαν τῶν τετολμημένων ἀναφέρειν " ὅσον 
δὲ (91) ἄξιον τὸ τὴν £x τῆς σιτοδείας διαφυγεῖν ἀνάγ- 
χην, τοσούτου τὴν χάριν τιμησόμεθα τὴν παρὰ τῆς 


B σῆς μεγαλοφυῖας, ἐὰν ἄρα δοῦναι καταξιώσῃς. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ ΠΖ'. 


Eadem de re scribit Basilius ad praesidem, quem Eliam esse credimus. 


Sine inscriplione de iisdem rebus. 


Mirztus sum quomodo te sequestro tantum ne- 
fas perpetratum sil in compresbyterum; adeo ut 
quod unicum habebat sustentande vitze presidium, 
M ei ereptum. sit. Quod autem. gravissimum est 
illud est, quod qui boe ausi sunt, facinoris cul- 
pam in te transferunt: quem par erat non modo 
non permittere , sed etiam lotis viribus impedire 
quominus hie committantur, maxime quidem in 
quosvis homines: sin minus , saltem contra pre- 
sbyteros, eosque quotquot idem ac nos sentiunt, 
ac camdem pietatis viam ineunt. ftaque, si qua 
tbi eura est ut. me recrees; fac cito qua acta 
sunt corrigantur, Potes enim , Dei dono, et hac 
et his adhuc majora perficere , quibus consultum 
volueris. Scripsi autem et ad patriz Praepositura : 
ut si sua sponte zqua facere noluerint , judicio- 
rum: auctoritate facere cogantur. 


* AMias CCCXC, Seripta anno 572. 

(87) Τοῖς σεαυτοῦ. Med. et. Coisl. primus τοῖς 
ἑαυτοῦ. Favlo post Coisl. primus et Reg. secundus 
εἶχεν εἰς τήν, etc. 

(58) Ἐν Βηρίσοις. Coisl. primus ἐν Βηρίσσοις. 
Paris. et Βίκοι. ἐν Κυρίσοις. 

(89) Τί γὸρ ἧττον. Nulla hoc loco varietas inter 
editos et inanuscriptos codices; sed tamen postu- 
lat sententia, ut legamus, Ti γὰρ ἧττον ἀδικεῖ f| ὁ 
οἴχοθεν πονηρὺς, ὁ ἑτέρων xaxia ὑπηρετούμενος ; 
Quid enim minus ledit quam qui sua sponte malus 
est, qui aliorum. ministrat improbitati? Occurrit 
enim Basilius excusationi, qua videantur auctores 
injuri;e usuri, si culpam in alios transferre pos- 
sent. lidem editio Paris. Καὶ γὰρ τοῖς, Deest γάρ 
in septem mss. et edit, Basil. 

(90) Ἀςηρέθη μέν, Editio Paris. addit ἐξ αὐτῶν 
τὸ ἀνδιρεθέν, sed haec desunt in septem mss. ΟἹ in 
edi, Basil, in qua legilur, ἀφτρέθη μὴ ἀπολα- 
θεῖν. Iidem tres iss, ἀφτηρέθημεν, per quos spo- 
“αἱ sumus. 

(01) Ὅσου δὲ... τοσούτου. Sic Harl., Med. , Coisl. 
prin:us eum duabus aliis. Editi ὅσον δὲ... τοσοῦτον, 

(92) Ὑπὲρ τῶν αὐτῶν. Wwunc titulum desum- 
pinus ex codicibus Harl., Coisl. secando et Regic 


᾿Αγεπίγγαφος ὑπὲρ τῶν αὐτῶν (92). 


Ἐθαύμασα πῶς, σοῦ μετιτεύοντος, τοσοῦτον Exol- 
μήθη χαχὸν χατὰ τοῦ συμπρεσδυτέρον (95), ὥστε 
ἣν μόνην εἶχεν ἀφορμὴν τοῦ βίου, ταύτην διαρπα- 
σθῆναι. Καὶ τὸ δεινότατον, ὅτι οἱ τοῦτο τετολμηχότες 
ἐπὶ σὲ τὴν αἰτίαν ὧν πεποιήχασιν ἀναφέρουσιν " ὅν 
οὐχ ὕπως (94) ἐπιτρέπειν τὰ τοιαῦτα γίνεσθαι, ἀλλὰ 
xai παντὶ σθένει διαχωλύειν ἀχόλουθον ἦν, μάλιστα 
μὲν κατὰ πάντων" εἰ δ᾽ ἄρα, κατὰ γοῦν τῶν mpt- 
σθυτέρων, καὶ τούτων ὅσοι ἡμῖν ὀμόψυχοι, xal τὴν 
αὐτὴν τῆς εὐσεθείας ὁδὸν πορενόμενοι. Εἴ τι οὖν 
φροντίζεις τοῦ ἀναπαῦσαι ἡμᾶς, ταχέως διορθωθῇ- 
να: τὰ γενόμενα ποίησον. Δύνασαι γὰρ' σὺν Θεῷ xat 
ταῦτα χαὶ ἔτι μείζω τούτων κατορθοῦν, of; ἂν ἐθέ- 
nc (93). Ἐπέστειλα δὲ χαὶ τῷ ἄρχοντι τῆς πατρί- 
δος (90), ἵνα, ἐὰν ἀφ' ἑαυτῶν (97) μὴ θελήσωσι ποιΐς 
cat τὰ δίχαια, bx τῆς χινήσεως τῶν διχαστηρίων 
ἀναγχασθῶσι ποιῆσαι. 


ἐβδουπάο. Habent alii ἐπὶ ἐχδιχήσει, de ultione. Editi 
corrupte ἐπὶ οἰχήσει, Coisl, primus ἐπὶ xfjstt., 

(03) Συμπρεσξυτέρου. Med. et Coisl. primus 
πρεσδυτέρου. ες dE J . 

(94) Ὃν οὐχ ὅπως. Editi his vocibus przemittunt 
zig. Que. prz positio legilur eliam in € icibus ve- 
tustissimis Coisl. et Med. Sed in his codicibus de- 
sunt precedentia verha ἐπὶ σέ, Harleanum cuim 
aliis quatuor seculus suum. 

(93) "Eü0£.lnc. Coisl. primus ἐθέλεις. 

(00) Τῆς πατρίδος. Patriam suam vocat Basilius 
locum, in quo educatus fuerat apud aviam suam. 
Eumdem locum similiter designat supra initio epi- 
stole 8. Ait in epistola 5l se, cum pluribus in pa- 
tria timentibus Deum, insolabiliter doluisse, quod 
Dianius formule Constantinopoli allab subscri- 
psisset. Hunc autem presbyterum, qui in patria Ba- 
silii degebat, non alium esse perspicitur ei presby- 
tero, qui Basilii collactaneus erat, ac domum, in 
qua Basilius educatus fuerat, certis conditionibus 
commissam administrabat, ut patet ex epistolis 56 
et 51. - 

(97) "Ag' ἑαυτῶν", Ita. sex mss. Editi ἐφ᾽ ἑαυτῶν. 
Mox Coisl. primus et Med. διὰ τῆς κινήσεως, 
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EPISTOLA LXXXVIII". 


Hortatus [uerat Basilius civitatem ad symbolam auri comperatitii, sed cum magistratus plerique cssent in agris, ual 
a praside, ut. vel de auri summa aliquid interim remittat, vel (npe prestiuum prateges ds 
" ; 


"Aveziypagoc, ἐπὶ ἁἀπαιτητῇ χρημάτων. 

Τὴν δυσχολίαν τῆς συγχομιδῇς τοῦ πραγματευτιχοῦ 
χρυσίου (98) πάντων μάλιστα ἡ σὴ τιμιότης xa. 
ἐμαθε" xa τῆς πενίας ἡμῶν οὐδένα μάρτυρα τοιοῦ- 
πον ἔχομεν, οἷον σὲ, ὃς Ex τῆς μεγάλης φιλανθρωπίας 
χαὶ συνέπαθες ἡμῖν, χαὶ συμπεριηνέχθης μέχρι τοῦ 
παρόντος τὰ δυνατὰ, οὐδαμοῦ τὸ πρᾶον τῆς ἑαυτοῦ 
τῶν τρόπων καταστάτεως Ex τῆς τῶν ἄνωθεν ἐπιχει- 
μένων ταραχῆς παραχινῆτας. Ἐπεὶ οὖν ὑπολείπεται 
ἡμῖν ἐχ τοῦ παντὸς σταθμοῦ ὀλίγον ἔτι χρυσίον, χαὶ 
ποῦτο ἀνάγχη ἐχ τοῦ ἐράνου, εἰς ὃν προττρεψάμεθα 
πᾶσαν τὴν πόλιν, συγχομεσθτιναι" παραχαλοῦμέν σου 
τὴν ἡμερότητα μιχρόν τι ἐχτεῖναι ἡμῖν τὴν προθε- 
σμίαν, πρὺς τὸ xal τοὺς ἔξω τῆς πόλεως ὑπομνησθῇ- 
vat. "Ev ἀγροῖς γάρ ἔστι τὸ πολὺ τῶν ἐν τέλει, ὡς 
οὐδὲ αὐτὴς ἀγνοεῖς, Ἐὰν μὲν οὖν ἡ δυνατὸν παρὰ 
ποσάπᾶς λίτρας ἐχπεμφθῆναι, τοσοῦτον γὰρ ἡμῖν 
ὑπολέλειπται, τοῦτο 'γενέσθαι παραχαλοῦμέν σε" χὰ- 
xilvo ἐπχποσταλήσεται ὕστερον ^ ἐὰν δὲ πᾶσα ἢ 
ἀνάγχη ἀθρόον αὐτὴ παραπεμφθῆναι τοῖς θησαυροῖς, 
ὅπερ ἐξ ἀρχῆς ἠξιώσαμεν, πλατυτέραν ἡμῖν γενέσθαι 
τὴν προθεσμίαν, 


EIIIZTOAH ΠΘ' 


A Sine inscriptione , causa exactoris pecuniarum, 


Quam diflicile sit aurum. comparatitium cogere, 
omnium maxime przsiantia tua. novit: neque ul- 
lum paupertatis nostr testem tam locupletem 
habemus, quam temetipsum: qui summa huma- 
nitate et nostri misertus es, et 180 hactenus, 
quantum in te fuit, indulgenter nobiscum cgisti, 
nusquam a leni illo morum tuorum statu discecens 
ob metum eorum, quz ἃ sublimioribus potestatibus 
imminebant. Quoniam igitar reliquum est nobis 
de tota summa | pautulum auri; ac illud ex sym- 
hola, ad quam civitatem nniversam hortati sumus, 
necesse cst colligi; clementiam tuam rogamus, 
nobis przstitutum tempus paulisper proroges, ut 


p et qui ab urbe absunt, admoneantur. In agris enim 


sunt plerique magistratuum , ut ne ipse quidem 
ignoras. Quod si ita mitti potest, ut Lot librze de- 
sinL, tantumdem enim nobis reliquum est, hoc ut 
fiat, te rogo; et reliquum postea mitlelur: sin 
autem omnino necesse est illud simul transmilti in 
thesauros ; id qucd ab initio eflagitavi, ut tem- 
pus indictum nobis producas. 


EPISTOLA LXXXIX*. 


Litteris solatur Basilius desiderium videndi Meiett, eumque per. Dorotreum obtestotur ut pro. se. oret, et. si ad Occi- 
dentiles scribendum sit, literas. dicte! Σ se enim jum scripsisse per Sabinum, sed. tanquam a synodo nittendum. ei 
litteras perferat. Negot se apud Athanasium quidquam promovere vosse. nisi a. Melelio ejusque sociis initium fiat com- 


munionis Athanasio offerendae, 


MeJAerío ἐπισχέπῳ ᾿Αγτιοχείας. 

εν Ὃ ἀγαθὸς Θεὸς, παρασχόμενος (99) ἡμῖν προ- 
φάσεις προσηγοριῶν πρὸς τὴν σὴν τιμιύτητα, τὸ στο- 
δρὼν τοῦ πόθου παραμυθεῖται, Μάρτυς γὰρ αὐτὸς 
τῆς ἐπιθυμίας ἡμῶν, ἣν ἔχομεν εἰς τὸ θεάσασθαί σου 
πὸ (1) πρόσωπον, xal ἀπολαῦσαι τῆς ἀγαθῇ; σου χαὶ 
Ψψυχωφελοῦς διδασχαλίας. Καὶ νῦν δὲ διὰ τοῦ εὐλα- 
θεστάτου xal σπουδαιοτάτου ἀδελφοῦ Δωροθέου τοῦ 
συνδιαχόνου ἐρχομένου παραχαλοῦμέν σε προηγου- 
μένως προσεύχεσθαι ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα μὴ πρόσχομμα 
ὧμεν τῷ λαῷ, μηδὲ ἐμπόδιον ταῖς ὑμετέραις εὐχαῖς 
πρὸς τὸ δυσωπῆσαι τὸν Κύριον" ἔπειτα xai ὑπομι- 
μνήσχομεν χαταξιῶσαί σε πάντα τυπῶσαι διὰ τοῦ 
προειρημένου ἀδελφοῦ * χαὶ εἴ τι (3) δεῖ ἐπισταλῆναι 
ποῖς χατὰ τὴν δύσιν, διὰ τὸ ὀφείλειν ἀναγχαίως xol 
δι᾽ ἡμετέρου αὐτοῖς ἀπενεχθῆναι γράμματα, αὐτὸν 
ὑπαγορεῦσαι τὰς ἐπιστολάς. Ἡμεῖς γὰρ ἐπιτυχόντες 


Meletio episcopo Antiochia. 


4, Bonus Deus occasiones nobis salutandz di- 
gnitatis tux prebens , vehementiam desiderii de- 
mulcet, Nam testis ipse est. desiderji nostri, quo 
flagramus , vultus tui vivendi, ac bona tua et utili 
animabus doctrina perfruendi. Nunc autem per 
religiosissimum ae optimum fratrem Dorotheum 
condiaconum advenientem obtestor te, in primis 
ut depreceris pro nobis, ne populo simus offeu- 
diculo , neque precibus vestris impedimento , quo- 
minus Dominum placetis. Deinde  suggerimus 
etiam, ut omnia per przdictum fratrem digneris 
ordinare: ac si ad Occidentales scribendum est, 
propterea quod littera sunt necessario eliam ab 
uno e nostzis perferendze, has ipsas litteras dictes. 
Nos enim nacti diaconum Sabinum ab illis missum 
scripsimus ad lilyricos, et ad Italia et Gallize epi- 


(98) Πραγματευτιχοῦ χρυσίου. Aurum illud vo- B esse non levibus de causis existimamus, scriptam 


cahatur comparatitium, quia idcirco conferebatur, 
ut inde vestes militares compararentur, ut obser- 
vat. Gotliofredus ad lib. vu Cod. Theod., tit. 6, 
leg. 3. Nam provinciw Orientis, exceptis duabus, 
nempe Osroene et Isauria, non vestem ipsam mili- 
darem prbebant, sed aurum eompensationis gratia. 
Porro Valens in lege secunda ejusdem tituli, quie 
Marcianopoli data est anno 368, jusserat. Omnem 
canonem vestium ex Kal. Sepi. ad Kal. Aprilis lar- 
giiionibus tradi : proposita lectori provincie vel ejus 
officio condemnationis pena. Unde patet hanc Basi- 
(ΔῊ pistolam ed Rectorem Cappadoci:e, quem Eliam 


esse mense Martio ac non longe ante Pascha, quod 
hoc anno 272 incidit in diem octavum Aprilis. 

(99) Παρασχόμενος. Editi addunt ante hane vo- 
cem articulum à, qui deest in Coisl. utroque el tri- 
iut M9. Deest hacc epistola in codicibus Med. et 

arl. 

(1) Σὸν cé. Sic quatuor mss. pro eo quod erat 
in editis τοῦτο. hi 

(2) Εἴ τι. Voculam zt addidimus ex sex mes. 

* Mias CCXLIIE, Scripta anno 372. 

** Alias CCLXXIII, Scripta anno 572, 


5t 
sropos, et quosdam alios, qui privatim ad nos 
litteras dedérant. Consentaneum autem, ut tan- 
quam.a communi synodi mittatur aliquis, qui lit- 
teras secundas deferat, quas ipse jubeto exarari. * 
δὲ ὡς ἀπὸ χοινοῦ (Ὁ) τῆς συνόδον ἀποσταλῆναΐ τινα 
σὸν τυπωθῆναι. 

9. Quod jam ad reverendissimum episcopum 
Athanasium attinet, probe scientem eximiam tuam 
prudentiam. monebo, fieri non posse, ut meis lit- 
Veris aliquid. promoveatur, aut quidquam eorum 
qiie oportet perficiatur , nisi et ἃ vobis, qui tunc 
ipsius communionem procrastinatis , hane ipsam 
aliquo pacto aecipizt. Aiunt. enim ipsum omnino 
propendere ut nobiscum 1$] conjungatur, et 
quidquid poterit, collaturum; sed. dolere, quod et 
tune dimissus sit sine communione , et etiamnum 
promissa maneant irrita. Res autem Ürienta&um 
quomodo se habeant nequaquam profecto latet 
Aures pietatis tu: ac per se ipse accuratius 
omnia predictus frater enarrabit. Quem. quidem 
dignare statim post Pascha dimitlere , quia re- 
sponsa Samosatis exspectat: ejusque ct propen- 
Sam voluntatem approba, et precibus tuis cór- 
roboratum ad res propositas azendas dimitte. 


EPISTOLA XC*. 


Declorat Basilius quantum latitiam perceperit, ex litteris Occidentalium, et ez adventu Sabini ; a 


de rebus Orientis tandem auzitio venturos sperat, Quod 
His qua canonice in Occidente gesia sunt assentiri se pro, 


Sanctissimis fratribus ac episcopis Occidentalibus, 


1. Eonus Deus, qui semper afllictionibus conso- 
lationes admiscet, nobis ctiam nune largilus est 
inter multas dolores, ut modicum aliquod solatium 
nancisceremur ex litteris, quas ἃ vestra integritate 
reverendissimus Pater noster Athanasius acceptas 
ad nos transmisit, fidei recte testimonium et ia- 
vieclabilis vestre concordie atque conspiratiomis 
argumentum habentes, ita ut et pastores Patrum 
vestigia sequentes, et Domini populum eum scientia 
pascentes exhibeant. Hec. omnia adeo nos exhila- 
Tarun!, ut norrorem nostrum solverent, et exiguum 
quemdam risum animis nostris concilarent, ex Wisti 
hoc rerum statu, in quo nunc versamur. Auxit au- 
tem nobis solamen Dominus per religiosissimum 
filium et condiaconum Sabinum, qui et ea qu» 
apud vos prgclare geruntur, enarrans aceurate , 
atuit animas nostras ; et de rebus nostris experien- 


(4) Kal Petar, Wec desunt in Vat., et Reg. 
secundo et Coisl. secundo, non in Coisl. primo, et 
Reg. primo et Bigot. altero. 

(8) Ἀπὸ verc. Sie uterque Reg., et uterque 
Coisl. cum Bigot. altero. Editi ἀπὸ χοινῆς. Dicitur 
autem hoe Ioco commune synodi, velut apud Cice- 

, ronem commune Asim. 

(6) Ἢ ποιῆσαι. Ma sex mss, Editi καὶ 7021. 
Inira. χαὶ ἔτι νῦν ἀτελεῖς, Coisl. primus χαὶ ἔτι 
ἀτελεῖς, Reg. primus et Coisl. secundus vt in t xti. 
Negat Tillemontius Athanasium, de quo bic Basi- 


S. BASILII MAGNI 


C 


i2 
Α Σαδίνον, τοῦ παρ᾽ αὐτῶν ἀποσταλέντος οιαχόνηυ, Ex« 
επτεῖλαμεν (3) πρός τε τοὺς Ἰλλυριοὺς καὶ πρὸς τοὺς 
χατὰ τὴν Ἰταλίαν χαὶ Γαλλίαν (4) ἐπισχόπους, καί 
τίνας τῶν ἰδίως πρὸς ἡμᾶς ἐπιστειλάντων. Εὔλογον 
τὸν χομέζοντα δεύτερα γράμματα, ἅπερ αὐτὸς χέλευ- 


9. Καὶ περὶ τοῦ αἰδεσιμωτάτου ἐπισχόπου ᾿Αθανα- 
σίου ἀχριθῶς γινώσχουσαν τὴν τελείαν 309 φρόνησιν 
ὑπομιμνήσχομεν, ὅτι ἀμήχανον τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ γράμ- 
βασιν ἐπιδοῦναι ἢ ποιῆσαί (6) τι τῶν ὀφειλομένων, 
ἐὰν μὴ χαὶ παρ᾽ ὑμῶν, τῶν τότε τὴν χοινωνίαν αὖ- ^ 
τοῦ ἀναδαλλομένων, δέξνηταί τινα τρόπον. Αὐτὸς γὰρ 
λέγεται πάνυ ὡρμῆσθαι πρὸς τὸ συναφῦγιναι ἐμῖν, 
χαὶ τὰ χατὰ δύναμιν συμβαλέσθαι, λυπεῖσθα! 0t, ὅτι 
χαὶ τότε παρεπέμφθη ἀχοινώνητος, καὶ ἔτι νῦν ἀτελεῖς 

Β μένουσιν αἱ ὑποσχέσεις. Τὰ δὲ χατὰ τὴν ᾿Ανατολὴν ὅπως 
διάχειται οὐχ ἔλαθε πάντως τὰς ἀχοὰς τῆς θεοσεβείας 
σου" χαὶ δι ἐχυτοῦ ὃὲ ἀχριβέστερον πάντα ὁ προτι- 
ρημένος ἀδελφὸς διηγήσεται, Ὃν χαταξίωσον εὐθὺς 
ἐχπέμψαι μετὰ τὸ Πάσχα, διὰ τὸ ἀναμένειν τὰς ἀπὸ 
Σαμοσάτων ἀποχρίσεις " οὗ wa τὴν προθυμίαν ἀπό- 
δεξαι, xat εὐχαῖς αὐτὸν ἐνισχύσας, πρόπεμψον εἰς τὰ 
προχείμενα, 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ "". 


quo edoctos Occidentales 
idem ul. impetret, Oriculalis Eccles. calumitates describit. 
lur. 
Τοῖς ἁγιωτάτοις dPeAzeoic xal ἐπισκχέποις τοῖς ev 
τῇ ἸΔύσει. 

ἃ. Ὁ ἀγαθὸς Θεὸς, ὁ ἀεὶ ταῖς θλίψεσι τὰς παρα- 
χλήσεις παραζευγνὺς, ἔδωχεν ἡμῖν xoi νῦν ἐπὶ 
τῷ (7) πλήθει τῶν ὀδυνῶν εὑρέσθαι! τινὰ μετρίαν 
παράχλησιν Ex τῶν γραμμάτων, ἃ παρὰ τῆς ὑμετέ- 
pag ὀρθότητος ὁ τιμιώτατος Πατὴρ ἡμῶν ᾿Αθανά- 
σιος (8) ὁ ἐπίσχοπος δεξάμενος διεπέμψατο ἡμῖν, 
ὑγιοῦς πίστεως μαρτυρίαν, καὶ τῆς ἀνεπηρεάστου 
ὑμῶν ὁμονοίας χαὶ συμπνοίας ἀπόδειξιν ἔχοντα, 
ὧπτε xai ποιμένας ἀναδειχνύναι (9) τοῖς ἴχνεσι τῶν 
Πατέρων ἀκολουθοῦντας, xal τὸν λαὸν τοῦ Κυρίου 
μετ' ἐπιστέμης ποιμαίνοντας, Ταῦτα πάντα τῦτρα- 
νεν ἡμᾶς τοσοῦτον, ὥστε λῦσαι ἡμῶν τὴν χατήφειαν, 
χαὶ μειδίαμά τι βραχὺ ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν ἐμποιῆσαι 
ἀπὸ τῆς σκυθρωπῖς ταύτης τῶν πραγμάτων κατα- 
στάπεως (10), ἐν ἢ νῦν χαθεστήέχαμεν. Ἐπέτεινε 
δὲ ἡμῖν τὴν παράχλησιν ὁ Κύριος διὰ τοῦ υἱοῦ ἡμῶν 
ποῦ εὐλαδεστάτου “συνδιαχύνου Σαθίνου, ὃς, xci τὰ 


lius, magnum illum esse episcopum Alexandrinum. 
Rem expendemus in Vita Basilii ; neque enim no- 
larum angustiis contineri possil. — 

(7) "Exi τῷ. Coisl. primus ἐν τῷ. D: 

(8) ᾿Αϑανάσιος. Deest nomen Athanasi: in utro- 
que Regio. ' 

6) ᾿Αγαδειχγύναι. Weg. secundus. et Coisl. se- 
cundus ἀποδειχθῆναι, lidem editi τοὺς τοῖς ἴχνεσι, 
Sed articulum primum sustulimus, qui melius vi- 
delur deesse in tribus mss. licet non vetustissimis. 
Deest etiam. in editionibus Hagan. et Basil. 

(10) Καταστάσεως. Quatuor mss. non tamen ve- 
tustissimi χινήσεως, Paulo post editi xzi διὰ τοῦ 
εὐλαθεστάτον υἱοῦ xai, ctc, Coisl. primus et Hárk. 
ut in textu. 
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EPISTOLARUM CLASSIS II. EPIST. XC. 


A 


map! ὑμῖν χαλὰ διηγησάμενος &xpibüc, ἔθρεψεν A tia edoctus, perspicue vobis enuntiabit; ut primum 


ἡμῶν τὰς ψυχάς " xai τὰ ἡμέτερα δὲ, τῇ πεῖρα μα- 
θὼν, ἐναργῶς ὑμῖν ἀναγγελεῖ, ἵνα προηγουμένως 
μὲν διὰ τῆς ἐχτενοῦς χαὶ φιλοπόνου δεήσεως τῆς 
πρὸς τὸν Κύριον συναγωνίζησθε ἡμῖν, ἔπειτα δὲ καὶ 
τὴν ἐνδεχομένην ὑμῖν (11) παραμυθίαν ταῖς χατα- 
πονηυμέναις Ἐχκχλησίαις εἰσενέγχασθαι μὴ παραιτή- 
σησθε, Κέχμηχε γὰρ τὰ ἐνταῦθα, ἀδελφοὶ τιμεώτα- 
τοι, καὶ ἀπείρηχε πρὸς τὰς συνεχεῖς προσθολὰς τῶν 
ἐναντίων ἡ Ἐχχλησία, ὥσπερ τι πλοῖον ἐν πελάγει 
μέσῳ ταῖς ἐπαλλήλοις πληγαῖς τῶν χυμάτων βασα- 
νἱζόμενον, εἰ μή τις γένοιτο ταχεῖα ἐπισχοπὴ τῆς 
ἀγαθότητος τοῦ Κυρίου. “Ὥσπερ οὖν ἡμεῖς ἴδιον Exo- 
τῶν áyalihw ποιούμεθα τὴν ὑμετέραν πρὸς ἀλλήλους 
σύμπνοιάν τε xal ἑνότητα, οὕτω xal ὑμᾶς παραχα- 


quidem constanti et vehementi ad Dominum prece 
nobiscum decertetis ; deinde vero ut et pro viribus 
solatiuni Ecclesiis afflictatis afferre ne recusetis. 
Nam hic omnia fatiscunt, fratres reverendissimi ; et 
deficit ad continuos adversariorum assultus Eccle- 
3ia, non secus ac navigium quoddam in medio 
mari fluctuum impulsibus sibi invicem succeden- 
libus agitatum ; nisi Dei nós bonitas cito visilet, 
Quemadmodum igitur proprium. ipsorum bonum 
ducimus, vestram inter vos concordiam et unita- 
lem; ita et rogamus , ut nostrarum vos dissensio- 
num misereal ; nee, quia locorum situ dissiti su- 
mus, nos a vobis sejungatis, sed quia Spiritus 
communione coanjtngimur, nos in unius corporis 


λοῦμεν συμπαθῆσαι ἡμῶν ταῖς διαιρέσεσι " xai μὴ, B concentum admittatis. 
ὅτι τῇ θέσει τῶν τόπων διεστήχαμεν, χωρίζειν ἡμᾶς ág' ἑαυτῶν, ἀλλὴ ὅτι ἐνούμεθα τῇ χατὰ τὸ 
Πνεῦμα κοινωνίᾳ, εἰς τὴν ἑνὸς σώματος ἡμᾶς συμφωνίαν ἀναλαμθάνειν. 


2. 1 κώριμα δὲ τὰ θλίθοντα ἡμᾶς, χἂν ἡμεῖς μὴ 
λέγωμεν" εἰς πᾶσαν γὰρ τὴν οἰχονμένην λοιπὸν (13) 
ἐξήχηται. Καταπεφρόνηται τὰ τῶν lasipoy δο- 
Ὑματα΄ ἀπηοστολιχαὶ παραδόσεις ἐξουδένωνται (15)* 
νεωτερυποιῶν ἀνθρώπων ἐφευρέματα ταῖς Ἔχχλη- 
σίαις ἐμπολιτεύεται " τεχνολογοῦσι λοιπὸν, οὐ θεολο- 
χοῦσιν οἱ ἄνθρωποι" ἡ τοῦ χόσμου σοφία τὰ πρωτεῖα 
φέρεται, παρωταμένη τὸ καύχημα τοῦ σταυροῦ. Ποι- 
μένες ἀπελαύνονται, ἀντεισάγονται δὲ λύχφι βαρεῖς, 
διασπῶντες τὸ ποίμνιον τοῦ Χριστοῦ (14) Olxot εὑ- 
χτήριοι, ἔρημοι τῶν ἐχχλησιαζόντων " al ἐρημίαι 


2. Note autem calamilatles nostr, vel nobis 
tacentibus: siquidem per Lotum terrenum orbem 
182 jam personuerunt, Contemnuntur. Patrum 
dogmata; nullo numere habentur apostolica tradi- 
liones; novatorum inventa regnant in Ecclesiis : 
de czlero homines verborum artifices sunt, non 
lheologi; primas tenet. mundi sapientia, expulsa 
erucis gloriatione. Abactis pastoribus introducuntur 
lupi graves, qui Christi gregem discerpunt. Domus 
orationis destitutze. concionatoribus, solitudines 
lamentantibus refertz. Seniores lugent , dum anti- 


πλέρεις τῶν ὀδυρομένων, Οἱ πρεσδύτεροι ὀδύρονται, € quà comparant cum presentibus ; juniores misera- 


τὰ παλαιὰ συγχρίνοντες τοῖς παροῦσιν" οἱ νέοι ἐλεει- 
vé:zpot, μὴ εἰδότες οἵων ἐστέρηνται. Ταῦτα ἱχανὰ 
μὲν χινῆσαι πρὸς συμπάθειαν (131 τοὺς τὴν Χριστοῦ 
ἀγάπην πεπαιδευμένους " συγχρινόμενος δὲ τῇ ἀλη- 
θείχ τῶν πραγμάτων ὁ λόγος παρὰ πολὺ (10) τῆς 
ἀξίας αὑτῶν ἀπολείπεται, Εἴ τε οὖν παραμύθιον ἀγά- 
Tre, εἴ τις χοινωνία Πνεύματος, εἴ τινα σπλάγχνα 
οἰχτιρμῶν, χινήθητε πρὸς τὴν ἀντίληψιν ἡμῶν, Λά- 
θετε ζῆλον εὐσεδείας, ἐξέλεσθε ἡμᾶς τοῦ χειμῶνος 
“ούτου, Λαλείσθω χαὶ παρ᾽ ἡμῖν μετὰ παῤῥησίας τὸ 
ἀγαθὸν ἐχεῖνο χήρυγμα τῶν Πατέρων, τὸ χαταστρέ- 
q^» μὲν τὴν δυτώνυμον αἴρεσιν τὴν ᾿Αρείου, οἴχοδο- 
μοῦν (17) δὲ τὰς Ἐχχλησίας ἐν τῇ ὑγιαινούσῃ δι- 
δασχαλίᾳ ἐν f| ὁ Υἱὸς ὁμοούσιος ὁμολογεῖται τῷ 


biliores sunt, qualibus privati sint, ignorantes. 
Atque liec quidem apta ad eorum commiserationem 
commovendam, qui Christi dilectionem edocti sunt ; 
sed compara:ius cum rerum veritate sermo longe 
ab ipsarum magnitudine abest. Si quod igitur sola- 
tium dilectionis, si qua communicatio Spiritus, si 
qua commiserationis: viscera, ad ferendas nobis 
suppetias concilemini. Arripite studium pietatis : 
nos ex hac tempestate eripite. Proferatur et apud 
nos libere bona illa Patrum promu!gatio, infamem 
Arii heresim evertens, Ecclesias vero in sama do- 
ctrina wdificans, in qua Filium Patri consubstantia- 
lem confitemur, atque Spiritus sanctus. pari honore 
simul et numeratur, et adoratur; ut quam vobis 


Πατρὶ, xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὁμοτίμως cvvapr p Dominus dedit pro veritate libertatem, et in divinae 


θμεῖταί τε xa συλλατρεύεται" ἵνα ἣν ὑμῖν ἔδωχεν ὁ 
Κύριος ὑπὲρ τῆς ἀληθείας παῤῥησίαν, χαὶ τὸ ἐπὶ 
τῇ ὁμολογίᾳ τῆς θείας (18) xal σωτηρίου Τριάδος 
χαύχημα, τοῦτο χαὶ ἡμῖν διὰ τῶν ὑμετέρων εὐχῶν 
χαὶ τῆς συνεργίας ὑμῶν χαρίσηται. Τὸ δὲ χαθέχα- 


(10) “Ὑμῖν, Tres vetustissimi codices ἡμῖν, Deest 
ea vox in quatuor aliis mss. Paulo post editio Pa- 
ris. et vetustissimi codices τὰ ἐνταῦϑα, deest vocula 
in aliis quatuor mss. et editionibus llagan. et Basil. 

132) Λοιπόν, Deest ea vox in quatuor. mss, non 
lamen vetustissimis, in quibus etiam legitur £xx£- 
χυται. 

(15) Ἐξουδένωγται. Tres Regii codices et Coisl. 
secundus ἐξουθένηνται, νεωτέρων ἀνθρώπων, Paule 
post Med. et Harl. χαὶ οὐχὶ θεολοτοῦσιν 

(14) Vid. Addenda, 


salutarisque Trinitatis confessione gloriationem , 
lanc et nobis per vestras preces opemque vestram; 
largiatur. Cxterum ille ipse, quem jam dixi, dia-. 
conus singula dilectioni vestrae nuntiabit, Omnibus. 
autem quie canonice a vestra praestantia acta sunl, 


(13) Πρὸς συμπάθειαν. Wa. tres mss, vetustis- 
simi : edili εἰς συμπάθειαν. 

(16) Παρὰ xcÀo. Deest preposito in utroque 
Regio et Coisl. secundo. lbidem editi ἀπολείπε- 
sat. Mss. ut in contextu, Paulo. post Reg. uterque 
et Coisl. secundus εἴ zt σπλάγχνον οἰχτιρμοῦ. 

(11) Οἰκοδομφῦν Wa. Coisl. primus et Med. eun 
tribus aliis. Editi στερεοῦν. Harl. cum uno ex Re- 
giis οἰχονομοῦν. 

(18) Τῆς θείας. Wa scptem iss. Editi 7; ἀληθείας. 
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assensi sumus » apostolicum vestrum recte doctris Α στὸν (15) αὐτὸς o προειρημένος συνδιάχονος ávayvs- 


n: studium laudantes. 


λεῖ ὑμῶν τῇ ἀγάπῃ. Καὶ πᾶσι δὲ τοῖς γενομένοις 


χανονιχῶς παρὰ τῆς ὑμετέρας τιμιότητος συνεθέμεθα, τὸν ἀποστολιχὺν ὑμῶν ζῆλον ὑπὲρ τῆς ὀρθο- 


δοξίας ἀποδεξάμενοι, 
EPISTOLA ΧΟΙ;, 


EHIZTOAH LA'. 


V aleriani litteris respondet, eumque per. Sabinum salutat, et. obtestatur* ut oret. pro Imiseris Ecclesie Orientalis. rebus; 
quibus sanandis necessarium esse ducc Occidentis auxilium. 


Valeriano, IHlyricorum episcopo. 

Grates Domino largienti nobis, ut dilectionis ve- 
leris fructum in tua puritate videamus : qui scilicet 
adeo corpore sejunctus, mobis te per epistolam 
conjunxisli, nosque spirituali tuo et sancto deside- 
rio complexus, non enarrabilem quemdam amorem 
animis nostris indidisti, Nam reipsa vim didicimus 
Proverbii illius: Ut anime sitienti aqua frigida, ita 


Oba zpiarg, ἐπισχέπῳ "Lidvpior (20). 

Χάρις τῷ Κυρίῳ (21), τῷ δόντι ἡμῖν ἀρχαίας ἀγά- 
πῆς χαρπὸν ἰδεῖν ἐν τῇ σῇ χαθαρότητι" ὃς γε το- 
σοῦτον διεστὼς τῷ σώματι, συνῆψας ἡμῖν σεαυτὸν 
διὰ γράμματος, xxi τῷ πνευματιχῷ σοὺ χαὶ ἀγίῳ 
πόθῳ περιπτυξάμενος ἡμᾶς, ἀμύθητόν τι (22) φῇ - 
τρον ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν ἐνεποίησας. "Epyo γὰρ ἐμά- 
θομεν τῆς παροιμίας τὴν δύναμιν, ὅτι "Ὥσπερ ψυχῇ 


nuntius bonus de lerra longinqua**. Magna enim est διψώσῃ ψυχρὺν ὕδωρ, οὕτως dyyslia ἀγαθὴ ἐκ 


apud nos fames charitatis, frater colendissime. Causa 
autem manifesta, nimirum eo quod multiplicata sit 
iniquitas, multorum refrixit charitas, Eam ob causam 
et litteras tuas pluvimi fecimus, et vices rependimus 
libi per eumdem virum religiosissimum condiaco- 
uu nostrum 183 et fratrem Sabinum: per quem 
et tibi nosmet notos facimus, et te obsecramus, ut 
in precibus pro nobis invigiles, ut tandem aliquan- 
do rebus nostris Deus sanctus tranquillitatem ac 
«quietem impertiat, et ventum hunc ac mare incre- 
pet; ita ut liberemur ex illo zestu et perturbatione 
in qua nunc constitui sumus, summam semper 
submersionem exspectantes. Sed id nobis magnifice 
Deus in presenti indulsit, ut vos audiremus sum- 
mo conseusu et unitate inter vos esse conjunctos, 
ac veritatis doctrinam sine impedimento apud vos 
annuntiari : siquidem aliquando (si modo non:jam 
conclusum est hujus mundi tempus, sed adhuc vitae 
humanz dies supersunt ) necesse est, ut fidem re- 
novetis Orienti , et bonorum qu: ab eo accepistis , 
remuneraliosem eidem in tempore persolvatis. Nam 
sana apud nos pars, quaque majorum pietatem 
tuetur, non parum fatiscit; diabolo multis ac va- 
riis artificiorum assultibus pro sua ipsius astutia 
eam concutiente, Ütinam autem vestris precibus', 
qui Dominum diligitis, exstinguatur prava illa et 
populorum deceptrix erroris Ariani haeresis; relu- 
ceat autem bona Patrum nostrorum doctrina, qui 
Niczam convenerunt, adeo ut consentanea salutari 
baptismati glorificatio adimpleatur beatze Trinitati. 


&yázng,fáüskgb τἱμιώτατε i Kat ἡ αἰτία πρόδηλος, 
ὅτι διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν ἐψύγη (24) τῶν 
πολλῶν ἡ ἀγάπη. Διὰ τοῦτο xai πολλοῦ ἄξιον ἡμῖν 
ἐφάνη τὸ γράμμα, καὶ ἀμειδόμεθά σε διὰ τοῦ αὐτοῦ 
ἀνδρὸς τοῦ εὐλαδεστάτον συνδιαχόνου ἡμῶν xal 
ἀδελφοῦ Σαθίνον " δι᾽ οὗ xai γνωρίζομέν σοι ἑαυ- 
τοὺς, καὶ παραχαλοῦμέν σε ἐπαγρυπνεῖν ταῖς ὑπὲρ 
ἡμῶν προσευχαῖς " ἵνα δῷ ποτε ὁ ἅγιος Θεὸς xal 
τοῖς ἐνταῦθα πράγμασι γαλήνην xai ἡσυχίαν, καὶ 
ἐπιτιμήσῃ τῷ ἀνέμῳ τούτῳ καὶ τῇ θαλάσσῃ" ὥστε 
παύσασθαι ἡμᾶς τοῦ σάλου xal τῆς ἀνατροπῆς, ἐν 
fj νῦν χαθεστήχαμεν, ἀεὶ χαταποντισθήσεσθαι (83) 
παντελῶς ἀναμένοντες. ᾿Αλλὰ τοῦτο μεγάλως ἐν τοῖς 
παροῦσιν ὁ Κύριος ἡμῖν ἐχαρίσατο, τὸ ὑμᾶς ἀχούειν 
ἐν ἀκριδεῖ συμφωνίᾳ χαὶ ἐνότητι εἶναι πρὸς ἀλλὴ- 
λους, xai ἀχωλύτως παρ᾽ ὑμῖν τὸ χέρυγμα τῆς εὖ- 
σεθ:ΐας περιαγγέλλεσθαι" ὁτεδήποτε γὰρ (εἴπερ μὴ 
συγκχέχλεισται λοιπὸν ὁ χρόνος τοῦ χότμον τούτου, 
ἀλλ᾽ ἔτι ἡμέραι τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς ὑπολείπονται) 
ἀνάγκη παρ' ὑμῶν ἀνανεωθῆναι τὴν πίστιν τῇ 
"Ανατολῇ" καὶ ὧν ἐλάβετε παρ᾽ αὐτῆς ἀγαθῶν, τού- 
των ἐν χαιρῷ παρασχέσθαι αὐτῇ τὴν ἀντίδοσιν. Τὸ 
γὰρ ὑγιαῖνον ἐνταῦθα μέρος, χαὶ τὴν τῶν πατέρων 
εὐσέθειαν ἐχδιχοῦν, ἱκανῶς χέχμηχε, πολλαῖς xal 
ποικίλαις μηχανημάτων προσδολαῖς ἐν τῇ ἑαυτοῦ 
μεθοδείᾳ τοῦ διαδόλου αὐτὸ κατασείσαντος. ᾿Αλλ᾽ 
εὐχαῖς ὑμετέραις τῶν ἀγαπώντων τὸν Κύριον, 
σδεσθείη μὲν ἡ πονηρὰ καὶ λαοπλάνος αἵρεσις τῆς 
"Apriles χαχοδυξίας " ἀναλάμψειε δὲ ἡ ἀγαθὴ τῶν 


τῆς (35) μεϑρόθεηβονὴς js ἐστι nap ἡμῖν λιμὸς 


Πατέρων ἡμῶν διδασχαλία, τῶν συνελθόντων κατὰ τὴν Νίχαιαν, ὥστε σύμφωνον τῷ σωτηρίῳ βαπτί- 
«paz τὴν δοξολογίαν ἀποπληροῦσθαι τῇ μαχαρίᾳ Τριάδ', 


** Prov, xxv, 25. 


* Alias CCCXXIV. Scripta anno 572. Quam dul- 
ce Basilio cum episcopis longe remotis charitate con- 


jungi. 

(19) Τὸ δὲ xaüéxactor. πὸ et quee sequuntur 
aGesunt in pluribus ,mss., non tamen in tribus ve- 
Lustissimis, 

(20) "ILLivpróv, Warl. et Reg. secundus ac Coisl. 
secundus Ἰλλυριχοῦ, Perspicuwm est Aquileiam 
liic designari, cujus episcopus erat Valerianus. 

(31) Τῷ Κυρίῳ, Ccdices nonnulli τῷ Θεῷ, 


(39) ᾿Αμύθητόν τι. Coisl. primus et Med. ἀμύ- 
θητὸν τὸ φίλτρον. 

(35) "Ex τῆς. Med. et Harl. cum aliis quatuor 
habeut ἐχ γῆς. 

(24) 'Ev'órn. Tres velustissimi codices Ψψυγή- 
σεται, re[rigescet. 

(25) Καταποντισθήσεσθαι... iyd Aoc. la vetu- 
stissimi tres codices cum duobus aliis, Editi xaza- 
ποντίζεσθαι,.. μέγας, 
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EPISTOLA XCII*, 


Orientales ad scribendum impellit non solum solatium in narrandis eerumnis; sed. etiam spes illa, Occidentales tandem 


auxilio venturos, ubi de rebus Orientis ex Sabino cognoverint. Describunt. calamitates 


rientis, ut his permoti Occi- 


dentales episcopi mitlant, qui εἰ heresis progressus coerceant et pacem inler ipsos catholicos reconcilient. 


Πρὺς Ἱταλοὺς καὶ Γάλίιους. 

1. Τοῖς θεοφιλεστάτοις χαὶ ὁσιωτάτοις ἀδελφοῖς 
συλλειτουργοῖς κατὰ τὴν Ἰταλίαν xa Γαλλίαν ὁμο- 
Ψύχοις ἐπισχόποις Μελέτιος, Εὐσέδειος, Βασίλειος, 
Βάσσος, Γρηγόριος, Πελάγιος, Παῦλος, ΓΑνθιμος, 
Θεόδοτος, Βῖθος, ᾿Αδραάμιος, Ἰοθίνος (30), Ζήνων, 
Θεοδώρητος, Μαρχιανὸς, Βάραχος, ᾿Αδραάμιος, At- 
θάνιος, Θαλάσσιος, Ἰωσὴφ, Βοηθὸς; Ἰάτριος, Θεόδο- 
τος, Εὐστάθιος, Βαρσούμας, Ἰωάννης, Χοσρόης, 
Ἰωσάκης, Νάρσης, Μάρις, Γρηγόριος, Δαφνὸς, ἐν 
Κυρίῳ χαίρειν. Φέρει μέν τινα παραμυθίαν ταῖς 
ὀδυνωμένα:ς ψυχαῖς xai στεναγμὸς πολλάχις Ex βά- 
θους τῆς χαρδίας ἀναπεμπόμενος, καί που χαὶ 
δάχρυον ἀποστάξαν τὸ πολὺ τῆς θλίψεως διεφόρη- 
σεν" ἡμῖν δὲ οὐχ, ὅσον (27) στεναγμὸς xal δάχρνον, 
παραμυθίαν ἔχει τὸ ἐξειπεῖν ἡμῶν τὰ πάθη πρὸς 
τὴν ἀΐάπην ὑμῶν" ἀλλά τις. ἡμᾶς χαὶ ἐλπὶς χρη- 
στοτέρα θάλπει, ὡς τάχα ἂν, εἰ ἐξαγγεΐλαιμεν ὑμῖν 
πὰ λυποῦντα ἡμᾶς, διαναστήσαιμεν (38) ὑμᾶς πρὸς 
τὴν ἀντίληψιν ἡμῶν, ἣν πάλαι μὲν προσεδοχῆσαμεν 
παρ᾽ ὑμῶν ταῖς χατὰ τὴν ᾿Ανατολὴν Ἐχχλησίαις γενή- 
σεσῦαι, οὐδέπω (39) δὲ τετυχήχαμεν, πάντως τοῦ ἐν 
σοφίᾳ (00) τὰ ἡμέτερα διδιχοῦντος Θεοῦ, χατὰ τὰ 
ἀθεώρητα αὐτοῦ τῆς διχαιοσύνης κρίματα, πλείονι 
χρόνῳ παραταθῆναι ἡμᾶς ἐν τοῖς πειρασμοῖς τούτοις 
οἰχονομήσαντος, Οὐ γὰρ δήπου ἡγνοήσατε τὰ xal 
ἡμᾶς, ἀδελφοὶ τιμιῴτατοι, ὧν ἡ ἀχοὴ χαὶ ἐπὶ τὰ ἔσχα- 
τὰ τῆς οἰχουμένης ἐξέδραμεν (31)* οὐδὲ ἀσυμπαθεῖς 
ποὺ ὑμεῖς πρὸς τοὺς ὀμοψύχους τῶν ἀδελφῶν, μα- 
θηταὶ ὑπάρχοντες τοῦ ᾿Αποστόλου, τοῦ πλήρωμα 


εἶναι τοῦ νόμον τὴν πρὸς τὸν πλησίον ἀγάπην διδά- e 


σχοντος. 'AXA', ὅπερ εἴπαμεν, ἐπέσχεν ὑμῶν τὴν 
ὁρμὴν ἡ διχαία τοῦ Θεοῦ χρίσις, ἐχπληρωθῆναι ἡμῖν 
τὴν διατεταγμένην ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν θλίψιν 
ἐπιμετροῦσα (32). ᾿Αλλὰ νῦν γοῦν, καὶ πρὸς τὸν ὑπὲρ 
«ἧς ἀληθείας ζῆλον, καὶ τὴν ἡμετέραν συμπάθειαν, 
διαναστῖναι ὑμᾶς παραχαλοῦμεν, πάντα μαθόντας, 
καὶ ὅσα πρὸ τούτου τὰς ἀχοὰς ὑμῶν διέφυγε, παρὰ 

(26) ᾿Ιοἔτνος. Sic Harkeanus cum utroque Coisl. 
et leg. secundo. Vaticanus 'Izu6fvog. Editi Za6t. 
vog. Paulo post tres codices, nempe Vat., Coisl, 
secundus. et Reg. secundus, habent ᾿Ατρεῖος pro 
Ἴάτριος. lidem Coisl. secundus et Reg. secundus 
Χρυσορότς non Χοσρόης. "Iaaáxns pro Ἰωσάχης le- 
itur in Reg. secundo. "Isázxtc in Coisl. secundo. 
larl. Ἰώσαχις. De episcopis, quorum nomina huic 


epistolze preescribuntur, agemus in Vita S. Basilii. D 


Sed interim observabo post ultimum nomen, quod 
est Daphnus, male in editis addi xai οἱ λοιποί, et 
reliqui : quibus ex verbis colligit Tillemontius mul- 
ios alios. subscripsisse. Sed hiec. desunt in. Coisl, 
Utroque, Harl., Keg. secundo et Vat. Leguntur in 
Regio primo, sed causa. in promptu est, Cuu enim 
in tioc codice Lria tantum priora nomina recensean- 
lur, monendum fuit alia fuisse przetermissa. Simi- 
liter in codice Medico post octo episcoporum no- 
mina, additur, χαὶ οἱ σὺν αὐτοῖς ἀδελφοί, et qui cum 
εἰς [ratres. Wine perspicitur quomoda error obre- 
pserit. Mam cu: velustie cdiliomes tres tantum 


Ad Italos et Gallos, 


1. Religiosissimis ac sanctissimis fratribus com- 
ministris in Italia et Gallia unanimis episcopis Mele- 
lius, Eusebius, Basilius, Bassus, Gregorius, Pela- 
gius, Paulus, Anthimus, Theodotus, Vitus, Abraa- 
mius, Jovinus, Zenon, Theodoretus, Marcianus, 
Barachus, Abraamius, Libanius, Thalassius, Jo- 
seph, Boethus, latrius, Theodotus, Eustathius, 
Barsumas, Joannes, Chosrhoes, lsaacis, Narses, 
Maris, Gregorius, Daphnus, in Domino salutem. 
Affert aliquid solatii afflictis animis ipsum suspi- 
rium sepius ex imo corde ductum, ae lacryma 
erumpens vim afflictionis repellit, Nobis autem 
non, ut suspirium et lacrymz, solatium affert mala 
mostra charitati vestrae narrare : sed pr;eterea nos 


Β fovet melior. quzdam spes, forsitan 18$ fore ut, 


si dolores nostros vobis denuntiaverimus, excite- 
mus vos ad ferendam nobis opem, quam quidem 
Ecclesiis Orientalibus a vobis adfuturam jampridem 
$peravimus, necdum tamen sumus assecuti; Deo, 
qui omnia in sapientia moderatur, omnino secun- 
dum arcana justitize suze judicia, ut in his tenta- 
tionibus diutius detineamur, dispensante. Non 
eniin ignorastis, fratres reverendissimi, res nostras, 
quarum fama ad extremas etiam orbis terrarum 
partes pervenit ; neque certe affectum omnem 
exuistis erga unanimes fratres, cum discipuli sitis 
Apostoli, qui proximi dilectionem legis comple- 
mentum esse docet. Sed, quod jam diximus, inbi- 
but vestram  alacritatenr justum. Dei judicium, 
quod constitutam ob peccata nostra afflictionem 
nobis plene admetilur. Vos tamen adhortamur, ut 
nunc saltem et ad veritatis studium, et ad nos:ri 
commiserationem excilemini, ubi omnia didiceri- 
tis, eliam quacunque antea aures vestras effugere, 
a religiosissimo fratre nostro condincono Sabino, 
qui poterit vobis ea quoque, qui epistolam prae- 
lereunt, per se ipse enarrare : per quem exhorta- 


episcopos numerarent ; Parisiensis, que lacunam 
explevit, immerito, retinuit, quod in aliis ob vitium, 
quo carebat ipsa, additum fuerat. 

(31) Οὐχ, Cccv. Regius uterque et Coisl. secun- 
dus οὐχ ὅσην. Paulo post Vat., Reg. secundus ct 
Coisl. secundus τῇ ἀγάπῃ ὑμῶν. 

(28) Διαναστήσαιμεν. lta. Med. et Coisl. primus, 
Duo alii δια 'αστήσωμεν. Harl, διαναστήσαντες. Editi 
διαναστήσομον, 

(39) οὐδέπω, Wa mss. sex. Editi οὐδέποτε. 

(90) Tov ἐν σοφίᾳ. Editi ποῦ τοῦ τὰ πάντα Ev co- 
φίᾳ. Sed deest ποῦ in Marl. et Coisl. primo. Deest 
eiiam τὰ πάντα in Vat., Reg. primo et duobus aliis, 
et editione Haganoensi. 

(5) Ἐπὶ τὰ... ἐξέδραμεν. Va tres vetustissimi 
codices, el paulo post ὅπερ εἴπαμεν, Editi εἰς «à... 
διέδραμεν, el ὅπερ. Editio Haga εἴπωμεν. 

(93) Ἐπιμετροῦσαι. Wa sex 105s. Editi ἐπιμετρὴ- 
6252. llagan. ἐπιμετρῆσαι:. 
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S. BASILII MAGNI 


mur vos, ul viscera indoatis miserationis, omni- A τοῦ εὐλαδεστάτου ἀδελφοῦ ἡμῶν τοῦ συνδιαχόνον Xa- 


que deposita segnitie laborem dilectionis suscipia- 
iis, et neque vix longitudinem, neque domesticas 
eceupationes, neque aliud quidquam humanum 
cositetis. 


δίνου, ὃς δυνήσεται ὑμῖν xat ὅσα τὴν ἐπιστολὴν δια- 
φεύγει παρ᾽ ἑαυτοῦ διηγήσασθαι" δι' οὗ παραχα- 
λοῦμεν ὑμᾶς ἐνδύσασθαι σπλάγχνα οἰχτιρμοῦ (55), 
xii ἀποθέσθαι μὲν πάντα ὕχνον, ἀναλαθεῖν δὲ τὸν 


χόπον τῆς ἀγάπης" καὶ μήτε ὁδοῦ μῆχος, μήτε τὰς χατ' οἶχον ἀσχολίας, (24) μήτ᾽ ἄλλο τι τῶν ἀνλρωπένων 


ὑπολογίσασθαι. 

2. Neque enim Ecclesia una periclitatur ; neque 
guz ant tres in gravem hauc tempestatem delapsa. 
Nam ferme a finibus lilyrici usque ad Thebaidem 
lueresis malum depascitur. Cujus prava semina 
prius quidem infamis Arius jecit : allis aulem ra- 
dicibus firmata a plu;ibus, qui Arium inter et 
nostram latem interjec;i impietatem studiose ex- 


* 9. Οὐ γὰρ περὶ μιᾶς Ἐχχλησίας ὁ χίνδυνος, οὐδὲ 
δύο ἣ τρεῖς αἱ τῷ χαλεπῷ τούτῳ χειμῶνι παραπε- 
σοῦσαι (58). Σχεδὸν γὰρ ἀπὸ τῶν ὅρων τοῦ Ἴλλυρι- 
χοῦ μέχρι Θηθαῖδος τὸ τῆς αἱρέσεως καχὸν ἐπινέ- 
μεται. Ἧς τὰ ᾿πονηρὰ σπέρματα πρότερον μὲν ὁ 
δυσώνυμος "Aprtog χατεδάλετο" ῥιζωθέντα δὲ διὰ 
βάθους ὑπὸ πολλῶν τῶν ἐν μέσῳ φιλοπόνως τὴν 


coluere, nunc exitiosos fructus protulerunt, Nam B ἀσέδειαν γεωργησάντων, νῦν τοὺς φθοροποιοὺς χαρ- 


pietatis eversa sunl dogmata: confuse Ecclesiam 
leges. Hominum Dominum non limentium ambitio 
in przefecturas insilit, jamque aperte premium impie- 
iatis principatus propositus esl, ita ul qui graviores 
blasphemias ructatu& est, dignior habeatur, qui 
populo episcopus przsit, Periit gravitas sacerdota- 
lis : defecere qui. gregem Domini cum scientia 
pascant: ambitiosis pauperum pecunias im pro- 
prios usus et in munerum largitiones semper in- 
sumentibus. Evanuit accurata canonum disciplina ; 
peccandi multa libertas. Nam qui hominum studiis 
ad. principatum devenerunt, in hoc ipso studii gra- 


tiam rependunt, quod omnia ad voluptatem indul-- 


geant peccantibus. Periit judicium aequum : quisque 


ex sui cordis veluntale ambulat. Nequitia modum C 


nullum habet: exleges populi : deest przposilis 
dicendi libertas. 1885 Servi enim eorum, à quibus 
collatum. beneficium, qui hominum opera sibiipsis 
,dominatum compararunt. Jam quoque et illud 
inutui belli telum à. quibusdam, defensio videlicet 
doctrinz sani, excogitatum est τ et. dum privata 
odia occultant, pro veritate se odisse simulant. 
Alii vero, dum fugiunt ne turpissimis criminibus 
arguantur, populis furorem ad mutuam discordiam 
inspirant, ut. communibus malis res suas obum- 
brent. Quapropter et implacabile est lioc bellum : 
lis qui mala egere, communem, pacem, ut occulta 
ipsorum dedecora detegentem ,  metuentibus. Ob 
hzc rident increduli. fluctuant. qui firmiter non 
credunt : fides est ambigua, olfuiditur animis igno- 
ratio, eo quod veritatem imitentur, qui doctrinam 
in malitia adulterant. Silent enim piorum ora; so- 
luta vero blasphema omnis lingua ; profanata sunt 
saneta ; fugiunt precationis domos populi saniores, 
vut impietatis scholas, ac in solitudinibus ad Domi- 


(53) Οἰχτιρμοῦ. Ha. quinque mss. Editi olzztp- 
μῶν, Paulo post editi ἀνθρωπικῶν, Med., Marl., 
Coisl. primus et Heg. secundus ul in textu. 

(54) Vide Addenda. 

155) Παραπεσοῦσαι. Ba tres. vetustissimi mss. 
Editi περιπετοῦσαι, Non multo post editi χατεθάλ- 
λετη. Coisl. primus, Harl. et Reg. secundus. xaz- 
[UL 

(36) εςεδλάστησεν. Wa Mediczeus codex, accu- 
ratius quam editi ἐξεθλάτττισαν, 


ποὺς ἐξιθλάστησεν (20). ᾿Ανατέτραπται μὲν γὰρ. τὰ 
τῆς εὐσεδείας δόγματα, συγχέχυνται δὲ Ἐχχλησίας 
θεσμοί. Φιλαρχίαι δὲ τῶν μὴ φοβουμένων τὸν Κύριον 
ταῖς προστασίαις ἐπιπηδῶσι" χαὶ ἐχ τοῦ προφανοῦς 
λοιπὸν ἄθλον δυσσεδείας ἢ προεδρία πρόχειτα,,." ὥστε 
ἡ τὰ χαλεπώτερα βλασφημήσας εἰς ἐπισχοπὴν (51) 
λαοῦ προτιμότερος. Οἴχεται σεμνότης ἱερατιχή " ἐπι- 
λελοίπασιν οἱ ποιμαίνοντες μετ᾽ ἐπιστήμης ποίμνιον 
τοῦ Κυρίου" οἰκονομίας πτωχῶν εἰς ἰδίας ἀπολαύ- 
σεῖς xai δώρων διανομὰς παραναλιπχόντων ἀεὶ (58) 
τῶν φιλαρχούντων. Ἡμαύρωται χανόνων ἀχρίδεια * 
ἐξουσία τοῦ ἁμαρτάνειν πολλή, Οἱ γὰρ διὰ σπουδῆς 
ἀνθρωπίνης (39) παρελθόντες ἐπὶ τὸ ἄρχειν ἐν σὐτῷ 
τούτῳ τῆς σπουδῆς τὴν χάριν ἀνταναπληροῦσι, τῷ 
πάντα πρὸς ἡδονὴν ἐνδιδόναι (40) τοῖς ἁμαρτάνουσιν. 
'Απόλωλε χρῖμα δίχαιον * πᾶς τις τῷ θελήματι τῆς 
χαρδίας αὐτοῦ πορεύεται. Ἡ πονηρία ἄμετρος, οἱ 
λαοὶ ἀνουθέτητοι, οἱ προεστῶτες ἀπαῤῥησίαστοι. 
Δοῦλοι γὰρ τῶν δεδωχότων τὴν χάριν, οἱ δι᾽ ἀνθρώ- 
cov ἑαυτοῖς τὴν δυναστείαν καταχτησάμενοι. Ἤδη 
δὲ χαὶ ὅπλον τισὶ τοῦ πρὸς ἀλλήλους πολέμου ἡ ἐχ- 
δίχησις ὄτθεν τῆς ὀρθοδοξίας, ἐπινενόηται" xal τὰς 
ἰδίας ἔχθρας ἐπιχρυψάμενο:ι, ὑπὲρ τῆς εὑσεδείας 
ἐχθραίνειν κατασχηματίζονται. ΓΆλλοι δὲ͵, τὴν ir 
τοῖς αἰσχίστοις ἐχχλίνοντες ἔλεγχον, τοὺς λαοὺς εἰς 
τὴν xat ἀλλήλων φιλονειχίαν ἐχμαίνουσιν, ἵνα τοῖς 
κοινοῖς χαχοῖς τὸ xal ἑαυτοὺς συσχιάτιωσι. Διὸ καὶ 
ἄσπονδός ἔστιν ὁ πόλεμος οὗτος, τῶν τὰ πονηρὰ 
εἰργασμένων τὴν χοινὴν εἰρήνην, ὡς ἀποκαλύπτουσαν 
αὐτῶν τὰ χρυπτὰ τῆς αἰσχύνης, ὑφορωμένων. Ἐπὶ 
πούποις γελῶσιν οἱ ἄπιστοι, σαλεύονται οἱ ὀλιγόπι- 
στο: - ἀμφίδολος ἡ πίστις, ἄγνοια χαταχέχυται τῶν 
ψυχῶν, διὰ τὸ μιμεῖσθαι (41) τὴν ἀλήθειαν τοὺς 
δολοῦντας τὸν λόγον ἐν χαχουργίᾳ. Σιγᾷ μὲν γὰρ τὰ 
τῶν εὐσεδούντων στόματα" ἀνεῖται δὲ πᾶσα βλάσ- 


(51) Ἑπισκοπήν. Sic mss. et editio Haganoen. 
Alig ἐπίσχοπον. 

(58) 'Agí, Pro hae voce habent Med. et Harl. 
πάντα. Ἢ 

(59) Διὰ σπουδῆς ἀνθρωπίνης. Ia tres vetustis- 
simi codices, Editi σπουδαῖς ἀνθρωπίναις. 

(40) ᾿Ενδιδόναι. Tta Harl. cum aliis, Editi διδόναι. 

(41) Μιμεῖσθαι. Med. μισεῖσθαι, eo quod 
veritatem, etc. 


est 
φημος γλωσσα " ἐδεδηλώθη τὰ ἅγια, φεύγουσι τοὺς 
εὐχτηρίους οἴχους οἱ ὑγιαίνοντες τῶν λαῶν, ὡς; 
ἀσεθείας διδασχαλεῖα " χατὰ δὲ τὰς ἐρημίας πρὸς 
τὸν ἐν οὐρανοῖς Δεσπότην μετὰ στεναγμῶν χαὶ δα- 
χρύων τὰς χεῖρας αἴρουσιν. Ἔφθασε γὰρ (42) πάν- 
τως χαὶ μέχρις ὑμῶν τὰ γινόμενα ἐν ταῖς πλείσταις 
πῶν πόλεων " ὅτι οἱ λαοὶ σὺν γνναιξὶ xal παιδίοις (45) 
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Anum in colis inhabitantem cum gemitibus et la- 
crymis manus attollunt. l'ervenerunt. autem pro- 
fecto el usque ad vos quz in plerisque civitatibus 
geruntur. Nimirum populi cum uxoribus liberisque 
et ipsis seuibus pro manibus effusi, sub dio pre- 
ces fundunt, ferentes omnes aeris injurias multa 
cum patientia, et auxilium a Domino exspectantes, 


καὶ αὐτοῖς τοῖς πρετδύταις, πρὸ τῶν τειχῶν ἐχχυθέντες, ἐν τῷ ὑπαίθρῳ τελοῦσι τὰς προσευχὰς, φέ- 


ροντες πάσας τὰς bx τοῦ ἀέρος χαχοπαθείας σὺν 
ληψιν ἀναμένοντες 

ὅ. Τίς θρῆνος τῶν συμφορῶν τούτον ἄξιος ; ποῖας 
πηγαὶ δαχρύων χαχοῖς τοσούτοις ἀρχέσουσιν (44); 
Ἕως οὖν ἕτι δοχοῦσιν ἑστάναι τινὲς, ἕως ἔτι ἴχνος 
τῆς παλαιᾶς χαταστάσεως διασώζεται, πρὶν τέλεον 
ταῖς Ἐχχλησίαις ἐπέλθῃ (45) τὸ ναυάγιον, ἐπείχθητε 
πρὸς ἡμᾶς, ἐπείχθητε ἤδη, ναὶ δεόμεθα, ἀδελφοὶ 
γνησιώτατοι " δότε χεῖρα τοῖς εἰς γόνυ χλιθεῖσι. 
Συγχινηθήτω ἐφ᾽ ἡμῖν τὰ ἀδελφιχὰ ὑμῶν σπλάγχνα, 
προχυθήτω δάχρυα συμπαθείας. Μὴ περιίδητε τὸ 
ἥμισυ τῆς οἰχουμένης ὑπὸ τῆς πλάνης καταποθέν" 
μὴ ἀνάσχησθε ἀποσδεσθῆναι τὴν πίστιν, παρ᾽ οἷς 
πρῶτον ἐξέλαμψε. Τί οὖν ποιήσαντες ἀντιλήψεσθε 
τῶν πραγμάτων, xal πῶς τὸ πρὸς τοὺς θλιθομένους 
συμπαθὲς ἐπιδείξεσθε (46), οὐ παρ᾽ ἡμῶν πάντως 
δεήσει μαθεῖν (47) ὑμᾶς " ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ὑμῖν ὑποθήσεται, Πλήν γε ὅτι τάχους χρεία 
πρὸς τὸ περισώσασθαι τοὺς περιλειφθέντας, xal παρ- 
ουσίας ἀδελφῶν πλειόνων, ὥστε πλήρωμα εἶναι συν- 
ὀδον τοὺς ἐπιδημοῦντας, ἵνα μὴ μόνον ix τῆς τῶν 
ἀποστειλάντων σεμνότητος, ἀλλὰ xai ἐχ τοῦ οἰχείου 
ἀριθμοῦ τὸ ἀξιόπιστον ἔχωσιν εἰς διόρθωσιν " οἵ χαὶ 
τὴν ἐν Νικαίᾳ γραφεῖσαν παρὰ τῶν Πατέρων ἡμῶν 
πίστιν ἀνανεώσονται, xal τὴν αἵρεσιν ἐχχηρύξω- 
σι (48), xai ταῖς "Exxxnsixi; τὰ εἰρηνιχὰ διαλέ- 
ξονται, τοὺς τὰ αὑτὰ φρονοῦντας συνάγοντες (49) εἰς 
ὁμόνοιαν. Τοῦτο γὰρ δήπου τὸ πάντων ἐλεεινότατον, 
τι xal τὸ δοχοῦν ὑγιαίνειν ἐφ᾽ ἑαυτὸ ἐμερίσθη " xal 
περιέστηχεν ἡμᾶς, ὡς ἔοιχε, παραπλήσια πάθη τοῖς 
ποτὲ χατὰ τὴν Οὐεσπασιανοῦ πολιορχίαν τὰ Ἱεροσό- 
λυμα περισχοῦσιν. "Exsivol τε γὰρ ὁμοῦ μὲν τῷ ἔξω- 
θεν συνείχοντο πολέμῳ, ὁμοῦ δὲ xoi τῇ ἔνδοθεν 
στάτει τῶν ὁμοφύλων χατανηλίσχοντο. Ἢ μῖν δὲ πρὸς 
τῷ φανερῷ πολέμῳ τῶν αἱρετιχῶν ἔτι xal ὁ παρὰ 
πῶν δοχούντων ὀρθοδοξεῖν (50) ἐπαναστὰς, πρὸς 
ἔσχατον ἀσθενείας τὰς Ἐχχλησίας χατήγαγεν. Ἐφ᾽ 
ἅπερ xal μάλιστα τῆς παρ᾽ ὑμῶν χρήζομεν βοη- 
θείας, ὥστε τοὺς τὴν ἀποστολιχὴν ὁμολογοῦντας 


(43) "E € γάρ. Va tres vetustissimi codices : 
Mill. Ἔφθασε δέ. lbidem πάντως additum ex quin- 
bw mss. Editi τὰ γενόμενα. Plerique mss. τὰ γι- 

tva. ' 

ὯΔ) Παιδίοις. Wa Harl., Med. et Coisl. primus. 
Editi, παισί. Ibidem editi πρὸ τῶν πυλῶν. Sex mss. 
ut in textu. 

(44) ᾿Αρχέσουσιν. lta tres vetustissimi mss. Qua- 
tuor alii ἐξαρχέσουσι, Editi ἐπαρχέσουσι. 

(45) 'ExéA0n. Uterque Regius et Coisl. primus 
ἐπελθεῖν, . 

(46) ᾿Επιδείξεσθε. Coisl. primus et Harl. £ri- 
δείξησθε. 

4i) Μαθεῖν.. lta tres vetustissimi mss. Editi pav. 


πολλῇ τῇ μαχροθυμίχ, τὴν παρὰ τοῦ Κυρίου ávtl- 


$. Οὐκ lamentatio his calamitatibus digna? 
quales laerymarum fontes his malis pares erunt? 
laque, dum adhuc nonnulli videntur stare, dum 
adhuc veteris status vestigium servatur, priusquam 
cumulatum Ecclesiis superveniat naufragium, festi- 
nale ad nos, jam festinate, ita precamur, fratres 
germanissimi : in genua provolutis manum porri- 
gite. Fraterna vesira viscera comnioveantur noatra 
causa, profundantur lacrymm  commiserationis. 
Mediam orbis partem ab errore absorberi ne sina- 
tis : nec fidem apud eos feratis exstingui, apud 
quos primum illuxit. Quid igitur facto opus sit, ut 
rebus nosiris subveniatis, et quomodo commisera- 
lionem ostendatis erga divexatos, nullo modo a 
nobis mecesse erit vos discere: sed sanctus ipse 
Spiritus vobis suggeret. At certe celeritate opus 
est ad eos, qui supersunt, servan.los, et plurinnm 
fratrum presentia, ut synodi numerum explent, 
qui huc advenient, ut non solum ex eorum qui mi« 
(Ὁ serint gravitate, sed etiam ex 5uo ipsorum numero 
pondus atque auctoritatem ad res emendandas ha- 
beant : qui et lidem in Nieza a nostris Patribus 
Sceriptam instaurent, et héeresim proscribant, et 
Ecclesiis loquantur pacifica, eos qui idem sentiunt, 
ad concordidm adducentes. lloc enüm profecto 
omnium maxime dignum est miseratione, quod et 
ea pars quae videtur esse sana, divisa 186 est ia 
Semelipsam : àc nos circumstant, ut verisimile 
est, similes calamitates his, quie olim Hierosoly- 
mis, Vespasiano obsidente, acciderunt. llli enim 
simul el externo premebantur bello, et. domestica 
lribulium seditione absumebantur. Apud nos au- 
lem, prater apertum haereticorum bellum, aliud 
preterea ab iis, qui videntur recte sentire, excita- 
D tum, ad. extremam debilitatem Ecclesias perduxit, 
Ob quie et maxime indigemus auxilio vestro, ut qui 
apostolicam profitentur fidem, excogitata a se schi- 


θάνειν, Paulo post Regius nterque ct Coisl. primus 
ὑπολειφθέντας. 

(48) ᾿Εχκηρύξωσι., Wa tres vetustissimi codices : 
tres alii. Ἐχχηρύξουσι, Editi ἐχριζώσουσι, eradica- 
bunt. Ex hac autem vetustissimoruni codicum scri- 
ptura patet. similiter legendum esse ἀνανεώσωνται 
et διαλέξωνται, quod. lucem affert verborum com- 
plexioni, 

(49) Zvrdyorrec. Marl. et Coisl, primus σὺν- 
αγαγόντες. Paulo post editi ἐλεεινότερον. Septem mss. 
ul in textu. 

(50) ᾿Ορθοδοξεῖν, Harl, Vat, et. Reg. primus 
ὁμοξοξεῖν. 
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γοῦ, τὴν χοινωνίαν λαμβάνειν τῇ ἰδίᾳ χειρὶ, μηδαμῶς 
εἶναι βαρὺ περιττόν ἐστι ἀποξειχνύνα!, διὰ τὸ xal 
τὴν μαχρὰν συνήθειαν τοῦτο δι᾽ αὐτῶν τῶν πρα- 
μάτων πιστώσασθαι. Πάντες γὰρ οἱ χατὰ τὰς ἐρή- 
μους (50) μονάζοντες, ἔνθα μὴ ἔστιν ἱερεὺς, χοινω- 
νίαν οἴχοι χατέχοντες, ἀφ᾽ ἑαυτῶν μεταλαμβάνουσιν, 
Ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ δὲ xai ἐν Αἰγύπτῳ ἔχαστος wai 
πῶν ἐν λαῷ τελούντων ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἔχει κοι- 
νωνίαν ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, xai ὅτε βούλεται (51), 
μεταλαμδάνει δι' ἑαυτοῦ. "Amat γὰρ tb» θυσίαν τοῦ 
ἐξρίως τελειώσαντος wal δεδωχότος, ὁ λαθὼν αὑτὴν 
ὡς ὅλην ὁμοῦ, xal ἐχάστην μεταλαμδάνων, παρὰ τοῦ 
δεδωχότος εἰχότως μεταλαμβάνειν (58) καὶ ὑποδέ- 
χεσθαι πιστεύειν ὁ τ Καὶ γὰρ καὶ ἐν τῇ ἘἜχχλη- 
σίᾳ ὁ ἱερεὺς ἐπιδίδωτι τὴν μερίδα, καὶ χατ aj- 
τὴν ὁ ὑποδεχόμενος μετ᾽ ἐξουσίας ἀπάσης, χαὶ οὕτω 
προτάγε: τῷ στόματι τῇ ἰδίᾳ χειρί. Ταυτὸν τοίνυν 
ἐστὶ τῇ δυνάμει, εἴτε μίαν μερίδα δέξεταί τις παρὰ 
ποῦ ἱερέως, εἴτε πολλὰς μερίδας ὁμηῦ. 
EIIIETOAH ι.Δ’, 
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A communionem sua ipsius manu accipere, id grave 
non esse supervacuum est ostendere; quia hoe 
diuturna consuetudo ipsis rebus confirmat. Omnes 
enim in solitudinibus monachi, ubi non est sacer- 
dos , communionem domi servantes , suis ipsorum 
manibus sumunt. Alexandrie autem et in ]Egypto 
unusquisque etiam de plebe ui plurimum habet 
domi communionem , et quando vult, per sc ipse 
fit illius particeps. Postquam enim semel sacerdos 
sacrificium absolvit, ae porrexit : qui illud, ut 
lolum simul accepit, is dum quotidie participat, 
merito credere debet se ab eo qui dedit participare 
et accipere. Enimvero etiam in Ecclesia sacerdos 
porrigit partem : quam qui suscipit, cum omni po- 
lestate relinel, et sic ori admovet propria manu. 

B Itaque idem valet, sive quis parlem unam a sacer- 
dote accipiat, sive multas simul. 


EPISTOLA XCIV*, 


Cum amplissimum edificium. construeret. Basilius, inde illius accusandi arrepta causa : lue accesserun; ab episcopis 


dissidentibus alie. criminttiones. Primam accusationem. repellit, ac. cdificium suum. imperatoris 


batum, et rei publice ulile esse docet. Caxeras differt in 
imietur. 


'HAlg. ἄρχοντι τῆς ἐπαρχίας (59). 

“Ὥρμησα μὲν χαὶ αὐτὸς χαταλαθεῖν σου τὴν τι- 
ψτότητα, ὡς ἂν μὴ τῇ ἀπολείψει ἔλαττόν τι ἔχοιμς 
τῶν διαδαλλόντων * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἡ ἀῤῥωστία τοῦ σώ- 
ματος διεχώλυσε, σφοδρότερον πολλῷ τῆς συνηθείας 
ἐπιθεμένη, ἀναγχαίως ἦλθον ἐπὶ τὸ γράμμα, Ἐγὼ 
τοίνυν, ὦ θαυμάσιε, συντυχὼν πρώην τῇ τιμιότητί 
σου, ὥριαησα piv xal περὶ πάντων τῶν χατὰ τὸν 
βίον (60) μου πραγμάτων ἀναχοινώσασθαΐ σου τῇ 
φρονήσει" ὥρμησα δὲ xal τῶν Ἐχχλησιῶν ἕνεχα ποιή- 
σασθαξ (0}} τινα λόγον, ὡς ἂν μὴ ταῖς μετὰ ταῦτα 
διαθολαῖς χώρα τις ὑπολείποιτο, "AX ἐπέσχον ἐμαυ- 
πὸν, λογιζόμενος περίεργον εἶναι παντελῶς, xal 
πέρα (62) τοῦ μέτρου φιλότιμον, ἀνδοὶ τοσοῦτον πλῇ- 


(56) ᾿Ερήμους. Multi mss. ἐρημίας, 

(51) Kal ὅτε Βούλεται, etc. Hiec desunt in editis, 
at leguntur in codicibus Med., Coisl. primo, Vat. 
εἰ pluribus aliis. 

55) Μεταϊαμδάνειν, Nonnulli mss. μεταλαμ- 
6áv:. Mem ex Theodoro Studita quasitum cum 
essel, non idem responsum dedit ac Basilius. In- 
lerrogatuis enim an per se ipsi monachi et mo- 
niales Eucharistiam accipere possint, respon- 
det in epist. 219 libri secundi, pag. 748, ne sacra 
quidem donaria tangere licitum 6550, ἅπτεσθαι 
οὐδὲ τῶν θείων ἀναθημάτων, iis qui sacerdotii 
parlicipes nom sunt, nec, nisi forle. necessitate. ur- 
gente, si. desit presbyter vel diaconus, per seipsum 
sumere Eucharistiam. Quomodo autem tune su- 
menda sit, sic pr:escribit : Τιθεμένης βίβλου ἱερᾶς, 
i λου μένης ὀθόνης xafa03;, ἢ ἱερᾶ; ἐπιχαλυμ- 
ματίδος, οὔ δώρου ἀπὸ χειρὺς σὺν φόδῳ προ- 
πεθέντος, μετὰ τὴν ὑμνῳδίαν ἀπὴ στόματος ληπτέον " 
εἶθ᾽ οὔτω διαχλύσεως οἴνου γινομέντς τῷ λαμθά- 
vovzt* Posito sacro libro, extensoque puro linteo, 
aul sacro. velamine, deposita prius illi e manu cum 
metu sacra Eucharistiu, post hymnorum recitationem 
ore sumi debet. Postea, qui accepit, abluere 0s vino 
debet. 

(59) Ἡίᾳ, etc. Deest Heli: nomen in codicibus 
Med. et Coisl. orimo : reperitur jn Reg. utroque, 


gw compro- 
exandri [actum 


aliud tempus. 1nterün prasidem rogat ut. A 
Helia rectori provincia 

Yolebam et ipse tuam dignitatem adire, ne ob 
absentiam minus aliquid haberem, quam qui ca- 
lumniantur; sed quia infirma corporis valetudo 
prohibuit, solito longe vehementius ingruens , ne« 
cessario ad scribendum veni. Ego igitur, vir admi- 
rinde, cum nuper una cum Lua przestantia. versa- 
rer, volebam et de omnibus meis exterioribus 
negotiis cum tua prudentia communicare ; volebam 
et de Ecclesiis sermonem instituere, ut nihil postea 
calumniis loci reliuqueretur. Sed me repressi, 
omnino pr:zposterum esse existimans, ac imrmode- 
ratum studium, viro tanta negotiorum multitudine 
onerato cura$ adhuc, easque non necessarias, inji- 


C 


Coisl. secundo, Paris., et secunda manu in Har- 
lrano. 

(60) Κατὰ τὸν βίον. Pronomen quod sequitur, 
relerri dehet ad πραγμάτων. Non enim id dicit 
Basilius, quod ab eo dictum existimarunt eruditi, 
voluisse se totius vite suz rationem Πρ! red- 
dere. Distinguit enim negotia illa, de quitus vo- 

D luerat cum. Helia communicare, ἃ negoliis eccle- 
siasiicis, id est ad fidem οἱ disciplinam pertinenti- 
bus, Nequaquam autem poterat vibe suae rationem 
reddere, quin simul de rebus ecclesiasticis ageret. 
llla ergo χατὰ βίον πράγματα sunt negotia exite- 
riora, sive, ut vocant, temporalia, In epist, 81 di- 
gniorem episcopatu existimat senem omnibus vir- 
tutibis ornatum, quam juvenem ad hoc tautum 
idoneum ut mittatur et exteriora negotia pertractet, 
πρὸς τὸ míumicÜa: καὶ τὰς βιωτιχὰς àv yp:tag. 
Eodem sensu usurpantur in epist. 195, ἀσχολίαι τῶν 
xa:X τὸν βίον πραγμάτων. 

(611 Ποιήσασθαι, Βαάϊιὶ τοῦ ποιήσασθαι, sed deest 
-artieulus in omnibus mss. Paulo post editi ὑπολ- 
moito. Quinque mss. ut in testu. 

(62; Καὶ πέρα, lta mss. omnes : ed tio. prima 
Paris. xai παρά. Paulo post Coisl. primus ἀνδρὶ 
τοσούτῳ, 


* Alias CCCLXXIIL. Seripta anno 572, 
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5. BASILII MAGNI 


cere. Ad hmc, dicetur enim quod res est, et alias A θος πραγμάτων ἐξηρτημένῳ ἔτι xai τὰς ἔξω τῶν 


timui ne forte in necessitatem veniremus vulneran- 
di mutuis altercationibus animae tug, qua pura 
sua iu Deum pietate perfectam religiosi cultus mer- 
cedem percipere debet, Nam revera si ipsi le ad 
nos abstraliamus , parum tibi otii ad res publicas 
relaquemus; ac idem fere faciemus, ac si quis 
nauclerum, 188 qui naveur nuper compactam in 
mugua gubernat tempestate, sarcinis novis pra- 
grave, cum aliquid detrahere oneris, et quantum 
fieri. potest allevare oporteat, Unde mihi videtur et 
magnus imperator, übi nostram hauc sollicitudinem 
perspexit, veniam déd.sse, ut Ecclesias per nos 
ipsi adiuinistraremus. Jam vero eos qui sinceris 
tuis auribus obstrepunt, interrogaios volo, quid a 
nobis rebus puilicis allatum sit. detrimenli ? quid 
parvum miagnumwve in rebus communibus nostra 
Ecclesiarum gubernatione kedatur? nisi quis dicat 
damnum ab eo rebus allerri, qui precationis domum 
)agnifice exsiructam erigit Deo. nostro, et ades 
circum illam, aliam quidem iiberali specie, epi- 
scopo privatim addictam, alias vero interiores Dei 
famulis ex ordine dislribulas ; quarum usus. coni- 
munis vobis rectoribus, et vestro comitatui. Ecquem 
injuria aflicimus, dum peregrinis, sive hac traus- 
euntibus, sive med^la aliqua ob morbum iudi- 
gentibus Lo»pitia consiruumus , atque sic ne- 
cessarium conslituimus solatium , zegrorum cura- 
lores, iedicos, jumenta, deductores? Quibus 
necesse fuit el artes adjungi, tum quie ad. vitam 
sunt necessarie, tum qua ad honestius vita: institu- 
tum luerunt excogitata : alias rursus :edes ad 
facienda opera idoneas, qua omnia ipsi loco orna- 
tum, et rector! nostro gloriam ferunt, laude in eum 
redundante. Tu certe non idcirco ad nos regendos 
invitus adducius es, quod solus animi magnitu- 
dine possis opera collapsa instaurare, loca non 
habitata incolis complere, et uno verbo solitudines 
in urbes transformare. Qui igitur ad hiec se adju- 
torem prebet, eum abigere et injuriis allicere con- 
sentaneum, an honorare ac colere? Neque existi- 
mes, vir optime, verba tantum esse qux dicimus : 
siquidem jam in opere versamur, cum materiam 
hactenus comportaverimus. πος igitur ad nostram 
coram rectore defensionem dicta sint. Quize autem 
par est adversus accusatorum querelas, ut Christia- 
no et amico, existimationem meam cure habenti, 
respondere, ea nunc necesse est przetermiltere, ut 
el epistoiz modo longiora, et aliunde inanimis epi- 


(65; 'Exicrpéy*upsr. lia mss. summo consensu. 
Editi ἐπιστρέψομεν. 

(μὴ bow oq Ilec vox addita ex novem 

aulo post edili μεγαλοπρεπές" mss. summo 
sensu μεγαλοπρεπῶς. 

(65) ᾿Εξῃρημένην. Ὡς scriptura, quamvis in 
editis tantum ac Coisl, primo occurrat, videtur La- 
men ei przeferenda, quam babent alii miss. £npzy, 
μένην. Paulo post editi ἐντάςαι, pro quo ex uss. 
posuimus £v τάξει, 

(00) Παραπέμποντας. Deductores, id. est, eos 
qui obviam ibant, et abeuiites deduecbant, Videtur 


B 


D 


ἀναγχαίων. ἐπιθάλλειν φροντίδας. Ὁμοῦ τε (εἰρήσε- 
ται γὰρ τἀληθὲς), χαὶ ἄλλως ὥχνησα μήποτε εἰς 
ἀνάγχην ἔλθωμεν ταῖς χατ᾽ ἀλλήλων ἀντιλογίαις 
τρῶσαι τὴν ψυχήν σου, ὀφείλουταν iv τῇ χαθαρᾷ 
περὶ τὸν Θεὸν εὐλαβείᾳ τέλειον τὸν μισθὺν τῇς θ:ο- 
σεθείας χαρποῦσθαι. "T ὄντι γὰρ, ἐάν σε πρὸς 
ἑαυτοὺς ἐπιστρέψωμεν (05; ἡμεῖ;, ὀλίγην σοι σχολὴν 
πρὸς τὰ δημόσια χχταλείψομεν " xai παραπλήσιον 
ποιήσομεν, ὥσπερ ἂν εἰ τις χυδερνήτην, νεοπαγῇ 
ναῦν ἐν μεγάλῳ χλύδωνι διευθύνοντα, τῇ προσυήχῃ 
ποῦ φόρτου καταθαρύνοι, δέον ἀταιρεῖν τι τῶν ἀγω- 
γίμων, xa συνεπιχουφίζειν ὡς δυνατόν. "Oürw μοι 
δοχεῖ xoi βασιλεὺς ὁ μέγας, τὴν πολυπραγμοσύνην 
ἡμῶν ταύτην χαταμαήὼν, ἐᾶσαι ἡμᾶς bg! ἑαυτῶν 
πὰς Ἔχκχλησία; οἰχονομεῖν, Τοὺς μέντοι ταῖς ἀξόλοις 
&xoalg σου παρενηυχλοῦντας ἐρωτηθῆνλι βούλομαι, τί 
χεῖρο" ἔχει τὰ δημόσια c ρ᾽ ἡμᾶς; ἢ τί μιχρὸν ἢ 
μεῖζον τῶν χοινῶν ix τῆς ἡμετέρας περὶ τὰς "Exxin- 
σίας οἰχονομίας (63) ἠλάττωται ; πλὴν εἰ μή τις 
Mot βλάδην τοῖς πράγμασι φέρειν, o xov εὐχτήριον 
μεγαλοπρεπῶς χατεσχενασμένον ἀναστῆσαι τῷ Θεῷ 
ἡμῶν, χαὶ περὶ αὐτὸν οἴχησιν, τὴν μὲν ἐλευθέριον 
ἐξῃρημένην (05) τῷ χορυφαίῳ, τὰς δὲ ὑπορεθν χυίας 
ποῖ, θεραπευταῖς τοῦ θείου διανενεμημένας ἐν τάξει, 
ὧν ἡ χρῆσις χοινὴ πρός τε ὑμᾶς τοὺ; ἄρχοντας καὶ 
ποὺς παρεπομένους ὑμῖν. Τίνα δὲ ἀδιχοῦμεν, κατ- 
αγώγια τοῖς ξένοις οἰχοδομοῦντες, τοῖς τε χατὰ πάο- 
οὗον ἐπιφοιτῶσι xal τοῖς θεραπείας τινὸς διὰ τὴν 
ἀσθένειαν δεομένοις, χαὶ τὴν ἀναγκαίαν τούτοις παρα- 
μυθίαν ἐγχαθιστῶντες, τοὺς νοσοχομοῦντας, τοὺς 
ἰχτρεύοντας, τὰ νωτοφόρα, τοὺς παραπέμποντας (66); 
Τούτοις ἀνάγχη καὶ τέχνας ἕπεσθαι, τάς τε πρὸς τὸ 
ζῇν ἀναγκαίας, xat ὅσαι πρὸς εὐσχήμονα βίου διαγω- 
γὴν ἐφευρέθησαν * οἴχους πάλιν ἑτέρους ταῖς ἔργα- 
σίαις ἐπιτηδείους, ἅπερ πάντα τῷ μὲν τόπῳ χόσμος, 
τῷ δὲ ἄρχοντι ἡ μῶν σεμνολόγημα, ἐπ᾽ αὐτὸν τῆς εὖ- 
φημίας ἐπανιούσης. Ὃς γε οὐδὲ τούτον ἕνεχεν πρὺς 
τὴν ἐπιστασίαν ἡμῶν ἐξεδιάσθης, ὡς μόνος ἐξαρχῶν 
^ μεγέθει τῆς γνώμης τά τε χατεῤῥυνηχότα τῶν 
ἔργων (07) ἀναλαδεῖν, xal οἰκίσαι τὰς ἀοικήτους, 
καὶ ὅλως εἰς πόλεις τὰς ἐρημίας μετασχευάσαι. Ἰὸν 
οὖν εἰς ταῦτα συνεργοῦντα ἐλαύνειν χαὶ ὑδρίζειν, 
3 τιμᾷν xal περιέπειν, ἀχολουθότερον ἦν; Καὶ μὴ 
οἱηθῆς, ὦ ἄριστε, λόγον μόνον εἶναι τὰ παρ᾽ ἡμῶν" 
ἤδη γὰρ ἔτμεν ἐν τῷ ἔργῳ, τὰς ὕλας siu; συμπο- 
ριζόμενοι. Τὰ μὲν οὖν πρὸς τὴν τοῦ ἄρχοντος ἀπο- 
λογίαν τοιαῦτα. "A Oi δεῖ πρὸς τὰς τῶν φιλαιτίων 
μέμψεις, ὡς Χριστιανῷ xa φίλῳ πεφροντιχότε 


honoris causa hoc munus clericis 5θὴρο commis- 
sum fuisse. Nam Basilius iu. epist, 2435 testatur 
Arianos sibi omnia ecclesiastica. munia arrogare, 
iu his ut deducant proficiscentes. Queritur in 
epist. 98, quod se Meletius et Tlieodotius perfuu- 
clorie invitaverint, nec quemquam miserint, qui 
iterum adimoneret aut deduceret, (Vide Addenda.) 
(03) Τῶν ἔργων. Ma tres vetustissimi codices, 
War, Med, et Coisl. primus. Sex aiii mss. non ita 
vetusti pro his vocibus labent τῷ χρόνῳ, Editi 
vtrumque habenl τῶν ἔργων et τῷ χρόνῳ, 
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ἡμῶν τῆς ὑπολήψεως ἀποχρίνασθαι, ἀναγκαῖον νῦν 
ἀποσιωπῆσαι, ὡς xal μαχρότερα τοῦ μέτρου τῆς 
ἐπιστολῆς, xai ἄλλως οὐχ ἀσφαλῆ γράμμασιν ἀψύ- 
qos χαταπιστεύεσθαι, “ἵνα δὲ μὴ τὸν πρὸ τῆς συν- 
τυχίας χρόνον, sai; διαθολσῖς τινων ὑπαχθεὶς, ὑφεῖναίΐ 
τι τῆς περὶ ἡμᾶς εὐνοίας ἀναγχασθῇς, τὸ τοῦ ᾿Αλε- 
ξάνδρου ποίησον. Καὶ γὰρ ἐχεῖνόν φασι, διαδαλλομέ- 
vou τινὸς τῶν συνήθων, τὴν μὲν ἑτέραν τῶν ἀχοῶν 
ἀνεῖνα! τῷ διαδάλλοντι, τὴν δὲ ἑτέραν ἐπιμελῶς 
ἐπιφράξασθαι τῇ χειρί " ἐνδειχνύμενον, ὅτι δέοι τὸν 
ὀρθῶς χρίνειν μέλλουτα μὴ ὅλον εὐθὺς τοῖς mpoka- 
θοῦσιν ἀπάγεσθαι, ἀλλὰ τὸ ἔμισυ τῆς ἀχροάσεως 
ἀχέραιον διατώξειν πρὸς ἀπολογίαν τῷ μὴ παρόντι, 
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A stolis non tuto committenda. Sed ne ante congres- 
sus nostri tempus nonnullorum calumniis inductus, 
aliquid de tua in me benevolentia remittere cogaris, 
fae idem quod Alexander. Nam et illum ferunt, 
cum quidam ex familiaribus calumnia appetere- 
lur, aurium quidem alteram accusatori praebuisse , 
alteram vero diligenter manu oeclusisse : demon- 
strantem, oportere ut. qui recte judicaturus est , 
non totus statim a przoccupantibus abducatur, sed 
dimidium auditus integrum ad defensionem servet 
absenti s 
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Invitatus a Meletio εἰ Theodoto Basilius ad diem festum, medio mense Junio celebrandum, scripserat ad. Eusebium. per 


T heophrastum diaconum. Quo mortuo ante 
Basilius Eustillio, ut. cito. perferrentur. 


latas literas, cum dies tan um triginta superessent, literas ilas. misit 
Eusebium. Declarat. Basilius se ad liunc locum et diem venturum, si ipse 


eliam venial Eusebius ; secus vero, nequaquam iturum, sed potius pro[ecturum ad ipsum Eusebium. 


Εὐσεδίῳ, ἐπισκέπῳ Σαμοσάτων. 

Πάλαι ἐπιστεῦλας τῇ θεοσ: θείᾳ σου ἄλλων τέ τι- 
νων ἕνεχεν χαὶ τοῦ συντυχεῖν ἡμᾶς ἀλλήλοις, δι- 
ἥμαρτον τῆς ἐλπίδος, οὐχ ἀφιχομένων τῶν γραμμά- 
πων εἰς τὰς χεῖρας τῆς σῆς τιμιότητος, τοῦ μαχα- 
οἷου διαχόνου Θεοφράστου δεξαμένου μὲν τὰ γοάμ- 
ματα ἡμῶν ἐπί τινα περιοδείαν ἀναγκαίως ἀποδη- 
μούντων (08), μὴ διαπεμψαμένου δὲ τῇ θεοσεθεὶχ 
σου, τῷ προχαταληφθῆναι τῇ ἀῤῥωστίᾳ ὑφ᾽ ἧς ἐτε- 
λεύτησεν. "Ὅθεν τοσοῦτον ὕστερος ἦλθον τοῦ χαιροῦ 
πρὸς τὸ γράφειν, ὥστε μηδὲ ὄφελός τι ἐλπίζειν ἐχ 
τῆς ἐπιστολῆς ἔπεσθαι ταύτης, εἰς στενὸν παντελῶς 
γχαταχλεισθέντος τοῦ χρόνου. Ὃ γὰρ vot θεοφιλέ- 
στατος ἐπίσχοπος Μελέτιος xal Θεόδοτος ἐπέταξαν 
ἡμῖν πρὸς αὐτοὺς διαδῆναι, ἀγάπης τε ἐπίδειγμα τὴν 
συντυχίαν ποιούμενοι, καί τινα xal διόρθωσιν (69) 
γενέσθαι τῶν νῦν παραλυπούντων βουλόμενοι, "Az- 
ἐξειξάν τε ἡμῖν χρόνον μὲν τῆς συντυχίας τὰ μέσα 
ποῦ προσιόντος μηνὴὸς Ἰουνίου, τόπον ὃὲ Φαργα- 
μοῦν (10) τὸ χωρίον, ἐπίσημον μαρτύρων περιφα- 
vela (71) xai πολυανγρωπίᾳ συνόδου τῆς χατὰ ἔτος 
ἔχαστον παρ᾽ αὐτοῖς τελουμένης. Ἐπεὶ δὲ ἔδε: με, 
κιτὰ τὴν ἐπάνηδον μαθόντα τὴν κχοίμησιν τοῦ 
»αχαρίου διαχόνου, χαὶ τὰς ἐπιστολὰς ἀργὰς παρ᾽ 
ἡμῖν χειμένας, μὴ ἡσυχάσαι, διὰ τὸ ἔτι ἡμέρας ἡμῖν 
πριάχοντα xai τρεῖς ἐπὶ τὴν προθεσμίαν ὑπολε- 
λεῖφθαι, ἀπέστειλα χατὰ σπουδὴν τῷ αἰδεσιμωιτάτῳ 
ἀδελφῷ Εὐσταθίῳ τῷ συλλειτουργῷ. ἡμῶν τὰ γράμ- 
wazT ταῦτα, ὥστε δι αὐτοῦ παραπεμφθῆναί σου τῇ 
σεμνότητι (13), καὶ πάλιν ἐν τάχει ἀναχημισθῆναι 
ἡμῖν τὰς ἀποκρίσεις, Εἰ μὲν γὰρ δυνατὸν, f| ἄλλως 
&picxoy sot, παραγενέσθαι, xal αὐτοὶ παρεσόμεθα " 
εἰ δὲ μὴ, αὐτὸ μὲν, ἂν ὁ θεὸς θέλῃ, τὸ περυσινὸν 
ἀποτίσομεν χρέος τῆς συντυχία: - ἐὰν μὴ τι πάλιν 


Β Eusebio, episcopo Samosatorum, 


Cum dudum sceripsissem pietati tue. tum aliis 
de rebus, tum ut in unum veniremus, spe escidi, 
non perlatis in manus dignitatis luz litteris, quas 
beatus diaconus Theophrastus accepit quidem, 
dum necessario ad circuitum quemdam conficien- 
dum peregrinamur, sed minime transmisit ad toam 
pietatem, eo quod illum morbus, ex quo mortuus 
est, anteverterit. Unde tam sero veni ad scriben- 
dum, ut ob summas temporis angustias nihil sit 
utilitatis ex his litteris exspectandum. Nam religio- 
sissimus episcopus Meletius et Theodotus mili 
przcepere ut ad. ipsos proficiscar; tum ad amoris 
significationem congressum offerentes, tum etiam 
emendationem aliquam eorum, quie nunc molestiam 
afferunt, (ieri volentes. Indixerunt autem nobis tem« 
pus quidem conveniendi, medium mensem Juniuim 
proxime sequentem : locum vero Phargamum, locum 
insignem martyrum splendore, ae frequentissimo 
conventu singulis annis ab ipsis celebrato, Cum 
autem mibi, postquam reditu meo didici beatum 
diaconum obiisse, eL lilleras apud me inertes 
jacere, otiandum mon essel, eo quod adliuc tri- 
ginta tres dies nobis ad diem constitutum super- 
sint; misi celeriter ad reverendissimum fratrem 
Eustathium. comministrum nostrum bas litteras , 
ut ipsius opera transmittantur ad tuam gravitatem, 
2c cito rursus responsa ad nos referantur. Etenim 
si fieri potest, aut alioqui placitum tibi , ut co ve- 

D nias, nos quoque veniemus ; sin imninus, nos certe, 
Deo volente, congressus debitum ab anno pr»te- 
rito contractum: persoivemus ; nisi rursus impedi- 
mentum aliquod nobis acciderit ob peccata : congres- 
sum vero cum episcopis in aliud lempus differemus. 


ἐπιγένηται ἡμῖν ἐξ ἁμαρτιῶν χώλυμα, τὴν δὲ τῶν ἐπισκόπων ἔντευξιν εἰς ἕτερον χρόνον ὑπερθησόμεθα. 


(08) Ἀποδημούντων, Wa sex mss. Editi ἀποδη- 
μοῦντος. Ibidein Harl. περίοδον. ] 

(69) Kal διόρθωσιν. Conjunctio- addita ex sex 
mss. Quod autem ait Basilius Meletium et Theodo- 
tum emendationem eorum, que molesta erant, 
exoptasse. id referri debet ad Eustathium, cujus cum 


l'arnor. Gn. XXXIM. 


Basilio communio kedebat Theodotum. 
(70) Φαργαμοῦν, Coisl. primus Φαρμαγοῦν, 
(14) Περιφανείᾳ, lta. mss. sex. Editi ἐπιφανείᾳ, 
(12) Σεμνότητι. Wa octo mss. Editi τεμιότητι, 
* Alias CCXLI, scripta anno 372, 
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EDIIETOAM 47". 


Demonstrat Basilius quantum. afflicta. Cappadocia damnum fecerit, ablato ei pra'stantissimo preside (Helia). Rogat ut 
illum Sophronius commendet Imperatori, et illatas ei criminationes diluat. 


Sophronio magistro. 


Ecquis ita civitatem suam diligens, ac patriam, a 
qua editus in lucem el nutritus zeque ac parentes 
liouorans , uti tu ipse, qui et urbi univers: gene- 
ratim et cuique sigillatim bona precaris, nec pre- 
caris solum, sed vota etiam per te ipse confirmas ? 
Hzc enim potes , Deo dante, atque utinam possis 
quam diutissime, ita benignus ac clemens. Sed ta- 
men, hae te potestate pr;edito, patria nostra 190 
per somnium ditata est, viro quidem commissa, qua- 
lem non alium dicunt, qui res nostras antiquissi- 
mas sciunt, in rectoris sedem conscendisse; sed 
cito co privata improbitate nonnullorum , qui ex 
illius Sibero et nescio assentationis animo ansam 
belli ei inferendi arripuerunt, et calumnias ei in- 
struxerunt, clam tui prestantize auribus. Quapro- 
pier omnes universe lugemus, rectore ablato, qui 
solus poterat jam in genua provolutam urbem no- 
siram denuo erigere, equi sincero custode, alfabili 
injuriam patientibus, terribili delinquentibus, aqua- 
bili et eodem pauperibus et divitibus, et quod maxi- 
mum est, res Christianorum ad antiquum decus 
revocante. Quod enim a muneribus omnium quos 
scimus hominum maxime abhorruit, nec cuiquam 
preter jus gratilicatus est, id ut exilius ceteris 
illius virtutibus przetermittimus. Προ quidem sero 
testificamur, nosmetipsos more eorum, qui nznias 
cantitant, consolantes, nihil rebus auxilii ferentes. 
Sed tamen nec illud inutile, ut viri memoria im 


A 


magno tuo pectore recondatur, eique ut. bene de C 


patria inerito gratiam babeas ; ac si quis ex iis, qui 
sc juslilie posthabilos fuisse moleste ferunt , ia 
ipsum insurrexerit, tuearis ac defendas, omnibusque 
aperte demonstres eum a te inter necessarios ἃ- 
scribi : satis caus esse putans ad. necessitudinem, 
tum bonum de eo testimonium, Lum ipsam rerum 
experientiam, qu: tempori miniine respondet, Nar» 
qua ne multis quidem annis ab alio fiant, hiec brevi 
tempore ab eo perfecta. Porro satis magnum nobis 
beneficium, ac. eorum quie acciderunt. solamen, si 
et illum commendes imperatori, et illatas ei crimi- 
nationes diluas. Haec tibi universam existima pa- 
triam unà voce mea disserere, ac commune omnium 
votum esse, ut przstantie Luz ope aliquid huic 
viro prospere ac feliciter cedat, 


* Alias CCCXXXII, scripta anno 572, 

(15) "Exl τῶν ἀρχιχῶν. lta. Coisl. uterque, Harl., 
Reg. secundus et Bigot. alter. iditi ἐπὶ τὸν ἀρχιχὸν 
Ὠρόνον. Sed hujus scriptura: videntur auclores 
fuisse librarii, dum metuunt ne prepositio minus 
recte cum. genitivo conjungatur. Eam tamen simili- 


D 


Σωρφρονίῳ μαγίστρῳ. 


Καὶ τίς οὕτω φιλόπολις, ὃς τὴν ἐνεγχοῦσαν xat 
θρεψαμένην πατρίδα ἴσα γονεῦσι τιμῶν, ὡς αὐτὸς 
σὺ, χοινῇ τε πάτη τῇ πόλει xal ἰδίᾳ ἐχάστῳ τὰ ἀγα! ὰ 
συνευχόμενος, χαὶ οὐχ εὐχόμενος μόνον, ἀλλὰ καὶ 
βεθαιῶν τὰς εὐχὰς διὰ σαυτοῦ; Δύνασαι γάρ που 
σὺν Θεῷ τὰ τοιαῦτα, χαὶ βύναιό γε ἐπὶ μέχιστον, 
οὕτω χρηστὸς Ov. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἐπὶ σοῦ ὄναρ ἐπλούτη- 
σεν d πατρὶς ἡμῶν, ἄνδρα μὲν ἔχουσα τὸν τὴν ἐπι- 
μέμειαν αὐτῆς ἐπιτραπέντα, οἷον οὔ φαςιν ἄλλον οἱ 
τὰ παλαιότατα τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἐπιστάμενοι ἐπὶ τῶν 
ἀρχιχῶν (15) θρόνων πρότερον ἀναῦτναι" ἐπηρείᾳ 
δέ τινων ἀφαιρεθεῖσα ταχέως, οἵ τὸ ἐλεύθερον τοῦ 
ἀνδρὺς xai ἀθώπευτον τοῦ πρὸς αὐτὸν πολέμου 
ἀφορμὴν ἐποιήσαντο, χαὶ διαθολὰς αὐτῷ χατεσχεύα- 
σαν, λαθόντες τὰς ἀχοὰς τῆς σῆς τελειότητος. Διὸ 
πανδημεὶ πάντες σχυθρωπάζομεν, ζημιωθέντες Bp- 
χοντα, μόνον δυνάμενον εἰς γόνυ χλιθεῖσαν ἔδη τὴν 
πόλιν ἡμῶν ἀνορθῶσαι,, ἀλη (T4) φύλαχα τοῦ δι- 
χαίου, εὐπρότιτον τοῖς ἀδιχουμένοις, φοδερὴν τοῖς 
παρανομοῦτιν, ἴσον xal πένησι xii πλουσίοις, xa 
τὸ μέγιστον, τὰ τῶν Χριστιανῶν πράγματα πρὸς 
τὴν ἀρχαίαν ἐπανάγοντα τιμήν, Τὸ γὰρ, ὅτι ἀδω- 
ρύτατος ὧν ἴσμεν ἀνθρώπων, xat οὐδενὶ (15) παρὰ 
τὸ δίχαιον χαριζόμενος, ὡς μιχρότερα τῆς λοιπῆς 
ἀρετῆς τοῦ ἀνδρὺς παρελίπομεν, Ταῦτα 67i μὲν τοῦ 
χαιροῦ μαρτυροῦμεν, ὥσπερ οἱ μονῳδοῦντες Exu- 
ποὺς (10) παραμυθούμενοι, οὐχὶ τεῖς πράγμασί τι 
ποιοῦντες χρήσιμον" πλὴν οὐδὲ τοῦτο ἄχρηστον, ἐν 
τῇ μεγάλῃ σοῦ ψυχῇ τὴν μνήμην τοῦ ἀνδρὸς ἀπὸ- 
χεῖσθαι, χάριν τε εἰδέναι ὡς εὐεργέτῃ τῆς ἐνεγχού- 
σης" xal εἴ τις ἐπιφύοιτο αὐτῷ τῶν διὰ τὸ μὴ προ- 
τιμηθῆναι τοῦ διχαίου χαλεπαινόντων, ὑπερμαχεῖν 
xai προΐστασθαι, πᾶσι ποιήσαντα φανερὸν, ὅτι οἱ- 
χεῖον σεαυτῷ τὸν ἄνδρα τίθεσαι, ἀρχοῦσαν ἀφορμὴν 
εἰς οἰκειότητα τὴν ἀγαθὴν περὶ αὐτοῦ μαρτυρίαν τι- 
θέμενος, xal τὴν τῶν πραγμάτων πεῖραν, οὐ κατὰ 
τὴν τῶν χρόνων ἀναλογίαν ὑπάρχουσαν. "À γὰρ οὐδ᾽ 
ἂν ἐν πολλοῖς ἔτεσι map] ἄλλου γένοιτο, ταῦτα ἐν 
ὀλίγῳ παρ᾽ αὐτοῦ χατώρθωται. ᾿Αρχοῦσα δ᾽ ἡμῖν yá- 
pis, καὶ τῶν συμβάντων παραμυθία, ἐὰν καὶ βασιλεῖ 
συστήσῃς αὐτὸν, καὶ τὰς ἐπενεχθείσας αὐτῷ διαβο- 
λὰς ἀποσχευάσῃ. Ταῦτά σοι πᾶταν οἵου τὴν πατρίδα. 
διὰ μιᾶς τῆς ἡμετέρας φωνῆς διαλέγεσθαι, καὶ χοι- 
νὴν εἶναι πάντων εὐχὴν, γενέσθαι τι τῷ ἀνδρὶ διὰ 
τῆς σῆς τελειότητος δεξιόν. 


ler cum genitivo conjungit Basilius in epist. 38. 
(14) ᾿ΑἸηθῆ. Sie Harl., Med., Coisl. primus et 
Clarom. Editi ἀχριδῆ, accurato qui custodi. 
(15) Οὐδενί. Multi codices οὐδέν. ᾿ 
(76) ᾿Εαυτούς. la septem mss. Editi ἑαυτοῖς, 
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EPISTOLA XCVII. 


Eximium pacis studium declarat Basilius in vehementi illa dissensione, qua: ei cum Anthimo ob. Cappadociae divisionem 
t supertenil. 


Τῇ gov.lj Tvárov. 

Ὁ ἀναχαλύπτων βαθέα, χαὶ φανερῶν βουλὰς χαρ- 
διῶν, Κύριος ἔδωχε χαὶ τοῖς ταπεινοῖς σύνεσιν 
τῶν δυσϑεωρήτων, ὥς τινες οἴονται, τεχνασμάτων. 
Οὐδὲν οὖν ἡμᾶς ἔλαθεν, οὔτε τῶν πεπραγμένων τι 
χεχρυμ μένον " ἀλλ᾽ ὅμως ἡμεῖς οὔτε ὁρῶμεν, οὔτε 
ἀχούημεν ἄλλο τι ἢ τὴν εἰρήνην τοῦ Θεοῦ xaX ὅτα (17), 
πρὸς αὐτὴν φέρει. Εἰ γὰρ καὶ ἕτεροι δυνατοὶ, xoi 
μεγάλοι, καὶ ξαυτοῖ; πεποιθότες, ἀλλ᾽ ἡμεῖς οἱ μη- 
δὲν, χαὶ τοῦ μηδενὸς ἄξιοι' ὥστε οὐκ ἄν ποτε (18) τοῦ 
συῦτον ἑαυτοῖς λάθοιμεν, ὡς ἐν τῇ μονώσει δύνασθαι 
νομίσαι περιέσεσθαι τῷ, πραγμάτων" ἀχριρῶς εἰ- 
Sg, ὅτι πλέον ἡμεῖς τῆς ἑνὸς; ἑχάστου τῶν ἀδελ- 
"φῶν ἐπιχουρίας δεόμεθα ἢ ὅσον ἡ ἑτέρα τῶν χειρῶν 
τῆς ἑτέρας. Ἐπεὶ χαὶ ἐξ αὐτῆς τῆς τοῦ σώματος 
ἡμῶν χκατασχευῆς τὸ ἀναγχαῖον τῇς χοινωνίας ὁ B 
Κύριος fui; ἐδίδαξεν. Ὅταν γὰρ mph; αὐτὰ ταῦτα 
ἀπίδω (79) τὰ μέλη ἡ μῶν, ὅτι ἕν οὐδὲν ἑαυτῷ πρὺς 
ἐνέργειαν αὔταρκες, πῶς ἐμαυτὸν λογίσομα: ἐξαρ 
χεῖν ἑαυτῷ πρὸς τὰ τοῦ βίου πράγματα; Οὔτε γὰρ 
ἂν ποῦς ἀσφαλῶς βαδίσειε, μὴ συνυποστη ρίζοντος 
τοῦ ἑτέρου " οὔτε ὀφθαλμὸς ὑγιῶς ἴδοι, μὴ κοινωνὸν 
ἔχων τὸν ἕτερον, xa μετ᾽ αὐτοῦ συμφώνως πρὸσ- 
θάλλων τοῖς ὀρατοῖς, Ἢ ἀχοὴ ἀκριβεστέρα ἡ OU 
ἀμφοῖν τοῖν πόροιν τὴν φωνὴν δεχομένη, καὶ ἀντί- 
ληψις χραταιοτέρα τῇ κοινωνίᾳ τῶν δαχτύλων. Καὶ 
ἀπαξαπλῶς οὐδὲν οὔτε τῶν ἐκ φύσεως οὔτε τῶν ix 
προαιρέσεως χατορῃουμένων ὁρῶ ἄνευ τῇς τῶν ὁμο- 
φύλων συμπνοίας ἐπιτελούμενον " ὅπον γε xal αὐτὴ 
ἡ προσευχὴ μὴ ἔχουσα τοὺς συμφωνοῦντας ἀδρᾶνε- 
στέρα ἐστὶ πολλῷ ἑαυτῆς, χαὶ ὁ Κύριος ἐπηγγεῶατο 
μέσος γενήσεσθαι μεταξὺ (80) δύο ἢ τριῶν ἐπιχα- ( 
λουμένων αὑτὸν ἐν ὁμονοίᾳ. Καὶ αὐτὴν ὃξ τὴν οἶχο- 
νομίαν ὁ Κύριος χατεδέξατο, ἵνα εἰρηνοποιήσῃ διὰ 
τοῦ αἴματος τοῦ σταυροῦ αὑτοῦ εἴτε τὰ ἐπὶ τῇ; γῆς 
εἴτε τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ὥστε, διὰ ταῦτα πάντα, 
ἐν εἰρήνῃ μένειν τὰς λειπομένας ἡμῶν ἡμέρας εὑ- 
χόμεθα ἐν εἰρήνῃ δὲ γενέσθαι τὴν χοίμησιν ἡμῶν 
αἰτοῦμεν. Ὑπὲρ ταύτη; οὐδὲ πόνον ἐλλείπειν ὄντινα 
οὖν ἔγνωχα, οὐ ταπεινόν τι φθέγξασθαι ἢ moa, 
οὐχ ὁδοιπορίας μῆχος ὑπολογίσασθαι, οὐκ ἄλλο τι 
τῶν ὀχληρῶν (81) ὑποττείλασθαι, ὥστε τῶν μισθῶν 
τῆς εἰρηνοποιίας ἐπιτυχεῖν, Κἂν μὲν ἔπηταί (82) τις 
ταῦτα χαγηγουμένοις ἡμῖν, τοῦτο ἄριστον, χαὶ εὐχῆς 
τυγχάνει πέρας ἐὰν δὲ πρὸς τὴν ἐναντίαν à, £n (82), 
ἐγὼ μὲν οὐδὲ οὕτω τῇ ; ἐμαυτοῦ χρίσεως ἀποττήσομαι. 
Αὐτὸς δὲ ἔχαστος τῆς οἰχείας ἐργασίας ἐν ἡμέρᾳ τῆς 

(71) Καὶ ὅσα. Editio Paris. addit τοιαῦτα, quód D 
abest ab omnibus postris mss. et aliis editionibus. 
Paulo post uterque Reg. et Cois!. secundus Εἰ γὰρ 
ἕτεροι, 
τς; (18) Ὥστε οὐκ ἄν ποτε, εἴς, Sequimur hoc in 
loco, ut in pluribus aliis, tres vetustissimos codi- 
ves Harl, Med. et Coisl, Editi sie habent : Μη- 
δενὸς οὐχ ἄν ποτε τοσοῦτον ἑαυτοὺς ὑπολάδοιμεν, ὥστε. 
Nunquam nosmetipsos tanti eestimabimus, ut, etc. 


(19) ᾿Απίδω. Ita niss. sex. Editi ἀπίδωμεν. Paulo 
post Regius uterque et Coisl. uterque οὔτ᾽ ἄν. 


A 


Senatui Tyanorum, 

Qui oceulta revelat, et cordium consilia in lucem 
profert, Dominus ]argitus est vilibus et albjectis 
intelligentiam dillieilium ad deprehendendum , ut 
nonnulli putant, machinationum. Nihil igitur latuit 
nos, nec quidquam eorum quie facta sunt, occul- 
lum fuit, Attamen nos neque videmus, neque audi- 
mus quidquam aliud, quam Dei pacem, et quz ail 
eam ferunt. Nam etsi alii polentes suut, et magni, 
et sibi ipsis fidentes, tamen nos nihil sumus et nul- 
lius pretii ; quare nunquam tantum nobis sumemus, 
1Lin solitudine videamur nobis negotia conficere 
posse: quippe cum probe sciamus, magis nos 
uniuscujusque 191 (fratrum auxilio indigere, quam 
manum alteram alterius ope: siquidem el ex ipsa 
Corporis nostri constitulione societatem - necessa- 
riam esse Dominus nos docuit. Cum enim hc ipsa 
nostra membra considero, quorum nullum sibi ipsi 
ad agendum satis est: quomodo mibi ipse videbor 
ad vite negotia sufficere? Neque enim pes tuto 
gradiatur, non. suffulciente altero: neque oculus 
recie videal, non habens alterum consortem, ct 
cum eo socialiter his qua videntur, intentus. Audi- 
lus accuralior, qui per uirosque meatus vocem 
suscipit, et fortior apprehensio, digitorum conjun- 
ctione. Et in summa, nihil neque eorum quie natura, 
neque eorum qus libera voluntate perficiuntur , 
citra conspira!ionem eorum quie ejusdem generis 
sunt, perfici video; cum et. preces ipse, si desint 
qui eonspirent, longe sinl seipsis debiliores, ac 
Dominus inter duos aut tres, qui ipsitm concorditer 
invoeaverint, medium se fore promiserit. Sed et 
dispensationem ipsam Dominus suscepit, ut per 
sanguinem suz crucis sive terrena sive coelestia pa- 
cilicaret, Quare, ob. h:ec. omnia, in pace manere 
reliquos dies nostros optamus, in pace fieri obdor- 
mitionem nostram precamur. Stialui pacis causa 
nec laborem ullum praetermittere, non humile dictu 
quidquam aut factu, non itineris longitudinem 
vereri, non quidquam aliud molestum refugere, ut 
mercedem pacilicationis adipiscar. Quod si quis 
nos viam ad haec monstrantes sequitur , hoc opti- 
mum, et voli finis est: sin aulem in contrarium 
irabat, ego certe ne. sic quidem a mea sententia 
recedam. Unusquisque autem operum suorum in 
remunerationis die fructus agnoscet. 
ἀνταποδόσεως τοὺς χαρποὺς ἐπιγνώσεται, 

Editi οὔτε a5. Tres vetustissimi codices οὔτε ὦ 
ὀφθαλμός. 

(80) Μεταξύ. Hane vocem addidimus ex tribus 
vetustissimis codicibus. . 

(81) Tov éyAnpóv. Coisl. primus, Harl. et Vat. 
τῶν μοχθηρῶν. 

82) "Exnrat. ἴ mss, sex. Editi ἕποιτο. 
(85) "Agé.bxn. Ita sex iss. Mox iidem τῆς ἐμαυ- 
ποῦ. Editi àzikxo: el τῆς αὐτῆς. Legitur etiain 
ἀφέλχῃ in editionibus Hagan. et Dasil. 

* Mias LXVIII, scripta anno 373 
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I 
ἘΠΙΣΤΌΛΗ LH. 


Rationes erponit cur. Nicopolim non iverit. [turum se. dicit in. hnc urbem, ut cum. Meletio colloquatur ; veleliam cum 
eodem Samosata venturwn., Indictus cum episcopis secunde Cappadocia coagressus ; itein alius cum. Eustathio. Excu- 
salione utitur, cum missa! non sint ad. Eusciium littere: episcoporum. Perstat m suo consilto ut Gregorius sit episcopus. 
Nuntiat Palinatium Maximo ad persecutionem ministr.re. Rogat Eusebium ut ad se veniat 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 


1. Cum Nicopolim mente animoque ferrer , post- 
ajuam urbanitatis tie litteras accepi quibus ventu- 
rum te negabas, relaxatus sum ex mea cupiditate, 
simulque totius mez iulirmitalis recordatus. Venit 
autem mihi in mentem et eorem qui advocaverant 
per(unctoria invitandi ratio, qui eum me pef ho- 
noratissimum fratrem. Hellenium Nazianzi. perze- 
quatorem in transcursu vocassent, qui ilerum de 
iisdeur submoneret, aut me deduceret, non dignati 
&unt mittere. ltaque. cum ob peccata nostra simus 
ipsis suspecti, timuimus ne illorum 199 conveu- 
tus lacliüam prirsentia nostra obturbaremius. Nam 
cmn magnanimitatle lua. vel ad magnas tentationes 
accingi non pigramur; absque te autem vel intuen- 
dis levibus zrumnis impares sumus, Quoniam igi- 
tur de rebus ecclesiasticis futurus erat milii cum 
illis congressus, celebritatis quidem tempus praeter- 
misi, congressum autem in quietum ac expers per- 
turbationis tempus distuli ; meque satius esse dusi 
Nicopolim venientem de necessariis Ecclesiarum 
rebus cum religiosissimo episcopo Meletio co loqui, 
si Samosata pergere recuset: sin autem non recuset, 
simul cum eo advolabimus, modo id mihi ab utro- 
que declaretur, videticet ab illo ipso nobis de his 
rescribente (scripsimus enim), atque a tua pietate. 


A Εὐσεξίῳ, ἐπισκόπῳ Σαμοσάτων. 


1. Πάνυ ὡρμημένος καταλαβεῖν τὴν Νιχόπολιν, μετὰ 
τὸ δέξασθαι τὰ παρὰ τῆς ὁσιότητός (84) σου γράμματα 
ἄρνησιν ἔχοντα τῆς ἀφίξεως, παρείθην ἀπὸ τῆς ἐπι- 
θυμίας (85), καὶ πάσης ὁμοῦ τῇς ἀσθενείας ἀνεμνή- 
σθην. Ἧλθε δέ μοι εἰς ἔννοιαν xal ἡ τῶν χεχληχό- 
τῶν ἀφοσίωτις, ὅτι, παρηδιχὴν πρὸς ἡμᾶς ποιησά 
pivot τὴν χλῆσιν διὰ τοῦ αἰδεσιμωτάτου ἀδελφοῦ 
(86) Ἑλληνίου τοῦ ἐξισηῦντος Ναζιανζὸν, δεύτερον 
περὶ τῶν αὐτῶν ὑπομιμνέσχοντα (ST), ἢ ὁδηγοῦντσ 
ἡμᾶς, οὐ χατηξίωσαν ἀποστεῖλαι. Ἐπεὶ οὖν Um 
on:9 αὐτοῖς ἐσμεν διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, ἐφυδή- 
θημεν μή mou τὸ φαιδρὸν αὑτοῖς τῆς πανηγύρτως 
τῇ παρουσία ἢ μῶν ἐπιθολώσωμεν. Μετὰ μὲν γὰρ 
τῆς σὴς μεγαλοφυῖας xai πρὸς τοὺς μεγάλους ἀπο- 
δύπασθαι πειρασμοὺς οὐχ ὀχνοῦμεν" ἄνευ δὲ σοῦ 
οὐδὲ ταῖς τυχούσαις Ὀλέψεσιν ἀντιθλέψαι αὐτάρχως 
ἔχομεν, Ἐπεὶ οὖν ἐκχλησιαστιχῶν ἕνεχεν γίνεσθαι 
ἡμῶν ἡ πρὸς αὐτοὺς ἔντευξις ἔμελλε, τὸν μὲν τῇς 
πανηγύρεως χαιρὸν παρελίπομεν, εἰς ἡσυχίαν δὲ xal 
ἀτάραχον διχγωγὴν τὴν συντυχίαν ὑπερεθέμεθα, καὶ 
προηρήμεθα καταλαβόντες τὴν Νιχόπολιν διαλεχθῇ- 
ναι περὶ τῶν ταῖς Ἔχχλησίαις ἀναγχαίων τῷ θεοφι- 
λεστάτῳ ἐπισχόπῳ Μελετίῳ, εἰ μέλλοι παραιτεῖσθαι 
τὴν ἐπὶ Σαμόσατα (88) ὁδόν" εἰ δὲ μὴ, αὐτῷ (89) 
συγδραμηύμεθα, ἐὰν παρ᾽ ἀμφοτέρων τοῦτο ἡμῖν 


χατάδηλον γένηται, παρά τε αὐτοῦ ἐχείνου ἀντιγράψαντος ἡμῖν περὶ τούτων (ἐπεστείλαμεν γὰρ), καὶ 


παρὰ τῆς σῆς θεοσεθείας, 

2, Eramus ftiam cum episcopis secundae Cappa- 
doci congressuri : qui postquam alterius. provin- 
€im nomen habuerunt, subito esistimarunt se ex 
alia ac nos natione et. gente esse, tantumque nos 
ignorarunt, quautuim. qui nullum prorsus pericu- 
lum fecere, mc unquam in colloquium venerunt. 
Exspectabatur autem eb. alius congressus eum re- 
verendissimo episcopo Eustathio, quocum congressi 
sumus. Nam quia multi clamitabant aliquid ab eo 
in fide adulterari, venimus ei in colloquiu:n , eum- 
que invenimus Dei ope ad omnem rectam fidem 
bono animo asseciantem. Porro episcoporum lit- 
terz culpa illorum ipsorum, a quibus nostras 
wansmiti oportebat, ad dignitatem tuam misse 
non sunt: sed et me fugerunt, e memoria ob assi- 
duas curas elapsa, Caterum frairem. Gregorium 


* Alias CCLIX., scripta anno 572. 

(R4) Ὁσιότητος. Ma tres. vetustissimi codices, 
que scriptura videtur. praeferenda. vulgata? χοσμιός 
τῆτος. 

i85) Παρείθην ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας. Edi zap- 
tmv ὑπὸ τῆς ἀθυμίας, animo defeci. Marl. ἀπὸ 
τὴς ἀθυμίας. Solus Mediceus ἀπὸ τῇ; ἐπιθυμίας, 

(86) Vide Addenda. 

(87) ᾿Υπομιμνήσκοντα. Sic mss. sex : habet 
Marleanus codex ὑπομνήσχοντα. Sic etiam editio 
prima Paris, At in secunda legilur. ὑπομνήτοντα, 


3. Ἐπισχόποις δὲ τοῖς £x τῆς δευτέρας Καππαδοχίας 
συντυγχάνειν ἐμέλλομεν " οἵ, ἐπειδῇ ἑτέρας ὠνομά- 
C σῆησαν ἐπαρχίας, ἐνόμισαν áfpAo; xal ἀλλοςθνεῖς 
xai ἀλλόφυλοι πρὸς ἡμᾶς γεγενῆσθαι" oi τοσοῦτην 
ἡμᾶς ἠγνόησαν, ὅσον οἱ μηδὲ τὴν ἀρχὴν πεπειρα- 
Βένοι (90), μηδὲ εἰς λόγους ποτὲ ἀφιχόμενοι (91). Πρ’ 6- 
εϑοχᾶτο δὲ χαὶ ἑτέρα συντυχία τηῦ αἰδεσιμωτάτου 
ἐπισχόπου Εὐοταθίου, $ xai γενομένη ἡμῖν. Διὰ 
'Yàp τὸ παρὰ πολλῶν χαταδοᾶσθαι αὐτὸν, ὡς περὶ 
τὴν πίστιν παραχαράτσοντά τι, ἀφιχόμεθα αὑτῷ 
εἰς λόγους, xax εὕρομεν σὺν Θεῷ πρὸς πᾶσαν ὀρθό- 
Tnza εὐγνωμόνως ἀχολουθοῦντα. Τὰ δὲ τῶν ἐπισχό- 
πων γράμματα παρὰ τὴν αἰτίαν αὐτῶν ἐχείνων οὐκ 
ἐχομίσθη τῇ τιμιότητί σους οὖς ἐχρὴν τὰ παρ᾽ ἡμῶν 
διαπέμψασθαι" ἀλλὰ xai ἐμὲ παρῆλθε, τῇ συνεχείχ 
τῶν φροντίδων ἐχχρουσθέντα τῆς μνήμης, Τὸν δ᾽ 


Aliquanto infra editi ἀντιδλέπειν, ἰγὸ58. vetustissimi 
D codices ut in textu. 

(ΕΒ) Σαμέσατα. Warl. Σαμοσάτων. 

(89) Αὐτῷ, Sie Harl, pria. manu, quam sceri- 
pturam in textum. inducere. non dub.lavimus pio 
€o quod. vitiose legebalur αὐτοῦ, 

(90) Πεπειραμένοι. Ha wiss. (& paulo post iidem 
ἀφιχόμενοι, Edili πεπειρασμένοι el ἀφικνούμενοι. 
Mabet tamen editio secuuda Paris. πεπειραμένοι. 

(91) Vide Addenda. 
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ἀδελφὸν (93) Γρηγόριον χἀγὼ ἐβουλόμην οἰχονομεῖν A 
Ἐχχλησίαν τῇ αὐτοῦ φύστι σύμμετρον. Αὕτη δὲ ἦν 


πᾶσα εἰς ἕν συναγθεῖσα ἡ 3g ἡλίῳ .95). Ἐπειδὴ 
δὲ τοῦτο ἀδύνατον, ἔστω ἐπίσχοπος, μὴ ix τοῦ τ' 


πο) σεμνυνόμενος, ἀλλὰ τὸν τόπον σεμνύνων ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ, "Ὄντως γὰρ μεγάλου ἐττὶν οὐ τοῖς; μεγάλοις 
μόνον ἀρχεῖν, ἀλλὰ χαὶ τὰ μιχρὰ μεγάλα ποιεῖν 
τῇ ἑαυτοῦ δυνάμει, Τί δὲ δεῖ (94) ποιῆσαι τῷ Παλμα- 
τίῳ, μετὰ τοσαύτας παραχλήσεις τῶν ἀδελφῶν ἔτι 
ὑπηρετοῦντι τῷ Μαξίμῳ πρὸς τοὺς διωγμούς ; ᾿Αλλ᾽ 
ὅμω; οὐδὲ νῦν ὀχνοῦσιν ἐπιστεῖλαι - παραγενέσθαι 
γὰρ καὶ ὑπὸ ἀσθενείας σώματος χαὶ ὑπὸ ἀσχολιῶν 
οἰχειαχῶν οὐχ ἐπιτρέπονται, Γίνωσχε μέντοι, θεο- 
φιλέστατε Πάτερ, ὅτι πάνυ χρήξει (05) τῆς παρου- 
σίας σου τὰ ἡμέτερα, χαὶ ἀνάγχη σε τὸ τίμιον 1T- 
ρας ἔτι ἅπαξ χινῆσαι, ὑπὲρ τοῦ στῆσαι περιφε- 
ἐομένην λοιπὸν χλὶ ἐγγὺς πτώματος οὖσαν τὴν 
Καππαδοχίαν. 


ΕΠΙΣΤΌΔΗ Le, 


Terentio exponit Basilius, 
Terentii susceperat, ut episcopos Armeni daret. Ca'terum 
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vellem. et ego. Ecclesiam gubernare ingenio smo 
parem, Ea autem erat Ecclesia omnis quie sub sole 
est, in unum collecta. Cum autem fieri id non queat, 
episcopus st, non ex loco ornamentum accipiens, 
Sed loco ex sese addens. Nam viri vere magni est 
non magnis tantum parem esse, sed etiam, qua 
parva sunt facultate sua magna facere. Quid autem 
faciendum Palmatio, qui post tot ac tantas fratrum 
admonitiones adbuc ministrat. Maximo ad perse- 
culiones? Sed tamen. ne nunc quidem litteras ad. 
illum mittere. gravartur : nam quominus veniant 
Εἰ corporea invaletudine et domesticis negotiis 
proliibentur. Noveris porro, Pater Deo dilectissime, 
TS nOslras tua omnino presentix indigere, ac ne- 
Cesse esse ut venerandum senium adhuc semel mo- 
veas, quo. Cappadociam. jam fluctuantem et casui 
proximam sustentes., 


193 EPISTOLA ΧΟΙΧ΄, 


quomoto desertus a. ΤΊ οι οἵη perficere non potuerit, quod ex mandato imperatoris et litteris 
Curae sibi puisse, ut episcopos pacificaret, uc muita non recte 


solita in Armenia emendaret. Accepisse etiam se a Sataleusibus suffragia ibus rogabetur ut eis episcopum dar, 
«ας de infl ciis Cyrillo Armenia episcopo calmnniis cognovisse. frons, s Η tree ^ 


Τερεντίῳ Κόύμητι, 

Πάνυ πολλὴν σπουδὴν ἐνστησάμενος πειθαρχῆ- 
σα! μεριχῶς γοῦν xax τῷ βατιλ χῷ προστάγματι χαὶ 
τῷ φιλιχῷ τῆς σῆς τιμιότττος γράμματι, οὗ ἐγὼ 
πάντα λόγον xai πᾶσα" γνώμην γέμειν ὀρθῆς προ- 
αιρέσειως xa ἀγχθῇς διανοίας πεπίστευχα, εἰς ἕρ- 
γὸν ἀγαγεῖν τὴν προθυμίαν οὐκ ἐπετράπην (961. 
Αἴτιον δὲ τὸ μὲν πρῶτον χαὶ ἀληθέστατον αἱ ἐμαὶ 
ἀμαρτίαι, πανταχοῦ μοι προαπαντῶσαι, χαὶ ὑπο- 
σχ:ιλίζουταί μου τὰ διαδήματα - ἔπειτα xai ἡ τοῦ 
δοθέντος ἡμῖν εἰς συνεργίαν ἐπιτχόπου Tp; ἡμᾶς 
ἀλλοτρίωτις, Οὐχ οἶδα γὰρ ὅ τι παθὼν ὁ αἰδεσιμώ- 
τατος ἀδελφὸς ἡμῶν Θεῴδοτος, ὁ ἐπαγγειλάμενος 
ἡμῖν ἐξ ἀρχῆς πάντα συμπράξειν, χχὶ προθύμως 
ἡμᾶς ἀπὸ Γητασῶν ἐπὶ Νιχόπολιν καταγαγὼν (97), 
ἐπειδὴ εἶδεν ἡμᾶς ἐπὶ τῆς πόλεως, οὕτως ἡμᾶς (98) 
ἐδδελύξατο, χαὶ οὕτως ἐφοδήθη τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, 
ὡς μῆτε εἰς ἑωθενὴν εὐχὴν μήτε εἰς ἐσπερινὴν 
ἀνασχέτθαι ἡμᾶς: παραλαβεῖν" δίχαια μὲν ποιῶν, 
ὡς n9: ἡμᾶς, καὶ πρέποντα τῷ ἐμῷ βίῳ, οὐ λυ- 
σιτελοῦντα δὲ τῇ χοινῇ χαταστάτει τῶν Ἐχχλησιῶν D 
βουλευόμενος. Τὴν δὲ αἰτίαν τούτων πρηέφερεν ἡμῖν, 


C 


(92) Τὸν δ᾽ dfelzór. Editi addunt 
fratreim meum, quie quidem unde sumpta sint ne- 
scio, eum in nostris novem co/lieibus desint. Quin- 
etiam ad marginem legitur in Regio primo et Harl, 
περὶ τοῦ Üsolóvou, de theologo. lbidem lari, "Ex- 
χλητίαν σύμμετρον. 

(95) "TZ' n.o. Med, ὑφήλιος. 
eundus et Coisl. séeundus. ὑφ᾽ ἥλιον, Alterutrum 
nabuit Harl, prima manu. Paulo post editi Ἐπεὶ 
€i, plerique mss, ut in textu. 

(94) Τί δὲ δεῖ Med. Τί δὲ ποιῆσαι, 

135) Πάνυ χρήζει. la. mss, septem : editi πᾶν 

ρήζει, j 

(96) Οὐκ ἐπετράπην. Ita mss. septem. Editi οὐχ 

ἐτράπην. 


ἐμὸν, τόν, 


Bigot., Weg. se- 


Terentio Comiti, 


1. Cum diligenter admodum in id incubuissen , 
ut ex parte saltem et. iinperatoris mandato obtem- 
perarem et anicissimis dignitatis tuze litteris, eujus 
€$0 sermonem omnem omnenque sententiam vo- 
luntate recta. ac. bono consilio plenam esse certo 
Scio, stndium meum ad opus deducere mihi uon 
licuit. Causa autem prima quidem et. verissima , 
peccata mea, quae ubique oceurrunt mihi, ae. meos 
gressus subvertunt : deinde etiam episcopi, qui 
datus adjutor fuerat, animi a nobis alienat o. 
Nescio enim quid passus reverendissimus. frater 
noster Tlieodotus, qui ab initio promiserat mutuain 
se nobis operam in omnibus daturum , nosque li- 
benter Getasis Nicopolim adduxerat, ubi nos vidit 
in civitate, sic aversatus sit, sic peecata nostra 
metuerit, ut ueque ad matutinas preces neque ad 
vespertina nos volueril. assumere : a'qua ille qui- 
dem faciens, quod ad me attinet, ac vile mez eon- 
veuientia , sed non utiliter communi Ecclesiarum 
tanquillitati; consulens. lorum aulém causam 
nobis afferebat, quod non gravaremur reverendis- 


(987) Karayayci. Sic mss. sex, Editi χαταγαγεῖν, 
Promisetat se Nicopolim deducturum. Nam videlur 
id promisisse Theodotus, aut certe non. perfecit, 
nec Basilius ea de re queritur. Cura autem. dicat 
infra Basilius. relictum se fuisse Getzsis ἃ Theo- 
doto Nicopolim redeunte; qued ait hoc loco se 
Getasis ab eo Nicopolim fuisse adductum, sic in- 
lellisi debet, ut id Theodotis non. comitando, sed 
perhumaniter invitando perfecisse dicatur. 

(98) Ἡμᾶς. Addidimus ex tribus vetustissimis 
codicibus hanc vorem, quie forte in. aliis omissa, 
quia eum paulo ante pr.cesserit, minus commode 
repeti videliatur. 

ἡ Alias CLXXXVII, scripta anno 572. 
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simum episcopum Eustathium in communionem A oz: ἐνεσχόμεθα εἰς xowuvíay τὸν αἰδεσιμώτατον 


recipere. Quod autem egimus, est ejusmodi. 


2. Vocati ad conventum, qui a. fratre Theodoto 
liabebatur, ae charitate impulsi , ut. vocanti obse- 
queremiur, ne congressum videremur irritum et 
inutilem. reddere, dedimus operam vt in collo- 
quium cum pftadicto fratre Eustathio v.niremus. 
Ac illi quidem proposuimus quizcunque de fide 
illum criminatur frater Theodotus ; rogavimusque , 
si rectam fidem sequeretur, manifestum id nobis 
faceret, ut cum eo communionem liaberemus : sin 
autem alieno esset animo, probe sciret nos quoque 
ab ipso abalienatum iri. Haque cum multos sermo- 
ues inter nos habuissemus, diemque illam totam 
in his expendendis insumpsissemus; flexo jam in 
vesperam die, discessimus ab ihvicem , colloquio 
nullam ad certam conclusionem perducto. Sed i:e- 
rum sequenti die mane considentes, de iisdem dis- 
seruimus , accedente jam et fratre Pasmenio, Se- 
basti: presbytero , et vehementer adversariam no- 
lis doctrinam. defendente. Paulatim. igitur οἱ ea 
dissolvimus:, quorum nomine videbatur me accu- 
sare , et eos ad assentiendum iis quae a me quire- 
bantur adduxi, ita ut. gratia. Domini inveniremur 
ne de 194 minimis quidem rebus inter nos dissi- 
dentes. Ita igitur circa nonam fere noram surrexi- 
mus ad precandum, ac Domino gratias egimus, 
nobis largienti , idezm ut. sentiremus , idemque lo- 
queremur. Ad hzec. oportebat. me et scriptam ali- 


quam confessionem ab homine aecipere, ut. el il- C φρο 


lius adversariis manifesta fieret. hxc. assensio, et 
cwteris idoneum exstaret illius. propositi monu- 
mentum, Sed pse volui ob plurimam diligentiam, 
cum fratre Theoloto congrediens, libellum fidei ab 
ipso accipere , eique quem nominavi viro offerre : 
ut duo consequerer, nempe ul et ipse fidem rectam 
confiteretur, et his satisfieret, nullam habentibus 
contradicendi materia: , post acceplás ipsorum 
conditiones. At. Theodotus , priusquam didicisset 
«(quam ob causam convenissemus, et quid ex collo- 
quio consecuti essemus, non jam nos ad syno- 
dum vocanilos judicavit, Sed e medio itinere reversi 
sumus, animum despondentes , quod nostros pro 
pace Ecclesiarum labores irritos redderet, 


1} πάτης ἐχείνης τῆς ἡμέρα: iv 


ἐπίσχοπον Εὐστάθιον παραδέξασθαι. Τὸ μέντοι γε- 
νόμενον παρ᾽ ἡμῶν τοιοῦτόν ἔστιν. 

9. Ἡμεῖς, χληθέντες εἰς σύνοδον παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ 
Θεοδότου τελουμένην (90) , xaX ὁρμήσαντες δι᾿ ἀγά- 
mmy ὑπαχοῦσα: τῇ χλήσει, ἵνα μὴ δόξωμεν ἄπραχτον 
χαὶ ἀργὴν ποιεῖσῆα: τὴν συντυχίαν, ἐσπουδάξαμεν 
tl; λόγους ἐλθεῖν τῷ προειρημένῳ ἀδελφῷ Εὐστα- 
θίῳ. Καὶ προετείναμεν αὑτῷ τὰ περὶ τῆς πίστεως 
ἐγχλήματα, 071 προφέρουτιν αὑτῷ οἱ περὶ τὸν ἀδεὰ- 
φὸν Θεόδοτον" χαὶ ἐξιύσαμεν, εἰ μὲν ἕπεται τῇ ὁρ- 
θῇ πίστει, φανερόν ἡμῖν χαταστῆσαι, ὥττε ἡμᾶς 
εἶναι χοινωνιχούς " εἰ ὃξ ὀλλοτρίως ἔχει, ἀχριθῶς 
εἰδέναι, ὅτι καὶ ἡμεῖς ἔξομεν πρὸς αὐτὸν ἀλλοτρίως. 
Πολλῶν τοίνυν γενομένων λόγων πρὸς ἀλλήλους, καὶ 
περὶ τούτων σχέψει 
δαπανηθείσης " χαταλαδούστς λοιπὸν τῆς ἑσπέρας, 
διεχρίθημεν ἀπ᾽ ἀλλήλων, εἰς οὐδὲν ὁμολογούμενον 
πέρας τὸν λόγον προαγαγόντες. Τῇ δὲ ἔξῃς πάλιν, 
ἕωθεν συγχαθεσθέντες (1), περὶ τῶν αὐτῶν διελεγό- 
μεθα, ἐπελθόντος ἤδη xai τοῦ ἀδελφοῦ Ποιμενίου, 
ποῦ πρεσδυτέρου τῆς Σεδαστείας, xai σφοδρῶς ἡμῖν 
τὸν ἐναντίον τυμνάζοντος λόγον. Κατὰ μιχρὸν οὖν 
ἐμεῖς τε, ὑπὲρ ὧν ἔδοξεν ἡμῖν ἐγχαλεῖν, ἀπελυόμε- 
θα, κἀκείνους εἰς τὴν τῶν ἐπιζητου μένων ὑφ᾽ ἡμῶν 
συγχατάθεσιν προηγάγομεν (3) ὥστε χάριτι τοῦ 
Κυρίου εὑρεθῆναι ἡμᾶς μιδὲ εἰς τὸ ομιχρότατον 
mpg ἀλλήλους διαφερομένους. Οὕτω τοίνυν περὶ 
ἐννάτην που ὥραν ἀνέστημεν ἐπὶ τὰ; προσευχὰς, 
εὐχαριστήσαντες τῷ Κυρίῳ, τῷ δόντι ἡμῖν τὸ αὐτὸ 
. χαὶ τὸ αὐτὸ λέγει». Ἐπὶ τούτοις ἔδει μὲ 
ραφόν τινα παρὰ τοῦ ἀνδρὺς ὁμολογίαν λα- 
6:ἴ,). ὥττε χαὶ τοῖς ἐναντιουμένοις αὐτῷ φανερὰν 
γενέσθαι τὴν συγχατάθεσιν, καὶ τοῖς λοιποῖς ἐἰχανὴν 
εἶναι τοῦ ἀνδρὰς τῆς προαιρέσεως τὴν ἀπόδειξιν. 
"MAS ἐδουλήθην αὐτὸς ὑπὸ πολλῆς ἀχριθείας, τοῖς 
ἀδελφοῖς συντυχὼν τοῖς περὶ Θεόδοτον, παρ' αὑτῶν 
λαθεῖν γραμματεῖον πίστεως, χαὶ αὐτὸ προτεῖναι 
τῷ προειρημένῳ ἵνα ἀμφότερα γένηται, ἢ τε ὀρθῇ 
πίστις παρ᾽ αὐτοῦ ὁμολογηθῇ (2), καὶ αὐτοὶ πληρο- 
φορηθῶσι, μηδεμίαν ἔχοντες ἀντιλογίας ὑπόθεσιν 
ix τοῦ τὰς παρ᾽ αὑτῶν προτάσεις παραδεχθῆναι. 
᾿Αλλὰ πρὶν μαθεῖν τίνος ἔνεχιν συνετύχομεν, χαὶ 
τί ἡμῖν ix τῆς ὁμιλίας χατώρθωται, οἱ περὶ τὸν 
ἐπίσχοπον Θεόδοτον οὐχέτε ἡμᾶς εἰς τὴν σύνοδον 


xai ξῚ 


προτρέγασθαι χατηξίωταν. ᾿Αλλ᾽ ἀπὸ μέσης ἀνεζεύξαμεν (A) τῇς ὁδοῦ, ἀθυμέσαντες, ὅτι ἀτελεῖς ἡμῖν 
ποιοῦσι τοὺς ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τῶν Ἐχχλησιῶν χαμάτους. 
5. Pustea igilur imposita mihi necessitate in Ὁ δὶ Μετὰ ταῦτα τοίνυν, ἐπειδὴ χατέλαθεν ἡμᾶς ἢ 


Armeniam eundi , eum nossem singulare liominis 
ingenium , vellemque. coram locuplele teste. cuim 
ips: rationem eorum que egeram reddere, tum 


(99) Τεϊουμένην. Wa. mss. nostri omnes. Eliti 
πελειουμένην. Ibidem Weg. secundus et. Coisl. se- 
*undus Θεοδώρου, quod manifestum. est. erratum. 
ldem duo codices habent xotvovooz pro xotwvt- 
χοῦς. 

(3) Vide Addenda, 

(2) Προηγάγεμεν", Sc tres velustissimi codices. 
Editi προσηγάγομεν. ! 

(5) "'Opc-Aovnü. Tres mss. non tamen antiquis- 


ἀνάγχη τῆς ἐπὶ τὴν ᾿Αρμενίαν ὁδοῦ, εἰδὼς τοῦ &w- 
δρὸς τὸ ἰδιότροπον, καὶ βουλόμενος ὑπὸ μάρτυρι (9) 
ἀξιοπίστω αὐτός τε ὑπὲρ τῶν πεπραγμένων ἀπολο- 


simi ὁμηληγῆται. . 

(4) ᾿Ἀγνεζεύξαμεν.. la. Weg. uterque. e& Coisl. 
uterque cum Med., Vat, Clarom., Paris. et Bigot. 
Non pussum citare Harkeanum codicem, in quo 
folium deest hioc loco, sed non. dubium quin hec 
seriptura Lot nixa libris antiquis praeferenda sit 
vulgatae ἀνέζευξαν, reversi suni, 

(Ὁ) Ya? μάρτυρι, Nonnulli mss. ἐπὶ μάρτυρι, 
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532303. , xw&x:tww πληρυφορῆσαι, ἦλθον ἐπὶ τὰ A lli satisfacere, veni Cetasa in agrum religiosis- 


Tf:232 τὸν ἀγρὼν τοῦ θεοφιλεστάτου ἐπισχόπου Me- 
λετίου, συμπαρόστος μοι xal αὑτοῦ τοῦ προειρημέ- 
νον Θεοδότου " χαὶ οὕτως ἔχεῖ, ἐπειδῃ ἐνεχλήθημεν 
παρ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τῇ (6) πρὸς Εὐττάθιον συναφείαᾳ, 
εἶπον τὸ ἐκ τῆς συντυχίας χατόρθωμα, ὅτι ἔλαθον 
αὐτὸν εἰς πάντα ἡμῖν ὁμοδυξοῦντα. Ὡς δὲ διεθε- 
Θαιοῦτο ἔξαρνον γεγενῆσθαι μετὰ τὴν ἀφ᾽ ἡμῶν 
ἀναχώρησιν, χαὶ διαδεδαιοῦσθαι αὐτὸν τοῖς ἰδίοις 
αὑτοῦ μαθηταῖ:, f, μὲν εἰς μηδὲν ἡμῖν περὶ τῆς πί- 
στεως συντεθεῖσθαι, ἀπήντων ἐγὼ πρὸς ταῦτα (xai 
σχόπει, θαυμασιώτατε, εἰ μὴ διχαιοτάτας (7) xai 
ἀναντιῤῥήτους ἐποιούμην πρὸς τοῦτο τὰς ἀποχρί- 
Gu), ὅτι ἐγὼ μὲν πέπεισμαι, εἰχάζων ix τῆς 
λοιπῆς εὐσταθείας τοῦ ἀνδρὸς, μὴ οὕτως αὑτὸν χού- 
φως περιτρέπεσθαι mphg τὰ ἐναντία, μηδὲ vov μὲν 
ὁμολογεῖν, νῦν δὲ ὑπὲρ ὧν εἶπεν ἀρνεῖσθαι" ἄνδρα 
xai τὸ ὑπὲρ τῶν τυχόντων ψεῦδος, ὡς φοθερὸν, ἀπο- 
φεύγοντα, μὴ ὅτι γε περὶ τῶν τηλικούτων πραγμά- 
τῶν, χαὶ οὕτω παρὰ πᾶσι βεβοημένων (8), ἐλέσξαι 
ἄν ποτε ἐναντιωθῆναι τῇ ἀλτθείᾳ, Εἰ δὲ ἄρα xai 
ἀληθῆ εἶναι συμδῇ τὰ θρυλλούμενα παρ᾽ ὑμῶν, 
προτεῖναι αὐτῷ γραμματεῖον, πᾶσαν ἔχον τῆς ὁρ- 
θῆς πίστεως τὴν ἀπόδειξιν, χρή. Ἐὰν μὲν οὖν εὕρω 
αὐτὸν συντιθέμενον ἐγγράφως, ἐπιμενῷ τῇ xotwo- 
vía* ἐὰν δὲ λάθω ἀναδυόμενον, ἀποστήσομα: αὐτοῦ 
τῆς συναφείας. ᾿Αποδεξαμένου (9) τὸν λόγον τοῦ ἐπι- 
σχόπου Μελετίου, χαὶ τοῦ ἀδελφοῦ Διοδώρου τοῦ 
συμπρεσδυτέρου (παρῆν γὰρ τοῖς γινομένοις), σὺν- 


simi episcopi Meletii, ubi et ipsé, quem dixi, 
Theodotus mecum interfuit : sicque ibi accusatus 
ab eo ob conjunctionem cum Eustathio, dixi cx 
Congressu consecutum me esse, ut eum in omnui- 
bus idem ac nos sentientem haberem. Cum aute 
asseveraret Eustathium negasse, postquam ab eo 
discessimus, suisque propriis ipsum discipulis af- 
firmare, se nulla prorsus in re nobiscum de fide 
consensisse, ad liec ego occurrebam (ac vide, vir 
in primis adimnirande, an non justissimas huic rei - 
et invictissimas responsiones attulerinius) , pérsua- 
sum mihi esse conjecturam facienti ex reliqua viri 
constantia, ipsum haud ita leviter in contraria 


B circumferri, neque nunc quidem confiteri, nunc 


vero negare quae dixerit; hominem mendacium iu 
rebus minimis , ut horribile quiddam , aversantem, 
nedum in rebus lanti momenti ac ita omnium 
fama celebratis. veritati unquam adversari. velit. 
Quod si vera esse contingal quie a vobis dictitan- 
tur, proponendus est ei libellus, qui omne receta 
fidei specimen complectatur. Quod. si eum subscri- 
bendo assentiri reperero, manebo in illius com 
munione : sin autem deprehendero recusantem, ab 
iliius conjunctione discedam. Cum autem hzc pro- 
barentur episcopo Meletio, οἱ fratri Diodoro pre- 
sbytero (nam iis qux fiebant intererat), illie sane 
quam reverendus frater Theodotus assensus est; 
cumque adhoitatus esset , ut descenderemus Nico- 


έμενος ὁ αἰδεσιμώτατος ἀδελφὸς Θεόδοτος ἐχεῖ, c polim, tum ut — Ecclesiam ipsius inviseremus , 


χαὶ παρακαλέσας ἡμᾶς χατελθεῖν ἐπὶ Νιχόπολιν, 
ἵνα xal τὴν Ἔχχλησίαν αὐτοῦ ἐπισχεψώμεθα, xal 
αὑτὸν λάθωμεν τῆς μέχρι Σατάλων ὁδοιπορίας συν- 
ἐμπορον, χαταλιπὼν (10) ἡμᾶς ἐν Γητάσοις, ἐπειδὴ 
χατελάδομεν (M4) τὴν Νιχόπολιν, ἐπιλαθόμενος ὧν 
τὸ παρ' ἐμοῦ ἤχουσεν (12), ὧν τε συνέθετο ἡ μῖν, ἐχεί 
ναις ταῖς ὕδρεσι xai ταῖς ἀτιμίαις, ἃ; μιχρῷ πρό 
σῦεν διηγησάμην, χαταισχύνας ἡμᾶς ἀπέπεμψε, 

4. Πῶς οὖν ἣν δυνατόν μοι, τιμιωτάτη χεφαλὴ, 
ποιηταί «t τῶν προττεταγμένων, xai δηῦναι ἐπισχό- 
ποὺς τῇ ᾿Αρμενίᾳ; οὕτω πρὸς μὲ τοῦ χοινωνοῦ τῆς 
φροντίδος διατεθέντος, παρ᾽ οὗ ἐγὼ προτεδέχων τοὺς 
ἐπιτηδείους ἄνδρας εὑρήσειν, διὰ τὸ εἶναι ἐν τῇ παρ- 
οἰκίᾳ αὐτοῦ xai εὐλαθδεῖς, χαὶ συνετοὺς, καὶ τῆς 


tum 195 οἱ ipsum itineris comitem Satalos usque 
haberemus, ac. nos Getasis reliquissel , uli Nieo- 
polim venimus, oblitus eorum quie et ἃ me audic- 
rat, et quie nobisctin pactus fuerat, nos ijs, quas. - 
paulo ante retuli, contumeliis ac. ignowiniis alfe- 
ctos dimisit. 


4. Quomodo ergo possem caput praestantissimum, 
mandatorum quidquam perficere, et episcopos Arme- 
niz dare? sic erga me affecto curarum socio, cujus - 
operasperabam me idoneos viros inventurum,eo quod 
in ejus parcecia non desint et reliziosi, et pruden- 
tes, et. linguae periti, et qui reliquos usus gentis 


Ὑλώττης ἐμπείρους, καὶ τὰ λοιπὰ ἰδιώματα ποῦ D proprios sciant; quorum nomina cum sciam , vo- 


ἔθνους ἐπισταμένους" ὧν εἰδὼς τὰ ὀνόματα. ἐχὼν (13) 
σιωπήσομαι, ἵνα μή τι ἐμπόδιον γένηται πρὸς τὸ ἐν 
τέρῳ γοῦν χρόνῳ χρησιμευθῆναι τὴν ᾿Αρμενίαν. 
Καὶ νῦν γενόμενης μέχρι Σατάλων ἐν τοιούτῳ σὼ- 
pat, τὰ μὲν λοιπὰ ἔδοξα τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι χαθιστᾶν, 
εἰρηνεύσας τοὺς τὴς ᾿Αρμενίας ἐπισκόπους, xat δια- 


(6) Ἐπὶ τῇ. Nonnulli mss. περὶ τῆς... συναφείας, 
Ibidem Οὐ 5]. primus et. Med. τὰ xazophouaza. 
Paulo post nonnulli codices ἑαυτοῦ μαθηταῖς. 

(1) Δικαιοτάτας. Weg. primus et Bigot. alter 
διχαιοτάτως xai ἀναντιῤῥήτως, Paulo post editi 
perabsurde αὐθαδείας, ^ 

(8) Βεξοημένων, Wa mss. sex. Editi διαδεδοημέ- 
νων. 

(9) ᾿Αποδεξαμέγου. Tres mss, non vetustissimi 


lens tacebo, ne quid impedimenti nascatur, quomi- 
nus alio saltem tempore Armenie utiliter consula- 
tur. Et nunc. cum *atala usque eum lali corpore 
pervenissem, reliqua quidem visus sum Dei gratia 
constituere ; cum pacem composuerim inter episco- 
pos Armeni», eosque, ut par erat, allocutus sim, 


addunt οὖν. 
(40) Συνέμπορον, καταλιπών, Wa mss. octo, 
Editi συνέχπορον καταλιπόντα, ; 
(11) Κατειϊάξομεν. Quatuor. mss, non vetustis- 
simi xazéiaGzv, sed minus commode. ] 
(13) "Hxcvesr. la optimi. quinque. mss. Ed ti 
ἔχουσαν. l'aulo post male in editis προτεταγμένων. 
Mss. ut in textu. . 
(13) "Exór, Wa plerique mes. Editi ἑκουσίως. 


503 : S. BASI 
ut deponerent consuetam indifferentiam, ac since- 
rum pro Domini Ecclesiis studium resumerent : quin 
et regulas ipsis dederim de iis, quae indilTerenter 
in Armenia peccabantur, quomodo ilios deceret 
curain suscipere. Accepi autem et a Satalorim Eccle- 
sia suffragia, quibus rogabar ut episcopum ipsis 
darem. Cure etiam inihi illud fuit, v de aspersa 
criminatione fratri nostro Cyrillo Armeniz episcopo 
inquirerem ; ac Dei gratia reperimus falso commo- 
tam ex calumnia illius inimicorum, quam el man:- 
feste coram nolis confessi sunt. Atque utcunque 
Satalorum populum visi sumus ipsi placare, ita ut 
non jam ab illius com:nunione refugiat, Quod si 
hzc parva sunt, et nihili facienda, at niliil a nobis 
ao plius perfici poterat, ob mu:uam inler nos ex 
diaboli artificio dissensionem. Atque liec. quidem 
tacenda erant, ne mea ipsius probra vulgare videar ; 
sed quia aliter causam dicere non poleram apud 
magnanimilatem luam, in necessitatem veni omnis 
rerum gestarum veritatis enarranda. 

ἦν ἄλλως ἀπολογήσχσθαί σου τῇ μεγαλοφυῖχ, εἰς 
διτγίσατῆαι, 


EPISTOLA C'. 
Gratins agit Dsilins ob literas ab Eusebio in 


gorii N ysseni exhibi.is. 
Eusebio, episcopo Samosatorum. 


Sic vidi litteras dilectionis lux: in regione Arme- 
vis vicina, quemadmodum videant navigantes facem 
eminus in mari splendentem , presertim. si ventis 
mare iniumuerit. Nam natura quidem suaves, ac 
plurimum habentes. 196 solatii litterze. gravitatis 
Quz: sed tunc maxime earum suavitatem tempus 
auxit; quod quale fuerit, quantoque nos mierore 
sffecerit, non equidem dixerim, cum semel slatue- 
rim eorum, quie molestiam attulerunt, oblivisci, 
sed condiaconus noster pietati tuae enarrabit, Me 
autem reliquit. omnino corpus, adeo ut ne levissi- 
1os quidem motus possim sine dolore ferre. Sed 
tamen precor, ut possit mihi antiquum desiderium 
munc saltem ope precum tuarum adimpleri ; quan- 
quam in multas me diflicullates conjecit ipsa pere- 
grinatio, tandiu neglectis Ecclesie nostrae rebus. 
Quod si Deus, dum in terra versamur, concedere 
dignetur, ut in Eccles'a nostra pietatem Luam videa- 
mius, certe lonas spes etiam de futuris rebus ha- 
Lbebimus, nos a Dei donis non omnino exclusos esse, 
I!oc itaque si fieri potest, rogamus ut fiat in solemni 
conventu, quem singulis annis celebramus in me- 


(M) 'AZrageg αν. Bigot., Reg. secundus et Coisl, 
secundus διαφοράν. Paulo post editi αὐτοῦ Κυρίου, 
Mss. ut in textu. 

45-16) Ταῦτά με ἔδει. Sic tres. vctustissimi: co- 
dices, Editi Ταῦτα ἔδει: μέν. 

(1τὴ Τῆς Ἀρμενίας. Wa. Coisl, primus, Μιὰς, 
liarl, et Clarom. Editi τῆς τῶν ᾿Δρμενίων. Paulo 
post editi θαλαττῶντες, Harl, Med. et quatuor aui 
ut in textu, 


itins i t r 1 icina Armenis. rego 
siderium, quunris et a'qer sit et negotiorum mole eppressus. lani 
septimus Septembris, Sibi enim ilius consilio ad mulla opus esse, 
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A λεχθεὶς; αὐτοῖς τὰ πρέπουτα, ὥστε ἀποθέσθαι τὴν 
συνήθη ἀδιαφορίαν 114), χαὶ ἀναλαδεῖν τὴν γνησίαν 
τοῦ Κυρίου ὑπὲρ τῶν Ἐχχλησιῶν σπουδὴν, δοὺς αὑτοῖς 
χαὶ τύπους περὶ τῶν ἀδιαφόρως χατὰ τὴν 'Δρ- 
μενίαν παρανημρουμένων, ὅπως; αὐτοῖς προτῦχεν 
ἐπιμελεῖσθαι" ἐδεξάμην δὲ xai ψηφίσματα παρὰ τῆς 
ἐχχλτσίας Σατάλων, παράχλησιν ἔχοντα δοθῆνα! αὖ- 
ποῖ; nap ἁμῶν ἐπίσχοπον. Ἐπιμελὲς δέ uet τοῦτο 
ἐγένετο, χαὶ τὴν περιχυθεῖσαν βλασφη μίαν τῷ ἀδελφῷ 
ἡμῶν Κυρξλλῳ τῷ ἐπισχόπῳ Ἄρμενίας ἀνερευνῆσαι" 
χαὶ διὰ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ εὕρομεν αὐτὴν ψευδῶς 
γινηθεῖταν, ἐχ διαβολῆς τῶν μισούντων αὐτόν " ἣν 

«καὶ φανερῶς ὡμολόγησαν ἐφ᾽ ἡμῶν, Kal ἐδόξαμεν 
μετρίως ἡμεροῦν πρὶς αὑτὸν τὸν ἐν Σατάλοις λαὸν, 
ὥττε μηχέτε αὑτοῦ τὴν χοινωνίαν φεύγειν. Εἰ δὲ 

n μιχρὰ ταῦτα, xa οὐδενὸς ἄξια, ἀλλὰ παρ᾽ ἡμῶν 
οὐδὲν ἦν πλέον δυνατὸν γενέσθαι, διὰ τὴν ix τῆς 
ποῦ διαδήλου περιεργίας ἡμῶν αὐτῶν πρὸς ἀλλήλους 
ἀσυμφωνίαν. Ταῦτά με ἔδει (19-16). σιωπᾷν, ἵνα μὴ 
δύξω δ μοητιεύειν ἐμαυτοῦ τὰ ὀνείδη" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐκ 

ἀνάγχτυν ἦλθον πᾶσαν τῶν γεγονότων τὴν ἀλήθεισν 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ P". 


' acceptas. Relinet. antiquum eundi Samosata de- 
Lil Eusebium ad diem [estum sancti Eupsychii, qui erat 
in his ut deliberet de molestiis sibi simplicitute Gre- 


Εὐσεδίῳ, ἐπισχόπῳ Σαμοσάτων, 

Οὕτως εἶδον τὰ γράμματα τῆς ἀγάπης σὸν ἐν τῇ 
c rem χώρα τῆς ᾿Αρμενίας (47), ὡς ἂν ἴδοιεν οἱ θα- 
λαττείοντες πυρτὸν ἐν πελάγει πόῤῥωθεν φρυχτω- 
ρούμενον, ἄλλως τε χἂν ἀγριαίνουτά πὼς τύχοι (18) 
ἡ θέλαστνα ὑπὶ ἀνέμων. Καὶ γὰρ φύσει μὲν ἡδὺ χαὶ 
παρηγορίαν ἔχων πολλὴν τὸ τῆς τῆς σεμνότητος 
γράμμα, τότε δὲ μάλιστα τὴν ám αὐτοῦ (19) χάριν ὁ 
xatghg συνηύξησεν, ὃν ὁποῖος ἦν, xai ὅπως ἡμᾶς 
λυπήσας, ἐγὼ μὲν οὐχ ἂν εἴποιμι, κρίνας ἅπαξ ἐπι- 
λαθέσθαι τῶν λυπηρῶν" ὁ μέντοι συνδιάχονος ἡμῶν 
διηγήσεταί σον τῇ ὑτοσεθείᾳ. Ἐμὲ δὲ ἐπέλιπε παγτε- 
Mos τὸ σῶμα, ὥστε μτῶξ' τὰς σμιχροτάτας χινήσεις 
δύναπτθαι ἀλύπως φέρειν. Πλὴν ἀλλ᾽ εὔχομαι δυνη- 
θῆναί uot τὴν παλαιὰν ἐπιθυμίαν νῦν γοῦν διὰ τῆς 
βοηθείας τῶν σῶν προσευχῶν ἐχπληρωθῆναι" εἰ χαὶ 
ὅτι πολλὴν μοι πεποίηχε τὴν δυσχολίαν ἡ ἀποδημία 
ἢ αὕτη, τοσούτῳ χρόνῳ ἀμελτβέντων τῶν χατὰ τὴν 
ἡμετέραν CExxknsixw πραγμάτων. Ἐὰν δὲ ὁ Θεὸς, 
ἕω: ἐτμὲν ὑπὲρ γῆς, χαταξιώσῃ ἡμᾶς ἰδεῖν ἐπὶ τῆς 
Ἐχχλυησίας ἡμῶν τὴν σὴν θεοσέβειαν" ὄντως ἀγαθὰς 
ἐλπίδας xai ἐπὶ τοῖς μέλλουσιν ἔξομεν, ὡς οὐ πάντη 
ἐσμὲν ἀπόδλητο: (30) τῶν δωρεῶν τοῦ Θεοῦ. Τοῦτο 


Coisl. primus et Harl. cum p'u- 
T 


(18) Tézcr. Ws 
ribus aliis. Edit f. : 
(A49) Τὴν" ἀπ᾿ αὑτοῦ". Coisl. primus et Had. τὴν 
iz αὐτῷ. Mox editi προσηύξησεν. Mss. omnes ut in 
lextit, , 
(300 Εσμὲν' áxcf.Anroi. Wa Harl., Coisl, primus 
et Clarom, Editi ἀπόθλητοι τῶν δωρεῶν γενησόμεθα. 
* Alias CCLVI, scripta auno 572. 


vel 


—. 


*os 
γοῦν, ἐὰν T, δυνατὸν, παραχαλοῦμεν ἐπὶ τῆς συνόδου 
γενέσθαι, ἣν δι᾽ ἔτους ἄγομεν ἐπὶ τῇ μνήμῃ τοῦ μα- 
χαρίηυ (21) μάρτυρος Εὐψυχίου προσεγγιζούσῃ λοι- 
Thy κατὰ τὴν ἐδδόμτν ἡμέραν τοῦ Σεπτεμδρίου μη- 
νός. Καὶ γὰρ καὶ φροντίδος ἄξια ἡμῖν περίχειται 
πράγματα τῆς παρὰ σοῦ (22) δεόμενα συνερτγίας, εἴς 
τε κατάττασιν ἐπισχόπων xai εἰς βουλὴν xal σχέψιν 
τῶν μελετωμένων χαθ᾽ ἡμῶν παρὰ τῆς χρηστότητος 
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A moria bealissimi martyris Eupsychii jam appropin- 
quante, die septima mensis Septembris. Nam cir- 
cumstant nos digna sollicitudine negotia , qua auxi- 
lio tuo indigent, tum ad constitutionem episcopo- 
rum, ium ad deliberationem οἱ considerationem 
eorum, qui in nos meditatur Gregorii Nysseni sim- 
plicitas ; qui syn^dos cogit Ancyrze, nec ullum no- 
bis insidiandi modum pr.etermittit. 


Γρηγορίου (25) τοῦ Νυσσαέως, ὃς συνόδους συγχροτεῖ χατὰ τὴν ᾿Αγχύραν, xai οὐδένα τρόπον ἐπιβουλεύων 


ἡμῖν ἀνίησιν. 
ΕἸΠΣΤΌΛΗ ῬΑ’, 


EPISTOLA ΟἹ" 


lwdux ex Armenia Dasilius cum didicisset de morte insignis alicujus personas, cunsolatur hac epistola eum, quem pra'ci- 
pue hioc eventu afflictum sciebat. 


Παραμυθητικὴ (24). 

Εὐχῆς ἄξιον ἦν, πρώτην διαπεμπομένους ἐπιστο- 
λὴν, εὐθυμοτέραν ἔχειν τὴν τῶν γραμμάτων ὑπόϑε- 
σιν. Οὕτω γὰρ ἂν ἡμῖν τὰ χατὰ γνώμην ὑπῆρξε, 
διότι πᾶσι βουλόμεθα τοῖς ἐν εὐσεδείχ ζῇν προαιρου- 
μένοις πάντα τὸν βίον εἰς ἀγαθὸν εὐοδοῦσθαι. ᾿Αλλ 
ἐπειδὴ ὁ διοιχῶν τὴ» ζωὴν ἡμῶν Κύριος, χατὰ τὴν 
ἄῤῥητον αὐτοῦ σοφίαν πάντως πρὸς τὸ συμφέρον τῶν 
ψυχῶν τῶν ἡμετέρων ταῦτα ᾧχονόμτο: γενέσθαι, δι᾽ 
ὧν σοι μὲν ὀδυντρὰν κατέστησε τὴν ζωὴν, ἡμᾶς δὲ, 
τοὺς τῇ χατὰ Θεὸν ἀγάπῃ συνημμένους, εἰς συμπά- 
θειαν ἤγαγε, μαθόντας παρὰ τῶν ἀϑελφῶν ἡμῶν, ἐν 
οἷς γέγονας" ἀναγχαῖον ἡμῖν ἐφάνη, τὴν ἐνδεχομένην 
παράκλησιν προπαγαγεῖν σοι. Εἰ μὲν οὖν ἣν δυνατὸν 
καὶ διαδτναι μέχρι τοῦ τόπου ἐν ᾧ συμθαῖνει διάγειν 


ΠῚ Consolatoria. 


Uptandum erat, epistolam primam scribentibus, 
letiorem habere litterarum materiam, Nam hoc 
pacto res nobis ex sententia successissent, quia om- 
nibus volumus pielatis institutum  profitentibus , 
lotam vitam ad prosperos successus perduci. Sed 
cum vitze nostrz moderator Dominus pro non enar- 
rabili sua sapieulia , omnino ad utiitatem. anima- 
rum nostrarum hos eventus dispensaverit, per quos 
libi quidem molestam vitam conslituil, nos vero qui 
libi charitate in Deo conjuncti. sumus, a fratribus 
nostris, quo in rerum statu sis, edoctes ad commi- 
serauonem adduxit; necessarium nobis visum est, 
solatium, quod in nobis situm est, tibi afferre. Ka- 
que fieri si posset, ut ad eum usque locum, in que 


σου τὴν εὐγένειαν, περὶ παντὸς ἂν τοῦτο ἐποῖιτσάμην" C quz nobilitati versari: contingit, profieiscerer, uti- 


ἐπεὶ δὲ χαὶ h τοῦ σώματος ἀῤῥωστία, χαὶ τῶν συν- 
ἐχόντων ἡμᾶς πραγμάτων τὸ πλῆθος, καὶ αὐτὴν ταύ- 
τὴν ἣν ὑπέστημεν ὁνὸν ἐπὶ πολλῇ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς Ἔχ- 


χλησιῶν ζημίᾳ παρεσχεύασε' διὰ γραμμάτων ἐπισχέ-΄ 


ψασθαΐ sou τὴν σεμνότττα προ:θυμήθημεν, ὑπο- 
μιμνήσχοντες, ὅτι αἱ θλίψεις αὗται οὐκ ἀργῶς τοῖς 
δούλοις τοῦ Θεοῦ παρὰ τοῦ ἐπισχοποῦντος ἡμᾶς Ku- 
pico γίνονται, ἀλλὰ ἐπὶ δοχιμασίᾳ τῆς ἀληθινῆς; πρὸς 


(yi κτίσαντα ἡμᾷς Θεὸν ἀγάτης. Ὡς γὰρ τοὺς ἀθλη- 


πὰ; οἱ τῶν ἀγώνων χάματο: τοῖς στεφάνοις πρὸσ- 
ἀγουσιν, οὕτω χαὶ τοὺς Χριστιανοὺς ἡ ἐν τοῖς (25) 
πειρασμοῖς δοχιμασία πρὸς τὴν τελείωσιν ἄγει, ἐὰν 
μετὰ τῆς πρεπούσης ὑπομονῆς ἐν εὐχαριστίᾳ πάσῃ τὰ 
οἰχονολούμενα παρὰ τοῦ Κυρίου χαταδεξώμεθα. ᾿Αγα- 


(31) Μακαρίου. Ma tres. vetustissimi codices, 
Editi μαχαριωτάτου. ! 

(33) Τῆς παρὰ σοῦ. Articulus additus ex tribus 
vetustissimis codicibus et. Vat. 

(33) Γρηγορίου, Nemo. sane non. miretur. Gre- 
gorium. Nyssenum concilia coegisse contra Basi- 
lium, eique insidias struxisse. Sed quia Basilius id 
ascribit simplieitati Gregorii, facile. perspicitur 
non malum animum, sed. potius immoderatum fra- 
ftris. juvandi studium reprehendi, Nam cum esset 
Gregorius homo minime astutus, et ad suspican- 
Jam in aliis fraudem tardissimus, merito metuebat 
Basilius ne, dum is cum hominibus vaferrimis con- 
iiliatur, el se el fratrem in res molestissimas con- 
liceret, Non. multo lenius castigat iliius simpliciti- 
.em Basilus in epist. 58, queriturque quod sibi 
elim indicat; quia sese in pacilicalionem, invito 
Basilio, interponebat, et ip componendo Basilium 
inler et avunculum dissidio minus caute versaba- 


que nihil prius fecissem. Quoniam vero et corpor.s 
adversa valetudo, et negotiorum quibus disuinemur 
multitudo, 1977 lioc ipsum iter, quod subiimus, ad 
magnum Ecclesiarum aiostrarum damnum conver- 
lit; per litteras priestantiam tuam invisere in ani- 
mum induximus, admonentes calamitates ipsas non 
frustra Dei servis a Domino, qui nos gubernat, 
accidere, sed ad probationem verz in Deum condi- 
torem nostrum dilectionis. Quemadmodum enim 
certaminum labor athletas ad coronam, ita etiam 
Christianos probatio in tentationibus ad perfe- 
cüionem adducit ; si modo ea quie a Demino dispen- 
santur, cum debita patientia in omni gratiarum ac- 
p 'ione suscipiamus, Domini bonitate gubernantur 


tur. lnsidia: ergo ille et concilia adversus Dasilium, 
eodem sens: accipienda, ac bellum in epistola mox 
citata memoratum, ulpete ex eadem profecta sim- 
plicitate, 

(24) Ilapapvünrix)j. Editi addunt τῇ ὁμοζύγῳ 
"Αρινθαίου. Qui quidem litutus unde sumplus sit 
ignoro, Hec enim desunt in omnibus, quos quidem 
viderimus, mss. codicibus, Coisl. utroque, Harl., 
Med., Regio utroque, Vat, Clarom., Bigotiano 
utroque. Quin etiam titulus nonnullorum codicum 
hanc epistolam non 2d mulierem, sed ad virum 
aliquem scriptam esse probat. Sic enim habet HKe- 
gius secundus : Πρός τινὰ θλίψεσιν ἀδοχήτοις "yd 
πεσόντα, Ad aliquem in arummas inexspectatas la- 
psum. Sic etiam in uno Bigot, : Τινὶ θλίψεσιν ἀδο- 
κχήτοις περιπεσόντι. 

(25) Ἡ ἐν τοῖς. Editi addunt αὐτοῖς, quod noa 
legitur in. iss. codicibus. 

* Alias CCII, scripta anno 372. 
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omnia. Nihil eorum qux nobis aecidunt ut. mole- A θότητι Δεσπότου οιοιχεῖται τὰ πάντα. Οὐδὲν τῶν 
stum accipere oportet, etiamsi in przsentia infirs συμβαινόντων ἡμῖν ὡς λυπτρὸν ὑποδέχεσθαι y ph, xàv 
mitatem nostram tangat, Etsi enim rationes ignora- πρὸς τὸ παρὸν ἅπτηται τῆς ἀσθενείας ἡμῶν. Ei γὰρ 
mus, ob quas unumquodque eorum quie contingunt, — xat τοὺς λόγους ἀγνοοῦμεν, xaü' o); ἔχαστον τῶν 
veliti bonum a Domino nobis exhibetur, tamen γινομένων ὡς χαλὸν παρὰ τοῦ Δεσπότου ἡμῖν ἐπάγε- 
hoc nobis persuasum esse debet, omnino ulile esse ται" ἀλλ᾽ ἐχεῖνο πεπεῖσθαι ὀφείλομεν, ὅτι πάντως 
quod evenit, sive nobis ob patienti: mercedem, συμφέρει τὸ γινόμενον ἢ ἡμῖν διὰ τὸν τῆς ὑπομονῆς 
sive anima assumpLe , ne diutius in hac vita im- μισθὸν, ἢ τῇ παραλτφθείσῃ ψυχῇ. ἵνα μὴ, ἐπὶ πλέον 
morans , vigente in loc mundo malitia repleretur. τῇ ζωῇ ταύτῃ ἐπιδραδύνασα, τῆς ἐμπολιτευομένης 
Si enim liac. vita circumscriberetur Christianorum τῷ βίῳ xaxía, ἀναπλησθῇ. El piv yàp ἐν τῇ ζωῇ 
spes, non immerito sane molestum videretur cilius ταύτῃ ἡ τῶν Χριστιανῶν ἐλπὶς περιώριστο, εἰχότως 
a corpore disjungi : sin autem verae vitz initium est, χαλεπὸν ἂν ἐνομίσθη τὸ θᾶττον διαζευχθῆναι τοῦ 
iis qui-secundum Deum vivunt, animze e corporis σώματος" εἰ δὲ ἀρχὴ τοῦ ἀληθινοῦ βίου τοῖς κατὰ 
vinculis solutio; quid tristitia afficimur, sicut et 1 θεὸν ξῶσίν ἔστι τὸ τῶν δεσμῶν τούτων τῶν σωματι- 
qui spem non liabent? ? Fac igitur hortatu meo, ut χῶν τὴν ψυχὴν ἐχλυθῆναι, τί λυπούμεθα, ὡς xat οἱ 
doloribus non succuimbas, sed his te celsiorem su- D μὴ ἔχοντες ἐλπίδα; Παραχκλήθητι οὖν μὴ ὑποπεσεῖν 
perioremque ostendas. τοῖς πάθεσιν, ἀλλὰ δεῖξαι, ὅτι ὑπέρχεισαι xai ὑπερ- 
npas. 
EPISTOLA CIL. EIIIZTOAH ΡΒ’, 


Cerliores facit, pra»nisso Nicia, Satalenses, se eorum precibus adductum esse, ut eis consanguinem sunt, et sibi et matri 
εἰ populo carissimum, omnibus rebus eorum utilitati posthabitis, episcopum concederet. 


Civibus Satalenis. Xatuebct πολίταις. 
Ego tum vestris tum populi totius precibus com- Ἐγὼ, τάς τε ἰδίας ὑμῶν παραγχλήσεις xai τὰς τοῦ 


motus, el Ecclesi; vestre curam suscepi, et vobis λαοῦ παντὸς δυσωπηθεὶς, xai ἐδεξάμτν (90) τὴν 
coram Domino pollicitus sum, nihil me prelermis- φροντίδα τῆς xaü' ὑμᾶς "Exxrsix;, καὶ ὑπεσχόμην 
surum eorum quie penes me forunt. Quapropter ὑμῖν ἐνώπιον Κυρίου μηδὲν ἐλλείψεῖν τῶν εἰς δύναμιν 
caactus sum, uti scriptum est, quasi pupillam ον ἐμὴν ἠχόντων, Διὸ ἠναγχάσθην, κατὰ τὸ γεγραμμέ- 
m i tangere ᾽ν, Adeo honor quem vobis maximum νῦν (27), οἷον τῆς χόρης τοῦ ἐμοῦ 6s C0) 50 32 20a: 
libeo, rei nullius recordari me sivit, non consan- c Οὕτως τὸ ὑπερδάλλον τῆς xa0' ὑμᾷς τιμῆς οὐδενό; 
guinitalis, non consuetudinis, quie mihi puero cum ^ μοι συνεχώρησεν εἰς μνήμην ἐλθεῖν, οὐ συγγενείας, 
viro exslitit, pre vestris postulalis; sed omnium οὐ τῆς ix παιδὸς συνηθείας τῆς ὑπαρχούσης uot πρὸς 
que mihi privatim cum eo ad conjunctionem in- τὸν ἄνδρα, πρὸ τῶν παρ᾽ ὑμῶν αἰτηθέντων' ἀλλὰ 
lercedunt, oblitus, non reputans gemituum copiam, πάντων μὲν τῶν ἰδίᾳ μοι ὑπαρχόντων πρὸς αὑτὸν εἰς 
quam populus meus isto praposito destitutus edet, οἰχειότητος λόγον ἐπιλαθόμενος, μὴ ὑπολογισάμενος 
non laerymas universe illius cognationis, nonipsius δὲ μτδξ τοῦ στεναγμοῦ τὸ πλῆθος, ὃ γαταστενάξει 
matris jam senis, quae solo illius auxilio sublevatur, — pou ὁ Ah; ὁ τὴν προστασίαν αὐτοῦ ζημιωθεὶς, μὴ 
m«astiiam attendens; horum simul omnium, quie πάσης αὐτοῦ τῆ; συγγενείας τὸ δάχρυον, μὴ μητρὸς 
talia et tanta sunt, rationem non habens, id unum αὐτοῦ γτραιᾶς xaX ἐπὶ μόνῃ, τῇ παρ᾽ αὑτοῦ θεραπείᾳ 
spectavi, ut Ecclesiam vestram viritanti prafectura σαλευούσης τὴν θλίψιν εἰς χαρδίαν λαβών’ πάντων 
Ornarem, eique suecurrerem, jam ob diuturnam ὁμοῦ τοιούτων ἤντων (98) xai τοσούτων ἀλογήτας, 
przepositi privationem in genua provolute, et multo ἑνὸς ἐγενόμην, τοῦ τὴν ὑμετέραν Ἐχχλησίαν xavaxo- 
198 ac valido adminiculo, ut.erigatur, indigenti, σμῆσαι piv τῇ τοῦ τηλικούτου ἀνδρὴς προστασέχ, 
Nostra itaque sic se habent. Vestra autem jam re- βοηθῆσαι δὲ αὐτῇ ἐχ τῇς χρονίας ἀπροστασίας εἰς γόνυ 
poscimus , ne minora videantur spe nostra et fide, p λοιπὸν χλιθείσῃ, xat πολλῆς καὶ δυνατῆς χειραγωγίας 
quam viro dedi, illum a me ad amicos mecumque εἰς τὸ διαναστῆναι δεομένῃ (29). Τὰ μὲν οὖν ἡμέτερα 
conjunctissimos milti, sed ul quisque vestrum — τοιαῦτα, Τὰ δὲ παρ jp: ἀπαιτοῦμεν λοιπὸν μὴ 
alius alium suo in virum studio ac amore superare ἐλάττονα φανῆναι τῆς ἡμετέρας ἐλπίξυς, xai τῶν 
conetur. Ostendite igitur praeclaram illam conten- ὑποσχέσεων ἃς πεποιήμεθα τῷ ἀνδρὶ, ὅτι πρὸς οἱ- 
tonem, ac magnitudine obsequii cor illius demul- χείους xai φίλους αὐτὸν ἐξεπέμψαμεν, ἐχάπτου ὑμῶν 
cete, uL eum capiat oblivio patrize, oblivio cogna- ὑπερδαλέσθαι τὸν ἕτερον ἐν τῇ περὶ τὸν ἄνδρα σπουδῇ 
iorum, oblivio populi tantum pendentis ab ejus re-.— xai ἀγάπῃ προθυμουμένου. Ὅπως οὖν ἐπιδείξη- 
gimnine, quantum infans recens natus ab ubere ma- σῆς (50) τὴν χαλὴν ταύτην φιλοτιμίαν, xat τῷ ὑπερ- 
lerno. Pramisimus autem Niciom, ut ea quz acta — δάλληντι τῆς θεραπείας παραχαλέσττε αὐτοῦ τὴν χαρ- 


7 | Thess. iv, 12. ν᾽ Zachar. 1, 8. 


* Mias CLXXXIIH, scripta anno 572. (23) Δεομένῃ. Male in. editis δεομένης, Erratuin 

(30) Καὶ ἐδεξάμην. Marl. χατεδεξάμην. sustuli ope codicum mss. 

(37) Τὸ γεγραμμένον, Warl. et Med. τὸ εἰρημέ- (90) “ὅπως οὖν ἐπιδείξησθε. Wa mss. nostri 
νοῦς Paulo post idem Med, τῶν οἰχειότητος λόγων, summo consensu. Editi ὅπως οὖν ἐπιδείξεσθε 

(38) Τοιούτων ὄντων, Med. τοιούτων ἀλγεινῶν, 


5309 
δίαν. ὥττε χήθην μὲν αὐτῷ ἐγγενέσθαι πατρίδος, A 
λήθην δὲ συγγενῶν (51), λήθην δὲ λαοῦ τοσοῦτον ἐξηρ- 
τημένου τῆς προστασίας αὐτοῦ, ὅτον παιδίον νεαρὸν 
τῆς μηῖρῴας θηλῆς. Προαπεστεΐλαμεν δὲ Νιχίαν, 
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sunt dignitati vestrze nota faciat, et diem festum 
agitis in antecessum , ac Domino, qui opera nostra 
vestrum votum adimplere dignatus est, gratias re- 
pendatis. 


ὥστε τὰ γενόμενα φανερὰ χαταστῆσαι τῇ τιμιότητι ὑμῶν, xa προλαβόντας ὑμᾶς ἑορτάζειν xal εὐχαρι- 
στεῖν τῷ Κυρίῳ τῷ δι᾽ ἡμῶν χαταξιώσαντι τὴν εὐχὴν ὑμῶν ἐχπληρωθῆναι. 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ PI^. 
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Nuntiat Satalensibus virum prastantissimum ἃ se episcopum illis concedi. 


Xazadeieir (52). 

"Hyaysv εἰς ἔργον ὁ Κύριος τοῦ λαοῦ αὐτοῦ τὰ 
αἰτήματα, xai ἔδωχεν αὑτῷ διὰ τῆς ἡμετέρας τα- 
πεινώσεω: ποιμένα ἄξιον μὲν τοῦ ὀνόματος, καὶ οὐ 
χατὰ τοὺς πολλοὺς χαπηλεύοντα τὸν λόγον, δυνάμε- 
νὸν δὲ χαὶ ὑμῖν (33) τοῖς τὴν ὀρθότητα τοῦ χηρύγμα- 
τος ἀγαπῶσι, xai τὴν χατ᾽ ἐντολὰς τοῦ Κυρίου ζωὴν 
χαταδεξαμένο:ς (24), ἀρέσχειν xaü' ὑπερθολὴν ἐν τῷ 
ὀνόματι (33) τοῦ Κυρίου τοῦ πληρώσαντος αὐτὸν τῶν 
πνευματιχῶν αὑτοῦ χαρισμάτων. 

ἘΠΙΣΤΟΛῊ PA. 


Β 


Satalensibus. 


Perduxit ad exitum Dominus populi sui peti- 
liones, eique per nostram burmilitatem pastorem 
dedit, dignum nomine, nec verbum, οἱ plerique 
solent, cauponantem , sed qui vobis rectam. do- 
ctrinam diligentibus , vitamque Domini prmceptis 
consentaneam profilentibus , placere majorem in 
modum possit in. nomine Domini, qui illum spi- 
ritualibus suis donis adimplevit. 


EPISTOLA CIV", 


Cm ad alias Cappadocia: calamitates illud accessisset, ut omnes Ecclesia ministri censui subjicerentur , rogal Modestum 
Basilius, ut immunitatem aliquam non deneget, eamque episcopi arbitrio committat. 


λιοδέστῳ ὑπάρχῳ.- 

Αὐτὸ τὸ γράφει" πρὸς ἄνδρα τοτοῦτον, κἂν urb:- 
μία πρόφασις ἑτέρα προσῇ, μέγιστόν ἐστι τῶν εἰς 
τιμὴν φερόντων τοῖς αἰσθανομένοις" διότι αἱ πρὸς 
τοὺς παμπληθὲς (00) τῶν λοιπῶν ὑπερέχοντας ὁμιλίαι 
μεγίστην τοῖς ἀξιουμένοις περιφάνειαν προξενοῦσιν. 
Ἐμοὶ δ᾽ ὑπὲρ πατρίδος πάσης ἀγωνιῶντι ἀναγχαία 
πρὸς τὴν σὴν μεγαλόνοιαν ἡ ἔντευξις, ἧς ἱχετεύω 
πράως καὶ χατὰ τὸν σεαυτοῦ τρόπον ἀνατχέσθαι:, xal 
χεῖρα ὀρέξαι τῇ πατρίδι ἡμῶν εἰς γόνυ ἤδη χλι- 
ϑείτῃ (51). Ἔστι δὲ ὑπὲρ οὗ ἱχετεύομέν az τὸ πρᾶγμα 
τοιοῦτον, Τοὺς τῷ Θεῷ ἡμῶν ἱερωμένους, πρεσδυτέ- 
pous xal διαχόνους (58), ὁ παλαιὸς χῆνσος ἀτελεῖς 
ügnxev (59). Οἱ δὲ νῦν ἀπογραψάμενοι, ὡς οὐ λα- 


(94) Συγγενῶν. ha. omnes nostri codices, Editi 
συγγενείας, Sub finem corrupte in. editis δι᾽ ἡμᾷς, 
Mss, ut in textu. 

(532) Eara.leícir. In codicibus Harl. et. Coisl. 
primo hiec epistola dicitur ἀνεπίγραφος, sine inscri- 
pe In. aliis tribus legitur. τοῖς αὐτοῖς, iisdem. 
levera haec. epistola summam habet necessitudinem 
cam pravedenti; nec alium. Pasmenio Sataleusi 
videtur designare Basilius, dum ait. pastorem no- 
mine diznum populo da:um fuisse. 

(35) Καὶ ὑμῖν, Wa sex mss, Editi xat ἡμῖν. 

(55) Kara£eCapéroic. Wa. Harl. et Coisl. primus 
cum alis pluribus. Editio Paris. prima. χαταδεξά- 
μένος. 

(55) Ὁγόματι. ta omnes mss. Editi ῥήματι, 

(90) Παμπιιηθές. Wa mss. Edi παμπληθεῖς, 
Non multo post qu.tuor mss, receniiores δι᾽ ἧς ἱκε- 
$2250). 

(97) Καιθείσῃ. Sic omnes. mss. pro eo quod 
erat in editis ἐλθούσῃ, 

(98) Πρεσξυτέρους xal 8«ixcrovc. Leguntur hi;ec 
in omnibus codicibus mss. Sed lamen videntur 
primo apposita ad marginem fuisse, nt expticare- 
tur illud ipouévous , deinde, ut sepe alias contigit, 
in contextum irrepsisse. 1* Basilius his vocibus, 
ἱερωμένους, ἱερατιχούς, mon presbyteros sedium et 
viaeonos, sed alios etiam. clericos comprehendit, 
uL observavimus ad epist. 5$. 2* Antiqua illa. lex, 


Modesto pra [ecto 


Ad virum tantum vel litteras dare, etiamsi 
nulla alia sit causa, maximo est honori intelli- 
gentibus ; quia colloquia cum viris dignitate cae- 
léro$ longe superantibus , plurimum splendoris 
iis, quibus id. obtigerit, afferunt. Mihi autem pro 
universa pa'ria laboranti necessaria est apud tuam 
magnanimitatem deprecatio, quam rogo leniter 
el tuo more perferas, ac pairie mostri jam in 
genua inclinat manum  poriigas. Negotium porro 
cujus causa le precamur, ejusmodi cst. Eos qui 
Deo nostro ministrant, presbyteros videlicel et 
diaconos, vetus census immunes reliquit. Qui. au- 
lem nunc recensioni 199 operam daut, ii, ut 


quam citat Basilius, exstat in codice Theodosiann, 
tom. Vl, tit. 2, p. 24. lbi Constantius immunita- 
iem a sordidis muneribus, a collatione lustrali et 
3 censibus concedit non solum presbyteris et dia- 
«onis, sed etiam aliis elericis et juvenibus, eorum- 
que conjugibus et liberis et. ministeriis. llic Gre- 
gorius Nazianzenus in epistola. 166. queritur quod 
clerici, qui secum erant et. in domo sua, immunes 
won sint, cum iu aliis civitatibus omnes qui circa 
sacrarium versantur πάντας τοὺς περὶ τὸ βῆμα, hoc 
beneficio perfruantur. 5* Basilius, qui in hae epi- 
stola petit ut concessa. immunitas. judicio episcopi 
dispensauda permittatur, non videtur solis presbyte- 
ris et diaconis immunitatem. petiisse ; cum ipsius 
interesset. ut hac liberalitas ad eos etiam clericos 
quos domi sua. habebat, et ad alios pauperrimos et 
omnium egenos extenderetur, Videntur ergo lise vo- 
οὔθ, mpssbuzipoug καὶ διαχόνους, expungendi ; nec 
tamen mihi hane licentiam sumpsi, quia codices 
mss. repugnabant. 

(59) "Agqxer. Malein editis 327xav contra om- 
nium codicum miss. fidem. lbidem | Gothofredus, 
cod. Thieod., tom VI, pag.| 35, legendum putat. ὡς 
λερόντες, ut accepto mandato, Seid repugnant omnes 
codices mss, nec levibus causis vulgata scriptura 
nitilur. Nam Constantiü legis non maxima eral 

* Alias CCXCVI, scripta anuo 572. 

* Alias CCLXXIX, scripta anno 572. 
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nullo a sublimi tua. potestate accepto mandato, A δόντες παρὰ τῆς ὑπερφνοῦς σου ἐξουσίας πρόσ- 


cos recensuere, nisi furte quidam aliunde ab 
ται immunitatem baberent. Rogamus igitur, ut 
hoc nobis tuz beneficentia monumentum relinquas, 
«quod venturo omni zvo bonam tui memoriam 
"conservet, nebisque concedas, secundum legein 
an'iqam census, sacros ministros; nec im per- 
s0sas eorum, qui nunc ascripti sunt, conferatur 
remissio (sic enim beneficium transiturum est ad 
Successores : quos non semper conlingit ministe- 
rio sacro esse dignos), sed secundum libera de- 
scriptionis formam , communis quzdam clerico- 
ruf fiat concessio, adeo ut qui Ecclesias guber- 
nant, quovis loco ministrantibus. immunitatem 
donent, lEec et tuas magnanimitati: immortalem 


ταγμα (40), ἀπεγράψαντο, πλὴν εἰ μή ποῦ τινες ἄλ- 
λως εἶχον ὑπὸ τῆς ἡλιχίας τὴν ἄφεσιν. Δεόμεθα οὖν 
μνημόσυνον τῆς σῆς εὐεργεσίας τοῦτο ἡμῖν ἀς- 
εθῆναι (41), παντὶ τῷ ἐπιόντι χρόνῳ ἀγαθὴν περὶ σοῦ 
μνήμην διαφυλάττον, καὶ συγχωρηθῆνα: χατὰ viv 
παλαιὸν νόμον τῆς συντελείας τοὺς ἱερατεύοντας" 
xai μὴ εἰς πρόσωπον τῶν νῦν χαταλαμθανομένων 
γενέσθαι τὴν ἄφεσιν (οὕτω γὰρ εἰς τοὺς διαδόχους 
ἡ χάρις μεταδήσεται, οὃς οὐ πάντως (43) συμβαίνει 
τοῦ ἱερατεύειν ἀξίους εἶναι), ἀλλὰ κατὰ τὸν ἐν τῇ 
ἐλευθέρᾳ ἀπογραφῇ τύπον, χοινήν τινα συγχώρησιν 
χλτριχῶν γενέσθαι, ὥστε ὑπὸ τῶν οἰχονομούντιυν 
πὰς Ἐχχλησίας τοῖς ἑχάστοτε λειτουργοῦσι τὴν ἀτέ- 
λείαν δίδοσθαι, Ταῦτα xai τῇ σῇ μεγαλοφυῖχ ἀθάνα- 


recie factorum. gloriam couservabunt, et. impera- D τὸν τὴν ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς δόξαν διαφυλάξει, xai τῷ 


loris. familie precatores multos. comparabunt, et 
ipsis rebus publicis non parum alferent emolu- 
menti ; siquidem non omnino clericis , sed iis qui 
quovis tempore. affligantur, immunitatis: solatium 
prestàmus; quod quidem, et. cum liberi sumus , 
non pratermiltimus, uL perspicere potest quisquis 
voluerit, 


EPISTOLA ΟΥ̓́". 


βασιλιχῷ οἴκῳ πολλοὺς τοὺς ὑπερευχομένους παρα- 
σχευάσει, χαὶ αὑτοῖς τοῖς δημοσίοις μέγα παρέξει 
ὄφελος, ἡμῶν οὐ πάντως τοῖς χληριχοῖς, ἀλλὰ (45) 
ποῖς ἀεὶ χαταπονουμένοις τὴν ἀπὸ τῆς ἀτελείας πα- 
ραμυθίαν παρεχομένιυν" ὅπερ οὖν (44) xal ἐπὶ τῆς 
ἐλευθερίας ποιοῦμεν, ὡς ἔξεστι γνῶναι τῷ βουλομένω. 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ PE'. 


Dolere se siqnificat, quod Terentii filias Samosatís non viderit. Laudat earum in Trinitatis confessione constantiam, 
quamvis in medio inptetatis desgant ; easque hortalur ul perseverent, εἰ eorum qui Filii aul Soiritus dirinitotem vegaut, 


communionem et coiloquium [wgiant. 
Diaconissis Terentii Comitis filiabus. 


Ego et cum Samosata adwenissem , speravi 
venturum me in sermonem «dignitati vestrs : οἱ 
hejus rei compos minime factus , zquo animo 
damnum non tuli ; considerans quandonam  fu- 
iurum sit, ut vel. ego possim rursus ad regiones 
v.siras accedere, vel vobis ad nostras venire pla- 
ceil.. Verum fic sint. in Domini voluntate posita. 
Quod autem nune agitur , ubi inveni proficiscens 
lem ad vos filiuta Sopbroaium , letus. hanc ei epi- 
stolam dedi, qua et salutationem. vobis perfera!, 
εἰ nostrom animi sententiam declaret, qui sci- 


auctoritas : ipse de ea detraxerat per alias leges, et 
cle icus. przediorum possessores censui addixerat, 
Magna erat in hoc genere varietas, at modo vidi- 
ms ex testimonio Gregorii; unde non mirum, si 
censitores nihil Basilio. concedere voluerunt, quia 
mandatum 8 przfecto non acceperant. 

* Alias CCCI, seripta anno 372, 

(40 Πρέσταγμα, Coisl. primus ΟἹ ΠᾺΡ] zposzá- 
T2222. lbidem quinquecodices non vetustissimi πλὴν 
εἴ που. ] 

(4M) ᾿Αφεθῆναι, Wa. Harl., Coisl. primus et alii 
nonnulli: Editi ἔνα φεῦιναι, 

(42) Οὐ πάντως, Gothofredus in commentario ad 
legem modo citatam Basilium petere. existimat, ut 
beneficium: successoribus eorum, qui tune erant, 
Lr dae orum et diaconorum, transdatur, Sed minus 
vidit hoc in loro vir doctissimus. Quomodo enim Ba- 
s$lius, 51 quidquam ejusmodi peleret, hae ratione 
uteretur, quia non semper contingit ecs. ministerio 
sacro dignos esse? Non cadit in Basilium ejusmodi 
ratincinatio, Prxterea postulat ut ipsi episcopi hanc 
i wmunitatem dispensent; quod prorsus inutile fuis- 
5. b, si ratum et fixum singulis clericis beneficium 
fu sset, Videtur ergo Basilii sententa sic accipienda: 


Aiaxárcic θυγατράσι Τερεντίου Κέμητος (A5). 

Ἐγὼ xai Σαμουάτοις ἐπιστὰς προσεδόχησα συν- 
τεύξεσθαι τῇ χοσμιότητι ὑμῶν’ xai ἐπειδὴ διῆμαρ- 
πὸν τῆς συντυχίας, οὐ μετρίως ἤνεγχα τὴν ζημίαν, 
λογιζόμενος πότε εἴη ἢ ἐμοὶ δυνατὸν πάλιν πλησιά- 
σαι τοῖς xaU' ὑμᾶς χωρίοις, ἢ ὑμῖν (40) αἱρετὸν τὴν 
ἡμετέραν χαταλαθεῖν. "ALX' ἐχεῖνα μὲν χείσθω ἐν τῷ 
θελήματι τοῦ Κυρίον. Τὸ δὲ νῦν ἔχον, ἐπειδὴ εὗρον 
τὸν υἱὸν Σωφρόνιον πρὸς ὑμᾶς ἑξορμῶντα, ἡδέως 
αὑτῷ τὴν ἐπιστολὴν ἐπέθηχα (47) ταύτην, προσηγο- 
ρίαν ὑμῖν xopilousaw, xxi τὴν ἡμετέραν γνώμην 
δηλοῦσαν, ὅτι οὐ διαλιμπάνομεν τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι 


Petit aliquam. immunitatem, episcoporum arbitrio 
Eübernandam, ità wt no vinatim non tribuatur cer- 
lis quibusdam ministris, quia eorum successoribus, 
Qi fortasse. indigni essent. ministerio, transmitte- 
Tetur. Longe satius ei videtur, ut descriptio sit libe- 
T3. el qui Ecclesias. gubernant, immunitatem quo- 
vis loco ministrantibus denent, eorumque judicio 
peu quinam censui addicendi, quive ha- 
bendi sint eximii. Hinc se immunitatem non onni- 
no clericis, sed iis qui quovis tempore affliguntur, 
petere. declarat, 

(45) Vide Addenda. 
, (M) Ὅπερ οὖν. Sic mss, omnes. Editi ὥσπερ 
οὖν. 

(43) Τερεντίου κόμητος. Septem codices anticui 
copiam dederunt. emendandzs editornm. pravze le- 
clionis Ῥερεντίου χόμγητος. Addunt quidam codices 
περὶ πίστεως. Cod. Clarom. θεολογίᾳ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 


zog. 
P6; Ἢ ὑμῖν. ἘΠΕῚ εἴ ὑμῖν, Voeulam expinxi, 
ium quia sententiam denormat, tum quia deest in 
quatuor mss. 

d Ἐπέθηκα, Sic mss. codices sex Edià ἐπ- 
ἐδωχα. 
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μεμνημένοι ὑμῶν, χαὶ εὐχαριστοῦντες ὑπὲρ ὑμῶν τῷ A licel Dei gratia non desinimus vestri meminis:e 


Κυρίῳ, ὅτι ἀγαθῆς ῥίζης ἀγαθὰ βλαστήματά ἔστε, 
ἔγχαρπα τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις, καὶ τῷ ὄντι à; χρίνα 
ἐν μέσῳ ἀχανθῶν. Τὸ γὰρ ὑπὸ τοσαύτης διαστροφῆς 
τῶν παραφθειρόντων τὸν λόγον τῆς ἀληθείας περιχυ- 
χλουμένας μὴ ἐνδοῦναι πρὺς τὰς ἀπάτας, μηδὲ τὸ 
ἀποστολιχὸν τῆς πίστεως χήρυγμα καταλιπούσας 
πρὸς τὴν νῦν ἐπιπολάζουταν χαινοτομίαν μετατε- 
θῆναι (48), πῶς οὐχὶ μεγάλης μὲν πρὸς τὸν Θεὸν 
εὐχαριστίας ἄξιον, μεγάλους δὲ ὑμῖν ἐπαίνους διχαιό- 
52:2 προξενεῖ, Εἰς Πατέρα καὶ Υἱὸν xat ἅγιον Πνεῦμα 
πεπιστεύχατε" μὴ προδῶτε ταύτην τὴν παραχαταθή- 
κην. Πατέρα τὴν πάντων ἀρχήν" Υἱὸν μονογενῆ, ἐξ 
αὑτοῦ γεννηθέντα, ἀληθινὸν Θεὸν, τέλειον Ex τελείου, 
εἰχόνα ζῶσαν, ὅλον δειχνύντα ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα" 


Πνεῦμα ἅγιον, ἐκ Θεοῦ τὴν ὕπαρξιν ἔχον (49), τὴν αὶ 


πηγὴν τῆς ἁγιότητος, δύναμιν ζωῆς παρεχτιχὴν, 
χάριν τελειοποιὸν, δι᾽ οὗ υἱοθετεῖται ἄνθρωπος, xal 
ἀπαθανατίξζεται (50) τὸ θνητὸν, συνημμένον Πατρὶ 
χαὶ Υἱῷ χατὰ πάντα ἐν δόξῃ wai ἀϊδιότητι, ἐν δυνάμει 
χαὶ βασιλείχ, ἐν δεσποτεία xal θεότητι" ὡς χαὶ ἡ τοῦ 
σωτηρίου βαπτίσματος παράδοσι; μαρτυρεῖ. Οἱ δὲ 
χτίσμα λέγοντες 3| τὸν Υἱὸν ἢ τὴ Πυεῦμα, ἣ ὅλως 
αὐτὸ (51) εἰς τὴν λειτουργιχὴν xal δουλιχὴν χατ 
ἄγοντες τάξιν, μαχράν εἰσι τῆς ἀληθείας, ὧν φεύγειν 
προσῆχει τὰς χοινωνίας χαὶ ἐχτρέπεσθαι τοὺς λόγους, 
ὡς δηλητήρια ὄντα ψυχῶν, Ἐὰν δέ ποτε δῷ ἡμῖν ὁ 
Κύριος γενέσθα: κατὰ ταυτὸν, πλατύτερον ὑμῖν τοὺς 
περὶ τῆς πίστεως ἐχθησόμεθα λόγους" ὥστε μετ᾽ ἀπο- 
δείξοων γραφιχῶν xat τὸ τῆς ἀληθείας ἰσχυρὸν xai τὸ 
σαθρὸν τῆς αἱρέσεως ὑμᾶς ἐπιγνῶναι, 


ac pro vobis Domino gratias agere, quud radicis 
boni bona sitis germina, bonis operibus fe- 
cunda, et vere tanquam lilia in medio spina- 
rum. Quod enim cum tanta perversitas. hominum 
veritatis docirinam 800 corrumpentium vos cir- 
cumslet, minime tameu fraudibus ceditis, nec ad 
vigentem nunc novitatem relictis apostolicis. ἢ- 
dei documentis transferimini ; quomodo non di- 
gnum sit, pro quo grates magnz Deo agantur? 
quomodo non magnas laudes vobis merito con- 
ciliet ? In Patrem et Filium et Spiri.um sanctum 
creditis : cavete ne hoc prodatis depositum. Pa- 
!remm rerum. omniu w principium; Filium unige- 
nitum, ex eo genitum , verum Deum , perfectum 
ex perfecto , imaginem vivam , Patrem totum. in 
semelipso ostendentem : Spiritum sanctum, exsi- 
stentiàim ἃ Deo habentem, sanctitatis. [ontem , 
vim vite conciliatricem , gratiam perfectos. effi- 
cientem : per quem homo in filium adoptatur, 
et id. q«Qd mortale est, immortalitate donatur : 
conjunctum Patri et Filio in omnibus, iu gloria 
el aterniiate, in potlestale et regno , in dominio 
el divinitate, quemadmodum el ipsa baptismatis 
salutiferi traditio testatur. At wero qui aut Fi- 
liun aut Spiritum. dicunt esse creaturam, aut 
omnino Spiritum in ministrorum ac servorum re- 
digunt ordinem, longe absunt a veritate ; quo- 
rum fugienda communio ac sermones vitandi , 
velut animarum pernicies. Quod si unquam Do 


C mino largiente in. unum. veniamus , fusius vobis 


cum de fide disseram ; adeo ut ex deductis e Scriptura deinonstrationibus tum veritalis vim tum h& 


resis debilitatem perspiciatis. 
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EPISTOLA CVI'. 


Mililem mazimts virtulibus praeditum Basilius in sua peregrinatione cognoverat. N unc accepta ab eo epistolae respondet 
el ad perseverantiam hortatur. 


᾿Στρατιωτῃ. 

Ὑπὲρ πολλῶν ἔχοντες εὐχαριστεῖν τῷ Κυρίῳ, ὧν 
xai ἠξιώθημεν παρ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς ἐπιδημίας ἡμῶν, 
μέγιστον ἀγαθὸν ἐχρίναμεν τὴν γνῶσιν τῆς σῆς τι- 
μιότητος, τὴν παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ Δεσπότου παρασχε- 
θεῖσαν ἡμῖν. ΓἜἜγνωμεν γὰρ ἄνδρα δειχνύντα, ὅτι xal 
ἐν τῷ στρατιωτιχῷ βίῳ δυνατὸν τῆς πρὸς Θεὸν 


ΜΙ. 
Cum pro multis debeam grates Domino persol 
vere, qua ab eo in mea peregrinatione accepi, 


: bonum maximum judicavi, quod boni Domini 


dono praestantiam tuam cognoverim, Virum enim 
cognovi, qui in militari eliam vita perfectu.n Dei 
amorem et cbaritatem servari posse , et Christia- 


ἀγάπης τὸ τέλειον διασῶσαι" xal ὅτι οὐχ ἐν ^T, περί- p) num non ex vestimenti forma , sed ex animi babitu 


δολῇ τῆς ἐσθῆτος, ἀλλ᾽ ἐν τῇ διαθέσει τῆς ψυχῆς ὁ 
Χριστιανὸς ὀφείλει χαραχτηρίζεσθαι. Καὶ τότε οὖν 
μετὰ πάσης ἐπιθυμίας συνετύχομέν σοι" καὶ νῦν, 
ὁσάχις ἂν εἰς μνήμην ἔλθωμεν, μεγίστης ἀπολαύομεν 
εὐφρησύνης. 'Avbpizou τοίνυν, καὶ ἴσχυε, xat τὴν πρὸς 
Θεὸν ἀγάπην τρέφειν χαὶ πολυπλασιάζειν ἀεὶ σπού- 
ὄχζε, ἵνα σοι καὶ ἡ τῶν ἀγαθῶν παρ᾽ αὑτοῦ χορηγία 
ἐπὶ μεῖζον προΐῃ. Ὅτ: δὲ χαὶ ἡμῶν μέμνησαι, οὐδε- 
μιᾶς ἑτέρας ἀποδείξεως προσδεόμεθα, τὴν ἐχ τῶν 
πραγμάτων ἔχοντες μαρτυρίαν. 

(48) Μετατεθῆναι. Hanc vocem , αὐ deest in 
editis, erui ex mss, quinque. Quidam codices ba- 
bent ibidem xzvogtovíav, rana comunenta, 

(49) Ὕ παρξιν ἔχον. Quidam codices ὕπαρχον. 

(50) ᾿Απανανατίζεται. Sic mss. codices, Editi 


dignosci debere demonstrat. Et tunc igitur liben- 
lissime sum tecum congressus : et nunc , quoties 
recordor, maxima fruor voluptate, Itaque strenue 
age, et corroborare, et Dei amorem nutrire ac 
augere semper stude , ut et tibi bonorum ab co co- 
pia accrescat, Nullo autem indigeo argumento, quo 
1e mei memorem esse edocear, cum res ipse perhi- 
beant testimonium. 


ἐπαθανατίζεται. Ἢ 

(51) Αὐτό. Sic invenimus in tribus vetustissimis 
codicibus ct aliis nonnullis. Editi αὐτούς, Filiua 
εἰ Spiritum. 

* Alias ΟἿ ΕἼ}, scripta anno 573. 
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ἘΠΙΣΤΟΛῊ ΡΖ', 
emebat. Scripsisse se ait ad illum et ad Hetladium, sed ad 


precfectiun scribere cusuin non esse. 


᾿ς 7υ πα vidue, 

Oinino dolui, lectis nobilitatis tuze litteris, 
quod exdem te iterum circumstent angustis. Fc- 
quid autem faciendum bominibus, 20] ita versi- 
pelle ostendentibus ingenium, et alias aliud. di- 
rentibus, nec stantibus in suis ipsorum pactis? 
Si enim post. factas coram me et. coram exprz- 
lectis pollicitationes, nunc quasi nibil dixisset, 
iempus praestitutum ?a coarctat; videlur ille vir 
omnem erga nos pudorem abjecisse. Litteras !a- 
men ad illum dedi, pudorem incutiens, eique sua 
promissa in memoriam revocans. Scripsi autem 
et ad Helladium, prafecti domesticum, wt. per 
ipsum de tuis rebus certior fiat przfeclus. Ego 
enim decere nou putavi tantum mihi licentiz: $u- 
mere cum tanto judice; eo quod nondum ei de 
ulla re privata seripserim , verearque ne quo pacto 
rem improbet: quippe cum summi viri in ejus- 
modi rebus, ut nosti, facile irascantur, Si ergo 
aliqui.| inde accedet. emolumenti, erit Helladio 
ascribendum , viro el probo et optime de me sen- 
lenti , et. Deum timenti, et summam libertatem 
apud prazfectum obtinenti, Potest autem. sanclus 
leex omni zrumna eximere, si modo ex animo 
vero ac sincero spem in eo reponamus. 


EPISTOLA CVIil*. 


Mirari se significat, quod cum Julitlae tempus concessurum se promisissel, nunc promissa 


A Ἰουκλίττῃ &Aevü£pa. 


Πάνυ ἐθύμησα τοῖς γράμμασιν ἐντυχὼν τῆς εὐγε- 
νείας σον, ὅτι σε πάλιν αἱ αὑταὶ περιέχουσιν ἀνάγχαι. 
Καὶ τὶ δεῖ ποιεῖν πρὸς ἀνθρώπους οὕτω παλίμθο- 
λον (53) ἐπιδειχνυμένους τὸ ἦθος, xai ἄλλοτε ἄλλα 
λέγοντας, καὶ ταῖς ἰδίαις ὁμολογίαις μὴ ἐμμένοντας; 
Εἰ γὰρ μετὰ τὰς ἐπ᾽ ἐμοῦ (55) xa τοῦ ἀπὸ ὑπάρ- 
χων (54) ὑποτχέτσεις, νῦν, ὡς μηδενὸς εἰρημένου, οὕτω 
στενοχωρεῖ τὴν προθεσμίαν, ἔοιχε παντελῶς ἀπ- 
τρυθριακέναι πρὸς ἡμᾶς ὁ ἀνήρ. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπέστειλα 
αὐτῷ, ἐντρέπων αὐτὸν xax ὑπομιμνήέσχων τῶν αὑτοῦ 
ὑποσχέσεων. Ἐπέστειλα δὲ χαὶ ᾿Ελλαδίω, τῷ οἰχείῳ 
τοῦ ὑπάρχου, ἵνα δι᾿ αὐτοῦ διδαχθῇ τὰ χατὰ σὲ ὁ 
ὕπαρχος (55). Αὐτὸς γὰρ μέχρι τοσούτου θα ῤῥτισαι δι- 
χαστῇ τοσούτῳ οὐχ ἐνόμισα ἐπιβάλλον εἶναί μοι, διὰ 
τὸ μηδέ πω περὶ ἰδιωτιχοῦ πράγματος αὐτῷ ἐπεσταλ- 
χέναι, καὶ ὑφορᾶσθαι χατάγνωσίν τινα, ὡς οἶδας, 
εὐκόλως τῶν μεγάλων ἀνδρῶν ἀγριαινόντων πρὸς τ΄ 
τοιαῦτα. Εἰ μέντοι τι ἔσται ὄφελος, ἔσται τοὗτο διὰ 
᾿Ελλαξίον, ἀνθρώπου xai χρηστοῦ χαὶ περὶ ἡμᾶς 
διαχειμένον, xai Θεὸν φοβουμένου, καὶ παῤῥησίαν 
ἀμύθητον ἔχοντος πρὸς τὸν ἄρχοντα. Δυνατὸς δὲ ὁ 
ἅγιος διαγαγεῖν (6) σε πάτης θλίψεως, μόνον ἐὰν 
ἀληθινῇ xal γνησίᾳ χαρδίᾳ ἐπελπίσωμεν ἐπ᾽ αὐτόν. 


EIHXTOAH PH'. 
perficere nolit. Revocat. ei in 


memoriam aliud. promissum de chartis omnibus, si aurum. de quo convenerat accepisset, vidua: reddendis. 


Tutori lueredum Julitta, 
Miratus sum, ubi audivi te bonarum illarum 


* Alias CCLX XXVII, scripta anno 372. 

* Alias CCLXNNVIIH, scripla anno 372. 

(52! Ha.iip£c.Acv. (οἶδ, uterque, Reg. secundus 
et Clarom. παλέμδουλον, consilii non tenacem. 

53) 'Ex' ἐμοῦ. Sic mss. sex. Editi ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

54) Τοῦ ἀπὸ ὑπάρχων, Exprefectis. dicuntur 
qui dignitate przefecti perfuncti. sunt, vel illius or- 
namenuta per codicillos acceperunt. Quisnam ille sit, 
de quo Basilius loquitur, et in. Cappadocia an. quis- 
quam ejusmodi exstiterit, plane nescio. Multo liben- 
lius legerem τοῦ ἀπὸ ἐπάρχων, erprasidibus. Prae- 
sides provinciarum vocantur ἔπαρχοι infra in epist. 
215 et 242. Unde. etiam provincia dicitur ἐπαρ ία. 


Videtur Basilius aliquem hac dignitate perfunctum D 


designare. 

(55) Τοῦ ὑπάρχου... ὁ ὕπαρχος. Legitur τοῦ 
ἐπάρχου el ὁ ἔπαρχος iu omnibus neostris mss., id 
est Med., Coisl. uiroque, lteg. secundo, Val, et 
Clarom., nisi quod Coislinianus primus habet τοῦ 
ὑπάρχου. Sic etiam infra in. epist. 109 profectus 
praiorio vocatur ἔπαρχος tum in editis, tum. in 
quer mss., quibuscum illa epistola fuit. collata. 
'alesius eum pluribus doclissunis viris opinatur 
utramque vocem nullo discrimine solitam usurpari, 
Not. 4 ἴπ lib. iv De vita Constantini, Sed tamen 
discrimen perspicitur ex. Notitia imperii οἱ Codice 
Theodosiano et aliis ejusmodi monumentis, iu qui- 
bus quoties prafectus tantum dicitur, pracfeetus prae- 
torio intelligitur ; neque hictitulus rectoribus pro- 
vinciarum aut aliis potestatibus tribuitur, exceptis 

fectis Urbis et prafecto Augustali ZEgypti. Porro 
alin vori non. ὕπαρχος respondet, sed ἔπαρχος. 


C Τῷ κηδεμόνι τῶν κιηρονόμων "Iovdittnc. 


"Eüaópasa ἀχούσας, ὅτι, τῶν χρηστῶν ἐχείνω 


Unde colligitur nec vocem ἔπαρχος ita propriam 
esse praefecti praetorio, ut eum vc sola designet ; 
nec ὑπάρχους diei debere eos quibus apud. Latinos 
prifecti titulus. non. deferretur. Hec. confirmari 
possunt ex. Dione Cassio, qui de Cisare Augusto 
sic loquitur lib. Lv, pag. 555 : Τότε δὲ πρῶτον xal 
ἐπάρχους τῶν icy δύο ἀπέδειξεν, Οὕτω γάρ. 
^9 αὐτοὺς xai ἐγὼ μόνους τῶν χόντων τινὸς, 
ἐπειδήπερ ἐχνενίχηχεν, ὀνομάζω. Tunc autem pri- 
mum εἰ pri[ectos pratorianorum milium. duos im- 
stituit, Sic enim et ego hos solos inter eos qui pra- 
sunt. alicui muneri, quandoquidein ia wsus obtinuit, 
appello. 3a: tum. ergo. adate Cassi! praetorio prae- 
fecti proprio quodam titulo designari solebant. qui 
eis minime conimunis esset cum aliis potestatibus. 
Nehio autem id dixerit de ἐπάρχου titulo. Unde se- 
quitur titulum ὑπάρχου proprium esse prifecti 
prsetorio, ac eulpandos esse librarios in unius litterae 
namutatione ; sí quando ἔπαρχος veluti proprio ti- 
lulo appelletur, ut in. hoc Dionis testimonio, et in 
locis Basilii et in titulo historize Evagrii apud. Vaie- 
Sium, aul si rectores. provinciarum οἱ comites vo- 
centur ὕπαρχοι, velut cum Julianus Orientis comes 
appellatur £oag ὕπαρχος apud Theodorct, Hist. Ec- 
cles., lib. wi, eap. 11, aut cum Pl'onticze Vicarium 
Gregorius Nazianzenus τῆς Ποντιχῆς μοίρας ὕπαρχον 
appellat, orat. 20, pag. 2523. Titulus ὑπόρχον re- 
siuendus in superioribus locis, £zápyoo autem im 
posterioribus. Vide Notam praecedentem, : 

(56) Auayazeir. Sic codices mss. Prima Parisien- 
sis editio διάγειν, 
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EPISTOLARUM CLASSIS Il. EPIST. CIX. 


HIE 


xai πρεπούυτων τῇ σῇ ἐλευθερίᾳ ὑποσχέσεων ἐπιλα- A promüssionum ac liberalitati tuz& convenientium 


θόμενος, νῦν σφοδροτάτην χαὶ ἀπαραίτητον ἐπάγεις 
τὴν ἀπαίτησιν τῇ ἀδελφῇ τῇδε' xai τί εἰχάσω ἔχ τῶν 
λεγομένων, οὐχ ἔχω. Σοΐ τε γὰρ πολλὴν παρὰ τῶν 
πεπειραμένων 99 μαρτυρουμένην" ἐλευθερίαν σύνοιδα, 
xax τῶν ὑποσχέτεῶν σὸν μέμνημαι ὧν ἐποίησας ἐπ᾽ 
ἐμοῦ χαὶ τοῦῦξ (57): λέγων ἐλάττονα μὲν γράφειν 
χρόνον, πλείονα δὲ συγχωρήσειν, διὰ τὸ (58) ϑούλε- 
σῦαι συμπεριφέρεσθαι τῇ ἀνάγχῃ τοῦ πράγματος, 
xai συγγνώμην παρέχειν τῇ ἐλευθέρᾳ ἀναγχαζομένῃ 
τοσοῦτον ἀῃρόως ἐχ τῆς οἰχίας προΐεσθαι χρῆμα. Τίς 
οὖν ἡ αἰτία δι᾽ ἣν ἡ τοταύτη μεταδολὴ γέγονεν, ἐγὼ 
νοεῖν οὐκ ἔχω. Πλὴν ὅπερ ἂν f, παραχαλῶ σε, με- 
μυνημένον τῆς σεαυτοῦ ἐλευθεριότητο;, καὶ πρὸς τὸν 
Κύριον ἀπιδόντα τὸν ἀμειδόμενον τὰς χρηστὰς προαι- 


oblitum , nunc huic sorori violentissimam ac im- 
placabilem exaction:m inferre : et quid conjici:m 
ex his quz dicuntur, nescio. Nam et tibi plurimam 
eorum, qui tui periculum fecere, testimonio libe- 
ralitatem. scio attribui, et promissorum memini, 
quibus te coram me et illo obstrinxisti : eum dice- 
res tempus quidem brevius scribi, sed te amplius 
concessurum, eo quod te velles ad rei nccessita- 
iem accommodare , et huic vidus ignoscere, qua 
tantam simul pecunia summam e domo sua emit- 
tere cogitur. Qu:enam autem causa, cur mutatio 
lanta contigerit, ego intelligere non queo. At qu:e- 
cunque fuerit , rogo te, ut luz liberalitatis ine- 
mor, et ad Dominum bon:e voluntatis remunerato- 


ρέσεις, δοῦναι τὸν χαιρὺν ὃν ἐξ ἀρ ἧς ὑπέσχου τῆς D rem respiciens, tempus 909. induciarum initio 


ἀνέπτεως, ἵνα δυνηθῶσι, συμπωλήσαντες τὰ ἑαυτῶν, 
διαλῦται τὸ χρέος. δῆλον δὲ, ὅτι χἀχείνων μέμνημαι, 
ὅτι ὑπέσχον, εἰ λάδοις τὸ ὁμολογηθὲν χρυσίον, πάντα 
τὰ ὁμοληγηθέντα χαρτία, xai τὰ ἐπὶ τῶν ἀρχόντων 
πραχθέντα, καὶ τὰ ἰδιωτιχῶς. γενόμενα (59), παρα- 
δώσειν τῇ προειρημένῃ. Παραχαλῶ οὖν, xal ἡμᾶς 
τίμησον, καὶ χτῆσαι παρὰ τῷ Κυρίῳ μεγάλην ἑαυτῷ 


εὐλογίαν, ἀναμνησθεὶς τῶν σεαυτοῦ ὑποσχέσεων, 


γινώσχων, ὅτι ἄνθρωπος εἶ, καὶ αὐτὸς (60) ἀναμένειν 
ὀφείλεις τοὺς καιροὺς ἐν οἷς δεηθήσῃ͵ τῆς παρὰ τοῦ 
Θεοῦ ἀντιλέψεως" ἣν μὴ ἀποχλείσῃς σεαυτῷ διὰ τῆς 
παρούσης σχληρότητος " ἀλλ᾽ εὐτρέπισον τοὺς οἶκτιρ- 
μοὺς τοῦ Θεοῦ ἐπὶ σαυτόν, πᾶσαν χρηστότητα xal 
ἐπιείχειαν τοῖς χατα πονουμένοις ἐπιδειξάμενος, 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ Pe, 


promissum concedas: ul possint venditis rebus 
suis debitum dissolvere. lllud etiam probe memini 
pollicitum te esse, si aurum, de quo convenerat , 
acciperes, chartas omnes , tum eas qua coram ju- 
dicibus, tum quz& privatim confect:e, mulieri prze- 
dicte traditurum. Obsecro itaque, et mihi hono- 
rem defer, et inagnam tibi apud. Dominum bene- 
dictionem compara , in memoriam prormissa revo- 
cans, teque hominem esse ccgnoscens, ac Lem- 
pora illa exspectare debere , quibus ope divina 
indigebis. Quam quidem iibi ipse per pr:esentem 
duritiam me intercluseris : sed misericordias Dei 
in-teipsum converte, benignitatem omnem et cle- 
mentiam afllictis demonstrans. 


EPISTOLA CIX'. 


Rogat Basilius Welladiwm comitem, u sua apud pra'ectum. gratia viduam tueatur , qua» practer sortem etiam usuras red- 
dere cogebatur. conira pactiomun et promissorum fidem. 


᾿Ελλιλαδίῳ Κέμητι. 

Πάνυ παραιτούμενος δι᾽ ὄχλου εἶναι τῇ χρηστό- 
τητί σου, διὰ τὸ μέγεθος τῆς περὶ ὑμᾶς ἀρχῆς, ἵνα 
μὴ δόξω ἀμέτρως ἐμφορεῖσθαι τὴς φιλίας ὑμῶν" 
ὅμως ὑπὸ τῶν ἀναγχῶν ἡτυχάζειν οὐχ ἐπιτρέπομαι. 
Τὴν γοῦν ἀδελφὴν τήνδε, χαὶ πρὸς γένος ἡμῖν οὖσαν 
xal διὰ ynpziav χαταπονουμένην, χαὶ παιδὸς ὀρφανοῦ 
πράγματος φροντίζουσαν, ἐπεὶ εἶδὸν λοιπὸν ὑπὲρ 
δύναμιν ἀφορήτοις ἀνάγχαις συνεχομένην, χατελεή- 
σας, χαὶ παθὼν τὴν ψυχὴν, ἔσπευσα παραχαλέσαι 

, 92, ἵνα, εἴ τις δύναμις, τῷ ἀποσταλέντι παρ᾽ αὑτῆς 
ἀνθρώπῳ χκαταξιώσῃς συμπρᾶξαι, πρὸς τὸ ὅπερ αὕτη 
περιοῦσα (01) ὑπέσχετο ὑφ᾽ ἡμῶν, ἤδη τοῦτο αὑτὴν 
ἀποδοῦσαν τῆς εἰς τὸ πλέον ἐπηρείας ἀπαλλαγῆναι. 
Ὑπέσχετο γὰρ τὸ χεφάλαιον δοῦσα συγχωρεῖσθαι 
τοὺς τόχους. Νῦν τοίνυν οἱ φροντίζοντες αὐτῆς τῶν 
χληρονόμων μετὰ τὸ χεφάλαιον χαὶ τὴν τῶν τόχων 


(57) Καὶ τοῦδε. Non belle Combefisius legendum 
pu'at τοῦ δὲ λόγου. Indicat Basilius illum. expre- 
sidibus, de quo in superiore epistola. 

(58) Διὰ cd. Sic emendavimus ex codice Claro- 
montano, quod prave in Coisliniano primo et editis 
legehatur δεῖ τῷ, Plures in hanc epistolam codices 
non habuimus. Paulo post editi ἐλευθὲρίαᾳ, Ulerque 
codex ul in textu. 


Helladio Comiti. 


Quamvis benignitati tu:e obstrepere refugiam ob 
magnitudinem potestatis tu, ne amieilia (ua 
ultra modum impleri videar , tamen me res neces- 
sari& quiescere non sinunt. Ilanc igitur sororem , 
qui el sanguine mibi. conjuncta est, et. ob vidui- 

, latem afflictatur, et res filii orphani procurat , ubi 
vidi jam ultra vires erumnis intolerabilibus con- 
stringi, misertus illius, atque animo dolens , ro- 
gare le festinavi, ul si qua suppetat facultas, 
misso ab ea viro operam navare digneris; ut quod 
ipsa presens coram me promiserat, eo jam red- 
dito nulla amplius ei fiat injuria. Sic enim pacta 
fuerat, ut si sortem solveret , remilterentur usu- 
rie, Nunc igitur qui res illius heredum procurant, 
preter sortem usuras etiam conantur. exigere, lgi- 
tur ul perspectum eLexploratum habens Dominuin 


(89) Γενέμενα. Sic uterque codex, Editi y:vó- 
να. 


ενα. 
? (60) Καὶ αὐτός. Iterum editi et Coisl. primus zi - 
dunt xat, quas conjunctio melius deesse visa est. ia 
codice Clarom. 

(61) Περιοῦσα. Bigot. aller secunda. manu παρ’ 


10932. 
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res viduarum atque orphanorum süas facere : ila A εἴσπραξιν ἐπιχειροῦσε ποιήσασθαι, Ὡς οὖν εἰδὼς, 


studium tuum et operam impende huic negotio , in 
spem Ííuture ab ipso Deo nostro mercedis. Exi- 
slimo enim, si. prafecti maxime adinirandi cle- 
mentia sortem solulzm esse didicerit, lore ut 
jilum iisereat domus illius catera zerumnos:e et 
infelicis etin genua provolu&e , atque ad injurias, 
qua extrinsecus inferuntur, imparis. Rogo igitur, 
et necessitali ignoscas, quz ut tibi molestus es- 
sem cuegit, et in hoc negotium incumbas pro po- 
testate, quam Christus tibi, benignis ac probis 
moribus predito , «t his qua accepisti ad optima 
quaeque utenti largitus est. 


EPISTOLA CX'. 


τι Κύριός ἔστιν ὁ τὰ τῶν χηρῶν xay ὀρφανῶν ἰδιο- 
ποιούμενος, οὕτω σπούδασον χρήσασθαι ἐχυτὴν τῇ 
σπουδῇ τῇ ὑπὲρ τοῦ πράγματος, ἐπ᾽ ἐλπίδι τῇς παρ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν μισθαποδοσίας. Οἶμαι γὰρ, xal 
τὴν ἡμερότητα τοῦ θαυμασιωτάτου ἐπάρχου (03) 
μαθοῦσαν, ὅτι τὸ χεφάλαιον ἐχτέτισται, συμπαθή- 
σειν τῷ ἐλεεινῷ λοιπὸν χαὶ ἐθλίῳ οἴχῳ εἰς γόνῳ χλι- 
θέντι, χαὶ οὐχέτι ἀρχεῦντι τεῦ; ἔξωθεν αὐτῷ ἐπχγο- 
μέναις ἐπηρείαις, Παραχαλῶ οὖν, xai τῇ ἀνάγχῃ 
σύγγνωθε, & ἣν ὥχλτσά σοι, χαὶ τῷ πράγματι σὐμ- 
πραξυ) χατὰ τὴν δύναμιν, ἢ» ἔξωχέ σοι ὁ Χριστὸς 
χρηστῷ xai ἀγαθῷ zw τρύπον lvi. val εἰς ἀγαθὸν 
οἷς ἔλαξες χεχρημένῳ. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ PI', 


Basilius data a prefecto scribendi licentia utitur, ut ei commendet Tauri incolas, quibus. graviora ferri tributa impone- 
buntur. 


Modesto profecto. 

Quantum mihi honoris ac libertatis concessisti , 
morum lenitate non veritus te ad nos demittere, 
ania tibi atque etiam. majora, quandiu vixeris , 
ἃ bono nostro Domino inerementa. tribui splendo- 
ris precamur, Me autem et jampridem scribere, 
et honore, qui ex te. percipitur, perfrui cupien- 
tem retinebat amplissimz dignitatis reverentia : 
quippe cum vererer, ne quando libertate. immo- 
deratius uli viderer. Nunc vero simul et accepta 
ab incomparabili tua megnanimitate. scribendi 
licentia, simul. οἱ necessaria res hominum ἃ} 
.ctorum confidere coegit. Si quid igitur tenuis- 
simorum preces apud viros potentlissimos value- 
rint : sine te, vie in primis admirande, hoc exo- 
rem, ut pro tua benigna voluntate, rusticitati 
iiserand:e salutem largiaris, ac jubeaa ut ferri 
tribuum iis qui Taurum ferri feracem | incolunt , 
fiat tolerabile, ne statim obruantur, sed publicis 
usibus diu inserviant: quam rem omnium maxime 
cure esse admirandz: tua: bumauitati persuasum 
habeo. 
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n Μοδέστῳ ὑπάρχῳ. 

Ὅσης ἡμῖν τιμῆς xal παῤῥησίας μεταδίδως, τῇ 
ἡμερότητι τοῦ τρόπου χαταθαίνειν πρὸς ἡμᾶς év- 
ἐχόμενος, τοσαύτην σόϊ xal ἔτι πλείω ἐν παντὶ τῷ βίῳ 
παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ ἡμῶν Δεσπότου τὴν αὔξησιν Ἱενέ- 
σῦαι τῆς περιφανείας εὐχόμεθα. Ἐμὲ δὲ xai πάλαι 
ἐπιθυμοῦντα γράφειν, καὶ ἀπολαύειν τῆς παρὰ σοῦ 
τιμῆς, χατεῖχεν ἡ πρὸς τὸ ὑπερέχον αἰδὼς" εὐλαθυύ- 
μένον μήποτε νομισθῶ ἀμέτρως ἐμφορεῖσθαι τῆς 
παῤῥτοίας. Νῦν δὲ ὁμοῦ μὲν xai τὸ λαθεῖν τὴν 
ἐξουσίαν τοῦ ἐπιστέλλειν παρὰ τῆς ἀπαραθλήτου σοῦ 
μεγαλοφυῖας, ὁμοῦ δὲ χαὶ χρεία τῶν χατα πονουμένων 
ἐξεπιάσατό με mph τὸ θαρσεῖν. Εἴ τι; οὖν χαὶ τας ὰ 
τῶν μιχρῶν ἐπὶ τοῖς; μεγίστοις (05) ἱκετηρίας ἰσχὺς, . 
παραχλήθητι, θαυμασιώτατε, φιλανθρώπῳ νεύματι 
C ἐλεεινῇ ávporxiz τὴν σωτηρίαν χαρίσασθαι, val τοῖς 

zh» Ταῦρον οἰχοῦσι τὸν σιδτ ροφόρον φορητὴν προσ- 
ἄξαι γενέσθαι τὴν τοῦ σιδήρου συντέλειαν" ὡς μὴ 
εἰς ἅπαξ αὐτοὺς ἐχτριθῆναι, ἀλλὰ διαρχῆ αὐτῶν 
εἶναι τὴν ὑπηρεσίαν τοῖς δημοσίοις " οὗ μάλιστα 
πάντων μέλειν τῇ ἀξιαγάστῳ σοὺ φιλανθρωπίᾳ πε- 
πείσμεθα, 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ PIA 


Commendat amicum, qui a pra'[ecto accersitus [uerat ob illatas ei criminaliones. 


Modesto pra fecto. 


Alias quidem magnanimitati tuz obstrepere au 
$us non fuissem, qui el memet metiri, el potestates 
dignoscere sciam. Sed ubi amicum mihi hominem 
vidi diflicultatibus implicatum, eo quod. accersitus 
sit, hanc ei epistolam przebere ausus sum, ut eam, 
veluti quoddam supplicantis insigne offerens, ali- 


* Alias CCLXXVII, scripta anno 572. 

*' Alias CCLXXVI, seripta anno 572. 

(62) "Exdpyov. Legenlum ὑπάρχου, ut supra 
monuimus. 

63) Μεγίστοις. Coisl. primus μεγάλοις. 

64) 'Av0" ἱκετηρίας. Reg. uterque et Coisl. se- 
cundus ἀνθ᾽ ixesíaz. llla autem vox. ἱχετηρία, qua 
ssepe alias utitur Dasilius, non idem hoc loco sonat 
ae supplicatio, ut interpretes existimarunt ; sed po- 


D Μοδέστῳ ὑπάρχῳ. 


λλλως μὲν οὐχ ἂν ἐθάῤῥησα v ὄχλου γενέσθαι 
τῇ μεγαλοφυΐᾳ σον, εἰδὼς xa ἐμαυτὸν μετρεῖν, xal 
τὰς ἐξουσίας γνωρίζειν" ἐπειδὴ δὲ εἶδον ἄνδρα φίλον 
ἐναγωνίως διαχείμενον ἐπὶ τῷ μεταχληθῆναι, ἀπ- 
ἐτόλμησα αὐτῷ δοῦναι τὴν ἐπιστολὴν ταύτην, ἵνα ἀνθ" 
ἱχετηρίας (61) αὐτὴν προδαλλόμενος τύχῃ τινὸς φιλ- 


lius id designat, quod supplicantes prztendere so« 
lebant, ut eum, «ui. supplicabant, inllecterent. ΟἹ - 
servat Chrysostomus, orat. 2. adrersus. Anomaos., 
plebem, si quid petat ab imperatore, olivae ramos 
przetendere solere. Sed hunc Basilii locum inprim s 
Mlustrat. Gregorius Nazianzenus, qui desertorem 
quemdam commendat Olympio in epist, 78, eumque 
ait ad Olympium confugere, et cauitiem ac sacer- 
dotium Gregorii, reluti regiam quamdam imagine 
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ανϑρωπίας. Πάντως δὲ, εἰ xai ἡμεῖς οὐδενὸς λόγου A 
ἄξιοι, ἀλλ᾽ αὑτὸ τὸ μέτριον (85) ἱκανὸν δυσωπῇσαι, 
τὸν φιλανθρωπότατον τῶν ὑπάρχων (66), xaX ἡμῖν 
δοῦναι συγγνώμην, ἵνα, εἰ μὲν μηδὲν πεπλημμέλη- 
ται τῷ ἀνδρὶ, σωθῆνα: αὐτὸν δε' αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν" 

εἰ δὲ καὶ ἥμαρτεν, ἀφεθῆναι αὐτῷ (67) δι᾽ ἡμᾶς 
τοὺς ἱχετεύσαντας. Οἷα δὲ τὰ ἐνταῦθα τῶν πραγμά- 
των ἐστὶ, τίς μᾶλλον ἐπίσταται σοῦ, τοῦ xai ἐπι- 
δλέποντος τὰ παρ᾽ ἐχάστῳ (68) σαθρὰ, καὶ τῇ θαυ- 
pasía προμηθείᾳ τὰ πάντα διαχρατοῦντος ; 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΡΙΒ'. 
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quid humanitatis consequatur. Certe autem, etsi 
nullius pretii sumus, moderatio ipsa przefectorum 
humanissimum potest flectere, et nobis veniam 
conciliare; ul si vir niliil peccavit, ipsius veritatis 
beneficio salvus sit et incolumis :si quid autem 
commisit, illud ei mea supplicantis causa remitta- 
tur. Quo autem in statu sint res nostrz, quis me- 
lius quam tu novit, qui ea qua in unoquoque in- 
firma sunt, consideras, ac mirabili tua providentia 
omnia moderaris ? 
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Cum Domitianus Basilii necessarius in Andronicum, prapotlentem virum, peccasset, Basilius hortatur. Andronicum, ut 
Domitiano in metu et iqnominia degenli novum supplicium non irfligat, ceterisque qui eum intuentur, bene. metu mor- 
tuis et quid [uturum sit observantibus, humanitatis laudandar materiam preabeat. 


Ἀνδρονίχῳ (69) ἡγεμόνι. B 


4. Εἰ μὲν οὕτως εἶχον σώματος, ὥστε ῥᾳδίως ὑπο- 
μένειν ὁδοιπορίας δύνασθαι, καὶ τὰ τοῦ χειμῶνος 
δυσχερῆ, φέρειν, οὐχ ἂν ἐπέστελλον, ἀλλ᾽ αὐτὸς παρὰ 
τὴν σὴν (10) μεγαλοψυχίαν ἐδάδιζον δυοῖν ἕνεχεν" 
ποῦ τε παλαιὸν ὑποσχέσεως ἐκτῖσαι χρέος (οἶδα γὰρ 
ὁμολογήσας παρέσεσθαι τῇ Σεθαστείᾳ, καὶ ἀπο- 
λαῦσαί (71) σου τῆς τελειότητος" ὅπερ ἐποίησα μὲν, 
διήμαρτον δὲ τῆς συντυχίας, μικρὸν κατόπιν τῇς σῆς 
χαλοχαγαθίας παραγενόμενος)" ἑτέρου Gi, τοῦ τὴν 
πρεσθείαν δι᾽ ἐμαυτοῦ πληρῶσαι, ἣν ἀποστεῖλαι (72) 
τέως ἀπώχνουν, μιχρότερον ἐμαυτὸν κρίνων Y, ὥστε 
τοιαύτης τυγχάνειν χάριτος" χαὶ ἅμα λογιζόμενος, 
ὅτι οὔτε ἄρχοντα οὔτε ἰδιώτην ὑπὲρ οὐδενὸς ἄν τις 
λέγων διὰ γραμμάτων πείσειεν οὕτως, ὡς αὑτὸς παρ- 
ὧν, xal τὰ μὲν ἀπολυόμενος (13) τῶν ἐγχλημάτων, 
τὰ δὲ ἱκετεύων, τοῖς δὲ συγγνώμην παραιτούμενος 
ἔχειν᾽ ὧν οὐδὲν ἂν ῥᾳδίως δι' ἐπιστολῇς γένοιτο. 
Πᾶσιν οὖν τούτοις ἐν ἀντιθεὶς, σὲ τὴν θείαν χεφα- 
Ay, καὶ ὅτι ἐξαρχέσει τὴν γνώμην ἐνδείξασθαΐ σοι, 
ἣν περὶ τοῦ πράγματος ἔχομεν, τὰ δὲ λοιπὰ προσ- 
θήσεις παρὰ σεχυτοῦ, πρὸς τὴν ἐγχείρησιν οὐχ 
ἀπώχνησα. 


C 


obtendere, ὥσπερ τινὰ εἰχόνα βασιλιχὴν τὴν πολιὰν 
ἡμῶν προδαλλόμενος xat τὴν ἱερωσύνην. Idem Grego- 
rius orat. 22, p. 400, ait de Machabaeorum matre, προς 
ἔτεινε τὴν πολιὰν xax τὲ γῆρας ἱκετηρίας προυδάλλετο, 
Ῥτοιϊεπάεναι caniiiem filiis suis el. senectutem. osten- 
debat velut ea qua: ad supplicandum pratendi solent, 
Regia imago in primo testimonio adhibita, probat 
in altero ἱχετηρίαν esse sigmun.supplicandi, non 
orationem supplicem, ut visum est Biliio. 


(65) Τὸ μέτριον. Ma Coisi. uterque. Editi τὸ 


Tpov. 

e) 'Yxdpyor. Coisl. et Med. ἐπάρχων. 

(07) ᾿Αφεθῆναι αὐτῷ. Unus ex Combefisianis co- 
dicibus habel. αὐτόν. Simili commendatione utitur 
Gregorius Nazianzenus epist. 185, narratque olim 
quemdam ita ad amicum scripsisse : Τὸν δεῖνα, εἴ 

ty οὐδὲν ἀδιχεῖ, διὰ τὸ δίχαιον ἄφες " εἰ δὲ ἀδιχεῖΐ, 
b ἡμᾶς ἄφες" Plum, si nihil mali admisit, ob jus 
ipsum et equitatem. absolve ; si admisit, in nostri 
graliam absolve. Liquet autem illud erimen, cui Ba- 
Silius veniam precatur, non majestatis aut. alíud 
gravissimum crimen fuisse, in quo locus ejusmodi 
precibus non fuisset. 

68) Hap' ἑκάστῳ, Wa. Harl. eum. duobus | aliis. 
Editi παρ' ἑχάστου. 

PargoL. Ga, XXXII. 


Andronico duci. 


1. Si corpore ita valerem, ut facile peregrinatio- 
nem suslinere possem el hiemis molestias ferre. 
non equidem scriberem ; sed ipse ad tuam magna- 
nimitatein proficiscerer duabus de causis ; ut et ve- 
tus promissi debitum persolverem (nam promisisse 
scio, venturum me Sebastiam, aique praestantia 
1ua fruiturum : quod. quidem feci, sed congressus 
compos non fui, proptereaquod paulo post tuam 
probitatem adveni), deinde ut et legationem per 
me ipse obirem, quam mittere hactenus reformi- 
dabam, non tanti faciens me, ut ejusmodi benefi- 
cium consequar, ac illud etiam cogitans neminem 
esse qui vel principi vel privato per litteras zeque 
persuadere possit, ac si ipse coram adsit, el ex 
criminibus alia diluat, pro aliis supplicet, aliis ve- 
niam precetur; quorum nihil facile fieri possit per 
epistolam. Sane his omnibus unum habens quod 
opponam, te scilicet divinum caput, cui satis erit 
nostram de re sententiam declarare; reliqua vero 
addes ex temelipso; rem sine cunctatione aggres- 
sus sum, 


(69) Αγδρογίκῳ. Coisl. primus addit ὑπὲρ πρε- 
σδυτέρου, pro presbylero, Sic etiam Vat, et Med., nisi 
quod in utroque legitur πρὸ πρεσβυτέρου. 

(10) Παρὰ τὴν σήν". Sic mss. sex. Editi πρὸς τὴν 
σήν. Mox iidem codices, uno forle excepto, παλαιόν. 
Editi παλαιᾶς. 

(71) ᾿ἀποιλαῦσαι. Sic tres. vetustissimi codices. 
Editi ἀπολαύσειν. 

. (72) "'Axocreilat. Contra editi ὑποστῆναι, Lega- 
tionem, quam sustinere. hactenus. re[ormidabam., 
Quamvis. autem scriptura nitatur auctoritate trium 
vetustissimorum codicum, non possum tamen hoc 
loco non plus tribuere tribus aliis codicibus non ita 
vetustis, nempe Vaticano, Coisl. secundo et Regia 
secundo. ltepugnat enim ut Basilius dicat se hacte- 
nus reformidasse hanc legationem per se obire, 
cum conceptis verbis declaret desiderio suo solam 
corporis debilitatem obstare. ldem probant allake 
ab eo rationes : prima, quod sibi non lantum tri- 
buat ut in ejusmodi rebus per alios agat : altera, 
quod scribendo minus quam adeundo promoveri 
intelligat. Verebatur crgo legationem mittere, non 
per se obire, 

(75) "Axo.lvépsvoc, Quatuor codices non vetu- 
stissimi ἀποδυόμενος. 

* Alias CLXIV.. Scripta anno 572. 
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3. At vides quomodo circuitione utar, dum ape- A 
rire vereor ac refugio, qua de causa orationem 
instituam, Domitianus ille necessarius noster est 
ab antiquo ex parentibus, sic ut nihil omnino dif- 
ferat ἃ fratre. Quamobrem enim quod verum est 
non dicam ? Deinde causam edoctus, ob quam h:ec 
pertulit, diznum esse dixi qui sic pateretur. Neque 
enim quisquam sit, qui si parum aut multum in 
tuam virtytem peccaverit, penam effugiat, Sed 
quouiam videmus hunc in. metu et ignominia de- 
gentem, salutemque ipsius in tua sententia sitam, 
satis illum penz dedisse judicavimus, et, ut ma- 
gnanimum quiddam simul et humanum de eo cogi- 
les, obsecramus. Nam rebelles sub potestatem re- 
digere, etfortis est viri, et. vere imperantis : at 
benignum esse ac mansuetum in prostratos, homi- p 
nis est magnanimitate et clementia omnes superan 
tis. Maque tibi, si voles, in uno et eodem licebit 
iuam et in ulciscendo et in servando ad arbitrium 
magnanimitatem ostendere. Hic modus supplicii 
satis sit Domitiano, metus eorum qua exspectat, 
et quz se pati dignum esse novit. His nihil illi ad 
prenam adjicias supplicamus, lllud enim considera 
dominos eorum qui Leserant exstitisse multos ex 
iis qui ante nos vixere, de quibus nullus ad po- 
steros transmissus ΘΟ ΨΚ sermone; at. vero iram 
remisisse, qui philosophia vulgus antecelluerunt, 
quorum immortalis memoria in omní :evo perhibe- 
tur. Addatur. igitur et hoc. przeconiis tuis. Largire 
nobis, qui tua celebrare cupimus, ut humanitatis 
exempla superioribus temporibus decantata lau- C 
dando superemus. Sic et Cresus filii interlectori 
iram remisisse dicilur, seipsum ad supplicium of- 
ferenti : οἱ magnus ille Cyrus buic ipsi Creso 
amicus post victoriam fuisse. Hos inter te. nume- 
rabimus, et pro virili haec przedicabimus, nisi exi- 
les quidam esse omnino tanti viri przcones existi- 
memur. 

5. Caterum illud czteris necesse est addere, 
eos qui quidvis deliquerint, non ob ea qua jam 
admissa sunt puniri (qua enim arte qua facta 
sunt, infecta reddantur?) ; sed ut aut ipsi deinceps 
meliores fiant, aut aliis sapiendi sint exemplum. 
Horum autem neutrum nunc deesse quisquam 
dixerit : ipse namque horum recordabitur etiam 
post mortem; reliquos vero, dum in hunc intuen- 
lur, metu mortuos esse puto. Quare quidquid sup- 
plicio adjecerimus, nostram ipsorum iram explere 
videbimur : quod multum abesse, ut de te veruin 
*it, ego sane dixerim, neque adduci potuissem, ut 
ejusmodi verbum ullum proferrem, nisi majori be- 
neficio affici dantem quam accipientes perspicerem. 
Neque enim paucis perspicua erit ista animi ma- 
guitudo. Nam Cappadoces omnes quid futurum sit 


G4) Ἀμελήσαξ. Wa. Coisl. uterque, Med., Vat., 
Ies. secundus et Harl, Editi ἁμαρτήσας, quod eo- 
dem redit. 

UI "EO cic, Sic tres vetustissimi codices. Editi 
£D. 
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9. "AXX ὁρᾷς ὅπως κύχλῳ περίειμι ὀχνῶν xal 
ἀναδυόμενος τὴν αἰτίαν ἐχφαίνειν ὑπὲρ ὧν ποιοῦμαι 
τοὺς λόγους. Δομετιανὸς οὗτος ἐπιτήδειος ἡμῖν ἔστιν 
£x τῶν γονέων ἄνωθεν - ὥστε ἀδελφοῦ μηδ᾽ ὁτιοῦν 
διαφέρειν. Τί γὰρ ἄν τις μὴ τἀληθῇ λέγοι; Εἶτα 
τὴν αἰτίαν μαθόντες ἀφ᾽ ἧς ταῦτα πέπονθεν, ἄξιον 
εἶναι τοῦ παθεῖν οὕτως ἔφαμεν. Μηδὲ γὰρ ἕστω μη- 
δεὶς, ὃς, μικρὸν fj μεῖζον εἰς τὴν σὴν ἀρετὴν ἀμε- 
λήσας (14), τὴν τιμωρίαν ἐχφύγοι. ᾿Αλλ᾽ ὁρῶντες 
τοῦτον περιδεῶς χαὶ ἀδόξως ζῶντα, χαὶ ἐπὶ τῇ σῇ 
ψήφῳ χειμένην αὑτοῦ τὴν σωτηρίαν, ἀρχοῦσαν αὐτὸν 
ἔχειν τὴν δίχην ἐχρίναμεν " μεγαλόψυχόν τε ὁμοῦ 
καὶ φιλάνθρωπον διανοηθῆναΐί σε περὶ αὐτοῦ ἱχετεύο- 
μεν. Τὸ μὲν γὰρ τοὺς ἀντιτείνοντας ὑπὸ χεῖρα λαμ- 
βάνειν ἀνδρείου τε χαὶ ἄρχοντος ὡς ἀληθῶς " τὸ δὲ 
τοῖς ὑποπεπτωχόσι χρηστὸν εἶναι xat πρᾶον, μεγα-" 
λοφροτύνῃ πάντων xat ἡμερότητι διαφέροντος. Ὥστε 
ὑπάρξει σοι βουληθέντι ἐν τῷ αὐτῷ τὴν τε πρὸς τὸ 
ἀμύνασθαι xa τὴν εἰς τὸ σώζειν, ὡς ἂν ἐθέλοις (75), 
ἐπιδείξασθα: μεγαλοψυχίαν. Τοῦτο μέτρον ἀρχοῦν 
Δομετιανῷ τῆς χολάσεως, τῶν προσδοχωμένων ὁ 
φύδος, καὶ ὧν ἄξιον οἶδεν ἑαυτὸν παθεῖν ὄντα. Τού- 
τοῖς μηδὲν εἰς τιμωρίαν προσθεῖναι αὐτῷ ἱχετεύο- 
μεν. Καὶ γὰρ ἐχεῖνο σχόπει, ὅτι χύριοι μὲν τῶν 
ἠδικηκότων πολλοὶ τῶν πρότερον ἤδη, γεγόνασιν, ὧν 
οὐδεὶς πρὸς τοὺς ὕστερον διεπέμφθη λόγος " ἀφῆχαν 
δὲ τὴν ὀργὴν οἱ φιλοσοφίᾳ τοὺς πολλοὺς ὑπεράραν- 
τες, ὧν ἀθάνατος ἡ μνήμη τῷ χρόνῳ (706) παντὶ 
παραδέδοται. Προσχείσθω δὲ xai τοῦτο τοῖς περὶ 
σηῦ διηγέμασι. Δὸς ἡμῖν, τοῖς ὑμνεῖν προαιρουμένοις 
πὰ σὰ, τὰς ἐν τοῖς ἄνω» χρόνοις ἀδομένας φιλανθρω- 
mia; ὑπερθαλέσθαι. Οὕτω xai Κροῖσος τῷ matüo- 
φόνῳ τὴν ὀργὴν ἀφεῖναι λέγεται, ἑαυτὸν παραδόντι 
εἰς τιμωρίαν" xa Κῦρος ὁ μέγας αὐτῷ τούτῳ τῷ 
Κροίσῳ φίλος γενέσθαι μετὰ τὴν νίχην, Τούτοις σε 
συναριθ μήσομεν" xat, ὅση δύναμις ἡμετέρα, ταῦτα 
ἀναγορεύσομεν, εἴπερ μὴ μικροί τινες εἶναι πσν- 
πάπασιν ἀνδρὸς τοτούτου χήρυχες νομισθεΐημεν. 

9. "Exelvo δὲ ἐπὶ πᾶσιν εἰπεῖν ἀναγχαῖον, ὅτι τοὺς 
ὁτιοῦν ἀδιχοῦντας οὐχ ὑπὲρ τῶν ἤδη γεγενημένων 
χολάζομεν" {τίς γὰρ ἂν γένοιτο μηχανὴ μὴ γεγε- 
vista: τὰ πεπραγμένα ; ) ἀλλ᾽ ὅπως ἂν fj αὐτοὶ πρὸς 
πὸ λοιπὸν ἀμείνους γένοιντο, f, ἑτέροις ὑπάρξειαν τοῦ 
δωφρονεῖν παράδειγμα (11). Τούτων τοίνυν οὐθέτε- 
pov ἐνδεῖν ἄν τις ἐν τῷ παρόντι φήσειεν, αὐτός τε 
γὰρ καὶ 'μετὰ τὸν θάνατον τούτων μεμνήσεται " τοὺς 
πε λοιποὺς τεθνάναι τῷ δέει πρὸς τοῦτον ἀφορῶντας 
οἴομαι. "Ὥσθ᾽ ὅπερ ἂν προσθῶμεν τῇ τιμωρίᾳ, τὴν 
ὀργὴν ἡμῶν αὐτῶν ἀποπιμπλάναι δόξομεν" ὃ πολλοῦ 
δεῖν ἐπὶ σοῦ ἀληθὲς εἶνα! φαίην ἂν ἔγωγε, xal οὐδὲν 
ἂν τούτων τῶν λόγων προήχθην εἰπεῖν, εἰ μὴ μείζονα 
τῷ διδόντι τὴν χάριν ἐνεώρων ἣ τοῖς λαμδάνουσιν. 
Οὐδὲ γὰρ ὀλίγοις ἔσται καταφανὴς ἡ μεγαλοψυχία 
ποῦ τρόπου. Καππαδόχαι γὰρ ἅπαντες ἀποσχοποῦσι 


(76) Τῷ χρόνῳ. H-youn codex, Reg. secundus 
et Coisl. secundus τῷ 
(71) Παράδειγμα. 


ee uterque οἱ Coisl. secun» 
dus παραδείγματα. 
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τὸ μέλλον, οἷς εὐξαίμην ἂν μετὰ τῶν λοιπῶν ἀγαθῶν A observant, qui quidem oplaverim ut inter reliqua 


τῶν προσόντων σοι xat ταύτην (78) ἀπαριθμήσασθαι. 
Ὀχνῶ δὲ τοῦ γράφειν παύσασθαι, ἡγούμενός μοι 
ζημίαν οἵσειν τὸ παρεθέν. Τοσοῦτόν γε μὴν mpos- 
θήσω, ὅτι, πολλῶν ἐπιστολὰς ἔχων ἐξαιτουμένων 
αὐτὸν, πασῶν ἡγήσατο προτιμοτέραν εἶναι τὴν παρ᾽ 
ἡμῶν, οὐχ οἶδά ποὺ (79) μαθὼν εἶναί τινα ἡμῶν 
λόγον παρὰ τῇ σῇ τελειότητι. Ὅπως οὖν μήτε αὐτὸς 
Ψευσθῇ τῶν ἐλπίδων, ἃς ἐφ᾽ ἡμῖν ἔσχε, xal ἡμῖν 
ὑπάρξῃ πρὸς τοὺς ἐνταῦθα σεμνολογεῖσθαι " παραχέ- 
χλησο, δέσποτα ἀνυπέρδλητε, ἐπινεῦσαι πρὸς τὴν 
αἴτησιν. Πάντως δὲ οὐδενὸς χεῖρον τῶν πώποτε φι- 
λοσοφησάντων ἐπέσχεψαι τὰ ἀνθρώπινα " xal οἶδας, 
ὡς χαλὸς θησαυρὸς πᾶσι τοῖς δεομένοις ὑπουργεῖν 
προαποχείμενος (80), 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ PIF*. 


tua ornamenta hanc quoque magnanimitatem nu« 
merent. Finem epistole imponere vereor, ratus, 
quod omissum fuerit, mihi damno fore. Tantum 
boc adjungam, eum elsi a multis epistolas habet 
ipsius incolumitatem ac salutem exposcentibus , 
nostram omnibus poliorem duxisse,.cum nescio 
unde didicerit nos apud tuam przstantiam in ali- 
quo esse nuinero. Ut igitur neque eum spes fallat; 
quam in nobis habet, et nobis liceat apud nostros 
gloriari; te, domine perquam eximie, exorari si- 
nàs, ut nosire annuas petitioni. Profecto aulem 
nullo deterius eorum qui unquam philosophati sunt, 
considerasti res humanas; et nosti quam bonus 
thesaurus iis, qui omnibus egentibus operam suam 


Β nrabent, jam olim repositus sit. 
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Demonstrat Basilius in magna rerum. ecclesiasticarum perturbatione liberaliter agendum esse cum infirmioribus , nec 
amplius quidquam a [rairibus exposcendum, nisi ut fidem. N icanum recipiaut , εἰ Spiritum sanctum [ateantur creatu- 
ram dici non debere, nec cum iis qui dicunt, communicandum. 


Τοῖς ἐν Ταρσῷ πρεσδυτέροις. 

Συντυχὼν τῷδε, πολλὴν ἔσχον τῷ ἁγίῳ Θεῷ τὴν 
χάριν, ὅτι με xal διὰ τῆς αὐτοῦ παρουσίας ἀπὸ πο}- 
λῶν θλίψεων παρεμυθήσατο, καὶ τὴν ὑμετέραν ἀγά- 
πὴν ἐναργῶς ἔδειξε δι᾽ αὑτοῦ. Σχεδὸν γὰρ τὸν πάν- 
tov ὑμῶν περὶ τὴν ἀλήθειαν ζῆλον ἐν τῇ τοῦ ἑνὸς 
ἀνδρὸς προαιρέσει χατέμαθον. "A μὲν οὖν ἰδίᾳ δι- 
ελέχθημεν πρὸς ἀλλήλους, αὐτὸς ὑμῖν ἀπαγγελεῖ (81) 
ἃ δὲ παρ᾽ ἐμοῦ γνωρισθῆναι ὑμῶν προσῆκε τῇ ἀγάπῃ, 
ταῦτά ἐστιν, Ὃ χαιρὸς πολλὴν ἔχει ῥοπὴν πρὸς κα- 
ἑαστροτὴν τῶν Ἐχχλησιῶν, xai τοῦτο πολὺν ἔχομεν 
ἤδη χρόνον ἐξ οὗ καταμανθάνομεν. Οἰχοδομὴ δὲ "Ex- 
χλησίας, καὶ σφαλμάτων διόρθωσις, καὶ συμπάθεια μὲν 
πρὸς τοὺς ἀσθενοῦντας, ὑπερασπισμὸς δὲ πρὸς τοὺς 
ὑγιαίνοντας τῶν ἀδελφῶν οὐδὲ εἷς, "AX οὔτε βοήθημα 
ἢ θεραπευτιχὴν (82) τῆς πρωοχατασχούσης νόσον, ἢ 
προφυλαχτιχὸν τῆς προσδοχωμένης οὐδέν. Kat ὅλως 
ἔοιχε λοιπὸν ἡ τῆς Ἐχχλησίας χατάστασις (ἵνα 
ἐναργεῖ χρήσωμα: τῷ ὑποδείγματι, χἂν εὐτελέστερον 
εἶναι δοχῇ) ἱματίῳ παλαιῷ, ὑπὸ τῆς τυχούσης προ- 
φάσεως ῥᾳδίως χαταῤῥηγνυμένῳ, 6 πρὸς τὴν ἐξ ἀρ- 
χῆς ἰσχὺν ἐπανελθεῖν πάλιν ἀδυνατεῖ. Ὡς οὖν ἐν 
χαιρῷ τοιούτῳ, μεγάλης χρεία τῆς σπουδῆς χαὶ 
πολλῆς τῆς ἐπιμελείας εὑεργετηθῆναί τι τὰς Ἐχ- 


Presbyteris Tarsensibus. 


Congressus cum illo, magnas habui Deo sancto 
gratias, qui et me illius presentia ex multis ango- 
ribus consolatus est, et vestram charitalem perspi- 
cue per ipsum ostendit. Nam vestrum fere omnium 
veritatis studium in viri unius proposito cognovi. 
Quz igitur privatim inter nos loculi sumus, ea 
ipse vobis referet. 206 Qux autem ex me charita- 
lem vestram par est cognoscere, hzc sunt, Tem- 


C pus plurimum incumbit ad eversionem Ecclesia- 


rum, idque jam a longo tempore perspeximus. 
Adificatio autem Ecclesiz, delictorum emendatio, 
erga debiles commiseralio, sanorum fratrum de- 
fensio nulla prorsus est. Sed neque remedium ul- 
lum, aut morbus prior curetur, aut jimpendens 
caveatur. Ac profecto similis est Ecclesie statug 
(ut claro utar exemplo, etiamsi vilius esse videa- 
tur) vetusto vestimento, quod facile qualibet occa- 
sione discinditur, nec potest iterum ad pristinum 
robur redire. ltaque ut in tali tempore magno 
opus est studio ac multa diligentia, ut aliquid 
accedat emolumenti Ecclesiis. Emolumentum est 
autem membra prius divulsa conjungi. Fiet au- 
lem conjunctio, si velimus, quibus in rebus ani- 


χλησίας. Εὐεργεσία δέ ἐστιν ἑνωθῆναι: τὰ τέως δι- D mas non ledimus, jn his nos ad infirmiores accom- 


εππασμένα (85). Ἕνωσις δ᾽ ἂν γένοιτο, εἰ βουληθείΐη- 
μεν, ἐν οἷς μηδὲν βλάπτομεν τὰς ψυχὰς, συμπερι- 
ἐνεχθῆναι τοῖς ἀσθενεστέροις. Ἐπεὶ οὖν πολλὰ στό- 
ματα ἤνοιχται χατὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, xa 
πολλαὶ γλῶσσαι ἠχόνηνται εἰς τὴν χατ᾿ αὐτοῦ βλασφη- 
μίαν: ἀξιοῦμεν ὑμᾶς, ὅσον ἐστὶν ἐφ᾽ ὑμῖν (84), εἰς 
ὀλίγον ἀριθμὸν περιστῆσαι τοὺς βλασφημοῦντας " xat 

(18) Καὶ ταύτην. lta mss. septem. Editi xa τοῦτο, 
excepla tamen editione prima Basileensi. 

(19) Οὐκ ol&d που. Wa tres vetustissimi codices. 
Editi οὐκ οἶδ᾽ ὅπως. 


(80) Προαποχείμεγος. Sic mss. sex. Editi mpo- 
αποχείμενός ἔστι, excepla tamen editione prima 
Basi. 


modare. Cum igitur ora multa in Spiritum san- 
ctum aperta sint, ac linguz multz ad jaciendas 
in illum blasphemias sint exacutze : rogamus vos, ut 
quantum in vobisest, ad parvum numerum blasphe- 
mantes redigatis ; et qui Spiritum sanctum creaturam 
esse non dicunt, eos recipiatis in communionem, 
ut blasphemi relinquantur soli, ac vel pudore 
(8) Ἀπαγγελεῖ. |ta mss. quinque. Editi ἐπαγ- 
Ἑλεῖ. 
ῳ (82) Θεραπευτικόν, Med. προθεραπεντιχόν, x 
(85) διεσπασμένα. Duo. mss. διεσπαρμένα, di- 


spersa. 
(83) 'Eg' ἡμῖν. Ma mss. quinque. Editi ἐφ᾽ 


piv. 
* Alias CCliL, Scripta circa an. 572. 
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suffusi ad verilatem redeant, vel si in peccato 
manent, auctoritate careant ob paucitatem. Nihil 
igitur amplius exposcamus : sed volentibus no- 
biscum conjungi fratribus fidem Nieznam propo- 
namus : ac si ei assentiuntur, illud quoque exiga- 
mus, Spiritum sanctum creaturam dici non opor- 
tere, et eos qui dicunt, recipi ab ipsis in commu- 
nionem non debere. Nihil autem przter hzc 
exposcendum esse censeo. Enimvero persuasum 
mihi est diuturniore inter nos consuetudine ac 
muiua citra contentionem exercilatione, si etiam 
quid amplius adjiciendum sit explanandi causa, 
daturum id Dominum, qui ipsum diligentibus om- 
nia cooperatur in bonum '*. 
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Α τοὺς μὴ λέγοντας χτίσμα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον δέχε- 
σῦαι εἰς χοινωνίαν, ἵνα μόνοι χαταλειφθῶσιν οἱ 
βλάσφημοι, xat ἣ χαταισχνυνθέντες ἐπανέλθωσι πρὸς 
τὴν ἀλήθειαν, ἢ ἐπιμένοντες τῇ ἁμαρτίᾳ ἀναξιό- 

munt ὥσι διὰ τὴν ὀλιγότητα. Μηδὲν τοίνυν πλέον 
ἐπιζητῶμεν, ἀλλὰ προτεινώμεθα τοῖς βουλομένοις 
ἡμῖν συνάπτεσθαι ἀδελφοῖς τὴν ἐν Νιχαίᾳ πίστιν" 
x&w ἐχείνῃ συνθῶνται, ἐπερωτῶμεν xal τὸ μὴ δεῖν 
λέγεσθαι χτίσμα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, μηδὲ χοινω- 
νιχοὺς αὑτῶν εἶναι τοὺς λέγοντας. Πέρα δὲ τούτων (85) 
ἀξιῶ μηδὲν ἐπιζητεῖσθαι παρ᾽ ἡμῶν. Πέπεισμαι γὰρ, 
ὅτι τῇ χρονιωτέρᾳ συνδιαγωγῇ xai τῇ ἀφιλονείχῳ 
συγγυμνασίᾳ, καὶ εἴ τι δέοι πλέον προστεθῆναι εἰς 
τράνωσιν, δώσει ὁ Κύριος ὁ πάντα συνεργῶν εἰς ἀγα- 
θὸν τοῖς ἀγαπῶτιν αὐτόν. 


EHIZTOAH PIA'. 


Cum exorta esset in clero Tarsensi aliqua dissensio, Basilius pacis constituendae cupidus hanc Cyriaco conditionem fert, 
ut Niceenam deme nulla prorsus excepta voce recipiat, εἰ fateatur Spiritum. sanctum. creaturam dici non debere, nec 
i 


cum iis qui 
Cyriaco, Tarsi commoranti. 

Quantum sit pacis bonum, quid opus est apud 
pacis filios dicere? Quia igitur magnum illud bo- 
num, ei admirandum, et omnibus qui Dominum 
diligunt maxime expetendum, jam pene ad nudam 
vocem redactum est, eo quod multiplicata sit ini- 
quitas, refrigerata jam in multis charitale; hoc 
unum arbitror iis qui germane et vere. Domino 
serviunt, studio esse debere, ut Ecclesias variis 
partübus multisque modis inter se discissas ad 
unitatem reducant. Quod et ego facere dum aggre- 
dior, immerito curiosi hominis crimen sustineam. 
Nibil 907 enim Christiani tam proprium est, 
quam pacem conciliare : unde et hujus rei merce- 


dem maximam nobis Dominus promisit. Postquam c 


igitur cum fratribus congressus sum eorumque 
perspexi magnum in fratres et in Yos, sed et multo 
majorem in Christum amorem, ac fidei integrita- 
iem et firmitatem; et utrumque ipsis magno esse 
studio, ut neque a vestra charitate segregentur, 
neque fidem sanam prodant; hac eorum bona 
mente comprobata, ad vestram gravitatem scribo, 
obsecrans omni charitate, ut eos vere et ex animo 
copjunclos omnisque ecclesiastiez curz participes 
habeatis. Quin et illis spopondi rectam esse ve- 
stram mentem, ac vos Dei gratia pro vestro verita- 
tis studio ad omnia paratos esse, quzecunque pro ve- 
ritatis doctrina pati oportuerit. Que autem, ut mihi 
persuadeo, neque vobis adversantur, et predictis 
fratribus satis sunt ad integram persuasionem, 


75 Rom. vir, 28. 


* Alias CCIN. Scripta circa an. 572. 

(85) Πέρα δὲ τούτων... παρ᾽ ἡμῶν. Ita. septem 
ss. Editi Παρὰ δὲ τούτων... map ὑμῶν. Similem 
prorsus animi moderationem Gregorius Naz. iis 
exhibet, qui Spiritui sancto. divinitatem. libenter 
tribuebant, Dei nomen tribuere verebantur, orat. 
44, p. 710. 

(85 Τοῖς ἐν Ταρσῷ, ec. Ita Med. et. Coisl. pri» 


cunt communicandum. Spondet pro fratribus nihil eos amplius ab eo pelituros. 


n Τοῖς ir Ταρσῷ περὶ Κυριαχόν (86). 

"Ὅσον ἐστὶ τὸ τῆς εἰρήνης ἀγαθὸν, τί χρὴ λέγειν 
πρὸς ἄνδρας υἱοὺς τῆς εἰρήνης ; Ἐπεὶ οὖν τὸ μέγα 
τοῦτο, xai θαυμαστὸν, xa πᾶτι περισπούδαστον 
τος ἀγατῶσι τὸν Κύριον, χινδυνεύει λοιπὸν εἰς ὄνομα 
Ψιλὸν περιστῆναι, διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν, 
Ψυγείσης λοιπὸν ἐν τοῖς πολλοῖς (81) τῆς ἀγάπης, 
οἶμαι προσέχειν μίαν ταύτην εἶναι σπουδὴν τοῖς 
γνησίως καὶ ἀληθινῶς δο-λεύουσι τῷ Κυρίῳ, τὸ ἐπαν- 
αγαγεῖν πρὸς ἕνωσιν τὰς Ἐχχλησίας, τὰς πολυμερῶς 
χαὶ πολυτρόπως ἀπ᾿ ἀλλήλων διατμηθείσας, Ὃ δὴ xa 
αὑτὸς ἐπιχειρῶν ποιεῖν, οὐχ ἂν διχαίως πολυπράγμο- 
νος αἰτίαν λάδοιμι. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἴδιόν ἔστι Χρι- 
στιανοῦ, ὡς τὸ εἰρηνοποιεῖν " διὸ καὶ τὸν ἐπ᾿ αὐτῷ 
μισθὸν μέγιστον ἡμῖν ὁ Κύριος Er γεῶλατο. Συντυ- 
χὼν τοίνυν τοῖς ἀδελφοῖς, xai θεασάμενος αὐτῶν 
πολὺ μὲν τὸ φιλάδελφον χαὶ τὸ περὶ ὑμᾶς ἀγαπητι- 
χὺν, πολλῷ δὲ ἔτι πλέον τὸ φιλόχριστον xal τὸ περὶ 
τὴν πίστιν ἀχριθὲς τε χαὶ εὔτονον " xal ὅτι πολλὴν 
ἀμφοτέρων ποιοῦνται σπουδὴν, τῆς τε ὑμετέρας ἀγά- 
πὴς μὴ χωρίζεσθαι, καὶ τὴν ὑγιαίνουσαν πίστιν μὴ 
χαταπροδοῦναι " ἀποδεξάμενος αὐτῶν τὴν ἀγαθὴν 
προαίρεσιν, ἐπιστέλλω τῇ σεμνότητι ὑμῶν, παραχα- 
λῶν πάσῃ ἀγάπῃ ἔχειν αὐτοὺς ἠνωμένους γνησίως, 
xai πάσης ἐχχλησιαστιχῆς φροντίδος χοινωνούς " Ey- 
γνησάμενος χαὶ αὐτοῖς τὴν ὑμετέραν ὀρθότητα, ὅτι 
xa αὐτοὶ τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι τῷ ὑπὲρ τῆς ἀληθείας 
ζήλῳ πρὸς πάντα ἐστὲ παρατεταγμένοι, ὅδαπερ ἂν 
δέῃ (88) παθεῖν ὑπὲρ τοῦ λόγου τῆς ἀληθείας. Ἔστι 
p δὲ, ὡς ἐμαυτὸν πείθω, τὰ οὔτε ὑμῖν ὑπεναντία, xal 


mus. Nonnulli alii Τοῖς ἐν Ταρσῷ τοῖς περὶ Κυρια- 
χόν. Editi Τοῖς αὐτοῖς περὶ Κυριαχὸν παραπλήσια. 
(81) Ἔν τοῖς πολλοῖς. Propositio addita ex 
Coisl. primo et alio ms. 
(88) "Ar δέῃ. Sic Med, et Coisl, primus cum 
nonnullis aliis. Editi àv δέοι. Paulo post editi ix 
τῶν Πατέρων. Coisl. primus et duo alii ut in textu. 
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τοὶ; προειρημένοις τῶν ἀδελφῶν αὐτάρχη πρὸς πλη- A hc sunt : ut fidem ἃ Patribus nostris, qui Niczeze 


ροφορίαν, ταῦτα, ὁμολογεῖν ὑμᾶς τὴν ὑπὸ τῶν Πατέ- 
ρων ἡμῶν ἐχτεθεῖσαν Πίστιν τῶν ἐν Νικαίᾳ ποτὲ 
συνελθόντων, χαὶ μηδεμίαν τῶν ἐχεῖ λέξεων ἀθετεῖν, 
ἀλλ᾽ εἰδέναι, ὅτι τριαχόσιοι δέχα καὶ ὀχτὼ, ἀφιλονεί- 
χως συνιόντες, οὐχ ἄνευ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἐνεργείας ἐφθέγξαντο' προσθεῖναι δὲ τῇ Πίστει ἐχείνῃ 
xai τὸ uh χρῆναι λέγειν χτίσμα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
μὴ μέντοι μηδὲ τοῖς λέγουσι χοινωνεῖν, ἵνα χαθαρὰ 
ἢ τοῦ Θεοῦ ἡ Ἐχχλησία, μηδὲν ζιζάνιον ἑαυτῇ 
παραμεμιγμένον ἔχουσα. Ταύτης αὐτοῖς τῆς πληρο- 
φορίας παρὰ τῆς εὐσπλαγχνίας ὑμῶν προτεθείσης, 
καὶ αὐτοὶ τὴν πρέπουσαν ὑμῖν ὑποταγὴν ἕτοιμοί εἰσι 
παρασχέσθαι. Αὐτὸς γὰρ ἐγγυῶμαι τὸ μέρος τῶν 
ἀδελφῶν, ὡς εἰς οὐδὲν ἀντεροῦσιν, ἀλλὰ πᾶσαν ὑμῖν 


quondam convenerunt, editam proliteamini, nul. 
lamque in ea vocem rejiciotis, sed sciatis trecen- 
tos decem et octo Patres, qui citra contentionem 
convenerunt, non sine Spiritus sancti afflatu locu- 
ios esse ; atque illud etiam huie fidei addatis, Spi- 
ritum sanctum cceaturam dici non oportere, nec 
cum iis qui dicunt, communicandum, ut Dei Ec- 
clesia pura sit, zizanium nullum sibi adimistum 
habens. Hzc si illis vestra charitas ad persua- 
sionem  proposuerit; ipsi quoque eL consenla- 
neum vobis parati sunt obsequium exhibere. Ego 
enim pro fratribus spondeo, eos nulla in re esse 
contradieturos , sed cumulatissime modestiam 
omnem vobis exhibituros ; si modo perfectio ve- 


ἐπιδείξονται εὐταξίας ὑπερθολὴν, ἑνὸς τούτου αὐτοῖς p stra hoc unum quod a vobis expetunt, lubenter 


τοῦ ἐπιζητουμένου παρ' αὐτῶν ὑπὸ τῆς ὑμετέρας 
τελειότητος ἑτοίμως παρασχεθέντος. 


ἘΠΙΣΤΌΛῊ PIE'. 


ipsis concesserit. 
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lracundam mulierem monet parum prodesse sine justitia liberalilatem in pauperes : rogat. ut se. docere desinat , sed po- 
lius cogitet de judicio Dei, ubi nec servi testes aderunt , nec eunuchi. Horum vitia. nutivis coloribus describuntur. 


Σιμπαικίᾳ αἱρετικῇ (89). 
᾿Αδούλως οἱ ἄνθρωποι xal μισοῦσι τοὺς χρείττο- 
νας, χαὶ φιλοῦσι τοὺς χείρονας. Διὸ δὴ χαὶ αὐτὸς 
κατέχω τὴν γλῶτταν (90), σιωπῇ τῶν ἐμῶν ὕδρεων 
πνίγων τὸν ὄνειδον. Ἐγὼ δὲ μενῶ τὸν ἄνωθεν διχα- 
στὴν; ὃς olüs πᾶσαν χαχίαν ἐν τέλει ἀμύνεσθαι, Κὶἂν 
γὰρ ὑπὲρ ψάμμον ἐχχέῃ (91) «c χρήματα, βλάπτει 


ψυχὴν, πατήσας τὸ δίχαιον. "Asl γὰρ θυσίαν Θεὸς, C 


οὐχ ὡς χρήζων, οἶμαι, ζητεῖ, ἀλλὰ θυσίαν πολυτελῆ 
^h» εὐσεδῇ χαὶ διχαίαν γνώμην δεχόμενος. "Ὅταν 
δέ τις ἑαυτὸν (93) παραθαίνων πατῇ, χοινὰς λογίζε- 
ται τὰς εὐχάς. Σαυτὴν οὖν τῆς ἐσχάτης ἡμέρας 
ὑπόμνησον, xz ἡμᾶς (95) εἰ βούλει, μὴ δίδασχε. 
Ἴσμεν σου πλείονα, xal ταῖς ἔνδοθεν ἀχάνθαις οὐ 
τοσοῦτον συμπνιγόμεθα - οὔτε ἐν ὀλίγοις χαλοῖς 
δεχαπλασίονα χαχίαν ἐπιμίγνυμεν. Ἐπήγειρας ἡμῖν 
σαύρας τε χαὶ φρύνους, ἐχρινὰ δῆθεν θηρία, πλὴν 
ὅμως ἀκάθαρτα, ᾿Αλλ᾽ ἥξει πτερὸν (94) ἄνωθεν, τὸ 


(89) Argumentum hujus epistole, scitu necessa - 
rium et publica luce dignum, quod in Operum 
S. Basilii editionibus deest, exstat in codice C:esa- 
reo num. LXYII prenotato ante initium. epistolae 
his verbis (a) : Τοῦ αὐτοῦ ἐπιστολὴ πρὸς Σιμπλι- 
χίαν περὶ εὐνούχων αὐτῆς, Αἱρετιχὴ ὧν αὕτη. ᾿Αῤ- 
ῥωπτήσαντος δὲ τοῦ μαχαρίου Βασιλείου, xa εἰσιόν- 
τος ἔν τιν: λουτρῷ λούσασθαι, ἡ αὑτὴ Σιμπλιχία 
προστάττει εὐνούχοις xai χορασίοις ῥίφῆναι τὰ σά- 
Cara (b) αὑτοῦ ἔξω" xa παρευθὺς ἡ διχαία χρίσις 
ποῦ Θεοῦ ἀνεῖλέ τινας ἐξ αὑτῶν" καὶ ἡ αὐτῇ Σιμπλι- 
γία ἔπεμυς χρήματα τῷ αὐτῷ μαχαρίῳ Βασιλείῳ 

, ἐξιλεουμένη τὸ πταῖσμα" ὁ δὲ, μὴ δεξάμενος, ἔγρα- 
qv αὐτῇ ταῦτα, loc est : Ejusdem epistola ad Sim- 
pliciam de eunuchis ipsius. Η retica haec fuit ; ideo- 
que cum S. Basilius ob adversam valetudinem lavandi 
causa inirasset balneum, mandavit illa eunuchis ac 
puellis suis ut ejus sabana foras projicerent. Quo 
facto, statim justa Dei vindicta nonnullas corum qui 
id perpetraverant. sustulit, Simplicia igilur, ut per 
expialionem | illate injure S. Basilio reconciliore- 


Ad Simpliciam hereticam. 


Temere homines et odio prosequuntur meliores, 
et diligunt pejores. Quapropter et ipse contineo 
linguam, contummeliarum mearum opprobrium si- 
lentio premens. Ego autem supernum judicem 
exspectabo, qui novit malitiam omnem in iine 
ulcisci. Nam etiamsi quis pecunias arena copiosius 
profundat, si justitiam conculeat, animam suam 
ledit, Semper enim Deus sacrificium, non quasi, 
Opinor, eo egeat, quxrit; sed pretiosum sacrifi- 
cium, mentem piam ac justam admittit. Quando 
autem quispiam przvaricando se ipse proculcat, 
ejus preces pro impuris ducit. llaque de extrema 
die te ipsa commoneas, et nos si videbitur, 208 
ne doceto, Novimus plura quam tu, et internis 
spinis non tam prefocamur, neque paucis bonis 
decuplam malitiom admiscemus. Excitasti in nos 
etlacertas et rubelas, bestiolas quidem vernas, sed 
tur, pecuniam quidem ipsi misit ; sed is, pecunia, qua 
sibi oblata fuerat, non accepta, scripsit hac. ln edi- 
tione Operum divi Basilii Benedictina anni 1150 
argumentum hoc nostrum scholii salem vices 
obire poterat, nec videmus causam cur fuerit ne- 
glectum. 

(90) Τὴν γλῶτταν, Editiones secunda Dasileeu- 
sis et Parisiensis addunt μου, quod deest in Coisl. 
utroque, Harl., Reg. secundo et Colb. et antiquio- 
ribus editionibus, Non exstat hzc epistola in Me- 
diceo et leyio primo. *n 

(91) ᾿Εκχέῃ. Mta summo consensu veteres libri. 
Editi ἐχχέει. 

(92) 'Euvrér. Reg. secundus et Colbert., et in 
margine Cois!. secundus δόλῳ ἑαυτόν. 

(95) Kal ἡμᾶς. Duo codices ἡμᾶς δέ, εἰ paulo 
post ἴσμεν γάρ. Mox Harl. πνιγόμεθα. 

(94) Πτερόν. Regius secundus et Coisl. secun- 
dus habent πτηνόν in textu et. ad marginem πτὸ- 


go». ^ 
* Alias LXXXVII. Scripta circa an. 372, 


(a) Lambec. Commentar. de biblioth. V indobon., tom. ΠῚ, ed, Kollar., p. 286 


(b) Hoc est lintea balnearía. 
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inimnundas.. At e supernis veniet avis, quz has de- A ταῦτα νεμόμενον. Ἐμοὶ γὰρ λόγος, οὐχ ὡς σὺ νομί- 


pascetur- Mihi enim reddenda ratio, non ut tu 
existimas, sed ut Deus judicare novit. Quod si et 
lestibus opus erit, non sislenlur servi, neque 
eunuchorum genus inhonestum ac perniciosum , 
non, inquam, genus illud , neque femineum , neque 
masculum, mulierum amore insaniens, invidum, 
mercede vili. conductum, iracundum, fractum, 
ventri serviens, avarum, sevum, cons plorans 
jacturam, inconstans, illiberale, quidvis accipiens, 
insatiabile, furiosum, et zelotypum : et quid jam 
witra dicendum est? simul ut natum est, ferro 
damnatum. Quomodo ergo fieri poterit, ut horum 
mens recta sit, quorum et pedes distorti sunt ? 
Hi caste. quidem vivunt absque mercede per fer- 


ζεις, ἀλλ᾽ ὡς οἷδε κρίνειν Θεός. Εἰ δὲ xoi μαρτύρων 
χρεία, οὐ δοῦλοι στήσονται, οὐδὲ εὐνούχων γένος 
ἄτιμον καὶ πανώλεθρον τοῦτο δὴ τοῦτο, ἄθηλυ, 
ἄνανδρον, γυναιχομαγνὲς, ἐπίζηλον, κχαχόμισθον, 
ὀξύθυμον, θηλυδριῶδες, γαστρίδονλον, χρυσομανὲς, 
ἀπηνὲς, χλαυσίδειπνον, εὐμετάδλητον, ἀμετάδοτον, 
πάνδοχον, ἀπροσχορὲς, μανιχὸν καὶ ζηλότυπον ᾿ xat 
τί γὰρ ἔτι εἰπεῖν; σὺν αὐτῇ τῇ γενέσει σιδηροχατά- 
διχον. Πῶς οὖν τούτων γνώμη ὀρθὴ, ὧν χαὶ οἱ πόδες 
στρεθλοί ; Οὗτοι σωφρονοῦσ: μὲν ἄμισθα διὰ διδήρου" 
μαίνονται δὲ ἄχαρπα δι᾽ οἰχείαν αἰσχρότητα. Οὐχ 
οὗτοι στήτονται τῆς χρίσεως μάρτυρες, ἀλλ᾽ ὀφθαλ- 
μοὶ δικαίων, xal ὄψεις ἀνδρῶν τελείων * ὅσοι τότε 
ὁρῶσι, πρὸς ἃ βλέποντες νῦν εἰσ! συνέσει. 


rum : sed amore insaniunt absque fructu, ob suam ipsorum turpitudinem. Non bi producentur 


judicii testes, sed oculi justorum, et conspectus 
nent, ad qui nunc animi cogitatione respiciunt, 


EPISTOLA CXVI'. 


virorum perfectorum, quotquot tunc oculis ea cer: 


EHIETOAH PIG. 


Firminum cum audisset Basilius, relicta vita ascetiec erercilatione, arma sequi, deliortalur eum. ab hoc consilio, alque 
auctor est, ut beatos progenitores malit patria regenda, quam paternum avum armorum pro[essione imitari. 


Firmino. 

Et rarz sunt littere tu:e et breves, sive segnitie 
scribendi, sive alioqui satielatis, quie ex copia 
nasci posset, vitandee consilio ; sive quod etiam te 
ipse sermonis brevitati assuefacias. Nobis certe ni- 
hil satis est, sed etiamsi redundent copia, desi- 
derio impares sunt; eo quod velim singulas res 
tuas discere, quomodo tibi corpus habeat, qua- 
inodo pietatis exercitalio ; utrum jn iis que 
initio decrevisti, perseveres ; an aliquid novi 
consilii susceperis, ut queque res accidunt, ita 
senlenliam immutans. Quod si idem permane- 
res, multitudinem litterarum mon exposcere- 
mus : sed satis nobis esset hoc tantum : J/le 
ili : valere mos scias, et vale. Quoniam autem au- 


B 


Φιρμίνῳ. 

Καὶ σπάνιά σον τὰ γράμματα, xal μιχρὰ ταῦτα, 
3 ὕχνῳ τοῦ γράφειν, ἢ ἄλλως, τὸν ἔχ τοῦ πλήθους 
χόρον διαφεύγειν οἰχονομοῦντος, fou xat πρὸς Bpa- 
χυλογίαν ἑαυτὸν συνεθίζοντος. Ἡμῖν μέντοι οὐδὲν 
ἐξαρκεῖ, ἀλλὰ xxv ὑπερδάλλῃ τῷ πλήθει, τῆς ἐπιῦν- 
μίας ἐστὶν ἐλάττω, διὰ τὸ βούλεσθαι ἔχαστα (04") 
περὶ σοῦ μανθάνειν" πῶς μέν cot τὸ σῶμα ἔχει, 
ὅπως δέ σοι τὰ τῆς ἀσχήσεως * xal πότερον ἐπιμένεις 
τοῖς ἐξ ἀρχῆς ἐγνωσμένοις, ἢ τε xal μετεθουλεύσω, 
πρὸς τὰ συμπίπτοντα νά μην μετατιθέ- 
μένος (95). Εἰ μὲν οὖν ὁ αὑτὸς διέμεινας (95) 
σεαυτῷ, οὐχ ἂν πλῆθος γραμμάτων ἐπεζητοῦ- 
μεν, ἀλλ᾽ ἐξήρχει: ἡμῖν τοσοῦτον *. Ὁ δεῖνα τῷ δεῖνι" 
ὑγιαίνειν ἡμᾶς ἴσθι, καὶ ἔῤῥωσο" ἐπεὶ δὲ ἀχούομεν 


τὴν 


dimus, quz et dicere nos pudet, te relicto beato- C ἃ xai λέγειν αἰσχυνόμεθα, καταλιπόντα σε τὴν τῶν 


rum progenitorum ordine ad avum paternum 
transiugere, et Brettanium fieri velle pro Firmino, 
kc ipsa avemus audire, et quibus rationibus ad 
hanc vite viam ineundam adducius sis, discere. 
Verum quoniam ipse ob consilii pudorem conti- 
cuisti : nos te adhortamur, ut pudore digna consi- 
lia non capias, el si quid subiit animum tuum, hoc 
ex mente expulso, iterum ad te redeas, ac longo 
vale militi: armisque et castrorum molestiis 9209 
dicto, revertare in patriam, satis ad vite securita- 
tem et ad omnem splendorem existimans, urbi, 
itidem ut majores, praeesse : id quod tibi citra la- 


μακαρίων προγόνων τάξιν, ἐπὶ τὸν πρὸς πατρὸς 
πάππον αὐτομολεῖν, xat Βρεττάνιον σπουδάζειν 
γενέσθαι ἀντὶ Φιρμίνου " ἐπιζητοῦμεν αὑτὰ ταῦτα 
ἀχοῦσαι (96), xal τοὺς λογισμοὺς μαθεῖν χαθ᾽ oo; 


ἐπὶ ταύτην ἐλθεῖν τοῦ βίου τὴν ὁδὸν ὑπήχθης. ᾿Αλλ 


ἐπειδὴ αὐτὴς ἀπεσιώπησα; αἰδοῖ τοῦ βουλεύματος, 
ἡμεῖς σε παραχαλοῦμεν μήτε βουλεύεσθαι αἰσχύνης 
* ἄξια, καὶ εἴ τι ὑπέδραμέ σου τὸν νοῦν, ἀπελάσαντα 
τοῦτο τῆς διανοίας, σεαυτοῦ γενέσθαι: πάλιν, xai 
paxpk χαίρειν εἰπόντα στρατείᾳ xal ὅπλοις, xat ταῖς 
ἐπὶ στρατοπέδον ταλαιπωρίαις, καταλαδεῖν τὴν πα- 
«ρίδα, ἀρχοῦν πρὸς ἀσφάλειαν βίου xai πρὸς πᾶσαν 


borem obventurum confidimus, respicientes tum p περιφάνειαν τὸ ἐξίσου τοῖς προγόνοις χρατῖσᾷ: τῆς 


ad idoneas nature dotes, tum ad competitorum 


* Mias CLXXIV. Scripta circa an. 372. 

(84) "Exacra. Editi πάνθ᾽ ἔχαστα, sed prima 
vox deest in antiquissimis codicibus Coisl. et Med. 
Deerat etiam in. Harlacano, sed addita est ab alia 
manu. 

(95) Μετατιθέμεγος, etc. Sic quatuor codices 
et prima manu larlieanus. Editi μεταθέμενος. 

(95) Διέμεινας. Med. διέμενες. Paulo post editi 


πόλεως ἡγησάμενον" ὅπερ ἀπόνως σοι παραγενή- 


ἐπεζητοῦμεν" ἀλλ᾽ ἤρχει. Codices antiquissimi Coisl., 
Med., Coisl. et Harl. ut in contextu ; subinde Med. 
primus τὰ ἀχουήμενα, Qm audimus pudet dicere. 

(96) ᾿Ακοῦσαι. Editio Paris. addit παρὰ 
σοῦ, sed hxc desunt in edit, Basil. et sex mss. 
codicibus. Duo autem codices, nempe Vaticanus et 
Coisl. secundus, habent Βρέττανιν. Non multo 
post Coisl. primus μήποτε βουλεύεσθαι, 


T 


535 
σεσῦαι πεπιστεύχαμεν, πρός τε τὴν bx φύσεως ἐπι- 
τηδειότητα ἀφορῶντες χαὶ πρὸς τὴν ἐρημίαν τῶν ἐν- 
τσταμένων. Εἴτε οὖν μὴ γέγονεν ἐξ ἀρχῆς ἡ γνώμη, 
εἴτε γενομένη πάλιν ἐχδέδληται, γνώρισον (96*) ἡμῖν 
ἐν τάχει" εἰ δὲ, ὃ μὴ γένοιτο, τὰ αὐτὰ μένει: βουλεύ- 
pasa, αὐτάγγελτος ἡμῖν ἠχέτω ἡ συμφορά" γραμ- 
μάτων δὲ οὐ δεόμεθα. 


ΤΟΥ 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ PIZ', 


Firminus respondet precedenti epistolae 
deinceps se ad priorem vitam rediturum ; seque impet 


EPISTOLARUM CLASSIS Il.. EPIST. CXVII. 


dolorem suum significat, quod a 'pr 
" du sperat ut dimittatur. Carterum Dei auxilio confidit suum 


55s 

A paucitatem, Sive igitur hoc consilium ab initio 
captum non est, sive captum postea rejectum est, 
cito'hobis significato : si vero, quod absit, eadem 
manent consilia, sua sponte nuntiata nobis veniat 
calamitas ; litteris vero opus non habemus. 


EPISTOLA CXVIL'. 


ielalis exercitatione. discessisset :* promittit 


' eirginilatis sercanda voluntatem regiis mandatis potiorem [uluram. 


"'Aveziypagoc (91), ἐπὶ ἀσκήσει. 


Ἐγὼ χαὶ ἄλλως ὀφείλεσθαι τῇ ὑμετέρᾳ τιμιότητι 
ἐμαυτὸν νομίζω xai τὸ νῦν δὲ τοῦτο φρόντισμα, ἐν 
ᾧ ἐσμεν, ávayxalug ἡμᾶς ὑπευθύνους ταῖς τῶν 
ποιούτων πραγμάτων ὑπηρεσίαις χαθίστησι, χἂν οἱ 
τυχόντες ὧσιν (917) οἱ ἐπιτάττοντες, μὴ ὅτι ὑμεῖς οἱ 
πολλοῖς διχαίοις xal ἄλλοις πρὸς ἡμᾶς συναπτόμενοι, 
Τὰ μὲν οὖν παρελθόντα εἰς ἐξέτασιν ἀγαγεῖν οὐκ 
&vayxaloy* ἐπεὶ ἐνῆν εἰπεῖν, ὅτ: ἡμεῖς ἐγενόμεθα 
ἑαυτοῖς τῶν ταράχων αἴτιοι, τῆς ἀγαθῆς ἐχείνης 
ἀσχήσεως καὶ μόνης ἀγούσης πρὸς σωτηρίαν φιλοντι- 
χήσαντες ἀποστῆναι * διὸ τάχα xal τῷ ταράχῳ τούτῳ 
εἰς πειρασμὸν παρεδόθημεν. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνα. μὲν γέγονε, 
χαὶ ὑπομνήσεως ἠξιώθη, ὥστε μὴ δεύτερον ἡμᾶς 
τοῖς ὁμοίοις περιπεσεῖν “ τὰ δὲ ἐφεξῆς, πάνυ βούλο- 
μαι πληροφορεῖσθα! σου τὴν εὐλάθειαν, ὅτι, τοῦ Θεοῦ 
συγχωροῦντος, ῥᾷστα ἡμῖν προσχωρήσε:, τοῦ πράγμα- 


tog xaX ἐννόμου ὄντος, xal οὐδὲν ἔχοντος βαρὺ, καὶ C 


τῶν φίλων ἡμῶν πολλῶν (98) ἑτοίμως χαριζομένων, 
ὄντων ἐν τῷ στρατοπέδῳ. Τυπωθήσεται οὖν παρ᾽ 
ἡμῶν δέησις, χατὰ τὴν ὁμοιότητα τοῦ προσδοθέντος 
λιδέλλου τῷ βιχαρίῳ- ἐν fj ἐὰν μή τις γένηται 
παρολχὴ, εὐθέως ἀποπεμψόμεθα, τὴν ἐχ τοῦ γράμ- 
ματος (99) ἄδειαν παρεχόμενοι. Πέπεισμα: δὲ iv 
ποιούτοις μεῖζον τῶν βασιλιχῶν προσταγμάτων τὴν 
προαίρεσιν ἡμῶν ἰσχύειν, ἣν ἐὰν ἄτρεπτον xa ἀκλινῆ 
ἐχ τοῦ χατὰ τὴν ἀχμὴν βίου ἐπιδειξώμεθα, ἀνεπι- 
χείρητος ἡμῖν καὶ ἄσυλος διὰ τῆς τοῦ Θεοῦ βοηθείας 


Sine inscriptione , μία: ac religiose exercitationis 
causa. 
Ego et alias tux me dignitati deberi puto ; et 
p nunc illa sollicitudo in qua versor, necessario 
me (1) ejusmodi ministeriis obnoxium — facit, 
etiamsi quivis e turba precepta tradat, nedum tu, 
quem multa mecum et alia jura conjungunt. lta- 
que przeterita expendere necesse non est ; siquidem 
dicere licet, causam me fuisse molestiarum ; dum 
ἃ bona illa pietatis exercitatione, et. qua sola ad 
salutem ducit, pertinaciter discessi ; inde et cito 
huie perturbatioui ad tentationem traditi sumus. 
Atque hzee quidem transierunt, nec carüere admo- 
nitione, ut ne iterurh in eadem mala incidam. Quod 
attinet ad futura, pietati tuze. persuasissimum esse 
velim, ea nobis Dei dono facillime processura ; 
cum res et zequa sit, nec quidquam grave habcat ; 
et amici nobis multi, qui sunt in aula, prompto ani- 
mo gratiicentur. Maque delineabitur a nobis τὸς 
gatio ad similitudinem dati libelli vicario : quam 
quidem si nulla. protrahat mora, statim dimitlar, 
ex scripto solutionem metus afferens. Persuasum 
aulem habeo in, ejusmodi rebus potiorem esse regis 
mandatis voluntatem nostram, quam si immutatam 
ac immotam a proposito vitze perfecte exhibuero, in- 
expugnabilis nobis et inviolabilis Dei auxilio virgini- 
tatis erit custodia. Fratrem autem mihi a te tradi- 
tum et lubens vidi, et inter familiares habeo : quem 
et Deo et tuo testimonio dignum esse opto. 


τῆς παρθενίας ἢ φυλαχὴ εἴη. Τὸν δὲ ἐγχειρισθέντα ἡμῖν παρὰ σοῦ ἀδελφὸν καὶ ἐθεασάμεθα ἡδέως, χαὶ 


ἔχομεν ἐν τοῖς γνωρίμοις, εὐχόμενοι ἄξιον εἶναι τοῦ 


(90) Γνώρισον. Ma. codices mss. summo con- 
sensu. Editi δήλωσον. Paulo post editio Paris. et 
secunda Basil. ἐχέτω. Editio prima Basil. et mss. 


τῶν 

(97) Ἀνεπίγραφος. Nemo non videt hanc epi- 
stolam non esse ljasilii, sed ad eum scriptam ab 
jpso Firmino. 

(971. Τυχόντες ὦσιν. Sicduo mss.. melius quam 
in editis, τυχόντες εἰσίν, 

(98) Ilo.iow. Deest ea vox in codicibus Vati- 
cano et Medico. Paulo post Reg. secundus et 
Coisl. secundus πὶ ἐντος. 

(99) Ppdgpazoc. Legitur in Coisliniano primo 
πράγματος, re ipsa. solutionem. metus. afferes. Sed 
magis placuit vulgata scriptura, ἐχ τοῦ γράμμα- 
τος, id est. scriplo consignatam dimissionem af- 


Θεοῦ καὶ τῆς σῆς μαρτυρίας. 


ferens, πιοίῃ omni te exsolvam. Necessariam 
fuisse ejusmodi scriptam dimissionem ul omnis 
metus solveretur, perspici polest ex epistola 125 
Gregorii Nazianzeni, qui Ellebichum sie alloqui- 
tur : Μάμαντα τὸν ἀναγνώστην, ὅντα μὲν ἀπὸ στρα- 
πιώτου πατρὸς, καθιερωθέντα δὲ τῷ Θεῷ διὰ τὸν 
τρόπον, ἄφες τῷ Θεῷ xai ἡμῖν" ἀλλὰ μὴ συναᾶρι- 
θμήσῃς τοῖς πλάνησι, xal δὸς ἔγγραφον πὴν ἐλευῦε- 

Mamantem 


en ἵνα μηδὲ ὑπὸ ἄλλων ἐπηρεάζηται. 
eclorem, qui cum militem patrem habeat, Deo tamen 
ob morum probitatem consecratus est, Deo ac nobis 
missum fac, nec inter errones numera; alque liber- 
tatem ac vacationem ei scripto consignatam. tribue, 
ut ne ab aliis quidem per calumniam vexetur, 

* Alias CCXXNIV, Scripta cirea. an. 372, 

(1) Vide Addenda. , 
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S. BASILII MAGNI 


5:3 
EUIETOAH PII. 


Jovinum Basilius perhonorifice incitat ul sese mvisat. 


Jovino, episcopo Perrhes. 

Mabeo te debitorem boni debiti. Nam mutuo 
dedi tibi charitatem, quam me cuia fenore reci- 
pere oportet : siquidem et Dominus noster hoc 
fenoris genus nequaquam aversatur. Solve igitur, 
o charum caput, in nostram patriam veniens. Et 
liec quidem scrs est. Quznam vero versura? Quod 
15. vir ad nos venturus sis, qui tanto nobis praestas, 
(quanto parentes liberis sunt meliores. 


EPISTOLA CXIX". 


Cum duo Eustathii discipuli, Basilius et. Sophronius, perfidiam suam horrendis in Basilium calumniis ac illiberali fi 
er eps domo miclassent ; Basilius Enstathium, mísso ad singula narranda |retre Petro, obsecrat, wt. improbis disci, 


AC 


"Fo£iro (2), ἐπισκόπῳ Πέῤῥης (5). 

Ἔχω σε χρεώστην ὀφλήματος ἀγαθοῦ, Ἐδάνεισα 
γάρ σοι χρέος ἀγάπης, ὃ χρή με ἀπολαδεῖν σὺν τόχῳ, 
ἐπειδὴ χαὶ ὁ Κύριος ἡμῶν τὸ τοιοῦτον εἶδος τῶν τό- 
χων οὐ παραιτεῖται, ᾿Απόδος τοίνυν, ὦ cm χε- 
quib, ἐπιστὰς ἡμῶν τῇ πατρίδι, Τοῦτο μὲν οὖν 
ἔστιν αὐτὸ τὸ χεφάγαιον. Τίς δὲ ἢ προσθήχη;; Τὸ 
σὲ εἶνα! τὸν παραγινόμενον, ἄνδρα τοσοῦτον ἡμῶν 
διαφέροντα, ὅσῳ πατέρες εἰσὶ βελτίους παίδων. 


EHIZTOAH ΡΙΘ΄. 


vurem non prabeut, ac disjuncta magis asirimgere conetur, quam. dissulium augere. 


Eustathio, episcopo Sebastia. 


Εὐσταθίῳ, ἐπισκόπῳ Σεδαστείας. 


Etiom per dignum omni honore ar religiosissi- B. Καὶ διὰ τοῦ αἰδεσιμωτάτου χαν εὐλαδεστάτου 


wum fratrem meum Petrum tuam saluto dilectio 
nem, obsecrans, sicut alia quavis in occasione, ita 
et nunc, ut pro me preceris, ut, ex fugiendis his ac 
noxiis moribus mutatus, tandem aliquando dignus 
evadam Christi nomine, Profecto autem etiamsi 
nihil dicam, colloquemini inter vos de rebus nostris, 
et quie gesta sunt, accurate indicabit, ul ne sine 
examine pravas conira nos suspiciones accipias, 
quas probabile est eos struere, qui nos contume- 
liis et prieter. Dei timorem et preter hominum opi- 
nionem vexaverunt. Qualia enim nobis ostenderit 
eximius ille Basilius , quem veluti vite mee przesi- 
dium a tua pietate susceperam, equidem vel dicere 
verecundor : disces autem singula a fratre nostro 
doctus. Atque hzc dico, non eum ulciscens ( pre- c 


* Alias CCCXVIH. Scripta anno^ 372 exeunte, 
aut 575 ineunte. 

"** Alias CCCVIL. Scripta anno 512 exeuute, aut 
373 ineunte. 

(2) Ἰοδίνῳ. Ya cum editis Coisl. primus et Med. 
quibus adjungi potest Harlieanus codex, in quo non 
exstat quidem bae epistola, sed cum idem Jovinus 
nominetur infra in epistola 127, 'Iovivoz vocatur 
in hoc codice Vaticano. Sic etiam apud Theodore- 
tum, lib. iv Hist., cap. 15, vocatur Ἰωδῖνος in edi- 
tione Sirmondi, ex uno codice Regio. At Valesius 
edidit. Ἰωδιανός, qui sic reperit in suis codicibus 
iss. et apud Epiphanium Scholasticum. Codices 
Reg. secundus, Coisl. secundus et Paris. habent "Ic- 
fiwp et. infra "Ioo6tvov. Supra in epist. 92, cui 
subscripsit idem Jovinus, Coisl. uterque et Reg. 
secundus habent "Io6tvoz. Vaticanus "louftvoc. 

(3) Héffnc. Sic maluimus legere cum quatuor 
vodicibus Vat., Reg. secundo, Coisl. secundo et 
Paris., quam cum editis Κἐῤῥης aut cum Coisl. 
rimo et Med. et editionibus Theodoreti Πέργης. 
"robabilius enim est, ut observat Tillemontius, Jo- 
vinum Perrhz in Syria episcopum fuisse, quam 
aut Pergze in Pamphylia, aut Kerrhz urbis prorsus 
ignotz. Fuit enim Jovinus ille amicissimus Eusebio 
Samosatensi, et in eadem provincia episcopus ; si- 
quidem mortuo Eusebio ad electionem episcopi vo- 
catus4uit, et cum manum Antiocho Eusebii suc- 
cessori una cum aliis episcopis imponeret, repulit 
ejus dexteram Antiochus, quia Arianorum. commnt- 
nionenm, licet exiguo tempore, admiserat; euinique 
ex numero consecrantium removeri jussit, negans 


ἀδελφοῦ μὸν (4) Πέτρου προσφθέγγομα! σου τὴν ἀγά- 
πτν, παραχαλῶν σε (5) ὡς διὰ πάσης προφάσεως 
χαὶ νῦν προσεύχεσθαι ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵνα, μεταδαλλόμε- 
vos ἀπὸ τοῦ φευχτοῦ (0) τούτου xai βλαδερηῦ τρό- 
ποὺ, γένωμαί ποτὲ ἄξιος τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ, 
Πάντιυς δὲ, χἂν ἐγὼ μὴ λέγω, διαλεχθήσεσθε πρὸς 
ἀλλήλους περὶ τῶν χαθ' ἡμᾶς, xai γνωρίσει σοι τὴν 
ἀχρίδειαν τῶν αγμένων, ὥστε μὴ παραδεχθῇ- 
vat ἀθασπανίστω: τὰς πονηρὰς χαθ᾽ ἡμῶν ὑπονοίας, 


ἃς εἰχὸς χατασχευάζειν τοὺς xal παρὰ τὼν τοῦ Θεοῦ 
φόβον χαὶ παρὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων ὑπόληψιν εἰς 
ἡμᾶς ἐξυδρίσαυτας, Οἷα γὰρ ἡμῖν ἐνεδείξατο ὁ γεν- 
valo; Βασίλειος, ὃν ἀντὶ φυλαχτηρίου (T) τῆς ἐμῆς 
(wf; παρὰ τῆς σῆς εὐλαδείας ὑπεδεξάμην, ἐγὼ μὲ 
καὶ εἰπεῖν αἰσχύνομαι - εἴσῃ δὲ τὰ χαϑ' ἔχαστον παρὲ 
se manum illam ferre passe, quie sacramenta n 
Menon confecta susceperat. Theodoret, lib. 
Ww, €. do. 

(4) Ἀδειῖφοῦῖ pov. Voculan desumpsimus ex ve- 
instissimo codice Harlrano. 

(5) Παρακα.ϊῶν σε. |ta octo mss. Editi xa! za- 
(1x3 σε. 

6) Φευχτοῦ. Sic tres vetustissimi codices. Edití 
ἀπευχτοῦ, moribus detestandis, Ibidem Coisl. uter— 
que, Reg. secundus et Bigot, alter. μεταδαλόμενος, 

(1) dolaxrnpíov. Hanc vocem. sic interpretatur 

T.llemonlius, quasi discipulus ille Eustatliii Basi- 
lium quodammodo consilis rexisset. Fieri quidem 
potuit, ut Basilius ejusmodi consiliis uteretur, at- 
que huc forte referendum quod. ait. im epist. 225, 
speculatores sibi sub specie auxilii eL amicae com- 
munionis datos fuisse. Sed his vocibus, ἀντὶ qu- 
λαχτηρίου, prssidium designari existimo, magis 
pow et sanctitate bominis, quam illius consi- 
io et opera constituLum, Nimirum Basilius opinatze 
discipulorum Eustathii sanctitati tantum tribuebat, 
ut quandiu eos domi suz haberet, tutum se a 
periculis fore crederet. Sic qui Dionysii Mediola- 
nensis corpus servabant, boc depositum vitie. suze 
presidium esse ducebant, τὰ φυλαχτήρια τῆς bau- 
τῶν ζωῆς, inlra in epist. Basilii ad Ambro- 
sium. Basilius in libro De Spiritu sancto, cap. 10, 
p. 22, docet. professionem (fidei, quam in baptismo 
*ledimus, per totam vitam ὡς ἀσφαλοῦς qUAAXTT- 
piov, instar Lutissimi. prasidii servandam. Jeju- 
nium vocatur bonum animi φυλαχτήριον, orat. d 
ín Jejun, 
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τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν διδαχθείς, Καὶ τοῦτο λέγω οὐχ A cor enim 'non imputari ipsi a Domino), sed provi- 
ἐχεῖνον ἀμυνόμενος (εὔχομας γὰρ αὐτῷ μὴ λογισθῆ- — dens ut stabilis mihi a te dilectio permaneat, quam 


ναι παρὰ τοῦ Κυρίου), ἀλλὰ βεβαίαν po: τὴν παρὰ 
σοῦ ἀγάπην μεῖναι ἡμῖν διοιχούμενος, ἣν φοδοῦμαι 
μὴ διασαλεύσωσι ταῖς ὑπερθολαῖς τῶν διαδολῶν, ἃς 
εἰχὺς αὑτοὺς χατασχενάσαι εἰς ἀπολογίαν τοῦ πταί- 
σματοὺς. "Ὅπερ δ᾽ ἂν (8) χατηγορήσωσιν ἡμῶν, ἐκεῖνο 
παρὰ τῆς σῆς ἀγχινοίας ἐξεταζέσθωσαν, εἰ ἐνεχάλε- 
σαν ἡμῖν, εἰ τὴν (9) διόρθωσιν τοῦ ἁμαρτήματος, οὗ 
νῦν ἡμῖν ἐπάγουσιν, ἐπεζήτησαν" εἰ ὅλως φανερὰν 
ἑαυτῶν τὴν πρὸς ἡμᾶς λύπην χατέστησαν. Νῦν δὲ, 
ἐν φαιδρῷ τῷ προσώπῳ καὶ πεπλασμένοις (10) ἀγά- 
πῆς ῥήμασιν ἀμύθητόν τινα δόλου χαὶ πιχρίας βυθὸν 
τῇ ψυχῇ συγχαλύπτοντες, διὰ τῆς ἀνελευθέρου φυ-- 
γῆς (11) ἐφανέρωσαν. Ἔφ᾽ ip (12) ὅσον μὲν ἡμῖν 


* vereor ne calumniarum magnitudine commoveant , 


quas illos ad lapsus defensionem credibile est ador- 
nare. Quodeunque autem mobis crimen inferant, 
interroget eos prudentia tua, an nos insimulave- 
rin, 911 an peccati, cujus nunc nos incusant , 
emendationem postulaverint ; an omnino sui contra 
nos doloris significationes dederint. Nunc vero sese 
vultu hilari ac simulatis dilectionis sermonibus 
immensam quamdam doli et acerbitatis voraginem 
animo oceultasse, illiberali fuga ostenderunt, In quo 
quidem quantum nobis meeroris attulerint , quan- 
lum risus moverint iis qui semper piam vitam in 
misera hac urbe exsecrantür, et veluti artem ad 


ἐποιήσαντο πένθος, ὅσον δὲ τὸν γέλωτα τοῖς ἀεὶ τὸν p fidem faciendam , et simulationem ad decipiendum 


εὐλαδῇ βίον ἐν τῇ ἀθλία ταύτῃ πόλει βδελυσσομένοις, 
χαὶ τέχνην πρὸς τὸ πιστευθῆναι, xal σχηματισμὸν 
εἰς ἀπάτην τὸ πλάσμα τῆς σωφροσύνης (15) διαθε- 
θαιουμένοις ἐπιτηδεύεσθαι, πάντως, xiv ἡμεῖς μὴ 
διηγησώμεθα, γνώριμον τῇ συνέσει σον" ὡς μηδὲν 
ἐπιτήδευμα οὕτως ὕποπτον εἶναι πρὸ: χαχίαν λοι- 
πὸν τοῖς ἐνταῦθα, ὡς τὸ ἐπάγγελμα τοῦ ἀσχητιχοῦ 
Βίου. “Ἃ πῶς χρὴ (14) θεραπευθῆναι, τῆς σῆς ἂν εἴη 
συνέσεως φροντίσαι (15). Τὰ γὰρ παρὰ Ἑωφρονίου 
συῤῥαπτόμενα (16) ἐγχλήματα ἡμῖν οὐκ ἀγαθῶν 
ἔστι προοίμια, ἀλλ᾽ ἀρχὴ διαιρέσεως xai χωρισμοῦ, 
xa σπουδὴ τοῦ καὶ τὴν ἐν ἡμῖν ἀγάπην ἀποψυγῆναι, 
Ὃν ὑπὸ τῆς σῆς εὐσπλαγχνίας παραχαλοῦμεν χατα- 
σχεγῆναι ἀπὸ τῆς βλαδερᾶς ταύτης ὁρμῆς, xat πει- 
ραῦτναι τῇ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἀγάπῃ χατασφίγγειν μᾶλ- 
49) πὰ διιστάμενα, χαὶ μὴ τόϊξ πρὸς διάστασιν (17) 
ὡρμημένοις suy ξιν τὸν χωρισμόν, 


ΕἸΗΣΤΟΛΉΗΡΚ', 


exeogitari commentum pietatis affirmant , profecto, 
eiiamsi nos nequaquam narraverimus, notum est 
prudenti: tuz ac perspectum : adeo ut nullum jam 
wie instibutum tam suspectum sit ad improbi- 
latem his civibus, quam vitze asceticze. professio. 
Quie quidem. quomodo curanda sint, Lus eril pru- 
denti: cogitare. Qu;e enim contexuit in me eri- 
mina Sophronius, bonorum non sunt procmia, 
sed divisionis separationisque initia, eoque ten- 
dunt, ut charitas etiam, qui in nobis est, refri- 
gescat. Quem quidem ut miseratio tua a noxio illo 
impelu coerceat, obsecramus : ac luà dilectione 
coneris ea qua disjuncta sunt, magis asiringere, 
nec eorum, qui ad dissidium erumpunt , intendere 
separationem, 


EPISTOLA CXX'. 


Koni:us ab Eusebio Basilitis scribendum esse ad Occidentales, nec reperiens. quomodo scribat, mittit commentarium Me- 


letio per Sanctissimum. S, 


πὶ consilia de se. Antiochia inila brevi ad exitium ventura. Nwuntiat. Faustium , qui est cum 


papa, prarter canones ordinatum fuisse loco Cyrilli : Meletium rogat ut id omnibus indicet. 


Μειϊετίῳ, ἐπισκόπιρ ᾿Αντιοχείας. 
Γράμματα ἐδεξάμην παρὰ τοῦ θεοφιλεστάτου ἐπι- 
σχόπον Εὐσεβίου, προστάσσοντα πάλιν γραφῆναι τοῖς 
Δυτιχοῖς περί τινων ἐκχλησιαστιχῶν. Καὶ ἐδουλήθη 
παρ᾽ ἡμῶν τυπωθῆναι τὴν ἐπιστολὴν, ὑπογραφῆναι 
δὲ παρὰ πάντων τῶν χοινωνιχῶν. Ἐπεὶ οὖν οὐχ εὖ- 
pov ὅπως ἐπιστείλω περὶ ὧν ἐπέταξε, παρέπεμψα 


Meletio, episcopo Antiochia. 

Litteras accepi a rel:giosissimo episcopo Euse- 
bio, quie pracip.unt, ut rursus scribatur ad Occi- 
dentales de rebus quibusdam  ecilesiasticis. Et 
voluit a nobis informari epistolam , eamque ab 
omnibus comimunicatoribus subscribi. .Quoniam 
igitur non inveni quomodo scriberem de his que 


(8) “Ὅπερ δ᾽ dv. Mediceus, Regius primus et D testahilior videbatur nonnullorum aliorum impietas 


Bigot. alter οὗπερ δ᾽ ἄν. 
(9) Εἰ τήν. Ma tres vetustissimi codices, et 
pauio post zi ὅλως. Editi ἢ τῆν... ἢ ὅλως. 
, (10) Πεπιλασμένοις. Tres codices non antiquis- 
Simi τετιμημένοις. 
(11) drvyrc. la. Med. et Harl. pro eo quod ín 
editis erat σιωπῆς, illiberali silentio. ᾿ 
(14) "Eg' d. Hic locus sic Mn in Coisl. utro- 
que, Vaticano, Bigot. altero et Regio secundo : ἐφ᾽ 
ᾧ ὅσον μὲν προξενοῦμεν τὸν γέλωτα τοῖς, etc. In 
rt quidem quantum risus cummoreamus his, etc. 
emo autem existimet Ciesaream idcirco miseram 
vocari, quod impielas ac vitia in hae urbe domina- 
rentur. Laudat in Ciesariensibus fidei fervorem 
Gregorius Nazianzenus, orat. 5 el 49, p. 91, ct 303 : 
nec ulla alia civitas sub Juliano majora religionis 
studia declaravit. Miseram ergo arbitror dici, quia 
quo major erat in plerisque civibus pietas, eo de- 


et morum dissolutio, maximum dolorem Basilio ac 
omnibus bonis inurens. 

(15) Σωφροσύνης Harl., Coisl. uterque et Reg. 
Sceundus ταπεινοτροσύνης, humilitatis. 

(04) Ἃ πῶς χρὴ. Sic, Harleanus codex, melius 
quam editi “Ὅπως οὖν xt Quinque alii codices 
nen antiquissimi “Ὅπως δὲ χρή, 

(15) Φροντίσαι. Vat. φροντίς. Tres alii. codices 
non antiquissimi xat φροντίδος. 

(16) Συῤῥαπτόμενα. Wa (res vetustissimi codi- 
ces, Editi συνεῤῥαμμένα. Hunc autem Sophronium 
esse credimus, quem supra Basilius filium vocat 
epist 105, cuique epistolam dedit ad filias Te- 
reutii. 

(47) Πρὸς διάστασιν. Mta Harl., Coisl. uterque, 
Reg. secundus et Bigot. alter. Editi πρὸς τὸ διαστα- 
σιάζειν. 

* Alias ΕΥΤΗ, Seripta anno 375. 
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przcepit, συνε πει δ ΕἸ πη pietati tíe misi, ut, et 
eo lecto, et iis, quz a desideratissimo fratre.San- 
ctissimu compresbytero referentur, attente auditis, 
ipse de lis rebus, ut tibi videbitur, scribere digne- 
ris. Nos parati sumus et scriptum illud comprobare, 
et communicatoribus cito deferendüm curare, ut cum 
omnium subscriptionibus 212 proticiscatur, qui 
Iturus est ad Occidentis episcopos. Cito nobis quid 
sanclitati Lue in mentem venerit, significari jube, 
ut qua tibi visa fuerint, non ignoremus. De iis 
autem qua struuntur aut eliam jam structa sunt 
contra nos Antiochiz , dignitati tuz ille ipse frater 
referet ; nisi anteverlens rerum fama qua gesta 
sunt nuntiel. Nam spes 681 fore, ut minz ad. exi- 
tum brevi perveniant. Volo autem pietatem tuam 
scire, a fratre Anthimo Faustum, qui est cum papa, 
episcopum ordinatum fuisse, ne suffragiis quidem 
acceptis, el loco ordinatum reverendissimi fratris 
Cyrilli, ita ut Armenia seditionibus referta sit. 
Quapropter ne in nos mentiantur, neve rerum con- 
fusio nobis detur crimini , hzc dignitati tuze signi- 
ficavi. Dignaberis autem absque dubio et ipse ea 
reliquis indicare. Arbitror enim multos hac ordinis 
perturbatione afflictum iri. 


S. BASILII MAGNI 


540 
A τὸ ὑπομνηστιχὸν (18) τῇ θεοσεθείᾳ σου, fva, xal 
αὑτῷ ἐντυχὼν, χαὶ τοῖς ἀναφερομένοις παρὰ τοῦ 
" ποθεινοτάτου ἀδελφοῦ (19) Σαγχτισαίμου τοῦ συμ-- 
πρεσδυτέρου προσέχων, αὐτὸς χαταξιώσῃς, ὡς map- 
ἱσταταί (20) σοι, περὶ τούτων τυπῶσαι, ἡμῶν ἑτοί-. 
peg ἐχόντων καὶ αὐτῷ συνθέσθαι (21), xat ταχέως 
ποιῆσαι περιχομισθῆναι τοῖς χοινωνιχοῖς, ὥστε τὰς 
πάντων ὑπογραφὰς ἔχοντα ἀπελθεῖν τὸν μέλλοντα 
ὁρμᾷν πρὸς τοὺς κατὰ τὴν Δύσιν ἐπισχόπους. Ta- 
χέως (22) ἡμῖν τὸ παριστάμενον τῇ ὁσιότητί. σοῦ 
γνωρισθῆναι χέλευσον, ἵνα μὴ ἀγνοῶμεν τὰ δόξαντά 
σοι. Περὶ δὲ τῶν τυρευομένων (25) f] χαὶ ἤδη ἐσχενω- 
ρημένων xaü' ἡμῶν ἐν τῇ ᾿Αντιοχείᾳ ἀνοισε! (24) 
ὁ αὐτὸς ἀδελφὸς τῇ τιμιότητί σου" ἐάν περ μὴ προ- 
λαβοῦσα ἡ φήμη τῶν γενομένων (25) φανερὰ ποιήσῃ 
Β τὰ πεπραγμένα. Καὶ γὰρ ἐγγύς ἔστιν ἡ ἐλπὶς τῆς 
ἐχύάσεως τῶν ἀπειλουμένων. Γινώσχειν δὲ βούλνιαι 
τὴν εὐλάθειάν σου, ὅτι ὁ ἀδελφὸς Λνθιμος Φαῦστον, 
τὼν συνόντα τῷ πάπᾳ (26), ἐπίσχοπον ἐχειροτόνησε, 
μηδὲ ψήφους δεξάμενος, xal τῷ τόπῳ χειροτονή- 
σας (21) τοῦ αἰδεσιμωτάτου ἀδελφοῦ Κυρίλλου " ὥστε 
στάσεων ἐμπλῆσαι τὴν ᾿Αρμενίαν, Ἴνα τοίνυν (28) 
μὴ κχαταψεύσωνται ἡμῶν, μηδὲ αὐτοὶ τὴν αἰτίαν 
σχῶμεν τῆς ἀταξίας τῶν γενομένων, ἐγνώρισα ταῦτα 


τῇ σεμνότητί σου. Δῆλον δὲ, ὡς xaX αὐτὸς χαταξιώσεις Ἰνώριμα ποιῆσαι τοῖς λοιποῖς. Ἡγοῦμαι γὰρ 


πολλοὺς λυπήσειν τὴν ἀταξίαν ταύτην" 
EPISTOLA ΟΧΧΙ", 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ PKA', 


Theodolum hortatur Basilius ut. Sanctissimo aures pra'beat ; eumque [acit de ordinatione Fausti certiorem. 


Theodoto, episcopo Nicopolitano. 


Acerba hiems ac longissima , adeo ut ne littera- 
rum quidem solatium facile habuerimus. Unde 


* Alias CXCV. Seripta anno 575. 

(18) Παρέπεμψα τὸ ὑπομνηστικέν, Commenta. 
rium bunc Basilius non videtur composuisse, sed 
accepisse ab Eusebio. Quomolo enim composuis- 
sel, qui non reperiebat quomodo seriberet ? 

(19) AécA4gov. Hanc vocem addidimus ex sex 
mss. Legimus. autem Σαγχτισστίμου cum Harl, et 
Vat. Editi et alii mss. Σαγχτησέμου. 

(30) Παρίσταταί σοι. Deest. vocula. in pluribus 
mss. non vetustissimis. Ibidem editi χαταξιώσαις, 
Mss. summo consensu ut. in textu. 

(31) Kal αὑτῷ συνθέσθαι. Editi xat c»: αὑτῷ 
συνθέσθαι, el tibi assentiri, Sed illud ont deest in sex 
veteribus lihris, ac in editione Haganoensi et prima 
Basileensi. Praeterea quod addit Basilius daturum se 
operam ut communicatoribus deferatur, argumento 
est eum de scripto loqui, non de Meletio. Paulo 

8. editi παραχομισθῆναι, Harl. et Med. cum duo- 
[ω aliis ut in textu. lllud autem χοινωνιχοῖς reddi- 
mus communicatoribus, quia ea vox apud. Latinos 
scriptores ecclesiasticos usitata. Hinc in Epist. Eu- 
therii et Helladii ad Xystum tertium Joannes Antio- 
chenus Cyrilli communicator factus esse dicitur. 

(32) Ταχέως. Editi addunt οὖν, sed hie vocula 
deest in omnibus nostris mss. ac in editione Hag. 
et prima Basileensi. 

(20) Τυρευομένων, Wa editio Hagan. οἱ mss. 
septem pro eo quod erat in aliis editionibus vopzuo- 
μένων. Legitur tamen in secunda editione Parisiensi 
πονηρευομένων, Scriplura, quam in contextum re- 
cepimus, confirmatur ex epist. 226. Ibidem Marl. et 
Vat. ἐσχαιωρημένων. 

(24) Arcicer. Uterque. Coisl, Med, et Reg. se- 


C 


Θεοδότῳ, ἐπισγέπῳ Νικοπόλεως (29). 
Πολὺς ὁ χειμὼν, xal ἐπὶ τὸ μαχρύτατον παρα- 
ταθεὶς, ὡς μυὸς τὰς διὰ γραμμάτων παραμυθίας 


cundusjàvószt. Sed Harl. et alii ἀνοίσει. Hagan. et 
duie Froben. ἀνοίγει. 

(25) Τῶν γενομένων, lta hoc loco et infra opti- 
mi quique mss. Editi in utroque loco τῶν γινομέ- 
vov. lbidem editi ποιήσει, Tres vetuslissimi codices 
cum pluribus aliis ut in textu. 

(26) Τῷ πάπᾳ. Coisl. secundus et Reg. secundus 
τῷ πάππῳ, Sed uterque codex consentit cum aliis 
in sequenti epistola, ubi de eodem agitur homine. 
Quodsi ste papa episcopus fuit, videtur Faustus 
unus fuisse ex clericis in illius domo manentibus. 
Sic enim designari solent ejusmodi clerici. Basilius 
in epist. 918 ad Amphilochium salutat universum 
venerabilem clerum, xai τοὺς συνόντας Amphilo- 
chio. Theophilus Castabalorum episcopus misit 
unum ex clericis, quos secum babebat,*Eva τῶν a5- 
^ συνόντων, qui Basilio mirum in modum convi» 
ciaretur. Plurima alia passim occurrunt ejusmodi 
exempla. Cum autem Basilius hunc papam nullo 
prorsus honoris titulo prosequatur, qui episcopum 
designet; vel is a. Basilii communione abscissus 
fuit, si modo episcopus erat : vel vir fuit inter lai- 
cos opibus ac dignitate insignis, qui Faustum hono- 
ris et amicitie causa, vel ad ministerium aliquod 
non ignobile convictorem habebat. 

(27) Kal τῷ τόπῳ χειροτονήσας... énaxdicat. 
]ta mss. summo consensu. Edili vero xat xazayst- 
ροτονή ας... ἐμπληρῶσαι. 

(28) "Ira coirvr. lta omnes nostri codices. Editi 
Ὅρα τοίνυν. 

(39) Θεαξδέτῳ... Νικοπόλεως. lta. Coisl. primus 
el Med, Addit Harl, ᾿Αρμενίας, Codices nonnulli 
'Appycotag μιχρᾷς, et sie liabent editi. 
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faoc ἡμῖν ὑπάρχειν. “Ὅθεν ὀλιγάχις οἶδα xai ἐπι- A raro. me scio el ad tuam pietatem scripsisse , e£ 


στείλας τῇ εὐλαδείᾳ σου, καὶ δεξάμενος γράμματα. 
Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὁ ποθεινότατος ἀδελφὸς ἡμῶν Σαγχτίσ- 
σιμὸς (30) ὁ συμπρεσδύτερος ᾿τὴν μέχρις ὑμῶν 
ὁδοιπορίαν ὑπέστη, δι᾽ αὐτοῦ xai προσφθέγγομαί (31) 
σου τὴν χοσμιότητα, χαὶ παραχαλῶ προσεύχεσθαι 
ὑπὲρ ἐμοῦ, xal χρῆσαι τὴν ἀχοὴν τῷ προειρημέ- 
wp (32), ὥστε παρ᾽ αὐτοῦ διδαχθῆναι τὰ τῶν Ἐχ- 
κλησιῶν ἐν οἵοις (33) ἐστὶ, xat τὴν δυνατὴν σπου- 
δὴν εἰσενέγχασθα: εἰς τὰ προχείμενα. Γίνωσχε δὲ, 
ὅτι Φαῦστος γράμματα ἔχων ἧἦχε πρὸς ἡμᾶς παρὰ 
τοάπα (54), ἀξιοῦντα αὐτὸν γενέσθαι ἐπίσχοπον. 
Ἐπειδὴ δὲ ἡτήσαμεν ἡμεῖς (55) μαρτυρίαν τῆς σῇς 
εὐλαδείας xal τῶν λοιπῶν ἐπισχόπων, χαταφρονήσας 


litteras accepisse. Sed quia desideratissimus fra- 
ter noster Sanctissimus compresbyter ad vos usque 
iter suscepit, per ipsum et dignitatem tuam sa- 
luto , et obtestor ut pro me preceris, et memorato 
fratri aurem accommodes, ut quo sint loco res ec- 
clesiarum , ab ipso docearis , atque pro virili stu- 
dium ac operam in res propositas conferas. Scias 
autem Faustum ad nos venisse habentem a papa 
litteras, qux: ut. ordinaretur episcopus petebant. 
Cum autem pietatis tuze et. reliquorum episcopo- 
rum posceremus testimonia, contemptis nobis abiit 
2d Anthimum , et ab illo accepta, nobis non ad- 
monitis, ordinatione, rediit. 


ἡμῶν πρὸς ΓΑνθιμον ᾧχετο, xal παρ᾽ αὑτοῦ λαδὼν τὴν χειροτονίαν χωρὶς ἡμετέρας ὑπομνήσεως, 


ἐπανῆχε 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΚΒ', 
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Scribit ad Pannenium Basilius de ordinatione Fausti ; ac rogal wl certiorem se facial, utrum ea. res sunari necne possit. 


Ποιμενίῳ, ἐπισκόπῳ Σατάϊλων. 


πάντως ἐπεζήτησας (506) γράμματα παρὰ τῶν 
᾿Αρμενίων, ὅτε ἐπανῆχαν διὰ σοῦ " καὶ τὴν αἰτίαν 
ἔμαθες, à ἣν οὐχ ἔδωχα αὐτοῖς τὴν ἐπιστολήν, Εἰ 
μὲν οὖν εἶπον φιλαλήθως, ἔδωχας ἡμῖν αὐτόθεν τὴν 
συγγνώμην" εἰ δὲ ἀπεχρύψαντο ἐχεῖνοι, ὅπερ οὐχ 
εἰχάζω (37): ἀλλὰ παρ᾽ ἡμῶν ἄχουε. 'O τὰ πάντα 
γενναῖος ΑἌνθιμος, ὁ διὰ μαχροῦ χρόνου τὴν πρὸς 
ἡμᾶς εἰρήνην σπεισάμενος, ἐπειδὴ εὗρε χαιρὸν ἑαυ- 
ποῦ τε χενοδοξίαν ἐχπληρῶσαι, xai ἡμῖν λύπην 
mw& προξενῆσαι,, ἐχειροτόνησε τὸν Φαῦστον ἰδίᾳ αὖ- 
θεντίᾳ xai ἰδίᾳ χειρὶ, οὐδενὸς ὑμῶν ἀναμείνας ψῇ- 
φον, xal ἡμῶν καταγελάσας ἀχριδολογουμένων περὶ 
τὰ τοιαῦτα, Ἐπεὶ οὖν συνέχεε μὲν παλαιὰν εὐταξίαν, 
χατεφρόνησε δὲ xai ὑμῶν, παρ᾽ ὧν ἀνέμενον ἐγὼ 
τὴν μαρτυρίαν δέξασθαι, ἐποίησε δὲ πρᾶγμα οὐχ 
εἶδα εἰ εὐάρεστον τῷ Θεῷ, τούτου ἔνεχεν γυπηθεὶς 
πρὸς αὐτοὺς, οὐδεμίαν ἔδωχα ἐπιστολὴν πρὸς οὐδένα 
πῶν ᾿Αρμενίων, οὐδὲ πρὸς τὴν σὴν εὐλάδειαν. ᾿Αλλ᾽ 
οὐδὲ εἰς χοινωνίαν ἐδεξάμην τὸν Φαῦστον, φανερῶς 
διαμαρτυρόμενος, ὅτι, εἰ μὴ ὑμέτερά μοι χομίσειε 
Ὑράμματα, πάντα τὸν χρόνον' ἔσομαι xol αὐτὸς ἡλ- 
λυτριωμένος, xal τοὺς ὀμοψύχους μοι (38) οὕτω δια- 
θήσω πρὸς αὐτὸν ἔχειν. Εἰ μὲν οὖν ἰάσιμα τὰ γενό- 
μενα, σπούδασον αὐτός τε ἐπιστεῖλαι μαρτυρῶν αὖ- 
τῷ, εἰ ὁρᾷς ἀγαθὴν τοῦ ἀνδρὸς τὴν ζωὴν, χαὶ τοὺς 
ἄλλους προτρέψασθαι" εἰ δὲ ἀνίατα, xal τοῦτό μοι 
φανερὸν ποίησον, ὥστε μηχέτι μὲ αὑτοῖς χαθόλου 
προσέχειν " εἰ χαὶ ὅτι, ὡς ἔδειξαν, ὥρμηνται λοι- 


C 


Pa'monio, episcopo Satalorum. 


Petiisti procut dubio litteras αὖ Armenis, cum 
per tuam civitatem reversi sunl; et causam didi- 
cisti , cur ipsis non dederim epistolam. Siquidem 
ex amore veritatis locuti sunt, dedisti nobis tua 
sponte veniam : sin autem occultarunt ; quod equi- 
dem non existimo ; saltem ex nobis audi, Egregius 
ille in omnibus Anthimus, qui jam 4 multo tem- 
pore pacem nobiscum pepigerat , ubi" lempus op- 
portunum invenit suam ipsius gloriam inanem 
explendi, et aliquid molestie nobis exhibendi, 
Faustum ordinavit, propria auctoritate propriis- 
que manibus, nullius ex. vobis exspectato suffra- 
gio , ac nostra his in rebus irrisa diligentia. Quia 
ergo disciplinam veterem perturbavit, vosque est 
aspernatus, quorum ego suffragium przestolabar, 
acrem fecit, ut equidem arbitror, haud gratam 
Deo; hanc ob causam in illos indignatione com- 
molus,.ad neminem Armenorum litteras ullas 
dedi, ne ad tuam quidem pietatem. Sed neque 
Faustum.  admisi ad communionem , aperte testi- 
licans, nisi vestras mihi litteras afferat, cum me 
alienum ab eo omni tempore futurum, tum una- 
nimes meos, uL idem de illo sentiant, adductu 
rum. [taque si sansbilia sunt quz evenere, da 
Operam ut et ipse scribas, tribuens ei testimo- 
nium, si vitam illius laudabitem vides, et alios 
adhorteris. Sin autem insanabilia, et hoc mihi 
indica, ut eorum omnino nullam amplius liabeam 


πὸν πρὸς τὸν "AvÜigov ἑαυτῶν μεταθεῖνα: τὴν xot- D) rationem ; quanquam , uti demonstrarunt, jam 


(50) Σαγχείσσιμος. Sic Harl. et Vat. Quatuor 
alii codices Xayxzisipog. Editi Σαγχτήσιμος. Paulo 
post Harl, μέχρις ἡμῶν. 

(91) Προσφϑέγγομαι. Coisl. primus et Mec. 
προσπφθεγγόμεθα, 

(52) Προειρημένῳ. Coisl.. primus εἰρημένῳ, Ibi- 
dem Harl. pro ὥστε... διδαχθῆναι habet xa... διδα- 

θῆναι, 
« (53) "Ev οἵοις. Wa Harl. cum duobus aliis. Editi 
ἐν οἷς. 

(94) Παρὰ πάπα. Wa tres vetustissimi cum duo- 


bus aliis. Editi παρὰ τοῦ πάπα. 

(55) Ἡμεῖς deest in Coisl, primo et Med. 

(96) Ἐπεζήτησας. lta mss. septem. Editi ἐπιζη- 
τῆσας. 

'(51) Ὅπερ οὐκ εἰκάζω. Ita Harleeanus codex, me- 
lius multo quam editi, Ὅπερ οὖν εἰχάζω, quod equi- 
dem conjicio. Propensior erat Basilius ad benigne 
interpretandum, quam ad malum suspicandum. 

(98) ᾿ομοψύχους μοι. Coisl. primus ópoyoyoug 
ues. 


* Alias CCCNIM.. Seriota. ànno 375. 


bis S. BASILII 
se in eam partem excitarunt, ut suam ipsorum 
communionem ad Anthimum lransferant, nobis. 
nostraque Ecclesia, ut obsoletis ad amicitiam con- 
Venptis. 
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A vovíay , ἡ 


MAGNI 54« 


μῶν xal τῆς Ἐχχλὴήσίας ταύτης, ὡς 
ἑώλων εἰς φιλίαν, χαταφοονέσαντες. 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ PKT*, 


Dorem significat Urbicio quod ad se tentationum estu florem non venerit. Horiatur ut. veniat au. consolaturus. awt 
'ucturus. 


Urbicio monacho. 


Eras adventurus ad nos (et. in proximo erat bo. 
mum) ut nos summo saltem digito tentationibus 
xstuantes refrigerares. Quid deinde? Obstiterunt 
73ea peccata, el impetum represserunt, ut sine 
ulla medela laboremus. Quem»dmodum enim in 
fluctibus alius quidem desinit , alius vero insurgit, 
ti alius horrore nigrescit : ita quoque malorum 
nostrorum alia cessaveie, alia presentia sunt, 
exspectantur alia, ac unicum malorum nobis, ut 
plurimum , remedium, tempori cedere , nosque 
persecutoribus subducere. At jam adsis nobis, 
aut consolaturus, aut daturus consilium, aut etiam 
deducturus, ac certe ipso conspectu facturus ut 
melius me habeam. Et quod maximum est, precare 
eliam atque eliam , ut ratio nostra a 214 mn3lo 
et a fluctu non obruatur : sed in omnibus gratum 
Deo animum servemus, ne inter malos servos nu- 
meremur, benefacienti quidem gratias rependen- 
tes, castiganti vero per adversa, morem non ge- 
ventes ; sed pótius ex ipsis zrumnis utilitatem ca- 
piamus, tum maxime ei credentes , cum eo indige- ( 
mus maxime, 


EPISTOLA CXXIV*, 


Οὐρδικίῳ μονάζοντι, 

Ἔμελλες ἡμῖν παρέσεσθαι ( καὶ τὸ ἀγαθὸν ἐγγὺς, 
ἄχρῳ γοῦν δαχτύλῳ χαταψύξαι (59) ἡμᾶς, ἐν τοῖς 
πειρασμοῖς φλεγομένους, Εἶτα τί; Αἱ ἀμαρτίαι 
ἡμῶν ἀντέδησαν, xal διεχώλυσαν τὴν ὁρμὴν, ἵν᾽ 
ἀθεράπευτα χάμνωμεν. “Ὥσπερ γὰρ ἐν «ol; κύματι 
τὸ μὲν λήγει, τὸ ὃὲ ἀνίσταται, τὸ δὲ ἤδη φρίχῃ 
μελαίνεται " οὕτω xal τῶν ἡμετέρων χαχῶν τὰ μὲν 
πέπαυται, τὰ δὲ πάρεστι, τὰ δὲ προσδοχᾷτα! " xal 
μία τῶν χαχῶν ἡμῖν, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, ἀπαλ- 
λαγὴ, εἶξαι τῷ καιρῷ xat ὑπεξελθεῖν τοῖς διώχου- 
σιν. ᾿Αλλὰ χαὶ πάρεσο ἡμῖν (40), ἢ παραμυθούμε- 
νος, ἢ χαὶ γνώμην δώσων, f| xal προπέμψων (4|})- 
πάντως δὲ αὐτῷ τῷ ὀφθῆναι ῥᾷους ποιήσων. Καὶ τὸ 
μέγιστον, εὔχου, χαὶ ὑπερεύχου, μὴ καὶ τοὺς λο- 
γισμοὺς ἡμῶν βαπτισθῆναι ὑπὸ τοῦ χαχοῦ xat 
τοῦ (42) χλύδωνος “ ἀλλ᾽ ἐν πᾶσι διαφυλάσσειν τῷ 
Θεῷ τὸ εὐχάριστον, ἵνα μὴ ἐν τοῖς χαχοῖς δούλοις 
ἀριθμηθῶμεν, ἀγαθύνοντι μὲν ἐξομολογούμενοι, παι- 
δεύοντι δὲ διὰ τῶν ἐναντίων μὴ προστιθέμενοι " ἀλλὰ 
xai δι᾽ αὐτῶν τῶν δυσχερῶν ὠφελώμεθα, μᾶλλον 
αὐτῷ πιστεύοντες, ὅτε xal μᾶλλον χρήζομεν. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ PKA', 


Significat suum amicorum. desiderium , quibus cum careret inter grumnas, vitam sibi prorsus injucundum trahere 
videbatur. 


Theodoro. 


Dicunt nonnulli eos qui amoris morbo tapti 
sunt, cum violenta quadam necessitate ab amatis 
Vivelluntur, si in dilectze forme imaginem intuean- ' 
tur, morbi vehementiam oculis perfruendo com- 
pescere. Utrum autem bec vera sint, necne, di- 
cere non queo: sed quod mihi erga tuam probi- 
tatem accidit, ab his non longe abest. Quoniam 
enim evenit mihi affectio quzdam in sacram tuam 
ac doli expertem animam, ut ita dicam, amatoria, 
desideratis autein fruendi copia non est , quemad D 
mocum neque ullo alio bono, ob peccatorum 
meorum impedimentum, mihi visus sum imagi- 
nem bonitatis tuze expressissimam in religiosissi- 
morum fratrum nostrorum presentia videre. Ac 
mihi si contigisset cum tua ingenuitate absque illis 


7, Alias CCCXLIIT. Scripta anno 575. 
Alias CCCXXVIIL, Scripta auno 375. 
(39) Καταψύξαι. Wa. Harl., Med., Coisl. 

e Clarom. Editi χαταψύξων. 

(40) 'A.Llà xal πάρεσο ἡμῖν. Ma quatuor iidem 
codices. Editi ᾿Αλλὰ xai ἡμῖν ἧχε μόλις, 

Au Προπέμψων.. Wa iss. plerique. Editi προσ- 
πέμψων. 

442) Κακοῦ xal τοῦ. Quinque mss. nou tamen 
vetustissimi xaxo3 χλύδωνος, a malo fluctu. 


primus 


Θεοδώρῳ (45). 

Λέγουσί τινες τοὺς ἑαλωχότας τῷ πάθει τοῦ ἔρω- 
τὸς, ὅταν κατά τινα βιαιοτέραν ἀνάγχην τῶν ποθου- 
μένων ἀπάγωνται, εἰ πρὸς τὴν εἰκόνα τῆς ἀγαπη- 
θείσης μορφῆς ἀποδλέψειαν, τὸ σφοδρὸν ἀναπαύειν 
τοῦ πάθους διὰ τῆς ἐν ὀφθαλμοῖς ἀπολαύσεως. El 
μὲν οὖν ἀληθῇ ταῦτα, ἢ μὴ (4), λέγειν οὐχ ἔχω" 
5 δὲ μοι πρὸς τὴν σὴν συμδέδηχεν ἀγαθότητα, οὐ 
πόῤῥω τῶν εἰρημένων ἐστίν. Ἐπειδὴ γὰρ γέγονέ 
τις διάθεσις ἐμοὶ πρὸς τὴν ἱερὰν χαὶ ἄδολόν σου 
ψυχὴν, ἵν' οὕτως εἴπω, ἐρωτικὴ, τὸ δὲ ἀπολαύειν 
τῶν ποθουμένων, ὡς οὐδὲ ἄλλο τι τῶν ἀγαθῶν, ἐν 
εὐχολίᾳ ἡμῖν ἐστι διὰ τὴν ἐχ τῶν ἁμαρτιῶν ἐναν- 
τίωσιν * ἐνόμισα εἰχόνα τῆς ἀγαθότητός coy bvap- 
γεστάτην ἐν τῇ τῶν εὐλαδεστάτων ἡμῶν ἀδιλφῶν 
παρουσίᾳ ἑωραχέναι, Καὶ εἰ δίχα τούτων συνέδη (45) 


(45) Θεοδώρῳ. Editi, Reg. secundus οἱ Cuisl. 
secundus addunt ἀσπαστιχή, quod. deest in codici- 
bus Med., Coisl. primo, Vat, Clarom. et Reg. 

rum, 

(44) Ἢ μή. Va Coisl, primus cum aliis quatuor. 
Eliti ἡ, μὲ. 

(45) Συγέδη. Hanc vocem addidimus ex sex mss. 
Ibidem editi Kat εἰ γάρ. Nonnulli codices mss. Καὶ 
γὰρ εἰ. Melius Coisl. primus et Med., quos secuti 
sumus. 


845 
πῇ σῇ μὲ περιτυχεῖν γνησιότητι, ἐλογισάμην ἂν ἐν ἃ 
σοὶ κἀχείνους ἑωραχέναι " διότι τῆς ἀγάπης, λέγω, 
ποσοῦτον ἐν ἐχάστῳ ὑμῶν τὸ μέτρον ἐστὶν, ὡς 
ἐπίσης τὴν περὶ τοῦ πλείονος ἐχάστῳ φιλονειχίαν 
ἐμφαίνεσθαι. Ἐπὶ τούτοις ηὐχαρίστησα τῷ ἁγίῳ 
Θεῷ, xa εὔχομαι, εἴπερ ἔτι ὑπολείπεταί τις χρόνος 
ζωῆς, γενέσθαι μοι διὰ σοῦ τὴν ζωὴν ἡδεῖαν, ὡς 
πό T£ νῦν ἄθλιον πρᾶγμα τὸ ζῆν καὶ φευχτὸν (46) 
εἶναι ἡγοῦμαι, τῆς τῶν φιλτάτων συνουσίας χεχω- 
ριυπμένον (47). Οὐ γάρ ἔστι, κατὰ τὴν ἐμὴν χρίσιν, 
ἐφ᾽ ᾧ τις ἂν εὐθυμήσειε, τῶν ἀληθῶς ἀγαπώντων 
διεζευγμένος. 
EHIIIZTOAH ΡΚΕ'". 
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congredi, visus essem mihi et illos in te eonspi- 
cere; proptereaqued dilectionia modus in uno- 
quoque vestrum tantus est, ut :eque quisque su- 
perandi studium prz se ferat. Gratias de iis Deo 
sancto egi; precorque ut, si quod adhuc tem- 
pus ad vivendum supersit, fiat mihi per te vita 
jucunda: quemadmodum nunc quidem miseram 
rem esse vitam ac fugiendam existimo, a charissi- 
morum consuetudine separatam. Non est enim, 
mea sententia, in quo quis bono animo esse possit, 
si ab iis, qui vere diligunt , disjungatur. 


EPISTOLA CXXV'*. 


Redenntibus ad veritatem aut suspectis N icana fides pra'scribenda, secundum sanam interpretationem. Nam Marcellus 
cousubsiantíali, et quidam a Sabellio ori lis vocibus ex alia essentia vel hypostasi abusi. sunt, quamvis synodus. non 


idem esse doceat. essentiam et hyposlasim. Fides Nicama 
tantum ibi actum est, illud. nunc necessario pra'scribendum 


hemalisantur qui eum administratorium dicunt aut. Filio praponunt, et Filium Patri. 


: , ut anathematizentur, 
sentiunt, aul natura sancium esse non confüentur. Glorificandus es! cum. Patre el 
cedendum, qui illum dicunt creaturam. Additur adversus. calumniantes, nec genitum illum 


totidem. verbis. refertur; sed quia de Spiritu sancto obiter 

id Spiritum creaturam. dicunt out 
ilio : et ab eorum communione re- 
, nec ingenitum. dici. Ana- 


Veritpaper. Πίστεως ὑπαγορευθείσης παρὰ τοῦ B Exemplar fidei a. sanctissimo Basilio dicta a, cui 
wtat: 


dyc ov (4δ)ασιλείου, 3) ὑπέγραψεν Εὐστά- 

fioc ὁ Σεξαστείας ἐπίσκοπος. 

1. Τοὺς f| προληφθέντας ἑτέρᾳ πίστεως ὁμολογία 
vai μετατίθετθαι πρὸς τὴν τῶν ὀρθῶν συνάφειαν 
βουλομένους, ἢ χαὶ νῦν πρῶτον ἐν τῇ κατηχήσει: τοῦ 
λόγου τῆς ἀληθείας ἐπιθυμοῦντας γενέσθαι, δ' δάσχε- 
σθαι χρὴ τὴν ὑπὸ τῶν μαχαρίων Πατέρων ἐν τῇ κατὰ 
Νίχαιάν ποτε συγχροτηθείσῃ συνόδῳ γραφεῖσαν 
Πίστιν, Τὸ à αὐτὸ τοῦτο χρήσιμον ἂν εἴη xat πρὸς 
τοὺς ὑπονοουμένους ἐναντίως ἔχειν τῇ ὑγιαινούσῃ 
διδασχαλίᾳ, xai συσχιάξζοντας ἑαυτῶν ἀποφυγαῖς 
εὑπροσώποις τὸ τῆς χαχοδοξέας φρόνημα. Καὶ γὰρ 
xai τούτοις αὑτάρχης ἡ ἐγχειμένη Πίστις, Ἢ γὰρ 
διορθώσαιντο ἑαυτῶν τὴν ἐν τῷ χρυπτῷ νόσον" ἢ 
συγχαλύπτοντες αὐτὴν ἐν τῷ βάθει, αὐτοὶ μὲν τὸ c 
χρῖμα τῆς ἀπάτης βαστάσουσιν (49), ἡμῖν δὲ τὴν 
ἀπολογίαν χούφην ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως παρα- 
σχενάσουσιν, ὅτε ἀπηχαλύψει ὁ Κύριος τὰ κρυπτὰ 
ποῦ σχότους, xal φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν χαρ- 
διῶν. Λαμθάνειν τοίνυν αὐτοὺς ὁμολογοῦντας προσ- 
ἤχει, ὅτι πιστεύουσι χατὰ τὰ ῥήματα τὰ ὑπὸ τῶν 
Πατέρων ἡμῶν ἐχτεθέντα ἐν τῇ Νιχαίᾳ xat χατὰ τὴν 
ὑγιῶς ὑπὸ τῶν ῥημάτων τούτων ἐμφαινόμένην διά- 
wounw, Εἰσὶ γάρ τινες οἱ καὶ ἐν ταύτῃ τῇ Πίστει 
δηλοῦντες τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, καὶ πρὸς τὸ ἑαυ- 
τῶν βούλημα τὸν νοῦν τῶν ἐν αὐτῇ ῥημάτων ἕλχον- 
τες. “Ὅπου γε xai Μάρχελλος ἐτόλμησεν ἀσεθῶν εἰς 
τὴν ὑπόστασιν τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ 
Ψιλὸν αὐτὸν ἐξηγούμενος λόγον, ἐχεῖθεν προφασί- 
σασθαι (50) τὰς ἀρχὰς εἰληφέναι, τοῦ ὁμοουσίου τὴν D 


12 [ Cor. iv, 5. 


(46) Τὸ ζῇν xal gsvxrór. Satis acute *n eamdem 
sententiom Gregorius Naz. in epist. 73 in manda- 
iis dat Amazonio, ut si quis querat, ubi nunc 
Gregorius, et quid rerum agat, respondere non 
dubitet eum quiete et tranquille philosophari. Quod 
8i rursus idem roget, quomodo disjunctionem ferat 
amicorum, non jam fidenter respondeat eum philo- 
sophari, sed animo essc admodum imbelli. 

(47) Keyopicpéror. lta mss. Editio secunda Pa- 
ris. χεχωρισμένος, 


subscripsit Eustathius Sebastiae episcopus. 


1. Qui aut alia fidei confessione przoccupati 
sunt, et ad orthodoxorum unitatem transire voe 
lunt, aut. etiam nunc primum ad institutionem 
doctrine veritatis cupiunt 915 accedere , ii do- 
cendi sunt scriptam a beatis Patribus fidem in con- 
cilio olim Nicze coacto. Hoc ipsum autem fuerit 
utile etiam adversus eos , quos suspicio est doctri 
m sans adversari, quique speciosis suis effugiis 
sensum opinionis pravze contegunt. Nam his quo- 
que sufficit hzc ipsa fides. Vel enim emendabunt 
suum ipsorum occultum morbum : aut eum in imo 
occultantes , ipsi quidem fraudis judicium ferent , 
nobis vero facilem in die judicii defensionem pa- 
rabunt, cum revelabit. Dominus abscondita tene- 
brarum et patefaciet consilia cordium "*. Sic ita- 
que suscipiendi sunt, ut credere se confiteantur 
secundum verba a Patribus nostris edita Niczez, et 
secundum sanam his verbis significatam senten- 
liam. Sumt enim nonnulli, qui in hac etiam fide 
doctrinam veritatis depravent, et illius verborum 
sensum ad suum ipsorum. arbitrium detorqueant, 
Siquidem ausus est et Marcellus, cum in Domini 
nostri Jesu Christi hypostasim esset impius, 
ipsumque nudum verbum esse statueret, inde an- 
sam principiorum arripere, consubstantialis no- 
tionem male exponens. Et nonnulli ab impia Sa- 
bellii Libyensis hzresi, hvpostasim et essentiam 
idem esse rati, ansam inde trahunt ad blasphemize 


(48) ᾿Αγιωτάτου. lta Med. ct Coisl. uterque, 
Vat. et Regius secundus. Duo alii ἁγίου. Editi με- 
γάλου. Deest ἐπίσχοπος in Harl. et duobus aliis. 

(49) Bacrdcovciv. Ma mss. septem, ac paulo 
post totidem παρασχευάσουσιν. Utraque vox in edi- 
lis tempore presenti expressa, 

(50) Προρασίσασϑαι. Coisl. secundus οἱ Reg. 
secundus προφασίζεσθαι. 

* Alias LAXVIIHI, Scripta anno 373. 
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suz defensionem , quod ita in fide scriptum sit : A διάνοιαν χαχῶς ἐξηγούμενος. Kal τινες τῶν ἀπὸ τῆς. 


Si vero quispiam dixerit ez. alia essentia aut. hypo- 
siasi Filium esse , eum anathemate. [erit Catholica 
εἰ Apostolica Ecclesia, Non. enim idem dixerunt 
ilic essentiam et hypostasim. Etenim si una et 
eadem notio subjecta vocibus, quid opus erat 
utraque? Sed perspicuum est, aliis quidem (Fi- 
lium) ex Patris essentia esse negantibus , aliis 
vero neque ex essentia esse, sed ex aliqua alia 
hypostasi dicentibus, illos ita demum utramque 
opinionem tanquam a sententia ecclesiastica alie- 
nam rejecisse. Nam ubi suam ipsorum declara- 
bat sententiam, dixerunt ex essentia Patris Fi- 
lium , non amplius adjicientes illud , ex /ypostasi. 
Quare illud quidem ad eversionem positum est 
nequioris sententi:£; hoc vero declarationem ha- B 
bet salutaris dogmatis. Confilendum igitur est 
consubstantialem *esse Patri Filium, quemadmo- 
dum scriptum est, Confitendum etiam, in propria 
hypostasi Patrem esse, in propria Filium, in pro- 
pria Spiritum sanctum, quemadmodum et ipsi 
manifeste exposuerunt. Plene enim el clare osten- 
derunt, dicendo, lumen de lumine, aliud quidem 
esse lumen quod genuit, aliud vero quod genitum 
est, lumen tamen et lumen, ita ut una et eadem 
sit essentiz. ratio. Apponamus aulem jam et ipsam, 
quz Niczze conscripta est, fidem. 

αὑτὸν εἶναι τὸν τῆς οὐσίας 
φεῖσα. 

9. Credimus in unum Deum Patrem omnipoten- Ὁ 
iem, omnium lam visibilium quam invisibilium 
factorem. Et. in unum. Dominum. Jesum. Christum 
Filium Dei , genitum ex Patre Unigenitum , hoc est, 
ex essentia. Patris. Deum. de Deo , lumen de 916 
lumine, Deum verum de Deo vero : genitum , ton 
"actum; cousubstantialem Patri, per quem omnia 
facta sunt, tum qua in celo, tum que in terra. Qui 
propter nos homines εἰ propler nostram salutem 
descendit, εἰ incarnatus est, [actus homo : passus 
est, el resurrexit lertia die, ascendit ad. colos, ven- 
turus ad. judicandum vivos el mortuos. Et in. Spi- 
ritum sanctum, Qui autem. dicunt, Erat aliquando, 
quando mon erat, et antequam. nasceretur. non 
erat , et quod ex. non exsistentibus, factus. est, aut 
dicunt eum. ex alia hypostasi aut. essentia. esse , 
aui multabilem , aut. alterabilem Dei Filium, eos 
anathemate perculit. Catholica εἰ Apostoliea | Ec- 
clesia. 


D 


(54) A£yn. Sic Mediceus codex cum tribus aliis. 
Harl, λέγει, Editi λέξῃ. 

(52) Ἐκεῖ, Ma septem mss. Editi ἐχεῖνοι, 

(53) Οὔτε ἐκ τῆς οὐσίας. Tots. hic locus per- 
diilicilis; sed tamen eum explanare conabimur in 
Praefatione, ubi sententiam Basilii de hypostasi ex- 

ndemus. Interim observabo in uno ex codicibus 

egiis, quem citat Combefisius, legi ὅτι ἐξ οὐ- 
σίας, αὐτὸ scriptura plurimum arridet Combetisio. 

54) Σαφῶς. Non male Harl. et unus ex Regiis 

icibus εὐσεθῶς. Nam primum adverbium statiu 
iterum occurrit minus eleganter. 


δυσσεδείας τοῦ Λίδνος Xa6:XMou, ὑπόστασιν καὶ 
οὐσίαν ταυτὸν εἶναι ὑπολαμβάνοντες, ἐχεῖθεν ἔϑιχουσι 
τὰς ἀφορμὰς πρὸς τὴν χατασχευὴν τῆς ἑαυτῶν βλασ- 
φημίας, Ex τοῦ ἐγγεγράφθαι τῇ Πίστει, ὅτι "Eie δέ 
τις Aéyy (51) ἐξ ἑτέρας οὐσίας f] ὑποστάσεως τὸν" 
Υἱὸν, ἀναθεματίζει ἡ Καθολικὴ καὶ 'Azoctoluxi] 
"ExxAncía. Οὐ γὰρ ταντὸν εἶπον ἐχεῖ (52) οὐσίαν 
καὶ ὑπόστασιν. El γὰρ μίαν καὶ τὴν αὐτὴν ἐδήλουν 
ἔννοιαν αἱ φωναὶ, τίς χρεία ἣν ἑχατέρων;; ᾿Αλλὰ 
δῆλον, ὅτι, ὡς τῶν μὲν ἀρνουμένων τὸ ἐχ τῆς οὐσίας 
εἶναι τοῦ Πατρὸς, τῶν δὲ λεγόντων, οὔτε ἐχ τῆς 
οὐσίας (53), ἀλλ᾽ ἐξ ἄλλης τινὸς ὑποστάσεως, οὕτως 
ἀμφότερα, ὡς ἀλλότρια τοῦ ἐχχλησιαστιχοῦ φρονὴ- 
ματος, ἀπηγόρευσαν, Ἐπεὶ ὅπου γε τὸ ἑαυτῶν ἐδή.- 
λουν φρόνημα, εἶπον ἐχ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς τὸν 
Υἱόν " οὐχέτι προσθέντες xal τὸ, ix τῆς ὑποστά- 
σεως. Ὥστε ἐχεῖνο μὲν im' ἀθετήσει χεῖται τοῦ 
πονηροῦ φρονήματος " τοῦτο δὲ φανέρωσιν ἔχει τοῦ 
σωτηρίου δόγματος. Δεῖ τοίνυν ὁμολογεῖν ὁμοούσιον 
τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ, καθὼς γέγραπται ὁμολογεῖν 
δὲ ἐν ἰδίᾳ μὲν ὑποστάσει τὸν Πατέρα, ἐν ἰδίᾳ δὲ 
τὸν Υἱὸν, xai ἐν ἰδίᾳ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καθὰ 
xal αὐτοὶ σαφῶς (54) ἐχδεδώχασιν, Αὐτάρχως γὰρ 
xal σαφῶς (55) ἐνεδείξαντο εἰπόντες, ὥς ἐχ φωτὸς, 
ὅτι ἕτερον μὲν τὸ γεννῆσαν φῶς, ἕτερον δὲ τὸ 
γεννηθὲν, φῶς μέντοι xal φῶς" ὥστε ἕνα xal τὸν 


λόγον. Ἐγχείσθω δὴ ἡμῖν χαὶ αὐτὴ ἡ Πίστις ἡ χατὰ Νίχαιαν συγγρα- 


2. Πιστεύομεν εἰς ἔνα Θεὸν Πατέρα zavtoxpá- 
topa, πάντων ἐρατῶν τε καὶ ἀοράτων ποιητήν. 
Καὶ εἰς ἔνα Κύριον (8) Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, γεννηθέντα ἐκ τοῦ Πατρὸς Μο- 
γογεγῆ, τουτέστιν, ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρός " 
Θεὸν ἐκ Θεοῦ, φῶς ἐκ φωτὸς, Θεὺν ἀἰηθινὸν ἐκ 
Θεοῦ ἀληθινοῦ" γεγγηθέντα, οὐ ποιηθέντα" 
ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, 66 οὗ τὰ πάντα ἐγέγετο, 
tá τε ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ τὰ ἐν (Ὁ1) τῇ γῇ. Τὸν 
δι ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν 
σωτηρίαν xaceA0óvca (58), xai σαρχωθέντα, érav- 
θρωπήσαντα, παθόντα, xal ἀναστάντα τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ, ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς, ἐρχόμενον 
κχρῖναι ζῶντας xal γεχρούς. Καὶ εἰς τὸ ἅγιον 
Πγεῦμα. Τοὺς δὲ λέγοντας" Ἦν ποτε, ὅτε οὐκ 
ἦν, καὶ πρὶν γεγγηθῆναι οὐκ ἣν, καὶ ὅτι ἐξ 
οὐχ ὄντων ἐγένετο, ij ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως ἢ 
οὐσίας φάσχοντας εἶναι, ἢ τρεπτὸν j| ἀλλοιωτὸν 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τοὺς τοιούτους ἀναθεματίζει 
ἡ Καθολικὴ καὶ ᾿Αποστολικὴ "ExxAncía, 

(55) Καὶ σαφῶς. Ita mss. septem. Editi et Harl. 
secunda manu xal σοφῶς. Editio Parisiensis secun- 
da in priore habet σοφῶς, in altero σαφῶς, 

(56) Κύριον. Editi addunt ἡμῶν, quod deest in 
septem mss, 

(57) Καὶ τὰ ἐν. Addidimus illud τά ex sex mss. 

(58) KareA0órra. Editiones Parisienses et. se- 
cunda Basil. addunt &x τῶν οὐρανῶν, quie desunt 
in octo mss. et vetustis editionibus. Paulo post 
deest in sex mss. articulus ante οὐρανούς, quem ἰᾶ - 
men habebant editi. 


519 


EPISTOLARUM CLASSIS II. EPIST. CXXV. 


550 


3. Ἐπεὶ οὖν ἐνταῦθα τὰ μὲν ἄλλα ἀρχούντως xa A — 5. Quoniam igitur hie c:tera quidem plene et 


ἀκχριδῶς διώρισται, τὰ μὲν ἐπὶ διορθώσε: τῶν βλα- 
ὀέντων, τὰ δὲ εἰς προφυλαχὴν τῶν προσδοχωμένων 
ὑποφνήσεθαν" ὁ δὲ περὶ τοῦ Πνεύματος λόγος ἐν 
παραδρομῇ κεῖται, οὐδεμιᾶς ἐξεργασίας ἀξιωθεὶς, 
διὰ zb μηδέπω τότε τοῦτο χεχινῆσθαι τὸ ζήτημα; 
ἀλλ᾽ ἀνεπιδούλευτον ἐνυπάρχειν ταῖς τῶν πιστευόν- 
τῶν ψυχαῖς τὴν περὶ αὐτοῦ διάνοιαν" χατὰ μικρὸν 
$i. προϊόντα τὰ πονηρὰ τῆς ἀσεδείας σπέρματα, ἃ 
πρότερον μὲν ὑπὸ ᾿Αρείου τοῦ προστάτου τῆς αἱρέ- 
σεως χατεδλήθη, ὕστερον δὲ ὑπὸ τῶν τὰ ἐχείνου 
χαχῶς διαδεξαμένων, ἐπὶ λύμη τῶν Ἐχχλησιῶν ἐξ- 
ετράφη, xal ἡ ἀχολουθία τῆς ἀσεδείας εἰς τὴν χατὰ 
ποῦ Πνεύματος βλασφημίαν ἀπέσχηψεν (59)* ἀναγ- 


accurate delinita sunt, partim ad emendanda quae 
kesa fuerant, partim ad precavenda quie subori- 
tura previdebantur; doctrina autem de Spiritu 
sancto strictim posita, nec ullam disquisitionem 
visa requirere, eo quod nondum tunc essel hxc 
mota quiestio, sed sine insidiis insita essel cre- 
dentium animis de illo sententia : paulatim autem 
crescentia impietatis semina, qua prius quidem 
ab Ario hzeresis auctore jacta , postea vero ab iis 
qui illius errores improbe exceperunt, ad Eccle- 
siarum perniciem enutrita sunt, ipsaque impie- 
tatis series in. blasphemiam contra Spiritum eru- 
pit; propterea adversus eos, qui sibiipsis non 


xalow πρὸς τοὺς μὴ φειδομένους ἑαυτῶν, μηδὲ B parcunt, neque inevitabiles fninas a Domino no- 


πρ'ορωμένους τὴν ἄφυχτον ἀπειλὴν, fiv τοῖς βλασφη- 
μοῦσιν εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιονό Κύριος ἡμῶν ἐπαν- 
ετείνατο (60), ἐχεῖνο προτείνειν, ὅτι χρὴ αὐτοὺς 
ἀναθεματίζειν τοὺς λέγοντας χτίσμα τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, καὶ τοὺς νοοῦντας οὕτω, καὶ τοὺς μὴ ὁμόλο- 
γοῦντας αὐτὸ φύσει ἅγιον εἶναι, ὡς ἔστε φύσει ἅγιος 
ὁ Πατὴρ, καὶ φύσει ἅγιος ὁ Υἱὸς, ἀλλ᾽ ἀποξενοῦντας 
αὐτὸ τῆς θείας καὶ μαχαρίας φύσεως. ᾿Απόδειξις δὲ 
ποῦ ὀρθοῦ φρονήματος τὸ μὴ χωρίζειν αὐτὸ Πατρὰς 
χαὶ Υἱοῦ (δεῖ γὰρ ἡμᾶς βαπτίζεσθαι μὲν, ὡς παρ- 
ελάδομεν " πιστεύειν δὲ, ὡς βαπτιζόμεθα * δοξάζειν 
δὲ, ὡς πεπιστεύχαμεν, Πατέρα χαὶ Υἱὸν χαὶ ἅγιον 
Πνεῦμα), ἀφίστασθαι δὲ τῆς χοινωνίας τῶν χτίσμα 
λεγόντων, ὡς φανερῶς βλαπυφημούντων " ἐχείνου 


stro Spiritus sancti blasphematoribus intentatas 
prospiciunt, illud necessario proponendum esl: 


"oportere wi anathemate feriant eos. qui Spiritum 


sanclum dicunl esse creaturam, et eos qui sic 
sentiunt, et eos qui non confitentur eum. natura 
sanctum esse,sicut natura sanctus est Pater, et 
natura sanctus est Filius, sed ipsum ἃ divina ac 
beata natura abalienant. Rectz autem senlentize 
argumentum est, illum non separare a Patre et 
Filio (oportet enim nos baptizari quemadmodum 
accepimus , et credere quemadmodum baptiza- 
mur, glorificare vero ita, ut credimus , Patrem et 
Filium et. Spiritum sanctum ) atque etiam. ab eo- 
rum qui Spiritum ereaturam dicunt, ut aperia 


διωμολογημένου (ἀναγχαία γὰρ ἡ ἐπισημείωσις διὰ C plasphemantium , communione recedere : hoc ex- 


τοὺς συχοφάντας), ὅτι οὔτε ἀγέννητον λέγομεν τὸ 
Ἱινεῦμα τὸ ἅγιον" ἕνα γὰρ οἴδαμεν ἀγέννητον xal 
μίαν τῶν ὄντων ἀρχὴν, τὸν Πατέρα τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰπσοῦ Χριστοῦ" οὔτε γεννητόν" ἕνα γὰρ μο- 
νογενῆ ἐν τῇ παραδόσει: τῆς Πίστεως δεδιδάγμεθα" 
τὸ δε Πνεῦμα τῆς ἀληθείας ix τοῦ Πατρὸς ἐχπο- 
ρεύεσθαι διδαχθέντες, ix τοῦ Θεοῦ εἶναι ὁμολογοῦ- 
μὲν ἀχτίστως. ᾿Αναθεματίζειν ὃὲ χαὶ τοὺς λειτουρ- 
Ὑικὸν λέγοντας τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς διὰ τῆς 
φωνῆς ταύτης εἰς τὴν τοῦ χτίσματος χατάγοντας 
τάξιν. Τὰ γὰρ λειτουργιχὰ πνεύματα χτίσματα ἡμῖν 
ἡ Γραφὴ παρέδωχέν, εἰποῦσα, ὅτε Πάντες εἰσὶ (ει- 
τουργικὰ πγεύματα εἰς διακονίαν ἀποστε.1.16- 
μενα. Διὰ δὲ τοὺς πάντα φύροντας, καὶ μὴ φυλάσ- 
σηντας τὴν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις διδασχαλίαν, ἀναγ- 
xalóv ἔστι xat τοῦτο προσδιαστοίλασθαι « ὅτι φεύγειν 
δεῖ χαὶ τοὺς τὴν ἀχολουθίαν ἣν παρέδωχεν ἡμῖν ὁ 
Κύριος ἐναμείθοντας, ὡς φανερῶς μαχομένους τῇ 
εὐσεδείᾳ (61)* xai Υἱὸν μὲν προτάσσοντας τοῦ Πα- 
πρὸς, Υἱοῦ δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον προτιθέντας. 
᾿Αχίνητον γὰρ xal ἀπαρεγχείρητον φυλάσσειν mpos- 
ἤχει τὴν ἀχολουθίαν, ἣν ἐξ αὐτῆς τοῦ Κυρίου τῆς 
φωνῆς παρελάδομεν, εἰπόντος - Πορευθέντες, μα- 


181: Hebr. 1, 14, 


(53) ᾿Απέσκηψεν. Coisl. uterque et unus ex Re- 
giis ἐπέσχηψεν, 
(U8) ᾿Επανετεινατο, Coisl. primus ἐπανετείνετο, 


Lj 


plorato et citra controversiam maneate ( nam 
necessaria est ob sycophantas observatio) neque 
ingenitum dici a nobis Spiritum sanctum ; unum 
enim novimus ingenitum, et unum rerum prin- 
cipium , Patrem Domini nostri Jesu Christi : ne- 
que genitum; unum enim esse unigenitum, in 
fidei traditione didicimus : Spiritum autem veri- 
latis ex Patre procedere edocti, ex Deo esse con- 
litemur citra creationem. Preterea anathemate 
feriendi, qui administratorium dicunt Spiritum 
sanctum , ut qui illum in creaturarum ordinem 
hac voce detrudant. Nam administratorios spiri- 
ius creaturas esse nobis tradidit Scriptura , ubi 
dicit : Omnes sunt administratorii spiritus , ἐπ 
ministerium missi *!'*, Denique propler eosqui om- 
nia permiscent, nec doctrinam in Evangeliis reli 
ctam 917 custodiunt, necesse est hoc quoque 
declarare, eos etiam qui ordinem nobis a Domino 
iraditum | invertunt, et Filium ante Patrem, et 
Spiritum sanctum ante Filium collocant, fugien- 
dos esse, ut qui aperte cum pietate pugnent. 
Immotus enim et inviolabilis custodiendus ordo , 
quem ex ipsa Domini voce traditum accepimus , 


" (61) Τῇ ευσεδείᾳ. lta novem mss. Editi τῇ ἀλὴ- 
eia. 
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dicentis : Euntes docete omnes gentes, baptizan- A θητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς 


tes eos in nomine Patris, εἰ Filii, ei Spiritus san- 
clit, 
Subscriptio Eustathii episcopi. 

Eustathius episcopus hzec a me tibi Basilio lecta 
agnovi; et ea qua supra scripta sont, comprobavi. 
Subscripsi autem una mecum presentibus fratri- 
bus, Frontone nostro, et chorepiscopo Severo, et 
aliis quibusdam clericis. 


EPISTOLA CXXVI'. 


εἰς τὸ ὄγομα τοῦ Πατρὺς, xal τοῦ Υἱοῦ, xal tov 
ἁγίου Πνεύματος. 
Ὑπογραφὴ (62) Εὐσταθίου ἐπισχόπου. 

Εὐστάθιος (02) ἐπίσχυπος σοὶ Βασιλείῳ ἀναγνοὺς 
ἐγνώρισα, xal συνήνεσα τοῖς προγεγραμμένοις" "Ym- 
ἐγραψα δὲ συμπαρόντων μοι τῶν ἀδελφῶν, τοῦ ἡ με- 
tépou Φρόντωνος, xal τοῦ χωρεπισχόπου (64) Σεδή- 
ρον, xai ἄλλων τινῶν χληριχῶν, 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ PK. 


Atarbium, qui adveniente Nicopolim Basilio au[ugerat , commonet. Basilius ut ad se veniat, rationem eorum redditurus, 
qua. conira Basilium in Ecclesia, et conira fidem dixisse eum viri graves asseverabant, 


Atarbio. 

Cum Nicopolim usque venissem , sperans me et 
tumultus excitatos sedaturum et quantum fleri 
posset, remedium his quiz praeter ordinem ac 
legem ecclesiasticam acta fuerant , laturum ; dolui 
vehementer, ubi probitatem tuam non offendi, 
sed te omni celeritate didici excessisse, idque e 
medio fere conventu, qui a vobis habebatur. Qua- 
propter necessario δὰ scribendam epistolam veni , 
qua te ul. ad nos accedas commoneo, ut ipse per 
te maerorem nostrum lenias, quo ad mortem 
usque perc'ilsi sumus, postquam audivimus te me- 
di» in ecclesia ausum ea esse, quz hactenus au- 
ribus nostris inaudita: erant. Atque hzc quidem 
eisi molesta ac gravia , adbuc tamen tolerabilia 
sunt, utpote in hominem gesta , qui vindictam ee- 
rum qu: passus est Deo committens , totus in co 
est ut conciliet pacem, nec sua culpa noxii quid- 
quam populo Dei eveniat. Sed quia nonnulli ex 
honorandis et fide omni dignis fratribus nuutia- 
verunt nobis quedam in flde a te novari , et contra 
sanam doctrinam pronuntiari; his magis commoti, 
atque magno xstu agitali, ne prater innumera 
vulnera ab his qui in Evangelii veritatem pecca- 


** Matth, xxvi, 19. 


* Alias CCCCLXIV, Scripta anno 575. 

(62) Ὑπογρα;ή. Harl. et unus ex Regiis xat ὑπ- 
ἐγραψεν Εὐστάθιος ὁ Σεδαστείας ἐπίσχοπος, et sub- 
scripsit Eustathius Sebastiw episcopus. 

(63) Εὐστάθιος. Editiones Parisienses cum se- 
€unda Basileensi addunt ἐγώ ante hanc vocem, sed 
deest in nostris codicibus ei in editionibus anti- 
quioribits, 

(64) Χωρεπισχόπου. Coisl. primus et Reg. se- 
cundus ἐπισχόπου. 

(63) "Arap6ío. Codex Claromontanus, qui recen- 
tissimus est, ᾿Αταρδέῳ Νιχοπόλεως, Atarbio Nico- 
politano. At id prorsus repugnat, cum NMicopolis 
non alium tunc habuerit episcopum, quam Theo- 
dotum, Codex Coisl. antiquissimus et Med. ita hunc 
titulum exhibent : ᾿Ἀταρδίῳ Νεοχαισαρείας, Aturbio 
Neocesaree. Manc scripturam confirinant non im- 
yu rationum momenta, de quibus in Vita 

, Basilii. 

(66) Παραμυϑίαν. Hac voce designawr tempera- 
mentum quoddam et accommodatio in rebus dilli- 
cilioribus. Hinc Basilius eos, qui juraverant se 
ordinationem non accepturos, el postea acceperant, 
negat ministerio perfungi debere, si mwlla prorsus 
sit rei leniende ratio, ἐὰν μηδεμία ἢ μηδαμόθεν πα- 
βαμνθία, can. 1. Ibidem vocat παραμυθίαν prudeu- 


᾿Αταρδίῳ (65). 

Παραγενόμενοι μέχρι τῆς Νιχοπόλεως ἐπ᾽ ἐλπίδι 
τοῦ καὶ τὰς χινηθείσας ταραχὰς ἐπανορθώσασθαι, 
xal τὴν ἐνδεχομένην ἐπαγαγεῖν παραμυθίαν (66) 
τοῖς ἀτάχτως καὶ παρὰ τὸν ἐχχλησιαστιχὸν θεσμὼν 
γενομένοις (67), σφόδρα ἡθυμήσαμεν μὴ χαταλαδόντε:; 
009 τὴν χρηστότητα, ἀλλὰ μαθόντες ἐξεληλαχέναι 
σε πρὸς πᾶσαν ἔπειξιν, χαὶ ταῦτα μεσούσης σχεδὸν 
τῆς συνόδου, τῆς παρ᾽ ὑμῶν τελουμένης. Διὸ ἀναγ- 
χαίως ἐπὶ τὸ γράμμα ἤλθομεν, δι᾽ οὗ ὑπομιμνήσχο 
μὲν ἀπαντῆσαι πρὸς ἡμᾶς, ἵνα αὐτὸς διὰ σαυτοῦ 
παραμυθήσῃ ἡμῶν τὴν λύπην, ἣν μέχρι θανάτου 
λελυπήμεθα, ἀχούσαντες ἐπὶ μέσης τῆς ἐχχλησίας 
πετολμῃσθαι πράγματα οὕπω μέχρι τῆς ἡμέρας 
ταύτης εἰς ἀχοὴν ἡμετέραν ἐλθόντα, Καὶ ταῦτα 
μὲν, εἰ xal λυπηρὰ καὶ βαρέα, ἀλλ᾽ ἔτι φορητὰ, δι. 
πὸ εἰς ἄνθρωπον γεγενῆσθαι, ὃς, τὴν ὑπὲρ ὧν mi- 
movüsv ἐχδίχησιν τῷ Θεῷ ἐπιτρέψας, ὅλος ἐστὶ τῆς; 
εἰρήνης xat τοῦ μηδὲν παρὰ τὴν αὑτοῦ (08) αἰτίαν 
βλαθερὸν γίνεσθαι τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ, Ἐπειδὴ, δέ τινες 
τῶν τιμίων xal πάσης πίστεως ἀξίων ἀδελφῶν ἀπέ γ- 
γεῖλαν ἡμῖν, ὡς περὶ τὴν πέστιν χαινοτομουμένων 
τινῶν, xdi λαλουμένων παρὰ σοῦ ὑπεναντίως τῇ 
ὑγιαινούσῃ διδασχαλίᾳ "ἐπὶ τούτοις (09) πλέον σνγχινη- 


tem illam accommodationem, qua usus est in in- 
terpretando jurejurando, quo Cyriacum presbyte- 
rum Severus episcopus obstrinxeral. Sperabat ergo 
Basilius Nicopolim proficiscens, se motus, quos 
Fausti preter canones ordinatio concitaverat, ali- 
quo temperamento sedaturum. Atque inde colligi 
potest honorificum Fausto testimonium a l'eeme- 
nio tributum fuisse, quem Basilius supra in epist. 
122 rogat, ut certiorem se faciat utrum res sanari 
necne possit, numque laudabilis sit. Fausti vita si- 
gnificet. Quomodo rem temperaverit Basilius, plana 
nescio. Sed tamen aliquid communi consensu de- 
cretum et constitutum fuisse, perspici potest ex 
epistola sequenti, in qua Basilius plurimum se uti- 
litatis ex Jovini episeopi adventu, ac ipsum Antbi- 
mum qui Faustum ordinaverat, jam sibi amicum 
factum esse testatur. 

(61) Pevopévoic. Med. et Coisl. primus γεγεντ,- 

ἐνοις. 
" (68) Παρὰ τὴν αὐτοῦ. Legitmr ἑαυτοῦ in Cois!. 
primo, Ibidem editi γενέσθαι. Harl. prima manu et 
plures alii γίνεσθαι, Mox codex Harl. τῶν τιμιωτά - 
πων. -: 
(69) Ἐπὶ τούτοις. Coisl. primus ἐπὶ τούτῳ. Mox 
editi μή ποῦ τε. Sex miss. μὴ πού τι. 


- 
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θέντες, καὶ πολὺν ἀγῶνα ἀγωνιάσαντες τοῦ μὴ πού A verunt , Ecclesie inílicla , adluie 218 etiam 


τι πρὸς τοῖς μυρίοις τραύμασιν, οἷς πέπονθεν ἡ "Ex- 
χλησία παρὰ τῶν εἰς τὴν ἀλήθειαν τοῦ Εὐαγγελίου 
ἐξαμαρτόντων (70), ἔτι καὶ ἄλλο ἀναφυῇ χαχὸν, ἀνα- 
νεωθεΐσης τῆς παλαιᾶς τοῦ ἐχθροῦ τῆς Ἐχχλησίας Xa- 
δελλίου αἱρέσεως (τούτοις γὰρ οἱ ἀδελφοὶ ἀπήγγειλαν 
(71) ἡμῖν συγγενῆ εἶναι τὰ εἰρημένα), τούτου ἕνεχεν 
ἐπεστεῦλαμεν, ἵνα μὴ ὀχνήσῃς μιχρὸν διάστημα χινη- 
θεὶς χαταλαθεῖν ἡμᾶς, xol τὴν ἐπὶ, τούτοις πληρο- 
φορίαν παρασχόμενος, ἡμῶν τε τὴν ὀδύνην χατα- 


malum aliud nascatur, renovata ae redintegrata ve- 
teri hostis Ecclesi: Sabellii heresi (his enim fra- 
tres narraverunt nobis aflinia esse dicta) , eam ob 
causam seripsimus, ut ne graweris ad nos parvo 
itinere confecto accedere, ac plene de his rebus 
salisfaciens , tum dolorem nostrum mitigare , 
ium Dei Ecclesias solari, quz nunc intolerabili et 
gravi dolore et ob ea quie gesta sunt , et ob ea quie 
rumor est a te dieta esse, afficiuntur. 


πραῦναι, xai τὰς τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας παραμυθήσασθαι, τὰς νῦν ἀφορήτως x2i “βαρέως ἐπί τε wwüg 
πεπραγμένοις xal ἐπὶ τοῖς θρυλλουμένοις εἰρῆσθαι παρὰ eo) λυπουμένας. 
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EPISTOLA CXXVII*. 


Ni i gravibus molestiis laborantem, adventu Jovini recrealam fuisse ; ac Eusebium rogat ut eum pro rebus 
Rev Sin ua εἰ canonum causa fortiter gestis "e 


Εὐσεδίῳ, ἐπισχόπῳ Σαμοσάτων. Β 
Ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς ὁ συμμέτρους ταῖς θλίψεσι 


τὰς παραχλήσεις συνάπτων, χαὶ παραχαλῶν τοὺς 


Eusebio , episcopo Samosatorum. 
Deus benignissimus, qui paria molestiis solatia 
innectit et. consolatur humiles, ne imprudentes 


ταπεινοὺς, ἵνα μὴ λάθωσιν ὑπὸ τῆς περισσοτέρας nimia tristitia absorbéantur, equalem iis, qua 


λύπης χαταποθέντες, ἴσην ταῖς ἐ πιγενομέναις ἡμῖν 
χατὰ τὴν Νιχόπολιν ταραχαῖς τὴν παραμυθίαν ἐπ- 
das, τὸν θεοφιλέστατον ἐπίσχοπον Ἰοθῖνον ἐν xatpip 
ἐπιστήσας " ὃς ὅπως εὐχαίρως ἡμῖν ἐπεφάνη, αὐτὸς 
διηγησάσθω, Ἡμεῖς γὰρ, φειδόμενοι τοῦ μήχους 
τῆς ἐπιστολῆς, σιωπήσομεν" καὶ ἵνα μὴ δόξωμεν 
τοὺς ix μεταδολῆς ἀγαπητοὺς ἡμῖν γενομένους (72) 
οἱονεὶ τῇ ὑπομνήσει τοῦ σφάλματος στηλιτεύειν. 
᾿Αλλὰ παράτχοι ὁ ἅγιος Θεὸς ἐπιστῆναί os τοῖς 
ἡμετέροις τόποις, ὥστε περιπτύξασθαι μὲν τὴν σὴν 
᾿ σεμνοπρέπειαν, διηγήσασθαι δὲ τὰ καθ᾽ ἕχαστον. 
Πέφυχε γάρ πως τὰ κατὰ τὴν πεῖραν λυπήσαντα C 
ψυχαγωγίαν τινὰ (15) ἔχειν ἐν διηγήμασι, Πλὴν 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὧν τελείως μὲν ὡς πρὸς τὴν εἰς ἡμᾶς 
ἀγάπην, προηγουμένως (74) δὲ καὶ στιβαρῶς ὡς 
πρὸς τὴν τῶν χανόνων ἀχρίδειαν ὁ θεοφιλέστατος 
ἐπίσχοπος ἐκινήθη, ἐπαίνεσον αὐτόν " xal εὐχαρίστη- 
σὸν τῷ Κυρίῳ, ὅτι τὰ σὰ θρέμματα πανταχοῦ τὸν 
χαραχτῆρα τῆς σῆς σεμνότητος δείχνυσιν. 
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nobis Nicopoli obtigerunt , pertnrbatienibus conso - 
lationem adjunxit, religiosissimum episcopum Jo- 
vinum in tempore adducens : qui quidem quam 
opportune nobis advenerit , ipse exponat. Nos 
enim, ne epistola multum protrahatur, tacebimus ; 
tum etiam ne videamur eos qui imultatis animis 
amici nobis facti sunt, culpe commemoratione 
quodam modo notare. Sed largiatur Deus sanctus, 
nt in regiones nostras adventes, ut tuam  gravita- 
iem amplectamur ac singula referamus. Solent 
enim quodam modo quz in experiendo molestiam 
attulerunt, aliquam in narrando consolationem 
habere. Ceterum pro iis qua cumulate quidem, 
quantum ad ipsius in nos amorem aWinel, prz- 
cipue autem ac fortiter, quantum. ad accuratam 
canonum observationem , episcopus religiosissimus 
conatus est, lauda illum ; ac Domino gratias age, 
quoi alumni tui ubique virtutis tuz& efügiem re- 
presentent. 


EPISTOLA CXX VIII", 


Eusebio, qui gratiam inter Basilium εἰ Eustathimm. sarcire voluerat, respondet Basilius se pro pace mori paratum esse, 


sed veram pacem quaerere , atque wt Eustathius clarg εἰ sine ambagibus. respondeat, optare. 
modi [aciurem, neque a medii hominis consilio. discessurum. Unde concludit se non 


firmat. eum nihil ejus- 
ebere cun eo. communicare, ne 


denegatam Euippio communionem Euippii similibus reddere videatur. Quid agendum cum uitis fidem Palrum non re- 


«cipientibus exponit 
Εὐσεδίῳ, ἐπισκόπῳ Σαμοσάτων. 
4. Ἐγὼ τὴν περὶ τὸ εἰρηνεύεσθαι τὰ; Ἐχχλησίας 
ποῦ Κυρίου (15) σπουδὴν ἔργω μὲν ἐνδείξασθαι ἀξίως 


D 


' 
(10) ᾿Εξαμαρτόντων. Med. et Bigot. ἐξαμαρτα- 
τίν, 

(11) ᾿Απήγγειλαν. Wa. Mel. et Coisl. primus; 

natuor alii ἀπήγγελλον. Editi: ἀπήγγελον, Mox 
oisl. primus παραλαβεῖν ἡμᾶς. 

(12) Γενομένους. Codices duo vetustissimi Me- 
diczus et Coisl. primus habemt γινομένους, qui 
amici nobis fiunt, ex quo sequeretur, tuni cum hiec 
ser: beret Basilius, nondum ei omnino cum Anthimo 
miolestiarum auctore convenisse, sed tantum de 
pace agi captum esse. 

(73) ψυχαγωγίαν τινά. Postrema vox addita ex 
Marl. et. Clarom. Wbidem editi διηγήμασι πολλήν, 


Parnor. Gg. XXXII, 


Eusebio, episcopo Samosatorum, 


1. Ego meum ad pacandas Domini Écclesias 
studium re quidem demonstrare nondum digne po- 


Novem mss. ut in textu. 

(74) Προηγουμένως. Combefisio non videtur apta 
satis voz ac sequenti cohereus. Unde legendum con- 
jicit ἡγριωμένως, aspere, et f(asiuos«; sic enim ipse 
interpretatur, Vir doctus non intelligit apertissi- 
mam sententiam. Jovinus cum suo in Basilium 
amori satisfecerit. precipue tamen in canonum 
defensionem, ut chariorem ipso Basilio, incubwit, 
Cur in hoc scirpo nodus queratur? 

(15) Τοῦ Νυρίου. (Quatuor mss. non vetustissiml 
τοῦ Θεοῦ 

* Alias CCLIHT. Scripta anno 575. 

^ Alias CCLXV. Scripta anno 575. 
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iui; sed cordi meo tantam inesse hujus rei cupi- A οὕπω δεδύνημαι᾽" ἐν δὲ τῇ xapbla μου τοσαυτὴν ἔχειν 


ditatem dico, ut meam etiam libenter vitam pro- 
fundam, ut odii flamma a maligno accensa exstin- 
gnatur. ἃς nisi pacis studio non abnegaverim ve- 
mire Coloniam, non paeificetur 219 mihi viia. 
Vern equidem illam pacem, qu: nobis ab ipso 
Domino relieta est, exquiro : et quod volui mihi 
ad persuasionem dari, hominis est nihil aliud 
quam veram pacem desiderantis, quamvis aliter 
nonnulli veritatem  pervertentes | interpretentur. 
Utantur igitur illi suis linguis, ut volunt; nam 
profecto illos aliquando horum verborum pcni- 
tebit. 


9. Caterum sanctitatem tuam oro, ul eorum quz 
initio proposita fuere meminerit, nec decipiatur 
alias pro aliis quzstionibus responsiones excipiens, 
neque vim et pondus addat eorum cavillationibus, 
qui sine dicendi facultate, ex solo animi sui propo- 
sito omniun: nequissime veritatem depravaut, Pro- 
posui enim simplicia et clara et facilia ad recor- 
dandum verba, utrum eos qui non recipiunt Ni- 
exnam (idem, arceamus a communione , et utrum 
cum iis qui creaturam dicere Spiritum sanctum 
audent, partem habere nolimus. llle autem, cum 
ad verbum questionibus respondere debvisset, ea 
nobis quz misisti consarcinavit, idque non men- 
tis simplicitate, uL aliquis suspicetur, neque ob 
haue causam, quod consequentia animadvertere 
mon possct, Sed illud ei in mentem venit, si neget 
que proponimus, fore ut se ipse populis aperiat et 
nude! ; sin autem nobis assentitur, discessurum se 
ab ilu medii hominis consilio, quo nihil hactenus 
amtiquius habuit. Facum ergo nobis non faciat, 
neque cum aliis tuam etiam circumveniat pruden- 
Miam, sed breve nobis responsum mittat ad quze- 
slionem, aut confitens communionem cum fidei 
hostibus, aut negans. Hzc ei δἱ persuaseris, et 
miseris mihi rectas, et quales precor, responsio- 
nes; ego sum qui hactenus omnia peccavi : ego il- 
lam omnem culpam in me recipio , tunc a ine hu- 
wilitatis significationem reposce. Quaudiu autem 
herum nihil flet, ignosce, religiosissime Pater, si 
non possim cum simulatione ad Dei aram accedere. 
Nisi enim hoc metuerem, cur me ipse ab Euipp&i 
communione sejunxissem , viri adeo in litteris 
excellentis, adeo :ziate prowecti, ac tol et tanta 
amicitizz jura mecum habentis? Qued si h:ec recte 


(76) Μὴ εἰρηνευϑείη μοι. Legitur pov ,n Coisl. 
primo. 

. (T7) Ὃ παρεκάλεσα. Ma mss. sex. Editi ὅπερ 
ἐχάλεσα. 

(18) Δεχόμεγον. Ita Harl., Med. et Coisl. primus. 
Edi i; op£vry. Ibidem ἐρωτημάτων deest in Regio 
primo. In uno autem codice, quem cilat Combef., 
legitur ἄλλας ἐρωτήσεις àv ἄλλων ἐρωτημάτων, 
alias pro aliis questiones. 

(19) El τοὺς μή. Sic ope codicum Coisl., Med., 
Harl. et Regii utriusque emendavimus, quod prave 
in editis legebatur εἰς τοὺς μή. 


ἐπιθυμίαν φημὶ, ὥστε ἡδέως ἂν xal τὴν ζωὴν τὴν 
ἐμαυτοῦ προέσθαι ὑπὲρ τοῦ τὴν ὑπὸ τοῦ πονηροῦ 
ἐξαφθεῖσαν 'φλόγα τοῦ μίσους χατασδεσθῆναι, Καὶ εἰ 
μὴ τῆς ἐπιθυμίας ἕνεχεν τῆς χατὰ τὴν εἰρήνην ἣν- 
εσχόμην ἐγγίσαι τοῖς κατὰ Κολώνειαν τόποις, μὴ εἰρη- 
νευθείη μοι (76) ἡ ζωή. Εἰρήνην μέντοι τὴν ἀληθινὴν 
τὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου χαταλειφθεῖσαν ἡμῖν ἐπι- 
ζητῶ - χαὶ ὅ παρεχάλεσά (77) μοι εἰς πληροφορίαν 
ὑπάρξαι, οὐχ ἄλλο τι ἐπιθυμοῦντός ἐστιν fj τῆς ἀλη- 
θινῆς εἰρήνης, χἂν ἄλλως τινὲς διαστρέφοντες τὴν 
ἀλήθειαν ἐξηγῶνται. Ἐχεῖνοι μὲν οὖν χεχρέσθωσαν 
ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐφ᾽ ἃ βούλονται " πάντως γὰρ 
αὐτοῖς ποτε τῶν ῥημάτων τούτων μεταμελήσει. 

ᾧ. Τὴν δὲ σὴν ὁσιότητα παραχαλῶ μεμνῆσθαι τῶν 
ἐξ ἀρχῆς προτάσεων, χαὶ μὴ παράγεσθαι ἄλλας ἀπο- 
χρίσεις ἀντ᾽ ἄλλων ἐρωτη μάτων δεχόμενον (78). μηδὲ 
ποιεῖν ἐνεργὰ τὰ σοφίσματα τῶν ἄνευ τῆς περὶ τὸ 
λέγειν δυνάμεω; ἀπ᾽ αὐτῆς μόνης τῆς γνώμης δεινό- 
τατὰ πάντων τὴν ἀλήθειαν χαχουργούντων, Προ- 
ἐτεινα γὰρ ἀπλᾶ xal σαφῆ χαὶ εὐμνημόνεντα ῥήματα" 
εἰ τοὺς μὴ (79) δεχομένους τὴν ἐν Nixala πίστιν 
παραιτούμεθα εἰς χοινωνίαν, xal εἰ μετὰ τῶν χτί- 
spa λέγειν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγνιν ἀποτολμώντων τὸ 
μέρος ἔχειν οὐχ ἀνεχόμεθα. 'O δὲ, ἀντὶ τοῦ πρὸς 
ἔπος ταῖς ἐρωτήσεσιν ἀποχρίνασθαι, ἐχεῖνα ἡμῖν 
ἐῤῥαψῴδησεν ἅπερ ἀπέστειλας (80) - xai τοῦτο οὐχ 
ὠφελείᾳ γνώμης, ὡς ἄν τῳ δόξαι (81), οὐδὲ τῷ μὴ 
δύνασθαι συνορᾷν τὸ ἀκόλουθον. ᾿Αλλ᾽ ἔχεζνο λογί- 


ς ζεται, ὅτι, ἀρνούμενος μὲν ἡμῶν τὴν πρότατιν, τοῖς 


λαοῖς ἑαυτὸν χατάδηλον ποιήσει - συντιθέμενος δὲ 
ἡμῖν, τῆς μεσότητος ἀποστήσεται, ἧς οὐδὲν αὐτῷ 
μέχρι τοῦ νῦν γέγονε προτιμότερον. Μὴ τοίνυν ἡμᾶς 
χατασοφιζέσθω, μηδὲ μετὰ τῶν ἄλλων χαὶ τὴν σὴν 
παραχρουέσθω φρόνησιν " ἀλλὰ σύντομον ἡμῖν λόγον 
ἀποστειλάτω πρὸς τὸ ἐρώτημα, ἢ ὁμολογῶν τὴν xot- 
γωνίαν πρὸς τοὺς ἐχθροὺς τῆς πίστεως, 7) ἀρνούμε- 
νος. Ἐὰν ταῦτα συμπείσῃς αὐτὸν, xal zijn; μοι 
ὀρθὰς, xat οἵας εὔχομαι, τὰς ἀποχρίσεις " ἐγὼ εἰμι 
ὁ τὰ χατόπιν πάντα ἡμαρτηχώς * ἐγὼ δέχομαι πᾶσαν 
τὴν αἰτίαν ἐχείνην ἐπ᾿ ἐμαυτόν" τότε με ἀπαίτει 
ταπεινοφροσύνης ἐπίδειξιν. Ἕως δ᾽ ἂν μηδὲν γένη- 
ται τούτων, σόγγνωθι, θεοφιλέστατε Πάτερ, μὴ δυνα- 
μένῳ μετὰ ὑποχρίσεως θυσιαστηρίῳ Θεοῦ παρεστά- 


D ναι (82). Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο ἐφοθούμην, τίνος ἕνεχεν 


ἐμαυτὸν ἐχώριζον Εὐϊππίου, τοιούτου μὲν τὰ περὶ 
λόγους, τοσοῦτον δὲ χρόνῳ (83) προήχοντος, τοσαῦτα 
δὲ τῆς πρὸς ἡμᾶς φιλίας ξίχαια χεχτημένου ; Εἰ δὲ 


(80) "Axsp ἀπέστειλας. Quamvis hzc scriptura 
solo Coisliniano primo nitatur, nec statuere possim 
an in aliis oceurrat, eam tamen non dubito przefe- 
rendam esse vulgatze ἐπέστειλας, que scripsisti 

(84) Ὡς ἄν τῳ δόξαι. Ma Harl, Med., Clarom. 
et alii a Comibefiwio citati, Editi ὡς αὐτῷ δόξαι, 

(82) Παρεστάναι. Wa Coisl. primus et Harl, cum 
duobus aliis. Editi παριστάναι, llegius secundus et 
Coisl. secundus παρίστασθαι. 

483) Χρόνῳ. lta tres vetustissimi codices, melius 
quam editi χρόνον. lbidem editi τῆς περὶ ἡμᾶς. Mss. 
sex ut in textu. 
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Ἐἐχεῖνα καλῶς xal προσηχόντως ὑπὲρ τῆς ἀληθείας A 
ἐπράξαμεν, γελοῖον δήπου τοῖς τὰ αὐτὰ ἐχείνῳ 
λέγουσι διὰ τῆς τῶν εὐφυῶν τούτων xai χαριέν- 
τῶν μεσότητος (84) συναπτόμενον φαίνεσθαι. 

S. Οὐ μὴν οὐδὲ παντελῶς μοι δοχεῖ τῶν μὴ ὅεχο- 
μένων τὴν πίστιν ἀλλοτριοῦν ἑαυτοὺς, ἀλλὰ ποιήσα- 
σθαΐ τινα τῶν ἀνδρῶν ἐπιμέλειαν (85) χατὰ τοὺς 
παλαιοὺς θεσμοὺς τῆς ἀγάπης, χαὶ ἐπιστεῖλαι αὐτοῖς 
ἀπὸ μιᾶς γνώμης, πᾶπαν παράχλησιν μετ᾽ εὐσπλαγ- 
χνίας προσάγοντας, xai τὴν τῶν Πατέρων πίστιν 
προτεινομένους, προκαλεῖσθαι αὐτοὺς εἰς auvágstav* 
χἂν μὲν πείσωμεν, χοινῶς αὐτοῖς ἑνωθῆναι " ἐὰν δὲ 
ἀποτύχωμεν, ἀρχεῖσθαι ἡμᾶς ἀλλήλοις, τὸν δὲ ἐπαμ- 
φοτερισμὸν τοῦτον ἐξορίσαι τοῦ ἤθους, ἀναλαβόντας 
τὴν εὐαγγελιχὴν xal ἄδολον πολιτείαν, fj συνέζων οἱ 
ἐξ ἀρχῆς προσελθόντες τῷ λόγῳ. "Hy. γὰρ, φησὶ, τῶν p 
πιστευσάντων καρδία καὶ ψυχὴ μία. Ἐὰν μὲν 
οὖν πεισθῶσί σοι, ταῦτα ἄριστα - εἰ δὲ uh, γνωρί- 
σατε τοὺς πολεμοποιοὺς, χαὶ παύσασθε ἡμῖν τοῦ 
λοιποῦ περὶ διαλλαγῶν ἐπιστέλλοντες. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ PKG', 


Tiefert Basilius absurdum quoddam Apolinarii lestimonlum, cujus ul. auctor. ἢ 
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et, ut par erat, pro veritale gessimus , ridiculum 
utique fuerit cum iis, qui cadem ac ille dicunt, per 
hosce perpolitos ac lepidos homines, qui medii vi- 
dentur, conjunetum videri. 

5. Non tamen mihi omnino faciendum videtur, 
ut nos ab his, qui fldem non recipiunt, sliene- 
mus, sed uL aliquam illorem curam secundum 
antiquas charitatis leges suscipiamus, 29 ipsis- 


' que scribamus unanimi consensu, omnem eonsola- 


lionem cum misericordize visceribus adhibentes, ac 
Patrum proposita fide ad communionem illos pro- 
vocemus ; à€ si eos quidem ad assentiendum ad- 
duxerimus, nos communiter cum illis conjunga- 
mus ;sin autem id non assequamur, nobis inter 
nos contenti simus, et alternantem illum animum e 
nostris moribus amoveaimus, revocantes evangeli- 
cam et doli expertem disciplinam, in qua vivebant 
qui ab initio accedebant ad fidem. Erat enim, in- 
quit, eredentium cor unum et anima una. ". taque 
tibi si auscultaverint, id optimum est ; sin minus, 
agnoscite belli auctores, ac deinceps de reconcilia- 
tione ad nos litteras dare desinite. 


EPISTOLA CXXIX*, 


Basilius. existimaretur, Sebastem (ue- 


rant machinati. N unlint qua de se apud aulam statuta (uerant, et postea Tescissa vel dilata. Aqit etium de. Sauctissime 
ac de litteris ad Occidenlales mitlendis, quos rogandos putat nl communionem suum non sine. delectu concedant, 


Μελετίῳ, ἐπισκόπῳ "Avtioyelac. 

1. Ἤδειν, ὅτι ξενίσει τὴν ἀχοὴν τῆς τελειότητός 
σου τὸ νῦν ἐπιφυὲν ἔγχλημα τῷ πάντα εἰπεῖν εὐχόλῳ 
"᾿Ἀπολιναρίῳ. Καὶ γὰρ οὐδὲ αὐτὸς τὸν πρὸ τούτου αὶ 
χρόνον ἤμην ἐπιστάμενος ἔχειν" ἀλλὰ νῦν οἱ Σεθα- 
στηνοὶ διερευνησάμενοϊ ποθεν αὑτὰ (80) εἰς τὸ μέσον 
ἤνεγχαν, χαὶ περιφέρουσι σύνταγμα, ἐξ οὗ μάλιστα 
χαὶ ἡμᾶς χαταδιχάζουσιν, ὡς τὰ αὑτὰ φρονοῦντας, 
ἔχον ῥήσεις τοιαύτας: Ὥστε πανταχῆ συγνεζευ- 
γμένως, μᾶλλον δὲ ἡγωμένως τῇ ἑτερότητι νοεῖν 
ἀναγχαῖον τὴν πρώτην ταυτότητα" καὶ δευτέραν 
καὶ τρίτην Aéyorcac τὴν αὑτήν. Ὅπερ γάρ ἐστι 
πρώτως ὁ Πατὴρ, τοῦτό ἔστι δευτέρως ὁ Υἱὸς, 
καὶ τρίτως τὸ Πνεῦμα, Αὖθις δὲ, ὅπερ ἐστὶ πρώ- 
τως τὸ Πνεῦμα, τοῦτο δευτέρως τὸν Υἱὸν, χαθὸ 
δὴ καὶ ὁ Κύριός ἐστι τὸ Πγεῦμα (81) xal τρίτως 
τὸν Πατέρα, καθὺ δὴ Πνεῦμα ὁ Θεός. Καὶ ὡς 
βιαιότερον σημᾶναι (88) τὸ ἄῤῥητον, τὸν Πατέρα 

? Act, iv, 22. 

(84, Διὰ τῆς... μεσότητος, Mirum videri possit, 
cur Basilius communicare cum Arianis sibi videre- 
tur, si cum Eustathio communicaret. Nam Eusta- 
thius nondum cum Arianis communicabat, neque 
loc facinus aggressus est, nisi anno 575 exeunte. 
Ipse Basilius, postquam communionem Eustathio 
renuntiavit, non se ab omnibus Eustathii commu- 
nicationibus disjunxit, ut patet ex epistolis 245 et 
250, ad Theophilum et Patrophilum. Cur ergo visus 
sibi fuisset cum Arianis per Eustatbiui conjungi, 
qui tamen eum Arianis non communicabat ; cuim 
ipso autem. Eustathio conjungi per eos sibi non vi- 
tdebatur, qui cum Éustathio communicabant? Aliud 
"»usze esse non pulo eur ila se gesserit Basilius, 
nisi. quod. Eustathii. communicatores nequaquam 
illius sententiz aseriptores et astipulatores essent - 
Eustathius vero Arianorum errorem damnare, et 


D 


Meletio, episcopo Antiochic, 


1. Sciebam novum auribus prestanlie tu vi- 
sum iri, quod nunc infertur crimen proclivi ad 
omnia dicenda Apolinario, Nam nec ipse ante ho« 
lempus eum accusari noveram : sed nune Seho- 
seni alicunde illa perserutati, in medium protule- 
rUDL, 80 scriplum, ex quo maaime nos eliam ut 
eadem sentientes condemnant, talia babens verba 
circumferunt : Quare ubique conjuncie, magis rero 
wnite alielati. intelligere necesse. est. primam identi- 
intem; secundam el terliam eamdem dicentes. Quod 
enim primo est Pater, hoc est secundo Filius, et ler- 
tio Spiritus sanctus. Rursus autem, quod primo est 
Spiritus, hoc secundo Filius, quatenus. etiam. Do- 
minus esi Spiritus : et tertio Pater, quatenus videli- 
cet Spiritus est. Deus. Et ut violentius significetur res 
nen enarrabilis, Pater paterne Filius est, Filius 
vero filialiter Pater. Alque similiter. de Spirit ; 


eatholicam fidem profiteri. noilet.. Quamobrem si 
cum Eustathio communicasset, visus sibi fuisset 
Arianam h:resim fovere. vel saltem tolerare : at 
idem in incommodum non incurrebat, cum iis 
communicans, qui se ab Eustathio nondum disjuu- 
xerant. 
, (85) Ἐπιμέλειαν. Eadem pacis constituendz ra- 
to grepeniiur a Gregorio Nazianzeno, orat. 19, 
p. 205. 

(86) Αὐτή. Sic mss. sex et anlique editiones. 
Legitur in Frob. secunda et Paris. αὐτό, 

(87, Καθὸ δὲ xal ὁ Κύριός ἐστι τὸ Πνεῦμα. ως 
addidimus ex septem mss. 

(88) Σημᾶναι. Wa Harl. cujus ope sustulimus 
corruptissimam lectionem vulgatam σημαίνει, 

* Alias LIX, Seripta auno 373, 
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quatenus sane unus Deus Trinitas est. Wc. sunt A πατριχῶς Υἱὸν elvai, τὸν δὲ Υἱὸν υἱιχῶς Πατέρα, 


que divulgantur, quz quidem nunquam possum 
credere commenta esse cireumferentium , quamvis 
ex eorum in mos calumnia nihil illos existimem 
non audere. Cum enim ad quosdam ex suis seri- 
berent , postquam calumniam in nos effudere, hzc 
addiderunt, hzreticorum quidem verba esse as- 
severanles, scripti autem parentem iacentes, ut 
apud vulgus nos existimemur auctores esse. Sed 
tamen non eo usque, ut verba comminiscerentur, 
processisset corum astus, ut mihi quidem ipse 
persuadeo. Unde, 89] ut et criminationem in nos 
invalescentem propulsaremus, et omnibus ostende- 
remus nihil nobis cum his qui hoc dicunt com- 
mune esse, coacti sumus viri illius, ut ad Sabellii 
impietatem accedentis, mentionem facere. Et hzc 
quidem hactenus. 


2. Venit autem ex aula quidam nuntians, post 
primam imperatoris molionem, ad quam eum 
impulerunt qui calumnias nobis inferunt, latam 
esse alteram quamdam sententiam, ut ne dedere- 
mur accusatoribus, neque illorum traderemur vo- 
luntati : id quod initio fuerat decretum ; sed inte- 
rim fieret aliqua dilatio. Si igitur aut ista ita ma- 
neant, aut aliquid aliud humanius statuatur, pie- 
136i tux. significabimus. Sin autem priora vincent, 
ne hoc quidem te latebit. 

5. Caterum frater Sanctissimus a multo sane 


Kal ὡσαύτως ἐπὶ τοῦ Πνεύματος, καθὸ δὴ slc 
Θεὸς ἡ Τριὰς. Ταῦτά ἔστι τὰ θρυλλούμενα; ἃ οὐδέ-- 
ποτε δύναμαι πιστεῦσαι πλάσματα εἶναι τῶν περι- 
φερόντων (89), εἰ xat ὅτι ἐκ τῆς χαθ᾽ ἡμῶν (90) 
συχοφαντίας οὐδὲν λογίζομαι αὐτοῖς ἀτόλμητον 
εἶναι. Γράφοντες γάρ (τισι τῶν xa. ἑαυτοὺς, xal 
προσθέντες (94) τὴν xa0' ἡμῶν διαδολὴν, ἐπήγαγον 
ταῦτα, ῥήματα μὲν αἱρετιχῶν ὀνομάσαντες (92), τὸν 
δὲ πατέρα τῆς συγγραφῆς ἀποχρυψάμενοι, ἵνα τοῖς 
πολλοῖς ἡμεῖς νομισθῶμεν εἶναι οἱ λογουγράφοι. Πλὴν 
ἀλλ᾽ οὐκ ἂν μέχρι τοῦ xal ῥήματα συνθεῖναι προῆλθεν 
αὐτῶν ἡ ἐπίνοια, ὥς γε ἐμαυτὸν πείθω. “Ὅθεν, ὑπὲρ 
τοῦ χαὶ τὴν xaü' ἡμῶν χρατοῦσαν βλασφημίαν ἀπ- 
σασθαι, xal δεῖξαι πᾶσιν, ὡς οὐδὲν ἡμῖν ἔστι χοινὸν 

Β πρὸς τοὺς ἐκεῖνο λέγοντας, ἡναγχάσθημεν μνησθῆναι 
ποῦ ἀνδρὸς, ὡς προσεγγίζοντος τῇ ἀσεδείᾳ τοῦ Σα- 
θελλίου. Καὶ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. 

92. ᾿Απὸ δὲ τοῦ στρατοπέδου ἧχέ τις ἀγγέλλων, ἐπὶ 
τῇ πρώτῃ χινήσει τοῦ χρατοῦντος, ἣν ἐχίνησαν αὑτὸν 
οἱ τὰς διαδολὰς ἡμῶν (93) χαταχέοντες, γεγενῆσθαξ 
τινα xai δευτέραν γνώμην, ὥστε μὴ δοθῆναι ἡμᾶς 
ἐχδότους τοῖς χατηγόροις, μήτε παραδοθῆναι ἡμᾶς 
τῷ ἐχείνων θελήματι. ὅπερ ἦν ἐξ ἀρχῆς ὁρισθέν" 
ἀλλά τινα γενέσθα!: τέως ἀναβολήν. "Ev οὖν ἣ ταῦτα 
μένῃ, ἢ τούτων τι δόξῃ φιλανθριυπότερον, σημανοῦ - 
μὲν σου τῇ θεοσεδείᾳ, Ἐὰν δὲ χρατῇ τὰ πρότερα, 
οὐδὲ τοῦτό σε λήσεται. 

ὅ. Ὁ μέντοι ἀδελφὸς Σαγχτίσσιμος πάντως ἐστὶ 


tempore apud vos est, οἱ quid requirat, przestan- ( 720 ὑμῖν πάλαι, xa ἃ ἐπιζητεῖ, δῆλα γέγονε τῇ 


tie tux innotuit. Htaque, si quid necessarium ha- 
bore videatur epistola ad Occidentsles, eam ἃ te 
exaratam àd nos mittere digneris, ut ab unanimi- 
bus subscribi curemus, ac paratam habeamus sub- 
$eriptionem in charta separata, quam possimus 
connectere cum charta quie a fratre. nostro com- 
preshytero circumfertur. Ego enim cum in com- 
mentario nihil invenirem quod rem causamque 
contineret, non habui qua de re scriberem Occi- 


(89) Hepizepércur. Va sex mss. Editi προφερον- 
uv. Similiter Basilius in epist. 265 non audet Eu- 
stathio tantum facinus attribuere : at si h:ec verba 
sint Apolinarii, merum Sabellianismum esse pro- 
nuntiat, Citantuür, ut Apolinarii, a Timotheo pre- 


τελειότητί σον. El οὖν φαίνεται ἀναγχαῖόν τι ἔχειν 
ἡ πρὸς τοὺς δυτιχοὺς ἐπιστολὴ, χαταξίωσον cu- 
πώσας αὑτὴν διαπέμψασθαι (94) ἡμίν, ὥστε ποιῆσαι 
ὑπογραφῆναι παρὰ τῶν ὀμοψύχων, χαὶ ἑτοίμην ἔχειν 
τὴν ὑπογραφὴν, ἐν χάρτῃ χεχωρισμένῳ (95) ἐντετυ- 
πωμένην, ὃν δυνάμεθα συνάψαι τῷ παρὰ τοῦ ἀδελ- 
φοῦ ἡμῶν (96) τοῦ συμπρεσδυτέρου περιχομιζομένῳ, 
Ἐγὼ μὲν γὰρ, οὐδὲν εὑρὼν (97) συνεχτικὸν ἐν τῷ 
ὑπομνηστιχῷ, οὐκ ἔσχον ὑπὲρ οὗ ἐπιστείλω τοῖς ἐν 


(90) Καθ' ἡμῶν. Tres vetustissimi codices et 
Reg. primus xa8' ἡμᾶς. Sic etiam editio Hagan. et 
1 Basil. Sed tamen nihil mutandum videtur. 

(91) Προσθέντες., Goisl. secundus et Reg. secun- 
dus προθέντες. 


sbytero Constantinopolitano in libro De receptione D (92) 'Oropácarrec. Wa sex mss. Eliti ὀνομά- 


harelicorum, apud Cotelerium, tom. Ill Monument. 
Grec., p. 395. Sed tamen in Apolinario licentia 
magis scribendi, quam Sabelliana impietas vitu- 
peranda. ld enim videntur indicare Orientales, dum 
in epist. Basilii 263 queruntur, quod Apolinarii de 
thcologia, id est, de personis divinis, disputationes 
non petitis e. Scriptura probationibus, sed humanis 
argumentis nitantur. Plurimum se amabant Apoli- 
nariste de catholica Trinitatis fide, ac de hujus 
dogmatis defensione, ut videre est apud Gregor. 
Naz., orat. 51 Neque liane laudem Apolinario dene- 
gat Epiphanius, h:eres. 77, sed dolet quod eam im- 
piis de Incarnatione erroribus pervertetit. Adeo 
aulem non laborabat Sabellii morbo Apolinarius, 
ut interdum in Arianam hzresim ferri videretur, 
gradus in Trinitate fingens, et magnum, majorem 
et maximum inducens, ut ei exprobrant Gregorius 
Nazianz., orat. 51, et Theodoretus, lib. v llist., c. 5. 


ζοντες. 

(95) Ἡμῶν. Ha veteres libri pro eo quod vitiose 
in editis legebatur ἡμῖν. 

(94) Καταξίωσον... διαπέμψασθαι. Ita. veteres 
libri quinque. Edili xzza£íav... διαπέμψαι. Editio 
Waganoensis habet χαταξίωσαν, Paris. secunda xas- 
αξίωσον. 

(95) Κεχωρισμένῳ,  Addidimus hanc vocem ex 
Sex mss. 

(96) Τοῦ d&e.1gov ἡμῶν. Male in editione Paris. 
additur Δωροθέου, quod in editione Hagan. el in 
prima Bosileensi deest, et in. omnibus mss., nec 
conciliari potest eum Basilii sententia, a quo San 
ctissimus paulo ante nominatis est, 

(91) οὐδὲν ebpor. lta Coisl. prius et Med. cum 
duobus aliis, Harl, οὐδὲν εὗρον..., xx οὐχ ἔσχον. 
Editi οὐχ εὑρών. 
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τῇ δύσει, Τὰ μὲν yàp ávayxala προείληπται" τὰ δὲ 
περιττὰ γράφειν παντελῶς μάταιον. Περὶ δὲ τῶν 
αὑτῶν ἐνοχλεῖν μὴ xai γελοῖον εἴη; Ἐχείνη δέ μοι 
ἔδοξεν ὥσπερ ἀγύμναστος εἶναι ἡ ὑπόθεσις, χαὶ χώ- 
pav παρέχειν γράμμασι(98), τὸ παραχαλέσαι αὐτοὺς, 
μὴ ἀκρίτως δέχεσθαι τὰς χοινωνίας τῶν ἐχ τῆς ἀνα- 
τολῆς ἀφιτνουμένων " ἀλλ᾽ ἅπαξ μίαν μερίδα bos- 
ξαμένους, τοὺς λοιποὺς ἐχ τῆς μαρτυρίας τῶν χοι- 
νωνιχῶν προσλαμθάνεσθαι" καὶ μὴ παντὶ τῷ πίστιν 
γράφοντι ἐπὶ προφάσει δὴ τῆς ὀρθοδοξίας προστί- 
θὲσθαι. Οὕτω γὰρ εὑρεθήσοντα: τοῖς μαχομένοις χοι- 
γωνοῦντες, οἱ τὰ μὲν ῥήματα πολλάχις τὰ αὐτὰ 
προθάλλονται, μάχονται δὲ ἀλλήλοις, ὅσον οἱ πλεῖ- 
στον διεστηχότες. "lv' οὖν μὴ ἐπὶ πλεῖον ἡ αἵρεσις 
ἐξάπτηται (99) τῶν πρὸς ἀλλήλους διαστασιαζόντων 
ἀντιπροθαλλομένων τὰ παρ᾽ αὐτῶν γράμματα /1), 
παραχληθῆναι αὐτοὺς ἔδει, χεχριμένας ποιεῖσθαι xat 
τὰς τῶν ἐντυγχανόντων αὐτοῖς χοινωνίας (3), χαὶ 
πὰς ἐγγράφως γινομένας κατὰ τὸν τύπον τῆς Ἐχ- 
χλησίας, 


EIIIZTOAH PA'. 
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A dentalibus. Necessaria enim praoceupata sunl: 
superflua vero scribere prorsus vanum est. De 
iisdem autem molestiam exhibere, nonne etiam ri- 
diculum fuerit? llla autem mihi visa est velut inta- 
cta esse materia, locumque litteris dare, si ipsós 
adhortemur, ne sine judicio recipiant. communio- 
nes ex Oriente venientium, sed semel una parte 
eleeta, reliquos. communicatorum testimonio ad- 
mittant, nec euilibet fidei formulam scribenti, sub 
doetrinze orthodoxae obtentu assentiantur. lta enim 
reperientur cum hominibus inter se pugnantibus 
communicare : qui verba quidem sepe eadem pro- 
ferunt, sed pugnant inter se, quantum qui maxime 
dissentiunt. Itaque, ne magis heresis accendatur, 
dum qui inter se dissentiunt, acceptas ab ipsis 

D üteras sihi mutuo objiciunt, rogandi sunt, ut 
cum judicio communiones peraganl, et eas qua 
cum accedentibus ad ipsos, et eas quie scriplo se- 
cundum Ecclesi normam fiunt. 


929 EPISTOLA CXXX'. 


'ehensus a Theodoto Bosilius quod nihil scripsisset de Eustathio, respondet se idcirco non scripsisse, quod res omni- 
bus nota si, non quod parti (actenda. Neque enim. Kustatliti discessio a communione Basilii , convicia in Basilium ad- 
juvante Theophilo Cilice, fides Ariana Gelasio data in Cilicia, LA as in Basilium ca(umniis referta, reordinat10, novum 


facinus de Eustathio nuntiutum, videri levia possint, ut quidam 


litio uon responderit. 


Θεοδότῳ, ἐπισχόπῳ Νικοπόλεως. 


1. Καλῶς xai προσηχόντως ἡμῶν καθήψω, τιμιώ- 
κατε ὡς ἀληθῶς καὶ ποθεινότατε ἀδελφὲ, ὅτι ἐξ οὗ 
ἀνεχωρήσαμεν τότε τῆς σῆς εὐλαθδείας τὰς περὶ τῆς 
πίστεως ἐχείνας προτάσεις τῷ Εὐσταθίῳ φέροντες, 
οὐδέν σοι οὔτε μιχρὸν οὔτε μεῖζον τῶν χατ᾽ αὐτὸν 
ἐδηλώσαμεν. Ἐγὼ δὲ οὐχ ὡς εὐχαταφρονῆτων (5) 
τῶν παρ αὐτοῦ γενομένων εἰς ἡμᾶς ὑπερεῖδον " 
ἀλλ᾽ ὡς εἰς πάντας λοιπὸν τοὺς ἀνθρώπους διαβοη- 
θείσης τῆς φήμης, xai οὐδενὸς τῆς παρ' ἡμῶν διδα- 
σχαλίας εἰς τὸ τὴν προαίρεσιν τοῦ ἀνδρὸς διδαχθῆναι 
προπδεομένου. Τοῦτο γὰρ xal αὐτὸς ἐπενόησεν, 
ὥσπερ φοδούμενος μὴ ὀλίγους σχῇ τῆς ἑαυτοῦ γνώ- 
μῆς μάρτυρας, εἰς πᾶσαν ἐσχατιὰν τὰς ἐπιστολὰς 


(98) Πράμμασι. Ya mss. quinque. Editi γράμματι. 

(9) ᾿Ἐξάπτηται. lta Warl. et Coisl. primus cum 
tribus aliis. Editi ἐξαπατῆται, 

(1) Γράμματα. ως Tillemontius interpretatur de 
diversis Meletii et Paulini partibus, nec non de Mar- 
cellianis. et Apolinaristis. Sed iidem designari vi- 
dentur h:eretici, de quibus agit Basilius in epistola 
pra:cedenti : idque accuratius in Vita S. Basilii ex- 
pendetur, 

(2) Κοινωγνίας. Duplicem communicandi ratio- 
nem esse ex hoc loco et ex epist, 224 perspicimus, 
alieram eum iis qui coram accedunt, alieram per 
litteras. Prima aut ad. sacram Eucharistiam, aut aid 
preces admittendo flebat. Iratus Theodotus, ut su- 
pra vidimus in epist. 99, quod Basilius ab Eusta- 
thii communione non discederet, contumeliam eo 
perduxit, ut illum nec ad matutinas, nec ad vesper- 
linas preces assumeret. Ipse Basilius adversarios 
provocat in epist. 224, ut aliquet a se ex clericis 
Apolinarii ad communionem aut ad preces admis- 
sum fuisse demonstrent. Quod spectat ad alterum 
communionis genus, non omues littere siznum 
erant communionis, sed quiz, ut ail Basilius, se- 


ilio videri dictabant. Duas causas affert cur Eusta- 


Theodoto, episcopo Nicopolitano. 


1. Recte atque convenienter nos tetigisti, frater 
colendissime prorsus ac desideratissime, quod ex 
C quo a tua pietate tunc discessimus, ferentes Eusta- 
ihio illas de fide propositiones, nihil tibi neque 
parvum neque magnum de illius rebus significave- 
rimus, Ego autem non quod facile contemnenda 
sint, que ab eo in me cominissa sunt, neglexi : 
sed qued fama apud oranes jam homines pervulgata 
sit, nec quemquam a me doceri opus sit, ul bo:wi- 
wis propositum cognoscat. lluic enim rei et ipse 
providit, quasi melueret ne paucos haberet suz 
sententie testes, epistolas contra me conscriptas in 
remotissima quique loca transmiltens. ltaque se 


cundum Ecclesie normam fiebant, sive litterae ca- 
nonicz. Sic enim appellat Basilius in eadem epist. 
924, ubi, communionis cum Apolinario inibe su- 
spicionem repellens, negat se unquam litteras ca- 
nonieas ad eum dedisse. Unde confirmari potest, 
quod in Vita S. Cypriani novie edit, probatum est, 
epistolam Stepliani pape: ad. Cyprianum, non esse 
certissimum communionis argumentum, el contra 
quam videtur Tillemontio, post negatam legatis epi 
scopis communionem scribi potuisse. Una autem 
ex notis, quibus ejusmodi epistolae dignoscebantur, 
ea videtur exstitisse, ut is ad quem scribebatur. 
episcopus salutaretur, si hac dignitate ornatus es- 
set. Discimus enim ex epist. 240, Theophilum Ca- 
sStabalorum episcopum, cum nec aperte conjungi 
cum Basilio vellet, nec aperte disjungi, scribere ad 
eum noluisse, ne ul episcopum salutare cogeretur, 
Dasilius postquam se ab Eustathii communione dis- 
junxit, nunquam illum episcopum vocat. 

(3) Eexatazporütwr. lta Harl, Med. et tres 
alit. Editi xac νήτων. 

* Alias CACVI. Scripta anno 373. 
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ipse a nostra communione abscidit, neque in con- A 
»titutum locum convenire nobiscum in animum in- 
ducens, neque discipulos suos adducens, ut pre- 
miserat: sed me dilacerans una cum Theophilo 
Cilice in frequentissimis conventibus, nuda et 
aperta eriminatione, ut aliena ab ipsius doctrina 
populi animis dogmata inserentem. Hzc quidem 
salis magna erant, ut nostram omnem cum eo con- 
juncetionem. dirimerent. Postquam vero et in Cili- 
ciam venit, atque Gelasium quemdam conveniens, 
eidem fidem exposuil, quam conscribere erat Arii 
solius, et si quis germanus iHius discipulus; tum 
demum magis etiam in disjunctione obfirmati su- 
mus, illud anime considerantes, neque JEthiopem 
pellem suau unquam mutaturum, neque pantheram 
maculas suas '* , neque hominem in perversis nu- 
tritum dogmatibus hzresis vitium dekerere posse. 


9. His audax facinus addidit, ul in nos scri- 
beret vel potius componerel longos sermones 
omni convicio. ac calumnia refertos : quibus nihil 
respondimus haclenus , propterea quod edocti su- 
mus ab Apostolo non nosmetipsos ulcisci, sed 
locum ire dare ^; tum. etiam quia cum conside- 
raremus dissimulationis profundum, qua sese no- 
bis omni tempore insinuavit, muti quodam modo 
pra stupore ellecti sumus. Verum etiamsi nihil 
horum esset, id quod recens ausus est, cuinam 
borrorem et hominis detestationem — penitus. non 
ingeneret ? Qui videlicet ut audio (si modo verus C 
Tumor, nec commentum est ad calumniam ex- 
vogilatum) , etiam reordimare nonnullos ausus 
est, quod hactenus ab hzrelicorum nemine fa- 
cium videtur, Quomodo ergo hec leniter ferre 
possimus, et sanabilia hominis peccata existi- 
mare? laque sermonibus falsis ne abducamini , 
neque beminum facile $23 omnia in malam par- 
tem aceipientium suspicionibus fidem adhibeatis, 
quasi nos res hujusmodi in indiferentibus pona- 
mus. Hoc enim tibi persuadeas, vir nobis deside- 
ratissime ac colendissime, nunquam me tantum 
doloris animo meo acceptum scire, quantum nune, 
cum de ecclesiasticarum legum perturbatione au- 
divi. Sed solum precare, ut det nobis Dominus 
nihil ex iracundia agere, sed charitatem habere , 
quie se indeeore non gerit, nec inflator'*. Vide enim 
quemadmodum qui.ea carenl, supra mensuram 
humanam elati sint, eLindecore se gerant, ea fa- 
vinora audentes, quorui prateritum tempus nan 
liabet. exempla. 


[-J 


1*5 Jer, xit, 85. "* Rom. xii, 19. 

(4) Τῆς ἑαυτοῦ. Wa tres vetustissimi codices eum 
Hegio secundo. Editi τῆς αὐτοῦ. Paulo post editi 
εγαπείραντος. Tres iidem eodices cum Clarom. et 
Reg. secundo ἐνσπείραντας, 

(5) Vide Adilenda. 

(6) Ἣν μένου, Wa Harl., Med., Coisl. uterque et 

eg. secundus, Editi ἣν μόνον. . 

) ἔρις. Vide supra notas ad. epistolam 
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ἃς xaÜ' ἡμῶν συνέγραψε διαπεμψάμενος, Τῆς piv 
οὖν χοινωνίας ἡμῶν αὑτὸς ἀπέῤῥηξεν ἑαυτὸν, μὴτε 
χατὰ τὸν ὡρισμένον τόπον συνδραμεῖν ἡμῖν ἀνασχό- 
μένος, μήτε τοὺς μαθητὰς ἑαυτοῦ παραγαγὼν, ὅπερ 
ὑπέσχετο " ἀλλὰ xol ἡμᾶς στηλιτεύων ἐν πανδήμοις 
συνόδοις, μετὰ τοῦ Κίλιχος Θεοφίλου, γυμνῇ καὶ 
ἀπαρακαλύπτῳ τῇ βλασφημία, ὡς ἀλλότρια τῆς ἔαυ- 
ποῦ (4) διδασκαλίας ταῖς ψυχαῖς τοῦ λαοῦ ἐνσπείύ- 
ραντας δόγματα. Ἱχανὰ μὲν οὖν ἣν xai ταῦτα πᾶσαν 
ἡμῶν τὴν πρὸς αὐτὸν συνάφειαν διαλῦσαι (5). Ἔπεε- 
δὴ δὲ χαὶ εἰς Κιλικίαν ἐλθὼν, xat συντυχὼν Γελασίῳ 
πυὰ, πίστιν αὐτῷ ἐξέθετο, ἣν μόνου (6) ἣν ᾿Αρείσυ 
συγγράψαι, χαὶ εἴ τις αὐτοῦ γνήσιος μαθητής “ τότε 
δὴ χαὶ πλέον πρὸς τὸν χωρισμὸν ἐδεδαιώθημεν * 
λογισάμενοι, ὅτι οὔτε Αἰθίοψ ἀλλάξει ποτὲ τὸ δέρμα 
αὑτοῦ, οὔτε πάρδαλις τὰ ποιχίλματα αὐτῆς, οὔτε ὁ 
ἐν διαστρόφοις δόγμασι συντραφεὶς ἀποτρίψασθαι 
δύναται τὸ καχὸν τῆς αἱρέσεως. 

9. Ἐπενεανιεύσατο δὲ τούτοις xai γράψας xa 
ἡμῶν, μᾶλλον δὲ συγγράψας (T) λόγους paxpoug πά- 
σης λοιδορίας xat συχοφαντίας χέμοντας - ὑπὲρ ὧν 
οὐδὲν ἀπεχρινάμεθα τέως, διὰ τὸ διδαχθῆναι παρὰ 
«οὔ ᾿Αποστόλου, μὴ ἑαυτοὺς ἐχδιχεῖν, ἀλλὰ διδόναι 
«κόπον τῇ ὀργῇ" καὶ ἅμα ἐννοήσαντες τὸ βάθος τῆς 
ὑποχρίσεως, μεθ᾽ ἧς πάντα τὸν χρόνον ἡμῖν προῦ- 
ηνέχθη, ἀφασίχ τινὶ ὑπ᾽ ἐχπλήξεως χατεσχέθημεν. 
Εἰ δὲ χαὶ μηδὲν ἣν ἐχείνων, τὸ ὑπόγυον τοῦτο, τὸ 
τολμηθὲν αὐτῷ, τίνι οὐχ ἂν φρίχην xal ἀποστροφὴν 
παντελῇ τοῦ ἀνδρὸς ἐνεποίησεν; ὅς γε, ὡς ἀκούω 
(εἴγε ἀληθὴς ὁ λόγος, καὶ μὴ πλάσμα ἐστὶν ἐπὶ δια- 
δολῇ συντεθὲν), ὅτι καὶ ἀναχειροτονῆσαί τινας ἐτόλ- 
μησεν, ὃ μέχρι σήμερον οὐδεὶς τῶν αἱρετιχῶν ποιῇ- 
σας φαίνεται. Πῶς οὖν δυνατὸν πράως φέρειν ἡμᾶς 
τὰ τοιαῦτα, καὶ ἰάσιμα εἶναι νομίζειν τοῦ ἀνδρὸς τὰ 
ἁμαρτήματα; Μὴ τοίνυν ψευδέσι λόγοις παράγεσθε, 
μηδὲ ὑπονοίαις ἀνδρῶν πάντα εὐχόλως πρὸς τὸ χα- 
χὴν ἐχλαμθανόντων πείθεσθε, ὡς ἄρα ἡμεῖς ἀδ:ά - 
φορα (8) τιθέμεθα τὰ τοιαῦτα. Γίνωσχε γὰρ, ποθει- 
νότατε ἡμῖν xal τιμιώτατε, ὅτι οὔπω οἶδα τοσοῦτον 
πένθος ἄλλοτε τῇ ψυχῇ μου παραδεξάμενος, ὅσον 
νῦν, ὅτε ἤχουσα τῶν ἐχχλησιαστιχῶν θεσμῶν τὴν 
σύγχυσιν, ᾿Αλλὰ μόνον εὔχου, ἵνα δῴη ἡμῖν ὁ Κύ- 
ρίος μηδὲν κατὰ θυμὸν ἐνεργεῖν, ἀλλ᾽ ἔχειν τὴν ἀγά- 
πην, ἥτις οὐχ ἀσχημονεῖ, οὐ φυσιοῦται. "Opa γὰρ 
ὅπως (9) οἱ μὴ ἔχοντες ταύτην ἐπήρθησαν μὲν ὑπὲρ 
τὰ μέτρα τὰ ἀνθρώπινα, ἐνασχημονοῦσι δὲ πῷ βίῳ, 

τατολμῶντες πράξεων (10), ὧν ὁ παρελθὼν χρόνος 
οὐχ ἔχει τὰ ὑποδείγματα. 


591 Cor. xui, 4. 


21, qux. ad Athanasium Ancyranum scripta est. 

(8) ᾿Αδιάφορα. Reg. secundus el Coisl. secundus 
ἀδιάφορον. t 

(9) "Opa γὰρ Cxic. Ma mss. sex. Editi "Opa γὰρ 
πῶς. 

(10) Κατατοιμῶντες πράξεων, etc. Hoc reordi- 
nationis facinus, quod rumor ad Basilium detule- 
rat, not «detur certis indiciis fuisse confirmatum. 
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Significat Basilius acceptum dolorem ex Eustathii calumniis. Heec tribuit peccatis suis, Declarat se nec tres deos admiltere, 
mec Apolinarii communionem amplecti, quamvis ad. eum ante plures. annos scripserit. Fusius diluet singulas crimina- 


Liones, si opus erit. 

DAvpziq (11). 

1, “Ὄντως ἡ τῶν ἀπροσδοχήτων àxoh ἰχανὴ ἔστι 
ποιῆσαι ἀνθρώπου (12) ἠχῆσαι ἀμφότερα τὰ ὦτα. 
Ὃ καὶ ἐμοὶ νῦν συνέδη. El γὰρ xa τὰ μάλιστα γε- 
γυμνασμέναις μον λοιπὸν ταῖς ἀχοαῖς προσέπεσε (13) 
πὰ περιφερόμενα xaü' ἡμῶν ταῦτα συντάγματα, διὰ 
τὸ καὶ πρότερον αὐτὸν ἐμὲ Δ: δέχθαι τὴν ἐπιστολὴν, 
πρέπουσαν μὲν ταῖς ἐμαῖς ἁμαρτίαις, οὐ μὴν mpos- 
δοχηβεῖσάν ποτε γραφήσεσθαι παρὰ τῶν ἐπιστειλάν- 
των" ἀλλ᾽ ὅμως τὰ δεύτερα τοσαύτην ὑπερθολὴν 
ἐφάνη ἡμῖν ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς τῆς πιχρίας, ὥστε ἐπι- 
σχοτῆσαι τοῖς προλαδοῦσι. Πῶς γὰρ οὐ μιχροῦ τῶν 
φρενῶν ἔξω ἐγενόμην τῶν ἐμαντοῦ, ἐντυχὼν τῇ πρὸς 
τὸν εὐλαδέστατον ἀδελφὸν Δαζίναν (14) ἐπιστολῇ, 
μυρίων μὲν ὕδρεων xai κατηγοριῶν ἀφορήτων γε- 


μούσῃ xaÜ' ἡμῶν xal ἐπαναστάσεων, ὡς ἐν τοῖς Β 


χαλεπωτάτοις ἡμῶν χατὰ τῆς Ἐχχλησίας βουλεύμα- 
σιν εὑρεθέντων; Εὐθὺς δὲ χαὶ ἀποδείξεις τοῦ ἀλη- 
θεῖς εἶναι τὰς xaÜ' ἡμῶν βλασφημίας ἐπήχθησαν 
ἀπὸ συγγράμματος οὐχ οἶδα ὑπὸ τίνος γραφέντος. 
Μέρη μὲν γὰρ ἐπέγνων, ὁμολογῶ, παρὰ τοῦ (15) 
Λαοδιχέως ᾿Απολιναρίου γεγράφθαι, xal αὐτὰ οὐδὲ 
ἀναγνοὺς ἐξ ἔργου ποτὲ, ἀλλ᾽ ἀχούσας ἑτέρων ἀπαγ- 
"γειλάντων, "Aa δὲ τινα εὗρον ἐγγεγραμμένα, ἃ 
μὴτε ἀνέγνων ποτὲ, μὴτε ἑτέρου λέγοντος ἤχουσα " 
xal τούτων ὁ μάρτυς ἐν οὐρανῷ πιστός. Πῶς οὖν οἱ 
τὸ ψεῦδος (16) ἀποστρεφόμενοι, οἱ τὴν ἀγάπην πλή- 
ρωμα εἶναι τοῦ νόμου δεδιδαγμένοι, οἱ τὰ ἀσθενή- 
τα τῶν ἀδυνάτων βαστάζειν ἐπαγγελλόμενοι, ταύ- 
πας ἡμῖν χατεδέξαντο τὰς συχοφαντίας ἐπενεγχεῖν, C 


Nulla enim illius mentio in aliis Dasilii epistolis, quae 
ndversus Eustathium scripte sunt, Quod autem 
spectat ad alios ha:erelicos, non accuratissimum vi- 
detur, quod ait Basilius nulla apud eos exstare re- 
ordinaüonis exempla. Nam ezsecrabiles Ariani, ut 
est in libello precum Fausti et Marcellini, Biblioth, 
Patr. tom. V, p. 655, in partibus Orientis et mazime 
JEgypto non (uerunt hoc solo contenti, ut. episcopi, 
damnata fide integra, in eorum impiam sententiam 
declinarent ; sed hos. ipsos qui primum fuerant. per 
catholicos episcopos ordinati, ubi pro eorum deside- 
riis subscripserunt, in laicorum numerum exigebant, 
et postea iterum eos iidem heretici episcopos ordina- 
bant, ut non solum fidem catholicam damnare vide- 
rentur, sed ordinationem factam per episcopos catho- 
sicos. In. eodein libello, p. 658 et 659, plebs Oxy- 
rynchi communionem episcopi sui exsecrata dicitur, 
«quia non solum impie subscripserat, sed etiam se a 
Georgio laicum fieri, et denuo episcopum ordinari 
passus fuerat. Hiec confirmari possunt ex epistola 
Constantii ad Auxumitanos principes, in qua jubet 
Constantius ut. Frumentius Auxumeos episcopus 
quam primum miltatur in ZEgyptum ad bonoratis- 
sinum episcopum Georgium et alios /Egypti epi- 
scopos, quibas ordinandi et ejusmodi res dijudi- 
candi major inest potestas, ct τοῦ χειροτονεῖν xal 
xplvzty τὰ τοιαῦτα χύριοι μᾶλλόν εἰσιν. Addit postea, 
xai χαταστήσεται παρ᾽ αὐτῶν, εἰ μέλλοι τῷ ὄντι 
χατὰ τὸ δίχαιον ἐπίσχοπος εἶναι δοχεῖν, et ab eis 
constituetur, si verus episcopus juxtaque leges atdi- 
natus haberi velit, Alhanas., Apol., p. 915, Videtur 


A 


Olympio. 

1. Idoneus certe rerum inopinarum auditus, 
ut tinnitum in utrisque hominis auribus efficiat. 
Quod et mihi nunc contigit. Etsi enim maxime 
jam exercitatis meis auribus acciderunt scripta 
ila, que in me circumferuntur, propterea quod 
et prius ego ipse epistolam accepi, meis quidem 
peccatis dignam, sed quam ab iis aquibus scri- 
pia est, nequaquam exspeclassem ; tamen po- 
sleriora lantum mihi visa sunt in $e habere 
acerbitatis , ut obscurarent priora. Quomodo 
enim non fere de meze inentis statu dejectus sum, 
cum in epistolam ad religiosissimum — fratrem 
Dazinam scriptam incidi, innumeris contumeliis, 
intoleratisqué in me  accusationibus ei assul- 
tibus refertam , quasi in. delerrimis contra Ec- 
clesiam consiliis deprehensus essem? Sed et sta- 
tim argumenta , ut vera esse conjecia in nos 
probra viderentur, apposita sunt ex scriptis ne 
scio a quo compositis. Ac partem quidem agnovi, 
fateor, ab Apolinariu Laodicensi scriptam esse ; 
neque tamen lioc ipsum d.ta opera unquam legi, 
sed ex aliis audivi narrantibus. Alia vero mon- 
nulla reperi ascripta , qus nec unquam legi, 
nec alio referente audivi; atque horum testis est 
in calo fidelis; Quomodo igitur, qui mendacium 
aversantur, 99 qui charitatem complementum 
legis esse didicerunt, qui debilium infirmitates 
portare se profitentur, adduci potuerint, uL his 
nos calumujis appeterent, et ex alienis scriplioni- 


hoc Georgii scelus, quod sua sponte gravissimum 
erat, cum inultis aliis sceleribus longe gravioribus 
adjunctum esset, minus insigne exstitisse, nec ad 
Basilii aures pervenisse. 

(1) ᾿οἱυμπίῳ. Warl. et Regius primus τῷ αὐτῷ. 
In Harl. autem codice praecedunt epistolae Lege ET] 
Olympium. At in Regio praecedit epistola 523, quae 
scripta est ad Magninianum. 

(12) "Avüpoxov. Reg. secundus, Bigot. et Coisl. 
secuudus ἄνθρωπον. 

(13) Προσέπεσε. la Harl. et Coisl. primus cum 
alis.nonnullis. Editi προσέπεσον. 

14) Δαζίναν. Med. et Clarom. Δεζίναν. 

15) Παρὰ tov. Sic Reg. secundus et Coisl. se- 
eundus, Paris. et Harl. secunda manu. Editi περὶ 
ποῦ. lDidem editi ᾿Απολλιναρίου. Aliter scribitur 
hoc nomen in optimis quibusque codicibus, quos 
secuti sumus. 

(16) Τὸ ψεῦδος. Praeclare describitur speciosa 
illa pellis, qua se turpis introrsum Eustathius te- 
gobat. Pra se enim ferebat maximum amorem ve- 
rilatis, et mendacium vel in minimis rebus, ut 
horribile quiddam, awersari videbatur, nedum in 
gravissimis velle mentiri, loc ei testimonium tri- 
buit in epist. 99 Basilius, qui, his artibus deceptus, 
el ex tola, Eustathii vita conjecturam faciens, per- 
inique illi notam mendacii a Theodoto Nicopolitano 
inuri contendebat. Unde etiam Eustathium sic 
compellat Basilius in, epist. 225 : O. vir amice veri- 
tatis, qui mendacium diaboli fetum esse didicisti, 

* Alias CCCLXXXIL Scripta anno 375. 
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causam invenire non possum , nisi quod, id quod 
initio dixi, hujus etiam rei molestiam , parna- 
rum, quz mihi ob peccata debit: sunt, parlem esse 
judicavi. 


2. Nam primum quidem animo dolui, quod 
veritates a filiis hominum diminute sint : dcinde 
vero egomeL mihi timui, ne eliam aliis peccatis 
odium hominum adjicerem, nihil esse fidei in ullo 
prorsus homine existimans ; siquidem ili ipsi , 
quibus in maximis rebus confdebam, tales erga 
me, tales erga ipsam veritatem sese przbuerunt. 
Noveris igitur, frater, et quisquis veritatis ama- 
*er, nec mea esse scripta, nec mihi probari, si- 
quidem non ex mea sententia composita fuerunt. 
Quod si scripsi aliquando ante annos multos ad 
Apolinarium aut ad aliquem alium, accusari non 
debeo. Nam nec ipse accuso, si quis ex sodalitio 
aliquo in heresim abscissus est (omnino antem 
homines novistis, tametsi noniünatim non appel- 
lo) quia unusquisque suo ipsius peccato morie- 
tur. Hec quidem ad missum tomum respondi , 
wLet ipse veritatem intelligas, eb iis qui verita- 
tem in injustitia detinere nolunt , manifestam ἴἃ- 
cias. Quod si fusius singulas criminationes di- 
luere oportuerit , ei hoc , adjuvante Deo, prz- 
siabo. Nos, frater Olympi, neque deos tres 
dicimus , nec cum Apolinario communicamus. 
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S. BASILII MAGNI 
bus condemnarent, mulia mecum considerans , A x31 ἀπ᾿ 


ς΄ 


Sig 
ἀλλοτρίων (17) συγγραμμάτων ἡμᾶς 
χαταχρῖναι (18), πολλὰ λογισάμενος xaT' ἐμαυτὸν, 
ἐπινοεῖν τὴν αἰτίαν οὐχ ἔχω, εἰ μὴ, ὅπερ ἐξ ἀρ- 
χῆς εἶπον, μέρος ἔχρινα εἶναι τῶν ὀφειλομένων μοι 
διὰ τὰς ἁμαρτίας χολάσεων, xal τὴν ἐπὶ τούτοις 
λύπην. 

2. Πρῶτον μὲν γὰρ κατεπένθησα τῇ ψυχῇ, ὅτε 
ὠλιγώθησαν αἱ ἀλήθειαι ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώ- 
πων" ἔπειτα δὲ xal ἐφοδήθην αὐτὸς περὶ ἐμαυτοῦ, 
μή ποτε πρὸς ταῖς (19) ἄλλαις ἁμαρτίαις καὶ τὴν 
μισανθρωπίαν πάθω, δὲν πιστὸν ἐν οὐδενὶ λογιζό- 
μενος εἶναι, εἴπερ οἱ εἰς τὰ μέγιστα παρ᾽ ἐμοῦ 
πιστευθέντες τοιοῦτοι μὲν περὶ ἐμὲ, τοιοῦτοι δὲ περὶ 
αὐτὴν ἐφάνησαν τὴν ἀλήθειαν, Γίνωσχε τοίνυν, 
ἀδελφὲ, xal πᾶς ὅστις τῆς ἀληθείας φίλος, μήτε ἐμὰ 
εἶναι τὰ συντάγματα, οὔτε ἀρέσχεσθαι (20) αὐτοῖς, 
ἐπεὶ μὴ τῇ ἐμῇ γνώμῃ συγγεγράφθαι. Εἰ δὲ ἐπ- 
ἐστειλά ποτε πρὸ πολλῶν ἐνιαυτῶν (21) ᾿Απολιναρίῳ 
ἢ ἄλλῳ τινὶ, ἐγκαλεῖσθαι οὐχ ὀφείλω. Οὔτε γὰρ αὖ 
τὸς (988) ἐγκαλῶ, εἴ τις Ex τῆς ἑταιρίας τινὸς εἰς 
αἴρεσιν ἀπεσχίσθη (οἴδατε δὲ πάντως τοὺς ἄνδρας, 
χἂν ὀνομαστὶ μὴ λέγω), διότι ἔχαστος τῇ ἰδίᾳ ἀμα,» 
τίς ἀποθανεῖται, Ταῦτα νῦν μὲν ἀπεχρινάμην πρὸς 
πὸν ἀποσταλέντα τόμον (25): ἵνα αὐτός τε εἰδείης. 
τὴν ἀλήθειαν, χαὶ τοῖς βουλομένοις μὴ χατέχειν ὡς 
ἐν ἀδιχίᾳ (24) τὴν ἀλήθειαν φανερὰν καταστήσῃς " 
ἐὰν δὲ δέῃ χαὶ πλατύτερον ὑπὲρ ἑχάστου͵ τῶν ἐπ- 
ἐνεχθέντων ἡμῖν ἀπολογήσασθαι, xai τοῦτο ποιήσο- 
μεν, κοῦ Θεοῦ συνεργοῦντος. Ἡμεῖς, ἀδελφὲ ᾿θλύμ- 
πιε, οὔτε τρεῖς θεοὺς (25) λέγομεν, οὔτε ᾿Απολιναρίῳ 
χοινωνοῦμεν, 


EHIZTOAH PAP. 


€um varii de Abramio sermiones essent, scribit ad eum Basilius statim ac atcicit in edibus Saturnini comilis Antiochi 
versari. 


Abramio, episcopo Batnorum. 
Quo in loco pietas tua versetur ab autumno 
prorsus ignoravi. Etenim incertos rumores repe- 


* Alias CCCXV. Scripta anno 373. 

(7) Ἀπ᾿ dAJAorpluv. Coisl. primus ἐπ᾿ ἀλλο- 
“πρίων. 

(18) Καταχρῖναι. Warl., Reg. primus et Clarom. 
χαταχρίνειν, et paulo post χατανοεῖν. Hic autem 
apposita erat in editis interrogalionis nota, quam 
iolere satius esse existimavi; meque tamen con- 
tendam, si quis apponendam judicet. 

(19) Πρὸς ταῖς. Uterque Reg. et uterque Bigot. 
cum Coisl. secundo μή ποτε προσθῶ «atc... μισαν- 
θρωπίαν οὐδέν. 

(30) Αρέσκεσθαι. Ita octo mss. Editi ἀρχεῖσθαι. 
lidem ires vetustissimi codices ἐπεὶ μὴ τῇ ἐμῇ. 
Editi μηδὲ τῇ ἐμῇ, mec ex mea sententia. composita 
[uisse. 

(31) "Evravróv. lta tres antiquissimi codices. 
Editi ἐτῶν. 

(33) Αὐτός. Editi addunt ἐγώ, quod deest in sex 
nostris codicibus. Hic autem videtur Basilius 
Arium et Aetium designare, quorum primus Eu- 
stathii magister, aller discipulus fuerat, ut disci- 
mus ex epistolis 225 et 240, 

(25) Tóuov. Editi post hane vocem addunt ἀλλά, 
sed melius deest in tribus vetustissimis codicibus. 

(24) Ὡς ἐν ἀδικίᾳ, Deest. prima vocula in mul- 
lis veteribus libris, non tamen in antiquissimis. 
Ibidem editi x2222:572;. Mss. ut in textu. 


Ἀδραμίῳ, ἐπισκόπῳ Bacror. 
Πάντα τὸν ἀπὸ τοῦ μετοπώρου χρόνον ἡγνόησα 
περὶ τῆς εὐλαδείας σου, ὅπου διάγεις, Καὶ yàp 


(35) Τρεῖς θεούς. Sepe alias hunc. trium deo- 
rum errorem Catholicis Ariani affinxerunt. Hunc 
Gregorius Nazianzenus, orat. 1, et 29, p. 16, et 
489, refellit, ut a nonnullis propugnatum, quos ni- 
mis orthodoxos vocat, Sed tamen, cum nulla ex- 
stent seculo quarto hujus erroris vestigia, credere 
malim ita locutum esse Gregorium, non quod ipse 
hnjus h:eresis sectatores deprehendisset, sed quod 

D ea de re, quz rem causamque non continebat, cum 
Arianis litigare nollet. Sic Basilius inter ea, qus 
Eustathio subscribenda proponit in epist. 125, non 
omittit. fugiendos esse eos qui Filium Patri, et 
Filio Spiritum sanctum. preponunt. At. id Basilius 
videtur polius concessisse Eustathio, quam sua 
sponte necessarium duxisse. Neque enim probabile 
est hoc errore quemquam insaniisse : sed Eusta- 
thius et alii Pneumatomachi hanc notam inurere 
tentabant veritatis defensoribus, ac in primis Basi- 
lio qui calumniam a se propulsat in epist. 251, 
Simile exemplum suppeditant Apolinarisize, qui ut 
catholico dogmati invidiam crearent, duos Filios 
3b adversariis suis admitti εἰ Mariam hominipa- 
ram dici fingebant. Gregorius Nazianzenus hunc 
errorem recens exorium esse dicit in orat. 14, 
᾿ 221. Nyssenus vero ut commentitium et ab Apo- 
"linaristis Àmpudehter fictum. explodit in epist. ad 
Eustathium, tom. Ill, p. 660. 
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πετλανη μένας τὰς φήμας εὕρισχον, τῶν μὲν ἀπαγ- A riebam, aliis te. Samosatis commorari nuntianti- 


γελλόντων ἐν Σαμησάτοις διατρίθειν σου τὴν εὐλά- 
εἰαν, τῶν δὲ ἐν τῇ χώρᾳ" ἄλλων δὲ περὶ τὰ; Βάτνας 
αὐτὰς διαδεθαιουμένων ἑωραχέναι " διὸ οὐδὲ συνεχῶς 
ἐπέστειλα. Νῦν δὲ, μαθὼν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ διάγειν, 
ἐν τῇ οἰχίᾳ τοῦ αἰδεσιμωτάτου Σατορνίνου τοῦ χό- 
μήητος͵ ἔδωχα τὴν ἐπιστολὴν προθύμως τῷ ποθει- 
νοτάτῳ xal εὐλαδεστάτῳ ἀδελφῷ Σαγχτισσίμῳ τῷ 
συμπρεσθυτέρῳ (26), δι᾽ οὗ προσφθέγγομαέ σου τὴν 
ἀγάπην, παραχαλῶν, ὅπουπερ ἂν ἧς, μεμνῆσθαι 
μάλιστα μὲν τοῦ Θεοῦ, εἶτα xal ἡμῶν, οὕς ἀγαπᾷν 
ἐξ ἀρχῆς προείλον, καὶ ἔχειν ἐν τοῖς οἰχειοτάτοις 
ἀριθμουμένους. 
ΕἘΠΙΣΤΌΛΗ ΡΑΓ’, 


bus, aliis rure, aliis vero te circa Batnas ipsas 
visutn a se esse allirmantibus : quapropter haud 
crebro scripsi. Nunc autem simul ut didici te An- 
liochig versari in zdibus colendissimi 295 Sa- 
turnini comitis, dedi epistolam libenter desidera- 
tissimo ac religiosissimo fratri Sanctissimo com- 
presbytero : per quem saluto dilectionem tuam, 
Obsecrans ut ubicunque fueris, in primis quidem 
memineris Dei, deinde et nostri, quos ab initio 
diligere statuisti, et inter maxime necessarios nu- 
merare. 
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Petrum salulat el hortatur, ut, quemadmodum ceterarum reri, ita etiam. Athanasii in se amoris successor sit , el [ra- 
lernitatis ubique diffusae curam eodem studio, ac beatissimus ille vir, suscipiat. 


Πέτρῳ, ἐπισκόπῳ ' AAe£avüpelac. 

Τῆς μὲν σωματιχῇς φιλίας ὀφθαλμοὶ πρόξενοι 
χίνονται, καὶ ἡ διὰ μαχροῦ χρόνου ἑγγινομένη συν- 
ἤθεια βεβαιοῖ" τὴν δὲ ἀληθινὴν ἀγάπην ἡ τοῦ Πνεύ- 
ματος δωρεὰ συνίστησι, συνάπτουσα μὲν τὰ μαχρῷ 
διεστῶτα τόπῳ, γνωρίζουσα δὲ ἀλλήλοι; τοὺς ἀγα- 
πητοὺς, οὐ διὰ σωματιχῶν χαραχτήρων, ἀλλὰ διὰ 
τῶν τῆς ψυχῆς (27) ἰδιωμάτων. Ὃ δὴ xat ἐφ᾽ ἡμῶν 
ἡ τοῦ Κυρίου χάρις ἐποίησε, παρασχομένη ἡμᾶς ἰδεῖν 
σε tul; τῆς ψυχῆς ὀφθαλμοῖς, xai περιπτύξασθα! σε 
τῇ ἀγάπη τῇ ἀληθινῇ, χαὶ οἱονεὶ συμφυῆναί σοι, xal 
πρὸς μίαν ἐλθεῖν ἕνωσιν ix τῆς χατὰ τὴν πίστιν 
χοινωνίας, Πεπείσμεθα γάρ σε ἀνδρὸς τοτούτου 
θρέμμα ὑπάρχοντα, xai τὴν tx παλαιοῦ διατριδὴν 
μετ' αὐτοῦ λαχόντα, τῷ αὑτῷ πορεύεσθαι πνεύματι, 
xai τοῖς αὑτοῖς στοιχεῖν τῆς εὐσεθείας δόνμασι. Διὸ 
καὶ προσφθεγγόμεθά σου τὴν τιμιότητα, xal παρα- 
χαλοῦμεν μετὰ τῶν ἄλλων xal τὴν περὶ ἡμᾶς διά- 
ἔεσιν τοῦ μεγάλου ἀνδρὸς διαδέξασθαι" ἐπιστέλλειν 
πε ἡμῖν συνήθως τὰ κατὰ σαυτὸν, xal ἐπιμελεῖσθαι 
τῆς πανταχοῦ ἀδελφότητος τοῖς αὐτοῖς σπλάγχνοις 


Petro, episcopo Alexandrie. 

Corporalis quidem amicitiw conciliatores sunt 
oculi, eamque diuturna consuetudo confirmat. Sed 
veram charitatem donum Spiritus constituit, con- 
jungens longo distantia locorum intervallo, ac ami- 
cis przestans ut sese invicem cognoscant, non 
corporeis notis, sed anim: proprietatibus. Quod 
ipsum et in nobis Domini gratia perfecit, largiens 
nt te. videremus animi oculis, teque amplectere- 
inr vera dilectione, ac veluti colzereremus tibi, 
et in unam veniremus unionem ex fidei commu- 
nione, Nobis enim est persuasum te, viri talis 
alumnum , et longa illius consuetudine usum, ea- 
dem incedere spiritu, eademque pietatis dogmata 
sequi. Quapropter ct tuam saluto przstantiam, ob- 
lestorque ut cum caeleris rebus etiam magni illius 
viri in nos amorem excipias, mihique szepe de tuis 
rebus scribas, οἱ curam suscipias fraternitatis 
ubique diffusz, visceribus iisdem ἃς stnüio eodem, 
quo et beatissimus ille vir in omnes, qui Deum 
in veritate diligunt, usus est. 


καὶ τῇ αὐτῇ προθυμίᾳ (28), fj καὶ ὁ μαχαριώτατος ἐχεῖνος περὶ πάντας ἐχρῆτο τοὺς ἀγαπῶντας τὸν Θεὸν 


ἐν ἀληθείᾳ. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ͂ PAA. 
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X Gratics agit quod nuper scripserit. Horlatur ut sa'pius scribat. Negat se copiam habere librarii aut notarii. 


Παιονίῳ πρεσδυτέρῳ. 

Ὅσον ηὔφρανας ἡμᾶς τοῖς γράμμασιν, εἰχάζεις 
“ποὺ πάντως αὐτοῖς οἷς ἐπέστειλας" οὕτω τὸ χκαθα- 
fiw τῆς χαρδίας, ἀφ᾽ ἧς προῆλθεν ἐχεῖνα τὰ ῥήματα, 
ἀχριδῶς ἐχ τῶν γραμμάτων χατεμηνύετο. Καὶ γὰρ 
ὁλχὺς (29) μὲν ὕδατος δείχνυσι τὴν οἰχείαν πηγὴν, 
λόγου δὲ φύσις τὴν προενεγχοῦσαν αὐτὸν καρδίαν χα- 
ραχτηρίζει. Ὥστε ἄτοπόν τε xal πολὺ τοῦ εἰχότος 
παρηλλαγμένον πεπονθέναι ὁμολογῶ. Σπουδάζων γὰρ 
ἀεὶ γράμμασιν ἐντυγχάνειν τῆς τελειότητός σου, 
ἐπειδὴ ἔλαθον εἰς χεῖρας τὴν ἐπιστολὴν, χαὶ ἀν- 

(26) Συμπρεσθδυτέρῳ. Editi addunt ἡμῶν, quod 
deest in omnibus codicibus mss. 

(237) Τῆς ψυχῆς. Sic Coisl. primus et Med. 
Editi τῆς ἀρετῆς, virtutis proprietatibus. 

(28) Προθυμίᾳ, Ma iidem duo  vetustissimi 
codices, πη melius quam alii et editi προμη- 
θείᾳ, qua: tamen scriptura legitur ad marginepi co- 


Paonio presbytero. 

Quantopere me litteris oblectaveris, profecto ex 
iis quie scripsisti conjecturam facis: adeo puritas 
cordis, ex quo verba illa profluxere, accurate 
ex litteris perspiciebatur. Nam aquarum rivulug 
fontem suum indicat; sermonis autem natura pe- 
ctus, unde emanavit, depingit ac designat. Quare 
absurdum «quiddam et a verisimili longe alienum 
mili fateor evenisse. Cum enim tuas semper litte- 
ras legere percuperem, ubi epistolam in manus 
sumpsi, ac legi, iis que scripla erant non sum 
dicis Coisliniani. 

(39) 'O.lxéc. Ante hanc vocem editi habent 
xai, sed abest ab antiquissimis eodicibus el pluri» 
bus alis, 

* Mias CCCXX. Seripta anno 375. 

" Aiss CCUXLI, Scripta anno 573. 


vn S. TASILII 


Wdelectatus * magis, quam dolui, jacturam conside- A 
rans, quanta nobis per silentii tempus evenerit. 
Sed quia scribere capisti, hoc facere ne intermit- 
las; nam magis delectalis, quam qui multas pecu- 
nias avaris mittunt, Scriptor autem nullus 996 
mihi aderat, neque ex iis qui eleganter scribunt, 
neque ex iis qui velociter. Nam quos exercueram, 
horum alii ad pristinum vitz? genus rediere; alii 
vero diuturnis morbis afllictati labores ferre non 
possunt. 
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ἔγνων αὐτὴν, οὐχ ἤσθην μᾶλλον τοῖς ἐπεσταλμένοις, 
ἢ ἡνιάθην, τὴν ζημίαν, ὁπόση γέγονεν ἡμῖν χατὰ 
τὸν τῆς σιωπῆς χρόνον, διαλογιζόμενος. ᾿Αλλ ἐπειδὴ 
ἤρξω γράφειν, μὴ διλλίπῃς (50) τοῦτο ποιῶν. Εὐφρα- 
νεῖς γὰρ πλέον f οἱ τὰ πολλὰ χρήματα τοῖς φιλο- 
πλούτοις διαπεμπόμενοι, Τῶν, δὲ γραφέων οὐδείς 
pot παρῆν, οὔτε τῶν χαλλιγραφούντων οὔτε τῶν 
ταχυγράφων. Οὖς γὰρ ἔτυχον ἐξασχήσας, οἱ μὲν 
ἀνέδραμον ἐπὶ τὴν πρώτην τοῦ βίου συνήθειαν, οἱ 
δὲ ἀπειρήχασι πρὸς τοὺς πόνους, χρονίαις ἀῤῥω- 
στίαις χεχαχιυμένοι. 
EIHZTOAH PAE'. 


Basilius ingenue exponit quid de duobus libris a Diodoro compositis sentiat, et de dialogis. scribendis mulla peracute 


observat. Sperat Diodorum plura. scripturum : ipse vero tantum se a scribendo, 


esse dicil. Primum librum remittit ; 
Diodoro, Antiochie presbytero. 

1. Legi missos a Qua prestantia libros. Et se- 
cundo quidem valde oblectatus sum, non solum 
propter brevitatem, ut par erat. hominem jaw ad 
omnia segniler el. debiliter sese habentem , verum 
eliam quod simul et frequens est sententiis, ac 
perspicue tum adversariorum objecta, tum etiam 
ohjectis responsa continet : et simplex nec elabo- 
ratum dicendi genus congruere mihi visum est 
Christiani proposito, non tam ad ostentationem , 
quam ad communem utilitatem. scribentis. Prior 
vero, vim quidem eamdem in rebus habens, sed 
dictione uberiore et variis figuris ac dialogorum 
graliis exornatus, multo mihi visus est et tempore 
ad legendum et mentis labore ad colligendas sen- 
lentias ac memoria tenendas indigere. Adversario- C 
rum enim interlexte vituperationes, laudesque 
nostrorum, etsi quasdam ex dialogo suavilates 
operi videntur afferre; quia tamen detinent et mo- 
rantur, continuationem sententiz divellunt, atque 
contentioss orationis (ürmitatem relaxant. lllud 
enim omnino solerlie uz! notum est, eos etiam ex 
philosophis exteris qui dialogos scripsere, Aristo- 
telem quidem et Theophrastum statim. res ipsas 
attigisse, quod conscii sibi essent deesse sibi lepo- 
res Platonicos. Plato autem ea est dicendi facultate, 
ut simul et sententias impugnet, el personas co- 
mico more describat, Thrasymachi quidem temeri- 
tatem ac impudentiam vituperans, lippi; vero 
levitatem mentis atque ignaviam , arrogantiam 
quoque eL fastum Protagorz. Ubi vero indefinitas 
personas in dialogos introducit, utitur quidem per- 
sonis disserentibus ad rerum perspicuitatem , sed 
nihil aliud ex personis admiscel argumentis : id 
quod in Legibus przstitit. 


B 


a valetudine et otio reniotum 


terum retinet, volens describere, nec copiam habens tachygraphi. 


Διοδώρῳ, πρεσδυτέρῳ ᾿Ἀντιοχείας (31). 

4. Ἐνέτυχον τοῖς ἀποσταλεῖσι βιθλίοις παρὰ τῆς 
πιμιότητός σον. Καὶ τῷ μὲν δευτέρῳ ὑπερήσθην, eo 
διὰ τὴν βραχύτητα μόνον, ὡς εἰχὸς ἣν τὸν ἀργῶς 
πρὸς πάντα wol ἀσθενῶς λοιπὸν διαχείμενον, ἀλλ᾽ 
ὅτι πυχνόν τε ἅμα ἐστὶ ταῖς ἐννοίαις, χαὶ εὐχρινῶς 
ἐν αὑτῷ ἔχουσιν αἴ τε ἀντιθέσεις τῶν ὑπεναντίων, 
χαὶ αἱ πρὸς αὑτὰς ἀπαντήσεις" xal τὸ τῆς λέξευις 
ἁπλοῦν τε xal ἀχατάσχευον πρέπον ἔδοξέ μοι εἷ- 
ναι (532) προθέσει Χριστιανοῦ, οὐ πρὸς ἐπίδειξιν 
μᾶλλον fj χοινὴν ὠφέλειαν συγγράφοντος (93). Τὸ δὲ. 
πρότερον, τὴν μὲν δύναμιν ἔχον τὴν αὑτὴν ἐν τοῖς 
πράγμασι, λέξει δὲ πολυτελεστέρᾳ xa σχήμασι 
ποιχίλοις xal διαλογιχαῖς χάρισι χεχομψευμένον, 
πολλοῦ, μοι ἐφάνη καὶ χρόνου πρὸς τὸ ἐπελθεῖν (54), 
χαὶ πόνου διανοίας πρὸς τὸ xal συλλέξαι τὰς ἐννοίας, 
xai παραχατασχεῖν αὐτὰς τῇ μνήμῃ δεόμενον. Αἱ 
γὰρ ἐν. τῷ μεταξὺ παρεμθαλλόμεναι διαθολαὶ τῶν 
ὑπεναντίων, xal συστάσεις τῶν ἡμετέρων, εἰ xal 
γλυχύτητάς τινας ἐπεισάγειν δοχοῦσι διαλεχτιχὰς (35) 
τῷ συγγράμματι" ἀλλ᾽ οὖν τῷ σχολὴν xaX διατριδῃν 
ἐμπαιεῖν, διασπῶσι μὲν τὸ συνεχὲς τῆς ἐννοίας, xal 
τοῦ ἐναγωνίου λόγου τὸν τόνον ὑποχαυνοῦσιν. Ἔχεῖνο 
γὰρ πάντως συνεῖδέ (50) σὺν f, ἀρχίνοια, ὅτι xai 
τῶν ἔξωθεν φιλοσόφων οἱ τοὺς διαλόγους συγγρά- 
ψαντες, ᾿Αριστοτέλης μὲν xai Θεόφραστος, εὐθὺς 
αὐτῶν ἥψαντο τῶν πραγμάτων, διὰ τὸ συνειδέναι 
ἑαυτοῖς τῶν Πλατωνιχῶν χαρίτων τὴν ἔνδειαν" Πλά- 
τῶν δὲ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ λόγου ὁμοῦ μὲν τοῖς δόγμασι 


D μάχεται, ὁμοῦ Ob xal παραχωμῳδεξ τὰ πρόσωπα, 


Θρασυμάχου μὲν τὸ θρασὺ xai ἱταμὸν διαθάλλων, 
Ἱππίου δὲ τὸ χοῦφον τῆς διανοίας χαὶ χαῦνον, χαὶ 
Πρωταγόρου «b ἀλαζονιχὸν xai ὑπέρογχον. “Ὅπου 
δὲ ἀόριστα πρόσωπα ἐπεισάγει τοῖς διαλόγοις, τῆς 
μὲν εὐχρινείας ἕνεχεν τῶν πραγμάτων χέχρηται τοῖς 


προσδιαλεγομένοις (21), οὐδὲν δὲ ἕτερον Lx τῶν προσώπων ἐπεισχυχλεῖ ταῖς ὑποθέσεσιν" ὅπερ ἐποίησεν ἐν 


τοῖς Νόμοις. 


* AMias CLXVIE. Seripta anno 375. 

(50) Μὴ &aAiznc. Multi codices non vetustis- 
aimi μὴ διαλίποις. 

(51) Διοδώρῳ. Coisl. primus et Med. Θεοδώρῳ. 

(32) Εἶναι. Hanc. vocem. addidimus ex Med., 
^ Marl., Coisl. primo et utroque Regio. 

25) Συγγράξοντος. Ma tres velustissimi codi- 
ces. Editi γράφοντος. 


(5) Ἐπειιθεῖν. Sic mss. sex pro eo quod erat 
MN ἐξελθεῖν, vel uL in editione 2 Paris. ἐπεξ-- 
ελθεῖν. 

(55) Γιιυχύτητας... διαλεχτικάς. Med. et Hari. 
prima manu γλυχυτάτας,... διαλέξεις, 

(26) Συγνεῖδε, Harl. σύνοιδε, sed secunda manu. 

(51) Προσδιαλεγομένοις. Tres codices non ve- 
Lustissimi προδιαλεγομένοις. 
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9. Δεῖ οὖν xa ἡμᾶς τοὺς οὐ xazk φιλοτιμίαν 
ἐρχομένους ἐπὶ τὸ γράφειν, ἀλλ᾽ ὑποθήχας χατὰ- 
λιμπάνειν ὠφελίμων λόγων τῇ ἀδελφότητι προελο- 
μένους, ἐὰν μέν τι πᾶσι προχεχηρυγμένον ἐπὶ αὐθα- 
δεία τρόπον πρόσωπον ὑποδαλλώμεθα (58), τινὰ καὶ 
ἀπὺ προσώπου ποιότητος παραπλέχειν τῷ λόγῳ, 
εἴπερ ὅλως ἐπιθάλλει ἡμῖν διαθάλλειν ἀνθρώπους, 
τῶν πραγμάτων ἀφεμένους (39). Ἐὰν δὲ ἀόριστον fj 
πὸ διαλεγόμενον, αἱ πρὸς τὰ πρόσωπα διαστάσεις (40) 
τὴν μὲν συνάφειαν διαχόπτουσι, πρὸς οὐδὲν δὲ πέρας 
χρήσιμον ἀπαντῶσι (M). Ταῦτα εἶπον ἵνα δειχθῇ, ὅτι 
οὐχ εἰς χόλακος χεῖρας ἀπέστειλάς σου τοὺς πόνους, 
ἀλλὰ ἀδελφῷ τῷ γνησιωτάτῳ ἐχοινώνησας τῶν χα- 
μάτων. Εἶπον δὲ οὐ πρὸς ἐπανόρθωσιν τῶν γεγραμ.- 
μένων, ἀλλὰ πρὸς φυλαχὴν τῶν μελλόντων. Πάντως 
γὰρ ὁ τοσαύτῃ περὶ τὸ γράφειν ἕξει xal σπουδῇ 
χεχρημένος οὐχ ἀποχνήσει γράφων" ἐπειδὴ οὐδὲ 
οἱ (43) τὰς ὑποθέσεις παρέχοντες ἀπολήγουσιν. Ἡμῖν 
δὲ ἀρχέσει μὲν ἀναγινώσχειν τὰ ὑμέτερα" τοῦ δὲ 
δύνασθαι γράφειν τι (43), τοτοῦτον ἀποδέομεν, ὅσον 
μικροῦ δέω λέγειν, 'χαὶ τοῦ ὑγιαίνειν, ἢ xal τοῦ με- 
τρίαν σχολὴν ἄγειν ἀπὸ τῶν πραγμάτων. ᾿Απέστειλα 
δὲ νῦν διὰ τοῦ ἀναγνώστου τὸ μεῖζον xai πρότερον, 
ἐπελθὼν αὑτὸ ὡς ἐμοὶ δυνατόν. Τὸ δὲ δεύτερον (44) 
παραχατέσχον, βουλόμενος αὑτὸ μεταγράψαι, καὶ 
μὴ εὐπορῶν τέως τινὸς τῶν εἰς τάχος γραφόντων. 
Μέχρι γὰρ τοσαύτης ἦλθε πενίας τὰ ἐπίφθονα Καπ- 
παδοχῶν. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ PAG. 


Morbum suum describit Basilius, queritur res ecclesiasticas dilapsas 
eun detinuissel per. duos menses Eustatliit diaconi morbus, ac deinde alíi, 


nisi ! 
postremo ipse Basilius. 


Εὐσεδίῳ, ἐπισκόπῳ Σαμοσάτων. 


4. Ἐν οἵοις ἡμᾶς ὄντας κατέλαδεν ὁ χρηστὸς Ἰσαά- 
χης (85), αὐτός σοι ἄμεινον διηγήσεται, εἰ xal μὴ 
ἀρκοῦσαν ἔχει τὴν γλῶσσαν, ὥστε τραγιχῶς ἐξαγγεῖ- 
λα: τὸ ὑπεραῖρον τῶν παθῶν' τοσοῦτον ἣν τῆς ἀῤῥω- 
σιία: τὸ μέγεθος. Καὶ τὸ eb; δὲ παντὶ γνώριμον, 
τῷ ip xal χατὰ βραχὺ ἐπισταμένῳ. Εἰ γὰρ ἐν τῇ 
δοχούσῃ εὐεξίχ τῶν ἀπεγνωσμένων πρὸς τὸ ζῇν 
ἀσθενέσιερον διεχείμην, γινώσχειν ἔξεστι τίς ἂν 
ἤμην ἐπὶ τῆς ἀῤῥωστίας, Καίτοιγε ἐρχῆν (δὸς γὰρ 
τῷ πυρετῷ συγγνώμην ἐρεσχελοῦντι), ἐπειδή μοι 
χατὰ φύσιν ἦν τὸ νοσεῖν, ἐν τῇ μεταβολῇ ταύτῃ (40) 
τῆς ἕξεως ὑγείας μοι νῦν τὸ χράτιστον περιεῖναι. 


(58) 'Yxofa.ióge0a. Post hanc vocem editi 
addunt χρή, qua vox cum perincommode posita 
sit, quia δεῖ paulo anle pr:cessit, nec in Harl. 
codice reperiatur, nisi secunda manu, merito visa 
est delenda. Ibidem Vat. et Coisl. secundus et duo 
Megii codices : χρή τινα xal ἀπὸ προτώπου πε- 


bu τὰν 

(59) 'Agepévovc. [τὰ tres vetuslissimi codices 
cum duobus aliis. Editi immnutalione prorsus inu- 
iili àgzpéveis, 

(40) Διαστάσεις. Wa Med., Coisl. uterque, 
εὐνάς prima manu et Reg. secundus. Editi δια- 
πάσεις. 

(4) Ἀπαντῶσι. Post hoe. verbum editi addunt 
“οὔ λόγου. Sed h:wc desunt in sex uis. etin. prima 
editione Basileensi, 
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A 3. 0poriet itaque et nos, qui non glorise studio 
ad scribendum ducimur, sad documenta relinquere 
utilium sermonum fraternitali instituimus, $i quam 
omnibus jam decantatam ex morum pervicacia 
personam subjiciamus, nonnulla eliam ex persoie 
indole orationi atlexére ; si tamen. nobis omnino 
decorum est homines vituperare, rebus omissis. 
Sed si indefinite 997 sint personz disserentes, 
illi adversus personas excursus inlercidunt conti- 
nuationem, nec ad. ullum finem utilem pertingunt. 
Hzc eo dixi, ut exploralum sit, te non misisse 
labores tuos in adulatoris manus , sed cum fratre 
maxime ingenuo communicasse. Dixi aulem mou 
ad eorum quie scripta sunl correctionem , sed ad 
eorum qua scribentur, cautionem. Nam profecto 

B qui tanta in scribendo facultate et diligentia uti - 
tur, noh deterrebitur a. scribendo ; quandoquidem 
el qui suppeditant argumenta, minime cessant, 
Nobis autem satis erit vestra legere : tantum 
enim abest ut scribere possimus , quantum ferme 
dixerim, ut valeamus, aut vel modicum otium 
habeamus a negotiis. Hemisi autem nunc per ἰὸς 
€lorem majus ac primum volumen, a me, quau- 
tum mihi licuit, perleetam. Alterum vero reti— 
nui volens describere, nec copiam hadenus ha- 
bens cujusquam , qui velociter scribat, Ad tantam 
enim penuriam invidend Cappadocum res deve- 
nere. " 


EPISTOLA CXXXVl'. 


esse εἰ proditas. Jamdudum Eusebium invisisset, 
qui cum Basilio erunt, e'grotassent, ac 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 


4.Quo in statu deprehenderit nos vir probus 1saa- 
ces, ipse tibi melius enarrabit, licet lingua illius 
par non sit, ut tragice exponat qua majorem in 
modum patiebar : tanta erat morbi magnitudo, 
Sed tamen quid verisimile sit, quisquis me vel 
paululum novit, perspicere potest. Nam, si dum vi- 
dehar valere, iis, quorum desperatur salus , infir- 
mior eram, qualis in morbo fuerim cognoscere 
licet, Quanquam oportebat (da enim veniam febri 
ineptienti), cum mibi morbus secundum naturam 
esset, in hac habitus mutatione nunc me in prae 
clarissima valetudine constitui, Sed quia Domini 


(43) οὐδὲ οἱ. Editi xaX ol... οὐχ ἀπολήγονσιν. 
m sequi maluimus tres optimos et vetustissimos 
Ibras. 

(43) Γράρειν τι. Voculam addidimus ex Med., 
Hlarl., Coisl. rh et Reg. secundo 

(44) Δεύτερον. Eitiones Parisienses addunt x3 
μιχρότερον, sed hac in nullo codice ms. reperi- 
—- neque etiam occurrunt in editionihus Basileen- 
sibus. 

(45) "Icadxnc. la Coisl. primus, narl., Med. 
et Heg. primus et Bigot. aller. Editi Ἰσαάχιος. 
Quatuor alii mss. Ἰωσάχης. 

(46) Ταύτῃ. Quatuor mss. non vetustissimi 
ταύτης. Mox editi παρεῖναι. Tres velustissimi co- 
dices cum pluribus aliis περιεῖναι, 

* Alias CCLVII, Scripta auno 273. 
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flagellum cst, quod accessionibus pro merito nostro A "AXÀ* ἐπειδῇ μάστιξ τοῦ Κυρίου ἐστὶ προσθήκαις 


dolores intendit, in morbum ex morbo incidi, adeo 
ut quod inde consequitur, vel puero manifestum 
sit, nostrum illud integumentum necessario solu- 
tum iri; nisi forte Dei benignitas tempus nobis 
pro sua patientia ad panitentiam concedens , 
efliciat etiam nune, ul sepe antea, solutionem 
quamdam et exitum ex malis inextricabilibus. Atque 
hzc quidem, ut ei gratum et nobis utile, ita se 
babebunt. 


9. Wes autem ecclesiastice quomodo dilapsze et 
prodite sint, dum nos proprie securitatis causa 
qux ad proximum attinent negligimus, ac ne hoc 
quidem intelligere possumus, rebus communibus 
male cadentibus, privatas eliam simul perire, quid 
attinet. vel dicere? Praesertim 998 ad ie, qui 
cuncta longe ante przvidens et in anlecessum te- 
status es et declarasti, et prior ipse exsurrexisti, 
et alios excitasti, litteras scribens, coram acce- 
dens, quid non agens, quam vocem non emittens ! 
Quorum quidem meminimus, ul quzque res eve- 
nit, sed inde nihil jam adjuvamur. Nunc autem, 
nisi mihi mea peccata obstitissent (ac primum 
quidem religiosissimus ac dilectissimus frater no- 
tier Eustathius condiaconus in morbum gravem 
delapsus, totos me duos menses distinuit, dum 
diem ex die valetudinem illius exspecto : deinde 
qui mecum sunt omnes zegrotarunt, quorum reli- 


ταῖς κατὰ ?hw ἡμετέραν ἀξίαν τὸ ἀλγεινὸν ἐπιτεί- 
νουσα, ἀσθένειαν ἐπὶ τῇ ἀσθενείᾳ προσεχτησάμην, 
ὥστε τὸ ἀπὸ τούτου καὶ παιδὶ φανερὸν εἶναι, ὅτι 
πᾶτα ἀνάγχη οἰχήσεσθαι ἡμῖν τὸ ἔλυτρον τοῦτο (47)" 
πλὴν εἰ μή που Épa ἡ τοῦ Θεοῦ φιλαυθρωπία, ἡμῖν 
ἐν τῇ ᾿μαχροθυμίᾳ αὐτοῦ χρόνους εἰς μετάνοιαν 
χαριζομένη, ποιήσειε xal νῦν, ὡς xal πολλάχις πρό- 
τερον, λύσιν τινὰ xal πόρον Ex τῶν ἀμτιχάνων ὄὅε:- 
νῶν (48). Ταῦτα μὲν οὖν ἕξει, ὡς αὐτῷ φίλον χαὶ 
ἡμῖν συμφέρον. 

9. Τὰ δὲ τῶν ἐκχλησιῶν ὅπως οἴχεται xal προπέ- 
ποται, ἡμῶν τῆς οἰχείας ἀσφαλείας ἕνεχεν τὰ τῶν 
πλησίον περιορώντων, καὶ οὐδὲ τοῦτο συνορᾷν δυνα- 
μένων, ὅτι τῇ τοῦ χοινοῦ χαχοπραγίᾳ (49) xai τὸ 
χαθ᾽ ἔχαστον συναπόλλυται, τί χρὴ xat λέγειν; "Ax- 
Aug τε xx πρὸς ἄνδρα, ὃς, πόῤῥωθεν Exacta προ- 
εἰδὼς, καὶ προδιεμαρτύρω xai προεχήρυξας, χαὶ 
αὐτός τε προεξανέστης, xal τοὺς λοιποὺς συνεπήγει- 
pag, ἐπιστέλλων, αὐτὸς παραγινόμενος, τί οὐ ποιῶν, 
τίνα φωνὴν οὐχ ἀφιείς! Ὧν μεμνήμεθα μὲν ἐφ᾽ 
Exászt τῶν ἐχθαινόντων, ὠφελούμεθα δὲ ἀπ᾽ αὐτῶν 
οὐχέτι. Καὶ νῦν εἰ μὴ αἱ ἁμαρτίαι ἀντέττησάν μοι 
xal τὸ μὲν πρῶτον (50) ὁ εὐλαδέστατος xai ἀγαπη- 
τὸς ἀδελφὸς ἡμῶν Εὐστάθιος ὁ τυνδιάχονος, εἰς νό- 
σον χαλεπὴν χαταπεσὼν, εἰς ὅλους με δύο παρέτεινε 
μῆνας, ἡμέραν ἐξ ἡμέρας τὴν σωτηρίαν αὐτοῦ περι- 
μένοντα " ἔπειτα δὲ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ἠσθένησαν, 
ὧν τὰ μὲν χαταλείμματα ἐξαριθμήσεται ὁ ἀδελφὸς 


quias narrabit frater lsaaces; postremo tandem (C Ἰσαάχης τὸ δὲ τελευταῖον αὑτὸς ἐγὼ τῇ νόσῳ xaz- 


ego ipse hoc sum morbo correptus), jamdudum 
apud tuam przestantiam forem, non rebus commu- 
nibus quidpiam afferens emolumenti, sed mihi- 
metipsi lucrum non parvum ex tuo congressu con- 
cilians. Etenim statueram extra ecclesiastica esse 
tela, eo quod imparati simus adversus ea qu 
siruuntur ab. adversariis. Servet te omnibus ho- 
ininibus magna Dei manus, generosum fidei custo- 
dem, ac vigilantem Ecclesiarum defensorem, di- 
gnosque nos elliciat, qui tuo. congressu ac collo- 
quio ante oLilum ad animarum nostrarum utilita- 
tem potiamur. 


(41) Τοῦτο, Wa mss. quatuor. Editi τούτου, De- 
sun* hoc loco. multe voces in Med., Harl. et Coisl, 
primo, in quibus legitur οἰχήσεται, ac statim, cx- 
teris omissis, ἐν τῇ μαχροθυμίαᾳ. 

(48) Aer. Coisl. primus χαχῶν, 

(49) Κακοπραγίᾳ. Reg. secundus et Coisl. secun- 
dus δυσπραγίᾳ. 

(50) T μὲν πρῶτον. lta mss, Editio 4 Paris. τὸ 
μὴ πρῶτον. 

(5) Σχευωρούμενα. Harl, Paris. et Clarom. 
cxa:oposutva. Hujus loci, qui subobscurus est, ea 
videlur esse sententia, Non dicit Basilius sibi in 
votis esse iter Samosatense, wt extra tela inimico- 
rum sit, Quomodo enim tutior fuisset in extera re- 
gione? Meiuendum polius erat ne in gregem eo 
$bsenle lupi irruerent; quod periculum episcopis 


εἐσχέθην ταύτῃ ἐπεὶ πάλαι àv ἤμην παρὰ τὴν σὴν 
τιμιότητα, οὐχ ὄφελός τι τοῖς κοινοῖς παρεχόμενος, 
ἀλλ᾽ ἐμαυτῷ μέγα χέρδος Ex τῆς συντυχίας σου χτώ 
μενος. Καὶ γὰρ ἐγνώχειν ἕξω τῶν ἐχχλησιαστιχῶν 
γενέσθαι βελῶν διὰ τὸ ἀφύλακτον ἡμῶν πρὸς τὸ 
σχευωρούμενα (31) παρὰ τῶν ἐναντίων. Σώζοι σε τῷ 
βίῳ παντὶ ἡ μεγάλη τοῦ Θεοῦ χεὶρ, τὸν γενναῖον 
φύλαχα τῆς πίστεως, χαὶ νήφοντα τῶν Ἐχχλησιῶν 
προστάτην" xai χαταξιώσειεν ἡμᾶς πρὸ τῆς ἐξόδου 
τῆς συντυχίας aou ἐπ' ὠφελείᾳ τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 


diu absentibus imminere ait pluribus locis. Ratio- 

D nem ergo reddit, cur colloquium et conspectum Eu- 
sebii non ad communem utilitalem, sed ad propriam 
profuturum speraret, Cum enim ei mutuas operas 
episcopi ad communem utilitatem non traderent, 
imparem se videbat evertendis adversariorum con- 
siliis, satisque magnum sibi facturus videbatur, si 
sili ipse consulens extra eorum tela esset, seque 
eorum subducerel furori, id quod etiam testatur 
supra in epistola ad Urbicium monachum. Sic ani- 
mo affectus Samosatam cogitabat non communis, 
sed propriz utilitatis causa. Nihil prorsus vidit in 
hoc loco Combefisius, qui sic interpretandum do- 
cet : Putaveram esse me extra ecclesiasticorum 
lela, etc. 
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Busilius cum. jam totum. mensem aquis calidis. curaretur, hac. ulilur excusalione , cur, Antipatro qubernacula capes 
sente, adesse non possit. Rogat ut. judicun de quodam Palladig propinque sux negotio ín cdventum suwr 


differatur. 
᾿Αντιπάτρῳ. 

Νῦν μοι δοχῶ μάλιστα ἐπαισθάνεσθχι τῆς ζημίας, 
ἣν ὑπομένω διὰ τὸ ἀῤῥωστεῖν - ὁπότε, ἀνδρὸς τοιού- 
τοῦ τὴν πατρίδα ἡμῶν ἐφέποντος, αὐτὸς ἀπεῖναι διὰ 
τὴν ἐπιμέλειαν τοῦ σώματος ἀναγχάζομαι. Μῆνα 
γὰρ ὅλον ἤδη προσχαθέζομαι (03) τῇ ix τῶν αὐτυ- 
quis θερμῶν (55) ὑδάτων θεραπείᾳ, ὡς δή τι ὄφελος 
ἐντεῦθεν ἕξων. fEoxa δὲ διαχενῇς πονεῖν ἐπὶ τῆς 
ἐρημίας, ἢ καὶ γέλωτος τοῖς πολλοῖς ἄξιος εἶναι 
φαίνεσθαι, μηδὲ τῆς παροιμίας ἀχούων τῆς οὐδὲν 
ἀπὸ θερμῶν ἔφελος εἶναι τοῖς τεθνηχόσι λεγούσης. 
Διόπερ καὶ οὕτως ἔχων βούλομαι πάντα παρεὶς χατα- 
λαδεῖν cou τὴν σεμνοπρέπειαν" ὥστε τῶν ἐν σοὶ 
καλῶν ἀπολαύειν, xal τὰ κατὰ τὸν οἶχον τὸν ἐμαυτοῦ 
πράγματα διὰ τῆς σῆς ὀρθότητος εὐπρεπῶς διαθέ- 
σῆαι Υ Euh; γάρ ἔστιν ἴδιος ὁ τῆς σεμνοτάτης μη- 
πρὸς ἡμῶν Παλλαδίας οἴχος" ἣν οὐ μόνον ἡ τοῦ γέ- 
νους οἰχειότης ἡμῖν συνάπτει, ἀλλὰ xal τὸ τοῦ 
πρόπου δεξιὸν ἀντὶ μητρὸς ἡμῖν εἶναι πεποίηχεν. 
Ἐπεὶ οὖν χεχίνηταί τις ταραχὴ περὶ τὸν οἶχον aj- 
πῆς, ἀξιοῦμέν σου τὴν μεγαλόνοιαν μιχρὸν ὑπερθέσθαι 
τὴν ἐξέτασιν, καὶ ἀναμεῖναι ἡμῶν τὴν παρουσίαν, 
οὐχ ὥστε διαφθαρῆναι τὸ δίχαιον (μυριάχις γὰρ àv 
ἀποθανεῖν ἑλοίμην, ἢ τοιαύτην αἰτῆσαι χάριν παρὰ 
δικαστοῦ φίλου τοῖς νόμοις χαὶ τῷ διχαίῳ), ἀλλ᾽ 
ὥστε ἃ οὐκ εὐπρεπὲς ἐμοὶ γράφειν, ταῦτα ἀπὸ στό- 
pato; ἐπαγγέλλοντός μου μαθεῖν. Οὕτω γὰρ οὔτε 
αὐτὸς τῆς ἀληθείας διαμαρτήσῃ, οὔτε ἡμεῖς πεισό- 
μεθά τι τῶν ἀβουλήτων. Δέομαι οὖν, τοῦ προσώπου 
ἐν ἀσφαλείᾳ ὄντος xal κατεχομένου παρὰ τῆς τάξεως, (c 
ἀν:παχθῇ ταύτην χάριν καὶ ἀνεπίφῆονον ἡμῖν xaza- 
θέσθαι. 

ΕΠΙΣΤΟΛῊ PAH', 


À 


Antipatro. 

Nune mihi videor maxime sentire damnun: 
quod ex morbo patior, quando, tanto viro patrize 
nostie gubernacula capessente, ipse abesse ob cu- 
rationem corporis cogor. Jam enim totum mensem 
aquis natura calidis curor, ut inde aliquid utilita- 
tis accepturus. Videorautem frustra laborare in soli- 
tudine, vel eliam digmus esse quem plerique ri- 
deant, ut qui ne proverbium quidem intelligam, 
quod mortuos calidis non juvari dicit. Quapropter, 
quanquam íta me habeo, prztermissis rebus om- 
nibus, ad tuam amplitudinem proficisci volo, ut 
bonis qui in te sunt, perfruar, et domus mez re- 
hus, per integritatem tuam, ut pàr est, consu 
lam. Propria enim mea est matris mostre colen- 
dissimze Palladie domus: quam non solum: gene- 
ris propinquitas nobis conjungit, sed etiam morum 
probitas fecit, ut matris loco eam haberemis. 
Cum igitur tumultus quidam circa illius domum 
commotus sit, rogamus tuam magnanimitatem, ut 
paulisper disquisitionem differas, adventomque no- 
strum exspectes, non ut jus corrumpatur (millies 
enim mori mallem, quam ejusmodi gratiam a ju- 
dice 229 legum jurisque amante exposcere), sed 
"t ea quz ἃ me scribi non decet, me referente ex 
meo ipsius ore discas, Nam hoc pacto neque tu 
à veritate aberrabis, neque nos quidquam molesti 
patiemur. Rogo igitur, ut, cui persona in tuto 
posita sit atque a cohorte detineatur, hanc gra- 
tiam molestia et invidia carentem nobis nón de- 
neges. 


EPISTOLA CXXX VIII 


Morbum suum , cujus tum quinquagesimus erat. dies , excusat, cur in Syriam proficisci non. possit, quamvis hujus rei 
cupidissimus sif, ut consiliis Eusebii ad multa , qua' scribere non licet, utatur. Interim nuntiat ei quid Evagrius Roma 
rediens proposuerit. Narrat Sebastenos deleclo ulcere Eustathii ad se con[ugere, seque ab Iconiensibus advocari , ut 
episcopum tllis del, mortuo Faustino. His de zelus consilium exquirit Eusebii. 


Εὐσεδίῳ, ἐπισκόπῳ Σαμοσάτων. 


1. Τίνα με οἴει ψυχὴν ἐσχηκέναι, ὅτε τὴν ἐπιστο- 
λὴν ἐδεξάμην τῆς θεοσεδείας cov; Εἰ μὲν γὰρ πρὸς 
τὴν ἐν τῷ γράμματι ἀπεῖδον διάθεσιν, εὐθὺς ὥρμων 
πέτεσθαι τὴν εὐθὺς Σύρων" εἰ δὲ πρὸς τὴν ἀῤῥω- 
στίαν τοῦ σώματος, ὑφ᾽ ἧς πεπεδημένος ἐχείμην, 
ἠσθανόμην οὐχὶ τοῦ πέτεσθαι μόνον, ἀλλὰ xal τοῦ 
ἐπὶ τῆς χλίνης στρέφεσθαι ἐνδεῶς ἔχων. Πεντηχο- 
στὴν γὰρ ταύτην ἡμέραν ἦγον ἐν τῇ ἀῤῥωστίᾳ, χαθ᾽ 
ἣν ἐπέστη ἡμῖν ὁ ἀγαπητὸς καὶ σπουδαιότατος ἀδελ- 
φὸς ἡμῶν συνδιάχονος Ἐλπίδιος" πολλὰ μὲν τῷ 
πυρετῷ δαπανηθείς" ὅς, ἀπορίᾳ τῆς τρεφούσης αὐτὸν 


(53) Ἥδη προσκχαβέζομαι. Wa arl. et Med. eum 
tribus aliis. Deerat ἤδη in editis, οἱ legebatur zpoz- 
χαθέσομαι. 

(53) θερμῶν, Deest ea vox in codicibus Med εἰ 
Coisl, primo. Sed cum illud, αὐτοφυῶν θερμῶν, 
quod est iu aliis mss. et editis, vitiosum sit, cnet 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 


1. Quo me animo putas fuisse, cum epistolam 
accepi pietatis tuse ? Si enim ad studium quod 
mihi in epistola significasti, respiciebam, statim 
ut recta ad Syros convolarem, iucitabar; sin au- 
tem ad corporis imbecillitatem, qua constrictus 


D decumbebam, non modo id mihi deesse sentiebam, 


ut volare possem, sed etiam ul me in lecto con- 
verlere. Nam quinquagesimum hunc diem agebam 
in infirmitate, cum advenit nobis dilectus ac opti- 
mus frater noster condiaconus Elpidius. Multum 
quidem febre eram confectus : quz nutriente ma- 


non dubitavi αὐτοφνῶς, ut in epistola sequenti ad 
Eusebium , omnibus codicibus iss. et editis 
consentientibus, legitur. 

* Alias CCCLX VI. Scripta anno $75. 

*' Alias VIll.Scripta anno 373. 
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teria destituta, et in arida hac carne velut in A ὕλης. τῇ ξηρᾷ ταύτῃ σαρχὶ, οἷον θρυαλλίδι χεχαυ- 


exusto quodam ellychnio cireumvoluta, marcorem 
ac longam zegritudinem peperit. Deinde vero anti- 
qua mea plaga, jecur illud accedens, exclusit me 
ἃ cibis, expulit ab oculis somnum, et in confiniis 
detinuit vite ac mortis, tantum vivere sinens, 
quantum opus erat ad. sentiendos dolores, quibus 
me exstimulabat. Quare et aquis usus sum natura 
calidis, eL nonnulla a medicis remedia accepi. Om- 
nia autem superavit ingens illud malum, quod 
quidem, si adsit consuetudo, forte alius perferat, 
subito autem inflictum nullus adeo adamantinus ut 
sustineal. A quo diu vexatus, nunquam tentum 
dolui, quantum nunc ab eo impeditus, quominus 
in sincerz tux dilectionis congressum colloquium- 
que veniam. Quali enim. sim animi voluptate pri- 
vatus, movi el ipse, etsi extremo digito duleissi- 
mum Ecclesi: vestrz: mel auno przeterito degustavi. 


2. Mihi autem et ob aua necessaria negotia opus 
erat, tuam ut. pietatem convenirem, ac de multis 
communicarem, et multa discerem. Neque enim 
licet Lie veram charitatem deprehendere. Quod sí 
quis etiam omnino amantem inveniat, tameu nemo 
eat, qui possit zeque ac perfecta tua prudentia at- 
que experientia, quam ex multis pro Ecclesiis la- 
boribus consecutus es, consilium nobis de rebus 
propositis dare. Ac σαίογα quidem scribere non 
licet : quie vero vel proferre tutum sit, lime sunt. 
Presbyter Evagrius, Pompeiani Antiochensis filius, 
qui 230 quondam in Occidentem cum beato Eu- 
sebio profectus fuerat, rediit nune Koma, pelens a 
nobis epistolam, ad verbum ipsa illa qu: ab eis 
scripla sunt, continentem (nostra autem nobis re- 
tro retulit, ut viris illic aceuratioribus non placen- 
tia), ac legationem aliquam per viros fide dignos 
celeriter mitti, ut speciosam illi occasionem ha- 
beant nos invisendi. Qui Sebastie idem ac nos 
sentiunt, occullo pravze opinionis Eustathii ulcere 
delecto, aliquam a nobis ecclesiasticam sollicitu» 

^ dinem exposcunt. Iconium civitas est Pisidige, olim 
«quidem post primam maxima, nunc vero et ipsa 
prxsidet ei parti, que ex diversis segmentis com- 


(54) Μαρασμόν, lta Harl. et. Med. Editi. μερα- 
σμιύδη. Coisl. primus et Reg. secundus μαρασμιώδη, 

(5) Ἐπιτρέπον. Wa mss., melius quam editi àzt- 
τρέπων. 

(55) Ἐνέγχοι. Wa mss. octo. Editio Hagan. 
ἐνέγχος. Mire ἤνεγχεν, 

(97) ᾿Ἀπεστερήθημεν. Sic duo antiquissimi co- 
dices Harl. et Coisl. primus. Editi ἀπεστερήθην, 
Paulo post quatuor codices recentiores ἀπεγευσά- 
μεθα. 

(58) Εἰς ravrcr. Harl. εἰς ταυτό. Paulo post editi 
Kai γὰρ οὐδέν. Sex mss. et editio Hagan. ut in 
lextu, B 
, (89) Εὔροι. Sic tres vetustissimi endices. Editi 
tüpm. 

129) Μαχαρίῳ. Quatior codices non vetustissimi 
addunt ἀνδρί, Paulo post editio Basileensis secunda 
vt Parisienses fiet χατεπείγεσθαι, Septem mss. et 
velustiores editiones ul iu textu. Qui contextum 


μέντ, περιειλούμενος, μαρασμὸν (54) xai χρονίαν 
ἐπήγαγεν ἀῤῥωστίαν" τὰ Ob ἐφεξῆς, ἡ ἀρχαία πλη- 
γήὴ μου, τὸ ἧπαρ τοῦτο διαδεξάμενον, ἀπέχλεισε μέν 
qp τῶν σιτίων, ἀπεδίωξε δὲ τῶν ὀμμάτων τὸν ὕπνον, 
ἐν μεθορίοις δὲ χατέσχε ζωῆς καὶ θανάτον, τοσοῦτον 
ζῇν ἐ ἐπὸν (55), ὅσον τῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ δυσχερῶν 
ἐπαισθάνεσθαι. Ὥστε xal ὕδασιν ἐχρησάμην αὐτο- 
φυῶς θερμοῖς, xal τινας παρ᾽ ἰατρῶν ἐπιμελείας 
χατεδεξάμην. Ἅπαντα δὲ ἤλεγξε τὸ νεανιχὺν τοῦτο 
xaxóv* b, τοῦ μὲν ἔθους παρόντος, xÀv ἄλλος ἐνέγ- 
xot (56), ἀμελετήτιυς δὲ προσπεσόντης͵ οὐδεὶς οὕτως 
ἀδαμάντινος ὧστε ἀντισχεῖν, Ὑφ᾽ οὗ πολὺν ὀχληθεὶς 
χρόνον, οὐδέποτε οὕτως ἡνιάθην, ὅσον νῦν, ἐμποδι-- 
σθεὶς παρ᾽ αὑτοῦ πρὸς τὴν συντυχίαν τῆς ἀληθινῆς 

B ἀγάπης σου. Οἵας γὰρ ἀπεστερήθημεν (51) θυμη- 
δίας, oa vai αὐτὸς, εἰ xat ἄχρῳ δαχτύλῳ τοῦ γλυ- 
χυτάτου μέλιτος τῆς παρ᾽ ὑμῖν Ἐχχλησίας ἀπεγευ- 
σάμην πέρυσιν. 


9. Ἐγὼ A καὶ ἄλλων ἀναγχαίων ἕνεχεν πραγμά- 
των ἐδεόμην εἰς ταυτὸν (58) γενέσθαι τῇ θεὸσεδείᾳ 
σου, χαὶ περὶ πολλῶν μὲν ἀναχοινώσασθαι, πολλὰ 
δὲ μαθεῖν. Καὶ γὰρ οὐδέ ἐστιν ἐνταῦθα οὐδὲ ἀγάπης 
ἀληθινῆς ἐπιτυχεῖν. Ὅταν δὲ χαὶ πάνυ τις ἀγα- 
πῶντα εὕροι (59), οὐχ ἔστιν ὁ δυνάμενος παραπλη- 
σίως τῇ τελείᾳ σου φρονήσει xal τῇ ἐμπειρίᾳ, fv 
ἐχ πολλῶν τῶν περὶ τὰς ἐχχλησίας συνελέξω χαμά- 
πων, δοῦναι γνώμην ἡμῖν περὶ τῶν προχειμένων. 
Tà μὲν οὖν ἄλλα οὐχ ἐνῆν γράφειν" ἃ δ᾽ οὖν χαὶ 
ἐξενεγχεῖν ἀσφαλὲς, ταῦτά ἔστιν. Ὁ. πρεσθύτερος 
Εὐάγριος, ὁ vig Πομπηϊανοῦ τοῦ ᾿Αντιοχέως, ὁ συν- 
απάρας ποτὲ ἐπὶ τὴν δύσιν τῷ μαχαρίῳ (59*) Εὐσεδίῳ 
ἐπανῆχε νῦν ix τῆς Ῥώμης, ἀπαιτῶν ἡμᾶς ἐπιστο- 
λῆν, αὑτὰ τὰ παρ᾽ ἐχείνων γεγραμμένα ἔχουσαν αὐ- 
τολεξεὶ (ἀνεχόμισς δὲ ἡ μῖν εἰς τοὐπίσω τὰ παρ᾽ ἡμῶν, 
ὡς οὐχ ἀρέσαντα τοῖς ἀχριθεστέροις τῶν ἐχεῖ), xal 
πρεσθείαν τινὰ δι᾽ ἀνδρῶν ἀξιολόγων ἤδη χατεπείγε- 
σθαι, ὑπὲρ τοῦ εὐπρότωπον ἔχειν ἀφορμὴν τοὺς ἄν- 
ὃρας τῆς ἐπισχέψεως ἡμῶν. Οἱ κατὰ Σεθάστειαν τὰ 
ἡμέτερα φρονοῦντες, Εὐσταθίου τὸ ὕπουλον τῆς χα- 
χοδοξίας ἔλχος ἀπογυμνώσαντες, ἀπαιτοῦσί τινα παρ᾽ 
ἡμῶν ἐχχλησιαστιχὴν (60) ἐπιμέλειαν. Ἰχόνιον πόλις 
ἐστὶ τῆς Πισιδίας, τὸ μὲν παλαιὸν μετὰ τὴν μεγίστην 


emendare voluerunt, cum minus animadverterent 
illud ἤδη ἐπείγεσθαι referri ad. verbum. ἀπαιτῶν 
quod precedit, posuerunt ἔτει pro ἔδη. Lucem at- 
tulimus ope parenthesis. Vide Addenda, 

(69) "Exx.inciacrix)r. Editio Parisiensis addit 
αὐτῶν, qux vox melius et elegantius deest in aliis 
editionibus οἱ mss. Perspicimus ex epistola 1f, 
multos Sebastie a communione Eustathii seces- 
sisse. Hi ad Basilium, ut primatum in has regiones 
habentem, confugerunt. Cura autem ecclesiastica, 
quam a Basilio petunt, interdum eo spectat, ut 
pulso episcopo alius ordinetur; velut cum Xystus lll, 
epist. 4, p. 1255, minatur episcopis hzxresi faventi- 
bus : Ecclesiarum ab ipsis occupatarum curam fore, 
δἰ non ipsi sibi. consuluerint. At Sebasteni non vi- 
dentur id petiisse; neque enim sub Valente fieri 
potuissel; sed Basilio regendos se ac gubernandos, 
ut episcopo carentes, commisisse. 


581 
ἡ πρώτη, νῦν δὲ xal αὐτὴ προχάθηται (61) μέρους, 
3, bx διαφόρων τμημάτων συναχθϑὲν, ἐπαρχίας ἰδίας 
οἰχονομίαν ἐδέξατο. Αὕτη χαλεῖ (63) xal ἡμᾶς εἰς 
ἐπίσκεψιν, ὥστε αὐτῇ δοῦναι ἐπίσχοπον. Τετελευτή- 
xst γὰρ ὁ Φαυστῖνος. Εἰ οὖν δεῖ μὴ κχατοχνεῖν τὰς 
ὑπερορίους χειροτονίας, καὶ ποίαν τινὰ χρὴ δοῦναι 
voi; Σεδαστηνοῖς ἀπόχρισιν, xa πῶς πρὸς τὰς τοῦ 
Εὐαγρίου διατεθῆναι: γνώμας " ἐδεόμην διδαχθῆναι 
αὐτὸς δι' ἐμαυτοῦ συντυχὼν τῇ τιμιότητί σου, ὧν 
πάντων (03) ἀπεστερήθην διὰ τὴν παροῦσαν ἀσθέ- 
ν. Ἐὰν μὲν οὖν fj τινος ἐπιτυχεῖν ταχέως πρὸς 
ἡμᾶς ἀφιχνουμένου, χαταξίωσον περὶ πάντων ἀποστεῖ- 
Xal μοι τὰς ἀποχρίσεις " εἰ δὲ μὴ, εὖξαι ἐλθεῖν ἐπὶ νοῦν 
uot, ὅπερ εὐάρεστον fj τῷ Κυρίῳ. "Ev δὲ τῇ συνόδῳ 
μνήμην ἡμῶν κέλευσον γενέσθαι, xal αὐτὸς δὲ πρόσ- 
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A posita, proprie provincie sortita est gubernatio 
nem, lpsa et nos invitat, ul se invisamus, ut epi- 
scopum ei demus. Mortuus est enim Faustinus. An 
igitur ordinaliones peregrinas oporteat non detre- 
ctare, qualemque oporteat dare Sebastenis respon- 
sionem, el quomodo erga Evagrii consilia allici 
par sit, edoceri ipse per me volebam, conveniens 
tuam prestantiam : quibus omnibus presens me 
infirmitas privavit. Si quem ergo nactus fueris cito 
ad nos venientem, dignare de omnibus miht re- 
sponsa miltere: sin minus, precare in mentem 
mihi veniat quod fuerit Deo acceptum. In conventu 
autem mentionem nostri jube fieri, et ipse quoque 
precare pro nobis, et populum tibi adjunge, ut re- 
liquos dies aut horas peregrinationis nostre ser- 


£u£at ὑπὲρ ἡμῶν, xat τὸν λαὸν συμπαράλαδς (64), ἵνα B vire, ut Domino gratum est, nobis donetur. 
πὰς λειπομένας ἡμέρας ἢ ὥρας τῆς παροιχίας ἡμῶν χαταξιωθῶμεν δουλεῦσαι, ὡς ἔστιν εὐάρεστον τῷ 


Κυρίῳ, 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ PAe'. 


EPISTOLA CXXXIX*. 


Alexandrinos eblaa occasione Eugenii monachi consolatur. Basilius, et ad constantiam. gravissima. persecutione veza- 
tos hortatur. Libenter eos inviseret , nisi morbo et luporum metu abesse prohiberelur 


Τοῖς ᾿Αλεξανδρεῦσιν' 

4. Ἡμᾶς μὲν ἡ ἀχοὴ τῶν γεγενημένων χατά τε τὴν 
᾿Αλεξάνδρειαν xai τὴν λοιπὴν Αἴγυπτον διωγμῶν 
πάλαι κατέλαδε, καὶ διέϑηχε τὰς ψυχὰς, ὡς εἰχὸς 
Ἐν, Ἐλογισάμεθα γὰρ τὸ ἔντεχνον τοῦ διαθολιχοῦ mo- 
λόμου " ὃς, ἐπειδὴ (05) εἶδεν ἐν τοῖς παρὰ τῶν 
ἐχθρῶν (06) διωγμοῖς πληθυνομένην τὴν Ἐχχλησίαν 


Alexandrinis. 


1. Ad nos quidem jamdudum persecutionum, 
qux Alexandri ac in reliqua Egypto ἴδοι sunt, 
rumor ac fama pervenit, atque, ut par erat, animos 
nostros affecit. Perspeximus enim astutiam bel!i 
diabolici, qui, ubi vidit in hostium persecutionibus 
multiplicari Ecclesiam ac magis florere, mutavit 


xai μᾶλλον θάλλουσαν, μετέστρεψεν ἑαντοῦ τὴν βου- C suum ipsius consilium, nee jam aperte bellum 


λὴν (07) , xai οὐχέτι ix τοῦ προφανοῦς πολεμεῖ, ἀλ- 
λὰ χεκρυμμένα ἡμῖν τὰ ἔνεδρα τίθησι, καλύπτων 
αὐτοῦ τὴν ἐπιδουλὴν διὰ τοῦ ὀνόματος ὃ περιφέρου- 
atv , ἵνα καὶ πάθωμεν τὰ αὐτὰ τοῖς πατράσιν ἡμῶν, 
χαὶ μὴ δόξωμεν πάσχειν ὑπὲρ Χριστοῦ, διὰ τὸ 
Χριστιανῶν ὄνομα ἔχειν χαὶ τοὺς διώχοντας. Ταῦτα 
λογιζόμενοι πολὺν χρόνον ἐχαθέσθημεν, ἐπὶ τῇ ἀγ- 
γελίᾳ τῶν γεγενημένων (68) ἐχπεπληγμένοι, Καὶ 
χὰρ τῷ ὄντι ἤχησαν ἡμῶν ἀμφότερα τὰ ὦτα, μα- 
θόντα τὴν ἀναιδῆ xat μισάνθρωπον αἵρεσιν τῶν διω- 
ξάντων ὑμᾶς " ὅτι οὐχ ἡλικίαν ἠδέσθησαν, οὐ τοὺς 


(61) Προκάθηται. Tres mss. non vetustissimi 
πρώτη κάθηται. 

(62) Καλεῖ. Harl. εἰ Coisl. primus xzxXtxst. Med. 
xixlvmxtv. : 

(05) Ὧν πάντων. Harl. prima. manu et Med. ὡς 
Tau, 

(64) Συμπαράλαδε. Rogat Eusebium Basilius, ut 
preter consuetas orationes unam aliquam pro se 
indicat, et. populo ipse praseat ; velut cum Athana- 
sius dicebat : Precemur pro salute religiosissimi im- 
peratoris Constantii : statimque populus una voce 
acclamavit : Christe, auxiliare Constantio. (Apol. ad 
Constant., n. 10.) Fiebant interdum ejusmodi extra 
ordinem preces. Audierat Joannes lHierosolymitanus 
S. Epiphanium sic pro eo in sacrificiis solitum pre- 
cari : Domine, prasta Joanni ut recte credat. Fate- 
tur Epiphanius in epistola ad eumdem Joannem se 
corde quideni sic semper orasse; sed negat se ejus- 
modi preces in alienas aures protulisse ; sed lan- 
immmodo in completa oratione secundum ritum 
inysteriorum et pro omnibus et pro Joanne quoque 
dicere : Custodi illum, qui pradicat veritatem, vel 


gerit, sed occultas nobis insidias struit, obtegens 
callidam nocendi voluntatem nomine quod circun.- 
ferunt, 431 ut et patiamur eadem quie patres 
nostri, nec videamur pati pro Christo, eu quod 
Christianorum nomen habeant οἱ ipsi persecutores. 
Hec considerantes diu sedimus, nuntio rerum ge- 
starum obstupefacii. Revera namque insonuerunt 
utrgque nostra aures, cum didicimus impudentein 
atque inhumanam heresim perseculorum vestro- 
rum, qui non zlatem reveriti sunt, non labores 
vitz pie actzz, non amorem populorum ; imo vero 


certe ita : Tu prasta, Domine, ut ille verbum pradi- 
cet veritatis. Non videtur Epiphanius ante las preces 

Ὁ populum admonuisse. At Basilius rogat Eusebium 
ut id non omittat. 

(63) "Oc, ἐπειδή. Ma vetustissimi duo codices 
Med. et Coisl, In Harlwano non exstat hzc epistola. 
Editi πῶς, Eze 

(66) Τῶν ἐχθρῶν. Vaticanus et quatuor alii co- 
dices habent τῶν ἐθνῶν, in gentium perseculionibus. 
Sed tamen quia Mediceus codex et Coisl. primus 
retinent. vulgatam lectionem, quie &ua spoute vi- 
liosa non est, nibil mutandum existimavi, 

(67) Ἑαυτοῦ τὴν βουλήν. Ma sex mss. pro eo 
qM erat in editis αὐτοῦ τὴν ἐπιδουλήν, Habet etiam 

aticanus codex αὐτοῦ τὴν βουλήν. Paulo post Coisl. 
primus χεχρυμμένας τὰς ἐνέδρας. lhidem Coisl. se- 
cundus et tres legii καλύπτων αὐτῶν, 

(68) Γεγενὴ μένων. Coisl. secundus et tres Regii 
γενομένων, Paulo post edili τὰ ὦτα, μαθόντων. Med, 
et Coisl, primus ut in textu, 

* Alias ΟΥ̓ΧῚ, Scripta auno 373, 


585 


S. BASILII MAGNI 


584 


cruciarunt corpora, affeceruntque ignominia, et in A £v τῇ olezlz (69) χαμάτους, οὐ λαῶν ἀγάπην " 


exsilium ejecerunt, ét quorum bona invenire po- 
tuerunt , ea diripere : neque hominum veriti im- 
probationem, neque horrendam justi Judicis remu- 
nerationem preevidentes. H:ec nos perculserunt, et 
propemodum menie emoverunt, Ad has autem 
cogitaliones illa etiam accessit : Num Dominus 
Ecclesias suas reliquit ? num novissima hora est, 
et defectio per hzc ingreditur, ut reveletur tan- 
dem iniquus ille, filius perditionis qui adversatur, 
et effertur adversus omnem qui dicitur Deus 
aut numen *! ?* 


2. Sed tamen sive temporaria est ista tentatio, 
ferie illam, boni Christi athlete : sive etiam res 
summo inleritni tradite sunt, animo ne concida- 
mus ob praesentia, sed exspeclemus e calis reve- 
lationem, et adventum magni Dei et Salvatoris 
nostri Jesu Christi. Etenim, si creatura omnis dis- 
solvetur, et transmutabitur mundi hujus figura, 
quid mirum est nos quoque, qui rerum creatarum 
pars sumus, communibus malis aífici, ac tradi af- 
flictionibus, quas pro virium nostrarum modulo 
infligit nobis justus Judex, non tentari nos sinens 
supra id quod possumus, sed dans una cum ten- 
tatione exitum, ut perferre possimus **? Exspe- 
etant vos, fratres, martyrum corone ; parati sunt 
confessorum chori manus vobis porrigere, inque 
s2um numerum recipere. Memineritis veterun 
sanctorum, quorum nemo deliciis inserviens, aut 
alulationibus delinitus, coronas patientiz conse- 
cutus est ; sed omnes, per iagnas afflictationes 
quasi per ignem tentali, experimentum sui dede- 
runt. Alii enim ludibriis οἱ flagris probati sunt, 
alii dissecti sunt, alii. denique occisione gladii 
occubuerunt "Ὁ, Hz sunt gloriationes sanctorum. 
Beatus qui dignus habetur qui patiatur pro 
Christo. Beatior qui majora patitur, quandoquidem 
aflictiones temporis pr:esentis digne non sunt 
quie comparentur cum gloria qus deinceps revela- 
bitur in nobis **. 

“ΠῚ Thess, i1, 4. 


(69) em 
bus ltegiis. Edd. 


"lCor.x, 15. "3 Hebr. xi, 


Tta Med. et Coisl. uterque cum duo- 
πολιᾷ, labores in canitie.Non omnino 


displicet vulgata scriptura : confirmari enim posset D 


ex epistola Pelri Alexandrini apud Theodoretum, 
lHist., lib. 1v, c. 22, ex qua discimus Arianorum 
furorem in novemdecim presbyteros et diaconos, 
quorum nonnulli octogesimum annum excesserant, 
exarsisse. Sed przferenda videtur codicum mss. 
auctoritas. His enim verbis, wom «tatem. reveriti 
sunt, satis indicavit Basilius nefaria hzreticorum 
facinora in senes et pueros; nam ne pueris quidem 
pepercerunt, Quamobrem legendum duximus £v τῇ 
πολιτείᾳ, labores vite pie instituta, id est, vite mo- 
nastice sanctitatem, Ex iis enim qui custodie 
mancipati, verberati, lacerati, torti, ad Phennensia 
«4 Proconnesia metalla damnati sunt, plerosque mo- 
nachos fuisse docet epistola modo citata. Non dis- 
simülal τοὺς ἐν τῇ πολιτεία καμάτους, de laboribus 
in reipublice administratione susceptis intelligi 
posse; sed magis placet prima interpretatio. 

(10) Karágrwctr. Med. et. Coisl, 4 χατάχρισιν, 


ἀλλὰ καὶ ἠχίσαντο τὰ σώματα, καὶ ἠἡτίμωσαν, καὶ 

ἐξορίαις παρέδωχαν, χαὶ διήρπασαν τὰς ὑπάρξεις 

ὧν εὑρεῖν ἐδυνήθησαν " οὔτε τὴν παρὰ ἀνθρώπων 
χατάγνωσιν (70) ἐντρεπόμενοι, οὔτε τὴν φοβερὰν 
τοῦ διχαίου Κριτοῦ ἀνταπόδοσιν προορώμενοι. Ταῦτα 

ἡμᾶς ἐξέπληξε, καὶ μιχροῦ ἔξω ἐποίησε τῶν }ο- 

γισμῶν. Συνεισῆλθε δὲ τούτοις τοῖς διαλογισμοῖς χἀ- 

κείνη ἡ ἔννοια " "Apa μὴ ἐγχατέλιπεν ἑαυτοῦ τὰς 

Ἐχχλησίας παντελῶς ὁ Κύριος ; ἄρα μὴ ἐσχάτη 

ὥρα ἐστὶ, xal ἡ ἀποστασία διὰ τούτων λαμδάνει 

τὴν εἴσοδον, ἵνα λοιπὼν &moxalwoüR ὁ ἄνομος, ὁ 

υἱὸς τῆς ἀπωλείας, ὁ ἀντιχείμενος, καὶ ὑπεραιρό- 

μένος ἐπὶ πάντα λεγόμενον θεὸν ἢ σέδασμα ; 

9. Πλὴν εἴτε πρόσχαιρός ἔστιν ὁ πειρασμὸς, βα- 
Β στάτατε αὐτὸν, οἱ καλοὶ τοῦ Χριστοῦ ἀγωνισταί " 
εἴτε καὶ τῇ παντελεῖ φθορᾷ τὰ πράγματα παροδίδο- 
παι (11), μὴ ἀχηδιάσωμεν πρὸς τὰ παρόντα, ἀλλ᾽ 
ἀναμείνωμεν τὴν ἐξ οὐρανῶν ἀποχάλυψιν xal ἐπι- 
φἄνειαν τοῦ μεγάλου Θεοῦ xol Σωτῆρος ἡμῶν Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ. Εἰ γὰρ πᾶσα dj κτίσις λυθήσεται, xai 
μεταποιηθήσεται τὸ σχῆμα τοῦ χόσμου τούτου, τί 
θαυμαστὸν χαὶ ἡμᾶς, μέρος ὄντας τῆς χτίσεως, πα- 
θεῖν τὰ χοινὰ πάθη, καὶ παραδοθῆναι θλίψεσιν, ἃς 
χατὰ τὸ μέτρον τῆς δυνάμεως ἡμῶν (12) ἐπάγει 
ἡμῖν ὁ δίχαιος Κριτὴς, οὐχ ἐῶν ἡμᾶς πειρασθῆναι 
ὑπὲρ ὃ δυνάμεθα, ἀλλὰ διδοὺς σὺν τῷ πειρασμῷ xal 
τὴν ἔχθασιν, τοῦ δυνηθῆναι ὑπενεγχεῖν ; ᾿Αναμένου- 
σιν ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, οἱ τῶν μαρτύρων στέφανοι " 
ἕτοιμοί εἰσιν οἱ χοροὶ τῶν ὁμολογητῶν προτεῖναι 
ὑμῖν τὰς χεῖρας, καὶ ὑποδέξασθαι ὑμᾶς εἰς τὸν ἴδιον 
ἀριθμόν. Μνήσθητε τῶν πάλαι ἁγίων, ὅτι οὐδεὶς τρυ- 
φῶν, οὐδὲ χολαχενόμενος (79), τῶν στεφάνων τῆς 
ὑπομονῆς ἠξιώθη" ἀλλὰ πάντες, διά μεγάλων θλί- 
ψεὼων πυρωθέντες (74), τὸ δοχίμιον ἐπεδείξαντο. Οἱ 
μὲν γὰρ ἐμπαιγμῶν xal μαστίγων πεῖραν ἔλαθον, 
ἄλλοι ὃὲ (75) ἐπρίσθησαν, οἱ δὲ ἐν φόνῳ᾽ μαχαίρας 
ἀπέθανον. Ταῦτά ἐστι τὰ σεμνολογήματα τῶν ἁγίων. 
Μαχάριος ὁ χαταξιωθεὶς τῶν ὑπὲρ Χριστοῦ παθημά- 
των. Μαχαριώτερος δὲ ὁ πλεονάσας ἐν τοῖς παθήμασι" 
διότι οὐχ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς 
τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποχαλυφθῆναι (70) εἰς ἡμᾶς. 
35-97. " Rom. vii, 18. 

(T1) Παραδίδοται. Ma Med. et Coisl. primus cum 
pluribus aliis. Editi va paóióovzat. 

(73) Ἡμῶν. Ka mss. Editio prima Paris. ἡμᾶς. 
In vetustioribus deest. Paulo post editio 4 Paris. 
δυνηθῆναι ἡμῶν, secunda δυνηθῆναι ἡμᾶς, Deest 
ultima vox in quatuor mss. Med. et Coisl. primo et 
duobus Regiis et antiquis editionibus, 

(13) Οὐδὲ κολαχευόμεγος. Wa Med. οἱ Coisl, pri- 
mus cum pluribus aliis. Editi οὐ χολαχευόμενος, Se- 
cunda Paris. ἣ χολαχευόμενος. 

(14) Πυρωθέντες. Ma. Coisl. uterque cum tribus 
Regiis. Editio Hagan. πορωθέντες. Basil. et Paris. 
πορευθέντες. Ibidem Reg. secundus ὑπεδέξαντο, ac - 
ceperunt. 

(15) "Α.11οι δέ, elc. Sic Vat. et Coisl. secundvs 
eum tribus Regis. Editi ἄλλοι δὲ ἐπειράσθησαν * 
ἐπρίσθησαν, ἐν φόνῳ. 

(16) ᾿Αποχαλυφθῆναι. Quatuor rss. ἀποχαλύπτε- 
σθαι. Mox in tribus legitar αὐτῷ μοι, et. infra in 
quatuor δύνασθαι μεταδχίντιν, 


“ 
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ὅ. El μὲν οὖν ἣν δυνατὸν αὑτόν us παραγενέσθαι, A 9439. 5. Quod si fleri posset, ut ad vos ipse 


οὐδὲν ἂν προετίμησα τῆς συντυχίας ὑμῶν " ὥστε xai 
ἰδεῖν τοὺς ἀθλητὰς τοῦ Χριστοῦ, xal περιπτύξασθαι, 
χαὶ χοινωνῆσαι τῶν προσευχῶν xal τῶν πνευματι- 
χῶν ἐν ὑμῖν χαρισμάτων" ἐπειδὴ δὲ τὸ σῶμά μοι: 
λοιπὸν ὑπὸ χρονίας νόσου κατανάγλωται, ὡς μηδὲ 
ἀπὸ τῆς χλίνης δύνασθαί με χαταξαίνειν, xal οἱ 
φεδρεύοντες ἡμῖν πολλοὶ, ὡς λύχοι ἅρπαγες, ἐπι- 
τηροῦντες χαιρὸν, πότε δυνηθῶσι διαρπάται τὰ πρό- 
6az1 τοῦ Χριστοῦ, ἀναγχαίως ἐπὶ τὴν διὰ τοῦ 
γράμματος ἐπίσχεψιν ἦλθον - παραχαλῶν προηγου- 
μένως μὲν ἐχτενεῖς τὰς ὑπὲρ ἐμοῦ ποιεἴσθαι ὑμᾶς 
δεήσεις, ἵνα χαταξιωθῶ τὰς γοῦν λειπομένας ἡμέ- 
pac fj ὥρας δουλεῦσαι τῷ Κυρίῳ χατὰ τὸ Ἐὐαγγέ- 
λιον τῆς βασιλείας * ἔπειτα χαὶ συγγνώμην ἔχειν μου 
τῇ ἀπολείψει xax τῇ βραδυτῆτι ταύτῃ τῶν γραμμά- 
πων. Μόλις γὰρ ηὐπορήσαμεν ἀνθρώπου, τοῦ δυνα- 
μένου ἐξυπηρετήσασθαι ἡ μῶν τῇ ἐπιθυμία. Λέγομεν 
δὲ τὸν υἱὸν ἡμῶν Εὐγένιον τὸν μονάζοντα " δι᾽ οὗ 
παραχαλῶ εὔξασθα: ὑπὲρ ἡ μῶν καὶ τῆς Ἐχχλησίας 
πάσης, xai ἀντιγράψαι ἡμῖν τὰ περὶ ὑμῶν, ἵνα 
γνόντες εὐθυμότερον διατεθῶμεν. 


EHIZTOAH PM'. 


proliciscerer, nihil przetulissem congressui vestro, 
ul et Christi athletas viderem amplectererque, el 
precum, ac donorum spiritualium, qua in vobis 
sunt, particeps fierem. Sed quia corpus meum 
jam diuturno morbo confectum est, adeo ut ne 
ὦ lecto quidem possim descendere ; et quia multj 
nobis insidiantur, instar luporum rapacium, occa- 
sionem observantes, si quando Chris:ii oves ra- 
pere possint, necessario vos per lilieras invisere 
constitui : adhortans vos, primum quidem, ut 
intente precemini pro me, ut dignus fiam, qui re- 
liquos saltem dies aut horas Domino secundum 
regni Evangelium serviam ; deinde vero ut etiam 
ignoscatis absenliz: me:e et huic litterarum dila- 


D tioni ac morz. Vix enim copiam habuimus homi- 


nis, qui nostro desiderio posset subservire. Dico 
autem filium nostrum Eugenium monachum, per 
quem obsecro vos, ut pro nobis ac universa Eccle- 
sia orelis, ac nobis rescribatis de rebus vestris. 
ut his cognitis lzliores efficiamur. 
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Antiochenos Basilius ob corporis debilitatem invisere non polest, sed eos per literas in aerumnis consolatur et ad 
patientiam hortatur, Apponit füdem Nicamam, mentis sud (eius. tradere non audens ; addiique Pneumatomaclios 


exconumunicandos. 
Τῇ ᾿Αντιοχέων 'ExxAncig. 
4. Τίς δώσει μοι πτέρυγας, ὡσεὶ περιστερᾶς ; καὶ 


πετασθήσομαι (11) πρὸς ὑμᾶς, καὶ χαταπαύσιυ τὸν c 


πόθον ὃν ἔχω ἐπὶ τῇ συντυχίᾳ τῆς ὑμετέρας ἀγά- 
πης. Νυνὶ δὲ οὐχὶ πτερύγων ἐνδεῶς ἔχω μόνον, ἀλλὰ 
καὶ αὐτοῦ τοῦ σώματος, πάλαι μὲν μοι ὑπὸ μαχρᾶς 
τῆς ἀῤῥωστίας πεπονηχότος, νῦν δὲ ὑτὸ τῶν συν- 
εχῶν θλίψεων παντελῶς συντετριμμένον, Τίς γὰρ 
οὕτως ἀδαμάντινος τὴν ψυχὴν, τίς οὕτω παντελῶς 
ἀσυμπαθὴς χαὶ ἀνήμερο;, ὡς ἀχούων τοῦ παντα- 
χόθεν ἡμᾶς (18) προσθάλλοντος στεναγμοῦ, οἷον ἀπό 
τινος χοροῦ χατηφοῦς χοινόν τινα θρῆνον xal σύμ- 
φωνον προσηχοῦντος, μὴ οὐχὶ παθεῖν τὴν ψυχὴν, 
za χαταχαμφθῆνα! εἰς γῆν, xa ταῖς ἀμηχάνοις 
ταύταις μερίμναις παντελῶς ἐχταχῆναι ; ᾿Αλλὰ Ou- 
γατὺ; ὁ ἅγιος Θεὸς δοῦναί τινα λύσιν τῶν ἀμτιχά- 
νυν, χαὶ χαρίσασθαι ἡμῖν τινα τῶν μαχρῶν πόνων 
ἀναπνοὴν. Ὥστε χαὶ ὑμᾶς τὴν αὐτὴν ἔχειν ἀξιῶ 
παράχλησιν, xa τῇ ἐλπίδι τῆς παραχλήσεως χαί- 
pov:ag ὑμᾶς τὸ maphw ἀλγεινὸν τῶν θλίψεων ὑπο- 
μένειν. Εἴτε γὰρ ἀμαρτημάτων ἀποτίννυμεν δίχας, 
ἱχαναὶ αἱ μάττιγες πρὸς παραίτησιν (19) λοιπὸν τῆς 
ἐφ᾽ ἡμῖν ὀργῆς τοῦ Θεοῦ " εἴτε εἰς τοὺς ὑπὲρ τῆς 
εὐσεδείας ἀγῶνας διὰ τῶν πειρατμῶν τούτων χε- 
 χλήμεθα (80), δίχαιος ὁ ἀθλοθέτης μὴ ἐᾶσαι ἡμᾶς 

πειρασῦῆναι ὑπὲρ ὅ δυνάμεθα ὑπενεγχεῖν" ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τοῖς προπεπονη μένοις ἀποδοῦναι ἡμῖν τὸν τῆς ὑπο- 

9 Psal. Liv, 7. 


(7) Πετασθήσομαι. Unns Regius codex a Com- 
belisio civatus πετανθήσομαι, 

e Ἡμᾶς. Reg. secundus et. Coisl. secundus 

μὲν, 


(79) Πρὸς παραίτησιν. Ma sex. mss. Editi πρὸς 
ParnoL, Ga. ΧΧΧΗ. H 


Ecclesim | Autiochener. 

4. Quis dabit mihi alas, sicut. columbae? et vo- 
labo ** ad vos, ac explebo meum congrediendi cum 
vestra charitate desiderin;n, Nunc. autem non so- 
lum ale mihi desunt, sed ipsum eliam corpus, 
dudum quidem mihi longa zgritudine debilita- 
Qum, nunc vero molesliis continuis penitus attri- 
tum. Quis enim animo ita adamantino, quis ita 
commisérationis omnis ac mansuetudinis expers, 
ut audiens gemitum undique aures nostras ferien- 
lem, velut ex tristi quodam choro communem 
quamdam ae consonam lamentationem edente, non 
animo doleat, non. humi procumbat, et non. peni» 
tus. inextricabilibus bis euris tabescat? Sed Deus 
sanctus potest nos ex iis quie inextricabilia sunt 
solvere, et aliquam nobis ex diulinis laboribus 
respirationem largiri, Quare et vos idem volo 
p solatium habere, ac spe consolationis gaudentes 

przsentem afflictionum dolorem per'erre. Sive 

enim peccatorum solvimus penas, sufliciunt fla- 
gella ad avertendam deinceps Dei in nes iram ; 
sive ad sustinenda pro pietate certamina his tenta- 
lionibus vocamnr, justus est certaminum arbiter, 
αὐ non sinat tentari. nos ultra quam ferre possu- 
mus : sed nobis reddat pro toleratis jam labur.bus, 
patientiae el spei in ipsum nostra coronam. liaqué 
ne defatigemur, obeundis pro pietate certaminibus, 


παρέχτισιν, 

(80) Κεχλήμεθα. Sic. Med. εἰ Coisl. primus cum 
alits quatuor, Eliti βεδαιούμεθα, confirmamur 

* Alias LX, Scripta anno 373. 
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neque per desperationem labores jam a nobis A μονῆς xal τῆς εἰς αὐτὸν ἐλπίδος στέφανον. Μὴ οὖν 


exantlatos projiciamus Non enim una res fortiter 
gesta, neque brevis labor constantiam animi de- 
clarat : sed qui 833 corda nostra probat, vult 
nt longa et prolixa probatione coronam justitiae 
eansequamur, Solum infractus servetur animus 
noster, inconcussum custodiatur fidei in Christum 
firmamentum, et veniel cito adjutor noster : ve- 
niel, et nontardabit, Exspecta emim tribulationem 
super tribulationem, spem super spem : adhuc pa- 
rum, adhuc parum, Sic novit recreare promissione 
futuri alumnos suos Spirilus sanctus. Spes euim 
post afflictiones, nec longe absunt qu speran- 
tur, Nam etiamsi quis totam dicat humanam 
vitam, brevissimum est omnino spatium, si con- 


ἀποχάμωμεν ἐναθλοῦντες εἰς τοὺς ὑπὲρ τῆς εὑσε- 
βείας ἀγῶνας, μηδὲ δ᾽ ἀνελπιστίας τὰ πονηθέντα 
ἡμῖν προώμεθα. Οὐ γὰρ μία πρᾶξις ἀνδρείας, οὐδὲ 
βραχὺς πόνος τὸ τῆς ψυχῆς χαρτερὸν διαδείχνυσιν * 
ἀλλ᾽ ὁ δοχιμάζων ἡμῶν τὰς καρδίας: διὰ μαχρᾶ: 
χαὶ παρατεταμένης τῆς δοχιμασίας βούλεται fud; 
τῆς διχαιοσύνης στεφανίτας ἀποδειχθῆναι (81). Μό- 
νον ἀνένδοτον φυλασσέσθω τὸ φρόνημα ἡμῶν, ἄτε:- 
στὴν τὸ στερέωμα τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως διατη- 
ρείσῃω, καὶ ἥξει. ἐν τάχει ὁ ἀντιληψόμενος ἡ μῶν " 
ἥξει χαὶ οὐ χρονιεῖ, Προσδέχου γὰρ θλίψιν ἐπὶ 
θαΐίψει, ἐλπίδα ἐπ᾿ ἐϊπίδι" ἔτι μικρὸν, ἔτι μιχρόν. 
Οὕτως οἷδε ψυχαγωγεῖν τῇ ἐπαγγελίᾳ τοῦ μέλλοντος 
τοὺς ἑαυτοῦ τροφίμους τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Μετὰ 


feratur cum infinito illo seculo, quod in spe B γὰρ τὰς θλέψεις ἡ ἐλπίς " ix τοῦ σύνεγγυς δὲ πἄρ- 


repositum est. 


ἐστι τὰ ἐλπιζόμενα. Κἂν γὰο ὅλον τις εἴποι τὸν 


ἀνηρώπινον βίον, σμιχρότατόν ἐστι διάστημα παντελῶς, συγχρίσει ἐχείνου τοῦ ἀπεράντου αἰῶνος τοῦ ἐν 


ταῖς ἐλπίσιν ἀποχειμένου. 

2. Fidem autem nos neque ab aliis scriptam no- 
bis recentiorem suscipimus, neque ipsi mentis 
mostre fetus tradere andemus, ne humana faciamus 
pietatis verba : sed qui a sanctis Patribus edocti 
sumus, ea iis qui nos interrogant, annuntiamus. 
Viget igitur a patrum nostrorum tempotibus in 
nostra Ecclesia fides a Patribus Nicaxe congregatis 
conscripta, quam arbitramur et apud vos etiam in 
Ore esse: sed tamen non recusamus , ne scgnitiei 
crimen sustineamus, ipsa quoque verba in epistola 


ᾧ. Πίστιν δὲ ἡμεῖς οὔτε παρ᾽ ἄλλων γραφομένην 


᾿ἡμῖν νεωτέραν παραδεχόμεθα, οὔτε αὐτοὶ τὰ τῆς 


ἡμετέρας διανοίας γεννήματα παραδιδόναι τολμῶ- 
μὲν, ἵνα μὴ ἀνθρώπινα ποιήσωμεν (82) τὰ τῆς εὐσε- 
ῥείας ῥήματα ἀλλ᾽ ἅπερ παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων 
δεδιδάγμεθα, ταῦτα τοῖς ἐρωτῶσιν ἐμᾶς διαγγέλλο- 
μεν, Ἔστι τοίνυν ἐχ πατέρων ἐμπολιτευομένη τῇ 
Ἐχχλησίᾳ ἡμῶν (85) ἢ γραφεῖσα παρὰ τῶν ἁγίων 
Πατέρων πίστις τῶν χατὰ τὴν Νέχαιαν συνελθόντων" 
ἣν ἡγούμεθα μὲν διὰ στόματος εἶναι χαὶ παρ᾽ ὑμῖ", 


relerre, Haec autem sunt: Credimus in unum Deum ΩΣ οὐ παραιτούμεθα δὲ, ἵνα μὴ ὄχνου ἔγχλημα ἀπενεγ- 


Patrem omnipotentem, omnium sive visibilium, sive 


invisibilium factorem. Et in unum Dominum. Jesum 


Christum, Filium Dei, genitum ez Patre urligenitum, 
hoc est, ex essentia Patris; lumen de lumine, Deum 
verum ex Deo vero : genitum, non factum, consub- 
stantialem Patri, per quem omnia [acta sunt, et que 
in celo sunt, et que in terra. Qui propter nos homi- 
nes et propter nostram salutem descendit: incarnatus 
est , homo factus est, passus est , el resurrexit tertia 
die: ascendit ad colos , venturus est ad. judicandum 
rivos et rhortuos, Et in Spiritum sanctum. Qui autem 
dicunt, erat aliquando, quando non erat ; et antequam. 
gigneretur, uon erat; et quod ex non czsistentibus fa- 
clus est; aul ex alia hypostasi aul. essentia esse 
dicunt, aut mutabilem, aut alterabilem Filium Dei, 
eos amullhiematizat catholica et apostolica Ecclesia. 
Wis credimus : sed quia delinita non est de Spiritu 
sancto doctrina, nondum tunc pneumatomachis 

(89) ᾿Αποδειχθῆναι. lta Med, et Coisl. uterque, 
et Vat, eum duobus Regiis. Edili ἀναδειχθῆναι, 
Non multo post. editi post στερέωμα addunt ἡμῶν, 
quie vos deest in quinque mss. , 

(83) Ποιήσωμεν. Wa septem mss.; unde miror 
legi in editis λογίζωνται. Ὁ . 

(85) Τῇ "ExxAncia x. Nieznam formulam 
Cxesaream. attulerat ὃ, Leontius, qui. huic synodo 
interfuerat, Ejusdem fidei acerrimus defensor exsti- 
tit Hermogenes, Leontii successor, ul perspici. po- 
lest ex epist. 81. AL Dianius qui llermogeni succes- 


$i, non videlur ejus vestigiis ed  institisse. 
Sepe enim Arianorum formulis subscripsit. Non 


χκώμεθα, καὶ αὐτὰ τὰ ῥήματα ἐντημᾷᾶναι τῷ γράμματι. 
Ἔστι δὲ ταῦτα " Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα 
παντοχράτορα, ἐρατῶν' τε πάντων καὶ ἀοράτων 
ποιητήν. Καὶ εἰς ἔνα Κύριον (81) Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῖ;, γεννηθέντα ἐκ τοῦ Πά- 
τρὸς μονογενῆ" τουτέστιν, ἐχ τῆς οὐσίας con 
Πατρός" φῶς ἐκ φωτὸς, Θεὸν ἀἸηθινὸν ἐχ Θεοῖν 
ἀιηθινοῦ * γεγγηθέντα οὗ ποιηθέντα, ἐμοούσιον 
τῷ Πατρὶ, δι οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, τὰ τε ἐν τῷ 
οὐγαγῷ xal τὰ ἐν τῇ γῇ. Τὸν £v ἡμᾶς τοὺς dv- 
θρώπους καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν κατείῖ- 
θόνγτα (85)" σαρχωθέντα,, ἐναγθρωπήσαντα,, 
παθόντα (80), καὶ ἀναστάντα τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ" 
ἀνειθόντα εἰς οὐρανοὺς, ἐρχόμενον χρῖναι ζῶντας 


ἢ ya; γεχρούς, Καὶ εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Τοὺς δὲ 


A£yorcac, "tiv ποτε, ὅτε οὐκ ἦν * καὶ, Πρὶν yevrn- 
θῆναι οὐκ ἦν" Zal, ὅτι "EE oix ὄντων ἐγένετο" ἢ 
ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως ἣ οὐσίας φάσχοντας εἶναι, 


ideo tamen Niczena. formula Cesare oblitterata, ut 
hoc loco testatur Basilius : ac ipsius Dianii perho- 
norificum de hac fide et de Nicznis Patribus testi- 
inoniuim habemus ín epist. 51. 

(85) Κύριον, Editio Paris. et Basileensis secunda 
addunt ἡμῶν; quie. vox deest in antiquioribus edi- 
rire eL codicibus Med. Coisl. primo et. tribus 
aliis. 

(85) Κατεϊθόντα. Editi addunt ἐκ τῶν οὐρανῶν, 
quz desiderantur in sex mss. 

86) Παθόντα. Hanc vocem addidi ex Med. et 
Coisl. utroque, et utroque Regio, 
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ἢ τρεπτὸν, ἣ ἀλλοιωτὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, zob- A apparentibus , anathemalizandos esse eos , qui di- 


tovc ἀναθεματίζει ἡ xaloAuxi) xal ἀποστολικὴ 
'ExxAncía. Πιστεύομεν τούτοις. Ἐπειδὴ ài àbi- 
φριστός ἔστιν ὁ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος λόγος, οὕπω 


cunt creatz esse ac servilis natur: Spiritum san- 
ctum, silentio pretermiserunt, Nihil enim omnino 
in divina ac beata Trinitate creatum est. 


πότε τῶν πνευματομάχων ἀναφανέντων, τὸ χρῆναι ἀναθεματίζεσθαι τοὺς λέγοντας τῆς χτιστῆς εἶναν 
χαὶ δουλιχῆς φύσεως τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐσίγησαν. Οὐδὲν γὰρ ὅλως τῆς θείαφ xal μαχαρίας Τριάδος 
χτιστόν. 
ἘΠΙΣΤΌΛΗ PMA'. 2354 EPI:TOLA CXL7. 
Cum fuisset Eusebius quod Basilius ad se non venisset , cumque eum hortatus. fuisset ad rerum. ecclesiastica- 
rum defensionem , Basilius absentiam tuetur morbi excusalione; res ecclesiasticas non. sua culpa adversariis tradi 


demonsirat, sed. episcoporum | sibi communione conjunctorum, ad. quos et Bosporius nuper accessit. Narrat quoniodo 
9 hortatus 5, cum ad urbem ipsius morle audita. venissent ; sed queritur, quod stalim ac recesserunt, ad ingenium 


Εὐσεξίῳ, ἐπισκόπῳ Σαμοσάτων. 
1. Ἐδεξάμην ἤδη δύο ἐπιστολὰς παρὰ τῆς ἐνθέου 


xal τελειοτάτης φρονήσεώς σου * ὧν ἡ μὲν ὑπέγραφεν D 


ἡμῖν ἐναργῶς, ὅπως μὲν προσεδοχήθημεν ὑπὸ τοῦ 
λαοῦ τοῦ ὑπὸ τὴν χεῖρα τῆς ὀσιότητός σον, ὅσον δὲ 
ἐλυπήσαμεν ἀπολειφθέντες τῆς ἀγιωτάτης συνόδου. 
Ἧ δὲ ἑτέρα, ἡ παλαιοτέρα μὲν, ὡς εἰχάζω τῷ γράμ- 
ἐματι, ὕστερον δὲ ἡμῖν ἀποδοθεῖσα, διδασχαλίαν 
περιεῖχε πρέπουσάν got χαὶ ἡμῖν ἀναγχαίαν, μὴ 
χαταῤῥᾳηθυμεῖν τῶν Ἐχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ, μηδὲ χατὰ 
μικρὸν προΐεσθαι τοῖς ὑπεναντίοις τὰ πράγματα" 
&g ὧν τὰ μὲν ἐχείνων αὐξήσει, τὰ δὲ ἡμέτερα 
μειωθήσεται. Καὶ οἶμαι πρὸς ἑκατέραν ἀποχεχρί- 
cüzt* πλὴν ἀλλὰ xai νῦν (ἐπειδὴ ἄδηλον εἰ οἱ πι- 
στευθέντες τὴν διαχονίαν διέσωσαν ἡ μῶν τὰς ἀπο- 
χρίσεις) περὶ τῶν αὑτὸν ἀπολογοῦμαι " πρὸς μὲν 
τὴν ἀπόλειψιν ἀληθεστάτην πρόφατιν γράφων, ἧς 
οἶμαι τὴν ἀχοὴν xal μέχρι τῆς σῆς ὁσιότητος δια- 
G:Onxivat, ὅτι ὑπὸ ἀῤῥωστίας χατεσχέθην, τῆς μέ- 
χρὶς αὑτῶν με τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου χαταγαγού- 
σης. Καὶ ἔτι χαὶ νῦν, ἡνίχα ἀπέστελλον περὶ τούτων, 
λείψανα φέρων τῆς ἀῤῥωστίας ἔγραφον. Ταῦτα δὲ 
ἔστι τοιχῦτα, ὥστε ἐξαρχεῖν ἑτέρῳ νοσήματα (87) 
εἶναι δύσφορα. 

2, Yeh; δὲ τὸ, ὅτι οὐ ῥᾳθυμίᾳ ἡμετέρᾳ τὰ τῶν 'Ex- 
χλησιῶν τοῖς ἐναντίοις προδέδοται, εἰδέναι βούλομαι 
τὴν θεοσέθειάν σου, ὅτι οἱ χοινωνιχοὶ δῆθεν ἡμῖν τῶν 
ἐπισχόπων, ἢ ὄχνῳ, ἢ τῷ πρὸς ἡμᾶς ὑπόπτως ἔχειν 
ἔτι xal μὴ χαθαρῶς, ἣ τῇ παρὰ τοῦ διαθόλου ἐγγι- 
vou£vr, πρὸς τὰς ἀγαθὰς πράξεις ἐναντιώσει, συνάρα- 
σθαι (88) ἡμῖν οὐχ ἀνέχονται. ᾿Αλλὰ σχήματι μὲν 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 


1. Jam duas litteras accepi a divina tua οἱ abso- 
lutissima prudentia, quarum una nitide nobis de- 
scribebat, quomodo a populo sub manu sanctitatis 
tux constituto exspectati fuerimus , quantumque 
intulerimus doloris a sanctissimo conventu absen- 
tes. Ailera vero, antiquior quidem, ut e scriptura 
conjicio, sed posterius nobis reddita, documenta 
continebat te digna et nobis necessaria, ut ne Dei 
Ecclesias negligamus, neve paulatim negotia adver- 
sariis tradamus, unde res eorum augeantur, no- 
stre vero minuantur. Ac mihi quidem videor uiri- 
que respondisse, sed tamen eliam nunc (siquidem 
incertuzn est an ii quibus hoc ministerium commi:- 
sum fuerat, responsa nostra servaverint) de iisdein 
causam dico: quod quidem ad absentiam attinet, 
excusationem verissimam scribens, eujus famam 
etiam usque ad tuam sanctitatem pervenisse pulo : 
quod morbo detentus fuerim, qui me usque ad ip. 
sas mortis januas perduxit. Imo etiam nunc cum 
de his scriberem, adhue ferens morbi reliquias 
scribebam. Hx autem sunt ejusmodi, ut alteri pos 
sint esse morbus ad lerendum difficilis. 


2. Quod autem non nostra segnitie res Ecclesia - 
rum adversariis tradite sunt, hoc pietati Lu:e per- 
specium esse volo, episcopos nobis communione 
conjunctos, sive socordia, sive quod adhuc suspi- 
cioso in nos nec puro affecti sunl animo , sive dia- 
bolo bonis operibus obstante, suam nobis operam 
przstare nolle. Sed specie quidem plures inter nos 


δῆθεν οἱ πλείους ἐσμὲν μετ᾽ ἀλλήλων, προστεθέντος D Conjungimur , adjuncto nobis et optimo Bosporio : 


ἡμῖν xal τοῦ χρηστοῦ Boszopiou* ἀληθείᾳ δὲ πρὸς 
οὐδὲν ἡμῖν τῶν ἀναγχαιοτάτων συναίρονται " ὥστε 
με χαὶ ὑπὸ τῆς ἀθυμίας ταύτης τὸ πλεῖστον μέρος 
πρὸς τὴν ἀνάληψιν ἐμποδίζεσθαι, συνεχῶς μοι τῶν 
ἀῤῥωστημάτων ἐχ τῆς σφοδρᾶς λύπης ἀποστρεφόν- 
των, Τί δ᾽ ἂν ποιήσαιμι μόνος (89), τῶν χανόνων, 


7) Ἑτέρῳ νοσήματα. Wa Warl., Med., Coisl. 
EUR Yat, Clarom. ἘΠῚ ἑτέρων νοσήματι, Non- 
nulli mss. ἑτέρου νοσήματι : 

(88) Συγάρασθαι, Ma. tres antiquissimi codices 
eum p'uribus aliis. Editi συναΐίρεσθαι. 

(89) Μόνος. Hiec vox addita ex seplem mss. 
Canones illos, qui apostolis alficti fuere, nonnun- 
quam citat Basilius in Epistolis canonicis. Videtur 
hoc loco respicere ad vigesimum septimum, ubi 
prescribitur, ut in. unaquaque provincia episcopi 


at revera nullam ad rem ex his, qux: maxime sunt 
necessari, nos adjuvant: ila ut maxima ex parte 
hac animi obstet :zegritudo ,. quominus vires resu- 
mam , continenter mihi morbis ex vehementi ma»- 
rore redeuntibus. Quid autem solus facere possim, 
quandoquidem canones, ut et ipse non ignoras, uui 


nihil majoris rei incipiant sine sententia illius, qui 
inter eos primus, ac unusquisque iis contentus si!, 
qui ad pareciam suam pertinent :sed mec ille 
absque omnium voluntate quidquam faciat, Erst 
Basilius hujus canonis observandi studiosus, et 
quamvis nominis fama et sedis dignitate plurimum 
posset, nunquam ab eo communionis restitutionem 


impetrare: 
* Alias CCLXII. Seripta anno 375. 
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müristeria ejusmodi non concedunt! Jam vero A ὡς καὶ αὑτὸς οἶδας, ἐνὶ τὰς τοιαῦτας οἰκονομίας μὴ 


quodnam remedium non adhibui? Quodnam judi- 
cium ipsis non revocavi in memoria;n , partim per 
lilleras, partim cum coram congressi essemus? 


Venerunt enim ei usque ad urbem, audito. mortis ἡ 


me;e nuntio, Sed quia Deb visum est, ut me vivum 
deprehenderent, eos, ul par erat, sum allocutus. 
Ac prisentem quidem reverentur, et. omnia quz- 
cunque ollicii sunt pollicentur : at simul ut reces- 
serunt, iterum recurrunt ad suam ipsorum sciuten- 
tiam. In his nos quoque communis rerum slatus 
participes sumus, Domino 235 ralam nos desc- 
rente, quorum charitas ob multiplicatam iniquitatem 
refrixit. Sed nobis ad omnia sufficiat magna Lua 
ac potentissima apud Deum deprecatio. Forte enim 


συγχωρούντων ; Καίτοι τίνα θεραπείαν οὐχ ἐθερά- 
πευσα; Ποίου χρίματος αὐτοὺς οὐχ ἀνέμνησα τὰ μὲν 
διὰ γραμμάτων, τὰ δὲ xat διὰ τῇς συντυχίας Ἧλθο, 
γὰρ καὶ μέχρι τῆς πόλεως, κατὰ ἀχοὴν τοῦ ἐμοῦ 
θανάτου. Ἐπεὶ δὲ ἔδοξε τῷ Θεῷ ζῶντας ἡμᾶς παρ᾽ 
αὐτῶν καταληφθῆναι, διελέχθημεν αὐτοῖς τὰ εἰχότα. 
Καὶ παρόντα μὲν αἰδοῦνται, xai ὑπισχνοῦνται τὰ 
εἰχότα πάντα" ἀπολειφθέντες δὲ πάλιν πρὸς τὴν 
ἑαυτῶν ἀνατρέχουσι γνώμην. Ταῦτα χαὶ ἡμεῖς τῆς 
xowfg καταστάσεως τῶν πραγμάτων ἀπολαύομεν, 
προδήλως τοῦ Κυρίου ἐγχαταλιπόντος ἡμᾶς, τοὺς 
διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν Ψψύξαντας τὴν ἀγά- 
Tn. ᾿Αλλὰ πρὸς πάντα ἡμῖν ἀρχεσάτω ἡ μεγάλη 
002 καὶ δυνατωτάτη πρὺς Θεὸν ἱχεσίχ. Τάχα γὰρ ἃ» 


aut rebus aliquid proderimus , aut. si optato exitu D ἢ γενοίμεθά τι τοῖς πράγμασι χρήσιμοι (90), ἢ, &- 


sberremus, condemnationem effugienius. 


EPISTOLA CXLII. 


αμαρτόντες (01) τῶν σπουδαζομένων, φύγοιμεν τὴν 
χατάχρισιν. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΡΜΒ'. 


Rogat Basilius ut pauperum hospitia vectigalibus eximantur. 


Numerario presidum. 


Convocavi omnes ad conventum peau martyris 
Eupsychii fratres nostros chorepiscopos, ut. notos 
facerem dignitati tum. Sed quia abfuisti, per litte- 
ras eos necesse est sistere integritati tug. Cognosce 
igitur fratrem istum, qui dignus est ob Domini ti- 
morem . cui tua prudentia fidem habeat. Et quz- 
cunque pauperum causa ad tuam bonaw velunta- 


Νουμεραρίῳ ἐπάρχων (92). 

Συνέγαγον (95) μὲν πάντας ἐν τῇ συνόδῳ τοῦ μα: 
χαρίου μάρτυρος Εὐψυχίου τοὺς ἀδελφοὺς ἡμῶν τοὺς 
χωρεπισχόπους, ὥστε γνωρίμους ποιῆσαι τῇ τιμιό- 
vri σου" ἐπεὶ δὲ ἀπελείφθης, διὰ γραμμάτων αὐτοὺς 
ἀναγχαῖόν ἐστι προταχθῆναί sou τῇ τελειότητι. 
Γνώριζξε τοίνυν τὸν ἀδελφὸν τόνδε, ἄξιον ὄντα τοῦ 
πιστεύεσθαι παρὰ τῆς cT; φρονήσεως διὰ τὸν φόθον 


tem relulerit, ei ut. verum dicenti digneris fidem C τοῦ Κυρίον. Καὶ ἅπερ ἂν τῶν πτωχῶν ἕνεχεν ἀνα- 


habere, atque afflictatos pro virili adjuvare. Digna- 
beris autem procul dubio et pauperum domua ad 
pagos ipsi cominissos pertinentem invisere, ac om- 
nino vectigalibus eximere. Hoc enim jam et tuo 
collegz visum est exiguam egenorum possessionein 
tributis eximere, 


EPISTOL^ CXLIII". 


φέρῃ σου τῇ ἀγαθῇ προαιρέσει, χαταξίωσον ὡς ἀλτ- 
θεύοντι πείθεσθαι, xal τὴν δυνατὴν ἐπιχουρίαν 
παρέχεσθαι vol; χαταπονουμένοις, Καταξιώσεις δὲ ὅτ - 
λονότι χαὶ πτωχοτροφίαν τῆς συμμορίας τῆς ὑπ᾽ αὐτὸν 
ἐπισχέψασθαι, χαὶ πάντη ἀνεῖναι τῆς συντελείας, 
Τοῦτο γὰρ ἤδη καὶ τῷ ἑταίρῳ cou συνέρεσε τὴν 
μιχρὰν χτῆσιν ᾿τῶν πενήτων ἀλειτούργητον χατὰ- 
«τῇσαι. 


ἘΠΙΣΤΌΛῊ PMTI'. 


Idem petit ab altero mumerario. 


Alteri numerario. 


Mibi quider si liceret dignitatem tuam convenire, 


Ἑτέρῳ vovpepapto. 
Εἰ piv αὐτῷ got δυνατὸν ἣν συμπαρεῖναι τῇ τιμιό- 


per me ipse prorsus retulissem quibus de rebus Ὁ τητί aov, δι᾽ ἐμαυτοῦ ἂν πάντως ἀνήνεγχα περὶ ὧν 


sollicitus sum, et afllictorum defensionem suscepis- 
sem, Sed cum me corporis infirma valetudo ac ne- 
gotiorum impedimenta retrahant, mci loco huuc 
fratrem chorepiscopum tibi commendo, ut ei aures 


impetrare potuerunt Marcelli discipuli, antequam 
Petri Alexandrini auctoritas aevessissel ; el cuin ab 
episcopis in Palestina exsulantibus non exspectato 
aiorum cpiscoporum consensu restituli fuissent, 
factum moleste tuliLet libere reprehendit, epist. 265. 

* Alias CCCCX VIII. Seripta auno 573. 

** Alias CCCCXIX. Scripta auno 575. 

(90) Χρήσιμοι. Lgendum puto χρήσιμον, ut jam 
observavi ad. epist 72. 

(91) Διαμαρτόντες. Wa quinque mss — Editi δια- 
μαρτάνοντες. Meg. secundus et Paris. διαυαρ- 


τες. 


ἐδουλόμην, καὶ προέστην τῶν χαταπονουμένων * ἐπεὶ 
δὲ με ἀῤῥωστία σώματος xal ἀσχολίαι πραγμάτων 
ἀφέλχουσιν (84), ἀντ᾽ ἐμαυτοῦ σοι τὸν ἀδελφὸν τόνδε 
τὸν χωρεπίέσχοπον συνίστημι" ὥστε, σὲ αὐτῷ γνη- 


(92) "Exápywr. Reg. secundus οἱ Coisl. secun- 
dus ἐπαρχιῶν. Sanxerat Valens anno 365, ul. nu- 
merarii consularium et. presidum vocarentur dein- 
ceps tabularii, Sed forte lex illa minus fuit ob- 
servala : vel huic episto:ze, ut pluribus aliis. non a 
Basilio, sed post eum a librariis titulus przc(ivus. 

(95) Συκήγαγον, Coisl. uterque et Keg. secun- 
dus συνηγάγομεν. 

(94) "Az£l«ovcir. Ma sex codices mss. pro eo 

uod esi in editis àvUZixoustw.' Paulo post ope 
Coisl. primi et Reg. secundi emendavimus quod 
erat in editis ὥστε σεαυτῷ, : 


595 EPISTOLARUM CLASSIS Il. EPIST. CXLV. δῦ 


clo; πρόσχοντα, χρήσασθαι συμβούλῳ, ὡς φιλαλη- A sincere accommodans , ipso utaris consiliario, ut 
θῶς καὶ ἐμφρόνως δυναμένῳ συμθουλεῦσαι περὶ τῶν — homine et ainore veritatis el prudentia ad consi- 
πραγμάτων. Τὸ yàp πτωχοτροφεῖον τὸ παρ᾽ αὐτοῦ lium derebus dandum idoneo. Postquam enim pau- 
οἰχονομούμενον ἐπειδὰν χαταξιώσῃς θεάσασθαι [ὄψει — perum hospitium ab eo gubernalum visere dignatus 
γὰρ, εὖ οἶδα, xai οὐ παραδραμῇ, ἐπειδὴ οὐδὲ ἄπει- — fueris (invises enim, sal scio, nec przeteribis : siqui- 
gos (95) εἴ τοῦ ἔργον * ἀλλ᾽, ὡς ὁ δεῖνά μοι ἀνήνεγχεν, — dem nec rei inexpertus es: sed, uL a quodam ad me 
iv τῶν ἐν τῇ ᾿Αμασείᾳ ἐξ ὧν ἔδωχέ σοι ὁ Κύριος — relatum est, unum ex his quz Amasez constructa 
διατρέφεις (96)), ἐπειδὰν οὖν ἴδης xal τοῦτο, πάντα — sunt, ex bonis qui tibi Dominus tradidit sustentas), 
αὐτῷ παρέξῃ τὰ ἐπιζητούμενα. Ἤδη γάρ μοι xa ubi, inquam, et hoc videris; concedes ei omnia 
ὁ ἑταῖρός σου (91) χατεπηγγείλατοφιλανθρωπίαν τινὰ — que opus erunt. Jam enim εἰ collega tuus aliquam 
περὶ τὰ πτωχυτροφεῖα. Toüco δὲ λέγω, οὐχ ἵνα ἄλλον — mihi erga egenorum hospitia humanitatem po'licitus 
αὐτὺ; μιμήσῃ (σὲ γὰρ εἰχὸς ἑτέροις εἶναι τῶν χαλῶν — est. lloc autem dico, non ut alium ipse imiteris 
ἠγεμόνα), ἀλλ᾽ ἵνα γνῷς, ὅτι δὴ περὶ αὐτῶν τούτων — (par enim te aliis recte factorum ducem esse), sed 
xal ἄλλοι ἡμᾶς ἐδυσωπέθησαν (98). ut scias jam nobis ab aliis reverentiam his in rebus 
habitam fuisse. 
EIIIZTOAH PM. 236 EPISTOLA CXLIY*. 
Eamdem immunitatem pelit ac in duabus praccedentibus epistolis. 
Τρακτευτῇ τῶν ἐπάρχων. B Traclatori. prasidum. 

Γνωρίζεις πάντως τόνδε bx τῆς χατὰ τὴν πόλιν Cognoscis profecto illum ex mutuo in urbe col- 
συντυχίας * ὅμως. δέ σοι αὑτὸν χαὶ διὰ τῆς ἐπιστολῆς — loquio. Sed tamen eum tibi et. per litteras sisto et 
προσάγομεν συνιστῶντες, ὅτι εἰς πολλά Got τῶν — commendo, ut ad multa, quz tibi curze sunt, utilem 
σπουδαζομένων χρήσιμος ἔσται, διὰ τὸ xal συνετῶς — futurum, eo quod pie ac prudenter possit agenda 
xai εὐλαθῶς δύνασθαι ὑποτίθεσθαι τὰ πραχτέα. "A —suggerere. Quz autem mihi in aurem dixisti, ea 
δὲ ἐμοὶ εἰς τὸ οὗς διελέχϑης, ταῦτα νῦν ἔστι xatph; — nunc tempus est exsequi; postquam memoratus 
ἐπιδείξασθαι, ἐπειδάν σοι ὁ προειρημένος ἀδελφὸς — frater pauperum statum tibi indicaverit. 
πὰ τῶν πτωχῶν ὑποδείξῃ. 
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Quamris mulue. magnaque rationes. Eusebium. prohibere videautur, quominus peregre eat; non tamen desperat Basi- 
lius eum omnia impedimenta superaturum. Quare eum rogat, ne spem Ecclesue Casariensis irrüam [aciut , auam de 
ejus adventu Busiiius auno preterito Syria rediens altulerat. 

EbcsClo, ἐπισκόπῳ Σαμοσάτων. Eusebio, episcopo Samosatorum. 

Oióx τοὺς μυρίους πόνους (99) σον,, οὺς ἀνέτλης Novi innumeros labores tuos, quos pro Dei Ec- 
$zip|üv Ἐχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ xal τῶν ἀσχολιῶν τὸ — clesiis exantlasti; nec negotiorum multitudinem 
Tmflo οὐχ ἀγνοῶ, ἃς ἔχεις" τὴν οἰχονομίαν οὗ map- ς ignoro, quibus detineris; commissam administra- 
ἕργως, ἀλλὰ κατὰ τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου διατιθέ- — tionem non perfunctorie, sed secundum Dei volun- 
μένος. Καὶ τὸν ix γειτόνων ὑμῖν ἐπιχαθήμενον — talem gerens. Illum etiam cogito, qui vobis e pro- 
ἐννοῶ (1), ᾧ ἀνάγχη ὑμᾶς, ὥσπερ ὄρνιθας ἀετῷ — pinquo imminet, sub quo vos necesse est, veluti 
ὑποπτήσσοντας, μὴ πόῤῥιυ τῆς σχέπης Íxastov — aves sub aquila formidantes, non longe a 800 
ἀποτρέχειν. Τούτων με οὐδὲν λέληθεν, ᾿Αλλ᾽ ὁ πόθος — quemque tecto excurrere, Horum nihil me lale, 
πρᾶγμα βίαιον, καὶ ἐλπίσαι τὰ μὴ ἐνδεχόμενα, χαὶ Sed desiderium res violenta, tum in iis sperandis 
ἐγχειρῆσαι τοῖς ἀδυνάτοις (2)! μᾶλλον Ob ἡ ἐπὶ Κύ- — quz parabilia non sunt, tum in aggrediendis qu 
piov ἐλπὶς ἰσχυρότατον πάντων. Οὐ γὰρ ἀλόγῳ ἐπι- fieri non possunt : vel potius spes in Domino om- 
θυμίᾳ, ἀλλ᾽ ἰσχύϊ πίστεως προσδοχῶ xai πόρον ἐν — nium rerum fortissima. Non enim temeraria cupi- 
ἀμηχάνοις φανήσεσθαι, xal πάντων ῥᾳδίως σε (3) ditate, sed fidei robore exspecto aliquem futurum 


(95) "Azeipoc. Uterque Coisl. cum Reg. secundo — Reg. secundus. Editi ἐδυσώπησαν. 


et Paris. ἄπορος, Non cares facultatibus ad hoc (99) Πόνους. Quatuor mss. χόπους. Infra Harl., 
opus. Med. et Clarom. θέλημα τοῦ Θεοῦ. 
(90) Διατρέφεις. Ma Coisl, uterque et Vat, Editio (1) 'Erroo. Quamvis hoc verbum non omnino 


prima Paris, διατρέφοις. Paulo post editi παρέξεις, — necessarium sit: quia tamen legitur in codicibus 
Coisl. uterque, Med, et Reg. secundus ut in. textu. D Harl., Med., Claron., Coisl. secundo, et Reg.secundo, 
(97) Ὁ ἑταῖρός σου. Duo erant numerarii in una-.— recipiendum visum est. iu contextum. Ibidem editi 
quaque provincia, Non tamen coilega hoc loco in» ᾧ ἀνάγχη ἡμᾶς. Melius in Coisl. primo et aliis non- 
lelligitur aller numerarius, cui superior inscripta — nullis quos secuti sumus. 
epistola, Huic enim Basilius similiter dicit beuefi- (3) ᾿Αδυνάτοις. Editi: post hanc. vocem. addui 
cium sibi in pauperes ab ipsius collega promissum ποιεῖ, sed in nulio prorsus ex nostris octo mss. re- 
fuisse. Quare collegam utriusque numerarii iuter- — peritur, 
pretor traciatorem prasidum, cujus promissa in (3) 'Ῥᾳδίως σε. Ueest vocula in editis, legitur in 
epistola sequenti reposeuntur. 15. cun! munus ad- — Omnibus mss. lbidem editi περιγενέσθαι, Harl, e 
münistrarel magna cum numerariis necessitudine — Coisl. primus ut in textu. 
conjunctum, eorum collega dici poterat. * Alias CCCCXX. Scripta anno 575. 
(98) ᾿Εδυσωπήθησαν. Sic Coisl. secundus 9 " Alias CCLV, Seripta anno 575. 
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etiam in rebus difficillimis exitum, teque omnia im- 
pedimenta superaturum, ut Ecclesiarum amicissi- 
mam videas, atque etiam ab ipsa conspiciaris : 
quod quidem omnium illi bonorum antiquissimum 
est, vultum tuum conspicere, ac tuam vocem audire. 
Cave igitur spes illius vanas ac irritas facias. Anno 
enim preterito eum e Syria rediens, promissum 
quod acceperam reportavi, quomodo eam putas spe 
suspensam a me fuisse? Ne igitur in aliud tempus 
differas illius visitationem , vir admirande. Nam 
eliamsi fieri possit, ipsam ut aliquando invisas, 
sed nen etiam nohiscum, quos urget morbus ab hac 
tandem wrumnosa vita secedere. 
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A τῶν χωλυμάτων περιγενήσεσθαι, πρὸς τὸ ἰδεῖν σε 
τὴν φιλτάτην τῶν Ἐχχλησιῶν, xal μέντοι xai égfr.- 
vat παρ᾽ αὑτῆς * ὃ πάντων αὑτῇ τῶν ἀγαθῶν προτι- 
μότατον, τῷ σῷ προσδλέψαι (4) προσώπῳ, καὶ τῆς 
cg ἀχοῦσα: φωνῆς. Μὴ τοίνυν αὐτῇ τὰς ἐλπίδας 
ἀτελεῖς χαταστήσῃς. Καὶ γὰρ πέρυσιν, ἀπὸ τῆς 
Συρίας ἐπανελθὼν (5), ἣν ἐδεξάμην ἐπαγγελίαν, 
ταύτην διαχομίσας, πῶς οἴει μετέωρον αὐτὴν χατ- 
ἐστησα ταῖς ἐλπίτι ; Μὴ οὖν εἰς ἄλλον χαιρὺν ὑπέρθῃ 
τὴν ἐπίσχεψιν αὐτῆς (0), ὦ θαυμάσιε, Καὶ γὰρ ἐὰν 
ἢ δυνατὸν ἰδεῖν αὐτὴν ποτε, ἀλλ' οὐχὶ καὶ μεθ" 
ἡμῶν, οὖς ἐπείγει ἡ νόσος ἀπᾶραι λοιπὸν τοῦ ὀδυνη- 
ροῦ τούτον βίου. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ PM, 


Antiochum , qui manu sua salulem. apposuerat , vicissim salutal. Basilius εἰ hortatur, ut. anima saluti animum intendat. 


Antiocho. 


Nou possum ie inerlie aul pigriliz:? accusare, 
quod cum tempus incidisset scribendi, conticueris, 
Quam enim veneranda mihi 237 manu salutem 
misisti, hanc pluris facio quam multas epistolas. 
Τὸ igitur vicissim saluto, ac exhortor, ut strenue ad 
nime salutem incumbas, omnes carnis affectiones 
raiione frenans, ac indesinenter Dei cogitationem 
velut in sanctissimo quodam templo, ita in animo 
uo consecratam habens : atque ut in actione omni 
vt in omni sermone ante oculos habeas Christi ju- 
dicium ; ita ut tibi opera singula ad accuratum 
illud ac tremendum examen collecta, gloriam in die 
remunerationis afferant, coram omni creatura lau- 
dem consequenti. Quod si non gravetur ad nos us- 
que proficisci magnus ille vir, parum non erit lucri 
ie una cum ipso in nostra regione conspicere. 
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B ᾿Αντιόχῳ (1). 

Οὐχ ἔχω μέμψασθαί co: ἀργίαν οὐδὲ paovptav, 
ὅτι, καιροῦ παραπεσόντος (8) γραμμάτων, ἀπεσιώ- 
πησας. Ἣν γὰρ διὰ τῆς τιμίας ἐμοὶ χειρὸς δι- 
ἐπέμψω προσηγορίαν, πολλῶν ἐπιστολῶν τιμιωτέραν 
ποιοῦμαι. ᾿Αντὶ οὖν ταύτης προσαγορεύω σε, xal 
παραχαλῶ σπουδαίως ἀντέχοσθαι τῆς χατὰ Ψυχὴν 
σωτηρίας, πάντα τὰ πάθη τῆς σαρχὸς παιδαγω- 
γοῦντα τῷ λόγῳ, χαὶ διηνεχῶς τὴν περὶ Θεοῦ ἔννοιαν, 
οἷον ἐν ναῷ τινι ἀγιωτάτῳ, τῇ σαυτοῦ ψυχῇ ἐνιδρυ- 
μένην ἔχοντα" ἐπὶ πάσης δὲ πράξεως καὶ παντὸς 
λόγου πρὸ ὀφθαλμῶν λαμδάνειν τὸ τοῦ Χριστοῦ (9) 
διχαστήριον, ὥστε σοι τὰς χατὰ μέρος ἐνεργείας 
συναχθείσας ἐπὶ «Ti ἀχριδοῦς ἐχείνης xa φοδερᾶς 
ἐξετάσεως δόξαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἀνταποδόσεως 
ἐνεγχεῖν, ἐπὶ πάσης τῆς χτίσξως τῶν ἐπαίνων ἀξιου- 
μένῳ, Εἰ δὲ χαταξέχοιτο τὴν μέχρις ἡμῶν Ow ὁ 
μέγας, οὐ μικρὸν x£pboz ἰδεῖν σε μετ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς 
ἡμετέρας. 


ἘΠΙΣΤΌΛΔΗ PMZ. 


Aburgio Basilius Maximum commendat, ac rogat , ut hominem longe optimum , qui Cappadocia prasses fuerat , omnibus 
rebus spoliatum , et in erumnis jacentem peram p ee tueatur. " : ' 


Aburgio. 


Fabulam hactenus eredebam Homeri carmina, 
cum perlegerem alteram illius poesis partem, in qua 
Ulyssis calamitates narrat. Sed fabulosa illa hacte- 
nus el incredibilia, omnino nos probabilia evisti- 
mare docuit longe optimi Maximi calamitas. Nam 
et hic praefuit genti non vilissimz, quemadmodum 
ille dux fuit Cephalleniorum. Ac Ulysses quidem 


* Alias CCLXVII.. Scripta anno 575. 

** Alias CCCLVI Scripta anno 210. 

(4) Προσδαέψιαι. Ha. summo. consensu. veteres 
libri. Editio prima Paris. προὔλέψαι. 

(5). "ExavréAówr. Sic Harl. et Coisl. primus cum 
pliribus aliis. Editio 1 Paris. ἀπανελθών, 

(6) Αὐτῆς. Hane vocem addidimus ex septem 
mss. Harlranus codex αὐτῶν, 

(1) ᾿Αντιόχῳ, Legitur in omnibus mss. et editis 
πῷ αὐτῷ, quia scilicet. haec. epistola sequitur epi- 
stolam $1, alias 267. Sed tamen perspicuum est 
hane epistolum mon inscriptam fuisse Eusebio, 
quem Basilius designat his verbis : Quod si magnus 
ile vir, εἰς.» scd ipsius fratris filio, quem Basilius, 


᾿Αδουργίῳ, 

Μῦθον ἐνόμιζον τέως τὰ τοῦ Ὁμήρου, ὅτε ἐπήειν 
αὑτοῦ τὸ ἕτερον μέρος τῆς ποιήσεως, ἐν ᾧ τὰ τοῦ 
Ὀδυσσέως πάθη μεταδιδάσχει, ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνα τὰ μυ- 

Ὁ θιχὰ τέως xai ἄπιστα πάνυ ἡμᾶς πιθανὰ νομίζειν 
ἐδίδαξεν ἡ περὶ τὸν πάντα ἄριστον Μάξιμον περι- 
πέτεια. Καὶ γὰρ καὶ οὗτος ἄρχων ἐγένετο ἔθνους 
οὗ φαυλοτάτου, ὥσπερ ἐχεῖνος ὁ στρατηγὸς (10) τῶν 


ut zequalem, vel forte eliam natu minorem, ad pie- 
tatem hortatur. : : 

(8) Παραπεσόντος. Sic quatuor vetustissimi co- 
dices, Harl., Med.. Coisl, Vat. et alii nonnulli. 
Editi παρεμπεσόντος. Paulo post auctoritate quin- 
que codicum, quorum nonnulli antiquissimi, trans- 
posuimus iuoí, cum legerelur in editis ἐμοὶ ài- 
ET utt. 

( ) Χριστοῦ. Sic plerique mss. codices. Editi 
Κυρίου. I 

(10) 'O στρατηγός. Additus articulus ex tribus 
veluslissimis codicibus et tribus alis. Ibidem. Reg. 
secundus el Coisl. secundus Κεφαλήνων. 
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Κεφαλλήνων, Καὶ πολλὰ χρήματα ἄγων ἐκεῖνος, A cum pecunie plurimum exportasset, nudus reversus 


γυμνὸς ἐπανῆλθε" καὶ τοῦτον οὕτως ἡ συμφορὰ δι- 
£Ürxtv, ὡς κινδυνεῦσαι ἐν ἀλλοτρίοις ῥάχεσιν ὀφθῆναι 
ποῖς οἴχοι (14). Καὶ ταῦτα πέπονθς, Λαιστρυγόνας 
τάχα που ἐφ᾽ ἑαυτὸν παροξύνας, xat Σχύλλῃ περιπε- 
σὼν ἐν γυναιχείᾳ μορφῇ xuvsiav ἐχούστ, ἀπανθρω- 
πίαν xai ἀγριότητα. Ἐπεὶ οὖν μόλις αὑτῷ ὑπῆρξε 
πὸν ἄφυχτον τοῦτον διανήξασθα: χλύδωνα, σὲ δι᾽ 
ἡμῶν ἱχετεύει, ἀξιῶν αἰδεσθῆναι τὴν χοινὴν φύσιν, 
xal ἐπὶ ταῖς παρ' ἀξίαν αὐτοῦ συμφοραῖς ἀλγήσαντα, 
μὴ σευπῇ χρύψαι τὰ xat! αὑτὸν, ἀλλὰ διαγγεῖλαι τοῖς 
ἐν δυνάμει, ὥστε μάλιστα μὲν χαὶ γενέσθαι τινὰ 
αὐτῷ βοήθειαν πρὸς τὴν σχευωρηθεῖσαν (13) ἐπ- 
fpstav* εἰ δὲ μὲ,, δημοσιευθῆναι γοῦν τὴν προαίρεσιν 
τοῦ εἰς αὐτὸν ἐμπαροινήσαντος. ᾿Αρχοῦσα γὰρ τῷ 


est: hunc autem eo res adverse redegerunt, ut 
pene in alienis et laceris pannis domui suze visus 
sit. Atque hzec perpessus est, forte quia Liesirygo- 
nas in se instigavit, ac in Scyllam incidit, haben- 
tem in muliebri forma caninam immanitatem ac fe- 
ritatem. Cum igitur vix ei licuerit ex. ineluctabili 
illa procella emergere, te mea opera supplex rogat, 
ut naturam communem revercaris , ac calamitati- 
bus, quas non merito suo passus esl, commotus 
de rebus illius non laecas, sed viris potentibus 
nunlies, in primis ut przsidii aliquid contra. stru- 
ctam calumniam habeat: sin minus, ut proposituin 
illius, qui in ipsum debaccliatus est, divulgetur. 
Non leve enim homini injuriis affecto solatium, 


ἠδικημένῳ παραμυθία ἡ τῶν ἐπιβουλευτάντων αὑτῷ B eorum , qui ipsi insidiati sunt, improbitatis decla- 


τῆς πονηρίας φανέρωσις. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ PMH. 


ratio. 


EPISTOLA CXLVIIl. 


Maximum Trajano commendat Basilius, ac rogat ut ei in judicio patrocinium impendat. 


Τραϊαγνῷ. 

Πολλὴν φέρει τοῖς καταπονουμένοις παραμυθίαν, 
xai τὸ ἔχειν ἀποδύρασθαι τὰς ἑαυτῶν συμφοράς" 
χαὶ μάλιστα, ὅταν ἀνδρῶν ἐπιτύχωσι δυναμένων Ex 
τῆς τοῦ τρόπου χαλοχαγαθίας συμπαθῆσαι τοῖς ἀλ- 
γεινοῖς, Ὅθεν xax ὁ αἰδεσιμώτατος ἀδελφὸς Μάξιμος, 
ὁ τῆς πατρίδος ἡμῶν ἡγησάμενος, παθὼν οἷα οὐδέ- 
πῷ (13) τις ἀνθρώπων ἕτερος, καὶ πάντων μὲν γυ- 
μνωθεὶς τῶν προσόντων, ὅσα τε ἣν αὐτῷ πατρῷα, 
καὶ ὅσα ix προτέρων πόνων ὑπῆρχε (14) συνει- 
λεγμένα, χαχοπαθήσας δὲ τῷ σώματι μυρία ταῖς 
ἄνω (15) καὶ χάτω πλάναις, καὶ οὐδὲ αὐτὴν τὴν 
ἐπιτιμίαν ἀνεπηρέαστον διασώσας, ἧς ἔνεχα πάντα 
πονεῖν τοῖς ἐλευθέροις σύνηθες, πολλὰ μὲν πρὸς 
ἡμᾶς περὶ τῶν συμθάντων αὐτῷ ἀπωλοφύρατο, 
ἠξίωσε δὲ δι᾽ ἡμῶν, ὡς ἐν χεφαλαίῳ φανερὰν γε- 
νέσθαι aot τὴν περιστᾶσαν αὐτῷ τῶν χαχῶν Ἰλιάδα. 
Κἀγὼ, ἐπειδὴ ἄλλως οὐδὲν ἀφελεῖν αὐτοῦ τῶν δει- 
νῶν ἠδυνήθην, ἑτοίμως ταύτην ἔδωχα τὴν χάριν " τὸ 
ὀλίγα Ex πολλῶν, ὧν ἤχουσα παρ᾽ αὐτοῦ, διαγγεῖλα: 
τῇ χοσμιότητί σου * ἐπειδὴ αὐτὸς ἐρυθριᾷν μοι ἐδόχει 
τὰς ἑαυτοῦ συμφορὰς ἐναργῶς διηγήσασθαι. Εἰ γὰρ 
xai πονηρὸν τὸν ἠδικηχότα συνίστησι τὰ γενό- 


Trajano. 

Multum affert afflictis solatii vel posse deflere ca- 
lamitates suas; maxime, cum viros nacti fuerint 
morum probitate idoneos, qui eorum doloribus 
commoveantur. Unde et omni honore dignus frater 
Maximus, qui patrie nostre przfuit, talia passus, 
qualia nondum qnisquam hominum, et suis rebus 
omnibus tum paternis tum pristino labore partis 
nudatus, 238 innumeris afllictus corporis incom- 
modis, dum susdeque errat, ac ne ipsum quidem 
civis statum , eujus causa liberi nibil intentatum 
relinquere solent, ab injuriis integrum retinens , 
pluribus apud me casus suos lamentatus est, 
ac rogavit, ut malorum suorum lliadem breviter 
tibi aute oculos ponerem. Ego autem cum aliter 


an 5 £s d 
ilius erumnas levare non possem, libenter id 


prestiti beneficii, ut. pauca. ex multis quie ab eo 
audivi, dignitati tuz referrem, quandoquidem eum 
pudebat, ut. milii videbatur, calamitates suas aperte 
exponere. Nam qui evenere , si auctorem injurize 
nequam esse demonstrant, certe eum qui passus 
est, maxima miseratione dignum ostendunt : siqui- 
dem illud ipsum in mala divinitus inmissa incidere 


μενα (16), ἀλλ' οὖν γε τὸν πεπονθότα τῆς ἐλεεινοτά- p argumento est quodammodo eum qui hzc patitur 


τῆς ὄντα μερίδος δείχνυσιν " ἐπειδὴ αὐτὸ τὸ περιπε- 
σεῖν τοῖς θεηλάτοις χαχοῖς ἀπόδειξίν πως ἔχειν δοχεῖ 
ποῦ παραδεδόσθαι τοῖς πάθεσιν. ᾿Αλλ᾽ ἀρκεῖ (1 
αὐτῷ πρὸς παραμυθίαν τῶν συμδάντων τὸ εὐμενεῖ 
αὐτὸν προτδλέψαι τῷ ὄμματὲ σε, καὶ τὴν πολυαρχῇ 
χάριν, ἧς πάντες ἀπολαύοντες δαπανᾷν οὐ δύνανται 
(τὴν τῆς σῆς ἡμερότητος λέγω), καὶ ἐπ᾽ αὐτὸν ἀφ- 


(11) Τοῖς οἴκοι. Sic tres velustissimi codices et 
Clarom. Editi τοῖς olxstotg. 

(12) Σχευωρηθεῖσαν. Marl. et Clarom. σχαιω- 
ρηθεῖσαν, 

(15) Οὐδέπω. Ita Harl. cum quinque aliis, Editi 
οὕπω. 

(14) Ὑπῆρχε. Hoc verbum addidimus ex Harl., 
Med. et Clarom. 


afflictationibus esse traditum. Sed tamen satis. est 
illi ad solatium malorum, ut benigno illum aspicias 
oculo, ac uberem illam gratiam, quam omnes expe- 
riuntur, nec tamen possunt absumere (gratiam dico 
lenitatis tua) etiam in illum exiendas. In judicio 
autem magno ei fore ad vincendum presidio patro- 
cinium tuum. nobis omnibus certo persuasum est. 


(15) Ταῖς dro. Wa. Harl,, Med., Coisl. uterque, 
Reg. uterque et uterque Bigot. Editi ταῖς τε ἄνω. 

(6) Τὰ γενγόμενει. Sic tres vetustissimi codices 
et alii nonnulli. Editi τὰ γεγονότα. 

(07). "Apxei. Male in editione 1 Paris. àgxztv cou- 
tra veterum codicem fidem. 

* Alias CCLXXVI.. Scripta anno 573. 
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Atque omnium dignissimus est ipse ille, qui meas A εθῆναι. Ὅτι δὲ xal ἐν δικαστηρίοις μεγάλη αὑτῷ 
literas, ut sibi aliquid profuturas poposcit, quem — ἀφορμὴ πρὸς thv νίχην fj παρὰ σοῦ ῥοπὴ, πάντες 


299 


cum aliis videamus totis sua vocis viribus laudes 
gravitatis tuz pradicantem, 


ἀχριθῶς πεπείσμεθα. Διχαιότατος δὲ πάντων xal 
αὐτὸς οὗτος, ὁ τὴν ἐπιστολὴν ἐμῶν, ὡς τι ὄφελος 


αὐτῷ ἐσομένην, ἐπιζητήσας ὃν μετὰ τῶν ἄλλων ἴδοιμεν τῇ χατὰ δύναμιν αὐτοῦ (18) φωνῇ τὴν σὴν εὐφη- 


αοῦντα σεμνότητα. 


EPISTOLA CXLIX*. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ PMe'. 


Is ad quem scripta est haec epistola , viderat primordia arummarum Mazimi ; sed posiea pana ac contwmelie graviores 
inflicia? sunt , ac vicarius modo advenerat , ul mala explerel. Homini naserrimo opem implorat. Basilius. 


Trajano. 


Tpse oculis vidisti :alamitatem viri quondam 
clari, sed nunc miserrimi omnium Maximi qui 
patrig nostrae prafuer;t, atque ulinam non pra- 
fuisset! Existimo enim fore, ut multi gentium 
gubernacula fugiant, si administrationes ad ejus- 
modi exitum rediturze sunt. Quare quid opus est 
singula enarrem, et qux» vidi, et que audivi, 
viro ob eximiam ingenii aciem idoneo, qui ex 
paucis factis ea. quz omittuntur existimet * Sed 
tamen forte superflua. loqui tibi non videbor , hoc 
si dixero, cum multa et gravia ante. trum adven- 


tum in ipsum perpetrata sint, quie postea gesla. 


sunt talia esse, ut superiora humanitatem existi- 
mare cogant. Tantam conlumelie et damni et 
ipsius corporis incommodorum magnitudinem 239 
habuere, quz in ipsum postmodum ἃ vicario ex- 
cogitata sunt. Et nunc cum cohortalibus appari- 
toribus venit, ut reliqua sua mala hic impleat , 
nisi («magnam tuam manum przlendere velis 
afflicto. Supervacaneam rem scio me facere, qui 
tuam clementiam ad humanitatem adhorter. Quia 
tamen hunc virum cupio juvare, dignitatem tuam 
rogo, ut innata libi ad bonum propensioni ali- 
quid mea causa adjieias : adeo ut manifesta sit 
homini meze pro illo deprecationis utilitas. 


* Alias CCCLXX VIT. Seripta anna 573. 

(18) Αὐτοῦ. flanc vocem addidimus ex Harl., 
Med. et Clarom, 

(19) Τραϊανῷ. Legitur in omnibus editis et mss. 
codicibus τῷ αὐτῷ, eidem, Trajano scilicet : ad 
quem scripta superior epistola, Quare non ausus 
sum bune titulum mutare: sed tamen nullus du- 
bito, quin hzc cpistola ad Trajanum minime scri- 
pta sit. Is. enim ad. quem scripta est, oculis suis 
viderat calamitates Maximi. At Trajanus nihil 

rorsus andierat de his zrumnis:; et idcirco Basi- 
ium Maximus rogavit, ut eas Trajano breviter 
exponeret. 

(30) Ὑπέδαιιες. Med., Reg. secundus et. Coisl. 
secundus ὑπέλαδες. 

(34) Οὐκ ὥρειϊεν. Ma mss. 
ὥνειλεν 

(33) Κακοπαθείας. TWlac voce mon quzestionis 
Tormenta, quibus subjiei non poterant praesides 
provinciarum, nisi in crimine majestatis, sed ea 


sex. Editi οὐχ 


TpatavQ (49). 


Καὶ αὑτὸς ὑπέδαλες (20) ὀφθαλμῷ τὴν χαχοπά- 
θειαν τοῦ πρότερον μὲν εὐδοχίμευ, νῦν δὲ ἔλεεινο- 
p τάτου πάντων Μαξίμου, τοῦ ἄρξαντος τῆς πατρίδος 
ἡμῶν, ὡς οὐχ ὥφελεν (91)! Οἷμαι γὰρ ἂν πολλοῖς 
χτὴν ἔσεσθαι τὴν τῶν ἐθνῶν ἀρχὴν, εἰ πρὸς 
τὴν πέρας μέλλουσι καταστρέφειν al προστα- 
᾿ς Ὥστε τί δεῖ ἡμᾶς τὰ xa0' ἕἔχαστον ἐπαγγέλ- 
λειν, ὧν τε εἴδομεν, ὧν τε ἠχούσαμεν, ἀνδρὶ διὰ 
πολλὴν τῆς διανοίας ὀξύτητα ἱχανῷ ἐξ ὀλίγων τῶν 
πραχθέντων στοχάπασθαι τὰ λειπόμενα ; Πλὴν ἐχεῖνό 
γε εἰπὼν, ἴσως οὐ περιττός σοι φανήσομαι, πολ- 
λῶν ὄντων xal δεινῶν τῶν εἰς αὐτὸν τολμηθέντων 
πρὸ τῆς σῆς παρουσίας, τοιαῦτα γέγονε τὰ μετὰ 
ταῦτα, ὡς φιλανθρωπίαν ποιΐσαι νομισθῆναι τὰ 
φθάσαντα, Τοσαύτην εἶχεν ὑπερδολὴν ὕδρεως xci 
ζημίας, καὶ τῆς εἰς αὐτὸ τὸ σῶμα χαχοπαθείας (23), 
τὰ δὴ ὕστερον αὐτῷ παρὰ τοῦ κρατοῦντος ἐξευρε- 


€ θέντα. Καὶ νῦν ἔμφρουρος ἧχει τὰ λείψανα τῶν ὧδε 


χαχῶν αὐτοῦ ἀποπληρώσων, ἐὰν μὴ σὺ τὴν μεγάλην 
σαυτοῦ χεῖρα ὑπερσχεῖν ἐθελήσῃς τῷ χαταπονου- 
μένῳ. Περιττὸν μὲν οὖν οἶδα ποιῶν, τὴν σὴν χρη- 
στότητα εἰς φιλανθρωπίαν παραχαλῶν. Πλὴν ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ βούλομαι γενέσθαι χρήσιμος τῷ ἀνδρὶ, ἔχε- 
πεύω σον τὴν σεμνοπρέπειαν προσθεῖναί τι τῇ ix 
φύσεως περὶ τὸ χαλὸν σπουδῇ δι' ἡμᾶς, ὥστε ἐναργὲς 
τῷ ἀνδρὶ γενέσθαι τῆς ὑπὲρ αὐτοῦ παραχλέσεως 
ἡμῶν τὸ ὄφελος. 


potius incommoda intelligi debent, quz: ab homine 
lautiori vitze assueto, dum bonis omnibus spoliatus 
fugit, abesse non possunt. Hine in precedenti 

D epistola, ut ex. octo veleribus libris legimus, cor- 
poris incommoda, quz Maximus sustinuit, ex illius 
potissimum fuga et variis susdeque erroribus re- 
petuntur. Videtur autem accusatus repetundarum 
fuisse, et ideireo omnibus rebus spoliatus; quia 
elsi minime convictus fuit, per vim tamen et im- 
pressionem vicarii, quadrupli penam, quam leges 
convictis infligeliant, coactus est persolvere. Hinc 
etiam civis statu non omnino excidit, nece eum ta- 
men integrum et. il'zesum retinuit, ut in superiori 
epistola legimus. Nam judices repetundarum con- 
victi ablatis. codicillorum | insignibus , εἰ honore 
exuli, inter pessimos quosque et plebeios habebantur, 
wt saneitur. Cod, Theod. lib. 1, tit. 27, leg. 1; nec 
lamen infames et intestabiles eraut, ut observat Go- 
thbofredus ad eamdem legen. 
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Heraclidas ab. Amphilochio accusntus, quod non secum secederet in deserta. loca , u! promiserat , pluribus refellit hanc 
criminationem. Exponit quid. rerum agat in pauperum hospitio ad urbem Casaream ; scie ab Amphilochio separari 


neg, quamtis locorum intervallo dis;unctus sil. Itefert deinde qua pracepta a. Basilio acceperit : hortatur ut Amphi- 
lochius ad. Basilium veniat, a quo erudiri melius esse statuit , Ped [^ desertis locis vagari. 


Ἀμριλοχίῳ, ὡς παρὰ Ἡρακλείδου. Α Amphilcchio, Heraclida nomine. 

1. Ἐγὼ xai τῶν ὁμιληθέντων ἡμῖν πρὸς ἀλλήλους 4. Ego et eorum, qui inter nos aliquando dis- 
ποτὲ μέμνημαι, xal ὧν τε αὐτὸς εἶπον. ὧν τε fxou- — seruimus, memini: mec quid dixerim, quid ex 
δα παρὰ τῆς εὐγενείας σου, οὐχ ἐπιλέλησμαι. Καὶ generosa tua indole avdierim , oblitus sum; et 
νῦν βίος μέν με δημόσιος οὐ χατέχει. Εἰ γὰρ xat τῇ punc vita publiea. non distineor. Quanquam. enim 
χαρδίᾳ ὁ αὐτό; εἰμι, xal οὕπω τὸν παλαιὸν ἀπεδυ- — corde idem sum, ac veterem. hominem nondum 
σάμτν ἄνθρωπον, πλὴν τῷ Yt σχήματι, xa! τῷ μαᾶ- exui Damen ipsa specie, οἱ quod longe ἃ s$rculi 
κρὰν ἐμαυτὸν (35) ποιῆσαι τῶν τοῦ βίου πραγμάτων, negotiis recesserim , videor jam vite. secundum 
dia λοιπὸν, οἷον ἐπιδεδηχέναι v5; ὁδοῦ (24) τῆς 


Christum. viam ingressus esse. Sedeo autem me- 
χατὰ Χριστὸν πολιτείας, Καηέξομαι δὲ ἐπ᾽ ἐμαυτοῦ, 


cum ipse, velut qui sese mari commissuri sunt , 
prospiciens futurum, Nam qui navigant, ventis 
indigent ad felicem cursum ; nobis vero opus est 
χρήτουσι πρὸς τὴν εὔπλοιαν, ἡμεῖς δὲ τοῦ χειρα- qui nos mamu ducat, ac iuto per amaros vit.e 
γωογήσοντος ἡμᾶς, χαὶ ἀσφαλῶς διὰ τῶν ἀλμυρῶν — fluctus. trausvehat, Nam indigere me perspicio, 
χυμάτων τοῦ βίον παραπέμψοντος, Χρήζειν γὰρ , primum — quidem freno adversus juventuteim ; 
ἐμαυτὸν λογίζομαι πρῶτον μὲν χαλινοῦ πρὸς τὴν Β deinde stimulis ad pietatis cursum, llorum au- 
νεότητα, ἔπειτα χέντρων (25) πρὸς τὸν δρόμον τῆς — tem conciliatrix ratio videlicet, nunc quidem tem- 
τὐσεδείας, Τούτων δὲ πρόξενος λόγος δηλονότι, νῦν — perans quod in nobis incompositum est, nunc vero 
μὲν παιδαγιυγῶν ἡμῶν τὸ &caxtow, νῦν δὲ sb νωθρὸν — anima pigritiam excitans, Rursus indigeo reme- 
τῆς ψυχῆς διεγείρων, Πάλιν pov χρεία qappáxov — diis aliis , ut. sordes ex consuetudine contractas 
ἑτέρων, ὥστε τὸν ix τῆς συνηθείας ἀποπλύνασθαι — eluam. Scis enim nos, qui diu foro assuefacti fui- 
ῥύπον. Οἶδας yàp, ὅτι ἡμεῖς, οἱ πολὺν χρόνον tv- — mus, nec parcos esse verborum, nec cautos ad- 
εθισθέντες τῇ ἀγορᾷ, ἀφειδῶς μὲν ἔχομεν τῶν ῥημά- — versus eas, qua in mente excitantur a maligne, 
τῶν, ἀφυλάχτως δὲ πρὸς τὰς ἐν τῇ διανοίᾳ συνιστα- — cogitationes. Vincimur autem et honore, nee ἐλ" 
μένας ix τοῦ πονηροῦ (26) φαντασίας, Ἡττήμεθα — cile de nobis ipsis magui aliquid sentire desin:- 
δὲ xal τιμῆς, xai τὸ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς τι φρονεῖν o) — mus. Adversus hoc magno mihi opus esse εἰ 
ῥφδίως ἀποτιθέμεθα, Πρὸς ταῦτα μεγάλου μοι δεῖν — perito arbitror magistro. Deinde vero expurgari 
xai ἐμπείρου λογίζομαι διδασχάλου. "Ἔπειτα μέντοι — etiam animas oculum, ul omnibus ignorationis 
xoi τὸν ὀφθαλμὸν τῆς ψυχῆς ἀποκαθαρῆῆναι, ὥστε — tenebris quasi lippitudine aliqua liberatus, fixo 
πᾶπαν τὴν ἀπὸ τῆς ἀγνοίας ἐπισχότησιν, olovet τινα QC intuitu. pulchritudinem | majestatis Dei conspicere 
λήμην, ἀφαιρεθέντα, δύνασθαι ἐνατενίζειν τῷ κάλλει — possit, non parvi laboris esse reor, neque parum 
«ἧς δόξης τοῦ Θεοῦ, οὐ μιχροῦ ξργου κρίνω, οὐδ' ἐπ᾿ — afferre utilitatis, Atque hzc tuam quoque pru- 
ὀλίγον τὴν ὠφέλειαν φέρειν. “Δ καὶ τὴν σὴν λογιότητα — dentiam perspicere, ac oplare ut aliquis detur 
σ-: ορᾷν, καὶ ἐπιθυμεῖν ὑπάρξαι τινὰ εἰς ταύτην τὴν — ad eam rem adjutor, exploratum habeo: ἃς si 
βοήθειαν ἀχριδῶς ἐπίσταμαι (27)* xai ἐάν ποτε δῷ — Deus aliquando dederit, ut tuam dignitatem con- 
6 Θεὺς εἰς ταυτὸν ἀφιχέσθαι τῇ χοσμιότητί σου, — veniam, plura cere de quibus sollicitum me esse 
δηλονότι πλείονα μαθήσομαι ὑπὲρ ὧν φροντίζειν με por est, ediscam, Nanc enim, Q4 qux mea est 
χρή. Now γὰρ ózb πολλῆς ἀμαθίας οὐδὲ ὅσων iv- — imperitia, quol et quantis indigeam ne cognoscere 
δεὲς (38) εἶμι γνωρίζειν δύναμαι * πλὴν γε ὅτι οὐδὲν — quidem possum; sed tamen me primi conatus 
μετεμέλησέ μοι τῆς πρώτης ὁρμῆς, οὔτε ὀχλάζει — non poenitet, neque labat et vacillat anima in 
pou d ψυχὴ πρὸς τὸν σχοπὸν τοῦ χατὰ Θεὸν βίου, — proposito vivendi secundum Deum ; quod ipsum 
(mp ἡγωνίασας bm ἐμοὶ, χαλῶς xal mposmxóvsog — mihi tünuisti, praclare teque digne faciens, ne 
ἑαυτῷ ποιῶν, μήποτε, στρλφεὶς εἰς τὰ ὀπίσω, στήλη — conversus reirorsum , salis statua fierem, quod 
γένωμαι ἁλὸς, ὅπερ γυνὴ τις ἔπαθεν, ὥσπερ ἀκούω, D mulieri. cuidam contigisse audio **, Sed adhuc ma 


39 Gen, xix, 36, 


ὥπερ ol tl; πέλαγος ἀφιέναι μέλλοντες, ἀποσχο- 
πεύων τὸ μέλλον, Οἱ μὲν γὰρ πλέοντες ἀνέμων 


(33) Ἑμαυτόν. llanc vocem addidimus ex no- (836) "Ex τοῦ πονηροῦ. Quinque mss. ix τῆς 
vem nis. πονηρίας. Sed Coisl. primus et Medic:eus consen- 

(24) Τῆς ὀξοῦ. Megius quidam ms. τοῦ οὐδοῦ, tiunt cum editis. In Harlzeano autem. codice non 
limen ingressus ! quie quidem scriptura valde arri- — reperitur hzec epistola. 


derel, si faverent alii codices, aut. vilium inesset (27) Ἐπίσταμαι. Med. et. Coisl. primus «émet 

vulgato contextui. Paulo posi Coisl. primus oxo- — spat. 

πεύων. (38) “Ὅσων ἐνδεής. Coisl. primus et quidam Reg. 
(35) Κέντρων. Qualuor mss. χέντρου. Paulo ὅσον ἐνδεής. Infra idem Coisl. e Med. ὡς ἀχούω. 

post edit* γόγος τις. Vucula deest in quinque vete- * Alias CCCXCII. Scripta anno 375. 


ribus libris, non tamen in antiquissimis. 
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cohibent externz potestates , quasi magistratus 
deserlorem aliquem reposcont. Delinet autem me 
maxime meum ipsius cor, eorum aqu:e dixi sibi 
conscium. 

2. Quoniam autem meministi pactorum, teque 
denuntiasti accusaturum, mihi in hac mea tristi- 
tia risum. movisti, quod. etiamnuni rhetor sis, nec 
ἃ timore incutiendo discedas. Ego namque ita 
existimo, nisi omnino ut imperitus aberrem a 
weritalé, unam esse viam ad Dominum ducen- 
tem, et quicunque ad ipsum pergunt, itineris 
ejusdem esse socios, el eodem vite faMdere pro- 
"gredi. Quare quó abiens separari a te possum , 
mec tecum simul vivere, el tecum servire Deo, 
ad quem siinul. confugimus ? Corpora enim nostra 
locis disjungentur ; sed prolecto Dei oculus amn- 
bos simul intuetur; siquidem et. vita mea digna 
fuerit, quie a Dei oculis conspiciatur ; hoc enim 
legi alicubi in. Psalmis : Oculi Domini super ju- 
5105 ". Equidem cupio et tibi et cuivis alii propo- 
situm tuo simile liabenti etiam corpore conjungi, 
et ante Patrem nostrum, qui in. celis est, tota 
nocle ac die tecum genua flectere, et si quis alius 
est, qui rite Deum invocet. Novi enim communio- 
nem in precibus multum utilitatis afferre. Quod 
si quoties mihi contigerit in diverso angulo ja- 
cenli ingemiscere, mendacium me omnino seque- 
iur; pugnare non possum adversus ea qw ἃ [6 
dicta sunt, meque ipse ut mendacem condemno, 
si quid ejusmodi locutus sum secundum pristi- 
'nam indifferentiam, quod me mendacii crimine ob- 
stringat. . 

5. Postquam prope Cesaream veni, ut. rerum 
statum  perspicerem, in ipsa urbe nolui commo- 
rari, sed ad proximum pauperum hospitium con- 
fugi, ut ibi discerem qui volebam, Deinde cum 
eo venissel ex more religiosissimus episcopus, re- 
wi ad eum quibus de rebus mandaverat erudi- 
tío (ua. Quie autem respondit, ea nec memoria 
retineri poterant, et epistole modum superabant. 
in summa autem de paupertate hunc dixit esse 
modum, ui extrema Lunica suam quisque posses- 
sionem definiot. Atque ex Evangelio testimonia 
exhibebat : unum quidem Joannis Baptiste di- 
centis : Qui habet duas tunicas , det non habenti ** : 
aliud autem Domini wetantis, ne discipuli duas 


*! Psal. xxxi, 10. ** Luc. i, 11 


(29) ᾿Αγαζητούντων Mo mss. sex. Editi ἀνεπιζη- 
τούντων. Ibidem non male Coisl. primus et Med. 
ἐπέχει δὲ μάλιστα. . 

(50) Οὕτω νομίζω. Deest οὕτω jn. sex mss., non 
tamen in Coisl, et Med., quorum in postreino legi- 
tur οὕτως. : d. 

(54) Παραπλησίως. Wa. Coisl. primus cum aliis 
quatuor, quibus favent duo Regii, iu quibus legitur 
παραπλίως. Editi παραπλήσιον. : 

133) Φέρουσαν. "Tres codices. recenliores ἔχου- 


σαν. 
(25) Γωνιδίῳ. Sic Coisl, primus et Paris. el qui- 
dam Megius. Alius apud. Combefisium γωνίᾳ, Editi 
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A ᾿Αλλ ἔτι μέν με χαὶ αἱ ἔξωθεν ἀρχαὶ συστέλλουτιν, 
ὥσπερ λειποτάχτην τινὰ τῶν ἀρχόντων ἀναζητούν- 
τῶν (29) ἐπέχει δὲ με μάλιστα ἡ ἐμοῦ αὑτοῦ xap- 
δία, ἐχεῖνα μαρτυροῦσα ἑαυτῇ ἅπερ εἴρηχα. 

9. Ἐπειδὴ δὲ συνθηχῶν ἐμνήσθης, xal χατηγο- 
ρεῖν ἐπηγγεΐλω; γελάσαι με ἐποίησας ἐν ταύτῃ τῇ 
χατητείᾳ pou, ὅτι ἔτι ῥήτωρ εἶ, καὶ τῆς δεινότητος 
οὐχ ἀτίστασαι. Ἐγὼ γὰρ οὕτω νομίζω (30),'cl ud 
πάντη ὡς ἀμαθὴς διαμαρτάνω τῆς ἀληθείας, μίαν 
εἶναι: ὁδὸν τὴν πρὸς τὸν Κύριον ἄγουσαν, χαὶ πάντας 
τοὺς mphg αὐτὸν πορευομένους συνοδεύειν ἀλλήλοις, 
xai χατὰ μίαν συνθήχην τοῦ βίου πορεύεσθαι, Ὥστε 
ποῦ ἀπελθὼν χωρισθῆναξ σου δύναμαι, καὶ μὴ μετὰ 
σοῦ ζῇν, καὶ μετὰ σοῦ δουλεύειν Θεῷ, ᾧ χοινῇ προσ- 
ἐφύγομεν; Τὰ μὲν γὰρ σώματα ἡμῶν τόποις δ:.- 
σταθήσεται" ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ ὀφθαλμὸς χοινῇ ἀμφοτέ: 
ρους ἐφορᾷ δηλονότι" εἴπερ οὖν ἄξιος xal ὁ ἐμὸς 
βίος ὑπὸ τῶν ὀφθαλμῶν τοῦ Θεοῦ ἐποπτεύεσθαι" 
ἀνέγνων γάρ που ἐν ἸἩαλμοῖς, ὅτι Ὀρθαιϊμοὶ Κυρίου 
ἐπὶ δικαίους. Ἐγὼ μὲν γὰρ εὔχομαι xai σοὶ χαὶ 
παντὶ τῷ παραπλητίως (51) σοι προαιρουμένῳ xal 
τῷ σώματι συνεῖναι, xal πᾶσαν νύχτα xal ἡμέραν 
μετὰ σοῦ χλίνειν τὰ γόνατα πρὸς τὸν Πατέρα ἡμῶν 
hv ἐν τοῖς οὐρανοῖς, χαὶ εἴ τις ἄλλος ἀξίως ἐπιχα- 
ληύμενος τὸν Θεόν" οἶδα γὰρ τὴν ἐν ταῖς προσευχαῖς 
χοινωνίαν πολὺ τὸ χέρϑος φέρουσαν (53)" ἐὰν Gi, 
ὁτάχι; ὑπάρξῃ μοι ἐν διαφόρῳ ubt» (33) παρτῤ 
ῥιμμένῳ στενάζειν, ἀκολουθήσει uo: πάντως τὸ ψεύ. 
δεσθαι, μάχεσθαι μὲν (54) πρὸς τὸν λόγον οὐχ ἔχω, 
ἤδη δὲ ὡς ψεύστον ἐμαυτὸν χαταχρίνω, εἴ τι τοιοῦ- 
τὸν χατὰ τὴν παλαιὰν ἀδιαφορίαν ἐφθεγξάμην, ὅ μὲ 
τῷ χρίματι τοῦ ψεύδους ὑπόξιχον χαθιστᾷ, 

9. Γενόμενος δὲ πλησίον Καισαρείας, ὥστε γνωρ 
σαι τὰ πράγματα, xat αὐτῇ παρχθαλεῖν τῇ πόλει μὴ 
ἀνασχόμενος, τῷ πλησίον προσέφυγον πτωχοτροφείῳ, 
ὥστε ἐχεῖ μαθεῖν περὶ ὧν ἐδουλόμην. Εἶτα χατὰ 
συνήθειαν ἐπιδημήσαντι τῷ θεοφιλεστάτῳ ἐπισχόπῳ 
ἀνήνεγχα περὶ ὧν ἐπέταξεν (50) ἡμῖν ἡ λογιότης 
σου. Καὶ ἃ μὲν ἀπεχρίνατο, οὔτε τῇ μνήμῃ quia- 
χϑῆναι παρ᾽ ἡμῶν δυνατὸν (56) ἣν, xal ἐπιστολῆς 
ὑπερέθαινε μέτρον. Ὡς ἐν χεφαλαίῳ δὲ περὶ τῆς 
ἀχτημοσύνης ἐχεῖνο ἔφη τὸ μέτρον εἶναι, ὥστε εἰς 
τὸν ἔσχατον χιτῶνα ἕκαστον ἑαυτῷ περιιστάνα: (51) 
τὴν χτῇσιν. Καὶ παρείχετο ἡμῖν Ex τοῦ Εὐαγγελίου 
τὰς ἀποδείξεις " μίαν μὲν, ὡς Ἰωάννου τοῦ βαπτι- 
στοῦ εἰπόντος ' Ὃ ἔχων δύο χιτῶνας peratéro τῷ 


n 


D 


γονιδίῳ, . 

(24) μάχεσθαι μέν, Editi addunt γάρ, sed pror- 
sus vitiose. Quamobrem cum hac vocula desit in 
ribus mss., delendam duximus. Ibidem quatuor 
mss. non vetustissimi ὡς ψεύστου ἐμαυτοῦ. 

(55) WExéra£er. lta Coisl. primus et Med. cum 
duobus aliis. 

(90) Avrarcr. Deest X» in nonnullis mss. non 
antiquissimis. Legilur eliam paulo post in non- 
nullis 9e pbaítvzt. 

(97) Περιιστάναι.  Coisl. primus. et Med. πτρι- 
στῆσαι. 
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μὴ ἔχοντι" ἑτέραν δὲ, ὡς τοῦ Κυρίου τοῖς μαθηταῖς A tunicas haberent. Addebat autem his et illud : 


ἀπαγορεύσαντος μὴ ἔχειν (58) δύο χιτῶνας. Tlpos- 
ετίθε: δὲ τούτοις xal τό" Εἰ θέλεις τέλειος εἶναι, 
ὕπαγε, πώλησόν cov τὰ ὑπάρχοντα, καὶ δὸς 
πτωχοῖς. Ἔλεγε δὲ wai τὴν τοῦ μαργαρίτου παρα- 
δυλὴν εἰς τοῦτο φέρειν ὅτι ὁ ἔμπορος ὁ εὑρὼν τὸν 
πολύτιμον μαργαρίτην, ἀπελθὼν ἑπώλησεν ἑαυτοῦ 
πάντα τὰ ὑπάρχοντα, xai ἡγόρασεν ἐχεῖνον. Προσ- 
ετίθε: δὲ τούτοις, ὅτι οὐδὲ ἑαυτῷ τινα ἐπιτρέπειν 
χρὴ τὴν τῶν χρημάτων διανομὴν, ἀλλὰ τῷ τὰ τῶν 
πτωχῶν οἰχονομεῖν πεπιστευμένῳ (59). Καὶ τοῦτο 
ἀπὸ τῶν Πράξεων ἐπιστοῦτο᾽ ὅτι, πωλοῦντες τὰ προσ- 
ὄντα αὑτοῖς, φέροντες ἐτίθουν παρὰ τοὺς πόδας τῶν 
ἀποστόλων, καὶ παρ᾽ ἐκείνων διεδίδοτο ἑκάστῳ, χαϑ- 
ὅτι ἄν τις χρείαν εἶχεν. Ἔλεγε γὰρ ἐμπειρίας χρή- 
Cuv τὴν διάγνωσιν τοῦ ἀληθῶς δεομένου, χαὶ τοῦ 
χατὰ πλεονεξίαν αἰτοῦντος. Καὶ ὁ μὲν τῷ θλιθομένῳ 
διδοὺς τῷ Κυρίῳ ἔδωχε, χαὶ παρ᾽ αὑτοῦ λήψεται τὸν 
μισθόν ὁ δὲ τῷ περιεργομένῳ παρασχόμενος παν- 
πὶ (40) προσέῤῥυψε χυνὶ, φορτιχῷ μὲν διὰ τὴν ἀναΐ- 
δειαν, οὐχ ἐλεεινῷ δὲ διὰ τὴν ἔνδειαν. 

4. Περὶ δὲ τοῦ πῶς χρὴ βιοῦν ἡμᾶς xa9' ἡμέραν, 
ὀλίγα μὲν ἔφθη εἰρηχὼς ὡς πρὸς τὸ τῆς ὑποθέσεως 
μέγεθος - πλὴν ἀλλ᾽ ἐδουλόμην παρ᾽ αὑτοῦ ἐχείνου 
σε μαθεῖν. "Eub γὰρ ἀφανίζειν τὴν ἀχρίδειαν τῶν 
διδαγμάτων οὖχ εὔλογον. Ηὐχόμην δὲ μετὰ σοῦ ποτε 
χαταλαῦτῖν αὐτὸν, ἵνα, χαὶ τῇ μνήμῃ ἀχριδῶς φυ- 
λάξας τὰ λεχθέντα, xai τῇ σεαυτοῦ συνέσει προσ- 
εξεύρῃς τὰ λείποντα. "Exsivo γὰρ (14) μέμνημαι ἐκ 


τῶν πολλῶν ὧν ἤχουσα, ὅτι ἡ περὶ τοῦ πῶς χρὴ c 


ζῆν τὸν Χριστιανὸν διδασχαλία οὐ τοσοῦτον δεῖται 
λόγου, ὅπον τοῦ χαθημερινοῦ ὑποδείγματος. Καὶ 
οἶδα, ὅτι, εἰ μή σε κατεῖχεν ὁ δεσμὸς τῆς γηροχομίας 
ποῦ πατρὸς, οὐχ ἂν οὔτε αὐτὸς ἄλλο τι προετίμησας 
πῆς συντυχίας τοῦ ἐπισχόπου, οὔτ᾽ ἂν ἐμοὶ συνεδού.- 
λευτας χαταλιπόντι τοῦτον εἰς ἐρημίας πλανᾶσθαι, 
Τὰ μὲν γὰρ σπήλαια χαὶ αἱ πέτραι ἀναμένουσιν 
ἡμᾶς" ab Ob παρὰ τῶν ἀνδρῶν ὠφέλειαι οὐχ ἀεὶ 
ἡμῖν παραμένουσιν. Ὥστε, εἰ ἀνέχῃ μου συμθου- 
λξύοντος, τυπώσεις τὸν πατέρα μιχρὸν ἐπιτρέπειν 
σοι ἀναχωρεῖν αὐτοῦ, καὶ περιτυγχάνειν (42) ἀνδρὶ 
πολλὰ χαὶ bx τῆς ἑτέρων πείρας, καὶ Ex τῆς οἰχείας 
συνέσεως καὶ εἰδότι, xai παρέχειν τοῖς ποοσιοῦσιν 
αὐτῷ δυναμένῳ. 
EHIXTOAH PNA'. 


Si vis per[ectus esse, vade, 8&4] vende que habes, 
et da pauperibus *. Aiebat et ipsam margarite pa- 
rabolam ad hoe pertinere : quod qui margáritam 
perquam pretiosam invenit mercator", abiens ven- 
didit omfhia sua bona, et illam emit?^, Rursus his 
addebat, non oportere, ut quis sibi ipse rerum 
suarum distributionem committat, sed ei, cui 
hoc munus creditum est, ut res pauperum dis- 
penset. Atque id ipsum ex Actis confirmabat **, 
quippe quia vendita bona sua alfferenles , ante 
apostolorum pedes ponebant, et ab eis unicui- 
que, prout cuilibet opus erat, distribuebatur. 
Dicebat enim experientia opus esse, ul is qui 
were pauper est ab eo, qui ex avaritia mendicat, 
secernatur. Et quidem quisquis calamitoso dat, 
dedit Domino, el ab eo mercedem accipiet : qui 
vero errabundo omni tribuit, projicil eani, molesto 
quidem ob impudentiam, sed non miserando'b in- 
digentiam, 


4. Quomodo autem nos quotidie vivere opor- 
teat, de eo pauca dicere incepit, pro rei magni- 
iudine ; sed vellem ab ipso illo disceres. Non 
enim a me oblitterari accuratam documentorum 
diligentiam convenit. Mihi autem in optatis est, 
tecum aliquando illum adire, ut et memoria ac- 
curate dicta retinens, tua etiam ipsius prudentia 
qui defuerint invenias. lllud enim memini ex 
multis que audivi, doctrinam illam quomodo 
Christianum vivere oporleat, non tantum indi- 
gere sermone, quantum exemplo quotidiano. 
Seio autem nisi te detineret vinculum | fovend:e 
patris senectutis , nec te quidquam aliud an- 
tepositurum episcopi colloquio , nec mibi au- 
ciorem futurum , ut eo relicto in desertis lo- 
eis vager. Spelunez enim et saxa exspectant 
nos: sed hominum subsidia nobis non semper 
adsunt, Quare si me tibi consilium dare pateris, 
persuadebis patri, ut tibi a se ad breve tem- 
pus discedendi concedat facultatem, el virum 
adeundi, qui malta cum facto aliorum pericule, 
tim sua ipsius prudentia οἱ movit et. impertire 
adeuntibus potest. 
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Invitat ad scribendum , ac declarat. nonnullorum factum , qui discesserant a communione ( episcopi sui Eustathii ) , non 


sibi esse voluptati 
latis amatoribus niliil Deo antiquius. 


Εὐσταθίῳ ἀρχιάτρῳ (45). 


D 
Εἴτιδφεάος ἡμετέρων( 44) γραμμάτον, μηδένα χρόνον 
? Matth. χη, 43. 


7" Matth.x, 10. ?? Matth. xix, 21. 


(98) Μὴ ἔχειν. Negatio addita ex sex mss. 

(99) Πεπιστευμένῳ. Sic Med. et Coisl. utetque 
et plures alij, Editi. ἐμπεπιστευμένῳ. Jamdudum 
vigebat hoc institutum in monasteriis Basilii, ut 
patet ex. Regulis majoribus, interrog. 9. Alter Bi- 
got, ἐπισταμένῳ, Infra editi χρήσειν. Quatuor mss. 
vt in textu, 

(40) Παρασχόμεγος παντί. Wec verba in quatuor 
mss. desunt non antiquissimis. . 

(M) "Exeivo γάρ. Quinque. mss. Ἐχείνου γάρ. 


quemadmodum nec. merces libenter navigantes ejiciunt; sed tamen a se non improbari , quia veri- 


Eustathio archiatro. 
Si qua utilitas litterarum nostrarum , nullum 


8. Act. n, 45. . 


Sed Coisl. et Med. cum editis. consentiunt. Paulg 
ante legi posset φυλάξαις, nihil tamen mutavimus, 
quia eum editis consentiunt codices mss. 

(12) Περιτυγχάνειν. Med. συντυγχάνειν. 

(43) Εὐσταθίῳ “᾿ἀρχιάτρῳ. Wa. Valicanus. codex 
legitur lonice ἀρχεῆτρῳ in Harleano, Coisl. utro- 
que et Reg secundo. Alii cumeditis Εὐσταθίῳ ἰατρῷ 

(44) Ἡμετέρων, Tres vetustissimi ices el 


Vaticonus 
* Mias LXXXI. Scripta anno 373. 
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tempus Jntermitte scribendi nobis et excitandi ad 
scribendum. Jpsi enim manifeste letiores effici- 
mur, dum prudentium virorum, qui Dominum dili- 
gunt , epistolas legimus. Utrum autem et ipsi apud 
nos aiiquid, quod operz pretium sit, inveniatis, 
mosse vestrum est, qui nostra legitis. eEquidem 
nisi negoliorum multitudine abducerer, scribendi 
assidue gaudio 249 non abstinerem. Vos vero, 
quibus minus est curarum, quoties fieri potest, 
litteris nos demulcete, Nam puteos aiunt. haustos 
meliores fieri, Videlur autem tuarum admonitio- 
num, que ex arte medica petuntur, supervaca- 
neus labor ; cuim nos ferrum non adhibeamus, sed 
in semetipsos ruant, qui facti sunt inutiles. Hzc 
est igitur Stoici sententia : Quoniam , inquit , res 
non hunt ut volumus, ut. fiunt. volumus, Ego au- 
tem his quz fiunt, ex animo assentiri non possum : 
sel tamen aliquid necessarium a. nonnullis prater 
animi sententiam fieri , haud improbo. Neque 
eniu vos med;ci, zegrotum urere, aut alio. modo 
dolorem creare vultis : sed tamen szpe id facien- 
dum existimatis, morbi difficultatem sequentes. 
Neque navigantes libenter merces ejiciunt : sed 
ut naufragia effugiant , ejectionem  perferunt , 
pauperem vitam morti pr.eferentes, Quare existi- 
mn nos etiam separationem eorum, qui se sepa- 
raverunt, moleste quidem et cum uberrimis la- 
erymis ferre, sed ferre tamen : siquidem verita- 
1.5 amatoribus, nibil est Deo et spe in Deum anii- 
«uius, 


EPISTOLA CLIl'. 


S. BASILII MAGNI 


ἃ διαλίπῃς ἐπιστέλλων ἡ piv, xat διεγείρων ἡμᾷς πρὸς 
τὸ γράφειν, Αὑτοὶ μὲν γὰρ προδήλως ἡδίους γινόμεθα 
ἐντυγχάνοντες ἐπιστολαῖς συνετῶν ἀνδρῶν ἀγαπών- 
τῶν τὸν Κύριον" εἰ δὲ xal αὐτοί τι ἄξιον σπουδῆς 
εὑρίσχετε (45) παρ᾽ ἡμῖν, ὑμέτερον εἰδέναι τῶν ἐν- 
τυγχανόντων. Εἰ μὲν οὖν μὴ ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν 
ἀσχολιῶν ἀπηγόμεθα (40), οὐκ ἂν τῆς ἐχ τοῦ γρά- 
qty συνεχῶς εὐφροσύνης ἀπειχόμεθα " ὑμεῖς δὲ, οἷς 
ἐλάττους αἱ φροντίδες, ὁσάχις ἂν οἷόν τε fj, χατα- 
χηλεῖτε ἡμᾶς τοῖς γράμμασι, Καὶ γὰρ τὰ φρέατά 
φασιν ἀντλούμενα βελτίω γίνεσθαι (41), Ἑοίΐχασι δέ 
059 αἱ ἐξ ἰατριχῆς παραινέσεις εἰς πάρεργον yu- 
ρεῖν, οὐχ ἡμῶν ἐπαγόντων (48) τὸν σίδηρον, ἀλλ᾽ 
ἑαυτοῖς ἐχπιπτόντων τῶν ἀπαχρειουμένων. fO μὲν 
οὖν τοῦ Στωϊχοῦ λόγος" Ἐπειδὴ, φησὶ, μὴ γίνεται 

Β τὰ πράγματα ὡς βουλόμεθα, ὡς γίνεται βουλό- 
μεθα (49) ) ἐγὼ δὲ τοῖς μὲν πράγμασι τὴν γνώμην 
συγκατατίθεσθαι (50) οὐ χαταδέχομαι " τὸ δὲ ἀθου - 
λήτως τινὰς ποιεῖν τι τῶν ἀναγχαίων οὐχ ἀποδοχι- 
μάζω. Οὔτε γὰρ ὑμῖν τοῖς ἰατροῖς τὸ χαΐειν τὸν 
ἄῤῥωστον, ἣ ἄλλως ποιεῖν ἀλγεῖν, βουλητόν" ἀλλ᾽ 
οὖν καταδέχεσθε πολλάχις τῇ δυσχερείᾳ τοῦ πάθους 
ἑπόμενοι, Οὔτε οἱ πλέοντες ἐχουσίως ἐχθάλλουσι τὰ 
ἀγώγιμα" ἀλλ᾽ ὥστε διαφυγεῖν τὰ ναυάγια, ὑφ- 
ἔστανται: τὴν ἐχθολὴν, τὸν ἐν πενίᾳ βίον τοῦ ἀποθα-- 
νεῖν προτιμῶντες. Ὥστε χαὶ ἡμᾶς οἵου ἀλγεινῶς 
μὲν xai μετὰ μυρίων ὀδυρμῶν φέρειν τὸν χωρισμὸν 
τῶν ἀφισταμένων (51) * φέρειν δ᾽ οὖν ὅμως * ἐπειδῇ, 
τοῦ Θεοῦ χαὶ τῆς ἐπ᾽ αὑτὸν ἐλπίδος οὐδὲν τοῖς τῆς 
ἀληθείας ἐρασταῖς προτιμότερον. 

ἘΠΙΣΤΟΛΉ PNP'. 


Silentii su causam exponi! Basilius, confidenler deinceps scripturum se promittit. Gralias ἀφ! quod suas pro Ecclesra 
preces V ictor antevertit. 


Victori exercitus duci. 


Ad aliquem alium si non scriberem , forte non 
immerito sustinerem segnitiei aut oblivionis cri- 
men. Tui vero quomodo possim oblivisci, cujus 
nomen apud omnes homines predicatur? aut 
quomodo te negligere, qui omnes fere in terra- 
rum orbe fastigio dignitatum antecellis ? Sed silen- 
tii mei manifesta est causa. Viro tanto molestiam 


Vaticanus ὑμετέρων. Si qua utilitas vestrarum litte- 
rarum. 

* Alias CCCLXXIV. Scripta circa ann. 575. 

(45) Εὐρίσγετε, lta septem mss. Editi εὑρήσετε. 

(46) ᾿Απηγόμεθα, Non male Coisl. secundus et 
Re;. secundus ἀπειογόμεθα. 

(41) Γίνεσθαι. lidem duo codices γίνεται et 

σίν. 

(43) ᾿Επαγόντων. Tres codices non antiquissi- 
mi ἐναγόντων. Ibidem Marl. τὸ σιδήριον, et leg. se- 
cundis. περιπιπτόντων. 

(49) Βουόμεϑα. la Harl. et Med. Sic etiam vi- 
detur prima manu. habuisse Coisl, primus, Editi 
βουμώμεθα. Reg. secundus el. Coisl. secundus ὡς 
ἂν γίνηται βουλώμεθα, 

(50) Συγκατατίθεσθαι. Harl., Reg. primus et Vat, 
συμμετατίθεσθαι. 

(51) Τῶν dgicrapéror. Wec intelligi non debent 
de Eustathii. separatione a communione Basilii, sed 
potus de Sebastenormm nonnullorum ab ipso Eu- 
διδεῖ discessionr. Tota res enitescit ex superio- 


σ 


Οὐΐκτορι στρατη Adr. 

ΓΆλλῳ μέν τινι μὴ ἐπιστέλλων, τάχα ἂν δεξαίμην 
διχαίως ἔγχλημα ῥᾳθυμίας “ἢ λέθης " σοῦ δὲ πῶς 
ἔστιν ἐπιλαθέσθαι, οὗ παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις λαλεῖ- 
ταὶ τὸ ὕνομα ; πῶς δὲ καταῤῥαθυμῆσαι, ὃ; πάντων 
σχεδὸν τῶν χατὰ τὴν οἰχουμένην τῷ ὕψει τῶν ἀξιω- 
μάτων ὑπερανέστηχας; ᾿Αλλὰ δήλη ἐμῶν ἡ αἰτία 
τῆς σιωπῆς, Ὀχνοῦμεν δι᾽ ὄχλου γίνεσθαι (52) ἀνδρὶ 


ribus verbis, sed tamen aliquid necessarium a non- 
nullis preter. animi sententiam. fieri, noun. improbo, 
llc profecto referenda ad separationem eorum, qui 
se separaverunt. liuic corum facto non assentieba- 
tur ex animo Basilius, quemadmodum nec. medici 
libenter uruit, nec. navigantes libenter merces eji 
ciunt, Sed tamen eos non improbabat, quia veritatis 
amatoribus nihil est Deo εἰ spe in. Deum antiquius, 
D Hec optime congruant. Sebastenis illis, qui, ut. su- 
pra vidimus in epist, 258, occuíte prava: opinionis 
Kustathii vulnere detecto aliquam ecclesiasticam sol- 
licitudinem a Wasilio poscebant, Unde Basilius. Eu- 
sebium consulit, quid Sebastenis respondendum sit, 
Eis autem Basilium communionem el. patrocinium 
concessisse perspicimus cum ex liac. epistola, tum 
eliam ex epist. 253, ubi narrat. Basilius. eos, qui 
secum Sebastiae communicant, curize additos a De- 
moosthene fuisse, masgnos autem honores amicis 
Eustathii delatos. 
(53) Γίψεσθαι, Multi codices mss. γενέσθαι. 


6e» 
τοσούτῳ, El δὲ πρὸς τῇ λοιπῇ σου ἀρετῇ xal τοῦτο 
χκατεδέξω, οὐ μόνον πεμπόμενα παρ᾽ ἡμῶν δέχεσθαι 
γράμματα, ἀλλὰ xai ἐλλειφθέντα ἐπιζητεῖν, ἰδοὺ 
καὶ γράφομεν νῦν τεθαῤῥηχότως (55), xat γράψομέν 
γε εἰς τὸ ἔφεξτις " εὐχόμενοι τῷ ἀγίῳ Θεῷ δοθῆναί σοι 
τὴν ἀμοιδὴν τῆς περὶ ἡμᾶς τιμῆς. Ὑπὲρ δὲ τῆς 
Ἐχχλησίας προέλαδες ἡμῶν τὰς παραχλήσεις, πάντα 
ποιήσας ὅσα ἂν ἡμεῖς ἐπεζητήσαμεν. Ποιεῖς ὃὲ οὐχ 
ἀνθρώποις χαριζόμενος, ἀλλὰ Θεῷ τῷ τιμέσαντί σε" 
ὃς τὰ μὲν ἔδωχεν ἐν τῇ νῦν ζωῇ ἀγαθὰ, τὰ δὲ ξῴσει 
ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι, ἀνθ᾽ ὧν μετὰ ἀληθείας ἐπο- 
ρεύθης τὴν ὀδὺν αὐτοῦ, ἀχλινῆ τὴν χαρδίαν ἐν τῇ 
ὀρθότητι τῆς πίστεως ἀπ᾿ ἀρχῆς εἰς τέλος διασωπά- 
pavo; 


EUIZTOAH PNTI. 
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eto 


A exhibere vercor. Quod si ad reliquas virtutes tuas 
liec accessit, at non modo litteras quie a me mit- 
tuntur suscipias, sed eas etiam qui non mittuntur, 
requiras; ecce et nunc confidenter scribo, el scri- 
bam deinceps : Deum sanctum orans, ut tibi ho- 
noris, quem mihi habes, vices rependat. Meas 
porro pro Ecclesia preces antevertisti, cum omnia 
feceris, quxcunque ego peliissem. Facis autem 
non hominibus gratificans , sed honoranti te Deo : 
qui tibi alia quidem bona in przsenti vita largitus 
est, alia antem dabit in futuro zvo, propterea quod 
cum veritate in illius viis ambulasti, ac cor Luum 
ab initio ad usque finem in fidei integritate im- 
motum ac inconcussum servasti. 


243 EPISTOLA ΟΜ. 


Gratias agit V ictori Dasilius quod sui memor sit, nec amorem ob ullum calumniam imminuat. 


Βίχτορι ἀπὸ ὑπάτων. 

Ὅσάχις ἂν ἡμῖν ὑπάρξῃ γράμμασιν ἐντυχεῖν τῆς 
χοσμιότητός σου, τοσαυτάχις χάρι» ὁμολογοῦμεν τῷ 
Θεῷ, ὅτι διαμένεις καὶ μεμνημένος ἡμῶν, καὶ ὑπ᾽ 
οὐδεμιᾶς διαδολῆς τὴν ἀγάπην ᾿ἐλαττῶν, ἣν ἅπαξ 
χρίσει τῇ ὀρθοτάτῃ ἢ συνηθεία χρηττῇ ἀναλαθεῖν 
χατεδέξω, Εὐχόμεθα οὖν τῷ ἁγίῳ Θεῷ xai σὲ δια- 
μεῖναι ἐν τῇ ὁμοίᾳ πρὸς ἡμᾶς διαθέσει, χαὶ ἡμᾶς 
ἀξίους εἶναι τῆς παρὰ σοῦ τιμῆς, ἣν τιμᾷς ἡμᾶς διὰ 
τοῦ γράμματος. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ PNA'., 


Victori ex-consuli. 

Quoties mihi contingit litteras legere dignitatis 
tud, tolies gratias ago Deo sancto, quod perstes 
et memor mei, et amorem, quem semel recltissimo 
judicio, sut bona consuetudine suscipere voluisti , 
nullam ob calumniam imminuens. Rogo igitur 
Deum sanctum, ut et tu permaneas in eodem erga 
me animo; et ego dignus sim honore, quo me per 
epistolam prosequeris, 


EPISTOLA CLIV **. 


Respondet Dasilfus litteris Ascholii , cujus laudat charitatem, αἱ rem mazime raram , ac studium in beatissimum Αἰλα- 
nasitim , ut certissimum sang doctrine argumentum. Rogat ut qualibet occasione oblata scribat. 


"'Anxo iq (85), ἐπισκόπῳ 8eccadorizne. 

Καλῶς ἐποίησας, xal χατὰ τὸν τῆς πνευματιχῆς 
ἀγάπης νόμον. χατάρξας τῶν πρὸς ἡμᾶς γραμμάτων, 
χαὶ τῷ ἀγαθῷ ὑποδείγματι πρὸς τὸν ὅμοιον ζῆλον 
ἡμᾶς ἐχχαλεσάμενος. Καὶ γὰρ ἡ μὲν τοῦ χύσμον 
φιλία ὀφθαλμῶν δεῖται χαὶ συντυχίας, ὥστε ἔχεῖθεν 
ἀρχὴν τῆς συνηθείας γενέσθαι" οἱ Gk πνευματιχῶς 
ἀγαπᾶν εἰδότες οὐ τῇ σαρκὶ προξένῳ χέχρηνται τῆς 
φιλίας, ἀλλὰ τῇ τῆς πίστεως χοινωνίᾳ πρὸς τὴν 
vucupazuxhw συνάφειαν ἄγονται, Χάρις οὖν τῷ 
Κυρίῳ τῷ παραχαλέσαντι ἡμῶν τὰς χαρδίας, ἐν τῷ 
δεῖξαι (53), ὅτι οὐχ ἐν πᾶσι χατέψυχται ἡ ἀγάπη" 
ἀλλ᾽ εἰσί mou τὴς οἰχουμένης, οἱ τῆς Χριστοῦ μα- 
θητείας τὸν χαραχτῆρα δειχνύντες. Καὶ τοίνυν ἔδοξέ 
μοι τὸ χαθ᾽ ὑμᾶς ἐοιχέναι πρᾶγμα ἄστροις ἐν νυχτε- 
ρινῇ συναφείᾳ. ἄλλοις χατ' ἄλλα μέρη τοῦ οὐρανοῦ 
διαλάμπουσιν, ὧν χαρίεσσα μὲν ἡ λαμπρότης, χα- 
ριέστερον δὲ δήπου τὸ ἀπροσδόχητον. Τοιοῦτοι δὲ 
xat ὑμεῖς, οἱ τῶν Ἐχχλησιῶν φωστῆρες, ὀλίγοι παν- 
πελῶς xai εὐαρίθμητο: ἐν τῇ σχυθρωπῇ ταύτῃ χατα- 
στάπει, οἷον ἐν σχοτομήνῃ διχφαινόμενοι, πρὸς τῷ 


(53) Τεθαῤῥηκότως. Sic uterque Coisl. cum aliis. 
Eli τεθαῤῥηκότες, lau!o post editi πρὸς τὸ ἐφ- 
εξῆς. Tres antiquissimi codices, Harl, Med., Coisl. 
ui in lextu. εἰ 

(54) ᾿Ασχολίῳ, eic. lia. δὰ εἰ et vetustissimi co- 
Jices. At in Coisl. secundo, Reg. secundo, Vat. et 
Puris. sic legitur titulus. 'AzyoXip μονάζοντι xal 


c Ascholio, episcopo Thessalonicensi. 


Recte fecisti, et secundum dilectionis spiritua- 
lis legem, quod prior ad nos scripseris, nosque 
egregio exemplo ad simile studium provocaveris. 
Nam mundi amicitia oculis indiget ac congressu, 
ut inde nascatur consuetudinis initium : sed qui 
spiritualiter amare sciunt , nequaquam carne utun- 
tur amicitie coneiliatrice; sed fidei communione 
ad spiritualem. conjunctioném ducuntur. lhaque 
grates Deo, qui corda nostra consolatus est , dum 
charitatem non in omnibus refrixisse ostendit : 
sed reperiri alicubi terrarum , qui discipulorum 
Christi propriam notam prz se ferant. Ac res qui- 
dem vestrze persimiles mihi visa sunt sideribus in 
nebulosa nocte alias aliis cceli partes illustranti- 

D bus : quorum gratus quidem splendor, sed eo gra- 
tior, quod non exspeclatur. Tales et vos estis, 
Ecclesiarum lumina , pauci admodum et facile nu- 
merabiles, in hac tristi rerum conditione, quasi 
in nocte illuni coruscantes, prater virtutis. gra- 
liam, inde etiam quod rari sitis inventu, deside- 


πρεσδυτέρῳ, Ascholio monacho εἰ presbytero. Reg. 
Lg οἱ Bigot. habent tantum. ᾿Ασχολίῳ, μονά- 
ovt. 

(55) Ἐν τῷ δεῖξαι. Wa Med., Harl. et. Coisl.' 
rimus. Editi £x τοῦ δεῖξαι. 

* Alias CCCCXXXVIII, Scripta anno 373. 

* Alias CCCXXXVII. Scripta anno 373. 
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animum abunde patefecere. Quanquam enim bre- 
ves erant syllabarum nuimero, at ex recta. senten- 
lia idoneum nobis tui propositi specimen de- 
dere. Nam beatissimi Athanasii studiosum esse, 
argumentum evidenlissimum est san in maxi- 
mis rebus: sententie, Pro accepla ergo ex litteris 
letitia , plurimam habemus gratiam prztantis- 
simo filio nostro Euphemio : cui et ipse precor 
auxilium omne a sancto contingere, et. te ltortor 
ut mecum preceris ul cilo eum recipiamus cum 
ornalissima conjuge ipsius, filia nostra in Domino. 
Ipse autein. exorari te sine, ut. ne Letitiam. no- 
stram exordio circumscribas, sed oblata 944 
quovis tempore occasione scribas, et amorem in 
nos tuum colloquio frequenti adaugeas : ac de Ec- 
clesiis, quae apud vos sunt, quomodo concordiam 
servent, significes; pro nostris autem preceris , uL 
etiam apud nos tranquillitas magna fiat , Domino 
nostro ventos ac mare increpante. 


S. BASILII MAGNI 
rium moventes. Ceterum littere tux tuum. nobis 4 £x τῆς ἀρετῆς χαρίεντι, 


612 
τι χαὶ τῷ σπανίῳ τῆς 
εὑρέσεως, τὸ περιπόθητον ἔχοντες. ᾿Εγνώρισε δὲ 
σου τὴν διάθεσιν ἡμῖν τὸ γράμμα αὐτάρχως. Εἰ γὰρ 
xal μιχρὸν ἣν τῷ πλήθει τῶν συλλαδῶν, ἀλλὰ τῇ 
γε ὀρθότητι τῆς διανοίας, ἀρχοῦσαν ἡμῖν τῆς προαι- 
ρέσεως τὴν ἀπόδειξιν ἔδωχε. Τὸ γὰρ περὶ τὸν μα- 
χαριώτατον ᾿Αθανάσιον ἑσπουδαχέναι δεῖγμα ἔναρ- 
γέστατον τοῦ ὑγιῶς ἔχειν (56) περὶ τὰ μέγιστα. 
᾿Αντὶ οὖν τῆς ἐπὶ τοῖς γράμμασιν εὐφροούνης πολ- 
λὴν οἴδαμεν χάριν τῷ τιμιωτάτῳ υἱῷ ἡμῶν Εὐφη- 
μίῳ - ᾧ καὶ αὑτὸς εὔχομαι πᾶταν ὑπάρχειν βοήθειαν 
ἐξ ἁγίου - καὶ σὲ συνεύχεσθαι ἡ μῖν παραχαλῶ͵ ὅπως 
ἂν ἀπολάδοιμεν αὐτὸν ἐν τάχει μετὰ τῆς χοσμιωτὰ- 
τῆς ὀμόζυγος (VT) αὐτοῦ, θυγατρὸς δὲ ἡμῶν ἐν Κυ- 
pip. Παραχλέθητ: δὲ xat αὐτὸς μὴ ἐν προοιμίοις 
ἡμῖν στῆσαι (58) τὴν εὐφροσύνην, ἀλλὰ διὰ τῆς ἀεὶ 
παραπιπτούσης προφάτεως ἐπιστέλλειν, xal τὴν 
πρὸς ἡμᾶς διάθεσιν τῷ πυκνῷ τῆς ὁμιλίας αὔξειν, 
xal τὰ περὶ τῶν αὐτοῦ (59) ᾿Ἐχκλησιῶν, ὅπως ἔχει 
xazk τὴν συμφωνίαν, σημαίνειν περὶ δὲ τῶν ἐν- 


ταῦθα προσεύχεσθαι, ὥστε γενέσθαι xa παρ᾽ ἡμῖν γαλήνην μεγάλην, ἐπιτιμήσαντος τοῦ Κυρίου ἡμῶν. 


τῷ ἀνέμῳ xal τῇ θαλάσσῃ. 


EPISTOLA CLYV*. 
Basilius Sorani Sc! 


EHIXZTOAH PNE. 


ie ducis , propinqui sui , querelis respondet : rationem readit cur ad eum non scripserit , demon- 


strat se illius oblivisci non posse, nec in precibus. ecclesiasticis, nec privatim : et a se et a chorepiscopo accusationem 
nescio quam repellit. Hortatur ul perseculionem pro Christo patientibus pergat succurrere. Rogat denique ul patrie 


milial celiquias martyrum. 
Sine inscriptione causa alipte. 
Epistola , quam primam et solam dignata est no- 


"Avexiypagoc (60) ἐπὶ d.Aeizem 
Πρὸς πολλὰς τὰς διὰ τῆς ἐπιστολῆς, ἣν πρώτην 


bis nobilitas tua scribere, multe continentur ac- C xax μόνην χατηξίωσεν ἡμῖν ἡ εὐγένειά σου διαπέμ- 


cusationes , quibus incertus sum quomodo respon- 
deam ; non justarum rationum inopia, sed quia in 
criminationum multitudine dillicilis est prcipua- 
rum delectus, et unde initium nobis medelx su- 
mendum sit. Sed forte eodem ordine quo res. scri- 
pie sunt, incedentes , sie. singulis occurrere de- 
bemus. Quinam hinc in Scythiam proficiscerentur 
hactenus ignoravi; ac ne de iis quidem, qui e 
domo tua profecti sunt, admonitus sum , ut. per 
illos te salutarem ; quamvis omnino id mihi studio 
labeam , ut dignitatem iuam quavis occasione 
eblata salutem. Fieri autem non potest tui ut 
obliviscar in precibus , nisi prius nostrum illud 
opus, ad quod nos Dominus destinavit, oblivioni 
iradamus. Nam profecto meministi ecclesiastica 
rum przdicationum , cum fidelis sis Dei gratia , in 


* Alias CCXLI. Scripta anno 375. 

(56) ᾿Υγιῶς ἔχειν" Ma mss. omnes quos quidem 
viderimus. Edili &yiog ἔχειν. Paulo post iidem editi 
ὑπάρξειν, mss. ul in textu. 

(51) 'Ouctvyoc. Ma. tres antiquissimi codices : 
alii et editi συζύγου, 

(58) Ἡμῖν στῆσαι. Deest prima vox. in quinque 
mss., non tamen in tribus antiquissimis. 

(59) Tv αὐτοῦ. lta septem mss. Editi τῶν cu^ 


. 

(60) 'Avexiypazcc. Hanc epistolam Sorano Scy- 
1hize duci scriptam esse probamus in Vila S. Basilii. 
Vide Addenda. 

61) ᾿Απορῶ. Duo mss. recentiores ἄπορον. 

(62) Δεῖ αὐτῇ τῇ. Hac scriptura etsi in duobus 


QasÜat, ἐγγεγραμμένας χατηγορίας ἀπορῶ (61) 
ἀπολογήσασθαι" οὐ διὰ τὴν τοῦ δικαίου ἔνδειαν, 
ἀλλὰ διὰ τὸ ἐν πλήθει τῶν ἐπιφερομένων δύσχολον 
εἶναι τῶν χαιριωτέρων τὴν προτέμησιν, xal ὅθεν oz: 
πρῶτον ἡμᾶς ἄρξασθαι τῆς θεραπείας, Ἢ τάχα δεῖ 
αὐτῇ τῇ (03) τάξει τῶν γεγραμμένων χρηταμένους 
ὁδῷ πρὸς ἕχαστον ἀπαντᾷν. Τοὺς ἐπὶ Σχυθίαν &zai- 
ροντας ἐντεῦθεν μέχρι σήμερον οὐχ ἐγνωρίσαμεν" 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν ἐχ τῆς οἰχίας (05) ὑπέμνησαν ἡμᾶς, 
ὥστε προσειπεῖν σε (04) δι᾽ αὐτῶν " χαίτοι πάνυ διὰ 
σπουδῆς τιθεμένους ἐπὶ πάσης προφάσεως προσφθέγ- 
γεσθαί σον τὴν τιμιότητα. Ἐπιλαθέσθαι δέ σου ἐν 
προσευχαῖς ἀδύνατον, εἰ μὴ πρότερον τοῦ ἔργου 
ἡμῶν ἐπιλαθώμεθα, εἰς ὃ ἔταξεν ἡμᾶς ὁ Κύριος. 
Μέμνησαι γὰρ πάντως τῶν χηρυγμάτων (03) τῶν 
ἐχχλησιαστιχῶν, πιστὸς ὧν τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι" ὅτι 


tantum occurrit codicibus, nempe Coisl. secundo 
et leg. secundo, non. dubium tamen quin. praefe- 
renda sit vulgatze δι᾽ αὐτὴν τῇ. 

63) Olxlac. Wa mss. qu Editi. οἰχείας. 

64) Προσειπεῖν" σε. Vocula addita ex. qualuor 
mss. 

(05) Τῶν" χηρυγμάτων.. Eadem. voce Firmilianus 
Ciwsariensis episcopus ecclesiasticas preces desi- 
gnavit in epistola ad Cyprianum. Nam in Latina 
interpretatione ejusdem epistolze, quie est inter Cy- 
prianicas 75, legimus mulierem quamdam hoc faci- 
nus ausam esse, «ut et invocalione non contemptibili 
sanctificare se panem et. Eucharistiam facere simu- 
laret, et. sacrificium. Domini non sine sacrameuto 
solite pradicationis offerret 
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γαὶ ὑπὲρ τῶν ἐν &enobnulstg ἀδελφῶν δεόμεθα, xai A quibus et pro fratribus peregrinantibus precamur ; 


ὑπὲρ τῶν ἐν ταῖς στρατείαις ἐξεταζομένων, xal 
ὑπὲρ παῤῥησπιαζομένων διὰ τὸ ὄνομα Κυρίον, xat 
ὑπὲρ τῶν τοὺς πνευματιχοὺς “χαρποὺς ἐπιδειχνυμέ- 
νων, ἐν τῇ ἁγίᾳ Ἐχχλησίᾳ τὰς εὐχὰς ποιούμεθα" 
ὧν πάντως ἐν τοῖς πλείοσιν (06) f| καὶ ἐν τοῖς πᾶσι 
νομίζομεν καὶ τὴν σὴν ἐμπεριλαμθδάνεσθαι τιμιό- 
πητα. Ἰδίᾳ δὲ coy ἡμεῖς πῶς ἂν ἐπιλαθώμεθα, το- 
σαῦτα ἔχοντες τὰ χινοῦντα ἡμᾶς πρὸς μνήμην, ἀδελ- 
φὴν τοιαύτην, ἀδελφιδοὺς τοιούτους, συγγένειαν 
οὕτω χρηστὴν, οὕτως ἀγαπῶσαν ἡμᾶς, οἶχον, οἰκέ- 
τας, φίλους - ἐξ ὧν, χἂν μὴ βουλώμεθα, ἀναγχαίως 
ὑπομιμνησχόμεθά σὸν τῆς ἀγαθῆς προαιρέσεως; 
Περὶ ài τοῦδε ὁ ἀδελφὸς ὁ δεῖνα οὐδὲν ἡμῖν ἤνεγχεν 
ἐπαχθξς, οὐδὲ παρ ἡμῶν βλάπτουσα αὑτόν τις 


et pro iis qui inter militares copias recensentur, 
et pro iis qui ob Domini nomen libere loquurftur, 
et pro iis qui spirituales fructus edunt , preces in 
sancta Ecclesia facirnus : quorum omnino in ple- 
risque vel etiam in omnibus arbitramur tuam quo- 
que przstantiam comprehendi, Cieterum qui tui 
privatim possem oblivisci, cum tam multa sint, 
qui commoveanl me ad recordationem : talis so- 
ror, filii. sororis tales, cognatio tam egregia, tam 
nostri amans, domus, domestici , amici : quae qui- 
dem nobis, etiamsi nolimus, bonam tuam volunta- 
lem in memoriom necessario revocant ? Quod au- 
tem ad. aliud attinet, ille frater nihil mihi intulit 
molestiz, neque sententia ulla fuit a nobis prolata, 


χρίσις ἐξενήνεχται οὐδεμία. Τρέψον οὖν τὴν λύπην B qu: illum lederet. lolorem itaque in eos qui men- 


ἐπὶ τοὺς τὰ ψευδῆ διηγησαμένους, ἀπολύσας πάσης 
μέμψεως χαὶ τὸν χωρεπίσχοπον χαὶ ἐμέ, Εἰ δέ τινα 
δίχην γυμνάζει ὁ σχολαστιχὸς ὁ δεῖνα, ἔχει διχαστή- 
ρια δημόσια xal νόμους. ᾿Αξιῶ οὖν ὑμᾶς ἐπὶ τούτοις 
μηδεμίαν ἔχειν μέμψιν. Αὐτὸς δὲ ὅσα ποιεῖς ἀγαθὰ, 
σεαυτῷ θησαυρίζεις " xal ἣν “παρέχῃ ἀνάπαυσιν τοῖς 
διὰ τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου διωχομένοις, ταύτην σεαυτῷ 
ἐν ἡμέρᾳ τῆς μισθαποδοσίας προετοιμάζεις. Καλῶς 
δὲ ποιήσεις, ἐὰν χαὶ λείψανα μαρτύρων τῇ πατρίδι 
ἐκπέμψῃς " εἴπερ, ὡς ἐπέστειλας ἡμῖν, ὁ ἐχεῖ διω- 
Ὑμὸς ποιεῖ xat νῦν μάρτυρας τῷ Κυρίῳ. 


EIIIETOAH. ΡΝ τ’. 


dacia retulerunt , converte, meque et. chorepisco- 
pum reprehensione omni exsolve. Quod si litem 
intendat ille scholasticus, tribunalia publica et 
leges habet. ltaqueterogo, ut de his nihil prorsus 
conqueraris, Tu vero quidquid facis boni, tibi ipse 
colligis : et quod levamen alfers his qui 945 ob 
Domini nomen persecutionem patiuntur, illud 
libi ipsi in antecessum in die remunerationis prz- 
paras. Recte autem feceris, si et reliquias mar- 
lyrum patrie miltas ; siquidem ut nobis seri- 
psisti, persecutio illic etiamnum Domino martyres 
faeit. 


EPISTOLA CLVl. 


Lauda Basilius in. Eragrio et ipse pra' se fert studium pacis; sed eam conciliare difficillimum fatetur. esse , nec siti 
"Xongrwere πὶ id solus aggrediatur ; cum praesertim episcopus sit. Antiochi Meletius, ad quem proficisci ron potest ; 
sed tamen scripturum se ad illum promit. Declarat se nec partium studiosum esse , nec accusationibus in quemquam 
praoccupatum, Mirum sibi accidisse dicit , quod ex Dorotheo acceperat, Evagrium noluisse. Doretliei conventus. esse 
participem. Addit sibi integrum non esse Romam miltere : animum suam ab adversariis quai, nec tamen se quidquam 


de suo Ecclesie defeudendee studio remissurum. 
Εὐαγρίῳ πρεσδυτέρῳ. 

4. Τοσοῦτον ἀπέσχον τοῦ δυσχερᾶναι npo τὸ μῆ- 
χὸς τῶν γραμμάτων, ὥστε xai μιχρά μοι ἔδοξεν 
εἶναι ἡ ἐπιστολὴ 075 τῆς χατὰ τὴν ἀνάγνωσιν ἦδο- 
νῆς. Τί γὰρ ἥδιον ἄχουσμα τοῦ τῆς εἰρήνης óvó- 
ματος; ἢ τί τοῦ ὑπὲρ (07) τῶν τοιούτων βουλεύεσθαι: 
ἱεροπρεπέστερον, xai μᾶλλον τῷ Κυρίῳ χεχαρισμέ- 
vov; Σοὶ μὲν οὖν παράσχοι ὁ Κύριος τὸν μισθὸν τῆς 
εἰρηνοποιίας, οὕτω χαλῶς προαιρουμένῳ, xal σπου- 
ξαίως ἀγχειμένῳ πράγματι μαχαριστῷ " ἡμᾶς δὲ 
γόμιζε, τιμία χεφαλὴ, ἕνεχα μὲν τοῦ προῃρῆσθαι, 
χαὶ εὔχεσθαι ἰδεῖν ποτε τὴν ἡμέραν ἐν fj πάντες τὸν 
αὐτὸν πληρώσουσι σύλλογον, οἱ ταῖς διανοίαις ἀλλὴ- 
λων μὴ ἀπεσχισμένοι, μηδενὶ παραχωρεῖν τῶν εἰς 
τὴν σπουδὴν ταύτην πρωτείων. Καὶ γὰρ ἂν εἴημεν 
ὡς; ἀληθῶς πάντων ἀνθρώπων ἀτοπώτατοι, σχί- 
σμασι xai χατατομαῖς Ἐχχλησιῶν ἐφηδόμενοι (68), 
χαὶ μὴ τὴν συνάφειαν τῶν μελῶν τοῦ σώματος τοῦ 
Χριστοῦ τὸ μέγιστον τῶν ἀγαθῶν τιθέμενοι. Ὅσον 
μέντωι τῆς ἐπιθυμίας ἡμῖν περίεστι, τοσοῦτον γίνω- 


(60) Ἐν τοῖς πλείοσιν. la quinque mss. Eliti 
iv τοῖς χρόνοις, Codex a Combelisio citatus £v τοῖς 
πρώτοις. 

(01) Ἢ τί τοῦ ὑπέρ, Deest ἢ in Med. ct Harl, 


' Evagrio presbytero. 


1. Tantum abfuit ut. moleste ferrem longitudi- 
nem litteraruz, ut contra brevis mihi visa sit 
epistola pre legendi voluptate. Quid enim pacis 
nomine jucundius auditu? aut quid sanctius et 
Domino gratius, quam de rebus hujusmodi con- 
silium inire? Tibi igitur prastet Dominus merce- 
vem pacificationis, tam prieclara tibi. proponenti , 
et tam sfudiose in rem, qu: beata priedicatur, 
incumbenti, Nos autem existima, caput vereran- 
dum, quod spectat ad voluntatem οἱ desiderium 
videndi aliquando illius diei, quo omnes eumdem 
catum implebunt qui sententia inter se divisi non 
sunt, nemini in hoc studio primas concedere. Pro- 
fecto enim essemus vere mortalium omnium absur- 
dissimi , si schismatibus ac divisionibus Ecclesia- 
rum oblectaremur, nec conjunctionem membro- 
rum corporis Christi maximum bonorum ducere- 
mus. Αι quantum nobis inest desiderii , tantum 
scito facultatis deesse. Non enim ignorat perfecta 


03) Ἑρηδόμενοι. Harl. et. Reg. secundus. ἐν- 
μενοι. 
* Alias ΟΟΟΧΜΗ, Scripta anno 373. 
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iua prudentia, lempore corroborata mala primum 
quidem iempore indigere ut samentur: deinde 
forti" ae firma agendi ratione, si quis velit ad 
imum ipsum perlingere , adeo uL :rgrotantium 
morbi radicitus evellantur. Non te fugit quod dico, 
ac si clarius loquendum — nullus timor. 


29. Amorem sui consuetudine dintina radices 
in animis habentem neque vir unus exslirpare 
potest, nec epistolà una, nec tempus breve. Su- 
spiciones enim ac contradictionum jurgia, nisi sit 
aliquis pacis sequester auctoritate pollens, omnino 
tolli non possunt. Quod si gratiz rivi in me afflue- 
rent, si et sermone et opere et donis spiritualibus 
idoneus essem, ut eos qui sibi invicem adversan- 
tur, llecterem, negotium tantum esset suscipien- 
dum. Forte tamen ne lune quidem nobis suaderes, 
ut soli ad emendationem aggrederemur, cuni epi- 
scopus sit Dei gratia, ad quem Ecclesize cura prz- 
cipue pertinet, qui neque ad nos venire potest, 
neque nobis interim ob. hiemem peregrinari facile, 
vel potius nullo modo integrum est, non solum 
quia corpus mili 946 infirmitate diutina confe- 
clum est, sed etiam quia Armeniacorum montium 
transitus paulo post fiet impervius etiam iia qui 
4lale omnino vigenL. Atque hzc quidem ei per 
litteras significare non gravabor. Nibil tamen exe 
specto ex litteris alicujus momenti eventurum, 
tum viri accuratam agendi rationem considerans, 


tum ipsam litterarum naturam, quia non solet ido- C 


neus esse ad clare persuadendum sermo transmis- 
sus. Nam multa opus est dicere, ac mulla vicissim 
audire, et quae objiciuntur solvenda, el inferenda 
qui suffulciunt, quorum nihil potest litterarum 
sermo, iners et inanimus in charla projeetus. Ve- 
rwptamen, quod jam dixi, scribere non gravabor. 
Scias autem, frater vere religiosissime et nobis 
desideratissime, nullam mihi eum quoquam, Dei 
gralia, privatam esse contentionem. Neque enim 
memini me curiose inquirere crimina, quibus 
quisque obnoxius est aut dicilur. Quare sie vos 
sMendere sententie mex convenit ut. hominis , 
qui nihil ex propensione facere possit, neque accu- 
satiunibus in quemquam pr:eoccupatus sit, Tantum- 


69) ᾿Αγωγῆς. Wa mss. octo. Editi διαγωγῆς. 
Nec multo post editi xat οὐδεὶς ὁ φόρος. Deest cón- 
junetio in tribus vetustissimis codicibus el Regio 
seculo, 

(70) ᾿Ανήρ. Deest in Coisl. primo et Med. 

(11) Τοὺς ἀντιδιατιθεμένους. lta sex mss. Editi 
τοῖς ἀντιδιατιθεμένοις. 

(72) "Aves. Ma. Harl, Med, et Coisl. primus. 
Editi &vfxst. Paulo. post tres eosdem codices cum 
Regio seeundo seqnimur in hae voee ἀποδημήσειν 
pro eo quod erat in editis ἀποδημεῖν, 

(53) Σῶμά μοι. Med. et Coisl. primus et unus 
ex Hegiis σῶμά μου. 

(14) "ACaror, Sic editi et narl, secunda. manu; 
at in aliis septem mss. legitur ἀδύνατοι, Sic etiam 
habuit Harlacanus codex prima anu. Crediderim 
basilium scripsisse ἄδυτος, 


S BASILI! MAGNI 
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A cxs τῆς δυνάμεως ἐνδεῖν. Οὐ γὰρ ἀγνοεῖ cov ἡ τε- 
λεία φρόνησις, ὅτι τὰ χρόνῳ κρατυνθέντα πάθη 
πρῶτον μὲν χρόνον δεῖται πρὸς τὴν διόρθωσιν" 
ἔπειτα ἰσχυρᾷς xai εὐτονωτέρας ἀγωγῆς (09), εἰ 
μέλλοι τις τοῦ βάθους αὐτοῦ χαθιχνεῖσθαι, ὥστε 
πρόῤῥιζα ἐξελεῖν τῶν χαμνόντων τὰ ἀῤῥωστήματα. 
Οἶδας δὲ ὅ λέγω, xal εἰ δεῖ τρανότερον εἰπεῖν, οὐδεὶς 
ὁ φόδος. 

3. Τὴν φιλαντίαν ἔθει μαχρῷ ταῖς ψυχαῖς ἐῤῥιζω- 
θεῖσαν εἷς ἀνὴρ (10) ἀνελεῖν οὐχ οἷός τε, οὐδ᾽ ἐπι- 
στολὴ μία, οὐδὲ χρόνος βραχύς. Τὰς γὰρ ὑπονοίας xat 
τὰς ἐξ ἀντιλογιῶν παρατριδὰς παντελῶς ἀναιρεθτ,- 
ναι, μὴ ἀξιοπίστου τινὸς μεσιτεύοντος τῇ εἰρήνῃ. 
ἀμήχανον. Καὶ εἰ μὲν ἐπέῤῥει ἡμῖν τὰ παρὰ τῆς 
χάριτος, καὶ ἦμεν δυνατοὶ λόγῳ xat ἔργῳ xal τοῖς 

Β πνευματιχοῖς χαρίσμασι δυσωπῆσαι τοὺς ἀντιδιατι- 

θεμένους (71), ἔδει χατατολμῆσαι τοῦ τοφούτου 

πράγματος" τάχα δὲ οὐδ᾽ ἂν τότε συνεδούλευσας 
ἡμῖν μόνοις ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν ἐπανόρθωσιν, ὄντος τοῦ 

ἐπισκόπου τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι, ᾧ ἡ φροντὶς ἀνῆκε (72) 

προηγουμένως τῆς Ἐχχλησίας " ὄν οὔτε αὐτὸν ἐλ- 

θεῖν πρὸς ἡμᾶς οἷόν τε, xal ἡμῖν ἀποδημήσειν τέως 
ὑπὸ τοῦ χειμῶνος οὐ ῥᾷάδιον, μᾶλλον δὲ παντελῶς 
ἀδύνατον, οὐ μόνον χαθότι τὸ σῶμά μοι (15) ὑπὸ 
μαχρᾶς ἀῤῥωστίας ἀπείρηχεν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ αἱ τῶν 
Αρμενιαχῶν αἱ ὑπερθάσεις μιχρὸν ὕστερον ἄδα- 
ποι (74) γίνονται καὶ τοῖς πάνυ καθ᾿ ἡλιχίαν σφρι- 
χῶνι. Γράμματι δὲ αὐτῷ σημᾶναι (15) ταῦτα οὐ παρ- 
αἰτήσομαι. Οὐ μέντοι προσδοχῶ τι ἐκ τῶν γραμ- 
μάτων ἀξιόλογον ἀποδήσεσθαι, τῆς τὸ τοῦ ἀνδρὸς 
ἀχριδείας στοχαζόμενος καὶ αὐτῆς τῆς φύσεως τῶν 
τραμμάτων᾽ ὅτι οὐ πέφυχεν ἐναργῶς δύνασθαι δυσ- 
tozily ὁ διαπεμπόμενος λόγο;. Πολλὰ καὶ ἀνταχοῦσαι, 

χαὶ λῦσαι τὰ ὑποπίπτοντα, καὶ ἀνθυπενεγχεῖν (10) 

τὰ ὑφορμοῦντα, ὧν οὐδὲν δύναται ὁ ἐν τοῖς γρὰμν 

μᾶσι Myoz, ἀργὸς xal ἄψυχος; ἐν τῷ χάρτῃ διεῤῥιμ- 

μένος. Πλὴν ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφην, οὐκ ἀποχνήτω (77) 

γράψαι. Τίνωσχε μέντοι, ὡς ἀληθῶς εὐλαδέστατε 

xai πολυπόλητε ἡμῖν ἀδελφὲ, ὅτε οὐδεμία μοι πρὸς 
οὐδένα τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι ἰδιάζουσά ἐστι φιλονειχία. 

Οὐδὲ γὰρ πολυπραγμονέσας οἶδα τὰ ἐγχλέματα, 

οἷς Éxaszog ὑπεύθυνος ἣ ἔστιν, ἢ ὀνομάζεται. 

Ὥστε οὕτως ὑμᾶς προσέχειν τῇ ἡμετέρᾳ διανοίᾳ 

προσέχει, ὡς μηδὲν ἡμῶν δυναμένων ποιῆσαι χατὰ 

πρότχλισιν (78), μηδὲ προειλημμένων εἰς τὴν χατά 

D (75) Σημᾶναι. Tres niss. non antiquissimi σης 
vat. 

(26) ᾿Ανθυπενεγχεῖν.. Coisl. primus ἀντεπενεγ- 
χεῖν. ldem codex cum Harl, Med., Cuisl. se- 
cundo et Rez. habet τὰ ὑφορμῶντα. 

(T1) Οὐχ ἀποχγήσω. lta sex mss, Editi οὐδ᾽, 

(18) Πρόσκαισιν. Nititur hiec seriptura. Regia 
seeundo codice et Coisl. secundo, et Harl. secunda 
manu. Edui πρόσχλησιν. llic autem licet animiad- 
vertere summam Basilii inter ipsas dissensiones 
charitatem, Melelium et causa el sanctitate. potio- 
rem deserere non poterat ; sed a Paulino illiusque 
seciatoripus, ut orthodoxis. fratribus, diligeudis 
non discedebat, idque contirmat in epist. 211 ad 
Tereniium. comitem. Exmdem animi moderationem 
prz se fert in epist, 258 αὐ Epiphaninm, ubi si 
&uilical se mulla quidein ex fratribus audivisse de 


e" 
τινων διαδολήν, Μόνον εἴ εὐδοχία γένοιτο (79) τοῦ 
Κυρίου ἐχχλησιαστιχῶς πάντα xai ἀχολούθως πρα- 
χθῆναι. 

ὅ. Ἐλύπησε δὲ ἡμᾶς ὁ ποθεινότατος υἱὸς Δωρό- 
θεος (80) ὁ συνδιάχονος, ἀπαγγείλας περὶ τῆς εὐλα- 
θείας, σου, ὅτι ὥχνησας μετασχεῖν αὐτῷ τῆς συν- 
ἀξεως. Καίτοι οὗ τοιαῦτα ἡμῖν ἦν τὰ ὡμιλημένα (81), 
εἴ τι ἐγὼ μέμνημαι. ᾿Αποστεῖλαι μέντοι πρὸς τὴν 
δύσιν ἐμοὶ μὲν παντελῶς ἔστιν ἀδύνατον, οὐδένα 
ἔχοντι τῶν εἰς τὴν διαχονίαν ταύτην ἐπιτηδείων. Τῶν 
δὲ αὐτόθεν ἀδελφῶν, ἐάν τις αἱρῇται τὸν ὑπὲρ τῶν 


Ἐχχλησιῶν κόπον ἀναδέξασθαι, οἷδε (82) δηλονότι καὶ 
πρὸς τίνας ὁρμήσει, χαὶ ἐπὶ m σχοπῷ, xal παρὰ 


τίνων ἐφοδιασθῇ τοῖς γράμμασι, καὶ ποταποῖς 
ποις. Ἐγὼ μὲν γὰρ, ἐν χύχλῳ περισχεψάμενος, 
ὁρῶ μεθ᾽ ἑαυτοῦ οὐδένα. Καὶ εὔχομαι μὲν τοῖς 
ἑπταχισχιλίοις ἐναριθμηθῆναι τοῖς μὴ χάμψασι 
γόνυ τῇ Βάαλ (85). Πλὴν ὅτι ζητοῦσι xal ἡμῶν τὴν 
Ψυχὴν, οἱ πᾶσι τὰς ἑαυτῶν ἐπιβδάλλοντες χεῖρας. Οὐ 
μέντοι τούτου γε ἕνεχεν ἐλλείψομέν τι τῆςς ὀφειλομέ- 
γης σπουδῆς ταῖς τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίαις. 

ἘΠΙΣΤΟΛΗ PNZ'. 


EPISTOLARUM CLASSIS 11. EPIST. CLVII. 


6.8 


A modo, Dei voluntate, omnia ex institutis ecclesia 
sticis et rite fiant, 


5. Tristitia autem nos affecit desideratissimus 
filius Dorotheus condiasconus, dum de pietate tua 
nuntiavit, refugisse te illius conventus esse par- 
licipem. Atqui hie. non erant, de quibus collocuti 
inter nos fueramus, si ego memini. Mittlere autem 
in Occidentem mihi prorsus integrum non est, 
neminem habenti idoneum ad hoe ministerium. 
Quod si quis ex fratribus qui apud vos sunt, Eccle- 
siarum causa laborem suscipere volet, is scit proenl 
dubio ei ad quos profecturus sil, et ad quem 
finem, et quorum sit litteris communiendus. et 
qualibus. Ego namque conjectis in orbem oculis 

p mecum video neminem, Àc precot quidem , ut in- 
iler septies mille viros numerer, qui geuu ante 
Baal nou incurvavere, Czeterum animam quoque no- 
stram qux»runt, qui suas manus in omnes inji- 
ciunt; sed non propterea de studio Ecclesiis Dei 
debito quidquam remittam. 


257 EPISTOLA ΟΠ]. 


Dolorem suum: significat Basilius quod preterita estate. nón inviserit Eusebium. Queritur quod ad se. ne scribat quidem 
Husebius, cumque accusat pigrilia: ; rogat ul pro aé precetur. 


Ἀντιόχῳ (88). 

Πῶς οἴει βαρέως ἤνεγχα διαμαρτῶν σου τῆς συν- 
τυχίας χατὰ τὸ θέρος ; Καίτοι οὐδὲ ἡ τῶν (85) ἄλλων 
ποιαύτη γέγονεν, ὥστε μέχρι χύρου ἡμῖν προελθεῖν " 
ἀλλ᾽ οὖν xai ὄναρ ἰδεῖν τὰ ποθούμενα φέρει τινὰ τοῖς 
ἀγαπῶσι παραμυθίαν. Σὺ δὲ οὐδὲ ἐπιστέλλεις, οὕτως 
ἀργὸς εἶ" ὥστε μηδὲ τὴν ὑπόλειψιν ἄλλῃ τινὶ αἰτίᾳ 
μᾶλλον, ἣ τῷ ἀργῶς ἔχειν πρὸς τὰς ὑπὲρ τῆς ἀγά- 
πῆς ἀποδημίας, λογίζεσθαι, ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν πε- 
παύσθω ἡμῖν. Εὔχου δὲ ὑπὲρ ἡμῶν (80), καὶ παρα- 
χάλει τὸν Κύριον μὴ ἐγχαταλιπεῖν ἡμᾶς " ἀλλ' ὡς 
ix τῶν ἐπελθόντων παρήγαγεν ἡμᾶς πειρασμῶν, 
οὕτω καὶ ἐχ τῶν προσδοχωμένων ῥύσασθαι εἰς δόξαν 
τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, ἐφ᾽ ip ἠλπίσαμεν. 


Paulino, à^d minime comprobasse, eo quod non 
adesset is qui incusabatur. Quamvis autem Paulini 
fama apud ecclesiastices scriptores nulla prorsus 
criminatione videatur fuisse contacta, ex his La- 
men Basilii lucis nonnulla ei objecta esse perspici- 
tur : sed hzc fortasse iniquis magis suspicionibus, 
quam certis indiciis continebantur. 

(19) Γένοιτο. Ka quatuor mss., quorum tres ve- 
tustissimi, Editi γίγνοιτο. j 

(80) Δωρόθεος, Unus ex Regg. codicibus 8: 
ρος. Paulo post edili μετασχεῖν αὐτῶν. Harl, Med., 
Clarom. et unus ex ltegiis ut in textu. 

(81) ᾿Ὡμιϊημένα. Sic tres vetustissimi codices 
eum duobus aliis. Editi τὰ ὡμολογημένα, Scri- 
piura quam in iextum recepimus, confirmatur ex 
yrimis verbis epistolze 150. 

(82) Olóe. Ut hzc intelligantur, conferenda sunt 
€um aliis locis. His enim verbis, is scit procul du- 
bio et ad quos profecturus sit, indicat Basilius sibi 
Occidentales parum satisfacere, id quod in aliis 
epistolis vehementius declarat, nempe in epist. 
212 et 255. Nec profecto placere illi poterant, quae 
Evagrius Roma rediens ei narraverat, ut supra vi- 
dimus in epist. 138. lllud autem, et ad quem finem, 
illustratur ex epistola 129, n. 5, ubi fatetur Basi- 
lius reperire se non posse, qua de re scribendum 


ParaoL. Gs. XX XII, 


Antiocho. 

Quam moleste tulisse me putas, quod tuo con- 
gressu praterila :zslatle caruerim? Atqui ne aliis 
quidem annis congressus talis fuit, mihi ut satie- 
tátem afferret, sed tamen res desideratze etiam per 
somnium vise nonnihil alferunt diligentibus 80- 
latii. Tu vero me scribis quidem, adeo piger es : 
unde et tua. absentia nulli alii cause magis tri- 
buenda, quam quod pigreris ad peregrinationes 
charitatis causa suscipiendas. Sed ea de re aihil 
amplius a nobis dicatur. Precare autem pro me, 
ac Dominum roga, ut ne me deserat : sed quem- 
admodum me a preteritis. tentationibus exemii, 
Ma etiam ab imminentibus liberet, δὰ gloriam no- 
minis ipsius, in quo spem collocavimus. ' 


sit in Occidentem ; qux enim necessaria sunt, jam 
przoccupata esse, superflua autem scribere, va- 
num ac inutile esse, de iisdem autem rebus obstre^ 
pere, etiam. ridiculum videri. Ait aulem se nemi- 
nem habere quem mittat, quia episcopi cum Basilio 
communione conjuncti, operam ei navare nolebant, 
p 3" de re queritur in epist. 141. Οπίθγυπι et a suis 
esertus et ab hareticis impugnatus precatur, ut 
iuter septies mille viros numeretur qui genu ante 
Baal non incurvavere, seque do studio Ecclesiis Dei 
debito nihil remissurum pollicetur. 
(83) Τῇ BáaA. lta novem mss. Editi τῷ Βάαλ. 
(81) Ἀντιόχῳ. Quamvis Antiocho hanc episto- 
lam tribuant omnes codices mss. et editi, eam ta- 
men Éusebic restituendam fatebitur, quisquis leget 
attentius. " 
(85) Οὐδὲ ἡ τῶν. Ut aliqua liic constet senten- 
lia, legendum οὐδὲ ἐτῶν ἄλλωνν, ut in interpreta- 
lione expressimus. Cui leclioni favel codex. Med. 
jn quo legitur οὐδὲ εἰ τῶν ἄλλων. Bis enim Euse- 
bium invisit Basilius : primum quidem anno 369, 
nondum episcopus, deinde anno 572, 
(86) 'Yxép ἡμῷν. Duo codices non antiquissimf 
περὶ ἡμῶν 
* Alias ΟΟΕΧΧ, Scripta anno 375. 
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EIHXZTOAH PNH', 


Dolet Basilius quod Antiochum non viderit ; rogat ul pro se precetur ; commendat [ratrem camelis prapositum. 


Antiocho. 


Quandoquidem obstiterunt mihi peccata mea, 
quominus possem quod dudum habebam tui con- 
gressus desiderium, ad exitum perducere ; litteris 
saltem absentiam delinio, atque adhortor, ut ne 
mei in tuis precibus intermittas meminisse, ut si 
vivam, mihi te perfrui donetur : sin minus preci- 
bus tuis adjutus cum bona spe ex hoc mundo emi- 
grem. Ceterum fratrem camelis pra»positum tibi 
commendamus 


EPISTOLA €LIX"'. 


Ἀντιόχῳ. 

Ἐπειδὴ ἀντέστησάν μοι αἱ ἁμαρτίαι μου πρὸς τὸ 
μὴ δυνηθῆναί με ἣν πάλαι εἶχον (87) ἐπιθυμίαν τῆς 
ὑμετέρας συντυχίας ἀγαγεῖν εἰς πέρας " γράμμασι 
(09v παραμυθοῦμαι τὴν ἀπόλειψιν, xal παραχαλοῦ- 
μὲν (88) μὴ διαλιπεῖν μεμνημένους ἡμῶν ἐν ταῖς 
προσευχαῖς, ἵνα, bkv ζῶμεν, χαταξιωθῶμεν ὑμῶν 
ἀπολαῦσαι" εἰ δὲ μὴ, διὰ τῆς βοηθείας τῶν mpostu- 
χῶν ὑμῶν μετὰ ἀγαθῆς ἐλπίδος μεταναστεύσωμεν (89) 
ἀπὸ τοῦ χύσμου τούτου. Τὸν δὲ ἀδελφὸν, τὸν ἐπὶ ταῖς 
χαμήλοις (90), παρατιθέμεθα ὑμῖν. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΡΝΘ'. 


σαμάοι Basilius interrogari se ab hominibus. timentibus Deum. Declarat se adharere fidei Nicama, sed ob exortam de 
Spiritu sancto quaestionem, addere. glorificationem Spiritus sancti cum Patre et Filio, nec ad communionem admii- 
lere eos, qui Spiritum sanctum creaturam dicunt. Differt in aliud tempus uberiora documenta. 


Eupaterio, et filia. 

4. Quantum voluptatis attulerint mihi litterze 
dignitatis tuz, conjicis profecto ex his ipsis quze 
scripsisti, Quid enim jucundius sit homini, in 
optatis habenti cum timentibus Deum semper col- 
loqui, et utilitatis, quz. ab illis percipitur, esse 
participem , quam ejusmodi littere, quibus Dei 
inquiritur cognitio ? Si enim vita nobis Christus 
est, consequens est et sermonem nostrum de Chri- 
Sto esse, eL cogitationem alque actionem omnem 
ex illius pendere mandatis, et animam nostram ad 
illius imaginem debere eflingi. ltaque de ejusmodi 
rebus interrogatus, gaudeo ac gratulor interrogan- 
tibus. A nobis igitur, 9$ ut verbo dicam, Pa- 
trum Nice: congregatorum fides omnibus postea 
excogitatis prefertur : in qua conlitentur Filium 
esse consubstantialem Patri, ejusdemque nature, 
cujus est qui genuit, Nam lumen de lumine, et 
Deum de Deo, et bonum de bono, tum sancti illi 
Patres confessi sunt, Lum nos qui eorum vestigiis in- 
sistere laudi ducimus, hoc ipsum nunc testifiea- 
mur. 

2. Sed quia nunc prodiens ab hominibus sem- 
per novi aliquid inducere conantibus quzstio, 
sb antiquioribus aulem pretermissa eo quod ne- 
το contradiceret , relicta est. inexplanata (dico 
questionem de Spiritu sancto), ideo aliquid ea de 
re adjicimus, Scripture menti convenienter ; quia 
ut. baptizamur, ita et credimus : ut credimus, ita 


Εὑπατερίῳ (91), xal τῇ θυγατρί. 

1. "Ὅσην εὐφροσύνην παρέσχε μοι τὸ γράμμα τῆς 
χοσμιότητός σου, εἰχάζεις πάντως αὐτοῖς τοῖς (02) 
πεσταλμένοις. Τί γὰρ ἂν ἤδιον γένοιτο ἀνθρώπῳ εὖ 
χὴν ποιουμένῳ φοβουμένοις Θεὸν ἀεὶ προσομιλεῖν, 
καὶ τοῦ παρ᾽ αὐτῶν χέρδους μεταλαμβάνειν, γραμ- 
μάτων τοιούτων, δι᾽ ὧν ἡ Θεοῦ γνῶσις ἐπιζητεῖται ; 
Εἰ γὰρ τὸ ζῇν ἡμῖν Χριστὸς, ἀχολούθως καὶ ὁ λόγος 
ἡμῶν περὶ Χριστοῦ ὀφείλει εἶναι, xai ἡ ἔννοια xat 
πᾶσα πρᾶξις τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ ἠρτῆσθαι, xa ἡ 


᾿ ψυχὴ ἡμῶν χατ᾽ αὐτὸν μεμορφῶσθαι. Χαίρω τοίνυν 


περὶ τοιούτων ἐρωτώμενος, καὶ συγχαίρω τοῖς ἔρω- 
πῶσιν. Ἡμῖν τοίνυν ἑνὶ μὲν λόγῳ ἡ τῶν ἐν Νικαίᾳ 
συνελθόντων Πατέρων πίστις πασῶν τῶν ὕστερον 
ἐφευρεθεισῶν προτετέμηται" ἐν ᾧ ὁμοούσιος ὁμολο- 
γεῖται ὁ YU. τῷ Πατρὶ, καὶ τῆς αὐτῆς ὑπάρχων 
φύσεως ἧς ὁ γεννήσας. Φῶς γὰρ ix φωτὸς, χαὶ Θεὸν 
ἐχ Θεοῦ, καὶ ἀγαθὸν ἐξ ἀγαθοῦ, χαὶ τὰ τοιαῦτα πάν- 
τα, ὑπό τε τῶν ἁγίων ἐχείνων ὡμολογήθη, xal ὑφ᾽ 
ἡμῶν νῦν, τῶν εὐχομένων xaz' ἴχνη βαίνειν ἐχείνοις, 
προσμαρτυρεῖται, 

9, Ἐπειδὴ ὃὲ τὸ νῦν ἀναχύψαν παρὰ τῶν ἀεὶ (95) 
χαινοτομεῖν ἐπιχειρούντων ζήτημα, παρασιωπηθὲν 
ποῖς πάλα: διὰ τὸ ἀναντίῤῥητον, ἀδιάρθρωτον κατα 
ελείφθη (λέγω δὴ τὸ περὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος), 
προστίθεμεν τὸν περὶ τούτου. λόγον, ἀχολούθως τῇ 
τῆς Γραφῆς ἐννοίᾳ " ὅτι ὡς βαπτιζόμεθα, οὕτω xat 
πιστεύομεν" ὡς πιστεύομεν, οὕτω xal δοξολογοῦμεν. 


et glorificamus. Cum igitur baptisma nobis a Sal- p Ἐπειδὴ οὖν βάπτισμα ἡ μῖν δέδοται παρὰ τοῦ Σωτῆρος 


vatore datum sit, in nomen Patris et Filii et Spi- 


* Alias CCLXXI, Seripta anno 375. 

*' Alias CCCLXXXVIL. Scripta circa an. 575. 

81) Elxor. Quatuor mss. recentiores ἔσχον. 

38) HapaxaAobuev. Editi addunt ὑμᾶς, sed 
deest in tribus vetustissimis codicibus. Ibidem 
editi μὴ διαλείπειν. Sex. mss. ut in textu. 

(89) Μεταναστεύσωμεν. ]ta tres velustissimi 
Codices. Editi μεταναστῶμεν. 

(90) "Ez ταῖς καμήλοις. Sic Med., Coisl. pri- 
mus, Clarom. et Harl, qui tamen secunda manu 


εἰς ὄνομα Πατρὸς xai Υἱοῦ xai ἁγίου {νεύματος * 


habet ἐπὶ τῶν χαμήλων. Editi ἐπὶ τὰς χαμήλους. 
fen Εὐπατερίῳ. Coisl. primus et Med. Εὐπα- 

ply. 

($3) Αὐτοῖς τοῖς. lta Coisl. uterque, Med., 

Harl. et Reg. secundus. Editi αὑτὸς τοῖς. 

(95) IK τῶν dsl. Editi addunt «t, sed cum 
desit hec vocula in vetustissimis tribis codicibus 
nostris, delendam existimavimus. Paulo post Med. 
et Coisl, primus ἀδιόρθωτον χατελείφθη, cirra emen- 
dationem relicta est, 
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ἀχόλουθον τῷ βαπτίσματι τὴν ὁμολογίαν τῆς πίστεως A rilus sancti; consentameam  baptismati confes- 
παρεχόμεθα, ἀχόλουθον δὲ xai τὴν δοξηλογίαν τῇ sionem fidei, consentaneam etiam fidei glorifica- 
πίστει" συνδοξάζοντες Πατρὶ xai Υἱῷ τὸ ἅγιον — tionem adhibemus : Spiritum sanctum una cum 
Πνεῦμα, τῷ πεπεῖσθαι μὴ ἀλλότριον εἶναι τῆς θείας — Patre et Filio glorificantes ; eo quod persuasum 
φύσεως. Οὐ γὰρ τῶν αὐτῶν μετέσχε τιμῶν τὸ àm- — sil nobis, illum a natura divina non esse alienum. 
εξενωμένον xav τὴν φύσιν, Τοὺς δὲ χτίσμα λέγοντας — Neque enim eorumdem honorum esset particeps 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐλεοῦμεν, ὡς εἰς τὸ ἀσυγχώρη- quod alienum foret secundum naturam. Eorum 
tow πτῶμα (94) τῆς εἰς αὐτὸ βλασφημίας διὰ τῆς — autem qui Spiritum sanctum creaturam esse 
τοιαύτης φωνῆς χαταπίπτοντας, Ὅτι yàp διώρισται — dicunt, miseremur, ut qui in peccatum nou 
xsistg θεότητος, οὐδενὸς λόγον προσδεῖ τοῖς χατὰ coudonabile blasphemiz in illum emisse , per 
μικρὸν (95) ταῖς Γραφαῖς ἐγγεγυμνασμένοις. Ἢ μὲν — hanc vocem incidant. Nam rem creatam a divi- 
γὰρ χτίσις δουλεύει, τὸ δὲ Πνεῦμα ἐλευθεροῖ" ἡ χτί- nitate divisam esse nihil opus est eos monere, qui 
σις ζωῆς προσδεής ἔστι, τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ ζωοποιοῦν" vel 1antillum in Scripturis esercilati. sunt. Crea- 
ἡ κτίσις διδασχαλίας προσδεῖται, τὸ Πνεῦμά ἔστι τὸ δι- ἰυγὰ servit, Spiritus liberat ; creatura. vita indi- 
δάσχον" ἡ χτίσις ἁγιάζεται, τὸ Πνεῦμά ieu τὸ ἁγιά- — get, Spiritus est. qui vivificat ; ercatura doctrina 
. ζον. Κἂν ἀγγέλους εἴπῃς, χἂν ἀρχαγγέλους, χἂν πάσας D eget, Spiritus est qui docel; creatura sanclitica- 
τὰς ὑπερχοσμίους (90) δυνάμεις, διὰ τοῦ Πνεύματος — tur, Spiritus est qui sanctificat. Sive dixeris an- 
^h) ἀγιωσύνην λαμδάνουσιν, Αὐτὸ δὲ τὸ Πνεῦμα φυσι- — pelos, sive archangelos, sive celestes omnes po- 
χὴν ἔχει τὴν ἀγιότητα, οὐ χατὰ χάριν λαδὸν, ἀλλὰ συν- estates, per Spiritum sanctimoniam accipiunt. 
ουσιωμένην αὐτῷ " ὅθεν καὶ τῆς προσηγορίας τῆς Spiritus autem naturalem habet sanclitaten non 
τοῦ ἁγίου ἐξαιρέτως τετύχηχεν. Ὃ τοίνυν φύσει — gralia acceptam, sed ipsius essentiz insitam : un- 
ἅγιον, ὡς φύσει ἅγιος ὁ Πατὴρ, xal φύσει ἅγιος ὁ — dee sancti. appellationem singulari ratione obti- 
γίος, οὔτε αὐτοὶ τῆς θείας καὶ μαχαρίας Τριάδος net. Quod ergo natura sanctum est , quemadiuo- 
χωρίσαι xaX διατεμεῖν ἀνεχόμεθα, οὔτε τοὺς εὐκόλως, dum Paler natura sanctus est, etFilius natura 
τῇ κτίσει συναριθμοῦντας ἀποδεχόμεθα. Ταῦτα, Sancius; id nec patimur a beala ac divina Trini- 
ὥτπερ ἐν χεφαλαίῳ, ἀρκούντως τῇ εὐλαδείᾳ ὑμῶν — lale separari et abscindi ; nec admittimus eos , 
εἰρήσθω. ᾿Απὸ yàp μικρῶν σπερμάτων γεωργήσετε — Qui facile ipsum inter creaturas recensent. llzc 
τὸ πλεῖον τῆς εὐσεδείας, συνεργοῦντος ὑμῖν (97) τοῦ quasi in summa dicla sint, vestre tamen pietati 
ἁγίου Πνεύματος. Δίδου γὰρ σορῷ ἀφορμὴν, καὶ σο-.- satis copiose. Nam ab exiguis seminibus- uberem 
€órepoc ἔσται. Τὴν δὲ τελειοτέραν διδασχαλίαν εἰς pielatis fructum, Spiritu saneto vobis opitulante, 
τὴν xa! ὀφθαλμοὺς συντυχίαν ὑπερθησόμεθα " δι᾽ ^ demeletis, Da enim occasionem sapienti ,. él. erit 
ἧς χαὶ τὰ ἀντιχείμενα ἐπιλύσασθαι, xai πλατυτέρας — sapieutior ?. CaMerum uberiora documeuia in con- 
πὰς ix τῶν Γραφῶν παρασχέσθαι μαρτυρίας, xai — gressum differemus , in quo et objecta solvere, 
πάντα τύπον τὸν ὑγιῆ τῆς πίστεως βεδαιώσασθαι οἱ ampliora ex Scripturis proferre testimonia , 
δυνατόν. Τὸ δὲ νῦν ἔχον συγγνώμην νείματε τῇ Bpa- εἰ sanam omnem fidei rationem con(irmare pote- 
χύτητι. Καὶ γὰρ οὐδ' ἂν ἐπέστειλα τὴν ἀρχὴν, εἰ μὴ — rimus. Impresentiarum autem, brevitati ignosci- 
μείζονα ἡγούμην τὴν βλάδην ἀρνήσασθαι τὴν αἴτησιν ἰδ. Nam ne scripsissem quidem omnino, nisi 
παντελῶς, f; ἐλλιπῶς παρασχέσθαι. damnum majus existimassem petita prorsus dene- 
gare, quam inchoate satisfacere. 
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Cum Basilius ab. initio episcopatus prolibuisset. matrimonium cum uxoris mortwe sorore; quidam hac lege offensus 
litteras sub Diodori nomine adversus eum circumtulit. Inde nata occasio hujus Basilii epi «ole, in decretum suum 
de[endit ez consuetudine Ecclesie sud: : objectum ex Moysis. silentio argumentum dissolvit; imo Moysem mon lacuisse 
contendit : ac postremo naturalem cognalionem his nuptiis con[undi demonstrat. 


Διοδώρῳ. D Diodoro. 

3. ᾿Αφίχετο ἡμῖν γράμματα τὴν ἐπιγραφὴν ἔχοντα 1. Venerunt nobis littere nomine Diodori in- 
Διοδώρου, τὰ Ob ἐφεξῆς ἄλλου τινὸς πρέποντα εἶναι — script, at in reliquis quemvis alium potius de- 
μᾶλλον f Διοδώρου. Δοχεῖ γάρ μοί τις τῶν τεχνι-- — centes quam Diodorum. Videtur enim astutus 
χῶν (98), τὸ σὸν πρόσωπον ὑποδὺς, οὕτως ἑαυτὸν — aliquis personam tuam induens, sic sibi voluisse 


" Prov, jx, 9. 


94) Πτῶ; Duo mss, πταῖσμα. 96) Τὰς ὑπερχοσμίους. Sic mss. sex. Editi τὰς 
ἫΝ Κατὰ, μικρόν. Editi xàv uxpis, quis lectio wi Ein S 
etsi sua sponte nihil habet vitii, non tamen videtur ($7) Συνεργοῦντος ὑμῖν. Harl. συνεργοῦντος 
a Basilio adhibita hoc loco. Plus enim tribuendum ἡμῖν. 
vetustissimis tribus codicibus, in quibus legitur xazX (98) Tic εῶν' τεχγιχῶν, Pro his vocibus habet 
fixebn, quam editis οἱ aliis mss. Verisimile est — Harl. codex τάχα τίς τῶν βαναύσων τεχνιτῶν, forie 
1anc loquendi rationem ut minus accuratam ἃ li-  aliq&is ex mechanmicis arüficibus. Mediceus cum 
brariis iimmutatam fuisse. Sed tamen ea Basilius in — duobus aliis τῶν βαναύσων τεχνῶν, 
rebus simillimis perszpe utitur. Eosdem codices paulo ' Alias CXCVII. Scripta circa an. 373. 
post sequtmur in hac voce προσδεῖται, Editi δεῖται. 


dem  abaliquo interrogatus, an sibi liceret. mor- 
Quz uxoris sororem in n'atrimonium ducere, in- 
lerrogalionem non perhorruit, sed placide etiam 
audivit, ac lascivam libidinem fortiter. prorsus 
et pugnaciter adjuvit. Quod si adessent litterz , 
eas ad te misissem , satisque haberes facultatis 
ei ad tuam. el ad. veritalis defensionem. Sed quia 
qui illas ostenderat, rursus abstulit, et. contra 
nos, qui id ab inito probibuimus, velut tropzeuin 
quoddam cireumiulit, licentiam se habere dieti- 
lans ceripto mandatam ; nunc ad te scripsi, ut du- 
plici manu spuriam illam epistolam oppugnemus ; 
nec quidq"am ei roboris relinquamus, ne facile 
possit legentibus nocere. 


S. BASILII MAGNI 
auctoritalem apud auditores comparare. Qui qui- A 
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ἀξιόπιστον ἐθελῆσαι ποιῆσαι τοῖς ἀχροωμένοις. "Oc 
υς, ἐρωτηθεὶς ὑπό τινος, εἰ θεμιτὸν αὐτῷ (99) πρὸς 
Ἰάμον ἀγαγέσθαι τῆς γυναιχὸς τελευτησάσης τὴν 
ἀδελφὴν, οὐχ ἔφριξε τὴν ἐρώτησιν, ἀλλὰ xai πράως 
ἤνεγχε τὴν ἀχοὴν, καὶ τὸ ἀσελγὲς ἐπιθύμημα πάνυ 
γενναίως. (3) χαὶ ἀγωνιστιχῶς συγχατέπραξεν. Ei 
μὲν οὖν παρῆν μοι τὸ γράμμα, αὐτὸ ἂν ἀπέστειλα, 
xai ἐξήρχεις (2) σαυτῷ τε ἀμῦναι xa τῇ ἀληθείᾳ " 
ἐπεὶ δὲ ὁ δείξας πάλιν ἀφείλετο, χαὶ ὥσπερ τι τρό- 
matov καθ᾽ ἡμῶν περιέφερε, χεχωλυχότων τὸ ἐξ ἀρ. 
χῆς, ἔγγραφον ἔχειν λέγων τὴν ἐξουσίαν * ἐπέστειλα 
νῦν σοι, ὥστε διπλῇ τῇ χειρὶ ἡμᾶς ἐλθεῖν ἐπὶ τὸν 
νόθον ἐχεῖνον λόγον, xai μηδεμίαν αὑτῷ ἰσχὺν ἀατα- 
λιπεῖν, ἵνα μὴ ἔχῃ βλάπτειν ῥᾳδίως τοὺς ἐντυγχά- 


9. Primum itaque, quod ἴῃ ejusmodi rebus D — 2. Πρῶτον μὲν οὖν, ὃ μέγιστον ἐπὶ τῶν τοιούτων 


maximum est, morem nostrum objicere possu- 
mus, ut vim legis habentem , eo quod nobis a 
viris sanctis traditze sint regulzm. Mos autem ille 
est ejusmodi, uL si quis inpuritatis vitio ali- 
quando victus in illicita:zm. duarum sororum con- 
junctionem inciderit, neque id matrimonium exíi- 
stimelur , neque omnino in Ecclesie cotum ad- 
mitantur, priusquam ἃ se invicem dirimantur. 
Quare etiamsi nibil aliud dici posset , satis essct 
ipsa consueludo ad boni custodiam. Sed quia 
qui haue scripsit epistolam, adulterino argumento 
malum tantum conatus est in mores hominum 
inducere, necesse eat, ut nec ratiocinationum 
subsidium omittamus, quanqnam , in. rebus valde 
conspicuis, argumentalione potior est uniuscujus - 
que przenotio. ; 

3. Scriptum: est, inquit, in Levitico : Uxorem 
super sorore ejus mon accipies emnlam , ad re- 
velandam turpitudinem. ejus super. eam ,. adhuc 
eivente ca ?*. Inde igitur manifestum esse dicit 
imortuze sorórem accipere licere. Ad hoc primum 
quidem dicam, quacunque lex dicit, iis qui in 
lege sunt. dicere ; alioqui sic el circumeisioni et 
Sabbato et. abstinenti: ciborum subjieiemur. Ne- 
que enim si quid inveniamus appositum nostris 
voluptatibus, jugo servitutis legis nos. ipsi subji- 
Ciemus :si quid autem visum fuerit grave in le- 
alibus, tune ad libertatem , 850 qux in Christo 
est, confugiemus, Interrogati sumus an scriptum 
sil, ut accipiatur uxor post ipsius sororem. Di- 


35 Levit. xvin, 18. 


(99) Αὐτῷ. Sic tres vetustissimi codices et Coisl. 
secundus. Editi αὐτόν. Dec-t ea vox in codice Coisl. 
qui seculo nono exaratus, ἈΦ] πὸ hanc epistolam 
cum aliis synodorum et sanetorum Patrum canoni- 
bus complectitur. 

(V) Γενγαίως. Editi addunt αὐτῷ, quod deest 
in tribus vetustissimis codicibus. 

(2) ᾿Εξήρχεις. Sic mss. novem. Edili ἐξήρχει. 

(3) Τοῦτον. lta octo mss. quorum quatuor longe 
vetustissimi. Editi τοῦτο. 

(4) Ka.icv. Sic editi et codices Harl. et Med. Le- 
gitur in tribus Coislinianis codicibus el quatuor 
aliis χαχοῦ, ad malum cavendum. Utra. scriptura 
potior videri debeat, nec facile est statuere, aec 


ἐστὶ, τὸ πσρ᾽ ἡμῖν Eüoz, ὃ ἔχομεν προδάλλειν, νόμου 
δύναμιν ἔχον, διὰ τὸ ὑφ᾽ ἁγίων ἀνδρῶν τοὺς θεσμοὺς 
ἡμῖν παραδοθῆναι. Τοῦτο δὲ τοιοῦτόν ἐστιν ἐάν 
τις, πάθει ἀχαθλρσίας ποτὲ χρατηθεὶς, ἐχπέσῃ πρὸς 
δυεῖν ἀδελφῶν ἄθετμον χοινωνίαν, μήτε γάμον ἡγεῖ-- 
σθαι τοῦτον (3), μτθ' ὅλως εἰς Ἔχχλησίας πλήρωμα 
παραδέχεσθαι πρότερον, ἢ διαλῦσαι αὐτοὺς ἀπ᾽ ἀλ- 
λήλων. Ὥστε εἰ xax μηδὲν ἕτερον εἰπεῖν ἦν, ἐξέρχει 
τὸ ἔθος πρὸς τὴν τοῦ χαλοῦ (4) φυλαχήν. Ἐπειδὴ δὲ 
ὁ τὴν ἐπιστολὴν γράψας, ἐπιχειρήματι “χιδδῆλῳ 
xau τυτοῦτον ἐπειράθη τῷ βίῳ ἐπαγαγεῖν, ἀνάγχη 
prO ἡμᾶς τῆς Ex τῶν λογισμῶν βοηθείας ὑφέσθαι " 
χαίτοι γε ἐπὶ τῶν σφόδρα ἐναργῶν μείζων ἐστὶ τοῦ 
λόγου ἡ παρ᾽ ἑχάστου (5) πρόληψις. 


ὅ, Γέγραπται, φησὶν, ἐν τῷ Λευϊτιχῷ" lvraixa 
ἐπ᾿ ἀδειρῇ αὐτῆς οὐ ym ἀντίζηιιον,, ἀποκχα- 
αὐνιαι τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς ἐπ' αὐτῇ, ἔτι ζῴσης 
αὑτῆς. Δῆλον δὴ, οὖν ἐχ τούτου εἶναί φησιν, ὅτι συγ- 
χωρεῖται λαμθάνειν τελευτησάσης. Πρὸς δὴ τοῦτο 
πρῶτον μὲν ἐχεῖνο ἐρῶ" ὅτι, ὅσα ὁ νόμος λέγει, 
τοῖς ἐν τῷ νόμῳ λαλεῖ (8) ἐπεὶ οὕτω γε χαλ' περιτομῇ, 
xai Σαβῥάτιν, xai ἀποχῇ βρωμάτων ὑποχεισόμεθα. 
Οὐ γὰρ δῇ, ἐὰν μέν τι εὕρωμεν συντρέχον ἡμῶν ταῖς 
ἠδοναῖς, τῷ ζυγῷ τῆς δουλείας τοῦ νόμου ἑαυτοὺς 
ὑποθήσομεν" ἐὰν δέ τι φανῇ βαρὺ τῶν νομίμων, 
τότε πρὸς τὴν ἐν Χριστῷ ἐλευθερίαν ἀποδραμού- 


Ὁ μεθα. Ἡρωτήθημεν (7) εἰ γέγραπται λαμβάνειν 


γυναῖχα ἐπ᾽ ἀδελφῇ, Εἴπομεν, ὅπερ ἀσφαλὲς ἡ μὲν 


magni momenti. Vu'gatam retinere malui, quam 
contirmat Gregorius Nazianzenus orat, xxii, p. 410, 
ubi Heronem canem esse dicit, non latratu, sed boni 
custodia, εἰ vigiliis pro animarum salule susceptis. 
Οὐδὲ τὴν ὑλαχὴν, ἀλλὰ τὴν φυλαχὴν τοῦ καλοῦ, xal 
τὸ ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ἄγρυπνον. 

(5) Παρ' ἑκάστου. Quatuor mss. recentiores παρ᾽ 
ἑκάστῳ. Sic etiam habet vetustissima canonum col- 
lectio Coisliniana. 

(6) A«.ler. Quatuor codices non antiquissimi λέγει. 

(7) Ἡρωτήθημεν. Non male unus codex Regius 
ἠρώτησεν, et paulo post εἴπωμεν, interrogavit... dtea- 
mus, etc. Consentit in secunda voce Cois!. secundus. 


635 


xal ἀληθὲς, ὅτι οὐ γέγραπται, Τὸ δ' ix τῆς τοῦ ἀχο- 
λούθου ἐπιφορᾶς, τὸ σιωπηϑὲν συλλογίζεσθαι νομο- 
θετοῦντός ἐστιν, οὐ τὰ τοῦ νόμον λέγοντος " ἐπεὶ οὕτω 
ye ἐξέσται τῷ βουλομένῳ χατατολμῆσαι xai ἔτι 
ζώτης τῆς γυναικὸς λαμβάνειν τὴν ἀδελφήν. Τὸ γὰρ 
αὐτὸ τοῦτο σόφισμα xaX ἐπ᾽ ἐχείνου ἀρμόζει:. Γέ- 
γραπται γὰρ, φησὶν, Οὐ yn ἀντίζηλον, ὡς τὴν 
γε ἔξω τοῦ ζῆλου λαδεῖν οὐχ ἐχώλυσεν. Ὃ δὴ συν- 
TYopüw τῷ πάθε. ἀζηλότυπον εἶνα! διοριεῖται τὸ 
ἦθος τῶν ἀδελφῶν. ᾿Ανῃρημένης οὖν τῆς αἰτίας, 
δι᾽ ἣν ἀπηγόρευσε τὴν ἀμφοτέρων συνοίχησιν, τί τὸ 
χωλύον ἔσται (8) λαμδάνειν τὰς ἀδελφάς; 'AXX οὐ 
γέγραπται ταῦτα, φήσομεν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ἐχεῖνα ὥρι- 
σται. Ἡ ὃὲ ἔννοια τοῦ ἀχολούθου ὁμοίως ἀμφοτέ- 
ραις (9) τὴν ἄδειαν δίδωσιν. "Ἔδει δὲ, χαὶ μιχρὸν (10) 
ἐπὶ τὰ χατόπιν τῆς νομοῦεσίας ἐπαναδραμόντα, 
ἀπηλλάχθαι πραγμάτων. "Eotxs γὰρ οὐ πᾶν εἶδος 
ἀμαρτημάτων περιλαμξάνειν ὁ νομοθέτης " ἀλλ᾽ 
ἰδίως ἀπαγορεύειν τὰ τῶν Αἰγυπτίων, ὅθεν ἀπῆρεν 
ὁ Ἰσραὴλ, xai τὰ τῶν Χαναναίων, πρὸς οὖς μεθ- 
ἔσταται. Ἔχει γὰρ οὕτως ἡ λέξις * Κατὰ τὰ ἐπιτη- 
δεύματα τῆς Αἰγύπτου, ἐν ἢ παρῳκήσατε ἐπ᾽ 
αὐτῆς, οὗ ποιήσετε" καὶ κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα 
γῆς Χαναὰν, εἰς ἣν ἐγὼ εἰσάξω ὑμᾶς ἐκεῖ, οὐ 
ποιήσετε, καὶ ἐν τοῖς γομίμοις (11) αὐτῶν οὐ 
πορεύσεσθε, "Ὥστε τοῦτο εἰχός mou (12) τὸ εἶδος 
τῆς ἁμαρτίας μὴ ἐμπολιτεύεσθα! τότε παρὰ τοῖς 
ἔθνεσι" διὸ μηδὲ τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ φυλαχῆς προσδεη-- 
θῆναι τὸν νομοθέτην, ἀλλ᾽ ἀρχεσθῆναι: τῷ ἀδιδάχτῳ 
ἔθει πρὸς τὴν τοῦ μύσους διαδολήν. Πῶς οὖν, τὸ 
μεῖζον ἀπαγορεύσας, τὸ ἔλαττον ἐσιώπησεν; Ὅτι 
ἐδόχει πολλοὺς τῶν φιλοσάρχων, πρὸς τὸ ἔτι ζώσαις 
ἀδελφαῖς συνοιχεῖν, τὸ ὑπόδειγμα βλάπτειν τοῦ 
πατριάρχου. Ἡμᾶς δὲ τί χρὴ ποιεῖν; Τὰ γεγραμ- 
μένα λέγειν, ἢ τὰ σιωπηθέντα προσεξεργάζεσθαι ; 
Αὐτίχα τὸ μὴ δεῖν qud ἑταίρα χεχρῆσθαι πατέρα 
xai υἱὸν ἐν μὲν τοῖς νόμοις τούτοις οὐ γέγραπται, 
παρὰ δὲ τῷ Προφήτῃ μεγίστης χατηγορίας ἠξίωται. 
γιὸς γὰρ, φησὶ, καὶ πατὴρ πρὸς τὴν αὐτὴν παι- 
δισκὴν εἰσεπορεύοντο. Iósa δὲ εἴδη ἄλλα τῶν ἀχα- 
θάρτων παθῶν τὸ μὲν τῶν δαιμόνων διδασχαλεῖον 
ἐξεῦρεν, ἡ δὲ θεία Γραφὴ ἀπεσιώπησε, τὸ σεμνὸν 
ἑαυτῆς ταῖς τῶν αἰσχρῶν ὀνομασίχις χαταῤῥυπαίνειν 
οὐχ αἱρουμένη, ἀλλὰ γενιχοῖς ὀνόμασι τὰς ἀχαθαρ- 
σίας διέθαλεν! Ὡς χαὶ ὁ ἀπόστολος Παῦλός φησι" 
Πορνεία δὲ xal ἀκαθαρσία πᾶσα μηδὲ ἐνεμαζέσθω 
ἐν ὑμῖν, καθὼς πρέπει ἁγίοις " τῷ τῆς ἀκαθαρσίας 
ὀνόματι τάς τε τῶν ἀῤῥένων ἀῤῥητοποιίας χαὶ τὰς 
τῶν θηλειῶν περιλαμδάνων. "Ὥστε οὐ πάντως ἡ σιωπῇ 
ἄδειαν φέρε: τοῖς φιληδόνοις. 


^ Levit. xvirt, ὅ. 9 Amos ui, 7. 


8) KoAócv ἔσται. Wa mss. octo. Editi χωλύον 


esl. 
9) ᾿Αμφοτέραις. la tres velustissimi codices. 
Editi ἀμφοτέροις. 
(10) Καὶ μιχρόν, Deest conjunctio in uno codice 
Regio et in Coisliniana canonum collectione. : 
(11) Ἔν τοῖς γομίμοις. Prepositio addita ex tri- 
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A cimus, quod tutum nobis est et verum, hoc. scri- 
ptum non esse. Quod autem silentio prztermis- 
sum est, id per consecutionis illationem colligere, 
legislatoris est, non legem recitantis; siquidem loc 
pacto licebit. volenti facinus aggredi, eliam adhuc 
viventis uxoris accipere sororem, Nam ipsum 
illud sophisma etiam ad ezm rem appositum est. 
Scriptum est, inquit , Non accipies &mulam : 
proinde accipi eam extra zmulationem non pro- 
hibuit. Qui autem libidini patrocinabitur, emu- 
lationis expertem esse affirmabit indolem soro- 
Tum. Quare sublata causa, ob quam ambaruin 
connubium prohibuit, quid impediet quominus. 
sorores accipiantur ? Sed h:zc scripta non. sunt , 
aiemus. Sed meque illa statuta sunt. Consecu- 

B tionis autem | intelligentia pariter ambabus licen- 
tiam tribuit. Verum oportebat paulisper ad ea 
qua legem przcedunt recürrendo ,  diflicultate 
liberari. Videtur enim non omne peccatorum ge- 
nus comprehendere legislator : sed. peculiariter 
AEgyptiorum unde lsrael exierat, et Chauanzo- 
rum ad quos transferebatur, mores inlerdicere. 
Sie enim habet ad verbum ; Secundum instituta 
terre. Egypti, in. qua. habitastis in ea , non. [a- 
cietis : et secundum instituta terre Chanaan, in 
quam ego inducam vos illuc , non facietis , neque 
in legitimis eorum. ambulabitis **. Verisimile est 
hoc peccati genus tunc inter gentes non viguisse. 
Quapropter opus non fuit legislatori, ut illud ca- 
vendum curaret : sed satis ei fuit mos non doctus 
ad sceleris. reprehensionem. Quomodo igitur ma- 
jore wetito, minus prztermisit ? Quia videbatur 
multis carni. indulgentibus, ut cuim sororibus ad- 
buc viventibus habitarent , noxium esse exem- 
plum patriarchis. Nos autem. quid facere oportet ἢ 
Qua scripla sunt dicere, an prelermissa accura- 
lius scrutari ? Protinus, non oporlere uti una 
pellice patrem et filium, in his legibus scriptum 
non est, sed apud Prophetam crimini maximo 
datur. Filius euim, inquit, et. pater ad eamdem 
puellam inyrediebantur *, Quot autem alia cupi- 
ditatum impurarum genera dimonum quidem 
doctrina excogitavit, tacuit vero divina Scriptura, 
honestatem suam rerum turpium appellationibua 
fodare nolens , sed generatim impurila;es vitupe- 
ravit! Sic ut et Apostolus Paulus ait : Fornicatio 
autem. et omnis immunditia ne nominetur quidem 
in vobis, sicut. decet. sanctos * : immunditize no- 
mine tum virorum tum mulierum obscena facinora 
comprehendens. Quare non omnino silentium licen- 
tiam dat voluptariis 


C 


86 Ephes. v, 5. 


bus vetustissimis mss. Zn 
(12) Τοῦτο εἰχός που. P tol: os. xal πον, et 
ulo post φυλαχῆς posüzyUT vat. es mss. ut 
in exte, E uod. wonauil habent δεηθῆναι. Non 
multo post edili πολλοῖς τῶν φιλοσάρχων, quod emen- 
davimus ope codicis Coisl. secundi, 
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4. Ego autem neque tacitam illam partem fuisse 
dico : imo etiam a legislatore vehementer admo- 
dum fuisse prohibitam. lllud enim, Non ingredieris 
ad omnem carnis ium a[finem ad revelandam 
eorum turpitudem ?! , hanc etiam. affinitatis spe- 
ciem complectiiur, Etenim quid 251 viro afline 
magis est quam sua ipsius uxor, imo quam sua 
ipsius caro? Non enim amplius dux suni, sed 
wna caro. ltaque per uxorem soror ad viri afli- 
nitatem transit. Quemadmodum enim matrem 
uxoris non assumet, neque filiam uxoris; pro- 
pterea quod neque suam ipsius matrem, neque 
suam ipsius filiam; ita nec uxoris sororem, pro- 
pterea quod neque suam ipsius sororem. Et vice 
versa, neque uxori licebit sese viri aflinibus con- 
jungere. Sunt enim utrinque communia affinitatis 
jura. Ego porro euilibet de nuptiis consulenti 
teslificor, praeterire figuram bujus mundi, et tem- 
pus breve esse, Ut qui habent. uxores tanquam uon 
habentes sint ?*. Quod si mihi perperam legat illud : 
Crescite οἱ multiplicamini ** : rideo legum tempora 
non discernentem. Fornicationis remedium nuptiz 
secunda, non occasio lascivis. Si se nom conti- 
nent, nubant, inquit **, non vero el nubentes legem 
violent. 

5. Isti autem, quorum animus vitio turpitudinis 
lippus est, ne ad naturam quidem respiciunt, qua 
jam olim generis nomina discrevit. Ex qua enim 
cognatione natos appellabunt? Fratresne, an €on- 
sobrinos vocabunt? siquidem nomen utrumque 
eis ob confusionem cengruit. Ne facias, o ho- 


mo, amitam novercam infantium; nec qux in . 


matris loco fovere debel, eam :emulatione impla- 
cabili armaveris, Nam solum movercarum genus 
etiam post mortem odium ac inimicitiam extendit, 
Imo, alii. inimici mortuis reconciliantur ; noverc;e 
edisse post mortem incipiunt. Summa dictorum 
hec est : Si quis legitime nuptias appetit, totus 
erbis terrarum patet : sin libidine impellitur, ob 
id magis etiam excludatur, Ut discat vas suum pos- 
sidere in. sanctificatione et honore , non in passione 
desiderii *. Me plura dicere parantem modus epi- 
stole cohibet, Preeor autem, ut vel nostra admo- 
mitio vitium superet, vel non serpat in nostram 
regionem hoc piaculum; sed in quibus admissum 
est locis, in his permaneat. 


?' Levit. xvin, δ. ?* I Cor. vit, 39. ?* Gen. 1, 


(15) Τὸ γένος. Sic tres vetustissimi codices cum 
pluribus aliis. Éditi τὸ μῖσος. Ibidem Coisl. primus 
xai ὑπὲρ θάνατον. 

(14). ᾿Επέχει. Sic Videm codices. Editi ἐπέσχε. 

(13) Τῇ ἡμετέρᾳ. Perspicitur ex conclusione hu- 
jus epistola: incestas illas nuptias, quie huic epi- 
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ἃ 4. Ἐγὼ δὲ οὐδὲ σεσιωπῆσθαι τὸ μέρος τοῦτό φημι, 
ἀλλὰ xai πάνυ σφοδρῶς ἀπηγορευχέναι τὸν νομοθέ - 
την. Τὸ γὰρ, Οὐκ εἰσελεύσῃ πρὸς πάντα οἰκεῖον" 
σαρκός σου, ἀποκαλύψαι ἀσχημοσύνην αὐτῶν, 
ἐμπεριεχτιχόν ἔστι xax τούτου τοῦ εἴδους τῆς οἰχειό- 
τητος. Τί γὰρ ἂν γένοιτο οἰχειότερον ἀνδρὶ τῆς ἑαυ- 
ποῦ γυναιχὸς, μᾶλλον δὲ τῆς ἑαυτοῦ σαρχός ; 09 γὰρ 
ἔτι εἰσὶ δύο, ἀλλὰ σὰρξ μία. Ὥστε διὰ τῆς γυναιχὸς 
ἡ ἀδελφὴ πρὸς τὴν τοῦ ἀνδρὸς οἰχειότητα μεταθαίνει, 
Ὡς γὰρ μητέρα γυναιχὸς οὐ λήψεται, οὐδὲ θυγατέρα 
τῆς γυναιχὸς, διότι μηδὲ τὴν ἑαυτοῦ μητέρα, μηδὲ 
τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα " οὕτως οὐδ᾽ ἀδελφὴν γυναιχὸς, 
διότι μηδὲ ἀδελφὴν ἑαυτοῦ, Καὶ τὸ ἀνάπαλιν, οὐδὲ τῇ 
χυναιχὶ ἐξέσται τοῖς οἰχείοις ποῦ ἀνδρὸς συνοιχεῖν. 
Κοινὰ γὰρ ἐπ᾿ ἀμφοτέρων τῆς συγγενείας τὰ δί- 
xau. Ἐγὼ δὲ παντὶ τῷ περὶ γάμου βουλευομένῳ 
διαμαρτύρομαι, ὅτι παράγει τὸ σχῆμα τοῦ χόσμου 
πούτου, καὶ ὁ καιρὸς συνεσταλμένος ἐστὶν, Ἵνα καὶ 
οἱ ἔχοντες γυναῖκας ὡς μὴ ἔχοντες ὦσιν. Ἐὰν δέ 
μοι παραναγινώσχῃ τὸ, Αὐξάνεσθε καὶ πληθύ 
γεσθθ' καταγελῶ τοῦ τῶν νομοθεσιῶν τοὺς χαιροὺς 
μὴ διαχρίνοντος. Πορνείας παραμυθία ὁ δεύτερος 
γάμος, οὐκ ἐφάδιον εἰς ἀσέλγειαν, El οὐχ ἔγχαρτε- 
ρεύονται, γαμησάτωσαν, φησίν " οὐχὶ δὲ xai γα- 
μοῦντες παρανομείτωσαν. 

5. ΟἹ δὲ οὐδὲ πρὸς τὴν φύσιν ἀποδλέπουσιν, οἱ τὴν 
ψυχὴν λημῶν πάθει τῆς ἀτιμίας, πάλαι δια- 
χρίνασαν τὰς τοῦ γένους προσηγορίας. Ἔχ ποίας 
γὰρ συγγενείας τοὺς γεννηθέντας προσαγορεύσουσιν ; 
᾿Αδελφοὺς αὐτοὺς ἀλλήλων fj ἀνεψιοὺς προσεροῦσιν ; 
€ ἀμφότερα γὰρ αὐτοῖς προσαρμόσει διὰ τὴν σύγχυ- 
σιν. Μὴ ποιήσῃς, ὦ ἄνθρωπε, τὴν θείαν μητρυϊὰν 
τῶν νηπίων" μηδὲ τὴν ἐν μητρὸς τάξει θάλπειν 
ὀφείλουταν, ταύτην ἐφοπλίσῃς ταῖς ἀμειλέχτοις ζη- 
λοτυπίαις. Μόνον γὰρ τὸ γένος (15) τῶν μητρυιῶν 
χαὶ μετὰ θάνατον ἐλαύνει τὴν ἔχθραν " μᾶλλον δὲ οἱ 
μὲν ἄλλως πολέμιοι τοῖς τεθνηχόσι σπένδονται" αἱ 
δὲ μητρυιαὶ τοῦ μίσους μετὰ τὸν θάνατον ἄρχονται. 
Κεφάλαιον δὲ τῶν εἰρημένων, Εἰ μὲν νόμῳ τις ὁρμᾶ- 
ται πρὺς τὸν γάμον, ἤνοικται πᾶσα ἡ οἰχουμένη * εἰ 
δὲ ἐμπαθὴς αὐτῷ ἡ σπουδὴ, διὰ τοῦτο xal πλέον 

πυχλεισθήτω, Ἵνα μάθῃ τὸ ἑαυτοῦ σκεῦος κτᾶ- 
σθαι àv ἁγιασμῷ xal τιμῇ, μὴ ἐν πάθει ἐπιθυ- 
μίας. Πλείονά με λέγειν ὡρμημένον τὸ μέτρον ἐπ- 
ἐχε: (M) τῆς ἐπιστολῆς. Εὔχομαι δὲ 5 τὴν παραίνε- 
σιν ἡμῶν ἰσχυροτέραν τοῦ πάθους ἀποδειχθῆναι, Ll 
ph ἐπιδημῆσαι τῇ ἡμετέρᾳ (15) τὸ ἄγος τοῦτο" ἀλλ᾽ 
ἐν οἷς ἂν ἐτολμήθη τόποις ἐναπομεῖναι. 


τες OT 


D 


98; x, 1. 1 Cor. vi, 9. ** 1 Thess. iv, 4. 


stole occasionem dederunt, non contraetas in. Ec- 
clesia Caesariensi fuisse. Ac profecto, qua erat 
constantia Basilius in vindicandts Ecclesise suz in- 
sütutis, minime dubium quia ei, qui uxoris mor 
tu: sororem duxerat, longe fuisset epistola: Diodoro 
aflicte prassidium. 
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Amphlilochium consoiatur. Basilius, tum cum fugeret ordinationem , gratia relibus irretitum. Hortatur ut prawe doctrina: 
pravisque moribus constanter obsistat. Rogai ui si se longo. morbo debilitatum invisere velit, nec tempus nec. signum 


exspeciet. 


᾿Αμφιλοχίῳ (16), χειροτονηθέντι ἐπισκόπῳ. 

1. Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς, ὁ τοὺς xat ἐχάστην γενεὰν 
εὑαρεστοῦντας αὐτῷ ἐχλεγόμενος, χαὶ γνωρίζων τὰ 
σχεύη τῆς ἐχλογῆς, xal χεχρημένος αὐτοῖς πρὸς 
τὴν λειτουργίαν τῶν ἁγίων" ὁ καὶ νῦν σε φεύγοντα, 
ὡς αὐτὸς φὴς, οὐχ ἡμᾶς, ἀλλὰ τὴν δι' ἡμῶν προσ- 
δοχωμένην xMsty, τοῖς ἀφύχτοις διχτύοις πῆς χάρι- 
πος σαγηνεύσας, xai ἀγαγὼν εἰς τὰ μέσα τῆς Πισι- 
δίας, ὥστε ἀνθρώπους ζωγρεῖν τῷ Κυρίῳ, xal ἔλ- 
xttw ἀπὸ τοῦ βυθοῦ εἰς τὸ φῶς τοὺς ἐζωγρημένους 
ὑπὸ τοῦ διαδόλου εἰς τὸ ἐχείνου θέλημα. Λέγε οὖν 
xai σὺ τὰ τοῦ μαχαρίου Δαδίδ' Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ 
τοῦ πνεύματός σου; καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου σου 
ποῦ φύγω; Τοιαῦτα γὰρ θαυματουργεῖ ὁ φιλάνθρω- 

ς ἡμῶν Δεσπότης. "Ovot (17) ἀπόλλυνται, ἵνα βα- 
σιλεὺς Ἰσραὴλ γένηται. "AXX ἐχεῖνος μὲν, Ἰσραηλί- 
τῆς ὧν, τῷ Ἰσραὴλ ἐδόθη" σὲ δὲ ἡ θρεψαμένη χαὶ 
πρὸς τοσοῦτον ἀναδιβάσασα τῆς ἀρετῆς ὕψος οὐχ 
ἔχει, ἀλλὰ τὴν γείτονα ὁρᾷ τῷ ἰδίῳ χόσμῳ σεμνυ- 
νομένην. Ἐπειδὴ δὲ εἷς λαὸς πάντες οἱ εἰς Χριστὸν 
ἡλπιχότες, χαὶ μία Ἐχχλησία νῦν οἱ Χριστοῦ, χἂν 
ix διαφόρων τόπων προσαγορεύηται, χαίρει xai ἡ 
πατρὶς χαὶ εὐφραίνεται ταῖς τοῦ Κυρίου οἰχονομίαις, 
xai οὐχ ἡγεῖται ἕνα ἄνδρα ἐζημιῶσθαι, ἀλλὰ δι' 
ἑνὸς Ἐχχλησίας ὅλας προσειληφέναι. Μόνον παρά- 
σχοι ὁ Κύριος xoi παρόντας ὁρᾷν ἡμᾶς (18), καὶ 
ἀπόντας ἀχούειν τὴν προχοπήν σου, τὴν ἐν τῷ Εὐαγ- 
γελίῳ, χαὶ τὴν εὐταξίαν τῶν Ἐχχλησιῶν. 

9. '᾿Ανδρίζον τοίνυν xaX ἴσχυε, καὶ προπορεύου 
τοῦ λαοῦ, ὃν ἐπίστευσε τῇ δεξιᾷ σου ὁ Ὕψιστος. Καὶ 
ὡς νοήμων χυδέρνησιν ποιησάμενος, πάσης ζάλης 
ἀπὸ τῶν αἱρετιχῶν πνευμάτων ἐγειρομένης ὑψηλό- 
περος γενόμενος τῇ γνώμῃ, ἀδάπτιστον τοῖς ἀλμυ- 
ροῖς xal πιχροῖς τῆς χακοδοξίας χύμασι διαφύ- 
λασσε (19) τὴν δλκάδα, ἀναμένων τὴν γαλήνην, ἦν 
ποιήσει ὁ Κύριος, ἐπειδὰν εὑρεθῇ φωνὴ ἀξία τοῦ 
διαναστῆσαι αὐτὸν πρὸς τὴν ἐπιτίμησιν τῶν πνευ- 
μάτων xal τῆς θαλάσσης. Eb δὲ βούλει ἡμᾶς λοι- 
πὸν ὑπὸ τῆς μαχρᾶς ἀῤῥωστίας ἐπειγομένους (30) 
πρὸς τὴν ἀναγχαίαν ἔξοδον ἐπισχέψασθαι, μῆτε 
καιρὸν ἀναμείνῃς μήτε τὸ map! ἡμῶν σύνθημα" 
εἰδὼς, ὅτι πατριχοῖς σπλάγχνοις πᾶσα εὐκαιρία 
ἐστὶ περιπτύσσεσθαι τέχνον ἀγαπητὸν, xai λό- 
Ὑου παντὸς κρείττων ἡ χατὰ Ψυχὴν διάθεσις. Βά- 
pos δὲ ὑπερθαῖνον τὴν δύναμιν μὴ ὀδύρου, Εἰ μὲν 
γὰρ αὐτὸς ἧς ὁ μέλλων φέρειν τὸ βάσταγμα τοῦτο, 


** Pal. cxxxvii, 7. 9 1 Reg, ix, 3. 


4 ᾿Αμφιλοχίῳ, etc. Hunc titulum eruimus ex 
codicibus Coisl. primo, Med., Vat. et uno ex Re- 
giis. Editi habent tantuin τῷ αὐτῷ, 

147) "Oror. lta Coisl. primus et Med. cum duohus 
Regiis et utroque Bigot. Editi ἐχθροί, inimici per- 
eunt, Non exstat. liec epistola in codice lfarliano. 


ἃ 


Amphilochio, ordinato episcopo. 

1. Benedictus Deus, qui sibi placentes in sin- 
gulis etatibus eligit, electionisque secernil vasa, 
et his utitur ad ministerium sanctorum : qui nunc 
eliam te, cum fugeres, ut tumet dixisti, non nos, 
sed vocationem quam per nos futuram suspica- 
baris , igevitabilibus grati: retibus illigavit, ac in 
mediam Pisidiam deduxit, ut homines Domino 
capias, et ex. profundo pertrahas ad lucem, quos 
cepit diabolus , ut suam ipsius faciant voluntatem. 
Dic 259 igitur et tu quz beatus David dicebat : 
Quo ibo a spiritu tuo? et quo a facie tua. [ugiam Μ᾿ 
Talia enim operatur miracula benignissimus Do- 
minus noster. Asine pereunt "Ὁ, ut. rex Israel fiat. 
Sed ille cum lsraelita esset, Israeli datus est : te 
vero non habet quie enutrivit et ad tantum per- 
duxit virtutis apicem : sed vicinam videl proprio 
ornatu decoram. Sed quia unus populus. sunt 
quotquot in Christum sperant, et nune una Eccle- 
sia qui Christi sunt, quanquam ex multis locis 
nominatur ; gaudet etiam patria, et lzetatur Domini 
dispensationibus, neque amisisse se unum virum 
existimat, sed per unum tolas Ecclesias aequisi- 
visse. Tantummodo largiatur Dominus , ut et prz- 
sentes videamus, et absentes audiamus tuum in 
Evangelio profectum.ac rectum Ecclesiarum ordi- 
nem. 


9. Proinde age viriliter, corroborare, et pra: 
C populo, quem credidit dextre tue Altissimus. 
Atque, ut peritus gubernator, tempestate omni ah 
bereticorum ventis excitata superior animo, im- 
mersabile custodi salsis et amaris pravz doctrinae 
fluctibus navigium ; exspectans tranquillitatem , 
quam faciet Dominus , simul ut vox inventa fuerit- 
digna, quie ipsum excitet ut ventos et mare incre- 
pet. Quod si nos jam longa zegritudine properantes 
ad necessarium exitum invisere cupis, nece tem- 
pus nec a nobis signum exspectes: quippe cum 
scias nullum tempus paternis visceribus commo- 
dum non esse ad dilecti filii complexum, ἃς ser- 
mone omni pr:stantiorem esse mentis affectionem. 
Noli onus viribus fortius lamentari. Si enim ipse* 
hoc esses oneris portaturus, ne sic quidem grave 
D foret, sed prorsus intolerabile. Si vero Dominus 
tecum portat, Jacta. super. Dominum curam tuam, 


(18) 'ορᾷν ἡμᾶς. WMa- plerique. mss. Editi ὁρᾶν 
ὑμᾶς, ut te videam. 

(49) Auigó acce. lta mss. novem, Editi διαφύ- 
λαξαι. 

89 Ἐπειχομέρους. Coisl. primus ἐπαγομένους, 

* Alias CCCXCIIL. Scripta anno 574. 
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εἰ ipse faciet *. Sine te hoc unum commoneam, A οὐδὲ οὕτως àv ἦν βαρὺ, ἀλλὰ φορητὸν (30) παν- 


vl in omnibus caveas, ne ipse pravis moribus una ^ 


cum aliis abripiare, sed mala quae prius obtinuerunt, 
per datam ἃ Deo tibi sapientiam in. melius transfe- 
ras. Misit enim te Christus, non ut alios sequaré, 
sed uLipse przeas his qui salvantur, Quin etiam, 
rogo, pro me preceris, ut si adhuc in hac vita re- 
maneo, dignus habear qui te una cum tua Ecclesia 
videam ; sin hinc jam abire jubeor, illic vos videa- 
mus apud Dominum, illam quidem, tanquam vitem; 
bonis operibus aflluentem ; te vero, tanquam sapien- 
lem agricolam et bonum servum demenso con- 
servis tempestive distribuendo, mercedem fidelis 
prudentisque dispensatoris reportantem, Quolquot 
mecum sunt, pielatem tuam salutant, Valens le- 


S£. eb Ob Κύριος ὁ συνδιαφέρων, Ἐπίῤῥιψον 
ἐπὶ Κύριον τὴν μέριμγάν cov, καὶ αὐτὸς ποιή- 
σει. Μόνον ἐχεῖνο παραφυλάσσειν ἐν πᾶσι παραχλή- 
θητι, μὴ αὐτὸς τοῖς μοχθηροῖς ἔθεσι συμπεριφέρε- 
σθαι, ἀλλὰ τὰ χαχῶς προειλημμένα διὰ τῆς δεδομέ- 
νης σοι παρὰ Θεοῦ σοφίας μετατιθέναι πρὸς τὸ χρή-. 
σιμὸν. Καὶ γὰρ ἀπέστειλέ σε Χριστὸς οὐχ ἑτέροις 
χαταχολουθεῖν, ἀλλ᾽ αὐτὸν χαθηγεῖσθαι τῶν σωζο- 
μένων, Καὶ παραχαλοῦμεν προσεύχεσθαι: ὑπὲρ ἡμῶν, 
ἵνα, ἐὰν μὲν ἔτι ὧμεν ἐπὶ τῆς ζωῆς ταύτης, ἰδεῖν 
σε μετὰ τῆς Ἐχχλησίας χαταξιωθῶμεν" ἐὰν δὲ 
ἀπελθεῖν λοιπὸν προσταχθῶμεν, ἐχεῖ ὑμᾶς ἴδωμεν 
παρὰ τῷ Κυρίῳ, τὴν μὲν ὡς ἄμπελον εὐθηνοῦσαν 
ἐπ᾽ ἀγαθοῖς ἔργοις " σὲ δὲ, ὡς σοφὸν γεωργὸν καὶ 


iusque sis in Domino : clarus in. donis Spiritus et p ἀγαθὸν δοῦλον ἐν χαιρῷ διδόντα τοῖς ὁμοδούλοις τὸ 


sapientize custodiaris, 


σιτομέτριον, πιστοῦ xal φρονίμον οἰχονόμου τὸν με- 


dÓby χομιζόμενον. Οἱ σὺν ἡμῖν πάντες ἀσπάζονταί oou τὴν εὐλάδειαν, Ἐῤῥωμένος xxi εὔθυμος ἐν Ku- 
pip εἴης" εὐδοχιμῶν ἐπὶ χαρίσμασι Πνεύματος xat σοφίας φυλαχθείης. 
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Non desperat Basilrus se precibus Eusebii impetraturum , wt ad eum veniat , et morbo sanetur, quo a die Pascha: usque. 
ad hunc diem. laborat, tam vario et. multiplici ut exprimi non possi. Speral tamen. Barachum [rairem satis multa. 


diclurum, ut. causa dilationis probetur. 
Eusebio , episcopo Samosatorum. 


Videtur me res eadem et tardum facere ad scri- 
bendum , et rursus scribendi necessitatem afferre. 
Cum enim ad ilineris mei respicio debitum, et 
congressus emolumentum considero, plane mihi 
epistolas contemnere subit, nt quie ne umbra 
quidem rationem explere po-sint, si cuu verilate 
comparentur. Rursus autem cum cogito hoc uni- 
cum solatium maximis et przcipuis privato su- 
peresze, ut virum tantum salutem, et pro more 
solito rogem, ul ne mei obliviscatur in precibus ; 
gubit mihi litteras non parvi facere. Ac spem qui- 
dem adventus nec ipse projicere animo volo, nec 
tuam pietatem desperare. Pudet enim. me, si non 
precibus tuis tantum videar confidere, ut vel juve- 
nis ex sene fiam, si hoc necessarium sit, non $0- 
lum paulo valentior, ex infirma et prorsus atte- 
nuato, qualis sane nune sum. Cur autem jam non 
adsim, causas. verbis dicere haud mihi facile, non 
solum przsenli infirmitate impedito, sed etiam 


nunquam habenti tantam dicendi facultatem, ut p 


multiplicem ac varium morbum perspicue expri- 
mam. Ceterum a die Paschz usque ad hunc diem 
* febres, ventris resolutiones, et. viscerum commo- 
liones, sicut flucius me immergentes, emergere 


^! Psal. Liv, 25. 


* Alias CCLVIII. Scripta anno 574. 

(31) 'A4Aà gopnrór. Legendum ἀφόρητον, ut 
sententiam habeamus Basilio dignam. Non enim is 
erat qui episcopale onus sine Cristo prorsus tole- 
yabile diceret. 

(33) ᾿Απίδω, Sic mss. septem. Editi ἐπίδω. Mox 
editi πάνυ με, Octo mss. πάνυ μοι. 

(33) Συνγήθως. Sic tres wetustissimi codices. 
Editi τὰ συνήθη. 


Εὐσεξίῳ, ἐπισχόπῳ Σαμοσάτων. 

"Eotxé uot τοῦτο xal ὄχνον ἐμποιεῖν πρὸς τὸ γρά- 
φειν, καὶ ἀναγκαῖον αὑτὸ πάλιν ὑποδειχνύναι. Ὅταν 
μὲν γὰρ πρὸς τὸ τῆς ἐπιδημίας τῆς ἐμαυτοῦ ἀπ- 
làw (22) χρέος, καὶ τὸ τῆς συντυχίας ὑπολογίσωμαι 
ὄφελος, πάνυ μοι τῶν ἐπιστολῶν ὑπερορᾷν ἔπεισιν, 
ὡς οὐδὲ σχιᾶς λόγον ἐχπληροῦν δυναμένων πρὸς τὴν 
ἀλήθειαν " ὅταν δὲ πάλιν λογίσωμαι, ὅτι μόνη παρα- 
μυθία ἐστὶ τῶν μεγίστων xal πρώτων διαμαρτόντα 
προσειπεῖν ἄνδρα τοσοῦτον, χαὶ ἱχετεῦσαι συν- 
ἦθως (35), ὥστε μὴ ἐπιλανθάνεσθαι ἡμῶν ἐπὶ τῶν 
προσευχῶν, οὐ μιχρόν τί μοι κρίνειν τὸ τῶν ἐπιστο- 
λῶν ἔπεισι. Thy μὲν οὖν ἐλπίδα τῆς παρουσίας οὔτε 
αὐτὸς ῥίψαι τῆς ψυχῆς βούλομαι, οὔτε τὴν σὴν θεο- 
σέθειαν ἀπογνῶναι, Αἰσχύνομαι γὰρ εἰ μὴ ταῖς σαῖς 
εὐχαῖς τοσοῦτον φανεΐην θαρσῶν, ὡς xal νέος (34) 
ix γέροντος ἔσεσθαι, εἰ τούτου γένοιτο χρεία, οὐχ 
ὅπως ἐῤῥωμενέστερος μιχρὸν ἐξ ἀσθενοῦς xai ἐξ- 
«τήλου παντάπασιν, ὁποῖος 5h νῦν εἶμι. Τοῦ δὲ μὴ ἤδη 
παρεῖναι τὰ αἴτια λόγῳ μὲν εἰπεῖν οὐ ῥάδιον, οὐ μόνον 
ὑπὸ τῆς παρούσης ἀσθενείας ἐξειργομένῳ, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
σχόντι ποτὲ τοσαύτην τοῦ λόγου δύναμιν, ὥστε παν- 
ποδαπὴν (35) καὶ ποιχίλην νόσον ἐξαγγεῖλαι. Πλὴν 
ὅτι ἀπὸ τῆς ἡμέρας τοῦ Πάσχα μέχρι νῦν (30) πυ- 
ρετοὶ xai διάῤῥοιαι, xol σπλάγχνων ἐπαναστάσεις, 


(24) Ὡς καὶ νέος. Sic Marl., Coisl. primus et ple- 
rique alii, Editio 4 Paris. ὡς χαὶ νέους, Mox editi 
εἰ χαὶ τοῦτο γένοιτο χρεῖος. Novem mss. ut in Lextu, 
nisi ἐν in tribus recentioribus legitur γένηται. — 

(35) Παντοδαπήν.. Quatuor mss. non vetustissimi 
addunt οὕτω. 1 

(26) Μέχρι viv. Sic tres vetustissimi codices et 
alii nonnulli. Editi μέχρι τοῦ vov. 


055 ἢ 
ὥσπερ χύματά με ἐπιθαπτίζοντα ὑπερσχεῖν οὐκ ἐᾷ. 
Τὰ δὲ παρόντα οἷα καὶ «tva (27) ἦν, εἴποι ἂν xal ὁ 
ἀδ:λτὸς Bágayo; (28), εἰ χαὶ μὴ τῆς ἀληθείας ἀξίως, 
ἀλλ᾽ ὅσον μαρτυρῆσαι τῇ αἰτίᾳ τῆς ὑπερθέσεως (29). 
Πάνν δὲ πέπεισμαι, εἰ γνητίως ἡμῖν συνεύξαιο, 
πάνθ᾽ ἡμῖν λυθήσεσθαι (30) ῥᾳδίως τὰ δυσχερῆ. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΡΞΓ', 
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A non sinunt, Przsentia autem quz et qualia sint , 
dicere poterit et frater Barachus, si minus eo 
modo qui dignus sit veritate, saltem quantum satis 
est ad dilationis causam significandam. Omnino 
autem persuasum mihi esL, si nobiscum sincere 
precatus fueris, me ab omnibus molestiis facile 
liberatum iri. 


EPISTOLA CLXIII* 


Laudat Jovini literas, in quibus ejus animus depictus eral. Libenter eum inviseret, nisi morbo delineretur, qui et quantus 
sit, narrandum testi oculato Amphiloclio relinquit. 


Ἰοδίνῳ κόμητι. 

Εἶδόν cou τὴν ψυχὴν ἐν τοῖς γράμμασι. Καὶ γὰρ 
τῷ ὄντι οὐδεὶς γραφεὺς χαραχτῖρα σώματος οὕτως 
ἀχριδῶς ἐχλαθεῖν δύναται, ὡς λόγος ἐξειχονίσαι τῆς 
ψυχῆς τὰ ἀπόῤῥητα. “Τότε γὰρ τὸ τοῦ ἤθους εὖστα- 
θὲς, xxi τὸ τῆς τιμῆς ἀληθινὸν (51), καὶ τὸ τῆς 
νώμης ἐν πᾶσιν ἀκέραιον (03) ἱκανῶς ἡμῖν ὁ ἐν 
«ol; γράμματι λόγος ἐχαραχτήρισεν " ὅθεν xal μεγά- 
Any ἡμῖν παραμυθίαν τῆς ἀπολείψεώς σου παρέσχετο. 
Μὴ τοίνυν διαλίπῃς Tfj ἀεὶ παραπιπτούσῃ προφάσει 
χρώμενος πρὸς τὸ ἐπιστέλλειν, χαὶ τὴν διὰ μαχροῦ 
ταύτην ὁμιλίαν χαρίζεσθαι" ἐπειδὴ τῆς χατ᾽ ὀφθαλ-- 
μοὺς συντυχίας (25) ἀπόγνωσιν ἡμῖν λοιπὸν ἡ ἀσθέ- 
vita τοῦ σώματος ἐμποιεῖ. Ἣν ὁπόση ἐστὶν ἐρεῖ σοι 
ὁ θεοφιλέστατος ἐπίσχοπος ᾿Αμφιλόχιος, ὁ καὶ γνω- 
ρίσας τῷ ἐπὶ πλεῖον συγγεγενῆσθαι ἡμῖν, καὶ δυνα- 
τὸς ὧν λόγῳ παραστῆσαι τὰ θεαθέντα. Γνωρίζεσθαι 
δὲ βούλομαι τὰ ἐμαυτοῦ δυσχερῆ οὐχ ἄλλον τινὸς 
ἕνεχεν f| τῆς πρὸς τὸ ἐφεξῆς συγγνώμης, ὡς μὴ ῥφ- 
θυμίας ἔχειν χατάγνωσιν, ἐὰν ἄρα ἐλλίπωμεν τὴν 
ἐπίσχεψιν ὑμῶν, Ναίτοιγε οὐχ ἀπολογίας μᾶλλον ἣ 
παραμυθίας δεῖ πρὸς τὴν ζημίαν ταύτην. Εἰ γὰρ ἣν 


Jovino comiti. 


Vidi tuum animum in litteris. Nam revera pictor 
nullus tam accurate corporis effigiem assequi po- 
B test, quam oratio mentis areana. exprimere. Nàm 
et morum gravitatem, et honoris veritatem, et 
animi in omnibus sinceritatem apte nobis eflinxit 
litterarum sermo; unde et tue absentit& magnum 
nobis solatium attulit, Quare non te fugiat qualibet 
oblata scribendi occasione uti, atque boc ex longo 
jntervallo colloquium impertire; quandoquidem 
25/4 coram conveniendi spem abstulit corporis 
infirinitas ; quz quanta sit dicet tibi religiosissimus 
episcopus Amphilochius, qui et rem novit eo quod 
multum nobiscum fuerit, et quz vidit verbis expri- 
mere polest. Ceterum nota esse volo incommoda 
mea, non aliam ob causam, nisi ut deinceps veniam 
consequar, οἱ pigritiz crimen effugiam, si vos invi- 
sere omittam. Quanquam hujus rci jactura non 
tam accusatione indiget quam consolatione. Nam si 
possem cum tua gravitate convenire, id equidem 
jis, qux studio digna aliis videntur, longe antiquius 
hàberem. 


μοι δυνατὸν συνεῖναί σου τῇ σεμνότητι, πολλῷ ἂν ἐγὼ τῶν παρ᾽ ἄλλοις σπουδαζομένων ταύτην ἐμαυτῷ 


προτιμοτέραν ἐθέμην 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ ῬΞΔ' 


EPISTOLA CLXIV". 


Laudat Basilius eximias Ascholii litteras, et qratias agit ob missum ad se martyris corpus, cujus hortator fuerat Ascho- 
lins. Sed marore affectum se dicit, dum comparal cum prassenti rerum slatu , qua de beaio Eulyche et de martyrum 


constanaa scripserat Ascholius. 
'Acgodlo,&xwexósqo 8eccadcy(xnc. 

4. Ὅσης ἡμᾶς εὐφροσύνης ἐνέπλησε τὰ γράμ- 
ματα τῆς ὁσιότητός cou, ἡμεῖς μὲν οὐκ ἂν ῥᾳδίως 
ἐνδείξασθαι δυνηθείημεν, ἀσθενοῦντος τοῦ λόγου 
πρὸς τὴν ἐνάργειαν (54}" αὐτὸς δὲ xai παρὰ σεαυ- 
τῷ (55) εἰκάζειν ὀφείλεις, τεχμαιρόμενος τῷ κἀλ- 
λει τῶν ἐπεσταλμένων. Τί γὰρ οὐχ εἶχε τὰ γράμ- 


(27) Kal τίνα. Hzc addita ex tribus vetustissimis 
codicibus et pluribus aliis. 

(88) Βάρα, Ἂς. Sic scribitur hoc nomen in utro- 
ue Coisl., Med., Harl., duobus Reglis et utroque 

igot, Editi Bápouyoc. 

(39) Ὑπερθέδεως. Male in septem mss. non ve- 
tustissimis ὑποθέσεως. 

n ΛΑυθήσεσθαι. Sic mss. summo consensu. 
Editi λυθήσεται. 

(51) "A.tnGivdv. Wa tres. vetustissimi codices. 
Editi ἀληθές, 

(93) 'Axéparov. Sic Medicwus codex, melius 
multo quam editi xaípiv, sententie tn. omnibus 


D 


Ascholio, episcopo Thessalonica, 


1. Quanto nos gaudio repleverint litterz sancti- 
latis tüz, nos sane non facile demonstrare possi- 
mus; sermo siquidem rei clare explicandz impar 
est; ipse autem apud teipsum existimare debes, 
ex eorum quie scripsisti pulchritudine conjectu- 
ram faciens. Quid enim non habebat epistola ? 


opportunitatem. Codex Harlzeanus prima manu e5- 
x2tgov. 

(93) Συγτυχίας. ἴπ hac voce tres. vetustissimos 
codices seculi sumus, Editi ὁμιλίας, 

$41) Πρὸς τὴν ἐνάργειαν. Wa. quinque. codices 
non antiquissimi, nempe Coisl. secundus, HMegius 
secundus, Clarom., Paris. et Bigot. In aliis legitur 
rive nig: Sicque habuit prima manu Harleanus. 
Sed cum in aliis hujus epistole simillimis locis le- 
gatur ἐνάργειαν, nullo d;ssentiente codice; nibil 
mutandum duximus. 

(35) Παρὰ σεαυτῷ. Marl. παρὰ σεαυτοῦ. 

' Alias CCCLXXVIII, Scripta anno 574. 

** Alias CCOXNXVIIL, Scripta anno 374. 


6353 
Nonne in Dominum amorem? Nonne mirum quid- 
dam de martyribus, ita perspicue certaminis mo- 
dum describens, ut res nobis poneret ob oculos? 
Nonne ei in nos ipsos honorem ac dilectionem ? 
Nonne quidquid przclarissimum quis dixerit? ita 
"i, ubi epistolam in manus sumpsi, eamque legi 
sepius, ac redundantem in ea gratiam Spiritus per- 
spexi, mihi viderer priscis temporibus versari, 
cum florerent Ecclesix Dei, fide radicatze, conjun- 
ete charitate, membris variis quasi in corpore 
uno unam conspirationem babentibus : cum mani: 
festi essent qui persequebantur, manifesti itidem 
«ui patiebantur persecutionem : cum populi bello 
eppugnati multiplicarentur, ac martyrum sanguis 
Ecclesias irrigans, veritatis athlelas multo plures 
aleret, posterioribus priorum exemplo sese ad cer- 
tamen parantibus. Tunc Christiani pacem habe- 
bamus inter nos : pacem illam quam reliquit Do- 
minus, cujus nunc ne vestigium quidem nobis jam 
superest, adeo illam crudeliter a nobis invicem 
abegimus. Verumtamen redierunt animi nostri ad 
priscam illam beatitudinem, ubi litterze. ex remota 
regione venerunt, dilectionis pulchritudine efflore- 
scenles ; ac martyr nobis advenit a barbaris ultra 
Istrum habitantibus, per se ipse praedicans fidei il- 
. Mie vigentis integritatem. Quis ánimarum nostra- 
rum his in rebus letitiam enarrare possit? Quie- 
nam excogiletur dicendi vis, quz clare valeat af- 
fectum in corde nostro reconditum 255 enar- 


rare? Profecto cum vidimus othletam, illius hor- Ο 


tatorem felicem. przedicavimus : qui apud justum 
judicem justitiz? coronam et ipse recipiel, co quod 
multos ad certandum pro pietate corroboraverit. 


2. Quoniam beatum virum Eutychen in memo- 
riam nobis revocasti, patriamque nostram exorna- 
sli, ut qui pietatis semina przbuerit, oblectasti 
quidem nos recordatione przteritorum, sed affeci- 
sti tristitia his quz» videmus arguendis. Enimvero 
nemo nostrum Eutychi virtute similis : qui utique 
tantum abest ut. barbaros Spiritus virtute ac do- 
norum illius ellicacia mansuefaciamus, ut eos etiam 
qui mansueti sunt, peccatorum nostrorum magni- 
tudine feroces reddamus. Nobis enim causam et 
peccatis nostris ascribimus, cur tantopere diffusa 
sit hzreticorum potentia. Etenim nulla fere pars 
orbis terrarum hzresis incendium effugit. Tua au- 
tem narratio, athletica certamina, corpora pro 
pietate dilacerata, furor barbarorum ab hominibus 
torde impavidis contemptus, varia Lormenta per- 
sequentium, decertantium in omnibus constantia, 
lignum, aqua, quibus consummati martyres, No- 

(96) Τῆς ἀθλήσεως. Male in quatuor mss. non 
vetustissimis legitur τῆς φύσεως. 

(57) 'Hyir. Wa. Harl. etCoisl. primus. Editi ἡμῶν. 
lbidem editi τὴν xa0' ἡμᾶς. Tres antiquissimi co- 
dices cum duobus aliis ut in textu. 


(58) "Hycpsv. τὰ Marl. et Coisl. primus cum 
wibus aliis. Editi εἴχομεν. : 


S. BASILII MAGNI . 
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Α ματα; θὺ τὴν πρὸς Κύριον ἀγάπην ; Οὐ τὸ περὶ τοὺς 
μάρτυρας θαῦμα, οὕτως ἐναργῶς τὸν τρόπον τῆς 
ἀθλήσεως (50) ὑπογράφοντα, ὥστε ὑπ᾽ ὄψιν ἡμῖν (57) 
ἀγαγεῖν τὰ πράγματα ; Οὐ τὴν περὶ ἡμᾶς αὐτοὺς 
τιμήν τε xal διάθεσιν ; Οὐχ ὅ τι ἂν εἴποι τις πῶν 
χαλλίστων; ὥστε, ὅτε εἰς χεῖρας τὴν ἐπιστολὴν 
ἐδεξάμεθα, καὶ ἀνέγνωμεν αὐτὴν πολλάχις, καὶ τὴν 
βρύουσαν ἐν αὑτῇ χάριν τοῦ Πνεύματος χατεμάθο- 
μὲν, νομίσαι ἡμᾶς ἐπὶ τῶν ἀρχαίων χαιρῶν γε- 
χενῆσθαι, ἡνίκα ἤνθουν αἱ Ἐχχλησίαι τοῦ Θεοῦ, ἐῤ- 
ῥιζωμέναι τῇ πίστει, ἡνωμέναι τῇ ἀγάπῃ, ὥσπερ ἐν 
ἐνὶ σώματι μιᾶς συμπνοίας διαφόρων μελῶν ὑπαρ- 
χούσης " ὅτε φανεροὶ μὲν οἱ διώχοντες, φανεροὶ δὲ 
οἱ διωχόμενοι " πολεμούμενοι δὲ οἱ λαοὶ πλείους ἐγί- 
νοντο, χαὶ τὸ αἷμα τῶν μαρτύρων, ἄρδον τὰς Ἐχ- 
Β χλησίας, πολυπλασίονας τοὺς ἀγωνιστὰς τῆς εὐσε- 
θείας ἐξέτρεφε, τῷ ζήλῳ τῶν προλαδόντων ἐπαπο- 
διηομένων τῶν ἐφεξῆς. Τότε Χριστιανοὶ μὲν πρὸς 
ἀλλήλους εἰρήνην ἤγομεν (38)* εἰρήνην ἐκείνην, ἣν 
ὁ Κύριος ἡμῖν κατέλιπεν, ἧς νῦν οὐδ᾽ ἴχνος ἡμῖν 
λοιπὸν ὑπολέλειπται, οὕτως αὑτὴν ἀπηνῶς ἀπ᾽ ἀλ- 
λήλων ἀπεδιώξαμεν, Πλὴν ἀλλ᾽ ὅτι αἱ ψυχαὶ ἡμῶν 
πρὸς τὴν παλαιὰν ἐχείνην μαχαριότητα ἐπανῆλθον, 
ἐπειδὴ γράμματα μὲν ἦλθεν ix τῆς μαχρόθεν (39), 
ἀνθοῦντα τῷ τῆς ἀγάπης χάλλει, μάρτυς δὲ ἡμῖν 
ἐπεδήμησεν Ex τῶν ἐπέχεινα Ἴστρου βαρθάρων, δι᾽ 
ἑαυτοῦ χηρύσσων τῆς ἐχεῖ πολιτευομένης πίστεως 
τὴν ἀχρίδειαν, Τίς ἂν τὴν ἐπὶ τούτοις εὐφροσύνην 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν διηγήσαιτο; Τίς ἂν ἐπινοηθείη δύ- 
vaptg λόγου ἐναργῶς ἐξαγγεῖλαι τὴν ἐν τῷ χρυπτῷ 
τῆς χαρδίας ἡμῶν διάθεσιν δυναμένη ; Ὅτε μέντοι 
εἴδομεν τὸν ἀθλητὴν, ἐμαχαρίσαμεν αὐτοῦ τὸν ἀλεί- 
mnt ὃς παρὰ τῷ διχαίῳ χριτῇ τὴν τῆς δικαιοσύνης 
στέφανον καὶ αὐτὸς ἀπολήψεται,, πολλοὺς εἰς τὸν 
ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας ἐπιῤῥώσας ἀγῶνα. 

ᾧ, Ἐπεὶ δὲ καὶ τοῦ μακαρίου ἀνδρὸς Εὐτυχοῦς 
εἰς μνήμην ἡμᾶς ἤγαγες, καὶ ἐσέμνυνας ἡμῶν τὴν 
πατρίδα, ὡς αὑτὴν παρασχομένην τῆς εὐσεδείας τὰ 
σπέρματα εὔφρανας μὲν ἡμᾶς τῇ ὑπομνήσει τῶν 
παλαιῶν, ἐλύπησας δὲ τῷ ἐλέγχῳ τῶν ὁρωμένων. 
Οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν Εὐτυχεῖ τὴν ἀρετὴν παραπλήσιος " 
οἵ γε τοσοῦτον ἀπέχομεν βαρδάρους ἐξημερῶσαι τῇ 
δυνάμει τοῦ Πνεύματος, xai τῇ ἐνεργείᾳ τῶν παρ᾽ 
αὑτοῦ χαρισμάτιυν, ὥστε χαὶ τοὺς ἡμέρως ἔχοντας 

Ὁ τῇ ὑπερθολῇ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἐξηγριῶσθαι. 
Ἑαυτοῖς γὰρ λογιζόμεθα καὶ ταῖς ἡμετέραις ἀμαρ- 
πίαις τὴν αἰτίαν τοῦ ἐπὶ τοσοῦτον χυθῆναι τὴν τῶν 
αἱρετιχῶν δυναστείαν. Σχεδὸν γὰρ οὐδὲν μέρος (40) 
τῆς οἰχουμένης διαπέφευγε τὸν ix τῆς αἱρέσεως 
ἐμπρησμόν. Τὰ δὲ σὰ διηγήματα,, ἐνστάσεις ἀθλητι- 
xoi (M), σώματα ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας καταξαινόμε- 
vx, θυμὸς βαρδαριχὸς ὑπὸ τῶν ἀχαταπλήχτων τὴν 
χαρδίαν καταφρονούμενος, αἱ ποικίλαι βάσανοι τῶν 

199) "Ex τῆς μακρόθεν, Warl., Med., Reg. pri- 
mus, Vat. et Bigot. alter ἐχ γῆς μαχρόθεν 

(40) Μέρος. Editi addunt ἔτι, quod melius videtur , 


deesse in tribus antiquissimis codicibus, 
(M) ᾿Ενστάσεις ἀθιητιχαί. lta. Harl., Med. et 
Coisl. primus. Editi ἔνστασις ἀδλητική. 


ex 


διωχόντων,, al διὰ πάντων ἐνστάσεις τῶν ἀγωνιζο- 
μένων, τὸ ξύλον, τὸ ὕδωρ (43), τὰ τελειωτιχὰ τῶν 
μαρτύρων. Τὰ δὲ ἡμέτερα οἷα ; ᾿Απέψυχται ἡ 
ἀγάπη. Πορθεῖται ἡ τῶν Πατέρων διδασχαλία " 
ναυάγια περὶ τὴν πίστιν πυχνά " σιγᾷ τῶν εὖσε- 
θούντων τὰ στόματα " λαοὶ τῶν εὐχτηρίων οἴχων 
ἐξελαθέντες ἐν τῷ ὑπαίθρῳ πρὸς τὸν ἐν οὐρανοῖς 
Δεσπότην τὰς χεῖρας αἴρουσι. Καὶ αἱ μὲν θλίψεις 
βαρεῖαι, μαρτύριον δὲ οὐδαμοῦ, διὰ τὸ τοὺς χα- 
χοῦντας ἡμᾶς τὴν αὐτὴν ἡμῖν ἔχειν προτηγορίαν. 
Ὑπὲρ τούτων αὐτός τε δεήθητι τοῦ Κυρίου, xai 
πάντας τοὺς γενναίους ἀθλητὰς τοῦ Χριστοῦ εἰς 
τὴν ὑπὲρ τῶν ᾿Ἔχχλησιῶν (45) προσευχὴν συμπαρά- 
λαδε" ἵνα, εἴπερ ἔτι χρόνοι τινὲς ὑπολείπονται τῇ 
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Astra vero qualia sunt? Refrixit charitas. Patrum 
vastatur doctrina : naufragia circa fidem crebra : 
Silent piorum ora : populus a precationis zedibus 
abactus, sub dio ad Dominum, qui in calis est, 
manus attollit. Ac graves quidem sunt afflictiones, 
nusquam tamen martyrium; eo quod qui nos 
vexant, eodem ac nos appellentur nomine, Eam 
0b causam cum ipse Dominum precare, tuin stre- 
nuos omnes Christi athletas ad adhibendas pro 
Ecclesiis preces tibi adjunge : ut. si quid adhuc 
temporis superest mundi constitutioni, nec jam 
in contrarium impetum feruntur omnia, reconci- 
liatus Ecclesiis suis Deus, ipsas ad priscam pacem 
reducat. 


συστάσει τοῦ χόσμου, xa μὴ πρὸς τὴν ἐναντίαν φορὰν συνελαύνεται τὰ πάντα͵, διαλλαγεὶς ὁ θεὸς 


ταῖς ἑαυτοῦ ᾽᾿Εχχλησίαις, ἐπαναγάγῃ αὐτὰς πρὸς τὴν 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ PEE. 


ἀρχαίαν εἰρήνην. 


EPISTOLA CLXV'. 


Narrat Basilius acceptam ex Sorani litteris latitiam , eumque laudat , quod et antea pro fide. certamina sustinuerit , et: 
munc martyris nuper coronati corpore patriam honoraverit. Rogat ul pro se precetur. 


"Ac xoi (44) , ἐπισκόπῳ Gsccadorixnc. 


Παλαιὰν ἡμῖν εὐχὴν ὁ ἅγιος Θεὸς ἐξεπλήρωσε, 
χαταξιώσας ἡμᾶς γράμμασι τῆς ἀληθινῆς σου θεο- 
σεθείας ἐντυχεῖν. Τὸ μὲν γὰρ μέγιστον χαὶ τῆς με- 
γίπτης σπουδῆς ἄξιον, αὐτόν σε ἰδεῖν xai ὀφθῆναί 
σοι, xal τῶν ἐν σοὶ τοῦ Πνεύματος χαρισμάτων δι" 
ἑαυτῶν ἀπολαῦσα!" ἐπειδὴ δὲ τοῦτο J| τε τοῦ τόπου 
διάστασις ἀφαιρεῖται, χαὶ αἱ ἰδίᾳ ἑχάτερον ἡμῶν 
χατέχουσα: περιστάσεις * δευτέρας εὐχῆς ἄξιον γράμ.- 
pact συνεχέσι τῆς ἐν Χριστῷ σου (45) ἀγάπης τρέ- 
φεσθαι τὴν ψυχήν. Ὃ xal νῦν ἡμῖν ὑπῆρξεν, ὅτε 
ἐλάδομεν εἰς χεῖρας τὴν ἐπιστολὴν τῆς συνέσεώς 
σου. Πλέον. γὰρ ?| διπλασίους ἐγενόμεθα τῇ ἀπο- 
λαύσε!: τῶν ἐπεσταλμένων, Καὶ γὰρ ἣν τῷ ὄντι χαὶ 
αὑτήν sou χαθορᾷν τὴν ψυχὴν, οἷον δι᾽ ἐσόπτρου 
τινὸς τῶν λόγων διαφαινομένην. Πολυπλασίονα δὲ 
ἡμῖν τὴν εὐφροσύνην ἐποίει οὐ μόνον τὸ τοιοῦτον 
εἶναί σε ὁποῖον ἡ πάντων μαρτυρία παρίστησιν, 
ἀλλ᾽ ὅτι τὰ ἐν σοὶ χαλὰ τῆς πατρίδος ἡμῶν ἔστι 
σεμνολογήματα. Οἷον γὰρ εὐθαλής τις χλάδος ῥίζης 
γενναίας ἀφορμηθεὶς, τῶν πνευματιχῶν χαρπῶν 
τὴν ὑπερορίαν ἐνέπλησας. “Ὥστε εἰχότως ἡ πατρὶς 
ἡμῶν τοῖς οἰχείοις βλαυτήμασιν ἐπαγάλλεται. Καὶ 
ἡνίχα τοὺς ὑπὲρ τῆς πίστεως ἀγῶνας διήθλεις (46) , 
ἐδόξαζε τὸν Θεὸν, ἀχούουσα τὴν τῶν Πατέρων ἀγα- 
θὴν κληρονομίαν διαφυλαττομένην ἐν σοί. Οἷα δέ 


(43) Τὸ ξύλον, τὸ ὕδωρ. Hxc. facile expiicantur 
et illustrantur ex epistola Ecclesie Gotthize, quae 
simul cum corpore S, Sabe martyris ad Ecclesiam 
Cesariensem missa est. Sic legitur sub finem hujus 
epistole : Τότε χατάγουσιν αὑτὸν εἰς τὸ ὕδωρ εὐχα- 
ριστοῦντα xal δοξάζοντα τὸν Θεόν... Καὶ ῥίψαντες 
αὑτὸν, xal ἐπιθέντες αὐτῷ ξύλον χατὰ τοῦ τραχήλου, 
ἐπίεζον εἰς τὸ βάθος. Καὶ οὕτω τελεωθεὶς διὰ ξύλου 
xai ὕδατος, ἄχραντον ἐφύλαξε τῆς σωτηρίας τὸ 
σύμδολον, ὧν ἐτῶν τριάχοντα ὀκτώ, Tunc ab εἰς de- 
ductus. est ad. aquam, gratias agens εἰ glorificans 
Deum. Ac praecipitem illum dantes, ct lignum illius 
collo imponentes, mersaverunt profundo. Sicque con- 
summatus per lignum et aquam , intaminatum ser- 


Ascholio, episcopo Thessalonica. 


B 

Votum nobis antiquum adimplevit Deus san- 
clus, cum nobis dignatus est concedere, ut vera 
pietatis tuz litteras acciperemns. Hoc; enim maxi- 
mum est el maxime exoptandum, videre te et vi- 
deri a te, ac Spiritus donis, qua in te sunt, per 
nosmetipsos perfrui. Sed quia id et loci distantia 
aufert, et negotia quibus privalim uterque nosWunm 
detinemur ; in 256 secundis votis fuerit, ut anima 
frequentibus tuz& in Christo charitatis litteris ala- 
tur. Quod et nunc. nobis contigit, cum prudentize 
tus epistolam in manus sumpsimus. Plus enim 
quam gemini facti sumus, iis quz a te scripta sunt 
perfruentes. Erat enim revera et tuam ipsius in- 
lueri animam, velut in speculo quodam, ita in 
sermone relucentem, lllud autem multiplici me 
letitia affecit, non solum quod is sis quem omnium 
testimonia przdicant : sed etiam quod egregiz tuc 
dotes patrie nostre sint ornamenta. Enim veró 
veluti. viridis quidam surculus ab eximia radice 
profectus, fructibus spiritualibus nationem exte- 
ram replevisti. Quare nec injuria patria nostra de 
suis gloriatur germinibus. Et cum pro fide certa 
mina sustineres, Deum glorificabat, bonam Patrum 
haereditatem in te audiens custodiri. Tua autem 
nunc qualia sunl? Martyre, qui nuper in vicina 


c 


varit salutis symbolum, annos natus triginta octo. 
(45) Ὑπὲρ τῶν 'Exx. Anci. Sic iidem tres anti- 
D quissimi codices. Editi ὑπὲρ τῆς Ἔχχλησίας. 

(44) ᾿Ασχοκίῳ. Quamvis omnes codices mss. οἱ 
eliti hanc epistolam Ascholio inseribant, nullus 
tamen dubito, quin Sorano Scythiz duci scripta 
fuerit : idque in Vita S. Basilii probare cona- 
bimur. 

(45) Τῆς ἐν Χριστῷ σου. Vlud pronemen. quod 
ad sententixw seriem necessarium videt.t, desum- 
psimus ex codice Harlesno. 

(46) Anj8Aeic. Ma novem mss. Editi διῆλθες. 

* Mias CCCXXXIX.. Scripta anno 574. 
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vobis barbaria decertavit, patriam honorasti, velut A cou (47) xat τὰ παρόντα ; Μάρτυρι, νέον (48) ἀθλή- 


gratus agricola ad eos qui semina praebuerunt, 
Írucluum primitias mittens. Vere digna Christi 
athleta dona; martyr veritatis nuper justiti; co- 
rona redimitus, quem et leti suscepimus, ac. Deo, 
qui jam in omnibus gentibus Christi sui Evange- 
lium adimplevit, gloriam dedimus. Sine autem hoc 
ἴε rogem, ut nostri qui te diligimus, memineris 
jn precibus, ac sedulo Dominum pro animabus no- 
stris preceris; ut. et nobis aliquando donetur Deo 
incipereservire secundum viam mandatorum ipsius, 
qua nobis dedit ad salutem. 

τῷ Κυρίῳ, ἵνα χαταξιωθῶμέν ποτε 
αὐτοῦ, ἃς ἔδωχεν ἡ μῖν εἰς σωτηρίαν, 
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Basilius seu "i Gregorius beatum pradicat Eupraxium , quoa aa. Eusebium se conferat ; sed mito 


σαντι ἐπὶ τῆς γείτονος ὑμῖν βαρδάρον, τὴν ἐνεγ- 
χοῦσαν ἐτίμησας, οἷόν τις εὐγνώμων γεωργὸς τεῖς 
παρασπχομένοις τὰ σπέρματα τὰς ἀπαρχὰς τῶν χαρ- 
πῶν ἀποπέμπων. “Ὄντως (49) πρέποντα ἀθλητῇ 
Χριστοῦ τὰ δῶρα * μάρτυς (50) τῆς ἀληθείας ἄρτι 
τὸν τῆς δικαιοσύνης ἀναδησάμενος στέφανον, ὃν xal 
ὑπεδεξάμεθα χαίροντες, xat ἐξοξάσαμεν τὸν Θεὸν 
τὸν ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι πληρώσαντα λοιπὸν τὸ Εὐαγ- 
γέλιον τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. Παραχέχλησο δὲ χαὶ ἡμῶν 
τῶν ἀγαπώντων σε μεμνῆσθαι ἐν ταῖς προσευχαῖς, 
xal σπουδαίως ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ἐμῶν προσεύχεσθαι 


ἄρξασθαι: xai αὑτοὶ δουλεύξιν τῷ Θεῷ, κατὰ τὴν ὁδὸν τῶν ἐντολῶν 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂Ι ΡΞΤ'. 
beatiorem ipsum 
e. 


bium , cui exsilium gratulatur, eumque rogal ut pro se precetur et ad se verga scribere. 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 
, Carus mihi in omnibus, etc. 957 


B Εὐσεξίῳ (543), ἐπισχόπῳ Σαμοσάτων. 


Τὰ πάντα τίμιος ὧν ἡμῖν, x. τ΄ À. 


Vide inter S. Gregorii Nazianzeni Epistolas, epist. 63. 


EPISTOLA CLXVII", 


EIHUZTOAH PZZ'. 


Ba.iiius, seu potius Greoorius acceplam ex litteris Eusebii latitiam significat ; molesiias excusat. et negotia, quod eum 
non invisa ; ipsius litteras sibi et lucro et honori apud multos esse testatur. 


Eusebio , episcopo Samosatorum. 


Et cum scribis, et eum nostri memor es, letitia 
nos ajficis; et quod hoc majus est, cum nobis in 
literis henedicis. Nos porro, si. digni tuis labori- 
bus,et tuo pro Christo certamine essemus, corces- 
sum nobis fuisset, ut ad te profecti pietatein. tuam 


complecteremur, ac patiente in :zrumnis exem C 


plum caperemus. Sed quia ea re indigni sumus, 
molestiis multis ac negotiis detenti, quod secun- 
dum est, facimus ; salutamus tuam praestantiam , 
precamurque ut ne nostri defatigeris meminisse. 
Nam litteris tuis dignos haberi non lucrum dun- 
taxat nobis est; sed gloriatio eliam apud multos 
atque ornamentum, quod apud virum virtule tanta 
praeditum, tamque Deo conjunctum, ut ei alios etiam 
tum sermone, tum exemplo conjungere queat, ali- 
quo in numero simus. 


EPISTOLA CLXVIII πὶ 


Εὐσεξίῳ (52), ἐπισκόπῳ Σαμοσάτων. 

Καὶ γράφων χαὶ μεμνημένος εὐφραίνεις ἐμᾶς, χαὶ 
τὸ τούτου μεῖζον, εὐλογῶν ἡμᾶς ἐν τοῖς γράμμασιν. 
Ἡμεῖς δὲ, εἰ μὲν (53) ἄξιοι τῶν σῶν παύτ μάτων, xat 
τῆς ὑπὲρ Χριστοῦ ἀθλήσεως, χατηξιώθημεν àv xal 
μέχρι σοῦ γενόμενοι περιπτύξασθαί σου τὴν θεοτέ- 
θείαν, χαὶ τύπον λαδεῖν τῆς ἐν τοῖς παθήμασι χαρ- 
τερίας" ἐπειδὴ δὲ ἀνάξιοι τούτου τυγχάνομεν, πυλ- 
λαῖς θλίψεσι xai ἀσχολίαις ἐνεχόμενοι, ὃ δεύτερόν 
ἔστι ποιοῦμεν’ προσαγορεύομεν τὴν σὴν τελειότητα, 
χαὶ ἀξιοῦμεν μὴ χάμνειν σε μεμνημένον ἡμῶν, Οὐ 
γὰρ ὠφέλεια μόνον ἡμῖν τῶν σῶν καταξιοῦσθαι 
γραμμάτων, ἀλλὰ xai χαύχημα πρὸς τοὺς πολλοὺς 
xai χαλλώπισμα, ὅτι λύγος ἡμῶν ἔστι παρὰ ἀνδρὶ 
1050270 τὴν ἀρετὴν xal τοσαύτην ἔχοντι πρὸς Θεὸν 
οἰχειότητα, ὥστε xai ἄλλους οἰχειοῦν δύνασθαι xal 
λόγῳ χαὶ ὑποδείγματι, 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΡΞΙΙ. 


Quantum dolet Basilius Ecclesiam pastoze destitutam , tantum. Anliochi felicitatem pradicat , quod cum Euseoto versetur. 
Antiocho, presbytero, fratris Eusebii filio, qui cum p, ᾿Αντιόχῳ, πρεσδυτέρῳ, dógAgié συνόντι év τῇ 


patruo exsulamte versabatur. 
Quantum doleo Ecclesiam pastoris tanti deslitu- 


* Alias CCLI, Seripta anno 371. 

*' Alias CCLII. Scripta anno 574. 

** Alias CCLXIX, Scripta anno 574. 

(47) Ola δέ cov. Med. et alii nonnulli οἵα δέ 
at 


i48) Μάρτυρι véov. lta Coisl. primus, Vat., Reg. 
Secundus et Paris. Editi μαρτυρεῖ νέῳ. Ibidem 
quinque mss. ἀνθήσαντα. Bigot. εἰ Harl. secunda 
manu ἀθλήσαντα, 

(43) "Ὄντως. Editi addunt γάρ, quod melius 
deest in sex. inss. Ibidem editi nd ρ'στοῦ. 

(90) Μάρτυς... ἀναδησάμενος. Mediceus codex 


ἑξορίᾳ. 
Ὅσον ὀδύρομαι τὴν Ἐχχλησίαν τὴν στερηθεῖσαν 


cum Regio secundo el Coisl. secundo μάοτυρα... 
&vafir sáu vov. s 

(513) EbcsC'o, etc. Addunt editi πρεσθύτερος ὧν, 
sed prorsus vitiose ; nec leguntur apud Gregorium 
Nazianzenum, cujus inter epistolas hzc trigesima 
vst, ipsique videtur tribuenda. Hinc a nostris codi- 
Cib:s abest, excepto Coisliniano primo. 

(52) Εὐσεδίῳ. Hec etiam epistola Gregorio δά ει - 
dicanda, nec eam ullus habet ex codicibus nostris 
prater Coislinianum primum. 

(53) Εἰ μέν, Sic Gregorius Nazianzenus et Coisl. 
prius. Editiones Basilii ἐσμέν, Paulo post pro co 
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eia 


τῆςς τοῦ τοιούτου τηκ μένος ἐπιστασίας, τοσοῦτον μα- A tam regimine , lantum felices vos przdico , quibus 


'«aplzuw ὑμᾶς καταξιωθέντας ἐν τοιούτῳ χαιρῷ συνεῖ- 
ναι ἀνδρὶ τὸν μέγαν ὑπὲρ τῆς εὑσεθείας (54) 
διαθλοῦντι ἀγῶνα. Πέπτεισμαι γὰρ, ὅτι ὁ Κύριος xal 
ὑμᾷς τῆς αὐτῆς μερίδος χαταξιώσει, τοὺς χαλῶς 
ἀλείφοντας χαὶ ἐπεγέΐροντας αὑτοῦ τὴν προθυμίαν. 
Ἡλίχον δὲ χέρδος ἐν ἡσυχίᾳ βαθείᾳ ἀπολαύειν ἀν- 
δρὸς τοσαῦτα μὲν ἐκ τῆς μαθήσεως, τοσαῦτα δὲ 
ix τῆς πείρας τῶν πραγμάτων συνειληχότος Ὥστε 
πέπεισμαι ὑμᾶς νῦν ἐγνωχένα: τὸν ἄνδρα, ἡλίχος 
ἐστὶ τὴν σύνεσιν" διότι ἐν τῷ παρελθόντι χρόνῳ χαὶ 
αὐτὸς τὴν διάνοιαν εἶχεν εἰς πολλὰ σχιζομένην, χαὶ 
ὑμεῖς οὐχ ἤγετε σχολὴν ἀπὸ τῶν τοῦ βίου πραγμά- 
των, ὥστε ὅλοι προσχεῖσθαι τῷ πνευματιχῷ νάματι 
τῷ ἀπὸ χαθαρᾷς χαρδίας τοῦ ἀνδρὸς προχεομένῳ, 


contigit ejusmodi tempore cum viro esse magnum 
pro pietate certamen decertante. Persuasum enini 
mihi est vos quoque, a quibus propensa illius 
voluntas przclare excitatur et exstimulatur , eani- 
dem sortem a Domino consecuturos. Quantum au- 
tem lucrum in summo otio perfrui viro tot ac tanta 
tum ex doctrina, tum ex rerum experientia conse- 
culo ! Quare certo scio vobis nunc demum cogni- 
tum esse virum illnm , quali sit prudentia; pro- 
pterea quod praeterito tempore οἱ ipse mentem habe- 
bat in multa distractam , nec vobis tantum erat ἃ 
vite negotiis olii, ut toti 258  accumberetis 
ad spirituale fluentum e puro viri pectore proma- 
nans. Sed largiatur Dominus, ut el. vos ei sitis so- 


᾿Αλλὰ παράσχοι ὁ Κύριος ὑμᾶς xat αὐτῷ παράχλησιν Β latio, el ipsi aliorum non indigeatis consolatione. 


εἶναι, xal αὐτοὺς μὴ δεῖσθαι τῆς ἑτέρων παρηγορίας. 
“Ὅπερ οὖν xal πέπεισμαι περὶ τῶν χαρδιῶν ὑμῶν, 
πεχμαιρόμενος τῇ τε ἐμαυτοῦ πιίρχ, ἣν πρὸς ὀλίγον 
ὑμῶν ἐπειράθην, xal τῇ μεγάλῃ διδασχαλίχ τοῦ χα- 
λοῦ χαβθηγητοῦ, οὗ μιᾶς ἡμέρας συνουσία αὕταρχές 
ἐστιν ἐφήδιον πρὸς σωτηρίαν, 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ PZze. 


Quod niique persuasum habeo de cordibus vestris, 
conjecturam faciens et ex mea ipsius experientia, 
qua vestri paulisper periculum feci, el ex optimi 
magistri summa doctrina, quocum vel unum diei 
versari salis est ad salutem viatici. 
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^ 


Glycerius quidam diaconus, cum multas virgines congregassel, el. noctu. au[ugiens choros cum illis duceret, Gregorius 


yanc captiriLatem collegit. Unde ewm roi 
lem eas qua redire voliml. Glycerio 


Γρηγορίῳ (55) Βασίλειος. 
Πρᾶγμα μὲν ὑπέστης ἐπιειχὲς xai ἥμερον (56) χαὶ 


1 Basilius, ut Glycerium redire jubeat , virginesque a tyrannide liberet , sai- 
'ste redeunti veniam promittit ; secus vero, depositionem minatur. 


Gregorio Basilius. 
' Negotium quidem suscepisti lene , atque huma- 


QUAvüpumov, τὴν τοῦ καταφρηνητοῦ Γλυχερίου (; num, cum contemptoris Glycerii (sic enim. interim 


(τέως γὰρ οὕτω γράφομεν) αἰχμαλωσίαν συναγαγὼν, 
xat τὴν χοινὴν ἀσχημοσύνην ἡμῶν, ὡς οἷόν τε ἦν, 
συγχαλύψας" 6s δὲ ὅμως τὴν σὴν εὐλάδειαν μαθοῦσαν 
πὰ xaz' αὐτὸν, οὕτω λῦσαι τὴν ἀτιμίαν, Οὗτος ὁ νῦν 
σοδαρὸς χαὶ σεμνὸς ὑμῖν Γλυχέριος ἐχειροτονήθη 
piv map! ἡμῶν τῆς χατὰ Οὐήνεσαν (DT) Ἔχχλησίας 
διάχονος, ὡς καὶ τῷ πρεσδυτέριῳ διαχονήσων, καὶ 
ποῦ ἔργου τῆς Ἐχχλησίας ἐπιμελησόμενος, Καὶ γὰρ 
ἔστιν, εἰ xal τὰ ἄλλα δύστροπος ὁ ἀνὴρ, ἀλλὰ τὰ 
ἐπίχειρα οὐχ ἀφυῆς. Ἐπεὶ δὲ κατέστη, τοῦ μὲν ἔργου 
ἠμέλησε τοσοῦτον, ὅσον οὐδὲ τὴν ἀρχὴν γεγονότος, 
Παρθένους δὲ ἀθλίας συναγαγὼν, κατ᾽ ἰδίαν ἐξουσίαν 
«at αὐθεντίαν, τὰς μὲν ἐχούσας προσδραμούσας αὐτῷ 
(οἴσθα δὲ τὸ τῶν νέων περὶ τὰ τοιαῦτα πρόχειρον), 
τὰς δὲ ἀχυύσας ἀγελαρχεῖν ἐπεχείρησε, xai πα- 
πριαρχίας δνόμα ἑαυτῷ καὶ σχῆμα περιθεὶς, ἐξαί- 
φνης ἐσοβαρεύσατο, οὐχ Éx τινος ἀκολουθίας (58) xax 
εὐσεθείας ἐπὶ τοῦτο ἐλθὼν, ἀλλ᾽ ἀφορμὴν βίον ταύτην 
qucd desumpsimus ex Gregorio, χατηξιώθημεν ἂν 
xaX μέχρι σοῦ γενόμενοι περιπτύξασθα! abu τὴν fto- 
σέθειαν, editiones Basilii habebant εὐχόμεθα ἰδεῖν 
τὴν σὴν θεοσέθειαν. E . 
(54) Τῆς εὐσεδείας. Tres codices recentiores τῆς 
ἙἘχχλησίας. ! MI - 
(55) Πρηγορίῳ. Nyssenum aut. Nazianzenum in- 
telligit Tillemontius, sed Nazianzeno inscribunt ve 
iusti codices. Nam in Coisl. primo inscribitur τῷ 
αὐτῷ. Praecedit autem epistola 71, quam ad Nozian- 
zenum scriptam esse nemo dubitat. In. Harlaeano 
autem legitur manu recentiore Γρηγορίῳ ἑταίρῳ, 
qui titulus jejunior quidem est et exilior, quam uL 
episcopos deceat, sed tainen indicat epistolam ad 


scribimus) captivitatem collegisti, communeque no- 
strum dedecus , quoad ejus fieri potuit , contexisti, 
Oper: autem pretium est, ut pietas tua. gestarum 
ab eo rerum certior facta, sie ignominiam diluat. 
Gravis ille nunc et venerandus apud vos Glycerius 
ἃ me quidem ordinatus est Venensis Ecclesi: dia- 
conus, ut et presbytero ministraret, et opus Eccle- 
sie curaret, Est enim, quamvis ad alia absurdus , 
saltem ad manuum officia haud male a natura com- 
paratus. Posteaquam autem diaconus institutus 
est, opus quidem perinde neglexit, ac si nullum ei 
prorsus impositum essel. Coactis autem miseris 
virginibus, privata auctoritate atque potentia, par- 
lim sua sponte ad eum accurrentibus (nec enim te 
fugit, quam ad hujusmodi res prompta sit juventus), 
partim invitis et repugnantibus , gregis imperium 
sibi arrogare aggressus est ; ac palriarelie nomire 
et habitu sibi imposito, statim insolenter se efferre 


Gregorium Nazianzenum scriptam fuisse. Reperitur 
eadeni epistola cum duabus sequentibus inter epi- 
stolas Gregorii Nazianzeni, suntque 205, 206, 207, 

(56) ᾿Επιεικὲς xal ἥμερον. Harl. recentipre manu 
ἐπιειχῶς ἥμερον. Sic enam legitur apud Gregorium 
Nazianzenum. . 

(37) Οὐήνεσαν. Harl. Zóviasav. Coisl. 05íe5av. 
Naz. Οὐήνατα. 

(58) 'AxoAovü(ac. Editi addunt διχαίας, quod 
merito expungunt codices Med. et Coisl. primus, 
In Harkeano tota pene epistola scripta est manu 
receuti. 

* Alias CCCCXIL, Scripta circa annum 374. 


643 


capit, non causa aliqua probabili ac pietate eo de- 
veniens, verum hanc parandi victus rationem, ul 
alius quamlibet aliam, sibi proponens: ac parum 
abfuit quin totam etiam Ecclesiam sedibus suis 
commoveret ; contemnens presbyterum suum, virum 
et vie instituto et zelate venerandum, contemnens 
chorepiscopum, ac nos etiam tanquam nullius pretii 
homines; semperque tumultibus ac perturbationi- 
nibus urbem atque universum clerum implens. Ac 
tandem, ubi a me et a chorepiscopo levibus verbis 
objurgatus est, ne contemptor evaderet (nam juve- 
nes etiam ad eamdem contumaciam exercebat), fa- 
cinus admodum audax et inhumanum excogitat. 
Virgines , quotquot potuit, per sacrilegium prda- 
tus, nocte observata, fugam capessit. Omnino tibi 
gravia liec videbuntur. Tempus 259 quoque con- 
sidera. Habebatur ibi conventus, atque ingens un- 
decunque, ut par est, confluebat multitudo. llle 
autem vicissim chorum suum introduxit , juvenes 
sequentem ac tripudiantem , ac plurimum quidem 
tristitiz piis afferentem, plurimum avtem risus la- 
scivis et lingua procacibus. Neque his contentus, 
etsi tam atrocibus et horrendis ; sed etiam parentes, 
ut audio, virginum orbitatem non ferentes , atque 
dispersam turbam reducere cupientes , et ad filia- 
Tuin suarum pedes cum gemitibus , ut. consenta- 
neum est, accidentes, admirandus juvenis cum 
pradatoria sua manu contumeliis atque ignominia 
afficit. Hee velim ne ferenda existimet pielas tua : 
etenim hoc ludibrium commune omnium nostrum 
est ; sed in primis jube eum cum virginibus redire. 
Misericordiam enim aliquam, si modo cum tuis 
litteris revertatur, poterit consequi; sin minus, 
virgines saltem ad Ecclesiam earum matrem remitte. 
Quod si hoc fieri nequit, at certe in eas quz redire 
volunt, tyrannidem exerceri ne patiaris; sed per- 
suade ut ad nos revertantur; alioqui Deum et ho- 
mines testamur hzc minime recte fleri, nec ex Ec- 
' clesia legibus. Glycerius autem si cum disciplina 
et congruenti modestia redeat, id optimum: secus 
vero, sit a ministerio remotus. 


(59) Tór. χωρεπίσχοπον. Med. et Coisl. primus 
πὸν ἐπίσχοπον. 

(60) “να τι. Combefisius legendum putat. ἵνα μή, 
Quasi dicat. Basilius Glycerium ne inereparetur au- 
fugisse. Sed nihil prorsus mutandum, cum illud 
ἵνα idem sonet hoc loco ac ubi sive postquam. Hoc 
enim sensu usurpatur in rums 199. Sie. etiam in 
oratione S. Ephrem in S, Basilium E 58 . Ἵνα οὖν 
xai ὁ Κύριος σπλαγχνισθῇ ἐπ᾿ ἐμέ : Übi ergo Dowi- 
nus erga me misericordia commotus [uit, 

(61) Φανεῖται, Marl, φαίνεται. 

(62) ᾿Οφδὲ... γέοις. Legitur Ὁ δὲ... νέος apud 
Gregorium. 

(63) ᾿Ατιμοῖ. Marl. ἀτιμάζει. Sed prima manu 
habuit ἀτιμοῖ. Legitur etiam ἀτιμάζει apud Grego- 
rium. 

(64) Kal γὰρ κοινός. Wa tres nostri vetustissimi 
codices : plures enim in hanc epistolam reperire 


S. BASILII MAGNI 


ΟῚ 

Α ὥσπερ ἄλλος ἄλλην τινὰ προστησάμενος, χαὶ μιχροῦ 
τὴν Ἐχχλησίαν πᾶσαν ἀνάστατον πεποίηχε, περιφροῖ 
γῶν μὲν τὸν ἑαυτοῦ πρεσθύτερον, ἄνδρα xal πολιτείᾳ 
χαὶ ἡλιχίᾳ αἰδέσιμον, περιφρονῶν δὲ τὸν χωρεπί- 
axomov (59), xoi ἡμᾶς ὡς οὐδενὸς ἀξίους" θορύθων 
δὲ ἀεὶ χαὶ ταραχῶν πληρῶν τὴν πόλιν, χαὶ σύμπαν 
τὸ ἱερατεῖον, Καὶ τέλος, ἵνα τι (60) λόγῳ ἐπιτιμηθῇ 
μικρὸν παρ᾽ ἡμῶν χαὶ τοῦ χωρεπισχόπου, πρὸς τὸ μὴ 
χαταφρονεῖν αὐτὸν (xat γὰρ xai τοὺς νέους ἐγύμναζεν 
εἰς τὴν αὐτὴν ἀπόνοιαν), πρᾶγμα διανοεῖται λίαν 
τολμηρὸν xai ἀπάνθρωνπον. Συλήσας τῶν παρθένων 
ὅσας ἡ δύνατο, χαὶ νύχτα τηρήσας, δραπέτης γίνεται, 
Πάνυ σοι δεινὰ ταῦτα φανεῖται (04). Σχόπει χαὶ τὸν 
xaipóv. Ἤγετο μὲν ἡ ἐχεῖσε σύνοδος, xai πολὺ 
πανταχόθεν, ὡς εἰχὺς, ἐπέῤῥει τὸ πλῆθος. Ὁ δὲ 

B ἀντεξῇγε τὸν ἑαυτοῦ χορὸν νέοις (03) ἑπόμενον, χαὶ 
περιχορεύοντα, καὶ πολλὴν μὲν χατήφειαν χινοῦντα 
τοῖς εὐλαδέσι, πολὺν δὲ γέλωτα τοῖς ἀχρατέσι xal τὴν 
γλῶσσαν ἑτοιμοτέροις. Καὶ οὐχ ἀρχεῖ ταῦτα, χαΐπερ 
πτηλιχαῦτα ὄντα τὸ μέγεθος" ἀλλ᾽ ἔτι καὶ τοὺς γονεῖς, 
ὡς πυνθάνομαι, τῶν παρθένων τὴν ἀτεχνίαν οὗ 
φέροντας, χαὶ τὴν διασπορὰν ἐπαναγαγεῖν βουλομέ- 
γους, xal μετ᾽ ὀδυρμῶν προσπίπτοντας, ὡς εἰχὼς, 
ταῖς ἑαυτῶν θυγατράσι, περιυδρίζει xax ἀτιμοῖ (05) ὁ 
θαυμαστὸς νεανίσχος μετὰ τοῦ ληστριχοῦ συντάγμα- 
τος. Ταῦτα μὴ ἀνεχτὰ φανήτω τῇ σῇ εὐλαβείᾳ" χαὶ 
γὰρ χοινὸς (04) πάντων ἡμῶν ὁ γέλως" ἀλλὰ μάλιστα 
μὲν αὐτὸν χέλευσον μετὰ τῶν παρθένων ἐπανελθεῖν. 
Τύχοι γὰρ ἄν τινος φιλανθρωπίας, εἰ μετὰ σῶν 
ἐπανήχοι γραμμάτων" εἰ δὲ μὴ, τάς γε παρθένους 

C ἀπόπεμψον τῇ μητρὶ αὐτῶν τῇ Ἐχχλησίχ, ΕἸ δὲ 
μὴ (05), τάς γε βουλυμένας τυραννεῖσθαι μὴ συγχω- 
ρήσῃς, ἀλλ᾽ ἐπανελθεῖν τύπωσον (66) πρὸς ἡμᾶς" 
ἣ μαρτυρόμεθά σοι (07) ὃ καὶ Θεῷ xat ἀνθρῴποις, 
ὅτι μὴ χαλῶς ταῦτα γίνεται, μηδὲ θεσμοῖς Ἐχ- 
χλησίας, Γλυχέριος δὲ εἰ μὲν ἐπανέλθοι μετ᾽ ἐπι- 
στήμης (08) χαὶ τῆς πρεπούσης (00) εὐσταθείας, 
τοῦτο ἄριστον" εἰ δὲ μὴ, ἔστω πεπαυμένος τῆς 
ὑπηρεσίας. 


non licuit. Sic etiam apud Greg. Editiones. ΒΑΘ 
Καὶ γὰρ xotvóv. 

65) Εἰ δὲ μή. Editi addunt τοῦτο, quod deest in 
lribus nostris mss. 

(66) Τύπωσον. Vox Basilio familiaris. Sic enim 
pluribus in locis usurpatur. 

(67) Μαρτυρέμε!ά σοι. Coisl. μαρτυρόμεθό as. 
Marl. μαρτυρόμεθα Θεὸν xat ἀνθρώπους " testamur 
Deum εἰ homines. Sic etiam. apud Gregorium, nisi 
quod legitur μαρτυρώμεθα. 

(68) ᾿Επιστήμης. Legendum putat. Combefisius 
ἐπιστολῆς. Sie legitur apud Greg. Nazianz., et ad 
marginem ἐπιστήμης. Qaae quidem vox cum legatue 
in tribus nostris vetustissimis codicibus, non video 
cur mutanda sit, Sgepe enim idem valet ac disci- 
ylina et ordo. 

(69) Πρεπούσης. Va mss. et Greg. Naz. Editiones 
Basilii παρούσης. 
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οι 
EPISTOLA CLXX'. 


Glgcerio veniam pollicetur Basilius, si cito redeat , secus vero, depositionem minatur. 


FPAvxepiqo. 

Μέχρι τίνος ἀπονοῇ, xaX xax; μὲν βουλεύῃ περὶ 
σεαυτοῦ, χινεῖς δὲ (10) ἡμᾶς, αἰσχύνεις δὲ τὸ κοινὸν 
τάγμα τῶν μοναστῶν ; ἙἘπάνελθε οὖν τῷ Θεῷ θαῤῥῶν 
χαὶ ἡμῖν, οὗ τὴν φιλανθρωπίαν μιμούμεθα. Εἰ γὰρ 
χαὶ πατριχῶς ἐπετιμήσαμεν, ἀλλὰ χαὶ συγγνωσό- 
μεθα πατριχῶς (71). Ταῦτά σοι παρ᾽ ἡμῶν" ἐπειδὴ 
πολλοί τε ἱχετεύουσιν ἄλλοι, xal πρὸ τῶν ἄλλων ὁ 
σὸς πρεσθύτερος, οὗ τὴν πολιὰν αἰδούμεθα καὶ τὴν 
εὐσπλαγχνίαν.. Εἰ δὲ μαχρύνεις (73) ἀφ᾽ ἡμῶν, τοῦ 
βαθμοῦ μὲν πάντως (15) ἐχπέπτωχας " ἐχπεσῇ δὲ 
xai τοῦ Θεοῦ μετὰ τῶν μελῶν σου xai τῆς στολῆς, 
οἷς ἄγεις τὰς νέας οὐ πρὸς Θεὸν, ἀλλ᾽ εἰς βάρα- 
θρον. 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ POA'. 


Glycerio 

Quousque tandem amentia przceps ageris, et 
tibi quidem ipse male consules, animos autem no- 
Slros concitabis, atque universum monachorum 
cetum infamia et dedecore aflicies? Redi igitur 
Deo fretus et nobis, qui ejus benignitatem imita- 
mur. Nam si paterno animo reprehendimus, etiam 
paterno animo ignoscemus. lta tecum agimus : si- 
quidem multi alii tua causa supplicant, et ante alios 
presbyter tuus ,. cujus canitiem et misericordiam 
reveremur. Quod si diutius a. nobis te removes , 
gradu quidem omnino excidisti ; Deum autem etiam 
amittes, cum tuis cantilenis et stola : quibus rebus 
ducis adolescentulas non ad Deum, sed ad bara- 
ibrum. M 


EPISTOLA CLXXI", 


Queritur iterum Basilius, quod Glycerius et virgines nondum redierint. 


Γρηγορίῳ. 

Ἐπέσταλχά got xai πρώην περὶ Γλυχερίου xal 
τῶν παρθένων. Οἱ δὲ οὐδέπω xai τήμερον imav- 
$xastw, ἀλλ᾽ ἔτι μέλλουσιν, οὐχ οἶδα ὅθεν xat ὅπως. 
Οὐ γὰρ ἂν ἐχεῖνό σου καταγνοίην, ὡς ἐφ᾽ ἡμετέρᾳ 
διαδολῇ τοῦτο ποιεῖς, ἢ αὐτὸς πάσχων τι πρὸς ἡμᾶς, 
ἣ ἄλλοις χαριζόμενος. Ἡχέτωσαν οὖν μηδὲν δεδοι- 
χότες " σὺ γενοῦ τούτου (74) ἐγγυητής. Καὶ γὰρ 
ἀλγοῦμεν τεμνομένων (75) τῶν μελῶν, εἰ xat χα- 
λῶς (16) ἐτμήθησαν. Εἰ δὲ ἀντιτείνοιεν, ἐπ᾿ ἄλλους 
τὸ βάρος, ἡμεῖς δὲ ἀποπλυνόμεθα, 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ ΡΟΒ', 


Gregorio. 


Scripsi ad te οἱ antea de Glycerio et. virginibus. 
At illi necdum hodie redierunt: verum adhuc mo- 
rantur ; qua de causa , et quomodo nescio. Neque 
enim tibi hoc crimen intulerim , quod invidiz no- 
bis creandze 80 causa id facias, vel ipse nonnihil 
nobis offensus, vel gratiam ab aliis iniens, Veniant 
igitur, omni metu posito : esto tu hujus rei spon- 
sor. Angimur enim dum membra abscinduntur, 
etiamsi recte pra:cisa sint. Quod si restiterint, alio- 
rum erit onus, nos autem abluimur. 


EPISTOLA CLXXII**. 


Significat Basilius se ex Sophronii litteris et latitiam eo majorem , quo tunc rarior erat charitas, collegisse ; et summum 
cum hoc Patrum fidei de[ensore colloquendi desiderium concepisse. 


Σωρφρονίῳ ἐπισκόπῳ (11). 

Ὅπως ηὔφρανας ἡμᾶς τοῖς γράμμασιν, οὐδὲν 
δεόμεθα γράφειν. Εἰχάζεις γὰρ πάντως αὐτοῖς οἷς 
ἐπέστειλας τοιούτοις οὖσι. Τὸν γὰρ πρῶτον χδροπὸν 
409 Πνεύματος, τὴν ἀγάπην, ἔδειξας ἡμῖν διὰ τοῦ 
γράμματος. Τούτου δὲ τί ἂν γένοιτο τιμιώτερον ἡμῖν 
ἐν τῇ παρούσῃ τῶν χαιρῶν χαταστάσειί, ἡνίχα, διὰ 
τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν, ἐφύγη τῶν πολλῶν ἡ 
ἀγάπη; Οὐδὲν γὰρ οὕτω σπάνιον νῦν ὡς; ἀδελφοῦ 
συντυχία πνευματιχοῦ, xal ῥῆμα εἰρηνιχὸν, καὶ 
πνευματιχὴ χοινωνία, ἣν εὑρόντες ἐν τῇ σῇ τελειό- 
«nz ὑπερευχαριστήσαμεν τῷ Kupbp, δεόμενοι xai 
τῆς τελείας ἐπὶ σοὶ μετασχεῖν εὐφροτύνης. Εἰ γὰρ 


LI 
Quanta me letitia litterze tuz affecerínt, scribere 
nihil mihi opus est. ld enim profecto conjicis ex 
his quie scripsisti , cum talia sint, Primum enim , 
Spiritus fructum , chariiatem , mihi per epistolam 
ostendisti. Quid autem ea re mihi possit esse anti- 
quius in hoc temporum statu, quo propter multi- 
plicatam iniquitatem refrixit multorum charitas ? 
Nunc enim nihil est tam rarum , quam spiritualis 
fratris congressus , et verbum pacificum, ct spiri- 
tualis communio: quam in tua. integritate nactus, 
Domino gratias egi, orans ut et cumulata in te Ize- 
titia perfruar. Si enim tales epistole, qualis con- 


Sophronic episcopo. 


(70) Κινεῖς δέ. Ita. Harl. Editi χινεῖς μέν. Habet Ὁ mus quod in editis legebatur χαχῶς, 


eliam Gregorius Nazianzenus ut edidimus. 

71) Συγγγωσόμεθα πατρικῶς. Male apud Grego-. 
rium legitur πνευματιχῶς,. 

(72) Μαχρύγνεις. Harl. μαχρύνοις. 

(73) Πάντως. Weg. secundus παντός. 

(74) Σὺ γενοῦ τούτου. Ma mss. tres. Editi συγ- 
vévou τούτων. Legitur etiam τούτων apud Greg. 

(75) Τεμνομένων. Legitur apud Greg. τεμνόμενοι 
τῶν μελῶν"  abascissi a membris, 

(16) Καλῶς. Ja Harkeani codicis ope emendavi- 


(11) Zugporlo ἐπισκόπω. Sic editi, Coisl. pri- 
mus, Med. et alii nonnulli. Vat. et Clarom. habent 
lantum Σωφρονίῳ. At. prorsus mendose. Harleanus 
codex et alii nonnulli, in quibus przecedit epistola 
ad Sophronium magistrum, babent τῷ αὐτῷ. Per- 
spicuum enim est hanc epistolam ad episcopum, 
mon ad magistrum officiorum scriptam esse. 

* Alias CCCCXIV, Scfiptacirca annum 374. 

*' Alias CGCCXIE. Seripta eirea annum 3574. 

** Alias CCCXXXV. Scripta circa annum 374, 
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gressus ? Et si eminus sic capis, quanti eris pretii 
itum cum cóminus conspicieris? Scito autem, nisi 
negotiorum innumerabilium multitudo detineret ac 
ineluctabilis illa necessitas qua constringor, ipsum 
me ad tuam integritatem properaturum fuisse. 
Quanquam maguum quidem impedimentum est, 
quominus movear, vetus illa corporis zgritudo ; 
sed tamen ob speratam utilitatem hoc impedimen- 
Wim esse non duxissem. Congredi enim cum viro, 
eadem sentiente , el Patrum fidem defendente , uti 
de te venerandi fratres et compresbyteri narrant , 
est profecto ad priscam Ecclesiarum beatitudinem 
reverti ; cum pauci quidem disputandi morbo !abo- 
rarent, omnes autem tranquillo essent animo, man- 
data citra pudorem perficientes , per nudam et sim- 
plicem confessionem Domino servientes *5, ac fi- 
dem in Patrem et Filium et Spiritum sanctum in- 
violabilem et minime curiosam servantes. 


M^ EPISTOLA CLXXI. 


Declarat Basilius se raro scribere , dum metüit ne littera intercipiuntur : 


S. BASILII MAGNI 


618 

A ἐπιστολαὶ τοιαῦται, ὁποία ἡ συντυχία ; Kal εἰ πόῤ- 
ἕωθεν οὕτως αἱρεῖς, πόσου ἄξιος ἔσῃ ἐγγύθεν ἡμῖν 
ἐπιφανείς; Εὖ δὲ ἴσθι (78), εἰ μὴ μυρίων ἀσχολιων 
περιεῖχε πλῆθος (79), xal αἱ ἀπαραίτητοι αὗται 
ἀνάγχαι αἷς ἐνδεδέμεθα, αὐτόν με ἐπειχθῆναι πρὸς 
τὴν σὴν τελειότητα. Καίτοιγε μέγα μοι ἐμπόδιόν 
ἔστι πρὸς τὰς χινήσεις ἡ παλαιὰ αὕτη τοῦ σώματος 
ἀῤῥωστία, ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἂν ὑπελογισάμην τοῦτο 
ἐμπόδιον τῆς προσδοχωμένης ἕνεχεν ὠφελείας. Τὸ 
γὰρ ἀνδρὶ τὰ αὑτὰ φρονοῦντι, καὶ τὴν τῶν Πατέρων 
πρεσθεύοντι πίστιν, ὡς ὁ τῶν τιμίων ἀδελφῶν xa 
συμπρεσδυτέρων λόγος (80), καταξαυθῆναι περι- 
πυχεῖν, ὄντως ἐστὶν εἰς τὴν ἀρχαίαν μαχαριότητα 
τῶν Ἐκχλησιῶν ἐπανελθεῖν; ὅτε ὀλίγοι μὲν ἦσαν οἱ 
νοσοῦντες περὶ ζητήσεις, ἐν ἡσυχίᾳ δὲ ἦσαν πάντες, 

B ἐργάται ὄντες τῶν ἐντολῶν (81) ἀνεπαίσχυντοι, διὰ 
τῆς ἀπλῆς xai ἀπεριέργον ὁμολογίας λατρεύοντες 
τῷ Κυρίῳ (82), καὶ ἄσυλον τὴν πίστιν xai ἀπερίερ- 
ov τὴν εἰς Πατέρα καὶ ΥἹὸν χαὶ ἅγιον Πνεῦμα δια- 
φυλάσσοντες. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ POT". 
erponit in quo consistat vita evangelica insti- 


tulium, quod. Theodora amplexa [uerat. 


Theodore canonice. 


Tardus sum ad scribendum, quod minime per- 
suasum mihi sit litteras meas omnino reddi claritati 
tuze, sed perferentium improbitate imnuneros alios 
eas prius legere; 961 cum presertim ea nunc sit 
rerum perturbatio in orbe terrarum. Quare exspecto 
dum quodam modo incuser, ac litterz violenter 
reposcantur : ut hoe srgumento eas reddi cogno- 
scam. Sive autem scribam, sive taceam, unum mihi 
opus est, in animo dignitatis tuz retinere memo- 
riam, ac Dominum precari, ut det tibi cursum boni 
illius instituti, quod elegisti, absolvere. Vere enim 
non leve certamen est promittenti, quz ex promis- 
sis consequuntur adjicere. Nam evangelicum vi- 
vendi genus amplecti cujusvis esL: sed etiam ad 
minima quaeque observationem perducere, nec quid- 
quam eorum, qua illic seripta sunt negligere, hoc 
pauci admodum ex his quos novimus, perfecere : 
nempe lingua refranata uti, et erudito ex Evangelii 
menie oculo : operari manibus secundum proposi- 
tum Deo placendi : pedes item movere, el nno quo- 


55 [Il Tim. n, 15... 


* Alias CCCII. Scripta circa annum 574. 

(18) Εὖ δὲ ἴσθι. Pro his vocibus legitur in Coisl. 
primo ὥστε με. In Mediczeo ὥστε P 

(79) Πλῆθος. Editi addunt ἡμᾶς, quod deest in 
novem codicibus mss. 

(80) Λόγος. Hic etiam editi. addunt περὶ σοῦ, 
que verba hullo prorsus in codice ms. reperiuntur. 

(81) Ἑντοιϊῶν. Editi addunt τοῦ Θεοῦ sine ne- 
cessaria ratione ΟἹ preler omnium codicuni mss. 
lidem. * 

(82) Λατρεύοντες τῷ Κυρίῳ, καὶ, Desunt liec 
be in Coisliniano primo et in Medico. 

(85) Πρὸς Θεοδώραν xavorizív. Ma. mss. sex. 
Viti ΕΝ κανονιχῇ, Addit Harl. Πεοὶ βίου χα- 
τονιχοῦ, de tita canonica. 


Πρὸς Θεοδώραν καγονικὴν (83). 

᾿Ὀχνηροὺς ἡμᾶς ποιεῖ πρὸς τῷ γράφειν τὸ μὴ πε- 
πεῖσθαι τὰς ἐπιστολὰς ἡμῶν πάντως (84) ἐγχειρί- 
ζεσθαι τῇ σῇ ἀγάπῃ, ἀλλὰ καχίᾳ τῶν διακονούντων 
μυρίους προεντυγχάνειν ἑτέρους, χαὶ μάλιστα νῦν 
οὕτω τεταραγμένων (85) τῶν χατὰ τὴν οἰχουμένην 
πραγμάτων. Διόπερ ἀναμένω τρόπον τινὰ μεμφθῇ- 
ναι, καὶ ἀπαιτηθῆναι βιαίως τὰς ἐπιστολὰς, ὥστε 
αὐτῷ τούτῳ τεχμηρίῳ χρήσασθαι τῆς ἀποδόσεω;, 
Καὶ γράφοντες μὲν οὖν xai σιωπῶντες ἕν ἔργον 
ἔχομεν, ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν φυλάσσειν τὴν μνή- 
μὴν τῆς κοσμιότητός σου, καὶ προσεύχεσθαι τῷ 
Κυρίῳ δοῦναί σοι τελέσαι τὸν δρόμον τῆς ἀγαθῆς 
πολιτείας, καθὰ προείλου. Τῷ ὄντι γὰρ οὐ μικρὸς 
ἀγὼν ὁμολογοῦντι (86) τῆς ἐπαγγελίας τὰ ἐφεξῆς 
ἐπάγαν. Τὸ μὲν γὰρ προελέσθαι τὴν χατὰ τὸ Εὐαγ- 
γέλιον πολιτείαν παντός " τὸ δὲ xal μέχρι τῶν μ:- 
χρυτάτων ἄγειν τὴν παρατήρησιν, xal μτδὲν τῶν 
ἐχεῖ γεγραμμένων παρορᾷν, τοῦτο πάνυ ὀλίγοις τῶν 
εἰς ἡμετέραν γνῶσιν ἠκόντων χατώρθωται " ὥστε 
D χαὶ γλώστῃ πεπεδν μένῃ (87) «ey pr sat xat ὀφθαλμῷ 


ae 


(85) Πάντως. la omnes nostri veteres libri. Editi 
πᾶντας, Paulo post iidem editi μυρίοις, ἑτέροις. 
Septem mss. ut in textu, 
- (83) Τεταραγμένων, Wa Coisl. uterque, Harl., 
Mei. et. Bigot. Editi τεταγμένων, Paulo post. editi 
bir cor Omnes mss. ut. in textu. 

(86) 'OpoAoycirr. 68 tres vetustissimt coaices, 
Editi ὁμολογοῦντά τι. Ibidem quinque mss, τῇ ἐπαγ- 
γελίᾳ. wn sequi maluimus tres velustissimos, qui 
hoc loco cum editis consentiunt, nisi quod habent 
ἐπάγειν pro eo quod erat. in edilis ἐπαγαγεῖν 

(87) Πεπεδημένῃ. Magis placuit hzc. scriptura 
codieum Harl. et Coísl. primi, quam vulgata zzzut- 
δευμένῃ, lingua castigata. lidem codices ct alii nom» 
nulli χεχρῆσθαι. Edili χρῆσθαι. 
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mene avo ym ido χατὰ τὸ βούλημα τοῦ Εὐαγγελίου, 
χαὶ γερτὶν ἐνεργεῖν χατὰ τὸν σχοπὸν τῆς εὐαρεστῆ- 
σεως τοῦ Θεοῦ, καὶ πόδας χινεῖν, xai ἐχάστῳ τῶν 
μελῶν οὕτω χεχρῆσθαι, ὡς ἐξ ἀρχῆς ὁ δημιουργὸς 
ἡμῶν ὠχονόμησε" τὸ ἐν τῇ χαταστολῇ χόσμιον, τὸ 
ἐν ταῖς συντυχίαις τῶν ἀνδρῶν πεφυλαγμένον, τὸ ἐν 
βρώμασιν αὕταρχες, τὸ ἐν τῇ χυήσει τῶν ἀναγκαίων 
ἀπέριττον, Ταῦτα πάντα μιχρὰ μὲν ἁπλῶς οὕτω 
λεγόμενα, μεγάλου 6b ἀγῶνος εἰς τὸ χατορθωθῆναι 
χρήζοντα, ὡς ἐπ᾽ αὑτῆς (88) τῆς ἀληθείας εὕρομεν. 
Καὶ μὲν xai τὸ iy τῇ ταπεινοφροσύνῃ τέλειον, ὡς 
μὴτε προγόνων περιφανείας μεμνῆσθαι, μῆτε, εἴ τι 
ὑπάρχει (89) ἡμῖν ἐκ φύσεως πλεονέχτημα ἢ χατὰ 
σῶμα 3) xazk ψυχὴν, τούτῳ ἐπαίρεσθαι, μήτε τὰς 
ἔξωθεν περὶ ἡμῶν ὑπολήψεις ἀφορμὴν ἑπάρσεώς τε 


EPISTOLARUM CLASSIS Il. EPIST, CLXXIV. 


que membro sie uti, ut inilio Conditor noster ordi- 
navit : modestia in vestitu, cautio in virorum collo- 
quiis, in cibis frugalitas, in rerum necessariarum 
possessione nihil superflui, Hac omnia exigua qui- 
dem dum sie simpliciter narrantur, sed magno 
terlamine ad perficiendum inuigent, quemadmo- 
dum reipsa comperimus, Sed et humilitatis perfe- 
ctie, adeo uL neque majorum claritatis meminerimus, 
nec si quid nobis insit a natura aut corporis aut 
animi ornamentum, inde efferamur, neque externas 
de nobis opiniones ansam elationis ac tumoris fa- 
cia;us: hze cum vita evangelica connexa sunt, 
Ad hiec constantia in abstinentia, in precando se- 
dulitas, in fraterna dilectione commiseratio, libe- 
ralitas erga indigentes, spiritus animique abjectio, 


x3 φυσιύσεως ποιεῖσθαι, ταῦτα τοῦ εὐαγγελιχοῦ B cordis contritio, fidei sauitas, in moerore zquabili- 


ἔχεται βίου. Ἰὸ ἐν ἐγχρατείχ εὔτονον, τὸ iv προῦ- 
εὐχαῖς φιλόπονον, τὸ ἐν φιλαδελφίᾳ συμπαθὲς, τὸ 
πρὸς τοὺς δεομένους χοινωνιχὴν, τὸ τοῦ φρονήματος 
χαταδεδλημένον, ὁ συντριμμὸς τῆς καρδίας, τὸ τῆς 
πίστεως ὑγιὲς, τὸ ἐν σχυθρωπότητι ὁμαλὴν, μηδέ- 


ias; nunquam intermi:tente cogitatione — nostra 
terribilis illius et ineluctabilis judicii récordat»o- 
nem, ad quod omnes quidem festinamus, sed qui 
illius reminiscantur, ac ce illius exitu aint solliciti, 
paucissimi sunt. 


ποτε τῆς ἐννοίας ἡμῶν λειπούσης (90) τοῦ φοδερηῦ καὶ ἀπαραιτήτου διχαστηρίου τὴν μνήμην" mph; ὃ 


ἐπειγόμεθα μὲν ἅπαντες, μέμνηνται δὲ αὐτοῦ, xai 


στοῖ (91). 


EIIZTOAH POA. 


τὴν ᾿ἀπ᾿ αὐτοῦ ἔχδασιν ἀγωνιῶσιν ἐλάχι- 


X EPISTOLA CLXX(V* 


Raro scribit huic. vidua! Basilius, ne quid ei periculi creet, Horlatur ut. a divimi fudicit cogitatione animum non dimo- 
eat , nec lamen vimia distringutur solli-itudine. 


Πρὸς ἐλευθέραν. 


Ad viduam, 


Ἐγὼ, xai πάνυ βουλόμενος συνεχῶς ἐπιστέλλειν C — Equidem etsi omnino cupiebam ad tuam nobili- 


πῇ εὐγενεῖς ὑμῶν, ἐπέσχον (92) ἐμαυτὸν ἀεὶ, μήπως 
δόξω τινὰς ὑμῖν πειρασμοὺς ἐπεγείρειν, διὰ τοὺς 
φιλέχθρως πρὸς ἡμᾶς διαχειμένους " xal, ὡς ἀχούω, 
μέχρι χαὶ τούτων τὴν ἔχθραν ἐλαύνοντας. ὥστε πο- 
λυπραγμονεῖν (93) εἴ πού τις χαὶ γράμμα ἡμέτερον 
δέχοιτο. Ἐπειδὴ ὃὲ αὐτῇ, καλῶς ποιοῦσα, χατῆρ- 
fag τοῦ γράμματος, xal ἐπέστειλας ἡμῖν ἃ ἐχρῆν 
περὶ τῶν χατὰ τὴν ψυχὴν σου πραγμάτων ἀναχοι- 
νουμένη, πρρετράπην εἰς τὸ ἀντεπιστεῖλαι" ὁμοῦ 
μὲν τὰ ἐν τῷ παρελθόντι χρόνῳ ἐλλειφθέντα ἐπαν- 
ορθούμενος, ὁμοῦ δὲ xal πρὸς τὰ ἐπεσταλμένα παρὰ 
τῆς σῆς εὐγενείας ἀποχρινόμενος. “Ὅτι μαχαρία ἐστὶ 
ψυχὴ, ἡ νυχτὸς χαὶ ἡμέρας μηδεμίαν ἄλλην μέρι- 
μναν στρέφουσα, ἢ πῶς ἐπὶ τῆς μεγάλης ἡμέρας, 
xa0' ἣν πᾶσα ἡ χτίσις περιστήσεται τὸν χριτὴν, τὰς 
εὐθύνας τῶν πεπραγμένων ἀποδιδοῦσα, χαὶ αὐτὴ 


(88) Ὡς ἐπ᾿ αὐτῆς. Deest ὡς in quatuor mss. non 
antiquissimis. Ibidem editi εὐρήμαμεν. Tres vetu- 
stissimi codices et alii nonnulli ut in textu, 

(89) “Ὑπάρχει. |ta tres antiquissimi codices. 
Editi ἐνυπάρχει. Ibidem Med. et Coisl. primus φύ- 
σεως πλεονέχτημα sine przeposilione. 

(90) Ἡμῶν «ἱειπούσης... τὴν μνήμην. Wa. tes 
vetustissimi codices et Clarom. nisi quod Harleanus 
cedex habel ἐπιλειπούσης. Editi non habent τὴν 
μνήμην, sed bunc locum sic exhibent; μηδέποτε 
πῆς ἐννοίας ἐπιλειπούσης ἡμᾶς τοῦ, etc. Nunquam 
a nobis recedente cogitatione terribilis illius, etc. 


(91) Suppiementum ad hane epistolam ut anecdo- 
lum Latine tantum et P. ἢ edidit Petrus 


Aloysius. Galletius (ap. Anecdota littera- 
ría, tom. 1, p. 25). lucip: * vero exsislenii- 


Parnor, Gn. XX XII, 


totem saepissime scribere, me ipse semper cohi- 
bui, ne quas vobis tentationes viderer suscitare, 
propter eos qui infenso in me sunt. animo, atque 
eliam, ut audio, inimicitiam eo usque perducunt, 
ut curiosius inquirant, an quis a me litteras acci- 
piat. Sed quia 269 ipsa proclare facieus, literas 
ccpisti miltere, ae scripsisti nebis, ul par erat, 
de rebus animz Lu: communicans, incitatus sum 
ad rescribendum, cum ea. quie przterito tempore 
omissa sunt, sarciens, lum etiam ad ea qua a 
Qua nobilitate scripla. sunt, respondens. Nempe 
beata est anima illa, quae noczu ac interdiu nul- 
lam aliam curam versat, nisi quomodo in die illa 
magna, in qua creatura omnis aclionum suarum 
rationem redditura judicem circumstabit, possit et 
ipsa vite sux rationem facile ponere. Qui eniii 


bus que a dirina Scriptura manifestata. sunt, et his 
qui a studiosis debent dirigi et. Deo placere [estiuan- 
libus in prasentiarum moti, a vobis solum, sicut di- 
dici, ete., corrupte, Desinit : Frictusque diguos pa- 
nilentim ostendere Dei. beneplacentia et. cooperatione 
Domini nostri Jesu Christi. Amen. Sed qui inedita 
putavit vir doctissimus, va totidem verbis Grieec 
et Latine, emendatius cliam, legere est epist. 22, 
supra, Epi. 

(92) ᾿Επέσχον. Ma mss. summo consensu, «t 
paulo post φιλέχθρως. Editi ἀπέσχον et φιλεχθῶς. 

193) Ποιϊυπραγμονεῖν. Marl. et. Coisl,. primus 
φιοπραγμονεῖν, quod idem siguilicat. Paulo pust 
idein Coisl n : 

τ Mias CCEXX XI. Scripta circa anno 374, 


"3 
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diem illam atque horam ante oculos positam habet, A δυνηθῇ χούφως ἀποθέσθαι τὸν λόγον τῶν βιδιωμέ- 


semperque suam pro illo tribunali, quod decipi 
nequit, defensionem meditatur, is aut nihil aut 
umnino levissima peccabit; quia peccare nobis 
ob absentiam timoris Dei contingit, Quibus autem 
clare obversabitur intentarum minarum exspecta- 
tio, his nullum tempus dabit insitus timor in invo- 
Aluntarias actiónes aut cogitationes incidendi. llaque 
Dei memineris, et illius timorem in corde habeto, 
atque ad communionem precum omnes adjunge. 
Magnum enim esteorum qui Deum placare pos- 
sunt auxilium. Neque h:c facere intermiseris. 
Nam et viventibus nobis in bac carne bona erit 
adjutrix precatio, et inde proliciscentibus idoneam 
viaticum. ad futurum zum. Quemadmodum au- 
lem sollicitudo res bona est , ita rursus animum 
despondere et desperare, ac de salute diffidere, 
res sunt animz. noxiz. Spem itaque in Dei bonitate 
colloca, et illius auxilium exspecta : certo sciens, 
si recte ac sincere ad ipsum convertamur, futu- 
rum ut non modo nos omnino non rejiciat, sed etiam 
nobis adhuc precum verba proferentibus dicat : 
Ecce adsum. 


νων, Ὁ γὰρ ἐχείνην τὴν ἡμέραν xax τὴν ὥραν πρὸ 
ὀφθαλμῶν τιθέμενος, χαὶ ἀεὶ μελετῶν τὴν ἐπὶ τοῦ 
ἀπαραλογίστου (94) χριτηρίου ἀπολογίαν, ὁ τοιοῦτος 
ἢ οὐδὲν παντελῶς, ἢ ἐλάχιστα ἁμαρτήσεται" διότι 
τὸ ἁμαρτάνειν ἡμῖν κατὰ ἀπουσίαν τοῦ φόθου τοῦ 
Θεοῦ (95) γίνεται, Οἷς δ' ἂν ἐναργὴς παρῇ τῶν ἀπει- 
λουμένων ἡ προσδοχία, οὐδένα χαιρὸν δώσει τοῖς 
τοιούτοις ὁ σύνοιχος φόδος εἰς ἀδουλήτους πράξεις 
ἢ ἐνθυμήσεις ἐχπεσεῖν (96). Καὶ μέμνησο τοίνυν τοῦ 
Θεοῦ, καὶ ἔχε τὸν αὑτοῦ φόδον ἐν τῇ χαρδίᾳ, xci 
πάντας εἰς τὴν χοινωνίαν τῶν εὐχῶν παραλάμδανς, 
Μεγάλη γὰρ xai ἡ τῶν δυναμένων δυσωπεῖν τὸν 
Θεὸν βοήθεια. Καὶ μὴ διαλίπῃς ταῦτα ποιοῦσα. Καὶ 
τὰρ χαὶ ζῶσιν ἡμῖν τὴν ἐν σαρχὶ ταύτῃ ζωὴν ἀγαθὴ 
B ἔσται βοηθὸς ἡ προσευχή " xaX ἀπερχομένοις ἐντεῦθεν 
ἐφόδιον διαρχὲς πρὸς τὸν αἰῶνα τὸν μέλλοντα. "Ὥσπερ 
δὲ ἡ φροντὶς πρᾶγμά ἐστιν ἀγαθὸν, οὕτω πάλιν ἡ ἀθυ- 
μία χαὶ ἡ ἀπόγνωσις, καὶ τὸ δυσελπίστως ἔχειν πρὸς 
σωτηρίαν, τῶν βλαπτόντων ἐστὶ τὴν ψυχήν. Ἐπέλ- 
πιζε τοίνυν τῇ ἀγαθότητι τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐχδέχου 
αὑτοῦ τὴν ἀντίληψιν, γινώσχουτα, ὅτι, ἐὰν χαλῶς 
χαὶ γνησίως πρὸς αὑτὸν ἐπιστραφῶμεν, οὐ μόνον 


οὐκ ἀποῤῥίψει ἡμᾶς εἰς τὸ παντελὲς, ἀλλ᾽ ἔτι λαλούντων ἡμῶν τὰ ῥήματα τῆς προσευχῆς ἐρεῖ" Ἰδοὺ 


πάρειμ 
EPISTOLA CLXXV*. 
De fide nihil vult scribere Basilius 
Magneniano comiti. 


fon ita pridem scribebat mihi gravilas tua, cum 
nonnulla alia, tum. ut de fide scriberem, aperte 
pricipiens. Ego porro tuum hujus rei admiror stu- 
dium, ac Deum rogo, ut indefessa tibi insit bono- 
rumelectio, ac semper progrediens tum scientia, tum 
honis operibus, perfectus evadas. Sed quia nolo de 
fide scriptum relinquere, nec diversas fidei profes- 
siones scribere, recusavi mittere quz postulastis. 
Citerum mihi videmini erudiri ab hominibus illic 
nihil agentibus, qui ut. me calumnientur nonnulla 
proferunt ; quasi inde seipsos sint commendaturi, 
si de me turpissima mentiantur. Illos enim nudat 
preteritum tempus, et progrediens experientia 
notiores faciet. Nos autem precipimus lis, qui in 
Christum sperant, nihil curiose preter antiquam 
263 lidem inquirere : sed quemadmodum credi- 
ius, ita et baptizari, et quemadmodum baptiza- 
mur, ita. et. glorificare. Nomina autem nobis satis 
est ea confiteri quz a sancta Scriptura accepimus, 
etin his novitatem vitare, Non enim in inventione 


? * Alias CCCCX. Scripta circa ann. 574. 

(94) ᾿Απαραλογίστου. la mss. septem. Editi 
ἁπαραλογήτου. Paulo post ope codicum Harl. et 
€Coisl. primi emendavimus quod erat in editis ἢ o5- 
δὲν ἢ παντελῶς ἐλάχιστα. 

(95) Τοῦ Θεοῦ. la wes vetustissimi codices, De- 
sunt in aliis, Editi τοῦ Κυρίου. Paulo post editi 
ἐνεργὴς παρῇτῶν ἀπαιτουμένων. Omnes mss. ut in 
testu. 


EHUIZTOAH POE. 


, ac de calumniatoribus suis queritur. 


C Μαγγηνταγῷ (91) χόμητι. 


Πρώην ἐπέστελλέ μοι ἡ σεμνότης σου ἄλλα τινὰ, 
xai περὶ πίστεως γράψαι ἡμᾶς ἐναργῶς προστάσ- 
σουσα. ᾿Αλλ' ἐγὼ τὴν μὲν σὴν περὶ τὸ πρᾶγμα 
ἄγαμαι σπουδὴν, καὶ εὔχομαι τῷ Θεῷ ἀνενδότες 
σοι τῶν ἀγαθῶν τὴν αἵρεσιν ἐνυπάρχειν, xal ἀεί σε 
προχόπτοντα χαὶ γνώσει χαὶ ἔργοις ἀγαθοῖς τε- 
λειοῦσθαι" διὰ δὲ τὸ μὴ βούλεσθαι περὶ πίστεως 
σύνταγμα καταλιμπάνειν, μηδὲ γράφειν διαφόρους 
πίστεις, παρετηρησάμην ἀποστεῖλαι ἃ ἐπεζητήσατε. 
ID δοχεῖτέ pot περιηχεῖσθαι παρὰ τῶν αὐτόθι, 
τῶν μηδὲν ἐργαζομένων, οἵ ἐπὶ (98) διαδολῇ ἡμε- 
πέρᾳ λέγουσί τινα, ὡς Ex τούτου ἑαυτοὺς συστή- 
σοντες (99), ἐὰν ἡμῶν τὰ αἴσχιστα χαταψεύσωνται. 
Ἐχείνους μὲν γὰρ φανεροῖ ὁ παρελθὼν χρόνος, xal 
προϊοῦσα ἡ πεῖρα φανερωτέρους ποιήσει " ἡμεῖς δὲ 
παραχαλοῦμεν τοὺς ἐλπικότας εἰς Χριστὸν, μηδὲν 
παρὰ τὴν ἀρχαίαν περιεργάζεσθαι πίστιν " ἀλλ᾽ ὡς 
πιστεύομεν, οὕτω xal βαπτίζεσῆαι, ὡς δὲ βαπτι- 
ζόμεθα, οὕτω xal δοξολογεῖν, Ὁνόματα δὲ ἡμῖν 
ἀρχεῖ (1) ἐκεῖνα ὁμολογεῖν, ἃ παρελάθομεν παρὰ τῆς 


D 


(96) Ἐχπεσεῖν. Multi. codices non antiquissimi 
ἐχπίπτειν. Non multo post plures mss. ταύτην ζωήν, 

(97) Mayrnriaro. 5 ed. Μαγνινιανῷ. Editi Μα- 

μιανῷ. 

(98) Οἵ ἐπί. Wa Coisl. primus et Reg. secundus. 
Editi à ἐπί. 

199) Συστήσοντες. Ita Coisl, primus, Med., Vat., 
Clarom. et Reg. secundus. Editi συστήσαντες. 

(1) "Apxet. Mediezus codex ἀρχεῖν. 
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ἁγίας Fgagfiz, xai τὴν ἐπὶ τούτοις χαινοτομίαν A nominum nostra salus, sed in sana divinitatis, in 


διαφεύγειν. Οὐ γὰρ ἐν τῇ ἐφευρέσει τῶν προσηγο- 
ριῶν ἡ σωτηρία ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ὑγιεῖ περὶ τῆς 
θεότητος εἰς ἣν πεπιστεύχαμεν ὁμολογίᾳ. 


EIHZTOAH Ρυζ'. 


quam credimus, confessione. 


EPISTOLA CLXXVI.- 


Amphilochiwm invitat Basilius ad diem [estum S. Eupsychii, rogatque ut tribus diebus ante ipsum diem festum adveniat 


"'Augtloxiq, ἐπισκόπῳ Ἰκονίου. 
Παράσχοι ὁ ἅγιος Θεὸς ἐῤῥωμένῳ σοι τὸ σῶμα, 
καὶ ἀπὸ πάσης ἀσχολίας ἀνειμένῳ, καὶ πάντα πράτ- 
ποντι χατὰ νοῦν, τὴν ἐπιστολὴν ἡμῶν ταύτην εἰς 
χεῖρας ἐλθεῖν, ἵνα μὴ ἄπραχτος ἡμῶν ἡ παράχλησις 
γένηται, ἣν παραχαλοῦμεν νῦν ἐπιφανῆναί σε ἡμῶν 
τῇ πόλει, ἐπὶ τῷ σεμνοτέραν γενέσθαι τὴν παν- 


ἦγυριν, ἣν δι᾽ ἔτους ἄγειν ἐπὶ τοῖς μάρτυσιν ἔθος" 


ἐστὶν ἡμῶν τῇ Ἐχχλησίᾳ, Πέπεισο γὰρ, τιμιώτατέ 
μοι χαὶ ποθεινότατε ὡς ἀληθῶς, ὅτι πολλῶν εἰς 
πεῖραν ἐλθὼν ὁ παρ᾽ ἡμῖν (3) λσὸς, τῆς οὐδενὸς οὕτω; 
ἀντέχεται ἐπιτυχίας, ὡς τῆς σῆς παρουσίας " τοιοῦ- 
τὸν χέντρον ἀγάπης ἐχ τῆς μιχρᾶς ἐχείνης συντυχίας 
ἐναφῆχας, Ἵνα οὖν xal ὁ Κύριος δοξασθῇ, καὶ λαοὶ 
εὐφρανθῶσι, καὶ τιμηθῶσι μάρτυρες, xai ἡμεῖς οἱ 
γέροντες τῆς ὀφειλομένης ἡμῖν παρὰ τέχνου γνησίου 
τύχωμεν θεραπείας, χαταξίωσον ἀόχνως μέχρις ἡμῶν 
διαδῆναι, χαὶ προλαθεῖν τὰς ἡμέρας τῆς συνόδου " 
ὥστε ἐπὶ σχολῆς ἡμᾶς ἀλλήλοις συγγενέσθαι, xal 
συμπαραχληθῆναι διὰ τῆς χοινωνίας τῶν πνευματι- 
χῶν χαρισμάτων. ἜἜστιδὲ ἡ ἡμέρα τῇ πέμπτῃ (5) τοῦ 
Σεπτεμθρίον. Διὸ παρακαλοῦμεν πρὸ τριῶν ἡμερῶν 
ἐπιστῆναι, ἵνα xal τοῦ πτωχοτροφείου τὴν μνήμην (4) 
μεγάλην ποιήσῃς τῇ παρουσίᾳ, Ἐῤῥωμένος xai 
εὔθυμος ἐν Κυρίῳ ὑπερευχόμενός pou διαφυλα- 
χθείης μοι xai τῇ τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίᾳ χάριτι τοῦ 
Κυρίου. 


ἘΠΊΣΤΟΛΗ POZ'. 


Amphilochio, episcopo Iconii. 

Faxit Deus sanctus, ut tibi corpore valenti, et 
omnibus negoliis soluto, et omnia ex sententia 
gerenti hzec epistola nostra in mamus veniat; ut 
inanis et irrita non sit nostra adhortatio, qua 
16 rogamus, ut nunc in civitatem nostram adve- 
nias, quo conventus, quem quotannis agere in 
honorem martyrum mos est Ecclesiw nostrse, illu- 


B strior fiat. Nam persuasum sit tibi, vir mihi 


colendissime et vere quam desideraiissime, popu- 
lum nostrum, cum multos expertus sit, nullius 
praesentiam ita desiderare, ut tuam , tantum οἱ 
amoris 3culeum brevi illo congressu immisisti. Ut 
igitur et Domino gloria tribuatur, et populi lzetitia, 
et honore martyres aflicianlur,ac nos senes debita 
nobis a filio germano consequamur obsequia, ne 
dedigneris ad nos usque impiger accedere, atque 
conventus dies prevertere ; ut otiose muluum 
inter nos colloquium habeamus, nosque invicem 
donorum spiritualium communicatione console- 
mur. Przstitutus porro dies est Septembris quintus. 
Quamobrem, quiso, tribus diebus tempus illud 
anlicipato, ut et memoriam ptochotropbii prrsen- 
tia tua insignem efficias, Sanus, letusque in 
Domino, et pro me deprecans serveris mihi et Ec- 
clesiz Dei per gratiam Domini, 


EPISTOLA CLXXVII"*, 


Commendal Basilius Eusebium , qui calumniis appetitus gravissimum judicium sustinebat tempore molestissimo. 


Zogporio μαγίστρῳ. 

Καταλέγειν μὲν πάντας τοὺς δι᾽ ἡμᾶς (5) εὑερ- 
γετηθέντας παρὰ τῆς σῆς μεγαλονοίας οὐ ῥάδιον " 
οὕτω πολλοὺς μὲν σύνισμεν ἑαυτοῖς εὐπεποιηχόσι 
διὰ τῆς μεγάλης σου χειρὺς, ἣν ὁ Κύριος ἡμῖν σύμ- 
μᾶχον ἐπὶ τῶν μεγίστων χαιρῶν ἐχσρίσατο" διχαιό- 


e Hag' ἡμῖν. Editi z26' ἡμῶν contra veterum 
codicum fidem. 

(3) Τῇ πέμπτῃ. Nolui immutare hunc contextum, 
uia sic reperitur in utroque Coisl., Med. utroque, 
eg., Vat. et utroque Bigot. Nisi quod in nonnullis 

legitur τοῦ Xezzeg6plou μηνὸς τῇ πέμπτῃ. Non ex- 
siat hzc epistola in codice Harkeano. Legitur in 
editis τῇ ε΄, Sed tamen legendum videtur τῇ £625- 
μη" die septima Septembris. Moc enim die memoria 
5. Eupsychii martyris apud Grecos celebratur : id- 
que Basilius ipse testatur in epistola 100, consen- 
tientibus Lribus vetustissimis codicibus, el utroque 
Regio, Coisl. secnndo, Vat. ac Bigot. altero. 

4). Τὴν μνήμην. Existimat Tillemontius Amphi- 
lockium sic. invilari, ut dum iu ptochotrophio di- 
versatur, locus ex ejus prassentia memorabilis fie- 
ret. Sed quid necesse fuit eum tribus ante. diem 
festum (diebus advenire? Nui $i ad diem' przsti- 


Sophronio magistro, 


Recensere omnes, qui propter me beneficiis a 
tua magnanimitate affecti sunt, non facile est ; 
adeo multis conseius mihi sum me bene fecisse 
per magnam tuam manum, quam mihi Dominus 
gravissimis temporibus adiutricem largitus est. 


D tum. venisset, ptochotrophio nihil honorís ex illius 


prasentia accessisset? Itaque τὴν μνήμην interpre- 
tor, ecclesiam in ptochotrophio exstructam, de qua 
Basilius loquitur in epist. 94. Neino nescit Eccle- 
sias, in quibus martyrum reliquize asservabantur, 
memorias dici solere. Porro Amphilochius, sí tri- 
bus ante festum diebus venisset, non dubium est, 
quin ptochotrophio exceptus (ibi enim excipieban- 
tur insignes persona), mysteria in ecclesia illius 
loci celebrasset. Quamobrem rogat Basilius tempus 
tribus diebus anticipet, ut non solum S. Eupsychii 
diem festum obeat, sed et minoriam ptochotrophii 
presentia sua. insignem efficiat. 

(Ὁ) δι ἡμᾶς. Ma Coisl. primus; qu» scriptura 
magis placet quam vulgata δι᾽ ἡ μῶν, per me. 

* Alias CCCXCIV, Seripta anno 574. 

τὴ Alias CCOXXXIV. Scripta anno 574 
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Omnium autem diguissimus est qui juvetar, is A τατος δὲ πάντων xal ὁ νῦν προσαγάμενος διὰ τοῦ 


quem nunc tibi per litteras. 9/4, meas sisto, co- 
lendjssimus frater noster Eusebius, absurda appe- 
litus calumnia, quam propulsare solius tu: est 
probitatis. Quapropter rogo, ut et juris habens 
rationem , et ad humanam conditionem respi- 
ciens, et consueta in me beneficia conferens, 
huie viro omnium loco sis, eumque una cum 
veritate adjuves, Nam prwsidii non parum in 
jure positum habet; quod quidem, nisi tempus 
presens Leserit, facile erit clare et ineluctabiliter 
demonstrare. 


EPISTOLA CLXXVIlI'. 


γράμματος ἡμῶν τνγχάνει (0), ὁ αἰδεσιμώτατος 
ἀδελφὸς (1) Εὐσέδιος, παραλόγῳ συχοφαντίᾳ περι- 
πεσὼν, ἣν ἀποσχεδάται μόνης ἐστὶ τῆς σῆς ὀρθό- 
τητος. Διὸ παραχαλοῦμεν, καὶ τῷ διχαίῳ χαριζόμε- 
νὸν, xal πρὸς τὸ ἀνθριύπινον ἀφορῶντα, xat ἡμῖν 
τὰς συνήθεις παρεχόμενον χάριτας, ἀντὶ πάντων 
γενέσθαι τῷ ἀνδρὶ, καὶ προστῆναι αὐτοῦ μετὰ τῆς 
ἀληθείας. "Ἔχει γὰρ οὐ μιχρὰν συμμαχίαν τὴν ἀπὸ 
ποῦ διχαίου - £v, εἰ μὴ ὁ παρὼν χαιρὸς χαταδλάψειε, 
πάνυ ῥάδιον σαφῶς χαὶ ἀναντιῤῥήτως ἐπιδειχθή- 
σεσθαι (8). 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΡΟΒ. 


Commendat Busilius euralem. Eusebium, ac rogat, ne quia multi in atrocissimis. sceleribus deprehensi, in eum hac 
suspicio redundet 


Aburgio. 


Scio me tuz& dignitati multos szepenumero com- 
mendasse, el gravissimis temporibus non parum 
afflicis profuisse. Sed nullum antea missum a me 
ad tuam praestantiam memini, qui mihi charior 
foret, aut qui de rebus majoris momenti decerta- 
ret, quam desideratissimus filius Eusebius, qui 
nuuc tibi bas a me litteras reddit, Qui quidem 
quali implicatus sit negotio, ipse, si modo tempus 
idoneum nanciscalur, gravitati tuze narrabit. Οὐ 
autem a me dici par est, hzc sunt : non commit- 
tendum esse ut viri causa detorqueatur ; aut quia 
multi in atrocissimis sceleribus deprehensi sunt, 
in eum hac multorum suspicio redundet ; sed 
judicium ei concedendum esse, εἰ in illius vitam 
inquirendum. lta enim facillime calumnia ma- 
nifesta flet, ac vir ille justissimum patrocinium 
nactus, perpetuus erit beneficii a tua humanitate 
accepti przeco. 


EPISTOLA CLXXIX". 


"'ACovpylop. 

Πολλοὺς οἶδα πολλάκις συστήσας τῇ τιμιότητί σου, 
xal γενόμενος Ex μεγίστων χαιρῶν χρήσιμος ἱχανῶς 
τοῖς χαταπονουμένοις. Οὐ μὴν τιμιώτερον γε ἐμοὶ, 
οὐδ᾽ ὑπὲρ μειζόνων ἀγωνιζόμενον οἶδα πρότερον 
παραπέμψας τῇ χοσμιότητέ σου τοῦ ποθεινοτάτου 
υἱοῦ Εὐσεβίου, τοῦ νῦν τὴν ἐπιστολὴν ταύτην ἔγχει- 
ρίζοντός σοι παρ᾽ ἡμῶν. Ὃς ποταπῷ μὲν συμπέ- 
TÀexsut πράγματι, αὑτὸς, ἂν τύχοι τινὸς καιροῦ, 
διηγήσεταί sou τῇ σεμνότητι" ἃ δὲ map! ἡμῶν 
λεχθῆναι προσῆχε, ταῦτά ἐστι" μὴ mapxsupnyat 
τὸν ἄνδρα, μηδὲ τῷ πολλοὺς πεφηνέναι τοὺς ἐπὶ ταῖς 
χαλεπωτάταις (9) πράξεσιν ἑχλωχότας, χαὶ αὑτόν 
^t τῆς τῶν πολλῶν ὑπονοίας παραπολαῦσαι" ἀλλὰ 
τυχεῖν διχαστηρίου, xal εἰς ἐξέτασιν αὐτοῦ τὸν 
βίον ἀχθῆναι. Ῥᾷστα γὰρ οὕτω χαὶ ἡ συχοφαντία 
φανερὰ γενήσεται, χαὶ ὁ ἀνὴρ τυχὼν τῆς διχαιο- 
πάτης προστασίας χήρυξ ἔσται διηνεχὴς τῶν ὑπτρ- 
γμένων αὐτῷ παρὰ τῆς σῆς ἡμερότητος. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ PO, 


Commendat Basilius hominem gravi calumnia in judicium vocatum. 


Arinthao. 


Libertati amicum te esse et. perhumanum satis 
nos docent et generosa indoles, et quod te commu- 
nem omnibus przbes. Quapropter fidenter depre- 
catorem me przbeo pro viro ex longa quidem ma- 
jorum serie claro, sed per se majori honore ac re- 
verentia digno ob insitam morum suavitatem ; ut 
meo rogatu opem illi feras, judicium sustinenti 
leve illud quidem et contemnendum, si veritas spe- 


* Alias CCCLX. Scripta anno 374. 

*' Alias CCCLXXX. Scripta anno 574. 

(6) Τυγχάνει. Sic mss. octo. Editi τυγχάνειν. 

(1) A&&Agéc. Ante hane vocem editi apponunt 

μῶν, quod deest in tribus vetustissimis codicibus. 

(8) ᾿Επιδειχϑήσεσθαι. Wa Harl, codex, cui fa- 
vent sex alii, in quibus legitur ἐπιδειχθήσεται, Edi- 
Ai ἐπιδειχθῆναι. 

(9) Ἐπὶ ταῖς χαλεπωτάταις. |nd:cat Basilius 
horribilem illam tragoediam, que sub Valente acta 
est, cum deprehensi fuissent qui de illius succes- 
tóre per sortes inquisierant. Tunc omnium fere 
erdinum multitudo, quam nominatim recensere est 
arduum, iuquit. Ammianus, in plagas calumniarum 


"Apivüalq. 

Καὶ φιλελεύθερόν σε εἶναι χαὶ φιλάνθρωπον τό τῷ 
τῆς φύσεως εὐγενὲς xal τὸ πρὸς πάντας χοινωνιχὴν 
ἐχανῶς ἡμᾶς ἐχδιδάσχει. Διὸ θαῤῥούντως (10) πρε- 
σθεύομεν ὑπὲρ ἀνδρὸς λαμπροῦ μὲν ἄνωθεν xai 
ἐχ προγόνων (11) , πλείονος δὲ δι᾽ ἑαυτὸν τιμῇς χαὶ 


D αἰδοῦς ἀξίου διὰ τὴν ἐνυπάρχουσαν αὑτῷ τῶν τρό- 


πων ἡμερότητα " ὥστε σε παραχληθέντα ὑφ᾽ ἡμῶν 
παραστῆναι αὑτῷ ἀγωνιζομένῳ δίχην, τῆς μὲν ἀλτ.- 


conjecta, percussorum dezteras περ tormentis 
εἰ plumbo εἰ verberibus ante. debilitata : sumpium- 
que est de quibusdam sine spiramento vel mora sup- 
plicium, dum queritur an sumi deberet ; et ut pecu- 
dum ubique trucidatio cernebatur, Rerum crudeliter 
gestarum seriem et modos accurate describit idem 
scriptor lib. xxix, c, 1 et 2, Merito ergo metu. bat 
lBiasitius, ne his calumniis implicatus Eusebius pa- 
ruin haberet in sua innocentia przsidii. 

(10) Θαῤῥούντως. Tres recentiores codices θαῤ- 

ὥντες. 

(11) Καὶ ἐκ προγόγων, Conjunctio addita cx 
Coisl. primo el Marl. 


ΟΣ] 
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Üslag ἕνεχεν (12) εὐχαταφρόνητον, ἐναγώνιον δὲ A ctetur, sed alioqui difficile et molestum ob calu- 


ἄλλως διὰ τὸ τῆς soxozavzlag βαρύ. Μεγάλη vào ἂν 
γένοιτο αὑτῷ ῥοπὴ πρὸς σωτηρίαν, εἰ χαταξιώσειάς 
τι ῥῆμα φιλάνθρωπον ὑπὲρ αὑτοῦ προέσθαι (12), 
προηγουμένως μὲν τῷ δικαίῳ χαριζόμενος, ἔπειτα 
καὶ ἡμῖν τοῖς ἐξχιρέτοις σου τὴν συνήθη τιμὴν χαὶ 
χάριν χαὶ ἐν τούτῳ χαριζόμενος. 


ΕΠΙΣΤΟΛΠ PIT. 


mni velementiam. Multum enimilli accedet ad sa- 
lutem. momenti, si quid benigne pro co dicere 
digneris, in primis id Juri deferens: deinde etiam 
et nobis summis tuis amicis, consuetum honorem 
et officium in hoc quoque tribuens. 


265 EPISTOLA CLXXX*, 


Sophronio Busilius commendat Eumathium nobilem el disertum virum gratissima calumitate afflictum. 


Zugporío μαγίστρῳ, Eóualiov£r&xev. 
᾿Ανδρὶ ἀξιολόγῳ περιτυχὼν περιστάσει οὐχ àv- 
ἐχτῇ χεχρημένῳ, ἔπαθον τὴν ψυχήν. Τί γὰρ οὐκ 
ἔμελλον, ἄνθρωπος ὧν, ἀνθρώπῳ ἐλευθέρῳ παρ᾽ 


ἀξίαν ἐμπεπλεγμένῳ πράγμασι συναλγεῖν ; Καὶ βου- Β 


λευσάμενος (14) πῶς ἂν γενοίμην αὐτῷ χρήσιμος, 
μέαν εὗρον λύσιν τῆς κατεχούσης αὐτὸν δυσχερείας, 
εἰ τῇ σῇ χουμιότητι ποιήσαιμι γνώριμον. Σὸν οὖν 
τὸ ἐφεξῆς, τὴν σαυτοῦ σπουδὴν, ἣν εἰς πολλοὺς ἐφ᾽ 
ἡμῖν (15) μάρτυσιν ἐπιδέδειξαι, χαὶ αὐτῷ παρασχέ- 
σθαι. Τὸ δὲ πρᾶγμα γνωρίσει ἡ ἐπιδοθεῖσα παρ᾽ ab- 
τοῦ δέησις τοῖς βασιλεῦσιν, ἣν καὶ λαθεῖν εἰς χεῖρας, 
xai συμπρᾶξαι τῷ ἀνδρὶ τὰ δυνατὰ παραχλήθητι, 
Καὶ γὰρ Χριστιανῷ χαρίζῃ (46), καὶ εὐγενεῖ, καὶ ἀπὸ 
λόγου πολλοῦ τὸ αἰδέσιμον ἐπαγομένῳ, Ἐὰν δὲ προσ- 
θῶμεν, ὅτι καὶ ἡμεῖς μεγάλην διὰ τῆς εἰς αὐτὸν 
εὐποιίας ὑποδεχόμεθα (47) χάριν, πάντως, κἂν με- 
χρὸν fj ἄλλως τὸ ἡμέτερον, ἀλλὰ τῆς σῆς σεμνότη- 
τὸς (18) ἀεὶ ἐν λόγῳ ποιεῖσθαι τὰ xaü' ἡμᾶς ἀνεχο- 
μένης, οὐ μιχρὸν φανεῖται τὸ χαριαθὲν ἡμῖν. 
ἘΠΙΣΤΌΛῊ ῬΠΑ', 


Sophronio magistro, in Eumathii gratiám. 

In egregium. virum cum ineidissem calamitate 
intolerabili afflictum , amimmn invasit dolor. Quo- 
mudo enim potuissem, cuim sim homo, hominis in- 
genui priter meritum negotiis implicati dulore non 
moveri? Mecum autem reputans quomodo ei pro- 
desse possem, unam inveni molestiz illum detinen- 
tis solutionem, si eum tuz dignitati notum facerem, 
Jam autem tuum est, idem studium, quod in multos, 
nobis testibus, ostendisti, huic quoque exhibere, 
Rem autem cognitam faciet supplex libellus ab eo 
imperatoribus tra'itus: quem veli et in manus 
sumas, et pro virili adsis homini, Certe enim in 
;bristianum beneficus eris, et nobilem, et ob mul- 
tam doctrinam venerandum. Quod si addiderim te 
conferendo in eum beneficio magnam apud nos quo- 
que inire gratiam , certe quamvis res mea parvi 
sint pretii , tua tamen gravitate earum semper ra- 
tionem babere non dedignanle, non parvum vide- 
bitur quod mihi gratum fiet. 


EPISTOLA CLXXXI". 


Rogat Otreium. Rasilius ut. sese invicem. consoientur ; iste quidem qua Samosatis perferentur, ad Basilium scribendo : 
, Busilius vero, que ex Thracia didiceril , ei nuntiando. 


'Orpnío Μειϊητίνης. 

Οἶδα, ὅτι χαὶ τῆς σῆς εὐλαθείας τοσοῦτον ἅπτε- 
ται ὁ χωρισμὸς τοῦ θεοφιλεστάτου ἐπισχόπου Eb- 
σεδίου, ὅσον χαὶ ἡμῶν αὐτῶν. Ἐπεὶ οὖν ἀμφότεροι 
χρήζομεν παραχλήσεως, ἀλλήλοις γενώμεθα παρα- 
μυθία. Καὶ σύ τε ἡμῖν ἐπίστελλε τὰ ix Σαμοσάτων, 
ἡμεῖς τε ἅπερ ἂν μάθωμεν ἀπὸ τῆς Θράχης, ἀπὰγ- 
Ὑελοῦμεν, Φέρει γὰρ ἐμοὶ μὲν τὸ γινώσχειν τοῦ 
λαοῦ τὴν ἔνστασιν οὐ μιχρὰν ῥᾳστώνην ix τῶν παρ- 
ὄντων λυπηρῶν, τῇ δὲ σῇ χρηστότητι τὸ διδάσχε- 
σϑαι ἐν οἷς ἐστιν ὁ χοινὸς ἡμῶν πατέρ. ᾿Αμέλει xal 
νῦν οὐ γράμμασι σημαΐνειν ἔχομεν" ἀλλ᾽ αὐτὸν παρ- 
εἐστήσαμέν σοι τὸν ἀχριθῶς εἰδότα, xol dxapyéA- 
Jovra (19) iv οἷς αὐτὸν κατέλιπε, xal ὅπως xai 
φέροντα (30) τὰ συμτ 


πτοντα, Εὔχου τοίνυν xal ὑπὲρ 


Otreio Meletines. 

Haud ignoro tuam pietatem separatione ac exsilio 
Eusebii episcopi religiosissimi tam. moveri, quam 
memetipsum. Cum itaque uterque indigeamus con- 
solatione, simus alter alteri solatio. Et tu. scribe 
nobis qux: Samosatis ad te perferentur, et ego quie 
ex Thracia didiceró, nuntiabo, Nam nec mihi, po- 
puli constantiam cognoscere, parvam affert ex prz- 
s:nlibus molestiis allevationem, nec tibi, de com- 
munis patris nostri rebus edoceri. Nunc sane non 
possumus hzc perscribere: sed tibi sistimus , qui 
ea accurate novit, et narrabit quo in statu ipsum 
reliquerit, et quo animo :zrumnmas perferentem. 
Prerare igitur et pro ipso et pro me, ut Dominus 
quam celerrime ab his nos angustiis l;beret. 


αὐτοῦ, xal ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα ὁ Κύριος ταχεῖαν ἀπαγάγῃ τῶν δεινῶν τούτων τὴν λύσιν. 


12) ΓἜνεκεν.. lta sex mss. Editi ἕνεχα. 

15) Προέσθαι. |ta mss. sex, Editi προΐεσθαι. 

(14) BovAevcdgeroc. Editi addunt οὖν, quod 
abest a novem mss, 

(05) Ἐφ᾽ ἡμῖν, Sic Med. et Coisl. 4, melius quam 
alii et editi ὑφ᾽ ἡμῖν. 

(16) Χαρίζῃ. lia Coisl. primus cum quatuor aliis 
et Harl. secunda manu. Eliti χαρίζει. 

(11) Ὑποδεχόμεθα, Wa mss. sex. Coisl. primus 
&noosyóus0a. Editi ἀποξεξόμεθα. 

(48) Τῆς σῆς σεμνότητος. Sic tres vetustissimi 
Codices, et naulo nost ἀνεχοβένης. Qui quidem 


D scriptura, cum per se nihil habeat vitii et tanta 


auctoritate nitatur, visa est praeferenda vulgat:e τῇ 
σῇ σεμνότητι... àveyopgévn. Videntur ita. scripsisse 
librarii, ut seriptura clarior lieret, quamvis non 
esset obscura. 

(19) ᾿Απαγγέλιλοντα. Coisl. secundus et Reg. se- 
cundus ἀπαγγελοῦντα. 

(30) Kal φέροντα. Wa tres. vetustissimi codices 
cum aliis quatuor. Vulgata scriptura φέροιτο nulio 
prorsue in codice ms. legitur. 

* Alias CCCXNNHI. Scripta anno 574. 

*' Alias CCCX VI, Scripta anno 574. 
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EHIXTOAH PIIB'. 


Gratulatur de pretiis pro fide; precatur ut perseverantia donetur a Domino 


Presbyteris Samosatensibus., 

Quantum doleo orbatam considerans Ecclesiam, 
lantum vos beatos praedico, ad talem perductos 
certaminis. mensuram: quam 966 quidem det 
vobis Dominus palienter decurrere, ul et fidelis 
dispensationis et generosz constanti , quam pro 
Christi. nomine ostendistis, mercedem magnam 
consequamini. 


EPISTOLA CLXXXIII". 


A 


Τοῖς πρεσξυτέροις Σαμοσάτων (21). 

Ὅσον λυπούμεθα ἐνθυμούμενοι τὴν ἐρημίαν τῆς 
Ἐχκχλησίας, τοσοῦτον μαχαρίζομεν ὑμᾶς, εἰς τοῦτο 
φθάσαντας τὸ μέτρον τῆς ἀθλήσεως, ὃ παράσχοι 
ὑμῖν (32) ὁ Κύριος μαχροθύμως παρελθεῖν, ἵνα καὶ 
τῆς πιστῆς οἰχονομίας, xal τῆς γενναίας ἐνστάσεως, 
ἣν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ ἐπεδείξασθε, τὸν 
μέγαν μισθὸν ὑποδέξτ,σϑε, 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ ΡῬΠΙ", 


Laudat Basilius Samosatenstum labores et pro fide pralia : hortatur αὐ perseverantiam ac rogat ul ad se scribant. 


Samosatorum senatui. 


Cum considero tentationem per totum jam orbem 
esse diffusam, ac maximas Syrie urbes eadem ac 
vos mala expertas ; nullibi tamen adeo spectatum , 
ac bonis operibus clarum senatum esse, ut nunc 
vester ob bonorum operum studium fama celebratur : 
parum abest quin gratias etiam habeam his quz 
Deus fieri permisit. Nisi enim evenisset. illa cala- 
nitas, probatio vestra non inclaruisset. Quare vi- 
detur, quod caminus est auro, id esse virtutis cul- 
toribus, tolerala pro spe in Deum afllictatio. Ergo 
agite, o admirandi, date operam, ut jam exantlatis 
laboribus alios deinceps dignos adjiciatis , ac fun- 
damento amplo videamini imponere coronidem il- 
lustriorem , et circumstetis ecclesi; pastorem, ubi 
Dominus ei dederit in suo conspici throno, alii aliud 
pro Dei Ecclesia gestum narrantes, in illa autem 
magna Domini die, unusquisque pro laborum ra- 


πολιτευομένοις Σαμοσάτων (25). 


Ὅταν ἀπίδω, ὅτι ὁ μὲν πειρασμὸς xaza πάσης 
ἤδη χέχυται τῆς οἰχουμένης, xai αἱ μέγισται τῶν 
p ἐπὶ Συρίας πέλεων τῶν ἴσων ὑμῖν (24) πεπείρανται 
παθημάτων, οὐ πανταχοῦ δὲ οὕτω δόχιμον χαὶ δια- 
πρεπὲς ἐπ᾽ ἀγαθοῖς ἔργοις τὸ βουλευτήριον, ὡς τὸ 
ὑμέτερον νῦν ἐπὶ τῇ σπουδῇ τῶν ἀγαθῶν ἔργων δια- 
δεδόηται " ἐγγύς εἰμ: xal χάριν ἔχειν τοῖς olxovopr- 
θεῖσιν (25). Εἰ γὰρ μὴ ἐγεγόνει ἡ θλίψις αὕτη. οὐκ 
ἂν ὑμῶν διεφάνη τὸ δόχιμον. “Ὥστε ἔοιχεν, ὅπερ 
ἐστὶ χάμινος χρυσῷ, τοῦτο εἶναι ἡ ὑπὲρ τῆς εἰς 
Θεὸν ἐλπίδος θλίψις τοῖς ἀντιποιουμένο:ς τινὸς ἀρε- 
τῆς. "Aye οὖν, ὦ θαυμάσιοι, ὅπως τοῖς προπεπονη- 
μένοις ἄξια ἐπαγάγητε τὰ ἑπόμενα, xal φανῆτε 
μεγάλῃ κρηπῖδι ἀξιολογωτέραν ἐπιτιθέντες τὴν xo- 
ρυφὴν (30) xaX περίστητε μὲν τὸν ποιμένα τῆς ἐχχλη- 
σίας, ὅταν δῷ ὁ Κύριος αὐτὸν ἐπὶ τῶν ἰδίων (27) 
φανῆναι θρόνων, ἄλλος ἄλλο τι τῶν ὑπὲρ τῆς 'Ex- 


lione a Deo magnificentissimo mercedem recepturi. € χλησίας τοῦ Θεοῦ πεπολιτευμένων ἡμῖν διηγούμενοι, 


Quod si memineritis nostri , et ad nos , quoties in- 
tegrum erit, detis litteras ; το sane facietis, par 
pari referentes, et simul nos voluptate alfficietis 
non levi, vocis vestrze nobis jucundissimze manifesta 
per litteras signa mittentes. 

ἅμα οὐ μιχρῶς ἡμᾶς εὑςφρανεῖτε, τῆς ἡδίστης ἡμῖν 
διαπεμπόμενοι. 


* Alias CCLXVT, Seripta anno 574. 

*' Alias CCXCIV. Scripta anno 574. 

(81) Τοῖς πρεσδυτέροις Σαμοσάτων. Sic legitur 
bic titulus in tribus vetustissimis codicibus et ad 
marginem in Claromontano. Occurrit iterum hzc 
epistola in codice Mediczeo, ac secundo loco inscri- 
bitur D πρεσθυτέρῳ. Sic etiam habent Reg. 
uterque, Coisl, secundus et Parisiensis, Codex Cla- 
romontanus Παυλίνῳ πρεσθδυτέρῳῃ ἐν ἐξορίᾳ ὄντι, 
Paulino presbytero. exsulanti, Edui Παυλίνῳ mpt- 
σδύτῃ, Paulino seni. Appositam in contextu lectro- 
nem confirmat ipsa epistola non unum tantummodo 
alloquens, sed omnes generatim Samosatenses pre- 
sbyteros, quorum in persecutione enituit, absente 
Eusebio, constantia, 

(832) Ὑμῖν. Coisl. primus et. Mediceus utroque 
loco ἡμῖν. 

(35) Πολιτευομένοις Σαμοσάτων. Editi et Reg. 
secundus aec Coisl. secundus addunt ἀγαπητικὴ 
προσφώνησις, amica salutatio; scd bec desunt in 
aliis mss. 

(24) Tov ἴσων ὑμῖν, Editi et nonnulli mss, τῶν 


τἂν δὲ τῇ μεγάλῃ τοῦ Κυρίου ἡμέρᾳ ἕχαστος χατὰ 
τὴν ἀναλογίαν τῶν πεπονημένων παρὰ τοῦ μεγαλο- 
δώρου Θεοῦ δεχόμενοι τὴν ἀντίδοσιν, Ἡμῶν δὲ με- 
μνημένοι, καὶ ἐπιστέλλοντες ὁσάχις ἂν fj δυνατὸν, 
δίχαιά τε ποιήσετε τοῖς ἴσοις ἡμᾶς ἀμειδόμενοι, xat 
φωνῇς ὑμῶν ἐναργῆ σύμθολα διὰ τῶν γραμμάτων 


ἴσων ἡμῖν. 

(95) "Exe τοῖς οἰχογομηθεῖσιν. Nititur hoe 
scriptura solo codice Medico; sed prorsus neces- 
suria videtur esse, ul dignam habeamus Basilio 
sententiam. Nam si legamus cum editis et aliis mss. 
ἀριν ἔχειν ἐπὶ τοῖς οἰχονομηθεῖσιν, sensus erit : 
"arum abfuit quin gratias agerem Deo ob ea qux 
vobis evenire permisit. At quomodo Basilius parum 
abfuisse dicit, quin faceret quod przscriptum est, 
ut Deo in omnibus gratie. agantur ? Multo ergo di- 
nior Basilio sententia : Parum abfuit quin gratias 
Doberen iis qua vobis evenerunt. In camdem septen- 
tiam loquitur Basilius in libro De Spiritu sancto 
cap. 6, p. 10, cum ait se inimicis gratias netnrum 
ob eorum convicia, nisi de ipsorum exitio doleret, 
Sic etiam Machabzxorum mater apud Gregorium 
Nazianzenum orat. 22, p. 4U5, ail se !yranno pene 
gratias agere. — 


(36) Kepvgn 


y " secundus et Coisl, secundus 
ac Paris, χορωνίξες. Paulo post iidem ἐὰν δῷ. Ὁ 

(37) Ἐπὶ τῶν ἰδίων, ew. Ma Marl. cum tribus 
aliis. Editi ἐπὶ τὸν ἴδιον φαντιναι θρόνον. 


C——— — 
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Eustathium rogat Basilius ut quamvis in defendenda. Ecclesia occupatus sik. ad se tamen scriba! , quoties. poterit, seque" 
idem [acturum promittit. 


Εὐσταθίῳ, ἐπισκόπῳ Ἱμμεριας (25). 

Οἶδα, ὅτι στυγνοποιὸν πρᾶγμα ἡ ὀρφανία, xai 
πολυάσχολον, διὰ τὸ ἐρημίαν ἐπάγειν τῶν προεστώ- 
των. Ὅθεν λογίζομαι xat τὴν σὴν εὐλάδειαν ἐπι- 
στυγνάζουσαν τοῖς συμδεδηχόσι μὴ ἐπιστέλλειν ἡμῖν, 
χαὶ ὁμοῦ ἐν πλείονι εἶναι νῦν ἀσχολίᾳ, περιτρέ- 
χειν (29) τὰ τοῦ Χριστοῦ ποίμνια, διὰ τὴν παντα- 
χόθεν τῶν ἐχθρῶν ἐπανάστασιν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ πάσης 
λύπης παρηγορία ἡ πρὸς τοὺς ὀμοψύχους ἐπττὶν ὁμι- 
Ma, χαταξίου, ὁσάχις ἂν δυνατόν σοι, ἐπιστέλλειν 
ἡμῖν, καὶ αὐτός τε ἀναπαύεσθαι ἐν τῷ φθέγγεσθαι 
πρὸς ἡμᾶς, xai ἡμᾶς παρηγορεῖν ἐν τῷ μεταδι- 
δόναι ἡμῖν τῶν σεαυτοῦ ῥημάτων. Τοῦτο δὲ xal 
ἡμεῖς σπουδάσομεν ποιῆσαι, ὁσάχις ἂν ἡμῖν ἐνδιδῷ 
τὰ πράγματα. Εὔχου δὲ xal αὐτὸς καὶ πᾶσαν τὴν 
ἀδελφότητα παραχάλεσον σπουδαίως δυσωπεῖν τὸν 
Κύριον, ἵνα δείξῃ ποτὲ ἡμῖν λύσιν τῆς περιεχούσης 
ἡμᾶς κατηφείας. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ ῬΠΕ' 


Eustatmo, tlimmerie episcopo. 

Scio rem permolestam esse erbitatem ac nego- 
tiosam, eo quod solitudinem a prepositis inducat. 
Unde arbitror tuam quoque pietatem de iis quie 
acciderunt ingemiscentem ad me non scribere, et 
simul nune pluribus negotiis occupari , ac eircum- 
eursare Christi ovilia, 05 hostium undelibet insur- 
gentium impetum, Sed quia omnis meroris sola- 
tium est cum unanimis colloquium , fac , quoties 
poteris, ad me scribas, ac nobiscum colloquendo 
et ipse acquiescas , et nos verbis tuis impertiendo 
consoleris. 467 Idem et ego facere studebo, quo- 
ties mihi per negotia licuerit. Tute autem et ipse 
precare ac fratres omnes hortare , Dominum ut 
sedulo exorent, ut tandem a circumstante nos tri- 
stitia liberet. 


EPISTOLA CLXXXV". 


Rogat Theodotwn. Basilius «e oblatas scribendi occasiones omillat : precatur ut sibi eum videre contingat. 


Θεοδότῳ, ἐπισκόπῳ Bepolac. 

00a, ὅτι, εἰ καὶ μὴ ἐπιστέλλεις ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἐν 
τῇ χαρδίᾳ σου ὑπάρχει ἡ μνήμη ἡμῶν, Καὶ τοῦτο 
πεχμαίρομαι, οὐχ ὅτι αὐτὸς ἄξιός εἰμι μνήμης τι- 
νὸς δεξιᾶς, ἀλλ᾽ ὅτι ἡ σὴ Ψυχὴ πλουτεῖ ἐν τῇ τῆς 
ἀγάπης περιουσίᾳ. Πλὴν ἀλλ᾽ ὅσον δυνατόν σοι, ταῖς 
παρεμπιπτούσαις προφάσεσι χέχρησο εἰς τὸ ἐπιστέλ- 
Any ἡμῖν, ἵνα xal ἡμεῖς μᾶλλον εὐψυχῶμεν μαν- 
θάνοντες τὰ περὶ ὑμῶν, xai ἀφορμὴν λαμθάνωμεν 
εἰς τὸ καὶ αὐτοὶ σημαίνειν ὑμῖν τὰ ἡμέτερα. Οὗτος 
γάρ ἐστιν ὁ τρόπος τῆς ὁμιλίας τοῖς τοσοῦτον 
"διεζευγμένοις (30) τῷ σώματι, ὁ δι' ἐπιστολῶν, οὗ μὴ 
ἀποστερῶμεν ἀλλήλους, καθόσον ἂν ἐνδιδῷ τὰ πρά- 
Ἴματα. Παράσχοι δὲ ὁ Κύριος xal τὴν χατ᾽ ὀφθαλ- 
μοὺς ἡμῖν συντυχίαν, ἵνα καὶ τὴν ἀγάπην αὐξήσω- 
μεν, χαὶ τὴν εἰς τὸν Δεσπότην ἡμῶν εὐχαριστίαν 
πλεονάσωμεν. ἐπὶ μείζοσι ταῖς παρ᾽ αὐτοῦ δωρεαῖς. 


ἘΠΙΣΤΟΛΔΗ͂ PIIG'. 


Thepdoto, episcopo Bere. 

Quanquam ad nos non scribis, scio tamen nostri 
memoriam tuo pectori insidere. Hoc autem conjicio, 
non quod ipse officiosa ulla recordatione dignus 
sim, sed quod anima tua charitatis copia ditescat. 
Sed tamen , quantum in te erit , occasionibus oc- 
currentibus utere ad miltendas nobis litteras ; ut 
et nos meliore animo simus vestrarum rerum facti 


€ certiores, et ipsi etiam occasionem nostrarum vobis 


significandarum accipiamus. Nam hic colloquendi 
modus est his qui corpore adeo disjuncti sunt, per 
litteras videlicet; quo quidem nos invicem non de- 
fraudemus, quantum per negotia licuerit. Largiotur 
autem Dominus, ut coram etiam inter nos congre- 
diamur; quo et augeamus charitatem , et Domino 
nostro gratiarum actionem ob majora ab eo accepta 
dona multiplicemus. 


EPISTOLA CLXXXVI"*. 


Festive gratulatur prasidi Basilius, quod eum crambe aceto condila pristino vigori restiluerit. 


"Avtixázpo ἡγεμόνι. 

Ὡς xaXh fj φιλοσοφία, τά τε ἄλλα, xai ὅτι οὐδὲ 
ἰατρεύεσθαι πολυτελῶς τοῖς τροφίμοις αὐτῆς ἐπι- 
πρέπει" ἀλλὰ τὸ αὐτὸ xal ὄψον ἐστὶ παρ᾽ αὑτῇ, xat 
πρὸς ὑγίειαν (51) ἀρχεῖ, Τὰς γάρ τοι ὀρέξεις ἀποχα- 
μούσας, ὡς ἐπυθόμην, χράμδαις ἐν ὄξει ταριχευθεί- 
σαις ἀνεχαλέσω' ἃς ἐγὼ πρότερον μὲν ἐδυσχέραινον 
xai διὰ τὴν παροιμίαν, καὶ ὅτι ὑπόμνημα ἦσαν τῆς 
συντρόφου πενίας" νῦν δὲ μοι δοχῶ xai ἐμαυτὸν 
4 (38) Ἱμμερίας. Coisl. secundus et Reg. secundus 
gr y Deest ea vox in codice Harlzeano. 

129) Περιτρέχειν. Coisl. primus et Med, περιέ- 
πεῖν, Legendum περιτρέχειν τε. 


(50) Διεζευγμέγνοις. Sic tres vetustissimi codices 
cum pluribus aliis. Editi διαζευγνυμένοις, 


Antipatro prasidi. 
Quam pulchra est philosophia, eum ob alia, tum 


p quia suis alumnis ne curari quidem magnis sum- 


ptibus sinit, sed eadem res apud ipsam et opsonium 
est, et ad sanitatem sufficit ! Nam, appelentiam ci- 
borum jam lassam, ut audivi, crambe aceto condita 
revocasti : quam ego prius quidem agre ferebam, 
tum ob proverbium , tum quia comitem pauperta- 
tem mihi in memoriam revocabat. Nunc vero mihi 


; 60 Πρὸς ὑγίειαν, Med. et alii nonnulli ποὸς 
ὑγείαν. 

* Alias CCCVI. Scripta anno 374. 

*' Alias CCCX. Scripta circa an, 574 

** Alias CCXIIL. Scripta circa an. 574. 


€53 
videor et sententiam mutare, et proverbium ridere, 
videns tam eximiam juventutis nutricem, qua no- 
sirum przsidem pristino vigori restituit, Nec quid- 
quam jam prz illa zstimabo: non modo llomeri 
lotum , sed ne illam quidem ambrosiam , qui&cun- 
que tandem fuerit, quz covlestes exsatiabat. 


EPISTOLA CLXXXVIl, 


S. BASILII MAGNI 
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Α μεταπείσειν (52), xat τῆς παροιμίας χαταγελάσεσθαι, 
ὁρῶν αὐτὴν οὕτως ἀγαθὴν χουροτρόφον, ἢ τὸν ἄρ- 
χοντα ἡμῶν εἰς ἀχμὴν ἐπανήγαγε. Καὶ οὐδὲν εἶναι 
τοῦ λοιποῦ xaz' αὐτὴν ἡγήσομαι, οὐχ ὅπως τὸν 
Ὁμηρικὸν λωτὸν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν ἀμδροσίαν ἐχείνην, 
ἥτις ποτ᾽ ἄρα ἣν, ἡ τοὺς Ὀλυμπίους χορτάζουσα. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ ῬΠΖ'. 


Respondet prases ρεγασμίαι Basilii epistola. 


Antipater Basilio. 


Bis crambe mors, ait invidum proverbium. Ego 
vero qui siepe petii, semel moriar: omnino vero, 
etiamsi non petiissem. Quod si omnino: ne te pi- 
geat comedere suave obsonium, frustra a proverbio 
vituperatum. . 


268 EPISTOLA CLXXX VIII 
CANONICA. PRIMA. 


Ἀνείπατρος Βασιμειῳ. 

Δὶς χράμθη θάνατος, ἡ βάσχανός φησι παροιμία. 
Ἐγὼ δὲ, πολλάχις αἰτήσας, ἅπαξ ἀποθανοῦμαι " 
πάντως δὲ xai μὴ αἰτήσας. Εἰ δὲ πάντως, μὴ χατ- 
ὀχυει: ἐσθίειν ὄψον $55, μάτην ὑπὸ τῆς παροιμίας 

B λοιδορηθέν. 


EHIXTOAH PIIH', 
KANONIKH α΄. 


Respoudet 455iíius pluribus Amphilochii quaestionibus ad canones pertinentibus, ac nonnulla Scripture loca ejusdem epi- 
scopi rogatu cxplical. 


Amphilochio de canonibus. 


Stulto. interroganti, inquit, sapientia reputabi- 
lur ", Sapientis autem , ut. videtur, interrogatio 
etiam stultum sapientem efficit: quod Dei gratia 
accidit nobis, quoties laborioss tu:e animze litte- 
Tas accipimus. Etenim doctiores quam eramus, ac 
prudentiores fimus ex ipsa interrogatione, multa 
qui ignorabamus ediscentes; ac nobis magistri 
loco est respondendi cura. Cerle et nuuc cum de 
interrogatis tuis nunquam hactenus sollicite cogi- 
Vassem, coactus sum diligenter attendere, et si quid 
à senioribus audieram, recordari, et cognata iis 
qux didiceram, per me ipse ratiocinari. 


Ἀμξιλοχίῳ περὶ κανόνων, 

"Aroijro, φησὶν, ἐπερωτήσαντι (25) eczía Aoyt- 
σθήσεται. Σοφοῦ δὲ, ὡς ἔοιχεν, ἐπερώτημα xa τὼν 
ἀνόνητον σοφίζει - ὅπερ τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι συμθαί- 
νει ἡμῖν, ὁσάχις ἂν δεξώμεθά σου τῆς φιλοπόνου 
Ψυχῆς τὰ γράμματα. Ἐπιστατικώτεροι γὰρ ἑαυ- 
τῶν καὶ ἐμφρονέστεροι γινόμεθα ἀπ᾿ αὑτῆς τῆς 
ἐρωτήσεως, πολλὰ, ὧν οὐκ ἐπιστάμεθα, διδατχό- 
μξνοι " xa γίνεται ἡμῶν διδάσχαλος ἡ περὶ τὸ ἀπο- 
χρίνεσθαι (24) μέριμνα. ᾿Αμέλει καὶ νῦν, οὐδέποτε 
λαθόντες ἐν φροντίδι τὰ ἐπερωτήματά σου, hvay- 
χἀσθημεν ἐπισχέψασθαι ἀχριθῶς, xal εἴ τέ τι ἡχού- 
σαμεν παρὰ τῶν πρεσδυτέρων, ἀναμννσήτναι, xal 
πὰ συγγενῆ ὧν ἐδιδάχθημεν, map! ἑαυτῶν ἐπιλο- 
γίσασθαι. 


Canon Y. Quod igitur ad Catharos pertinet, et C Α΄, Τὸ μὲν οὖν περὶ τοὺς Καθαρηὺς ζήτημα καὶ 


prius dictum est, ei recte admonuisti uniuscujusque 
regionis morem sequi oporlere : quod ii, qui tunc 
de illis statuerunt, in varias de ipsorum baptismate 
sententias abierint. Pepuzenorum autem baptisma 
nullam mihi habere rationem videtur, et miratus 
sum quomodo hoc Dionysium, hominem canonum 


*5 Prov, xvir, 28. 


* Mias CCXIV, Scripta eirca an. 274. 

* Aliasl. Scripta anno 575. 

(52) Μεταπείσειν. Sie mss. summo consensu. 
Editi μεταπεσεῖν. 

(53) 'Επερωτήσαντι. Editi addunt. σοφίαν, In- 
ierroganti sapientiam sapicntia reputabitur, Qua 
mum vox a recentioribus librariis videtur addita 
wisse. Deest enim in teibus Coislinianis codicibus, 
etin quatuor Regiis. Deest etiam in codice Alexan- 
drino et pluribus aliis sacrz? Seripfurz codicibus. 

(553) Περὶ τὸ ἀποχρίνεσθαι, Nonnulli codices 
ἐποκρίναπθαι, Vus περὶ τοῦ. Legitur περὶ τὸ ἀχρι- 
€£; in Coislintano. vetustiore et ditobus aliis, Hiud 
Bulern ex verbis Basitit colligi ron dehet, eum hac- 
lenis in cosonibus porum fisse versatum. Nam 
ab initio episcopatus multa Qc matrimonio, de or- 
inationi^us clericorum ei coctim singnlaritate sla- 
tuorat, ut pitet ex epistolis ad Diodornm, ad cbhor- 
episcopos, ad episcopos sibi subditos. et ad Pazc- 


εἴρηται πρότερον, xal χαλῶς ἀπεμνημόνευσας, ὅτι 
δεῖ τῷ ἔθει τῶν χαθ᾽ ἐχάστην χώραν ἕπεσθαι, διὰ 
τὸ διαφόρως ἐνεχθῆναι (53) περὶ τοῦ βαπτίσματος 
αὐτῶν τοὺς τότε περὶ τούτων διαλαθόντας " τὸ δὲ 
τῶν Πεπουζηνῶν οὐδένα uo: λόγον ἔχειν δοχεῖ " xal 
ἐθαύμασα πῶς χανονιχὸν ὄντα τὸν Διονύσιον (50) παρ- 


ormm, Scripserat etiam ad clericos Antiochenos 

e jurejurando, ut ipse testatur can. 18. Sed cum 
latissime pateat hzc materia, non. mirum si wel 
doctissimis semper novi. aliquid. occurrit. Idem de 
se fatetur Innocentius papa in epist. ad Exsuperinm, 
Mihi quoque ipsi, inquit, de collatione docilitas acce- 

D dit, dum perscrutatis. rationibus ad. propositum re- 
spondere compellor : eoque fit ut. aliquid semper ad- 
distal, qui postulatur ut. doceat. 

(55) ᾿Ενεχθῆγναι, la mss. summo consensu, Editi 
ἐνδιενεχθῆναι. 

(50) Τὸν Διονύσιον. Editi. τὸν μέγαν Διονύσιον, 
Sed deest hoe. loco iu. nostris sexdecim codicibus 
Ll;»e honorifica appellatio, quie tamen postea eidrin 
Dionysio 18 hoe ipso «arone tiibuitnr, consentiens 
libus libris veteribus et. editis. Duo autcurin hec 
Bosilii testimonio. observanda, 45 ῬΟΠῊΝ aperte 
liasilius eum Hieronymo, qui in libro De seripiori- 
bis ecclesiasticis testatur. Dionysium idem. ac. Cy- 
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ἤλθεν, Ἐχεῖνο γὰρ ἔχρινον οἱ παλαιοὶ δέχεσθαι: & peritum, fugerit, Antiqui. eniin. illod baptisma su- 


βάπτισμα, τὸ μηδὲν τῆς πίστεως mapra^alvoy (51)* 
ὅθεν τὰς μὲν αἱρέσεις ὠνόμασαν, τὰ δὲ σχίσματα (58), 
πὰς δὲ παρασυναγωγάς. Αἱρέσεις μὲν τοὺς παντελῶς 
ἀπεῤῥηγμένους, xai xat' αὐτὴν τὴν πίστιν ἀπηλλο- 
πριωμένους " σχίσματα δὲ τοὺς δι᾿ αἰτίας τινὰς ἐχ- 
χλησίιαστιχὰς χαὶ ζητήματα ἰάσιμα πρὸς ἀλλήλους 
διενεχθέντας " παρασυναγωγὰς 0i τὰς συνάξεις τὰς 
παρὰ τῶν ἀνυπυτάχτων πρεσθυτέρων ἢ ἐπισχόπων 
χαὶ παρὰ τῶν ἀπαιδεύτων λαῶν γινομένας. Οἷον εἴ 
τις, ἐν πταίσματι ἐξετασθεὶς, ἐπεσχέθη τῆς λει- 
τουργίας, xa μὴ ὑπέχυψε τοῖς χανόσιν, ἀλλ᾽ ἑαυτῷ 
ἐξεδίχησε τὴν προεδρίαν xai τὴν λειτουργίαν, xal 
συναπῆλθον τούτῳ τινὲς χαταλιπόντες τὴν χαθολιχὴν 
Ἐχχλησίαν, παρασυναγωγὴ τὸ τοιοῦτο. Σχίσμα δὲ 


spiciendum pulavere, quod nihil a fide recedit ; 
unde alias quidem haereses, alia schismata, alias 
parasynagogas appellarunt. lliereses quidem eos, 
qui penitus resecti sunt, et in ipsa fide abalienati ; 
Schismata vero, eos, qui propler ecclesiasticas 
quasdam causas el quzestiones inter ulramque par 
lem non insanabiles dissident; parasynagogas au 
tem, conventus illos qui ab immorigeris presbvte- 
ris aut episcopis et a populis 269 disciplina 
expertibus fiunt. Velut si quis in delicto depre- 
heusus, a ministerio arceatur, nec se canonibus 
summiltat, sed sibi principatum et ministerium 
vindicet, ac nonnulli una cum eo, relicta catholica 
Ecclesia, discedant ; hoe dicitur parasynagoga. 


πὸ περὶ τῆς μετανοίας διαφόρως ἔχειν πρὸς τοὺς ἀπὸ p Sehisma autem est, de pomitentia ab iis qui ex 


τῆς Ἐχχλησίας. Λιρέσεις δὲ, οἷον f, τῶν Μανιχαίων, 
xai Οὐαλεντίνων, χαὶ Μαρχιονιστῶν, xat αὐτῶν τού- 
τῶν τῶν Πεπουξζηνῶν * εὐθὺς γὰρ περὶ αὐτῆς τῆς εἰς 
Θιὸν πίστεώς ἔστιν ἡ διαφορά. "Εδοξε τοίνυν τοῖς 
ἐξ ἀρχῆς (59), τὸ μὲν τῶν αἱρετιχῶν παντελῶς 


prianum de baptismo sensisse, Videtur hae in re 
major auctoritas Basilio atiribuenda quam  Hiero- 
nymo. Plus opere insumpserat Basilius in ea re 
examinanda. Praeterea cum ilius. Lestimonio con- 
gruit tota Dionysii agendi ratio, qui deprecatorem 
se pro Asiaticis el Afris interposuit : nedum in 
eadem ac illi causa. versaretur, Quin etiam suam ac 
decessorum suorum sententiam satis declaravit, 
cum hominem impio et blasphemiz pleno baptismo 


Ecclesia sunt, dissentire. lkereses antem, velut 
Manichazeorum, et. Valentinianorum , el Marcionista- 
rum , et horum ipsorum Pepuzenorum ; statim enitn 
de ipsa in Deum (ide dissensio est. Visum est ergo 
antiquis hiereticorum quidem baptisma peuitus re- 


At profecto nunquam tanta usus esset indulgentia, 
si baptisuia ἃ fide recedere aut non reced.re existi- 
uasset, prout | sismo ἃ Christo forma violatur 
aut servatur. Denique sancit can. 47 baptizandos 
Encratitas, quamvis dicant, In Patrem et Filium et 
Spiritum. sauctum baptizati sumus. Rejiciebat ergo 
illud baptisma non ob vwiolatos baptizandi ritus, 
sed quia Encratitze, ut ibidem testatur, Deum. au- 
ctorem malorum existimabant, itidem ul. Marcion et 


apud hzereticos initiatum, sed jamdudum sine. ba- (; alice hiereses, 


ptismo ab antecessoribus suis receptum, anle non 
ausus est baptizare, quam Xystum episcopum Bo- 
manum consuluisset, Euseb. Π δι. 1, vit, c. 9. 
2? Etsi. testatur Basilius non rejectum a Dionysio 
fuisse baptisma Pepuzenorum ; non tamen videtur 
existimasse niagnum illum virum eadem indulgeu- 
Lia in alios. hereticos. usum fuisse, Miratur. enim 
cur tam liberaliter egerit cum Pepuzenis. utpote 
bzreticis; quod profecto mirum ei visum uon 
fuisset, si ipsos etiam Mareionitas et. Valentinianos 
ab eo sine baptismo receptos credidiss:t. Quam- 
obrem Basilii sententia paulo restrictius accipienda, 
quam vulgo accipitur. Constat illius de Pepuzenis 
sine baptismo receptis testimonium, atque ex lioc 
lestimonio illud etiam colligi. potest, quodlibet 
baptisma, modo ritus legitimus non deesset, raiun 
a Dionysio habitum fuisse, Sed Basibus ipse de 
solis Pepuzenis loquitur, et in hoc ipso canone 
magni Dionysii erratum (sic enim. appellat) in eo 
manifestum eb. ante oculos positum esse declarat, 
«quod discesserit a sancita priscis canonibus regula, 
wt aliter hzretici, aliter sehismatiei. recipiantur. 
Credebat ergo opinatam. illam regulae in aliis lie- 
resibus a Dionysio observatam fuisse. 

(97) Τὸ μηδὲν τῆς πίστεως παρεχξαῖνον. Wis 
verbis Basilius, qui nihil a fide recedit, baptisma 
intelligit, quod ab hominibus nihil in.fidem peccan- 
tibus extra. Ecclesiam. datur. Nam in toto huc. ca- 
none non quirit, utrum observata neene fuerit 
praescripta à Cliristo forma : sed eam rem, ut mi- 
wime controversam prztermittens , baptismi reji- 
ciendi aut. probandi. regulam repetit ex sana aut 
hieretica doctrina. Hine illa bacresum, schismatum 
et parasynagogarum distinctio, ex qua profecto di- 

ποῖ non possit, utrum observati necne fuerint 
legrimi ritus, fhne. etiam Basilius. hiereticorum 
baptsma, eisi a fide recedit, intcrdum tamen ra- 
iun) esse patitur, si ita postulet publica utiliias. 


(98) Τὰ δὲ σχίσματα. Sic pleriqne mss. Eititi 
τὰς δέ. Nounulli codices habent τὰς δὲ zapasuv- 
ἀγωγάς. 

el Τοῖς ἐξ ἀρχῆς. Quosnam lic antiquos in- 
telligit Basilius? An Firmilianum, an ejus anteces- 
sores, an successores? Non loquitur de Firmiliano ; 
ejus enim sententiam non parum ab ista discrepan- 
tem infra expont. Si de successoribus loquitur, 
nihil erit ambigui, nihil non accurate. diclum. Nam 
cuim Firmilianus nullo discrimine habuisset bapti - 
$ma sive in h:eresi, sive in schismate, sive in pa- 
rasynagogis datum, ut patet ex ejus epistola ad 
Cyprianum et ex hoc ipso canone ; de illius severi- 
tate aliquid postea limatum, et ea inducta. distin- 
ctio quam | Basilius commemorat. Sed videtur BHasi- 
lius episcepos Firmiliano antiquiores designare. 
lizec enim. verba τοῖς ἐξ ἀρχῆς satis apte eos indi- 
cant, qui de baptismo primi periractarunt, Przeter- 
ea miratur Basilius, quod Dionysius, qui :equalis 
fuit Firmiliani, ab hac distinctione discesserit in 
recipiendo Pepuzenorum baptismo. Jam tum ergo 
illam viguisse credebat. H:ec autem. sancti doctoris 
opinio cum sua sponte non verisimilis est, tum ab 
ipso Firmiliano refellitur, qui sententiam suam a 
wajoribus accepisse se testatur. Mec meminimus, 
inquit in epistola inter Cyprianicas 75, p. 149 no- 
vae edit., hoc apud. nos aliquando cepisse, cum. sem- 
per istic. observatum sil, ul non nisi unam Dei Eccle- 
siam nossemus, et sanctum baptisma non nisi sanctae 
Ecclesiae computaremvs, Credebat ergo Firmilianus 
iznotam majoribus suis fuisse distinctionem liere- 
tieorum et. schismaticorum in baptismate : longe 
liter visum Basilio. Unde patet summos illus viros, 
Firmiliauum εἰ Basilium, errasse, dum suam uter- 
que opinionem justo longius repetit, alter ab ipsis 
apostolis, aller ἃ temporibus ante Firmilianum 
elapsis. 


D 
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Jicere; schismaticorum vero, ut adhuc ex Eccle- 
sia exsistentium, admillere; eos tandem qui sunt 
in parasynagogis, justa poenitentia et animadver- 
.8ione emendatos rursus Ecclesie conjungere; adeo 
ut ssepe et ii qui in gradu collocati una cum rebel- 
libus abierant, postquam penitentiam egerint, in 
eumdem ordinem admittantur. Pepuzeni ergo sunt 
aperte hzrelici : nam in Spiritum sanctum blas- 
p:emaverunt, Montano et Priscilla Paracleli ap- 
pellationem nefarie impudenterque attribuentes. 
lgitur , sive quia hominibus divinitatem attribuunt , 
condemnandi sunt: sive quia Spiritum sanctum 
afficiunt injuria, dum eum comparant cum homini- 
bus, sic etiam sunt ztern:z? condemnationi obnoxii, 
quod condonari non possit blasphemia in Spiritum 
sanctum, Qua igitur ratione eorum baptisma ad- 
mittatur, cum in Patrem et Filium et Montanum 
aut Priscillam baptizent? non enim baptizati sunt 
qui in ea, qui? nobis tradita non sunt, baptizati 
fuere, Quare, etsi hoc Dionysium magnum latuit, 
servanda nobis non est imitatio erroris. Hoc enim 
qvam absurdum sit, sua sponte perspicuum est, 
ac omnibus evidens, qui vel leviter rat.ocinari pos- 
sunt, Cathari sunt et ipsi ex iis qui sunt abscissi. 
Caterum antiquis visum est, Cypriano 470 dico, 
et nostro Firmiliano, hos omnes uni calculo subji- 
cere, Catharos, et Encratitas, et Hydroparastatas ; 
propterea quod principium quidem separationis per 
schisma factum fuerat : qui autem ab Ecclesia sc 
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A ἀθετῆσαι, τὸ δὲ τῶν ἀποσχισάντων (40), ὡς ἔτι ἐκ 
τῆς Ἐχχλησίας ὄντων, παραδέξασθαι " τοὺς δὲ ἐν 
ταῖς παρασυναγωγαῖς, μετανοίᾳ ἀξιολόγῳ καὶ ἐπι- 
στροφῇ βελτιωθέντας, συνάπτεσθαι πάλιν τῇ Ἐχ- 
χλησίᾳ, ὥστε πολλάκις καὶ τοὺς ἐν βαθμῷ, συναπελ- 
θόντας τοῖς ἀνυποτάχτοις, ἐπειδὰν (M) μεταμελη- 
θῶσιν, εἰς τὴν αὐτὴν παραδέχεσθαι τάξιν. Οἱ τοίνυν 
Πεπουζηνοὶ προδήλως εἰσὶν αἱρετιχοί" εἰς γὰρ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐδλασφήμησαν, Μοντανῷ xal Πρι- 
σκίλλῃ τὴν τοῦ Παραχλήτου προσηγορίαν ἀθεμίτως 
χαὶ ἀναισχύντως ἐπιφημίσαντες. Εἴτε οὖν ὡς ἀν- 
θρώπους θεοποιοῦντες, κατάχριτοι" εἴτε ὡς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον τῇ πρὸς ἀνθρώπους συγχρίσει χαθ- 
υδρίζοντες (43), καὶ οὕτω τῇ αἰωνίῳ xavabixn 
ὑπεύθυνοι, διὰ τὸ ἀσυγχώρητον εἶναι τὴν εἰς τὸ 

Β πνεῦμα τὸ ἅγιον βλασφημίαν. Τίνα οὖν λόγον ἔχει 
τὸ τούτων βάπτισμα ἐγχριθῆναι τῶν βαπτιζόντων 
εἰς Πατέρα xai Υἱὸν καὶ Μοντανὸν ἢ Πρίσχιλλαν (45) ; 
οὐ γὰρ ἐθαπτίσθησαν οἱ εἰς τὰ μὴ παραδεδομένσ 
ἡμῖν βαπτισθέντες. Ὥστε, εἰ χαὶ τὸν μέγαν Διονύ- 
σιον τοῦτο παρέλαθεν, ἀλλ᾽ ἡμῖν οὐ φυλαχτέον τὴν 
μίμησιν τοῦ σφάλματος. Τὸ γὰρ ἄτοπον αὐτόθεν 
πρόδηλον, καὶ πᾶσιν ἐναργὲς, οἷς τι xax μιχρὸν τοῦ 
λογίζεσθαι μέτεστιν. Οἱ Καθαροὶ xal αὑτοὶ τῶν 
ἀπεσχισμένων εἰσί, Πλὴν ἀλλ᾽ ἔδοξε τοῖς ἀρχαίοις, 
τοῖς περὶ Κυπριανὸν λέγω xal Φιρμιλιανὸν τὸν ἡμέ 
τερον, τούτους πάντας μιᾷ ψήφῳ ὑποθαλεῖν, Katla- 
ροὺς, xal Ἐγχρατίτας, xai Ὑδροπαραστάτας (4)* 
διότι ἡ μὲν ἀρχὴ τοῦ χωρισμοῦ διὰ σχίσματος γέ 


separaverant, non habebant ampliusjn se gratiam (, ὕονεν" οἱ δὲ τῆς Ἐχαλησίας ἀποστάντες οὐχέτι 


(40) 'Αποσχισάντων. lta plerique mss. Editi 
& ἰσθέντων, Coisl. primus ἀποσχίστων. Quod 
autem addit Basilius, ut adhuc ex Ecclesia ezsisten- 
tium, non idcirco addit quod schismaticos in 
Ecclesie membris numeraret. Illius verba si quis 
In deteriorem partem rapiat, facilis et expedita re- 
s»onsio. Nam sub finem hujus canonis de Encra- 
titis ipsis, id est, de hzreticis Incarnationem et Dei 
singularitatem negantibus, ait sibi non jam inte- 
grum esse eos qui huic secte conjuncti sunt ab 
Ecclesia separare, quia duos eorum episcopos sine 
baptismo ac sine nova ordinatione receperat. Nemo 
aulem suspicabitur Basilium ejusmodi hareticos 
ab Ecclesia alienissimos non judicasse. Quare quid- 
quid schismaticis tribuit, in sola baptismi societate 
positum est. Nam cum Cyprianus et. Firmilianus 
schismaticos et hzereticos ita ab Ecclesia distractos 
crederent, ut nihil prorsus ad eos ex fontibus Ec- 
clesie perflueret; Basilius huic sententie non as- 
sentitur, et in schismaticis quia filem Ecclesix 
retinent, vestigium quoddam agnoscit necessitudi« 
nis et societalis cum Ecclesia, ita nt valida sacra- 
mentorum administratio ab Ecclesia ad illos per- 
manare possit. Hinc sibi integrum negat delestan- 
dos hereticos. ab Ecclesia separare, quorum bapti- 
sma ratum habuerat. ldem docent. duo preestantis- 
simi unitatis defensores, Optatus et Augustinus. 
Quod enim scissum est, inquit Optatus lib. ui, n. 9, 
ex parte divisum est, non ex toto : cum constet. me- 
rito, quia nobis et vobis ecclesiastica una est conver- 
salio, et si hominum  litigant mentes, non litigant 
sacramenta. Vid. lib. wv, n. 2. Sic etiam. Augusti- 
nus lib. 1 De baptismo, n. 5 : Haque isti. (hxretici 
et schisimalici) in quibusdam rebus nobiscum sunt : 
in quibus autem nobiscum non sunt, ut veniendo ac- 
€ipiant, tel. redeundo recipiant, adhortamur, Vid. 
lb. i, n. 26. Sic ex. Basilio haeretici nobiscum 


sunt quoad baptisma. 

(41) Ἐπειδάν. Editi addunt δέ, sed hzc vocula 
deest in omnibus mss. 

(42) Καθυδρίζοντες. ἴἰὰ omnes mss. Editi xa. 
υδρίσαντες. 

(43) Morravór ἣ Πρίσχιλλαν. Nonnulli mss. 
codices xal Πρίσχιλλαν. Non ait Basilius Pepuzenos 
in baptizando Montanum aut Priscillam nominatim 
appellasse; sed Pepuzenorum baptisma rejicit, quia 
aperte sunt hzretici ; et cum eos Montano crederet 
Spiritus sancti nomen deferre, inde concludit 
eos dum baptizant in nomine Spiritus sancli, 
Montanum | intelligere. Simili ratione rejicit Cypria- 
nus baptisma Marcionis in epist. ad Jubaianum, 

. A31 novie edit. Nunquid, inquit, hanc Trinitatem 

arcion tenet ἢ Nunquid eumdem asserit, quem et 
nos Patrem. creatorem? Nunquid. eumdem. novit Fi- 
lium Christum de Maria virgine natum? Firmilianus 
negat Cataphrygasin eumdem ac Catholicos. Chri- 
stum bapuzare, quia si quaeramus quem Christum 
pradicent, respondebunt eum se pradicare qui mise- 
rit Spiritum. per Monianum εἰ Priscillam locutum , 
p. 145 ejusdem edit. Quemadmodum ex his Cy- 
priani et Firmiliani testimoniis non sequitur hizre- 
licos aliis ac catholicos in baptizando verbis usos 
fuisse; ita nec de Montanistis id Basilius testari 
credendus est. 

(44) Ὑδροπαραστάτας. Editi addunt. ἀποταχτέ- 
τας, Sed hzec desunt in nostris omnibus codicibus, 
et apud Dalsamonem ac Zonaram. lbidem editi δι᾿ 
ὃ ἡ. Melius plerique codices quos secuti sumus. 
Paulo post sex mss. ἐφ᾽ ἑαυτούς, Sie eliam vetu- 
stissima canonum collectio Joannis patriarchae Con- 
Stantinopolitani, quie asservatur in bibliotheca 
Coisliniana. Sed alii codices cum editis consen- 
Munt. 
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ἔσχον τὴν χαριν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐφ᾽ ἑαυτοῖς "ΔΑ Spiritus sancti : defecerat enim communicatio, in- 


ἐπέλιπε γὰρ ἡ μετάδοσις τῷ διαχοπῆναι τὴν ἀχολου- 
Slav. Θὲ μὲν γὰρ πρῶτοι ἀναχωρέσαντες παρὰ τῶν 
πατέρων ἔσχον τὰς χειροτονίας, xa διὰ τῆς ἐπιθέ- 
σεως τῶν χειρῶν αὐτῶν εἶχον τὸ χάρισμα τὸ πνευ- 
ματιχόν" οἱ δὲ ἀποῤῥαγέντες, λαῖχοὶ γενόμενοι, οὔτε 
τοῦ βαπτίζειν, οὔτε τοῦ χειροτονεῖν εἶχον τὴν ἔξου- 
Glas, οὐχέτι δυνάμενοι χάριν Πνεύματος ἁγίου ἐτέ- 
pog παρέχειν, ἧς αὐτοὶ ἐχπεπτώχασι, Διὸ, ὡς 
παρὰ λαϊχῶν βαπτιζομένους τοὺς παρ᾽ αὐτῶν, ἐχέ- 
λευσᾶν ἐρχομένους ἐπὶ τὴν Ἐχχλησίαν τῷ ἁλη- 
θινῷ βαπτίσματι τῷ τῆς Ἐχχλησίας ἀναχαθαίρε- 
σθαι, Ἐπειδὴ δὲ ὅλως ἔδοξέ τισι τῶν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν 
οἰκονομίας ἕνεχα τῶν πολλῶν δεχθῆναι αὐτῶν τὸ 
βάπτισμα, ἔστω δεχτόν. Τὸ δὲ τῶν Ἐγχρατιτῶν (45) 
χαχούργημα νοῆσαι ἡμᾶς δεῖ, ὅτι, ἵν᾽ αὐτοὺς ἀπροσ- 
δέχτους ποιήσωσι τῇ Ἐχχλησίᾳ, ἐπεχείρησαν λοιπὸν 
ἰδίῳ προχαταλαμδάνειν βαπτίσματι" ὅθεν χαὶ τὴν 
συνήθειαν τὴν ἑαυτῶν παρεχάραξαν. Νομίζω τοίνυν, 
ὅτι, ἐπειδὴ οὐδέν ἐστι περὶ αὐτῶν φανερῶς διηγο- 
ευμένον, ἡμᾶς poor xev ἀθετεῖν αὐτῶν τὸ βάπτισμα" 
χἄν τις f| παρ᾽ αὐτῶν εἰληφὼς, προσιόντα τῇ Ἐχ- 
χλησίᾳ βαπτίζειν. ( Ἐὰν μέντοι μέλλοι (46) τῇ χαθ- 
ὅλου οἰχονομίᾳ ἐμπόδιον ἔσεσθαι τοῦτο, πάλιν τῷ ἔθει 
ἀρηστέον, xai τοῖς οἰχονομήσασι τὰ χαϑ' ἡμᾶς Πα- 
τράσιν ἀχολουθητέον. ᾿Υφορῶμαι γὰρ μήποτε, ὡς 
βουλόμεθα ὀχνηροὺς αὐτοὺς περὶ τὸ βαπτίζειν ποιῖ.- 
σαι, ἐμποδίσωμεν τοῖς σωζομένοις διὰ τὸ τῆς mpo- 
άσεως αὐστηρόν.) El δὲ ἐχεῖνοι φυλάσσουσι τὸ ἡμέ- 
τερον βάπτισμα, τοῦτο ἡμᾶς μὴ δυσωπείτω. Οὐ γὰρ 
ἀντιδιδόναι αὐτοῖς ὑπεύθυνοι χάριν ἐσμὲν, ἀλλὰ 
δουλεύειν ἀχριδείᾳ χανόνων. Παντὶ δὲ λόγῳ τυπω- 
θήτω, τοὺς ἀπὸ τοῦ βαπτισμοῦ ἐχείνων (41) προσ- 
ἐρχομένους χρίεσθαι ἐπὶ τῶν πιστῶν δηλονότι, 
xai οὕτω προσιέναι τοῖς μυστηρίοις. Οἷδα δὲ, ὅτι 
τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς περὶ Ἰζοῖν (48), καὶ Σατορνῖ- 
νον, ἀπ᾽ ἐχείνης ὄντας τῆς τάξεως, προσεδεξάμεθα 
εἰς τὴν χαθέδραν τῶν ἐπισχόπων. Ὥστε τοὺς τῷ 


(15) Τῶν ᾿Εγχρατιτῶν. Hoc. Eneratitarum faci- 
nore non corrupta essentialis baptismi forma, sed 
πον quidam adjecle czremonia. Nam in canone 
47 sic eos loquentes inducit, In Patrem εἰ Filium 
et Spiritum baptizati sumus, Hinc eorum baptisma 
Tablum habet, si qua inciderit magni momenti cau- 
$4. Quod autem ait. hoc. facinus eos incipere, μὲ 
reditum sibi in Ecclesiam. intercludant, videtur. id 
prima specie in eam sententiam accipiendum , 
quasi Encratite baptisma suum ea. mente. immu- 
tassent, ut Catholicos ad illud rejiciendum incita- 
rent, sicque plures in secta continerel odium et 
fuga novi baptismatis. Abhorrebat enim ab om- 
nium animis iteratus baptismus, ut pluribus exem - 

lis probat. Augustinus, lib. v De baptismo, n. 5. 

idetur ergo prima specie Encratitis, ea, quam 
dixi, exstitisse causa, cur baptismum immutarent. 
Alque ita hunc locum interpretatur. Tillemontius, 
tom. IV, p. 628. Sic etiam illius exemplo interpre- 
tatus sum in Przf. nove Cypriani operum editioni 
premissa cap. 4, p. 12. Sed huic interpretationi 
non convenit cum bis qui addit Basilius. Vereri 
enim se significat ne Catholici, dum Encratitas ab 
hac baptisui irümutatione delerrere volunt, nimium 
resiricti sint et severi in eorum baptismo rejicien- 


lerrupta continuatione, Qui enim primi recesse- 
rant, ordinationem a patribus habebant, et per 
manuum eorum impositionem habebant donum 
spirituale; qui autem resecti sunt, laici effecti, 
nec baptizandi, nec ordinandi habebant potesta- 
lem, ut qui non possent amplius Spiritus sancti 
gratiam aliis przbere, a qua ipsi exciderant. Quare 
eos, qui ab ipsorum partibus stabant, tanquam a 
laicis baptizatos, jusserunt vero Ecclesie bapti- 
smate ad Ecclesiam venientes expurgari. Sed quo- 
niam nonnullis Asiaticis omnino visum est eorum 
baptisma, pluribus consulendi causa, suscipien- 
dum esse, suscipiatur. Encratitarum autem faci- 
nus oportet nos intelligere, Nimirum, ut reditum 


Β sibi in Ecclesiam intercludant, aggressi sunt dein- 


b 


ceps proprio baptismate praoceupare : unde et 
suam ipsorum consuetudinem violarunt. Existimo 
itaque, quoniam nihil de illis aperte dictum est, 
eorum baptisma a nobis rejiciendum esse; ac si 
quis ab eis acceperit, accedentem ad Ecclesiam 
baptizandum. (Quod si hoc generali e conomize 
impedimento erit, rursus consuetudine utendum 
est, et sequi oportet Patres, qui quie ad nos per- 
tinent, dispensaverunt. Vereer enim, ne, dum eos 
volumus ad baptizandum tardos facere, impedi- 
mento propter sententize severitatem simus iis qui 
salvantur.) Quod si illi nostrum baptismum ser- 
vant, hoc nos non moveat. Neque enim debemus 
par pari referre, sed accuratz:? canonum obser- 
vationi servire, Omni autem ratione statuatur, ut 
ii qui ab illorum baptismo veniunt, ungantur co- 
ram fidelibus videlicet, et ita demum ad mysteria 
accedant. Scio autem, fratres, Izoinum, et Satur- 
ninum, qni erant ex illorum ordine, iu. episcopo- 
rum cathedram a nobis esse susceplos. Quare eos 
qui illorum ordini conjuncti sunt, non possumus 
amplius ab Ecclesia separare; qui scilicet com- 


do. Sperabant ergo Catholici tardiores ad ejusmodi 
baptisma Encratitas futuros, si illud Catholici ra- 
tum habere nollent; nedum ipsi Eneratitze bapti- 
smatis immutationem eo consilio induxerint, ut 
ejusmodi baptisma a Catholicis rejiceretur, Quam- 
obrem hee verba, wt reditum sibi in Ecclesiam in- 
lercludant, on consilium et propositum Encraiita- 
rum designant, sed incommodum quod ex eorum 
facinore consequebalur; velut si dicamus aliquem 
scelus adimillere, ut zernam sibi damnationein 
accersat. 

(46) Mé.l.1ci. Sic plerique mss. Editi μέλλῃ. 

(47) Ἀπὸ τοῦ βαπτισμοῦ ἐκείνων. Sic emenda 
vimus ope duorum codicum Regiorum, nempe 2503 
et 2508, quod legebatur in editis ἐπὶ τῷ βαπτισμῇ 
ἐχείνῳ. Quidam codices ἐπὶ τῷ βαπτισμῷ ἐκείνῳ 
Alii cum editis consentiunt, nisi quod habent ἐχεί- 
vov, lbidem edili ὑπὸ τῶν πιστῶν. Ümries mss. ul 
in textu. 

(88) Ἰζοῖν, Cum magna sit hac in voce codicum 
mss. varietas, sequi maluimus tres,codices optima 
note, nempe duos Regios et Coislinianum primum, 
His favent plures aiii in quibus legitur, Ἰζώην, vel 
Ἰζωίον, vel Ἰζόην, Alii habent Zutov. Pauci cuin 
editis 7efv, 


ei 


S. BASILII MAGNI 


Dr 


maaionis cum ipsis quasi canonem quemdam, epi- A τάγματι ἐχείνων (49) συνημμένους οὐχέτι δυνάμεθα 


Bcopos suscipiendo, ediderimus. 


271 Il. Qua de industria fetum corrupit, cedis 
ponas luit, De formato autem aut informi subli- 
lius non inquirimus. Hic enim non id modo quod 
nasciturum erat, vindicatur, sed etiam illa ipsa, 
quie sibi insidias paravit, quoniam ut plurimum in- 
tereunt. in ejusmodi inceptis mulieres. llue autein 
accedit et fetus. interitus, cedes altera, saltem si 
consilii eorum qui hac audent, ratio habeatur. 
Opertet autem. non ad. obitum usque penitentiam 
earum extendere, sed decem quidem annorum 
mensuram accipiant; definialur autem curatio non 
tempore, sed paniteuntize modo. 

Hl. Diaconus post diaconatum fornicatus, diaco- 
matu ejicietur quidem, sed in laicorum detrusus 
locum, a communione non arcebitur. Quoniam an- 
liquas. est canon, ut ii qui gradu exciderunt, buic 
soli penz generi subjiciantur, antiquis, opinor, 
secutis legem illam, Nom vindicabis bis in id- 
ipsum δ᾽ : atque etiam propter aliam causam ; quod 
qui in ordine sunt laico, si a loco fidelium ejician- 
tur, rursus in eum, ex quo ceciderunt, locum re- 
cipiuntur ; diaconus vero semel habet semper man- 
suram ponam depositionis. Quoniam igitur dia- 
conatus ei non restituitur, in ea sola mulcta stete- 
runt. Atquehac quidem suntque ex constitutionibus 
habentur. In omnibus autem verior medicina est 
recessus ἃ peccato. Quare qui propter carnis volu- 
piatem gratiam abjecil, is si carnem conterendo et 
in omnem, secundum continentie praescripta, ser- 
vitutem redigendo secedat a. voluptatibus, a quibus 
victus el prostratus est, plenum nobis su: cura- 
lionis specimen dabit. Maque scire nos utraque 
oportet, et qui sunl summi juris, οἱ qui sunt 
consuetudinis: sequi autem in iis qua summum 
jus nou admittunt, formam traditam. 


* Nabum 1, 9. 


(49) ᾿Εκείνων. fta mss. plerique. Editi ἐχείνῳ. 

150) Perrnüqecperer. Hic locus sic legitur in 
p'uribus mss. codicibus : γενησόμενον, ἀλλὰ xal 
αὐτὸς ὁ ἑαυτῷ ἐπιδουλεύσας. 

(54) Δέχεσθαι μὲν τὸ μέτρον, Consentinnt hoc 
luco codices mss. Unde miror in editis legi μετὰ τὸ 
μέτρον, post mensuram decem annorum eas «portet 
recipere. 2: d 

(52) Ἀρχαιός ἐστι xarór. Wespicit, ni fallor, ad 
canonem 25 apostolorum, ad quem Balsamon et 
Zonaras observant nonnulla esse peccata, quibus 
excommunicatio, non solum depositio. infligitur ; 
velut si quis pecunia, vel magistratus potentia sa- 
cerdotium assequatur, ut sancitur ean. 29 et 50. 

(55) Συντριμμοῦ τῆς σαρκός. Duo veteres libri 
συντριμμοῦ τῆς καρδίας, per contritionem cordis, 
Constat. antem. hie. canon duabus partibus. Prima 
diaconis excommunicationis οἱ graduum | paenitens 
liz molestiam eximit, Altera. vcram et in omnibus 
servandam prieseribit medicinam, quae est recessus 
a peccato, mec diaconos ab exhibendo curationis 
sug specimine immunes relinquit. Unde colligitur 
Clericis lapsis non statim concessum fuisse corpus 


διαχρίνειν ἀπὸ τῆς Ἐχχλησίας, οἷον χανόνα τινὰ 
τῆς πρὸς αὐτοὺς χοινωνίας ἐχθέμενοι διὰ τῆς τῶν 
πισχόπων παραδοχῆς. 

Β΄. Φθείρασα κατ᾽ ἐπιτήδευσιν, φόνου δίχην ὑπέχει. 
᾿Αχριθδολυγία δὲ ἐχμεμορφωμένον καὶ ἀνεξειχονίστου 
παρ᾽ ἡμῖν οὐκ ἔστιν. ᾿Ενταῦθα γὰρ ἐχδιχεῖται οὐ 
μόνον τὸ γεννηθησόμενον (90), ἀλλὰ xai αὐτὴ ἢ 
ἑαυτῇ ἐπιθουλεύσασα" διότι ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἔναπο- 
θνήσχουτι ταῖς τοιαύταις ἐπιχειρήσεσιν αἱ γυναῖ- 
χες. Πρύσεστι δὲ τούτῳ χαὶ ἡ φθορὰ τοῦ ἐμδρύου, 
ἕτερος φόνος, κατά γε τὴν ἐπίνοιαν τῶν ταῦτα τολ- 
μώντων. Δεῖ μέντοι μὴ μέχρι τῆς ἐξόδου παρατείνειν 
αὑτῶν τὴν ἐξομολόγησιν, ἀλλὰ δέχεσθαι μὲν τὸ μέ- 
τρὸν (51) τῶν δέχα ἐτῶν" ὁρίζειν &b μὴ χρόνῳ, 


D ἀλλὰ τρόπῳ τῆς μετανοίας τὴν θεραπείαν. 


D. Διάχονος, μετὰ τὴν διαχονίαν π᾿ ρνεύσας, ἀπό- 
θλητος μὲν τῆς διαχονίας ἔσται " εἰς δὲ τὸν τῶν 
λαϊκῶν ἀπωσθεὶς τόπον, τῇς χοινωνίας οὐχ εἰρχθή- 
σεται. Διότι ἀρχαϊός ἔστι χανὼν (52) τοὺς ἀπὸ βα- 
θμοῦ πεπτωχότας τούτῳ μόνῳ τῷ τρόπῳ τῆς κολά- 
σεως ὑποβάλλεσθαι" ἀχολουθησάντων, ὡς οἶμαι, 
τῶν ἐξ ἀρχῆς τῷ νόμῳ ἐχείνῳ τῷ, Οὐχ ἐχδικήσεις 
δὶς ἐπὶ τὸ αὐτό" xxi GU ἑτέραν δὲ αἰτίαν " ὅτι οἱ 
μὲν ἐν τῷ λαϊχῷ ὄντες τάγματι, ἐχδεθλη μένοι τοῦ 
κόπου τῶν πιστῶν, πάλιν εἰς τὸν ἀφ᾽ οὗ ἐξέπεσον 
πόπον ἀναλαμθάνονται" ὁ δὲ διάχονος ἅπαξ ἔχει 
διαρχῇ τὴν δίκην τῆς χαθαιρέσεως. Ὡς οὖν οὐκ ἀπο- 
διδομένης αὐτῷ τῆς διαχονίας, ἐπὶ ταύτης ἔστησαν 
μόνης τῆς ἐχδιχήσεως. Ταῦτα μὲν οὖν τὰ ἐχ τῶν 
τύπων. Καλόλον δὲ ἀληθέστερόν ἐστιν" ἴαμα ἡ τῆς 
ἁμαρτίας ἀναχώρησις. "Ὥστε ὁ διὰ σχρχὸς ἡδονὴν 
ἀθετήσα: τὴν χάριν. διὰ τοῦ συντριμμοῦ (93) τῆς 
σαρχὺς καὶ πάσῃ; δουλαγιυγίας τῆς xav ἐγχράτειαν 
ἀποστὰς τῶν ἡδονῶν, ὑφ᾽ ὧν κατεστράφη, τελείαν 
ἡμῖν παρέξει τῆς ἰατρεύσεως αὐτοῦ τὴν ἀπόδειξιν, 
᾿Αμφότερα τοίνυν εἰδέναι ἡμᾶς δεῖ, xaX τὰ τῆς ἀχρι- 
θείας xal τὰ τῆς συνηθείας “ ἕπεσθαι δὲ ἐπὶ τῶν 
μὴ χαταδεξαμένων τὴν ἀχρότητα τῷ παραδοθέντι 


τύπῳ. 


Domini. sed eorum conversionem prooatam ali- 
quandiu fuisse, quamvis depositionis parmi exconi- 
municatio non adderetur. Sicetiam Basilius, dan. f, 
lestatur clericos, qui cum rebellibus abierant, ré- 
deuntes szpe in eodem ordine recipi, sed postquam 
penitentiam. egerint, non illam quidem publicam, 
Sed eam quie in. vitiorum emendatione et legitimis 
conversi cordis signillcationibus posita est. Late 
patet hiec. observatio in canonibus Basilii; eadem- 
que adhibita ratio in iis curandis el sanandis, qui 
quamvis inter paenitentes non. amandarentur, sed 
cum fidelibus eonsisterent, non tamen idcirte ad 
Eucharistiam accedebant. Hinc iis qui in bello oc- 
ciderunt auctor est Basilius, ut à communione per 
ires annos abstineant, can. 45. Eamuem pana 
imponit iis qui adversus latrones armá sumpse- 
runt, cam. 55. Furi sponte confesso locum inter 
alios fideles relinquit; ita timen ut annum unum 
communione careat. Eum autem qui usuras acris 
pit, ad sacerdotium admitti patitur, sed si voluerit 
injustum lucrum in pauperes insumere, et deinceps ab 
avaritiae morbo liberari, 


010 

Δ'. Περὶ τριγάμων xal πολυγάμων τὸν αὐτὸν 
ὥρισαν (54) κανόνα, ἣν χαὶ ἐπὶ τῶν διγάμων, 
ἀναλόγως" ἐνιαυτὸν μὲν γὰρ ἐπὶ τῶν διγάμων, ἄλλοι 
δὲ δύο ἔτη. Τοὺς δὲ τριγάμους ἐν τρισὶ xal τέταρσι 
πολλάκις ἔτεσιν ἀφορίζουσιν. Ὀνομάζουσι δὲ τὸ 
τοιοῦτον οὐχ ἔτι γάμον, ἀλλὰ πολυγαμίαν, μᾶλλον 
δὲ πορνείαν χεχολασμένην. Διὸ χαὶ ὁ Κύριος τῇ Σα- 
μαρξίτιδι πέντε ἄνδρας διαμειψάσῃ, Ὃν vir, φησὶν, 
Esete, οὐκ ἔστι σου ἀνήρ" ὡς οὐχέτι ἀξίων ὄντων 
τῶν ὑπερεχπεσόντων τοῦ μέτρου τῆς διγαμίας τῷ 
τοῦ ἀνδρὸς di γυναιχὸς καλεῖσθαι προσρήματι. 
Συνήθειαν 6i χατελάδομεν ἐπὶ τῶν τριγάμων πεν- 
ταξτίας ἀφορισμόν" οὐχ ἀπὸ χανόνων (55), ἀλλ᾽ ἀπὸ 


τῆς 


τῆς τῶν προειληφότων ἀχολουθίας. Δεῖ Ob μὴ πάντη 
αὐτοὺς ἀπείργειν τῆς Ἐχχλησίας,, ἀλλ᾽ ἀχροάσεως 
αὐτοὺς ἀξιοῦν ἐν δύο που ἕτεσιν fj τρισί " χαὶ μετὰ 
ταῦτα ἐπιτρέπειν συστήχειν μὲν, τῆς Ob κοινωνίας 
τοὺ ἀγαθοῦ ἀπέχεσθαι, xai οὕτως ἐπιδειξαμένους 
χαρπόν τινα μετανοίας ἀποχαθιστᾶν τῷ τύπῳ τῆς 
χοινωνίας, 

Ε΄, Τοὺς δὲ ἐπὶ ἐξόδῳ μετανοοῦντας τῶν alprtt- 
σθαι ὃὲξ δηλονότι οὐχ ἀχρίτως, 


χῶν δέχεσθαι: χρή" δέ 
ἀλλὰ δοχιμάζοντας εἰ ἀληθινὴν 
γοιαν, xai εἰ τοὺς χαρποὺς (06) ἔχουσι μαρτυροῦντας 
τῇ πρὸς τὸ σωθῆναι σπονδῇ. 

(τ΄. Τῶν κανονιχῶν (51) τὰς πορνείας εἰς γάμον μὴ 
χαταλογίζεσθαι, ἀλλὰ παντὶ τρόπῳ διασπᾶν αὑτῶν 
τὴν συνάφειαν. Τοῦτο γὰρ xai τῇ Ἐχχλησίᾳ πρὸς 
ἀσφάλειαν λυσιτελὲς, καὶ τοῖς αἱρετιχοῖς οὐ δώσει 
xal ἡμῶν λαδὴν, ὡς διὰ τὴν τοῦ ἁμαρτάνειν ἄδειαν 
ἐπιτπωμένων πρὸς ἑαυτούς. 

V. ᾿Αῤῥενοφθόροι χαὶ ζωοφθόροι, χαὶ φονεῖς, xai 
φαρμαχοὶ, xal μοιχοὶ, xal εἰδωλολάτραι τῇ΄ς αὐτῆς 
χαταδίχης εἰσὶν ἠξιωμένοι. Ὥστε ὅν ἔχεις ἐπὶ τῶν 
ἄλλων τύπον, χαὶ ἐπὶ τούτων φύλαξον. Τοὺς δὲ ἐν 
πριάχοντα ἕτεσι (98) μετανοήσαντας ἐπὶ τῇ ἀχαθαρσίᾳ, 


ιδείχνυνται μετά- 


** Joan. τν, 18. 

(54) scar. Sie mss. summo consensu. Editi 
ὡρίσαμεν. 

(55) Ἀπὸ κανόνων. Plures codices mss. ἀπὸ 
xavóvog. lbidem post vocem ἀχολουθέας legitur in 
uno codice legio et in uno Coisliano recentiore ἤτοι 
τοῖς προλαθοῦσιν ἀχολουθοῦντες πατράσι, scilicel eos 
qui precesserunt patres. sequendo. Sed hzc espli- 
candi causa ad marginem apposita, in conlextum 
postea irrepsisse perspicuum est. 

(56) Τοὺς καρπούς. Statuit. synodus. Eliberita- 
πᾶ, can. 59, ut gentilibus, si vita eorum honesta 
fuerit, baptismus in fine concedatur, Sed non puto 
Basilium in eamdem sententiam de hzreticis loqui. 
Fructus enim in hzreticis redeuntibus intelligendi 
sunt, non anleacta vila, sed prasens hzeresis de- 
testatio, veritatis amor, ac sincerus omnibus Ec- 
clesie documentis assensus. Porro non mirum si 
Basilius redeuntes hzreticos non sine examine in 
exitu recipi jubeat ; cum de Catholicis ipsis sanciat 
synodus Nic:na, can, 12, ut quisquis communionent 
petat in exitu, eum episcopus μετὰ δοχιμασίας, cum 
examine imperliat oblatioue. 

$7) Τῶν κανονικῶν. Clericos sive eos qui in 
canone recensentur lac vove designari hactenus 
existimarunt Basilii interpretes, ac ipsi eiiam Zo- 
naras οἱ Balsamon. Sed ut canonicas sive sacras 


EPISTOLARUM CLASSIS II. EPIST. CLXXXVII. 


64 
IV. De trigamis et polvzamis definiere eumdem 
«canonem, quem et de digamis, servata proportione : 
annum videlicet. in digamis, alii vero duos annos. 
Trigamos autem tribus, et sepe quatuor annis se- 
gregant. Id autem. non amplius conjugium, sed po- 
lygamiam appellant, vel potius. moderatam forni- 
cationem, Quapropter et Dominus Samaritamz, 
qui maritos quinque per vices habuerat, Quem 
nunc, inquit, habes, maritus mon est ** : quippe 
quod ii qui digamie mensura exciderunt, digni 
non sint qui vel mariti vel uxoris nomine appel- 
lentur, Jam vero consuetudine accepimus in triga- 
mis quinquennii segregationem , non a canonibus, 
sed eos qui przecesserunt. sequendo. Oportet 272 
autem eos non omnino arcere ab Ecclesia, sed au- 
Β aitione dignari duobus vel tribus annis : ac. post- 
hac ipsis permittere, ut consistant quidem, absti- 
neant vero a boni communione, et sie, exhibito 
penitentie aliquo fructm, communionis loco re- 
Slituere. 

V. Hiereticos in exitu penitentiam agentes reci- 
pere oportet. Recipere autem, non sine judicio, 
sed examinantes an veram penitentiam ostendant, 
Íructusque habeant, qui salutis studium  testifi- 
centur, 

VI. Canonicarum stupra pro matrimonio non re- 

utentur, sed earum conjunctio omnino divellatur. 
Moc enim et Ecclesi:e ad. securitatem est utile, et 
l:ereticis non dabit adversus nos ansam, quasi per 

C peccandi libertatem ad nos attrahamus. 


A 


VH. Masculorum et animalium corruptores, et 
homicid:ze, et venefici, et adulteri, et idololatrz, ea- 
dem condemnatione digni habentur. Quare quam 
in aliis habes formam, in iis quoque serva. li au- 
lem qui triginta annos penitentiam egerunt pro- 


virgines interpreter, plurimus rationum momentis 
adducor : 1* Basilius hoc nomine clerieos appellare 
non'solel, sed sacras virgines. ut perspici potest 
ex epistolis 52 et 175; 2* proscriptum Basilii non 
convenit in clericos, quorum nonnullis, nempe 
lectoribus et aliis ejusmodi venia dabatur ineundi 

D "matrimonii, quamvis in canone recenserentur; 
$* prohibet Basilius ejusmodi stupra quz honesto 
malrimonii nomine pretexi solebant, At id non 
quadrat in clericos, quorum aliis, ut jam dixi, non 
inconcessum erat matrimonium, alios vero matri- 
monium post ordinationem inire nulla prorsus Ec- 
clesia patiebatur, aut certe matrimonii pretium erat 
depositio, Contra virginibus nubentibus non lon- 
gior poena pluribus in locis imponebatur, quam di- 
gamis, ul perspicitur ex canone 18, ubi Basilius 
hane consuetudinem abrogat, ac virginum matri- 
monia instar adulterii existimat. 

(58) Ἔν τριάκοντα ἔτεσι. Manifestum est in hoc 
lriginta annorum numero erratum, quamvis omnes 
libri veteres cum editis consentiant. Quomodo enim 
iraguta annorum penitentia ejusmodi peccato im- 
prudenter commísso imposita fuisset, quod qui 
cientes el volentes admiserant, per annos tantum 
quindecim a communione arcebantur, ut patet ex 
canonibus 38, 62, 65 1 Deinde vero testatur Basi- 


$55 
pier immunditiam, quam in ignorantia fecerunt, 
quin recipiendi sint, ne dubitare quidem nos opor- 
tet. Nam eos venia dignos eflivit et ignoratio, et 
spontanea confessio, et temporis tanta diuturnitas. 
Fere enim totam hominis :ztatem Satanz traditi 
sunt, ut discant non gerere se turpiter. Quamobrem 
jube eos absque dilatione suscipi, maxime si lacry- 
mas habent, quz tuam clementiam flectant, et vi- 
13: ostendunt commiseratioue dignam. 


VH. Qui ob iracundiam securi adversus uxo- 
rem suam usus est, est homicida. Recte autem me 
admonuisti, et uti tuam sapientiam decuit, uL fu 
sius de his dicerem, propterea quod multa in vo- 
luntariis et involuntariis discrimina. Est enim in- 
voluntarium omnino, et longe a consilio ejus qui 
incepit, remotum, dum lapis jacitur in canem aut 
arborem, hominem attingere. Propositum enim fuit 
bestiam propulsare aut íruclum excutere : sed 
ictum fortuito subiit qui transiens occurrit, quare 
hoc involuntarium est. Et illud quoque involunta- 
rium est, si quis volens aliquem castigare, loro 
vel virga non dura eum percutiat, moriatur autem 
qui percussus est, Propositum enim hic considera- 
tur, 973 quia peccantem corrigere voluit, non 
interimere. Recensetur et illud inter involuntaria, 
cum quis in pugna aliquem ligno vel manu repel- 
lens, non parce in prcipuas partes ictum torquet, 
ut eum l;edat, non ut omnino interficiat, Sed hoc 
quidem accedit ad voluntarium, Qui enim ejusmodi 


instruinento ad. se defendendum usus est, vel qui € 


non parce ietum inflixit, liquet eum ideo homini 
non pepercisse, quod ira victus fuerit, Sic et qui 
gravi ligno, et qui lapide majore, quam pro viri- 
bus humanis, usus est, in involuntariis numeratur, 
ut qui aliud voluerit, aliud fecerit, Nam pre ira 
ictum talem intulit, ut eliam percussum interfice- 
rei; quamquam foste in animo habebat eum con- 
terere, non autem omnino interimere. Qui autem 
ense vel quavis re simili usus est, nullam habet 
excusationem : οἱ maxime, qui securim jaculatus 
est, Manifestum est enim illum manu non percus- 
sisse, ita ut ictum ad arbitrium moderari posset : 
sed jaculatus est, ita ul et gravitate ferri et acie 
et motu e longinquo, ictus necessario lethalis fieret. 
Rursus autem omnino est voluntarium, ac nullam 
habens dubitationera, quod fit a latronibus, etin 
bellicis incursionibus. lli enim propter pecunias 


Jius eos fere hominis etatem Satana traditos fuisse. 
At :wlas hominis (γενεά) sspe annorum viginti 
spatio existimatur : velut cum ail Dionysius 
Alexandrinus apud Eusebium, lib. vit, cap. 21, 
lsraelitas in deserlo fuisse duabus ziatibus, lpse 
Basilius in epistola 201, quie scripta est anno 375, 
Neocssarienses incusat quod sibi jam totam fere 
hominis z*tatem suecenseant ; quos tamen non ila 
pridem amicos habuerat, ac anno 268, Musonii 
morte. afflictos liiteris amicissimis consolatus fue- 
rat, Saeculum apud. Latinos non semper stricte su» 
mitur; velut eum. ait Hieronymus in epist. 27 ad 
Marcellam, in Christi verbis explicandis ver tanta 
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Α ἣν ἐν ἀγνοίᾳ ἔπραξαν, οὐδ' ἀμφιδάλλειν ἡμᾶς προσ- 
ἧχεν εἰς τὸ παραδέξασθαι. "Ἢ τε γὰρ ἄγνοια συγγνώ- 
μὴς ἀξίους αὐτοὺς ποιεῖ, xa τὸ ἐχούσιον τῆς ἐξ- 
αγορεύσεως, xal ἡ παράτασις ἐν τοσούτῳ χρόνῳ γε- 
νομένη. Σχεδὸν γὰρ ὅλην γενεὰν ἀνθρώπου παρεδό- 
θησαν τῷ Σατανᾷ, ἵνα παιδευθῶσι μὴ ἀσχημονεῖν. 
“Ὥστε χέλευσον αὐτοὺς ἤδη ἀνυπερθέτως OryfT vat, 
μάλιστα εἰ xai δάχρυα ἔχουσι δυσωποῦντά cou τὴν 
εὐσπλαγχνίαν, καὶ βίον ἐπιδείκνυνται ἄξιον συμ- 
παθείας. 

H'. Ὃ ἀξίνῃ παρὰ τὸν θυμὸν χατὰ τῆς ἑαυτοῦ 
γαμετῆς χρησάμενος φονεύς ἐστι, Καλῶς δέ με 
ὑπέμνησας χαὶ ἀξίως τῆς σεαυτοῦ συνέσεως εἰπεῖν 
περὶ τούτων πλατύτερον" διότι πολλαὶ ἐν τοῖς ἔχου- 
σίοις χαὶ ἀχουσίοις διαφοραί. ᾿Αχούσιον μὲν γάρ 

Β ἐστι παντελῶς χαὶ πόῤῥω τοῦ χατάρξαντος τὸ, ἀχον- 
τίταντα (59) λίθον ἐπὶ χύνα ἢ δένδρον, ἀνθρώπου 
τυχεῖν. Ἢ μὲν γὰρ ὁρμὴ ἦν τὸ θηρίον ἀμύνασθαι, 
ἢ τὸν χαρπὸν κατασεῖσαι" ὑπέδη δὲ αὐτομάτως τῇ 
πληγῇ κατὰ πάροδον ὁ παραπεσών" ὥστε τὸ τοιοῦτον 
ἀχούσιον. ᾿Αχούσιον pévio: xal εἴ τις βουλόμενος 
ἐπιστρέψαι τινὰ, ἐμάντι ἢ ῥάδδῳ μὴ σχληρῇ τύπτοι, 
ἀποθάνῃ δὲ ὁ τυπτόμενος. Ἢ γὸρ πρόθεσις ἐνταῦθα 
σχοπεῖται, ὅτι βελτιῶσαι ἠθούλετο τὸν ἁμαρτάνοντα, 
οὐχ ἀνελεῖν. Ἐν τοῖς ἀχουσίοις ἐστὶ χἀχεῖνο (60), τὸ, 
ἀμυνόμενόν τινα ἐν μάχῃ ξύλῳ ἣ χειρὶ, ἀφειδῶς ἐπὶ 
τὰ χαίρια τὴν πληγὴν ἐνεγχεῖν, ὥστε χαχῶσαι αὐτὸν, 
οὐχ ὥστε παντελῶς ἀνελεῖν. ᾿Αλλὰ τοῦτο ἤδη προσεγ- 
qst τῷ ἐχουσίῳ. Ὃ γὰρ τοσούτῳ χρησάμενος ὁρ- 
γάνῳ πρὸς ἄμυναν, ἣ ὁ μὴ πεφεισμένως τὴν πληγὴν 
ἐπαγαγὼν, δηλός ἐστι, διὰ τὸ χεχρατῆσθαι ὑπὸ τοῦ 
πάθους, ἀφειδῶν τοῦ ἀνθρώπου. Ὁμοίως xai ὁ ξύλῳ 
βαρεῖ, καὶ ὁ λίθῳ μείζονι τῆς δυνάμεως τῆς ἀνθρυ- 
πίνης χρησάμενος, τοῖς ἀχουσίοις ἐναριθμεῖται, ἄλλο 
μέν τι (01) προελόμενος, ἄλλο δέ τι ποιήσας. Ὑπὸ 
γὰρ τοῦ θυμοῦ τοιαύτην ἤνεγχε τὴν πληγὴν, ὥστε 
ἀνελεῖν τὸν πληγέντα' χαίτοι ἡ σπουδὴ ἦν αὐτῷ 
συντρίψαι: τυχὸν, οὐχὶ δὲ καὶ παντελῶς θανατῶσαι. Ὁ 
μέντοι ξίφει χρησάμενος, ἢ ᾧτινιοῦν τοιούτῳ, οὐδε- 
μίαν ἔχει παραίτησιν' καὶ μάλιστα ὁ τὴν ἀξίνην 
ἀχοντίσας, Καὶ γὰρ οὐδὲ ἀπὸ χειρὸς φαίνεται πλήξας, 
ὦττε τὸ μέτρον τῆς πληγῆς ἐπ᾽ αὐτῷ εἶναι, ἀλλ' 
ἠχόντισεν, ὥστε xai τῷ βάρει τοῦ σιδήρου, xal τῇ 
ἀχμῇ, καὶ τῇ διὰ πλείστου φορᾷ, ὀλεθρίαν ἀναγ- 
χαίως τὴν πληγὴν γενέσθαι. ᾿Εχούσιον δὲ πάλιν 
παντελῶς, xa οὐδεμίαν ἀμφιθολίαν ἔχον, οἷόν ἐστι 
τὸ τῶν λῃστῶν καὶ τὸ τῶν πολεμιχῶν ἐφόδων. Οὗτοι 
μὲν γὰρ διὰ χρήματα ἀναιροῦσι, τὸν ἔλεγχον ἀπο- 


jam secula tantorum ingenia sudasse : vel cum au- 
ctor libri De rebaptismate in Cyprianum tacito no- 
mine invehitur, quod adversus prisca consulta post 
iot seculorum tantaci seriem. nunc. primum repente 
sine ratione insurgat, p. 557. De hoc ergo triginta 
annorum numero nop paucos deducendos esse cre- 
diderim. 

(59) 'Axorricarra. Sic plerique mss. Editi 
ἀχοντίζοντα. 
, (60) Kàxeiro. Editi addunt ὁμοίως, quod deest 
in omnibus mss. 

(61) "A.L1o pév τι, etc, Sic plerique mss. codices. 
Editi ἄλλο μὲν τοι, et paulo post ἄλλο δὲ ποιῆσας. 
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φεύγοντες" ol τε ἐν τοῖς πολέμοις ἐπὶ φόνους ἔρχον- 
ται, οὔτε φοδῆσαι, οὔτε σωφρονίσαι, ἀλλ᾽ ἀνελεῖν 
τοὺς ἐναντιουμένους (02) Ex τοῦ φανεροῦ προαιρού- 
μενοι. Καὶ μέντοι, χἂν δι᾽ ἄλλην τινὰ αἰτίαν περίερ- 
Yo» φάρμαχόν τις ἐγχεράσῃ, ἀνέλῃ δὲ, ἐχούνιον 
«ἰθέμεθα τὸ τοιοῦτον" οἷον ποιοῦσιν αἱ γυναῖχες πολ- 
λάχις, ἐπαοιδαῖς τισι καὶ χαταδέσμοις πρὸς τὸ ἑαυ- 
πῶν φίλτρον ἐπάγεσθηα! τινας πειρώμεναι, χαὶ mpos- 
διδοῦσαι αὑτοῖς φάρμαχα, σχότιυσιν ἐμποιοῦντα ταῖς 
διανοίαις. Αἱ τοιαῦται τοίνυν ἀνελοῦσαι, εἰ καὶ ἄλλο 
προελόμεναι, ἄλλο ἐποίησαν, ὅμως διὰ τὸ περίεργον 
καὶ ἀπηγορευμένον τὴς ἐπιτηδεύσεως ἐν τοῖς ἐχουσίως 
φονεύουσι χαταλογίζονται. Καὶ αἱ τοίνυν τὰ ἀμθλω- 
θρίδια διδοῦσαι φάρμαχα φονεύτριαί εἰσε xal αὐταὶ, 
καὶ αἱ δεχόμεναι τὰ ἐμθρνοχτόνα δηλητήρια. Ταῦτ: 
μὲν εἰς τοσοῦτον. 

Θ΄. Ἡ δὲ τοῦ Κυρίου ἀπόφασις, χατὰ μὲν τὴν τῆς 
ἐννοίας ἀχολουθίαν, ἐξ ἴσου χαὶ ἀνδράσι καὶ γυναιξὶν 
ἁρμόζει, περὶ τοῦ μὴ ἐξεῖναι γάμου ἐξίστασθαι, παρ- 
εχτὸς λόγου πορνείας. Ἢ δὲ συνήθεια οὐχ οὕτως 
ἔχει" ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν τῶν γυναιχῶν πολλὴν εὑρίσχομεν 
ἀχριδολογίαν, τοῦ μὲν ᾿Αποστόλου λέγοντος" Ὅτι ὁ 
κολιλώμεγος τῇ πόρνῃ, ἕν σῶμά ἐστι" τοῦ δὲ Ἵερε- 
βίου" “Ὅτι, ἐὰν γένηται γυνὴ ἀνδρὶ ἑτέρῳ, οὐκ 
ἐπιστρέψει πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς, ἀλιὰ μιαινο- 
μένη μιανθήσεται" xa πάλιν" 'O ἔχων μοιχαζίδα 
ἄξρων xal ἀσεξής. Ἢ δὲ συνήθεια χαὶ μοιχεύοντας 
ἄνδρας xal ἐν πορνείαις ὄντας χατέχεσθα: ὑπὸ γυναι- 
χῶν προστάσσει. "Ὥστε ἡ τῷ ἀφειμένῳ ἀνδρὶ συνοι- 
χοῦσα οὐχ οἶδα εἰ δύναται μοιχαλὶς χρηματίζειν (05). 
Τὸ γὰρ ἔγχλημα ἐνταῦθα τῆς ἀπολυσάσης τὸν ἄνδρα 
ἅπτεται, χατὰ ποίαν αἰτίαν (64) ἀπέστη τοῦ γάμου. 
Εἴτε xal τυπτομένη, μὴ φέρουσα (63) τὰς πληγὰς, 
ὑπομένειν ἐχρὴν μᾶλλον ἢ διαζευχθῆναι τοῦ συνοι- 
χοῦντος" εἴτε τὴν εἰς τὰ χρήματα ζημίαν μὴ φέ- 
ρουσα, οὐδὲ αὕτη ἡ πρόφασις ἀξιόλογος. Εἰ δὲ διὰ τὸ 
ἐν πορνείᾳ αὐτὸν ζῆν, οὐχ ἔχομεν τοῦτο ἐν τῇ συν- 
ηθείᾳ τῇ ἐχχλησιαστιχῇ τὸ παρατήρημα" ἀλλὰ xai 
ἀπίστου ἀνδρὸς χωρίζεσθαι οὐ προσετάχθη (66) γυνὴ, 
ἀλλὰ παραμένειν, διὰ τὸ ἄδηλον τῆς ἐχδάσεως. Τί 
γὰρ οἶδας, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις ; "Ὥστε ἡ 
χαταλιποῦσα, μοιχαλὶς, εἰ ἐπ' ἄλλον ἦλθεν ἄνδρα. Ὁ 
δὲ χαταλειφθεὶς συγγνιυστός ἔστι, xal ἡ συνοιχοῦσα 
τῷ τοιούτῳ οὐ χαταχρίνεται. Εἰ μέντοι ὁ ἀνὴρ, ἀπο- 
στὰς τῆς γυναικὸς, ἐπ᾿ ἄλλην ἔλθς, καὶ αὐτὸς μοιχὸς, 


* | Cor. γι,16. ** Jerem. i1, 1. 


(62) Τοὺς ἐναντιουμένους. Editi αὐτοὺς £vavstou- 

μένους, Melius in plerisque mss. quos seculi sumus. 
(63) Xpnpazitzi. lta fere omnes mss. Editi χρη- 
ατίσαι. 

(64) Κατὰ ποίαν' αἰτίαν. Sequitur in hoc canone 
Basilius Romanas leges, quas tamen laletur. cum 
Evangelio minus consentire. Lex Constantini jubet 
in repudio mittendo ἃ [emina hac s0la crimina. in- 
quiri, si homicidam, vel. medicamentarium, vel. se- 
pulcrorum dissolutorem | maritum. suum esse proba- 
verit, At eadem lege viris conceditur, ut adulteras 
uxores dimittant, Aliud discrimen hoc in canone 
uxores inler et maritos ponitur, quod uxor injuste 
dimitga, si ab alio ducatur, adulterii notam non 
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A interimunt, caventes ne convincanlur : et. qui in 
bellis ad caedem feruntur, his nec terrere, nec ca- 
stigare, sed adversarios interficere aperte proposi- 
lum est, Atque etiamsi quis propter aliquam aliam 
causam curiosum pharmacum miscuerit, el inter- 
fecerit, id pro voluntario ducimus; ut sspe fa- 
ciunt mulieres, qua» quibusdam incantationibus 
et amuletis ad. sui amorem aliquos attrahere co- 
nantur, dantque eis pharmaca mentibus tenebras 
offundentia. Ie ergo, si interfecerint, etiamsi aliud 
volentes, alimd fecerint, tamen propter curiosum 
et prohibitum opus inter voluntarios homici:/as 
reputantur. ltaque et quie praebent pharmaca abor- 
tum cientia, sunt el ipse homicidze, sicut. et quae 
venena fetum necantia accipiunt. Hac quidem buc 
usque. 

IX. ;Eque viris et mulieripus convenit secun- 
dum sententiz? consecutionem quod a Domino pro- 
nuntiatum est, non licere a matrimonio discedere, 
nisi ob fornicationem. Consuetudo autem non iia 
'se habet, sed mulieribus quidem multa accurate 

observari deprehendimus, cum Apostolus quidem 

dicat, Quod qui adhaeret meretrici, fit unum cor- 
pus **; Jeremias vero, Quod si fzcrit mulier cum 
alio iro, non revertetur ad virum suum, sed polluta 
polluetur  ; et iterum, Qui. habet adulteram, stul - 
tus est et impius δ", Consuetudo autem etiam adul- 

leros viros et in fornicalionibus versantes jubet a 

mulieribus relineri, Quare quz una cum viro di- 

misso habitat, nescio an possit adultera appellari. 


C Crimen enim hic attingit mulierem, que 974 vi- 


rum dimisit, quanam de causa a conjugio disces- 
serit, Sive enim percussa plagas nou ferat, ferre 
satius erat quam a conjuge separari : sive damnum 
in pecuniis non ferat, ne hzc quidem justa excu- 
satio:sin autem, quoniam ipse vivit in fornica- 
tione, non habemus banc in ecclesiastica consuetu- 
dine observationem, imo vero ab infideli viro non 
jussa est mulier separari, sed propter eventum in- 
certum remanere, Quid enim scis, mulier, an virum 
salvum sis factura ** ? Quare, que reliquit, est 
adultera, si ad alium virum accessit. Qui autem 
relictus est, dignus est venia, el qux» una cum eo 
habitat, non condeinnatur. Sed si vir, qui ab uxore 
D discessil, accessit ad aliam, est et ipse adulter, 


? | Cor. vii, 16. 


effugiat ; dimissus autem injuste maritus nec adul- 
ler sit, si. aliam ducat, nec qui ab eo ducitur, 
adultera, Ceterum Basilius ante episcopatum eo- 
dem jure uxorem ac maritum esse censebat, Nam 
in Moralibus, reg. 79, p. 308, siatuit virum ab 
wrore, aut. uxorem a viro non debere sepnrari, nisi 
quis deprehendatur in adulterio. Utrique pariter in- 
lerd.eit novis nuptiis, sive repudient, sive repue 
dientur., 

(03) Μὴ φέρουσα. Sic mss. plerique omnes. Editi 

φέρει. 

165) “ροσετάχθη. Sic mss. plerique omnes. Editi 

T623:5üTT. 
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quia faeit. ut ipsa. adulterium commitlat ; eb que A 


una cum ipso habitat, est adultera, quia aiienum 
virum ad se traduxit, 

X. Qui jurant. se ordinationem non accepturos, 
ejurantes, ne cogantur pejerare. Etsi enim videtur 
aliquis esse canon, qui ejusmodi hominibus conce- 
dat; experientia tamen cognovimus eos qui peje- 
rarunt, felices. exitus. non. habere, Consideranda 
autem Sunt, et species jurisjurandi, et. verha, et 
snimus quo juraverunt, et sigillatim qui verbis 
addita fuerunt , adeo ut si nulla prorsus sit rei le- 
niendie ratio, tales omnino dimittendi sint. Quod 
autem attinet ad Severi negotium, videlicet ad pre- 
sbyterum ab ipso ordinatum, videtur mihi res tem- 
peramentuin ejusmodi habere, si idem. et tibi vi- 
deatur. Agrum illum Mestiz subjectum, cui ille vir 
addictus fuit, jube Vasodis subesse. Sic eniin nec 
pejerabit ille a loco non recedens, nec Longinus, 
secum habens Cyriacum, in causa erit cur deserta 
sit ecclesia, neque animam suam per otium dam- 
nabit, Neque nos aliquid prxter canones efficere 
videbimur, aceommodatione utentes in Cyriacum, 
qui cum se Mindanis permansurum jurasset, ta- 
men translationem suscepit. Reditus enim erit ju 
risjurandi observatio. 275 OEconomi;e autem a 


(971 Kavcr. Videtur hunc canonem secutus esse 
8. Athanasius, cum Dracontium, qui juraverat se 
ubiturum, si ordinaretur episcopus, ac ordinatus 
fugerat, ad. suscipiendam Ecclesi: curam, nulla 
habita jurisjurandi ratione, hortatus esL. 


(95) Κατὰ Zevipor. Perobscurus hic canon vide- C 


lur sic explicari. posse. Longinus preshyter erat iu 
agro Mestie. subjecto. Sed cum is. depositus esset 
obaliquod delictum, ae forte honorem. sacerdotii 
relineret, ut noununquam fiebat, Severus episco- 
a in ejus locui transtulit Cyriaeum, quem antea 

indanis ordinaverat, ac jurare coegerat se Minda- 
nis mansurum. Nihil hac in re statui posse videlia- 
lur, quod nn iu nagnam aliquam. dillicullatem 
incurreret, Nam si in agro Mestiae subjecto Cyriacus 
remaneret, perjurii culpam sustinebat. Si rediret 
Mindana, ager Mestia subjectus presbytero care- 
bat, atque hujus incommodi culpa redundabat in 
caput Longi, qui ob. delicum depositus. fuerat. 
Quid igitur Basilius? Utrique occurrit. incommodo ; 
jubet. agrim, qui. Mestize subjectus erat, Vasodis 
sabjici, id. esi. loco, cui subjecta erant. Mindana. 
Hoc ex remedio duo consequebatur. Basilius, ut et 
uger ille preshytero non careret, et Cyriacus ibi re- 
manens, Mindaua tamen redire censerclur, cum 
jum hic locus eidem ac Mindana chorepiscopo pa- 
reret. 

(09) Μηστείᾳ. Sic quatuor mss. Editi Μισθίᾳ. 
Coisl, prunus Mmszía. Nonnulli mss. Μησθείχ. 
l'aulo post editi Οὐασάδοις, plerique mss, ut in textu. 

(70) Παρορχήσει. Sic mss: plerique. Editi παρ- 
ορχίσει. 

(71) Διὰ τῆς ἀργίας καταδιχάσει. Mis. vocibus 
rite explicatis, totus canon qui valde obscurus est, 
ilustrabitur. Balsamon et Zonaras tenebras ollun- 
]unt, dum Longinum illum existimant bominem 
potentém fuisse, qui se vastaturum Eeclesiam tni- 
nabatur, nisi in agro suo retineret Cyriaeum pre- 
Sbyterum. At illud, διὰ τῆς ἀργίας, neque per otiuin 
animam suam condemnabit, deposium fuisse probat 
Longinum agri Mestke subjecti. presbyterum. ld 
enim senat ἀργία apud Basilium, Sic. can. 69 : 
Lector &i cum sua sponsa ante matrimonium conuner- 
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D ac Mindana chiorepiscopo, 


t80 
διότι ποιεῖ αὐτὴν μοιχευθῆναι xal ἡ συνοιχοῦσα 
μοιχαλὶς, διότι ἀλλότριον ἄνδοα πρὸς ἑαυτὴν 
μετέστησεν. 

. Ot ὀμνύοντες μὴ χαταδέχεσθαι τὴν χειροτονίαν, 
ἐξομνύμενοι, μὴ ἀναγχαζέσθωσαν ἐπιορχεῖν. Εἰ γὰρ 
xai δοχεῖ τις εἶναι χανὼν (07) ὁ συγχωρῶν τοῖς 
ποιούτοις" ἀλλὰ πείρᾳ ἐγνώχαμεν, ὅτι οὐχ εὐοδοῦντ: 
οἱ παρορχήταντες. Σχοπεῖν δὲ δεῖ xai τὸ elóu; 
ὄρχου, καὶ τὰ ῥήματα, χαὶ τὴν διάθεσιν ἀφ᾽ ἧς ὁμω- 
μόχασι, xai τὰς χατὰ λεπτὸν ἐν τοῖς ῥήμασι προσθὴ- 
(jg, ἐὰν μηδεμία ἢ μηδαμόθεν παραμυθία, χρὴ 
ποντελῶς bjw τοὺς τοιούτου, Τὸ μέντοι χατὰ Σευῦ- 
μὸν (63) πρᾶγμα, ἧτοι τὸν ὑπὸ τούτου χειροτονη- 
θέντα πρεοδύτερον, τοιαύτην τινά μοι δοχεῖ nipa- 
μυθίαν ἔχειν, εἰ καί σοι συνζοχοῖ, Τὸν &yphv ἐχεῖνον 
τὸν ὑποχείμενον τῇ Μιηστείᾳ (600), ᾧ ἐπεκηρύχθτ, ὁ 
ἄνθρωπος, χέλευσον Οὐχσόδοι: ὑποτελεῖν, Οὕτω γὰρ 
χἀχεῖνος οὐ παρορχῆσει (70) μὴ ἀναχωρῶν τοῦ τόπου" 
xai ὁ Λογγῖνος, ἔχων τὸν Κυριαχὸν μεῆ᾽ ἑαυτοῦ, 
οὐχ ἐρημώσει τὴν ἐχχλησίαν, οὐδὲ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν 
διὰ τῆς ἀργίας χαταδιχάσει (71). Καὶ ἡμεῖς δύξομεν 
μὴ παρὰ xavóvag ποιεῖν τι, συμπεριφερόμενοι τῷ 
Κυριαχῷ, ὁμόσαντι uiv συμπαραμένειν Μινδανοῖς (12), 
γαταδεξαμένι» δὲ τὴν μετάθεσιν. Ἢ γὰρ ἐπάνοδος 
φυλαχὴ ἔσται τοῦ ὄρχου. Τὸ δὲ εἶξα: αὐτὸν τῇ οἰχό- 


τὴν 


cium habuerit, ἐνιαυτὸν ἀργῆπαςξ, postquam amno 
oliatus [uerit, ad legendum suscipietur. l'aregorio iu 
epist, 55 sie minas intentat, nisi mülierem dinit- 
tat subintroductam : Τελευτήσεις ἀργῶν, xal δώσεις 
τῷ Κυρίῳ λόγον τῆς σεαυτοῦ ἀργίας. Morieris otio- 
sus et rationem Domino reddes otii tui. In canone 13 
Apostol. ἀργία est depositionis poena. Eodem sensu 
apud Epiplaniuin, bares. 75, eap. ultimo usurpatur 
verbum ἀργεῖν. Erat ergo dejectus sacerdotio Longi- 
nus ob aliquod delictum, quod multo gravius visum 
fuisset, si recedente Cyriaco, nemo alius. regenda 
Ecclesi: idoneus occurrisset, Huic incemmodo ut 
medeatur Basilius, rem tractat ita. prudenter, ut 
nee Cyriacus perjurii reus sit, nec Longini peccato 
quidam veluti cumulus ob desertam et viduam ec- 
clesiam addatur. 

(13) Μινδανοῖς. Erant ergo Mindana Vasodis 
subjecta, id est ehorepiscopo Vasodis sedenti; si- 
quidem Basilius agrum Mestiz subjeclum Vasod:s 
subjici jubet, ut Cyriacus ex agro, in quem transl: 
lus fuerat, non discedens, redire tamen Mindana 
censeatur, Ex quo etiam collgi potest vel Cyriacum 
non stricte. jurasse Mindanis se mansurum, seil 
paulo latius de tota regione, quz sub eodem erat 
jusjurandum concepisse ; 
vel Basilium, ut in re dillicili ac molesta, benigna 
interpretationem adhibuisse. Sed prior sententia 
magis arridet, quia summa erat. Basilii in. jurisju- 
randi observatione religio. Exemplum satis simiie 
occurrit apud S. Augustinum, qui rem paulo aliter 
ac Basilius temperavit. Nam cum Timotlieus quidam 
Severo episcopo jurasset nunquam se ab eo reces- 
surum, isque postea ordinatus alibi diaconus, nec 
redire. posse videretur ad Severum ob susceptain 
ordinationem, nec ubi ordinatus fuerat. remanere 
ob reiigionem jurisjurandi ; censuit Augustinus una 
cum Alypio et Samsucio non futurum perjurii reum 
Timotheum, si non per ipsum, sed per Severum 
fieret, ut ab eo. discederet ; quandoquidem. de sua 
Timotheus, non de Severi voluntate juraverat, nec 
vicissim. Severus sese jurejurando obstrinxerat, 
Aug., epist. 62 et 63. 
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νομίᾳ εἰς ἐπιορκίαν αὐτῷ οὐ λογισθήσεται, διὰ τὸ μὴ A dispensationi Si cesseril, id e1 perjurii loeo non 


προυχεῖσθαι τῷ ὄρχῳ, μηδὲ πρὸς βραχὺ ἀναχωρῆ- 
σειν (15) Μινδάνων, ἀλλὰ παραμενεῖν εἰς τὸ ἐφεξῆς, 
Σευήρῳ δὲ, προφασιζομένῳ τὴν λήθην, ἡμεῖς συγχω- 
ρέσομεν, εἰπόντες, ὅτι τῶν χρυπτῶν γνώστης οὐ πε- 
ριόψεται τὴν ἑαυτοῦ Ἐχχλησίαν ὑπὸ τοιούτου λυμαι- 
νομένην᾽ ποιρῦντος μὲν ἀχανονίστως τὸ ἐξ ἀρχῆς, 
ὄρχῳ δὲ χαταδεσμοῦντος παρὰ τὰ Εὐαγγέλια’ παρορ- 
"owes δὲ διδάσχοντος DU ὧν μετετέθη, ψευδομένου δὲ 
νῦν δι᾽ ὧν (14) τὴν λήθην σχηματίξεται. Ἐπειδὴ δὲ 
οὐκ ἐσμὲν καρδιῶν χριταὶ, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἀχούομεν χρί- 
vourv* δῶμεν τῷ Κυρίῳ τὴν ἐχδίχησιν, αὐτοὶ δὲ 
ἀδιαχρίτως αὐτὸν δεξώμεθα, συγγνώμην δόντες ἀν- 
θρωπίνῳ πάθει, τῇ λήθῃ. 


IA", Ὃ ὃὲ τὸν ἀχούτιον ποιήσας φόνον ἀρχουντως 
ἐξεπλήρωσε τὴν δίχην ἐν τοῖς ἔνδεχα ἔτεσι. Δῆλον 
γὰρ, ὅτι ἐπὶ τῶν πληγέντων τὰ Μωϊσέως παρατη- 
οήτομεν" xo τὸν χαταχλιθέντα μὲν ἐπὶ τῶν. πλη- 
γῶν ἃς ἔλαθε, βαδίσαντα δὲ πάλιν ἐπὶ τῇ ῥάδδῳ 
αὐτοῦ, οὐ λογισόμεθα πεφονεῦσθαι. Εἰ Ob xai οὐχ 
ἐξανέστη μετὰ τὰς πληγὰς, ἀλλ᾽ οὖν τῷ μὴ προ- 
ελέσθαι αὐτὸν ἀνελεῖν ὁ τυπτήσας φονευτὴς μὲν, ἀλλ᾽ 
ἀχοῦσιος διὰ τὴν πρόθεσιν. , 

IB. Τοὺς διγάμους παντελῶς ὁ χα ὧν τῆς ὑπ- 
ηρεσίας ἀπέχλεισςε. 

IT". Τοὺς ἐν πολέμοις φόνους οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν 
ποῖς φόνοις οὐχ ἐλογίσαντο“ ἐμοὶ δοχεῖν, συγγνώμην 
δόντες τοῖς ὑπὲρ σωφροσύνης xat εὐσεθείας &puvo- 


imputabitur, quippe quia jurijurando adjectum non 
est ne paululum quidem Mindanis recessurum, scd 
deinceps pétmansurum. Nos autem Severo oblivio- - 
nem causanti sic ignoscemus, ut eum moneamus, 
occultorum cognitorem suam ipsius Ecclesiam non 
passurum ab ejusmodi homine 'abefactari : qui 
preter canones ab initio fecit, ac jurejurando con- 
tra Evangelia astringit, et perjurium  transfe- 
rendo edocel, ἃς postremo, dum oblivionem simu- 
lat, mentitur. Sed quoniam cordium judices non 
sumus, sed ex iis qud audimus, judicamus, de- 
mus Domino vindictam, eumque citra examen su- 
spiciamus, humano vitio, oblivioni scilicet, igno- 
scentes. 


B XI. Qui autem involuntariam czdem fecit, unde- 


cim annorum spatio abunde judicio satisfecit. Nam 
dubio procul, erga eos qui pereussi sunt , Moys:s 
proseripta observabimus, ac eum qui decubuit qui- 
dem'post acceptas plagas, sed ilerum baculo suo 
innixus ambulavit, rion censebimus occisum fuissc. 
Sin autem non surrexit post plagas, quia tamen non 
voluit occidere is qui perculit, homicida quidem 
est, sed involuntarius propter propositum. 

XII. Canon omnino digamos a ministerio exclu- 
sit. 

XIII. Caedes in bellis factas patres nostri pro cz- 
dibus non habuere; iis , ut mihi videtur, qui pro 
pudicitia ac pietate pugnant, ignoscentes. Fortasse 


μένοις. Τάχα δὲ χαλῶς ἔχει συμθδουλεύειν, ὡς τὰς (; lamen recte suadebitur, ut ipsi, cum manus eo- 


χεῖρας μὴ χαθαροὺς, τριῶν ἐτῶν (T5) τῆς χοινωνίας 
μόνης ἀπέχεσθαι. 

* 4A. Ὁ τόχους λαμδάνων (76), ἐὰν χαταδέξηται τὸ 
ἄξιχον χέρδος εἰς πτωχοὺς ἀναλῶσαι, καὶ τοῦ λοιποῦ 


τοῦ νοσήματος τῆς φιλοχρηματίας ἀπαλλαγῆναι, 
δεχτός ἐστιν εἰς ἱερωτύνην. 

1Ε". Θαυμάζω δέ σου, τὴν γραμματιχὴν ἀχρίδειαν 
ἐπὶ τῆς Γραφῆς ἀπαιτοῦντος, χαὶ λογιζομένου, ὅτι 
ἠναγχασμένη ἐστὶν ἡ λέξις τῆς ἑρμηνείας τὸ αὑτῆς 
εὔσημον ἐχδιδούσης, οὐ τὸ χυρίως ὑπὸ τῆς Ἑδραῖ- 
χῇς φωνῇς σημαινόμενον μετατιθείσης. Ἐπεὶ δὲ δεῖ 
μὴ ἀργῶς παρελθεῖν τὸ ὑπ᾽ ἀνδρὸς ζητητιχοῦ κινη- 
μὲν πρόδλημα, τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ xa οἱ ἰχθύες 


(73) "Avazupncstr. Sic plerique mss. Editi ἀνα- 
maa. 
Δ) Nor δι ὧν. Primam voculam, que deerat 
in editis, agnoscunt plerique mss. codices. 

(753) Τριῶν ἐτῶν. Multa observant in hoc loco 
Basilii canonum interpretes Balsamon, Zonaras et 
Alexius Aristenus : 1" Consilium dari a sancto Pa- 
»re, non legem imponi, nec militum conscientiam 
2j pollutam videri, sed manus non puras; 2* obje- 
sisse hune canonem episcopos imperatori Phocze, 
sum eos qui in bello ceciderant inter martyres re- 
verri. vellet; 5" hunc canonem non fuisse observa- 
um, utpote minus appositum ad publicam utilita- 
4m, àc praterea: $ consentaneum Athanasii 
sententize, qui im 3d Amum, adversarios in 
Sello occidere, et legibus vermissum et laude dignum 
?$se pronuntiat, 

£10) Τόχους λαμδάνων, Ex his patet ejusmodi 


PaTROL. Gn. XXXII. 


rinn purz non sint, per tres annos a sola commu- 
nione abstineant, 


XIV. Qui usuras accipit, si voluerit injustum * 
luerum in pauperes insumere, et deinceps ab avari- 
tiz morbo liberari, ad sacerdotium admitti potest. 


XV. Miror sane quod grammaticam in criptura 
diligentiam requiras, ae dictionem coactam esse 
putes illius interpretationis , quz» suum ipsius si- 
gnificatum commode exprimit, neque id transfert, 
quod proprie flebraica voce significatur. Sed quia 
segniter non prxtereunda questio, quze a viro que- 
rendi studioso proposita est: aves cali, et pisces 


peccatum mon in insignibus peenifentiz gradibus, 
sed inter consistentes expiatum fuisse. Alioqui ad 
itum in sacerdotium non reliquisset Basilius. Atque 
ex hac lenitate illud etiam colligi possit, canonem 
17 Nicienum, qui clericos usuram exigentes deponi 
jubet, non sine benigna interpretatione in Cappado- 
via observatum fuisse. Videntur enim Greci cano- 
nem 44 apostolorum sequi maluisse quam Nicz- 
num ; siquidem in canone decimo Trullano, itidem 
ul.in canone pseudoapostolico, sanciunt, ut epi- 
scopus, presbyter, vel diaconus, qui usuras vel qua 
dicuntur centesimas accipit, vel cesset vel deponutur, 
Conjici ergo possit Basilium ejusmodi peecato, quod 
in laicis leniter punit, non gravissimam penam in 
clericis statim irrogasse, Illius autem lenitatem inde 
repetit Balsamon, quod fenus civilium legum aucto- 
ritate comprobaretur. 
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maris **, etiam in mundi creatione eamdem sorliti A zz; θαλάσσης χαὶ ἐν τῇ xospozoia τὴν αὑτὴν ἔλα- 
sunt generationem.'Nam genera utraque ex aquis — yov γένεσιν. Ἔχ τῶν ὑδάτων γὰρ ἐξήχθη ἀμφότερα 
producta sunt. Causa autem, quod utrisque cadem τὰ γένη. Τὸ δὲ αἴτιον, ὅτι ταυτόν ἔστιν ἑχατέροις 
est proprietas. ΗἾ enim in mari natant, ille vero ἰδίωμα. Τὰ μὲν γὰρ διανήχεται τὸ ὕδωρ, τὰ δὲ ἐπι- 
in aere. Itaque eam ob causam communiter eorum γνέχεται τῷ ἀέρι. Διὰ τοῦτο μὲν οὖν χοινῇ αὐτῶν 
faeta mentio. Hoc autem loquendi genus, quod ad ἐπεμνήσθη. Τὸ δὲ σχῆμα τοῦ λόγου ὡς μὲν πρὸς 
pisces quidem attinet, non convenienter redditum — τοὺς ἰχθύας ἀχαταλλήλως ἀποδοθὲν (77), ὡς δὲ πρὸς 
est : at quod ad omnia in aquis degen'ia, 9.76 valde πάντα τὰ ἐν ὕδασι διαιτώμενα xal πάνυ οἰχείως. Τὰ 
etiam proprie. Nam aves coli sunt homini subje- γὰρ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ὑποτέταχται τῷ ἀνθρώπῳ, 
cle, itemque maris pisces , et non ipsi solum, sed χαὶ οἱ ἰχθύες τῆς θαλάσσης “ xai οὐχ αὐτοὶ μόνον, 
omnia etiam, quz marium semitas perambulant. ἀλλὰ xxi πάντα τὰ διαπορευόμενα τρίδους θαλασ- 
Non enim si quid est aquatile, continuo piscis est, σῶν. Οὐ γὰρ εἴ «t ἔνυδρον, xa ἐχθύς ἐστιν, ὡς τὰ 
ul sunt celacea, balzenz, et zvgne, et delphines, χητώδη, φάλαιναι (78), καὶ ζύγαιναι, καὶ δελφῖνες, 
€t phoce, ad hec et equi, el canes, et serra , οἱ xai φῶχαι, xal προσέτι ἵπποι, xal χύνες, xa mplo- 
gladii, eL boves marini ; si vis autem, el urlicze, εἰ, νες, xai ξιφίαι, xat ol θαλάσσιοι βοῦς " εἰ δὲ βούλει, 
pectines, et emnía testacea , quorum nullum est Da ἀκαλῆφαι, xal χτένες, xai τὰ ὀστραχόρινα 
piscis, et omnia quz semitas marium perambulant: πάντα, ὧν οὐδέν ἔστιν ἰχθὺς, καὶ πάντα ἃ διαπο- 
quare tria sunt genera, aves coli, pisces maris, εἰ ρτύεται τρίδους θαλασσῶν (19)" ὡς εἶναι τρία τὰ 
quicunque aquatilia quidem sunl, sed a piscibus γένη, πετεινὰ οὐρανοῦ, ἰχθύας θαλάσσης, καὶ ὅσα 
distinela , semitas marium ipsa quoque perambu- τῶν ἐνύδρων τοῖς ἰχθύσιν ἀντιστελλόμενα διαπορεύον- 
lant, b ται καὶ αὐτὰ τὰς τρίδους θαλασσῶν. . 
XVI. Neeman autem non magnus apud Dominum, Iq. Ὁ δὲ Νεεμᾶν (80) οὐχὶ μέγας παρὰ Κυρίῳ, 
sed apud dominum suum **, hoc est, unus erat ex ἀλλὰ παρ᾽ αὐτῷ χυρίῳ αὐτοῦ" τουτέστι, τῶν παρα- 
lis qui magna pollebant auctoritate apud regem δυναττευόντων fv τῷ βασιλεῖ τῶν Σύρων, Πρόσεχε 
Syrorum. ltaque animum diligenter attende ad οὖν ἀχριθῶς τῇ Γραφῇ, xal αὐτόθεν εὑρήσεις τὴν 
Scripturam, et ouzstionis sua sponle occurret $0- λύσιν τοῦ ζητήματος, 
lutio. * 


EPISTOLA CLXXXIX*. ἘΠΙΣΤΟΛῆ Pire. 


Eustathio archiatro. [M Εὐσταθίῳ (81) ἀρχιάτρῳ. 


4. Omnibus quidem vobis, qui artem medicam A. Ἔστι μὲν xal πᾶσιν ὑμῖν τοῖς τὴν ἰατριχὴν gez- 
traclatis, humanitas disciplina est. Ac mihi vide- οὔσι φιλανθρωπία τὸ ἐπιτήδευμα, Καί μοι δοχεῖ 
tur, qui omnibus rebus, qu:e quidem in vila studio τῶν χατὰ τὸν βίον σπουδαζομένων ἀπάντων ὁ τὴν 
habentur, scientiam vestram anteponit, decenter ὑμετέραν προτιθεὶς ἐπιστήμην ἐπιτυχεῖν àv τῆς 
judicare, nec aberrare a recto; siquidem pretiosis- πρεπούσης χρίσεως, xal μὴ διαμαρτεῖν τοῦ προσ- 
sima omnium rerum vita fugienda est οἱ rnolesta, ἠἦχοντος (82)* εἴπερ τὸ πάντων προτιμότατον, ἧ 
nisi illam liceat cum sanitate conjunctam habere; ζωὴ φευχτόν ἔστι xa) ἐπώδυνον, ἐὰν μὴ μεθ᾽ ὑγείας 
vestra autem ars conciliatrix est sanitatis, Sed in ἐξῇ ταύτην ἔχειν ὑγείας δὲ χορηγὸς ἡ ὑμετέρα 
te przsertim scientia suis est absoluta numeris, ac τέχνη. ᾿Αλλά σοι διαφερόντως περιδέξιός ἔστιν ἡ 
majores tibi ipse constituis humanitatis terminos, ἐπιστήμη, xal μείζονας ποιεῖς σεαυτῷ τῆς φιλαν- 
non corporibus definiens aris beneficium , sed et θρωπίας τοὺς ὄρους, ob μέχρι τῶν σωμάτων πε- 
animi morborum suscipiens curationem. Hec au- ριορίζων τὴν ἐχ τῆς τέχνης χάριν, ἀλλὰ καὶ τῶν 


9) Psal, vin, 9, 5 IV Reg. v, f. 


*Alias LXXX. Scripta anno 574 exeunte, aut jj ἰατρῷ, posuimus, ut in epist. 151. Legitur haeo pH 
ineunte 375. stola inter opera S. Gregorii Nysseni tom. ΠῚ 
(1T) ᾿Αποδοθέν. Sic omnes mss. Editi ἀπεδόθη. ls 6. In ora Regii cujusdam codicis num, 9896 hzc 
(18) Φάλαιναι. Ma. quinque. melioris noke codi- leguntur : Ἱστέον, ὅτι τὴν ἐπιστολὴν ταύτην τοῦ Νύσ- 
ces, quibus favent plures alii, in quibus legitur φάλ- σης εἶναι λέγουσί τινες, Ἔοικε δὲ, ὅσον ἀπὸ τοῦ χα- 
λαιναι. Editi βάλαιναι et ζύγεναι. Mss. ζυγαῖναι, ραχτῆρος τῆς γραφῆς " Sciendum est hanc epistolam 
Paulo post editi βόες, mss. βοῦς. Nysseni esse nonnullos dicere ; idque verisimile est, 
(19) θαλασσῶν. Consentiunt in bac voce mss. — quantum ez scribendi ratione perspicitur. 
codices, Editi θαλάσσης. (82) Τοῦ προσήκοντος. Vat., Coisl. secundus et 
(80) Νεεμᾶν". Sic mss. codices plerique, nonnulli — duo Regii τοῦ πρέποντος. Mediczus consentit cum 
Ναιμᾶν. Editi Νααμᾶν. editis. In Harleano autein el Coisliniano prim non , 
du "Apgiárpo. Sic, pro co quod erat in edilis — reperitur bxc epistola. 
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φνχιχῶν ἀῤῥωστημάτων ἐπινοῶν τὴν διόρθωσιν, 
Ταῦτα δὲ λέγω, οὐ μόνον ταῖς τῶν πολλῶν φήμαις 
ἐπόμενος, ἀλλὰ χαὶ τῇ χατ' ἐμαυτὸν διδαχθεὶς πείρᾳ, 
ἐν πολλοῖς τε ἄλλοις, χαὶ διαφερόντως. νῦν ἐν τῇ τῶν 
ἐχθρῶν ἡμῶν ἀνεχδιηγήτῳ χαχίᾳ' ἣν ῥεύματος zovn- 
ροῦ δίχην χατὰ τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐπιῤῥυεῖταν (85) 
εὐμηχάνως διέχεας, τὴν βαρεῖαν ταύτην φλεγμονὴν 
τῆς χαρδίας ἡμῶν τῇ ἐπαντλήσει τῶν παρηγοριχῶν 
λόγων διαφορήσας. Ἐγὼ γὰρ (84), πρὸς τὴν ἐπάλλη- 
λον τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν καὶ ποιχίλην xaü' ἡμῶν ἐπι- 
χείρητιν ἀποδλέπων, σιωπᾷν ᾧμην δεῖν, xai δὲ- 
χεσθχι καθ᾿ ἡσυχίαν τὰ ἐπαγόμενα. (85) μηδὲ àvz- 
ἐρεῖν τοῖς χαβωπλισμένοις τῷ ψεύδει, τῷ Tov p 
τούτῳ ὅπλῳ, τῷ xal διὰ τῆς ἀληθείας πολλάχις τὴν 
ἀχμὴ» εἰσωθοῦντι. Σὺ δὲ, χαλῶς ποιῶν, μὴ xaza- 
προδιδόναι τὴν ἀλήθειαν ἐνεχελεύου (86), ἀλλὰ ὃι- 
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A tem dico non solum famam plurimorum sequens, 
sed mea etiam edoctus experientia , cum in alis 
multis rebus, tum maxime nunc in hac inimicorum 
nostrorum non enarrabili malitia, quam in nostrani 
vitam mali (luenti more effusan solerter dissipasti: 
cum gravem illam cordis nostri inflammat onem 
infusis consolationis verbis excussisli. Eg enim 
ad alternantem inimicorum nostrorum variumque 
contra nos conatum respiciens, tacere existimabam 
oportere, ac inflicta mala silentio perferre, neque 
contradicere hominibus mendacio armatis, nialo 
illo jaculo, quod et per ipsam veritatem non raro 
cuspidem adigit. Tu vero recte 9777 fecisti, quod 
hortatus es, ut ne veritatem proderem, sed redar« 
guerem sycophantas, ne plures ledantur, prospero 

B mendacio contra veritatem successus habente. 


ἐλέγχειν τοὺς συχοφάντας, ὡς ἂν μὴ πολλοὶ παρχδλαδεῖεν, χατευημεροῦντος τῆς ἀληθείας τοῦ ψεύδους" 


2. Ἔδοξαν οὖν μοι παραπλήσιόν τι ποιεῖν τῷ Al- 
σωπείῳ μύθῳ οἱ τὸ ἀπροφάσιστον χαθ' ἡμῶν ávaxa- 
δόντες μῖσος. Ὡς γὰρ ἐχεῖνος ἐγχλήματά τινα τῷ 
ἀρνίῳ τὸν λύχον προφέρειν ἐποίησεν, αἰσχυνόμενον 
δῆθεν τὸ δοχεῖν ἄνευ ξιχαίας προφάσεως ἀναιρεῖν 
τὸν μηδὲν προλυπήσαντα" τοῦ δὲ ἀρνὼς (81) πᾶταν 
τὴν ix συχοφαντίας ἐπαγομένην αἰτίαν εὐχερῶς 
διαλύοντος, μηδὲν μᾶλλον ὑφίεσθαι τῆς ὁρμῆς τὸν 
λύχον, ἀλλὰ τοῖς μὲν δικαίοις ἡττᾶσθαι, τοῖς ὃὲ 
ὁδοῦτι νιχᾷν " οὕτως οἷς τὸ χαθ' ἡμῶν μῖσος ὥς τι 
τῶν ἀγαθῶν ἐσπουδάσθη, ἐρυθριῶντες τάχα τὸ δοχεῖν 
ἄνευ αἰτίας μισεῖν, αἰτίας πλάττουσι χαθ᾽ ἡμῶν xai 
ἐγχλήματα, xai οὐδενὶ τῶν λεγομένων μέχρι παντὸς 
ἐπιμένουσιν" ἀλλὰ νῦν μὲν τοῦτο, μετ᾽ ὀλίγον δὲ 
ἄλλο, xat αὖθις ἕτερον τῆς χαθ' ἡμῶν δυσμενείας τὸ 
αἴτιον λέγουσι, Βέδηχε δὲ αὐτοῖς ἐπ᾽ οὐδενὸς ἡ χα- 
xla* ἀλλ᾽ ὅταν τούτου τοῦ Σγχλήματος ἀποσεισθῶσιν, 
ἑτέρῳ προσφύονται, χαὶ ἀπ᾽ ἐχείνου πάλιν χαταλαμ- 
ῥάνουσιν ἕτερον" χἂν πάντα διαλυθῇ τὰ ἐγκλήματα, 
τοῦ μισεῖν οὐχ ἀφίστανται. Τρεῖς θεοὺς (88) πρε- 
σδεύεσθαι παρ᾽ ἡμῶν αἰτιῶνται, xal περιηχοῦσι τὰς 
ἀχοὰς τῶν πολλῶν, χαὶ πιθανῶς χατασχευάζοντες 
τὴν διαδολὴν ταύτην οὐ παύονται, ᾿Αλλ᾽ ὑπερμάχε- 
παι ἡμῶν ἡ ἀλήθεια, xa ἐν χοινῷ πρὸς πάντας, xal 
ἰδίᾳ πρὸς τοὺς ἐντυγχάνοντας, δειχνύντων ἡμῶν, 
ὅτι ἀνατεθεμάτισται map! ἡμῶν πᾶς ὁ τρεῖς λέγων 
θεοὺς, καὶ οὐδὲ Χριστιανὸς εἶναι χρίνεται, ᾿Αλλ᾽ 
ὅταν τοῦτο ἀχούσωσι, πρόχειρος αὑτοῖς καϑ' ἡμῶν 
6 Σαθέλλιος, χαὶ ἡ ἐξ ἐχείνου νόσος ἐπιθρυλλεῖται 
τῷ ἡμετέρῳ λόγῳ. Πάλιν χαὶ πρὸς τοῦτο ἡμεῖς τὸ 
σύνηθες ὅπλον τὴν ἀλήθειαν προδαλλόμεθα * δειχνύν- 
τες, ὅτι ἐπίσης τῷ Ἰουδαϊσμῷ xal τὴν τοιαύτην ai- 
.»εσιν φρίττομεν. 

$. Τί οὖν; ἄρα μετὰ τοσαύτας ἐγχειρήσεις ἀπο- 
χαμόντες ἡσύχασαν ; Οὐχ ἔστι ταῦτα (90). ᾿Αλλά 

(85) Ἐπιῤῥυεῖσαν, la Vat. cum tribus aliis et 


Nyss. ac editione Hagan. Legitur ἐπιῤῥέουσαν in 
ir et & εἶταν in Wee " 
"Eyó . . cum tribus aliis et Nyss. 
Editi "Erb ὃ V T 
(85) Vide Addenda, ' 
(86) 'ErszxsAsóov. Tta mss. sex. Editi ἐνεχέ- 
Muze. Nyss. ἐνεχελεύσω, 
(87) Tov δὲ ἀργός. Leve discrimen inter hane 


9. Visi sunt igitur mihi simile quiddam facere 
JEsopi fabule , qui sine ulla prorsus causa odium 
in nos susceperunt. Quemadmodum enim ille Gngit, 
crimina quzdam agno lupum inferre, verecundan- 
tem videlicet sine justa causa eum, qui prius nihil 
lasissel, occidere videri; sed cum agnus omnem 
ex calumnia illatam criminationem facile diluisset, 
non idcirco lupum de impctu quidquam remittere, 
sed jure quidem vinci, dentibus vero vincere: ita 
qui odium nostri veluti przclarum quiddam studio 
habuere, cum forte erubescerent, si sine causa 
odisse viderentur, causas contra nos el crimina- 
liones fingunt, nec in ullo eorum quz dictitant, 
constanter insistunt, sed modo hane. paulo post 
illam, et rursus aliam suce in nos inimicitizte causam 
assignant. Nulla autem in re consistit eorum mali- 
tia ; sed postquam hac criminatione depulsi fuerint, 
ad aliam adhzrescunt, et rursus ab ista ad aliam 
confugiunt ; nec, si omnia dissoluta fuerint crimi 
na, odisse desistunt. Tres deos a nobis przdicari 
causantur, atque hac eornm criminatione aures 
vulgi cireumsonant, neque hanc calumniam sub- 
tiliter. struere" desinunt. Sed pugnat pro nobis 
veritas, cum et pub'ice omnibus, el privatim 
accedentibus demonstremus , anatliematizari a no- 
bis quisquis tres deos dicit, ac ne Christianum 
quidem judicari. Sed ubi hoc audiverinl, in prom- 

D ptu illis contra nos Sabellius: et. illius. morbum 
doctrinze nostre rumor affingit. Rursus his quoque 
consueta arma, veritatem opponimus ; demonstran- 
tes $que ac Judaismum bane nos hzresim perhor- 
rescere. 


$. Quia igitur? num post tantos conatus defesst 
quieverunt ? Nequaquam. Sed novitatem nobis obji- 


scripturam et vulgatam τοῦ δὲ ἀρνίου, sed eam se- 
qui maluimus quam quinque veteres libri com- 
mendant, et editio Haganoensis. Nyssenus τοῦ δὲ 
ἀρνοῦ. 

(88) Τρεῖς θεούς. De hoc trium deormm errere 
vide Not. ad epist. 151. 

(89) ᾿Αποχαμόντες. la Med. εἰ tres aui, Edi 
ἀποχάμνουτες. 

(90) Vide Addenda. 
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ciunt, qui nos sie incusant quod tres hypostases A xatvoropíav ἡμῖν προφέρουσιν, οὑτωσὶ τὸ ἔγχλημα 


confiteamur : criminantur quod unam bonitatem et 
nnam potentiam et unam divinitatem, dicamus. 
Neque id extra veritatem : dicimus enim. Sed cri- 
minando objiciunt, non sie suam habere consuetu- 
dinem, nee Scripturam assentiri. Quid igitur ad 
hoc quoque nos? Non putamus zquum esse, ul 
vigentem apud ipsos consuetudinem, recie do- 
ctrinzs legem et normam ducaius, Etenim si valet 
ad recte doctrine demonstrationem consuetudo, 
licet et nobis profecto usitatum apud nos mo- 
rem opponere. Quod si hunc illi rejiciunt, neque 
mobis prorsus illos sequi necesse. liaque Scri- 
ptura divinitus inspirata mobis sit arbitra; et apud 
quos inventa fuerint dogmata divinis verbis con- 
sona, ad eos accedet omnino veritatis suffragium. 
Quodnam igitur crimen est? Duo emim simul in 
accusatione nobis illata objecerunt ; unum, quod 
dividamus hvpostases; alterum, quod nullum ex 
nominibus que 478 Deo conveniunt, pluraliter 
numeremus, sed unam, ut dictum est, bonitatem 
et potentiam , et divinitatem , et quicunque talia 
sunt, singulariter enuntiemus. Quod quidem attinet 
ad divisionem hypostasewn, ab ea minime alieni 
fuerint, qui essenliarum diversitatem in divina de- 
cernunt natura. Non enim par est , ut qui tres di- 
eunt essentias, non etiam tres hypostases dicant. 
ltaque hoc solum crimini datur, quod quz de divina 
malura dicuntur nomina, singulariter pronuntie- 
mus. 


4. Sed prompta nobis adversus hoc et manifesta 
ratio. Qui enim condemnat eos qui unam dicunt 
divinitatem, necessario aut multas dicenti, aut nul- 
lam assentietur. Non enim potest aliud quidquam, 
preter id quod dietum est, excogitari. Sed nec 
multas dici divinitus inspirata patitur doctrina, 
qui sicubi meminit divinitatis, singulariter eam 
commemorat, nempe : In ipso habitat omnis pleni - 
tudo divinitatis ** ; et alibi : Invisibilia enim ipsius 
a creatione mundi, per ea qua facta sunt, intellecta 
conspiciuntur, tum sempiterna ejus virtus, tum divi- 
nitas **, Si igitur in multitudinem extendere nume- 
rum divinitatum, illorum solum est, qui errore 
multitudinis deorum laborant : omnino autem divi- 
nitatem negare, atheorum fuerit; qua ratione incu- 
samur, quod unam confiteamur divinitatem ? Sed 
apertius orationis sux nudant propositum : Patri 
quidem convenire, ut Deus sit, ac Filium-similiter 
divinitatis nomine honorari assentientes ; Spiritum 
vero, qui una cum Patre et Filio numeratur, divi- 


* Colos, n, 9. ** Rom. 1, 20. 
(91) Ὁμο.Δογούντων.. In uno ex Regiis codicibus 
eee et paulo post in Medico λέγοντας 
"M. 
(92) Οὐδὲ ἡμῖν". Primam vocem addidimus ex 
sex mss. et. Nysseno. Paulo post editi ἐπὶ τούτοις 
ἄξει πάντως ἢ θεία τῆς. Sex mss. et Nyssenus ut 


καθ᾽ ἡμῶν συντιθέντες τρεῖς ὑποστάσεις ὁμολογούν- 
πων (94)" μίαν ἀγαθότητα, xoi μίαν δύναμιν, χαὶ 
μίαν θεότητα λέγειν ἡμᾶς αἰτιῶνται. Καὶ οὐχ ἔξω 
τοῦτό φασι τῆς ἀληθείας * λέγομεν γάρ. ᾿Αλλ' ἔγχα- 
λοῦντες τοῦτο προφέρουσιν, ὅτι ἡ συνήθεια αὑτῶν 
τοῦτο οὐκ ἔχει, καὶ ἡ Γραφὴ οὐ συντίθεται. Τί οὖν 
xoi πρὸς τοῦτο ἡμεῖς; Οὐ νομίζομεν δίκαιον εἶναι 
τὴν παρ᾽ αὑτοῖς ἐπιχρατοῦσαν συνήθειαν νόμον καὶ 
κανόνα τοῦ ὀρθοῦ ποιεῖσθαι λόγου. Εἰ γὰρ ἰσχυρόν 
ἐστιν εἰς ἀπόδειξιν ὀρθότητος ἡ συνήθεια, ἔξεστι καὶ 
ἡμῖν πάντως ἀντιπροδάλλεσθαι τὴν map! ἡμῖν ἐπι- 
χρατοῦσαν συνήθειαν. Εἰ δὲ παραγράφονται ταύτην 
ἐκεῖνοι, οὐδὲ ἡμῖν (99) πάντως ἀχολονθητέον ἐκείνοις. 
Οὐχοῦν ἡ θεόπνευστος ἡμῖν διαιτησάτω Γραφή " xat 
map' οἷς ἂν εὑρεθῇ τὰ δόγματα συνῳδὰ τοῖς θείοις 
λόγοις, ἐπὶ τούτους ἥξει πάντως τῆς ἀληθείας ἡ ᾧτ,- 
qoc. Τί οὖν ἐστι τὸ ἔγχλημα; Δύο γὰρ χατὰ ταυτὸν 
ἐν τῇ κατηγορίᾳ τῇ καθ᾽ ἡμῶν προενήνεχται " Ev μὲν ᾿ 
τὸ διαιρεῖν τὰς ὑποστάσεις" ἕτερον δὲ τὸ μηχέτι 
μηδὲν τῶν θεοπρεπῶν ὀνομάτων πληθυντιχῶς ἀρι-" 
θμεῖν, ἀλλὰ μίαν, καθὼς προείρηται, τὴν ἀγαθότητα, 
χαὶ τὴν δύναμιν, xol τὴν θεότητα, xai πάντα τὰ 
τοιαῦτα μοναδιχῶς ἐξαγγέλλειν. Πρὸς μὲν οὖν 
τὴν διαίρεσιν τῶν ὑποστάσεων οὐχ ἂν ἔχοιεν ἀλλο- 
τρίως οἱ τὴν ἑτερότητα τῶν οὐπσιῶν' ἐπὶ τῆς θείας 
δογματίζοντες φύσεως. Οὐ γὰρ εἰχός ἔστι τοὺς τρεῖς 
λέγοντας οὐσίας μὴ xal τρεῖς ὑποστάσεις λέγειν. 
Οὐκοῦν τοῦτο μόνον ἐστὶν ἐν ἐγχλήματι, τὸ τὰ ἐπι- 
C λεγόμενα τῇ θείᾳ (93) φύσει ὀνόματα μοναδιχῶς 
χαταγγέλλειν. 


Β 


A. ᾿Αλλ ἕτοιμος ἡμῖν πρὸς τοῦτο xax σαφὴς ὁ λόγος. 
Ὁ vàp χαταγινώσκων τῶν μίαν λεγόντων θεότητα 
ἐξ ἀνάγχης τῷ πολλὰς λέγοντι, ἢ τῷ μηδεμίαν συν- 
θήσεται. Οὐ γάρ ἔστι δυνατὸν ἕτερόν τι παρὰ τὸ 
εἰρημένον ἐπινοῆσαι. ᾿Αλλ' οὔτε πολλὰς λέγειν ἡ 
θεόπνευστος συγχωρεῖ διδασχαλία, εἴπου xai μέ- 
μνηταᾶι, μοναχῶς τῆς θεότητος (94) μνημονεύουσα, ὅτι 
'Er αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότη- 
τος" καὶ ἑτέρωθι" Τὰ γὰρ ἀόρατα αὑτοῦ ἀπὸ κτί- 
σεως κόσμου toic ποιήμασι γοούμενα καθορᾶται, 
ἢ τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ θειότης. El οὖν εἰς 
πλῆθος ἐχτείνειν τὸν ἀριθμὸν τῶν θεοτήτων, μόνον 

Ὁ τῶν τὴν πολύθεον πλάνην νενοσηχότων ἐστί" τὸ δὲ 
χαθόλου ἀρνεῖσθαι τὴν θεότητα τῶν ἀθέων ἂν εἴη " 
tl; λόγος ἐστὶν ὁ διαδάλλων ἡμᾶς ἐπὶ τῷ μίαν ὁμο- 
λογεῖν τὴν θεότητα ; ᾿Αλλ᾽ ἐχχαλύπτουσι φανερώτε- 
pov τὸν τοῦ λόγου σχοπόν" ἐπὶ μὲν τοῦ Πατρὸς xa- 
πταδέχεσθαι τὸν Θεὸν εἶναι, xal τὸν Υἱὸν ὡσαύτως 
τιμᾶσθαι τῷ τῆς θεότητος ὀνόματι συντιθέμενοι " 
τὸ δὲ Πνεῦμα, Πατρὶ xoi. Υἱῷ συναριθμούμενον," 


in textu. 

(95) Τῇ θείᾳ. Editi £v τῇ θεία, sed deest przpo- 
sitio 1n sex. nostris mss. 

(94) Merazóc τῆς θεότητος. Wa sex mss. et 
vetustze editiones aC Greg. Nyss, Editio l'aris. τῆς 
θρόττιτος μοναδιχῶς αὐτῆς. 


639 
μηχέτι xax τῇ τῆς θεότητος ἐννοίᾳ συμπαραλαμθά- 
νεσθαι" ἀλλ᾽ ix Πατρὸς μέχρι τοῦ Υἱοῦ ἱσταμένην 
τὴν τῆς θεότητος δύναμιν, ἀποχρίνειν τῆς θεῖχῃς 
δόξης τὴν φύσιν τοῦ Πνεύματος. Οὐχοῦν ἀπολογη- 
πέον xax ἡμῖν, ὡς ἂν οἷοί τε ὦμεν, διὰ βραχέων xat 
πρὸς ταύτην τὴν ἔννοιαν. 

5. (95) Τίς οὖν ὁ ἡμέτερος λόγος ; Παραδιδοὺς ὁ Κύ- 
pue τὴν σωτήριον πίστιν τοῖς μαθητευομένοις τῷ 
λόγῳ, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Yl συνάπτει καὶ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον. Τὸ δὲ συνημμένον ἅπαξ διὰ πάντων φαμὲν 
τὴν συνάφειαν ἔχειν. Οὐ γὰρ, ἐν τινὶ συντεταγμέ- 
νον, ἐν ἑτέροις ἀποσχοινίζεται, ᾿Αλλ᾽ ἐν τῇ ζωοποιῷ 
δυνάμει, χαθ' ἣν Ex τοῦ φθαρτοῦ βίου εἰς ἀθανασίαν 
ἡ φύσις ἡμῶν μετασχενάζεται, συμπαρσληφθεῖσα ἡ 
τοῦ Πνεύματος δύναμις Πατρὶ xal ΥἹῷ, χαὶ ἐν moA- 
Aoi; ἑτέροις, olov ἐν τῇ xax τὸ ἀγαθὸν ἐννοίχ, xai 
τὸ ἅγιόν τε χαὶ ἀΐδιον, σοφὸν, εὐθὲς, ἡγεμονιχὸν, ὃυ- 
νατὸν, χαὶ πανταχοῦ δηλονότι τὸ ἀχώριστον ἔχει ἐν 
πᾶσι τοῖς πρὸς τὸ χρεῖττον ὑπειλημμένοις ὀνόμα- 
σιν (96). Οὐχοῦν ἡγούμεθα χαλῶς ἔχειν τὸ ἐν το- 
σαύταις ἐννοίαις ὑψηλαῖς τε xal θεοπρεπέσι συνατιτό- 
μένον Πατρὶ xoi Yi ἐν οὐδενὶ διαχεχρίσθαι νομί- 
ζειν. Οὐδὲ γὰρ οἴδαμέν τινα τῶν περὶ τὴν θείαν φύ- 
σιν ἐπινοουμένων ὀνομάτιων τὴν xazà τὸ χρεῖττον 
xal τὸ χεῖρον διαφοράν" ὡς εὐαγὲς (97) εἶναι οἴεσθαι 
τὴν ἐν τοῖς χἀταδεεστέροις τῶν ὀνομάτων χοινωνίαν 
συγχωροῦντας τῷ Πνεύματι, τῶν ὑπεραιρόντων κρίνειν 

νάξιον. Πάντα γὰρ τὰ θεοπρεπῇ νοΐ ματά τε xatóvó- 
τα ὁμοτίμως ἔχει πρὸς ἄλληλα, τῷ μηδὲν περὶ τὴν 
ποῦ ὑποχειμένου διαφωνεῖν (98) σηματίαν. Οὐ γὰρ 
ἐπ' ἄλλο τι ὑποχείμενον χειραγωγεῖ τὴν διάνοιαν 


᾿τοῦ ἀγαθοῦ ἢ προσηγορία, ἐφ᾽ ἕτερον δὲ ἡ τοῦ σο- 


φοῦ, χαὶ τοῦ δυνατοῦ, χαὶ τοῦ διχαίον " ἀλλ᾽ ὅσαπερ 
&v εἴπῃς ὀνόματα, ἔν διὰ πάντων ἐστὶ τὸ σημαινό- 
μένον. Κἂν Θεὸν εἴπῃς, τὸν αὐτὸν ἐνεδείξιω ὃν διὰ 
τῶν λοιπῶν ὀνομάτων ἐνόησας. El δὲ πάντα τὰ ὀνό- 
ματα τῇ θείᾳ φύσει ἐπιλεγόμενα ἰσοδυναμεῖ ἀλλήλοις 
xazà τὴν τοῦ ὑποχειμένου ἔνδειξιν, ἄλλα κατὰ (99) 
ἄλλην ἔμφασιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ τὴν διάνοιαν ἡμῶν ὀδη;- 


γοῦντα " τίς ὁ λόγος τὴν ἐν τοῖς ἄλλοις ὀνόμασι χοινω-. 


νίαν, πρὸς Πατέρα τε xai Υἱὸν συγχωροῦντα τῷ 
Πνεύματι, μόνης ἀποσχοινίζειν αὐτὸ τῆς θεότητος ; 
ἀνάγχη γὰρ πᾶσα 3| καὶ ἐν τούτῳ διδόναι τὴν χοι- 
νωνίαν, ἢ μηδὲ τὴν ἐν τοῖς λοιποῖς συγχωρεῖν. Εἰ 
γὰρ ἐν ἐκείνοις ἄξιον, οὐδὲ ἐν τούτῳ (1) πάντως ἀν- 
ἄξιον, Εἰ δὲ μιχρύτερον, χατὰ τὸν ἐχείνων λόγον, 
ἐστὶν ἢ ὥστε τοῦ τῆς θεότητος ὀνόματος πρὸς 1- 
τέρα τε xal Υἱὸν τὴν χοινωνίαν χωρῆσαι, οὐδὲ ἄλλου 
τινὸς τῶν θεοπρεπῶν ὀνομάτων μετέχειν ἄξιον (2). 
Καταμανθανόμενα γὰρ χαὶ συγχρινόμενα πρὸς ἄλ- 


ληλα τὰ ὀνόματα διὰ τῆς ἑχάστοις (5) ἐνθεωρουμέ- 


δὴ Vide Addeniía. 

(96) ᾿σνόμασιν.. Editi addunt xax τὴν συνάτειαν 
Sed hiec desunt in. Med, et Coisl. secundo ac lteg. 
secundo et Nyss. In tribus aliis codicibus legitur 
aptum τὴν συνάφειαν sine conjunctione. 

7) Ὡς εὐαγές. Sie Med. rt tres. Regii. Sic 
etiam legitur apud Gregorium Nyss. Editiones Ba- 
silii, excepta Haganoensi, ὡς ἐναγές, ut nefas. du- 
eamus. 5 

(93) Διιρωνεῖν, la inss. quatuor. Sic etiam Gre- 
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Α nitatis notione minime comprehendi, sed a Patre 
ad Filium usque terminata divinitatis potentia , 
naturam Spiriius a divina gloria secerni, Disse- 
rendum igitur et nobis, ul poterimus, breviter, 
contra hanc quoque sententiam. 


B. Qui est igitur nostra ratio? Tradens Domi- 
nus salutarem fidem iis, qui in doctrina instituun- 
tar, Patri ac. Filio conjungit et Spiritum sanctum. 
Quod autem semel conjunctum est, id per omnia 
conjunctum esse dicimus. Non enim in aliquo 
conjunctum, in aliis sejungitur. Sed in potentia 
vivifica, per quam ex corruptibili vita ad immor- 
talitatem natura nostra transfertur, potentia Spiri- 
lus una cum Patre et Filio assumpta. et in multis 

B aliis, velut in not:one boni, et sancli , et terni, 
sapientis, recti, principalis, potentis, etiam ubique 
inseparabilis est, videlicet in omnibus numinibus 
praestantiorem intelligentiam habentibus. Quapro- 
pter id rectum esse arbitramur, ut, qui in tot 
sublimibus Deoque competentibus notionibus con- 
jungitur Patri et Filio, eum nulla in re separari 
existimemus. Neque enim novimus ullam nominum, 
qu» circa divinam naturam intelliguntur, secun- 
dum melius aec deterius differentiam, ut pium esse 
existimemus , nominum inferiorum communionem 
concedentes Spiritui, prwstantioribus indignum 
judicare. Oinnia namque Deo competentia tum co- 
gitata, tum 979 norhina sunt inter se ejusdem 
dignitatis, co quod nibil circa subjecti significa: 

C (ionem habeant discriminis. Non enim mentis cogi- 
tationem ad aliud quoddam subjectum perduc.t 
boni appellatio , et ad aliud, sapientis, potentis, et 
justi : sed quacunque protuleris nomina, unum 
prorsus omnia significant. Quod si dixeris Deum, 
eumdem significasti, quem per reliqua nomina 
intellexisti. Quod si omnia quz de divina natura 
dicuntur, nomina, idem inter se, ad subjecti desi- 
gnationem valent, alia. pro alia rei considerandze 
ratione mentem nostram ad idem deducentia ; que 
ratio est, aliorum nominum communionem Spiritui 
eum Patre et Filio concedentem, a sola illum ar- 
cere divinitate? nam necesse est omnino, aul com- 
unionem in hoc etiam dare, aul nec in reliquis 
deferre. Etenim si in illis dignus, profecto neque 
in hoc indignus. Quod si minor est, ut isti dicti- 
tant, quam ut divinitalis nomen cum Patre et Filio 
commune habeat; neque dignus erit, qui ullius 
alius ex nominibus Deo competentibus particeps 
sit. Considerata enim et comparata inter se nomina 
per eam nolionem, quam in singulis speculamur, 
gorius Nyssenus, Elitiones vetuste Dasilii διαφέ-, 
gztv. Basileensis secunda et Paris. διαφέρειν 

(99) "A.Lla κατά. Unus ex Regiis ἀλλ᾽ οὐ κατά. 

(Ij οὐδὲ ἐν τούτῳ. Mediceus cum tribus aliis 
οὐδὲ ἐν τούτοις. 

(3) "A£ov. Editi ἣν ἄξιον. Deest vocula in quin- 
que mss. et apud Greg. Nyss. 

(5) ᾿Εχάστοις ἐνθεωρουμένης. Wa mss. quinque, 
pro eo quod eral in editis ἐν ἐχόστοις θεωρον-, 
μένης. 
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invenirntur Dei appellatione non inferiora. Ejus A νης ἐμφάσεως, εὑρεθήσεται μηδὲν τῆς τοῦ Θεοῦ 


rei argumentum est, quod hoc nomine multa etiam ex 
inferioribus vocantur; imo Scriptura divina non 
parca est hujus equivocze appellationis, ne in ab- 
surdis quidem et repugnantibus rebus, velut cum 
simulacra Dei appellatione designat. Dii enim, in- 
quil, qui celum et terram non fecerunt , tollantur, 
εἰ subter lerram conjiciantur ?' ; item : Omnes, in- 
quil, dii gentium daemonia **. Et pythonissa cum 
incantationibus suis Sauli animas evocaret , de iis 
animabus qu:e requirebantur, deos vidisse se 
dixit **. Quin et ipse Balaam , cwm augur quidam 
esset el vales, el per manum, ut ait Scriptura, vati- 
cinia ferret, el diemonum doctrinam per augura- 
lem curiositaten: sibi ipse comparassel, Deum 
consuluisse memoratur a Scriptura **, Ac multa 
ejusmodi licet ex Scripturis divinis colligentem 
demonstrare, lioc nomen supra reliquas appellatio- 
nes, qux Deo dignz sunt, nibil habere praecipui : 
quandoquidem ipsum, ut dictum est, eliam de re- 
bus absurdis οἱ repugnantibus zquivoce usurpa- 
tum invenimus, At sancti nomen, et incorrupti, et 
recti, et boni, nusquam communicatum cum rebus 
"indignis a Scriptura edocti sumus. Igitur si nomina, 
qua przcipuo modo de sola divina natura pie usur- 
yantur, Spiritui sancto cum Patre et Filio commu- 
nia esse non negant; quz jam ratio est, illud 
solum contendere, nou communicari, quod, secun- 
dum zquivocum quemdamsisum, et dzmoniis et 
simulacris impertiri demonstratum est? 


280 6. Sed aiunt naturam. hac. appellatione 
demonstrari, communem aulem non esse cum 
Patre ct Filio Spiritus naturam, ae proinde nec in 
hoc nomine communionis eum esse participer. 
Ostendant igitur, quibus rebus diversitatem natu- 
re agnoverint. Si enim posset ipsa perse natura 
divina cerni, et quid ei proprium, quid alienum ex 
manifestis rebus inveniri; sane opus nobis non 
esset verbis aul signis aliis ad. rei qu:esitze intelli- 
gentiam. Sed quoniam illa quidem sublimior est, 
quam ut a quzrentibus possit intelligi, ex quibus- 
dam autem conjecLuris de rebus cognitionem no- 
stram fugientibus ratiocinamur; necesse prorsus 


προσηγορίας ἔλαττον ἔχοντα, Τεχμέριον δὲ, ὅτι τούτῳ 
μὲν τῷ ὀνόματι πολλὰ xal τῶν χαταδεξστέρων ἔπονο- 
μάζεται" μᾶλλον δὲ οὐ φείδεται ἡ θεία Γραφὴ τῆς 
ὁμωνυμίας ταύτης, οὐδὲ ἐπὶ τῶν ἀπεμταινόντων 
πραγμάτων, ὡς ὅταν τὰ εἴδωλα τῇ τοῦ Θεοῦ προῦ- 
ηγορίᾳ χατονομάζῃ. Θεοὶ γὰρ, φησὶν, οἵ οὐχ ἐποίη- 
cav τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν, ἀρθήτωσαν, καὶ 
ὑποχάτω τῆς γῆς βιηθήτωσαν" xai, Πάντες, 
φησὶ", οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιμόνια. Καὶ ἡ ἐγγαστρί- 
μυθος, ἐν ταῖς μαγγανείαις αὐτῆς ψυχαγωγοῦσα 
τῷ Σαοὺλ (4) τὰς ἐπιζητουμένας ψυχὰς, θεοὺς ἑω- 
ραχέναι φησίν, ᾿Αλλὰ. χαὶ ὁ Βαλαὰμ οἰωνιστές τις 
ν᾽ χαὶ μάντις, xal διὰ χειρὸς τὰ μαντεῖα φέρων, 
χαθὼς φησιν ἡ Γραφὴ, xat τὴν ix δαιμόνων διδασχα- 
λίαν διὰ τῆς οἰων:στιχῆς περιεργίας ἑχυτῷ χατορθώ- 
δας, παρὰ Θεοῦ συμθουλεύεσθαι ὑπὸ τῆς Γραφῆς 
ἱστορεῖται. Καὶ πολλὰ τοιαῦτά ἔστι συλλεξάμενον ἐκ 
τῶν θείων παραθέσθαι Γραφῶν" ὅτι τὸ ὄνομα τοῦτο 
οὐδὲν ὑπὲρ τὰς λοιπὰς τὰς θεοπρεπεῖς προσηγορίας 
πρωτεύει, ὅτε, χαθὼς εἴρηται, καὶ ἐπὶ τῶν ἀπεμ- 
φαινόντων ὁμωνύμως λεγόμενον εὑρίσχομεν, Τὸ δὲ 
ποῦ ἁγίου ὄνομα, xal τοῦ ἀφθάρτου, xai τοῦ εὐθέος, 
xai τοῦ ἀγαθοῦ, οὐδαμοῦ χοινοποιούμενον πρὸς τὰ 
μὴ δέοντα παρὰ τῆς Γραφῆς ἐδιδάχθημεν. Οὐχοῦν, 
εἰ ἐν τοῖς ἐξαιρέτως ἐπὶ μόνης τῆς θείας φύσεως ro- 
σεθῶς λεγομένοις ὀνόμασι κοινωνεῖν τὸ ἅγιον Πνεῦμα 


“πρὸς τὸν Υἱὸν xai τὴν Πατέρα οὐχ ἀντιλέγουσι, τίς 


ὁ λόγος, τούτῳ μόνῳ χατασχευάζειν ἀχοινώνητον 
εἶναι, οὗ μετέχειν ἐξείχθη, κατά τινα ὁμώνυμον 
χρῆσιν xai τὰ δαιμόνια χαὶ τὰ εἴδωλα; 

6. ᾿Αλλὰ λέγουσι φύσεως ἐνδειχτιχὴν εἶναι τὴν 
προσηγορίαν ταύτην " ἀχοινώνητον δὲ εἶναι πρὺς 
Πατέρα καὶ Υἱὸν τὴν τοῦ Πνεύματος φύσιν, χαὶ διὰ 
ποῦτο μηὸδε τῆς κατὰ τὸ ὄνομα τοῦτο χοινωνίας μετ- 
ἐχειν. Οὐχοῦν δειξάτωσαν, διὰ τίνων τὸ τῆς φύσεως 
παρηλλαγμένον ἐπέγνωσαν. Εἰ μὲν γὰρ ἣν δυνατὸν 
αὐτὴν ἐφ᾽ ἑαυτῆς τὴν θείαν φύσιν θεωρηθῆναι, xal 
τὸ τε οἰχείως ἔχον xai τὸ ἀλλοτρίως διὰ τῶν φαινο- 
μένων εὑρεῖν, οὐχ ἂν πάντως ἐδεήθημεν λόγων fi 
πεχμηρίων ἑτέρων πρὺς τὴν τοῦ ζητουμένου χατά- 
Andes ἐπειδὴ δὲ ἡ μὲν ὑψηλοτέρα τῆς τῶν ζητουμέ- 
νων ἐστὶ χατανοήσεως, ἐχ δὲ τεχμηρίων τινῶν περὶ 
«Gv διατευγόντων τὴν γνῶσιν 15) ἡμῶν λογιζόμεθα" 


est ex operationibus nos manu duci ad diving na- D ἀνάγχη πᾶσα διὰ τῶν ἐνεργειῶν ἡμᾶς χειραγωγεῖ- 


fure investigalionem. Itaque. si viderimus inter se 
differre operationes, qu:& ἃ Patre et Filio et Spirita 
sancio fiunt, naluras etiam , qua operantur, inter 


8 Jer. x, 41. Psal. xcv, 5. 


(4) Τῷ Zacól. Sic emendamus ope codicis Me- 
dici, quod prave in editis legebatur τὸν Σαούλ, 
demulcens Saulem. Videtur hunc locum admodum 
negligenter legisse Scultetus, dum putat animam 
Samuelis lioc. loco evocatam dici. Unde concludit 
hanc lrisreriiriug! m imp cuni iis quie leguntur in 
commentario in /saiam n. 218, ubi sic legitur : 'H 
ἐγγαστρίμυθος τῷ Σαοὺλ διὰ τῶν δαιμόνων ἀνήγ- 
γειὰς τὴν μέλλουσαν ἧτταν, Δαΐμονες γὰρ ἦσαν οἱ 
χατασχη ματίξοντες ἑαυτοὺς εἰς τὸ τοῦ Σαμου πρόσ- 
πον. Ventriloqua Sauli per. de mones enuntiatit fu 


σθαι πρὸς τὴν τῆς θείας φύσεως ἔρευναν. Οὐχοῦν, 
ἐὰν ἴδωμεν διαφερούσας ἀλλήλων τὰς ἐνεργείας τὰς 
παρὰ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ ΥἹοῦ xa τοῦ ἀγίου Πνεύ- 


? [| Reg. xxvin, 15. * Num. xvir, 19 seqq. 


turam cladem. Erant enim demones qui induerant Sa- 
muelis personam. Wc profecto non pugnant cum his 
quz in hac epistola leguntur, Nam Basilius mon solum 
non dicit animam Samuelis vereapparuisse; sed etiam 
non obscure indicat dzemones sub animarum specie 
evocatos fuisse, Probat enim hoc loco. Dei nomen 
in Scriptura ipsis etiam interdum tribui dzemoniis : 
atque in hunc usum adhibet pylhonisse testimo- 
nium, que evocatas animas deos appellavit. 
(δ) Τὴν γνῶσιν, Wa mss. sex. Editi μνήμην. 
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ματος ἐνεργουμένας, διαφόρους εἶναι χαὶ τὰς bvip- A se differentes esse, ex operationum diversitate 


γούσας φύσεις ix τῆς ἑτερότητος τῶν ἐνεργειῶν 
στοχασόμεθα (0). Οὐδὲ γὰρ ἐνδέχεται τὰ διεστῶτα 
χατὰ τὸν τῆς φύτεως λόγον πρὸς τὸ τῶν ἐνεργειῶν 
εἶδος ἀλλήλοις συνενεχθτιναι" (7) οὔτε Ψύχει τὸ πῦρ, 
οὔτε! θερμαίνει ὁ χρύσταλλος" ἀλλὰ τῇ τῶν φύσεων 
διαφορᾷ συνδιαχωρίζονται ἀπ᾽ ἀλλήλων xa αἱ παρὰ 
ποὐτων ἐνέργειαι. Ἐὰν δὲ μίαν νοήσωμεν τὴν (8) 
ἐνέργειαν Πατρός τε xat Υἱοῦ, xa Πνεύματος ἁγίου, 
ἐν μηδενὶ διαφέρουσάν τι 9) παραλλάστουσαν " ἀνάγχη 
πῇ ταυτότητι τῆς ἐνεργείας τὸ ἡνωμένον τῆς φύσεως 
συλλογίζεσθαι. 

Ἴ. ᾿Αγιάζει, καὶ ζωοποιςῖ; xal φωτίζει, χαὶ παρα- 
καλεῖ, καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα, ὁμοίως ὁ Πατὴρ xai 
ὁ Υἱὸς χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Καὶ μηδεὶς xa: ἐξ- 
αἴρετον ἀπονεμέτω τῇ ἐνεργείχ τοῦ Πνεύματος τὴν 
ἁγιαστιχὴν ἐξουσίαν, ἀχούσας τοῦ Σωτῆρος ἐν τῷ Εὐ- 
αγγελίῳ περὶ τῶν μαθητῶν πρὸς τὸν Πατέρα λέγοντος" 
Πάτερ, ἁγίασον αὑτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σου. Ὧσαὐύ- 
τως δὲ χαὶ τὰ ἄλλα πάντα χατὰ τὸ ἴσον ἐνεργεῖται τοῖς 
ἀξίοις παρὰ τοῦ Πατρός τε χαὶ τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ ἀγίου 
Πνεύματος" πᾶσα χάρις xai δύναμις, ἡ ὀδηγία, ἡ 
ζωὴ, ἡ παράχλησις, fj πρὸς τὺ ἀθάνατον μεταδολὴ, 
ἡ εἰς ἐλευθερίαν μετάστασις, καὶ εἴ τι ἄλλο ἐστὶν 
ἀγαθὸν, ὃ μέχρις ἡμῶν (9) καταδαίνει. Ἢ δὲ ὑπὲρ 
ἡμᾶς οἰχονομία, ἔν τε τῇ νοητῇ χτίσει καὶ τῇ αἱ- 
σθητῇ, εἴ τι χρὴ διὰ τῶν γινωσχομένων ἡμῖν xal περὶ 
τῶν ὑπερχειμένων στοχάζεσθαι, οὐδὲ αὐτὴ τῆς τοῦ 
ἁγίου (10) Πνεύματος ἐνεργείας καὶ δυνάμεως ἔξω 
χαθέστηχεν, ἑχάστου χατὰ τὴν ἰδίαν ἀξίαν τε χαὶ 
χρείαν τῆς ὠφελείας μεταλαμδάνοντοξ. El γὰρ χαὶ 
ἄδηλος τῇ αἰσθήσει τῇ ἡμετέρᾳ ἡ περὶ τῶν ἄνω τῆς 
ἡμετέρας φύσεως διάταξίς (11) τε xai διοίχησις, 
ὅμως Ex τῆς ἀχολουθίας εὐλογώτερον ἄν τις σύνθοιτο 
διὰ τῶν ἡμῖν γνωρίμων ἐνεργὸν εἶναι xat ἐπ᾽ ἐχείνων 
τὴν τοῦ Πνεύματος δύναμιν, Jj ἀπεξενῶσθαι τῆς ἐν 
τοῖς ὑπερχειμένοι; οἰχονομίας, Ὁ μὲν γὰρ ἐχεῖνο 
λέγων Ψιλὴν xal ἀχατάσχευον τὴν βλασφημίαν mpo- 
Θάλλεται (12), οὐδενὶ λογισμῷ χατασχευάζων τὴν 
ἀτοπίαν" ὁ δὲ συντιθέμενος χαὶ τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς μετὰ 
Πατρὸς xai Υἱοῦ τῇ δυνάμει τοῦ Πνεύματος οἴχονο- 
μεῖσθαι, ἐναργεῖ τεχμηρίῳ τῷ χατὰ τὴν ἰδίαν ζωὴν 
ἐπερειδόμενος περὶ τούτων διισχυρίζεται, Οὐχοῦν ἡ 
τῆς ἐνεργείας ταυτότης ἐπὶ Πατρός τε xa ΥἹοῦ καὶ 
Πνεύματος ἁγίου δείχνυσι σαφῶς τὸ τῆς φύσεως 
ἀπαράλλαχτον. Ὥστε, χἂν φύσιν σημαίνῃ τὸ τῆς 
θεότητος ὄνομα, χυρίως καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι τὴν 
προσηγορίαν ἐφαρμόζεσθαι ταύτην ἡ τῆς οὐσίας 
χοινότης συντίθεται, 


! Joan. xvii, 17. 


(6) Στοχασόμεθα. Sic emendavimus ex Greg. 
Nyss. quod erat im editionibus Basilii πτοχα!: 
.εη1, 

(7) Vide Addenda. 

(8) ᾿Εὰν δὲ μίαν γοήσωμεν τήν. Sic Mediceus 
ndex cum tribus aliis et Greg. Editi Ἰδόντες οὖν 
ἦν. 

19) Ἡμῶν. Editi addunt τῶν ἀνθρώπων, quod 
;ewsb im Mediezo et quatuor aliis et Greg. Nyss. 


B 
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conjiciemus. Neque enim fleri potest, ut quz natu- 
r2 ralione discrepaut, in forma operationum inter 
se consentiant ; nec ignis refrigescit, nec glacies 
calefacit; sed cum naturarum differentia simul 
etiam inter se discrepant quie ab illis flunt opera- 
liones. Si autem unam intellexerimus et Patris et 
Filii et Spiritus sancti operationem, nihil in ulla 
re differentem aut variantem ; necesse est ex ope- 
rationis identitate unitatem colligi natura. 


7. Sanctificat, et vivificat, et illuminat, et con- 
solatur, et omnia ejusmodi pariter facit Pater, et 
Filius, et Spiritus sanctus. Nec quisquam przcipue 
tribuat Spiritui sancto potestatem sanctilicandi, 
cum audiat Salvatorem in Evangelio de discipulis 
dicentem Patri : Pater, sanctifica eos in. nomine 
iuo **, Similiter autem et reliqua omnia ex sequo 
peraguntur in jis qui digni sunt, a Patre et Filio, 
et Spiritu sancto : omnis gratia οἱ virtus, ductus, 
vita, consolatio, ad immortalitatem transmutatio, 
transitus ad libertatem, el si quid aliud boni, quod 
ad nos usque pertingat. OEconomia itidem, qua 
supra nos est, sive ad spiritualem sive ad sen- 
sibilem creaturam spectet, si ex iis quz co- 
gnoscimus, eliam de iis qui? supra nos sunt 
cenjiciendum, ne ipsa quidem citra Spiritus san- 
cti operationem ac virtutem constituit, uno- 
quoque pro propria dignitate el usu beneficium 
accipiente. Etsi enim obscura est sensui nostro 
eorum, qux supra naturam nostram sunt, ordi- 
natio et gubernatio, tamen zquius quis ex conse- 
cutione colligat per ea quz nobis nota sunt, Spiri- 
Qus virtutem in illis etiam esse elflicacem , quam 
esse a rerum supernarum gubernatione abaliena- 
tam, Qui enim illud dicit, nudam elt inconcinnam 
blasphemiam profert, nulla ratione absurdum 
commentum con(irmans : qui vero confitetur ea 
eliam qu: supra nos sunt, cum Patre et Filio vir- 
tote Spiritus 281 regi, claro indicio ex sua ipsius 
vita ducto innixus, de his affirmat. ltaque opera- 
tionis identitas in Patre οἱ Filio et Spiritu sancto 
perspicue ostendit absolutissimam naturz simi- 
litudinem. Quare etiamsi divinitatis nomen natu- 
ram indicet, proprie tamen appellationem illam 
sancto quoque Spiritui aptari, essentii& communio 
demonstrat. 


lidem editi ἡμᾶς. Quinque mss. et Greg. Nyss. ut 
in textu. ᾿ E 
(10) Τοῦ ἁγίου. lta mss. sex οἱ Greg. Nyss. Editi 
ποὺ παναγίου. 
(M) Διώταξις, Sic. οἰπουάαι editio Greg. Nyss. 
quod legebatur in editionibus Masilii διάλεξις.. 
(12) Hpo&d.Lisrur. |a codices mss. el Greg. 
Nyss. Editi προσθάλλεται. 
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nem nomen divinitatis trahant, qui nihil non 
confingunt : quasi non. audierint ex Scriptura, id 


quod a nalura est institutione el electione non ' 


comparari. Moses enim deus institutus est Agy- 
piorum, cum is, qui oraculum edebat, ita ad 
ipsum locutus : Deum te. dedi Pharaoni **, Appel- 
latio igitur notam potestatis cujusdam, sive inspe- 
etricis sive operatricis , prz se fert. At natura di- 
vina, in omnibus quz excogitantur nominibus, ipsa, 
" uLest, manet inexplicabilis; quie nostra est. do- 
«trina. Cum enim beneficum , judicem, et bonum, 
et justum et reliqua alia ejusdem generis didicimus, 
operationum edocti sumus dilTerentiam : sed ope- 
"rantis naturam nihilo magis ex operationum no- 
lione cognoscere possumus. Si quis enim defini- 
tionem reddat uniuscujusque illorum nominum, 
el ipsius naturz, circà quam nomina, non eam- 
dem virorumque reddet definitionem. Quorum 
autem definitio alia, horum etiam natura diversa. 
lgitar aliud quidem est essentia, ad quam expri- 
mendam nondum vox ulla inventa est : alia. vero 
nominum ipsius significatio , quz» ex. operatione 
aliqua aut dignitate imponuntur. lDtque nullum 
esse in operationibus discrimen ex nominum com- 
mwiione comperimus : at nature diversitatem 
nulo argumento claro deprehendimus : siquidem , 
ut dietum est, operationum identitas maturae 
communionem significat. Sive igitur nomen est 
operationis divinitas; ut unam Patris et Filii et 
"Spiritus sancti operationem, ita divinitatem unam 
esse dicimus : sive divinitatis nomen, qui est 
multorum opinio, naturam indicat ; quia nulla in- 
venitur in natura diversitas, non immerito unius 
divinitatis esse sanctam Trinitatem definimus. 


? Exod. vii, 4. 


(12) Χειροτονητή. ha mss. septem. Editiones 
Dasilit et. Greg. Nyss. χειροτονία, excepta llaga- 
noensi et Basileensi prima, ἽΝ consentiunt cum 
codicibus mss. Similiter Basilius in epist. 8. num. 
11, demonstrat immerito Dei titulum Pneuniato- 
machos deferre molle Spiritui sancto; siquidem 
l'ei nomen ex operatione, nempe ex eo n posue- 
rit omnia, vel spectet omnia, deducnur. 5i quis au- 
tem hanc epistolam, in qua diserte Spirilus sanctus 
appellarur Deus, idcirco Gregorio Nysseno adjudi- 
ect potius quam Basilio, quia l'asilius Dei appella- 
«one, cum de Spiritu sancto loqueretur, parcius 
creditur usus fuisse; bizec certe ratio levissima vi- 
deri debet, Etsi enim Basilius in una aliqua ora- 
tione, nempe anno 571, eum adessent malevoli ex- 
pooralores, hac voce magnis de causis al;stinuil, 
non ideireo aiiis temporibus pariter abstinuisse 
eredendus est. Nam sepe, ut. teslatur Gregorius 
Nazianzenus orat. 20, pag. 565, Deum Spiritum ἃ 
superiore loco przedicalat, ubi per tempus licebat, 
ei privatim interrogantibus libenter confitebatur : 
Ἐπεὶ ὅτι γε παντὸς μᾶλλον ἔδει τὸ Πνεῦμα Θεὸν, 
Σῆλον μὲν ἐξ ὧν wa δημοσία τοῦτο πολλάχις ἐχήρυ- 


᾿ 8. BASILII MAGNI I 
8. Sed ignoro quo pacto ad natur:z significatio- A — S. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οἶδα ὅπως ἐπὶ τὴν τῆς φύσεως ἔνδει- 


[1 


ξιν τὴν προσηγορίαν τῆς θεότητος φέρουσιν, οἱ πάντα 
χατασχευάζοντες, ὥσπερ οὐχ ἀχηχοότες παρὰ τῆς 
Γραφῆς, ὅτε χειροτονητὴ (15) φύσις οὐ γένεται. 
Μωῦσῆς δὲ τῶν Αἰγυπτίων ἐχειροτονήθη θεὸς, οὕτω 
mph; αὐτὸν εἰπόντος τοῦ χρηματίζοντος, ὅτι Becr 
σε δέδωχα τῷ Φωραώ (14). Οὐκοῦν ἐξουσίας τινὸς, 
εἴτε ἐποπτιχῆς εἴτε ἐνεργητιχῇς, ἔνδειξιν ἡ προσηγο- 
pia φέρει. Ἢ δὲ θεία φύσις ἐν πᾶσι τοῖς ἐπινοου- 
μένοις ὀνόμασι, xa02 ἐστι, μένει ἀσήμαντος, ὡς ὁ 
ἡμέτερος λόγος. Εὐεργέτην γὰρ, καὶ χριτὴν, ἀγαθόν 
πε xal δίχαιεν, καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα μαθόντες (15), 
ἐνεργειῶν διαφορὰς ἐδιδάχθημεν" τοῦ δὲ ἐνεργοῦντος 
τὴν φύσιν οὐδὲν μᾶλλον διὰ τῆς τῶν ἐνεργειῶν χα- 
τανοήσεως ἐπιγνῶναι δυνάμεθα. Ὅταν γὰρ ἀποδι- 
Β δῷ τις λόγον ἑχάστου τε τούτων τῶν ὀνομάτων χαὶ 
αὑτῆς τῆς φύσεως περὶ ἣν τὰ ὀνόματα, οὐ τὸν αὐτὸν 
ἀμφοτέρων ἀποδώσει λόγον. Ὧν δὲ ὁ λόγος ἕτερος, 
πούτων xai ἡ φύσις διάφορος. Οὐχοῦν ἄλλο μὲν τί 
ἔστιν ἡ οὐσία, ἧς οὕπω λόγος (16) μηνυτὴς ἐξευρέθη " 
ἑτέρα δὲ τῶν περὶ αὑτὴν ὀνομάτων ἡ σημασία, ἐξ 
ἐνεργείας τινὸς ἢ ἀξίας ὀνομαζομένων. Τὸ μὲν οὖν 
ἐν ταῖς ἐνεργείαις μηδεμίαν εἶναι διαφορὰν Ex τῆς 
τῶν ὀνομάτων χοινωνίας εὑρίσχομεν" τῆς δὲ χατὰ 
τὴν φύσιν παραλλαγῆς οὐδεμίαν χαταλαμθάνομεν 
ἐναργῆ τὴν ἀπόδειξιν " χαθὼς εἴρηται, τῆς τῶν ἐνερ- 
Ὑειῶν ταυτότητος τὸ χοινὸν τῆς φύσεως ὑποτημᾶ.- 
νούσης (11). Εἴτε οὖν ἐνεργείας ὄνομα ἡ θεότης, 
ὡς μίαν ἐνέργειαν Πατρὸς xat Υἱοῦ xai ἁγίου Πνεύ- 
ματος, οὕτω μίαν φαμὲν εἶναι τὴν θεότητα (18)* 
εἴτε, χατὰ τὰς τῶν πολλῶν δόξας, φύσεως ἐνδει- 
τιχόν ἐστι τὸ τῆς θεότητος ὄνομα" διὰ τὸ μη- 
δεμίαν εὑρίτχειν ἐν τῇ φύσει παραλλαγὴν, οὐχ 
ἀπειχότως μιᾶς θεότητος τὴν ἁγίαν Τριάδα διορι- 
ζόμεθα. 


ξεν, εἴποτε χαιρὸς ἦν, xal ἰδίᾳ τοῖς ἐρωτῶσι προ- 
θύμως E ENT libro De Spiritu sancto pro- 
bat cap. 21, Spiritum esse Dominum ex variis Seri- 
pturze testimoniis ; Deum etiam vocari in Scripturis 
sic ibidem docet : Τί δὲ, ὁ ϑεόπενευστον τὴν Γραφὴν ᾿ 
ὀνομάζων, διὰ τῆς ἐπιπνοίας τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
συγγραφεῖσαν, "m tol; τοῦ χαθυδρίζοντος xai χατα- 
σμικρύνοντος αὐτὸ προσρήμασι χέχρηται ; Quid, qui 

Scripturam divinitus. inspiratam. appellat, eo quod 
D afflatu. Spiritus scripta sit, num contumeliosis et 

Spiritum attenuantibus verbis utitur? 

(14) Τῷ Φαραὼ. Legitur τοῦ Φαρα in duobus 
codicibus, nempe Coisl. secundo et uno ex Regiis, 
(13) Maóért&c. Codex Medicieus μανθάνοντες. 

(16) Aóycc. Deest ea vox in uno ex Regiis codi- 

ciliis. . 

(47) Ὑποσημαινούσης. Codex Midiczeus ἐπι- 
σημαινούσης. 

(18) Τὴν θεότητα, Legitur xai τὴν θεότητα in 
tribus codicibus non antiquissimis. Sic etiam paulo 
post in Regio secundo οἱ uno ex Regiis εἴτε xai 
χατὰ τὰς τῶν πολλῶν. 
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Amphilochium admonet Basilius de ralione él modo episcopatus in. Ecclesia. Isaurortm restituendi. Tum narrat sc cum 
veorgio collocuum esse etd V alerium scripsisse, ul Amplilochius mandaverat, Breviter eliam de rebus N yssenis el ue 
inimicorum wolitionibus. Philonis de manna sententiam, et Scriptura de curribus Pharaonis testimonium exponit : el 


ucceptas a Sympio communionis litterug commemorat. 
Ἀμριλοχίῳ, ἐπισκόπῳ Ἰκονίου. 

l1. ᾿Αξίως τῆς σεαυτοῦ (19) ἐμμελείας xal σπου- 
δῇς, ἧς ἀεὶ ἐπαινέτης εἰμὶ ἐγὼ, ἐμερίμνησας τὰ περὶ 
πῆς Ἐχχλησίας Ἰσαύρων (30). "Ὅτι μὲν οὖν τῷ παντὶ 
λυσιτελέστερον ἣν εἰς πλείονας ἐπισχόπους xata- 
διαιρεθῆναι τὴν μέριμναν, αὐτόθεν εἶναι δῆλον χαὶ 
τῷ τυχόντι νομίζω * οὐδὲ γὰρ τὴν σὴν σύνεσιν τοῦτο 
ἔλαθεν, ἀλλ᾽ ὡς ἔχει xal ἐπεσημήνω χαλῶς, xai 
ἐγνώρισας ἡμῖν" ἐπεὶ δὲ (21) οὐχ εὔχολον εὑρεῖν 
ἄνδρας ἀξίους, μέ που (33) ἕως βουλόμεθα τὸ Ex τοῦ 
πλήθους ἀξιόπιστον ἔχειν, xal ὑπὸ πλειόνων ἀχρι- 
θέστερον ποιεῖν τὴν Ἔχχλησίαν τοῦ Θεοῦ οἰχονομεῖ- 
σθαι, λάθωμεν διὰ τὸ τῶν χαλουμένων ἀδόχιμον εἰς 
εὐτέλειαν τὸν λόγον χαταθαλόντες, ἀδιαφορίας μελέ- 
«τὴν τοῖς λαοῖς ἐμποιεῖν ; Οἶδας γὰρ καὶ αὐτὸς, ὅτι 
ὁποῖοι δ᾽ ἃν ὧτιν ol πρηεστῶτες, τοιαῦτα (0; ἐπὶ τὸ 
πολὺ (35) xal τὰ ἤθη τῶν ἀρχομένων γίνεσθαι 
εἴωθεν, Ὥστε τάχα βέλτιον ἕνα τινὰ δόχιμον, εἴπερ 
xal τοῦτο ῥἀδιοῦ, προδαλέσθαι τῆς πόλεως mQostá- 
τὴν, xal ἐπιτρέψαι τῷ ἐχείνου χινδύνῳ οἰχονομεῖσθα: 
πὰ χαθ᾽ ἕκαστον μόνον ἐὰν ἧ τις δοῦλος Θεοῦ, ἐο- 
χάτης ἀνεπαίσχυντος, μὴ σχοπῶν τὸ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ 
τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα σωθῶσιν - ὅς, ἐὰν εἰδῇ ἑαυτὸν 
μικρότερον πρὸς τὴν φροντίδα, προσλήψεται ἐργά- 
τας εἰς τὸν θερισμόν. Ἐὰν οὖν εὕρωμεν τοιοῦτον, 
ὁμολογῶ πολλῶν ἀντάξιον εἶναι τὸν ἕνα, xai ταῖς 
Ἐχχλησίαις λυσιτελέστερον, xai ἡμῖν δὲ ἀχινδυνό- 
πτερὸν, οὕτως οἰχονομῇσαι τῶν ψυχῶν τὴν ἐπιμέ- 
λείαν, Ἐὰν δὲ τοῦτο μὴ ῥάδιον ἢ (34), σπουδὴ γενέ- 


Amphilochio , episcopo lconii. 


1. Prout dignum eratiua concinnitate ac di- 
ligentia , cujus semper ego laudator, curasti res 
Ecclesie lsaurorum. lllud autem universis utilius 
esse , ut in plures episcopos dividatur sollicitudo, 
sua sponte manifestum cuique esse arbitror. Ne- 
que enim tuam hoc prudentiam latet: sed quo- 
modo res se habeat et recte observasti , et nobis 
significasti. Sed quia non facile est reperire qui 
digui sint, annon forte, dum volumus ex multitu- 
dine auctoritatem habere, ac perficere, ut Dei 
Ecclesia a pluribus accuratius gubernelur; im- 
prudentes doctrinam ob eorum, qui vocati fue- 
rint, indigniülatem in contemptum adducentes, 
indiflerentix:s: populos assuefaciemus ? Nam et ipse 
nosti, quales sint qui przsunt, tales plerumque 
el eorum qui pareut mores esse solere. Quam» 
obrem forte satius esset unum aliquem probatum 
et spectatum , si et id. facile fieri potest , przeficere 
civitati, eique committere singula suo ipsius pe- 
riculo dispensanda : tantum Dei servus sib, ope- 
ratius non prave pudens, non suis, sed multorum 
attentus commodis, ut salutem adipiseantur : qui 
si se ipse noverit impagem sollicitudini, adjunget 
sibi operarios ad messem, Si quem ergo ejusmodi 
inventamus , fateor multorum inslar unum esse, 
ac Ecclesiis utilius esse et nobis tulius, sic aninia- 
rum curam dispensare. Quod si id non facile, de- 
ius primum operam, ut parvis civilatibus sive 


σθω ἡμῖν πρότερον (35) ταῖς μικροπολιτείαις ἤτοι C. parvis pagis jam olim episcopalem sedem haben- 


μιχροχωμίαις ταῖς ix παλαιοῦ ἐπισχόπων θρόνον 
ἐχούσαις δοῦναι τοὺς προϊσταμένους" καὶ τότε τὸν 
τῆς πόλεως ἀναστήσομεν (26), μήποτε ἐμπόδιον ἡμῖν 
πρὸς τὴν μετὰ ταῦτα οἰχονομίαν γένηται ὁ προβαλ- 
λόμενος (27), xal εὐθὺς ἀρξώμεθα ἡμεῖς τοῖς οἴχοι 
πολεμεῖν, διὰ τὸ πλειόνων βούλεσθαι ἄρχειν" χαὶ μὴ 
καταδέχηται τὰς χειροτονίας τῶν ἐπισχόπων. Ἐὰν 


(19) Τῆς σεαυτοῦ. Editio secunda Parisiensis et 
nonnulli mss, τῆς ἑαυτοῦ. 

(30) "Icaépov. Hoc negotium. diu protractum 
est; nam Basilius ànno 575 in Pisidiam profectus, 
ut episcopos, cum Amphilochio hzc de causa con- 
gregalos, consilio ac sententia sua juvaret, Ipse 
testatur in epist. 216, venisse se in Pisidiam, ut 
cum episcopis illius provincke ea constitueret, qua 
ad fratres Isaurid spectant, τὰ χατὰ τοὺς ἐν τῇ 
Ἰσαυρίᾳ ἀδελφούς. Existimat Tillemontius non de 
lsaurie provincia hic agi, sed tantum de civitate, 
(uz fsaurus dicebatur. Unde varias in conjecturas 
lertur : velenim legendum esse putat àv τῇ "Iaxópz, 
vel Isaurize nomine hanc civitatem vocaLum fuisse, 
ut in Testamento S. Gregorii Nazianzeni appella- 
Wr: vel denique. Amphilochium hanc urbem in 
Isaurie provincia collocare, quamvis attributa alie 
provincia esset; quemadmodum ctiam Iconium in 
Pisidia collorat. Libenter amplecterer doctissimi 
v.n opinionem, nisi me delerrerent liec. epistole 


* 


libus demus pr:zpositos; ac tum demum civitatis 
restituemus episcopum, ne forte nobis ad futuram 
deinceps cconomiam obstet , qui ordinatus fuerit, 
ac statim incipiamus bello domestico laborare, 
dum pluribus praesse vult, nec consentit ordi- 
nationi episcoporum. Quod si hoc grave fuerit, 
nec per tempus liceat, id tua »rudentia faciendum 


verba, ut Isaurorum. episcopo suus circumscribatur 
circulus, eo quod nonnullos vicinos. ordinet, Ex. his 
enim perspicitur non. de solo urbis episcopoy non 
de vicinis lantum episcopis, quos ille ordinabat, 
sed de pluribus aliis deliberationem fuisse. 

(31) Ἐπεὶ δέ. Sic Reg. secundus et Coisl. secun- 
dus. Claromontanus ἐπειδὴ δέ, Editi ἐπειδή. 

(22) Μήπου. Editi μήπω, quod emendavimus ope 


D Coisl, primi. 


(23, ᾿Επὶ τὸ ποιιύ. Nonnulli codices recentiores 
ἐπὶ πολύ. 

(25) 'Ράδιον gj. Sic emendavimus ope Reg. se- 
cundi et Coisl. secundi quod prave in editis lege- 
batur ῥᾷάδιον, ἡ σπουδή. 

35) Vide Addenda. 

(26) ᾿Αγαστήσομεν. Coisl. primus ἀναστήσωμεν. 

(27) 'O zpota.Llópevoc. Duo. mss. ὁ ἱπροθεὔλη- 
μένος. Mox Coisl. secundus et. Reg. secundus τοὺς 
ofxot, Ibidem m ! χαταδέχεσθαι. 

* Miss CCCCVI. Seripia anno 571. 
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curet, ut circumscribatur lsaurorum episcopo A δὲ τοῦτο βαρὺ f, καὶ ὁ χρόνος μὴ ἐπιτρέπῃ, Exelve 


suus cireulus, eo quod vicinos quosdam erdinet. 

. Reliquum autem 283 nobis reservatum,erit , ut 
reliquis omnibus episcopos demus, quos maxime 
idoneos ipsi judicaverimus multo examine prz- 
misso, 


2. Georgium , ut. pietas; tua jussit, percontati 
sumus: respondit autem ea quz tua etiam religio 
retulit; sed de his rebus necesse est quieto animo 
simus, curam domus in Dominum projicientes. 
Con(ido enim Deo sancto, daturum illum intelli- 
gentiam , ut alio modo liberemur a necessitatibus, 
el vacuam molestiis vitam consequamur. loc 
certe si. visum non fuerit, ipse digneris ad me 
commentarium mittere, de qua oporteat dignitate 
curam impendere , ut hoc beneficium a potentio- 
ribus quibusque amicis aggrediamur exposcere, 
sive gratis, sive etiam modico pretio, prout Do- 
minus nobis faverit, Scripsi, ut przcepisti , ad 
fratrem Valerium. Res Nyssenz eo in slatu sunt, 
in quo erant a te relici , et. ope tuarum precum 
cedunt in melius. Eorum autem , qui tunc a nobis 
abscissi sunt, alii quidem ad aulam se contulerunt, 
alii vero. remanent, inde exspectantes rumorem, 
Potest autem Dominus tum horum spem frustrari , 
tum illorum reditum irritum reddere. 


απουδασάτω ἡ σὴ σύνεσις, τοῦ ποιῆσαι περιγράψαι 
τῷ Ἰσαύρων (28) τὸν ἴδιον χύχλον, διὰ τὸ χειροτο- 

νῆσαι αὐτὸν προσοίχους τινάς. Τὸ δὲ ἐφεξῆς ἡμῖν 
ὑπάρξει τεταμιευμένον, εἰς τὸ χατὰ τὸν προσήχοντα 
χαιρὸν δοῦναι πᾶσι τοῖς λοιποῖς ἐπισχόπους, οὖς ἂν 
χυριωτέρους (29) εἶναι χρίνωμεν αὑτοὶ, διὰ πολλῆς 
ξετάσεως δοχιμάσαντες. 

92, Ἡρωτήσαμεν Γεώργιον, ὡς ἐχέλευσεν ἡ θεοσέ 
Θειά που, καὶ εἶπεν ἃ xal ἡ σὴ εὐλάθεια ἀνήνεγχεν. 
ἐφ᾽ οἷς ἀνάγχη ἡμᾶς τὴν ἡσυχίαν ἄγειν, ἐπιῤῥίψαν. 
πας ἐπὶ Κύριον τὴν μέριμναν τοῦ οἴχου. Πισ:εύω 
γὰρ τῷ ἀγίῳ Θεῷ, ὅτι δώσει σὺν ἡμῖν (50), πρὸς τὶ 
ἑτέρῳ τρόπῳ ἐξελέσθαι τῶν ἀναγχῶν, xal ἡμῖν ἅλυ 
πον (51) τὴν ζωὴν προξενῆσαι. Ἐὰν οὖν οὐ δοκῇ (52 
ποῦτο, αὐτὸς χαταξίωσον ὑπομνηστιχόν μοι ἀπο 
στεῖλαι, περὶ τίνος χρὴ ἀξιώματος σπουδὴν εἰσενέγ 
χασθαι, ἵνα ἀρξώμεθα αἰτεῖν ἔχαστον τῶν ἐν δυνά 
pit φῇων τὴν χάριν ταύτην, εἴτε προῖχα, εἴτε χα 
μετρίου τιμήματος, ὡς ἂν ἡμᾶς Κύριος εὐοδώσῃ. 
Ἐπέστειλα τῷ ἀδελφῷ Οὐαλερίῳ (55), ὡς προσέτα» 
ξας. Τὰ Νύσσης πράγματα ὅμοιά ἔστι τοῖς παρὰ 
πῆς σῆς θεοσεδείας χαταλειφθεῖσι (54), xal προχό- 
ππεὶ ἐπὶ τὸ βέλτιον τῇ συνεργίᾳ τῶν σῶν mpostu- 
χῶν. Οἱ μέντοι τότε ἀποῤῥαγέντες ἡμῶν, οἱ μὲν 
ἀπῆλθον ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, ol δὲ μένουσι, (55) τὴν 
ἐχεῖθδεν ἀναμένοντες φήμην, Δυνατὸς δὲ ὁ Κύριος 
χαὶ τούτων ματαιῶσαι τὰς ἐλπίδας, χἀχείνοις ἄπρα- 
ατὸν τὴν ἐπάνοδον ποιῆσαι. 


$. Manna Philo explicams ait, velut ex traditione C 2. Τὸ μάννα ὁ Φίλων ἑρμηνεύων ἔφη, ὥσπερ ἐκ 


quadam Judaica edoctus, illius qualitatem esse ejus- 
modi, ut pro comedentis desiderio mutaretur ; ac 
per se quidem esse tanquam milium melli inco- 
cium; nunc autem panis, nunc carnis vicem ex- 
plere : carnis autem, vel volatilium vel terrestrium 
animalium : modo etiam olerum saporem referre , 
idque pro uniuscujusque desiderio : piscium iti- 
dem, adeo ut proprietas qualitatis uniuscujusque 


(38) Τῷ "Icaópur. à. Reg. secundus et Coisl. 
secundus, Editi τῷ "Iax5po. Videtur Amphilochius 
hoc Basilii consilium secutus esse, id est, lsaurorum 
episcopo suum circulum circumscripsisse, ac sibi 
jus episcopatus in aliis civitatibus restituendi reti- 
nuisse, Nam cum Macedonius przcipue civitati 
praessel, uL. perspicitur ex. initio. epistole tertize 


canoniez ; cumque alia superessent oppida episcopo D toris Constantii : 


destitSta; Basilius, qui unum aliquem e suo clero 
promiserat, nec eum morbo debilitatum et imparem 
episcopalibus muniis factum mittere poterat, auctor 
est Ai philochio in. eadem epistola canonica, ut 
ἃ iquem ex recens baptizaiis, sive Macedonio videa- 
tur, site non, episcopum constituat. 

(29) Κυριωτέρους. Quamvis ita habeant omnes 
mss. codices, vix tamen dubium quin legendum sit 
χαιριωτέρους, atque hanc lectionem in inierpretando 
seculus sum. 

(30) Δώσει σὺν ἡμῖν. Nullus ex hiis verbis sen- 
sus eruelur, nisi legamus. δώσει σύνεσιν. Ibidem 
editi πρὸς τῷ, quod emendavimus ope Coisl. se- 
cundi. Paulo post vocem Κύριος addidimus ex co- 
dice Mediczeo. Videtur autem illa dignilas, quam se 
snici alicujus causa petiturum promittit Basilius, 
non administratio aliqua. fuisse, sed tantum codi- 
eilaria dignitas. Hoc enim consilio hanc dignitatein 


παραδόσεώς τινος Ἰουδαϊχτς δεδιδαγμένος, τοιαύτην 
αὑτοῦ εἶναι τὴν ποιότητα, ὥστε χατὰ τὴν φαντασίαν 
τοῦ ἐσθίοντος μεταχίρνασθαι " xal εἶναι μὲν καθ' ἑαυ- 
πὸ οἱονεὶ χέγχρον ἐψημένον (50) ἐν μέλιτι, παρέχειν 
δὲ νῦν μὲν ἄρτου, νῦν δὲ χρέως " καὶ χρέως τοιοῦδε, 
3, πετεινοῦ 7| χερσαίον * νῦν δὲ λαχάνου, καὶ λαχάνον 
ποῦ κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν ἐχάστου “ xal ἰχθύος, ὡς τὸ 
ἰδίωμα τῆς xaü' ἔχαστον γένος ποιότττος ἀχριδῶς 


petere statuerat, ut amici domus magnum aliquod 
incommo:lum effugeret, Porro in lunc usum impe- 
trari solebant codicilli, ut curia, vel saltem duumn- 
viratus οἱ civitatis cura vitarentur. Pretio autem 
impetratos non modo nulla immunitas, sed etiam 
wulta sequebatur, ut perspicilurex Cod. Theod. 
Jib. vi, tit. 22, Sie enim hanet lex secunda impera- 
Ab honoribus mercandis per. su[- 
[ragia, vel qualibet ambitione quarendis, cera multa 
prohibuit : cui addimus, ut quicunque fugientes ob- 
sequia curiarum, umbras et nomina. affectaverint 
dignitatum, tricenas libras argenti inferre cogantur, 
manente illa preterita. inlatione. auri, qua perpetua 
lege consirictá. suut, Unde miror Basilium ab. hac 
via tentanda. non omnino alienum fnisse. Sed forte 
le leges. non admodum accurate. servabautur $ub 
Valente. 

(51) *A.tvxov. Sic ope codicum mss. emendavi- 
mus. Male in editis ἄλυτον, 

(52) Οὐ δοκῇ. Coisl. secundus δοχεῖ, 

(95) Οὐαλερίῳ. Coisl. secundus Οὐ χλλερίῳ. 

(94) Καταμειφ:θεῖσιε. Coisl. primus καταληφθεῖσι, 
in eo statu, in quo erant a te imventa. 

(55) Vide Addeida. 

1:96). "Ev miror. Nonnulli codices ἐψτ μένην 
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ἐν τῇ γεύσει τοῦ ἐσθίοντος διασώζεσθαι. “Ἄρματα A speciei in comedentis gustu omnino servaretur, 


ἀναθάτας τριστάτας ἔχοντα οἶδεν ἡ Γραφὴ, διὰ τὸ 
τῶν λοιπῶν ἁρμάτων δύο εἶναι τοὺς ἐπιδάτας, τόν 
πε ἡνίοχον xal τὸν ὁπλίτην" τὰ δὲ τοῦ Φαραὼ δύο 
μὲν εἶχε τοὺς πολεμοῦντας, ἕνα δὲ τὸν τὰς ἡνίας 
τῶν ἵππων ἔχοντα, Σύμπιος ἡμῖν ἐπέστειλε θερα- 
πευτιχὴν ἐπιστολὴν xal χοινωνιχὴν, ᾧ ἡμεῖς ἀντι- 
Ὑράψαντες ἐπέμψαμεν τῇ εὐλαβείᾳ σου τὰ γράμ- 
ματα, ἵνα ἄγαν ἐγχρίνας χελεύσῃς αὐτῷ ἀποστα- 
λῆναι, δηλονότι μετὰ προσθήχης xal σῶν γραμμά- 
των. Ἑῤῥωμένος, εὔθυμος ἐν Κυρίῳ, ὑπερευχόμενός 
pou χαρισθείης uot χαὶ τῇ τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίᾳ τῇ 
^99 ᾿Αγίου φιλανθρωπίᾳ. . 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ PLA'. 


Currus qui sessores tres haberent, agnovit Scri- 
ptura, siquidem reliquorum curruum sessores duo 
erant, auriga et miles armatus : Pharaonis autem 
currus bellatores duos habebant, et unum cquo- 
rum habenas tenentem. Scripsit mihi Sympius 
epistolam officii el communionis causa, cui ego 
rescribens, litteras meas ad tuam pietatem misi , 
ut diligenter probatas ad illum jubeas transmitti , 
additis videlicet et tuis ipsius litteris. Valens, in 
Domino hilaris, pro me precans, serveris mibi et 
Dei Ecclesiz, per sancti misericordiam. 


984, EPISTOLA ΟΧΟΙ", 


Gratias agit Β ssilius cuidam episcopo, qui prior scripserat ; eumque horlalur , ul ipso agente cum vicinis episcopis locus 
et tempus synodi iudicentur, ad pristinam communionem, quam varig suspiciones inlcrruperant, landem aliquando 


inler remolas Ecclesias instaurandam. 
᾿Ἀμφιλοχίῳ (97), ἐπισχόπῳ Ἰκονίου. 

ἘΝντυχόντες τοῖς γράμμασι τῆς εὐλαδείας σου, 
πολλὴν τῷ Θεῷ τὴν χάριν ἔσχομεν, ὅτι ἀρχαίας 
ἀγάπης ἴχνη εὕρομεν ἐν τοῖς ῥήμασι τῆς ἐπιστολῆς" 
ὃς γε οὐκ ἔπαθες τὸ τῶν πολλῶν, οὐδὲ φιλονείχως 
ἔσχες πρὸς τὸ μὴ χαὶ αὐτὸς χατάρξαι τῆς ἀγαπητι- 
χῆς ὁμιλίας " ἀλλ᾽ ὡς πεπαιδευμένος τὸ ix ταπεῖνο- 
φροσύνης μεγαλεῖον περιγινόμενον τοῖς ἁγίοις, οὕτως 
εἴλου διὰ τῶν δευτερείων ἔμπροσθεν ἡμῶν ἀποφαν- 
θῆναι. Καὶ γὰρ οὗτος νόμος τῆς ἐν Χριστιανοῖς 
νίχης, χαὶ ὁ ἔλαττον ἔχειν χαταδεξάμενος στεφα- 
νοῦται, "Iva οὖν μὴ ἀπολειφθῶμεν τοῦ ἀγαθοῦ ζήλον, 
ἰδοὺ χαὶ αὐτοὶ ἀντιφθεγγόμεθά σου τὴν σεμνότητα, 
καὶ δεΐχνυμεν τὴν προαίρεσιν ἡ μῶν, ὅτι, Θεοῦ χάριτι 
τῆς χατὰ τὴν πίστιν συμφωνίας ἐῤῥωμένης ἡμῖν (28), 
οὐδὲν ἕτερόν ἔστι τὸ ἐμποδίζον πρὸς τὸ εἶναι ἡμᾶς 
ἂν σῶμα xai ἕν πνεῦμα, καθὼς ἐχλέθημεν ἐν μιᾷ 
ἐλπίδι διὰ τῆς χλήσεως. Τῆς οὖν σῆς ἔττιν ἀγάπης 
*f ἀγαθῇ ἀρχῇ χαὶ τὰ ἐφεξῆς ἀποφοῦναι, συστα- 
πεῖν (59) μὲν περὶ σεαυτὸν τοὺς ὁμοψύχφυς, δηλῶσαι 
δὲ xal χρόνον χαὶ τόπον τῆς συντυχίας, ἵνα οὕτω, τῇ 


(57) ᾿Αμφιλοχίῳ, Codices omnes, editi οἱ mss., 
hane epistolam inseribunt. Amphilochio ; sed luce 
clarius est ad eum scriptam non. fuisse : nec dillí- 
cile est conjicere ad illum episcopum datam fuisse, 
de quo mentio, facta in. ep:stola. prcedenti, Su- 
spicatur Til'emontius hanc epistolam scriptam esse 
ad aliquem ex Lyci:e episcop:s, de quibus agit Ba- 
silius in epistola 218. Cum enim audisset hos epi- 
Scopas ab Arianis alienos esse, et. ipsius commu- 
nionem amplecti velle ; scripsit Amphiluchio, eum- 
que liorta!us est, ut illorum animos periclitaretur, 
]nde conjicit Tillemontius aliquem ex illis episco- 
pis. accepta. Aumphilochii epistola, ad Basilium 
$eripsisse, Sed tempus non quadrat. Cum. enim 
verisimillimum sit hane epistolam in precedenti 
indicari et designari ; cumque epistola 218, in qua 
de episcopis Lyeie agitur, anno 375 scripta sit 
post redituai ex Ponto; necesse est hoc loco aliud 
negotium , ac alios, quam Lyciz, episcopos intelli- 
gere. Deinde vero, ut observat idem. doctissimus 
scriptor, videtur episcopus, cui scribit Basilius , 
melropolitanus fuisse; siquidem rogat Basilius ut 
wnanimes suos consociel, ac locum οἱ tempus 
conveniendi designet. At ep.scopus Myiz, qui Ly- 
Cie melropolitanus erat , uon rccensctur inter eoe 


Amphilochio, episcopo Iconii. 


Lectis litteris pietatis tue , plurimas Deo gratias 
egi, quod antique charitatis vestigia invenireu 
in verbis epistole; siquidem non quo plerique 
morbo laborasti, neque illud pertinaciter tenuisti , 
ne ipse inceptor esses aimici colloquii : sed ut edo- 
ctus quam maguifica ex humilitate merces sanctis 
eveniat , ita elegisti secundas tenendo, prior me ip- 
veniri. llec enim lex est Christian victoriz, et 
qui minus habere non recusat, coronatur. Ne igi- 
tur desimus bono studio, ecce et nos gravitatem 
luam resalutamus, et quid nobis sit sententie de- 
monstramus : nempe firmato inter nos , Dei gratia , 
in fide consensu, nihil esse quod impediat, quo- 
minus simus unum corpus et unus spiritus, sicul 
vocali sumus in una spe per vocationem. Itaquc 
charitatis tuz& est, bono initio et quz consequuntur 
adjicere, unanimes tuos tecum conjungere , ἃς 
tempus et locum congressus indicare, ut sic, De) 
gratia nos invicem excipienles, ad priscem dile- 
ctionis formam Ecclesias gubernemus; fratres ey 


qui Basilii communionem appetehant : sed tribus 
ejusdem urbis presbyteris liec laus tribuitur, quud 
argumento est episcopum male audiisse. Longe 
ergo probabilior alia Tillemontii conjectura, banc 
epistolam inseribi Sympio, de quo in epist. pr 
cedenti, sive Symposio Seleucue episcopo, qui 
concilio Constantinopolitano interfuit anna. 381. 
Mec sententia. confirmatur ex epist. 204, in qua 
Pasilius Isauros. enumerat. inter suos communica- 
lores. Porro nemo non videt facile fuisse l:brariis 
in his Sympii et Symposii vocibus errare, Quie- 
cunque antem. slatualur opinio, facile perspicitur 
gravissimum esse in titulo epistole erratum, Νὰ» 
que enim de reccaciliatione llasilius azere potuit 
cum Amphilochio, cum inter ulrumque scmoer 
exstilerit arctissima conjunctio, 

(98) Ἡμῖν. Quamvis in quatuor veteribus libris 
legatur Apr. magis tamen arridet. scriptura codi- 
cum Coisl, primi et Med. qui cum editis cousen- 
tiunt. In Harleano autem non exstat lec epistola, 
Paulo post idem Coisl. primus ἐλπίδι τῇς πίστεως" 
Mediczeus ἐλπίδι τῆς χλήσεως, 

(39) Συστατεῖν.. Codices tres non. antiquissimi 
συντάττειν, 

* Alias ΟΟΟΧΟΥΗΪ. Scripta anno 574. 
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utraque parte venientes tanquam propria membra A τοῦ Θεοῦ χάριτι ἀπολαθόντες ἀλλήλους, τῷ ἀρχαίι; 


auscipiendo , tanquam ad :micos mittendo, et 
rursus tanquam ab amicis excipiendo. Hic enim 
erat olim Ecclesie gloria, ut ab orbis termino ad 
terminum brevibus tesseris, veluti viatico instructi 
fratres ex unaquaque Ecclesia patres ac fratres 
omnes invenirent; quod ipsum eum aliis nunc ho- 
,Siis Ecclesiarum Christi de nobis przdatus est, ac 
singulis civitatibus circumscribimur, et unusquis- 
«ue proximum: suspectum habemus. Et 985 quid 
aliud dicam , nisi eharitatem nostram refrixisse, 
qua sola Dominus noster swos discipulos dixit , 
veluti. propria nota, dignosci? Ac prius quidem, 
si videbitur, ipsi vos ipsos mutuo cognoscite , ut 
sciamus quibuscum nobis futura sit consensio. 
Atque hoc paeto consensu uno locum aliquem utris- 
que commodum , tempusque itineri 
idoneum eligentes,.alii ad alios convolabimus, nos- 
que in via diriget Dominus. Valeas, letusque sis 
ac preceris pro me, mihique Sancti benignitate 
doneris, 


EPISTOLA CXCII'. 


faciendo ἡ 


εἴδει τῆς ἀγάπης τὰς Ἐχχλησίας οἰχονομήσωμεν" 
τοὺς παρ᾽ ἑκατέρου μέρους βαδίζοντας τῶν ἀδελφῶν 
ὡς ἴδια μέλη προσιέμενοι, προπέμποντες ὡς ἐπὶ 
οἰχείους, xal ὑποδεχόμενοι (40) πάλιν ὡς παρ᾽ οἱ 
χείων. Τοῦτο γὰρ ἦν ποτε τῆς Ἐχχλησίας τὸ χαύ- 
χημα, ὅτι ἀπὸ τῶν περάτων τῆς οἰχουμένης ἐπὶ τὸ 
πέρατα μιχροῖς συμθόλοις (M) ἐφοδιαζόμενοι οἱ £z 
ἑκάστης Ἐχχλησίας ἀδελφοὶ πάντας πατέρας xa 
ἀδελφοὺς εὕρισχον" ὃ νῦν μετὰ τῶν ἄλλων ἀφήρηται 
ἡμῶν ὁ ἐχθρὸς τῶν Ἐχχλησιῶν τοῦ Χριστοῦ, vat 
χατὰ πόλεις περιγεγράμμεθα, καὶ ἕκαστος δι᾽ ὑπ- 
οὐίας ἔχομεν τὸν πλησίον. Καὶ τί γὰρ ἄλλο, ἢ ἐψύ- 
ξαμεν τὴν ἀγάπην, ἀφ᾽ ἧς μόνης τοὺς ἑαυτοῦ μα- 
θητὰς ὁ Κύριος ἡμῶν εἶπε χαραχτηρίζεσθαι; Καὶ 
εἰ δοχεῖ, πρότερον αὑτοὶ μετ᾽ ἀλλήλων γνωρίσατε 
ἑαυτοὺς, ἵνα γνῶμεν πρὸς τίνας ἡμῖν ἔσται ἡ συμ- 
φωνία. Καὶ οὕτως ἐχ χοινῆς συγχαταθέσεως τόπον 
τινὰ τοῖς ἀμτοτέροις (43) ἀνεπαχθΐ,, καὶ χρόνον ταῖς 
ὁδοιπορίαις πρέποντα ἐχλεξάμενοι, δραμούμεθα παρ᾽ 
ἀλλήλοις, xai ὁ Κύριος ἡμᾶς χατευοδώσει. Ἔῤῥω- 
μένος xai εὔθυμος εἴης, ὑπερευχόμενός μου, χαὶ 
χαρισθείης μοι τῇ τοῦ ᾿Αγίου (42) φιλανθρωπίᾳ. 


ΕἸΠΣΤΌΛΗ PLB'. 


Cum Sophronius petenti aliquid Basilio ita 'annuisset, wl seipse duplex: beneficium. accepisse diceret, nempe. li-eras 
Basilii et occasionem. bene de eo merendi, Basilius. gratius agit in hac ewistola, sibique. rem eo graliorem  [uisse si- 


gnificat, quod a Sopnronio proficisceretur. 
Sophronio magistro, 


Σωρρονίῳ μαγίστρῳ. — . 


Si ipse duplex accepisti beneficium , quemad- Q Ἐὶ αὐτὸς διπλῆν ἔλαθες χάριν, ὡς αὐτὸς τῇ ἀν 


modum mihi immensa quadam bene faciendi vo- 
luntate scripsisti , unum, quod acceperis. litteras, 
serum, quod tuam meo usui operam navaveris ; 
quantam existimandum est me habere gratiam, 
qui et litteras suavissime tua vocis lcgi, et id quod 


* Alias CCCXXIX. Seripta anno 571. 

(40) "Υποδεχόμενοι. Wa septem mss. Editi. &z2- 
δεχόμενοι, 
(M) Συμξόνϊοις. Sic Coisl. primus οἱ Med. Editi 
συμβολαίοις. Ad auctoritatem vetustissimorum co- 
dicum accedit ipsius Dasilii testimonium , qui ea- 
dem voce utitur in loco simillimo ex epistola 205, 
in qua sic loquitur : Ἡμεῖς δὲ, ἐχείνων ὄντες τῶν 
πατέρων, οἵ ἐνομοθέτησαν διὰ μιχρῶν χαραχτήρων 
τὰ τῆς ἐπιμιξίας σύμθολα ἀπὸ περάτων τῆς γῆς 
εἰς πέρατα περιφέρεσθαι, χαὶ πάντας πᾶσι πολίτας 
χαὶ οἰχείους εἶναι, νῦν ἀποτέμνομεν ἑαυτοὺς τῆς 
οἰχουμέντς, xai οὔτε ἐπαισχυνόμεθα τῇ μονώσει, 
οὔτε ζημίαν φέρειν τὸν διασπασμὸν τῆς ὁμονοίας τι- 
θέμεθα, οὔτε φρίσσομεν, ὅτι εἰς ἡμᾶς’ φθάνει ἡ φο- 
θερὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν heo Pd , εἰπόντος, οἷοι: 
Nos autem , qui filii sumus ἡ οσανι patrum, qui le- 
gem tulerunt, ut brevibus notis commercii signa a 
lerminis orbis terrarum usque ad terminos circun- 
[errcntur, ac. omnes omnibus cirés et propinqui es- 
&ent , nunc abscindimus nosmetipsos αὖ orbe terra- 
rum, neque nos pudet solitudinis, nec damuum [erre 
dissolutionem. concordim ducimus; meque horresci- 
mus, quod ad mos pervenerit terribilis Domini no- 
stri prophetia dicentis, ete. Saepe alias Basilius lu- 
CHuosa tempora deplorat. Sed tamen cum dissolu- 
Wonem concordia in allato. testimonio describit, 
vel, cum ait infra in. hac epistola, singulis civitati- 
bus. circumscribimur, nou de se ipso loquitur, sed 
aliorum mala delet , ut sua propria. Quanto enim 
studio arserit fovende eum omnibus communionis, 


νπερθλήτῳ προθυμίᾳ περὶ τὰ ἀγαθὰ ἔργα ἐπέστειλας 
ἡμῖν, μίαν μὲν τῷ δέξασθαι (M) γράμματα, δευτέραν 
δὲ τῷ ὑπουργῆσαι τῇ χρείᾳ ἡμῶν" πόσην τινὰ χρὴ 
νομίζειν ἡμᾶς ἔχειν τὴν χάριν, γράμμασί τε τῆς 
ἠδίστης φωνῆς ἐντυχόντας, xal τὴν ἐπιζητηθεῖσαν 


perspici potest, tum. exf laetitia, quam ei litterze 
ab Ecclesiis remotis scriptze afferebant, tuin ex 
iis qua scripsit et gessiL, ut. maritimos episcopos, 
Neocassarieuses, Lycize Ecclesias sibi charitate de- 
vineiret. Testatur in epistola 204, secum commu- 
nicare Pisidas, Lvcaones, Isauros, Phryges, Arme- 
nos Neoczsariensibus vicinos, Macedones, Achzeos, 
Jiüyrios, Gallos, Hispanos, totam simul Maliam, 
Siculos , Afros , et quidquid sani in /gyplo et Sy- 
ria supererat. 

(42) Τοῖς ἀμφοτέροις. Ya Coisl. primus et Med. 
Editi τὸν ἀμφοτέροις. Paulo post editi παρ᾽ ἀλλήλους. 
Uterque Coisl, et plures alii ut in textu, Utrum ad 
eflectum perducta fuerint, quz hie proponuntur a 
Basilio, nullo cognoscimus monumento, Semel eum 
in Pisidiam, nempe anno 575, venisse et cum Am- 
philochio ac vicinis episcopis consiliatum esse sci- 
mus. Sed ante hoc tempus jam lsauros inter com- 
municatores suos enumeraveral in. epist. 204, ex 
quo conjicimus Basilium, etiamsi cum his episco- 
pis non convenerit, pacem cum illis et commu- 
nionem per litteras rediutegrasse. Praterquamquot 
nulla necessitas erat conveniendi, cum tota res 
per litteras confici. posset; forle congressum ani 
Veinpestas et Basilii morbi interpellaruut, 

(43) Τοῦ ἁγίου, Editi addunt Θεοῦ, Sed ea vox 
deest in codicibus Med. et. Coisl. utroque οἱ tribus 


as. " 
44) Τῷ δέξασθαι. Legitur τὸ in utroque Coisl. 
cet Reg. secundo, et paulo post zh ὑπουργῆσαι 
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χρείαν τοσουτῳ ταχει παηρωθεῖσαν ὁρῶντας ! Ὥστε, A expelebam tam celeriter confectum vidi ! Itaque 


ἠδέως δεξάμενοι -τὸ ἀποσταλὲν (A5) διὰ τὴν οἰχείαν 
αὑτοῦ φύσιν, πολλῷ ἥδιον αὐτὸ προσηχάμεθα τῷ σὲ 
slvai τὸν τῆς χατασχευῆς αὐτοῦ προεστῶτα. llapá- 
σχοι δὲ ἡμῖν ὁ Κύριος ἰδεῖν σε ἐν τάχει, ὥστε ἀπὸ 
γλώττης ὁμολογῆσαι τὴν χάριν, χαὶ πάντων ὁμοῦ 
πῶν ἐν σοὶ χαλῶν ἀπολαῦσαι. 


ἘΠΙΣΤΌΔῊ PLI". 


id quod missum est sua sponte pergratum fuit : sed 
longe libentius hoc ipsum eo nomine suscepi, quod 
tu rei illius. conficienda exstiteris dux οἱ auclor. 
Det autem nobis Dominus te cito videre, ul lingua 
gratias referamus , omnibusque simul bouis luis 
periruamur, 


EPISTOLA CXCIIF. 


Peracue Basilius sese cum gruibus comparat. Quominus se ad solitudinem Meletii conferret , tum negotiorum exteriorum 


occupulionibus detentus [uerat, 
Μεμλετίῳ ἀρχιάτρῳ (A6). 

Ἡμῖν (A7) οὐδ᾽͵ ὅσον ταῖς γεράνοις ὑπάρχει τὰ 
δυσχερῆ τοῦ χειμῶνος διαφυγεῖν " ἀλλ᾽ Évexa μὲν τοῦ 
προϊδέσθαι τὸ μέλλον, οὐδὲν ἴσως τῶν γεράνων χεί- 
pug (48) ἐσμέγ" τῷ δὲ χατὰ τὸν βίον αὐτεξουσίι 
ποτοῦτον τῶν ὀρνίθων ἀπολιμπανόμεθα,, ὅτον xal 
ποῦ πέτεσθα: δύνασθαι, μιχροῦ δεῖν. Πρῶτον μὲν 
γάρ με ἀσχολίαι τινὲς vv χατὰ τὸν βίον πραγμά- 
τῶν ἐπέσχον (49) ἔπειτα Ui πυρετοὶ συνεχεῖς xai 
Xáfpo: οὕτω pou τὸ σῶμα χατεδαπάνηπαν, ὥστε 
ἐφάνη τι καὶ ἐμοῦ λεπτότερον, αὐτὸς ἐγὼ ἐμαυτοῦ" 
εἶτα τεταρταίων προσϑολαὶ πρὸς πλεῖον ἢ εἴχοσι 
ξδιαρχέσασαι χύχλους. Νυνὶ δὲ, ὅτε δοχῶ τῶν πυρε- 
τῶν ἀπηλλάχθαι, οὕτως ὑπὸ τῆς ἀδυναμίας Oráxst- 
μαι, ὥστε μηδὲν ἐν τούτῳ ἀποδεῖν ἀραχνίου. "Ὅθεν 
pot πᾶσα μὲν ὁδὸς ἄθατος, πᾶσα δὲ πνεύματος 
προσθολὴ πλείονα φέρει τὸν κίνδυνον ἢ αἱ τριχυμία: 
τοῖς πλέουσιν. ᾿Ανάγχη τοίνυν ὑπὸ δωματέῳ χεχρῦ᾽ 
qat, καὶ ἀναμένειν τὸ ξαρ, ἐάνπερ διαρχέσαι πρὸς 
αὐτὸ δυνηθῶμεν, ἀλλὰ μὴ προδιαμάρτοιμεν (50) ὑπὸ 
ποῦ χαχοῦ τοῦ τοῖς σπλάγχνοις ἐνιδρυμένου. Ἐὰν δὲ 
διασώσῃ ἡμᾶς ὁ Κύριος τῇ μεγάλῃ αὐτοῦ χειρὶ, 
ἀπμενέστατα μὲν τὴν ἐσχατιὰν ὑμῶν χαταληψόμεθα " 
ἀσμενέστατα δὲ σὲ τὴν φίλην ἡμῖν) χεφαλὴν περι- 
πτυξόμεθα, Μόνον εὔχου πρὸς τὸ συμφέρον τῇ ψυχῇ 
τὴν ζωὴν ἡμῶν οἰχονομεῖσθαι. 


ΕἸΠΣΤΟΛΗ͂ PLA'.! 


tum vehementibus ac continuis [ebribus, qua iilum 1 
μεῖον ridereiur. V enturum se ad. Meletium promittit verno lempore, si Dei ope ex hoc morbo evaserit. 


ita debilitaverunt , ut aranea mir 


. Meletio arcliiatro. 


Nobis ne quantum quidem gruibus licet. hiemis 
incommoda effugere; sed quantum quidem ad fu- ' 

n uri prenotionem attinet, nihil forte deteriorer 
gruibüs sumus ; quod vero ad vite libertatem spe 
cat, tanto. fere ab avibus distamus, quanto a vo 
landi facultate. «Primum quidem occupationes nc 
nonnulle negotiorum exteriorum detinuerunt 
deinde continu; ac vehementes febres corpus 
meum usque adeo consumpserunt, ut visum sit ali 
quid etiam me tenuius, ego videlicet meipso. Prae 
terea quartanarum accessus ultra viginti 286 vi- 
ces perstiterunt, Nunc autem cum a febribus liber 
esse videor, ita sum debilis, ut nihil in hoc ab ara 
nea dilferam. Unde mihi omne iter impervium , 
et quilibet aurz impulsus periculosior, quam flu- 
ctus decumani navigantibus. Necesse est ergo dom: 
latitare, el. tempus vernum exspectare, si mode 
60 usque perdurare possim, nec prius spe exci 
dam ob morbum visceribus insidentem. Quod s: 
me Dominus magna sua inanu servaverit, libentis 
sime me conferam ad vestram solitudinem : liben 
tissime te charum mihi caput amplectar. Tantum 
roga, ut de mea vita, prout animz mez conducit, 
statuatur. 


C 
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Zoili litteris respondet Basilius, hortatur ut sape scribat. Morbi sui magnitudinem exprimi non posse dicit; sed tires o 
Deo exspectat ad patienter ferendum. 


Zutq. 

Οἷα ποιεῖς, ὦ θαυμάσιε, προλαμδάνων ἡμᾶς εἰς 
πὸ τῆς ταπεινώσεως μέτρον ; ὃς γε, τοιοῦτος ὧν τὴν 
παίδευσιν, χαὶ οὕτως εἰδὼς ἐπιστέλλειν, ὡς δηλοῖ 
τὰ γράμματα, ὅμως ἀξιοῖς, ὡς ἐπὶ τολμηροτέρᾳ 


(45) Τὸ dxocraAév. Manifesta est necessitudo 
hujus epistole cum centesima nonagesima, Pro- 
miserat Basilius se apud potentiores amicos actu- 
rum, si ita. Amphilochio videretur, el dignitatem 
aliquam petiturum, ut amici domus magnuin ali- 
quod incommodum effugeret. Observavimus hanc 
dignitatem non in aliqua administratione, sed in 
codicilis positam fuisse. Quod ergo tam celeriter 
confectum misit Sophronius magister. officiorum, 
nihil aliud. videtur esse, quam codicillaria aliqua 
dignitas. ld autem preiio impetratum fuisse, nec 
Sophronii liberalitas patitur suspicari, nec scripie 
ab eo ad Basilium perhonorifice litterz. 

. (46) Ἀρχιάτρῳ. Mediceus codex et duo alii 
recentiores ἀρχιήτρῳ, ftegius primus ei Digot, 


Zoilo 


«uid agis, vir egregie, prz:vertens me humilitatis 

p modo? qui cum tanta sis ornatus eruditione , ac 
scribendi adeo peritus wt littere demonstrant , 
tamen postulas, ut in audaciore quodam conatu 


ἰατρῷ. 
(41) Ἡμῖν. Coisl. primus et Marl. Ἡμῖν δέ, 

(48) Xeípovc. Hanc vocem addidimus ex septenr 
, 1785. 

49) Ἐπέσχον. |a tres vetustissimi codices. 
Editi χατέσχον. Paulo post iidem codices cum tri- 
bus aliis οὕτω μου, Editi οὕτως μου. 

(50) Προδιαμάρτοιμεν.. Non. male Vaticanus ca- - 
dex et ad marginem Claromontanus προδιαρπασθῶ- 

£v, nisi prius abripiar morbo visceribus insidente. 

ihil tamen mutandum duximus, quia vulgata scri- 
phura nec sua sponte vitiosa est, et pluribus anti- 
quis codicibus nititur. 

* Alias CCCLXIX. Scripta anno 575. 

* Alias CCCLNVIIL, Scripta anno 373. 
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et meritis tuis. majore, veniam (οἱ ἃ nobis dari. A τινὶ ἐγχειρέσει χαὶ ὑπερδαινούσῃ σου τὴν ἀξίαν, 


Verum pratermissa hac irouia, scribe nobis ad 
omnem occasionem. Sive enim eloquentiz non sum 
expers, eloquentis viri litteras libentissime legam : 
sive quantam $it charitatis bonum, e Scriptura 
didici, maximo prorsus in pretio est hominis me 
diligentis colloquium. Utinam autem perseribas 
qua libi precor bona, eorporis valetudinem, ac 
domus totius prosperitatem ! Jam qnod ad res no- 
siras spectat , seito eas solito non esse tolerabilio- 
res. Satis. autein erit lioc dicere, ut tibi corporis 
mosiri infirmitas demonstretur, Nam morbi nupc 
detinentis magnitudinem , nec verbis demonstrare 
facile, nec re persuadere : siquidem iis quz no- 
veras, majus quidpiam a nobis ad inlirmitatem 
inventum est. Jam Dei boni opus est vires mihi 
sufficere, ut patienter feram infliclas corporis ad 
nostram utilitatem plagas ab eo qui bene nobis 
facit Deo. 


EPISTOLA CXCV*. 


συγινώμης παρ᾽ ἡμῶν τυγχάνειν. ᾿Αλλὰ, τῆς εἰρω- 
νείας ταύτης ἀφέμενος, ἐπίστελλε ἡμῖν διὰ πάσης 
προφάπεως. Εἴτε γὰρ ἡμῖν λόγων μέτεστιν, ἥδιστα 
λογίου ἀνδρὸς γράμμασιν ἐντευξόμεθα (51) εἴτε xal 
τὸ τῆς ἀγάπης χαλὸν ὅσον ἐστὶ παρὰ τῆς Γραφῆς 
πεπαιδεύμεθα, τοῦ παντὸς ἀξίαν τιθέμεθα ἀνδρὲς 
ἀγαπῶντος ἡμᾶς ὁμιλίαν. Ἐΐη δέ a: γράφειν ἃ có- 
χόμεθά cot ἀγαθὰ, ὑγείαν σώματος, xai εὐθηνίαν 
οἴχου παντός Τὰ δὲ ἡμέτερα μηδὲν ἀνεχτότερα γί- 
νωῦχε τῆς συνηθείας εἶναι. ᾿Άρχεῖ δὲ τοσοῦτον εἰ- 
πεῖν, xal ἐνδείξασθαί σοι τοῦ σιύματος ἡμῶν τὴν 
ἀσθένειαν. Τὴν γὰρ νῦν χατέχουταν ἡμᾶς εἰς τὸ ἀῤ- 
ῥωστεῖν ὑπερδολὴν, οὔτε λόγῳ ἐνδείξασθαι ῥάδιον, 
οὔτε ἔργῳ πεισθῆναι" εἴπερ ἐχείνων, ὧν αὐτὸς 
ἤδεις, εὑρέθη τι πλεῖον παρ᾽ ἡμῶν εἰς ἀῤῥωστίαν, 
Θεοῦ δὲ τοῦ ἀγαθοῦ ἔργον δοῦναι ἡμῖν δύναμιν, πρὸς 
τὸ ἐν ὑπομονῇ φέρειν τὰς ἐπὶ συμφέροντι ἡμῖν ἐπ- 
ἀγομένας εἰς τὸ σῶμα πληγὰς παρὰ τοῦ εὐεργετοῦντος 
ἡμᾶς Κυρίου. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ PLE. 


Rationem reddil B.isilius cur raro scribat : ad postulandum a Deo reditum episcoporum hortatur. 


Euphronio, episcopo Colonia: .4rmenia. 


Propterea quod longe dissita est ἃ viis publicis 
Colonia, quam tibi Dominus gubernandam credi- 
dit, etiamsi sepe cmleris minoris Armenim fra- 
ribus scribam , gre tamen ad tuam pielatem 
litteras mitto, neminem sperans futurum, qui illas 
eo usque perferat. Cum autem nunc sperem aut 
te adfuturum , aut epistolam ab episcopis quibus 
scribo, esse Q7 ad te transmittendam ; et tux» 
scribo pietati, et te per litleras saluto; cum te 
cerliorem faciens videri me adhuc in terra ver- 
sari; tum adhorlans, pro me ut preceris, ut 
terumnas ac calamitates minuat Dominus, et vehe- 
mens illud doloris pondus, nunc cordibus nostris 
incumbentis , veluti. nubem quamdam, a nobis 
submoveat, Hoc autem. continget, si celerem det 
reditum religiosissimis episcopis, qui nunc dispersi 
sunt, peenas pro pietate pendentes. 
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Ebgporig, ἐπισκόπῳ KoAorsiac 'Appevíac. 

Διὰ τὸ μαχρὰν ἀπῳχίσθαι τῶν ὁδευομένων τόπων 
τὴν Κολώνειαν, ἣν ὁ Κύριος ἔδωχεν ὑπὸ σοὶ διιθύ- 
νεσθαι, πολλάχις χἂν τοῖς ἄλλοις ἀδελφοῖς ἐπιστέλ- 
λωμεν τοῖς χατὰ τὴν μιχρὰν ᾿Ἀρμενίαν, ὀχνηρῶς 
πέμπομεν γράμματα πρὸς τὴν εὐλάδειάν σου, μη- 
δένα ἐλπίζοντες εἶναι τὸν μέχρις ἐχείνων διαχομί- 
ζοντα. ᾿Αλλὰ νῦν ἢ αὑτόν σε παρέτεσθαι προσδοχῶν»- 
τες, ἢ διαπεμφθήσεσθαι τὴν ἐπιστολὴν παρὰ τῶν 
ἐπισχύπων οἷς ἐπεστείλαμεν, καὶ γράφομεν τῇ ei- 
λαθείς σου, καὶ προταγορεύομέν σε διὰ τοῦ γράμ- 
ματος, ὁμοῦ μὲν σημαίνοντες, ὅτι δοχοῦμεν ἔτι 
εἶναι ὑπὲρ τῆς γῆτ;, ὁμοῦ δὲ παραχαλοῦντες προσ- 
εὐχεσϑα!: ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα ὁ Κύριος ἐλαττώσῃ τὰς 
θλίψεις, καὶ τὸ πολὺ τοῦτο βάρος τῆς ὀδύνης τῆς 
νῦν ἐπιχειμένης ταῖς xapülatz ἡμῶν, οἷόν τι νέφος, 
ἀφ᾽ ἡμῶν ἀπαγάγῃ. "Ἔσται δὲ τοῦτο ἐὰν ταχεῖαν δῷ 
τὴν ἐπάνοδον τοῖ; θεοφιλεστάτοις ἐπισχόποις, cl 
νῦν εἶσιν ἐν τῇ διασπορᾷ, δίχας διδόντες ὑπὲρ τῇς 
εὑσεδείας. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ͂ PLG*. 


Bhailins Aburgio gratulatur summos honores, ac prosperum incepti exitum precamur, seque gravissimis morbis. debiliia- 
fum significat. 


Aburgio 
Prosilire te instar stellarum, modo in hac, 
modo in illa barbarorum regione apparentem, 
nanc quidem annonam militibus submioistrantem, 
nuuc vero imperatori in splendido apparatu 


* Alias CCCXIT. Scripta anno 375. 

** Alias CCCLIX. Scripta anno 375. 

(34) ᾿Εντευξόμεθα. Sic mss. codices et prima 
perci Parisiensis. Legitur in secunda ἐντευξοί- 


a. 
(52) Στραειωτικὰ παρέχοντα, Sic Harl, et uter- 


᾿Αξουργίῳ. 

Διάττειν σε ὡς τοὺς ἀστέρας, ἄλλοτε χατ ἄλλο 
μέρος τῆς βαρδαριχῆς ἀνίσχοντα, νῦν μὲν σιτηρέ- 
σια στρατιωτιχὰ παρέχοντα (52), νῦν δὲ βασιλεῖ 
φαινόμενον μετὰ λαμπροῦ τοῦ σχήματος, ἡ τῶν 


que Coisl. cum Reg. secundo. Editi τῷ στρατιω- 
&ixip. Sepe in provincias extra ordinem mittebau- 
lur qui annonam militarem expedirem et diligen- 
lius curarent,ut docet Gothofredus ad lib. vi cod. 
Theod. Munus ejusmodi Aburgio commissum gra- 
tulatur Basilius. 
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ἀγαθῶν ἄγγελος φήμη ἀγγέλλουσα ἡμῖν (53) οὐ A astantem , nuntia bonorum fama nobis narrare non 


διαλείπει. Εὐχόμεθα δὲ τῷ Θεῷ, κατὰ λόγον (54) 
σοι προϊοῦσαν τὴν ἐπιχείρησιν, ἐπὶ μέγα σε προελ- 
θεῖν, χαὶ φανῆναί ποτε τῇ πατρίδι ἕως ἐσμὲν ὑπὲρ 
γῆς, καὶ τὸν ἀέρα τοῦτον ἀνέλχομεν (55). Τοσοῦ- 
*0v γὰρ μέτεστιν ἡ μῖν τοῦ βίον, ὅσον ἀναπνεῖν μόνον. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ PLZ" 


cessat. Deum autem precor, ut, incepto tibi pro 
meritis succedente, ad magnum quiddam eveha- 
ris : et tandem aliquando conspiciaris in patria, 
dum in terris versor atque hunc aerem duco. 
In hoc enim tantum vitz particeps. sum, quod 
respiro. 
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Ambrosius missis clericis. Basilium rogaverat, ut sibi corpus beati Dionysii, Medio!cnensis redderetur. «esponaet efus 
litteris Basilius, mirabitem gratulatur electioncm, hortatur ad. Patrum sequenda vestigia, narratque cccurate, quomodo 


corpus beali 1 
eerlissimis argumentis confirmat. 
Ἀμδροσίῳ, ἐπισκόπῳ Μεδιοιϊάνωγ. 


4. Μεγάλαι ἀεὶ καὶ πολλαὶ τοῦ Δεσπότου ἡμῶν αἱ 


Dionysii a fidelibus, qui iltud cusiodiebunt , impei 


iratum [werit, ac veraa esse illius reliquius csseverct , et 


Ambrosio, episcopo Mediolanensi. 
1. Magna semper et multa Domini nostri dona, 


δωρεαὶ, xat οὔτε τὸ μέγεθος αὑτῶν μετρητὸν, οὔτε p nec eorum magnitudinem metiri, aut multitudi- 


τὸ πλῆθος ἀριθμητόν, Μία δὲ τῶν μεγίστων δωρεῶν 
ἔστι τοῖς; εὐαισθήτως δεχομένοις τὰς χάριτας χαὶ ἡ 
παροῦσα αὕτη, ὅτι πλεῖστον (56) ἡμᾶς τῇ θέσει τοῦ 
πόπου διῃρημένους ἔδωχεν ἀλλήλοις συνάπτεσθαι διὰ 
«τῆς ἐν τοῖς γράμμασι προσφωνήσεως, Καὶ γνώσεως 
πρόπον διττὸν ἡμῖν ἐχαρίσατο" ἕνα μὲν διὰ τῆς 
συντυχίας, ἕτερον δὲ τὸν διὰ τῆς τοῦ γράμματος 
ὁμιλίας, Ἐπεὶ οὖν ἐγνωρίσαμέν σε δι' ὧν ἐφθέγξω" 
xal ἐγνωρίσαμεν, οὐ τὸν σωματιχὸν χαραχτῆρα ταῖς 
μνήμαις ἡμῶν ἐντυπωσάμενοι, ἀλλὰ τοῦ ἔσω ἀν- 
θρώπου τὸ χάλλο; τῇ ποιχιλίᾳ τῶν λόγων χαταμα- 
θόντες, ὅτι ἔχαστος ἡμῶν Ex τοῦ περισσεύματος τῆς 
καρδίας λαλεῖ ἐδοξάσαμεν τὸν Θεὸν ἡμῶν, τὸν xal" 
ἐχάστην γενεὰν ἐχλεγόμενον τοὺς αὐτῷ εὐαρεστοῦν- 
τας" ὃς; πρότερον μὲν ix τῶν ποιμνίιυν τῶν προθά- 
τῶν ἤγειρεν ἄρχοντα τῷ λαῷ αὑτοῦ " xal τὸν ᾿Ἀμὼς 
ἐχ τοῦ αἰπολίον ἐνδυναμώσας διὰ τοῦ Πνεύματος, 
ὕψωσεν εἰς προφήτην νῦν δὲ ἄνδρα ix τῆς βασι- 
λευούσης πόλεως, ἀρχὴν ὅλου ἔθνους πεπιστευμένον, 
ὑψηλὴν τῷ φρονήματι, γένους λαμπρότητι, περιφα- 
νείᾳ βίου, λόγων δυνάμει, πᾶσι τοῖς (57) χατὰ τὸν 
βίον περίδλεπτον, εἴλχυσεν εἰς τὴν τῶν ποιμνίων 
ποῦ Χριστοῦ ἐπιμέλειαν. Ὃς, πάντα ῥίψας τὰ τοῦ 
βίου πλεονεχτήματα, καὶ ἡγησάμενος αὐτὰ ζημίαν 
ἵνα Χριστὸν χερδήσῃ (58) , τοὺς οἵἴαχας δέξασθαι ἐπ- 
ἐτράπη τῆς μεγάλης xal περιθοήτου νηὸς ἐπὶ τῇ εἰς 
Θεὸν πίστει, τοῦ Χριστοῦ Ἐχχλησίας, "Ave τοίνυν, 
ὦ Θεοῦ ἄνθρωπε, ἐπειδὴ οὐ παρ᾽ ἀνθρώπων παρ- 
ἐλαδες ἢ ἐδιδάχθης τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, 
ἀλλ' αὐτός 
ἐπὶ τὴν καθέδραν (Ὁ9) τῶν ἀποστόλων μετέθηχεν, 


45 Matth, xii, 54. 


(53) 'Arré.Llovca ἡμῖν. Duo vetustissimi codi- 
ces Coisl. et Med. ἀγγέλλουσα ὑμᾶς. τὶ 

(54) Κατὰ «1όγον. Mallet Comhelisius χατὰ νοῦν. 
Se inutilis illius conjectura. Quemadmodum enim 
dicitur παράλογος συμφορά, calamitas inopinaa, ut 
est apud Plutarchum initio libri De consolatione ; 
cur non eliam dicatur inceptum aliquod χατὰ 
λόγον succedere, cum exspectationi el meritis re- 
spondet? 

(85) ᾿Ανέλχομεν. lta mss. sex, pro eo quod erat 
in editis ἕλχομεν. 

(86) "Urs zt4eicrov.lta mss. et antiqua editio- 
nes. Editio Parisiensis ὅτι πλεῖον, 

(87) Πᾶσι τοῖο. Wa Harl. uterque Reg. et uter- 


σε ὁ Κύριος ἀπὸ τῶν χριτῶν τῆς γῆς D 


nem fas est numerare. Unum autem ex maxiuis 
donis , illud etiam est his qui non sine sensu be- 
neficia suscipiunt, quod nunc longissime nobis 
locorum intervallo distantibus dedit inter nos con- 
jungi per litterarum allocutionem. Ac cognoscendi 
quidem modum duplicem nobis imperlivit : unum 
per congressum , alterum vero per litterarum col 
loquium. Quoniam igitur cognovimus te ex his quae 
locutus es : cognovimus aulem , non corporis figu- 
rom memorie nostra imprimentes, sed hominis 
juterni pulchritudinem ex sermontm varietate 
perspicientes , siquidem unusquisque nostrum ex 
abundantia cordis loquitur ** ; glorificavimus Deum 
nostrum qui singulis zetatibus eligit eos qui ipsi 


C placent, ac prius quidem ex ovium grege suscitavit 


principem populo suo, et Amos ex caprili cerrobo- 
ratum ἃ Spiritu in prophetam evexit ; nunc autem 
virum ex regia urbe, gentis totius rectorem, 988 
animo sublimem, generis claritate, opum splen- 
dore , dicendi facultate omnibus in seculo degen- 
libus conspicuum , ad gregis Christi curam per- 
lraxit. Qui projiciens omnia szculi ornamenta, 
eaque damnum existimans ul Christum lucrifaciat, 
commissa gubernacula suscepit magnz et ob fidem 
in Deum celeberrima navis, Christi Ecclesise. Age 
igitur, o homo Dei, quandoquidem non ab homi- 
nibus accepisti aut edoctus es Evangelium Christi , 
sed ipse te Dominus ex terra judicibus ad cathe- 
dram apostolorum transtulit : certa bonum certa- 
men : infirmitates populi cura , si quem forte Aria- 
ns insani labes attigit: renova vetera Patrum 


que Coisl. Editi πράγμασι τοῖς. Editio Ilagan. ἔργοις 
ποῖς, rebus in seculo gestis, 

(58) Κερδήσῃ. Harleanus codex cum Mediceo 
χερδήσῃς, et mox ἐπετράπης. lbidem deest δέξα- 
σθαι in utroque Regio et Coisl. secundo, quod qui- 
demi elegantius videtur abesse, nec tamen delevi, 
quia non omnino vitiosum est et in aliis antiquio- 
ribus codicibus legitur. Mox vitiose in utroque 
ue et Coisl. secundo τῇ τοῦ θεοῦ "ExxAnsla. 

39) Ἐπὶ τὴν καθέδραν. Sic tres. veiustissimi 
codices. Editi ἐπὶ τὴν προεδρίαν. Legitur vulgata 
scriplura ad oram codicis Harl, 
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vestigia, et dilectioms erga nos fundamento, quod Α ἀγωνίζου τὸν xaX ἀγῶνα, διόρθωσαι τὰ ἀῤ᾿ ωστὴ - 


afe jacium est, da operam ut. supersiruas fre- 
quentia salutationum., Sic enim poterimus vieini 
inter nos esse spiritu etiamsi habitatione terrestri 
plurimum sejungamur. 


ματα τοῦ λαοῦ, εἴ τινος ἄρα τὸ πάδος τῆς "Apria- 
vs (00) μανίας ἥψατο  ἀνανέωται τὰ ἀρχαῖα τῶν 
Πατέρων ἴχνη, xa τῆς πρὸς ἡμᾶς ἀγάπης ὃν χατ- 
εθάλου (01) θεμέλιον ἐποιχοδομεῖν σπούδαζε τῇ συν- 


ἐχείᾳ τῶν προσρήσεων, Οὕτω γὰρ δυνησόμεθα ἐγγὺς ἀλλήλων εἶναι τῷ πνεύματι, εἰ xai τῇ οἰχήσε: 


τῇ ἐπὶ τῆς γῆς παμπληθὲς ἀπῳχίσμεθα. 

2. Tuus autem in beatissimum Dionysium epi- 
scopum ardor animi. omnem de te erga Dominum 
amorem , reverentiam in antecessores, el studium 
fidei testatur. Animi' enim erga fideles conservos 
affectio refertur ad Dominum, cui servierunt ; et 
quisquis eos, qui pro fide decertarunt , honorat , 
eodem se fidei ardore accendi ostendit, ita ut una 


9. Ἣδὲ περὶ τὸν μαχαριώτατον (02) Διονύσιον τὸν 
ἐπίσχοπον φιλοτιμία σὸν καὶ σπουδὴ πᾶσάν σοι μαρ- 
τυρεῖ ἀγάπην πρὸς τὸν Κύριον, τιμὴν εἰς τοὺς προ- 
λαθόντας, σπουδὴν περὶ τὴν πίστιν. Ἢ γὰρ πρὸς 
τοὺς εὔνους τῶν ὁμοδούλων διάθεσις τὴν ἀναφορὰν 
ἐπὶ τὸν Δεσπότην ἔχει, ᾧ δεδουλεύχασι" xal ὁ τοὺς 
διὰ πίστιν ἡθληχότας τιμῶν δηλός ἔστι τὸν ἴσην 


εἰ eadem actio multiplicis virtutis. testimonium B ζῆλον ἔχων τῆς πίστεως " ὥστε μία αὕτη πρᾶξις 


habeat, Notum autem facimus tuz in Christo cha- 
ritati , optimos fratres, qui a 1ua pietate ad boni 
operis ministerium electi. fuerunt, primum qui- 
dem toti clero laudem conciliasse morum suorum 
concinniiate ; siquidem sua ipsorum modestia 
communem onmium gravitatem indicabant; deinde 
vero omni studio. ac diligentia usos , hiemem 
imperviam mon reformidasse, ac omni constantia 
fidelibus beati corporis custodibus persuasisse ; ut 
ipsis suz* ipsorum vitz presidium concederent. 
Noveris autem, nunquam futurum fuisse , ut prin- 
CGpalus aut hominum potestates vim hominibus 
iMis afferre possent; nisi horum fratrum animi 
lirmitas eos flexisset ut. cederent. Contulit autem 
plurimum ad optatam rem confiziendam et charis- 
simi ac religiosissimi filii nostri Therasii compre- 
s^yleri. presentia, qui laboribus itineris sponte 
gusceplis , vehementiorem fidelium illius loci im- 
petum compressit, et cum reluctantes oratione 
sua flexisset , coram presbyteris, diaconis, multis- 
que aliis Deum timentibus sublatas cum debita 
reverentia reliquias fratribus servavit: quas vos 
tanto eum gaudio suscipite, quanto cum moerore 
prosecuti sunt illarum custodes. Nemo dubitet , 
vemo 289 ambigat : hic ille est invictus athleta. 
Ossa illa novit Dominus, quie una cum beata 
amima dimicarunt. Hzc cum ipsa coronabit in 
justa illa remunerationis ipsius die, uti scriptum 


πολλῆς ἀρετῇ; ἔχει τὴν μαρτυρίαν. Γνωρίζομεν δέ 
σου τῇ ἐν Χριστῷ ἀγάπῃ. ὅτι οἱ σπουδαιότατοι 
ἀδελφοὶ, οἱ παρὰ τῆς εὐλαδείας σου εἰξ τὴν τοῦ 
ἀγαθοῦ ἔργου διαχονίαν προτιμηθέντες, πρῶτον 
μὲν παντὶ τῷ χλήρῳ ἔπαινον ἤνεγχαν διὰ τῆς ἐμ- 
μελείας τῶν τρόπων" ἐν γὰρ τῇ xa0' ἑαυτοὺς εὐ- 
σχημοτύνῃ τὸ χοινὸν πάντων εὐσταθὲς κατεμήννον * 
ἔπειτα, πάτῃ σπουδῇ. χαὶ ἐμμελείᾳ χρησάμενοι, 
χατετόλμησαν μὲν χειμῶνος ἀδάτου, ἔπεισαν δὲ 
μετὰ πάσης εὐτονίας τοὺς πιστοὺς φύλαχας τοῦ μα- 
χαρίου σώματος τὰ φυλαχτήρια τῆς ἑαυτῶν ζωῆς 
παραχωρῆσαι τούτοις. Καὶ γίνωσχε, ὅτι οὔτε ἀρχαὶ, 
οὔτε δυναστεῖαι ἀνθρώπων ἐξίσχυσαν ἄν ποτε βιά- 
σασθα: τοὺς ἀνθρώπους ἐχείνους " εἰ μὴ τὸ εὔτονον 
τῆς προαιρέσεως τῶν ἀδελφῶν τούτων ἐξεδυσώπτ σεν 
αὑτοὺς πρὸς τὴν συγχώρησιν, Συνήργησε δὲ μάλι- 
στα πρὸς τὸ χαταπραχθῆναι τὰ σπουδαζόμενα χαὶ 
ἡ παρουσία τοῦ ποθεινοτάτου καὶ εὐλαδεστάτου 
υἱοῦ ἡμῶν Θηρασίου τοῦ συμπρεσδυτέρον, ὃς, αὖ- 
θαιρέτως τὸν xómow τῆς ὁδοιπορίας ὑποδεξάμενος, 
ἔπαυσε μὲν τὸ σφοδρὸν τῆς ὁρμῆς τῶν ἐχεῖ πιστῶν, 
λόγῳ δὲ συμπείσα: τοὺς ἀντεχομένους, ἐπὶ πρεσδυ- 
πέρων xal διαχόνων xai ἄλλων πολλῶν τῶν φοδου- 
μένων τὸν Κύριον μετὰ τῆς πρεπούσης εὐλαδείας 
ἀνελόμενος τὰ λείψανα, συνδιέσωσε τοῖς ἀδελφοῖς * 
ἃ μετὰ τοσαύτης χαρᾶς ὑποδέξασθε, μεθ᾽ ὅσης λύ- 
πῆς προέπεμψαν ob φυλάπσοντες. Μηδεὶς διαχρινέ- 
σθω * μηδεὶς ἀμφιδαλλέτω * οὗτός ἐστιν ἔχεῖνος ὁ 


est: Oportet nos stare ante tribunal Christi, ut p ἀήττητος ἀθλητής, Ταῦτα γνωρίζει τὰ ὀστᾶ ὁ Κύ- 


referat unusquisque secundum ea quz per corpus 


egit *. Una arca erat, quz venerandum illud cor- 


pus excepit : nullus prope ipsum jacuit; insigne 
fuit sepulerum; martyris honor ei delatus, Chri- 
stiani, qui ipsum hospitio exceperant, tuuc ct suis 
manibus deposuerunt, et nunc extulerunt. ΠῚ fle- 
verunt quidem tanquam pàlre οἱ patrono. orbati : 


** fom, xiv, 10; Il Cor. v, 10. 


(80) "Apetav ric. Sic tres vetustissimi codices cum 
Re;zio primo. Editi ᾿Αρειανιχῆς. 

(61) Κατεξάλου. Ma mss. codices, Editi xzz- 
εθάλλον, Ibidem editi τοῦτον θεμέλιον, Prima vox 
qielius abest a codicibus Harl. et Med. 

(02) "HM δὲ περὶ τὸν μαχαριώτατον. Ante hzc 


ptos, τὰ συνδιαθλήσαντα τῇ μαχαρίᾳ ψυχῇ. Ταῦτα 
μετ᾽ αὐτῆς στεφανώσει ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἀνταποῦδό- 
σεως αὐτοῦ τῇ διχαίᾳ, κατὰ τὸ γεγραμμένον * ὅτι 
δεῖ ἡμᾶς παραστῆναι τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ, ἵνα 
χομίσηται ἕχαστος πρὸς ἃ ἔπραξε διὰ τοῦ σώματός. 
Mía λάρναξ ἣν ἡ ὑποδεξαμένη τὸ τίμιον ἐχεῖνο 60 
μα' οὐδεὶς ὁ πλησίον αὑτοῦ χαταχείμενος * ἐπίσημος 


verba desinit epistola Basilii in omnibus editis et 
mss. codicibus, excepto Harlieano codice, qui insi- 
guem hanc partem, qua translationis S. Dionysii 
historia narratur, percommiode nobis suppedi- 
lavil. 
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ἡ ταφή΄ μάρτυρος ἡ τιμή. Χριστιανοὶ, οἱ ξενίσαν- 
πες, καὶ ταῖς ἰδίαις χεραὶ κατέθεντο τότε, xal 
ἀνείλοντο νῦν. Οὗτοι ἔχλαυσαν μὲν ὡς πατέρος χαὶ 
προστάτου στερούμενοι" προέπεμψαν δὲ, τὴν ὑμε- 
τέραν χαρὰν τῆς ἰδίας παραχλήσεως προτιμοτέραν 


EPISTOLARUM CLASSIS Il. EPIST. ΟΧΟΥΤΙ. 


T 

A sed amen prosecuti sunt, gaudium vestrum sue 
consolationi przeferentes, Pii ergo, qui tradiderunt ; 
diligentes, qui susceperunt. Nusquam mendacium ; 
nusquam dolus; testamur nos; exira calumniam 
sit apud vos veritas. 


θέμενοι. Οἱ παραδόντες τοίνυν εὐλαδεῖς “ οἱ ὑποδεξάμενοι ἀχριδεῖς. Οὐδαμοῦ ψεῦδος * οὐδαμοῦ δόλος " 
μαρτυροῦμεν ἡμεῖς ἀσυχοφάντητος ἔστω παρ' ὑμῶν ἡ ἀλήθεια, 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ PLH'. 


EPISTOLA ΟΧΟΥ ΗΠ". 


Cur non sape scripserit, excusat hiemem, δὲ clericorum. suorum alienum a peregrinando animum. Scribit tandem per 


[ratrem. rure. accersitum, quocum dimitit. Eusebium lectorem, quem 


operantem ad. Eusebium relinuerat. Nihil di- 


cit de iis qua novala sunt in. Oriente, quia luec [ratres muntiabunt. Πα se agrolare significat, wt. vivendi spem 


abjecerit. 

Εὐσεδίῳ (65) , ἐπισκόπῳ Σαμοσάτων. 

1. Μετὰ τὴν ἐπιστολὴν, τὴν διὰ τῶν (04) ὀφφιχιαλίων 
χημισθεῖσαν ἡμῖν, μίαν ἄλλην ἐδεξάμην μετὰ ταῦ- 
τα πρὸς ἡμᾶς ἀποσταλεῖσαν. Αὐτοὶ δὲ ἐπεστεῖλα- 
μὲν οὐ πολλὰς μὲν, διὰ τὸ μηδὲ ἐπιτυχεῖν τῶν ποὺς 
ὑμᾶς ἀφιχνουμένων, πλὴν πλείους τῶν τεσσάρων, 
ἐν αἷς xal τὰς ἀπὸ Σαμοσάτων χομισθείσας ἡμῖν ἐπὶ 
τοῖς πρώτοις γράμμασι τῆς σῆς θεοσεδείας ἔσφρα- 
γισμένας διεπεμψάμεθα τῷ αἰδεσιμωτάτῳ ἀδελφῷ 
Λεοντίῳ τῷ ἐξισωτῇ τῆς Νιχαίας, παραχαλέσαντες 
δι᾽ ἐχείνου τῷ φροντίζοντι τῆς οἰχίας τοῦ αἰδεσιμω- 
τάτου ἀδελφοῦ Σωφρονίου ἀποχομισθῆναι, ὥστε 
ἐχεῖνον ἐπιμεληθῆναι: τῆς πρὸς ὑμᾶς διαχομιδῇς (05). 
Ἐπεὶ οὖν πολλὰς διχθαίνουσι χεῖρας αἱ ἐπιστολαὶ, 
εἰχὸς τὴν παρὰ ἕνα ἀσχολίαν ἢ ῥχθυμίαν αἰτίαν 
γενέσθαι τοῦ μὴ ὑποδέχεσθαι τὴν σὴν εὐλάβειαν. 
Ὥστε συγγνώμην ἔχε, παραχαλοῦμεν, τῇ σπάνει 
τῶν γραμμάτων. Τὸ δὲ, ὅτι, ἀποστεῖλαί τινα δέον 
ἐξ ἡμῶν αὐτῶν, οὐχ ἐποιήσαμεν, τοῦτο αὐτὸς μὲν 
πῇ σεαυτοῦ συνέσει ὀρθῶς ἐπεζήτησας (00), xal xa0- 
ideo ἡμῶν" γίνωσχε δὲ τὸν παρ᾽ ἡ μῖν χειμῶνα τοσοῦτον 
γεγενῆσθαι, ὥστε πάσας μὲν ὁδοὺς ἐγχλεισθῆναι 
μέχρι τῶν ἡμερῶν τοῦ Πάσχα, μηδένα δὲ ἡμᾶς 
ἔχειν τὸν εὐθαρσῶς πρὸς τὰ τῆς ὁδοῦ δυσχερῆ δια- 
χείμενον. Καὶ γὰρ, εἰ καὶ πολυάνθρωπόν πως εἶναι 
δηχεῖ τὸ ἱερατεῖον ἡμῶν, ἀλλὰ ἀνθρώπων ἀμελε- 
πήτως ἐχόντων πρὸς τὰς ὁδοιπορίας, διὰ τὸ μὴτε 
ἐμπορεύεσθαι, μήτε τὴν ἕξω διατριδὴν αἱρεῖσθαι, 
τὰς δὲ ἑδραίας τῶν τεχνῶν μεταχειρίζεσθαι τοὺς 
πολλοὺς, ἐχεῖθεν ἔχοντας τὴν ἀφορμὴν τοῦ ἐφημέ- 
pou (67) βίου. Αὐτίχα xal τὸν ἀδελφὸν τοῦτον, ὃν 


(05) Εὐσεδίῳ. Satis absurde in tribus recentio- 
ribus codicibus, nempe Reg. secundo, Coisl. se- 
cundo et Paris., hic titulus apponitur. Τῷ αὐτῷ ὄντι 
ἐν ἐξορίᾳ xaü' ὃ μὴ δυνηθῇ τινας τῶν πρεσθυτέρων 
πρὸς αὑτὸν στεῖλαι. Eidem exsulanti, cur non potue- 
rit ad eum quosdam ex presbyleris mittere. Codex 
Parisiensis habet πρὸς αὐτούς, ad ipsos. Perspi- 
cuum est. Basilium non de presbyteris loqui, sed 
de clericis inferioribus, quos episcopi solebant ad 
hoc munus litterarum  perferendarum adhibere. 

: Presbyteri vero non mittebantur, nisi aliquid majo- 
ris rei tractandum esset, velut. cum Athanasius 
Petrum misit ad Basilium, Petrum presbyterum Ba- 
silius ad maritimos episcopos; vel cum Dorotheus 
et Piscine ab Orientalibus in Occidentem 
missi. 

(64) Ὀφρικιαιϊίων. Mec nomine generatim de- 
signantur omnium dignitatum sive ciyilium, sive 


Parnot, Gs. XXXII, 


Eusebio , episcopo Samosatorum. 


1. Post epistolam , quam officiales ad me detule- 
prunt, unam aliam postea accepi ad me missam. 
Ego autem scripsi, non multas quidem, eo quod 
nactus non sim qui ad vos proficiscerentur, sed 
tamen plus quatuor, in quibus et eas, quie ad me 
Samosatis post priores pietatis tux epistolas delata 
fuerant, obsignatas misimus colendissimo fratri 
Leontio Nicaxe perzequatori , adhortantes , ut illis 
opera colendissimi fratris Sophronii domus procu- 
ratori darentur, ita ut ille ad te perferendas cura- 
ret. Cum igitur per multas transeant manus ep:- 
Stoke, verisimile est unius alicujus negotiis aut 
segnitie fleri, ut pietas tua eas non recipiat, Quare 
veniam da , rogamus, litterarum paucitati, Quod 
autem, cum aliquem mittere oporteret ex nobis 
ipsis, minime fecimus ; id recle pro tua prudentia 
requisivisti, nosque reprehendisti. Noveris tamen 
tantam apud nos fuisse hiemem, ut vi: omnes 
usque ad dies Pasche fuerint interclusze, nec quem- 
quam haberemus, qui sibi ad itineris incommoda 
fiderel, Quanquam enim etiam hominnm numero 
ingens quodammodo videtur esse clerus noster; 
at hominum ad' itinera inexereitatorum, eo quod 
neque mercaturam faciant, neque libenter extra 
patriam 290 morentur : sed sedentarias artes 
exerceant plerique , unde victum sibi quotidianum 
comparant. Quinetiam ecce hoc fratre, quem nunc 
ad tuam pietatem misimus, rure accersito , littera- 
rum ad tuam pietatem ministro usi sumus, ut et 
res nostras clare tibi exponat, et tuas nobis per- 


C 


palatinarum, sive militarium apparitóres. Hic au- 
lem pr:esidis Cappadociz olliciales non crediderim 
interpretandos (his enim causa nom erat, cur in 
Thraciam irent, ubi exsulabat Eusebius), sed eos 
potius officiales, qui in provincias mittebantur tam 
ad necessitates publicas, quam privatas, non sine 
consensu principis oflicii, nt legimus ia libro sexto 
cod. Theod. tit. 98, leg. 1 et 3. 

(65) Tic πρὸς ὑμᾶς. Ma mss. summo consensu, 
Editi τῆς zphc ἡμᾶς. Paulo post ex iisdem veteri- 
bus libris πολλάς addidimus, legimusque ὑποδέχε- 
σθαι, pro eo quod erat in editis ἀποδέχεσθαι. 

(66) Ἐπεζήτησας. Ma mss. sex. kditi ἐπεξήτη- 


σας. 

(67) ἙἘφημέρου. Sic Coisl. primus, Harl. et 
multi alii. Editi ἐφ᾽ ἡμέραν, 
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spicue ac cito , Deo largiente, referat. Et desidera- A vuv ἀπεστείλαμεν πρὸς τὴν εὐλάδειαν σον, tx τῆς 


tissimum fratrem Eusebium lectorem, jampridem 
ad tuam pielatem proficisci gestientem, retinuimus, 
aerem temperatum exspectantes, Ac nunc quidem 
non mediocriter sollicitus sum, ne insueta pere- 
grinaio aliquid ei afferat novi incommodi, et 
morbi causam praebeat corpori ad :egrotandum 
proclivi. 


χώρας μεταστειλάμενοι, ἐχρησάμεθα αὐτῷ διακόνῳ 
τῶν πρὸς τὴν σὴν ὁσιότητα γραμμάτων, ἵνα xal 
τὰ ἡμέτερα σαφῶς διαγγείλῃ, xai τὰ αὐτόθεν ἡμῖν 
ἐναργῶς xai ταχέως τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι διαχο- 
μίσῃ. Kai τὸν ποθεινότατον ἀδελφὸν Εὐσέθιον τὸν 
ἀναγνώστην πάλαι ἐπειγόμενον mp. τὴν σὴν θεο- 
σέδειαν ἐπέσχομεν, τὸ τῶν ἀέρων εὐχραὲς ἀνα- 


μένοντες. Καὶ νῦν μέντοι ἐν φροντίδι οὐ τῇ τυχούσῃ εἰμὶ, μήποτε αὐτῷ τὸ περὶ τὰς ὁδοιπορίας 
ἄηθες ξενισμὸν ἐμποιήσῃ, καὶ ἀῤῥωστίας αἰτίαν παράσχῃ τῷ σώματι εὐαφόρμως ἔχοντι πρὸς τὴν 


ἀσθένειαν. 

2. Qux. porro in Oriente novata, supervaca- 
neum literis significare, cum fratres ipsi accu- 
rate possint per se ipsi narrare. Scias autem, ve- 
nerandum mihi caput, me, cum hiec. scriberem, 
jta male affectum fuisse, ut jam me omnes vi- 
vendi spes reliquerint. Etenim ne numerari qui- 
dem potest eorum quie mihi ingruerunt multitudo, 
et quanta infirmitas, febriumque acerbitas, et mala 
habitudo ; nisi quod hoc unum ex omnibus volli- 
gitur, impletum jam mihi esse tempus commora- 
tionis in hac infelici et ierumnosa vita. 


EPISTOLA CXCIX* 
Canonica secunda. 


9. Τὰ μέντοι χαινοτομηθέντα περὶ τὴν ἀνατολὴν 
περιττὸν ἡμᾶς ἔστι διὰ γραμμάτων σημαίνειν, αὖ- 
τῶν τῶν ἀδελφῶν ἀχριδῶς δυναμένων ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
διαγγεῖλαι. Γΐνωσχε δὲ, τιμιωτάτη μοι γιφαλὴ, 
ὅτι, ἡνίχα ταῦτα ἐπέστελλον, οὕτω διεχείμτν φαύ- 
λως, ὥστε πάσας με λοιπὸν τοῦ ζῇν τὰς ἐλπίδας 
ἐπιλελοιπέναι. Καὶ γὰρ οὐδὲ ἐξαριθμήσασθαι δυνα- 
πὸν τῶν ἐπιγινομένων μοι συμπτωμάτων τὸ πλῆ- 
θος, χαὶ τὴν ἀσθένειαν, χαὶ τὸ μέγεθος τῶν πυρε- 
τῶν, xai τὴν χαχοήθειαν ὁποῖα (08) " πλὴν ὅτι Ex 
πάντων ἕν τὸ συναγόμενον, πληρῶσαι ἡμᾶς λοιπὸν 
τὸν χρόνον τῆς παροιχίας τοῦ δυστένου τούτου χαὶ 
ὀδυνηροῦ βίου. 

ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ PL&, 


Κανονικὴ €. 


Pluribus Amplilochii quastionibus ad canenes. spectantibus. respondet Rasilius, ac multa. ezplicat et confirmat, que in 
prima epistola canonica statuerat, de matrimonio, de virginibus lapsis, de baptismo lurreticorum. Heec autem responsa 
non statim missa sunt ac scripla, propterea quod moram attulerunt Baatiii morbus ac ministrorum penuria. 


Amphilochio de canonibus. c 


Cum pridem ad propositas nobis a tua pietate 
quistiones respondissem ; non misi scriptum , 
partim quidem longo et periculoso morbo deten- 
tus, partim vero propler penuriam ministrorum. 
Pauci enim apud nos, et viz periti, et parati ad 
ejusmodi ministeria. Quare, cognitis morarum 
causis, ignosce nobis. Admirati autem sumus tuum 
discendi studium, simul et humilitatem, quod et 
discere non graveris, cum docendi locus tibi com- 
missus sit, eta nohis discere, quibus nihil est 
magni ad scientiam, Sed tamen quia non gravaris 
ob timorem Dei rem facere, quam alius haud fa- 
tile faciat, oportet ut et nos tu: alacrilali ac 
bono stadio opem etiam ultra vires feramus. 


XVII. Interrogasti nos de Bianore presbytero, an 
in clerum admitti possit , propter jusjurandum. 
Ego autem me jam communem aliquam regulam 
de omnibus qui una cum eo juraverant, Antio- 
chenis clericis edidisse memini ; ut ipsi a publicis 
quidem conventibus abstineant, privatim 29] vero 


Alias I. Scripta anno 375. 

(68) "Oxoi. Editi ὁποίαν, repugnantibus mss. 
vetustissimis el aliis recentioribus, 

(69) Προταθείσας. Ma octo saltem mss. Editi προ- 
τεθείσας. Deest initium hujus epistobe in pluri- 
bus mss. usque ad hac verba Ἠρώτησας ἡμᾶς. 

(10) Ἰδίᾳ δὲ ἐνεργεῖν. Sepe vituperantur apud 
$anclos Patres , qui sacra in privatis :edibus sive 


"Augeloylo περὶ κανόνων. 

Πάλαι πρὸς τὰς παρὰ τῆς εὐλαθείας cou προτα- 
θείσας (69) ἡμῖν ἐρωτήσεις ἀποχρινάμενος, οὐχ ἀπ- 
ἐστειλα τὸ γράμμα, τοῦτο μὲν ὑπὸ τῆς ἀῤῥωστίας τῆς 
μαχρᾶς xai ἐπιχινδύνου ἀσχοληθεὶς, τοῦτο δὲ ὑπὸ 
τῆς ἀπορίας τῶν διαχονουμένων. Ὀλίγοι γὰρ παρ᾽ 
ἡμῖν xai ὁδοῦ ἔμπειροι, καὶ παρεσχενασμένοι πρὸς 
τὰς τοιαύτας ὑπηρεσίας. Ὥστε, μαθὼν τὰς αἰτίας 
πῆς βραδυτῆτος, δὺς ἡμῖν τὴν συγγνώμην. 'Eüxu- 
μάσαμεν δέ σου τὴν φιλομάθειαν ὁμοῦ καὶ τὴν τα- 
πεινοφροσύνην " ὅτι xal μαθεῖν χαταδέχῃ, τὴν τοῦ 
διδάσχειν τάξιν πεπιστευμένος, χαὶ μανθάνειν παρ᾽ 
ἡμῶν, οἷς οὐδὲν μέγα πρόσεστι πρὸς γνῶσιν. ᾿Αλλ᾽ 
ὅμως, ἐπειδὴ καταδέχῃ διὰ τὸν φόδον τοῦ Θεοῦ 
ποιεῖν πρᾶγμα οὐ ῥφδίως παρ᾽ ἑτέρου γινόμενον, 


D χρὴ xa ἡμᾶς τῇ προθυμίχ cou xal τῇ ἀγαθῇ σπουδῇ 


συναίρεσθαι χαὶ ὑπὲρ δύναμιν. 

IZ Ἡρώτησας ἡμᾶς περὶ Βιάνορος τοῦ πρεσδυ- 
πέρου, εἰ δεχτός ἐστιν εἰς τὸν κλῆρον, διὰ τὸν ὄρχον. 
Ἐγὼ δὲ ἤδη τινὰ χοινὸν ὅρον περὶ πάντων ὁμοῦ τῶν 
μετ᾽ αὐτοῦ ὁμωμοχότων τοῖς xat! ᾿Αντιόχειαν χλη- 
ριχοῖς οἶδα ἐχτεθειχώς ὥστε τῶν μὲν δημοσίων 
αὐτοὺς ἀπέχεσθα!: συλλόγων, ἰδίᾳ δὲ ἐνεργεῖν (10) τὰ 
domesticis oratoriis celebrant. Hinc lrenzus, lib. 
v, cap. 26, oportere ait eos, qui absistunt a. priu- 
cipali successione εἰ quocunque loco colligunt, suspe- 
clos habere, vel quast harelicos et mali sententie , 
velquasi scindentes et elatos el sibi placentes ; aut rursus 
ut hypocritas questus e» et caue glorie hoc ope- 
rantes, Basilius, in psalm. xxvn, n. 5: Non igitur ex 
ira sanctam hanc alam adorare oportet, sed intra 
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τῶν πρεσθυτέρων. Τὸ αὐτὸ δὲ τοῦτ᾽ xai πρὸς τὴν A munía obeant presbyterorum. Id ipsum autem 


ἑαυτοῦ ὑπηρεσίαν ἄδειαν αὐτῷ παρέχει " διότι οὐχ 
ἐν ᾿Αντιοχείχ ἐστὶν ἡ ἱερωσύνη, ἀλλ᾽ ἐν Ἰχονίῳ * 
ἣν, ὡς αὑτὸς ἐπέστειλας ἡμῖν, τῆς ᾿Αντιοχείας εἰς 
οἴχησιν ἀντηλλάτατο. Ἔστιν οὖν δεχτὸς Θχεῖνος ὁ 
ἀνὴρ, ἀπαιτούμενος παρὰ τῆς εὐλαδείας σοῦ μετά- 
μέλεσθαι ἐπὶ τῇ εὐκολία τοῦ ὄρχου, ὃν ἐπὶ τοῦ ἀπί- 
στου ἀνδρὴς (31) ἐξωμότατο, βαστάσαι τὴν ἐν- 
ὄχλησιν τοῦ μιχροῦ ἐχείνου χινδύνου μὴ δυντθτίς, 


WT. Περὶ τῶν ἐχπεσουσῶν πσρθένων τῶν χαῆομο- 
λογησαμένων τὸν ἐν σεμνότητι βίον τῷ Κυρίῳ, εἶτα, 
διὰ τὸ ὑποπεσεῖν τοῖς πάθεσι τῆς σαρχὸς, ἀθετουσῶν 
τὰς ἑχυτῶν δυνθήχας, οἱ μὲν πατέρες ἡμῶν, 
ἁπλῶς (73) xal πράως συμπεριφερόμενοι ταῖς ἀσθε - 
νεία:ς τῶν χατολισθχινόντων, ἐνομοθέτησαν δεχτὰς 
εἶναι μετὰ τὸν ἐνιαυτὸν (12), χαθ' ὁμοιότητα τῶν 
διγάμων διαταξάμενοι" ἐμοὶ δὲ δοχεῖ, ἐπειδὴ τῇ τοῦ 
Θεοῦ χάριτι προϊοῦσα ἡ Ἐχχλησία, κραταιοτέρα 
γίνεται, xal πληθύνεται νῦν τὸ τάγμα τῶν παρθέ- 
νων (74), προσέχειν ἀχριδῶς τῷ τε χατ᾽ ἔννοιαν gat- 
νομένῳ πράγματι καὶ τῇ τῆς Γραφῆς διανοίχ, ἣν 
δυνατὸν ἐξευρεῖν ἀπὸ τοῦ ἀχολούθου, Χηρεία γὰρ 
παρθενίας ἐλάττων " οὐχοῦν χαὶ τὸ τῶν χηρῶν ἀμάρ- 
πῆμα πολλῷ δεύτερόν ἔστι τοῦ τῶν παρθένων. Ἴδω- 
μὲν τοίνυν τί γέγραπτα! Τιμοθέῳ παρὰ τοῦ Παύλου" 
Νεωτέρας δὲ χήρας παραιτοῦ. Ὅταν γὰρ κατὰ 
στρηγιάσωσι τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν θέϊουσιν, 
ἔχουσαι κρῖμα, ὅτι τὴν πρώτην πίστιν ἠθέτησαν. 


4} Tim, v, 11, 12, 


ipsam, ete. Similia habet. Eusebius in. eumdem (; 


psalmum p. 515. Sie etiam Cyrillus Alexandrinus 
in libro adversus Anthropomorphitas, cap. 12, et in 
libro decimo De adorat,, p. 956. Sed ls in. locis 
perspicuum est hereticorum aut sehismaticorum sy- 
nagogas notari, vel quas. vocat Basilius, can. 1, πᾶ- 
ρασυναγωγάς, sive Micitos conventus a presbyteris 
aut episcopis rebellihus habitas, aut a. populis. di- 
scipange espertibus, At interdum graves caus sub- 
erant, cur sacra jn privatis zedibus impermissa 
non essent. Ipsa. persécutio necessitatem. bujus rei 
sepe allerebat , cum. catholici episcoporum h:ere- 
lcorum — communionem — fugerent, ut Sebastie 
contigit; vel etiam , ut. in. pluribus aliis locis , 
ecclesiarum aditu. prohiberentur. Minine ergo mi- 
rum, si presbyteris Antiochenis eam | sacerdotii 
perfunctionem Basilius reliquit, qui& et ad. jurisju- 
randi religionem et ad temporum molestias accom- 
modata videbatur. Synodus Laodicena velat, can. 
58, in domibus fieri oblationem αὖ episcopis vel 

esbyteris, Canon δ᾽ Trullanus id clericis non 
interdici, modo accedat episeopi consensus. Non 
inusitata fuisse ejusmodi sacra in domesticis ora- 
toriis confirmat canon Basilii 27 , ubi vetatur, ne 
presbyter — iilicitis nuptiis implicatus privatim aut 
mes sacerdotii munere fungatur. Eustathius 

Sebastenus Ancyrze cum Arianis in domibus com- 

municavit, ut ex pluribus Basilii epistolis disci- 
inus, eur apertam ab eis communione impetrare 
non posset. 

(1) "Azícrov ἀνδρός. Videtur infidelis ille vir, 
unus aliquis fuisse ex potentioribus Arianis, ejus- 
que furor idcirco in. presbyteros Antiochenos inci- 
latus, quod hi Ecclesiam absente Meletio regerent, 
"tc maximam civium partem in illius lide et com- 
wnunione continerent. Ejusmodi enim jusjurandum 
ncmo exterquere potui, nisi qui potestatem cum 


etiam ei muneris sui peragendi praebet libertatem, 
quod non sit Antiochie sacerdotium, sed lconii z 
quam urbem, ut ipse ad. nos scripsisti, Antiochia 
ad habitandum permutavit. Ergo wir ille suscipi 
potest ; postulante ab eo pietate tua, ut pco- 
nitentiam agat , ob facilem et. promptum ad jus- 
jurandum animum, quod coram infideli viro 
juravit, molestiam ferre exigui illius periculi non 
valens. 

XVHI. De lapsis virginibus, quz vitam castam 
professze Domino, deinde carnis libidinibus υἱοί, 
pacta sta irrita faciunt, patres quidem nostri , 
cum simpliciter ac leniter sese ad eorum qui la- 
buntur infirmitatem. accommodarent , censuerunt 

B ipsas post aunum admitti. posse, de illis ad simi- 
litudinem. digamorum dijudicantes. Verum mihi | 
quidem videtur, quoniam Dei dono progrediens 
Ecclesia fit fortior, ac nunc multiplicatur ordo 
virginum , diligenter considerandam esse el rem 
ipsam, prout consideranti manifesta est, et Scri- 
ptura sententiam qui ex consecutione inveniri 
potest. Viduitas enim virginitate inferior ; ero 
et viduarum delictum longe minus quam virgi- 
num. Videamus ergo quid ad Timotheum a Paulo 
scriptum sil : Juniores aulem viduas — devita. 
Postquam. enim. lascivierunt. adversus. Christum , 
nubere volunt, habentes condemnationem , quod 
primam fidem irritam | fecerunt **, taque. si vidua 


summa improbitate conjunctam haberet , et in abs- 
irahendis a sacerdotio catholicis presbyteris ma- 
gnum quiddam sibi proponeret : quod quidem, nisi 
Ariano, convenit nemini. Neque etiam jusjuran- 
dum ab aliis extorsit, quam a Meletii presbyteris. 
Nam preterquam quod Paulini partes persecutio 
mon videlur attigisse, cerle parum profuisset ali- 
quos ei presbyteros auferre, cum per se ipse 
parvam ecclesiam regeret , et alios. presbyteros 
Creare posset, At si idem. commissum fuisse in 
eos qui absente S. Meletio gubernacula tenebant, 
magnus lupis aditus ad gregem. discerpendum pa- 
tuissel. Praterea, €um iidem presbyteri Basilium 
consuluerint, id argumento est eos S. Meletio all:- 
xos luisse. Nemo enim Meletio amicior erat quam 
Basilius, nemo in defendenda illius causa constan- 
lior. Longe errat. Aristenus, cum presbyteros illos 
Sua sponle et ulciscendze alicujus injuri:e causa 
existimat jurasse. Non enim lenitatem in. Bianorc 
uirit Basilius, sed constantiam : eumque magis 
indicat. periculo territum, quam ob acceptam iuju- 
riam iratum fuisse. 

(72) ᾿Απιιῶς. Quamvis quatuor codices opti- 
m: note babeant ἀπαλῶς, clementer, non ta- 
men videtur vulgata lectio mutanda , cui mul- 
io plures codices favent, inter-quos nonnulli 
perantiqui. Legitur in nonnullis aliis ἀπλοϊχῶς, 

(15) Μετὰ τὸν &viavecr. Respicere videtur. ad 
canonem decinium nonum synodi Ancyrauze, in quo 
virginibus promissa violantibus pana digamorum 
decernitur. 

e) Τὸ τάγμα τῶν παρθένων. ldem testatur 
S. Gregorius Nyssenus in libro δὲ virginitale 
cap. 24, hujus vite decus sua zlale, si un- 
quam alias, maxime florere, et ad summam 
perfectionem. paulatim crescendo perducluim esse, 
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judicio suajicitur gravissimo , ut qux fidem in 
Christum irritam fecerit, quid nobis putandum 
de virgine, quz sponsa est Christi, et sacrum vas 
Domino dedicatum ? Magnum quidem est pecca- 
tum, vel ancillam jclaudestinis matrimoniis sese 
dantem, stupro domum implere , et. deteriore vita 
injuriam possessori facere : longe autem gravius 
est sponsam fieri adulteram, ac sux cum sponso 
coujunctioni dedecus ferentem , impudicis volu- 
pisibus se dedere. Proinde vidua quidem , ut 
corrupta ancilla, condemnatur ; virgo vero adul- 
terz judicio 299 subjicitur. Quemadmodum igitur 
eum qui cum aliena est muliere , adulterum no- 
minamus, non prius admiltentes ad communio- 
nem, quam a peccato cessaverit: ita profecto et 
de eo qui virginem habet statuens. lllud autem 
nunc in antecessum statuere nobis necesse est, 
virginem vocari, que se sua sponte obtulit Do- 
mino, ac nuntium nuptiis remisit, et sanctimoniae 
iustitutum amplexa est. Professiones autem ab 
c0 lempore admittimus , quo zs rationis com- 
plementum habuerit, Neque enim pueriles voces 
omnino ratzs in ejusmodi rebus habere conve- 
nit τ sed quie supra sexdecim vel septemdecim 
annos nata, raliocinationum suarum arbitra , diu 
examinata ac probata , deinceps perseveravit , el 
ut admilatur constanter rogaverit , tum demum 
inter virgines referenda, ejusque rata habenda 
professio, ac illius violatio inexorabiliter punien- 
da. Multas enim parentes adducunt et fratres el 
propinquorum nonnulli ante ztatem, non sua 
sponte ad czlibem vitam incitatas, sed ut sibi 
ipsi aliquod in vita commodum provideant. Tales 
non facile admiitende, donec aperte ipsarum 
perscrutati fuerimus sententiam. 

XIX. Virorum autem professiones [uon novimus, 
preterquam si qui se ipsi monachorum ordini 
ascripserint : qui quidem .lacite vitam  cali- 
bem videntur suscepisse. Verumtamen in illis 
quoque illud opinor  premitti oportere , ut 
ipsi interrogentur , accipiaturque eorum  pro- 
fessio clara ac perspicua : ut, cum se ad li- 
bidinosam et vwolupiariam vitam converterint , 
eorum qui fornicantur punitioni subjiciantur. 

XX. Quaecunque mulieres, cum essent in hzresi, 
virginitatem professi sunt, sed postea matrimo- 
nium prztulerunt, non arbitror eas condemnari 
oportere. Quacunque enim dicit lex, iis qui in 
lege sunt dicit **, Quee autem. jugum Christi non- 
dum subierunt, ee nec Domini leges agnoscumt. 
Quare sunt in Ecclesiam recipiendze ; cum. omni- 
bus etiam horum remissionem habentes ex fide 


*5 Rom. in, 19, 


(15) Τὰς δὲ Qno Aoyíac... evpaAnpocw. Ma co- 
dices mss. sumó nnsensu. bai Τὴν δὲ ὁμολο- 
viov... ἐμπλέρωσιν. Hoc Basilii. decretum de pro- 
fessionis cale citatur in canone quadragesimo 
synodi in. Trullo, et decem et septem anni, quos 
Basilius requirit, ad decem rediguntur. 


S. BASILII MAGNI 


120 
A Εἰ τοίνυν χήρα κρίματι ὑπόχειται βαρυτάτῳ, ὡς τὴν 
εἰς Χριστὸν ἀθετήσασα πίστιν, τί χρὴ λογίζεσθαι 
ἡμᾶς περὶ τῆς παρθένου, fite νύμφη ἐστὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ, χαὶ σχεῦος ἱερὸν ἀνατεθὲν τῷ Δεσπότῃ; Μέγα 
μὲν ἀμάρτημα καὶ δούλην λαθραίοις γάμοις ἑαυτὴν 
ἐπιδιδοῦσαν φθορᾶς ἀναπλῆσαι τὸν οἶχον, καὶ χαθ- 
υδρίζειν διὰ τοῦ πονηροῦ βίου τὸν χεχτημένον᾽ πολλῷ 
δὲ δήπου χαλεπώτερον τὴν νύμφην μοιχαλίδα γενέ- 
σθαι, καὶ τὴν πρὸς τὸν νυμφίον ἕνωσιν ἀτιμάσασαν, 
ἡδοναῖς ἀχολάστοις ἑαυτὴν ἐπιδοῦναι. Οὐχοῦν ἡ μὲν 
χῆρα, ὡς δούλη διεφθαρμένη, χαταδιχάζεται " ἡ δὲ 
παρθένος τῷ χρίματι τῆς μοιχαλίδος ὑπόχειται. 
Ὥσπερ οὖν τὸν ἀλλοτρίᾳ γυναιχὶ συνιόντα μοιχὸν 
ὀνομάζομεν. οὐ πρότερον παραδεξάμενοι εἰς χοινω- 
νίαν, πρὶν ἢ παύσασθαι τῆς ἀμαρτίας " οὕτω δηλον- 
Β ὁτι καὶ ἐπὶ τοῦ τὴν παρθένον ἔχοντος διατεθησόμεθα. 
Ἐχεῖνο 6i νῦν προδιομολογεῖσθαι ἡμῖν ἀναγχαῖον, 
ὅτι παρθένος ὀνομάζεται ἡ ἐχουσίως ἑαυτὴν προσ- 
αγαγοῦσα τῷ Κυρίῳ, xat ἀποταξαμένη τῷ γάμῳ, 
. xal τὸν ἐν ἁγιασμῷ βίον προτιμήσασα. Τὰς δὲ ὁμο- 
λογίας τότε ἐγχρίνομεν, ἀφ᾽ οὗπερ ἂν ἡ ἡλιχία τὴν 
τοῦ λόγου συμπλήρωσιν (75) ἔχῃ. Οὐδὲ γὰρ τὰς παι- 
διχὰς φωνὰς πάντως χυρίας ἐπὶ τῶν τοιούτων ἢγεῖ- 
σθαι προσῆχεν, ἀλλὰ τὴν ὑπὲρ τὰ δέχα ἐξ ἢ δέχα 
χαὶ ἑπτὰ γενομένην ἔτη, χυρίαν οὖσαν τῶν λογισμῶν, 
ἀναχριθεῖσαν ἐπὶ πλεῖον, εἶτα παραμείνασαν, χαὶ 
λιπαροῦσαν διὰ ἱχεσιῶν πρὸς τὸ παραδεχθῆναι, τότε 
ἐγχαταλέγεσθαι χρὴ ταῖς παρθένοις, χαὶ τὴν ὁμολο- 
γίαν τῆς τοιαύτης χυροῦν, xal τὴν ἀθέτησιν αὐτῆς 
ἀπαραιτήτως χολάζειν. Πολλὰς γὰρ γονεῖς προτ- 
ἄγουσι χαὶ ἀδελφοὶ, xal τῶν προσηχόντων τινὲς 
πρὸ τῆς ἡλιχίας, οὐχ οἴχοθεν ὁρμηθείσας πρὸς ἀγα- 
μίαν, ἀλλά τι βιωτιχὸν ἑαυτοῖς διοιχούμενοι. “Ἂς οὐ 
ῥᾳδίως προπδέχεσθαι δεῖ, ἕως ἂν φανερῶς τὴν ἰδίαν 
αὐτῶν ἐρευνήσωμεν γνώμην. 

10’, ᾿Ανδρῶν δὲ ὁμολογίας οὐχ ἔγνωμεν, πλὴν εἰ 
μὴ τινες ἑαυτοὺς τῷ τάγματι τῶν μοναζόντων ἐγχατ- 
ηρίθμησαν" ol. χατὰ τὸ σιωπώμενον δοχοῦτι παρα- 
δεδέχθαι τὴν ἀγαμίαν, Πλὴν xax ἐπ' ἐχείνων ἐχεῖνο 
ἡγοῦμαι προηγεῖσθαι προσήχειν (78), ἐρωτᾶσθας 
αὑτοὺς, xai λαμθάνεσθαι τὴν παρ' αὐτῶν ὁμολογίαν 
ἐναργῆ, ὥστε, ἐπειδὰν μετατίθενται πρὸς τὸν φιλό- 
capxoy xai ἡδονιχὸν βίον, ὑπάγειν αὐτοὺς τῷ τῶν 
πορνευόντων ἐπιτιμίῳ, 

K'. Ὅσαι γυναῖχες, ἐν αἱρέσει οὖσαι, παρθενίαν 
ὡμολόγησαν, εἶτα μετὰ ταῦτα γάμον ἀνθείλοντο, οὐχ 
ἡγοῦμαι χρῆναι χαταδιχάζεσθαι ταύτας. Ὅσα γὰρ 
ὁ γόμος Aérei, τοῖς ἐν τῷ νόμῳ Aa.ler. Ab δὲ μήπω 
ὑπελθοῦσαι τὸν ζυγὸν τοῦ Χριστοῦ οὐδὲ τὴν νομο- 
θεσίαν ἐπιγινώσχουσι τοῦ Δεσπότου. Ὥστε δεχταί 
εἰσι τῇ Ἐχχλησίχ, μετὰ πάντων xai τὴν ἐπὶ τούτοις 
ἄφεσιν ἔχουσα: (T1) Ex τῆς πίστεως τῆς εἰς Χριστόν. 


a 


D 


(76) Προσήκειν. Editi et nonnu,i. coaices. mss. 
προσῆχεν, Sed in pluribus et. antiquioribus legitur 
mpoatxztv.- 

(71) "ἔχουσαι. Sic mss. summo consensu, Editi 
ἔχουσιν 
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Καὶ καθόλου τὰ £v τῷ χατηχουμένῳ βίῳ γενόμενα (78) A in. Christum. Ac omnino qua in catechumenica 


εἰς εὐθύνας οὐχ ἄγεται. Τούτους δὲ δηλονότι ἄνευ 
ϑαπτίσματος 1| Ἐχχλησία οὐ παραδέχεται, "Ὥστε 
ἀναγκαιότατον (19) ἐπὶ τούτοις τὰ πρεσδεῖα τῇς γε- 
“σεως. ; 

KA'. Εἰ ἀνὴρ (80) γυναιχὶ συνοικῶν, ἐπειδὰν, μὴ 
ἀρχεσθεὶς τῷ γάμῳ, εἰς πορνείαν ἔχπέσῃ, πόρν"ν 
κρίνομεν τὸν τοιοῦτον * xa πλεῖον αὐτὸν παρατείνα, 
piv ἐν τοῖς ἐπιτικίοις " οὐ μέντοι ἔχομεν χανόνα, 
τῷ τῆς μοιχείας αὐτὸν ὑπαγαγεῖν (81) ἐγχλήματι, 
ἐὰν εἰς ἐλευθέραν γάμου ἡ ἁμαρτία γένηται " διότι ἡ 
Βοιχαλὶς μὲν, Μιαιγομένη, φησὶ, μιανθήσεται, καὶ 
οὐχ ἀναστρέψε: πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς" καὶ Ὁ χατ- 
ἔχων μοιχαλίδα ἄφρων καὶ ἀσεδής " ὁ μέντοι πορ- 
νεύσας οὐχ ἀποχλεισθήσεται τῆς πρὸς γυναῖχα ἑαυτοῦ 


vita facta sunt, in judicium non vocantur. Tale4| 
antem videlicet sine baptismate Ecclesia non reci« 
pit. Quare generationis jura sunt in ipsis maximc 
Jecessaria. ᾿ 

XXI. Si vir una. cum uxore habitans, poste? 
matrimonio non contentus, in fornicationem inci 
derit ; fornicatorem eum judicamus, ipsumque lon- 
jius producimus in impositis penis : sed tamen 
canonem nón habemus, qui eum adulterii crimini 
subjiciat, si in solutam a matrimonio 993 pec 
vatum conunissum sit: proptereaquod adultera 
quidem , inquit, Polluta polluetur et ad virum 
suum non revertetur δ᾽, et, (Qui adulteram detinet, 
slullus est εἰ impius ^ : sed qui fornicatus est, 


συνοιχήσεως. Ὥστε ἡ μὲν γυνὴ ἀπὸ πορνείας ἐπαν- B non  excludelur quominus cum uxore habitet. 


τόντα τὸν ἄνδρα αὐτῆς παραδέξεται, ὁ δὲ ἀνὴρ (82) 
τὴν μιανθεῖσαν τῶν οἴχων ἑαυτοῦ ἀποπέμψει, Καὶ 
τούτων δὲ ὁ λόγος οὐ ῥάδιος " ἡ δὲ συνέθεια οὕτω 
χεχράτηχε 

KB'. Τοὺς ἐξ ἁρπαγῆς ἔχοντας γυναῖχας, εἰ μὲν 
ἄλλοις προμεμνηστευμένας εἶεν ἀφῃρημένοι, οὐ πρό- 
τερον χρὴ παραδέχεσθαι, πρὶν ἢ ἀφελέσθαι! αὑτῶν, 
xal ἐπ᾽ ἐξουσίᾳ (85) τῶν ἐξ ἀρχῆς μνηστευσαμένων 
ποιῆσαι, εἴτε βούλοιντο λαθεῖν αὐτὰς, εἴτε ἀποστῆ- 
ναι᾿ εἰ δὲ σχολάζουτάν τις λάδοι, ἀφαιρεῖσθαι μὲν 
δεῖ, χαὶ τοῖς οἰχείοις ἀποχαθιστᾷν, ἐπιτρέπειν δὲ τῇ 
γνώμῃ τῶν οἰχείων, εἴτε γονεῖς εἶεν, εἴτε ἀδελφοὶ, 
εἴτ οἰτινεσοῦν. προεστῶτες τῆς χόρης" χἂν μὲν 
ἕλωνται: αὐτῷ παραδοῦναι, ἴστασθαι τὸ συνοιχέσιον" 


Quare uxor quidem a fornicatione revertentem 
virum suum excipiet : vir vero pollutam e suis 
dibus ejiciet. Atque horum quidem ratio non 
facilis, sed consuetudo sic invaluit. 

XXII. Qui ex raptu mulieres habent, siquidem 
aliis jam desponsas abripuerint, ante admittendi 
non sunt, quam ab eis ablatas sint et. eorum qui- 
bus ab initio desponsz erant, potestati reddite, 
utrum eas velint accipere, an desistere. Si quis au- 
lem vacantem acceperit, auferre quidem oportet , 
suisque restituere, et ipsorum voluntati permit. 
lere, sive sint. parentes, sive fratres, sive quivis 
alii puelle moderatores : ae si ei quidem tradere 
velint, oportet matrimonium constituere : sin 


ἐὰν δὲ ἀνανεύσωσι (83), μὴ βιάζεσθαι. Τὸν μέντοι C autem. renuerint, nequaquam vim inferre. Eum 


*' Jerem. τι, 1, 5 Prov, xvin, 22, 


(78) Γενόμενα. Male Angli in Pandectis et alii in- 
terpretes reddunt, quie in. catechumenica vita fiunt, 
Non enim dicit Basilius ea non puniri que in. hac 
statu peccantur, sed tantum peccata ante bapti- 
sinum cominissa baptismo expiari, nec jam esse ju- 
dicio ecclesiastico obnoxia. Hinc observat Zonaras 
non pugnare hunc canonem cum canone quinto 
Neocissariensi, in quo poenz catechumenis peccan- 
tibus decernuntvr. 

(79) ᾿Αγαγχαιότατον, Legitur in Regio quodam 
Codice ἀναγχαιότατα. 

(80) Εἰ ἀνήρ. Deest conjunctio in duobus recen- 
tioribus codicibus. Legitur Ἐὰν ἀνέρ in antiquis- 
sima collectione canonum Coisliniana et in Pan- 


dectis. Commodius sane est conjunctionem tollere, D 


eoque consilio videtur in codicibus modo citatis 
e Sed tamen. plus tribuendum tot aliis codi- 
cibus. 

(81) "Ὑπαγαγεῖν. Consentiunt in hac voce mss. 
codices. Editi ὑπάγειν. Supra vidimus, can. 9, Ba- 
silium in iis qux ad repudium attinent, duo virum 
inter et. mulierem discrimina ponere. Mic autem 
tertium adjicit, ac virum quidem in ipso matrimo- 
nio, si cum soluta et libera peccaverit, adulterii 
nomine non condemnat, sed fornicationis : uxorem 
aulem in eolem peccato certissimam | adulteram 
declarat. 

182) Ὁ δὲ ἀνὴρ... ἀποπέμψει, Non solus. Basi- 
lius hane consuetudinem secutus. Auctor Constitu- 
lionum apostolicarum sic loquitur. lib. vr, cap. 14: 
Ὃ κατέχων τὴν παραφθαρεῖσαν φύσεως θεσμοῦ πα- 
ράνομος" ἐπείπερ ὁ χατέχων μοιχαλίδα ἄφρων xai 
ἀσεδῆς. ᾿Απότεμε γὰρ αὐτὴν, φητῖν, &nh τῶν σαρ- 


χῶν σου. Οὐ γάρ ἐστι βοηθὸς, ἀλλ᾽ ἐπίβουλος, πρὸς 
ἄλλον ἀποχλίνασα τὴν διάνοιαν, Qui corruptam. reti- 
net, nature legem violat : quandoquidem qui retinet 
adulteram, stultus est et impius. Abscinde enim 
eam, inquit, a carnibus tuis, Nam adjutriz non est, 
sed insidiatriz, qug mentem αὐ alium declinarit, 
Canon 8 Neocessariensis laicis, quorum uxores 
adulterii convicte, aditum. ad ministerium eccle- 
siasticum claudit ; clericis depositionis poenam ir- 
rogat, $i adulteram nolint dimittere. Canon 65 Eli- 
beritanus sic habet: Si cujus clerici uxor [uerit 
mchata, εἰ scieril eam. maritus suus machari, et 
non eam statim projecerit, nec in Porn accipiat com- 
munionem, llermas lib. 1, c. 2, adulteram ejici ju- 
bet, sed tamen penitentem recipi. S. Augustinus 
adulterium legitimam esse dimittendi causam pro- 
nuntiat, sed non necessariam, lib. n De adulter. 
nuptiis, cap. 5, n. 15. 

(85) Ἐπὶ ἐξουσίᾳ. Unus codex Reg. ἐπ᾽ ἔξου- 
σίας. 

(84) ᾿Αγανεύσωσι. Sic veteres libri summo con- 
sensu. Editi ἀνανεύωσι. Mirari autem subit cur quos 
leges civiles capitali supplicio puniebant, nec rapto 
sinebant perfrui, ut videre est cod. Theodos., lib. ix, 
lit, 25, iis Basilius tam leves poenas irroget, nec a ἢ 
matrimonio excludat, si parentum virginis consen- 
sus accedat, ut videre est in canone 22. Sed credo 
sanctum doctorem ea mente leniter egisse, ne qui- 
bus ipsa fuga-impunitatem et licentiam dare pote- 
rat, bi et matrimonii desperatione et gravioris poenze 
metu in scelere. obdurescerent. Hinc de sacrarum 
virginum. raptu non loquitur, sed de iis tantum, 
quorum peccato matrimonium mederi poterat. 
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wxorem habet, necesse est fornicationis peenam 
agnoscere. Est autem in quatuor annis przlinita 
fornicantibus pena. Oportet eos anno primo a 
precibus expelli , et flere ad fores ecclesia : se- 
eundo ad auditionem admitti , tertio ad poniten- 
tian : quarto ad standum una. cum populo , absti- 
nentes ab oblatione; deinde eis perinitti boni com- 
munionerm. 

XXII De iis autem qui duas sorores uxores 
ducunt, vel de eis qu:e duobus fratribus nubunt, a 
nobis edita est epistola, cujus misimus exemplar 
tue pietati. Qui autem. sui. fratris uxorem accepe- 
rii, non prius admittetur, quam ab ea recesserit. 

XXIV. Viduam, quz in viduarum numerum re- 
lata est, hoc est, qua ab Ecclesia alitur , judica- 
vit Apostolus nubentem contemni debere*^, Viro au- 
lem viduo lex imposita non est , sed tali sufficit 
Ραμα digamorum. Porro vidua sexaginta annos 
mata, si rursus una cum viro habitare voluerit , 
boni communione non dignabitur , donec ab im- 
puritatis vitio destiterit, Sed si ante sexaginta 
annos eam 'ascripserimus , nostra est, non mu- 
lieris culpa. 


XXV. Qui a se stupratam pro uxore detinet, stu- 
pri quidem paenam subibit, sed ei licebit eam uxo- 
rem habere. 

294 XXVI. Fornicatio matrimonium non est , 


S. DASILIE MAGNI 
antem qui ex. slupro, sive .alenti. sive. violento, A £x διαφθορᾶς εἴτε λαθραίας 


T 


εἴτε βιαιοτέρας vuvalxa 
ἔχοντα ἀνάγχη τὸ τῆς πορνείας ἐπιγνῶναι ἐπιτίμιον. 
Ἔστι δὲ ἐν τέσσαρσιν ἔτεσιν ὡρισμένη τοῖς πορ- 
γεύουσιν ἡ ἐπιτίμησις, Χρὴ τῷ πρῴτῳ ἐχδάλλεσθαι 
τῶν προσευχῶν, καὶ προσχλαίειν αὑτοὺς τῇ θύρᾳ 
τῆς ἐχχλησίας " τῷ δευτέρῳ δεχῆτιναι εἰς ἀκρόασιν " 
τῷ τρίτῳ εἰς μετάνοιαν" τῷ τετάρτῳ εἰς σύστασιν 
μετὰ τοῦ λαοῦ, ἀπεχομένους τῆς προσφορᾶς εἶτα 
αὐτοὺς (85) ἐπιτρέπεσθαι τὴν χοινωνίαν τοῦ ἀγαθοῦ, 

KI". Περὶ δὲ τῶν δύο ἀδελφὰς γαμούντων, ἢ ἀδελ- 
qol; δυσὶ γαμουμένων, ἐπιστολίδιον ἡμῖν ἐχπεφώ- 
νηται, οὗ τὸ ἀντίγραφον ἀπεστείλαμέν (86) σου τῇ 
εὐλαδείᾳ, 'O δὲ ἀδελφοῦ ἰδίου γυναῖχα λαβὼν οὐ πρό- 
τερον δεχθήσεται πρὶν ἀποστῆναι αὐτῆς. 

ΚΔ'. Xfoxv, τὴν χαταλεγεῖσαν εἰς τὸν ἀριθμὸν 
τῶν χηρῶν, τουτέστι, τὴν διαχονουμένην (87) ὑπὸ 
τῆς Ἐχχλησίας, ἔχρινεν ὁ ᾿Απόστολος γαμουμέντν 
παρορᾶσθαι. ᾿Ανδρὶ δὲ χηρεύσαντι οὐδεὶς ἐπίχειται 
νόμος, ἀλλ᾽ ἐχανὸν τῷ τοιούτῳ τὸ τῶν διγάμων ἐπιτίς- 
μῖον. Ἢ μέντοι χέρα, ἐξηχονταετὴς γεγονυῖα, ἐὰν 
ἕληται πάλιν ἀνδρὶ συνοιχεῖν, οὐ ματαξιωθή σεται 
τῆς τοῦ ἀγαθοῦ κοινωνίας, ἕως ἂν τοῦ πάθους τῆς 
ἀχαθαρσίας παύσηται. Ἐὰν μέντοι πρὸ ξξήχοντα 
ἐτῶν ἀριθμήσωμεν (88) αὑτὴν, ἡμέτερον τὸ ἔγχλημα, 
οὐ τοῦ γυναίου. ; 

ΚΕ΄. Ὃ τὴν διτφθαρμένην ὑφ᾽ ἑαυτοῦ tig γυναῖχα 
χατέγων τὸ μὲν ἐπὶ τῇ φθορᾷ ἐπιτίμιον ὑποστήσεται, 


πὴν δὲ γυναῖχα ἔχειν συγχωρηθήσεται. 


Qq. Ἢ πορνεία γάμος οὐχ ἔστιν" ἀλλ᾽ οὐδὲ γά 


sed ne matrimonii quidem initium. Quare si fieri (, μὸν ἀρχή. Ὥστε, ἐὰν ἢ δυνατὸν τοὺς κατὰ πορνεία" 


polest, ut qui per fornicationem — conjuncti 
$unt, separentur, id quidem optimum est. Sin 
autem eis omnino placeat conjugium , fornica- 
tionis quidem penam agnoscant ; sed minime se- 
porentur, ne quid deterius accidat. 

XXVII. De presbytero, qui insciens illicitis nu- 
ptis implicatus. est, statui quae oportebat, catlie- 
dee quidem participem esse, sed a reliquis mu- 
niis abstinere. Nam satis est ejusmodi homini 
venia, Ut autem alium. benedicat, qui propria cu- 
rare debet vulnera, minime consentaneum. Be- 
nedictio enim sanctificationis communicatio est. 
Quam qui non habet, proptereaquod insciens 
lapsus est, quomodo aliis impertiet? Itaque. nee 
publice nec privatim benedicat, nec corpus Christi 
4istribuat aliis, nee quodvis aliud sacrum munus 
Obeat, sed, honorifíca sede contentus, rogel cum 
lacrymis Dominum, ut sibi ignoranti: peccatum 
remittatur, 

*» | Tim. v, 11, 12. 


(85) Εἴτα αὐτούς. Plures codices non antiquis- 
Simi εἶτα αὑτοῖς. 

(86) Ἀπεστείλαμεν. Sic codices mss. 
quod erat in editis ἀπέστειλα. Epistolium, 
hic Basilius, est epistola 160. 

(87) Διακογουμένην, In. hac voce interpretanda 
secutus sum Zonaram. Minns commode alii inter- 
ΝΕῸΣ quie ab. Ecclesia in diaconatum suscepla. est. 

liud autem παρορᾶσηαι idem esse monent interpre- 
les ac. contemui, nec jam Ecclesie sumptibus sus- 


ro eo 
e quo 


D 


συναπτομένους χωρίζεσθαι, τοῦτο χράτιστον. Ἐὰν 
δὲ στέργωτιν ix παντὸς τρόπου τὸ συνοιχέτιον, τὸ 
piv τῆς πορνείας ἐπιτίμιον γνωριζέτωσαν" ἀφιέσθω- 
ca» δὲ, ἵνα μὴ χεῖρόν τι γένηται, 


ΚΖ, Περὶ τοῦ πρεσθυτέρου, τοῦ κατ᾽ ἄγνοιαν 
ἀθέσμῳ γάμῳ (89) περιπαρέντος, ὥρισα ἃ ἐχρῆν" 
χαθέδρας μὲν μετέχειν, τῶν ὃὲ λοιπῶν ἐνεργειῶν 
ἀπέχεσθαι. ᾿Αρχετὸν γὰρ τῷ τοιούτῳ ἡ συγγνώμη. 
Εὐλογεῖν δὲ ἕτερον, τὸν τὰ οἰχεῖα τημελεῖν ὀφείλοντα 
τραύματα, ἀναχόλουθον. Εὐλογία γὰρ ἀγιασμοῦ μετά- 
δησίς ἐστιν. Ὁ δὲ τοῦτο μὴ ἔχων, διὰ τὸ dx τῆς 
ἀγνοίας παράπτωμα πῶς ἑτέρῳ μεταδώσει; Μήτε 
ποίνυν δημοσίᾳ μήτε ἰδία εὐλογείτω, μήτε τὸ σῶμα 
^09 Χριστοῦ χατανεμέτω ἑτέροις, μήτε τι ἄλλο λει- 
πουργείτω, ἀλλὰ ἀρχούμενος τῇ προεδρίᾳ προσ- 
χλαιέτω (90) τῷ Κυρίῳ, συγχωρηθῆναι αὐτῷ τὸ Ex 
τῆς ἀγνοίας ἀνόμημα, 


tentari. ; 

(88) Ἀριθμήσωμεν. Sic plerique rodices mss. 
Editi ἀριθμήσομεν. 

489) ᾿Αϑθέσμῳ γάμῳ, »nicilas nuptias interpre- 
tatur Balsamon, sí quis ducat eam, eujus vel ipse 
tutor est, vel ipsius pater, vel monialem, vel con- 
sanguineam, Zonaras consanguineam vel monialem 
intelligit, Alexius Aristenus viduam, aut insanam, 
aut e scenicis, ant Deo consecratam. 

(90) Προσκιαιέτω. Addunt editi εἰ tres recen- 
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ΚΗ’, Ἐχεῖνό γε μὴν γελοῖόν pot χατεφάνη, τὸ A — XXVIII. Hilud quidem mihi visum est ridiculum, 
εὔξασθαί τινα ὑξίων ἀπέχεσθαι χρεῶν. Ὥστε χατ- — vOvere aliquem 56 a suillis carnibus abstenturum. 
αξίωσον διδάσχειν(θ})αὐτοὺς τῶν ἀπαιδεύτιον προσευ- — Quamobrem dignare eos docere , ut ab ineptis 
χῶν καὶ ἐπαγγελιῶν ἀπέχεσθαι τὴν μέντοι χρῆσιν — Volis οἱ promissis abstineant; sed usum nihilo- 
ἀδιάφορον εἶναι συγχώρησον. Οὐδὲν yàp χτίσμα Θεοῦ — minus indifferentem esse sine, Nulla enim Dei 
ἀπόδλητον ue! οὐχαριστίας λαμδανόμενον. Ὥστε ἡ  Creatura, quz cum gratiarum actione percipitur, 
εὐχὴ καταγέλαστος, οὐχ ἡ ἀποχὴ ἀναγχαία. rejicienda est "*. Quare votum est ridiculum, absti- 

nentia non necessaria. 

ΚΘ΄. ΓΆρχοντας μέντοι ὀμνύειν, ἐπὶ τὸ χαχοποιεῖν XXIX. Quod homines potestate przditi jurant, 
ποὺς ἀρχομένους, xai πάνυ θεραπεύεσθαι mpos- se maleiis quibus prasunt facturos, illud et ma- 
ἤχε (92). Θεραπεία δὲ τούτων διττή pía μὲν, μὴ xime curatum oporlet, Medela autem eorum est 
ὀμνύειν αὐτοὺς διδάσχεσθαι προχείρως : ἑτέρα δὲ, duplex: una quidem , ut doceantur non facile 
μὴ ἐπιμένειν ἐν ταῖς πονηραῖς χρίσεσιν. "Ὥστε, ὄρχῳ — jurare, altera vero, ne in malis consiliis persi- 
προληφθεῖς τις εἰς xxxomoiav ἑτέρου, τὴν μὲν ἐπὶ — stant. ldeirco qui jurejurando ad alterius malefi- 
τῇ προπετείᾳ τοῦ ὄρχου μετάνοιαν ἐπιδειχνύσθω, μὴ — cium przeoccupatus est, is sua in jurando temeri- 
μέντοι προσχήματι εὐλαθδείας τὴν πονηρίαν ἑαυτοῦ ^ tatis penitentiam ostendat, non autem jer cau- 
βεθαιούτω. Οὐδὲ yàp Ἡρώδῃ συνήνεγχεν εὐορχῆ- — sam pietatis improbitatem suam confirmet. Neque 
σαντι, ὃς, ἵνα μὴ ἐπιορχήσῃ OrÜrv, φονεὺς ἐγένετο — enim Merodi jusjurandum observasse profuit, qui 
τοῦ προφήτου. Λπαξ δὲ ὁ ὄρχος ἀπηγόρευται" πολλῷ — videlicet, ne. pejeraret, prophetam occidit **. 0m- 
δὲ δήπου εἰκὸς τὸν ἐπὶ χαχῷ γινόμενον καταχεχρί- nino quidem jusjurandum prohibitum est?* : sed 
σθαι. Ὥστε μεταρρονεῖν τὺν ὀμνύοντα χρὴ, οὐχὶ — mullo magis consentaneum est, ut quod ad ma- 
σπουξάζειν βεθαιοῦν ἑχυτοῦ τὸ ἀνόσιον. Ἐξέτασον — lum interponitur , condemnetur. Quare is qui ju- 
γὰρ᾽ πλατύτερον τὴν ἀτοπίαν. Εἴ τις ὁμόσειεν (93) — ravit, fententiam mutare debel, non id studio ha- 
ἐγεξορύξειν τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ ἀδελφοῦ, εἰ χαλὸν — bereut proprium nefas confirmet, Fac enim latius 
τὸ τοιοῦτον εἰς ἔργον ἀγαγεῖν αὐτῷ ; εἴ τις φονεύ- — consideres absurditatem. Si quis juret effossurum 
σξιν; εἴ τις ὅλως OU ὄρχου ἐντολὴν τινα παραδήσε- 56 oculos fratris, an preeclarum est ejusmodi jus- 
σθαι; Ὥμοσα vào xai ἔστησα, οὐχὶ τὴν ἁμαρτίαν, —jurandum ad opus perducere? si quis se interfe- 
ἀλλὰ τοῦ φυλάξασθα: và χρίματα τῆς διχαιοσύνης — clurum ? si quis omnino mandatum aliquod trans- 
σου. Ὥσπερ δὲ τὴν ἐντολὴν ἀμεταθέτοις χρίμασι — gressurum ἢ Juravi enim οἱ statui, non peccatum 
προσῖχε βεδαιοῦσθαι, οὕτω τὴν ἁμαρτίαν παντοίως α patrare, sed servare judicia justitiz: tug '*. Quem- 
χαθήχει ἀχυροῦσθαι xai ἀφανίζεσθαι, admodum enim przceptum immutabilibus consiliis 

confirmandum est , ila peccatum omnino infirmare 
et delere convenit. 

A. Περὶ τῶν ἁρπαζόντων χανόνα μὲν παλαιὸν XXX. De iisqui rapiunt, canonem quidem anti- 
εὖχ ἔχομεν, ἰδίαν δὲ γνώμην ἐποιησάμεθα - τρία — quum non habemus, sed propriam sententiam 295 
ἔτη (94), καὶ αὐτοὺς xal τοὺς συναρπάζοντας αὐτοῖς — proferimus , ut et ipsi et qui una cum ipsis rapiunt, 
ἔξω τῶν εὐχῶν γίνεσθαι. Th ὃὲ μὴ βιαίως γινόμε.. — tribus annis sint extra preces. Quod autem violenter 
wow (93), ἀνεύθυνόν ἔττιν, ὅταν μὴ φθορὰ f| μηδὲ — non fit, pen:e nulli obnoxium est, si nec stuprum 
χλοπὴ ἡγουμένη τοῦ πράγματος. Αὐτεξουσία δὲ ἡ πρὸ furlum rem praecesserit, Est autem vidua sui 
χέρα, καὶ ἐπὶ αὐτῇ τὸ ἀχολουθῆσαι, Ὥστε τῶν σχη- — juris, οἱ sequendi potestas penes ipsam est. Quare 
μάτων ἡμῖν οὐ φροντιστέον, 1 simulationum ac przetextaum cura nulla nobis ha- 

benda est. 

7 f Tim. iv, 4... Matth, xiv, 10. 7* Matth. v, 54. 15 Psal, cxviri, 106, 

Wores mss. ἑτέροις xat, ete., fleat coram aliis et co- precum genera in his Basilii canonibus distin- 
ram Deo; sicque legitur apud Balsamonem et Zo- , gnuntur. Alie enim sunt fidelium, alis substra- 
naram. Sed liec. desunt in omnibus aliis codicibus D torum. preces, Nam, can. 75, de eo qui. cum sua 
mss. rt in concilio Tru'lano, ubi hic canon Basilii — sorore pollutusest decernit, ut postquam tres annos 
est inter canones concilii vicesimus sextus. Przeter-— inter flentes traduxerit, postea alio Iriennio ad so- 
ea repugnal ut. Basilius. eidem presbytero el. ho- — fam auditionem admittatur, ac. Scripturis. doctrina- 
norem cathedrze conservet, et ad. januas ecclesi: » auditis ejiciatur, nec dignus habeatur. oratione. 
flere przseribat, ! iU Vide canones 56 et 82. Expelli a. precibus idem 

(91) Ai&de etr. Ja plerique mss. Editi διδάξαι. — est in canone 92, ac inter flentes amandari. Si ta- 

(92) Προσῆκε, Sic legitur in omnibus mss, Editi — men prenze raptoribus ez:dem imponantur ac for- 
προστήχει, ε΄ nicatoribus, ut fatetur Aristenus, non video cur 

(95) Ὁμόσειεν. Editi ὁμόσει, et paulo post quatuor anni non eodem modo in utroque peccato 
ἄγειν. Codices inss. vix wllo dissentiente habent isponantur. Nam fornicaLores per triennium exclu - 
ut in text posuimus. duntur in canone 92 a precibus fidelium, [τ ut 

,(94) Τρία ἔτη. Tres annos extra preces decer- — primo anmo inter flentes sint, secundo inter au- 
nit, ac proinde quartus addetur inler consistentes. — dientes, tertio inter substratos, quarto consistapt 
Nam supra, can. 22, quatuor annos decernit, vt — cum fidelibus. 
fornicatoribus. Tres autem illos extra preces annos, (95) Pircpercr. rires codices mss. γενόμε- 
inter audientes traduci existimant Zonaras et Bal- — vov. Quod autem. de vidua statuit hoc loco líasi- 


samon inter substratos Aristenus. Zonare et Bal- lius, jd clarius ipse explanat can. 53. 
samonis sententia inde firmari possit, quod duo 
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XXXI. Cujus vir discessit, nec comparet, ea an- 
tequam de ejus morte certior facta sit, una cum 
ilio habitans. meechatur. 

AXXII. Peccatum ad mortem peccantes clerici , 
de gradu dejiciuntur, a laicorum autem communione 
"On argentur, Nom enim vindicabis bis in idip- 
sum^*- 

XXXIII. Mulier quz in via peperit, et fetus sui 
curam non suscepit, cxdis crimini subjiciatur. 


XXXIV. Mulieres adulterio pollutas, et ob pieta- 
iem confitentes, aul. quoquomodo conviclas pu- 
llicari patres. nostri noluerunt, ne causam mortis 
prbeamus convictis; consistere autem illas sine 
communione jusserunt, donec impleatur tempus 
paenitentiae, 

XX XV. In marito ab uxore derelicto consideran- 
da derelictionis causa: ac si eaim preter rationem 
secessisse constiterit, ille quidem dignus venia, haee 
vero mulcta, Yenia autein ei, ut Ecclesie communi- 
cet, dabitur. 

XXXVI. Militum uxores, qui maritis suis non 
comparentibus, nupserunt, rationi eidem subjiciun- 
tur , cui et ille, quz ob peregrinationem marito- 
rum, reditum non exspeclavere: sed tamen res 
nonnullam hic veniam admituit, quod major sit 
mortis suspicio. 

XXXVII. Qui aliena sibi ablata uxorem duxil, in 
prima quidem adulterii crimen sustinebit, in secunda 
vero reus non agetur. 

XXXVII. Puelle , quz preter patris sententiam 
secuLe sunt, fornicantur: reconciliatis autem pa- 
rentibus videtur res remedium accipere; non ta- 
men stalim in communionem restituuntur , sed 
triennio punientur. 

XXXIX. Quz vivit cum adultero, adultera est 
omni tempore. 

XL. Quz prater heri sententiam se viro tradit, 
fornicata est; qux vero postea matrimonio libero 


? Nah. i, 9. 


(96) Ἢ ἀναχωρήσαντος. Synodi in Trullo no- 
nagesimus tertius canou continet hunc. canonem 
cum tricesimo sexto el quadragesimo sexto. 

(97) Τὴν πρὸς θάνατον, Peccato ad mortem sive 
mortali s;epe veteres eamdem ae nos hodie adjun- 

imus, siepe aliam. notionem suljiciunt, Sic ipse 

asilius in cap. rv Isaize, n. 457, p. 475, peccata ad 
mortem vocat, quie post acceptam. cognitionem 
voluntarie admittuntur, ac.ea Oopponil peccatis 
ignorantis. At in eodem Commentario, n. 166, 
p. 497, peccata ad mortem vocat quaecunque in infer- 
num deducunt. Quznam ergo ad. mortem peccata 
in hoc canone 32 intelligit? Id. perspici potest ex 
canonibus 69 et 70. Ibi enim clericorum pececa- 
lis, quie non gravissima quidem, sed. tamen mor- 
"alia. erant, et. necessario confitenda, leviores pa- 
nas inllisit, quam peccato ad mortem in canone 
733. Videtur ergo hanc vocem paulo strictius in 
10€ canone 52 usurpasse, neque oninia peccata, 
Puer iini a Deo separant, sed. graviora. tantum 
designasse. Eodem sensu syiodus Eliberitana vetat 
van. 52 apud preshyterum, si quis gravi lapsu in 
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A ΔΑ’, Ἢ, ἀναχωρήσαντος (90) τοῦ ἀνδρὸς, χαὶ ἀφα- 

νοῦς ὄντος, πρὸ τοῦ πεισθῆναι περὶ τοῦ θανάτου αὐ- 

ποῦ, ἑτέρῳ συνοιχήσασα μοιχᾶται. 

AB. Οἱ τὴν πρὸς θάνατον (97) ἁμαρτίαν ἁμαρτά- 
νοντες χληριχοὶ τοῦ βαθμοῦ χατάγονται, τῆς xotvto 
νίας δὲ τῶν λαϊχῶν οὐχ ἐξείργονται. Οὐ γὰρ ἐκδική- 
σεις δὶς ἐπὶ τὸ αὐτό. 

AT". Ἢ γυνὴ, ἡ διὰ τῆς ὁδοῦ χυήτατα, xo ἀμε- 
λήέσασα τοῦ κυήματος, τῷ τοῦ φόνου ἐγχλήματι ὑπὴ- 
χείϊσθω. 

AM. Τὰς μοιχευθείσας γυναῖχας xav ἐξαγορευού- 
σας δι᾽ εὐλάθδειαν, ἢ ὁπωσοῦν ἐλεγχομένας, δημο- 
σιεύειν οὐκ ἐχέλευσαν οἱ πατέρες ἡμῶν, ἵνα μὴ θα- 
νάτου αἰτίαν παράσχωμεν ἐλεγχθείσαις " ἵστασθαι 
δὲ αὐτὰς ἄνευ χοινωνίας προσέταξαν, μέχρι τοῦ 
συμπληροῦσθαι τὸν χρόνον τῆς μετανοίας. 

AE. Ἐπὶ δὲ τοῦ χαταλειφθέντος ἀνδρὸς ὑπὸ τῆς 
γυναιχὸς χρὴ σχοπεῖν τὴν αἰτίαν τῆς ἐγχαταλείψεως" 
Xi» φανῇ ἀλόγως ἀναχωρήσασα, ὁ μὲν συγγνώμης 
ἐστὶν ἄξιος, ἡ δὲ ἐπιτιμίου. Ἡ δὲ συγγνώμη τούτῳ 
πρὸς τὸ χοινωνεῖν τῇ Ἐχχλησίχ δοθήσεται. 

AG. Στρατιώτιδες, αἱ τῶν ἀνδρῶν ἀφανῶν ὄντων 
γαμηθεῖσαι, τῷ αὐτῷ ὑπόχεινται λόγῳ, ᾧπερ ἂν xal 
αἱ διὰ τὴν ἀποδημίαν τῶν ἀνδρῶν μὴ ἀναμείνασαι 
τὴν ἐπάνοδον. πλὴν ἔχει τινὰ συγγνώμην τὸ πρᾶγμα 
ἐνταῦθα, διὰ τὸ πᾶλλον πρὸς θάνατον elvat τὴν ὑπό- 
νοιαν, 

AZ'. Μετὰ τὸ ἀφαιρεθῆναι τὴν ἀλλοτρίαν 6 γαμή- 
σας, ἐπὶ μὲν τῇ πρώτῃ μοιχείαν ἐγχληθήσεται " ἐπὶ 
δὲ τῇ δευτέρᾳ ἀνεύθυνος ἔσται, 

C. Alf. AL xópat, αἱ παρὰ γνώμην πατρὸς ἀχολου- 
θήσαται, πορνεύουτι " διαλλαγέντων δὲ τῶν γονέων, 
δοχεῖ θεραπείαν λαμβάνειν τὸ γεγονός" οὐχ εὐθὺς 
δὲ εἰς τὴν κοινωνίαν ἀποχαθίστανται, ἀλλ᾽ ἐπιτιμη- 
θήσονται τρία ἔτη (98). 

ΔΘ’, 'H τῷ μοιχῷ συζῶσα μοιχαλὶς ἔστι πάντα τὸν 

χρόνον (99). 

Μ΄. CH παρὰ γνώμην τοῦ δεσπότου ἀνδρὶ ἑαυτὴν 
ἔχδιδοῦσα (1) ἐπόρνευτεν " ἡ δὲ μετὰ ταῦτα πεπαὴ- 


ruinam mortis inciderit, agere peenitentiam debe- 

re, sed potius apud episcopum. Diaconus detectus 

in crimine mortis ante ordinationem commisso, 
D poenitentize subjicitur ean. 76 ejusdem synodi. 

(98) ᾿Επιτιμηϑήσονται τρία ἔτη. Zonaras, Bal- 
. samon et Aristenus hunc canonem accipiunt. non 
de raptis virginibus, sed de iis quie przeter patris 
sententiam nubunt, llis autem communionem post 
ires annos reddi existimant Balsamon et. Zonaras. 
AL Aristenus ait : τριετίαν ὑποπιπτέτω, triennio sub- 
sternatur. Valde dubito an non prater tres annos 
substrationis alius inter consistentes prascriptus 
fuerit. Sic enim supra tres annos irrogat raptori- 
bus, quibus tamen. canone 22 itidem ut fornicato 
ribus quatuor annos imposuerat. 

(99) Πάντα τὸν p v. Sic mss. summo con- 
sensu. Sic etiam Zonaras, Balsamon et Alexius 
Aristenus. Editi pro his vocibus habenl παντὶ 
τρόπῳ. 

Pay "Exgfi£cica, Sic. mss. quatuor, iique melio- 
ris note, Editi 2»2o252. Paulo post legitur in. uno 
codice z2z252r5:22pivf. 


139 
ῥησιασμένῳ γάμῳ χρησαμένη 
ἐχεῖν μὲν πορνεία, τοῦτο δὲ γάμος. Αἱ γὰρ συνθῆ,- 
xat τῶν ὑπεξουσίων οὐδὲν ἔχουσι βέδαιον. 

MA'. Ἡ ἐν τῇ χηρείᾳ ἑαυτῆς ἐξουσίαν ἔχουσα 
ἀνδρὶ συνοιχεῖν ἀνέγχλητος, εἰ μηδείς ἔστιν ὁ δια- 
σπῶν τὸ συνοιχέσιον' τοῦ ᾿Αποστόλου εἰπόντος " 
Ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ ἀνὴρ, ἐλευθέρα ἐστὶν, ᾧ 
θέλει, vaunü rat μόνον ἐν Κυρίῳ, 

ΜΒ΄, Οἱ ἄνευ τῶν χρατούντων γάμοι πορνεῖαί εἰ- 
σιν. Οὔτε οὖν πατρὸς ζῶντος, οὔτε δεσπότου, οἱ 
συνιόντες ἀνεύθυνοί εἰσιν" ὡς, ἐὰν (3) ἐπινεύσωσιν 
οἱ κύριοι τὴν συνοίχησιν, τότε λαυδάνει τὸ τοῦ γά- 
μου βέθαιον. 


ΜΙ", Ὃς θανάτου πληγὴν τῷ πλησίον ἔδωχε, 
φονεύς ἐστιν" εἴτε ἦρξε τῆς πληγῆς, εἴτε ἡμύ- 
νᾶτο, : 

MX, Ἢ διάχονος ἡ τῷ “Ἕλληνι συμπορνεύσασα 
δεχτή ἐστιν εἰς μετάνοιαν (5), εἰς δὲ τὴν προσφορὰν 
διχθήσεται τῷ ἑδδόμῳ ἔτει, δηλονότι, ἐν ἀγνείᾳ 
ζῶσα. Ὁ δὲ μετὰ τὴν πίστιν Ἕλλην πάλιν τῇ ἱερο- 
συλίᾳ προσιὼν, ἐπὶ τὸν ἔμετον ὑποστρέφει. Ἡμεῖς 
δὲ τῆς διαχόνου τὸ σῶμα, ὡς χαθιερωμένον, οὐχέτι 
ἐπιτρέπομεν ἐν χρήσει εἶναι σαρχιχῇ. 


ΜΕ΄. Ἐάν τις, τὸ ὄνομα (4) λαδὼν τοῦ Χριστια- 
νισμοῦ, ἐνυδρίζῃ τὸν Χριστὸν, οὐδὲν ὄφελος αὐτῷ 
ἀπὸ τῆς προσηγορίας. 

Mq'.'H δὲ τῷ καταλειφθέντι πρὸς χατρὸν (5) παρὰ 
τῆς γυναιχὸς χατὰ ἄγνοιαν γημαμένη, εἶτα ἀφ- 
εθεῖσα, διὰ τὸ ἐπανελθεῖν mph; αὑτὸν τὴν προτέραν, 
ἐπόρνευσε μὲν, ἐν ἀγνοίᾳ δέ. Γάμου οὖν οὐχ clpy0t- 
δεται. Κάλλιον ὅξ, ἐὰν μείνῃ οὕτως. 

MZ'. Ἑγχρατῖται (0) xai σαχχοφόροι, καὶ ἀπο- 
ταχτῖται τῷ αὐτῷ (7) ὑπόχεινται λόγῳ, d καὶ Νανα- 


?* [ Cor. vii, 59. 


(3) Ὡς ἐάν. Codex Regius 3027 ὥστε ἐάν, Le- 
gitur in Pandectis ἕως ἄν. 

e Εἰς μετάνοιαν. Hanc scripturam eruimus ex 
codice Regio 5027 antiquo et in membranis scripto. 
Eam confirmat Alexius Aristenus, qui Basilii voces 
hoc verbo commutat, ὑποπιπτέτω, sit inter substra- 
tos. Legitur in omnibus aliis codicibus mss. δεχτῇ 
ἔστιν εἰς τὴν χοινωνίαν, recipienda est. in commu- 
nionem. Sic habent Balsamon οἱ Zonaras qui la- 
psam diaconissam ad communionem precum ad- 
mitti. existimant, eique, itidem ut jclericis lapsis, 
non aliam quam depositionis prenam imponi. Le- 
gitur in editionibus S. Basilii οὐ δεχτή ἐστιν, ete , 
non recipienda in communionem. Scriptura quam 
sequimur, prater auctoritatem codicis ms. et Ari- 
steni, nititur etiam manifesto argumento. Nam 
communio apud Basilium non idem valet ac pre- 
cum communio ; et cum Basilius lapse diaconissc 
Eucharistiam non concedat nisi anho septinio, quo- 
10040 videri possit eadem in illam indulgentia uti 
ac in clericos, quibus nihil penarum imponit, 
prater depositionem? Melius multo Alexius Ari- 
Stenus duplicem penam huic diaconissas irrogari 
observat, depositionem et penitentiam. 

(4) "Edr τις τὸ Croga. Satis apposite ad. hanc 
sententiam Basilius in. Commentario in. Isaiam 
pag. 425, n. 63 : Nemo se ipse seducat, inquil, ina- 
nibus his verbis : tametsi peccator sum, al certe sum 
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ἐγήματο, Ὥστε A 2496 usa est, nupsit. Quare illud quidem fornica- 


lio est: hoc vero matrimonium. Nam pacta eorum, 
qui sunt in alterius potestate, nihil habent firmi. 

XLI. Qui in viduitate habet sui potestatem, una 
cum viro habitare potest sine reprehensione , si 
nemo est qui conjugium divellat, cum Apostolus 
dicat: Si mortuus sit maritus, libera est ut nubat 
cui velit ; tantum in. Domino ?*, 

XLIL. Matrimonia sine iis qui potestatem habent, 
fornicationes sunt. Neque ergo vivente patre, ne- 
que hero, qui conveniunt extra reprehensionem 
sunt, quemadmodum si annuant cobabitationi , 
quos penes hujus rei est arbitrium, tinc firmita- 
tem conjugii accipit cohabitatio, 

XLIII. Qui mortis ictum dedit. proximo, est ho- 


D inicida, sive percutere incepit, sive ultus est. 


XLIV. Diaconissa quz» cum Grzeco fornicata est, 
ad penitentiam admittenda est : ad oblationem vero 
admittetur anno seplimo , si videlicet in castitate 
vitam agat. Grxcus autem qui post fidem receptam 
rursus ad sacrilegium accedit, ad vomitum rever- 
litur. Nos porro diaconissz corpus , utpote conse- 
cratum, non amplius permillimus in usu esse car- 
nali. 


XLV. Si quis, accepto nomine Christianismi , 
Christum contumelia afficit, nihil ei prodest appel- 
latio. ᾿ 

XLVL Qua viro ad tempus ab uxore derelicto 
insciens nupsit, ac deinde dimissa est, quod prior 
ad ipsum reversa sit, fornicata quidem est, sed im- 
prudens. Á matrimonio ergo non arcebitur, sed 
melius est si sic permaneat, 

XLVII. Encratite , et. Saccophori et Apotactita 
non subjiciuntur eidem rationi, cui et Novatiani , 


Christianus : non igitur incidam in gehennam, ubi 
idololatrie, Ipsum. Christiani nomen erit mihi pore 
menlo, etiamsi precepta. Christi violaverim. Vide 
Reg. 7 Moral, pag. 240. 

(9) Πρὸς καιρόν, Mic canon inter Trullanos est 
nonagesimus tertius, Diligenter autem observan- 
dum est illud, ad tempus, Nam si penitus ille vir 
dimissus et repudiatus fuisset ab uxore, mulierem 
illam nou condemnasset S, Pater. Sic enim statuit 
can. 9, Sed cum matrimonium minime dissolutum 
censeret, quia prima uxor ad tempus tantum dis- 
cesserat; secundam uxorem in fornicationis peccá- 
tim inscientem et imprudentem incidisse pronun- 
tiat. In hae. interpretatione consentiunt Balsamon, 
Zonaras et Aristenus. 

(6) Ἐγκρατῖται, etc. Quemadmodum has sectas 
Basilius hoc loco Marcionitis, veluti quoddam ger- 
men, ascribit, ita a Theodosio Manichzis ascri- 
buntur, Cod. Theod. tom. Vl, p. 121. Cum enim 
duo principia ad mitterent impize illae sectze, itidem 
ut Marcionitze et Manichiei, minime mirum si nunc 
ad illos referuntur. Saccophori in cod. Theodosiano 
vocantur etiam Hydroparastatz, 3 : 

(1) Τῷ αὐτῷ. Sanando hujus loci vulneri nec 
codices mss. conducunt, mec Balsamon, Zonaras 
el Aristenus. Quinetiam Basilium adeo lippis oculis 
legerunt Zonaras εἰ Aristenus, ut Novatianos in 
hoc canone Marciomistarum germen appellari vu- 
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Το 


quia de illis editus canon, etsi varius ; quze autem A τιανοὶ, ὅτε περὶ μὲν εἐχεῖινων χανὼν ἐξεφωνέθη, εἰ 


ad istos pertinent, silentio sunt prztermissa. Nos 
autem una ratione tales rebaptizamus. Quod si 
apud vos prohibita est rebaptizatio , sicut et apud 
Romanos, a'conomiyk 997 alicujus gratia, nostra 
lamen ratio. vim obtineat, Quoniam enim veluti 
germen Marcionitarum est. eorum haresis, ut qui 
nuptias abhorreant, et vinum aversentur, ac dicant 
Dei creaturam. inquinatam esse, idcirco ipsos in 
Ecclesiam non admittius, nisi. in nostrum bapti- 
5:18. fuerint baptizati, Etenim ne dicant : In Patrem 
et Filium et Spiritum sanctum baptizati sumus ; qui 
videlicet Deum esse malorum e(lectorem existimant, 
exemplo Marcionis et reliquarum lxresum. Quam- 
obrem, si hoc placuerit, oportet episcopos plures in 
unum convenire, et ita demum canonem edere, ut B 
et is qui;agit, periculo careat, et qui respondet , 
in dando ejusniodi quaestionibus responso auctori- 
latem habeat. 


XLVIT. Quz a marito relicta est, mea quidem 
sententiis, manere debet, Si enim Dominus dixil, 
Si quis relinquat uxorem, excepta fornicationis causa, 
facit eam maechari?*; ex eo quod edm adulleram vo- 
Cel, praclusit ei conjunctionem cnm alio. Quo- 
modo enim possit vir quidem esse reus, ut adulte- 
rii causa, mulier vero inculpata, quie adultera ἃ 
Domino ob conjunctionem cum alio appellata est? 


C 


XLIX. Stupra qui per vim inferuntur , non sint 
accusationi obnoxia, Quare etiam serva, si vis ei a 
proprio hero illata sit, libera est a eulpa. 

L. Trigamie lex non. est. Quare lege matrimo- 
nium tertium non contrahitur. Ac talia quidem, ut 
Ecclesise inquinamenta , habemus. Sed condemna- 
tionibus publicis npn subjicimus ut soluta fornica- 
lione magis eligenda. 


75 Matth, v, 32. . 


tent. Luce clarius est legendum esse οὐ τῷ αὐτῷ, 
id quod in interpretando sum secutus, Nulgois 
lectio. ferri non potest. Quomodo enim dicere po- 
tuissel Basilius. Eucratitas, Saccophoros et Apo- 
tactilas eidem. subjiei rationi, cui. et. Novatianos, 
quia magnim inter utrosque discrimen, ac de No- 
v&tianis canon editus fuit licet varius. de aliis vero 
nequoquam ? Confirmatur hiec emendandi ratio ex 
canone primo, ub: Basilius Novatianorum baptisma 
ratum. habet, quoniam nonnullis. Asiattcis omnino 
tisum est, pluribus consulendé causa. suscipiendum 
esse : rejicit. vero. Encratitarum, quoniam nihil de 
illis aperte. dictum est. Jmprobabile ergo prorsus 
est, quibus causis adductus fuit Basilius in canone 
prine; ut baptisma. Novatianorum ratum haberet, 
incratitarum autem rejiceret, iisdem illum adduci 
in canone 47, ut utrumque baptisma rejiciat. 

(8) Avatazcitoper. Dicebat S. Cyprianus hzre- 
Ücos non rebaptizari, sed baptizari, epist. 71 et 
75. Unde Adelphius a. Thasvalte in concilio Car- 
thazinensi : Sine causa quidam, inquit, falso ei in- 
wédeoso verbo imipugnamt veritatem, ut. rebaptizare 
nos dicant, quando. Ecclesia hereticos mon rebapti- 
aet, sed. baplizet, p, 924 novi edit. Cum Basilio 


xai διάφορος τὰ δὲ κατὰ τούτους ἀποτεσιώπηται. 
Ἡμεῖς μέντοι ἑνὶ λόγῳ ἀναδαπτέζομεν (8) τοὺς τοι- 
οὕτους. Εἰ δὲ παρ᾽ ὑμῖν ἀπηγόρευται τὸ τοῦ ἀναθα- 
πτισμοῦ, ὥσπερ οὖν xai παρὰ Ῥωμαίοις, οἴχονο- 
μίας τινὸς ἕνεχα " ἀλλ᾽ ὁ ἡμέτερος λόγος ἰσχὺν ἐχέ- 
τω. Ὅτι ἐπειδὴ, ὥσπερ Μαρχμυνιστῶν ἐστιν ἀπο- 
δλάστημα ἡ xav αὐτοὺς αἵρεσις, βδελυσσομένων τὸν 
γάμον, καὶ ἀποστρεφομένων τὸν οἶνον, χαὶ τὴν κτί- 
σιν τοῦ Θεοῦ μεμιατμένην εἶνα: λεγόντων, οὐ δεχό- 
μεῦα αὐτοὺς εἰς τὴν Ἐχχλησίαν, ἐὰν μὴ βαπτισθῶ- 
σιν εἰς τὰ ἡμέτερον βάπτισμα, Μὴ γὰρ λεγέτωσαν 
ὅτι Εἰς Πατέρα καὶ Yióv καὶ ἅγιον Πνεῦμα ἐδα- 
πτιίσθημεν, οἵ γε, xaxov ποιητὴν ὑποτιθέμενοι τὼν 
Θεὸν, ἐφαμῦλως τῷ Μαρχίων: xal ταῖς λοιπαῖς ab 
ρέσεσιν. "Ὥστε, ἐὰν ἀρέσῃ τοῦτο, δεῖ πλείονας ἐπὶ 
σχόπους ἐν ταυτῷ γενέσθαι, xaX οὕτως ἐχθέσθαι τὸν 
xavóva, ἵνα χαὶ τῷ ποιήσαντι τὸ ἀχίνδυνον f, xa 
ὁ ἀποχρινόμενος τὸ ἀξιόπιστον ἔχῃ ἐν τῇ περὶ τῶν 
τοιούτων ἀποχρίσει, 

ΜΗ΄, Ἡ δὲ ἐγχαταλειφθεῖσα παρὰ τοῦ ἀνδρὸς, 
χατὰ τὴν ἐμὴν γνώμην, μένειν (9) ὀφείλει, Εἰ γὰρ ὁ 
Κύριος εἶπεν, ὅτι Ἐὼν τις κατ λίπῃ γυναῖχα ἐχ. 
τὸς ᾿όγου πορνείας, ποιεῖ αὐτὴν μοιχᾶσθαι" ἔχ 
τοῦ μοιχαλίδα αὐτὴν μὀνομάται, ἀπέχλεισεν αὐτὴν 
τῆς πρὸς ἕτερον χοινωνίας, Πῶς γὰρ δύναται ὁ μὲν 
ἀνὴρ ὑπεύθυνος εἶναι, ὡς μοιχείας αἴτιος, ἡ b γυνὴ 
ἀνέγχλητος εἶναι, ἡ μοιχαλὶς παρὰ τοῦ Κυρίον διὸ 
Tiv ποὺς ἕτεοον vbox χροινωνίαν προσαγορευ 
θεῖσα, 

M6. At πρὸς ἀνάγχην (10) γενόμεναι φβδοραὶ ἀνεύ 

Duvot ἔστωσαν. Ὥστε xal ἡ δούλη, εἰ ἐδιάσθη παρὰ 
τοῦ οἰχείου δεσπότου, ἀνεύθυνός ἔστιν. 
* N. Τριγαμίας νόμος οὐκ ἔστιν, Ὥστε νόμῳ 
γάμος τρίτος οὐχ ἄγεται. ΤᾺ μέντοι τοιαῦτα ὡς ῥυ- 
πάσματα τῆς Ἐχχλησίας ὁρῶμεν" δημοσίαις 6b χα- 
ταδίχαις (M) οὐχ ὑποβάλλομεν, ὡς τῆς ἀνειμένης 
πορνείας αἱρετώτερα, 


consentit canon 19 Nicznus, in quo statuitur eog 
qui ex Paulianis ad Ecclesiam catholicam confu- 
giunt, rebaptizari debere, 

(9) Mérei. Editi ἄγαμος μένειν, sed prima vox 
in nullo reperitur ns, codice, nec necessaria est, 

(10) Πρὺς drdyrmnr. Zonaras sinpro per vim il- 
lato sie veniam. concedi existimat, ut. diacenissa, 
$i hane contumeliam passa sit, deponatur, Probat 
opinionem suam ex. canone 28 [silii et ex primo 
Ancyrano. Sed tamen magsum videtur esse discri- 
uen inter diaconissam, quae. nullum prorsus pec- 
cato consensum. prebuit, el presbyterum qui ille- 
gitiimis. nuptiis imprudens. implicatus est, ut. in 
canone28 Basilii legitur; aut sacrificavit, et postea 
reluctalus est, ut refertur in canone primo Ancy- 
rano, 

(11) Καταδίχαις, Mirari subit. cur id Basilius 
publice. condemnari neget, quod in can. ὁ ab Eu- 
charistia quinquennium excludi decernit, Sed ob- 
servandum est trigamos, etsi annis quinque ab 
Eucharistia: removerentur, non tamen in flentium 
ant substratorum loeum, velut in graviori peccato, 
amandatos fuisse. Erant enim hi duo ordines ad 
potentie notam maxime iusignes, ia ut sub- 


755 
EHIZTOAH Y. 


EPISTOLARUM CLASSIS Il. EPIST. CC. 


794 
EPISTOLA CC'. 


Basilius morbis et negotiis detentus nihil Amphilochio per totam hiemem scripserat,sed oblata occasione scribi per Mele- 


tium : horiotur wd sil solutionem e corpore precetur. εἰ Ecclesi sug, sire δὲ viro, sire ad Domintan. translalo, curam 


suscipiat. Meieiiumn εἰ Nelilium ei commendal, eunque invitat ad memoriam S. Eupsychii. 


᾿ Ἀμριλοχίῳ, ἐπισκόπῳ Ἰκονίου, 


'Hyud; ἀῤῥωστίαι ἐξ ἀῤῥωστιῶν τε διαδέχοντ tt, 
xí ἀσγολίαι ἐχχλησιαστιχῶν τε ὁμοῦ πραγμάτων 


καὶ τῶν tal; Ἔχχλη aiat ἐπηρεαζόντων (12), συνέσχον 
παρὰ πάντα τὸν χειμῶνα, χαὶ τὸν μέχρι ταύτης τῆς 
επιττολῆ; χρόνον. Διὸ οὔτε ἀποστεῖλαξ τινα, οὔτε 
ἐπιτχέψατθαι (13) τὴν εὐλάθδειάν σου δυνατὸν ἡμῖν 


ἐγένετο, Εἰχάζομεν δὲ xol τὰ σὰ τοιαῦτα ἕτερα εἶναι" 


οὐ χατὰ τὴν ἀῤῥωστίαν λέγω, μὴ γένοιτο" παράσχηι 
γὰρ ὁ Κύριος ὑγείαν τῷ σώματί σοῦ διαρχῇ πρὸς 
ὑπηρεσίαν τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ" ἀλλ᾽ ὅτι ἡ μέριμνα 
τῶν Ἐχχλησιῶν χαὶ σοὶ τὸν αὐτὸν ἐμβάλλει περισπα- 


τούτου 


σμόν. Καὶ νῦν ἔμελλόν τινα ἀποστέλλειν αἱ 


ἕνεχεν, ὥστε γνωρίσαι ἡμῖν τὰ περὶ τῆς διαθέσεώς 
6ου. Ἐπεὶ δὲ ὁ ποθεινότατος υἱὸς Μελέτιος, mapa- 


πέμπων τοὺς νερλέχτους, ὑπέμνησεν ἡμᾶς, ὅτι εἴη 
σε Di αὐτοῦ προσειπεῖν, ἐδεξάμεθα τὴν ὑπόθεσιν 


τῶν γραμμάτων ἄτμενοι, καὶ τῷ διαχόνῳ (14) τῶν 
τι χαὶ ἀντ᾽ 
ἐπιστολῆς εἶναι, διά τε τὸ τοῦ τρύπου φιλάληθες, χαὶ 


ἐπιστολῶν ἐπεῆράμομεν, ἀνδρὶ ἐξαρχοῖ 


διὰ τὸ μηδὲν ἀγνοεῖν τῶν x30! ἡμᾶς. Δι᾽ οὗ παραχα- 
λοῦμεν τὴν εὐλάδειάν σου προηγουμένως εὔχεσθαι 
ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα δῷ Κύριος ἐμοὶ μὲν ἀπαλλαγὴν τοῦ 


φορτιχοῦ τούτου σώματος, ταῖς δὲ Ἐκχχλησίαις αὐτοῦ 


ety εἰρήνην, σοὶ δὲ ἡσυχίαν καὶ ἄδειαν τοῦ, ἐπειδὰν 


«αὐῇ (13) τὰ χατὰ τὴν Auxaovíaw ἀποστοὶ 
ἐνήρξω, ἐπισχέπτεσθαι: xai τὰ ὧδε, xiv. τε 


ἔστιν, ἀντέχῃ τῶν χαθ' ἡμᾶς τόπων, χαὶ cTnpi] 
μὲν τὰ σαθρὰ, ἐπεγεΐρῃης Gb τὰ νωθρὰ, πάντα δὲ τῇ 
χάριτι τοῦ Πυξύματος, τοῦ ὄντος ἐν σοὶ, μεταχο- 
σμήτῃς πρὸς τὸ εὐάρεστον τῷ Κυρίῳ. Τοὺς δὲ τιμιω- 


τάτους υἱοὺς ἡμῶν Μελέτιον xai Μελέτιον (16), οὖς 


πόῤῥωθεν οἶδας xal ἑαυτοῦ χρίνεις, ἔχε ἐν παρα- 
xazaüixn, εὐχόμενος ὑπὲρ αὐτῶν. Αὔὕταρχες γὰρ 


steatorum locus proprie vocetur penitentia can, 92, 
wbi Basilius. jubet. raptores prime anno. flere, se- 
cundo ad. auditionem edmitti, tertio ad penitentiam. 
Αἱ olseurior erat inler consistenles penitentia ; 
muliermm | adulteraruin vita in periculum non ve- 
niebat, si in hoe ordine pa-nitentiam agerent : nec 
usura el alia. ejusmodi. peceata, quie inter. consi- 
sientes. expiata fuerant, aditum ad. sacerdotium, 
Basilii judicio, priecludebant. Non immerito ergo 
Basilius publice trigamos condeninari negat, quos 
can, 4 non inter flentes aut. substratos rejecerat, 
sed duobus aut tribus annis audire, ac postea jus 
serat consistere. Vide canonem 80, ubi de trigamis 
longe severius statuit. Balsamon et Zonaras tri- 
gamiam publice non condemnari idem esse putant 
1c non dissolvi; sed veriorem, mea quidem sen- 
lentia, Aristenus hane causam affert, quod cuin 
flentibus non collocarentur. 

(12) "Exnpsatóreor. Eadem utitur excusatione 
in epist. 205 ad episcopos maritimos, ubi sua cum 
iis, qui doctrinam veritatis impugnant, certaminu 
commemorat. Videtur. autem in ytraque epistola 


δη μῶ- 
μεν τῇ ταρχὶ, κἂν ἀποδημῦῆσα: ἤδη πρὸς τὸν Κύριον 
ἐπιταχυῶμεν, ἵνα αὐτὸς, ὡς ἰδίων, ὅπερ οὖν χαὶ 


Die 


Amphilochio, Iconii episcepo. 

Morbi me ex morbis excipiunt, et occupationes 
tum ex negotiis ecclesiasticis orte , tum ab iis qui 
Ecclesiis novtnt, exhibitz, per totam hiemem et 
usque ad hujus epistole tempus. detinuerunt, 
Quare nec quemquam mittere, nec pietatem tuam 
invisere, integrum nobis fuit. Conjicio autem el re- 
liquas tuas res similiter se habere ; non quoad va- 
letudiuem dico, absit ; det enim Dominus sanitatem 
corpori tuo continuam ad exsequenda ipsius 298 
mandata : sed quod sollicitudo Ecclesiarum te quo- 
que simili modo districtum teneat, Et nunc. eram 
aliquem missurus hac ipsa de eausa , ut de rerum 
tuarum statu certior fierem, At ubi desideratissimus 
filius Meletius, qui milites recens collectos deducil, 
copiam esse indicavit, ut te ipsius opera salutarem, 
libenter amplexus sum scribendi occasionem, et ad 
ministrum litterarum. accurri, virum qui posit 
etiam epistoke esse loco, tum propter animum veri 
amantem, tum quod nibil rerum nostrarum igno- 
ret, Per hune tiam pietatem adhortamur, in vri- 
mis ut pro me preceris, ut concedat Dominus mbi 
quidem solutionem ex lioc importuno corpore, suis 
autem Ecclesiis pacem, tibi vero quietem et facul- 
latem postquam more apostolico, ut ecpisti, res 
Lycaonie composueris, etiam hue nostra invisendi, 
sive in carne versemur, sive jam ad Dominum mi- 
grare jussi fuerimus, ut ipse tanquam tuarum, 
quod sane verum est, curam suscipias nostrarum 
regionum: ac infirma constabilias, languida exciles, 
et omnia Spiritus, qui in te est, gratia in id quod 
Domino placitum luerit, transmutes, Ceterum valde 
honorandos filios nostros Meletium et Melitium, 
quos jamdudum nosti , quosque tuos esse judicas , 
commendatos habe, ac pro ipsis precare. Hoc enim 
ipsis satis erit ad omnem securitatem. Quare ct 


non solum exhibita ab h:eretieis nunquam quie- 
Scentibus negotia indicare, sed etiam. operam 
quam inseribendo ad eos refellendos libro De Spi- 
ritu sancto impendebat. 

(13) ᾿Επισκέψασθαι. Wune locum corruperunt 
qui in editis post hane vocem addiderunt τινὰ 
mph; τὴν. liec enim desunt in novem miss. 

(9044) Τῷ διαχένῳ, Dubitat Tillemontius utrum 
litterarum minister intelligi debeat is qui fert lit- 
an qui scribit, At liquet. Meletium hic desi- 
gnari, eumque non alio quam perferendze Basilii 
epistole. munere. perfunctum. lrieterea: διάχονος, 
sive. minister. litterarum, apud. Basilium dici solet 
is qui eas perfert, ut. perspici. potest ex pluribus 
locis, quz: longum sit annumerare. 

(15) Διαθῇ. Multi codices non. tamen antiauis- 
simi διαθῇς, lidem infra μεταχομίσῃς πρὸς τό 

(16) Καὶ Me.tiztev. Legitur. Μελέτιον χαὶ Με- 
λέτιον in omnibus fere melioris note codicibus, 
Harl., Med., Coisl. utroque et uno ex. Regiis. !bidem 
nonnulli ibri ἔχε ἐν παραθέχῃ. 

* Alias CCCXGVII, scripta anno 379. 
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eos qui una cum tua sanclitate sunt, et clerum A αὐροῖς τοῦτο πρὸς πᾶταν ἀσφάλειαν, Ὥστε xai τοὺς 


omnem, populumque qui a te pascitur, et religio- 
sissimos fratres nostros ac comminislros dignare 
nostro nomine salutare, Meinoriz beatissimi mar- 
iyris Éupsychii memineris, nec exspectes ul mo- 
neam te ilerum: neque des operam ut ad ipsum 
prestitutum diein aecedas : sed ut hunc prievenias, 
nosque exhilares, si modo adhuc in terra versemur. 
Iuteriim valens in Domino, ac pro nobis orans, ser- 
veris nobis et Dei Ecclesiis sancti gratia. 


συνόντας τῇ ὁσιότητί cou, xal πάντα τὸν χλῇρον, 
χαὶ τὸν λαὸν τὸν ὑπὸ σοῦ ποιμαινόμενον, καὶ τοὺς 
θεοφιλεστάτους ἀδελφοὺς ἡ μῶν (17) καὶ συλλειτηουρ- 
γοὺς προσειπεῖν παρ᾽ ἡμῶν χαταξίωσον. Τῆς μνή- 
μὴς τοῦ μαχαριωτάτου μάρτυρος Εὐψυχίου μέμνησο, 
χαὶ μὴ ἀναμείνῃς δευτέραν ὑπόμνησιν, μηδὲ ἐμπρό- 
θεσμὸν σπουδάσῃς ποιήσασθαι τὴν ἀπάντησιν, ἀλλὰ 
προλαθεῖν xal εὐφρᾶναι: ἡμᾶς, ἐὰν ἄρα ἔτι ὦμεν 
ἐπὶ τῆς γῆς. Ἕως τότε ἐῤῥωμένος ἐν Κυρίῳ, ὑπερ- 


εὐχόμενος (13) ἡμῶν, διαφυλαχθείης ἡμῖν xa ταῖς τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίχις χάριτι τοῦ ἀγίου, 


EPISTOLA CCl. 


EIHXTOAH XA'. 


Pluribus de causis congredi cum Amphilochio cupiebat Basilius ; sed cum utrumque morbus. delinuisset, veniam. piti? 
Basilius ac vicissim concedu, 


Amphilochio , Iconii episcopo 

Muliis de causis cupio tecum congredi, ut et 
te consiliario utar de rebus quie in manibus sunt, 
4c omnino ut te longo videns intervallo solatium 
aliquod habeam absentiz. Sed cum eadem utrum- 
que distinuerint, tum quie tibi incidit infirmitas, 
Mun mea illa velustior iegrolatio, qui» nondum 
abscessit ; veniam utrique, si placet, uterque de- 
mus, w per nosmetipsos culpam invicem dimit- 
lamus. 
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᾿Αμξιλοχίῳ, ἐπισκόπῳ Ixortov. 

Πολλῶν ἕνεχεν ἐπιθυμῶ (19) συντυχεῖν σοι, ἵνα χαὶ 
συμθούλῳ χρήσωμαι περὶ τῶν ἐν χερσὶ πραγμάτων, 
χαὶ ὅλως, ἵνα διὰ μαχροῦ θεασάμενός σε, ἔχω παρα- 
μυθίαν τινὰ τῆς ἀπολείψεως, Ἐπειδὴ δὲ τὰ αὐτὸ 
ἀμφοτέρους ἐπέσχεν, ἢ τε ὑμῖν συμθᾶσα ἀσθένεια, 
xai ἡ παλαιοτέρα ἡμῶν ἀῤῥωστία, μήπω ἀπολεί- 
ψασα, ἀμφοτέροις δῶμεν συγγνώμην, εἰ βούλει, ἀμ- 

τεροι" ὥστε δι᾿ ἑαυτῶν ἀλλήλους ἀφεῖναι τοῦ ἐγχλή- 
μᾶτος. 


ΕἸΠΣΤΌΛΗ ΣΒ'. 


Basilius morbi reliquiis detentus Amphilochium rogat, ut synodus differatur in paucos dies : aul, si urgent. negotia, ipse 
lanifuan pra'sens nmamneretur. 


Amphilochio, Iconii episcopo, 


Et alias quidem pro magno ducerem cum gra- 
vitate tua congredi, sed nune maxime, cum talis 
sit conveniendi causa. Sed quia reliquie morbi 
mei tales sunt, ut ne minimum quidem mihi mo- 
lum permittant, quippe qui, postquam curru ad 
marlyres usque profectus sum, rursus fere in 
eumdem reciderim morbum; ideo. veniam mihi a 
volis dari necesse est. Quod si fleri. potest. ul res 
in paucos dies dilleratur, et adero vobiscum, Deo 
largiente, et sollicitudines partiar. Sin autem 
urgent negotia, peragite, Deo adjuvante, que in 
manibus sunt : me aulem inter vos tanquam 
prosentem, et eoruun qui praeclare — gerentur, 
socium annumerate, Sanus et in Domino le- 
ius, et pro me orans serveris Dei Ecclesiz, san- 
cii gratia. i 


* Alias CCII. Scripta anno 373. 

" Alias CCCXCVI. Scripta anno 279. 

(M1) A£&Agobc ἡμῶν, Pro his vocibus legilur 
ἐπισχόπους jucodice Claromontano. Revera epi- 
scopos designat Basilius ; sed liec scriptura e mar- 
gine videtur im textum irrepsisse, 

(48) Ὑπερευχόμενος. liane vocem, quie deerat 
in editis, reperimus in octo mss, codicibus, 

109) ᾿Επιθυμῶ. Vat. ἐπεθύμουν, . 

(20) Μέχρι τῶν μαρτύρων. Conjicit Tillemontius 
Basilium curru vectun fuisse ad Memoriam S. Eu- 
psychii, Sed non quadrant tempora, Scripta enim 


᾿Αμφριλοχίῳ, ἐπισχόπῳ Ἰκονίου. 


Καὶ ἄλλως μέν μοι πολλοῦ ἄξιον τὸ συντυγχάνειν 
τῇ σεμνότητί σου, νῦν δὲ χαὶ μάλιστα, ὅτε τοιοῦτόν 
ἔστι τὸ συνάγον ἡμᾶς πρᾶγμα. 'AXA ἐπειδὴ τὰ λεί- 
ψανα τῆς ἀῤῥωστίας μου τοιαῦτα, ὡς μηδὲ τὴν βρα- 
χυτάτην got χίνησιν συγχωρεῖν, ὅς γε, ἵνα τὴν μέχρι 
τῶν μαρτύρων (30) ὁδὸν ὀχήματι πορευθῶ, πάλιν 
μιχροῦ πρὸς τὴν αὐτὴν ὑπέστρεψα νόσον, ἀνάγχη 
συγγνώμης τυχεῖν παρ ὑμῶν, Κἂν μὲν ἢ δυνατὸν 
ὑπερτεθῆναι τὸ πρᾶγμα ὀλίγαις ὕστερον ἡμέραις, χαὶ 
συνέσομαι ὑμῖν τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι, χαὶ χοινωνήσω 
πῶν φροντίδων, Ἐὰν δὲ ἐπείγῃ τὰ σπουδαζόμενα, 
πράξατε μὲν τῇ τοῦ Θεοῦ συνεργίςξ τὰ ἐν χερσί' 
συναριθιμήσατε δέ μὲ ἑαυτοῖς, ὡς παρόντα, xal τῶν 
xa^; γινομένων συνεφαπτόμενον. Ἐῤῥωμένος xai 


D εὔθυμος ἐν Κυρίῳ, ὑπερευχόμενός μον, φυλαχθείης 


πῇ τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίχ χάριτι τοῦ ἀγίου. 


hac epistola est multo ante mensem Septembrem, 
(quo mense dies festus S. Eupsychii recolebatur. 
Multze alie erant. martyrum Memoriz prope Οἱ 
ream, velut S. Julitte et S. Gordii, tou, 1], p. 54& 
et 141. Neutrum tamen a. Basilio. designari puto ; 
quia utriusque anniversarius dies mense Januario 
redibat. Sed minime dubium quin plures alios ha- 
buerit Czsarea, Nam Gregorius Nyssenus in epi- 
stola de iis qui adeunt Hierosolyma, declarat plura. 
propemodum esse altaria in Cappadocia, quai in 
loto terrarum orbe, toin. lil, p. 625. 
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ἘΠΙΣΤΌΛΗ ΣΓ'. EPISTOLA (ΟΠ, 


Basilium cum episcopis maritimis congredi cupientem mulla delinwere : exspeciantem. dum. Cappadociam ab ha'reticis 
vexatam inviserent, aut scriberent, spes fe'eliu. Prior ilaque scribit; seque ait paratum esse accusatoribus coram eis 
respondere, ac sese eorunr judicio committere. Sed. rogal ne. se indicta causa condemnent, nec. aliorum communione 
videantur sibi non indigere, cum nihil hac cogitatione alienum magis sit ab nitate et ecclesiasticis institulis. Postulat 
ut vel ad se veniant, vel locum congressus tndicent, nec sibi necessitatem afferant doloris, quem hactenys corde pressit, 
aliis Ecclesiis significandi. Hac solus quidem scripsit, sed aliorum Cappadocum hortatu per [ratrem Petrum. presby- 


lerum misil. 

Τοῖς παρα ιώταις ἐπισκόποις. 

4, Ἐγένετό μοι πολλῇ ὁρμὴ τῆς συντυχίας ὑμῶν, 
xal ἀεί τι ἐπεγένετο (21) χώλυμα, ἐμποδίζον μου τῇ 
προθυμίᾳ. Ἢ γὰρ ἡ τοῦ σώματος ἀσθένεια συνεπόδισέ 
με (ἣν οὐχ ἀγνοεῖτε πάντως, ὅση μοι: πάρεστιν Ex τῆς 
πρώτης ἡλιχίας μέχρι τοῦ γήρως τούτου, συντρα- 
φεῖσά μοι, xoi παιδεύουπά με, χατὰ τὴν διχαίαν 
xpiatv τοῦ πάντα ἐν σοφίᾳ οἰχονομοῦντος Θεοῦ), ἢ αἱ 
τῶν Ἐχχλησιῶν ἐπιμέλειαι, ἣ οἱ πρὸς τοὺς ἐπανιστα- 
μένους τῷ λόγῳ τῆς ἀληθείας ἀγῶνες. Διὸ μέχρι τοῦ 
παρόντος ἐν θλίψει πολλῇ χαὶ λύπῃ διάγω, συνειδὼς, 
ὅτι τὸ χαθ᾽ ὑμᾶς ἐλλέλειπταί μοι. Ἐγὼ γὰρ ἀκούσας 
παρὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ διὰ τοῦτο τὴν διὰ σαρχὸς ἐπιδη- 
μίαν χαταδεξαμένου, ἵνα xai τοῖς ὑποδείγμασι τῶν 
πραχτέων ῥυθμίσῃ τὸν βίον ἡ μῶν, xai διὰ τῆς ἰδίας 
φωνῆς ἀναγγείλῃ ἡμῖν τὸ Εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, 
ὅτι Ἔν roto, γνώσονται πάντες, ὅτι ἐμοὶ μαθηταί 
ἐστε, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀπιήλους (33}" καὶ ὅτι ἐξιτήριον 
δῶρον (35) τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, μέλλων συμπλη- 
ροῦν τὴν ἐν σαρχὶ οἰχονομίαν, τὴν ἑαυτοῦ εἰρήνην ὁ 
Κύριος χατέλιπεν εἰπών" Εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν, 
εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν (34)" οὐ δύναμαι 
πεῖσαι ἐμαυτὸν, ὅτι ἄνευ τῆς ἐν ἀλλήλοις ἀγάπης xot 
ἄνευ τοῦ, τὸ εἰς ἐμὲ ἦχον (25), εἰρηνεύειν πρὸς πάν- 
τας, δύναμαι ἄξιος χληθῆναι δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Πολὺν μὲν γὰρ ἀνέμεινα “χρόνον, εἴποτε xoi παρὰ 
τῆς ὑμετέρας ἀγάπης γένηταί τις πρὸς ἡμᾶς ἐπί- 
σχεψις, Οὐ γὰρ ἀγνοεῖτε, ὅτι, δημοσίᾳ προχείμενοι 
πᾶσιν, (mp οἱ ἐν τῇ θαλάσσῃ προδεθλημένοι σχό- 
πέλοι, ἡμεῖς τὸν θυμὸν τῶν αἱρετιχῶν χυμάτων ὑπο- 
δεχόμεθα, καὶ περὶ ἡμᾶς ῥηγνύμενοι (30), τὰ vaz- 
ὁπιν ἡμῶν οὐκ ἐπιχλύζουσι, Τὸ δὲ, ἡμεῖς, ὅταν εἴπω, 
οὐχ εἰς τὴν ἀνθρωπίνην ἀναφέρω δύναμιν, ἀλλ᾽ εἰς 
τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν, τοῦ iv τῇ ἀσθενείᾳ τῶν ἀνθρῴ- 
πὼν τὸ δυνατὸν ἑαυτοῦ δειχνύντος, καθά φητιν ὁ 


7 Joan. χα, 35. 7* Joan. xiv, 27. 


(21) Ἐπεγένετο, lta mss. septem. Editi ἐγένετο, 
Paulo post Harl. et Med. συνεπόδισέ us. Editi 
ἐνέπόδισέ μοι. [bidem Vat, et Reg. primus τὴν 
προθυμίαν. 

(32) ᾿Εὰν' ἀγαπᾶτε d.Lbj.lovc. Wa tres vetustis- 
Simi codices, Harl. prima manu, Med. et Coisl. 
primus, qui ad marginem habet vulgatam lectio- 
nem eadem manu, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε iv ἀλλήλοις. 
Habent etiam ἔχητε duo alii mss. Editi. ἔχετε. 

(25) "E&£cripior. δῶρον. Gregorius Nazianzenus 
orat. 14; P. 225, Christus hinc discedens, inquit , 
pacem beoe ir nobis, ὥσπερ ἄλλο τι ἐξιτήριον, veluti 
aliud quoddam extremum munus. ldeo autem hoc 
lestimonium Gregorii attuli, quia appositum vide- 
tur ad emendandum quod supra legitur in libro De 
Spiritu sancto, cap. 29,'n. 75, nempe Athenogenem 
reliquisse hymnum discipulis suis ὥσπερ τι àAz£n- 
πῆριον, tanquam. aliquod. amuletum, Satius videtur 


Α Maritimis episcopis 

1. Inerat. mihi magnum desiderium vestri. coi- 
gressus, sed semper aliquid supervenit impedi- 
menti, mez obstans cupiditati. Vel enim me eor- 
poris infirmitas constrinvit (quam prorsus non 
ignoratis, quanta mihi adsit, a prima state ad 
hane usque seneclulem enutrità mecum , meque 
castigans secundum justum Dei judicium, qui om- 
nia in sapientia moderatur), vel Ecclesiarum solli- 
Citudines, vel cum iis, qui doctrinam veritatis 
impugnant, certamina. Quocirca in hune usque 
diem in multa afflictione tristitiaque dego, eo quod 
mihi conscius sim vestra mihi deesse. Ego enim 
cum audiverim a Deo, qui eam ob causam carnem 
assumere voluit, ut el exemplis rerum agendarum 
dirigeret vitam nostram, et propria voce annuntia- 
rel nobis Evangelium regni : cüm, inquam, ex eo 
audiverim : £n hoc cognoscent omnes, quod discipuli 
mei estis, si diligatis invicem ", cumque extremum 
munus discipulis suis, suam 3QQ in carne dis- 
pensationem absoluturus, pacem suam Dominus 
reliquerit, dicens : Pacem relinquo vobis, pacem 
meam do vobis "* ; mihi ipse persuadere non queo, 
me sine mutua charitate, οἱ nisi, quantum in me 
est, pacem. cum omnibus habeam, dignum posse 
Jesu Christi servum vocari, Longo enim exspe 
ctavi tempore, an et vestra nos aliquando charitas 
visitaret, Non enim ignoratis, nos palam omnibus 
propositos, veluti scopulos in mari prominentes, 
furorem fluctuum hzreticorum excipere : eosque 
dum cirea nos franguntur, ea qui retro nos sunt, 
non alluere, lllud autem, nos, cum dico, non ad 
humanas gefero vires, sed δὲ Dei gratiam, qui in 
hominum imbecillitate potentiam suam declarat, 
quemadmodum ait propheta ex persona Domini 


legere, ut in quatuor mss., ὥσπερ ἄλλο τι ἑξιτή- 
ριον. 

(25) Ὑμῖν, Hanc vocem addidimus ex sex vete- 
ribus libris. Ibidem editi τῆς πρὸς ἀλλήλους, Qua- 
ποῖ msS. τῆς εἰς ἀλλήλους. Tres velustissimi ul in 

xiu. ; 

(335) Ἄνευ τοῦ, τὸ εἰς ἐμὲ ἦχον. Emendavimus 
ope duorum codicum, Harl. et Med., quod prave 

D in aliis et. editis legebatur, ἄνευ τοῦ sl; ἐμὲ b 
τὸς. Paulo post etsi satis commode Reg. secundus 
et Coisl. secundus liabent ἀξίως κληθῆναι, non ta- 
men mulavimus scripturam aliorum mss. οἱ edi- 
lorum, qui vitiosa non videtur. 

(26) Ῥηγνύμενοι. lta. Maganoensis editio et Ba- 
sueensis prima et sex mss. Editiones alim ῥηγνύ- 
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dicens : An me non tincbitis, qui arenam mari ter- A προφέτης ix προνώπου Κυρίον λέγων: Ἢ ἐμὲ οὐ 


minum posti **? nant omnium infirmissima ac vilis- 
Sina re, arena, ingens ac grave pelagus con- 
sirinxit Omnipotens, Quoniam igitur ej res nostize 
sic se habent ; par erat a. vestra charitate aliquos 
ex germ.nis «fratribus continenter. mitti, qui nos 
ullictos inviserent, et am.cas litteras ad. nos ve- 
nire crebrius, quie. partim. studium nostrum cou- 
firiarent, partim vero, si qua in re olfendimus, 
corrigerent. Non enim negamus mos innumeris 
erralis obnoxios esse, cum homines simus et in 
carne vivamus, 


2. Sed quia superiori tempore, vel minus vi- 


dentes quid deceret, non prwstitistis quz? nobis B 


debebantur, fratres in primis colendi, vel nonnul- 
lorum in nos calumniis proeoccupali dignos non 
judicastis, quos ex charitate inviseretis ; ecce 
nunc priores scribimus : ac illata nobis crimina, 
profitemur paratos esse, coram vobis diluere ; modo 
tantum adducantur qui nobis injuriam faciunt, ut 
contra nos adversa fronte coram vestra pietate 
prodeant. Nam et nos convicti peccatum. nostrum 
agnoscemus : et vobis postquam convicti fuerimus, 
veaia erit apud Dominum, quod vos ex nostra 
peccatorum communione subtraxeritis : et qui 
convicerint, mercedem habebunt, ut. qui occultam 
nostram malitiam patefecerint, Sed si antequam 
convincamur, nos condemnetis ; nos quidem nihil 
ledemur, nisi quod rei omnium nobis pretiosis- 
sim , charitatis vobiscum intercedentis, jacturam 
faciemus : vos vero. et loc idem pati, si nos non 
habeatis, et cum 3501 Evangelio videbimini pu- 
gnare dicenti : Nunquid lez nostra judicat homi- 
mem, mii prius adierit, εἰ cognoverit. quid. fa- 
οἷαι ^? Et qui in nos calumnias effundit, eorum 
Quo dicit argumenta non proferens, comperietur 
Sibi ipse nomen pravum asciscere ex illegitimo 
verborum usu. Calumniantem enim quomodo vo- 
care convenit, nisi ei cognomen, quod ex ipsa re 
profitetur, imponendo ?* Neque. igitur is qui nobis 
conviciatur, diabolus sit, sed accusalor : imo vero 


τὸ Jer, v, 22. * Joan. vii, 5l. 


(21) Πάντων. Deest in Vat, et duobus aliis. Paulo 
post editi τοιοῦτό ct. Uterque Coisl. et llarl. et 
uterque Reg. ut in textu. 

(25) Πρὸς ἡμᾶς. Editi addunt £z:70£22502:. Duo 
Wiss, ἐπιτρένατε, Sed mullo commodius hoc ver- 
bum deest in Harlaano, Mediceo et. duobus | aliis, 

(39) Ἐπανερθούμεναι. Ma. Harl., Mel. et Coisl. 
primus. Editi διορθούμενα. 

(50) Παρειίπετε. Sic Marl. et Coisl. primus 
cun; tribus aliis, Editi παραλείπεται, lbidem Coisl. 
prius el alii nonnulli τὰ ὀφειλόμενα ὑμῖν. Sed 
pre!erenda videtur aliorum mss, et editorum 
scriptura. 

(51) "Eger. Wa mss. octo. Editi ἔχοντες. lidem 
editi μόνως t&v. Harl, Coisl. primus et alii. non- 
nulli ut in textu. 

(52) Τῶν" dgapte.lor. Marl. τῶν ἁμαρτιῶν, 


φοδηηήσεσθε, τὸν τιθέντα ἄμμον ὅριον τῇ 0a- 
«ἰάσσῃ ; τῷ γὰρ ἀσθενεστάτῳ πάντων (31) χαὶ εὐχα- 
παφρονήτῳ πράγματι, τῇ ψάμμῳ, τὴν μεγάλτιν xol 
βανεῖαν θάλασσαν ἐπέδησεν ὁ δυνατός. Ἐπεὶ οὖν 
τοιοῦτόν τί ἐστι καὶ τὸ χαθ᾿ ἐμᾶς, ἀχήλο.δον ἣν 
παρὰ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης xai τῶν Yvmsiuw τινὰς 
ἀποστ 
πταπονουμένων, xal γράμματα vam, 
πρὺς ἡμᾶς (28) συνεχέστερον, τοῦτο μὲν στηρίζοντα 
ἡμῶν τὴν προθυμίαν, τοῦτο ὃὲ, χαὶ εἴ τὶ σφαλλόμεθα, 
ἐπανορθούμενα (39). Οὐχ ἀρνούμεθα γὰρ μυρίοις 
σφάλματσιν ὑποχεῖσθα:, ἄνθρωποι ὄντε: χαὶ ἐν σαρκὶ 


σθαι συνεχῶς εἰς ἐπέσχεψιν ἡμῶν τῶν χα- 
τχὰ φοιτᾶν 


ζῶντες. 

9. ᾿Αλλ ἐπειδὴ τὸν πρὸ τούτου χρόνον, T, διὰ τὸ μὴ 
συνιδεῖν τὸ πρέπον, παρελίπετε (90) τὰ ὀφειλόμενα 
ἡμῖν, ἀδελφοὶ τιμιώτατοι, ἢ διὰ τὸ προληφθῆναι 
παρά τινων εἰς τὰς xaf' ἡμῶν διαθολὰς, οὐχ ἐνομί- 
σατε dud: ἀξίους εἶναι ἀγαπητιχῆς ἐπισχέψτως" 
ἰδοὺ νῦν xai χατάρχομεν τοῦ γράμματος αὐτοὶ, χαὶ 
τὰς ἐπιφερομένας ἡμῖν αἰτίας ὁμολογοῦμεν ἑτοίμως 
ἔχειν (51) ὑφ᾽ ὑμῶν ἀποδύτασθαι" μόνον ἐὰν χαταδέ- 


“χωνται οἱ ὑδρίζοντες ἡμᾶς, ἀντιπρότωποι ἡμῖν ἐπὶ 


τῆς ὑμετέρας εὐγαδείας καταστῆναι. Ἐλεγχϑέντες 
μὲν γὰρ xai ἡμεῖς τὴν ἁμαρτίαν ἡμῶν ἐπιγνωσό- 
μεῦα xai ὑμεῖς μετὰ τοὺς ἐλέγχους συγγνώμην 
ἕξετε παρὰ τῷ Κυρίῳ, ἐκ τῇς τῶν ἁμαρτωλῶν (52) 
ἡμῶν χοινωνίας. ἑαυτοὺς ὑποστέλλοντες" xai οἱ ἐλέγ- 
ξαντες, μισθὴν ἕξουσιν, ὡς τὴν χεχρυμμένην ἡμῶν 
xaxíaw δημοτιεύσαντες. "Exv δὲ πρὸ τῶν ἐλέγχων 
χαταδιχάζτητε ἡμᾶς, ἡμεῖς μὲν οὐδὲν ἐσόμεθα ἦδι- 
χημένοι, ἐχτὸς τοῦ ζημιωθῆναι: τὸ πάντων ἡμῖν τι- 
μιώτατον χτῖμα τὴν πρὺς ὑμᾶ; ἀγάπην (35), Ὑμεῖς 
Gb, χαὶ τοῦτο αὐτὸ πείσ:σθαι (311 ἡμᾶς οὐχ ἔχοντες, 
xai τῷ Εὐαγγελίῳ δόξετε μάχενθτι τῷ εἰπόντι" Mj) 
e vépoc ἡμῶν χρίνει τὸν ἄνθρωπον, ἐὰν μὴ ἀκούσῃ 
πρῶτον, καὶ γνῷ τί ποιεῖ; Ὃ ὃὲ χαταχέων ἡμῶν ὁ 
τὰς λοιδορίας, τὸν GE τῶν λεγομένων ἔλεγχον μὴ 
ἐπάγων, φανήσεται πονηρὰν ἑαυτῷ προτηγορίαν 
ἐπενεγχὼν, bx τῆς ἀτόπου τῶν λόγων χρήσεως. Τὸν 
γὰρ διαθάλλοντα πῶς ἄλλως προσῆκεν ὀνομάζειν, 
ἢ οὐχὶ ἣν ἐξ αὐτοῦ τοῦ πράγματος ἐπιτηδεύξι προσ- 
ηγορίαν αὐτῷ τιθεμένους ; Μήτε οὖν ὁ λοιδορῶν 


(55) Τὴν» πρὸς ὑμᾶς ἀγάπην, Combelisius pro- 
nuntiat plane legendum πρὸς ἡμᾶς, Sed nihil pror- 
$us mutandum. His e verbis, τὴν πρὸς ὑμᾶς 
ἀγάπην, designat Basilius. charitatem. sibi cum 
maritimis episcopis intercedentem. Simili sensu 
legimus in epist. 245, τὴν πρὸς σὲ ἀγάπην, ami- 
ihi tecum. intercedentem.. Unde. etiam iliud 
in libro Περὶ πολυφιλίας, à σφόδρα φι- 
τλεῖσθα: mph; πολλυὺς οὐχ ἔστιν, veliemem 
ter diligere uc diligi inter multos non contingit. 

(94) Heleeciu:. Sic cum — Harl. , Vat. εἰ Coisl. 
primo legimus, referendo ad. verbum quod. sequi- 
tur, nempe δόξετε, Editi πείσεσθε, Paulo post Med. 
el Coisl. primus ὁ νόμος ὑμῶν. Legiüur ἡμῶν 
in. Harleano codice. Quatuor abi mss. ὁ νόμος 
Xx6U/£A. 
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ἡμᾶς διάδολος ἔστω, ἀλλὰ χατήγορος" μᾶλλον Ob A neque accusatoris accipiat nomen, sed [rater sit 


μηδὲ τὸ τοῦ κατηγόρου δεχέσθω ὄνομα, ἀλλ᾽ ἀδελφὸς 
ἔστω ἐν ἀγάπῃ νουθετῶν, χαὶ ἐπὶ διορθώτει ἐπάγων 
τὸν ἔλεγχον" μήτε ὑμεῖς λοιδοριῶν γένησθε (55) 
ἀχροαταὶ, ἀλλ᾽ ἐλέγχων δοχιμασταί " μήτε ἡμεῖς 
ἀνιάτρευτοι χαταλειφθῶμεν, μὴ φανερουμένης ἡμῖν 
τῆς ἁμαρτίας ἡμῶν. 

«ὅ. Μὴ γὰρ ἐχεῖνος ὑμᾶς ὁ λογισρὴς χατεχέτω, ὅτι 
οἱ τὴν παραλίαν υἱχοῦντες ἔξω ἐσμὲν τοῦ πάθους τῶν 
πολλῶν, καὶ οὐδὲν τῆς παρ᾽ ἑτέρων ἐπιχουρίας δεό- 
μεθα ὥστε τίς ἡμῖν χρεία τῆς πρὸς ἑτέρους χοινω- 
vlas ; Ὁ γὰρ Κύριος τὰς μὲν νήσους τῆς (26) ἠπείρου 
διὰ θαλάσσης διέστησε, τοὺς δὲ νησιώτας τοῖς ἥπει- 
ρώταις διὰ τῇς ἀγάπης συνέδησεν, Οὐδὲν ἡ μᾶς χωρίζει 
ἀπ᾿ ἀλλήλων, ἀδελφοὶ, ἐὰν μὴ τῇ προαιρέσει τὸν χω- 
pisphv ὑποστῶμεν, Εἷς ἡμῶν Κύριος, μία πίστις, ἐλ- 
Tig ἡ αὐτή. Εἴτε χεφαλὴν ἑαυτοὺς τῆς χαθόλου Ἐχ- 
χλησίας λογίζεσθε, οὐ δύναται f, χεφαλὴ εἰπεῖν τοῖς 
modi, Χρείαν ὑμῶν οὖχ ἔχω" εἴτε xai ἐν ἄλλῃ τάξει 
τῶν ἐχχλησιαστιχῶν μελῶν ἑαυτοὺς τάσσετε, οὐ δύ- 
νασθε λέγειν τοῖς ἐν τῷ αὑτῷ σώματι χατατεταγμέ- 
νοῖς (37) ἡμῖν τὸ, Χρείαν ὑμῶν οὐκ ἔχομεν. Αἴ τε γὰρ 
χεῖρες ἀλλήλων δέονται, χαὶ οἱ πόδες ἀλλήλους 
sTnpijouzt, xai οἱ ὀφθαλμοὶ ἐν τῇ συμφωνίᾳ τὸ 
ἐναργὲς τῆς καταλήψεως ἔχουσιν. Ἡμεῖς μὲν γὰρ 
ὁμολογοῦμεν τὸ ἑαυτῶν ἀσθενές" καὶ ἐπιζητοῦμεν 
τὴν σύμπνοιαν ὑμῶν, Οἴδαμεν γάρ, ὅτι, χἂν μὴ παρ- 
ἦτε τῷ σώματι, τῇ διὰ τῶν εὐχῶν βοηθείᾳ μέγα 
παρέξετε ἡμῖν ἐν τοῖς ἀναγχαιοτάτοις χαιροῖς ἤφελος. 
Ὑμᾶς δὲ οὐχ ἔστιν οὔτε παρὰ ἀνθρώποις εὐπρεπὲς, 
οὔτε τῷ Θεῷ εὐάρεστον ταῖς τοιαύταις χεχρῆσθαι 
αἷς οὐδὲ τὰ ξῆνη χέχρηνται τὰ μὴ εἰδότα 
. ᾿Αλλὰ χἀχεῖνα ἀχούομεν, χἂν εἰς πάντα 
αὐτάρχη τὴν χώραν νέμωνται, τῆς γοῦν τῶν μελλόν- 
των Évzxiy ἀδηλίας τὴν πρὸς ἀλλήλους συμμαχίαν 
ἀσπάζεσθαι, καὶ τὴν ἐπιμιξίαν ὡς ἔχουσάν τι χέρδος 
μεταδιώχειν. Ἡμεῖς δὲ, ἐχείνων ὄντες τῶν πατέρων, 
οἷ ἐνομοθέτησαν διὰ μιχρῶν χαραχτήρων τὰ τῆς xot- 
νωνίας (38) σύμδολα ἀπὸ περάτων τῆς γῆς εἰς πέρατα 
περιφέρεσθαι, καὶ πάντας πᾶσι πολίτας καὶ οἰχείους 
εἶναι, νῦν ἀποτέμνομεν ἑαυτοὺς τῆς οἰχουμένης, xot 
οὔτε ἐπαισχυνόμεθα τῇ μονώσει, οὔτε ζημίαν φέρειν 
τὸν διασπασμὸν τῆς ὁμονοίας τιθέμεθα" οὔτε φρίσσο- 
μὲν, ὅτι εἰς ἡμᾶς φθάνε: ἡ φοβερὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 


' admonens in charitate, et ad emendationem ar- 


guens ; neque vos conviciorum auditores sitis, sed 
argumentorum judices : neque nos incurati relin- 
quamur, nostro nobis non indicato delicto. 


S. Non enim vos illa cogitatio delineat : Nos qui 
maritima loca incolimus, extra multorum malum 
sumus, nec aliorum indigemus auxilio : quam- 
obrem quid nobis opus est cum aliis communio? 
Dominus enim insulas quidem a continente per 
mare divisit : insularum vero incolas per charita- 
tem cum incolis contihentis junxit. Nihil nos ab 
invicem, fratres, separat, nisi animi proposito 
dissociemur. Unus nobis est Dominus, una fides δ, 
spes eadem. Sive caput vosipsos universae Eccle- 
siw existimalis, non potest caput dicere pedibus τ 
Non est mihi opus vobis. Sive vos in alio. utem- 
brorum ecclesiasticorum ordine reponitis, nobis 
in eodem corpore constitutis non potestis dicere : 
Vestri non. indigemus *. Nam etl manus altera al- 
terius eget, et. pes alter alierum firmat, et oculi 
per concordiam clare ac perspicue vident. Nos 
enim nostram ipsorum imbecillitatem confitemur, 
ac conspirationem. vestram exposcimus. Novimus 
enim fore, ut etiamsi corpore non adsitis, precum 
subsidio non parum nobis emolumenti, tempori 
bus maxime necessariis, afferatis. Vos autem nec 
coram hominibus decorum est, nec Deo placitum 
ejusmodi uii vocibus, quibus ne gentes quideni 
utuntur, qux Deura ignorant. Quin et illas audi- 
mus, eliamsi omnibus abundantem regionem inco- 
lant, saltem ob incertum futurorum eventum, fce- 
dus inter se libenter inire, ac commercium tau- 
quam aJicui rei utile persequi. Nos autem ex il.is 
orti patribus, qui legem tulerunt, ut brevibus nvlis 
communionis sigua a terminis orbis. terrarum 
usque ad terminos circumferrentur, atque. omnes 
omnibus cives et propinqui essent: nunc nos ipsi 
abscindimus ab orbe terrarum, nee mos pudet 
solitudinis 1 nec damnum ferre distractionem 
concordie ducimus : neque horremus, quod ad 
nos pervenerit formidanda prophetia Domisi nostri, 


«προφητεία, εἰπόντος, ὅτι Διὰ τὸ πιληθυνϑῆναι τὴν [) qui dixit : Quoniam abundavit iniquitas,  re[rigescet 


ἀνομίαν, ψυγήσεται ἡ ἀγάπη τῶν zo.Llor., 

4. Μὴ ταῦτα, ἀδελφοὶ τιμιώτατοι, μὴ ἀνάσχησδε 
τοῦτο (30), ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τοῖς παρελθοῦσι παραχαλέ- 
πατε ἡμᾶς γράμμασιν εἰρηνιχοῖς καὶ ἀγαπητιχαῖς 
μπροσφωνήσεσιν, οἱονεὶ πραείᾳ τινὶ ἐπαφῇ τὸ τῆς 
καρδίας ἡμῶν ἕλχος, ὃ ἐχ τῆς παρελθούσης ἀμελείας 
ἐνεποιῆσατε ἡμῖν, παραμυθούμενοι. Καὶ εἴτε αὑτοὶ 


charitas multorum "^, 

Á. Nolite, fratres reverendissimi, nolite hoe 
ferre, sed nos polius de przterilis consolemini, 
pacificis litteris et amicis salutationibus, veluti 
302 leni quodam contactu, pectoris nostri vul- 
nus, quod nobis per przeteritàm incuriam fecistis, 
demulcentes. Ac sive ipsi vullis ad nus accedere, 


^! Ephes. 1v, 5. Δ F Cor. xii, 14-21, * Matth, xxiv, 19 * 


(53) Γένησθε. Harl. et Med. γίνεσθε. 
ue Ἰὰς μὲν γήσους τῆς. Ma sex mss. Editi 
"τὰς νήσους μὲν ἀπὸ τῆς. 
(21) Κατατεταγμέγοις. Wa mss. septem. Editi 
τεταγμένοις. Ibidem Harl. et Med. οὐχ ἔχω. 
^ (93) Κοινωγίας. Wa Harl., Med, et Coisl. primus, 


qui tamen habet in margine ἐπιμιξίας, ut editi. 

(59) Τοῦτο. Hanc vocem apposuimus ex mss. 
Septem, pro eo quod erat in edilis ταῦτα, Deest 
primum ταῦτα in duobus codicibus non antiquissi- 
mis, nempe Regio primo et Coisl. secundo. 


τὸν 
οἱ per vos ipsi morbos nosiros perscrulari, utrum A 
vere tales sint, quales auditis, an ex mendacii ud- 
ditamentis graviora vohis peccata nostra nuntien- 
lur, eliam id fiat. Parati sumus supinis manibus 
advenientes vos excipere, nosque ipsi ad diligens 
examen offerre ; tantummodo iis quie fient, praeeat 
charitas. Sive vultis apud. vos aliquem. locum de- 
signare, in quo et debitum vobis visitationis offi- 
cium persolvamus ;*et nos ipsi, quantum fieri po- 
test, probandos exhibeamus, ut et praterita 
sanentur, et deinceps nullus calumniz locus relin- 
quatur ; ei hoc fiat, Omnino enim, quanquam 
mfirmam circumferiuus carnem, tamen. quandiu 
respirabimus, nihil debemus eorum omittere, quie 
ad züificationem Ecclesiarum Christi. pertinent. 
ltaque hanc nostram obtestationem πὸ eludatis, 
neque nos eo necessilatis adducalis, ut et aliis 
dolorem nostrum  aperiamus, Nam hactenus, 
quod quidem vos non lateat, fratres, mestitiam in 
nobis ipsis premimus ; eum, pudeat remotioribus 
nostris communicatoribus, vestram a nobis aliena- 
tionem declarare, πὸ οἱ illosaffligamus, et gaudium his 
qui nos oderunt, alfleramus. Nune solus hzec scripsi ; 
ted de consilio omnium in Cappadocia fratrum 
misi, qui el me rogarunt ut ne quovis ulerer mini- 
stro litterarum, sed idoneo viro, qui quecunque 
omisimus in epistola, ne longius sermo protrahe- 
retur, sua ipsius prudentia, quam ex Dei gratia ha- 
bet, expleat. Dicimus autem oplatissimum nobis 
ac religiosissimum | fratrem Petrum. compresbyte- 
rum, quem et excipile in. charitate, atque ad nos 
cum pace dimittite, «t nobis bonorum nuntius sit. 
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βούλεσθε πρὺς ἡμᾶς ἀπαντῆσαι, xa δι᾽ ἑαυτῶν Epev 
νῆσαι τὰ ἀῤῥωστήματα ἡμῶν, εἰ ὄντως τοιαῦτό 
ἔστιν οἷα ἀκούετς (40), ἢ ταῖς Ex τοῦ ψεύδους προῦ 
θήχαις βαρύτερα ὑμῖν ἀπαγγέλλεται τὰ ἀμαρτήματο 
ἡμῶν, γενέσθω xai τοῦτο ἕτοιμοι ἡμεῖς ὑπτίαίς 
χερσὶ τὴν παρουπίαν ὑμῶν ὑποδέξασθαι, xal προθεῖ- 
vat ἐχυτοὺς εἰς &xpi6T, βάσανον μόνον ἀγάπη ἡγεί- 
σῆω (41) τῶν γινομένων" εἴτε xai βούλεσθε παρ᾽ 
ἑαυτοῖς ὑποδεῖξαί τινα τόπον, ἐν (p γενόμενοι, xal 
ὑμῖν τὸ ὀφειλόμενον τῆς ἐπισχέψεως χρέος ἀπο- 
πληρώτομεν, καὶ ἑαυτῶν τὴν ἐνδεχομένην πεῖραν 
παρέξομεν, (3:2 xai τὰ mpokabóv:a ἰάσασθαι, 
xal τοῦ λοιποῦ μηδεμίαν διαθολαῖς (42) χώραν 
καταλιπεῖν" xal τοῦτο vivis e. Πάντως γὰρ, εἰ 
xai ἀσθενῆ περιφέρομεν σάρχα,, ἀλλ᾽ ἕως ἀναπνέ- 
wey (45), ὑπεύθυνοί ἐσμεν μηδὲν ἐλλιμπάνειν τῶν 
εἰς οἰχοδομὴν τῶν Ἐχχλησιῶν τοῦ Χριστοῦ, Μὴ οὖν 
παραλογίσησθε ἡμῶν τὴν παράχλησιν «ταύτην, μἢ 
εἰς ἀνάγχην ἡμᾶς ἀγάγητε, xai πρὸς ἄλλους ἐξει- 
πεῖν τὴν ὀδύνην ἡμῶν, Μέχρι γὰρ νῦν, γινώσχετε, 
ἀδελφοὶ, ἐν ἑαυτοῖς τὴν λύπην στέγομεν, αἰσχυνόμε- 
vot τοῖς πόῤῥωθεν ἡ μῶν χοινωνιχοῖς τὴν πρὸς ἡμᾶς 
ἀλλοτρίωσιν ὑμῶν διαγγεῖλαι " ἵνα μὴ χἀχείνους 
θλίψωμεν, χαὶ χαρὰν τοῖς μισοῦσιν ἡμᾶς ἐμποιήσω- 
μεν. Ταῦτα μόνος ἐπέστειλα νῦν" γνώμῃ δὲ τῶν ἐν 
Καππαδοχίᾳ πάντων ἀδελφῶν ἔπεμψα (44), οἵ καὶ 
παρεχάλεσάν με, μὴ τῷ τυχόντι χρήσασθαι διαχόνῳ 
τοῦ γράμματος, ἀλλ᾽ ἀνδρὶ, ὃς δυγήσεται 62a διὰ τῆς 
ἐπιστολῆς παρήχαμεν, φοδούμενοι μὴ εἰς ἀμετρίαν 


C πολλὴν τὸν λόγον ἐχδάλωμεν, ταῦτα διὰ τῆς ἑαυτοῦ 


συνέσεως, ἣν ἔχει ix τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ, ἀνα- 
πληρῶσαι, Λέγομεν δὲ τὸν ποῆεινότατον ἡμῖν χαὶ 


εὐλαδέστατον ἀδελφὸν Πέτρον τὸν συμπρεσθύτερον, ὃν γαὶ δέξασθε ἐν ἀγάπη καὶ προπέμψατε πρὸς ἡμᾶς 


εἰρηνιχῶς, ἵνα γένηται ἡμῖν ἀγαθῶν ἄγγελος. 
EPISTOLA CCIV'*. 


EIHZTOAH XA. 


Queritur. Basilius apud presbyteros N eocmsarienses, ac per eos apud totam civitatem, quod. cum sibi tot ac. tantae cum 


iliis necessitudines. inlercedant, absentem se condemnent et oderint, ac calumniis in vitam. suam et fidem instructis aures 
pro'beani. Leclarat se non. lam sua, quam. illorum causa ad. defensionem aggredi. Postulal wt si sanabilia. sunt $a 
peccala, admoneatur; si autem insanabilia , publice ab adversario prodeunte arqualur, Quod spectat ad fidem, roaat 
πὶ idoneis instructi. sint. prarsidiis, qui de suis scriptis judicium. ferent; ea tamen libenter, illorum judicio committit. 
Fidem suam dejendit et ex. puerili mstitutione accepta ὧν avia Macrina ; et ex perpetuo Ariana haresis odio, ex qua si 


05 redeunles suscepit, fidem Nicmmam confuentes rec 


it, idque. comprobante beatissimo Atlunasio, His addit sun 


cum plurimis Ecclesiis, quas recenset, conmmniouen - ande demonstrat ab illarum. Ecclesiarum communione discessuros, 
si a sua discedant, ac rogat ne se cog mt apu has. Ecclesias dolorem hactenus corde pressum depromere, wed polius ma- 
. muinerint antiqua: inte». Ecclesianr Ci'sarieusem et N eocisariensenyconjunctionis. 


Ad Neocesarienses, 


4. Multo tempore siluimus inter nos, fratres 
omni honore dignissimi nobis ac charissimi, non 
secus ac qui ad iram concitati 303 sunt. Quis 
autem ita iratus et implacabilis injuriz auctori, ut 
oram ex odio iracundiam per totam fere hominis 


* Alias LXXV. Scripta anno 575. M 

(40) Ola ἀκούετε. Ma mss. septem. Editi & 
ἀχούετε, ᾿ 

(41) Ἡτγείσϑω. lta tres vetustissimi: codices. 
Editi προηγείσθω. Paulo post editi xax ἡμῖν τό, Sex 
mss. ut in textu, Ibidem legimus γενόμενοι εἰ inlra 
γενέσθω, quia sic habent plerique mss. . 

(42) Διαδολαῖς. Sic tres velustissimi codices 
cum duobus aliis. Editi διαδολῆς, ! 

(43) Ἀναπγέωμεν.. Wa Harl. et Coisl. primus. 


Τοῖς Νεοχαισαρεῦσιν (45). 

4, Πολὺν χρόνον ἀπεσιωπήσαμεν πρὸς ἀλλήλους, 
ἀδελτοὶ τιμιώτατοι ἡμῖν καὶ περιπόθητοι, ὥτπερ 
οἱ πρὸς ὀργὴν διαναστάντες. Καίτοι τίς οὕτω βαρύ- 
μῆνις χαὶ δυσδιάλλαχτος τῷ λελυπηχότι, ὥστε ὅλῃ 
σχεδὸν ἀνθρώπου γενεᾷ τὴν ἐχ τοῦ μίσους ὀργὴν 


Nonnulli alii ἀνα πνέομεν. Editi ἂν πνέωμεν, 

(4) Ἔπεμψα. ha Harl. et Med. multo melius 
quam editi ἔγραψα. 

(45) Τοῖς Nsoxawapevctr. Scripta est haec epi- 
stola presbyteris Neoczsariensibus, per quos ail 
infra, n. 2, se totam civitatem alloqui. Eamdem 
epistolam indicat in epist. 207, cum ait se antea 
ioti scripsisse presbyterio, nec responsum acce- 
pisse. 


745 
συμπαρεχτεῖναι; Ὃ περὶ ἡμᾶς ἔστιν ἰδεῖν γινόμε- 
voy. (46-47), οὐδεμιᾶς τοῦ διεζεῦχθαι διχαίας ἀφορμῆς 
ὑπαρχούσης, οὐχοῦν ἔτα γε ἴσμεν αὐτοί" ἀλλὰ τὸ ἕναν- 
πίον, πολλῶν xaX μεγάλων πρὸς τὴν ἄχραν ἡμῖν φιλίαν 
καὶ ἔνωτιν ἐνυπαρχόντων τὸ ἐξ ἀρχῆς " ἑνὸς μὲν τοῦ 
μεγίστον xai πρώτου, τῆς ἐντολῆς τοῦ Κυρίου διαῤ- 
ῥήδην εἰπόντος, ὅτι Ev τούτῳ γγώσονται πάντες, 
ὅτι ἐμοὶ μαϑηταὶ ἐστε, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλήνους " 
χαὶ πάλιν τοῦ ᾿Αποστόλου σαφῶς τὸ τῆς ἀγάπης 
καλὸν παριστῶντος ἡμῖν, τοῦτο μὲν ἐν οἷς ἀποραίνε- 
παι πλήρωμα νόμου εἶναι τὴν ἀγάπην, τοῦτο δὲ 
ὅταν προτίθησι πάντων ὁμοῦ τῶν μεγάλων τὸ τῆς 
ἀγάπης καλὸν, ἐν ol; φησιν" ᾿Εὰν ταῖς γιώσσαις 
τῶν ἀνθρώπων Aulo xul τῶν ἀγγέλων, ἀγάπην 
δὲ μὴ ἔχω, γέγονα χαικὸς ἠχῶν, ἢ κύμδαιον 
ἀϊαιλάζον. Καὶ ἐὰν ἔχω προ:ητείαν, καὶ εἰδῶ τὰ 
μυστήρια πάντα, καὶ πᾶσαν τὴν γνῶσιν», καὶ ἔχω 
πᾶσαν τὴν πίστιν ὥστε ὄρη μεθιστᾷν (48), ἀγά- 
πὴν δὲ μὴ ἔχω, οὐδέν εἶμι. Κἂν ψωμίσω πάντα 
τὰ ὑπάρχοντά μου, καὶ παραδῶ τὸ σῶμα μου ἵνα 
χαυθῇ, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν epedorun 
οὐχ ὡς δυναμένου ποτὲ τῶν ἀπηριθμημένων ἑκάστου 
δίχα τῆς ἀγάπης ἐνεργηβῆναι, ἀλλὰ βουλομένου τοῦ 
ἁγίου, ὡς αὐτὸς εἶπε, τῷ χαθ' ὑπερδολὴν τρόπῳ 
τὴν χατὰ πάντων ὑπεοογὴν προτμαρτυρῖνται τῇ ἐν- 
τολῇ. 
9. Δεύτερον δὲ, ὅτι, εἴ τι μέγα συμβάλλεται πρὸς 
συνάφειαν xal τὸ τῶν αὐτῶν μετασχεῖν διδασγάλων, 
οἱ αὐτοὶ ὑμῖν τέ εἰσι xal ἡμῖν διδάσχαλοί τε τῶν 
μυστηρίων τοῦ Θεοῦ, xal matípi; πνευματιχοὶ, οἱ 
ἐξ ἀρχῆς τὴν Ἐχχλησίαν τὴν ὑμετέραν θεμελιώσαν- 
πξς" Γρηγόριον λέγω τὸν πάνυ, καὶ 630: ἐφεξῆς ἐχείνῳ 
πῆς παρ᾽ ὑμῖν (49) ἐπισχυπῆς τὸν θρόνον διαδεξά- 
μένοι, ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ, ὥσπερ τινὲς ἀπτέρες ἐπανα- 
πέλλοντες, κατὰ τῶν αὐτῶν ἰχνῶν ἐπέδησαν, ὥστε 
διάγνωστα χαταλιπεῖν τῇ ; χατ᾽ οὐρανὸν (50) πολιτείας 
τὰ σημεῖα τοῖς βουλομένοις, Εἰ δὲ χαὶ αἱ σωματι- 
x3 οἰχειότητες οὐχ ἀπόδλη τοι, ἀλλὰ xoi μέγα (51) 
συμβαλλόμεναι πρὸς ἀῤῥαγῆ, πυνάφειαν wal χοινω- 
viz. βίου" xai ταῦτα ἡμῖν ὑπῆρξς πρὸς ὑμᾶς τὰ 
δίκαια. Τίνος οὖν ἕνεχεν, ὦ σεμνοτάτη πόλεων (δι' 
ὑμῶν γὰρ τῇ πόλε: πάπῃ διαλέγομαι), οὐ γράμμα 
ἥμερον (03) αὐτόγεν, οὐ φωνὴ δεξιὰ, ἀλλ᾽ ἤνοιχται 
μὲν ὑμῶν τὰ ὦτα τοῖς διαδάλλειν ἐπιχειροῦτιν; 
ὥστε τοσοῦτον πλέον στενάζτιν ὀφείλω, ὅσωπερ ἂν 
* 


** Joan, xit, 55. 9 E Cor, xin, 4-5. 


(46-47). Γινόμενον, Wa tres vetustissimi codices 
Sn Prts aliis. Editi γενόμενον. ; 

(48) Μεθιστᾷν. Sic uterque Coisl., Harl. et Med. 
Editi μεθιστάνειν, Paulo post Harl. et Coisl. se- 
cundus xàv παραδῶ, Non longe Med. et Coisl. pri- 
mus μυστηρίων τοῦ Χριστοῦ. 

(49) Τῆς παρ᾽ ὑμῖν, Wa. Coisl. primus et Harl. 
€uin aliis nannullis. Editi τῆς z29' ὑμῶν. 

(50) Kar' οὐρανόν. Sic mss, sex pro eo quod 
erat in editis κατ᾽ αὐτῶν, Ibidem editio Hagan. et 
Basileensis prima et aeplem mss. δύσγνωστα χατα- 
λιπεῖν, obscura calestis instituti monumenta. Quod 
erratum miror in tot codices irrepsisse. Celerum 


Parnor, Gs. XXXI. 
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A statem extendat? Quod tamen videre est usu no- 
bis evenisse : quamvis nulla sit justa disjunctio- 
nis causa, quod quidem sciamus ; sed contra, 
multa et magna ad summam nobis amicitiam et 
conjunctionem exstiterint ab initio; unum qui- 
dem, illudque maximum et primum, Domini prz- 
ceptum diserte dicentis : /n hoc cognoscent omnes, 
quod discipuli mei estis, si vos mutuo diligitis **. 
Quod quidem charitatis bonum rursus Apostolus 
perspicue nobis exponit, modo quidem, cum pro- 
nuntiat complementum legis esse charitatem, modo 
vero, cum charitatis bonum omnibus simul magnis 
bonis priefert, dum ait : Si linguis hominum loquar 
εἰ angelorum, charitatem autem. non habeam, factus 
sum as sonans, ut cymbalum tinniens. Et si habeam 
prophetiam, et norerim. mysteria omnia, et omnem 
scientiam : et si habeam fidem omnem, ita ut montes 
trans[eram, charitatem autem non habeam, nihil sum, 
Et si. insumam in alimoniam: omnes f[acultates , 
meas el tradam corpus meum ul comburatur, chari- 
latem autem. non habeam, nihil utilitatis capio " ; 
non quod possint. aliquando singula, quze enume- 
rata sunt, sine dilectione perfici : sed. quod San- 
clus voluerit, ut ipse dixit, adhibita hyperbolz 
figura, przsstantiam omnia superantem huic man- 
dato tribuere. 

9. Alterum buc accedit, quod, si quid magni 
afferL ad conjunctionem, etiam iisuem uti magi- 
stris, iidem nobis sint ac vobis magistri mysterio- 
rum Dei, et patres spiritaales, qui initio Ecclesiam 
vestram fundarunt: Gregorium dico summum il- 
lum virum, et quotquot post eum sedi apud vos 
episcopali succedentes, alius post alium, weluti 
stella. quxdam exorientes, iisdem vestigiis instite- 
runt, adeo ut nemini obscura reliquerint celestis 
instituti monumenta. Quod si el corpore: necessi- 
tudines contemnend:e non sunt, sed multum etiam 
ad firmam conjunctionem vitieque societatem con 
ducunt, hzc quoque nobis jura vobiscum inter- 
cedunt. Quare ergo, o urbium ornatissima (per 
vos enim urbem totam alloquor), nulle istinc 
mansuete litterz, nulla vox. optabilis, sed aperta 
sunt aures vestre, his qui calumniari conantur? 
unde eo plus ingemiscere debeo, quo magis video 
Dad exitum perduci quod intendunt : siquidem 


C 


recte. emendatum est in editionibus recentiuribus, 
quas secuti sumus. 

(54) Kal μέγα. Wa. sex. mss. Editi. xai μεγάλα. 
Paulo post editi ὑμῖν ὑπῆρξε πρὸς ἡμᾶς, lulew 
mss. vt in textu. 

(52) "Hpepor. Quamvis hane scriptu solus 
codex Reg. secundus suppeditet, eam lamen 
adsciscere in textum non dubitavi, tum quia illud, 
γράμμα ὑμέτερον, quod habent editi, idem prorsu 
sonat ac γράμμα αὐτόθεν, tum quia favent H3 
et uterque Coisl. in quibus legilur γράμμα f$: 

". Ibidem vocula μὲν addita ex septem 10s5. 
dem Reg. codex non multo post τοσούτω T2:ov. 


25 


κεν] 


calumniae opus auctorem manifestum habet : qui, A 
cum ex multis malefactis notus sit, tamen hac 
maxime nequitia dignoseilur, ita ut nomen ei 
factum fuerit peccatum. Sed tamen ferte meam 
dicendi libertatem : utramque aurem meis syco- 
phantis aperientes, omnia animo citra examen. 
recipitis, nec quisquam 30 cst qui mendacium 
Ὁ veritate se ernat. Quis unquam. malarum crimi- 
nationum penuria laboravit, solus contendens ? 
quis mentiens conviclus, absente eo qui calumniis 
appetitur? quenam oratio non probabilis audienti- 
bus, si maledicus asseveret rem ita se habere, 
is autem. cui maledicilur, nec adsit, nec contu- 
melias audiat? Nonne et ipsa szeuli consuetudo 
hec vos edocet, eum, qui equus et communis 
auditor futurus est, non debere tolum abduci a B 
prieoccupante, sed et defensionem exspectare ejus, 
qui reus agitur, ul sic ex collatione. utriusque 
sermonis, veritas élucescat?. Justum. judicium. ju- 
dicate * ; praeceptum est unum ex maxime neces- 
sariis ad salutem. 


5. Atque liec. dico, non oblitus verborum Apo- 
stoli, qui fugiens humana judicia, totam suam 
vitam illius judicii, quod decipi non potest, exa- 
mini reservabat, ubi ait : Mili autem pro minimo 
estuba vobis judicer, aut ab. humano die “ Sed 
tamen quia aures vestras false criminationes prz- 
occuparunt, ac calumniis petita est vila nosHa, 
petia etiam nostra in Deum fides ; haud ignorans 
trés simul personas 3 calumniatore kedi : nocet € 
enim et ei quem calumniatur, et iis quos alloqui- 
tur, el sibi ipse : de meo equidem damno tacuis- 
sem, probe sciatis, non quod vestram existimatio 
nem contemnam (quomodo enim qui, ne eam 
amittam, hzc scribo et nunc contendo ἢ), sed quod 
videam ex tribus qui keduntur, ewm qui minus 
laeditur, me esse. Ego enim vestri jacturam facio, 
vobis veritas eripitur ; et qui horum auctor est,. 
me quidem a vobis sejungil, ipse vero se a Do- 
mino abalienat : fieri enim mon potest ut quis 
Beo, vetita patrando, conjungatur. Vestra igitur 
causa magis quam mea loquor, el ut vos damno 
intolerabili eximam. Quod enim majus cuiquam 
malum accidat, quam si rem omnium pretiosissi- 
mam amittat veritatem ? 


4. Quid igitur dico, fratres? Non peccati exper- 
tem me esse, nec vitam meam refertam non esse 
innumeris delictis. Nam. me ipse novi, nec cesso 
lacrymas ob peccata. perfundere. si forte. possim 

** Joan, vii, 94... 1E Cor. is. 5. 

(53) dv.lcxpirv. Ita. tres velustissimi codices, 
nisi quod in Med. legitur φυλλοχρινῶν. Editi φιλο- 
A Scriptura codicum. mss. confirmatur ex 
libro De Spiritu sancto c. 29, p. 15, et epist. 257. 


54) Γενήσεσθαι. Med. et Coisl. primus γενέσθαι. 
55) Τῆς παρ᾽ ὑμῖν". Ma tres vetustissimi codices 
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μᾶλλον ἴδω τὸ σπουδαζόμενον * ἐπειδὴ τὸ τῆς διαδο- 
λῇς ἔργον φανερὸν ἔχει τὸν χαθηγούμενον" ὃς, ἀπὸ 
πολλῶν ὑπάρχων ἀδικημάτων γνώριμος, ἀπὸ ταύ- 
τῆς μάλιστα τῆς πονηρίας χαραχτηρίζεται, ὥστε 
xai ὄνομα αὐτῷ γενέσθαι: τὴν ἁμαρτίαν. Πλὴν ἀλλ᾽ 
ὑμεῖς ἀνάσχετθέ μου τῆς παῤῥησίας " ἀμφοτέρας τὰς 
ἀχοὰς τοῖς διαδάλλουσιν ἡμᾶς ἀναπετάσαντες, πάντα 
ἀνεξετάστως ταῖς ψυχαῖς παραδέγεσθε" χαὶ οὐδεὶς ὁτοῦ 
ἀχηβοὺς τὸ ψεῦδος φυλοχρινῶν (33). Τίς ἡπόρησέ ποτὲ 
ποντρῶν ἐγχλημάτων μόνος ἀγωνιζόμενος Ὁ τίς ἡλέγ- 
χθη ψευδόμενος, μὴ παρόντος τοῦ συχοταντουμένου ; 
ποῖον ῥῆμα οὐχ ἔστι πιθανὸν τοῖς ἀχούουσιν, ἐὰν ὁ 
μὲν λοίδορος διατείνηται, ἢ μὴν οὕτως ἔχειν, ὁ δὲ 
λοιδορούμενος μὴτε παρῇ μὴτε ἐπαχούη τῶν βλασ- 
φημιῶν: Οὐδὲ αὐτὴ ἡ τοῦ βίου συνήθεια παιδεύει 
ὑμᾶς πρὸς ταῦτα, ὅτι δεῖ τὸν μέλλοντα ἴσον xai χοι- 
νὸν ἀκροατὴν γενήσεσθαι (04), μὴ ὅλον ἀπάγεσθαι 
παρὰ τοῦ προλαθόντος, ἀλλ᾽ ἀναμένειν xai τὴν ἀπο- 
λογίαν τοῦ ἐναγομένον, ἵν᾽ οὕτως Ex τῆς παραθέσεως, 
ἐχατέρων τῶν λόγων διαδειχθῇ ἡ ἀλήθεια ; Κρῖμα 
δίκαιον κρίνατε" πρόσταγμά ἔστιν ἕν τῶν ἀναγ- 
χαιοτάτων εἰς σωτηρίαν. 

5. Καὶ ταῦτα λέγω, οὐχ ἐπιλελησμένος τῶν ἀπο- 
στολιχῶν ῥημάτων, ὅτι, φεύγων ἐχεῖνος τὰ ἀνθρὼ- 
πινα χριτήρια, ὅλον ἑαυτοῦ τὸν βίον ταῖς εὐθύναις 
τοῦ ἀνεξαπατήτου διχαστηρίου ἐταμιεύετο ἐν οἷς φη- 
σιν᾿ Ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἐστιν ἵνα oy ὑμῶν 
ἀνακχριθῶ, ἢ ὑπὸ ἀνθρωπίνης ἡμέρας. ᾿Αλλ ὅμως; 
ἐπειδὴ, προλαθοῦσαι διαδολαὶ ψευδεῖς χατέσχον ὑμῶν 
τὰς ἀχοὰς, καὶ διαδέδληται μὲν ἡμῶν ὁ βίος, bua6i- 
ὄληται δὲ ἡ περὶ τὴν Θεὸν ἡμῶν πίστις, εἰδὼς, ὅτι 
τρισὶν ὁμοῦ προσώποις τὴν βλάδην προστρίθεται ὁ 
διαβάλλων" τόν τε γὰρ συχοφαντούμενον ἀδιχεῖ, χαὶ 
πρὸς og ὁ λόγος ἐστὶν αὑτῷ, καὶ ἑαυτόν" τῆς μὲν 
ἐμαυτοῦ βλάδης xxv ἀπεσιώπησα, εὖ ἴστε, οὐ νατα- 
φρονῶν τῆς παρ᾽ ὑμῖν (05) ὑπολήψεως, (πῶς γὰρ ὃς 
γς, ἵνα μὴ ταύτην ζημιωθῶ, ταῦτα ἐπιστέλλω χαὶ 
ἁγωνίζομαι νῦν ;) ἀλλ' ὁρῶν, ὅτι ἐν τρισὶ τοῖς βλα- 
πτομένοις ὁ τὰ ἐλάττονα ζημιούμενος, εἰμὶ ἐγώ. Ἐγὼ 
μὲν γὰρ ὑμᾶς ἀποστεροῦμαι, ὑμεῖς δὲ τὴν ἀλήθειαν 


᾿ἀφαιρεῖσθε" xai ὁ τούτων αἴτιος ἐμὲ μὲν ὑμῶν δι- 


ἰστησιν, ἑαυτὸν δὲ ἀλλοτριοῖ τοῦ Κυρίου" διότι οὐκ 
ἔστι θεῷ ἐχ τῶν ἀπηγορευμένων οἰχκειωθῆναι. Ὑμῶν 
οὖν μᾶλλον ἕνεχεν ἢ ἐμαυτοῦ ποιοῦμαι τοὺς λόγους, 
χαὶ τοῦ ὑμᾶς ἐξελέσθαι βλάδης οὐχ ἀνεχτῆς. Τί γὰρ 
ἂν χαὶ μεῖζον zl. (56) xaxóv τις τὸ τιμιώτατον 
τῶν ὄντων ζημιωθεὶς, τὴν ἀλήθειαν; 

4. Tl οὖν φημι, ἀδελφοί; Οὐχ ὅτε ἀναμάρτητός 
τις ἐγὼ, οὔθ᾽ ὅτι ὁ βίος ὁ ἐμὸς οὐχὶ πλήρης ἐστὶ μυ- 
ρίων ἐλαττωμάτων " dia τὰρ ἐμαυτὸν, καὶ οὐ δια- 
λείπω γε στάζων τὸ δάχρυον ὑπὲρ τῶν ἀμαρτημά- 


et Reg. primus. Editi τῆς παρ᾽ ὑμῶν. Mox editio 
9 Paris. εἰμί. Ἐγὼ μὲν γάρ. Alim el mss. uL in 


texui, 
(56) Πάθοι. Wa tres vetustissimi mss. et alii non- 
nulli. Editi «ám, excepta tamen editione Hagan. 
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των, εἴ πως δυνηθείην ἐξιλάσασθαί μου τὸν Θεὸν, 
xal διαφυγεῖν τὴν ἀπειληθεῖσαν χόλασιν dX ὅτι ὁ τὰ 
ἡμέτερα χρίνων, εἰ μὲν χαθαρὸν ἔχειν διαδεδαιοῦται 
τὸν ὀφθαλμὸν, καρφολογείτω ἡμῶν τὸ ὄμμα (51). 
Ὁμολογοῦμεν γὰρ δεῖσθαι πολλῆς τῆς bx τῶν ὑγιαι- 
νόντων ἐπιμελείας" εἰ δὲ τοῦτο μὲν οὐχ ἂν εἴποι, 
χαὶ τοσούτῳ γε πὶ ἔην οὐχ ἐρεῖ, ὅσῳπερ ἂν μᾶλλον 
Ti χαθαρὸς (διότι ἴδιον τῶν τελείων τὸ μῇ ἑαυτοὺς ὑπερ- 
alptty "ἐπεὶ πάντως ὑπόδιχοι τῇ ἀλαζονείᾳ τοῦ Φαρι- 
σαίου γενήσονται, ὅς, ἑαυτὸν διχα:ὧν͵ κατέχρινε τὸν vz- 
λώνην), μετ᾽ ἐμοῦ (58) ξητείτω τὸν ἰατρὸν, xot μὴ πρὸ 
χαιροῦ χρινέτω, ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ Κύριος, ὃς ἀποχαλύψει 
τἀ κρυπτὰ τοῦ σχότους, χαὶ φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν 
καρδιῶν. Μεμνήσθω δὲ χαὶ τοῦ εἰπόντος" Μὴ χρίνετε, 
ἵγα μὴ χριθῆτε" καὶ, Μὴ χαταδικάζετε, ἵνα μὴ 
καταδιχασθῆτε. “Ὅλως δὲ, ἀδελφοὶ, εἰ μὲν ἰάσιμα 
ἡμῶν ἐστι τὰ πλημμελήματα, τί οὐχὶ πείθεται (59) 
τῷ διδασχάλῳ τῶν Ἐχχλησιῶν λέγοντι" Ἔλεγξον», 
ἐπιτίμησον, zapaxádscor; Ei δὲ ἀνίατος ἡμῶν 
ἡ ἀνομία, τί οὐχὶ εἰς πρόσωπον ἡμῖν ἀντιχαθέσταται, 
χαὶ δημοσιτύσας ἡμῶν τὰ ἀνομήματα, ἐλευθεροῖ τῆς 
παρ᾽ ἡμῶν βλάθης τὰς Ἐχχλησίας; Μὴ τοίνυν ὀνά- 
σχησῦξ τῆς ὑπ᾽ ὀδόντα λαλουμένης χαθ᾽ ἡμῶν λοιδο- 
ρίας. Τοῦτο γὰρ χἂν παιδίσχη μία τῶν Ex μύλωνος 
. ποιήσειε, χἂν τῶν ἀγοραίων τις μεθ᾽ ὑπερθολῆς 
ἐπιδείξαιτο, οἷς ἡ γλῶσσα πρὸς πᾶταν ἠχόνηται 
λοιδορίαν. ᾿Αλλ᾽ εἰσὶν ἐπίσχοποι" χληθῶσιν εἰς 
ἀχρόασιν. Ἔστι χλῆρος χατὰ πᾶσαν τοῦ Θεοῦ παροι- 
χίαν " συναχθήτωταν οἱ δηκιμώτατοι. Λεγέτω μετὰ 
παῤῥησίας ὁ βουλόμενος, ἵνα ἔλεγχος f τὸ γινόμενον, 
xal μὴ λοιδορία. "Yo ὄψιν ἀγέτω τὰ λανθάνοντά μου 
τῆς πονηρίας " μισείτω δὲ μηδὲ τότε, ἀλλὰ νουθε- 
τείτω ὡς ἀδελφόν. Ἐλεεῖσθαί που διχαιότεροί ἐσμεν 
παρὰ τῶν μαχαρίων ἀνδρῶν χαὶ ἀναμαρτήτων οἱ 
ἁμαρτωλοὶ (00) ἡμεῖς μᾶλλον ἣ χαλεπαίνεσθαι, 

5. ΕἸ δὲ περὶ πίστιν τὸ σφᾷλμα, δειχθήτω ἡμῖν ἡ 
συγγραφῇ " πάλιν ἴσην xal χοινὸν χριτήριον xaf- 
ἐσᾶτιν, ᾿Ανχγνωυσθήτω τὸ ἔγχλημα, Δοχιμασθήτω, εἰ 
μὴ ἀγνοίᾳ τοῦ ἐγχαλοῦντος ἔγχλημα εἶναι δοχεῖ 
μᾶλλον, ἢ τῇ ἑαυτοῦ φύσει χατεγνωσμένον ἐστὶ τὸ 
γράμμα. Πολλὰ γὰρ τῶν καλῶν οὐ δοχεῖ εἶναι τοιαῦτα 
τοῖς τὸ κριτήριον τῆς διανοίας οὐχ ἀχριδὲς χεχτη- 
μένοις. Ἐπεὶ χαὶ τὰ ἰσοθαρῇ τῶν ὄγχων οὐχ ἴσα εἶναι 
oxi, ὅταν μὴ ἰσοῤῥόπως ἔχωσι: πρὸς ἀλλήλας αἱ 
πλάτστιγγες. Καὶ τὸ μέλι ἤδη πικρόν τισι χατεφάνη, 
τὴν γευστικὴν αἴσθησιν ὑπὸ τοῦ πάθους διεφρθαρμέ- 
νοις. ᾿Αλλὰ χαὶ ὀφθαλμὸς οὐχ ὑγιῶς ἔχων πολλὰ 
μὲν τῶν ὄντων οὐχ εἶδε, πολλὰ δὲ τῶν οὐχ ὄντων 
ὑπέθετο. Καὶ τοίνυν χαὶ ἐπὶ πῆς τῶν λόγων ξυνά- 
pit τὸ ἴσον ὁρῶ πολλάκις γινόμενον, ὅταν της τῶν 


δ] Cor. iw, 5. * Math. vir, 4. 


rimus et Med. ha- 


57) Ἡμῶν τὸ ὄμμα. Coisl. 
M anh hs ve" aph; αὐτός. Omnes 


bent ἡμῖν, Paulo post editi xai 
ID58. ut in textu. 


(58) Μετ᾿ ἐμοῦ. Sic libri veteres, pro. eo quod 
erat in editis μήτ᾽ ἐμοῦ, Paulo post editi χριθῆτε 
καὶ τοῦ. Deest articulus in omnibus mss. 


(59) Πείθεται. Sic Med. et Harl. cum tribus aliis. 
Editi πείθεσθε, Contirmatur hzc scriptura, tum ex 


EPISTOLARUM CLASSIS Il, EPIST. CcIY, 
Α Deum meum placare, et. supplicium intentatum 


? Luc. vi, 57. 
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effugere. Sed hoc dico: is qui nostra judicat, si 
purum quidem habere se oculum affirmat, festucas 
in nostris oculis investiget. Conlitemur enim nos 
plurima bene valentium cura indigere. Quod si hec 
nón dixerit et certe tanto minus dicet, quanto pu- 
rior fuerit (siquidem proprium est perfectorum sese 
non efferre; alioquin omnino obnoxii arrogant 
Phariszi essent, qui sese justificans publicanum 
condemnabat), mecum querat medicum ; nec ante 
lempus judicet, donec veniat Dominus, qui revela- 
bit occulta tenebrarum, et deteget consilia cor- 
dium ", Meminerit autem et illius, qui dixit : No- 
lite judicare ut non judicemini ** : item, Nolite con- 
demmare, ut non. condemnemini **, Omnino 305 

B autem, fratres, siquidem sanabilia sunt nostra de- 
licta; cur morem non gerit doctori Ecclesiarum 
dicenti, Argue, increpa, obsecra ! ? Sin autem in* 
sanabilis nostra iniquitas, cur contra non stat ad- 
versa fronte et evulgans nostra delicta, liberat a 
pernicie, quam inferimus, Ecclesias? ltaque ne fe- 
ralis prolatum intra dentes contra nos convicium. 
Id enim vel una aliqua ex pistrino ancilla fecerit ; 
in hoc supra modum enituerit unus aliquis ex hio- 
minibus abjectissiniis, quorum lingua ad omne 
exacutà convieium. Sed sunt episcopi : vocentur 
ad audiendum. Est clerus in unaquaque Dei parae- 
cia : congregentur spectatissimi, Libere loquatur 
qui volet, ut quod fiet probatio sit, -non convi- 
cium. Oculis subjiciatur occulta mea improbitas : 
oderit autem ne tnnc quidem, sed admoneat ut fra- 
irem. /Equum est ut misericordiam hominibus 
beatis et peccati eCxpertibus nos peccatores mo- 
veamus, magis quam indignationem. 


5. Quod si circa fidem error est, ostendatur 
nobis scriptum : rursus quum et. commune judi- 
cium sedeat. Legatur crimen. Expendatur an non 
magis accusantis ignoratione crimen esse videa- 
Ur, quam scriptum. sua sponte condemnandum 
sit. Multa enim ex his quae przeclare se habent, ta- 
lia esse non videntur bominibus aceuratum men- 
tis judicium non habentibus. Nam et ?qualis pon- 
deris moles non videntur esse :equales, si lances 

D inter se cquilibres non Sint. Ipsum etiam mel 
nonnullis visum est amarum » Quorum gustus 
morbo corruptus. Sed et oculus non sanus multa 
€orum qua sunt non videt, et multa qua non sunt 
comminisciLur. Atque etiam in judieio de scriptis 
ferendo idem plerumque video fieri, cum eorum, 


" H Tim. iv, 2, 


his que sequuntur, tum etiam ex aliis ad Neocm. 
sarienses epistolis, in quibus Basilius. odii et dis. 
Sensionis causas in eorum e iscopum videtur po- 
Wssimum conferre. Sed ea Té uberius agemus 
in Vita S. Dasilii, 

(60) Οἱ ἁμαρτωλοί. Sic mss. sex. Editi εἰ &áuap- 
τωλοί, 
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S. BASILIL MAGNI 


TA 


qui. scripserunt, facultate judex inferior est, Nam A συγγραψαμένων ἕξεως ὁ χριτὴς ἀπολιμπάνηται, Δεῖ 


lisdem fere prwsidiis instruetos esse oportet, et 
' qui de scriptis judicat, et qui scribit, Nisi forte de 
agricullurz. operibus non potest judicare qui. non 
est agricola ; et quid dissonum consonumve in mu- 
sicis modis non dignoscet musice non peritus : 
statim. vero sermonum erit jude&, quicunque va- 
luerit; qui tamen. nec przceptorem suum polest 
ostendere, nec Lenpus quo. didicit, nee quidquam 
omnino majus minusve de litteris audivit. Jam 
vero ego novi et im ^piritus oraeulis non licere 
cuilibet examen aggredi verborum; sed ei, qui 
Spiritum habet. discernendi; quemadmodum do- 
cuit nos Apostolus, qui in. donorum divisionibus 
dixit: Huic quidem per. Spiritum datur sermo sa- 
pientie, alii vero sermo scientie secundum eumdem 
Spiritum : alii fides iu. eodem Spiritu : alii. opera- 
fíones viriutum : alii prophetia, alii. discretiones 
spirituum **, Quare. si nostra quidem spiritualia 
sunt, ostendat se habere donum discretionis spiri- 
tualium, qui nostra judicare vult. Sin autem, ut 
ipse conviciatur, a 306 sapientia hujss mundi 
proficiscuntur; ostendat peritum. sese mundi sa- 
pientize, el tune ei suffragia judicii committemus. 
Nec quisquam putet hiec. ad fugiendas probationes 
ἃ me excogitari. Permitto enim vols, fratres opta- 
tissimi, ut eorum, de quibus aecusor, examen pe- 
nes vos sit. An usque adeo tardo estis ingenio, ut 
omnibus patronis iniigeatis ad veritatem invenien- 
dam? Sed si per se minime controversa vobis vi- 
deantur, persuadete nugatoribus, ut. contentionis 
studium dimittant, Si vero non nihil videtur esse 
ambigui, interrogate nos per aliquos internuntios, 
qui nostra ministrare fideliter possint : aut. etiam 
scriptas, si ita videbitur, exposcite a nobis expla- 
nationes. Omnino autem omni modo curate, ul ne 
ista citra examen relinquatis. 


. Nostre auteni fidei quae. possit iilustrior esse 
probatio, guam quod educati sumus sub avia beata 
muliere, ex vobis orla? Macrinam dico celeberri- 
mam illam, a qua edocti sumus beatissimi Gregorii 
verba, quiecunque asque. ad ipsam memorie con- 


5 1 Cor, xit, 8-10. 


(61) Οὐ &vrazéc. Harl. et duo alii ἀδύνατος. 

(63) Ὁ βουλόμενος ἔσται Ma mss.sex. Editi ἔσεται. 

(65) Λογίοις τοῦ Πνεύματος. lta mss. εἰ ve- 
tust;e editiones. Basileensis secunda et. Paris. ha- 
bent λόγοις Πνεύματος ἁγίου. 

(84) Πνεύματι. Addunt editi ἄλλῳ δὲ χαρίσματα 
ἰαμάτων ἐν τῷ αὐτῷ Πνεύματι. Sed. hiec desunt in 
omnibus nostris niss. 

(63) Tov κόσμου. Editi addunt τούτου quod deest 
jn sex nostris mss. Non difficile est ex hoc loco 

rspicere, episcopum illum Neocasariensem, qui 
Basiho tantum molestie exbibuit, iudoctum loi 
nem fuisse. Atque id conlirmatur ex epistola 207, 
n. |, ubi eum Basilius ait lingua. perswepere , et 
eavillationibus suis verisimilitudinis colorem illi- 
nere non posse. 


γὰρ σχεδὸν ἐχ τῆς αὐτῆς παρατχτυῖς ὡρμῆσθαι τὸν 
πε χρίνηντα τοὺς λύγους xai τὸν συγγράφοντα. Ἢ 
τὰ μὲν γεωργίας ἔργα οὐ δυνατός; (01) ἔστι χρίνειν 


, ὅγε μὴ γεωργιχὺς, xal τὸ ἐχμελές τε xal ἐμμελὲς 


τῶν χατὰ μουσιχὴν ῥυθμῶν οὐ διαγνώσεται ὁ μὴ τὴν 
ἐπιστήμην ἔχων τῆς μουσιχῆς " λόγων Gb χριτὴς 
εὐθὺς ὁ βουλόμενος ἔσται (03), ὁ μήτε διδάσχαλον 
ἔχων ἑαυτοῦ δειχνύναι, οὔτε χρόνον ἐν (p 'μεμάθηχεν, 
οὔτε ὅλως; ἐπαΐων τί μιχρὼν ἢ μεῖζον τῶν περὶ λό- 
γους, Ἐγὼ δὲ ὁρῶ, ὅτι wax ἐν τοῖς λογίοις τοῦ Πνεῦ 
pato; (031 οὐ: παντὶ ἐξῆν ἐπιβάλλειν τῇ ἐξετάσει 
τῶν εἰρημένων, ἀλλὰ τῷ ἔχοντι τὸ Πνεῦμα τῇς δια- 
χρίσεως, χαδὼς ἐδίδαξεν ἡμᾶς ὁ ᾿Απόστολος, ἐν ταῖς 
διαιρέτετι τῶν γαρισμάτων εἰπών "Q μὲν γὰρ διὰ 


p τοῦ Πνεύματος δίδοται Aoyoc σορίης, ἄλλῳ δὲ 


[" 


n 


JAévoc γνώσεως, xarà τὸ αὑτὸ Πνεῦμα * ἑτέρῳ δὲ 
πίστις £r τῷ αὐτῷ Hecgaci (64) * dA δὲ ἐγνεο- 
γήματα δυνάμεων" ἄλλῳ, zpcgnrela, ἄλλῳ &u- 
χρίσεις πνευμάτων. “Ὥπτε εἰ μὲν πνευματιχὰ τὰ 
ἡμέτερα, διιχνύτω ἑαυτὴν ἔχοντα τὸ χάρισμα τῆς 
διαχρίσεως τῶν πνευματιχῶν ὁ τὰ ἡμέτερα χρένει) 
βονυλόμτνος εἰ δὲ. ὡς αὐτὸς λοιδορεῖ, ἀπὸ τῇς σο- 
φίας ἐστὶ τοῦ χότμου τούτον, δειξάτω ἑαυτὸν ἔμπει- 
ρὸν τῆς σοτίας τοῦ χύσμου (05), καὶ τότε αὑτῷ τὰς 
ς χρίπεως ἐπιτρέψομεν., Καὶ μηβεὶς οἰέσθω 
ταῦτα πρὸς ἀποφυγὴν τῶν ἐλέγχων ἐπινοεῖσθαι παρ᾽ 
ἡμῶν, Ὑμῖν γὰρ ἐπιτρέπω, ποθεινότατοι ἀδελφιλ, 
ἔφ ἑαυτῶν ποιήσασθαι τῶν ἐγχαλουμένων ἡμῖν τὶν 
ἐξέτασιν. Οὕτως ἐστὲ βραδεῖς τὴν διάνοιαν, ὥστε 
πάντων δεῖσθαι (00) τῶν συνηγόρων πρὸς τὴν τοῦ 
ἀληθοῦς εὕρεσιν; 'AXX ἐὰν μὲν ἀναντίῤῥητα ὑμῖν 
φανῇ ἐφ᾽ ἑαυτῶν, πείσατε τοὺς ἐρεσχελοῦντας ἀφ- 
ἐσθαι πάτης φιλονειχίας * ἐὰν δέ τι δοχεῖ (61) xat ἀμ- 
φίδολον ἔχειν, ἐρωτήσατε ἡμᾶς διά τινων μεσιτῶν, 
δυναμένων πιστῶς διαχονήσασθαι τὰ ἡμέτερα" f| xal 
ἐγγράφους, εἰ δοχεῖ, ἀπαιτήτατε ἡμᾶς τὰς ἀποδεί- 

τις, Πάντως ὅς παντὶ τρόπῳ σπουδάσατε μὴ ἀνεξ- 
ἐταττα ταῦτα χαταλιπεῖ 

0. Πίστεως ὃὲ τῇ 
ἐναργεστέρα ἀπ' 


ἐπεῖν, 

εἐτέρας τίς ἂν χαὶ γένοιτο (68) 
$ ὅτι τραφέντες ἡμεῖς ὑπὸ 

τίτην, μαχαρίᾳ γυναιχὶ, nip! ὑμῶν ὡρμημένῃ; Μα- 

χρίναν λέγω τὴν περιθόητον, παρ᾽ ἧς ἐδιδάχθημεν τὰ, 

ποῦ μαχαριωτάτου Γρηγοῤίου ῥήματα, 63a πρὺς 


ZI 


66) Πάντων δεῖσθαι. Editio Basileensis secunda 
et Parisiensis πάντως δεῖσθαι, ul omnino pnironis 
indigeatis. Etsi. hiec scriptura videtur prima specie 
satis cominode posita, tamen longe prieferenda est 
ea quam in textum-recepimus, Nititur enim aucta- 
ritate sex codicum mss., Harl., Med., Coisl. uirius- 
que et uiriusque. Regii , el. editionum Hagan. ac 
Basileensis prim, Prieterea. melius conducit pro- 
posito Basilii, qui peracute declarat absurde factu 
ros Neoexsarienses. si per se ipsi dijudicare nolint, 
quasi omnes patroni et. ejusmodi judicium essent 
advocandi. 

(67) Δοχεῖ. Sic tres velustissimi codices. Editi 
δοχῇ, excepta tamen editione Haganoensi. 

(ὅν Καὶ γένοιτο. Conjunctio addita ex sex mss. 
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τὸν 


αὐτὴν ἀχολουθίᾳ pulus διασωθέντα αὐτῇ τε ἐφύ- A linuatione conservata cum ipsa custodiebat, tum 


λασσε, xai ἡμᾶς ἔτι νηπίους ὄντας ἔπλαττε xai 
ἐμόρφου τοῖς τῆς εὐσεδείας δόγμασιν, Ἐπειδὴ δὲ 
xai αὐτοὶ τὴν τοῦ φρονεῖν δύναμιν ἀπελάσομεν, τοῦ 
λόγου ἐμὶν διὰ τῆς ἡλικίας συμπληρωθέντος, πολλὴν 
ἐπελθόντες γῆν τὸ xa θάλασσαν, εἴ τινας εὕρομεν 
τῷ παραδοθέντι χανόνι τῆς εὐτεθείας στοιχηῦντας, 
τούτους xai πατέρας ἐπεγραφάμεθα, xai ὁδηγοὺς 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν εἰς τὴν πρὸς Θεὸν πορείαν ἐποιησά- 
μεθα, Καὶ μέχρι γε τῆς ὥρας ταύτης, χάριτι τοῦ 
χαλέσαντος ἡμᾶς χλήσει Avia εἰς τὴν ἑαυτοῦ ἐπίγνω- 
σιν, οὐδένα οἴδαμεν λόγον ἐχθρὺν τῆς ὑγιαινούσης 
διδατχαλίας ταῖς χαρῆΐαις παραδεξάμενοι: " οὐδὲ μο- 
λυνθέντες ποτὲ τὰς ψυχὰς τῇ δυσωνύμῳ τῶν "Apr'a- 
γῶν βλασφημίᾳ. ᾿Αλλ᾽ εἴ τινάς ποτε ὡρμτ μένους ἐξ 
ἐχείνον τοῦ διδασχάλου εἰς κοινωνίαν προπελαδόμεθα, 
ἐπιχρυπτομένους τὴν ἐν τῷ βάθει νόσον, χαὶ ῥήματα 
λαλοῦντας εὑσεῦζ,, ἣ τοῖς γε παρ᾽ ἡμῶν λεγομένοις 
μὴ ἀντιτείνοντας, οὕτω προσηχάμεθα, οὔτε πᾶταν 
ἐχυτοῖς τὴν κατ᾽ αὐτοὺς (00) χρίστιν ἐπιτρέψαντες, 
ἀλλὰ ταῖς προεξενεχθείσαις περὶ αὑτῶν ψήφοις παρὰ 
τῶν Πατέρων ἡμῶν ἀχολουθήσαντες. Ἐγὼ γὰρ δε. 
ξάμενος γράμματα (10) τοῦ μαχαριωτάτου Πατρὸς 
᾿Αθανασίου τοῦ τῆς ᾿Αλεξανδοτίας ἐπιγχόπον, ἃ xat 
ἔχω ἐν ταῖς χερσὶ, χαὶ προδάλλομαι τοῖς ἐπιζη- 
τοῦσιν, ἐν οἷς φανερῶς διηγόρευσαν, εἴ τις Ex τῆς 
τῶν ᾿Ἀρειανῶν αἱρέσεως βούλοιτο μετατίθεσθαι, 
ὁμολογῶν τὴν ἐν Νιχαίᾳ πίστιν (71), τοῦτον προσίς- 
σῆαι, μηδὲν διαχρινομένους ἐπ᾽ αὐτῷ xai τούτου 
ποῦ δόγματος κοινωνούς μοι παρεχομένου τούς τὲ 
τῆς Μαχεδηνίας χαὶ τῆς ᾿Αγαῖας ἐπισχόπους ἅπαυ- 
τας" νομίζων ἀναγχαῖον εἶναι ἀκολουθεῖν ἀνδρὶ τοτούτῳ 
διὰ τὸ ἀξιόπιστον τῶν νομοῦετησάντων, ὁμοῦ δὲ xat 


nos adhuc infantes fingebat. et informabat pietatis 
dogmatibus. Postquam autem et nos sapiendi fa- 
cullatem accepimus, ratione in. nobis per aetatem 
completa, multum telluris ac pelagi peragrantes, Si 
quos invenimus. secundum traditam pietatis regu- 
lam ambulantes, eus et patrum loco. habuimus, et 
duces animarum: nostrarum, im via quiae ad Deum 
ducit, secuti sumus. Atque ad hane usque horam, 
gratias iliius, qui nos vocavit vocatione sancta ad 
sui cognitionem, nec sermonem ullum scimus sàanz 
doctrine inimicum in corda nostra intrasse; nec 
animas nostras infami Arianorum blasphemia con- 
taminatas unquam fuisse, Sed si quos aliquando. 
ab illo magistro profectos in communionem admi- 
sinus, morbum intimo corde occultantes, el pia 
verba loquentes, aut certe iis quz a nobis diceban- 
iur, non repugnantes, ila suscepimus; cum non 
omne de talibus judicium nobis ipsis permittere- 
mus, sed sententiam, quz prius lata de illis fuerat 
ἃ Patribus nostris, sequeremur. Ego enim cum ac- 
cepissem litteras beatissimi Patris. Athanasii. Ale- 
xandrizs episcopi, quas et in manibus habeo, ct 
ostendo exposcentibus, in quibus clare pronuritia- 
vit, si quis ex. Arianorum h:eresi voluerit. Lrans- 
ferri Nicznam fidem confitens, eum admittendum 
esse, nec esse in eo recipiendo hzsitandum ; cum- 


' que ille mihi hujus decreti socios citasset, tum 


Macedonie, tum Achaie episcopos ouinés; ratus 
307 necesse esse tantum virum sequi ob eorum, 
qui legem tulerant, auctoritatem, simulque cupiens 
pacificationis mercedem consequi, fidem iilam con- 
fitentes ascribebam numero communicatorum 


ἐπιθυμῶν τὸν τῆς εἰρηνοποιίας μισθὴν ὑποδέξασθαι, τοὺς ταύτην ὁμολογοῦντας τὴν πίστιν ἐγχατέτα τοον 


τῇ μερίδι τῶν χοινωνιχῶν, 

7. δικαιότερον δὲ τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς κρίνεσθαι μὴ ἐξ 
ἑνὸς d$ δευτέρου τῶν μὴ ὀρθοποδούντων πρὸς τὴν 
ἀλέθειαν, ἀλλ᾽ ix τοῦ πλήθους τῶν κατὰ τὴν οἶχον- 
μένην ἐπισχόπων συνημμένων ἡμῖν χάριτι τοῦ Κυ- 
εἶον. Ἐξετασθῶσι δὲ Πισίδαι, Δυχάονες, Ἰσαῦροι, 
Φρύγες ἑχάτεροι, ᾿Αρμενίων ὅσον ὑμῖν ἐστι πρόσοι- 
χον, Μαχεδόνες, "Ayawi, Ἰλλύριοι, Γάλλοι, Ἰσπα- 

᾿ νοὶ (72), Ἰταλία σύμπασα, Σιχελιῶται, ἽΛφροι. Αἰγύ- 
πτοὺυ τὸ ὑγιαῖνον, τῆς Συρίας ὁπόσον λείψανον * οἴτι- 
ve; πέμπουσί τε πρὸς ἡμᾶς γράμματα, χαὶ πάλιν 
δέχονται παρ' ἡμῶν. Ὧν ἔστιν ὑμῖν ἔχ τε τῶν ἐχεῖ- 
, θὲν φερομένων γραμμάτων μαθεῖν xat ἐχ τῶν ἐντεῦ- 
θεν πάλιν ἀντιπεμπομένων αὑτοῖς διδαχθῆναι, ὅτι 
σύμψυχοι πάντες ἐσμὲν, τὸ ἕν φρονοῦντες. Ὥστε 


(69) Οὔτε... xar' αὐτοὺς. Ma mss. sex. Editi 
οὐ... χατὰ τοὺς τοιούτους. lbidem Coisl. primus 
ierra erra 

(70) lpdppara. Editio Paris. addit παρά, sed 
propositio deest in septem mss. el. antiquioribus 
editionibus, Quod aulem de Athanasii seatentia 
iestatur Basilius, id confirmatur cuu ab ipso Atba- 
masio, qui in epist. ad Rulianum non solum in 
Egypto, sed etiam in Gracia, in Hispania et Gallia 
et ubique idem episcopis placuisse declarat ; tum 
eliam a. Liberio papa, qui in epist. 12. /Egyptios 
omnes el Achivos ejusdem sententiz testes citat. 


7. Justius est autem res nostras judicari, non 
ex uno aut altero non recte in veritate ambulanti- 
bus, sed ex multitudine episcoporum, qui nobis in 
toto terrarum orbe per Domini gratium conjuncti 
sunt. Interrogentur antem Pisidze, Lycaones, Isauri, 
Phryges utrique, Armeniorum quidquid vobis est 
vicinum, Macedones, Achzi, lllyrii, Galli, Hispani, 
lialia tota, Siculi, Afri, /Egypti pars sana, quid- 
quid est reliqui im. Syria : qui et ad nos litteras 


D mittunt, et rursus a nobis accipiunt. Ex quibus 


litteris, tum quie illinc afferuntur, tum qus rursus 
vice versa hine ad ipsos mittuntur, discere vobis 
licet nos omnes esse unanimes, idemque sentire, 
Quapropter communionem nostram qui refugit , 


Sed mirum est cur Occidentalium testimonium aut 
Athanasius in epistola ad Basilium prztermiserit, 
wel ipse Basilius hae in epistola prztermiltat. 
Causam investigare conabimur in Vita S. Basilii. 

(11) Τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστιν, lta mss. sex. Editi 
τῶν ἐν Nixala τὴν πίστιν. 

(13) "Iexarci, Legitur Σ πάνοι in codicibus Harl., 
Vat.. Coisl. secundo et utroque. Regio. Inter has 
provincias non recenset Basilius Ciliciam et Gala- 
tiam, quia his in. regronibus grassabatur bzresis, 
neque etiam Asie diccesim, quam  Basilio* valde 
suspectam fuisse perspicimus ex epist, 218. 
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sinceritas vestra noverit eum sese a tota. Ecclesia 
s parare. Circumspicite, fratres, quibuscum vobis 
si communio : si eam a nobis non suscipiatis , 
«uis jam vos agniturus est? Nos eo necessitatis ne 
perducatis, ut triste quidpiam de charissima nobis 
Ecclesia statuamus. Ne committatis, vit qua: nunc 
corde premo, mecum ingemiscens, ct deplorans 
luctuosum tempus, quo citra ullam causam Eecle- 
sig maxim, δὲ jam olim inter se fraternis animis 
conjuncte, nunc dissident; ne commitiatis, in- 
quam, ut hzc apud omnes simul communicatores 
deplorem. Ne cogatis me voces promere, quas hac- 
icnus rationis freno occultatas apud me contineo. 
Satius est nos e medio tolli εἰ Ecclesias inter se 
consentire, quam propter pueriles nostras simulta- 
les tantum mali populis Dei inferri. Percontamini 
Patres vestros, οἱ annuntiabunt. vobis, parcecias, 
etsi locorum situ videbantur inler se divise, at 
animo unum fuisse, unoque consilio solitas guber- 
nari. Frequentissime populus miscebatur ; frequen- 
tissime e clero alii ad alios veniebant ; ipsis vero 
pastoribus tantum inerat mutui amoris, ut uterque 
altero in iis, quz ad Dominum attinent, magistro 
ac duce uteretur. 


αὐτοῖς δὲ τοῖς ποιμέσι τοσοῦτον περιῆν τῆς πρὸς ἀλλήλους ἀγάπης, ὥστε 


σχάλῳ τῷ dp xal ἡγεμόνι χρῆσθαι εἰς τὰ mph; 
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756 
Kk ὁ τὴν πρὸς ἡμᾶς χοινωνίαν ἀποδιδράσχων μὲ; λανθα- 
νέτω ὑμῶν τὴν ἀχρίδειαν, πάσης ἑαυτὸν τῆς Ἔχχλη. 
σίας ἀποῤῥηγνύς (13). Περιδλέψασθε (74), ἀδελφοὶ, 
mph; τίνας ἐστὶν ὑμῖν ἡ χοινωνία " ἐπειδὰν παρ᾽ 
ἡμῶν μὴ δεχήζτε, τίς λοιπὸν ὑμᾶς ἐπιγνώσεται; 
Μὴ ἀγάγητε ἡμᾶς εἰς ἀνάγχην σχυῆηρωπόν τι βουλεύ- 
σασθαι περὶ τῆς φιλτάτης ἡμῖν Ἐχχλησίας, Μὴ 
ποιήσητέ με, ἃ νῦν ἐν τῇ χαρδίᾳ χρύπετω τῇ ἐμαυ- 
τοῦ, κατ᾿ ἐμαυτὸν στενάζων xat ὀδυρόμενος τοῦ xat- 
ῥοῦ τὴν χαχότητα, ὅτι, αἰτίας οὐχ οὔσης, αἱ μέγισται 
τῶν Ἐχχλησιῶν, xaiix παλαιοῦ πρὸς ἀλλήλας ἀδελ- 
φῶν τάξιν ἐπέχουσαι (15), αὗται νῦν διεστήχασι * uf 
μὲ ποιήσητε ταῦτα πρὸς πάντας ὁμοῦ τοὺς χοινωνι- 
χοὺς ἀποδύρασθαι. Μὴ ἐχβιάσησθέ με ἀφεῖναι ῥή- 
μᾶτα, ἃ μέχρι τοῦ νῦν τῷ Ex τοῦ λογισμοῦ χαλινῖ» 
B χεχρυμμένα ἔχω παρ᾽ ἐμαυτῷ. Βέλτιόν ἐστιν ἡμᾶς 
ix ποδῶν γενέσθαι, τὰς δὲ Ἐχκλησίας ὁμονοεῖν πρὸς 
ἀλλήλας, ἢ διὰ τὰς μειραχιώδεις ἡμῶν μιχροψυχίας 
xax τοσοῦτον ἐπάγεσθαι τοῖς λαοῖς τοῦ Θεοῦ. 'Epto- 
τήσατε τοὺς Πατέρας ὑμῶν, xal ἀναγγελοῦσιν ὑμῖν, 
ὅτι, εἰ χαὶ τῇ θέσει τοῦ τόπου διῃρῆσθαι ἐδόχουν 
ai παρηιχίαι (10), ἀλλὰ τῷ γε φρονήματι Ev ἦσαν, 
xai μιᾷ γνώμῃ ἐχυδερνῶντο. Συνεχεῖς μὲν τοῦ λαοῦ 
αἱ ἐπιμιξίαν" συνεχεῖς ὃξ τοῦ κλήρου ἐπιδημίαι " 
ἑχάτερον αὑτῶν διῶχ- 


Κύριον. 


EHIXTOAH XE. 


Elpidium rogat, misso iterum Meletio presbytero, ul, eo agente cum. eviscopis maritimis, locus et tempus ad concordiam 
stabiliendum constituantur. 


ὁ 
Flpidio episcopo. 

Rursus dilectum et compresbyterum | Meletium 
impulimus, ut tuz dilectioni nostram salutationem 
perferat. Cui quanquam omnino statueram par- 
cere ob infirmitatem, quam sponte sibi ipse asci- 
vit, redigens carnem in servitutem ob Evangelium 
Christi ; tamen cum mihi ipsi decorum esse existi- 
mans salutare te per ejusmodi viros, qui , quxe- 
cunque litteras elfugerint, per se valeant supplere, 
et veluti loco epistole viva esse et scribenti et 
epistolam recipienti : tum etiam ipsius desiderium 
- explens, quo semper tuam przstantiam prosequi - 
tur, ex quo bonorum quibus przditus es, pericu- 
lum fecit; ipsum etiam nunc ut ad te proliciscatur 
exoravi, ac per eum et visitationis solvimus de- 
bitum, et rogamus ui pro nobis ac pro Ecclesia 


Alias CCCXXII. Scripta anno 375. 

(15) Ἀποῤῥηγνύς. Vetus est apud ecclesiasticos 
scriptores elfatum, eum schismatis crimen incur- 
rere, qui alium przter fas et. jura excommunicat. 
Sed tamen ejusmodi schismatici non idcirco ab 
exteriore Ecclesie communione discedebant, Αἱ 
Vasilius loquitur de hac exteriore communione , 
eaque earituros declarat, qui a sua discesserint. 
Quod quidem non accuratissime dictum videretur, 
"isi pricipue de Neocmsariensibus dictum esset. 
Nam Paulinus. Antiochenus carebat communione 
Basilii, nec tamen Ecclesiarum  Occidentalium 
communionem amiserat, At Neocesarienses si in 
injuria Basilio facienda perstitiseent, eumque co- 
vgissrnt apud communicatores suos querelas de- 


C 


EAsxaOiqi ἐπισχέπῳ, 

Πάλιν ἡμεῖς τὸν ἀγαπητὸν xal συμπρεσδύτερον (11) 
Μελέτιον ἐχινήσαμεν, ἐπὶ τὴν σὴν ἀγάπτν προσηγν- 
ρίας ἡμῶν διαχομίζοντα. Οὗ εἰ xal πάνυ ἐγνώχειμεν 
φείδεσθαι διὰ τὴν ἀσθένειαν, ἣν ἑχουσίως ἑαυτῷ 
ἐτεηγάγετο, δουλαγωγῶν τὴν σάρχα διὰ τὸ Εὐαγγέ- 
^to» τοῦ Χριστοῦ, ὅμως xal ἡμῖν αὐτοῖς πρ'πὸὺν 
εἶναι: χρίναντες (78) διὰ τοιούτων προσφθέγγεσθαΐ 
σε, τῶν δυναμένων ὅσα διαφεύγει τὸ γράμμα παρ᾽ 
ἑαυτῶν ῥᾳδίως ἀναπληρῶσαι, xai οἱονεὶ ἀντ᾽ ἐπι- 
στολῆς ἐμψύχου γενέσθαι τῷ τε τράφοντι καὶ τῷ 
δεχομένῳ χαὶ τὸν αὐτοῦ δὲ πόθον ἀναπληροῦντες, 
ὃν ἔχει ἀεὶ περὶ τὴν σὴν τελειότητα, ἀφ᾽ οὗ εἰς πεῖ- 
pav ἀφίχετο τῶν ἐν σοὶ χαλῶν " xat νῦν αὑτὸν ἐλθεῖν 
ὡς σὲ (79) ἐδυσωπήσαμεν, δι᾽ οὗ xai τὸ τῆς ime 
D σχέψεως ἀποπληροῦμεν χρέος, xal παραχαλοῦμεν 


ferre, non dubium quin omnes. illius causz favis- 
sent, et. justissima in Neoczsarienses indignatione 
exarsissent. 

(74) Περι ιέψασθε, Editi addunt. οὖν, qua vo- 
cula deest in omnibus nostris mss. 

(75) ᾿Επέχουσαι, Coisl. primus xaz£gousat. 

76) ΑἹ παροιχίαι. Editiones Basileensis secunda 
et Parisiensis addunt xal Ἐχχλησίαι, sed repugnant 
Septem mss. el antiquiores editiones. 

(17) Vide Addenda. 

(78) Κρίναντες. Sic multi codices inss. Sed re- 
centiores habent. χρίνοντες, 

(79) "EAde?Y. ὡς cé. Hec desunt in cedicibus 
Med. et Harl. 


"OR 
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προσεύχεσθαί σε ὑπὲρ ἡμῶν χαὶ τῆς Ἐχκχλησίας τοῦ A Dei preceris, ut Dominus det nobis ab injuria 


Θεοῦ * ἵνα δῷ (80) ἡ μῖν ὁ Κύριος ἔρεμον xat ἡσύχιον 
βίον διάγειν, τῆς ix τῶν ἐχθρῶν τοῦ Εὐαγγελίου 
ἐπηρείας ἀπαλλαγέντας (81). Ei δὲ χαὶ τῇ σῇ συνέσει 
ἀκόλουθον xai ἀναγκαῖον χαταφαίνεται εἰς ταυτὸν 
ἡμᾶς ἀλλήλους ἐλθεῖν, χαὶ συντυχεῖν χαὶ τοῖς λοιποῖς 
πτιμιωτάτοις ἀδελφοῖς τοῖς τὴν παραλίαν χατοιχοῦτιν 
ἐπισχύποις, αὐτὴς χαὶ ἡμῖν ἀπόδειξον τόπον xal χα!- 
ρὸν καθ᾿ ὃν ἔσται τοῦτη, xai τοῖς ἀδελφοῖς ἐπίστει- 
λον, ἵνα, ἐπὶ ὡρισμένοις χαταλιπόντες ἔχαστος τὴν 
ἐν χερσὶν ἀσχολίαν, δυνηθῶμέν τι τῶν εἰς οἰχοδομὴν 
τῆς Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ ποιῆσαι, χαὶ ἀνελεῖν μὲν 
πὰς ἐξ ὑπονοιῶν νῦν ἡμῖν πρὸς ἀλλήλους ἐγγινομέ- 
νας λύπας, χυρῶσαι δὲ τὴν ἀγάπην, ἧς ἄνεν ἀτελῆ 
εἶναι πάσης ἐντολῆς ἐργασίαν αὐτὸς ἡμῖν ὁ Κύριος 
διωρίσατο. 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ ΣΤ΄. 


inimicorum Evangelii liberatis tranquillam ac quie- 
lam vitam agere. Quod si el tuze prudenti con- 
sentaneum et necessarium videbitur, ut in unum 
veniamus, congrediamurque etiam cum reliquis 
reverendissimis fratribus maritimarum civitatum 
episcopis , ipse eliam vobis designa locum ct tem- 
pus, quo hzc flent, et. scribe fratribus , ut przsti- 
iuto tempore relinquentes unusquisque ea quie in 
manibus negotia, possimus aliquid ad zdificatio- 
nem Ecclesi: navare, ac tollere insitas nobis nunc 
ex suspicionibus inter nos molestias, ac charitatem 
firmare, sine qua maneam et imperfectam esse 
cujusvis praecepti observationem ipse nobis Domi- 
nus declaravit, 


EPISTOLA CCVI* 


Consolalur Elpidium, nepotis morte afflictum, ac, speratum congressum ne dolor interpellet, hortatur. 


Ἐλιπιδίῳ ἐπισκέπῳ (82) παραμυθητική. 
Nov μάλιστα τῆς τοῦ σώματος ἀσθενείας αἰσθά- 
wo|at, ὅτε ὁρῶ μοι τοτοῦτον ἐμποδίζουσαν τῇ τῆς 
ψυχῆς ὠφελείχ, Εἰ γάρ μοι χατὰ νοῦν (85) ἐχώρει 
τὰ πράγματα, οὐχ ἂν δι᾽ ἐπιστολῶν, οὐξὲ διὰ μέσων 


ἀνθρώπων προσεφθεγγόμην ὑμᾶς " ἀλλ᾽ αὐτὸς ἂν 


"v ἐμαυτοῦ xal τὸ τῆς ἀγάπης ἀπεπλέρουν χρέος, 
xai ἐγγύθεν ἀπέλαυον τοῦ πνευματικοῦ (RÀ) χέρδους. 
Νὺν δὲ οὕτω διάχειμαι, ὡς ἀγαπητῶς χαὶ τὰς τῆς 
πατρίδος χινήσεις ὑφίστασθαι, ἃς ἀναγχαίως ποιού- 


Elpidie episcopo consolatoria. 

Nunc maxime corporis infirmilatem sentio, cum 
eam video mihi tantopere obstare animse utilitati. 
Si enim mihi res succederent ex sententia, non 
vos per litteras, neque per internuntios alioquerer, 
sed ipse per me et eliaritatis exsolverem debitum, 
et cominus perfruerer spirituali emolumento. Nunc 
autem ita me labeo, ut prz:clare mecum agi putem 
si vel in patria motus sustinere possim, quos mib. 
necesse est nostra pardeiz pagos visilanti suso 


{ μεθαὲπισκεπτόμενοιτ ἃς xarà τὴν χώραν ἡμῶν map- C pere. Sed et. vobis Dominus robur et alactitaten. 


οἰχίας, ᾿Αλλὰ παράσχοι ὁ Κύριος xal ὑμῖν ἰσχὺν 
καὶ προθυμίαν, xai ἐμοὶ πρὸς τῇ σπουδῇ (85) ἣν 
ἔχω νῦν. xal δύναμιν, ὥστε, χαθὼς παρεκάλεσα ὑμᾶς, 
πραγματεύσασθαι ἡμῖν τὴν ἀπόλαυσιν, γενομένοις 
ἐπὶ τῆς Κομανιχῆς ἐνορίας. Φοδοῦμαι δὲ περὶ τῆς 
P Gu κοσμιότητος, μήπου σοι ἐμπόδιον γένηται ἡ περὶ 
| τῶν οἰκείων λύπη. Καὶ γὰρ ἔμαθον, ὅτι σε ἔῆλιψε 
παιδίου τελευτή " οὗ τὴν στέρησιν, ὡς μὲν πάππῳ, 


ἊΝ (0 λνπηρᾶν εἰχὸς εἶναι, ὡς δὲ ἀνδρὶ πρὸς τοσοῦτον ἤδη 


διαθεθηχότι τῆς ἀρετῆς, καὶ ἐπισταμένῳ τῶν ἀνθρω- 
πίνων τὴν φύσιν Ex τῆς χυτὰ τὸν χρόνον ἐμπειρίας, 
χαὶ ἐχ τῆς πνευματιχῆς διδασχαλίας, ἀκόλουθον μὴ 
9 πάντη δύσφορον εἶναι τῶν οἰχειοτάτων τὸν χωρι- 
' μόν. Καὶ γὰρ οὐ τὰ αὐτὰ ἀπαιτεῖ ἡμᾶς τε xal 
Ξοὺς τυχόντα; τῶν ἀνθρώπων ὁ Κύριος. Οἱ μὲν γὰρ 
ουνηθείᾳ ζῶσιν" ἡμεῖς δὲ κανόνι: τῇς πολιτείας τῇ 
ἐντολῇ τοῦ Κυρίον χεχρήμεθα, xal τοῖς προλαδοῦσι 


(80) Δῷ. Nonnulli mss. d. 
(B1) 'Axa.Llayércac. là Med. et Harl. quie qui- 
dem scriptura Basilio usitata et familiaris, sed a re- 
centioribus librariis videtur fuisse mutata in. ἀπαλ- 
λαγεῖσιν, ul habent editi, 

(82) ᾿Εἰπιδίῳ ἐπισκόπῳ. Wunc titulum sic re- 

"inus, quia in tribus antiquissimis codicibus 
egitur : Τῷ αὐτῷ παραμυθητιχή" Eidem con:olatoria. 
Pracedit autem in his codicibus epistola 205 ad 
eumdem Elpidium. Deest episcopi vox in editis. At 
in codicibus Vat. et Reg. primo legitur tantum : 
Παραμυθητιχῆ, omisso Elpidii nomine. In. codice 
Kegio secundo legitur ἑτέρῳ ὁμοία ἐπὶ ἐχγόνου ἀπο- 
θολῇ, et in codice Parisiensis Ecclesi ; Παραμυθη- 


et mihi preter studium, quod nunc 309 habeo 

largiatur et vires, ut, quemadmodum vos rogavi, 
liat mihi copia vobis fruendi, cum in (ines Coma 

nicos venero. Metuo autem tuz dignitati, ne te do 

mesticus dolor interpellet. Didici namque afflictum 
te fuisse filioli interitu : cujus jacturam, ut avo, 
molestam quidem esse par est; sed ut viro tantos 
jam in virtute. progressus adepto, et perspectam 
habenti rerum humanarum naturam tum ex tem- 
poris experientia, tum ex spirituali doctrina, eon 

sentaneum est intolerabilem non esse propinquissi- 
morum disjunctionem. Non enim idem a nobis 
Dominus exposcit, quod a quibuslibet hominibus. 
Mi enim vivunt ex consuetudine : nobis autem 
vivendi regula, Domini preceptum ac przierita 
beatorum virorum exempla, quorum magnitudo 
animi adversis temporibus maxime declarata est. 


τιχὴ τινι ἐπὶ ἐχγόνου ἀποξολῇ" Cuidam consolatoria 
ob mortem nepotis, Prater auctoritatem vetustissi- 
morum codicum, tanta est necessiludo huie epi- 
stolz cum przcedenti, ut. dubium esse non possit, 
quin ad Elpidium episcopum seripta sit. 

(85) Κατὰ vovv. llarl. χατὰ ῥοῦν, 

(84) Irevpazixov, Editi addunt τούτου quod deest 
in sex mss. 

(85) Πρὺς τῇ σπουδῇ. Wa tres vetustissimi co- 
dices eum pluribus aliis. Editi πρὸς τὴν σπουδὴν; 
Paulo post iidem editi πραγματεύσασθαι ὑμῖν. No- 
vem mss. ἡμῖν Subinde sex mss. μή ov σοί, Editi 


ἡ πὼς σοί. 
Alias CCCXL III. Scripta anno 575. 
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Ut igitur et ipse fortitudinis ac ver; ob sperata 
bona animi aflectionis exemplum hominibus relin- 
quas , invictum te ἃ dolore ac molestis rebus 
exeelsiorem exhibe, patiens in afflictione, spe 
hetus. Horum itaque nihil speratum nobis con- 
gressum impediat. Infantibus namque satis est 
:elas ub inculpati sint; nos autem debemus prz- 
seripta nobis minisieria Domino exhibere , atque 
in omnibus parati et expediti esse ad E«clesiarum 
administrationem , cujus magna praemia fidelibus 
et prudentibus administris Dominus noster reser- 
vavit. ᾿ 


ἀλους τοὺς μισθοὺς τοῖς πιστοῖς χαὶ 
$ τοὺς E φ E 
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A τῶν μαχαρίων ἀνδρῶν ὑποδείγμασιν, ὧν tb μεγα- 
λοφυὲ; τῆς διανοίας ἐπὶ τῶν περιστατιχῶν χαιρῶν 
μάλιστα διεδείχνυτο, ἵνα οὖν xai αὐτὸς ὑπόδειγμα 
ἀνδυτίας χαὶ t ico ἐλπιζομένοις ἀληθινῆς δια- 
θέστως χαταλίπῃς τῷ βίῳ, δεῖξον σαυτὸν μὴ καμπτό- 
μένον τῷ πάθει, ἀλλ᾽ ὑψηλότερον ὄντα τῶν λυπηρῶν, 
τῇ μὲν θλίψει ὑπομένων, τῇ b ἐλπίδι χαίρων Μηδὲν 
οὖν τούτων γένηται χώλυμα πρὸς τὴν ἐλπιζομένην 
uiv συντυχίαν. Τοῖς μὲν γὰρ νηπίοις αὐτάρχης 
ἡ ἡλιχία πρὸς τὸ ἀνέγχλητον" ἡμεῖς δὲ ὑπεύθυνοί 
ἐσμεν τὰ διατεταγμένα ἡμῖν ὑπηρετεῖν τῷ Δεσπότῃ, 
xal εἰς πάντα εὔῆττοι εἶναι τῇ οἰχονομίχ τῶν Ἔχχλη- 
φρονίμοις οἰκονόμοις ὁ Κύριος ἡμῶν ἐταμιεύσατο. 


* 


EIDIZTOAH XZ'. 


Cxm Neocesarienses clerici ones ad unum in odio Basilii cum episcopo suo consentirent; Basi'ius admonet eos. ut ne 
ussententur fhomini errorem Sabellii inducenti, uere paitantur populum ab co decipi. Is. Basilium [ugiebat, arqui. me- 


Tuens : somni 


fingebat, ut. Bisitii doctrinam persuederel esse perniciosum. Cutsam odii rogatus, non. aliam ageret 


prater psalmos ei cantum ac monusticim vitam : quae instituta, rondum im. N eocesariersi Ecclesia recepta, vigebant in 
Cesariensi. Utrumque illud institutum Basilius et sibi honori esse, et in aliis Ecclestis vigere demonstrat. Objicientibus, 
luec non [uisse tempore Gregorii, respondet nec litas tunc juisse, nec quidquam fere ea. illius inslilulis apud eos su- 


peresse. Unde eos monet ut trabem ex oculis suis 
marum perntcie. 


Ad clericos. Neocesaricuses, 


4. Consensus in mei odio, el quod omnes ad 
unum belli nobis ilati ducem sequimini, suade- 
vat mihi, ut erga omnes pariter conticescerem, 
neque amici scripti, aut ullius colloquii essem 
inceptor, sed in silentio maroerem meum conco- 
querem. Sed quia calumniz silentio non prxter- 
mittendz, non ut contradicendo nos ipsi ulcisca- 
- enur, sed ne mendacium progredi et deceptos kedi 
patiamur, necessarium visum est hoc etiam omni- 
bus proponere, et prudentiz vestre seribere, quam- 
vis cum nuper toti presbyterio commuuiter scri- 
psissem, nulla me responsione dignati silis. Nolite 
assentari, fratres, iis, qui prava dogmata in animos 


vestros inducunt : neque. despicite, dum populus (; 


Dei, vobis scientibus, 31Q per impia dogmata 
subvertitur. Sabellius Afer et Marcellus Galata, 
soli ex omnibus ea ausi sunt et docere, et scribere, 
que nunc apud vos, velut sua ipsorum inventa, 
proferre aggrediuntur populi duces, lingua perstre- 
pentes, sed ne verisimilitudinis quidem colorem 
his tricis et. cavillationibus illinere valentes. Hi 
fanda atque nefanda in nos concionantur, et omni 
modo congressum nostrum declinant, Quamobrem? 
Nonne quia timent ne de pravis suis dogmatibus 
arguantur? Hi videlicet eo usque impudenti;e con- 
ira nos devenere ul et somnia ouzdam in nos 


* Alias LXIII. Scripta anno 575. 

(86) Κατὰ Νεοχαισάρειαν. Wa. mss. tres. vetu- 
stissimi cum duobus Regiis et Coisl. secundo, Male 
in editis χατὰ Νεοχαισαρείας. Non enim sic loqui 
solet Basilius, Post ope veterum codicum emen- 
davimus quod minus accurate scriptum erat in 
editis μέχριφ ἑνός et πεσεῖν τὴν ἐμαυτοῦ λύπην. In 
duobus tamen recentioribus mss. et in editionibus 
"X et Basil. legitur πέσσειν, Paris. 2 πέπτειν. 

$7) Πρὸς τὰς 6wi£oAéc μή. Quinque codices 
non antiquissimi μήτε πρὴς τὰς διαδολάς, Ne ca- 


ejiciant, 


ac haeresim vilent ; alioquin lacere se non. posse in Lanta ani- 


5 


Τιῖς κατὰ Νεσχαισεῖειαν" (80) χιιηρικοῖς. 


3. Ἢ μὲν συμφωνία τοῦ χαθ' ἡμῶν μέσους, xax 
τὸ μέχρις ἑνὸς πάντας ἀχολουῦτισαι τῷ προεστῶτι 
ποῦ χαϑ' ἡμῶν πολέμου, ἔπειθέ με ὁμοίως ἀποσιωπᾷν 
πρὺς ἅπαντας, xai puits γράμματος φιιχοῦ μῆτε 
πινὸς ὁμιλίας χατάρχειν, ἀλλ᾽ ἐν ἡσυχίᾳ πέττειν τὴν 
ἐμαυτοῦ λύπην" ἐπειδὴ ὃὲ χρὴ πρὸς τὰς διαδολὰς 
μὴ (87) ἀποσιωπᾷν, οὐχ ἵνα διὰ τῆς ἀντιλογίας 
ἡμᾶς αὐτοὺς ἐχδιχῶμεν, ἀλλ᾽ fux μὴ συγχωρήσω- 
μὲν εὐοδωθῆναι τῷ ψεύδει, xal τοὺς ἡπατη μένους 
μὴ ἐναφτῶμεν τῇ βλάδῃ, ἀναγχαῖον ἐφάνη μοι χαὶ 
τοῦτο προθεῖναι τοῖς πᾶσι, xal ἐπιστεῖλαι ὑμῶν τῇ 
συνέσει, εἰ xal, ὅτι πρώην χοινῇ παντὶ τῷ πρεσθυ- 
περίῳ γράψας, οὐδεμιᾶς map! ὑμῶν ἀποχρίσεως 
ἠξιώθην (88). Μὴ κολαχεύετε, ὦ ἀδελφοὶ, τοὺς τ 
πονηρὰ δόγματα ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἐπάγοντας " urbt 
χαταδέξησθε περιορᾷν iv γνώσει ὑμετέρᾳ τὸν λαὸν 
τοῦ Θεοῦ διὰ τῶν ἀσεβῶν διδαγμάτων χαταστρεφό- 
μενον. Σαδέλλιος ὁ Δίδυς χαὶ Μάρχελλος ὁ Γαλάτης 
μόνοι £x πάντων ἐτόλμησαν xai διδάξαι ταῦτα xoi 
γράψαι, ἅπερ νῦν παρ᾽ ὑμῖν, ὡς ἴδια ἑαυτῶν εὑρέ- 
paca, ἐπιχειροῦσι προφέρειν οἱ χαθηγούμενοι τοῦ 
λαοῦ, βαμθαίνοντες (S9) τῇ γλώσσῃ, χαὶ οὐδὲ εἰς 
πιθανὴν χατασχευὴν ἄγειν (00) τὰ σοφίσματα ταῦτα 
xai τοὺς παραλογισμοὺς ἐξαρχοῦντες. Οὗτοι ῥητὰ καὶ 
ἄῤῥητα χαθ᾽ ἡμῶν Or μηγοροῦσι, xal πάντα τρόπον τὰς 
συντυχίας ἡμῶν ἐχχλίνουτι. Τίνος ἕνεχεν; Οὐχὶ τὸν 


lumnice quidem silentio. pretermittende, Póst non- 
p nulli codices recentiores προσθεῖναι τοῖς πᾶσι. lloc 
eiiam omnibus addere. m 

(88) Ppávrac... ἠξιώθην, Ma tres. vetustissimi 
codices, Editi γράψαντες... ἠξιώθημεν. 

(89) Ipog£peuw... Βαμῦαίνοντες. Wa Harl., Med., 
Coisl, uterque eum tribus Regiis. Editi. προσφέ- 
piv. . . βομβαίνοντες. See ! 

(90) "Ayer. Ma tres. vetustissimi codices; quin- 
que alii ἀγαγεῖν. Editi ἐξαγαγεῖν. 
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ἐπὶ τοῖς πονηρεῖς δόγμασιν ἑαυτῶν (91) ἔλεγχον ὑφ- A comminiscantur, doctrinam nostram ut pernicio- 


ὁρώμενος; Οἵ γε ἐπὶ τοσοῦτον ἡμῶν κατηναισχύντη- 
σαν, ὥττε xal ὀνείρους τινὰς ἐφ᾽ ἡμᾶς συμπλάσαι, 
διαθάλλοντες ἡμῶν τὰς διδατχαλίας, ὡφ ϑλαδεράς " 
εἶ, κἂν πάντα τὰ τῶν φυλληχόων μηνῶν φαντάσμα- 
πα ταῖς ἑαυτῶν χεφαλαῖς ὑποδέξωνται, οὐδεμίαν 


sam calumniantes : qui etiamsi omnia mensium, 
quibus folia cadunt, somnia el visa capitibus suis 
colligant, nullum nobis probrum poterunt inurere, 
cum plures sint in unaquaque Ecclesia, qui testi- 
monium dent veritati, 


ἡμῖν βλασφημίαν δυνήσονται προστρίψασθαι, πολλῶν ὄντων τῶν (92) ἐφ᾽ ἐχάστης Ἐχχλησίας μαρτυρούν- 


τῶν τῇ ἀληθείχ. 

3. Κἂν τὴν αἰτίαν ἐρωτηθῶσι τοῦ ἀχηρύχτου τού- 
*o9 xai ἀτπόνξου πολέμον, ψαλμοὺς λέγουσι χαὶ 
τρόπον μελῳδίας τῆς παρ᾽ ὑμῖν (95) χεχρατηκυίας 
συνηθείας παρηλλαγμένον, καὶ τοιαῦτά τινα, ἐφ᾽ οἷς 
ἐχρὴν αὐτοὺς ἐγχαλύπτεσθαι, Ἐγχαλούμεθα δὲ, ὅτι 
xai ἀνθρώπους ἔχομεν τῆς εὐυεθείας ἀσχητὰς, ἀπ’- 
πταξαμένους τῷ χόσμῳ, xai πάσαις ταῖς βιωτιχαῖς 
μερίμναις, ἃ: ἀχάνθαις παρειχάζει ὁ Κύριος, εἰς 
χαρποφορίαν ἐλθεῖν (94) τὸν λόγον μὴ τυγχωρούσαις. 
Οἱ τοιοῦτοι τὴν νεχρότητα τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι 
περιφέρουσι " καὶ ἄραντε:; τὸν ἑαυτῶν σταυρὸν, 
ἕπονται τῷ Θεῷ. Ἐγὼ ὃὲ παντὸς ἂν τιμησαίμην 
ποῦ ἐμαυτοῦ βίου, ἐμὰ εἶναι τὰ ἀδιχήματα ταῦτα, 
χαὶ ἔχειν ἄνδρας παρ᾽ ἐμαυτῷ, iz ἐμοὶ διδασχάλῳ, 
τὴν ἄσχησιν ταύτην προτλομένους, Νῦν δὲ iv Ai- 
Υὐπτῳ μὲν ἀχούω τοιαύτην εἶναι ἀνδρῶν ἀρετήν" 
zal τάχα τινὲς καὶ ἐπὶ τῆς Παλαιστίνης τὴν χατὰ 
*b Εὐαγγέξιιον πολιτείαν χατορθοῦσιν. ᾿Αχούω δέ 
τινας χαὶ ἐπὶ τῆς Μέσης τῶν ποταμῶν τελείους wal 
μακαρίους ἄνδρας. ᾿Ημεῖς δὲ παῖδές ἐσμεν πρός γε 
τὴν τῶν τελείων σύγχρισιν. Εἰ δὲ xai γυναῖχες 
εἰ: αγγελικῶς ζῇν προελόμεναι, παρθενίαν μὲν γάμου 


Β 


προτιμῶσαι, δουλαγωγοῦσα: (95) δὲ τὸ φρόνημα τῇς c 


σαρχὺς, xai ἐν πένθει Qai τῷ μαχαριζομένῳ, 


μαχάριαι τῆς προαιρέσεως, ὅπου ἂν ὧσι τῆς γῆς, 


Παρὰ δὲ ἡμῖν (960) μικρὰ ταῦτα, στοιχουμένων ἔτι 
χαὶ εἰσαγομένων πρὸς τὴν εὐσέδειαν. Εἰ δέ τινα 
ἀχοσμίαν τῷ Bio τῶν γυναιχῶν ἐπιφέρουσιν, ἀπο- 
λογεῖσθαι μὲν ὑπὲρ αὑτῶν οὐ χαταδέχομαι" ἐχεῖνο 
δὲ ὑμῖν διαμαρτύρομαι, ὅτι ἃ μέχρι νῦν ὁ Σατανᾶς 
ὁ πατὴρ τοῦ ψεύδους εἰπεῖν οὐ χστεδέξατο, ταῦτα 
αἱ ἄφοθοι χαρδίαι, xai τὰ ἀχαλίνωτα στόματα 
ἀεὶ (97) φθέγγεται ἀδεῶς. Γινώσχειν δὲ ὑμᾶς βού- 
λομα!, ὅτι ἡμεῖς εὐχόμεθα xat ἀνδρῶν xat γυναιχῶν 
συντάγματα (98) ἔχειν" ὧν τὸ πολίτευμά ἐστιν ἐν 
οὐρανοῖς, τῶν τὴν σάρχα σταυρωσάντων σὺν τοῖς 
παθήμασι xai ταῖς ἐπιθυμίαις ob οὐ μεριμνῶσι 
περὶ βρωμάτων xai ἐνδυμάτων " ἀλλ᾽ ἀπερίσπαστοι 
ὄἦντες χαὶ εὐπάρεδροι τῷ Κυρίῳ, νυχτὸς καὶ ἡμέρας 
προσμένουσι ταῖς δεήσεσιν. Ὧν τὸ στόμα οὐ λαλεῖ τὰ 
ἔργα τῶν ἀνθρώπων - ἀλλὰ ψάλλουσιν ὕμνους (99) τῷ 
Θεῷ ἡμῶν διηνεχῶς, ἐργαξόμενο: ταῖς ἑαυτῶν χερ- 
σὶν, ἵνα ἔχωσι μεταδιδόναι τοῖς χρείαν ἔχουσι. 

(91) Δόγμασιν» ἑαυτῶν. Sic tres iidem vetustis- 
Simi codices, Editi ἑαυτῶν διδάγμασιν. lbidem 
quinque codices non ita vetusli τὸν ἐν τοῖς, 

(92) "Ὄντων τῶν, et. Deest bic articulus in 
quatuor mss. non antiquissiaiis. 

(95) Τῆς παρ ὑμῖν, Posterior editio Parisiensis 
et Regii duo codices ac. Coisl. secundus οἱ Harl. 
secunda manu τῇς παρ᾽ ἡμῖν. . 

(94) ᾿Ε θεῖν. lta septem mss. Editi ἀνελθεῖν, 

(99) δΔουλανωγοῦσαι, Weg. secundus. δουλαγω- 


D 


9. Quod s: enusam rogentur. implacabilis iilius 
et inexpiabilis belli, psalmos dicunt, et melodia: 
modum a consuetudine, qux apud vos invaluit, 
diversum, et. quadam. ejusmodi ,^ quorum eos par 
erat pudere. hucusamur autem, quod etiam ho- 
mines habeamus pietatis cultores, qui nuntium 
remiserunt mundo et omnibus szculi curis , quas 
spinis comparat Dominus, verbum ad fructum 
ferendum pervenire non sinentibus.. Ejusmodi 
homines iorltiticationem Jesu in corpore cireum- 
ferunt, et crucem suam portantes, Deum sequun- 
lur. Ego vero tota mea vila mercarer, ut mea 
essent hzc delicta, baberemque apud me siros, 
me doctore, hane pietatis exercitationem proefiten- 
les, Nunc autem. in. /Egypto quidem audio talem 
esse virorum virtutem : ac fortasse nonnulli et in 
Paliestina evangelicam vitain exeolunt : audio rur- 
sus aliquos et in Mesofotamia perfectos ac beatos 
viros. Nos autemr pueri sumus, siquidem eum per-* 
feetis comparemur. Quod si et mulieres evangeli- 
cum vivendi genus prolitentur, virginitalem praefe- 
rentes nuptiis, petulantiam carnis redigentes in 
servitutem el in luctu illo degentes qui beatus 
pradicatur, beaue sunt ob propositum suum, ubi- 
cunque fuerint terrarum. Apud nos autem hac 
parva et exilia sunt, ae hominum adhuc elementa 
discentium, quique introducuntur ad. pietatem. Jan 
si quid. dedecoris vite mulierum inferunt, eas de- 
fendere non libet, lllud tamen vobis testificor, qua: 
hactenus pater mendacii Satanas dicere non ausus 
est, ea semper a cordibus metus expertibus et 
efIrenatis linguis audacter eiTerri. Scire autem vos 
volo, nos laudi ducere, quod virorum el mulierum 
coetus habeamus, quorum conversatio in caelis est : 
qui suam carnem una cum affectionibus ac cupi- 
ditatibus cruciüxerunt : 311 qui nec de cibis nec 
de indumentis sunt solliciti, sed minime distracti, 
et Domino continenter astantes, noetu diuque per- 
severant in orationibus. Quorum 6s non loquitur 
opera hominum; sed hymnos l'eo nostro conci- 
nunt continenter, operantes manibus suis, ut ha- 
beant unde impertiant iudigentibus. 


γουσι, et paulo post. ζῶσι. Sed frustra librariorum 
aliquis emendare voluit scripturam non vitiosam. 
τ (98) Παρὰ δὲ ἡμῖν. Emendavimus ope Har- 
Leani codicis et. Medicaei quod minus commode in 
aliis et in editis legebatur mp od δὲ ἡμῶν. 
(97) ᾿Αεί, Deest ea vox in Vaticano, Reg. secun- 
do et. Cuisl. secundo. 
(98) Xvrzdygata. Ma mss. octo. Editi συστῆ- 
τα. 
ut "Yyrove. lta veteres libri summo consensu. 
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$. Quod autem spectat ad psalmodiz crimina- 
lionem, qua maxime simpliciores territant ii, qui 
nos calumniantur, illud dicere habeo, recepta nunc 
instituta omnibus Dei Ecclesiis consona esse εἴ con- 
sentientia, De nocte siquidem consurgit apud nos 
populus ad domum precationis, et in labore, in 
afflietatione ac jugibus lacrymis confitentes Deo, 
landem ἃ precatione &urgentes, ad psalmodiam 
iranseunt, Ft nune quidem in duas partes divisi, 
alternis succinentes psallunt, a€ simul et medita- 
tionem Scripturarum inde corroborant, et animum 
attentum. οἵ cor evagatlionis expers sibi ipsi com- 
parant. Postea rursus uni committentes , ut prior 
canat, reliqui succinunl; et sic posteaquam in 
psalmodia: varietate noclem traduxere intermistis 
precibus , die jam illucescente , oinnes simul velut 
ex uno ore el uno corde psalmum confessionis 
Domino concinunt, propria sibi unusquisque verba 
ponitentiz facientes. Caeterum horum gratia si nos 
lugitis, fugietis Egyptios , fugietis et utrosque Li- 
byes, Thebzos, Palestinos, Arabes, Phoenices, Sy- 
ros, et eos qui ad Euphratem habitant, ac omnes 
uno verbo apud quos vigilie precesque. et commu- 
nes psalmodiz in pre:io sunt. 


4. Sed hzc, inquit, non erant tempore magni 
Gregorii. Sed neque litanie, quas nunc studio ha- 
betis. Neque id dico, ut vos redarguam ; optarim 
enim vos omnesin lacrymis et jugi peenitentía vivere. 
Nam et nos nihil aliud facimus, nisi quod pro pec 
catis nostris supplicamus; sed ita tamen, ut non 
humanis verbis, uti vos, sed oraculis Spiritus Deum 
nostrum placemus. lc autem non fuisse sub 
admirando Gregorio, quosnam habetis testes, qui 
quidem nihil ex illius institutis hactenus conser- 


Editi ὕμνον. Mss. tres, nempe Harl. et Coisl. uter- 
que, interpunctionis notam apponunt post διηνε- 
xg, quod editi wale eonjungebant cum ἐργαζό- 
μένοι. Non enim continuus erat manuum labor, sed 
vontinma psalmodia, quam me ipse quidem labor 
interpellabat. Paulo post editi ἐν ψαλμῳδίαις, Omnes 
iss, ut in textu. Nou longe iisdem auctoribus mu- 
tavimus quod in editis legebatur ἐν θλίψει xal ἐν 
συνοχῇ,... ἀναστάντες, 

Ti Διεοιχούμενοι, Wa. octo mss. Editiones Basil. 
et Paris, διαχηνούμενοι. Hagan. διαχούμενοι. 

(3) Τὸν τῆς ἐξομοϊογήσεως vadpér. In uno ex 
vodicibus Regiis ad marginem legitur, τὸ, Δόξα ἐν 
ὑψίστοις, λέγει, Gloria im altissimis, dicit, Sed 
hujus scholii non magna. auctoritas. Liquet enim 
psalmum quinquagesimum designari, 

(3) Φεύξεσθε. Weg. secundns et Coisl. secundus 
φεύξασθε. Paulo post iidem codices συνεπιτηδεύετε. 
Mox editi Εὐφράτει, Mss. ut in textu. 

(4) Accavetai. Hac voce non supplicationes sive 
processiones designantur, ut im. Euchologio Grze- 
corum , sed preces ad penitentiam accommodate , 
lioe enim tantum discriminis ponit Basilius. inter 
Neoessariensium ritum et Ciesariensium, quod pri- 
mi humanis verbis, Cz'sarienses vero oraculis Spi- 
ritus sancti Deum placent. Porro nullum processio- 
wis vestigium in illo psalmi confessionis cantandi 
rin, qui Gwsarez observatur. 

(5 Méprepac. Wa tres vetustissimi codices, 


S. BAS!LII MAGNI 
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A ὅ. Πρὸς δὲ τὸ ἐπὶ ταῖς ψαλμῳδίαις ἔγχλημα, ᾧ 
μάλιστα τοὺς ἀπλουστέρους φοδοῦσιν οἱ διαδάλλοντες 
ἡμᾶς, ἐκεῖνο εἰπεῖν ἔχω" ὅτε τὰ νῦν χεχρατηχότα 
ἔθη πάσαις ταῖς. τοῦ Θεοῦ Ἔχχλησίαις συνιμδά ἔστι 
xa σύμφωνα. "Ez νυχτὸς γὰρ ὀρθρίξει παρ᾽ ἡμῖν ὁ 
λαὸς ἐπὶ τὸν οἶχον τῆς προσευχῆς, xai ἐν πόνῳ xai 
θλίψε: χαὶ συνοχῇ δαχρύων ἐξομολογούμενοι τῷ θεῷ, 
τελευταῖον ἐξαναστάντες τῶν προσευχῶν, εἰς τὴν 
Ψαλμῳδίαν χαθίστανται. Καὶ νῦν μὲν, διχῇ διανε- 
μηθέντες, ἀντιψάλλουσιν ἀλλήλοις, ὁμοῦ μὲν τὴν 
μελέτην τῶν λογίων ἐντεῦθεν χρατύνοντες, ὁμοῦ δὲ 
καὶ τὴν προσοχὴν xal τὸ ἀμετεώριστον τῶν καρδιῶν 
ἑαυτοῖς διοιχούμενοι (1}" ἔπειτα πάλιν ἐπιτρέψαντες 
ἐνὶ κατάρχειν τοῦ μέλους, οἱ λοιποὶ ὑπηχοῦσι " καὶ 
οὕτως ἐν τῇ ποιχιλίᾳ τῆς ψαλμῳδίας τὴν νύχτα 

Β διενεγχόντες, μεταξὺ προστυχόμενοι, ἡμέρας ἔδη 
ὑπολαμπούσης, πάντες κοινῇ, ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος 
καὶ μιᾶς χαρδίας, τὸν τῆς ἐξομολογήσεως ψαλμὸν (3) 
ἀναφέρουσι τῷ Κυρίῳ, ἴδια ἑαυτῶν ἔχαστος τὰ ῥή- 
ματὰ τῆς μετανοίας ποιούμενοι. Ἐπὶ τούτοις λοιπὸν 
εἰ ἡμᾶς ἀποφεύγετε, φεύξεσθε (3) μὲν Αἰγυπτίους " 
φεύξεσθε dà xal Λίδυας ἀμφοτέρους, Θηδαίους, 
Παλαιστίνους, "Ἄραβας, Φοίνιχας, Σύρους, xal τοὺς 
πρὸς τῷ Εὐφράτῃ κατῳχισμένους, xal πάντας ἀπαξ- 
απλῶς, παρ᾽ ol; ἀγρυπνίαι καὶ προσευχαὶ, xal al 
χοιναὶ ψαλμιῳδίαι τετίμηνται. 

4. "AX οὐκ ἦν, φησὶ, ταῦτα ἐπὶ τοῦ μεγάλου 
Γρηγορίου. 'AXX οὐδὲ αἱ λιτανεῖαι (4), ἃς ὑμεῖς νῦν 
ἐπιτηδεύετε. Καὶ οὐ χατηγορῶν ὑμῶν λέγω" ηὐχό- 
μὴν γὰρ πάντας ὑμᾷς ἐν δάχρυσι ζῆν, xal μετανοίᾳ 


C διηνεχεῖ, Ἐπεὶ xal ἡμεῖς οὐδὲν ἕτερον ἢ λιτανεύομεν 


ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν πλὴν ὅτον οὐχ ἀνθρω- 
πίνοις ῥήμασιν, ὥσπερ ὑμεῖς, ἀλλὰ τοῖς λογίοις τοῦ 
Πνεύματος τὸν Θεὸν ἡμῶν ἐξιλεούμεθα. Ὅτι δὲ οὐκ 
ἦν ταῦτα ἐπὶ τοῦ θαυμαστοῦ Γρηγορίου, τένας ἔχετε 
μάρτυρας (5) , οἵ γε οὐδὲν τῶν ἐχείνου (6) μέχρι νῦν 


Harl., Med. et Coisl. primus. Editi μαρτυρίας. 
lbidem editi post haac vocem addunt εἰπεῖν, sed 
hoc verbum deest in octo nostris codicibus, ex qui- 
bus ibidem addidimus οἵ γε, quae vocula deerant in 
editis. 

(6) Οὐδὲν' ror ἐκείνου. Videntur prima specie 
cun haec epistola pugnare, qui in libro De Spi- 
ritu soncto leguntur cap. 29, n. 74. 101 docet. Ba- 
Silius tantum esse Gregori apud Neoczsarienses 
admirationem, ut non. [actum aliquod , non dictum, 
non ritum ullum mysitcum, ultra quam ille reli- 
quit, Ecclesie adjecerint. Unde ait evenisse, ut mul- 
la apud illos manca essent et inchoata. Cur ergo 
in hac "epistola nonnulla recens in. Ecclesiam in- 
ducta commemorat, imo eos negat ex Gregorii in- 
situtis quidquam | retinere ? [lec ut. concilientur , 
observandum. est, 1*. Que leguntur. in libro De 
Spiritu sancto. accipi de insignibus et praecipuis 
institutis. debere. His nihil addi, nilil delrabi 
passi sunt Neocassarienses. llinc nulla apud eos 
monasteria, nec liturgia, u! apud. alias Ecclesias , 
novis ritibus locupletata. Doetrinz Gregorii ita 
erant addicti, ul. cum. eoruni episcopus Sabellia- 
nismum inducere lentaret, Gregorii verbis erro- 
rem pratexere cogeretur. Sed taimen in rebus le- 
vinris momenti non. ita difficiles erant, sed non- 
nulla ad usus suos adjunxerunt ; quales erant li- 
tanim : quale est etiam quod marrat Gregorius 
Nyssenus, oblectamenta quidam a Gregorio cou- 
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διετώπτασθε ; Γρηγόριος o) κατεχαλύπτετο ἐπὶ τῶν A vastis? Gregorius non operiebatur 319 in pre- 


προσευχῶν, Πῶς γάρ; ὅ γε τοῦ ᾿Αποστόλου γνήσιος 
μαθητὴς τοῦ εἰπόντος " Πᾶς ἀνὴρ προσευχόμενος 
3 προφητεύων χατὰ κεραιϊῆς ἔχων καταισχύνει 
τὴν κερωμλὴν αὑτοῦ" καὶ, ᾿Αγὴρ μὲν οὐκ ἐρείδει 
καταχαλύπτεσθαι τὴν χεταϊὴν αὑτοῦ (1), εἰκὼν 
xal δόξα Θεοῦ ὑπάρχων. “Ἔφευγε τοὺς ὄρχους ἡ 
χαθαρὴ ἐχεῖνη ψυχὴ, vat ἀξία τῇ; τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος χοινωνίας, ἀρχουμένη τῷ ναὶ χαὶ τῷ οὖ, διὰ 
πὸ πρόσταγμα τοῦ Κυρίου τοῦ εἰπόντος" Ἐγὼ δὲ 
“ἰέγω ὑμῖν μὴ ὁμόσαι δίως. Οὐχ ἠνείχετο εἰπεῖν 
πὸν ἑαυτοῦ ἀδελφὸν μωρὸν ixzivo;* ἐφοθεῖτο γὰρ 
τὴν ἀπειλὴν τοῦ Κυρίου (B). Θυμὸς xai ὀργὴ xal 
πιχρία ἐκ τοῦ στόματος ἐχείνου οὐχ ἐξεπορεύετο. 
Λοιδορίαν ἐμίσει ὡς εἰς βασιλείαν οὐρανῶν οὐχ εἰσ- 


ἄγουσαν. Φθόνος xai ὑπερηφάνεια τῆς ἀδόλου Quyfc B 


ἐχείνης ἀπελήλατο. Οὐχ ἂν παρέστη τῷ θυσιαστη- 
pig, πρὶν χαταλλαγῆναι τῷ ἀδελφῷ. ὩἩΓευδῇ λόγον 
xai τεχνιχὸν ἐπὶ διαδολῇ τινων μεμτχανημένον ob- 
πως ἐδδελύττετο, ὡς εἰδὼς, ὅτι τὸ ψεῦδος bx τοῦ 
διαδόλου τεγένηται, καὶ ὅτι Κύριος ἀπολεῖ πάντας 
ποὺς λαλοῦντας τὸ ψεῦδος. Τούτων εἰ μηδὲν ἐστιν ἐν 
ὑμῖν, ἀλλὰ χαθαρεύετε πάντων" τῷ ὄντι ἐστὲ μα- 
θηταὶ τοῦ μαθητοῦ τῶν ἐντολῶν τοῦ Κυρίου. Εἰ δὲ 
uh, σχοπεῖτε μὴ τὸν χώνωπα διυλίζετε, περὶ μὲν 
ἤχου φωνῆς τοῦ χατὰ τὰς ψαλμῳδίας ἀχριδολογού- 
μένοι, τὰς δὲ μεγίστας τῶν ἐντολῶν παραλύοντες. 
Εἰς τούτου; μὲ τοὺς λύγους ἤγαγεν ἡ ἀνάγχη τῆς 
ἀπολογίας, ἵνα διδαχθῇ τε ἐχθάλλειν πὴν δοχὴν τῶν 
ὀφθαλμῶν ὑμῶν, καὶ τότε ἐξαίρειν τὰ ἀλλότρια 
χάρφη Πλὴν ἀλλὰ πάντα συγχωγοῦμεν, εἰ καὶ ὅτι 
οὐδὲν ἀνεξέταστον παρὰ τῷ Θεῷ. Μόνων ἐῤῥώσθω τὰ 
προηγούμενα, xdi τὰς περὶ τὴν πίστιν καινοτομίας 
χατασιγάσατε. Τὰς ὑποστάσεις μὴ ἀθετεῖτε. Τὸ ὄνομα 
ποῦ Χριστοῦ μὴ ἀπαρνεῖσθε, Τὰς τοῦ Γρηγορίου 
φωνὰς μὴ παρεξηγεῖσθε. Εἰ δὲ μὴ, ἕως ἂν ἐμπνέω- 
μὲν xai δυνώμεθα φθέγγεσθαι, ἀμήχανον ἡμᾶς ἐπὶ 
ποσαύτῃ λύμη ψυχῶν σιωπᾷν. 


EIHZTOAH ΣΗ΄. 


cibus. Quoniodo enim ? qui verus erat Apostoli disci- 
pulus dicentis : Omnis vir orans awt prophetans 
velato capite, deturpat caput suum Ὁ, et Vir quidem 
non debet velare caput suum, cum sit imago el gloria 
Dei *. Juramenta fugiebat pura illa anima, et digna 
Spiritus sancti consortio, contenta his vocibus : 
Ita et Non, propter preceptum Domini, qui dixit : 
ΑΙ ego dico tobis, ne juretis omnino **, Non aude- 
bat ille fratrem suum fatuum appellare ?*; vereba- 
tur enim comminationem Domini, Indignatio et ira 
et acerbitas ex illius ore non proficiscebantur. 
Conviciium odio habebat, ut in regnum colorum 
non perducens. Invidia οἱ arrogantia ab illa doli 
experte anima facessebant. Non accessisset ad 
akare, antequam reconciliaretur fratri. Mendacem 
sermonem el artificiose ad aliquorum calumniam 
instructum ita abominabatur, ut qui aciret menda- 
cium ex diabolo ortum esse, Dominunmue eos 
omnes qui mendacium loquuntur, perditurum *". 
lorum si nihil in vobis est, sed puri estis ab om- 
nibus; vere discipuli estis ejus, qui mandatorum 
Domini discipulus fuit. Sin minus, videte ne culi- 
vem coletis, de vocis quidem sono in psalmorum 
cantu. litigantes , mandata vero max:ma dissolven- 
les. Ad lios me sermones adduxil necessitas causae 
defendend;e, ub discatis trabem ex oculis vestris 
ejicere, et ila demum festucas alienas extrahere. 
Verumtamen omnia condonamus; quanquam nihil 


C est quod. non perserutetur Dominus. Tantummodo 


sana sinl qui sunt precipua, el novitales circa 
fidem compescite. Hypostases ne everlatis. Nomen 
Christi ne abnegetis. Gregorii verba ne falso inter- 
pretemini. Aliequin dum respirabimus, loquendi- 
que erit facultas, fieri non poterit ut in tanta ani- 
marum pernicie sileamus. 


EPISTOLA CCVIIl. 


Eulancium rogat ne se Neocesariensium causa. oderit, qui oliin propter se ab aliis odio habebatur. 


Εὐμαγκίῳ (9). 

Μαχρὸν ἀπεσιώπησας χρόνον, xat ταῦτα λαλίστα- 
πος ὧν, xai μελέτην τοῦτο xal τέχνην ποιησάμενος, 
ἀεί τι λαλεῖν (10) xai σεαυτὸν δειχνύναι διὰ τῶν 
"ibid, 7. 


?? | Cor. xi, 4. ** Matth. v, 35. 


" ibid. 22. 


Eulancio 


Diu tacuisti, idque cum sis loquacissimus, atque 
hoc exercitationis art'sque loco habueris, semper 
aliquid loqui, et teipsum dicendo ostendere. Sed 


9' Psal. v, 7. 


cessa in martyrum Memoriis fuisse, ut eorum, qui D Harl. deest tantam illud αὐτοῦ, Videtur hanc Neo- 


a simulacrorum cnliu recentes venerant, infirmi- 
tati consuleret ; sed ea temporis progressu in 
Spirilualem — laetitiam magna ex parte conversa , 

it. Greg , p... 9i4., 2. Neque eliam secum ipse 

(gnat Basilius , eum Neocwsarienses laudat in 
ibro De Spiritu sancto , quad. Gregorii. instituta 
arctissime teneant , hic autem vituperat , quod ea 
omnino reliquerint. llic enim respicit ad exte- 
riora instituta, liic autem ad virtutum exemnpla,«on- 
vicii et iracundizs fugam, odium jurisjurandi et 
mendacii. 

(7) Τὴν xeza.tje αὐτοῦ, Desunt hzc verba in 
quinque veleribus libris. In Mediczo autem et 


ciesariensium consuetu;tinem animo intueri Basilius, 
eum statuit in Regula. morali 56, cap. 7, nec. viros 
tecto capite, nec mulieres detecto, precari debere. 

(8) Τοῦ Κυρίου, Harl. ei Med. τοῦ Θεοῦ. 

(9) Eé-layxío. Addunt. Coisl. primus et Med, 
guod Jeep amica salutatio. Harl. Εὐλαχχίῳ. 

(10) Ἀεὶ τι .leleiv. Coisl. primus, Marl. et Pa- 
ris, ἀεί, τὸ λαλεῖν, lioc. exercilalionis artisque loco 
semper habueris, loqui ew., id est, dicendi arti 
semper studueris. Quamvis hzc scriptura non om - 
nino displiceat , potior tamen videtur vulgata, «t 


mags 
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videtur Neocxsarea tui erga me silentii esse causa. A λόγων, ᾿Αλλ ἔοιχεν ἡ νεοχαισάρεια αἰτία εἶναί aot 


Ac in beneficii quidem loco videmur aceipere, quod 
qui illie sunt nostri non. meminerint : siquidem 
non honorifica, ut. referunt qui audierunt, de no- 
bis mentio, Sed tu olim eras ex iis qui nostra causa 
odi» habebantur, non ex iis qui me propter alios 
odisse velint, Itaque idem Sis; et scribens ubicun- 
que fueris, et nostri, ut par est, memor, si qua tibi 
wquilatis. eura. Equum est en'm his, qui priores 
amarunt, parem amorem rependere. 


313 EPISTOLA CCIX', 


The πρὸς ἡμᾶς σιωπῆς, Καὶ ἐοίκαμεν ἀντὶ χάριτος 
δέχεσθαι τὸ μὲ, μνημονεύεσῇα: παρὰ τοῖς αὑτοῦ (11}" 
ἐπειδὴ ἡμῖν ἡ μνημη οὐχ ἀγαθή ἔἐπττιν, ὡς ὁ τῶν 
ἀχουόντων λόγος. ᾿Αλλὰ σὺ πᾶλαι τῶν μιτουμένιων 
ἦσθα δι᾽ ἡμᾶς, οὐ τῶν δι᾽ ἑτέρους (13) ἡμᾶς μισεῖν 
ἀνεχομένων. Ὁ αὑτὰς τοίνυν ἔσο, χαὶ ἐπιστέλλων 
πὲρ ἂν ἧς, καὶ μεμνημένος ἡ μῶν τὰ εἰχότα, εἴ τί 
σοι μέλει τοῦ δικαίου. Δίχαιον δήπου τῆς ἀγάπης 
τοῖς ἴσοις ἀμείδεσθαι τοὺς ὑπάρξαντας, 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ Σιν, 


Grutias agit Busilius amico pro se pratia sustinent ; hortatur. wt. litterarum paucitatem incusare. εἰ tulia debita perga 
exigere. 


Sine inscriptione de[ensionis causa. 


Sortito tibi obtigit, ut mecum molestias partire- 
ris οἱ prze!ia pro me sustineres, Id autem fortis ani- 
mi demonstrationem habet. Nam qui nostra modes 
ratur Deus, his qui magna ferre possunt certamina, 
majores proband:e virtutis occasiones prestat, Et 
iu ergo ad explorationem tux in amicitia virtutis, 
veluti fornacem auro, toam ipsius vitam proposui- 
$i. Precamur igitur Deum, ut. et cxteri. meliores 
fiant, et tu similis tui ipse permaneas ; nec talia 
desinas ineusare, qualia nunc incusas, literarum 
paucitatem instar maxima injuriae nobis objiciens. 
Est enim amici accusatio, ae persta in talibus exi- 
gcndis debitis; non. enim adeo absurdus quidam 
sum amic;tia: debitor. 


EPISTOLA CCX". 


Ἀνεπίγγαφος ἐπὶ ἀποιϊογίᾳ. 

Συνεχληρώθης ταῖς λύπαις χαὶ τοῖς ὑπὲρ ἡμῶν 
ἀγῶτι. Τοῦτο 6i ἀπόδειξιν ἔχει νεανιχῆς Ψυχῆς, 
Ὃ γὰρ τὰ ἡμέτερα οἰχονομῶν Θεὸς τοῖς τὰ μεγάλῳ 
διαφέρειν δυναμένοις ἀγωνίσματα μείζονας ὑπο- 
θέσεις εὐδοχιμήσεων προξενεῖ. Καὶ σὺ τοίνυν Bl- 
cavo τῆς περὶ τοὺς φίλους ἀρετῆς (13), ὥσπερ τὴν 
χάμινον τῷ χρυσίῳ, τὸν σαυτοῦ βίον προέθηχας. 
Εὐχόμεθα οὖν τῷ Θεῷ καὶ τοὺς λοιποὺς βελτίους γε- 
vizüat, xai σὲ ὅμοιον ἑαυτῷ διαμεῖναι " xai τὰ 
τοιχῦτα ἐγκαλοῦντα μὴ παύσασθαι, οἷα νῦν bvtvá- 
σας, τὴν τῶν γραμμάτων ἔνδειαν ἀντὶ μεγίστης 
ἀδιχίας ἡμῖν προφέρων. Φίλου γὰρ τὸ ἔγχλημα,, καὶ 
ἀνάμενς τῷ τὰ τοιαῦτα (14) ἀπαιτεῖν ὀφλήματα. Οὐ 
χὰρ οὕτω τις ἅτοπός εἰμ: φιλίας χρήστης (13). 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ Xl', 


Cum Dasilio prope Neocasaream adreniente ortus fuisset tumultus in civitate, ac alii (ugerent, alii somniis fictis terrorem 
spargerent ; Basilius causam exponit cur ad hec ioca venerit. Causam tumultus rejicit in ducum invidiam et consilium 
inducendee haeresis Sabeilianr. Hanc lares re[clit Basitius, ac promitlil. se moiestim non fore, si errorem negent : 


sed si perstent in errore, ad alius Ecclesi-s scripturum, Locum Gregori. explicit, quo. isti in. epistola ad. Anthinan 
alnisi erm. Ipsum etiam. M »letium, misso o(iquo scripto, periclituti [werant. N eücasarienses monet ne [alsis somniis 
decipiantur, qua eliamsà. esset. Evangelio con: ianea, quia umen charitatem la'dunt, iis prorsus super 


essel. 
Ad primores. Neocasarea. 


1. Plane nihil opus erat, ut meum vobis enun- 
liarem consilium, aut quibus nunc de causis in his 
sim locis, exponerem. Nam alioqui, neque unus 
sum ex iis qui publico gaudent, neque res tot testi- 
bus digna est. Sed opinor, non que volumus faci- 
mus, sed ea ad quz nos provocant vestri duces, 
Mihi enim omnino ignorari inagis studio fuit, quam 
glorie cupidis in luce versari. Sed quia omnium, 
vt audio, qui in vestra civitale sunt, aures circum- 
sonuerunt, et quidam verborum arlifices et menda- 
cii architecti, ad hoc ipsum mercede conducti, res 
meas vobis enarrant ; faciendum miniwe. duxi, ut 


* Alias CCXXVIL. Scripta anno 515. 

" Alias LXIV. Scripta anno 575. 
magis consentanea loquacitali , quam non sine 
lepore Basilius objicit Eulancio. Similiter in 
epist, 20 linguam sophista: negat silere. unquam 
posse. 

(10). Τὸ μὴ ...-- παρὰ τοῖς αὐτοῦ, Sic ope utrius- 
que t:oisl. emendavimus quod erat in editis τὸ μνη- 
ὑϑαύευθαι παρὰ τοῦ αὑτοῦ. Paulo post editi &yaf) 

unte; ἐστὶν ὥσπερ. Sex inss, utin textu. 

(12) δι᾽ ἑτέρους, Wa sex mss. Editi τῶν ἑτέρων. 
Paulo post mss. septem ἔσο, Editi £2. 


Τοῖς κατὰ Νεοχαισάρειαν' «᾿ογιωτάτοις (16). 

A. “Ὅλως μὲν οὐδὲν ἐδεόμην τὴν ἐμαυτοῦ γνώμην 
δημοσιεύειν ὑμῖν, οὐδὲ τὰς αἰτίας λέγειν, δι᾽ ἃς νῦν 
ἐγὼ ἐπὶ τῶν τόπων εἰμὶ τούτων" xal γὰρ οὐδὲ ἅἄλ- 
Aug τῶν φαυητιώντων ἐγὼ, οὐδὲ τὸ πρᾶγμα τοσού- 
τῶν μαρτύρων ἄξιον" ἀλλ᾽ οἷμαι, οὐχ ἃ βουλόμεθα 
ποιοῦμεν, ἀλλ' ἐφ᾽ ἃ προχαλοῦνται ἡμᾶς οἱ καῦ- 
πγούμενοι. Ἐπεὶ ἔμοιγε τὸ παντελῶς ἀγνοεῖσθαι 
πλέον ἐσπούδασται ἣ τοῖς φιλοδόξοις τὸ διαφαίνε- 
σθαι. Ἐπεὶ δὲ πάντων, ὡς ἀχούω (17), τῶν κατὰ 
τὴν ὑμετέραν πόλιν τὰ ὦτα διατεθρύλληται, χαὶ 
εἰσὶ τινες λογοποιοὶ, δημιουργοὶ τοῦ ψεύδους, πρὸς 
αὑτὸ τοῦτο μεμισθωμένοι, oi τὰ ἐμὰ ὑμῖν ἐξηγοῦν- 

15) Τῆς... ἀρετῆς. Codex. Vaticanus τὴν ἀρετήν. 

{ Τῷ τὰ τοιαῦτα. Prima vocula, quam ex 
Coisl. secundo et leg. secundo eruimus, deerat in 
editis. Coisl. primus τὸ τὰ τοιαῦτα, 

(15) Χρήστης. Ha. Coisl. uterque, Vat. et Reg. 
secundus. Vox. illa in. Medico codice corrupta. 
Editi χρεώστης, quod idem sonat. — 

(46) Τοῖς... Aoynorároi. Harl, Coisl. primus ct 
unus ex Regiis mpg τοὺς... λογιωτάτους, Duo alii 
τοῖς αὑτοῖς. δον ἊΝ . 

(11). Ὡς ἀκούω, πὰ novem mss. Editi ὧν àxoo, 
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ται" οὐκ φήθην δεῖν περιιδεῖν ὑμᾶς γνώμῃ πονηρᾷ A vos parvi pendereim malo animo sordidaque voce 


xai φωνῇ ponis διδασχομένους , ἀλλ᾽ αὑτὸς εἰπεῖν 
τὰ ἐμαυτοῦ ὅπως ἔχει. Ἐγὼ καὶ διὰ τὴν ἐχ παιδός 
μοι πρὸς τὸ χωρίον τοῦτο συνήθειαν (ἐνταῦθα γὰρ 
ἐσράφην παρὰ τῇ ἐμαυτοῦ τίτθῃ [18]},ὕ χαὶ διὰ τὴ» 
μετὰ ταῦτα ἐπὶ πλεῖστον διατριθὴν, ὅτε φεύγων 
ποὺς πολιτικοὺς θορύδους, ἐπιτήδειον ἐμφιλοσοφῦ,- 
σαι διὰ τὴν Ex τῆς ἐρημίας ἡσυχίαν πὸ χωρίον τοῦτο 
χαταμαθὼν, πολλῶν ἐτῶν ἐφεξῆς ἐνδιέτριψα χρό- 
νον. χαὶ διὰ τὴν νῦν τῶν ἀδελφῶν ἐνοίχησιν, βρα- 
χείας ἀναπνοῆς bx τῶν χατεχουσῶν ἡμᾶς ἀσχολιῶν 
ἐπιτυχὼν, ἄσμενος ἦλθον ἐπὶ τὴν ξσχατιὰν ταύτην " 
οὐχ ὡς ἑτέροις ἐντεῦθεν πράγματα παρέξων, ἀλλ᾽ 
ὡς αὐτὸς τὴν ἐμαυτοῦ θεραπεύσων (19) ἐπιθυμίαν. 

2. Τί οὖν χρὴ πρὸς «ὀνείρους καταφεύγειν,» χαὶ 
ὀνειροσχόπους μισθοῦσθαι, χαὶ ἐν ταῖς πανδήμοις 
ἑστιόσετιν ἡμᾶς ποιεῖσθαι παροίνιον διέγημα ; Ἐγὼ 


yàp, εἰ καὶ παρ᾽ ἄλλοις τισὶν ἦσαν αἱ διαβο) αὶ, ὑμᾶς" 


ἂν τῆς ἐμαυτοῦ γνώμης μάρτυρας παρεστησάμην. 
Καὶ νῦν ἀξιῶ αὐτῶν ἕκαστον τῶν παλαιῶν ἔχείνων 
ἀναμνησθῆναι, ὅτε ἐχάλει μὲν ἡμᾶς ἡ πόλις ἐπὶ 
τὴν τῶν νέων ἐπιμέλειαν, πρεσθεία δὲ παρῆν τῶν 
παρ᾽ ὑμῖν ἀνδρῶν οἱ ἐν τέλει " μετὰ δὲ ταῦτα, ὅπως 
πανδημεὶ πάντες περιχυθέντες ἡμᾶς, τί μὲν οὐχὶ 
διδόντες; τί δὲ οὐχ ὑπισχνούμενοι; ὅμως χατασχεῖν 
ἡμᾶς οὐχ ἠδυνήθησαν. Πῶς οὖν ὁ τότε καλούμενος 
οὐχ ὑπαχούων, νῦν ἐπεχείρουν ἄχλητος εἰσωθέ- 
ζεσθαι (20); πῶς δὲ ὁ τοὺς ἐπαινοῦντάς μὲ χαὶ 
θαυμάζοντας ἀποφεύγων, ἔμελλον ἂν νῦν διώχειν 
ποὺς διαδάλλοντας ; Μὴ οἰηθῆτε, ὦ ἄριστοι" 
οὕτως εὔωνα (21) τὰ ἡμέτερα. Οὔτε γὰρ ἂν τις ἀχυ- 
δερνήτου πλοίου σωφρονῶν ἐπιδαίη,, οὔτε Ἔχχλη- 
σίᾳ παραβάλοι, ἧ τὸν χλύδωνα χαὶ τὴν ζάλην αὐτοὶ 
οἱ ἐπὶ τῶν οἰάχων καθεζόμενοι ἐμποιοῦσι. Πόθεν γὰρ 
γέγονε θορύδου πλήρης ἢ πόλις, ὅτε οἱ μὲν ξφεύῦγον, 
οὐδενὸς διώχοντος, οἱ δὲ ὑπεξήεσαν (33), οὐδενὸς 
ἐπιόντος" χρητμολόγο! δὲ xa ὀνειροσχόποι πάν- 
πες (35) ἐμορμολύττοντο; πόθεν ἄλλοθεν ταῦτα ; Ἢ 
οὐχὶ καὶ παιδὶ γνώριμον» ὅτι ἐχ τῶν ἡγουμένων τοῦ 
πλήθους; ὧν τὰς αἰτίας τῆς ἔχθρας ἐμοὶ μὲν οὐκ 
εὐπρεπὲς λέγειν, ὑμῖν δὲ συνορᾷν xa πάνυ ἐάδιον. 
Ὅταν γὰρ ἡ μὲν πιχρία xal ἡ διάστασις μηδεμίαν 
ἔχοι (24) ὑπερδηλὴν εἰς χαλεπότητα, ἡ δὲ τῆς αἰτίας 
ἐξήγησις ἀνυπόστατος παντελῶς χαὶ χαταγέλαστος 
ἧ, δηλόν ἔστι τῆς ψυχῆς τὸ ἀῤῥώστημα, ἀλλοτρίοις 
μὲν ἀγαθοῖς ἐπισυμδαῖνον, οἰκεῖον ὃὲ χαὶ πρῶ- 
τον (23) χαχὸν ὑπάρχον τῷ χεχτημένῳ. Οἷς χαὶ ἄλλο 
δὴ τι χάριεν πρόσεστιν. "᾿Αμυσσόμενοι γὰρ ἐν τῷ 
βάθει xa ὀδυνώμενοι, ἐχλαλῆσαι τὴν συμφορὰν 


(18) Τίτθῃ. Coisl. primus et unus ex Regiis 
“ἤθη, quod idem prorsus significat. Hic autém per- 
spicuum est non nutricem a Basilio designari, sed 
aviam Macrinam, a qua se educatui fuisse suprà 
dicebat in epist. 204. 

(49) Θεραπεύσων. 
πευίυν. 

(30) Εἰσωδίζεσθαι. Sic mss. octo, pro eo quod erat 
in editis εἰσοιχέζεσθαι. Paulo ante editi xat οὐχ 
ὑπαχούων. Deest illud xai in codicibus Harl., Med. 
el tribus aliis et editione Haganoensi. 

(21) Εὔωνα. Harl. et unus ex Regiis £2. 


Nonnulli codices mss. θερα- 


Paulo 


edoceri, sed ut mea ipse eloquerer, quomodo se 
habeant, Equidem et quia huic loco assuetus sum 
a puero (hic enim apud aviam meam educatus sum), 
et quia ibi postea perdiu sun! cominoratus , cum 
civiles tumultus fugiens, in hoc loco, quem ad phi- 
losophandum ob solitudinis quietum idoneum esse 
cognoveram, annos plures continuos consumpsi ; et 
quia fratres nunc ibi habitànt, brevem a negotiis 
quibus detineer , respirationem nactus , lubens ad 
hanc solitudinem accessi ; non ut inde aliis negotia 
214 exhiberem , sed ut meo ipse morem gererem 
desiderio. 


9. Quid igitur opus est ad somnia confugere, et 
somniorum speculatores conducere, et nos in pu- 
blieis conviviis inter pocula fabulam facere? Ego 
enim si apud alios calumniis peterer, vos mez sen- 
ienli:s testes citassem, Et nunc unumquemque 
vestrum rogo, ut velera illa in memoriam revocelis, 
cum nos civitas ad curam juvenum suscipiendam 
vocaret, ac legatio adesset optimatum : quomodo 
. eliam postea omnes passim nos circumsteterint , 

quid non dantes? quid non pollicentes? nec tamen 

detinere nos potuerint. Quomodo igitur qui tune 
vocatus morem non gessi, nunc me intrudere ag- 
grederer invocatus ? quomodo qui laudantes we at- 
que admirantes fugiebam , nunc calumniantes per- 
sequerer ? Hoc in animum ne inducatis , o optimi ; 


οὐχ ( non ita viles sunt res nostra. Neque enim quisquam, 


si sapiat, navigium gubernatore destitulim cons 
scendet , neque ad Ecclesiam accedet, iu. qua tem- 
pestatem ac procellam illi ipsi, qui ad. clavum se- 
dent, excitant, Unde enim exstitit tumultu. plena 
civitas, eum fugerent alii, nemine persequente, ahi 
clanculum egrederentur , nemine invadente , arjoli 
vero el somuiorum interpreles omnes terrorem 
spargerent? ex qua alia hec causa? Nonne vel 
puero compertum ex populi ducibus esse? quorum 
inimicilize causas mihi quidem non decorum"dicere, 
vobis vero intelligere. omnino facile est. Quando 
enim acerbitas et discordia ad extremum saevitiae 
cumulum perducuntur, cause autem espasitio ina- 
nis prorsus est et ridieula , manifestus. est aninit 
D morbus , alienis quidem bonis superveniens, sed 
domesticum ae primum malum mgrotantis. Inest 
etiam illis aliud lepidum. Dum enim dilacerantur 
intus, et eruciantur , calamitatem prodere per pu- 
dorem non licet. Atque haec eorum animi labes non 


post editi παραδάλλοι. Sex mss. πὶ in textu, 

(33) Ὑπεξήεσαν. Harl. et Med, cum uno ex Re- 
giis ἐπεξήεσαν. 

(35) Πάντες. Editi πάντας, neminem mon ferre- 
rent, excepta. lamen editione. Haganoensi ct Basi- 
leensi prima. Lectio liec $atis compa videtur, 
sed nullo prorsus nititur codice ms 

(34) “Ἔχοι. Wa Harl., Med., Cois!, primfs, el unus 
ex Regiis. Tres alii ἔχῃ. Editi ἔχει, 

(35) Ἡρῶτον.. Ha octo mss. Editi πρώτως. Paulo 
post editi xai ἄλλο st. lidem mss, ut in textu. 
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ex iis solum, qua adversum nos acta sunt, sed ex A ὑπὸ τῆς αἰσχύνη: οὐχ ἐπιτρέπονται. Τοῦτο μὲν οὖν 


reliqua etiam vita perspicitur. Quod si etiam ignota 
esset, non magnum rebus accederet detrimentum. 
Certissimam autem causam, cur congressum no- 
strum fugiendum censeant, ignotam fortasse pluri- 
bus vestruin, ego docebo. Audite igitur. 


S. Fidei eversio apud vos excogitatur inimica 
apostolicis et evangelicis doctrinis, inimica tradi- 
tioni Gregorii vere magni, et eorum, qui ei succes- 
serunt usque ad beatum Musonium, cujus profecto 
documenta etiamnum in vestris auribus resonant. 
Nam Sabellii malum, olim quidem exortum, sed 
traditione magui illius viri exstinctum, conantur 


οὐχ ix τῶν πρὸς ἡμᾶς μόνον, ἀλλὰ xat ἀπὸ τοῦ 
λοιποῦ βίου γνώριμόν ἐστι τῆς ψυχῆς αὑτῶν τὸ πά- 
Orga: εἰ δὲ χαὶ ἀγνοοῖτο (26), οὐ μεγάλη ζημία 
τοῖς πράγμασι. Τὴν δὲ ἀληθεστάτην αἰτίαν δι᾽ ἣν 
φευχτὴν ἡμῶν τὴν συντυχίαν τίθενται, λανθάνου- 
σὰν ἴσως τοὺς πολλοὺς ὑμῶν, ἐγὼ διδάξω. ᾿Αλλ᾽ 
ἀχούτατς. 

5. Πίστεως διαστροφὴ παρ᾽ ὑμῖν μελετᾶται, ἐχθρὰ 
μὲν τοῖς ἀποστολιχοῖς χαὶ εὐαγγελιχοῖς δόγμασιν, 
ἐχῆρὰ δὲ τῇ παραδόσει τοῦ μεγάλου ὡς ἀληθῶς 
Γρηγορίου, καὶ τῶν ἐφεξῆς ἀπ᾿ ἐχείνου μέχρι τοῦ 
μαχαρίου Μουσωνίου * οὗ τὰ διδάγματα ἕναυλα ὑμῖν 
ἔστιν ἔτι xai νῦν δηλονότι, Τὸ γὰρ τοῦ Σαδελλίου 
χαχὸν, πάλαι μὲν χινηθὲν, χατασδεσθὲν δὲ τῇ πα- 


nunc isti renovare , qui dum timent ne orguantur, B ραδόσει τοῦ μεγάλον (27), ἐπιχειροῦσι νῦν ἀνα- 


somnia in nos fingunt, Vos autem capita illa vino 
gravata valere jubentes, qui per crapulam evectus, 
ac 3185 deinde ex:estuans vapor in visa impellit; 
ἃ nobis qui vigilamus, et ob Dei timorem tacere non 
vossuinus, perniciem vestram audite. Judaismus et 
Sabelliana haeresis, sub Christianismi specie in 
evangelicam przedicationem invecta. Qui enim rem 
unam, personis multiplicem , Patrem et Filium et 
Spiritum sanctum dicit, unamque trium. ponit liy- 
postasim, quid aliud facit, nisi quod Unigeniti sem- 
piternam negat priexsistentiam ? Negat autem et 
dispensatorium ejus ad howines adventum, descen- 
sum ad inferos , resurrectionem , judicium : negat 
etiam proprias Spiritus operationes. Apud vos aw- 
tem nuncet audaciora audio tentari, quam ab insulso 
Sabellio. Narrant enim, ut referunt qui audierunt, 
contendere eos qui apud vos sapientes sunt, ac dicere 
traditum non esse nomen Unigeniti, sed nomen ad- 
versarii ; eoque in hoc L:etari ac e(ferri, ut in pro- 
prio invento. Pietum est enim , inquit, Ego veni i 
nomine Patris mei , et non recepistis me: si alius ὑπ 
momine suo venerit , hunc recipietis ^. Et quoniam 
dictum est; Docete omnes gentes, baptizantes eos in 
nemine Patris et Filii et Spiritus sancti *** perspi- 
cuum est, inquiunt , nomen unum esse, Non. enim 
dictum est, in aominibus, sed, in nomine. 


νεοῦσθαι οὗτοι, οἱ φόδῳ τῶν ἐλέγχων τοὺς xal ἡμῶν 
ὀνείρους πλάττοντες. ᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς τὰς οἰνοδαρεῖς; χε- 
φαλὰς, ἃς ὁ Ex τῆς χραιπάλης ἀναφερόμενος ἁτμὸς, 
εἶτα ἐγχυμαίνων (28) , χκαταφαντάζει, χαίρειν ἀφέν- 
τες, παρὰ τῶν ἐγρηγορότων ἡμῶν (29), xai διὰ 
πὸν τοῦ Θεοῦ φόδον μὴ δυναμένων ἡσυχάζειν, τὴν 
βλάδην ὑμῶν ἀχούσατε. Ἰουδαϊσμός ἐστιν ὁ Σαβδελ- 
λισμὸς, ἐν προσχήματι Χριστιανισμοῦ τῷ εὐαγγε- 
λιχῷ χηρύγματι ἐπεισαγόμενος Ὃ γὰρ iv πρᾶγμα 
πολυπρόσωπον (50) λέγων Πατέρα χαὶ Υἱὸν χαὶ ἅγιον 
Πνεῦμα, xai μίαν τῶν τριῶν τὴν ὑπόστασιν ἔχτι- 
θέμενος, τί ἄλλο ποιεῖ, f οὐχὶ ἀρνεῖται μὲν τὴν 
προαιώνιον τοῦ Μονογενοῦς ὕπαρξιν; ἀρνεῖται δὲ 
χαὶ τὴν οἰχονομιχὴν αὐτοῦ πρὸς ἀνθρώπους ἐπιδη- 
μίαν, τὴν εἰς Roo κἀθοδην, τὴν ἀνάστασιν, τὴν 
χρίτιν" ἀρνεῖται δὲ xal τὰς ἰδιαζούτας τοῦ Πνεύ- 
μᾶτος ἐνεργείας. Παρὰ δὲ ὑμῖν νῦν χαὶ νεανιχώ- 
περα ἀχούω τολμᾶσθαι τοῦ ματαιόφρονος Σαδελλίον, 
Λέγωυσι γὰρ, ὡς οἱ ἀχηχοότες (21) φασὶ, διατείνε- 
σθαι τοὺς παρ᾽ ὑμῖν σοφοὺς xai λέγειν, ὅτι ὄνομα 
τοῦ Μονογενοῦς οὐ παραδέδοται, ὄνομα δὲ τοῦ àv- 
τιχειμένον ἐστί xal ἐπὶ τούτῳ γάννυσθαι μὲν, xal 
μέγα φρονεῖν, ὡς ἐπὶ οἰχείῳ εὑρήματι, Εἴρηται γὰρ, 
φησίν" Ἐγὼ ἡνϊθον ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός 
μου, καὶ οὐκ &láCeré μὲ" ἐὰν ἄλιος ἔλθῃ ἐν; 
τῷ ἰδίῳ ὀνόματι, ἐκεῖνον ἀήψεσθε. Καὶ διὰ τῷ 


εἰρῆσθαι, Μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ Oreja τοῦ Πατρὸς xal τοῦ 
Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 09249 ἔστι, φατὶν (52), ὅτι ἕν ἐστιν ὄνομα, Οὐ γὰρ εἴρηται, εἰς τὰ 
ὀνόματα, ἀλλ᾽, εἰς τὸ ὄνομα, 

4. πο nor sine rubore scripsi vobis, quia cea- D — 4. Ταῦτα ἐρυθριῶν ἔγραφον ὑμῖν, ὅτε ἀφ aiya- 


*! Joan. v, 45. "" Matth. xxvii, 19. 


) ᾿Αγγοοῖτο. Sic mss. codices octo. Editio Pa- 
risiensis ἠγνοεῖτο, Basil. et Hagan. ἀγνοεῖτο. Infrs 
editi ἵναυλὰ ἔστι xai νῦν ἡμῖν. Septem mss; ut in 
textu. 

(21) Τοῦ μεγάλου". Wa tres. vetustissimi codices 
cum duobus Regiis, et editione Haganoensi et Ba- 
sileensi. Parisiensis addit Γρηγορίον, Similiter Ba- 
silius in epist. 146 Eusabium designat, non addito 
nomine Eusebii. Duo alii codices Regii cum Vati- 
cano et Coisl, secundo χατασδεσθὲν δὲ παρὰ τῶν 
mazícov. "3 
Q3) "Eyeopalvor. Warl. et unus ex Regiis ἀτμὸς 
ἐχμαίνων. Deest etiam εἶτα in codice Mediczo. 


(29) ᾿Ημῶν.. Hanc vocem addidimus ex mss. octo. 

(30) Ho.1vzpécozor. Wa. Hagan. editio et Basi- 
leensis et octo mss. Editio Parisiensis πολυώνυμον. 
Infra Basilius hanc hzeresim vocat. ἀνώνυμον, οἱ no- 
men Filii ab ea negari declarat. Paulo post editi τί 
ἄλλο ποιεῖ, οὐχί. lidem mss. ut in textu. 

(51). ᾿Αχηκοότες. Editio Paris. addit αὐτῶν, quod 
Mec sua sponte necessarium est, et in octo mss. ac 
in antiquis editionibus deest. Non multo infra iidem 
editi Εἴρηται γὰρ, φασίν, Octo mss. et editio Hagan. 
ut in textu. 

(52) Φασίν. Medicaws et unus ex. Regiis φησί), 
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c ἡμετέρου εἰσὶν οἱ τούτοις ἔνοχοι, xai χαταστε- A sanguinei nostri sunt, qui his implicantur, et de 


γάζω τῆς ἐμαυτοῦ ψυχῆς, ὅτι ἀναγχάζομαι, ὥσπερ 
οἱ πρὸς δύο πυχτεύοντες, τὰς ἐφ᾽ ἑχάτερα τοῦ λό- 
Yo) παρατροπὰς χρούων τοῖς ἐλέγχοις, χαὶ χατα- 
δάλλων, τὴν προσήχουταν ἰσχὺν ἀποδιδόνα: τῇ ἄλη- 
θεἰχ. Ἐντεῦθεν γὰρ ὁ ᾿Ανόμοιος ἡμᾶς σπαράτσει" 
ἑτέρωθεν δὲ, ὡς ἔοιχεν, ὁ Σαδέλλιος. ᾿Αλλ ὑμᾶς 
παραχαλῶ, τοῖς Bürkupulg τούτοις xai μηδένα πα- 
ρατρέψαι δυναμένοις σοφίσματι μὴ προσέχειν τὸν 
νοῦν εἰδέναι δὲ, ὅτι ἔστι τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ (55) 
τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, αὐτὸ τὸ χαλεῖσθαι (54) αὐτὸν 
YUw τοῦ Θεοῦ, xai κατὰ τὸν Πέτρον λόγον " Οὐδέ 
ἐστιν ἕτερον ὄνομα ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, τὸ δεδο- 
μένον ἐν ἀνθρώποις (39), ἐν d δεῖ σωθῆναι 
ἡμᾶς. Πρὸς δὲ τὸ, ὅτε Ἐγὼ jov ἐν τῷ ὀνόματι 


τοῦ Πατρός μου, ἐκεῖνο εἰδέναι χρὴ, ὅτι, ἀρχὴν B 


ἑαυτοῦ χαὶ αἰτίαν ἐπιγραφόμενος τὸν Πατέρα. ταῦτα 
χέγει. El δὲ εἴρηται, Πορευθέντες βαπτίζετε εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Ys xal τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος (0), οὐ παρὰ τοῦτο χρὴ νομίζειν ἐν ἡ μῖν 
ὄνομα παραδεδόσθαι, Ὡς γὰρ ὁ εἰπὼν, Παῦλος χαὶ 
Σιλουανὸς καὶ Τιμόθεος, τρία μὲν, εἶπεν ὀνόματα, 
συνέδησε δὲ αὑτὰ ἀλλήλοις διὰ τῆς, καὶ, συλλαῦτς " 
οὕτως ὁ εἰπὼν ὄνομα Πατρὸς xai ΥἹοῦ xai ἁγίου 
Πνεύματος, τρία εἰπὼν, συνέπλεξεν αὐτὰ τῷ συν- 
δέσμῳ, ἑχάττῳ ὀνόματι ἴδιον ὑποδεδλῆσθαι τὸ ση- 
μαινόμενον ἐχδιδάσχων " διότι πραγμάτων ἐστὶ ση- 
μαντιχὰ τὰ ὀνόματα. Τὰ δὲ πράγματα ἰδιάζουσαν 
xai αὑτοτελῇ τὴν ὕπαρξιν ἔχειν οὐδεὶς τῶν xal μι- 
xph» μετεχόντιον τοῦ φρονεῖν ἀμφιβάλλει. Πατρὸς 


anime mez situ ingemisco, quod cogar, velut ii 
qui contra duos pugnant, doctrin:e ex utraque parte 
corruptelas argumentis pulsans et evertens, con- 
sentaneum veritati robur reddere. llinc enim nos 
dilacerat Anomdeus: illinc, ut apparet , Sabellius. 
Verum obsecro vos, ut ne exsecrandis his.ac nemi- 
nem subvertere valentibus sophismatibus animum 
intendatis : sed sciatis, Christi nomen quod est su- 
per omne nomen, lioc ipsum esse, quod Filius Dei 
vocatur; el secunduro Pelri dictum , Neque esse 
aliud nomen sub calo datum hominibus, in quo opor- 
test nos salvos fieri *. Quod autem attinet ad. illud, 
Ego veni in nomine Patris mei, sciendum est eum, 
cum Patrem profiteretur sui ipsius principium ac 
causam , hzec dixisse. Quod si dictum cest; Euntes 
baptizate in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti, 
non idcirco putandum est nomen unum nobis fuisse 
iraditum, Quemadmodum enim qui dicit, Paulus et 
Silvanus et Timotheus, tria quidem pronuntiavit 
nomina, sed ea inter se per ct syllabam colligavit , 
sic qui dicit nomen Patris et Filii et Spiritus sancti, 
lria dicens, connexuit ipsa per conjunctionem, uni- 
cuique nomini proprium subesse sigoificatun 316 
docens; nam res ipsas significant nomina. Res au- 
tem propriam evsistentiam ae per se perfectam ba- 
bere, nemo vel parum intelligens dubitat, Nam 
Patris et Filii et Spiritus sancti natura quidem ea- 
dem et divinitas una: nomina vero diversa, cir- 
cumscriptas et absolutas notiones nobis exhiLentie. 


γὰρ χαὶ ΥἹοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος φύσις μὲν ἡ C Fieri enim non potest, ut mens, nisi in uniuscujus- 


αὐτὴ, xai θεότης μία " ὀνόματα δὲ διάφορα, πε- 
ριινρισμένας xal ἀπηρτισμένας τὰς ἐννοίας ἡμῖν 
παριστῶντα. ᾿Αμήχανον γὰρ, μὴ ἐν τοῖς ἐχάστον 
Ἰξιώματι τὴν διάνοιαν γενομένην ἀσύγχυτον, δυνη- 
θῆναι Πατρὶ καὶ Υἱῷ χαὶ ἁγίῳ Πνεύματι τὴν δοξο- 
λογίαν ἀποπληοῶσαι. Ἐὰν μὲν οὖν ἀρνῶνται μὴ λέ- 
qe ταῦτα, μηδὲ διδάσχειν οὕτω, χατώρθωται ἡ piv 
τὰ σπουδαζόμενα. Καίτοι χαλεπὴν αὐτοῖς οὖσαν ὁρῶ 
τὴν ἄρνησιν, διὰ τὸ πολλοὺς ἔχειν τῶν λόγων τού- 
τῶν τοὺς μάρτυρας. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐ σχοποῦμεν τὰ 
παρελθόντα, τὰ παρόντα μόνον ὑγιαινέτωσαν. Ἐὰν 
δὲ τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένωσιν, ἀνάγχη xal πρὸς ἄλλας 
Ἐχχλησίας ἐχδοῦσαι ἡμᾶς τὴν xaü' ὑμᾶς συμφορὰν, 
xai ποιῆσαι παρὰ πλειόνων ἐπισχύπων γράμματα 


que proprietatibus sine confusione considerandis 
versetur, Patri et Filio et Spiritui sancto glorifica- 
lionem persolvat. Jam si negent se hee dicere, aut 
ita docere, propositum sumus assecuti, Quanquam 
diflicile illis esse video nezare, proptereaquod non 
pauci sunt horum sermonum testes. Sed tamen non 
spectamus przterita, tantummodo sana sint. prae- 
sentia, Quod si in iisdem perseveraverint, necesse 
habobimus et qi alias Eeclesias calamitatem vestram 
clamitare, ac. perlicere ut ad vos veniant a pluribus 
episcopis littere , quae bane assurgentis impietatis 
molem perfringant. Vel enim id ad propositum 
nostrum proderit, vel sane hiec obtestatio nos a 
culpa in judicio liberabit. 


ὑμῖν ἀφιχέσθαι, τὸ μέγεθος τοῦτο τῆς ὑποχατασχευαζομένης (91) ἀσεδείας χαταῤῥηγνύντα. "M γὰρ 
προὔργου τι ἔσται εἰς τὴν σπουδὴν, ἢ πάντως ἡ παροῦσα διαμαρτυρία ἀφήσει ἡμᾶς τῆς αἰτίας ἐπὶ 


ποῦ χριτηρίου. 


5. Ἤδη δὲ χαὶ ἐν συντάγμασιν οἰχείοις χατεθάλοντο 


τοὺς λόγους τούτους " οὕσπερ καὶ ἀπέστειλαν πρῶ- 
* Act. iv, 13. 


5. Jam autem el in propriis scriptis injecerunt 
hos sermones, quus primum quidem miserunt ho- 


(955) Χριστοῦ, Addit editio Paris, Ἰησοῦ, sed deest D τὰ ὀνόματα. Sed repugnant octo codices nostri et 


in octo mss. et antiquis editionibus. 

(54) Τὸ καλεῖσθαι. etc. Editio Paris. τοῦτο x1- 
λεῖσθαι αὐτὸν Yihv τοῦ Θεοῦ, χατὰ τὸν τοῦ, eic. Co- 
dices nostri et antiquz? editiones summo consensu 
ut in textu. 

195) Ἐν ἀνθρώποις. Deest preepositio in Med., 
Harl. et uno ex Regiis. 

(96) Πνεύματος. Editio Paris. addit xat οὐχ εἰς 


vetustz? editiones, in quibus hzc desunt. lisdem 
codicibus freti mutavimus quod infra in editis lege- 
batur ταῦτα ἀλλήλοις el τῷ χαὶ συνδέσμῳ, Habent 
etiam τῷ συνδέσμιμ velustie editiones. 

(97) '"Yaoxatac esvatoy£rnc. Wa octo mss. Editi 
ὑποσχευαζομένης, Paulo post editio Paris. £x τῆς 
σπουδῆς. lidem cedices et editiones vetuste ut in 
textu. 


τὸ 


S. BASILII MACNI 


116 


mini Dei Meletio episcope: deinde acceptis ab ipso A zov τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ Θεοῦ Μελετίῳ τῷ ἐπισχόπῳ, 


convenientibus responsis, quemadmodum monstro- 
rum matres pudore suffusz ob nature vitia, ita ipsi 
quoque turpes suos faftus in congruentibus tene- 
bris abditos enutriunt. Immisere etiam per episto- 
lam tentamenta. quaedam. unanimi nostro Anthiino 
Tyanorum episcopo, quasi Gregorius in fidei expo- 
sitione dixerit Patrem et Filium meniis quidem 
cogitatione duo esse, sed hypostasi unum. Hoe 
autem non docendi eausa, sed decertandi in dialogo 
cum JEliano dictum esse, intelligere non potuerunt, 
qui sibi ipsi ob ingenii subtilitatem beati videnlur. 
Qua in disputatione multa sunt librariorum errata , 
ut ex ipsis verbis ostendemus, si Deus volet. Deinde 
vero gentilem erudiens non existimabat accuratius 
disceptandum esse de verbis; sed nonnihil etam 
indoli illius, qui introducebatur, concedendum, ut 
ne iis qui precipua sunt, repugnaret, Quapropter 
et multas 'illic invenias voces, quie nunc robur ma- 
ximum hzieticis praebent, quales sunt. creatura et 
factura, et si. quid ejusmodi. Multa autem et de 
conjunctione cum homine dicta ad divinitatis ra- 
lionem referunt, qui inscite scripta illa intelligunt, 
quale est et hoc ipsum, quod ab ipsis decantatur, 
Est enim probe sciendum , quemadmodum qui es- 
sentir communionem non confitetur , in errorem 
multorum deorum incidit, ita qui liypostasecon pro- 
prietatem non admittit, in Judaismum ferri. Opor- 
iet enim ut mens nostra velut aliquo fulta subjecto, 


xa λαβόντες παρ᾽ αὐτοῦ τὰς προσηχούσας ἀποχρί- 
σεις, ὡς αἱ τῶν τεράτων μητέρες ἐπαισχυνήμενα: 
τοῖς πηρώμασι τῆς φύσεως, οὕτω χαὶ αὐτοὶ τὰς ai- 
σχρὰς ἑαυτῶν ὠδῖνας τῷ πουσήχοντι σχότῳ χατα- 
$ τιθηνοῦνται. Καθῦχεν δὲ τινα πεῖραν δι᾽ 
js xa πρὸς τὸν ὁμόψυχον ἡμῶν τΑνθιμον 
τὸν Τυάνων ἐπίσχοπον * ὡς ἄρα Γρηγορίον εἰπόντος 
ἐν ἐχθέτει Πίστεως Πατέρα xai Υἱὸν ἐπινοίχ μὲν 
εἶνα: δύο, ὑποστάσει δὲ ἕν (58). Τοῦτο δὲ ὅτι οὐ δογμα- 
πιχῶς εἴρηται, ἀλλ᾽ ἀγωνιστιχῶς ἐν τῇ πρὺς Αἰλια- 
νὰν (59) διαλέξει, οὐχ ἐδυνήθτσαν συνιδεῖν οἱ ἐπὶ 
λεπτότητι τῶν φρενῶν ἑαυτοὺς μαχαρίζον "Ev 
ἢ πολλὰ τῶν ἀπογραφαμένων ἐστὶ σφάλματα, ὡς 
ἐπ᾿ αὐτῶν τῶν λέξεων δείξομεν ἡμεῖς, ἐὰν ὁ Θεὸς 
θέλῃ. Ἕπειτα μέντοι τὸν Ἕλληνα πείθων, οὐχ 
ἡγεῖτο χρῆναι ἀχριδηλογεῖσθαι περὶ τὰ ῥήματα" ἀλλ᾽ 
ἔστιν ὅπη χαὶ συνδιδόντα (40) τῷ ἔθει: τοῦ ἐναγομέ- 
νου, ὡς ἄν μὴ ἄντιτείνοι πρὸς τὰ χαίρια. Διὸ δὴ 
χαὶ πολλὰς ἂν εὕροις ἔχεῖ φωνὰς, τὰς νῦν toi; ai- 
ρ:τιχοῖς μεγίστην ἰσχὺν παρεχομένας" ὡς τὸ xri- 
σμα, xa τὸ ποίημα, καὶ εἴ τι τοιοῦτον, Πολλὰ δὲ 
xal περὶ τῆς πρὸς τὸν ἄνθρωπον συναφείας tlpn- 
μένα εἰς τὸν περὶ τῆς θεότητος ἀναφέρουσι λόγον, 
οἱ ἀπαιδεύτως τῶν γεγραμμένων ἀχούοντες " ὁποῖόν 
ἔστι χαὶ τοῦτο, τὸ παρὰ τούτων περιφερόμενον. Εὖ 
τὰρ (40) εἰδέναι χρὴ, ὅτι, ὥσπερ ὁ τὸ χοινὴν τῆς 
οὐπίας μὴ ὁμολογῶν εἰς πολυθεῖαν ἐχπίπτει, οὕτως 
ποστάστων pi, ὃιδοὺς εἰς τὸν Ἴου- 


ὁ τὸ ἰδιάζον τῶν 


et illius considerans proprietates, ita. demum in C δαϊσμὸν ὑποφέρεται (43]. Δ: γὰρ τὴν διάνοιαν ἡμῶν 


ilius, quem 317 desiderat , cognitione versetur. 
Si enim paternitatem non intellexerimus, neque 
cirea quem hiec proprietas. definita sit, adverteri- 
mus; quomodo poterimus Dei Patris notionem ac- 
cipere? Non enim satis est personarum numerare 
diflerentias : sed unamquamque personam in vera 
hypostasi exsistere fatendum est. lllud enim hy- 
postasi carens personarum commentum ne Sabel- 
lius quidem rejecit; quippe cum dicat eumdem 
Deum, cura sujjecto unus sit, pro occurrentibus 
sebinde occasionibus trausformatum, modo ut Pa- 
trem, modo ut Filium, modo ut Spiritum sanctum 
loqui. Hunc olim exstinctum. errorem. renovant 
nunc hujusee iunominatae haeresis inventores, qui 


(58) "Υποστέσει δὲ Pr. Credere non possum 
Gregorium dixisse Patreui et Filium, si simul con- 
siderentur, cogitatione dio esse, hypostasi unum. 
Hec enim gemella essent lhieresi Sabellianze, quam 
supra Basilius Gregorii traditione evstinctam do- 
cel. Sed his in verbis vel erratum aliquod libra- 
riorum, ut placel Basilio, suspicandum est, vel de 
Patre et Filio separetim sumptis accipi debent. Quo 
sensu magister Gregorii Origenes dixit de Christo: 
Τὸ μὲν ὑποχείμενον f» ἔστι, ταῖς δὲ ἐπινοίαις τὰ 
πολλὰ ὀνόματα ἐπὶ διαφόρων, Suppositum quidem 
unum est, sed. coaitalione plura nomina variis rebus 
imponuntur, HWounl. 8 in Jerem. p. 96. 

(39) AZLavcr. Coisl. uterque et duo Regii lz- 
λιανόν. 

(40) Kal συνδιδόντα. Wa Coisl. primus, Harl. et 
Med. cum duobus Hegiis. Editi xa συυδιδόναι. 

(4) Εὖ γάρ. Editi addunt xax τοῦτο, qua desunt 


D 


οἱονεὶ ἐπερεισθεῖσαν ὑποχειμένῳ τινὶ, καὶ ἐναργεῖς 
αὐτοῦ ἐντυπωσαμένην τοὺς χαραχτῆρας, οὕτως ἐν 
περινοίᾳ γενέσθαι τοῦ ποθουμένον. Μὴ γὰρ νοῆσαν- 
τες (80) τὴν πατρότητα, μηδὲ περὶ ὃν ἀφώρισται τὸ 
ἰδίωμα τοῦτο ἐνθυμηθέντες, πῶς δυνατὸν Θεοῦ Πα- 
πρὸς (MA) ἔννοιαν παραδέξασθαι ; Οὐ γὰρ ἐξαρχεῖ 
διαφορὰς προσώπων ἀπαριθμήσασθαι, ἀλλὰ χρὴ 
ἔχαστον πρόσωπον ἐν ὑποστάσει ἀληθινῇ ὑπάρ- 
yn» (A3) ὁμολογεῖν. Ἐπεὶ τόν γε ἀνυπόστατον τῶν 
προσώπων ἀναπλασμὸν οὐδὲ ὁ Σαθέλλιος παργττήσατο, 
εἰπὼν τὸν αὐτὸν Θεὸν, ἕνα τῷ ὑποχειμένῳ (40) ὄντα, 
πρὺς τὰς ἑχάττοτε παραπιπτούσας χρεία: μετα- 
μορφούμενον, νῦν μὲν ὡς Πατέρα, νῦν δὲ ὡς Υἱὸν, 
νῦν δὲ ὡς Πνεῦμα ἅγιον διαλέγεσθαι. Ταύτην πάλα. 


in octo nostri mss. 

(43) "Ὑπερέρεται, [τὰ octo mss. Editi ἀποφέρεται. 

(45) Νοήσαντες. Coisl. primus eum aliis qua- 
tuor νοήσαντας el mox ἐνθυμτθέντας. Sed tamen 
vulgatam lectionem mutare nolui, quie scepe alias 
in locis similibus occurrit apud. Basilium, ac rep: 
ritur in codicibus Harl. οἱ Med. et uno ex Regiis. 
Habent illi quidem tres codices paulo post. πῶς δύ- 
ναιντ᾽ ἄν. Sed credo. indnetam a librariis hanc im- 
mutationem nimio grammatici studio, quemadmo- 
dum in aliis. quinque codicibus eadem de causa 
nominativus in accusativum imimultatus. 

(44) Θεοῦ Πατρός. Sic novem mss. pro eo quod 
erat in editis πρὸς Θεοῦ. 

(93) "Yxdpyor. Sic. iidem mss. Editi ὑπάρχειν. 

(46) Τῷ ὑποχειμένῳ. Editio. Basil. secunda οἱ 
Paris. τῶν ὑποχειμένων, repugnantibus omnibus 
mss, et vetastioribus editionibus. 


5 EPISTOLARUM CLASSIS 11. EPIST. CCX. 


κατατδεσθεῖσαν τὴν πλάνην ἀνανεοῦνται νῦν οἱ τῆς A lvpostases repudiant, et nomen Filii Dei negant. 


ἀνωνύμου (17) ταύτης αἱρέσεως Egtupsral* οἱ τὰς 
ὑποστάσεις ἀθετοῦντες, xal τὸ ὄνομα τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
θεοῦ ἀπαρνούμενοι. Οὗς, ἐὰν μὴ παύσωνται λαλοῦν- 
τες χατὰ τοῦ Θεοῦ ἀδιχίαν, ὀδύρεσθαι χρὴ μετὰ 
τῶν ἀρνησιχρέττων. 

0. Ταῦτα ἀναγχαίως ὑμῖν διεστειλάμεθα, ἵνα τὰς 
ἀπὸ τῶν πονηρῶν διδαγμάτων βλάβας φυλάξησθε. 
Ti ὄντι γὰρ, εἰ χρὴ τὰς πονηρὰς διδασχαλίας τοῖς 
δλεθρίοις φαρμάχοις ἐξομοιοῦν, ὡς οἱ παρ᾽ ὑμῖν ἦνει- 
ρυσχόποι φασὶ, ταῦτά ἐστι καὶ χώνειον, xax dxóvtzov, 
καὶ εἴτι ἕτερον φάρμαχον ἀνδροφόνον. Ταῦτα ψυχῶν 
δηλητήρια, οὐχ οἱ ἡμέτεροι λόγοι, ἅπερ al οἱνό- 
πληχτοι (48) μήνιγγες ἐχδοῶσι, πολυφάνταστοι οὖσαι 
διὰ τὸ πάγος - οὗς, εἴπερ ἐσωφρόνουν, ἐχρῆν εἰδέναι, 
ὅτι ταῖς ἀχράντοις xal πάσης χηλῖδος χεχαθαρμένχις 
ψυχαῖς τὸ προφητιχὸν ἐναυγάζει χάρισμα. Οὔτε γὰρ 
κατόπτρῳ ῥυπῶντι δυνατὸν τῶν εἰχόνων δέξασθαι 
τὰς ἐμφάσεις, οὔτε ψυχὴν ταῖς βιωτιχαῖς mpottknu- 
μένην μερίμναις, χαὶ τοῖς ἐχ τοῦ φρονήματος τῆς 
capxhs ἐπισχοτουμένην πάθεσι, δυνατὸν ὑποδέξασθαι 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὰς ἐλλάμψεις, Οὐ γὰρ πᾶν 
ἐνύπνιον εὐθὺς προφητεία, ὥς φησι Ζαχαρίας - Kv- 
fioc ἐποίησε φαντασίαν, καὶ ὑετὸν χειμερινὸν, 
διότι οἱ ἀπορθεγγόμεγοε ἐλάλησαν κόπους, καὶ 
τὰ ἐνύπνια ψευδῆ ἐλάλουν. Οὗτοι δὲ χἀχεῖνο 
ἀγνοοῦσιν, οἱ χατὰ τὸν "Haatav ἐνυπνιαζόμενοι xal 
χοίτην φιλοῦντες νυστάξαι, ὅτι πολλάχις ἐνέργεια 
πλάνης ἀποττέλλεται ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας. 
Καὶ ἔστι πνεῦμα ψευδὲς, ὅ, ἐν τοῖς ψευδοπροφῇ- 
καις (19) γενόμενον, τὸν ᾿Αχαὰδ ἐξηπάτησε. Ταῦτα 
εἰδότες (50), ἔδει μὴ τοτοῦτον ὑπεραρθῆναι, ὥστε 
ἑαυτοῖς προφητείαν προσμαρτυρεῖν, οἵ γε δείχνυνται 
xax τοῦ οἰωνοσχόπου Βαλαὰμ τῆς ἀχριθείας ἀπολει- 
πόμενοι, Ὃς, ὑπὸ τοῦ βασιλέως τῶν Μωαδιτῶν ἐπὶ 
μεγίσταις δωρεαῖς μεταχληθεὶς, οὐχ ἠνέσχετο (51) 
ἀφεῖναι φωνὴν παρὰ τὸ βούλημα τοῦ 8:02, οὐδὲ ἀρά- 
σασθαι τὸν Ἰσραὴλ, ὃν οὐχ ἀρᾶται Κύριος. Εἰ μὲν 
οὖν ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Κυρίον αἱ χατὰ τὸν ὕπνον αὐ- 
πῶν. φαντασίαι συντρέχουσιν, ἀρχείσθωσαν τοῖς 
Εὐαγγελίοις, οὐδεμιξς βοηθείας ix τῶν ὀνείρων εἰς 
τὴν ἀξιοπιστίαν προσδεομένοις " εἰ Gb ὁ μὲν Κύριος 
τὴν ἑαυτοῦ εἰρήνην ἁτῆχεν ἡμῖν, xaX ἐντολὴν χαινὴν 
ἔδωχεν f; uiv, ἵνα ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, τὰ δὲ ὀνείρατα 


Quibus quidem, nisi desinant loqui adversus Deum 
iniquitatem *, lugendum est cum iis qui Christum 
negant. 


Ὁ. llinc vobis necessario scripsimus, ut damna 
8 pravis documentis impendentia caveatis. Nam re- 
vera, si prava doctrine cum pharmacis exitios:s 
comparandz, quemadmodum apud vos somniorum 
interpretes dicunt, haec sunt et cicuta et aconitum, 
et si quod aliud lethale pharmacum. Hac suut ani- 
marurm venena, non nostri sermones, ut temulenta 
illa cerebellorum involucra clamitant, visis muitis 
ob morbum referta : quos quidem, si saperent, 


B nosse oportebat, intaminatis et ab omni macula 


expurgatis mentibus propheticum donum illucere. 
Neque enim speculo sordido possunt imaginum 
excipi species; neque anima seularibus praoc- 
cupata curis, et cui carnalis sensus affectio tene- 
bras offundit, illustrationem Spiritus sancii reci- 
pere potest. Non enim omne somnium statim pro- 
phetia est, ut ait Zacharias : Dominus fecit phanta- 
siam, el pluvium hibernam, quia sermocinantes 
locuti sunt labores, et somnia falsa loquebantur ?, 
lli autem qui secundum Isaiam somniant et dormi- 
lare amant in cubili *, illud etiam ignorant, $zepe 
operationem erroris immitti in filios diffidentiz *. 
Est et spiritus mendax, qui eum in falsis prophe- 


( tis esset, Achab decepit *. Hzc scientes non opor- 


tebat adeo superbire, ut sibiipsis prophetize donum 
ascriberent : qui ne auguris quidem Balaam dili- 
gentiam assequi deprehenduntur. Is enim a Moabi- 
larum rege, magnis muneribus oblatis, accersitus, 
adduci non potuit, ut vocem prater Dei volunta- 
lem emitteret, aut Israeli /jmalediceret, cui Domi- 
nus non maledicebat ", llaque si preceptis Domini 
oblata illis per somnum visa consentiunt, contenti 
sint Evangeliis, quz somniorum pra'sidio ad fidem 
faciendam non indigent. 318 Quod si pacem suam 
nobis reliquit Dominus, novumque nobis manda- 
ium dedit, ut diligamus invicem, somnia vero pu- 
gnam ac dissidium et charitatis exstinctionem in- 
ducunt; non dent occasionem diabolo ipsorum 


μάχην xai διάστασιν xal ἀγάπης ἀφανισμὸν ὑφ- D animas per somnum invadendi, nec suis visionibus 


ηγεῖται (52) * μὴ διδότωσαν χαιρὸν τῷ διαδόλῳ διὰ 


plus tribuant, quam salutaribus documentis. 


ποῦ ὕπνου val; ψυχαῖς αὑτῶν ἐπιδαίνειν * μηδὲ χυριώτερα ποιείτωσαν τὰ παρ' ἑαυτῶν (3) φαντάσματα 


τῶν σωτηρίων διδαγμάτων. 
* Psal, αχτιν, ὃ. ? Zach, x, 4, 9. 
xxit, 14 sqq. 


(47) Τῆς ἀνωγύμου. Videtur Basilius. hzeresim 
iilam innominatam, sive nomine carentem dicere, 
quia nomen Filii tollebat, ac traditum negabat. 

(48) "Axep αἱ cirózAnxtot. Sic. omnes. nostri 
cortices, uno excepto, qui θεῖ ὅπερ αἱ οἰνόφλυχτοι, 
Editi ἀλλ᾽ ἅπερ al οἰνόφλυχτοι. 

(49) Ῥευδοπρφφρήταις. Coisl. primus et Med. 
προφήταις. 

(ὃ0) Tavra &.corec. Coisl. uterque, Med. et unus 
ex liegiis ταῦτα εἰδότας, Nihil lamen mutandum 
putavimus, ob eas causas quas modo diximus. 


ParnoL. Gn, XXXII. 


* sa. xxix, 8. 


5 Ephes. i, 2. 41Π Reg.. xxu, 33. " Num 


Neque enim repugnat vulgata scriptura stylo Ba- 
silii, ac preterea reperitur in llarleano et aliis 
codicibus. 

(81) "Hréc zero. Sic plerique codices mss. Editi 
ἠνείχετη, Paulo post editi ὃν οὐ χαταρᾶται, et infra 
πρὸς τὴν ἀξιοπιστίαν, Codices mss. summo con- 
Sensu ut in ἰσχία. 

(52) Ὑφηγεῖται. Wa novem mss. Editi ἀφτγεῖται. 

(53) Hap' ἑαυτῶν, Sic tres vetustissimi codices. 
Editi παρ᾽ αὐτοῦ. 
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Significat se, lectis Olympi. litteris filiis 


780 
EHIZTOAH EIA'. 


illius. visis, oblitum esse veneni Ncoca'sariensium : addit &e. jam litteras 


edisse et daturum, si volet Olympius. 


Olympio. 

Et lectis prestante tuz litteris, facetus. sum 
meipso hilarior ac alacrior, et ubi cuin optatissi- 
mis tuis filiis sum collocutus, teipsum videre mihi 
visus sum.Ili, cum afflictam omnino meam ani- 
main offendissent, sic aífecerunt, ut obliviscerer 
veneni, quod apud vos somniorum venditores cau- 
ponesque, ut a quibus conducti sunt gratiam 
ineant, contra nos circumferunt. Epistolas quidem 
jam nonnullas misi, alias autem in posterum dabi- 
mus, si viles. Tantummodo prosint accipientibus. 


ÉPISTOLA Οὐδ". 


Ὁ τυμπίῳ. 

Καὶ τοῖς γράμμασιν ἐντυχὼν τῆς τιμιότητος σου, 
ἡδίων ἐμαυτοῦ xal εὐθυμότερος ἐγενόμην, xal τοῖς 
ποθεινοτάτοις υἱέσιν εἰς ὁμιλίαν ἐλθὼν, αὐτόν σε 
ἔδοξα xafopiv. (1, πάνυ μου (Ὁ) τὴν ψυχὴν χεχα- 
χωμένην παραλαθόντες, οὕτω διέθηχαν, ὥττε ἐπιλα- 
θέσθαι μὲ τοῦ παρ᾽ ὑμῖν χωνείου, ὅ οἱ ὀνειροπῶ- 
λα: (55) καὶ ὀνειροχάπηλοι, εἰς τὴν τῶν ἐχμίπθωσα- 
μένων αὐτοὺς χάριν, χαθ' ἡμῶν περιφέρουσιν. Ἐπι- 
στολὰς δὲ τὰς μὲν ἔπεμψα (50), τὰς δὲ χαὶ εἰς ὕστε- 
pov δώτπομεν, ἐὰν ἐθέλῃς. Μόνον εἴη τι ὄφελος παρ᾽ 
αὐτῶν τοῖς λαμθάνουτιν, 


ΕΠΙΣΤΌΛΗ XI. 


Dolorem suum significat quod Dazimone Hilarium non viderit. Injurins inimicorum commemorat ac sua cum. Anomaris 


εἰ cum iis qui medii sibi videntur. Hilarium morbis laborantem ad palientiam hor! 


Hilario. 


1. Quid passum me esse putas, aut quo animo 
fuisse, cum Dazimona veni, ac didici paucis post 
ndventum meum diebus facundiam tuam exiisse? 
Non enim solum ob illam adinirationem, qua te 
ἃ teneris prosecutus sum, statim ab ipsis schola- 
rum exercitationibus colloquium tuum semper plu- 
rimi feci, sed etiam quia nihil nunc tanto amore 
dignum, quam animus veritatis amans, ac recto de 
rebus judicio praeditus, quod quidem apud te ser- 
vari arbitramur, Nam caeterorum hominum pleros- 
que videmus, ut in equestri. cursu, alios qnidem 
istis, alios vero liis favendo dividi, ac factionis du- 
cibus acelamare. Te vero, cum et timore et assen- 
tatione et ignavo omni alfectu exceleior sis, non 
mirum est oculo sano veritatem speculari, Nam et 
1e intelligo non leviter tangi rebus Ecclesiarum, 
quandoquidem et ad me misisti quamdam de his 
epistolam, wt his, proximis litteris declarabas ; 
quam quidem quis perferendam acceperit, libenter 
didicerim, ut hominem de me male meritum co- 
gnoscam. Nondum enim tuas ad me his de rebus 
litteras vidi. 


2. Quanti ergo putas empturum me fuisse tuum 
colloquium, ut tibi aperirem que me aflligunt (af- 
fert enim, ut nosti, vel ipsa narratio aliquid solatii 
dolentibus), et ad quizsita responderem, 319 non 


* Mias CLXX. Scripta anno 575. 
^ Alias CCCLXX. Seripta anno375. 


(54) Οἱ πάνυ pov. Deest ultiaia vocula in duobus 


veluatissimis codicibus Harl. et Coisl., nec neces- 
saria videtur. 
(955) 'Oreipezolat. lta Harl, et Reg. primus, His 
favent tres alii in quibus legitur ὀνειροπόλαι, Editi 
ὁνειροπόλοι, 
: (58) Ἔπεμψα. Regius uterque εἰ Coisl. secundus 
Tpaya. 

(51) Ἐσχηκέναι, Codices. multi, sed. non vetu- 
prr ἔσχειν. 

(58) Δαζ' μῶγιε. Coisl. primus τῷ Δυζιμόνι. 

459) Vide Addenda. , 


tatur. 
"Lleplo. 

4. "Egi 8i τί oit πιπηονθέναι, ἢ τίνα quum 
ἐσχηχέναι (57), ἐπειδὴ ἐπεδήμησα μὲν τῷ Δαζι- 
μῶνι (58), (5) ἔμαθον δὲ ὀλίγαις ὕστερον ἡμέραι; τῆς 
παρουσίας ἡμῶν ἐξεληλυθέναι σὸν τὴν λογιότητα ; 
Οὐ γὰρ μόνον διὰ τὸ Ex. παιδὸς θαῦμα ὃ ἔσχον περὶ 
σὲ, εὐθὺς ἀπὸ διατριθῶν αὐτῶν ἀεὶ πολλοῦ ἀξίαν 
ἐθέμην τὴν ὁμιλίαν cou, ἀλλὰ xax διὰ τὸ μηδὲν οὕτω 
σπουδαῖον (00) εἶναι νῦν, ὡς φιλαλήθη Ψυχὴν, ὑγιὲς 
τῶν πραγμάτων τὸ χριτήριον χεχτημένην " ὅπερ 
ἡγούμεθα παρὰ σοὶ διασώζεσθαι. Καὶ γὰρ τῶν λοι- 
πῶν τοὺς πλείστους ὁρῶμεν, ὥσπερ ἐν val; ἱππο- 
δρομίαις, τοὺς μὲν ὡς τούτους, τοὺς δὲ ὡς ἐχείνους 
διῃρημένους, xai συνεχθοῶντας τοῖς στασιάζουσι. 
Xi δὲ, χαὶ φόδου xal ὑτραπείας xal παντὴς ἀγεννοῦς 
πάθους ὑψηλότερον ὄντα, εἰχὺς ὀφθαλμῷ ὑγιαίνοντε 


᾿χαθορᾷᾶν τὴν ἀλήθειαν. Καὶ γὰρ αἰσθάνομαί σου μὴ 


παρέργως (01) ἔχοντος πρὺς τὰ τῶν Ἐχχλησιῶν, ὅπου 
γε χαὶ πρὸς ἡμᾶς ἔπεμψάς τινα περὶ τούτων ἐπι- 
στολὴν, ὡς ἐν τοῖς ἔναγχος τούτοις ἐδήλους (03) 
γράμμασιν, ἣν τίς ὁ παραλαθὼν ὥστε διαχομίσαι, 
ἡδέως ἂν μάδθοιμι, ὥστε εἰδέναι τὸν ἀδιχήσαντα. Οὐ 
γὰρ ἐνέτυχόν πω γράμμασι σοῖς πρὸς ἡμᾶς (03) 
περὶ τούτων. : 
9. Ἰιόσου ποτ᾽ ἂν οὖν οἴει πρίασθαί με τὴν ὁμιλίαν 
σου, ὑπὲρ τοῦ γνωρίσαι μέ σοι τὰ λυποῦντά με (φέρει 
γὰρ, ὡς οἷσθα (04), xal τὸ ἐξειπεῖν ῥᾳστώνην τινὰ 
τοῖς ὀδυνωμένο:ς), ἀποχρίνασθαί τε περὶ τῶν ἐπιζη- 


(60) Σπουδαῖον, Legit ComWefisius σπάνιον, 
niliil adeo rarum. 

(61) Παρέργως. Wa sex mss. Editi περιέργως. 

(02) 'EZij.love, ha septem, ws. Editi ἐδήλου, 
Paulo post Mediczus οἱ Coisl. primts ὥστε διαχο- 
γῆ σαι. 

163) Σοῖς πρὸς ἡμᾶς. Wa. Colisl. et Med. et plu- 
res alii, Editi τοῖς πρὸς ἡμᾶ;. Paulo post Mediczeus 
cum tribus aliis οὖν οἴει. Ueerat vocula in editis. 
Legitur οἴῃ in Coisl. secundo et Reg. secundo. 

(65) Ὡς cTcóa. Multi couicescg οἶδας, Paulo post 
Cisl. primus, Med. el alii. plures ἀποχρίνασθαι, 
Editi &zoxplvssüa:. 
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τουμένων * οὐ γράμμασιν ἀψύχοις καταπιστεύσαντα, 
')À* αὑτὸν δι ἐμαυτοῦ ἐναργῶς λέγοντα ἔχαστα, χαὶ 
ἐπεξιόντα. Οἱ γὰρ ἔμψυχοι λόγοι δραστιχωτέραν 
ἔχουσι τὴν πειθώ * πρός τε τὸ εὐεπιχείρητον xat πρὸς 
συχοφαντίαν εὐάλωτον οὐχέτι ὅμοιοι τοῖς γεγραμμέ- 
νοις εἰσί. Καὶ γὰρ οὐδὲν ἀτόλμητον λοιπὸν οὐδενὶ, 
ὅπου γε xal οἱ τὰ μέγιστα map! ἡμῶν πιστευθέντες, 
οὖς ἡσθανόμεθα, μετὰ τῶν ἀνθρώπων ὁρῶντες, ὡς 
μεῖζόν τι ὄντας ἢ χατὰ ἄνθρωπον, οὗτοι χατεδέξαντο 
συγγράμματά τινος τὰ ὁποῖα δήποτε ὡς ἡμέτερα 
παραπέμπειν" χαὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς (05) διαδάλλειν ταῖς 
ἀδελφότησιν, ὡς μηδὲν λοιπὸν τοῦ ἡ μετέρου ὀνόματος 
φευχτότερον εἶναι τοῖς εὐλαδέτι. Τὸ γὰρ ἀγνοηθῆναι 
γενόμενος ἐξ ἀρχῆς ἐπιτηδεύσας, ὡς οὐχ οἶδα εἴ τις 
ἄλλος τῶν ἐπεσχεμμένων τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν 
νῦν, καθάπερ τὸ ἐναντίον προελόμενος πᾶσιν ἀνθρώ- 
ποις γνώριμον ἐμαυτὸν χαταστῆσαι, οὕτω πανταχοῦ 
γῆς, προσθήσω δὲ, ὅτι χαὶ θαλάσσης, διατεθρύλλη- 
μαι. Οἵ τε γὰρ τὸν ἔσχατον ὅρον τῆς ἀσεθείας ἐπι- 
τηδεύοντες, xal τὸ ἄθεον τῆς ἀνομοιότητο; δόγμα 
παῖς 'Ἔχχλησίαις ἐπάγοντες (00), πρὸς ἐμὲ τὸν πόλε- 
μον ἔχουσιν * οἵ τε τὴν μέσην ἐλαύνοντες, ὡς οἴονται, 
xai ἀπὸ μὲν τῶν αὐτῶν ἐχείνων (07) ἀρχῶν ὡρμημέ- 
wot, τῇ δὲ τῶν λογισμῶν ἀχολουθίᾳ μὴ ἐφιέντες διὰ 
τὸ ὑπεναντίον ταῖς ἀχουῖς τῶν πολλῶν, ἡμᾶς δυσχε- 
ραΐνουσ: καὶ πλύνουσι μὲν ταῖς λοιδορίαις, ἐφ᾽ ὅσον 
δύνανται, οὐδεμιᾶς ὃὲ ἀπέχονται τῆς ἐπιδουλῆς cl 
χαὶ ὅτι ὁ Κύριος ἀπράχτους αὑτῶν τὰς ἐγχειρήσεις 
ἐποίησε. Ταῦτα πῶς οὐ λυπηρά ; πῶς οὔχὶ ὀδυνηράν 
pot τὴν ζωὴν κατασχευάζοντα (08); ὅς γε μίαν τί- 
θεμαι τῶν xaxov παραμυθίαν, τὴν ἀσθένειαν τῆς 
σαρχὺς, ὑφ᾽ ἧς πέπεισμαι μὴ πολὺν χρόνον πᾶρα-- 
μένειν τῇ δυστήνῳ ταύτη ζωῇ. Καὶ ταῦτα μὲν εἰς 
τοσοῦτον. Ek δὲ ἐπὶ τοῖς πάθεσι τοῦ σώματος παρα- 
καλῶ μεγαλοφυῶς καὶ ἀξίως τοῦ χαλέσαντος ἡμᾶς 
θεοῦ διαχεῖσθαι - ὃς, ἐὰν ἴδῃ ἡμᾶς μετ᾽ εὐχαριστίας 
δεξαμένους τὰ παρόντα, ἣ ἐπανήσει τὰ λυποῦντα, 
ὡς ἐπὶ τοῦ Ἰὼδ, ἢ τοῖς μεγάλοις στεφάνοις τῆς ὑπο- 
μονῆς ἀμείψεται ἐν τῇ μετὰ ταύτην τὴν ζωὴν ἡμῶν 
καταστάσει. 


(63) Ἐπ' αὑτοῖς. Ita mss. tres non antiquissimi. 
Sed profecto hzc scriptura longe praeferenda vul- 
gale ἐπ᾽ αὐταῖς. : 

(66) Ἐπάγοντες. Sic mss. omnes, quos quidem 
viderimus. Editi ἐπαγαγόντες. - 

(61) "Exgivwr. Satis commode editi ἀπὸ μὲν τῶν 
αὑτῶν ἐχείνοις ἀρχῶν, ab iisdem ac illi principiis 
profecti. Sed in omnibus nostris codicibus legitur 
ixtiwov, quod eodem redit, Videtur prima specie 
Eustathius Sebastenus his verbis designari, qui 
viam mediam, ul sibi videntur, incedunt. Hunc enin 
Basilius in. epist. 128 medium esse ait, nec quid- 
quam medii hominis statu antiquius habere. Sed 
tamen, si res attentius consideretur, non Eusta- 
ilium proprie hoc loco, sed generatim eosdem lxe- 
reticos, quos contra liber De Spiritu sancto scriptus 
est, perspicuum erit notari. Nam medius ille Eusta- 
ilii status in eo positus erat, quod nec catholicus 
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A litteris inanimis committens, sed pér me ipse clare 
exponens singula, ac edisserens, Ánimati enim 
sermones ellicaciorem habent persuasionem, nec 
lam facile quam scripti, impugnari possunt et ca- 
lumniis appeti. Nihil enim jam cuiquam intentatum 
relictum est; siquidem ii quibus maxima quaque 
credideramus, quosque dum inter homines videre- 
mus, majus quidpiam esse credebamus, quam fe- 
rat humana natura, hi adducti sunt, ut. cujusdam 
scripta, qualiacunque illa sint, tanquam nostra 
transmitterent, et ob ea invidiam apud fratres crea- 
rent, adeo ut nihil jam nostro nomine deltestabi- 
lius sit apud pios. Nam cum ab initio latere stu- 
duerim, haud scio an magis quam quisquam eo- 

Tuin, qui imbecillitatem humanam consideraverunt ; 

D nunc quasi contra propositum mihi fuisset omnium 
hominum fama celebrari, sic ubique terrarum, ad- 
dam οἱ marium, decantatus sum, Nam et qui in 
extremo impielatis termino sese exercent, et im- 
pium dissimilitudinis dogma in Ecclesias invehunt, 
bellum mecum habent, Et qui viam mediam, ut 
sibi videntur, incedunt, et ab iisdem illis princi- 
piis profecti, ratiocinationum consecutioni non sub- 
scribunt, eo quod abhorreat a multorum auribus, 
hi nobis infensi sunt ac conviciis perfundunt, 
quantum possunt, nec ullas prxtermittunt insi- 
dias, quamvis Dominus eorum conatus irritos red - 
diderit. Quomodo hac molesta non forent? quo- 
modo non acerbam mihi vitam facerent? qui pro- 
fecto unicum habeo malorum solatium, carnis 

C in(irmitatem, quz mihi persuadet non multum tem- 
poris me in hac infelici vita mansurum. Hzc au- 
tem hactenus. Té autem in corporis infirmitatibus 
adhortor, ut constanter et digne Deo, qui nos vo- 
cavil, te geras : qui, si nos viderit cum gratiarum 
actione prasentia suscipere, aut. sedabit dolores, 
uti in Jobo, aut magnis palientiz coronis remuna- 
rabitur in futuro post hanc vitam statu. 


poteutioribus Arianis catholicis videri vellet. Non- 
dum aperte cum Arianis conjunctus, nec negare" 
audebat nec. probare qu: ipsi a. Basilio propone- 
bantur. At quos hic commemorat Basilius, hi catho- 
lica: doctrinze bellum apertuin indixerant, et quam- 
vis dissimilitudinis impie!atem fugere viderentur , 
iisdem tamen, ac Anouci, principiis stabant, lloc 
eis exprobrat Basilius in libro De Spiritu sancto, 
cap. 2, ubi impias eorum de Filio ae Spiritu sancto 
nugas ex principiis Aetii deductas esse demonstrat. 
lidem heretici non desierunt nefaria Dasilii expel- 
lendi consilia inire. Eorum convicia in Basilium, 
insidias et nefarias molitiones, furorem ac bellum 
inexpiabile, vide in libro De Spiritu sancto, num. 
15, 25, 31, 52, 60. 69, 75. 

(08) Kacacxsvátorra. Sic Coisl. uterque cum 
ribus aliis, Editi χατασχευάζονται, 
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Gratias agit quod se inter molestias a numerosa hominum multitudine corwmque ductoribus acceptas litteris recreaverit. 


Implorat iliius preces 
qu. mdam, ubi 


Dro miserübilé swa vita, Narrat se exspectare dum. in. aulum accersatur ; sibique ep 'scoj 
«udivit, auctorem [nisse, ut in Mesopotamiam se conjerat, ibique coactis episcopis idem sentieutious, 


tinperatorem una cum illis adeat. Hogat quid [faciendum sit. 


Sine inscriptione, viri pii causa. 


1. Dominus, qui celerem mili in affliictionibus 
opem przestat, ipse tibi allevationis, qua me in pr:e- 
senti per litteras. visitatione 3210 recreasti, vicem 
rependat, vera ac magna spiritus letitia mercedem 
ob consolationem humilitatis nostrz:?. adimplens. 
Eram enim quodammodo male affectus animo , 
cum in magna hominum muititudine ferinam quam- 
«iam ac rationis omnino expertem populi vidissem 
socordiam, et ductorum inveleratam vixque emen- 
dabilem mali consuetudinem. At ubi vidi litteras, 
et reconditum jin iisdem. charitatis. thesaurum, 
aguovi illuxisse nobis in amaritudine viventibus 
dulce solatium ab eo qui nostra moderatur. Quare 
sauctitatem tuam resalulo, solita prece orans, ut 
pro miseranda mea vita precari non cesses, né 
forte mundi hujus specie immersus, obliviscar Dei 
qui egenum e terra erigit *, et aliqua elatus super- 
bia in judicium incidam diaboli* : aut. neglecta ad- 
ministratione dormiens a Domino deprehendar, aut 
per noxia opera illam gerens, et conservorum per- 
eutiens conscientiam '*, aut etiam cuin ebriis im- 
morans, in justo Dei judicio poenas malis admini- 
stratoribus. intentatas sustineam. Itaque Deum, 
quaso, in ommibus precibus ores, ut vigilem in 
omnibus, ne dedecus ac probrum sim nomini 
Christi, in revelatione arcanorum cordis nostri, in 
magno illo die adventus Salvatoris nostri Jesu 
Christi. 


᾿Αγνεπίγγαρος, ἐπὶ ἀνδρὶ εὐσεξεῖ. 

ἡ, Κύριος ὁ παρασχόμενός μοι ταχεῖαν ἐπὶ ταῖς; 
θλίψεσι τὴν ἀντίληψιν, αὐτός σοι τῆς ἀναπαύσεως, 
ἣν ἀνέπαυσας ἡμᾶς ἐν τῇ παρούσῃ διὰ τοῦ γράμμα- 
τος ἐπισχέψει, παράσχοιτο τὴν ἀντίλγψιν, τῇ ἀληθινῇ 
xal μεγάλῃ εὐφροσύνῃ τοῦ πνεύματο; τὸν ἐπὶ τῇ 
παραχλῆσει μισθὸν τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν, ἀποπλη- 
ρῶν. Ἕτυχον γὰρ πως τὴν Ψυχὴν χεχαχωμένος, ἐν 
πολυανθρώπῳ συλλήψει χτηνώδη τινὰ xal παντελῶς 
ἄλογον τοῦ λαοῦ καταμαθὼν ῥᾳθυμίαν, καὶ τῶν ἀγόν- 
τῶν αὐτοὺς παλαιὰν xat δυσδιόρθωτον συνήθειαν τοῦ 
χαχοῦ. Ἐπεὶ δὲ εἶδον τὰ γράμματα, χαὶ τὸν ἐν αὐ- 
τοῖς τῆς ἀγάπης θησαυρὸν, ἐπέγνων, ὅτι ἐπέλαμψεν 
ἡμῖν τοῖς ἐν πιχρίς ζῶσι γλυχεῖαν παραμυθίαν ὁ 
οἰχονομῶν τὰ ἡμέτερα. Διὸ xal ἀντιφθέγγομαί σου 


Β τὴν ὁσιότητα (09) παρακαλῶν τὴν συνήθη παράχλη- 


σιν, μὴ διαλιπεῖν as εὐχόμενον ὑπὲρ τῆς ἐλεεινῆς 
μου ζωΐς μήποτε, τῇ φαντασίᾳ τοῦ βίου τούτου 
χαταθαπτισθεὶς, ἐπιλάθωμαι μὲν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἐγεί- 
ροντος (10) ἀπὸ γῆς πτωχὸν, ἔπαρσιν δέ τινα παθὼν, 
εἰς χρῖμα ἐμπέσω τοῦ διαθόλου - ῥῃεθυμήσας δὲ τῆς 
οἰχονομίας, χαθεύδων ὑπὸ τοῦ Δεσπότου χαταλτηφθῶ, 
ἢ γαὶ διὰ τῶν βλαδερῶν ἔργων προστιθεὶς, xal 
τύπτων τὴν συνείδησιν τῶν συνδούλων, fj xoi μετὰ 
τῶν μεθυόντων γινόμενος, ἐν τῇ διχχιοχρισίχ τοῦ 
Θεοῦ πάθω τὰ τοῖς ποντροῖς τῶν οἰχονόμων ἡ πειλῃ- 
μένα. Παρακαλῶ οὖν σε ἐπὶ πάσῃ προτευχῇ δέεσθαι 
τοῦ Θεοῦ νήφειν ἡμλᾶς ἐν πᾶσιν ἵνα μὴ αἰσχύνη γι» 
νώμεθα xai ὄνειδος τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ, Ev τῇ 


ἀπυχαλύψει τῶν χρυπτῶν τῆς χαρδίας ἡμῶν, χατὰ τὴν μεγάλην ἡμέραν τῆς ἐπιφανείας τοῦ Σωτῆρος 


ἡμῶν Ἰητοῦ Χριστοῦ (11). 


9. Cognosce autem me exspectare, dum per hie- ῷ 2. Γίνωσχ: δὲ με ἐν προτφοχίᾳ εἶναι τοῦ wav ἑπὴ- 


reticorum improbitatem ad aulam acecersar, ob- 
tentu pacis videlicel : et episcopum illum, ubi h:ee 
audivit, mihi scripsisse, ut festinanter me in Me- 
sopotamiam conferam, illicque eos qui idem ac nos 
sentiunt ac. Ecclesias confirmant, in unum cogens, 
nna eum ipsis proficiscar ad imperatorem. Mihi au- 
tem forte ne ipsum quidem corpus ad hoc iter 
hreme sufficiet. Neque hactenus res visa est neces- 
saria, nisi ipse aliquid suaseris. Nam et tuum 
exspectabo consilium, ut sententia firmetur, Qua- 
propter rogo, ut cito nobis per aliquem ex probis 
fratribus, quid visum fuerit tuz perfectioni ac divi- 
nitas motze prudentiz, significes. 


ρεῖαν τῶν αἱριτιχῶν ἀναχλτθὴ σεσῆα: εἰς τὸ στρα- 
«όπεδον, ἐπὶ προφάσει δὴ τῆς εἰρήνης" xal τοῦτο 
ἀκούπαντα (12) χαὶ τὸν ἐπίσχοπον τόν)ε ἐπεσταλχέ- 
ναι ἐμῖν σπουδάται περὶ τὴν Μεσοποταμίαν γενέσθαι, 
εἴ τοὺς ὁμοδόξου; xa ἐπιχρατύνοντας (15) 
ὑχχλτσιῶν συναγαγέντα, μετ᾽ αὐτῶν ὁρμῇ- 
Φ τὸν βασιλέα. "Eno δὲ τάγα μὲν οὐδὲ τὸ 
cOuz αὐτὸ πρὺς τὴν ἐν τῷ χειμῶνι ὁδοιπορίαν ἀρ- 
χέσει" τέως ὃὲ οὐδὲ ἀναγκαῖον τὸ πρᾶγμα ἐφάνη, 
πλὴν εἰ μὴ αὐτὸς συμθουλεύσῃς (14). ᾿Αναμενῶ γὰρ 
χαὶ τὴν παρὰ τῆς θευσεθείας gov συμδουλῆν, ὥστε 
χρατυνθῆναι τὴν γνώμην. Διὸ παρακαλῶ θᾶττον 
ἡμῖν διά τινος τῶν σπουδαίων ἀδελφῶν τὸ παρα- 


σαι πὶ 


στὰν τῇ τελειότητί dou xal ἐνθέῳ συνέσει φανεριυθῆναι. 


* Psal. cxir, 7. 51 Tim. un, €. 


* Alias CCLXI.. Seripta anno 575. 

(69) Τὴν ὁσιότητα. Meg. secundus, Paris. et 
Coisl. secundus τῇ ὁσιότητι, Paulo post iidem co- 
dices ὑπὲρ εὐχόμενον τῆς. ᾿ 

(70) Τοῦ ἐγείροντος. Coisl. primus et Paris. τοῦ 
ἐγείραντος. 

41) Ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. ἃ omnes mss. 
Editi ἡμῶν τῇ τοῦ Χριστοῦ. lhidem male in editis 
Γίνωσχε δὲ yf. Mss. ut intextu. 

(72) 'Axovcarca. Ope licg. secundi et Coisl. se- 


191 Cor. viui, 12. 


D cundi emendavimus quod pravein editis legebatur 


ἀχούσαντες. lbidem editi ἀπεσταλχέναι. Coisl. uter- 
que, Rez. secundus, Paris. et Glarom. ut in textu. 
Episcopus qui hzc Basilio scripsit, videtur Mele- 
tius fuisse, idque colligitur. ex. initio epistole 216. 

(13) "Exirparórorrac. Wa mss. sex. pro eo quod 
erat in editis ἐπιχρατοῦντας. 

(14) Συμξουϊεύσῃς. Coisl. uterque et. Reg. se- 
cuinlus συμδουλεύσεις, Sub finem ciliti ἐν Θεῶ. Me- 
lius Cuisl. uterque, quos secuti sumus. 
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EIHXTOAH Xl. 


Cum Paulini amici 1 ereutium partibus suis aa. 
ne his [dieris. et uiis ab Athanusio ud. Pu. 
habet : sed. Meletii jura de| 


ledit ; questionem de liypostasi, 
ogat, ut ad reditum ex: i 


Τερεγτίῳ κόμητι (15). 

1. Ὅτε ἠχούσαμεν τὴν σεμνότητά σου πάλιν Exbz- 
Θιάσθαι πρὸς τὴν τῶν χοινῶν ἐπιμέλειαν, εὐθὺς μὲν 
διεξαράχθημεν (εἰρήσεται γὰρ τἀληθὲς), λογιζόμενοι 
ὅπως σοι παρὰ γνώμην ἐστὶν, ἅπαξ ἀφεθέντι τῶν 
δημοσίων φροντίδων, xxi σχολάσαντι τῇ ἐπιμελείᾳ 
τῆς ἑαυτοῦ Ψυχῆ;, πάλιν ἀναγχάζεσθαι πρὸς τὰ 
αὑτὰ ὑποστρέφειν (10). Ἕπειτα εἰς ἔννοιαν ξλθόντες, 
ὡς ὅτι τάχα ὁ Κύριος, βουλόμενος τῶν μυρίων ὀδυ- 
νῶν, al νῦν τὰς xaü' jud; Ἐχχλησίας συνέχουσι, 
μίαν ταύτην χαρίσασθαι παραμυθίαν, τὴν σὴν σεμνο- 
πρέπειαν πάλιν ὠχονόμησεν ἐπὶ τῶν πραγμάτων 
φανῆναι" καὶ δὴ xai (11) εὐθυμότεροι ἦμεν, ὡς 
μέλλοντες ἔτι γοῦν ἄπαξ, πρὶν ἀπιέναι τῆς ζωῆς 
ταύτης, συντεύξεσθαι τῇ τιμιότητί σου. 

XY. ᾿Αλλὰ πάλιν ἡμᾶς ἑτέρα φήμη κατέσχεν, ὡς 
ἐπὶ τῆς ᾿Αντιοχείας διάγοντος, χαὶ τὰ ἐν yip? πρά- 
Yuzsa ταῖς μεγάλαις ἀρχαῖς συνδιέποντος, Πρὸς δὲ 
τῇ φήμῃ ταύτῃ χατέλαδεν ἡμᾶς ἀχοὴ, ὅτι xal οἱ 
τῆς χατὰ Πχυλῖνον συντάξεως ἀδελφοὶ διαλέγοντα! 
τινα (18) τῇ ὀρθότητί σου περὶ τῆς πρὸς ἡμᾶς bwü- 
9:0; ἡμᾶς δὲ λέγω τοὺς τῆς μερίδος τοῦ ἀνθρώπου 
τοῦ Θεοῦ, Μελετίον, τοῦ ἐπισχόπον. Οὗς xoà γράμ- 
ματα (19) ἀχούω νῦν τῶν Δυτιχῶν περιφέρειν, αὐτοῖς 
τὴν ἐπισχυπὴν τῆς χατὰ ᾿Αντιόχειαν Ἔχχλησίας ἐπι- 
πρέποντα, παραλογιζόμενα δὲ τὸν θαυμασιώτατον 
ἐπίσχοπον τῆς ἀληθινῆς τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας Μελέ- 
τῶν. Καὶ οὐ θαυμάζω τοῦτο. Οἱ μὲν γὰρ ἀγνοοῦτι 
παντελῶς τὰ ἐνταῦθα * οἱ δὲ, xa δοχοῦντες εἰδέναι, 
φιλονειχότερην μᾶλλον ἢ ἀληθέστερον αὐτοῖς ἐξ- C 
ἡγοῦνται. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐχείνους μὲν οὐδὲν ἀπειχὸς ἢ 
ἀγνοεῖν τὴν ἀλήθειαν, ἣ καὶ ἀποχρύπτεσθαι τὴν αἱ- 
πίαν, δι᾽ ἣν εἰς τὸ γράφειν Παυλίνῳ ἦλθεν ὁ μαχα- 
ριώτατος ἐπίσχοπος ᾿Αθανάσιος. Τὴν ὃὲ σὴν τελειό- 
t5:a αὐτοῦ ἔχουσαν τοὺς δυναμένου: τὰ μεταξὺ τῶν 
ἐπισχόπων (80) γενόμενα ἐπὶ τῇς Ἰοδιανοῦ βασιλείας 


A 


Alias CCCXLIX. Scripta auno 575. 

(10) Τερεντίῳ χόμητι. Post. hane lectionem alia 
apponitur in vetustissimis codicibus Coisl. eu Med, 
Primus sic habet : Yo. Tegxzivo K'o. Teratino. do- 
mino. Alter o. Καὶ Ἱερεντίνῳ χόμητι, et Terentino 
comiti. Comitem Orieutis vocat codex. Claromon- 
lanus. 

(76) "Yxcerpégsim. lia tres. vetustissimi codices 
cum nonnullis aliis. Editi: ἐπιστρέφειν, Paulo post 
mulli codices, sed recentiores, ἐλθόντες, ὅτι τάχα. 

(71) Kai δὴ καί. Postrema vocula deest in codice 
Harl. et alio quodam. 

(18) Διαλέγονταί riva. Deest. postrema vox in 
tribus codicibus non vetustissimis. 

(19) Γράμματα. Exstant hz Damasi litterze, in 
Paulinum quidem liberales et prolixe, cui de Vitali 
in communionem recipiendo judicium committunt, 
in Meletium autem: parum honorifice, quem notare 
Damasus videtur, eum eos, qui de Ecclesiis ad Ec- 
clesias migraverunt, ἃ 'sua communione alienos 
| yertgeur τ Paulo post Harl. et Med. et unus ex 

egiis xal θαυμάζω τοῦτα, mirum id mihi videiur. 


D 


EPISTOLARUM CLASS'S H, EPIST. CCXIV. 


ise 
EPISTOLA CCXIV', 


wnigere conarentur, ac litteras Roma allatas circum[errent, monet Basilius 
mtn scriptis moteutur.. Puulinum 


li ejusque amicos pro calioiicis [ratribus 
de qua nata dissensio, negat levis esse momenti, uc uade 


wm episcoporum res integra serveur. 


Terentio comiti, 


1. Postquam audivimus gravitatem tuam  co- 
actam iterum fuisse communium rerum curam sus- 
Cipere, stalim  quideth perturbati sumus (verum 
enim dicetur), cum cogitaremus, quam non ex tua 
senlenlia accidisset, ut 3911 semel pullicis curis 
solutus et otium ad tuaui ipsius animam curandam 
impendens, iterum cogereris ad eadem redire, 
Deinde ubi in mentem venit, forte Dominum volen- 
lem innumeris doloribus, quibus nunc Ecclesias no- 
sir: premuntur, unum hoc concedere solatium, 
perfecisse uL dignitas tua ilerum ad res gerendas 
prodiret; tum vero et hilariores facti sumus, ut 
adhuc venturi saltem semel, antequam exeaius ex 
hae vita, in przestantize Luxe congressum. 

2. At rursus rumor alius ad nos pervenit, ver- 
sari te Antiochi, el quz in manibus sunt negotia 
cum summis polestatibus administrare. Prater 
hune rumorem illud eliam accepimus, stantes a 
Paulino fratres nonnulla tecu:n. disserere de con- 
junctione nobiscum ineunda, id est, cum iis qui 
sunt ex parte hominis Dei, Meletii, episcopi. Quos 
eliam et litteras audio nunc Occidentalium cir- 
cumferre, qua episcopatum Ecclesi: Antiochenae 
ipsis attribuunt, Meletium autem maxime adimiran- 
dum verze Dei Ecclesi: episcopum frustrantur. Ne- 
que hoe miror. llli enim res nostras omnino igno- 
rant; isti autem, etsi videntur scire, partium ma- 
gis quam veritatis studio ipsis narrant; Ceterum 
verisimile est eos aut veritatem ignorare, aut ctiam 
causam occultare, cur adductus fuerit beatissimus 
episcopus Athanasius, ut Paulino scriberet. Sed 
cum ibi habeat prazsstantia tua, qui res imperante 
Joviano inter episcopos gestas sedulo enarrare pos- 
sint, rogo ut ab ipsis edocearis, Verumtamen quia 
accusanius neminem, imo erga omnes charitatem 


(80) Τὰ μεταξὺ των ἐπισκόπων, Id est, inter 
Atbanasium et. Meletium, Nam — beatissimus papa 
Aihanasius, inquit Basilius in epist, 258, cum 
Alexandriam advenisset, omnino optabat, ut sibi cum 
eo (Meletio) communio couciliaretur. Sed mulia 
consiliariorum in. aliud tempus dilata illorum com- 
munio : quod utinam non evenisset! Hoc Athanasii 
cum Mel-to communicandi desiderium argumento 
erat, quid de. Meletii, quid de Paulini episcopatu 
senlirel. Sed tamen eum ejus consilia ad exituin 

erducta non fuissent, interim oblata Paulino fidei 
nh, cui Paulinum purgandi sui causa subscri- 
psisse narrat Epiphanius lieres. Lxxvit, n. 20, com- 
imunicavit cum eo Antiochiae, el Alexandriam redux 
ad eum scripsit. Existimat Tillemontius tom, Viil, 
p. 221, Athanasium, opa Antiochiam veniret, 
auditis qua de Paulini fide parum honorifice dice- 
bantur, ad euin scripsisse, AL qua de re scripserit 
Athanasius ad Paulinum, statui uon polest : scri- 
psisse aulem postquam Antiochia d)svessil, ind: 
perspicitur, quod Basilius his, quz Antinchiae inter 
episcopos gesta fuerant, adductum (uisse dici 
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ἔλθετε cupimus, et maxime erga domesticos fidei, 
gratulamur iis qui litteras Roma acceperunt. Atque 
etiamsi quod honorificum et magnum ferant illis 
testimonium, optamus verum illud esse, et operi- 
bus ipsis confirmatum. Non idcirco tamen mihi 
ipse unquam persuadere possim, ut aul Meletium 
ignorem, aut Ecclesi: cui praest obliviscar, aut 
questiones, de quibus ab initio nata dissensio, 
exiles putem, el parvi ad pietatis propositum mo- 
menti. Ego enim non solum, si quis ob acceptam 
ab hominibus epistolam efferatur, non idcirco abs - 
trahi me unquam et subduci patiar : sed neque, si 
ex ipsis missa sit coelis, nec sanam ille profiteatur 
fidei doctrinam, possum illum sanctorum commu- 
nionis participem existimare. 
σταλῆναί ποτε χαταδέξομαι" ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἐξ αὐτῶν 
τῆς πίστεως, δύναμαι αὐτὼν χοινωνὸν ἡγήτασθαι τῶν 
ὅ. 822 lllud enim cogita, vir admirande, veri- 
tutis corruptores , qui Arianum schisma in sanam 
patrum inducunt fidem, nullam aliam proferre cau- 
sam, cur pium patrum dogma non recipiant, prze- 
ler consubstantialis notionem, quam prave ipsi et 
2d fidei totius calumniam exponunt , dum Filium a 
nobis dictitant secundum hypostasim consubstan- 
Vialem asseverari, His si quam occasionem dederi- 
1nus, dum ab iis abripimur, qui simplicitate magis 
«uai malitia hiec aut his similia dicunt , nihil im- 
pedit quominus ineluctabiles in nos ansas praebea- 
inus, eorumque roboremus hzresim, quibus hzc 
una exercitatio est, dum in Ecclesia loquuntur, non 
$ua stabilire, sed nostra calumniari. Quzenam autem 
hac calumnia gravior esse possit, et ad multos 


commovendos aptior, quam si qui ex nobis videan- C 


tur Patris et Filii et Spiritus sancti unam hypo- 
slasim dicere, qui, etiamsi omnino personarum 
differentiam aperte doceant: quia tamen hoc ipsum 
prius usurpatum est a Sabellio, unum quidem hy- 
postasi Deum esse dicente, sed sub diversis perso- 
nis a Scriptura reprzsentari, pro propria occurren- 
lis subinde usus ratione ; ac nunc quidem paternas 
illum sibi accommodare voces, cum hujus personae 
adest occasio: nunc vero eas qux Filium decent, 
cum ad nostri suscipiendam curam, aut ad alias 
quasdam cconomicas operationes descendit : nunc 
tandem Spiritus induere personam , cum tempus 
proprias hujus personae voces exposcit ; si qui ergo 
eiiam apud nos enum subjecto Patrem et Filium et 
Spiritum sanctum dicere deprehendantur, tres vero 
personas perfectas confiteri : quomodo non apertum 


Athanasium, ut scriberet Paulino. Przterea non 
dubium, quin haec epistola Paulinum episcopum 
salutaverit : alioqui nihil ei profuisset. At caus:e 
Paulini Athanasius aperte non favit, antequam ve- 
nirel Antiochiam. Tune enim propensior erat in 
Meletium, ac omnino optabat, ut sibi cum eo com- 
munio conciliaretur. 

(81) Πληροφορηθῆναι. Sic vetustissimi tres mss. 
et alii duo. Editi διδαχθῆναι, 

(82) Vide Addenda. 


S.. BASILII MAGNI 


ΩΣ 
A ἀχριδῶς διηγήσασθαι, παραχαλοῦμεν ὑπ᾽ αὐτῶν πλη- 
ροφορηθῆναι (81). Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐδενὸς χατηγο- 
ροῦμεν, (82) πρὸς πάντας δὲ ἔχειν εὐχόμεθα τὴν ἀγά- 
771,9, χαὶ μάλιστα πρὸς τοὺς οἰχείους τῇς πίττεως, συγ- 
χαίρομεν τοῖς χομισαμένοις τὰ ἀπὸ Ῥώμης γράμ- 
ματὰ Κἂν τινα σεμνὴν xai μεγάλην ἔχῃ αὑτοῖς 
μαρτυρίαν, εὐχόμεθα ἀληθῆ εἶναι ταύτην, χαὶ δι᾽ 
αὐτῶν (85) τῶν ἔργων βεῦαιουμένην. Οὐ μέντοι 
τούτου γε ἕνεχεν δυνάμεθά ποτε ἑαυτοὺς πεῖσαι fj 
Μελέτιον ἀγνοῆσαι, ἣ τῆς ὑπ᾽ αὑτὸν Ἐχχλησίας ἐπι- 
λαθέσθαι, ἢ τὰ ζητήματα, ὑπὲρ ὧν ἐξ ἀρχῆς ἡ διά- 
στασις γέγονε, μιχρὰ ἡγήτασθτι, xai ὀλίγην ἔχειν 
διαφορὰν νομίσαι πρὸς τὸν τῆς εὐσεδείας σχοπόν. 


Ἐγὼ γὰρ, οὖχ ὅπως εἰ ἐπιστολήν τις ἀνθρώπων 

δεξάμενος, ἐπ᾽ αὑτῇ μέγα φρονεῖ, τούτου ἔνεχεν Oz 
ἤχῃ τῶν οὐρανῶν, μὴ στοιχῇ δὲ τῷ ὑγιαίνοντι λόγῳ 
ἁγίων. 
DB ὅ. Ἐνθυμήθητι γὰρ, ὦ θαυμάσιε, ὅτι οἱ παραχα» 
ράχται τῆς ἀληθείας, οἱ τὸ ᾿Αρειανὸν σχίσμα τῇ 
ὑγιεῖ τῶν πατέρων ἐπεισαγαγόντες (84) πίστει, οὐδε- 
μίαν ἄλλην αἰτίαν προθδάλλονται τοῦ μὴ παρα- 
δέχεσθαι τὸ εὐσεδὲς τῶν πατέρων δόγμα, ἢ τὴν τοῦ 
ὁμοουσίου διάνοιαν, ἣν αὐτοὶ πονηρῶς xat ἐπὶ διαδολῇ 
πῆς ὅλης (85) πίστεως ἐξηγοῦνται, λέγοντες τὸν 
Υἱὼν χατὰ τὴν ὑπόστασιν ὁμοούσιον λέγεσθαι παρ᾽ 
ἡμῶν. Οἷς ἐάν τινα δῶμεν ἀφορμὴν, ix τοῦ περι- 
φέρεσθαι τοῖς δι᾽ ἁπλότητα μᾶλλον, ἢ διὰ χαχίαν 
καῦτα J| τὰ τούτοις παραπλήσια λέγουσιν, οὐξὲν 
χωλύει καὶ ἡμᾶς ἀναντιῤῥήτους μὲν δοῦναι χαθ᾽ ἑαυ- 
τῶν τὰς λαβὰς, ἰσχυρὰν δὲ ἐχείνοις κατασχευάσαι 
τὴν αἵρεσιν, οἷς μία μελέτη ἐστὶν, ἐν τοῖς ἐπὶ τῆς 
Ἐχχλησίας λόγοις οὐ τὰ ἑαυτῶν χατασχευάζειν, ἀλλὰ 
πὰ ἡμέτερα διαβάλλειν, Τίς δ' ἂν γένοιτο τῆς διαδο- 
λῆς ταύτης χαλεπωτέρα, xai μᾶλλον δυναμένη τοὺς 
πολλοὺς διασαλεῦσαι, ἣ εἰ (80) φανείησάν τινες ἐξ 
ἡμῶν Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ xai ἁγίου Πνεύματος μία» 
ὑπόστασιν λέγοντες, οἵ, χἂν πάνυ τὸ τῶν προσώπων 
διάφορον ἐναργῶς δογματίζωσιν, ἀλλ᾽ οὖν τῷ παρὰ 
τοῦ Σαδελλίου προειλῆφθαι τὸ αὐτὸ τοῦτο λέγοντος " 
ἕνα μὲν εἶναι τῇ ὑποστάσει τὸν Θεὸν, προσωπο- 
ποιεῖσθαι δὲ ὑπὸ τῆς Γραφῆς διαφόρως, κατὰ τὸ 
ἰδίωμα τῆς ὑποχειμένης ἑχάστοτε χρείας" xai νῦν 
μὲν τὰς πατριχὰς ἑαυτῷ περιτιθέναι φωνάς, ὅταν 
πούτον χαιρὺς ἡ τοῦ προσώπου " νῦν δὲ τὰς Υἱῷ 
πρεπούσας, ὅταν πρὸς τὴν ἡμετέρα ἐπιμέλειαν ἢ 
πρὸς ἄλλας τινὰς οἰχονομιχὰς ἐνεργείας ὑποθαίνη" 
νῦν 6$ τὸ τοῦ Πνεύματος ὑποδύεσθαι προσωπεῖον (87), 
ὅταν ὁ χαιρὸς τὰς ἀπὸ τοῦ τοιούτου προσώπον φω- 
νὰς ἀπαιτῇ "ἐὰν οὖν καὶ παρ᾽ ἡμῖν φανῶσί τινες ἕν 


(85) Καὶ δι abror. Conjunctio addita ex quin 
que mss., quorum ires velustissimi. Ibidem non- 
nulli mss. ἀληθεύειν αὐτὴν δι᾽ αὐτῶν, 

(84) Ἐπεισαγαγόντες, Ma. tres vetustissimi co- 
dices cum uno ex Regiis. Editi ἐπεισάγοντες. 

(85) "OJnc. Deest in quinque mss., non tamen 
vetustissimis. 

186) Ἢ el. Prima vocula addita ex septem mss. 

(87) Προσωπεῖον. Quatuor mss. recentiores £045- 
UT, 
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τῷ ὑποχειμένιμ Πατέρα καὶ Υἱὸν xai ἅγιον Πνεῦμα A el insuperabile videbuntur afferre argumentum , 


λέ 


ντες, τρία δὲ πρόσωπα τέλεια (88) ὁμολυγοῦν- 


cur vera sint qua de nobis dicuntur? 


τες πῶς οὐχὶ σαφῆ xai ἀναντίῤῥητον δόξουσι παρέχεσθαι τὴν ἀπόδειξιν τοῦ ἀληθῆ εἶναι τὰ λεγόμενα 


πεῤὶ ἡμῶν; 

4. Περὶ δὲ τοῦ, ὅτι ὑπόστασις χαὶ οὐσία οὐ ταυτόν 
ἔστι, χαὶ αὐτοὶ, ὡς νομίζω, ὑπεσημήναντο οἱ ἀπὸ 
τῆς Δύσεως ἀδελφοὶ, ἐν οἷς τὸ στενὸν τῆς ἑαυτῶν 
γλώττης ὑφορώμενοι, τὸ τῆς οὐσίας ὄνομα τῇ Ἑλλάδι 
φωνῇ παραδεδώχασιν " ἵνα, εἴ τις εἴη διαφορὰ τῆς 
ἐννοίας, σῴζοιτο αὐτὴ ἐν τῇ εὐχρινεῖ xal ἀσυγχύτῳ 
διαστάτει τῶν ὀνομάτων, Εἰ δὲ δεῖ καὶ ἡμᾶς τὸ 
boxes ἡμῖν ἐν βραχεῖ εἰπεῖν, ἐχεῖνο ἐροῦμεν, ὅτι ὃν 
ἔχει λόγον τὸ χοινὸν. πρὸς τὸ ἴδιον, τοῦτον (89) ἔχει: 
ἡ οὐσία πρὸς τὴν ὑπόστασιν. Ἔχαστος γὰρ ἡμῶν vat 
τῷ χοινῷ τῆς οὐυίας λόγῳ τοῦ εἶναι μετέχει, χαὶ τοῖς 
περὶ αὐτὸν ἰδιώμασιν ὁ δεῖνά ἔστι χαὶ ὁ δεῖνα. Οὕτω 
χἀχεῖ ὁ μὲν τῆς οὐσίας λόγος χοινός" οἷον ἡ ἀγαθότης, 
ἡ θεότης (90), ἢ εἴ τι ἄλλο vocizo* ἡ 6t ὑπόστασις ἐν 
τῷ ἰδιώματι τῆς πατρότητος, ἢ τῆς υἱότητος, fj τῆς 
ἁγιαστιχῆς δυνάμεως θεωρεῖται. Εἰ μὲν οὖν ἀνυπό- 
στατα λέγουσι τὰ πρόσωπα, αὐτόθεν ἔχει ὁ λόγος 
τὴν ἀτοπίαν " εἰ Oi ἐν ὑποπτάτει εἶναι αὑτὰ ἀλη- 
θινῇ συγχωροῦσιν (91), ὃ ὁμολογοῦσι, χαὶ ἀριθμείτω- 
σαν, ἵνα xal ὁ τοῦ ὁμοουσίου λόγος διαφυλαχθῇ ἐν 
τῇ ἑνότητι τῆς θεότητος, χαὶ ἡ τῆς εὐσεθείας ἐπί- 
γνωσις, Πατρὸς xal Υἱοῦ χαὶ ἁγίου Πνεύματος, ἐν 
τῇ ἀπηρτισμένῃ xoi ὁλοτελεῖ ἑχάστου τῶν ὀνομα- 
ζομένων ὑποστάσει χηρύσσηται. Ὅμως (92) i 
ἐχεῖνο βούλομαι πεπεῖσθαι τὴν σεμνότητά σου, ὅτι 
xal σὲ καὶ πάντα τὸν παραπλησίως σοι τῆς ἀληθείας 
φροντίζοντα, καὶ τοὺς ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας ἀγωνιζο- 
μένους μὴ ἀτιμάζοντα, ἀναμένειν δεῖ χαθηγήσασθαι 
τῆς συναφείας ταύτης xal τῆς εἰρήνης τοὺς προστά- 
τὰς τῶν Ἐχχλησιῶν, o0; ἐγὼ στύλους xat ἐδραίωμα 
πῆς ἀληθείας xai τῆς Ἐχχλησίας τίθεμαι, xol 
τοτούτι πλέον αὐτοὺς αἰδοῦμαι, ὅσῳ ἂν μαχρότερον 
ἐξοιχισθῶσιν, ἀντὶ τιμωρίας αὐτοῖς ἐπαγομένου τοῦ 
χωρισμοῦ. Παραχαλῶ οὖν, φύλαξον ἡμῖν σεαυτὸν 


4. Quod autem hypostasis et essentia idem noi 
sunt, id el ipsi, ul pulo, subindicarunt Occiden- 
tales fratres, dum linguz suz angustias subveriti, 
essenti& nomen lingua Graca tradiderunt ; ut et, 
$i qua esset sententiz discrepantia, illa ipsa serva- 
retur: in clara et minime confusa nominum divcr- 
sitale. Quod si el mibi quid sentiam breviter di- 
cendum , illud dieam , quae ratio est communi cum 
eo quod proprium, eamdem esse essenti:e cum hy- 
postasi. Nam unusquisque nostrum et per commu- 


Bi nem essentiz: rationem esse participat, et per suas 


proprietates ille et ille exsistit, Ita et illic ratio qui- 
dem essenti& communis , velut bonitas, divinitas, 
aut si quid aliud eogitatur : hypostasis vero in pro- 
prietate paternitatis , aut filiationis , aul potentiae 
sanctificantis perspicitur. Si ergo personas dicunt 
non subsistere , per se absurda h:zec doctrina : sin 
concedunt illas esse in vera hypostasi, quod faten- 
tur, hoc etiam nemerent , ut et. consubstantia!is 
ratio servetur in unitate divinitatis, et pietatis 323 
cognitio, Patris et Filii et Spiritus sancti, in per- 
fecta et integra uniuscujusque eorum, qui nominan- 
lur, hypostasi predicetur. lllud tamen tuz digni- 
tati persuasum volo, et te et quisquis simili verita- 
His cura tangitur, nec eos contemnil qui pro pie- 


c late decertant, exspectare debere, dum duces sint 


et auctores hujus conjunctionis ac pacis prarfecti 
Ecciesiarum, quos ego columnas ac firmamentum 
veritatis et Ecclesiz esse pono, et eo magis reve- 
reor, quo longius ablegati sunt, inflicto illis exsilio 
in poenae loco. Rogo itaque, serva te nohis ab anti- 
cipata opinione liberum, ut in te acquiescere valea- 
mus, quem in omnibus baculum nobis et fulcrum 
Deus largitus est. 


ἀπρόληπτον (93), ἵν᾿ ἔχωμέν σοι γοῦν ἐπαναπαύεσθα!, ὃν iv πᾶσι βαχτηρίαν ἡμῖν xai ἔρεισμα ὁ Θεὸς 


ἐχαρίσατο. 
ἘΠΙΣΤΟΛῊ EIE. 
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Nuntiat Basilius se Terentio protinus scripsisse : dehorlatur Dorothewm ab itinere Romam suscipiendo , nisi mari uta- 
tur : dubital an [rater Gregorius ejusmodi legationem obire velit, aut ad utiliter obeundam idoneus sit. 


Δωροθέῳ πρεσδυτέρῳ, 


Dorotheo presbytero. 


Εὐθὺς ἐπιτυχὼν ἀφορμῆς, ἐπέστειλα τῷ θαυμα- p — Statim occasionem naetus, scripsi viro in primis 


σιωτάτῳ ἀνδρὶ Τερεντίῳ τῷ κχόμητι" λογισάμενος 
ἀνυποπτότερον εἶνα: τὸ διὰ ξένων αὐτῷ γράφειν περὶ 
τῶν προχειμένων, xai ἅμα βουλόμενος μηδεμίαν 
ἐγγενέσθαι διατριδὴν τῷ πράγματι τὸν ποθεινότατον 
ἀδελφὸν ᾿Αγάχιον. Τῷ διαψηφιστῇ τῆς τάξεως 
τῶν ἐπάρχων ἔδωκα οὖν (94) τὴν ἐπιστολὴν δημο- 


(88) T£1eta, Deest in codicibus Harl, Med. et 
vno ex Regiis. ᾿ 

(89) Τοῦτον. Editi et codices vetustissimi τοῦτο, 
Se melius recentiores russ. quinque τοῦτον, 

(99) Θεότης. Pro hac voce legitur ip codice Me- 
diezo ἀϊδιότης. Ibidem editi καὶ εἴ τι, Mss. summo 
consensu ut in textu. 

(91) Zvyzupovcir. Quidam recentiores codices 
συγχωρήσουσιν, 

(92) Ὅμως, Itá omnes nostri veteres libri. Editi 


admirando comiti Terentio, minus suspectum 
esse existimans per ignotos ad eum de propositis 
rebus scribere, simulque rei moram afferri noleas 
a charissimo fratreAcacio. Numerario officii przesi- 
dis dedi igitur epistolam cursu publico proliciscenti : 
cui etiam praecepi ut vobis prius litteras ostende- 


ἡμοῦ. Paulo post iidem editi ἂν μένειν, Omnes mss. 
vut in textu, 

(93) Σεαυτὸν ἀπρόληπτον, Plures mss. αὐτὸν 
ἀπρόληπτον. Sie exhibet hunc locum codex Claro- 
miontanus : σεαυτὸν ἀπρηοσωπόληπτον, ἵνα ἔχωμέν 
σοι γνητίως ὡς υἱῷ ἐπαναπαύεσθαι. 

* Alias CCL. Scripta anno 375. 

(ὃ “Ἔδωχα οὖν. Posiremam vocem erni ex co- 
dice Medico. Deest hzc epistola in llarleino ei 
pluribus aliis. 
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ret. lter autem Romam nescio quomodo nemo pru- 
denti: tuz nuntiaverit hieme omnino con(üici non 
posse; cum interjecta a Constantinopoli usqué ad 
fines nostros regio hostibus referta sit. Quod si 
utendum est mari, erit tempus ; modo non recuset 
navigationem et de ejusmodi rebus legationem re- 
ligiosissimus episcopus frater Gregorius, Ego enim, 
nec qui eum ipso prolieiscantur video, et ipsum ne- 
gotiorum ecclesiasticorum prorsus inexpertum co- 
gnosco; ac illius quidem congressum benigno ac 
miti viro venerabilem et in plurimo pretio fore; 
sed cum elato et sublimi et altius sedenti, quique 
propterea veritatem humi przdicantes audire non 


possit, quid rebus communibus prosit viri hujus- , 


modi congressus, cujus mores ab illiLerali adula- 
lione alieni ? 


δυναμένῳ, τί ἂν γένοιτο ὄφελος vai; χοινοῖς παρὰ 
θωπείας ἀνελευθέρου τὸ ἦθος ; 


EPISTOLA CCXVI'. 


Narrat Basilius peregrinationes a. se susceplas, seque. ad 


S. BASILII MAGNI 


7e2 


A σίῳ δρόμῳ ἐδεύοντι, ᾧ xal ἐνετειλάμτν πρώτοις 
ὑμῖν ἐμφανίσαι τὸ γράμμα. Τὴν δὲ ἐπὶ Ῥώμην 
ὁδὸν οὐχ οἶδα ὅπως οὐδεὶς ἀνήγγειλε τῇ συνέσει 
ὑμῶν, ὅτι ἐν τῷ χειμῶνι παντελῶς ἐστιν ἄπορος, 
τῆς μεταξὺ χώρας ἀπὸ Κωνσταντινουπόλεως μέχρι 
τῶν χαθ' ἡμᾶς ὄρων πολεμίων πεπληρωμένης. ΕἸ 
δὲ δεῖ θαλάσσῃ χρήσασθαι, ἔσται χαιρός " μόνον ἐὰν 
χαταδέξηται χαὶ τὸν πλοῦν, χαὶ τὴν ὑπὲρ τῶν τοιού- 
τῶν πραγμάτων πρεσθείαν ὁ θεοιλέστατος ἐπίσχο- 
πος Γρηγόριος ὁ ἀδελφός, "Edi μὲν γὰρ οὔτε τοὺς 
συναπερχομένους αὐτῷ ὁρῶ, χαὶ αὐτὸν γινώσχω 
παντελῶς ἄπειρον ὄντα τῶν χατὰ τὰς CExxin- 
σίας (95)" xaX εὐγνώμονι μὲν ἀνδρὶ αἰδέσιμον αὑτοῦ 
χαὶ πολλοῦ ἀξίαν τὴν συντυχίαν, ὑψηλῷ δὲ χαὶ μετ- 
t&pt, ἄνω που χαθημένῳ, xii διὰ τοῦτο ἀχούειν 
τῶν χαμόθεν αὐτῷ τὴν ἀλήθειαν φθεγγομένων μὴ 

τῆς τοῦ τοιούτου ἀνδρὸς ὁμιλίας, ὃς ἀλλότριον ἔχει 


EIHZTOAH EIa'. 


Terentium statim. post reditum scripsisse, ut eorum fraudes 


edoceret, qui hunc comitem a. Meletio abstrahere, et in. partes suas allicere volebant. 


Meleiio, Antiochiz episcopo. 

Multz: nos et alize peregrinationes a. patria avo- 
carunt. Nam et in Pisidiam usque venimus, ut cum 
ejusdem regionis episcopis que 394 ad fratres 
lsauriz& spectant, componeremus. Atque inde nos 
in Pontum excepit. peregrinatio , cwm Dazimonem 


salis perturbasset Eustathius , multosque illic ad- c 


duxisset, ut se ab. Ecclesia nostra abscinderent. 
Sed et usque ad Petri mei fratris des me contuli : 
qui cum Neocssarea non longe distent, plurim;e 
perturbationis Neoczesariensibus causam attulerunt, 
mihi vero plurimae contümeliz materiam przebuere. 
Hi enim fugerunt, nemine persequente: nos autem 
videbamur cupiditate laudum ab ipsis consequenda- 
rum etiam invocali nos obtrudere, Postquam autem 
redivimus, ex imbribus ac molestiis plurima infir- 
mitate collecta, statim nos ab Oriente litterze exce- 
perun! quibus signilicabatur, Paulino ab Occidente 
litteras quasdam, veluti cujusdam principatus tes- 
seram, allatas fuisse, valdeque efferri hujus partis 
duces et gloriari de lilteris ; deinde etiam fidem 
proponere, ac ea conditione paratos esse eum nostra 
Ecclesia conjungi. Ad hec mibi et illud nuntiatum 


* Alias CCLXXII. Scripta anno 575. . 

(95) Τῶν xarà τὰς 'ExxAnciac. Ex quatuiorcodi- 
cibus, in quibus h:ec epistola exstat, nempe Med., 
Coisl. primo, Reg. secundo et Clarom., solus Re- 
gius profuit ad emendandam lectionem vulgatain 
πῶν χατὰ τῆς Ἐχχλησίας. 

(96) Καὶ ἄλλαι, Quod ait Basilius se multas et 
ulias peregrinationes suscepisse, id argumento est 
aliquam el prater eas, quas jam exegerat, proposi- 
tam ἃ Meletio fuisse. Unde colligimus episcopum, 
qui, ut est in epist. 215, Basilio auctor fuerat, ut 
celeriter Mesopotamiam peteret, ibique coactis idem 
sentientibus episcopis imperatorem adiret, non 
alium Meletio fuisse. Quamvis autem Basilius non 
declaret in. hac epistola, quid de Meletii consilio 


Μεζετίῳ, &xicxoz(Q Αντιοχείας. 
Πολλαὶ μὲν ἡμᾶς καὶ ἄλλαι (96) ἀποδημίαι τῆς 
πατρίδος ἀπήγαγον. Καὶ γὰρ μέχρι τῆς Πισιδίας 
διέδημεν. ὥστε μετὰ τῶν ἔχεῖ ἐπισχόπων τὰ χατὰ 
τοὺς ἐν τῇ Ἰσαυρίᾳ ἀδελφοὺς τυπῶσαι, Κἀχεῖθεν ἡ 
ἐπὶ τὸν Πόντον ἡμᾶς διεδέξατο ἀποδημία, ἱκανῶς 
τὸν Δαζιμῶνα ταράξαντος τοῦ Εὐσταθίου, xai πολ- 
λοὺς ἀναπείσαντος κῶν ἐχεῖ ἀποσχισθῆναι τῆς Ἐχ- 
χλησίας ἡμῶν, Ἐγενόμεθα δὲ xoi μέχρι τοῦ οἰχιδίου 
Πέτρον τοῦ ἀδελφοῦ ἡ μῶν, ὃ, διὰ τὸ (97) προσεγγίζειν 
τοῖς χατὰ Νεοχαισάρειαν τόποις, πολλῆς μὲν τοῖς 
ἐχεῖ ταραχῆς παρέσχεν αἰτίαν, πολλῆς δὲ ὕδρεως 
ἡμῖν ὑπόθεσιν προεξένησεν. Οἱ μὲν γὰρ ἔφευγον, 
οὐδενὸς διώχοντος" ἡμεῖς δὲ ἐνομιζόμεθα ἐπιθυμίᾳ 
τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἐπαίνων xai ἄχλητοι εἰσωθίξεσθαι, 
Ἐπεὶ δὲ ἐπανήλθομεν, bx τῶν ὄμδρων xal τῶν ἀθυ- 
μιῶν πολλὴν ἀῤῥωστίαν συναγαγόντες, εὐθὺς ἡμᾶς 
ix τῆς ᾿Ανατολῆς χατέλαδε γράμματα, σημαίνοντα. 
ποῖς περὶ Παυλῖνον ἀπὸ τῆς Δύσεως ἐπιστολάς τινας, 
ὥσπερ τινὸς ἀρχῆς συνθήματα, χεχομέσθαι, xal μέγα 
Ὁ φρονεῖν τοὺς στασιαστὰς τοῦ μέρους ἐχείνου, χαὶ 
ἐπαγάλλεσθαι τοῖς γράμμασιν, εἶτα χαὶ πίστιν mpo- 
τείνεσθαι, xal ἐπὶ ταύτῃ (98) ἑτοίμως ἔχειν συν- 


sentiat; non idcirco mutila videri debet. Res enim 
maximi momenti erat, ac litteris non temere com- 
mittenda. Hinc Basilius in epist. 215 auctorem con- 
silii non nominat, Quamobrem verisimile est Basi- 
lium idem in hac epistola, ac in pluribus aliis et 
presertim in epistola 57 ad eumdem Meletium, fe- 
cisse, ut qu: tuto scribi non poterant, ea in arca- 
nis mandatis daret perferenda. : 

(97) Ὃ, διὰ τό. Legit. Combelfisius ὃς διὰ «6, is 
quod loca Neocasaree vicina prope adiit, Sed repu- 
gnant mss. ac ipsa historia. ᾿ "Ὁ 

(98) Ἐπὶ ταύτῃ. Ea conditione, id est si nihil 
amplius ab eis exigatur. Nam etsi unam hyposta- 
sim dicebant, hanc tamen legem non imponebant 
aliis. Imo videntur persuadere voluisse totam reiu 


705 
ἀπτεσθαι. τῇ χαθ' ἡμᾶς Ἐχχλησίᾳ. Πρὸς δὲ τούτοις 
χἀχεῖνο ἡμῖν ἀπηγγέλθη (99), ὅτι ὑπηγάγοντο π 
τὴν ὑπὲρ αὐτῶν σπουδὴν τὸν πάντα ἄριστον ἄνδρα, 
Ὑερέντιον, ᾧ ταχέως ἐπέστειλα, xaü' ὅσον f» μοι 
δυνατὸν, ἐπέχων αὐτὸν τῆς ὁρμῆς, καὶ διδάσχων τὴν 
κατ᾽ αὑτοὺς ἀπάτην. 
EHIXTUAH XIZ' 
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A est abduci ab illis in partium suarum studia virum 
longe przstantissimum, Terentium, cui celeriter 
scripsi, quantum in me fuit, impetur illius repri- 
mens, ac fraudes, illorum edocens 


EPISTOLA CCXVIl, 


Reduz e Ponto Basil:us summum videndi Amphitochii desiderium significat, ac de nommullis rebus ad Iscuros spectan- 
lantibus sententiam suam. aperit. Tum. veuit ad. canones, et in eo. maxime constituendo immoratur, quot. quisque 


annos in variis pazitentium ordinibus traduceret 
Apgeloxéo, περὶ κανόνων. 

"Azh ὁδοῦ μαχρᾶς ἐπανελθὼν (ἐγενόμην γὰρ μέ- 
XP: τοῦ Πόντου (1) ἐχχλησιαστικῶν ἕνεχεν χρειῶν 
xai xaz ἐπίσχεψιν τῶν ἐπιτηδείων), xat τὸ σῶμά 
uou συντετριμμένον ἐπαναγαγὼν, xai τὴν ψυχὴν 
μετρίως (3) χεχαχωμένος, ἐπειδὴ τὸ γράμμα τῆς 
εὐλαδείας σου ἐπὶ χεῖρας ἔλαθον, πάντων ἀθρόως 
ἐπελαθόμην, καὶ τῆς φωνῆς τῆς πασῶν ἐμοὶ folate, 
χαὶ ystph; τῆς φιλτάτης ὑποδεξάμενος σύμθολα, 
Ὃς οὖν (5) ἐκ τῶν γραμμάτων οὕτως ἐγενόμην 
ἡδίων, εἰχάξειν Agri; πόσου ἀξίαν ποιοῦμαι 
τὴν συντυχίαν σου, ἣν οἰχονομήσειεν ὁ Ἅγιος 
γενέσθαι, ὅπου ἀνεπαχθὲς f, καὶ αὐτὸς ἡμᾶς mpos- 
χαλέτῃ. Καὶ γὰρ οὐ χαλεπόν μοι, εἰ χαταλά- 
Go; τὴν οἶχον τὸν ἐπὶ τῆς Εὐφημιάδος, γενέ- 
σθαι ὁμοῦ, τά τε ὧδε ὀχληρὰ διαφεύγοντι, xal 
πρὸς τὴν ἀνυπόχριτόν σὸν ἀγάπην ἐπειγομένῳ, Τά- 
χα δέ μοι χαὶ ἄλλω; ἀναγκαίαν ποιεῖ τὴν μέχρι 
Ναζιανζοῦ ὁδὸν ἡ ἀθρόα τοῦ δεοφιλεστάτου ἐπισχό- 
ποὺ Γρηγορίου ἀναχώρησις, μετὰ ποίας αἰτίας γε- 
νομένη, ἀγνοουμένη μέχρι τοῦ νῦν. Ὃ δὲ ἄνθρωπος, 
περὶ οὗ χἀγὼ fum» διαλεχθεὶς τῇ τελειότητί (4) σου, 
χαὶ αὐτὸς νῦν ἤλπισας ἕτοιμον εἶναι, γίνωσχε, ὅτι, 
μακρᾷ ἀῤῥωτπτίχ περιπεσὼν, xai χάμνων λοιπὸν 
περὶ αὐτὰ; τὰς ὄψεις, ix τοῦ παλαιοῦ πάθους xal 
τῆς ἔναγχος αὐτῷ ἐπισυμδάσης νόσου, παντελῶς 
ἄχρηστος πρὸς τὰς τυχούτας ἐνεργείας ἀπέμεινεν, 
"Axko; δὲ οὐχ ἔστι παρ᾽ ἡμῖν. Ὥστε βέλτιον, εἰ xal 
ἡμῖν ἐπέτρεψαν τὸ πρᾶγμα, ἀλλ᾽ οὖν ἐξ αὐτῶν 
ἐχείνων τινὰ προδληθῆναι, Καὶ γὰρ ἐγεῖσθα: χρὴ 
παῦτα μὲν τῆς ἀνάγχης εἶναι τὰ ῥήματα, τὴν ὃὲ 
ψυχὴν αὐτῶν ἐχεῖνο βούλεσθαι, ὅπερ ἐξ ἀρχῆς ἐπε- 


levis esse momenti : unde Basilius hanc opinio- 
nem refellit in epist. 214. Rem astu. tractabant, 
el idcirco fraudis infra accusantur. Denique perin- 
cowmodum fore ait Basilius, in epist. 214 : Si qui 
ex nobis, inquit, videantur unam hypostasim dicere. 
Non ergo omnes id dixissent, sed quidam tantum, 
Mx Paulinus et qui cum eo erant. 

199) ᾿Απηγγέ θη. Ma Harl. et Coisl. primus, 
quibus favet codex insignis Ecclesim Parisiensis, 
im quo legitur ἀπηγγέλη. lidem codices et alii 
nonnulli ὑπηγάγοντο, Editi ἀπηγγέλη, ὅτι ὑπήγα- 
γον. Paulo post edili ἀπέστειλα... ἐπισχών. Sex 
Diss. ut in textu. 

(1) Tov Πόντου. Sic legitur in codicibus; in qui- 
bus exstat initium hujus terti: epistole ; deest 
enim in nonnullis. Editi τῆς Πόντου. 

(2) Μετρίως. Hanc vocem Tillemontius idem so- 
nare existimat ac mediocriter, Unde colligit. mo— 
lestiis, qug» Basilio ἃ Neoczsariensibus accide- 
runt, nibil Ponti episcopos addidisse. sed potius 
gratiam inter eos et Basilium sartam fuissc. Non 


Amphilochio, de canonibus, 


Ex longo reversus itinere (abieram enim usque 
in Pontum negotiorum ecclesiasticorum causa ct 
ut inviserem propinquos), cum et meum corpus 

p confractum retulissem , et animo satis afflictarer, 
ubi primum pietatis Luze litteras in manus sumpsi, 
omnium statim oLlitus sum, el vocis mihi omnium 
jucundissimie, et manus amicissimze signis acceptis, 
Cum igitur litteris tuis sim ila recreatus, conjicere 
debes quanti faciam tuum congressum, quem uti- 
nam, Sancto moderante, consequar, tbi molestum 
non fuerit, ac nos ipse advocaveris. Neque enim, si 
ad τος. qux Euphemiade sunt, accesseris, grave 
mihi erit in unum venire et molestias hie ingruen- 
tes fugienti et ad tuam 325 minime fucatam di- 
lectionem festinanti. Fortasse autem mihi et alio- 
qui necessitatem affert Nazianzum usque profici- 
scendi repentina religiosissimi episcopi Gregorii 
discessio, quie quibus de causis acciderit, hactenus 

C ignoro. Ceterum virum illum, de quo et ego cum 
tua przstantia locutus eram, quemque nunc ipse 
paratum esse speras, scias velim, diuturno. morbo 
correplum, ac de cztero ipsis oculis laborantem, 
cum ex veleri morbo, tum ex zgritudine, qua re- 
cens ei supervenit, inutilem omnino ad quilibet 
munia relictum esse. Alius auiem non est apud 
nos, Quare satius est, etiamsi rem arbitrio nostro 
permiserint, aliquem tamen ex illis ipsis designari, 
Nain credere par est, liec quidein necessitatis esse 
verba, sed eorum animum id velle quod ab initio 
depoposcerant, ut suorunr aliquis prz:ficiatur. Quod 
si quis sit ex neophylis, sive Macedonio4ta videa- 


quadrat hzc sententia cum pluribus Dasilii litteris, 
in quibus acceptum ex Neoczsariensibus conviciis 
D dolorem sic describit, ut. mediocris videri non 

possit. Quamobrem malim cum Combefisio illud 
μετρίως magni doloris indicium existimare. Sepe 
ejusmodi vocibus, μετρίως, ἐπιεικῶς, non minui- 
Iur res, sed augetur. Quale est illud. Gregorii 
Nazianzeni in orat. 20, p. 537, de Indo Athenis 
in hospites studiorum causa advenientes ludi 
solito, Kat τὸ πρᾶγμά ἐστιν ἐπιειχῶς ἄτοπον xat 
δαιμόνιον. Alque ca res velrementer absurda εἰ pro- 
digiosa. Μετρίως apud eumdem Greg. idem sonat 
ac abunde. Sic enim initio orat. vi, pag. 157 : "Ag! 
οὖν ἱκανὰ ταῦτα, xaX μετρίως ὑμῖν τὸν ἄνδρα ὁ λόγος 
ἔγραψεν: An vero hac sufficiunt, εἰ abunde vobis 
otatio hunc virum depinzit ? 

(9) “Ὃς οὖν. Legitur in nonnullis codicibus mss. 
ὡς οὖν. In alio Ὅσον οὖν, 

(ἢ) Τῇ τελειότητι. Sic mss. plerique. Editi τῷ 
tutt. 

* Alias lil. Scripta anno 575. 
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lur, sive non, ille ordinetur. Informabis autem A ζήτησαν, οἰχεῖον εἶναι τὸν χαθηγούμενον. El δὲ ἐστί 


ipsum ad officium, Domino, qui tibi in omnibus 


opitulatur, etiam ad id gratiam largiente. 


δὲ αὑτὸν πρὸς τὸ δέον, τοῦ ἐν πᾶσι συνεργοῦντός σοι Κυρίου xat 


μένου (0). 

Ll. Quod ad clericos attinet , indefinite canones 
exposuerunt, unam lapsis jubentes poenam infligi, 
ejectionem a ministerio : sive in gradu fuerint , 
sive etiam in ministerio, quod manuum imposi- 
tione non datur, permaneant. 

Lil. Que fetum in via editum neglexit , si cum 
servare posset , contempsit, aul peccatum inde ce- 
laturam se existimans , aut belluina et inhumana 
cogitatione utens, tanquam in homicidio judicetur, 
Sin autem euur fovere non potuiL , et propter so- 
litudinem rerumque necessariarum inopiam fetus 
interiit , matri est ignoscendum. 


111. Vidua ancilla fortasse non. mulium lapsa 
est, quie secundas nuptias per raptus speciem ele- 
git. Quatnobrem ob id incusanda nou est, Non 
enim prztextus judicantur, sed voluntas. Illam au- 
len , ut perspicuum est , manet digamiz poena. 

LIV. Involuntariarum czediuin discrimina scio mo 
ante tempus pietati tu: pro viribus descripsisse , 
neque his amplius quidquam dicere queo ; est au- 
lem Luz? prudentiz, pro casus cujusque 326 ra- 
lione poenas intendere, aut eliam remittere. 

LV. Qui in latrones ex. adverso feruntur, si sint 
quidem laici, a boni communione arcentur ; si vero 


(5) Tür γνεοφωτίστων, Miratur Tillemontius , 
quod auctor sit. Basilius, ut neophytus ordinetur, 
sibique obscuram hujus loci sententiam. videri fa- 
tetur. Sed temporum. difficultas hujus rei necessi- 
latem attulerat, ut. laicus vel etiam neoplytus, 5] 
modo esset eximius. veritalis defensor, praserretur 
clerico, aut aliqua erroris labe asperso, aut pra- 
sidiis ad fidei defensionem necessariis destiluto, 
Quare hzc verba, Quod si quis sit ex neophytis, 
idem valent ac, si quis sit episcopatui idoneus, Vi- 
tuperat ejusmodi ordinauones Siricius papa, sed 
tamen. fatetur interdum ob inminentia ab hzreticis 
pericula necessarias fuisse. Certe etiam illud, in- 
quit in epist. 6, n. 5, non fuit pretermittendum, 
ut quod semel aut. secundo. necessitas hareticorum 
intulit. conira. apostolica. pacepta, velut. lege lici- 
tum ccpisse prasumi, neophytum. vel laicum, qui 
nu!lo ecclesiastico functus. [uerit officio, inconside- 
rale vel presbyterum vel diaconum ordinare ; quasi 
meliores aposiolis sint, quorum  audeaut. mutare 
prieceptum. 

(6) Hapezop£rov. Wic in editis reponitur totidem 
verbis eanou deciuius, eum hoc tamen discrimine , 
quod in canone decimo habent oinnes codices mss. 
et editi τὰς χατὰ λεπτὸν προσθήχας, hic autem le- 
gitur συνθῆκας,, inita sigillatim pacta. Cum autem 
minus commode videretur hie canon repeti , cum- 
que nec apud Dalsamonem, Zonaram , Aristenum, 
μὲς in plerisque codicibus mss. reperiatur ante 
canone 51, expungendum duximus. 

(7) Εἴτε ἐν βαύμῳ. ἴῃ gradu collocant Balsamon 
et Zonaras presbyteros, diaconos et subdiaconos : 
in ministerio autem sine impositione manuum dato 
lectores, cantores, sacrorum vasorum custodes οἱ 
alios ejusmodi. Alexius Aristenus presbyteris, dia- 
conis et subdiaconis adjungit cantores et lectores, 
in inferiore auleu ministerio numerat eos qui sa- 


^i τῶν νεοφωτίστων (5), xàw δυχῇ τῷ Maxe- 
δονίῳ, xàw μὴ, ixsivog προθληθήτω, Τυπώσεις 
τὴν εἰς τοῦτο χάριν παρεχο- 


ΝΑ’, Τὸ χατὰ τοὺς χληριχοὺς ἀδιορίστως οἱ χα- 
νόνες ἐξέθεντο, χελεύσαντες μίαν ἐπὶ τοῖς παραπε- 
σοῦτιν ὀρίζεσθαι τιμωρίαν, τὴν ἔχπτωσιν τῆς ὑπ- 
ηρεοίας * εἴτε ἐν βαθμῷ (1) τυγχάνοιεν, εἴτε καὶ ἀχει- 
ροθέτῳ (8) ὑπηρεσίᾳ, προσχαρτεροῖεν. 

ΝΒ', Ἢ τοῦ χυήματος χατὰ τὴν ὁδὸν ἀμελήσασα, 
εἰ μὲν οὖν δυναμένη περισώσασθαι κατεφρόνησεν, 
ἢ συγχαλύψειν τὴν ἁμαρτίαν ἐντεῦθεν νομίζουσα, 
ἢ ὅλως θηριώδει xal ἀπανθρώπῳ λογισμῷ ypm- 

p σαμένη, ὡς ἐπὶ φόνῳ χρινέσθω. Εἰ δὲ οὐχ t£u- 
νήθη περιστεῖλαι, xal δι᾽ ἐρημίαν xai ἀπορίαν τῶν 
ἀναγχαίων διεφθάρη τὸ γεννηθὲν (9), συγγνωστὴ ἡ 
μήτηρ. 

NE". Ἢ χήρα δούλη (10) τάχα οὐ μέγα ἔπκαισεν, 
ἑλομένη δεύτερον γάμον ἐν σχήματι ἁρπαγῆς. Ὥστε 
οὐδὲν τούτου ἕνεχεν ἐγχαλεῖσθαι χρή. Οὐ γὰρ τὰ 
σχήματα χρίνεται, ἀλλ᾽ ἡ προαίρεσις. Δῆλον δὲ, ὅτι 
τὸ τῆς διγαμίας μένει αὑτὴν ἐπιτίμιον. 

NA. Τὰς τῶν ἀχουσίων φόνων διαφορὰς πρὸ ypó- 
νοῦ oióa ἐπιστείλας τῇ θεοσεδείᾳ σου xavà τὸ ἐμοὶ 
δυνατόν" xal πλέον ἐχείνων οὐδὲν εἰπεῖν δύναμαι" 
«ἧς δὲ σῆς συνέσεώς ἐστὶ κατὰ τὸ ἰδίωμα τῆς πε- 
ριστάσεως ἐπιτείνειν τὰ ἐπιτίμια, ἢ xal ὑφεῖναι 

ΝΕ", Οἱ τοῖς λῃσταῖς ἀντεπεξιόντες, ἔξω μὲν 
ὄντες (11), τῆς χοινωνίας εἴργονται τοῦ ἀγαθοῦ " 


era vasa custodiuut, aut qui candelas accendun! , 
awt quibus commissa sauctarum altaris forium 
custodia, Aristeni sententiam | confirmant ipsa ca- 
nonis verba, Sive in ministerio, quod manuum im- 
positione non datur, permaneant, Inde enim patet 
ulierius non. promoveri eos qui in hoc. ministerio 
erant, sed in eo permanere solitos esse : quod de 
lectoribus et. cantoribus dici non potest. Videtur 
sutem huie canoni locum dedisse exorta dubitatio, 
an ii, quos ejusmodi ministerium a laicis non mul- 
lum segregabat, eodem jure esse deberent, ac alii 
clerici , quibus in vitium lapsis sola depositioni& 
[oua, non publica peenitentia. imponebatur. Eo- . 
deni jure esse debere pronuntiat Basilius. 

(8) Αχειροθέτῳ. Consentiunt in hac. voce opti- 
mi quique et antiquissimi codices. Editi &yetpo- 
τονήτῳ. 

(9) Τὸ γεννηθέν, διὸ mss. coaices et Ῥαμδοία, 

D Legitur in uno codice τὸ χνηθέν. Editi τὸ γενηθέν. 
lic autem fusius explicat Dasilius quod canone 33 
edixerat. 

(40) Ἢ χήρα δούζη. Idem. jam statuerat. Basi- 
lius, can. 50, de vidua , quz secundi cupida ma- 
trimonii , sed verecundia quadam, ul interpretatur 
Ba!samon , ab eo ineundo deterrita ad raplus si- 
mulationem confugit. Quod autem ait idem Balsa- 
mon hanc viduam olim quidem ancillam fuisse, 
sed tacite liberam , domino primis nuptiis consen 
liente, evasisse , id εἰ Basilii verbis repugnat , qui 
eam nominatim ancillam vocat, et ἃ Zonara ac 
Alexio Aristeno refellitur, qui tum. demum huic 
vidus veniam concedi existimant , si heri. consen- 
$us accedat, 

(11) Ἔξω μὲν ὄντες. Balsamon et Zonaras iu 
Paudectis habent : "Ego μὲν ὄντες τῆς Ἐχχλησίας, 
εἴργοντα: τῆς χοινωνίας τοῦ ἀγαθοῦ" Si sint quidem 
extra Ecclesiam , arceniur boni communione. en- 
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χληριχοὶ δὲ ὄντες, τοῦ βαθμοῦ χαθαιροῦνται. Πᾶς 
γὰρ, φησὶν, ὁ Autor μάχαιραν ἐν μαχαίρᾳ ἀπο- 
θανεῖται. 

NG'. Ὃ ἐχουσίως φονεύσας, μετὰ δὲ τοῦτο μετα- 
μεληθεὶς, εἴχοσιν ἕτεσιν ἀχοινώνητος ἔσται τοῖς 
ἁγιάσμασι, Τὰ δὲ εἴχοσιν ἔτη οὕτως οἰχονομηθή- 
σεται ἐπ᾽ αὐτῷ. Ἐν τέσσαρσιν ἔτεσι προσχλαίειν 
ὀφείλει, ἔξω τῆς θύρας ἑστὼς τοῦ εὐχτηρίου οἴχου, 
χαὶ τῶν εἰσιόντων πιστῶν δεόμενος εὐχὴν ὑπὲρ αὐ- 
τοῦ ποιεῖσθαι, ἐξαγορεύων τὴν ἰδίαν παρανομίαν. 
Μετὰ δὲ τὰ τέσσαρα ἔτη εἰς τοὺς ἀχροωμένους δε- 
χϑήσεται " xal ἐν πέντε ἔτεσι μετ᾽ αὐτῶν ἐξελεύ- 
σεται. Ἔν ἑπτὰ ἔτεσι μετὰ τῶν ἐν ὑποπτώσει προῦ- 
εὐχόμενος (12) ἐξελεύσεται, Ἐν τέσσαρσι συστήσεται 
μόνον τοῖς πιστοῖς, προσφορᾶς δὲ οὐ μετολήψεται. 

᾿Πληρωθέντων Ob τούτων μεθέξει τῶν ἁγιασμάτων. 

NZ'. Ὁ ἀχουσίως φονεύσας ἐν δέχα ἕτεσιν (15) 
ἀκοινώνητος ἔσται τῶν ἁγιασμάτων. Οἰχονομηθή- 
σεται δὲ τὰ δέχα ἔτη ἐπ᾽ αὐτῷ οὕτω. Δύο μὲν ἔτη 
προσχλαύσει" τρία δὲ ἔτη (14) ἐν ἀχροωμένοις δια- 
πιλέσει, τέσσαρσιν ὑποπίπτων, xai ἐνιαυτῷ συστα- 
θήσεται μόνον" χαὶ τῷ ἑξῆς εἰς τὰ ἅγια δεχθή- 
σεται. 

ΝΗ’, Ὁ μοιχεύσας ἐν ιε΄ ἔτεσιν ἀκοινώνητος ἔσται 
τῶν ἁγιασμάτων (15)* ἐν τέσσαρσι μὲν προσχλαίων 
ἕτεσιν, ἐν πέντε δὲ ἀχροώμενος " ἐν τέσσαρσιν ὑπο- 
πίπτων, ἐν δυσὶ συνεστὼς ἄνευ χοινωνίας. 

N6'. Ὁ πόρνος ἐν ἑπτὰ ἔτεσιν (16) ἀχοινώνητος 
ἔσται τῶν ἁγιασμάτων * δύο προτχλαίων,, xal δύο 
ἀχροώμενος " xai δύο ὑποπέπτων, xal ἑνὶ συνεστὼς 
μόνον * τῷ ὀγδόῳ δεχθήσεται: εἰς τὴν χοινωνίαν. 

E. Ἢ παρθενίαν ὁμολογήσασα, καὶ ἐχπεσοῦσα τῆς 
ἐπαγγελίας, τὸν χρόνον τοῦ ἐπὶ τῆς μοιχείας (17) 


" Matth. xxvi, 52. 


dum pronuntiat Combefisius τῆς Ἐχχλησίας, et 
delendum τῆς κοινωνίας, Consenlil Alexius Ariste- 
nus cum omuibus nostris codicibus mss. et editis, 
Legitur tamen in uno aut altero codice ἔξω μὲν 
ὄντες, εἴργονται τῆς χοινωνίας τοῦ ἀγαθοῦ, Sed liec 
scriptura eodem redit ac vulgata. C:elerum hanc 
legem Balsamon variis interpretationibus deunti- 
gat, end duriorem existimat Zonaras; nibil iu ea 
animadvertit Aristenus, quod aut. obscurum aut 
reyrehendendum videatur. 

(12) Προσευχόμενος. Sic mss. summo con- 
sensu. Edifi, exceptis Pandectis, προσευχομένων. 
Lenior est Basilius quam synodus Aneyrana quae 
voluntariis cidibus communionem in line vitae 
concedit. 

(13) "Er δέκα ἔτεσι. Synodus Ancyrana quinque 
annos imponit huic peccato : T à patribus 
impositos testatur, Severior his Basilius : non ta- 
men videiur eadem poena omnes involuntarias c:ze- 
des comprehendere , quas canone 8 recensuit , sed 
eas tantum, quas ibidem ad voluntarium accedere 
declarat. 

(14) Τρία δὲ ἔτη. Sic mss. melius quam editi 
τρία μὲν ἔτη. ! 

(45) Τῶν ἀγιασμάτων. Editi addunt οἰχονομηθή- 
σεται τὰ we! ἔτη Ex! αὐτῷ οὕτως, quindecim anni sic 
in eo. dispensabuntur. Sed haec non leguntur nisi in 
recentioribus nonnullis codicibus, 

(16) "Ev ἑπτὰ Érecir. Laborant Balsamon et 
Zonaras in hoc canone conciliando cum vicesimo 
secundo, atque id causz afferunt, cur in vicesinio 
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A clerici, a gradu dejiciuntur. Quisquis enim, iu 
quiL, gladium accepit , gladio psribit '*, 


LVL Qui voluntarie interfecit, et postea paeni- 
tentia ductus est, annis viginti sacramentorum 
non erit particeps. Viginti autetn. anni sic in eo 
dispensabuntur. Annis quatuor flere debet, stans 
extra fores domus orationis , οἱ ingredientes fide- 
les rogans , ut pro ipso precentur, suamque iniqui- 
latem confitens, Post quatuor aulem annos inter 
audientes recipietur, et quinque annis. cum ipsis 
exibiL. Annos seplem una cum iis, qui iw substra- 
lione sunt, orans egredietur, Annos qualuor stabit 
solum cum fidelibus , sed oblationis non erit par- 
-liceps. His autem expletis particeps erit sacramen- 

B torum. 

LVII. Qui non voluntarie interfecit, per decem 
annos sacramentorum non erit particeps. Anni 
autem decem sic in eo dispensabuntur. Duos qui- 
dem annos flebit, tres autem annos inter audien- 
tes perseverabit, quatuor substratus, et anno uno 
consistel tantum; et deinceps ad sancta admit- 
letur. 

LVIH. Qui machatus est, per quindecim annos 
sacramentorum non erit particeps : quatuor apnis 
flens, quinque audiens, quatuor substratus , per 
duos consistens sire communione. 

LIX. Fornicator septem annis sacramentorum 
noa erit particeps , duobus flens, et duobus au- 
diens, et duobus substiratus,' et uno consistens 
lantum : octavo ad communionem admittetur. 

LX. Que virginitatem professa, a suo pro- 
misso lapsa est, peceali adulterii Lempus in con 


C 


secundo quatuor anni , septem in altero decernan- 
tur, quod Basilius in vicesimo secundo antiqua 
Patrum placita sequatur, suam in altero propriam 
sententiam exponat. Eumdem hunc canonem 
Alexius Aristenus , ut clarum et perspicuuin , ne- 
gat explicatione indigere. Videbat nimirum doctis- 
simus scriptor duplicem a Basilio distingui forni 
cationem , leviorem alteram , alteram graviorem. . 
Levior dicitur, qua inter personas matrimonio 50- 
lutas committitur : gravior, cum conjugali hominis 
libido in mulierem solutam erumpit. Priori anni 
qualuor, septem alteri imponuntur. Manifesta res 
est ex canone 21, ubi conjugati peccatum cum so- 
luta fornicationem appella Basilius, ac longiori- 
bus penis coerceri, non tamen instar adulterii , 
iestatur. In. canone autem 77 eum qui. legitimam 
uxorem dimiltit, et aliam ducit, adulterum qui- 
dem esse ex Domini sententia testatur, sed tamen 
ex canonibus Patrum annos septem decernit, non 
quindecim , ut in adulterio cum aliena uxore com- 
müsso, Secum ergo non pugnat cum fornicationi 
nunc annos quatuor, nunc septem , adulterio nunc 
seplem, nunc quindecim indicit. Eamdem in. sen- 
tentiam videtur acecipieadus canon quartus epistola: 
Sancti Gregorii Nysseni ad Letoium, Nam cum for« 
nicationi novem annos, adulterio decem et oct 
imponit, gravior illa intelligenda fornicatio, quam 
conjugalus cum soluta committit. Hinc illam adul- 
lerium videri fatetur his qui accuratius examinant. 
(47) Τῆς μοιχείας. Mic consentanea sunt ca- 
noni 18, in quo decernit Basilius adulteram esse 
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linentiz przscripto complebit. ldem et in iis qui A ἁμαρτήματος ἐν τῇ olxorogía τῆς χαθ' ἑαυτὴν 


vitam monasticam professi sunt , et labuntur. 


LXI. 3277 Qui furatus est, siquidem sponte po 
nitentia motus, seipsum accusarit, annum a sola 
sacramentorum communione arcebitur : sin autem 
convictus fuerit, anuos duos. Dividetur autem ei 
tempus in substrationem et consistentiam; et Lunc 
communione dignus habeatur. 


LXH. Qui turpitudinem in maribus patravit , 
tempus illius qui adulterii scelus admisit, ei dis- 
pensabitur. 

LXIII. Qui suam in brutorum concubitu impie- 
tatem conlitelur, idem tempus in ponitentia ser-- 
vabit. ; 

LXIV. Perjurus annis decem non erit commu- 
.nionis particeps: annis duobus flens, tribus au- 
diens, quatuor substratus, uno consistens tantum ; 
et tune communione dignus labebitur. 


LXV. Qui prestigias vel veneficium confitetur, 
is homicida: tempus in penitentia ducet ; et cum 
illo agetur, velut cum eo qui se ipse in. hoc pec- 
cato prodit, 


LXVI. Qui sepulcra effodit, annis decem care- 
bit communione : duobus flens, tribus audiens , 
quatuor substratus, uno consistens : et tunc ad- 
mittetur, 


LXVil. Cum sorore coitus. lomicidze tempus in 
penitentia explebit. 

LXVIII. Cognationis in humanis nuptiis prohi- 
Vite conjunctio, si in peccatis deprehendatur, 
adulterorum paenas subibiz. 


LXIX. Lector, si eum. sua sponsa ante matri- 
monium commercium habuerit, postquam auno ces- 
saverit, ad legendum. suscipietur; non tamen ul- 


virginem ipsam. Multi alii Patres cum Dasilio fa- 
ciunt, Augustinus, qui rem subtilius persequitur, 
negat adulterium esse hujusmodi peccatum ,. sed 
tamen adulterio. gravius fatetur. Quaprop/er non 
possum dicere, inquit lib. De bono viduitatis , n. 
14, a proposito meliore (apsas, si nupserint, feminas, 
adulteria esse, non. conjugia : sed plane non dubi- 


ζωῆς (18) πληρώσει. Τὺ αὐτὸ xai ἐπὶ τῶν βίον μο- 
ναζόντων ἐπαγγειλαμένων, χαὶ ἐχπιπτόντων. 

EX. Ὁ χλέψας, εἰ μὲν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μεταμεληθεὶς 
χατηγορήσειεν ἑαυτοῦ, ἐνιαυτὸν χωλυθήσεται μόνον 
τῆς κοινωνίας τῶν ἀγιασμάτων - εἰ δὲ ἐλεγχθείη, 
ἐν δυσὶν ἔτεσι. Μερισθήσεται δὲ αὐτῷ ὁ χρόνος εἰς 
ὑπόπτωσιν χαὶ σύστασιν" χαὶ τότε ἀξιούσθω (19) 
^e χοινωνίας. 

ZW. Ὁ τὴν ἀσχημοσύνην ἐν τοῖς ἄῤῥεσιν ἐπιδευ- 
χνύμενος τὸν χρόνον τοῦ ἐν τῇ μοιχείᾳ παρανομοῦν- 
πος οἰχονομηθήσεται. 

ED. Ὁ ἐν ἀλόγοις τὴν ἑαυτοῦ ἀσέθδειαν ἔξαγο- 
ρεύων τὸν αὐτὸν voóvoy ἐξομολογούμενος παραφυ- 


B λάξεται. 


ΞΔ΄. Ὃ ἐπίορχος ἐν δέχα ἔτεσιν ἀχοινώνητος ἔσται" 
δυσὶν ἔτεσι προσχλαίων, τρισὶν ἀχροώμενος, τέσ- 
σαρσιν ὑποπίπτων, ἐνιαυτὸν συνεστὼς μόνον " καὶ 
πότε τῆς χοινωνίας ἀξιούμενος. 

ΞΕ". Ὁ γοητείαν $| φαρμαχείαν ἐξαγορεύων τὸν 
τοῦ φονέως χρόνον ἐξομολογήσεται, οὕτως οἴχονος- 
μούμενος, ὡς ἐν ἐχείνῳ (20) τῷ ἁμαρτήματι ἑαυτὸν ᾿ 
ἐλέγξας. 

EG'.'0 τυμδωρύχος ἐν δέκα (21) ἔτεσιν ἀχοινώνη- 
τὸς ἔσται" ἐν δυσὶ προσχλαίων, ἐν γ' ἀχροώμενος, ἐν 
V ὑποπίπτων, ἐνιαυτὸν συνεστώς " χαὶ τότε δεχθησό- 
μενος. 

EZ. ᾿Αδελφομιξία τὸν τοῦ φονέως χρόνον ἐξομολο- 


€ γηθήσεται. 


EH. Ἢ τῆς ἀπειρημένης συγγενείας εἰς γάμον 
ἀνθρώπων (33) σύστασις, εἰ φωραθείη ἐν ἀμαρ- 
. πήμασι γεγενημένη, τὰ τῶν μοιχῶν 925) ἐπιτίμια 
δέξεται. 
ΞΘ’. ᾿Αναγνώσττς, εἰ τῇ ἑαυτοῦ μνηστῇ πρὸ τοῦ 
γάμου συναλλάξειεν, ἐνιαυτὸν ἀργήσας, εἰς τὸ àva- 
γινώσχειν δεχθήσεται, μένων ἀπρόχοπος. Ἀλεψιγα- 


tenter rapuit, et sponte confessus est, non addi- 
cit gradibus poenitentiz , sed , itidem ut Basilius, 
inter. consistentes curandum censet , can. 6. Mox 
editi τῷ χρόνῳ, Mss. ut in textu. 

(20) "Er ἐχείνῳ, Labbeus, Beveregius et Combe- 
fisius legunt £v ἐχάστῳ, in. unoquoque peccato. 

21) Ἐν δέκα. Mervetus, Labheus et Beveregius, 


laverim dicere, lapsus et ruinas a castitate sanctiore, D quasi legerent &vózxz, reddiderunt undecim. Simile 


que voretur Domino, adulleriis esse pejores. 

(15) Τῆς χαθ' ἑαυτὴν ζωῆς. Contnentia ejus- 
modi verbis apud antiquos designari solet ; cujus 
rei satis erit. illud exemplum afferre. ex lterinz 
lib. i, cap. 4 : Qui nubit, non. peccat, sed si. per 
se manserit, magnum sibi conquirit honorem upud 
Dominum. Confirmatur hec explicatio ex canoni- 
bus 18 et 44, quorum in primo Basilius lapsis vir- 
ginibus, itidem ut adulteris, non prius reddendam 
communionem decernit, quam ἃ peceato recesse- 
rint; in altero autem lapse cum Graco diaco- 
misse communionem posl, septem annos ea 
berwadiai concedit , ut perpeluam castitateui 
colat. 

(19) ᾿Αξιούσθω. Wa plerique mss. Editi ἀξιω- 
θήσεται, exceptis Pandectis. Tres anni convicto 
furi decernuntur. in recentissimo codice Coisli- 
niano. S. Gregorius Nyssenus eum qui aliena la- 


erratum ab Herveto commissum in interpretatione 
canonum 56 et 66. 

(22) Avüpozwr. Hanc vocem quiz deerat in 
editis, reperimus in plerisque omnibus codicibus 
mss. Ibidem legitur στάσις in. pluribus mss. Ha- 
bebant enim editi ὡς ἐν ἁμαρτήμασιν ἀνθρώπων, 
sed deest ὡς in omnibus mss., ἀνθρώπων jn vetu- 
stissimis. 

(35) Τὰ τῶν μοιχῶν. Hune canonem sic. inter- 
| sire Aristenus : Matrimonium eum propinqua 
egibus prohibitum, eadem ac adulterium parua ca- 
stigatur : et cum diverse sint adulterorum pena ; 
sic eliam pro ratione propinquitatis tota. res tem- 
perabitur. Hine duas sorores ducenti septem. anni 

rnitentize irrogantur, ut in adulterio cum mu- 
iere libera commisso , non quindecim, ut in gra- 
viore adulterio. 


" 
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μήσας δὲ ἄνευ μνηστείας, παυθήσεται τῆς ὑπηρε- 
σίας. Τὸ αὐτὸ χαὶ ὑπηρέτης (24). 


Ο΄. Διάχονος tv χείλεσι μιανθεὶς (35) xai μέχρι 
τούτου ἡμαρτηχέναι ὁμολογήσας, τῆς λειτουργίας 
ἐπισχεθήσεται - τοῦ δὲ μετέχειν τῶν ἁγιασμάτων 
μετὰ τῶν διαχόνων ἀξιωθήσεται, Τὸ δὲ αὐτὸ χαὶ 
πρεσθύτερος. Εἰ δέ τι τούτου πλεῖον φωραθείη τὶς 
ἡμαρτηχὼς, ἐν οἵῳ ἂν fj βαθμῷ, κχαθαιρεθήσε- 
παι (26). 

OA'. Ὃ συνεγνωχὼς ἑχάστῳ τῶν προειρημένων 
ἁμαρτημάτων, xal μὴ ὁμολογήσας, ἀλλ᾽ ἐλεγχθεὶς, 
τοῦ τοσούτου χρόνου, εἰς ὃν ἐργάτης τῶν χαχῶν ἐπι- 
πετίμηται, xal αὐτὸς ἔσται ἐν ἐπιτιμίῳ. 

OB'. Ὁ μάντεσιν ἑαυτὸν (31) ἐπιδοὺς, ἢ τισι τοιού- 
ποις, τὸν χρόνον τοῦ φονέως xai αὐτὸς οἰχονομηθή- 
σεται. 

OD. Ὃ τὸν Χριστὸν ἀρνησάμενος xat παραβὰς τὸ 
τῆς σωτηρίας μυστήριον, ἐν παντὶ τῷ χρόνῳ (28) 
τῆς ζωῆς αὐτοῦ προσχλαίειν ὀφείλει, xal ἐξομολο- 


(24) Καὶ ὑπηρέτης. Balsamon et Zonaras mini- 
Siri nomine intelligunt. subdiaconum : Aristenus 
vero ejusmodi clericos interpretatur, quibus manus 
non imponebatur, ἀχειροτονήτους ὑπηρέτας, Minus 
probabilis videtur — Aristeni. sententia, Nam qui 


erant in ejusmodi ministerio, non solebant ulte- 


rius promoveri, ut observavimus ad canone 
At ministro, de quo agitur in hoé canone, em 
ut lectori, in panze Joco imponitur , ut altius non 
provehatur. Longe ergo satius, ministri nomine 
subdiaconum intelligere, ut in epist. 54 ad chore- 
piscopos. 


(35). "Ev χείλεσι μιανθείς. Balsamon , Zonaras 
et Aristenus varia commentantur in hunc canonem, 
sed a mente Basilii multum abludentia. Liquet 
enim hoe labiorum peccatum, cui remissior pana 
infligitur, ipsa actione, quam Basilius minime ig- 
noscendam: esse judicat , levius existimari. debere. 
Simili ratione sanctus Pater in cap. vi Isaie n. 
485, p. 516, labiorum peccata actionibus , ut. le- 
viora, opponi!, zc prophetz delieta non. ad actio- 
nem et operationem erupisse, scd labis tenus. cou- 
slilisse observat. In eodem commenlario n. 170, 
p. 501, impuritatis peccatum variia gradibus con- 
s$lare demonstrat, inter quos enumerat ῥήματα 
φθοροποιά,, verba ad corrwptelam. apta ,. ὁμιλίας 
μαχράς, longas confabulationes, quibus ad stu- 
prum pervenitur. Ex his perspici arbitror pecca- 
ium aliquod in hoc canone designari, quod ipsa 
actione levius 511 ; nedum ed suspicari liceat, qux 
Dasilii interpretibus in. mentem venerunt. Sed ta- 
men cum dico Basilium in puniendis labiorum pec- 
catis leniorem esse, non quodlibet turpium serimo- 
num genus, non immunda colloquia (quomodo 
enim presbyteris hoc vitio pollutis honorem ca- 
tledrze reliquisset ἢ), sed ejusmodi intelligenda est 
peccandi voluntas, qux foras quidem aliquo ser- 
mone prodit, sed tamen quominus in actum erum- 
pat, subeunte meliori cogitatione, reprimitur. Quem. 
admodum enim peccata, quie sola cogitatione 
committuntur, idcireo leviora esse pronuntiat Da- 
Silius, comment, in Isaiam n. 115, pag. 439, et n. 
245, p. 564, quia repressa est. actionis turpitudo ; 
ia hoc loco. non quielibet labiorum peccata , non 
calumnias, non. blasphemias, sed ea lantum lenius 
lraciat, qua adeo gravia non erant, vel etiam ob 
declinatam actionis turpitudinem , vt patet ex bis 
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Ata promovendus. Quod si absque desponsatione 
furtim coierit, cessabit a ministerio, Eadem et mi- 
nistri ratio. 


LXX. Diaconus qui pollutus est in labris, seque 
60 usque peccasse confessus est, a ministerio amo- 
vebitur ; sed ei concedetur, ut cum diaconis parti- 
ceps sit sacramentorum. Idipsum autem presbytee 
«queque. Si quid autem amplius quis peccasse de- 
prehensus fuerit, in quocunque sit. gradu, depo- 
netur. 

328 LXXI. Qui uniuscujusque praedictorum 
peccatorum conscius est, nec confessus, sed con- 
victus est , tanto tempore, quanto inalorum auctor 
punitus est , ipse quoque punietur. 


B LXXIL Qui se vatibus vel ejusmodi aliis tradit, 
ipse quoque homicidze tempore punietur 


LXXIIL Qui negavit Christum | et salutis myste- 
rium violavit, toto vite sum tempore flere, et 
penitentiam agere debet, sic tamen , ul. tempore 


verbis, seque eo usque peccasse confessus est, ali- 
quid indulgentize merere videbantur. 

(26) Καθϑαιρεθήσεται. In his canonibus quos de 
clericorum peccatis edidit Basilius, duo videntur 
silentio przetermissa. Quiri enim possit 1" Cur sus- 
pensionis paenam soli lectori ac ministro, sive sub- 
diacono, imponat, diaconis autem et sbvteris 
depositionem absque ulla prorsus exceptione infli- 
gat. nisi quod cis communionem cum diaconis et 
presbyteris relinquit, 5i peccatum non ita grave 
fuerit. Erat tamen suspensionis paena in ipsos pre- 
sbyteros non inusitata, ut patet ex pluribus aposto- 
licis canonibus, in quibus presbyteri ac ipsi etiam 
episcopi segregantur, ac postea, si sese non emen- 
daverint , deponuntur. Forte hiec Basilius reliquit 
episcopo dijudicanda, quemadinodum ejusdem ar- 
bitrio permittit in canonibus 74 et 84, ul peeniten- 
ti: tempus imminuat, $i. bonus evaserit is qui pec- 
cavit. 2" Hec etiam possit. institui quzstio, utrum- 
ne in gravissimis quidem criminibus penitentiam 

ublicam — depositioni adjecerit. Adhibita ratio 
in canone 3, cur aliquid discriminis clericos inter 
et laicos ponendum sit, non solum ad gravia pec- 
cata, sed etiam ad gravissima pertinet, Ait enim 
zquum esse ut, cum laici post "nitentiam in 
eumdem locum restituantur, clerici vero nan re- 
stituantur, liberalius et mitius eum clericis agatur. 
Nolebat ergo. clericos lapsos quadruplicem. peeni- 
lentiz; grsdum percurrere, Sed quemadmodum 
D lapso im fornicationem diacono non statim com- 
munionem reddit , sed ejus conversionem et morum 
emendationem probandam esse censet, ut ad eum- 
dem.canonem tertium. observavimus, ita dubium 
esse non polest, quin ad criminis magnitudinem 
probandi modum et tempus accommodaverit, 

(27) 'Eavcóv. Eos intelligit qui se vatibus tra- 
dunt ad eorum artem ediscendam. Sic enim inter- 
pretatur Arístenus. lis autem qui vates consulunt 
aut in. suam domum introducunt, sex anni irro- 
gantur in canone 85.7 s 

(38) Ἐν παντὶ τῷ χρόνῳ. Basilius, ut ipsiusinter- 
pretes observant, etsi discedit a velustiorum Patrum 
decretis, non tamen ab eorum mente. discedit. ΗΠ 
enim pacem dederunt post aliquot annorum paeni- 
tentiam his qui persecutionis tempore Christum 
negaverant. At zequum fuit severiora in eos exeni- 
pla statui, qui tranquillis. temporibus hoc scelus 
admilterent, 


C 


805 


S, BASILII MAGNI 


804 


quo e vita excedit, sacramento dignus habeatur A γεῖσθαι χρεωστεῖ, àv τῷ χαιρῷ ᾧ ἐχθαίνει τοῦ βίου, 


ob fidem in Dei clementiam. 


LXXIV. Quod si unusquisque eorum, qui in prie- 
Giclis peccatis fuere, paenitentiam agens, bonus 
"evaserit, is cui a Dei benigeitate ligandi atque 
solvendi credita potestas , si clemenlior fial, 
perspecta illius. qui peccavit. paenitentize magnitu- 
dine , ad diminuendum paenarum tempus , non erit 
dignus condemnatione, cum ea quz est in Seriptu- 
ris, historia nos doceat, eos qui cuni majore labore 
punitentiam agunt, cito Dei misericordiam con- 
sequi, 

LXXV. Qui cum sua ex patre vel ex matre s0- 
rore pollutus est, in domum orationis ne permitta- 
tur accedere, donec ab. iniqua et. nefaria actione 
cesislat, Postquam autem in horrendi peccati sen- 
sm el auimadversionem venerit, triennio fleat, 
stans propter fores domus orationis, et rogans po- 
pulum ingredientem ad orationem , ut unusquisque 
misericordiler pro ipso intensas ad Dominum 
preces fundat, Postea autem alio triennio ad se- 
lam auditionem admittatur, et, Seripturis doctri- 
naque audilis, ejiciatur, nec dignus habeatur ora- 
tione. Deinde, si modo illam cum lacrymis ex- 
quisierit, et Domino cum cordis contritione et 
valida humiliatione supplex prociderit , detur ei 
substratio per alios tres annos. Et, postquam pa-- 
nitentiz fructus dignos ostenderit , anno decimo in 
fidelium orationes suscipiatur sine oblatione: et 


v'à annis duobus una cum fidelibus steterit ad ora- c 


ticaem , ita demum dignus habeatur boni. commu- 
nione. 


LXXVI. Eadem est ratio de iis quoque qui suas 
nurus accipiunt. 

329 LXXVII. Qui relinquit legitime sibi copula- 
tam mulierem, et aliam ducit, ex Domini senten- 


(28) Τῆς ἐν ταῖς Γραφαῖς. Observat. Zonaras 
sanctum Patrem ad ea, qui narrantur de Manasse, 
Ezechia et aliis ejusmodi, digitum intendere. Hauc 
autem canonis esse sententiam contendit Dalsamon, 
ut episcopi non solum penarum tempus immi- 
nuant, sed ipsas etiam poenas commutent : in quo 
quidem sibi nonnullos ait non assentiri. Ipse ta- 
men fatetur magnam esse debere cautionem, Nar- 
ral enim cum miles voluntarii homicidii reus a 
quodam episcopo post breve admodum poenitentia 
tempus absolutus fuisset tempore Luc:e patriarche, 
synodum jussu imperatoris graviter id ferentis 
convocatlam, de episcopi facto deliberasse. Ac 
episcopum quidem sese hujus canonis et aliorum 
similium: auctoritate defendisse, sed ad tempus a 
ministerio remotum fuisse, et militem rursus μα». 
nitentiz subjectum : pronuntiante synodo licere 
quidem episcopis canonicas panas augere el ni- 
nuere, sed aranearum filis ligare, quz debent tri- 
bus rudentibus alligari, non licere. 

(29) Κατα.λιμπάνων, Loquitur S. Pater de viro 
injuste legitiuam uxorem dimittente. Nam si adul- 
lerium. intercessiset, non jam legitima uxor esset 
ex sententia Dasilii, qui adulteram ejici jubet, non 
modo permittit, Atque hoc quidem peccatum ho- 
minis legitiniam uxorem dinittentis et aliam du- 
ceitis, adullerium fatetur. esse, si. Domini sen- 


τοῦ ἁγιάσματος ἀξιούμενος, πίστει τῆς παρὰ Θεὸν 
φιλανθρωπίας. 

OA. ᾿Εὰν μέντοιγε ἕχαστος τῶν ἐν τοῖς πρῦγε- 
γραμμένοις ἁμαρτήμασι γενομένων σπουδαῖος γέντ; 
ται, ἐξομολογούμενος " ὁ πιστευθεὶς παρὰ τῆς τοῦ 
Θεοῦ φιλανθρωπίας λύειν xal δεσμεῖν, εἰ φιλανῦρω- 
πότερος Ὑένοιτο, τὸ ὑπερδάλλον τῆς ἐξομολογήσεως 
ὁρῶν τοῦ ἡμαρτηχότος, εἰς τὸ ἐλαττῶσαι τὸν χρόνον 
τῶν ἐπιτιμίων, οὐχ ἔσται καταγνώσεως ἄξιος " τῆς 
ἐν ταῖς Γραφαῖς (38) στορίας γνωριζούσης ἡ μῖν τοὺς 
μετὰ μείζονος πόνον ἐξομολογουμένους ταχέως civ 
τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίαν χαταλαμθάνειν. 

OE'. Ὃ ἀδελφῇ ἰδίᾳ ix πατρὸς ἢ ἐχ μητρὸς συμ- 
μιανθεὶς εἰς οἶχον προσευχῆς μὴ ἐπιτρεπέσθω παρ- 
εἶναι, ἕως ἂν ἀποστῇ τῆς παρανόμου xai ἀθεμίτου 
πράξεως. Μετὰ δὲ τὸ ἐλθεῖν εἰς συναίσθησιν τῆς 
φοδερᾶς ἁμαρτίας ἐχείνης, τριετίαν προσχλαιέτω, 
τῇ θύρᾳ τῶν εὐχτηρίων οἴχων παρεστηχὼς, καὶ δεό- 
μενος τοῦ λαοῦ εἰσιόντος ἐπὶ τὴν προσευχὴν, ὥστε 
ἔχαστον μετὰ συμπαθείας ὑπὲρ αὑτοῦ ἐκτενεῖς ποιεῖ- 
σθαι πρὸς τὸν Κύριον τὰς δεήσεις, Μετὰ δὲ τοῦτο 
ἄλλην τριετίαν εἰς ἀχρόασιν μόνην παραδεχθήτω, 
xai ἀχούων τῶν Γραφῶν καὶ τῆς διδασχαλίας ἐχ- 
Θαλλέσθω, καὶ μὴ χαταξιούσθω προσευχῆς. Ἔπειτα, 
εἴπερ μετὰ δαχρύων ἐξεζήτησεν αὐτὴν, χαὶ προσ- 
τῷ Κυρίῳ μετὰ συντριμμοῦ χαρδίας καὶ 
ταπεινώσεως ἰσχυρᾶς, διδόσθω αὐτῷ f, ὑπόπτωτις 
ἐν ἄλλοις τρισὶν ἔτεσι, Καὶ οὕτως, ἐπειδὰν τοὺς 
χαρποὺς τῆς μετανοίας ἀξίους ἐπιδείξηται, τῷ δε- 
χάτῳ ἔτει εἰς τὴν τῶν πιστῶν εὐχὴν δεχθήτω χωρὶς 
προσφορᾶς" χαὶ δύο ἔτη συστὰς εἰς τὴν εὐχὴν τοῖς 
πιστοῖς, οὕτω λοιπὸν χαταξιούσθω τῆς τοῦ ἀγαθοῦ 
χοινυνίας. 

σ΄. Ὁ αὐτὸς τύπος xal περὶ τῶν τὰς νύμφας 
ἑαντῶν λαμθανόντων. 

OZ. Ὃ μέντοι καταλιμπάνων (39) τὴν νομίμως 
αὐτῷ συναφθεῖσαν γυναῖχα, xal ἑτέραν συναγόμενις, 


tentia spectetur, secus, si canones Patrum. Quam- 
obrem eamdem panam imponit ac graviori forni- 
cationi in canone 59, cum hoc tamen levi discri- 
mine quod in canone 59 duo anni inter flenter 
assignantur, unus vero in hoc sepluagesimo septimo. 
Hoc autem matrimonium, quod legitima uxore di- 
missa contrahitur, etsi Basilius instar adulterii non 
jubet puniri, minime tamen dubium, quin penitus 
dssolvendum esse duxerit, nec anle restituerit 
communionem, quam illegitima uxor essel dimissa. 
lilud autem diflicilius est. statuere, quid de ma- 
trimonio post ejectam uxorem adulteram cou- 
tracto. senserit, latum ἃ Basilio habitum | fuisse 
ejusmodi matrimonium pronuntiat Aristenus, Atque 
1] quidem Basilius conceptis verbis non declarat ; 
sed tamen videtur hac in re a saniori ac meliort 
sententia discessisse. Nam 15 maritum injuste di- 
missum ab alio matrimonio non excludit, ut vidi- 
imus in canonibus 9 et 355. Porro non. videtur jure 
dimittenti denegasse, quod injuste dimisso conce- 
debat. 2* Cuni jubeat uxorem adulieram ejici, vis 
dubium est quin matrimonium adulterio. uxoris 
dissolutum existimaverit. Przterea. dura admoduni 
fuissel mariti, ac multo durior, quam uxoris con- 
ditio, si nec adulteram retinere, nec aliam ducere 
integrum fuisset 
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κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου ἀπόφασιν, τῷ τῆς μοιχείας A tua adulterii subjicitur judicio. Sed statutum es' 


ὑπόχειται χρίματι, Κεχανόνισται δὲ παρὰ τῶν Πα- 
τέρων ἡμῶν τοὺς τοιούτους ἐνιαυτὸν προσχλαίειν, 
διετίαν ἐπαχροᾶσθαι, τριετίαν ὑποπίπτειν" τῷ δὲ 
ἐδδόμῳ συνίστασθαι τοῖς πιστοῖς " xal οὕτω τῆς 
προσφορᾶς χαταξιοῦσθαι, ἐὰν μετὰ δαχρύων μετα- 
νοήσωσιν. 

ΟΝ". Ὁ δὲ αὐτὸς τύπος χρατείτω xal ἐπὶ τῶν τὰς 
δύο ἀδελφὰς λαμδανόντων εἰς συνοιχέσιον εἰ xal 
χατὰ διαφόρους χρόνους. 

ΟΘ΄. Οἱ δὲ ταῖς μητρυιαῖς ταῖς ἑαυτῶν ἐπιμαινό- 
μενοι τῷ αὐτῷ ὑπόχεινται χανόνι, ᾧ xai οἱ ταῖς ἑαυ- 
τῶν ἀδελφαῖς (30) ἐπιμαινόμενοι. 

IT. Τὴν δὲ πολυγαμίαν (39')ol Πατέρες ἀπεσιώπησαν, 
ὡς χτηνώδη, xal παντελῶς ἀλλοτρίαν τοῦ γένους 
τῶν ἀνθρώπων. Ἡμῖν δὲ παρίσταται πλέον τι πορ- 
νείας slvat τὸ ἁμάρτημα. Διὸ εὔλογον τοὺς τοιούτους 
ὑποδάλλεσθαι τοῖς xavósi* δηλονότι ἐνιαυτὸν προσ- 
χλαύσαντας, xal ἐν τρισὶν ὑποπεσόντας, οὕτω δε- 
χτοὺς εἶναι (51). 

ΠΑ’ Ἐπειδὴ δὲ πολλοὶ ἐν τῇ τῶν βαρδάρων χατα- 
δρομῇ παρέθδησαν τὴν εἰς Θεὸν πίστιν, ὄρχους ἔθνι- 
χηὺς ἐπιτελέσαντες, xal ἀθεμίτων τινῶν γευσάμε- 
vot, τῶν ἐν τοῖς εἰδώλοις (52) τοῖς μαγιχοῖς προσ- 
ἐνεχθέντων αὐτοῖς, οὗτοι χατὰ τοὺς ἤδη παρὰ τῶν 
Πατέρων ἡμῶν (55) ἐξενεχθέντας xavévag (54) olxo- 
νομείσθωσαν. Οἱ μὲν γὰρ ἀνάγχην χαλεπὴν Ex βασά- 
νων ὑπομείναντες, xal μὴ φέροντες τοὺς πόνους, 
xai ἑλχυσθέντες πρὸς τὴν ἄρνησιν. ἐν τρισὶν ἔτεσιν 
ὄδδέχτους εἶναι, καὶ ἐν δυσὶν ἀχροᾶσθαι " καὶ ἐν τρι- 
ci ὑποπεσόντας, οὕτω δεχτοὺς γενέσθαι εἰς τὴν 
“κοινωνίαν " οἱ δὲ ἄνευ ἀνάγχης μεγάλης προδόντες 
τὴν εἰς Θεὸν πίστιν, καὶ ἁψάμενοι τῆς τραπέζης τῶν 
δαιμονίων, xaX ὁμόσαυτες ὄρχους ᾿Ἑλληνιχοὺς, ἐκ-- 
βάλλεσθαι μὲν ἐν γ' ἔτεσι, xai ἐν β' ἀχροᾶσθαι" ἐν 

(50) Ταῖς ἑαυτῶν ἀδεῖςραῖς. Prima specie non 
omnino perspieuum est utrum sorores ex ultroque 
parente intelligat, an tantum ex alterutro. Nam cum 
in canone 79 eos qui suas nurus accipiunt non se- 
verius puniat, quam cui cum sorore ex matre vel 
ex patre rem habent, forte videri posset idem sta- 
tuere de iis qui in novercas insauiunt. Sed tamen 
multo probabilius est eamdem illis poenam imponi, 
ac iis qui cum sorore ex ulroque parente contami- 


nantur. Non enim distinctione utitur Basilius ut in 
canone 75; nec. mirum si peecatum cum noverca 


gravius quam cum nuru, ob faetxn patri injuriam, D 


judicavit, 

(5095) Τὴν δὲ ποϊυγαμίαν. Polygamize nomine 
Zonaras et Balsamon non trigamiam interpretan- 
tur, sed tiragaiiam. Trigamiam canonibus et le- 
gibus permissam esse, velitam autem tetragamiam 
testantur, Unde nihil in hoc canone durius aut justo 
severius animadvertunt. Videtur idem sentire Ari- 
stenus, qui polygamiam, de qua iu hoc canone agi- 
tur, scelus appellat, Valde mihi arridet hzc. inter- 
pretatio; demitigal enim hujus canonis asperita- 
lern, Sed tamen magnis illis interpretibus assentiri 
non possum. Nam ipsam trigamiam polygamia no- 
inine notari ait Basilius in canone 4, eamque ex lege 
tontrahi negat in canone 50. Przterea animadver- 
lendum est Basilii propositum, Cur enim polyga- 
mos in hoc canone octogesimo subjicit canonibus, 
id est inter flentes penitentiam agere jubet, nisi 
quia eos publicis condemnationibus subjici non so- 


Patrum nostrorum canonibus, ut ii anno fleant , 
bienniu audiant, triennio substernaniu., septimo 
consistant cum fidelibus, et ita oblatione digni ha- 
beantur, si cum lacrymis poniteniiam egerint. 


LXXVIII. Eadem autem forma observetür et in 
eos qui sorores duas in matrimonium ducunt , etsi 
diversis temporibus. ! 

LXXIX, Qui autem in suas novercas insaniunt , 
sunt eidem canoni obnoxii, cui et. ii, qui insa- 
niunt in suas sorores. 

LXXX. Polygamiam Patres silentio. prztermi- 
sere, ut belluinam, prorsusque ab hominum ge- 

B nere alienam. Ea autem nobis videlur peccatum 
esse fornicatione majus. Quapropter consentaneum 

'est eos subjici canonibus, uf scilicet postquam 
anno fleverint, et tribus substrati fuerint , sic susci- 
piantur, 

LXXXI. Quoniam autem multi in barbarorum 
incursione fidem in Deum violarunt , sàcramenta 
geutilia jurantes , et nefanda quzdam gustantes , 
qua ipsis in magicis idolorum Iemplis apposita 
fuere, ii secundum canones jam a Patribus nostris 
editos dispensentur, Nam qui vim gravem per tor- 
menta sustinuere, nec ferentes labores , ad nega- 
lionem tracti. sunt , tribus annis non recipiantur, 
et duobus audiant, et ubi annis tribus substrati 

C fuerint, sic ad communionem admittantur. Qui 
vero sine magna vi fidem in Deum prodiderunt , 
mensamque alligerunt d:emoniorum , et gentilium 
sacramenta jurarunt , ejiciantur quidem tribus an- 
nis, duobus audiant : ubi vero annis tribus in sub- 
stratione oraverint, οἱ per 33Q alios tres cum 


lere dixerat in canone 50? At canon ille 50 de tri- 
amis nominatim agit. Videtur ergo ad eosdem re- 
erendus oclogesimus. Justo sane severior hzc 
doctrina videbitur : sed ita de trigamis statuisse 
Basilium minime mirabitur quisquis similia plu - 
rium Patrum dieta pensabit, imprimis Gregorii Na- 
zianzeni apud quem in orat. δὲ tertie nuplie zapa- 
vouíz, iniquitas dicuntur. Vide Addenda. 

(51) Οὕτω δεκχτοὺς εἶναι. Recipi eos in. consi- 
stentium. locum existimant Balsamon et Zonaras, 
in ipsam communionem Aristenus, qui quatuor tan- 
tum annos numerat, hanc tamen conditionem ad- 
dens, ut matrimonium dissolvatur. Conlirmari po- 
lest Zonar et Balsamonis senteutía ex. canone 4, 
ubi quinque anni ἐν emis decernuntur. De hac se- 
veritate non videtur detrahere hic canon octogesi- 
niis, qui ad intendendas potius quam remittendas 
trigamorum poenas institutus est, 

(93) Εἰδώ,ιοις. Lego cum Combefisio εἰδωλείοις. 

(33) Πατέρων ἡμῶν, Ancyranos Patres designat, 
quorum magna videtur fuisse in Cappadocia et (ini - 
timis provinciis auctoritas, Quanquam in hoe tan- 
tum eos sequitur, quod eorum exemplo diserimen 

nat inter eos, qui tormentis cesserunt, et eos qui 
acilius superati sunt. Nam Ancyrani Patres multo 
sunt leniores, ac iis qui solis supplicii aut bonorum 
direptionis aut exilii minis cesserunt, non longio- 
rem sexennio poenitentiam imponunt can. 6. 

(54) Kavórac. Sic nostri codices mss. Editi νό- 
μοὺς xai χανόνας. 
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fidelibus ad orationem steterint, sic admittantur A ὑποπτώσει δὲ εὐξαμένους ἐν Y' ἔτεσι, xal ἐν ἄλλοις 


ad boni communionem. 


LXXXH. De iis etiam qui pejerarunt , si vi qui- 
dem atque necessitate juramenta transgressi sunt, 
penis levioribus subjiciuntur, sic ut post sex an- 
nos possint suscipi. Sin autem, vi non illata, fi- 
dem suam prodiderunt, ubi duobus annis fleve- 
rint οἱ duobus annis audierint, et per quinque 
oraverint in substratione , et per alios duos sine 
oblatione ad precationis. communionem fuerint 
admissi, ita demum , digna videlicel. poenitentia 
osiensa, in corporis Christi communionein resti- 
tuentur. 

LXXXIII. Qui vates consulunt , et. consuetudi- 


y συστάντας τοῖς πιστοῖς εἰς τὴν δέησιν, οὕτω δε- 
χτοὺς εἶναι τῇ τοῦ ἀγαθοῦ xotwovía. 

IIB'. Καὶ περὶ τῶν ἐπιορχησάντων, εἰ μὲν ix βίας 
xai ἀνάγχης παρέδησαν τοὺς ὄρχους. χουφοτέροις 
ὑπόχεινται ἐπιτιμίοις, ὥστε μετὰ c' ἔτη elvat αὑτοὺς 
δεχτούς " εἰ δὲ ἄνευ ἀνάγχης προδόντες τὴν ἑαυτῶν 
πίστιν, ἐν δυσὶν ἔτεσι προσχλαύσαντες, xat ἐν δυσὶν 
ἀχρυασάμενοι, xai ἐν πέντε (55) ἐν ὑποπτώσει 
εὐξάμενοι, xal ἐν δυσὶν ἄλλοις ἄνευ προσφορᾶ; εἰς 
πὴν χοινωνίαν τῆς προσευχῆς παραδεχθέντες, οὕτω 
τελευταῖον ἀξιόλογον, δηλαδὴ, τὴν μετάνοιαν ἐπι- 
δειξάμενοι, ἀποκαταστήσονται εἰς τὴν χοινωνίαν τοῦ 
σώματος τοῦ Χριστοῦ, 

IIl". Οἱ χαταμαντευόμενοι, xal ταῖς συνηθείαις 


nes gentium sequuntur, aut. aliquos in. suas zdes D τῶν ἐθνῶν ἀχολουθοῦντες, ἢ εἰσάγοντές τινας εἰς 


introducunt ad remediorum inventionem, οἱ ex- 
pistionem , hi in canonem cadant sexennii. Post- 
quam anno fleverint, et anno audierint, et annis 
tribus fuerint substrati , et anno cum fidelibus ste- 
terint, sic adntittantur. 

LXXXIV. Hzc autem omnia scribimus, ut. fru- 
clus probentur penitentim. Non enim omnino 
tempore dijudicamus res ejusmodi , sed ad modum 
pemitentig attendimus. Quod si qui. dillicile avel- 
lantur a propriis moribus, carnisque voluptatibus 
servire malint quam Domino, et vitam secundum 
Evangelium instituere nolint , nulla est nobis cum 
illis communis ratio. Nos enim in populo inobse- 
quenti et contradicenti edocti sumus audire : Ser- 
vans serra animam tuam "*, Ne igitur committamus, 
ut cum Lalibus pereamus : sed grave judicium for- 
imidantes , et terribilem retributionis Domini diem 
ob oculos habentes, ne velimus una cum alienis 
peccatis perire. Si enim nos non erudierunt ter 
ribilia Domini , nec tales plage adduxerunt, ut 
nos a Domino propter nostram iniquitatem dere- 
lictos , barbarorumque in manus traditos sentire- 
mus, et. populum apud hostes captivum abductum 
esse, ac dispersioni traditum , quia hzc audebant 
qui Christi nomen cireumferunt : si non noverunt, 
neque intellexerunt , propterea venisse in nos 
iram Dei ; quz res nobis cum his communis est? 
Sed tamen obtestari eos et noctu et interdiu, et pu- 


biice et privatim. debemus ; nos autem simul y 


" Gen. xix, 17. 


(55) Ἔν πέντε. Sic codices melioris note. Non- 
nulli habent £v πέμπτῳ, iu quinto. Sic videtur le- 
gisse interpres. Sed hzc scriptura minime oM 
biis. Vix enim gravius puniretur. jusjurandum li- 
bere et sponte infractum, quaai vi et impressione 
violatum; nec aliud esset inter utrumque, quam 
unius anni discrisen. Legitur ἐν πέμπτῳ in Pan- 
dectis. Sed Balsamon et Zonaras et Aristenus in 
suis interpretationibus agnoscunt undecim annos. 
Praterea decem. anni imponuntur perjuris in ca- 
none 64, cui quidem canoni aliqua videtur inesse cum 
hoc octogesimo secundo discrepantia ; forte quia 
in priore nulla statuitur distinctio coacti et volun- 
tarii perjurii. 

(56) Φαρμακχειῶν, Longe alio sensu usurpatur hoc 
loco en vox ac in canone 65, in quo. venefica ad 
perniciem inventa designat: hic autem remedia ad 


Li 


τοὺς ἑαυτῶν οἴχους ἐπὶ ἀνευρέσει φαρμαχειῶν (36), 
χαὶ xaflápstt, ὑπὸ τὸν χανόνα πιπτέτωσαν τῆς ἑξα- 
ετίας. Ἐνιαυτὸν προσχλαύσαντες, xai ἐνιαυτὸνἀχροα- 
σάμενοι, xaX ἐν γ' ἔτεσιν ὑποπίπτοντες, χαὶ ἐνιαυτὸν 
συστάντες τοῖς πιστοῖς, οὕτω δεχθήτωσαν. 

ΠΔ΄. Πάντα δὲ ταῦτα γράφομεν, ὥστε τοὺς χαρ- 
ποὺς δοχιμάζεσθαι τῆς μετανοίας, Οὐ γὰρ πάντως 
τῷ χρόνῳ χρίνομεν τὰ τοιαῦτα, ἀλλὰ τῷ τρόπῳ τῆς 
μετανοίας προσέχομεν. Ἐὰν δὲ δυσαποσπάστως 
ἔχωσι τῶν ἰδίων ἐθῶν, xal ταῖς ἡδοναῖς τῆς σαρχὸς 
μᾶλλον δουλεύειν θέλωσιν ἢ τῷ Κυρίῳ, xoi τὴν 
χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον ζωὴν μὴ καταδέχωνται, οὐδεὶς 
ἡμῖν πρὸς αὐτοὺς κοινὸς λόγος. Ἡμεῖς γὰρ ἐν λαῷ 
ἀπειθεῖ καὶ ἀντιλέγοντι δεδιδάγμεθα ἀχούειν, ὅτι 
Σώζων σῶζε τὴν σεαυτοῦ ϑνυχήν. Μὴ τοίνυν χατα- 
δεξώμεθα συναπόλλυσθαι τοῖς τοιούτοις * ἀλλὰ φοδη- 
θέντες τὸ βαρὺ χρῖμα, xal τὴν φοδερὰν ἡμέραν τῆς 
ἀνταποδόσεως τοῦ Κυρίου πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν λαδόν- 
τες, μὴ θελήσωμεν ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις συναπόλ- 
λυσθαι, Εἰ γὰρ μὴ ἐπαίξευσε» ἡμᾶς τὰ φοδερὰ τοῦ 
Κυρίου, μηδὲ αἱ τηλιχαῦται πληγαὶ εἰς αἴσθησιν 
ἡμᾶς ἤγαγον (31), ὅτι διὰ τὴν ἀνομίαν ἡ μῶν ἐγχατέ- 
λιπὲεν ἡμᾶς ὁ Κύριος, xal παρέδωχεν εἰς χεῖρας 
βαρθάρων, καὶ ἀπήχθη αἰχμάλωτος εἰς τοὺς πολε- 
μίους ὁ λαὺς, καὶ παρεδόθη τῇ διασπορᾷ, διότι ταῦτα 
ἐτόλμων οἱ τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ περιφέροντες " εἰ 
μὴ ἔγνωσαν (58), μηδὲ συνῆκαν, ὅτι διὰ ταῦτα ἦλθεν 
by ἡμᾶς ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ" τίς ἡμῖν xotg πρὸς 
τούτους λόγος ; ᾿Αλλὰ διαμαρτύρεσθαι αὐτοῖς xai 


morbos pellendos, ut observant Balsamon et Zona- 
ras. Hine multo lenior in lioc canone penitentia, 
quam inm sexagesimo quinto. Distinctione. utitur 
5. Gregorius Nyssenus in statuenda hujus peccati pee- 
nitentia, Sancit enim canone 5 ut qui se convertunt 
ad przstigiatores, aut vates, aut eos qui daernonum 
Opera piacula quedam et malorum avertendorum 
ariem profitentur , hi si fidei. negandze consilio id 
fecerint, iisdem panis ac apostate subjiciantur ; 
sin auiem gravissimo quodam dolore et. damno 
perculsi, eodem modo puniantur, ac qui tormentis 
lempore confessionis cesserunt. 

191) Ἤγαγον. Sic mss, codices melioris notz. 
Editi 5yov. Pandecte cum codicibus mss. consen- 
tiunt. 

(58) Et μὴ ἔγνωσαν. 8516 antiquissimi codices 
ei Pandecte. Editiones Basilii εἰ μὴ συνέγνωσαν. 
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νυχτὸς καὶ &u£pas, καὶ δημοσία xax ἰδίᾳ ὀφείλομεν" A abripi eorum improbitatibus, ne feramus, maxime 


συναπάγεσθαι δὲ αὐτῶν ταῖς πονηρίαις μὴ xaza- 
δεχώμεθα, προσευχόμενοι μάλιστα μὲν χερδῆσαι αὖ- 
τοὺς καὶ ἐξελέσθαι τῆς παγίδος τοῦ πονηροῦ" ἐὰν 
δὲ τοῦτο μὴ δυνηθῶμεν, σπουδάσωμεν τὰς γοῦν 
ἑαυτῶν ψυχὰς τῆς αἰωνίου χαταχρίσεως περισώ- 
σασθαι, 


EHIZTOAH ΣΙΗ'. 


quidem optantes eos lucrifacere, et a maligni la- 
queo eripere; sed si hoc non possumus , studea- 
mus saltem animas nostras ab sxterna condemna- 
lione servare. 


331 EPISTOLA CcX VII. 


Basilius, paucis de liani negotio et de suo post iter Ponticum morbo premissis, Amplrilochium rogat, ut episcororum 
Lyciee, quos audierul αὖ Asiamorum heresi alienos esse, ac suum communionem ampíecti velle, sententiam explorct, 
quo 


probo ai viro in hanc regionem misso. 
᾿Αμριλογίω. ἐπισκόπω xoriov. 


Τὴν μὲν χρείαν, ἧς ἕνεχεν παρεγένετο ὁ ἀδελφὸς 


Amphilochio, [conii episcopo. 


Hlud quidem negotium, cujus causa venerat fra- 


Αἰλιανὸς, χατώρθωσεν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, οὐδεμιᾶς παρ᾽ Β ter JElianus, ipse per se confecit, nec ulla nostra 


ἡμῶν συνεργίας προσδεηθείς" ἡμῖν δὲ διπλῆν ἔδωχε 
χάριν, χομίσας τε γράμματα τῆς σῆς θεοσεδείας, 
χαὶ ἀφορμὴν τῶν πρὸς σὲ γραμμάτων ἡμῖν παρασχό- 
μενος. Καὶ προσαγορεύομεν οὖν bc αὐτοῦ τὴν ἀλη- 
θινὴν σου xat ἀμίμητον ἀγάπην" χαὶ παραχαλοῦμεν 
προσεύχεσθα: περὶ ἡμῶν, νῦν, εἴπερ ποτὲ, τῆς ix 
τῶν προσευχῶν cou βοηθείας προσδεομένων. Τὸ γὰρ 
σῶμά μου, ἐχ τῆς ὁδοῦ τῆς ἐπὶ τὸν Πόντον συντριδὲν, 
ὑπὸ ἀῤῥωστίας συνέχεται οὐχ ἀνεχτῶς. Ἐχεῖνο δὲ 
xai πάλαι ἐθουλόμην γνώριμον ποιῆσαι τῇ σῇ συν- 
ἐσει (οὐχ ὡς (59) bm' ἄλλης προηγουμένης αἰτίας 
διαχρουσθεὶς ἐξελαθόμη") "νῦν ὃὲ ὑπομιμνήσχω, ἵνα 
χκαταξιώσῃς ἄνδρα σπουδαῖον πέμψαι εἰς τὴν Λυχίαν, 
χατασχέψασθαι, τίνες εἰσὶν ol τῆς ὀρθῆς πίστεως. 


Δεῖ γὰρ τάχα μὴ παροφθῆναι αὐτοὺς, εἴπερ ἀληθῆ C 


ἐστιν ἅ τις τῶν ἐχεῖθεν παραγενομένων πρὸς ἡμᾶς 
εὐλαβῶν διηγήσατο" ὅτι, πάντη πρὸς τὸ ᾿Ασιανὸν 
φρόνημα ἀπηλλοτριωμένοι, ἡμᾶς χαταδέχονται ἐπι- 
γράφεσθαι κοινωνούς. ΕἸ δὲ μέλλει τις ἀπιέναι, ἐπι- 
ζητησάτω ἐν Κορυδάλοις ᾿Αλέξανδρον ἀπὸ uovalóv- 
των ἐπίσχοπον, xai ἐν Λιμύρᾳ Διάτιμον, καὶ ἐν 
Εύροις (40) Τατιανὸν χαὶ Πολέμωνα xa Μαχάριον πρε- 
σθυτέρους, ἐν Πατάροις ἐπίσχοπον Εὔδημον, ἐν Τελ- 
μεσῷ ἹἸλάριον ἐπίσχοπον, ἐν Φέλῳ Λολλιανὸν (4}} 
ἐπίσχοπον, Τούτους xai ἔτι πλείους ἀνεγνώρισέ τις 
ἡμῖν, ὡς ὑγιαίνοντας περὶ τὴν πίστιν" χαὶ πολλὴν 
ἔσχον (43) χάριν τῷ Θεῷ, εἴ τινες ὅλως ἐν τῷ χλίματι 
τῷ ᾿Ασιανῷ ἔξω εἰσὶ τῆς βλάδης τῶν αἱρετιχῶν" 

e Οὐχ ὡς. Legit Combelisius οὗ ὡς. Cujus rei 
oblitus eram cespitante memoria ob aliam rem ma- 
joris momenti, Sed displicet hzec emendatio, non 
solum quia nullo nititur vetere libro, sed etiam 
maxime quia non redolet summam Basilii pietatem, 
cui nibil antiquius erat pace et' unitate Ecclesia- 
rum. 

(40) Ἐν Κύροις. Codex Claromontanus ἐν Νύ- 
Fur Sed legendum ἐν Μύροις. Non Tatianus ille 
aclus est episcopus Myrensis, ac interfuit concilio 
C. P. Nondum ad hanc dignitatem pervenerat, cuia 
hac scriberetur epistola; nam ei Basilius non 
alium quam presbyteri titulum defert, qui ei cum 
Polemone et Macario communis est. Videtur etiam 
Diatimus nequaquam Limyrze episcopus fuisse; sed 
lantum presbyter. lllum enim episcopi nomine non 
designat Dasilius;. et presbyteri litülus ad eum, 
itidem ut ad tres alies, videtur referri, Silentium 
Basilii de episcopis Limyrz et Myrze argumento est 


Paraot, Gn. XXXII. 


4 


ope indiguit. Duplicém autem a nobis iniil gra- 
Viam, et quod. litteras pietatis tuae attulit, et quod 
litterarum ad te occasionem nobis subministravit, 
Per eum igijur et tuam salutamus genuinam ac non 
imitabilem charitatem, ac rogamus ut pro nobis 
preceris, qui nunc, si unquam alias, precum tua- 
rum ope indigemus. Nam meum corpus ex itinere 
Pontico conlractum, morbo afllictatur intolerabili. 
Illud autem. et dudum volebauni: tux: prudentize no- 
ium facere, non quod alia potiore interpellante 
causa oblitus sim ; sed nunc commonefacio, ul 
virum diligentem digneris in Lyciam mitere, qui 
vere fidei quinam sint sectatores exploret. For- 
iasse enim mon sunt negligendi, siquidem vera 
sunt, quie unus aliquis ex piis viris illinc ad nos 
venientibus narravit, eos ab Asianorum sententia 
prorsus alienos, communionem nostram amplecti 
velle. Si quis autem iturus est, perquirat Coryda- 
lis Alexandrum ex monacho episcopum, Limyrz 
Diatimum, Cyris Tatianum et Polemona et Maca- 
rium presbyteros, Pataris Eudemum episcopum , 
Telmesi Hilarium episcopum, Pheli Lollianum epi- 
scopum. Hos et plures adhuc indicavit mihi ali- 
quis recte de fide sentire : ac gratias Deo habui 
plurimas, si qui omnino in Asiano tractu extra 
labem haereticorum sint. ltaque si fieri potest, 
interim eos sine litteris exploremus : re autem 
perspecta, tum demum et litteras dabimus. cura- 


eos male andiisse, Porro non mirum in tanta re- 
rum ecclesiasticarum | perturbatione, si ejusmodi 
presbyterorum. communionem appetebat, quorum 
cum episcopis non egmmunicabat. Sic enim. cum 
preshyteris Tarsensibus, minime vero cum episco- 
po Tarsensi' conjunctus erat : plures in. Sehastice 
resbyterio cominunicatores habebat, quamvis al» 
Zustalhii communione discessisset, ut palet ex 
epistolis 115, 114, 257. Paulo ante legitur in co- 
dice Vaticano ἀπὸ μοναζόντων χαὶ ἐπίσκοπον, mona- 
chum et episcopum. 

(4) AcA.Laróv. Ita Med., Vat, et Clarom. Editi 
Λουχιανόν. Coisl, primus Λουλιανόν, Scriptura quam 
sequimur consentit eum subscriptionibus concilii 
C. P. inter quas legitur Lollianus. Ibidem codex Va- 
ticanus ἐν Φελλῷ, , 

(43) "Ec xor. Sic veteres libri, pro co quod erat 
in editis ἔχον. 

* Alias CCCCIII. Seripta anno 575. 
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limusque ut aliquem ex illis ad congressum no- 4 
strum advocemus. Cedant autem omnia commode 
ac prospere Ecclesi: lconiensi nobis desideratis- 
simz. Honorandum omnem clerum οἱ eos qui una 
cum tua pietate sunt, per te salutamus. 

ἡμῖν Ἐχχλησίαν τὴν Ἰχονίου, Πάντα τὸν τίμιον χλῆρον 
διὰ σοῦ. 
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MAGNI Lir] 
Ἐὰν μὲν οὖν fj δυνατὸν, τέως ἄνευ γραμμάτων ao- 
ποὺς χατασχεψώμεθα (45) πεισθέντες δὲ, λοιπὸν xal 
ἀποστέλλομεν ἐπιστολὴν, xal σπουδάζομέν τινα ἐξ 
αὐτῶν προσχαλέσασθαι εἰς τὴν συντυχίαν ἡμῶν. 
Γένοιτο δὲ πάντα ἐν χαιρῷ περὶ τὴν ποθεινοτάτην 
χαὶ τοὺς συνόντας τῇ θεοσεδείᾳ σου ἀσπαζόμεθα 


EIUZTOAH Eie, 


Cum Basilius a Theodoro subdiaccno didicisset dissensiones in clero Sumosatensi exorlas esse ; elsi sciebat Eusebium ea 
de re ad illos scripsisse, suum quoque illis dulorem significat, horlaturque ne laudem ex persecutione comparatam dis- 


sensionibus amiltant. 
Clero Samosatensi. 


1. Qui omnia in pondere et mensura "ἢ definit 
nobis Dominus, et tentationes inducit ** qua vires 


athletas per afflictionem, nec tamen pltra quam 
ferre queunt, sinit tentari '^, datque potum in la- 
crymis in mensura '* iis, qui debent ostendere, an 
in afflictionibus gratum Deo animum servent ; in 
hac maxime circa vos dispensatione suam beni- 
gnitatem declaravit, non sinens vobis ab inimicis 
persecutionem ejusmodi inferri, qux posset ali- 
quos evertere, aut de fide in. Christum commo- 
vere. Vos enim cum levibus et quos facile sit sn- 
perare adversariis conjungens, premium vobis 
patientiz in illis vincendis praeparavit. S«d. com- 
munis ille nostre vitz bostis, qui suis artificiis 
benignitati Dei adversatur, postquam vos vidit va- 
lidi muri instar assultum extrinsecus contemnere, 
id, ut audio, excogitavit, ut inter vos mutua quiz- C 
dam offensiones οἱ pusilli animi dissidia nasce- 
rentur : qua initio quidem parva, et facile sana- 
bilia, temporis progressu per contentionem aucta 
in malum prorsus insanabile vergere solent. Qua- 
propter adductus sum ut per hanc epistolam vos 
^dhortarer./ Quod si fieri posset, venissem ipse, 
vosque per me ipse rogassem, Sed quia id tem- 
pora non sinunt, hanc vobis epistolam, veluti ali- 
quod supplicantis insigne, prztendimus, ut adhor- 
tationes nostras reveriti, solvatis omnem inter vos 
contentionem, mihique cito bonum nuntium mitta- 
tis dimissarum inter vos offensionum. 


Τῷ Σαμοσατέων κλήρῳ. 
1. Ὁ πάντα μέτρῳ xaX σταθμῷ ὁρίζων ἡμῖν Κύ- 
ριος, χαὶ τοὺς πειρασμοὺς ἐπάγων μὴ ὑπερδαίνον- 


, nostras non superent, sed probat quidem pietatis p τὰς ἡμῶν τὴν δύναμιν, ἀλλὰ δοχιμάζων μὲν διὰ τῆς 


περιστάσεως τοὺς ἀγωνιστὰς τῆς εὐσεδείας, οὐχ 
ἐῶν δὲ πειρασῦτιναι ὑπὲρ ὅ δύνανται ὑπενεγχεῖν,χαὶ 
ποτίζων δάχρυσιν (44) ἐν μέτρῳ τοὺς ὀφείλοντας δι- 
δαχθῆναι (45), εἰ ἐν ταῖς θλίψεσι τὸ πρὸς τὸν Θεὸν εὑ- 
χάριστον διασώζουσι" μάλιστα ἐπὶ τῆς οἰχονομίας 
τῆς χαθ᾿ ὑμᾶς τὸ ἑαυτοῦ φιλάνθρωπον ἐφανέρωσε, 
μὴ συγχωρήσας ὑμῖν τὸν παρὰ τῶν ἐχθρῶν διω- 
μὸν τοιοῦτον ἐπενεχθῆναι, οἷον δύνασθαι περιτρέψα: 
τινὰς ἢ διασαλεῦσαι ἀπὸ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως. 
Κούφοις γὰρ xai εὐχαταγωνίστοις ἀντιπάλοις παρα- 
ζεύξας ὑμᾶς, ἐν τῇ xat! αὐτῶν νίχῃ τὸ βραβεῖον 
ὑμῖν τῆς ὑπομονῆς ηὐτρέπισεν. ᾿Αλλ᾽ ὁ χοινὸς ἐχϑρὸς 
τῆς ζωῆς ἡμῶν, ὁ ταῖς ἑαυτοῦ μεθοδείαις ἀντιμαχό- 
μενος τοῦ Θεοῦ τῇ χρηστότητι, ἐπειδὴ εἶδεν ὑμᾶς ὡς; 
τεῖχος χραταιὸν τῇ ἔξωθεν προσθδολῇς χαταφρονοῦν- 
τας, ἐν ὑμῖν αὐτοῖς, ὡς ἀχούω, ἐπενόησε γενέσθαι 
πινὰς λύπας πρὸς ἀλλήλους xal μιχροψυχίας" αἵ παρὰ 
μὲν τὴν πρώτην μιχραί εἶσι χαὶ εὐθεράπευτοι, προ- 
Ἰόντος ὃὲ τοῦ χρόνου ὑπὸ φιλονειχίας αὐξανόμε- 
ναι (46), εἰς ἀνίατον παντελῶς ἐκπίπτειν πεφύχασι. 
Διὸ ὥρμησα πρὸς τὴν διὰ τοῦ γράμματος τοῦδε πα- 
ράχλησιν. Εἰ μὲν ἣν (47) δυνατὸν, αὐτὸς ἂν παρε- 
γενόμην, xal δι᾽ ἐμαυτοῦ ἱχέτευσα ὑμᾶς " ἐπειδὴ 
δὲ τοῦτο οἱ χαιροὶ οὐχ ἐπιτρέπουσι, τὴν ἐπιστολὴν 
ταύτη" ἀνθ᾽ ἱχιτηρίας ὑμῖν προτείνομεν " ἵνα, αἰδε- 
σθέντες ἡμῶν τὰς παραχλήσεις, χαταλύσητε πᾶσαν 
τὴν πρὸς ἀλλήλους φιλονειχίαν (M8), xai ταχέως μοι 


διαπέμψησθε τὴν ἀγαθὴν ἀγγελίαν, ὅτι ἀφήκχατε ἀλλήλοις τὰς μέμψεις, 


* Sap. xi, 21, * Matth. vi, 15. !* I Cor. x, 13. 

* Alias CCLXXX, Seripta anno. 573. 

(45) Κατασκεψώμεθα. Clarom, ἐπισχεψώμεθα, 
Paulo post legimus cum codicibus Med. et Coisl. 
primo ἀποστέλλομεν et σπουδάζομεν, Deest hmc 
epistola in Harleano. Pro hac autem loquendi ra- 
tione habebant editi ἀποστελοῦμεν el σπουδάσο- 
psv, quod quidem librariis nimium ad grammati- 
ca leges auentis tribuendum videtur, Scriptura, 
quam in contextum recepimus, confirmatur simili 
loco epistole 244, n. 5, ubi Basilius. Patrophilo 
significat dubium sibi non esse, quin Eustathii con- 
tumeliosa scripta noverit. Tum addit : Εἰ δ᾽ οὐχ 
ἦλθεν εἰς σὲ τὰ γράμματα, ἀλλ᾽ ἐγώ σο: ἀπο- 
στέλλω" Quod si ad te scripta illa non pervenerunt, 
at ego ad te mittam. 

{9} δάκρυσιν, Editi premittunt ἐν qua prapo- 


D 


*5 Psal, nxxix, 6. 


sitio deest in sex mss. 

(45) Διδαχθῆναι. Duo Regii codices, Vat., Paris. 
et Coisl. secundus διαδειχθῆναι. Clarom. δειχθῆναι. 
Nihil mutandum. lllud enim διδαχθῆναι idem valet 
ac δειχθῆναι, id est, ostendere et docere, ut per- 
spici potest ex epist. 244, n. 5. 

(46) Αὐξανό 1. Med. et Coísl. primus αὐξό- 


μεναι. 

(47) ΕἸ μὲν fjv... παρεγενόμην χαί. Ma. tres ve- 
tustissimi codices et Clarom. Editi Ei μὲν οὖν £v... 
παραγενόμενος Ov ἐμαυτοῦ. . 

(48). Πρὺς ἀκιλήλους. Coisl. primus εἰς ἀλλή- 
λους, Paulo post idem codex cum Med. χαταχλι- 
θείς, Clarom. ὑποχλιθείς, Ibidem nonnulli cedices 
xa... δεξάμενος τά, alii δειξάμενος τά. 
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9. Ἐκεῖνο γὰρ εἰδέναι βούλομαι τὴν σύνεσιν ὑμῶν, A. — 2. Sciat enim hoe, veum, prudentia vestra, il- 
, ὅτι ἐχεῖνος μέγας παρὰ Θεῷ, ὁ ταπεινοφρόνως ὑπο- 


χαταχλιθεὶς τῷ πλησίον, xal ἀνεπαισχύντως ἐφ᾽ 
ἑαυτὸν ἀναδεξάμενος τὰ ἐγχλήματα, xÀv μὴ ἀληδῆ 
f ὑπὲρ τοῦ τὸ μέγα ὄφελος τὴν εἰρήνην χαρίσα- 
σθαι τῇ τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίᾳ. Γενέσθω οὖν ἐν ὑμῖν 
ἄμιλλα ἀγαθὴ, τίς πρῶτος χαταξιωθῇ υἱὸς θεοῦ 
χληθῆναι, διὰ τῆς εἰρηνοποιίας ἑαυτῷ τὸ ἀξίωμα 
τοῦτο περιποιησάμενος. Ἐπέστειλε δὲ xal ὁ θεοφι- 
λέστατος ἐπίσχοπος ὑμῖν τὰ πρέποντα, χαὶ ἐπιστε- 
Aet (49) πάλιν τὰ ἐπιδάλλοντα αὐτῷ, Πλὴν ἀλλὰ xat 
ἡμεῖς, διὰ τὸ ἔτι (50) συγχεχωρῆσθαι ἐγγύτεροι 
ὑμῶν εἶναι, ἀμελεῖν τῶν xaÜ' ὑμᾶς οὐ δυνάμεθα. 
Ὅθεν χαὶ παραγενομένου τοῦ εὐλαβεστάτου ἀδελ- 
φοῦ Θεοδώρου τοῦ ὑποδιαχόνου, καὶ εἰπόντος τὴν 


Ἔχχλησίαν ἐν λύπῃ εἶναι xal ταραχῇ, σφοδρῶς συν- B 


πριθέντες καὶ βαθείᾳ ὀδύνῃ τὴν χαρξίαν πληγέν- 
πες, ἡσυχάσαι οὐχ ἡνειχόμεθα - ἀλλὰ παρεχαλέσαμεν 
ὑμᾶς, πᾶσαν διχαιολογίαν τὴν πρὸς ἀλλήλους ῥίψαν- 
τας, χαταπράξασθαι τὴν εἰρήνην, ἵνα μήτε ἡδονὴν 
ποῖς ἐναντίοις παράσχησθε, μήτε τὸ χαύχημα τῆς 
Ἔχχλησίας προδῶτε, ὃ νῦν εἰς πᾶσαν τὴν οἰχουμέ- 
νὴν διαδεδόηται, ὅτι οἱ πάντες, ὡς ὑπὸ μιᾶς ψυχῆς xal 
χαρδίας οἰχονομούμενοι, ἐν ἑνὶ σώματι οὕτω διάγετε. 
Πάντα τὸν λαὸν τοῦ Θεοῦ, τούς τε ἐν ἀξιώμασι χαὶ δυνα- 
στείαις πολιτιχαῖς (21), xal τοῦ παντὸς χλήρου τὸ πλή- 
popa διὰ τῆς ὑμετέρας εὐλαδείας χατασπαζόμεθα, 
χαὶ παραχαλοῦμεν ὁμοίους ἑαυτοῖς διαμεῖναι. Οὐδε- 
μίαν γὰρ προσθήχην ἐπιζητοῦμεν, διὰ τὸ πᾶσαν 


lum magnum esse apud Deum, qui se proximo 
humiliter submittit, ac citra verecundiam crimina 
in seipso recipit, etiamsi vera non sint, ut pacem, 
magnum illud emolumentum, Dei Ecclesi: conci- 
liet. Sit itaque inter vos certamen bonum, quis 
prior consequatur, ut filius Dei vocetur, hanc sibi 
dignitatem ob pacem compositam comparans. 
Scripsit autem et religiosissimus episcopus vobis 
qua conveniunt, ac rursus scribet qua ipsum de- 
cent. Verumtamen et nos, eo quod adhuc conces- 
sum sit, ut vobis propfiores simus, negligere res 
vestras mon possumus. Unde et cum advenisset 
religiosissimus frater Theodorus subdiaconus, 
dixissetque Ecclesiam in mastitia esse ac pertur- 
batione, tum valde contriti, 333 et imo cordis 
dolore perculsi, conticere non potuimus : sed vos 
adhortati sumus, ut omnem inter vos juris di- 
sceptationem projicientes, pacem componatis, ne 
afferatis letitiam adversariis, neve hanc Ecclesize 
gloriationem prodatis, quee nunc per totum terra- 
rum orbem predicatur, vos videlicet tanquam 
anima una et corde uno gubernatos, ita in uno 
corpore versari. Omnem Dei populum, honoratos 
et magistratus, et totius cleri cetum per vestram 
pietatem salutamus, adhortamurque ut sui ipso- 
rum semper permaneant similes, Nam incremen- 
tum nullum exposcimus, eo quo! accessionem om- 
nem jam ipsi per edita bonorum operum specimina 


ὑπερθολὴν προλαθόντας αὑτοὺς διὰ τῆς τῶν ἀγαθῶν ( excluserint. 


ἔργων ἐπιδείξεως ἀποχλεῖσαι (52). 
ἘΠΙΣΤΌΛΗ ΣΚ΄. 


EPISTOLA CCXX'. 


Testatur Basilius clericis Beraensibus, se ad eorum amorem exarsisse, lectis eorum litteris, et ipsorum ac totius populi 
virtue coquila ex sermone Acacri presbuteri. Pacem illis oral post tot certamina, et ad perseverantiam hiorüatur, 


Πρὸς τοὺς ἐν Βεροίᾳ 

Μεγάλην ὁ Κύριος ἔδωχε παραμυθίαν τοῖς ἀπο- 
λιμπανομένοις τῆς χατ᾽ ὀφθαλμοὺς συντυχίας, τὴν 
διὰ τοῦ γράμματος ὁμιλίαν, ἐξ ἧς ἔστι μανθάνειν 
οὐ τὸν σωματιχὸν χαραχτῆρα, ἀλλ᾽ αὐτῆς τῆς ψυχῆς 
τὴν διάθεσιν. Ὅθεν καὶ νῦν, δεξάμενοι τὰ γράμματα 
τῆς εὐλαδείας ὑμῶν, ὁμοῦ τε ἐγνωρίσαμεν ὑμᾶς, 
xai τὴν περὶ ὑμᾶς (53) ἀγάπην ταῖς χαρδίαις ἡμῶν 
ἀνελάδομεν, οὐ δεηθέντες χρόνου μαχροῦ συνήθειαν 


Βετασῖς. 


Magnum Deus przbuit solatium his, qui coram 
congredi non possunt, colloquium per litteras ; 
ex quo discere est non corpoream effigiem, sed animi 
ipsius indolem. Unde et nunc, postquam pietatis 
vestre litteras accepimus, simul et vos cognovi- 
mus, et vestri amorem corde concepimus, non 
opus habentes longo tempore ad consuetudinem 
conciliandam, Ex ipsa enim insita litteris sententia 


ἐμποιοῦντος ἡμῖν. Ἐξ αὑτῆς γὰρ τῆς ἐναποχειμέ- D ad amorem pulchritudinis anim: vestre exarsi- 


νης τοῖς γράμμασι διανοίας εἰς τὸ φίλτρον τοῦ 
χάλλους τῆς ψυχῆς ὑμῶν ἐξεχαύθημεν. Καὶ γὰρ πρὸς 
τοῖς ἐπεσταλμένοις, τοιούτοις οὖσιν, ἔτι χαὶ ἡ τῶν 
μεσιτευόντων ἀδελφῶν ἐπιτηδειότης ἐναργέστερον 
ἡμῖν ἐδείχνυ τὰ χαθ' ὑμᾶς. Ὃ γὰρ ποθεινότατος xai 
εὐλαδέστατος συμπρεσδύτερος ἡμῶν ᾿Αχάχιος, πλείο- 
να τῶν ἐπεσταλμένων διηγούμενος, xal ὑπ᾽ ὄψιν 


(49) Καὶ ἐπιστειλεῖ. la tres vetustissimi codices, 
quibus alii favent, in quibus legitur ἐπιστέλλει. At 
editi admodum mendose xai ἐπιστέλλειν ὑμᾶς δεῖ 
πάλιν, ac vos decel iterum. ad eum contenientia 
scribere. . 

(50 Ἔτι. Hane vocem addidimus ex septem 
mss. Ibidem Coisl. primus ἐγγυτέρω. 

(5) IloJicixaic. Sic mss. septem. Editi πολιτι- 


mus. Nam prater litteras, quze quidem tales suut, 
adhuc etiam fratrum internunliorum habilis et apta 
indoles illustrius vestra nobis expressit. Nam desi- 
deratissimus atque religiosissimus compresbyter 
Acacius, plura quam scripsistis enarrans, et quo- 
lidianum vestrum certamen, sirenuamque pro 
pietate dimicationem ipsis oculis sul;jiciens, tan- 


χούς, 

(52) ᾿Αποχιϊεῖσαι, Addupt clausulz loco ἔῤῥωσθε, 
valete, tres codices, nempe Hlarl., Coisl. primus et 
Clarom. 

(53) Τὴν περὶ ὑμᾶς. Hx voces addit: sunt ex 
sepiem mss. Vaticanus codex τὴν περὶ ὑμῶν, 

* Alias CCXCIX, Scripta anno 315, 
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tam mihi incussit admirationem, ac tantum, accen- A ἄγων τὴν καθημερινὴν ὑμῶν ἄθλησιν, xal τὴν eUzo- 


dit desiderium vestris bonis perfruendi, ut Domi- 
num rogem, tempus aliquando dari, quo propria 
eiiam experientia rerum vestrarum statum cogno- 
scam. Nuntiavit enim mihi non solum vestram, 
quibus commissum est altaris ministerium, accura- 
tam agendi rationem, sed populi etiam totius con- 
cordiam, et eorum qui civitati praesunt, illiusque 
res gerunt, magnanimos mores, ac sincerum in 
Deum amorem; adeo ut beatam przdicem Eccle- 
siam ex lalibus constantem, ac nunc vehementius 
precer spiritalem vobis tranquillitatem concedi, 
ut quz nunc certaminis tempore peregistis, iis 
lempore quietis fruamini. Solent enim quodam- 
modo quz in experiendo molesta sunt, voluptatem 


vov ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας ἔνστασιν, τοσοῦτον ἡ μῖν ἐν- 
ἐποίησε τὸ θαῦμα, xal τοποῦτον ἤγειρε (54) τὸν 
πόθον τῆς ἀπολαύσεως τῶν ἐν ὑμῖν καλῶν, ὥστε 
προσεύχεσθαι ἡμᾶς τῷ Κυρίῳ γενέσθαι ποτὲ χαιρὸν 
xal διὰ τῆς οἰχείας πείρας γνωρίσαι τὰ χαθ' ὑμᾶς. 
Kal γὰρ ἀπήγγειλεν ἡμῖν οὐ μόνον ὑμῶν τῶν τὴν 
λειτουργίαν τοῦ θυσιαστηρίου πεπιστευμένων τὴν 
ἀχρίθειαν, ἀλλὰ xai τοῦ δήμου παντὸς τὴν συμφω- 
νίαν, χαὶ τῶν χαθηγουμένων τῆς πόλεως χαὶ mpomo- 
λιτευομένων αὐτῆς τὸ μεγαλοφνὲς τῶν τρόπων, χαὶ 
τὸ γνήσιον τῆς περὶ Θεὸν διαθέσεως, ὥστε μαχαρί- 
σαι ἡμᾶς τὴν Ex τῶν τοιούτων συμπληρουμένην "Ex- 
χλησίαν, καὶ εὔχεσθαι νῦν πλέον δοθῆναι ὑμῖν τὴν 
πνευματιχὴν γαλήνην ἵνα ἃ νῦν ἐν τῷ χαιρῷ τῆς 


alferre recordantibus. Jam vero quod ad przsentia B ἀθλήσεως ἐπεδείξασθε, τούτων ἐν τῷ τῆς ἀνέσεως 


attinet, adhortor vos ut nemalis cedatis, neve animuin 
ob continentes zrumnas despondeatis. Prope enim 
coronz, et prope Domini auxilium. Cavete effun- 
datis qux jam exanllastis : neve irritum reddatis 
334 laborem toto terrarum orbe celebratum, 
Brevissimus rerum humanarum status : Omnis 
caro fenum, et omnis gloria hominis tanquam flos 
feni. Exaruit fenum, et flos decidit ; verbum. au- 
tem. Domini manet in. eternum ". Precepto per- 
manenti adhzrentes, fluxam rerum speciem sper- 
namus, Non paucas Ecclesias erexit vestrum ex- 
emplum. Multam nec opinantes vobis comparastis 
mercedem, dum rudiores ad parem :mulationem 
provocastis. Loeuples est remuneralor, ac polest 
vobis digna largiri certaminum przemia, 


χρόνῳ χομίσησθε τὴν ἀπόλαυσιν. Πέφυχε γάρ πως τὰ 
δυσχερῆ, χατὰ τῇ.» πεῖραν ἡδονὴν φέρειν τοῖς Ümo- 
μιμνησχομένοις. Τὸ δὲ νῦν ἔχον παραχαλοῦμεν ὑμᾶς 
μὴ ἐχχαχεῖν, μηδὲ ἀπαγορεύειν πρὸς τὴν συνέχειαν 
τῶν χαχώσεων. Ἐγγὺς γὰρ οἱ στέφανοι, xai ἐγγὶς 
ἡ ἀντίληψις τοῦ Κυρίου. Μὴ ἐχχέητε τὰ προπεπὸ- 
νημένα ὑμῖν" μὴ ἀχρειώσητε τὸν χόπον τὸν διὰ πά- 
σης τῆς οἰχουμένης βεδοημένον. Ὀλιγοχρόνιοι τῶν 
ἀνθρωπίνων πραγμάτων αἱ χαταστάσεις" Πᾶσα 
σὰρξ χόρτος, καὶ πᾶσα δόξα ἀγθρώπου ὡς 
ἄνθος χόρτου. ᾿Εξηράνθη ὁ χόρτος, καὶ τὸ ἄνθος 
ἐξέπεσε (55)* τὸ δὲ ῥῆμα Κυρίου μένει εἰς τὸν 
αἰῶνα. Τῆς διαμενούσης ἐντολῆς ἀντεχόμενοι, τῇς 
παρερχομένης φαντασίας χαταφρονήέσωμεν, Πολλὰς 


C Ἐχχλησίας ἀνώρθωσε τὸ καθ᾽ ὑμᾶς (56) ὑπόδειγμα. 


Πολὺν, κατὰ τὸ λανθάνον, ἑαυτοῖς συνηγάγετε τὸν μισθὸν, δι᾽ ὧν τοὺς ἀπειροτέρους εἰς τὸν ὅμοιον ζῆλον 
ποοσεχαλέσασθε. Πλούσιος ὁ μισθαποδότης, δυνάμενος ὑμῖν ἄξια χαρίσασθαι τῶν ἀγώνων τὰ ἔπαθλα. 


EPISTOLA ΘΟΟΧΧΙ". 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ XKA'. 


Significat Bzsilius plebi Berarensi ad amorem, quo illos fama cognitos prosequebatur, plurimum accessisse ex eorum 
litteris. Lauda eorum. constantiam, εἰ oerseverantiam illis precatur. 


Beraueis. 


Noveramus vos jam anlea, desideratissimi, ex 


celeberrima vestra pietate et ex Corona in Christi 
confessione comparata. Et forsan aliquis vestrum 
dicturus est : Ecquis hzc in regionem longe dis- 
sitam esportavit? Dominus ipse : qui suos culto- 


Πρὸς tovc ἐν Depcig. 

Ἔγνωμεν ὑμᾶς προλαδόντες, ποθεινότατοι, bx τῆς 
ἐχθεθοημένης ὑμῶν εὐλαθδείας, καὶ τοῦ στεφά- 
νου (57) τῆς χατὰ Χριστὸν ὁμολογίας. Καὶ ἴσως ἄν 
τις ὑμῶν φαίη" Καὶ τίς ὁ εἰς τὴν μαχρὰν (58) ταῦτα 
διαπορθμεύσας ; Κύριος αὐτὸς, ὃς τοὺς εὐσεθοῦντας 


res instar lucernz collocans in candelabro, per- D εἰς αὑτὸν τρόπῳ λύχνου τιθεὶς ἐπὶ τὴν λυχνίαν, φαί- 


ficit ut toto terrarum orbe eluceant. An nen 
victores athletas celebrare solet palma victorize, et 
artifices operis solertia? Quod si ob hzc et alia 
ejusmodi immortalis memoria permanet ; eos qui 
pie secundum Christum vivunt, de quibus ipse- 
met Dominus ait, Glorificantes me glorificabo '*, 


ἡ ρα, xtQ θ-8, '5 E Reg, n, 20. 

* Alias CCXCVIIL. Seripta anno 575. 

154) "Hreipe, Wa sex mss. Editi ἐνήγειρε. 

(53) Ἐξέπεσε. Deest hoc verbum in codice Me- 
diczo, 

d Τὸ xaf ὑμᾶς. Male in editione 1 Paris, τὸ 
xal' ἡμᾶς. 

(1) Τοῦ στεράνου. |a octo mss. Editi τοὺς 


wey ποιεῖ xa0' ὅλης τῆς οἰχουμένης. Ἢ οὐχὶ τοὺς 
ἀριστέας τῶν ἀγωνιστῶν ἀναχηρύττειν εἴωθε τὸ τῆς 
νίχης βραδεῖον, καὶ τοὺς μηχανιχοὺς ἡ τοῦ ἔργου 
ἐπίνοια; Ei δὲ ἐπὶ τούτοις καὶ τοῖς τοιούτοις ἄλη- 
9:9; (59) f, μνήμη διαμένει, τοὺς χατὰ Χριστὸν 
εὐσεθοῦντας, περὶ ὧν αὐτός φησιν ὁ Κύριος, Τοὺς 


στεφάνους, 

(58) Εἰς τὴν μακράν. Ia Coisl. primus et Harl. 
prima manu cum pluribus aliis, Editi εἰς γῆν uz- 
χράν. lbidem Coisl. uterque et. unus ex Regiis εἰς 

v μαχρὰν ταύτην. 

(59) "AJAncroc. lta mss. sex. Editi ἄληθος. 
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totátorrác μὲ δοξάσω, πῶς οὐχὶ γνωρίμους xa A quomodo non illustres ac omnibus conspicuos 


διαφανεῖς τοῖς πᾶσι καταστήσει, ταῖς ἀχτῖσι τοῦ 
ἡλίου συνεφαπλῶν (00) τῆς ἐξαστραπτούσης αὐτῶν 
λαμπηδόνος τὸ φαιδρόν; Μείζονα δὲ αὖθις ἡμῖν τὸν 
περὶ ὑμᾶς πόθον ἐνεθήχατε γραμμάτων ἡμᾶς ἀξιώ- 
ααντες, xal γραμμάτων τοιούτων, ἐν οἷς mph; τοῖς 
προλαθοῦσιν ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας παλαΐσμασι πλου- 
σίαν xai ἀχμαιοτέραν τὴν ὑπὲρ τῆς ἀληθοῦς πίστεως 
καρτεροψυχίαν ἐπεδαψιλεύσασθε (61). Ἐφ᾽ οἷς συν- 
ηδόμεθα ὑμῖν, χαὶ συνευχόμεθα, ὅπως ὁ τῶν ὅλων 
Θεὸς, οὗ ὁ ἀγὼν, xaX οὗ τὸ σχάμμα, χαὶ δι᾽ οὗ οἱ 
στέφανοι, προθυμίαν ἐμποιήσῃ, ῥῶσιν ψυχῆς παρά- 
σχῃ, καὶ εἰς τελείαν εὐδοχίμησιν (63) τὴν παρ᾽ αὐτῷ 
πὸ ἔργον ὑμῶν ἀγάγτ,. 


EHIZTOAH XKP', 


reddet, una cum solis radiis explicans fulgu- 
rantis eorum glorie splendorem ? Rursus "nobis 
vestri desiderium majus ottulistis litteris ad nos 
scriptis, et] ejusmodi litteris, in quibus prater 
superiora pro pietate certamina divitem et vividio- 
rem pro vera fide animi constantiam profudistis, 
De quibus una vobiscum gaudemus, simulque 
precamur, ul universorum Deus, cujus certa- 
men, cujus pugua el per quem corona, ingeneret 
animi ardorem, corroboret animam, el opus 
vestrum ad perfectam apud ipsum approbationem 
perducat. 


EPISTOLA CCXXIF', 


Significat Basilius se lectis eorum litteris respirasse ex eerumnis, et cognita eorum adversus hirreticos, quos primi repule 


runi, consianiia ac cleri prareuntis et populi subsequentis consensu, acriorem [actum esse ad pugnas, que C 


ocia 


imminent, sustinendas. Hortatur su in hoc consensu perseverent. 


Ilpéc XaAxi£éac. 

Τὸ γράμμα τῆς εὐλαβείας ὑμῶν τοιοῦτον γέγονεν 
ἡμῖν ἐν χαιρῷ θλίψεως ἐπιφανὲν, ὁποῖον γίνεται 
πολλάχις ἀγωνισταῖς ἵπποις, ἐν μεσημδρίᾳ σταθερᾷ 
λάῤρῳ τῷ ἄσθματι κόνιν σπωμένοις ἐν μέσῳ τῷ 
σταδίῳ, ὕδωρ τοῖς στόμασι προσχυθέν, ᾿λνεπνεύ- 
σαμεν γὰρ ix τῆς συνεχείας τῶν πειρασμῶν, xal 
ὁμοῦ τε τοῖς ῥήμασιν ὑμῶν ἐπεῤῥώσθημεν, καὶ τῇ 
μνήμῃ τῶν χαθ᾽ ὑμᾶς ἀγωνισμάτων εὐτονώτεροι 
γεγόναμεν πρὸς τὸ ἀνενδότως ὑπενεγχεῖν τὸν προ- 
χείμενον ὑμῖν ἀγῶνα. Ὃ γὰρ ἐμπρησμὰς, ὁ τὰ 
πολλὰ τῆς ᾿Ανατολῇς ἐπινειμάμενος, ὑφέρπει ἤδη καὶ 
τὴν ἡμετέραν (02), καὶ τὰ κύχλῳ πάντα περιφλέξας, 
ἅπτεσθαι φιλονειχεῖ xal τῶν ἐν Καππαδοχίᾳ 'Ex- 
χλησιῶν, ἃς τέως ἐχένει πρὸς δάχρυον ὁ Ex γειτόνων 
χαπνός. Λπτεσθαι δ᾽ οὖν λοιπὸν χαὶ ἡμῶν ἐπείγεται, 
ὧν ὁ Κύριος ἀποστρέψειε τῷ πνεύματι τοῦ στόματος 
αὐτοῦ, xal διαχόψεις τὴν φλόγα τοῦ πονηροῦ τούτου 
πυρός α Τίς γὰρ οὕτω δειλὸς καὶ ἄνανδρος, $ πρὸς 
πόνους (64) ἀθλητιχοὺς ἀμελέτητος, ὡς μὴ τοῖς 
ὑμετέροις ὑποφωνήμασιν ἐπιῤῥωσθῆναι πρὸς τὸν 
ἀγῶνα, xal εὔχεσθαι μεθ᾽ ὑμῶν στεφανίτης ἀναῤῥη- 
θῆναι; Προλαδόντες γὰρ ἐναπεδύσασθε τῷ τῆς εὐσε- 
δείας σταδίῳ, xal πολλὰς μὲν ἀπεχρούσασθε πείρας 
αἱρετικῶν παλαισμάτων, πολὺν δὲ τὸν χαύσωνα τῶν 
πειρασμῶν ὑπηνέγχατε, οἵ τε χορυφαῖοι τῆς "Ex- 
χλησίας ὑμεῖς, οἷς ἡ θεραπεία τοῦ θυσιαστηρίου 
πεπίστευται, xal οἱ xa0' ἕνα τοῦ λαοῦ, οἱ δυνατώ- 
τεροι (05). Τοῦτο γὰρ xat μάλιστα θαυμαστὸν ὑμῶν 


Ad Chalcidenses. 


Littere pietatis vestre tales nobis afflictionis 
lempore acciderunt , qualis sepe certatoribus 
equis , ferventissima meridie pulverem vehementi 
anhelitu in medio stadii attrahentibus , aqua ori 
infusa, Respiravimus enim ex continuis tentatio 
nibus, simulque verbis 335 vestris corroborat: 
sumus, et certaminum vestrorum memoria firmio- 
res facti, ut propositum nobis certamen nescio ce- 
dere animo subeamus, Enimvero incendium, quod 
plerasque Orientis partes devastavit, serpit jam 
el in nostram regionem , atque iis qu: circa nor 
sunt incensis, ad ipsas eliam Cappadociz Eccle- 
sias, quas antea fumus e vicinis locis ad lacrymat 
commovebat, perlimgere conatur. Jam ergo e! 
nos properat attingere : quod Dominus spite 
oris sui avertat , et imali illius. ignis flammam in- 
tercidat ! Quis enim tam timidus est et ignavus. 
aut in laboribus athleticis inexercitatus , ul non 
vestris acclamationibus ad certamen corrobore- 
iur, optetque vobiscum victor renunliari? Vos 
enim priores pugnuastis in pietalis stadio, ac multa 
repulistis tentamina hzreticarum pugnarum , et 
ingentem tentationum τοδί πη pertulistis, tum vos 
Ecclesie coryphzi, quibus altaris cura commissa, 
tum singuli ex plebe et potentiores quique. Hoc 
enim in vobis et maxime admirandum est, et ap- 
probatione omni dignum , quod omnes unus estis 
in Domino, alii quidem przeuntes ad bonum, alii 


xa πάσης ἀποδοχῆς ἄξιον, ὅτι πάντες εἷς ἔστε ἐν D Summo consensu sequentes. Unde et superiores 


60) Συνεραπιλῶν. lta. mss. octo. Editi. συνεφ- 
ἀπτων. 

(61) ᾿Επεδαψιλεύσασθε. Hanc seripturam codi- 
cum Medici et Coisl. primi pretulimus lectioni 
aliorum quatuor codicum, in quibus legitur ἐπε- 
ϑαψιλεύεσθῆς, Editi ἐπιδαψιλεύεσθε. 

03) Εὐδοκίμησιν, Mediceus codex, Vaticanus 
et Reg. secundus Weser 25 

(63) Kal τὴν ἡμετέραν, Editi xa πρὸς τὴν us- 
πέραν. Sed prgpositio deest in codicibus nostris 
Barl., Med., utroque Coisl., Vat, et Reg. secundo. 

(64) Πρὸς πόνους. Ma Harl, Coisl. uterque et 


uterque Regius. Editi πρὸς τόνους. 

. (65) Οἱ δυνατώτεροι. Legendum xat ol δυνατώτε 
ροι, Sic enim in epist. 220 laudat non solum eorum, 
quibus commissum est altaris ministerium, accura- 
lam agendi rationem, sed populi etiam totius con- 
cordiam, el eorum qui civitati praesunt, illiusque res 
gerunt, magnanimos mores. Preterea his verbis, 
singulis ex plebe, designatur tota plebs; quare »p- 
ponenda conjunctio his que sequuntur. Hanc ta- 
men nolui in contextum inserere, quia in nullo 
velere libro reperitur. 

* Alias CCXCVII. Scripta anno 575. 
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estis adversariorum conatu , nullam przbentes ex ἃ Κυρίῳ, ol μὲν χαθηγούμενοι πρὸς τὸ &yaübv, οἱ δὲ 


ullo membro ansam adversantibus. Quapropter 
precamur noctu et interdiu Regem seculorum, ut 
custodiat quidem populim in fidei integritate ; 
custodiat autem. ei clerum, tanquam caput ille- 
sum in summitate constitutum, subjectisque cor- 
poris membris providens. Oculis enim oflicio suo 
fungentibus, opera manuum affabre fiunt , et pe- 
des sine offendiculo moventur, nulla corporis 
pars cura convenienti destituitur. llortamur ergo 
vos, quod ipsum facitis et facturi estis, uL. vobis 
invicem adhsreatis , ae. vos, quibus animarum 
cura credita , singulos regatis, et tanquam filios 
charissimos foveatis : populus vero debitam patri- 
bus reverentiam et honorem vobis exhibeat , ut 
decoro Ecclesi: statu. conservetur robur vestrum, 
a€ fidei in Christum firmamentum , glorificetur- 
que Dei nomen , ac redundet et augeatur charita- 
lis bonum. Nos autem, cum hzc audierimus , de 
vestro in Deo profectu letemur : ac si quidem 
adhüc per carnem diversari in hoc mundo jube- 
mur, vos eliam videamus aliquando in Dei pace: 
sin autem jubemur tandem de hac vita exire, vos 
im sanctorum splendore una cum his, qui laudem 
et gloriam per patientiam et per omnem bonorum 
operum demonstrationem consequuntur, coronatos 
videamus. 


ἐφεπόμενοι μετὰ συμπνοίας. Διὸ xal χρείττους ἐστὲ 
τῆς τῶν ἀντιπάλων ἐπιχειρήσεως, οὐδεμίαν παρέγον- 
πες ἀπ᾽ οὐδενὸς μέλους λαδὴν τοῖς ἀνταγωνιζομέ- 
vote (00. Τούτου χάριν εὐχόμεθα γυχτὸς χαὶ ἡμέρας 
τῷ Βασιλεῖ τῶν αἰώνων φυλάξαι μὲν τὸν λαὸν ἐν τῇ 
ὁλοχληρία τῆς πίστεως, φυλάξαι δὲ αὑτῷ τὸν χλῆρον, 
ὥσπερ χεφαλὴν ἀκέραιον ἐπὶ τοῦ ὕψους χειμένην, 
xal τὴν ἀφ᾽ ἑαυτῆς προμήθειαν τοῖς ὑποχειμένοις 
τοῦ σώματος μέλεσι παρεχομένην. Ὀφθαλμῶν γὰρ 
τὰ xaü' ἑαυτοὺς ἐνεργούντων, ἔντεχνοι μὲν τῶν 
χειρῶν αἱ ἐργασίαι, ἀπρόσχοποι ὃὲ τῶν ποδῶν αἱ 
χινήσεις, οὐδὲν δὲ μέρος τοῦ σώματος τῆς προσηχού- 
σὴς προνοίας ἀποστερεῖται, “Ὥστε παραχαλοῦμεν 
ὑμᾶς, ὃ ποιεῖτε καὶ ποιήσετε, ἀντέχεσθαι (07) ἀλλή- 


n λων, χαὶ ὑμᾶς piv τοὺς τὴν τῶν ψυχῶν ἐπιμέλειαν 


πεπιστευμένους συνέχειν τοὺς χαθ' ἔχαστον, xat 
θάλπειν ὡς τέχνα ἀγαπητά" τὸν δὲ λαὸν τὴν πατράσιν 
ὀφειλομένην αἰδὼ χαὶ τιμὴν ὑμῖν ἀποσώζειν, ἵνα 
ἐν τῇ εὐσχημοσύνῃ τῆς Ἐχχλησίας σώζηται μὲν 
ὑμῶν ἡ ἰσχὺς, καὶ τὸ στερέωμα τῆς εἰς Χριστὸν 
πίστεως, δοξάζηται δὲ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ, πλεο- 
νάζῃ δὲ xa πληθύνῃ τὸ τῆς ἀγάπης χαλόν. ' Axodov- 
τες Ub ἡμεῖς εὐφραινώμεθα ἐπὶ τῇ προχοπῇ ὑμῶν 
τῇ κατὰ Θεόν: καὶ εἰ μὲν ἔτι διὰ σαρχὸς ἐπιδη- 
μεῖν (08) τῷ χόσμῳ τούτῳ χελευόμεθα (69), χαὶ 
ἴδοιμέν ποτε ὑμᾶς ἐν τῇ εἰρήνῃ τοῦ Θεοῦ" ἐὰν δὲ χε- 


λευσθῶμεν λοιπὸν ἀπᾶραι τῆς ζωῆς ταύτης, ἴδωμεν (70) ὑμᾶς ἐν τῇ λαμπρότητι τῶν ἁγίων, μετὰ τῶν 
δι᾿ ὑπομονῆς xal πάσης ἐπιδείξεως ἀγαθῶν ἔργων εὐδοχιμούντων στεφανωθέντας. 


336 EPISTOLA CCXXII'. 


EHIZTOAH. XKT*, 


Wonpit silentium. Basilius jam tribus annis servatum, suasque defert querelas, quod cum redux. in patriam ad amicitiam 
Eustathii sese applicuisset, et cum eo ejusque discipulis eliam episcopus amantissime vixisset, nunc ab eis omni male- 
diclo et famosis epistolis dilaceretur. Demonstrat perinique eos [acere, quod. sibi hominis in. Syria scribentis errores 
affingant, quia ante. annos viginti unam mic homini scripserat epistolam ; atque hauc agendi rationem eo iniquiorem 
esse, quod se tot locis de fide disserentem audierint, ut sua illos sententia latere non potuerit; atque etiam si latuisset, 


non tamen amicitiam sine certissimis arqumentis rumpi debuisse. Hanc ergo odii germanissimam' causam assiqnat, quod 


εἰ sua communio, et fidei professio, quam ab illis acc. 
argumenti loco prius illos epistolam ad alios quam 


Adversus Eustathium Sebastenum. 


4. Tempus, mquit, tacenai, et tempus loquendi, 
sententia est Ecclesiaste "ἢ, [taque et. nunc, cum 
satis diu siluerimus, tempus est os aperiendi, ut 
rerum latentium veritas in lucem edatur. Nam et 
magnus Job diu ille quidem calamitates pertulit 
silentio , fortitudinem animi hoc ipso demon- 
$iraus , quod in gravissimis malis perstaret. Sed 


"9 Eccle, in, 7. 


* Mias LXXIX, Seripta anno 575. 

(66) Τοῖς dora ruri ppircap. lta Med. et Regius 
wierque et uterque Bigot. Editi ἀνταγωνισμένοις. 
Warl. et Coisl. uterque ἀγωνιζομένοις, 

(67) Ἀντέχεσθαι. Wa. Harl., 
Reg. Editio 1 ἀντέχεσθε. 

(68) ᾿Επιδημεῖν', Legitur ἐνδημεῖν in duobus co- 
dicibus, nempe Colsliniano secundo et Regio se- 
cundo, 

Ξ (68) Κελευόμεθα. Warleanus codex habet χελευώ- 
£02. 

(10) Ἴδωμεν. Wa Harl. et Med. cum aliis quatuor. 
Ejiti ἴδοιμεν. 

(71) Πρὸς Εὐστάθιον, Hac scriptura uno nititur 
1odiee Coisl. primo; sed longe praeferenda vulgate 


Coisl. et. uterque D 


ral, ad recuperalionem potestatis illis obstarent. 'enique addit 
se misisse. 


Πρὸς Εὐστάθιον (11) τὸν Σεδαστηγόν. 

1. Καιρὸς, φησὶ, τοῦ ciyür, καὶ καιρὸς τοῦ .1α- 
Jeiv, ὁ τοῦ Ἐχχλησιαστοῦ λόγος, Οὐχοῦν xal νῦν, 
ἐπειδὴ αὐτάρχης ὁ τῆς σιωπῆς ἐγένετο χρόνος, cÓ- 
χαῖρον λοιπὸν ἀνοῖξαι τὸ στόμα εἰς φανέρωσιν (72) 
τῆς ἀληθείας τῶν ἀγνοουμένων. Ἐπεὶ xai ὁ μέγας 
Ἰὼδ πολὺν μὲν χρόνον σιωπῇ τὰς συμφορὰς ἥνεγχεν, 
αὑτῷ τούτῳ τὴν ἀνδρείαν ἐπιδειχνύμενος, τῷ ἐγχαρ- 


τῷ αὐτῷ Εὐσταθέω Σεδαστείας ἐπισχόπῳ, vel sim 
pliciter Εὐσταθίῳ, ut legitur in sex codicibus mss. 
Non enim hzc ad Eustathium, sed ad omnes ho- 
mines scripta adversus Eustathium. Citat Basilius 
hanc epistolam in epistola ad Genethlium presby- 
terum, ut idoneam ad iis satisfaciendum, qui to- 
tam rem accuratius scire avent. 

(13) Εἰς gavépocir. Hunc locum Regius secun- 
dus et Coisi. secundus sic exliibenl : εἰς φανέρωσιν 
τῶν ἀγνοουμένων xal τῆς ἀληθείας ἀπόδειξιν, ad 
declarationem eorum qua ignorantur εἰ ad veritatis 
demonstrationem. Quamvis autem hac satis com- 
mode dicta videantur, nihil tamen cogit hos codice 
tot aliis melioris nota hac in re praeponere. 
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πτερεῖν τοῖς δυσφορωτατοις πάθεσιν" ὅτε δὲ ἰχανῶς A cum satis in silentio decertasset, ac dolorem in 


ἐν τῇ σιωπῇ διήθλησε, xai διέμεινεν ἐν τῷ βάθει 
τῆς χαρδίας ἀποστέγων τὴν ἀλγηδόνα, τότε ἀνοίξας 
τὸ στόμα, ἀπεφθέγξατο (13) ἐχεῖνα ἃ πάντες ἴσασι. 
Καὶ ἡμῖν τοίνυν τρίτον τοῦτο ἔτος τῆς σιωπῆς ζηλω- 
τὸν ἐγένετο τοῦ Προφήτου τὸ χαύχημα λέγοντος" 
Ἐγενόμην ὡσεὶ ἄνθρωπος οὐκ ἀκούων, καὶ οὐκ 
ἔχων ἐν τῷ στέματι αὐτοῦ ἐλεγμούς. Διὸ ἔναπε- 
χλείσαμεν τῷ βάθει τῆς χαρδίας ἡμῶν τὴν ix τῆς 
συχοφαντίας ἡμῖν ἐγγινομένην (74) ὀδύνην. Τῷ ὄντι 
γὰρ συχοφαντία ἄνδρα ταπεινοῖ, καὶ συχοφαντία περι- 
φέρει πτωχόν. Εἰ οὖν τοσοῦτον τὸ Ex τῆς (15) συχο- 
φαντίας xaxhv, ὥστε χαὶ τὸν τέλειον ἤδη (τοῦτο γὰρ 
διὰ τῆς προσηγορίας τοῦ ἀνδρὸς ὁ λόγος αἰνίσσεται) 
χατάγειν ἀπὸ τοῦ ὕψους, καὶ τὸν πτωχὸν (76), τουτ- 
ἐστι τὸν ἐνδεῶς ἔχοντα τῶν μεγάλων δογμάτων 
(χαθὼς χαὶ τῷ προφήτῃ δοχεῖ λέγοντι" Ἴσως πτω- 
xol slew διὰ τοῦτο οὐκ ἀκούσονται" πορεύσομαι 
πρὸς τοὺς ἀἁδρούς" πτωχοὺς τοὺς περὶ τὴν σύνεσιν 
ἐνδεεῖς λέγων" xal ἐνταῦθα, δηλονότι, τοὺς οὕπω xaz- 
ηρτισμένους τὸν ἔσω ἄνθρωπον, οὐδὲ εἰς τὸ τέλειον 
ἐφθαχότας τῆς ἡλιχίας μέτρον, τούτους περιφέρεσθαι 
καὶ σαλεύεσθαι ἡ παροιμία φησίν)" ἀλλ᾽ ὅμως ᾧμην 
γρῆναι σιωπῇ φέρειν τὰ λυπηρὰ, ἐχδεχόμενός τινα 
δι᾿ αὑτῶν τῶν ἔργων ἐπανόρθωσιν. Οὐδὲ γὰρ χαχίᾳ 
τινὶ, ἀλλ᾽ ἀγνοίᾳ τῆς ἀληθείας ἡγούμην ἐχεῖνα xaü' 
ἡμῶν εἰρῆσθαι. Ἐπειδὴ δὲ ὁρῶ τῷ χρόνῳ συμπροϊοῦ- 
σὰν τὴν ἔχθραν, καὶ μὴ μεταμελομένους (77) ἐπὶ 
τοῖς ἐξ ἀρχῆς λαληθεῖσι, μηδ᾽ ὅπως τὰ παρελθόντα 
ἐξιάτοιντο ποιουμένους τινὰ φροντίδα, ἀλλ᾽ ἐπεξερ- 


γαζομένους, xal πρὸς τὸν ἐξ ἀρχῆς σχοπὸν συντε- C 


παγμένους (18), ὃν ἐνεστήσαντο, καχῶσα: ἡμῶν τὴν 
ζωὴν, καὶ χρᾶναι τὴν ὑπόληψιν παρὰ τοῖς ἀδελφοῖς 
μηχανώμενοι, οὐχέτι μοι τὸ τῆς σιωπῆς ἀσφαλὲς χα- 
ταφαίνεται. ᾿Αλλ εἰστλθέ pe (19) τὸ τοῦ Ἡσαῖου 
λέγοντος" Ἐσιώπησα, μὴ καὶ ἀεὶ σιωπήσομαι xal 
ἀνέξομαι; 'Exaptépnca ὡς ἡ τίκτουσα. Γένοιτο 
δὲ xai ἡμᾶς καὶ τὸν ἐπὶ τῇ σιωπῇ μισθὸν δέξασθαι, 
xai λαθεῖν τινα ἐπὶ τοῖς ἐλέγχοις δύναμιν" ὥστε 


ἐλέγξαντας ἡμᾶς ξηρᾶναι τὸν πιχρὸν τοῦτον τῆς, 


* Eccle, 


v Job wr 4, sqq... Psal. xxxvir, 15. 


(13) ᾿Ἀπεφθέγξατο. Sic tres vetustissimi codices. 
Editi ἐφθέγξατο. ᾷ 

(14) Ἐγγινομένην. Coisl. primus. ἐγγενομένην, 
Ibidem hac verba, τῷ ὄντι, etc., non solum ad ca- 
put septimum et versieulum octavum Ecclesiastze, 
sed etiam ad cap. xiv Prov., vers. 31, videnturre- 
ferenda : quanquam neutro in loco satis aperte oc- 
currunt, 

15) Τὸ £x τῆς. Coisl. primus et Harl. τὸ ἀπὸ τῆς. 

(r6) Kal τὸν πτωχόν. Editi καὶ περιφέρειν. Sed 
illud περιφέρειν nullo prorsus in codice ms. reper- 
tum. Deest etiam in editione Haganoensi et prima 
Basileensi ; dehet tamen suppleri. Paulo post. editi 
οὐκ ἀχούουσι. Tres vetustissimi codices cum Regio 
secundo et Coisl. secundo ut in textu. Mox tres 
iidem antiquissimi codices habent ἐνδεεῖς pro eo 
quod legitur in editis ἐνδεῶς ἔχοντας. 

(71) MerapeAojiérovc. Wa mss. sex. Editi μετα- 
Θαλλομένους. Paulo post editi ἐξιάσαιντο. Tres. ve- 
tustissimi codices ut in textu. 

(78) Συντεταγμέγους. Harl, συντεταμένους, acri- 
ler contendentes. Etsi autem. hic codex plurimum 


D 


limo corde premens perdurasset, tum demum os 
aperiens, ea dixit qui& omnibus nota sunt **, E 
nobis igitur jam tertium hunc silentii annum 
zmulationi exstitit. Prophetz gloriatio dicentis : 
Factus sum sicut homo non audiens, et non ha- 
bens in ore suo redargutiones ". Quapropter in- 
clusimus in imo cordis nostri recessu inustum 
nobis ex calumnia dolorem. Nam revera calumnia 
virum humiliat, et calumnia circumfert paupe- 
rem **, Etsi igitur tantum est ex calumnia malum, 
vt,et jam perfectum (hoc enim significat viri 
appellatione Scriptura) ex alto dejiciat, ac pau- 
perembeircumferat, id est, eum, qui egregiorum 
dogmatum paupertate laborat (quemadmodum 
B etiam prophete videlur, qui dicit : Fortasse pau- 
peres sunt, idcirco non audient , ibo ad opulen- 
ios , pauperes vocans intelligenti: inopes : hic 
etiam profecto eos , qui nondum in interiori ho- 
mine perfecti sunt, nec ad perfectam aetatis men- 
suram pervenere, circumferri jactarique dicit 
proverbium) , tamen existimabam me silentio 
molestias ferre debere , exspectans aliquam ex 
ipsis factis emendationem. Neque enim malitia 
aliqua, sed veritatis iguoralione existimabam. haec 
in nos dicta esse. Sed quia video simul cum tem- 
pore prógredi inimicitiam , nec illos panitere 
eorum quz ab initio dixerunt, nec quomodo prz- 
terita sanent, cogitationem ullam suscipere , sed 
nova opera, et facto agmine in id incumbere , 
quod sibi ab initio proposuere , 337 ut vitam 
meam aflligant, et existimationem apud fratres 
arüificiis suis contaminent; non jam amplius si- 
lentium mihi tutum videlur. Sed in mentem venit 
mihi illud Isaie, qui ait : Silui , num δὲ semper 
silebo , et sustinobo? Patiens. fui sicut pariens **. 
Utinam autem et nos silentii mercedem assequa- 
mur, et aliquam ad redarguendum vim atque fa- 
cultatem recipiamus ; ut redarguendo exsiccemus 
amarum illum effusz in nos false accusationis tor- 


9? Jer, v, 4. 


profuit in bac epistola emendanda, hic tamen nzso 
non caret. Nam multo przclarior sententia vulgate 
scripturze, In simili loco de Spiritu sancto cap. 29, 
p- 04, cum editi haberent συντεταμένους, in nostris 
codicibus scriptum invenimus. συντεταγμένους. lbi 
optat Basilius sic pacem a Deo concedi, μὲ isti, qui 
in nos fremunt, inquit, et in nos atrociter conglome- 
rati insurgunt, in spiritu lenitatis et charitatis com- 
pescantur, τοὺς σφριγῶντας xaü' ἡμῶν τούτους xal 
συντεταγμένους τούτους, etc. Hzc de Pneumatoma- 
chis dicta, quos inter insignis erat Eustathius. 
Preterea minime dubium, quin antequam hzc scri- 
beretur epistola, plurimos in suas partes trahere 
conatus fuerit, ut. Basilium opprimeret. Dazimo- 
nem perlurbaverat, ibique multos absiraxerat a 
communione Basilii, ut legimus in epist. 216. 
(19) Ele i.A0£ με. Wa. Med., Coisl. uterque, Regii 
duo, et Harl. secuhda manu. Editi εἰσηλθέ pot. 
Paulo post Coisl. uterque el "eg. secundus ὡς e! 
τίχτουσα. Paulo post editi £v τοῖς ἐλεγμοῖς el ψευδη- 
γορίας, Tres. vetustissimi coaices ut in textu. 


vit, 8, ** [sa; xri, 14. 
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rentem ; sic ut nobis quoque uecat dicere : Tor- A καθ᾽ ἡμῶν ῥυείσης ψευδολογίας χείμαῤῥον' ὥστε ἂν 


rentem pertransivit anima nostra *, Et illud : Visi 
Dominus fuisset in. nobis, cum insurgerent homines 
iu n95, forsitan vivos deglutissent nos ; fortasse aqua 
absorbuisset nos **. 


2. Ego cum multum temporis impendissem va- 
nitati, totamque fere juventutem meam  perdidis- 
sem inani labore, quem in discendis infatuale a 
Deo sapientiz disciplinis occupatus suscipiebam , 
ubi tandenr aliquando. velut ex alto somno exper- 
gefactus, respexi ad lumen admirabile veritatis 
Evangelii , ac vidi inutilitatem sapientie princi- 


pum hujus &rculi, qui destruuntur " ; miserabi-s 


lem meam vitam plurimum deflens, optabam 

mihi disciplinam , quz me ad pietatis dogmata 
introducere. Ac mihi quidem ante omnia cure 
erat, ut emendationem aliquam morum facerem , 
quos diuturna cum improbis consuetudo perver- 
terat. ltaque. cum legissem Evangelium , ibique 
perspexissem plurimum ad perfectionem valere, 
bona sua divendere, et cum egenis fratribus com- 
municare, ae nulla prorsus hujus vitm sollicitu - 
dine distringi , nec ulla. alfectione ad res terrenas 
animo converti ; cupiebam invenire aliquem ex 
fratribus qui hanc vitze viam elegisset, ut. una cum 
ipso brevem hujus vit:e fluctum  transirem, Ac 
inultos quidem inveni Alexandrie, multos etiam in 
reliqua ZEgypto, et in Palzestina alios et Celesyria 


B 


ac Mesopotamia : quorum mirabar abstinentiam (c 


in victu, mirabar tolerantiam in laboribus, stu- 
pebam ad constantiam in precibus, quomodo som- 
num $uperarent, naturali nulla necessitate infra- 
«li : quomodo excelsam semper et indomitam 
»nimi sententiam servantes , in fame etl siti , 
in frigore et nuditate **, nusquam ad corpus 
conversi , nec ullam ei curam impendere vo- 
lenfes , sed tanquam in aliena carne viventes , 
reipsa ostenderent quid sit in hac vila peregri- 
nari , et quid civitatem in celo habere **. H»c 
cum mirarer, ac beatam putarem virorum vitam, 
quod factis ostenderent se mortificationem Jesu 
in corpore circumferre *! ; optabam et ipse, quan- 
um possem attingere, imitalor esse hominum il- 
lorum. 


338 5. Quamobrem cum vidissem nonnullos in 
»atria imitari illorum instituta conantes, mihi vi- 


ius sum adjumenti aliquid reperisse ad meam sa- 

** Psal, cxxi, ὃ. "* ibid. 1-4. 571 Cor. ii, 6. 
*! If Cor. iv, 10. 

Mi 'Eragavícac. Med. et Coisl. primus àga- 
νίσας. 

(B1) Χειραγωγίαν. Π Med., Harl., Coisl. uterque 
et leg. uterque. Editi χειραγωγόν, ductorem. 

(82) Τὸν βραχύν. lta tres vetustissimi codices, 
quorum ab aucioritate nolui discedere, quamvis 
non incommode in editis legatur τὸν βαθύν, nro- 


εἰπεῖν xal ἡμᾶς ὅτι, Xelpaffov CujAUsv ἡ ψυχὴ 
ἡμῶν" xa τὸ, Εἰ μὴ Κύριος ἣν ἐν ἡμῖν, ἐν τῷ 
ἐπαναστῆναι ἀνθρώπους éz' ἡμᾶς, ἄρα ζῶντας 
ἂν κατέπιον ἡμᾶς, ἄρα τὸ ὕδωρ ἂν κατεπόντισεν 
ἡμᾶς. 

ᾧ. Ἐγὼ, πολὺν χρόνον προσαναλμιώσας τῇ ματαιό- 
πῆτι, xal πᾶσαν σχεδὸν τὴν ἐμαυτοῦ νεότητα ἐν- 
ἀφανίσας (80) τῇ ματαιοπονίᾳ, ἣν εἶχον προσδιατρίθων 
τῇ ἀναλήψει τῶν μαθημάτων τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ 
μωρανθείσης σοφίας ineo) ποτε, ὥσπερ ἐξ ὕπνου 
βαθέος διαναστὰς, ἀξέδλεψα μὲν πρὸς τὸ θαυμαστὸν 
φῶς τῆς ἀληθείας τοῦ Εὐαγγελίου, ἰχατεῖδον δὲ τὸν 
ἄχρηστον stc σοφίας τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου | 
τῶν χαταργουμένων, [po τὴν ἐλεεινὴν μου ζωὴν / 
ἀποχλαύσαξ, ηὐχόμην δοθῆναί μοι χειραγωγίαν (81) 
πρὸς τὴν εἰσαγωγὴν τῶν δογμάτων τῆς εὐσεδείας, 
Καὶ πρό γε πάντων ἐπιμελὲς ἦν μο: διόρθωτίν τινα 
409 ἤθους ποιήσασθαι, πολὺν χρόνον Ex τῆς πρὸς 
τοὺς φαύλους ὁμιλίας διαστραφέντος. Καὶ τοίνυν ἀνα- 
γνοὺς τὸ Εὐαγγέλιον, χαὶ θεασάμενος ἐχεῖ μεγίστην 
ἀφορμὴν εἰς τελείωσιν τὴν διάπρασιν τῶν ὑπαρ- 
χόντων, xal τὴν πρὸς τοὺς ἐνδεεῖς τῶν ἀδελφῶν 
χοινωνίαν, χαὶ ὅλως τὸ ἀφροντίστως ἔχειν τοῦ βίου 
τούτου, xai ὑπὸ μηδεμιᾶς συμπαθείας πρὸς τὰ ds 
τὴν ψυχὴν ἐπιστρέφεσθαι, ηὐχόμην εὑρεῖν τινα τῶν 
ἀδελφῶν ταύτην ἑλόμενον τὴν ὁδὸν τοῦ βίου, ὥστε 
αὐτῷ συνδιαπεραιωθῆναι τὸν βραχὺν (83) τοῦτον 
τοῦ βίου χλύδωνα. Καὶ δὴ πολλοὺς μὲν εὗρον χατὰ 
τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν, πολλοὺς δὲ χατὰ τὴν λοιπὴν 
Αἴγυπτον, χαὶ ἐπὶ τῆς Παλαιστίνης ἑτέρους, χαὶ 
τῆς χοίλης Συρίας καὶ τῆς Μεσοποταμίας" ὧν ἐθαύ- 
μᾶζον μὲν τὸ περὶ δίαιταν ἐγχρατὲς, ἐθαύμαζον δὲ τὸ 
χαρτεριχὸν ἐν πόνοις, ἐξεπλάγην τὴν ἐν προσευχαῖς 
εὐτονίαν, ὅπως ὕπνου (B3) χατεχράτουν, ὑπ' οὐδε- 
μιᾶς φυσιχῆς ἀνάγχης χαταχαμπτόμενοι, ὑψηλὸν ἀεὶ 
χαὶ ἀδούλωτον τῆς ψυχῆς τὰ φρόνημα διασώζοντες, 
ἐν λιμῷ xal δίψει: (84), ἐν ψύχει xat γυμνότητι, μὴ 
ἐπιστρεφόμενοι πρὸς τὸ σῶμα, μηδὲ καταδεχόμενοι 
αὑτῷ προσαναλῶσαί τινα φροντίδα, ἀλλ᾽ ὡς ἐν ἀλλο- 
τρίᾳ τῇ σαρχὶ διάγοντες, ἔργῳ ἐδείχνυσαν, τὲ τὸ παρ- 
οιχεῖν τοῖς ὧδε, χαὶ τί τὸ πολίτευμα ἔχειν ἐν οὐ- 
ρανῷ. Ἐχεῖνα θαυμάσας, xai μαχαρίσας τῶν ἀν- 
δρῶν τὴν ζωὴν, ὅτι ἔργῳ δειχνύουσι τὴν νέχρωσιν 


Ὁ τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι περιφέροντες, ηὐχόμην χαὶ 


αὐτὸς, καθόσον ἐμοὶ ἐφιχτὸν, ζηλωτὴς εἶναι τῶν ἀν- 
δρῶν ἐχείνων. 

$. Τούτου γοῦν ἕνεχεν θεασάμενός τινας ἐπὶ τῆς 
πατρίδος ζηλοῦν τὰ ἐκείνων ἐπιχειροῦντας, ἐνόμισά 
τινα βοήθειαν εὑρηχέναι πρὸς τὴν ἐμαυτοῦ σωτη- 
? Phil, u1, 20. 


3 ἢ] Cor, xi, 97. * Hebr. xi, 15. 


[undum. . 
(83) Ὅπως ὕπνου. Editi ὅπως δὲ ὕπνου. Non- 
nulli mss. ὅπως τε. Deest vocula in vetustissimis. 
(84) Καὶ δίψει. lta tres vetustissimi codices cum 
aliis duobus. Editi δίψῃ. Mox iidem editi ἔργῳ Ezec- 
fav. Harl., Med. et Coisl. primus ἐδείχνυσαν. 
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ρίαν, καὶ ἀπόδειξιν ἐποιούμην τῶν ἀφανῶν τὰ ópó- A lutem, et indicium ducebam eorum qui non vi- 


μενα, Ἐπεὶ οὖν ἄδηλα ἑχάστου ἡμῶν (85) τὰ ἐν τῷ 
χρυπτῷ, ἡγούμην αὐτάρχη μηνύματα εἶναι τῆς 
ταπεινοφροσύνης τὸ ταπεινὸν τοῦ ἐνδύματος, xal 
ἤρχει μοι πρὸς πληροφορίαν τὸ παχὺ ἱμάτιον, xal 
ἡ ζώνη, xal τῆς ἀδεψήτου βύρσης τὰ ὑποδήματα, 
Καὶ πολλῶν ἀπαγόντων με τῆς πρὸς αὐτοὺς συν- 
πϑείας, οὐχ ἠνειχόμην, ὁρῶν αὐτοὺς τοῦ ἀπολαυστι- 
χοῦ βίου τὸν χαρτεριχὸν προτιμῶντας" xat διὰ τὸ 
παρηλλαγμένον τῆς πολιτείας ζηλοτύπως εἶχον πρὸς 
αὐτούς. “Ὅθεν οὐδὲ τὰς περὶ τῶν δογμάτων διαβολὰς 
προσιέμην" χαίτοι πολλῶν διαβεδαιουμένων μὴ ὀρθὰς 
ἔχειν περὶ Θεοῦ τὰς ὑπολήψεις, ἀλλὰ τῷ προστάτῃ 
«ἧς νῦν αἱρέσεως μαθητευθέντας, τὰ ἐχείνου λάθρα 


χατασπείρειν διδάγματα (80)" ὧν ἐπειδὴ οὐδέποτε - 


αὐτήχοος ἐγενόμην, συχοφάντας ἡγούμην τοὺς ἀπαγ- 


ησίας, τοὺς μὲν παραδοῦ 
υτὰς τοῦ βίου ἐν προσ' 
χοινωνίας ἀγαπητιχῆς σιωπῶ, 
ἵνα μὴ δόξω f| ἄπιστα λέγων ἐμαυτὸν διαβάλλειν, ἢ 
πιστευόμενος μισανθρωπίας ἀφυρμὴν τ' j 
σιν (87) ἐμποιεῖν. Ὃ xax ἐμοὶ μικροῦ eoi 

λάβοντο ol οἰχτιρμοὶ . Μι- 
τὴν xazà πάντων ἐξέπεσον ὑποψίαν, 
γος εἶναι παρ᾽ οὐδενὶ πιστὸν, Ex τῶν 
δολερῶν τραυμάτων (88) τὴν ψυχὴν πεπληγμένος. 
"AXI ἐδόχει τέως εἶναί τι ἡμῖν σχῖμα τῆς πρὸς 
visis Kal προσθολαὶ μὲν (89) ἐγένοντο 
3 τὰ δογμάτων xa ἅπαξ xal δίς" xai ἐδόξαμεν 
μὴ διαχρίνεσθαι συμφωνήσαντες. Ὡς δὲ ηὔρισχον 
μὲν ἡμᾶς τὰς αὐτὰς ἀφιέντας φωνὰς περὶ τῆς εἰς 
Θεὸν πίστεως, ἃς παρὰ πάντα (90) τὸν χρόνον ἤχου- 
σαν παρ᾽ ἡμῶν. Εἰ γὰρ xai τἄλλα ἡμῶν στεναγμῶν 
ἄξια, ἀλλ' οὖν ἕν γε τοῦτο τολμῶ καυχᾶσθαι: (91) ἐν 
Κυρίῳ, ὅτε οὐδέποτε πεπλαγημένας ἔσχον τὰς περὶ 
Θεοῦ ὑπολήψεις, ἢ ἑτέρως φρονῶν μετέμαθον ὕστε- 
ρον. 'AXX ἣν Ex παιδὸς ἔλαθον ἔννοιαν περὶ θεοῦ 
παρὰ τῆς μαχαρίας μητρός μου καὶ τῆς μάμμης 
Μαχρίνης, ταύτην αὐξηθεῖσαν ἔσχον ἐν ἐμαυτῷ" οὐ 
γὰρ ἄλλα ἐξ ἄλλων μετέλαδον ἐν τῇ τοῦ λόγον συμ- 
πληρώσει, ἀλλὰ τὰς παραδοθείσας μοι: παρ᾽ αὑτῶν 
ἀρχὰς ἐτελείωτα, "Ὥσπερ γὰρ τὸ σπέρμα (92) αὐξα- 
νόμενον, μεῖζον μὲν ἀπὸ μιχροῦ γίνεται, ταυτὸν δέ 


(85) 'Exácrov ἡμῶν. Editi τὰ ἐν τῷ χρυπτῷ 
χάστου ἡμῶν, Sed elegantior visa est constructio 

in tribus antiquissimis codicibus, quos secutus 
sum. Paulo post Harl., Med., Vat., Coisl. secundus 
et Reg. secundus ἀνεψήτου βύρσης. Sic eliam utra- 
que Basileensis editio, Deest hic periodi finis in 
lMaganoensi. 

(86) Διδάγματα. Wa mss. sex. Editi δόγματα. In- 
fra editi ἐν προσποιήσει δῆθεν. Tres velustissimi 
codices ul in textu, 

(87) Πιστεύουσιν. Coisl. primus et Harl. πιστεύ- 
σασι. 

m Tpavpácov. Ya. Harl., Med., Coisl, ulerque 
ei leg. secundus. Editi πραγμάτων. 

(89) Προσδοιλαὶ μέν". Wa tres vetustissimi codices. 
Editi προτϑδολαὶ δέ, Ex iisdem codicibus conjunctio 
addita ante ἅπαξ. Paulo post iidem edili συμφωνή- 
3avxag contra veterum codicum fidem. Ibidem qui- 


dentur, ea quz videntur. Quoniam igitur obscura 
sunt in unoquoque nostrum, quz in latebris ver- 
santur, arbitrabar satis magna esse argumenta 
bumilitatis humilem vestem, mihique satis erat 
ad persuasionem vestimentum crassum , et zona, 
et e rudi corio calceamenta. Et cum multi abdu- 
cerent me ad ipsorum consueludinem, non fere- 
bam, videns eos voluptari& vitz laboriosam pr:e- 
ferre; et ob insolitum vivendi genus morosus 
eram illorum laudis defensor. Unde nec de dogma- 
tibus accusationes admittebam ; quamvis multi 
alli; nt non rectas illos habere de Deo sen- 
T a signifero vigentis nune heresis edo- 

clanculum spargere doctrinam : quie 
r e nunquam audissem, sycophantas exi- 
stimabam qui h:ec nuntiabant. Postquam autem 
deinceps voeati sumus ad gubernacula Ecclesig, 
datos mihi custodes et speculatores vit:e, sub 
specie auxilii οἱ amice communionis , prater- 
mitto, ne videar aut incredibilia dicens de me 
ipso detrahere , aut. fidem faciens , causam afferre 
credentibus , cur humanum genus oderint. Quod 
et mihi pene contigisset, nisi me przeoccupassent 
Dei miserationes. Prope enim factum est. ut. om- 
nes mihi in. suspicionem venirent, nec fidem apud 
quemquam esse crederem , dolosi$ vulneribus 
animo perculsus. Sed tamen videbatur interim 
aliqua nobis inesse species consuetudinis cum il- 
lis, atque etiam disputationes habite inter nos 


C de dogmatibus semel atque iterum; ac visi su- 


mus inter nos non. pugnare, sed consentire. lnve- 
nerunt autem nos easdem de fide in Deum voces 
proferre, quas omni tempore ex nobis audierant, 
Etsi enim aliz res mez gemitibus dignz : at certe 
de hoc uno gloriari audeo in Domino, quod 
nunquam falsas habuerim de Deo opiniones , nec 
aliter sentiens postea dedidicerim. Sed quam ἃ 
puero aecepi notionem de Deo a beata mea ma- 
tre εἴ avia Macrina , eam crescentein in meipso 
continebam ; neque enim alias ex aliis mutavi , 
cum adolevit ratio ; sed tradita mihi ab ipsis 
principia —perfeci, Ut enim semen, dum cre- 
scit , majus quidem ex parvo fit, sed tomen 
. 


dam codices Ὡς γάρ. Illud antem ὡς δέ neglexi in 
D interpretando, quia ἰνίον parenthesis fuisset appo- 
nenda, quam tamen in Greco contextu apponendam 
duxi. Sic enim series orationis colligenda : Quod 
autem invenerunt nos easdem de Deo voces proferre... 
perscrulentur suam ipsorum conscieutiam. Sepe Ba- 
Silius, cum magnos motus aniuro impressos sequ 
tur, longas ejusmodi periodos, ac legibus oratiovia 
ai ros solutas epson 
Παρὰ πάντα. Wa Harl., 
Fwd Dm παρ᾽ ἅπαντα. 
(91) Καυχᾶσθαι. Marl. et Coisl. secundus χκαὺς 
χήσασθαι. Paulo post editi μάμμης μου et ἄλλας ἐξ 
ἄλλων. Codices mss. magno consensu ut in textu. 
Ibidem Harl. et Med. ἔχον παρ᾽ ἐμαυτῷ, 
(92) Σπέρμα. Deest ea vox in duobus recentiori 
bus mss, lbidem Coisl. primus αὐξόμενον. Paulo ὁ 
post duo Regii ταυτὸν δέ ἔστιν ἑαυτῷ, 


Coisl, primus et alii 
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idem est in semelipso , nec secundum genus 
mutatur, sed incrementis perficitur : ila et 
mihi arbitror eamdem doctrinam proficiendo au- 
ctam fuisse, nequaquam autem in illius locum 
quz ab inilio fuerat, eam qui nunc est suc- 
cessisse, 339 Quare suam ipsorum perscruten- 
tur conscientiam, animo intueantur Christi tri- 
bunal , an aliquando aliquid aliud ex nobis audie- 
rint , quam quod nunc dicimus ; qui nunc nomine 
prava doctrinz nos decantarunt, et famosis epi- 
stolis , quas contra nos conseripsere , omnium au- 
res obtuderunt ; unde et nobis imposita necessitas 
hujus defensionis. . 

4. Accusamur enim blasphemize in Deum, cum 
neque ex scripto antea de fide a nobis edito argui 
possimus, neque ex iis quecunque sine scripto in 
Ecclesiis Dei viva voce palam et aperte semper 
disseruimus. Sed nec testis inventus, qui se ex 
nobis arcano loquentibus impii quidquam audi- 
visse diceret. Unde igitur condemnamur, si nec 
scribimus impie, nec concionamur damnose, ne- 
que in domesticis colloquiis eos, qui nos conve- 
niunt, pervertimus? O novum commentum ! Ille, 
inquit, in Syria nonnulla scripsit haud pie : tu 
vero scripsisti ei ante viginti annos et amplius. Tu 
igitur communicator es hominis, et illius crimina 
eliam tua sint, At, o amice veritalis homo, qui 
mendacium fetum esse diaboli edoctus es, quo- 
modo persuasum habes meam esse illam episto- 
lam? Non enim misisti, nec intlerrogasti, nec a 
1e, qui tibi verum dicere poteram, didicisti, Sed 
eliamsi mex essent litterz, unde compertum tibi 
est, volumen illud, quod nunc in manus tuas in- 
cidit, »squale esse litteris meis? quis tibi dixit vi- 
ginti esse annorum id volumen? uude etiam explo- 
ratum est, illius ipsius hominis esse scriptionem, 
ad quem et a me missa epistola? Quod si et ille 
scriptor est, et ego ad illum scripsi, et unum ac 
idem tempus mearum litterarum et hujus scripti, 
suscepisse me illud animo, ejusque sententiam in 
meipso tenere, quo liquet argumento? 


5. Percontare «16 ipse : quoties me invisisti in 
müonasterio ad lridem fluvium, cum mecum una 
adesset religiosissimus frater Gregorius, idem ac 
ego vite institutum sequens? Num quid ejusmodi 
nudivisti? num signilicationem accepisti parvam 
aut magnam ? Quot autem dies in vico, qui est ad 
aliam fluvii ripam, transegimus apud nieam ma- 
trem, ubi velut amici inter nos degebamus, no- 


(93) Τὸν vir ὑπάρχοντα. Sic ope. HWarkeani co- 
dicis emendavimus quod erat in editis z νῦν ὑπάρ-- 


yv. 

(94) "Hv avrcl... ῥημάτων. Quod addidimus 
hoc exe e dum agri est ex codice Harkeano, Editi 
ἧς προεθαλλόμεθα ἢ ὅσα ἀγράςως. 

. (8) Κατ οἴκον. Coisl. primus. χατοίχοις ὁμι- 
Met ἐνδιαστρέφουεν, Legilur xxz' ofwo:g iu ΗΝ 
icaeo, : 
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Α ἐστιν ἐν ἑαυτῷ, οὐ χατὰ γένος μεταδαλλόμενον, ἀλλὰ 
χατ᾿ αὔξησιν τελειούμενον᾽ οὕτω λογίζομαι xaX ἐμοὶ 
τὸν αὐτὸν λόγον διὰ τῆς προχοπῆς ηὐξῆσθαι, οὐχὶ δὲ 
ἀντὶ τοῦ ἐξ ἀρχῆς ὄντος τὸν νῦν ὑπάρχοντα (95) γεγε- 
νῆσθαι. Ὥστε ἐρευνάτωσαν μὲν τὸ ἑαυτῶν συνειδὸς, 
ἐνθυμείσθωσαν δὲ τὸ τοῦ Χριστοῦ δικαστήριον, εἴ 
ποτε ἄλλο τι ἤχουσαν map! ἡμῶν, παρ᾽ ὃ νῦν λέ- 
γομεν, οἱ νῦν ἡμᾶς διαθρυλλήσαντες ἐπὶ χαχοδοξίᾳ, 
χαὶ ταῖς στηλιτευτιχαῖς ἐπιστολαῖς, ἃς συνέγραψαν 
xi0' ἐμῶν, πᾶσαν περιχτυπήσαντες ἀχοὴν " ὅθεν 
xai ἡμεῖς πρὸς τὴν ἀνάγχην ἤλθομεν τῆς ἀπολογίας 
ταύτης. 


4. Ἐγκχαλούμεθα γὰρ τὴν εἰς Θεὸν βλασφημίαν, 
οὔτε ἀπὸ συγγραφῆς, ἣν αὐτοὶ (94) προχατεθαλόμεθα 
περὶ πίστεως, ἐλεγχθῆναι δυνάμενοι, οὔτε ἀπὸ ῥη- 
μάτων, ὅσα ἀγράφως ἀπὸ στόματος ἀεὶ ἐν τῷ φα- 
νερῷ ταῖς Ἐχχλησίαις τοῦ Θεοῦ διελέχθημεν. ᾿Αλλ' 
οὐδὲ μάρτυς εὑρέθη ὁ λέγων map! ἡμῶν ἀχηχοέναι 
τι τῶν ἀσεδῶν ἐν παραδύστῳ φθεγξαμένων. Πόθεν 
οὖν χρινόμεθα, εἰ μήτε συγγράφομεν ἀσεδῶς, μήτε 
δημηγοροῦμεν ἐπιθλαδῶς, μήτε ἐν ταῖς χατ' οἵ- 
xov (95) ὁμιλίαις τοὺς ἐντυγχάνοντας διαστρέφομεν; 
"f τοῦ χαινοῦ δράματος  Ὃ δεῖνα, φησὶν, ἐπὶ τῆς 
Συρίας ἔγραψέ τινα ὡς οὐχ εὐσεδῶς " σὺ δὲ ἐπέστε:- 
λας αὑτῷ πρὸ εἴχοσιν ἐτῶν xal πλειόνων, Κοινωνὸς 
ἄρα σὺ τοῦ ἀνθρώπου, xai τὰ ἐχείνου χατηγορή- 
ματα xal σὰ γινέσθω. ᾿Αλλ᾽, & φίλε τῆς ἀληθείας 
ἄνθρωπε, ὁ τὸ ψεῦδος γέννημα εἶναι τοῦ διαδόλου 
δεδιδαγμένος, πῶς ἐπείσθης ἐμὴν εἶναι τὴν ἐπιστο- 
λὴν ἐχείνην; Οὐ γὰρ ἀπέστειλας, οὐδ᾽ ἡρώτησας, 
οὐδὲ, παρ᾽ ἐμοῦ, τοῦ δυναμένου σοι τἀληθὲς εἰ- 
πεῖν (96), ἐδιδάχθης. Εἰ δὲ xai ἐμὸν τὸ γράμμα, 
πόθεν ὄτ)λον, ὅτι τοῦτο τὸ νῦν σοι ἐμπεσὸν σύντα- 
γμα (97) σύγχρονον τοῖς ἐμοῖς γράμμασι; τίς σοι ὁ 
εἰπὼν, ὅτι εἴχοσίν ἐστιν ἐτῶν ἡ συγγραφὴ αὕτη; 
πόθεν δὲ δῆλον, ὅτι ἐχείνου ἐστὶ τοῦ ἀνθρώπου τὸ 
σύνταγμα, πρὸς ὃν χαὶ ἡ παρ᾽ ἐμοῦ ἐπιστολὴ διε- 
πέμφθη; Εἰ ὃὲ χἀχεῖνος ὁ συγγραφεὺς, χἀγὼ ἐχείνῳ 
ἐπέστειλά, χαὶ χρόνος εἷς τῶν τ᾽ ἐμῶν γραμμάτων 
xai τοῦ συγγράμματος, ὅτι παρεδεξάμην αὑτὸ τῇ 
διανοίᾳ, xat ἔχω ἐν ἐμαυτῷ ἐχεῖνο τὸ φρόνημα, τίς 
ἡ ἀπόδειξις ; . 

B5. Ἑρώτησον σεαυτόν" ποσάχις ἡμᾶς ἐπεσχέψω 

Ὁ ἐπὶ τῆς μονῆς τῆς ἐπὶ τῷ Ἴριδι ποταμῷ, ὅτε δὲ 
συμπαρῆν» μοι ὁ θεοφιλέστατος ἀδελφὸς Γρηγόριος, 
τὸν αὐτόν μοι τοῦ βίου σχοπὸν διανύων; Εἰ ἤχου- 
σάς (98) τι τοιοῦτον; ἢ ἔλαθες ἔμφασιν μίχρὰν ἢ 
μείζονα; Πόσας δὲ ἡμέρας ἐπὶ τῆς ἀντιπέραν (99) 
χώμης, παρὰ τῇ μητρί μου, ἔνθα ὡς φίλοι (1) μετ᾽ 


ἀλλήλων διάγοντές, καὶ ἐν νυκτὶ καὶ ἐν ἡμέρᾳ λόγων 
ι 


90) Τὰ τηθές. Med. οἱ Coisl. primus τἀληθῆ 

97) Σύνταγμα. Coisl. primus σύγγραμμα. 

98) Εἰ Tj«ovcac. Mta. sex codices mss. Editi Ἢ 
ἤχουσας. 

(99) ᾿Αντιπέραν. Marl, Coisl. primus et. Reg. 
primus ἀντιπέρα, 

(1) Ἔνθα ὡς φίλοι. Pro his vocibus legitur in 
Marl. ἐν Θεῷ φίλῃ, chara in. Deo matri, Paulo post 
idem codex cum alio συγγενὲς τούτων. 
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κινουμένων ἡμῖν; Εἰ εὑρέθημέν τι συγγενὲς ἔχοντες 
ἐν τῇ διανοίᾳ; Ὅτε δὲ τὸν μαχάριον Σιλονανὸν χατὰ 
ταυτὸν ἐπεσχεπτόμεθα, οὐχ ἡ ὁδὸς ἡ αἷν τοὺς περὶ 
τούτων εἶχε λόγους; Ἐπὶ δὲ τῆς Εὐσινόης, ὅτε μετὰ 
πλειόνων ἐπισχόπων μέλλοντες ὀρμᾷν ἐπὶ Λάμψα- 
χον, προσεχαλέσασθέ με, οὐ περὶ πίστεως ἧσαν οἱ 
λόγοι; Οὐχὶ δὲ πάντα τὸν χρόνον οἱ σοὶ ταχυγράφοι 
παρῆσαν ἐμοὶ ὑπαγορεύοντι τὰ, πρὸς τὴν αἵρεσιν; 
οὐ τῶν σῶν μαθητῶν οἱ γνησιώτατοι πάντα μοι τὸν 
χρόνον παρῖσαν (2) ; Οὐ τὰς ἀδελφότητας ἐπισχεπτό- 
μενος, καὶ συνδιανυχτερεύων αὐταῖς ἐν ταῖς προσευ- 
χαῖς, λέγων χαὶ ἀχούων ἀεὶ τὰ περὶ Θεοῦ ἀριλονεί- 
χως, οὐχ ἀχριδεῖς παρεῖχον τῆς ἐννοίας ἐμαυτοῦ 
τὰς ἀποδείξεις; Πῶς οὖν ἡ ἐν τοσούτῳ χρόνῳ πεῖρα 
ἐλάττων ἐφάνη τῆς οὕτω σαθρᾶς xal ἀδρανοῦς ὑπο- 
νοίας; Τίνα δὲ ἔδει πρὸ σοῦ μάρτυρα εἶναι τῆς ἐμῆς 
διαθέσεως ; Τὰ ἐπὶ Χαλχηδόνος (5) λαληθέντα ἡμῖν 
περὶ πίστεως, τὰ ἐν Ἡραχλείᾳ πολλάχις, τὰ πρότε- 
ρὸν ἐπὶ τῆς Καισαρείας ἐν τῷ προαστείῳ, εἰ μὴ 
πάντα σύμφωνα παρ᾽ ἡμῶν; εἰ μὴ πάντα ἀλλήλοις 
συμβαίνοντα; ἐχτὸς τοῦ, ὅπερ εἶπον, ix προχοπῆς 
τινα αὔξησιν ἐπιθεωρεῖσθαι τοῖς λεγομένοις, ὅπερ 
οὐχὶ μεταδολή ἔστιν ix τοῦ χείρονος πρὸς τὸ βέλ- 
πίον, ἀλλὰ συμπλήρωσις τοῦ λείποντος χατὰ τὴν 
ἀροσθήχην τῆς γνώσεως. Πῶς δὲ χἀχεῖνο οὐχ ἐν- 
φυμῇ, ὅτι πατὴρ οὐ λήψεται ἁμαρτίαν παιδὸς, οὐδὲ 
υἱὸς λήψεται ἁμαρτίαν πατρὸὺς, ἕκαστος δὲ ἐν τῇ ἰδίᾳ 
ἁμαρτίᾳ ἀποθανεῖται, Ἐμοὶ δὲ οὔτε πατὴρ ὁ παρὰ 
σὰ διαθαλλόμενος, οὔθ᾽ υἱύς, Οὔτε γὰρ διδάσχαλός 
μου γέγονεν, οὔτε μαθητής. Εἰ δὲ δεῖ τὰς τῶν ev. 
νησάντων ἁμαρτίας ἐγχλήματα τοῖς τέχνοις γίνεσθαι, 
“πολὺ δικαιότερον τὰ ᾿Αρείου χατὰ τῶν (4) μαθητῶν 
αὑτοῦ γίνεσθαι" xal εἴ τις ᾿Αέτιον ἐγέννησε τὸν αἷ- 
ρετιχὺν, ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ πατρὸς ἀναθαίνειν 
τοῦ παιδὸς τὰ ἐγχλήματα. Εἰ δ' οὐ δίχαιον ἐπ᾽ ἐχεί- 
νοις ἐγχαλεῖσθαί τινα, πολλῷ δήπου δικαιότερον ἡμᾶς 
ἐπὶ τοῖς μηδὲν ἡμῖν προσήχουσι μὴ ὑπέχειν εὐθύ- 
vag (5), εἴ γε xat ἥμαρτον ὅλως, εἴ τι xal γέ- 
γραᾶπται αὐτοῖς ἄξιον χαταχρίσεως. Συγγνώμη γάρ 
μοι: ἀπιστοῦντι τοῖς χατ᾽ αὐτῶν λεγομένοις, ἐπειδὴ 
ἡ χατ' ἐμοῦ πεῖρα τὸ πρὸς συχοφαντίαν εὔχολον τῶν 
χατηγορούντων συνίστησι, 


6, Καὶ γὰρ εἰ μὲν ἀπατηθέντες, χαὶ νομίσαντες 
ἐμὲ χοινωνὸν εἶναι τῆς γνώμης τῶν συγγραψάντων 
ἐχεῖνα τὰ Σαδελλίου ῥήματα, ἅπερ αὐτοὶ περιφέρου- 
σιν, ἐπὶ τὴν xaz' ἐμοῦ διαθολὴν ἦλθον, ηὐδ᾽ οὕτω 
μὲν ἧσαν συγγνώμης ἄξιοι, πρὸ ἐναργῶν ἀποδείξεων 
εὐθὺς ταῖς βλασφημίαις βάλλοντες χαὶ τιτρώσχοντες 

?' Ezech. xvin, 20. 

(3) Παρῆσαν. Ma tres codices. Editi. συνῆσαν, 
Wislem codex Harleanus τὰς ἀδελφότητας ἐπιπορευό- 
μενος, cum fraternitates percurrerem. Interdum hac 
voce designatur Ecclesi, velut in epist. 226, ubi 
Eustathius dicitur suas adversus Eudoxium litteras 
ad omnes fraternitates misisse. Interdum etiam 
monasterium vocatur fraternitas, ut in epist. 957. 
Monasteria, quibus przeerat Eustathius, vel saltem 
quibuscum amicitia conjunctus erat, hoc loco indi- 
cari crediderim. Id enim probantet noctes iu pre- 
cibus traduct:e et mutua de rehus divinis colloquia. 
Non dicit Basilius se una. cum Eustathio hiec mc- 
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A ctuque et interdiu colloquia habebamus inter nos? 
Num quidpiam affine in animo habere deprehensi 
sumus? Quando vero beatum Silvanum simul visi- 
tabamus, nonne iter nobis de his rebus sermones 
habuit ? Eusinoe itidem, quando una cum pluribus 
episcopis Lampsacum profecturi, me accersivistis, 
nonne de lide erant sermones? Nonne omni tem- 
pore noiarii tui mihi aderant adversus h:xresim 
dictanti? nonne charissimi tui discipuli mecum 
omni tempore fuerunt? Quid, cum fraternitates 
inviserem, 34Q unaque cum illis in precationi- 
bus pernoctarem, disserens et audiens semper de 
Deo sine contentione, an non accurata exhibui 
sententi; me: argumenta? Quomodo ergo tanti 
lemporis experientia minor esse visa est putrida 

B adeo ac infirma suspicione? Quem autem te prio- 
rem ac potiorem animi mei testem esse oportebat? 
Qui Chalcedone de fide a nobis dicla sunt, qua: 
szepenumero Heraclez, quz prius in Czesaree sub- 
urbio, an non ex nostra parte consona sunt oin- 
nia? an non omnia inter se consentiunt ? nisi quod 
incrementi, ut dixi, aliquid ex profectu conspicitur 
in sermonibus : quod immutatio non. est ex dete- 
riore in melius, sed eorum qua deerant comple- 
mentum ex scienti: accessione **, Quomodo au- 
tem illud eliam non cogitas, patrem non acceplu- 
rw« peccatum filii, neque filium peccatum patris 
aecepturum ; sed in suo quemque peccato moritu- 
rum? Mihi autem neque pater est is qui apud te 
male audit, neque filius. Neque enim magister 
meus fuit, neque discipulus. Quod si oportet pa- 
rentum peccata filiis crimina fieri, mullo zquius 
τς quz sunt Arii, in ejus discipulos verlantur, et 
si quis Aetium genuit bzereticum, in caput paren- 
lis resiliant filii criminationes. Sin autem inju- 
stum est propter illa quempiam culpari, multo pro- 
fecto justius est, ut ob eos qui ad nos non perti- 
nent, in judicium non vocemur, si tamen peccave- 
runt omnino, si quid ab ipsis scriptum. est 
condemnalioge dignum, Venia enim mihi danda 
non credenti quz& adversus illos dicuntur; siqui- 
dem mea ipsius experientia quanta sit ad calum- 
niam proclivitas accusatorum declarat. 

6. Nam etiamsi decepti, meque existimantes 
consortem, esse sentenlig eorum, qui conscripse- 
runt illa Sabellii verba, quaé ab ipsis circumfe- 
runtur, ad accusandum me venissent; ne sic qui- 
dem venia digni essent, quod ante manifesta indi- 
cia, protinus maledictis figant ac vulnerent homi- 


c 


nasteria invisisse; sed fidem suam ex his, quz illic 
disseruit, exploratam  Eustathio esse debuisse : 
quod argumento est monachos illos Eustathio sub- 
jectos fuisse; vel saltem amicos et familiares. 

(3) Xa.txn&croc. Coisl. secundus et Reg. secun- 
dus Καλχηδόνος. Mox Harleanus τὰ ἔτι πρότερον. 

(ἢ) Κατὰ cov.la sex mss. Editi τὰ τῶν. Codex 
Harlieanus xaz& τῶν. 

(5) "Ὑπέχειν εὐθύνας. Marleanus codex hanc 
nobis suppeditavit lectionem. Legitur enim in aliis 
codicibus mss. οἱ editis λόγων ἔχειν εὐθύνας, 
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nes, nullius injuri& reos, ne dicam, arctissima A τοὺς μηδὲν ἀδιχήσαντας (0) iva μὴ εἴπω, ὅτι xat 


amicitia conjunctos ; tum quia qui falsas in seipsis 
habent suspiciones, id argumento est, eos a Spi 
ritu sancto non duci. Multa enim animo volvenda, 
multz noctes ducendze sunt insomnes, multisque 
cum lacrymis a Deo veritas exquirenda est ei, qui 
se ab amicitia fratris abscindere meditatur. Nam 
si mundi hujus judices, quando facinorosum quem- 
piam morti addicturi sunt, removent vela, et peri- 
tissimos 341 quosque ad rei propositze considera- 
lionem advocant, ac mullum temporis insumunt, 
nunc quidem legis austeritatem intuentes, nunc 
vero naturz communitatem reverentes, ac dum 
multum ingemiscunt, et necessitatem deplorant, 
indicium omnibus faciunt invitos se legi servire, 


neque ex libidine sua sententiam ferre damnan- B 


lem ; quanto rem majore diligentia ac sollicitudine 
et cum pluribus deliberatione dignam existimare 
debet, qui se a fratrum amicitia longo tempore 
confirmata abrumpere meditatur? At una epistola 
eaque ambigua. Neque enim dixerint ex subscri- 
ptionis signis eam sibi cognitam esse, qui profecto 
non eam quz primo scripta est, sed exemplum in 
manus acceperunt. Ex epistola igitur una, eaque 
vetusta. Anni enim sunt hactenus viginti, ex quo 


(6) Τοὺς μηδὲν ἀδικήσαντας. Hanc quoque le- 
ctionem codici Harleano acceptam referimus, Editi 
ποὺς μηδὲ αὑτοῖς συνδιατρίψαντας. Sex mss. codices 
τοὺς μηδὲν συνδιατρίψαντας, qui nunquam eorum 
consuetudine usi sunt. & mo non videt quantum re- 


pugnet hzc scriptura historie S. Basilti ac nomi- C 


natim pluribus locis hujus epistole, ex quibus patet 
Basilium cum Eustathio ejusque discipulis arctis- 
$ima conjunctum amicitia fuisse ; nedum se eorum 
consuetudine usum neget. 

(7) Ποιὰ γάρ. Voculam, quz deerat in. editis, 
deswmpsimus ex codice Harleano, ac omnino ne- 
cessaria videtur ad. orationis juncturam. 

(8) Agélxorrai. Wa codex Harkeanus. Alii codi- 
ces ni$s.. et editi ἐφέλχονται. Valesius in. notis ad 
cap. 2. libri xvin. Am. Marcellini, et Gothofredus 
comment. in lib. 1 Cod. Theod., paz. 42, hoc Dasilii 
testimonio utuntur, ut probent in gravioribus causis 
velum obitendi et contrahi solitum fuisse, ut judices 
attentius deliberarent, plebe non obstrepente. Sed 
iamen contrariam prorsus in sententiam Basilii 
verba videntur accipi debere. Nam illud ἀφέλ- 
x^vzat non idem sonat ac. obducunt vela, sed idem 
potius ac retrahunt et remorent. Deinde vero quod 


τοὺς εἰς τὴν üxpav αὐτοῖς φιλίαν συνδεδεμένους * 
χαὶ ὅτι ἀπόδειξις τοῦ μὴ Πνεύματι ἄγεσθαι ἁγίῳ τὸ 
ψευδεῖς ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς τὰς ὑπολήψεις. Dok 
γὰρ(7) δεῖ μεριμνῆσαι xal πολλὰς ἀγρύπνους νύχτας 
διενεγχεῖν, xai μετὰ πολλῶν δαχρύων ἐχζητῆσαι 
παρὰ Θεοῦ τὴν ἀλήθειαν, τὸν μέλλοντα φιλίας ἀδελ- 
φοῦ διατέμνεσθαι. Ei γὰρ οἱ τοῦ χόσμονυ τούτου 
ἄρχοντες, ὅταν τινὰ τῶν χαχούργων θανάτῳ xacz- 
διχάζειν μέλλωσιν, ἀφέλχονται (8) τὰ παραπετά- 
σματα, χαλοῦσι δὲ τοὺς ἐμπειροτάτους πρὸς τὴν 
ὑπὲρ τῶν προχειμένων σχέψιν, χαὶ πολὺν ἐνσχολά- 
ζουσι χρόνον, νῦν μὲν τοῦ νόμου τὸ αὐστηρὸν ὀρῶν- 
τες, νῦν δὲ τὴν χοινωνίαν τῆς φύσεως δυσωπούμενοι, 
xai πολλὰ στενάξαντες (9) xal τὴν ἀνάγχην ἀπολο- 
φυρόμενοι, πάνδη μοι (10) πᾶσι γίνονται πρὸς ἀνάγ- 
χὴν (11) ὑπηρετοῦντες τῷ νόμῳ, οὐ κατ᾽ οἰχείαν 
ἠδονὴν ἐπάγοντες τὴν χατάχρισιν " πόσῳ χρὴ πλείο- 
vog σπουδῆς ἄξιον ἡγεῖσθαι xol μερίμνης xa τῆς 
μετὰ πλειόνων βουλῆς τὸν μέλλοντα φιλίας ἀδελφῶν 
ἀποῤῥήγνυσθαι, τῆς ἐν πολλῷ χρόνῳ βεθαιωθείσης ; 
᾿Αλλὰ μία ἐπιστολὴ, xai αὕτη ἀμφίδολος, Οὐδὲ γὰρ 
ἂν εἴποιεν (12) Ex τῶν τῆς ὑπογραφῆς συμβόλων 
αὑτὴν ἐπεγνωχέναι, οἵ γε οὐχὶ τὴν πρώτως γραφεῖ- 
σαν, ἀλλὰ τὴν μεταγραφεῖσαν εἰς χεῖρας ἔλαθον. 


exemplum judicii patente velo peracti.! — 

(9) Στενάξαγντες. Ait auctor Constitutionum apo- 
stolicarum, 1. 11, c. 52, judicem, cum sententiam 
capitalem laturus est, sublatis ad ccelum manibus, 
contestari insontem se esse humani sanguinis : "pov 
xai ψῆφον θανάτου ὁ μέλλων ἐχφέρειν xaz' αὐτοῦ, 
πρὸς τὸν ἥλιον ἐπάρας τὰς χεῖρας, διαμαρτύρεται 
aliis ὑπάρχειν τοῦ αἵματος τοῦ ἀνθρώπου. ' 

(10) Πάνδημοι. Quamvis satis commode legatur 
in editis δῆλοι, przeferenda tamen fuit sex codicum 
mss. auctoritas, nempe Harl., Med., Coisl. utrius- 

ue, Vaticani et Regii. secundi, in quibus est πάν- 
μοι. lllud autem observandum est, non loqui 
Basilium de omnibus judicibus, sed de iis qui 
suam zquitatem omnibus notam esse et testatam 
volebaut. Sic Gregorius Nazianzenus laudat Candi - 
dianum in epistola 194, quod sub clara (uce, ὑπὸ 
λαμπρῷ τῷ φωτέ controversias dirimat. Julianus, 
teste Ammiano lib. xvii, cap. 1: Numerium Nar- 
conensis paulo ante rectorem, accusatum ut. [urem, 
inusitato censorio vigore. pr». tribunali palam ad- 
missis volentibus audiebat. Multa alia — occurrunt 
ejusmodi exempla, quie cum referri soleant ut in- 
signia quzdam zquitatis specimina, argumento 


addit Basilius πάνδημοι πᾶσι γίνονται, judicium de- D sunt, nec. legem fuisse, nec omnium judicum mo- 


signat in clarissima luce et omnium oculis exposi- 
tuin, Quare etiamsi legeremus. ἐφέλχονται, nequa- 
quam vertendum essel, vela obducuut, sed potius 
contrahunt, ut judices ab omnibus videantur. Atque 
60 sensu usurpatur illa vox apud Joannem Chryso- 
siomunm hom. 56 in Matth. ubi sic. legitur : Ἐπὶ 
τοῖς διχασταῖς, ὅταν δημοσίᾳ χρίνωσι, τὰ παραπε- 
πάσματα συνελχύσαντες οἱ παρεστῶτες πᾶσιν αὑτοὺς 
δεικνύουσι, Cum publice sententiam judices prolaturi 
sunt, velamina slatores. contrahunt ut ab. omnibus 
videantur. Sie etiam ait Basilius, homil, in psalm, 
xxxi, p. 140, num. 8, ut Deus videat qux ab homi- 
nibus fiunt, non. portas aperiri, non vela contrahi, 
οὐ παραπετάσματα συνάγονται, Dpse Golhofredus 
videtur erratum suum agnovisse; nam in observa- 
lionibus ad librum xi, tit. 9, leg. 6, in qua decer- 
nitur wf de submersis maribus levato velo. justa 
raus cognoscaniur, ex his Basilii verbis repetit 


rem, ut velum expanderetur. Conjux Galli Cesaris 
non audebat secretarium ingredi, sed exsertabat 
aurem subinde per auleum, ut ait Ammianus lib, 
xiv, ς, 9. In Constitutionibus apost. lib. n, cap. 52, 
proponitur judicibus ecclesiasticis exemplum judi- 
€um szecularium, qui reum non statim ad supplicium 
mittunt, sed pluribus diebus cum multa consulta- 
tione eb interjecto velo inquirunt de crimine, μετὰ 
συμθδουλίου πολλοῦ xal παραπετάσματος μέσου. In 
codice Theodosiano nulla alia lex prescribit, ut le- 
vato velo cause cognoscantur, preter eam, quam ab 
Honorio de submersis navibus latam modo citavi- 
mus. 

(M) Πρὸς ἀνάγκην. Desunt. hac.verba in Med., 
Coisl. primo et Reg. secundo. 

(12) Εἴποιεν... οἵ γε... ἔλαθον, lta. codex Harl. 
Tres alii εἴποις... ὅς τε... ἔλαδες. . 
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"ES ἑνὸς τοίνυν γράμματος, xaX τούτου παλαιοῦ, A aliquid ad virum illum scriptum est. Interjecto au- 


Eixost γὰρ ἔτη ἐστὶν εἰς τὸν νῦν χρόνον ἀφ᾽ οὗ γέ- 
γραπταί τι πρὸς τὸν ἄνδρα ἐχεῖνον. Ἐν δὲ τῷ με- 
παξὺ τούτῳ χρόνῳ οὐδένα τοιοῦτον ἔχω μάρτυρα τς 
ἐμαυτοῦ προαιρέσεως xai τοῦ βίου, ὡς τοὺς νῦν 
ἐφεστῶτάς uot χατηγόρους. 

7. ᾿Αλλ᾽ οὐ γὰρ ἡ ἐπιστολῇ τοῦ χωρισμοῦ αἰτία, 
ἑτέρα δὲ ἔστι τῆς διαστάσεως ἡ ὑπόθεσις, ἦν ἐγὼ 
λέγειν αἰσχύνομαι, χἂν ἐσίγησα (13) δὲ πάντα τὸν 
χρόνον, εἰ μὴ τὰ νῦν πεπραγμένα ἀναγχαίχν μοι 
καθίστη διὰ τὸ τῶν πολλῶν λυσιτελὲς τῆς ὅλης αὐτῶν 
προαιρέσεως τὴν φανέρωσιν. Ἐνόμισαν οἱ χρηστοὶ 
ἐμπόδιον αὑτοῖς εἶναι πρὸς τὴν τῆς δυναστείας ἀνά- 
Apt τὴν πρὸς ἡμᾶς χοινωνίαν. Καὶ ἐπειδὴ ὑπο- 
γραφῇ τινι πίστεως προτλήφθησαν, ἣν ἡμεῖς αὐτοῖς 
προετείναμεν, οὐχ αὐτοὶ ἀπιστοῦντες αὐτῶν τῷ 
φρονήματι (ὁμολογῶ γὰρ), ἀλλὰ τὰς ἐπ᾽ αὐτοῖς ὑπο- 
νοίας, ἃς οἱ πολλοὶ τῶν ὁμοψύχων ἡμῶν ἀδελφῶν 
εἶχον, θεραπεῦσαι βουλόμενοι, ἵνα μηδὲν ἐκ τῆς 
ὁμολογίας ἐχείνης δόξῃ αὐτοῖς ἐμπόδιον ἀπαντᾷν, 
πρὸς τὸ ὑπὸ τῶν νῦν κρατούντων (14) παραδεχθῆ- 
vat, ἀπείπαντο τὴν πρὸς ἡμᾶς κοινωνίαν " xal ὑπό- 
ϑεσις τῆς ἀποῤῥήξεως τὸ γράμμα τοῦτο ἐπενοήθη, 
Σημεῖον δὲ τῶν λεγομένων ἐναργέστατον, ὅτι, ἀπο- 
χηρύξαντες (15) ἡμᾶς, xal συνθέντες τὰς μέμψεις ἃς 
ἠξδούλοντο καθ᾿ ἡμῶν, πρὶν ἡμῖν ἀποστεῖλαι, τὰ 
γράμματα περιέπεμπον πανταχοῦ. Ἑπτὰ γὰρ πρό- 
τερον ἡμέραις τοῦ εἰς τὰς ἐμὰς ἀφικέσθαι: χεῖρας 
παρ᾽ ἄλλοις (16) ἐφάνη ἡ ἐπιστολή " οἵ, ἐξ ἐπέρων 
διαδεξάμενοι, ἑτέροις ἔμελλον παραπέμπειν. Οὕτω 


tem illo tempore talem sententi: mez ae vite te- 
stem habeo neminem, quales qui nunc in me inve- 
buntur accusatores, 


7. At enim epistola separationis causa non est, 
vermm alia est disjunctionis ratio, quam equidem 
referre verecundor, ac semper siluissem, nisi ea 
Quz nunc gesta sunt, necessitatem mihi attulissent 
totius eorum consilii ob multorum utilitatem ocu- 
lis exponendi. Existimarunt boni viri impedimento 
sibi esse ad recuperationem potestatis communio- 
nem nostram. Et quia fidei quadam subscriptione 
prieoecupati sunt, quam nos ipsis proposueramus, 
non quod ipsi illorum sententize diffideremus (fa- 
leor enim), sed quod suspiciones, quas de illis 
multi ex unanimis nostris fratribus habebant, sa- 
nare vellemus ; ne quid ex illa confessione videa- 
tur ipsis impedimenti occurrere, quominus ab iis 
qui nunc dominantur, suscipiantur, communionem 
nobis renuntiarunt; ac materia disjunctionis, lizec 
'epistola excogitata est. Indicium autem eorum, 
qua dico, manmifestissimum est, quod cum pro- 
scripsissent nos, et querelas, ut ipsis libebat, con- 
tra nos finxissent, antequam ad nos litteras mitte- 
rent, eas quoquoversum sparserint. Seplem. nam- 
que dies priusquam in nostras manus perveniret, 
visa est illorum epistola apud alios, 349 qui eam 
ab aliis acceptam ad. alios missuri erant. lta enim 


yàp ἐπενόησαν ἕνα ἑνὶ παραδιδόναι, ἵνα ταχεῖα αὐ- C Slatuerant ipsam ab altero alteri tradi, ut celeriter 


0l; (17) χατὰ πᾶσαν τὴν χώραν γένηται ἡ διάδοσις. 
Καὶ ταῦτ᾽ ἐλέγετο μὲν ἔτι τότε παρὰ τῶν σαφέστατα 
ἡμῖν τὰ ἐχείνων ἐξαγγελλόντων. Ἐχρίναμεν δὲ σιω- 
πᾷν, ἕως ἂν ὁ ἀποχαλύπτων τὰ βαθέα σαφεστάτοις 
xal ἀναντιῤῥήτοις ἐλέγχοις δημοσιεύσῃ τὰ χατ᾽ αὖ- 
πούς. 


ΕΠΙΣΤΟΛῊ ΣΚΔ'. 


in universam regionem distribueretur. Atque hzc 
dicebantur quidem jam tum ab iis, qui illorum 
agendi rationem manifestissime nobis annuntia- 
runt. Censuimus tamen silendum esse, donec qui 
arcana revelat, clarissimis atque evidentissimis 
argumentis consilia ipsorum proderet. 


EPISTOLA CCXXIV*. 


it astulam Eustathii, qui epistola conviciis in Basilium referta harretica verba subjecerat, tacito auctoris nomine , 


1 ipse Basilius auctor. esse videretur. Objeciam sibi communionem cum. Apol; 


jimario re;ellit, suamque sententiam de - 


elarat, cum omnibus notam esse ac ipsi etiam Eustathio ; tun facile perspici posse ex ipsa illa fide, cui Eustathius sub- 


scripsisse se dolebat, nec tamen dolorem suum palam testari audebat, quamvis revera ab hac 


omnino contrarium Gelasio tradidisset. 
Peveü Mq: πρεσξυτέρῳ. 


4. Ἐδεξάμην τὰ γράμματα τῆς o5; εὐλαδείας (18) D 


καὶ ἑπήνεσα τὴν προσηγορίαν ἣν εὐστόχως ὡνόμασας 
πὸ βιδλίον τὸ ὑπ᾽ αὐτῶν συγγεγραμμένον, προσαγο- 


(43) Κἂν ἐσίγησα. Ita Harl. Editi xai ἐσίγησα, 
Paulo post Coisl. primus et Med. cum duobus 
aliis ἀναγχαῖόν μοι. Mox editi Nogizouct γάρ. Med., 
Coisl. uterque et Regius primus νομιζέτωσαν, Re- 
gius secundus νομιζέτω cz. Harleanus codex ut in 
lextu. 

(44) Τῶν rbv. χρατούγτων. Sepe Basilius hac 
voce imperatorem designat, ut observavimns in 
notis ad epistolam 66. Sed non dubium est quin 
Euzoius hoc loco designetur, Nam veram dissen- 
ionis causam hanc affert Basilius in epistola 226, 
n. 5, quod Eustathius existimaret, tum demum se 
Euzeio probatum iri, si se ἃ Basilio abalienasset. 

(15) Ἀποχηρύξαντες. Nulla fere Basilii epistola 


e discessisse, et aliam 


Genethlio presbytero. 


1. Accepi litteras pietatis tuie, et laudavi appel- 
lationem, qua apte nominasti scriptum ab illis li- 
bellum, cum libellum repudii appellasti. Quem qui- 


mendosior in codicibus manu exaratis. Sed Har- 
keanus codex, vt inulta alia, ita hoc quoque in 
loco sanavit quod prave in editis el aliis codicibus 
mss. legebatur ἀποστήσαντες ἡμᾶς. 

(16) Hap' ἄλλοις. Wiwc addita ex cod, Harl. 

(11) Αὐτοῖς. Legitur αὐτῆς. in quatuor codicibus 
mss. nempe Vat., Regio utroque et Coisl. secundo. 
Atque hzc quidem scriptura satis commoda videri 
possit; sed tamen vulgatam prztuiimus, qui et 
$ua Sponte melior videtur, et. melioris not:e codi- 
cum auctoritate nititur. 

(18) Τῆς cic &ilaCelac. Sic mss. tres ve:ustis 
simi. Editi τῆς εὐλαδείας σου. 


"Alias CCCXLV. Scripta anno 375. 
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dem qui scripsere, quom sibi paraverint pro eo A ρεύσας βιδλίον ἀποστασίου. Ὅπερ οἱ συγγράψαντες 


defensionem apud Christi tribunal, quod decipi non 
potest, intelligere non possum. Nam accusationem 
in me proferentes, meque perstringentes vehemen- 
ter; narrantes qu:e volebant, non quz veritati con- 
sona ; plurimam prz se humilitatem ferentes, mihi 
superbiz tumorem affingentes, quod eos, qui missi 
ab ipsis fuerant, non excepissem, falsa omnia, aut 
saltem pleraque ne periculose loquar; tanquam 
hominibus, et non Deo suadentes, quzrentesque 
placere hominibus, δὲ non Dev, apud quem nibil 
veritate pretiosius, ita conscripserunt. Deinde scri- 
ptis in nos litteris hzeretica verba subjecerunt, ce- 
lato impietatis auctore, ut multi ac simpliciores ex 
priemissa in nos accusatione nostra esse crede- 
rent, quz subjuncta fuerant; propterea quod, qui 
nos artificiose calumniantur, prztermiaissent no- 
men parentis pravorum dogmatum, ac simpliciori- 
bus suspicandum reliquissent, nos esse qui hzc 
aut excogitavimus aut scripsimus. Itaque cum hzc 
vobis explorata sint, adhortor ut nec ipsi turbe- 
mini, et vacillantium perturbationem sedetis ; quan- 
quam'non ignoro defeusionem meam non facile ad- 
missum iri, eo quod nefaria maledicta, a personis 
auctoritate pollentibus in nos effusa, aures przoc- 
cupaverint. 


(ἀπὸ τῆς ἀγάπης ἡ μῶν ἀποστῆναι [19]) τίνα ηὐτρέ- 
πῖσαν τὴν ἀπολογίαν ὑπὲρ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ἀπαραλο- 
γίστου βήματος τοῦ Χριστοῦ, ἐννοεῖν οὐχ ἔχω. Προ- 
θέντες γὰρ ἡμετέραν χατηγορίαν, χαὶ σφοδρῶς ἡμῶν 
χαταδραμόντες, xai διηγησάμενοι ἃ ἐβούλοντο, οὐχ 
οἷα (30) ἡ ἀλήθεια ἔχει, σχηματισάμενοι ἑαυτῶν 
πολλὴν ταπείνωσιν, καὶ ἡμῖν περιθέντες ὑπερηφανίας 
ὄγχον, ὡς μὴ δεξαμένοις (21) τοὺς παρ᾽ αὐτῶν ἀπο- 
σταλέντας, πάντα ψευδῆ, ἢ τά γε πλεῖστα αὑτῶν (22), 
ἵνα μὴ ἐπιχινδύνως φθέγξωμαι, ὡς ἀνθρώπους πεί- 
θοντες, καὶ οὐχὶ Θεὸν, xal ζητοῦντες ἀνθρώποις 
ἀρέσαι, καὶ οὐχὶ Θεῷ, παρ᾽ ᾧ οὐδὲν ἐστιν ἀληθείας 
προτιμότερον, οὕτω συνέγραψαν. Εἶτα ἐχεῖνοι τοῖς 
χαθ᾽ ἡμῶν γράμμασιν ὑπέταξαν ῥήματα αἱρετιχὰ, 
τὸν συγγραφέα τῆς ἀσεθδείας ἀποχρυψάμενοι (25), 
ἵν᾽ οἱ πολλοὶ xal ἀπλούστεροι Ex τῆς προτεταγμένης 
ἡμῶν κατηγορίας ἡμέτερα εἶναι: νομίσωσι τὰ συνημ- 
μένα, διὰ τὸ παρὰ τῶν τεχνιχῶς ἡμᾶς διαβαλλόντων 
σιωπηθῆναι μὲν τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς τῶν πονηρῶν 
δογμάτων, καταλειφθῆναι δὲ τῇ ὑπονοίᾳ τῶν ἀχε- 
ραιοτέρων τὸ ἡμᾶς εἶναι τοὺς ταῦτα f) ἐνθυμηθέντας 
ἢ γράψαντας. Ταῦτα ᾿οὖν γινώσχοντας ὑμᾶς (34) 
παραχαλοῦμεν αὐτούς τε μὴ ταράσσεσθαι, καὶ τῶν 
σαλευομένων τοὺς Üopüfoug χατασιγάζειν" εἰ xal 
ὅτι οἴδαμεν δυσπαράδεχτον ἡμῶν οὖσαν τὴν ἀπολο- 


Β 


Υἱαν, διὰ τὸ ὑπὸ προσώπων ἀξιοπίστων προχατασχεθῆναι ἡμῶν τὰς πονηρὰς βλασφημίας. 


2. Quod autem nostra non sunt, qu: ut nostra 
cireumferuntur, arbitror equidem, etsi furor in 
me conceplus omnino rátioni eorum tenebras of- 
fundit, quominus quid utile sit videant, 3453 ta- 
men si ἃ vobis ipsis interrogentur, nequaqua»a 
fore ut ita percalleant et obdurescant, ut audeant 
mendacium eloqui suo ipsorum ore, ac mea esse 
scripta illa dicere. Quod si mea non sunt, cur con- 
demnor ob aliena? Sed dicturi sunt communicato- 
rem Apollinarii me esse, ac ejusmodi dogmatum 
pravitatem animo amplecti, Reposcantur ab eis 
argumenta. Nam si cor humanum scrutari sciunt, 
hoc ipsum profiteantur, et vos agnoscite verum 
ab illis in omnibus dici. Sin autem ex rebus aper- 
lis et ante omnium oculos positis meam arguunt 
communionem, ostendant aut canonicas litteras a 
zne ad ipsum missas, aut ab illo ad me, aut cleri- 


(19) Ἀπὸ τῆς ἀγάπης ἡμῶν ἀποστῆναι. Hiec 
verba perincommode hoc loco posita sunt, nec 
apte cohaerent eum his quz przcedunt. Si quis au- 
tem diligentius attendat, facile perspiciet his verbis 
rationem afferri, cur libellus ab Eustathio compo- 
Situs, libellus repudii vocatus sit, nempe quia per 
hunc libellum a charitate Basilii decesserat, sive, 
ut verbum verbo reddam, a discedendo a charitate 
Basilii. Quare non difficilis conjectura est hanc 
Observationem sive explicationem libelli repudii, 
non ab ipso Basilio, quem minime decuisset in re 
tam manifesta, sed ab alio appositam fuisse, idque 
ad marginem, unde postea in contextum irrepsit. 

(20) Οὐχ ola. Sic Harl. et Coisl. primus cum 
Regio secundo. Editi οὐχ &. Habet etiam anteà Har- 
leanus οἷα ἐβούλοντο. 


t (3) Ὡς μὴ δεξαμένοις. Marl. et Med. ὡς μὴ 8:- 


ἀμένων. 
(22) Αὐτῶν. Deest in Regio utroque el. Coisl. 


9. Περὶ μὲν οὖν τοῦ, ὅτι οὐχ ἔστιν ἡμέτερα τὰ ὡς 
ἡμέτερα περιφερόμενα, νομίζω, εἰ xal πάνυ ὁ xa" 
C ἡμῶν θυμὸς ἐπισχοτεῖ τοῖς λογισμοῖς αὑτῶν πρὸς τὸ 
συνορᾷν τὸ συμφέρον, ὅμως ἐὰν ἐρωτηθῶσι παρ᾽ 
ὑμῶν αὐτῶν, μὴ ἂν αὐτοὺς εἰς τοσοῦτον ἐλθεῖν 
σχληρότητος, ὥστε τολμῆσαι φθέγξασθαι τῷ ἰδίῳ 
στόματι τὸ ψεῦδος, xal εἰπεῖν, ὅτι ἐμά ἐστι τὰ σὺυν- 
τάγματα. El δ᾽ οὐχ ἐμὰ, διὰ τί χρίνομαι ὑπὲρ τῶν 
ἀλλοτρίων (35); ᾿Αλλ᾽ ἐροῦτιν, ὅτι χοινωνὸς ᾿Απρλι- 
ναρίου (30) ἐγὼ, χαὶ τῶν τοιούτων δογμάτων τὴν 
διαστροφὴν ἔχων ἐν ἐμαυτῷ, ᾿Απαιτηθήτωσαν τὰς 
ἀποδείξεις. Εἰ μὲν γὰρ καρδίαν ἀνθρώπου διερευνᾷν 
ἴσασι, τοῦτο ὁμολογησάτωσαν᾽ " καὶ γνωρίσατε αὐτῶν 
τὴν περὶ πάντα ἀλήθειαν" εἰ δὲ ἐχ τῶν φαινομένων 
χαὶ πᾶσι προδήλων ἐλέγχουσί μου τὴν χοινωνίαν, 
δειξάτωσαν ἢ χανονιχὰ (37) γράμματα map! ἐμοῦ 
πρὸς αὐτὸν διαπεμπόμενα, fj παρ᾽ ἐχείνου πρὸς 
D secundo. 

(25) Ἀποχρυψάμενοι. Coisl, primus et Harl. 
ἐπικρυφψάμενοι. Paulo post editi x τῆς προγεγραμ.- 
μένης. Tres vetustissimi codices ut in textu. 

(24) Ὑμᾶς. Hane vocem addidimus ea sex mss. 

(35) Ὑπὲρ τῶν' ἀλλοτρίων. Med. et Coisl. pri- 
mus ὑπὸ τῶν, etc. 

(26) Ἀποιλιναρίου. Ita. scriptum in nostris mss. 
quinque, Harl, Med., Coisl. utroque et Reg. se- 
cundo. Editi ᾿Απολλιναρίου. 

(27) Kavcrixá. Wa. Harl, Med. et Coisl. uterque 
Regius secundus et Paris. Editi habent xotwo- 
νιχάς, litteras communionis. Consentit cum nostris 
mss. codicibus concilii Antiocheni canon octavus, 
qui vetat, ne presbyteri, qui sunt in. pagis, dent ca- 
nonicas epistolas, μηδὲ πρεσθυτέρους τοὺς ἐν ταῖς 


χώραις χανονιχὰς ἐπιστολὰς διδόναι, Vide nolas in 
epist. 1939. ; 


851 


EPISTOLARUM CLASSIS Hf. EPIST. CCXXIV, 


858 


ἐμέ" ἢ τῶν χληριχῶν τὰς πρὸς ἡμᾶς ἐπιμιξίας, ἢ εἴ A corum nobiseum commercia, aut quempiam eo- 


τινα (28j αὐτῶν εἰς χοινωνίαν εὐχῆς ἐδεξάμεθά ποτε. 
EL δὲ ἐπιστολὴν προφέρουσι τὴν λοιπὸν πρὸ χε’ ἐτῶν 
γραφεῖσαν αὐτῷ, παρὰ λαϊχοῦ πρὸς λαϊῖχόν" xal 
οὐδὲ ταύτην ὡς γέγραπται παρ' ἐμοῦ, ἀλλὰ μετα- 
ποιηθεῖσαν, ὑπὸ τίνων δὲ, ὁ Θεὸς οἷδε" γνωρίσατε 
αὐτόθεν τὴν ἀδιχίαν, ὅτι οὐδεὶς ἐν ἐπισχοπῇ ὧν 
ἐγχαλεῖται, εἴ τι κατὰ ἀδιαφορίαν ἐν τῷ λαϊχῷ βίῳ 
ἀπαρατηρήτως ἔγραψε" καὶ τοῦτο μτδὲ περὶ πί- 
ἐστεως, ἀλλὰ ψιλὸν γράμμα φιλιχὴν ἔχον mposnyo- 
ρίαν. Τάχα δὲ χἀχεῖνοι φαίνονται xoi Ἕλλησι xol 
Ἰουδαίοις γράψαντες, καὶ μὴ ἔχοντες ἔγχλημα. Μέ- 
XP* γὰρ σήμερον οὐδεὶς ἐχρίθη ἐπὶ τοιούτῳ πρά- 
quat, ἐφ᾽ ᾧ ἡμεῖς χαταδιχαζόμεθα παρὰ τῶν δι- 
υλιζόντων τοὺς χώνωπας. Ὅτι μὲν οὖν (39) οὔτε ἐγρά- 
ψαμεν ἐχεῖνα, οὔτε συντεθείμεθα αὐτοῖς, ἀλλὰ χαὶ 
ἀναθεματίζομεν τοὺς ἔχοντας ἐχεῖνο τὸ πονηρὸν 
φρόνημα, τὸ τῆς συγχύσεως τῶν ὑποστάσεων, ἐν ᾧ 
ἡ ἀσεθεστάτη αἵρεσις τοῦ Σαδελλίου ἀνενεώθη" 
ποῦτο μὲν οὖν γνώριμον τῷ Θεῷ, τῷ τὰς χαρδίας 
γινώσχοντε " γνώριμον δὲ xal πάσῃ τῇ ἀδελφότητι, 
πῇ εἰς πεῖραν ἐλθούσῃ τῆς ἡμετέρας ταπεινώσεως. 
Καὶ αὐτοὶ ὃὲ ἐχεῖνοι, οἱ νῦν σφοῦδροὶ χατήγοροι 
ἡμῶν, ἐρευνησάτωσαν τὸ ἴδιον συνειδὸς, καὶ γνώ- 
σονται, ὅτι ἐκ παιδὸς μαχρὰν ἐγενόμεθα τῶν τοιού- 
τῶν δηγμάτων. 
$. Τί δέ ἐστι τὸ ἡμέτερον φρόνημα, εἴ τις ἐπι- 
ζητεῖ, γνώσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ γραμματίου (50), ἐν 
ᾧ ἡ ὑπογραφὴ αὐτοῦ (51) ἔστιν ἰδιόχειρος, ἣν ἐχεῖ- 
ve. βουλόμενοι ἀθετῆσαι, τὴν ἑαυτῶν μεταδολὴν 
. χρύπτουσιν ἐν τῇ ἡμετέρᾳ συχοφαντίχ. Οὐ γὰρ 
ὁμολογοῦσιν, ὅτι μετεμελήθησαν τῷ παρ᾽ ἡμῶν ἐπι- 
δοθέντι αὐτοῖς βιδλίῳ ὑπογράφοντες " ἀλλ᾽ ἡμῖν ἐπι- 
φέρουσιν ἐγχλήματα ἀσεθείας, νομίζοντες ἀγνοεῖ- 
σθαι΄, ὅτ: πρόσχημα μὲν αὐτοῖς ἐστιν ἡ ἀτ᾽ ἡμῶν 
ἀναχώρησις " τῇ δὲ ἀληθείᾳ τῆς πίστεως ἀναχεχω- 
ρῆχκασιν, ἣν πολλάχις ἐπὶ πολλῶν ἐγγράφως ὁμο- 
λογήσαντες, τὸ τελευταῖον xai παρ᾽ ἡμῶν ἐπιδοθεῖ- 
cav ἐδέξαντο, xat ὑπέγραψαν, ἃ πᾶσιν (53) ἔξεστιν 
ἀναγινώσχειν, vai παρ' αὐτῶν τῶν γραμμάτων δι- 
δάσχεσθαι τὴν ἀλήθειαν, Γνωρίμη 6& αὑτῶν ἔσται ἡ 
προαίρεσις, ἐάν τις μετὰ τὴν ὑπογραφὴν, ἣν ἡμῖν 
ἐπέδωχαν (55), ἀναγνῷ τὴν πίστιν, ἣν Γελασίῳ 
ἐπέδωχαν, καὶ γνῷ πότον τὸ διάφορον ἐχείνης τῆς 
ὁμολογίας πρὸς ταύτην. Οἱ τοίνυν οὕτως εὐχόλως 
πρὸς τὰ ἐναντία μετατρεπόμενοι μὴ τὰ ἀλλότρια 
χάρφη διερευνάτωσαν" ἀλλὰ τὴν δοχὸν τὴν ἐν τῷ 
οἰχείῳ ὀφθαλμῷ ἐχθαλλέτωσαν. Ἐντελέστερον δὲ δι᾽ 
ἄλλης ἐπιστολῆς περὶ πάντων καὶ ἀπολογούμεθα χαὶ 
διδάσχομεν, ἥτις πληροφορῆσει τοὺς τὸ πλέον ἐπι- 
ζητοῦντας. Ὑμεῖς δὲ ἐν τῷ παρόντι ταῦτα ἡμῶν 


,ruin ad precum communionem an unquam admise- 

rim. Quod si epistolam proferunt, caeterum ante 
annus viginti quinque ad ipsum scriptam, a laica 
ad laicum, et ne hanc quidem ut a me scripta est, 
sed adulteratam, a quibus autem, Deus scit; hinc 
manifeste injuriam agnoscile, quod episcopus nul- 
lus accusatur, si quid laicus in re indilferenti mi- 
nus considerate scripserit : idque non de fide quid- 
quam : sed simplex scriptum amicam habens sa- 
lutationem, Forte autem et ipsi comperiuntur et ad 
gentiles et ad Judaeos scripsisse, nec crimen sus- 
tinere. Nam ad hunc usque diem nemo de re 
ejusmodi in judicium vocatus est, de qua nos ab 
iis qui culices percolant *, condemnamur. Quod 
igitur neque hac scripsimus, neque probavimus, 
sed et anathematizamus eos, qui pravam hanc te- 
nent sententiam, hypostaseon confusionem, in 
qua maxime impia hzresis Sabellii renovata est; 
id quidem notum est Deo, qui corda cognoscit ; 
notum et frhternitati omni, quz me humilitatis 
periculum fecit. Imo etiam illi ipsi, qui me nunc 
vehementer incusant, suam ipsorum conscientiam 
perscrulentur, ac noscent me a puero longe ab 
ejusmodi dogmatibus remotum fuisse. 


5. Quid autem sentiam , si quis requirat, id per- 
spiciel ex illo scripto, cui apposita est eorum pro- 
pria manu subscriptio, quam dum volunt delere, 
mutationi su latebras in calumniis nostris quxrunt. 
Non enim fatentur se poenitere, quod tradito ipsis 
a me libello subseripserint : sed mibi inferunt cri- 
mina impietatis , rati neminem videre, przetextum 
esse ipsorum ἃ me disjunctionem; at revera eos a 
fide defecisse, quam szpe coram multis scripto 
professi, tandem et a me traditam susceperunt, ac 
iis subscripserunt, qua omnibus legere licet, et ab 
ipsis scriptis edoceri veritatem. Manifestum autem 
illorum erit propositum, si quis post subscriptio- 
nem, quam nobis 3/4 dederunt, legat fidem quain 
Gelasio tradidere, et animadvertat quantum hzc 
ab illa confessio differat. Quocirca qui tam facile 
in contraria vertuntur, ne scrutentur alienas festu- 
cas: sed trabem in suo ipsorum oculo h:erentem 
D ejiciant **, Ceterum plenius in alia epistola de om- 

nibus respondemus et docemus : quz quidem plura 

desiderantibus satisfaciet. Vos autem in przesentia 
acceptis his meis litteris, tristitiam omnem depo- 
nite, et charitatem erga nos confirmate ?, ob quam 
vobis conjungi vehementer ambio. Meeror autem 
mihi maximus et dolor animo insolabilis, si tan- 


? Matth. xxii, 36. ? Mattb. vir, 4. ? 11 Cor. n, 8. 


(28) Ἢ εἴ τινα. Voculam εἰ addidi ex Harl. et 
Med. Paulo post. editi εἰς χοινωνίαν 1 εὐχήν. Tres 
mss. εἰς χοινωνίας εὐχὴν. Melius Harl. et Coisl. 
primus, quos in textu seculi sumus. — 

(29) Ὅτι μὲν oov. Ultima vocula addita ex Harl, 
et Coisl. primo. lbidem editi συντιθέμεθα. lide 
duo codices ut in textu. . 

(30) Γραμματίου. Coisl. uterque, Regius secun- 


dus γραμματείου. ἈΠῸ 

(94) Ὑπογραφὴ αὐτοῦ, Ia tres vetustissimi co- 
dices. Edili ὑπογραφὴ αὑτῶν. . 

(52) "A πᾶσιν. lta. mss. quinque. Editi ἃς zàstv. 

(55) Ἐπέδωκαν, Warl. prima manu et Co sl. 
primus. ἀπέδωχαν, Mox Med. cum tribus aliis l'c- 
λασίω ἔζωχαν. 
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tum apud vos potuerint calumniz , quibus impu- 
gnor, ut refrigerent charitatem, nosque ab invicem 
abalienent. Valete. 


S. BASILII MAGNI 


$40 
δεξάμενοι τὰ γράμματα, πᾶσαν ἄφετε (54) λύπην, 
xai χυρώτατε τὴν εἰς ἡμᾶς ἀγάπην, 6€ ἣν σφοδῥῶς 
ἀντέχομαι τῆς πρὸς ὑμᾶς ἑνώσεως. Καὶ μεγίστη 


ἡμῖν ἔστι λύπη, xaX ἀπαραμύθητος ὀδύνη τῇ χαρδίᾳ ἡμῶν, ἐὰν τοσοῦτον κατισχύσωσιν ὑμῶν αἱ καθ᾽ 
ἡμῶν διαβολαὶ, ὥστε ψῦξα! τὴν ἀγάπην, xal ἀπαλλοτριῶται ἡμᾶς ἀπ᾽ ἀλλήλων. Ἔῤῥωσθε. 


EPISTOLA ΟΟΧΧΥ", 


Cum Gregorius Ν yssents Jussu 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ XKE. 


Demosihenis ob Philocharis calumnias a militibus comprehensus [ugisset, vicarium pla- 


care countur. Basilius, eique demonstrat factum. Gregorii nec publicae rei nec ecclesiasticae nocere. Si enim de pecuniis 
«gatur, paratos esse pecunia" sucre custodes rationem reddere; sin aulem de ordinatione, non Gregorii culpam esse, 
qu: invitus ordinatus est, sed eorum qui ordinaverunt, quorum proinde necessaria pra'sentia, Rogal ergo ne se infir-^ 


mum el senem im alienum provinciam 


cogat. 
Demostheni, aliorum episcoporum nomine. 


Plurimos semper gratias habemus Deo et impe- 
ratoribus curam nostri gerentibus, quandocunque 
videmus patrie nostrze gubernacula viro commissa, 
primum quidem Christiano, deinde moribus recto, 
et accurato legum custodi , secundum quas in hu- 
manis rebus vivimus. Sed praecipue adventu tuo 
hane gratiam Deo et dilecto Deo imperatori retuli- 
mus. Cum autem sensissemus, nonnullos pacis ini- 
micos meditari reverendum tuum tribunal contra 
nos commovere , exspectavimus dum vocaremur a 
tua magnanimitate, ut disceres veritatem a nobis ; 
si tamen velit summa tua prudentia rerum eccle- 
siasticarum sibi vindicare examina. Sed postquam 
nos tribunal contempsit, nostrum autem fratrem ac 
comministrum Gregorium commota tua potestas ob 
Philocharis calumnias abripi jussit: ac ille quidém 


mandato obtemperavit, (qui enim non obtemperas- C 


set?) at lateris dolore correptus, ac preterea ob 
frigus, quod collegit, consueta infirmitate renum ei 
superveniente, coactus est, inexorabilibus militibus 
eum detinentibus , corporis curandi causa , et le- 
niendorum intolerabilium dolorum , in quietum 
345 aliquem locum transferri: ea de cansa veni- 
mus omnes amplitudini tuze supplices, ut ne tibi 
occursus dilatus indignationem moveat. Nam nec 
publicze res pejus se habuerunt ex nostra dilatione, 
neque inde ecclesiastice quidquam detrimenti ac- 
ceperunt. Quod si de pecuniis quasi essent dis- 
Sipate, agitur; ibi sunt. pecuniarum sacrarum cu- 
stodes, rationes his qui voluerint parati reddere, et 


* Alias CCCLXXXV, Seripta anno 375. 

(54) "Agere. Ita Harl. et Med. Editi ἀφέλετε. 

(55) Δημοσθένει, etc. Sic legitur bic titulus in 
cdicibus Coisl. primo, Vat. et. Clarom. Tres alii, 
nempe Harl., Reg. secundus et Coisl. secundus, sic 
habent : Δημοσθένει, ὡς ἀπὸ χοινοῦ τῶν ἐπισχόπων, οἷά 
τινων παρὰ χανόνας γεγενῆσθαι συχοφαντησάντων τὴν 
ποῦ ἁγίου Γρηγορίου χειροτονίαν " Demosiheni, ut a 
commtni episcoporum ; quippe cum nonnulli preter ca- 
nones factam esse calumniati [uissent S. Gregorii or- 
dinationem.Revera hanc epistolai aliorum Cappado- 
cix episcoporum nomine scriptam fuisse patet ex his 
verbis: Venimus omnes, etc. Editi non sine turpi 
errore: Δημοσθένει ὡς ἀπὸ τοῦ χοινοῦ, πεοὶ τοῦ Bco- 
λόγου" Bemostheni, aliorum episcoporum nomine pro 
Theologc. 

(56) Κατεδέχετο. Sic Med., Harl., Coisl. uterque 
et Regius secundus. Editi ἀπεδέχετο, Saepe vicario 
Basilius in hac epistola leniter insinuat, res eccle- 


trahat, εἰ cum episcopis, quibuscum nowdum pax composita, convenire 


Δημοσθένει, ὡς ἀπὸ τοῦ κοινοῦ (55). 

Πολλὴν χάριν ἔχομεν ἀεὶ τῷ Θεῷ, καὶ βασιλεῦσι 
τοῖς ἐπιμελομένοις ἡμῶν, ὅταν ποτὲ ἴδωμεν τῆς 
B τρίδος ἡμῶν τὴν ἀρχὴν ἀνδρὶ πιστευθεῖσαν πρῶ- 
τὸν μὲν Χριστιανῷ, ἔπειτα ὀρθῷ τὸν τρόπον, val 
ἀχριθεῖ τῶν νόμων φύλαχι, καθ᾽ οὺς πολιτευόμεθα 
πὰ ἀνθρώπινα. Διαφερόντως δὲ ἐπὶ τῆς σῆς ἐπιδη- 
μίας ταύτην τὴν χάριν ὡμολογήσαμεν τῷ Θεῷ xal 
τῷ θεοφιλεῖ βασιλεῖ. Αἰσθόμενοι δὲ, ὅτι τινὲς τῶν 
ἐχθρῶν τῆς εἰρήνης ἔμελλον τὰ σεμνά σου διχαστέ- 
pix χαῦ' ἡμῶν διοχλεῖν, ἐξεδεχόμεθα χληθήσεσθαι 
παρὰ τῆς μεγαλονοίας σου, ὥστε διδαχθῆναι παρ᾽ 
ἡμῶν τὴν ἀλήθειαν" εἴπερ ἄρα χατεδέχετό (50) aou 
ἡ μεγάλη φρόνησις τῶν ἐχχλησιαστιχῶν πραγμάτων 
οἰχειοῦσθαι τὰς ἐξετάσεις. Ἐπειδὴ δὲ ἡμᾶς μὲν παρ- 
εἴδε τὸ διχαστήριον, τὸν δὲ ἀδελφὸν ἡμῶν xal συλ- 
λειτουργὸν Γρηγόριον χινηθεῖσά σου ἡ ἐξουσία ἐπὶ 
ταῖς Φιλοχάρους (51) λοιδορίαις ἀναρπαγῆναι προσ- 
ἐταξεν, ὁ δὲ ὑπήχουσε μὲν τῷ προστάγματι, (πῶ:" 
γὰρ οὐχ ἔμελλεν ;) ὑπὸ δὲ πλευριτιχοῦ πάθους χα- 
τασχεθεὶς, xal ἅμα ix τῆς προσγενομένης αὐτῷ 
ψύξεως, τῆς τῶν νεφρῶν ἀῤῥωστίας συνήθως 
αἀναστάσης, ἡναγχάσθη, ἀπαραιτήτως ὑπὸ τῶν στρα- 
τιωτῶν χατεχόμενος, ἐπιμελείας ἕνεχεν τοῦ σώ- 
μᾶτος χαὶ παραμυθίας τῶν ἀφορήτων ὀδυνῶν, πρός 
τι χωρίον ἡσυχίαν ἔχον μετατεθῆναι τούτου χάριν 
πάντες ἤλθομεν ἐπὶ τὸ ἱχετεῦται τὸ μέγεθός σου, 
μηδὲν ἀγαναχτῆσαι τῇ ἀναδολῇ τῆς ἀπαντήσεως. 
Καὶ γὰρ οὔτε τι τῶν δημοσίων χεῖρον ἔσχεν ἐχ ^T 
ἡμετέρας ὑπερθέσεως, οὔτε τι τῶν ἐχχλησιαστιχῶν 
τούτου ἕνεχεν παρεδλάδη. 'AXX εἰ μὲν περὶ χρη- 


πε 


Dsiasticas illius judicii non esse. -—- docet epi- 
scopos legibus subjectos esse im humanis rebus. 
Sic etjam infra : Sin autem est aliquid aliud cano- 
nicum... idque magnanimitas tua audire et judicare 
vult, etc. Ubi etiam illud observandum est, Basi- 
lium aliquid discriminis ponere inter ea quz ad 
sacram pecuniam spectant, et ea quz ad ordina- 
tionem ; ita ul de pecunia quidem non valde repu- 
ποῖ, quominus illius ratio reddatur; de ordina- 
lione autem. palam et aperte moneat, judicium 
sine episcopis provincim institui mom posse. 

(51) di.lozdpcvc. Ita Marl., Cois!l. uterque, Bigot. 
uterque et Reg. primus. Editi Φιλοχαρίαις. Med. 
et Clarom. Φιλοχάρεσι. Nonnulli alii, Φιλοχάροις. 
Hunc Philocharem Basilius vocat hominem igno- 
bilem in epist, 257. Paulo post editi ἀπὸ δὲ π 
ριτιχοῦ, Omnes mss. ul in textu, Ibidem hae voces 
τῷ προστάγματι desunt in Coisliano primo. 


8i 


EPISTOLARUM CLASSIS 11. EPIST. CCXXVI. 


DE 


μάτων ἐστὶν ὁ λόγος, ὡς διατορηθέντων,, αὐτου (38) A corum calumniam delegere, qui accuratum tiu: 


εἰσιν οἱ ταμίαι τῶν ἱερῶν χρημάτων ἕτοιμοι δοῦναι 
λόγον τῷ βουλομένῳ, xa δεῖξαι τὴν συχοφαντίαν 
τῶν χατατολμησάντων τῆς ἀχριδοῦς xung σοὺ" 
ῥάδιον γὰρ αὐτοῖς ἀπ᾿ αὑτῶν τῶν γραμμάτων τοῦ 
μᾶχαρίου (50) ἐπισχόπου φανερὰν τὴν ἀλήθειαν 
Tol; ἐπιζητοῦσι ποιῆσαι" εἰ δέ t0 ἕτερόν ἔστι κα᾿ο- 
voy ἐξετάσεως δεόμενον, xai τούτου χαταδέχετα! 
ὑποδέξασθαι τὴν ἀκρόασιν χαὶ τὴν χρίσιν ἡ uiyc- 
λόνοιά σον * πάντων ἡμῶν χρεία, ὅτι, εἴπερ τι 
ἐλλέλειπται (40) τῶν χανονιχῶν,, οἱ χειροτονήσαντες 
αἴτιοι, οὐχ ὁ χατὰ πᾶσαν ἀνάγχην ὑποδέξασθαι τὴν 
λειτουργίαν ἐχδιασθείς. Ὥστε ἱχετεύομέν σε φυλά- 
ξαι ἡμῖν τὴν ἀχρόασιν ἐπὶ τῆς πατρίδος, xal μὴ 
ἕλχειν εἰς τὴν ὑπερορίαν (M), μηδξ εἰς ἀνάγχην 
ἄγειν συντυχίας ἐπισχόπων, πρὸς οὖς οὕπω τὰ περὶ 
τῶν ἐχχλησιαστιχῶν ζητημάτων ἀπελυσάμεθα. Ὅμοῦ 
δὲ χαὶ φείσασθαι τοῦ γήρως ἡμῶν xa τῆς ἀσθενείας 
δεόμεθα. Γνώσῃ γὰρ αὐτῇ τῇ πείρᾳ, τοῦ Θεοῦ βου- 
λομένον, ὡς οὔτε μιχρὼν οὔτε μεῖζον παρεῖταί τι 
τῶν χανονιχῶν ἐν τῇ χαταστάσει τοῦ ἐπισχόπου. Εὐ- 
χόμεθα οὖν τῆς σῆς ἀρχῆς καὶ τὴν πρὸ; τοὺς 
ἀδελφοὺς ἡμῶν ὁμόνοιαν xal εἰρήνην καταπραχθῆ- 
ναι ἧς μήπω γενομένης, βαρὺ ἡμῖν ἐπτι xal τὸ 
τῆ; συντυχίας, διὰ τὸ πολλοὺς τῶν ἀπλουστέρων 


EIIISTOAH XKG. 
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auditum non timuerunt. Facile enim illis est ex 
ipsis beati episcopi scriptis manifestam veritatem 
quaerentibus facere. Sin autem est aliquid aliud 
canonicum, quod examine indigeat, idque magna" 
nimitas Uürà audire a€ judicare vult; nos omnes 
adesse necesse est, quia si quid deficit eorum que 
ad canones spectant, culpam sustinent qui ordina- 
vere; non is qui omui inposita necessitate mini- 
sterium suscipere coactus est. Quare te obsecramus, 
ut nobis auditum serves in patria, nec pertrahas 
in exteram regionem, neque necessitatem imponas 
conveniendi cum episcopis, quibuscum nobis de 
quistionibus ecclesiasticis nondum convenil. Si- 
mul etiam ut parcas senectuti nostrz ac infirmitati 

B rogamus. Nam, Deo volente, experientia ipsa co- 
gnosces niliil, neque parvum neque magnum quod 
ad canones attineret, in episcopi ordinatione omis 
sum fuisse. Optamus igitur, nt sub tua adtministra- 
tione, ipsa etiam cum fratribus nostris concordia 
et pax componatur : qua nondum constituia, mo- 
lestus est nobis etiam ipse congressus, propterea 
quod multi ex simplicioribus nostra inter nos dis- 
sensione lzeduntur. 

βλάπτεσθαι ἐν τῇ διαστάσει ἡμῶν τῇ πρὸς ἀλλήλους. 


EPISTOLA ΟΟΧΧΥΙ. 


€wm videret Basilius silentium suum a plttribus in deteriorem partem accipi, monachos. hortatur ne δ cafummiis. privoc- 
eupari sinant, sed poiius veritatem ante oculos positam intueuntur ; siquidem Eustathius, qui Arianos acerrime insecta- 
Tus juerat, nunc cum illis conjungitur compendii sui causa. l'emonsirat hanc veram. esse. causam dissidii. mon quod illi 
rescriptum non [uerit, ejusque chorepiscopi mmn. suscepti, sed quod gratiam ab Enzoio inire voluerit. Hinc et. fidem 
Nicamam exagitat, cui oim subscripserat, εἰ Basilii de Spiritu sancta doctrinam novilatis accusat, cumque ob scriptam 
ante annos viginti ad. Apollinarium saltilandi cavsa epistolam. condemnat. Tantam. nequitiam. litteris suis comprimi 
posse non puiat B.isilius, sed a monachis rem [actu fucilem peiit, ul verum, ut par est, examinent. 


Τοῖς eg" ἑαυτὸν ἀσκηταῖς (42). 


4. Δυνατὸς μὲν ὁ ἅγιος Θεὸς καὶ τὴν διὰ τὴς συν- 
πυχίας εὐφροσύνην ἡ μῖν χαρίσασθαι τοῖς ἐπιθυμοῦσι 
καὶ βλέπειν ὑμᾶς ἀεὶ χαὶ ἀχούειν τὰ περὶ ὑμῶν" 
διότι ἐν οὐδενὶ ἑτέρῳ ἔχομεν τὴν ἀνάπαυσιν τῶν 
ψυχῶν ἣ ἐν τῇ προχοπῇ τῇ ὑμετέρᾳ καὶ τῇ διὰ τῶν 
ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ τελειώσει " ἕως δὲ τοῦθ᾽ ἡμῖν 
οὐχ ὑπάρχει, ἀναγκαῖον τιθέμεθα διὰ τῶν γνησιω- 
πάτων xai φοδουμένων τὸν Κύριον ἀδελ-ῶν (45) 
ἐπισκέπτεσθαι ὑμᾶς, xal γράμμασι προσομιλεῖν τῇ 
ἀγάπῃ ὑμῶν. Αὐτοῦ οὖν τούτου ἕνεχεν ἀπεστείλα- 
μὲν τὸν εὐλαδέστατον xal γνησιώτατον ἀδελφὴν 
ἡμῶν χαὶ συνεργὸν τοῦ Εὐχγγελίον Μελέτιον (44) 


(58) Aragopnüércow, αὑτοῦ. Wec interpunetio 
in plerisque mss. codicibus observatur. Editi διαφος 
φηθέντων αὐτοῦ, quod cum perobscurum esset, sp- 
posita faerat stellula in editione Parisiensi. 

(39) Μακαρίου. Coisl. 1 et Med. μαχαριωτάτον. 

(40) Ἐ..1έλειπται. Wa. Harl. et. plures alii. Editi 
ἐχλέλειπται. 

(M) Εἰς τὴν ὑπερορίαν. Erat tunc. vicarius in 
Galatia, ubi synodum jmpiorum coegerat, ut 
discimus ex epist, 257. Favebat Dasilii petitioni 
lex data a Valente, anno 375: Ultra provincie ter- 
minos accusandi licentia mon. progrediatur. Oportet 
euim illic criminum judicia agitari, nbi facinus di- 
catur admissum, Peregrina autem judicia prasenti- 
bus legibus coercemus. Cod. Theod. lib. ix, tit, 4, 
leg. 10. Crediderim hac lege vicarios potius coer- 


PargOL. Ga, XXXIII, 


€ 


Monachis suis 


1. Potest quidem sanctus Deus et eongressus lm- 
titiam nobis largiri, qui semper et videre vos el de 
rebus vestris audire cupimus: quandoquidem nulla 
alia in re animus noster acquiescit, nisi ἰὼ pro- 
feciu westro, ae perfectione in Christi mandatis. 
Interea vero, dum hoc nobis non conceditur, ne- 
cesaearium ducimus, per germanissimos ac Domini 
metuentes fratres vos invisere, el cum vestra di- 
lectione per litteras colloqui. Hanc. 346 ipsam 
igitur ob enusam misimus religiosissimum ac clia- 
rissimum fratrem nostrum et laboris evangelici ^ 
consortem Meletium. compresbyterum , qui vohis 


veri, quam. przesides, ub. existimat. Gotliofredus, 

D Nam reos ex remota provincia pertractos oppri- 
mere multo facilius fuit vicariis, qui plures pro- 
vineias regebant, quam praesidibus qui unicam 
administrabant. 


ΟΝ, 


* Mias LXXIII. Scripta anno 325. 
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narrabit desiderium, quo vos prosequimur, ac sol- A τὸν συμπρεσδύτερον, ὃς διηγήσεται ὑμῖν τὸν ἡμέ- 


lieitudinem animi nostre: quippe cum noctu ac 
interdiu Dominum rogemus **, ut probati et spectati 
sitis, ut et nos habeamus fiduciam in die Domini 
nostri Jesu Christi ob vestram saluterm, et vos efful- 
gentis in splendore sanctorum, cum opus vestrum 
sub justo Dei judicio expendetur. Simul autem 
multum nobis sollicitudinis injicit presentis tem- 
poris difficultas, in quo Ecclesi: omnes commot:e 
sunt, et omnes animz cribrantur. Aperuerunt enim 
aonnulli immodice ora sua adversus conservos. 
Przedicatur libere mendacium , veritas abscon- 
ditur. Et accusati quidem condemnantur sine 
judicio, accusatoribus vero creditur sine exa- 
mine. Unde et ego cum audissem multas in me 
circumferri epistolas, qui? pungunt et decantant 
et de rebus insimulant, pro quibus parata nobis 
apud veriiatis tribunal defensio, tacere equidem 
statui ; quod et przstiti. Tertius enim jam hic 
annus est, ex quo vwerberatus calumniis flagella 
accusationis perfero ; contentus quod Dominum, 
qui arcana novit, calumnig testem habeam. Sed 
quia video multos jam silentium nostrum ad 
calumniarum confirmationem accepisse, nec nos 
patientia existimasse adductos silere, sed quod 
contra veritatem hiscere non possimus; idcirco 
scribere vobis aggressus sum, obsecrans vestram 
in Christo dilectionem, ut concinnatas ab una 
parie calumnias non omnino admittalis ut. ve- 
ras : quandoquidem , ul scriptum est, neminem 
lex judicat, nisi prius audiat, et cognoscat ;quid 
fecerit. 


9. Quanquam zquo quidem judici res ipsa suf- 
fieiunt ad declarandam veritalem. Quare etiamsi 
mos taceamus, licet vobis respicere ad ea quz 
fiunt. Qui enim nos doctrine prave insimulant, 
hi nunc aperte visi sunt hzreticorum partibus 
adjuncti : qui nos ob aliena scripta condemnant, 
confessionibus suis, quas nobis scriptas tradidere, 
adversari comperiuntur. Considerate consuetudi- 
rem eorum, qui hzc audent; mos enim iliis est 
temper ad polentiorem partem transfugere, et 
iufirmiores quidem amicos conculcare, colere 
»utem potentes. Nam qui celeberrimas illas epi- 


** Coloss. 1, 9. 


(45) * br. Deest in editis; legitur in Coisl. 
utroque, Med. et Reg. secundo. Harl. et Reg. pri- 
mus habent ὑμῶν 


(46) Διὰ τῆς ὑμῶν. lta tres vetustissimi codices 
et alii nonnulli cum editione Hagan. et Paris. se- 
cunda. Ali; editiones διὰ τῆς ἡμῶν. Paulo post 
editi ἡμῶν τοῦ ἔργου, quod quinque mss. ope emen- 
davimus. 

(41) Ἐπὶ πράγμασιν. Wa. Harl., Vat., Regius 
uterque et. Coisl. secundus. ' Editi minus accurate 
ἐπὶ γράμμασιν. Etsi enim ex scriptis Apollinarii au- 
sam arripuit Eustathius, ad invidiam Basilie con- 


C 


πτερὸν πόθον ὃν ἔχομεν ἐφ᾽ ὑμῖν, xai τὴν μέριμναν 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν (46), ὅτι νυχτὸς xal ἡμέρας δεό- 
μεθα τοῦ Κυρίου περὶ τῆς ὑμῶν εὐδοκιμήσεως, ἵνα 
καὶ ἡμεῖς ἔχωμεν παῤῥησίαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυ- 
píou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ τῆς ὑμῶν (40) σωτη- 
fiac, xal ὑμεῖς ἐχλάμψητε ἐν τῇ λαμπρότητι τῶν 
ἁγίων, δοχιμαζομένου ὑμῶν τοῦ ἔργου ὑπὸ τῆς δι- 
χαιηχρισίας τοῦ Θεοῦ, "Apa δὲ ἡμῖν πολλὴν μέρι- 
μναν ἐμποιεῖ τοῦ χατασχόντος καιροῦ τούτου ἡ χα- 
λεπότης, ἐν ᾧ πᾶσαι μὲν Ἐχχλησίαι ἐσαλεύθησαν, 
πᾶσαι δὲ ψυχαὶ σινιάζονται. "Ἤνοιξαν γάρ τινες 
ἀφειδῶς στόματα xatà τῶν ὁμοδούλων. Λαλεῖται τὸ 
ψεῦξος ἀφόθως " ἡ ἀλήθεια συγχεχάλυπται. Καὶ οἱ 
μὲν χατηγορούμενοι χαταδιχάζονται ἀχρίτως * οἱ δὲ 
κατηγοροῦντες πιστεύονται ἀνεξετάστως. Ὅθεν χἀγὼ 
ἀχούσας, ὅτι πολλαὶ χατ' ἐμοῦ περιφέρονται ἐπι- 
στολαὶ, στίζουσαι ἡμᾶς χαὶ στηλιτεύουσαι χαὶ χατ- 
πγηροῦσαι ἐπὶ πράγμασιν (47), ὧν τὴν ἀπολογίαν 
ἑτοίμην ἔχομεν ἐπὶ τοῦ διχαστηρίου τῆς ἀληθείας, 
ὥρμησα μὲν σιωπῆσαι, ὃ χαὶ ἐποίησα * τρίτον γὰρ 
ἤδη τοῦτο ἔτος ἐστὶν, ἐν ᾧ τυπτόμενος (48) ὑπὸ τῶν 
διαθολῶν φέρω τὰς τῆς χατηγορίας μάστιγας, ἀρ- 
χούμενος, ὅτι ἔχω Κύριον, τὸν τῶν χρυπτῶν γνώ- 
στὴν, μάρτυρα τῆς συχοφαντίας “ ἐπειδὴ δὲ ὁρῶ, 
ὅτι πολλοὶ ἤδη τὴν σιωπὴν ἡμῶν εἰς βεδαίωσιν τῶν 
διαδολῶν παρεδέξαντο, xal οὐ διὰ μαχροθυμίαν ἐνό- 
μισαν ἡμᾶς σιωπᾷν, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ ἔχειν διᾶραι 
στόμα πρὸς τὴν ἀλήθειαν " τούτου ἕνεχεν ἐπειράθην 
ἐπιστεῖλαι ὑμῖν, παρακαλῶν τὴν ἐν Χριστῷ ἀγάπην 
ὑμῶν ὥστε τὰς ἐξ ἑνὸς μέρους γινομένας διαδολὰς 
μὴ πάντη παραδέχεσθαι ὡς ἀληθεῖς " διότι, χαϑὼς 
γέγραπται, οὐδένα χρίνει ὁ νόμος, ἐὰν μὴ πρῶτον 
ἀχούσῃ καὶ γνῷ τί ποιεῖ, 

9, Καίτοι εὐγνώμονι. χριτῇ ἀρχεῖ αὑτὰ τὰ πρά- 
quasa πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας φανέρωσιν. Ὥστε, χἂν 
ἡμεῖς σιωπήσωμεν (49), ἔξεστιν ὑμῖν διαδλέψαι 
πρὸς τὰ γινόμενα. Οἱ γὰρ ἡμῖν χαχοδοξίαν ἐγχα- 
λοῦντες ἐφάνησαν νῦν bx τοῦ προφανοῦς τῇ μερίξε 
τῶν αἱρετιχῶν προστιθέμενοι " οἱ ὑπὲρ ἀλλοτρίων 
συνταγμάτων (50) ἡμᾶς χαταχρίνοντες ταῖς ἰδίαις 
ὁμολογίαις, ἃς ἐγγράφως (51) ἡμῖν χατέθεντο, ἐναν- 
πιούμενοι φαίνονται, Νοήσατε τὴν συνήθειαν τῶν 
ταῦτα τολμώντων, ὅτι ἔθος αὐτοῖς ἀεὶ πρὸς τὸ δυ- 
νατὸν μετατίθεσθαι μέρος, καὶ τοὺς μὲν ἀσθενοῦν- 
44g τῶν φῇμωων χαταπατεῖν, θεραπεύειν δὲ τοὺς 


flandam, non tamen hoc unicum nequitie. telum 
adhibuit, 

(48) Τυπτόμεγος. Ma mss. quinque. Editi τυπό- 
μενος. 

(49) Σιωπήσωμέν. Via. tres. vetustissimi codices. 
Editi σιωπῶμεν. Paulo post editi. ἀνεγχαλοῦντες, 
ἐφάνησαν οὖν. Sex mss. ut in textu. 

(50) Συνταγμάτων. Harl. et Coisl. primus συγ- 
γραμμάτων. 

(54) ᾿Εγγρήάφως. Ma. tres. vetustissimi codices. 
Editi ἐγνοάφους. 
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χρατοῦντας. Ὀὲ γὰρ τὰς πολυθρυλλήτους (32) ἐχείνας 
ἐπιστολὰς χατὰ Εὐδοξίου καὶ πάσης αὐτῶν τῆς με- 
ρίδος συγγράφοντε;,, xaX περιπέμποντες (55) má- 
σαις ταῖς; ἀδελφότησι, χαὶ διαμαρτυρόμενοι φεύγειν 
τὴν χοινωνίαν αὐτῶν ὡς ὄλεθρον τῶν ψυχῶν, xol 
διὰ τοῦτο μὴ χαταδεξάμενοι τὰς ἐπὶ χαθαιρέσει ab- 
τῶν ἐξενεχθείσας ψήφους, ἐπειδὴ map' αἱρετιχῶν 
ἦσαν γενόμεναι, ὡς ἔπειθον ἡμᾶς τότε, οὗτοι νῦν, 
πάντων ἐπιλαθόμενοι., μετ᾽ αὐτῶν γεγόνασι. Καὶ 
οὐδεμία αὐτοῖς ἄρνησις χαταλείπεται " φανερῶς γὰρ 
ἀπεχάλυψαν ἑαυτῶν τὴν προαίρεσιν, ἐν "Ayxopa 
τὰς xaz' οἶχον αὐτῶν χοινωνίας χατασπαζόμενοι (54), 
ἐπειδὴ εἰς τὸ χοινὸν ὑπ᾽ αὐτῶν ἐχείνων οὕπω (53) 
ἐδέχθησαν. ἙἘρωτήσατε οὖν αὐτοὺς, εἰ ὀρθόδοξος νῦν 
Βασιλείδης ὁ χοινωνιχὸς Ἐχδιχίου, διὰ τί, ἀπὸ τῆς 
Δαρδανίας ἐπανιόντες, τὰ θυσιαστήρια ἐχείνου ἐν 
^f χὼρξ τῶν Γαγγρηνῶν χατέστρεφον, χαὶ ἑαυτῶν 
τραπέζας ἐτίθεσαν ; διὰ τί καὶ μέχρι νῦν (0) ἐπέρ- 
χονται ταῖς Ἐχχλησίαις τῆς ᾿Αμασείας xai Ζήλων, 
καὶ παρ᾽ ἑαυτῶν ἐγχαθιστῶσι πρεσθυτέρους χαὶ δια- 
κόνους ; El μὲν γὰρ ὡς ὀρθοδόξοις χοινωνοῦσι, τίνος 
ἕνεχεν ὡς αἱρετιχοῖς ἐπέρχονται; εἰ δὲ ὡς αἱρετι- 
γοὺς (97) ὑπειλήφασι, πῶς τὴν χοινωνίαν αὐτῶν 
οὐχ ἐχτρέπονταὶ ; Ταῦτα οὐχὶ xal παιδιχῇ διανοίᾳ 
δῆλά ἐστιν, ἀδελφοὶ τιμμότατοι» ὅτε ἀεὶ πρὸς τὸ 
ἴδιον συμφέρον βλέποντες ἢ διαβάλλειν τινὰς. ἢ 
συνιστᾷν ἐπιχειροῦσι; Καὶ ἡμῶν τοίνυν ἀπέστησαν, 
οὔτε ἀγεναχτήσαντες, ὅτι οὐχ ἀντεγράψαμεν (58) 
{τοῦτο γάρ ἔστιν ἐφ᾽ οὗ μάλιστα λέγουσι παρωξύν- 
θαι), οὔτε ὅτι τοὺς χωρεπισχόπου:, οὖς λέγουσιν 
ἀπεσταλχέναι, οὐχ ἐδεξάμεθα. Καίτοι δώσουσι λόγον 
τῷ Κυρίῳ οἱ τοῦτο κατασχευάζοντες. Εἷς γάρ τις 
Εὐστάθιος, ἀποσταλεὶς, xal γράμματα διαδοὺς τῇ τά- 
ξε: τοῦ Οὐικαρίου (39), τρεῖς ἡμέρας ποιήσας ἐπὶ τῆς 


im Πολυθρυ.λήτους. Harl. et Coisl. primus πὸ- 
λυθρυλήτους. lbidem Reg. secundus et Coisl, secun- 
dus xai πάτης αὐτοῦ. E - 

(85) Περιπέμποντες. lta tres vetustissimi codi- 
ces cum Vat. et Regio primo. Editi παραπέμποντες. 

e Kazac xatópgvoi. lta tres vetustissimi codi- 
es. Exiti ἀσπαζόμενος. 4 

(55) "Exeivur οὔπω. lta septem mss, Editi ὑπὶ 
αὑτῶν οὕπως. Codicum mss. lectio confirmatur ex 
epist, 237, ubi ait Basilius nondum Eustathium 
admiui ad peroptatam Arianorum communionem 

luisse. 

(56) Kal μέχρι vOv. Nimium stricte hzec. inter- 
pretatur Tillemontius, tom. IX, pag. 256. Existimat 
enim Eustathium, tum cum acerrime Basilium exa- 
gitaret anno 573, Arianos harum Ecclesiarum epi- 
Scopos inseclatum esse, ut catholicam plebem ad 
sealliceret, et a Basilio abstraberet; atque hos 
esse moLus, quos ab Eustathio in Dazimone excita- 
tos queritur Basilius in epistola 216. Sed 1* Dazimo- 
nem non perturbavit Eustathius insectandis Aria- 
nis, sed. exagitando Basilio et calumniis ac oppro- 
briis cooperiendo, ut ex epistola 205 perspiei po- 
test. 2* Verisimile non fit. Eustathium, postquam 
discessit ἃ communione Basilii, ac grati: apud Eu- 
zoium ineundze consilium cepiL. tam insignem Aria- 
nis contumeliam fecisse, ut in Ecclesiis, quas inva- 
serant, catholicos presbyteros et diaconos ordina - 
ret. Hoc ei magnum vitium inerat, quod se ad 
omnem temporum et vicissitudinum colorem fin- 
geret, ac mulatis rebus totus immutaretue ab. eo 
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A stolas contra Éudexium totamque ejus factionem 
conscripserunt, et ad omnes fraternitates Lransmi- 
sere, quique obtestati sunt, ut corum [ngeretur 
communio, tanquam animarum pernicies, ad id- 
circo latas de sua depositione sententias non ad- 
miserunt, eo quod 3477 ab hereticis latze essent, 
wli tune. nobis persuadebant; ii nunc omnium 
obliti, una eum ipsis versantur. Neque ullus illis 
relinquitur negandi locus : manifeste enim nuda- 
runt suum ipsorum propositum, cum Ancyre ir 
domibus eommuniones eorum amplexi sunt, ec 
quod publice ab illis nondum recepti sint. Itaque 
eos interrogale, si nunc orthodoxus Basilides 
Ecdicii communicator, cur ex Dardania reverten 
les, altaria illius in Gangrenorum regione sub- 
Β verterint, et mensas ipsi suas posuerint : cur etiam 
hactenus insectati sint. Ecclesias Amasez et Zelo- 
rum, ac per se ipsi presbyteros illic ac diaconos 
constituerint ? Etenim si ut cum orthodoxis com 
municanf, cur ut hzreticos insectantur? sin an- 
lem hereticos existimant, cur communionem 
eorum non aversantur? Nonne hoc, fratres eum- 
primis colendi, vel pueri clare perspiciant, sem 
per eos compendii causa facere, ut aliquos accu- 
sent, aut commendent? Et a nobis itaque defece- 
runt, neque id indignantes, quod non rescripserimus 
(illud enim est quo se maxime offensos dicunt 
fuisse), neque quod chorepiscopos quos se mi 
sisse aiunt, non exceperimus. Verum Domino ra- 
c tiomem reddent, qui hoc comminiscuntur. Missus 
enim unus aliquis Eustathius, cum litteras tradi 
disset cohorti Vicarii, ac dies tres in urbe com- 
meratus esset ; ad sya reversurus, multo jam ve- 
spere, dormiente me, dicitur ad nostras zdes 


qui antea visus fuerat : sed niminm rebus uis at- 
lentus erat, quami ut Arianis bellum audacter in- 
ferrel, tum. cum eorum | gratize vilem se captorem 
rzberet, 5^ Hlud xat μέχρι vov, etiam lactenus, de 
lis diei potest, quie sua sponte satis remota, cum 
aliis comparata, recentia videntur. Sic in comment. 
in Isaiam, n. 259 : Ἢ νῦν παραδ)αστήσασα τῶν 
'Ανομοίων αἵρεσις. Que nunc pullulavit Anomaorum 
heresis. In epist. 169, τὸ vov ἀναχύψαν τῶν ἀεὶ xat- 
νοτομεῖν ἐπιχειρούντων ζήτημα, Nunc prodiens ab 
hominibus. semper novi aliquid. inducere. conantibus 
questio. Vide notas ad epistolam 257. ldeo ergo 
D fiasilius Eustatbium Ecclesias Zelorum οἱ Amase;e 
etiam hactenss. insectatum esse dicit, quia hoc ii- 
lius factum multo recentius erat. iis, quz ex Dar- 
dania rediens sub Juliano in Gangrenorum regione 
designaverat, Sed quamvis hoc facinus altero re- 
centius sit, videtur tamen illud edidisse Eustathius, 
antequam a Basilio discederet, vel etiam antequam 
aucta, Valentis presentia, Arianorum auctoritas 
metum ei incussisset, 

(51) Ὡς αἱρετικούς. Deest vocula in Regio utro- 
que, Vat. et Coisl, secundo. 

(38) Ὅτε obx ἀντεγράψαμεν. Hxc addita ex 
septem mss. Ibidem Regius uterque el Coisl, se- 
cundus παροξύνεσθαι, 

(59) Εἷς γὰρ τις... τοῦ Οὐικαρίου. Wa septem 
mss. Editi εἷς γάρ ἔστι... τοῦ Ἰχαρίου. Ibidem editi | 
διδούς, Harl. uterque Coisl. et uterque Regius δια- 


δούς. 
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venisse. At dormire me tum audisset, abiit, nea A 
jam postridie ad me accessit : sed ad hunc modum 
80 erga nos officio perfunctorie expleto, rediit. 
Atque hoe. est erimen, quod nos commisimus, et 
patientes illi homines delietum illud preterita 
nostra servitute, quam ipsis in dilectione servivi- 
mus, non compensarunt : sed iram in nos suam 
usque adeo incenderunt ob hoe erratum, ut nos 
ab omnibus orbis terrarum Ecclesiis, sallem quan- 
tum in ipsis fuit, excommunicari fecerint. 


r 


8. At revera non ea est dissidii causa : «ed qma 
existimarunt tam demum se ÉEuzoio probatum iri, 
si ipsi se a nobis abalienarent, illas sibi ipsis causas 
excogitaverunt, ut. aliquam apud illos commenda- 
tionem ex bello nobis indicto reperirent. Hi nnnc 
et de Niczna detrahunt 348 (lle, nosque vecant 
homoousiastas, quia in illa fide unigenitum Filium 
Deo et Patri homoousion confitemur, non quod 
una essentia in duo fraterna sit divisa, absit! non 
enim id cogitavit sancta. iila ac Deo dilecta syno- 
dus, sed quia quod est Pater secundum essentiam, 
hoc et Filius intelligi debet, Sic enim nmobis illi 
exposuerunt, cuin dixerunt : Lumen de lumine. Est 
autem Nicmna fides, allata ab ipsis ex Occidente 
formula, quam Tyanensi synodo tradiderunt, a qua 
el suscepti sunt, Sed habent sapientem quamdam 
regulam ad suas ejusmodi mulationes, ut fidei 
verbis, non secus ac medici, utantur pro tempore, c 
aliter alias sese ad propositos morbos accommo- 
dantes. Cujus sophismatis imbecillitatem non me 
arguere, &ed vos decet intelligere. Dabit enim vobis 
Dominus intelligentiam ?', ut cognoscatis quz recta 
sit doctrina, οἱ quz obliqua ac perversa. Si enim 
aliam alias fidei formulam scribere decet, et cum 
lempore immutari, falsa est sententia dicentis : 
Unus. Dominus, una fides, unum baptisma ?*. Sia 
hec vera sunt, nemo vos decipiat inanibus his 
verbis **. Nos enim calumniantur, quasi novi ali- 
quid tradamus de Spiritu sancto. Rogate igitur 
quinam illa novitas. Confitemur enim nos, quod 
et accepimus, cum Patre et Filio conjunctum esse 
Paracletum, nec cum ereatura numerari, Nam in 

" [I Tün. u, 7. 


^ Ephes. iv, 5. ?" Ephes. v, 6, 


(00) ᾿Αγτεστάθμησαν. Coisl. primus et Regius D 
primus ἀντεστάθμισαν, Paulo post editio Paris, ἐν 
ἀγάπη bern Deest postrema vox in septem mss. 
ei vetustioribus editionibus. 

(61) Κατὰ ἀλήθειαν. Editi ἡ xack ἀλήθειαν con- 
tra veterum codicum fidem. Paulo post editi. ἀλλο- 
τριώσειν, Harl. et Coisl. primus cum duobus aliis 
wt in textu. Sic etiam vetus editio Haganoensis et 
Paris. secunda. 

(62) Οὗτοι viv. Ma Harl. et Regius primus. 
Editi τοίνυν. Coisl. primus Αὐτοὶ τοίνυν, Med. Αὐ- 
τοὶ νῦν. Heg. secundus et Coisl. secundus Οὗτοι 
*olvuv, 

(63) ᾿Απὸ μιᾶς. Prwepositio addita ex septem 
mss. et editione Hagan. et Froben. 1. Mox editio 
Froben, 9 οἱ Paris. εἰς δύο, ἀδελφοί, Hagan. et 
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πόλεως, xai μέλλων ἀπαίρειν ἐπὶ τὰ ἴδια, ἑσπέρας 
ἤδη βαθείας, καθεύδοντί μοι λέγεται πλησιάσαι τῷ 
οἰχήματι ἡμῶν. ᾿Αχούσας δὲ, ὅτι χαθεύδω, ἀπελ- 
θὼν, οὐχέτι τῇ ὑστεραίᾳ ἡμῖν προσήγγισεν, ἀλλ᾽ 
οὕτως ἀφοσιωσάμενος τὸ καθ᾽ ἡμᾷς, ἐπανῆλθε, Καὶ 
τοῦτό ἔστι τὸ ἔγχλημα, ὃ ἐδιχήσαμεν ἡμεῖς, xal 
οἱ μαχρόθυμοι οὐχ ἀντεστάθμησαν (60) τὴν πρὸ τού- 
του δουλείαν ἡμῶν, ἣν ἐδουλεύσαμεν αὑτοῖς ἐν ἀγά- 
πῇ, τῷ πταίσματι τούτῳ - ἀλλὰ τοσοῦτον ἐθάρυναν 
τὴν χαθ' ἡμῶν ὀργὴν ἐπὶ ταύτῃ τῇ ápapzla, ὥστε 
πάσαις ταῖς χατὰ τὴν οἰχουμένην ἘἘχχλησίαις, τὸ 
γε εἰς αὐτοὺς ἧκον, ἐχκηρύχτους ἡμᾶς ποιῆσαι. 

ὅ. Οὐ μὴν αὕτη γέ ἐστι xarà ἀλήθειαν (61) τῆς 
διαστάσεως ἡ αἰτία - ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐνόμισαν εὐδοχιμή- 
σειν τότε παρὰ τῷ Εὐζωΐῳ, εἰ ἡ μῶν ἑαυτοὺς ἀλλο- 
τριώσειαν, ἐχείνας ἑαυτοῖς ἐπενόησαν τὰς προφά- 
σεις, ἵνα εὕριωυσί τινα σύστασιν παρ᾽ αὐτοῖς διὰ τοῦ 
πρὸς ἡμᾶς πολέμου. Οὗτοι νῦν (02) χαὶ τὴν ἐν Νι- 
xalx διαδάλλουσι πίστιν, xai ὁμοουσιαστὰς ἡμᾶς 
ἀπυχαλοῦσι" διὰ τὸ ἐν ἐχείνῃ τῇ πίστει τὸν μονο- 
γενῇ Υἱὸν τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ ὁμοούσιον ὁμολογεῖσθαι " 
οὐχ ὡς; ἀπὸ μιᾶς (05) οὐσίας μερισθείσης εἰς δύο 
ἀδελφὰ, μὴ γένοιτο * οὐ γὰρ τοῦτο ἐνόησεν ἡ ἁγία 
ἐχείνη xal θεοφιλὴς σύνοδος, ἀλλ᾽ ὡς, ὅπερ ἐστὶ χατὰ 
τὴν οὐσίαν ὁ Πατὴρ, τοῦτο ὀφείλοντος νοεῖσθαι xai 
^59 Υἱοῦ. Οὕτω γὰρ (64) ἡμῖν ἐχεῖνοι αὐτοὶ ἡρμή- 
νευδαν εἰπόντες, Φῶς ἐκ φωτός. “Ἔστι δὲ ἡ ἐν Νι- 
xala πίστις, ἡ παρ᾽ αὐτῶν ἀπὸ τῆς δύσεως χομι- 
σθεῖσα, ἣν ἐπέδωχαν τῇ συνόδιρ τῇ ἐν Τυάνοις, ὑφ᾽ 
ἧς xai παρεδέγθησαν. ᾿Αλλ᾽ ἔχουσί τι σοφὸν δόγμα 
εἰς τὰς τοιαύτας ἑαυτῶν μεταδολάς εὅτι τοὺς ῥήμασι 
τῆς πίστεως ὡς ἑατροὶ χέχρηνται χατὰ χαιρὸν, ἄλλοτε 
ἄλλως πρὸς τὰ ὑποχείμενα πάθη μεθαρμοζόμενοι. 
Τούτου δὲ τοῦ σοφίσματος τὸ σαθρὸν οὐχ ἐμὲ ἐλέγ- 
χειν προτῆχεν, ἀλλ᾽ ὑμᾷς νοεῖν. Δώσει γὰρ ὑμῖν ὁ 
Κύριος σύνεσιν πρὸς τὸ γνωρίζειν, τίς μὲν ὁ εὐθὴς 
λόγος (65), τίς δὲ ὁ σχολιὸς xat διτστραμμένος. El 
γὰρ ἄλλοτε ἄλλας δεῖ πίστεις συγγράφειν, χαὶ μετὰ 
τῶν χαιρῶν ἀλλοιοῦσθαι, ψευδὴς ἡ ἀπόφασις τοῦ 
εἰπόντος " Εἷς Κύριος, μία πίστις, ἕν βάπτισμα. 
Εἰ δὲ ἐχεῖνα ἀληθῆ, μηδεὶς ὑμᾶς ἐξαπατάτω τοῖς 
χενοῖς (06) τούτοις λόγοις, Διαδάλλουσι (07) γὰρ 
ἡμᾶς ὡς καινοτομοῦντας περὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου. Ἑρωτήσατε οὖν τίς ἡ χαινοτομία. Ἡμεῖς 


Frob. 4 εἰς δύο ἀδελφώ, Sex mss. ut in textu. Oc-* 
currit Basilius eorum cavillationi qui, ut ait. in 
epist, 51, consubstantialis voce, et substantiam 
communem, et ea quie ex substantia orta sunt, de- 
signari volebant. Unde sequeretur Patrem et Filium 
fraternam inter se cognationem habere; quia, u& 
ibidem ait, fraterna swn inter se qum ex uno eria 
sunb, ᾿Αδελφὰ γὰρ ἀλλήλοις τὰ ἐξ ἑνὸς ὑφεστῶτα. 

(64) Οὕτω γήρ. Vat., uterque. Reg. et Coisl, se- 
cundus Τοῦτο γάρ. 

(65) Ὃ εὐθὴς -όγος. Ma. Harl, Coisl, uterque 
et alii nonnulli. Editt ó εὐθὺς Xóyoz. 

(66) Τοῖς κενοῖς. Codex Mediceus τοῖς xatvolz, 
noris sermonibus. 

(67) AraCd.L1ovct γὰρ ἡμᾶς. Regius uierque. et 
Coisl. secundus διαδάλλουσιν ἡμᾶς 
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γὰρ ὁμολογοῦμεν B. xay παρελάδομεν, μετὰ Πατρὸς 
καὶ Υἱοῦ τετάχθαι τὸν Παράχλητον, οὐ μετὰ τῆς 
κτίσεως ἀριθμεῖσθαι. Εἰς γὰρ Πατέρα χαὶ Υἱὸν χαὶ 
ἅγιον Πνεῦμα πεπιστεύχαμεν" xai βαπτιζόμεθα εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς xat τοῦ ΥἹοῦ xai τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος. Διὰ τοῦτο οὐδέποτε τῆς πρὸς τὸν Πατέρα χαὶ 
Υἱὸν συναφείας τὸν Παράχλητον ἀποσπῶμεν. Ὁ 
γὰρ νοῦς ἡμῶν φωτιζόμενος ὑπὸ τοῦ Πνεύματος πρὸς 
Υἱὼν ἀναδλέπει, καὶ ἐν αὐτῷ ὡς ἐν εἰχόνι θεωρεῖ 
τὸν Πατέρα, Οὔτε οὖν ὀνόματα παρ᾽ ἑαυτῶν ἐπινοοῦ- 
μεν, ἀλλὰ Πνεῦμα ἅγιον xai Παράχλητον ὀνομάζο- 
μεν, οὔτε τὴν ὀφειλομένην adio δόξαν ἀθετεῖν χατα- 
δεχόμεθα. Ταῦτά ἔστι τὰ ἡμέτερα μετὰ πάσης ἀλη- 
θείας, Ἐπὶ τούτοις ὁ κατηγορῶν χατηγορείτω" ὁ 
διώχων ἡμᾶς διωχέτω" ὁ πιστεύων ταῖς xa0' ἡμῶν 
ριος ἐγγύς " μηδὲν μεριμνῶμεν. 

λ. Εἴ τις ἐν Συρίᾳ συγγράφει, τοῦτο οὐδὲν πρὸς 
Tad; Ἐχ γὰρ τῶν όγων ccv δικαιωθήσῃ, φησὶ, 
xal ἐκ τῶν ιἰόγων cov καταδικασθήσῃ (08). 
Οἱ ἐμοὶ λόγοι ἐμξ χρινέτωσαν - ὑπὲρ δὲ ἀλλοτρίων 
ἡμᾶς σφαλμάτων μηδεὶς χαταδιχαζέτω, μηδὲ τὰς 
πρὸ εἴχοσιν ἑτῶν γραφείσας παρ᾽ ἡμῶν ἐπιστολὰς 
εἰς ἀπόδειξιν προδαλλέσθω τοῦ νῦν χοινωνιχοὺς ἡμᾶς 
εἶναι τοῖς ἐχεῖνα συγγμάψασιν. Ἡμεῖς γὰρ πρὸ τῶν 
συγγραμμάτων, λαϊχοὶ ὄντες πρὸς λαϊχοὺς ἐπεστέλ- 
λομεν (09), πρὸ τοῦ τινὰ xai ὑπόνοιαν τοιαύτην χατ᾽ 
αὐτῶν χινεῖσθαι - xal ἐπεστέλλομεν οὐδὲν περὶ πί- 
στεως, οὐδ᾽ οἵα νῦν ἐπὶ τῇ χαϑ' ἡμῶν διαδολῇ περι- 
φέρουσιν οὗτοι, ἀλλὰ ψιλὰς προσηγορίας, ἀγαπητι- 
χὴν προσφώνησιν ἀποπληρούσας. Ἢ μεῖς γὰρ ὁμοίως 
xai τοὺς τὰ Σαδελλίου νοσοῦντας, xal τοὺς τὰ ᾿Αρείου 
δόγματα ἐχδιχοῦντας, ὡς ἀσεδεῖς, ἀποφεύγομεν xal 
ἀναθεματίζομεν. EI τις τὸν αὐτὸν Πατέρα λέγει xal 
Υἱὸν χαὶ ἅγιον Πνεῦμα, καὶ ἕν πρᾶγμα πολνώνυμον 
ὑπρτίθεται, xal μίαν ὑπόστασιν ὑπὸ τριῶν προσ- 
τγοριῶν ἐχφωνουμένην, τὸν τοιοῦτον ἡμεῖξ ἐν τῇ 
μερίδι τῶν Ἰουδαίων τάσσομεν. Ὁμοίως χαὶ εἴ τις 
ἀνόμοιον λέγει χατὰ τὴν οὐσίαν τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ, 
3 εἰς χτίσμα κατάγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀναθεμα- 
τίζομεν, xai ἐγγὺς εἶναι τῆς Ἑλληνιχῆς τιθέμεθα 
πλάνης. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν στόματα τῶν χαχηγορούντων 
ἡμᾶς ἐπισχεθῆναι διὰ τῶν ἡμετέρων γραμμάτων 
ἀμήχανον" μᾶλλον μὲν οὖν εἰχὸς xai ἐρεθίζεσθαι 


αὑτοὺς ἐπὶ ταῖς ἀπολογίαις ἡμῶν, xai μείζονα xal. 


χαλεπώτερα xa0' ἡμῶν χατασχευάζειν " τὰς μέντοι 
ὑμετέρας ἀχοὰς φυλαχθῆναι οὐ χαλεπόν, Ὥστε, ὅ 
ἔστιν ἐφ᾽ ὑμῖν, τοῦτο ποιήσατε, ᾿Αχεραίαν ἡμῖν χαὶ 
ἀπρόληπτον ταῖς διαβολαῖς τὴν χαρδίαν ὑμῶν φυλά- 
ξατε" xai πρὸς τὰ προβαλλόμενα ἐγχλήματα àmat- 
πεῖτε ἡμᾶς τὰς εὐθύνας, Καὶ εἰ μὲν εὕρητε παρ᾽ ἡμῖν 
τὴν ἀλήθειαν, μὴ δῶτε χώραν τῷ ψεύδει: - ἐὰν δὲ 
ἀτονούντων ἡμῶν πρὸς τὴν ἀπολογίαν αἴσθησθε, τότε 
πιστεύσατε τοῖς χατηγόροις ἡμῶν ὡς ἀληθεύουσιν. 
᾿Λγρυπνοῦσιν ἐχεῖνοι πρὺς τὸ ἡμᾶς χαχοποιῆσαι" 
τοῦτο map! ὑμῶν οὐχ ἐπιζητοῦμεν. Ἐμποριχὸν βίον 


* Philipo, ww. b, 6. ** Matth. xit, 57. 


168) Καταδιχασθήσῃ. Ita mss. sex. Editi κατα- 
χριθήσῃ. 
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A Patrem et Filium et Spiritum sanctum credimus, 
atque in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti 
baptizamur. Quapropter nunquam Paracletum ab 
illius cum Patre et Filio conjunctione avellimus. 
Mens enim nostra a Spiritu. illustrata ad Filium 
respicit, et in illo velut in imagine Patrem videt. 
Neque igitur nomina ex nobis ipsis comminiscimur, 
$ed Spiritum sanctum Paracletum nominamus , 
neque debitam ei gloriam destruere volumus. Vere 
omnino hzc nostra sunt. Horum gratia qui aecu- 
sat, accuset : qui nos persequitur, persequatur : 
qui lidem habet calumniis quibus irppelimur, para- 
tus sit ad judicium. Dominus prope est, nihil solli- 
citi sumus **, 

διαθολαῖς ἐτοιμαζέσθω πρὸς τὴν Dubixaciav. Ὃ Κύ- 


B 4. 51 quis in Syria scribit, hoc nihil ad nos. Ex 
iuis enim, inquit, verbis justificaberis , et ex verbis 
tuis condemnaberis . Mea me verba judicent ; pro» 
pier alienos vero errores nemo nos condemmet, 
neque ante viginti annos scriptas a nobis epistolas 
proferat, ut demonstret nunc communicatores nos 
esse eorum qui ista scripserunt. Nos enim , ante- 
quam hac scriberent, laici ad laicos scripsimus, 
ontequam vel suspicionem ejusmodi quisquam in 
illos moveret; nec de fide quidquam scripsimus 
nec qualia illi nune ad invidiam nobis creandum 
circumferunt, sed salutationes nudas, quz amicam 
compellationem persolvebant. 3/9 Nos enim pa- 
riter el eos qui Sabellii morbo laborant, et eos qui 
Arii dogmata tuentur, ut impios fugimus, ct ana- 
lbemauzamus, Si quis eumdem Patrem dicit ac 
Filium et Spiritum sanctum, ae rem unam multis 
nominibus designatam esse statuit, unamque hypo- 
stasim tribus appellationibus expressam; talem 
nos in Judzorum parte numeramus. Sic etiam, si 
quis Filium Patri secundum essentiam dissimilem 
dicit, aut, ad creaturam detrahit Spiritum sanctuui, 
anathematizamus, et a gentilium errore non loage 
3besse ducimus. Sed ora accusatorum nostrorum 
comprimi litteris nostris non. possunt ; imo verisi- 
mile est, illos etiam defensionibus nostris irritari, 
et majora ac graviora in nos machinari. Ca:terum 
aures vestras custodiri non diflicile, Quare quod 
in vobis situm est, prastate. Sincerum nobis et 
minime przoceupatum calumniis cor vestrum ser- 
vate : atque. objectorum nobis criminum rationem 
a nobis postulate. Ac veritatem quidem si apud nos 
inveneritis, ne detis locum mendacio. Siu autem 
nos ad defensionem infirmos senserilis, tunc cre- 
dite accusatoribus nostris, ut vera dicentibus. 
Vigilant illi, nobis ut noceant : hoe a vobis non 
exposcimus. Nundinariam vitam agentes, structam 
nobis calumniam ad lucri accessionem convertunt : 
vos aulem adhortamur, ut mancalis domi, ac 


C 


D 


(69) 'Execré.Ltegev. Coisl, primus οἱ Mei, ἐπε’ 
στεΐλαμεν»ν 
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decore vos geratis, opus Christi in. quiete perfi - 
cientes **, illorum vero congressus, qui ad audito- 
ves everlendos dolose fiunt, declinelis : ut et dile- 
ctionem erga nos sinceram custodiatis, patrumque 
lidem servetis isitegram ac inoffensam, et probati 
ac spectati, tanquam veritatis amici, apud Domie 
num conperiamini. 

στὸν διασώσητε, xai παρὰ τῷ Κυρίῳ εὐδόχιμοι 
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Cum Euplhionium Coloniensem episcopi ad sedem. N icopelitanam transferendum. decrevissent, l 
orum nonnulli iracundiam eo perduxerunt, ut: se ad. tribusulia abituros minarentur , ac res 
wm Ecclesiarum cupidis commissuros. Basilius laudat eorum amorem in episcupum, sed mo 
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Α μεταχειριζόμενοι, παρεμπόρευμα ποιοῦνται τὴν. ἣμε- 
τέραν διαβολὴν ὑμᾶς δὲ οἴχοι μένειν χαὶ εὐσχημο- 
νεῖν, ἐν ἡσυχίᾳ τὸ ἔργον τοῦ Χριστοῦ (10) πληροῦντας, 
παραχαλοῦμεν, τὰς μέντοι συντυχίας αὐτῶν, τὰς δο- 
λερῶς ἐπὶ καταστροφῇ τῶν ἀχονόντων γινομένας, 
ἐχχλίνειν " ἵνα xal τὴν πρὸς ἡμᾶς ἀγάπην ἀχεραίαν 
“υλάξητε (71), καὶ τὴν τῶν πατέρων πίστιν ἄθραυν 

φανῆτε, ὡς φίλοι τῆς ἀληθείας. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ EKZ. 
estum id accidit 


dum requirit. Demonstrat eis provideri, dum N icopoli providetur, nec eos deserturum episcopum. Spem affert amplio- 


vis solutii, seque ad eos venturum. 


Clericis Coloniensibus comsolatoria. 


Et quid ita pulchrum et spectatum apud Deum 
et homines, ut charitas perfecta, quam comple- 
mentum totius esse legis " a sapiente didicimus 
magistro? Quapropter approbo vestri in pasto- 
rem amuris ardorem. Nam nec teneru filio boni 
patris privatio, nec Christi Ecclesi: pastoris ac 
magistri secessus tolerabilis. Quare preclarz. ac 
bonae voluntatis indicium in hac przstantissima 
erga episcopum vestrum animi affeclione prz- 
buistis. Sed tamen vestrum illud przclarum erga 
patrem spiritualem studium, si modo et ratione 
contineatur, laudandum est; sin autem 350 li- 
mites transcendat, non jam eadem approbatione 
dignum est. Praeclara economia erga religiosissi- 
mum fratrem nostrum et comministrum Euphro- 
rium ab his, quibus Ecclesie commisse sunt 
gubernand:, facta est, necessaria tempori, per- 
wlilis et Eeclesiz: ad quam translatus est, et vobis 
ipsis a quibus assumptus. Hane ne existimetis hu- 
manam, aut ex cogitationibus susceptam homi- 
rum terrena sentientium ; sed cos, quibus Eccle- 
siarum Dei sollicitudo ineumhit, ex consuetudine 
et conjunctione quam habent cum Spiritu, id 
fecisse persuasum habete, atque hoc eorum in- 
ceptum animis vestris mandate, et operam date 
wt perüeiatur. Suscipite igitur tranquille et cum 
graliarum aclione id quod factum est, habentes 


** [ Thess. iv, 11, " Rom. xim, 10. 


* Alias CCXCIL. Scripta anno 575. 

(10) Τοῦ Χριστοῦ. Mà tres. vetustissimi codices, 
pro eo quod erat inm editis τοῦ Κυρίου. 

(71) dvAdEnte. Wa sex iss. Editi. διαφυλάξητε. 

(13) Τοῖς ἐν Κοιλωγνείᾳ. Coisl. primus et Med, 
non sine manifesto errore πρὴς Νιχοπόλει χληριχοὺς 
mapaguünzixf, Ad clericos Nicopolitanos consolato- 
ría. 4 παραμυθητιχή in duobus Regiis codi- 
cibus. 

(15) Χριστοῦ, Non. male in codice insignis Ec- 
clesie Parisiensis χρηστοῦ, boni pastoris secessus. 

(04) 'Απόδειξιν. Editi addunt ἡμῖν, Sed melius 
ea vox abesse visa est a codicibus vetustissimis 
Med. et Coisl. primo. Paulo post idem Coisl. ἀγάπη, 
dis pn 

(73) Τοὺς ὄρους. Wa (οἶδ. primus et Med. Deest 
hzc epistola in Marleano codice. Editi τοῦ ὅρου, 

(76) Μετετέθη. lta mss. summo consensu. Editio 
Paris. μετέδη. Paulo post satis cominoe— Coisl. 


Τοῖς ἐν Κοιλωγείᾳ (12) xAnpixoic παραμυθητική. 
Β καὶ τί οὕτω καλὸν καὶ εὐδόχιμον παρὰ θεῷ χαὶ 
ἀνθρώποις, ὡς ἀγάπη τελεία, ἣν πλήρωμα παντὸς 
εἶναι νόμον παρὰ τοῦ σοφοῦ δεδιδάγμεθα διδασχάλου ; 
Ὥστε ἀποδέχομαι ὑμῶν τὸ διάπυρον τῆς περὶ τὸν 
ποιμένα ὑμῶν διαθέσεως. Οὔτε γὰρ παιδὶ φιλοπάτορι 
πατρὸς ἀγαθοῦ στέρησις ἀνεχτὴ, οὔτε "Exxàrsia Χρι- 
στοῦ (73) ποιμένος xal διδασχάλου ἀναχώρησις 
φορητή. Ὥστε καλῆς xal ἀγαθῆς προαιρέσεως ἀπό- 
δειξιν (74) ἐν τῇ ὑπερδαλλούσῃ περὶ τὸν ἐπίσχοπον 
ὑμῶν διαθέσει παρέχεσθε. ᾿Αλλὰ τὸ χρηστὸν ὑμῶν 
τοῦτο χαὶ περὶ τὸν πνευματιχὸν πατέρα ἐνδιάθετον, 
μέτρῳ καὶ λογισμῷ γινόμενον, ἀπόδεχτόν ἐστιν" 
ἐχβαῖνον δὲ τοὺς ὅρους (75), οὐχ ἔτι τῆς αὐτῆς ἀπο- 
δοχῆς ἄξιον γίνεται. Οἰχονομία χαλὴ περὶ τὸν θεοφι- 
λέστατον ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν συλλειτουργὸν Εὐφρόνιον 
παρὰ τῶν οἰχονομεῖν τὰς Ἐχχλησίας πεπιστευμέ- 
νων γεγένηται, ἀναγκαία τῷ κχαιρῷ,, λυσιτελὴς 
xa τῇ Ἐχχλησίᾳ πρὸς ἣν μετετέθη (76), καὶ ὑμῖν. 
αὐτοῖς ἀφ' ὧν ἐλήφθη. Ταύτην μὴ ἀνθρωπίνην 
νομίσητε, μηδὲ ἐχ λογισμῶν χεχινῆσθαι τὰ δα 
φρονούντων ἀνθρώπων ἀλλὰ τῇ συνηθείᾳ τοῦ 
Πνεύματος τοὺς τὴν μέριμναν ἀνηρτημένους (17) 
τῶν Ἐχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ τοῦτο ποιῆσαι πέπεισθε, 
xai ἐμθάλλεσθε τῇ διανοίᾳ τὴν ὁρμὴν ταύτην, xal 
σπουδάσατε αὑτὴν τελειῶσαι. Δέξασθε οὖν ἡσυχῇ (18) 
καὶ μετ᾽ εὐχαριστίας τὸ γενόμενον, ἐκεῖνο πεπεισμέ- 
vot, ὅτι οἱ μὴ δεχόμενοι παρὰ τῶν ἐχχλησιῶν τοῦ 


C 


D primus οἱ Med. τῇ συνηθείχ τοῦ Πνεύματος, ex 
consuetudine Spiritus, id est, ex societate et con- 
junctione, quam habent cum sancto Spiritu. In hanc 
sententiam Tatianus, orat. adversus Grecos: Γέγονε 
μὲν οὖν συνδίαιτον ἀρχῆθεν τὸ Πνεῦμα τῇ ψυχῇ, erat 
quidem αὖ initio Spiritus convictor anime, Legebatur 
in editis τῇ συνεργίᾳ τοῦ Πνεύματος, ope Spiritus. 
Quz quidem scriptura facilis et plana est. Sed quo 
planior et. facilior, eo minus proclive fuit eam im- 
mutare, presertim antiquioribus librariis, qui non 
tantuin sibi licentize sumebant , quantum recentio- 
res. Alteram autem, quam in contextum recepimus, 
cum obscura nonnullis videri poluerit, non miror 
immutatam | fuisse. Ἂ 

(17) ᾿Ανηρτημέγους. Weg. secundus et Coisl. 
secundus ἀνῃρημένους. Mox Coisl. primus et Med. 
ἐμδάλεσϑε, 

(18) ᾿Πσνχῆ. Wa sex mss. Editi ἡσύχως, Ibidem 
Coisl. prinius. et tres alii τὸ vtyópzvov. . 
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Θεοῦ τὰ ταῖς Ἐχχλησίαις διατυπούμενα τῇ τοῦ Θεοῦ A pro certo, eos qui res in Ecclesiis a Dei electis 


διαταγῇ ἀνθίστανται, Μὴ διχαιολογεῖσθε πρὸς τὴν 
μητέρα ὑμῶν τὴν ἐν Νιχοπόλει Ἐχχλησίαν. Μὴ τρα- 
χύνεσθε πρὸς τοὺς τῶν ψυχῶν ὑμῶν ἀναδεδεγμέ- 
νους (79) τὴν μέριμναν. "Ev γὰρ τῷ τὰ τῆς Νιχοπό- 
λεως συνεστάναι πράγματα xal τὸ χαθ' ὑμᾶς μέρος 
συνδιασωθήσεται (80)* ἐὰν δὲ ἐχείνης ἄψηταί τις 
σάλος, κἂν μυρίους ἔχητε τοὺς φυλάσσοντας ὑμᾶς, 
συμπαραναλωθήσεται τῷ χεφαλαίῳ χαὶ τὸ μέρος. 
Ὡς οὖν οἱ τοῖς ποταμοῖς παροιχοῦντες, ἐπειδὰν 
ἴδωσί τινας πόῤῥωθεν ὀχυρώματα καταθαλλομέ- 
νοὺς (81) τοῖς ῥεύμασιν, ἴσασιν, ὅτι αὐτοῖς mpobiot- 
χοῦνται τὴν ἀσφάλειαν, τὰς ἐπιδρομὰς τῶν ῥευμάτων 
ἀποχρονόμενοι" οὕτω χαὶ οἱ νῦν τὸ βάρος τῆς φρον- 
τίδος τῶν Ἐχχλησιῶν (82) ἀναδεξάμενοι ἐν τῇ τῶν 


constitutas non admittunt, Dei ordinationi resi- 
stere. Cavete litigetis cum vestra matre Ecclesia 
Nicopolitana ; nec animum in eos, qui vestrarum 
animarum Ἢ curam suscepere, exasperate. Dum 
enim res Nicopolitanz consistent, veslra etiam 
pars simul servabitur ; sed si illam aliqua tempe- 
stas attigerit, etiamsi adsint vobis custodes innu- 
meri, pars quoque una cum capite absumetur. 
Quemadmodum igitur qui ad fluvios habitant, si 
quos procul videant valida przesidia aquis obji- 
cere, intelligunt securitati suz provideri, dum 
incursus aquarum repelluntur ; ita etiam qui nune 
pondus sollicitudinis Ecclesiarum sustinent, in 
aliorum custodia securitati vestrze provident, tuti- 


ἄλλων quXax τὴν xa0' ὑμᾶς ἄδειαν διοιχηῦνται " B que eritis ab omni tumultu, aliis belli impetum 


xai iv σχέπῃ γενήσεσθε πάσης ταραχῆς, ἑτέρων 
ὑποδεχομένων τοῦ πολέμου τὰς προσδολάς. Πρὸς δὲ 


κἀκεῖνο (85) ἐνθυμεῖσθαι ὑμᾶς προσῆχεν, ὅτι οὐχ 


ὑμᾶς ἀπέδαλεν, ἀλλ᾽ ἑτέρους προσέλαδεν. Οὐ δήπου 
γὰρ βάσχανοϊ τινές ἐσμεν ἡμεῖς, ὥστε τὸν δυνάμε- 
γον καὶ ἄλλοις τῶν ἑαυτοῦ χαρισμάτων μεταδιδόναι: 
ἀναγχάζειν ὑμῖν (84) ἐναποχλείειν τὴν χάριν, χαὶ τὸ 
καθ᾽ ὑμᾶς μόνῳ χωρίῳ στενοχωρεῖν. Οὔτε γὰρ ὁ 
πηγὴν περιφράσσων, xal ὕδατος ἔξοδον λυμαινόμε- 
νος, οὔτε ὁ διδασχαλίαν διαρχῇ χωλύων ἐπὶ πλεῖον 
χωρεῖν ἕξω τοῦ πάθους τῆς βασχανίας ἐστίν. Ἐχέτω 
τοίνυν xal τὴν Νιχοπόλεως μέριμναν, καὶ τὸ ὑμέτε- 
ov προσθήχη ἔστω τῶν ἐκεῖ φροντισμάτων. Τῷ μὲν 
γὰρ ἀνδρὶ πλείων προσῆλθεν (858) ὁ κόπος, ὑμῶν δὲ 


οὐδὲν ἐλαττοῦται ἡ ἐπιμέλεια, Ἐχεῖνο δέ με πάνυ C 


ἐλύπησε, xai ἔξω ἐφάνη τοῦ μέτρου, τὸ εἰρῆσθαι, 
ὅτι, ἀποτυχόντες τῶν ἐπιζητουμένων, τὰ διχαστή- 
pix χαταληψόμεθα, καὶ ἐπιστήσομεν (86) ἀνθρώπους 
τοῖς πράγμασιν, οἷς ἡ χαταστροφὴ τῶν Ἐχχλησιῶν 
εὐχῆς ἐστι τὸ χεφάλαιον. Μή ποτε οὖν ἄφρονι θυ- 
μῷ φερόμενοί (87) τινες παραπείσωσιν ὑμᾶς φθέγξα- 


(79) ᾿Αγαδεδεγμένους. Coisl. primus ἀναδεδει- 
μένους. Paulo post Mediezus codex ἑστάναι πρά- 


Ὑματα. 

(80) Συνδιασωθήσεται. Colsl. primus συνδιασώ- 
ζεται. Infra Vat., Heg. secundus, Coisl. secundus, 
Paris. et ad marginem Clarom. τῷ χεφαλαίῳ xai 
τὸ AF v. Ὡς οὖν. 

81) KaraCaA.louévovc. Med. codex mpoxaza- 
δαλλομένους. 

(82) Τῶν ἐχκιησιῶν, lta Coisl. uterque, Med., 
Reg. secundus et Paris. Editi τῶν ἐχχλησιαστιχῶν. 

(83) Πρὸς δὲ xàxsivo, cw. Dubitarunt eruditi 
viri, utrum ÉEuphronius, relicta Coloniensi Eccle- 
sia, ad Nlcepolitanam trauslatus fuerit, an utram- 
que simul regendam susceperit. Utrumvis factum 
fuerit, eum ad summam Ecclesiz utilitatem neces- 
sario tempore factum sit, maxima laude dignum 
videri, et Spiritui. sancto attribui debet. Sed per- 
spicere mihi videor, ita rem constitutam fuisse ut 
alius Colonig, preter Euphronium, episcopus non 
daretur. Promittit enim Coloniensibus Basilius , 
eos οἱ communem cum aliis provincie Ecclesiis 
utilitatem percepturos, et Euphronium ab illis pro- 
prie regendis non discessurum. Im aliorum custo- 
dia, inquit, securitati vestre provident, (utique eri- 
tis ab omni tumultu, aliis belli impetum sustinenti- 
bus, Hiec. communia  Coloniensibus erant futura 
cum aliis orovincia Ecclesiis. Quid autem Colo- 


D futurum pollicetur. Ridieula 


sustinentibus, Ad hzc illud etiam vobis conside- 
randum est, non vos ab eo repudiatos, sed alios 
assumptos, Non enim invidi quidam sumus, ut 
qui sua dona etiam eum aliis communicare pos- 
Sit, eum cogamus gratiam inter vos concludere, 
et solis loci vestri- finibus coerceamus. Nam nee 
«ui fontem circumsepit, et aquarum exitum labe- 
factat, nec qui doctrinam uberem prohibet latius 
fuere, extra invidi crimen est. Suscipiat itaque 
et Nicopolis curam, et ad futuras illic sollicitu- 
dines vestri cura accedat. llli enim plus accessit 
351 laboris, sed de vestri cura nihil decessit. 
Hoc autem mihi et maxime doluit, et modum mihi 
visum est excedere, quod videlicet dixistis : voto- 
rum compotes si non sumus, ad judicum tribuna- 
lia abibimus, ac res hominibus commillemus , 
quibus Ecclesiarum eversio caput est volorum, 
Cavete igitur ne qui unquam insano furore acti 
vobis persuadeant, ut quidquam apud publica sub- 
sellia proferatis, atque inde aliqua accidat eversio, 
cujus pondus in eorum capita, qui causam przebue- 


niensibus proprie servaretur, indicant qux» sequune 
tur : Ad hec. illud etiam vobis considerandum est, 
non tros ab eo repudiatos, sed alios assumplos... 
Suscipiat itaque εἰ Nicopolis curam, et ad. futuras 
illic. sollicitudines vestri cura accedat, etc. Similia 
leguntur in epistola sequenti, in qua Basilius Colo- 
nienses magistratus rogat, ut boni vasis usum coni- 
munem babere cum vicinis non recusent; ac Eu- 
hronium Coloniz et Nicopolis communem patrem 
sane et absurda pro- 
missa, si Euphronium Colonia non cum Nicopoli, 
sed cum aliis Ecclesiis episcopalibus Nicopoli sul;i- 
jectis communem patrem erat habitura. : 

(84) Ὑμῖν, lta mss. summo consensu, et paulo 
μ᾿ ^i χαθ' ὑμᾶς. Editi ἡμῖν el *$. xa0' ἡμᾶς. 

aulo post λυμαινόμενος ἐπαινετός. Sed postremia 
vox multo melius deest in codicibus Med. et 
€oisl. primo. Ibidem Coisl. primus κωλύων μὴ ἐπὶ 
πλεῖον. 

(85) Πλείων προσῆλθεν. Coisl. primus προῦλθεν. 
Med. πλεῖον προῆλθεν, Paulo post deest τὸ in mue 
que mss. ante εἰρῆσθαι, non tamen deest in Coisl. 
primo et Med. 

(86) ᾿Επιστήσομεν. Coisl. primus ἐπεισείσομεν. 
Vat., Paris., Coisl. secundus et Reg. secundus ἐπι- 
σείσομεν. 

(87) Φερόμενοι.  Coisl. primus περιφερόμενοι. 
Paulo post deest in eodem codice et in Mediceo 
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rint, convertatur. Sed recipite et eonsilium no- A σθαΐ τι zig «b δημόσιον, xat γένηται μέν τις ἐν- 


strum, quod vobis in paternis visceribus damus, 
et religiosissimorum episcoporum dispensationem, 
qua secundum Dei voluntatem facta est. Quin et 
exspectate nos, qui ubi advenerimus, si nobis 
Dominus faverit, quacumque vestrain pietatem per 
epistolam commonere non licuit, ea coram sugge- 
remus, et ipsa re el opere, quantum in- nobis erit, 
ves $olari conabimur. 


τεῦθεν καταστροφὴ (88), περιτραπῇ δὲ τῶν γινομέ-- 
νων τὸ βάρος ταῖς χεφαλαῖς τῶν τὴν αἰτίαν παρα- 
σχομένων. ᾿Αλλὰ δέξασθε xai τὴν ἡμετέραν συμθου- 
λὴν ἐν πατριχοῖς ὑμῖν σπλάγχνοις προσαγομένην, χαὶ 
τὴν τῶν θεοφιλεστάτων ἐπισχόπων οἰχονομίαν, χατὰ 
βούλησιν Θεοῦ γενομένην (89). Καὶ ἀναμείνατε χαὶ 
ἡμᾶς, οἱ παραγενόμενοι, ἐὰν ὁ Κύριος ἡμῖν συν- 
ἐργήσῃ, ὅσα οὐχ ἐνεχώρει διὰ τῆς ἐπιστολῆς παρα- 


καλέσαι τὴν εὐλάθειαν ὑμῶν, δι᾽ ἑαυτῶν παραινέσομεν, xai τὴν ἐνδεχομένην παραμυθίαν δι᾽ αὑτῶν τῶν 


ἔργων ἐπαγαγεῖν ὑμῖν πειρασόμεθα. 


EPISTOLA CCXXVIII, 


EIIIZTOAH ΣΚΗ͂ 


Lawdat Colonie magistratus, quod res ecclesiasticas non negligant : marrentes discessu episcopi sui hortatur, ut. matri 
Aficopoli communem pareniem £edent, di e0s regere non desinet, ac temporum difficullate considerata, episcopis igno- 


scant, qui hoc consilium necessitate 
dederil, ul ad eos veniat, 


Colonie magistratibus. 


Accepi litteras dignitatis vestre, el gratias. egi 
Deo sanctissimo, quod rerum publicarum curis 
occupati, ecclesiasticas haud parvi penditis ; sed 
de iis unusquisque velut de proprio negotio e| 
ex quo vita sua pendeat, ita solliciti fuistis mihi- 
que scripsistis m«erentes discessu religiosissimi 
episcopi vestri Euphronii : quem non abstulit vobis 
Nicopolis, sed si ex jure ageret, suum proprium 
recepisse se diceret; sed liberalius agens, vocem 
edel tenerz matri decoram, se communem vobis- 
cum patrem babituram, qui ex parte utrisque de 
sua communicabit gratia : neque illos quidquam 
pali sinet ab adversariorum incursibus, neque vos 


€onsuela sollicitudine privabit. lgitur et temporis ( 


dillicultatem considerantes , et deconomize necessi- 
latem prudenter intelligentes, episcopis ignoscile, 
qui hane viam ad constituendum Domini nostri 
Jesu Christi Ecclesiarum ordinem inierunt ; vobis 
autem ipsi ea suggerile, qui viris el perfecta 
propria intelligentia preditis, et amantium consilia 
ad usus suos adjungere scientibus eongruant. Vos 
enim verisimile est multa eorum quz commoven- 
lur ignorare, eo quod sitis in extrema Armenia 
constituti : nos vero qui mediis in rebus versamur, 
et quorum aures undique unoquoque die rumore 
eversarum ecclesiarum percutiuntur, valde anxii 
sumus, ne forte communis 352 hosiis diutürnz 
vitz? vestra: tranquillitati invidens, in vestris quo- 


lucli ceperunt, Promittit majus solatium eorum que [acta [uerant, si Dominus 


B Πολιτευομένοις Κολωγείας. 


* Ἐξδεξαμην τὰ γράμματα τῆς χοσμιότητος ὑμῶν, 
xal εὐχαρίστησα τῷ παναγίῳ Θεῷ, ὅτι, ἄσχολοι 
ὄντες περὶ τὴν μέριμναν τῶν δημοσίων, οὐκ ἐν παρ- 
ἐργῳ τίθεσθε τὰ τῶν Ἐχχλησιῶν" ἀλλ᾽ ἔχαστος, ὡς 
ὑπὲρ (90) ἰδίου πράγματος καὶ συνέχοντος αὑτοῦ τὴν 
ζωὴν, οὕτως ἐμερίμνησε, xal ἐπεστείλατε ἡμῖν 
ἀνιώμενοι ἐπὶ τῷ χωρισμῷ τοῦ θεοφιλεστάτου ἐπι- 
σχύπου ὑμῶν Εὐφρονίου" ὅν οὐχ ἀφείλετο ὑμῶν ἡ 
Νικόπολις, ἀλλὰ διχαιολογουμένη μὲν εἴποι ἄν, ὅτι 
τὸν οἰχεῖον ἀπέλαδε- θεραπευομένη δὲ φθέγξεται 
ὑμῖν φωνὴν μητρὶ φιλοστόργῳ πρέπουσαν, ὅτι χοινὸν 
ἕξει πρὸς ὑμᾶς τὸν πατέρα, ὃς ἐν μέρει ἐχατέροις 
τῆς ἑχυτοῦ μεταδώσει χάριτος, οὔτε ἐχείνους (91) 
ἐάτει τι παθεῖν ἐχ τῆς τῶν ἐναντίων ἐπιδρομῆς, xal 
ὑμᾶς τῆς συνήθους χηδεμονίας οὐχ ἀποστερήσει. 
Τοῦ τε οὖν χαιροῦ τὴν χαλεπότητα λογισάμενοι, xak 
τὸ τῆςς οἰχονομίας ἀναγχαῖον σώφρονι γνώμῃ χατα- 
μαθόντες, σύγγνωτε μὲν τοῖς ἐπισχόποις ἐπὶ ταύτην 
ἐλθοῦσι τὴν ὁδὸν τῆς χαταστάτεως τῶν Ἐχχλησιῶν 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" παραινέσατε δὲ 
ἑαυτοῖς, ὃ πρέπει ἀνδράσι πέλειον μὲν τὸν οἰχεῖον 
νοῦν χεχτημένοις, εἰδόσι δὲ χαὶ τὰς παρὰ τῶν ἀγα- 
πώντων ὑποθήχας προσίεσθαι. Ὑμᾶς μὲν γὰρ εἰκὸς 
πολλὰ τῶν χινουμένων ἀγνοεῖν, διὰ τὸ ἐν ἐσχατιᾷ 
τῆς ᾿Αρμενίας τετάχθαι" ἡμεῖς δὲ οἱ μέσοις ἐμδε- 
θηχότες τοῖς πράγμασι, καὶ πανταχόθεν ἐφ᾽ ἐχάστης 
ἡμέρας τὰς ἀχοὰς βαλλόμενοι (93) τῶν καταστρεφο- 
μένων ἐχχλησιῶν ἐν πολλῷ ἀγῶνί ἔσμεν, μήποτε ὁ 


que locis sua ipsius zizania serere possil, cedat- D χοινὸς ἐχθρὸς, τῇ μαχρᾷ εἰρήνῃ τοῦ βίου ὑμῶν (95) 


que et Armeniorum regio in escam adversariis. 
Sed nunc quidem tranquilli et quieti sitis, veluti 
boni vasis usum communem habere cum vicinis 
vestris non recusantes. Paulo post aulem, si 


περὶ τούτων, quod in editis legebatur post φθέγ- 
ξασθαι, 
* Alias CCXC. Scripta anno 575. 
88) "Errevüev. Tres niss, recentiores ἐνταῦθα. 
89) Γεγομένην. Coisl. uterque et Reg. secundus 
γινομένην. Infra Coisl. primus ἐγχωρεῖ. 
(90) 'Ὡς ὑπέρ. Ita omnes. wss. Editi (sz: 
(91) Ore ἐκείνους. Colex Me εὖ 


dicieus 


βασχήνας, ἐπισπεῖραι δυνηθῇ τὰ ἑαυτοῦ ζιζάνια 
xai τοῖς xaÜ' ὑμᾶς τόποις, xai γένηται χαὶ τὸ τῶν 
'Ἁρμενίων μέρος χατάδρωμα τῶν ὑπεναντίων. ᾿Αλλὰ 
νῦν μὲν ἡσυχάσατε, ὥσπερ σχεύους ἀγαθοῦ χρῆσιν 


νοις. ' 
(92) Τὰς ἀκοὰς βαλλέμενοι. Tres. codices re- 
ceniiores ταῖς ἀχοαῖς βαλλόμενοι. 

(95) Τοῦ βίου ὑμῶν. Quatuor mss. τοῦ βίου 
ἡμῶν. Sed Coisl. primus οἱ Med, cum editis con- 
sentiunt, Nihil mutandum esse inde patet, quod 
longa illa pax non ad Basilium, qui in ipso inceu- 
dio versabatur, sed ad Colonjam referenda sit. 
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κοινὴν ἔχειν πρὸς τοὺς γείτονας ὑμῶν καταδεξά- A Dominus dederil ut ad vos veniam, majus etiam 


μενοι" μιχρὸν δὲ ὕστερον, ἂν δῷ ὁ Κύριος τὴν ἐπι- 
δημίαν ἡμῶν, xal τελεωτέραν παραμυθίαν τῶν 
γενομένων ἐχδέξεσθε (04), ἐὰν τοῦτο ὑμῖν ἀναγχαῖον 
χαταφανῇ. 

EHIXZTOAH XKe&. 


eorum «qua facta sunL solatium — accipietis, si 
modo id vobis necessarium videbitur 


EPISTOLA CCXXIX*, 


Spiritus sancti consilio factum esse non dubitat, quod apud eos factum fuerat. Laudat Pormenii prudentiam et m rezsta- 
um perficienda fortitudinem. Hortatur ne Colouienses. irritent : $pem effert se ad eos venturum. 


Τοῖς xAnpixoic Νιχοπόλεως. 


1. Καὶ παρ᾽ ἑνὸς εὐλαδοῦς xai δευτέρου γενόμε- 
νον ἔργον πληροφορεῖ ἡμᾶς τῇ συμθουλίᾳ τοῦ Πνεύ- 
ματος γίγνεσγαι, Ὅταν γὰρ μηδὲν fj ἀνθρώπινον 
πρὸ ὀφθαλμῶν κείμενον, μηδὲ σχοπῷ οἰχείας ἀπο- 
λαύσεως πρὸς τὰς ἐνεργείας ὁρμῶσιν οἱ ὅσιοι (95), 
ἀλλ᾽ ὃ τι εὐάρεστον τῷ Θεῷ προθέμενοι, δῆλον, ὅτι 
Κύριός; ἐστιν ὁ τὰς χαρδίας αὐτῶν χατευθύνων. 
Ὅπου δὲ ἄνδρες πνευματιχοὶ τῶν βουλευμάτων 
χατάρχουσιν, ἕπεται δὲ τούτοις λαὸς Κυρίου ἐν συμ- 
quvíz τῆς γνώμης, τίς ἀμφιθαλεῖ μὴ οὐχὶ τῇ χοι- 
γωνίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'Insoü Χριστοῦ, τοῦ τὸ αἶμα 
αὑτοῦ ὑπὲρ τῶν Ἑχχλησιῶν ἐχχέαντος (96), τὴν 
βουλὴν γεγενῆσθαι ; θεν xal αὐτοὶ χαλῶς εἰχάσατε 
τὸν θεοφιλέστατον ἀδελφὸν ἡμῶν xal συλλειτουργὸν 
Ποιμένιον (97) χατὰ Θεὸν χεχιγῆσθαι, ὃς xal ἐπέστη 
ὑμῖν ἐν καιρῷ, xai ἦλθεν ἐπὶ τὸν τρόπον τοῦτον τῆς 
παραμυθίας. Οὗ ἐγὼ οὐχὶ τὴν εὕρεσιν μόνον τοῦ 
συμφέροντος ἐπαινῶ, ἀλλὰ χαὶ τὸ τῆς γνώμης γεν- 
ναῖον θαυμάζω, ὅτι, μὴ εἰς ὑπερθέσεις ἀγαγὼν τὸ 
πρᾶγμα, ἐξέλυσε μὲν τὴν σπουδὴν τῶν ἐπιζητούν- 
τῶν, ἔδωχε ὃὲ καιρὸν φυλαχῆς τοῖς ἀντιποιουμένοις, αὶ 
ἐπήγειρε δὲ τὰς. ἐπιδουλὰς τῶν ἐφεδρευόντων, ἀλλ᾽ 
εὐθὺς τῷ χαλῷ βουλεύματι τὸ τέλος ἐπήγαγεν. 
“Ὃν πανέστιον (98) φυλάξειεν ὁ Κύριος τῇ ἑαυτοῦ 
χάριτι (99), ὥστ: τὴν Ἐχχλησίαν ὁμοίαν ἑαυτῇ δια- 

, μεῖναι ἐν τῇ ὁμοτίμῳ τοῦ προλαθόντος διαδοχῇ, xal 
μὴ δοῦναι χώραν τῷ πονηρῷ, ὃς νῦν, εἴπερ ποτὲ, 
τῇ καταστάσει τῶν Ἐχχλησιῶν δυσχεραίνει. 

9. Τοὺς δὲ ἐν Κολωνείᾳ ἀδελφοὺς πολλὰ μὲν xal 
ἡμεῖς παρεχαλέσαμεν διὰ γραμμάτων" xal ὑμεῖς 
δὲ ἀποδέχεσθαι αὑτῶν ὀφείλετε τὴν διάθεσιν μᾶλλον 
ἢ παροξύνειν αὐτοὺς, ὡς διὰ σμιχρότητα παροφῦέν- 
πας, μτὸξ τῇ χοταφρονήσει προάγειν αὑτοὺς εἰς ςι- 
λονειχίαν. Διότι πεφύχασί πως οἱ φιλονειχοῦ τές 
ἀδουλότεροι γίνεσθαι, χαὶ πολλὰ τῶν ἰδίων χαχῶς δια- 


Clericis Nicovolitanis. 


1. vUOu ve. ao uno aut altero homine pio fa- 
etum est, id nobis certo persuadel, rem consilio 
Spiritus tieri. Etenim ubi nihil humani ob oculos 
positum, neque studio proprii commodi ad agen- 
dum sancti feruntur, sed quod Deo gratum est, 
sibi proponunt ; liquet Dominum esse, qui eorum 


B corda dirigit. Cum autem spirituales viri consi- 


liorum auctores sunt, eosque sequitur plebs Do- 
mini concordi sententia, quis dubitabit, quin com- 
municatione Domini nostri Jesu Christi, qui suum 
sanguinem pro Ecclesiis effudit, consilium captum 
sit? Unde οἱ ipsi recte existimastis religiosissimum 
Íratrem nostrum οἱ comministrum | Peemenium 
divinitus fuisse permotum : qui et adfuit vobis 
opportune, et hane consolandi ralionem invenit. 
Quem quidem ego non solum ob rem utilem exco- 
gitatam laudo, sed animi etiam fortitudinem ad- 
miror ; quod nequaquam, dilationibus rem protra- 
heus, debilitaverit eillagitantium studium, dede- 
riique tempus adversariis sibi providendi, ac 
insidiatorum insidias exsuscitaverit, sed confestim 
praeclarum consilium ad exitum perduxerit. Quem 
quidem cum Omni familia custodiat Dominus 
gratia sua, ul Ecclesia sui similis permaneat in 
successione mon degenere ab antecessoris vir- 
lute, nec delur locus maligno, qui nunc, sj 
unquam alias, τοῦτο feri przclarum Ecclesiarum 
statum, 

2, Fratres autem qui in. Colonia sunt, pluribus 
quidem et nos adhoriati sumus per litteras : sed 
el vos debetis eorum studium probare magis, 
quam quasi ob tenuitatem contemptos irritare, aut 
contemptu ad contentionem provocare, Solent 
enim qui contendunt, inconsulüius se gerere, οἱ 
multis rebus suis male consulere, ut molestiam 


τίθεσθαι ὑπὲρ τοῦ λυπῆσαι τοὺς ἐναντιουμένους. Οὐ- D exhibeant adversariis. Nemo autem adeo parvus 


δεὶς δὲ οὕτω μιχρὸς ὡς μὴ δύνασθαι νῦν καχῶν μεγά- 
λων ἀφορμὴν παρασχεῖν τοῖς ἐθέλουσιν ἀφορμὴν. Kat 
τοῦτο οὐ στοχαζόμενοι λέγομεν, ἀλλὰ πείρᾳ χαχῶν 
οἰχείων δεδιδαγμένοι, ἃ παραγάγοι ὁ Θεὸς ταῖς ὑμετέ- 
paw προσευχαῖς (1). Συνεύξασθε δὲ xai ἡμῖν τὴν εὖ- 


(94) Τῶν γενομένων. Wec addidimus ex. mss. 
quinque. Coisl. primus. ibidem δέξεσθε. Quatuor 
ali ἐχδέξασθε. Mediezus δέξασθε. Solatii autem 
nomiue bis in locis intelligitur remedium quoddam 
et temperamentuni, ut in dilficilibus eL molestis 
rebus. Vide Notas ad epist. 126. 

(95) Οἱ ὅσιοι. Ma. inss, omnes, uno Bigotiano 
exceplo, qui ad marginem habet οἱ ὅσιοι, οἱ in 
textu, ut editi οἱ ἅγιοι, Ibidem Paris., Bigot. et 
Vat. ἀλλ᾽ ἢ τοῦ εὐαρεστεύειν, Duo alij ἀλλ᾽ ἢ τὸ εὖ- 


est, qui nunc non possit magnorum malorum 
occasionem  subwinistrare iis, qui occasioneur 
querunt. Neque id ex conjecturis dicimus, sed 
experientia propriorum malorum edocti, qui 
353 Deus precibus vestris avertat. Simul autem 


ἀρεστεύειν. Consentit cum editis Coisl. primus. 
(96) "Exyéavroc. lta mss, septem. Edit. ἐχχέον- 


os ; 
(97) Ποιμένιον, Addidimus hoe nomen ex octo 
mss. 
98) Παγέστιον. Male interpres Panesiium. 
99) Χάριτι. Coisl. secundus, Reg. secundus et 
Bigot. χρηστότητι, 
[Un liporsvyaic. Coisl. primus οὐ Med. εὐχαῖς. 
* Alias CXCIIH, Scripta anno 375. 
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et nobis prosperum iter precemini, ut advenientes A οδίαν (2), ἵνα παραγενόμενοι ἐφησθῶμεν (5) ὁμῖν 


vobiscum gaudeamus de pr:senti pastore, nosque 
mutuo de obitu communis patris nostri consolemur. 


EPISTOLA CCXXX*. 


ἐπὶ τῷ παρόντι ποιμένι, xal συμπαραχληθῶμεν ἐπὶ 
τῇ ἀναχωοΐέσει τοῦ χοινοῦ πατρὸς ἡμῶν. 


EIIIZTOAH XA'. 


Magistratus N icopolis horlotur ut, cum impletum sit quod penes episcopos erat, jam ipsi confirment id quod ab episcopis 
constitutum ext, el, eorum opera, onmiwm et in urbe et rure consensus in. suscipiendo episcopo εἰ repellendis. externis 
tentationibus conspiret. Summum desiderium significat invisenda: Ecclesia! N icopolianae, quam recta? doctrine metro- 


polim vocat. 
Magistratibus Ν᾿ icopolitanis. 


Ecclesiasticze ceconomiz. ab iis quidem fiunt, 
quibus Ecclesiarim commissa sunt. gubernacula : 
sed.a plebe confirmantur. Quare quod penes reli- 
giosissimos episcopos eral, impletum est : quod 
autem reliquum est, jam ad vos spectat, si velitis 
prompto animo complecti datum vobis episcopum, 
el tentaliones externas strenue repellere. Nibil 
enim adeo pudorem inculiL sive potestatibus, sive 
reliquis, quicunque invident vestra tranquillitati, 
ut concors in datum episcopum amor, et in resi- 
siendo firmitas. ld enim illos in desperationem 
conjicit nefarii omnis conatus, si viderint artificia 
$ua neque a clero neque a plebe admitti, Quo 
ergo in bonum estis animo, date operam, ut eo- 
dem civitas animelur ; et tum populos, tum 
omnes rure degentes, ut par est, alloquimini ; 
bona eorum proposita roborantes, adeo ut vera 
vestra in Deum charitas omnium fama celebre- 
tur, Utinam autem nos quoque digni babeamur, 
qui veniamus aliquando ad vos, et Ecclesiam 
pietatis altricem invisamus : quam ut recie 
docirine metropolim veneramur, quod jamdu- 
dum a viris perquam venerandis, et Dei electis, 
atque ampleclentibus eum qui secundum doctrinam 
est, fidelem sermonem, gubernetur : quibus di- 
gnum esse eum, qui nunc designatus est, et 
vos judicastis, et nos consensimus. Tantum Dei 
gratia custodiamini, qui et prava inimicorum 
consilia dissolvat, οἱ robur ac constantiam vestris 
animis ad ea, quz przclare decreta suiit, tuenda 
inspiret. 


* Alias CXCIV. Scripta anno 575. 

(3) Τὴν εὐοδίαν, Coisl. primus τὴν ὑγείαν. Cla- 
rom. τὴν ὑγείαν xal τὴν εὐοδίαν. Ibidem Mediczus 
Συνεύξασθε ἀεί μοι χαὶ ὑμῖν. 

(3) Ἐρησθῶμεν. Coisl. uterque, Med., Vat., 
Reg. secundus et Bigot. ὁρμισθῶμεν, aequiescamus. 

(4) Νικοπόλεως. Editi et plures mss. recentiores 
addunt διὰ τὸν χειροτονηθέντα ἐπίσχοπον, ordinati 
causa episcopi, Sed hiec melius desunt in antiquio- 
ribus codicibus. Non euim ordinatus fuit episcopus 
Euphronius, qui dudum Colonie Ecclesiam rege- 
bat. Scribit autem. ad magistratus Basilius, non 
solum quia plurimum poterant in temperandis 
populi animis, sed etiam quia eorum ad electionem 
conlirandam consensus requirebatur. Unde Ca 
lestinus papa in epist. 7 : Nullus, inquit, invitis 
«etur episcopus. Cleri, plebis et ordinis consensus, et 
desiderium. requiratur. Gregorius Theologi pater in 
epist. 22, quam scripsit. vacante sede Cesariensi, 
Basilium presbyterum commendat clero, honoratis, 
et curialibus, ac toti populo. 

(5) Ὥστε. Editi addunt xai νῦν. Sed hzec desunt in 
omnibus mss. Ibidein Coisl. ct Med. 2 μὲν ἣν ἐν τοῖς, 


IlcAttevogéroic Νικοπόλεως (A). 

Ab περὶ τὰς Ἐχχλησίας οἰχονομίαι γίνονται μὲν 
παρὰ τῶν πεπιστευμένων τὴν προστασίαν αὐτῶν, 
βεδαιοῦνται δὲ παρὰ τῶν λαῶν. "Ὥστε (5) ὃ μὲν ἣν 
ἐπὶ τοῖς θεοφιλεστάτοις ἐπισχόποις, πεπλήρωται" 
τὸ δὲ λειπόμενον ἔδη πρὸς ὑμᾶς βλέπει, ἐὰν χατ- 
αξιώσητε ἐχθύμως (6) περιέχεσθαι τοῦ δεδομένου ὑμῖν 
ἐπισχόπου, χαὶ τὰς παρὰ τῶν ἔξωθεν πείρας ἰσχυ- 
ρῶς ἀποκχρούεσθαι. Οὐδὲν γὰρ οὕτω δυσωπεῖ οὔτε 
ἄρχοντας οὔτε τοὺς λοιποὺς, ὅσοι βασχαίνουσιν ὑμῶν 
τῇ εἰρηνιχῇ καταστάσει, ὡς σύμφωνον περὶ τὴν τοῦ 
δεδομένου ἀγάπην, καὶ τὸ ἰσχυρὸν τῆς ἐνστάσεως (7). 
᾿Απόγνωσιν γὰρ ἐμποιεῖ αὐτοῖς πάτης ἐπιχειρήσεως 
πονηρᾶς, ἐὰν ἴδωσι μήτε χλῆρον μήτε λαὸν τὰς ab- 
τῶν ἐπινοίας παραδεχόμενον. Ἣν οὖν γνώμην ἔχετε 
περὶ τοῦ χαλοῦ, ταύτην χοινὴν ποιήσασθε τῆς πό- 
λεὼς - xai τοῖς δήμοις, καὶ πᾶσι τοῖς οἰχοῦσι τὴν 
χώραν διαλέχθητε ἐπιῤῥώσοντες (8) αὐτῶν τὰς χαλὰς 
προαιρέσεις, ὥστε διαβοηθῆναι παρὰ πᾶσι τὸ γνήσιον 
ὑμῶν τῆς εἰς Θεὸν ἀγάπης. Ἐὰν δὲ (9) καὶ αὐτοὶ 
χαταξιωθῶμέν ποτε παραγενέσθαι χαὶ ἐπισχέψασθαι 
τὴν Ἐχχλησίαν τὴν τροφὸν τῆς εὐσεδείας, ἣν ὡς 
μητρόπολιν τῆς ὀρθοδοξίας τιμῶμεν, διὰ τὸ ἐχ πα- 
λαιοῦ ὑπὸ τιμιωτάτων (10) ἀνδρῶν χαὶ ἐχλεχτῶν τοῦ 
Θεοῦ οἰχονομεῖσθαι αὐτὴν ἀντεχομένων τοῦ χατὰ τὴν 
διδαχὴν πιστοῦ λόγου, ὧν ἄξιον εἶναι τὸν νῦν (41) 
ἀναφανέντα xai ὑμεῖ; ἐδοχιμάσατε, xai ἡμεῖς guv- 
εθέμεθα. Μόνον φυλαχθείητε (12) παρὰ τῆς χάριτος 
τοῦ Θεοῦ, παραλύοντος (15) μὲν τὰ πονηρὰ βουλεύ- 
ματα τῶν ἐχθρῶν, ἰσχὺν δὲ χαὶ εὐτονίαν πρὸς φυλα- 
χὴν τῶν χαλῶς δεδογμένων ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἐμ- 
ποιοῦντος. 


(6) ᾿Εχθύμως. Ka septem mss. Editi εὐθύς, 

(7) Ἑνστάσεως, ei. lta mss. Editi ἀναστάσεως. 
Ἕμποιεῖ γοῦν ἀπόγνωσιν. 

(8) ᾿Επιῤῥώσοντες. a Med., Coisl. primus et 
et Paris. Editi ἐπιῤῥώσαντες. 

(9) Ἐὰν δέ, eic. Ma septem mss, Editi Εἴθε δὲ 
χαταξιωθείημεν, quod eodem redit, Sed videntur 
typographi nimio grammatiez studio contextum 
immutasse. 

(10) Τιμιωτάτων,, Coisl. primus et Med. τιμίων, 

(11) Τὸν vvv. Posterior vocula addita ex octo 


mss. 

(12) $v.lay0slnre. Coisl. primus et Med. φυλα. 
χθείη, custodiatur. Quie quidem scriptura eo magis 
arridet, quod idem Basilius de breue dicit in 
epistola praecedenti. Sed tamen nihil immutandum 
duxi, quia qux: sequuntur, non ad Pomenium, 
sed ad Nicopolitanos referuntur. 

(15) Παραλύοντος. Megius uterque, Coisl. se- 
cundus, Vat., Paris. et — aller παραλύοντες, 
et paulo post ἐμποιοῦντες, Ibidem Coisl. primus et 
alii nonnulli ψυχαῖς ἡμῶν. 
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B isilius Amphilochio commendat Elpidium, nuntiat de fratris fuga, de insidiis. inimicorum suorum, et de Doarorum 
Ecclesi perlurbatione. Horlatur ut se invisat, promiuit se brevi missurum opus de Spiritu sancto, quod erat 


absolutum. 
᾿Αμφιλοχίῳ, ἐπισχόπῳ Ἰκονίου. 


Ὀλέγας εὑρίσχω τοῦ γράφειν πρὸς τὴν θεοσέδειάν 
σου τὰς ἀφορμὰς, καὶ λυπεῖ με τοῦτο οὐ σμιχρῶς. 
“Ὅμοιον γὰρ, ὥσπερ ἂν εἰ καὶ ἐξὸν πολλάχις ὁρᾷν 
σε xal ἀπολαύειν σου, ὀλιγάκις ἐποίουν τοῦτο. ᾿Αλλ᾽ 
οὐχ ἕξεστί μοι γράφειν δι᾽ ἀπορίαν τῶν ἐντεῦθεν 
πρὸς ὑμᾶς ἀφιχνουμένων ἐπεὶ οὐδὲν ἐχώλυεν, 
οἱονεὶ ἐφημερίδα τοῦ ἐμοῦ βίου τὰ γράμματα εἶναι, 
τὰ xaü' ἑἐχάστην ἡμέραν συμπίπτοντα διαγγέλ- 
Aetw (14) σὸν τῇ ἀγάπῃ. Ἐμοί τε γὰρ xougisphy 
φέρει τὸ ἀναχοινοῦτθαξ σοι τὰ καθ᾽ ἡμᾶς, σέ τε οἶδα 
οὐδὲν οὕτω μεριμνῶντα, ὡς τὰ ἡμέτερα. ᾿Αλλὰ νῦν 
Ἑλπίδιος, πρὸς τὸν ἑαυτοῦ δεσπότην ἐπειγόμενος. 
ποῦ ἀποδύσασθαι τὰς διαδολὰς τὰς ψευδῶς αὐτῷ 
παρά τινων ἐχθρῶν κατασχευασθείσας, ἤἥτησεν ἡμᾶς 
τὴν ἐπιστολήν. Δι᾿ οὗ καὶ προσφθεγγόμεθά σου τὴν 
εὐλάδειαν, χαὶ συνιστῶμέν σοι τὸν ἄνδρα διά τε τὸ 
δίχαιον ἄξιον ὄντα τῆς παρὰ σοῦ προστασίας, καὶ δι᾽ 
ἡμᾶς οἵ εἰ χαὶ (15) μηδὲν ἄλλοξχομεν αὐτῷ μαρτυρεῖν, 
ἀλλ' ὅτε περὶ πολλοῦ ἐποιήσατο γραμμάτων ἡμετέ- 
pov γενέσθαι διάχονος, τοῦτόν τε ἔχε ἐν τοῖς οἰχείοις, 
xal ἡμῶν μέμνησο, καὶ ὑπὲρ τῆς Ἐχχλησίας εὔχου, 
Τίνωσχε δὲ, ὅτι ὁ μὲν θεοφιλέστατος ἀδελφὸς ἡμῶν 
ὑπερόριός ἔστι, τὰς ὀχλήσεις μὴ φέρων τῶν ἀναι- 
σχύντων. Δόαρα δὲ χειμάζεται, τοῦ χήτους τοῦ πο- 
λυσάρχου τὰ ἐχεῖ συνταράσσοντος. Ἡμῖν δὲ οἱ ἐχθροὶ 
τὰς ἐπιδηυλὰς ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου τυρεύουσιν, ὡς 
ὁ τῶν εἰδότων λόγος" ἡ δὲ χεὶρ τοῦ Κυρίου τέως 
ἐστὶ μεθ ἡμῶν. Μόνον εὔχου μὴ ἐγχαταλειφθῆναι 
ἡμᾶς εἰς τέλος. Καὶ γὰρ xaló ἀδελφὸς διάγει ἄνε- 
*og* καὶ Δόχρα τὸν παλαιὸν ἀπέλαδε μουλίωνα " 
πλέον δὲ ἔχει οὐδέν" xai τὰς βουλὰς τῶν ἐχθρῶν 
ἡμῶν διασχεδάσει (16) Κύριος, Πάντων μέντοι χαὶ τῶν 
παρόντων χαὶ τῶν προσδοχωμένων λυπηρῶν λύσις 
ἡμῖν τὸ σὲ θεάσασθαι, "Ὥστε, ἐὰν γένηταί σοί ποτε 
δυνατὸν, ἕως ἔτι ἐσμὲν ὑπὲρ γῆς, καταξίωσον ἡμᾶς 
ἰδεῖν. Τὸ περὶ τοῦ Πνεύματος (11) βιδλίον γέγραπται 
μὲν ἡμῖν xal ἐξείργασται, ὡς αὐτὸς οἶδας * ἀποστεῖλαι 
δὲ ἐν χάρτῃ γεγραμμένον ἐχώλυσάν με οἱ μετ' ἐμοῦ 
ἀδελφοὶ, εἰπόντες παρὰ τῆς εὐγενείας cov ἐντολὰς 
ἔχειν ἐν σωματίῳ γράψαι. "Iv! οὖν μὴ τι δύξωμεν 
ὑπεναντίον ποιεῖν τῷ προστάγματί σον, ἐπέσχομεν 
νῦν, ἀποστελοῦμεν δὲ μιχρὸν ὕστερον, μόνον ἐάν 
τινος ἐπιτηδείου τοῦ διαχομίζοντος ἐπιτύχωμεν. Ἐῤ- 


Amphilochio, Iconii episcopo. 

Paucas invenio scribendi pietati τα occasio- 
nes, idque me angit non leviter. Perinde enim 
est, ac si videre te saepe cum possem, teque frui, 
faro hoc facerem. Sed scribere mihi non licet, 
eo quod desint, qui hinc ad vos proficiscantur ; 
siquidem nihil impediret, quominus veluti qua- 
dam vite mez ephemeris essent littere, quie 
quotidie contingunt nuntiantes dilectioni tug. 
Nam et mihi solatium affert de rebus meis tecum 
communicare : teque novi nihil magis curantem, 
quam res meas. Nunc autem Elpidius ad suum 
herum festinans, ul propulset calumnias sibi ab 
inimicis nonnullis structas, pcliit a me epistolam, 
Perquem et tuam saluto pietatem ac tibi hominem 
commendo, cum suo jure patrocinio tuo dignum, 
lum nosira causa : cui etiamsi nullum aliud testi- 
monium dare possemus, at profecto quia permagni 
fecit, ut meas ad 1e litteras perferret, hunc inter 
familiares recense, meique sis memor, et pro Eeccle- 
sia precare. Notum autem tibi sit religiosissimum 
fratrem meum exsulare, cum molestias sibi ab 
hominibus impudentibus exbibitas haud ferret. 
Doara autem valde exagitantur, ceto obeso res bu- 
jus loci. perturbante. Nobis autem inimici insidias 
in aula siruunt, ut rerum gnari referunt : manus 
autem Domini hactenus nobiscum est. Tantum pre-- 
care, w ne perpeluo deseramur. Nam et frater 
tranquillo est animo; et Doara antiquum recepe- 
runt mulionem ; nihil autem habent amplius : ac 
consilia inimicorum nostrorum dissipabit Dominus. 
Porro omnium el presentium et impendentium 
molestiarum solutio in eo poaita, ut te videam. 
Quare siquando tibi licuerit, dum adhuc ín terra 
versamur, ne graveris nos invisere. De Spiritu 
liber scriptus quidem a nobis est et absolutus, u£ 
ipse nosti, Quominus autem mitterem in charta 
descriptum, prohibuere qui mecum sunt fratres, 
cum se a te mandata habere dicerent, ut in mem- 
branis describant. Ne quid igitur contra prece- 
ptum tuum facere videamur, nunc procrastina- 
vimus, sed paulo post mittemus, si quem idoneum 
ad perferendum nanciscamur. Valens lztusque et 
pro me apud Dominum deprecator doneris mihi et 


ῥωμένος καὶ εὔθυμος εὐχόμενος (18) τῷ Κυρίῳ ὑπὲρ p Dei Ecclesiz, per sancti benignitatem 


ἡμῶν χαρισθείης μοι xal τῇ τοῦ θεοῦ ᾿Εχχλησίᾳ τῇ 
τοῦ ἁγίου φιλανθρωπίᾳ. 


(14) Διαγγέλάλειν, Vel legendum διαγγέλλοντα, ut. 
secunda manw scriptum invenitur in codice in- 
signis Ecclesi: Parisiensis; vel verbum εἶναι de- 
lendum. ldem codex liabuit prima manu διαγγέλ- 
λων, itidem ut Clarom. et Bigot. alter. 

(45) 07 εἰ xat. |ta septem mss. Editi εἰ xai, Sed 
ut plena sit hujus loci emendatio, legendum ἔχδι-- 

v, ut in interpretando expressimus, Hunc enim 
hominem Basilius Amplilochii patrocinio diguumn 


esse asseverat ; nedum ei nullum testimonium tri- 
buere possit ; ut omittam ejusmodi coimendatio- 
nem longe a Basilii urbanitate distare. 

16) Διασχεδάσει. Duo ms. διασχεδάσοι, 

17) Πνεύματος. Editi addunt ἁγίου, Sed ea vox 
nullo in codice mss. reperta. 

(18) Εὐχόμενος. Regius uterque, Bigot. alter εἰ 
Coisl. secundus ὑπερευχόμενος. 

* Alias CCCXCV.. Scripta anno 375. 
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Perurbane gratias agii Basilius Amphilochio ob missa ad Nalale Domini munuscula. N untiat de [ratris [uga; hortatur tt 
se invisal ; nuttit in commentario responsa Amphilochii quaestionibus. 


Amphilochio, 1conii episcopo. 

Quicunque dies litteras habeat tus pietatis, fe- 
sius mihi dies est, οἱ festorum dierum maximus. 
Cum autem accedunt etiam festi symbola, quid 
aliud appellare oportet, nisi festum festorum, 
quemadmodum lex vetus Sabhata Sabbatorum sole- 
bat appellare* Deo igitur gratias ago, ex quo didici 
1e et corpore valere, et Ecclesia in pace consti- 
tuta salutiferz dispensationis commemorationem 
peregisse, Nos autem turbarunt quidam tumultus ; 
nec sine summo dolore fuimus, eo quod religiosis- 
simus frater noster fugatus sil. Sed pro ipso pre- 
care, ul del illi Deus aliquando Ecclesiam suam 
videre ἃ morsuum liereticorum vulueribus cura- 
tam, Nos autem eliam alque etiam velis invisere, 
dum adhuc in terra versamur. Fac rem tibi quidem 
consentaneam , a tue autem maximis votis expe- 
iendam. Mirari autem licet ipsam etiam eulogia- 
rum sententiam : quippe quia per znigmata vali- 
dam, mihi precatus es senectutem. Ostendisti enim 
ie per lampenas ad labores nocturnos excitare ; 
per bellaria vero integram partium omnium vale- 
tudinem spondere. Non enim mihi est eas ad ro- 
dendum, cum jampridem dentes et tempore et 
inürmitale sint extriti. Quod. quidem ad inter- 
rogata attinet, factz: sunt in commentario respon- 
siones quidam, quales potui, et ut per tempus 
licuit, 
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'Augidogi, ἐπισχόπῳ "Inovlov 


Πᾶσα ἡμέρα γράμματα ἔχουτα τῆς θεοσεδείας 
σου ἑορτὴ ἡμῖν ἐστι, χαὶ ἑορτῶν ἡ μεγίστη. “Ὅταν 
δὲ χαὶ σύμδολα ἐπιφέρηται ἑορτῆς, τί ἄλλο χρὴ ὄνο- 
μάζειν ἢ οὐχὶ ἑορτὴν ἑορτῶν, ὥτπερ ὁ παλαιὸς νό- 
μος Σάδδατα (19) Σαδδάτων προσαγορεύειν εἰώθει ; 
Εὐχαριστοῦμεν οὖν τῷ Κυρίῳ, μαθόντες, ὅτι xat ξῤ- 
ducat τῷ σώματι, καὶ εἰρηνενούσῃ τῇ Ἐχχλησίχ 
τῆς σωτηρίου οἰχονομίας τὴν ἀνάμνησιν ἐτέλεσας. 
Ἡμᾶς δὲ θόρυδοί τινες διετάραξαν " o) μὴν ἔξω 
χατηφείας διηγάγομεν, τῷ τὸν θεοφιλέστατον ἀδελφὸν 
ἡμῶν πεφυγαδευμένον εἶναι. ᾿Αλλ᾽ ὑπὲρ μὲν ἐχεΐνου 
προσεύχου, ἵνα δῴη αὐτῷ ὁ Θεός ποτε ἐπιδεῖν τὴν 
ἑαυτοῦ Ἐχχλησίαν τῶν αἱρετιχῶν δηγμάτων (20) τὰ 
τραύματα ἰαθεῖσαν " ἡμᾶς δὲ λίαν χαταξίωσον ἐπι- 

5 σχέψασθαι, ἕως ἔτι ἐσμὲν ἐπὶ γῆς. Ποίησον ἔργον 
σαυτῷ μὲν ἀχόλουθον, ἡμῖν δὲ εὐχῆς ἄξιον τῆς με- 
γίστης. θανμάσαι δὲ ἔστι xal τὴν διάνοιαν τῶν εὑ- 
λογιῶν - ὅτι δι αἰνιγμάτων ηὔξω ἡμῖν γῆρας ἰσχυ- 
ρόν. "Ἔδειξας γὰρ, ὅτι διὰ μὲν τῶν λαμπηνῶν (21) 
πρὸς τοὺς νυχτερινοὺς διεγείρεις χαμάτους " διὰ δὲ 
τῶν τραγημάτων τὸ πᾶσι τοῖς μέρεσι τετονῶσθαι 
χατεγγυᾷ, Οὐ γὰρ ἔμοιγε χαθ᾽ ἡλιχίαν τὸ τρώγειν, 
«πάλαι τῶν ὀδόντων ἔχ τε τοῦ χρόνου xal τῆς ἀῤῥω- 
στίας ἐχτετριμμένων. Πρὸς μὲν οὖν τὰ ἐπερωτη- 
θέντα γεγόνασί τινες ἐν τῷ ὑπομνηστιχῷ ἀποχρί- 
σεις, οἵας ἐμοὶ δυνατὸν Tv, καὶ ὡς ὁ χαιρὸς ἐδί- 
δον (23). 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ ΣΔΓ", 


Conlra Βαποηιίαμος, qui sibi divine essentia! conprehensionem arrogabant, demonstrat Basilius bunum quiddam mentem 


esse αὐ mentis operalionem, eamque si ΒΡ ἢ sancto se trudul, ad. Dei cognitionem evel; sed (antun. cognoscere, 
ipuantum ias eat infiuitain inajestalem a tenuissuno. cognosci. 


Amphilochio, qui eum consuluerat, 


1. Scio me et ea de re audivisse, nec ignoro 
ho.inum constructionem. Quid ergo dicemus ad 
hzc? Nempe przclarum quiddam mens est : el in 
ea habemus id quod est ad imaginem creatoris. 
Przclarum etian quiddam est mentis operatio, qua 


* Alias CCCXCIV. Seripta anno 576. 

*' Alias CCCXCIX. Scripta auno 570. 

(19) Zá£Cata. Mane vocem addidimus ex codici- 
bus Med., Coisl, primo et. Clarom, Plures in hane 
epistolam non habuimus. Fest symbola pariter 
apud Greg. Naz in epist, 55 et δὲ de acceptis ab 
il-liadio imuneribus intelligi debent, non, ut visum 
est Billio, de litteris quaquaversum missis ul dies 
festus. nuntiaretur.. luterdum | etiam. presentibus 
clericis ejusmodi munera dari solebant. Legimus 
enim apud Facundum lib. v, c. 2. Ilbam solitum 
esse in die sancto Pascha, aul anie diem, dare de 
manu clericis quedam pro [estiritate. 

(20) Δηγμάτων.. Sic ope codicis Clarom. emen- 
datum quod corrupte in editis legebatur τραυμά- 
πων. Favent huie emendationi Coisl. primus et Med. 
in quibus legitur jq rend lerrorum. 

121) Λαμπηγνῶν. Vertit interpres gestatorios cur- 
rs. Combefisius rhedas nobiles, tectos currus. Sed 
quid ejusmodi rhedas et currus ad nocturnos labo- 


C 


Ἀμφιβρχίῳ (25) ἐρωτήσαντι. 

1. Οἶδα xal αὐτὸς ἀχούσας τούτου, χαὶ γνωρίζω 
τῶν ἀνθρώπων τὴν χατασχευήν. Τί οὖν ἐροῦμεν 
πρὺς ταῦτα; Ὅτι χαλὸν μὲν ὁ γοῦς " χαὶ ἐν τούτῳ 
ἔχομεν τὸ xaz' εἰχόνα τοῦ χτίσαντος, Καὶ χαλὸν τοῦ 
γοῦ ἡ ἐνέργεια " καὶ ὅτι, ἀεικίνητος ὧν οὗτος, πολλά- 


res prodesse poterant? Lampades ergo νοὶ candelas 
vereas sententia hujus. loci interpretari cogit : quo 
sensu lawpenas interdum usurpari probant Marti- 
nius et Cangius. Ingeniosam munusculorum expli- 
cationem habemus apud Hieronymum in epistola δῦ 
ad. Marcellam, quie cum ei varia munera, in his 
cereos, misisset, in singulis lieronymus aliqua 
mysteria tum sibi tum virgini convenientia peracute 
exquiril, Cereos autem non ut Basilius ad noetur- 
nos labores revocat : sed in virgine hanc vim habere 
dicit, ut accenso lumine, sponsi exspectetur adventus: 
in seipso autem, μὲ et propter nocturnos metus, et 
ünimos semper malo conscientia: formidantes, cereos 
quoque accendisse sit gratum. 

(32) Ἐδίδου. Coisl. ξνεδίδου. Med. ἀνεδίδου. 

(235) "Apzclozio, ete. Hunc titulum eruimus ex 
codicibus Med., Coisl. primo et Vaticano. Addunt 
qujnque codices τίς ἡ τοῦ νοῦ ἐνέργεια, qui quiesierat 
quamam sit mentis operatio. Editi habebant τῷ αὐτῷ. 


855 EPISTOLARUM CLASSIS 


xi μὲν φαντασιοῦται περὶ τῶν οὐχ ὄντων ὡς ὄντων, A 
πολλάχις Ob εὐθυθόλως ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν φέρεται. 
"AXX ἐπειδὴ τούτῳ διτταὶ δυνάμεις παραπεφύχα- 
σι (24), κατὰ τὴν ἡμετέραν τῶν εἰς Θεὸν πεπίστευ- 
χότων ὑπόληψιν, fj μὲν πονηρὰ, fj τῶν δαιμόνων, 
πρὸς τὴν ἰδίαν ἀποστασίαν ἡμᾶς συνεφελχομένη, ἡ 
δὲ θειοτέρα xo ἀγαθὴ πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ ὁμοίονσιν 
ἡμᾶς ἀνάγουσα" ὅταν μὲν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μένῃ ὁ νοῦς, 
μικρὰ καθορᾷ xal τὰ ἑαυτῷ (35) σύμμετρα" ὅταν 
δὲ τοῖς ἀπατῶσιν ἑαυτὸν ἐπιδῷ, ἀφανίσας τὸ οἰχεῖον 
κριτήριον, φαντασίαις σύνεστιν ἀλλοχότοις. Τότε xat 
τὸ ξύλον οὐχὶ ξύλον εἶναι νομίζει, ἀλλὰ Θεόν" xal 
χρυσὸν οὐχὶ χρήματα εἶναι χρίνει, ἀλλὰ σεθάσματα. 
Ἐὰν δὲ πρὸς τὴν θειοτέραν ἀπονεύσῃ μερίδα, xal 
τὰς τοῦ Πνεύματος ὑποδέξηται χάριτας, τότε γίνεται 
τῶν θειοτέρων χαταληπτιχὸς, ὅσον αὐτοῦ τῇ φύσει 
σύμμετρον. Τρεῖς οὖν εἰσιν εἰονεὶ βίων καταστάσεις " 
χαὶ ἰσάριθμοι τούτοις αἱ τοῦ νοῦ ἡμῶν ἐνέργειαι. 
Ἢ γὰρ πονηρὰ ἡμῶν τὰ ἐπιτηδεύματα, χαὶ πονηρὰ 
ἡμῶν δηλονότι τὰ τοῦ νοῦ χινήματα " οἷον μοιχεῖαι, 
χλοπαὶ, εἰδωλολατρείαι, συχοφαντίαι, ἔριδες, θυμοὶ, 
ἐριθεῖαι, φυσιώσεις, xal ὅσα ἐν τοῖς ἔργοις τῆς 
ςαρχὸς ὁ ἀπόστολος Παῦλος ἀπηριθμήσατο" ἢ μέση 
τίς ἔστι τῆς ψυχῆς ἡ ἐνέργεια, οὔτε χατεγνωσμένον 
τι ἔχουσα, οὔτε ἐπαινετόν" ὡς ἡ τῶν βαναύσων τού- 
τῶν (26) τεχνῶν ἀνάληψις, ἃς δὴ xal μέσας προσ- 
αγορεύομεν, οὐδὲν τῷ ἑαυτῶν λόγῳ πρὸς ἀρετὴν ἢ 
καχίαν ἀποχλινούσας. Ποία γὰρ χαχία χυθερνητιχῆς 
ἣ ἰατρικῆς ; Οὐ μέντοιγε οὐδὲ ἀρεταὶ αὐταὶ χαθ᾽ 
ἑαυτὰς, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς τῶν χεχρημένων (27) προαιρέ- 
Gi; πρὸς τὴν τοῦ ἑτέρου τῶν ἀντιχειμένων ἀπο- 
κλένουσι μοῖραν. Ὁ μέντοι τῇ θεότητι τοῦ Πνεύματος 
ἀναχραθεὶς νοῦς, οὗτος ἤδη τῶν μεγάλων ἐστὶ θεω- 
ρημάτων ἐποπτιχὴς, xal χαθορᾷ τὰ θεῖα χάλλη, το- 
σοῦτον μέντοι, ὅσον ἡ χάρις ἐνδίδωσι (28), xal ἡ 
κατασχενὴ αὑτοῦ ὑποδέχεται. 

2, Ὥστε, ἀφέντες ἐχείνας τὰς διαλεχτιχὰς ἐρω- 
τήσεις, μὴ χαχεντρεχῶς, ἀλλ' εὐλαδῶς ἐξεταζέτωσαν 
τὴν ἀλήθειαν, Δέδοται ἡμῖν τὸ τοῦ νοῦ χριτήριον εἰς 
πὴν τῆς ἀληθείας σύνεσιν, Ἔστι δὲ ἡ αὐτοαλήθεια ὁ 
Θεὸς ἡμῶν. “Ὥστε προηγούμενόν ἐστιν τῷ νῷ τὸν 
Θεὸν ἡμῶν ἐπιγινώσχειν " ἐπιγινώσχειν δὲ οὕτως ὡς 


Β 


** Galat. v, 19. 


(34) Παραπερύκασι. Ya octo mss. Editi zegóxa- D 
σιν, lllud autem. παραπεφύχασι idem sonat 20 ad- 
sunt, sive assectantur. Sic in epist. 272 ait magnis 
potestatibus illiberales assentationes solere παρα- 
φύεσθαι. Multi autem ex antiquis scriptoribus duos 
genios nobis adesse dixerunt, ut pluribus testimo- 
niis probat Cotelerius in Notis ad librum n Herma. 
Hic autem Basilius bon:e potestatis nomine non an- 
gelum intelligit, se diriniorem potestatem, que nos 
ad Dei similitudinem. deducit, diviniorem p:rtem, 
Spiritus sancti gratias. Similia habemus in Com- 
mentarío in /satam n. 91, p. 595, ubi docet Basi- 
lius Spiritum sanctum ab anima infructuosa rece- 
dere, tumque cadere sepes, angelorum custodiam ; 
et peregrinos irrmere, nempe potestates percatorum 
circa scientiam effectrices, Ibidem utrius codex. xazá 
γε. Tres ulii, in his Mediceus, xazá τὸ. 

(25) Τὰ ἑαυτῷ. Coisl, primus τὰ £v εαὐυτῷ. 

(25) Tor βαναύσων τούτων. M est, illiberalium 
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cum in perpetuo molu verselur, sepe vanas species 
sibi elfingit de iis quze non sunt, quasi sint; sspe 
eliam recta ad veritatem fertur. Sed quia. due illi 
adsunt virtutes, secundum nostram, qui 356 in 
Deum credimus, sententiam, prava una, quz dzemo 
num est, ad propriam defectionem nos altrabens ; 
divinior altera et bona, qua nos ad Dei similitu- 
dinem deduciL; mens inlra se eum manserit, parva 
intuetur ae suo modulo zqualia : cum vero deci- 
pientibus se tradiderit, proprium judiciun oblitte- 


rans, in visis versalur absurdis. Tunc lignum non 


lignum esse existimat, sed Deum : et aurum non 
pecuniam esse judicat, sed numen, Si vero ad 
diviniorem sese converterit partem, ac Spiritus 
susceperit gratias, lunc. percipit diviniora, quan- 
Uum ipsius natura potest attingere. Tres igitur sunt 
veluti vitae conditiones, totidemque mentis nostra: 
operationes. Vel enim prava sunt studia nostra, ac 
pravi nostra videlicet menlis motus ; ut adulteria, 
furia, idololatria , calumniz, rixas, ire, contentio- 
nes, animi Lumor, et quzcunque inter opera carnis 
apostolus Paulus recensuit *, Yel media quzdam 
est. mentis operatio, nec damnandum quidquam 
habens nec laudabile, velut artium cognitio et per- 
ceptio, quas videlicet medias et indilferentes vo- 
camus, nec ad virtutem nec ad vitium ex seipsis 
propendentes. Ecquid enim mali habet ars guber- 
nandi aut medendi? Neque etiam ipse per se 
sunt virtutes, sed ex ulentium proposito ad utram- 
vis oppositorum partem deflectunt. Quz auiem 
Spiritus divinitati mens immiscetur, ea jam specu - 
latur magna, divinasque intuetur pulchritudines, 
quantum quidem gratia impertit, ipsiusque capit 
constitulio. 


2. Quare, omissis illis dialecticis quaestionibus, 
non subdole, sed pie expendant veritatem, Datum 
nobis est mentis judicium ad veritatis intelligen- 
tiam, Est aulem ipsa veritas Deus noster. Menti 
itaque precipuum ac primarium est Deum nostrum 
cognoscere; cognoscere aulem quani&m cognosci 


illarum artium. Si quis faveret ms. codex, libenter 
eliminassem luec verba, quie $puria esse nullus du- 
bito, et idcirco in Latina interpretatione omittenda 
esse duxi. Totam enim Dasilii sententiam penitus 
deformant, quie eum artes generatim complectitur, 
immerito illiberalium artium angustiis coerceretur 
Preterea profert Basilius exempli loco artem gu- 
bernandi et medieinam, quas ahsurdum sit inter 
artes illiberales numerare, presertim medicinam. 
Hane ariem ipse Basilius apprime callebat, teste 
Gregorio Naz.,orat. xx, pag. 535. Quanti. medicos 
faceret, perspiei potest ex epist, 189 ad Euwstothium 
archiatrum, ubi assentiri se profitetur iis, qui omni- 
bus rebus, que quidem in vita stndio habentur, 
medicorum scientram anteponumt, Vide epist. 84, 
num, 1. 

(21) Kexpnyérov, Wa. decem. mss. Editi xexvn- 
πένων. 


(38) ᾿Εν δίδωσι. Mediceus codex δίζωσι, 
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potest infinita majestas a tenuissimo. Neque enim 
propterea quod oculi ad res visibiles percipiendas 
destinantur, ideo jam res omnes visibiles cadunt 
in conspectum. Non enim coli hzemisphzerium uno 
obtutu conspicitur, sed objeeta quidem oculis spe- 
cie nos circumstat, at reipsa multa, ut ne dicam 
omnia, in ipso ignorantur : stellarum natura, ea- 
rum magnitudo, distantia, motus, concursus, decli- 
nationes, habitudines reliquie , ipsa firmamenti 
natura, altitudo quz se a concava circumferentia 
ad usque convexam superficiem extendit. Non ta- 
men dixerimus calum esse invisibile, ob ea qux 
ignorantur : sed visibile, ob pauca quz in eo cogno- 
scuntur. Ita et de Deo. Si labefacta est a dzemonibus 
mens, 957 simulacra colet, aut in aliam aliquam 
speciem impietatis abducetur. Si vero Spiritus 
sese dederit auxilio, veritatem intelliget, et Deum 
cognoscet, Cognoscet antem, ut ait Apostolus, ex 
parte, sed in futura vita perfectins ; Cum euim ve- 
nerit quod. perfectum est, evacuabitur quod ex parte 
est ", Quocirca et bona est mentis judicandi 
facultas, et ad finem utilem, Dei cognitionem, ten- 
dit, sed tamen tantum operatur, quantum assequi 
potest. 
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A δυνατὸν γνωρίζεσθαι τὸν ἀπειρομεγέθη ὑπὸ τοῦ μι 
χροτάτου. Οὐδὲ γὰρ, ἐπειδὴ ὀφθαλμοὶ εἰς χατανόη- 
σιν τῶν ὁρατῶν εἶσι τεταγμένοι, ἤδη πάντα τὰ ὁρατὰ 
ὑπὸ τὴν ὄψιν ἄγεται. Οὐδὲ γὰρ τὸ ἡμισφαίριον τοῦ 
οὐρανοῦ ἐν μιᾷ ῥοπῇ (29) χαθορᾶται, ἀλλὰ φαν- 
τατία μὲν ὄψεως ἡμᾶς περιίσταται, κατὰ δὲ τὴν 
ἀλήθειαν πολλὰ, ἵνα μὴ πάντα εἴπω, ἔστιν ἐν αὐτῷ 
τὰ ἀγνοούμενα " ἀστέρων φύσις (30), μεγέθη τού- 
τῶν, διαστήματα, χινήσεις, συνδρομαὶ, ἀποστάσεις, 
αἱ λοιπαὶ σχέσεις, αὐτὴ ἡ οὐσία τοῦ στερεώματος, 
τὸ βάθος τὸ ἀπὸ τῆς κοίλης περιφερείας ἐπὶ τὴν 
χυρτὴν ἐπιφάνειαν. ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐκ ἂν εἴποιμεν ἀό- 
pazov εἶναι τὸν οὐρανὸν διὰ τὰ ἀγνοούμενα, ἀλλ᾽ 
ὀῤῥατὸν διὰ τὴν μετρίαν αὑτοῦ κατανόησιν. Οὕτω δὴ 
xai περὶ Θεοῦ. Ei μὲν βεδλαμμένος ἐστὶν ὑπὸ δαι- 

p μόνων ὁ νοῦς, εἰδωλολατρήσει, fj πρὸς ἄλλο τι εἶδος 
ἀπεδείας παρατραπήτεται" εἰ δὲ τῇ τοῦ Πνεύματος 
ἑαυτὸν ἐπιδέδωχε βοηθείᾳ, τὴν ἀλήθειαν γνωρίσει, 
«αὶ Θεὸν ἐπιγνώσεται (51). Ἐπιγνώσεται δὲ, ὡς ὁ 
"Απόστολος εἶπεν, bx μέρους" ἐν δὲ τῇ μετὰ ταῦτσ 
ζωῇ τελεώτερον" Ὅταν γὰρ ἔλθῃ τὸ τέλειον, τὸ 
ἐκ μέρους καταργηθήσεται (32). “Ὥστε xal χαλὸν 
τοῦ νοῦ τὸ νξιτήριον, xal πρὸς εὔχρηστον τέλος, 
τὴν θεοῦ χατανόησιν, δεδομένον, ἐνεργοῦν μέντοι τος 
σοῦτον ὅσον αὐτῷ χωρητόν. 

ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΣΛΔ', 


Refellitur Anomaorum cavillatio quarentium, Colisne quod nosti, an quod. ignoras? 


Eidem ad aliam questionem responsio. 


1. Quod nostj colis, an quod ignoras? Si re- 
spondemus : Quod cognoscimus, hoc colimus ; cito 
sb illis occurrilur : Quznam est essentia illius 
quod colitis? Quod si nos ignorare fateamus essen- 
iiam, retorquent denuo : lgitur quod ignoratis, 
hoc colitis. Nos vero dicimus illud scire multipli- 
cem habere sententiam. Nam dicimus a nobis co- 
gnosci majestatem Dei, et potentiam, et sapien- 
tiam, et bonitatem, et providentiam, qua nostri 
euram gerit, e! justitiam illius judicii; non ipsam 
essentiam. Itaque captiosa interrogatio. Non enim 
qui se essentiam non nosse dicit, confessus est se 
Deum ignorare, cum ex multis quz& recensuimus 
colligatur nobis Dei notio. Sed Deus, inquit, sim- 
plex est, et quidquid in ipso recensueris ceu notum 
ei cognitum , ad essentiam attinet, Hoc ipsum so- 
phisma est, inoumeris ineptiis refertum. Cum tot 
et tanta sint quz enumeravimus, utrum hzec omnia 
essentie unius sunt nomina, idemque inter se va- 


"[Gor. xiu. 8. 


* AMias CD. Scripta anno 576. 

(39) Ἔν μιᾷ ῥοπῇ. Reg. secundus ἐν μιᾷ τοῦ 
οὐρανοῦ ῥοπῇ. 

(20) Φύσις, Coisl. uterque cum duobus Reyiis 
hahent φύσεις. 

(94) ᾿Επιγνώσεται. Editi bis habent ἐπιγινώσχε- 
παι. Mss. utroque loco ἐπιγνώσεται, 

(53) Καταργηθήσεται. Mediczus codex χαταργή- 

ται. 

(53) Τῷ αὐτῷ, etc. Hunc titulum erummus ex eo- 
dicibus Med., Coisl, secuníe  Yaticano. et aliis 


c 


Τῷ αὑτῷ (55) πρὸς ἄ.1.10 ἐρώτημα. 

4. Ὃ οἶδας, σέθεις ; ἢ ὃ ἀγνοεῖς ; Ἐὰν ἀποχρι- 
νώμεθα, Ὃ οἴδαμεν (54), τοῦτο προσχυνοῦμεν, τα- 
χεῖα παρ᾽ αὐτῶν ἡ ἀπάντησις, Τίς ἡ οὐσία (55) τοῦ 
προσχυνουμένου; Ἐὰν δὲ ἀγνοεῖν ὁμολογήσωμεν 
τὴν οὐσίαν, πάλιν ἡμῖν περιτρέψαντες λέγουσιν, Gt 
Οὐχοῦν ὃ οὐχ οἴδατε προτχυνεῖτε, Ἡμεῖς δὲ λέγο- 
μεν (56), ὅτι τὸ εἰδέναι πολύσημον. Καὶ γὰρ τὴν 
μεγαλειότητα τοῦ Θεοῦ εἰδένα: λέγομεν, καὶ τὴν δύ- 
γαμιν, καὶ τὴν σοφίαν, καὶ τὴν ἀγαθότητα, xal τὴν 
πρόνοιαν f, ἐπιμελεῖται ἡμῶν, καὶ τὸ δίχαιον αὐτοῦ 
«ἧς χρίσεως " οὐχ αὐτὴν τὴν οὐσίαν. Ὥστε ἐπηρεα- 
στιχὴ dj ἐρώτησις. Οὐ γὰρ ὁ τὴν οὐσίαν μὴ φάσχων 
εἰδέναι ὡμολόγησε τὸν Θεὸν μὴ ἐπίστασθαι, Ex ποὰλ- 
λῶν ὧν ἀπηριθμησάμεθα συναγομένης ἡ μῖν τῆς περὶ 
Θεοῦ ἐννοίας, ᾿Αλλ᾽ ἁπλοῦς, φησὶν, ὁ Θεὸς, xai πᾶν 
ὅπερ ἂν αὐτοῦ ἀπαριθμήσῃ γνωστὸν, τῆς οὐσίας 
ἐστί. Τοῦτο δὲ σόφιτμά ἐστι μυρίας τὰς ἀτοπίας 
ἔχον. Τοσούτων τῶν ἀπηριθμημένων ὄντων, πότερον 
παῦτα πάντα μιᾶς οὐσίας ὀνόματα ; καὶ ἰσοδυναμεῖ 


nonnullis. 

(34) "Or οἴδαμεν, Quinque codices preemitlunt 
ὅτι, quod tamen nec Medicus, nec Harlzeanus, nec 
Coislinianus primus agnoscunt. 

(53) Τίς ἡ οὐσία. Medicus οἱ fegius secundus 
τὶ ἡ οὐσία. 

(90) Αέγομεν, ὅτι. Deest illud ὅτε in tribus mss. 
non vetustissimis. Mox editi εἰδέναι δηλονότι, sed 
abest postrema vox ab antiquissimis codicibus εἰ 
pluribus aliis. 


869 
ἀλλήλοις τὸ φοθερον αὐτοῦ καὶ τὸ φιλανθρωπον, τὸ 
δίχαιον χαὶ τὸ δημιουργιχὸν, τὸ προγνωστιχὸν χαὶ 
πὸ ἀνταποδοτιχὸν, τὸ μεγαλεῖον xai τὸ προνοητιχόν ; 
3| καὶ ὅπερ ἂν τούτων εἴπωμεν, τὴν οὐσίαν δηλοῦ- 
μεν: Εἴπερ γὰρ τοῦτο λέγουσι, μὴ ἐρωτάτωσαν, εἰ 
τὴν οὐσίαν οἴδαμεν τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ πυνθανέσθωσαν 
ἡμῶν, εἰ φοδερὸν οἴδαμεν τὸν Θεὸν, ἣ εἰ δίχαιον, 
ἣ εἰ (57) φιλάνθρωπον ; Ταῦτα ὁμολογοῦμεν εἰδέναι, 
Εἰ δὲ ἄλλο τι λέγουσι τὴν οὐσίαν, μὴ παραλογιζέσθω- 
σαν ἡμᾶς διὰ τῆς ἁπλότητος. Αὐτοὶ γὰρ ὡμολόγησαν 
ἄλλο ἣ ἄλλο εἶναι τὴν τε οὐσίαν χαὶ τῶν ἀπηριθμη- 
μένων ἕχαστον. ᾿Αλλ᾽ αἱ μὲν ἐνέργειαι ποιχίλαι, ἡ 
δὲ οὐσία ἁπλῇ. Ἡμεῖς δὲ ix μὲν τῶν ἐνεργειῶν 
γνωρίζειν λέγομεν τὸν Θεὸν ἡμῶν, τῇ δὲ οὐσίᾳ αὐτῇ 
προπεγγίζειν οὐχ ὑπισχνούμεθα. Αἱ μὲν γὰρ ἐνέρ- 
γειαι αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς χαταθαίνουσιν, ἡ δὲ οὐσία 
αὐτοῦ μένει ἀπρόσιτος. 

2, "AXX εἰ τὴν οὐσίαν, φησὶν, ἀγνοεῖς, αὑτὸν 
ἀγνοεῖς, Σὺ δὲ ἀντίστρεψον, ὅτι El. τὴν οὐσίαν λέ- 
γεῖς εἰδέναι, αὐτὸν οὐκ ἐπίστασαι. Οὔτε γὰρ ὁ λυσ- 
σόδηχτος, βλέπων τὸν χύνα ἐν τῇ φιάλῃ, πλεῖον ὁρᾷ 
τῶν ὑγιαινόντων * ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἐλεεινὸς, ὅτι οἴεται 
βλέπειν ἃ μὴ ὁρᾷ. Μὴ οὖν θαυμάτῃς τοῦτον τῆς 
ἐπαγγελίας, ἀλλὰ τῆς παρανοίας αὐτὸν ἐλεεινὸν 
χρῖνον. Γίνωσχε τοίνυν, ὅτι παιζόντων ἐστὶν ἡ φωνή " 
Εἰ τὴν οὐσίαν τοῦ Θεοῦ ἀγνοεῖς, ὃ μὴ γινώσχεις, 
σέδεις. ᾿Εγὼ δὲ, ὅτι μὲν ἔστιν, οἶδα " τί δὲ ἡ οὐσία, 
ὑπὲρ διάνοιαν τίθεμαι. Πῶς οὖν σώζομαι;; Διὰ τῆς 
πίστεως, Πίστις δὲ αὐτάρχης εἰδέναι, ὅτι ἔστι Θεὸς, 
οὐχὶ τί ἐστι" καὶ τοῖς ἐχζητοῦσιν αὐτὸν μισθαποδό- 


τῆς γίνεται, Εἴδησις ἄρα τῆς θείας οὐσίας ἡ αἴσθη- c 


σις αὐτοῦ τῆς ἀχαταληψίας " xal σεπτὸν οὐ τὸ χατα- 
ληφθὲν τίς ἡ οὐσία, ἀλλ᾽ ὅτι ἔστιν ἡ οὐσία. 
spiciamus : illudque colimus, de quo cognovimus, 
liam. 

$. Kal ἀντερωτάσθωσαν οὕτω. Θεὸν οὐδεὶς &o- 
paxs πώποτε" ὁ μονογενὴς Υἱὸς, ὃ ὧν εἰς τὸν 
xóAzov τοῦ Πατρὸς, οὗτος ἐξηγήσατο. Τί ἐξ- 
ηγήσατο τοῦ Πατρὸς ὁ Μονογενής ; Τὴν οὐσίαν, ἢ τὴν 
δύναμιν; Εἰ τὴν δύναμιν (58), ὅσον ἐξηγήσατο 
ἡμῖν, τοσοῦτον γνωρίζομεν. Εἰ τὴν οὐσίαν, εἰπὲ, 
ποῦ εἶπεν αὐτοῦ τὴν ἀγεννησίαν οὐσίαν ; ᾿Αδραὰμ 
πότε προσεχύνησεν; Οὐχ ὅτε ἐπίστευσε; Πότε δὲ 
ἐπίστευσεν; Οὐχ ὅτε ἐχλήθη; Ποῦ οὖν ἐνταῦθα ἡ 
κατάληψις αὐτῷ ἐμαρτυρήθη παρὰ τῆς Γραφῆς; 
Οἱ μαθηταὶ δὲ αὐτὸν πότε προσεχύνησαν;; Οὐχ ὅτε 
τὴν χτίσιν αὐτῷ εἶδον ὑποτεταγμένην; ᾿Απὸ γὰρ 
θαλάσσης χαὶ ἀνέμων ὑπαχουσάντων αὐτῷ ἐγνώρι- 
σαν αὐτοῦ τὴν θεότητα. Οὐχοῦν ἀπὸ μὲν τῶν ἔνερ- 
γειῶν ἡ γνῶσις, ἀπὸ δὲ τῆς γνώσεως ἡ ἀροσχύνησις, 
Πιςτεύεις, ὅτι δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι; Πιστεύω, 
Κύριε" καὶ προσεχύγησεν αὐτῷ. Οὕτως ἡ μὲν 
προσχύνησις τῇ πίστει ἀχολουθεῖ" ἡ δὲ πίστις “ἀπὸ 
δυνάμεως βεθαιοῦτα:. Εἰ δὲ λέγεις τὸν πιστεύοντα 


* Joan. 1, 18, "" Matth, ix , 98. 


(37) Ἢ εἰ. Postrema vocula addita ex novem 


85. . 
(98) El τὴν δύναμιν. Hzc addita ex mss. decem; 
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A lent terror illius et benignitas , justitia et vis crea- 
trix, praenotio et remunerandi ratio, magnificentia 
et providentia; an quodcunque horum dixerimus, 
essentiam declaramus? Nam si illud dicunt, ne 
interrogent an essentiam noverimus Dei, sed per- 
contentur an meluwendum noverimus Deum, an 
justum, an misericordem? Hzc nobis nota esse 
confitemur. Quod si quid aliud dicunt essentiam, 
ne nos ludificentur per illius. simplicitatem. lpsi 
siquidem confessi sunt-aliud atque aliud esse essen- 
liam et unumquodque eorum qux enumeravimus. 
Sed vari: quidem operationes , essentia vero sim- 
plex. Nos autem ex operationibus cognosci a nobis 
dicimus Deum nostrum, sed ad ipsam essentiam 
üccessuros non pollicemur. lpsius siquidem ope- 
p rationes ad nos descendunt, essentia autem illius 
manet inaccessa. 

2, Sed si essentiam, inquit, ignoras, ipsum igno- 
ras. Tu vero converte : Essentiam si dicis te nosse, 
ipsum non cognoscis. Neque enim, qui morsus a 
cane rabido videt canem in phiala, plus videt 
quam qui sani sunt ; sed idcirco dignus commise- 
ratione est, quod putet se 358 videre quz non vi- 
det. lllum ergo ne mireris ob promissionem , scd 
ob dementiam miserum judica. Perspectum itaque 
libi sit vocem esse ludificantium : Si essentiam Dei 
ignoras, quod ignoras colis. Ego vero illum esse 
novi: quid aulem essentia, supra intelligentiam 
esse duco. Quomodo igilur salvor? Per fidem. 
Fides porro satis idonea est, Deum esse scire, non 
quid sit; eumque remuneralorem esse eorum qui 
ipsum quarunt. Cognitio igitur essentiz; in hoc 
posita, uL ipsum non posse comprehendi per- 
non quid sit ejus essentia, sed hanc exsistere essen. 


$. Sed sic vicissim interrogentur. Deum. nemo 
vidit unquam : unigenitus Filius, qui estin. sinu 
Patris, ille enarravit . Quid enarravit de Patre 
Unigenitus ? Essenliam, an potestatem ? Si potesta- 
lem , quantum nuntiavit nobis, tantum cognosci- 
mus. Si essentiam, dic ubinam dixerit ingeneratio- 
nem esse ipsius essentiam. Quando Abraham ado- 
ravit? Nonne quando credidit? Quando autem 
credidit? Nonne quando vocatus est? Ubinam 
D tandem illum Scriptura testatur comprehendisse ? 
Quando itidem discipuli ipsum adoravere ? Nonne 
eum creaturam ei viderent esse subjectam ? Nam 
ex mari et ventis ei obiemperantibus agnovere 
ipsius divinitatem, Igitur ex operationibus cogni- 
lio, ex cognitione aulem adoratio. Credis me hoc 
[acere posse ? Credo, Domine : et adoravit eum ", Sic 
fidem sequitur adoratio, fides vero per potentiam 
corroboratur. Quod si dicis credentem jam cogno- 
Scere; per quz credit, per hzc et cognoscit : aut 


4€ prorsus necessaria sunt ad absolvenaau sen- 
tentiam, 
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eliam xice versa, per quae cognoscit, per híc et A xai γινώσχειν, ἀφ᾽ ὧν πιστεύει, ἀπὸ τούτων xal γι- 


credit. Cognoscimus autem Deum per potestatem. 
Quare credimus quidem ei qui cognitus est : eum 
vero qui creditus est, adoramus. 
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νώσχέι" ἢ xai ἀνάπαλιν, ἀφ᾽ ὧν γινώσχει, ἀπὸ τού- 
τῶν xal πιδτεύει, Γινώσχομεν δὲ àx τῆς δυνάμεως 
τὸν Θεόν. Ὥστε πιστεύομεν μὲν τῷ (39) γνωσθέντι, 
προσκυνοῦμεν δὲ τῷ πιστευθέντι. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ EZAE', 


Iluic questioni, priorne cognitio ap fides ? sic respondet Basilius, wt fidem in disciplinis, cognitionem in Christiana reli- 
gione praire conced.A.. Ned. cum. Eunomiani, $i quis Deum a se cognosci [uteretur, Malim conciuderent, Dei nuluram 


^gnosci : absurda harc illorum cavillatio refellitur. 
Eidem ad aliam questionem responsio. 


1. Priorne cognitio, an fides? Nos porro dici- 
mus generalim quidem in disciplinis fidem cogni- 
loni preire : at. in nostra doctrina si quis dicat 
priire cognitionem fidei, non contendemus; co- 
guitionem quidem humano captui accommodatam, 
Nam in disciplinis quidem oportet primum cre- 
dere hoc elementum alpha esse; et ubi figutas ct 
pronuntiationem didiceris, lum demum — accura- 
lam percipere notionem potestalis elementi, At 
in fide. qua circa Deum versatur, przit illa cogi- 
latio, Deum esse : hanc autem ex creaturis colli- 
gimus. Sapientiam mamque , οἱ potentiam, et 
bonitatem , et omnia ejus invisibilia ex mundi 
creatione inlel'igentes , sic cognoscimus. Ita sano 
illum ceu nostrum ipsorum 359 Dominum susci- 
pinus, Quoniam enim totius mundi conditor Deus, 
nos autem mundi pars sumus; noster igitur eliaea 
conditor Deus. Cognilionem istam fides sequitur , 
et fidem talem adoratio, 


9. Nunc autem propterea quoa multa significat 
cognitionis nomen, qui simplicioribus illudunt , 
ac gloriam ex paradotis quizrunt, instar eorum 
qui in theatris sub omnium oculis calculos sub- 
ducunt, interrogatione universe instituta, ommia 
simul complectuntar, Cum enim eognitionis no- 
men ad multa perlineat, cumque aliquid sciri 
possit partim ex numero, partim ex magnitudine, 
partim ex potentia , partim ex modo exsislendi , 
partim ex lempore generationis, partim ex essem- 
£a: Mi interrogatione dum totum comprehen- 
dunt, si nos ceperint confitentes Deum a nobis 
cognosci, essenlis cognitionem a nobis expetunt ; 
si vero nos viderint in afürmando timidos, im- 
pietatis labem nobis affingunt. Nos vero id quod 
de Deo potest cognosci, scire confitemur, scire 
auiem rursus, quid nostram fugiat intelligentiam. 
Quemadmodum igilur sia me sciscileris an co- 
gmoscam quid sit arena, meque scire respondeam ; 
manifeste calumniaberis , si statim et illius nume- 


* Alias CCCCI. Scripta anno 576. 

(59) Πιστεύομεν μὲν τῷ. Sic codices mss. summo 
consensu. Edi πιστεύομεν χαὶ τῷ, 

(40) Τῷ αὐτῷ. Mic titulus desumptus ex codici- 
Ins Med., Coisl. primo et Vaticano. 

(44) Καὶ μαϑόντα. Conjunctio, qu: deest in edi- 
tis, legitur in decem nostris codicibus. 

(42) ᾿Επιδειχγύμενοι. Legitur in. sex mss. ἐν- 
ἐπιδεικνύμενοι, Sed'ires velustissimi cum edilis con- 
seuliunt, 


Τῷ αὐτῷ (40) πρὸς d.Llo ἐρώτημα. 

1. Τί πρότερον, ἡ γνῶσις, ἢ ἡ πίστις, Ἡμεῖς δὲ 
λέγομεν, ὅτι χαθόλου μὲν ἐπὶ τῶν μαθημάτων πὲ 
στις γνώσεως προηγεῖται" ἐπὶ Ob τοῦ χα dud; 
λόγου, χἂν λέγῃ τις προχατάρχειν τὴν γνῶσιν τῆς 
πίστεως, οὐ διαφερόμεθα - γνῶσιν μέντοι τὴν τῇ 
ἀνθρωπίνῃ χαταλήψει σύμμετρον. Ἐπὶ μὲν γὰρ 
τῶν μαθημάτων πιστεῦσαι δεῖ πρῶτον, ὅτι ἄλφα 
λέγεται, καὶ μαθόντα (41) τοὺς χαραχτῆρας xal τὴν 
ἐχφώνησιν, ὕστερον λαθεῖν xal τὴν ἀχριδῇ χατα- 
νόησιν τῆς δυνάμεως τοῦ στοιχείου * ἐν δὲ τῇ περὶ 
Θεοῦ πίστει ἡγεῖται μὲν ἡ ἔννοια ἡ περὶ τοῦ, ὅτι 
ἔστι Θεός " ταύτην δὲ ἐκ τῶν δημιουργημάτων συν- 
ἄγομεν. Σοφὸν γὰρ, xal δυνατὸν, xa ἀγαθὸν, καὶ 
πάντα αὑτοῦ τὰ ἀόρατα ἀπὸ τῆς τοῦ χόσμου χτίσετως 
νοοῦντες ἐπιγινώσχομεν. Οὕτω δὴ xal Δεσπότην 
ἑαυτῶν αὐτὸν καταδεχόμεθα. Ἑπειδὴ γὰρ παντὸς 
μὲν τοῦ χόσμον δημιουργὸς ὁ Θεὸς, μέρος δὲ χόσμον 
ἡμεῖς, xai ἡμῶν ἄρα δημιουργὸς ὁ Θεός. Ταύτῃ δὲ 
τῇ γνώσει ἡ πίστις ἀχολουθεῖ, καὶ τῇ τοιαύτῃ πίστει 
ἡ προσχύνησις. 

3. Νῦν &k , ἐπειδὴ πολύσημόν ἔστι τὸ τῆς γνώσεως 
ὄνομα, οἱ καταπαίζοντες τῶν ἀχεραιοτέρων, xal 
ὁμοίως ἐπιδειχνύμενοι (42) τοῖς παραδόξοις, ὡς οἱ ἐν 
τοῖς θεάτροις ἐν ταῖς πάντων ὄψεσι τὰς ψήφους χλέ- 
πτοντες, τῇ ἐρωτέσει τοῦ χαθόλου τὸ πᾶν συναρ- 
πάζουσιν. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ τῆς γνώσεως ὄνομα ἐπὶ 
πολὺ διαδαίνει, xai γνωστόν τί ἔστι, τὸ μὲν xazà 
ἀριθμὸν, τὸ δὲ χατὰ μέγεθος, τὸ δὲ χατὰ δύναμιν, 
τὸ δὲ χατὰ τὸν τρόπον τῆς ὑπάρξεως, τὸ δὲ χατὰ 
τὸν χρόνον τῆς γεννήσεως, τὸ δὲ χατ᾽ οὐσίαν " οὗτοι, 
ἐν ἐρωτήματι (A3) τὸ ὅλον παραλαμδάνοντες, ἐὰν 
μὲν λάδωσιν ἡμᾶς ὁμοληγοῦντας, ὅτι γινώσχομεν, 
ἀπαιτοῦσιν ἡμᾶς τῆς οὐσίας τὴν εἴδησιν" ἐὰν δὲ 


D ἴδωσιν ἡμᾶς εὐλαδουμένδυς πρὸς τὴν ἀπόφασιν, πε- 


ριτρέπονσιν ἡμῖν τῆς ἀσεδείας τὸ ὄνειδος. ᾿Αλλ᾽ 
ἡμεῖς εἰδέναι μὲν ὁμολογοῦμεν τὸ γνωστὸν τοῦ Θεοῦ, 
εἰδέναι (4 4) δέ τι πάλιν ὃ ἐχφεύγει ἡμῶν τὴν κατά- 
Antv. Ὡς οὖν ἐάν με ἐρωτήσῃς, εἰ οἶδα, τί ἐστιν 
ἄμμος, χἂν ἀποχρίνωμαι (45), ὅτι ἐπίσταμαι " συ- 
χοφαντήσεις προδήλως, ἐὰν εὐθὺς καὶ τὸν ἀριθμὸν 


(45) Ἐν ἐρωτήματι. Reg. secundus, Paris. et Coisl. 
secundus ἐνὶ ἐρωτήματι, una interrogatione. 

(44) Εἰδέναι. Legitur μὴ cló£va:in Regio secundo, 
οὐχ εἰδέναι in codice insignis Eeclesiz Parisiensis. 
Sed melius alii codices mss. et editi negatione ca- 
rent. Haec enim si apponeretur, legendum esset : μὴ 
εἰδέναι, ὅτι πάλιν ἐχφεύγει, Nescire quod nostram 
fugit. intelligentiam. 

(45) "Axoxpirount Ita mss, plerique. Editi &to- 
χρίνομαι. 
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αὐτῆς ἀπαιτῆσῃς " διότι ἡ μὲν πρώτη gov ἐρώτησις À rum exposcas; quia prima tua interrogatio ad 


πρὸς τὸ εἶδος ἔφερε τῆς ἄμμον, ἡ δὲ δευτέρα συχο- 
φαντία περὶ τὸν ἀριθμὸν αὐτῆς περιετράπη. “Ὅμοιόν 
ἔστι τοῦτο τὸ σόφισμα τῷ λέγοντι * Οἶδας Τιμόθεον ; 
Οὐκοῦν ἐὰν Τιμόθεον οἶδας, οἶδας αὐτοῦ xaX τὴν 
φύσιν * ἀλλὰ μὴν ὡμολόγησας εἰδέναι Τιμόθεον, 
ἀπόδος τοίνυν ἡμῖν τὸν λόγον τῆς Τιμοθέου φύσεως. 
Ἐγὼ δὲ xai οἶδα Τιμόθεον, xai οὐχ οἶδα " οὐ μὴν 
κατὰ ταυτὸν, xal ἐν τῷ αὐτῷ. Οὐ γὰρ καθ᾽ à οἶδα, 
χατὰ τοῦτο χαὶ οὐχ οἶδα " ἀλλὰ xaz' ἄλλο μὲν οἶδα, 
χατ᾿ ἄλλο δὲ ἀγνοῶ. (2 μὲν γὰρ αὐτὸν χατὰ 
πὸν χαραχτῆρα, xai τὰ λοιπὰ ἰδιώματα " ἀγνοῶ 
δὲ αὐτοῦ τὴν οὐσίαν. Ἐπεὶ xai ἐμαυτὸν οὕτω τού- 
τῷ τῷ λόγῳ xal οἶδα xol ἀγνοῶ. Οἶδα μὲν γὰρ 
ἐμαυτὸν ὅστις εἰμί" οὐχ οἶδα δὲ, χαθὸ τὴν οὐσίαν 
pov ἀγνοῶ. 


ὅ. Ἐπεὶ ἐξηγησάσθωσαν ἡμῖν, πῶς εἶπεν ὁ Παῦ- 
λος, ὅτι Νῦν μὲν ἐκ μέρους γινώσχομεν. " Apa ἐχ 
μέρους τὴν οὐσίαν αὐτοῦ γινώσχομεν, οἱονεὶ μέρη 
τῆς οὐσίας αὐτοῦ γινώσχομεν ; ᾿Αλλ' ἄτοπον, ἀμε- 
phs γὰρ ὁ Θεός. ᾿Αλλ᾽ ὅλην αὐτὴν γινώσκομεν ; 
Πῶς οὖν, Ὅταν ἔλθῃ τὸ τέλειον, τὸ ἐκ μέρους 
ταταργηθήσεται; Οἱ δὲ εἰδωλολάτραι τί ἐγχαλοῦν- 
ται; Οὐχ ὅτι, γνόντες τὸν Θεὸν, οὐχ ὡς Θεὸν ἐδό- 
ξασαν; Ἢ Γαλάται (40) δὲ οἱ ἀνόητοι ὑπὸ τοῦ Παύ- 
Aou διὰ τί ὀνειδίζονται, λέγοντος " Νυνὶ δὲ, γγόν- 
τες τὸν Ocür , μᾶλλον δὲ γνωσθέντες ὑπὸ Θεοῦ, 
πῶς ἐπιστρέφετε πάλιν ἐπὶ τὰ ἀσθενῆ καὶ πτω- 
χὰ στοιχεῖα ; Γνωστὸς δὲ πῶς ἦν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ὁ 


Θεός ; Ἄρα ἐπειδὴ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ἡ οὐσία, ἅτις ^ 


ποτὲ (41) ἣν, ἐπεγνώσθη; "Eywo , φησὶ, βοῦς τὸν 
κτησάμενον αὐτόν (A8)* δηλονότι ὁ βοῦς καθ᾽ ὑμᾶς 
ἔγνω τὴν οὐσίαν τοῦ χυρίου " καὶ ὄνος τὴν φάτνην 
ποῦ κυρίου αὑτοῦ. “Ἔγνω οὖν χαὶ ὁ ὄνος τῆς φάτνης 
τὴν οὐσίαν. ἹἸσραὴ. δέ με, φησὶν, οὖχ ἔγνω. 
Τοῦτο ἐγχαλεῖται xa0' ὑμᾶς Ἰσραὴλ, ὅτι τὴν οὐσίαν, 
ἥτις ποτέ ἔστι, τοῦ Θεοῦ οὐχ ἐπέγνω, ἜχχεονἉ, 
φησὶ, τὴν ὀργήν σου ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ μὴ γινώ- 
σκοντά σε" τουτέστι, τὰ τὴν οὐσίαν goo μὴ xaz- 
εἰληφότα. ᾿Αλλὰ πολλαχῶς ἡ γνῶσις, ὡς ἔφαμεν. 
"H τε γὰρ τοῦ χτίσαντος ἡμᾶς σύνεσις, χαὶ ἡ τῶν 
θαυμασίων αὑτοῦ χατανόησις, xal ἡ τήρησις τῶν 
ἐντολῶν, χαὶ ἡ οἰχείωσις ἡ πρὸς αὐτόν. Οἱ δὲ, πάν- 


arenz speciem spectabat, posterior vero calumnia 
ad illius numerum deflectit. Ejusmodi est hoc 
sophisma ae si quis dicat : Nosti Tiinotheum ? 
Profecto si Timotheum nosti, nosti et illius natu- 
ram : sed cognoscere te Timotheum confessus es : 
redde igitur nobis rationem Timothei naturz. 
Ego vero et novi Timotheum , et non novi, non 
quidem secundum eamdem rationem , et in eodem 
genere. Non enim secundum quod novi, secun- 
dum illud et non novi; sed secundum aliud novi , 
et secundum aliud non novi. Nowi enim illum 
secundum figuram ac reliquas proprietates : illius 
vero ignoro essentiam. Nam sic et me ipse hac 
ratione δὲ novi et non novi. Novi enim quis ipse 


B sim : non novi autem , quatenus naturam meam 


ignoro. 

5. Alioqui exponant nobis isti, quomodo di- 
xerit Paulus : Nunc quidem ez parte cognosci- 
mus. Num igitur ex parte essentiam illius co- 
gnoscimus, ac veluti partes essentiz illius cogno- 
scimus? Sed hoc est absurdum, siquidem partium 
expers Deus. An essentiam totam cognoscimus? 
Quomodo igitur subjungit : Cum venerit quod. per- 
fectum. est , evacuabitur quod ex parte est ", 
Jam vero idololatre cur incusantur ? Nonne ideo 
quod cognoscentes Deum, non tanquam Deum 
glorificaverint ? Aut etiam Galatz insani cur pro- 
bris afficiuntur a Paulo, qui dicit : Nunc autem 
emm cognoveritis Deum, imo cogniti sitis a. Deo : 
qwomodo convertimini ilerum ad infirma et egena 
elementa *? ? Quomodo autem cognitus erat in 
Judea Deus ? An quia in Judiea notum erat qua- 
lis tunc esset. illius essentia ? Cognorit , inquit , 
bos possessorem swum*', SciliceL vestro judicio 
360 bos novit essentiam heri. Et asinus presepe 
domini sui. Novit igitur etiam asinus przsepis es- 
sentiam. Israel autcm , inquit , me non cognovit. 
ld ex vestra sententia Israel incusatur , quod 
qualis tandem sit Dei essentia non agnovit. E[- 
[unde, inquit, iram. (uam in gentes qua te non no- 
verunt " ; hoc est, que tuam essentiam son com- 
prehenderunt. At, ut diximus , cognitio est. mui- 
tiplicis generis. Cognoscimus enim, si conditorem 


πα ταῦτα παρωσάμενοι, ἐπὶ ἕν σημαινόμενον τὴν D nostrum scimus, si. intelligimus ejus mirabilia, si 


Ὑνῶσιν ἔλχουσι, τὴν θεωρίαν αὐτῆς (49) τοῦ Θεοῦ 
τῆς οὐσίας, Θήσεις, φησὶν, ἀπέναντι τῶν μαρτυ- 
plor, ὅθεν γνωσθήσομαί σοι ἐκεῖθεν. "Apa τὸ, 
Τγωσθήσομαι, ἀντὶ τοῦ τὴν οὐσίαν μου ἐμφανίσω ; 
Ἔγνω Αύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ. "Aga οὖν τῶν 
μὲν ἑαυτοῦ τὴν οὐσίαν ἔγνω, τῶν δὲ ἀπειθούντων 
ἐγνοεῖ τὴν οὐσίαν; Ἔγνω Ἀδὰμ τὴν γυναῖχα αὖ- 
τοῦ. "Apa τὴν οὐσίαν αὐτῆς ἐγνώρισε ; Καὶ περὶ 

^ I Cor. χὴν, 9. * ibid. 0. "9 Galat. iv, 9. 
21. *" II Tim. n, 19. 

(46) Ἢ Γαλάται. Deerat fj in editis, quod ex 
sex mss. codicibus restituimus. 

(47) Ἥτις ποτέ. Sic emendavimus ex uno codice 
Regio quod in editis legebatur ἔτις τότε. Infra om- 
nibus codicibus mss. eteditis consentientibus legitur 


PaTR0L. Gn, XXXII. 


mandata servamus, si cum ipso conjungimur. Isti 
autem , omnibus his rejectis , cognitionem ad 
unum significatum trahunt, contemplationem ip- 
sius Dei essentig. Pones, inquit, ante testimonia, 
unde cognoscar a te inde ". Num illud, Cogno- 
scar, idem valet ac naturam meam revelabo ? Do- 
minus cognovit qui sunt ejus ". Num ergo natu- 
ram eorum qui ipsius sunt cognovit, inobsequen- 
Δ [sg, 1, ὅ. ** Psal. ἀχανῆ, 6. 55 Exod. xsv, 


ἥτις ποτέ. . 

e Αὐτόν. Decst. in tribus mss. llabent Harl 
el Med, αὐτήν. 

(49) Αὐτῆς. lta mss. octo. Editi αὐτήν. 
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S. BASILII MAGNI , 
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lium vero ignorat naturam ? Cognovit Adam uxo- A τῆς Ῥεδέχχας, Παρθένος, φησίν" dvhp οὐκ ἔγνω 


rem suam **. Num maturam ipsius cognovit ? Et 
εἶς Rebecca dicitur : Virgo erat , vir illam non 
cognoverat", Et, (Quomodo [iet istud , quoniam 
tirum non cognosco " ? Scilicet. naturam. Re- 
beccz nemo cognovit? Num Maria hoc dicit : 
Nullius. viri cognovi naturam ? Nonne potius il- 
lud , Cognorit , de conjugalibus amplexibus solet 
in Seriptura usurpari ? Et quod dicitur fore ut 
cognoscatur Deus ex propitiatorio, idem est ac 
manifestus fiet sibi servientibus. Ft , Dominus co- 
gnorit qui sunt ejus, idem est ac in suam familiari- 
tatem illos ob opera bona recepit. 


EPISTOLA CCXXXVT*. 


Pergit Basilius variis Amphilochii quaestionibus respondere : 
m cavillatione ; de [ato; de emersione in baptismate; de voce 


mue valicinio in. Jechoniam ; de Encratitarum 


αὐτήν " xa, Πῶς ἔσται (30) τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα 
οὐ γινώσκω; ρα "Pe6ixxag μὲν τὴν οὐσίαν οὐ- 
δεὶς ἐπέγνω; Μαρία δὲ τοῦτό φησιν " ὅτι Οὐδενὸς 
ἀνδρὸς ἐνόησα τὴν οὐσίαν ; Ἢ τὸ, Ἔγνω, ἐπὶ τῶν 
γαμιχῶν συμπλοχῶν ἔθος τῇ Γραφῇ ὀνομάζειν; Καὶ 
τὸ γνωσθήσεσθαι τὸν Θεὸν ἀπὸ τοῦ ἱλαστηρίου, τουτ- 
ἐστιν, ἐμφανισθήσεσθαι τοῖς λατρεύουσι. Καὶ τὸ, 
"Ἔγνω Kópioc τοὺς ὄντας αὐτοῦ,, τουτέστιν, ἐδέ- 
fato αὐτοὺς διὰ τῶν ἀγαθῶν ἔργων εἰς τὴν πρὸς 
αὐτὸν οἰχείωσιν. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ XAG'. 
quomodo Christus nescire dicatur diem εἰ horam; de Jere- 


eir * de essentia et lypostasi ; de mediis rebus in indifferentibus, a quo gubernentur. 


Eidem Amphilochio. 

1. Quod jam a multis investigatum est evange- 
licum dictum , quomodo nesciat Dominus noster 
Jesus Christus diem consummationis ac horam*^, 
quodque maxime ab Anomais perpetuo objicitur 
ad eversionem Unigeniti glorie, ut ostendatur 
essentie dissimilitudo et inferior dignitatis gra- 
due, cum nec eamdem naturam habere possit qui 
non omnia noscit, neque in una similitudine in- 
lelligi cum eo, qui universorum cognitionem sua 
prenoscendorum εἰ assequendorum futurorum 
faeultate complectitur ; id nunc a tua prudentia 
nobis ut. novum, propositum est. Itaque que a 
puero ex patribus audivimus , ei ob bonarum re- 
rum amorem citra examen suscepimus, hac pos- 
sumus dicere; quanquam illa quidem Christoma- C 
chorum impudentiam non dissolvent (qus enim 
oralio eorum impetu fortior videatur ?), sed iis , 
qs Dominum diligunt, et antecaptam ex fide de- 
cirinam deducta ex ratione demonstratione for- 
liorem lenent, salis magnam fortasse persuasie- 
nem 361 exhibebunt. Nimiru:m illud, nemo, ge- 
nerale.quidem videtur esse nomen, adeo ut ne una 
quidem persona per hanc vocem exeipiatur. Sed 
ron ita apud Scripturam usurpatur, quemadme- 
dum observavimus in illo, Nemo bonus nisi unus 
Deus δ", Neque enim hic se ipse excludens a boni 
natura Filius hzc. dicit, Sed. cum Pater primum 


bonum sit, illud , nemo, subintellecta hac voce, D 


n 


5 ** Gen, xxiv , 16. 


9! Gen. 1v, 4. V Luc. 1, 

* Alias CCCXCI. Scripta anno 376. 

(59) Πῶς ἔσται. Editi addunt μοι quod deest in 
$epiem mss. 

(51) ᾿Εζητημέγνον, Editi Τὸ ἐζητη μένον, sed deest 
articulus in decem mss. codicibus. 

(52) Tovro νῦν. Mediceus cum uno ex Regiis 
ποῦτο νῦν δὴ παρὰ τῆς, elc. 

(53) ᾿Αποδείξεως. lta editi et codex Harl. cum 
Bigot. et Reg. primo. At in. codicibus Med., Coisl. 
utroque, Vat.. Paris. et Regiis duobus legitur àzo- 
χρίσεως, ducta ex ratione responsione, Sed magis 

iacet vulgata scriptura, cum praesertim veterum li- 

rorum aucloritate non destituatur. 


34. 


Τῷ αὐτῷ Ἀμριλοχίῳ. 

4. Ἑζητημένον (51) ἤδη παρὰ πολλοῖς τὸ εὐαγγελι- 
χὴν ῥητὸν περὶ τοῦ ἀγνοεῖν τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριστὸν τὴν ἡμέραν τοῦ τέλους, καὶ τὴν ὥραν, καὶ 
μάλιστα συνεχῶς - προδαλλόμενον παρὰ τῶν ᾿Αν- 
ὁμοίων ἐπὶ καθαιρέσει τῆς δόξης τοῦ Μονογενοῦς εἰς 
ἀπόδειξιν τοῦ κατὰ τὴν οὐσίαν ἀνομοίου, xaY τῆς 
χατὰ τὴν ἀξίαν ὑφέσεως, ὡς οὐ δυναμένου οὔτε τὴν 
αὐτὴν ἔχειν φύσιν, οὔτε ἐν ὁμοιότητι μιᾷ νοεῖσθαι 
τοῦ μὴ πάντα εἰδότος πρὸς τὸν ἐμπεριλαθόντα τὴν 
εἴδητιν τῶν ὅλων τῇ προγνωστιχῇ ἑαυτοῦ xal ἐπι- 
θλητιχῇ τῶν μελλόντων δυνάμει " τοῦτο νῦν (52) πα- 
ρὰ τῆς σῆς συνέσεως ἡμῖν ὡς καινὸν προεδλήθη. 
*A τοίνυν Ex παιδὸς παρὰ τῶν πατέρων ἠχούσαμεν, 
χαὶ διὰ τὴν πρὸς τὰ χαλὰ φιλίαν ἀθασανίστως παρ- 
ἐδεξάμεθα, ταῦτα εἰπεῖν ἔχομεν, τῶν μὲν Χριστο- 
μάχων τὴν ἀναισχυντίαν οὐ διαλύοντα, (τίς γὰρ ἂν 
xai φανείη λόγος τῆς ὁρμῆς αὐτῶν ἰσχυρότερος ;} 
τοῖς δὲ ἀγαπῶσι τὸν Κύριον, καὶ τῆς bx τοῦ λόγου 
ἀποδείξεως (53) ἰσχυροτέραν τὴν ix πίστεως πρό- 
ληψιν χεχτημένοις, ἀρχοῦσαν ἴσως παρεχόμενα τὴν 
πληροφορίαν. Ὅτι τὸ, οὐδεὶς (54), χαθολικὸν μὲν 
εἶναι δοχεῖ ῥῆμα, ὡς μηδὲ ἔν πρόσωπον διὰ τῆς 
φωνῇς ταύτης ὑπεξῃρῆσθαι " ἔστι δὲ οὐχ οὕτω παρὰ 
τῇ Γραφῇ ἀναφερόμενον, ὡς τετηρήχαμεν ἐπὶ τοῦ, 
Οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός. Οὐδὲ γὰρ bt 
ἑαυτὸν ἕξω τιθεὶς τῆς τοῦ ἀγαθοῦ φύσεως ὁ Υἱὸς, 
ταῦτα λέγει. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ τὸ πρῶτον ἀγαθὸν ὁ Πα- 
τὴρ, τὸ, οὐδεὶς (55) , συνυπαχονομένου τοῦ, πρῶ- 


5! Marc. xii, ὅ3, Κ᾽ Marc. x, 18. 

(53) Ὅτι τὸ, οὐδείς. Va Harl., Med., Coisl. pri- 
mus, Clarom., et unus ex Regiis. Ed:tio 1 Paris. ὁ τὸ, 
οὐδείς. Secunda τὸ δὲ, οὐδείς. Paulo post Coisl. pri- 
mus cum uno ex Regiis ὑπεξαιρεῖσθαι. 

(55) Τὸ, οὐδείς, Corruptissima in editis et multis 
mss. codicibus hzec verborum constructio. Sic enim 
habent : τῷ οὐδεὶς ὑπαχονομένου τοῦ πρώτου, τὸ δεύ- 
τερον εἰρῇσθαι πιστεύομεν. Sed illud τὸ δεύτερον, 
quo totum hunc locum denormabat, deest in quin- 
que libris. Totidem habent τοῦ πρῶτος. Legitur τὸ 
οὐδείς in sex «liis, quorum duo antiquissimi, Harl. 
€t Coisl. primus, 
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toc, εἰρῆσθαι πιστεύομεν * 
τὸν Υἱὸν si μὴ ὁ Πατήρ. Οὐδὲ γὰρ bxet. ἄγνοιαν 
τοῦ Πνεύματος χατηγορεῖ, ἀλλὰ πρώτῳ (36) τῷ 
Πατρὶ ὑπάρχειν τὴν γνῶσιν τῆς ἑαυτοῦ φύσεως μαρ- 
τυρεῖ, Οὕτω xal τὸ, Οὐδεὶς οἶδε, τὴν πρώτην εἴς 
δησιν τῶν τε ὄντων xa τῶν ἐσομένων ἐπὶ τὸν Πα- 
πέρα ἀνάγοντος, χαὶ διὰ πάντων τὴν πρώτην αἰτίαν 
τοῖς ἀνθρώποις ὑποδειχνύντος εἰρῆσθαι νομίζομεν. 
Ἐπεὶ πῶς f| ταῖς λοιπαῖς μαρτυρίαις τῆς Γραφῆς 
ἀχολουθεῖ τὸ ῥητὸν, ἢ ταῖς χοιναῖς ἡμῶν ἐννοίχ:ς 
συμβαίνειν δύναται, τῶν πεπιστευχότων εἰχόνα εἶναι 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου τὸν Μονογενῆ, εἰχόνα δὲ οὐ 
χαραχτῆρος σωματιχοῦ, ἀλλ᾽ αὐτῆς τῆς θεότητος, 
χαὶ τῶν ἐπινοουμένων τῇ οὐσίᾳ τοῦ Θεοῦ μεγαλείων, 
εἰχόνα δυνάμεως, εἰχόνα σοφίας, xa0b εἴρηται 


EP;iSTOLARUM CLASSIS tl. EPIST. CCXXXVI. 
xal τὸ, Οὐδεὶς οἶδε A primus, dictum esse credimus ; et illud : Nemo 


5:8 


novit Filium nisi Pater *. Neque enim hic igno- 
rantie Spiritum accusat; sed nature suz cogni- 
lionenf Patri primo inesse testatur. Sic et illud , 
Nemo scit, ab eo primam eorum quz sunt, et 
quz futura sunt cognitionem ad Patrem referente, 
et in omnibus primam causam hominibus demon- 
Strante dictum credimus. Alioqui quomodo aut 
cum reliquis Seripturz testimoniis consentiat di- 
ctum illud, aut cum communibus nostris notio- 
nibus quadrare possit, qui credimus imaginem 
esse Dei invisibilis Unigenitum ; imaginem autem 
non figure corporez, sed ipsius divinitatia, et 
magnificorum atuributorum, qur in Dei essentia 
intelliguntur : imaginem virtutis, imaginem sa- 


Χριστὸς Θεοῦ δύναμις, xai Θεοῦ σοφία : Μέρος δὲ B pientize, quatenus Christus dictus est Dei virtus , 


δηλονότι τῆς σοφίας ἡ γνῶσις" ἣν οὐχ ἐξειχονίζει 
πᾶσαν, εἴπερ τινῶν ἀπολείπεται. Πῶς δὲ χαὶ ὁ Πα- 
τὴρ, δι᾽ οὗ τοὺς αἰῶνας ἐποίησε, τούτῳ τὸ ἐλάχι- 
στον μέρος τῶν αἰώνων, τὴν ἡμέραν ἐχείνην xat 
τὴν ὥραν, οὐκ ἔδειξεν ; Ἢ πῶς ὁ τῶν ὅλων ποιητὴς 
τοῦ ἐλαχίστου μέρους τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ χτισθέντων τῆς 
γνώσεως ἀπολείπεται ; Ὃ δὲ λέγων, πλησίον τοῦ 
τέλους, τάδε xal τάδε ἐν τῷ οὐρανῷ σημεῖα καὶ ἐν 
τοῖς χατὰ T χωρίοις φανήσεσθαι, πῶς αὐτὸ τὸ τέ- 
Aog; ἀγνοεῖ; "Ev οἷς γὰρ λέγει, Οὕπω τὸ τέϊος, 
οὐχ ὡς ἀμφιδάλλων, ἀλλ᾽ ὡς εἰδὼς διορίζεται. 
Ἔπειτα μέντοι εὐγνωμόνως σχοποῦντι, πολλὰ xal 
ἀπὸ τοῦ ἀνθρωπίνου μέρους ὁ Κύριος διαλέγεται τοῖς 
ἀνθρώποις " οἷον (57), Δός uot πιεῖν, φωνή ἔστι 
τοῦ Κυρίου τὴν σωματιχὴν χρείαν ἐχπληροῦσα. 
Καίτοι ὁ αἰτῶν οὐχὶ σὰρξ fv ἄψυχος, ἀλλὰ θεότης 
σαρχὶ ἐμψύχῳ χεχρημένη. Οὕτω χαὶ νῦν τὸ τῆς 
ἀγνοίας ἐπὶ τὸν οἰχονομιχῶς πάντα χαταδεξάμενον, 
καὶ προχόπτοντα παρὰ Θεῷ καὶ ἀνθρώποις σοφίᾳ 
xal χάριτι, λαμδάνων τις, οὐχ ἔξω τῆς εὐσεδοῦς 
ἐνεχθήσεται διανοίας. 

2. Τῆς σῆς δ᾽ ἂν εἴη φιλοπονίας (58) ἐχθέσθαι τὰς 
εὐαγγελιχὰς ῥήσεις, χαὶ συγχρῖναι ἀλλήλαις τὴν τε 
Ματθαίου xai τὴν Μάρχου. Οὗτοι γὰρ μόνοι συν- 
ἐνεχθέντες περὶ τὸν τόπον τοῦτον ἀλλήλοις φαΐνον- 
παι, 'H μὲν οὖν τοῦ Ματθαίου λέξις οὕτως ἔχει" 
Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ τῆς ὥρας (59) 
σὺδεὶς οἷδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγεῖοι τῶν οὐρανῶν, εἰ 


εἰ Dei sapientia **? Profectó autem pars est sapien- 
ti cognitio , quam non tolam reprzsentat , si 
quid ei desit. Quomodo autem Pater ei, per quem 
secula condidit, minimam partem s:eculorum , 
diem íllum et horam, non ostendit? Aut quo- 
modo universorum Conditor, minimz partis eo- 
rum, que a se condita sunt, cognitione destitue- 
tur? Qui autem dicit , appropinquante fine, hzc 
et illa in celo signa et in terris visum iri, quo- 
modo ipsum finem ignorat? Dum enim dicit: 
Nondum finis **, non quasi dubitans, sed ut sciens 
affinaat. Deinde, si quis :equo animo consideret , 
multa et ex humana parte Dominus disserit lio- 
minibus : nam illud, Da mihi bibere *, vox est 
Domini, corpoream indigentiam explens. Atque 
is quidem qui pelebat, non caro erat inanimata, 
sed divinitas carne animata utens. lia et nunc 
si quis ignorantiam illam ad eum referat, qui 
omnia per dispensationem suscepit , et coram Deo 
et hominibus sapientia et gratia profecit; is extra 
piam non feretur sententiam. 

2. Jam tuz diligenti fuerit evangelicas voces 
exponere, et Matthisi ac Marci dicla inter se con- 
ferre. Hi enim soli circa hunc locum inter se 
toncurrisse comperiuntur. Et Mathzi quidem 
diclio sic se habet : De die awtem illa et hora 
memo scit, ne celorum quidem angeli, misi Pa- 
ler solus **, Marci autem ita : Dedie autem illo et 


μὴ d Πατὴρ μόνος " ἣ δὲ τοῦ Mápxov: Περὶ δὲ τῆς p) ^ora. nemo. scit, neque angeli in celo, neque 


ἡμέρας ἐχείνης xal ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ ol 
ἄγγειιοι οἱ ἐν οὐρανῷ (60), οὐδὲ ὁ Υἱὸς, εἰ μὴ 
ὁ Πατήρ. Tl τοίνυν ἐστὶν ἐν τούτοις ἐπισημήνασθαι 
ἄξιον; Ὅτι ὁ μὲν Ματθαῖος οὐδὲν εἶπε περὶ τῆς τοῦ 
Υἱοῦ ἀγνωσίας " δοχεῖ δὲ τῷ Μάρχῳ συμφέρεσθαι 


* Matth, xi, 37, * Matth, xxiv, ὅ6, 
** Mattb. xxiv, ὅῦ, ** Marc. xin, 32, 


(56) 'A.Llà πρώτῳ. Duo Regii codices, Vat., 
Clarom., Bigot. et Paris. habent ἀλλὰ πρῶτον. Cum 
editis alii codices consentiunt, 

(57) Τοῖς ἀνθρώποις " olov. τος addita ex codi- 
cibus Med., Harl. Coisl. primo et uno ex Regiis. 
Editi διαλέγεται. Tb γάρ. Mox hs voces, τοῦ Κυ- 
ρίου, desunt in codicibus Vat., Coisl. secundo et 
duobus Regiis. Paulo post septem codices : 09s 


** [ Cor. 1, 


Filius , nisi Pater **. Quid autem in his observatu 
dignum, est? lud nempe, Mattheum quidem 
ni dies de Filii 3869. ignorantia, videri ta- 
men m Marco consentire quoad sensum, dum 
sit, $0lus Pater. Nos porro existimamus il- 


241. *' Maul. xxiv, 6. "* Joan. iv, 7. 


τοίνυν τὸ τῆς ἀγνοίας ἐπὶ τὸν προχόπτοντα. Calera 
desunt. 

(58) dnloxoríac. Coisl. primus φιλοσοφίας, et ad 
marginem ut in editis. 

(59) Kal τῆς ὥρας. H:ec desunt in. pluribus nis. 
Paulo post quinque codices ἃ ὥρας. ! 

(60) Οἱ àv οὐρανῷ. Deest prima vocula in Coisl 
secunde. 
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lud, solus, nt angelis opponatur, dictum fuisse, 
minime vero Filium una cum suis servis compre- 
hendi, quantum attinel ad ignorantiam, Est enim 
verax qui pronuntiavit : Omnia quecunque habet 
Pater, πα / sunt ", Unum autem eorum , quie 
habet, est et ipsa hujusce diei et horz cognitio, 
Silentio igitur pretermittens, ut minime contro- 
versam, suam ipsius personam in Matthei dicto 
Dominus, angelos dixit ignorare, scire autem Pa- 
trem solum, Patris cognitionem tacite suam ipsius 
esse docens, eo quod et alibi pronuntiarit : Sicut 
cognoscit me Paler, et ego cognosco Patrem "δ. 
Quod si Pater Filium totum totaliter cognoscit , 
ita wt el recondilam in ipso sapientiam omnem 
perspiciat : pari mensura et a Filio cognoscetur , 
cum omni insita illi sapientia οἱ prenolione fu- 
turorum. Sic igitur illud Matthzei , Nisi solus. Pa- 
ter, interpretando leniendum. ducimus. Marci 
autem verba, quia aperte videntur ipsuza Filium 
a coguitione excludere , ita intelligimus : Nemo 
novit, neque angeli Dei, sed nec Filius nosset , 
nisi nosset Pater; hoc est, causa et principium 


cognitionis Filii a Patre est. Ac violenta quidem 


mon est, si quis aequo animo audiat, hzc exposi- 
tio; quandoquidem non adjicitur solus, ut apud 
Matthzum. Mens igitur Marci est ejusmodi : De 
die autem illa aut hora nemo scit, neque angeli 
Dei, sed nec Filius quidem nosset, nisi nosset 
Pater; siquidem ei a Patre data cognitio. Hoc 
autem de Filio et maxime pium et divinitati non 
indecorum diclu est, eum ab eo, cui consubstan- 
tialis est, habere ut cognoscat, atque in omni sa- 
pientia et majestate divinitati su: consentanea con- 
spiciatur. 
ὁμοούσιος, ἐξ αὐτοῦ xal τὸ γινώσκειν ἔχει, χαὶ τὸ 
θεότητι θεωρεῖσθαι. 

$. Quod spectat ad Jechoniam, quem proseri- 
pium ex Judea terra fuisse dicit propheta Jere- 
mias his verbis : Imhonoratus, est Jechonias tan- 
quam vas, jujus non est utilitas; εἰ quia rejectus 
est ipse et semen ejus, neque ex semine ejus ezsurget 
qui sedeat super solium David, princeps in Juda ** : 
simplex et clara est oratio. Nam eversis Hierosoly- 
mis a Nabuchodonosor, dissolutum fuerat regnum : 
7ec jam patriz successiones principatuum, ut an- 
tca, vigebant : sed tune, imperio defecti, in captivi- 
tale vivebant Davidis posteri. Reversi autem Sala- 
ihiel et Zorobabel modo magis populari przerant 
populo ?*, translato deinceps ad sacerdolium im- 
perio, propterea quod sacerdotalis et regia tribus 
inter se commiscerentur. Unde Dominus el rex est 


“ Joan. xvi, 15. 


(61) ᾿Αντιδιαστολήν.. Harl. cum uno ex Regiis 
διαστολήν. - c» 

(02) Αὐτῷ. Editi ἐν αὑτῷ. Sed deest pra»positio 
in pluribus mss. codicibus, iisque optima notz. 

(05) Οὐδὲ ὁ Υἱός. Legitur in editis οὐδ᾽ àv ὁ Υἱὸς 
ἔγνω, Sed deest ἄν in Coisl. primo, flarl., Med. et 
vuo Regio. 


S. BASILII. MAGNI 
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ἃ xazà τὴν ἔννοιαν, Ex τοῦ φάναι, EL μὴ ὁ Πατὴρ 
μόνος. Ἡμεῖς δὲ ἡγούμεθα τὸ, μόνος, πρὸς τὴν 
τῶν ἀγγέλων ἀντιδιαστολὴν (61) εἰρῆσθαι" τὸν δὲ 
Υἱὸν μὴ συμπαραλαμδάνεσθαι τοῖς ἑαυτοῦ δούλοις, 
χατὰ τὴν ἄγνοιαν. ᾿Αψευδὴς γὰρ ὁ εἰπὼν, ὅτι Πάν- 
τα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ ἐμά ἐστιν. Ἕν δὲ, ὧν ἔχει, 
χαὶ ἡ γνῶσίς ἐστι τῆς ἡμέρας ἐχείνης χαὶ τῆς ὥρας. 
Παρασιωπήσας τοίνυν, ὡς ὁμολογούμενον, τὸ bav- 
τοῦ πρόσωπον ἐν τῇ λέξει τοῦ Ματθαίου ὁ Κύριος, 
τοὺς ἀγγέλους εἶπεν ἀγνοεῖν, εἰδέναι δὲ τὸν Πατέρα 
μόνον" τὴν τοῦ Πατρὸς γνῶσιν χατὰ τὸ σιωπώμενον 
χαὶ ἑαυτοῦ εἶναι λέγων, διὰ τὸ χαὶ ἐν ἄλλοις εἰρη- 
χέναι " Καθὼς γιγνώσκει μὲ ὁ Πατὴρ, κἀγὼ γι- 
γώσχω τὸν Πατέρα. El δὲ γινώσχει ὁ Πατὴρ τὸν 
Υἱὸν ὅλον δι᾽ ὅλου, ὥστε xal τὴν ἐναποχειμένην 
αὐτῷ (02) σοφίαν πᾶσαν ἐπίστασθαι " χατὰ τὸ ἴσον 
μέτρον καὶ ἐπιγνωσθήσεται παρὰ τοῦ ΥἹἱοῦ,, δηλον- 
ὁτι, μετὰ πάσης τῆς ἐνυπαρχούσης αὐτῷ σοφίας 
χαὶ τῆς προγνώσεως τῶν μελλόντων. Ταύτης μὲν 
οὖν ἀξιοῦμεν τῆς παραμυθίας τὸ παρὰ τῷ Ματ-, 
θαίψ' χείμενον- Εἰ μὴ ὁ Πατὴρ μόνος. Τὸ δὲ Μάρ- 
xou, ἐπειδὴ φανερῶς δοχεῖ xal τὸν Υἱὸν ἀπομερί- 
ζειν τῆς γνώσεως, οὕτω νοοῦμεν" ὅτι οὐδεὶς οἶδεν, 
οὔτε οἱ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ, ἀλλ' οὐδὲ ὁ Υἱὸς (65) 
ἔγνω, εἰ μὴ ὁ Πατήρ᾽ τουτέστιν, ἡ αἰτία τοῦ εἰ- 
δέναι τὸν Υἱὸν παρὰ τοῦ Πατρός. Καὶ ἀδίασνός ἔστι 
τῷ εὐγνωμόνως ἀχούοντι ἡ ἐξήγησις αὕτη" ἐπειδὴ 
οὐ πρόσκειται τὸ μόνος, ὡς xal παρὰ τῷ Ματθαίῳ. 
Ἔστιν οὖν ὁ νοῦς ὁ παρὰ τῷ Μάρχῳ τοιοῦτος " Περὶ 
δὲ τῆς ἡμέρας ἐχείνης (04) ἢ ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, 
οὔτε οἱ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν ὁ Υἱὸς ἔγνω, 
εἰ μὴ ὁ Πατήρ" ἐχ γὰρ τοῦ Πατρὸς αὑτῷ ὑπῆρχε 
δεδομένη ἡ γνῶσις. Τοῦτο δὲ εὐφημότατόν ἐστι καὶ 
θεοπρεπὲς περὶ τοῦ Υἱοῦ λέγειν, ὅτι οὗπέρ ἔστιν 
ἐν πάτῃ σοφίᾳ xai δόξῃ (65) τῇ πρεπούσῃ αὐτοῦ τῇ 
$. Περὶ δὲ τοῦ Ἰεχονίου, ὃν ἐχχήρυχτον ἀπὸ τῆς 
Ἰουδαίας γῆς γεγενῆσθαί φησιν ὁ προφήτης Ἵερε- 
μίας εἰπών " Ἠτιμώθη Ἰεχονίας ὡς σκεῦος, οὗ 
οὐκ ἔστιν αὑτοῦ χρεία" καὶ ὅτι ἀπεῤῥίφη αὐτὸς 
καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ, xal οὐ μὴ ἀναστῇ éx τοῦ 
σπέρματος αὐτοῦ καθήμενος ἐπὶ τοῦ pórov 
Δαδιδ, ἄρχων ἐν τῷ Ἰούδᾳ" ἁπλοῦς xii σαφής 
ἔστιν ὁ λόγος. Καθαιρεθείσης γὰρ τῆς Ἱερουσαλὴμ 


D ὑπὸ Ναθουχοδονόσορ, λέλυτο μὲν τὰ βασίλεια, οὐχέτι 


δὲ πατριχαὶ διαδοχαὶ τῶν ἡγεμονιῶν (06) ἧσαν, 
ὥσπερ καὶ πρότερον * ἀλλὰ τότε μὲν ἐξ ἀρχῆς ἐπὶ 
τῆς αἰχμαλωσίας διῆγον οἱ ἀπόγονοι τοῦ Aa6ib- 
ἐπανελθόντες δὲ οἱ περὶ τὸν Σαλαθιὴλ xal Ζοροδά- 
6, δημοτικώτερον χαθηγοῦντο τοῦ λαοῦ, τῆς ἀρχῆς 
λοιπὸν ἐπὶ τὴν ἱερωσύνην μεταπεσούσης, διὰ τὸ 


*^ Joan. x, 15. ** Jer. xxii, 38- ὅθ, "* I Esdr. uit, 2. 


(64) 'Εκείνης. Deest ea vox in pluribus codicibus 
non antiquissimis. . 

(05) Kal δόξῃ. Pro his vocibus babet Coisl. se- 
cundus xat γνώσει, et scientia. 

(66) "Hreyovi. la omnes nostri codices. Editi 
ἡγεμονιχῶν. Ibidem editi τὸ πρότεοον. Deest vocula 
in tribus vetustissimis codicibus. 
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ἀναμιγῆναι τὴν ἱερατιχὴν xal τὴν βασιλιχὴν φυλήν. 
Ὅθεν ὁ Κύριος καὶ βασιλεύς ἔστι χαὶ ἀρχιερεὺς τὰ 
πρὸς τὸν Θεόν. Καὶ οὐχ ἐξέλιπε μὲν ἡ βασιλιχὴ φυλὴ 
μέχρι τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας " οὐ μὴν ἔτι ἐχά- 
θισεν ἐπὶ τοῦ θρόνον Δαδὶδ τὸ σπέρμα τοῦ Ἱεχονίου, 
Θρόνος γὰρ δηλονότι λέγεται τὸ βασιλιχὸν ἀξίωμα. 
Πάντως δὲ τῆς ἱστορίας μέμνησαι, ὅτι ὑπόφορος μὲν 
Tiv τῷ Δαδὶδ πᾶσα ἡ Ἰουδαία, καὶ ἡ Ἰδουμαία χώρα, 
xai ἡ Μωαῖτις, καὶ τῆς Συρίας ὅσα τε πρόσχωρα 
xat τὰ ποῤῥωτέρω μέχρι τῆς Μέσης τῶν ποταμῶν" 
καὶ χαθ᾽ ἕτερον (07) μέρος ἕως ποταμοῦ Αἰγύπτου. 
Εἰ οὖν οὐδεὶς ἐφάνη ἐπὶ τοσούτου ἀξιώματος τῶν 
μετὰ ταῦτα, πῶς οὐχ ἀληθὴς ὁ τοῦ προφήτου λόγος, 
ὅτι οὐχ ἔτι χαθιεῖται ἐπὶ τοῦ θρόνου Δαθὶδ ix τοῦ 
σπέρματος Ἱεχονίου ; Οὐδεὶς γὰρ φαίνεται τῆς ἀξίας 
ταύτης ἐπειλημμένος ἐξ αὐτοῦ. Οὐ μέντοι ἐξέλιπεν 
τοῦ Ἰούδα φυλὴ, ἕως οὗ ἦλθεν ᾧ ἀπέχειτο, ὃς οὐδὲ 
αὐτὸς ἐχαθέσθη ἐπὶ τοῦ σωματιχοῦ θρόνον, μετα- 
πεσούσης λοιπὸν τῆς Ἰουδαϊχῆς βασιλείας ἐπὶ τὸν 
υἱὸν τοῦ ᾿Ασχαλωνίτου ᾿Αντιπάτρου Ἡρώδην, καὶ 
τοὺς ἐχείνου παῖδας, οἵ εἰς τέσσαρας ἀρχὰς χατενεί- 
 pavto τὴν Ἰουδαίαν, ἡγεμονεύοντος μὲν Πιλάτου, τὸ 
δὲ σύμπαν τῆς Ῥωμαϊχῇς ἀρχῆς χράτος ἔχοντος 
Τιδερίου (68). ᾿Αλλὰ θρόνον λέγει Δαδὶδ, ἐφ᾽ ὃν ὁ 
Κύριος ἐχάθισε, τὴν ἀχαθαίρετον βασιλείαν. Αὐτὸς 
γὰρ ἐστι προσδοκία ἐθνῶν, οὐχὶ τοῦ ἐλαχίστου 
μέρους τῆς οἰχουμένης "Ἔσται γὰρ, φησὶν, ἡ ῥίζα 
τοῦ Ἱεσσαὶ, καὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν" 
ἐπ᾽ αὐτῷ ἔθνη ἐϊλπιοῦσι. Τέθεικα γάρ σε εἰς δια- 
θήχην γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν. Καὶ θήσομαι, φησὶν, 
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ σπέρμα αὐτοῦ, καὶ 
τὸν θρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ οὐρανοῦ. 
Οὕτως οὖν καὶ ἱερεὺς (69) διέμεινεν, εἰ xal μὴ τὰ 
σχῆπτρα τῆς Ἰουδαίας παρέλαδε, καὶ βασιλεὺς πάσης 
τῆς γῆς ὁ Θεὸς, καὶ ἡ εὐλογία τοῦ Ἰαχὼδ ἐδεδαιώθη " 
Kal ἐνγευλογηθήσοντιμ τῷ (10) σπέρματι αὐτοῦ 
χαριοῦσι τὸν Χριστόν, 

4. Τοῖς δὲ χομψοῖς Ἐγχρατίταις πρὸς τὸ σεμνὸν 
αὐτῶν πρόδλημα, διὰ τί xai ἡμεῖς οὐχὶ πάντα 
ἐσθίομεν, ἐχεῖνο λεγέσθω, ὅτι χαὶ τὰ περιττώματα 
ἡμῶν βδελυσσόμεθα. Κατὰ μὲν γὰρ τὴν ἀξίαν, λά- 
χανα χόρτου ἡμῖν ἐστι τὰ χρέα" χατὰ δὲ τὴν τῶν 
συμφερόντων διάχρισιν, ὡς χαὶ ἐν λαχάνοις τὸ βλα- 
6:phv τοῦ καταλλήλου χωρίζομεν, οὕτω xal ἐν τοῖς 
χρέασι τοῦ χρησίμου τὸ βλαδερὸν διαχρίνομεν. Ἐπεί 
τοι λάχανόν ἔστι xal τὸ χώνειον, ὥσπερ χρέας ἐστὶ xal 
τὸ γύπειον * ἀλλ᾽ ὅμως οὔτε ὑοσχύαμον φάγοι ἄν τις 
νοῦν ἔχων, οὔτε κυνὸς ἄψαιτο μὴ μεγάλης ἀνάγχης 
κατεπειγούσης " ὡς ὅ γε φαγὼν οὐκ ἠνόμησεν. 

S. Πρὸς δὲ τοὺς λέγοντας χαθ᾽ εἱμαρμένην διοιχεῖ- 
σθαι τὰ ἀνθρώπινα, μὴ παρ᾽ ἡμῶν ζήτει λόγους, 
ἀλλὰ ταῖς οἰχείαις τῆς ῥητορικῆς ἀκίσιν αὐτοὺς xa- 

" Hebr.x,1. 7* Gen. xix, 10. 
(07) Καϑ' ἕτερον. Wa Regii duo codices et Coisl. 

secundus, sicque legit interpres. Editi xa0' ἑκάτερον. 
(68; Τιδερίου. Edii addunt Καίσαρος, quod deest 
"^! (89) καὶ spei. Pro b legendum putat 
ἐρεύς. Pro hac voc ndum puta 
Comnbefisius fedis Sed inutilis rene nec 
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A et pontifex in iis qua sunt ad. Deum "*, Ac tribus 
quidem regia ad usque Christi adventum minime 
defecit; nec tamen amplius sedit in solio Davidis 
semen Jechonis. Nam solium profecto regia di- 
gnitas nuncupatur. 363 Omnino autem historie 
meministi, videlicet Judam omnem Davidi vecti- 
galem fuisse, et ldumzam, et Moabitarum regio- 
nem, et Syri: partes tum viciniores tum remotio- 
res ad usque Mesopotamiam, et ex altera parte 
usque ad flumen /Egypti. Itaque si nullus e poste- 
ris ad tantam potestatem pervenit, quomodo ve- 
rum non fuit quod dictum est a propheta, nemi- 
nem sessurum in solio Davidis ex semine Jecho- 
ni: ? Nemo enim ex ipso ortus, hanc gloriam con- 
secutus comperitur. Non tamen defecit tribus Juda, 

B donec venit cui repositum erat "* : qui ne ipse qui- 
dem in corporali throno consedit; quippe cum 
ranslatum jam esset Judaicum regnum in. filium 
Ascalonite Antipatri Herodem, ejusque liberos, qui 
Judzam in quatuor principatus diviserunt, preside 
quidem Pilato, summam autem imperii Komani 
potestatem tenente Tiberio. Sed thronum dicit Da- 
vidis, in quo Dominus sedit, regnum eversioni 
nulli obnoxium. Jpse enim es! exspectalio gem- 
tium "*, non autem minimz partis orbis terrarum ; 
Erit enim, inquit, radix Jesse, εἰ qui consurgit ut 
princeps sit. gentium : in. ipso gentes. sperabunt "*. 
Posui enim te in fadus populi, in lucem gentium "*. 
Εἰ ponam, inquit, in seculum seculi semen ejus, et 
ihronum ejus sicut dies cali **. Sic igitur et sacer- 
dos permansit, quanquam Jud: sceptra non ac- 
cepit, et rex universe terre Deus. Atque confir- 
mata est benedictio Jacob, ΕἸ benedicentur in. se- 
mine ipsius omnes iribus terrm", el omnes genics 
Christum beatum przdicabunt. 

πᾶσαι al φυλαὶ τῆς γῆς, καὶ πάντα τὰ ἔθνη pa- 


4. Lepidis autem Encratitis ad preclaram eo- 
rum quastionem, cur nos etiam non omnibus ve- 
scimur , hoc detur responsi, nos etiam excrementa 
mostra aversari. Ac quantum quidem ad dignita- 
tem, olera herbe nobis sunt carnes : quantum vero 
ad utilium diseretionem, quemadmodum et in ole- 

p ribus noxium a salubri separamus, ita et in car- 
nibus ab utili noxium secernimus. Nam certe et 
cicuta olus est, sicut etiatn caro est vulturina caro: 
sed lamen nec hyoscyamum sanus quisquam co- 
medel, nec cane vescelur, nisi urgente summa ne- 
cessitate : qui tamen comedit, non peccat. 

5. Jam quod attinet ad eos qui dicunt fato gu- 
bernari res humanas, ne me interroges, sed pro- 
priis rhetoricze telis eos confige, siquidem longior 


10. ''Isa. xu, δ. "* HI Reg. vi, 415, " Gen. xxii, 18. 


ullo nititur codice ms. Supra docet Basilius Chri- 
stum et regem esse et pontificem, 

(10) ᾿Ενευογηθήσονται τῷ. Ma decem mss. 
excepto tamen quod in nennullis legitur ἐν τῷ. 
Editi εὐλογηθήσονται ἐν τῷ. 
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est lac quistio pro mea przsenti infirmitate, De Α τατέτρωσχε᾽ μαχρότερον γάρ ἐστι τὸ πρόδλημα τῆς 


emersione autem in baptismo haud scio cur tibi in 
mentem venerit interrogare, siquidem accepisti 
immersionem trium dierum flguram adimplere. 
Ter enim mergi non potest, nisi qui toties emer- 
gat. Quantum ad vocem φάγον attinet, acutum 10- 
num in pria syllaba reponimus. 

6. Eadem est essentiam inter et hypostasim dif- 
ferentia, ac inter commune et singulare, inter 
animal et illum hominem. Quapropter 3644 essen- 
liam quidem unam in divinitate confitemur, adeo 
ut essentiz definitio non diverse reddatur : hypo- 
stasim vero propriam et singularem, ut inconfusa 
nobis et clara de Patre et Filio et Spiritu sancto 
insit notio. Si enim non consideremus delinitas 
uniuscujusque proprietates, puta paternitatem. filia- 
lionem, et sanctificationem, sed ex communi es- 
sentize ratione Deum confiteamur, fleri non potest 
ut sana fidei ratio reddatur. Oportet igitur, ut com- 
muni proprium adjungentes, ita fidem profiteamur : 
Commune deitas, proprium paternitas; atque hzc 
conjungendo dicamus : Credo in Deum Patrem. 
Ac rursus in Filii confessione faciendum est si- 
militer; adjungendum est communi proprium, ac 
dicendum : Credo in Deum Filium. Pariter et de 
Spiritu sancto ad appellationis rationem accom- 
wrdanda pronuntiatio ac dicendum : Credo et in 
divinum Spiritum sanctum; adeo ut omnino et 
unitas servetur in unius deitatis confessione; et id 


quod personarum proprium est confiteamur in dis- C 


crelione earum proprietatum, quz in unaquaque 
intelliguntur. Qui autem idem esse dicunt essen- 
tiam et hypostasim, coguntur personas tantum 
con(üteri differentes, et dum refugiunt dicere tres 
hypostases, Sabellii labem inveniuntur non effu- 
gere; qui et ipse sepe, etsi confundi notionem, 
tonalur personas distinguere, dum bhypostasim 
camdem ait pro usu subinde occurrente varias per- 
sonas induere, 


7. Jam ad illam. quaestionem, quomodo media 
et indifferentia cirea nos gubernentur; utrum for- 
wito quodam casa, an justa Dei providentia; hoc 
respondemus, sanitatem et morbum, divitias et 


παρούσης μου ἀσθενείας. Περὶ δὲ τῆς ἐν τῷ βαπτί- 
σματι ἀνανεύσεως (71) οὐχ οἶδα τί ἐπτλθέ σοι ἔρω- 
τῆσαι, εἴπερ ἐδέξω τὴν χατάδυσιν τὸν τύπον τῶν 
τριῶν ἡμερῶν ἐχπληροῦν. Βαπτισθῆναι γὰρ τρισ- 
σάκις ἀδύνατον μὴ ἀναδύντα τοσαυτάχις (12). Τὸν 
δὲ φάγον παροξυτονοῦμεν ἡμεῖς. 

6. Οὐσία δὲ χαὶ ὑπόστασις ταύτην ἔχει τὴν δια- 
φορὰν, ἣν ἔχεν τὸ χοινὸν πρὸς τὸ xal' ἕχαστον " οἷον 
ὡς ἔχει τὸ ζῶον πρὸς τὸν δεῖνα ἄνθρωπον. Διὰ τοῦτο 
οὐσίαν μὲν μίαν ἐπὶ τῆς θεότητος ὁμολογοῦμεν, ὥστε 
τὸν τοῦ εἶναι λόγον μὴ διαφόρως ἀποδιδόναι " ὑπό- 
azasty δὲ ἰδιάζουσαν, ἵν᾽ ἀσύγχυτος ἡμῖν (15) xal 
πετρανωμένη ἡ περὶ Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ καὶ ἁγίου 
Πνεύματος ἔννοια ἐνυπάρχῃ. Μὴ γὰρ νοούντων ἡμῶν 


Β ποὺς ἀφωρισμένους περὶ ἔχαστον χαραχτῆρας, olov 


πατρότητα χαὶ υἱότητα χαὶ ἁγιασμὸν, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς 
xotvfj; ἐννοίας τοῦ εἶναι ὁμολογούντων Θεὸν, ápf- 
yavov ὑγιῶς τὸν λόγον τῆς πίστεως ἀποδίδοσθαι. Χρὴ 
οὖν, τῷ χοινῷ τὸ ἰδιάζον προστιθέντας, οὕτω τὴν 
πίστιν ὁμολογεῖν" χοινὸν ἡ θεότης, ἴδιον ἡ πατρό- 
tne συνάπτοντας δὲ λέγειν ^. Πιστεύω εἰς Θεὸν Πα- 
τέρα. Kal πάλιν ἐν τῇ τοῦ Υἱοῦ ὁμολογίᾳ τὸ παρα- 
πλήσιον ποιεῖν, τῷ χοινῷ συνάπτειν τὸ ἴδιον, xal 
λέγειν" Πιστεύω εἰς Θεὸν Υἱόν. Ὁμοίως xai ἐπὶ 
ποῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου χατὰ τὸ ἀχόλουθον τῆς 
ἐχφωνήσεως τὴν προφορὰν σχηματίζοντας λέγειν" 
Πιστεύω χαὶ εἰς τὸ θεῖον (74) Πνεῦμα τὸ ἅγιον " 
ὥστε δι᾽ ὅλου xai τὴν ἑνότητα σώζεσθαι ἐν τῇ 
τῆς μιᾶς θεότητος ὁμολογίᾳ, xai τὸ τῶν προῦ- 
ὠπων ἰδιάζον ὁμολογεῖσθαι ἐν τῷ ἀφορισμῷ τῶν 
περὶ ἕκαστον νοουμένων ἰδιωμάτων. Οἱ δὲ ταυτὸν 
λέγοντες οὐσίαν χαὶ ὑπόστασιν ἀναγχάζονται πρόσ- 
ὠπα μόνον ὁμολογεῖν διάφορα, xai ἐν τῷ περιίστα- 
σθαι λέγειν τρεῖς ὑποστάσεις, εὑρίσχονται μὴ φεύ- 
ἴοντες τὸ τοῦ Σαθελλίου χαχὸν, ὃς χαὶ αὐτὸς, moÀ- 
λαχοῦ συγχέων τὴν ἔννοιαν, ἐπιχειρεῖ διαιρεῖν τὰ 
πρόσωπα, τὴν αὐτὴν ὑπόστασιν λέγων πρὸς τὴν 
ἑχάστοτε παρεμπίπτουσαν (15) χρείαν μετασχημα- 
κίζεσθαι. 

7. Καὶ περὶ ὧν ἠρώτησας, πῶς τὰ μέσα xai τὰ 
ἀδιάφορα (10) περὶ ἡμᾶς οἰχονομεῖται, εἴτε συντυχίφ, 
τινὶ αὐτομάτῳ, εἴτε τῇ διχαίᾳ τοῦ Θεοῦ προνοίᾳ, 
ἐχεῖνό φαμεν, ὅτι ὑγεία xal νόσος, πλοῦτος xal 


paupertatem, gloriam et ignominiam, quatenus bo- Ὁ πενία, δόξα xai ἀτιμία, xaüb μὲν οὐ ποιεῖ τοὺς 


108 non reddunt possessores, non esse ex eorum 
numero, qui natura sunt bona : quatenus vero 
prosperitatem quamdam in vita nostra elliciunt, 
magis contrariis eligenda esse przposita, et ali- 
quam verbo dignitatem habere. Atque hzc quidem 


(71) Ἀγνανεύσεως. Codex Parisiensis ἀναδεύσεως, 
Secunda manu. 

(72) Tocavtáxic. Wa mss, plerique. Editi τοσάχις, 

(18) Ἡμῖν. Editi ἡμῖν «e. Sed deest vocula in 
tribus antiquissimis codicibus et aliis nonnullis, 

(14) Εἰς τὸ θεῖον. Videtur in Harleano codice 
Scriptum prima manu εἰς τὸν θεόν. 

19) Παρεμπίπτουσαν. Med., Coisl. primus et 
tinus ex Regiis παραπίπτουσαν. Existimat Combe- 
fisius verbum μετασχηματίζεσθαι sie reddendun: 


ἔχοντας ἀγαθοὺς, οὐχ ἔστι τῶν xazà φύσιν ἀγαθῶν" 
χαθὸ δὲ εὔροιάν τινα παρέχεται ἡμῶν (77) τῷ βίῳ, 
αἱρετώτερά ἔστι τῶν ἐναντίων. τὰ προηγούμενα, xat 
ἔχει τινὰ ἀξίαν λεγόμενα. Ταῦτα μέντοι τοῖς μὲν 
οἰχονομίας (18) ἕνεχεν δίδοται παρὰ Θεοῦ, ὡς τῷ 


esse, in varias formas mutari. Sed id non dicebat 
Sabellius. Hoc tantum dicebat, ut legimus in epist, 
914 ; Unum quidem hypostasi Deum esse, sed sub di- 
versis personis a Scriplura repra'sentari. 

(76) ien om Legitur διάφορα in tribus vetu- 
stissimis codicibus et plerisque aliis. 

{ Ἡμῶν. Deest in septem mss., non tamen in 
vetustissimis tribus. 

(78) Oixoropíac. Hac voce eleemosynam, sive 
lhirgitiones in pauperes, signiüicari probavimus ad 
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'λθραὰμ, xat τῷ Ἰὼδ (79), καὶ τοῖς τοιούτοις “ τοῖς A nonnullis ad distribuendum dantur a Deo velut 


δὲ φαυλοτέροις πρόχλησίς ἐστι τοῦ βελτιωθῆναι χατὰ 
τὸν τρόπον" ὡς ὅγε μετὰ τοσαύτην παρὰ Θεοῦ δε- 
ξίωσιν ἐπιμένων τῇ ἀδιχίᾳ ἀναντιῤῥήτως ἑαυτὸν 
ὑπόδιχον τῇ χαταχρίσει χαθίστησιν. Ὁ μέντοι δί- 
xatog οὔτε παρόντος ἐπιστρέφεται τοῦ πλούτου, οὔτε 
μὴ παρόντα ἐπιζητεῖ" οὐ γὰρ ἀπολαυστιχός ἐστι 
τῶν δεδομένων, ἀλλ᾽ οἰχονομικός, Οὐδεὶς δὲ τῶν νοῦν 
ἐχόντων ἐπιτρέχει τῇ ἀσχολίᾳ τῆς τῶν ἀλλοτρίων 
διανομῆς, ἐὰν. μὴ πρὸς τὴν τῶν πολλῶν ἀποδλέπῃ 
δόξαν, οἱ θαυμάζουσι xal ζηλοῦσι τοὺς ἐν ἐξουσίᾳ 
τινὶ καθεστῶτας. Τὴν δὲ νόσων ὡς ἄθλησιν οἱ δίχαιοι 
δέχονται, μεγάλους ἐπὶ τῇ ὑπομονῇ τοὺς στεφάνους 
ἀναμένοντες. "Alhoy δέ τινα ἐφιστᾷν τῇ διοιχήσει 
τούτων οὐχ ἀπεμφαῖνον μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀσεβές. 


Abraham, Job, οἱ similibus. Improbis vero pro- 
vocatio sunt, ut se ad meliorem frugem recipiant, 
ita ut qui post tantam a Deo benignitatis significa- 
lionem perseverat in iniquitale, se ipse sine ulla 
excusationis venia obnoxium condemnationi cou- 
stituat. Qui quidem justus est, neque ad divitias, 
cum adsunt, adjungit animum : neque eas, cum 
absunt, exquirit; siquidem non fruitur concredi- 
lis, sed earum administrator est, Nemo autem 
prudens negotium ambit in alienis rebus distri- 
buendis,, nisi respexerit ad laudem vulgi, cui ho- 
mines in aliqua auctoritate constituti admirationi 
sunt ac zemulationi. Morbos aulem tanquam cer- 
lamen suscipiunt justi, coronas magnas ob patien- 


1iam exspectantes. Ceterum. quemvis alium his rebus gubernandis praficere non solum est absur- 


dum, sed etiam impium. 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ XAZ. 


Nonnulla: Basilii litter: ad. Eusebium non perlatas. In his autem nuntiat de adventu Demosthenis, de 8 
sino. eique suffecto. Ecdicio, Gregorio abduci jusso, omnibus clericis 


addiciis, eodem onere Sébastia imposito his qui cum Basilio communi, 


in Galatia, de expulso H 
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odo ab eo coacta 
sariensibus curia 
icabant. Rursus alia synodus. N ssa ex. Galatis 


«t Ponticis, qui nescio quem ad. Ecclesias miltunt. Cum Eustathio conspirant de episcopo Nicopolitanis dando in locum 
Theodoti mortui. Resistunt. Nicopolitani. Rumor synodi ad Basilium aut cogendum cum illis communicare aut. pel- 


lendum. Graviter egrolabat 
Εὐσεδίῳ, ἐπισκόπῳ Σαμοσάτων. 

1. Ἐγὼ καὶ διὰ τοῦ βιχαρίου (80) τῆς Θράχης 
ἐπέστειλα τῇ θεοσεδείᾳ σου, xal διά τινος mpatmo- 
σίτου τῶν χατὰ Φιλιππούπολιν θησαυρῶν ἐχ τῆς 
ἡμετέρας ἐπὶ τὴν Θράχην διαθαίνοντος ἔγραψα ἐτέ- 
ρας ἐπιστολὰς (81), xal παρεχάλεσα αὐτὸν ἀνελέ- 
σθαι, ὅταν ἀπαίρῃ. ᾿Αλλ᾽ οὔτε ὁ βιχάριος ὑπεδέξατο 
ἡμῶν τὰ γράμματα. Περιοδευόντων γὰρ ἡμῶν τὴν 
παροιχίαν, ἐπιστὰς τῇ πόλει ἑσπέρας, ὄρθρου βα- 
θέος πάλιν ἀπήλασεν ' ὥστε τοὺς οἰχονόμους λαθεῖν 
τῆς ἐχχλησίας τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἐπιδημίαν (82), καὶ 
οὕτω μεῖναι map! ἡμῖν τὰ γράμματα. Ὁ δὲ πραι- 
πόσιτος, τάχα ἀδουλῆτον τινὸς αὐτὸν περιστάσεως 
χατασχούσης, ἐξώρμησε, μήτε τὰς ἐπιστολὰς ἀν- 
ελόμενος, μὴτε ἡμᾶς θεασάμενος. "Αλλου δὲ οὐδενὸς 
ἣν ἐπιτυχεῖν " ὅθεν ἐμείναμεν λυπούμενοι, ὅτι μήτε 
ἐπιστέλλειν ἡμῖν ἔξεστι, μήτε δέχεσθαι παρὰ τῆς 
σῆς θεοσεθείας γράμματα. Καίτοιγε ἐβουλόμην, εἴ 
uot ἣν δυνατὸν, τὰ ἐφ᾽ ἐχάστης ἡμέρας συμπίπτοντα 
ἡμῖν διαγγέλλειν σοι. Οὕτω γὰρ πολλὰ χαὶ παρά- 
δοξά ἔστι τὰ πράγματα, ὥστε ἱστορίας ἐφημερίδος 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 


14. Ego et per vicarium Thraciz scripsi pietati 
tu; et per przpositum quemdam Philippopolis 
thesaurorum, ex nostra regione in Thraciam abeun- 
tem, scripsi alias epistolas, eumque rogavi, ut illas 
proficiscens sumeret, Sed neque vicarius litteras 
nostras suscepit. Peragrantibus enim nobis paroe- 
ciam, cum advenisset in urbem vespere, sumnio 
mane rursus abiit; adeo ut a conomos ecclesi: la- 
teret viri adventus, sicque manerent apud me lit- 
terz, Przepositus vero, forte inexspectata aliqua il- 
lum necessitate urgente, profectus est, nec litteris 
susceplis, nec nobis salutatis. Alius autem nullus 
reperiri poterat; unde tristes mansimus, quod nec 
scribere nobis liceret, nec accipere a tua pietate 
litteras. Atque equidem volebam, si res fieri po- 
iuisset, qua singulis diebus nobis accidunt, tibi 
nuntiare. Tam multa enim sunt, tamque przler . 
opinionem, ut ephemeride opus esset : quam etiam, 
probe scias, composuissem, nisí assiduitate even- 
luum mentem e proposito avocatam habuissem. 


χρήζειν, ἣν χαὶ συνέταξα, εὖ ἴσθι, εἰ μὴ τῇ συνεχείᾳ τῶν προσπιπτόντων τοὺς λογισμοὺς εἶχον τῶν 


προχειμένων ἐχχρουομένους. 

4. Ἐπεδήμησεν ἡμῖν βιχάριος, τὸ πρῶτον xai 
μέγιστον τῶν ἡμετέρων χαχῶν ἄνθρωπος εἰ μὲν 
καὶ αἱρετιχὸς τὸ φρόνημα, οὐχ ἐπίσταμαι ( οἶμαι 
γὰρ αὐτὸν παντὸς ἄπειρον εἶναι λόγου, χαὶ μηδὲ 
ἔχειν τινὰ σπουδὴν μηδὲ μελέτην περὶ τὰ τοιαῦτα " 
ἐν ἄλλοις γὰρ αὐτὸν ὁρῶ τῇ ψυχῇ xa τῇ σαρχὶ 


νύχτωρ xal μηθ' ἡμέραν ἐνασχολούμενον), πλὴν D 


epist. 54. Hec interpretatio confirmatur ex com- 
mentario in Isaiam n. 54, p. 420, ubi divites di- 
cuntur opes accepisse, ut pauperes juvent. 

.(79) Kal τῷ "I6. Ita codices mss. septem. Editi 
τῷ Ἰαχώδ. Neutrum legitur in Coisl. primo, sed 
desunt tres ha vocule, 


2. Advenit nobis vicarius primum et maximum, 
malorum nostrorum : homo, an sententia hgreti- 
cus, nescio (arbitror enim illum omnis expertem. 
esse doctrine, nec habere studium ullum aut 
usum ejusmodi rerum ; nam in aliis illum video 
anima et carne, noctu et interdiu occupatum), δι 
certe hareticorum amicus: nec magis eos dili- 


(80) Βικαρίου. Duo codices Vaticani xa! διὰ τοῦ 
Maxaplou βιχαρίου, Et per Macarium vicarium. 

(81) 'Ecépac ἐπιστολάς. Hzc. desunt in codice 
Coisl. primo. 

(82) ᾿Επιδημίαν.. Ya mss. decem. Editi ἀποδημίαν. 

* Alias CCLXIV, Scripta anno 576, 
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geus, quam nos odio habens. Coegit enim synodum 4 ἀλλὰ φιλαιρετιχός" xal οὗ πλέον ἐκείνους φιλῶν ἢ 


impiorum media hieme in Galatia, et ejecit qui- 
dem Hypsinum, ejus.autem loco Ecdicium consti- 
iuit. Jussit abduci-fratrem meum, ab uno homine, 
eoque ignobili, accusatum. Deinde paulisper occu- 
patus circa res militares, rursus ad nos accessit, 
iram ezdemque spirans, ae omnes voce unica cle- 
ricos Ecclesi; Caesariensis tradidit curixm. Sedit 
autem Sebastiz plures dies, secernens suos ab 
alienis, ac nostros quidem communicatores curia- 
les appellans, ac muniis publicis addicens, eos 
vero qui Eustathio aífixi sunt, maximis fovens ho- 
noribus. Rursus Nysse synodum Galatarum et 
Pontieorum celebrari pracepit. lili autem. morem 
gessere, 866 et convolantes miserunt quemdam 


πρὸς ἡμᾶς ἀπεχθῶς ἔχων, Xovexpóznas μὲν γὰρ 
σύνοδον ἀθετούντων iv uímy τῷ χειμῶνι: ἐπὶ τὴς 
Γαλατίας “ καὶ ἐξέθαλε μὲν τὸν Ὕψιν (85), ἀντιχα- 
πέστησς ὃὲ τὸν Ἐχδίχιον, ᾿Αγώγιμον δὲ προσέταξε 
γενέσθαι τὸν ἀδελφὸν τὸν ἐμὸν, ὑπὸ ἑνὸς ἀνθρώπου, 
χαὶ τούτου ἀσήμου, αἰτιαθέντα. Εἶτα μιχρὸν ἄσχο- 
ληθεὶς (84) περὶ τὸ στρατόπεδον, πάλιν ἡμῖν ἐπῆλθε 
θυμοῦ χαὶ φόνου" (85) πνέων, καὶ πάντας μὲν μιᾷ 
φωνῇ τοὺς ἱερατιχοὺς τῆς ἐν Καισαρείᾳ Ἐχχλησίας 
παρέδωχε τῇ βουλῇ " ἐν δὲ Σεθαστείᾳ ἐχαϑέσθη πολ- 
λὰς ἡμέρας φυλοχρινῶν (86) χαὶ τοὺς μὲν ἡμῖν χοι- 
νωνοῦντας βουλευτὰς ὀνομάζων, xai χαταδιχάζων τῇ 
ὑπηρεσί (81) τῶν δημοσίων " τοὺς δὲ τῷ Εὐσταθίῳ 
προσχειμένους ταῖς μεγίσταις τιμαῖς περιέπων. 


ad Ecclesias, qui qualis sit, nolim ego dicere; sed B Πάλιν σύνοδον περὶ Νύσσαν Γαλατῶν xai Ποντικῶν 


cónjieere licet. prudentiz tuz, qualem illum esse 
verisimile sit, qui talibus hominum voluntatibus 
ministrat. Et nuoc, tum cum hzc scriberem, ipsum 
illud agmeu Sebastiam venit, ut et conjungantur 
cuim Eustathio, et una cum ipso res Nicopolitano- 
rum evertant. Nam beatus Theodotus obdormivit. 
lili autetn. hactenus. primos vicarii assultus gene- 
rose ac fortiter repulere, Persuadere enim eis co- 
nabatur, Eustathium ut reciperent, ac per eum ac- 
riperent episcopum. Postquam aulem vidit illos 
libenter non cedere, nunc conatur violentiore 
manu datum illis episcopum constituere. Rumore . 
autem jactatur et quzdam exspectatio synodi, ad 
quam me accersitum statuerunt aut communica- 
torem habere, aut sua uti consueludine. Ác rcs 
quidem ecclesiarum sic se habent. Ego autem quo- 
modo me eorpore habeam, tacere arbitror satius 
esse quam scribere: propterea quod vera dicens 
tristitia afficiam, mentiri vero non possum, 


συγχροτηθῆναι προσέταξεν, Οἱ ὃὲ ὑπήχουσαν, xai 
συνδραμόντες ἔπεμψάν τινα (88) ταῖς Ἐχκλησίαις, 
ὃν οὐχ ἄν ἑλοίμην ἐγὼ εἰπεῖν ὁποῖος, εἰχάζειν δὲ 
ἕξεστι τῇ σῇ φρονήσει ποταπὸν εἰχὴς εἶναι τὸν τοῖς 
αὐταις προαιρέσεσιν ἀνθρώπων ὑπηρετούμενον. Καὶ 
νῦν, ὅτε ταῦτα ἐπέστελλον, τὸ αὑτὸ τοῦτο σύνταγμα 
ἐπὶ τὴν Σεδάστειαν ὥρμησε, τῷ τε Εὐσταθίῳ cuv. 
αἀφθῆναι, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ τὰ τῶν Νικοπολιτῶν χατα- 
στρέψασθαι. Ὃ γὰρ μαχάριος Θεόδοτος χεχοίμηται, 
Καὶ τέως μὲν τὰς πρώτας τοῦ βιχαρίου προσδολὰς 
γενναίως καὶ χαρτερῶς ἀπεχρούσαντο (89) - πείθειν 
γὰρ αὐτοὺς ἐπειρᾶτο δέξασθα: τὸν Εὐστάθιον, καὶ 
δι᾿ αὐτοῦ λαδεῖν τὸν ἐπίσχοπον" ὡς δὲ εἶδεν αὐτοὺς 
ἐχόντας οὐχ ἐνδιδόντας, νῦν πειρᾶται βιαιοτέρᾳ χειρὶ 
ἐγχαταστῆσαι τὸν διδόμενον. Ὑποθρυλλεῖται δέ τις 
xai συνόδου προσδοχία, xal! fv προαιροῦνται χαλέ- 
σαντες ἡμᾶς ἣ λαβεῖν χοινωνοὺς, ἢ χρήσασθαι τῇ 
συνηθείᾳ. Tk μὲν οὖν τῶν Ἐχχλησιῶν τοιαῦτα. 
Ἐγὼ ὃὲ αὐτὸς ὅπως διάχειμαι κατὰ τὸ σῶμα, 


σιωπᾷν ἡγοῦμαι βέλτιον εἶναι ἢ γράφειν᾽ διότι τὰ μὲν ἀληθῆ λέγων λυπήσω, ψεύσασθαι δὲ οὐχ ἀν 


ἐχομαι. 

(85) Τὸν. "Yn. Wa mss. decem. Editi Ὕφιον. 

(84) Vide Addenda. 

(85) Καὶ “νου, Ceisl. primus et editi habenl χαὶ 
φθόνου, spirans invidiam. Sed alii codices φόνου, 
quod melius videtur, 

(86) dvAXoxpiróv. Codices nonnulli φιλοχρινῶν. 
Sünili sensu legilur φυλοχρινῷν in libro De Spiritu 
sancto cap. 29, οἱ epist, 204, n. 2. 


plurium et vite exemplo et nefariis molitionibus 
ladendarum, 

(89) Ἀπεχρούσαντο. Male in editis ἀπεχρούσατο 
Quod erratum ope veterum codicum sustulimus, 
"Totum hunc locum minus belle interpretatur Tille- 
montius, Éxistimat vicarium, cum primo repulsus 
fuisset a Nicopolitanis, postea violenliore manu rem 
aggredi e«episse ; el ideirco immisisse agmen Aria- 
norum. Sed cum Ariani Frontonem episcopum or- 


(87) Ὑπηρεσίᾳ. Ita veteres libri. Editi ὑπηρετη- D dinaverint, ut per se patet; adhibita ἃ vicario vio- 


σίᾳ, quod tamen emendatum est in. editione Paris. 
secunda. 

88) "Exeuydv τινα. Suspicatur Tillemontius 
fiuic homini datam fuisse quamdam visitandi Ec- 
clesias provinciam, Sed illud, miserunt ad Ecclesias, 
idem esse crediderim ac episcopum ordinaverunt. 
Sic enim videlur ipse Basilius interpretari in epi- 
stola 239 ubi de eodem howine loquens ait: Et ad 
miseros homines, vernarum vernas, devenit nunc epi- 
scopalus women... qualis'est qui muper ab Anysio et 
Ecdicio Parnasseno missus esl, quem quidem qui con- 
atituit, pessimum sibi ipsi futura vit viaticum. in 
Ecclesius immisit. Et in epist. 240, de Frontone lo- 
quens ordinato ab Arianis episcopo, ait : Οἱ £zi- 
hr x gati: ἡμῖν, qui in. nos immissi sunt. Verisi- 
mile ergo est hunc. hominem idcirco in Ecclesias 
imiwnissum dici, quia ab illius nequitia periculum 
jmpendebat, non unius Ecclesie evertendi, sed 


lentia, ut datum episcopum constitueret, de immis 
$is Arianis inteligi non debet, sed de iis, quz 
postea vicarius per vim et impressionem egit, ut 
ordinationem illam tueretur. Deceperunt Tilleuon- 
tium hzc verba, Καὶ vov, ὅτε ταῦτα ἐπέστελλον, Εἰ 
nunc cum hac scriberem, ipsum illud agmen, etc., 
indeque adductus est, ut crederel ante adventum 
Ariauorum jam repulsos vicarii conatus fuisse. Sed 
ejusmodi loquendi rationes non tam stricte aeci- 
pom Potuit enim. dicere Basilius : Et nunc cum 
wc scriberem, ipsum illud agmen Sebastiam venit, 
que ab hoc eventu aliquod tempus effluxissel. 
Hinc in epist. 259 de rebus, quz non paulo ante 
contigerant, eodem modo loquitur. Ait enn nunc 
episcopatus nomen ad miseros homines δὲ vernas 
vernarum devenisse; qualis est qui nunc ab Anysio 
εἰ Ecdicio missus esi... Ii nunc [fratrem meum Nyssa 
erpulcrunt. 
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Cum Fronto presbyter Ecclesie Nicopolitanar prm are p A Irienit accepisset, ac. umum cut alterum ex. eodem clero 
eros Basilius, 


secum abstrazissel, consolatur N icopolitanos pr. 


eusque nec horum hominun lapsu an; debere de- 


monstrat, nec quod ipsi extra muros precari coganiur, sed quo plures exstiterint tentationes, eo uberiorem ὦ Deo wer- 


cedem exspeciandam. 

NiozoA(taic πρεσδυτέροις. 

Ἐξδεξάμην τὰ γράμματα τῆς εὐλαδείας ὑμῶν" 
καὶ οὐδὲν ἔσχον χαινότερον τῶν ἐγνωσμένων ἤδη 
παρ᾽ αὐτῶν διδαχθῆναι. Καὶ γὰρ ἔφθασεν ἡ φήμη 
εἰς πᾶσαν τὴν περιοιχίδα, τοῦ map' ὑμῖν χαταπε- 
σόντος τὴν αἰσχύνην περιαγγέλλουσα (90), ὃς ἐπιθυ- 
μίᾳ δόξης κενῆς τὴν αἰσχίστην ἑαυτῷ συνήγαγεν 
ἀτιμίαν, χαὶ εὑρέθη τῶν μὲν ἐπὶ τῇ πίστει μισθῶν 
διὰ τὴν φιλαυτίαν ἐχπεσών᾽" αὑτὸ δὲ τὸ δύστηνον 
δοξάῤιον, οὗ ἐπιθυμήσας ἐπράθη τῇ ἀσεθείᾳ, οὐκ 
ἔχων διὰ τὸ δίκαιον μῖσος τῶν φοθουμένων τὸν Κύ- 
ριον. ᾿Αλλὰ ἐχεῖνος μὲν παντὸς τοῦ ἑαυτοῦ βίου 
ἐναργέστατον ἐξήνεγχε δεῖγμα ἐχιτῆς νῦν προαιρέ- 
σεως, ὅτι οὐδέποτε ἔξη ἐπ᾽ ἐλπίδι τῶν ἀποχειμένων 
ἡμῖν ἐπαγγελιῶν παρὰ τοῦ Κυρίου " ἀλλὰ εἴ τι 
ἑαυτῷ ἐπραγματεύετο τῶν ἀνθρωπίνων, καὶ ῥήματα 
πίστεως, καὶ πλάσμα (91) εὐλαδείας, πάντα πρὸς 
τὴν τῶν ἐντυγχανόντων ἀπάτην ἐπετηδεύετο" ὑμᾶς 
δὲ τί χαταπονεῖ τὸ συμδάν; Τί χείρους ἑαυτῶν 
γεγόνατε παρὰ τοῦτο; Ἔλειψεν εἷς ἐχ τοῦ πληρώ- 
μᾶτος ὑμῶν" εἰ δὲ xal συναπῆλθέ (92) που ἄλλος 
εἷς, ἢ δεύτερος, ἐλεεινοὶ (95) τοῦ πτώματος οὗτοι, 
ὑμῶν δὲ τὸ σῶμα ὀλόχληρόν ἐστι τῇ τοῦ Θεοῦ 
χάριτι, Καὶ γὰρ καὶ τὸ ἀχρειωθὲν ἀπεῤῥύη, xal οὐχ 
ἐχολοδώθη τὺ μένον. Εἰ δὲ ἀνιᾷ ὑμᾶς, ὅτι τῶν τοί- 
χων ἐξεδλέθητε" ἀλλ᾽ ἐν σχέπῃ τοῦ Θεοῦ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ αὐλισθήσεσθε, xal ὁ ἄγγελος ὁ τῇςς Ἐχχλησίας 
ἔφορος συναπῆλθεν ὑμῖν. Ὥστε χενοῖς ἐγχαταχλί- 
νονται (94) χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν, ix τῆς διασπορᾶς 
ποῦ λαοῦ βαρὺ ἑαυτοῖς τὸ χρῖμα χατασχενάζοντες, 
E! δέ τις καὶ κόπος ἐστὶν ἐν τῷ πράγματι, πέπει- 
Gua: τῷ Κυρίῳ μὴ εἰς χενὸν ὑμῖν ἀποδήσεσθαι"τοῦ- 
πο, Ὥστε ὅσιμ ἂν (95) ἐν πλείοσι πειρατηρίοις γένησθε, 
τοσούτῳ πολυτελέστερον παρὰ τοῦ διχαίου χριτοῦ 
μισθὸν ἀναμένετε, Μήτε οὖν δυσφορεῖτε τοῖς map- 


Nicopolitanis presbyteris. 

Accepi litteras pietatis vestre, nec quidquam 
potui recentius, iis qu:e jam noveram, ex illis di- 
scere. Venit enim fama in omnei vieiniam, illius, 
qui apud vos lapsus est, ignominiam circumfe- 
rens : qui quidem ínanis glorie cupiditate, turpis- 
simam sibi ipse comparavit ignominiam : οἱ fidei 
quidem przemiis ob sui ipsius amorem decidit ; sed 
tamen miseram illam gloriolam, cujus studio ven- 
ditus est impietati, non consecutus est, ob eorum, 
qui Dominum timent, justum odium. At ille totius 
swe vil; manifestissimum protulit indicium ex 
praesenti consilio, se videlicet nunquam vixisse in 
spe repositarum nobis promissionum a Domino : 
sed si quid sibi aucuparetur humanarum rerum, 
et fidei verba, et. pietatis larvam, omnia denique 
ad obvios quosque decipiendos elaborasse. Sed quid 
eventus ille vos lzedit? An idcirco deterius quam 
anlea vos habetis? Defecit unus ex vestro caetu : 
quod si etiam. cum ipso abiere 37 unus aut al- 
ter, miserandi illi ob lapsum : at. corpus vesirum 
Dei dono integrum est. Nam et quod inutile erat, 
defluxit, nec maneum est quod remansit. Quod si 
illud vos angit, quod extra muros ejecti estis; scd 
in protectione Dei cceli commorabimini **, et ange- 
lus Ecclesim inspector una vobiscum secessit. 
Quare in vacuis zdibus quotidie recubant, grave 
sibi ex populi dispersione judicium coiparautes. 
Quod si quis hac in re labor, Domino confido, inu- 
tilem illum vobis non futurum. Quamobrem quo 
plures tentationes fueritis experti, eo locupletio- 
rem ab quo judice mercedem exspectate. ltaque 
nec przsentia iniquo animo ferte, neque in spe 
deficite. Adhuc enim perpusillum temporis, veniet 
ad vos auailiator vester, et non tardabit **. 


οὖσι, μήτε ἀποχάμνετε τῇ ἐλπίδι. "Est γὰρ μιχρὸν ὅσον ὅσον (90), ἥξει πρὸς ὑμᾶς ὁ ἀντιλαμδανόμενος 


ὑμῶν, xal οὐ χρονιεῖ (97). 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ XA8&. 
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Deplorat Basilius aerumnas Ecclesie, hominibus issimis ad episcopatum evectis, qualis erat is quem Anysius et Ecdi- 


tius in Ecclesias immiserant. lidem Nyssm n mancipium, Doaris, ut mulierculi 


c impia assentarentur, hominem 


pestilentem, fugitivum servum consttuerant.. Quarit deinde Basilius quales donde Doroiheo litteras, quem cum. San- 
clissimo Romam iturum suspicabatur. Parum sperat ex hac legatione, εἰ Occidentales. accusat quod. teritalem audire 


nolint. Venerat in mentem Basilio privatim ad eorun corypha'um scribeze. 


Εὑσεξίῳ, ἐπισχόπῳ Σαμοσάτων. 
4. "Ἔδωχεν ὁ Κύριος ἡμῖν χαὶ νῦν διὰ τοῦ ποθει- 
νοτάτου xal εὐλαθεστάτου ἀδελφοῦ ἡμῶν ᾿Αντιόχου 


* Psal. xc, 1. "* Habac. τι, 5; Hebr. x, 57. 


(90) Περιαγγέλλουσα. (οἶδ. primus et Med, &ay- 
ἕλλουσα. 


T à 
(02) Πιάσμα. Coisl. primus πλάσματα. 
92) El δὲ xal cvraziji0e. Du: priores voculze 
desunt in vetustissimis codicibus Med. et Coisl. 
(95, EAsetvoi. lta mss. summo consensu. Editi 
ἐλεεινοῦ, 
(94) "Er«azaxA(vovta:, Coisl, uterque, Reg. se- 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 
1. Dedit nobis Dominus etiam nune per desi- 
deratissimum ac religiosissimum fratrem nostrum 


cundus et Paris. ἐγχαταχρίνονται. 

195) Ὅσῳ ἄν. Sic Med. et Coisl. uterque. Editi 
ὅσον. Deest ἄν in pluribus mss. 

(96) “Ὅσον. Addidimus ex Coisl. utroque, Heg. 
ὩΣ et xar arp €— legebatur - edili, 

Xpoviet. Med. et Coisl. primus σει, 
. Alias CXCI. Scripta anno 370. edi 
** Alias X. Scripta anno 576, 
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Autiochum compresbylerum salutare sanctitatem 
tuam, teque ut pro more tuo pro me preceris ad- 
hortari, et ex litterarum colloquio aliquod longe 
ubsentiz solatium consequi. Hoc autem orans pri- 
mum et maximum , quaso, pete a Domino, ut nos 
ἃ nefariia et. pravis hominibus liberemur : qui po- 
pulos ita in suam potestatem redegerunt, ut nihil 
aliud nunc, nisi Judaiez captivitatis imaginem 
intueri videamur. Quanto enim Ecclesiz fiunt de- 
liliores, tanto an;plius eflloreseunt hominum im- 
perandi cupiditates : et ad miseros homines, ver- 
narum vernas, devenit nunc episcopatus nomen ; 
cum nullus ex Dci famulis eorum competitor fleri 
velit, sed tantum homines desperati, qualis est qui 
nunc ab Anysio Evippii alumno, et ab Ecdicio Par- 
nasseno missus est : quem qui constituit, pessimum 
sibiipsi futura vitz: viaticum in Ecclesias immisit. 
Ili nuncfratrem meum Nyssa expulerunt, et ejus loco 
iutroduxerunt 38 hominem , vel potius manoci- 
pium paucis obolis venale, sed quod ad fidei corrup- 
telam attinet, his qui constituere, non inferius, 
(Quin et hominem pestilentem , pupillorum famu- 
]um, eumdemque a suis ipsius heris fugitivum , 
αἱ assententur mulierculae impia, qua prius qui- 
dem Georgio ad suum arbitrium usa erat, nunc 
vero hunc illius successorem nacta est, in oppidu- 
lum Doara miserunt , miserandum episcopatus no- 
men contumelia afficientes. Quis autem possit, ut 
par est, res Nicopolitarum lugere? Nimirum miser 
ille Fronto prius quidem defensionem simulaverat 
veritatis, sed tandem turpiter prodidit οἱ fidem et 
seipsum, ac mercedem proditionis accepit nomen 
ignominis, Accepit enim ab illis episcopatus di- 
gnitatem, ut existimat, sed Dei gratia factus est 
communis exsecratio Lotius. Armeni. Sed tamen 
nec quidquam est quod non audeant, nec destituun- 
tur dignis se adjutoribus. Czterum reliquas Syriz 


(98) Τῆς μικρᾶς. Coisl. primus. et Med. τῆς 

αχράν. 

(99) Αἰτεῖν, Ma Harl. et Coisl, primus. Editi 
αἴτει, [Uene.] 

(1) ᾿Ιουνδαϊκῆς ἁλώσεως. Non captivitatem Baby- 
lonicam intelligit Basilius, sed eas calamitates, quie 
Mierosolymis, obsidente Vespasiano, acciderunt ; 
cum simul et externo premerentur bello, et dome- 
sticis seditionibus absuierentur, ut aiunt Orienta- 
les episcopi in epist. 92, ubi. cum hoc Judieorum 
statu comparant Orientis Ecclesias, quae praeter aper- 
tum haereticorum bellum, domesticis inter Catho- 
licos dissensionibus laborabant. Eadem compara- 
lione uitur Basilius in. commentario ín Jsaiam, 

NE EE 
, (3) Τοσοῦτον. Med., Coisl. primus et alii duo re- 
centiores τοσούτῳ, Paulo. post iidem duo codices 
Med. et Coisl. περίεστι vov. 

(3) Kai "Ex&ixiov. Mallet Combefisius Et Ecdicii 
Parnasseni. Sed repugnant non solum mss. codices, 
in quibus punetum ponitur post E5:z ios, ut indi- 
cetur Anysium non esse alumnum  Exippii et Ecdi- 
cii, sed ipsa etiam historia. Nam Ecdicius ille nu- 
per fuerat. creatus. episcopus, ut est in przcedenti 
44 Eusebium epistola, Quare. Anysius non potuit 


MAGNI 892 
A τοῦ συμπρεσδυτέρην προσφθέγξασθαί cou τὴν ὁσιό- 
τητα" xal σὲ μὲν παρακαλέσαι τὰ συνήθη ποιεῖν, 
προσεύχεσθαι ὑπὲρ ἡμῶν ἑαυτοῖς δὲ εὑρεῖν τινα 
τῆς μακρᾶς (98) ἀπολείψεως παραμυθίαν ix τῆς διὰ 
ποῦ γράμματος ὁμιλίας, Προσευχόμενος δὲ τοῦτο 
πρῶτον xal μέγιστον παραχαλοῦμεν αἰτεῖν (99) παρὰ 
ποῦ Κυρίου, ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἀτόπων καὶ 
πονηρῶν ἀνθρώπων, οἵ τοσοῦτον χατεχράτησαν τῶν 
λαῶν, ὥστε οὐδὲν ἕτερον νῦν f| τὰ τῆς Ἰουδαϊχῆς 
ἁλώσεως (1) ἡμᾶς ἐνειχονίζεσθαι πράγματα. “Ὅσῳ 
γὰρ ἐπὶ τὸ ἀσθενέστερον ὑποῤῥέουσιν αἱ Ἐχχλησίαι, 
τοσοῦτον (3) ἐπαχμάζουσιν αἱ τῶν ἀνθρώπων φιλαρ- 
χίαι. Καὶ εἰς δυστήνους ἀνθρώπους οἰχότριδας 
περιέστη νῦν τὸ τῆς ἐπισχοπῆς ὄνομα, οὐδενὸς al- 
ρουμένου ἀντεισάγειν ἑαυτὸν τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ, 
5 τῶν ἀπεγνωσμένων, ὁποῖοί εἰσιν οἱ νῦν ἐπιπεμ- 
φθέντες παρ᾽ ᾿Ανυσίου τοῦ θρέμματος Εὐϊππίου, 
καὶ Ἐχδιχίου (3) ἑοῦ Παρνασσηνοῦ " ὃν χαχὸν (4) 
ἑαυτῷ τῆς μελλούσης ζωῆς ἐφόδιον ἐναφῆχε ταῖς 
Ἐχχλησίαις ὁ καταστήσας. Οὗτοι νῦν ἐξήλασαν μὲν 
τῆς Νύσσης (5) τὸν ἀδελφὸν τὸν ἐμὸν, xax ἀντεισήγα- 
vo» ἄνδρα, μᾶλλον δὲ ἀνδράποδον ὀλίγων ὀδολῶν 
ἄξιον, τὴν δὲ τῆς πίστεως διαφθορὰν ἐφάμολον 
τοῖς χαταστήσασι. Δοάροις δὲ τῇ χώμῃ φθορὸν ἄν- 
θρωπον, ὀρφανῶν (6) οἰχέτην, ἀποδράντα μὲν τοὺς 
ἑαυτοῦ δεσπότας, διὰ δὲ χολαχείας ἀθέου γυναίου, f) 
πρότερον μὲν Γεωργίῳ ἐχέχρητο πρὸς τὸ ἴδιον θέ- 
λημα, νῦν δὲ τοῦτον ἔσχε διάδοχον ἐχείνου, ἔπεμ» 
ψαν, τὸ ἐλεεινὸν τῆς ἐπισχοπτς χαθυδρίζοντες ὄνος 
ua. Τὰ δὲ Νιχοπολιτῶν τίς ἂν πρὸς ἀξίαν ὀδύραιτο; 
ποῦ ἀθλίου Φρόντωνος πρότερον μὲν δῆθεν τὴν ὑπὲρ 
πῆς ἀληθείας συνηγορίαν σχηματιζομένου (7), τελευ- 
παῖον δὲ αἰσχρῶς προδόντος καὶ τὴν πίστιν xal ἑαυ- 
τὸν, xaX μισθὸν τῆς προδοσίας λαθόντος ὄνομα ἀτι- 
μίας, Ἐδέξατο μὲν γὰρ παρ' αὑτῶν ἐπισχοπῆς ἀξίω- 
μα, ὡς οἴεται" γέγονε δὲ τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι χοι- 
νὸν βδέλυγμα πάσης τῆς ᾿Αρμενίας. Πλὴν ὅτι οὔτε 
αὐτοῖς (8) ἀτόλμητόν τι, οὔτε ἀποροῦσι τῶν ἀξίων 


Ecdicii simul et Evippii longe antiquioris, ut patet 
ex epist, 128, alumnus dici, id est, ab Ecdicio et 
Evippio ordinatus et institutus. Sed cum Ecdicius a 
Demosthene constitutus fuisset episcopus Parnas- 
senus, conjunxit se in concilio Nysseno cum Anysio 
ais cu alumno, et cum illo ea facinora designavit, 

D quie Basilii et bonorum omnium lacrymis ac gemi- 
libus materiam dederunt, 

(4) "Or xuxór. Quamvis antea Basilius plurali 
numero usus fuerit, unum tamen et eumdem homi- 
nem designat, ut perspicilur ex precedenti ad Eu- 
sebium epistola. 

(5) Νύσσης. Quidam codices mss. cum editis 
Νύσης. 

(6) 'Opgavav. Duo codices non vetustissimi óp- 
φανόν. 

(7) Σχηματιζομένου. Reg. secundus et Coisl. 
secundus χατασχηματιζομένου. Hoc flasilii judicium 
de Frontone confirmatur ex precedenti epistola. 
Cur autem eum existimet larvam pietatis hactenus 
pre se tulisse, nec fidem unquam vere et ex animo 
defendisse, examinamus in Vita S. Basilii. 

(8) Οὔτε αὐτοῖς. lta Harl, cum tribus aliis. Edit 
οὔτε ἑαυτοῖς. 
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αὑτοῖς συνεργῶν. Τὰ δὲ λοιπὰ τῆς Συρίας ἄμεινον 
ἡμῶν xal οἶδε xai διηγήσεται ὁ ἀδελφὸς (9) ᾿Αντί- 
οχος. 

9. Τοῖς δὲ ix τῆς δύσεως αὐτὸς προενέτυχες, δι- 
ἡγησαμένου πάντα τοῦ ἀδελφοῦ Δωροθέου " ᾧ ποτα- 
πὰς χρὴ δοῦναι πάλιν ἐπιστολὰς ἀπιόντι; Ἴσως 
γὰρ χοινωνήσει τῆς ὁδοῦ τῷ χαλῷ Σαγχτισσίμῳ (10). 
πολλὴν ἔχοντι σπουδῆν, xal περιιόντι τὴν ἀνατο- 
λὴν, xai map! ἐχάστου͵ τῶν ἐπισήμων ὑπογραφὰς 
xal ἐπιστολὰς χομιζομένῳ, Tiva οὖν δεῖ ἐπιστεῖλαι 
δι᾽ αὐτῶν, ἢ τοῖς ἐπιστέλλουσι πῶς συνθέσθαι, αὐ- 
^h; μὲν ἀπορῶ" ἐὰν δὲ εὕρῃς ἐν τάχει τοὺς πρὸς 
ἡμᾶς ἀφιχνουμένους, χαταξίωσον ἡμῖν γνωρίσαι. 
Ἐμοὶ μὲν γὰρ τὸ τοῦ Διομήδους ἐπέρχεται λέγειν" 
Μὴ 6geAec «ἱἰσσεσθαι (M3MJ* διότι, φησὶν, ἀγήνωρ 
ἐστὶν ὁ ἀνὴρ. Τῷ ὄντι γὰρ θεραπευόμενα τὰ ὑπερ- 
ἦφανα ἤθη ἑχυτῶν ὑπεροπτιχώτερα γίνεσθαι πέ- 
φυχε, Καὶ γὰρ, ἐὰν μὲν ἐλασθῇ ἡμῖν ὁ Κύριος, πυίας 
ἑτέρας προσθήχης δεόμεθα - ἐὰν δὲ ἐπιμείνῃ ἡ ὀργὴ 
ποῦ Θεοῦ, ποία βοήθεια ἡμῖν “τῆς δυτιχῆς ὀφρύος ; 
Οἱ τὸ ἀληθὲς οὔτε ἴσασιν, οὔτε μαθεῖν ἀνέχοντα:, 
ψευδέσι δὲ ὑπονοίαις προειλημμένοι, ἐχεῖνα ποιοῦσι 
νῦν, ἃ πρότερον ἐπὶ Μαρχέλλῳ" πρὸς μὲν τοὺς τὴν 
ἀλήθειαν αὐτοῖς ἀπαγγέλλοντας φιλονειχήσαντες, 
τὴν δὲ αἵρεσιν Qv ἑχυτῶν βεθαιώσαντες. Ἐγὼ μὲν 
γὰρ αὑτὸς ἄνευ τοῦ χοινοῦ σχήματος ἐδουλόμην a3- 
τῶν ἐπιστεῖλα' τῷ xopugalo* περὶ μὲν τῶν ἐχχλη- 
σιαστιχῶν οὐδὲν, εἰ μὴ ὅσον παραινίξασθαι, ὅτι 
οὔτε ἴσασι τῶν παρ᾽ ἡμῖν τὴν ἀλήθειαν, οὔτε τὴν 


ὑδὸν δι᾿ ἧς ἂν μανθάνοιεν (12) χαταδέχονται " χαθόλου C 


δὲ περὶ τοῦ μὴ δεῖν τοῖς ὑπὸ τῶν πειρασμῶν ταπει- 
νυνθεῖσιν ἐπιτίθεσθαι, μηδὲ ἀξίωμα χρίνειν ὑπερ- 
ηφανίαν, ἁμάρτημα καὶ μόνον ἀρχοῦν ἔχθραν ποιῆ- 
σαι εἰς Θεόν, 
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À res accuratius quam nos et novit et enarrabit frater 
Antiochus 


2. De rebus autem Occidentalibus prius ipse 
didicisti, narrante omnia fratre Dorotheo, cui qua- 
les dundze rursus litterze abeunti ? Fortasse enim se 
itineris socium junget optimo Sanctissimo, qui ma- 
gno ardet studio ac Orientem peragrat, et ab in- 
signioribus quibusque subscriptiones et epistolas 
colligit. Quz igitur per ipsos scribenda sint, aut 
quomodo cum scribentibus consilia conjungenda , 
equidem dubito; sed si cito reperias, qui ad nos 
proficiscantur, nobis exponere ne graveris. Mihi 
enim venit in mentem illud Diomedis usurpare : 
Utinam precatus non esses, quoniam, inquil, sir est 

B superbus, Nam revera animi elati, dum obsequio 
coluntur, solito arrogantiores fieri solent. Etenim 
si nobis placetur Dominus, quonam alio admini- 
culo indigemus? Sin autem perseveret ira Dei, 
quale nobis przesidiucn supercilii Occidentalis? Qui 
veritatem neque norunt, neque discere volunt , sed 
falsis suspicionibus praoccupati eadem nunc faciunt, 
86 prius in Marcelli causa, in qua cum hominibus 
veritatem sibi nuntiantibus delitigarunt , heresim 
vero per seipsos confirmarunt. Ego ipse citra com- 
munem formam ad eorum coryphzeum scribere 
volebam, de rebus quidem ecclesiasticis nihil , nisi 
quatenus subobscure insinuassem , neque illos de 
rebus nostris veranosse, neque viam qua addiscere 
possint, amplecti ; ae generatim admonuissem homi- 
nibus, quos tentationes afflixerunt, insultandum 
non esse, neque dignitatem zstimandam superbiam : 
quod peccatum vel unicum id valet, ut inimicos 
Deo efficiat. 
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ille ordinaverit, 

Νικοπολίταις xpec6vrépotc. 

4. Καὶ ἐπιστείλαντες ἡμῖν χαλῶς (13) ἐποιήτατε, 
xai διὰ τοιούτου ἀνδρὸς ἐπιστείλαντες, ὃς καὶ ἄνευ 
γραμμάτων ἐξήρχεσεν ἂν ἡμῖν τὴν τε ἐπὶ ταῖς 
φροντίσι παραμυθίαν ἱκανὴν παρασχεῖν, καὶ διδα- 
σχαλίαν ἀχριδῇ τῶν πραγμάτων ποιήσασθαι. Πολλὰ 
γὰρ ἣν ἃ ἐπεζητοῦμεν παρὰ τοῦ σαφέστατα ἐπιστα- 
μένου μαθεῖν, διὰ τὸ τὰς φήμας πεπλανημένως πρὸς 
ἡμᾶς διαθαίνειν, ἃ πάντα (14) εὐσταθῶς καὶ ἐμπεί- 
pos διηγήσατο ἡμῖν ὁ ποθεινότατος xal τιμιώτατος 
ἀδελφὸς ἡμῶν Θεοδόσιος ὁ συμπρεσδύτερος. "A τοί- 


(9) Ὁ ἀδειῖςός. Editi addunt ἡμῶν, quod deest 
in sex mss. 

(10) Σαγκχεισσίμῳ. Ita. Harl., Vat., Regius uter- 
que et Coisl. secundus. Editi. Σαγχτησέμῳ, Paulo 
post editi ἐὰν σὺ δέ. Deest pronomen in septem 
mss, In editionibus Hag. ei Froben. 1 deest etiam 
alia vocula. Paulo post Mediczeus codex συνεπιστέλε 
λουσι. 

(41) Αἰσσεσθαι. Citat Basilius ex. 1Hiad. 1, ver- 
sus 695 et 696. 

(13) Μαγθάνοιεν. Wa quinque nostri codices op- 


Nicopolitanis presbyteris. 

1. Recte fecistis, et quod scripseritis , et quod 
per talem virum scripseritis , qui etiam sine litte- 
ris potuisset nobis et idoneum in sollicitudinibus 
solatium przstare, et accurate de rebus edocere. 

p Multa enim erant, quie avebamus ex aliquo accu- 
ratissime sciente cognoscere, propterea quod ru- 
mores vagi apud nos spargerentur ; sed omnia 
constanler ac perite exposuit nobis optatissimus 
«c reverendissimus frater noster Tlieodosius com- 
presbyter, ltaque qua mibi ipse suadeo, hzc 


lime noz. Editi μάθοιεν. 

(43) Καιῶς. Ka sex mss. Editi καλόν. Paulo post 
Coisl. primus et Med. ἐπιζητοῦμεν. 

(14) "A πάντα. Coisl. primus et Med. πάντα. Nec 
longe iidem codices παρόντα βίον. Sic videtur 'e- 
gisse Scultetus. Vertit enim in presenti vita. Unde 
vapulat Combelisio. Sed non vidit Combelisius βίον 
sive vilam hoc loco et pluribus aliis idem ac s«cu- 
lum sonare. 

* Alias CXCIH. Scripta anno 376, 
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8. BASILII MAGNI $ 


- 


etiam ad vestram pielatem scribo : niultis jam ea- A vuv ἑαυτοῖς συμβουλεύομεν (15), ταῦτα xal πρὸς 


dem ac vobis contigisse ; ac non solum l;ac :etale, 
sed przterito eliam tempore innumera ejusmodi 
exempla, partim historiarum monumentis consi- 
gnata, partim nobis non scripta recordatione a 
peritis tradita fuisse, quemadmodum viritim el 
oppidatim tentationes pro nomine Domini corri- 
puerinteos, qui inipsum sperabant. Sed tamen prze- 
ierierunt omnia, nec zrumna prorsus ulla perpe- 
tuam habet molestiam. Quemadmodum enim gran- 
dines, torrentesque et quacunque inala casu acci- 
dunt, mollibus quidem facile nocent ac ea vastant ; 
sed si in duriora incidant, patiuntur aliquid potius 
quam ledunt: ita et vehementes tentationes in 
Ecclesiam concitate,, imbecilliores fidei in Chri- 
sium firmitate deprehensze sunt. Quemadmodum 
ergo grandinis nubes przleriit, et terrens alveum 
praterfluxit (illa enim in serenitatem dissoluta ; 
hic vero evanuit in profundum, viam, qua effluxit , 
siccam et aridam relinquens); ita et nunc in- 
gruentes nohis procellze paulo post non eruat. Tan- 
tummodo in animum inducamus non ad przsentia 
respicere, sed paulo remotiora spe intueri. 


B 


2. Sive igitur, fratres, gravis tentatio; labores 
ac difficullates perferamus; nemo enim non per- 
cussus in certamine, nec pulvere aspersus , coro- 
matur; sive levia hee diaboli" ludibria, et qui in 
nus suni immissi, molesti quidem sunt, eo quod 
ejus sint ministri, contemnendi lamen, quia Deus C 
illorum nequitiz debilitatem junxit; caveamus ne 
ob magnos in parvis incommodis ejulatus con- 
demnemur. Unum enim dolore dignum , illius 
ipsius pernicies, qui se ob temporariam gloriam 
(si tamen gloria dicenda, palam se dedecorare) 
zierno justorum honore spoliavit. Filii confesso- 
rum, filii estis martyrum, qui ad sanguinem usque 
peccato restiterunt. Domesticis utatur quisque 
exemplis ad robur pro pietate ostendendum. Nemo 
nostrum plagis dilaniatus cst : 370 nullius zdes 
publicate sunt; exsules non fuimus ; carceres 
experti non sumus. Quidnam mali nobis accidit? 
nisi forte hoc sit molestum, quod nihil perpessi 


πὴν ὑμετέραν εὐλάδειαν γράφομεν " ὅτι πολλοῖς συν- 
ἐδη ταῦτα, ἃ καὶ ὑμῖν" xai οὐ κατὰ τὸν παρόντα 
χαιρὸν μόνον, ἀλλὰ xal ἐν τῷ παρελθόντι χρόνῳ 
μυρία τῶν τοιούτων τὰ ὑποδείγματα " τὰ μὲν ἐγ- 
γράφως αὲ ἱστορίαι χαταλελοίπασι, τὰ δὲ τῇ ἀγρά- 
vu μνήμῃ παρὰ τῶν εἰδότων διεδεξάμεθα" ὅτι xol 
χατὰ ἄνδρα ἔχαστον, χαὶ χατὰ πόλεις πειρασμοὶ 
περιέσχον ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου τοὺς εἰς 
αὐτὸν ἡλπικότας. ᾿Αλλ᾽ ὅμως παρῆλθε πάντα, xal 
οὐδὲν τῶν σχυθρωπῶν ἀθάνατον ἔσχε τὸ λυπηρόν. 
Ὡς; γὰρ (16) αἱ χάλαξαι, καὶ οἱ χείμαῤῥοι, xax 
ὅσα τῶν χαχῶν αὐτοσχέδια, τὰ μὲν μαλαχὰ ῥᾳδίως 
ἔδλαψε καὶ διελυμήνατο, τοῖς δὲ ἀντιτύποις περι- 
τυχόντα ἔπαθέ τι μᾶλλον ἢ ἔδρασεν" οὕτω xal οἱ 
λάδροι κατὰ τῆς Ἐχχλησίας πειρασμοὶ χινηθέντες 
ἀσθενέστεροι τοῦ στερεώματος τῆς εἰς Χριστὸν 
πίστεως διεδείχθησαν. Ὡς οὖν παρῆλθε τῆς χαλά- 
ξης τὸ νέφος, χαὶ παρεῤῥύη τὴν χαράδραν ὁ χεί- 
μαῤῥος (τὸ μὲν γὰρ εἰς αἰθρίαν διελύθη, ὁ δὲ ἐν- 
ηφανίσθη τῷ βυθῷ, ξηρὰν xal ἄνιχμον τὴν ὁδὸν δι᾽ 
ἧς ἐῤῥύη καταλιπών)" οὕτω καὶ τὰ νῦν ἡμᾶς χει- 
μάζοντα μιχρὸν ὕστερον οὐχ ἔσται. Μόνον ἐὰν χα- 
ταδεξώμεθα μὴ τὸ παρὸν ὁρᾷν, ἀλλὰ τοῖς μικρὸν 
ποῤῥωτέρῳ ταῖς ἐλπίσιν ἐνατενίζειν, 

2. Εἴτε οὖν βαρὺς ὁ πειρασμὸς, ἀδελφοὶ, ὑπομεί- 
νωμεν τὰ ἐπίπονα" οὐδεὶς γὰρ μὴ πληγεὶς ἐν ἀγῶ- 
σι, μηδὲ χονισάμενος, στεφανοῦται" εἴτε χοῦφα 
ταῦτα τοῦ διαθόλου τὰ παίγνια, xal οἱ ἐπιπεμφθέν- 
πες ἡμῖν, ὀχληροὶ μὲν, διότι τούτου (17) εἰσὶν ὑπ- 
ηρέται, εὐχαταφρόνητοι δὲ, ὅτι τῇ πονηρίᾳ αὐτῶν ὁ 
Θεὸς ἀδυναμίαν συνῆψε * φυλαξώμεθα τὴν κατάγνω- 
σιν, ὡς ἐπὶ μιχροῖς παθήμασι μεγάλα ὀδυρόμενοι. 
"Ev γάρ ἔστιν ὀδύνης ἄξιον, ἡ αὐτοῦ ἐχείνου ἀπώλεια, 
τοῦ τῆς προσκαίρου ἕἔνεχεν δόξης (εἴπερ οὖν δόξαν 
χρὴ λέγειν τὸ δημοσίᾳ ἀσχημονεῖν) τῆς αἰωνίας τῶν 
δικαίων τιμῆς ἑαυτὸν ἀποστερήσαντος. Τέχνα ὁμο- 
λογητῶν, xal τέχνα μαρτύρων ἐστὲ, τῶν 'μέχρις 
αἵματος ἀντιχαταστάντων πρὸς τὴν ἁμαρτίαν, Τοῖς 
οἰχείοις ἕκαστος χρησάσθω ὑποδείγμασι πρὸς τὴν ὑπὲρ 
τῆς εὐσεδείας ἔνστασιν (18). Οὐδεὶς ἡμῶν (49) πληγαῖς 
χατεξάνθη, οὐδενὸς οἶχος ἐδημεύθη" οὐ τὴν ὑπερ- 
ορίαν ῳχήσαμεν, οὐ δεσμωτήριον ἐγνωρίσαμεν. Τί 
πεπόνθαμεν δεινόν; εἰ μὴ τάχα τοῦτο λυπηρὸν, ὅτι 


sumus, ncque digni habiti, qui pro Christo pate- p ιτδὲν πεπόνθαμεν, μηδὲ ἐνομίσθημεν ἄξιοι τῶν 


remur "., Sin autem quod ille domum occupat 
precationis, vos autem sub dio adoratis coli et ' 
terre Dominum, id vos angit, cogitate, undecim 
discipulos in cadnaculo conclusos fuisse, tum cum 
ii, qui Dominum crucifixerant, in celeberrimo tem- 


9 Act, v, 4l. 


15) Συμδουλεύομεν. Codex Med. βουλεύομεν. 

16) Ὡς γάρ. Posterior vocula addita ex. Reg. 
seeundo οἱ Coisl. secundo, lllud autem ὅσα τῶν 
xaxGw αὐτοσχέδια interpretandum putat Combeti- 
sius, quecunque mala subito accidunt, sed mihi vi- 
detur Basilius ea αὐτοσχέδια vocare, ut opponantur 
iis, qui& hominum malitia inferuutur. 

(Vi) Διότε τούτου. Med, διότι τοιοῦτοι. Tres alii 
todices διότι τοιούτου, 


ὑπὲρ Χριστοῦ παθημάτων. Εἰ δὲ ὅτι ὁ δεῖνα τὸν 
οἶχον κατέχει τῆς προσευχῆς, ὑμεῖς δὲ ἐν τῷ ὑπαί- 
θρῳ προσχυνεῖτε τὸν οὐρανοῦ xal γῆς Δεσπότην, 
τοῦτο ὑμᾶς ἀνιᾷ, ἐνθυμήθητε (20), ὅτι οἱ μὲν ἔνδεχα 
μαθηταὶ ἐν τῷ ὑπερῴῳ ἦσαν ἀποχεχλεισμένοι, οἱ 


(18) " Erecacir. Male Combefisius vertendum pro» 
nuntiat, adversus vim, quie pietati infertur. 

(19) '"Hyóv. In tota hac verborum complexione 

rimam personam apposuimus, quia sic reperimus 
in sex miss. codicibus. Editi ὑμῶν, et sie deinceps 
χήσατε... ἐνομίσθητε. 

(30) ᾿Ενθυμήθητε. Editi apponunt hic ἀδελφοί. 
Sed ea vox deest in sex codicibus mss. 
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τὴν Ἰουδαϊχὴν λατρείαν ἐπλήρουν. Ἰούδας γὰρ, τὸν 
δι᾽ ἀγχόνης θάνατον τοῦ μετ᾽ αἰσχύνης ζἣν προτιμή- 
σας, ἔδειξε τάχα τῶν νῦν ἀπερυθριασάντων (21) πρὸς 
πᾶσαν ἀνθρώπων κατάγνωσιν, xal διὰ τοῦτο ἀναιδῶς 
πρὸς τὰ αἰσχρὰ διαχειμένων, ἑαυτὸν αἱρετώτερον. 
3. Μόνον μὴ ἐξαπατηθῆτε ταῖς ψευδολογίαις αὖ- 
πῶν (33) ἐπαγγελλομένων ὀρθότητα πίστεως. Χρι- 
στέμποροι γὰρ οἱ τοιοῦτοι, xai οὐ Χριστιανοὶ, τὸ ἀεὶ 
αὐτοῖς χατὰ τὸν βίον τοῦτον λυσιτελοῦν τοῦ xat 
ἀλήθειαν ζῇν προτιμῶντες. “Ὅτε ἐνόμισαν χτᾶσθαι 
τὴν χενὴν ταύτην ἀρχὴν, προφέθεντο τοῖς ἐχθροῖς 
τοῦ Χριστοῦ " ὅτε εἶδον τοὺς λαοὺς ἀγριαίνοντας, 
σχηματίζηνται πάλιν τὴν ὀρθότητα. Οὐχ οἶδα ἐπί- 
cxomov, μηδὲ ἀριθμήσαιμι ἐν ἱερεῦσι Χριστοῦ τὸν 


suspendio interire maluit, quam cum dedecore 
vivere, forsitan iis qui nunc ad omnem hominum 
condemnationem sine rubore sese obfirmant, et 
idcirco impudentiam ad turpia pra se ferunt rae- 
liorem se exhibuit. 


$. Tantum ne decipiamini illorum mendaciis , 
dum rectam fidem pre se ferunt. Christi enim 
mercatores ejusmodi homines, non Christiani ; 
semper id , quod ipsis in hac vita utile est , vite 
ad veritatem accommodate anteponentes. Cum 
speraveruni adepturos se inanem illum principa- 
tum , adjunxerunt se inimicis Christi: ubi populos 
ira efferatos vident, rursus rectam fidem simulant. 
Non agnosco episcopum, nec numerarim inter 


παρὰ τῶν βεδήλων χειρῶν ἐπὶ χαταλύσει τῆς mi- B Christi sacerdotes eum qui a. profanis manibus ad 


στεως εἰς προστασίαν προδεδλημένον. Αὕτη ἐστὶν ἡ 
ἐμὴ χρίσις. Ὑμεῖς δὲ εἴ τινα ἔχετε μεθ᾽ ἡμῶν με- 
ρίδα, ταυτὰ ἡμῖν φρονήσετε δηλονότι" εἰ δὲ ἐφ᾽ Exu- 
τῶν (35) βουλεύεσθε, τῆς ἰδίας γνώμης ἕχαστος χύ- 
ριός ἔστιν, ἡμεῖς ἀθῶοι ἀπὸ τοῦ αἵματος τούτου. 
Tav δὲ ἔγραψα, οὐχ ὑμῖν ἀπιστῶν, ἀλλὰ τό τινων 
ἀμφίθολον στηρίζων kx τοῦ γνωρίσαι τὴν ἐμαυτοῦ 
γνώμην, ὡς μὴ προληφθῆναί (34) τινα εἰς χοινω- 
νίαν, μηδὲ τῆς χειρὸς αὑτῶν ἐπιδολὴν δεξαμένους, 
μετὰ ταῦτα εἰρήνης γενομένης, βιάζεσθαι ἑαντοὺς 
ἐναριθμεῖν τῷ ἱερατιχῷ πληρώματι. Πάντα τὸν 
χλῇρον, τόν τε χατὰ τὴν πόλιν, xal τὸν ἐπὶ τῆς παρ- 
οἰχίας, μετὰ παντὸς τοῦ λαοῦ τοῦ φοδουμένου τὸν 
Κύριον, ἀσπαζόμεθα δι' ὑμῶν (25). 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΣΜΑ΄. 


eversionem fidei principatum aecepit. lloc meum 
est judicium. Vos autem si quam partem mecum 
habetis, eadem utique ac ego, sentietis : sin autem 
vobis ipsi seorsum consilium capitis, suze quisque 
sententiz dominus est, nos ab hoc sanguine insan- 
tes sumus. Hec autem scripsi, non quod vobis 
diffidam, sed ut nonnullorum dubitationem signili- 
catione meze sententize confirmem, ne qui commu- 
nione praoeccupentur , neve, accepta ab eis manus 
impositione, postea pace reddita, vim faciant, ut 
in sacrato cetu recenseantur, Clerum omnem tum 
qui in urbe, tum qui in parcecia una cum omni po- 
pulo Dominum timente per vos salutamus 
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lationem reddit Basilius, cur sape in litteris res molestas Eusebio nuntiet, nempe ul se ipse sublevel. gemendo, et Euse 
bium ad intentiorem pro Ecclesia precem ezcilet. 


Εὐσεθδίῳ, ἐπισκόπῳ Σαμοσάτων. 


Οὐχ ὥστε πλείους ποιῆσαι τὰς ἀθυμίας, τῶν δυσ- c 


χερῶν πολλάχις ἐν τοῖς πρὸς τὴν τιμιότητά σου 
γράμμασιν οὐ φειδόμεθα, ἀλλ' ὥστε ἑαυτοῖς τέ 
τινα (26) παραμυθίαν δοῦναι διὰ τῶν στεναγμῶν, οἵ 
πεφύχασί πως τὸ ἐν τῷ βάθει ἀλγεινὸν διαφορεῖν, 
ὅταν γίνωνται" καὶ τὴν σὴν μεγαλόνοιαν πρὸς ἔχτε- 
νεστέραν τὴν ὑπὲρ τῶν Ἐχχλησιῶν εὐχὴν mapop- 
μῆσαι. Ἐπεὶ xai Μωῦτῆς ηὔχετο μὲν ἀεὶ ὑπὲρ τοῦ 
λαοῦ δηλονότι ὅτε μέντοι πρὸς τὸν ᾿Αμαλὴχ ἀγὼν 
αὐτῷ συνειστήχει, οὐ χαθῆχε τὰς χεῖρας ἐξ ἕω μέ- 
χρις ἑσπέρας" ἀλλ᾽ ἡ ἔχτασις τῶν χειρῶν τοῦ ἁγίου 
τῷ τέλει τῆς μάχης συναπηρτίζετο. 


" Exod. xvii, 12. 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 


Non ut marorem augeam, sape reruro molesta- 
rum in datis ad tuam dignitatem litteris non parce 
memini, sed ut et mihi ipse solatium feram per 
gemitus, qui solent quodammodo intimum dolorem 
dissolvere, dum erumpunt; et magnum animum 
tuum ad intentiorem pro Ecclesiis precem excitem. 
Nam et Moses semper quidem pro populo orabat : 
at cum pugnam cum Ámalec committeret, non re- 
misit manus ab aurora ad vesperam"; sed sancti 
manuum extensio non alio, quam pugna, terminata 
est fine. 


921) ᾿Απερυθριασάντων.. lia mss. quinque. Editi D τοῦ. Coisl. uterque εἰ Regius vterque ut in testn. 


ἀπερυθριαζόντων. 

(22) Αὐτῶν... Ma iidem sex mss. Editi ἀνθρώπων. 

(25) "Eg' ἑαυτῶν. lta Coisl. primus cum tribus 
aliis. Editi ἀφ᾽ ἑαυτῶν. 

(24) Μὴ προληφθῆναί τινα. Paris. et Reg. secun- 
dus μὴ προληφθῆναί τινας. Ibidem editi χειρὸς ao- 


(35) AC ὑμῶν. Mei., Coisl. uterque et. Reg. se- 
cundus διὰ σοῦ. 

(26) ᾿Εαυτοῖς τέ τινα. Coisl. secundus εἰ Reg. 
secundus τινὰ ἑαυτοῖς. Harl. αὑτοῖς, 

* Alias CCXL. Scripta anno 376, 
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Orientales inter molestissimas procellas spem suam in Deo collocant ; mirantur nihil adl auxilii ab Occidentalibus ve- 
nisse ; brevi malorum suorum descripiione conantur eos ad opem ferendam excitare. 


Occidentulibus. 


3. Cum Deus sanctus exitum ex omni afflictione 
his, qui in ipsum sperant, promiserit, quamvis 
in medio malorum pelago deprehensi simus, ac 
procellis , quz a spiritibus nequiti: in nos exci- 
tate. sunt, probemur ; tamen resistimus in Christo 
nos corroborante , nec. dissolvimus vigorem nostri 
in Ecclesias studii, neque veluti fluctibus in tem- 
pestate przevalentibus salutem desperantes, interi- 
tum exspectamus : sed adhuc quantum possumus, 
studium retinemus, haud. nescii eum etiam qui a 
ceto voratus fuerat, eo quod de se non desperave- 
rit, sed clamaverit ad Dominum, salutem esse 
consecutum. [ἃ sane et ipsi in extremum col- 
lapsi malorum, spem in Domino collocare non de- 
sinimus : sed undique illius opem circumspicimus. 
Unde ad vos quoque, fratres nobis perquam co- 
lendi, nunc respeximus, quos szpe quidem zrum- 
narum tempore nobis in conspectum prodituros 
speravimus : sed ea spe dejecti, nos etiam diximus 
ad nosmetipsos : Exspectaei , qui simul contristare- 
tur, et non fuit; et qui consolaretur, et non inveni **, 
Sunt enim ejusmodi calamitates nostrz, ut ad ve- 
stri etiam orbis terminos pervenerint ; et quoniam 
patiente uno membro, patiuntur simul membra 
omnia **, decebat sane ut nobiscum, jam diu labo- 
rantibus, misericordia vestra simul doleret, Non 
enim locorum vicinilas, sed spiritus conjunctio ne- 
cessitudinem facere solet, quam quidem nobis cum 
vestra dilectione intercedere credimus. 


9. Qui fit. igitur, ut non littere consolationis , 
non [ratrum visitatio , non aliud quidquam eorum, 
que nobis ex dilectionis lege debentur, evenerit? 
Jam enim annus decimus tertius est, ex quo hz- 
reticum in nos bellum exortum est; in quo plures 
evenerunt Ecclesiis afflictiones, quam evenisse me- 
morantur, ex quo Evangelium Christi annuntia- 
tur. Quas quidem singulas recensere vobis nolu- 
mus, ne sermonis nostri debilitas malorum evi- 
dentiam enervet : simul etiam non existimamus 


" Psal. uxvur, 95..." 1 Cor, xir, 26. 


* Alias CLXXXIL, Scripta anno 370. 
i27) Τοῖς δυτικοῖς. Sic Coisl. uterque, Med., 


Harl. et Vat, Edili : Δυτιχοῖς ἐπισχόποις ὥστε Guv-, 


ἀρασῆαι val; Ἐχχλησίαις ἀνατολῆς χαμνούσαις τῷ 
᾿Αρειανιχῷ διωγμῷ, Occidentalibus episcopis ut opem 
ferant. Ecclesiis: Orientalibus. Ariana persecutione 
veralis. 

(38) Απεϊήφθημεν. Coisl. sccundus et Reg. se- 
eundus, ἀπελείφθημεν. 

129) "Ereipouévaic. Va sex mss. Editio 1 Paris. 
ἐπαγειρομέναις, Coisl.primnus et editio 2 Paris. ἐπ- 
εγειρομέναις. 

(90) ᾿Αφιέμεθα. Harl, ἀφιττάμεθα. Ibidem editi 
ἐπισχοπούμεθα. Septem codices mss. ut in textu. 
Non multo post Harl. et alii nonnulli ὑπῆρχε. 

(94) Τῆς xa0' ἡμᾶς. Quamvis omnes codices 
mss, et editi sie habeant, legendum tamen puto τῆς 


A 


Τοῖς δυτικοῖς (27). 

4. Θεοῦ τοῦ ἁγίου τὴν ix πάσης θλίψεως διέξοδον 
τοῖς ἐλπίζουσιν ἐπ᾽ αὐτὸν ὑποσχομέ:ου, εἰ χαὶ ἐν 
μέσῳ πελάγει χαχῶν ἀπελήφθημεν (98), xa τριχυ- 
μίαις παρὰ τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας ἐγειρομέ- 
ναις (39) ἡμῖν βατανιζόμεθα, ὅμως ἀντέχομεν ἐν τῷ 
ἐνδυναμοῦντι ἡμᾶς Χριστῷ, xai οὐ παρελύσαμεν 
τὸν τόνον τῆς ὑπὲρ τῶν Ἐχχλησιῶν σπουδῆς, οὐδὲ, 
ὥσπερ ἐν χειμῶνι τοῦ χλύδωνος ὑπερέχοντος &mo- 
γνόντες τῆς σωτηρίας τὴν διάλυσιν ἀναμένομεν " 
ἀλλ᾽ ἔτι ἐχόμεθα τῆς ἐνδεχομένης ἡμῖν σπουδῆς, 
εἰδότες, ὅτι χαὶ ὁ χαταποθεὶς ὑπὸ τοῦ χήτους, διὰ 
τὸ μὴ ἀπογνῶναι ἑαυτοῦ, ἀλλὰ βοῆσαι πρὸς Κύριον, 
τῆς σωτηρίας χατηξιώθη. Οὕτω δὴ χαὶ αὐτοὶ, πρὸς 
ἔσχατον ἔχοντες τῶν χαχῶν, τῆς εἰς Θεὸν ἐλπίδος 
οὐχ ἀφιέμεθα (50)* ἀλλὰ πανταχόθεν αὐτοῦ περισχο- 
πούμεῆα τὴν βοήθειαν. “Ὅθεν xal πρὸς ὑμᾶς ἀπ- 
εδλέψαμεν νῦν, τιμιώτατοι ἡ μῖν ἀδελφοὶ, οὖς πολλά- 
χις μὲν ἐν χαιρῷ τῶν θλίψεων ἐπιφανήσεσθαι ἡμῖν 
προσεδοχήσαμεν" ἀποπεσόντες δὲ τῇς ἐλπίδος, εἴπο- 
μὲν πρὸς ἑαυτοὺς xal ἡμεῖς, ὅτι Ὑπέμεινα cvAdv- 
πούμεγνον, καὶ οὐχ ὑπῆρξε, καὶ παρακχαϊοῦγτα, 
xal οὐχ εὗρον, Τοιαῦτα γὰρ ἡμῶν τὰ παθήματα, 
ὡς χαὶ τῶν περάτων ἐφιχέσθαι τῆς xaü' ἡμᾶς (51) 
οἰχουμένης " xai εἴπερ πάσχοντος μέλους ἑνὸς συμ- 
πάσχει πάντα τὰ μέλη, ἔπρεπε δήπου χαὶ ἡμῖν ἐν 
πολλῷ χρόνῳ πεπονηχόσι συνδιατεθῆναι τὴν εὐσπλαγ- 
χνίαν ὑμῶν, Οὐ γὰρ ἡ τῶν τόπων ἐγγύτης, ἀλλ᾽ ἡ 
χατὰ πνεῦμα συνάφεια ἐμποιεῖν πέφυχε τὴν οἰχείω- 
σιν, ἣν ἡμῖν εἶναι πρὸς τὴν ἀγάπην ὑμῶν πεπιστεύ- 
χαμεν, 

9. Τί δήποτε οὖν οὐ (53) γράμμα παραχλέσειωος, 
οὐχ ἀδελφῶν ἐπίσχεψις, οὐχ ἄλλο τι τῶν ὀφειλομέ- 
νων ἡμῖν παρὰ τοῦ θεσμοῦ τῆς ἀγάπης γεγένηται; 
Τρισχαιδέχατον γὰρ ἔτος ἐστὶν, ἀφ᾽ οὗ ὁ αἱρετικὸς 
ἡμῖν πόλεμος ἐπανέστη" ἐν ᾧ πλείους γεγόνασι ταῖς 
Ἔχχλησίαις αἱ θλίψεις τῶν μνημονενομένων ἀφ᾽ οὗ 
τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ χαταγγέλλεται. Ὧν τὰ 
χαθ' ἔχαστον διηγεῖσθαι (55) ὑμῖν παραιτούμεθα, μή 
ποτε τὸ τοῦ λόγου ἡμῶν ἀσθενὲς τὴν ἐνάργειαν (54) τῶν 
χαχῶν ὑπεχλύσῃ " xai ἅμα οὐδὲ (53) ἡγούμεθα ὑμᾶς 


- 


xaü' ὑμᾶς, ul in epistola sequenti, τῷ χρατοῦντι 
τῆς χαθ' ὑμᾶς οἰχουμένης. Imperatori orbis vestri. 

D Si Basilius dixisset τῆς x20' ἡμᾶς οἰχουμένης, Orien- 
tem designasset : vel ergo legendum xa0' ὑμᾶς, vel 
simpliciter τῆς οἰχουμένης, ut in epist. 92, n. 1, ubi 
Orientales dicunt calamitatum suarum famam etiam 
ad terminos orbis pervenisse, xat ἐπὶ τὰ ἔσχατα τῆς 
οἰχουμένης. 

52) Ti δήποτε cor οὗ. Ma mss, et 2 editio Paris, 
Prima habet Ti δήπω οὖν γράμμα. lbidem Harl. 
γράμματα. 

(25) Διηγεῖσθαι. Med. et Coisl. primus τὰ xa0' 
ἕχαστα διηγήσασθαι, 

(5) ᾿Ενάργειαν. Codex. Harlaranus habet. ἐνέρ- 
qeu. 

(55) Kal ἅμα οὐδέ. Wa sex mss, Editi habent 
οὐδέν. 
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διδασκαλίας προσδεῖσθαι, τὴν ἀλήθειαν τῶν mpayuá- A necesse esse vos docere, cum veritatem rerum 


τῶν πάλαι τῇ φήμῃ δεδιδαγμένους. Κεφάλαιον δὲ τοῦ 
xaxoü* οἱ λαοὶ, τοὺς τῶν προσευχῶν χαταλιπόντες 
οἴχους, ἐν ταῖς ἐρήμοις (96) συνάγονται, Θέαμα 
ἐλεεινὸν, γυναῖχες, καὶ παιδία, χαὶ γέροντες, xa οἱ 
ἄλλως (51) ἀσθενεῖς, ἐν ὅμδροις λαθροτάτοις, xal 
νιφετοῖς χαὶ ἀνέμοις χαὶ παγετῷ τοῦ χειμῶνος, 
ὁμοίως δὲ καὶ ἐν θέρει ὑπὸ τὴν φλόγα τοῦ ἡλίου ἐν 
τῷ ὑπαίθρῳ ταλαιπωροῦντες. Καὶ ταῦτα πάσχουσι 
διὰ τὸ τῆς πονηρᾶς ζύμης ᾿Αρείου γενέσθαι (58) μὴ 
καταδέχεσθαι. 

7. Πῶς ἂν ὑμῖν ταῦτα λόγος ἐναργῶς παραστή- 
ruv, εἰ μὴ αὐτὴ (59) ἡ πεῖρα xal ἡ διὰ τῶν ὀφθαλ- 
μῶν θέα χινήσειεν ὑμᾶς πρὸς συμπάθειαν; Ὥστε 
παραχαλοῦμεν ὑμᾶς νῦν γοῦν χεῖρα ὀρέξαι ταῖς χατὰ 
τὴν ἀνατολὴν Ἐχχλησίαις εἰς γόνυ χλιθείσαις ἤδη, 
χαὶ ἀποστεῖλαί τινας τοὺς τῶν μισθῶν ὑπομιμνή- 
σχοντας τῶν ἀποχειμένων ἐπὶ τῇ ὑπομονῇ τῶν ὑπὲρ 
Χριστοῦ παθημάτων. Οὐ γὰρ τοσοῦτον ὁ συνήθης 
γόγος ἐνεργεῖν πέφυχεν, ὅσον ἡ ξένη φωνὴ ἐμποιεῖν 
τὴν παράχλησιν, καὶ ταῦτα παρὰ ἀνδρῶν γινομένη 
πανταχοῦ (40) ἐπὶ τοῖς χαλλίστοις τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι 
γνωριζομένων, ὁποίους ὑμᾶς ἡ φήμη πᾶσιν ἀνθρώ- 
motg περιαγγέλλει (M), ἀτρώτους κατὰ τὴν πίστιν 
διαμείναντας, ἄσυλον τὴν ἀποστολιχὴν παραχατα- 
θήκην διαφυλάξαντας. ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ xal τὰ ἡμέτερα 
τοιαῦτα " ἀλλ᾽ ἔχομέν τινας ἐπιθυμίᾳ δόξης, xa τῇ 
μάλιστα χαταστρεφούσῃ Χριστιανῶν ψυχὰς φυσιώτει, 
χαταθαῤῥήσαντάς (43) τινων καινοτομίας ῥημάτων, 
ὅθεν al Ἐχκχλησίαι σαθρωθεῖσα:, ὥσπερ ἀγγεῖα 
ἀραιωθέντα, τὴν αἱρετιχὴν διαφθορὰν εἰσρυεῖσαν 
ἐδέξαντο. ᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς, ὦ ἀγαπητοὶ ἡμῖν καὶ περι- 
πόθητοι, γένεσθε τῶν μὲν τραυματιῶν ἰατροὶ, τῶν 
δὲ ὑγιαινόντων παιδοτρίθαι" τὸ μὲν νενοσηχὸς ὑγιά- 
ζοντες (42), τὸ δὲ ὑγιαῖνον ἀλείφοντες εἰς εὑσέ- 
6eav. 
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jamdudum fama didiceritis. Summa autem mali 
hzec est : plebs relictis precum domibus , 1n deser- 
tis locis congregatur. Speclaeulum miserabile; 
mulieres, pueri , senes, et qui aliter infirmi sunt, 
inter imbres vehementissimos, nives, ventos, hie- 
malem 372 glaciem, similiter quoque per asta- 
lem inter solis ardorem sub dio misere persistunt. 
Atque hzc patiuntur, quod nolint pravi Arii fer 
menti participes fleri. 


$. Quomodo hzc vobis oratio clare exprimat , 
nisi experientia ipsa el spectaculum rei ob oculos 
posite excilel vos ad commiserationem ? Ohsecra- 
mus itaque, ut vel nunc tandem porrigatis ma- 

B num Orientalibus Ecclesiis jam in genua inclina- 
lis, et mittatis, qui admoneant de reservatis ob 
mala pro Christo tolerata przemiis. Non euim tan- 
tum consuela oratio efficere , quantum peregrina 
vox solet afferre solatii, presertim ab hominibus 
veniens ubique przclarissimam in partem Dei gra« 
lia cognitis, quales voa fama omnibus hominibus 
annuntiat , ut qui permanseritis fide illesi, aposto- 
licumque depositum inviolabile servaveritis. AL 
non ita res nostra se habent; sed apud nos sunt 
qui gloriz desiderio, οἱ maxime everlente animas 
Christianorum tumore , effutierunt. quorumdam 
novitatem verborum : unde Ecclesiw quassat, 
quasi vasa quzrdam luxata, iniluentem hzreticam 
corruptelam receperunt. Sed vos, o dilectissimi no- 
bis ac optatissimi , saueiorum quidem sitis medici , 
sanorum vero hortatores; quod ggrotuim est ad. 
sanitatem revocantes, et quod sanum incitantes ad 
pietatem, 
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Occidentalium opem implorat Basilius ac non solum Orientis malorum descriptione eos langere conatur, sed etiam peri- 


culum esse docet ne incendium Occidentem 
missus Dorotheus , cum episcopis ob meum 


Πρὸς Ἱταλοὺς (44) καὶ Γάλλους ἐπισκόπους, 
περὶ τῆς καταστάσεως καὶ συγχύσεως τῶν 
"Exx Anco uor. 


1, Τοῖς ὡς ἀληθῶς θεοφιλεστάτοις xal ποθεινοτά- 
τοῖς ἀδελφοῖς xal ὀμοψύχοις συλλειτουργοῖς, τοῖς 
χατὰ τὴν Γαλλίαν xal Ἰταλίαν ἐπισχόποις, Βασίλειος 

(56) Ἑρήμοις. Med. et Coisl. primus ἐρημίαις, 

(97 οἴ doc. Med. et Coisl. primus oi FA Et 
alii infirmi. Paulo post editi ἐν νιφετοῖς. Deest prz- 
positio in mss. codicibus. ᾿ 

(58) Γενέσθαι. Codex Bigotianus a Combefisio 
citatus et Paris. secunda manu habent γεύεσθαι, 
quod nolint pravum Arii fermentum gustare. Sed si- 
mili sensu Basilius in epist. 250 : Σύγγνωθι ἡμῖν 

ἢ καταδεχομένοις τῆς ζύμης γενέσθαι τῶν ἑτερο- 
k σχαλούντων, Ignosce nobis, si commitiere noli- 
mus, wt fermenti eorum, qui aliter docent, participes 
simis. 


m El μὴ αὐτή. Coisl. primus et Med. ἐὰν μὴ 
αὑτή. 
(40) Πανταχοῦ. Deest in Harl., Vat., Reg. 565 


rvadal ; «nde quanta sit blaspl 


hemic impietas et licentia expouu. Legutus 


stium abesse non liceret. 


Ad episcopos ltalos et Gallos, de perturbatione ac 
con[usione Ecclesiarum. 


1. Vere religiosissimis: ac. charissiimis fratribus 
D et unanimis comministris Galliz et ltaliz episco- 
pis, Basilius Czsaree Cappadocim episcopus. Do- 


cundo, Coisl. secundo et altero Bigot. 

(M) HepuryyéAec, lta Harl., Coisl. uterque et Re- 
gius uterque. Editi παραγγέλλει, 

(42) Καταθαῤῥήσαντας. Harl. et Reg. uterque et 
Bigot. χαταθαρσήσαντας. Infra editi ὡς ἀγαπητοί et 
τραυμάτων. Codices mss. summo consensu, ul in 
textu. 

(45) ᾿Ὑγιάζοντες. Coisl. primus ὑγιαίνοντες el 
πρὺς εὐσέδειαν, 

(44) Πρὸς Ἱταλούς, etc. Hunc titulum desumpsi- 
mus ex codicibus Harl., Med. et Coisl, primo. !n 
editis tituli loco apposita fuerant hzec verba τοῖς ὡς 
ἀληθῶς, etc., quz? cuin. ipso contextu epistola: con- 
juncta sunt in tribus przedictis codicibus. 

* Alias LXX. Scripta anno 516. 
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minus noster Jesus Christus, cum suum ipsius cor- A ἐπίσχοπος Καισαρείας τῆς Καππαδοχίας. Ὁ Κύριος 


pus dignatus sit appellare universam 5ei Eccle- 
siam, nosque sigillatim aliorum invicem membra 
effecerit, dedit et nobis omnibus ad omnes neces- 
situdinem habere secunjum membrorum concor- 
diam. Quapropter, etsi quam longissime ab invicem 
sejuncti sumus habitationibus , at, conjunctionis 
habita ratione, vicini inter nos sumus. Quoniam 
igitur non potest caput pedibus dicere : Opus volis 
non babeo **; nec vos profecto committelis, ut nos 
velut alienos rejiciatis , sed tantum dolebitis ex 
serumnis nostris, quibus traditi sumus ob nostra 
peccata, quantum. nos vobiscum lztamur, qui in 
pace vobis ἃ Domino data gloriam habetis. 373 
Jam quidem et alias clamavimus ad dilectionem 


ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, σῶμα ἑαυτοῦ χαταδεξάμενος 
ὀνομάσαι τὴν πᾶσαν τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίαν, xal τοὺς 
καθ᾽ ἕνα ἡμῶν ἀλλήλων ἀποδείξας μέλη, ἔδωχε xal 
ἡμῖν πᾶσι πρὸς πάντας ἔχειν οἰχείως, χατὰ τὴν 
τῶν μελῶν συμφωνίαν, Διόπερ εἰ καὶ πλεῖστον ἀλλή- 
λων διωρίσμεθᾳ ταῖς οἰκέσεσιν, ἀλλὰ τῷ γε λόγῳ τῆς 
συναφείας ἐγγὺς ἀλλήλων ἐσμέν. Ἐπεὶ οὖν οὐ δύ- 
ναται ἡ χεφαλὴ τοῖς ποσὶν εἰπεῖν, Χρείαν ὑμῶν οὐκ 
ἔχω, πάντως οὐδὲ ὑμεῖς ἀνέξεσθε ἀποποιήσασθαι 
ἡμᾶς, ἀλλὰ τοσοῦτον συμπαθήσετε ἡμῶν ταῖς θλί- 
ψεσιν αἷς παρεδόθημεν διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, ὅσον 
xal ἡμεῖς συγχαέρομεν ὑμῖν δοξαζομένοις ἐν τῇ 
εἰρήνῃ, f, ἐχαρίσατο ὑμῖν ὁ Κύριος. Ἤδη μὲν οὖν 
καὶ ἄλλοτε ἐπεδοησάμεθα τὴν ὑμετέραν ἀγάπην εἰς 


vestram , ut. nobis opem et commiserationem im- B ἀντίληψιν ἡμῶν xal συμπάθειαν - ἀλλὰ πάντως διὰ 


penderetis: $ed profecto, quia nom impleta erat 
vindicta, eoncessum vobis non fuit ad ausxilian- 
dum exsuscitari. Illud enim maxime exquirmus , 
ut ipsi quoque orbis vestri imperatori vestrae piela- 
lis opera innetescat rerum nostrarum pert"rbatio; 
aut si id difficile fuerit, saltem a vobis veniant , 
qui visitent. et consolentur afflictos, ut oculis suis 
subjiciant Orientis miserias, quz nequeunt aaribus 
nccipi, quia nulla invenitur oratio, qua res nosiras 
clare vobis exprimat. 


2. Persecutio apprehendit nos, fratres in primis 
r5lendi , et persecutionum szvissima. Nam abigun- 
iur pastores, uL greges dispergantur. Et quod gra- 
vissimum est, nec qui vexantur, mala in martyrii 
'fiducia perferunt, neque plebs in martyrum loco 
athletas eolit, quia Christianorum nomine perse- 
cutores ornati sunt. Unum crimen est, quod nunc 
vehementer punitur, accurata custodia paternarum 
Waditionun. Eam ob causam patria expelluntur 
pli ; in desertas regiones transferuntur. Non canities 
apud judices iniquitatis reverentiam babet, non 


^* [ Cor, xii, 921. 


(A3) Τὴν ἐχδίκησιν. Editi addunt ἡμῶν, quod 
deest in tribus vetustissimis codicibus et in uno ex 
Regiis. Marleani codicis non parum arridet hac 
scriptura, διὰ τὸ ἀναπληρωθῆναι τὴν ἐχδίχησιν, eo 
quod vindicta impleatur. 

(46) 'Ὑποδάλωσι. Ma' Harl., Coisl. uterque et 


τὸ μὴ ἀναπληρωθῆναι τὴν ἐχδίκησιν (45), οὐ συνεχω- 
ρήθητε διαναστῆναι πρὸς τὴν ἀντίληψιν. Ἐπιζη- 
τοῦμεν γὰρ μάλιστα μὲν xal αὑτῷ τῷ χρατοῦντι τῆς 
χαθ' ὑμᾶς οἰχουμένης φανερὰν γενέσθαι διὰ τῆς 
ὑμετέρας εὐλαδείας τὴν ἡμετέραν σύγχυσιν" εἰ δὲ 
τοῦτο δύσχολον, ἀλλ᾽ ἐλθεῖν τινας παρ᾽ ὑμῶν εἰς 
ἐπίσχεψιν καὶ παραμυθίαν τῶν θλιθομένων, ἵν᾽ 
ὀφθαλμοῖς “ὑποδάλωσι (46) τὰ πάθη τῆς ἀνατολῆς, 
ἅπερ ἀχοαῖς ἀδύνατον παραδέξασθαι, τῷ μηδένα 
λόγον εὑρίσκεσθαι ἐναργῶς παριστῶντα ὑμῖν τὰ 
ἡμέτερα. 

9. Διωγμὸς χατειληφεν ἡμᾶς, ἀδελφοὶ τιμιώτατοι, 
xal διωγμῶν ὁ βαρύτατος. Διώχονται γὰρ ποιμένες, 
ἵνα διασχορπισθῶσι τὰ ποίμνια. Καὶ τὸ βαρύτατον, 
ὅτι οὔτε οἱ μὲν καχούμενοι (47) ἐν πληροφορίᾳ μαρ- 
πυρίου τὰ πάθη δέχονται, οὔτε οἱ λαοὶ ἐν μαρτύρων 
τάξει τοὺς ἀθλητὰς θεραπεύουσι, διὰ τὸ Χριστιανῶν 
ὄνομα τοῖς διώχουσι περιχεῖσθαι, "Ev. ἐστιν ἔγχλη- 
μα νῦν σφοδρῶς ἐχδικούμενον, ἡ ἀχριδὴς τήρησις 
τῶν πατριχῶν παραδόσεων. Διὰ τοῦτο ἀπελαύνονται 
μὲν τῶν πατρίδων οἱ εὐσεδεῖς - πρὸς δὲ τὰς ἐρημίας 
μετοιχίζονται. Οὐ πολιὰ τοῖς (48) χριταῖς τῆς ἀδι- 


witlat quos disponit coronari. Neque enim nobis igno- 
minia est pali a fratribus quod passus. est Christus, 
mec illis gloria est facere quod (ecerit Judas. ldem 
docet concilium Sardicense in epistola ad Julium 
papam, et Liberius papa in epistola septima ad Dio- 
nysium, Eusebium et. Luciferum in exsilio consti- 


Reg. secundus. Editi ὑποδάλλωσι. In alio. codice Ὦ tutos. Gregorius Nazianzenus orat. xxn, p. MU, de 


Regio, qui est 1824, legitur ὑπολάδητε. Paulo post 
edili παριστάντα. weptem mss. ut in textu. 

(47) Οἱ piv. καχούμενοι. Ma septem mss. Editi 
οἱ χαχουχούμενοι, Ibidem nonnulli codices οἱ δὲ λαοὶ 
οὐχ iv, οἷο, Sape alias Basilius, dum persecutiones 
Orientis describit, hoc incommodum commemorat, 
quod non idem sit martyrii splendor ac sub ethni- 
cis imperatoribus. Non idcirco tamen de eorum qui 
patiebantur merito detrahi putabat. Nam in epist. 
251 testatur persecutores ipsos Christianum nomen 
objicere, ut adversariis martyrii existimationem 
eripiant, ae simpliciores hac cavillatione decipi : at 
revera ejusmodi persecutionis, qux a tribulibus 
accidit, eo uberiora esse contendit przemia, quo et 
gravior et ad cavendum dillicilior est, ac minus ad 
wiartyrii laudem insignis, quam si ab ethnicis ex- 
citaretur. Sic etiam Cyprianus in epistola 55 : Nihil 
inlerest quis tradat. aut serviat, eum. Deus tradi per- 


Valentis persecutione sic loquitur : "Apz: δὲ ὁ ἀπρε- 
Thi ἄρχεται, χαὶ τὸ ἀμύνειν Χριστιανοῖς πρόσχημα 
ἔχων τῆς ἀσεδείας, τοῖς ἀληθῶς Χριστιανοῖς ἐπιφνε - 
παι" χαὶ τοσοῦτον ἐχείνου χαλεπώτερος γίνεται, ὅσῳ 
τότε μὲν ἡ ἄθλησις περιφανεστέρα xal λαμπροτέρα, 
νῦν δὲ xai τὸ παθεῖν ἀφιλότιμον, παρά γε τοῖς οὐ δι- 
χαίοις τῶν παθῶν λογισταῖς" Nunc autem turpis εἰ 
indecora persecutio cooritur ; quee, Christianorum pa- 
trocinium ad defensionem. impietali sue. preatezens, 
veros Christianos aggreditur : hoc utique nomine su 
periore persecutione acerbior, quod tum. quidem mi- 
nime dubia et obscura erat martyrum decertatio : 
nunc autem res eo rediit, ut cruciatus quoque ipsá 
d careat, saliem. apud iniquos crucigluwn ju- 

1ces. 

(48) Οὐ xo. τοῖς. Simplicior hzc scriptura co- 
dicum Harl. et Coisl. primi, quam vulgata οὐ πολιὸ 
παρὰ τοῖς, 
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xag αἰδέσιμος, οὐχ ἄσκησις εὐσεθδείχς, οὐ πολιτεία A exercitatio pietatis, nun vita secundum Evangelium 


χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον ἐχ νεότητος εἰς γῆρας διανυ- 
σθεῖσα. ᾿Αλλὰ καχοῦργος μὲν οὐδεὶς ἄνευ ἐλέγχων 
χαταδιχάζεται - ἐπίσκοποι δὲ ἀπὸ μόνης (49) συχο- 
φαντίας ἑάλωσαν, καὶ μηδεμιᾶς ἀποδείξεως τοῖς 
ἐγχλήμαφιν ἐπενεχθείσης ταῖς τιμωρίαις ἐχδίδονται, 
Τινὲς δὲ οὔτε ἐγνώρισαν (50) κατηγόρους, οὔτε εἶδον 
δικαστήρια, οὔτε ἐσυχοφαντήθησαν τὴν ἀρχὴν, ἀλλ᾽ 
ἀωρὶ τῶν νυχτῶν βιαίως ἀναρπασθέντες εἰς τὴν 
ὑπερορίαν ἐφυγαδεύθησον, ταῖς ix τῆς ἐρημίας χα- 
χοπαθείαις παραδοθέντες εἰς θάνατον. Τὰ δὲ τούτοις 
ἐπόμενα γνώριμα παντὶ, χἂν ἡμεῖς σιωπήσωμεν" 
φυγαὶ πρεσθυτέρων, φυγαὶ διαχόνων, καὶ παντὸς 
τοῦ κλήρου λεηλασία (51). ᾿Ανάγχη γὰρ 3) προσχυνῆ σαι 
κῇ εἰχόνι, ἢ τῇ πονηρᾷ φλογὶ τῶν μαστίγων παρα- 
δοθῆναι. Στεναγμοὶ (32) λαῶν, δάχρνον ὃ: ς καὶ 
χατ᾽ οἴχους xai δημοσίᾳ, πάντων mph; ἀλλήλους 
ὀδυρομένων ἃ πάσχουτιν. Οὐδεὶς γὰρ οὕτω λίθινος 
^l» χαρδίαν, ὥστε, πατρὸς στερηθεὶς, πράω; φέρειν 
τὴν ὀρφανίαν. "Hyog θρηνούντων ἐν πόλει, ἦχος ἐν 
ἀγροῖς, ἐν ὁδοῖς, ἐν ἐρημίαις. Μία φωνὴ ἐλεεινὰ 
πάντων (55) xat σκυθρωπὰ φθεγγομένων, Ἔξῆρται 
χαρὰ καὶ εὐφροσύνη πυευματιχῆ, Εἰς πένθος ἐστρά- 
φησαν ἡμῶν αἱ ξορταί" οἶχοι προσευχῶν ἐπεκλεί- 
σθησαν" ἀργὰ τὰ θυσιαστήρια τῆς πνευματικῆς 
λατρείας. Οὐχέτι σύλλογοι Χριστιανῶν, οὐχέτι διδα- 
σχάλων προεδρίαι, οὐ διδάγματα σωτήρια, οὐ mavn- 
γύρεις, οὐχ ὑμνῳδίαι νυχτεριναὶ, οὐ τὸ μαχάριον (55) 
ἐχεῖνο τῶν ψυχῶν ἀγαλλίαμα, τὸ ἐπὶ ταῖς συνάξεσι 


a juventute ad senectam usque transacta. Sed sce- 
leratus quidem nullus sine certis indiciis condem- 
natur : episcopi autem ex sola calumnia damnati 
sunt , ac nullo argumento criminationibus adjecto, 
suppliciis traduntur. Imo nonnulli neque accusato- 
res agnoverunt, neque viderunt tribunalia, neque 
omnino calumniis appcliti fuerunt , sed intem 
pesta nocte violenter rapti , in longinquas regiones 
fugati sunt , ex solitudinis incommodis ad mortem 
objecti. Qua autem ex his sequunlur, nota sunt 
omnibus , etiamsi taceanius ; fugze presbyterorum, 
fugi diaconorum , ac cleri totius depopulatio. Ne- 
resse enim est aut imaginem adorare **, aut prava: 
flamm:e flagellorum iradi. Populorum — gemitus , 
continue privatim ac publice lacrymz, omnibus 
inter se mala sua. deflentibus, Nemo enim corde 
est adeo lapideo, ut. patre privatus , animo aequo 
ferat orbitatem, Sonus lamentantium in urbe , s0- 
nus in agris, in viis, 87/4 in solitudinibus. Vox 
una auditur, miseranda omnibus ac tristia lo- 
quentibus. Sublstum est gaudium, et. letitia spiri- 
Qualis. Versi sunt. in luctum festi dies nostri "5; 
conclusz precationum domus; vacant altaria cultu 
spirituali. Non jam conventus Christianorum , non 
jam presidentes doctores , non documenta saluta- 
ria, non solemnitates, non hymnorum nocturni 
cantus, neque beala illa animarum exsultatio, quze 
ex synaxibus et communicatione donorum spiri- 


xa τῇ χοινωνίᾳ τῶν πνευματιχῶν χαρισμάτων ταῖς c tualium. animabus eredentiwm in Dominum inna- 


ψυχαῖς ἐγγινόμενον τῶν πιστευόντων εἰς Κύριον, 
Ἡμῖν πρέπει λέγειν, ὅτι Οὐχ ἔστιν ἐν τῷ xag 
τούτῳ ἄρχων, οὔτε προρήτης, οὔτε ἡγούμενος, 
οὔτε προσφορὰ, οὔτε θυμίαμα, οὐ τέπος τοῦ 
χαρπῶσαι ἐνῴπιον Κυρίου, καὶ εὑρεῖν ἔλεος. 

ὅ. Ταῦτα εἰδόσιν ἐπιστέλλομεν, διότι οὐδὲν μέρος 
ἐστὶ τῆς οἰχουμένης, ὃ τὰς ἡμετέρας λοιπὸν ἠγνόησε 
συμφοράς. Ὥστε οὐ διδασχαλίας ἕνεχεν τοὺς λύγους 
τούτους ποιεῖσθαι ἡμᾶς νομίζειν προσῆχεν, οὐδὲ 
τοῦ (33) ὑπόμνησαι ὑμῶν τὴν ἐμμέλειαν. Οἴδαμεν 
γὰρ, ὅτι οὐχ ἄν ποτε ἐπιλάθοισθε ἡμῶν, οὐ μᾶλλόν 
Ti ἢ ἡ μήτηρ τῶν ἐχγόνων τῆς χοιλίας αὑτῆς. 
"Αλλ᾽ ἐπειδὴ οἱ περιωδυνίᾳ (00) τινὶ χατεχόμενοι διὰ 
τῶν στεναγμῶν χουφίζειν πως τὰς ἀλγηδόνας πε- 
φύχασι, τοῦτο xai ἡμεῖς ποιοῦμεν * clov ἀποσχευα- 

" Dan. im, 10. 


*" Amos vir, 10. * Dan, 


(49) ᾿Απὸ μόνης. Quatuor codices non antiquis- 
simi ὑπὸ póvrc. 

(50) Οὔτε ἐγνώρισαν. Neque agnoverunt, id est, 
accusatores producti coram il!is non fuerunt, Desi- 
gnat illa vox. ἐγνώρισαν eum cognoscendi modum 
quí certis et exploratis constat indiciis; Sic Basilius 
in epist. 202 : Πρότερον αὐτοὶ μετ᾽ ἀλλήλων γνωρί- 
σατε ἑαυτοὺς, ἵνα γνῶμεν πρὸς τίνας ἡμῖν ἔσται ἡ 
συμφωνία, 

51) Λεηϊασία. Ma veterea libri septem. Editi 
λεηλασπίαι. 

(52) Στεγαγμοί. Codices recentiores non pauci 
στεναγμός. Ibidem δαχρύων διηνεχές in prima edi- 
lione Paris, Aliter aliis in codicibus editis et mss. 

(53) Πάντων". Sic omnes mss. Editi ἁπάντων, Mic 


Parnot, ἃ. XXXI, 


in, 58, 39. 


quibus favent tres alii in 
ὀδύνῃ. Legitur in Regio 1824, ol περὶ εὐδονείᾳ. Editi 
ὀδύνῃ. Paulo post editi διαγγέλλομεν, "Tres velüst 55 
simi codices ἐξιυγέλλομεν, 


scitur. Decet nos dicere : Non est in tempore ftoc 
princeps, neque propheta , neque dux , neque oblatio, 
meque suffilus , neque locus sacrificandi coram Do- 
mino, εἰ inveniendi misericordiam "', 


5. Scribimus hzc scientibus, cum pars nulla sit 
orbis terrarum , quz jam calamitates nostras igno- 
ret. Quare. non. docendi causa hzc a nobis disseri 
credendum , aut ut commonefaciamus vestram di- 
Wgentiam. Novimus enim nunquam vos nostri obl'- 
turos esse, non magis sane quam matrem filiorum 
uteri sui "5. Scd quoniam qui dolore aliquo detinen- 
tar, gemitibus levare aliquo modo angores solent , 
idem et nos facimus; exeutimus quodammodo 


D iieeroris pondus, dum dilectioni vestre multipli- 


" [sa, xrix, 15. 


antem occurfit insignis varietas in quatuor mss, 
non vetustissimis, in quibus sic legitur ; Mía φωνὴ 
ἐλεεινὴ" πάντων τὰ ein can φθεγγομένων. 

(54) Οὐ τὸ μακάριον. Wa codices mss. octo. Editi 


οὔτε, Paulo post. editi ἃ ἐπὶ ταῖς... ἐγγίνεται. Tres 
vetustissimi codices ut in textu. 


(58) Οὐδὲ τοῦ. Tres vetustissimi codices οὐδὲ τῷ. 


Paulo post editi ἐπιλάθησθς, Harl. et Coisl. primus 
ut in textu. 


(56) Οἱ περιωδυνίᾳ. Sic tres vetustissimi codices, 
quibus legitur ὥσπερ οἱ 
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ses nosiras calamitates nuntiamus, si quo modo A ζόμεθα τῆς λύπης τὸ βάρος, δι' ὧν πρὸς τὴν ὑμετὲ- 


vehementius δῷ precandum pro nobis commoti, 
Dominum exoretis ut reconcilietur nobis, Quod si 
rrumne que nos affligunt sol: essent, statuisse- 
mus ulique apud nosmetipsos tacere , atque in in- 
rommodis pro Christo perferendis gaudere : No: 
enim sunt condigna: passiones hujus temporis ad fu- 
Iuram gloriam, quie revelabitur in nobis *". Nunc 
»utem veremur, nequando ingravescens malum, 
velut. flamma quadam ardentem materiam perva- 
dens, postquam consumpserit qui proxima sunt , 
attingat etiam et. remotiora. Depascitur enim hz- 
reseos malum, et timor est ne, voratis Ecclesiis 
vostris, serpat postea usque ad sanam partem 
vestra parecie. Fortasse igitur, quia apud nos 
abundavit peccatum, primi in escam traditi su- 
mus crudelibus inimicorum Dei dentibus. Fortasse 
eliam, quod et verisimilius cst, quoniam Evan- 
gelium regni , capto a nostris locis inilio, in om- 
uem pervenit terrarum orbem, idcirco communis 
animarnm nostrarum hostis perficere conatur, ut 
defectionis semina, sumpto ab iisdem locis ini- 
tio, in totum terrarum orbem diffundantur. Qui- 
bus enim affulsit illuminatio cognitionis Christi **, 
ad eos ut veniant etiam impietatis tenebrzs, ma- 
chinatur. 


4. Vestras igitur-existimate afflictiones nostras, 
ut veri discipuli Domini. Non de pecuniis, non ἡ 
375 de gloria, non de ulla alia ex rebus tempo- 
rariis bellum sustinemus : sed de cominuni hzre- 
ditate, patrio thesauro sanz fidei stamus decer- 
tantes. Dolorem nosirum dolete, o vos fratrum 
amantes, quoniam occlusa sunt apud nos piorum 
ora, aperta vero omnis audax et blasphema lingua 
loquentium adversus Deum iniquitatem *'. Colum- 
nz et fulcrum veritatis in dispersione ; nos vero, 
qui ob tenuitatem contempti fuimus , loquendi 
destituimur libertate, Decerlate pro populis, nec 
speclate modo vestrum statum, videlicet quod 
in portibus tranquillis statis, Dei gratia omnino a 
1urbine malorum ventorum vos protegente. Sed 
manum etiam Ecclesiis tempestale exagilalis por- 


pxwv ἀγάπην τὰς πολυειδεῖς ἡμῶν συμφορὰς ἐξαγ- 
γέλλομεν, εἴ πὼς ἂν σφοδρότερον εἰς τὰς ὑπὲρ ἡμῶν 
προπευχὰς χινηθέντες, δυσωπήσητε (57) τὸν Κύριον 
διαλλαγῆναι ἡμῖν, Eb μὲν οὖν αἱ θλίψεις ἦσαν μόναι 
αἱ χαταπονοῦσαι ἡμᾶς, χἂν συνεθουλεύσαμεν ἑαυτοῖς 
τὴν ἡτυχίαν ἄγειν, xal χαίρειν τοῖς ὑπὲρ Χριστοῦ 
παθήμασιν, ἐπειδὴ Obx ἄξια τὰ παθήματα τοῦ 
vbr χαιροῦ πρὸς τὴν ué.Llovcay. δόξαν áxoxa- 
ἀυπθήσεσθαι εἰς ἡμᾶς " νῦν δὲ φοθούμεθα, μήποιτς 
αὐξανόμενον τὸ χαχὺν, ὥσπερ τις φλὸξ διὰ τῆς 
χαιομένης ὕλης βαδίζουτα (58), ἐπειδὰν χαταναλώσῃ 
τὰ πλησίον, ἅψηται xii τῶν πόῤῥω. ᾿Ἐπινέμεται 
γὰρ τὸ καχὸν τῆς αἱρέσεως " χαὶ δέος ἐστὶ, μὴ, τὰς 
ἡμετέρας Exxhnsia; χαταφαγοῦσα, ἔρψη λοιπὸν xat 
ἐπὶ τὸ ὑγιαῖνον μέρος τῆς καθ᾽ ὑμᾶς παροιχίας. Τάχα 
μὲν οὖν, διὰ τὸ παρ' ἡμῖν πλεονάσαι τὴν ἁμαρτίαν, 
πρῶτο: παρεδόδη μευ εἰς χατάδρωσιν τοῖς ὡμοφάγοις 
ὁδοῦτι τῶν ἐχθρῶν τοῦ Θεοῦ (59) * τάχα δὲ, ὃ xot 
μᾶλλόν ἔστιν εἰχάσαι, ὅτι, ἐπειδὴ τὸ Εὐαγγέλιον τῆς 
βασιλείας, ἀπὸ τῶν ἡμετέρων τόπων ἀρξάμενον, εἰς 
πᾶπαν ἐξτλῆς τὴν οἰχουμένην" διὰ τοῦτο ὁ χοινὸς 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν ἐχθρὸς, τὰ τῆς ἀποστασίας σπέρ- 
ματα, ἀπὸ τῶν αὐτῶν τόπων τὴν ἀρχὴν λαθόντα, 
εἰς πᾶταν οἰχουμένην διαδοθῆναι φιλονειχεῖ, "Eg" οὖς 
γὰρ ἔλαμψεν ὁ φωτισμὸς τῆς γνώσεως τοῦ Χριστοῦ, 
ἐπὶ τούτους ἐλθεῖν xal τὸ τῆς ἀσεδείας σχότος 
ἐπινοεῖ, 

4. Ὑμέτερα οὖν λογίσασθε τὰ πάθη ἡμῶν, ὡς 
γνήσιο: μαθηταὶ τοῦ Κυρίου, Οὐχ ὑπὲρ χρημάτων, 
οὐχ ὑπὲρ δόξης, οὐχ ὑπὲρ ἄλλου τινὸς τῶν προῦ- 
χαίρων χαταπολεμούμεθα (6U)* ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ 
χτήματος, τοῦ πατριχοῦ θησαυροῦ τῆς ὑγιτινούσης 
πίστεως, ἐστήχαμεν ἀγωνιζόμενοι. Συναλγήσατε 
ἡμῖν, ὦ φιλάδελφοι, ὅτι ἀποχέχλεισταν μὲν παρ' ἡμῖν 
τῶν εὐσεδούντων τὰ στόματα, ἤνοικται (61) δὲ πᾶσ 
θρασεῖα χαὶ βλάσφημος γλῶστα τῶν λαλούντων χατὰ 
ποῦ Θεοῦ ἀδικίαν, Οἱ στῦλοι xal τὸ ἐδραίωμα τῆς 
ἀληθείας ἐν διασπορᾷ ἡμεῖς δὲ, οἱ διὰ σμικρό- 
7771 (62) παροφθέντες, ἀπαῤῥησίαστοι. ᾿Αγωνιάσατε 
ὑπὲρ τῶν λαῶν" καὶ μὴ τὸ xaü' ἑαντοὺς σχοπεῖτε 
μόνον, ὅτι ἐν λιμέσιν εὐδίοις ὀρμίζεσθε, τῆς τοῦ Θεοῦ 
χάριτος πᾶσαν ὑμῖν σχέπην χαρισαμένης (63) ἀπὸ 
τῆς ζάλης τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας. ᾿Αλλὰ χαὶ 


rigite, nequando derelicte , penitus fidei naufra- D ταῖς χειμαζομέναις τῶν Ἐχχλησιῶν χεῖρα ὀρέξατε 


9 Rom. var, 18. ἢ! Cor, iv, 6. 


(57) Δυσωπήσητε. Va sex mss. Editi δυσὼ πήσετε. 

(58) Βαδίζουσα, ἐπειδὰν καταναλώσῃ. lta octo 
mss., nisi quod in nonnullis recentioribus legitur 
βαδίσασα. ἔάλι βαδίζουσα, ἐπειδὰν χαταλάδοι χαὶ 
χαταναλώσει. 

(59) Εἰς κατάδρωσιν' τοῖς... rov Θεοῦ. ha tres 
velustissimi codices. Editi eig κατάδρωμα τοῖς... 
ποῦ Χριστοῦ, Paulo post quinque codices non anti- 
quissimi ἀποστασίας ῥήματα. 

(60) Καταποιϊεμούμεϑα. Quinque codices recen- 
liores πολεμούμεθα. Sic etiam habent editiones Ha- 
ganoensis et. Frobenianw. lbilem editi ὑπὲρ τοῦ 
χοινοῦ θησαυροῦ τοῦ πατριχοῦ χτήματος, Codices 
ws. omnes ut in textu. In codice Vaticano legitur 
πνευματιχοῦ χτήματος, 


? Psal nixxtv, ὃ, - 


(G1) “Πνοικται, «ἴὰ tres. vetustissimi. codices, 
Editi ἠνοίγη. 

(62) Οἱ διὰ σμιχρότητα. Mis ex verbis concludit 
Combelisius hanc epistolam a solo Basilio scriptam 
non fuisse. /d enim, inquit, in sua Basilius persona, 
idque solius, non facile dicat, tanta sedis antistes, 
ipseque sic clarus. Nulla ratione nititur eruditi viri 
observatio. Ut omittam loca pene innumerabilia, in 
quibus de se ipso Basilius demississime loquitur; 
certe in epistola 225 contemptum se fuisse dicit a 
judicibus, qui furorem suum in. Gregorium Nysse- 
num verterant. 

(63) Χαρισαμένης. Wa tres. vetustissimi codices 
cum uno ex Regiis Editi χαριζομένης. 
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μήποτε, ἐγκαταλειφθεισαι, παντελῶς ὑπομείνωσι τῆς A gium perpetiantur. Ingemiscite nostra causa , quia 


πίστεως τὸ ναυάγιον. Στενάξατε ἐφ᾽ ἡμῖν, ὅτι ὁ 
Μονογενὴς βλασφημεῖται, χαὶ ὁ ἀντιλέγων οὐχ ἔστι. 
Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀθετεῖται, xal ὁ δυνάμενος 
ἐλέγχειν ἀποδιώχεται, Πολυθεῖα χεχράτηχε. Μέγας 
Gib; παρ᾽ αὐτοῖς xal μικρός. Υἱὸς (64) οὐχὶ φύσεως 
ὅγομα, ἀλλὰ τιμῆς τινος εἶναι προσηγορία νενόμι- 
σται" τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐ συμπληρωτιχὸν εἶναι 
τῆς ἁγίας Τριάδος, οὐδὲ χοινωνὸν τῆς θείας χαὶ μα- 
χαρίας φύσεως, ἀλλ᾽ ἕν τι τῶν Ex τῆς χτίσεως, tix, 
xai ὡς ἔτυχε, Πατρὶ xai Υἱῷ προσεῤῥίφθαι. Tic 
δώσει τῇ κεραϊῇ μου ὕδωρ, xal τοῖς 6güaA- 
poic (05) μου πηγὴν δαχρύων ; xaX χλαύσομαι τὸν 
λαὸν ἡμέρας πολλὰς, τὸν ταῖς πονηραῖς ταύταις δι- 
δασχαλίαις πρὴς τὴν ἀπώλειαν συνωθούμενον. Παρα- 
σύρονται τῶν ἀχεραιοτέρων αἱ áxoal* εἰς συνήθειαν 
λοιπὸν ἦλθον τῆς αἱρετιχῆς δυσσεθεῖ 
φεται τὰ vij τῆς Ἐχχλησίας τοῖς 
δείας. Τί γὰρ χαὶ ποιήσουσι; Βαπτίσματα παρ᾽ ἐχεί- 
νοῖς (60), προπομπαὶ τῶν ἐξοδευόντων, ἐπισχέψεις 
τῶν ἀσθενούντων, παραχλήσεις (07) τῶν λυπουμένων,, 
βοήθειαι τῶν χαταπονουμένων, ἀντιλήψεις παντο- 
δαπαὶ, μυστηρίων χοινωνία: " & πάντα, δι ἐχείνων 
t λούμενα, σύνδεσμος γίνεται τοῖς λαοῖς τῆς πρὸς 
αὐτοὺς ὁμονοίας" ὥστε, μιχροῦ χρόνου προελθόντος, 


Β 


Unigenitus blasphematur, nec est. qui contradicat. 
Spiritus sanctus rejicilur, et. qui redarguere po- 
test, fugatur. Multitudo obtinuit. deorum. Magnus 
Deus apud illos et parvus. Filius non natur? no- 
men , sed dignitatis alicujus appellatio esse; Spi- 
ritus sanctus non complere Trinitatem sanctam ; 
neque particeps esse divin: ac beate naturz, sed 
una aliqua ex rebus creatis, temere el [ortuito 
Patri et Filio adjectus existimatur. Quis dabit ca- 
piti meo aquam , et palpebris meis fontem lacryma- 
rum?* ? et diebus multis populum deflebo pravis istis 
doctrinis ad exitium impulsurms. Seducuntur sim- 
pliciorum aures, jamque assueLe sunt harelicz 
impietati, Enutriuntur  Ecclesiw infantes in do- 
ctrinis impiis, Quid enim facient? Baptismata apud 
illos , deductiones proficiscentium ,  visitaliones 
Tgrolantium , consolationes merentium ,  adju- 
menta omnis generis, mysteriorum conmuniones : 
qui omnia, per eos administrala, populis vincu- 
lum sunt concordiz cum eis ineundz ; adeo ut in- 
tra breve tempus, etiamsi qua libertas detur, nulle 
jam spes sit futura homines diuturna deceptione 
detentos, iterum ad veritalis agnitionem revocatum 
iri. 


μηδ᾽ εἰ γένοιτό τις ἄδεια, ἐλπίδα λοιπὸν εἶναι τοὺς ὑπὸ τῆς χρονίας ἀπάτης κατασχεθέψρας, πάλιν πρὸς 


τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας ἀναχληθῆναι, 
5. Τούτων ἕνεχεν πολλοὺς ἡμᾶς ἐχρῆν συνδραμεῖν 
πρὸς τὴν ὑμετέραν σεμνότητα, xai ἔχαστον τῶν 


5. His decausis plures ex nobis oportebat ad ve 
stram digaitatem,;accurrere, et unumquemque 376 


ἐχυτοῦ πραγμάτων ἐξηγητὴν γενέσθαι. Νῦν δὲ χαὶ C reruma suarum. narratorem fleri. Nunc vero et hor 


αὐτὸ τοῦτο δεῖγμα γενέσθω ὑμῖν τῆς καχοπαθείας, 
ἐν ἡ διάγομεν, ὅτι οὐδ᾽ ἀποδημίας ἐσμὲν κύριοι. Εἰ 
γάρ τις καὶ πρὸς τὸ βραχύτατον τῆς Ἐχχλησίας 
ἑαυτοῦ (08) ἀποσταίη, ἐχδότους ἀφήσει τοὺ: λαοὺς τοῖς 
ἐφεδρεύουσιν, ᾿Αλλὰ τῇ τοῦ Θεοῦ χάριξι ἕνα ἀπ- 


* Jerem. ix, 4. 


(64) Υἱός. Editi premittunt articulum, qui deest 
in tribus vetustissimis codicibus. 

(65) Τοῖς ὀφθαλμοῖς. Sic tres. vetustissimi co- 
dices. Editi τοῖς βλεφάροις. 

(66) Παρ᾽ ἐκείνοις. Hic etiam sequimur tres ve- 
tustissimos codices. Edili παρ᾽ ἐχείνων, Sequentia 
verba sic interpretaretur Combelisius ; excedentium 
pompe [unebres, deducta funera. Si cui magis arri- 
deat hzec interpretatio, libera datur optio eligendi. 
Sed cum Basilius hoc loco recenseat praecipuos 
Arianorum aditus ad errorem insinuandum, multo 
aptior videtur bunc ad usum fuisse proficiscentium 
deductio, quam pomp:e funebres. Supra observa- 
vimus morem fuisse, ul si quis episcopus ad con- 
cilium aut ad celebritatem aliquam vocaretur, mit- 
leretur. qui eum deduceret. Unde Basilius hoc olli- 
cium in se advocando prztermissum a Theodoro et 
Meletio queritur in epist. 98. Negat se adfuturum 
in epist. 58, nisi, ut par est, advocelur. Eustathii 
clerici Arianos per totam diacesim perlonoritice 
deduxerunt, epist. 251. 

(67) Παρακιιήσεις. 1n pluribus mss. recentiori - 
bus legitur παράχλησις εἰ βοήθεια, Paulo post editi 
ἅπαντα. Harl., Coisl. primus et plures alii ut in 
textu, Qua: autem hic recensentur a Basilio, ma- 
gna ex parte officia sunt episcoporum el presbyte- 
rorum. fodicant autem bxc verba non solum Aria- 
nos ad has dignitates evehi solitos esse, quod sane 


ipsum vobis indicio sit illius in qua degimus affli- 
ctionis, quod ne facultas quidem nobis est itineris 
suscipiendi. Etenim si quis vel brevissimo tempor 
a sua Ecclesia abfuerit, traditos relinquet populos 
insidiantibus. Sed, Dei gratia, unum misimus vici 


mirum non fuisset sub hzretico imperatore, sed 
eiiam eos ecclesiastica munia ita sibi arroyasse, ut 
Catholicos exeluderent. Non alio consilio Ariani 

resbyteros Antiochenos, ut discimus ex canone {7 
Basilii, jurare coegerunt, se nunquam sacerdotio 
publice perfuncturos. Quinetiam ambitionem suani 
ad alias Ecclesias extendebant. Nam Eustathius, 
qui eorum ingenium noverat, hac arte eorum capta- 
vit benevolentiam : advocavit eos in Ecclesiam 
suam, concionati sunt summa cum polestate, tra- 
ditus est eis populus, traditum altare, ac lotam 
regionem) peragrarunt, ubique episcopalem hono- 
rem et ohservationem habentes, ut perspicitur ex 
epistolis 244 el 251. 

(68) 'Eavrov. Sic codices plerique mss. pro eo 
quod erat in editis αὐτοῦ, Non sine causa Üriem- 
tales hae excusatione utebantur, Metuendi enità 
locus erat, ne Occidentales subolffenderenlur, si 
episcopi non venirent, Anno 371, cum Ovientales 
diacouwm misissent, diaconum pariter miserunt 
Uccidentales. Auno 372 nemo missus ab Orientali- 
bus, sed per litteras suppliciter petierunt, ut plures 
episcopi ad ferendum Urienti auxilium mitteren- 
tur. At nullam prorsus responsionen impetrarunt : 
imo rediens Roma Evagrius presbyter nuntiavit 
Basilio, ipsius scripta Romanis displicuisse, ac vi- 
ros autorilate pradlitos Romam esse mittendos. 


91: S. BASILII MAGNI 912- 


multorum, religiosissimum et dilectissimum fratrem A ἐστείλαμεν ἀντὶ πολλῶν, τὸν εὐλαδέστατον val ἀγα- 
nostrum  Dorotheum  compresbyterum : qui οἱ πητὸν ἀδελφὴν ἡμῶν Δωρόθεον (69) τὸν συμπρεσδύτε- 
(uscunque effugerunt litteras nostras sua ipsius — pov ὅς xat 63a διαπέφευγεν ἡμῶν τὰ γράμματα 
narratione potest supplere, cum omnia secutus δ. τῇ παρ᾽ ἑχυτοῦ διηγήσει δυνατός ἔστιν ἀναπληρῶ 
accurate, et defensor sit recte fidei, Hunc susci- σαι, παρηχολουθηχὼς πᾶτι μετὰ ἀχριδείας, xai ζη- 
pienles in pace, celeriter dimittite, bonum nobis λωτὴς ὑπάρχων τῆς ὀρθῆς πίστεως. Ὃν προσδεξά- 
nuntium afferentem studii vestri ad fratres adju- μενοι ἐν εἰρήνῃ διὰ ταχέων ἡμῖν (70) ἀποπέμψατε, 
vandos, ἀγαθὰ ἡμῖν εὐαγγέλια φέροντα' τῆς σπουδῆς ὑμῶν, 
ἦν ἔχετε πρὸς τὸ ἀντιλαμθάνετθχ! τῆς ἀδελφότητος, 
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Cum Patropnilus miraretur disruptam. inter. Basilitom et. Eustathiwm. amicitiam, ac Besilium. reprehendere. videretur, 
exponit ei Basilius onmes ab origine dissensionis causas et modos. Declarat. stbi in exigenda ab. Eustatlio fidei formula 
itum aliud nilil |uisse, nisi ut a. se et ab. ipso Eustathio calumnias propulsaret. Narrat quomodo. Eusiathii et 
Theophili agendi ratione afflichus, litterás acceperit ab. Euslatiio, quie. cominunionem Basilio renuntiabant, eo quod 
scripsisset ad. Apolinarim, et cum Diodoro presbytero communicaret. Ilis litteris attonihum et stupentem Basilium aliae 
exceperunt, que erant ad. Dazizam scripias, et Basilio perfidiam et corruptionem Ecclesiarwn exprobrabant, in primis 
vero quod ex dolo el insidiis Jormmnlam proposuisset. Téstem couscientiae sug Deuin invocat Basilius, sed mirari se dicit, 
cur Eustathius tantopere exarserit ob ejusinodi Joriadam, quar pssus. manu subscripta Romae. asservabaütur, quinque 
ipse synodo T yanensi obtilerat. Sed hanc. fidei damnat. nunc. Eustathius, eamdemque. in actiouibus incoustantium de- 
clarat. Nam qui a quingentis episcopis damnatus, acqwlescere. no-werat, sed eos [uer hod mon esse contendebat, nunc 
là 


aperte conjungitur cum iis, quos ult ordinaverunt. Quali vita et moribus sint ejusmodi homines, tacere mavult Hasiltus : 


sed narrat quid sibi post morbum gravissimum anno. preterito in mentem venerit de hominum inconstantia. Quo in ge- 

nere nemini Eustaihium cedere aii, idque probat ex variis ilius. partium mututionibus, et ex variis. formulis, quibus 

subscripsit. Postremo rogat Patropiitium ut ad se scribat, utruin idem erga se permanere velit, aw ex congressu. cwm 
10 mutalus sit. 


Patrophilo, 4Egeensis Ecclesie episcopa. p Harpegilo, ἐπισκόπῳ τῆς ἐν Αἰγεαῖς (11) "Ex- 
κιιησίας. 

1. Legi litteras tuas, quas per Iratrem nostruim 4. Ἐνέτυχόν σου τοῖς γράμμασιν, ἃ διὰ τοῦ ἀδελ- 
Strategium compresbyterum misisti, οἱ legi liben- « φοῦ ἡμῶν Στρατηγίου τοῦ συμπρεσθνυτέρου ἀπ- 
ter. Quidni enim libenter legerem, εἰ ἃ viro pru- ἐστειλας, xai ἐνέτυχον ἡδέως. Πῶς γὰρ οὐχ ἔμελλον, 
dente scriptas, εἰ ἃ corde, quod dileclionem erga χαὶ παρὰ ἀνδρὸς συνετοῦ γεγραμμένοις. χαὶ παρὰ 
omnes ex Domini pracepio edoclum est βεγναγε  χαρδίας τὴν πρὸς πάντας ἀγάπην bx τῆς ἐντολῆς 
Εἰ fere cognovi cur preterito tempore silueris. τοῦ Κυρίου χατορθοῦν δεδιδαγμένης; Καὶ σχεδὺν 
Herenti enim similis eras et stupenti, quud Basilius ἐγνώρισα τῆς ἐν τῷ παρελθόντι χρόνῳ σιωπῆς τὴν 
llle, qui cuidam a puero taliter inservit, qui lalibus αἰτίαν, ᾿Αποροῦντι γὰρ ἐῴχεις καὶ ἐχθαμθουμένῳ, 
quibusdam temporibus liec et illa fecit, qui bellum εἰ Βασίλειος ἐχεῖνος, ὁ τοιῶσῆε δουλεύσας bx παιδὸς 
cum innumeris aliis unius colendi causa suscepil, τῷ δεῖνι, ὁ τάδε ποιήσας ἐπὶ τῶν χαιρῶν τῶνδε 
is nunc alius ex alio faetus sit, et bellum pro cha- χαὶ τάδε, ὁ τὸν πρὺς τοὺς μυρίους πόλεμον τῆς πρὸς 
ritate prz se ferai, et quzecunque alia scripsisti, τὸν ἕνα θεραπείας ἕνεχεν καταδεξάμενος" οὗτος νῦν 
satis anirii stuporem in liae rerum preter opinio- ἕτερος γέγονεν ἐξ ἑτέρου, xa πόλεμον ἀντὶ τῆς ἀγά- 
nem mutatione demonstrans. 977 Quod si me ali- C πης ἀνήρηται, καὶ ὅσα ἄλλα ἐπέστειλας, ἱκανῶς τῆς 
quantum etiam perstrinxisi, id egre non tuli, Non ψυχῆς τὴν ἔχπληξιν ἐν τῇ παραλόγῳ τῶν πρα- 
enim ita sum indocilis, ut amicas objurgationes γὙμάτων μεταβολῇ ἐνδειχνύμενος. Kal ef τι ἡμῶν 
fratrum moleste feram. Tantum enim abest, uL iis — xai χαλήψω (72), οὐχ ἐδεξάμην τοῦτο δυσχόλως. Οὐ 
quz scripsisti, fuerim offensus, ut fere etiam mihi γὰρ οὕτως εἰμὶ ἀνουθέτητος, ὡς πρὸς τὰς ἀγαπητι- 
risum moverint, quod cum 1ot ac tanta sint, que χὰς ἐπιπλήξεις τῶν ἀδελφῶν δυσχεραίνειν. Τοσοῦ- 
nobis videbantur mutuani amicitiam antea firmare, τὸν γὰρ ἀπέχω τοῖς ἐπεσταλμένοι; ἄχθεσθαι, ὥστε 
ipse οὖν exilia, quz: usque ad te pervenerunt, in μιχροῦ xa ἐγέλασα ἐπ᾽ αὑτοῖς - εἰ, τοσούτων ὄντων 
tanium te seriberes stuporem incidisse. Itaque εἰ χαὶ τηλιχούτων, ἃ ἡμῖν ἐδόχει τὴν πρὸς ἀλλήλους 
tibi idem, quod multis usu venit, qui emisso natw- φιλίαν πρότερον βεθαιοῦν, αὐτὸς ἐπὶ μικροῖς τοῖς 
ra rerum examine, hominibus, de quibus agitur, μέχρι σοῦ φθάσασι τηλιχαύτην ἔγραψας (75) τὴν 

* Alias LXXXII. Scripia anno 576. 1nissos fuisse patet ex his ejusdem epistole verbis, 

(69) Δωρόθεον.. Missus etiam eum Dorotheo pre- — ut ipsi illi narrabunt. Similiter Cyprianus in epist. 
sbyter Sanctissimus, ut palel ex epist. 255 et se- 45 solum Mettium subdiaconnm nominat, quamvis 

uentibus. Quinetiam in epist. 265 gratias agunt — ei socium adjunxisset Nicephorum acolvthum : et in 


Üccidentalibus Orientales ob litteras per compre- , epist. 46, que est. S. Cornelii, de solo Nicephoro 
sbyleros missas. Mirum autem videri non debet, D fit mentio, ac prxtermittitur Mettius. 


quod solus Dorotheus nominetur. Scpe enüm in (70) Ἡμῖν, Hane vocem addidimus ex tribus ve- 
ejusmodi litteris solus ille nominatur, qui praci- — tustissimis codicibus. 
puas commissi muneris partes. sustinebat. Sic in (Ij "Er Αἰγεαῖς, Sic legitur in sex veteribus 


epist, 220 solus Acacius, m epist. 264 solus Domni- — libris. Editi habent τῆς ἐν ᾿Αγαῖς. Vox Ἐχκλησίας 
mus commemorantur, quamvis utrique comites ad- — addita ex codicibus Harl., Med. et. Coisl. primo 
junctos fuisse pateat, Acacio quidem ex epist. 220, (72) Καὶ xathiji. Deest vocula in Coisl. secundo. 
Domnino autem ex 267. Initio epist. 48 unum epi- (15) "Expav'ac. Wa tres. vetustissim' codices. 
51012: bajulum memorat Basilius, sed tamen plures — Editi ἔγραφες 


91; 
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Escni πεπουθέναι, "Ap! οὖν xa σὺ τὸ τῶν πολ- & attendunt, fiuntque non veritatis inquisitores, sed 


λῶν πέπονθας, οἵ, χαταλιπόντες τῶν πραγμάτων 
ἐξετάζειν τὴν φύσιν, τοῖς ἀνθρώποις προσέχουσι, 
T:(À ὧν οἱ λόγοι, χαὶ γένονται οὐχὶ τῆς ἀληθείας 


differentize personarum zestimatores, obliti admoni- 
tionis illius, Cognoscere personam in judicio non est 
bonum "ἢ, 


ἐξετασταὶ, ἀλλὰ τῆς διαφορᾶς τῶν προσώπων δοχιμασταὶ, ἐπιλαθόμενοι τῆς ἱπαραινέσεως, ὅτι Ἐπι- 


γώσκειν. πρόσωπον £y χρίσει (14), οὐ καλόν. 

3, Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ Θεὸς πρόσωπον ἐν χρίσει ἀν- 
θρώπον οὐ λαμθάνει, ἣν πρὸς τὸ μέγα διχαστήριον 
ἀπολογίαν παρεσχεύασα, ταύτην xal σοὶ γνωρίσαι 
οὐ παραιτήσομαι, Ὅτι οὐδὲν παρ᾽ ἡμῶν τὸ ἐξ ἀρ- 
χῆς, οὔτε μιχρὸν οὔτε μεῖζον γέγονε τῆς διαστάσεως 
αἴτιον" ἀλλ᾽ ἄνθῥωποι μισοῦντες ἡμᾶς, δι' ἃς ἴσασιν 
προφάσεις (10) αὐτοὶ (οὐ γὰρ ἐμὲ χρὴ λέγειν περὶ αὖ- 
τῶν οὐδὲν), συνεχεῖς ἐποιοῦντο τὰς διαδολάς, Καὶ 
ἅπαξ μὲν ταύτας xal δὶς ἀπεδυσάμεθχ" ὡς δὲ ἀπέ- 
pavvow fw τὸ πρᾶγμα, xal οὐδὲν ἤφελος τῆς συν- 
εχοῦς ἀπολογίας, ἡμῶν μὲν μαχρὰν ἀπῳχισμένων, 
τῶν δὲ ψευδυλόγων ἐγγύθεν ἐχόντων ταῖς xafü' ἡμῶν 
πιτρώσχειν διαβολαῖς χαρδίαν εὐχαταγώνιστον, xal 
οὐ δεδιδαγμένην τὴν ἑτέραν τῶν ἀχοῶν ἀχεραίαν 
φυλάττειν τῷ μὴ παρόντι “ τῶν Νιχοπολιτῶν ἀπαι- 
πΞούντων τινὰ πληροφορίαν πίστεως (ὃ πάντως οὐδὲ 
ὑμεῖς ἠγνοήσατε), ἔδοξεν ἡμῖν τὴν διαχονίαν τοῦ 
γράμματος ὑποδέξατϑαι. Ἐλογισάμεθα γὰρ δύο χατ- 
ορθώσειν ἐν ταὐτῷ" τούς τε Νιχοπολίτας πείσειν 
μὴ χαχῶς φρονεῖν περὶ τοῦ ἀνδρὸς, xal τῶν διαδαλ- 
λόντων ἡμᾶς ἐμφράξειν τὰ στόματα, τῆς χατὰ τὴν 
πίστιν συμφωνίας τὰς ἐχατέρωθεν συχοφαντίας ἀπο- 
χλειούσης. Καὶ δὴ xai συγγέγραπτο μὲν ἡ πίστις, 
πρησηνέχθη δὲ παρ' ἡμῶν" ὑπεγράφη δέ. Ὡς 
ὑπεγράφη (16), xoi χωρίον ὑπεδείχθη συνόδου δευ- 
πέρας, xai καιρὸς ἕτερος " ὥστε xai τοὺς χατὰ τὴν 
παροιχίαν ἀδελφοὺς ἡ μῶν συνελθόντας Evo vat ἀλ- 
λήλοις, χαὶ γνησίαν xal ἄδολον τοῦ λοιποῦ εἶναι τὴν 
χοινωνίαν, Ἡμεῖς μὲν οὖν ἀπηντήσαμεν χατὰ τὴν 
προθεσμίαν, xax οἱ σὺν ἡμῖν ἀδελφοὶ οἱ μὲν παρῆσαν, 
οἱ δὲ ἐπέῤῥεον, φαιδροι πάντες xai πρόθυμοι, ὡς 
ἐπὶ εἰρήνην τρέχοντες" χαὶ γράμματα map' ἡμῶν, 
χαὶ ἡμεροδρόμοι σημαίνοντες, ὅτε πάρεσμεν" χαὶ 
γὰρ ἡμέτερον ἣν τὸ χωρίον τὸ ἀποδεδειγμένον εἰς 
ὑποδοχὴν τῶν συντρεχόντων. Ὡς δὲ bx τοῦ ἑτέρου 
μέρους οὐδεὶς ἦν, οὔτε προτρέχων, οὔτε εὐαγγελι- 
ζόμενος τὴν παρουσίαν τῶν προσδοχωμένων" οἱ δὲ 
παρ᾽ ἡμῶν ἀποτταλέντ. ξπανῆλθον χατήφειαν ποὶ- 
λὴν xai γογγυσμὸν τῶν ἐχεῖ διηγούμενοι, ὡς καινῆς 
πίστεως παρ᾽ ἡμῶν χαταγγελθείσης " xol ἐλέγοντο 
διορίζεσθαι, ἃ μὴν μὴ ἐπιτρέψειν τῷ ἐπισχόπῳ αὐτῶν 
πρὸς ἐμᾶς διαδτηναι " ἦλθε δέ τις καὶ γράμμα φέρων 
ἡμῖν ἀφωτιωμένον, xal οὐδεμίαν ἔχον μνήμην τῶν 
ἐξ ἀρχῆς συγχειμένων" xal ὁ πάσης δέ μοι αἰδοῦς 
xai «tum; ἄξιος ἀδελφὸς Θεόφιλος, ἕνα τῶν αὑτῷ 
συνόντων ἀποστείλας, ἐδήλωσέ τινα, ἃ ἐνόμισε χαὶ 
αὐτῷ ἐπιδάλλοντα εἶναι εἰπεῖν, χαὶ ἡμῖν ἀχοῦσαι: 


" Deut, 1, 17 ; Prov. xvin, 5. 


(74) Ἐν picti. Vec desunt in quinque nostris* 


codicibus, leguntur in Coisl. primo. ME: 
(15) Προράσεις. Wa septem omnes nostri codi- 
ces, Editi αἰτίας. Paulo post editio Parisiensis 
πεχδυσάμτϑα, Coisl, uterque, Harl. οἱ Med, et ve- 


?. Sed quia Deus personam in hominis judício 
non accipit, quam mibi apud magnum tribunal de- 
fensionem paravi, eam et tibi notam facere non re- 
cusabo. Nimirui nulla a nobis ab initio neque 
parva neque major orta est. dissidii causa : sed ho- 
mines nobis non amici, ob quas ipsi sciunt causas 
(non enim opus est me quidquam de his dicere), 
continuas mihi calumnias struxerunt. Ac illas qui- 

p dem repulimus semel atque iterum: sed cum finem 
illi non facerent, nec quidquam prodesset continua 
defensio, proptereaquod, nobis procul dissitis, 
mendacii auctores cominus polerant suis contra 
nos vulnerare calumniis cor faciie superabile, nec 
edoctum aurem alteram absenti integram servare ; 
Nicopolitanis aliqua fidei indicia ad persuadendum 
apta exposcentibus (quod ne vos quidem prorsus 
ignorastis), nobis visum est scripti ministerium sus- 
cipere. Putavi enim me duo perfecturum una et 
eadem opera; et Nicopolilanis persuasurum, ne 
male de viro sentirent, et calumniatorum nostro- 
rum ora obturaturum, (fidei consensu calumnias 
utrinque excludente, Ac fides quidem conscripta 

"est, et ἃ nobis allata : subscripta est etiam. Post- 

C quam subscripta, locus designatus est alterius 
conventus, el tempus aliud constitutum, ut et fra- 
ires nostri, qui in parecia sunt, convenientes, con- 
jifngerentur inter se, et genuinaacsincera deinceps 
foreL communio. ltaque nos quidem advenimus 
prostituto tempore, et qui mecum conjuncti erant 
fratres, partim. aderant, partim confluebant, leti 
omnes atque alacres, ut ad pacem currentes : litte- 
re etiam a nobis ac cursores, qui nos adesse signi- 
ficarent, siquidem noster erat ille locus ad eos qui 
concurrebant excipiendos designatus. Sed cum ex 
altera parie nemo adesset, aul precurrens , aut 
nuntians adventum eorum qui exspectabantur ; qui 
autem ἃ nobis missi erant, cum rediissent multam 
eorum qui illic sunt tristitiam ac murmuralionen 

D enarrantes, quasi nova fides a nobis promuly;ata 
esset, hique statuisse dicerentur, se certe suo epi- 
scopo ad nos proficiscendi copiam facturos non 
esse ; cuique venisset quidam afferens nobis 378 
epistolam perfunctorie scriptam , et quz nullam 
eorum de quibus ab initio convenerat, mentionem 
habebat ; et eum omni mihi reverentia et honore 
dignus frater Theophilus uno ex his qui cum co 
sunt missi, nonnulla declarasset , que mec sibi 


τυβία editiones ut in textu. 

(76) Ὡς ὑπεγράξη. Editi his vocibus przmittant 
xai, qua conjunctio deest in sex mss. el editione 
lagan. et Basil. prima. Ibidem edi ἀπεδείνγη. 
Tres vetustissini codices ut in textu. 
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indecora dictu et nobis auditu congruentia esse 
ducebat, Scribere enim non dignatus est, non tam 
metuens ne ex litteris argueretur, quam sollicitus 
ne nos necesse haberel ut episcopos salutare ; sed 
certe verba erant vehementia, et ex pectore fer- 
vente prolata. In his discessimus, pudore affecti , 
concidentesque animo, nec liabentes quod interro- 
gantibus responderemus. Interim non multum tem- 
pus, et iter in Ciliciam: inde reditus, ac statim 
litterz? communionem nobis renuntiantes. 


3. Rupe autem communionis causa, quod Apo- 
linario, aiebat, scripsissenus, et quod compresby- 
lerum nostrum Diodorum haberemus communica- 
torem. Ego autem Apolinarium quidem nunquam 
inimicum duxi, imo non desunt ob qux etiam re- 
verear virum : sed tamen non ita me homini con- 
junxi, ut illius crimina ipse suscipiam, cum cerle 
et ipse nonnulla habeam, quz in illo reprebendam, 
lectis illius libris honnullis. Non tamen de Spiritu 
sancto aut librum me ab eo petere memini , aut 
missum accipere. Sed copiosissimum illum audio 
omnium scriptorum exstitisse : legi autem perpauca 
ex illius scriptis, neque enim mihi otium est talia 
scrutandi ; ac przeterea diflicilis quidam sum ac mo- 
rosus ad recentiora admittenda ; quippe cum mihi 
per corpus ne in lectione quidem divinitus inspi- 
rate Scripture laboriose atque ut par est, perstare 
liecat. Quid hoc igitur ad me, si quis quid scripsit, 


quod cuidam non placeat? Quanquam et oportet C 


alium pro alio rationem reddere, is qui me accu- 
sat de Apolinario, respondeat nobis de Ario proprio 
suo magistro, et de Aetio proprio suo discipulo. 
Nos autem neque discipulum ulla in re habuimus, 
meque imagistrum hunc hominem, cujus crimina in 
nos convertunt. Diodorum autem, ut beati Sylvani 
alumnuin, ab initio suscepimus : nunc vero et di- 
ligimus et complectimur ob insitam illi sermonis 
gratiam, qua multi ex iis qui illum conveniunt, 
meliores fiunt. 

4. Propter has litteras, ut decebat, affectus, et 
2d tam inexspectatam ac subitam mutationem ob- 
flupescens, ne respondere quidem potui. Constri- 
etum enim erat mihi cor, resoluta lingua, manus 
torpebat, atque in animi non fortis vitium incidi 
(dicetur enim quod verum est, sed tamen venia 
dignum): prope factum est, ut me generis humani 
odium caperet, nec ulli mores suspecti mihi non 
essent, crederemque non esse in hominis natura 
?haritatis bonum ; sed, nomen essc speciosum his 
qui illud pronuntiant aliquid honoris ferens, non 
xàmen revera inesse hominis cordi hanc affectio- 
àem. Si enim qui videbatur a puero ad 379 sum- 


(77) Κοινωνικόν' Va sex mss. Editi χοινωνόν. 

(78) Συνταγμάτων, Ya tres vetustissimi codices 
tum pluribus aliis. Editi συγγραμμάτων. Paulo 
m editi ὃν γε τὸ σῶμα. Uterque. Coisl., Med., 

rl. et Reg. primus ut in textu. Editio Hagan. et 
Ussileensis prima ὥς γε τὸ σῶμα, 

(79) ᾿Αποιογείσϑω. Harl. et Coisl. primus ἀπο- 
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Α πρέποντα. Ἐπιστεῖλα! yàp οὐκ ἠξίωσεν, οὐ τὸν ἐγ 
πῶν γραμμάτων ἔλεγχον ὑφορώμενος τοσοῦτον, ὅσοι 
φροντίζων τοῦ μὴ εἰς ἀνάγχην ἐλθεῖν προσειπεῖν ἡ μᾶς 
ὡς ἐπισχόπους" πλὴν γε δὴ, ὅτι σφοδρὰ ἦν τὰ ῥή 
ματα, xal ἀπὸ χαρδίας ἔχθερμανθείσης ἐξενεχθέντα. 
Ἐπὶ τούτοις διελύθημεν χατησχυμμένοι, xai συμ- 
πεπτωχότες τῇ γνώμη, οὐχ ἔχοντες ὃ τι τοῖς ἐρω- 
πῶσιν ἀποχρινούμεθα. Χρόνος δὲ οὐ πολὺς ἐν τῷ 
μέσῳ, καὶ ἀποδημία μέχρι Κιλίχων' κἀκεῖθεν ἐπάν- 
οδος, xaX γράμματα εὐθὺς, ἀπαγόρευσιν ἔχοντα τῆς 
πρὸς ἡμᾶς χοινωνίας, 

9. Ἢ δὲ αἰτία τῆς ἀποῤῥήξεως, ὅτι ᾿Απολιναρίῳ, 
φησὶν, ἐπεστείλαμεν, χαὶ τὸν συμπρεσθύτερον ἡμῶν 
Διόδωρον ἔχομεν χοιννιχόν (17). Ἐγὼ δὲ ᾿Απολινά- 
piov. μὲν ἔἐχθρὴν οὐδέποτε ἡγησάμην, ἀλλ᾽ ἔστιν ἐφ᾽ 
οἷς καὶ αἰδοῦμαι τὸν ἄνζρα " οὐ μὴν οὕτως ἐμαυτὸν 
τῷ ἀνθρώπῳ συνῆψα, ὥστε τὰ ἐκείνου ἐγχλήματα 
αὐτὸς ὑπ' 20ai* ὅπον γε ἔχω τινὰ χαὶ αὐτὸς ἐγ- 
χαλεῖν αὑτῷ, ἐντυχῶν τισι τῶν συνταγμάτων αὐτοῦ. 
Οὐ μὴν à τοῦ Πυεύματος τοῦ ἁγίου f| αἰτήσας 
αὐτὸν οἶδα βιθλίον, f, ἀποσταλὲν ὑποδεξάμενος. ᾿Αλλὰ 
πολυφωνότατον μὲν αὐτὸν ἀχούω πάντων συγγρα- 
φέων γεγενῆσθαι" ὀλίγοις δὲ ἐντετύχηχα τῶν συντα- 
γμάτων (18) αὐτοῦ" οὐδὲ γὰρ σχολή μοί ἐστι τὰ 
τοιαῦτα διερευνᾶσθαι, καὶ ἅμα δυσχερὴς τις εἰμὶ πρὸς 
τὴν τῶν νεωτέρων παραδοχὴν, ᾧ γε τὸ σῶμα οὐδὲ τῇ 
ἀναγνώσει τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν φιλοπόνως χαὶ 
καθ᾿ ὄν δεῖ τρόπον συγχωρεῖ παραμένειν, Τί οὖν 
πρὸς ἐμὲ τοῦτο, εἴ τις συνέγρχφψέ τι μὴ ἀρέσχον τῷ 
δεῖνι ; Καίτοι εἰ δεῖ ἄλλον ὑπὲρ ἄλλου τὰς εὐθύνας 
ὑπέχειν, ὁ ἐμοὶ ἐγχαλῶν ὑπὲρ ᾿Απολιναρίου ἀπολο- 
γείσθω (79) ἡμῖν, ὑπὲρ ᾿Αρείου τοῦ ἰδίου διδασχάλον, 
xai ὑπὲρ 'Λετίου τοῦ ἰδίον αὐτοῦ μαθητοῦ. Ἡμεῖς 
δὲ οὔτε ἐξιδάχθημέν τι, οὔτε ἐμαθητεύθημεν τῷ ἀν- 
δρὶ, οὗ τὰ ἐγχλήματα ἡμῖν περιτρέπουσι. Διόδω- 
ρὸν ὅδ, ὡς θρέμμα τοῦ μαχαρίου Σιλουανοῦ, τὸ ἐξ 
ἀρχῆς ὑπεδεξάμεθα (80}" νῦν δὲ xal ἀγαπῶμεν xat 
περιέπομεν διὰ τὴν προσοῦσαν αὑτῷ τοῦ λόγου χάριν, 
δι᾽ ἧς πολλοὶ τῶν ἐντυγχανόντων βελτίους γίνονται. 


Β 


4. Ἐπὶ τούτοις τοῖς γράμμασι διατεθεὶς, ὡς εἰχὸς 
, ἦν, χαὶ ἐχπλαγεὶς πρὸς τὴν οὕτω παράλογον xal 
ἀθρόαν μεταδολὴν, οὐδὲ ἀντιφθέγξασθαι ἠδυνήθην. 
Συνδέδετη μὲν γάρ μοι ἡ χαρδΐα, πλρεῖτο δὲ ἡ γλῶσσα, 
vivapx?xit Ob ἡ χείρ΄ xai ἔπαθον πάθος ψυχῆς 
ἀγεννοῦς (εἰρήσεται γὰρ τἀληθὲς, πλὴν ἀλλὰ συγ- 
γνώμης ἄξιον)" μιχροῦ χαὶ εἰς μισανθρωπίαν ἐξ- 
ἐπεσον, χαὶ πᾶν μοι ἦθος ὕποπτον ἐνομίσθη, xal μὴ 
εἶναι ἐν ἀνθρώπου φύσει (81) τὸ τῆς ἀγάπης χαλόν" 
ἀλλὰ ῥῆμα εἶναι εὐπρόσωπον χαλλωπισμόν τινα 
παρέχον τοῖς χεχρημένοις, οὐ μὴν ἐνυπάρχειν xac 
ἀλήθειαν χαρδίᾳ ἀνθρώπου τὴν διάθεσιν ταύτην. Εἰ 
γὰρ ὁ δοχῶν ἐχ παιδὸς εἰς γῆρας βαθὺ ἐπιμέλειαν 


D 


λυγησάσθω, 

(80) Ὑπεδεξάμεθα. la mss. sex et vetusle edi 
tiones. Parisiensis ἀπεδεξάμεθα, 

(81) Φύσει. In namra. hominis, id est, non esse 
in homine veram et sinceram charitatem. Vide 
supra notas in epist. 25, 
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ἑαυτοῦ πεποιῆσθαι ix τοιούτων προφάσεων οὕτω A mam usque senectam sibi ipsi invigilasse, talibus 


ῥξδίως ἐξηγριώθη, μηδὲν τῶν ἡμετέρων ὑπολογισά- 
μεϑος, μηδὲ τὴν ἐν τῷ παρελθόντι πεῖραν τῆς οὕτως 
εὐτελοῦς διαδολῆς χυριωτέραν θέμενος * ἀλλ᾽ οἷόν τις 
πῶλος ἀδάμαστος, οὕπω φέρειν χαλῶς τὸν ἀναθάτην 
δεδιδαγμένος, ἐχ μιχρᾷς ὑποψίας ἀνεχαΐτισε xal 
ἀπεσείσατο, xol χαμαὶ ἔῤῥιψεν οἷς πρότερον ἐπ- 
ηγάλλετο᾽ τί χρὴ περὶ τῶν ἄλλων ὑπονοεῖν, πρὸς οὖς 
οὔτε ἡμῖν τοσαῦτα τῆς φιλίας ἐστὶν ἐνέχυρα, οὔτε 
παρ᾽ αὐτῶν τοιαύτη τῆς τῶν τρόπων ἐπιμελείας 
ἐπίδειξις; Ταῦτα χατ' ἐμαυτὸν ἀνελίστων ἐν τῇ 
ψυχῇ, καὶ συνεχῶς στρέφων ἐν τῇ χαρδίᾳ, μᾷλλον δὲ 
ἀναστρεφόμενος (82) ὑπ᾽ αὑτῶν τὴν χαρδίαν, οὕτω 
δαχνόντων με χαὶ νυσσόντων διὰ τῆς μνήμης, οὐδὲν 
ἐχείνοις ἀπεκρινάμην τοῖς γράμμασιν" οὐχ ὑπεροψίᾳ 
σιωπήσας (μὴ τοῦτο οἰηθῇς, ἀδελφέ" οὐ γὰρ ἀνθοώ- 
ποῖς ἀπολογούμεθα, ἀλλὰ χατενώπιον τοῦ Θεοῦ ἐν 
Χριστῷ λαλοῦμεν), ἀπορίᾳ δὲ xai ἀμτιχανίᾳ xai τῷ 
μὴ ἔχειν εἰπεῖν τι τῆς λύπης ἄξιον. 

B. Ἕως ἐν τούτοις ἦμεν, ἐπικατέλαθεν ἡμᾶς ἕτερα 
γράμματα πρὸς Δαζίζαν (85) τινὰ γεγραμμένα δῆ- 
θεν, τῇ δὲ ἀληθείᾳ πᾶτιν ἀνθρώποις ἐπεσταλμένα, ὡς 
δηλοῖ αὑτῶν ἡ οὕτως ὀξεῖα διάδοσις, ὡς ἐν ὀλίγαις 
ἡμέραις ἐν παντὶ μὲν τῷ Πόντι» χατασπαρῆναι xal 
τὴν Γαλατίαν ἐπιδραμεῖν. Φασὶ δέ τινες, ὅτι χαὶ 
Βιθυνοὺς διεξελθόντες οἱ τῶν ἀγαθῶν τούτων ἄγγε- 
^ot μέχρις αὐτοῦ ἔφθασαν Ἑλλησπόντου. Τίνα δὲ 
ἣν τὰ χαθ' ἡμῶν πρὸς Δαζίζαν ἐπεσταλμένα, πάν: 
τως μὲν οἶδας, Οὐ γὰρ οὕτω σε μαχρὰν τῆς ἑαυτῶν 
φιλίας τίθενται, ὥστε σε μόνον ἀγέραστην τῆς τιμῆς 
ἐχείνης χαταλιπεῖν. El δὲ οὐχ ἦλθεν εἰς σὲ τὰ γράμ- 
ματα, àÀÀ ἐγώ σοι ἀποστέλλω (84). Ἐν οἷς εὑρὲ- 
σεις ἡμᾶς χατηγορουμένους, δόλον xal ῥᾳδιουργίαν, 
φθορὰν Ἐχχλησιῶν, xal ψυχῶν ἀπώλειαν, wai τὸ 
πάντων, ὡς αὐτοὶ νομίζουσιν, ἀληθέστερον (85). ὅτι 
ἐγχάθετον ἐχείνην τὴν προδολὴν τῇς πίστεως ἐποῖη- 
σάμεθα, οὐ Νιχοπολίταις διαχονούμενοι, ἀλλ᾽ αὐτοὶ 
λαδεῖν δολερῶς ὁμολογίαν ἐπινοήσαντες. Τούτων μὲν 
οὖν κριτὴς Κύριος. Καὶ γὰρ τίς ἂν γένοιτο τῶν ἐν 
xagüli λογισμῶν ἐναργὴς ἀπόδειξις ; "Exsivo δὲ aj- 
τῶν ἐθαύμασα, εἰ, ὅτι μὲν (86) τῷ παρ᾽ ἡμῶν ἐπιδο- 
θέντι βιδλίῳ ὑπέγραψαν, τοσαύτῃ χέχρηνται διαστάσ 
σει, ὥστε xai ὄντα χαὶ μὴ ὄντα εἰς τὴν τῶν ἐγχα- 
λούντων αὐτοῖς πληροφορίαν συμφύρειν * ὅτι δὲ ἐν τῇ 
Ῥώμῃ ἔγγραφος αὑτῶν ὁμολογία τῆς ἐν Nixaia 
πίστεως ἀπόχειται, τοῦτο οὐχ ἐννοοῦσιν’ οὐδὲ ὅτι 
διὰ τῆς ἑαυτῶν χειρὸς ἐπέδωχαν τῇ ἐν Τυάνοις τυν- 
639 τὸ ἀπὸ Ῥώμης βιδλίον, ὃ παρ᾽ ἡμῖν χατάχειται, 
τὴν αὐτὴν ταύτην πίστιν ἔχον, Καὶ τῆς ἰδίας ἑαυτῶν 
δημηγορίας ἐπελάθοντο, ἣν εἰς τὸ μέσον κατα υτάν- 


(82) 'Araczpezcpnevoc. la tres velustissimi co- 
dices eum aliis duobus. Editi στρεφόμενος. Paulo 
post editi ἀμυσσόντων, dilacerantibus. Coisl. primi 
vet Harl. scriptura multo aptior et sanior, quam in 
contextum adscivimus. 

m Δαζίζαν. In epistola ad Olympium, quz est 
451, legitur Δαζίναν, exceptis codicibus Med. et 
Yat. qui habent Δεξίναν, et Harlieano, qui sic etiam 
habuit prima manu. Utra lectio potior habenda sit, 
non facile statuam, Sed tamen quia omnes codices 


de causis ita facile efferatus est, nullam habens 
rerum nostrarum rationem, nec przteriti temporis 
experientiam calumnia adeo vili potiorem ducens : 
sed veluti quidam pullus indomitus ascensorem 
recte ferre nondum edoetus, ob exiguam suspicio- 
nem recalcitravit, excussitque et humi projecit eos 
de quibus antea gloriabatur. Quid de aliis suspican- 
dum, quibuscum neque nobis tot ac tanta sunt 
amicitix pignora, quique tot ac tanta non dederunt 
morum probitatis specimina ? Hzc mecum animo 
cum volverem, ac indesinenter corde versarem , 
imo potius cum ab his cor meum versaretur, s«c 
mordentibus me et recordatione pungentibus, nihil 
illis respondi litteris; non ex contemtu silens (ne id 
cogiles,.frater; non enim apud homines causam 
dicimus, sed coram Deo in Christo loquimur), sed 
hzesitatione ac cousilii inopia εἰ quod nihil moerore 
dignum dicere possemus, 

5. In his dum versaremur, exceperunt nos lit- 
ters alim, ad Dazizan quemdam scripte videli- 
cet, sed revera ad omnes homines misse, ul de- 
clarat earum celerrima distributio, ita ul paucis 
diebus per omnem Pontum dispergerentur, el Ga- 
latiam percurrerent. Quinetiam nonnulli dicunt ho- 
rum bonorum nuntios etiam peragrata Bithynia 
usque ad ipsum Hellespontum penetrasse. Qualia 
vero fuerint ad Dazizan contra nos scripta, om- 
nino quidem nosti. Non enim te adeo longe ab 
amicitia sua removent, ut solum te honore illo non 
donatum reliquerint. Quod si litterze ad te non per- 
venerunj, at ego tibi eas mittam, In his hzc no- 
bis affingi crimina videbis, dolum et perfidiam, 
corruptionem Ecclesiarum, et animarum pernicie, 
et quod omnium, ut iffsi existimant, verissimum 
est, quod ex insidiis illam fidei formulam propo- 
suerimus, non Nicopolitanis operam navantes, sed 
ipsi eliciendze per dolum confessionis consilium in- 
tendentes, Horum quidem judex est Dominus. Quz- 
nam enim esse possil cogitationum cordis clara 
demonstratio? floc autem in ipsis sum miratus, 
cur ob subscriptum libellum, quem ipsis obtulimus, 
lanto utantur dissidendi studio, ut et qua sunt, et 
qui nom sunt, iis, a. quibus accusantur, satisfa- 
Ὁ ciendi causa, commisceant ; illud autem non cogi- 

tent, suam fidei Niczenze confessionem Romze seri- 

ptam servari, seque propria manu obtulisse synodo 

Tyaneusi allatum; Roma libellum, qui apud nos 

servatur, eamdem fidem continens. Quin οἱ concio- 

nis tunc ἃ se habite obliti sunt, cum in medium 


in liac epistola consentiunt, eliam. ii qui in priore 
habebant Δεξίναν, malim hunc hominem Dazizan 
vocare. 

(84) Ἀποστέλλω. Reg. secundus et Coisl. se- 
cundus ἀποστελῶ. 

(85) 'AAn0£crepov. Med., Coisl. secundus et Re- 
gius secundus ἀληθέστατον. 

(86) El, ὅτε μέν, Matres vetustissimi codices 
cum duabus aliis, et editiones Maganoensis et 
prima Basileensis. Habent ali zi, ὅτε μέν, 
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pro-leuntes fraudem deplorarunt, qua decepti, tomo A 
ab Eudosii factione composito consenserant ; unde 
€t lane invenerunt errati illius purgandi rationem, 
vit Romam profecti, inde fidem Patrum acciperent, 
ja ut quod 38 Ecclesiis detrimenti intalerant 
malo approbando, id. meliore introducendo emen- 
darent. At qui itinera longissima pro fide susti- 
nueruut, et sapientem illam concionem habuerunt, 
nunc nobis conviciantur, ut dolose ambulantibus 
et sub dilectionis specie ea qui insidiatorum sunt, 
facientibus. Patet aulem. etiam ex iis, quz? nunc 
eircumferuntur, condemnatam ab illis esse fidem 
Niczenam. Viderunt enim Cyzicum, et cum alia fide 
reversi sunt. 


8. Sd quid in verbis inconstantiam dico, cum 
multo majora ex ipsis rebus gestis babeam illorum 
in contraria mutationis argumenta? Qui enim quin- 
gentorum episcoporum sententize contra ipsos lata 
non cesserunt, neque a gubernaculis Eeclesiarum 
discedere voluerunt, quamvis tot episcopi in eo- 
rum depositionis sententia conspirassent, propter- 
ea, inquit, quod Spiritus sancti participesnon erant, 
nec Dei gratia Ecclesias gubernabant, sed humana 
potentia ac inanis gloriz cupiditate principatus ra- 
puerant : hi. nunc eos qui ab illis ordinati sunt, ut 
episcopos suscipiunt, Quos meo nomine roges ve- 
lim, etiamsi homines omnes contemnant, quasi 
neque oculos haheant, neque aures, neque cor 
sensu przditum, ut. intelligere possint eorum qua C 
fiunt repugnantiam; roges, inquam, saltem in 
corde suo quidnam habeant sententie? Quomodo 
ambo possunt esse episcopi, et qui ab Evippio de- 
positus, et qui ab. eo orlinatus ? nam res utraque 
est manus ejusdem opus. Qui nisi datum Jeremiz 
donum habuisset diruendi ac rezedificandi, eradi- 
candi ac plantandi **, utique non hunc eradicasset, 
neque illum plantasset. Quod si alterum ei dederis, 
alierum etiam ei concedes, Sed illis, ut videtur, 


?* Jerem. 1, 10. 
181) 


ξεις. 
(88) Θεοῦ. Deest ea vox in codice Μοῤίοθο. 


᾿Αποδείξεις. Va mss. sex. Editi ὑποῦεί- 


Paulo post nonnulli codices recentiores xaz' ἐπι- D 


θυμέαν. 

(89) Τῶν γενομένων. Wa tres. vetustissimi codi- 
ces. Editi γινομένων, 

(90) 'Yaxó Εὐιππίου. Sic tres vetustissimi codi- 
ces. Editi παρὰ Εὐιϊππίου, lbidem Mediceus. codex 
παρὰ τούτου. Coisl. uterque et Reg. secundus παρὰ 
ποὺ αὐτοῦ. Consentit Harleanus cum editis. Mox 
editi ἀμφότερον, Quinque mss. uL in textu, Sic 
ctiam habet Haganoensis editio et prima Basi- 
leensis. 

(91) 'Egérsvcer. Hoc in loco οἱ in aliis simili- 
bus, nempe in epistolis 226 et 251, non suo no- 
mine loquitur Basilius, sed potius Eustathii, quem 
deducto ex ipsius sententia argumento in angustias 
xoncludit, Depositus enim a quingentis episcopis, 
eorum sententie nom cessit : sed eos negavit. epi- 
$copos esse, utpote non participes Spiritus sancli, 
Vt supr^ legimus in hac ipsa cyistola, Sequerctur 
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τότε, -ὠδύροντο μὲν τὴν ἀπάτην, δι᾽ f. ὑπήχθη- 
σαν συνηέσῆαι τῷ τόμῳ τῷ παρὰ τοῦ συστέματος 
Εὐδοξίου συντεταγμένῳ διότι ταύτην ἐπενόησαν 
409 σφάλματος ἐχείνου ἀπολογίαν, τὸ, ἀπελθόντας εἰς 
Ῥώμην, ἐχεῖθεν λαθεῖν τὴν τῶν Πατέριων πίστιν" 
ἵνα, ἣν ἐποίησαν ϑλάδην ταῖς Ἐχχλησίαις τῇ πρὸς 
τὸ xaxby συνθήχῃ, ταύτην ἐπανορθώσωνται τῇ ἐπ- 
εἰσαγωγῇ τοῦ βελτίονος. ᾿Αλλ᾽ οἱ τὰς μαχροτάτας ἀπο- 
δημίας ὑπὲρ τῆς πίστεως ὑποστάντες, χαὶ τὰ σοφὰ 
ταῦτα δημτγορήσαντες, νῦν λοιδοροῦνται ἡμᾶς, ὡς 
δολίως πορενομένους, χαὶ ἐν σχήματι ἀγάπης τὰ τῶν 
ἐπιθουλευόντων ποιοῦντας, Δηλοῖ δὲ xal τὰ νῦν περι- 
φερόμενα γατεγνωχέναι αὐτοὺς τῆς ἐν Νιχαίᾳ πί- 
στεως, Eloy γὰρ Koluxov, xal μετ᾽ ἄλλης πίστεως 
ἐπανῆλθον. 


πῆς 


B ὑ. Καὶ τί τὸ ἐν τοῖς ῥήμασιν εὐμετάθετον λέγω, 


πολλῷ μείζονας ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων τῆς ἐπὶ 
τὰ ἑναυτίχ περιτροπῆς ἔχων τὰς ἀποδείξεις (87); 
Οἱ γὰρ πενταχοσίων ἐπισχόπων δόγματι xav αὐτῶν 
ἐξενεχθέντι μὴ εἴξαντες, μηδὲ χαταδεξάμενοι τῆς 
οἰχονομίας τῶν Ἐχχλησιῶν ἀποστῆναι, τοτούτων εἰς 
τὴν τῆς χαθχιρέσεως αὐτῶν γνώμην συμφωνησάν- 
των, διότι, φησὶν, οὐχ ἦσαν Πνεύματος ἀγίου μέτ- 
eyot, οὐδὲ Θεοῦ (88) χάριτι τὰς Ἐχκλησίας οἰχονο- 
μοῦντες, ἀλλ᾽ ἀνθρωπίνῃ δυναστεία καὶ ἐπιθυμίᾳ 
δόξης χενῆς τὰς προστασίας ἁρπάσαντες " οὗτοι νῦν 
τοὺς παρ᾽ ἐχείνων χειροτονηθέντας ὡς ἐπισχόπους 
δέχονται. 00; ἐρώτησον ἀντ᾽ ἐμοῦ, εἰ χαὶ τῶν ἀνθρώ- 
πὼν πάντων χαταφρονοῦσιν, ὡς οὔτ᾽ ὀφθαλμοὺς 
ἐχόντων, οὔτ᾽ ὦτα, οὔτε χαρδίαν αἰσθητιχὴν, ὅσον 
γοῦν δύνασθαι συνιδεῖν τῶν γενομένων (89) τὸ ἀν- 
ακόλουθον, ἐν τῇ ἐχυτῶν χαρδίᾳ τένα διάνοιαν ἔχουσι ; 
Πῶς δύνανται δύο εἶναι ἐπίσχοποι, 6 τε χαθῃρημέ- 
vo; ὑπὸ Εὐνππίον (90), xai ὁ παρ᾽ αὐτοῦ χεχειροτο- 
νημένος; τῆς γὰρ αὐτῆς χειρὸς ἔργον ἀμφότερα. 
Ὅς, εἰ μὴ εἶχε τὴν δεδομένην τῷ Ἱερεμίᾳ χάριν, 
χαταπχάπτειν καὶ ἀνοιχοδομεῖν, ἐχριζοῦν καὶ χατα- 
φυτεύειν, οὔτ᾽ ἄν ἐξεῤῥίζωτε τοῦτον, οὔτ᾽ ἂν ἐκεῖνον 
ἐφύτενσεν (91). Εἰ δὲ τὺ ἕτερον αὐτῷ δίδως, συγχω- 


$5 


es nac Eustathii ratiocinatione, si strictius sume- 
retur, datam ab haereticis. ordinationem non modo 
non legitimam, sed eliam invalidam ac prorsus 
nullam esse, ac Spiritum sanctum ab eis conferri 
non posse. Sed si ea fuit Eustathii sententia, certe 
Basilio affingi non potest. Is enim testatur, can. ἅν 
l1zoinum et Saturninum ex Encratitarum hizresi in 
episcopalem cathedram ἃ se susceptos esse. Reji- 
cit in eodem canone principium Cypriani et Firmi- 
liaui, qui nulli prorsus hzeretico aut schismatico 
relinquebant. bapizandi aut ordinandi potestatem, 
uL qui non. possent. amplius Spiritus sancti gratiam 
aliis prebere, a qua ipsi exciderant. In epistola. au- 
iem 940, cum denuntiat. Nicopolitanis ne quis 
communione Frontonis preoccupetur, neve ac- 
cepta ab eo manus impositione, postea reddita 
pace vim faciat uL in clero recenseatur ; eum hoc, 
inquam, denuntiat, declarat ille quidem se hae in 
re de canonum severitate nihil remissurum; $ed 
lamen non obscure: fatetur ejusmodi ordinationes 
validas esse, ac interdum in. Ecclesia pacis causa 
ratas haberi. 
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ρήσεις αὐτῷ xai τὸ ἕτερον. ᾿Αλλ᾽ εἷς σχοπὸς, ὡς 
ἔοιχε, τὸ ἑαυτῶν ζητεῖν πανταχοῦ, καὶ φίλον μὲν 
ἡγεῖσθαι τὸν ταῖς ἐπιθυμίαις αὑτῶν συνεργοῦντα, 
πολέμιον δὲ χρίνειν, καὶ μηδεμιᾶς χατ᾽ αὐτοῦ διαδο- 
λῆς φείδεσθαι, τὸν ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτῶν ἀνθιστά- 
μενον. 

7. Οἷαι γὰρ αὐτῶν xal αἱ νῦν χατὰ τῆς Ἐχχλησίας 
οἰχονομίαι; Φριχταὶ μὲν διὰ τὴν τῶν ποιούντων (92) 
εὐχολίαν, ἐλεειναὶ δὲ διὰ τὴν τῶν πασχόντων ἀνα!:- 
σθησίαν. Εὐιππίου τέχνα, xal Εὐιππίου ἔχγονα διὰ 
πρεσδείας ἀξιοπίστου ix τῆς ὑπερορίας μεταχλη- 
θέντες εἰς τὴν Σεδάστειαν, ἐπιστεύθησαν τὸν λαόν. 
Παρέλαδον τὸ θυσιαστήριον, ζύμη ἐγένοντο τῆς ἐχεῖ 
Ἐχχλησίας. Παρ᾽ ὧν ἡμεῖς μὲν ὡς ὁμοουσιασταὶ 
διωχόμεθα. Εὐστάθιος δὲ ὁ βαστάτας (US) ἐν τῷ 
χάρτῃ ἀπὸ Ῥώμης μέχρι Τυάνων τὸ ὁμοούσιον, οὗ- 
τὸς νῦν αὐτοῖς ἀναχέχραται" εἰ χαὶ ὅτι παραδεχθῆναι 
εἰς τὴν πολυπόθητον αὐτῶν χοινωνίαν οὐχ ἐδυνήθη" 
ἢ φοθηθέντων τὸ πλῆθος τῶν xav' αὐτοῦ συμφωνη- 
σάντων, ἢ αἰδεσθέντων τὸ ἀξιόπιστον, Τίνες γὰρ ἦσαν 
οἱ συνειλεγμένοι, χαὶ πῶς μὲν χειροτονηθεὶς ἔχαστος, 
ἀπὸ ποίου δὲ τοῦ ἐξ ἀρχῆς βίου ἐπὶ ταύτην παρ- 
ἦλθε (94) τὴν δυναστείαν νῦν, ἐγὼ μὲν μή ποτε οὕτω 
σχολάπαιμι, ὥστε τὰς ἐχείνων πράξεις ἐχδιηγεῖ- 
σθαι (95). Ἔμαθον γὰρ προσεύχεσθαι, Ὅπως ἂν 
μὴ Aadácn τὸ στόμα μου τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώ- 
πων" αὐτὸς δὲ ἐρευνήσας μαθήσῃ χἄν o: διαφύγτρ 
τὸν χριτὴν πάντως οὐ λήσεται. 


8. "0 μέντοι: πέπονθα πάθος, οὐ παραιτήσομαι χαὶ 
πρὸς τὴν σὴν ἐξειπεῖν ἀγάπην, ὅτι πέρυσιν, ἀσθε 
νήσας πυρετῷ λαδροτάτῳ (96), xxi ἐγγίσας μέχρις 
αὐτῶν τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου, εἶτα ὑπὸ τῆς τοῦ 
Θεοῦ φιλανθρωπίας ἀνακληθεὶς, δυσχερῶς εἶχον 
πρὸς τὴν ἐπάνοδον, λογιζόμενος εἰς οἵα πάλιν Ép- 
χομα:ι xaxá&* xai xaz' ἐμαυτὸν ἐσχόπουν, τί ποτε 
ἄρα ἐστὶ τὸ ἐν τῷ βάθει τῆς σοφίας ἀποχείμενον 
τοῦ Θεοῦ, Gv ὃ ἐμοὶ πάλιν τῆς ἐν σαρχὶ ζωῆς ἡμέ- 
pax συνεχωρήθησαν. Ἐπειδὴ δὲ ἔγνων ταῦτα, ἐλο- 
γισάμην, ὅτι ἐθουλήθη ἡμᾶς ὁ Κύριος ἰδεῖν παυσα- 
μένας τοῦ σάλου τὰς Ἐχχλησίας, ὃν ἔπαθον πρὸ 
τούτου ἐπὶ τῷ χωρισμῷ τῶν διὰ τὴν περιπεπλα- 
σμένην (97) αὐτοῖς σεμνότητα πάντα πιστευομένων. 
Ἢ χαὶ τάχα sowosal μου τὴν ψυχὴν xol νηπτιχω- 
τέραν πρός γε τὸ ἐφεξῆς χαταστῆσαι ὁ Κύρι)ς ἐξηυ- 
λήθη, ὡς μὴ προσέχειν ἀνθρώποις, ἀλλὰ διὰ τῶν 
φὐαγγελικῶν ἐντολῶν καταρτίζεσθαι, αἵ οὔτε χαιροῖς 
οὔτε περιστάσεσιν ἀνθριυπίνων πραγμάτων συμμε- 
ταδάλλονται, ἀλλ᾽ αἱ αὐταὶ διαμένουσιν, ὡς προηνέ- 
χϑησαν ἀπὸ τοῦ ἀψευδοῦς καὶ μαχαρίου στόματος, 
οὕτω διαιωνίζουσαι, 

? Psal. xvi, ὁ. 

(92) Τῶν ποιούντων, [ta sex mss, Editi τῶν 
f01051t)V, 

(95) Ὃ βαστάσας. Pro his vocibus qu: in. sex 
codicibus mss. leguntur, habent editi Σεθδαστείας. 
Quo quidem errato cum sensus perturbatus esset, 
librarii post ὁμοούσιον addiderunt xopícas, quod de- 
levimus. 


(94) Παρῆλθε. Regius uterque et. Coisl. secun 
Jus παρελθών, Ibidem νῦν addidimus ex sex mss. 
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A propositum unum est, suum ipsorum compen«aium 
ubique quirere, et amieum quidem ducere eum. 
qui ipsorum cupiditatibus obsecundal : inimicuir 
vero judicare, nec ulli in eum. calumnize parcere, 
qui ipsorum cupiditatibus obsistit, 


7. Quales enim sunt etiamnum ipsorum contra 
Ecclesiam: e conomiz? Horrend:z quidem ob eo- 
rum, qui id faciunt, instabilitatem, miserandz 
vero ob eorum, qui patiuntur, stupiditatem. Evip- 
pii tilii et. Evippii nepotes per legationetn fide di« 
gnam ab extera regione zccersiti sunt. Sebastiam. 
Mis creditus est populus : potiti sunt. altaribus, 
ejus qua illic est Ecclesias fermentum facti sunt. 
Tli nos tanquam homoousiastas persequuntur ; Eu- 

B statbíus autem, qui in charta consubstantiale Roma 
Tyanos vsque 38] attulit, nunc illis admistus 
est : quanquam admitti in optatissimam ipsorum 
communionem mon potuit, sive quod metuerint 
multitudinem eorum qui adversus illum consen- 
Serant, sive quod eorum reveriti sint auctoritatem. 
Quales enim essent qui congregati sunt, et quo- 
modo eorum quisque ordinatus, et a quali vita ab 
initio ducta ad hunc doniinatum pervenerit, precor 
equidem nunquam mibi tantum otii contingere, ut 
res illoru.n. enarrem. Didici enim precari, Ut os 
meum opera hominum non. loquatur?*, |pse autem 
hic, si serutatus fueris, edisces; et si te effuge- 
rint, profecto judicem non latebunt. 

8. Quo tamen. fuerim animo, non gravabor et 
lux exponere dilectioni : nimirum anno praeterita 
cum :grotussem febre gravissima, el ad ipsas 
mortis portas appropinquassem, ac deinde Dei be- 
nignilate essem sanilali restitutus, zgre ferebam 
reditum, reputaus mecum ad qualia redirem mala; 
alque apud me ipse considerabam quidnam tan- 
dewessel in profundo Dei sapienti: reconditum, 
propter quod mihi rursus dies ad vivendum in 
carne concessi fuissent. Ubi autem hzc cognovi, 
voluisse Dominum arbitratus sum, ut viderem Ec- 
clesias tempestate liberatas, quam antea pertule- 
rant ex separatione eorum, quibus omnia ob fi- 
clam corum grasitalem eredebantur. Aut fortasse 
eiiam roborare animum meum et. saltem in poste- 

p rum vigilantiorem ellicere voiuit Dominus, ut ne 
hominibus attendat, sed per evangelica pracepta 
perficiatur : quie neque cum temporibus, neque cuim 
humanarum rerum circumstantiis immutantur, sed 
eadem permanent, ut a veraci ac beato ore prolata 
Sunt, ita perseverantia, 


(95) ᾿Εχδιηγεῖσθαι. Ma Harl, Coisl. uterque, 
Reg. uterque. Editi ἐχδιηγήσασθαι. lidem tres 
velustissimi codices τὰς ἐχείνων πράξεις, Editi τὰ 
ἐχείνων. 

(96) Λαδροτάτῳ. Wa tres vetustissimi codices. Editi 
αρυτάτῳ. Ibidem editi ἐγγίσας σχεδόν. Melius MHarl., 
Med., quos secuti sumus. 

(97) Περιπεπιασμένην, Sie mss. quinque. Editi 
mim ατμένην, 


oes 
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9. Homines vero nubibus similes sunt, qu:e pro A 9. ΓΑνθρωποι δὲ ταῖς νεφέλαις bolxast, πρὸς τὰς 


ventorum mutatione alias in aliam aeris partem fe- 
runtur, Et maxime isti, de quibus nobis sermo 
est, omnium, quorum periculum fecerimus, visi 
sunt inconstanlissimi. An etiam in reliquis vitze 
rebus, dixerint qui una cum ipsis vixerunt; sed 
quam in ipsis circa (idem inconstantiam ac levita- 
lem perspexi, non memini me in aliis hactenus aut 
per meipsum vidisse aut ex aliis audivisse. Arium 
initio sequebantur. Ad Hermogenem postea sese 
transtulerunt, ex diametro inimicum perversze Arii 
opinionis, ut demonstrat illa ipsa fides quz Niczee 
ab illo viro przdicata est ab initio, Obdormivit 
llermogenes, et rursus ad. Eusebium transierunt, 
corone Arianz coryphzeum, ut. afferunt qui experti 
sunt, Hinc cum excidissent ob quasvis tandem 
causas, ilerum reversi sunt in patriam, et iterum 
Arianam occultabant sententiam. Promoti ad epi- 
scopatum, ut media incidam, quot fidei formulas 
ediderunt? Aliam. Ancyrz, aliam. Seleucia, aliam 
Constantinopoli, eamque celeberrimam, 382 Lam- 
pssci aliam, posthac Nice in Thracia aliam, nunc 
rursus aliam Cyzici, eujus quidem reliqua ignoro, 
sed hoc tantum audio, eos consubstantiali przeter- 
misso, simile secundum essentiam nunc inferre, 
atque una cum. Eunomio blasphemias in Spiritum 
sanctum conscribere. Iste autem fidei formule, 
quas recensui, etsi non omnes inter se pugnant, 
at cerle. pariter animi ostendunt. inconstantiam, 


τῶν πνευμάτων μεταθολὰς ἄλλοτε χατ᾽ ἄλλο μέρος 
ποῦ ἀέρος ἐμφερομέναις. Καὶ μάλιστα δὴ οὗτοι, 
περὶ ὧν ὁ λόγος, πολυτροπώτατοι τῶν εἰς ἡμετέραν 
πεῖραν ἠχόντων ἐφάνησαν. Εἰ μὲν χαὶ εἰς τὰ λοιπὰ 
τοῦ βίου πράγματα, εἴποιεν ἂν οἱ συμθεδιωκότες " 
ἢ δ᾽ οὖν ἐμοὶ ἐφάνη, τὸ περὶ τὴν πίστιν αὐτῶν 
εὐμετάθετον, ojx οἶδα μέχρι τοῦ νῦν ἐν ἄλλοις, 
οὔτε αὐτὸς ἱστορήσας, οὔτε ἀχούσας ἑτέρων. ᾿Αρείῳ 
χαττχολούθουν τὸ ἐξ ἀρχῆς" μετέθεντο πρὸς "Epuo- 
γένην (98), τὸν χατὰ διάμετρον ἐχθρὸν (99) ὄντα 
τῆς ᾿Αρείου χαχοδοξίας, ὡς δηλοῖ αὐτὴ ἡ πίστις ἡ 
χατὰ Νίχαιαν παρ᾽ ἐχείνου τοῦ ἀνδρὸς ἐχφωνηθεῖσα 
ἐξ ἀρχῆς. Ἐχοιμήθη Ἑρμογένης, xaX πάλιν μετέστη- 
σαν πρὸς Εὐσπέδιον, ἄνδρα xopugalow τοῦ χατὰ 
ἤΆρειον χύχλου, ὡς οἱ πειραθέντες φασίν. Ἐχεῖθεν 
ἐχπεσόντες OU ἃς δήποτε αἰτίας, πάλιν ἀνέδραμον 
εἰς τὴν πατρίδα, xai πάλιν τὸ ᾿Αρειανὸν ὑπέχρυ- 
mo» φρόνημα, Παρελθόντες εἰς τὴν ἐπισχοπῆν, tva 
πὰ ἐν μέσῳ παραλίπω, ὅσας ἐξέθεντο πίστεις ; 
"ETC ᾿Αγχύρας ἄλλην, ἑτέραν ἐν Σελευχείᾳ, ἑτέραν 
ἐν Κωνσταντινουπόλει, τὴν πολυθρύλλητον, ἐν Λαμ- 
ψάχῳ ἑτέραν, (1) μετὰ ταῦτα τὴν ἐν Νίχῃ τῆς Θρά- 
χης, νῦν πάλιν τὴν ἐν Κυζίχῳ (2): ὃς τὰ μὲν ἄλλα οὐχ 
ἐπίσταμαι, τοσοῦτον δὲ ἀχούω, τὸ ὁμοούτιον χατα- 
σιγάσαντες, τὸ χατ᾽ οὐσίαν ὅμοιον νῦν ἐπιφέρουσι (5), 
xai τὰς εἰς Πνεῦμα τὸ ἅγιον βλασφημίας μετ᾽ Εὐνο- 
μίου συγγράφουσι. Τούτων δὲ τῶν πίστεων ἃς ἀπ- 
τριθμησάμην, εἰ χαὶ μὴ πᾶσαι πρὸς ἀλλήλας ἔχουσιν 


propterea quod nunquam iisdem in verbis pernia- (s ἐναντίως, ἀλλ᾽ οὖν τὸ εὐμετάδολον τοῦ τρόπου ὁμοίοις - 


nent. Hec vera sunt, innumeris aliis silentio prze- 
teritis. Quoniam autem nuno etiam ad vos transie- 
runt, rescribas velim per eumdem virum (dico 
autem compresbvterum nostrum Strategium), utrum 
idem erga nos esse pergas, an sis ex congressu 
alienatus, Nam nec eos verisimile est tacuisse, nec 
teipsum, qui talia nobis scripsisti, non etiamSrga. 
illos dicendi libertate usum fuisse. Quod si manes 
in nostra communione, optimum hoc et omnihus 
votis exoptandum, Sin autem te ad se pertraxere, 
triste id quidem : quidni enim fratris talis disjun- 
clio? Sed tamen si nihil aliud, saltem in ejusmodi 
dispendiis ferendis abunde ab illis ipsis exercitati 
$umus. 


(93) 'Epuoyérnr. Harl. "Epgor£vn. 

(99) "Eyüpév. Non male abest ea vox a codice 
Medico. Daronius ad annum Cliristi 525, ex his 
verbis, ut demonstrat ipsa illa fides que Nice ab 
illo viro predicata'esi ab initio, concludit memoria 
Japsum esse Basilium : siquidem non Hermogenes, 
sed Leontius. Casariensis episcopus interfuit con- 
cilio Niczeno, Hiec autem verba sic accipi possent, 
ut Hermogenes Nic:enam tidem przdicasse ab ini- 
tio diceretur, id est, olim, jamdudum, non multo 
]ost synodum ipsam, ut in can. f : Ἔδοξε τοῖς ἐξ 
rfe, visum est -— Sed cogunt me assentiri 
Baronio que de eodem Hermogene leguntur in 
epist, 81, p. 174. Ibi enim conceplis verbis dici- 
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συνιπτῶσι, διὰ τὸ μηδέποτε αὐτοὺς ἐπὶ τῶν αὐτῶν 
ἑστάναι ῥημάτων. Ταῦτά ἔστιν ἀληθῆ, μυρίων ἐτέ- 
pov ἀπουιωπηθέντων, Ἐπειδὴ δὲ xal πρὸς ὑμᾶς 
διέδησαν νῦν (4), ἀξιοῦμεν ἀντιγράψαι διὰ τοῦ αὐτοῦ 
ἀνδρὸς (λέγω δὲ τοῦ συμπρεσδυτέρου ἡμῶν Στρατη- 
vio. εἴτε ὁ αὐτὸς διέμεινας πρὸς ἡμᾶς, εἴτε xal 
ἡλλοιώθης ἀπὸ τῆς συντυχίας, Οὔτε γὰρ ἐχείνους 
εἰχὸς ἣν σιωπῆσαι, οὔτε αὐτὸν σὲ, τὸν ἡμῖν τοιαῦτα 
γράψαντα, μὴ οὐχὶ καὶ πρὸς ἐχείνους τῇ παῤῥνσί 
χρήσασθαι. Εἰ μὲν οὖν μένοις (5) ἐν τῇ πρὸς ἡμᾶς 
κοινωνίᾳ, τοῦτο ἄριστον, καὶ εὐχῆς τῆς ἀνωτάτω 
ἄξιον" εἰ δέ c: πρὸς ἑαυτοὺς μετέθηκαν, λυπηρὸν 
μέν" πῶς γὰρ οὐχ ἀδελφοῦ τοιούτου χωρισμός ; Πλὴν 
εἰ χαὶ μηδὲν ἄλλο, τὸ γοῦν φέρειν τὰς τοιαύτας ζη- 


D μία; πλρ' αὑτῶν ἐχείνων ἱκανῶς ἐγυμνάσθημεν. 


τοῦ : Magnam. illam. εἰ insuperabilem | fidem scri- 
psisse in maqna synodo, 

(1) Vide Addenda. ; 

(3) 'Er Κυζίκῳ, Unus codex a Combefisio citatus 
ἀπὸ Κυζίχου. . 

(5) "Exigépovct. lta Harl. et Coisl. primus. Le- 
gilur περ:ιφέρουσι in Reg. secundo et Coisl. sce« 
cundo, Editi ἐπιφέρουσιν. 

(4) Διέξησαν vor. Mic virgulam zi onu 
ut in quatuor mss. invenimus, nempe Harl., Cisl. 
utroque et Regio secundo, 

(5) Μένοις. Coisl. uterque et Reg. secundus 

VEIS. 
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Fer Sirategium respondet Theophilo Basilius ac declara se nunquam ab. eo. amando. discessisse, quamvis nulla? doloris 
cause acciderint ; cavterum se cum hominibus fidem tam sape mulantbus commtaricure uou posse. 


Θεορίλῳ ἐπισκόπῳ, 

Πάλαι δεξάμενος τὰ παρὰ τῆς σῆς ἀγάπης (0) 
γράμματα, ἀνέμενον διὰ γνησίου προσώπου ἀντ- 
ἐπιστεῖλαι, ἵνα xal ὅσα τὴν ἐπιστολὴν διαφύγῃ ὁ 
διάχονος τῶν γραμμάτων ἀναπληρώσῃ. Ἐπεὶ οὖν 
παρεγένετο ἡμῖν ὁ ποθεινότατος xal εὐλαθέστατος 
ἀδελφὸς ἡμῶν Στρατήγιος, αὐτῷ ἐνόμισα δίχαιον 
εἶναι χρήσασθαι διαχόνῳ, τῷ χαὶ εἰδότε τὴν ἡμετέ- 
pav γνώμην, καὶ δυναμένῳ γνησίως τε ἅμα xat εὑ- 
λαθῶς διαχονῆσα! (7) τὰ παρ᾽ ἡμῶν. Γίνωσχε τοί- 
vuv, ποθεινότατε ἡμῖν xal τιμιώτατε (8), πολλοῦ 
ἀξίαν τίθεσθαι ἡμᾶς τὴν πρὸς σὲ ἀγάπην, ἧς, ἕνεχα 
μὲν τῆς κατὰ ψυχὴν διαθέσεως, οὐδεμίαν ὥραν (9) 
ἀπολειφθεῖσιν ἑαυτοῖς συνεγνώχαμεν, εἰ xai ὅτι 
πολλαὶ χαὶ μεγάλα. λύπης εὐλόγου (10) γεγόνασιν 
ἀφορμαί. ᾿Αλλ᾽ οὖν ἐχρίναμεν τοῦτο, ὥσπερ ἐν τρυ- 
πάνῃ, τὰ χρηστότερα τοῖς ἀτδεστέροις ἀντιτιθέν- 
σες (11), τῇ τῶν ἀμεινόνων ῥοπῇ προσθέσθαι τὴν 
γνώμην (13). Ἐπειδὴ δὲ τὰ πράγματα ἠλλοιώθη 
παρ᾽ ὧν ἥχιστα ἐχρῆν τοῦτο γενέσθαι, συγγίνωσχε 
χαὶ ἡμῖν οὐχὶ τὴν γνώμην ἀλλοιωθεῖσιν, ἀλλὰ τὴν 
τάξιν (15) μεταθεμένοις. Μᾶλλον δὲ ἡμεῖς μὲν ἐπὶ 
τῆς αὐτῆς μενοῦμεν τάξεως, ἕτεροι δέ εἰσιν οἱ συν- 
εχῶς μετατιθέμενοι, νῦν δὲ χαὶ φανερῶς πρὸς τοὺς 
ἐναντίους αὑτομολοῦντες (v ὅσου ἀξίαν ἐτιθέμεθα 
τὴν χοινωνίαν, ἕως ἧσαν (14) ἐπὶ τῆς ὑγιαινούσης 
μερίδος, οὐδὲ αὐτὸς ἀγνοεῖς, Νὺν δὲ, εἰ μήτε ἐχείνοις 
συνεπόμεθα, xal τοὺς τὰ αὐτὰ φρονοῦντας αὐτοῖς 
ἐχχλίνομεν, συγγνώμης ἂν διχαίως (13) τύχοιμεν, 
μηδὲν προτιμότερον τῆς ἀληθείας χαὶ τῆς οἰκείας 
ἑαυτῶν ἀτφαλείας τιθέμενοι. 

ἘΠΙΣΤΟΛῊ XM. 


Theophilo episcopo 

Cum jampridem accepissem a tua dilectione lit- 
leras, exspeclavi dum per idoneam personam re- 
scriberem, ut et quidquid littezas effugisset, id mi- 
nister litterarum suppleret. Cum igitur accesserit 
ad nos desideratissimus ac religiosissimus frater 
noster Stralegius, zquum mihi visum est ut eo 
uterer ministro, quippe qui et meum animum co- 
gnitum habeat, ac possit apte simul οἱ religiose 
res nostras ministrare. Scias igitur, desideralis- 
sime ac honoratissime, plurimi a me fieri charita- 
iem mihi tecum jinlercedentem, a qua quidem 
quantum ad animi affectionem altinet, ne unam 
quidem horam mihi conscius sum me discessisse ; 
quamvis multe ae magn: justi doloris caus ac- 
ciderint. Sed illud statuimus, velut in trutina, mo- 
lestis jucunda opponentes, meliorum momento ani- 
mum adjicere. Sed quia res mutate sunt a quibus 
minime oportebat id fieri, ignosce et nobis, qui 
non animo et sententia mulati, sed partibus irans- 
positi sumus. Imo vero nos quidem in iisdem ma- 
nebimus partibus, 3&3 sed alii sunt qui perpetuo 
transmutantur, et nunc aperte etiam ad adversae 
rios transfugiunt. Quorum quanti fecerimus com- 
munionem, quandiu a sanis partibus stabant, ne 
ipse quidem ignoras. Nunc aulem si neque illos 
sequimur, et eos qui idem ac illi sentiunt fugimus, 
venia sane immerito nobis denegetur, nihil anti- 
quius veritate ac propria securitate labentibus. 


EPISTOLA CCXLVI'* 


Basilius N icopolitani cleri animos erigere conatur spe. divini cuxilii, hortaturque wt quod hactenus docuere, opere 


per, 
NixozoAíitatc, 

Ὅταν ἴδω xal τὸ χαχὸν (16) εὐοδούμενον, xax τὴν 
ὑμετέραν εὐλάθειαν χεχμηχυῖαν xal ἀπαγορεύου- 
σαν (11) πρὸς τὸ συνεχὲς τῶν ἐπηρειῶν, ἀθυμίας 
πληροῦμαι, Ὅταν δὲ πάλιν τὴν μεγάλην χεῖρα τοῦ 
Θεοῦ ἐννοήσω, xal ὅτι οἶδεν ἀνορθοῦν τοὺς χατεῤ- 
ῥαγμένους, xai ἀγαπᾷν δικαίους, συντρίθειν δὲ 
ὑπερηφάνους, xal χαθαιρεῖν ἀπὸ θρόνων δυνάστας " 


(6) Τῆς σῆς ἀγάπης. Nonnulli mss. ἀγάπης 
σου. Sed Coisl. primus et Med. consenliunt euim 
editis, excepto quod editi haberent ἀγάπης σῆς. 

(7) Διαχογῆσαι. Sic Med. et Coisl. primus. Editi 
διαχομίσαι. Non exstat haec. epistola in cod. Harl, 

(8) Τιμιώτατε. Addunt editi ἀδελφὲ Θεόφιλε, Sed 
με desunt in se ^ "t: i - 

9) "Qpav. Sic Med. et Coisl. primus. Editifuzpzv. 

(to) Εὐλόγου. Hanc vocem, addidimus [ny 
piem mss. 

(11) Avczicióérrec. Ita Coisl. primus cum duobus 
aliis. Editi ἀντιθέντες, 

(12; Τὴν γνώμην. Codex Mediceus τῇ γνώμῃ, 
Tdem paulo post habet τοῦτο γίνεσθαι, 

(45) Τὴν τάξιν. 1. est, non jam sumus in par- 
Ebus et communione Eustathii. Communio S. Me- 


ficiant. 


Nicopolitanis. 

Cum video et malum ad optatos exitus perduci, 
el vestram pielatem defatigari, animumque de- 
spondere ob continuas calamitates; maestitia re- 
pleor. Sed rursus cum magnam Dei manum con- 
sidero, eumque nosse eti confraclos erigere, et 
justos diligere, superbos vero conterere, el po- 
lentes de suis sedibus dejicere; rursus immu- 


letii vocatur σύνταξις in epist, 914. Gregorius de 
nionachorum catu, qui ab ipsius patris comimu- 


D nione discesserat, ait, μεθαρμόζεται xa μετατάσ- 


σεται, Oral. 3, p. 51. Basilius hom. ὁ De jejunio, 
p. 8, eadein voce utitur, de eo lóquens, qui reli- 
ctis carnis partibus ad spiritum transit, ὁ πρὸς τὸ 
—L μεταταξάμενος. 

(14) Ἕως ἧσαν. Coisl. primus ἕως ἂν ἦσαν. 

(15) Δικαίως, Med. et Coisl. primus διχαίας. 

(16) Kal τὸ κακόν. Conjunctio addita ex Medi- 
«xo. Coisl., utroque. et. legio. prino, Deest. lic 
epistola in codice MHarleano. 

(11) ᾿Απαγορεύουσαν. [τὰ Coist. uterque et Reg. 
uterque, Editi ἀπαγορεύσασαν. 

τ Mias CCCIX.. Scripta anno 576. 

"" Mias LXVI, Scripta anno 576. 
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tnus spe concepta allevor : 
precibus futurum, ut celerem nobis Dominus 
pacem ostendat. Tantum ne defatigemini pre- 
cando : sed quae verbis docetis, eorum nunc 
opere clara omnibus studete exempla proponere. 
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S. BASILII MAGNI 
ac confido vestris A πάλιν μεταθαλὼν χουφότερος γίνομαι ταῖς ἐλπίσι' 
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xai οἶδα, ὅτι διὰ τῶν προσευχῶν ὑμῶν ταχεῖαν 

δείξει ἡμῖν (18) ὁ Κύριος τὴν γαλήνην, Μόνον μὲ 

ἀποχάμητε (19) προσευχόμενοι " ἀλλ' ὧν λόγοις ἐστὶ 

διδάσχαλοι, τούτων ἐπὶ τοῦ παρόντος χαιροῦ ἔργῳ 

πᾶτιν ἐναργῇ σπουξάσατε ποοθεῖναι (30) τὰ ὑποδεί- 

ματα, ΄ 
EIIIZTOAH XMZ. 


Nüicopolitanos intcr a'rumnas spe divini auxilii consolatur, seque ait de illorum rebus cum polentioribus viris et coram et 
per literas egisse. 


Nicopolitanis. 

Cum sanclitatis vesirz litteras legi , quantum 
ingemui et lamentatus sum, quod meis ipsius au- 
ribus hec. etiom mala aceepissem, verbera et con- 
Aunmelias in vos. ipsos, depopulationem zdium, ci- 
vitatis vastitatem, patrie tolius eversionem, vexa- 
Uonem Ecclesi; , sacerdotum  expulsionem , in- 
cursionem luporum, et gregis dispersionem. Sed 
postquam cessavi ingemere ac laerymari , δὲ Do- 
minum, qui in elis est, reapiciens, novi, el 
persuasum babeo, quod et vobis notum esse 
volo, celerem adfuturam opem, nec perpetuam de- 
relictionem futuram. Quod enim passi sumus, 
3b peccata nostra passi sumus ; sed opem suam, 
3b suum in Ecclesias amorem ac misericordiam , 
oenignus ostendet. Minime tamen omisimus el co- 
ram supplicare potentioribus viris , οἱ ad eos qui 
δον in aula diligunt, scribere, ut rabidi hominis 
«τῷ comprimatur. Ac fore arbitror ut a multis con- 


Jemnetur, nisi forte tempus perturbationis plenum (; 


Lis, qui rem publicam gerunt , nihi) ad ista otii 
teliquerit. 
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Νικοπολίταις (21). 

Ὅτε ἐνέτυχον τοῖς γράμμασι τῆς ὁσιότητος ὑμῶν, 
ὅσον ἐστέναξα xai ὡδυράμην, ὅτι xal ταῦτα τὰ κακὰ 
ταῖς ἐμαυτοῦ ἀχοαῖς ὑπεδεξάμην, πληγὰς μὲν καὶ 
ὕθρεις εἰς ὑμᾶς αὑτοὺς, πόρθησιν δὲ οἴχων, xat ἐρῆ- 
μωσιν πόλεως. xal πατρίδος ὅλης ἀνατροπὴν, διωγμὸν 
Ἐχχλησίας xai φυγὴν ἱερέων, ἐπανάστασιν λύχων, 
χαὶ ποιμνίων διασποράν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ ἐπαυσάμτω 
ποῦ στεναγμοῦ xai τῶν δαχρύων, πρὸς τὸν ἐν οὐρα- 
νοῖς Δεσπότην ἀποδλέψας, οἶδα καὶ πέπεισμαι, ὃ xal 
ὑμᾶς γινώσχειν βούλομαι, ὅτι ταχεῖα ἔσται ἡ ἀντί- 
ληψις, καὶ οὐχ εἰς τέλος ἔσται ἡ ἐγχατάλειψις. Ὃ 
μὲν γὰρ πεπόνθαμεν, διὰ τὰς ἁμαρτίας ἐμῶν πεπόν- 
θαμεν" τὴν δὲ αὑτοῦ βοήθειαν διὰ τὴν περὶ τὰς Ἐχ- 
χλησίας ἑαυτοῦ ἀγάπην xal εὐσπλαγχνίαν ὁ φι)λάν- 
θρωπος ἐπιδείξεται, Οὐ μέντοι παρελίπομεν xal παρ- 
ὀντες (22) τοὺς ἐν δυνάμει καθικετεύοντες, χαὶ ἐπὶ 
τοῦ στρατοπέδου τοῖς ἀγαπῶσιν ἡμᾶς ἐπιστέλλοντες 
ἐπισχεύῆναι τῆς ὀργῆς τὸν λυσσῶντα. Καὶ οἶμαι παρὰ 
πολλῶν ἥξειν αὑτῷ χατάγνωσιν, ἐὰν μὴ ἄρα ὁ καιρὸς 
θορύδου (25) πεπληρωμένος μηδεμίαν δῷ σχολὴν 
περὶ ταῦτα τοῖς ἐπὶ τῶν πραγμάτων. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΣΜΗ’, 


Mixus molestum Basilio abesse Amphilochium, eo quod absit a persecutione usque ad sanquinis effusionem. sarviente. Qui- 
id.an enim Asclepius ex plagis moriuus. Spem habet Basilius in Amphilochii precibus net n milial qui mE 


spiritu sancto ferat. 

Amplilochio, lconii episcopo. 

Ad desiderium nostrum dum respicimus , an- 
gwnur quod tantopere a tua pietate simus dissili : 
idum vero ad luz vite tranquillitatem, gralias ago 
Domino, qui tuam pietatem exemit ab hoc incen- 


dio, quod majorem in modum provinciam nostram 
devastavil, Dedit enim mobis secundum nostra 


'Apgidoylq, £xwexcso'Inorlov. 

Ὅταν μὲν πρὸς τὴν ἡμετέραν αὑτῶν ἐπιθυμίαν 
ἀπίδωμεν, ἀχθόμεθα τοσοῦτον διῳχισμένοι τῆς εὐλα- 
δείας σου" ὅταν δὲ πρὸς τὸ εἰρηνιχὸν τῆς σαυτοῦ 
διαγωγῆς, εὐχαριστοῦμεν τῷ Κυρίῳ, τῷ ἐξελο- 
μένῳ (34) τὴν εὐλάδειάν σου ἀπὸ τοῦ ἐβπρησμοῦ 
τούτου, ὃς πλέον ἐπενείματο τὴν χαθ' ἡμᾶς παροι- 


opera justus judex angelum Satane, qui nos D xíav. "Ἔδωχε γὰρ ἡμῖν χατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν ὁ δι- 


* Alias CXC. Seriptta anuo 576. 

** Alias CCCCV., Scripta anno 576. 

(18). Ἡμῖν, lta Coisl. vterque et Reg. secundus. 
Eliti ὑμῖν, 

(19) ᾿Αποχάμητε, Sic Med., Coisl. uterque et 
Regius primus. Editi ἀποχάμοιτε, . 

130) Προθεῖναι. Coisl. primus et. Vat. προσθεῖ- 
yat. 

(91) Δικοπολίταις. Codex Claromontanus. addit 
πρεσθδυτέροις. Qui quidem titulus confirmari potest 
ex codicinus. Med., Coisl. primo et Regio primo, 
in quibus hzec epistola proxime antecedit epistolam 
246 ad presbyteros cum hioc titulo seriplam, τοῖς 
αὐτοῖς. Uude utramque. presbyteris scriptam esse 
collig^ndum esset, Sed melius codex Vaticanus, in 


quo haze epistola ducentesimam trigesimam ad ma- 
gistratus Nicopolitanos scriptam proxime sequitur 
cum hoc titulo, τοῖς αὐτοῖς, iisdem. Ad eosdem li- 
bentius retulerim lianc epistolam, vel ad cives, Vi- 
detur enim iisdem de rebus agere ac precedens, 
qua clericis scripta est. Praeterea. his verbis, rer- 
bera et contumelias in. vos ipsos, sacerdotum expul- 
sionem, non obscure Pasilius eos, quos alloquitur, 
ἃ sacerdotibus distingwit. 

(22) Kal xapórcec. Maec desunt in codice, Medi- 
cau. 

35) Θορύδου. Coisl. primus θορύθων. 

ii) Τῷ é£eAopérq. Coisl. primus ἐξελουμένῳ 
Med. £eauéwy. 
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χαιοχρίτης ἄγγελον Σατὰν, ἱκανῶς ἡμᾶς χαταχον- A salis superque vexat, hzresimque acriter defen- 


δυλίζοντα, καὶ σφοδρῶς μὲν ἐχδιχοῦντα τὴν αἴρετιν" 
μέχρι τοσούτου δὲ τὸν πρὸς ἡμᾶς ἐξαγαγόντα πό- 
λεμον, ὥστε μηδξ αἵματος φείσασθαι τῶν εἰς Θεὸν 
πεπιστευχότων. Πάντως γὰρ οὐχ ἔλαθέ σου τὴν 
ἀγάπην, ὅτι ᾿Ασχλήπιός τις, διὰ τὸ μὴ ἑλέσθαι τὴν 
πρὸς τὸν Aw χοινωνίαν, τυπτόμενυς παρ᾽ αὐτῶν 
ταῖς πληγαῖς ἐναπέθανε, μᾶλλον δὲ διὰ τῶν πλη- 
γῶν εἰς τὴν ζωὴν μετετέθη. ᾿Αχύλουθα δὲ ἐχείνῳ 
πάντα οἴου vivea a: τὰ λοιπά: διωγμοὺς πρεσθυτέ- 
pow xai διδααχάλων, τὰ ἄλλα ὅσα ἂν ποιήσειαν 
ἄνθρωποι τῇ Ex τῆς ἀρχῆς δυναστείχ mph; τὸ ἑαυ- 
τῶν βούλημα κεχρημένοι. ᾿Αλλὰ τούτων μὲν τὴν 
λύσιν fjuly ὁ Κύριος ταῖς σαῖς εὐχαῖς δύσει, xal τὴν 
ὑπομονήν" ὥστε βαπτάσαι ἡμᾶς τὸ βάρος τῶν πει- 
ραπμῶν ἀξίως τῆς ἐπ᾽ αὐτὸν ἐλπίδος " αὐτὸς δὲ χατ- 
αξίου xat ἐπιστέλλειν ἡμῖν συνεχῶς περὶ τῶν κατὰ 
σεαυτόν. Κἂν εὕρῃς τινὰ τὸν πιστῶς σοι δυνάμενον 
διαχομίσαι τὸ πονηθὲν ἡμῖν βιδλίον, καταξίωσον 
μεταστείλασθαι, ἵνα, τῇ σῇ ἐπιχρίσει θαῤῥήσαντες, 
καὶ εἰς ἄλλων χεῖρας αὑτὸ διαπεμψώμεθα. Ἐῤῥωμέ- 
vos, εὔθυμος τῷ Κυρίῳ, ὑπερευχόμενος (35!, χα- 
ρισθείης μοι καὶ τῇ τοῦ Κυρίου Ἔχχλητίᾳ χάριτι τοῦ 
᾿Αγίου (26). 
ΕἸΠΣΤΟΛῊ ΣΜΘ', 
Comsnendal aliquem in hac epistola Basilius, quem beatum 
hominibus. Down 
"Aveziypagoc, &x' ἀνδρὶ εὐϊαδεῖ. 
Συγχαίρω τῷ ἀδελφῷ τῷδε, xai τῶν ἐνταῦθα 
θορύδων ἀπαλλαστομένῳ, xal τὴν σὴν εὐλάβειαν 
χαταλαμθάνοντι. ᾿Αγαθὸν γὰρ αὑτῷ ἐφόδιον πρὸς 
πὸν ἐφεξῆς αἰῶνα, τὴν μετὰ τῶν φοδουμένων τὸν 
Κύριον ἀγαθὴν διαγωγὴν, ἐξελέξατο. Ὃν χαὶ παρα- 
τιθέμεθά σου τῇ τιμιότητι, xal παραχαλῶ BU αὐτοῦ 
εὔχεσθαι ὑπὲρ τῆς ἐλεεινῆς ἡμῶν ζωῆς, ἵνα, ῥυσθέν- 
τες τῶν πειρασμῶν τούτων, ἀρξώμεθα (31) δουλεύειν 
τῷ Κυρίῳ χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον. 


ΕἸΠΣΤΟΛΗ ZN', 


dit, et bellum in nos eo perduxit, ut ne sanguini 
quidem parcat credentium in Deum. Nam profe- 
cto dilectionem tuam non latet, Asclepium queni- 
dam, eo quod communionem eum Doec inire nol- 
let, ab illis verberatum, ex plagis mortuum esse, 
vel potius. per plagas ad Vitam esse translatum. 
Consentanea autem huic facinori reliqua. emnia 
esse existima , persecutiones presbyterorum ac 
magistrorum, el quacunque alia fecerint homi- 
nes imperii auctoritate ad suum ipsorum arbi- 
trium. abutentes. Sed. horum solutionem | nobis 
Dominus precibus luis dabit et patientiam , ut 
tentalionum pondus feramus, ità ul spe in ipsa 
reposita dignum est, lpse vero digneris ad nos 
B frequenter scribere de rebus (uis. Ac si reperias 
qui fideliter possit ad te perferre elaboratum 3 
me librum, accersere ne graveris, ut tua appro- 
batione confisi , in aliorum etiam manus illum 
transmittamus, Valens, ketus in Domino, et pre- 
cans, mihi et Domini Ecclesi:e concedaris, per San- 
cti gratiam, . 
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existimat quod hisce. tumultibus liberetur, et convicium cum 
timentibus. elegerit 
Sine inscriptione, viri pii causa. 

Gratulor huic fratri, quod et hisce nostris tumui- 
libus liberetur, et pietatem tuam adeat. Nam bonum 
Sibi viaticumad futuram vitam, bonum eum homi- 
nibus Dominum timentibus convictum, elegit. Quem 
et tuz dignitati commendo, et adhortor per eum, ut 
preceris pro mea miserabili vita, ut, liberatus ab his 
lentationibus, incipiam servire Domino secundum 
Evangelium. 
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Graiias [agit Patroplilo Basilius, quod ad se per. Strategium scripserit, eta se diligendo non discedat. Rationem reaau 
cur cum Eustatlüo conununicare non possit. 


Harpogl.Ao, ἐπισχέπῳ τῆς ἐν Αἰχεαῖς ExxAnciac 
"03i μὲν ἐδεξάμην τὰς ἐπὶ τοῖς προτέροις γράμ- 
μασιν ἀποχρίσεις ' ἐδεξάμτν δ' οὖν ὅμως διὰ τοῦ 
ποθεινοτάτου Στρατηγίου, χαὶ εὐχαρίστησα τῷ Κυρίῳ, 
ὅτι διαμένεις ὁ αὐτὸς ἐν τῇ πρὸς ἡμᾶς ἀγάπῃ. ^A δὲ 
νῦν κατηξίωσας περὶ τῆς αὑτῆς ὑποθέσεως ἐπιστεῖλαι, 
ἀπόδειξιν ἔχει τῆς ἀγαθῆς co9 προχιρέσεως" ὅτι 
φρονεῖς τὰ δέοντα, xai συμβουλεύεις ἡμῖν τὰ λυσι- 
πελῇ. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πάλιν ὁρῶ μαχρότερόν 
μοι (38) τὸν λόγον γινόμενον, εἰ μέλλοιμι πρὸς 
ἔχαστον τῶν ἐπεσταλμένων παρὰ τῆς σῆς συνέσεως 
(35) Ὑπερευχόμενος. Codex Claromontanus ad- 
dit ἡμῶν, quod non legitur in Mediezo et Coisl. 
rino, nec necessarium est, Alios in hanc episio- 
am codices non habuimus prieter tres illos quos 
citavimus. 
" (26) Χάριτι τοῦ ᾿Αγίου, Wc desunt in codice Me- 
Ceo, 
(27) Ἀξξώμεϑα. Ita Coisl, uterque, Med. et Reg. 


Patrophilo , /Egeensis Ecclesia episcopo. 


Sero quidem accepi tua. prioribus litteris re- 
Ὁ Sbonsa ; sed tamen accepi per optatissimum Stra- 
legium, οἱ gratias egi Domino, quod idem in di- 
lectione érga nos permaneas. Qua autem nunc 
dignatus es de eodem argumento scribere , de- 
monstrationem habent bon:e tuze. voluntatis; cum 
sentias ea qux decent et suadeas nobis utilia. Sed 
tamen quia rursus video longiorem mihi sermo- 
nem futurum , si velim unicuique eorum, qua 
scripta sunt a tua prudentia, respondere : tau- 
secundus. Editi ἀξιώμεθα, wt dignus fiam qui Do- 
mino servíam, Deest hac epistola in codice Har- 
leano. 
(38) Maxpérepóv μοι. Tres codices non anti- 


quissimi μαχρόν μοι. 
* Alias CCXXXVIIH, Scripta anno 576. 
*' Mias LNNXV, Seripia anno 376. 


951 


S. BASILII MAGNI 


952 


tum dicam, si pacis bonum solo pacis nomine A ἀποχρίνεσθαι, τοσοῦτον λέγω" ὅτι, τὸ τῆς εἰρήνης 


circumscribitur, ridiculum esse hunc et illum 
eligentes , iis soiis pacem impertire, alios vero 
innumerabiles ab illius boni communicatione ex- 
cludere, Sed si cum perniciosis hominibus con- 
sensio, iis, a quibus suscipitur, sub pacis specie 
damnum infert hostile ; considera quinam sint 
illi, quibus se ipsos admiscuerunt qui nos iniquo 
odio oderunt; quinam, inquam, sint, nisi homi- 
nes ab eorum partibus stantes, qui nobiscum non 
communicant : neque enim nune mihi opus est 
nominatim illorum meminisse. i et accersiti 
sunt ab ipsis Sebastiam , et acceperunt Ecclesiam , 
eb sacrilicaverunt in altari, οἱ proprium panem 
omni distribuerunt populo, episcopi appellati 
apud illius loci clerum, et. per einem regionem 
velut sancti ab illis. et communicatores deducti. 
Quorum si oportet amplecti partem, ridiculum 
est ab unguibus ordiri, et non magis cum ipsis 
illerum capitibus rem habere. Quod si igitur ne- 
minem oportet omnino hereticum judicare, ,ne- 
que aversari, cujus rei gralia, die , quzso, te 
ipse separas, et fugis nonnullorum communio- 
nem ? Si vero quidam fugiendi sunt, secundum 
accurate regule rationem , dicant nobis hi, quo— 
rum agendi ratio in* omnibus accurata est, ex 
qua sint parte quos ad seipsos ex Galatia accer- 
siverunt ? ista si tibi meorore digna videantur , 
eorum auctoribus imputa separationem ; sim au- 
tem indifferentia judicas, ignosce nobis commit- 
tere nolentibus, ut fermenti eorum , qui aliter 
docent, participes simus. Quare, si videbitur , 
speciosis illis praetermissis. sermonibus, eum omni 
libertate eos, qui non recte ambulant in. Evangelii 
veritate, redargue. 


(39) Εἰρηνεύειν, Vat., Reg. secundus et Coisl. 
secundus εὐρηναίου [sic]. Paulo post edit. Paris. 
τὸ χαλὺν ixstvo. Deest ultima vox in quinque no- 
stris codicibus et in vetustis editionibus. 

50 Σκόπει. lta tres vetustissimi codices. Editi 
σχόπησον. 

(31) Προσδιαλέγεσθαι. ld est, si eorum, quos 
advocavit Eustathius, amplectenda communio; ri- 
diculum est eorum ducibus Euzoio et Eudoxio et 
aliis impudentioribus Arianis eumdem honorem 
non habere. 

(33) Προσηγάγοντο. Mediceus codex ἐπηγά- 
Yovto. 

(33) Σύγγνωθι. Coisl. secundus et Reg. secun- 
dus συγγνώσῃ. lidem codices paulo post habent 
ἑτεροδιδασχόντων. 

(58) Τῆς ζύμης γενέσθαι. Supra legebatur in 
epist. 242 γεύεσθαι in quodam codice mis. Sed hie 
nulla codicum varietas. Simillima Dasilio suo dis- 
serit Gregorius in orat. xii, pag. 205, ubi declarat 
non omnem pacem esse ampleetendam, sed ut 
optimam quamdam dissensionenr, ita. perniciosis- 
simam quamdam esse concordiau, Deinde hanc 
regulam apponit, que eum Dasilii agendi ratione 
mirifice congruit ; 'AXÀ' οὗ μὲν ἂν ἢ πρόδηλα τὰ 


χαλὸν εἰ μὲν ἐν τῷ ὀνόματι τῆς εἰρήνης περιγράφεται 
μόνῳ, χαταγέλαστόν ἔστι, τὸν δεῖνα xal τὸν δεῖνα 
ἐχλεγομένους, τούτοις μόνον μεταδιδόναι τοῦ εἰρη- 
νεύειν (29), ἑτέρους δὲ μυρίους ἀποχλείειν τῆς πρὸς 
τὸ χαλὼν χοινωνίας" εἰ δὲ ἢ πρὸς τοὺς βλαδεροὺς 
συμφωνία ἐν εἰρήνης προσχήματι τὰ τῶν πολεμίων 
ποὺς προσδεχομένους ἐργάζεται, σχόπει (30) τίνες 
εἰσὶν, οἷς ἀνέμιξαν ἑαυτοὺς, οἵ τὸ ἄδιχον μῖσος 
ἐμίσησαν ἡμᾶς, ἀλλ᾽ οἱ τῆς μερίδος τῶν ἀχοινωνήτων 
ἡμῖν" οὐδὲ γὰρ δέομαι νῦν ὀνομαστὶ μεμνῆσθαι. 
Οὗτοι xal ἐκλήθησαν παρ᾽ αὐτῶν εἰς τὴν Σεθάστειαν, 
χαὶπαρέλαθον τὴν Ἔχχλη σίαν, xai ἐλειτούργησαν bc 
τοῦ θυσιαστηρίου, χαὶ τοῦ ἰδίου ἄρτον παντὶ μετέδω- 
xay τῷ λαῷ, ἐπίσχοποι χηρυσσόμενοι παρὰ τῷ ἐχεῖ 
χλήρῳ, xal διὰ πάτης τῆς χώρας, ὡς ἄγιοι παρ᾽ αὖ- 
τῶν xal χοινωνιχοὶ "παραπεμπόμενο:. Ὧν εἰ χρὴ 
ἐλέσθαι τὴν μερίδα, χαταγέλαστόν ἔστιν Ex τῶν ὀνύ- 
χων ἄρχεσθαι, χαὶ μὴ αὐταῖς αὑτῶν ταῖς χεφαλαῖς 
προσδιαλέγεσθαι (51). Εἰ μὲν οὖν οὐδένα δεῖ καθόλου 
αἱρετιχὸν νομίζειν, οὐδὲ ἐχτρέπεσθαι, ἀντὶ τίνος, 
εἰπὲ μοι, σεαυτὸν ἀφορίζεις σὺ, καὶ ὑποστέλλῃ τὴν 
τινων χοινωνίαν ; εἰ δέ εἰσί τινες φευχτοὶ, χατὰ τὸν 
τῆς ἀχριδείας λόγον, εἰπάτωσαν ἡμῖν, οἱ πάντα 
ἀχριθδεῖς, τῆς ποίας εἰσὶ μερίδος, οὺς Ex τῆ; Γαλατίας 
mph; ἑαυτοὺς προσηγάγοντο (52) ; Ταῦτα εἰ μὲν ἄξια 
λύπης σοι χαταφαίνεται, τοῖς αἰτίοις τούτων λογίζου 
τὸν χωρισμόν εἰ δὲ ἀδιάφορα χρίνεις, σύγγνωθι (55) 
ἡμῖν μὴ χαταδεχομένοις τῆς ζύμης γενέσθαι (54) τῶν 


C ἐτεροδιδασχαλούντων. “Ὥστε, εἰ δοχεῖ, τῶν εὐπροσ- 


(mtv ἐχείνων (35) ἀφέμενος λόγων, ἐν πάσῃ παῤ- 
ῥησίᾳ ἔλεγχε τοὺς μὴ ὀρθοποδοῦντας πρὸς τὴν ἀλή- 
θειαν τοῦ Εὐαγγελίου. * 


τῆς ἀσεῦειαας, xal πυρὶ, καὶ σιδήρῳ, xal καιροῖς, xat 
δυνάσταις, καὶ πᾶσι πρότερον ὁμόσε χωρητέον, ἣ 
τῆς ζύμης μεθεχτέον τῆς πονηρᾶς, xai συγχαταῦε- 
πέον τοῖς χαχῶς Éyousv χαὶ οὐδὲν οὕτω τῶν ἀπάν- 
τῶν φοδητέον, ὡς ἄλλο τι πρὸ Θεοῦ φοδτθῆναι, καὶ 
διὰ τοῦτο προδοῦναι περὶ τῆς πίστεως λόγους, χαὶ 
τῆς ἀληθείας, ἀληθείᾳ δουλεύοντας" οὗ δὲ τὸ λυποῦν 
ὑπόνοια xai φόδος ἀνεξέταστος, βελτίων τοῦ τάχους 
y lanes quf pa xai τῆς αὐθαδείας à συγχατάθασι:: 
"erum ubi aperle se prodit impietas, tum vero, no- 
bis faciendum, ut adversus ignem et ferrum, et tem- 
pora, εἰ principes, ac denique prius adversus omnia 
cominus [feramur, quam ut mali fermenti participes 
efficiamur, ac male affectis. cssentiamur. Nec quid- 
uam perinde meluendum, quam ne quid magís quam 
eum metuamus, ac propterea fidei et veritatis, cum 
veritali sereiamus, doctrinam perfide deseranius. At 
cum suspicio sola animum nostrum male habet, ti- 
morque mullis certis argumentis innixus, lum vero 
lenitatem. potius quam celeritatem, et. indulgentem 
demissionem potiu« quam arroganiiam et contuma- 
ciam adhibere convenit. 
(53) Ἐχείγων. Deest ea vox. in codicibus Harl. 
ei Med 
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Evcrsenos laudat Basilius quod. stent in fide, ac gratias agit, quod aures non prabuerint. calumniis quas Eustathius ei 
struxeral, dolens se, eo postulanie, fidei N cana subscripsisse, quamvis antea eidem fidei Romae subscripsisset. Demou- 
atrat Eustatluum in aliis. rebus secum ipsum. pugnare. Nam cum Arianos, a. quibus deposiius fuerat, negasset. olim. 
episcopos esse, nunc its, quos ilii ordinaverunt, supplicat : et cum violenter exagilassel eos. qui cum Arianis comimui- 


cabani, nunc Arianorum communionem suppliciter petit 


:sui semper compendi causa laudans aut. viluperans, ac Ba- 


silio bellum indicens, ut placeat Euzoio. Declarat Basilius fidem suam unam semper et eamdem esse : negat. se. Spiri- 
tum Patri aut Filio prajerre, μὶ maledici dictitabanl. Hortatur Evasenos, ut in fide perseverent. 


Τοῖς Εὐαισηγνοῖς (356). 

4. Εἰ xal πολὺ τὸ πλῆθος τῶν περιεχόντων (31) 
ἡμᾶς πραγμάτων, χαὶ φροντίσι μυρίαις συνέχεται 
ἡμῶν ἡ διάνοια, ὅμως οὐδέποτε τῆς μνήμης ἡμῶν 
ἐξεδάλομεν τὴν περὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης μέρι- 
μνᾶν, δεόμενοι τοῦ Θεοῦ ἡμῶν διαμεῖναι ὑμᾶς ἐν τῇ 
πίστει, ἐν f, (28) ἐστήχατε xai χαυχᾶσθε ἐπ' ἐλπίδι 
τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, Τῷ ὄντι γὰρ δυσεύρετον λοιπὸν 
xal πάνυ σπάνιον ἰδεῖν Ἐχχλησίαν sDixpivr, μηδὲν 
ix τῆς τῶν χαιρῶν (39) χαλεπότητος παραθλαθεῖσαν, 
ἀλλ᾽ ἀχεραίαν (40) καὶ ἄθραυστον τὴν ἀποστολιχὴν 
διασώζουταν διδασχαλίαν, οἵαν τὴν χαθ᾽ ὑμᾶς ἔδειξεν 
ἐν τοῖς; παροῦσι χαιροῖς ὁ ἀναδειχνὺς τοὺς χαθ᾽ ἐχά- 
στὴν γενεὰν ἀξίους τῆς ἑαυτοῦ χλήσεως, Καὶ δῴη 
Κύριος ὑμῖν τὰ ἀγαθὰ Ἱερουσαλὴμ τῆς ἄνω, ἀνθ᾽ 
ὧν τὰς ψευδεῖς χαθ' ἡμῶν διαθολὰς ἐπὶ τὰς τῶν 
ψευδολόγων χεφαλὰς ἀπεπέμψασθε, μὴ δόντες αὖ- 
τοῖς εἴσοδον ἐπὶ τὰς χαρδίας" ὑμῶν. Καὶ οἴδα xal 
ἠέπεισμαι ἐν Κυρίῳ, ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς (41), καὶ ἐπὶ τῇ πράξει ταύτῃ. Ἐλο- 
γίσασθε γὰρ τοῦτο σοφῶς παρ᾽ ἑαυτοῖς, ὃ xai ἔστι 
xaz' ἀλήθειαν, ὅτι οἱ ἀνταποδιδόντες μοι πονηρὰ 
ἀντὶ χαλῶν (43), καὶ μῖσος ἀντὶ τῆς ἀγαπήσεώς μὸν 
τῆς εἰς αὐτοὺς, διαδάλλουσί με νῦν ἐπὶ ἐχείνοις, εἰς 
ἃ αὐτοὶ εὑρίσχονται ἐγγράφους (45) ὁμολογίας ἐχ- 
θέμενοι, 

9. Καὶ οὐ μόνον εἰς ταύτην ἐνέπεσον τὴν ἕναν- 
τίωτιν, ἴδια ἔγγραφα ὑμῖν ἀντὶ χατηγορίας προφέ- 
ροντες (44), ἀλλ᾽ ὅτι xal παμψηφὶ (45) παρὰ τῶν 
συνελθόντων εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν χαθαιρεθέν- 
τες, οὐχ ἐδέξαντο τὴν χαθαίρεσιν αὐτῶν, σύνοδον 
ἀϑετούντων προσαγορεύοντες, xal μὴ καταδεχόμενοι 
ἐπισχόπους αὐτοὺς λέγειν, ἵνα μὴ τὴν χατ᾽ αὐτῶν 
«ἐξενεχθεῖσαν ψῆφον χυρώσωσι. Καὶ τὴν αἰτίαν 
προτετίθεσαν τοῦ μὴ εἶναι αὑτοὺς ἐπισχόπους, διότι 
αἱρέτεως, φησὶ, πονηρᾶς προεστήχασι. Ταῦτα δὲ 


?* Psal, cvi, 5. 


(50) Εὐαισηνοῖς. Coisi. primus. ουσειστνοις, tum 
eadem manu additur Ye Θυσιανοῖς, scriptum inveni- 
tur, Thysianis. Codex Mediceus Εὐασινοῖς, Regius 
Secundus Εὐδισηνοῖς, . 

(97) Περιεχόντων, Wa sex mss. codices. Editi πε- 

ἰσχόντων. Mhidem duo recentiores mss. φροντίσι 
εὐναῖς, gravibus curis, 

(38) Ἔν jj. Prepositio addita ex codicibus Med., 
Coisl. |o et tribus aliis, Deest h:ec. epistola in 
codice Harlzano. Ibidem Regius secundus et Coisl. 
secundus χαυχᾶσθα:, et gloriemini. Paulo post iidem 
codices habent δυσεύρετον, pro eo quod eral in 
editis δυσάρεστον. 

(59) Τῶν xarpór. Vaticanus codex, Coisl. secun- 
dus et Reg. secundus τοῦ χαιροῦ. 

(40) Ἀ.1.1᾽ ἀκεραίαν'. Hec desunt in Coisl. primo 
εἰ uno ex tribus Regiis. Non muíto post Medicieus 
Sodex Kal δοίη Κύριος. 


A Evasenis. 


1. Etsi magnus numerus delinentium nos nego- 
tiorum , sollicitudinibusque infinitis occupatur no- 
sier amiinus, nunquam tamen e memoria nüstra 
projecimus vestra charitatis. curam, precantes 
Deum nostrum ut permaneatis in fide, in qua sta- 
tis et gloriamini in spe glorie Dei. Nam revera 
difficile jam inventu ac prorsus rarum, Ecclesia 
sincera , niliil ex temporum difficultate lesa, sed 
integram et inoffensam servans apostolicam doctri- 
nam, qualem vestram ostendit his temporibus Ec- 
clesiam qui manifestos in singulis generationibus 

, facit eos , qui ipsius vocatione digni sunt. Ac det 
vobis Dominus bona Jerusalem superne, pro eo 
quod falsas contra nos calumnias in mentientium 

B capita rejecistis, minime dantes eis aditum in 
corda vesira, Et scio et persuasum habeo in Do« 
mino , mercedem vestram copiosam esse iu ccelis , 
vel ob hanc actionem. lllud enim considerastis sa- 
pienter apud vos, quod quidem et veritati consen- 
taneum, eos qui retribuunt mihi mala pro bonis 
et odium pro mea in illos dilectione**, calumnias 
míübi nunc ob ea struere, quz ipsi reperiuntur 
scriptis confessionibus comprobasse. 


9. Neque in hanc solam inciderunt repugnan 
liam , ut propria scripta nobis criminis loco obji- 
cerent, sed eliam omnibus suffragiis ab iis, qui 
convenere Constantinopolim , depositi , illorum d& 
depositione decretum non receperunt , synodum 
impiorum appellantes , nec dignati episcopos illos 
appellare, ne latam contra se sentenliam conlir- 
marent, Et causam adjecerunt, cur non essent 
episcopi : eo quod hzresis, aiebant, nefarize essent 
signiferi. Hec. autem evenerunt ante decem οἱ 


(41) Ποιιὺς ἐν, etc. Mediceus cum quinque aliis 
πολὺς ἐν τῇ πράξει ταύτη, exteris omissis. Coisli- 
nianus primus consentit cum editis. Non multo post 
quatuor codices non veltustissimi ἀντα ποδόντες. 

(42) Καιιῶν, {τὰ Coisl. primus et Med. cum uno 
ex Regiis. Editi ἀγαθῶν. 

D μ᾽ Ἐγγράρφους. Hic locus illustratur ex epistola 
. 944, n. 5, ubi Basilius miratur, cur bilem Eusta- 
lhii adeo moverit ob postulatam ab eo fidei Nicznae 
confessionem ; cum ejusdem fidei confessio Romae 
servetur Eustathii manu scripla, a quoetiam synodo 
Tyanensi oblata est. 

(44) Προφέροντες. |ta Cois!. primus et Med. cum 
tribus aliis. Editi προσφέροντες. 

(45) Hapyenzl. Vaticanus codex παμψηφεί, Paulo 
post multa desunt in Coisliniano primo et tribus 
aliis, in quibus legitur ἐπισχόπους, διότι αἱρέσεως, 

Alias LXXII. Scripta anuo 376. 
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septem non exactos annos. Erant aulem duces e0- ἐγένετο (46) πρὸ δέχα xal ἑπτὰ οὐχ ὅλων ἐτῶν, 


rum, qui illos deposuere, Eudoxius, Evippius , 
Georgius, Acacius et alii vobis ignoti. Qui vero 
nunc in Ecclesiis dominantur, eorum 387 succes- 
sores sunt , alii illorum loco ordinati , alii ab ipsis 
constituti. ᾿ 


5. Nunc igitur qui nos prave doctrinz nomine 
incusant , dicant nobis, quomodo hzretici quidem 
fuerint ii, quorum decretum de depositione non 
receperunt? quomodo vero orthodoxi isti, qui ab 
illis constituti sunt , eL eamdem sententiam ac paà- 
tres sui conservant? Nam si orthodoxus Evippius, 
quomodo non laicus Eustathius, qui ab eo deposi- 
tus est? Sin autem ille hereticus, quomodo nunc 
communicator Eustathii , qui ejus manu ordinatus 
€5:? Sed hi sunt. ludi, quos contra Eeclesias Dei 
ludunt ; ad suam utilitatem et accusare homines et 
rursus commenilare aggredientes. Basilidis Paphla- 
£onis altaria evertit. transiens per Paphlagoniam 
Eustathius, ac in. propriis mensis sacrificavit : et 
nunc supplex est Basilidi , ut recipiatur. Segrega- 
vit Elpidium religiosissimum fratrem ob illius cum 
Amasiensibus conjunctionem : et nunc supplex est 
Asasiensibus , querens eorum conjuuctionem. 1}- 
lius autem adversus Evippium  przdicationes et 
vos ipsi scitis quam essent horreud:e. Et nunc qui 
Evippii sententiam tenent , eos laudibus ob rectam 
doctrinam extollit, modo ut ad illius restitutionis 
Sludium, operam navent. Nos autem traducimur, 
non quia mali quidquam admittimus, sed quia id 

* existimavit sibi laudem conciliaturum apud Antio- 
chenos. Quos autem anno praeterito ex Galatia ac- 
ccrsivere, ut idoneos, per quos liberam episcopa- 


(48) "Eyéveco, Ita Mediczus codex cum alio, Editi 
ἐγένοντο. 

(41) Ὑμῖν. Sic Med. et Coisl, primus cum uno 
ex ltegiis, melius quam editi ἡ μῖν. 

(43) Νῦν κρατοῦντες, Wiec verba sic reddi pos- 
sent, qui nunc Ecclesias regunt, Sed credo Basilium 
respicere ad. violentam illam. Arianorum domina- 
tiouem, qui per fas οἱ nefas. episcopatus invade- 
pant. Hinc in epist, 244 δυναστείαν, dominalionem 
vocat episcopalem illorum dignitatem. Ail in epist. 
225 Eustathium captare gratiam. eorum, qui nunc 
dominantur, τῶν vov χρατούντων, Euzgium desi- 
guans, Demonstrat in epist. 245, n.. ὁ, Arianos om- 
nia ecclesiastica munia in. suau potestatem ac di- 
lionem redigere conari, 

(49) Κοινωγικὸς Εὐσταθίου vUr. Sic codices 
nostri mss. summo consensu. Exi χοινωνὸς Εὐ- 
σταθίῳ fv. 

(50) ᾿Βαυτῶν, lta Coisl. primus et Med. cum uno 
ex Hegiis. Edili αὐτῶν. 

(51) ᾿Ανέτρεψε. Sic Coisl. primus et Med. cum 
Viribus aliis. Editi ἀνέστρεψε. lbidem Med. zzpubv. 

(52) Τῶν: 'Apacéur. Amasiensium nomine in- 
telligit Basilius, non cives Amasiz, sed hujus urbis 
episcopum. Non enim populis supplicabat. Eusta- 
Mus, sed episcopis, quorum gratiam ambiebat ut 
episcopatum retineret, Sed. paulo post his verbis, 

τοὺς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, Euzoium designat Basi- 
l.us. ln epistola 244 Nicopolitanos vocat Theodotum 
Nicopolis episcopum, Sebastenos in epist, 129 Eu- 
statllitin. Sebastenuimn. Huc. accedit, quod Amasia 


Ἦσαν δὲ οἱ ἔξαρχοι τῶν καθελόντιον αὐτοὺς, Eü- 
δόξιος, Εὐΐππιος. Γεώργιος, ᾿Αχάχιος, καὶ οἱ λοιποὶ 
τῶν ὑμῖν (41) ἀγνοουμένων. Οἱ δὲ νῦν χρατοῦντες (45) 
τῶν Ἐχχλησιῶν, ἐχείνων εἰσὶ διάδοχοι * οἱ μὲν, ἀντ᾽ 
αὑτῶν χειροτονηθέντες, οἱ δὲ, ὑπ᾽ ἐχείνων αὐτῶν 
προαχθέντες, 

5. Νῦν οὖν οἱ ἡμῖν τὴν xaxobotlav ἐγχαλοῦντες 
εἰπάτωσαν ἡμῖν, πῶς μὲν αἱρετιχοὶ ἦσαν ἐχεῖνοι, 
ὧν τὴν καθαίρεσιν οὐχ ἐδέξαντο; πῶς δὲ ὀρθόδοξοι 
οὗτο: οἱ παρ᾽ ἐχείνων προαχθέντες, xai τὸ αὐτὸ 
φρόνημα τοῖς πατράσιν αὑτῶν διασώζοντες ; Εἰ μὲν 
γὰρ ὀρθόδοξος Εὐΐππιος, πῶς οὐχὶ λαϊκὸς Εὐστάθιος, 
ὁ nap' ἐχείνου χαθῃρημένος ; εἰ δὲ αἱρετιχὸς ixtl- 
νος, πως χοινωνιχὺς Εὐσταθίου νῦν (49), ὁ διὰ τῆς 

B ἐχείνου χειρὸς προαχθείς ; ᾿Αλλὰ παιδιαὶ αὗται, 
χατὰ τῶν Ἐχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ παιζόμεναι, πρὸς τὸ 
ἑαυτῶν (50) συμφέρον, xat διαδάλλειν ἀνθρώπους, 
χαὶ πάλιν συνιστᾷν ἐπιχειρούντων. Τὰ Βασιλείδου 
τοῦ Παφλαγόνος θυσιαστήρια ἀνέτρεψε (51) πάριὼν 
πὴν Παφλαγονίαν Εὐστάθιος, xa ἐπὶ ἰδίων τραπεζῶν 
ἐλειτούργει " xal νῦν ἱχέτης ἐστὶ Βασιλείδου, ὥστε 
δεχῆτναι. ᾿Αφώρισε τὸν εὐλαθέστατον ἀδελφὸν Ἐλ- 
πίδιον διὰ τὴν πρὸς τοὺς ἐν ᾿Αμασείᾳ συνάφειαν᾽ xat 
νῦν ἱχέτης τῶν ᾿Αμασέων( 3), ἐπιζητῶν αὐτῶν τὴν συν- 
ἀφειαν, Τὰ χατὰ Εὐνππίον χηρύγματα (55) χαὶ ὑμεῖς 
αὐτοὶ ἐπίστασθε ὅπως ἣν φριχτά. Καὶ νῦν τοὺς τὰ 
ἐχεένηυ φρονοῦντας ἐπὶ ὀρθότττι ἀποσεμνύνει, μόνον 
bày εἰς τὴν τῆς ἀποχαταστάσεως αὐτοῦ σπουδὴν 

C σονεργήτωσιν, Ἡμεῖς δὲ διαδαλλόμεθα( 4). οὐκ ἐπειδὴ 
ἡμεῖς ἀδιχοῦμέν τι, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο ἐνόμισεν εὖ- 
δοχίμησιν αὐτῷ φέρειν παρὰ τοῖς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ. Οὐδὲ 
πέρυτιν ἐχ τῆς Γαλατίας μετεστείλαντο, ὡς δι" 
αὐτῶν δυνάμενοι τὴν παῤῥησίαν τῆς ἐπισχοπῆς ἀπο- 


civitas erat catholicz fidei retinentissima, etiam sub 
Ariano episcopo, quem, pulso Eulalio, Ariani in- 
iruserant, Hunc hominem sic aversata est civitas, 
ut rediens Eulalius post pacem mortuo Valente con- 
cessam, nom plures ex tola urbe, quam quinqua- 
ginta homines, cum hzretico communicanies inve- 
nerit. Hzc discimus ex Sozomeno, lib. vn, cap. 2. 
Quare Elpidii cun Amasiensibus civibus communio 
reprehendi non poterat : sola cum episcopo urbis 
communio causam Eustathio potuit alferre. 

(55) Κηρύγματα. Videntur indicari. celeberrima 
illa Eustathii littere, in. quibus cum Eudoxium 
ejusque. gregales acerrime exagitarel, ut est in 
epist. 226, Evippium precipue videtur aceto perfu- 
disse. llla enim χηρύγματα sive przdicationes dis- 
lingui debent a concione, quam Eustathius habuis- 
se dicitur in epist. 244. In ea enim non. videtur 
lam vehementer in haereticos invectus fuisse ; sed 
suum ipse peccatum plorabat, quod compositze ab 
illis formule subscripsissel. At 1n celeberrimis lit- 
teris, quas ad omnes fraternitales misit, eos, a qui- 
bus depositus fuerat, negabat episcopos esse, ul- 
pote haereticos, eorumque communionem, ut perni- 
tiem animarum, fugiendam docebat. Referendae 
ergo ad has litteras horrendze in Evippium przdi- 
cationes, 
^ (54) AiaCa.L1Oue0a. Editi, excepta Paris. edi- 
lione 2, praunittunt ὅν, quz conjunctio melius deest 
in Coisl. prime et duobus aliis. Paulo posi addidi- 
mus vocem εὐδοχέμησιν ex septem mss 
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λαθεῖν, τοιοῦτοί εἰσιν, οἵους ἴσασι μὲν xa οἱ (53) πρὸς A 
ὀλίγον συγγεγονάώτες αὐτοῖς. Ἐμοὶ δὲ μὴ παράσχοι ὁ 
Κύριος τοσαύτην σχολὴν ποτε, ὥστε τὰς ἐχείνων 
πράξεις ἀπαριθμεῖσθα: (56). Πλὴν ἀλλ᾽ ὑπὸ δορυφόροις 
τοῖς τιμιωτάτοις αὐτῶν xai συμμύσταις παραπεμ- 
φθέντες, διεξῆλθον μὲν διὰ πάσης αὐτῶν τῆς χώρας 
πὰς τῶν ἐπισχόπων τιμὰς xal θεραπείας ἔχοντες " 
εἰσήχθησαν δὲ περιφανῶς εἰς τὴν πόλιν ἐχχλησιά- 
σαντες μετὰ αὐθεντίας, Παρεδόθη γὰρ αὑτοῖς ὁ λαὺς, 
παρεδόθη τὸ θυσιαστήριον. Οἱ, ἐπειδὴ (57) μέχρι Νιχο- 
πόλεως προελθόντες οὐδὲν ἐδυνήθησαν, ὧν ἐπηγγεί- 
»avzo διαπράξασθαι, πῶς ἐπανῆλθον, xal πῶς ὥφθη- 
σαν χατὰ τὴν ἐπάνοδον, ἴσασιν οἱ παρόντες. Οὕτως 
ἀεὶ πρὸς τὸ ἑαυτῶν συμφέρον πάντα ποιοῦντες φαί- 
νονται. Εἰ δὲ λέγουσιν, ὅτι μετενόησαν, δειξάτωσαν 
αὐτῶν ἔγγραφον τὴν μετάνοιαν, χαὶ ἀναθεματισμὸν Β 
«ἧς ἐν Κωνσταντινουπόλει πίστεως, χαὶ χωρισμὸν 
τῶν αἱρετιχῶν, xal μὴ ἐξαπατάτωσαν τοὺς ἀχεραιο- 
πέρους. Καὶ τὰ μὲν ἐχείνων τοιαῦτα, 


4. Ἡμεῖς 0b, ἀγαπητοὶ ἀδελφοὶ, μιχροὶ μὲν χαὶ τα- 
πεινοὶ, οἱ αὐτοὶ δὲ ἀεὶ τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι, οὐδέποτε 
ταῖς μεταθολαῖς τῶν πραγμάτων συνδιετέθημεν. ΠΙ- 
στις παρ᾽ ἡμῖν οὐχ ἄλλη μὲν ἐν Σελευχείᾳ, ἄλλη δὲ ἐν 
Κωνσταντινουπόλει, xal ἄλλη ἐν Ζήλοις, καὶ ἐν Λαμ- 
Ψψάχῳ ἄλλη, χαὶ ἐπὶ 'Ρώμης (58) ἑτέρα " χαὶ ἡ νῦν 
περιφερομένη οὐ διάφορος παρὰ τὰς προτέρας, ἀλλὰ 
μία xax ἡ αὑτὴ ἀεί (59). Ὡς γὰρ παρελάδομεν παρὰ 
τοῦ Κυρίου. οὕτω βαπτιζόμεθα " ὡς βαπτιζόμεθα, 
οὕτω πιστεύομεν" ὡς πιστεύομεν, οὕτω xal δοξηλο- 
γοῦμεν" οὔτε χωρίζοντες Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα, οὔτε προτιθέντες Πατρὸς, ἣ πρεσθύτερον 
εἶναι τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα λέγοντες " ὡς αἱ τῶν 8λα- 
σφήμων γλῶσσαι χατασχευάζουσι. Τίς γὰρ οὕτω 
τολμηρὸς, ὃς, τὴν (60) Δεσποτιχὴν παρωσάμενος vo- 
μοθεσίαν, ἰδίαν τολμᾷ τοῖς ὀνόμασι τάξιν ἐπινοεῖν ; 
"AXX οὔτε χτιστὸν λέγομεν τὸ Πνεῦμα, τὸ μετὰ Πα- 
πρὸς χαὶ Υἱοῦ τεταγμένον * οὔτε δουλιχὸὴν τολμῶμεν 
εἰπεῖν τὸ ἡγεμονιχόν, Καὶ ὑμᾶς παραχαλοῦμεν με- 
μνημένους τῆς τοῦ Κυρίου ἀπειλῆς, τοῦ εἰπόντος, 
Πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλασφημία ἀξεθήσεται τοῖς 
ἀνθρώποις * ἡ δὲ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον βιασ- 
φημία οὐκ ἀφεθήσεται, οὔτε ἐν τῷ γῦν αἰῶνι 
οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι" φυλάξατε (01) ἑαυτοὺς τῶν 
βλαδερῶν κατὰ τοῦ Πνεύματος διδαγμάτων. Στή- D 
χετε ἐν τῇ πίστει, περιδλέψατε εἰς τὴν οἰχουμένην, 
xal ἴδετε, ὅτι μιχρόν ἐστι τοῦτο τὸ μέρος τὸ νενοση- 
xóg* ἡ δὲ λοιπὴ πᾶσα Ἐχχλησία, ἡ ἀπὸ περάτων 
εἰς πέρατα δεξαμένη τὸ Εὐαγγέλιον, ἐπὶ τῇς ὑγιοῦς 


C 


9! Psal. t, 14. ** Matth. xii, 51, 53. 

(55) Καὶ οἱ. Conjunctio addita ex Coisl. primo et 
Med. et uno ex Regiis. 

(56) ᾿Απαριθμεῖσθαι. Mediceus ἐπαριθμεῖσθαι. 
Mox Vaticanus τιμιωτάτοις αὐτῷ. 

(57) Ἐπειδή. Sic Med. et Coisl. primus eum uno 
cx Regiis. Editi ἐπεί. Infra eosdem codices secuti 
mutavimus quod eratin editis, ἀεὶ μέντοι οἱ αὐτοΐ, 

(58) Ἐπὶ Ρώμης. Sic Μεά,. Vat. et unus ex Re- 
giis. Editi ἐπὶ "Pépm. Coisl. uterque ἐπὶ Ῥώμην. 
Mox deest negatio ante διάφορος in Coisl. utroque, 
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lus possessionem reciperent , hi tales sunt , quales 
sciunt qui vel paululum cum illis versati sunt. 
Mihi vero nunquam largiatur Dominus tantum otii, 
ut illorum actiones enumerem. Sed tamen eorum 
quibus illi plurimum honoris et fidei habent , sa- 
tellitio stipati, peragrarunt omnem illorum regio- 
nem, episcoporum honoribus ct ofliciis ornati, 
introducti autem. sunt perhonorifice in urbem, 
concionem habentes summa cum potes'ate. Tradi- 
tus enim est illis populus , traditum altare. Hi Ni- 
copolim usque progressi , cum nihil potuissent eo- 
rum qua promiserant perficere, quomodo redie- 
rint, qualesque in redeundo visi sint , norunt qui 
adfuerunt. [ta semper proprii compendii causa 
omnia facere deprehenduntur. Quod si dicant eos 
resipuisse, demonstrent scripto consignatam eo- 
rum penitentiam , 388 et anathematismum fidei 
Constantinopolitanz et secessionem ab hzreticis, 
nec decipiant simpliciores. Atque illorum quidem 
res sic se habent, 

4. Nos autem , dilecti fratres, parvi quidem et 
humiles sumus , semper tamen iidem Dei gratia, 
nec unquam cum rebus immutati sumus. Fides 
apud nos , non alia Seleuciz, alia Constantinopoli, 
2lia Zelis, et. Lampsaci alia, et Rome alia : net 
que nunc circumfertur, a prioribus diversa, sed 
una et eadem semper. Quemadmodum enim acce- 
pimus a Domino, sic baptizamur; quemadmodum 
baptizamur, sic credimus ; quemadmodum credi- 
mus, sic et glorificamus; neque separantes a Pa- 
tre et Filio Spiritum sanctum , neque przferentes 
Patri, aut antiquiorem Filio Spiritum aicentes, ut 
maledicentium linguz confingunt. Quis enim adeo te- 
merarius Dominicam reprobans institutionem, nomi- 
nibus proprium audeat ordinem excogitare? Sed nec 
creatum dicimus Spiritum , qui cum Patre et Filio 
conjunctus est , nec servilem audemus dicere eum, 
qui principalis est ". Ac vos adhorlamur u* me— 
mores minarum Domini, qui dixit : Omne pecca- 
tum et blasphemia remittetur hominibus : blasphemia 
autem in Spiritum sanclum non remittetur, neque in 
hoc seculo, neque in futuro **, cavealis a pernicio- 
sis contra Spiritum doctrinis. State in fide "*, cir- 
cumspicite orbem terrarum, et videte exiguam esse 
hanc partem, qui? morbo laborat ; reliquam autem 
Ecclesiam , qua a terminis usque ad terminos 
Evangelium suscepit, in sana hac versari et incor- 
rupia doctrina, Quorum et nos precamur, ne exci- 
damus communione, partemque vobiscum habea- 


^ [ Cor. xvi, 15. 


Vat. et dnobus Regiis. 

(59) Ἢ αὐτὴ del. Postrema vox addita ex Coisl. 
primo, Med. et uno ex Regiis. Paulo post plures 
codices ἀπὸ τοῦ Κυρίου. 

(60) Ὃς, τήν. Sic mss. summo consensu. Editi 
ὡς τὴν. 

(61) dvAd£Zare. Editi addunt οὖν, quod deest in 
sex mss. Legendum videtur φυλάξαι ἑαυτούς. Mox 
Coisl. primus eum uno ex Regiis περιδλέψασθε. 
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mus in justo Domini nostri Jesu Christi die , cum 


veniet unicuique nostrum secundum opera sua da- 
turus. 


S. DASILIL MAGNI 
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A ἔστι ταύτης xal ἀδιαστρόφου διδασχαλίας. Ὧν xai 
ἡμεῖς εὐχόμεθα τῆς χοινωνίας μὴ ἐχπεσεῖν, xai 
ὑμῖν (02) συνευχόμεθα τὴν μερίδα λαθεῖν ἐν τῇ 


ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῇ δικαίᾳ, ὅταν ἔλθῃ δοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ. 


EPISTOLA CCLII. 


EHIXTOAH EXNP'. 


Invitat Basilius Ecclesia" sue nomine, ut consuetudinem veniendi ad diem festum sancti Eupsychii redintegrent. 


Pontica: diecesis episcopis. 


Martyrum honores omnibus quidem in Domi- 
num sperantibus, summo studio esse debent ; sed 
precipue vobis virtutis cultoribus, qui vestra erga 
«laros ac celebres conservos voluntatis propen- 
"sione amorem in communem Dominum ostenditis : 
et maxime , quod aliquid aflinitatis habeat accurata 
vivendi ratio cum iis qui per animi fortitudinem 
consummati sunt. Cum igitur celeberrini sint mar- 
Ayres Eupsychius et Damas eorumque chorus , quo- 

,rum memoria quotannis ab urbe nostra et tota vi- 

cinia celebratur, admonet vos, proprium suum 
decus , Ecclesia, ac nostra 389 voce adhortatur, 
wt antiquam resumátis visitandi consuetudinem. 
ftaque ut magno quzstu vobis proposito in plebe 
que a vobis zdificari cupit, atque ul przemiis 
honori martyrum reposilis, ita nostram suscipite 
adhortationem et. huic annuite pelilioni, magnum 
nobis beneficium non multo labore tribuentes. 


EPISTOLA ΠΟΙ, 


ἙἘπισχόποις τῆς Ποντικῆς (03) διοικήσεως. 
Μαρτύρων τιμαὶ πᾶσι μὲν περισπούδαστοι τοῖς 
ἐπὶ Κύριον ἡλπιχόσιν, ἐξαιρέτως δὲ ὑμῖν, τοῖς ἀρε- 
τῆς ἀντιποιουμένοις, οἵ διὰ τῆς πρὸς τοὺς εὐδυχί- 
μους τῶν ὀμοξούλων διαθέσεως τὴν πρὸς τὸν κοινὸν 
Δεσπότην εὔνοιαν ἐπιδείχνυσθε ^ ἄλλως τε xxi διὰ 
τὸ συγγενές τι ἔχειν τὸν ἐν ἀχριθείᾳ βίον πρὸς τοὺς 
B διὰ χαρτερῇ ειωθέντας, Ἐπεὶ οὖν ἐπισημότατον 
μαρτύρων Εὐψύχιος xa Δάμας, καὶ ὁ περὶ αὑτοὺς 
χορὸς, ὧν ἡ μνήμη δι᾽ ἔτους παρὰ τῆς πόλεως ἡμῶν 
χαὶ τῆς περιοιχίδος πάσης τελεῖται, ὑπομιμνήσκει 
ὑμᾶς, τὸν ἴδιον ἑαυτῆς χόσμον, ἡ Ἐχχλησία, διὰ 
τῆς ἡμετέρας φωνῆς παραχαλοῦσα, τὴν ἀρχαίαν 
ἀπολαρεῖν τῆς ἐπισχέφεως ὑμῶν συνήθειαν (04). 
Ὡς οὖν ἐργασίας μεγάλης προχειμένης (02) ὑμῖν ἐν 
λαῷ ἐπιζητοῦντι τὴν παρ᾽ ὑμῶν οἰχοδομῆν, xai 
μισθὸν ἐν τῇ τιμῇ τῶν μαρτύρων ἀποχείμενον, 
δέξατο: ἡμῶν τὴν παράκλησιν, xai ἐπινεύσατε πρὸς 
τῆν γάριν μικρῷ πόνῳ μεγάλην ἡμῖν εὐεργεσίαν 
παρεχόμενοι. (66). . 


n 


EHDIXTOAH XNT'. 


Basilius ex his, qua audient. Antiocheni presbyteri a Sanctissimo, eorum sollicitudinem pariim. sedanaam esse, partim 
acuendam nuntiat. 


Presbyteris Antiochia. 

Sollicitudinem , quam pro Dei Ecclesiis habetis, 
partim quidem sedabit desideratissimus ac religio- 
sissimus frater noster Sanctissimus presbyter, to- 
tius Occidentis erga nos amorem ac studium expo- 
nens; parlim vero exsuscitabit ac magis exacuet, 
quantum studii res presentes requirant, clare vo- 
bis per se ipse demonstrans. Nam omnes alii veluti 
-ex dimidio nuntiaverunt nobis et sententias Occi- 


dentalium , et rerum statum : ipse vero, cum ide- 


neus sit qui et hominum consilia perspiciat, et 
rerum statum accurate investiget; narrabit vobis 
omnia, ac bonum vestrum studium ad omnia 
quasi manu ducet. Quare materiam habetis con- 
gruentem eximio vestro proposito, quod semper 
vestra pro Dei Ecclesiis sollicitudine declarastis. 

πελείᾳ ὑμῶν προαιρέσει ἣν ἀεὶ ἐν ταῖς ὑπὲρ τῶν 


* Alias CCXCI. Scripta anno 570. 

** Alias CXCIX. Scripta anno 576. 

62) Kal ὑμῖν. Sic mss. septem, Editi xat ἡμῖν. 
Sub finem editi δοῦναι ἡμῖν. Postrema vox melius 
deesse visa est in Coisl. primo et uno ex Regiis. 
Editio Paris. 9 habet ἡμῶν, Ibidem duo codices re- 
Cenliores xazà τὰ ἔργα αὑτοῦ, 

165) Τῆς Ποντικὴρ. Deest ea. vox in. cod. Harl. 
— Vide Addenda. 

(65) ᾿γμῶν συνήθειαν, ta Harl. et Coisl. primus 


C 


Πρεσξυτεροις "Avrioytíac. 

Τὴν μέριμναν, ἣν ἔχετε ὑπὲρ τῶν Ἐχχλησιῶν 
ποῦ Θεοῦ, ἐν μέρει μὲν διαναπαύσει ὁ ποθεινότατος 
xai εὐλαθέστατος ἡμῶν ἀδελφὸς Σαγχτίσσιμος ὁ 
συμπρεσβθύτερος, διηγησάμενος πάσης τῆς Δύσεως 
τὴν περὶ ἡμᾶς ἀγάπην τε xai διάθεσιν ἐν μέρει 
δὲ χαὶ διαναστήσει xo πλέον παροξυνεῖ, ὅσην σπου- 
δὴν ἐπιζητεῖ τὰ παρόντα πράγματα, ἐναργῶς ὑμῖν 
δι᾽ ἑχυτοῦ παραστήσας. Καὶ γὰρ τῶν μὲν ἄλλων 
ἕχαστος, ὥσπερ ἐξ ἡμισείας, ἡμῖν ἀπήγγειλε (07) 
xai τὰς γνώμας τῶν ἐχεῖσε ἀνδρῶν, xai τὴν χατά-- 
στασιν τῶν πραγμάτων" αὐτὸς δὲ, ixavb; ὧν χαὶ 
προαίρεσιν ἀνδρῶν χαταμαθεῖν, xal χατάστασιν 
πραγμάτων ἀχριθῶς διερευνήσασθαι, πάντα ὑμῖν 
ἐρεῖ, καὶ πρὸς πάντα χειραγωγήσει τὴν ἀγαθὴν 


D σπουδὴν ὑμῶν. Ὥστε ἔχετε (08) ὕλην πρέπουσαν τῇ 


Ἐχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ μερίμναις ἐδείξατε. 


cum tribus alus, Editi ἡμῶν referendo ad ἐπισχέ- 
ψεως. visitandi nostri consuetudinem, 

(65) Προκειμόνης. Wa Harl. et plures alii, Editi 
προσχειμένης. 

(θ0) Παρεχέμενοι. Οοἶδὶ. et alii nonnulli zap- 
ἐχομένην. 

(01) Ἀπήγγειε, lta sex codices mss. Editi ἀνήγ- 
νειλεν. 

(68) Ἔχετε. Sc. HarL, Clarom., Bigot. alter, 
Regius uterque, Coisl. secundus. Editi ἔχειν, 


΄ 
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EPISTOLARUM CLASSIS H. EPIST. CCLV. 9.3 


EPISTOLA CCLIV*. 


Salutat per Sanctissimum, seque ejus precibus commendat. 


HeAaylo (69), ἐπισχόπῳ Λαοδιχείας Συρίας. A 


Παράσχοι ὁ Κύριός ποτε xal αὐτῷ μοι εἰς ὄψιν 
ἐλθεῖν τῇ ἀληθινῇ σου θεοσεθεία, xai ὅσα ἐνελίπο- 
μὲν τῷ γράμματι, ταῦτα ἀναπληρῶσαι ἡμᾶς τῇ 
παρουσίᾳ. ὌΨΣε γὰρ τοῦ γράφειν ἠρξάμεθα, xai 
πολλὴ ἡμῖν (70) τῆς ἀπολογίας χρεία. Ἐπειδὴ δὲ 
πάρεστιν ὁ ποθεινότατος χαὶ εὐλαδέστατος ἀδελφὸς 
Σαυχτίσσιμος ὁ συμπρεσθύτερος, αὑτὸς πάντα δι- 
ηγήσεταί got, τά τε ἡμέτερα (71) xal τὰ ἀπὸ τῆς 
Δύσεως. Καὶ ἐπ' ἐχείνοις μὲν εὐφρανεῖ " τὰς δὲ ἡμᾶς 
χατασχούσας ταραχὰς εἰπὼν, ἴσως προσθήσει τινὰ 
λύπην xat φροντίδα τοῖς ἤδη ἐναποχειμένοις τῇ ἀγαθῇ 
σοὺ χαρδίᾳ. Οὐ μὴν ἄχρηστον τὸ λυπεῖσθαι ὑμᾶς 
τοὺς δυναμένους δυσωπεῖν τὸν Κύριον. Εἰς δέον γὰρ 
ἡμῖν ἀποδήσεται ἡ ὑμετέρα μέριμνα" χαὶ οἶδα ὅτι 
τευξόμεθα τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ (73) ἀντιλήψεως, ἔχον- 
τες τὴν παρὰ τῶν προσευχῶν ὑμῶν συνεργίαν. 
Ἐῤν δὲ συνεύξη ἡμῖν ἀπαλλαγὴν τῶν φροντίζων, 
xal προσθήκην τινὰ τῇ δυνάμει τοῦ σώματος ἡμῶν 
αἰτήσῃ, χατευοδώσει (75) ἡμᾶς ὁ Κύριος πρὸς τὸ 
τὴν ἐπιθυμίαν ἡμῖν ἐχπληρωθῆναι, xax εἰς ὄψιν ἐλ- 
θεῖν τῇ χοσμιότητί σου (14). 

Ι ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΣΝΕ΄. 


Pelagio, episcopo Laodicea Syrie. 

Largiatur et mihi Dominus tandem aliquando, 
ut in conspectum sincere Luz pietati veniam , et 
que a litteris nobis defuerunt, ea coram explea- 
mus, Enimvero sero scribere aggressi sumus, ac 
valde nobis opus est excusatione, Sed cum adsit 
desideratissimus ac religiosissimus frater Sanctis- 
simus compresbyter, ipse tibi omnia narrabit, tum 
nostra, tum quie ab Occidente, Ac per hzc quidem 
gaudio 1e alliciet : dum vero perturbationes qui- 
bus commovemur, tibi nuntiabit, forte aliquid 
molesti: ac sollicitudinis adjiciet his qui jain 
bono tuo cordi insident. Non tamen inutile est vos 
aflligi, qui Dominuin polestis placare. Commode 
enun nobis cedet vestra sollicitudo, nec dubito 
quin auxilium a Deo accipiamus, si nos vestrae pre- 
ces adjuvent, Quod si una nobiscum preceris , ut 
curis eximamur, el accessionem aliquam viribus 
corporis nostri postules ; prospere nos deducet Do- 
minus , ut desiderium nostrum impleatur, et urba- 
nitati tue in. conspectum veniamus, 


390 EPISTOLA CCLY *. 


Honorifica salutatio per Sanctissimum ab Occidente redeuntem. 


Βίτῳ (15) , ἐπισχόπῳ Καῤῥῶν. 
Εἴθε ἣν μοι δυνατὸν χαὶ xa0' ἐχάστην ἡμέραν 
ἐπιστέλλειν τῇ εὐλαδείᾳ σου. "Aq' οὗ γὰρ εἰς πεῖ- 


ν ἦλθον τῆς ἀγάπης σου, πολὺν ἔχω τὸν πόθον 
f D D H n , A c 


μέλιστα μὲν τοῦ συνδιάγειν σοι, εἰ δὲ μὴ, ἐπιστέλ- 
ἃςιν γοῦν καὶ δέχεσθαι γράμματα, ἵνα ἔχω xat ση- 
μαίνειν τὰ χατ᾽ ἐμαυτὸν, xoi μανθάνειν τὰ περὶ 
τῆς διαθέσεώς σου. Ἐπειδὴ (10) δὲ οὐχ ὅσα βουλό- 
μτῦα ὑπά ἡμῖν, ἀλλ᾽ ὅσα ὁ Νύριος δίδωσι, 
" εὐχαριστίας * ηὐχα- 
ρίστησαμεν τῷ ἁγίῳ Θεῷ παρασχομένῳ ἡμῖν ὑπό- 
θεσιν γραμμάτων πρὸς τὴν εὐλάδειάν σου, τὴν 
ἄφιξιν τοῦ ποθεινοτάτου xai εὐλαδεστάτου ἀδελφοῦ 
ἡμῶν Σαγχτισσίμου τοῦ συμπρεσδυτέρου" ὃς, πο- 
λὺν ὑποστὰς ἐν τῇ ὁδοιπορίᾳ τὸν χόπον (11) , πάντα 
διηγήσεταί σοι μετ᾽ ἀχριθείας ὅσα χατέλαδεν ἐν τῇ 
Δύσει. Ὑπὲρ ὧν χαὶ εὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ Κυ- 
Qlp, xai προσχυνεῖν αὐτὸν, ἵνα δῷ xal ἡμῖν τὴν 
αὑτὴν εἰρήνην, xal ἀπολάδωμεν ἀλλήλους μετ᾽ ἐλευ- 


εἴλομεν δέχεσθαι μετ 


Vito, Carrhorum episcopo. 

Utinam possem etiam quotidie scribere pietati 
ἀυ: Ex quo enim experientiam cepi dilectionis 
lua, vehementer aveo maxime quidem tecum ver- 
sari; sin minus, litteras saltem mittere et acci- 
pere, ut queam et res nostras tibi indicare, et 
quomodo te habeas discere. Sed quia non qua- 
cunque volumus nobis adsunt, sed quacunque 
Deus dat, cum gratiarum actione suscipienda 
suni; gratias egi sancto Deo, qui mihi ad tuam 
pietatem scribendi occasionem prebuit, adventu 
Jesideratissimi ac religiosissimi fratris nostri San- 
clissimi compresbyteri : qui multum perpessus in 
conficiendo itinere laborem, omnia tibi accurate 
exponet, quicunque in Occidente observavit. Ob 
qui debemus et Domino grates rependere, et eum 
adorare, ut det et nobis pacem eamdem, nosque 
invicem cum libertate recipiamus. Fraternitatem 
omnem nostro nomine saluta. 


θερίας. Πᾶταν τὴν ἐν Χριστῷ ἀδελφότητα ἄσπασαι παρ᾿ ἡμῶν. 
P ἢ f ] oy pn 


(69) Πειλειγίῳ. Consentiunt cum editis in hoc ti- D dices. Editi αἰτήσεις, ἵνα χατευοδώσῃ, 


tulo codices antiquissimi. Coisl. secundus et Reg. 
secundus Πελαγίῳ Λαοδιχείας, Reg. primus Πελα- 
γίῳ ἐπισχόπῳ. 

[on IHoAAT ἡμῖν. Sic Coisl. priinus et Med., quod 
melius visum est quam vulgata scriptura πολλῆς 
ἡμῖν, Quanquam tota res parvi momenti, nec ma- 
gnum discrimen. 

(1) Ἡμέτερα. Editi addunt τὰ παρεθέντα, sed 
hzc desunt in septem mss. 

(72) Παρὰ τοῦ Θεοῦ. a Harl, cum tribus aliis. 
Legitur in Mediczo et. Coisl. primo τῆς παρ᾽ αὐτοῦ 
ἀντιλήψεως. 

(75) Αἰτήσῃ, κατευοδώσει. la. novem. mss. co- 


(74) Τῇ χκοσμιότητί cov. Pronomen deerat in 
editione 1 Paris. Legitur in Mediczeo et Coisl. primo 
τῆς χοσμιότητός σου. 

(15) Βίτῳ. Cod. Clarom. Τίτῳ, et ad. margi- 
nem Βίτῳ, Codex Mediczus Βίττω, Ibidem editi 
Καρῶν. Harl., Regius uterque, Coisl. secundus et 
Bigot. alter habent Καῤῥῶν, 

(76) ᾿Επειδή. Wa Marl, Coisl. uterque et alii 
nonnulli. Editi ἐπεί, 

(77) Κόπον. Coisl. primus et. Med, χίνδυνον, pe« 
riculum. 

* Alias CCCXI. Seripta anno 376. 

* Alias CCCXIV. Scripta anno 376, 
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Cum audisset Basilius monachorum. ades ab Arianis igne T 
cum id eis in mentem non venisset, saltem ad cos hortandi causa. scribere cupiebat. Tandem hoc eis exhibet 
oblata faculiae. Sanctissimi presbyleri, eosque consolatur spe [uture mercedis, et ut pro Ecclesia orent ad- 


rent. Sed 
officium, 
hortatur. 


Desideratissimis et religiosissimis fratribus. compre- 
sbyteris Acacio, Aetio, Paulo, el Silano , et Sil- 
vino et Lucio diaconis et ceteris (ratribus mona- 
chis, Basilius episcopus. 


Ego eum audissem vehementem illam persecu- 
tionem que in vos excitata est, et stalim post 
Pascha eos, qui ad judicia et pugnas jejunarunt *, 
vestris tabernaculis supervenientes, igni tradidisse 
labores vestros, vobis quidem domicilium in colis 
non manufactum przparantes, sibi vero ignis the- 
saurum comparantes, quo ad vobis nocendum usi 
sunt ; ingemui ex hoc eventu, non vestri, fratres , 
commiserescens, absit! sed eorum qui ila sunt a 
malitia absorpti, ut eo usque nequitiam suam ex- 
ienderint, Futurum autem exspectabam, ut confe- 
stim ad paratum perfugium, humilitatem nostram, 
omnes aceurreretis ; sperabamque daturum mihi 
Dominum ex vestro complexu respirationem a con- 
tinuis doloribus, meque preclarum illum sudorem, 
quem pro veritate stillatis, hoc inerti corpore exci- 
pientem, przmiorum, qua vobis a veritatis judice 
reposita sunt, in partem aliquam venturum. Sed 
quia id vobis ne in mentem quidem venit, nec 
quidquam a nobis exspeetastie solatii, cupiebam 
saltem frequentes ad vos 391 scribendi invenire 
occasiones, ut' more eorum qui certantibus accla- 
mant, ego etiam aliquid vobis per litteras ad boni 
vestri certaminis hortatum clamarem. Sed ne hoc 
quidem nobis facile fuit duas ob causas: primum, 
quod ubi degeretis ignorabam: deinde quod non 
multi hinc ad vos proficiscantur. Sed nunc Dominus 
adduxit nobis desideratissimum ae religiosissi- 
mum fratrem Sanctissimum et compresbyterum, per 
quem et vestram charitatem saluto, οἱ adhortor ut 
pro nobis precemini letantes et exsultantes, quod 
merces vestra multa est in calis * : et quia ad Do- 
minum loquendi habetis fiduciam , ne intermittatis 
noctu ἃς interdiu ad ipsum clamare, ut hzec Eccle- 
siarum sedetur procella, plebi reddantur pastores, et 
Ecclesia ad suam ipsius dignitatem revertatur, Est 
enim mihi persuasum, si modo reperiatur vox, qua 
Deum bonum ílectat, non longe facturum illum 
miserationes suas , sed et nobis deinceps daturum 


1 15, nvit, 4, * Matth, v, 12. 
Alias CC. Seripta anno 376. 
(18) Συμπρεσδυτέροις. Sic. mss. plerique. Editi 
πρεσθυτέροις. 
(79) Καὶ Σιλουίνῳ, Wc addita ex Coisl. primo, 
Vat. et Clarom. 
(80) Καταῦαπεισθεῖσιν. Mediceus βαπτισθεῖ- 


σιν. 
(81) ᾿Αγάπγευσιν. Marl ἀναπνεῦσαι. lbidem 
Coisl. secundus et Reg. secundus τῶν συνεχῶν 


ὑδυρμῶν. : 


S. BASILII MAGNI 


94 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ XNq'. 
succensas, futurum sperabat ut ad se in aerumnis con[uge- 


A Τοῖς πυθεινοτάτοις xal εὐλαδεστάτοις ἀδεῖφοῖς 
συμπρεσδυτέροις (18) ᾿Ακακίῳ, ᾿Αετίῳ, Παύλῳ 
xal Σιλουάνῳ, καὶ Σιλουίνῳ (79), καὶ Λουκίῳ 
διαχόγοις καὶ Aorzoic: μονάζουσιν ἀδελφοῖς, 
Βασίλειος ἐπίσκοπος. 

Ἐγὼ, ἀχούσας τὸν βαρὺν ἐκεῖνον διωγμὸν ἐπανα- 
στάντα ὑμῖν, xai ὅτι εὐθέως μετὰ τὸ Πάσχα οἱ εἰς 
χρίσεις καὶ μάχας νηστεύσαντες, ἐπελθόντες ὑμῶν 
ταῖς σχηναῖς, πυρὶ παρέδωχαν τοὺς πόνους ὑμῶν, 
ὑμῖν μὲν τὴν ἐν οὐρανοῖς οἰκίαν τὴν ἀχειροποίητον 
εὐτρεπίζοντες, ἑαυτοῖς δὲ τὸ πῦρ θησαυρίζοντες, ᾧ 
εἰς τὴν xaü' ὑμῶν ἐχρήσαντο βλάδην, ἐστέναξα 
μὲν ἐπὶ τῷ συμθάντι, οὐχ ὑμῖν συναλγῶν,, ἀδελ- 
φοὶ, μὴ γένοιτο! ἀλλὰ τοῖς οὕτω χαταβαπτισθεξ- 
σιν (80) ὑπὸ τῆς καχίας, ὥστε μέχρι τοσούτου τὴν 
ἑαυτῶν πονηρίαν ἐχτεῖναι " προσεδόχητα δὲ εὐθέως 

Big ἑτοίμην καταφυγὴν τὴν ἡμετέραν ταπείνωσιν 

πάντας ὑμᾶς δραμεῖσθαι " χαὶ ἐν ἐλπίδι εἶχον, ὅτι 
δώσει μοι ὁ Κύριος ἀνάπνευσιν (31) “τῶν συνεχῶν 
ὀδυνῶν Ex τοῦ περιπτύξασθαι ὑμᾶς, xai τὸν χαλὸν 
ἱδρῶτα, ὃν ὑπὲρ τῆς ἀληθείας στάζετε (83), τῷ 
ἀργῷ τούτῳ (85) σώματι ὑποδεξάμενος, ἕξειν τινὰ 
χοινωνίαν τῶν ἀποχειμένων ὑμῖν ἄθλων παρὰ τοῦ 
χριτοῦ τῆς ἀληθείας. ᾿Α}λ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο μὲν οὐδ᾽ εἰς 
ἔννοιαν ὑμῖν ἦλθεν, οὐδὲ προσεδοχήσατέ τινα ἀνά- 
παυσιν ἕξειν παρ᾽ ἡμῶν, ἐπεθύμουν ὑποθέσεις γοῦν 
εὑρίσχειν συνεχεῖς τῶν πρὸς ὑμᾶς γραμμάτων, O7", 
ὥσπερ οἱ τοῖς ἀγωνιζομένοις ὑποφθεγγόμενοι, χαὶ 
αὑτός τινα ὑμῖν διὰ γραμμάτων εἰς προτροπὴν (84) 
τῆς ἀγαθῆς ὑμῶν ἀθλήσεως ἐνεθόητα. Ἐγένετο δὲ 
ἡμῖν οὐδὲ τοῦτο ῥάδιον διὰ δύο προφάτεις " μίαν μὲν, 
ὅτι οὐκ ἤδειμεν ὅπου διάγετε (80) " ἑτέραν δὲ, ὅτε 
οὐδὲ πολλοί εἰσιν οἱ παρ᾽ ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς ἀπαίρον- 
τες. ᾿Αλλὰ νῦν ὁ Κύριος ἤγαγεν ἡμῖν τὸν ποθεινός 
zazoy χαὶ εὐλαθέστατον ἀδελφὸν Σαγχτίσσιμον τὸν 
συμπρεσθύτερην, δι᾽ οὗ xai προτφθεγγόμεθα ὑμῶν 
τὴν ἀγάπην, χαὶ παραχαλοῦμεν προσεύχεσθαι ὑμᾶς 
ὑπὲρ ἡμῶν, χαίροντας καὶ ἀγαλλιωμένους, ὅτι ὁ 
μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς, xai ὡς ἔχον- 
τας παῤῥησίαν πρὸς τὸν Κύριον, μὴ ἀνεῖναι νυχτὸς 
χαὶ ἡμέρας βοῶντας πρὸς αὐτὸν, ὑπὲρ τοῦ παύσα- 
σῦαι μὲν τὸν σάλον τῶν Ἐχχλησιῶν τοῦτον (86), ἀπο- 
δοθῆναι δὲ τοῖς λαοῖς τοὺς ποιμένας, ἐπανελθεῖν δὲ 
τὴν Ἐχχλησίαν εἰς τὸ οἰκεῖον αὐτῆς ἀξίωμα. Πέ- 


D (82) Στάξτε. Mediczeus codex χάμνετε. 

(85) Τούτῳ. Editi addunt. ἐμαυτοῦ, quod melius 
deest in codicibus Med. et Coisl. primo. Harl, σώματι 

υτοῦ. 

(84) Εἰς προτροπήν. Marl. et Med. εἰς προχο- 
civ, ad boni restri certaminis profectum. 

(R5) Διάγετε. Editi xai διάγετε. Abest ab omni- 
bus mss. conjunctio. 

(86) Τοῦτον, Coisl. uterque et. Reg. 
τούτων, ^ 


secundus 
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πεισμαι γὰρ, ὅτι, ἐὰν εὑρεθῇ φωνὴ δυσωποῦσα 
τὸν ἀγαθὴν Θεὸν (87), οὐχ εἰς μαχρὰν ποιήσει τὰ 
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A una cum tentatione exitum, ut ferre possimus ?. 
Omnes in Christo fratres verbis meis salutate. 


ἐλέη αὐτοῦ "ἀλλὰ παρέξει ἡμῖν λοιπὸν σὺν τῷ πειρασμῷ xal τὴν ἔχδασιν, τοῦ δύνασθαι (88) ὑπενεγχεῖν. 
Πᾶσαν τὴν ἐν Χριστῷ ἀδελφότητα ἀσπάσασθε ἐξ ἡμῶν (89). d 


ENIZTOAH XNZ. 


EPISTOLA CCLVII *. 


Ostendit etsi Christiani vocantur persecutores, non idcirco eorum qui vexantur minui mercedem, sed eliam augeri. Hor- 
lütur, ul nec exsiliis episcoporum, nec nonnullorum e clero perfidia, nec errantium muititudine moveantur. 


Μονάζουσι (90) χκαταπονηθεῖσιν ὑπὸ τῶν 
᾿Αρειαγῶν. : 
"A χατ' ἐμαυτὸν ἐφθεγξάμην, ἀχούσας περὶ τοῦ 
πειρασμοῦ τοῦ ἐπαχθέντος ὑμῖν παρὰ τῶν ἐχθρῶν 
ποῦ θεοῦ, ταῦτα δὴ διὰ γράμματος ἀπαγγεῖλαι πρὸς 
ὑμᾶς καλῶς ἔχειν ἐνόμισα, ὅτι ἐν χαιρῷ νομιζο- 
' μένῳ εἰρηνεύεσθαι ἐχτήσασθε ἑαυτοῖς μαχαρισμὸν, 
τὸν ὑπὲρ τῶν διωχομένων ἕνεχεν τοῦ ὀνόματος τοῦ 
Χριστοῦ ἀποχείμενον, Οὐ γὰρ ἐπειδὴ ὄνομα mpos- 
ηνὲς xal ἥπιον περίκειται τοῖς τὰ πονηρὰ ἐργαζομέ- 
νοις, τούτου ἕνεχεν χαὶ τὰ πράγματα νομίζειν χρὴ 
μὴ πολεμίων εἶναι. Χαλεπώτερον γὰρ χρίνω ἐγὼ τὸν 
παρὰ τῶν ὁμοφύλων πόλεμον" διότι τοὺς μὲν προ- 
κεχηρυγμένους ἐχθροὺς καὶ φυλάξασθαι ῥάδιον, τοῖς 
δὲ ἀναμεμιγμένοις ἡ μῖν ἀνάγκη ἐχδότους εἶναι πρὸς 
πᾶσαν βλάθην" ὃ xal ὑμεῖς πεπόνθατε. Ἐδιώχθηταν 
μὲν γὰρ χαὶ οἱ πατέρες ἡμῶν (91), ἀλλὰ παρὰ τῶν 
εἰδωλολατρούντων " xal διηρπάγη αὑτῶν ὁ βίος, καὶ 
οἶχο: ἀνετράπησαν, χαὶ αὐτοὶ ἐφυγαδεύθησαν, παρὰ 
τῶν (93) φανερῶς πολεμούντων ἡμῖν διὰ τὸ ὄνομα 
ποῦ Χριστοῦ, Ui δὲ νῦν ἀναφανέντες διῶχται μισοῦσι 
μὲν ἡμᾶς οὐδὲν ἧττον ἢ ἐχεῖνοι, εἰς δὲ τὴν τῶν 
πολλῶν ἀπάτην τὸ τοῦ Χριστοῦ προβάλλονται ὄνο- 
μα, ἵνα μηδὲ τὴν ix τῆς ὁμολογίας παραμυθίαν 
ἔχωσιν οἱ διωχόμενοι, τῶν πολλῶν xal ἀχεραιοτέ- 
ρὼν ἀδικεῖσθαι μὲν ἡμᾶς ὁμολογούντων, εἰς μαρτύ- 
ριὸν δὲ ἡμῖν τὸν ὑπὲρ τῆς ἀληθείας θάνατον μὴ λο- 
γιζομένων. Διόπερ ἐγὼ πέπεισμαι μείζονα ὑμῖν (95) 
ἢ τοῖς τότε μαρτυροῦσι τὸν παρὰ τοῦ δικαίου xpi- 
ποῦ μισθὸν ἀποχεῖσθαι, εἴπερ ἐχεῖνοι xal τὴν παρὰ 
τῶν ἀνθρώπων ἀποδοχὴν ὁμολογουμένην εἶχον, καὶ 
τὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ μισθὸν ἐξεδέχοντο, ὑμῖν δὲ (94) 
ἐπ᾽ ἴσοις τοῖς χατορθώμασιν αἱ παρὰ τῶν λαῶν τι- 
pa οὐχ ὑπάρχουσιν" ὥστε club; πολυπλασίονα ἀπο- 
χεῖσθαι ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι τῶν ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας 
πόνων τὴν ἀντιμισθίαν. 


5 [ Cor, x, 15. 


(87) Τὸν» ἀγαθὸν Θεόν, Deest postrema vox in 
Mediceo et Coisl. primo. Reg. secundus et Coisl. 
secundus τὴν ἀγαθὸν Κύριον. 

(88) Τοῦ δύνασθαι. Editi addunt ἡμᾶς, quod 
deest in sex mss., non tamen in Coisl. primo. 

(89) 'E£ ἡμῶν. Non male Harleanus codex et 
Mediceus παρ᾽ ἡμῶν. Sed in simili clausula se- 
quentis epistolze legitur ἐξ ἡμῶν omnibus codicibus 
consentientibus. 

(90) Μονάζουσι, εἰς, Ita tres. antiquissimi codi- 
ces, Addunt Mediczeus et. Coisl. primus : Εὐθαλε- 
στάτη πρὴς ὑπο ν παράχλησις xai σύγχρισις τοῦ 
πε ἀπὸ τῶν εἰδωλολατριὺὼν xai τοῦ ἀπὸ αἱρετιχῶν 
ἐπαγομένου διωγμοῦ, καὶ ὅτι οὐ πλήθει ὁριστέον τὴν 
σωτηρίαν" Praclarissima ad patientiam. adhortalio, 
et comparatio perseculionis a. simulacrorum cultori- 


Ad monachos ab Arianis vezatos. 


Qui mecum ipse sum locutus, audita tenta- 
tione, quz vobis a Dei hostibus illata est, ea et per 
litteras vobis significare przclarum esse duxi : scili- 
cet, eo tempore quod pacatum existimatur , com- 
parastis vobismetipsis beatitudinem his qui per- 

B secutionem pro Christi nomine patiuntur, reposita. 
Non enim quia nomen blandum et lene his qui 
male faciunt, impositum est, idcirco res hostiles 
non esse existimandum. Ego enim truculentius ju- 
dico a tribulibus bellum, quia hostes prius denun- 
tiatos etiam effugere facile : at iis qui nobiscum 
commiscentur, necesse est ad omnem injuriam ex- . 
positus esse; quod et ipsum vobis aecidit, Nam et 
majores nostri persecutionem perpessi sunt, sed a 
simulacrorum cultoribus : et. facultates eorum di- 
reptz sunt, et edes everss, et. ipsi fugati ab iis, 
qui bellum nobis aperte propter Christi nomen 
inferebant. Qui vero nunc prodierunt persecutores, 
oderunt quidem nos zque ac illi, sed ad multorum 
deceptionem Christi ostendunt. nomen , ut. ne con- 

C fessionis quidem solatium habeant, qui vexantur : 
mulis ac simplicioribus injuriam quidem nobis 
fieri fatentibus, at in martyrii loco nobis 392 mor- 
lem pro veriiate toleratam mon ascribentibus. 
Quapropter persuasum mihi est majora vobis, quam 
iis qui tunc martyrium passi sunt, a justo judice 
praeinia servari ; siquidem illi et ab hominibus cer- 
tam et exploratam laudem consequebantur, et a 
Deo mercedem exspectabant; vobis autem in pari- 
bus przclare factis honores a populis non deferun- 
iur; unde par est multiplicatam reponi in futuro 
vo laborum pro pietale susceptorum remunera- 
lionem. 


D bus illata cum ea qua ab hereticis infertur, et quoa 
multitudine non. defin:enda salus. Editi Πρὸς μονά- 
ζοντας ὑπὸ ᾿Αρειανῶν χαταπονηθέντας. 

(91) Πατέρες ἡμῶν. Wa tres vetustissimi codi- 
ces cum aliis pluribus, Editi zazépeg ὑμῶν. 

(92) Παρὰ τῶν. Editi pramittunt. ἀλλά, quod 
deest in novem mss. 

(95) Meicora ὑμῖν". Coisl. uterque, Med. et Reg. 
secundus μείζονα ἡμῖν. Sed Harkeanus et alii con- 
sentiunt cum editis. 

(94) 'Yyuir δέ. Editi preemittunt xaí, quam vo- 
culam sustulimus, quia melius abest a tribus mss. 
eisi non vetuslissimis. Hec epistola in Harleano 
codice sic finitur : ὁμολογουμένην εἶχον ἐπὶ ἴσοις 
τοῖς κατορθώμασιν, 

* Alias CCCIII, scripta anno 376. 
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2. Quare adhortamur vos, ut neanimo in :erum- α 2, Aib παραχαλοῦμεν ὑμᾶς μὴ ἐχχαχεῖν ἐν ταῖς 


nis concidatis, sed in Dei dilectione renovemini, ac 
quotidie studio vestro adjiciatis : scientes in vo- 
bis debere reliquias pietatis servari, quas veniens 
Dominus in terra inventurus est. Sive autem ejecti 
sunt episcopi e suis, Ecclesiis, hoc vos nequaquam 
concutiat ; sive proditores nonnulli ex ipsis prodiere 
clericis, neque hoc vestram in Deo fiduciam infir- 
met. Non enim nomina sunt quz salvos nos fa- 
cient, sed propositum, ac vera in Creatorem nostrum 
dilectio. Considerate in insidiis quz Domino no- 
stro struct: sunt, principes sacerdotum et scribas , 
et seniores dolum concinnasse, qui autem doctri- 
nam sincero animo susceperunt, paucos ex populo 
inventos esse, neque mu'titudinem esse quz sal- 


θλίψεσιν, ἀλλ᾽ ἀνανεοῦσθαι: τῇ πρὸς Θεὸν ἀγάπῃ, 
χαὶ xa0' ἡμέραν προστιθέναι τῇ σπουδῇ, εἰδότας (95), 
ὅτι ἐν ὑμῖν ὀφείλει τὸ λείψανον τῆς εὑσεδείας σω- 
θῆναι, ὃ ἐλθὼν ὁ Κύριος εὑρήσει ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ 
εἴτε ἀπεδιώχθησαν ἐπίσχοποι τῶν Ἐχχλησιῶν, τοῦτο 
ὑμᾶς μὴ σαλευέτω * εἴτε προδόται ἐξ αὐτῶν ἐφύη- 
σαν τῶν χληριχῶν, μηδὲ τοῦτο τὴν πεποίθησιν 
ὑμῶν τὴν εἰς Θεὸν σαθρούτω. Οὐ γὰρ τὰ ὀνόμα- 
πὰ ἔστι τὰ σώζοντα ἡμᾶς, ἀλλ᾽ αἱ προαιρέσεις, xat 
ἡ ἀληθινὴ περὶ τὸν χτίσαντα ἡμᾶς ἀγάπη. Ἔνθυμή- 
θητε, ὅτι xal ἐν τῇ κατὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ἐπιδουλῇ 
ἀρχιερεῖς μὲν xai γραμματεῖς χαὶ πρεσδύτεροι τὸν 
δόλον συνεσχευάσαντο. ὀλίγοι δὲ τῶν ix τοῦ λαοῦ 
εὑρίσχοντο οἱ γνησίως τὸν λόγον χαταδεχόμενοι " 


vatur, sed electos Dei. Quamobrem nunquam vos B xai ὅτι οὐ τὸ πλῆθός ἔστι τὸ σωζόμενον, ἀλλ᾽ ol 


perterreat magna populi multitudo ; qni velut aqui 
maris ἃ vento in alias atque alias partes feruntur. 
Nam etiamsi unus salvetur velut. Loth Sodomis, 
manere debet in recto judicio, immobilem retinens 
in Christo spem, quia non derelinquet Dominus 
,Sanctos suos, Omnes in Christo fratres meo no- 
amine salutate : pro misersbili mea anima sincere 
precamini. 


EPISTOLA CCLVIII *. 


ἔχλεχτοὶ τοῦ Θεοῦ. Ὥστε μηδέποτε ὑμᾶς πτοείτω 
λαοῦ πολυοχλία, οἱ ὥσπερ ὕδωρ θαλάσσης ὑπὸ 
πνευμάτων μεταφερόμενοι. Ἐὰν γὰρ χαὶ εἷς σωθῇ 
ὥσπ:ρ Λὼτ ἐν Σοδόμοις, μένειν ὀφείλει ἐπὶ τῆς 
ὀρῆτς χρίσεως, ἀμεταχίνητον ἔχων τὴν ἐν Χριστῷ 
ἐλπίδα, διότι οὐχ ἐγχαταλείψει Κύριος τοὺς ὁσίους 
αὐτοῦ. Πᾶσαν τὴν ἐν Χριστῷ ἀδελφότητα ἀσπάσα- 
σῦε ἐξ ἐμοῦ " προσεύχεσθε γνησίως ὑπὲρ τῆς ψυχῆς 
μου τῆς ἐλεειντς. 
ἘΠΙΣΤΟΛῊ ΣΝΗ’, 


Laudat Basilius charitatem Epiphanii, qui ad se scripserit e fratres miserit, ac de componendis in Flaone monte dissen- 


sionibus Te E Delatam sibi ab Epiphanio sedander controversia prorinciam recusat ; seque ait jam per litteras signi- 
ficasse Palladio et Imocentio, nihil a se addi posse N icano stmboio, nisi tantum. de Spiritu sancto. Quod. spectat ad 
Antiochenam dissenswonem, declarat se cum Metetio semper cormmmnicasse ac semper communicaturum, ac ipsum etiam 
Athanasium cum. eo communicare voluisse : cum iis cutem qui post. Meletium venerunt, nunquam se communicasse, 
quamvis eos non condemnet, nec adduci posse πὶ ad eos scribat. Ipsum Epiplimium rogat, ut. dissensionem componere 
conetur, et cum ires liypostases necesse esse existimet confüeri, lioc etiam doceat |ratres Antiochenos, Denique respondet 


quaestioni in aliis litteris propositae, quid sint Magusci. 
Epiphanio episcopo. 

1. Quod jampridem exspectatum est ex Domini 
vaticinio, ac nunc tandem rerum experientia con- 
firmatum , fore videlicet ut. propter multiplicatam 
iniquitatem charitas multorum refrigescat *; id 
jam apud nos adimpletum visa: sunt abolere litte- 
ro prestantize (ue ad nos allatze. Vere enim chari- 
tatis indicium non mediocre, primum quidem quod 
nostri memineris, qui adeo viles et nullius pretii 
sumus : deinde etiam quod fratres miseris invi- 
sendi nostri causa, idoneos ministros pacificarum 
litterarum, Hoc enim spectaculo nullum rarius est, 
cum jam omnes omnibus suspecti sint. Nusquam 
enim misericordia, 393 nusquam commiseraiio, 
nusquam fraternz lacrynie ob fratrem laborantem. 
Non persecutiones pro veritate toleratzsenon totze 
Ecclesie ingemiscentes, non magnus zrumnarum 
nos circumstantium numerus ad mutuam nos sol- 
licitudinem commovere potest. Sed lapsibus insul- 
tamus; lancinamus vulnera; illatas ab hereticis 
injurias, qui idem videmur inter nos sentire, in- 


* Matth, xxiv, 12, 


* Alias CCCXXV. Scripta circa annum 577. 

(95) Ei£érac. Mss. quinque non tamen antiquis- 
simi εἰδότες. 

(96) "H£n. Sic mss. novem pro eo quod erat in 
editis τὸ δέ. Paulo post editi μεμνῆσθαι τῶν, Marl., 


σ 


Ἐπιρανίῳ ἐπισκόπῳ. 

4. Τὸ πάλαι προσδοχηθὲν Ex τῆς τοῦ Κυρίου προῤ- 
ῥήσεως, νῦν ὃὲ λοιπὸν τῇ πείρᾳ τῶν πραγμάτων 
βεθαιούμενον, ὅτι διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν 
Ψυγήσεται ἡ ἀγάπη τῶν πολλῶν, ἤδη (96) χεχρατημέ- 
νὸν παρ᾽ ἡμῖν, ἔδοξε λύειν τὰ γράμματα τῆς τιμιό- 
τητός σου χομισθέντα, "Ὄντως γὰρ ἀγάπης ἔνδειγμᾶ 
οὗ τὸ τυχὸν, πρῶτον μὲν μνησθῆναι ἡμῶν τῶν οὕτω 
μικρῶν χαὶ μηδενὸς ἀξίων " ἔπειτα xal ἀδελφοὺς 
ἀποστεῖλαι εἰς ἐπίσχεψιν ἡμετέραν, πρέποντας elvat 

᾿ διαχόνους εἰρηνιχῶν γραμμάτων. Οὐδὲν γὰρ τούτου 
σπανιώτερον θέαμα, πάντων πρὸς πάντας λοιπὸν 
ὑπόπτως διαχειμένων. Οὐδαμοῦ γὰρ εὐσπλαγχνία, 
οὐδαμοῦ συμπάθεια, οὐ δάχρυον (97) ἀδελφιχὸν ἐπ᾿ 
ἀδελφῷ χάμνοντι. Οὐ διωγμοὶ ὑπὲρ τῆς ἀληθείας, 
οὐχ Ἐχχλησίαι στενάζουσαι (98) πανδημεὶ, οὐχ ὁ 
πολὺς οὗτος τῶν περιεχόντων ἡμᾶς δυσχερῶν χατά- 
Xoyog χινεῖν δύναται ἡμᾶς πρὸς τὴν ὑπὲρ ἀλλήλων 
μέριμναν. ᾿Αλλὰ τοῖς πτώμασιν ἐναλλόμεθα, τὸ 
πραύματα ἐπιξαίνομεν, τὰς παρὰ τῶν αἱρετιχῶν 
ἐπηρείας, οἱ δοχοῦντες τῷ αὑτῷ χοινωνεῖν φρονῇς E 


Coisl. uterque et quatuor alii ut in textu. 

(97) Οὐ δάκρυον. Ma tres vetustissimi codices. 
Editi hie etiam repetunt οὐδαμοῦ. 

(98) Xeerátovcar. Sic mss. omnes. Editi στενά- 
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ματι, ἐπιτείνομεν, χαὶ οἱ ἐν τοῖς χαιριωτάτοις A 
ἔχοντες συμφωνίαν ἑνί γέ τιν: πάντιος διεστήχασιν 
ἀπ ἀλλήλων. Πῶς οὖν μὴ θαυμάτομεν τὸν ἐν τοιού- 
ποῖς πράγμασι χαθαρὰν xai ἄδολον τὴν πρὸς τοὺς 
πλησίον ἀγάπην ἐπιδειχνύμενον, xai διὰ τοσαύτης 
θαλάσσης καὶ ἠπείρου, τῆς χωριζούσης ἡμᾶς σωμα- 
τιχῶς, τὴν ἐνδεχομένην ἐπιμέλειαν ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν 
χαριζόμενον ; 
9. Ἐθαύμασα δέ σου χἀχεῖνο, ὅτι xal τὴν ἐν τῷ 
Ἐλαιῶν: τῶν ἀδελφῶν διάστασιν λυπηρῶς ἐδέξω, 
χαὶ βούλει τινὰ αὐτοῖς γενέσθαι πρὸς ἀλλήλους 
συμβιθασμόν. Καὶ ὅτι σε οὐδὲ τὰ παρευρεθέντα 
ὑπὸ τινῶν, καὶ ταραχὰς ἐμποιήσαντα τῇ ἀδελφό- 
"ust, παρέλαθεν (99), ἀλλὰ xal τὴν ἐπὶ τούτοις μὲ- 
ρίμναν ἀνεδέξω, xal ταῦτα ἀπεδεξάμην. Ἐχεῖνο 
δὲ οὐχέτι τῆς σῆς ἐνόμισα εἶναι συνέσεως ἄξιον, τὸ D 
ἡμῖν τὴν περὶ τῶν τηλιχούτων διόρθωσιν ἐπιτρέ- 
πεῖν, ἀνθρώποις οὔτε χάριτι Θεοῦ ἀγομένοις, διὰ 
τὸ ἁμαρτίαις συζῆν, οὔτε τινὰ χεχτημένοις περὶ 
ποὺς λόγους δύναμιν, διὰ τὸ τῶν μὲν ματαίων ἀγα- 
πητῶς (1) ἀποστῆναι, τῶν δὲ τῆς ἀληθείας δογμά- 
των μήπω τὴν προσήχουσαν ἕξιν ἀναλαθδεῖν. Ἐπ- 
φπτείλαμεν οὖν ἤδη τοῖς ἀγαπητοῖς ἀδελφοῖς ἡμῶν, 
τοῖς κατὰ τὸν Ἐλαιῶνα, Παλλαδίῳ τῷ ἡμετέρῳ χαὶ 
Ἰννοχεντίῳ (3) τῷ Ἰταλῷ, πρὸς τὰ παρ᾽ αὑτῶν ἡμῖν 
ἐπεσταλμένα " ὅτι οὐδὲν δυνάμεθα τῇ χατὰ Νίχαιαν 
πίστει προστιθένα: ἡμεῖς, οὐδὲ τὸ βραχύτατον, 
, πλὴν τῆς εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον δοξολογίας, διὰ 
τὸ ἐν παραδρομῇ τοὺς πατέρας ἡμῶν τούτου τοῦ 
μέρους ἐπιμνησθῆναι " οὕπω τοῦ χατ᾽ αὐτὸ ζητή- 
pazog τότε χεχινημένου, Τὰ δὲ προσυφαινόμενα (2) 
τῇ πίστει ἐχείνῃ δόγματα περὶ τῆς τοῦ Κυρίου 
ἐνανθρωπήσεως, ὡς βαθύτερα τῆς ἡμετέρας χατα- 
λήψεως, οὔτε ἐθασανίσαμεν, οὔτε παρεδεξάμεθα" 
εἰδότες, ὅτι, ἐπειδὰν τὴν ἁπλότητα τῆς πίστεως 
᾿ ἄπχξ παραχινήσωμεν, οὔτε τι (A) πέρας τῶν λό- 
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lendimus; et qui in pracipuis capitibus inter se 
consentiunt , in una aliqua re prorsus ob se invi- 
cem dissident. Quomodo igitur eum non admire- 
mur, qui in tali rerum statu purum aec sincerum 
erga fratres amorem ostendit, et ex tanto maris et 
terre, quibus corpore sejungimur intervallo, quan- 
iem in se est, animarum nostrarum curam sus- 
cipit? 

2. lilud autem etiam in te miratus sum, quod et 
fratrum, qui in El:eone sunt, moleste tuleris dis- 
sensionem, velisque aliquam ipsis fleri inter se 
conciliationem. Quod autem te non latuerunt quz 
ἃ nonnullis male excogitata, fratres conturbarunt, 
ac de his quoque sollicitudinem suscepisti, hzc 
etiam mihi probata sunt. lllud vero non jam tua 
judicavi esse prudentia dignum, quod nobis harum 
rerum emendationem commiseris, hominibus ne- 
que gratia Dei ductis, ut qui in peccatis vivamus, 
nec ulla dicendi facultate prieditis, eo quod a vanis 
quidem libenter recesserimus , veritatis autem do- 
gatum nondum assecuti idoneum usum simus. 
Jam igitur respondimus dilectis fratribus. nostris. ὁ 
in Eleone degentibus, Palladio nostro et. Innocent 
ltalo, ad ea quas nobis ab ipsis fuerunt scripta, mos 
scilicel nihil posse Nicznz fidei adjicere, ne bre- 
vissimum quidem, excepta Spiritus sancti glorifica- 
lione, propterea quod majores nostri cursim hujus 
partis meminerint, nondum tunc de Spiritu mota 
quaestione, Quiz autem adtexuntur huic fidei do- 
gmata, de Domini Incarnatione, ea ut altiora no- 
stra intelligentia, neque examinavimus, neque rece- 
pimus : scientes, ubisimplicitatem fidei semel sus- 
tulerimus, nullum jam sermonum finem nos esse 
inventuros, contradictione nos semper ulterius 
abripiente ; ac simpliciorum animas conturbaturos, 
novis rebus introducendis. 


γὼν εὑρήσομεν, ἀεὶ τῆς ἀντιλογίας εἰς τὸ πλεῖον ἡμᾶς προαγούσης, καὶ τὰς ψυχὰς τῶν ἀχεραιοτέ- 
pov παραταράξομεν (5) τῇ παρεισαγωγῇ τῶν ξενιζόντων. 


5. Τὴν δὲ χατὰ ᾿Αντιόχειαν Ἐχκλησίαν, λέγω δὴ 
πὴν τῷ αὐτῷ φρονήματι συμθαίνουσαν, δῴη ποτὲ 
ὁ Κύριος ἰδεῖν αὐτὴν ἠνωμένην. Κινδυνεύει γὰρ 
αὕτη μάλιστα δεδέχθαι τὰς ἐπιδουλὰς τοῦ ἐχθροῦ, 
μνησικαχοῦντος αὐτῇ διὰ τὸ πρῶτον τοῖς ἐχεῖ τὴν 


(99) Hapélaüev. Editi pramittunt. οὐ. Sed hzec 
negatio melius abest a codicibus Med., leg. primo, 
Coisl. secundo, Paris. et Bigot. 

1) ᾿Αγαπητῶς. Ma mss. novem. Editi ἀγαπητι- 
χῶς. 

(2) Ἰνγοχεντίῳ. Coisl. uterque, -Harl., Med. et 
Reg. secundus. Ἰνοχεντίῳ, 

(5) Τὰ δὲ zxpocvzawcpnera. Quod ait Dasilius, 
se altexta Nicene fidei dogmata. de Incarnatione 
nec examinasse, nec recepisse, id de ipso dogmate 
accipi non debet, sed de modo dogmatis ita expri- 
mendi. ut hzretici eludere non possint. Nam ipsum 
quidem dogma certissime tenebat Basilius, neque 
ad eam. rem opus habebat examine. Sed cum non- 
nulli formuke Nicenz aliquid de Incarnatione ad- 
derent ad comprimendos Apollinaristas; id Basilius 
nec examinaverat, nec receperat, tum quia altius 
intelligentia sua esse ducebat; tum quia metuebat 
ne finem non haberent ejusmodi quzstiones, ac 


D 


5. Quod autem attinet ad Ecclesiam. Antioche- 
nam, illam dico, qu: in eadem doctrina consentit, 
largiatur aliquando. Dominus ut 3944 cam videa- 
mus conjunctam. Periculum enim cst, ne ipsa maxi- 
me pateat insidiis inimici, qui ei succenset, quia 


simpliciorum animi novis rehus in symbolum in- 
ductis lederentur. Minime autem mirum, si, quam- 
vis Basilium nemo intelligendi et explicandi dogma- 
lis dono superaret, suarum tamen virium ac sue 
facultatis esse non putabat, attexta. fidei. Nieeene 
de Incarnatione dogmata examinare. Longe eniin 
difficillimum sciebat esse formulam fidei ita consti-- 
luere, uL, quod omnino necessarium esse ad legiti- 
mam formulam docet lib. 1in Eunom., p. 215, nihil 
ei desit, et hzereticorum usu leri non possit. Nec 
eum latebat ipsos etiam Nieznos Patres formul:, 
uwam primo condiderant, aliquid addere coactos 
uisse, postquam illam ab hzreticorum auribus noz. 
abhorrere animadverterunt. 

(4) Obza τι. Sic omnes mss. Editi o2x£z:. 

(8) Παραταράξομεν. ta. Harl., Reg. primus, Ρὼ- 
ris. et Bigot. Legitur ταράξομεν im tribus aliis, 
nempe Coisl. utroque et Regio secundo. Editi παρα- 
πάξομεν. . 
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Mie primum Christianorum viguit appellatio. Ac A τῶν Χριστιανῶν προσηγορίαν ἐμπολιτεύσασθαι. Kal 


scissa quidem est hzresis contra rectam doctrinam, 
scissa etiam el ipsa contra se recta fides. Nos au- 
tem, quia qui prior veritatem libere defendit, et 
bonum illud certamen Constantio imperante cer- 
lavit, Meletius est reverendissimus episcopus; et 
quia eum habuit Ecclesia mea communicatorem , 
magnopere eum diligens ob fortem illam ac invi- 
ctam dimicationem, idcirco habemus illum hacte- 
nus, Deo largiente, communicatorem , et certe, si 
Deus voluerit, habebimus. Nam et beatissimus papa 
Athanasius, cum Alexandriam venisset, omnino 
optabat, ut sibi cum ipso communio conciliaretur ; 
sed malitia consiliariorum in aliud tempus dilata 
eorum conjunctio : quod ulinam non evenisset ! 


τέτμηται μὲν ἡ αἵρεσις πρὸς τὴν ὀρθοδοξίαν' τέτμη- 
ται bb xa αὐτὴ mph; ἑαυτὴν ἡ ὀρθότης. Ἡμεῖς 
δὲ͵ ἐπειδὴ χαὶ ὁ πρῶτος παῤῥησιασάμενος ὑπὲρ τῆς 
ἀληθείας, καὶ τὸν χαλὸν ἐχεῖνον διαθλήσας ἀγῶνα 
ἐπὶ τῶν χαιρῶν Κωνσταντίου, ὁ αἰδεσιμώτατος Με- 
λέτιός ἔστιν ὁ ἐπίσχοπος, xai ἔσχεν αὐτὸν ἡ ἐμὴ 
Ἐχχλησία χοινωνιχὸν, ὑπεραγαπήσασα αὐτὸν διὰ 
τὴν χαρτερὰν ἐχείνην χαὶ ἀνένδοτον ἔνστασιν" ἔχο- 
μὲν (6) αὐτὸν χοινωνιχὸν μέχρι τοῦ νῦν τῇ τοῦ 
Θεοῦ χάριτι, καὶ ξξομέν γε, ἐὰν ὁ Θεὸς θέλῃ. Ἐπεὶ 
xai ὁ μαχαριώτατος πάπας ᾿Αθανάσιος, ἐπιστὰς 
ἀπὸ ᾿Αλεξανδρείας, πάνυ ἐβούλετο αὐτῷ τὴν πρὸς 
αὑτὸν χοινωνίαν χαταπραχθῆναι “ ἀλλὰ χαχίᾳ συμ- 
θούλων εἰς ἕτερον καιρὸν ὑπερετέθη αὐτῶν ἢ συν- 


Nultius autem ex his, qui postea introierunt, com- B ἀφεια" ὡς οὐκ ὥφειλε! Τῶν δὲ τελευταῖον ἐπεισελ- 


munionem unquam admisimus : non quod eos 
judicemus indignos, sed quod nihil habeamus, 
vndé hunc condemneius. Atqui multa quidem au- 
divimus a fratribus, sed fidem non adhibuimus, eo 
quod coram accusatoribus non starent accusati , 
Sicut scriptum est : Lex nostra mon judicat. homi- 

jm, nisi prius eum audierit et noverit quid faciat*, 
Quare noudum possumus, frater colendissime , lit- 
teras ad illos dare, neque ad hoc cogi debemus. 
Mud autem pacifico tno animo dignum fuerit, non, 
unum quidem conjungere, aliud vero disjungere, 
sed ad eam conjunctionem, quz prior exstitit, ea 
qua sunl separata reducere. Quapropter primum 


quidem precare, deinde etiam , quantum in te si- c 


ium erit, exhortare, ut projecta ex animis ambi- 
tione, tum ad robur Ecclesi; restituendum, tum ad 
comprimendum inimicorum furorem inter se re- 
concilientur, Valde autem meum illud etiam ani- 
mum recreavit, quod diligentia tua czeleris prz- 
clare et accurate tractatis adjecit, tres necesse esse 
hypostases confiteri. Quapropter hoc etiam a te 
fratres. Antiocheni edoceantur : profecto autem 
jam edocti sunt. Nam sine dubio eorum amplexus 
mon esses communionem , nisi maxime tibi de hoc 
capite cautum esset. 


4. Gens autem Maguscorum (id quod alteris 
mihi litteris. indicare gravatus non es) frequens 


θόντων οὐδενὸς οὐδέπω τὴν χοινωνίαν προσηχάμε- 
θα" οὐχ ἐχείνους χρίνοντες ἀναξίους, ἀλλὰ μηδὲν 
ἔχοντες τούτου χαταγινώσχειν, Καίτοι! πολλὰ μὲν 
ἡχούσαμεν περὶ τῶν ἀδελφῶν, ἀλλ᾽ οὐ προσηχά- 
μεθα, διὰ τὸ μὴ ἀντιχαταστῆναι τοῖς χατηγόροις 
ποὺς ἐγχαλουμένους χατὰ τὸ γεγραμμένον, ὅτι Μὴ 
ὁ νόμος ἡμῶν κρίνει (7) τὸν ἄνθρωπον, ἐὰν μὴ 
πρῶτον αὐτοῦ ἀκούσῃ, καὶ γνῷ τί ποιεῖ. Ὥστε 
οὕπω δυνάμεθα αὑτοῖς ἐπιστέλλειν, τιμιώτατε ἀδελ- 
€k, οὔτε ἀναγχάζεσθαι εἰς τοῦτο ὀφείλομεν. Πρέπον 
δ᾽ ἂν εἴη τῇ εἰρηνιχῇ σου προθέσει μὴ τὸ μὲν συν- 
ἀπτεῖν, τὸ δὲ διασπᾷν, ἀλλὰ τῇ προῦπαρχούσῃ ἐνώ- 
ει τὰ χεχωρισμένα προσάγειν. Ὥστε πρῶτον μὲν 
εὖξαι, ἔπειτα xal, ὅση δύναμις, παραχάλεσον, ee 
ψαντας αὐτοὺς bx τῶν ψυχῶν τὸ φιλότιμον, xal 
ὑπὲρ τοῦ ἀποδοῦναι τὴν ἰσχὺν τῇ Ἐχχλησία,, xai 
χαθελεῖν τὸ φρύαγμα τῶν ἐχθρῶν, συμθῆναι αὐτοὺς 
πρὸς ἀλλήλους. Ἱχανῶς δέ μου χἀχεῖνο τὴν ψυχὴν 
παρεχάλεσε, τὸ προστεθὲν παρὰ τῆς cf ἀχριδείας , 
τοῖς λοίποῖς χαλῶς xai ἀχριδῶς θεολογηθεῖσι " τὸ 
τρεῖς ἀναγχαῖον εἶναι τὰς ὑποστάσεις ὁμολογεῖν. 
Ὥστε τοῦτο xal οἱ χατὰ ᾿Αντιόχειαν ἀδελφοὶ διδα- 
σχέσθωσαν παρὰ σοῦ " πάντως δέ που xai ἐδιδά- 
χθησαν. 02 γὰρ ἂν εἴλον (8) δηλονότι τὴν πρὸς αὖ - 
ποὺς χοινωνίαν, μὴ τοῦτο αὑτῶν μάλιστα τὸ μέρος 
ἀσφαλισάμενος. 


4. Τὸ δὲ τῶν Μαγουσαίων ἔθνος (ὅπερ διὰ τῆς ἐτέ- 
ρᾶς ἐπιστολῆς σημῆναι (9) ἡμῖν χατηξίωσας) πολύ 


est apud nos, per omnes fere agros sparsa, colo- p ἔστι παρ᾽ ἡμῖν χατὰ πᾶσαν σχεδὸν τὴν χώραν δι- 


niis buc jampridem Babylone adductis. Hi utun- 
tur moribus peculiaribus : nulla ipsis cum reli- 
quis hominibus societas, nec fieri ullo modo 
potest, ut cum illis sermo habeatur, siquidem 


* Joan. vu, 51. 


, (6) “Ἔχομεν. Ya tres mss. vetustissimi. Editi xai 
χόμεν, 

(7, Kplret. Sic plerique mss. Editi χρρνεῖ, Paulo 
anie, quamvis in omnibus codicibus legatur περὶ 
“ὧν ἀδελφῶν, mulla audivimus de [ratribus, legen- 
dum tamen videtur παρὰ τῶν ἀδελφῶν. Hic enim 
fratrum nomine probabiiius est eos designari, qui a 
S. Meletii partibus stabant, quam qui a Paulini, 


εσπαρμένον, ἀποίχων τὸ παλαιὸν (10) £x τῆς Ba6u- 
λωνίας ἡμῖν ἐπεισαχθέντων. Oi ἔθεσιν ἰδιάζουσι 
χέχρηνται, ἄμιχτοι ὄντες πρὸς τοὺς ἄλλους ἀνθρώ- 
ποὺς λόγῳ δὲ πρὸς αὐτοὺς χεχρῆσθαι, χαθό (11) 


9 "Av εἴλου. Codex Mediceus εἴλω. 
(9) Σημῆναι. lta tres vetustissimi codices. Editi 
σημᾶναι. 

110) Τὸ παλαιόν. |ta mss. quinque. Editi τὸ 
πάλαι. 

(11) Ka80. Med. et Coisl. primus, χαθ᾽ ὅσον. 
Harl. xaü' ὃν. 
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εἰσιν ἐζωγρημένοι ὑπὸ τοῦ διαδόλου εἰς τὸ ἐχείνου A diaboli facti sunt preda, ut illius inserviant vo- 


, θέλημα, παντελῶς ἔστιν ἀδύνατον. Οὔτε γὰρ βιδλία 
' ἔστι παρ᾽ αὐτοῖς, οὔτε διδάσχαλοι δογμάτων, ἀλλὰ 
* ἔθει ἀλόγῳ συντρέφονται, παῖς παρὰ πατρὸς διαδε- 


; χόμενοι τὴν ἀσέδειαν. Ἐχτὸς δὴ τούτων, ἃ ὑπὸ 


πάντων ὁρᾶται, τὴν ζωυθυσίαν παραιτοῦνται ὡς 
μίασμα, δι ἀλλοτρίων χειρῶν τὰ πρὸς τὴν χρείαν 
ζῶα χατατφάττοντες ({39)" γάμοις ἐπιμαίνονται πα- 
ρανόμοις ^ xaX τὸ πὺρ ἡγοῦνται θεόν" xai εἴ τι 
ποιοῦτο. Τὰς δὲ bx τοῦ ᾿Αὔραὰμ γενεαλογίας e5- 


, δεὶς ἡμῖν μέχρ! τοῦ παρόντος τῶν μάγων ἐμυθο- 


λόγησεν" ἀλλὰ Ζαρνοῦάν τινὰ ἑαυτοῖς ἀρχηγὸν τοῦ 

γένους ἐπιφημίζουσι. Διόπερ οὐδὲν ἔχω (15) πλέον 

ἐπιστέλλειν ὑπὲρ αὐτῶν τῇ τιμιότητί σου, 
EIIZTOAH ΣΝΘ', 


luntati, Nam nec libri apud illos, nec dogmatum 
magistri, sed moribus insulsis instituuntur, filius 
ἃ patre impietatem excipientes. Jam vero praeter 
hzc qua conspiciuntur ab omnibus, animalium 
cadem aversantur ut inquinamenlum, alienis* 
manibus animalia ad suos usus necessaria 395 
mactantes : nuptiis insaniunt illegitimis, ac ignem 
deum esse arbitrantur ; el si quod aliud institu- 
ium ejusmodi. Czterum magorum ab Abrahamo 
genealogias nemo hactenus nobis narravit : sed 
Zarnuam quemdam generis sui auctorem esseferunt. 
Quapropter nihil amplius habeo, quod de his di- 
gnitati tuc scribam, 


EPISTOLA CCLIX *. 


Dolet Basilius quod pacem conciliare non potuerit, sed tamen nemini succensel. Non pelit ul se crebro. invisant Palladius 
el Innocentius, sed ut pro se precentur. 


IlaAJabio xal "rroxerto μονγάζουσιν (14). 

Ἐγὼ πόσον μὲν ὑμᾶς ἀγαπῶ,, εἰχάξειν ὀφείλετε 
ἐξ ὧν ἡμᾶς αὐτοὶ ἀγαπᾶτε. Καὶ εἰρήνης μὲν ἐπ- 
εθύμησα ἀεὶ γενέσθαι βραδευτὴς, ἀποτυγχάνων δὲ 
λυποῦμαι μέν. Πῶς γὰρ o0; Οὐ μὴν (15) ἐχθραίνειν 
δύναμαί τισι τούτου γε ἕνεχεν, εἰδὼς, ὅτι πάλαι 
ἀφ᾽ ἡμῶν ἤρθη τὸ τῆς εἰρήνης χαλόν. Ei δὲ παρ᾽ 
ἄλλοις ἡ αἰτία τῆς διαστάσεως, παράσχοι Κύριος 
παύσασθαι τοὺς τὰ; διχοστασίας ποιοῦντας. Οὐ μέν- 
ποι οὐδὲ ἐπιζητῶ συνεχὴῇ ὑμῶν τὴν ἐπιδημίαν: ὥστε 
πούτου ἕνεχεν μηδὲ ἀπολογεῖσθαι (16) μοι. Οἶδα γὰρ, 
ὅτι ἄνδρες τὸν πεπονημένον προελόμενοι βίον, καὶ 
ἀεὶ διὰ τῶν χειρῶν ἑαυτοῖς τὰ ἀναγχαΐα συμπορι- 
ζόμενοι, πολὺν ἀποδημεῖν χρόνον τῶν ἰδίων οὐ δύ- 
γανται. ᾿Αλλ' ὅπουπερ ἂν ἦτε, μέμνησθε ἡμῶν " καὶ 


Palladio et Innocentio monachis. 


Quantum ego vos diligam, conjicere. debetis 
ex vestro in me amore. Et pacis quidem semper 
optavi conciliator esse, sed, re infecta, maereo. 
Quomodo enim non marerem ? Sed tamen ea 
causa succensere nemini possum ; quippe cum 
sciam pacis bonum jam olim a nobis esse subla- 
tum. Quod si in aliis causa residet dissensionis, 
faxit Dominus ut dissidiorum auctores conquie- 
scant. Non sane a vobis peto, ut me crebro 
conveniatis. Quare non est cur ea de re causam 
apud me dicatis. Novi enim homines, pauperem 
amplexos vitam, ac. semper suis manibus sibi ne- 
cessaria comparantes, longo peregrinari tempore 
ἃ suis zdibus non posse. Sed ubicunque locorum 


προτεύχεσθε ὑπὲρ ἡμῶν (17), ἕνα αὐτοὶ γοῦν πρὸς C fueritis, nostri mementote : ac pro nobis precamini, ut 


ἑχυτοὺς εἰρήνην ἔχωμεν xal πρὸς τὸν Θεὸν, μηδε- 
μιᾶς τοῖς λογισμοῖς ἡμῶν ταραχῆς ἐνοιχούσης, 


EIHETOAH Ez. 


nos saltem nobiscum ipsi pacem habeamus et cum 
Deo, nulla cogitationibus nosiris perturbatione 
insidente. 
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Rogatu Optimi pluribus explicat Basilius illud Scriptura : Omnis qui occiderit Cain, septem vindictas exsolvet ; tum etiam 
i Lamechi ad uxores verba, et Simeonis ad Mariam. 


Ὀπείμῳ ἐπισχόπῳ. 
1. Καὶ ἄλλως (18) μὲν ἡδέως ὁρῶν τοὺς ἀγαθοὺς 


(19) Κατασφάττοντες. Codices. nonnulli xaza- 
σφάζοντες, Dasilii narrationem contirmant Barte- 
sanes apud Eusebium, Prap. evangel., lib. v1, p. 275, 
et ipse Epiphanius in. Éxpositione cathol. fd. Pii- 
mus testatur legem. esse apud Persas ut filias et 
matres in matrimonium ducàánt; neque id in Per- 
side solum fleri, sed etiam quotquot e Perside mi- 
grarunt, quos M»gus:eos vocant, iisdem in llagitiis 
manere, et filiis quasi patriam haereditatem lios mo- 
res tradere. Addit multos hactenus Magus.ros re 
riri in. Media, /Egypto, Phrygia, et Galatia. Vide 
p. 259. Epiphanius ait. Magusieos apud Persas si- 
mulacra delestari, sed ea tamen adorare, siquidem 
adorant ignem, solem et lunam. 
|. (15) Ἔχω. Coisl. primus εἶχον, Ibidem editi. τῇ 
πιμιότητί sov ὑπὲρ αὐτῶν, Tres codices vetustis- 
sini, utin textu, nisi quod Harleanus habel περὶ 
αὐτῶν. 

(14) Μονάζουσιν. Sic legilur in sex nostris codi- 


Optimo episcopo. 
1. Cum et alios libenter videam optimos pneros, 


cibus. Editi μοναχοῖς. Tres codices, nempe Harl., 
Coisl. primus et Clarom. habent πρεσθυτέροις xal 
μονάζουσιν. 

(15) οὐ μήν». Wa tres vetustissimi codices. Plu- 
res alii οὐ μὴν δέ. Editi οὐ μὲν δέ. 

(o) Μηδὲ ἀποιϊογεῖσθαι. Ma tres vetustissimi 
codices. Editi μὴ ἀπολογεῖσθε. 

(11) "Ὑπὲρ ἡμῶν. Wc desunt in Vaticano, Coisl. 
secundo et Reg. secundo. 

(18) Kal ἄλλως. Post. hiec. verba addidimus vo- 
culam ex codicibus Harl. et Med. et uno ex llegiis, 
]bidem Harleanus codex prima manu ὁρῶ, et post- 
ea ἐπειδὴ δὲ xai Dind icone Et alias quidem 
libenter video, etc,, at ubi cum litteris. etiam. tuis. 
Kditi ἐπειδὴ δὲ xaX μετὰ γραμμάτων. Deest prima 
vocula in quinque veteribus libris, altera in tibus. 

* Alias CLXXXIV. Scripta anno 577 

*' Alias CCCX VII. Seripta anno 377, 
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tum quia illorum mores ultra ztatem egregie com- A 
positi, tum propter eorum cum tua pietate neces- 
situdinem, ex qua etiam magni aliquid ab eis 
exspeclare licet ; postquam cum litteris tuis vidi 
eos ad me venientes, duplicavi in illos amorem. 
Ubi autem legi epistolam, ac in ea perspexi cum 
providam animi tui de Ecclesiis sollicitudinem , 
tum legendz Scripture divine studium ; gratias 
egi Domino, ac bona precatus sum his qui tales 
nobis afferebant litteras, imprimis vero ipsi illi, 
qui nobis scripsit. 


9. Quzsivisti, celeberrimum illud dictum et 
apud omnes susdeque versatum, quam solutio- 
nem 896 habeat : nempe illud : Omnis qui occi- 
derit. Cain, septem. vindictas. solvet *. Hac autem 
interrogatione, primum quidem teipsum  demon- 
strasti id quod Paulus przcepit Timotheo * ac- 
curate servare (liquet enim te attentum esse 
' lectioni) ; deinde vero ct nos, qui senes sumus, 
et jam emarcuimus et tempore et imbecillitate 
corporis, et multitudine afflictionum, qu: plurimze 
in nos concitat? vitam nostram przgravarunt, ta- 
men exsuscilasti, ac fervens spiritu nos frigescen- 
tes, tanquam latentia in lustris animalia, ad me- 
diocrem vigilantiam et vitalem operationem revocas. 
Atque illud quidem dictum et simpliciter sic in- 
lelligi potest, et variam accipere explanationem. 
Simplicior autem et qua cuilibet possit sua sponte 
occurrere sententia, hzec est : oportere Cain septem- 
plicem dare penam peccatorum. Non enim est 
justi judicis, pares paribus statuere mercedes : 
Sed necesse est ut mali inceptor cumulatius per- 
solvat debita, si modo ct ipse melior ex suppliciis 
futurus sit, et alios meliores facturus exemplo. 
Quoniam igitur statutum est, ut septemplicenr 
Cain adimpleat peccatorum poenam, dissolvet, in- 
quit, id quod divino judicio de eo decretum est, 
qui eum occidel. Hec est sententia sua sponte ex 
prima lectione nobis occurrens. 


B 


5. Sed quia solet profunda scrutari hominum 
laboris amantium animus , quzrit quomodo justi- 
tia in septemplici adimpleatur, et quid sint «à àx- D 
διχούμενα,, utrum peccata septem, an unum pecca- 
tum, et septem pro uno supplicia ?* Semper quidem 
Scriptura remissionem peccatorum numero septe- 
nario definit. Quoties, inquit, peccabit in me frater, 
et remittam illi (Petrus est qui hzc Domino dicit ) ? 


* Gen. iv, 45... * D Tim. iv, 15. 


{ 19) Περὶ τὰς 'Exz.Ancíac. Sic mss. octo. Editi 
περὶ τῆς. 

(20) Τιμοθέου, Post hane. vocem addunt editi 
ποιῶν, quod melius mullo deesse visum est in duo- 
bus Regiis, Bigot. altero, Coisl. secundo et. uno 
;olbertino., 

(21) "ECápncar. Coisl. primus &6&puvav. 

(33) "Exardyeic. Ma tres vetustissimi codices. 
Editi ἐπανήγατες. 
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παῖδας διά τε τὸ ὑπὲρ τὴν ἡλικίαν τῶν ἠθῶν εὐστα- 
θὲς καὶ διὰ τὸ πρὺς τὴν σὴν εὐλάδειαν οἰχεῖον, ἀφ᾽ 
οὗ τι xaX μέγα προπδοχᾶν ἔστιν ἐπ᾽ αὐτοῖς " ἐπειδὴ 
χαὶ μετὰ γραμμάτων σῶν εἶδον αὐτοὺς προσιόντας 
pot, ἐδιπλασίασα τὸ ἐπ᾽ αὑτοῖς φίλτρον. "Ὅτε δὲ 
ἀνέγνων τὴν ἐπιστολὴν, χαὶ εἶδον ἐν αὑτῇ ὁμοῦ 
μὲν τὸ περὶ τὰς Ἐχχλησίας (19) προνοητιχὺν τῆς 
ch; διαθέσεως, ὁμοῦ δὲ τὸ περὶ τὴν ἀνάγνωτιν τῶν 
θείων Γραφῶν ἐπιμελὲς, τὐχαρίστησα τῷ Κυρίῳ, 
xai ἐπηυξάμην τὰ ἀγαθὰ τοῖς τὰ τοιαῦτα ἡμῖν δια- 
χομίζουσι γράμματα, καὶ πρό γε αὑτῶν αὑτῷ τῷ 
γράψαντι ἡμῖν, 

9. Ἐπεζήτησας τὸ πολυθρύλλητον ἐχεῖνο, xal 
παρὰ πᾶτιν ἄνω xai χάτω περιφερόμενον ῥητὸν, 
πἰνα τὴν λύσιν ἔχει" τὸ, Πᾶς ὁ ἀποχτείνας Kátr 
ἑπτὰ ἐκδικούμενα παρειύσει. Διὰ τούτου δὲ τέως 
μὲν αὐτὸς σεαυτὸν συνέστησας, τὸ τοῦ Τιμοθέου (20), 
ὃ παρέξδωχεν αὐτῷ Παῦλος, ἀχριδῶς φυλάττοντα 
(δῆλος γὰρ εἴ προσέχων τῇ ἀναγνώσει)" ἔπειτα xat 
ἡμᾶς τοὺς γέροντας, χαὶ νεναρχηχότας ἤδη xai τῷ 
χρόνῳ xax τῇ ἀσθενείᾳ τοῦ σώματος, xaX τῷ πλήθει. 
τῶν θλίψεων, αἵ πολλαὶ νῦν περὶ ἡμᾶς χινηθεῖσαι 
ἐδάρησαν (31) ἡμῶν τὴν ζωὴν, ὅμως διανέστησας, 
χαὶ ζέων τῷ πνεύματι χατεψυγμένους ἡμᾶς, ὡς τὰ 
φωλεύηντα τῶν ζώων, εἰς ἐγρήγορσιν μετρίαν xai 
ζωτιχὴν ἐνέργειαν ἐπανάγεις (22). Ἔστι δ᾽ οὖν τὸ 
(ub xai ἀπλῶς οὕτω νου θῆνΖι δυνάμενον, xal 
ποιχίλον ἐπιδέξασθαι (35) λόγον. Ἢ μὲν οὖν ἀπλου- 
στέρα χαὶ παντὶ δυναμένη ἐχ τοῦ προχείρου παρα- 
στῆναι διάνοια αὕτη ἐστίν" ὅτι δεῖ τὸν Κάϊν ἐπτα- 
πλασίονα ἀποδοῦναι (24) τὴν τιμωρίαν ὑπὲρ ὧν 
ἥμαρτεν. Οὐ γάρ ἔστι διχαίου χριτοῦ ἴσας πρὸς ἴσας 
ὁρίζειν τὰς ἀντιδόσεις (25) * ἀλλ᾽ ἀνάγχη, τὸν χατάρ- 
ξαντα χαχοῦ μετὰ προσθήχης ἀποτίσαι τὰ ὀφειλό- 
μενα, εἰ μέλλοι αὐτός τε βελτίων ταῖς τιμωρίαις 
γενήσεσθαι, xaX τοὺς λοιποὺς σωφρονεστέρους mot 
σειν (30) τῷ ὑποδείγματι, Οὐχοῦν, ἐπειδὴ τέταχται 
ἑπτάχις ἀποπληρῶσαι τὴν δίχην τῶν ἡμαρτημένων 
τὸν Κάϊν, παραλύσει, φησὶ, τοῦτο τὸ ὑπὸ τῆς θείας 
χρίσεως ἐπ᾽ αὐτῷ δεδογμένον, ὁ ἀποχτείνας αὐτόν. 
Οὗτός ἔστιν ὁ νοῦς ὁ ἐντεῦθεν ἀπὸ τῆς πρώτης ἀνα- 
γνώσεως ἡμῖν προσπίπτων. 

ὅ. Ἐπειδὴ δὲ ἐρευνᾷν πέφυχς τὰ βάθη τῶν φιλο- 
πονωτέρων ἡ διάνοια, ἐπιζητεῖ, τὸ δίχαιον πῶς iv 
τῷ ἑπτάχις ἀποπληροῦται, xal τί τὰ ἐχδιχούμενα, 
πότερον τὰ ἀμαρτηθέντα ἑπτά ἐστιν, ἢ ἕν μὲν τὸ 
ἁμάρτημα, ἑπτὰ δὲ ἐπὶ τῷ ἑνὶ αἱ χολάσεις ; 'Λεὶ 
μὲν οὖν ἡ Γραφὴ τὸν τῆς ἀφέσεως τῶν ἀμαρτημά- 
τῶν ἀριθμὸν ἐν τοῖς ἑπτὰ περιορίζει. Hocáxic (21), 
φησὶν, ἁμαρτήσει εἰς ἐμὲ ὁ ἀδεῖφός μου, καὶ 


(35) Ἐπιδέξασθαι. Nonnulli codices. ἐπιδείξα - 
σθαι. Quidam alii ὑποδείξασθαι. 

(3) ᾿Αποδοῦγαι. Ita Harl. et Coisl. primus. Med. 
ἀποδιδόναι, Editi δοῦναι. 

(25) ᾿Αγτιδόσεις. lta. Harl. et Coisl. primus cum 
Anglicano et uno ex Regiis. " 

(26) Ποιήσειν. Multi codices sed recentiores 
ποιεῖν. 

(37) Ποσάχις. Editi addunt γάρ, qua vocula 
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ἀφήσω αὑτῷ; (Ὁ Πέτρος ἐστὶ λέγων τῷ Κυρίῳ.) 
Ἕως ἑπτάκις ; Εἶτα ἀπόχρισις τοῦ Κυρίου" Qi'Aé- 
γὼ σοι ἕως ἑπτάχις, ἀλλὰ ἕως ἐὐδομηκοντάχις 
ἑπτά. Οὐ γὰρ bm" ἄλλον ἀρι"μὴν μετέδη ὁ Κύριος, 
ἀλλὰ τὸν ἑπτὰ πολυπλασιάτας, ἐν αὐτῷ τὸν ὅρον 
ἔθετο τῆς ἀφέπεως. Καὶ δι᾽ ἑπτὰ μὲν ἐτῶν ὁ 'E6patoz 
ἀπελύετο τῆς δουλείας " ἑπτὰ δὲ ἑδδομάδες ἐτῶν τὸν 
ὀνομαστὸν ἰωθηλαῖον ἐποίουν ἐν τοῖς πάλαι, ἐν D 
ἐσαθράτιζε μὲν ἡ γῆ, χρεῶν δὲ ἦσαν ἀποχοπαὶ, 
δουλείας ἀπαλλαγῇ, χαὶ σἰονεὶ νέος ἄνωθεν χαῦ- 
ἑστατο βίος, ἐν τῷ ἐδδοματιχῷ ἀριθμῷ τοῦ παλαιοῦ 
πρόπον τινὰ τὴν συντέλειαν δεχομένου. Ταῦτα δὲ 
πύποι τοῦ αἰῶνος τούτου, ὃς διὰ τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν 
ἀναχυχλούμενος ἡμᾶς παρατρέχει" ἐν ᾧ γίνονται 
αἱ τῶν μετριωτέρων ἁμαρτημάτων ἐχτίσεις, χατὰ 
πὴν φιλάνθρωπον ἐπιμέλειαν τοῦ ἀγαθοῦ Δεσπότου, 
ὡς μὴ τῷ ἀπεράντῳ αἰῶν: παραδοθῆναι ἡμᾶς εἰς 
χήλασιν, Τὸ μὲν οὖν ἑπτάχις διὰ τὴν πρὸς τὸν χό- 
σμον τοῦτον συγγένειαν, ὡς τῶν φιλοχόσμων ἀν- 
θρώπων ἀπὶ αὐτῶν ὀφειλόντων μάλιστα ζημιοῦσθαι, 
ὧν ἕνεχεν εἴλοντο πονηρτύεσθαι (38). Ἐχδιχούμενα 
δὲ, εἴτε τὰ παρὰ τοῦ (29) Κἀὶν ἡμαρτημένα λέγοις, 
εὑρήσεις ἑπτά" εἴτε τὰ παρὰ τοῦ χριτοῦ ἐπ᾽ αὑτῷ 
ἐπαχθέντα (50), xai οὕτως οὐχ ἀπὸ πῆς ἐν- 
νοίας. Ἐν μὲν οὖν τοῖς παρὰ τοῦ Káiv τετολμημέ- 
νοῖς πρῶτον ἁμάρτημα φθόνος ἐπὶ τῇ προτιμήσει 
τοῦ “Δθελ" δεύτερον δόλος, μεθ᾽ οὗ διελέχθη τῷ 
ἀξελφῷ,, εἰπών" Διένθωμεν" εἰς τὸ πεδίον " τρίτον 
φόνος, προτθήχη τοῦ χαχοῦ * τέταρτων, ὅτι xol 
ἀδελφοῦ φόνος, μείζων f| ἐπίτασις " πέμπτον, ὅτι 
καὶ πρῶτος φονεὺς ὁ Κάϊν, πονηρὸν ὑπόδειγμα τῷ 
βίῳ καταλιπών" ἔχτον ἀδίχημα. ὅτι γονεῦσι πέν- 
θοὸς ἐποίησεν (5}}" ἔθδομον, ὅτι Θεῷ ἐψεύσατο" ἐρωτη- 
θεὶς γὰρ, Ποῦ "ACeA ὁ ἀδειφός cov ; εἶπεν, Οὐκ 
οἶδα, Ἑπτὰ οὖν τὰ ἐχδιχούμενα παρελύετο ἐν τῷ 
ἀναιρεθῆναι: τὸν Κάϊν. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν ὁ Κύριος, 
ὅτι Ἐπιχατάρατος ἡ γῆ, ἢ ἔχανε δέξασθαι τὸ 
αἷμα τοῦ ἀδεϊφοῦ σου" καὶ, Στένων' καὶ τρέμων 
ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς" ὁ Κάϊν φησίν" Εἰ éxCállerc με 
τήμερον ἀπὸ τῆς γῆς (23), xal ἀπὸ τοῦ προσ- 
ὠπου σου χρυδήσομαι, καὶ ἔσομαι στένων zal 
τρέμων ἐπὶ τῆς γῆκ᾽ καὶ πᾶς ὁ εὐρίσχων μὲ 
ἀποκτενεῖ με. Πρὸς δὲ τοῦτο ὁ Κύριός φησιν - Οὐχ 
οὕτω" πᾶς ὁ ἁποχτείνας Κἀϊν ἑπτὰ ἐχδικούμενα 
παραϊλύσει. Ἐπειδὴ γὰρ ἐνόμισεν εὐάλωτος εἶναι 
παντὶ ὁ Κάϊν, διὰ τὸ τὴν ἐπὶ τῆς γῆς (50) ἀσφά- 
λειαν μὴ ἔχειν (ἐπικατάρατος γὰρ ἡ γῆ àx' αὑτοῦ), 
καὶ τῆς ἀπὸ Θεοῦ βοηθείας ἡρημῶσθαι, ὀργισθέντος 


? Deut. xv, 12. 


* Matth, xvii, 91, 22. 
11, 12, 44, 15. 


deest in tribus velustissimis codicibus : deest se- 
quens verbum in pluribus récentioribus, Ibidem 
tres iidem codices ἀδελφός μου, Deerat. vocula in 
aliis et in editis. 

(98) Hornpetecóat, Editi τὸ ποντρεύεσθαι, Deest 
articulus in codicibus Harl., Coisl. utroque et duo- 
kus Regiis. 

(39) Παρὰ τοῦ. Ita Harl., Coisl. uterque et Reg. 
primus. 


EPISTOLARUM CLASSIS H. EPIST. CCLX. 


"Ley, xxv, 10. 


958 


A Num usque septies? Dcinde responsum Domini : 
Non dico tibi usque septies, sed wsque sepiwagies 
septies *. Non. enim ad alium numerum transivit 
Dominus, sed septenarium mulliplicans, in illo 
modum constituit remissionis. Post septem annos 
Hebraeus liberabatur a servitute *. Septem hebdo- 
mades annorum celeberrimum jubilzum olim efli- 
ciebant '*, quo sabbatum terra servabat, debita 
rescindebantur, servi in libertatem asserebantur, 
ac veluti novum de integro constituebatur zvum, 
velere per seplenarium numerum quodam modo 
finem accipiente. H:zec autem figure eran hujus 
δου, quod per septem dies revolutum prseterit ; 
in quo mediocrium peccatorum pena solvuntur, 
secundum benignam divini nostri Domini provi- 

B dentiam, ut ne infinito szculo tradamur ad sup- 
plicium, IHlud igitur, septies, propter hujus mundi 
amorem dictum est, eo quod mundi amatores ex 
his debeant maxime puniri, quorum causa improbi 
esse voluerunt. Qua autem dicuntur ἐχδιχούμενα, 
sive admissa a Cain 397 peccata intelligas, in- 
venies septem : sive panas illi a judice constitutas, 
ne sie quidem a sententia aberrabis. In. iis igitur 
qui Cain perpetravit, primum peccatum, invidia 
ob prielatum Abelem : secundum, dolus, quo allo- 
cutus cst fratrem, dicens, Transeamus in came 
pum ?' ; tertium, cedes, mali accessio ; quartum, 

eliam fratris caedes, intenlior iniquitas ; quintum, 
quod primus homicida Cain, malum exemplum 
Siculo relinquens ; sextum, quod parentibus lu- 
clum incussit ; septimum, quod Deo mentitus est ; 
interrogatus euim : Ubi Abel frater tuus? dixit 
Nescio ", Septem igilur. ἐχδιχούμενα dissolveban- 
tur in Caini nece. Cum enim dixisset. ei Dominus : 
Maledicta terra, qua aperuit 0s suum accipere 
sanguinem fratris tui ; et: Gemens et. tremens. eris 
super terram ; dixit Cain : Si cjicis me hodie de 
terra, εἰ a facie tua. abscondar , et ero. gemens et 
iremens super lerram ; et omnis qui invenerit. me, 
occidet me. Ad hoc autem dixit Dominus : Non 
sic : qui occiderit Cain, septem vindictas exsolvet "5, 
Quoniam enim credidit Cain se facile a quolibet 
captum iri, eo quod securitatem super terram non 
haberet (maledicta enim terra propter illum) et a 

Ὁ Dei auxilio desertus esset, qui ei iratus erat ob 
cxdem ; ut neque e terra, neque e calo relicta illi 
ope : Erit, inquit, omnis qui invenerit me, occidet 
me. Arguens illius errorem Scriptura dicit, Non 

"5. ibid. 


U" Gen. 1v, 8. !! ibid. 9. 


(30) Ἑπαχθέντα. Sic tres vetustissimi codices, 
Editi ὁρισθέντα, 

(51) 'Excincer. Wa Harl., Coisl. uterque et unus ex 
Regiis. Editi ἐνεποίησεν. Ibidem eorumdem codicum 
tucloritate emendavimus quod erat in editis Θεὸν 
ἐψεύσατο. 

(32) ᾿απὸ τῆς γῆς. Ma tres vetustissimi codices 


cum pluribus aliis. Editi ἀπὸ πὶ που τῆς γῆς. 
(93) ᾿Επὶ τῆς γῆς. Sic Coisl. primus οὐ Harl. 


Quatuor alii ix τῆς γῆς. Editi ἀπὸ τῆς γῆς. 
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sic, id est, non occideris. Lucrum enim mors est A αὐτῷ ἐπὶ τῷ φόνῳ, ὡς οὔτε ἀπὸ γῆς, οὔτε ἀπ' οὐ- 


his qui puniuntur, solutionem afferens ex mole- 
stiis. Sed. produceris in vita, ut pro meritis pec- 
catorum rependantur tibi supplicia. Quoniam igitur 
illud ἐκδιχούμενον duplici sensu intelligitur, nempe 
peccatum, cui vindieta infligitur, et modus sup- 
plicii, per quod vindicta; videamus an septem 
suppliciorum modi inflicti fuerint ei, qui male 
fecerat. 


pavo) ἀντιλήψεως αὐτῷ λειπομένης " Ἔσται, φησὶ, 
πᾶς ὁ εὑρίσκων με, ἀποχτενεῖ με' ἐλέγχει (54) 
αὐτοῦ τὸ σφάλμα ὁ λόγος λέγων, Οὐχ οὕτω, «outs 
ἐστιν, οὐχ ἀναιρεθήσῃ. Κέρδος γὰρ τοῖς χολαζυμέ- 
νοῖς ὁ θάνατος, ἀπαλλαγὴν φέρων τῶν λυπηρῶν. 
᾿Αλλὰ παραταθήσῃ τῷ βίῳ, ἵνα xav ἀξίαν τῶν 
ἡμαρτημένων ἀντιμετρηθῇ aot τὰ χολαστήρια. Ἔπει- 
δὴ δὲ τὸ ἐχδιχούμενον διχῶς νοεῖται, τό τε ἀμαρ- 


τηθὲν, ἐφ' ᾧ ἡ ἐχδίχησις, χαὶ ὁ τρόπος τῆς κολάσεως, δι οὗ ἡ ἐχδίκησις . ἴδωμεν εἰ ἑπτὰ 
πρόποι βασανιστηρίων ἐπηνέχθησαν (05) τῷ πονηρευσαμένῳ. 


4. Septem quidem peccata Caini superior enume- 
ravit oratio. Nunc autem quzrimus an septena 
sint, que ipsi ad supplicium inferuntur; ac sic 
disserimus, Interrogavit Dominus '* : Ubi est Abel 
frater tuus? quod quidem non discere volens, sed 
penitentie ilii occasionem przbens, benignus 
Dominus quzsivit, ut demonstrant ipsa verba. 
Postquam enim negavit ille, cito arguit, dicens : 
Vox sanguinis fratris tui clamat. ad. me. Quare 
illud, Ubi est Abel frater tuus ? occasionem ei dabat 
persentiendi peccati, non Deo cognitionem affere- 
Lat. Nam si caruisset inspectione Dei, przetextum 
habuisset, ut derelictus, nec ullo instructus prz- 
sidio ad poenitentiam. Nune autem apparuit ei 
medicus, ut ad eum zegrotus confugiat. Ille autem 
non modo 39$ abscondit ulcus, sed aliud insu- 
per efficit, cdi mendacium adjungens, Nescio. 
Num custos [ratris mei sum ego? Inde jam enu- 


4. Τὰ μὲν οὖν ἑπτὰ ἀμαρτήματα τοῦ Κάϊν iv 
τοῖς κατόπιν ὁ λόγος ἀπηριθμήσατο, Νῦν δὲ ζητοῦμεν 
εἰ ἐπτά ἔστι τὰ εἰς χόλασιν αὑτῷ ἐπαγόμενα, καί 
φαμεν οὕτως (36). Μετὰ τὴν πεῦσιν τοῦ Κυρίου, Ποῦ 
"δεῖ ὁ ἀδειρός cov; ἣν οὐχὶ μαθεῖν βουλόμενος, 
ἀλλὰ μετανοίας αὑτῷ ἀφορμὴν παρεχόμενος, ὁ φιλάν- 
θρωπὸς Δεσπότης προσήγαγεν, ὡς δηλοῖ αὐτὰ τὰ 
ῥήματα. "Apvnsapéivos γὰρ αὐτοῦ, ταχὺν ποιεῖται 
τὸν ἔλεγχον, εἰπὼν * Φωνὴ αἵματος τοῦ deed gov σου 
Bud πρὸς μέ. "Ὥστε τὸ, Ποῦ "Αὔει ὁ ἀδειτός cov; 
ἐχείνῳ ἀφορμὴν ἐδίδου τῆς συναισθήσεως τοῦ ἡμαρ- 
πτημένου, οὐ τῷ Θεῷ ἐγίνετο διδασχαλίας πρόξενον. 
Εἰ γὰρ μὴ ἔτυχεν ἐπισχοπῆς Θεοῦ, εἶχεν ἂν πρόφα- 
σιν ὡς ἐγχαταλελειμμένος, xat οὐδεμίαν λαθὼν ἀφορ- 
μὴν εἰς μετάνοιαν. Nüv δὲ ἐπεφάνη αὐτῷ ὁ ἰατρὸς, 
ἵνα πρυσφύγῃ αὑτῷ (57) ὁ ἀσθενῶν. 'O δὲ οὐ μόνον 
οὐ(21) κρύπτει τὸ ἕλχος, ἀλλὰ χαὶ ἕτερον προσεξεργά- 
ζεται, τῷ φόνῳ τὸ ψεῦδος ἐπισυνάπτων, Οὐχ οἶδα, Μὴ 


mera supplicia. Maledicta terra propter te. Unum (C, cé4a£ τοῦ ἀδειϊςοῦ μον εἰμὶ ἐγὼ; Ἐντεῦθεν λοι- 


supplicium, Operaberis terram, Aliud supplicium. 
Necessitas enim arcana quzdam imposita illi erat, 
ad opus agriculturz urgens, ita ut ne volenti qui- 
dem liceret requiescere, sed semper cruciaretur cum 
inimica sua terra, quam maledictam ipse sibi fe- 
cerat, polluens eam fraterno sanguine. Operaberis 
ergo lerram. Grave supplicium, cum iis, qui odio 
habeut, degere, comitem babere hostem, implaca- 
bilem inimicum, Operaberis terram ; hoc est, in- 
tentus ad opera agriculture, nullum tempus re- 
mittes, nec nocte nec die solutus a laboribus, 
sed domino quodam acerbo molestiorem habens 
arcanam necessilatem, ad opera te incitantem. Et 
non adjiciet dare virtuiem suam. Atque etiamsi 


πὸν ἀρίθμει (38) τὰς τιμωρίας. Ἐπικατάρατος ἡ 
γῆ ἀπὸ σοῦ. Μία χόλασις. 'Εργᾷ τὴν γῆν. Δευτέρα, 
αὕτη. ᾿Ανάγχη γάρ τις ἄῤῥητος αὐτῷ συνέζευχτο, 
πρὸς τὸ ἔργον τῆς γῆς αὑτὸν χατεπείγουσα " ὥστε 
μηδὲ βουλομένῳ αὐτῷ ἐξεῖναι ἀναπαύεσθαι, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
αὐτὸν προσταλαιπωρεΐσθαι τῇ ἐχθρᾷ αὐτοῦ γῇ, ἣν 
ἐπιχατάρατον αὐτὸς ἑαυτῷ (39) ἐποίησε, μιάνας αὖ- 
τὴν ἀδελφιχῷ αἷματι. Ἐργᾷ οὖν τὴν γῆν. Aiivh 
τιμωρία, ἡ μετὰ τῶν μισούντων διαγωγὴ, σύνοιχον 
ἔχειν πολέμιον, ἄπαυστον ἐχθρόν (40). Ἑργᾷ τὴν 
γῆν" τουτέστι, κατατεινόμενος τοῖς ἔργοις τοῖς γεη- 
πονιχοῖς, οὐδένα χρόνον ἀνήσεις, οὔτε νυχτὸς οὔτε 
ἡμέρας ἐχλυόμενος ἐχ τῶν πόνων, ἀλλὰ δεσπότου 
τινὸς πιχροῦ χαλεπωτέραν ἔχων τὴν ἄῤῥητον ἀνάγ- 


illul non intermissum opus aliquem habuisset D χην, ἐπὶ τὰ ἔργα σε διεγείρουσαν. Kal οὐ προσθήσει 


fructum ; ipse labor non mediocris fuisset cru- 
* Gen. 1v, 9 sqq. 


(54) ᾿Ελέγχει. Editi: ἐλέγχει δέ, sed hzc vocula 
deest in septem codicibus mss. 

9» ᾿Επηνέχϑησαν, Marl. et Coisl. primus 
ἐπίχθηταν, 

(96) Οὕτως. la tres vetustissimi codices. Editi 
οὕτω. Mox iidem codices ἀδελφός σού ἔστιν; οὐχὶ 
μαθεῖν, Totus hic locus non salis astrictus est: id 
quod Basilio nonnunquam accidil; nam ut. verbo- 
rum constructio perspiciatur, cogitatione interpo- 
nenda est.quisdam parenthesis ab his verbis ἣν οὐχὶ 
ταθεῖν, usque ad illa Ὁ δὲ οὐ μόνον, vel etiam illa 
Ἐντεῦθεν λοιπὸν ἀριθμεῖ, Sed h.ec in interpretando 
perspicuitatis causa negleximus. 


δοῦναι τὴν ἰσχὺν αὑτῆς. Katz εἰ xax τὸ τῆς ἐργα- 


(51) Αὐτῷ. Multis in codicibus recentioribus 


deest. 

(21) Habent iidem codices οὐ μόνον χρύπτει 
et sic legit interpres. 

(58) ᾿Δριθμεῖ. Ma tres vetustissimi codices. Editi 
ἀπαριθμεῖ. Mox iidem οἱ multi alii tere Editi 
ἐργάσῃ. Eadem infra occurrit varietas in hac voce 
inter editos et mss. codices. 

(29) Αὐτὸς ἑαυτῷ, Deest prima vox in multis re- 
centioribus codicibus. Paulo post iidem non ha- 
bent αὐτὴν post μιάνας. 

(40) Ἐχθρόν, Pro hac voce legitur τὸ μίσος in 
tribus vetustissimis codicibus. 
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σίας ἄπαυστον εἶχέ τινα χαρπὸν, αὑτὸς ὁ πόνος οὐ A 
μετρία βάσανος ἣν τῷ ἀεὶ χατατεινομένῳ (13) καὶ 
χοπιῶντι. Ἐπειδὴ δὲ xai ἐργασία ἅπαυστος, χαὶ 
ἄχαρπος ἡ περὶ γῆν ταλαιπωρία (οὐ γὰρ ἐδίδου τὴν ᾿ 
ἰσχύν)" τρίτη αὕτη ἐστὶ τιμωρία fy ἀχαρπία τῶν πόνων. 
Στένων καὶ τρέμων ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς. δύο προσέθηχεν 
ἄλλαις ταῖς τρισί - στεναγμὸν διηνεχῆ, καὶ τρόμον 
τοῦ σώματος, τὸν Ex τῆς ἰσχύος στηριγμὸν τῶν μελῶν 
οὐχ ἐχόντων. Ἐπειδὴ γὰρ χαχῶς ἐχρήσατο τῇ δυνά- 
μει τοῦ σώματος, ὑφηρέθη αὐτοῦ ὁ τόνος, ὥστ: κλο- 
νεῖσθαι αὐτὸν xai χατασείεσθαι, οὔτε ἄρτον (43) 
ῥχδίως προσφέρειν δυνάμενον τῷ στόματι, οὔτε ποτὸν 
προτχομίζειν " τῆς πονγρᾶς χειρὸς μετὰ τὴν ἀν- 
οσίαν (45) πρᾶξιν οὐδὲ ταῖς ἰδίαις xal ἀναγχαίαις 
λρείαις τοῦ σώματος λοιπὼν ὑπηρετεῖσθαι (44) συγ- 
χωρουμένης. "AX τιμωρία, ἣν αὐτὸς ἀπεχάλυψεν B 
ὁ Κάϊν, εἰπών " Ei ἐκδάλλεις μὲ vir ἀπὸ τῆς γῆς, 
xal ἀπὸ τοῦ προσώπου σου χρυξήσομαι, Τί ἔστι 
τὸ, Εἰ ἐχδάλιεις μὲ ἀπὸ τῆς γῆς; Τουτέστιν, εἰ 
χωρίζεις με τῆς ἀπ᾽ αὐτῆς ὠφελείας, Οὐ γὰρ μετ. 
ετίθετο ἐφ᾽ ἕτερον τόπον, ἀλλ᾽ ἡλλοτριοῦτο τῶν ἀπ᾽ 
αὑτῆς (45) χαλῶν, Καὶ ἀπὸ τοῦ πρεσώπου ccv 
χρυξήσομαι. Ἢ βαρυτάτη χόλασις τοῖς εὑφρονοῦ- 
σιν (46) ὁ ἀπὸ Θεοῦ χωρισμός. Καὶ ἔσται, φησὶ, 
πᾶς ὁ εὑρίσκων μὲ ἀποχτενεῖ με. Εἰχάζξει Ex τοῦ 
ἀχολούθου τῶν προαγόντων (47). Εἰ ἀπὸ τῆς γῆς 
ἐχδέδλημαι, εἰ ἀπὸ τοῦ προτώπου σοῦ χρυδήσομαι, 
λείπεται ἀπὸ παντὸς ἀναιρεῖσθαι. TI οὖν ὁ Κύριος; 
Οὐχ οὕτως. 'AXX ἔθετο σημεῖον ἐπ᾽ αὐτόν. Ἑ δόμη 
αὕτη τιμωρία, τὸ μηδὲ χρύπτεσθαι τὴν τιμωρίαν, 
ἀλλὰ σημείῳ προδήλῳ πᾶσι προχεχηρύχθαι, ὅτι 
οὗτός ἔστιν ὁ τῶν ἀνοσίων ἔργων δημιουργός. Καὶ 
γὰρ τῷ ὀρθῶς λογιζομένῳ βαρυτάτη χολάσεων id 
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ciatus semper intento et laboranti. Sed quia et 
opus non inlermissum, et infructuos: circa ter- 
ram zrumnz (non enim dabat virtutem. suam); 
tertium. est hoc supplicium, inutilitas laborum. 
Gemens εἰ tremens. eris. super terram. Duo alia 
tribus adjecit : gemitum continuum, et tremorera 
corporis, virium firmitate membris destitulis. 
Nam quia male usus fuerat viribus corporis, sub- 
tractum illi robur, ita ut titubaret et quateretur, 
nec panem facile posset ori admovere, aut potum 
sumere, cum improba manus post nefarium sce- 
lus ne propriis quidem et necessariis corporis 
usibus jam ministrare sineretur, Aliud est suppli- 
cium, quod ipse patefecit Cain, dicens: Si ejicis 
me munc de lerra, et a. facie tua abscondar. Quid 
est illud, Si ejicis me de terra? d est, si me excludis 
ab utilitate qux ex ea percipitur, Non enim trans- 
ferebatur in alium locum, sed excludebatur ab 
illius bonis. Et a facie tua abscondar. Gravissimum 
hoc supplicium cordatis viris, separari a Deo. Et 
erit, inquit, omnis qui invenerit me, occidet me. 
Conjecturam facit ex precedentibus consenta- 
neam. Si de terra ejicior, si a facie tua abscon- 
dar, relinquitur ut a quolibet occidar, Quid igitur 
Dominus? Non sic. Sed posuit signum super ip- 
sum. Septimum hoc supplicium, ut ne abscondatur 
quidem pena, sed manifesto signo omnibus prz- 
dicetur hunc esse nefandorum scelerum invento- 
rem, Est enim, si quis recte ratiocinetur, gravis- 
sima poenarum opprobrium : quod quidem et in 
judicio futurum didicimus, quia alii resurgent in 
vitam zternam, et alii in. opprobrium et dedecus 
sempiternum '*, 


αἰσχύνη fj» xal περὶ τῆς χρίσεως μεμαθήχαμεν, ὅτι οὗτοι ἀναστήσονται εἰς ζωὴν αἰώνιον, xal οὗτος 


εἰς αἰσχύνην καὶ ὀνειδισμὸν (48) αἰώνιον. 

5. ᾿Αχολουθεῖ τούτῳ ζήτημα συγγενὲς, τὸ παρὰ 
τοῦ Λάμεχ ταῖς γυναιξὶν εἰρημένον, ὅτι “Αγδρα 
ἀπέκτεινα (49) εἰς τραῦμα ἐμοὶ, καὶ νεανίσκον εἰς 
quod μοι" ὅτι εἰ ἑπτάκις ἐχδεδίκηται ἐκ Κάϊν, 
ἐκ δὲ Λάμεχ ἑδδομηκοντάκις ἑπτά. Καὶ νομίζουσι 
ὑπὸ τοῦ Λάμεχ ἀνῃρῆσθαι τὸν Καὶ ἀϊν "ὡς μέχρι 
τῆς γενεᾶς ἐχείνη: διαρχέσαντος αὐτοῦ, ἐπὶ τῷ μα- 
χροτέραν δοῦναι τὴν τιμωρίαν, ἼἜἜστι δὲ οὐχ ἀληθές. 
Aj» γὰρ φαίνεται φόνους πεποιηχὼς, ἐξ ὧν αὐτὸς 
διηγεῖται " Ἄγδρα ἀπέχτεινα καὶ γεαγίσκον * τὸν 
ἄνδρα εἰς τραῦμα, καὶ νεανίσχον εἰς μώλωπα, "AXào 
οὖν τραῦμα, xal ἄλλο μώλωψ xzi ἄλλο ἀνὴρ, xat 


" pan. xi, 3. '* Gen. iv, 25, 24. 

(41) Κατατεινομένῳ. Sic mss. summo consensu, 
satis tamen cominode legitur in editis κατατειρο- 

t. 

(42) Οὔτε ἄρτον. Editi premittunt xal, quod 
deest in novem veteribus libris. 

[59 "'Avocíav. Sic reperimus in octo mss. Editi 
ἀνόσιον. 

(44) "Ὑπηρετεῖσθαι. harl. ὑπηρετήσασθαι. 

(43) 'Ax' αὐτῆς. Przpositioaddita ex novem mss. 

(46) Ebgporovcir. Ma tres vetustissimi codices. 
Editi σωφρονοῦσιν, Paulo post editi xai ἔστι. Mss. 
ut in text. 


5. Sequitur hanc quzstionem alia similis, 399 
quod a Lamech uxoribus dictum est : Occidi virum 
in vulnus mihi, et adolescentulum in livorem mihi : 
quoniam septies vindicatum est de Cain : de Lamech 
aulem sepluagies sepiies "ἢ, Existimant nonnulli a 
Lamech occisum esse Cain, quasi is usque ad 
hanc ztatem vixerit, ut longiores persolveret 
ponas. Sed id verum non est. Duas enim illum 
cedes patrasse perspicitur ex his quse ipse narrat : 
Virum occidi, et adolescentulum ; virum in. vulnus, 
€t adolescentulum in livorem, Aliud igitur vulnus, 
et aliud livor : ac aliud. vir, et aliud adolescentu- 


(47) Τῶν προαγόντων. Coisl. secundus et Reg. 
secundus τῶν πραγμάτων, et paulo post ὑπὸ παντός. 

(48) Kal ἐνειδισμόν'.. la tres. vetustissimi coai- 
ces eum quatuor aliis. Edili xai εἰς ὀνειδισμόν. 

(49) "Avépa ἀπέκτεινα. In. Coisl. utroque, duo- 
bus Regiis, Vaticano et Bigot. altero sic legitur hoc 
Scriptura testimonium :"Avópa ἀπέχτεινα xal vea- 
vizxov. Τὸν ἄνδρα εἰς τραῦμα, καὶ νεανίσχον εἰς 

ὠλωπά pot Virum occidi et adolescentulum. Virum 
in vulnus et adoiescentulum in livorem mihi. Consen- 
tiunt cum editis Mediceus, Harlieanus et Colberti- 
nus. 
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lus. De Cain vindicatum | est septies, de Lamech vero A ἄλλο νεανίσχος, Ὅτι &x Kdtr ἐκδεδίκηται ἑπτάκις, 


scpiuagies septies. Equum est ut. quadringenta et 
nonaginta subeam supplicia ; si justum Dei judi- 
cium de Cain, ut septem ille persolveret paenas: 
lile enim, quemadmodum ab alio non didicit occi- 
dere, ita non vidit pienas subeuntem homicidam. 
Ego autem ante oculos habens eum qui gemebat, 
et tremebat, et magnitudinem irze Dei, sapiens non 
factus sum exemplo. Unde zquum est ut quadrin- 
genta et nonaginta luam. supplicio. Quidam autem 
in ejusmodi sententiam delati sunt, quie non ab- 
horret ab ecclesiastico dogmate : scilicet ἃ Cain 
usque ad diluvium septem praeterierunt generatio- 
nes, et inlictlum est universe terre supplicium, 
co quod late diffusa esset iniquitas. Peccatum au- 
iem Lamechi non indiget diluvio ad curandum, 
sed ipso illo qui tollit peccatum mundi ". Enume- 
ra igitur ab Adam usque ad adventum Christi 
generaliones ; et invenies secundum Luce genealo- 
giam in septuagesima et septima generatione 
natum esse Dominum. Atque hzc quidem pro 
"wiribus investigata sunt, multis, que investigari 
poterant, preetermissis, ne ultra epistole modum 
sertionem producamus ; sulliciunt autem pruden- 
tix tux vel exigua semina. Da enim, inquit, sa- 
pienti occasionem, et sapientior erit!*5; et : Sermonem 
accipiens sapiens, laudabit. illum, et adjicict. super 
illum 9. 


6. Simeonis autem ad Mariam verba nihil ha- 
bent quod aut varium sit, aut profundum, Bene- 
dixit enim illis Simeon, et dixit ad Mariam matrem 
ejus : Ecce liic positus est in ruinam et resurrectio- 
nem mullorum in Israel, et in signum, cui contra- 
dicetur. Tuam autem. ipsius animam  periransibit 
gladius, wt rerelentur ex multis. cordibus. cogita- 
tiones *. ln quibus illud miratus sum, quomodo, 
precedentia ut clara pretermittens, de hoc uno 
quzsieris : Tuam autem ipsius animam | pertrons- 
ibit gladius. Ac mihi quidem non minus videtur 
dillicile, quomodo idem in ruinam positus sit et in 
resurrectionem, et quid sit signum eui contradice- 
tur, quam illud tertium, guomodo Marie animam 
pertrausibit gladius. 

7. Existimo igitur in ruinam el resurrectionem 
esse Dominum, non quod alii cadant, 40 et alii 
resurgant, sed quod vitium in nobis cadat, et vir- 
ius resurgat, Eversor est enim corporearum libi- 
dinum Domini adventus, el excitator anima pro- 
prietatum. Velut cum ait Paulus : Cum enim infir- 
mor, lunc potens sum ἢ ; idem infirmatur et potens 


V Joan. 1, 29. 


(B0) Ἔνιοι δέ τινες. Poswema vox addita ex 
tribus vetustissimis codicibus. 

(94) Kal ἐπήχθη. Sic iidem tres mss. Editi xat 
εὐθένως ἐπήέχθη " el statim inflictum est, etc. 

(52) leyevvnu£ror. Ha. plerique mss. codices. 
Editi. γεγενημένον. 

(53) "Er τοῦτο. Sic ope mss. codicum emenda 


"5 Prov. ix, 9. 


9 Eccli. xxr, 18. 


ix δὲ Adpey ἑξδομηκοντάκις ἑπτά. Τετραχοσίας 
χαὶ ἐννενήχοντα τιμωρίας ὑποσχεῖν εἶμι δίχαιος " 
εἴπερ διχαία ἡ τοῦ Θεοῦ χρίσις ἐπὶ τῷ Κάϊν, ὥστε 
ἑπτὰ αὐτὸν παρασχεῖν τὰς χολάσεις. Ὁ μὲν γὰρ, 
ὥσπερ οὐχ ἔμαθε παρ᾽ ἄλλου φονεύειν, οὕτως οὐδὲ 
οἷδε τιμωρίαν ὑπέχοντα φονευτήν" ἐγὼ δὲ, ἐν ὀφθαλ- 
μοῖς ἔχων τὸν στένοντα, χαὶ τρέμοντα, χαὶ τὸ μέγε- 
θος τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ, οὐχ ἐσωφρονίσθην τῷ ὑπο- 
δείγματι. Ὅθεν ἄξιός εἰμι τετραχοσίας xai ἐννενή- 
xovza δοῦναι χολάσεις. Ἔνιοι δέ τινες (50) πρὸς 
τοιοῦτον ὥρμησαν λόγον, οὐχ ἀπάδοντα τοῦ ἐχχλησια- 
στιχοῦ δόγματος " ὅτι ἀπὸ τοῦ Káiv ξως τοῦ χατα- 
χλυσμοῦ ἑπτὰ παρεληλύθασι γενεαὶ, χαὶ ἐπήχθη (51) 
πάσῃ τῇ γῇ ἡ τιμωρία, διὰ τὸ πολλὴν γενέσθαι χύσιν 
τῆς ἁμαρτίας. Τὸ δὲ ἁμάρτημα τοῦ Λάμεχ οὐ χατα- 
χλυσμοῦ δεῖται πρὸς θεραπείαν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ ai- 
ροντος τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. ᾿Αρίθμησον τοῖνυν 
ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ τὰς 
γενεὰς, καὶ εὑρήσεις, κατὰ τὴν τοῦ Λουχᾷ γενεαλο- 
qíav, τῇ ἐῤδομηχοστῇ xax ἐδδόμῃ διαδοχῇ γεγεννη- 
μένον (52) τὸν Κύριον, Ταῦτα μὲν οὖν εἰς δύναμιν 
ἐξητάσθη, πολλῶν τῶν ἐνόντων ἐξ:τασῦτνα: παρ- 
εθέντων, ἵνα μὴ ἔξω τοῦ μέτρου τῆς ἐπιστολῆς τὸν 
λόγον προχγάγωμεν" ἀρχεῖ δὲ τῇ συνέσει σου χαὶ τὸ 
βραχέα σπέρματα. Δίδου γὰρ, φησὶ, τῷ coz dzop- 
μὴν, καὶ σοφώτερος ἔσται" x21, Λέγον δεξάμε- 
voc σοξὸς, αἰνέσει αὐτὸν, καὶ ἐπ᾿ αὐτὸν προσ- 
θήσει... 

6. Τὰ δὲ τοῦ Συμεὼν ῥήματα πρὺς τὴν Μαρίαν 
οὐδὲν ἔχε: ποιχίλον, οὐδὲ βαθύ Eb. yc γὰρ αὐτοὺς 
“Συμεὼν, καὶ εἶπε πρὸς Μαρίαν τὴν μητέρα αὐτοῦ" 

"cb. οὗτος κεῖται εἰς πτῶσιν xal ἀνάστασιν 
πολιῶν ἐν τῷ Ἰσραὴ, xal εἰς σημεῖον dvccle- 
γόμενον, Καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύ- 
σεται ῥομφαία" ὅπως ἂν ἀποκαϊλυφθῶσιν ἐκ ποιῖ- 
Aor χαρδιῶν διαλογισμοὶ. "Ev οἷς ἐχεῖνο ἐθαύμασα, 
πῶς, τὰ προάγοντα ὡς σαφῇ παρελθὼν, ἕν τοῦτο (33) 
ἐπεζήτησας, τὸ, Καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν δι- 
ελεύσεται ῥομφαία. Καίτοι ἐμοὶ οὐχ ἧττον φαίνεται 
ἄπορον, πῶς ὁ αὐτὸς εἰς πτῶσιν χεῖται χαὶ ἀνάστα- 
σιν" xai τί τὸ σημεῖον τὸ ἀντιλεγόμενον " xal τρί- 
τὸν (54), πῶς τῆς Μαρίας τὴν Ψυχὴν διελεύσεται 
ῥομφαία. 

D 7. ᾿Ηγοῦμαι τοίνυν εἰς πτωσιν xat ἀναστασιν εἰναι 
τὸν Κύριον, οὐχ ἄλλων πιπτόντων, xal ἄλλων ἀν- 
τσταμένων, ἀλλὰ τοῦ ἐν ἡμῖν χείρονος χαταπίπτοντος, i 
xal τοῦ βελτίονος διανισταμένου. Καθαιρετιχὴ μὲν 1 
γὰρ τῶν σωματιχῶν παθῶν ἐστιν ἡ τοῦ Κυρίου Ezi- 
φάνεια, διεγερτιχὴ δὲ τῶν τῆς ψυχῆς ἰδιωμάτων. 
Ὡς ὅταν λέγῃ Παῦλος (55)* "Ὅταν ἀσθενῶ, τότε 


5 Luc. n, 34, ὅδ, 1 Cor. xi, 10. 


vimus quod prave in editis legebatur ἐν τούτῳ, 
Kal τρίτον. Legendum ἢ τρίτον, aul nulla 
poterit erui ex his verbis sententia, 
(55) A llaAoc. Wa Coisl. uterque, Med. et 
tres alii, Editi λέγει ὁ Παῦλος. Non tamen. deest ar- 
liculus in Mediczo codice, sed deest in Harleano. 


B 


f 
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δυνατός εἶμι" ὁ αὑτὸς καὶ ἀπθενεῖ καὶ δύναται, ἀλλ᾽ A est, sed infirmatur quidem carne, potens est au- 


ἀηθενεῖ μὲν τῇ σαρχὶ, δυνατὸς δέ ἔστι τῷ πνεύματι. 
Οὕτω καὶ ὁ Κύριος οὐχὶ τοῖς μὲν τοῦ πίπτειν τὰς 
ἀφορμὰς παρέχει, τοῖς δὲ τοῦ ἀνίστασθαι. Οἱ γὰρ 
πίπτοντες ἀπὸ τῆς στάσεως, ἐν f| ποτε ἦσαν͵ χατα- 
πίπτουσι. Δῆλον δὲ ὅτι οὐδέποτε στήχε: (56) ὁ ἅπι- 
στος, ἀεὶ χαμαὶ συρόμενος, μετὰ τοῦ ὄφεως, ᾧ συν- 
ἐπεται. Οὐχ ἔχε: οὖν ὅθεν πέσῃ, διὰ τὸ προχαταῦε- 
Θλῆσθα: τῇ ἀπιστίᾳ, Ὥστε πρώτη εὐεργεσία τὸν 
στήχοντα τῇ ἁμαρτίᾳ πεσεῖν xal ἀποθανεῖν, εἶτα 
ζῆσαι (01) τῇ διχαιοσύνη xai ἀναστῆναι, τῆς εἰς 
Χριστὸν πίστεως (58) ἐχάτερον ἡμῖν χαριζομένης. 
Πιπτέτω τὰ χείρονα, ἵνα λάθῃ χαιρὼν τὰ βελτίονα 
mph; τὴν ἀνάστασιν, Ἐὰν μὴ πέσῃ ἡ πορυεία, ἡ 
σωφροσύνη οὐχ ἀνίσταται, Ἐὰν μὴ ἡ ἀλογία cuv- 
τριθῇ, τὸ λογιστιχὸν ἐν ἡμῖν (59) οὐχ ἀνθήσει, 
Οὕτως οὖν εἰς πτῶσι» xal ἀνάστασιν πολλῶν (60). 

8. Εἰς δὲ σημεῖον ἀντιϊεγόμενον, Κυρίως σὴ- 
μεῖον" ἔγνωμεν παρὰ τῇ Γραφῇ τὸν σταυρὸν εἰρη- 
. μένον. "Eünze γὰρ, φησὶ, Μωσῆς τὸν ἔριν ἐπὶ 
σημείου " τουτέστιν, ἐπὶ σταυροῦ. Ἢ σημεῖόν ἐστι 
πὸ παραδόξου τινὸς xai ἀφανοῦς πράγματος ἐνδειχτι- 
xóv* ὁρώμενον παρὰ τῶν ἀπλουστέρων, νγούμενον 
δὲ παρὰ τῶν ἐντρεχῶν (61) τὴν διάνοιαν, Ἐπεὶ οὖν 
οὐ παύονται ζυγομαχοῦντες περὶ τῆς ἐνανθρωπή- 
σεως τοῦ Κυρίου " οἱ μὲν ἀνειληφέναι σῶμα, οἱ δὲ 
ἀσώματον αὑτοῦ τὴν ἐπιδημίαν γεγενῆσθαι διοριζό- 
μενοι" xal οἱ μὲν παθητὸν ἐσχηχέναι τὸ σῶμα, οἱ 
δὲ φαντασίᾳ τινὶ τὴν διὰ σώματος οἰχονομίαν πλη- 
ροῦν" xal ἄλλοι χοϊχὸν (03), ἄλλοι δὲ ἐπουράνιον 


lem spiritu. lta et Dominus nequaquam aliis 
quidem cadendi causas przbet, aliis vero resur- 
gendi, Nam qui cadunt, ex statu, in quo aliquando 
erant, cadunt. Liquet autem nunquam stare infi- 
delem, ut qui semper humi repat cum serpente 
quem assectatur. Non habet igitur unde cadat, 
jam  precipitatus — infidelitate. Quare primum 
bemeficium est, ut qui stat in peccato, cadat 
et moriatur, deinde vivat justiti οἱ resurgat, 
utrumque fide in Christum nobis largiente. Ca- 
dant pejora, ut locum! habeant meliora resur- 
gendi. Nisi cadat fornicatio, temperantia nom 
resurget. Nisi id quod a ratione alienum est, 
conteratur, id quod rationale est in nobis non 

B frebit. Sic igitur in ruinam et resurrectionem 
multorum. 

8. In signum. autem cui contradicetur. Proprie 
signum novimus in Scriptura crucem appellari. 
Posuit enim, inquit, Moses serpentem super si- 
gnum ?*, id est, super crucem. Vel signum est. in- 
opinatz cujusdam et obscure rei indicium : ae 
videtur quidem a simplicioribus, intelligitur autem 
ab his qui mente sunt perspicaces, Quoniam igitur 
non cessant digladiari de Incarnatione Domini : 
alii quidem eum corpus assumpsisse, alii vero in- 
corporeum illius adventum fuisse decernentes : alii 
passibile ;corpus habuisse, alii specie quadam 
corpoream dispensa'ionem adimplevisse : alii ter- 
restre, alii celeste corpus : alij eum ab :eterno 


σῶμα" xai ob μὲν προαιώνιον τὴν ὕπαρξιν, οἱ δὲ C, preexstitisse, alii ex Maria initium accepisse : pro- 


ἀπὸ Μαρίας τὴν ἀργὴν ἐσχγηχέναι" διὰ τοῦτο Εἰς 
σημεῖον árccleyópsrov. 

9. Ῥομφαίαν δὲ λέγε: τὸν λόγον τὸν πειραστιχὸν, 
τὸν κριτιχὸν τῶν ἐνθυμήσεων, τὸν διιχνούμενον ἄχρι 
μερισμοῦ ψυχῆς τε χαὶ πνεύματος (03), ἁρμῶν τε 
χαὶ μυελῶν, xat χριτικὸν ἐνθυμήσεων (64). Ἐπειδὴ 
τοίνυν πᾶσα ψυχὴ παρὰ τὸν χαιρὸν τοῦ πάθους οἱονεὶ 
διαχρίσει τινὶ ὑπεδάλλετο, χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φω- 
νῇν, εἰπόντος, ὅτι Πάντες σχανδαλισθήσεσθε ἐν 
ἐμοί" προφητεύει ὁ Συμεὼν καὶ περὶ αὐτῆς τῇς Μα- 
ρίας, ὅτι παρεστῶσα τῷ σταυρῷ, καὶ βλέπουσα τὰ 
γινόμενα, χαὶ ἀχούουσα τῶν φωνῶν, μετὰ τὴν τοῦ 
V'a6pt13. μαρτυρίαν, μετὰ τὴν ἀπόῤῥητον γνῶσιν τῆς 
θείας συλλήψεως, μετὰ τὴν μεγάλην τῶν θχυμάτων 


" Num. xxi, ὃ. 9 Hebr, iw, 12. 


(56) Στήχει, Tres codices non vetustissimi ha- 
bent εἰστήχει, [n iisdem desunt paulo post hic 
verba ὦ συνέπεται, 

(57) Εἴτα ζῆσαι. Consentiunt. in hac scriptura 
veteres libri, Editi εἶτα τὸ ζῆσαι. 

(98) Πίστεως. Pro hac voce miror legi γνώ- 
σεως in tribus vetustissimis codicibus. Paulo post 
multi codices recentiores τὰ βελτίω εἰς τὴν ἀνά- 
στάσιν. 

(59) Τὸ ἰογιστικὺν ἐν ἡμῖν, lta Harl. et Coisl. 
primus. Editi τὸ λογιστιχὸν τὸ ἐν ἡμῖν, Legitur 1o- 
γιχόν in. quinque codicibus non antiquissimis. 

(00) Ilo.Luov. Εἰς δὲ σημεῖον" ἀντιϊεγόμε- 
vov, etc. Consentientibus veteribus libris hunc 
locum sanavimus. Legebantur enim in editis hzc 


pterea In. signum cui contradicetur. 


9. Gladium autem dicil. sermonem tentandi vim 
habentem et discernendi cogitationes, perlingen- 
tem usque ad divisionem anim: et spiritus , ar- 
tuum quoque et medullarum *?*, Quoniam igitur 
omnis anima passionis tempore cuidam veluti 
dubitationi subjecta fuit, secundum Domini vocem, 
dicentis : Omnes scandalizabimini in. me ** ; vatici 
,ualur Simeon ei de ipsa Maria, astante cruci, el 
vidente quie gerebantur, et voces audiente ; post 
Gabrielis testimonium, post arcanam divin:ze con- 
cepiionis cognitionem, post plurima exhibita 
miracula, erit, inquit, quaedam et circa animam 


?* Matth, xxvi, 5l. 


D verba post εἰρη μένον, Paulo post legitur in pluri- 
bus recentioribus codicibus & σημεῖόν ἐστι, super 
crucem, qua signum est. 

(64) Παρὰ τῶν ἐνγτρεχῶν, Pro his vocibus legi- 
tur in qualuor codicibus non vetustissimis παρ᾽ 
ανυτων, 

(62) Καὶ &.l1ct yoixóv. Deest conjunctio in Me- 
dicwo et Coisl. primo. 

(63) Καὶ πνεύματος. ἴπ Mediceo, Harl. Coisl. 
primo et Reg. primo legitur xat σώματος, usque ad 
divisionem: anime et corporis. 

(64) Kal χριτικὸν ἐγθυμήσεων, Hzc desunt. in 
—— codicibus recentioribus, et videntur re- 

undare. 
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tuam fluctuatio. Oportebat enim Dominum A41 Α ἐπίδειξιν, γενήσεται, φησὶ, τὶς xal περὶ τὴν σὴν 


pro omnibus gustare mortem , 86 propitiatiouem 
mundi factum , omnes justificare in suo sanguine. 
Et te. igitur ipsam, quz calitus didicisti qui ad 
Bomiaum spectant, tanget quiedam dubitatio, Hoc 
designat gladius. Ut retelentur ex multis cordibus 
cogitationes : significat, post scandalum, quod in 
Christi cruce contigit, discipulis ac ipsi Marice 
celerem quamdam medicinam affuturam ἃ Do- 
mino, qua ipsorum corda confirmaret in illius 
fide. Sic enim videmus et Petrum, postquam 
scandalum passus est, firmius fidem in Christum 
relinuisse. Quod igitur humanum erat, imbecil- 
lum esse probatum est, ut polentia Domini demon- 
Straretur. 
B 
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Ψυχὴν σάλος (05). “Ἔδει γὰρ τὸν Κύριον ὑπὲρ παν- 
πὸς (00) γεύσασθαι: θανάτου, xal ἰλαστήριον γενόμε- 
νὸν τοῦ χόσμου, πάντας διχαιῶσαι ἐν τῷ αὐτοῦ αἴ- 
ματι. Καὶ σοῦ οὖν αὐτῆς, τῆς ἄνωθεν δεδιδαγμένης 
τὰ περὶ τοῦ Κυρίου, ἄψεταί «tg διάχρισις. Τουτ- 
ἐστιν ἡ ῥομφαία, Ὅπως ἂν ἀποχαϊυφθῶσιν ἀπὸ 
πολλῶν καρδιῶν διαλογισμοί" αἰνίττεται, ὅτι μετὰ 
τὸν σχαυδαλισμὸν, τὸν ἐπὶ τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ 
γενόμενον, τοῖς τε μαθηταῖς χαὶ αὐτῇ τῇ Μαρίᾳ τα- 
χεῖά τις ἴασις ἐπαχολουθέσει παρὰ τοῦ Κυρίου, 
βεθαιοῦσα αὐτῶν τὴν χαρδίαν εἰς τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ 
πίστιν, Οὕτω γὰρ εἴδομεν χαὶ Πέτρον μετὰ τὸ σχαν- 
δαλισῦτιναι βεθαιότερον τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως 
ἀντισχόμενον, Τὸ ἀνθρώπινον οὖν σαθρὸν διηλέγχθη, 
ἵνα τὸ ἰσχυρὸν τοῦ Κυρίου διαδειχθῇ. 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ ΣΞΔ’' 


Cum scripsissent Basilio Sozopolitani nonnu!los carnem celestem Christo. a(fingere et affectus humanos in. ipsam divini- 
talem con[erre ; breviter hunc errorem refellit ; «c demonstrat nihil nobis prodesse passiones Christi, si nom eamdem ac 
nos cárnem habuit. Quod. spectat ad a[fectus humanos, probat nainrales a. Christo assumplos. [uisse, viliosos vero ne- 


quaquam 
Sosopolitanis. 


4. Legi litteras vestras, fratres perquam reve- 
rendi, quas de rebus vestris scripsistis. Atque 
equidem quod nos sollicitudinum socios adhibui- 
$tis ad rerum vobis necessariarum ac studio digna- 
rum curam, Domino egimus gralias. Sed inge- 
muimus, ubi audivimus przter Lurbas, quas Ariani 
in Ecclesiis excitarunt, ac confusionem, quam in 
fidei doctrinam induxerunt, adhuc et aliam quam- αὶ 
dam novitatem, qua in plurimum meerorem, ut 
mihi scripsistis, conjicit fraternitatem, vobis obor- 
tam esse, ab hominibus nova et auribus fidelium 
*inaudita veluti. ex Seripturz doctrina introducen- 
tibus. Scripsistis enim nonnullos apud vos esse, 
qui dissolvant salutarem dispensationem Domini 
nostri Jesu Christi, quantum in ipsis est, ac ever 
tant magni mysterii gratiam, tacili quidem a szcu- 
lis**, sed declarati suis temporibus, cum Dominus, 
qui jam omnia ad generis humani medelam attinen- 
tja pereurrerat, post omnia suum nobis largitus est 


361 Tim. i1, 16. 


* Alias LXV. Scripta cinca annum 577. 

(65) Ed.loc. Fatendum sane est hoc loco S. Ba- D 
silium (quod equidem me certo scio non sine ipsius 
pace dicturum) longe aberrare et ab evangelica hi- 
wloria et a recta Simeonis verborum interpreta- 
tione. Nihil enim ejusmodi de sanctissima Deipara 
suspicari sinunt, cum ipsius constantia in filii 
morte oculis suis spectanda, tum tenere ad eam 
filii moricn«s voces. Sed quamvis illius fides 
minime vacillaveril, non idcirco lamen materna 
viscera dolore illo caruerunt, quem ei sub gladii 
nomine Simeon praedicit, Videtur Basilius hanc 
opinionem hausisse ex Origenis fontibus, quamvis 
in hoc legendo scriptore satis cautus fuerit. ld 
enim docet Origenes homil. 27 in Lucam. Non- 
nulli alii post Basilium scriptores ,dem commen- 
tum seculi sunt, quos recenset Petavius lib. xiv 
De Incarn., c. 4. 

(66) "Υπὲρ παντές. Consentiunt in hac. scriptura 
Codices mss. Edili ὑπὲρ πάντων. Paulo ante editi 


Τοῖς εν Σωζοπόλει. 

4. Ἑνέτυχον τοῖς γράμμασιν ὑμῶν, ἀδελφοὶ τι- 
μιώτατοι, ἃ περὶ τῶν χαθ' ὑμᾶς πραγμάτων ἐπ- 
εἐστείλατε. Καὶ ὅτι μὲν ἡμᾶς χοινωνοὺς φροντίδων 
παρελάθετε (07) εἰς τὴν τῶν ἀναγχαίων ὑμῖν χαὶ 
σπουδῆς ἀξίων ἐπιμέλειαν, τὐχαριστήσαμεν τῷ Κυ- 
pito. Ἐστενάξαμεν δὲ, ἀχούσαντες, ὅτι πρὸς τῇ παρὰ 
τῶν ᾿Αρειανῶν ἐπαγομένῃ ταραχῇ ταῖς Ἐχχλησίαις, 
χαὶ τῇ συγχύσει, ἣν ἐχεῖνοι περὶ τὸν τῆς πίστεως 
λόγον πεποίηνται, ἔτι καὶ ἄλλη τις ὑμῖν ἀνεφάνη (68) 
χαινοφωνία, εἰς πολλὴν ἀδημονίαν ἐμθάλλουσα τὴν 
ἀδελφότητα, ὡς ἐπεστείλατε ἡμῖν, ἀνθρώπων χαινὰ 
καὶ ἀσυνήθη ταῖς ἀχοαῖς τῶν πιστῶν ὡς ἐχ τῆς τῶν 
Γραφῶν διδασχαλίας δῆθεν παρεισαγόντων. Ἐγράφετε 
γὰρ εἶναί τινας παρ᾽ ὑμῖν τοὺς λύοντας τὴν σωτήριον 
οἰκονομίαν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅσον τὴ 
ἐπ᾿ αὐτοῖς, χαὶ ἀθετοῦντας τοῦ μεγάλου μυστηρίου 
τὴν χάριν, τοῦ σεσιγημένου μὲν ἀπὸ τῶν αἰώνων, 
φανερωθέντος δὲ χαιροῖς ἰδίοις, ὅτε ὁ Κύριος, πάντα 
διεξελθὼν (09) τὰ εἰς ἐπιμέλειαν fxuyza τοῦ γένους 


τὴν ψυχὴν τὴν σήν. Mss. ut in textu. 
(67) Πωρελάδετε. Coisl, primus et Med. παρα- 


λαμθάνετε. 

[o Aregárn. Ita Coisl. primus οἱ Med. cum 
tribus aliis. Edili ἐνεφάνη, exceptis tamen vetustis 
editionibus. Paulo post iidem duo codices Ἐγράφετε 
τὰρ εἶναι pro eo quod erat in editis Ἐγράφετε δὲ 
εἰναι. 

(69) Διεξειϊθών. Notandum diligenter hoc. ver- 
bui, quod idcirco simillima voce Latina reddidi- 
mus, nempe percurrerat, quia indicat Basilius Fi- 
lium Dei. antequam nasceretur ex Virgine, anti- 
quis patribus apparuisse. Hinc contendit in libro 
n in Eumonium, eum qui Deus et angelus vocatur, 
ac Moysi apparuit, non alium esse quam Filium, 
Simili sensu Filius Dei apud. Clementem Alexan- 
drinum in libro Quis dires salrandus, n. 8, dicitur : 
A creatione mundi T - signum crucis humani- 
tatem percurrisse : ἢ tvéa 1 τοῦ iou 
τὴν ἀνθρωπότητα διατρίγων. “ὡς μέχρ ai 
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τῶν ἀνθρώπων (10), ἐπὶ πᾶσι τὴν οἰχείαν ἐχαρίσατο À adventum. Juvit enim suam ipsius creaturam, pri- 


ἡμῖν ἐπιδημίαν. Ὠφέλησε γὰρ τὸ ἑαυτοῦ πλάσμα, 
πρῶτον μὲν διὰ πατριαρχῶν, ὧν οἱ βίοι ὑποξείγματα 
xai χανόνες προετέθησαν τοῖς βουλομένοις ἀκολουθεῖν 
ποῖς ἴχνεσι τῶν ἁγίων, xal χατὰ τὸν ὅμοιον ἐχείνοις 
ζῆλον φθάσαι πρὸς τὴν τῶν ἀγαθῶν ἔργων τελείωσιν" 
εἶτα νόμον ἔδωχεν εἰς βοήθειαν, δι᾽ ἀγγέλων αὐτὸν 
διαταξάμενος ἐν χειρὶ Μωύσέως" εἶτα προφήτας, 
προχαταγγέλλοντας τὴν μέλλουσαν ἔσεσθαι τωτηρίαν, 
χριτὰς, βασιλεῖς, "“διχαίους, ποιοῦντας δυνάμεις ἐν 
χειρὶ χρυφαίᾳ (71). Μετὰ πάντας τούτους, ἐπ᾽ ἐσχά- 
τῶν τῶν ἡμερῶν αὑτὸς ἐφανερώθη ἐν σαρχὶ, Γενό- 
μενος ἐκ γυναικὸς (12), revópgeroc ὑπὺ νόμον, ἵνα 
τοὺς ὑπὸ νόμον ἐξαγοράσῃ, ira. τὴν υἱοθεσίων 
ἀποιλάδωμεν. 

2. El τοίνυν μὴ γέγονε τοῦ Κυρίου ἡ ἐν σαρχὶ ἐπι- 
δημία, οὐχ ἔξωχε μὲν ὁ Λυτρωτὴς τὸ ὑπὲρ ἡμῶν 
τίμημα τῷ θανάτῳ, οὐ διέχοψε δὲ τοῦ θανάτου τὴν 
βασιλείαν δι᾽ ἑαυτοῦ. Ei γὰρ ἄλλο μὲν ἣν τὸ βασιλευό- 
μένον ὑπὸ τοῦ θανάτου, ἄλλο δὲ τὸ παρὰ τοῦ Κυρίου 
προσληφθεν, οὐχ ἂν μὲν ἐπαύσατο τὰ ἑαυτοῦ (15) 
ἐνεργῶν ὁ θάνατος" οὐκ ἂν δὲ ἡμέτερον χέρδος ἐγέ- 
νετο τῆς σαρχὴς τῆς θεοφόρου τὰ πάθη" οὐχ ἀπέχτεινε 
δὲ τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκί" οὐχ ἐξωοποιήθημεν ἐν 
τῷ Χριστῷ οἱ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ ἀποθανόντες" οὐχ ἀν- 
ἐπλάσθη τὸ διαπεπτωχός οὐχ ἀνωρθώθη τὸ χατεῤ- 
ῥαγμένον' οὐ προσῳχειύϑη τῷ Θεῷ τὸ διὰ τῆς ἀπά- 
τῆς τοῦ ὄφεω; ἀλλοτριωδέν. Ταῦτα γὰρ πάντα àvai- 
ρεῖται παρὰ τῶν οὐράνιον σῶμα λεγόντων ἔχοντα 
T Κύριον παραγεγενῆσυαι, Τίς δὲ χρεία τῆς ἁγίας 
Παρθένου, εἰ μὴ ἐχ τοῦ φυράματος τοῦ ᾿Αδὰμ ἔμελ- 
λεν ἡ θεοφόρος σὰρξ (14) προσλαμβάνεσθαι; ᾿Αλλὰ 
τίς οὕτω τολμηρὸς, ὥστε τὸ πάλαι σιωπηθὲν Οὐαλεν- 
πίνου δόγμα νῦν πάλιν διὰ σοριστιχὼν ῥημάτων xat 
τῆς ἐχ τῶν Γραφῶν δῆθεν μαρτυρίας ἀνανεοῦσθαι ; 
Οὐ γὰρ νεώτερον τοῦτο τῆς δοχήσεως (75) τὸ ἀσέ- 
ὅημα, ἀλλὰ πάλαι ἀπὸ τοῦ ματαιόφρονος ἀρξάμενον 
Οὐαλεντίνου, ὃς, ὀλίγας τοῦ "A ποστόλου λέξεις ἀποσπα- 
ράξας, τὸ δυσσεδὲς ἑαυτῷ χατεσχεύασε πλάσμα, 
μορφὴν λέγων δούλου, χαὶ οὐχὶ αὐτὸν τὸν δοῦλον 
ἀνειληφέναι, xal ἐν σχήματ' λέγων τὸν Κύριον γε- 
γενῆσθαι, ἀλλ᾽ οὐχὶ αὑτὸν τὸν ἄνθρωπον παρ᾽ αὐτοῦ 


95 Galat, i, 19. ?' Galat, iv, 4. 

(70) Τῶν dv8pózor, Wa Coisl. uterque, Vat. et 
duo Regii. Editi πάντωγ ἀνθρώπων. Paulo post 
Coisl. primus et Med. ἔνσαρχος ἐπιδημία, Non ex- 
stat hec epistola in codice Harleano. 

(11) Kpvza/a. Ma vetuste editiones et omnes 
mss. Editio Parisiensis χραταιᾷ, in manu forti. 

(12) Γενόμενος ἐχ qvraiwéc. Regius secundus 
el Cóisl. secundus γεννώμενος, Paulo post editi ὑπὸ 
νόμου. Plerique mss. ὑπὸ νόμον. 

(73) Τὰ ἑαυτοῦ. Coisl. secundus el tres Regii 
codices τὸ ἑαυτοῦ. Paulo post Med. et Coisl. primus 
ἐν τῷ ᾿Αδὰμ ἀποθνήσχοντες, 

(74) Ἢ ϑεοφόρος σάρξ. Male in Vaticano et tri- 
bus Regiis ἡ χριστηφόρος σάρξ. Mox illud δῆθεν, 
scilicet, ironiam indicat, 

(33) Τῆς δοχήσεως. Mud apparentie. commen- 
tiim proprle illis tribuitur, qui carnem phantasti- 
cam Christo attribuebant : quales fuere post Si- 
meonem Basilides, Marcion et Cassianus, qui Do- 
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mum quidem per patriarchas, quorum vitz, uL 
exempla ac regule, volentibus sanctorum sequi 
vestigia similique ac. illi studio ad bonorum per- 
fectionem pervenire, proposi fuerunt; deinde 
legem in auxilium dedit, per angelos eam ordinans 
in manu Mosis ** : tum prophetas, qui salutem 
futuram prenuntiarent, judices, reges, justos, qui 
in manu AQ  occulia ederent virtutes, Post bos 
omnes in extrerhis diebus ipse manifestatus est in 
carne, Facius ester muliere, factus sub lege, ut 
eos, qui sub lege erant, redimeret, wt adoptionem 
filiorum reciperemus *', 


2, Wtaque si Domini in carne adventus non fuit, 
non dedit Redemptor pro nobis pretium inorti, 
nec per seipsum mortis reznum resecuit. Si enim 
aliud esset quod mortis imperio subjectum erat, 
aliud quod assumptum a Domino ; mon desiisset 
mors ea quz sua sunt, operari, nec lucrum mno- 
sirum factze fuissent deiferz carnis passiones : 
non interemisset peccatum in carne ; non in Chri- 
sto vivificati fuissemus, qui eramus in Adamo 
mortui; non resartum fuisset, quod collapsem 
erat; non instauratum, quod coníractum ; non 
conjunctum Deo, quod serpentis fraude fuerat 
abalienatum. lLlee enim omnia tolluntur ab iis, 
qui dominum dicunt ecleste corpus habentem 
advenisse. Quid autem opus sancta Virgine, si non 
ex Adanii inassa. assumenda erat. caro deifera ? At 
quis ita audax, ut. jamdiu silentio sopitum Valen- 
tini dogma nunc rursus verbis sophisticis Scriptu- 
rarumque scilicet testimonio renovet? Non enim 
recens est impium illud de apparentia dogma, sed 
jam olim ab insulso initium liabuit Valentino, qui 
paucas Apostoli dictiones divellens, impium sibi 
ipse commentum struxit, formam dicens servi, et 
non ipsum servum assumptum fuisse, et in simili- 
tudine Dominum factum esse pronuntians, sed.noa 
ipsum hominem ab eo fuisse assumptum. His 
cognata videntur isti effutire, quibus quidem 


D cetarum princeps dictus est. Verum ab his discre- 


pabat Valentinus, eumque testatur Tertullianus 
carnem et nalivitatem Christo attribuisse, lib. De 
carne. Christi cap. 4, quamvis banc carnem per 
Mariam veluti per tubum transiisse fingeret. Cur 
ergo τῆς δοχήσεως auctorem illum faeit Basilius? 
Videlur S. Pater de Valentino sic statuisse, quia 
illius de culesti carne Christi commestum eodein 
redibat ac Marcionis apparemtia. Utraque enim 
opinio Incarnationem evertebat : utraque. carnem 
ejusinodi affingebat Christo, quie cum eadem vide- 
retur ac nostra, nec tamen eadem esset, non iui- 
merito phantastica dici potuit. Eo libentius in eam 
partem accipio S.,Basilii sententiam, quod cum 
minime latuerint commenta Valentini, Nam paulo 
ante cum eos nolaret, qui Dominum dicebant ec- 
leste corpus. habentem advenisse, tamdiu silentio *0- 
pitum. Valenti. dogma ab eis renovari declarat, 
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lugere convenit, novas inter vos turbas inducen- A 
libus. - 


5$. Quod autem dicunt affectus humanos in 
ipsam divinitatem transire, eorum est, qui in suis 
cogitationibus nullum ordinem servant, neque 
norunt alios esse carnis affectus, alios carnis ani- 
mate, alios anim: corpore ulenlis. Est igitur 
carnis proprium secari, imiinui el dissolwi : 
et rursus carnis animatz, fatigari, dolere, esurire, 
sitire et somno opprimi : anime vero corpore 
utentis proprii sunt mérores , el anxielales , et 
cure, el reliqua. ejusmodi. Qnorum alia quidem 
naturalia sunt, et animali nevessaria: alia vero 
ex prava voluntate, propter vitam male institu- 
tam, nec virtute. informatam, superinducta. Unde 
liquet. Dominum haturales. quidem affectus. sus- 
cepisse, 43 ad confirmationem verz, nec phan- 
tasticze Incarnationis, vitiosos vero alTectus, qui 
nostre vite puritatem coinquinant, ut intaminata 
divinitate indignos rejecisse. Éam ob causam di- 
ctum est, factum eum | fuisse in similitudine ear- 
nis peecati ; non utique in similitudine  ear- 
nis, ut his videtur, sed in similitudine carnis 
peccati *. Quare coruem nostram unà cut nàatu- 
ralibus ipsius affectibus assumpsit, peecaium vero 
non fecit?*, Sed quemadmodum mors, quie in 
carne per Adamum ad nos transmissa , absorpta 
fuit a divinitate : sic. et. peccatum. absumptum ἃ 
justitia quze in Christo Jesu est ?? ; ub in resur- α 
reclione resumamus carnem , mee obnoxiam 
morti, neque subjectam peccato. lkee sunt, fra- 
tres , Ecclesi mysteria, he Patrum traditiones. 
Obtestor hominem omnem, qui Dominum timet, 
Deique judieium exspectat, ut. ne variis doctrinis 
abripiatur. Si quis aliter docet, nec accedit ad 
sanos fidei sermones, sed Spiritus oracula reji- 
ciens, propriam docirinam potiorem habet evan- 
gelicis documentis; talem vitate. Utinam autem 
Dominus largiatur, ut etiam aliquando in unum 
conveniamus, ul qui nostrum sermonem effu- 
gerunt, ea coram congredientes suppleamus ! 
Nam vobis pauca ex multis scripsimus, modum 
epistolae excedere nolentes, tum eliam quia per. 
suasum babemus, iis, qui Dominum timent, satis 
esse vel brevem admonitionem 


9! Rom. viti, 5. 


(16) entis gir Coisl, primus ἀποδύρασθαι, 
Non incommode reddi posset: qui quidem lugendi 
sunt, sicque hahnit prior interpretatio. Sed sequi 
malui simillimum Basilii locnm in epist. 210, ubi 
deiis qui Sabellianam impietatem. renovabant, sic 
loquitur n. 5: (oz, ἐὰν μὴ παύσωνται λαλεῖν χατὰ 
68:59 ἀδιχίαν, ὀδύρεσθαι χρὴ μετὰ τῶν ἀρντσιχρί- 
στῶν" Quibus quidcin, nis desinant. loqui adversus 
Deum inivuitatem, lugendum est eum tis qui Chri- 
stum negant, Ybidem editi fuv ἐπτισάγοντας, Coisl. 
uterque cun duobus Regis ἢ & ὑμῖν. Legitur 
etiam βλασφημίας pro sapazyss ἴῃ Coisl, secundo 
et duolims Regiis. 

(17) Τὰ τοῦ ἀνθρώπου, Wa. Med. et Cois!, vri- 
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προπειλῆφθαι. Τούτους ἐοίκασι συγγενῆ φθέγγεσθαι 
οὗτοι, οὺς ἀποδύρεσθαι (76) προσήχει, τὰς νεωτεριχὰς 
ὑμῖν ἐπεισάγουτας ταραχάς. 

ὅ. Τὸ δὲ ἐπ᾿ αὐτὴν λέγειν τὴν θεότητα τὰ τοῦ 
ἀνθρώπου (17) διαδαίνειν πάθη οὐδαμῶς σωζόντων 
ἐστὶ τὸ ἐν διανοίαις ἀχόλουθον, οὔτε εἰδότων, ὅτι 
ἄλλα σαρχὸς máür, xal ἄλλα σαρχὸς ἐμψύχου, καὶ 
ἄλλα ψυχῆς σώματι χεχρημένης. Σαρχὸς μὲν οὖν 
ἴδιον τὸ τέμνεσθα!, καὶ μειοῦσθαι, χαὶ διαλύεσθαι" 
χαὶ πάλιν σαρχὸς ἐμψύχου τὸ χοποῦσθαι, καὶ ὀδυνᾶ- 
σῇα!, xa πεινᾷν, καὶ διψᾷν, xai ὕπνῳ χρατεῖσθαι" 
ψυχῆς δὲ σώματι χεχρημένης λύπαι, xat ἀδημονίαι, 
xai φροντίδες, xal ὅσα τοιαῦτα. Ὧν τὰ μὲν φυσιχὰ 
xai ἀναγχαΐα τῷ ζῴῳ, τὰ δὲ Ex προαιρέσεως μοχῆη- 
οἃς, διὰ τὸ ἀνάγωγον τοῦ βίου χαὶ πρὺς ἀρετὴν 
ἀγύμναστον ἐπεισαγόμενα. Ὅθεν φαίνεται ὁ Κύριος 
τὰ μὲν φυσιχὰ πάθη παραδεξάμενος (78) εἰς βε- 
θαίωσιν τῆς ἀληθινῆς, xal οὐ κατὰ φαντασίαν ἕναν- 
θρωπήσεως, τὰ δὲ ἀπὸ xaxlaz πάθη, 62a τὸ χαθαρὸν 
τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐπιῤῥυπαίνει, ταῦτα ὡς ἀνάξια τῆς 
ἀχράντου θεότητος ἀπωσάμενος. Διὰ τοῦτο εἴρηται 
ἐν ὁμοιώματι γεγενῆσθαι σαρχὸς ἁμαρτίας. Οὐ γὰρ 
ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς, ὡς τούτοις δοχεῖ, ἀλλ᾽ ἐν 
ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας. "Ὥστε σάρκα μὲν τὴν 
ἡμετέραν ἀνέλαθε μετὰ τῶν φυσιχῶν αὐτῆς παθῶν, 
ἁμαρτίαν δὲ οὐκ ἐποίησεν. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ὁ θάνατος, ὁ 
ἐν τῇ sapyM διὰ τοῦ ᾿Αδὰμ εἰς ἡ μᾶς παραπεμφθεὶς, 
χατεπόθη ὑπὸ τῆς θεότητος, οὕτω χαὶ ἡ ἁμαρτία 
ἐξανηλώβθη (19) ὑπὸ τῆς δικαιοσύνης τῆς ἐν Χριστῷ 
Ἴησοῦ" ὥστε ἡμᾶς ἐν τῇ ἀναστάσει ἀπολαδεῖν τὴν 
σάρχα, gs ὑπόδιχον θανάτῳ, μῆτε ὑπεύθυνον 
ἁμαρτίᾳ. Ταῦτά ἔστιν, ἀδελφοὶ, τὰ τῆς Ἔχχλησίας 
μυστήρια, ὗται τῶν Πατέρων αἱ παραδόσεις. Aur 
μαρτυρόμεθα παντὶ ἀνθρώπῳ φοθουμένῳ τὸν Κύριον. 
xai χρίσιν Θεοῦ ἀναμένοντι (80), διδαχαῖς ποικίλαις 
μὴ παραφέρεσθαι. Εἴ τις ἐτεροδιδασχαλεῖ, xol μὴ 
προσέρχεται ὑγιαίνοντι λόγοις τῆς πίστεως, ἀλγὰ 
παρωθούμενος τὰ τοῦ Πνεύματος λόγια, τὴν οἰχείαν 
διδασχαλίαν χυριωτέραν (81) ποιεῖται τῶν εὐαγγελι- 
χῶν διδαγμάτων, φυλάστεσθε τὸν τοιοῦτον, Παράσχοι 
δὲ ὁ Κύριος χαὶ εἰς ταυτὸν ἡμᾶς ἀλλήλοις συνελθεῖν 
ποτε" ὥττε 62a τὸν λόγον ἡμῶν διέφυγε, ταῦτα διὰ 
τῆς xaT ὀφηχλ μοὺς συντυχίας ἀναπληρῶσαι (83). 
Καὶ γὰρ ὀλίγα ix πολλῶν ὑμῖν ἐπεστεῦῆαμεν, οὗ βου- 
λόμενοι ἕξω γενέσθαι τοῦ μέτρου τἴς ἐπιστολῆς" καὶ 
ἅμα πεπεισμένοι, ὅτι τοῖς φοβουμένοις τὸν Κύριον 
ἐξαρκεῖ χαὶ ἡ δύ ὀλίγων ὑπόμντσις, 


" [Petr, 1,22, ?* Rom. v, 13 54η. 


mus. Editi τὰ ἀνθρώπων. 

(18) Παραδεξάμενος. Sex. mss. παραδεχόμενος, 
nempe Vaticanus, Coisl. secundus et quatuor Re- 
gii. Sed Coisl. primus et Med. cum editis consen- 
lunt. 

(79). Ἐξανηώθη. Codices nonnulli ἐξα αλώβη. 

(80) "Avap£roret, Coisl, secundus. et Reg. se- 
eundus Gurvaguévovst. 

(81) Kepuorépar. Coisl. secundus cum quatuor 
ils προτιμοτέρα 
"po 


cat. Wa Coisl. primus et tres 
00321. Ibidem Coisl. primus et 
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Cum ad Basilium. Urbicius non. sine. aliqua. timiditete el excusatione. scripsissel, jubel eum Basilius hanc timidilatem 
€jicere, eon os πὶ sepe ad se scribat, et quinam in sua Ecclesia sani sinl in fide wuntiet. Audierat enim nonnullos ex 


his, qui cum 


Οὑρδικίῳ μονάζυντι (85). 

4. Καλῶς ἐποίησας ἐπιστεῦλας ἡμῖν" ἔδειξας γὰρ 
οὐ μιχρὸν τὸν χαρπὸν τῆς ἀγάπης" xai συνεχῶς 
ποίει τοῦτο, Μὴ μέντοι νομίσῃς ἀπολογίας σοι δεῖν, 
. ὅταν ἡμῖν ἐπιστέλλῃς. Γνωρίζομεν γὰρ ἑαυτοὺς, wax 
οἴδαμεν, ὅτε παντὶ ἀνθρύπῳ πρὸς πάντας ὁμοτιμίας 
ἰσότης ἐστὶ (84) χατὰ τὴν φύσιν" ὑπεροχαὶ δὲ ἐν 
ἡμῖν οὐ χατὰ γένος, οὐδὲ χατὰ περιουπτίαν χρημά- 
τῶν, οὐδὲ χατὰ τὴν τοῦ σώματος χατατχευὴν, ἀλλὰ 
χατὰ τὴν ὑπεροχὴν τοῦ φόδου τοῦ πρὸς τὸν Θεόν. 
Ὥστε, τί, χωλύει σε, πλεῖον (85) φοδούμενον τὸν 
Δεσπότην, μείζονα ἡμῶν εἶναι xat' αὐτὸ τοῦτο; 
Συνεχῶς οὖν ἡμῖν ἐπίστελλε, xal γνώριζε, πῶς d 
περὶ σὲ ἀδελφότης, xal τίνες τῶν τῆς Ἐχχλησίας 
πῆς καθ᾽ ὑμᾶς (80) ὑγιαίνουσιν’ ἵνα εἰδῶμεν οἷς χρὴ 
γράφειν, xai τίσιν ἐπαναπαύεσθαι, Ἐπεὶ δὲ ἀχούω 
πινὰς εἶναι τοὺς τὸ εὐθὲς περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως 
ποῦ Κυρίου δόγμα ἐν διαστρόφοις ὑπολήψεσι πὸ- 
ραχαράσσοντας (87), παρακαλῶ αὐτοὺς διὰ τῆς σῆς 
ἀγάπης ἀποτχέσθαι τῆς ἀτόπου ἐχείνης ἐννοίας, ἣν 
ἔχειν τινὲς ἡμῖν χαταγγέλλονται, ὡς αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ 
εἰς σάρχα τραπέντος, xal οὐχὶ προσλαθόντο:, διὰ 
πῆς ἀγίας (88) Μαρίας τὸ τοῦ ᾿Αδὰμ φύραμα, ἀλλ᾽ 
αὐτοῦ τῇ οἰχείᾳ θεότητι εἰς τὴν ὑλιχὴν φύσιν μετα- 
δληθέντος. 

9. Τοῦτο δὲ τὸ ἄτοπον ἐλέγξαι xal πάνυ ῥάδιον. 
"AX ἐπειδὴ αὐτόθεν ἔχει τὸ ἐναργὲς ἡ βλασφημία, 
νομίζω τῷ φοβδουμένιρ τὸν Κύριον ἀρχεῖν xax μόνην 
τὴν ὑπόμνησιν. Εἰ γὰρ ἐτράπη, xal ἠλλοιώθη. Τοῦτο 
δὲ ἀπείη καὶ λέγειν χαὶ ἐννοεῖν, τοῦ Θεοῦ εἰπόντος" 
Ἐτγώ εἰμι, καὶ οὐκ ἡλλοίωμαι. "Ἔπειτα, πῶς εἰς 
ἡμᾶς διέδη ἡ τῆς ἐνανθρωπήσεως ὠφέλεια, εἰ μὴ τὸ 
ἡμέτερον σῶμα, τῇ θεότητι συναφῦξεν, χρεῖττον 
ἐγένετο τῆς τοῦ θανάτου ἐπιχρατείας ; Οὐ γὰρ tpa 
πεὶς (89) οἰχεῖον ὑπεστήσατο σῶμα, ὅπερ, παχυν- 
θείσης αὐτῷ τῆς θεϊχῃς φύσεως, ὑπέστη. Πῶς δὲ ἡ 
ἀπερίληπτος θεότης εἰς μιχροῦ σώματος ὄγχον πε- 
pieypágr, εἴπερ ἐτράπη πᾶσα ἡ τοῦ Μονογενοῦς 
φύσις ; ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν οὐδένα ἡγοῦμαι νοῦν ἔχοντα, 
χαὶ τὸν φόδον τοῦ Θεοῦ χεχτημένον, πάσχειν τὸ 
ἀῤῥώστημα, Ἐπειδὴ δὲ ἦλθεν εἰς ἐμὲ ἡ φήμη, ὅτι 


"! Malach. in, 6. 


(85) Ουρδικίῳ poratorri. Sic tres. vetustissimi 
codices, Editi cum duobus Regiis et Coisl. secundo 
addunt : Ὅτι οὐχ ἐτράπη εἰς σῶμα ὁ Θεὸς Λόγος, 
ἀλλ᾽ ἤνωσεν ἑαυτῷ τὸ τοῦ ᾿Αδὰμ φύραμα" Quod 
Deus Verbum mon conversum sit in corpus, sed sibi 
wunireril. Adami massam. 

(84) Ὁμοτιμίας ἰσότης ἐστί. Ya. Marl, Med., 
Coisl. primus et Clarom. Editi ὁμοτιμία ἐστί, 

(83) ILieiov. Marl., Colbert. et Clarom. addunt 
ἡμῶν. 

(86) Τῆς καθ᾽ ὑμᾶς. Male im editis τῆς χαθ᾿ 
ἡμᾶς, quod non minus pugnat cum antiquis codi- 
€ibus, quam cum Basilii sententia. Ibidem in non- 


Urbicio erant, Deum in carnem conversum [ingere. Horum errorem breviter refeliit, Urbiciumque horta- 
tur, ΜΙ ecciesiastica emendatione luec impielas non careat. 


Urbicio monacho. 


1. Recte fecisti, quod ad me scripseris : osten- 
disti enim fructum non exiguum charitatis , idque 
velim frequenter facias. Nec putes tibi opus esse 
excusatione, cum ad me scripseris. Nam me ipse 
novi, et seio quemlibet hominem. omnibus parem 
esse honore secundum maturam : prestantiam 
autem in nobis, non ex genere, neque ex pecu- 
niarum copia, neque ex corporis constitutione, 
$ed ex exccellentiori timoris Dei gradu proticisci. 
Proinde, quid impedit quominus Dominum magis 
metuens, major me in hoc ipso sis ? Scribe igitur 
nobis assidue, ac significa quid rerum agat. fra- 
irum qui tecum sunt conventus, et quinam in 
vestra Ecclesia sani sint; ut sciam quibus scri- 


B pendum sit, et in quibus acquiescendum, Sed quia 


audio nonnullos esse, qui rectam de 404 Incar- 
natione Domini doctrinam perversis opinionibus 
depravent ; adhortor eos per tuam charitatem, ut 
abstineant absurda illa opinione, quam quidam 
tenere nobis nuntiantur, Deum ipsum in carnem 


conversum fuisse, nec assumpsisse Adami mas- 


sam , per sanctam Mariam, sed ipsum in sua ip- 
sius divinitate in materialem naturam fuisse trans- 
mutatum. 

2. Absurdum illud commentum confutare om- 
nino facile. Sed quia sua sponte evidentiam habet 
blaspheinia, arbitror Dominum timenti satis esse, 
vel solam admonitionem. Si enim conversus, etiam 
mutatus. Absit autem ut id aut dicamus, aut cogi- 
lemns, eum Deus dicat : Ego sum, et non. mu- 
tor **! Deinde, quomodo ad nos transiit Incarna- 
lionis fructus, si non corpus mostrum divinitati 
conjunctum , mortis dominatum superavit? Si 
enim conversus est, proprium constituit corpus, 
quod videlicet, densala in ipso deitate, substitit. 
Quomodo autem incomprchensibilis divinitas parvi 
corporis mole circumscripta est, si nempe conversa 
est tota Unigeniti natura ? Verum hoe neminem ar- 
bitror, modo mente przditus sit, Deique tiorem 
babeat, morbo laborare. SeJ quia venit ad me ru- 


nullis codicibus recentioribus legitur siue conjun- 


D ctione τίνες τῶν τῆς καθ᾽ ὑμᾶς. 


(81) Παραχαράσσοντας, παρακα.ϊῶ αὐτούς, la 
θεῖο m8s., excepto quod in Medicao et Harlzeano le- 


.gatür o); παραχαλῶ. Editi παραχαράσσονται αὐτοὺς, 


διά, ete. Ibidem legitur in codicibus Harl. et Med. 
πρὸς τὴν σάρχα. 

(88) ᾿Αγίας. Deest ea vox in tribus 1nss. non ve- 
tustissimis. 

(89) οὐ τὰρ τραπεὶς. Legendum videtur Εἰ γὰρ 
πραπείς, vel Ὁ γὰρ τραπείς. Postremam seriptu- 
ram in solo invenimus Coisliniano secundo, Caz- 
teri consentiunt eum editis, 

* Alias CCCXLIV., Scripta circa annum 577. 
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mor, nonnullos ex iis qui cum tua. charitate ver- 
santur, hac infirmitate mentis teneri, necesse esse 
duxi, ut salutatione nuda non ulerer, sed mea epi- 
stola aliquid tale contineret, quod posset eliam 
animas Dominum timentium zdificare. Adhortor 
igitur, ut haec. ecclesiastica emendatione non ca- 
reant, el vos ab hzreticorum communione sejun- 
gatis : scientes indillerentia his in rebus nostram 
in Christo libertatem tolli. 
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A τινὲς τῶν μετὰ τῆς ἀγάπης σου ἐν τῇ ἀσθενείᾳ ταύτῃ 
τῶν λογισμῶν εἰσιν, ἀναγχαῖον ἡγησάμην, μὴ ψιλὴν 
ποιήσασθαι τὴν πρόσρησιν, ἀλλ᾽ ἔχειν τι τὴν ἐπι- 
στολὴν ἡ μῶν τοιοῦτον, ὃ δύνατα: καὶ οἰχοδομῆσαι τὰς 
ψυχὰς τῶν φοβουμένων τὸν Κύριον. Ταῦτα οὖν παρα- 
καλοῦμεν διορ[ σεως τυχεῖν ἐχχλησιαστιχῇς, xal τῆς 
mph; τοὺς αἱρετιχοὺς χοινωνίας ὑμᾶς ἀπέχεσθαι" 
εἰδότας, ὅτι τὸ ἐν τούτοις ἀδιαφορεῖν (90) τὴν ἐπὶ τοῦ 
Χριστοῦ παῤῥησίαν ἡμῶν ἀφαιρεῖται. 


EIHXTOAI ΣΞΤ’, 


magnum succurrendi Orienti studium significaverint. Hogant ut. hoc. bonc- 


ficium pendant vel invisendo vel saltem scrinendo ; eorum enim sententiam eo majoris futuram ponderis, quo magis 
alieni sunt a simultatis suspicione. llerum autern perturbalionem non tum Arianis attribuunt, quam iis qui sub pelle ovis 
latentes grassantur, neinpe Eustathio et. Apoliinario. Primi inconstantia in fide describitur ; alterius varii errores re- 


censentur. Accusatur etiam Paulinus quod Marcelli sectatores recipiat. Rogantur Occidentales, ut 


decernant recipi 


esse eos qui ab errore discedent, obstinatos autem eaxcommiucandos. 


Occidentalibus. 


1. Dominus Deus noster, in quem speravimus, 
tantam cuique vestrum gratiam largiatur, ut ad 
propositam spem perveniatis, quanto ipsi gaudio 
corda nostra implevistis, tum ex litleris, quas 
nobis per oplatissimos compresbyteros seri- 
psistis, tum ex commiseratione, quam ierumais 
nostris impendistis, ut induti viscera inisericordie, 
quemadmodum predicti viri nobis annuntiaverunt, 
Etsi enim vulnera nostra eadem permanent, ali- 
quod tamen solatium est, paratos 495 hahere me- 


dicos, qui possint, si tempus nanciscantur, cele-- 


, rem afferre nostris doloribus medelam. Quapropter 
rursus etiam vos per dilectos οἱ salutamus, et 
adhortamur, ut si Dominus quidem facultatem vo- 
bis dederit ad nos proficiseendi, ne pigremini nos 
invisere. Maximum enim mandatum est infirmo- 
rum visitatio. Quod si bonus Deus ac sapiens 
vitm nostra: moderator, hoc benelicium in aliud 
lempus reservat ; saltem nobis scribite quzecunque 
ἃ vobis scribi decet ad solamen afflictorum et ere- 
vlionem confractorum. Jam enim multe contritio- 
hes Ecclesiw exstiterunt, nobisque magha ex eis 
afflictio : nec aliunde exspeciatio ulla auxilii, nisi 
Dominus per vos, a quibus sincere colitur, miserit 
medelam. 


2. Audax quidem illa ac impudens Arianorum 
leresís , palam alseissa a corpore Ecclesim, 
maneb in suo ipsius errore, nobisque non mul- 
ium noceb, quia omnibus aperta ipsorum im- 
pietas. Qui autem pellem ovinam induti sunt, 


* Alias LXXIV. Seripta anno 577. 
(90) "A&azepeiv. Med. et Clarom. ἀδιάφορον. 
(91) Τοῖς Δυτικοῖς. la. Harl.. Med., Coisl, pri- 
mus et tres Regii. Alius itidem Regius cum Coisl, 
Secundo et editi addunt : Ἐπισχόποις περὶ Εὐσταθέου 
Σεβαστηνοῦ, xai ᾿Απολλιναρίον, xai Παυλίνον, xat 
τῆς ἐχάστου τούτων αἱρέσεως, Ad Occidentales epi- 
*eipos de Eustathio Sebasteno, Apollinario et Paulino, 
deque unius istorum cujusque heresi. 

(92) "HAxicaper. Ma mss. septem οὐ editiones 
'tagan, et. Basil. prim. Alize ἐλπίζομεν, Paulo post 

Aitio Basil. sceunda et Paris. ἀνεπλήσατε, Septem 
iuss, el editiones aaliquze, ul in Lextu, Nee longe 


Τοῖς Avrixoic (91). 

4. Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἐφ᾽ ὃν ἠλπίσαμεν (99), το- 
σχύτην ὑμῶν ἑχάστῳ παράσχοι χάριν εἰς τὸ ἐπιτυ- 
γεῖν τῆς προχειμένης ἐλπίδος, ὅσης αὐτοὶ χαρᾷς τὰς 
καρδίας ἡμῶν ἐνεπλήσατε, ἔχ τε τῶν γραμμάτων 
ἃ ἐπεστείλατε ἡμῖν διὰ τῶν ποθεινοτάτων συμπρε-- 
σρυτέρων ἡμῶν, χαὶ tx τῆς συμπαθείας τῶν καθ᾽ 
ἡμᾶς λυπηρῶν, ἣν συνεπαθήσατε ἡμῖν, ὡς ἐνδεδυ- 
μένοι σπλάγχνα οἰχτιομοῦ, χαθὼς ἀπήγγειλαν ἡμῖν 
οἱ προτιρτ μένοι. Καὶ γὰρ, εἰ xat τὰ τραύματα ἡμῶν 
ὅμοια διαμένει, ἀλλ᾽ οὖν φέρει τινὰ ἡμῖν ῥᾳστώνην 
πὸ ἑτοίμους ἔχειν τοὺς ἰατροὺς, δυναμένους, εἰ χαι- 
(à λάδοιντο, ταχεῖαν ἐπαγαγεῖν (95) τῶν dy, βάτων 
πὴν ἴασιν, Διὸ xal πάλιν ὑμᾶς διὰ τῶν ἀγαπητῶν χαὶ 
προτφηεγγόμεθα, καὶ παρακαλοῦμεν, εἰ μὲν δίδωσιν 
ὑμῖν ὁ Κύριος ἄδειαν τοῦ ὡς ἡμᾶς (04) ἀφιχέσθαι, μὴ 
ὀχνῆσαι ἡμῶν τὴν ἐπίσχεψιν" ἐντολῆς γάρ ἔστι τῆς 
μεγίστης ἡ τῶν ἀσθενούντων ἐπίσχεψις. Εἰ δὲ ὁ ἀγα- 
0h; Θεὸς xai sogh; τῆς ζωῆς ἡμῶν οἰχονόμος τὴν 
χάριν ταύτην εἰς ἕτερον χαιρὺν ταμιεύεται (95), ἀλλ᾽ 
ἐπιστείλατε ἡμῖν ὅσα map! ὑμῶν πρέπει γραφῆναι εἰς 
παράχλησιν μὲν τῶν θλιβομένων, διόρθωσιν δὲ τῶν 
συντετριμμένων, Πολλὰ γὰρ ἤδη τὰ συντρίμματα τῆς 
Ἐχχλησίας γέγονε, καὶ πολλὴ ἡμῖν im" αὐτοῖς ἡ 
θλίψις" χαὶ προσδοχία βοηθείας ἑτέρωθεν οὐδαμόθεν, 
ἐὰν μὴ ὁ Κύριος δι᾽ ὑμῶν τῶν γνησίως δουλευόντων 
αὑτῷ ἐξαποστείλῃ τὴν ἴασιν, 

9. Τὸ μὲν οὖν (96) ἰταμὸν χαὶ ἀναίσχυντον τῆς 
αἱρέσεως τῶν ᾿Δρειανῶν, φανερῶς ἀποῤῥαγὲν τοῦ 
D σώματος τῆς Ἐχχλησίας, μένει ἐπὶ τῆς ἰδίας πλά- 
νης, xat ὀλίγα ἡμᾶς λυμαίνεται, διὰ τὸ πᾶσι πρόδη- 
λον αὐτῶν τὴν ἀσέθειαν εἶναι" οἱ δὲ τὴν δορὰν τοῦ 


quidam codiees ἀπεστείλατε εἰ σπλάγχνα οἰχτιρμῶν. 

(93) Ἐπαγαγεῖν, |a octo mss. Editi ἐπάγειν. 
Mox editi καὶ προσαγορεύομεν. Oclo mss. ut in 
"Aextu. 

(94) Ὡς ἡμᾶς. Coisl. primus et Med. πρὸς ἡμᾶς. 
Marl. et tres alij ὡς ἡμᾶς πορεύεσθαι. Duo ali 
πορεύσεσθαι. 

(93) Ταμιεύεται. Regius. secundus et Coisl. se- 
cundus ταμιεύσεται. Non longe inepte in duobus 
Regiis ieibus προσδοχία μοι. Non enim hzc 
epistola unius seripta Basilii nomine. 

196) 75 μὲν cis. Decst vltima vocula in codicibus 
Med. et Coisl, primo. Legitur τὸ μὲν γάρ in Harleano. 
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προδάτου περιδεδλημένοι, xal τὴν ἐπιφάνειαν ἢμε- A ac. speciem blandam pre se ferunt ac lenem, 


pov προδαλλόμενοι xaX πραεῖαν, ἔνδοθεν δὲ σπαράσ- 
σοντες ἀφειδῶς τὰ τοῦ Χριστοῦ ποίμνια, καὶ διὰ τὸ 
ἐξ ἡμῶν ὡρμῆσθαι, εὐχόλως ἐμθάλλοντες βλάβην 
τοῖς ἁπλουστέροις " οὗτοϊ εἰσιν οἱ χαλεποὶ xal δυσ- 
φύλαχτοι. Oüg ἀξιοῦμεν παρὰ τῆς ὑμετέρας ἀχρι- 
θείας πρὸς πάσας τὰς κατὰ τὴν ᾿Ανατολὴν Ἔχχλη- 
σίας δημοσιευθῆθαι" ἵνα, f| ὀρθοποδήσαντες, Ya- 
σίως ὦσι σὺν ἡμῖν, ἢ μένοντες ἐπὶ τῆς διαστροφῆς, 
ἐν ἑαυτοῖς μόνοις τὴν βλάδην ἔχωσι, μὴ δυνάμενοι 
ἐχ τῆς ἀφυλάχτου χοινωνίας πῆς ἰδίας νόσου μεταδι- 
δόναι (97) τοῖς πλησιάζουσιν. ᾿Ανάγχη δὲ τούτων 
ὀνομαστὶ μνησθῆναι, ἵνα καὶ αὐτοὶ γνωρίσητε τοὺς 
ταραχὰς παρ᾽ ἡμῖν (98) ἐργαζομένους, χαὶ ταῖς "Ex- 
χλησίαις ἡμῶν φανερὸν χαταστήσατε (99). Ὃ μὲν 
γὰρ παρ' ἡμῶν λόγος ὕποπτός ἔστι τοῖς πολλοῖς, ὡς 
τάχα διά τινας ἰδιωτιχὰς φιλονειχίας τὴν μιχροψυ- 
χίαν πρὸς αὐτοὺς ἑλομένων - ὑμεῖς δὲ, ὅσον μαχρὰν 
αὐτῶν (1) ἀπῳχισμένοι τυγχάνετε, τοσούτῳ πλέον 
παρὰ τοῖς λαοῖς τὸ ἀξιόπιστον ἔχετε, πρὸς τῷ καὶ 
τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ (3) χάριν συναίρεσθαι ὑμῖν εἰς 
τὴν ὑπὲρ τῶν χαταπονουμένων ἐπιμέλειαν, Ἐὰν δὲ 
καὶ συμφώνως πλείονες ὁμοῦ τὰ αὐτὰ δογματίσητε, 
δῆλον, ὅτι τὸ πλῆθος τῶν δογματισάντων ἀναντίῥ- 
ῥητον πᾶσι τὴν παραδοχὴν χατασχευάσει τοῦ δό- 
Ὑματος. 

S. Ἔστι τοίνυν εἷς τῶν πολλὴν ἡμῖν χατασχευα- 
(vs, (3) λύπην Εὐστάθιος ὁ ix τῆς Σεθαστείας 
τῆς χατὰ τὴν μιχρὰν ᾿Αρμενίαν" ὃς, «πάλαι μαθη- 
πευθεὶς τῷ ᾿'Αρείῳ, xal ὅτε (4) ἤκμαζεν ἐπὶ τῆς 
᾿Αλεξανδρείας, τὰς πονηρὰς κατὰ τοῦ Μονογενοῦς 
συντιθεὶς βλασφημίας, ἀκολουθῶν ἐχείνῳ, xxi τοῖς 
γνησιωτάτοις αὐτοῦ τῶν μαθητῶν .ἐναριθμούμε- 
γος (δ), ἐπειδὴ ἐπανῆλθεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ, τῷ μαχα- 
ριωτάτῳ ἐπισχόπῳ (0) Ἑρμηγένει τῷ Καισαρείας, 
xplvovzt αὐτὸν ἐπὶ τῇ, καχοδοξία, ὁμολογίαν ἔδιυχε 
πίστεως ὑγιοῦς, Καὶ οὕτω τὴν χειροτονίαν ὑπ᾽ ab- 
τοῦ δεξάμενος (7), μετὰ τὴν ἐχείνου χοίμησιν πρὸς 
πὸν ἐπὶ τῆς Κωνσταντινουπόλεως Εὐσέθιον ἔδραμεν, 
οὐδενὸς ἔλαττον xal αὐτὸν τὸ δυσσεδὲς δόγμα τοῦ 
'Aptiou πρεσθδεύοντα, Εἶτα ἐκεῖθεν διὰ οἵας δῆ- 
ποτε (8) αἰτίας ἀπελαθεὶς, ἐλθὼν τοῖς ἐπὶ τῆς πα- 
τρίδος ἀπελογήσατο πάλιν" τὸ μὲν δυσσεδὲς ἐπι- 
κρυπτόμενος φρόνημα, ῥημάτων δέ τινα ὀρθότητα 
προβαλλόμενος (9). Καὶ τυχὼν τῆς ἐπισχοπῆς, ὡς 


(97) Μεταδιδόναι. Coisl. primus et Med. μετα- 
)uvat, 

(98) Iap' ἡμῖν. Editi addunt xz τὰ σχάνδαλα, 
Quod additamentum"deest in octo wiss. 

(99) Φανερὸν καταστήσατε, Videtur prima specie 
accuzalior editorum leclio. φανεροὺς καταστήσητε. 
Sed tamen discedere non libet ab auctoritate octo ve- 
Verum librorum, cum presertim eormm scriptura, 
quam in textu posuimus, commodo sensu non ca- 
reat. Legitur etiam φανερόν in editione llagan. Ibi- 
dem Mediczus codex cum tribus Regiis Ἐχχλησίαις 
ὑμῶν, Sed magis placet vulgatascriptura, Supraenim 
rogantur Occidentales, ut ejusmodi homines Orien- 
tis Ecclesiis denuntient. 

(1) Μαχρὰν αὐτῶν. Coisl. primus et Med. μα- 
κρὰν αὐτοῖς. Ibidem editi τοσοῦτον. Coisl, primus et 
wes alii uL in textu. Mox codices nonnulli πρὸς τό, 


intus vero dilaniant crudeliter Christi gregem, 
et propterea quod ex nobis exorti sunt, facile 
perniciem inferunt simplicioribus ; hi sunt, qui 
molestiam exhibent, ac segre vitari possunt. 
Hos rogamus ut vestra diligentia omnibus Ori- 
entis Ecclesiis denuntiet, ut, aut rectam viam 
ingressi sincere versentur mobiscum, aut, si 
in sua permaneant perversitate, damnum in- 
ira se solos contineant, nec possint ex incauta 
communione morbum suum cum proximis com- 
municare. Necesse est aulem horum nominatim 
meminisse , ut et ipsi cognoscatis eos qui tur- 
bas apud nos movent, eosque nostris Ecclesiis 
manifestos facite. Nam sermo noster suspectus 


Best pluribás, quasi forle ob privatas quasdam 


C 


simultates exili et jejuno in illos animo simus. 
Vos vero quanto ob illis longius degitis, tanto 
majorem apud populos habetis auctoritatem , prze- 
lerquani! quod Dei etiam gratia vos adjuvat ad 
succurrendum iis qui vexantur. Quod si etiam 
concordi animo plures simul eadem  decernetis , 
perspicuum estinultitudinem decernentium omnibus 
persuasuram, ut decretum citra coutroversiam sus- 
cipiant. 


5 Est itaque unus ex iis, qui nobis multum 
exhibent molestie , Eustathius ex Sebastia in 
minore Armenia , qui olim edoctus ab Ario, ct 
cum is floreret Alexandrie pravas in Unigenitum 
construeus blasphemies, eum secutus, A406 at- 
que inter germanissimos illius discipulos nume- 
ratus, posteaquam rediil in patriam , beatissimo 
Cisarez episcopo Hermogeni, ipsum ob pravam 
doctrinam condemnanti, confessionem sanz fi- 
dei obtulit. Atque ita ab ipso ordinatus , post 
illius dormitionem statim ad Eusebium Constan- 
tinopolitanum accurrit, qui el ipse nemini con- 
cedebat in impio Arii dogmate tuendo. Deinde 
hinc ob aliquas causas, quzcunqne ille sint, 
expulsus, cum ad suos populares venisset , ite- 
rum sese purgavit, impiam quidem occultans 
sententiam; in verbis autem recti aliquid et accu- 
rali prz se ferens. Episcopatum forte adeptus , 


D illico compéritur anathematismum — consubstan- 


(2) Παρὰ τοῦ Θεοῦ. Deest prapositio in Coisl. 4. 

(3) Κατωσκευαζόντων. Wa mss. octo, Editi παρα- 
σχευαζόντιυν. 

(4) Καὶ ὅτε. Conjunctio addita ex sex mss. 

(5) ᾿Εναριθμούμενος. Ita octo mss. Editi£v τοῖς... 
ἀριθμούμενος, excepta (amen editione Hagan. quz 
cum mss, consentit, 

(6) ᾿Ἐπισχόπῳ. Deest ea vox in codice Medicmo. 

(1) As£ápercc. Hie editi addunt Εὐστάθιος, quod 
melius abesta codicibus Marl. et Coisl. primo. 
Paulo post Mediceus codex ἐν Κωνσταντινουπόλει. 

(8) Aut οἵας δήποτε. Ya Med. et Coisl. primus. 
Editi δι᾽ ἃς δήποτε, Paulo post in Coisl. primo et 
aliis nonnullis legitur ἀπελογήσατο, πάλιν τό, etc, 

(9) IIpo£a.LAópevoc. Ita mss. sex. Editi προσδαλ- 
λόμενος. Paulo post editi φαίνεται γράψαι, Sex inss. 
ut in textu. 
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valis.scripsissein Ancyrana synodo, qua ab ip- A ἔτυχεν, εὐθὺς φαίνεται γράψας ἀναθεματισμὺν τοῦ 


sis habebatur. Hinc autem cum Seleuciam ve- 
nisset, ea gessit cum su sententie consorlibus 
quiz omnes norunt. Constantinopoli autem iterum 
assensus est iis qux? ab hzreticis proposita fue- - 
runt. Atque ita ex episcopatu ejectus, propter- 
ea quod antea Melitinz depositus esset, hanc sibi 
restitotionis viam invenit, ut ad vos se confer- 
ret. Quienam autein ei proposita fuerint ἃ beatis- 
simo episcopo Liberio, et quibusnam assensus 
sit, ignoramus, nisi quod epistolam aitulil, qua 
eum restituebat, eaque ostensa concilio Tyanensi 
in suum locum restitutus est. Hic nunc depopu- 
latur fidem illam, ob quam susceptus est , atque 
"una cum iis est, qui consubstantiale anothemati- : 


zant, seque ducem prebet hzeresis Pneumatoma- LI 


chorum. Quoniam igitur i&tinc. evenit. illi facul- 
itas Ledendi Ecclesias, ac data a vobis fiducia 
wtitur ad subversionem multorum, necesse est 
jstinc quoque venire et emendationem, ac per lit- 
teras Ecclesiis significari, quibusnam conditionibus 
susceptus sit, et quomodo nunc immutatus irritum 
faciat beneficium sibi concessum a Patribus qui 
tunc erant. 

4. Secundüs post ipsum est Apolinarius , non 
parum et ipse Ecclesias contristans. Cum enim 
scribendi facilitate lingua ei ad omne argumen- 
1um prompta sit, replevit scriptis suis orbem ter- 
rarum , contempta objurgatione illius, qui dicit : 
Care facere libros multos ** : iia quoque profecto c 
in multitudine peccata multa sunt. Quomodo 
enim possit in multiloquio ? peccatum vitari ? 
Miius igitur de theologia disputationes, mon pe- 
litis e Seriptura probationibus, sed humanis ar- 
gumentis nituntur. Sunt autem illi et de re- 
turrectione. elucubrationes fabulose scripte, vel 
potius Judaice : in quibus ait nos rursus ad lega- 
lem reversuros cultum, rursusque circumciaum 
iri, et. Sabbata observaturos, atque abstenturos 
ἃ cibis , et victimas oblaturos Deo, et adoraturos 
Jerosolymis 407 in templo, ac omnino Judzos ex 
Christianis futuros. Quibus quidnam magis ridi- 
culum esse possit, aut ab evangel co dogmate ma- 

- gis alienum ? Deinde ca eliam qua de Incarnatione 


iradidit, tantam intulerunt fratribus perturba- D 


tionem , ut jam pauci ex iis qui legerunt, pri- 
scam pietatis formam conservent : contra , pleri- 
que novitatibus inlenti, ad quzestiones et ad pertina- 
ces inutilium horum verborum investigationes de- 
flexerint. 


33: Eccle, xn, 12. ? Prov. x, 19. 


(10) Δέδραχε. Sex codices mss. ἔγραψεν. Coisl. 
primus et Med, cum editis consentiunt. 
" E Μελιτινῇ. Mediceus cum tribus Regiis Με- 

ivhvr. 

(dj Τοῦ ἐγχιήματος rov, elc, lta mgs. septem. 
Alius habet τοῦ ἐντάλματος. Editi τοῦ "Exxir:3- 
«τοῦ λέγοντος. 


ὁμουυσίου, ἐν τῷ χατὰ ᾿Αγχύραν γενομένῳ αὐτοῖς 
συλλόγῳ. Κἀχεῖθεν ἐπὶ τὴν Σελεύχειαν ἐλθὼν, δέ- 
ὃραχε (10) μετὰ τῶν ἑαυτοῦ ὁμοδόξων ἃ πάντες ἴσα- 
σιν. Ἔν δὲ τῇ Κωνσταντινουπύλει συνέθετο πάλιν 
ποῖς ἀπὸ τῶν αἱρετιχῶν προταθεῖσι. Καὶ οὕτως ἀπ- 
ελαϑεὶς τῆς ἐπισχοπῆς, διὰ τὸ ἐν τῇ Μελιτινῇ (11) 
προχαθῃρῆσθαι, ὁδὸν ἑαυτῷ τῆς ἀποχαταστάσεως 
ἐπενόησε τὴν ὡς ὑμᾶς ἄφιξιν. Καὶ τίνα μέν ἐστιν ἃ 
προιτάθη αὐτῷ παρὰ τοῦ μαχαριωτάτονυ ἐπισχόπου 
Διδερίου, τίνα δὲ ἃ αὐτὸς συνέθετο, ἀγνοοῦμεν, πλὴν 
ὅτι ἐπιστολὴν ἐχόμισεν ἀποχαθιστῶσαν αὑτὸν, ἣν 
ἐπιδείξας τῇ κατὰ Τύανα συνόδῳ, ἀποχατέστη τῷ 
πόπῳ. υὗτος νῦν πορθεῖ τὴν πίστιν ἐχείνην, ἐφ᾽ fi 
ἐξέχθη, καὶ τοῖς ἀναθεματίζουσι τὸ ὁμοούσιην σύν- 
ἐστι, xal πρωτοστάτης ἐστὶ τῆς τῶν πνευματομά- 
χων αἱρέσεως. Ἐπεὶ οὖν αὐτόθεν γέγονεν αὐτῷ ἡ 
δύναμις τοῦ ἀδιχεῖν τὰς Ἐχχλησίας, xal τῇ παρ᾽ 
ὑμῶν δεδομένῃ αὐτῷ παῤῥησίᾳ χέχρηται εἰς χατα- 
στροφὴν τῶν πολλῶν, ἀνάγχη αὐτόθεν ἐλθεῖν xal 
τὴν διόρθωσιν, xai ἐπισταλῆναι ταῖς Ἐχχλησίαις, 
τίνα μὲν ἐστιν ἐφ᾽ οἷς ἐδέχθη, πῶς δὲ νῦν μεταόλη- 
θεὶς ἀχυροῖ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ διὰ τῶν 
πότε Πατέρων. 


4. Δεύτερος μετ᾽ αὑτόν ἐστιν ᾿Απολινάριος, οὗ 
μιχρῶς καὶ αὐτὸς τὰς Ἐχχλησίας παραλυπῶν. Τῇ 
γὰρ τοῦ γράφειν εὐχολίᾳ πρὸς πᾶσαν ὑπόθεσιν ἔχων 
ἀρχοῦσαν αὑτῷ τὴν γλῶσσαν, ἐνέπλησε μὲν τῶν 
ἑαυτοῦ. συνταγμάτων τὴν οἰχουμένην, παραχούσας 
ποῦ ἐγχλήματος τοῦ (13) λέγοντος, ὅτ: Φύιζαξαι 
ποιῆσαι βιδαία πο.ῖ1.14" ἐν δὲ τῷ πλήθει δηλονότι 
πολλὰ χαὶ ἡμάρτηται, Πῶς γὰρ δυνατὸν ἐχ πολυλογίας 
ἐχφυγεῖν. ἀμαρτίαν ; Ἔστι μὲν οὖν αὐτοῦ xal τὰ τῆς 
θεολογίας οὐκὲκ γραφιχῶν ἀποδείξεων, ἀλλ᾽ ἐξ ἀνθρω- 
πίνων ἀφορμῶν (13) τὴν κατασχευνὴν ἔχοντα * ἔστι δὲ 
αὑτῷ xai τὰ περὶ ἀναστάσεως μυθιχῶς συγχείμενα, 
μᾶλλον δὲ Ἰουδαϊχῶς " ἐν οἷς φησι πάλιν ἡμᾶς πρὸς 
τὴν νομιχὴν ὑποστρέφειν (14) λατρείαν, xal πάλιν 
ἡμᾶς περιτμηϑήσεσθα;:, xal σαβθατίζειν, xal βρω- 
μάτων ἀπέχεσθαι, χαὶ θυσίας προσοίσειν Θεῷ, χαὶ 
προσχυνήσειν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐπὶ τοῦ ναοῦ, xai 
ὅλως ἀπὸ Χριστιανῶν Ἰουδαίους γενήσεσθαι. Ὧν τί 
ἂν γένοιτο χαταγελαστότερον, μᾶλλον δὲ ἀλλοτριώ- 
περὴν τοῦ εὐαγγελιχοῦ δόγματος ; Εἶτα xai τὰ περὶ 
σαρχώσεως τοσαύτην ἐποίησε τῇ ἀδελφότητι τὴν τα- 
ραχὴν, ὥστε ὀλίγο: λοιπὸν τῶν ἐντετυχηχότων τὸν 
ἀρχαῖον τῆς εὐσεδείας διασώζουσι χαραχτῇρα᾽ οἱ δὲ 
πολλοὶ, ταῖς χαινοτομίαις προσέχοντες, ἐξετράπησαν 
εἰς ζητήσεις xo φιλονείχους ἐφευρέσεις τῶν ἀνωφε 
λῶν τούτων ῥημάτων. 


(15) ἀφορμῶν. Coisl. secundus et Regius secun- 
dus λογισμῶν. 

(44) " Yaoctpfcetr. la septem mss., quorum ta- 
men duo habent ἀποστρέφειν. Sic etiam editio Ha- 
ganoensis. Ali vero ὑποστρέψειν. Paulo post editio 
Parisiensis προσφέρειν. Vetustz, editiones, Harl. et 
Yat. cum tribus aliis ut in textu. Duo alii προσάγειν. 


vel 


χειροτονίαν ἐπιλήψιμον ἔχει, αὐτοὶ ἂν εἴποιτε" ἡμᾶς 
δὲ λυπεῖ, τοῖς Μαρχέλλου προσπεπονθὼς (13) δό- 
Ὑμασι, xai τοὺς ἀχολουθοῦντας αὐτῷ ἀδιαχρίτως εἰς 
τὴν χοινωνίαν ἑαυτοῦ προσιέμενος. Οἴδατε Bi, ἀδελ- 
φοὶ τιμιώτατοι, ὅτε πάσης ἡμῶν τῆς ἐλπίδος ἀθέτη- 
σιν ἔχε: τὸ Μαρχέλλου δόγμα, οὔτε Υἱὸν ἐν ἰδίᾳ ὑπο- 
στάσει ὁμολογοῦν, ἀλλὰ προενεχθέντα, καὶ πάλιν 
ὑποστρέψαντα εἰς τὸν ὅθεν mporiU:v, οὔτε τὸν Πα- 
ράχλητον ἰδίως ὑφεστηχέναι συγχωροῦν " ὥστε οὐχ 
ἄν τις ἁμάρτοι Χριστιανισμοῦ μὲν παντελῶς ἀλλο- 
τρίαν ἀποφαίνων τὴν αἵρεσιν, Ἰουδαϊσμὼὸν δὲ παρ- 
ἐφθαρμένον αὐτὴν προσαγορεύων. Τούτων τὴν ἐπι- 
μέλειαν γενέσθαι map! ὑμῶν ἐπιζητοῦμεν. Γένοιτο 
δ᾽ ἂν, εἰ ἐπιστεῖλαι χαταξιώσητε πάσαις ταῖς χατὰ 
τὴν ᾿Ανατολὴν Ἐχχλησίαις, τοὺς ταῦτα παραχαράσ- 
σοντας, εἰ μὲν διορθοῖντο, εἶναι χοινωνιχούς " εἰ δὲ 
ἐπιμένειν φιλονείχως βούλοιντο ταῖς χαινοτομίαις, 
χωρίζεσθαι ἀπ᾽ αὐτῶν, Καὶ ὅτι μὲν ἔδει ἡμᾶς συν- 
εὀρεύοντας μετὰ τῆς ὑμετέρας φρονήσεως ἐν χοινῇ 
σχέψει τὰ περὶ τούτων διαλαθεῖν, οὐδὲ αὐτοὶ ἀγνοοῦ- 
μὲν" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὁ καιρὸς οὐχ ἐνδίδωσι, xai τὸ 
ἀναθάλλεσθαι βλαδερὸν, τῆς ἀπ᾽ αὐτῶν (10) βλάδης 
ἐῤῥιξζωμένης, ἀναγχαίως: ἀπεστεῦαμεν τοὺς ἀδελ- 
φούς" ἵνα ὅσα xai τὴν ix τοῦ γράμματος διδασχα- 
λίαν παρέλαθε, ταῦτα map' ἑαυτῶν ἀναδιδάξαντες, 
χινήσωσιν ὑμῶν τὴν εὐλάθειαν εἰς τὸ παρασχέσθαι 
τὴν ἐπιζητουμένην βοήθειαν ταῖς τοῦ Θεοῦ Ἔχχλη- 
σίαις. 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΣΞΔ', 
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5. Paulinus autem utrum aliquid et cirea or- 
dinationem reprehensioni obnoxium habeat, ipsi 
dixeritis. Nos sane moerore afficit, quod in Mar- 
celli dogmata propendet, ae illius sectatores sine 
discrimine ad suam communionem admittit. Sci- 
tis enim , fratres maxime colendi, spem nostram 
omnem everti Marcelli logmate , quod neque 
Filium in propria bypostasi confitetur , sed pro- 
latum esse, et rursus reversum ad eum , ex 
quo processerat, neque Paracletum hypostasim 
propriam habere concedit : quare non aberra- 
verit, qui ἃ Christianismo penitus alienam le- 
resim pronuntiet , ac Judai&mum corruptum il- 
lam appellet, A vobis ut horum curam susci- 
piatis efllagitamus. Suscipietis autem, si omnibus 


D Orientis Ecclesiis scribere non gravemini, eos 


qui hc depravant , si corrigantur , admittendos 
ad communionem ; sin aulem perlinaciter novi- 
tatibus adhzerescere voluerint, ab Ecclesiis ab- 
scindendos. Atque id quidem factum a nohis 
Ooportuisse, ut una cum vestra prudenlia seden- 
168, communi deliberatione de his ageremus, ne 
ipsi quidem ignoramus. Sed quoniam tempus 
non permittit, et dilatio exitiosa est, illato ab ip- 
sis damno radíce agenle, necessario hos fratres 
misimus , ut et quzcunque litterarum documenta 
effugerunt, hie per se ipsi edocentes , pietatem 
vestram incitent ad expetitum Dei Ecelesiis fe- 
rendum auxilium, 


EPISTOLA CCLXIV*. 


Bursam Basilius, oblata occasione Domnini εἰ sociorum ejus, salutat el hortatur ut oret pro. Ecclesia, cui quidem sperat 
Busilius pacem datum iri, nisi appropinquet de[ectio. 


Βάρσῃ, ἐπισχύόπῳ Ἑδέσσης. ἐν ἐξορίᾳ ὄντι. 

Tó ὡς ἀληθῶς θεοφιλεστάτῳ xat πάσης αἰδοῦς 
xai τιμῆς ἀξίῳ ἐπισχόπῳ Βάρσῃ Βασίλειος ἐν Κυρίῳ 
χαίρειν, ἘἜρχομέψων τῶν γνησιωτάτων ἀδελφῶν τῶν 
περὶ Δομνῖνον (17) πρὸς τὴν εὐλάδειάν σου, ἡδέως 
τὴν ἀφορμὴν τῶν γραμμάτων ἐδεξάμεθα, xai mpos- 
αγορεύομέν σε δι᾽ αὐτῶν, εὐχόμενοι τῷ ἁγίῳ Θεῷ 
μέχρι τοσούτου φυλαχθῆναι! (18) τῇ ζωῇ ταύτῃ, μέ- 
pis οὗ χαταξιωθῶμεν ἰδεῖν σε, xai ἀπολαῦσαι τῶν 
ἐν σοὶ χαρισμάτων, Μόνον εὔχου, παραχαλῶ, ἵνα ὁ 
Κύριος μὴ παραδῷ ἡμᾶς εἰς τέλος τοῖς ἐχθροῖς τοῦ 
σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ φυλάξῃ (19) τὰς ἑαυτοῦ 
Ἐχχλησίας μέχρι τοῦ καιροῦ τῆς εἰρήνης, ἣν αὐτὸς 
οἶδεν ὁ δίχαιος χριτὴῆς πότε ἀποδώσει, ᾿Αποδώσει 


Barsm, Edesse episcopo, exsulanti, 

Vere religiosissimo omnique reverentia et ho- 
nore digno episcopo Bars Basilius in Domino 
salutem. Cum proficisceretur germanissimus fra- 
ler Domninus d tuam pietatem , libenter occa- 
Sionem scribendi excepimus, teque per illum sa- 
lutamus, Deum sanctum precantes, ut tandiu cu- 
stodiamur in hac vita, donec digni habeamur, 
qui te videamus, ac donis , qu: in te sunt, per- 
fruamur. Tantum precare, obsecro, ut Dominus 
A408 non tradat nos in perpetuum inimicis crucis 
Christi , sed custodiat Ecclesias suas usque ad 
tempus pacis, quam novit ipse justus judex, quando 
sit redditurus. Reddet enim, nec nos perpetuo 


(15) Προσπεπονϑθώς. Ya Harl. cum Coisl. secundo D plures mitterentur, unus tamen nominaretur. Do- 


et quatuor codicibus Regiis, Medicieus et Coisl. pri- 
mus προπεπονθώς, Editi πεποιθώς. Paulo post editi 
χοινωνίαν αὑτοῦ προέμενος. Octo mss, ut in. textu. 
Sic etiam emendatum est in secunda editione Pari- 
siensi. 

(16) Τῆς ἀπ᾿ αὐτῶν. Ita veteres librisummo cou- 
sensu. Editi τῆς 9z' αὐτῶν, 

(47) Tür περὶ Δομνῖνον., Existimat Combefisius 
solum Domninum sic honoris causa nominari, nec 
ullos designari comites. Atque id quidem libenter 
assentior doctissimo viro, solum hic Dominum no- 
minari; non idcirco tamen, quod sociis careret, 
Sed quia illi precipue honor habebatur. Sic enim 
feri solere observavimus ad epist, 245, ut. cum 


mnino autem aliquem adfuisse comitem conjicimus 
ex epist. 267 ad eumdem Barsam, ubi Basilius la- 
tores litterarum suarum fratres commemorat, hanc 
ipsam epistolam indicans. Ait enim se Barse non 
sape quidem scripsisse, sed tamen scripsisse : qui- 
bus verbis unica designatur epistola. 

(18) Φυλαχθῆντειι. lta mss. septem. Editi διαφυ- 
λαχθῆναι. Paulo post editi xat αὐτοπροσώπως ἰδεῖν 
σε, OclO fmss. ul in textu. 

(19) dv.ld£n. Sic Vat., Coisl, uterque et Reg. 
secundus ac Bigot, alter, Quatuor alii φυλάξει, Editi 
φυλάξοι 


* Alias CCCXXVI. Scripta cirea annum 577. 
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aeseret. Sed quemadmodum lsraelilis annos se- A γὰρ, xat οὖχ éyxazaleiyet ἡμᾶς εἰς τὸ παντελές 


ptuagints prestituit pro peccatis ad captivitatis 
poenam ?* ; ita forte et. nos omnipotens per statum 
aliquod tempus traditos aliquando revocabit, ac 
in pristinam pacem restituet ; nisi forte appro- 
pinquat defectio, οἱ quz? nune fiunt, exordia sunt 
ingressus Antichristi. Quod quidem si ita sil, 
precare ut aut erumnas auferat, aut nos inter 
:wrumnas invitos bonus ille custodiat. Omnem 
ilum cetum , qui pietatis tuf. consuetudine di- 
gnus Labitus est, per te salutamus. Pietatem 
tuam omnes , qui nobiscum sunt, salutant, Valens 
ac ketus in Domino, et pro me orans, Ecclesie Dei 
serveris, Sancti gratia. 


EPISTOLA CCLXV'. 


Basilius. gr: Dea, quod iis, apud 
illorum ld 


ties agit ü exsulamt confessores, auxilia ad salutem providerit : 
fidei adductum esse aii, nl diaconum. Elpilium cum tüleris ad eos milleret. Laudat eos 


"AX ὥσπερ τοῖς Ἰσραηλέταις τὴν ἐθδομτχονταετίαν 
ὥρισεν ὑπὲρ τῶν ἀμαρτημάτων εἰς τὴν τῆς αἰχμα- 
λωσίας χαταδίχην, οὕτω τάχα xai ἡμᾶς ὁ δυνατὸς 
χρόνῳ τινὶ ὡρισμένῳ παραδοὺς ἀναχαλέσεταί ποτε 
xal ἀποχαταστήσει εἰς τὴν ἐξ ἀρχῆς εἰρήνην" εἰ μὴ 
ἄρα ἐγγύς πού ἐστιν ἡ ἀποστασία, xal τὰ νῦν yv 
νόμενα προοίμιά ἔστι τῆς εἰσόδου τοῦ ᾿Αντιχρίστου. 
Ὅπερ δὲ ἐὰν f, προσεύχου ἵνα ἣ τὰς θλίψεις παρ- 
ενέγχτ, ἢ ἡμᾶς ἀπταίστους διὰ τῶν θλίψεων ὁ ἀγαθὸς 
διασώσηται. Πᾶσαν τὴν συνοδίαν τὴν χαταξιωθεῖσαν 
συνεῖναι τῇ εὐλαδείᾳ σου ἀσπαζόμεθα διὰ σοῦ. Τὴν 
σὴν εὐλάδειαν οἱ σὺν ἡμῖν πάντες προσαγορεύουσιν. 
Ἐῤῥωμένος καὶ εὔθυμος ἐν Κυρίῳ, ὑπερευχόμενός 
μου, φυλαχθείης (90) τῇ τοῦ Θεοῦ Ἔκχχλησίᾳ χά- 


Β ριτι (21) τοῦ ᾿Αγίου. 


kIHXTOAH XZE'. 


» perspecta 
damnaverint 


Apollinarium, cujus et nefarías molitiones, εἰ impios de Trinitate, de Incarnatione et promissionibus errores recenset 


Sed queritur. quod. Marcelli discipuli a confessoribus recepti fuerint sine Occidentaltum εἰ aliarum. Ecclesiarum con- 


sensu. Scire cupit quibus conditionibus recepti [uerint. 
Eulogio , Alexandro εἰ Harpocrationi, Egypti epi- 

scopis exsulibus. 

1. Magnam in omnibus reperimus boni Dei erga 
suas Ecclesias providentiam ; ita ut quz» molesta 
esse videntur, nec omnino ex sententia occurrunt, 
ea etiam ad multorum ulilitatem dispensentur in 
oecultissima Dei sapientia, et. indeprehensis illius 
justitie judiciis. Ecce enim et dilectionem vestram 
ex JEgypti locis excitans Dominus, in media Palze- 
stina constituit, ad exemplum antiqui Israel, quem 
captivum in Assyriorum terram abducens, exslinvit 
illie simulacrorum cultum per sanctorum adven-' 
ium. Πᾶσα et nunc ita. factum invenimus, cum 
reputamus Dominum, dum vestrum pro pietate 
certamen in medio proponit, vobis quidem exsilio 
stadium aperuisse beatorum certaminum ; iis vero, 
quibus vestrum illud eximium propositum ante 
oculos versatur, manifesta ad salutem largitum esse 
exempla. Cum igitur Dei gratia didicerimus vestrum 
recte fidei studium, didicerimus et sollicitudinem 
erga fratres, vosque non perfunctorie aut negligen- 
ter quz ad coinmunem utilitatem spectant el ad 
salutem necessaria sünt, exhibere, sed si quid ad 
Ecclesiarum :edificationem conducat, libenter sus- 
cipere; zquum esse putavimus, ut in bonc 
wesire partis veniremus communionem, nosque 


* Jerem. xxv, 12. 


*- Alias CCXCIM. Scripta anno 577. 

(30) $v.laxOcinc. Sic tres antiquissimi codices 
εἰ Bigot. alter. Editi διαφυλαχθείης. 

(34) Χάριτι τοῦ ἁγίου. Sic mss. septem, Editi 
NS αὐτοῦ. 


32) Αἰγύπτου. la tres vetustissiml cod'ces. : 


Editi Αἰγυπτίοις, Ibidem Heg. secundus, Coisl. se- 
eundus et Paris. habent ᾿Αδελφοχρατίων:, quod no- 
men inscite videtur unum ex duobus esse factum, 
id est ex. ᾿Αδελφίῳ et. ᾿Ἀρποχρατίωνι, Nam inter 
hos exsules cpiscopos numeratur. Adelphius apud 


Eboy/q xal ᾿Αλεξάνδρῳ xal ᾿Αρποχρατίωνι, Exe 
σκόποις Αἰγύπτου (22) é£opicüsiciv, 

4. Μεγάλην ἐν πᾶσιν εὑρίσχομεν τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ 
τὴν περὶ τὰς Ἐχχλησίας αὑτοῦ οἰχονομίαν, ὥστε καὶ 
τὰ δοχοῦντα εἶναι σχυθρωπὰ, xai μὴ πάντη χατὸ 
βούλησιν ἀπαντῶντα, καὶ ταῦτα ἐπ᾽ ὠφελείᾳ τῶν 
πολλῶν οἰχονομεῖσθαι, ἐν τῇ δυσθεωρήτῳ τοῦ Θεοῦ. 
σοφίᾳ, χαὶ τοῖς ἀνεξιχνιάστοις αὐτοῦ τῆς δικαιοσύ- 
νης χρίμασιν. Ἰδοὺ γὰρ xai τὴν ὑμετέραν ἀγάπην 
bx τῶν xaT ^ Αἴγυπτον τόπων ἀναστήσας ὁ Κύριος, 
εἰς μέσην ἀγαγὼν τὴ» Παλαιστίνην ἱδρύσατο, χατὰ 
μίμησιν τοῦ cda: "Izpatà, ὃν διὰ τῆς αἰχμαλωσίας 
ἀγαγὼν εἰς τὴν ᾿Ασσυρίων γῆν, ἔσθεσε τὴν ἐχεῖ εἰ 
δωλολατρείαν διὰ τῆς τῶν ἁγίων ἐπιδημίας. Καὶ νῦν 
ποίνυν οὕτως εὑρίσχομεν, λογιζόμενοι, ὅτι τὸν ὑπὲρ 
τῆς εὐσεδείας ἄθλον ὑμῶν (25) προδαλλόμενος ὁ 
Κύριος, ὑμῖν᾽ μὲν διὰ τῆς ἐξορίας στάδιον ἔνοιξε τῶν 
μαχαρίων ἀγωνισμάτων, τοῖς δὲ περιτυγχάνουσιν 
ὑμῶν τῇ ἀγαθῇ προαιρέσει: ivapyT, τὰ πρὸς σωτη- 
ρίαν ἐχαρίσατο ὑποδείγματα. Ἐπεὶ οὖν τῇ τοῦ Θεοῦ 
χάριτι ἐμάθομεν ὑμῶν τὴν ὀρθότητα τῆς πίστεως, 
ἐμάθομεν δὲ τὸ περὶ τὴν ἀδελφότητα ἐπιμελὲς, καὶ 


Ὁ ὅτι οὐ παρέργως οὐδὲ ἐμελημένως παρέχεσθε (24) 


τὰ χοινωφελῇ χαὶ ἀναγχαῖα πρὸς σωτηρίαν, ἀλλ᾽ εἴ 
τι πρὸς οἰχοδομὴν τῶν ἘἜχχλησιῶν ἐνεργεῖν προαι- 
ρεῖσθε" δίχαιον ἐλογισάμεθα (25) χοινωνοὶ γενέσθαι 


Epiphanium cum pluribus aliis, heres. αὐτῇ. 
Sunplicior Regii. primi titulus, Ἐπισχόποις Αἰγυ- 
πτίοις ἐξορισθεῖσιν, Episcopis /Eguptiis exsulantibus. 

(35) Ὑμῶν. Wa. Harl. et Coisl. primus. Editi 
ὑμῖν, Codes Medicus ἡμῶν, . 

(24) Παρέχεσθε. Legitur in quatuor. recentiori - 
bus codicibus παρέρχεσθε. 

(25) "EAoyicdgue0a, Ita tres vetustissimi codices. 
Editi ἐνομίσαμεν. Eosdem codices paulo post secuti 
mutavimus quod erat in editis Ἐλπίδιον τὸν συνδιά- 
xo»ov. Ibidem codex Mcdiczeus ἀπέστειλα. 
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τῆς ἀγαθῆς μερίδος ὑμῶν, xal συνάψαι ἑαυτοὺς διὰ A A4 ()99 per epistolam cum .vestra pietate conjunge- 


τοῦ γράμματος τῇ ὑμετέρᾳ εὐλαθείᾳ, Οὗπερ ἕνεχα 
ἀπεστείλαμεν χαὶ τὸν ποθεινότατον υἱὸν ἡμῶν καὶ 
συνδιάχονον Ἔλπίδιον, ὁμοῦ μὲν τὴν ἐπιστολὴν δια- 
χομίζοντα, ὁμοῦ δὲ χαὶ παρ' ἑαυτοῦ δυνάμενον ἀπαγ- 
γεΐλαι ὑμῖν ὅσα τὴν Ex τοῦ γράμματος ἐχφύγῃ (30) 
διδατχαλίαν. 

29. Μάλιστα δὲ ἡμᾶς ἐπέῤῥωσε πρὸς τὴν ἐπιθυ- 
μίαν τῆς συναφείας ὑμῶν ἡ ἀχοὴ τοῦ περὶ τὴν ὀρθό- 
τητὰ ζήλου τῆς εὐσεθείας ὑμῶν" ὅτι οὔτε πλήθει 
συνταγμάτων, οὔτε ποιχιλίᾳ σοφισμάτων παρ- 
ηνέχθη ὑμῶν τὸ στεῤῥὸν τῆς χαρδίας" ἀλλ᾽ ἐπέγνωτε 
μὲν τοὺς χατὰ τῶν ἀποστολιχῶν δογμάτων χαινο- 
πομοῦντας, σιωπῇ δὲ κατασχεῖν τὴν ἐνεργουμένην 
παρ᾽ αὐτῶν βλάδην οὐ χατεδέξασθε. Καὶ γὰρ τῷ 
ὄντι πολλὴν εὕρομεν λύπην παρὰ πᾶσι τοῖς ἀντεχο- 
μένοις τῆς τοῦ Κυρίου εἰρήνης ἐπὶ ταῖς νεωτερο- 
ποιίαις ταῖς παντοδαπαῖς ᾿Απολιναρίου τοῦ Λαοδι- 
χέως ὃς τοσούτῳ πλέον ἐλύπησεν ἡμᾶς, ὅσῳ ἔδοξεν 
εἶναι ἐξ ἡμῶν (31) τὸ ἐξ ἀρχῆς. Τὸ μὲν γὰρ παρὰ 
φανεροῦ πολεμίου παθεῖν τι, χᾷἂν ὑπερδάλλῃ τῷ 
ἀλγεινῷ, φορητόν πώς ἔστι τῷ χαταπονουμένῳ, χαῦ- 
ὡς γέγραπται, ὅτι Εἰ ὁ ἐχθρὸς ὠνείδισέ με, 
ὑπήνεγχα ἄν" τὸ δὲ map! ὁμοψύχου χαὶ οἰχείου 
βλάθης τινὸς πειραθῆναι, τοῦτο δύσφορον παντελῶς, 
καὶ οὐδεμίαν ἔχον παραμυθίαν. Ὃν γὰρ προσεδοχῆ- 
σαμὲν συνασπιστὴν ἕξειν (28) τῆς ἀληθείας, τοῦτον 
εὕρομεν γῦν ἐν πολλοῖς ἐμποδίζοντα τοῖς σωζομένοις, 
ἐχ τοῦ περιέλχειν αὐτῶν τὸν νοῦν χαὶ ἀποσπᾶν τῆς 
εὐθύτητος τῶν δογμάτων. Τί γὰρ ἐν ἔργοις παρ᾽ 
αὑτοῦ τολμηρὸν καὶ θερμὸν οὐκ ἐπράχθη; Τί δὲ ἐν 
λόγοις οὐ παρεπενοήθη νεώτερον xal ἐπιχεχινδυνευ- 
μένον; Οὐ πᾶσα μὲν Ἐχχλησία ἐφ ἑαυτὴν ἐμερίσθη, 
μάλιστα δὲ ταῖς ὑπὴ τῶν (39) ὀρθοδόξων χυθερνω- 
μέναις ἐπιπεμφθέντων παρ᾽ αὐτοῦ πρὸς τὸ σχίσαι, 
καὶ ἰδίαν τινὰ παρασυναγωγὴν ἐχδιχῆσαι; Οὐχὶ 
γελᾶται τὸ μέγα τῆς εὐσεδείας μυστήριον, ὡς ἄνεν 
À202 καὶ χλήρου ἐπισχόπων περιερχομένων, xai ὄνο- 
μα ψιλὸν περιφερόντων, οὐδὲν δὲ χατορθούντων εἰς 
προχοπὴν τοῦ Εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης xal σωτη- 
ρίας (50); Οὐχὶ οἱ περὶ τοῦ Θεοῦ λόγοι πλήρεις παρ᾽ 
αὐτῷ εἰσιν ἀσεβῶν δογμάτων, τῆς παλαιᾶς ἀτεδείας 
ποῦ ματαιόφρονος Σαθελλίου δι' αὐτοῦ νῦν ἀνανεω- 
θείσης ἐν τοῖς συντάγμασιν; Εἰ γὰρ ἃ περιφέρουτσιν 


remus. Quapropter misimus etiam desideratissi- 
mum filium nostrum Elpidium condiaconum , qui 
et epistolam perferret, el per se ipse polest nun- 
liare vobis, ou:zcunque litterarum effugerint docu- 
menta. 


2. lllud autem me maxime impu.it, ut vobiscum 
conjungi cuperem, quod vestrum recte doctrinze 
studium ad meas aures pervenit : quippe cum nec 
librorum multitudine, nec sophismatum varietate 
emota sit corilis vestri firmitas : sed eos agnoveri- 
tis, qui contra dogmata apostolica novitatem indu- 
cunt, nec silentio continere damnum ab illis illa- 
ium polueritis, Nam revera magnum reperimus 


Β dolorem in omnibus Domini pacem cordi habenti- 


bus, ex omnigenis Apolinarii Laodieeni nowitati- 
bus: qui eo magis nos afflixit, quod ex nobis ab 
uitio esse videbatur. Aliquid enim ab hoste mani- 
festo pati, etiamsi id sit molestissimum, res est 
tamen quodammodo tolerabilis patienti, sicut scri- 
ptum est : Si inimicus probris me af[fecisset , susti- 
nuissem. utique ??. Sed ab unanimi et necessario 
aliquíd accipere detrimenti, id omnino ad feren- 
dum dillicile, nec ullam habens consolationem, 
Quem enim exspectaveramus socium nobis in 
defensione veritatis futurum, eum nunc invenimus 
in multis obstantem his qui salyantur, dum illorum 
abducit mentem, et avellit a rectis. dogmatilus. 
Quid enim in actionibus ab eo non callide et au- 
dacter perpetratum ? Quid in sermonibus non juve- 
niliter et periculose excogitatum? Nonne Ecclesia 
omnis inter se divisa est, przeserlim ex quo in 
gwbernatas ab orthodoxis Ecclesias immisit qui 
scindant, eL illegitimos conventus proprios sibi 
vindicent? Nonne ridetur magnum pietatis myste- 
riuwn, episcopis sine populo ac clero. obambulan- 
libus, ae nomen nudum circumfíerentibus, nec 
quidquam ad promovendum pacis et salutis Fvan- 
gelium facientibus? Nonng illius de Deo sermones 
pleni sunt impiis depot, antiqua insulsi Sabel- 
lii impietate nunc ab eo in scriptis renovata? Nam 
si quie. circumferunt Sebasteni, ficta non sunt ab 
ixuicis, sed vere ipsius scripta sunt, nullum im- 


οἱ Σεθαστηνοὶ, μὴ συμπέπλασται παρ᾽ ἐχθρῶν, ἀλλὰ p) pietatis superand:ze locum reliquit, eumdem dicens 


xaz' ἀλήθειαν αὐτοῦ εἰσι συγγραφαὶ, οὐδεμίαν εἰς 
ἀσέθειαν ὑπερδολὴν χαταλέλοιπε, τὸν αὐτὸν Πατέρα 
λέγων xal Υἱὸν xai Πνεῦμα (51), xai ἄλλα τινὰ 


?! Psal. Liv, 13. 


96) Ἀπαγγεῖαι ὑμῖν, Oca... ἐχφύγῃ. Sic tres 
miner tig Editi ἀναγγεῦαι duly e... δια- 
πέφενγς. Legitur ὅσα in secunda editione Parisiensi. 

(27) Εἶναι ἐξ ἡμῶν. Harl. et Med. εἶναι ἡμῶν. 
lbidem tres vetustissimi codices τοσοῦτον πλέον 
ἐλύπησεν, ὅσον. Sed res tanli non videtur, ut con- 
texlum mutemus. 

(28) "E£etv. Coisl. primus ἔχειν, Ibidem νῦν 
addidimus ex Coisl, utroque, Harl. et duobus Re- 
iis. Paulo ante Coisl, primus xàv ὑπερδάλῃ τὸ 

γεινόν, 


Patrem et Filium et Spiritum, et alias quasdam 
lenebricosas impietates , quas nos ne auribus qui- 
dem admisimus, quippe cum precemur ut nullam- 


(29) Ὑπὸ τῶν. lta tes vetustissimi codices. 
Editi παρὰ τῶν. Ibidem Coisl. primus ἐφ᾽ epe 

(20) Καὶ σωτηρίας. Hec desunt in Harl. et Med. 
]n aliis nonnullis desunt hzc verba εἰρήνης xal. 

(51) Καὶ Πνεῦμα, Editi addunt xai πάλιν Υἱὸν 
xaY Πατέρα, qux melius multo absunt a tribus ve- 
tustissimis codicibus et Bigot, Ibidem legimus ex 
codice Harleano σχοτεινὰ ἀσεδήματα. lllud autem 
τινά deprompsimus ex eodem codice et ex Coisl. 
primo, in quo legitur χαὶ ἄλλα τινὰ ἀσεδῇ ῥήματα, 
εἰ alia quaaam impia verba. Scriptura codicis Har- 
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partem δα iis qui sic loquuntur habeamus. A σχοτεινὰ ἀσεθήματα, ἃ ἡμεῖς οὐδὲ ταῖς ἀχοαῖς ἡμῶν 


Nonne doctrinam confundit Incarnationis? nonne 
dubia multis facta est salutifera Domini nostri dis- 
pensatio ex lutulentis et tenebricosis illius de 
Incarnatione quzstionibus? Qu: omnia ut colli- 
gantur et. arguendi 410 causa exponantur, longo 
tempore el sermone opus est. Promissionum autem 
doctrinam quis sic obliteravit ac delevit, ut. illius 
fabulose nugis? Qui quidem beatam spem reposi- 
tam his, qui secundum Christi Evangelium vixe- 
rint, ita exiliter el demisse ausus est interpretari, 
uit ad fabulas aniles et Judaica commenta dellectat, 
Denuo pollicetur templi instaurationem et cultus 
legalis olservalionem , pontificem typicum post 
verum pontificem , viciimas pro peccalis post 


χατεδεξάμεθα παραδέξασθαι (53), εὐχόμενοι μηδε- 
μίαν μερίδα ἔχειν πρὸς τοὺς ἐχεῖνα τὰ ῥήματα 
φθεγξαμένους. Οὐχὶ συγχέχυται παρ᾽ αὐτῷ ὁ τῆς 
ἐνανθρωπήσεως λόγος ; οὐχ ἀμφίδολος γέγονε τοῖς 
πολλοῖς ἡ σωτήριος τοῦ Κυρίου ἡμῶν οἰχονομία Ex 
τῶν θολερῶν αὐτοῦ xal σχοτεινῶν περὶ σχρχώσεως 
ζητημάτων ; "À πάντα συναγαγεῖν xoà εἰς ἔλεγχον 
καταστῆσαι μαχροῦ xal χρόνου xal λόγου δεῖται. 
Τὸν δὲ τῶν ἐπαγγελιῶν τόπον τίς οὕτως ἠφάνισε (55) 
xai ἡμαύρωσεν, ὡς ἡ τούτου μυθοποιία; Ὃς γε τὴν 
μαχαρίαν ἐλπίδα, τὴν ἀποχειμένην τοῖς πολιτευσα- 
μένοις (54) χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, οὕτω 
ταπεινῶς xai ἐῤῥιμμένως ἐτόλμησεν ἐξηγήσασθαι, 
ὥστε εἰς γραώδεις (55) μύθους καὶ λόγους Ἰουδαῖ- 


Agnum Dei qui peccatum mundi tollit?*, baptismata B χοὺς ἐχτραπῆναι. Γλνωθεν ἐπαγγέλλεται (50) τοῦ ναοῦ 


varia post unicum baptisma, et juvenca cineres, 
quibus aspergatur Ecclesia, quie ob filem in Chri- 
stum non habet maculam nec rugam nec quidquam 
ejusmodi *' : leprz expurgaiionem post resutrectio- 
nis statum perpessionis expertem ; zelotypize obla- 
lionem, ubi neque matrimonium contrahunt, neque 
connubio junguntur; panes propositionis, post 
' panem illum qui de coelo descendit : lucernas ar- 
dentes, post verum lumen. Et in summa, si man- 
datorum lex in dogmatibus abolita est, palam est 
tunc Christi dogmata in praeceptis legalibus anti- 
quatum iri, Ob hzc pudor et verecundia vultus 
nostros operuiL, el tristitia vehemens corda no- 
stra opplevit, Quapropter adhortor vos tanguam 
medicos peritos, et scientes in lenitate erudire eos 
qui adversantur, ut illum conemini ad rectum Eccle- 
sie ordinem reducere, eique persuadere, ut. com- 
mentationum suarum loquacitatem contemnat (et- 
enim confirmavit verba proverbii : Non est in 
mullo sermone peccatum effugere ?") ; eique fortiter 
recte fidei dogmata proponatis, ut illius emendatio 
manifesta fiat, ac fratribus innotescat illius peeni- 
tentia. 


a 


τὴν ἀνανέωσιν, καὶ τῆς νομιχῆς λατρείας τὴν παρα- 
τήρησιν, xal πάλιν ἀρχιερέα τυπιχὸν μετὰ τὸν 
ἀληθινὸν ἀρχιερέα, χαὶ θυσίαν (27) ὑπὲρ ἁμαρτιῶν 
μετὰ τὸν ἀμνὸν τοῦ Θεοῦ τὸν αἴροντα (98) τὴν ἀμαρ- 
τίαν τοῦ κόσμου" χαὶ βαπτίσματα μεριχὰ μετὰ τὸ 
ἕν βάπτισμα, xai σποδὸν δαμάλεως ῥαντίζουσαν τὴν 
Ἐχχλησίαν τὴν οὐχ ἔχουσαν διὰ τῆς εἰς Χριστὸν 
πίστεω; σπῖλον ἢ ῥυτίδα, ἢ τι τῶν τοιούτων" χαὶ 
χαθαρισμὸν λέπρας μετὰ τὴν ἀπάθειαν τῆς ἀνα- 
στάσεως" xai ζηλοτυπίας προσφορὰν, ὅτε οὔτε γα- 
μοῦσιν, οὔτε γαμίσχονται- ἄρτοι (59) προθέσεως 
μετὰ τὸν ἄρτον τὸν Ex τοῦ οὐρανοῦ " λύχνοι χαιόμενοι 
μετὰ τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν" xaX ὅλως εἰ νῦν ὁ νόμος 
τῶν ἐντολῶν ἐν δύγμασι κατήργηται, δῆλον, ὅτι τότε 
(40) τὰ δόγματα τοῦ Χριστοῦ ἐν τοῖς νομιχοῖς ἐν- 
τάλμασιν ἀχυρωθήσεται, Ἐπὶ τούτοις αἰσχύνη μὲν 
χαὶ ἐντροπὴ ἐχάλυψεν ἡμῶν τὰ πρόσωπα". λύπη δὲ 
βαρεῖα πετρλήρωχεν ἡμῶν τὰς xapblag. Διὸ παρα- 
χαληοῦμεν ὑμᾶς, ὡς ἐπιστήμονας ἰατροὺς xal δεδι- 
δαγμένους ἐν πραῦτητι (41) παιδεύειν τοὺς ἀντιδια- 
τιθεμένους, πειραθῆναι αὐτὸν ἐπαναγαγεῖν πρὸς 
^hw εὐταξίαν τῆς Ἐχχλησίας, xal πεῖσαι αὑτὸν 
χαταφρονῆσαι τῆς πολυφωνίας τῶν συνταγμάτων 


(ἐδεθαίωσε γὰρ τὸν τῆς παροιμίας λόγον, ὅτι Οὐχ ἔστιν ἐκ ποιυλογίας ἐκφυγεῖν (82). ἁμαρτίαν" 
στεῤῥῶς δὲ αὐτῷ προβάλλειν τὰ τῆς ὀρθοδοξίας δόγματα, ἵνα χἀχείνου ἡ ἐπανόρθωσις φανερὰ vé- 
νηται, xal τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ Ὑνωρισθῇ ἡ μεταμέλεια. 


ὅ. Nec abs re fuerit de Marcelli discipulis pie- 
talem vestram commonere, ut nihil inconsiderate, 
nibil faeile de illis statuatis. Sed cum ob impia 


9! Joan. 1, 39, ?' Ephes. v, 27. ** Prov. x, 19. 


Lrani eo magis arrisit, quod ei favet Mediczus 
cum tribus aliis, in quibus*legitur σχοτεινὰ ἀσεδῇ 
ῥήματα. Editi xaX ἄλλα σχοτεινὰ xax ἀσεδῇ ῥήματα, 

(93) Παραδέξασθαι. Mane vocem, qui necessa- 
ria quidem non videtur, sed tamen nihil nocet, 
addidimus ex tribus vetustissimis codicibus el to- 
tidem aliis non ita antiquis. 

33) Ἡρφάνισε, etc. Sic tres vetustissimi codices. 
Editi ἡμαύρωσε xa ἡφάνισε μυθολοηγία. 

(94) Πολιτευσαμένοις. Coisl. primus πολιτενομέ- 


νοις. 
Ped Γραώδεις. Wa mss. codices sex. Editi γραι- 


t$. 
(55 "Ἀγωθεν ἐπαγγέλλεται. Codices Harl. et 
Med. καὶ ἄνωθεν ἐπαγγέλλεσθαι, 


ὅ. Εὔλογον δὲ καὶ περὶ τῶν χατὰ Μάρχελλον ὑπο- 


D μνῆσαι (45) τὴν εὐλάδειαν ὑμῶν, ἵνα μηδὲν ἀπερι-- 


σχέπτως, μηδ᾽ εὐχόλως περὶ αὐτῶν τυπώσητε, ᾿Αλλ᾽ 


(51) Καὶ θυσίαν". lta sex mss. codices, Editi καὶ 
θυσίας. 
58) Τὸν αἴροντα. [τ tres velustissimi codices. 
Editi τὸν ἄραντα. " zx 
(99) Ἄρτοι. Sic babent omnes editi et mss., nisi 
uod in codice ms. insignis Ecclesia: Paris. legilur 
ἄρτους et paulo post λύχνους. . . 
(40) Κατήργηται, δῆλον, ὅτι τέτε, la Regius 
uterque, Coisl. secundus, Paris. et Bigot. Editi οὐ 
χατήργηται, δῆλον, ὅτι οὔτε τότε. 
(Δ) Πραῦτητι. Harl. et Med. ἐν πραότητι. 


(43) ᾿Εχφυγεῖν, Coisl. primus. διαφυγεῖν, Med. 


χφεύγειν. u ; E 
45) Ὑπομνῆσαι. Quatuor codices non anti- 
quissimi ὑποινησθῆγαι, 
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ἐπειδὴ δογμάτων Évexev ἀσεθῶν ἐξῆλθε τῆς Ἔχχλη- A dogmata exierit ille ex Ecclesia, necesse est illius 


σίας (44) ἐχεῖνος, τοὺς ἑπομένους αὑτῷ ἀναγκχαῖον, 
ἀναθεματίσαντας ἐχείνην τὴν αἵρεσιν οὕτω δε- 
χτοὺς (45) γενέσθαι τῇ χοινωνίᾳ, ἵν᾽ οἱ ἡμῖν συν- 
απτόμενοι (i ὑμῶν παρὰ πάσης δεχθῶσι τῆς ἀδελ- 
φότητος. Ἐπεὶ νῦν γε οὐ μετρία κατέσχε λύπη τοὺς 
πολλοὺς, ἀχούσαντας, ὅτι παραγενομένους πρὸς τὴν 
ὑμετέραν τιμιότητα xai προσήχασθε, χαὶ χοινωνίας 
αὐτοῖς ἐχχλησιαστιχῆς μετεδώχατε. Καίτοιγε εἰδέναι 
ὑμᾶς ἐχρῆν, ὅτι τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι οὔτε χατὰ τὴν 
᾿Ανατολὴν μόνοι ἐστὲ, ἀλλὰ xal πολλοὺς ἔχετε τῆς 
ξαυτῶν μερίδος, οἱ τὴν τῶν Πατέρων ἐχδιχοῦτιν 
ὀρθοδοξίαν, τῶν κατὰ Νίχαιαν τὸ εὐσεδὲς δόγμα τῆς 
πίστεως ἐχθεμένων * xal οἱ τῆς Δύσεως πάντες σύμ- 
φωνοι ὑμῖν τε xai ἡμῖν τυγχάνουσιν " ὧν δεξάμενοι 
«ἧς πίστεως τὸν τόμον ἔχομεν παρ᾽ ἑαυτοῖς, ἑπόμενοι 
αὐτῶν τῇ ὑγιαινούσῃ (40) διδασκαλίᾳ. "Ἔδει οὖν πάν- 
πὰς πληροφορεῖσθαι τοὺς ἐν τῇ αὐτῇ συναφείᾳ τυγχά- 
νοντας ὑμῖν, ἵνα xal τὰ γινόμενα μᾶλλον βεθαιω- 
03, (87) ἐν τῇ πλειόνων συγχαταθέσει, xa ἡ εἰρήνη 
μὴ διεσπᾶτο, ἐν τῇ τινων προσλήψει ἑτέρων ἀφ- 
τσταμένων. Οὕτως οὖν ἣν πρέπον βουλεύσασθαι ὑμᾶς 
στιβαρῶς xal πράως περὶ πραγμάτων πάσαις ταῖς 
χατὰ τὴν οἰχυυμένην Ἐχχλησίαις διαφερόντων. Οὐ 
γὰρ ὁ ταχύ τι δογματίσας ἐπαινετὸς, ἀλλ᾽ ὁ παγίως 
xal ἀσαλεύτως ἔχαστα χανονίσας, ὥστε xal εἰς 
τὸν μετὰ ταῦτα χρόνον ἐξεταζομένην τὴν γνώμην 
δυχιμωτέραν φαίνεσθαι, οὗτος ἀπόδεχτος xal παρὰ 
Θεῷ καὶ ἀνθρώποις, ὡς οἰχονομῶν τοὺς λόγους αὐτοῦ 


, Ui χρίσει. Ταῦτα, ὅσα ἐδίδου ἡ μῖν ἡ διὰ τοῦ γράμ- C 


pavo; ὁμιλία, προσεφθεγξάμεθα ὑμῶν τὴν εὐλά- 
ὅδειαν. Παράσχοι δὲ ὁ Κύριος xaX εἰς ταυτὸν ἡμᾶς 
ἀλλήλοις γενέσθαι: ποτέ" ἵνα, πάντα πρὸς χαταρτι- 
σμὸν τῶν Ἐχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ μεθ᾽ ὑμῶν οἰχονο- 
μήσαντες, μεθ᾽ ὑμῶν δεξώμεθα τὸν μισθὸν τὸν ἥτοι- 
μασμένον παρὰ τοῦ διχαίου χριτοῦ τοῖς πιστοῖς xol 
φρονίμοις οἰχονόμοις. Τέως δὲ νῦν χαταξιώσατε ἡμῖν 
ἀποστεῖλαι τὰς προτάσεις, ἐφ᾽ αἷς ἐδέξασθε τοὺς 
Μαοχέλλου, ἐχεῖνο εἰδοτες, ὅτι χἂν πάνυ τὸ χαθ' ἑαυ- 


?! Psal. cxi, ὅ, 


(M) "E£TA08 τῆς "ExxAnclac. Mirum id vide- 
tur ac prima specie vix credibile, Marcellum ob 
impios errores ex Ecclesia exiisse. Nam S. Athana- 
sius suspectum illum quidem, sed tamen purgatum 
habuit, teste Epiphanio, hzres. xxii, p. 857. Hinc 
ilius discipuli communieatorias beatissimi pap: 
Athanasii litteras ostenderunt confessoribus /Egy- 
ptiis, ibid. et 845. Testatur idem Epiphanius 
varia esse Cotholicorum de Marcello judicia, aliis 
eum accusantibus, aliis. defendentibus, pag. 854. 
Paulinus ejus discipulos sime discrimine recipie- 
bat, ut in superiore epistola vidimus. Ipse Basilius 
in epist. 69 queritur quod eum Ecclesia Romana in 
communionem ab inito suscepisset, Quomodo ergo 
exiisse dicitur ex Ecclesia qui tot. babuit commu- 
nicatores? Sed tamen S, Basilii testimonium cum 
sua sponte magni est momenti (non enim ut in di- 
judicandis Marcelli scriptis, ita in ejusmodi facto 
proclive fuit errare), tum etiam hoc argumento 
conürmalur quod Athanasius extremis vile suze 
annis Marcellum a commwnione sua removerit. 
Neoue enim, si semper cum eo communicasset 


sectatores, anathematizata illa hzeresi, sic ad com- 
munionem admitti, ut qui nobis conjuncti per vos 
fuerint, ab omni recipiantur fraternitate, Nune 
enim pluribus non mediocris dolor inflictus, ubi 
&udierunt eos ad vestram przstantiam 411. acce- 
dentes, et admissos esse a vobis, el communionis 
ecclesiasticze factos esse participes. Ac vos quidem 
par erat intelligere, Dei gratia nec in Oriente solos 
vos esse, sed et multos habere communicatores, 
Patrum illorum, qui Nic:ez pium fidei dogma expo- 
suerunt, recte fidei defensores; et in Occidente 
omnes vobiscum ac nobiscum consentire : quorum 
fidei tomum acceptum apud nos custodimus, et 
sanam ipsorum doctrinam sequimur. Decebat igi- 
lur, omnibus, qui in eadem ac vos communione 
suut, salisfieri, ut. res geste magis firmentur ex 
multorum consensu, nec pax scindatur, aliis absce- 
dentibus dum alii admittuntur, Sic igitur decebat 
concilium a vobis graviler ac leniter iniri de rebus 
ad omnes orbis terrarum Ecclesias spectantibus. 
Non enim qui cito aliquid decernit, laudandus est ; 
sed qui firma et immobili norma omnia constituit, 
2deo ut examinala subsequenti tempore sententia 
probatior et spectatior fiat, is Deo et hominibus 
acceptus est, uL qui sermones suos disponat in 
judicio *?, His verhis, quantum per litteras colloqui 
mihi licuit, pietatem vestram compellavi. Faxit 
autem Dominus, ut nos mutuo aliquando in unum 
conveniamus : ut. omnia ad Ecclesiarum Dei con- 
cinnitatem vobiscum constituentes, vobiscum reci- 
piamus mercedem przparatam a justojudice fidelibus 
prudentibusque dispensatoribus ! Nunc interim di- 
gnemini ad me propositiones mittere, quibus assen- 
tentes Marcelli discipulos recepistis; haud illud 
ignorantes, etiamsi omnino id quod in vobis situm 
est, sartum tectumque przstelis, non lamen vos 
rem tanti momenti vobismelipsis attribuere solis 
debere; sed uportere, ut et Occidentales, et qui jn 


Athanasius, opus habuissent illius discipuli confes- 
sione fidei ad impetrandam confessorum JEgyptio- 
rum communionem : nec Petrus Athanasii succes- 
D sor canones violatos, concessa illis communione, 

uereretur, ut. videmus in epistola sequenti, si 

gyptum inter ac. Marcellum ejusque clerum et 
ene non fuisset rupta communio. Videtur ergo 

arcellus sub finem vitz aliquid peccasse, quod 
Anatbasium ab ejus communiene discedere coge- 
ret : et cum jamdudum a toto fere Oriente damna- 
ius esset, amissa Athanasii communione, quz uni- 
cum fere illius refugium erat, desertus ab omnibus 
videri debuit, nec ei nova ignominia notato pro- 
desse poterat concessa olim a Romana Ecclesia 
communio. 

(45) Οὕτω δεκτούς. Has voces addidimus ex octo 
mss. 

(46) Τῇ ὑγιαιγούσῃ. lta tres vetustissimi codi- 
ces, Editi τῇ ὑγιεῖ, 

(47) Βεδαιωθῇ. lta Harl. et Med. Editi ἐδεδαιώθη. 
Jbidem editi £v τῇ τῶν πολλῶν εἰ διέσπαστο, Tres 
velustissimi codices ut in textu. 
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Oriente sunt communicatores, restitutioni eorum A 
consentiant. 


EPISTOLA CCLXVI *. 
Fatetur Basilius minus recte a se [actum, quod non. scripserit 


assuetum se esse iis, qua: non solum ab Arianis, sed etiam ab 
mac commotus [ueriL, nec nuntiandus Petro. duxerit. Sed lamen se ad conjessores 
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ποὺς ἀσφαλίσησθε, μόνοις ἑαυτοῖς ἐπιτρέψαι πρᾶγμα 
ποσοῦτον οὖκχ ὀφείλετε, ἀλλὰ χρὴ xai τοὺς ἐν τῇ 
Δύσει, καὶ τοὺς κατὰ τὴν ᾿Ανατολὴν χοινωνιχοὺς, 
συμψήφους αὐτῶν τῇ ἀποχαταστάσει γενέσθαι. 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΣΞΤ'. 

egerant confessores ; caterum ita 
suis wolesia ri phe ul ejusmodi rebus 
isse, eosque horlatum esse, ut 


ad Petrum de iis 
unanimibus sui: 


mali remedium ab iis exspectent, quibus παῖς curare convenit. Laudat hac im re coustaniiam Petri et studium canonum : 


seque ail eodem studio aiductum [uisse, ul nihil hactenus Galatis responderet, quia Petri judicium exs; 
i adducium iri, ut ipsi ad. Catholicos, non ici ; 
quod Dorolieus Petrum minus leniter allocutus [uerit ; sed indigne Jactum 


tamen eos sperat ad. Bcclesiam ita add. 


clabat ; sed 
ici accessisse vi, Dolet 


ad eos Catholi : 
esse demonstrat, ul Melelius εἰ Eusebius 


inter haereticos coram Damaso et Pelro numerarentur, Preterita oblivioni tradenda censet ; plurimi enim inleresse, ul 


nunc maxime paz servelur. 
Petro, episcopo Alexandrie. 


4. Recte me reprehendisti, et ut decebat fratrem 
spiritualem, dilectionem veram a Domino edoctum, 
quod non te de omnibus quz hic geruntur, sive parvis 
sive magnis, certiorem facimus. Nam et tibi convenit 
nostra curare, et nobis ad tuam charitatem de 
rebus nostris referre. Sed noveris, frater nobis 
colendissime atque desideratissime, continuas 
ilas srumnas vehementemque illum tumultum, 
419 quo nunc exagitantur Ecclesi , id efficere, 
ut nihil ex his quz fiunt, novum nobis videatur. 
Quemadmodum enim ii, quorum aures in officinis 
zrariis obtunduntur, ad sonos audiendos exerci- 
tati sunt : ita. nos assiduitate absurdorum nuntio- 
rum assuefacti jam sumus, ut animum impertur- 
batum habeamus et interritam ad casus inopina- 
tos. Quis quidem ab Arianis jampridem in Eccle- C 
sias struuntur, etsi multa et inagna, el per to'um 
divulgata terrarum orbem ; sunt tamen nobis tole- 
rabilia, eo quod a manifestis inimicis ac veritatis 
doctrinz hostibus fiant : quos quidem, cum consue'a 
non faciunt, lunc miramur, minime vero, cum 
magni aliquid aut temerarii contra. pietatem. nio- 
liuntur. Scd. mierorem nobis ac perturbationem 
afferunt, qux? ab unanimis et idem sentientibus 
fiunt. Attamen et zc ipsa, propterea quod multa 
sunt, ac frequenter incidunt in nostras aures, ne 
inexspectata quidem videntur. Quamobrem nec 
commoti suns ob ea qua nuper praeter ordinem 
gesta sunt, nec aures luas obiudimus ; partim 
quidem cum sciremus famam sua sponle res ge- 
stas perlaturam, partim exspectantes, dum alii has D 

, molestias nuntiarent : postremo decorum esse non 
judicantes, ut ob 1alia indignaremur, quasi contem- 
ptos nos esse zere ferremus. His tamen qui hiec 
fecerunt scripsimus αὐ conveniebant, adhortantes 


* Alias CCCXXI. Scripta anno 377. 
(48) Πέτρῳ, ete. In codicibus melioris ποία le- 
fiar τῷ αὑτῷ, quia scilicel praecessit alia ad eum- 
dem Petrum epistola : cujus titulum hie apposui- 
mus. In editis autem habetur argumentum quod- 
dam totius epistulie, quod ex tribus codicibus mss. 
emendatum proferimus : Tip αὐτῷ, ἀπολογία xaü- 
αἱαμένῳ, διότι μὴ ἐσήμανεν αὐτῷ τὰ χινούμενα, xal 
End ἀνάτχοιντο αὐτου, ol χατὰ Income ἀλέα 
αὑτὸν, χαὶ τυρία τῆς ὀρθοδοξίας Μελετίον 
χαὶ Εὐσεδίου MM Pesci Kb responsio ad 
illius querelas, auod non ei Basilius signilicasset ea 


Πέτρῳ (48), ἐπισκόπῳ ᾿Αλεξανδρείας. 


1. Καλῶς μου καθέήψω xal πρεπόντως πνευματιχῷ 
ἀδελφῷ, ἀληθινὴν ἀγάπτν παρὰ τοῦ Κυρίου δεδι- 
δαγμένῳ, ὅτι σοι μὴ πάντα xal μιχρὰ xol μείζω 
φανερὰ ποιοῦμεν τῶν τῇδε. Καὶ γὰρ ἐπιδάλλει xal 
σοὶ φροντίζειν τῶν xaü' ἡμᾶς, xaX ἡμῖν τῇ σῇ ἀγά- 
πῇ ἀναφέρειν τὰ ἡμέτερα. ᾿Αλλὰ γίνωσχε, τιμιώτατε 
ἡμῖν χαὶ ποθεινότατε ἀδελφὲ, ὅτι τὸ συνεχὲς τῶν 
θλίψεων, xat ὁ πολὺς οὗτος ὁ χλόνος, ὁ νῦν σαλεύων 
τὰς Ἐχχλησίας, πρὸς οὐδὲν ἡμᾶς ξενίζεσθαι τῶν 
γινομένων ποιεῖ. Ὡς γὰρ οἱ ἐν τοῖς χαλχείοις τὰς 
ἀχοὰς χαταχτυπούμενοι (49) ἐν μελέτῃ εἰσὶ τῶν 
ψόφων, οὕτως ἡμεῖς τῇ πυχνότητι τῶν ἀτόπων 
ἀγγελιῶν εἰθίσθημεν λοιπὸν ἀτάραχον ἔχειν xal 
ἀπτόητον τὴν χαρδίαν πρὸς τὰ παράλογα. Τὰ μὲν 
οὖν παρὰ τῶν ᾿Αρειανῶν ix παλαιοῦ (90) χατὰ τῆς 
"Exxknsiag σχευωρούμενα, εἰ xai πολλὰ καὶ μεγά- 
λα, xai χατὰ πᾶσαν διαδεδοημένα τὴν οἰχουμέντν, 
ἀλλ᾽ οὖν φορητὰ ἡμῖν ἔστι, διὰ τὸ παρὰ φανερῶν 
ἐχθρῶν καὶ πολεμίων τοῦ λόγου τῆς ἀληθείας γίνε- 
σθαι" οὕς, ὅταν μὴ ποιήσωτι τὰ συνήθη, θαυμάζο- 
μεν" οὐχ ὅταν μέγα τι xal ντανιχὸν χατὰ τῆς εὑσε- 
θείας τολμήσωσι. Αυπεῖ δὲ ἡμᾶς καὶ ταράσσει τὰ. 
παρὰ τῶν ὁμοψύχων xai ὁμοδόξων γινόμενα, ᾿Αλλ᾽ 
ὅμως xal ταῦτα, διὰ τὸ πολλὰ εἶναι, xal συνεχῶς 
ἐμπίπτειν ἡμῶν ταῖς ἀχοαῖς, οὐδὲ ταῦτα παράδοξα 
χαταφαίνεται, Ὅθεν οὔτε ἐχινήθημεν ἐπὶ τοῖς πρώην 
γινομένοις ἀτάχτως, οὔτε τὰς σὰς διωχλήσαμεν 
ἀχοάς" τοῦτο μὲν εἰδότες, ὅτι φήμη διαχομίτει abso 
μάτως (Dl) τὰ πεπραγμένα, τοῦτο δὲ ἀναμένοντες, 
ἑτέρους ἀγγέλους τῶν λυπηρῶν γενέσθαι" ἔπειτ 
οὔτε χρίναντες εὔλογον εἶναι ἡμᾶς ἀγαναχτεῖν ἐπὶ 
ποῖς τοιούτοις, ὥσπερ δυσχεραίνοντας διὰ τί παρ- 
ὠφθημεν. Αὐτοῖς μέντοι τοῖς ταῦτα ποιήσασιν ἐπ- 
ἐστείλαμεν τὰ πρέποντα, παραχαλοῦντες αὑτοὺς, 
ἐπειδὴ τινα διχόνοιαν ἔπαθον οἱ ἔχεῖ ἀδελφοὶ, τῆς 


que movebantur : secum conjunctum iri Marcellianos, 
δἰ se palienter audiant. 1tem testimonia de recta. ide 
Meletii et Eusebii episcoporum, 

(49) Καταχευπούμενοι. |a omnes mss. Editi 
χατατυπτόμενοι. 

(50) "Ex παλαιοῦ, ἴτὰ tres. vetustissimi codices. 
Editi ἔχπαλαι. Paulo post Coisl. primus et Harl. 
βεθοημένα. 

(51) Αὐτομάτως. Ita Coisl. uterque, Harl., Regius 
secundus ei Paris. Editi αὐτόματος. Paulo post 
Coisl. primus χρίνοντες. 
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μὲν ἀγάπης μὴ ἀτοστῆναι, τὴν δὲ διόρθωσιν ἀναμέ- 
νεῖν παρὰ τῶν δυναμένων ἐχχλησιαστιχῶς ἰατρεύειν 
τὰ πταίσματα. Ὅπερ ἐπειδὴ ἐποίησας, χαλῶς xai 
προτηχόντως χινηθεὶς, ἐπηνέσαμέν σε, χαὶ ηὐχαρι- 
στήσαμεν (52) τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἐστὶ λείψανον τῆς 
παλαιᾶς εὐταξίας (53) σωζόμενον παρὰ σεὶ, xai ἡ 
Ἐχχλησία τὴν ἑαυτῆς ἰσχὺν οὐχ ἀπώλεσεν ἐν τῷ 
ἡμετέρῳ διωγμῷ. Οὐ γὰρ μεθ᾽ ἡμῶν ἐδιώχθησαν 
xa οἱ κανόνες. Πολλάχις οὖν ὀχλτθεὶς παρὰ τῶν 
Γαλατῶν, οὐδέποτε ἐδυνήθην αὑτοῖς ἀποχρίνασθαι, 
ἀναμένων τὰς ὑμετέρας ἐπιχρίσεις, Καὶ νῦν, ἐὰν ὃ 
Κύριος δῷ, καὶ θελήτωσιν ἀνασχέσθαι ἡ μῶν, ἐλπί- 
ζομεν τὸν λαὺν προσάξτιν τῇ Ἐχχλησίᾳ " ὡς μὴ αὖ- 
ποὺς ἡμᾶς ὀνειδίξεσθαι Μαρχελλιανοῖς προσχεγωρης- 
χέναι (54), ἀλλ᾽ ἐχείνους μέλη γενέσθαι τοῦ σώματος 
τῆς Ἐχχλησίας τοῦ Χριστοῦ " ὥστε τὸν πονηρὸν ψό- 
γον, τὸν κατασχεδασθέντα ix τῆς αἱρέσεως, ivaga- 
νισθῆναι τῇ ἡμετέρᾳ προσλήψει, xol μὴ ἡμᾶς χατ- 
αἰσχυνθῆναι ὡς προσθεμένους αὐτοῖς. 


9. Ἑλύπησε δὲ ἡμᾶς ὁ ἀδελφὸς Δωρόθεος, ὡς αὖ- 
τὸς ἐπέστειλας, μὴ πάντα προσηνῶς, μηδὲ πράως 
διαλεχθεὶς τῇ κχοσμιότητί σου. Καὶ τοῦτο τῇ τῶν 
χαιρῶν λογίζομαι (55) δυσχολίᾳ. Ἑοίχαμεν γὰρ εἰς 
μηδὲν εὐοδοῦσθαι ὑπὸ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, εἴπερ 
οἱ σπουδαιότατοι τῶν ἀδελφῶν οὐχ εὑρίσχονται προσ- 
ἡνεῖς, οὐδὲ εὔθετοι ταῖς διαχονίαις, τῷ μὴ πάντα 
xazà γνώμην ἡμετέραν ἐπιτελεῖν (50). Ὃς ἐπανελ- 
θὼν διηγήσατο ἡμῖν τὰς ἐπὶ τοῦ σεμνοτάτου ἐπι- 
σχόπου Δαμάτου πρὸς τὴν σὴν τιμιότητα γενομένας 
αὐτῷ διαλέξεις, xal ἐλύπει ἡμᾷς λέγων τοῖς "Aprio- 
μανίταις συγχατηριθμῆσθα! (57) τοὺς θεοφιλεστάτους 
ἀδελφοὺς ἡμῶν τοὺς συλλειτουργοὺς Μελέτιον χαὶ 
Εὐσέθιον. "Qu εἰ xa μηδὲν ἄλλο συνίστη τὴν ópfu- 
δοξίαν, ὁ γοῦν παρὰ τῶν ᾿Αρειανῶν πόλεμος ἀπόδει- 
£i ἔχει ὀρθότητος οὐχ ὀλίγην τοῖς εὐγνωμόνως λογι- 
ζομένοις. Τὴν δὲ σὴν εὐλάθειαν συνάπτειν αὐτοῖς εἰς 
ἀγάπην ὀφείλει xal ἡ χοινωνία τῶν ὑπὲρ Χριστοῦ 
παδημάτων. Ἐχεῖνο δὲ πέπεισο, ὡς ἀληθῶς τιμιώ- 
sais ὅτι οὐχ ἔστι τι ῥῆμα ὀρθοδοξίας, ὃ μὴ μετὰ 
πάσης παῤῥησίας παρὰ τῶν (58) ἀνδρῶν τούτων 
ἐχηρύχθη ὑπὸ Θεῷ μάρτυρι χαὶ ἀχροαταῖς ἡμῖν. 
Oi οὐδ᾽ ἂν πρὸς ὥραν αὑτῶν ἐδεξάμεθα τὴν Guv- 

(52) Ηὐχαριστήσαμεν.. Sic Marl. et Coisl. pri- 
mus. Edili εὐχαριστήσαμεν, Ibidem editi ὅτι ἐστί τι 
λείψανον. Deest vocula in iisdem duobus mss, 

(53) Εὑταξίας. Editi addunt ἐχείνης, quod nullo 
in codice ms. reperitar. ; 

(54)* Προσχεχωρηχέναι. Codex. Medicieis. xapa- 
χεχωρηχέναι. : : ah 

) Aoritogat. Coisl. primus et Med. λογιζόμεθα. 
) "Hueclpar ἐπιτελεῖν. Harl. et Med. ὑμετέ- 
ἐπιστέλλειν. NC 

(97) Συγκατηριθμῆσθαι. ἤπιε scriptura antiquis- 
simi codicis Coisl. videtur praeferenda vulgatze cuy- 
χαταριθμεῖσθαι, Vix credibile est tam iniquum ser- 
monem ex ore Petri Alexandrini emissum fuisse. 
Sed tamen Basilii querelae non alium petere viden- 
tur, quamvis leniter rem insinuet et cum urbanis- 
sima quadam circuitione. Ait enim sibi narrasse 
Dorotheum quos cum Petro sermones coram Da- 
maso lIibuissct, seque addit vehementer. doluisse, 
cum i$ diceret Meletium et Eusebium numeralos in 
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A eos, quia dissensio aliqua inter fratres, qui. illic 
sunt, intercesserat, ut à charitate quidem non 
discedant, ab iis autem qui ecclesiastico jure erra- 
tis mederi possunt, exspectent emendationem, 
Quod cum przstiteris przclaro ac convenienti con 
silio, laudavi te, ac Domino egi gratias, quod ali- 
quie veteris disciplinze reliquie apud te serventur, 
nec Ecclesia suum ipsius robur in nostra persecu- 
tione amiserit, Non enim nobiscum persecutionem 
passi sunt et canones. ltaque szpe a Galatis im- 
portune rogatus, nondum illis potui respondere, 
vestrum exspectans judicium. Et nunc si Deus de- 
derit, nobisque patientem aurem praebeant, spe- 
ramus nos populum ad Eeclesiam adducturos, ita 
ut non ipsis nobis exprobretur'nos ad Marcellia- 
nos accessisse, sed illi membra corporis Eccle- 
sie Christi fiant : et. malum dedecus, qnod ex 
hzresi aspersum est, nostra suscipiendi ratione 
deleatur, nec nobis opprobrium inuratur, ut ad illos 
translatis, ' 
2. Nos autem in tristitiam conjeciL frater Doro- 
theus, quod, ut. ipse scripsisti, non omnia leniter 
et mansuete dixerit diguitati tuz.. Atque id equi- 
dem temporum attribuo diflicultati. Videor enim 
mihi nulla in re ob mea peccata prosperos habeie 
successus : siquidem fratrum optimi non compe- 
riuntur lenes, neque ad obeunda munera idonei, 
60 quod ex mea senlentia non omnia peragunt. Is 
reversus mili narravit quos coram Damaso epi- 
scopo reverendissimo cum tua pr:estantia sermones 
c A13 habuisset : ac dolorem mili afferebat cum 
diceret numeratos in Arianis fuisse religiosissi- 
mos fratres comministros nostros Meletium et Eu- 
Sebium. Quorum rectam doctrinam etiamsi nihil 
aliud commendaret, saltem illatum ab Arianis bel- 
luin non exile recte fidei indicium apud zquos re- 
rum zstimatores haberet. Tuam autem pielatein 
conjungere cum illis ad charitatem debet ipsa 
etiam zrumnarum pro Christo toleratarum socie- 
ias. Persuasum autem sit tibi, vir cerle reveren- 
dissime, nullum recte doctrine verbum esse, quod 
ab his viris cum omni libertate uon fuerit przdi- 
catum, Deo teste et audientibus nobis. Qui profe- 


Arianis fuisse. Non alius ergo collocutus est cum 
D Dorotheo, nec alius Meletium et Eusebium tam in- 
honeste appellavit. His adde adhibitam a Basilio ope- 
ram, ut eximium illud par episcoporum apud Pe- 
irum. Alexandrinum purget. Demonstrat eum vel 
6b solam perseculionis societatem conjungi eum 
illis viris debuisse ; przeterita libenter oblivioni tra- 
dit, modo deinceps initium aliquod pacificum insti- 
iualur, H;ec. proleeto probant iniquum illud de Me» 
leiio et Eusebio judicium, quod Basilio tantum 
inussit doloris, a Petro profectum esse. Mirum id 
de tanto viro ac luctuosum : sed inde perspicitur 
quid peecent studia partium. Videntur enim lianc 
Petro opinionem injecisse calidiores Paulini asti- 
pu'atores. Non zquior fuit in Mcletium Hierony- 
ints, ut patet ex ejus epistola ad Damasum papam. 
(98) Παρὰ τῶν. lta tres vetustiss.mi codices cum 
pluribus aliis. Editi ὑπὸ τῶν, Paulo ust quatuor 
niss, recentiores ἐπεδεξάμεθα. 
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οἷο ne ad horam quidem admisissemus eorum com- A άφειαν, εἰ σκάζοντας αὐτοὺς περὶ τὴν πίστιν εὕρο- 


munionem, si illos in fide, claudicantes deprehen- 
' dissemus. Sed, si videbitur, omittamus przeterita, 
futuris autem initium aliquod demus pacificum. 
Nam nobis invicem indigemus omnes secundum 
membrorum societalem, et. maxime przsenti tem- 
pore, quo Orientis Ecclesi: ad nos respiciunt, ac 
vestra quidem illis concordia roboris et firmitatis 
erit occasio ; sed si vos sentiant mutua aliqua su- 
spicione laborare, resolventur ac manus remittent, 
quominus obsistant fidei hostibus. 


EPISTOLA CCLXVII *. 


μὲν. ᾿Αλλὰ, el δοχεῖ, τὰ παρελθόντα ἐάσωμεν, τοῖς 
δὲ ἐφεξῆς ἀρχὴν τινα δῶμεν εἰρηνιχήν. Χρήζομεν γὰρ 
ἀλλήλων πάντες χατὰ τὴν τῶν μελῶν χοινωνίαν, χαὶ 
μάλιστα νῦν, ὅτε αἱ τῆς ᾿Ανατολῆς Ἐχχλησίαι πρὸς 
ἡμᾶς (89) ἀποδλέπουσι, καὶ τὴν μὲν ὑμετέραν ὁμό-- 
νοιαν ἀφορμὴν εἰς στηριγμὸν καὶ βεδαιότητα λήψον- 
ται" ἐὰν δὲ αἴσθωνται: ὑμᾶς ἐν ὑποψίᾳ τιν πρὸς 
ἀλλήλους εἶναι, ἐχλυθήσονται χαὶ παρήσουσιν ἑαυτῶν 
τὰς χεῖρας, πρὸς τὸ μὴ ἀνταίρειν τοῖς πολεμίοις τῆς 
πίστεως. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΣΞΖ. 


Basilius gravi corporis infirmitate, quominus. Barsam 'invisat, ei Ecclesiarum cura detentus, desiderio suo per litte- 
fui souci eumque rogat ut pro se el pro Ecclesia oret; jam se ad eum scripsisse declarat, εἰ quaedam mittit 
la. 


Barsa, episcopo Edessa, exsulanti. 


Equidem pro mea in tuam pietatem. onimi affe- 
ctione exoptarem coram adesse, et veram tuam di- 
leciionem per me ipse amplecti, ac Dominum glo- 
rificare, qui in te magnificatus est, ac venerandam 
iuam senectutem omnibus Dominum in terrarum 
orbe timentibus illustrem ac conspicuam przestitit. 
Sed quia el gravis corporis infirmitas me afllictat, 
et Ecclesiarum cura non enarrabilis mihi incum- 
bit, nec in mea situm est polestote, uL quo veli»a 
proficiscar, et congrediar quibuscum cupio; per 
litteras lenio meum bonis, qui in te sunl, per- 
fruendi desiderium ac eximiam tuam pietatem 
adhortor, ut pro me ac Ecclesia preceris, ut Domi- 
nus det nobis sine offensione decurrere reliquus 
dies aut horas peregrinationis nostre, ac praestet 
etiam, ut videamus pacem Ecclesiarum ipsius, et 
tum de reliquis tuis comministris ac commilitoni- 
bus audiamus ea quie precamur, tum de teipso, 
que die ac nocte populi tibi subditi efflagitant a 
Domino justitiz. Scito autem me &14& non sepe 
quidem scripsisse, nec quoties par fuerat, sed ta- 
men scripsisse ad tuam pietatem. Ac forte non po- 
luerunt servare saluialiones meas, qui ministe- 
rium litterarum susceperant fratres, Sed nunc cum 
copia sit mihi quorumdam e nostris ad tuam pxe- 
stantiam proficiscentium, et litteras eis commisi 
libenter, e& misi nonnulla, qux dignare ἃ mea hu- 
militate suscipere sine fastidio, ae mihi exemplo 
Isaac patriarchz benedicere **, Quod si quid etiam, 
ut occupati animumque curarum multitudine obru- 
tum habentes, decori negleximus, mihi ne impu- 
laveris, neque afliciaris tristitia : sed tuam in om- 
nibus perfectionem imilare : ut eL nos virtute tua 
perfruamur, quemadmodum et reliqui omnes. Sa- 


*! Gen. xxvir, 27, 


* Alias CCCXXVII. Scripta videtur anno 577 
exeunte, aut 378. ineunte, 

(59) Πρὸς ἡμᾶς. Marl., Coisl. primus, Regius 
primus, Paris. et Bigot. πρὺς ἡμᾶς. Infra Reg. se- 
cunidus et Coisl. secundus τὴν ἡμετέραν, et αἴσϑων- 
παι ἡμᾶς, 


B δΒάρσῃ, ἐπισκόπῳ Ἑδέσσης, ἐν ἐξορίᾳ ὄντι. 


Ἐγὼ τῆς διαθέσεως μὲν ἕνεχεν, ἧς ἔχω περὶ τὴν 
σὴν θεοσέδειαν, ἐπεθύμουν αὐτὸς παραγενέσθα:, xat 
δι᾽ ἐμαυτοῦ περιπτύξασθαί σου τὴν ἀληθινὴν ἀγά- 
πηῆν, καὶ δοξάσαι τὸν Κύριον τὸν ἐν σοὶ μεγαλυν- 
θέντα, καὶ τὸ τίμιόν σου γῆρας περιφανὲς καταχτή - 
σαντα πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰχουμένῃ φοδουμένοις αὐτόν" 
ἐπειδὴ ὃὲ xal ἀσθένεια τοῦ σώματος βαρεῖα χστα- 
πονεῖ με, xal φρόντὶς Ἐχχλησιῶν ἐπίχειταί μοι ἀμύσ 
θητος, xai οὐχ εἰμὶ ἐμαυτοῦ χύριος πρὸς τὸ ἀποδη- 
μεῖν ὅπου βούλομαι, xai συντυγχάνειν οἷς ἐπιθυμῶ, 
διὰ τοῦ γράμματος ἀναπαύω τὸν πόθον ὃν ἔχω ἐπὶ 
τῇ ἀπολαύσει τῶν ἐν σοὶ χαλῶν, καὶ παραχαλῶ τὴν 
ἀνυπέρδλητόν σὸν εὐλάδειαν εὔχεσθαι ὑπὲρ ἐμοῦ xal 
τῆς Ἐχχλησίας, ἵνα ὁ Κύριος δῷ ἡμῖν ἀπροσχόπως 
παρελθεῖν τὰς λυπουμένας ἡμέρας fj ὥρας τῆς παρ- 
ἐπιδημίας ἡμῶν " παράσχοι δὲ ἡμῖν xai ἰδεῖν τὴν 
εἰρήνην τῶν Ἐχχλησιῶν αὐτοῦ, χαὶ ἀχοῦσαι περί τε 
τῶν λοιπῶν συλλειτουργῶν σου χαὶ τῶν συναθλητῶν 
ἃ εὐχόμεθα, xaX περὶ σοῦ αὐτοῦ, ἃ νυχτὸς (60) xat 
ἡμέρας οἱ ὑπὸ σὲ λαοὶ ζητοῦσι παρὰ τοῦ Κυρίον τῆς 
δικαιοσύνης. Γίνωσας δὲ, ὅτι πολλάχις μὲν οὐχ ἐπ- 
εἐστείλαμεν, οὐδὲ ósáwi; ὀφειλόμενον ἦν, ἐπεστεί- 
λαμεν δὲ ὅμως τῇ θεοσεδείᾳ σον. Καὶ τάχα οὐχ 
ἠδυνήθησαν διασῶσαι τὰς προσηγορίας ἡμῶν οἱ πι- 
στευθέντες τὴν διαχονίαν τῶν γραμμάτων ἀδελφοί, 
᾿Αλλὰ νῦν, ἐπειδὴ ἐπετύχομεν ἡμετέρων τῶν ὁδο:- 
πορούντων πρὸς τὴν σὴν τιμιότητα, χαὶ τὰ γράμ- 
ματα αὐτοῖς ἐνεχειρίσαμεν προθύμως, xal ἀπεστεί- 


D λαμέν (61) τινα, ἃ χαταξίωσον ὑποδέξασθαι παρὰ 


τῆς ἡμετέρας ταπεινώσεως ἀνυπερηφάνως, χαὶ εὐλο- 
γῆσαι ἡμᾶς κατὰ μίμησιν τοῦ πατριάρχου Ἰσαάχ. 
Εἰ δὲ τι, χαὶ ὡς ἀσχολούμενοι, xal ὑπὸ πλήθους 
φροντίδων τὸν νοῦν βαπτισμένον ἔχοντες, παρείδομεν 
τῶν πρεπόντων, μὴ λογίσῃ ἡμῖν, μηδὲ λυπηθῇς " 


(60) "A γυχτός. Editi ἃ xai νυχτός. Deest con- 
junctio in plerisque mss. Paulo ante Coisl. primus 
ἀθλητῶν. 

(61) "AxecrelAapev. Quinque codices ἐπεστείλα- 
μεν. lene ἐστείλαμεν. Mox codex Mediceus δέ- 
ξασθαι. 


Leanus.et Mediceus consentiunt cum 
" ^ 
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ἀλλὰ μίμησαι τὴν σεαυτοῦ ἐν πᾶσι τελειότητα, ἵνα A nus, in Domino letus, ac pro me orans, conceda- 


xai ἡμεῖς ἀπολαύσωμέν σον τῆς ἀρετῆς, ὡς xal 


ris mibi et Dei Ecclesiz. 


οἱ λοιποὶ πάντες. Ἑῤῥωμένος, εὔθυμος (02) ἐν Κυρίῳ, ὑπερευχόμενός μου, χαρισθείης μοι xa τῇ τοῦ 


Θεοῦ Ἐχχλησίᾳ 
ἘΠΙΣΤΟΛῊ ΣΞΗ΄. 


EPISTOLA CCLXVIII *. 


Eusebio mirabiliter servato gratulatur, ejusque. reditum sperat Ecclesiarum precibus. concessum iri. De rebus illius cx 
Libanio diacono edoctus, ca'lera scire atet, aut citius, aul saltem aeger presbyterum, cum redibit. Nihil ei in 


manus tradere ausus es ; eo quod vie latronilus et desertoribus 


sint. Exercitus adventu nuntiato. sperat modi- 


cam tranquillitatem ; (umque mittel aliquem e suis ad Eusebium. 


Εὐσεδίῳ ἐν ἐξορίᾳ ὄντι. 

“Ἔδειξε xai ἐφ᾽ ἡμῶν ὁ Κύριος, ὅτι οὐχ ἐγχατα- 
λείπει τοὺς ὁτίους αὑτοῦ, τῇ μεγάλῃ xai χραταιᾷ 
χειρὶ αὐτοῦ περιοχεπάσας τὴν ζωὴν τῆς ὁσιότητός 
σου. Σχεδὸν γὰρ παραπλήσιον τοῦτο τιθέμεθα τῷ ἐν 
χοιλίᾳ χήτους ἀπαθῇ διαμεῖνα: τὸν ἅγιον, χαὶ ἐν 
πυρὶ λάδρῳ ἀθλαθῶς διαιτᾶσθαι τοὺς φοδουμένους 
τὸν Κύριον" ὅπου γε xat τὴ» σὴν θεοσέδειαν παντα- 
χόθεν ὑμῖν, ὡς ἀχούω, τοῦ πολέμου περιχυθέντος, 
ἀθλαδῆ διεφύλαξε. Καὶ φυλάξεις γε(0) πρὸς τὸ ἑξῆς 
ὁ δυνατὸς Θεὸς ἡμῖν, ἐὰν ἔτι ζῶμεν (64), τὸ πολύευ- 
xcov θέαμα“ ἢ τοῖς γοῦν ἄλλοις, οἵ τὴν σὴν ἐπάνοδον 
οὕτως ἀναμένουσιν, ὡς οἰχείαν ἑχυτῶν σωτηρίαν . 
Πέπεισμαι γὰρ, ὅτι τοῖς δάχρυσι τῶν Ἐχχλησιῶν, 
καὶ τοῖς στεναγμοῖς οἷς ἐπὶ σοὶ (65) πάντες στενά- 
ζουσι προσχὼν ὁ φιλάνθρωπος, διαφυλάξει σε τῷ βίῳ, 
ἕως ἂν δῷ τὴν χάριν τοῖς νυχτὸς χαὶ ἡμέρας δεομέ- 
wot; αὐτοῦ. Τὰ μὲν οὖν μέχρι τῆς ἐπιδημίας τοῦ 
ἀγαπητοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν Λιβανίου τοῦ συνδιαχόνου 
πεπραγμένα χαϑ' ὑμῶν (60) δι' αὑτοῦ χατὰ τὴν 
πάροδον ἱχανῶς ἐδιδάχθημεν * τὰ δὲ ἀπ᾿ ἐχείνου τοῦ 


Eusebio exsuli. 

Docuit nostra etiam ztate Dominus, sanctos suis 
ase non deseri, dum magna et potenti manu sua 
vitam sanctitatis tux protexit. Fere enim simile id 
ducimus ac in ventre ceti illasum permanere san- 
ctum, et in vehementi flamma citra damnum ver- 

B sari homines Dominum timentes ; quandoquidem 
pietatem tuam bello undique, ut audio, vos cir- 
cumstante, incolumem servavit. Et ulinam servet 
omnipotens Deus nobis, si vixerimus, peroptandum 
spectaculum, aut saltem aliis, qui tuum reditum 
perinde exspectant ut suam ipsorum salutem ! Nam 
futurum mihi persuadeo, ut Ecclesiarum lacrymis 
et gemitibus, quos tua causa omnes elffundunt, at- 
lentus misericors Deus incolumem te custodiat, 
donec annuat iis, qui eum roctu ac interdiu pre- 
cantur. Equidem qua usque ad dilecti fratris no- 
stri Libanii condiaconi adventum contra vos 'acta 
sunt, salis ex ipso transeunte edocti sumus : quae 
vero ab illo tempore contigerunt, discere cupi- 
mus. Majora enim interjecto tempore et graviora 


χρόνου δεόμεθα μαθεῖν. Μείζονα γὰρ ἐν τῷ μεταξὺ C audimus mala istic evenisse : quz quidem, si fieri 


xal χαλεπώτερα ἀχούομεν vryevnsüm: πάθη περὶ 
ποὺς τόπους (07) " ἅπερ, ἐὰν μὲν ἢ δυνατὸν, καὶ θᾶτ- 
τον (08), εἰ δὲ μὴ, διὰ γοῦν τοῦ εὐλαδεστάτου ἀδελ- 
φοῦ Παύλου τοῦ συμπρεσθυτέρου ἐπανιόντο; μάθοι- 
μεν, ὡς εὐχόμεθα, ὅτι ἀδλαδὴς xal ἀνεπηρέαστος 
ὑμῶν φυλάττεται ἡ ζωή. Διὰ δὲ τὸ ἀχοῦσαι πάντα 
λῃστῶν χαὶ δησερτόρων (09) πεπληρῶσθαι τὰ τῆς 
ὁδοῦ, ἐφοθήθημέν τι εἰς χεῖρας ἐμθαλεῖν τοῦ ἀδελ:οῦ, 
μὴ καὶ αὐτῷ (70) παραίτιοι θανάτου γενώμεθα. ᾿Ἐὰν 
δὲ δῷ ὁ Κύριος μετρίαν γαλήνην, ὡς ἀχούομεν τοῦ 
στρατοπέδου τὴν πάροδον, σπουδάσομεν χαὶ τῶν 
ἡμετέρων ἐχπέμψαι τινὰ, τὸν ἐπισχεψόμενον xol 
ἔχαστα ἡμῖν τῶν παρ᾽ ὑμῖν (71) ἀναγγέλλοντα. 


- 

62) Εὔθυμος. Editi καὶ εὔθυμος. Deest conjun- 
ctio in plerisque mss. qe 

(63) Havcaxcüev.... φυμάξειέ γε. lta. veteres libri 
summo consensu, Editi πανταχύσε, el paulo post 
διαφυλάξειέ γε. 

(0 "fa br. lta tres velustissimi codices cum 
pluribus aliis. Editi ἐπιζῶμεν. 

(65) Οἷς ἐπὶ σοί. Plerique mss. οὖς ἐπὶ σοί. Har- 
editis, 

(08) Ka" ὑμῶν. Multi codices καθ᾽ ὑμᾶς, 

Τεγενγῆσθαι πάθη περὶ rohc τόπους. |a 

Harl, Coisi; uterque, Vat. et Reg. secundus et ve- 
iuske editiones, Parisiensis γίνεσθαι πάθη περὶ 
ixeivewc τοὺς τόπου. ἢ : : 

(08) Καὶ θᾶττον. Conjunctio addita ex quinque 
mss. melioris nobe, Sie etiam eosdem secuti muta- 


- yimus quod infra legebatur in editis διαφυλάττονται 


ὑμῶν. 


possit, etiam citius, sin minus, saltem per religio- 
sissimum fratrem Paulum compresbyterum, cum 
revertetur, discamus ita esse, ut precamur, nempe 
vitam tuam incolumem et illzsam custodiri. Quo- 
niam autem audivimus cunctas pr:donibus ac de- 
sertoribus refertas esse vias, veriti A415 sumus 
quidquam in fratris manus tradere, ne ei etiam 
mortis causa simus. Quod si dederit Dominus mo- 
dicam tranquillitatem (siquidem exercitus audi- 
mus adventum), curabimus et. nostrorum aliquem 
mittere, qui vos invisat, et singula qum ad vos 
spectant, nobis nuntiet. 


D (69) Kal δησερτόρων.. Ita codex Vaticanus n duo- 


bus locis; bis enim hzc epistola in eodem codice 
reperitur. Sic etiam codex Claromontanus, Regius 
primus δησαρτόρων" secundus δισερτόρων. Coisl. 
rimus δισεχτόρων * secundus δισερτέρων. Mediceus 
υσερτόρων secunda manu ; at prima scriptum fuisse 
δεσερτόρων conjicit doctissimus Salvinius, Harlza- 
nus nunc habet ut editi &axzópov, at olim videlur 
habuisse δισερτόρων. Non dubium est quin legen- 
dum sit δησερτόρων, vel δεσερτόρων, cum constet 
tunc Thraciam, ubi exsulabat Eusebius, gravissiuio 
bello arsisse. 

(10) Ka! αὐτῷ, Conjunctio addila ex sex mss. ' 

(11) Hap^ ὑμῖν. Consentiunt in hac voce. libri 
veleres. Editi παρ᾽ ὑμῶν. Whidem Coisl. secundus et 
Reg. secundus τὸν xai ἐπισχεψόμενον xal ἀγγελοῦντα. 

* Alias IX. Scripta anno 219. 


΄ 


909 
EPISTOLA CCLXIX '*. 


S. BASIL:1 MAGNI 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΣΞΘ΄- 


Arinthei mortui uxorem consolatur Basilius, eique auctor esl, ut et rerum humanarum conditionis memor, et mariti ttm 
in hac vita splendorem considerans, twm etiam in altera [eliciaiem ob susceplum uxoris opera et consilio boptisnunn, 
el ad promissam patienti? mercedem respiciens, dolori modum imponat. 


Ad conjugem Arintha'i ducis consolatoria. 


1. Consentaueum quidem erat et debitum animi 
tui statui, ut ipse coram adessem et eorum quz ac- 
ciderant particeps ficrem. Sie enim et dolorem 
meum leniissem, et apud tuam dignitalem conso- 
lationis oflicium implevissem, Sved quia nou jam 
fert amplius corpus meum longiores miolus, eo re- 
dactus sui ut tecum per litteras colloquar, ne om- 
nino videar aliena existimare quz acciderunt, Quis 
ergo virum illum gemitu non prosecutus est? quis 
adeo corde lapideo, ut ipsius causa ferventes la- 

* erymas non profunderet ? Me vero tristitia singulari 
implevit, tum honores, quos mihi privatim habuit, 
consideranlem , lum commune Ecclesiarum Dei 
patrocinium. Sed tamen mihi in mentem venit il- 
lum, eum homo esset ac convenienti in hae vita 
munere essel perfunctus, congruis temporibus 
rursus a Dco rerum nostrarum moderatore assum- 
pium fuisse. Qui quidem ut tua. etiam prudentia 
considerans, casum animo zequo ferat hortamur, 
et, quantum fieri polest, zerumnam moderate susti- 
neat. ldoneum quidem el tempus, ul cor tuum le- 
miat, ct locum det rationi : sed tamen suspectus 
mihi est ingens tuus mariti amor, ac tua in ora- 
nes beuignitas; ne forte merori te dedas, ob siin- 
plicitatem morum profundam accipiens plagam do- 
loris. Ac semper quidem utilis Scriptur;rum do- 
etrina, sed maxime ejusmodi temporibus. Memento 
igitur latze a Creatore. nostro sententiz, per quam 
quotquoL ex terra orti sumus, in tcrram reverti- 
mur *' : nec quisquam itá magnus, ut dissolutioni 
non sit obnoxius. 


2. Admirandus ille vir erat quidem eximius et 
magnus, el corporis robori parem habens animi 
virtutem, fateor et ego, nemini sane in utroque 
secundus; sed tamen homo erat, et mortuus est, 
ut Adam, ut Abel, ut Noe, ut Abraham, ut Moses, 
utalius quivis, quem ejusdem naturz participem 
nominaveris. Non igitur quod is ereptus fuerit in- 
dignemur : sed 416 quod ab initio conjuncti cum 


! Gen. μὲ, 19. 


. Alias CLXXXVI. Scripta anno 578. 

(72) Σερατηλάτου. Hane vocem addidimus ex tri- 
bus antiquissimis codicibus. 

(15) Τῇ σερνότητί σου. Sic lidem tres codices. 
Editi τῇ σῇ σεμνότητι. 

(74) Ἤλθομεν. Wa tres iidem codices. Editi ἦλθον. 
Ibidem Coisl. primus πάντη. Harl, prima manu παντί, 
15) 'Ex' αὑτῷ. lta mss. sex. Editi 9c αὐτῷ. 

[o Παρὰ cov. lta tres vetustissimi codices, Editi 
ὑπὸ τοῦ, Mox plutes codices non antiquissimi πρὸς 
τὸ συμδάν. 

(77) Καρδίαν σου. Vocula. addita ex iisdem tri- 
bus mss. Paulo post editi περὶ πάντα. Harl. et qua- 
iuor alii ut in textu. lbidem Med, et Cuisl, priinus 


AT ἐμοζύγῳ Αρινθαίου στρατηλάτου (13) παρα- 
, μυϑητιχή. 

1. Τὸ μὲν ἀκόλουθον fjv xai ὀφειλόμενόν σου τῇ 
διαθέσει, ἡμᾶς αὐτοὺς παρεῖναι, καὶ συμμετέχειν 
τῶν γινομένων. Οὕτω γὰρ ἂν ἑαυτῶν τε τὴν λύπην 
χατεπραῦναμεν, χαὶ τῇ σεμνότητί σου (15) τῆς παρα- 
χλήσεως τὸ εἰχὸς ἀπεπληρώσαμεν. Ἐπεὶ δὲ οὐχέτι 
μου φέρει τὸ σῶμα τὰς μαχροτέρας χινήσεις, ἐπὶ 
τὴν διὰ τοῦ γράμματος ἤλθομεν (14) ὁμιλίαν, ὡς ἂν 
μὴ παντάπασι δόξαιμεν ἀλλοτρίως ἔχειν πρὸς τὰ 
συμδάντα. Τίς μὲν οὖν τὸν ἄνδρα ἐχεῖνον οὐχ ἐστέ- 
ναξε; τίς δὲ οὕτω λίθινος τὴν χαρδίαν, ὡς μὴ θερ- 
μὸν ix" αὐτῷ (15) ἀφεῖναι δάχρυον ; Ἐμὲ δὲ xai 
διαφερόντως χατηφείας ἐπλήρωσε, τάς τε ἰδίας περὶ 
ἐμὲ τιμὰς τοῦ ἀνδρὸς λογιζόμενον, xai τὴν χοινὴν 

B τῶν Ἐχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ προστασίαν. «᾿Αλλ᾽ ὅμως 
ἐλογισάμεθα, ὅτι, ἄνθρωπο; ὧν, xai λειτουργήσας 
τῷ βίῳ τούτῳ τὰ ἐπιβάλλοντα, τοῖς χαθήχουσι ypó- 
νοις πάλιν παρὰ τοῦ (10) οἰχονομοῦντος τὰ ἡμέτερα 
Θεοῦ προσελήφθη. "A xal τὴν σὴν φρόνησιν ἔνθυ- 
μουμένην πράως ἔχειν ἐπὶ τῷ συμβάντι mapaxa- 
λοῦμεν, xa, ὡς οἷόν τε, μετρίως φέρειν τὴν συμφο- 
ράν. Ἱχανὸς μὲν οὖν χαὶ ὁ χρόνος μαλάξαι τὴν xap- 
δίαν σου (77), καὶ πάροδον δοῦναι τοῖς λογισμοῖς " 
ἀλλ' ὅμω; ὕποπτον ἡμῖν ἐστι τὸ ἄγαν σου φίλαυ- 
ὅρον, xa περὶ πάντας χρηστὸν, μή ποτε ἔχδοτον 


δῷς σεαυτὴν τῷ πάθει, QU ἁπλότητα ἐθῶν βαθεῖαν. 


τὴν (18) πληγὴν δεξαμένη τῆς λύπης. Πάντοτε μὲν 
οὖν χρήσιμον τὸ τῶν Γραφῶν διδασχάλιον (19), μάλυ- 
στα δὲ ἐπὶ τῶν τοιούτων χαιρῶν. Μνήσθητι τοίνυν 
τῆς τοῦ χτίσαντος ἡμᾶ; ἀποφάσεως, δι᾽ ἧς (80) πάν- 
πες οἱ ἐχ τῆς γῆς φύντες πάλιν εἰς γῆν ὑποστρέτο- 
μὲν" xal οὐδεὶς οὕτω μέγας, ὥστε βελτίων φανῆναι 
«ἧς διαλύσεως. 

2. Καλὸς μὲν οὖν καὶ μέγας ὁ θαυμαστὸς (81) 
ἐχεῖνος, xai ἐφάμιλλος τῇ ῥώμῃ τοῦ σώματος τὰν 
τῆς ψυχῆς ἀρετὴν, φημὶ χἀγὼ, οὐμενοῦν ἔχων ὑπερ- 
θολὴν εἰς ἑκάτερον, ἀλλ᾽ ὅμως ἄνθρωπος, xal τέθνη- 
xiv, ὡς ᾿Αδὰμ, ὡς Λδελ, ὡς Νῶε, ὡς ᾿Αὔραχμ, ὡς 
Μωτῆς, ὡς ὄντινα ἂν εἴποις τῶν τῆς αὑτῆς φύσεως; 
μετασχόντων (82). Μὴ οὖν. ἐπειδὴ ἀφῃρέθη μεν αὐτὸν, 
ἀγαναχτῶμεν" ἀλλ᾽ ὅτι τὴν ἀρχὴν ii ede 


eo 


δῷς σαυτὴν τῷ. Harl. δῷ σεαυτῆς τῷ, 

(18) Βαθεῖαν τήν. Sic mss. codices octo. Fditi 
βάθει αὐτὴν. 

(19) Διδασκάλιον. Harl. διδασχαλεῖον. 

(80) Δι᾿ ἧς. lta tres vetustissimi: codices. Editi 
δι᾽ fjv. Paulo post editi ἀποστρέτομεν, Octo codices 
ut in textu, 

181) Ὃ θαυμαστός, Sic tres vetustissimi codices. 
Editi ὁ θαυμάσιος. t 

(82) Tov... μετασχόντων. Wa. tres. vetustissimi 
codices et Bigot. Editi τὸν... μετασχόντα. Mss. codi- 
ees quatuor τῶν μετεχόντωγ. Mox Harleanus codex 
χάριν ἔχομεν, Plures alii non antiquissimi συνῳκή- 
σαμεν, χάριν ἔχωμεν. 
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αὐτῷ, χάριν ἔχωμεν τῷ συζεύξαντι. T» μὲν γὰρ (85) A ipso vixerimus, gratias agamus ei qui conjunxit. 


στερηθῆναι ἀνδρὸς χοινόν σοι πρὸς τὰς ἄλλας γυναῖ- 
xac* ἐπὶ δὲ τοιαύτῃ συνοιχλήσει οὐχ οἶμαι ἄλλην 
[γυναικῶν τὰ ἴσα yy σεμνύνεσθαι. "Ev γὰρ τῷ 
ὄντι ὑπόδειγμα τῆς ἀνθρωπείας φύσεως τὸν ἄνδρα 
ἐχεῖνον ὁ χτίσας ἡμᾶς ἐδημιούργησεν " ὥστε πάντες 
μὲν ὀφθαλμοὶ πρὸς αὐτὸν ἐφέροντο, πᾶσα δὲ γλῶσσα 
τὰ xaT αὐτὸν διεξήτι " γραφεῖς δὲ xal πλάσται: τῆς 
ἀξίας ἀπελιμπάνοντο * ἱστοριχοὶ δὲ ἄνδρες, τὰ χατὰ 
ποὺς πολέμου, ἀνδραγαθήματα διηγούμενοι, πρὸς τὴν 
πῶν μύθων ἐ υσιῖν ἀπιστίαν. "Ὅθεν οὐδὲ πι- 
στεύειν ἠνείχοντο οἱ πολλοὶ τῇ φήμῃ τὴν σχυθρωπὴν 
ἐχείνην ἀγγελίαν περιαγούσῃ, οὐδὲ χαταδέχεσθαι ὅλως, 
ὅτιτέθνηχεν ᾿Αρινθαῖος. ᾿Αλλ᾽ ὅμως πέπονθεν ἃ οὐρανῷ 
xa ἡλίῳ xxi γῇ συμδήσεται. Οἴχεται χαταλύσας 


λαββπρῶς, μὴ ὑπὸ γήρως χαταχαμφθεὶς, μὴ xaü- Li 


υφείς (84) τι τῆς περιφανείας " μέγας μὲν ἐν τῷ 
παρόντι βίῳ, μέγας δὲ ἐν τῷ μέλλοντι " μηδὲν ix τῆς 
παρούσης λαμπρότητος πρὸς τὴν E ados δόξαν 
ζημιωθεὶς, διὰ τὸ πᾶταν χηλῖδα τῆς dA πρὸς αὖ- 
παῖς ταῖς (85) ἐξόδοις τοῦ βίου τῷ λουτρῷ τῆς παλιγ- 
Ὑενεσίας ἀποχαθήρασθαι. Ὧν αὐτὴ πρόξενος αὐτῷ 
χαὶ συνεργὸς γενομένη, μεγίστην ἔχει παραμυθίαν" 

τάθες τὴν ψυχὴν ἀπὸ τῶν παρόντων ἐπὶ τὴν 
τῶν μελλόντων μέριμναν, ὥστε χαταξιωθῆνα: δι᾽ 
ἔργων ἀγαθῶν τὸν ὅμοιον αὐϑῷ τῆς ἀναπαύσεως 
τόπον χαταλαθεῖν. ᾿Φείδου Mc γηραιᾶς, φείδου 
θυγατρὸς νεαρᾶς, αἷς μόνη πρὸς παραμυθίαν λέλει- 
qat. Γενοῦ ὑπόδειγμα ἀνδρείας ταῖς λοιπαῖς γυναιξί" 
χαὶ οὕτω τὸ πάθος μέτρησον, ὡς μήτε ἐχθαλεῖν τῇς 
καρδίας, μήτε χαταποθῆναι ὑπὸ τῆς λύπης. Ἐπὶ 
πᾶσι πρὸς τὸν μέγαν τῆς ὑπομονῆς μισθὸν ἀπόδλε 
dew τὸν παρὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν 
τῇ ἀνταποδόσει τῶν βεδιωμένων ἡμῖν ἐπηγγελμένον. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ Συ΄. 


Etenim viro orbari, tibi cum aliis mulieribus com- 
niune est : sed de tali conjugio non arbitror aliam 
mulierem zque posse gloriari. Ünum enim revera 
exemplar nature humanz virum illum Conditor 
noster creaverat, unde omnes in eum conjicieban- 
tur oculi, et lingua omnis res illius przdicabat : 
pictores autem et statuarii formze dignitatem: as- 
sequi non poterant τ historici vero, dum res pri- 
clare in bello gestas, referunt, in fabularum incre- 
dibilium incommodutn incidunt. Quare ne adduei 
quidem plerique poterant ut fam: tristem. illum 
nuntium circumferenti crederent, aut omnino mor- 
tuum esse Arinthzeum faterentur. Sed tamen per- 
pessus est, quze et ccelo et. soli et terrz accident. 
Abiit splendidum nactus exitum, non senio fractus, 
claritate nihil imminuta : magnus in przesenti vita, 
magnus etiam in futura; nec ex prasenti spief- 
dore detrimentum ullum passus exspectat glo- 
riz :eo quod omnem animz maculam in ipso vi, 
ke exitu lavaero regenerationis repurgaverit. Quo- 
rum illi conciliatrix eum fueris et adjutrix, maxi- 
mum habe solatium, ac transfer animum ἃ 
presentibus ad futurorum curam, ut digna ha- 
bearís, quze per bona opera parem ac ille requietis 
locum consequare. Parce matri senio confectz, 
parce filize teneras, quibus sola ad solatium relicta 
es. Sis exemplum fortitudinis c:eteris mulieribus ; 
et ita dolori moderare, ut neque illum animo pro- 
jicias, neque a tristitia absorbearis. In omnibus ad 
magnam palienti: mercedem respice, que a Do- 
mino nostro Jesu Christo in vita* a nobis actz re- 
muneratione promissa est. 


EPISTOLA CCLXX *. 


Presbyterum aliquem. Basilius. in. puniendis raptorieus segniorem objurgat : ac sgncwt ut puella parentibus. restitua- 
iur, raptor a precibus ejiciatur, et. excmmunicatus denuntietur, ejus adjutores per tres annos. cum lola sua [amiliu a 
precibus ejiciantur, Toium etiam. pagum, qui raplam receperat, aut. custodierat, aut pro ea retinenda pugnaveral, a 


precibus pariter ejicit. 
Ἀνεπίγραφος, ὑπὲρ ἁρπαγῆς. 
Πάνυ λυποῦμαι, ὅτι οὐχ εὐρίσχω ὑμᾶς ἐπὶ τοῖς 
ἀπηγορξυμένηις οὔτε ἀγαναχτοῦντας, οὔτε δυναμέ- 
νοὺς λογίζεσθαι, ὅτι εἰς αὐτὸν τὸν βίον xa τὴν ζωὴν 


τὴν ἀνθρωπίνην παρανομία ἐστὶ xal τυραννὶς LU 


γινομένη αὕτη ἁρπαγῇ, xax ὕδρις χατὰ τῶν ἐλευθέ- 
ρων. Οἴδα γὰρ, ὅτι. εἰ τοιαύτην εἴχετε γνώμην πάν- 
πες, οὐδὲν ἐχώλυε πάλαι τοῦ καχοῦ τὴν συνήθειαν 
τούτου ἐξελαθδῆνα: τῆς πατρίδος ἡμῶν. ᾿Ανάλαδε 
τοίνυν ἐπὶ τοῦ παρόντος ζῆλον Χριστιανοῦ " χαὶ χι- 
νήθητι ἀξίως τοῦ ἀδιχήματος, Καὶ τὴν μὲν παῖδα, 
* ὅπουπερ ἂν εὕρης, ἀφελόμενος πάσῃ εὐτονίᾳ, ἀπο- 
χατάστησον τοῖς γονεῦσι " xai αὐτὸν δὲ ἐχεῖνον ἐξ- 
éptaov τῶν εὐχῶν, xat ἐχχήρυχτον ποίησον * xat τοὺς 


(85) Τὸ μὲν γάρ. Postrema vocula addita ex octo 
mss. Paulo post. iisdem freti. codicibus inimutavi- 
τοῦς. quod erat in edilis ἄλλην vuvaixa. Nee longe 
editi &nuiouprfsag ἡμᾶς ἔχτισεν, Tres vetustissimi 
codices uL in textu. 

(84) Μὴ καθυφείς. Coisl. primus cum alio μὴ 


PATKkOL, G5. XXXIII. 


' 


Sine inscriptione, de raptu. 
Valde doleo, quod vos in vetitis rebus nec indi- 
gnari reperiam, nec intelligere posse in ipsam ho- 
minum vitam et in humanum genus scelus esse ac 


y irannidem, commissum illum raptum, et factam 


liberis injuriam. Scio enim, si id vobis omnibus 
esset sententie, jamdudum nihil prohibiturum 
fuisse, quominus mali illius consuetudo ex patria 
nostra pelleretur. Assume igitur in re presenti 
zelum Christiani, et pro&celeris merito comuiovere. 
Ac puellam quidem, ubicunque inveneris, omni 
constantia auferens, restitue parentibus : hunc 
ipsum autem arce a precibus, eumque excoinmu- 
nicatum denuntia: atque 608 etiam, qui cum eo 


χαθυριείς. Ibidem multi codices non aniiquissimi 
χαμφθείς. » 

(835) Πρὸς αὐταῖς ταῖς. la omnes mss. Editi 
πρὸς ταῖς. 


* "Alias CCXLIV. Scripta post annum 374. 
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facinus aggressi sunt, secundum 417 canonem 
jam a nobis vulgatum, tres annos cum totis suis 
familiis a precibus ejice. Quin et illum ipsum pa- 
gum, qui raplam recepit ac custodivil, aut etiam 
ad eam retinendam pngnavit, universum ἃ precum 
societate abscinde : ut discant omnes, tanquam ser- 
pentem, tauquam aliam quamvis bestiam, commu- 
nem hóstem existimantes raptorem, ita eum inse- 
clari et injuria affectis opitulari. 


EPISTOLA CCLXXI *. 
Significat Basilius Eusebio, quicum olim et domum et la 
rH, eo in cititale, in quam advenerat, non invento. Int 
criminis expertem secumque conjunctum. conumendat. 


Eusebio sodali commendatitia pro Cyriaco presbytero. 


Statim et e vestigio post tuum discessum cum in 
civitatem advenissem, quanta, te non invento, aí- 
fectus sim tristitia, quid attinet dicere ad virum 
verbis non indigentem, sed experientia edoctum, 
vt qui eodem inodo affectus sit? Quanti enim mihi 
fuisset pretii, Eusebium perquam optimum videre 
εἰ amplecti, ac recordatione ad juventutem iterum 
redire, et dierum illorum meminisse, in quibus 
nobis et domus una, ei focus unus, et pdagogus 
idem, et animi relaxatio, et studium, et delicia, 
et inopia, et omnia inter nos ex auo erant com- 
munia! Quanti me putas zstimaturum fuisse, ut 
hxc omnia in memoriam per tuum congressum re- 
wocarem, et gravi hoc senio absterso, juvenis ite- 
rum ex sene factus viderer? Sed his voluptatibus 
carui, Ut autem per literas prudentiam tuam vi- 
derem, meque ipse quo poteram modo consolarer, 
id mibi ereptum non est, reverendissimo compre- 
shylero occurrente Cyriaco, quem me tibi pudet 
commendare, eumque tibi proprium per memet 
reddere, ne forte perperam facere videar, ut. tibi 
adducam, qu: tibi propria sunt et eximia. Sed 


* Alias ΧΙ. Scripta in postremis annis S. Ba- 
silii. 

(86) Κήρυγμα. Satis commode bac voce intelligi 
posset epistola ad promulgandam excommunicatio- 
nem quoquoverswm missa. Sed verisimile non est 
enc bouinees a Basilio jam palam et. aperte pro- 
Scriptum et excommunicatum fuisse. Tune enim in 
presbyteris, qui ejusmodi hominem ab episcopo ex- 
comninicalum ad preces admisissent, audacia οἱ 
Aemeritas reprehendi deberent, non negligentia , 
qui tamen sola a Basilio reprehenditur. Quare xf- 
ρυγμα niliil aliud videtur esse quam canon Basilii 
fes spem in quo de iis qui raptores adjuvant 
eadem ac in hac epistola decernuntur. 

(87) Πανοικεί. Coisl, uterque et. Med. πανοιχί, 

(88) Πανδημεί. Visi sunt sibi in. hoc Basilii de- 
«τοῖο eruditi viri imaginem quamdam generalis 
interdicti perspicere. Sed tamen. non leve discrimen 
intercedit, Nam 1^ quod sceleris conscios arcet a 
precibus argumento est liturgiam iu boc figo mi- 
mime intermíssam fuisse. 2* Inde eliam sequitur 
non omines pagi incolas a precibus remotos fuisse, 
sed eos Lxbium, qui scelus adjuveránt. 3* ld €on- 
firmatur ex accurata. enumeralione eorum gui ope- 
ru suam contulerant, axgociam recipiendo, aut 
occullandó, vel etiam. dimicaudo.. Iavtile enim. et 
abs  laigsel xarà accurale varia delictorum 
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Α συνεπελθόντας αὐτῷ, xavk τὸ ἤδη προλαδὸν παρ᾽ 
ἡμῶν χήρυγμα (80), τριετίαν πανοιχεὶ (87) τῶν 
ὑχῶν ἐξόρισον. Καὶ τὴν χώμην τὴν ὑποδεξαμένην 
«ἣν ἀρπαγεῖσαν, xal φυλάξασαν, fot ὑπερμαχήσα- 
σαν, καὶ αὐτὴν ἔξω τῶν εὐχῶν πανδημεὶ (88) ποίησον" 
ἵνα μάθωσι πάντες, ὡς ὄφιν, ὡς ἄλλο τι θηρίον, 
χοινὸν ἐχθρὸν ἡγούμενοι τὸν ἄρπαγα, οὕτως ἀπο- 
διώχειν (89) αὑτὸν, xai προΐστασθαι τῶν ἀδιχου- 


μένων. 


EIHXTOAH ΣΟΛ΄. - 


et omnia communia habuerat, doloris accepe- 


erim sese scribendo consolatur, eique Cyriucum, ul presbylerum 


Εὐσεθδίῳ ἑταίρῳ συστατιχὴ ἐπὶ Κυριαχῷ πρε- 
σξυτέρῳ. 

Εὐθὺς και κατὰ πόδας (90) τῆς σῆς ἀναχωρήσεως 
ἐπιστὰς τῇ πόλει, ὅσον ἡθύμητα διαμαρτών σου, 
τί δεῖ καὶ λέγειν πρὸς ἄνδρα οὐ λόγου δεόμενον, 
ἀλλὰ πείρᾳ εἰδότα; τῷ τὰ (O1) ὅμοια πεπονθέναι ; 
Ὅτσου γὰρ Y» ἄξιον ἐμοὶ ἰδεῖν τὸν πάντα ἄριστον 
Εὐσέβιον, καὶ περιπτύξασθαι, xal πρὸς τὴν νεότητα 
πάλιν τῇ μνήμῃ ἐπανελθεῖν, xai ὑπομνησθῆναις 
ἡμερῶν ἐχείνων, ἐν αἷς καὶ δωμάτιον ἡ μῖν ἕν, χαὶ 
ἑστία μία, καὶ παιδαγωγὸς ὁ αὑτὸς, καὶ ἄνεσις, 
χαὶ σπουδὴ, καὶ τρυφὴ, καὶ ἔνδεια, χαὶ πάντα ἡμῖν 
ἐξ ἴσου (93) πρὸς ἀλλήλους ὑπῆρχε. Πόσου οἴει τίθε- 
σθαΐ με ἄξιον πάντα ταῦτα διὰ τῆς σῆς συντυχίας 
ἀναλαβεῖν τῇ μνήμῃ, χαὶ τὸ βαρὺ τοῦτο γῆρας ἀπο- 
ξυσάμενον, νέον δοχεῖν πάλιν ix γέροντος γεγενῇ,- 

C σθαι; ᾿Αλλ' ἐχείνων μέν με διέφυγεν ἡ ἀπόλαυσις " 
πὸ δὲ διὰ γράμματος ἰδεῖν goo τὴν λογιότητα, xal 
τὸν ἐνόντα τρόπον ἑαυτὸν παραμυθήσασθαι, οὐκ 
ἀφηρέθην τῇ συντυχίᾳ τοῦ αἰδετιμωτάτου Κυριαχοῦ 
ποῦ συμπρεσθυτέρου" ὃν αἰσχύνομαι συνιστῶν σοι 
χαὶ οἰχεῖον ποιῶν δι᾽ ἐμαυτοῦ, μή ποτε δόξω περί» 
ἐργὸν τι ποιεῖν, σοὶ προσάγων τὰ ἴδιά σὸν xal ἐξ- 
αἴρετα. "AXI ἐπειδή με δεῖ xa μάρτυρα εἶναι τῆς 


genéra recensere, si eadem sententia comprehensi 
fuissent, qui nihil prorsus commiserant. Pagus ergo 
intelligi debel magna pars incolarum. Si quis tamen 
existimet nullum in hoc pago presbyterum fuisse, 
wniversosque. incolas a precibus, qui in allerius 
pagi ecclesia fiebant, exclusos fuisse ; illud semper 
manebit, quod niihi probandum proposui, nullam 
rorsus ecclesiam generali decreto interdictaun a 
D Basilio fuisse. Preterea cum accurate distinguat 
delictorum species, inde sequitur, vel omnes no- 
ceutes fnisse, vel nocentium et innocentium habi- 
tum fuisse discrimen. Ex his illud etiam colligi po- 
lest, eos, qui ruptorem juverunt, idcirco cum tota 
familia puniri, quia familia sceleris expers non 
erat : idque conlirmat ipse Basilius, qui eus secun- 
dum canonem jau a se editum puniri jubet. Porro 
in hoc canone nemini prorsus nisi nocenti poena 
imponitur. 
(89) ᾿Αποδιώχειν, Ma mss. qualuor, Editi διώ- 


xsv. 

(90) Kal xarà πόδας. Deest conjunctio in quin- 
que codicibus, non tamen in Coisl. primo, neo 
inutilis videtur. 

(91) Οὐ JAóyov... εἰδότα, τῷ rd. ha sex mss, 
Editi οὐ λόγων... εἰδότα τά. 

(93) Ἐξ ἴσου. lta plerique mss. Editi. ἐξ ἴσης, 
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γιστα τῶν ἐμοὶ προσόντων χαρίζεσθαι " τὸ μὲν περὶ 
τὴν ἱερωσύνην ἀνεπηρέαστον τοῦ ἀνδρὸς ἡγοῦμαι 
xai σοὶ φανερὸν εἶναι" βεδαιῶ δὲ χἀγὼ (95), οὐδε- 
μέαν γνωρίζων xaz' αὑτοῦ παρὰ τῶν πᾶσιν ἐπιθαλ- 
λόντων τὰς χεῖρας. τῶν μὴ φοδουμένων τὸν Κύριον, 
ἐπήρειαν. Καίτοιγε εἴ τι ἐγεγόνει (94) παρ᾽ αὐτῶν, 
οὔθ᾽ οὕτως ἀνάξιος ἣν ὁ ἀνήρ. Οἱ δὲ ἐχθρηὶ τοῦ Κυ- 
plv» βεδαιοῦσι τοὺς βαθμοὺς μᾶλλον οἷς ἂν προτπο- 
λεμῶσιν, ἢ ἀφαιροῦνταξ τι τῆς ὑπαρχούσης αὐτοῖς 
οὐδὲ χατεπενοΐθη τι τοῦ ἀνδρός (90). Ὡς οὖν πρεσδύ- 
^&puv ἀνεπηρίαστον, xat ἡμῖν συνημμένον, καὶ πάσης 
αἰδοῦς; ἄξιον, οὕτω χαταξίου αὐτὸν ὁρᾶν, σαυτόν τε 
ὠφελῶν, x21 ἡμῖν χαριζόμενος, 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ EOB'. 


EPISTOLARUM CLASSIS II. EPIST. CCLXXII. 
᾿ ἀληθείας, xai τοῖς συνημμένοις πνευματιχῶς τὰ μέ- A 


τυροῦ 


quoniam oportet me et testem esse veritatis, et iis, 
qui spiritualiter conjuncti sunt, largiri quz& habeo 
maxima; viri quidem in sacerdotio innocentiam 
atque integritatem arbitror tibi quoque notam esse 
ac perspectam, tamen et ego hoe confirmo, cum 
nullam ei sciam ab iis, qui manus in omnes inji- 
ciunt, nec Dominum tjment, siruetam fuisse ca- 
lumniam, Atque etiamsi quid ab eis accidissel, πὸ. 
sic quidem indignus esset A418 ille vir. Nam Do- 
mini hostes gradus eorum quos impugnant, magis 
confirmant, quam de concessa illis a Spiritu gra- 
tia quidquam detrahunt, Sed, ut dixi, ne excogita- 
tum quidem fuit aliquid in virum. ltaque illum ut 
presbyterum calumnuiz expertem, nobisque conjun- 
ctum, οἱ reverentia omni dignum vi?ere ne grave- 


D ris, et tibi ipse consulens utiliter, et nobis gratum 


faciens. 


EPISTOLA CCLXXII *. 


Cton nuntiasset Basilio Actiacus diaconus Sophronium ipsi succensere, nonnullorum sermonibus deceptum ; mirari se δὲν 


gnificat Basilius, quod adulatorilus aures pra buisset Sophronius ; seque declarat, cum multos ab injantia 
nectulem dilexerit, nemini plus tribuisse, quam Sophronio. Quamobrem nihil magis a se alienum esse, quam 


e ad se- 
gruietium 


ipsi pravjerre, aut in Memnoniano ne otio contra ejus voluntatem aut rem venire. Ingenue narrat quid. hac in re dixe- 
rii. Hogat ul has sibi suspiciones remiltat, ac deinceps Basilii erga se amorem calumnia omni potiorem ducat. 


Σωφρονίῳ μαγίστρῳ (906). 

1, ᾿Απήγγειλέ μοι ᾿Αχτίαχος (97) ὁ διάχονος, ὅτι 
σὲ τινες ἐλύπησαν χαθ' ἡμῶν, διαδάλλοντες ἡμᾷς ὡς 
οὐχ εὐνοϊκῶς πρὸς τὴν σὴν διαχειμένους σεμνότητα. 
Ἐγὼ δὲ οὐκ ἐθαύμασα εἴ τινὲς εἰσιν ἀνδρὶ τοσούτῳ 
παρεπόμενοι χόλαχες, Πεφύχασι γάρ πως ταῖς με- 
γάλαις δυναστείαις αἱ ἀνελεύθερο: αὐταὶ παραφύε- 
σῦα! θεραπεῖαι" οἵ διὰ τὸ ἀπορεῖν οἰχείου ἀγαθοῦ, 
δι᾿ οὗ γνωρισθῶσιν, x τῶν ἀλλοτρίων χαχῶν tau- 
τοὺς συνιστῶσι. Καὶ σχεδὸν, ὥσπερ ἡ ἐρυσίθη τοῦ 
σίτου ἐστὶ φθορὰ ἐν αὐτῷ γινομένη τῷ σίτῳ, οὕτω 
χαὶ ἢ χολαχεία τὴν φιλίαν ὑποδυομένη, λύμη ἐστὶ 
τῆς φιλίας, Οὐ τοίνυν ἐθαύμασα, ὡς ἔφην, εἴ τινες, 
ὥσπερ οἱ χηφῆνες τὰ σμήνη, οὕτως αὐτοὶ (98) τὴν 
λαμπράν σου xai θαυμαστὴν ἑστίαν περιθομθοῦσιν, 
Ἀλλ᾽ ἐχεῖνό μοι θαυμαστὸν ἐφάνη xal παντελῶς 
παράλογον, τὸ ci, ἄνδρα ἐπὶ τῷ βάρει τοῦ ἔθους 
μάλιστα διαφανῆ, ἀνασχέσθαι αὑτοῖς ἀμφοτέρας 
ἀνεῖναι τὰς ἀκοὰς, xal διαδολὴν xav! ἐμοῦ παρα- 
δέξασθα: (99): ὃς πολλοὺς ἀγαπήσας bx τῆς πρώτης 
ἡλικίας μέχρι τοῦ γήρως τούτου, οὐδένα οἶδα εἰς 


Sophronio magistro. 


1. Nuntiavit mihi Actiacus diaconus, nonnullos 
libi ut nobis succenseres persuasisse, calumniam 
nobis inferentes, ut animo non amico erga tuam 
affectis gravitatem. Ego autem miratus non sum, 
si quidam tantum virum assectentur adulatores. 
Solent enim quodammodo ;nagnis potestalibus illi- 
berales ejusmodi cultus adhzerere, quibus cum de- 
sit bonum proprium unde cognoscantur, sese ex 
alienis malis commendant. Et fere, quemadmodum 
rubigo pestis est tritiei in ipso nata tritico; ita et 
assentalio se in amicitiam insinuans, pestis est 
amicilig. Non igitur, ut dixi, miratus sum si, 
quemadmodum fuci apiaria, ita isti splendidam 
tuam ac illustrem domum circumstrepant. Sed il- 
lud mibi mirum et omnino inexspectatum visum 
est, te, virum gravitate morum maxime conspicuum, 
adductum esse, ut utramque illis przberes aurem, 
et contra me calumniam acciperes : qui cum mul- 
tos dilexerim a prima atate usque ad hoc senium, 
neminem novi quem in amicitia integritati tuz 


φιλίαν τῆς σῆς τελειότητος προτιμήσας. Καὶ γὰρ p protulerim. Nam etiamsi ratio non persuaderet, 


xaX εἰ μὴ ὁ λόγος ἔπεισέ με ἀγαπᾷν τοιοῦτον ὄντα, 
ἐξήρχει ἡ ἐχ παιδὸς συνήθεια προσδῇσαί με τῇ ψυχῇ 
σου. Οἶδας δὲ ὅσον δύναται (1) πρὸς φιλίαν τὸ ἔθος. 
Εἰ δὲ οὐδὲν δείχνυμι τῆς προαιρέσεως ταύτης ἄξιον, 
σύγγνωθέ uou τῇ ἀσθενείᾳ, Καὶ γὰρ οὐδὲ αὐτὸς 


(95) Βεξαιῶ δὲ κἀγώ. Sic Harl., Med., Coisl. 
vterque et Regius primus. Editi Paris. βεθαιῶ σε 
xiv. Maganoensis et Basileenses βεβαιῶ χἀγώ. 

(94) Εἴ τι ἐγεγόνει. la Harl, Med. et Coisl. 2. 
Edi εἴ τις, ἐγεγόνει. Paulo post editi, Εἰ γὰρ 
ἔχθρο!. Sex mss. ut jn textu. Sic etiam editio Ha- 
gar. et prima Basileensis, 

(95) Κατεπεγοήθη τι τοῦ ἀνδρός. Tta iidem sex 
"mss., nempe Harl., Med., Coisl. uterque et Regius 
vterque. Editi χατὰ ἀνδρός, 

(96) Σωρρονίῳ μαγίστρῳ. Ma Harl, Med. et 
Coisl. primus, Alii τῷ αὐτῷ, quia ad Sophronium 


ut te talem virum adamarem, inita tamen tecum a 
puero consuetudo satis me tuz agglutinaret animze. 
Quantum autem valeat ad amicitiam consuetudo, 
haud ignoras. Quod si nihil exhibeo hac voluntate 
dignum, da veniam mez imbecillitati. Neque enim 


pricesserat epistola. Editi τῷ αὐτῷ διὰ διαδολὴν 
ἑαυτοῦ, Eidem ob calumnia:n sibi instructam. 

(97) ᾿Αχείακος. lta Harl., Coisl. primus, Med., 
Vat., Reg. primus, Clarom. er Bigut, Legitur 'Ax- 
τιανός in aliis tribus, nempe Reg. secundo, Coisl. 
secundo et Paris, Editi habebant ᾿Αντίοχος. 

, (98) Οὕτως αὐτοί, Coisl. primus et. Ilarl. οὕτως 
οὗτοι. 

(99) Παραδέξασθαι, Coisl. primus ἀναδέξασθαι, 

(1) Ὅσον δύναται. Harl. εἰ Med. ὅσα δύναται, 
P6 ad CCCXXX. Scripta in. postremis annis S. 

silii. 
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ipse opus a me in amicitiz specimen exquires : sed A ἔργον παρ᾽ ἐμοῦ εἰς ἀπόδειξιν τῆς εὐνοίας ἐπιζητή- 


voluntatem videlicet optima quique tibi precan- 
tem. Absit enim ut aliquando res {πὸ eo usque de- 
primantur, ut adeo tenuium, qualis ego sum, be- 
neficio egeas. 

2. Quomodo igitur ego contra te dicerem quid - 
quam aut facerem in Memnonii negotio ? Hee enim 
mihi narravit diaconus. Quomodo familiaritati tux 


Hymetii opes. anteposuissem, hominis ita prodige | 


rem suam absumentis? Profecto nihil horum ve- ; 
rum est : neque dixi, neque feci quidquam contra 


te. A19 lllud autem fortasse occasionem dedit 
mentientibus, quod a me nonnullis tumultuantibus 
dictum est : Si. statuit ille vir ad opus perducere 
consilium suum, sive tumultuemini, sive non, fient 


σεις (3)" ἀλλὰ προαίρεσιν δηλονότι τὰ βέλτιστά cot 
συνευχομένην. Μὴ γάρ ποτε εἰς τοῦτο χαταβδαίη τὰ 
σὰ, ὥστε τῆς παρὰ τῶν οὕτω μιχρῶν, ὁποῖος αὐτός 
εἶμι, εὐεργεσίας προσδεη θῆναι, 

, 2. Πῶς οὖν ἔμελλον ἐγὼ ὑπεναντίον τί σοι λέγειν, 
3| πράττειν ἐν τοῖς χατὰ Μεμνόνιον πράγμασι; 
Ταῦτα γάρ μοι ἀπήγγειλεν ὁ διάχονος. f Πῶς δὲ τὴν 
Ὑμητίον (5) εὐπορίαν προτιμοτέραν ἐτιθέμην τῆς 
σῆς οἰχειώσεως (A), ἀνδρὺς οὕτω δαπανῶντος τὴν 
οὐσίαν; ᾿Αλλ οὐχ ἔστι τούτων οὐδὲν ἀληθές " οὔτε 


. πὶ εἴρηται map! ἐμοῦ, οὔτε πέπραχται: ὑπεναντίον, 
pn e t P 


"Excivo δὲ ἴσως ἀφορμὴν ἔδωχε τοῖς τὰ ψευδῆ λέ- 
γουσι, τὸ παρ᾽ ἐμοῦ πρὸς τινὰς τῶν θορυδούντων 
λεχθέν" ὅτι, Εἰ μὲν προείρηται εἰ; ἔργον ἀγαγεῖν 


profecto, et loquentibus vobis οἱ tacentibus, nihilo- B τὴν ἑαυτοῦ γνώμην ὁ ἄνθρωπος, χἂν θορυδήσητε 


minus qua sibi proponit, Sin aulem sententiam 
mutaverit, cavete deturpetis venerandum amici no- 
stri nomen : neque sub specie studii in patronum 
vestrum, vobis lucrum per terrores ac minas, quas 
intentatis, comparate. Ad illud autem qui testa- 
menta conscripsit, neque per me neque per alium 
de hoc negotio magnum minusve quidquam locu- 
tus sum. 


$. Fidem autem his non debes denegare, nisi me 
omnino desperalum esse pules, ac magnum men- 
dacii peccatum parvipendere. Sed omnino mihi et 
de hoc negotio suspicionem remitte, et in poste- 
rum calumnia omni majorem existima meam in te 
animi affectionem : ac imitare Alexandrum, qui 
cum epistolam contra medicum ut insidiatorem 
accepisset, atque hoe ipso tempore medicamen- 
tum ad bibendum sumeret, tantum abfuit ut fidem 
adhiberet calumnianti, ut simul legeret epistolam, 
et potionem biberet. Nullo enim ex iis, qui amici- 
tig laude spectati sunt, ignobiliorem me esse pro- 
fiteor, siquidem nunquam in amicitia peccasse de- 
prehensus sum, ac pr:eterea a Deo meo mandatum 
charitatis accepi : cujus tibi sum debitor, non so- 
ium ob communem hominum naturam, sed etiam 
quia privatim te tum in me, tum in patriam bene- 
ficum agnosco. 


EPISTOLA CCLXXIII *. 


ὑμεῖς, xàv μὴ, γενήσεται πάντως καὶ λαλούντων 
ὑμῶν xa σιυπώντων οὐδὲν ἧττον τὰ σπουδαζόμενα " 
εἰ δὲ μεταθουλεύσεται, μὴ παρασύρητε τὸ σεμνήτα- 
πον (5) ὄνομα τοῦ φίλου ἡμῶν, μηδὲ ἐν προσχήματι 
δῆθεν τῆς περὶ τὸν προστάτην ὑμῶν σπουδῆς, ἔχυ- 
τοῖς τι χέρδος ἐντεῦθεν, ἐξ ὧν ἐπανατείνεσῦε φόδον 
xai ἀπειλὴν, χαταπράττεσθε, Πρὸς δὲ αὑτὸν ἐκεῖνον 
πὸν τὰς διαθήχας γράφοντα οὔτε δι᾽ ἐμαυτοῦ οὔτε δι᾽ 
ἑτέρου ἐφθεγξάμην 3| μιχρὸν f| μεῖζον περὶ τοῦ 
πράγματος τούτου. 

$. Καὶ τούτοις ἀπιστεῖν οὐχ ὀφείλεις, el μὴ παν- 
πελῶς us ἀπεγνωσμένον ἡγῇ (0), xxi καταφρονεῖν 
πῆς μεγάλης ἁμαρτίας τοῦ ψεύδους, ᾿Αλλὰ πάνυ 
ἡμῖν αὐτὸς χαὶ τὴν ἐπὶ τῷ πράγματι τούτῳ ὑπόνοιαν 
ἄφες, χαὶ τοῦ λοιποῦ πάσης διαδολῆς ὑψηλοτέραν 
ποιοῦ τὴν ἐμὴν περὶ σὲ (7) διάθεσιν, τὸν ᾿Αλέξαν- 
ὄρον μιμούμενος, ὃς, ἐπιστολὴν χατὰ τοῦ ἰατροῦ 
δεξάμενος ὡς ἐπιδουλεύοντος, ἐπειδὴ ἔτυχεν ἐν αὐτῷ 
τῷ καιρῷ φάρμαχον λαθὼν ὥστε πιεῖν, τοσοῦτον 
ἀπέτχε πιστεῦσαι τῷ διαδάλγηντι, ὥστε ὁμοῦ τε τὴν 
ἐπιστολὴν ἀνεγίνωσχε, xal τὸ φάρμαχον ἔπινεν. 05- 
δενὸς γὰρ τῶν ἐπὶ φιλίχ γνωρίμων ἀτιμότερον ἐμαυ- 
τὸν ἀξιῶ τίθεσθαι, τῷ μήτε ἀλῶναΐ ποτε εἰς φιλίαν 
ἐξαμαρτὼν, καὶ ἔτι παρὰ τοῦ Θεοῦ μου λαθεῖν τὴν 
ἐντολὴν τῆς ἀγάπης, ἧς χρεώστης εἰμὶ οὐ μόνον 
xazk τὴν χοινὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν, ἀλλ᾽ ὅτι xal 
ἰδίως εὐεργέτην σε γνωρίζω ἐμαντοῦ τε xal τῆς 
πατρίδης. 


« EIIIZTOAH ΣΟΙ" - 


" Heram commendat homini jam sarpe de se bene. merito. 


Sine inscriptione, pro Ilera. 


Cum omnino persuasum sit mihi me a tua digni- 
tate ita diligi, ut quz ad me spectant, tua reputes ; 


* Alias CCXVI, Scripta in postremis annis S. Ba- 
silii. 

(3) ᾿Ἐπιζητήσεις. Ya Harl., Med, et Coisl. pri- 
mus. Editi ἐπιζητεῖς. Paulo post eosdem tres codi- 
ces secuti. mutavimus quod erat in editis εἰς τοσοῦ- 
^5) χαταβαίη. 

(3) Ὑμητίου. Reg. primus et. Bigot, Ὑμιντίου. 

v Οἰχειώσεως. Coisl. uterque, Reg. secundus 
εἰ Paris. οἰχίας. Harkeanus et alii cum editis con- 
sentiunt. Videtur non sine ironia Basilius Hymetii 


D 


᾿Αγεπίγραφξος, περὶ Ἥρα. 


᾿Αχριδῶς πεπεισμένος οὕτως ἡμᾶς ἀγαπᾷν τὴν 
σὴν τιμιότητα, ὥστε τὰ ἡμῖν διαφέροντα οἰχεῖα λο- 


opes praedicare, quem prodige res suas ait absu- 
mere, 

(5) Τὸ σεμνότατον". Wa tres vetustissimi codices. 
Editi τὸ σεμνόν. 

(6) ᾿Απεγγωσμένον ἡγῇ. Ita Harl. et alii. non- 
nulli. Editi ὡς ἀπεγνωσμένον elvat iu Deest ὡς 
etiam in Coisl. primo. Ibidem multi codices xaza- 

ρονεῖν με. 

.. (9) Περὶ σέ. Harl. et Coisl. primus πρὸς σέ, Infra 
iidem codices πρὸς φιλίαν, 
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τίζεσθαι, τὸν αἰδεσιμώτατον ἀδελφὸν ἡμῶν Ἥραν, A co:endissimum fratrem nostrum Heram, quem non 


ὃν οὐ χατὰ συνήθειάν τινα ἀδελφὸν ἡμῶν προσαγο- 
ρεύομεν, ἀλλὰ χατὰ ἀχριδεστάτην χαὶ οὐδεμίαν ἔχου- 
σαν (8) ὑπερδολὴν τῆς φιλίας διάθεσιν, συνιστῶ σου 
πῇ ὑπερφυεῖ χαλοχαγαθίᾳ, xal παραχαλῶ οἰχείως (9) 
τε αὐτὸν θεάτασθαι, xai τὴν χατὰ δύναμίν σοι πα- 
ρασχέσθαι αὐτῷ προστατίαν ἐν οἷς ἂν δέηται τῆς 
μεγαλονοίας σου" ὥστε μὲ τοῖς πολλοῖς οἷς ἤδη 
τετύχηχα παρὰ σοὶ ἀγαθοῖς καὶ ταύτην Even τὴν 
εὐεργεσίαν συναριθμεῖν. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ Z04'. 


ex quadam consuetudine fratrem appello, sed ex 
accuratissima, οἱ qua major esse non possit ami- 
citize affectione, summ:e tuz& probitati commendo, 
ac rogo, ut et illum non secus ac necessarium 
luum conspicias, eique pro viribus patrocinium 
impendas, quibus in rebus opus ei fuerit tua pru- 
dentia ; adeo ul. inter multa, quz: jam de me meri- 
tis es, hoc etiam beneficium numerare possim. 


490 EPISTOLA CCLXXIV *. 


Commendat H tmerio eumdem Heram, quem ab infantia usque ad senectutem amicum habuerat. 


Ἱμερίῳ (10) μαγίστρῳ. 


Ἢ πρὸς τὸν αἰδεσιμώτατον ἀδελφὸν “ραν φιλία g 


po: καὶ συνήθεια, ὅτε Ex πάνυ παιδὸς τὴν ἀρχὴν 
ἔλαθε, χαὶ μέχρι γήρως συμπαρέμεινε (11) τῇ τοῦ 
Θεοῦ χάριτι, παντὸς ἄμεινον χαὶ αὐτὸς ἐπίστασαι. 
Σχεδὸν γὰρ xa τὴν τῆς σῆς μεγαλοφυῖας ἀγάπην 
ἐξ ἐχείνου ἡμῖν ὁ Κύριος ἐχαρίσατο, ἐξ ὅτου χαὶ 
τὴν πρὸς ἀλλήλους ἡμῖν γνῶσιν προεξένησεν. Ἐπεὶ 
οὖν δεῖται τῆς παρὰ σοῦ προστασίας, παραχαλῶ σε 
xax χαθιχετεύω, τῇ τε ἀρχαίᾳ (13) περὶ ἡμᾶς δια- 
ϑέσει χαριζόμενον, xal τῇ νῦν χατασχούσῃ ἀνάγχῃ 
προσχόντα, οὕτως οἰχειώσασθαι τὰ xaz' αὐτὸν πρά- 
. ὕματα, ὥστε μηδεμιᾶς αὐτὸν ἑτέρα: προστασίας 
δεηθῆναι, ἀλλ᾽ ἐπανελθεῖν πρὸς ἡμᾶς πάντα χαταπρα- 
ξάμενον τὰ xaz' εὐχάς" ὥστε ταῖς πολλαῖς αἷς πε- 
πόνθαμεν παρὰ σοῦ εὐεργεσίαις, χαὶ ταύτην fud 


Himerio magistro. 

Meam cum fratre colendissimo Hera amicitiam 
δὲ consuetudinem a puero prorsus incepisse et ad 
senectutem usque Dei dono perseverasse, nemo 
est qui melius quam tu perspexerit. Ferme enim 
ettug magnanimilalis amicitiam ab illo tempore 
nobis Dominus largitus est, es quo eliam inter 
nos, eo donante, cognovimus. Cum igitur ei tuo 
patrocinio opus sit, adhortor te ac rogo, ut et ve- 
teri nostre amicitiz aliquid tribuens, et ad urgen- 
tem nunc necessitatem altentus, ita negotia illius 
tua facias, ut nullo alio patrocinio egeal : sed 
omnibus ex sententia confectis, ad nos revertatur: 
2deo ut. inter multa beneficia quie tu in me contu- 
listi, illud etiam queam numerare, quo majus 
aliud, aut quod magis mea referat, mihi attribuere 


ἔχειν συναριθμεῖν, ἧς οὐχ ἂν μείζονα ἑαυτῦϊς, C ac vindicare non possim. 


οὐδὲ μᾶλλον ἡμῖν διαφέρουσαν εὑρίσχοντες οἰχειού- 
μεθα. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ ΣΟΕ".. 
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Eidem Heri patrocinium implorat adversus inimicorum. calumnias. 


"Areaíypagoc, περὶ Ἥρα. 


Προέλαδες τὰς παρ' ἡμῶν (15) παράχλήσεις ἐν τῇ 
πρὸς τὸν αἰδεσιμώτατον ἀδελφὸν (14) ἡμῶν Ἥραν 
διαθέσει, χαὶ γέγονας αὐτῷ εὐχῆς ἀμείνων τῶν τε 
τιμῶν ταῖς ὑπερθολαῖς αἷς εἰς αὐτὸν ἐπεδείξω (45) 
xai ταῖς ἐφ᾽ ἐχάστου χαιροῦ προστασίαις, "Ὅμως δὲ 
χαὶ ἡμεῖς, ἐπειδὴ σιωπῇ φέρειν τὰ xac! αὐτὸν οὐ 
δυνάμεθα, παραχαλοῦμέν σου τὴν ἀνυπέρθλητον τι- 
μιότητα καὶ εἰς ἡμετέραν χάριν προσθεῖναι τῇ εἰς 
τὸν ἄνδρα σπουδῇ, χαὶ ἀποπέμψαι αὐτὸν τῇ πατρίδι 
χρείττονα τῆς παρὰ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ ἐπηρείας " 
ἐπεὶ νῦν γε οὐχ ἔξω ἐστὶ βελῶν τοῦ φθόνον, πολλῶν 


(8) “Ἔχουσαν, Editi hunc locum sic. exhibent : 
Καὶ οὐδεμίαν ὑπερδολὴν «re φιλίας διάθεσιν ὑπερ- 
ἐχομένην. Coisl, primus et. Mediczus nihil discre- 

ant ab editis, nisi quod habent : xat τῆς φιλίας 
ἔθεσιν ὑπερεχόμενον. Combelfisius ut. lucem affe- 
rat, legit παρεχομένην. Sed tola res enitescit ex co- 
dicibus Regio secundo, Coisl. secundo, ex quibus 
addidimus ἔχουσαν et delevimus ὑπερεχομένην. 

(9) Οἰχείως. Sic Med. et Coisl. primus cum aliis 
duobus. Editi οἰχεῖον. Mox Regius secundus et 
Coisl. secundus οἷς ἤδη πέπονθα παρὰ σοῦ. 

,u 'Ipeple. Coisl.. primus. et. Clarom. Ἣμε 
οἴῳ, ἢ 


Sine inscriptione, pro Hera. 


Pravertisti preces meas tua erga colendissimum 
fratrem nostrum Heram animi affectione, ac libe- 
ralius cum eo egisti, quam precati fuissemus, cum 
eximiis honoribus quos ei habuisti, tum suscepto 
illias, quolibet tempore, patrocinio. Sed tamen cum 
res illius silentio przterire non possim, eximiam 
tuam dignitatem rogo, ut et mea causa tuo in virum 
studio aliquid addas, eumque inimicorum suorum 
calumniis superiorem in patriam rermittas; non 
enim nunc est extra invidiz tela, multis illius vitze 
tranquillitatem perturbare conantibus. Quos coutra 


(11) Συμπαρέμεινε. Med. οἱ Vat. cum Reg. se- 
cundo et Coisl. secundo παρέμεινε, 

(12) "Apxala. Deest ea vox in Coisliniano primo. 

(43) Hap' ἡμῶν. Ῥγῳωροβίεϊο addita ex quatuor 
mss,, nempe Med., Vat., Reg. secundo et Clarom. 

(14) "A£&.Izcr. Coisl. secundus et Reg. secundus 
et Clarom. ἑταῖρον. 

(15) Ἐπεδείξω, Wa Coisl. uterque et Reg. se- 
cundus. Editi ἀπεδείξω, 
* Alias CCCCX VI. Scripta eodem tempore ae prz- 
cedens. 

" Mas CCXVII. Scripta eodem tempore. 
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unum habebimus presidium insuperabile, si tua A αὐτοῦ (16) ἐπτ ρεάζειν ἐπιχειρούντων τῇ ἀπραγμο- 


illum manu protegere volueris. 


EPISTOLA CCLXXVI'. 


σύνῃ τοῦ βίου. Πρὸς οὗς μίαν εὑρήσομεν ἀσφάλειαν 
ἄῤῥηκτον, εἰ αὑτὸς ὑπερσχεῖν τὴν χεῖρα τοῦ ἀνδρὸς 
θελήσειας, 


ΕἸΠΣΤΟΛΗ Xo. 


Cum filius Harmatii a simulacrorum cultu ad religionem Christianam conversus fuisset, hortatur patrem Basilius, ul. ilii 


in iis, que ad. corpus attinent, obedientia contentus, idem 


jus sibi in animam non arroget, sed polius illius animi. forli- 


tudinem admiretur, quod veri Dei cium paterno obsequio antiquiorem habuerit. 


Harmatio magno. 


Et communis hominum omnium lex communes 
parentes dedit adolescentibus senes: et nostra 
Christianorum propria nos seniores in parentum 
loco talibus constituit. Itaque 491 ne me inutili- 
ter existimes ac citra necessitatem curiosum esse, 


'Αρματίῳ (1T) τῷ μεγάζῳ. 

Καὶ ὁ κοινὸς πάντων ἀνθρώπων νόμος χοινοὺς 
πατέρας ποιεῖ τοὺς ἐν ἐλιχίχ (18) πρεσθύτας, xot 
ὁ ἡμέτερος δὲ τῶν Χριστιανῶν ἴδιος τοὺς γέροντα 
ἡμᾷς ἐν γονέων τάξει χαθίστησι τοῖς τηλιχούτοις. 
Ὥστε μὴ περιττόν με ἡγήσῃ, μηδὲ ἔξω τῶν ἀναγ- 


$i deprecatorem me przbeo pro tuo apud te filio. p χαίων περιεργάζεσθαι, εἰ ὑπὲρ τοῦ παιδὸς ἐγὼ 


Hujus quidem in czeteris obedientiam a te reposci 
wquum judicamus: enim vero obnoxius tibi est, 
quantum ad corpus attinet, et ex lege naturae et ex 
civili illa qua regimur. Animam autem, ut ex divi- 
nioribus acceptam, credere par δεῖ alteri subjici 
oportere, ac debitis longe omnium przstantissimis 
Deo obstriclam esse. Quoniam igitur nostrum 
Christianorum Deum , eumque verum , pluribus 
vestris diis, et qui per corporea symbola coluntur, 
anleposuit, non idcirco illi succenseas, sed potius 
admirare animi fortitudinent, quod timore et obse- 
quio paterno antiquius ei fuerit, per veram cogni- 
tionem ac vitam virtuti consentaneam conjungi 
cum Deo. Exorabit quidem te et natura ipsa, et 
morum lenitas in omnes ac mansuetudo, ut ne tan- 
tillum quidem illi succensere in animum inducas. 
Profecto autem nec meam deprecationem fastidies, 
vel potius per me adimpletam tuz civitatis depre- 
cationem : quze quia te amat, tibique bona omnia 
precatur, teipsum quoque sibi videtur Christianum 
suscepisse. Tanto illos gaudio perfudit fama subito 
civitati allata. 


EPISTOLA CCLXXVII*, 


πρεσδεύω τοῦ σοῦ πρὸς σέ. Οὗ τὴν μὲν ἐν τοῖς ἄλ- 
λοις ὑπαχοὴν ἀξιοῦμέν σε ἀπαιτεῖν " ὑπεύθυνος γάρ 
ἐστιν εἰς τὸ σῶμα, χαὶ τῷ νόμῳ τῆς φύσεως, xal 
τῷ πολιτιχῷ τούτῳ χαθ᾽ ὅν οἰχονομούμεθα " τὴν μέν- 
τοι ψυχὴν, ὡς x. θειοτέρων ἔχων ἔχεν, ἄλλῳ νομί- 
ζειν (19) ὑποχεῖσθα: προσῆχον, xat Θεῷ ὀφείλεσθαι 
παρ᾽ αὑτῆς χρέα τὰ πάντων χρεῶν πρεσδύτατα. 


Ἐπεὶ οὖν τὸν Θεὸν τὸν ἡμέτερον τῶν Χριστιανῶν, 
τὸν ἀληθινὸν, πρὸ τῶν παρ᾽ ὑμῖν πολλῶν, xal δι 
ὑλιχῶν συμθύλων θεραπενομένων προεΐλετο, μὴ δυσ- 
χεραῖΐνειν αὑτῷ, μᾷλλον δὲ xai θαυμάζειν τῆς ψυ- 
γῆς τὸ γενναῖον, ὅτι xal φόθου xax θεραπείας πατρι- 
χῆς προτιμότερον ἔθετο διὰ τῆς ἀληθοῦς ἐπιγνώσεως 
xai τοῦ κατ᾽ ἀρετὴν βίου οἰχειωθῆναι Θεῷ Δυσ- 
ωὠπήσει μὲν οὖν σε xa αὑτὴ ἡ φύσις, χαὶ τὸ τοῦ τρό- 
709 πρᾶον περὶ πάντα (20) xal ἥμερον, οὐδὲ πρὸς 
ὀλίγον ἐπιτρέψαι oot τὴν ἐπ᾿ αὐτῷ λύπην" πάντως 
δὲ οὐδὲ τὴν ἡμετέραν ἀτιμάσεις (21) πρεσδείαν 
μᾶλλον δὲ τὴν τῆς σῆς πόλεως OU ἡμῶν πληρουμέ- 
νην, οἵ τῷ (22) περὶ σὲ φῇλτρῳ, χαὶ τῷ πάντα got 
εὔχεσθαι τὰ χαλὰ, χαὶ σὲ αὐτὸν οἴονται Χριστιανὸν 
ὑποδέξασθαι, Οὕτως αὐτοὺς περιχαρεῖς διέθηχε φήμη 
ἁθρόως ἐμπεσοῦσα τῇ πόλει, 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ. X0Z'. 


Basilius cum audisset ex Theotecno de Maximi virtitubus, gratulatur εἰ, quod ex illustri genere ad. evangelicam. vitam 
translatus fueril ; eique demonstrat unum esse expetendum et laudabile, eternum bonum ; catera autem umbra esse te- 


nuiora et somníis fallaciora. 


Mazimo scholastico. 


Retulit mihi honestus ac bonus Theotecnus qu: D 


* Alias CCCLXV. Scripta in postremis amnis 
S. Basilii. 

*' Alias XLII. Scripta in postremis annis S, Ba- 
silii. 

(16) Πολλῶν αὐτοῦ. Sic tres iidem codices. 
Editi πολλῶν αὐτόν. . 

(47) ᾿Αρματίῳ. Non legitur τῷ μεγάλῳ in non- 
nullis codicibus mss. recentioribus. 

(18) Τοὺς ἐν ἡλικίᾳ. Nullus dubito quin legen- 
dum sit τοῖς ἐν ἡλιχία, adolescentibus. Combefisius 
legendum putat νέων πατέρας, jurenum parentes. 
Sed vir doctus idem commisit ac interpres, ut his 
verbis ἐν ἡλικίᾳ adolescentiam designari non intel- 
ligeret. Sequentibus autem verbis τοὺς γέροντας 
ἡμᾶς, mos seniores, nom :elatem, sed dignitatem 
sacerdotii indicari existimo, ita ut idem valeant 
ac mos vresbyteros. 


Μαξίμῳ (25) σχοιαστιχῷ. 
᾿Ανήγγειλέ μοι ὁ χαλὸς xal ἀγαθὸς Θεότεχνος τὰ 


(19) Νομίζειν. Harl. et Med. νομίζων. IHllua au- 
tem νομίζειν eodem. modo intelligendum, ac infra 

ἢ δυσχεραίνειν, vel referendo ad superius verbum 

ξιοῦμεν, vel subaudiendo χρή, ut in pluribus apud 

Basilium locis. 

(20) Περὶ πάντα, Quinque codices recentiores 
habent περὶ πάντας, et paulo post ἐπιτρέψει, Sed 
velustissimi codices cum editis consentiunt 

(34) ᾿Αειμάσεις. Ma tres vetustissimi codices et 
ΠῚ nonnulli. Legitur ἀτιμάστις in Regio primo et 
Bigot. altero, Editi ἀτιμάσοις. 

(32) Ot... οἵονται. Wa Coisl. primus, cui favent 
Harl., Med., Reg. secundus et Coisl, secundus, in 
quibus legitur οἴονται. Editi f£... οἴεται. Mox Coisl. 
primus περιχαρής, id est, latus nuntius 

(33) Μαξίμῳ cxoAacrixQ. Sic reperimus in sex 
veteribus libris, nempe Coisl, utroque, Harl., Med., 
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περὶ τῆς 
τῆς σῆς συντυχίας, ἐναργῶς (34) ὑπογράφων τῷ 
λόγῳ τῆς ψυχῆς σου τὸν χαραχτῇρα xal τοσοῦτον 
ἐξέχαυσέ μοι τὸ πεῤὶ σὲ φίλτρον, ὥστ᾽, εἰ (25) μὴ 
xai τῷ γήρᾳ ἐθαρυνόμην, καὶ τῇ συντρόφῳ χατειχό- 
μὴν ἀσθενείᾳ, xal μυρίαις ταῖς χατὰ τὴν "Exxim- 
σίαν φροντίσιν ἤμην πεπεδημένος, οὐδὲν ἄν με χατο 
ἐσχεν αὐτὸν γενέσθαι παρὰ σὲ. Καὶ γὰρ οὐ μιχρὸν 
τῷ ὄντι x£oboc, ἐξ οἰχίας μεγάλης xat γένους περι- 
φανοῦς πρὸς τὸν εὐαγγελιχὸν (30) μεταστάντα βίον, 
χαλινῶσαι μὲν λογισμῷ τὴν νεότητα, τὰ δὲ τῆς σαρ- 
xbg πάθη δοῦλα τῷ λόγῳ (27) ποιῆσαι " ταπεινοφρο- 
σύνῃ δὲ χεχρῆσθαι, τῇ ὀφειλομένῃ Χριστιανῷ, φρο- 
νοῦντι περὶ ἑαυτοῦ, οἷα εἰχὸς, ὅθεν ἔφυ, xai οἵ (28) 
πορεύεται. Ἡ γὰρ τῆς φύσεως ἔννοια χαταστέλλει 


EPISTOLARUM CLASSIS Il. EPIST. CCLXX VII. 
σεμνότητός σου, xal ἐνεποξησέ μοι πόθον A ad tuam gravitatem spectant, mihique injecit desi- 


014 


derium tui congressus, clare depingens oratione 
animi tui effigiem ; ac tantum in me tui amorem 
incendit ut, nisi el senio gravafer, et mecum nu- 
trita detinerer infirmitate, et innumeris Eeclesize 
curis constrictus essem, nihil remorari me posset, 
quominus te convenirem. Neque enim parvum re- 
vera lucrum est, ex ampla familia et illustri genere 
ad evangelicam translatum vitam, refrenare ratione 
juventutem , carnisque libidines rationis imperio 
subjicere, et humilitatem amplecti consentaneam 
Christiano, de seipso, ut par est, unde scilicet pro- 
dierit, et. quo abiturus sit, sentienti. Nam naturz 
consideratio reprimit animi tumorem, et omnem 
jactentiam ac contumaciam exterminat; ac uno 


μὲν τῆς ψυχῆς τὸ φλεγμαῖνον, ἀλαζονείαν δὲ πᾶσαν B verbo, discipulum constituit Domini, qui dixit: 


xat αὐθάδειαν ὑπερορίζει " xaX τὸ ὅλον, ψυσϑητὴν τοῦ 
Κυρίου καθίστησι, τοῦ εἰπόντος " Μάθετε ἀπ' ἐμοῦ, 
ὅτι πρᾶός εἰμι xal ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ. Τῷ ὄντι 
γὰρ, φίλτατε παίδων, μόνον περισπούδαστον χαὶ 
ἐπαινετὸν τὸ διαρχὲς ἀγαθόν. Τοῦτο δέ ἔστιν ἡ παρὰ 
Θεοῦ τιμή. Τὰ δὲ ἀνθρώπινα ταῦτα σχιᾶς ἐστιν ἀμυ- 
δρότερα, καὶ ὀνείρων ἀπατηλότερα. Ἢ τε γὰρ νεό- 
τῆς τῶν ἡρινῶν ἀνθέων ὀξύτερον χαταῤῥεῖ, καὶ ὥρα 
σώματος 7| νόσῳ ἢ χρόνῳ καταμαραίνεται (29). Καὶ 
πλοῦτος μὲν ἄπιστος, δόξα δὲ εὐπερίτρεπτος. Αἴ τε 
περὶ τὰς τέχνας διαπονήσεις τῷ χρόνῳ τούτῳ συναπ- 
ἀρτίζονται, ᾿Αλλὰ καὶ τὸ περισπούδαστον ἅπασιν, 
οἱ λόγοι ἄχρι τῆς ἀχοῆς χάριν ἔχουσιν. ᾿Αρετῆς δὲ 
ἄσχησις τίμιον μὲν χτῆμα τῷ ἔχοντι, ἤδιστον δὲ 


θεαμάτων (50) τοῖς ἐντυγχάνουσιν. Ὧν ἐπιμελού- C 


μενος, ἄξιον σεαυτὸν χαταστήσεις τῶν ἐν ἐπαγγε- 
λίχις ἀποχειμένων παρὰ τοῦ Κυρίου ἀγαθῶν. Τίνι 
δ' ἂν τρόπῳ ἔλθοις πρὸς τὴν τῶν χαλῶν ἀνάληψιν 
xal ὅπως ἂν τὰ χτηθέντα διασώσαιο (54), μαχρότε- 
gov εἰπεῖν ἢ χατὰ τὴν παροῦσαν ὁρμὴν τοῦ λόγου, 
Ἐπῆλθε δ' οὖν ἐμοὶ καὶ αὑτὰ ταῦτά (53) σοι προσ- 
φϑεγξασθαι, ἐξ ὧν ἤχουσα παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ Θεο- 
πέχνου * ὄν πάντοτε μὲν εὔχομαι ἀληθεύειν, μάλιστα 
δὲ iy τοῖς περὶ σοῦ λόγοις, ἵνα πλέον δοξάζηται ἐπὶ 
σοὶ ὁ Κύριος, ἀπὸ ῥίζης ἀλλοτρίας τοῖς πολυτιμήτοις 
χαρποῖς τῆς εὑσεθείας βρύοντι. 


*! Matth. xi, 29. 


Discite a me quia mitis sum et humilis corde *. Re- 
vera enim, fili charissime, unum est. expetendum 
et laudabile, ternum bonum ; 4292 hoc autem 
est, in pretio et honore esse apud Deum. At hu- 
mana hzc tenuiora sunt umbra, et somniis falla- 
ciora. Juventus enim vernis floribus citius defluit, 
et corporis venustas aut morbo aut tempore flac- 
cescit. Atque diviti& quidem infide sunt : gloria 
vero facile mutabilis. Ipsa etiam artium studia hu- 
jus evi finibus continentur. Sed et eloquentia, quse 
studio digna omnibus videtur, auribus tenus gra- 
tiam obtinet. Sed virtutis exercilatio pretiosa est 
habenti possessio, spectaculum occurrentibus ju- 
cundissimum. His studium impendens, dignum te- 
ipsum przstabis promissis a Domino bonis. Czte- 
rum quomodo ad optimarum rerum acquisitionem 
pertingas, et quomodo acquisitas conserves, longius 
est dicere, quam pro przsenti sermonis insiitulo : 
sed tamen venit mibi in menjem, hac ipsa tibi 
dicere, ob ea qui a fratre Theotecno audivi ; quem 
semper quidem optarim verum loqui, maxime vero 
cum de te sermonem habet, ut uberius glorificetur 
in te Dominus, pretiosissimis pietatis [ruclibus ex 
radice aliena ahundanti. 


Vat. et Reg. secundo, Regius primus et editi τῷ p eodices et Reg. secundus ut in textu, 


αὑτῷ, id est, Maximo philosopho, cui inscripta 
erat epistola alias 41, ;stam pricedens in antiquo 
litterarum ordine. Utrumque Maximum distinguen- 
dum esse ostendetur in Vita S. Dasilii. 

(24) Ἐναργῶς. Sic mss. septem. Editi σαφῶς. 

(25) ᾿Εξέκαυσέ μοι... ὥστ᾽, εἰ, Sic tres vetustis- 
simi codices. Editi ἐξέχαυσέ μου... ὡς. Habent etiam 
Coisl. secundus et Reg, secundus ἐξέχαυσέ μοι. 

(26) Εὐαγγελικέν, [ἰὼ Harl, Coisl. uterque, 
Med. et Reg. secundus. Editi ἀγγελικόν. 

(27) Τῷ Aóye. Ita. Harl., Coisl. primus et Med. 
Editi τῷ λογισμῷ. 
(38) "Kai cl. Voculam secundam addimus ex sex 
mss. Ibidem quidam codices πορεύσεται, Non multo 
post editi μαθητὴν ποῦ Χριστοῦ. Tres vetustissimi 


(39) Καταμαραίγεται. Harl. ἀπομαραίνεται. Qua- 
toor alii codices non antiquissimi μαραίνεται. 

(50) θεαμάτων. Wa Harl., Coisl. primus et plures 
alii, Vat, θαυμάτων, miraculum | jucundissimum. 
Editi θέαμα. Ibidem editi ἧς ἐπιμελούμενος, Septem 
mss. ut in textu. Paulo post iisdem freti codici- 
bus mutavimus quod erat in editis παρὰ Θεοῦ &ya- 
θῶν, τὸ δὲ, ποίῳ ἄν... xal πῶς. 

51) Διασώσαιο. Ma tres vetustissimi codices. 
Tres alii διασώσοιο. Editi διασώσεις. 

(52) Αὐτὰ ταῦτα. lta mss. sex, Vaticanus codex 
αὑτοῦ ταῦτα. Editiones Hagan. et Basil. τοῦ ταῦτα. 
Paris, prima τὰ ταῦτα. Altera cum antiquioribus 
consentit, 
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S. BASILII MAGNI 


1016 


EIIXTOAH ΣΟΗ͂'. 


Cum sepe V aleriani videndi spes Basilium (rustrata esset, rogat eum per litteras ul ad se venire non gravetur. 


, Valeriano, 


Tuam ego nobilitatem, etiam in Orphanene cum 
essem, cupiebam videre. Sperabam enim te Corsa- 
genis versantem, libenter ad nos aecessurum, si 
conventum in Attagenis celebraremus. At cum 
hune conventum non habuerim, in monte videre te 
exoptabam. Rursus enim lic Evesus, cum non 
longe absit, spem congressus augebat. Sed cum 
neutrum in locum venerim, scribere institui, ut ad 
me digneris proficisci, cum rem :xquam faciens, 
sum juvenis ad senem accedes; tum per congres- 
sum aliquod a me consilium accepturus, propter- 
ea quod negotia Czesareze cum nonnullis habes, quae 
ut componantur, opera mea indigent. ltaque, si 
molestum non est, ne pigreris ad me venire. 


A 


OvaAepiarà. 

Ἐγὼ τὴν εὐγένειάν σον, xal κατὰ τὴν Ὀρφανή- 
γὴν (53) γενόμενος, ἐπεθύμουν ἰδεῖν. Προσεδόχων 
γάρ σε ἐν Κορσαγαίνοις διάγοντα μὴ ὀχνήσειν πρὸς 
ἡμᾶς διαθῆναι ἐν ᾿Ατταγαίνοις (54) τελοῦντας τὴν 
σύνοδον. Ἐπεὶ δὲ ἐχείνης διήμαρτον τῆς συνόδου, 
ἐπεθύμουν ἰδεῖν ἐν τῷ ὄρει. Πάλιν γὰρ ἐχεῖ ἡ Εὔη- 
σὸς (39), πλησίον οὖσα, τὴν ἐλπίδα τῆς συντυχίας 
ἐπέτεινεν. Ὡς δὲ ἀμφοτέρων διήμαρτον, ἦλθον ἐπὶ 
τὸ γράφειν, ἵνα χαταξιώσης μὲ χαταλαθεῖν " ὁμοῦ 
μὲν τὸ εἰχὸς ποιῶν, νέος φοιτῶν παρὰ γέροντι, ὁμοῦ 
δὲ χαὶ διὰ τῆς συντυχίας δεχόμενός τινα παρ᾽ ἡμῶν 
συμθουλὴν, διὰ τὸ εἶναί σοι πράγματα πρός τινας 
τῶν ἐν Καισαρείᾳ, τὰ δεόμενα τῆς ἡμετέρας μεσι- 
τείας πρὸς τὴν διόρθωσιν. Ἐὰν οὖν ἀνεπαχϑὲς ἧ, μὴ 


Β χατοχνήσῃς ἡμᾶς χαταλαθεῖν. 


EPISTOLA CCLXXIX" 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ XO0e'. 


Commendat prer[ecto cieem. T yanensem. 


Modesto profecto. . 


Quamvis multi litteras a me ad tuam dignitatem 
perferant, tamen ob eximium honorem, quem mihi 
babes, magnanimitati tuz nullam arbitror mole- 
stiam multitudine litterarum exhiberi. Quamobrem 
libenter huic 423 etiam fratri hanc epistolam tra- 
didi; cum mihi compertum sit et ipsura omnium, 
qua in oplatis habet, compotem fore, et me apud 
16 inter heneficos numerandum, qui beneficiorum 
occasiones bonz tux voluntati ministrem. Quam ad 
rem itaque patrocinio tuo indigeat, ipse tibi expo- C 
net, si modo illum benigno digneris aspicere oculo, 
eique apud przstantissimam tuam potestatem lo- 
quendi fiduciam dederis. Ego autem id quod in me 
situm est, per litteras declaro, quidquid in illum 
fiet, proprium mihi emolumentum videri; przser- 
lim quia Tyanis profectus, hanc ob causam ad me 
venit, quasi inagnum aliquod lucrum habiturus, si 
epistolam meam veluti supplicantis insigne pro- 
ferret. Itaque, ut et ipse de spe non decidat, et ego 
honore consuelo perfruar, et tuum illud bonarum 
rerum studium eliam in przsenti negotio adimplea- 
tur, precamur illum a te benigne suscipi, et inter 
tuos inaxime necessarios numerari. 


EPISTOLA CCLXXX'*. 


Μοδέστῳ (356) ὑπάρχῳ. 


Κἂν πολλοὶ ὦσιν οἱ γράμματα παρ᾽ ἡμῶν προσ- 
χομίζοντες τῇ τιμιότητί σου, ἀλλὰ διὰ τὸ ὑπερθάλ- 
λον τῆς σῆς περὶ ἡμᾶς (57) τιμῆς ἡγοῦμαι τὸ πλῆ- 
θοὸς τῶν γραμμάτων ὄχλον μηδένα παρέχειν τῇ με- 
γαλοφυΐα σου. Διὰ τοῦτο προθύμως xal τῷ ἀδελφῷ 
τούτῳ τὴν ἐπιστολὴν ἔδωχα (58) ταύτην " εἰδὼς ὅτι 
ὃς πάντων t τῶν σπουδαζομένων, χαὶ 
ἡμεῖς ἐν τοῖς εὖ aig λογισθησόμεῦθα παρὰ σοὶ, 
ἀφορμὰς εὐποιιῶν προξενοῦντες τῇ ἀγαθῇ προαιρέ- 
σει σου. Τὸ μὲν οὖν πρᾶγμα εἰς ὃ δεῖται τῆς προ- 
στατίας σου, αὐτὸς ἐρεῖ, ἐὰν αὐτὸν cope 
σῃς προσιδεῖν τῷ βλέμματι, 
ὥστε φωνὴν ῥῆξαι ἐπὶ 
φυοῦς ἐξουσίας" fu. 


χαταξιὼ»- 
à θάρσες 
τῆς μεγάλης σου χαὶ ὑπερ- 
δὲ τὸ ἡμέτερον διὰ τοῦ γράμ- 
paso; παριστῶμεν, ὅτι τὸ εἰς αὐτὸν γινόμενον ol- 
χιῖον ἡγούμεθα χέρδος " διὰ τὸ μάλιστα, bw τῆς 
Τυχνέων αὐτὸν ἀναστάντα, τούτου ἕνεχεν ἐλθεῖν 
ποὺς ἡμᾶς, ὡς μέγα τι ἕξοντα χέρδος, εἰ τὴν ἦμε- 
πέραν ἐπιστολὴν ἀνθ᾽ ἱχετηρίας προδάλοιτο. Ἵνα 
οὖν μὴτε αὐτὸς τῶν ἐλπίδων ἐχπέσῃ, xai ἡμεῖς τῆς 
συνήθους τιμῆς ἀπολαύσωμεν, xai σοὶ ἡ περὶ τὰ 
ἀγαθὰ σπουδὴ χαὶ ἐπὶ τῆς παρούσης ὑποθέσεως 
πληρωθῇ, ἀξιοῦμεν δεχθῆναι αὐτὸν εὐμενῶς, xal 
ἐναρίθμιον γενέσθαι τοῖς οἰχειοτάτοις σοῦ. 


xai δῷς αὖτ 


ἘΠΙΣΤΌΛῊ ΣΠ'’. 


Commendat hominem sibi propinquum, quemqua in filii loco habebat. 


Modesto pra fecto. 
Quamquam audacia est tanto viro per litteras 


* Alias. CCCCXXV. Scripta in episcopatu. 

δ Alias CCLXXIN. Scripta in episcopatu, 

*** Alias CLLXXV. ru in episcopatu. 

(53) Ὀρφαγήνην. Coisl. primus et Clarom. '0p- 
(58) 'Arrayalroic. Coisl. primus ᾿Αταΐνοις. 


φανήν, 
65) Εὔησος. Coisl. primus Εὐήσας. 


D 


Μοδέστῳ ὑπάρχῳ. 
Εἰ χαὶ τολμηρὸν ἀνδρὶ τοσούτῳ διὰ γραμμάτων 


(20) Μοδέστῳ. Hic obiter monebo veteres libros, 
in quibus he epistole vario ordine continentur, 
non ὑπάρχου, sed ἐπάρχον titulum Modeslo tri- 
buere. Quod quidem recte emendatum fuit in editis. 

(57) Περὶ ἡμᾶς. Ma plerique mss. Éditi πρὸς 
ἡμᾶς. 

(58) Ἔδωχα. Reg. secundus δέδωχα. 
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ἰχεσίας προσάγειν, ἀλλ᾽ οὖν ἡ προυπάρχουσα περὶ A supplicare, tamen honor, quem a fe przecepi, timi- 


ἡμᾶς παρὰ σοῦ τιμὴ ἀφαιρεῖται τῆς χαρδίας ἡμῶν 
τὸ δειλὸν, χαὶ χαταθαῤῥοῦμεν ἐπιστέλλειν ὑπὲρ àv- 
θρώπων, οἰχείων μὲν ἡμῖν χατὰ γένος, τιμῆς ὃὲ 
ἀξίων ὁδιὰ τὴν δεξότητα τῶν ἠθῶν. 'O τοίνυν τὴν 
ἐπιστολὴν ἡμῶν ταύτην ἐπιδιδοὺς (39) ἐν υἱοῦ μοι 
τάξει γαθέστηχεν. Ἐπεὶ οὖν δεῖται μόνης τῆς παρὰ 
σοῦ εὐμενείας εἰς τὸ γενέσθαι αὐτῷ τὰ ἐπιζητού- 
μενα, xaza&lusov δέξασθαί μοῦ τὸ γράμμα, ὃ ἀνθ" 
ἱχετηρίας προτείνεταί σοι ὁ προειρημένος " xal δοῦ- 
ναι αὐτῷ χαιρὸν διηγήσασθαι τὰ xaü' ἑαυτὸν (40), 
καὶ διαλεχθῆναι τοῖς δυναμένοις αὐτῷ συνεργῆσαι, 
ἵνα τῷ προστάγματί σου ταχέως τύχῃ τῶν σπουδα- 
ζομένων, xai ἐμοὶ ὑπάρξῃ χαλλωπίσασθαι (4}} ὅτι 


ditatem e meo corde expellit, ac fidenter ad te 
scribo pro hominibus mihi quidem genere propin. 
quis, sed honore dignis ob morum probitatem. 
laque qui hane nostram reddit epistolam, mihi 
Joco filii est, Cum ergo sola tua benevolentia ei 
opus sit, voti ut compos fiat, litteras meas quas 
tibi vir memoratus, veluti quoddam supplicantis 
insigne offert, digneris accipere, eique tempus eon- 
cedere res suas enarrandi, et cum iis qui illum 
juvare possunt colloquendi , ut, jubente te, cito 
optata consequatur, ac mihi gloriari liceat, quod Dei 
dono datus sit mihi patronus, qui meos necessa- 
rios, proprios supplices ac perfugas esse ducit. 


μοι δέδοται τοιοῦτος παρὰ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ προττάτης, ὅς τοὺς ἐμοὶ προσήχοντας ἰδίους ἡγεῖται 


ἱκέτας xal πρόσφυγας. 


EIIIZTOAH XIIA". 


EPISTOLA CCLXXXI'. 


Rogat ut. Heliadius pera'quatoris munere liberetur. 


Μοδέστῳ ὑπάρχῳ. 

Μέμνημαι τῆς μεγάλης σου τιμῆς, ὅτι got (42) 
μετὰ τῶν ἄλλων ἔδωχας xai zh θαρτεῖν ἐπιστέλ- 
Asty σοῦ τῇ μεγαλοφυῖχ. Ἐέχρημχι τοίνυν τῇ δωρεᾷ, 
καὶ ἀπολαύω τῆς φιλανθρωποτάτης χάριτος, ὁμοῦ 
μὲν ἐμαυτὸν εὐφραίνων bx τοῦ διαλέγεσθαι ἀνδρὶ 
τοσούτῳ, ὁμοῦ δὲ xat τῇ σῇ μεγαλονοίᾳ καιρὸν ἐνῦι:- 
δοὺς σεμνύνειν ἡμᾶς ταῖς ἀποχρίσεσιν. Ἐπεὶ δὲ 
ἱκέτευσα (46) τὴν σὴν ἡμερότητα ὑπὲρ τοῦ ἑταίρου 
ἡμῶν Ἑλλαδίου τοῦ πρωτεύοντος, ὥστε, τῆς ἐπὶ 
τῇ ifs: φροντίϑος αὐτὸν ἀνεθέντα, ἐν τοῖς 


πράγμασι τῆς πατρίδος ἡμῶν συγχωρηθῆναι μο- 
χθεῖν, xal τινος εὐμενοῦς νεύματος ἠξιώθην, ἀνα- 
νεοῦμαι τὴν αὐτὴν πρεσθείαν, χαί ct χαθιχετεύω 
χαταπεμφθῆναι πρόσταγμα τῷ ἄρχοντι τῆς ἐπαρχίας 
συγχωρῆσαι αὐτῷ τὴν ἐνόχλησιν. 

EIIIZTOAH ΣΠΒ', 


Modesto ὑτγα[εείο. 


Memini magni honoris a te delati, cum mihi 
inter alia fiduciam magnanimitali tux scribendi 
dedisti, Utor igitur dono, ac beneficio humanissimo 
fruor ; cum ipse gaudens, quod cum tanto viro col- 
loquar, tum etiam magnanimitati tuz occasionem 
me responsis honestandi ministrans. Cum autem 
jam tux clementi:e pro sodali meo Helladio prin- 
cipali supplicaverim , ut exaequandi. cura liberato 
laborem in res patriz nosir:e impendere 424 liceat, 
cumque me benevolo quodam nulu dignatus sis, 
preces easdem renovo, obtestorque mandatum ad 
provincie rectorem mittas, ut ei hanc molestiam 
condonet. 


EPISTOLA CCLXXXII", 


Invitat ad. celebritatem | martyrum, non sine peracuta reprehensione, quod non vocatus queratur, vocatus vvro non 
reniat. 


Πρὸς ἐπίσκοπον (AM). 

Μὴ καλούμενος ἐγχαλεῖς, xai χαλούμενος οὐχ 
ὑπαχούεις. 'Ex δὲ τῶν δευτέρων δῃλος εἴ xai τῇ 
προτέρᾳ σχέψει μάτην χρησάμενος. Οὐ γὰρ ἂν ἧχες, 
ἐχ τῶν εἰχότων, οὐδὲ τότε χληθείς, Ἐπάχουσον οὖν 
καλοῦσι νῦν, xal μὴ γένῃ πάλιν ἀγνώμων" εἰδὼς, 
ὡς; ἐγχλήματι προστιθέμενον ἔγχλημα βεδαιοῖ χαὶ 
πιστοτέραν ἐργάζεται τοῦ προτέρου τὴν χατηγορίαν 
τὸ δεύτερον. ᾿Αεὶ δέ σε χαὶ ἡμῶν ἀνέχεσθαι παρα- 


pov ἀμελῆσαι δίχαιον " ὧν ταῖς μνείαις χοινωνήσων 
χαλῇ. Δὸς οὖν πρῶτον μὲν ἀμφοτέροις, εἰ δὲ τοῦτό 
σοι μὴ δοχεῖ (49), τοῖς γοῦν τιμιωτέροις τὴν χάριν. 


Τὰ καϑ' ἑαυτόν. lta[mss. Editi τὰ xa0' αὑτόν. 
1) Ὑπάρξῃ καιϊωπίσασθαι. Νὰ tres vetustis- 
simi codices, Editi ὑπάρχῃ χαλλωπίζεσθαι. 
(42) Ὅτι μοι. Coisl. primus et Med. ὅτι με. 
(43) ᾿Επεὶ δὲ ἱκότευσα. Coisl, primus ἐπειδὴ, δὲ 
ἐχέτευσα. 


Ἢ Ἐπιδιδούς. Coisl. secundus ἐπιδούς, 
4 
4 


Ad episcopum. ^ 

Non vocatus quiritas, voeatus vero non obse- 
queris. Liquel autem ex secundis te in prioribus 
inani pretextu. usum esse. Neque enim venisses, 
ut credere par esl, etiamsi vocalus Lune fuisses, 
Übtempera igitur nune. vocantibus , et ne iterum 
fias iniquus, cum probe scias, crimen crimine 
accedente confirmari, et secunda culpa certiorem 
fieri accusationem prioris. Te autem semper ad- 


- xao εἰ δὲ ἡμῶν οὐχ áviyn, ἀλλ᾽ οὐ τῶν μαρτύ- Ὁ bortor, me ut patienter feras; quod si me non 


fers patienter, saltem zequum fuerit, ut martyres 
nequaquam contemnas , quorum uL memoriis com- 
munices advocaris. Fac igitur in primis ab utris- 
que, sin hoc libi visum non fuerit, saltem a 
prastantioribus gratiam ineas. 

(M) Πρὸς ἐπίσκοπον. Harl. et Clarom. ἐπισχό-. 
πῳ καλουμένῳ εἰς σύνοδον, Episcope ad convent«m 
vocato. 

(45) Μὴ δοκεῖ. Harl. μὴ δοχῇ. 

* Alias CCLXXVIII, Scripta in episcopatu. 

** Alias CCCXXXVI. Scripta in episcopatu. 
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ἘΠΙΣΤΟΛΗ EIT*. 


Spem αἤετί vidue se illam visurum, alio conventu, post eos quos brevi habiturus erat, indicio. Somnium quoddam illius 
interpretatur. 


Ad viduam. Α 


Diem quidem conventui idoneum inventuros nos 
speramus, post eos conventus, quos in montanis 
loris indieturi. sumus. Colloqui autem tempus, 
prater conventus celebrationem , nullum aliud no- 
bis apparet, nisi quid przier spem Dominus dis- 
pensaverit. Conjecturam autem facere debus ex 
statu rerum tuarum. Si enim nobilitatem tuam de 
una domo sollicitam tanta circumstat Lurba cura- , 
rum , quantis putas me quotidie negotiis distineri ? 
Tuum autem somnium perfectiore quadam ratione 
arbitror id significare, contemplationis animi cu- 
ram aliquam esse suscipiendam; ac oculos illos , 
quibus Deus conspici polest, esse sanandos. Cz- 
terum solatium ex Scripturis divinis habens, ne- 
que me, neque alio quoquam ad ea qu: decent 
perspicienda indigebis, satis munita Spiritus san- 
cti consiliis, ejusque przsidio, ad ea quz? condu- 
eunt, 


EPISTOLA CCLXXXIV". 


'EAevüépg. 


Ἠμέραν μὲν ἐπιτηδείαν τῆς συνόδου (46) ἐλπί- 
ζομεν εὑρίσχειν μετὰ τὰς χατὰ τὴν ὀρεινὴν μελλού- 


'σᾶς παρ᾽ ἡμῶν τυποῦσθαι " συντυχίας δὲ (41) χαιρὸς 


ἄνευ τῆς χατὰ τὴν σύνοδον λειτουργίας ἄλλος ἡμῖν 
οὐχ ὑποφαίνεται " πλὴν ἐὰν μὴ τι ἔξων τῶν ἐλπιζο- 
μένων ὁ Κύριος οἰχονομήσῃ. Στοχάζεσθαι δὲ ὀφείλεις 
bx τῶν χατὰ σεαυτὴν (48) πραγμάτων. Εἰ γὰρ τῇ σῇ 
εὐγενείᾳ μιᾶς φροντιζούσῃ (49) τοσοῦτος περίχειται 
ὄχλος μεριμνῶν, πόσας νομίζεις ἡμᾶς τὰς ἐφ᾽ ἐχά- 
στης ἡμέρας ἀδχολίας ἔχειν; Τὸ δὲ σὰν ὄναρ ἡγοῦ- 
μαι τελειότερον ἐνδείχνυσθαι, ὡς ἄρα δέοι περὶ τῆς 
χατὰ ψυχὴν θεωρίας ποιεῖσθαί τινα ἐπιμέλειαν, 
χἀχείνους τοὺς ὀφθαλμοὺς θεραπεύειν οἷς ὁ θεὸς 
ὁρᾶσθαι πέφυκεν. Ἔχουσα δὲ τὴν ἐχ τῶν θείων Γρα- 
φῶν παράχλησιν, οὔτε ἡμῶν οὔτε ἄλλου τινὸς δεη- 
θήσῃ πρὸς τὸ τὰ δέοντα συνορᾷν, αὐτάρχη τὴν ἐκ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἔχουσα συμθουλίαν καὶ ὁδηγίαν 
πρὸς τὸ συμφέρον. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΣΠΔ', 


Petit ut monachi a tributis sini immunes. 


Ad censitorem , causa monachorum. 


Equidem puto jam normam aliquam constitu- 
tam esse apud tuam dignitatem de iis quz spectant 
2d monachos, adeo ut necesse non habeam peculiare 
beneficium ipsis 498 petere, sed satis sil eis, 
communi cum omnibus perfrui humanitate, Sed 
tamen mei officii esse ducens, horum hominum 
pro viribus curam gerere , ad eximiam tuam pru- 
dentiam litteras mitto, ut qui jam olim seculo 
nuntium remiserunt, ac suum ipsorum corpus ita 
mortificarunt, ut neque pecuniis , neque corporeo 
labore quidquam prodesse publice rei possint, 
tributis eximantur. Enimvero, si modo secundum 
professionem vivant , neque pecunias, neque cor- 
pora habent; cum illas videlicet in egenorum usus 
profuderint, hzc vero jejunando ac precando con- 
triverint, Scio autem fore, ut njhil magis reverea- 
yis, quam homines ita viventes, tibique illos ad- 
jutores parare velis , ut. qui per evangelicum vi- 
vendi genus l'ominum placare possint. : 


* Mias CCLXXXIV. Seripta in episcopatu. 


* Alias CCCIV. Scripta in episcopatu. D 


(46) Τῆς συνόδου. Synodi nomine multa apud 
Basilium significari solent, interdum episcoporum 
concilia, interdum fidelium conventus ad dies fe- 
Β[05 martyrum, ut in epistolis 95, 98, 196. Ipse 
eliam ecclesie vocantur synodi in epist 286 et 
$21. Hic autem eos conventus designat Basilius , 
quos, cum ecclesias agrorum visitaret, convocatis 
pentes indicere solebat : horum exempla ha- 

"5. in epistola 278. 

(47) Συντυχίας δέ. Wa. Coisl. uterque, Reg. se- 
cundus et Clarom, Plures codices non habuimus in 


Περὶ povatéveov (50), κηγσίτορι, 


Οἷμαι μέν τινα ἤδη τύπον χεχρατῆσθαι παρὰ τῇ 
“ιμιότητί σου τῶν μοναζόντων ἕνεχεν, ὡς μηδὲν 
ἡμᾶς δεῖσθαι ἰδιάζουσαν χάριν ἐπ᾽ αὐτοῖς αἰτεῖν, 
ἀλλ᾽ ἐξαρχεῖν αὐτοῖς, εἰ τῆς χοινῆς μετὰ πάντων 
ἀπολαύσειαν φιλανθρωπίας " ὅμως δὲ xal ἐμαυτῷ 
ἐπιδάλλειν ἡγούμενος φροντίζειν, τὰ δυνατὰ, τῶν 
τοιούτων, ἐπιστέλλω τῇ τελείᾳ συνέσει σου τοὺς 
πᾶλαι μὲν ἀποταξαμένους τῷ βίῳ, νεχρώσαντας δὲ 
ἑαυτῶν τὸ σῶμα, ὡς μήτε ἀπὸ χρημάτων μῆτε ἀπὸ 
τῆς σωματιχῆς ὑπηρεσίας δύνασθαί τι παρέχειν τοῖς 
δημοσίοις χρήσιμον, ἀφιέναι τῶν συντελειῶν. Και 
γὰρ εἴπερ εἰσὶ χατὰ τὸ ἐπάγγελμα ζῶντες, οὔτε 
χρήματα ἔχουσιν οὔτε σώματα " τὰ μὲν εἰς τὴν τῶν 
δεομένων χοινωνίαν ἀποχτησάμενοι, τὰ δὲ ἐν νη- 
στείαις καὶ προσευχαῖς χατατρίψαντες. Οἶδα δὲ, ὅτι 
τοὺς οὕτω βεδιωχότας παντὸς μᾶλλον δι᾽ αἰδοῦς ἄξεις, 
χαὶ βουλήσει (51) σεαυτῷ χτήσασθαι βοηθοὺς, δυνα- 
ποὺς διὰ τῆς χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον πολιτείας δυσ- 
ωὠπῆσαι τὸν Κύριον. 


hane epistolam. Editi συντυχίας χαιρός. 

(48) Κατὰ σεαυτήν. Sic iidem mss. Editio pri- 
ma Paris. χατὰ σεαυτόν. 

(49) Μιᾶς φροντιζούσῃ. Coisl. secundus et Reg. 
secundus ad.iunt, quod deest tum in editis, tum in 
codicibus Coisl. primo et Clar., οἰχίας. 

(50) Περὶ uoratórcur. Hunc titulum sic exhi- 
bent Coisl. primus et Med. Alii codices et editi 
addunt ὥστε αὐτοὺς τῶν συντελειῶν διαφεῖναι, wt 
€os a tribulis ezimat. 

81) Bov.ljce:. lta. Coisl. primus. et Med. cum 
aliis nonnullis, Editi βουλήσῃ. . 


^ 
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Commendal Ecclesite Co55058T/ne2 qua nmtis tributis premebantuz. 


ἐπὶ τῇ τῆς 
στασίᾳ. 


"'Avsziypagoc , 


Ὁ τῆς Ἐχκχλησίας φροντίζων, xax διὰ χειρὸς ἔχων 
τῶν χτήσεων τὴν ἐπιμέλειαν, αὐτός ἔστιν ὁ τὴν ἐπι- 
στολὴν ἐπιδιδούς σοι ταύτην, ὁ ἀγαπητὸς υἱὸς ὁ δεῖνα, 
Γούτῳ χαταξίωτον, περὶ ὧν ἀναφέρει τῇ χοτμιότητί 
σου, δοῦναι xal λόγου παῤῥησίαν, xa περὶ ὧν δια- 
Θεδαιοῦται (52) προτχεῖν- ἵνα ἀπὸ γοῦν τοῦ νῦν 
Sovnüf, ἡ Ἐχχλησία ἑαυτὴν ἀναλαθεῖν, xal τῆς πὸ- 
λυχεφάλον ταύτης ὕδρας ἀπαλλαγῆναι. Τοιαύτη γὰρ 
ἢ τῶν πτωχῶν χτῆσις, ὥστε ἀεὶ ἡμᾶς ζητῆσαι τὸν 
ὑποδεχόμενον αὑτὴν, διὰ τὸ προσαναλίσχειν μᾶλλον 
τὴν Ἐχχλησίαν, fj τινα χαρπὸν ἔχειν ἀπὸ τῶν κτη- 


EHIZTOAH XII. 


"ExxAncíac προ- A Sine inscriptione, nl patrocinium Ecclesia conciliet, 


Qui Ecclesie curam gerit, cuique possessionum 
administratio commissa, ipse est, qui banc tibi 
tradit epistolam , dilectus ille filius. Wuic digneris 
quibus de rebus ad tuam dignitatem. referet , tum 
loquendi libertatem dare, tum asseveranti aures 
prebere : ut saltem nunc recreare se possit Eccle- 
sia, eL ab illa multorum capitum hydra liberari. 
Pauperum enim possessio est. ejusmodi , ut sem- 
per quieramus , qui eam suscipiat; eo. quod. Ec- 
clesia suum insuper potius absumat, quam ex pos- 
sessionibus aliquid percipiat emolumenti. 


, EPISTOLA.CCLXXXVI"*. 


Significat Basilius fures in ecclesia comprehensos a se judicari debere, ac immerito Commentariensem sibi eorum rece- 
plionem arrogare. 


Κομενταρησίῳ. 

Ἐπειδή τινες ἐν τῇ συνόδῳ (53) τῇδε συνελήφθη- 
σαν τῶν τὰ πονηρὰ ἐργαζομένων, χαὶ χλεπτόντων 
παρὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου ἱμάτια εὐτελῇ πτω- 
χῶν ἀνθρώπων, οὕς ἐνδύειν μᾶλλον ἐχρῆν ἢ ἀπο- 
δύειν" συνελάδοντο μὲν αὑτοὺς οἱ τῆς εὐταξίας 
ἐπιμελόμενοι τῆς ἐχχλησιαστιχῆς, νομίσας (54) δὲ 
αὑτῷ σοι διαφέρειν, ὡς τὰ δημόσια πράττοντι, τὴν τῶν 

«τοιούτων ὑποδοχὴν (59), ἐπέστειλά Gor, γνωρίζων, ὅτι 
τὰ ἐν ταῖς ἐχχλησίαις ἁμαρτανόμενα ὑφ᾽ ἡμῶν (90) 
προσήκει τῆς πρεπούσης τυγχάνειν διορθώσεως, δ:- 
χαστὰς δὲ περὶ τούτων μὴ παρενοχλεῖσθαι, Διὰ τοῦτο 
xal τὰ σῦλα αὐτῶν, ἃ δηλοῖ τὸ παρὰ σοὶ χείμενον, 
χαὶ ἡ ἐπὶ πάντων τῶν παρόντων γενομένη ἀντι- 


5 


γραφὴ, ὑποδεχθῆναι προσέταξα, xai τὰ μὲν ταμιευ- C 


βῆναι τοῖς ἐπερχομένοις, τὰ δὲ διαδοθῆναι τοῖς παρ- 
οὖσι τοὺς δὲ ἀνθρώπους ἐπιστρέψαι ἐν παιδείᾳ καὶ 
νουθεσίᾳ Κυρίου, oc οἶμαι ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Θεοῦ 
βελτίους ποιήσειν πρὸς τὸ ἐφεξῆς, "A γὰρ αἱ τῶν 
διχαστηρίων πληγαὶ οὐχ ἐργάζονται (57), ταῦτα 
ἔγνωμεν πολλάχις τὰ φοδερὰ χρίματα τοῦ Κυρίου 
χατορθοῦντα. Εἰ δὲ δυχεῖ σοι xai περὶ τούτων ἀν- 
εἐνεγχεῖν τῷ χόμτητι (58), τοσοῦτον θαῤῥοῦμεν τοῖς 
δικαίοις xal τῇ τοῦ ἀνδρὸς ὀρθότητι, ὅτι ἐπιτρέπο- 
μέν σοι ποιεῖν ὃ βούλει. 


(53) Διιδεξαιοῦται. Sic. mss. tres, Editi βεθαι:- 
οὔται. 

(53) Ἐν τῇ συνόδῳ τῇδε. Quamvis hzc verba 
sic reddi possint, in πος conventu, id est, in aliquo 
martyrum festo , videtur tamen Basilius ipsum 1lo- 
cum, ut Commentariensi notum, designare, non 
diem festum, qui forte illi non tam cognitus erat. 
Porro ecclesias vocari synodos perspicimus ex 
epist. 321. 

(54) Νομίσας. Quamvis in hac voce consentiant 
editi et mss. codices, nullus tamen dubito quin 
legendum sil ἐνόμισας, ut legit interpres ac legen- 
dum monet Comhelisius. Nam si legamus νομί- 
σας, referendum id erit ad Basilium. At quomodo 
Basilius ejusmodi personarum receptionem ad Com- 
mentariensem pertinere cxistimasset, qni non alio 


D 


Commentariensi. 


Cum nonnulli in hac ecclesia comprehensi sint 
malefici, qui furati sunt contra Domin: przece- 
ptum vilia pauperum vestimenta, quos induere 
oportebat magis, quam exuere; cumque ab iis, 
quibus recti in Ecclesia ordinis cura incumbit, 
comprehensi fuerint, ad 1e autem existimaveris , 
ut qui rem publicam geras , ejusmodi personarum 
receptionem pertinere; dedi ad te litteras, ut te 
facerem certiorem , qu: in ecclesiis peccantur, ea 
ἃ nobis, ut par est, emendari debere, nec de his 
rebus judices esse  interpellandos. Quapropter 
vestes sacrilege subreptas, quas depositum apud 
le inventarium , et in omnium astantium oculis 
exscriptum exemplar declarat, recipi precepi, et 
alias quidem venturis servari, alias vero iis qui 
aderant tradi, 426 homines vero in disciplina 
atque admonitione Domini corrigi : quos spero in 
Dei nomine meliores deinceps me redditurum. 
Quz enim tribunalium plage non efficiunt, ea 
plertimque novimus tremenda Domini judicia per- 
ficere. Quod si. tibi visum fuerit et de his ad Co- 
mitem referre, adeo et juri, et viri integritati 
confidimus, ut. per me tibi liceat facere quod li- 
buerit. 


consilio hanc epistolam scribit, nisi ut sibi iudi- 
cium: hujus rei vindicet? 

(55) Ὑποδοχήν. Ad. Commentariensem | recepta- 
rum personarum custodia observalioque | pertineat, 
aitlex data anno 371, cod. Theod. lib. ix, tit. 5, 
: 56) ὙΦ ἡμῶν, la Coisl. uterque et Reg. se- 
cundus, Editi ὑφ᾽ ἡμῖν. 

(51) 'Epydiorra:. (οἶδ). primus ἐξεργάζονται, 

(58) Tip χόμητι. Comitem. Orientis. inteliigit Go- 
thofredus in notis ad legem modo citatam. Sed non 
video cur non potius iniclligendus sit comea Ponti- 
cz, cujus in dicecesi erat Caesarea. 

* Alias CCXXIX. Seripta in episcopatu. 

" Alias CCCCXVIf. Scripta in episcopatu. 
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S. BASILII MAGNI 


τυξὰ 
ἘΠΙΣΤΟΛῊ XIIZ'. 


Removel a precibus hominem nequissimum cum tota familia. 


Sine inscriptione , contra ultores. 

Difficillimum est cum hoc homine negotium. Non 
enim habemus quid faciamus tam versipelli inge- 
nio atque , ut ex rebus ante oculos positis conji- 
cere est, desperato, Nam in judicium vocatus, non 
respondet ; quod si advenerit, tanta. ubertate uti- 
tur dicendi ac jurandi, ut przclare nobiscum agi 
putemus, si cito ab illo discedamus. S:pe etiam 
illum vidi crimina in accusatores convertentem. Et 
in summa , natura. nulla est inter ea quz hanc ter- 
ram depaseunt, tam versuta, tamque ad malitiam 
flexibilis, quam est viri illius, quemadmodum levi 
facto periculo speclare licet. Quid autem me per- 
contamini , ac non vobis ipsi persuadetis, ut illius 
toleretis injurias, tanquam iram. quamdam divini- 
tus invectam ? Sed ne vos peccatorum. communi- 
catio contaminet , cum omni sua familia a precum 
consortio el ἃ reliqua cum sacratis communione 
separetur. Forte jam res cavenda effectus , pudore 
suffundetur, 


EPISTOLA CCLXXXVIII". 


Arezíypagoc, ἐπὶ ἐκδικηταῖς. 


Δυσμεταχείριστον ἔοιχεν εἶναι τὸ χατὰ τόνδε. Οὐ 
γὰρ ἔχομεν τί χρησόμεθα οὕτω πολυτρόπῳ ἤθει, 
ὡς Ex τῶν ὁρωμένων ἔστιν εἰχάξειν, ἀπεγνωσμένῳ. 
Εἰς κρίσιν μὲν γὰρ χαλούμενος, οὐχ ὑπαχούει (59)" 
χἂν ἀπαντήστ, τοσαύτῃ χρῆται περιουσίᾳ λόγων xal 
ὄρχων, ὡς ἀγαπητὸν ἡμῖν ποιεῖν τὸ ταχέως αὐτοῦ 
χωρισθῆναι, Εἶδον δὲ αὐτὸν πολλάχις καὶ περιτρές 
ψαντὰ τὰς αἰτίας τοῖς ἐγχαλοῦσι. Καὶ ὅλως οὐδεμία 
φύσις τῶν ὅνα τὴν γῆν ἐπιθόσχεται οὕτω ποιχίλη 
xai πρὸς χαχίαν εὔπλαστος, ὡς ἡ τοῦ ἀνθρώπου 
τούτου * ὡς ἐξ ὀλίγης (60) τῆς πείρας ἐστὶ τὸ xaT 
αὑτὸν τεχμήρασθαι. TE δὲ ἐρωτᾶτέ ps, xal οὐ mziüece 
ἑαυτοὺς ὑπομένειν (01) τὰς παρ᾽ αὑτοῦ ἀδικίας, ὡς 
ὀργὴν swa θεήλατον; Ὑπὲρ δὲ τοῦ μὴ ὑμᾶς μολύ- 
vila: ἐν χοινωνία τῶν ἁμαρτημάτων, πανοιχεὶ (62) 
τῶν εὐχῶν χεχωρίσθω, καὶ τῆς ἄλλης τῆς πρὸς τοὺς 
ἱερατιχοὺς χοινωνίας “Ἴσως (09) παραφύλαγμα γενό- 
μενος, ἐντραπήσεται, 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ ΣΠΗ’, 


Nefarium hominem, primun coram uno aut altero, deinde coram Ecclesia. frustra reprehensum eta. precibus remoum. 
excommunicat Basilius, ac vetat ne quis cum eo misceatur. 


Sine inscriptione , contra*ultores. 


Quos communes panz ad sanam mentem non 
Tevocant, nec ἃ precum communione separatio ad 
penitentiam adducit, eos necesse est traditis ἃ 
Domino canonibus subjicere. Scriptum est enim : 
Si frater tuus. peccaverit , corripe eum | inter te et 
ipsum : si te non. audierit, assume tecum alium : 
quod si ne sic quidem , dic Ecclesia : si vero neque 
Ecclesiam audierit , sit tibà de cetero ut ethnicus et 
publicanus * ; quod ipsum et in isto factum fuit. 
Semel accusatus est: coram uno et altero convi- 
ctus fuit, tertio coram Ecclesia. Cum igitur 497 
eum obtestati fuerimus , nec acquieverit , sit dein- 
ceps excommunicatus, Et hoc pago toti nuntietur, 
eum admittendum mon esse ad ullam rerum ad 


9» Matth. xvin, 15-17. 


* Alias CCXLV. Scripta in episcopatu. 

** Alias CCXLVI. Scripta in episcopatu. 

(59) Οὐχ ὑπαχούει. 
et duobus aliis. Ibidem Cursl, primus τοσαύτην χρῆ- 
παι περιουσίαν. 

(60) Ἔξ ὀλίγης. Coisl. primus ££ ὅλης. Mediceus 
cum Reg. secundo et Coisl. secundo ἐξ ὀλίγου, Plu- 
res in hanc epistolam codices non habuimus. 

(61) eng oie Coisl. secundus el Reg. secnn- 
dus φέρειν. Vituperat S. Augustinus in epist, 250 
faetum | Auxilii. episcopi, qui virum | spectabiieim 
Classicianum cum tota familia excommunicaverat. 
Diserepat ergo. Basilius ab. Augustino, si. hominis 
nocentis innocentem familiam arcet a cominunione. 
Sed nihil cogit. ejusmodi decretum. ei attribuere. 
Nullo certe in canone ponam ejusmodi imponit. In 
epistola sequenti. gravissimam infligit excommuni- 
cationem, sed nocentis familiam non tangit, Quod 
5i in epistola 270 eos, qui raptorem juveruut, cum, 


"Argaivpagoc, ἐπὶ ἐχδικηταῖς. 

Οὺς τὰ χοινὰ ἐπιτίμια οὐ σωφρονίζει, οὔτε τὸ 
tipyüryai τῶν εὐχῶν ἄγει εἰς μετάνοιαν, ἀνάγχη 
^ei; παρὰ τοῦ Κυρίου δοθεῖσι χανόδιν ὑποδάλλειν. 
Γέγραπται γάρ' Ἑὰν ὁ ἀδεῖφές σου ἁμάρτῃ, 
ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ xal αὐτοῦ" ἐάν σοι 
μὴ ἀκούσῃ, zapádate μετὰ σεαυτοῦ &AAov * ἐὰν 
δὲ μηδὲ οὕτως, εἰπὲ τῇ Ἐκχιϊησίᾳ" ἐὰν δὲ καὶ 
τῆς Ἐχχιϊησίας παρακούσῃ, ἔστω σοι «Ἰοιπὸν 
ὡς ἐθνικὸς (04) xal ὁ τεϊώνης " ὃ οὖν ἐγένετο (05) 
καὶ ἐπὶ τοῦῆς. Δπαξ ἐνεχλήθη" ἐπὶ ἑνὸς xai δευ- 
πέρου διηλέγχθη" τρίτον ἐπὶ τῆς Ἐχχλησίας, Ἐπεὶ 
οὖν διεμαρτυράμεθα αὐτῷ, xai οὐ κατεδέξατο, λοι- 
πὸν ἕστω (66) ἐχχήρυχτος. Καὶ διαγγελθήτω πάσῃ 
τῇ χώμῃ ἀπρόσδεικτον αὐτὸν εἶνα: πρὸς πᾶσαν χοι- 


totis familiis arcet. a precibus; communem irrogat 
nam, quia, ut. ibidem observavimus, commune 


egatio addita ex Medico p peccatum erat, Quinetiam in. hac'ipsa epistola cum 


uit, sed ne vos peccatorum communicatio contaminet, 
cum omni sua. [amilia a precum. consortio et reliqua 
cum sacralis communione separetur, satis indica 
sibi innocentem hominis familiam pon videri, seque 
metuere ne pravo exemplo corrupta similem perni- 
ciem aliis inferat. 

(63) Havorect, In. Coisl. utroque, et Med. οἱ Reg. 
secundo scribitur zavouxt. 

(62) Ἴσως. Sie quatuor nostri codices pro co 
quod erat in editione 2 Paris. ἐς ὡς, 

(04) "Eürixcc. Editi ὁ ἐθνικός. Melius deest arti- 
culus in Coisl. primo. à 

(63) Ἐγένετο. Editi addunt τοῦτο, quod melius 
deest in ir. secundo et Coisl. secundo. 

(06) Ἔστω. Sic iidem duo codices. Editi. ἔσται. 
lbidem editi διαγγελήτω, Mss, διαγγελθήτω. 
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νωνίαν χρήσεως βιωτιχῆς, ὡς, bx τοῦ μὴ συνανα- A vitam pertinentium societatem : ut ex eo quod 


Biyvostat ἡμᾶς αὐτῷ, γένητα: παντελῶς χατάδρωμα 
τοῦ διαδόλου, 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ XIIe, 


cum eo non commíisceamur, sit prorsus diaboli 
pabulum. 


EPISTOLA CCLXXXIX'. 


Haliones exponit cur eripere non possit hominem nocentem, qui sacram virginem [amoso libello laceraverat, el legibus yu- 
nitus calumnias de integro renovacerat. 


᾿Αγεπίγραφος, περὶ γυναικὸς xarazorovpérnc. 
Ἐγὼ ἴσον ἁμάρτημα xplvag, καὶ ἀνεπιτιμήτους 
ἐᾷν τοὺς ἁμαρτάνοντας, xal ὑπερδαίνειν τὸ μέτρον 
τῇ τιμωρίᾳ (67), τὴν ἐμοὶ ἐπιδάλλουσαν ἐπέθηχα 
δίχην τῷδε, ἐξορίσας αὐτὸν τῆς ἐχχλησιαστιχ' 
νωνίας " καὶ τοῖς ἠδιχη μένοις παρ 
ἐχδιχεῖν, ἀλλὰ τῷ Κυρίῳ τὴν ἀνταπ 
Qa. Ὥστε, εἴ τι ἔφελος ἡμῶν (08) παραγ 
τῶν, τότε ἂν ἠχούσθην, πολλῷ ἀξιοπιστότερον χε- 
χρημένος τῷ λόγῳ ἢ ὅσον ἂν δυνηθείη δυσωπῆσαι 
τὰ γράμματα. Ἐπεὶ δὲ ἤχουσα ῥημάτων πολλὴν (09) 
ἐχόντων βαρύτη 
οἶμαι πρέπον εἶναί μοι ὧν αὐτῶν διαλέγεσθα:. 
Ἐγὼ γὰρ, φησὶν, ἀνδρὸς ὑπερεῖδον, καὶ παιδοποιίας 
xat βίου, ἵνα ἑνὸς τούτου τύχοιμι, τῆς παρὰ Θεοῦ (10) 
εὐδοχιμήσεως, χαὶ παρὰ τοῖς ἀνθρώποις τοῦ βελτίονος 
ἀξιοῦσθαι λόγου. Ἐπειξὴ ἄνθρωπος ἐχ παιδὸς ταῖς 
οἰκοφθορίαις ἐντεθοαμμένος, εἰσδιασάμενός ποτε τῇ 
συνήθεις ἑαυτοῦ ἀναιδεία ἐνέπεσεν ἡμῶν τῷ οἴχῳ, 
χαὶ μέχρι ψιλῆς συντυχίας ἐγένετο γνώριμος ἡμῖν, 
xai ἀγνοίᾳ τῶν xaz' αὐτὸν, καὶ αἰδοῖ τινι ἀπαιδεύτῳ 
προφανῶς αὑτὸν αἰσχυνομένη ἐλάσαι" εἰς τοσοῦτον 
ἐξῆλθεν ἀσεθείας xai ὕβρεως, ὥστε ἐμπλῆσαι μὲν 
τὴν πόλιν πᾶταν τῶν xav ἐμοῦ (71) βλασφημιῶν, 
προγράμματι δὲ δημοσίῳ στηλιτεῦσαι, ἐχτεθέντ: ἐπὶ 
τῶν προθύρων τῆς ἐχχλητίας, Ἐφ᾽ olg χαὶ τυχών 
τινος παρὰ τῶν νόμων ἀγαναχτήσεως, πάλιν ἐπαν- 
ελθὼν (12) ἀνενεώσατο τὰς αὐτοῦ βλασφημίας. Πά- 
λὲν τῶν ἐμῶν λοιδοριῶν πλήρης ἡ ἀγορὰ, τὰ γυμνά- 
σια, τὰ θέατρα, αἱ οἰχίαι τῶν δι᾽ ὁμοιότητα τοῦ βίου 
δεχομένων αὐτόν. Καὶ μηδὲ ἐπὶ τοῖς βελτίοσι γνω- 
ρἰζεσθαι, ἐν οἷς εὐπρεπὲς ἦν, ὑπῆρξέ pot ix τῶν 
αἰσχίστων, διὰ τὸ παρὰ πᾶσι τῇ ἀχολάστῳ γνώ- 
un (75)γενέσθαι περιφανῆ. Ἐπὶ τούτοις, φησὶν, οἱ μὲν 
ἤδονται ταῖς βλασφημίαις, διὰ τὸ φύσει χαίρειν ταῖς 
λοιδορίαις τοὺς ἀνθρώπους " οἱ δὲ ἄχθεσθαι μὲν λέ- 
γουσιν, οὐ συναλγοῦσι δέ " ἄλλοι πείθονται ἀληθεῖς 
εἶναι τὰς λοιδορίας - ἄλλο: ἀμοίδολοί εἶσι, τῷ πλή- 
θει τῶν ὄρχων αὐτοῦ προσέχοντες. Ὁ δὲ συναλγῶν 
οὐχ ἔστιν " ἀλλ᾽ ὄντως νῦν τῆς ἐρημίας ἠσθόμην (74): 


(07) Τῇ τιμωρίᾳ. Med. el Vat. τὴν τιμωρίαν. 

(68) Ἡμῶν. Duo codices recentiores ἐμῶν. Mox 
multi codices. τῷ λόγῳ, ὅσον. Nonnulli xal ὅσον. 

(69) ᾿Επεὶ δὲ... πολλήν. Wa Reg. secundus et 
Coisl. secundus. Alii et editi Ἐπειδῆ... πολλῶν. 

(70) Παρὰ Θεοῦ. Sic Med. et Coisl. primus. Editi 
παρὰ θεῷ. Paulo post legendum Ἐπεὶ δέ. 

(11) Κατ ἐμοῦ. Ma Coisl. primus. Editi xaz* 
ἐμαυτοῦ. Paulo ante legendum αἰσχυνομένῃ, mu- 
talo, ut szepe alias, numero, vel αἰσχυνομέναις, ὁ 

(72) ᾿Επανελθών. Ex his patet auctorem libelli 
exsilio damnatum. 

(15) Γνώμῃ. Mallet Combefisius γλώσσῃ. Sed non 
favent codices mss., nec opus est sanam lectionem 


τα, xai τότε ἡσύχασα, xai νῦν οὐχ 


Sine inscriptione , de muliere afflicta. 

Ego par peccatum esse judicans et impunitos 
relinquere delinquentes , et. modum | transgredi 
plectendo, penam quie mihi competebat, huic viro 
inflixi, arcens eum ἃ communione ecc.esiastica; 
€t eos qui Isi sunt hortatus. sum, ut se ipsi non 
ulciscerentur, sed Domino ultionem permitterent, 
Quare si qua esset. utilitas mearum admonitionum , 
tunc fuissem exauditus, sermone utens ejusmodi 
qui mulie esset. ad fidem faciendam aptior, quam 
littere ad fleetendum. Sed postquam verba au- 
divi valde gravia, et tunc silui, et nunc decere 
me non arbitror de iisdem agere. Ego enim, inquit, 
virum, liberorumque procreationem et sxeulum 
contempsi , rei unius consequendz causa, ut Deo 
probata essem, et bene apud homines audirem. 
Sed postquam homo a puero in corrumpendis do- 
mibus institutus, solita impudentia sese obtrudens 
in domum meam aliquando irrupit, mihique co- 
gnitus tantum fuit ex simplici colloquio, quz igno- 
ratione illius morum ac imperito quodam pudore 
illum aperte verecundabar expellere ; eo irapietatis 
ac contumeliz devenit , ut civitatem totam injurio- 
sis in me sermonibus repleret, meque famoso li- 
bello valvis ecclesise affixo decantaret. Ob quz etiam 
indignationem aliquam a legibus expertus, iterum 
rediens maledicta sua renovavit. Rursus referta 
conviciis meis, forum , gymnasia, theatra ac zdes 
eorum qui illum ob vitz: similitudinem recipiunt. 
Nec mihi turpissima convicia attulerunt, ut ex me- 
lioribus rebus, ut oportebat, cognoscerer, eo quod 
apud omnes intemperantis anini nolis inusta sim. 
ln his, inquit, alii quidem letantur maledictis , 
proptereaquod natura conviciis gaudent homines : 
alii vero se. indignari dicunt, non tamen mecuin 
dolent; aliis. persuasum est vera esse convicia ; 
dubitant alii, dum ei toties juranti animum atten- 
D dunt. Non est autem qui mei commiserescat : 

sed vere nunc solitudinem sensi, meque ipsa lu- 

geo, non fratrem , non amicum, non cognatum , 


C 


emendare, Subobscura autem hujus loci sententia 
sie videtur explicari posse : Erat illa virgo ob fa- 
mosos libellus omnibus cognita, ita ut in omnium 
sermone versaretur. liaque si calumnize non ipsam 
pudicitiam, sed aliud quidpiam oppugnassent, illud 
saltem ex calumniis consecuta esset, ul eam omnes 
virginem esse scirent, Sed cum maledicta in ipsam 
pudicitiam erupissent, non jam sua illam virgini- 
tas, utpote incontinentis animi nolis inustam, apud 
homines commendare potuit. 

(74) ᾿Ησθόμην, Quatuor codices ἔσθην. Vat. 
ἤσθην. Keg. secundus ἡσθήθην. 

* Àlias CCXLIX. Seripta in episcopatu. 
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non servum, non überum , neminem 49$ omnino A καὶ ἐμαυτὴν ὀδύρομαι, οὐχ ἀδελφὸν, ob φῇον, οὐ 


hominum habens qui meo dolore moveatur ; et, ut 
mihi videtur, solam me hac urbe miseriorem in- 
venio, in qua tam pauci improbos oderunt : qui 
quidem illatam his et illis contumeliam non vi- 
dent in orbem progredi, ac ipsos aliquando ap- 
prehensuram. Cum hac et alia longe adhuc gra- 
viora mihi eum innumeris lacrymis exposuisset , 
abit ne me quidem a querelis immunem dimit- 
tens, quod cum paterno animo dolere cum illa de- 
berem, indifferens essem in tanto malo, et in alie- 
nis zrumnis philosopharer. Non enim jubes, aie- 
bat, ut pecuniarum jacturam contemnaa , neque 
ut corporis labores perferam , sed ul. Lhedar in 
ipsa fama, cujus jactura fit cleri commune dam- 
num, Ad hzc verba quid me illi respondere velis , 
ipse, o admirande, judica ; cum apud me statutum 
babeam , ut nocentes magistratibus non tradere, 
ita nec traditos eripere; quibus id jam olim ab 
Apostolo dictum esL, ut magistratum in malo 
opere timeant: Nom enim sine causa gladium por- 
iat, Quemadmodum igilur. trgdere inhumanum 
est: ia eliam eripere illius est qui contumeliam 
alit. Forte iniroitus in. causam differetur ad no- 
strum usque adventum ; et lunc. ostendemus , ni- 
hil nos prodesse posse, quod non sint qui moreni 
gerant ac obsequantur. 


EPISTOLA CCXC*. 


συγγενῆ, οὐ δοῦλον, οὐκ ἐλεύθερον, οὐδένα ἀνθρώπων 
τὸ παράπαν ἔχουσα συναλγοῦντα " xal, ὡς ἔοιχε, 
μόνην ἑαυτὴν ἐλεεινοτέραν τῆς πόλεως εὑρίσχω, ἐν 
$ τοταύτη σπάνις μισοπονήρων ἐστίν" οἵ τὴν εἰς 
᾿ἀλλήλους γινομένην παροινίαν οἴονται βαδίζουσαν ἐν 
χύχλῳ, xai αὐτούς ποτε χαταλήψεσθαι. Ταῦτα xai 
πολλῷ ἔτι πληχτιχώτερα μετὰ ἀμυθήτων δαχρύων 
πρὸς ἐμὲ διεξελθοῦσα, ἀπῆλθεν, οὐδὲ ἐμὲ τῶν μέμ- 
ψεων ἐλεύθερον ἀφεῖσα, ὅτι, δέον πατριχῶς αὐτῇ 
συναλγεῖν, ἐναδιαφορῶ χαχῷ τοσούτῳ, xal φιλοσοφῶ 
ἐν ἀλλοτρίοις παθή μασιν.Οὐ γὰρ χρημάτων ἄφεσιν (15) 
χελεύεις ὑπεριδεῖν, οὐδὲ τοὺς εἰς τὸ σῶμα πόνους 
συνενεγχεῖν" ἀλλ᾽ εἰς αὑτὴν ζημιωθῆνα: τὴν ὑπόλη- 
ves, ἧς ἡ βλάδη χοινὴ ζημία τοῦ χλήρου γίνεται. 

Β Ἐπὶ τούτοις τοῖς ῥήμασι τίνα με βούλει νῦν πρὸς 
αὑτὴν εἰπεῖν, αὐτὸς δοχίμασον, ὦ θαυμάσιε, ἔχοντα 
τοιαύτην χρίσιν map! ἑαυτῷ, μὴ παραδιδόναι ταῖς 
ἀρχαῖς τοὺς χαχούργους, μὴ μέντοι μηδὲ ἐξαιρεῖ- 
a02: (76) παραδοθέντας - οἷς πάλαι προείρηται παρὰ 
ποῦ ᾿Αποστόλον φοβεῖσθαι τὸν ἄρχοντα ἐπὶ τῷ πο- 
νηρῷ ἔργῳ" Οὐ γὰρ εἰκῆ, φησὶ, τὴν μάχαιραν gc- 
μεῖ. "Ὥσπερ οὖν τὸ παραδοῦναι οὐ φιλάνθρωπον (T1), 
οὕτω xai τὸ ἐξαιρεῖσθαι τρέφοντός ἐστι τὴν παροι- 
νίαν. Ἴσως δ' ἂν γένοιτό τις ὑπέρθεσις τῆς εἰσόδου 
μέχρι τὴς ἡμῶν αὑτῶν παρουσίας" καὶ τότε δείξομεν, 
ὅτι οὐδὲν ἡμῶν ὄφελος, bx τοῦ μὴ εἶναι τοὺς πειθο- 
μένους. 


ἘΠΙΣΤΟΛῚ Σ᾿". 


Exponit Ν' ξοιατῖο quomodo eorum, qui pagis. pra ficiuntur, id est chorepiscoporum, electiones peragi debeant. 


Nectario. 


Bona multa eveniant iis , qui tuam dignitatem 
ad continuum mecum per litteras colloquium in- 
citant. Non enim pules consuetudinis causa dici 
a nobis talia, sed ex vero animi affectu vocem 
luam ἃ me maximi fieri. Quid enim mihi charius 
esse possit Nectario, qui mihi a puero ex dotibus 
perquam eximiis notus fuit, nunc vero omni vir 
tute ad tantum splendorem pervenit ? Quare mihi 
amicorum omnium amicissimus qui tuas ad me 


^ Rom. xii, 4. 
* Alias CCCXXIIL, Seripta in episcopatu. 


(15) "Agecr. Mallet Combefisius ἀφαίρεσιν. Sed 
nihil mutandum. 


(16) Μηδὲ ἐξαιρεῖσθαι. Notum est olim episcopos D 


pro nocentibus deprecatorum munere fungi solitos 
esse. Videbitur f.rte. Basilius ab hac. humanitate 
discedere : non tamen discedit, nec pugnat cum Au- 
gustino, qv? reorum patrocinium apud judices me- 
rito ab episeess suscipi docet. epist, 155 ad Ma- 
cedonium. Nam fatetur Augustinus in illa epistola 
n. 20, pro iis qui aliena rapuere, magis apud eos 
qui repetunt, quam apud eos qui judicant, intercedere 
convenire. Id autem perlecit Basilius ; at ubi. vidit 
nihil se apud virginem lesam promovere, incepto 
destitit. Deinde vero addit idem. Augustinus n. 23, 
non audere se dicere, interreniendum esse pro. ali- 
quo, ul quod scelere abstulit, sceleris impunttate pos- 
sideat, Quamobrem non erat, cur Basilius depreca- 
lorem se praeberet pro ejusmodi. sycoplianta, quem 
perspicuuu est ex tota. hac epistola calumnias et 


Ü 


D Nextapáp (18). 

Πολλὰ ἀγαθὰ γένοιτο τοῖς χινοῦσι τὴν τιμιότητά 
σὴυ πρὸς τὴν συνεχῇ ὁμιλίαν ἡμῶν, τὰν διὰ τοῦ 
γράμματος (19). Μὴ γὰρ οἷον συντθείας ἕνεχεν λέγε- 
σθα: παρ᾽ ἡμῶν τὰ τοιαῦτα, ἀλλὰ Ex διαθέσ:ως ἀλγη- 
θινῆς πλείστου ἀξίαν τίθεσθαι ἡμᾶς τὴν φωνὴν σου. 
ΤΊ γὰρ ἂν ἐμοὶ Nzyzaplov γένοιτο τιμιώτερον, τοῦ 
kx παιδὸς μὲν ἀπὸ τῶν χαλλίστων ἡμῖν γνωρισθέν- 
πος, νῦν δὲ bx παντοίας ἀρετῆς εἰς τοσοῦτον περῖ- 
φανείας ἀναδραμόντος; Ὥστε μοι τίλων ἁπάντων 


opprobria recantare noluisse, Ubi autem rei, inco- 
lIutui zequitate, liberari poterant, non deerat operz 
Basilius, ut perspici potest ex. pluribus epistolis, 

(77) οὐ gelárüpozcr. Reg. secundus et Coisl. 
sevundus ἀφιλάνθρωπον. 

(18) Nexrapio. Weg. secundus. et Coisl. itidem 
secundus τῷ αὐτῷ, quia videlicet iu utroque codice 
praecedit epistola 5 ad Nectarium qui filium ami- 
serat, Addit uterque codex cum editis Ὅτι οὐχ &v- 
θρωπίνῃ περιδρομῇ τοὺς ἐπισχύπους δεῖ προχειρί- 
ζεσθαι, ἀλλὰ χατ' ἐχλογὴν τοῦ ἐπὶ πάντων θεοῦ. Quod 
won humana concursalione promoveri oporie: episce- 
pos, sed per electionem D.i qui est super omnia. Ve- 
rum hec melius. desunt in aliis mss., nec de epi- 
scopis, sed de chorepiscopis agit Basilius. 

(19) Τὴν διὰ τοῦ γράμματος. Primus articulus 
abest a codicibus Harl, Med., Coisl. secundo et 
Reg. secundo, et Bigot. allero ; sed legitur in Coisl. 
pu et Meg. primo. Infra Coisl. primus Τί γὰρ 

uot. 
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ato; ὁ σά μοι γράμματα διαφέρων. Περὶ μέντοι A litteras affert. Quod aulem attinet ad electionem 


τῆ; τῶν προστησομένων τῆς συμμορίας (80) ἐχλο- 
γῆς, εἰ μὲν ἀνθρώποις χαριζόμενος, ἢ ἱχεσίαις ἐνδι- 
δοὺς, ἢ φόδῳ εἴχων ποιῶ τι, μῆτε ταῦτα (81) ποιή- 
σαιμε. Οὐ γὰρ οἰχονόμος, ἀλλὰ χάπηλος ἔσομαι, τὴν 
βωρεὰν τοῦ Θεοῦ πρὸς ἀνθρωπίνας φιλίας διαμειδό- 
μενος. Εἰ δὲ αἱ μὲν διδόμενα: ψῆφοι παρὰ ἀνθρώπων 
δίδονται, ἐχ τῆς ἔξωθεν ἐπιφανείας μαρτυρεῖν ἐχόν- 
των, ἅπερ ἂν μαρτυρῶσιν, αἱ δὲ κρίσεις τῶν ἐπιτη- 
δειοτέρων τῷ εἰδότι τὰ ἀπόῤῥητα τῶν χαρθιῶν παρὰ 
«ἧς ἡμετέρας ταπευλύσεως ἐπιτρέποντα," τάχα τῷ 
παντὶ βέλτιον χαταθέμενον τὴν μαρτυρίαν, σπουδῆς 
μὲν καὶ διαστάσειυς πάσης ὥσπερ οἰχείων (82, τῶν 
μαρτυρηβέντων ἀφίστασθαι, προτεύχεσθαι δὲ τῷ Θεῷ 
μὴ λαθεῖν τὸ συμφέρον. Οὕτω γὰρ οὐχέτι ἄνθρωπον 
τῆς ἐφ᾽ ἑχάτερα ἐχθάσεως αἰτιασόμεθα, ἀλλὺ τῷ 

zi τὴν χάριν τῶν γενομένων εἰσόμεθα. Καίτοι εἰ 
χατὰ ἄνθρωπον γίνεται ταῦτα, οὐδὲ γίνεται" ἀλλὰ 
μίμησις μέν ἔστι, τῆς ἀληθείας δὲ (85) πάμπληθες 
ἀπολείπετα!. Σχέψαι δὲ, ὅτι οὐδὲ μιχρός τις παρα- 
πέπηγε χίνδυνος τῷ ἐχ παντὸς τρόπου τὸ ἑαυτοῦ 
χρατῆσαι φιλονειχοῦντι, μή ποτε τῶν ἁμαρτανομέ- 
νων ἐφ' ἑαυτοὺς ἑλχύσωμεν τὴν μερίδα. Πολλὰ γὰρ 
àv ἁμαρτηθείη xal παρὰ τῶν οὐχ ἂν προσδοχη- 
θέντων (84) ποτὲ, διὰ τὸ εὔχολον τῆς ἀνθρωπίνης 
φύσεως. Εἶτα ἰδίᾳ μὲν τοῖς φίλοις συμδουλεύσαντες 
πολλάχις τὰ χράτιστα, χἂν ἀπίθανοι δόξωμεν τοῖς 
βουλενομένοις, οὐ χαλεπαίνομεν" ἐν οἷς δὲ οὐ βουλῇ 
ἀνθρώπων, ἀλλὰ χρίσις ἐστὶ Θεοῦ, μὴ xai τῶν τοῦ 
Θεοῦ χριμάτων προτιμη έντες δυσχερανοῦμεν ; Εἰ 
μὲν οὖν παρὰ ἀνθρώπων δίδοται, τί χρὴ παρ᾽ ἡμῶν 
αἰτεῖν ; ἀλλ᾽ οὐχὶ αὑτὸν παρ᾽ ἑαυτοῦ λαμθάνειν ; εἰ 
δὲ παρὰ Κυρίου, εὔχεσθαι προσῆχεν, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἀγα- 
ναχτεῖν * χαὶ ἐν τῇ εὐχῇ, μὴ τὸ ἴδιον θέλημα αἰτεῖν, 
ἀλλ᾽ ἐπιτρέπειν τῷ οἰχονομοῦντε τὸ συμφέρον 
Θεῷ (85). Ὁ δὲ Θεὸς ὁ ἅγιος ἀπαγάγοι πᾶσαν πεῖραν 
λυπηρῶν πραγμάτων ἀπὸ τοῦ οἴχου ὑμῶν χαὶ αὐτῷ 
πε σοὶ χαὶ πᾶσι τοῖς προσήχουσξ got ἄνοσον xai 
&0Aa61, ἐν πάσῃ (80) εὐθηνίᾳ τὸν βίον ἐπιμετρήσειεν. 
cius omnem rerum molestarum experientiam ἃ 
iuis necessariis morbi et damni expertem in omni 


(80) Τῆς συμμορίας. Hac voce non designatur 
tota diccesis, sed certus quidam pagorum numerus 
chorepiscopo commissus, ul patel ex epist, 142, 
ubi Basilius sic loquitur de quodam chorepiscopo : 
Καταξιώσεις δὲ, δηλονότι, xai πτωχοτροφίαν τῆς 
συμμορίας τῆς ὑπ' αὐτὸν ἐπισχέψασθαι. Dignaberis 
aulem εἰ pauperum domum ad pagos ei commissos 
pertiuentem invisere. Kx hac autem epistola palet 
chorepiscopos non ad arbitrium episcoporum de- 
signari solitos esse, sed rem electioni commissam 
fuisse. Quod minime mirum, cum ipsi etiam in pa- 
gis presbyteri et diaconi non sine electione ordina- 
rentur, ut patet. ex epist, 54, Erat autem. chorepi- 
scoporum sedes insigni alicui affixa pago, cui. alii 
pagi auribuebantur. Unde Basilius in epist. 188, 
can. 10, auctor est Amphilochio ut agrum Mestizé 
subjectum Vasodis subj:ciat. 

(81) Μήτε ταῦτα. la Harl., Coisl. primus et Med. 
Editi μήτε ταυτί. Vertendum putat Combelisius, 
hac nunquam [ecerim. Sed nostra interpretatio con- 
firmatur ex his αὐτῷ infra dicit Basilius : At. pro- 
fecio si arc secundum hominem fiunt, ue fiunt quidem. 

(82) Ὥσπερ clxeier. Niüitur hae. scriptura au- 


prosperitate vitam imperliat. 


eorum qui pagis preficiendi sunt, si quid certe 
aut gratiam apud homines iniens, aul precibus 
indulgens, aut timori cedens fecero; quidvis po- 
lius. quam electionem peragam. Non 429 enim 
dispensstor ero, sed caupo humanis amicitiis Dei 
donum permutans, Quod si data sulfragia ab ho- 
minibus dautur, qui ex specie externa tesiari 
possunt, quzcunque testantur , illa autem judi- 
cia, quinam magis idonei sint, ei qui cordium 
arcana novit, a nostra humilitate permittuntur ; 
illud sane universis satius fuerit, dicto testimonio, 
ἃ studio et contentione omni pro. iis quibus da- 
lum est testimonium , quasi pro necessariis, abs- 
tinere : Deum. autem precari, ut quod utile 
B fuerit, non lateat. Sic enim non jam homini even- 
tum in utramque partem ascribemus , sed Deo 
gratias ob ea qua evenerint referemus. Ac pro- 
fecto si hzc secundum hominem fiunt, ne fiunt 
quidem : sed imitatio quidem sunt, a veritale 
autem absunt longissime. lllud etiam considera, 
ei, qui ut sua ipsius sententia vincat , omni modo 
contendit , non leve periculum propositum esse 
ne peccatorum partem ad nos aliquando traha- 
mus. Enimvero etiam ab iis ἃ quibus id nun- 
quam exspectasses , multa peccantur ob raturz 
humane proclivitatem. Deinde vero privatim 
amicis consilia dantes sepe optima, eliamsi con- 
sulentibus nihil videamur dicere quod persua- 
deal, gre non ferimus : quibus autem in rebus 
non hominum voluntas, sed Dei judicium est, 
nos eliam Dei judiciis non anteponi indignabi- 
mur? ltaque si hoc ab hominibus datur, quid 
opus est a nobis pelere ? nonne potius par fuerit 
quemvis hoc ipsum a seme'ipso accipere? Sin 
autem a Domino datur, precari decet, non vero 
indignari, Atque inter precandum nostra ipsorum 
voluntas exposcenda non est : sed quod utile est 
permittendum dispensanti Deo. Deus autem samn- 
vestra domo arceat, atque tum. tibi, tum — omnibus 


ctoritate antiquissimorum codicum, Coisl., Med. 
atque etiam Harl. qui sic habuit prima manu, Editi 
ὡς ὑπὲρ οἰχείων. Possent autem Basilii verba sic 
p intelligi : Abstinendum a contentionibus, quasi non 
unus aliquis inter eos, quibus datum est testimo- 
nium, sed omnes nostri sint necessarii, Sed magis 
arridet sensus, quem in interprelando secuti sumus. 
Similiter Basilius in caput. wt I5aiz, pag. 456, vi- 
tuperat ejusmodi electiones, in quibus unusquisque 
non virtutem, sed necessitudinem el consanguihi- 
tatem spectat. 
(85) Τῆς ἀληθείας δέ. Sic Medicus et Harlza- 
nus. Editi μίμησις μέν ἐστι τῆς ἀληθείας, αὐτῆς δὲ 
τῆς ἀληθείας, elc, Sed imitatio quidem sunt veritatis, 
ab ipsa autem veritate absunt longissime, 

(84) Προσδοκηθέντων. Tres mss. non vetustis- 
simi προσδοχωμένων. 

(85) Τὸ συμφέρον Θεῷ. Regius uterque et Coisl. 
secundus cum utroque Bigot, θεῷ zb συμφέρον. Hac 
lectione confirinatur nostra interpretatio. Aliter 
enim reddi potuisset, dispensanti quod. utile est Deo. 

(86) Ἔ» πάσῃ. Deest praepositio in tribus veltu- 
Stissimis codicibus. 
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Timotheum chorepi: ,qui ascetice vit, ad ἡ ia del, ist ü 
episcopum, qui ex summo M MEE [HTOCE ᾿ reel negotia delapsus [uerat, ad pristinam pieta- 


Timotheo chorepiscopo. 


Et scribere omnia quicunque sentio, neque 
epistole modo convenire video, neque alias sa- 
lutationis speciem decere; et silentio przeterire 
pene impossibile mihi est, justa in te iracundia 
corde fervente. Mediam igitur viam inibo, alia 
quidem scribens, alia pretermittens. Volo enii 
te reprehendere, si fas est , amica dicendi zequa- 
bilitate, Quomodo Timotheus ille, quem a pueri- 
lia ita sese ad rectam et asceticam vitam inten- 
disse novimus, ut immoderationis in his rebus ac- 
cusaretur ; 443 nunc ab ea re unice consideranda 
discedens, quid faciendum sit, ut cum Deo con- 
jungamur, respicis ad ea quz de te nmescio quis 
existimat, et suspensam ex aliorum sententia 
vitam habes , et quomodo nec amicis inutilis sis, 
nec inimicis ridiculus consideras, ac ignominiam 
apud multos ut magnum aliquod malum formi- 
das; nec cogitas te. dum in his rebus immoraris, 
imprudentemi przcipuum ac primarium vitze ge- 
nus negligere? Plen:z enim sunt Scripture testi- 
moniis, quibus edocemur nen posse simul utra- 
que retineri, mundi hujus negotia et vitam se- 
cundum Deum; plena est etiam ipsa natura 
ejusmodi exemplis. Nam in mentis actione duo 
simul cogitare omnino non possumus. Atque in 
jis qux sensu percipiuntur , duz voces simul 
emiss:e auribus capi eodem momento et. discerni 
non possunt; idque cum duo nobis ad audien- 


dum meatus aperti sint. Oculi quoque , nisi ambo C 


in unaaliqua re visibili defigantur , suum munus 
accurate obire non. queunt. Atque ita est in re- 
bus naturalibus. Jam Scripturarum — testimonia 
tibi referre non minus ridiculum, quam noctaam, 
ut aiunt, Athenas ferre. Quid igitur miscemus 
que misceri non possunt, tumultus civiles et 
pielatis exercitationem , ac. non potius a tumu!ti- 
bus, eb a negoliis gerendis aut alii exhibendis 
recedentes , nobiscum ipsi versamur ; et. quod 
dudum suscepimus pietatis propositum, opere con- 
firmamus , et calumniari volentibus ostendimus si- 
ium in illis non esse, ut molestiam nobis creent , 
cum voluerint ? Hoc autem fiet, ubi nos ab omni 
ansa liberos exhibuerimus, Et h:zc quidem hacte- 


nus. Utinam aulem et simul aliquando congre- D 


diamur, et diligentius deliberemus de iis qua 
nostris animabus conducunt, ne inter inanes 
curas deprehendamur, necessario exitu nobis 
superveniente, Caelerum iis que tua charitas 


* Mias CCCXL. Seripta in episcopatu. 
(87) ᾿Αδύνατον. Sic veteres ,libri sex. Corrupte 
in editis ἀδυνάτου. Mox tres codices φλεγμα:νούσης 


ds) "Ev τούτοις. Tres mss. ἐπὶ τούτοις, Mox 
deest vov in Mediceo. : . 
(89) Πιλήρεις μέν, Quatuor codices non antiquis- 


Τιμοθέῳ χωρεπισχόπῳ. 

Καὶ τὸ πάντα γράφειν, ὅσα φρονῶ, οὔτε τῷ μέτρῳ 
τῆς ἐπιστολῆς ὁρῶ συμθαῖνον, οὔτε ἄλλως πρέπον 
τῷ τῆς προσηγορίας εἴδει - xal τὸ σιωπῇ παρελθεῖν 
μιχροῦ καὶ ἀδύνατόν (81) ἐστί μοι, διχαίῳ θυμῷ τῷ 
xazk σοῦ φλεγμαινούσης μοι τῆς χαρδίας. Μέσην 
οὖν βαδιοῦμαι, τὰ μὲν γράφων, τὰ δὲ παρεῖ:, Kaf- 
ἀψασθα: γάρ σου βούλομαι, εἰ θέμις ἐστὶν, ἔν ἰστγο- 
fia qo. Εἰ Τιμόθεος ἐχεῖνος, ὃν Ex παιδὸς οἴδα- 
μὲν τοσοῦτον πρὺς τὴν ὀρθότητα xai τὸν χατησχη- 
μένον βίον τῷ τόνῳ χρώμενον, ὥστε ἐγχαλεῖσθαι 
τὴν ἐν τούτοις (88) ἀμετρίαν, ἀποστὰς νῦν τοῦ σχο- 
πεῖν πάντα τρόπον ὃ τι χρὴ ποιοῦντα τῷ Θεῷ προσ- 
οἰχειοῦσθαι, ἀποδλέπεις m(he τὰ τῷ δεῖνι δοχοῦντα 
περὶ σοῦ, χαὶ τῆς ἑτέρων γνώμης τὴν ζωὴν ἔχεις 
ἐξηρτημένην, χαὶ ὅπως μὴ φίλοις ἄχρηστος, μηδὲ 
ἐχθροῖς ἧς χαταγέλαστος ἐνθυμῇ, xal τὴν παρὸ πολ- 
λῶν αἰσχύνην, ὡς δεινόν τι, φοθῇ. καὶ οὐχ ἐννοεῖς, 
ὅτι ἐν ὅσῳ περὶ ταῦτα τρίδῃ, λανθάνεις σεαυτὸν τῆς 
προηγουμένης ζωῆς ἀμελῶν; "Oct γὰρ οὐκ ἐγχωρεῖ 
ἀμφοτέρων ὁμοῦ περιγενέσθαι, τῶν τε χατὰ τὸν 
χόσμον τοῦτον πραγμάτων, xxi τῆς χατὰ Θεὸν πολι- 
τείας, πλήρεις μὲν (89) at θεῖα: Γραφαὶ, ὧν ἐδίδαξαν 
ἡμᾶς" πλήρης δὲ χαὶ αὐτὴ ἡ φύσις τῶν τοιούτων 
ὑποδειγμάτων ἐστίν. Ἔν τε γὰρ τῇ κατὰ τὸν νοῦν 
ἐνεργεῖ δύο vor.zat χατὰ ταυτὸν vofiuaza παντελῶς 
ἀμήχανον " ἕν τε ταῖς χατὰ τὴν αἴσθησιν ἀντιλέψεσι 
δύο φωνὰς ὁμοῦ προσπιπτούσας ταῖς ἀχοαῖς δέχε-. 
σῦαι iv ταυτῷ xai διαχρίνειν ἀδύνατον " xal τοῦτο 
δύο ἀχουστικῶν πόρων ἡ μῖν ἀνεῳγμένων. γφθαλμοὶ 
δὲ, ἐὰν μὴ ἀμφότεροι πρὸς ἕν τι τῶν ὁρατῶν ἀποτα- 
θῶσιν, ἐνεργεῖν τὸ ἑαυτῶν ἀχριθῶς οὐ δύνανται Καὶ 
ταῦτα μὲν τὰ παρὰ τῆς φύσεως " τὰ δὲ ix τῶν Γρα- 
φῶν σοι διηγεῖσθαι οὐχ ἧττόν ἐστι καταγέλαστον 
ἢ γλαῦχα, φησὶν (90), ᾿Αθηναίοις ἐμ αὶ ἱ οὖν τὰ 
ἄμιχτα μίγνυμεν; θορύδους πολιτιχοὺς xal εὐσεδείας 
ἄσχησιν; ἀλλ᾽ οὐχὶ ἀποστάντες τῶν θορύβων, xal 
ποῦ πράγματα (91) ἔχειν xoi παρέχειν ἑτέροις, 
ἡμῶν αὐτῶν γινόμεθα" χαὶ ὃν πάλαι ὑπεθέμεθα τῆς 
εὐτεδείας σχοπὸν βεθαιοῦμεν τῷ ἔργῳ, xai δείχνυ- 
μεν τοῖς ἐπηρεάζειν ἡμῖν βουλομένοις, ὅτι οὐχ ἔστιν 
ἐπ᾽ αὐτοῖς τὸ λυπεῖν ἡμᾶς ὅταν ἐθέλωσι; Τοῦτο δὲ 
ἔσται ἐπειδὰν πάσης λαδῇ: ἐλευθέρους ἑαυτοὺς ἀπο’ 
δείξωμεν. Καὶ τσῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. Εἴη δὲ ἡμᾶς 
ποτε καὶ ἐν ταυτῷ γενέσθαι, χαὶ ἀχριδέστερον βου- 
λεύσασθαι περὶ τῶν συμφερόντων ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, 
ἵνα μὴ ἐν τῇ περὶ τῶν ματαίων φροντίδι καταληφθῶ- 
μεν, τῆς ἀναγχαίας ἐξόδου ἐπελθούσης ἡμῖν. Τοῖς 
δὲ ἀποτταλεῖσι παρὰ τῆς ἀγάπης σου ὑπερήσθην, 


simi πλήρης ἡ θεία Γραφὴ ὧν ἐδίδαξεν ἡμᾷς. 
iuri e P rdi e codex o» τῇ γὰρ et χατὰ 
tav 

90) Φησίν. Coisl. primus et alius quidam φασίν. 
91! Καὶ τοῦ πράγματα. Va Coisl. primus, Heg. 
primus, Harl. et Clanom. Editi et nonnulli mss. τῶν 
πραγμάτων. 


^ 


1055 EPISTOLARUM CLASSIS 
οἷς ὑπῆρχε piv ἠδίστοις εἶναι xal χατὰ τὴν ἑαυτῶν A 
φύσιν " πολλαπλασίονα δὲ τὴν ἡδονὴν ἐνεποίει (92) 

ἡ προσθήχη τοῦ ἀποστείλαντος, Τὰ δὲ ἀπὸ τοῦ Πόν- 
του, χηροὺς xai ἄχοπα, ἡδέως δέξαι, ὅταν ἀποστεί- 
λωμεν" νῦν γὰρ ἡμῖν οὐ παρῆν. 


(92) ᾿Ενεποίει. Sic Med., Harl. et Coisl. primus. 
Editi ἐποίει. Paulo post auctoritale eorumdem trium 
codicum mulavimus, quod nimio grammaticae stu- 
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misit , sum valde delectatus * que quidem 
el sua sponte erant jucundissima : at multipli- 
cem feeit voluptatem. quod accessit a mittente, 
Ponti autem munuscula, ceras videlicet et acopa, 
cum misero, libenter suscipe : nune enim his 
carebam. 


dio inductum videtur fuisse in. textum, &xoza xal 
χηρούς. 


CLASSIS TERTIA. 


Epistola nulla temporis nota signati. cum pluribus dubiis et spuriis nonnullis, 
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Significat suum videndi Palladii desiderium, cujus uxorem viderat, eumque hortatur ut vestimentum immortalitatis, nu- 


per in baptisiio acceptum, 
Παλλαδίῳ. 

Τὸ ἥμισυ τῆς ἐπιθυμίας ἡμῶν ἐξεπλήρωσεν ὁ 
ἅγιος Θεὸς, οἰκονομήσας τὴν συντυχίαν τῆς χοσμιω- 
τάτης ἀδελφῆς ἡμῶν τῆς cupio) σου. Δυνατὸς ὃς 
παρασχεῖν xal τὸ λειπόμενον, ὥστε ἱδόντας (95) ἡμᾶς 
xai τὴν σὴν εὐγένειαν, τελείαν ἀποδοῦναι τῷ Θεῷ 
τὴν χάριν. "Ev πολλῇ γάρ ἐσμεν ἐπιθυμίᾳ * μάλιστα 
νῦν, ὅτε ἠχούσαμεν τετιμῆσθαί σε τῇ μεγάλῃ τιμῇ, 
τῷ ἀθανάτῳ ἐνδύματι, ὃ περισχὸν (94) ἡμῶν τὴν 
- ἀνθρωπότητα, τὸν ἐν τῇ σαρχὶ θάνατον ἐξηφάνισε, 
xa κατεπόθη τὸ θνητὸν ἐν τῷ τῆς ἀφθαρσίας ἐνδύ- 

τι, Ἐπειδὴ οὖν οἰχεῖον μέν σε ἑαυτῷ (95) ὁ Κύ- 
pios διὰ τῆς χάριτος ἐποίησεν, ἡλλοτρίωσς δὲ πάσης 
τῆς ἁμαρτίας, ἤνοιξε δὲ βασιλείαν οὐρανῶν, καὶ 
ὁδοὺς τὰς ἀπαγούσας πρὸς τὴν ἐχεῖ μαχαριότητα 
ὑπέδειξε" παραχαλοῦμέν σε, ἄνδρα τοσυῦτον φρονή- 
σει τῶν λοιπῶν ὑπερέχοντα, λελογισμένωις τὴν χάριν 
δέξασθαι, xal πιστὸν φύλαχα γενέσθαι τοῦ θησαυροῦ, 
πάσῃ ἐπιμελείᾳ τηροῦντα τῆς βασιλικῆς παραχα- 
ταθήχης τὴν φυλαχὴν, ἵνα ἄσυλον τὴν σφραγῖδα δια- 
σωσάμενος παραστῇς τῷ Κυρίῳ ἐχλάμπων ἐν τῇ 
λαμπρότητι τῶν ἁγίων, μηδένα σπῖλον ἢ ῥντίδα ἐμ- 
βαλὼν (96) τῷ καθαρῷ τῆς ἀφθαρτίας ἐνδύματι, 
ἀλλ᾽ ἐν πᾶσι τοῖς μέλεσι τὸν ἀγιασμὴν διασώζων, 
ὡς Χριστὸν ἐνδυσάμενος. “Ὅσοι γὰρ, φησὶν, εἰς 
Χριστὸν é&axcicünte, Χριστὸν ἐνεδύσασθε. "Eaco 
οὖν πάντα τὰ μέλη ἅγια, πρέποντα εἶνα: σπέχεσθα: 
τῷ ἁγίῳ xal φωτεινῷ περιθλήματι, 

ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ELT". 
Scire avet Basilius an Julianus usum manus receperit ; multa 


n 


lianum wt Sepe ad se scribat. 


Ἰουλιανῷ (91). 
Πῶς so. τὸν ἐν gést τοῦτον χρόνον τὸ σῶμα 
- ἔσχεν ; εἰ χαθαρῶς ἀπέλαδες τῆς χειρὸς τὴν ἐνέο- 


*! Galat. 1n, 97. 


(95) ᾿Ιδόντας. Habent εἰδότας Harl. et Coisl. pri- 
mus. |n Medico codice non exstat hec epistola. 

eU "0 epic yv. Wa Harl. et quinque alii. Editi 
εἰ Coisl. primus περιέχον. 

(95) Méx cs ἑαυτῷ, Wa mss. tres. Editi σεαυτῷ. 
Harl. et Paris. μέν σε αὐτῷ. Paulo post Harl. za- 
λαίᾷς τῆς ἁμαρτίας, ab aniiquo veccato. 


Parnor, Gn, XXXI, 


αὖ omni macula purum conservet. 


Palladio. 


Dimidium desiderii nostri Deus sanctus com- 
plevit, dum fecit ut ornatissimz sororis nostrae, 
cenjugis tua fruerer przsentia. Potest autem et 
quod reliquum est przstare ,. ut et tuam quoque 
nobilitatem videns, cumulatas Deo gratias agam. 
Nam desiderio multo incendor, nunc maxime , 
cum audio te esse honore magno decoratum ; im- 
mortali scilicet indumento, quod naturam nostraut 
contegens, mortem carnis abolevit, et quod mor- 
lale erat, in immortalitatis vestimento alhsor- 
ptum est. Quoniam igitur te proximum sibi 
Dominus per graiiam effecit, removitque a pec- 
cato omni, et regnum colorum aperuit, ac vias 
ad futuram illic beatitudinem deducentes osten- 
€t; adhortor te, virum tanto celeris prudentia 


; prostantem , ut prudenter beneficium accipias, ac 


fidelis sis custos tliesauri, cura omni regium de- 
positum conservans ; ita ut, postquam sigillum in- 
legrum ac intactum custodieris , Domino astes 
refulgens in splendore sanctorum, purum ab 
omni xacula et ruga vestimentum immortali'atis 
gerens, ac sanctimoniam in omnibus membris re- 
linens, ut. Christum indutus. Quicunque enim , - 
iuquit, in Christo baptizati estis, Christurh. iiu- 
duistis "5, Proinde membra omnia sint sancta; adeo * 
ut digna sint, qu: sancta illa ac splendida veste 
operiantur, 
EPISTOLA CCXCIII **, 


preeclare dicit de firmo et constanti mentis statu. Rogat Ju- 


Juliano. 
Quomodo tibi hoc interjecto tempore corpus se 
habuit? omnino manus usum recepisti? Quomodo 


(96) "Eu£a.tov. Quinque mss. non vetustssimi 
ἐπιδάλλων. 

(97) ᾿Ιουιανῷ. Mediczus et Coisl, primus addunt 
ἠθιχὴ πάνυ ὡραία, moralis omnino pulchra. 

* Alias CCCLXXX VI. 

^' Alias CLXVI. 
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etiam reliqua res vite ? an tibi ex sententia ce- 
dunt, quemadmodum optamus, el uli iuslitulo tua 
debitum est? Etenim. quibus facile mutabilis sen- 
lentia, hia minime mirum est vitz: ordinem non 
ronstare ; quibus vero firma mens est, semperque 
constans et eadem, his consentaneum est vitam 
istituto congruentem ducere. Nam re ipsa nau- 
clero non licet tranquillitatem facere cum volue- 
rit ; sed nobis tranquillam nobis ipsis vitam con- 
stituere, etiam omnino facile, si tumultus nobis 
intus ex viliis insurgentes compescamus, 432 
et his quie extrinsecus accidunt, altiorem animum 
stabiliamus. Nam nec damna, nec morbi mec re- 
liqua. vie incommoda probum virum attingunt, 
quandiu animam habuerit in Deo ambulantem, et 
prospicientem futura, ac procellas e terra excitatas 
leviter et expedite superantem. Siquidem qui vilae 
curis admodum detehli sunt, veluti carnose aves 
frustra alis instruetze humi serpunt una eum pe- 
coribus, Te vero tantum videre per negotia nobis 
licuit, quantum qui se in mari invicem prowtereunt. 
Auamen quoniam vel ex ungue licet totum cogno- 
scere leonem , videmur nobis ex modico experi- 
mento salis te cognovisse. Unde et hoc magni 
facimus, res nostras a te in aliquo numero poni, 
nosque a tua 1nenle non abesse, sed tecum jugiter 
per memoriam versari. Scribere autem recorda- 
lionis est significatio : quod crebrius feceris, eo 
nobis gratius facies. 
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A ysav; Πῶς ὃὲ τὰ λοιπὰ τοῦ βίου πράγμστα; εἰ 
κατὰ γνώμην χωρεῖ σοι, ὥσπερ εὐχόμεθα, χαὶ ὡς 
ἔστιν ὀφειλόμενον τῇ σῇ προαιρέσει; Καὶ γὰρ οἷς 
μὲν εὔκολος πρὸς μεταβολὴν ἡ διάνοια, τούτοις οὐ- 
δὲν ἀπειχὸς χαὶ τὴν βίον εἶναι μὴ τεταγμένον οἷς 
δὲ πεπηγυῖα ἡ γνώμη, xal ἀεὶ ἑστῶσα xal ἡ αὐτὴ, 
πούτοις (98) ἀχόλουθον συμφώνως τῇ προαιρέσει τὴν 
ζωὴν διεξάγειν. Τῷ ὄντι γὰρ χυδερνήτῃ (99) μὲν 
οὐχ ἐφεῖται γαλήνην ποιεῖν ὅτε βούλεται " ἡμῖν δὲ 
ἀχύμονα ἑαυτοῖς χαθιστᾷν τὸν βίον xal πάνυ ῥάδιον, 
ἐὰν τοὺς ἔνδοθεν ἐχ τῶν παθῶν ἐπανισταμένους 
ἡμῖν θορύβους χατασιγάτωμεν, xai τῶν ἔξωθεν 
προσπιπτόντων ὑψηλοτέραν τὴν γνώμην καταῦτη- 
σώμεθα. Καὶ γὰρ οὔτε ζημίαι, οὔτε ἀῤῥωστίαι, οὔτε 
αἱ λοιπαὶ δυσχέρειαι τοῦ βίου, ἄψονται τοῦ σπου- 
Β δαίον, ἕως ἂν ἔχῃ τὴν διάνοιαν τῷ Θεῷ ἐμπο- 
ρενομένην (1), xa τὸ μέλλον ἀποσχοποῦσαν, xal 
τῆς χαμόθεν ἐγειρομένης ζάλης χούφως xal εὐστα- 
λῶς ὑπεραίρουσαν. Ἐπεὶ οἵ γε σφοδρῶς ταῖς τοῦ 
βίον μερίμναις κατειλημμένοι, οἷον ὄρνιθες πολύ- 
σαρχοι εἰχῇ τὸ πτερὸν ἔχοντες, χάτω πὸν σύρονται 
μετὰ τῶν βοσχημάτων. Σὲ δὲ τοσοῦτον ἰδεῖν ὑπὸ 
τῶν πραγμάτων ἐπετράπημεν, ὅσον οἱ ἐν πελάγει 
ἀλλήλους παραμειθόμενοι. Πλὴν ἀλλ᾽, ἐπειδὴ xal ἐξ 
ὄνυχος ἔστιν ὅλον γνωρίσαι τὸν λέοντα, Ex βραχείας 
τῆς πείρας ἡγούμεθά σε ἱχανῶς ἐγνωχέναι. Ὅθεν 
xai μέγα ποιούμεθα τὸ ἐν λόγῳ (8) σέ τινι τὰ χαθ᾽ 
ἡμᾶς τίθεσθαι, χαὶ μὴ ἀπεῖναί σου τῆς διανοίας, 
ἀλλὰ διηνεχῶς cot συνεῖναι διὰ τῆς μνήμης. Δεῖγμα 


δὲ μνήμης τὸ γράφειν" ὅπερ ὅτῳ ἂν συνεχέστερον ποιῇς (3), τοσούτῳ πλέον ἡμῖν χαριῇ, 


EPISTOLA CCXCIV *. 
Significat se vehementer optare ut pietas, 


EHIXTOAH Σι Δ’. 


iam teneris eorum animis olim inseverat, ad. summum perveniat, Demonsirat 


utihatem doctrine libris consignata, qua et absentibus εἰ posteris prodest. 


Festo et. Magno. 


Decet quidem et patres filiis providere, et agri- 
colas plantarum et seminum curam suscipere, et 
magistros de suis discipulis esse sollicitos , ma- 
xime cum ob egregiam indolem meliores de se 
ipsis spes ostendunt. Nam et agricola laboribus 
gaudet, cum spica ipsi turgescunt, ac plante 
crescunt : et discipulis magistri Letantur, et li- 
beris parentes cum illi quidem virtute, hi vero 
corporis mole augentur. Nos autem tanto majo- 
rem de vobis habemus curam spemque pr;estan- 
tiorem, quanto pietas arte omni et omnibus ani- 
mantibus simul et fructibus melior est; quam 
teneris adbuc et puris animabus vestris radicitus 
insitam a nobis et nutritam, .etiam ad perfectum 


* Alias CCX. 


D 
(98) Τούτοις. Reg. secundus οἱ Coisl. secundus 


τούτους. 

(99) Κυδερνήτῃ. Reg. secundus χυδερνήτην. Idem 
cum duobus aliis οὐκ ἐφίεται, 

(1) ᾿Ἐμπορευομένην. Sic Coisl. primus et Harl. 
Habet Mediceus ἐμπολιτενομένην, Editi συμπορενο- 

νην. 

(2) Ἔν ἀόγῳ, etc. Reg. secundus et Cois!. secun- 
dus ἐν λόγῳ σε τὸ xa9' ἡμᾶς. 


C 


Φήστῳ xal Μάγνῳ (4). 


Πρέπει μέν mou χαὶ πατράσι παίδων ἰδίων πρό- 
vot , xa γεωργοῖς φυτῶν ἣ σπερμάτων ἐπιμέλεια, 
χαὶ διδασχάλοις μαθητῶν φροντὶς, μάλιστα ὅταν 
δι" εὐφυῖαν βελτίους ἐφ' ἑαυτοῖς ὑποφαίνουσι (5) τὰς 
ἐλπίδας. Χαίρει γὰρ πονῶν xai γεωργὸς, ἀδρυνομέ- 
νῶν αὐτῷ (6) τῶν ἀσταχύων ἢ τῶν φυτῶν αὐξανο- 
μένων" εὑὐφραίνουσι δὲ καὶ μαθηταὶ διδασχάλους, xat 
παῖδες πατέρας, οἱ μὲν πρὸς ἀρετὴν, ol δὲ πρὸς 
αὔξησιν ἐπιδιδόντες, Ἡμεῖς δὲ τοσοῦτον μείζονα μὲν 
ig' ὑμῖν ἔχομεν τὴν φροντίδα, χρείττονα δὲ τὴν 
ἐλπίδα, ὅσον εὐσέθεια πάσης μὲν τέχνης, πάντων 
δὲ ζῴων ὁμοῦ xal χαρπῶν ἔστιν ἀμείνων, ἣν ἐν 
ἀπαλαῖς ἔτι xai χαθαραῖς ταῖς ὑμετέραις ψυχαῖς 
ῥιζωθεῖσαν ὑφ᾽ ἡμῶν xal τραφεῖσαν ἰδεῖν εὐχόμεθα 

Ποιῇς. Harl. ποιεῖς. 


ἢ 
(4) Φήστῳ καὶ Μάγγῳ. Tres codices addunt ὥστε 
ἐπιτείνειν τὴν πρὸς τὰ χρείττονα μάθησιν " Ut ad me- 
liora studium intendant. x 

(5) Ὑποραίγουσι. Duo Regii codices et Coisl. re- 
centier ὑποφαίνωσι, 

(e Αὐτῷ. lta codices quinque mss. Editi αὐτῶν. 
Paulo ante Reg. secundus et Coisl. secundus cum 
utroque Bigot, Χαίρει yàp πόνῳ. !Garwier móvov.] 
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xal προελθοῦσαν εἰς ἀχμὴν τελείαν, xai εἰς xap- A 
ποὺς ὡραίους, συλλαμθανομένης ἡμῶν ταῖς εὐχαῖς 
τῆς ὑμετέρας φιλομαθείας. Εὖ γὰρ ἴστε χαὶ τὴν 
ἡμετέραν εἰς ὑμᾶς εὔνοιαν, καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ συνερ- 
γίαν ταῖς ὑμετέραις ἐναποχεῖσθαι: γνώμαις, ὧν πρὸς 
τὸ δέον εὐθυνομένων, Θεὸς συνεργὸς χαλούμενος - 
[παρέσται xai ἄχλητος bon πᾶς φιλόθεος ἄνθρωπος 
πρὸς διδασχαλίαν αὐτεπάγγελτος. Ἀνίκητος γὰρ ἢ 
προθυμία τῶν διδάσχειν τι χρήσιμον δυναμένων, 
ὅταν αἱ τῶν μανθανόντων ψυχαὶ πάσης χαθαρεύωσιν 
ἀντιτυπίας. Οὐχοῦν οὐδὲ σώματος χωλύει χωρισμὸς, 
τοῦ δημιουργήσαντος ἡμᾶς δι᾽ ὑπερθολὴν σοφίας 
χαὶ φιλανθρωπίας μὴ συμπεριορίσαντος τοῖς σώ- 
μασι τὴν διάνοιαν, μὴτε μὴν τῇ γλώττῃ τῶν λόγων 
τὴν δύναμιν " δόντος δὲ τι πλεῖον xal ἀπὸ τοῦ χρό- 
νον τοῖς ὠφελεῖν δυναμένοις, ὡς μὴ μόνον τοῖς μα- Β 
xpàv διεστηχόσιν, ἀλλὰ δὴ xal τοῖς λίαν ὀψιγόνοις 
παραπέμπειν δύνασθαι τὴν διδασχαλίαν. Καὶ τοῦτον 
ἡμῖν ἡ πεῖρα πιστοῦται τὸν λόγον’ ἐπείπερ οἵ τε 
πολλοῖς πρότερον ἔτεσι γενόμενοι διδάσχουτι τοὺς 
νέους, σωζομένης ἐν γράμμασι τῆς διδασχαλίας " 
ἡμεῖς τε χεχωρισμένοι τοσοῦτον τοῖς σώμασι, τῇ 
διανοίᾳ σύνεσμεν ἀεὶ, καὶ προσομιλοῦμεν ῥᾳδίως, τῆς 
ἀιδασχαλίας οὔτε ὑπὸ γῆς οὔτε ὑπὸ θαλάσσης χωλυο- 
μένης, εἴ τίς ἐστιν ὑμῖν τῶν ἰδίων ψυχῶν φροντίς. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ ELE. 
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incrementum, maturosque fructus peérductam vi. 
dere cupimus, vestro discendi studio nostra 
vota adjuvante. Probe enim scitis et nostram in 
vos benevolentiam, et Dei auxilium in vestris si 
tum esse voluntatibus : quibus ad id quod decet 
directis, Deus adjutor vocatus aderit et invocatus ; 
et quisquis Deum diligit, sua sponte ad docendum 
se offeret, Est. enim invicta alacritas eorum qui 
utile aliquid docere possunt, cum discentium men- 
165. ab omni purz sunt obluctandi vitio. Itaqua 
ne corporis quidem disjunctio est. impediménto ; 
quippe cum Conditor noster, ob sapienti: ac be- 
nignitatis. magnitudinem, nec corporibus cogita- 
lionem, nec lingua dicendi facultatem circum- 


scripserit ; sed et ab ipso tempore amplius quid- : 


dam iis, qui prodesse possunt, largitus sit, ita uf 


non solum longe dissitis, sed etiam sero admodum ^ 


nascituris doctrinam transmittere valeant, Atque 
hane nobis sententiam confirmat experientia : 
quandoquidem 433 et qui multis ante annis vixe- 
runt, erudiunt juniores, conservata in scriptie 
doctrina : et nos, corpore ita dissiti, animo sempet 
adsumus, ac facile colloquimur ; cum doctrinz 
neque terra neque mari prohibeatur, si qua vobis 
vestrarum animarum cura ac sollicitudo, 


EPISTOLA CCXCV *. 


Hortatur ut camnobiticam vitam amvlectmtur, caveantque ne. quis eos a Patrum fide abducat 


Μονάζουσι (1). C 


Ἡγοῦμαι μὲν μηδεμιᾶς ἑτέρας ὑμᾶς τῇ τοῦ Θεοῦ 
χάριτι παραχλήσεως δεῖσθαι, μετὰ τοὺς λόγους οὺς 
δι᾽ ἡμῶν αὐτῶν ἐποιησάμεθα πρὸς ὑμᾶς, παραχα- 
λοῦντες ὑμᾶς πάντας τὴν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ζωὴν χατα- 
δέξασθαι. εἰς μίμημα τῆς ἀποστολιχῖς πολιτείας, 
ὃ καὶ ἐδέξασθε ὡς ἀγαθὸν δίδαγμα, καὶ τὐχαριστή- 
σατε δι᾿ αὑτὸ τῷ Κυρίῳ. Ἐπεὶ οὖν οὐχὶ ῥήματα 
ἦν τὰ map! ἡμῶν λαληθέντα, ἀλλὰ διδάγματα εἰς 
ἔργον προελθεῖν (8) ὀφείλοντα ἐπὶ ὠφελείᾳ μὲν ὑμῶν 
τῶν ἀνεχομένων, ἐπ' ἀναπαύσει δὲ ἡμετέρᾳ τῶν 
ὑποθεμένων τὴν γνώμην, εἰς δόξαν 6b χαὶ ἔπαινον 
τοῦ Χριστοῦ, οὗ τὸ ὄνομα ἐπιχέχληται ἐφ᾽ ἡμᾶς " 
τούτου χάριν ἀπέστειλα τὸν ποθεινότατον ἡμῶν ἀδελ- 
φὸν, ἵνα xaX τὸ πρόθυμον γνωρίσῃ, καὶ τὸ νωθρὸν 
διεγείρῃ, xa τὸ ἀντιτεῖνον φανερὸν ἡμῖν χαταστή- 
σῃ. Πολλὴ γὰρ ἡ ἐπιθυμία καὶ ἰδεῖν ὑμᾷς συνηγμέ- 
voug, χαὶ ἀχοῦσαι περὶ ὑμῶν, ὅτι οὐχὶ τὸν ἀμάρ- 
τυρὸν ἀγαπᾶτε βίον, ἀλλὰ μᾶλλον καταδέχεσθε πάν- 
τες χαὶ φύλαχες τῆς ἀλλήλων ἀχριδείας εἶναι, xal 
μάρτυρες τῶν χατορθουμένων. Οὕτω γὰρ ἔχαστος 
χαὶ τὸν ἐφ᾽ ἑαυτῷ μισθὸν τέλειον ἀπολήψεται (9), καὶ 
τὸν ἐπὶ τῇ τοῦ ἀδελφοῦ προχοπῇ " ὃν xal λόγῳ καὶ 

9" Jerem. xiv, 9. 

(7) Μονάζουσι. Sic Harl., Coisl. primus et Regius 
| reg At Regius 2897 et Coisl. secundus sic ha- 

nt: Πρὸς μονάζοντας, δι' ἧς ἐπιστηρίζει αὐτοὺς 
πρὸς τὴν ἐν Χριστῷ πολιτείαν καὶ πίστιν" Monachis 
πὸ confirmat in vita secundum Christum et in fide. 

iti addunt val φησιν, ὅτι ἡ πίστις ἐστὶν ἡ σώζουσα 


διὰ ἀγάπης ἐνεργουμένη" Et ait fidem quc salvat 
eam esse que per charitatem operatur. j 


Monachis. 


Arbitror equidem nullam aliam vobis Dei gratia 
opus esse adhortationem, post eos sermones, quot 
per me ipse apud vos babui, cum vos omnes hor- 
larer, ut vitam communem ad exemplum apostolic' 
instituti amplecteremini ; quod et accepistis u' 
bonum documentum, et de hoc ipso gratis Dominc 
egistis. Cum igitur verba non fuerint quie a. nobit 
dicta sunt, sed documenta in rem conferenda δ 
utilitatem vestram, qui me disserentem pertulistis, 
et ad consolationem meam, qui id dabam consilii, 
ac tandem ad gloriam et laudem Christi, cujus 
nomen super nos invoeatum est *; hanc ob causam 


desideratissimum nostrum fratrem misi, ul et; 


quod slacre est cognoscat, et quod pigrum excitet, 
et quod reluctatur nobis indicet, Nam vehementer 
cupio tum videre vos coadunatos, tum id de vobis 
audire non jam vobis testibus carentem placere 
vitam, sed id potius omnes amplecti, ut et cu- 
stodes sitis vestrae inter vos diligentiz el testes 
przclare factorum. Sic enim unusquisque et pro se 
ipse mercedem perfectum accipiet et pro fratris 
progressu ; quam quidem par est ut vobis invicem 


(8) IlpceA0eTv. [Δ Harl., Med., Reg. uterque, 
Coisl. secundus et Bigot. Habet Coisl. primus προσ- 
ελθεῖν. Editi ἐλθεῖν. 

(9) ᾿Απολήψεται. Duo mss. λήψεται. Paulo post 
tres mss, παρασχέσθαι ὑμᾶς, Sed Harl. et Med. cum 
editis consentiunt. 

ἡ Aias CCXCV. 
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verbo et opere concilielis ex continuis. colloquiis A ἔργῳ παρέχεσθαι ὑμᾶς ἀλλήλοις mposhxs ix τῆς 


et adhortationibus. In primis autem adhortor vos, 
vt Patrum fidei memores sitis, nec ab iis qui vos 
in vestra solitudine abripere conantur, commovea- 
mini : illud scientes neque accuratam vitam, si 
fide in Deum illuminata non sit, per se ipsam pro- 
desse ; neque rectam. confessionem, si bonorum 
operum sit expers, commendare nos Domino 
posse ; sed necesse esse ulrumque concurrere ; 
ut Dej homo integer sit ac perfectus, nec aliqua re 
deliciente, vita nostra claudicet. Fides enim quie 
salvos nos facit, ea est, ul ait Apostolus, que per 
charitatem operatur **. 


EPISTOLA CCXCVI *, 


συνεχοῦς ὁμιλίας καὶ παραχλήσεως, Ἐπὶ πᾶσι δὲ 
παραχαλοῦμεν μεμνῆσθαι ὑμᾶς τῆς τῶν Πατέρων 
πίστεως, wa μὴ σαλεύεσῆαι ὑπὸ τῶν ἐν τῇ ὑμετέ- 
pa (10) ἡτυχίᾳ περιφέρειν ὑμᾶς ἐπιχειρούντων " εἰ- 
δότας (11), ὅτι οὔτε πολιτείας ἀκρίθεια χαθ᾽ ἕαυ- 
τὴν, μὴ διὰ τῆς εἰς Θεὸν πίστεως πεφωτισμέντ, 
ὠφέλιμος, οὔτε ὀρθὴ ὁμολογία, ἀγαθῶν ἔργων 
ἄμοιρος οὖσα, παραστῆσαι: ἡμᾶς δυνήσεται τῷ Κυ- 
pip * ἀλλὰ δεῖ ἀμφότερα συνεῖναι, ἵνα ἄρτιος ἢ (12) 
ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος, καὶ μὴ χατὰ τὸ ἐλλεῖπον qu- 
λεύῃ ἡμῶν ἡ ζωΐ, Πίστις γάρ ἔστιν ἡ σώζουσα 
ἡμᾶς, ὡς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, δι᾽ ἀγάπης ἐνερ-, 
γουμένη. 
ἘΠΙΣΤΌΛΗ X45". 


Excusatione utitur, quod. viduae nabus diu usus sit : eximia ipsi ejusque fiia pravcepta tradit. 


Vidua. 

Considerous tuum in me animum, ac studium 
erga Dei opus cognitum habens, nuper tecum 
tanquam cum filia liberius 34$ egi, atque diutius 
1nulabus tuis usus sum, parce quidem tanquam meis 
utens:sed tamen illarum ausum produsi longius. 
llc eerte tu: gravitati scribenda erant, ut scires 
animi affectus. indicium esse quod factum est. 
Simul autem dignitatem. luam per litteras submo- 
nemus, ut Domini memineris, et exitum ex hoc 
mundo semper ante oculos habens, tuam ipsius 
vitam dirigas et prapares ad cause coram judice 
qui decipi non potest, defensionem ; ut ob bona 
epera fiduciam habeas coram eo qui nostrorum 
cerdium arcana revelaturus est in die visitationis 


ejus. Filiam nobilissimam per te salutamws ; ai. € 


'que adhortor ut in meditandis Domini ora- 
culis vitam degat : quo illius animus doctrina 
opima nutriatur, mensque illius. crescat et ado- 
lescat magis, quam ipsum corpus, dum a natura 


augetur. 


EPISTOLA CCXCVI **, 


Ἐλευϑέρᾳ (35). 

τοχαζόμενός σὸν τῆς περὶ ἡμᾶς διαθέσεως, καὶ 
ἂν ἔχεις περὶ τὸ ἔργον τοῦ Κυρίου σπουδὴν ἐπιγι- 
γῴτχοντες, χατεθαῤῥήσαμεν ὡς θυγατρὸς πρώην, 
χαὶ ταῖς ἡμιόνοις ἐπὶ πλεῖον (14) ἐχρησάμεθα, πε- 
φεισμένως μὲν ὡς ἡμετέραις (15) χρώμενοι " παρ- 
ετείναμεν δ᾽ οὖν ὅμως αὐτῶν τὴν ὑπηρεσίαν. Taoca 
οὖν ἔδε: ἐπισταλῆνα! σὴν τῇ σεμνότητι ὥστε εἰδέναι, 
ὅτι ἀπόδειξίς ἔστι τῆς διαθέσεως τὸ γενόμενον (10). 
Ὁμοῦ δὲ χαὶ ὑπομιμνήσχομεν διὰ τοῦ γράμματος 
τὴν κοσμιότητά σου, μεμνῇσῦα! τοῦ Κυρίου, χαὶ τὴν 
ἔξοδον τὴν ἀπὸ τοῦ χότμον τούτου πρὸ ὀφθαλμῶν 
ποιουμένην ἀεὶ, τὸν βίον ἑαυτῆς ῥυθμίζειν πρὸς 
ἀπολογίαν τοῦ ἀπαραλογίστου χριτοῦ, ἵνα γένηταξ 
σοι παῤῥησία ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις ἔμπροσθεν 
τοῦ τὰ χρυπτὰ τῶν χαρδιῶν ἡμῶν ἀποχαλύπτειν 
μέλλοντος ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐπισχοπῆς αὐτοῦ. Τὴν 
εὐγενεστάτην θυγατέρα ἀσπαζόμεθα διὰ σοῦ" καὶ 
παραχαλῶ ἐν τῇ μελέτῃ τῶν λογίων (1 1) τοῦ Κυρίου 
διάγειν αὐτὴν, ἵνα ἐχτρέφηται ὑπὸ τῆς ἀγαθῆς δι- 
δασχαλίας τὴν ψυχὴν, xoi ἐπιδιδῷ πρὸς αὔξησιν 
χαὶ μέγεθος ἡ διάνοια αὐτῆς μᾶλλον ἢ τὸ σῶμα ὑπὸ 
«ἧς φύσεως. 

ΕἸΠΣΤΟΛΗ XLZ'. 


Hortatur aa pielalem. et commendat mulierem. quee hanc epistolam per[erebat. 


γιά. 


Ἐλευθέρᾳ (48). 


Cum omnino mihi congruere judicarem , tum p Πάνυ ἐμαντῷ ἐπιδάλλειν χρίνων xit διὰ τὸ τῆς 


** Galat, v, 6. 


* Alias CCLXXX V. ' 

** Alias CCLXXXNVI 

(10) Ἔν τῇ ὑμετέρᾳ. Ha. Harl. prima. manu, et 

lures alii. Editi ἡμετέρα, 

(11) Εἰδότας. Mediceus codex εἰδότες. 

(42) "Aprioc 1. Mss. duo ἄρτιος εἴη. 

(15) "E.levü£pa. Reg. secundus et Coisl, secun- 
dus Ἐλευθέρᾳ ἑτέρᾳ, ad aliam viduam. 

(44) Ἐπὶ a.leior. Sic Med., Coisl. primus et Reg. 
secundus. Eiliti ἐπὶ πλέον. Paulo post voculam δέ 
nddimus ex duobus mss. ante οὖν ὅμως. Subinde 
editi τῇ σῇ σεμνότητι. Coisl. primus, Med. et Reg. 
secundus ut in textu. 

(15) Ἡμετέραις. Legit Combelisius cum  inter- 
prete ὑμετέραις, parce quidem. tanquam tuis utens, 
Sod repuguant iss. codices, nee necessaria immu- 


tatio. Nam eum soleant nomines. suarum quisque 
rerum curam gerere ; nihil mirum si Basilius mu- 
labus parce ut suis usum se esse dicit, simul et suam 
in illis conservandis diligentiam, et amicam in 
utendo fiduciam indicans. Porro ea diligentius cu- 
rari, quibus quis utitur ut suis, ex alio Basilii loco 
perspici polest, ubi diabolum his, qui se illi addixe- 
runt, won ut propriis mancipiis uti, sed tanquam 
alienis abuti. docet Comment, in Jsaiam n. 109, 
pag. 454. . 

(46) Τὸ γενόμενον. Wa Regius codex multo me- 
lius quam alii et editi τὸ γινόμενον. : 

(47) Τῶν Aoyler. Sic Regius et Ceisl. primus. 
Editi τῶν λόγων. 

(18) Ἐπευθέρᾳ. Addit Coisl. recentior Ἰουλέττ", 
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ἡλιχίας πρεσθυτιχον, xai διὰ τὸ τῆς πνευματιχῆς A propter provectam :elatem, tum propter spiritualis 


διαθέσεως γνήσιον τὴν ἀσύγχριτόν σου εὐγένειαν 
καὶ ἐν τῇ σωματιχῇ παρουσίᾳ ἐπισχέπτεσθαι, καὶ 
ἀπούσης (19) μὴ ἀπουλιμπάνεσθαι, ἀλλὰ γράμμασιν. 
ἀποπληροῦν τὸ ἐνδέον, ἐπειδὴ εὗρον πρέπουσαν 
διάχονον τῶν πρὸς τὴν σὴν σεμνότητα γραμμάτων 
τήνδε, δι᾽ αὑτῆς προσφθέγγομα! σε, προηγουμένως 
παρορμῶν ἐπὶ τὸ ἔργον τὸ τοῦ Κυρίου, ἵνα σε ὁ 
ἅγιος Θεὸς, τιμίως παρενεγχὼν τὰς ἡμέρας τῆς 
παροιχίας aou ἐν πάσῃ εὑσεθείᾳ χαὶ σεμνότητι, ἀξίαν 
xai τῶν μελλόντων ἀγαθῶν χαταστήσειεν. “Ἔπειτα 
δὲ χαὶ τὴν προειρημένην θυγατέρα παραχατατίθε- 
μαΐ (30) σοι, ἵνα ὡς ἐμὴν μὲν θυγατέρα, σεαυτῆς 
δὲ ἀδελφὴν οὕτω δέξῃ, καὶ περὶ ὧν ἂν τῇ εὐσχή- 
μονί σοὺ xaX χαθαρᾷ ψυχῇ ἀναχοινώσεται, ἰδιοπαθή- 
σῇς, xai ἀντιλάδῃ αὐτῆς, ὡς; παρὰ τοῦ Κυρίου 
προηγουμένως ἔχουσα τὸν μισθόν" ἔπειτα χαὶ ἡμᾶς 
ἀναπαύουσα τοὺς ἐν σπλάγχνοις Χριστοῦ τὸ τῆς ἀγά- 
πῆς σοι (21) μέτρον ἀποπληροῦντας 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ XLH'. 


affectus. sinceritatem, nulli comparabilem tuam 
nobilitatem et corpore presentem invisere, et ab- 
senti non deesse, sed litteris, id quod deest, sup- 
plere : ubi nactus sum idoneam hanc ministram 
litterarum. ad tuam gravitatem | perferendarum , 
per ipsam te saluto, in primis adhortans ad Do- 
mini opus, ut te Deus sanctus, cum honore dedu- 
cens dies incolatus tui in omni pietate atque gra- 
vitate, dignam etiam futuris bonis constituat. 
Deinde vero et memoratam filiam commendo tibi, 
ut eam sicut meam quidem filiam, luam vero 
sororem suscipias ; et. quibus de rebus cum pr- 
clara tua ae. pura anima. cominunicabit tuas pro- 
prias esse. existimes, ac o pein feras, primum qui- 
dem ae proxeipue ut a Domino mercedem habens ; 
deinde etiam ut nobis pergratum faciens, qui tibi 
in Christi visceribus charitatis. mensuram adim- 
plemus. 


EPISTOL* CCXCVIII *. 


Refellit cujusdam hominis dolum, qui aqua: vim quamdam prorsus absurdam inesse persuadebat. 


'Area(ypagoc , ἐπὶ ἀνδρὶ ebdatet, 

Ὅτι μὲν περὶ πάντων χαταξιοῖς συμβούλοις ἡμῖν 
καὶ χοινωνοῖς φροντισμάτων χεχρῆσθαι, ποιεῖς πρέ- 
Tov (22) τῇ σεαυτοῦ τελειότητι" χαί cs ὁ Θεὸς τῆς 
τε ἀγάπης τῆς περὶ ἡμᾶς, καὶ τῆς ἐπιμελείας τῇ: 
vs τὸν βίον ἀμείψαιτο (33) * ὅτι δὲ σου ἤψατο ἡ 

ἀπάτη τούτου, ἐθαύμασα, xa ὕδατί (24) τινα δύ- 
vagi ἄλογον παρεῖναι πεπίστευχας" xai ταῦτα, o2- 
δεμιᾶς μαρτυρίας βεδαιούσης τὴν φήμην. Οὔχουν 
ἐστί τις τῶν ἐχεῖθεν οὐ μιχρὸν, οὐ μεῖζον λαδὼν εἰς 
τὸ σῶμα, ὧν ἤλπισε, τὸ ἑαυτοῦ ἀγαθόν" ἢ εἰ μή 
τινι ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου γέγονε παραμυθία τις" 
ὁποῖα (35) xai χαθεύδουσι xai ἄλλα τινὰ χατὰ τὸν 
βίον ἐνεργοῦσιν ἐπιγίνεσθαι πέφυχεν. ᾿Αλλ᾽ ὁ ἄνα:- 
ρῶν τὴν ἀγάπην τὰ αὐτόματα τῇ τοῦ ὕδατος φύσει 
λογίζεσθαι τοὺς ἀπλουστέρους ἀναπείθει. “Ὅτι δὲ 
ἀληθὴς ἡμῶν ὁ λόγος, ἔξεστιν ἐξ αὐτῆς τῆς πείρας 
σε διδαχθῆναι. 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ Xter. 


Sine inscriptione, causa pii viri. 

Quod me quidem diguaris in omnibus consi- 
liario e& curarum) consorte uti, rem tua integri- 
tate dignam facis ; teque Deus et pro tuo in me 
amore, et pro vitz instituendz 435 diligentia re- 
muneretur. lllud autem miratus sum quod te bujus 
hominis dolus attigerit, et aqu: vim quamdam 
absurdam inesse credideris ; idque, nullo testi- 
monio famam confirmante. Nemo sane est eorum, 
qui illic degunt, qui speratum corporis levarsea 
magnum minusve consecutus sit; nisi quis casu 
et foriuito nonnihil acceperit levaminis ; quale et 
dormientibus el alia quzdam in vita agentibus 
accidere solet. Sed qui e medio tollit charitatem, 
is persuadet simplicioribus, ut ea que fortuito 
Obveniunt, naturz aque ascribant. Ceterum 
quie dico vera esse, potest ex ipsa experientia di- 
seeré, 


EPISTOLA CCXCIX **. 


Eximium virum qui e potentia civili ad tramquillem vitam recesserat, hortatur, ut censitoris munus in regione Iboritarum, 
spe inercedis a Deo cousequendar, suscipiat. 


Κηνσίτορι (26). 

Εἰδότε uot ἔγραφες, ὅτι δυσχόλως ἔχεις πρὸς τὴν 
τῶν χοινῶν ἐπιμέλειαν, Καὶ γὰρ παλαιός ἐστι A 
γος, τοὺς ἀρετῆς μεταποιουμένους μὴ μεθ᾽ ἡδονῆς 
ἑαυτοὺς ἐπιδάλλειν ἀρχαῖς. Τὰ γὰρ τῶν ἱχτρευόντων 
ἴδια, ταῦτα ὁρῶ καὶ τῶν ἀρχόντων ὄντα. Ὁρῶσι γὰρ 


(19) ᾿Απούσης. Sic Clarom, melius quam ali et 
editi ἀπούσῃ. Hoc enim verbum apud Basilium sem- 
per eum genitivo conjunctum. 

(20) Παρακατατίθεμαι. Clarom. παρακατατίθημι 
Paulo post editi ἀντιλάδῃς. Coisl. primus et Med. 
ut in textu. 

(31) ᾿Αγάπης σοι. Mane voculam. addidimus ex 
Med., Vat. et Calrom. 


(23) Πρέπον, Coisl. secundus et Regius secundus 
Tics. 


;ensitori, 

Scienti mihi scripsisti permolestam tibi esse 
rei publice administrationem. Nam antiqua sen- 
lentia est, virtutis studiosos baud libenter in ma- 
gistratus. sese conjicere. Qui enim medicorum, 
ea magistratuum, quoque propria esse video, 


; (335) Ἀμείψαιτο, Cum. alio Coisl. primus ἀμεῖ- 
30. 

(24) Καὶ ὕδατι. Med., Cuisl. secundus, Reg. se- 
cundus εἰ ὕδατι. Mox editi ὡς τὸ σῶμα. Mss. qua- 
tuor ut in. textu. Paulo post ex totidem mss. emen- 
davimus quod vitiose erat in editis f τι μή τῆνος 

(35) Ὁποῖα. Sic mss. tres. Edili οἷα. 

(26) Κηνσίτορι. tà. summo consensu mss, codi« 
ces. Editi Κηνσήτορι, 

* Alias CCXXN V. 
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Vident enim mala, experiunturque insuavia, el A δεινὰ, χαὶ πειρῶνται àrbüw " xz ἐπ᾽ ἀλλοτρίαι; 


ex aliorum incommodis proprios percipiunt do- 
lores ; sallem qui were magistratus sunt. Nam 
quicunque aucupantur questum, etad divitias 
respiciunt , ac gloriam przsentem admirantur , 
hi maximum bonorum ducunt, potestatem — ali- 
quam assequi , unde amicis benefacere pos- 
sint, et inimicos ulcisci, ac sibi ipsis optata 
comparare. At tu non talis es, Quomodo enim? 
qui e potentia civili , eaque tanla tua sponte 
recessisti ; el cum tibi liceret vivitati, lan- 
quam domui uni, dominari , quieiam ac tran- 
quillam amplexus es vitam : nec habere nego- 
lia, nec exhibere aliis. pluris existimans , quam 
alii morosos se praestare. Sed cum Domino vi- 
sum sit lboritarum regionem cauponibus mon 
subjici, neque mancipiorum foro descriptionem 
similem esse : sed unumquemque ut aquum est 
describi; accipe negotium , licet alias mole- 
stum, sed tamen quod tibi apud Deum laudem 
et approbationem conciliare possit, Neque poten- 
tiam formides , neque paupertatem contemnas ; 
sed animi zquitatem iis quos reges, trutina 
omni zquiorem exhibe. Sic enim et. iis qui tibi 
hoe muneris crediderint , manifestum fiet. tuum 
justitize studium, et te ante alios mirabuntur. Aut 
etiamsi hoc illos lateat, Deum nostrum non la- 
tebit, qui magna nobis proposuit bonorum operum 
priemia. 
A36 EPISTOLA CCC *. 


συμφοραῖς οἰχείας καρποῦνται λύπας" οἵ γε ὡς 
ἀληθῶς ἄρχοντες. Ἐπεὶ ὅσον ἐμποριχὺν τῶν ἀνθρώ. 
πων, καὶ πρὸς χρήματα βλέπον, xa περὶ τὴν δό- 
ξαν ταύτην ἐπτοημένον, μέγιστον τῶν ἀγαθῶν τίθε 
ται τὸ παραλαβεῖν τινα δυναστείαν, ἀφ᾽ ἧς δυνῆσον- 
ται φίλους εὖ ποιεῖν, xal ἐχθροὺς ἀμύνεσθαι, καὶ 
ἑαυτοῖς χαταχτᾶσθαι τὰ σπουδαζόμενα. ᾿Αλλ᾽ eb 
τοιοῦτος "σύ. Πόθεν ; Gg vt xai τῆς πολιτιχῆς δυνά- 
μεὼς τοσαύτης οὔσης ἐχὼν ἀνεχώρησας " xal ἐξόν 
σοι χρατεῖν πόλεως, ὡς μιᾶς οἰχίας, σὺ δὲ τὸν 
ἀπράγμονα καὶ ἡσύχιον εἴλου βίον, τὸ μήτε ἔχειν 
πράγματα, μὲτε παρέχειν ἑτέροις πλείονος (27) 
ἄξιον τιθέμενος, ἣ ὅσον οἱ λοιποὶ τιμῶνται τὸ δυσ- 
προπεύειν. ᾿Αλλ' ἐπειδὴ ἠδουλήθη ὁ Κύριος τὴν 
Ἰθωριτῶν χώραν μὴ ὑπὸ χαπήλοις ἀνθρώποις γεν 
νέσθαι, μηδὲ ὥσπερ ἀνδραπόδων ἀγορὰν (38) εἶναι 
τὴν ἀποτίμησιν, ἀλλ᾽ ὡς ἔστι δίχαιον, ἕχαστον 
ἀπογράφεσθαι (39)" δέξαι τὸ πρᾶγμα, εἰ xai ἄλλως 
y», ρὸν, ἀλλ᾽ οὖν ὡς πρόξενόν σοι γενέσθαι δυνάμε- 
vov τῆς παρὰ Θεῷ εὐδοχιμήσεως, Καὶ μήτε δυνα- 
στείαν ὑποπτήξῃς, μήτε πενίας χαταφρονήσῃς, 
ἀλλὰ τὸ τῶν λογισμῶν ἀῤῥεπὲς τρυτάνης πάσης (50) 
ἀῤῥεπέστερον παράσχου τοῖς διοιχουμένοις, Οὕτω 
γὰρ χαὶ τοῖς πεπιστευχόσι φανερὰ γενήσεταί σου ἣ 
περὶ τὸ δίχαιον σπουδὴ, xai θαυμάσονταί σε (51) 
παρὰ τοὺς ἄλλους. Ἢ xw ἐκείνους διαλάθῃ, τὸν 
Θεὸν ἡμῶν οὐ λήσεται, τὸν μεγάλα ἡμῖν προθέντα 


Ὁ τῶν ἀγαθῶν ἔργων τὰ ἄθλα (52). 


ΕΠΙΣΤΌΛΗ T. 


Patrem consolatur fuii morle in ipso etatis flore abrepti afflictum. 


Pétri scholastici cujusdam fato functi consoia- 
toria. 


Cur in secundo patrum loco nos Dominus cou 
stituerit Christianis, puerorum nobis in eum cre- 


. dentium commissa ad pietatem institutione ; aflli- . 


cionem tuam beati Lui filii causa ortam nostram 
quoque propriam esse judicavimus, ac ingemuimus 
immaturo illius discessu; dolentes maxime tua 
causa, ac considerantes quantum sit futurum dolo- 
ris pondus ei qui matura paler est, cum nobis 
eliam, qui ex przcepto propiaqui sumus, tanta 
cordis maestitia obvenerit. lilius enim causa nihil 
triste aut pati aut. loqui oportebat : sed miserandi 
sunt, qui spe de eo concepta exciderunt. Ac vefe 
multis lacrymis ac. gemitibus digni qui, cum filium 
jn ipso ztatis flore ad litterarum studia misissent, 


* Alias (ΟἹ, 

(37) Πιείονος. Editi addunt σπουδῆς, quod per- 
commode deest in codice Harlzano, 

28) "Ὥσπερ ἀνδραπόδων ἀγοράν". Ita Harl. prima 
manu et. Med. melius quam alii et editi ὥσπερ ἐν 
ἀνδραπόδων ἀγορᾷ. 

(29) ᾿Απογράφεσθαι. Sox antiqui codices γράφε- 
a2x. Sei tres antiquissimi ut in editis. 
(90) Πάσης. Mane vocem addidimus ex Harl., 
Vat., Coisl. secundo et tribus Regiis. 

en Savpácorral cs. Deest vocula in. codice 


led, 
(33) Τὰ d9.1a. Duo mss. τὰ ἔπαθλα, 


Πρὸς πατέρα σχοϊαστιχοῦ (25) τελευτήσαντος 
aapapvüncixi. 

Ἐπειδὴ ἐν δευτέρᾳ τάξει πατέρων ἔθετο ἡμᾶς ὁ 
Κύριος τοῖς Χριστιανοῖς, τῶν παίδων ἡμῖν τῶν εἰς 
αὐτὸν πεπιστευχότων τὴν διὰ τῆς εὐσεδείας μόρφω- 
σιν ἐπιτρέψας * τὸ συμδὰν ἐπὶ τὸν (54) μακάριον υἱόν 
σου πάθος xai ἡμέτερον ἴδιον εἶναι ἐλογισάμεθα, 4 
xa ἐπεστενάξαμεν αὐτοῦ τῇ ἀωρίᾳ τοῦ χωρισμοῦ τ s 
συμπαθόντες μάλιστά σοι, χαὶ ὑπολογισάμενοι i xy 
ἔσται τῆς ὀδύνης τὸ βάρος πατρὶ τῷ χατὰ φύσιν, 
ὅπου γε xai ἡμῖν, τοῖς χατὰ τὴν ἐντολὴν ᾧχειω- 
μένοις, τοσοῦτον τῆς χαρδίας τὸ χατηφὲς ἐνεγένετο. 
Ἐπ᾿ ἐχείνῳ μὲν γὰρ οὐδὲν ἔδει σχυθρωπὸν οὔτε πὰ- 
θεῖν, οὔτε φθέγγεσθαι " ἐλεεινοὶ δὲ οἱ τῶν ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἐλπίδων διαμαρτόντες. Καὶ τῷ ὄντι πολλῶν δαχρύων 
καὶ στεναγμῶν ἄξιοι, ἐχπέμψαντες (55) παῖδα ἐν 


(53) Σχοϊλαστικοῦ". Coisl. primus, Harl. et Med., 
Πατρὶ σχολαστιχοῦ παραμυθητιχή, Deest. σχολαστι- 
χοῦ in Regio primo. 

154) Ἐπὶ rcr, etc. Sic Med., Harl., Coisl. et Bigot. 
Editi περὶ τόν, Ibidem deest - Lahr in codicibus 
Med. et Harl, Legitur ἡμῶν ἴδιον in. Reg. secundo 
et Coisl. secundo, Paulo post Harl. et Med. et. duo 
alii ἐνεγένετο. Editi ἐγένετο. 

(55) Ἐκπέμψαντες. Sic Ποίαν. μαι. Harl. et 
Clarom. Alii ἐχπέμψαντα, Editi £x: αντας. lbidem 
Coisl. secundus et Reg. secundus ἄξιον. Paulo post 
editi ἀπενχτήν. Med., Harl. et -Coisl. ut in textu. 
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αὐτῷ τῷ ἄνθες τῆς ἡλιχίας ἐπὶ λόγων ἄσχησιν, ὑπο- A longo illo ac tristi silentio conticentem receperunt, 


δέξασθαι σιωπῶντα τὴν μαχρὰν ταύτην xal à 
ἐχταίαν σιωπήν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὡς ἀνθρώ 
ἡμᾶς εὐθὺς ἐχίνησε" καὶ δάχρυον ἐξεχέαμεν προ- 
πετὲς, xal στεναγμὸν ἀφήχαμεν ix μέσης τῆς χαρ- 
δίας ἀπαίδευτον" τοῦ πάθους ἀθρόως (50), οἷόν τινος 
νεφέλης, τὸν λογισμὸν ἡμῶν περισχόντος. "Emii δὲ 
ἡμῶν αὐτῶν ἐγενόμεθα, καὶ διεδλέψαμεν τῷ τῆς 
ψυχῆς ὀφθαλμῷ πρὸς τὴν φύσιν τῶν ἀνθρωπίνων, 
τῷ μὲν Κυρίῳ ἀπελογησάμεθα,, iz οἷς χατὰ συν- 
αρπαγὴν ἡ Ψυχὴ ἡμῶν διετέθη πρὸς τὸ συμδὰν, 


us 


ἐχυτοὺς δὲ ἐνουθετήσαμεν μετρίως φέρειν ταῦτα, Ex. | 


τῆς παλαιᾶς τοῦ Θεοῦ ἀπ' συγχληρωθέντα 
τῇ ζωῇ τῶν ἀνθρώπων: Οἴχεται παῖς αὐτὸ τῆς 
ἡλικίας ἄγων τὸ βιώσιμον, δια πρέπιυν ἐν χοροῖς 
! 


τεύξεως εἰς εὔνοιαν δυνάμενος xal τὸν ἀγριώτατον 
ἐπισπάσασθαι" ὀξὺς ἐν μαθήμασι, πρᾶος τὸ ἦθος, 
ὑπὲρ τὴν ἡλικίαν χατεσταλμένος (57) xai πλείω 
 πούτων εἰπὼν, ἐλάττω ἄν τις εἴποι τῆς ἀληθείας " 
ἀλλ᾽ ὅμως ἄνθρωπος παρ᾽ ἀνθρώπου γενόμενος (58). 
Τί τοίνυν λογίζεσθαι τὸν πατέρα τοῦ τοιούτου προῦ- 
Txe ; Τί ἄλλο γε ἢ ἀναμνησθῆναι τοῦ ἑαυτοῦ πατρὸς, 
τι τέθνηχε; Τί οὖν θαυμαστὸν, ἐκ θνητοῦ γεννη- 
θέντα, θνητοῦ γενέσθαι πατέρα; Τὸ δὲ πρὸ ὥρας, 
καὶ πρὶν χορεσθῆναι τοῦ βίου, xai πρὶν εἰς μέτρον 
ἡλιχίας ἐλθεῖν, καὶ φανῆνα: τοῖς ἀνθρώποις, xat δια- 
δοχὴν τοῦ γένους χαταλιπεῖν" ταῦτα οὐχ αὔξησις 
ποῦ πάθους, ὡς ἐμαυτὸν πείθω, ἀλλὰ παραμυθία 
ποῦ γεγονότος ἐστίν, Εὐχαριστεῖσθαι ὀφείλει τοῦ 
Θεοῦ ἡ διάταξις, ὅτι μὴ κατέλιπεν ὑπὲρ γῆς ὀρφανὰ 
πέχνα " ὅτι μὴ γυναῖχα χήραν θλίψει μαχρᾷ ἔχδοτον 
ἀφῦχεν, ἢ ἀνδρὶ ἑτέρῳ συνοιχήσουσαν, χαὶ τῶν προ- 
πέρων τέχνων χαταμελήσουσαν. Τὸ δὲ, ὅτε οὐ παρ- 
ετάθη τῷ βίῳ τούτῳ ἡ ζωὴ τοῦ παιδὸς, τίς οὕτως 
ἀφνώμων, ὡς μὴ τὸ μέγιστον τῶν ἀγαθῶν τοῦτο 
νομίζειν εἶναι ; "H γὰρ ἐπὶ πλεῖον ἐνταῦθα διατριδὴ 
πλειόνων χαχῶν ἐστιν ἀφορμή. Οὐχ ἐποίησε xaxóv' 
οὐχ ἔῤῥαψε δόλον τῷ πλησίον" οὐχ εἰς ἀνάγχην ἧλθςε 
φρατρίαις (39) χαταμιγῆναι πονηρευομένων’ οὐχ ἐν- 
ἐπλάχη τοῖς xaz' ἀγορὰν καχοῖς "οὐχ ὑπέμεινεν ἀνά- 
Ὑχὴν ἁμαρτημάτων, οὐ ψεῦδος, οὐχ ἀγνωμοσύνην, 
οὐ πλεονεξίαν, οὐ φιληδονίαν, οὐ τὰ τῆς σαρχὸς πάθη, 
ὅσα ταῖς ἀναγώγαις ψυχαῖς ἐγγίνεσθαι πέφυχεν οὐ- 
δεμιᾷ (40) χηλίδι (41) τὴν ψυχὴν ἀπῆλθε χατεστι- 
Ὑμένος, ἀλλὰ χαθαρὸς ἀνεχώρησε mph; τὴν ἀμείνω 
λῆξιν, Οὐ γῆ κατέχρυψε τὸν ἀγαπητὸν, ἀλλ᾽ οὐρανὸς 
ὑπεδέξατο. Θεὸς ὁ τὰ ἡμέτερα οἰχονομῶν, ὁ τὰς τῶν 
χρόνων ὁροθεσίας ἑχάστῳ νομοθετῶν, ὁ ἀγαγὼν εἰς 
^h» ζωὴν ταύτην, αὐτὸς καὶ μετέστησεν. Ζέχομεν 
διδασχάλιον (43) ἐν ταῖς ὑπερδολαῖς 
τὴν περιθόητον ἐχείνην φωνὴν τοῦ 


ὧν συμφορῶν, 
Ὁ μεγάλου Ἰώδ" 


150) ᾿Αθρόως. Harl. et Med. ἀθρόον. 

(517) Κατεσταμμένος, Reg. secundus et Bigot. 
χαβεπταμένος. 

(28) Γενόμενος. Xa Med., Harl. et Coisl. primus. 
Editi γενηθεῖς, Reg. secundus γεννηθείς, lalra eos- 
"em codices seculi mütavimus quod erat in edi- 
Vis ἐπὶ γῆς el τῶν προτέρων γάμων. 


ὁμηλίχων, ποθεινὸς διδασκάλοις, ἀπὸ ψιλῆς τῆς ἐν- D 


C 


Sed Lee nos quidem, tanquam hemines, statim 
commoverunt, illacerymalique sumus immodice, 
ac gemitum emisimus ex medio corde non decorum, 
cum subito casus, veluti quedam nubes, rationem 
nostram occupasset. At ubi ad nos reversi sumus, 
2c respeximus mentis oculo ad naturam rerum 
humanarum, veniam quidem a Domino petivimus, 
quod abrepta meus nostra sic eventum illum sen- 
sisset ; nos ipsos vero monuimus, ut moderate ea 
feramus, qui ex antiqua Dei sententia humana: 
nalura sors exsistunt. Mortuus est puer. vitalem 
ipsam latem agens, elarus in zqualium choris, 
magistris charus : idoneus qui ex solo congressu 
vel ferocissimum ad benevolentiam pertraheret ; 
acutus in disciplinis, ingenio mitis, supra zlatem 
lemperatus : et. si quis plura dixerit, veritateng 
tamen dicendo non assequetur : sed tamen homo ex 
homine genitus. Quid. igitur talis. pueri patrem 
cogitare decet? Quid aliud, nisi ut sui ipsius patris 
recordetur, qui mortuus est? Quid igitur mirum, 
ex mortali genitum, mortalis patrem factum esse? 
Quod autem immature, et priusquam vita satiare- 
tur ; priusquam ad ztalis mensuram perveniret, et 
innolesceret hominibus, ac generis relinqueret 
successionem : nequaquam liec doloris accessio, 
ut mihi ipse persuadeo, sed eventus sunt sola- 
tium. Gratize agend:e sunt divinz dispositioni, quod 
non reliquerit in terra liberos orbos , nec viduam 
aut :zerumnis diuturnis obnoxiam, aut cum altero' 
viro babitaturam et liberos priores neglecturam. 
Quod autem vita pueri longius in hoc seculo pro- 
ducta non fuit; quis adeo inconsideratus, ut id 
maximum 45377 bonorum esse non judicet? Lon- 
gior enim hic commoratio, malorum plurium occa« 
sio est. Non admisit malum, non struxit dolum 
proximo ; non in id necessilatis venit, ut iniquo- 
rum societati admijsceretur ; non implicatus est 
malis forensibus; non sustinuit necessitatem pec- 
candi, non mendacium, non animi ingrati vitium, 
non avaritiam, non amorem voluptatum, non 
witia carnis, quzcunque animis dissolutis in- 
nasci solent; nulla macula inustus animo migra- 
vit, sed purus abscessit ad sortem meliorem. Non 
contexit terra dilectum, sed celum suscepit. Deus 


qui res nostras moderatur, qui unicuique tem- 
porum terminos prastituit, qui in hanc vitam, 
hune deduxerat, idem etiam transtulit, Habemus. 
documentum in maximis calamitatibus, celeberri- 
mam illam magni Jobi vocem : Dominus dedit, 
Dominus. abstulit : sicut. Domino visum est, ita et 


(39) Φρατρίαις. Mediceus codex φρατρία. 

(40) οὐδεμιᾷ. Editi addunt τούτων, nulla harum 
rerum macula. Sed ea vox melius videtur deesse iu 
codice llarkeano. 

(M) Kng.U8&t. Sic plerique mss. Editi κηλίδςι, 

(93) διδασκάλιον. Nennulli cedices recentieres. 
διδαυγαλεῖγ, 


^5 


à 
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factum est. Sit nomen. Domini benedictum in se- & Ὁ Κύριος ἔδωχεν, ὁ Νύριος dgelAezc ὡς τῷ 


cula V. 


EPISTOLA CCCI *. 


Consolatur morte uxoris afflictum. 


Maximo consolatoria. 
Quomodo affectus fuerim audito casu, nulla mihi 


Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτω xal ἐγένετο. Εἴη τὸ Croga 
Κυρίου εὐογημένον εἰς τοὺς αἰῶγας. 
EHIXTOAH TA. 


Μαξίμῳ (43) παραμυθητική. 
Ὅπως διετέθημεν ἐπὶ τῇ ἀχοῇ τοῦ πάθους, οὐδεὶς 


oratio ad clare exprimendum satis esse possit; ᾿ἂν ἡμῖν λόγος εἰς παράστασιν τῆς ἐναργείας (44) 


cum quidem nunc considerarem illatum piorum 
communi damnum amissa ordinis sui principe fe- - 
mina; nune vero quantam in tristitiam delapsa ' 
essel gravitatis luz serenitas cogilarem : ac do- 
mum, cujus fortunas omnes laudabant, in genua 
prolapsam, et convictum, qui harmonia summa 


ἀρχέσειε " νῦν μὲν τὴν ζημίαν λογιζόμενοι (45), ἣν 
τὸ χοινὸν τῶν εὐλαθῶν ἐζημιώθη, τὴν προστάτιν 
ποῦ καθ᾽ ἐχυτὴν τάγματος ἀπολέσαν (46) * νῦν δὲ τὴν 
φαιδρότητα τῆς σῆς σεμνότητος εἰς οἵαν μετέπεσε 
χατήφειαν ἐννοοῦντες " οἶχον τοῖς πᾶσι μαχαριστὸν 
εἰς γόνυ κλιθέντα, xal συμδίωσιν διὰ τῆς ἄχρας 


conglutinatus erat, somno citius dissolutum animo pj ἁρμονίας συμπεφωχυῖαν ὀνείρου (41) θᾶττον διαλυ- 


intuerer. Quomodo, etiatnsi essemus. adamantini , 
non inflexi animo fuissemus? Mihi vcro etiam ex 
primo congressu necessitudo quadam exstitit cum 
tua dignitate; tamque luz virtuli favi, ut omni 
hora laudes tuas in ore lmberem. At ubi etiam mihi 
cum beata illa anima exstitit familiaritas, milii vere 
Juit persuasum, hanc Proverbiorum sententiam in 
vobis fuisse confirmatàm, mulierem videlicet. viro 
ἃ Deo aptari **. Adeo moribus congrucbatis inter | 
vos, utroque tanquam in speculo allerius. mores 
in seipse representante. Etiamsi quis plura dixe- 
rit, ne minimam quidem partea) eorum que pro 
merito dicenda essent, assequatur. Sed quid sen- 
tiendum de Dei lege dudum vigente, wt qui stato 
tempore in lucem editus est, rursus abeat; et πὰ. C 
quxque anima, ubi necessariis vite. offici.s functa 
est, tun) demum vinculis corporis solvatur? Neque 
primi id passi sumus, vir admirande, neque soli : 
sed quas parentes et avi et majores retro 438 
omnes experti sunt, ea nos etiam experimur, Atque 
hsc vifo exemplis ejusinodi referta est. Te autem * 
tanto cxteris virtute przstantem, in. mediis etiam 
zerumnis par est animze tux. magnitudinem infra- 
ctam custodire, non damnum pr:esens iniquo animo 
ferentem, sed ob beneficium initio collatum gratias 
»argitori habentem, Mori enim commune est. eorum 
qui ejusdem nature. participes sunt : sed bon: 
uxoris consortio frui, paucis contigit, qui in vita 
felices przedicati sunt; quippe cum ipse ex sepa- 
"C fob y, 31. 5 Prov. xix. 14. 


Alias CCCXLVI. 

45) Μαξίμῳ. Yn editis li«e cpistola. dicitur àv- 
επίγραφος, Nomen Maximi, eui inscripta est, erui- 
mus ex codicibus Harl. et Clarom. 

(44) "Erupryelac. Ma Harl, et Bigor. Editi ἐνερ- 
πείας. lbidem editi ἀρχέσει, plerique mss. ut in 
textu. 

43) Αογιζόμενοι. Uterque Coisl., Regius secun- 
"m Paris, et Clarom. λογιζομένοις, Sed erratum 
esse patet ex. his quze sequuntur. Paulo post editi 
χαθ᾽ ἑαυτόν. Sex miss. ut im textu. Harl. secunda 
manu οἱ Med. χαθ᾽ ἑαυτούς. 

(46) 'AxoAécar. τὰ mss. quinque. Editi ἀπώλε- 
cav. lbidem Harleanus codex νῦν δὲ xal τὴν φαι- 


xar 
(41) Ὁνείρου. Marl. et Coisl.. primus ὀνείρατος, 


θεῖσαν βλέποντες τῇ διανοίᾳ. Πῶς οὐχ ἂν, εἰ καὶ 
ἀδαμάντινοι ἦμεν, τὰς ψυχὰς χατεχάμφθημεν ; Ἡμῖν 
δὲ χαὶ ἐχ τῆς πρώτης μὲν ὁμιλίας οἰχειότης τις ἐγέ- 
νετοὶ πρὺς τὴν σὴν σεμνοπρέπειαν, καὶ τοσοῦτόν σου 
τῇ ἀρετῇ προσετέθη μεν, ὥστε ἐπὶ πάσης ὥρας διὰ 
γλώττης ἔχειν τὰ σά" ὅτε δὲ χαὶ τῆς μαχαρίας 
ἐχείνης ψυχῆς ἐγενόμεθα ἐν συνηθείᾳ, ὄντως ἐπεί- 
σθημεν τὸν τῆς Παροιμίας λόγον ἐφ᾽ ὑμῖν βεδαιού- 
μενον, ὅτι παρὰ Θεοῦ ἀρμόζεται γυνὴ ἀνδρί, Οὕτω 
πρὸς τρότους (48) ἀλλήλοις s: * ὥσπερ ἐν κατόπτρῳ 
ἑκάτερος τὸ τοῦ ἑτέρου ἦθος ἐν ἐχυτῷ προδειχνύς." 
Καὶ πολλὰ ἂν εἰπὼν τις οὐδὲ πολλοστοῦ μέρους τῆς 
ἀξίας ἐφίχοιτο. ᾿Αλλὰ τί χρὴ παθεῖν πρὸς νόμον 
Θεοῦ πάλαι χεχρατηχότα, τὸν ἐλθόντα εἰς γένεσιν 
τοῖς χαθήχουσι χρόνοις πάλιν ὑπεξελβεῖν, χαὶ ψυχὴν 
ἐχάστην λειτουργήσασαν τῷ βίῳ τὰ ἀναγχαῖα, εἶτα 
πῶν δεσμῶν (A9) τοῦ σώματος ἀπολύεσθαι; Οὔτε 
πρῶτοι πεπόνθαμεν, ὦ θαυμάσιε, οὔτε μόνοι " ἀλλ᾽ 
ὧν γονεῖς πεπείρανται καὶ πάπποι, xal οἱ ἄνω τοῦ 
γένους ἅπαντες, τούτων χαὶ ἡ μεῖς ἐν πείρᾳ γεγόνα- 
μεν, Καὶ πλήρης ὁ παρὼν βίος τῶν τοιούτων παρα- 
δειγμάτων Σὲ δὲ, τοσοῦτον τῇ ἀρετῇ τῶν λοιπῶν 
διαφέροντα, χαὶ ἐν μέσοις τοῖς πάθεσι mposzxe τὸ 
τῆς ψυχῆςν (50) μεγαλοφυὲς ἀταπείνωτον διασώ- 
ζεῖν (ὅν, μὴ τῇ νῦν ζημίᾳ δυσχεραίνοντα, ἀλλὰ τῆς 
ἐξ ἀρχῆς ζωρτᾶς χέριν εἰδότα τῷ δεδωχότι. Τὸ μὲν 
γὰρ ἀποθανεῖν χοινὴν τῶν τῆς αὐτῆς μετεσχηχότων 
φύσεως " τὸ δὲ ἀγαθῇ συνοιχῆσα: ὀλίγοις τοῖς χατὰ 
τὸν βίον μαχαρισθεῖσιν ὑπῆρξεν ὅπου (52) χαὶ αὐτὸ 


, 


(42) Πρὺς τρόπους. πὰ Coisl. primus, Harl. et 
Med. et alii nonnulli. Editi πρὸς τρόπον. Mox co- 
dices sex προδειχνύς, Editi προεδείχνυ. SuLinde editi 
τί δεῖ παθεῖν. "Ires vetustissimi codices cum alio 
ut in textu, 

(49) Τῶν £rcqiov. Coisl. primus τὸν δεσμόν. 

m (bu) Τὸ τῆς ψυχῆς. ita Harl. et. Coisl. primus. 
Editi τὸ τῆς σὴς ψυχῆς. 

(51) yel UN Si ilarl., Med, et Coisl. primus, 
Editi διασῶσαι. Ibidem editi τὴν νῦν ζημίαν. Qua- 
luor mss., in his Harl. et Coisl. primus, ut in textu. 

(52) Κατὰ τὸν βίον... ὅπου. Sic. emendavimus 
ope codicum Harl. et Med. qued erat in editis χατὰ 
Θεὸν... ἧπον, Paule post editi διάξευξιν, ἕν ἐδτι, 
Tres vetustissimi codices ut in textu. 
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τὸ λυπηρῶς ἐνεγχεῖν τὴν διάζευξιν οὐ μιχρόν ἔστι A ratione dolor non parvum sit Dei donum, hi qui 


τῶν £x θεοῦ δωρεῶν τοῖς εὐγνωμόνως λογιζομένοις. 


πολλοὺς γὰρ ἔγνωμεν τὴν διάλυσιν τῆς ἀκαταλλή- 


λον (53) συνοικήσεως ὥσπερ βάρους ἀπόθεσιν δεξα- 
μένους. ᾿Απόθλεψον πρὸς τὸν οὐρανὸν τοῦτον, xal 
τὸν ἥλιον, xal πᾶσαν περίσχεψαι τὴν χτίσιν ἐν 
χύχλῳ, ὅτι ταῦτα μὲν, τοσαῦτα ὄντα xal τηλικαῦτα, 
Βικρὺν ὕστερον οὐ φανήσεται" καὶ ἐχ πάντων τούτων 
ἐχεῖνο συνάγαγε,δτι, μέρος ὄντες τῇ; ἀποθνησχούσης 
κτίσεως, τὸ x τῆς χοινῆῇς φύσεως (04) ἐπιβάλλον 
ἡμῖν ὑπεδεξάμεθα - ἐπεὶ xal ὁ γάμος αὑτὸς τοῦ 
ἀποθνήσχειν ἐστὶ παραμυθία. Διότι γὰρ εἰς τὸ παν- 
τελὲς παραμένειν οὐχ ἐνῆν, τῇ διαδοχῇ τοῦ γένους 
τὸ πρὸς τὸν βίον διαρχὲς ὁ δημιουργὸς ἐμηχανήσατο. 
ΕἸ δὲ, ὅτι θᾶττον προαπῆρεν ἡμῶν, ἀνιώμεῦα, μὴ 
βατκαίνωμεν τῇ μὴ ἐπὶ πολὺ τῶν ὀχληρῶν τοῦ βίου 
ἀναπλησθείσῃ, ἀλλὰ χατὰ τὴν χάριν τὴν τῶν ἀνθῶν 
ἔτι ποθοῦντας ἡμᾶς ἐπιλιπούσῃ (55). Πρὸ πάντων δὲ 
σε τὰ τῆς ἀναστάσεως δόγμα ψυχαγωγησάτω, Χρι- 
στιανὸν ὄντα, xal ἐπ᾽ ἐλπίδι τῶν μελλόντων ἀγαθῶν 
πὴν ζωὴν διεξάγοντα. Οὕτως οὖν διανοεῖσθαι προσ- 
ἧχεν, ὡς ὁδόν τινα παρελθούσης (0), ἣν xat ἡμᾶς 
δεήσει πορεύεσθαι, Εἰ b, ὅτι πρὸ ἡμῶν, οὐχ ὀδυρ- 
μῶν τοῦτο ἄξιον. Μιχρὸν γὰρ ὕστερον τυχὸν τὸ ἡμέ- 
τερον ἐλεεινότερον, εἰ, ἐπὶ πλεῖον παραταθέντες, 
πλείοσι γενοίμεθα τιμωρίας ὑπόχρεοι. ᾿Αλλὰ τῆς 
λύπης τὸ βάρος ὁ λογισμὸς ἡμῶν ἀποσεισάμενος, τὴν 
στεῖν τῷ Κυρίῳ φροντίδα μεταλαδέτω (51). 
EHIZTOAH ΤΒ΄, 


rem zquo animo reputant. Novi enim. multos, qui 
tanquam oneris depositionem, matrimonii non con- 
gruentis dissolutionem amplexi sunt. Respice in 
colum et solem : et. creaturas omnes undelibet 
collustra, hzc quie tot οἱ tanta sunt, paulo post 
non comparebunt; atque ex his omnibus illud col- 
lige, nos, cum periturz creatur: pars simus, id 
quod nobis ex communi natura convenit, accepisse; 
siquidem et conjugium ipsum mortis est solamen. 
Nam quia semper permanere non dabatur, succes- 

, Sione generis perpetuitatem vilze Creator concilia- 
vit. Quod si id angimur, quod citius ante nos 
abierit, illi ne invideamus, quod molestiis vita» haud 
multum oppleta fuerit, sed instar florum nitentium 

B nos eam adliuc desiderantes reliquerit. Sed te ante 
omnia recreet resurrectionis. dogma, hominem 
Cheistianum, atque in futurorum bonorum spe vi- 
ventem, Quare par fuerit de ea ita cogitare, quasi . 
viam quamdam confecerit, quam et nos oportebit 
ingredi. Quod si nobis praivit, id gemitu dignum 
non est. Nam forte. paulo post sors nostra misera - 
bilior erit, si diutius dilati, pluribus fiamus sup- 
pliciis obnoxii. Proinde ratio nostra, meroris 
exeusso onere, id curet, quomodo deceat nos in 
posterum Bomino placere. 

περὶ τοῦ πῶς ἡμᾶς προσῆχε πρὸς τὸ ἐφεξῆς capt. 


EPISTOLA CCCH *. 


Brisonis mortut uxorem consolatur. 


Πρὺς τὴν ὁμόζυγον ec (58) παραμυθη- C 
$ tux. 


"Ὅσον μὲν ἐστενάξαμεν ἐπὶ τῇ ἀγγελίᾳ τοῦ πάθους 
τοῦ χατὰ τὸν ἄριστον τῶν ἀνδρῶν Βρίσωνα, τί χρὴ 
καὶ λέγειν; Πάντως γὰρ οὐδεὶς οὕτως ἐστὶ (09) 
λιθίνην ἔχων τὴν χαρδίαν, ὃς, εἰς πεῖραν ἀφιχόμενος 


. τοῦ ἀνδρὸς ἐχείνον, εἶτ᾽ ἀκούσας αὐτὸν ἀθρόως ἐξ 
᾿ ἀνθρώπων ἀνῃρπασμένων, οὐχὶ, ὡς 


χοινὴν ζημίαν 
τοῦ βίου, τὴν τοῦ ἀνδρὸς στέρησιν ἐλογίσατο. Ἢ μῶν 
δὲ εὐθὺς τὴν λύπην ἡ ἐπὶ σοὶ φροντὶς διεδέξατο, 
ιογιζομένων, ὅτι, εἰ τοῖς πόῤῥω τῆς οἰχειότητος 
οὕτω βαρὺ χαὶ δύσφορον τὸ συμῦλν, πῶς εἰχὸς ὑπὸ 
τοῦ πάθους τὴν σὴν διατεθῆναι ψυχὴν, οὕτω μὲν 
ὑόδει χρηστὴν οὖσαν, xal πρὸς τὰς συμπαθείας 
ὔχολον διὰ τὴν τοῦ τρόπου ἡμερότητα, οὕτω δὲ 


Uzori Drisonis consolatoria. 

Quantum ingemuerim, nuntiato optimi hominum 
Brisonis casu, quid wel dicere attineat? Nam pro- 
fecto nemo ita corde lapideo, ut virum illum exper- 
tus ac deinde audiens ex hominibus subito ereptum 
esse, non commune human: vite damnum illius 
jacturam existimoverit. Moerorem autem meum solli 
citudo de te statim excepit, cum cogitarem, si his 
qui non sunt allinitate conjuncti, id quod accidit adeo ἡ 
grase et ad perferendum 439 dillicile, quomodo 
verisimile sit animam tuam in hoc casu aflici, qua 
et natura adeo benigna est et ad. commiserationes 
propensa propter. morum lenitatem , et ipsi casui 
ila suljecta, ut veluti bipartitam quamdam sectio- 


γποχειμένην τῷ πάθει, ὥστε οἱονεὶ διχοτομίας τινὸς D nem in conjugis separatione senserit, Etenim si 


εἰσθάνεσθαι ἐν τῷ χωρισμῷ τοῦ ὁμόζυγος. Καὶ γὰρ, 
εἰ τῷ ὄντι χατὰ τὸν τοῦ Κυρίον λόγον οὐχέτι εἰσὶ 


- * Matth, xix. 6. 


(93) "Axara.LirjAov. Harl. et Med. κατ᾽ ἀλλήλους. 
ibidem multi codices recentiores δεχομένους, Paulo 
»ost editi εἰς τὸν οὐρανόν. Tres vetuslissimi codices 
at in textu. Mox Regius uterque, Coisl. secundus et 
Vaticanus &x πάντων τούτων, sine conjunctione. 

(54) Φύσεως. Med. κτίσεως, Paulo post idem cum 
Harl. Διότι ἕνα εἰς τό, ete. 

(58) Ἐπιλιπφύσῃ. Sic iidem tres antiquissimi 
codices. Editi ἀπολιπούση. 


revera, secundum Bomini sermonem, jam non 
sunt duo, sed una caro **, profecto separatio ejus- 


(56) Παρελθούσης. Harl. προελθούσης. 

(97) Meza.laFéco. lta sex mss, Editi μεταδαλλέτω. 

(58) Βρίσωνος. Reg. secundus et Coisl. secundus 
.Bpissuvoz, Addunt editi χηρεύουσαν, viduam, quae 
vox deest in plerisque mss. 

(59) θὕύτως ἐστί. Sic Harl. et Med. Deest ἐστί in 
editis. Statim editi αὐτὸς ἀθρόως, Mss. αὐτόν. Sub- 
inde Harl. et Med. ἀναρπασθέντα οὐχ ὡς. 

* Alias CCCXLVIL. 
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modi non minus habet doloris, quam si media A δύο, ἀλλὰ σὰρξ pia, δηλονότι οὐχ ἧττόν ἐστιν ἀλγεινὶ 


nosiri corporis pars discinderetur. Ac tristia qui- 
dem ejusmodi, et his majora : sed quz eorum quz 
evenerunt consolatio ? Primum quidem, vigens illa 
ub initio lex Dei nostri, necesse omnino esse, ut 
quisquis natus fuerit, stato tempore de vita exeat. 
Si igitur sic res humanie ab Adam ad nostra usque 
lempora constitute sunt, communes naturz leges 
2nimo iniquo ne feramus, sed Dei erga nos dis- 
pensationem amplectamur : quí jussit fortem illam 
snimam ac inviclam, non consumpto morbis cor- 
pore aut ztate confecto migrare ex szculo; sed in 
ipso ztatis flore et in splendore rerum egregie in 
bello gestarum vitam finire. Quamobrem moleste 
illud, ferre non debemus, quod a tali viro sumus 
separati; sed Domino gratias agamus, quod lalis p 
viri convictu dignati fuerimus, cujus jacturam 
totum fere imperium Romanum persensit ; quem 
et imperator ipse desideravit, et milites planxerunt, 
et viri in maximis dignitatibus constituti ut ger- 
manum filium defleverunt, Cum igitur tibi suz 
ipsius virtutis reliquerit. monumentum , satis ma- 
gnum existima habere te tui doloris solatium. Dein- 
de et illud scire te volo, eum qui non succumbit 
afflictionibus, sed per spem in Deum doloris pon- 
dus tolerat, magnam habere apud Deum patientize 
mercedem. Neque enim nobis itidem ut externis , 
licet contristari de dormientibus per preceptum 
Apostoli***, Sintet liberi tui tanquam imagines viva, 
absentiam illius quem desideras demulcentes, Quare 
educandorum liberorum eura animum tuum a me- C 
rore avocet; et sollicita quomodo reliquum tibi 
tempus sic transigas, ut placeas Deo, egregia occu- 
patione cogitationes tuas delinies. Nam przparatio 
ad causam coram Domino nostro Jesu Christo 
dicendam, ae studium veniendi in numerum eorum 
qui illum diligunt, idonea sunt quze merori tene- 
bras offundant, ut ab eo minime absorbeamur. 
Largiatur autem Dominus cordi tuo consolationem 
ex bono suo Spiritu; ut et nos, audito rerum tua- 
rum statu, recreemur, et onjnibus tuis zqualibus 
exemplum sis preclarum vitz secundum virtutem 
institute. 


ἡ τοιαύτη διάζευξις, f εἰ τὸ ἢμισυ ἡμῶν τοῦ σώμα-, 
τὸς ἀπεῤῥήγνυτο. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν λυπηρὰ τοιαῦτα, val 

μείζω τούτων" ἡ δὲ ἐπὶ τοῖς συμδᾶσι παραμυθία ' 
τίς ; Πρῶτον μὲν, ἡ ἐξ ἀρχῆς χεχρατηχυῖα τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν νομοθεπία * τὸ χρῆναι πάντως τὸν εἰς γένεσιν 
παρελθόντα τοῖς χαθήχουσι χρόνοις ἀπιέναι τοῦ βίου. 
Εἰ οὖν οὕτως ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρ'ς ἡμῶν τὰ ἀνθρώ 
πινα διατέταχται, μὴ ἀγαναχτῶμεν ἐπὶ τοῖς χοινοῖς - 
τῆς φύσεως νόμοις (00), ἀλλὰ χαταδεχώμεθα τὴν 
ἐφ᾽ ἡμῖν τοῦ Θεοῦ οἰχονομίαν, ὃς ἐχέλευσεν ἐχείνην 
τὴν γενναίαν ψυχὴν καὶ ἀήττητον, μὴ νόσῳ δαπα- 
νηθέντος τοῦ σώματος, μηδὲ χρόνῳ χαταμαρανθέν- 
τος, ἀναχωρῆσαι τοῦ βίου, ἀλλ᾽ ἐν ἀχμῇ τῆς ἡλιχίας 
χαὶ ἐν τῇ λαμπρότητι: τῶν κατὰ πόλεμον χατορθω- 
μάτων (01) τὴν ζωὴν καταλῦσαι. Ὥστε οὐχ ὅτι ἐγω- 
ρίσθημεν ἀνδρὸς τοιούτου, δυσχεραίνειν ὀφείλομεν " 
ἀλλ᾽ ὅτι τῆς πρὸς τὸν τοιοῦτον ἄνδρα συνοιχήσεως 
χατηξιώθημεν, εὐχαριστήσωμεν τῷ Κυρίῳ, οὗ πᾶσα 
σχεδὸν ἡ Ῥωμαϊχὴ ἀρχὴ τῆς ζημίας ἐπήσθητο (62) "" 
ὅν χαὶ ὁ βασιλεὺς ἀνεχαλέσατο, χαὶ στρατιῶται 
ὠδύραντο, καὶ οἱ ἐπὶ τῶν μεγίστων ἀξιωμάτων ὡς 
γνήσιον υἱὸν κατεπένθησαν. Ἐπεὶ οὖν κατέλιπέ soi 
τὴν μνήμην τῆς οἰκείας αὑτοῦ (05) ἀρετῆς, ἀρχοῦσαν 
νόμιζε ἔχειν παραμυθίαν τοῦ πάθους. Ἔπειτα xal 
ἐχεῖνο εἰδέναι σ: βούλομαι, ὅτι ὁ μὴ ὑποπεσὼν ταῖς 
θλίψεσιν, ἀλλὰ διὰ τῆς πρὸς Θεὸν ἐλπίδος τῆς λύπης 
τὸ βάρος ἀπενεγχὼν, μεγάλην ἔχει παρὰ τῷ θεῷ 
τῆς ὑπομονῆς τὴν ἀντίδοσιν, Οὐδὲ γὰρ ἴσα τοῖς ἔξωθεν 
ἐπετράπημεν λυπεῖσθαι ἐπὶ τοῖς χεχοιμημένοις παρὰ 
τῆς νομοθεσίας τοῦ ᾿Αποστόλου. Ἔστωσαν xai ol 
παῖδές σου ὥσπερ εἰχόνες ἔμψυχοι, τὴν ἀπουσίαν τοῦ 
ποθουμένου παραμυθούμενοι, Ὥστε ἡ περὶ τὴν τε- 
χνοτροφίαν ἀσχολία ἀπαγέτω σου τὴν ψυχὴν ἀπὸ τῶν 
λυπηρῶν" καὶ μεριμνῶσα δὲ περὶ τοῦ πῶς εὐαρέ- 
aug τῷ Κυρίῳ τὸν λειπόμενον ἑαυτῆς χρόνον δι- 
ενέγχῃς, χαλὴν ἀσχολίαν ἐπινηΐσεις (64) τοῖς λογι- 
σμοῖς. 'H γὰρ ἑτοιμασία τῆς ἐπὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀπολογίας, xxi ἡ σπουδὴ τοῦ εὑρε- 
θῆναι ἡμᾶς ἐναριθμίους τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, ἱχανή 
ἔστιν ἐπισχοτῇσαι τῇ λύπῃ, ὥστε μὴ χαταποθῆναι 
ἡμᾶς ὑπ' αὑτῆς. Παράσχοι δὲ ὁ Κύριος (03) τῇ χαρδίᾳ 
σου τὴν ἐχ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ παράχλησιν τοῦ 


ἀγαθοῦ," ἵνα xal ἡμεῖς ἀχούσαντες τὰ περὶ σοῦ ἀνεθῶμεν, xal πάσαις ταῖς χαθ᾽ ἡλικίαν cot ὁμοτίμοις 


ὑπόδειγμα ἧς ἀγαθὸν τοῦ χατ' ἀρετὴν βίου, 
AA EPISTOLA CCCIII *. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ TT". 


Rogal wt imposita ob falsas criminationes equarum prasstatio. dimillatur. 


Comiti privatarum. 
lilius loci incole ex falsa, opinor, calumnia di- 
gnitati tuz persuaserunt, ut istis equarum prasta- 


9* [ Thess. iv, 12. 


* Alias CCCCXXIIL, 

(60) Τῆς φύσεως νόμοις. Harl. et Med. τῆς φύ- 
σεως ἡμῶν παθήμασιν. 

(01) Κατορθωμάτων.. Harl. εἰ Med. ἀνδραγαθη- 

ων. 

(52) Ἐπήσθητο. Weg. secundus, Clarom. et Bigot. 
ἐπήσθετο. Mox deest articulus in nonnullis codici- 
bus, conjunctio in aliis nonnullis. 

(63) Oixelac αὐτοῦ. Codex Mediceus. οἰχείας 


D 


Κόμητι πριδατῶν. 
Οἱ τοῦ χωρίου τοῦδε ἐχ διαθολῆς, οἶμαι, ψευδοῦς 
ἔπεισαν τὴν τιμιότητά σον φοράδων τέλεσμα (06) 


ἑαυτοῦ. 
(64) ᾿Επινοήσεις. Reg. secundus, ἐπιθήσεις. 
(05) Ὃ Κύριος. Restiluimus ex sex miss. cum in 
editis deesset. E 
(00) dopd&c» τέλεσμα. Recte Scultetum castigat 
Combefisius quod raptim vectigal. reddiderit. Αἱ 
idem imunerito putat ob equarum posseseioneu 
tributum aliquod ejusmodi hominibus impositum 


fuisse, Perspicuum est equas ipsas iis, quibus pa- 


1085 
ποῖσδε ἐπαγαγεῖν. Ἐπεὶ οὖν χαὶ τὸ γινόμενον ἄδιχον, 
χαὶ διὰ τοῦτο ἀπαρέσχειν ὀφεῖλον τῇ τιμιότητί σου, 
καὶ ἡμῖν λυπηρὸν διὰ τὴν πρὸς τοὺς ἠδικημένους 
ἡμῖν ὑπάρχουσαν οἰχειότητα " ἐσπεύσαμεν mapaxa- 
λέσαι τὴν χρηστότητά σου μὴ ἐᾶσαι προθῆναι τοῖς 
ἀδιχεῖν ἐπιχειροῦσι τὴν ἐπήρειαν, 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ TA' 


EPISTOLARUM CLASSIS Π]. EPIST. CCCVI. 
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A lionem indiceres. Cum igitur id quod factum est, 
injustum sit, et idcirco displicere debens dignitati 
tue, et mihi molestum propter necessitudinem 
mihi cum iis qui lei sunt. intercedentem ; rogare 
festinavi benignitatem tuam, ut ne hominibus no- 
cere volentibus injuriam ex sententia procedere 
patiaris. 

EPISTOLA CCCIV "'. 


Commendat aliquem de quo antea fuerat locutus. 


"ACovpríq. 

Οὗτός ἔστιν ὑπὲρ οὗ xai πρότερον διελέχθην cot 
διὰ τοῦ διακόνου. Ἐπειδὴ οὖν ἔχων ἦχε τὴν ἐπιστο- 
λὴν παρ᾽ ἡμῶν, ἀπέλθοι ἔχων ἃ βούλεται παρὰ σοῦ. 

ἘΠΙΣΤΟΛῊ ΤΕ". 


Aburgio. 

Hic est ille, de quo mihi tecum etiam antea per 
diaconum sermo fuit. Cum ergo a me tibi litteras 
deferat, a te his quz cupit impetratis discedat 

EPISTOLA CCCV". 


Commendat amicis suis hominem bene de illis meritum. 


᾿Αγεπίγραφος, ἐπὶ ἐναρέτοις ἀνδράσιν. 


"Ἤδη γνώριμος ὑμῖν ἔστιν ὁ δεῖνα, ὡς αὐτὰ δη- 
λοῖ τὰ διηγήματα τοῦ ἀνδρός. Ἐπὶ πάσης γὰρ ὑμᾶς 
προφάσεως ἔχει: ἡ γλῶσσα αὐτοῦ, ἐν ὀρθοδόξων μνή- 
Up, ἐν ἀσχητῶν φιλοξεγίᾳ, ἐν πάσῃ ἀρετῇ πρώτους 
ὁμᾶς ὁ ἀνὴρ ἄγει. Κἂν διδασχάλων τις μνησθῇ, 
οὐχ ἀνέχεται προθεῖνα: ὑμῶν ἑτέρους " ἐὰν ἀγων:- 
στὰς τῆς εὐτεδείας, καὶ ἱχανοὺς τὸ πιθανὸν τῆς ai- 
ρέσεως διελέγξαι, οὐχ ἂν ἕλοιτο ἕτερον πρὸ ὑμῶν 
ἀριθμῆσαι, πρὸς πάντα (07)| ἄμαχον ὑμῖν καὶ ávavz- 
αγώνιστον τὴν ἀρετὴν μαρτυρῶν. Καὶ o) πολὺς 
αὐτῷ πόνος πεῖσαι, ταῦτα λέγοντι. Διηγεῖται γὰρ 
ἀκοαῖς μείζονα ἐπισταμένων ἀνθρώπων, ἢ ὧν ἄν τις 
νομισθείη μεθ᾽ ὑπερθολῆς ἀπαγγέλλειν. Οὗτος τοίνυν 
ἐπανιὼν πρὺς ὑμᾶς γράμματα ἤτησεν, οὐχ ἵνα ἑαυ- 
τὸν ὑμῖν οἰχειώσῃ bc ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἵνα ἐμὲ εὐεργετή- 
σῇ, τοῦ προσφθέγξασθαι τοῖς ἀγαπητοῖς μου (08) 
ἀφορμὴν παρασχόμενος " ὃν ἀμείψαιτο ὁ Κύριος τῆς 
ἀγαθῆς προαιρέσεως; Καὶ ὑμεῖς δὲ αὑτῷ εὐχαῖς xat 
τῇ ἀγαθῇ ὑμῶν περὶ πάντας προαιρέσει τὴν χατὰ 
δύναμιν χάριν διανείματε (69). Σημαίνετε ἡμῖν xat 
τὰ τῶν Ἐχχλησιῶν ὅπως ἔχει. 


ἘΠΊΣΤΟΛΗ TG. 


B Sine inscriptione, causa virorum quorumdam vir- 
tuie clarorum. 

Jam notus vobis ille est, ut ipsius ostendunt 
narrationes. Nam ad omnem, vos occasionem in - 
ore habet : in orthodoxorum recordatione, in asce- 
tis hospitio excipiendis ac in omni virtute primas 
vobis defert, Si quis de doctoribus mentionem in- 
jiciat, non patitur alios vobis anteponi : sí de pie- 
latis propugnatoribus et ad confutandas bzretico- 
rum cavillationes idoneis, alium ante vos numerare 
nolit, testimonium vobis tribuens virtutis, quam 
nemo vincere et expugnare possit. Nec magnus illi 
labor l;ec dicendo persuadere. Loquitur enim au- 
ribus hominum, qui norunt majora, quam qua 

. (Quis enarrans exaggeráre videatur. Is igitur ad vos 

U rediens petiit litteras, non ut se mea opera in ve- 
stram familiaritatem insinuaret, sed ut beneficium 
in me conferret, occasionem przbens salutando- 
rum amicorum : cujus remuneretur Dominus bo- 
nam voluntatem. Vos autem ei precibus et bona 
vestra erga omnes voluntate gratias pro viribus 
persolvite. Significate etiam nobis quo sint loco 
res Ecclesiarum. 


ἔμ EPISTOLA CCCVI". 


Rogal ut civibus Alexandrinis propinqui coi , Sebustiae mortui, publico mandalo. exportandi oncedat, et aliqui 
ἐμ ΜΑΣ ex publico cursu "(rri jubeat. peti n M HT 


Ἡτγεμόνι (10) Σεξαστείας. 

Αἰσθάνομαι τῆς τιμιότητός σου ἡδέως τὰς ἐπιστο- 
λὰς ἡμῶν προσιεμέψης, xal τὴν αἰτίαν γνωρίζω. 
Φιλάγαθος γὰρ ὧν, xa πρὸς εὐποιίας πρόχειρος, 
ἐπειδή τινα ἑχάστοτε ὕλην παρεχόμεθά σοι ἱχανὴν 


. ἀγοοϊπαίν Basilius, imperatas fuisse, idque in 
multe magis quam in tributi loco; siquidem eos 
comes rei private falsis criminationibus deceptus 
damnaverat. Sic etiam Gregorius Naz. epist. 184 
Nemesium flectere conatur, qui Valentiniano equo- 
rum multam ob aliquod delietum inflixerat. "Nec 
mirum est in Cappadocia, qua optimos equos ale- 
bat, ejusmodi multas impositas fuisse. 

(67) Πρὸς πάντα. |ta Med., Coisl. uterque et 
Reg. secundus. Editi πρὸς πάντας. 

(68) ᾿Αγαπητοῖς pov. Reg. secundus et Coisl. 
gecuudus ἀγαπητοῖς μοι. Paule post Coisl. primus, 
Yat. et Clarom. ἀμείψεται. 


. * Alias 


Principali Sebastia. 
Intelligo dignitatem tuam libenter litteras meas 
p accipere, nec causam ignoro. Ámans enim boni 
cum sis, et ad beneficentiam propensus, quoniam 
libi aliquam subinde materiam suppeditamus ido- 


(9) Διαγείματε. Ita Med., Coisl, uterque, Vat. 
et Reg. secundus, Editi διανείμαντες. 

(70) Ἡγεμόνι, Vide notas ad epist, 67, ubi ea- 
dem voce non ducem aut pr:zsidem, sed principa- 
lem seu primum curix designari observamus. Ne- 
que obstat huic interpretationi precatio Basilii, ut 
viris illis aliquid subsidii ex cursu publico conce- 
datur. Nam curialium nonnullas fuisse partes in re- 

endo cursu publico observat Gothofredus in tit 
cursu publico, pag. 508. 

CCL VH. 

** Alias CCXXXII. 

."* Alias CCCCXXIV. 
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neam, in qua animi tui magnitudinem ostendas, A δέξασθαί sou τῆς προαιρέσεως πὸ μεγαλοφνὲς, προσ 


2d meas epistolas accurris, ut qux: bonorum ope- 
rum occasiones habeant. Venit igitur et alia occa- 
sio, qu:e tux in omnes benignitatis notis signari 
potest, simulque virtutum tuarum przconem ín 
medium adducit. Viri enim Alexandria profecti, 
necessarii officii causa, quodque communi totius 
nature jure mortuis bominibus debetur, indigent 
patrocinio tuo; adeo ut jubeas, ut. ipsis propinqui 
corpus Sebastim, exercitu ibi coimorante, mor- 
iui, puLlico mandato exportandum concedatur : 
deinde et quantum. licebit, subsidium ipsis feratur 
ex publico cursu, sicque inveniant aliquod longe 
peregrinationis per tuam magnanimitatem sola- 
tium. Hzc autem ad magnam usque transitura 
Alexandriam, atque ad illius incolas miram tua 
dignitatis humanitatem perlatura, perspicuum est 
prudentiz: tus, eliamsi ego non dicam. Ego au- 
tem et in multis, que jam accepi, hoe quoque be- 
xeficium numerabo. 


EPISTOLA CCCVIL'. 


τρέχεις ἡμῶν ταῖς ἐπιστολαῖς, ὡς ἔργων &yatüur 
ὑποθέσεις ἐχούσαις. “χει τοίνυν xa ἄλλη ὑπόθεσι. 
δυναμένη δέξασθαι (11) τῆς σῆς περὶ πάντα δεξιότη 
πος τοὺς χαραχτῆρας, ὁμοῦ xal χήρυχα τῶν σῶ 
ἀγαθῶν ἐπαγομένη. “Ανᾶρες γὰρ ἀπὸ τῆς '᾿Αλεξαν 
δρείας χινήσαντες χαθηχόντως ἕνεχεν ἀναγχαίου, xa 
χοινῶς πάσῃ τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων τοῖς ἀπελθοῦ 
σιν ὀφειλομένου, δέονται τῆς παρὰ σοῦ προστασίας 
ὥστε χελεῦσαι αὐτοῖς σῶμα οἰχείου ἀνδρὸς, χατὰ τὴ 
ἐπιδημίαν τοῦ στρατοπέδου τελευτήσαντος τὸν Bio 
ἐν τῇ Σεδαστεία, προστάγματι δημοσίῳ συγχωρη 
θῆναι χινῆσα:" ἔπειτα μέντοι χαὶ τὴν δυνατὴν αὖ 
τοῖς παρασχεθῆναι βοήθειαν ix τοῦ δημοσίου δρό- 
μον, ὥστε εὑρέσθαι τινὰ τῆς μαχρᾶς πλάνης διὰ τῆς 
B σῆς μεγαλοφυῖας παραμυθίαν. Ταῦτα δὲ ὅτι μέχρι 
τῆς μεγάλης διαδήσεται ᾿Αλεξαυδρείας, xai τοῖς 
Ext διαχονήῆσε: (12) τὴ θαῦμα τῆς σῆς τιμιότητος. 
φανερὸν τῇ συνέσει σου, χἂν ἐγὼ μὴ λέγω. Ἡμεῖς 
τε πρὸς πολλοῖς οἷς εἰλήφαμεν ἤδη xoi ταύτην τὴν 
χάριν ἐναριθμήσομεν. 
EHIXTOAH ΤΖ', 


Horlatur πὶ ἐμοῦ duos litigantes judicem se pra'beat. 


Sine inscriptione, 

Repellunt szzpe vel utiles sententias contentiosze 
indoles, idque przclarum et utile judicant, non 
quod aliis omnibus videtur, etiamsi profuturum 
sit, sed quod ipsis solis placet, etiamsi damnosum. 
Causa autem, insipientia, morumque perversitas, 
' mon aliorum consiliis attenderis, sed solis suis con- 
fidens sententiis, ac. subeuntibus cogitationibus. 
Subeunt autem ea quibus gaudent ; gaudent autem 
115. que volunt. Qui. autem ea qui vult, judicat 
utilia, non tutus est justi judex, sed c;ecis quos 
€mci ducunt, consimilis. Hinc et in. damna facile 
incurrit, et utilitatis magistram habet. experien- 
tiam. IHluic nunc vitio obuesius est qui eum hoc 
viro contendit, Nam cum oporteret judicium. per- 
mitlere communibus amicis ; imo cum 3 multis 
$epe judicatus esset, quibus jus et veritas curd 
erant, nunc cucurrit ad judices, et ad tribunalium 
judicium, mavultque mu!tis amissis pauca lucrari, 
Data autem a magistratibus judicia ne victorian 
quidem sine detrimento ferunt, Sis ergo adjutor, 
4542, o charum caput ; uiaxime quidem utrique li- 
tiganti (id enim pium est) prohibens ne ad judicem 
introeant ; teque ipsius loco judicem illi pribens. 


Quod si alteruter non obtemperat, nec. sententia ^ 


cedit, fave injuriam patienti; et ei qui justa postu- 
Jat, patrocinium tuum impende, 


* Mias'CCXL VIL 

71) Δέξασθαι. Legendum. conjicit. Combelisius 
δείξασθαι. Sed minime necessaria emendatio. Pro- 
babilior videtur infra ejusdem eruditi viri conje- 
ctura, ubi legendum A epa χαθήχοντος. 

(12) Διακογήσει. Sic editi el tres. codices, qui- 
buscum collata fuit hxc epistola, nempe Med., 
Coisl. primus εἰ Vaticanus, Sed tamen merito 


"'Arexíiyragoc. 

Διωθοῦνται πολλάκις xai τὰς χρησίὰς διανοίας 
αἱ φιλόνειχοι φύσεις, xai χρίνουσι χαλὸν xaX χρῆσιε- 
μὸν οὐ τὸ nisi τοῖς ἄλλοις δοχοῦν, χἂν ἢ λυσιτελὲς, 
ἀλλὰ τὸ μόνοις αὐτοῖς ἀρέσκον, χἂν ἐπιζήμιον T. Τὸ 
δὲ αἴτιον ἄνοια χαὶ σχαιότης τρόπων, οὐ προσεχουσὰ 
ταῖς παρ᾽ ἑτέρων συμδουλίσις, μόναις δὲ πιστεύηυσα 
γνώμαις οἰχείαις: χαὶ τοῖς ὑποπίπτουσι λογισμοῖς, 
i οἷς χαίρουσι" χαίροντι ὃὲ οἷς ϑου- 
. Ὁ δὲ ἃ βυύλετα: νομίζων λυτιτελῇ, οὐχ ἔστιν 

ἀπφαλὴς τοῦ διχαΐου χριτὴς, ἀλλ᾽ Éotxt τυφλοῖς ὑπὸ 

τυφλῶν ὀδηγουμένοι:, Ἐντεῦθεν χαὶ προσπταίΞ: 
ζημίαις εὐχόλωξ;  χαὶ τοῦ συμφέροντος διδάσχαλον 
ἔχε: τὴν πεῖραν. Τοῦτο νῦν (10) τὸ πάθος ὑπομένει 

ὁ τῷ παρόντι: συνεζευγμένος ἀνδρί, Δέον γὰρ τὴν 

χρίσιν ἐπιτρέψαι φίλοις χοινοῖς, μᾶλλον δὲ παρὰ 

πολλοῖς πολλάχις χριθεὶς, οἷς ἔμελε τοῦ διχαίου χαὶ 
τῆς ἀληθείας, νῦν ἔδραμεν ἐπ᾿ ἄρχοντας χαὶ τὴν τῶν 
δικαστηρίων χρίσιν, καὶ αἱρεῖται, πολλὰ ζημιωθεὶς, 
ὀλίγα χερδάναι. AL ὃὲ παρὰ ἄρχουσι: χρίσεις οὐδὲ τὴν 
D υἱκην ἀζήμιον φέρουσι. Γενοῦ (74) δὴ βοηθὸς, ὦ 
φίλη χεφαλὴ, μάλιστα μὲν ἀμφοτέροις τοῖς χρινο- 
ὑσεδὲς γὰρ) χωλύων τὴν εἴσοδον τὴν πρὸς 
τὸν ἄρχοντα, χαὶ γινόμενος αὐτοῖς ἀντ᾽ ἐχείνου δι- 
χαστῆς. Εἰ δὲ ἀπειθεῖ θάτερος, καὶ μάχετα!ι ταῖς 
ψήφοις, σύμπραξον τῷ ἀδιχουμένῳ, χαὶ πρόσθες 
τὴν παρὰ σοῦ ῥοπὴν τῷ ζητοῦντι τυχεῖν τῶν Ói- 


xaítov. 


Combeflsias legendum docet διαχομίσει. 

(13) Tovro vov, lta. Marl. et. Med, Edit., Τοῦτο 
τοίνυν. Titulum huic epistole apposuimus, qualem 
in codice Harlmano et nonnullis aliis reperimus. 
Editi addunt ἐπὶ ἀποκαλύψει χρυπτῶν, occultorum 

» manifestationis causa. 

τὰ) Γενοῦ, la. vetustissimi tres mss. et alii 

nonnulli. Editi γίνου, 
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Pauperes et afflictos Capralis in 20las commendut. 


"Aveziypagoc, ἐπὶ προστασίᾳ. 

Καὶ παρούσης τῆς τιμιότητός σὸν τοῖς ἀδελ- 
φοῖς (75), τῶν ἀπὸ τοῦ χωρίον Καπράλεως ἔνεχεν, 
διελέχθην, xai προσήγαγον αὑτοὺς τῇ ἡμερότητί 
σου, παραχαλέσας σε ἔχοντα πρὸ ὀφθαλμῶν τὴν παρὰ 
τοῦ Κυρίου μισθαποδοσίαν, προΐστασθαι αὐτῶν, ὡς 
πενήτων xai χαταπονουμένων ἐν ἅπασι, Ναὶ νῦν 
πάλιν διὰ τοῦ γράμματος τὴν αὑτὴν ἀνανεοῦμαι πα- 
ράχλησιν, εὐχόμενος τῷ ἀγίῳ Θεῷ xai τὴν ὑπάρ- 
χουσάν σοι περιφάνειαν xal λαμπρότητα τοῦ βίου 
συντηρηθῆναι, xai ἐπὶ μείζονα ἐλθεῖν, ἵνα ἀπὸ μεί- 
ζονος δυνάμεως πολυτελέστερα ἡμᾶς ἔχῃς εὐεργε- 
πεῖν. Ὅτι γὰρ μία ἡμῖν εὐχὴ (16) ἡ παντὸς τοῦ 
οἴχου ὑμῶν σωτηρία, ἡγοῦμαι πεπεῖσθαΐ σε. 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ TG", 


^ Sine. inscriptione, patrocinii causa. 


Et cum fratres essent coram tua dignitate, eo- 
rum causa qui locum Capralem incolunt, tecum 
collécutus sum, el eos coram tua clementia pro- 
duxi, obsecrans, ut ante oculos habens promissam 
a Domino mercedem, protegas eos ut pauperes ac 
in cmnihus afflictos, Et nune. rursus per litteras 
eamdem renovo precationem, Deum sanctum oh- 
secrans, ut quie nunc tibi adest claritas ac vitz 
splendor conservetur, atque etiam auctior fiat, ut 
ex majore potestate locupletiora in nos beneficia 
conferre possis. Hoc enim nobis unum in votis 
esse, Lotius vestre domus incolumitatlem, persua- 
sum libi esse existimo. 


EP.STOLA CCCIX τς 


Commendot senem ex divite pauperrimum, et tribus liberis oneratum, de domus sue censu sollicitum. 


"Avexíypagoc , ἐπὶ ἐνδεεῖς 

Πάνυ χατέγνων τοῦ ἀδιλφοῦ τοῦδε φροντίζοντος 
ἐπὶ τῇ ἀπογραφῇ τοῦ οἴχου " ὅς γε (77) προλαδὼν 
τὴν ἀναγκαίαν ἀτέλειαν ἔχει ἀπὸ τῆς πενίας. "Ach 
γὰρ βίου εὐπόρου, οὕτω τοῦ Κυρίου ἐπὶ τυμφέροντι 
«ἧς Ψυχῆς αὐτοῦ οἰχονομήσαντος, νῦν εἰς τὴν ἐσχά- 
τὴν πενίαν περιετράπη, ὡς; μόλις μὲν xal τῆς ἐφ᾽ 
ἡμέραν (78) τροφῆς εὐπορεῖν, ἀνδραπόδου δὲ μηδὲ 
b χατάρχειν, ἀπὸ πολλῶν ὧν πρότερον εἶχεν bv 
τῇ ἑαυτοῦ δεσποτείᾳ. Τούτῳ τὸ σῶμα περιλέλειπται 
μόνον, χαὶ τοῦτο ἀσθευὲς xal γηραιὸν, ὡς xal αὐτὸς 
ὁρᾷς" καὶ παῖδες τρεῖς, προσθήχη φροντίδων ἀνδρὶ 
πόνττι. Ὅτι μὲν οὖν οὐδὲν ἐδεῖτο τῆς ἡμετέρας 
πρεσδείας, ἱχανὴν ἔχων τὴν πενίαν δυσωπῇσαι (19) 
διὰ τὸ φιλάνθρωπον τοῦ τρόπου, ἀχριθῶς ἠπιστάμην. 
Ἐπεὶ δὲ δυσάρεστοι ob αἰτοῦντες, ἐφοδήθην μήποτε 
ἐλλιμπάνῃ (80) τι τῶν εἰς αὐτὸν ὀφειλομένων, xat 
ἐπέστειλα, εἰδὼς, ὅτι ἡ ἡμέρα αὐτῷ, ἐν fj ἂν πρῶ- 
τὸν ἴδῃ σου τὴν σεμνότητα, ἀρχὴ εὐθύμου βίου π 
τὸν μετὰ ταῦτα χρόνον γενήσεται, xal δώσει: πινὰ 
βελτίονα τῶν “πραγμάτων αὐτοῦ (81) μεταδηλήν. 


ΕἘΠΙΣΤΌΛΗ TI'. 


Β Sine inscriptione, pro egeno, 

Vituperavi prorsus hunc fratrem. de domus sux 
censu sollicitum, quippe cum in antecessum ne- 
cessariam immunitatem paupertas ei tribuat. Nam 
ἃ vita opulenta, ita. Domino ad anima ipsius utili- 
latem. dispensante, nunc in extremam egestatem 
redactus est, adeo ut quotidianus etiam victus οἱ 
vix suppetat, et ex multis mancipiis, quz prius in 
sua potestate habuerat, nulli prorsus imperet. IHuic 
corpus solum superest, idque, ut et ipse vides, in- 
firmüm et senio confectum, et liberi tres, accessio 
curarum viro indigenti. Hunc igitur nihil opus ha- 
bere precatione mea, cum idoneam habeat ad flc- 
ctendum paupertatem ob morum tuorum humanita- 
tem, certo sciebam, Sed quia difficile est satisfacere 
petentibus, timui ne cui officio ei debito deessem ; 
atque adeo scripsi, probe sciens diem illum, quo 
luam gravitatem primum viderit, initium vit:e 
deinceps ketioris futurum, et meliorem aliquam 
illius rerum mutationem allaturum. 


&43 EPISTOLA CCCX *". 


Commendat cognatos suos ac ceteros Ariarathie incolas. 


᾿Αγεαίγραφξος, ὑπὲρ συγγενῶν, 
Αὐτῷ μοι περισπούδαστον ἣν συντυχεῖν σου τῇ 


(15) Τοῖς ἀδεϊφοῖς. Mutata interpungendi ra- 
tione lucem huic loco afferre conatus sum, Sie 
enim erat in editis, Καὶ παρούσης τῆς τιμιότητός 
σου, τοῖς ἀδελφοῖς... διελέχθην. Unde interpres, ser- 
monem habui cum fratribus, eorum, qui Capralis re- 
gione orti sunt, gratia : sed quos hic Basilius fratres 
appellat, hi alii esse non possunt, quam selecti cives 
Capralenses ac de rebus patrie missi. Quare ne- 
quaquam his fratribus res La itur commenda- 
bat, sed potius ei ad quem hac scripta epistola. 
Hos enim coram illo antea produxit, ut de rebus 
Capralensium ageret : nunc eosdem cum litteris 
mittit. Ceterum clarior multo esset tota verborum 
complexio, si deessent liae voces, τοῖς ἀξελφοῖς, Sed 
si retineantur, non puto aliler, ac interpretatus 
sum, accipi debere. 


Sine inscriptione, pro cognatis. 
Mihi ipsi admodum in optatis erat cum tua fa- 


(16) "Hyiv εὐχή. Coisl. secundus et Reg. secun- 


dus ἡμῶν εὐχή. 
ΑἸ "0c UM Med., Coisl. primus et Vat. Editi 


D ὅσγε. [Recte.] 
^C) 'E2 ἡμέραν. M Secundus el Coisl. secun- 
dus E ἡμέρου, bidem Vaticanus codex ἀνδραπόδου 
svó;. 
69) Δυσωπῆσαι. Reg. secundus et Coisl. secun- 
dus δυσωπῆσαί σε. 
(80) ᾿Επιιμπάνῃ. Coisl, secundus et Reg. secun« 
dus ἐλλιμπάνειν. H 
(81) Αὐτοῦ. Ita Coisl, primus et Vat. Editi αὐτῷ. 
* Alias CCXX XIII, 
δε Mias CCXXX, 
** Alias CCNXXXVII, 
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cundia congredi pluribus de causis : primum, ut A λογιότητι πολλῶν Évexty" πρῶτον piv, ὥστε ámo- 


bonis, quz tibi insunt, longo intervallo perfruerer ; 
deinde, ut etiam pro Ariarathiz incolis te preca- 
rer : quibus jamdudum gravatis dedit Dominus di- 
gnum solatium, probitatis tuz administrationem 
illis concedens. Est autem et alia quzsdam meorum 
cognatorum possessio, qua valde gravatur, ac fere 
caput est inopiz Ariaratbicze : cui etiam precor, ut 
benignitas tua, quantum fleri potest, medeatur, 
quo ab iis qui potiuntur, deinceps ferri possil. 


EPISTOLA CCCXI *. 


λαῦσαι τῶν ἐν σοὶ χαλῶν διὰ πολλοῦ τοῦ ἐν τῷ με- 
ταξὺ χρόνου" ἔπειτα δὲ, καὶ περὶ τῶν χατὰ ᾿Αριαρα- 
iav ἀνθρώπων παρακαλέσαι σε" οἷς ix παλαιοῦ 
θλιθομένοις ἔδωχεν ὁ Κύριος ἀξίαν παραμυθίαν, 
τῆς σῆς ὀρθότητος τὴν ἐπιστασίαν αὐτοῖς (88) χαρι- 
σάμενος. Ἔστι δέ τι xal ἕτερον τῶν συγγενῶν τῶν 
ἐμῶν πάνυ βεδαρημένον, xai σχεδὸν τὸ χαιριώτα- 
τὸν τῆς ᾿Αριαραθιχῆς ἀπορίας ὑπάρχον" xal πᾶρα- 
χαλῶ (83) χατὰ τὸ ἐνδεχόμενον ἰατρευθῆναι παρὸ 
τῆς σῆς χρηστότητος, ὥστε φορττὸν τοῦ λοιποῦ γε- 
νέσθαι τοῖς χεχτη μένοις, 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΤΙΛΑ΄. 


Rogal ut illius domus, qui hanc epistolam ferebat, publicis muneribus gravata. sublevets *. 


Principali. 

Multas me cogunt litteras dignitati tux scribere 
qui asseverationum mearum rationem non habent, 
sed proprium quiddam ac eximium in suis rebus 
exquirunt. Jamdudum enim eis testificatus sum, 
ita te communem fore et zquabilem nobis jdris 
custodem, ut nemo amplius quidquam ad humani- 
tatem requisiturus sit, nisi plus justo avidus fue- 
rit. Sed tamen ut huic homini satisfaceremus, de- 
dimus ei epistolam, commendantes eum tibi, ro- 
gantesque ut et libenter ipsum videas, et quia 
tempore fatiscit illius domus in obeundis muneri- 
bus, eam, quantum fas erit, allevare digneris. 


EPISTOLA CCCXII **. 


Πρωτεύοντι. 

Πολλὰς ἡμῖν ποιοῦσι τὰς ἐπιστολὰς πρὸς τὴν 
σὴν τιμιότητα οἱ ταῖς διαδεθαιώσεσιν ἡμῶν μὴ 
προσέχοντες, ἀλλ᾽ ἴδιόν τι χαὶ ἐξαίρετον ἐν τοῖς ἑαυ- 
τῶν ἐπιζητοῦντες, Πάλαι γὰρ ἡμεῖς αὐτοῖς διεμαρ- 
τυράμεθα, Kt οὕτως ἔσῃ χοινὸς xai ἴσος τῶν δι- 
χαίων ἡμῖν φύλαξ, ὥστε μηδένα πλέον ἐπιζητῆσαί 
τι τῶν εἰς φιλανθρωπίαν, ἐὰν μή που ὑπερβάλῃ (84) 
τῇ ἀπληστίᾳ, Ὅμως δὲ πληροφοροῦντες τόνδε, 
ἐδώχαμεν αὑτῷ τὴν ἐπιστολὴν, συνιστῶντές σοι τὸν 
ἄνδρα, καὶ παραχαλοῦντες χαλῷς τε αὐτὸν ἰδεῖν, χαὶ 
διὰ τὸ χρόνῳ χεχμηχέναι αὑτοῦ τὸν οἶχον ἐπὶ ταῖς 
λειτουργίαις, τῆς ἐνδεχομένης αὐτὸν παραχλήσεως 
ἀξιῶσαι. 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ ΤΙΒ', 


Commendat aliquem meluentem ne ex novo censu laderetur. 


Censitori. 

Nosti que accedant hominibus ex. censibus tum 
lucra tum detrimenta, Quare huic ignosce in id 
vehementer incumbenti, ne quid damni accipiat : 
quinetiam ei ad jus obtinendum pro virili patroci- 
nari in animum inducas. 


EPISTOLA CCCXIII *"*. 


Knrcicopt. 

Olia; τὰς ix τῶν χήνσων xal ὠφελείας xai βλά- 
ὕας, τὰς γινομένας τοῖς ἀνθρώποις. Ὥστε σύγγνωθι 
τῷδε πολλὴν ποιησσμένῳ σπουδὴν μηδεμίαν ὑπο- 
μεῖναι βλάδην, xal συνάρασθαι αὐτῷ χατὰ δύναμιν 
πρὸς τὸ δίχαιον προθυμήθητι. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ ΤΙΓ΄. 


Rogat Galatiae Censilorem, ut de censu domus Sulpicii aliouid remittat. 


Censitori. 


Non licet eminus providentiam divinam intueri : 
sed nos homines prz animi imbecillitate quz ante 
pedes posita sunt respicimus ; et siepe dum ad bo- 
num finem deducimur, moleste ferimus, tolerante 
nostras inscitias eo, qui omnia in sapientia mode- V 
ratur, Domino. Meminisli enim quam moleste tunc 
Alle tulerimus impositam nobis sollicitudinem : 
quot advocaverimus amicos, ut illorum opera in- 


* Alias CCCCXXI. 

** Alias CCCCXX VI. 

*** Alias CCCLII. 

(82) Αὐτοῖς. Hanc vocem addidimus ex quinque 
ms. codicibus. 

(85) Ὃ xai xapaxa.Ao. Deest sudenene in Medi- 
€xo, Coisl. secundo et Reg. secun 

(84) Ὑπερθάλῃ. Coisl. Cocendes et Reg. secun- 


Κηνσίτορι. 


Οὐχ ἔστι πόῤῥωθεν ἰδεῖν τὰς οἰχονομίας τοῦ 
Θεοῦ ἀλλ᾽ ὑπὸ μιχροψυχίας οἱ ἄνθρωποι πρὸς τὸ 
ἐν ποσὶν ἀποδλέπομεν" xal πολλάχις ἐπὶ ἀγαθὸν 
πέρας ἀγόμενοι δυσχεραίνομεν, ἀνεχομένου ἡμῶν 
πῆς ἀμαθίας τοῦ πάντα ἐν τῇ ἑαυτοῦ (8b) σοφίᾳ διοι- 
χοῦντος Δεσπότου, Μέμνησαι γὰρ δήπου ὅσον ἐδυσ- 
χεράναμεν (86) τότε πρὸς τὴν ἐπιτεθεῖσαν ἡμῖν 

φροντίδα, ὅσους παρελάδομεν τῶν φίλων, εἰς τὸ δι 
dus ὑπερθδάλλῃ. 

(85) Τῇ ἑαυτοῦ. Sic tres veluslissimi codices. 
Editi τῇ αὐτοῦ. 

(86) Ἐδυσχεράναμεν, Regius uterque οἱ Cois! 
secundus ἐδυσχεραίνομεν, Paulo post editi ὄνομα 


ζομεν. Sed potior visa Hegii primi et Paris. a. 
Bigot. scriptura, quam secuti sumus. 
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αὑτῶν ἀπώσασθαι τὴν ἐπήρειαν, Οὕτω yàp ὠνομά- A juriam propulsaremus. Sic enim rein appellabamus 


ζομεν τὸ πρᾶγμα. ᾿Αλλὰ νῦν ὁρᾷς ὁποῖα τὰ παρόντα. 
Παρέσχε γάρ σοι ὁ θεὸς ἀφορμὴν τοῦ τὴν χαλοχαγα- 
θίαν τῶν τρόπων εἰς φανερὸν ἀγαγεῖν, χαὶ παντὶ τῷ 
ἐφεξῆς βίῳ ἀγαθῆς μνήμης ἀφορμὰς ἐναφεῖναι. 
Ὅποϊῖαι γὰρ ἂν ὦσιν αἱ ἀποτιμήσεις αὗται, τοιαῦ- 
ται xal αἱ ἐπ᾽ αὐταῖς μνῆμαι παρὰ τῶν ἐπιγινο- 
μένων διασώζεσθαι πεφύχασιν (87). Ἐπεὶ δὲ οὐδὲ e5- 
χομένοις Γαλάταις ὑπῆρξεν ἂν φιλανθρωποτέρου 
ἤθους ἐπιτυχεῖν, ἀχριδῶς ἐγὼ πέπεισμαι. Ἔχω δὲ 
οὐ Γαλάτας μαχαρίζειν τῆς σῆς ἐπιστασίας μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς ἐμαυτόν (88). Ἔστι γὰρ χἀμοὶ οἶκος 
ἐν Γαλατίᾳ, καὶ οἴχων γε ὁ λαμπρότατος σὺν Θεῷ, 
εἰς ὃν εἰ τύχοιμι παρὰ σοῦ τινος βοηθείας {τεύξομαι 
δὲ ἕως ἂν ἡ φιλία τὴν οἰχείαν ἰσχὺν ἔχτ), μεγάλην 
εἴσομαι τῷ Θεῷ τὴν χάριν. Εἰ οὖν τις λόγος παρὰ τῇ B 
σῇ τιμύτητι τῆς ἐμτς φιλίας, ὁμολογουμένην τινὰ 
ὠφέλειαν παρασχέσθαι τῷ οἴχῳ τοῦ θαυμασιωτάτου 
ἄρχοντος Σουλπιχίου (89), ἡμῶν ἕνεχεν παραχλήθητι" 
ὥστε ὑφελεῖν τι τῆς νῦν οὔσης ἀπογραφῆς, μάλιστα 
μὲν ἀξιόλογον, xal τῆς σῆς μεγαλονοίας ἄξιον, 
προσθήσω δὲ, ὅτι xal τῆς ἡμετέρας πρεσθείας (90) 
τῶν ἀγαπώντων σε" εἰ δὲ μὴ, ἀλλ᾽ ὅσον οἵ τε χαι- 
(9i (91) συγχωροῦσι, xai ἡ τῶν πραγμάτων ἐπιδέ- 
χεται φύσις" πάντως δὲ ὑφελεῖν, xai μὴ ἐᾶσαι ἐπὶ 
τῆς ταυτότητος " ὥστε ἡμᾶς (92) μυῤίων ὧν ἔχομεν 
παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ ἄρχοντος εὐεργεσιῶν μίαν χάριν 
καύτην διὰ τῆς σῆς σεμνότητος ἀντεχτίσαι. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΤΙΔ'. 


Sed nunc vides qualia sint presentia. Przbuit 
enim tibi Deus occasionem morum integritatis in 
lucem proferendz, Lotique posteritati argumenta 
bonz memorie relinquendi. Quales enim descri- 
piiones censuum ipsz fuerint, talis etiam earum 
recordatio a posteris conservari solet, Mihi autem 
Galatas ne optando quidem potuisse ingenium 
humanius nancisci exploratum et persuasum est. 
Nec Galatas solum beatos predicare possum ob 
tuam administrationem, sed et meipsum. Ést enim 
mihi etiam domus in Galatia ; ac donorum quide n 
Dei dono longe splendidissima, in quam quidem 
ti mihi aliquid praesidii concesseris (concedes 
autem quandiu amicitia suo stabit robore), iu- 
gentes Deo gratias habiturus sum. Si qua igitur 
ratio aped tuam dignitatem amicitie mez, ut 


'ratum quoddam beneücium tribuas domui ma- 


gistratus maxime admirandi Sulpicii, fac mea 
causa exoreris : adeo ut de censu przsenti aliquid 
demas, maxime quidem quod memorabile sit, 
et iua magnanimitate dignum, addam eliam et 
nostra qui te diligimus precatione. Sin minus, 
sallem quantum tempora concedunt, et rerum 
natura patitur : oínnino autem aliquid demas, 
nec in eodem statu relinquas : ut. pro innumera- 
bilibus beneficiis, qux? ab egregio illo magistratu 
accepimus, hanc unam gratiom tug gravitatis 
opera referamus. 


EPISTOLA CCCXIV *. 


Rogat wL sua causa amorem erga [ratrem, qui hauc epistolam ferebat, multiplicet. 


᾿Ανεπίγραξος, ἐπὶ οἰκέτῃ. Cc 
Καὶ πῶς ἔμελλον ἐγὼ γραμμάτων οἰχείαν &gop- 
μὴν παρόψεσθαι, xax μὴ προσερεῖν (95) τὴν σὴν τι- 
μιότητα, τοῦδε πρὸς ὑμᾶς ἀφιχνουμένου ; Ὃς ἐξήρ- 
χει μὲν καὶ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ εἰπεῖν τὰ ἡμέτερα, xal τὴν τῆς 
ἐπιστολῆς ἀποπληρῶσαι (94) χρείαν " ἠθουλήθη δὲ χαὶ 
γραμμάτων διάχονος γενέσθαι, διὰ τὸ σφόδρα ἡμᾶς 
ἀγαπᾷν, xai ἐξ ὅλης ψυχῆς προσχεῖσθαι ἡμῖν. Πχν- 
τὶ (98) τρόπῳ χαὶ τὰ ὑμέτερα ῥήματα ἐπιχομίζεσθαι 
βούλεται, xat ὑμῖν διαχονεῖσθαι. ᾿Εδώχαμεν οὖν αὑτῷ 
τὴν ἐπιστολὴν, δι᾽ ἧς πρῶτον μὲν ὑμῖν εὐχόμεθα 
πάντα τὰ ἀγαθὰ, ἅτε ὁ βίος οὗτος ἔχει, xai ὅτα τὸν 
ἐν ταῖς (96) ἐπαγγελίαις μαχαριτμὸν ἀποχείμενα 
φυλάσσει" ἔπειτα xa δεόμεθα τοῦ ἀγίου Θεοῦ οἶχο- 
γομηθῆναι δεύτερον ἡμῖν τὴν συντυχίαν ὑμῶν, ἕως 


Sine inscriptione , pro famulo, 

Et quomodo ego domesticam scribendi occa- 
sionem negligerem, nec tuam salutarem dignita- 
lem, hoe ad vos proficiscente ? Qui quidem el per 
58 posset nosira narrare, litterarumque vicem 
explere : voluit tamen litteras etiam perferre, 
€o quod me vehementer diligat, ac mihi ex toto 
ahimo affixus sit. Cupit omnino eL tuum respon- 
sum referre, el tibi suam operam przstare. lta- 
que ei dedi epistolam, qua tibi primum bona 
omnia precor, tum qus hzc vila habet, tum 
qus promissam bealiludinem reposita servant : 
deinde etiam Deum sanctum rogo, ut eo ita dis- 
pensante iterum vobiscum  congrediamur, dum 
in terra versamur. Ceterum, quin erga memo- 


(87) Τοιαῦται... περύχασιν, Sic tres vetustis- D ctrine Patrum verique eorum sensus arbiter. 


simi codices, Editi τοιαύτη xal ἡ ἐπ᾽ αὐτοῖς μνήμη... 
πέφυχε, Πλυοπὶ etiam ἐπ᾿ αὐταῖς sex alii co:iices. 

(88) Ἑμαυτόν. Sic ires velustissimi codices. 
Editi ἑαυτόν. : 

($9) ZovAzixlov, Ma Harl. prima manu. Editi 
Οὐλπιχίου, 

(90) Πρεσθδείας. Immorari non s0leo in observan- 
dis interpretum erratis; sed tamen hoc Joco appo- 
nam speciem eruditionis Seulteti, ut. quisque vi- 
deat. quantum huic bomini tribuendum sit. Sic igi- 
tur interpretatur : Quod ille sit ez ordine presbyte- 
rorum nostrorum. Unde Combefisius : Vapulet tiro 
qui sic deliret : eritque nobis homo sic inficetus do- 


91) Katpot. Sic novem mss. Editi χρόνοι, 
92) Ὥστε ἡμᾶς, Coisl. primus et Med. ὡς 


(95) Μὴ zpoceprtr. Negatio addita ex Coisl. 
secundo et Reg. secundo. 

(94) Ἀποπιιηρῶσαι. lidem duo codices cum 
Med. πληρῶσαι. 

(95) Ἵ qv. Παντὶ τρόπῳ. Uterque Coisl. ἡμῖν 
παντὶ τρόπῳ. 

(96) Ὅσα τὸν ἐν ταῖς, etc. R 
Coisl. aries Wy τῶν ἐν ταῖς 

χαρισμὸν ἀποχείμενον φυλάσσει. 
" Alias CXXXI. μ 


. secundus et 
παγγελίαις τὸν 
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ratum Íratrem amorem mulliplices mea causa, A ἐσμὲν ὑπὲρ γῆς. Τὴν δὲ εἰς τὸν προειρημένον ἀδελ- : 
nullus dubito. Ouare fac exoreris ut id reipsa ex- φὸν ἀγάπην ὅτι πολυπλατιάσεις ἡμῶν ἕνεχεν, οὐχ 


periatur. 


A45 EPISTOLA CCCXV *. 


ἀμφιθάλλω. Ὥστε παραχλήθητι ἔργῳ αὐτῷ παρασγέ- 
σθαι τὴν πεῖραν, ! 
ETIHIEZTOAH TIE'. 


Commendat viduam sibi propinquam ejusque pupillos. 


Sine inscriptione, pro propinqua. 

Cum omnino persuasum habeam impelraturum 
me quidquid juste a tua dignitate petivero, liben- 
ier epistolam dedi ornatissima huic pupillorum 
curatrici, qua :des incolit hydra quadam multo- 
rum capitum acerbiores. Quibus omnibus accedit, 
ut sanguine inter nos conjuncti simus. Quapropter 
nobilitatem tuam rogo, ut et mihi aliquid tribuens 
et honorem pupillorum avo debitum conservans, 
aliquid feras auxilii : quo deinceps fiat illis lizec 
possessio tolerabilis. 


EPISTOLA CCCXVI τὸς 


Ἀγεπίγραφες, ὑπὲρ συγγενοῦς. 

Πάνυ πεπεισμένος μηδὲν διαμαρτήσεσθαι περὶ ὧν 
ἂν μετὰ τοῦ διχαίου παραχαλέσω τὴν τιμιότητά σου, 
προθύμως ἦλθον ἐπὶ τὸ δοῦναι τὴν ἐπιστολὴν τῇ 
χοσμιωτάτῃ τῇδε ὀρφανῶν προεστώσῃ, xal οἰχίαν 
οἰχούσῃ ὕδρας τινὺὸς πολυχεφάλου χαλεπωτέραν. Ἐπὶ 
πᾶσι δὲ τούτοις ὑπάρχει ἡμῖν τὸ χαὶ οἰχείως ἔχειν 
ἀλλήλοις χατὰ γένος, Διὸ παραχαλοῦμέν cou τὴν 
εὐγένειαν, χαὶ ἡμᾶς τιμῶντα, καὶ τῷ πάππῳ τῶν 
ὀρφανῶν τὴν ἐφειλομένην ἀποσώζοντα τιμὴν, πα- 
ρασχέσθαι τινὰ βοήθειαν * ὥστε φορητὴν τοῦ λοιποῦ 
τὴν χτῆσιν αὐτοῖς χαταστῆσαι. 

EIHXTOAH TIG". 


Commendat hominem patrocinio ad ea, qua sibi proponebat, indigeutem. 


Sine inscriptione, pro divezato, 

Quanquam omnino persuasum babeo litteris 
non i.digere qui tuam clementiam adeunt, pro- 
pierea quod ex animi probitate plura facis, quam 
quis obsecrans ad bonum adhortetur ; quia lamen 
hujusce filii cura majorem in modum tangor, ad- 
ductus sum ut ad puram tuam et doli expertem 
animam scriberem, commendans tibi hominem ac 
rogans, ut quibus rebus poteris przsstes, ei ad ea, 
qui sibi proponit, tuum pro viribus auxilium. 
Nullum autem alium ei opus fore patronum, si 
digneris totam potestatem. quim tibi Dominus 
largitus est, ad illius patrocinium impendere, mihi 
orenino persuasum est, 

EPISTOLA CCCXVII “πὶ 


"Avezíz agoc, ὑπὲρ καταπογουμένου (91). 
Πάνυ πεπεισμένος μηδὲν δεῖσθαι γραμμάτων 
τὴν σὴν χρηστότητα ἀφικομένους, διὰ τὸ 
πλεῖον ποιεῖν ix τῆς τοῦ τρόπου χαλοχαγαθίας ἣ 
ὅπον ἄν τις παραχαλέσας προτρέψαιτό σε πρὸς τὸ 
ἀγαθὸν, ὅμως, διὰ τὸ xal ὑπερξολὴν φροντίζειν τοῦ 
υἱοῦ τοῦδε, ἐπιστεῖλαι τῇ χαθαρᾷ σου xal ἀδόλῳ 
ψυχῇ προήχύην, συνιστῶν σοι τὸν ἄνδρα, χαὶ παρα- 
καλῶν, ἐν οἷς ἂν f, δυνατὸν, παρασχέσθαι αὐτῷ εἰς 
πὰ προχείμενα τὴν χατὰ δύναμίν σοι ἐπιχουρίαν. 
Ὅτι δὲ οὐδενὸς ἑτέρου δεηθήσεται προστάτου, σοῦ 
χαταξιώσαντος πάσῃ δυνάμει ἣν ἔδωχέ σοι ὁ Κύριος, 
χρήσασθαι εἰς τὴν ὑπὲρ αὐτῷ προστασίαν, ἀχριθῶς 
ἐπίσταμαι. 


EHIZTOAH ΤΊΖ', 


Amici occupationibus tribuit, quod raro lilteris suis nets PM ut is qui epistolam ferebat, non frustra se.pertulisse 
iat. 


Sine inscriptione , pro egeno. 
Raras mibi ad tuam dignitatem efficiunt litteras 
rara a te responsa. lndicium enim facio, cur 
molestiam meas litteras afferre dignitati tua? pu- 


'Aveaiypagoc, ὑπὲρ ἐνδεοῦς. 
Σπανίας ἡμῖν τὰς πρὸς τὴν σὴν τιμιότητα χατα- 
σχευάζει ἐπιστολὰς τὸ σπάνιον τῶν αὐτόθι (98) ἀπο- 
χρίσεων. Δεῖγμα γὰρ ποιούμεθα τοῦ ὄχλον ἡμῶν 


tem, quod non accipiam his quz" subinde scribo D τὸ γράμμα φέρειν τῇ τιμιότητί σον, τὸ μὴ δέχεσθαι 


responsiones. Sed rursus ad aliam traducit cogi- 
tationem — consideratio multitudinis negotiorum 
tuorum ; aC tol el tanta in manibus habenti igno- 
$co, si mei obliviscaris : eujus ne si summum qui- 
dem esset otium et quies, ob vilem et abjectam 
vitam facile essel recordari. Te quidem sanet(üs 
ille et ad majorem splendorem perducat, et te sua 
ipsius gratia in przesenti claritate conservet. Mihi 
autem quilibet occasiones, nov sunt scribendi 


* Atias CCX VIII. 

** Alias CCXIX. 

** Alias COXXII. 

(97) “Ὑπὲρ xarazovovpérov. Ma Med. et. duo 
alii. Editi et. Coisl. primus, ὑπὲρ χαταποιουμένων, 

(98) Αὐτόθι." Coisl. secundus εἰ Reg. secundus 


ig οἷς ἂν ἑκάστοτε γράφομεν (99) τὰς ἀποχρίσεις. 
Πάλιν δὲ εἰς ἑτέραν μεθίστησι διάνοιαν f; ἔννοια τοῦ 
πλήθους τῶν περὶ σὲ πραγμάτων, χαὶ συγγνώμην 
ἔχομεν τῷ τοσαῦτα διὰ χειρὸς ἔχοντι ἐπιλανθανο- 
μένῳ ἡμῶν, ὧν οὐδὲ εἰ πᾶσα ἦν σχολὴ καὶ ἡσυχία, 
διὰ τὸ ταπεινὸν τοῦ βίου μεμνῆσθαι ῥάδιον. Xi μὲν 
οὖν ὁ ἅγιος (1) καὶ Emi μείζονα τῆς περιφανείας 
ἀγάγοι, καὶ τῇ παρούσῃ λαμπρότητε συντηρήσοι τῇ 
ξαυτοῦ χάριτι ^ ἡμεῖς δὲ πᾶσαν πρόφασιν ἀμειδό- 
αὐτόθεν. 

(99) Γράφομεν. lidem duo codices cum Med. γρά- 


() Ἅγιος, Vaticanus et. Claromontanus addunt 
Θεὸς. 
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μεθα γράμμασιν, οὐχ ἥκιστα δὲ τὴν παροῦσαν διὰ A vices; ista inprimis, propter hune hominem, quem 


τόνδε, ὃν xal παραχατατιθέμεθά cot, xal ἀξιοῦμεν 
λαδεῖν τινα αὐτὸν τῆς τῶν γραμμάτων ἡμῶν (2) δια- 
χονίας αἴσθησιν. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΤΙΗ͂' 


libi commendo ac rogo, ut se meas ad te litleras 
non frustra pertulisse sentiat. 


&AG EPISTOLA CCCXVIIL *. 


Rogat ut epistolam ferenti et sua. εἰ patria prosit commendalio. 


Βασιλείου, árexirpazoc, ὑπὲρ πατριώτου. 

Τοὺς ἐχ τῆς πατρίδος ἡμῶν ἀφιχομένους συνίστη- 
σί σοι αὑτὸ τῆς πατρίδος δίχαιον " εἰ χαὶ ὅτι τῇ τοῦ 
πρόπου χρηστότητι πάντας ὑπὸ τὴν ἑαυτοῦ ἄγεις 
πρόνοιαν, τοὺς ὁπωτοῦν δεομένους τινὸς ἀντιλήψεως, 
Καὶ τὸν ἐγχειρίζοντα τοίνυν τὴν ἐπιστολὴν τῇ χο- 
σμιότητί σον, τὸν υἱὸν τοῦδε, δέξψι, χαὶ ὡς πατριώ- 
τὴν, xal ὡς δεόμενον ἀντιλήψεως, χαὶ ὡς παρ᾽ ἡμῶν 
συνιστάμενόν Got' χαὶ ix πάντων τούτων ἕν αὐτῷ 
ὑπαρξάτω, τυχεῖν τῆς ἐνδεχομένης παρὰ σοῦ βοη- 
θείας εἰς τὰ προχεΐμενα. Δῆλον δὲ, ὅτι ἐπὶ τοῖς ἀγα- 
θοῖς ἔργοις αἱ ἀνταποδόπεις, οὐ παρ᾽ ἡμῶν τῶν μι- 
χρῶν, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Κυοίου, τοῦ τὰς ἀγαθὰς 
προαιρέσεις ἀμειθομένου, 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ ΤΙΘ’. 


Basilii, carens titulo, pro conterraneo. 

Eos qui e patria nostra adveniunt, ipsum tibi 
commendat patriz jus : tametsi morum benignitate 
cunctos qui quomodocunque tuo auxilio indigent, 
sub tuam adducis providentiam. Hunc itaque qui 
epistolam comitati τὰ» traditurus est, filium illius 
suscipe, el tanquam popularem, et tanquam opis 
indigum, denique tanquam per nos tibi commen- 

p datum ; atque iis ex omnibus unum quoddam illi 
contingat, ut scilicet auxilium a te quantum fleri 
poterit consequatur in negotiis suis. Liquet autein 
bonis operibus paratam esse remunerationem , 
non per nos quidem pusillos homines, sed per 
Dominum, qui przelaris institutis mercedem re 
pendit, 


EPISTOLA CCCXIX τὶ 


Commendat liospilem omni subsidio in lerra extranen egentem. 


Ομοίως ὑπὲρ ξένου. 

Κατὰ πόδας τῆς ἀναχιυρήπεώς σου ἐπέστη ἡμῖν 
ὁ υἱὸς οὗτος ὁ τὴν ἐπιστολὴν σοι ταύτην ἀποδιδοὺς, 
χρείαν ἔχων, ὡς ἀνὴρ ἐν ἀλλοδαπῇ διάγων, πάσης 
τῆς παρὰ τῶν Χριστιανῶν ὀφειλομένης τοῖς ξένοις 
παραμνθίας. Τὸ μὲν οὖν πρᾶγμα οὗτός σοι ivap 
γέστερον διηγήσεται" τὴν δὲ βοήθειαν αὐτὸς παρ 
ἕξεις, τὴν σοι κατὰ δύναμιν, xat ἀναγχαίαν τοῖς πρὸ 
χειμένοις. Ἐὰν μὲν οὖν παρῇ ὁ ἡγεμὼν, αὐτὸς ξε- 
ναγήσεις πρὸς αὐτὸν δηλονότι. Ἐπεὶ διὰ τῶν πολι- 
τευομένων παρέξεις αὑτῷ τὰ σπουδαζόμενα. Οὐ γὰρ 
μιχρῶς μοι μέλει τὸ πάντα αὐτὸν χατὰ γνώμην 
πράξαντα ἐπανελθεῖν. 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ͂ TK'. 


Similiter pro hospite. 
E vestigio recessus tui accessit ad me filius 
iste, qui hanc epistolam tibi porrigit : is velut 
homo in terra extranea degens, omni eget suh- 


ἃ sidio, quod hospitibus debetur per Christianos. 


Xt negotium quidem ipse tibi clarius enarrabit : 
iu vero auxilium przbebis pro viribus, atque 
necessarium rebus przsentibus. Si itaque aderit 
preses, ipse videlicet. ad eum duces hospitem. 
Alioqui, per eos qui rempublicam gerunt con- 
licies ei quae expetit, Non enim mediocriter mihi 
curz est, uL peractis ex animi sententia omnibus 
revertatur, 


EPISTOLA CCCXX *". 


Teslalur eum qui ad negotia procuranda missus. [uerat, etsi re m[ecta redit, non tamem. pigritia: accusandum. Scire ael 
quo loco sinl res ecclesiastica. 


Ἀγεπίγραξος, ἐπὶ προσηγορίᾳ. : 

Διὰ μαχροῦ ἡμῖν ὑπῆρξε προσειπεῖν τὴν τιμιό- 
πητά σου, τῷ τὸν ἀναχομίζοντα τὰς ἀποχρίσεις mo- 
λὺν χρόνον ἐνδιατρίψαι τῇ ἡμετέρᾳ, χαὶ ἀνδράσι 
xa πράγμασι δυσχερεστέροις (Ὁ) περιπεσεῖν. 
Ἑνιαυτὸν γὰρ ὅλον ἀπεξενώθη τῆς ἐνεγχούσης. 
"Απάταις ἀνθρώπων xat διαλύσεσιν ὑπαχθεὶς, εἰ τῆς 
παρούσης αὑτῷ χαχουργίας χρατήσειε, τοῦ παντὸς 
περιέσεσθαι, ὀψὲ τοῦ χεφαλαίου τῆς ζημίας ἐπήσθε- 
το, ἐν τῇ κατὰ μιχρὸν ἀπάτῃ τῆς αἰσθήσεως χλεπτο- 
μένης. Ἐπεὶ οὖν ἐπάνεισι, τῶν τε τοῦ ἀέρος ὀχλη- 


(2) "Hp. (οἱ5!. primus ἡμῖν. Paulo ante legit 
Comhelisius πρὸς πᾶσαν πρόφασιν, Sed minus intel- 
lexit illud ἀμειθόμεθα, cujus haec videtur esse sen- 
lentia : Quot. occasiones occurrunt, totidem scri- 
bendi vices usurpo. 

(3) Ave yepectépotc. Sic uterque Coist., Med. et 


Parnor. Ga. XXXII. 


Sine inscriptione, salutandi gratia. 


Longo intervallo nobis contigit tuam dignitatem 
salutare ; eo quod qui responsa refert, diu in no- 
sira regione commoratus sil, ac tum in viros 
morosissimos, tum in negotia difficillima inciderit. 
Nam annum totum abfuit patria. Is hominum dolis 
εἰ transactionibus in eam spem inductus se, si 
presentem nequitiam superaret, rei totius sum- 
mam obtenturum, sero damni caput persensit : 
cum fraus paulatim progrediens sensum przter- 
fugisset. Cum igitur redeat et ab aeris molestiis 


Reg. secundus, Editi δυσχερεστάτοις. Statim. editi 
ἀπᾶταις γάρ, sed vocula deest in mss. qualuor. 
Plures autem non habuimus in hanc epistolam. 

* Ex Cotelerii Monum. Ec. Cr. 1. IH, p. 94. 

** lbid., p. 95 

^" Alias GCX AT. 


δὲ 
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el ab hominum nequitia liberatus : salatamus le A ρῶν xai τῆς τῶν ἀνδρῶν μοχϑηρίας ἀπαλλαγεὶς, 


per illum, rogantes ut nostri memineris in preci- 
bus (nam precum auxilio valde indigemus), simul 
eliam certiorem te facio, quos beatus episcopus 
debito solvendo obnoxios reliquerat (siquidem 
in suo testamento et debili fecit. mentionem, et 
unde et ἃ quibus illud A447 solvi oporteret ), 
eos amicis admonitionibus spretis necessitatem 
tribunalium. exspectare. Quare sodalis noster re 
infecta rediit, atque hzc ipsa rogavit ut. de eo 
iestaremur, ne segnitiei aut pigriti:e apud tuam 
dignitatem incusaretur, De his hactemus. Czterum 
quo in statu sint res Ecclesiarum, utrum conceda- 
tur ut in eodem statu permaneant, an in pejus ver- 
gant, aut spem aliquam habeant futurz in melius 


ἀσπαζόμεθά σε δι αὐτοῦ, παρακαλοῦντες μεμνῆσθαι 
ἡμῶν ἐπὶ τῶν προσευχῶν {πολλῆς γὰρ τῆς bx τῶν 
εὐχῶν βοηθείας δεόμεθα), χαὶ ἅμα σημαίνομεν, ὅτε 
οἱ ὑπεύθυνοι χαταλειφθέντες πρὸς τὴν τοῦ ὀφλήμα- 
τὸς ἔχτισιν παρὰ τοῦ μαχαρίου ἐπισχόπου, ἐπι- 
μνησθέντος ἐν ταῖς διαθήχαις αὐτοῦ τε τοῦ χρέους, 
χαὶ ὅθεν προσῆχεν ἐχτισθῆναι (4), xal διὰ τίνων, 
ὑπεριδόντες τῶν φιλιχῶν ὑπομνήσεων, τὰς Ex τῶν 
δικαστηρίων ἀνάγχας ἐκχδέχονται, Διὸ ἄπραχτος 
ἐπανῆλθεν ὁ ἑταῖρος ἡμῶν, καὶ ταῦτα αὑτὰ ἐξίω- 
σεν αὐτὸν (5) παρ᾽ ἡμῶν μαρτυρηθῆναι, ὡς μὴ ἀρ- 
γίας μηδὲ ῥᾳθυμίας ἔγχλημα σχεῖν παρὰ τῇ τιμιό- 
τητίσου. Ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. Τὰ δὲ τῶν 'Exxehn- 
σιῶν ὅπως ἔχει, εἴτε συγχεχώρηται μένειν ἐπὶ τῆς 


mutationis, per aliquem e charis fratribus certiorem B ὁμοιότητος, εἴτε xal πρὸς τὸ χεῖρον ἐχπέπτωχεν, ἢ 


me facere digneris. 


EPISTOLA CCCXXI *. 


τῖνα (6) ἐλπίδα τῆς ἐπὶ τὸ βέλτιον ἔχει μεταθολῆς, 
γνωρίσαι ἡ μῖν διὰ τινὸς τῶν γνησίων ἀδελφῶν χατα- 
ξίωσον 

EHIZTOAH TKA', 


Auctor hujus epistole, quem Gregorium Nazianzenum esse mon obscure perspicitur, non sine. solito lepore Theclam ro- 
gai, ut his qui ecclesig conseptium exstruebant, vinum. suppeditel, proplerea quod. vehemens anni preteriti [rigus vies 


succiderat. 
Thecle. 
Przterito anno, etc. 


8éx.An. 
Τὸ παριππεῦσαν ἕτος, x. τ. À. 


Vide inter S. Gregorii Nazianzeni epistolas, epist. 57. 


EPISTOLA CCCX XII. 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ TKB'. 


Rationem reddit cur sero respondeat : rogat ul. post ongam hiemis absentiam sallem ad Pasche diem cum conjuge 
e 


l 
ri 

Sine inscriptione, ut cum. amico Pascha celebret. 
Acceptis tux dignitatis .litleris, gavisus sum, 
ut par erat, et Domino gratias ezi, atque paratus 
eram respondere, si quis opportune de rescri- 
bendo submonuisset. Nam negotium illud, de 
quo mihi mandaveras , temporis progressu abso- 
lutum est, Non erat. 4/4 autem, antequam con- 
fÜceretur, tutum. quidquam respondere. Hzc mei 
silentii fuit causa : non enim segnities, neque 
officii ignoratio. Etiamsi enim omnino piger es- 
sem, tamen vitia mea coram tua dignitate occul- 
lare omni modo studuissem. Nunc vero non pos- 
sum ego tui oblivisci, ne brevissimo quidem 
temporis spatio: aut cerle quispiam se ipse po- 
lius ignorel : sed sive scribam, sive non, infi- 


xum ie meo cordi circumfero : et longam illam D 


hiemis absentiam ita moleste fero, ut precer, si 
inlegrum tibi ipsi non est ob eas, de quibus au- 
divi, occupaliones, rusticos relinquere, mihi oc- 
casionem dari ad loca illa veniendi, ac vera illa 
Tuorum morum integritale ac ornamentis tuis 
perfruendi, Omnino autem salutarem Paschae 
diem nobiscum conaberis transigere, una cum 


* Alias CCXII, 

*' Alias CCXXIIL 

(4) ᾿Εχεισθῆναι, Duo. codices ἐχτίσθαι. Paulo 
post male in editis ἕτερος, Mss. ἑταῖρος. 

(5) Αὐτόν". Non male deest in codice Vaticano. 

(6) Ἢ cíva. Duo codices εἴτε τίνα. Ibidem editi 
γνωρίσαις. Quatuor mss. ut in textu. 

(7) "Yxép cb. Duo mss., περὶ οὗ, Paulo post edi- 


᾿Αγεπίγραφος, ἐπὶ φίλῳ συμπασχάσαι. 

Δεξάμενος τὰ γράμματα τῆς σῆς τιμιότητος 
ἤσθην, ὡς εἰχὸς, xal εὐχαρίστησα τῷ Κυρίῳ, καὶ 
προθύμως εἶχον ἀντιφθέγξασθαι, ἐάν τις χατὰ χαι- 
ρὸν περὶ ἀντιγράφων ὑπέμνησε, Τὸ γὰρ πρᾶγμα 
ὑπὲρ οὗ (7) ἐπέταξας ἡμῖν, χρόνῳ ἐλάμδανε τὴν χα- 
τάστασιν. Οὐχ ἐνῆν δὲ πρὸ τοῦ πέρατος ἀσφαλὲς 
οὐδὲν ἀποχρίνασθαι. AUzr, ἡ αἰτία τῆς σιωπῆς ἡμῶν" 
οὗ γὰρ δὴ ῥᾳθυμία, οὐδὲ ἄγνοια τοῦ προσήχοντος. 
Εἰ γὰρ xai ὅλως ἦμεν (8) ῥᾷάθυμοι, ἑσπουδάσαμεν 
πάντως ἐπὶ τῆς σῆς τιμιότητος συσχιάσαι ἡμῶν τὰ 
ἐλαττώματα. Νῦν δὲ οὐχ ἔστιν ἡμῶν ἐπιλαθέσϑαι 
cou οὐδὲ τὸ βραχύτατον (ἢ πρότερον ἄν τις ἑαυτὸν 
ἀγνοήσειεν)" ἀλλὰ χἂν ἔπιστέλλωμεν, χἂν μὴ, ἐν- 
ιδρυμένον σε ταῖς χαρδίαις ἑαυτῶν περιφέρομεν, xal 
πρὺς τὴν μαχρὰν ἀπόλειψιν τοῦ χειμῶνος οὕτω δυσ- 
χόλως ἔχομεν, ὥστε εὔχεσθαι, εἰ μὴ αὐτῷ σοι (9) 
δυνατὸν, διὰ τὰς ἀχονομένας ἀσχολίας, χαταλιπεῖν 
τοὺς ἀγροίχους, ἡμῖν ἐγγενέσθαι πρόφασιν ἐπιστῆναι 
ποῖς τόποις, χαὶ τῆς ἀληθινῆς εὐσταθείας τῶν σῶν 
τρόπων χαὶ τῆς χοσμιότητος ἀπολαῦσαι. Πάντως δὲ 
τὴν σωτήριον ἡμέραν τοῦ Πάσχα μεθ᾽ ἡμῶν ποιῆσαι 
προθυμηθήσῃ, μετὰ τῆς χοσμιωτάτης συμδίου σου, 


lio Paris., οὐχ εἴην δέ, Mss. ut in textu. Subinde 
qualuor codices, σιωπῆς ἡμῶν, Editi σιωπῆς ἡμῖν. 

(8) μεν. Deest ea vox in Med. et Coisl. prinio. 
Duo codices, εἰ γὰρ xai ἄλλως ἐσμέν, 

(9) Εἰ μὴ αὑτῷ σοι. Sanum locum. | Combefisius 
corrumpit, dum emendare cupit. Legenduin putat εἰ 
μὲν αὐτῷ cot, repugnantibus codicibus niss. ac ipsa 
eliam seutentia. 
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ἣν xai προσαγορεύομεν διὰ σοῦ, xaX παραχαλοῦμεν A Ornalissima (ua conjuge : quam per te saluio et 


συμπρᾶξαι ἡμῖν εἰς τὸ ἐπεῖξαί σε πρὸς ἡμᾶς. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ TKT'*. 


rogo, ut tradita mihi opera tuam ad. nos profectio- 
nem urgeat. 


EPISTOLA CCCXXIH*, 


Gratias agit. Deo, quod. Philagrit servorum [uga ipsius litteras sw conciliarerit : hortatur ul. sa'pe ad. se scribat de ao- 
mesticis el ecclesiasticis rebus, ac operam suam Ecclesiarun pacificalioni impendat. Caterum sibi epistolam. sero red- 


ditam a Cyriaco; sed tamen diligentiam suam non de[uisse. 


dudavypig: ᾿Αρκήνῳ (10). 

Χάρις τῷ ἀγίῳ 8t: o) γὰρ ἂν εἴποιμι χάριν 
ἔχειν τοῖς ἡδικηχόσι σε, ὅτι μοι γεγόνασι γραμμάτων 
ὑπόθεσις, ᾿Αλλ᾽ ὁ πανταχόθεν εὐεργετῶν ἡμᾶς Κύριος 
οἷδε xal διὰ τῶν λυπηρῶν πληροῦν πολλάχις τὰς 
παραχλήσεις. Ὅθεν xal ἡμῖν τὴν εἰκαιότητα (11) 
τῶν ἀποδράντων σς (12), εὐφροσύνης ἐποίησεν ἀφορ- 
μὴν. ᾿Αλλὰ γράφοις ἡμῖν διὰ πάσης προφάσεως " 


τοιαῦτα γράφων, οὕτω μὲν ἀπὸ χρηστῆς γνώμης. p 


οὕτω δὲ ἀπὸ γλώττης χεχαθαρμένης. Καὶ γὰρ εἰ μή 
φαμεν προσποιεῖσθαι τὸ ἐν τῇ λέξει τερπνὸν, ἀλλ᾽ 
οὖν φυστιχῶς πως χαταχηλούμεθα παρ᾽ αὐτοῦ, xai 
ἄγετε ἡμᾶς, οἱ τὸν λόγον χαρίεντες, ὥσπερ οἱ τὰς 
μελίσσας διὰ τῶν χρουμάτων (15). Πολλάς γε οὖν 
πέμπε τὰς ἐπιστολὰς, xal μαχρὰς ὡς ἕν: μάλιστα " 
οὐ γὰρ δὴ ἀρετὴ ἐπιστολῆς ἡ βραχύτης, οὐ μᾶλλόν 
γε ἢ ἀνθρώπου. Γράφε δὲ ἡμῖν τά τε χατὰ τὸν olxov, 
ὅπως διάχειται, xal αὐτό σοι τὸ σῶμα ὅπως ὑγείας 
ἔχει" xol, εἰ τὰ τῶν Ἐχχλησιῶν ἡσυχάζει "- μέλει 
γάρ σοι xal τούτων χαλῶς ποιοῦντι, Καὶ μέντοι xal 
εἴ τις δύναμις συμπονεῖν τῇ εἰρήνῃ xai τῇ ἔνωσει 
τῶν διεστηχότων, μὴ παραιτοῦ. Ὁ δὲ χρηστὸς Κυ- 
ριαχὸς ἥψατο πρότερον τῆς σπουδῆς, xal τότε ἡμῖν 
ἀπέδωχε τὴν ἐπιστολήν " ἐπὶ δὲ (14) τὰ λείψανα τοῦ 
πράγματος ἔσχε συναιρομένους, τὰ ἡμῖν δυνατά. 
Ἐπεστείλαμεν γὰρ τῷ χωρεπισχόπῳ τῶν τόπων" ὃς 
ἐὰν ποιήσῃ τι τῶν προστεταγμένων, αὑτὰ γνωρίσει 
τὰ πράγματα. 


C 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ TKA'. 
Horlatur ut sibi caveat a 
Πασινίκῳ (18) ἰατρῷ. 


Δεῖγμα (16) τοῦ μὴ παρέργως σε ἔχειν περὶ ἡμᾶς, 
πὸ εὐθὺς ἀπ᾽ αὐτῶν, ὡς εἰπεῖν, τῶν θυρῶν τῆς εἰσ- 


Philagrio Areeno. 


Grati Deo sancto ; non enim dixerim me gra- 
tiam habere his qui te lieserunt , quod mihi litte- 
rarum occasio exstilerint, Sed qui nos undecun- 
que beneficiis afficit Dominus, novit per ipsas 
eliam molestias implere szpe consolationes. Unde 
et mihi levitatem eorum qui a te aufugerunt , 
gaudii occasionem effecit. Verum, qualibet oblata 
occasione , ad me scribe , cum scribas talia, ex 
voluntate adeo bona, et lingua adeo pura. Quan- 
quam enim oralionis suavitatem sectari me non 
aflirmo, tamen natura duce per illam demulceor ; 
ei vos quorum oratio suavis est ac. jucunda , me 
perinde ducitis, ac apes tinnitibus ducuntur. 
Multas igitur mite epistolas, et quam poteris 
longissimas; non enim virtus epistole brevitas . 
non sane magis quam hominis. Scribe autem no- 
bis et de rebus tuis domesticis, quo sint loco ; et 
corpus tuum wt valeat, et utrum res Ecclesiarum 
tranquille sint. Nam et hzc tibi curs sunt, nec 
immerito. lmo etiamsi qua facultas de pace et 
dissidentium conjunctione allaborandi , ne refu- 
gias. Czeterum. bonus ille Cyriacus prius diligen- 
tía usus est, et tunc. mihi reddidit. epistolam : de- 
inde ad id quod supererat negotii adjutores nos ha- 
buit pro nostris viribus. Scripsimus enim ad loco- 
rum chorepiscopum : qui quidem utrum aliquid ex 
iis, qua in mandatis habet perfecturus sit , res ipsa 
demonstratura est, 


449 EPISTOLA CCCXXIV**. 


Patricio homine vaferrimo. 


Pasinico medico. 


Argumento est me a 1e mon negligi, quod 
statim ab ipsis judicii, uL ita dicam, januis me 


ὁδοῦ (11) προσφθέγγεσθαι ἡμᾶς. Ἔστι μὲν οὖν xo D salutasti. Atque illud quidem optabile est, liL- 


αὐτὸ σπουδῆς ἄξιον, τὸ ἐντυχεῖν γράμμασι φιλιχοῖς " 
ἐὰν δὲ xai τὴν ἐπὶ τοῖς μεγίστοις χρείαν ἀνύῃ τὰ 


10) Φιϊαγρίῳ Ἀρχήνῳ. Sic tres. vetustissimi 
codices, itidem ut editi. Reg. secundus et Coisl, 
secundus, Φιλαγρίῳ 'Apxiwp. Reg. primus, Φιλα- 
γρίῳ, tantuni. Duo iidem mss. initio epistola, ὑπο- 
Vois. 

(14) Εἰκαιότητα. Sic uterque Coisl. eum Regio 
primo et Paris. Huic scripturze favet etiam Vatica- 
nns, qui habet, ἐχχαιότητα, Harl. οἱ Reg. primus 
cum editis, σχαιότητα. 

(12). ἈΑποδράντων σε. Sic Harl., Coisl, primus, 
Reg. primus et Vat. Editi, ἀποδρασάντων σε. Cla- 
TOm., ἀποδράντων σου. 

(13) Κρουμάτων. Ma tres velustissimi codiees 
mss. et alii. duo. Editi, xpeospázov. 

(441 Ἐπὶ δέ. Sic mss, Editi, ἐπεὶ δέ, 


teras amicas accipere : sell si quz? scribuntur, in 
rebus maximis usui sint, certe in pretio longe 


(45) Πασινίχῳ. Clarom., Παιωνίχῳ. 

(16) Δεῖγμα. Editi addunt, μέγιστον, sed deest ilia 
vox in sex codicibus. Ibidem Coisl. primus, ἔχειν 
πρὸς ἡμᾶς, Coisl. secundus εἰ Reg. secundus, μὴ 
παρέργως ἔχειν. 

(17) Τῆς εἰσόδου. Magis arrisit liec scriptura 
Reg. secuniliet Coisl. secundi, quam quod legitur in 
alis codicibus et editis, zz ὀδου, ab ipsis via Januis. 
Εἴσοδος in epist. 289 et 507 idem sonat ac judicium, 
sive introitusin causam, qui quidem sensus mirifice 
«quadrat eum bac epistola. Ibidem Coisl.primus, προσ- 
φθέγξασθαι. Paulo post Med , Harl., Coisl. primus, 
εἰ δὲ xal τὴν... ἀνύει. 

'* Alias CCCLV. 

** Alias CCCLXX V. 
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wuajori sunt habenda. Itaque pro certo scias , A γραφόμενα, πολλῷ πλείονος ἄξια γίνεται δηλονότι. 


Patricium virum perquam optimum tanta suadze 
pharmaca in suis labiis ferre, ut, non modo quod 
tu. scripsisti, -sed etiamsi Sauromatam quemdam 
aut Scythiam. offenderit, ei. facile quidquid libue- 
rit persuadeat, Verumtamen illa hilarilatis verba 
non ex corde proficiscuntur. Jamdudum enim 
obtinuit illa species, .voce tenus simplices esse et 
ineptos, ac paratos res suas cuivis judicio com- 
mittere; sed ubi ad rem ipsam ventum erit, tu 
vero illic haud reperiaris. Sed hzc. apud te dicta 
sint, uL ipse agnoscas virum hunc alioqui non 
eum esse, quem facile ducas quo velis; atque 
etiam in animum tuum inducas , nequaquam verbis 
decoris attendere, sed dum rebus ipsis comproben- 
iur, exspectare. 


EPISTOLA CCCXXY*. 


Εὖ τοίνυν (18) ἴσθι, ὡς ὁ τὰ πάντα (19) ἄριστος 
ἀνὴρ Πατρίχιος τοταῦτα ἐπὶ τῶν χειλέων αὑτοῦ τῆς 
πειθοῦς φέρει φάρμακα, ὥστε μὴ ὅτι σὺ (30) ἐπ- 
ἐστειλας, ἀλλὰ x&y Σαυρομάτην τινὰ ἢ Σχύθην λάδῃ, 
πείσαι ἂν (21) ῥᾳδίως περὶ ὧν ἐθελήσειεν. Οὐ μὴν 
ἀπὸ χαρδίας ἐστὶ τὰ τῆς εὐφροσύνης (39) ἐχεῖνα 
ῥήματα, Πάλαι γὰρ ἐπιτετήδευται τὸ σχῆμα τοῦτο * 
μέχρι φωνῆς (23) χρηστοὺς xal ἀπειροχάλους δῆθεν 
χαὶ ἑτοίμους εἶναι ἐπιτρέπειν παντὶ διχαστηρίῳ τὰ 
xaz' αὐτούς " ἐπειδὰν 6i ἐπ᾽ αὐτῶν γένωνται τῶν 
πραγμάτων, μὴ σύ γε ἐχεῖ (34) τύχοις. ᾿Αλλὰ ταῦτα 
μέν μοι πρὸς σὲ εἰρήσθω, ἵν' αὐτός τε εἰδείης (25) 
χαὶ (26) τὸν ἄνδρα οὔτε ἄλλως ὄντα εὐπαράγωγον, 
ἔτι χαὶ παρὰ σεαυτοῦ πεισθῇς, μὴ τῇ τῶν ῥημάτων 
προσέχειν εὐπρεπείᾳ, ἀλλὰ τοὺς ἐχ τῶν πραγμάτων 
ἀναμένων ἐλέγχους. 


EIHZTOAH TKE'. 


Gratias agit quod ad se scripserit per communem filiam lcelium, quam laudat perhonorifice. 


Magniniano. 


Satis erant vel litterz: tu:z gravitatis ad me 
omni letitia perfundendum, Nunc vero cum et 
mulierum ornalissima , communis nostra filia 
leelium , tuam mihi epistolam tradidit, Leti- 
tiam meam plus quam duplicavit non solum 
quod viva sit imago probitatis Quz, sed etiam 
quod per se omne demonstret virtutis studium. 
Quare primum quidem eam libenter excepi pro- 
"pter te, deinde vice versa , beatum te propter 
illam przdicavi, quod te talis liberorum educa- 
lionis merces maneat a. Domino Deo. Utinam au- 


lem et te aliquando videamus, atque bonis tuis' 


perfruamur , neque corporis infirma valetudine , 
neque ulla alia molestia congressum nostrum impe- 
diente. 


A50 EPISTOLA CCCXX VI^. 


Μαγνινγιανῷ (27) 

Ἑξήρχει xai τὸ γράμμα τῆς σεμνότητός σου πᾶ- 
σαν ἡμῖν ἐξεργάσασθαι εὐφροσύνην. Νυνὶ δὲ χαὶ ἡ 
χοσμιωτάτη γυναιχῶν Ἰχέλιον (28), ἡ χοινὴ θυγά- 
770 ἡμῶν, τὴν ἐπιστολὴν ἀποδοῦσα, πλέον ἣ εἰς τὸ 
διπλάσιον τὴν εὐφροσύνην ἐπηύξησεν " o) μόνον τῷ 
ἔμψυχος εἰκὼν εἶναι τῆς σῆς (39) χαλοχἀγαθίας, 
ἀλλὰ καὶ τῷ παρ᾽ ἑαυτῆς πᾶσαν ἐπιδειχγύναι ἀρε- 
τῆς ἐπιμέλειαν. Ὥστε πρότερον αὐτὴν ἀσμένως δε- 
ξάμενοι διὰ σὲ, ὕστερον ἀναστρέψαντες ἐμαχαρί- 
σαμέν σε δι᾽ αὐτὴν, ὅτι τοιαύτης τεχνοτροφίας μι- 
σθοί σε μένουπι παρὰ τοῦ Δεσπότου Θεοῦ. ᾿Αλλ᾽ 
ἴδοιμέν ποτε xal αὐτὸν σὲ, xal τῶν ἐν σοὶ χαλῶν 
ἀπολαύσαιμεν, μήτε ἀῤῥωστίας, μήτε ἑτέρας τινὸς 
δυσχερείας ἐμποδιζούσης ἡμῶν τῇ συντυχίᾳ (50). 


EIHZTOAH TKq. 


Salulal oblata occasione et hortatur, ut per tolam vilam Dei meminerit. 


Sine inscriptione, admonitionis causa. 


Dedit mihi Deus sanctus commodissimam  lit- 


' Alias CCCLXXXI,.— * 

δ Alias CCXXIV. 

(18) Εὖ roivvr. Mediczeus codex, σὺ τοίνυν. 

(19) Ὡς ὁ τὰ πάντα. Duo mss. ὅτι ὁ πάντων. 
. (30) Μὴ ὅτι σύ, Coisl. primus et Med., μηδ᾽ ὅτι 
ουν. 

(21) Πεῖσαι ἄν. Sic Coisl, primus. Tres alii re- 
centiores, πείσῃ ἄν. Editi πείσει ἄν. 

(92) Εὐφροσύνης. Sic mss. Editi, ἀφροσύνης. — 

(23) Φωνῆς. Editi addunt, εἶναι, quod. deest in 
quatuor mss. iisque antiquissimis. lbidem Coist. 
secundus, ἑτοίμως ἐπιτρέπειν. Idem codex cum tri- 
bus aliis habet, xa0' ἑαυτούς. 

(84) Ἐκεῖ. Deest ea vox in codice Mediczo. 

(25) Εἰδείης. Mss. quatuor, εἰδῇς. Mox codex 
Mediczus, πεισθείς. 

(36) Καί. Fortasseistud xa! collocandum sit sta- 
lim ante vocem ἔτι quz? mox sequitur. Epi. 

(27) Μαγνινιανῷ, Hunc. Magninianum diversum 
esse puto ἃ Magneniano comite, ad quem scripsit 


Ἀγεπίγραφος, ἐπὶ νουθεσίᾳ. 
"Ἔδωχεν ἡμῖν ὁ ἅγιος Θεὸς οἰχειοτάτην πραγμά- 


Basilius epistolam 175. Non solum comitis titulus 


D deest in hac epistola, sed etiam Μαγνινιανός voca- 


tur in codicibus Harl., Coisl. secundo et Reg. secun- 
do et editis, In Mediceo autem οἱ Coisl. primu dici- 
tur Μαγνημιανός. Sic etia Marleanus secunda 
manu, Αἰ in. epistola 175 Mediezeus codex habet, 
xri Coisl, primus et. Clarom., Mayvryia- 
vip, Editi, Μαγνημιανῷ, Quanquam forte bze varie- 
tates librariorum negligentia sunt tribuendz, unus- 
que et idem Magninianus, sive Magnenianus, sive 
etiam Magnemianus. Nonnulli codices initjo, ἐπ- 
ἐξεργάσασθαι, 

(38) Ἱκέλιον. Vat, et Bigot., Εἰκέλιον. 

(29) Τῆς σῆς. Sic Marl., Coisl. primus. Editi, 
τῆς ὑμετέρας, Paulo post iidem antiquissimi codi- 
ces habent, δειχνύναι, et. infra, Δεσπότου Χριστοῦ. 
Harleanus tamen secunda manu, Θεοῦ, 

UM Τῇ συντυχίᾳ. Nonnulli codices, τὴν συντυ- 
viav. 
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τῶν (31) ὑπόθεσιν, τὸν ἀδελφὸν τόνδε γνωρίσας ἡμῖν, A terarum occasionem : qui mihi bune fratrem no- 


τὸν ἄνδρα, ᾧ κατὰ τὴν ἐπάνοδον τὴν πρὸς τὴν σὴν 
τιμιότητα ἐχρησάμεθα τῆς ἐγγράφου (51.) ταύτης 
ὁμιλίας ἡμῶν διακόνῳ" εὐχόμενοι τῷ Θεῷ, ἐπὶ μεῖ- 
ζόν σε περιφανείας καὶ δόξης προϊόντα, χοσμεῖν xax 
ἡμᾶς xai τὴν πατρίδα πᾶσαν τῇ οἰχείχ σεαυτοῦ 
ἀρετῇ (32). Παραχαλοῦμεν δὲ σε παρὰ πάντα τὸν 
βίον μεμνῆσθαι τοῦ κτίσαντός σε Θεοῦ xa τιμήσαν- 
τος " ἵνα πρὸς τῇ τοῦ βίου τούτου λαμπρότητι ἔτι 
xai τῆς (53) οὐρανίου δόξης ἀξιωθῇς, ἧς ἕνεχεν 
πάντα ποιητέον ἡ piv, τοῖς πρὸς τὴν μαχαρίαν ἐλπίδα 
τὴν ζωὴν ἡμῶν ἀπευθύνουσιν. 


EHIZTOAH TKZ. 


lum fecil, virum nempe illum , quo ad tuam di- 
gnitalem revertente hujus per litteras. colloquii 
ministro usus sum : Deum rogans, ut magis ac 
magis diguitate ac gloria crescens, et nos, et pa- 
iriam omnem propria iua virtute exornes. Ad- 
hortor autem te, ut. per totam vitam Dei memi- 
neris, qui te condidit, ac honore cumulavit : ut 
preter hujus vite splendorem adhuc etiam xlo- 
riam celestem consequaris : ob quam nobis, qui 
ad beatam spem vitam nostram dirigimus, facienda 
sunt omnia. 


EPISTOLA CCCXXVIL. 


V iro prapotenti bene precatur, ob honorem sibi ab. illo habitum. Hortatur ut ad Ecclesic de[ensionem incumbat 


᾿Ἀγεπίγραφος, ἐπὶ xapax.lijcst. 

Ὑπὲρ ὧν παρόντας ἡμᾶς ἐτίμησας, καὶ ἀπόντων 
μεμνῆσθαι χαταξιοῖς (55) (ἦλθε γὰρ εἰς ἡμᾶς ἡ 
&xoh) παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ Δεσπότου γένοιτό σοι ἀν- 
τίδοσις * xal σε ἴδοιμεν (54) ἐν τῇ μεγάλῃ ἡμέρᾳ τῆς 
διχαιοχρισίας τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς 
εὐδόχιμον ἵνα ὥσπερ τῆς ἐνταῦθα περιφανείας 
ἐξίωσαι, οὕτω xal παρὰ τῷ οὐρανίῳ βασιλεῖ σεμνό- 
τῆτος ἀπολαύσῃς. Παραχαλοῦμεν οὖν προηγουμέ- 
vos, τῇ Ἐχκλησίᾳ τοῦ Θεοῦ διαρχῇ παρασχέσθαι τὴν 
σπουδὴν" ἔπειτα xoi τὸ εἰς ἡμᾶς εὐμενὲς ἐπαυξῆῇ- 
σαι, μνήμης τε πάσης χαὶ προστασίας ἡμᾶς ἀξιοῦντα, 
σεμνῦναι ἡμᾶς xai γράμμασιν. ὥστε ἀπόδειξιν 
ἡμᾶς ἔχοντας, ὅτι οὐ βαρύνῃ ἡμᾶς ἐπιστέλλον- 
τας (55), συνεχέστερόν σου τῇ μεγαλονοίᾳ χαταθαῤ- 
ῥῆσειν. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΤΚΗ͂’, 


Sine inscriptione, exhortatoria. 


Pro eo quod presenti mihi honorem habuisti , 
et absentis meminisse dignaris (ita enim auditio« 
ne accepi), remunerationem consequaris a Do- 
mino optimo: teque videamus in magna illa 
justi judicii Dei nostri die ob bona opera pro- 
batum et spectatum : ut quemadmodum in hac 
vita inclaruisti , ita etiam splendorem apud cc- 
lestem regem adipiscaris. Adbortamur igitur te 
ante omnia, ut in Dei Ecclesiam juge conferas 
studium : deinde etiam , ut benevolentiam in 
nos adaugeas , meque recordatione omni ac pa- 
iroeinio dignatus, litteris etiam cohonestes , ita 
ul ubi compertum erit me tibi molestum non 
esse, audeam ad tuam magnanimitatem crebrius 
scribere. 


EPISTOLA CCCXX VIII **, 


Salutat Hyperechium, seque. ail non melius solito valere. 


"Yxepeylo. 

Καὶ προσαγορεύω τὴν τιμιότητά σου, xal εὔχο- 
pal σοι τὰ ἀγαθά - ἐμαυτὸν δὲ χαταμτνύω σπουδὴν 
ἔχοντι πάντως εἰδέναι τὰ χαθ' ἡμᾶς, μηδὲν ἄμεινον 
τῆς συνηθείας πράττοντα (56). Τῶν γὰρ δυσφη- 
μοτέρων φείδομαι, ὡς ἂν μὴ πάνν λυποίην τὸν τὰ 
βέλτιστα ἡμῖν συνευχόμενον. 


EHIZTOAH ΤΚΘ'. 


Il yperechio. 

Et saluto tuam dignitatem , et tibi bene pre- 
cor. Meas autem res scire etiam alque eliam 
aventi , declaro melius solito mihi non esse. 
Nolim enim gravius quidquam dicere, ne pror- 
sus eum, qui mibi opiima precatur, afficiam tri- 
stitia. 


A51 EPISTOLA CCCXXIX '** 


Gratias agit ob pisces ad se missos, sed multo magis ob lilteras. 


Φα.ϊερίῳ. 
Πάνυ ἡδέως ἐτέρφθην τοῖς ποταμίοις ἰχϑύσι, μνη- 
σιχαχήσας (97) αὐτῶν τὴν φυγὴν ἣν ἔφυγον ὑπο- 


(54) Πραγμάτων.. Gommodissimam negotiorum ex- 
pediendorum occasionem. Legendum putat Combe- 
fisius, γραμμάτων. Valde arridet h»c sententia ; 
sed quia nullus favet ms. codex, nihil ausi sumus 
in ipso contextu mutare. 

(51*) Ἐγγράξου. Ma mss, omnes. Editi, ἐγγρά- 


ne. 
M (53) Πᾶσαν... ἀρετῇ. Wec addita ex Med., Coisl. 
primo, Vat. et duobus aliis. 

(527) "Ecc xal τῆς. Primam vocem addidimus ex 
quinque mss. 

(33) Kara£ioic. la mss. quatuor : editi, xaz- 
n&louc. Paulo vost Mediceus codex, ἔλθεν vxo ὡς 


Phalerio. 


Suaviter omnino delectatus sum  fluvialibus 
piscibus, fugamque ultus sum, quam concre- 


μᾶς. 

3 (94) Ἴδοιμεν. Sic duo mss. Editi, ἴδωμεν. Paulo 
post mss. tres, ἠξίωσεν. 

(35) Ἐπιστέλλοντας. Editi addunt, σοι, sed deest 
hzc vocula in quatuor mss. Deest etiam ἡμᾶς in 
codice Vaticano. 

(50) Πράττοντα. lta mss. Editi, πράττοντι, 

(97) Μνησικακήσας. Wec seriptura, qua in editis 
et nonnullis exstat mss. ac olim prima manu ex« 
stitit in Harkeano, displicet Combefisio, legendum- 

* Alias CCXXN V. 

** Alias CCCLX VIT. 

^" Alias CCLXXXII. 
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tum ex glacie teclum  subeundo ceperant. Ego A δραμόντες τὴν σχέπην τὴν ix τοῦ κρύους. Ἰχϑύων 


lamen teas litteras pluris facio quam pisces. Qua- 
propter scribas potius quam mittas, Quod si tibi 
magis libuerit silere, saltem pro me precari ne 
interinittas. 


EPISTOLA CCCXXYX*. 


δὲ ἡμῖν τιμιώτερά σου tà γράμματα, Ὥστε ἐπί- 
στελλε μᾶλλον ἢ ἀπόστελλε. Εἰ δὲ ἤδιόν σοι σιω- 
πᾷν (58), σὺ δὲ ἀλλ᾽ εὐχόμενος ὑπὲρ ἡμῶν μὴ δια- 
λίπῃς (39). 

ἘΠΙΣΤΟΛῊ TA'. 


Queritur quod ad se non scribat. 


Sine inscriptione. 

Diligi te a me, disce ex his quie scribo: me a 
1e odio haberi, ex silentio agnovi. Scribe saltem in 
posterum, calamo οἱ atramento ac exili charta aman- 
les redamans. 


EPISTOLA CCCXXXI*. 


"'Avexiypagoc. 

Ὅτι σε φιλῶ, οἷς ἐπιστέλλω μάθε. "Oc με μι- 
σεῖς, οἷς σιωπᾷς ἔγνων. Γράφε δὲ χἂν τοῦ λοιποῦ, 
χαλάμῳ χαὶ μέλανι χαὶ βραχεῖ χάρτῃ φιλοῦντας (40) 
φιλῶν. 

EHIZTOAH TAA'. 


Queritur quod iterum. eadem de re scribere cogatur, monet ut vel sibi obsequatur, vel causam reddat, cur non ob- 
seculus siL 


Sine inscriptione. 


Frustra de iisdem bis scribitur. Aut enim res 
ejus naturae non est, ut emendari possit, ac frustra 
nobis adeuntes molesti sunt : aut nos contemnunt 
qui epistolas accipiunt, sicque desipimus con- 
templtoribus scribentes. Cum igitur jam de eodem 
acceperis litteras, coactusque sim denuo scribere ; 
88 corrige, si potes : aul causam indica cur qux 
preceperam non sint jamdudum peracta. 


EPISTOLA CCCXAXII ***, 


᾿λνεπίγραφος (M). 

Μάταιόν ἐστι δὶς περὶ τῶν αὐτῶν ἐπιστέλλειν. 
Ἢ γὰρ φύσιν οὐχ ἔχει διορθώσεως τὸ πρᾶγμα, xal 
μάτην ἡμῖν ἐνοχλοῦσιν οἱ προσιόντες, ἢ οἱ δεχόμενοι 
τὰς ἐπιστολὰς παρορῶσιν (43) ἡμῶν " xal οὕτω μα- 
παιοφρονοῦμεν τοῖς χαταφρονηταῖς (43) ἐπιστέλλον- 
πες. Ἐπεὶ οὖν ἤδη περὶ τοῦ αὐτοῦ ἐδέξω γράμματα, 
ἠναγχάσθημεν δὲ xai δεύτερον ἐπιστεῖλαι " ἣ διόρθω- 
σαι, εἴ σοι δύναμις, ἢ γνώρισον ἡ μῖν τὴν αἰτίαν δι᾽ 
ἦν πάλαι οὐ γέγονε τὰ προστεταγμένα. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ TAB. 


Peracute nimium silentium exvrobrat. 


Alia sine inscriptione. 

Unum vitz indicium est sermo. Quomodo igitur 
iu super terram versari putaberis, nunquam lo- 
quens? Sed pelle silentium istud tuum, scribens 
nobis, ac te vivere indicans. 


EPISTOLA CCCXXXII ***. 


"Ἄλλη ἀγεπίγραφος. 

Ἕν γνώρισμα τοῦ ζῇν ὁ λόγος. Πῶς δὲ σὺ (44) 
ὑπὲρ γῆν εἶναι νομισθείης, μηδέποτε φθεγγόμενος ; 
'AXX ἄπωσαι τὴν σιωπήν σου, γράψας ἡμῖν, xoi 
ἐμφανίσας σταυτὸν ὅτιπερ ζῇς, 


ΕἸΗΣΤΟΛῊ TAT*. 


Monet ut notas et characteres perfectos (acigl, εἰ interpunctionibus sit attentus. 


Notario, 

Sermones naturam habent alatam. Quapropter 
nolis indigent, ut avolantium celeritatem scriptor 
apprehendat. Tu igitur, o puer, notas ac chara- 
eieres. perfeclos facias, 489! et loca ex ordine 
interpunctionibus distingue. Nam pusillo errore 
multa vitiatur oratio; scriptoris autem diligentia 
perficitur sermo. 


que putat, μὴ xaxfsac, non wituperavi. Legitur in 
quatuor mss, μὴ χαχίσας, Med., μὴ μνησιχαχῆ- 
σας. Mujus lectionis hzc erit. sententia : non vitu- 
perat Basilius piscium fugam, fortasse quia sub 
glacie creverant. Sed A arridet vulgata scriptu- 
ra, nec sine lepore significat Basilius ultum se esse 


fugam piscium, et laborem in illis capiendis impen- 
sum. 

(58) Σιωπᾷ». Editi, τὸ σιωπᾷν, sed. deest. articu- 
lus in quatuor mss. 

(59) Διωλίπῃς. Ma. Reg. primus, Harl. et Coisl. 
primus et tiigot. Tres alii, μῇ διαλίποις. Editi, μὴ 

* Alias CLXX VI. 


τὴ Alias CLXX VII, 


Νοταρίῳ, 

Οἱ λόγοι τὴν φύσιν ὑπόπτερον ἔχουσι. Διὰ τοῦτ. 
σημείων χρήζουσιν, ἴνα ἱπταμένων αὐτῶν λάβῃ (45) 
τὸ τάχος ὁ γράφων, Σὺ οὖν, ὦ mal, τὰ χαράγμαι 
πέλεια ποίει, χαὶ τοὺς τόπους (46) ἀχολούθως xat: 
στιζε. Ἐν γὰρ μιχρᾷ πλάνῃ πολὺς ἡμάρτηται λόγος" 


Ὁ τῇ δὲ ἐπιμελείᾳ τοῦ γράφοντος κατορθοῦται τὸ λεγό" 


μενον. 


διαλείπης. 

(40) Φιιϊοῦντας. Harl., φιλοῦντα. 

(4M) "Avexiypazoc. Reg. secundus et Coisl. se« 
cundus addunt περὶ τοῦ αὑτοῦ. Editi τῷ αὐτῷ, lidem 
codices infra habent ἡμῖν ἐνοχλοῦσιν, quod melius 
videtur, quam quod est in editis ὑμῖν διογλοῦσιν. 

(43) Παρορῶσιν. Coisl, secundus et Keg. secun- 
Qus ὑπερορῶσιν. 

(43) Kazagpeorncaic. Wa mss. Editi χαταφρονητοῖς. 

(A4) Πῶς δὲ co. Quatuor mss, πῶς γὰρ σύ. lbi- 
dein ex. Med. et Coisl. primo legimus ὑπὲρ γῆν, et 
paulo post φθεγγόμενος. Editi ὑπὲρ γῆς et φϑεγξά- 

ενος. 
᾿ (45) Αάδῃ. Mediceus οἱ Reg. secundus λάβοι. 

(46) Τοὺς τόπους. Wa Weg. secundus, Coisl. pri- 

mus et Med. Editi τοὺς τύπους 
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EPISTOLA CCCXXXIY * 


Mulla tradit pracepla recte scribendi. 


Ka,Liieypágo (41). 


Ὀρθὰ γράφε, καὶ χρῶ τοῖς στίχοις ὀρθῶς" xal 
μὴτε αἰωρείσθω πρὸς ὕψος ἡ χεὶρ, μήτε φερέσθω 
χατὰ χρημνῶν. Μηδὲ βιάζον τὸν χάλαμον λοξὰ βα- 
δίζειν, ὥσπερ τὸν map! Αἰσώπῳ xapxivov: ἀλλ᾽ 
εὐθὺ χώρει, ὥσπερ ἐπὶ ᾿στάθμης βαδίζων τεχτονι- 
χῆς (48), ἢ πανταχοῦ φυλάττει τὸ ἴσον, xal πᾶν 
ἀναιρεῖ τὸ ἀνώμαλον, Τὸ γὰρ λοξὸν, ἀπρεπές " τὸ 
δὲ εὐθὺ, τερπνὸν τοῖς ὁρῶσιν, οὐχ ἐῶν ἀνανεύειν 
xai κατανεύειν, ὥσπερ τὰ χηλώνεια, τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς τῶν ἀναγινωσχόντων " ὁποῖόν τι χἀμοὶ συμ- 
Θέθηχε τοῖς γράμμασιν ἐντυχόντι τοῖς σοῖς. Τῶν 
γὰρ στίχων χειμένων χλιμαχηδὸν, ἡνίχα ἔδει με- 
παθαίνειν ἐφ᾽ ἕτερον ἀφ᾽ ἑτέρου (49), ἀνάγχη ἦν 
ἐξορθοῦν πρὸς τὸ τέλος τοῦ προσιόντος (50). Ἐν ᾧ 
μηδαμοῦ φαινομένης τῆς ἀχολουθίας, ἀνατρέχειν 
ἔδει πάλιν χαὶ τὴν τάξιν ἐπιζητεῖν, ἀναποδίζοντα 
καὶ παρεπόμενον τῷ αὔλαχι, καθάπερ τὸν Θησέα τῷ 
μίτῳ τῆς ᾿Αριάδνης φασί. Γράφε τοίνυν ὀρθῶς, xal 
μὴ πλάνα τὸν νοῦν τῷ πλαγίῳ xal λοξῷ τῶν γραφο- 
μένων. 


EIIIZTOAH TAE. 


Librarto. 


Recta scribe, ac. rectis utere versibus : nec eve- 
hatur in altum manus, nec feratur in. prcipitia, 
Neque cogas calamum oblique instar cancri 
JEsopici procedere : sed recia perge, velut ad 
amussim progrediens fabrilem, quie ubique servat 
squalitatem, et inzequalitatem omnem tollit, Quod 
enim obliquum , indecorum est : quod autem 
rectum , jucundum aspicientibus, non sinens le- 
gentium oculos sursum ac deorsum instar tolle- 
nonum commeare : quale est quod mihi accidit 
scripta tua legenti. Cum enim versus in scalm 
modum disponerenlur; ubi ab altero ad alterum 
erat transeundum , necesse erat ad (inem proximi 
assurgere : in quo series cum nunquam appa- 
rere, erat. rursus recurrendum , ordoque inqui- 
rendus retrocedendo , sulcumque sequendo, quem- 
admodum  Theseum Ariadnes filum secutum 
4uisse ferunt. Scribe igitur recta, nec mentem obli- 
quitate scriptorum atque incequalitate in errorem 
inducas. 


EPISTOLA CCCXXXVY *, 


Significat Basilius se libenter omnes Cappadoces Libanio erudiendos missurum : nunc autem muttit nobilem aaolescentem, 
amici filium, quem Libanio commendat. 


Βασίλειος Λιδανίῳ. 


Αἰσχύνομαι χαθ᾽ ἕνα cot προσάγων τοὺς Καππα- 
δόχας, ἀλλὰ μὴ πάντας τοὺς ἐν ἡλιχίᾳ πείθων, λό- 
quv xaX παιδεύσεως (51) ἀντιποιεῖσθαι, xat σοὶ χε- 


Basilius Libanio. 


Pudet me tipi Cappadoces singulatim adducere, 
ac non omnibus adolescentibus persuadere, ut 
litteris ac doctrine dent operam, teque utantur 


χρῆσθαι τῆς ἀσχήσεως διδασχάλῳ. CAXX ἐπειδὴ C exercitationis magistro. Sed quia omnes simul 


πάντων εἰσάπαξ ἐπιτυχεῖν, τὰ προσήχοντα σφίσιν 
αὐτοῖς αἱρουμένων, οὐχ οἷόν τε τοὺς ἑχάστοτε πει- 
θομένους παραπέμπομέν (53) σοι, τοσοῦτον αὐτοῖς 
χαριζόμενος, ὅσον χαὶ οἱ τοῖς διψῶσι χαθηγούμενοι 
πρὺς τὰς πηγάς (05). 'O δὲ νῦν προσιὼν, μιχρὸν 
ὕστερον ἑαυτοῦ ἕνεχεν σπουδασθήσεται, ἐπειδάν cot 
συγγένηται. Nov δὲ ἀπὸ πατρός ἔστι γνώριμος, μέγα 
ἐπὶ ὀρθότητι βίου καὶ δυνάμει πολιτιχῇ παρ᾽ ἡμῖν 
λαβόντος ὄνομα" ὃς xal ἐμοὶ (54) εἰς τὴν ἄχραν φι- 
λίαν ἥρμοσται. Ἧς ἀμειθόμενος αὐτὸν, τῷ παιδὶ 
παύτην τὴν χάριν δίδωμι, σοὶ ποιῶν αὐτὸν γνώριμον " 
πρᾶγμα μεγίστης εὐχῆς ἄξιον τοῖς ἀρετὴν ἀνδρὸς 
χρίνειν ἐπισταμένοις. 


(4 Καιλιγράφῳ. Addit Harl, στρεδλοὺς ποιοῦντι 
ποὺς στίχους, tortuosos facienti versus. Quinaue alii 
codices πρὸς xaXAtypágov. 

(48) 'Eal στάθμης... texzovixric. Nonnua co- 
dices στάθμῃ... τεχτονιχῇ. 

49) Ἔφ᾽ ἕτερον ἀφ᾽ ἑτέρου. lta sex mss. Editi 
ἀφ᾽ ἑτέρου εἰς ἕτερον. 

(50) Τοῦ προσιόντος. Wa tres vetustissimi codi - 
ces cum Reg. secundo et Coisl. secundo, Editi τοῦ 
προϊόντος. 

(81) Παιδεύσεως. Editi addunt τῆς σῆς, qua verba 


nancisci non possumus ita affectos, ut convenien- 
tia sibi ipsis eligant; quibus subinde persuadeo , 
eos ad te mitto, tantum in eos conferens benefi- 
cii, quantum qui sitientes ad fontes deducunt. 
Qui vero nunc te adit, paulo post sua ipsius causa 
in pretio erit, postquam tecum fuerit versatus. 
Nunc autem ex patre notus est, magnum integri- 
late vite ac civili potentia apud nos habente no- 
men, mihique summa amicitia devincto. Pro qua 
ut illum remunerer, hoc filio beneficium tribuo, ut 
ipsum tibi discipulum faciam ; rem sane maximis 
votis dignam apud eos, qui de viri virtute scienter 
judicant. 


D multo melius absunt ab omnibus nostris mss. codi- 


cibus. 

(52) Παραπέμπομεν. Sic mss. codices magno 
consensu. Editi παραπέμπομαι. 

(53) Πρὸς τὰς πηγάς. Prepositio addila ex co- 
dice Harlzano. 

(54) *Oc xal ἐμοί. Coisl. uterque et Reg. secun- 
dus ὃς x&pot. Ibidem Mediczus, Coisl. secundus et 
Reg. secundus εἰς τὴν &xpav xal μεγάλην φιλίαν. 

* Alias CLXXX. 

** Alias CXLII. 
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Declarat Libanius se Basilii adolescentis virtulem admiratum esse, εἰ Celsi [ortunus laudasse, quod is una cum. Basilio 


Athenas peteret ; ubi autem didicit Basilium. reversum 


in patriam, pra'stantissinum vita 


genus amplexum esse, et 


ipsum et Cappadoces beatos existimasse. Basilii laudes de Firmo confirmat. Quart auid Firminus rerum agat ; eumque 


vartim laudat, partin de illo queritur. 


Libanius Basilio, 


1. Aliquandiu est quod ad nos Cappadox venit 
adolescens. Primum hoc lucrum quod Cappadox. 
Bed et ex prima fainilia ille Cappadox. Alterum hoc 
lucrum est. Sed et litteras admirandi Basilii afferens 
nobis. Qua quid majus quis dixerit? Ego enim, 
«quem tui oblitum putas, etiam olim adolescentem 
reverebar : et temperantia cu:n senibus certantem 
videns, idque in- illa urbe qux voluptatibus scatet, 
*4 disciplinarum jam parlem magnam consecu- 
tam, Sed quoniam tibi visendas quoque Athenas 
duxisti, idque Celso persuasisti ; gratulabar Celso, 
quod ab animo tuo penderet, Cum autem reversus 
esaes, patriamque incoleres, mecum ipse dicebam : 


Quid nune nobis Basilius gerit, et quod vitz genus p 


amplexus est? Num in foro versatur, veleres illos 
rhetores imilatus* an rhetores forlunatorum pa- 
icum filios efficit? Cum autem nonnulli venissent, 
«qui nuntiarent te. viam longe his prestantiorem 
ingressum esse, hocque magis spectare, quomodo 
Deo amicus evadas, quam quomodo aurum colli- 
gas; et te et Cappadoces beatos przdicabam ; te 
quidem, qui talem te esse velles; illos vero, qui 
lalem possent civem ostendere. 

2. Firmum autem illum ubique constantem per- 
durasse satis scio ; hinc enim ei eloquentize facultas, 
Sed cum laudes multas adeptus sit, haud scio an 
unquam Qantas, quantas nunc ex tuis litteris 
intellexi. Quod enim tu es, qui dicas neminem illius 


A 


Αἰιδάνιος Bactelo. 

4. Διὰ χρόνου πρὸς ἡμᾶς Καππαδόχης ἧχε: νέος, 
Ἕν τοῦτο χέρδος, ὅτι Καππαδόχης. ᾿Αλλὰ xal τοῦ 
πρώτου γένους οὗτος ὁ Καππαδόχης (ὅδ). Δεύτερον 
τοῦτο κέρδος. ᾿Αλλὰ καὶ γράμμα τοῦ θαυμαστοῦ 
Βασιλείου χομίζων ἡμῖν, Τουτὶ μὲν, ὅτου τίς εἴποι 
μεῖζον; Ἐγὼ γὰρ ὃν ἐπιλελῆσθαί σου νομίζεις, xat 
πάλαι νέον ὄντα ἡδούμην " σωφροσύνῃ τε πρὸς ποὺς 
γέροντας ἁμιλλώμενον ὁρῶν, καὶ ταῦτα ἐν ἐχείνῃ τῇ 
πόλει, τῇ ταῖς ἡδοναῖς βρνούσῃ " xai λόγων ἤδη μοῖ- 
pav κχεχτημένον μεγάλην. Ἐπειδὴ δὲ ὠήθης δεῖν 
χαὶ τὰς ᾿Αθήνας ἰδεῖν, xal τὸν Κέλσον ἔπειθες " 
συνέχαιρον τῷ Κέλσῳ, τῆς σῆς ἐξηρτημένῳ ψυχξς. 
Ἐπανήχοντος δὲ σου xai ἔχοντος τὴν πατρίδα, 
ἔλεγον πρὸς ἐμαυτόν" Τί νῦν ἡμῖν ὁ Βασίλειος δρᾷ, 
xai πρὸς τίνα βίον ὥρμηχεν (56) ; "Ap! ἐν διχαστη- 
piotg τρέπεται (51), τοὺς παλαιοὺς ῥήτορας ζηλῶν; 
* ῥήτορας εὐδαιμόνων πατέρων ἀπεργάζεται: παῖ- 
δας; Ὡς δὲ ἧχόν τινες ἀπαγγέλλοντες ἀμείνω 
σε πολλῷ τουτωνὶ, τῶν ὁδῶν πορεύεσθαι, καὶ 
σχοπεῖν, ὅπως ἂν γένοιο Θεῷ μᾶλλον φίλος, f| 
συλλέξεις χρυσίον, εὐδαιμόνισα (58) σέ τε καὶ Καπ- 
παδόχας σὲ μὲν, τοιοῦτον βουλόμενον εἶναι" ἐχεί- 
νοὺς δὲ, τοιοῦτον δυναμένους δειχνύναι πολίτην. 

2. Φίρμος (59) δὲ ἐχεῖνος, ὡς "πανταχοῦ διετέλεσε 
χρατῶν, εὖ οἶδα - ἐντεῦθεν γὰρ αὐτῷ τῶν λόγων ἡ 
δύναμις. Πολλῶν $i ἐπαίνων ἀπολαύσας, oix οἶδα, 
ὅτι πώποτε τηλιχούτων, ἡλίχων νῦν iw τοῖς σοῖς 
&xfxox γράμμασι. Τὸ γὰρ μηδένα ἂν τὴν ἐχείνου 


εἰογίαμι superasse : quam hoc illi honorificum cen- C δόξαν ὑπερδαλέσθαι σὲ τὸν λέγοντα εἶναι, πόσον τι 


»eri debet? Puto autem hos a te prius missos esse, 
quam Firminum videres ; neque enim de illo nihil 
habuissent litterz. Et nunc quid rerum agit, aut 
quid meditatur Firminus? Distineturne adhuc 
uuptiarum desideriis? an illa jamduduin cessarunt, 
sed urget curia ac omnino necesse est manere? 
un est spes aliqua illum denuo studiorum socium 
fore? Det nobis aliquod responsum, atque illud 
quidem , ut opto, commoduin. Sed si quid creabit 
molestiz, sallem nos respiciendi ad portas molestia 
liberabit, Sed si Firminus nunc Athenis versare- 
tur, quidnam facerent. vestri curiales? Num Sala- 


* Alias CXLIM. 

(55) 'O Καππαδόχης. Wc desunt satis commode 
iu. Regio secundo et Coisl, secundo, Mox Mediceus 
ὅτι τις. 

(56) "Ὡρμηκεν. Wa tres vetustissimi codices cum 
p urihus aliis. Editi ὥρμησεν. 

(57) Τρέπεται. Non male Coisl. secundus et Reg. 
secundus τρέφεται, 

(58) Εὐὑὐδαιμόνισα. Nonnulli codices recentiores 
εὐδαιμόνησι. 

159) Φίρμος. Sic mss. novem. Editi Φιρμῖνος. 
Seriptura veterum codicum hine etiam confirmatur, 
«nod i$ quem tantopere laudaverat Basilius in epi- 
»iola sua, necessario distinguendus ἃ Firnino, de 
quo nihil habuerant Basilii littere, lllud aute, ὡς 


χρὴ νομίζειν ἐκείνῳ ; Aozst; δέ μοι xal τούτους (60) 
ἀπεσταλχέναι πρὶν J| τὸν Φιρμῖνον ἰδεῖν" οὐ γὰρ ἂν 
αὑτὸν (04) οὐκ εἶχε τὰ γράμματα. Καὶ νῦν τί ποιεῖ, 
ἢ τί μέλλει Φιρμῖνος ; "Ez ἔστιν ἐν τοῖς τῶν γάμων 
πόθοις (63), ἢ ἐχεῖνα μὲν mat πέπαυται, βαρεῖα (03) 
Oi ἡ ϑουλὴ, καὶ πᾶσα ἀνάγχη μένειν ; ἢ τίνες εἰσὶν 


ἐλπίδες, ὡς αὖθις ἔσταν λόγων χοινωνός ; 'AToxpt- 
νάσθω τι ἡμῖν" xal εἴη μὲν τι χρηστόν. Εἰ δ᾽ οὖν 
κι xai λυπήσει, τοῦ βλέπειν γε ἡμᾶς πρὸς τὰς πύλας 
ἀπαλλάξει, Εἰ δὲ ᾿Αθήνησι νῦν ὁ Φιρμῖνος ἐτύγχα- 
γεν ὧν, τί ἂν ἔδρων οἱ βουλεύοντες παρ᾽ ὑμῖν; Ἢ 
τὸν Σαλαμινίαν ἔπεμπον ἂν ἐπ᾽ αὐτόν; Ὁρᾶς, ὅτι 


πανταχοῦ διετέλεσε χρατῶν, vertit Combefisius, ubi- 

D que firma memoria [werit, vel retinuerit, ac vitupe- 
rat interpretem, qui sic reddiderat : Firminus sero 
ille, quam ubiaue tibi constanter adharendo perdura- 
verit scio. 

(60) Ἐκείνῳ... xal τούτους. Sic plerique codi- 
Qes mss. Editi Exzivov... ταῦτα. 

(61) Οὐ γὰρ ἂν αὐτόν. Hune. locum. sanavimus 
partim omnium codicum, qui hahent. αὐτόν, partim 
Marleanmi ope, in quo :egitur οὐ γὰρ ἄν. Editi ἢ 
γὰρ ἂν αὐτός. T 

(62) Πόθοις. Codex Harkeanus πότοις, nuptialibus 
conriviis, sicque legit interpres. 

163) βαρεῖα. Nonnulli codices βαρεῖς Paulo. post 
editi μένει. Multi codices miss. ut in Lextu. 
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xai μόνον ὑπὸ τῶν σῶν ὑδρίζομαι πολιτῶν. Οὐ μὲν 
ἔγωγε τοῦ φιλεῖν χαὶ ἐπαινεῖν Καππαδόχας παύσο- 
μαι" ἀλλ᾽ εὔχομαι μὲν αὐτοὺς ἀμείνους γενέσθαι 
περὶ ἐμξ, μένοντας δὲ ἐπὶ τῶν αὐτῶν οἴσω: Φιρμῖ- 
νος δὲ μῆνας ἡμῖν συνεγένετο τέτταρας " ἡμέραν δὲ 
ἔργησεν οὐδεμίαν, Τὸ δὲ συνειλεγμένον ὅσον ἐστὶν, 
αὐτὸς εἴσῃ, xoi ἴσως οὐ μέμψῃ. Πρὸς δὲ τὸ πάλιν 
αὐτὸν δεῦρο δυνηθῆναι ἐλθεῖν, τίνα χρὴ προσπαρα- 
χαλεῖν σύμμαχον; Εἴπερ γὰρ εὖ φρονοῦσιν οἱ βου- 
λεύοντες (64) (πρέποι δ᾽ ἂν ἀνθρώποις πεπαιδευμέ- 
νοις), τιμήσουσι (63) τοῖς δευτέροις, ἐπειδὴ τοῖς 
πρώτοις ἐλύπησαν. 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ TAZ. 


EPISTOLARUM CLASSIS III. EPIST. ΟὈΟΌΧΧΧΎΥΗΙ. 
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miniam ad ipsum mitterent? Vides me a solis tuis 
civibus injuria affici. Neque tamen ego propterea 
Cappadoces amare ac laudare desinam, Verum 
optarim quidem illos in me 4544 fieri zequiores : 
sed si iidem permanserint, feram. Firminus menses 
quatuor apud nos commoratus est : diem autem 
nullam otiosus transegit. Quantum autem sibi com- 
paraverit, ipse cognosces, et fortasse non conque- 
reris. Huc autem ut ipse iterum venire possit, 
quinam adjutor advocandus ? Enimwero si recte 
sentit curia (hoc autem decuerit homines erudi- 
tos), honorabit me posterioribus : quandoquidem 
prioribus tristitia affecit. 
EPISTOLA CCCXXXVII *. 


Alium Cappadocem mitiit Libanio Basilius, quem filium suum appellat, utpote in ea dignitate constitutus, ipsum om- 
nium puirem e[ficiebat. lunc comitubatur alius adolescens, nobilis et ipse ac Basilii necessarius, sed fon dives 


Βασίλειος Ai&arío. 

Ἰδού σοι xai ἕτερος ἧχει Καππαδόχης, υἱὸς ἐμὸς 
χαὶ αὐτός ' πάντας γὰρ ἡμῖν εἰσποιεῖ (06) τὸ σχῆμα 
τοῦτο, ἐν ᾧ νῦν ἐσμεν. Ὥστε χατά γε τοῦτο ἀδελφὸς 
ἂν εἴη τοῦ προλαθόντος, χαὶ τῆς αὐτῆς σπουδῆς 
ἄξιος, ἐμοί τε τῷ πατρὶ χαὶ σοὶ τῷ διδασχάλῳ " εἴπερ 
τι ὅλως πλέον δυνατὸν ἔχειν (61) τοὺς παρ' ἡμῶν 
ἐρχομένους. Τοῦτο δὲ λέγω, οὐχ ὡς οὐχ ἂν τῇς σῆς 
λογιότητος πλεῖόν τι τοῖς παλαιοῖς τῶν ἑταίρων 
χαριζομένης, ἀλλ᾽ ὡς ἀφθόνου πᾶσι τῆς ὠφελείας 
σου προχειμένης. ᾿Αρχοῦν δ' ἂν εἴη τῷ νεανίσχῳ, 
πρὸ τῆς ἐχ τοῦ χρόνου πείρας, ἐν τοῖς οἰχείοις τε- 
τάχθαι" ὃν ἀποπέμψαιο ἡμῖν, ἄξιον τῶν τε ἡμετέρων 
εὐχῶν καὶ τῆς σαυτοῦ δόξης, ἣν ἔχεις ἐν τοῖς λόγοις. 
Ἐπάγεται δὲ xa ἡλικιώτην τὴν ἴσην ἔχοντα περὶ 
τοὺς λόγους σπουδὴν, εὐπατρίδην χαὶ αὐτὸν χαὶ 
ἡμῖν οἰχεῖον" ὅν οὐδὲν ἔλαττον ἕξειν πιστεύομεν, 
χἂν πλεῖστον τῶν ἄλλων τοῖς χρήμασιν ἀπολεΐ- 
7010. 


EHIZTOAH TAH'. 


Basilius. Libanio. 

Ecce tibi et alius venit Cappadox, meus et ipse 
filius; omnes enim nobis adoptat dignitas ilia in 
qua nunc sumus. Quamobrem hoc nomine frater 
sit illius qui prius ad te venil, el cura eadem 
dignus, tam mihi patri, quam tibi preceptori ; si 
fieri omnino polest, ut aliquid amplius habeant, 
qui a nobis veniunt. Hoc autem dico, non quod 
facundia tua non plus aliquid amicis veteribus 
lribuat; sed quod uberrima utilitas tua omnibus 
proposita sit. Satis autem fuerit adolescenti, si 
ante temporis experimentum inter familiares col« 
locetur : quem ad nos remittas velim, diguum et 
mostris votis, et gloria ista tua, quam es elo- 
quentia conseculus, Ducit autem secum el co:z- 
laneum, pari litterarum. studio przeditum , et ip- 
sum quoque ex nobili familia prognatum, nobis- 
que necessarium : quem nulla re inferiorem fore 
confidimus ; etiamsi plurimum ab aliis pecunia 
superetur. 

EPISTOLA CCCXXX VIII **. 


Gralias agit Libanius quod Cappadoces ad se mittat Basuius. Narrat se lecta privaüm illius epistola vicum se ab eo cou- 


fessum esse, εἰ cum postea eamdem Alypius coram 


pluribus honoratis viris legisset, omnes. Bustlio palmam detulisse. 


Declarat se non curure quam divites sint discipuli, scd et egenos, modo studiosi sinl, divitibus anteponere. 


Αιδάνιος Βασιλείῳ. 

Oa, ὅτι πολλάχις τοῦτο γράψεις, τὸ, Ἰδού σοι 
καὶ ἕτερος ἧχει Καππαδόχης. Πολλοὺς γὰρ, οἶμαι, 
πέμψεις " ἀεὶ μὲν xai πανταχοῦ τοῖς ἐγχοωνμίοις τοῖς 
xat ἐμοῦ χρώμενος, τούτῳ δὲ αὐτῷ xal πατέρας 
χινῶν xal παΐδας. 'AXA' ὅ γε ἐγένετο περὶ τὴν ἐπι- 
στολὴν σου τὴν χαλὴν, οὐ χαλὸν σιωπῆσαι, Παρ- 
εχάθηντό μοι τῶν ἐν ἀρχῇ γεγενημένων ἄλλοι τε οὐχ 
ὀλίγοι, xal ὁ πάντα ἄριστος ᾿Αλύπιος Ἱεροχλέους 
ἀνεψιὸς ἐχείνου. Ὡς οὖν ἔδοταν οἱ φέροντες τὴν 
ἐπιστολὴν, σιγῇ διὰ πάσης ἐλθὼν, Νενιχήμεθα, ἔφην, 
μειδιῶν τε ἅμα χαὶ χαίρων. Καὶ τίνα σὺ νενίχησαι 
νἴχην; ἤροντο" xal πῶς οὐχ ἀλγεῖς νενιχημένος,; 


(64) Βουλεύοντες. Harl. βουλευταί. Ibidem non- 
nulli codices, πρέπει, 

(05) Τιμήσουσι. Reg. secundus et Coisl. secun- 
dus τιμήσουσί uz. Alli nonnulli τιμήσουσί σε, 

165) Ἡμῖν εἰσποιεῖ. Coisl. primus et Med ha- 
bent, ἡμᾶς, 


Libanius Basilio. 


Scio te hoc crebro scripturum : Ecce tibi et alius 
venit Cappadox. Multos namque, puto, missurus 
es; semper et ubique me laudibus eflerens, atque 
hoc ipso et patres et pueros provocans. At quid eve- 
nit in epistolam tuam pulchram, non pulchrum 
fuerit silentio preeterire. Assidebant mihi ex hono- 
ratis, cum alii non pauci , tum longe optimus Aly- 
pius Hieroclis illius consobrinus. Ut ergo episto- 
lam reddiderunt, qui attulerant ; silentio tota per- 
lecta, ridens simul et gaudens dixi : Victi sumus. 
Interrogabant autem illi : Qua victus es victoria? 
ct quomodo victus non doles? Victus sum, aiebam, 


167) "O.luc πλέον δυνατὸν Eye. Sic tres vetu. 
stissimi codices, Tres. alii πλέον δυνατὸν ἔχειν. Editl 
εἴπερ τι πλέον ἔχειν δυνατόν. Mox edili πλέον τι. 
Tres vetustissimi codices ut in textu. 

* Alias CXLIV, 

"Alias CXLV. 
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S. BASILII MAGNI 


1Ub4 


pulehritudine epistolarum : vicit vero Basilius. Vir A Ἐν xác: μὲν, ἔφην, ἐπιστολῶν ἥττημαι (68)* 


zulem ille amicus est, et eam ob causam ἰδίου. 
Hiec ego cum dixissem, ex ipsis litteris judicare 
voluerunt de victoria. Ac legebat quidem Alyyius, 
audiebant 458 vero qui aderant. Lata autem sen- 
lentia est, me nihil esse mentitum, Et epistolam 
habens is qui legerat, exiit, aliis etiam, opinor, 
ostensurus, vixque reddidit, Scribe itaque similia, 
et vince; sic enim ipse vincam. Citerum et illud 
recte conjicis, non pecuniis res nostras zstimari : 
sed satis esse ei qui dare non polest, ul velit 
accipere. Si quem enim rescivero egenum, sed ta- 
men litterarum studiosum ; is divitibus anteponi- 
tur. Quanquam mos tales magistros experti non 
sumus; at nihil prohibebit nos hac parte esse 


Βασίλειος δὲ χεχράτηχε. Φίλος δὲ ὁ ἀνὴρ, xai διὰ 
ποῦτο εὐφραίνομαι. Ταῦτα εἰπόντος ἐμοῦ, παρ' αὐτῶν 
μαθεῖν ἠδουλήθησαν τῶν γραμμάτων τὴν νίχην. Καὶ 
ἀνεγίνωσχε μὲν ὁ ᾿Αλύπιος, ἤχουον δὲ οἱ παρόντες. 
Ἢ ψῆφος δὲ ἠνέχθη, μηδέν με ἐψεῦσθαι, Καὶ τὰ 
γράμματα ἔχων ὁ ἀναγνοὺς ἑξήει, δείξων οἶμαι xat 
ἄλλοις, xal μόλις ἀπέδωχε, Τράφε τοίνυν παραπλῆ- 
σια, xal νίχα " τουτὶ γάρ ἐστιν ἐμὲ νιχᾷν. Καλῶς 
δὲ κἀχεῖνο εἰχάζεις, ὡς οὐ χρήμασι μετρεῖται (69) 
τὰ παρ᾽ ἡμῶν" ἀλλ' ἀρχεῖ τῷ μὴ δυναμένῳ δοῦναι, 
τὸ βουληθῆναι λαθεῖν. Κἂν γὰρ αἴσϑωμαί τινα ἐν 
πενίᾳ, λόγων ἐρῶντα, πρὸ τῶν πλουτούντων οὗτος. 
Καίτοι οὐ τοιούτων πεπειράμεθα διδασχάλων" ἀλλ᾽ 
οὐδὲν χωλύσει (70) ταύτῃ γε εἶναι βελτίονας. Μηδεὶς 


meliores. Itaque nullus pauper huc pigretur acce- Β οὖν πένης ὀχνείτω δεῦρο βαδίζειν, εἰ ἕν ἐχεῖνο 


dere, si hoc unum duntaxat possederit, ut sciat 
elaborare. 


EPISTOLA CCCXXXIX *. 


χέχτηται μόνον, τὸ ἐπίστασθαι πονεῖν. 


EHIZTOAH Τλθ’. 


Basilius Libanio significat se laudem eloquentiee illi concedere, ac jamdudum oblivioni traditis, que apud sophistas didi- 
cerat, cum Mose et aliis prophelis versari. 


Basilius Libanio. 


Quid non dixerit sophista, el talis sophista, cujus 
artis proprium esse constat, et ex magnis parva 
facere cum voluerit, et parva amplificare? Quale 
est quod et in nos declarasti. Nam epistolam illam 
sordidam, ut vos dixerilis qui orationis delicias 
habetis, nibilo ea, quam in manibus habes, tolera- 
biliorem, verbis ita extulisti, ut ab illa superatus, 
nobis primas in scribendo concederes : simile 
quiddam faciens lusibus patrum, cum de victoriis, 
quas ipsi sponte cesserunt, liberos sinunt gloriari, 
nec damni quidquam sibiipsis inferentes, et libero- 
rum nutrientes zemulationem. Dici profecto non 
potest, quantum voluptatis habuerit oritio, dum 
mecum jocareris : velut si quis Polydamas, aut 
Milo, pancratii vel luctze certamen mecum ipso de- 
trecteL ; nam mula considerans, nullum reperi 
infirmitatis exemplum. Itaque qui verborum hyper- 
bolas consectantur, tuam híc magis admirantur 
potentiam, qui ita te ipse ad nos jocando demit- 
lere potueris, quam si barbarum super Atho navi- 
gantem duxisses. Nos quidem, o pr:eclare vir, cum 
Mose et Elia, similibusque beatis viris versamur, 
qui sua nobis voce barbara tradunt, nosque ab illis 
tradita loquimur, sensu quidem vera, sed verbis 
rudia, quemadmodum h:c ipsa indicant. Nam si 
nonnihil a vobis didiceramus, id die oblitteratuim 
est. Tu vero nobis scribe, alia epistolarum adhi- 


* Alias CXLVI. 

(68) Ἤττημαι. Sic tres vetustissimi codices. Editi 
νενίχημαι. 

(69) Μετρεῖται. Nonnulli codices πράττεται. 

70) Ko.lóctt. Sic tres vetustissimi codices. Editi 
χωλύει, 

(71) Ὅτε βούλεται. Sic Marl., Coisl. uterque et 
Reg. secundus. Editi, ὁπότε ϑούλεται. Paulo post 
lidem editi ὁποῖον δὴ σύ. Mss. quinque ut in lextu. 

(72) Οἱ περὶ τοὺς Aéyovc. Tres mss. non. vetu- 


Βασίλειος  AcCurlo. 


Ti οὐκ ἂν εἴποι σοφιστὴς ἀνὴρ, καὶ σοφιστὴς 
τοιοῦτος, ᾧ γε ἴδιον εἶναι τῆς τέχνης ὡμολόγηται, 
χαὶ τὰ μεγάλα μιχρὰ ποιεῖν ὅτε βούλεται (T1), καὶ 
τοῖς μικροῖς περιτιθέναι μέγεθος ; ὁποῖον δὴ τι χαὶ 
περὶ ἡμᾶς ἐπεδείξω. Τὴν γὰρ ἐπιστολὴν ἐχείνην 
τὴν ῥυπῶσαν, ὡς ἂν ὑμεῖς οἱ περὶ τοὺς λύγους (72) 
τρυφῶντες εἴποιτε, οὐδὲν οὖσαν τῆς ἐν χερσί δου 
ταύτης ἀνεχτοτέραν, τοσοῦτον feas τῷ λόγῳ, ὡς 
ἡττηθῆναι Orüsv αὐτῆς, καὶ ἡμῖν τῶν πρωτείων τοῦ 
γράφειν παραχωρεῖν“ ὅμοιον ποιῶν ταῖς τῶν πατέ- 
pov παιδιαῖς, ὅταν ταῖς παρ᾽ ἑαυτῶν νίχαις παρα- 
χωρῶσι (15) τοῖς παισὶν ἐναδρύνεσθαι, οὔτε ἑαυτούς 
τι ζημιοῦντες, καὶ τῶν παίδων τρέφοντες τὸ φιλότι- 
μον. Τῷ ὄντι δὲ καὶ ἀμύθητον ὅσην ἡδονὴν εἶχεν 6 
λόγος ἐν τῇ πρὸς ἡμᾶς παιδιᾷ" οἷον Πολυδάμαντός 
τινος ἢ Μίλωνος, παγχρατίου 3| πάλης ἀγωνίαν 
παραιτουμένου τὴν πρὸς ἐμὲ αὐτόν (14}" πολλὰ γὰρ 
περισχεψάμενος, οὐδὲν εὗρον ἀσθενείας ὑπόδειγμα " 
ὥστε τοὺς τὰς ὑπερδολὰς τῶν λόγων ἐπιζητοῦντας 
ἐνταῦθά σε μᾶλλον ἄγανται τῆς δυνάμεως, οὕτω 


Ὁ δυνηθέντα ταῖς παιδιαῖς πρὸς ἡμᾶς καταθῆναι, ἢ 


εἰ τὸν βάρθαρον ἣγες (15) ὑπὲρ τὸν “Αθω πλέοντα. 
"AX ἡμεῖς μὲν, ὦ θαυμάσιε, Μωσεῖ xai Ἡλίᾳ καὶ 
τοῖς οὕτω μαχαρίοις ἀνδράπι σύνεσμεν, Ex τῆς βαρ- 
θάρου φωνῆς διαλεγομένοις ἡμῖν τὰ ἑαυτῶν, xal τὰ 
map! ἐχείνων φθεγγόμεθα, νοῦν μὲν ἀληθῆ, λέξιν 
δὲ ἀμαθῆ, ὡς αὐτὰ ταῦτα δηλοῖ, Εἰ γάρ τι χαὶ ἦμεν 


stissimi οἱ τὰ περὶ τοὺς λόγους. Ibidem editio Paris, 
εἴπητε. Mss. omnes et editio Basil. utraque εἴποιτε, 

.(15) Παραχωρῶσι. res mss., nempe Vat, Reg. 
secundus et Coisl. secundus παρέχωσι, Paulo post 
duo antiquissimi codices Coisl. et Med. τῶν νηπίων 
τρέφοντες. κ 

(74) Πρὸς ἐμὲ abrór. Coisl. primus πρὸς ἑαυτόν. 
Mox editi εὐσθενείας, roboris. Melius multo Coisl. 
secundus et Reg. secundus, quos secuti sumus. 

(15) τες. Medicieus codex εἶγες, 
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παρ᾽ ὑμῶν διδαχθέντες, ὑπὸ τοῦ χρόνου ἐπελαθό- A bens argumenta, quz εἰ te ostendant, nec nos ar- 


μεθα. Αὐτὸς δὲ ἐπίστελλε ἡμῖν, ἄλλας ὑποθέσεις ἐπι- 
στολῶν ποιούμενος" αἵ χαὶ σὲ δείξουσι, χαὶ ἡμᾶς 
οὐχ ἐλέγξουσι. Τὸν υἱὸν ᾿Ανυσίου (76) ἤδη σοι προσ- 
ἤγαγον, ὡς ἐμαυτοῦ υἱόν. Εἰ δὲ ἐμός ἐστι παῖς, τοῦ 
πατρός ἔστι τὸ παιδίον, πένης ix πένητος. Γνώριμον 
δὲ τὸ λενόμενον ἀνδρὶ σοφῷ τε xal σοφιστῇ. 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ TM'. 


guant. Filium Anysii jam tibi adduxi, ut meum 
ipsius fllium. Quod si meus est hic puer, patris est 
fllius, pauper ex paupere. Quid autem dicam, viro 
sapienti et sophista: notum est. 
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Rursus ex vrecedenti evistola ansam scribendi capit Libanius. 


Ai&árioc Βασιλείῳ. 

Εἰ πάνυ πολὺν χρόνον ἐσχόπεις, πῶς ἂν ἄριστα 
συνείποις τοῖς περὶ τῶν σῶν γραμμάτων ἡμετέροις 
γράμμασιν, οὐχ ἂν ἄμεινον τοῦτό μοι ποιῆσαι (17) 
ἐδόχεις, ἢ τοιαῦτα γράφων, ὁποῖα νῦν ἔγραψας. 


Liban/us Basilio. 

Si diu meditatus esses, quomodo his, qux de 
tuis litteris scripseram, elegantissime assentireris ; 
non videreris mihi hoc melius prxstilisse, quam 
talia scribendo, qualia nunc scripsisti. Enimvero me 


Καλεῖς γάρ με σοφιστήν“ τοῦ τοιούτου δὲ εἶναι φὴς B vocassophistam : sophistze autem esse dicis, ex parvis 


τὸ δύνασθαι τὰ μιχρὰ μὲν μεγάλα ποιεῖν, τὰ 
δ᾽ αὖ (18) μεγάλα μιχρά. Καὶ δὴ τὴν ἐμὴν ἐπιστολὴν 
βεδουλῆσθαι φὴς δεῖξαι τὴν σὴν καλὴν, οὐχ οὖσαν 
καλήν * εἶναί τε οὐδὲν ἧς νῦν ἔπεμψας βελτίω " ὅλως 
τε οὐδεμίαν εἶναι παρὰ σοὶ λόγων δύναμιν " τῶν μὲν 
νῦν ὄντων ἐν χερσὶ βιθλίων τοῦτο οὐ ποιούντων" ὧν 
δὲ εἶχες πρότερον λόγων ἐξεῤῥνηχότων. Καὶ ταῦτα 
πείθειν ἐπιχειρῶν, οὕτω χαλὴν χαὶ ταύτην, ἣν λέγεις 
χαχῶς (79), Ξἰργάσω τὴν ἐπιστολὴν, ὥσθ᾽ οἱ παρ- 
ὄντες ἡμῖν οὐχ εἶχον μὴ πηδᾷν ἀναγινωσχομένης. 
Ἐθαύμασα οὖν, ὅτι ταύτῃ τὴν προτέραν χαθελεῖν 
ἐπιχειρήσας, τῷ φάναι ταύτῃ τὴν προτέραν ἐοιχέναι, 
ταύτῃ τὴν προτέραν ἐχόσμησας. Ἐχρῆν δὲ ἄρα τὸν 
τοῦτο βουλόμενον, χείρονα ποιῆσαι ταύτην ἐπὶ δια- 
δολῇ τῆς πρόσθεν. ᾿Αλλ' οὐχ ἦν, οἶμαι, σὸν, ἀδικῆσαι 
τὴν ἀλήθειαν. Ἠδίχητο (80) &' ἂν, γράφοντος ἐξ- 
ἐπίτηδες φαυλότερα, xal οὐ χρωμένου τοῖς οὖσι. 
Τοῦ αὐτοῦ τοίνυν ἂν εἴη τὸ μήτε ψέγειν & δίχατον 
ἐπαινεῖν, ἵνα μή σε τὸ πρᾶγμα φέρον εἰς σοφιστὰς 
ἐμθάλῃ, πειρώμενον ταπεινὰ τὰ μεγάλα ποιεῖν, 
Βιδλίων μὲν οὖν, ὧν φὴς εἶναι χείρω μὲν τὴν λέξιν, 
ἀμείνω δὲ τὴν διάνοιαν, ἔχου, xal οὐδεὶς χωλύει (81). 
Τῶν δὲ ἡμετέρων μὲν ἀεὶ, σῶν δὲ πρότερον, αἱ ῥίζαι 
μένουσί τε χαὶ μενοῦσιν ἕως ἂν ἧς" xai οὐδεὶς 
μήποτε αὐτὰς ἐχτέμοι (82) χρόνος, οὐδ᾽ ἂν ἥχιστα 


ἄρδοις. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΤΜΑ', 


magna facere posse, ac rursus parva ex waagnis. 
Ac mee quidem epistolae propositum fuisse dicis, 
ut tuam pulchram esse demonstraret, quamvis 
pulchra nonsit; neque enim meliorem prorsus 
esse, quam quz nunc ate missa est; ac omnino 
nullam tibi esse dicendi facultatem ; cum libri qui 
nunc in manibus sunt, hoc. minime przestent ; elo- 
quentia vero, qua prius pollebas, effluxerit. Et dum 
hzc persuadere conaris, ita. pulchram et illam, de 
qua detrahis, epistolam fecisti, ut qui aderant non 
potuerint non saltare cum legeretur. Sum itaque 
miratus, quod ista priorem subvertere aggressus, 
dum tamen isti priorem similem 6588 dicis, poste- 
riore priorem exornaveris. Conveniebat autem 
lioc in animo habenti posteriorem epistolam pejo- 
rem facere, ut sic deiraheretur de priori. Sed 
iuum, opinor, non erat. veritatem ledere. [ρθε 
autem fuisset, si consulto scripsisses deteriora, et 
iis quibus polles- usus non fuisses. ltaque ejusdem 
fuerit, nec ea vituperare quz laudem merentur; ne 
16 res ejusmodi inter sophistas rejiciat, exilia ex 
magnis facere conantem. Libris igitur, quorum di- 
ctionem dicis pejorem esse, sententiam vero prz- 
stantiorem, adhzre, nec quisquam prohibuerit. 
Eorum autem, quie nostra semper sunt, et tua 
quondam erant, radices et manent in te, et mane- 
bunt, quandiu fueris, nec ullum eas tempus exci- 
derit, etiamsi minime rigaveris, 


EPISTOLA CCCXLI". 


Basilium Libanius existimat idcirco non scribere, quod iram non deposueril, vel punire velit. 


Αιδάνιος Bacci. 
Ούπω μοι τῆς λύπης ὑφῆχας, ὥστε με (85) μεταξὺ 


(16) 'Arvclov. Quamvis sex codices habeant 
᾿Ανύσιον, quia tamen hac scriptura non videtur 
sensui quadrare, textum mutandum esse non exi- 
stimavi. 

(17) Τοῦτό μοι ποιῆσαι. Warl., Med. et Coisl. pri- 
mus τούτου ποιῆσαι, Sed sensu prorsus repugnante, 

(78) Τὰ δ' αὖ. Sic mss. Editi xat τά. Paulo post 
editio Paris, εἶναί τε γάρ. Mss. et editio Basileensis 
ut in textu. 

, (9) Kaxóc. Sic Basileensis editio et.quinque co- 
dices mss.. quibus etiam alius favet, qui liabet xa- 


Libanius Basilio. 
Nondum mibi offensam remisisti, adeoque inter 


Az. Paris. editio χαχήν. 

(80) Ἡδίχητο. Coisl. primus et Med. t2:xolzo. 
,, KoAet. Quatuor mss. non antiquissimi x- 
νοις, 

(82) Ἐχτέμοι. Mediczeus et Coisl. secundus?xz£um. 

(83) Ὥστε μὲν Pronomen additum ex quatuor 
mss. lbidem tres codices vetustissimi μεταξὺ τρέ- 
povta γράφειν, 

* Alias CXLVII. 

"* Alias CXL VIL. 
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Scribenaum tremo. Quod si remisisti, quamobrem A γράφοντα τρέμειν. ᾿Αλλ᾽ el μὲν ἀφῆχας, τί οὐχ ἐπι- 


non scribis, optime? sin autem adbuc retines, 
id quod cum ab omni erudita anima, tum a tua 
alienum est; quomodo cum aliis predices iram 
ad solis usque occasum servari non oportere, tu 
illam per multos soles servasti ? Num forte damnum 
mihi inferre voluisti, mellita tua voce deírau- 
dans? Absit, o generose : sed animo sis placido ac 
miti ; et largiare, ut lingua tua, quz tota aurea est, 
perfruar. 
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στέλλεις, ὦ ἄριστε; εἰ δὲ ἔτι κατέχεις, ὃ πάσης 
λογίας ψυχῆς καὶ τῆς σῆς ἐστιν ἀλλότριον, πῶς 
ἄλλοις χηρύττων, μὴ χρῆναι μέχρι δυσμῶν ἡλίου 
λύπην φυλάττειν, αὑτὸς ἐν πολλοῖς ἡλίοις ἐφύλαξας: 
Ἢ τάχα ζημιῶσαί με προείλου (84), τῆς μελιχρᾶς 
σου φωνῆς ἀποστερῶν; Μὴ σύ γε, ὦ γενναῖε, ἀλλὰ 
γενοῦ πρᾶος, xal δὸς ἀπολαῦσαι (85) τῆς παγχρύσου 
σου γλώττης. 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ TME., 


Comparat Basilius pracedeniem Libanii epistolam cum rosa et spinis. 


Basilius Libanio. 


Qui rosa delectantur, ul. par est eleganti: stu- 
diosos delectari, ne ipsas quidem spinas, ex qui- 
bus flos enascitur, oderunt. Audivi autem ex quo- 
dam, cum is fortasse jocans vel etiam serio tale 
aliquid de rosis diceret, veluti amatorios quosdam 
stimulos amatoribus, ita tenues illas spinas nalu- 
ram flori adjunxisse, ut ad majus desiderium in- 
nexis apte aculeis legentes exstimularet. Sed quid 
sibi vult rosa in litteras introducta ? Nihil prorsus 
necesse est te edoceri, eum epistolze tuze memine- 
ris : quze florem quidem habebat rosz, totum no- 
bis disertissima lingua ver expandens : sed quere- 
lis quibusdam et expostulationibus adversum nos, 
spinosa erat. Sed mihi orationis tuze vel spina vo- 
luptati est, ad majus amicitie desiderium in- 
flainmans. 


EPISTOLA CCCXLII **. 


Βασίλειος ΔΛιδανίῳ, 

Οἱ πρὸς τὸ ῥόδον ἔχοντες, ὡς τοὺς φιλοχάλους 
εἰχὸς, οὐδὲ πρὸς αὑτὰς τὰς ἀκάνθας, ὧν τὸ ἄνθος 
ἐχφύεται, δυσχεραίνουσι. Kal τινος ἔχουσα τοιοῦτόν 
τι περὶ αὐτῶν παίζοντος τάχα, f) xal σπουδάζοντος" 
ὅτι, χαθάπερ ἐρωτιχά τινα χνίσματα τοῖς ἐρασταῖς, 
τὰς λεπτὰς ἐχείνας ἀχάνθας ἡ φύσις τῷ ἄνθει προσ- 
ἐφυσε, πρὸς μείζονα πόθον τοῖς εὐπλήχτοις (86) 
χέντροις τοὺς δρεπομένους ὑπερεθίζουσα. Τί βού- 
λεταί μοι (87) τὸ dóbov τοῖς γράμμασιν ἐπεισαγό- 
μενον ; Πάντως οὐδὲν δεῖ σε διδαχθῆναι, τῆς Emozo- 
M μεμνημένον τῆς σῆς, ἢ τὸ μὲν ἄνθος εἶχε τοῦ 
ῥόδου, ὅλον ἡμῖν τὸ ἕαρ τῇ εὐγλωττίᾳ (88) διαπε- 
πάσαπτα,, μέμψεσι δέ τισι! xal ἐγχλήμασι xa ἡμῶν 
ἐξηκάνθωτο. ᾿Αλλ᾽ ἐμοὶ τῶν σῶν λόγων χαθ' ἡδονὴν 
ἔστι χαὶ ἡ ἄχανθα, πρὸς μείζονα πόθον τῆς φιλίας 
ἐχχαίουσα, 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ TMT', 


Laudal Libanius Basilii eloquentiam. 


Libanius Basilio. 

Si ista sunt. linguz incultz, qualis esses, illam 
δἰ acueres? Tuo enim in ore elóquentiz resident 
fontes rivulorum fluentis prastantiores : nos vero 
nisi quotidie irrigemur, superest silentium, 


EPISTOLA CCCXLIV ***, 


Αἰδάγιος Bactlelo. 

El ταῦτα γλώττης ἀργοτέρας, τίς ἂν εἴης αὑτὴν 
ἀχονῶν ; Σοῦ μὲν γὰρ (89) ἐν τῷ στόματι λόγων 
οἰχοῦσι πηγαὶ, χρείσσους ναμάτων ἐπιῤῥοῆς " 
ἡμεῖς δὲ εἰ μὴ χαθ' ἡμέραν ἀρδοίμεθα, λείπεται 
τὸ σιγᾷν. 

EHIZTOAH TMA. 


Basilius inexcusabilem esse Libaniwm contendit, si ad se non. scribat. 


Basilius Libanio. 

Ad eruditionem tuam ut non crebro scribam, 
suadent el timor et imperitia : quod vero 1u con- 
siantissime siles, quomodo reprehensionem effu- 
gies ? Quod si quis ie, in litteris viventem, ad scri- 
hendum tardum esse ac pigrum consideraverit ; 
libi oblivionem nostri ascribet. Nam cui dicere in 
proinptu est, is nec ad scribendum imparatus. Hzc 


*Alias CXLIX. 

** Alias CL. 

*** Alias CLI. 

(84) IIpogi.lcv. Editi post hane vocem addunt τι- 
μωρεῖσθαί με βούλει, qui desunt in omnibus mss. 
, (85) Ἀποιϊαῦσαι. là sex mss. codices, Editi ἀπο- 
λαύειν. 

(80) Εὐπιλήχτοις. Legendum videtur. εὐπλέχτοις. 
Reg. primus habet ἀπλήχτοις. Meg. secundus et 
(οἶδ᾽. secundus. ἀπράχτοις, quie seriptura arridet 


Βασίλειος Λιδαγίῳ. 

Tó μὴ συνεχῶς με γράφειν πρὸς τὴν σὴν παί- 
δευσιν, πείθουσι τό τε δέος xal fj ἀμαθία * τὸ δέ σε 
χαρτεριχώτατα σιωπᾷν, τί τῆς μέμψεως ἐξαιρή- 
σεται; Εἰ δὲ τις λογίσαιτο τὸ xoi ἐν λόγοις σς 
βιοῦντα ὀχνεῖν ἐπιστέλλειν, κχαταψηφιεῖταί cou 
λήθην τὴν πρὸς ἡμᾶς. Ὧ γὰρ τὸ λέγειν πρόχειρον, 


καὶ τὸ ἐπιστέλλειν οὐχ ἀνέτοιμον. Ὁ δὲ ταῦτα 


Combefisio, ac reddendum putat, Aculeis casso vul- 
nere deterrentibus. Coisl, primus ἀπλήστοις, 

(87) Τί BuvAscal uot, εἰς. Editi τί μοι δὴ βούλε- 
παι τοῖς γράμμασι τὸ ῥόδον ἐπεισαγόμεγον ; Πάντως 
οὐδέν σε γρή. Quatuor mss. ut in textu. 

(88) ΤῊ εὐγιλωττίᾳ. Sic mss. sex, Editi τῆς εὐ- 
γλωττίας, 

(89) Σοῦ μὲν γάρ. Harkeanus et. Anglicanus σοὶ 
μὲν γάρ. Iníra deest ἐπιῤῥοῆς in Mediczeo et Coisl. 
secundo, Ibidem editi ἡμῖν ££, Sex mss, ut in textu. 
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χεχτημένος, εἶτα σιγῶν, εὔδηλον ὡς ὑπεροψίᾳ ἢ A autem qui possidet, el tamen silet, perspicuum est 


λήθῃ τοῦτο ποιεῖ, Ἐγὼ δέ σου τὴν σιωπὴν ἀμεῖ- 
ψομαι προσρήσει, Χαῖρε τοίνυν, τιμιώτατε, xal 
Ὑράφε εἰ βούλοιο * καὶ μὴ γράφε, εἰ τοῦτό σοι 
προσφιλές. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ TME'. 


eum aut ex contemptu aut ex oblivione hoc fa- 
cere, Ego autem silentio tuo salutationem repen- 
dam. Salve itaque, vir inprimis colende, et scribe 
si volueris τ et ne scribas, id si tibi ita placuerit. 


EPISTOLA CCCXLY *, 


Nunc primwn Libanius scribit Basilio. Meminit se olim illius eloquio valde delectatum, sed tamen aliquando injuriam «b 
€o accepisse, quod se in projundum Homerici [uroris rogatus introducere noluisset. 


Ai&árioc Βασιλείῳ. 


Μᾶλλον ὅτι μὴ πάλα: cov γράφειν ἠρξάμην, 
οἶμαί μοι δεῖν ἀπολογίας, ἢ νῦν παραιτήσεως, ὅτι 
τοῦτο (90) ποιεῖν ἠρξάμην, Ἐγὼ γὰρ ἐχεῖνος, ὁ 
προσθέων, ὁπότε φανείης, χαὶ ὡς ἥδιστα ὑπέχων 
τὰ ὦτα τῷ ῥεύματι τῆς γλώττης, χαὶ λέγοντος tü- 
φραινόμενος, xal μόλις ἁπαλλαττόμενος, xai πρὸς 
τοὺς ἑταίρους λέγων, ὡς Οὗτος ἀνὴρ τοσούτῳ χαλ- 
λίων τῶν ᾿Αχελῴου θυγατέρων, ὅσῳ θέλγει μὲν 
ἧπερ (91) ἐχεῖναι, βλάπτε: δὲ οὐχ ὥσπερ ἐχεῖναι, 
Καὶ μιχοόν γε τὸ μὴ βλάπτειν" ἀλλ᾽ ὅτι τὰ τοῦδε 
μέλη χέρδᾶς τῷ δεξαμένῳ, Τὸν οὖν οὕτως ἔχοντά 
με γνώμης, νομίζοντα δὲ xal φιλεῖσθαι, λέγειν δὲ 
δοχοῦντα μὴ τολμᾷν ἐπιστέλλειν, ἐσχάτης ἀργίας, 
καὶ τοῦτ᾽ ἂν εἴη ἅμα ζημιοῦντος αὑτόν (93). Δῆλον 
γὰρ, ὡς ἀμείψῃ μου τὴν ἐπιστολὴν τὴν μιχρὰν xal 
φαύλην χαλῇ τε xal μεγάλῃ, χαὶ φυλάξη δήπου, μή 
με xai δεύτερον ἀδιχῇῆς. Οἶμαι γὰρ (95) πολλοὺς 
βοήσεσθαι πρὸς τὸ ῥῆμα xai περιστήσεσθαι πρὸς 
τὰ πράγματα χιχραγότας" Βασξλειος ἠδίχηχέ τι χἂν 
σμιχρόν ; οὐχοῦν xal Αἰαχὸς, xal Μίνως, xai ὁ 
τούτου δὲ ἀδελφός. ᾿Εγὼ δέ σε τῇ μὲν ἄλλῃ νενιχη- 
χέναι συγχωρῶ " τίς δὲ ἰδών τέ σε, xal οὐ φθονῶν ; 
"Ev δέ τί σοι ἡμαρτῆσθαι: πρὸς ἡμᾶς, κἄν σε τοῦτ᾽ 
ἀναμνήσω, πεῖθε τοὺς ἀγαναχτοῦντας μὴ βοᾷν. 
Οὐδείς σοι προσελθὼν xal χάριν ἐπαγγείλας (94), 
ἣν δοῦναι ῥᾷστον, ἀτυχὴς ἀπῆλθεν, Εἰμὶ τοίνυν (95) 
τῶν χάριν αἰτησάντων μὲν, οὐ λαδόντων δέ. Τί οὖν 
ἥτουν ; Πολλάχις ἐν στρατηγίῳ (96) σοι συγγενόμε- 
νος, ἠθουλήθην (97) διὰ τῆς σῆς σοφίας εἰς τὸ βά- 
θο; τῆς Ὁμήρου μανίας εἰσελθεῖν. Εἰ δὲ τὸ πᾶν οὐ 
δυνατὸν, σὺ δὲ ἀλλ᾽ εἰς μέρος ἡμᾶς εἰσάγαγε τοῦ 
χλήρου, Μέρους δὲ ἐπεθύμουν, ἐν ᾧ τῶν “Ἑλλήνων 
καχῶς πεπραχότων (98), ὃν ὕθδρισεν ᾿Αγαμέμνων 
ἐθεράπευε δώροις. Ταῦτ᾽ ἐμοῦ λέγοντος, ἐγέλας, 
ἀρνεῖσθαι μὲν οὐχ ἔχων, ὡς οὐχ ἂν δύναιο βουλη- 
θεὶς, δωρήσασθαι δὲ οὐχ ἐθέλων. "Apá σοι xal τοῖς 


(90) “Ὅτι τοῦτο. Sic mss. sex. Editi ὅτε τοῦτο. 

191) "Haep. Codices tres ἥπερ, magis quam ille. 
Paulo post editi ἀλλ᾽ ἤδη τά. Mss. ocio ut in textu. 

(92) Ἐσχάτης ἀργίας, καὶ τοῦτ᾽ ἂν εἴη ἅμα 
ζημιοῦντος αὑτόν. Forte legendum, ἐσχάτης ἀργείας 
τοῦτ᾽ ἂν εἴη, xal ἅμα ζημιοῦντος αὑτόν. Epi. 

(95) Οἷμαι γάρ. Ma. codices mss. septem. Editi 
οἶμαι δέ, 


(94) Χάριν ἐπαγγείλας. Reg. secundus et Coisl. 
secundus ἀπαγγείλας [melius]. 

(95) Εἰμὶ τοίνυν. Editi addunt ἐγώ, sea noc pro- 
nomen deest in septem nostris codicibus. Paulo 
post pro μανίας, legendum μαντείας, id est, divina- 
tionis, existimat Combelisius, sed repugnant codi- 


Libanius Basilio, 


Magis arbitror mihi opus esse excusatione, quod 
non olim ad te scribere inceperim, quam nunc 
recusatione, quod scribere incipiam. Ego enim ilie 
sum, qui accurrebam, 45$ quoties in conspectum 


B prodires, et quam suavissime aures przbebam lin- 


gue fluentis, teque dicente delectabar, vixque se- 
cedebam, atque ad sodales dicebam : flic vir tanto 
prestantior Acheloi filiabus, quanto mulcet qui- 
dem ut ille, nec tamen ut illa? ledit. Et sane pa- 
rum est non kedere, imo illius cantilenz lucro 
sunt audienti, Cum igitur ila sim animo affectus, 
meque diligi existimem et dicendi facultate przdi- 
Qus videar, scribere non audere exiremz inertize 
fuerit, simulque hominis sibiipsi damnum inferen- 
tis. Liquet enim fore, ut meam epistolam parvam 
et vilem pulchra et grandi remunereris, caveasque, 
ne mihi iterum injuriam facias. Equidem arbitror 
multos exclamaturos esse ad hoc verbum, et ad res 
ipsas concursuros, vociferantes : Basiliusne inju- 
riam vel levem intulit? Ergo εἰ /Eacus, et Minos, 
et hujus frater. Ego autem te in reliquis quidem 
victorem fuisse concedo; quis enim te vidit, et 
non invidit? Sed tamen unum in nos peccasti. De 
quo quidem si te admoneam, persuade indignanti- 
bus ut ne vociferentur. Nemo est qui te conve- 
niens ac beneficium petens, quod dari facile pos- 
sit, voti compos non abierit, Atqui ego ex eorum 
numero sum, qui beneficium petierunt quidem, 
sed.non acceperunt. Quid igitur postulavi? Tecum 
in praetorio cum szpe versarer, optavi ut. sapien- 
tie tuze ope in. profundum Homerici furoris intro- 
irem. Quoi si, aiebam, totum id perfici non potest, 
at tu tamen in partem sortis nos introducas, Con- 


D c"piscebam autem partem illam, in qua eum 


Greci fortuna adversa uterentur, Agamemnon hunc 
ipsum, quem contumelia affecerat , muneribus pla- 


ces omnes, nec favet ulla ratio, 

(96) Ἐν ezparnyi. Sic mss. duo. Editio Basi- 
leensis et. Coisl. primus, Harl., Med. et Meg. pri- 
mus ἐν eMe. Editio Paris, ἐν στρατηγείῳ. 

(97) Ἡδου.λήθην.. Wa codices mss. septem et edi- 
tio Basileensis, At Parisiensis ἐδεήθην, Paulo post 
editio eadem οὐ δυνατὸν, ἔφην, sed postremum illud 
verbum deest in septem miss. et edit. Basil. 

(98) Πεπραχότων. Wa omnes mss. Editi πεπρα- 
γότων. Ibidem editi 2v ὕδρισεν, deest vocula in no- 
vem mss., sed tamen videlur ad sententiam neces- 
saria. Habent sex codices θεραπεύων, Mediceus Oe- 
ραπεύει 
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cavit, Haec dicente me, ridebas, negare quidem A ἀγαναχτοῦσιν, ὅτι σε ἔφην ἀδιχεῖν, ἀδιχεῖσθαι (99) 


haud valens posse te si velles, sed tamen gratili- 


boxe. 


cari nolens. Num igitur tibi et iis, qui indiguantur quod inferre te injuriam dixerim, injuria aflici 


videor ἢ 
EPISTOLA CCCXLVI *. 


EIIETOAH TMT. 


Libanius testatur de bonis moribus adolescentium quos Basilius miseral. 


Libanius Basilio, 


An lis quos misisti adolescentibus aliquid ad di- 
cendi faculiatem. addiderim, ipse judicabis. Spero 
autem hoc, etiamsi parvum sit, magnum visum 
iri ob twum in nos amorem. Quod autem tempe- 
rantiam et animüm pravis voluptatibus liberum 
laudas magis, quam facundiam, id omnino cura- 
runt, atque vitam egerunt, ut illius, a quo missi 
erant, non immemores agere par erat. Comple- 
ciere jam. tua pignora, et lauda eos qui et me et 
16 moribus suis exornarunt. Adhortari autem te ad 
opem illis ferendam, idem esset, ac patrem hor- 
tari ut liberis subveniat. 


&59 EPISTOLA CCCXLVII **. 


Αἰιξάνιος Bactgíq. 

Ei μέν τι περὶ τοὺς λόγους τοῖς νέοις o.c ἔπεμ- 
dag προσεθήχαμεν, αὐτὸς χρινεῖς. Ἐλπίζω δὲ αὐ- 
τὸ, χἂν μιχρὸν f, μεγάλου λήψεσθαι δόξαν, διὰ 
τὴν πρὸς ἡμᾶς φιλίαν, Ὃ δὲ πρὸ τῶν λόγων ἐπαυ- 
νεῖς, τὴν σωφροσύνην, καὶ τὸ μὴ παραδοῦναι τὰς 
ψυχὰς ταῖς οὗ χαλαῖς ἡδοναῖς, πάνυ τούτου πε- 
ποίηνται πρόνοιαν (1), xal διήγαγον, ὡς εἰχὸς 
ἦν, τοῦ πέμψαντος (2) μεμνημένους (3). Δέχου 
δὴ τὰ σεαυτοῦ, xal ἐπαίνει τοὺς σέ τε χἀμὲ τῷ 
τρόπῳ χεχοσμηχότας. Παραχαλεῖν δέ σε πρὸς τὸ 
βοηθεῖν, ὅμοιον ἣν τῷ πατέρα παισὶ παραχαλεῖν 
βοηθεῖν. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ TMZ. 


Libanius episcopos avaritig? accusat, εἰ ideo limide petit a Basilio, ut tigna ad se mittat. 


Libanius Basilio. 


Omuis quidem episcopus res est, unde emolu- 
menti aliquid vix exspectandum sit : tu. vero, 
quanto reliquos eruditione superas, tanto etiam 
majorem mihi timorem incultis, ne petita mibi de- 
neges. Nam tignis mihi opus est : perticas autem 
aut palos aliquis alius sophista dixisset, non his 
opushabens, sed voculas magis ostentans, quam 
necessitati inserviens. Ego wero, nisi tu largiare, 
sub dio hiemabo. 


EPISTOLA CCCXLVIII "", 


Αἰδάνιος Βασιλείῳ. 

Πᾶς μὲν ἐπίσχοπος πρᾶγμα δυσγρίπιστον (4) * σὺ 
δὲ ὅσῳ τοὺς ἄλλους παρελήλνθας λογιότητι, τοσούτῳ 
xal φόδον μοι παρέχεις, μὴ πως ἔξαρνος στῇς πρὺς 
τὴν αἴτησιν. Κἀπειδὴ στρωτήρων δέομαι, χάμαχας 


(, δ᾽ ἂν ἢ χάρακας ἄλλος εἶπε σοφιστὴς, οὐ χρήζων, 


ἀλλὰ τοῖς ῥηματίοις ἐγχαλλωπιζόμενος, ἣ τῆς 
χρείας (5) γινόμενος. Ἐγὼ δὲ, εἰ μὴ σὺ παράσχοις (6), 
ὕπαιθρος διαχειμάσω. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ TMB'. 


Demonstrat Basilius non episcopos sed sophisias avaros esse εἰ tenaces. Tigna miltit trecenta. 


Basilius Libanio, 


Si lucrari ilem valet ac γριπίζειν, et hane. sen- 
tentiam habet vox illa, quam ex Platonis adytis, 
sophistica tua. nobis ars deprompsit; considera, o 
admirande, utri sint tenaciores; nos qui sic per 
epistole tuze licentiam defigimur, an sophistarum 
genus, quorum ars est ex sermonibus qu:zstum 
facere. Quis ex episcopis tributum imposuit ob 
sermones? quis discipulos fecit vectigales? Vos 
eslis, qui eloquentiam: venalem proponitis, velut 
mellis coctores mellitas placentas. Vides quemad- 
modum senem eliam ad recaleitrandum provoca. 


* Alias CLIII. 

"*' Alias CLIV. 

*'*, Alias CLV. 

(99) ᾿Αδιχκεῖσθαι. Tta Harl., Med. et Coisl. primus. 
Editi ἐδιχῆσθαι. 

(V) Πεποίηνται πρόνοιαν. Med. πεποίηται πρόνοια. 

(3) Τοῦ πέμψαντος. Cod. Anglic. τῶν τοῦ πέμ- 
ψαντος. 

(5) Μεμνημένους. Sic duo codices Coisl. et Reg. 
secundus, quibus favet Mediczus, in quo legitur 
μεμνημένον. Editi μεμνημένοι, 


Βασίλειος Λιδανίῳ. 


E! τὸ χερδαίνειν τοῦτο γριπίζειν (7) λέγεται, χα 
παύτην ἔχει τὴν σημασίαν ἡ λέξις, ἣν Ex τῶν IDá 
πωνος ἀδύτων ἡ σοφιστιχή σοὺ ἡμῖν προεχειρίσατο, 
σχόπησον, ὦ θαυμάσιε, τίς μᾶλλόν ἐστι δυσγρέ- 
πιστος" ἡμεῖς, οἱ οὕτω δι᾿ ἐπιστολιμαίας δυνάμεως 
ἀποχαραχούμενοι " ἢ τὸ τῶν σοφιστῶν γένος, οἷς 
τέχνη τὸ τελωνεῖν τοὺς λόγους ἐστί, Τίς τῶν ἐπι- 
σχόπων τοὺς λόγους ἐφοροθέτησε; τίς τοὺς μαθη 
τευομένους μισθοφόρους χατέστησεν; Ὑμεῖς (8) o 
προτιθέντες τοὺς λόγους Ova, ὥσπερ οἱ τοῦ μέλν 
τος ἐψηταὶ τὰ μελίπηχτα. "Opi, ὡς xai τὸν vé 


(4) Δυσγρίπιστον. Coisl. primus δυσγρὲ πιστοῦ 
Sic etiam utraque Basileensis editio, 

(5) Ἢ τῆς χρείας. Ante has voces addit Har 
leanus codex μᾶλλον. 

(6) Παράσχοις. Wa sex codices mss, Editi παρά 
σχῃς. Editio Basileensis παράσχοιο. 

(7) Γριπίζειν". Coisl. primus, ut antea, γρηπίζειν, 
εἰ paulo post δυσγρήπιστος, Sic etiam Basileensis 

itio, 

(8) “Ὑμεῖς. Harl. ὡς ὑμεῖς 


1055 EPISTOLARUM CLASSIS III. EPIST. CCCLI. 1094 
govza ὑποσχιρτᾷν παρεχίνησας ; Ἐγὼ δέ σοι τῷ ταῖς A ris? Ego vero tibi in declamationibus pompam 
μελέταις ἐμπομπεύοντι ἰσαρίθμους τοῖς ἐν Osppo- ducenti tot tigna commodari jussi, quot. milites in 
πύλαις ἀγωνιζομένοις στρατιώταις στρωτῆρας 4pn- —Thermopylis pugnavere, singula prolixa, et secun- 
σθῆναι προσέταξα, ἅπαντας εὐμήχεις, xai xazà — dum tuum Homerum, umbram longam eflicientia : 
τὸν σὸν “Ὅμηρον, δολιχοσχίους (9), οὖς ὁ izph; quie Alphzus sacer se redditurum esse proniisit. 
"Akgaloz (10) ἀποχαταστήσειν χατεπηγγείλατο. 


EHIZTOAH TMe&. EPISTOLA CCCXLIX *. 
Jocatur Libanius in Cappadociam, seque discipulos Cappadoces transmutaturum promittit. 
Αιδάγιος Βασιλείῳ. Libanius Basilio. 
Οὐ παύσῃ, Βασίλειε, «bv ἱερὸν τοῦτον των μου- Non desines, Basili, sacrum hoc musarum do- 


σῶν σηχὸν μεστὸν ποιῶν Καππαδοχῶν, xai ταῦτα — micilium replere Cappadocibus, iisque griten ni- 
ἀποζόντων γριτῆς xal χιόνος (11) xal τῶν ἐκεῖθεν — vemque et cztera illius regionis bona redolentibus? 
καλῶν ; Μιχροῦ δέ με xai Καππαδόχην ἔθηχαν, ἀεί: Prope autem factum est, ut me etiam Cappadocem 
pot τὸ, προσχυνῶ ct (12), προσάδοντες. Δεῖ δὲ B effecerint, semper mihi illud, προσκυνῶ cz, occi- 
ὅμως ἀνέχεσθαι, Βασιλείου χελεύοντος. Ἴσθι τοίνυν, — nentes. Attamen ferendum est, Basilio ita jubente. 
ὡς τῆς μὲν χώρας τοὺς τρόπους ἐξαχριδάζω (15), Scito igitur, me regionis quidem mores diligenter 
τὴν δὲ εὐγένειαν xal τὸ ἐμμελὲς τῆς ἐμῆς Καλλιό- — investigare, viros vero ad meze Calliopes nobilita« 
πῆς μεταμφιάσω τοὺς ἄνδρας, ἵν᾽ ὀφθεῖεν ὑμῖν ἀντὶ — tem atque concinnitatem transmutaturum, ut vobis 


φασσῶν πεοιστεοαΐ pro palumbis columb:e facti esse videantur. 
EHIZTOAH TN'. A60 EPISTOLA σοι", 
Respondet Basilius epistola: prarcedenti. 
Βασίλειος Λιδανίῳ (14). Basilius. Libanio. 


Λέλυταί σοι zb δύσθυμον. Τοῦτο γὰρ ἔστω τῆς Sedata est animi Lui :egritudo. Hoc enim sit epi- 
ἐπιστολῆς τὸ προοίμιον. Σὺ δὲ σχῶπτε καὶ διάσυρε — stole exordium. Tu vero irride et vellica res no- 
πὰ ἡμέτερα, εἴτε γελῶν, εἴτε σπουδάζων. Τί δὲ — slras, sive jocans, sive serio. Quid autem nivis 
χιόνος ἢ γριτῆς ἐμνημόνευσας, παρὸν ἐντρυφᾷν — vel grit:e mentionem fecisti, cum liceret tibi dicte- 
ἡμῶν τοῖς σχώμμασιν (15); Ἐγὼ δὲ, ὦ Λιβάνιε, riis in nos indulgere? Ego autem, o Libani, tibi ut 
ἵνα σοι xal πλατὺν χινήσω τὸν γέλωτα, ὑπὸ παραπε- C risum magnum moveam, hanc velo niveo tectus 
τάσματι χαλυπτόμενος χιόνος, τὴν ἐπιστολὴν ἔγραψα, epistolam conscripsi : quam cum acceperis, ac 
ἣν δεξάμενος ψαύων (16) χερσὶ, γνώσῃ ὡς χρυερά manu contigeris, senties quam sit gelida, quamque 
τις αὐτὴ χαὶ τὸν πέμψαντα χαραχτηρίζει ἔμφω- — referat eum ἃ quo missa est, latitantem, nec extra 
λαύοντα, xal μὴ δυνάμενον ἔξω τῶν δωματίων (17) — wdes prospicere valentem. Sepulera enim. sunt 
προχύπτειν, Tágoug γὰρ τοὺς oixoug χεχτήμεθα, sedes nostre, donec ver successerit, δὲ mor«uos 
μέχρις ἐπιλάδοι τὸ Éap, xal νεχροὺς ἡμᾶς ὄντας nos ad vitam reduxerit, rursus nobis, quemadmo- 
πρὸς ζωὴν ἐπανάξῃ, πάλιν τὸ εἶναι, ὥσπερ φυτοῖς, dum plantis, largiens ut simus. 
χαριζόμενον. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TNA' EPISTOLA CCCLI **. 
Libanium rogat Basilius ut ad se millat orationem, quam de homine moroso summa celebritate pronuntiaverat. 
Βασίλειος Λιξανίῳ. Basilius Libanio. 
Πολλοὶ περιτυχόντες ἡμῖν τῶν αὐτόθι (18) , ἐθαύ- Multi eorum qui istinc ad nos veniunt, tuam 


μᾶσάν σου τὴν ἐν τοῖς λόγοις ἀρετήν. "EXeyov γὰρ D vim dicendi mirati sunt. Narrarunt enim Speci- 


(9) Δοιλεχοσκιους. Homer. JHiad. P, v. 540 et δῦ, ἐπιστολάς, ad utramque epistolam; nempe quia in 
(10) "A4garoc. Sic Keg. secundus. Non illepide — hoc codiceante ultimam epistolam alia legitur, quam 


auctor epistoke fluvium obstringit restituendi pro- — paule post apponimus, quizeque sic incipil, τί za- 
misso, ut gratuito a se dari ostendat. Habent Coisl. àv, elc. 
primus et Med. à ἱερὸς δ᾽ ἀποχαταστήσειν. Quatuor (45) Ἡμῶν τοῖς σχώμμασιν. Warl, τοῖς ἡμετέ- 
alii ὁ ἱερὸς ἀποχατασήσειν. barl. ὁ ἱερὸς Εὐστάθιος, — pou; σχώμμασιν. 
kditi ὁ ἱερὸς Δονάτος, excepta Basileensi editione (16) "Fusco. lta tres vetustissimi codices cum 
prima, quie habet Εὐστάθιος, Vaticanus, οὐχ "Opr- ^ Anglicano. Editi xat ψαύων, 
ρος 9 ὑποχαταστήσειν. (17) Δωματέων.. leg. secundus et. Coisl. secun- 
(1H) Γριτῆς xal χιόνος. Sic mss. septem. Editi, — dus óuasíov, Paulo post editi ἐπανάξει, Mss. ut in 
γριτῆς xat χιόνων. lextu. 
(13) Hpocxvro cs. Ma septem mss. codices. (18) Tov αὐτόθι. Reg. secundus et Coisl. secun- 
Editi προσχυνῶ cót. dus τῶν αὐτόθεν 


(15) ᾿Εξακριξάζω. Quinque eodices ἐςαχριδάζων, * Alias CLVI, 
Harl. ἐξαχριδώσω, Habet etiam editio Basileensis ** Alias CL VII 
ἐϑακριδάζων. * "" Alias CLVII. 

(14) AiCavie. Addit Harl, πρὸς τὰς ἐχατέρας 


— 
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men quoddam valde splendidum editum fuisse; A ἐπίδειξίν τινα γεγενῆσθαι λαμπρὰν ἄγαν, xal ἀγὼν 


atque uti dicebant, certamen maximum erat, adeo 
ut concurrentibus omnibus nemo alius in urbe 
compareret, nisi solus decertans Libanius, et quae- 
libet :tas auscultans. Nemo enim volebat a certa- 
minibus abesse, non qui in dignitatis splendore 
constitutus, non qui in militum ordinibus illu- 
stris, non operarii eL artifices, Quin et mulieres 
ceriamini interesse festinabant. Quodnam autem 
certamen erat? qux oratio omnem populi conven- 
tum colligens ? Narraverunt hominem morosum 
oratione descriptum et expressum fuisse. Quam 
orationem adeo visam admirabilem millere ne pi- 
greris, ut. et ego sermonum tuorum laudator sim, 
Qui enim laudo Libanium, etiam δίκα operibus , 
qualis ero, laudum adeptus argumentum ? 


EPISTOLA CCCLII *. 


ἦν, ὡς ἔφασχον, μέγιστος, ὡς πάντας μὲν συνδρα- 
μεῖν xal μηδένα ἕτερον ἐν τῇ πόλει φανῆναι, ἢ 
μόνον Λιθάνιον ἀγωνιζόμενον, xaX πᾶσαν ἡλικίαν 
ἀχροωμένην. Οὐ γὰρ t£ioo τις ἔξω τῶν ἀγώνων 
γενέσθαι, οὐχ ἀξιώματος ὄγχῳ συνὼν, οὐ στρα- 
τιωτιχοῖς χαταλόγοις ἐμπρέπων, οὐ βαναύσοις τέ- 
χναις σχολάζων. Ἥδη δὲ καὶ γυναῖχες παρεῖναι 
χατηπείγοντο τοῖς ἀγῶσι, Τίς δὲ ὁ ἀγών ; τίς δὲ 
ὁ λόγος, ὁ τὴν πάνδημον συναγείρας πανήγυριν ; 
Καὶ δὴ μοι ἤγγειλαν δυσχόλου τρόπον ἀνδρὸς τὸν 
λόγον ἐνστήσασθαι. Ὃν οὕτω θαυμασθέντα, μὴ χατ 
ὄχνει μοι πέμψαι, ἵνα κἀγὼ τῶν λόγων ἐπαινέτης 
εἴην τῶν σῶν. Ὃ γὰρ Διβάνιον ἐπαινῶν, xal τῶν 
ἔργων ἐχτὸς, τίς ἂν γένωμαι νῦν ὑπόθεσιν ἐπαίνων 


D εὑράμενος (19) ; 


EUIZTOAH TNB'. 


Mitit Libanius suam De homine moroso orationem, seque tremere significat ac pene mente dejici, dum tam arguti judicis 
acumen formidat. 


Libanius Baailio. 


Ecce misi tibi meam orationem, sudore dif- 
fluens. Quomodo enim sudore non perfunderer, 
ei viro orationem miltens, cujus ea est dicendi fa- 
cultas, ut Platonis sapientiam, et Demosthenis 
vehementiam f(rusira jactalas esse convincere 
queat? Sermo autem meus perinde est, ac si 
culicem conferas elephanti. Hinc horreo ac tremo, 
«um eam diem mecum reputo, qua meam inspi- 


Αἰδάνιος Βασικείῳ. 

Ἰδοὺ πέπομφα τὸν λόγον, ἱδρῶτι περιῤῥεόμενος. 
Πῶς γὰρ οὐκ ἔμελλον, ἀνδρὶ τοιούτῳ (30) πέμπων 
τὴν λόγον, ὃς ἱχανός ἔστι τὴν Πλάτωνος σοφίαν xat 
Δημοσθένους δεινότητα τῇ περὶ τοὺς λόγους εὐμαθείᾳ 
δεῖξαι θρυλλουμένας μάτην; Τὸ δὲ ἐμὸν τοιοῦτον, 
οἷον κώνωψ ἐλέφαντι παραδαλλόμενος. "Ὅθεν πέ- 
φριχα xal τρέμω, τὴν ἡμέραν λογιζόμενος, χαθ᾽ ἣν 
ἐπισχέψῃ τοὺς λόγους " μιχροῦ δὲ (21) xax τῶν φρε- 


cies orationem ; imo etiam fere mente lapsus sum. C νῶν ἐχπέπτωχα. 


A61 EPISTOLA CCCLIII**, 


EITIZTOAH TNT". 


Laudat Basilius orationem Libanii ad. se missam, 


Basilius Libauio. 


Legi orationem tuam, o sapientissime, et valde 
admiratus sum, Ὁ musz, et littere, et. Athenz, 
qualia largimini vestris amatoribus! Quales fru- 
ctus ferunt, qui per breve quoddam tempus vo- 
liscum versantur! O fontem large se effundentem, 
quales prestitit haurientes! Ipsum enim morosum 
videbar mihi videre in oratione cum garrula mu- 
liercula versantem. Vivum enim et animatum ser- 
monem scripsit in terra Libanius, qui solus verbis 
animam largitus est, 


EPISTOLA CCCLIV πὶ 


Βασίλειος Λιδανίῳ. 

᾿Ἀγέγνων τὸν λόγον, σοφώτατε, χαὶ ὑπερτεθαύ- 
μαχα. "Qd μοῦσαι, xal λόγοι, καὶ ᾿Αθῆναι, οἷα τοῖς 
ἐρασταῖς δωρεῖσθε ! Olouc χομέζονται τοὺς χαρποὺς, 
οἱ βραχύν τινα χρόνον ὑμῖν συγγινόμενοι  Ὦ πη- 
γῆς πολυχεύμονος, οἵους ἔδειξε τοὺς ἀρυνομένους 
Αὐτὸν γὰρ ἐδόχουν (33) ὁρᾷν ἐν τῷ λόγῳ λάλῳ συν- 
ὄντα υναίῳ, “Ἔμπνουν γὰρ λόγον ἐπὶ χθονὸς Δι- 
θάνιος ἔγραψεν, ὃς μόνος τοῖς λόγοις ψυχὴν ἐχαρί- 
σατο 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ ὙΝΔ', 


Gratias agil Libanius, ac vicissim a Basilio petit ut ad se mitlat orattonem contra eortelalem 


Libanius Basilio. 


Nunc cognovi me esse, quod dicor : laudante 
enim me Basilio, ex omnibus victoriam reporto. Et 
cum tuum suffragium acceperim, licet mibi su- 


* Alias CLIX, 

* Alias CLX. 

*** Alias CLXI. 

(19) εὑράμενος, Ya codices sex. Editi εὑρόμενος, 

(20) Τοιούτῳ. Harl. τοσούτῳ. 

(21) Μικροῦ δέ. Coisl. secunaus et Reg. secun- 
dus μιχροῦ δεῖν. 

(22) ᾿Εδόχουν. Addit codex Har), τὸν δύσχολον, 


Αἰδάνιος Βασιλείῳ. 


Νῦν ἔγνων εἶναι ὃ λέγομαι" Βασιλείου γάρ με 
ἐπαινέσαντος, χατὰ πάντων ἔχω τὰ νιχητέρια, Καὶ 


τὴν ψῆφον δεξαμένῳ (25) τὴν σὴν ἔπεστί μοι βαδί- 


sed l:ec desunt in aliis mss. et editis, et ad margi- 
nem satis apte posita, videntur in ipsum contextum 
migrasse; sed necessaria non sunt et facile sup- 
lentur. Ibidem editi, τὸν λάλῳ συνόντα, sed articu- 
us deest in quinque mss. 

(25) Δεξαμένῳ. Coisl. primus et Med. δεξάμενος. 
Pauio post codex Anglicanus et alii nonnulli μετὰ 
606395) τὸν φρονήματος. 
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Ca μετὰ σοδαρηῦ τοῦ βαδίσματος, οἷά τις ἀλαζὼν A perbo gressu incedere, instar numinis jactantioris 


τοὺς πάντας περιφρονῶν, Ἐπεὶ οὖν xai σοὶ xai 
μέθης λόγος πεπόνηται, βουλόμεθα τούτῳ περιΐυ- 
χεῖν. ᾿Αλλὰ χομψὸν μέν τι λέγειν οὐχ ἐθέλω" ὁ δὲ 
λόγος ὀφθεὶς διδάξει με τὴν τοῦ λέγειν (24) τέχνην. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ TNE. 


omnes contemnentis. Quoniam igitur et ipse ora- 
lionem contra ebrietatem elaborasti, eam volumus 
legere. interea tamen lepidi quidquam dicere 
nolo : sed ipsa me oratio, ubi eam videro, artem 
dicendi docehit. 


EPISTOLA CCCLY *. 


Libunius Basilio primas eloquentie defert. 


Αιξδάνιος Bacidsíq. 

"Apa, Βασίλεις, μὴ τὰς ᾿Αθήνας οἰχεῖς, xal λέλη- 
θας σεαυτόν; Οὐ γὰρ τῶν Καισαρέων οἱ παῖδες 
καῦτα ἀχούειν ἠδύναντο. Ἢ γλῶττα γάρ got τού- 
Tuv ἐθὰς οὐχ ἦν ἀλλ' ὡσπερεί τινα χρημνὸν δι- 
οδεύοντος, πληγεῖσα τῇ τῶν ὀνομάτων χαινοτομίαᾳ, 
ἐμοί τε τῷ πατρὶ ἔλεγε * Πάτερ, οὐχ ἐδίδαξας, “Ὅμη- 
ρος, οὗτος ἀνὴρ, ἀλλὰ Πλάτων, ἀλλ᾽ ᾿Αριστοτέλης, 
ἀλλὰ Σουσαρίων (23) ὁ τὰ πάντα ἐπιστάμενος. Καὶ 
ταῦτα μὲν ἡ γλῶττα. Σὲ δὲ εἴη, Βασίλειε, τοιαῦτα 
ἡμᾶς ἐπαινεῖν, 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ TNq'. 


Libanius Basilio. 

Athenisne habitas, Basili, et tui ipsius oblitus 
es? Non enim Csariensium filii hiec audire. po- 
tuerunt. Mea enim lingua his assueta non erat : 
sed velut in przcipiti quodam loco incederem, vo- 
cum novitate perculsa, et mihi patri dic bat : Pa- 
ter, ista non docuisti : Homerus est hic vir, imo 
Plato, imo Aristoteles, imo Susario, qui nihil 
ignoravit, Atque hze quidem lingra. Tu vero, 
Basili, velim laudare me possis ob talia 


EPISTOLA CCCLVI **. 


Respondet. Basilius epistola pracedenti, seque discipulum piscatorum esse profitetur. 


Βασίλειος Λιδαγνίῳ, 


Δεχομένοις μὲν ἡμῖν ἃ γράφεις, χαρά" ἀπαιτου- 
μένοις bi πρὸς ἃ γράφεις ἀντεπιστέλλειν, ἀγών, 
Τί γὰρ ἂν εἴποιμεν πρὸς οὕτως ἀττιχίζουσαν γλῶτ- 
τᾶν, πλὴν ὅτι ἁλιέων εἰμὶ μαθητὴς, ὁμολογῶ xai 
φιλῶ; 


EHIZTOAH TNZ 


Basilius Libanio. 


Quz scribis, accipio quidem ketus : sed. dum 
exigis, ut ad ea qua scripsisti, rescribam, sum 
anxics, Quid enim ad linguam adeo atticissantemi 
dixerim, nisi me piscatorum esse discipulum pro- 
fiteri ac gaudere 


462 EPISTOLA CCCLVIL **. 


Rogat Basilium Libanius ut sibi marorem solvat ex aliqua illins epistola conceptum. 


Acdfárcoc Bactleiq. 


T: παθὼν Βασίλειος ἐδυσχέρανεν τὸ γράμμα, τῆς 
φιλοσοφίας τὸ γνώρισμα ; Παίξειν παρ᾽ ὑμῶν ἐδι- 
δάχθημεν" ἀλλ' ὅμως τὰ παίγνια σεμνὰ, xal οἱονεὶ 
πολιᾷ πρέποντα. ᾿Αλλὰ πρὸς τῆς φιλίας αὐτῆς xai 
τῶν χοινῶν διατριδῶν, λῦσόν μοι τὴν ἀθυμίαν, ἕν 
pot ἔτεχεν ἡ ἐπιστολῇ. ...« ..ὐὐ νον τ e e, οὐδὲν 
διχφέοουσα. 


EIHETOAH TNH' 


Liban'us Basilio. 


Quid passus Basilius moleste tulit litteras, phi- 
losophiz specimen ? Ludere a vobis edocti sumus : 
verumtamen ludicra gravia sunt, ac veluti cani- 
liem decentia. Sed per amicitiam ipsam commu- 
nesque scholas, mihi solve merorem, quem pepe- 
ril mihiepistola, à . . . . . . . nequaquam dif- 
ferens. 


EPISTOLA CCCLVIII ****. 


Dolet Libanius quod non sit cwn Basilio; gratulatur quod. fuvenum curam suadente Alcimo susceperit. 


Αιξάνιος Bactsiq. 


Ὦ χρόνων ἐκείνων, ἐν οἷς τὰ πάντα ἦμεν ἀλλή- 
Amel Νῦν διιρχίσμεθα πιχρῶς - ὑμεῖς μὲν ἔχοντες 


Libanius Basilio. 


Ὁ tempora illa, quibus cuncta invicem eramus. 
Nunc acerbe sejuncti sumus : vos quidem vobis 


ἀλλήλους - ἐγὼ δὲ ἀνθ᾽ ὑμῶν οἷοί περ ὑμεῖς οὐ- D mutuo potiti; ego vero pro vobis neminem habens 


δένα, Τὸν δὲ Αλχιίμον ἀχούω τὰ νέων ἐν γῆρξ τολ- 
μᾷν, καὶ πρὸς τὴν Ῥώμην πέτεσθαι, περιθέντα σοι 
τὸν τοῦ συνεῖναι τοῖς παιδαρίοις πόνον. Σὺ δὲ, τά 
τε ἄλλα πρᾶός τις, xal τοῦτο οἴσεις οὐ χαλεπῶς" 
ἐπεὶ χαὶ ἡμῖν τοῦ γράψαι ποότερον οὐχ ἔσχες χαλε- 
πῶς. 


4) Τοῦ λέγειν, Sic mss. septem, Editi τοῦ )όγου, 
5) Σουσαρίων. Mediczus codex Σουδαρίων, 
* Mias CLXil. 


PaTROL. Gh. XXXII, 


vestri similem, Porro Alcimum audio res juvenum 
in senectute audere, εἰ ad Romam volare, post- 
quam eum laborem tibi imposuit, ut. cum pueris 
maneas. Tu vero, cum circa alia quoque mansue- 
tus sis, hoc etiam non zgre feres; quandoquidem 
nec molestum tibi fuil, ut ad nos prior scriberes. 


** Mias CLXIIT, 


ud Ἐξ qun Monument. Ec. Gr. t. V, p. 96. 
*^* bid. 
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EIHZTOAH TN8'. 


Silentium Libanio exprobrat Basilius, seque ait libenter ad eum volaturum, si liceret ; sed cum id non liceat, sermones 
nttere. 


Basilius Libanio. 

Tu quidem qui universam veterum artem tua in 
mente conclusisti, tandiu siles, adeo ut ne in litte- 
ris quidem aliquid lucri concedas nobis. Ego vero, 
si tuta foret Dzedali ars, ad te venissem, fabricatis 
Jeari alis. Attamen quoniam non licet ceram soli 
committere; pro lcariis alis, mito ad te sermones, 
qui ostendant amicitiam nostram. Ilec est autem 
malura sermonum, ut anima insidentes amores 
manifestos faciant. Atque hzc. quidem sermones. 
Tu vero adduxeris eos quocunque voles; aique 
tantis viribus preditus, taces, Verum ad nos quo- 
que sermonum fontes transfer, qui ex ore tuo pro- 
luunt, 


EPISTOLA CCCLX". 


Βασίλειος Λιδανίῳ 
Σὺ μὲν ὅλην τὴν τῶν παλαιῶν τέχνην ἐν τῇ σαυ- 
τοῦ χαταχλείσας διανοία, τοσοῦτον σιγᾷς, ὡς μηδ᾽ 
ἐν ἐπιστολαῖς ἡμῖν διδόναι τι χερδαίνειν. Ἐγὼ δὲ, 
εἴπερ ἣν ἀσφαλὲς ἡ τοῦ διδασχάλου (36) τέχνη, 
ἦλθον ἂν παρὰ σοὶ, ποιησόμενος "Ixápou πτερόν, 
"'AXX ὅμως ἐπειδὴ οὖχ ἔστι πιστεῦσαι ἡλίῳ χηρὸν, 
ἀντὶ τῶν Clxápoo πτερῶν, ἐπιστέλλω Got λόγους, 
δειχνύντας τὴν ἡμετέραν φιλίαν. Φύσις δὲ λόγων, 
μηνύουσα τοὺς χατὰ Ψυχὴν ἔρωτας. Καὶ ταῦτα μὲν 
οἱ λόγοι. Σὺ αὑτοὺς ἄγοις ὅπου βούλει " xa τηλι- 
χοῦτον χράτος χεχτημένος, σιωπᾷς. ᾿Αλλὰ μετάστη- 
σὴν χαὶ ἐφ᾽ ἡμᾷς τὰς ἀπὸ τοῦ στόματός σου τῶν Mó- 

γων πηγάς. 
ΕΠΙΣΤΟΛῊ ΤΕ’, 


De sancta Trinilate εἰ Incarnatione, sanctorum invocatione, eorumque imaginibus 


Ex epistola ad Julianum. Apostatam, 


Secundum immaculatam fidem Christianorum, 
quam divinitus sumus sortiti confiteor, et testor 
me credere in unum Deum Patrem omnipotentem, 
Deum Patrem, Deum Filium, Deum Spiritum s2n- 
ctum : unum Deum, tria adoro et glorifico. Confi- 
teor autem et Filii in carne dispensationem, et Dei 
Genitricem sanctam Mariam, quz illum secundum 
carnem peperit. Suscipio autem et sanctos aposto- 
los, prophetas et martyres ; el ad supplicationem, 
quie fit Deo, hos invoco, ul per eos, id est, inter- 
ventionem eorum, propitius 463 mihi sit miserr- 
cors Deus, et delictorum mihi redemptio fiat, et 
condonetur. Unde et characteres imaginum eoruin 


honoro et osculor eximie, cum he traditze sint a C 


sanctis apostolis, nec sint prohibit», imo in om- 
nibus ecclesiis nostris depictze sint. 


EPISTOLA CCCLXI"*, 


B Ex τῆς ἐπιστοιϊῆς αὐτοῦ πρὸς Ἰουλιαγὸν τὸν 


παραξάτην. 

Κατὰ τὴν θεόθεν ἐπιχεχληρωμένην ἡμῖν ἀμώμη- 
τὸν πίστιν τῶν Χριστιανῶν ὁμολογῶ xal συντίθημι 
πιστεύειν εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοχράτορα, Θεὸν 
τὸν Πατέρα, Θεὸν τὸν Υἱὸν, Θεὸν τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον" fva Θεὺν, τὰ τρία προσχυνῷ xai δοξάζω. 
'Ὁμολογῶ δὲ χαὶ τὴν τοῦ Υἱοῦ ἔνσαρχον οἰχονομίαν, 
χαὶ Θεοτόχον τὴν χατὰ σάρχα τεχοῦσαν αὐτὸν ἁγίαν 
Μαρίαν. Δέχομαι δὲ χαὶ τοὺς ἁγίους ἀποστόλους, 
προφήτας, χαὶ μάρτυρας, χαὶ εἰς τὴν πρὸς Θεὸν 
ἱχεσίαν τούτους ἐπιχαλοῦμαι, τοῦ δι᾽ αὐτῶν, ἔγουν 
διὰ τῆς μεσιτείας αὑτῶν, Ὡλεών μοι γενέσθαι τὸν φι- 
λάνθρωπον Θεὸν, xal λύτρον pot τῶν πταισμάτων 
γενέσθαι χαὶ δοθῆναι" ὅθεν xai τοὺς χαραχτῆρας 
τῶν εἰχόνων αὐτῶν τιμῶ xal προσχυνῶ, xac ἐξαί. 
ρεέτον τούτων παραδεδομένων ix τῶν ἁγίων ἀπὸο- 
στόλων, χαὶ οὐχ ἀπηγορευμένων, ἀλλ' ἐν πάσαις ταῖς 
ἐχχλησίαις ἡμῶν τούτων ἀνιστορουμένων. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ TZA'. 


Apolinarium consulit auctor epistola de usia et substantie vocabulis ac de consubstantiali ; ἡ πο sibi simile sine discrimtse 
[utstur magis placere quam consubstantiale. Gregorium sodalem cum parentibus esse nuntiat. 


Apolinario. 


Domino meo reverendissimo Apolinario, Basi- 
lius, Antea quidem ad te de locis Scripturarum 
obscuris scripsimus , et gavisi sumus tum de 
responsionibus tuis, tum de promissis. Nunc vero 
major nobis cirea majora cura incumbit, in qua 
alium neminem inter hujus temporis homines 
habemus, ejusmodi consortem et auxiliatorem , 
9d quem recurramus, qualem te nobis Deus de- 
dit, et scientia sermoneque accuratum, simulque 
accessu facilem. €um ergo ii qui cuncta perii- 
Scent, 86 sermonibus quistionibusque orbem re- 


* Ex Cotelerii Monument. Eccl. Gr. t. M, p. 97. 
δ Alias CCV, 


'Azxc.raplo. 

Τῷ δεσπότῃ μὸν αἰδεσιμωτάτῳ ᾿Απολιναρίῳ, Ba- 
σἴλειος. Πρότερον μὲν σοι περὶ τῶν ἐν ταῖς Γραφαῖς 
ἀσαφῶν ἐπεστέλλομεν, χαὶ ηὐφραινόμεθα, οἷς τε 
ἔπεμπες, οἷς το ὑπισχνοῦ. Νῦν δὲ μείζων ἡμῖν ὑπὲρ 
μειζόνων 1; φροντὶς προτελήλυθεν, εἰς ἣν οὐδένα ἔτε- 


D ρὸν ἔχομεν ἐν τοῖς νῦν ἀνθρώποις, τοιοῦτον χοινωνὸν 


xal προστάτην ἐπιχαλέσασθαι, ὁποῖόν σε xai ἐν γνώ- 
σει χαὶ ἐν λόγῳ ἀχριδῇ τε ὁμοῦ χαὶ εὐπρόσιτον ὁ 
Θεὸς ἡμῖν ἐδωρήσατο. Ἐπεὶ οὖν οἱ πάντα φύρυντες, 
xal λόγων xal ζητημάτων τὴν οἰχηουμένην ἐμπλὴ- 
σαντες, τὸ τῆς οὐσίας ὄνομα, ὡς ἀλλότριον τῶν θείων 


** Ex Monum. Eccl. Gr. t. WM, p. 84. 
(36) Fort. Δαιδάλον. CoTELER. 
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λογίων, ἐξέδαλον, χαταξίωσον ἡμῖν σημᾶνα:, ὅπως 
τε οἱ πατέρες αὑτῷ ἐχρήσαντο, xax εἰ μηδαμοῦ εὗρες 
ἐν τῇ Γραφῇ κείμενον. Τὸν γὰρ ἐπιούσιον ἄρτον, xal 
πὸν λαὸν τὸν περιούσιον, xal εἴ τι τοιοῦτον, ὡς οὐδὲν 
ἔχοντα χοινὸ" διαπτύουσιν. "Ἔπειτα μέντοι xal περὶ 
αὐτοῦ τοῦ ὁμοουσίου (οὗ ἕνεχεν ἡγοῦμαι ταῦτα χατα- 
σχευάζειν αὐτοὺς, βαθέως τὴν οὐσίαν διαδάλλοντας, 
ὑπὲρ τοῦ μηδεμίον χώραν τῷ ὁμοουσίῳ χαταλιπεῖν) 
διαλαθεῖν ἡμῖν πλατύτερον βουλήθητι, τίνα τὴν διά- 
νοιαν ἔχει, xai πῶς ἂν ὑγιῶς λέγοιτο, ἐφ᾽ ὧν οὔτε 
γένος χοινὸν ὑπερχείμενον θεωρεῖται, οὔτε ὑλιχὸν 
ὑποχείμενον προῦπάρχον, οὐχ ἀπομερισμὺς τοῦ προ- 
πτέρου εἰς τὸ δεύτερον. Πῶς οὖν χρὴ λέγειν ὁμοούσιον 
τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ, εἰς μηδεμίαν ἔννοιαν τῶν εἴρη- 
μένων καταπίπτοντας, θέλησον ἡμῖν πλατύτερον 
διαρθρῶσαι. Ἡμεῖς μὲν γὰρ ὑπειλήφαμεν, ὅπερ ἂν 
εἶναι xa0' ὑπόθεσιν τοῦ Πατρὸς οὐσία ληφθῇ, τοῦτο 
εἶναι πάντως ἀναγχαῖον χαὶ τὴν τοῦ Yioo λαμθάνε- 
σθαι. "Ὥστε εἰ φως νοητὸν, ἀΐδιον, ἀγέννητον, τὴ» 
ποῦ Πατρὸς οὐσίαν τις λέγοι, φῶς νοητὸν, ἀΐδιον, 
γεννητὸνθ χαὶ τὴν τοῦ Μονογενοῦς οὐσίαν ἐρεῖ. Πρὸς 
δὲ τὴν τοιαύτην ἔννοιαν δυχεῖ μοι ἡ τοῦ ἀπαραλ- 
λάχτως ὁμοίου φωνὴ μᾶλλον ἥπερ ἡ τοῦ ὁμοουσίου 
ἁρμόττειν. Φῶς γὰρ φωτὶ “μηδεμίαν ἐν τῷ μᾶλλον 
χαὶ ἧττον τὴν διαφορὰν ἔχον, ταυτὸν μὲν οὐκ εἶναι 
(διότι ἐν ἰδίᾳ περιγραφῇ τῦῆςς οὐσίας ἐστὶν Ex&zepov), 
ὅμοιον δὲ κατ᾽ οὐσίαν ἀχριδῶς ἀπαραλλάχτως, p- 
θῶς ἂν οἶμαι λέγεσθαι. Εἴτε οὖν ταύτας χρὴ διαλέ- 
γεσθαι τὰς ἐννοίας, εἴτε ἑτέρας μείζους ἀντιλαθεῖν, 
ὡς σοφὸς ἰατρὸς (xal γὰρ ἐξεφήναμέν σοι τὰ ἐν τῇ 
xapbia), τὸ μὲν ἀῤῥωστοῦν ἴασαι, τὸ δὲ σαθρὸν ὑπο- 
στήριξον᾽ παντὶ δὲ τρόπῳ βεδαίωσον ἡμᾶς. Τοὺς 
μετὰ τῆς εὐλαύείας σου ἀδελφοὺς ἀσπάζομαι, χαὶ 
ἀξιῶ μετὰ σοῦ εὔχεσθαι ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα σωθῶμεν. 
Ὁ ἑταῖρος Γρηγόριος, τὸν μετὰ τῶν γονέων ἑλόμε- 
νος βίον, αὐτοῖς σύνεστιν. Ὑγιαίνων ἐπιπλεῖστον 
φυλαχθείης ἡμῖν, ὠφελῶν ἡμᾶς καὶ ταῖς εὐχαῖς xat 
τῇ γνώσει, 

ires qui lua cum pietate degunt saluto, et rogo, 
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Α plent, usie seu substantie nomen, velut alienum 
ἃ sacris litteris. ejecerint, dignare significare mi- 
hi , quo pacto Patres eo usi fuerint , et an nul- 
libi in Seriptura inveneris positum. Nam pa- 
nem dictum ἐπιούσιον, et. populum περιούσιον, et 
Si quid simile, quasi nihil hábeant hic commune , 
despuunt. Dcinde vero et de ipso consubstantiali 
(propter quod puto eos ista adornare, qui sub- 
stantiam penitus transfigunt, ut nullum locum 
relinquant — consubstantialitati) disceptare nobis 
fusius velis, quem sensum habeat, et quomodo 
salubriter proferatur , in rebus, in quibus nec 
genus comumune superpositum cernitur, nec ma- 
teriale subjectum prius exsistens, nec distributio 
primi in secundum. Qua igitur ratione oporteat 

B dicere Filium Patri consubstantialem, in nullum 
predictorum sensuum incidendo , fac ut nobis 
prolixius explices. Nos siquidem existimamus , 
quidquid ex hypothesi , Patris substantia esse 
sumatur, idem omnino esse et. substantiam Filii 
sumi necessario debere; adeo ut si quis substan- 
tiam Patris appellaverit lumen sub intelligentiam 
cadens, :eternum, ingenitum ; Unigeniti quoque 
substantiam vocaturus sit. lumen sub intelligen- 
liam cadens, zlernum, genitum. In hunc porro 
sensum mihi videlur, vocem similis sine  discri- 
mine , magis congruere, quam vocem  consub- 
stantialis, Nam lux qui cum luce nullam hahet 
secundum magis eL minus differentiam, recte qui- 
dem mea senteatia dici potest, non eadem esse 

C cum illa; quandoquidem in propria substantize 
determinatione utraque consistit; sed similis se- 
cundum substantiam absolute ac per omnia. Sive 
ergo has oporteat eloqui cogilationes , sive alias 
majores assumere, tu tanquam peritus medicus 
(tibi enim. quz corde gerimus fecimus maaifesta), 
quod quidem zgrum est sana, quod vero debile 
suffulci ; omni autem modo confirma nos. Fra- 

wt una tecum pro nobis orent, quo salutem con- 


sequamur. 4644 Sodalis Gregorius, electa cum parentibus vita, apud eos est. Sanus ad plurimum 


tempus conserveris nobis, adjuvans nos et precibus 
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et doctrina. 
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Respondetur pracedenti epistolae, et quomodo Pater et Filius unum sint exponitur, exemplis e natura humana adductis. 


Βασιλείῳ ᾿Απολιγάριος. 


Φιλοθέως πιστεύεις, χαὶ φιλολόγως ζητεῖς, χαὶ 
παρ᾽ ἡμῶν τὸ πρόθυμον ὀφείλεται διὰ τὴν ἀγάπην, 
εἰ xal τὸ ἰχανὸν τῷ λόγῳ μὴ ἕποιτο, διά τε τὸ ἡμέ- 
περον ἐνδεὲς, χαὶ τὸ τοῦ πράγματος ὑπερφυές. Οὐσία 
μία, οὐχ ἀριθμῷ μόνον λέγεται, ὥσπερ λέγεις, χαὶ 
πὸ ἐν μιᾷ περιγραφῇ, ἀλλὰ χαὶ ἰδίως ἀνθρώπων δύο 
xal ἄλλου ὁτουοῦν τῶν χατὰ γένος ἐνιξομένων * ὥστε 
ταύτῃ γε xal δύο χαὶ πλείονα (27) ταυτὸν εἶναι χατὰ 
thv οὐσίαν, χαθὸ xal πάντες ἄνθρωποι ᾿Αδάμ ἐσμεν 
εἷς ὄντες, xal Δαδὶδ ὁ τοῦ Δαδὶδ υἱὸς, ὡς ταυτὸν ὧν 


(21) Fort. πλείονας, ὕοτει,. 


Basilio Apolinarius. 


D 


Ut Dei amantem virum decet credis, et ut do- 
ctrine studiosus queris; atque a nobis promptus 
animus debetur propter charitatem, licet scientia 
sufficiens non sequatur , cum ob indigentiam no- 
stram , tum ob rei immensitatem. Una substantia, 
non numero solum dicitur, quemadmodum ais, 
ei quod est in una determinatione; sed etiam 
proprie duorum hominum et alterius cujusve , 
qui in genere adunantur : ita ut hae ratione duo 
ac plures idem sint secundum substantiam ; in 


* Ex Monument, Eccl. Gr. t. Wl, p. 86, 
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quantum omao&s homines Adam sumus, qui unus 
simus ; et David , Davidis filius, qui idem sit cum 
illo : sicut et Filium recte asseris id esse secun- 
dum substantiam , quod est Pater. Aliler enim 
Filius non esset. Deus, cum in confesso sit unum 
esse ac solum Deum Patrem : quo pacto unus 
Adam, hominum generis princeps; et wn:s Da- 
vid , regii generis auctor, Atque ita , unum esse 
genus superpositum , aut unam maleriam subje- 
ctam, in Patre et Filio, a cogitatis. auferetur , 
€um principalem assumpserimus proprietatem su- 
premi principii, et. genera ex generum principi- 
bus, ad unigenitam prolem ex uno principio 
orientem. Nam aliquatenus tantum ejusinodi res 
in similitudinem. veniunt. Quoniam oeque Ada- 
mo, ut per Deum condito, et nobis, ut. per ho- 
münes genitis, unum superponitur genus ; sed 
ipse est hominum principium : neque materia 
communis est illi nobiscum ; sed ipse est cun- 
ciorum hominum fundamentum. Neque etiam erga 
Davidem ae genus ex Davide ortum, id przin- 
telligitur, in. quantum est David : quandoquidem 
Davidis proprietas, a Davide incipit, et fun- 
damentum emnium qui ex eo originem. ducint, 
ipse est : sed quia hee deficiunt, in. quan- 
Qum. alie sunt communitates omnium. hominum 
ad invicem , quale fratrum : at circa Patrem et 
Filium hoc non reperies, sed ex toto Pater prin- 
cipium , et Filius ex principio. Quare nec distri- 
butio est primi in secundum , velut. iu corporibus, 
verum generalionis productio : neque enim Pa- 
tris proprietas velut in Filium divisa fuit, sed 
Filii proprietas ex paterna prodiit : idem in di- 
versitate , el diversum | in. iden'itate : quomodo 
dicitur Patrem esse in. Filio, et Filium in Patre, 
Neque enim diversitas absolute servabit. verita- 
lem filiationis, nec rursus identitas indivisionem 
hypostaseos : sed utrumque conjunctum est ae 
unius modi; idem diverse, et diversum — eodem 
modo; ut vocabula , quis. ad rei declarationem 
pertingere nequeunt, per vim adducantur : con- 
firmante intelligentiam nostram Domino, cum 
per vocem major?* Patrem quidem in zequalitate 
majorem «exhibet, Filium vero in minor: gradu 
praeditum. aequalitate : quod docuit, in cjusdem 
speciei quidem, at inferiori 465 lumine intelli- 
gere Filium ; uon immutando substantiam , sed 
considerando idem, et superius el in ordine iufe- 
riori, Αἱ enim qui substantiam in nulla identitate 
sdmittunt, similitudinem — extrinsecus aflerentes 
Filio adjiciunt : quod sane ad ipsos quoque ho- 
mines transit qui Deo  assimilati: sunt. Qui vero 
cognoscunt similitudinem creaturis convenientem, 
in identitate quidem Filium cum Patre conjungunt ; 
sed identitate submissiore ; ne ipse Pater sit, vel 
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A Excivio* χαθὰ xal τὸν Υἱὸν χέγεις καλῶς τοῦτο εἶναι 
χατὰ τὴν οὐσίαν, ὅπερ ὁ Πατήρ. Οὐδὲ γὰρ ἑτέρως 
ἂν ἦν Θεὸς ὁ Υἱὸς, “ἐνὸς ὁμολογουμένου χαὶ μόνου 
Θεοῦ τοῦ Πατρός ὥς ποὺ χαὶ εἷς ᾿Αδὰμ, ὁ ἀνθρώ- 
TU)V γενάρχης, καὶ εἷς Δαξὶδ, ὁ τοῦ βασιλείου γένους 
ἀρχηγέτης. Ταύτῃ γέ τοι χαὶ ἕν εἶναι γένος ὑπερ- 
χείμενον, ἢ μίαν ὕλην ὑποχειμένην. ἐπὶ Πατρὴς xal 
Υἱοῦ, περιαιρεθήσεται τῶν ὑπονοιῶν, ὅταν τὴν γε- 
ναρχιχὴν παραλάδωμεν ἰδιότητα τῇς ἀνωτάτω ἀρχῆς, 
xai τὰ ix τῶν γεναρχῶν γένη, πρὸς τὸ ix τῆς μιᾶς 
ἀρχῆς μονογενὲς γέννημα" μετρίως γὰρ τὰ τοιαῦτα 
εἰς ὁμοίωσιν ἔρχεται. Καθὸ μηδὲ τοῦ "Aóku, ὡς 0:9- 
πλάστου, xal ἡμῶν, ὡς ἀνθρωπογεννήτων, ἕν ὑπέρ- 
χεῖται γένος " ἀλλ᾽ αὑτὸς ἀνθρώπων ἀρχή μὴτε ὕλη 
χοινὴ αὐτοῦ τε xa ἡμῶν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἡ πάντων ἀν- 

V ρρώπων ὑπόθεσις. Mis μὴν τοῦ 34€, καὶ τοῦ γέ- 
vous τοῦ ix Δαβὶδ, προςπινοεῖται, χα Aa6i5* ἐπεῖ- 
mip ἡ τοῦ δαδὶδ ἰδιότης, ἀπὸ τοῦ Δαδὶδ ἄρχεται, χαὶ 
ἡ ὑπόθεσις τῶν ἐξ αὐτοῦ πάντων, αὐτός " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ταῦτα ἀπολ:ιίπεται, χαθό εἶσιν ἕτεραι χοινότητες 
ἀνηρώπων ἁπάντων πρὴς ἀλλήλους, οἷα: ἂν ἀδελ- 

φῶν" ἐπὶ δὲ Πατρὸς xai Υἱοῦ τοιοῦτον οὐχ ἔστιν, 
ἀλλὰ τὸ ὅλον Πατὴρ ἀρχὴ, καὶ Υἱὸς ix τῆς ἀρχῆς. 
Οὐχοῦν οὐδὲ ἀπομερισμὸς τοῦ προτέρου εἰς τὸ δεύ- 
τερον, ὥτπερ ἐπὶ -σωμάτων, ἀλλ᾽ ἀπογέννησις, Οὐδὲ 
γὰρ ἡ Πατρὺς ἰδιότης χαθάπερ εἰς Υἱὸν ἀπομεμέρι- 
siat, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ ΥἹοῦ ix τῆς τοῦ Πατρὸς ἐκπέφτνε" 
ταυτὸν ἐν ἑτερότητι, xal ἕτερον ἐν ταὐυτότη τι" χαθὸ 
λέγεται Πατέρα εἶναι ἐν Υἱῷ, καὶ ΥἹὸν ἐν Πατρί. 
Οὔτε γὰρ ἡ ἑτερότης ἁπλῶς φυλάξτι τὴν ἀλήθειαν 
τῆς υἱότητος, οὔτε d ταυτότης αὖ τὸ ἀμέριστον τῆς 
ὑποστάπεως " ἀλλ᾽ ἑχάτερον σύμπλοχον χαὶ ἐνοειξές " 
ταυτὸν ἑτέρως, xai ἕτερον ὡταύτως * ἵνα τις τὰ ῥῇ - 
ματα, μὴ ἐτιχνούμενα τῆς δηλώσεως, ἐχθιάτηται" 
βεραιοῦντο, ἡμῖν τοῦ Κυρίου τὴν ἔννοιαν, χαὶ ἐν τῷ 

εἰζων μὲν ἰσότητι (38), παριστάναι τὸν Πατέρα, 
τὸν δὲ Υἱὸν, ἐν ὑποδάσει τὸ ἴσον ἔχοντα " ὅπερ ἐδί- 

ξεν ἐν ὁμοειδεῖ μὲν, ὑφειμένῳ δὲ φωτὶ νοεῖν τὸν 
γῶν, μὴ τὴν οὐσίαν ἐξαλλάττοντας, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ 
ὑπερθεθλτικὸς καὶ ἐν ὑφέσει θεωροῦντας. Οἱ μὲν yàp 
τὴν οὐσίαν ἐν οὐδεμιᾷ ταυτότητι παραδεξάμενοι, τὴν 
ὁμοίωσιν ἔξωθεν φέροντες τῷ Υἱῷ προστιθέατιν" ὃ 
δὴ χαὶ ἕως ἀνθρώπων διαθαίνει, τῶν ὁμοιουμένων 
τῷ Θεῷ. Οἱ δὲ τὴν ὁμοίωσιν τοῖς ποιήμασι πρέπουσαν 

Ὁ εἰδότες, ἐν ταυτότητι μὲν τὸν Υἱὸν συνάπτουσι Πατρὶ, 
ὑφειμένῃ δὲ τῇ ταυτότητι" ἵνα μὴ αὐτὸς ὁ Πατὴρ, ἢ 
μέρος Πατρὺς, ἃ δυνατῶς παρίτταται τῷ, ἄλλος Υἱὸς, 
οὕτω θεὺς, οὐχ ὡς ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἐχείνον, οὐ τὸ 
πρωτότυπον, ἀλλ᾽ εἰχών. Οὗτος ὁμοούτιος, ἐξηρη- 
μένως παρὰ πάντα xal ἰδιαζόντως " οὐχ ὡς τὰ ὁμο- 
γενῇ, οὐχ ὡς τὰ ἀπομεριζόμενα, ἀλλ᾽ ὡς £x τοῦ ἑνὸς 
γένους καὶ εἴδους τῇς θεότητος, ἔν καὶ μόνον ἀπογέν- 
νῆμα, ἀδιαιρέτιν xax ἀσωμάτιμ προόδιυ " xa" ἣν μόνον 
τὸ γεννῶν ἐν τῇ γεννητιχῇ ἰδιότητι, προῆλθεν εἰς 
τὴν γεννητιχὴν (29) ἰδιότητα, 


pars Patris ; qui potenter demonstrantur per illud, Alius Filius ; sic Deus, non ut ille, sed ut 


9 joan. xiv, 38. 
(25' Fort, μείζονα μὲ tv τσ, Currtrn. 


(39) Fort. yevvrzftv. Corrt. 
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ex illo; non primitivum exemplar, sed imago. llic consubstantialis , praécipue super omnia et 
peculiariter ; mon tanquam ea quie sunt ejusdem generis , non. tanquam ea qué distributa sunt ; 
sed velut ex uno genere unaque specie divinitatis. una el sola progenies, individuo et incorporali 
progmessu; per quem quod generat manens in generaliva proprietate , processit in genitam pro- 


prietatem. 
EIIZTOAH TZzD. 
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Laudatur supra alios Scriptura: interpretes Apolinarius, ab eoque petitur, ul se de rebus obscuris consuli patiatur, 


᾿Απολιναρίῳ. 

Τῷ δεσπότῃ μου, τῷ αἰδεσιμωτάτῳ ἀδελφῷ, 'πο- 
λιυσοίῳ, Βασίλειος. Διημάρτομεν τῶν προφάσεων, 
δι᾽ ὧν ἐνὴν προσειπεῖν σου τὴν εὐλάδειαν, χαίτοιγε 
ἡδέως ἂν ἐπὶ τοῖς γράμμασιν ἐχείνοις ἐπιστείλαν- 
τες. ΣῈ γὰρ ἐν σιυπῇ χατέχειν τὴν ἡδονὴν ἐπ᾽ ἐχεῖ- 
νοῖς ἤσθημεν. Ὄντως γὰρ ἡμῖν ἔξοξας οἷος πεπνὺ- 
σθαι" τῶν ἐρμηνενόντων δὲ σχιαὶ ἀΐϊσσουδιν (30): 
οὕτως ἐπ᾽ ἀσφαλοῦς τῆς διανοίας τὴν ἐξήγησιν ἄγων, 
Καὶ νῦν δὴ πλέον ὁ ἔρως τῆς γνώσεως τῶν θείων 
λυγίων ἅπτεται τῆς ψυχῆς μου. Προθαλεῖν μὲν οὖν 
συ. τῶν ἀπορουμένων τινὰ ἀποχνῷῶ, μὴ δύξιυ πέρα 
ποῦ μέτρον ἐμφορεῖσθαι: τῆς παῤῥησίας. Σιωτᾷν δὲ 
πάλιν οὐ χαρτερῶ, ὠδίνων xai ἔτι προπσλαθεῖν ἐτιέ- 
μενος. “Ἄριστον οὖν μοι κατεφάνη πυθέσθαι σου, 
πότερον ἐφίης ἡμῖν, ὦ θαυμάσιε, ἐρωτᾶν τι τῶν 
ἀπορουμένων, ἣ χρὴ τὴν ἡσυχίαν ἄγειν. Ὁπότερον 
& ἂν ἀποχρίνῃ, τοῦτο φυλάξομεν τοῦ λοιποῦ. Ἔῤῥω- 


μένον τε xal εὔθυμον xal ὑπερευχόμενον ἔχοιμέν ΄ 


σε διαπαντός. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ ὙΞΔ', 


Apolinario. 

Domino meo, reverendissimo fratri , Apolina- 
rio, Basilius. Elapsze sunt oceasiones, quibus li- 
cebat pielatem ("am alloqui , — etsi. lubenter ad 
litteras illas rescripserimus. Te enim in silentio 
obtinere voluptatem in illis Letati. sumus. Nam 
revera nobis visus es solus sapere : interpretuun 
aulem wmbre volitant : ita ad solidum. sengum 
expositionem ducis. Et certe nunc eognoscendo- 
rum divinorum eloquiorum cupido majorem in 
medum tangil animum meum. At tibi proponere 
quedam ex dubiis non audeo , ne videar ultra 
modum filucia repleri. Tacere wero iterum non 
sustineo , parturiens , adhueque anteverlere ge- 
sfiens. Quare optimum factu censui, ul. percon- 


p rer ex te, num permissurus nobis sis, o admi- 


rande, nonnihil interrogare de controversis, an 
oporleat tenere silentium. Utrumvis porro re- 
spondeas, id observabimus deinceps. Sanum 
hetumque et pro nobis orantem te possideamus 
semper. 
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Basilium [rustra quesilum in. Cappadocia. Apolinartus oblata occasione per literas salutat, Nuntiat venisse episcopos 


4E quptios, et scripta alluta esse prorsus necessaria ad. eos. re[ellendos, qui antea 


aperte. contradicebunt, minc. occulte 


coniradicunt, introdueto simili secundum essentiam, uw consubstantiule abrogetur. Sana! fidei dejensionem nemint magis 


congruere declarat, quam Basilio et Gregorio. 
Βασιλείῳ "Axo.Aráptoc. 
Τῷ δεσπότῃ μον, τῷ ποθεινοτάτῳ ἀδελφῷ, Βασι- 


Basilio Apolinarius. 
Domino meo, exoptatissimo fratri , Dasilio, 


λείῳ, ᾿Απολινάριος Ev Κυρίῳ χαίρειν. Ποῦ μὲν ἤμην c Apolinarius in Dowino salutem. Ubinam ipse 


αὐτὸς, δέσποτα, ποῦ δὲ fj ποθεινοτάτη φωνὴ xal 
γράμμα τὸ σύνηθες ; τί δὲ οὐ παρὼ» ἀμύνεις, 7| xat 
ἀπὼν παραγελεύεις, πολέμου τοσούτου χατὰ τῆς 
εὑσεδείας ἐῤῥωγότος, καὶ ἡμῶν οἷον ἐν μέσῃ zapa- 
πάξει βοώντων πρὸς τοὺς ἑταίρους διὰ τὴν ἐχ τῶν 
πολεμίων βίαν; Σὲ ὃὲ, οὐδ' ὅπως ἂν ζητήσωμεν, 
ἔχομεν" ἐπεὶ μηδὲ οὗ τυγχάνεις διατρίθων εὑρί- 
σχομεν. ᾿Αλλ᾽ ἐζήτησα μὲν ἐν τῇ Καππαβοχῶν, ἐπεὶ 
καὶ οὕτως ἤγγελλον οἱ ἐν Πόντῳ σοι περιτυχόντες, 
ἐπηγγέλθα: σε θᾶττον ἐπανήξειν " οὐχ εὗρον δὲ ἔνθα 
ἤλπιζον. Νῦν δὲ ἔτι σε χατὰ τὴν αὑτὴν διάγοντα 
χώραν ἀχούσαξ, εὐθὺς τῷ μηνυτῇ xai τὸ γράμμα 
ἐνεχείρησα. Ὅπερ δεξάμενος, μὴ xai τοῦ ἀντιγρά- 
φεῖν ἀπόσχῃ, ὡς xai τούτου συναποδημοῦντος. Ἴσθι 
δὲ, ὡς ἐν τῷ μεταξὺ γέγονεν ἐπισχόπων ἐπιδημία 
τῶν ἀπ᾽ Αἰγύπτου, xa! γράμματα διεδήθη σύμφωνα 
παλαιοῖς γράμμασιν, τοῖς τε θείοις αὐτοῖς, καὶ τοῖς 
καθ᾿ ὀμοφωνίαν τῶν θείων ἐν Νιχαίᾳ γραφεῖσιν. 


(50) Ὁδ. K, 495. 
* Ex Monument. Ecl, Gr. t. ll, p. 89. 


eram, domine, ubi vero desideratissima vox, et 
eonsuetz litter: ? cur autem non pzeseus defen- 
dis, aut. etiam absens cobortaris , tanto beilo ad- 
versus pietatem erumpente, nobisque veluL in 
media acie clamantibus ad socios, propter lio- 
sSlium vim? Te autem, ne quidem quomodo  qu:e- 
situri simus, intelligimus : quandoquidem nec in- 
venimus locum &66 in quo versaris. Sed conqui- 
sivi quidem in Cappadocia , quia sic nuntiaverant 
qui te nacti fuerant in. Ponto, promisisse te cito 
reversurum : nec reperi ubi speraveram. At nunc 
tum audierüm τὸ adhue ea in regione commo- 
rari, statim et. indici epistolam tradidi, Qua ac- 
tepla, cave ne non rescribas, quod et is una 


D peregrinelur. Scito autem , quod interjecto tem- 


pore advenerunt episcopi AEgyptii, el scripta 
antiquis scriptis congruentia, mecnon  divini$ 
ipsis, iisque 485. convenienter divinis conscripta 


** [bid., p. 90. 
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fuerunt Nicez. Necessaria autem erat eorumdem A 'Avayxaía δὲ fv μετ᾽ ἐξηγήσεως τῶν αὐτῶν ἐπ- 


cum explanatione repetitio, propter minime s$a- 
nam pravamque contextus interpretationem , quam 
jR introduxerant qui aperte quidem olim con- 
tradicebant, nunc vero contradictionem sub spe- 
cie enarrationis celant : ubi erat consubstantia- 
litatis maligna abrogatio , quasi non deberet in- 
telligi juxta ullam Grzcam abnegationem ; pro 
consubstsntiali autem  introducebatur simile 56- 
cundum substantiam : quod excogitatum est , 
confuse nominatum et malitiose intellectum : si- 
quidem similitudo , rerum est quz sunt in sub- 
stantia, non quz substantiales sunt : quo scili- 
cet sic substantia assimilata intelligeretur, qua- 
lis fuerit verbi gratia statua respectu imperatoris. 
Contra que rescriptum est quod ab hominibus B 
pium dogma cognoscentibus οἱ seclantibus tene- 
tur, nomine consubstantialitatis Filium declarari 
non similem Deo, sed Deum, utpote genuinam pro- 
lem ejusdemque cum genitore substantie. Simul 
etiam allatum fuit quod ad Spiritum pertinet , 
qui nimirum a Patribus in eadem fidei exposi- 
lione Patri et Filio apponitur, quia in eadem 


ἀνάληψις, διὰ τὴν οὐχ ὑγιῆ τῶν χειμένων παρεξ- 
ἐγησιν, ἣν εἰσῆγον οἱ πάλαι μὲν ἄντιχρυς ἀντιλέ- 
γοντες, νῦν δὲ τὴν ἀντιλογίαν ἐξηγήσεως σχήματι 
μεθοδεύσαντες " ἔνθα ἣν ἡ τοῦ ὁμογυσίον χαχοῦργος 
ἀναίρεσις, ὡς οὐχ ὀφείλοντος νοεῖσθαι xaz' οὐδεμίαν 
ἄρνησιν ᾿Ελληνιχήν " ἀντεισαγωγὴ δὲ τοῦ ὁμοουσίου 
τὸ ὅμοιον xaz' οὐσίαν, ὅπερ ἐπετηδεύθη, χυδαίως 
ὀνομασθὲν, xal χαχοήθως νοηθέν" ἐπειδὴ ἡ ὁμοιότης 
τῶν ἐν οὐσίχ, ἐστὶ τῶν οὐσιωδῶν " ἵνα δὴ οὕτως 
ὡμοιωμένη οὐσία νοῆται, οἷος ἂν εἴη χαὶ ἀνδριὰς 
πρὸς βασιλέα. Πρὺς ἅπερ ἀντεγράφη, τὸ ὑπὸ τῶν 
εὐσεβεῖν εἰδότων xa βουλομένων, ὅτι "οὐχ ὅμοιον 
Θεῷ, ἀλλὰ Θεὴν δηλοῖ τὸ ὁμοούσιον, ὡς ἂν γέννημα 
γνήσιον χαὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας τῷ γεγεννηχότι. Συν- 
εἰσήγετο δὲ χαὶ τὸ περὶ Πνεύματος, ὡς ὑπὸ τῶν 
Πατέρων ἐν τῇ αὐτῇ πίστει τῷ Θεῷ χαὶ τῷ Υἱῷ 
χειμένου, ὅτι ἔστιν ἐν τῇ αὐτῇ θεότητι. Τὴν οὖν 
τῆς εὐσεδείας ταύτης πρεσθείαν, τίνα εἰχὸς ἣν 
οὕτω μετεῖναι, ὡς τὸν σπουδαιότατον, ἅμα τῷ δε- 
σπότῃ μου Γρηγορίῳ, ὃς οὐδ' αὐτὸς οὐδαμόθεν γρά- 
φει, οὐδὲ σημαίνει χαθάπαξ οὐδέν ; Ἕῤῥωσο, δέσποτα 
ποθεινότατε. 


exsistit divinitate. Hujus igitur pi sententiz legationem, quem decuit adeo persequi, ac te vi- 
rum laudatissimum, una cum domino meo Gregorio, qui pariter nullo ex loco scribit, nec vel semel de 
quapiam re certiosem fecit? Vale, domine maxime desiderabilis, 


EPISTOLA CCCLXY*. 


EIIZTOAH TZE'. 


In summa Cappadocir calamitate, cum fluvii inundatio res necessarias e vicinis provinciis advehere non sineret, rogatur 


Theodosius, ut fluvium, pontis commoditate adhibita, veluti 


C 


Basilius magno imperatori Theodosio. 


Calamitas accidit in regione nostra, mon ex 
corporeo casu, sed ex aquarum effluvio. Unde 
autem hoc, patefaciam. Plurima nivis emissio 
facta est. in nostram paludem. Qua nondum con- 
gelata , supervenit. ventus calidus , simulque cadit 
australis. imber. Quare subita confertaque orta 
liquefaetione , immensi moli sunt fluctus , cum 
perenni fluvio permisti , ac exundalione eaque 
personante superanies tum linguam tum oculum. 
ls est qui nobis sorte obtigit vicinus fluvius, ema- 
nans quidem ex Armenia, descendens vero ad 
sacratissimum lacum Sebastenorum, in quem vera 
nominati, ac generosi quadraginta Christi mi- 
lites, gravi borea flante infixi sunt. Ac inde (ad- 
mitie me, optime imperator, vera dicentem) 467 
iie fluvius circumdans nos , velut gens quadam 
inimica et formidabilis, non parum nos terret. 
Nullo enim unquam vel tempore vel modo pe- 
dibus permeabilis , non permittit ut. necessarize 
nobis ac utiles regiones, transvehant merces op- 
portuuas. Galatarum , inquam, et Paphlagonum, 
el Hellenopontiorum, per quas et. ex quibus ob- 
veniunt qux nobis sunt necessaria, przcipue pa 


* Ex Monum. Eccl. Gr, t. V, p. 97. 
(51) AL. τῷ βασιλεῖ tantum. Cor. 
(52) AL. χιόνος. lo. 

(33) AL. χρυστάλλῳ παγείσης, Dp. 
(51) AL αὑτῷ. In. 


Rubrum mare pedibus pervium efficiat. 

Βασίλειος τῷ μεγάλῳ Bacclet (31) Θεοδοσίω. 

Πάθος ἀπήντησε τῇ χαθ' ἡμᾶς χώρᾳ, οὐχ &x σω- 
ματιχῆς περιπετείας, ἀλλ᾽ ἐξ ὑδάτων ἐπιῤῥύσεως, 
Πόθεν δὲ τοῦτο, δηλώσω. Γέγονε χαταθολὴ χιό- 
νων (53) πολλὴ τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς λίμνῃ. Μήπω δὲ αὐτῆς 
χρυσταλλωθείσης (55), ἐπιγίνεται πνεῦμα θερμὸν, 
xa ὅμόρος νότιος συμπίπτει αὑτῇ (54). ᾿Αθρόας οὖν 
γενομένης τῆς τήξεως, ἀνείχαστα ἐχινήθη ῥεύματα 

εννά ποταμῷ συνεπιμιγνύμενα τῷ ἄλυι, ἐναύλῳ 
52 ὄντι, ὑπερθαίνοντα (39) γλώσσῃ xal ὀφθαλμῷ. 
Οὗτος ὁ λαχὼν ἡμῖν γείτων ποταμός " ἐχθλύζων μὲν 
ἐχ τῆς τῶν ᾿Αρμενίων, ἐχδιθαζόμενος δὲ ἐν τῇ ἱερω- 
πάτῃ λίμνῃ τῶν Σεδαστηνῶν, εἰς ἣν οἱ φερώνυμοι 
χαὶ γενναῖοι τεσσαράχοντα τοῦ Χριστοῦ στρατιῶται 
βορέου δεινοῦ πνεύσαντος (56) ἐνεπάρησαν. Κἀκεῖθεν 
(δέξαι με τὸ ἀληθὲς λέγοντα, χράτιστε) οὗτος ὁ 
περιχυχλῶν ἡμᾶς ὥσπερ ἔθνος πολέμιον τῶν φοῦε- 
ρῶν, οὐ μικρῶς ἡμᾶς ἐχςοδεῖ. Ποσὶ γὰρ μηδέποτε 
περαιούμενος (37) κατά τινα χρόνον f| τρόπον, τὰς 
ἀναγχαίας ἡμῖν χαὶ λυσιτελεῖς πατρίδας οὐ συγχωρεζ 
διαχομίζειν τὰ ἐμπορευόμενα ἐπιτήδεια. Λέγω δὴ 
τῶν Γαλατῶν xai Παφλαγόνων xai Ἑλληνοπον- 
τίων (58), δι᾽ ὧν xat ἐξ ὧν τὰ ἀναγχαῖα ἡμῖν πρόσ- 
ἐστι, μάλιστα ἡ τοῦ ἄρτου δαψίλεια" χρυμώδους οὔ- 


(35) Al. ὑπερβάλλοντα, Ip. 
(56) AL. ἐπιπνεύσαντος, Ip. 
(37) Al. περώμενος. Ip. 
65s) ΑΙ, Ἑλλησπόντίων. Ip. 
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σης τῆς περικύχλῳ γῆς, xal ix τοῦ περιέχοντος A nis abundantia : cum vicina undique terra [εἰς 


ἀέρος, ix τῆς ἀστραποδροντοχαλαζορειθροδαμά- 
9:99 (99) ὀργῆς δεσμουμένης. Οὐ μιχρὸν δὲ ἀπειλεῖ 
xai ἡ τοῦ πατρίου ἄλγους ᾿Αργέου ὑπεροψία, Σὺ οὖν 
ἐχδυσωπηθεὶς, χράτιστε, φιλοτιμεῖσθαι θέλησον τὴν 
ὑπόφορόν σον γῆν " ἵν᾽ οὕτω τούτῳ ἐν ἀφθονίᾳ γεφύ- 
pas περαιοῦσθαι ἐφαρμοσάμενος, δείξῃς αὑτὸν νέαν 
Ἐρυθρὰν ὁδοιπόριστον. Καὶ γὰρ τῷ πολυστενάχτῳ 
βίῳ (40) τῶν Ἰουδαίων σπλαγχνισθεὶς ὁ Κύριος, 
τούτους ἀδρόχοις ποσὶ βαδίζειν εὐδόχησεν ὡς διὰ 
ξηρᾶς ἐν τῇ "Epuüpd, δεδωχὼς αὐτοῖς προνηγήτορα 
τὸν Μωσέα, Πολὺς οὖν ἡμῖν ὁ τοῦ ποταμοῦ τρόπος, 
ἀνθρώποις μὲν γέγονεν ὄλεθρος " ἄνω δὲ πελαγίζοντος 
αὑτοῦ, xal πᾶσαν χλοηφόρον γῆν ἐχθλίδοντος, xal 
ἐκ τῆς ἰλύος σχεπομένης τῆς ἀρούρας, ἀνάγχη λι- 
μώττειν τὸν ἀροτῆρα βοῦν, καὶ πάντα τὰ ὑποζύγια 
τῆς περιχύχλῳ γῆς. Καὶ εἰ μὲν ἣν ἄνθρωπος ἀδι- 
χῶν, οὐχ ἂν ἐπαυτάμεθα κοῖς διχαστηρίοις χρώμενοι. 
Τὸν δὲ νόμοις μὴ πειθόμενον μέγιστον ποταμὸν, τί ἂν 
ἄρα δέοι τις ἐφαρμόσασθαι ; Σοὶ οὖν εὔχεσθαι δεῖ, 
χράτιστε, τῷ ἐν μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇ ἀναστεῖλα: δυνα- 
μένῳ τὸν τῶν ὁδοιπόρων χίνδυνον. 


gida sit, atque ex aere ambiente , perque iram 
fulgure, tonitru, grandine, flumine affligentem , 
colligata. Nee parum etiam minatur patrii dolo- 
ris, Argzi montis supercilium. Tu igitur exora- 
ius , prastanlissime, bene mereri velis de terra 


tibi tributaria ; wl ita efliciens fluvium pontis 


commoditate trajici , ostendas illum tanquam no- 
vum mare Rubrum pedibus pervium. Etenim 
infelicem. valdeque gemebundam Judzorum vi- 
tam miseratus Dominus, ex bonitate sua. vo- 
luit ut ii pedibus siccis per mare Rubrum, 
quasi per aridam , incederent, tradito iisdean 
in ducem itineris Mose. Itaque varia fluvii apud 
nos curricula, hominibus quidem fuere exitio : 
ipso autem superne inundanle , wuniversamque 
terram pascuam aiterente , necnon arvis limo 
Obteclis , necesse est uL. esurial arator bos , cum 
reliquis jumentis totius regionis. Et vero si ho» 
mo fuisset qui homini fecisset injuriam , non 
destitissemus ad tribunalia rem differre. At in ma- 
ximum fluvium , legibus nequaquam obtemperan- 


tem , quidnam aliquis poterit adornare ? Quocirca ad te preces deferenda suni, polentissime, qui uno 
temporis momento, viatorum periculum sistere potes. 


EHIZTOAH Tz. EPISTOLA CCCLXVI. 


ApwowiTio. — En. magni Basilii epistolam, ex prisco codice Veneto LXI, f. 52$, a me ezscriptum, 
que olim clarissimis quoque viris Marciane bibliotheca: descriptoribus Zannetio atque. Morellio inedita visa 
est; alque utrum ait aliculi postremis his annis edita, mihi non constat, sed certe in plenissima Garnerii edi- 
tione desideratur. Ea scribitur ad Urbicium monachum, ad quem alie duc Basilii epistola exstant, nempe 
135 ei 262, in. Garneriana editione. Argumentum titulusque est, De. continentia, Neque vero scriptum hoc 
Basilianum diutius ego. celandum arbitror, prasertim quia Suidas ac Photius nihil pra'stantius aut epistolari 
€haracieri accommodatius Dasilii epistolis esse judicarunt, Mai Biblioth. nov. Patr., 111, 450. 


Βασίλειος πρὸς Οὐρδίκιον μογάζοντα περὶ éyepa- C S. Basilii ad Urbicium monachum epistola de con- 


τείας. 

Καλῶς ποιεῖς, ὄρους ἡμῖν εὐθεῖς ὁρίζων, ἵνα μὴ 
μόνον ἐγχράτειαν ἴδωμεν (44}, ἀλλὰ χαὶ τὸν χαρπὸν 
αὐτῆς. “Ἔστιν οὖν ὁ χαρπὸς αὑτῆς, Θεοῦ μετουσία. 
Τὸ γὰρ μὴ φθείρεσθαι, Θεοῦ μετέχειν ἐστίν " ὥσπερ 
τὸ φθείρεσθαι, βίου μετουσία. Ἐγχράτεια γάρ ἔστιν 
σώματος ἄρνησις, xai ὁμολογία πρὸς Θεόν. '᾽Απο- 


(39) ᾿Αστραποῦροντοχααζορειθροδαμάστου. 
Cum tota epistola Basilii stylo et ingenio discolor, 
ium maxime hoc plusquam sesquipedale verbum. 
Unde non immerito Cotelerius, qui hanc epistolam in 
lucem edidit, tom, H Monum. Eccl. Grace, hane ap- 
ponit notam p. 559 :. In primo e codicibus, inquit, 
emuncte maris criticus. adnotaverat : Ἢ ἐπιστολὴ 
αὕτη, οὔτε ἀπὸ τῶν νοημάτων, οὔτε ἀπὸ τῆς φρά- 
σεως ἔοιχεν εἶναι τοῦ Μεγάλου Βασιλείον. Hoc est : 
Ista epistola, neque ex sensis, neque ex dictione vide- 
tur esse. Magni Basilii. Videtur tamen Tillemontio 
hec epistola juvenem et rhetorem Basilium non de- 
decuisse, et Theodosium, cui inscripta est, non 
magnu illum imperatorem intelligit, sed przsidem 
aliquem Cappadocia. Iniquum sane esset in juvene 
summam styli gravitatem requirere; sed tamen Da- 
8ilio nunquam aefuisse crediderim pellucidum quem- 
dam orationis nitorem, qui Loli- epistole. prorsus 
deest. Auctor epistole imperatorem ipsuin Theodo- 
sium, quem regnantem non vidit Basilius, manifeste 
alloquitur, wt patet ex liis. verbis : Σὺ οὖν ἐχδυσω- 
πηθεὶς, κράτιστε, φιλοτιμεῖσθαι θέλησον τὴν ὑπόφο- 
póv σου γῆν " Tu igitur exoratus, prestantissime, bene 
mereri velis de ierra tibi tribularia. Sed quod de 
quadraginta zuartyribus dicitur, eos in stagnum Se- 


tinentia. 


Recte facis, justos nobis fines definiens, ut non 
solum continentiam, verum etiam ejus fructum co- 
gnoscamus. Est igitur fructus ejus, Dei participa- 
tio: etenim non corrumpi, perinde est ac Deum 
participare; sicuti. corrumpi, mundi participatio 
est. Continentia negatio corporis est, et Dei 


bastenorum, gravi flante borea, infixos fuisse, id 
peregrinitatem hujus epistoke adeo conlirmat, ut 
inirer Tillemontium, qui bane. diflicullatem ouserva- 
vit, dubitare potuisse, utrum Basilius epistole au- 
ctor haberi necne deberet. Cuin. enim illa. de qua- 
draginta martyribus opinio recentiorum Griecoruin 
est, ut ipse observat Tillemontius, Lom. V, p. 789, 
tum vero Gregorii Nysseni οἱ Dasilii testimon:is pe- 
nitus repugnat, quoruur alter quadraginta martyres 
in balneis publicis frigori expositos fuisse narrat, 
tom, If, p. 511, Dasilius vero eos in urbe passos 
esse, non. vero in stagno declarat : Tunc igitur, in- 
quit, tom. IH, p. 152, ea in illos lata sententia. est, 
ut sub dio pernoclarent, cum stagnum, circum quod 
condita erat civitas in qua sancti. decertabant, essel 
velut quedam planities equitabilis, glacie illud trans- 
mulante, cumque id ex [rigore ad continentis natu- 
ram redactum, super dorsum iler accolarnm pedibus 
tutum proberet, pratereaque fluvii qui jugiter [lue 
bant, glacie constricti, desiissent manare, et aqua- 
rum matura mollior in. lapidum duriliem. conversa 
essel, cum denique acres boree flatus animantia oin- 
nia urgereni ad mortem. 
(40) ΑΙ. τὸν πολυστέναχτον βίον, Cot. 
(41) Ἴδωμεν, Lege εἰδῶμεν, EpiT. 


n 


confessio: a quavis re mortali semet. abstrahit, et 
instar eorporis habet Spiritum Dei, et Deo nos 
commiscet, :mulatione qualibet atque invidia ca- 
rens. Nam qui corpus amat, alii invidet, Qui autem 
corruptionis morbum in cor non aduitüt, labori 
cuilibet deinceps susiinendo par est; el licet cor- 


pore occumbat, vivit immortalitati. Imo si rem . 


perfecte cognoscamus, continentia videtur esse Deus, 
qui nihil coneupiscit, sed omnia in se habet, nibil- 
que appetit, nec sive oculis sive auribus passionem 
experitur; sed nulla re indigens, plenus usquequa- 
que est. Concupiscentia morbus est anima; sanitas 
ejusdem , continentia. Verumtamen haud in una 
specie continentiam oportet spectare, veluti circa 
res venereas ; sed et in alia re qualibet, quam ani- 
ma prave appetit, necessariis non contenta. Gigni- 
lur invidia, ob aurum, et improbitates innumeri, 
ob alias cupiditates. Jam et ebrietate carere, conti- 
nentia est; et cibi crapula non dirumpi, et corpus 
suum cohibere, continentia est. Item pravis domi- 
mari cogitationibus, quoties animam turbat aliqua 
phantasia neque bona neque veritati consentiens , 
corque in vanas distrahit curas. Prorsus nos libe- 
ros prostat continentia, quia simul medicina vir- 
tusque est : non enim temperantiam docet, sed prze- 
bet. Gratia Dei, continentia est. Jesus ipsa conti- 
nenlià visus est, cum terra marique levior fuit : 
nàm neque tellus illum portavit neque mare; sed 
sicuti mare calcavit, ita telluri oneri non fuit, Nam 
si ex corruptione mors sequilur, ex corruptionis 
autem immunitate, immortalitas; utique Jesus dei- 
tatem inagis pre se tulit quam mortalitatem (42). 
Manducavit bibitque Singulari inodo, quin quidquam 
comesum ex se redderet (45): tanta quippe fuit in 
€o continentise vis, ul cibus in eo non corrumpe- 
retur, quia ipseJesus corruptibilitate carebat (44). Si 
modo aliqua continentia in nobis sit, superiores 
omnibus sumus. Nai et angelos audivimus, post- 
quam incontinentes sunt effecti , calo propter con- 
cupiscentiam przcipites actos : victi sunt enim, non 
ipsi per se descenderunt. Quid enim illic ageret 
morbus hie, si (45) hujusmodi oculus ibidem exsti- 
Usset? Propterea dixi : Aliquantulum continentiz si 
in nobis sit, eL mundum minime diligamus, sed 
celestia szecula, illic inveniemur quo mentem in- 
tenderimus. Hic enim videtur esse oculus, qui in- 
visibilia cernere potest ; nam etiam vulgo dici solet : 
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À δαίνει (40) του θνητοῦ παντὸς, ὥσπερ σῶμα Éyousa 
τοῦ Θεοῦ τὴ Πνεῦμα * xal Θεῷ μίσγεσθαι ποιεῖ, οὔτε 
ζῆλον ἔχουσα οὔτε φθόνον. 'U γὰρ ἐρῶν σώματος, 
ἑτέρῳ διαφθονεῖται * ὁ δὲ μὴ χομισάμενος εἰς xap- 
δίαν τῆς φθορᾶς τὴν νόσον, ἔῤῥωται λοιπὸν πόνῳ 
παντὶ, καίπερ ἀποθανὼν μὲν τῷ σώματι, ζῶν δὲ τῇ 
ἀφθαρσίᾳ. Καί μοι τελείως καταμανθάνοντι, ἐγχρά- 
πεια δοχεῖ ὁ Θεὺς εἶναι, ὅτι μηδενὸς ἐπιθυμεῖ, ἀλλὰ 
πάντα ἔχει ἐν ἑαυτῷ" καὶ οὐδενὸς ὀρέγεται, οὐδὲ ἔχει 
πάθος περὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς, οὐδὲ περὶ τὰ ὦτα ἀλλὰ 
ἀνενδεῆς ὧν, πλήρης δι᾽ ὅλου ἐστίν. Ἐπιθυμία 
νόσος ἐστὶ ψυχῆς " ὑγεία δὲ, ἐγχράτεια, Οὐ μόνον δὲ 
περὶ ἕν εἶδος τὴν ἐγχράτειαν δεῖ ὁρᾷν, οἷον ἕνεχεν 
ἀφροδισίων, ἀλλὰ καὶ περὶ τὰ ἄλλα ὅσα ἐπιθυμεῖ ἡ 
ψυχὴ χαχῶς, οὐχ ἀρχουμέντ, τοῖς ἀναγκαίοις " γίνεται 
φθόνος διὰ χρυσίον, καὶ ἀδιχήματα μυρία δι᾽ ἑτέρας 
ἐπιθυμίας. Καὶ τὸ μὴ μεθύειν, ἐγχράτειά ἔστιν " καὶ 
τὸ μὴ διαῤῥήγνυσθαι ὑπερεμπιπλάμενον (41). Καὶ 
τὸ χρατεῖν ποῦ σώματος, ἐγχράτειά ἐστιν, xal τὸ 
κυριεύειν λογισμῶν πονηρῶν. Ποσάχις ἐτάραξεν ψυ- 
χὴν ἔννοια, οὐκ ἀγαθὴ οὖσα οὔτε ἀληθὴς, χαὶ καρδίαν 
ἐμέρισεν εἰς πολλὰ φροντίζειν χενῶς. Πάντως ἐλευθε- 
goi ἡ ἐγχράτεια, ἅμα θεραπεύουσα καὶ δύναμις οὖσα * 
οὗ γὰρ διδάσχει σωφροσύνην, ἀλλὰ παρέχει. Χάρις 
ἐστὶν Θεοῦ ἐγχράτεια. Ἰησοῦς ἐγχράτεια ἐφάνη, xat 
γῇ καὶ θαλάσσῃ χοῦφος γενόμενος. Οὔτε γὰρ γῇ ἐδά- 
στασεν αὐτὸν, οὔτε πελάγη " ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπάτησεν 
θάλασσαν, οὕτως οὐχ ἐθάρησεν τὴν γῆν, Εἰ γὰρ ἐκ 
τοῦ φθείρεσθαι τὸ ἀποθανεῖν, ἐχ δὲ τοῦ φθορὰν μὴ 
( ἔχειν, τὸ μὴ ἀποθανεῖν, θεότητα ὁ Ἰησοῦς εἰργά- 
ζετο, οὐ θνητότητα. Ἤσθιεν xal ἔπινεν ἰδίως, οὐχ 
ἀποδιδοὺς τὰ βρώματα" τοσαύτῃ ἐν αὐτῷ ἡ ἐγχράτειχ 
δύναμις ἦν, ὥστε μὴ φθαρῆναι τὴν τροφὴν ἐν αὐτῷ, 
ἐπεὶ τὸ φθείρεσθαι αὐτὸς οὐχ εἶχεν. Ὀλίγον τι ἐν 
ἡμῖν ἐὰν j| ἐγχράτεια, ἀνώτεροι ἁπάντων ἐσμέν. 
Καὶ γὰρ ἀγγέλους ἡχούσαμεν ἀκρατεῖς γεγονέναι 
χατασπασθέντας οὐρανοῦ δι᾽ ἐπιθυμίαν. Ἑἁλωσαν 
γὰρ, οὐχὶ κατέδησαν " τί γὰρ ἔπραττεν ἐχεῖ αὔτη ἡ 
νόσος, εἰ μή τις ἐχεῖ τοιοῦτος ὀφθαλμὸς ἦν; διὰ 
τοῦτο ἔφην" Ὀλίγον ἐγχράτειαν ἐὰν ἔχωμεν, xai τοῦ 
βίου μὴ ἐρασθῶμεν, ἀλλ᾽ αἰώνων τῶν ἀνωτέρων, 
ἐχεῖ εὑρεθησόμεθα ὅπον ἀναπέμπομεν τὸν νοῦν. 
Δοχεῖ γὰρ ὀφθαλμὸν εἶναι τοῦτον, τὸν τὰ ἀφανῆ ἰδεῖν 
δυνάμενον. Καὶ γὰρ λέγεται - Νοῦς ὁρᾷ, καὶ vou; 
Ὁ ἀκούει. Ταῦτά σοι ὀλίγα. δοχοῦντα, πολλὰ γέγραφα " 
ὅτι ἐχάστη λέξις, vous ἐστιν" xal οἶδα. ὅτι ἀναγνοὺς 
αἰσθήσῃ. 


Meus videt, et mens audit. Pauca tibi hzc videntur, sed multa ego scripsi: etenim unumquodque 
verbum, sensus quidam est; atqueid scio te legentem fore cogniturum. 


(42) Ludit quodammodo Basilius in vocabulis θεό- 
πητα el θνητότητα, quod Latine fleri nequit. 

(45) Hac. super re reverentissime theologiceque 
scribit Athanasius Corinthi episcopus in fragmento 
quod nos edidimus A4. class. 1. X, p. 409-550, quod 
incipit : Ζητοῦμεν, eb ἡ πλήρωσις τῶν βρωμάτων 
ἐπὶ Χριστοῦ ἐχέχτητο χαὶ χένωσιν. Erat enim hae 
quoque una ex objectionibus hzreticorum. Defiuit 
autem, corpus Christi hac in re fuisse ceteris su- 
perius, aicuti etiam in insolita nativitate. Utitur quo- 
que Atlianasius exemplo trinitatis illius apud Abra- 


5————À 


hamum convivantis, neque tamen naturali necessi - 
lati obtemperantis ; quod item de Christo post resui- 
rectionem edente intelligendum dicit. — 6δἑιι 
(44) Non natura sed gratia et inhabitantis divini- 
tatis privilegio. Videsis opus Severi Antiocheni contra 
incorrupticolas, apud nos in Spicilegio Hom, t. X. 
(48) Greece, εἰ μή τις. Sed μή redundare videtur, 
propter ea quae sequuntur. — 
(46) ᾿Αποδαΐνει. Cod. prima maua ἀποσδέννει 
(47) "Ὑπερεμπιμπιάμενοῦ. Prima manu TERT 
utvu»y, 
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Viginti quatuor De moribus sermones ex ejus operibus a Symeone Metaphraste collectos, ac 
librum De virginitate** falso ascriptum nomini Basili. 
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Primum in hac Appendice locum merito sortientur viginti quatuor De moribus sermones, qui cum toti sint 
ex Basilii operibus contexii, Basilium ipsum loquentem nobis exhibent, non alienos fetus ilius. nontini affin- 
aunt, Hos consuil centones Symeon magister et logotheta, Metaphrustes vocari solitus quo. in opere nihil 
fere apponit de suo, nisi cum rerum junctura unum aliquod verbum addi postulat aut mutcri, Non enim se- 
friem et ordinem penitus neglexit ; sed, si nonnulla exciptas testimonid, que nec cum iis que prircedunt, nec 
cum iis qua sequuntur, necessitudinem habent, cetera satis inter se apta et nexa sunt. (uod autem ejusmodi 
operibus accidere solet, ut qua uitebant in propria sede, de[ormentur in aliena, hoc vitium non semper effugit 
Metaphrastes. Exempli qratia, negat. Basilius in epist. 950, adduci se debere, ut communionem suam omni- 
bus concedat, ac nounullos ab ea excludendos contendit : charitatem commuuioni substituit Symeon, et Basi- 
lium perabsurde loquentem. inducit serm. 5, n. 2. Non levius peccat, cum. impium. Eunomii principium, wu 
praeclare dicium Basilii, rejert, serm. 48, n. 1. Quod enim Eunomius prasentes et [uturos lectores obtestatur, 
μὲ verum ex multitudine non dijudicent, parti majori palma delata, nec dignitatum habeant ralionem, neque 
aures oblurent posterioribus, priorum agmini concessa victoria ; id Metaphrustes sancto Basilio affinzi ; nec 
subodoratus est. in his verbis artificium harelici, qui cum se el tolius antiquitatis auctoritate et omnium Ec- 
clesiaruin consensu premi videret, tanti argumenti momentum, dissimulando et cavillando, elevabat. Ceterum 
satis utile hoc opus cum ipsa similium testimoniorum appositione, qua ex wariis locis in unum coguntur ; 
tum etiam quia interdum prodest ad emendandum sancti Basilii contezium, ac multa continet, que cum. in 
Busilii operibus non appareant, ex his quae amisimus, eruia videri possunt, Ejusmodi testimonia stellulis 
distinzimus αὖ aliis, que suis reperta locis indicantur. 1n duobus Regiis codicibus, quibus usi sumus, gene- 
ratim ad marginem indicantur opera Busilii, sive orationes, ez quibus desumpium videtur unumquodque 
lestimonium : verbi gratia, ex antirrheticis, ex ascelicis, ex commenlario in Isaiam, ez epistolis, ex homil, in 
llexaem., Soli Psalmi accuratius, apposito ipsius psalmi numero, citantur. 1n his ad marginem. admonitio- 
nibus due: orationes recensentur, qua hodie non exstant, nempe liomilia De eleemosyna et Judicio (a), serm. 
4, ei homilia, Quod Deus incomprehensibilis, serm. 15. 

Prodierunt hi Sermones, inquit doctissimus Fabricius (b), primum Grzecee bibl. Regis Christianissimi, Paris. 
apud Guil. Morellum, 1556, 8*. Hinc a Simone Mailleo archiepiscopo Turonensi translati in Latinum ser- 
monem, ibid. 1558, 8*. Postea utraque lingua cum nova interpretatioue Stanislai llovii, Francf. 1598 et 
1611, 8*. Simonis a Maille interpretatio Latina. servata est in Grzco-Latinis operum Basilii editionibus. 
Ex his ethicis suspicor esse homilias novem breviores, quas ἃ Francisco Vergara versas esse Latine nar- 
rat Nicolaus Antonius in. Bibl, Hispana. Archiepiscopi Turonensis interpretatio, qua cardinali Lotharingio 
nuncupata est, diligentie interpreus ac perite Gra'ci sermonis egregium monumentum esl, sed tamen eam 
minime retinui, propterea quod doctissimus presul, dum vitiosi codicis conteztum sequitur, plurima incidit 
in errata qua: [acile vitasset, si alium ejusdem Regie bibliothece codicem, qui magno mihi usui fuit, tn 
manibus habuisset, (Quare cum. hoc opus ex comportatis testimoniis textum sil, satius visum est eam inter- 
pretationem apponere, quam suo quaque loco habuerant, Plurima tamen emendavimus, minus accurate red- 
dita, aut miuus clare. Quod autem spectat ad contextum, ex duobus codicibus Regiis, quibuscum collatus fuit, 
elier, qui 1992 notatur, magno, ut jam d:zi, presidio mihi (uit ; alter, qui est 1910, ab editis tam parum 
discrepat, ut ad primam viginti quatuor sermonum editionem adhibitus fuisse videatur, 


* Nunc quarti. EpiT. 

*' In Appendice tomi IF nostrz recensinnis. Ip. 

(a) Honiliam De eleemosyna et judicio, juuctis duabus aliis, Grece publici juris fecit Chr. Frid. 
Matthei in libro cui titulus : Glossaria Greca minora, Mosqu:, 1774, in-4*. Eas Latinitate donatas inse- 
ruimus. tomo precedenti, Ip. 


(b) Bibliotheca Greca, nov. edit. t. IX. Notitiam Fabricii integram dedimus supra inter Prolego- 
mena, Vide pag. ccuxxu tomi E. Ip 


APPENDIX. — SYMEONIS METAPHRASTA. 


116 


HOIKOI AOFPOI KA 


EKAEXOGENTE-X 


ΔΙΑ ΣΥΜΕΩΝ TOY MATIXTPOY ΚΑῚ AOl'OOETOY 


"Ex πασῶν τῶν πραγματειῶν toU àv ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Βασιλείου ἀρχιεπισκόπου Καισαρείας 
τῆς Καππαδοχίας. 


SERMONES VIGINTI QUATUOR 
DE MORIBUS 


Per Svmeonem Magistrum et Logothetam selecti ex omnibus operibus sancti Patris nostri 


Basilii archiepiscopi 


AG9 DE VIRTUTE ET VITIO. 
SERMO 1. 


4. (I) Dominus noster Jesus Christus apostolis 
suis, Euntes, inquit, docete omnes. gentes, docentes 
ipsos', non lic quidem observare, illa vero ne- 
gligere : sed servare omnia quacunque mandavi vo- 
bis *, id est, ne minimum quidem eorum praeterire 
qua prescripta sunt. (2) Etenim si non omnia es- 
sent nobis necessaria ad salutis propositum, non 
ulique omnia mandata fuissent conscripta : neque 
fuisset sancitum, ut necessario servarentur omnia. 
(8) Nos vero si vel unicum mandatum confecisse 
nos arbitremur (neque enim confecisse dixerim : 
omnia siquidem inter se cohzrent secundum sa- 
nam scopi ad quein tendunt. rationem, sic ut. uno 
exsoluto necesse sil alia etiam simul exsolvi), non 
ob ea quz praetermisimus iram exspectamus, sed 
propter illud quod videmur peregisse, praemia 
prastolamur : haud scientes eum, qui ex decem ta- 
lentis sibi commissis unum aut alterum retinue- 
rit, reliqua vero reddiderit, non probum ob plura 
persoluta agnosci, sed improbum et rapacem ob 
paucorum direptionem argui. Quid autem dico di- 
reptionem? quandoquidem is eui concreditum fue- 
rat talentum unum, ac deinde id quod acceperat, 
integrum ae intactum reddidit, propterea quod 
traditum talentum fenore non auxerit, condemna- 
tur?: et qui per decennium patrem honoravit, et 
postea unam duntaxat plagam incussit, non ul pius 
el beneficus honore afficitur, sed ut parricida con- 


Cesare Cappadociam. 


A ΠΕΡῚ APETHEZ ΚΑΙ KAKIAX. 


AOTOZ A'. 

4. Ὁ μὲν Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τοῖς ἀπο- 
στόλοις, Πορευθέντες, φησὶ, μαθητεύσατε πάντα 
τὰ ἔθνη, διδάσκοντες αὐτοὺς, οὐχὶ τὰ μὲν τηρεῖν, 
τῶν δὲ ἀμελεῖν, ἀλλὰ τηρεῖν" πάντα ὅσα ἐνετει!ά- 
μὴν ὑμῖν, τουτέστι μηδὲ μιχρόν τι παρεῖναι τῶν 
διατεταγμένων. Εἰ γὰρ μὴ πάντα ἡμῖν τρὸς τὸν τῆς 
σωτηρίας σχοπὸν ἀναγχαῖα ἦν, οὔτ᾽ ἂν ἐγράφησαν 
πᾶσαι αἱ ἐντολαὶ, οὔτ᾽ ἂν πάσας φυλαχθῆναι διηγο- 
ρεύθη. Ἡμεῖς δὲ μίαν ποὺ τῶν ἐντολῶν πεποιηχέναι 
νομίσαντες (οὐ γὰρ ἂν qaírv ὅτι ποιήσαντες " πᾶσαι 
γὰρ ἀλλήλων ἔχονται, χατὰ τὸν ὑγιῆ τοῦ σχοποῦ (4) 
λόγον, ὡς ἐν τῇ λύσει τῆς μιᾶς καὶ τὰς λοιπὰς ἐξ 

p ἀνάγχης συγχαταλύεσθαι), οὐχ ἐπὶ τοῖς παρεθεῖσε 
τὴν ὀργὴν ἐχδεχόμεθα, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ χατορθωθέντ' 
δῆθεν τὰς τιμὰς ἀναμένομεν " οὐχ εἰδότες, ὡς ὁ ix 
τῶν δέκα ταλάντων τῆς παραχαταθήχης ἕν που ἢ 
δύο χατασχὼν, τὰ δὲ λοιπὰ ἀποτίσας, οὐχὶ εὐγνώ- 
μὼν διὰ τὴν ἀπότισιν τῶν πλειόνων γνωρίζεται, ἀλλ᾽ 
ἄδιχος xdi πλεονέχτης ἐπὶ τῇ τῶν ἐλαττόνων ἀπο- 
στερήσει ἐλέγχεται. Τί δὲ λέγω ἀποστερήσει ; 
ὁπότε ὁ τὸ ἕν τάλαντον πιστεμθεὶς, εἶτα ἀποδοὺς 
ἐχεῖνο αὑτὸ ὀλόχληρον xal ἀχέραιον ὃ ὑπεδέξατο, 
ὅτι μὴ προσειργάσατο τῷ δοθέντι, χαταχρίνεται * 
χαὶ ὁ δέχα ἔτη τὸν πατέρα τιμήσας, μίαν δὲ πλη- 
γὴν ὕστερον ἐμβαλὼν μόνην, οὐχ ὡς εὐεργέτης τι- 
μᾶται, ἀλλ' ὡς πατραλοίας χαταδιχάζεται, Ὁ τοί- 
νυν ἐν προχοπῇ γενόμενος ἀγαθῶν ἔργων, εἶτα πα- 
λινδρομήσας πρὸς τὴν ἀρχαίαν συνήθειαν, οὐ μόνον 


! Mattb, xxvi, 49. ^ ibid 90. ἡ Matth, xxv, 24-50. 


(1) Ex asceticis, 338. 
(2) lbid., 529. 
3) Ibid., 528. 


(4) Tov σχοπου. Longe preferenda videtur hzc 
MONA ei quam evbibel contextus, τοῦ λόγον 
σχοπόν. 
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τὸν ἐπὶ τοῖς προπεπονημένοις μισθὸν ἐζημιώθη, ἀλλὰ A demnatur. (6) Qui ergo in bonis operibus progres- 


xai βαρυτέρας ἀξιοῦται τῆς χαταχρίσεως, ὅτι γευ- 
σάμενος χαλὸν Θεοῦ ῥῆμα, χαὶ γνώσεως μυστηρίου 
ἀξιωθεὶς, πάντα προέδωχεν, ἡδονῇ βραχείᾳ δελεασθείς. 
it; quod cum Dei verbum bonum degustaverit, 
nia, brevi voluptate inescatus. 

9. Δέον οὖν ἡμᾶς, εἴπερ ἐθέλοιμεν ἀσφαλῶς τὴν 
ὑποχειμένην ὁδὸν τοῦ βίου διαδραμεῖν, χαὶ παρα- 
στῆσαι Χριστῷ τὴν ψυχὴν τε ὁμοῦ χαὶ τὸ σῶμα τῆς 
Ex τῶν τραυμάτων αἰσχύνης ἐλεύθερα, xal τοὺς ἐπὶ 
τῇ νίχῃ στεφάνους λαθεῖν. ἐγρηγορότας περιάγειν 
ἀεὶ τοὺς τῆς Ψυχῆς ὀφθαλμοὺς, χαὶ πάντα ὑπ- 
οπτεύειν ὅσα τερπνὰ, xai μτϑδενὶ προσερείδειν τὴν 
ἔννοιαν, μηδὲ εἰ χρυσὸς φαίνοιτο χύδην προχείμε- 


sum fecit, deinde vero ad consuetudinem antiquam 
revertitur, non priorum modo laborum mercedem 
amittit, sed etiam graviorem condemnationem sub- 


mysteriique cognitione dignatus sit, perdidit om- 


9.470 (7) Itaque si modo velimus substratam vitze 
viam Lato percurrere, atque animam simul et cor- 
pus vulnerum turpitudine immunia offerre Christo, 
coronasque ob victoriam accipere : oportet nos 
animi oculos semper undecunque vigilantes cir- 
cumagere, et suspecta habere quacunque jucunda 
sunt, nec mentem in ulla re ejusmodi defigere ; ne 
$i aurum quidem videatur fuse sparsum, quod in 


νος, ἔτοιμος εἰς τὰς τῶν βουλομένων χεῖρας ἐλθεῖν B Cupientium manus venire paratum sil ( Divitiar 


(Πλοῦτος γὰρ, φησὶν, ἐὰν ῥέῃ, μὴ προστίθεσθε 
καρδίᾳ)" μηδὲ εἰ γῇ βλαστάνουσα πᾶσαν (4) τρυφὴν, 
xal πολυτελεῖς δειχνύουσα σχηνάς ( Ἡμῶν γὰρ τὸ 
πολίτευμα ἐν οὐρανῷ, ἐξ οὗ καὶ Σωτῆρα ἀπεκδε- 
χόμεθα Χριστόν)" μηδὲ εἰ χορεῖαι, χαὶ χῶμοι, καὶ 
μέθαι, καὶ χαταυλούμεναι πράπεζαι ( Ματαιότης 
γὰρ. φησὶ, ματαιοτήτων, τὰ πάντα ματαιότης)" 
unàb εἰ σωμάτων χάλλη προτείνοιτο (3), παρὰ 
πονηρῶν ψυχῶν ἐνοιχούμενα (Ἀπὸ προσώπου γὰρ 
γτυγαιχὸς ὡς ἀπὸ προσώπου ὄφεως φεῦγε, φησὶν 
ὁ σοφός)" μηδξ εἰ δυναστεῖαι (5) καὶ τυραννίδες, καὶ 
δορυφόρων ἣ χολάχων ἑσμοὶ, μηδὲ εἰ θρόνος ὑψηλὸς 
xai λαμπρὸς, ὑποζεύξας ἔθνη χαὶ πόλεις εἰς δουλείαν 
ἀχούσιον" Πᾶσα γὰρ σὰρξ χόρτος, καὶ πᾶσα δόξα 
ἀνθρώπου ὡς ἄνθος χόρτου " ἐξηράνθη ὁ χόρτος, 
xal τὸ ἄγθος ἐξέπεσε. Τούτοις γὰρ δὴ πᾶσι τοῖς 
οὕτω τερπνοῖς ὁ χοινὺς ὑποχάθηται δυσμενὴς, ἀνα- 

iwov πότε (A) τοῖς ὁρωμένοις δελεασθέντες, τῆς 
μὲν εὐθείας ἐχτραπῶμεν ὁδοῦ, πρὸς δὲ τὸν ἐχείνου 
λόχον ἑαυτοὺς ἀποχλένωμεν. Καὶ δέος πολὺ, μή ποτε 
προσδραμόντες ἀφυλάχτως αὐτοῖς, χαὶ τὴν ἐκ τῆς 
ἀπολαύσεως τέρψιν οὐδὲν ἡγησάμενοι βλαδερὸν, 
ἐγχεχρυμμένον τῇ πρώτῃ γεύσει τὸ τοῦ διαδόλου (5) 
χαταπίωμεν ἄγχιστρον" εἶτα ὑπὸ τούτου, τὰ μὲν 
ἑχόντες, τὰ δὲ ἄχοντες, προσδεθῶμεν αὐτοῖς, xal 
πρὸς τὸ φοθερὸν τοῦ λῃστοῦ καταγώγιον, τὸν θάνατον, 
λάθωμεν ἑλκυσθέντες ὑπὸ τῶν ἡδονῶν. Αἱ μὲν γὰρ 
ἀρεταὶ, ὅταν ἐξ ἐπιμελείας συναφθῶσι τῇ φύσει, 


enim, inquit, si αμαπί, nolite cor apponere* ) ; neque 
si proferat terra delicias omnes ac sumptuosa ta- 
bernacula (Nam nostra conversatio in celo est, unde 
etiam Salvatorem. exspectamus. Christum *) ; neque 
5i chorez, et comessationes, et ebrietates, el inen- 
$ tibiarum modulis resonantes proponantur (Va- 
nitas enim, inquit, ranitatum, omuia vanitas*); ne» 
que si offerantur corpora formosa, in quibus ani- 
me prava iubabitant (A facie enim mulieris velut a 
facie serpentis fuge, inquit Sapiens ") ; neque si po- 
tentatus dominatusque, ac satellitum aut adulato- 
rum turmz, neque si promittatur altus thronvs 
aique splendidus, gentes ac civitates servituli non 
voluntariz subjiciens : Omnis enim caro fenum, et 
omnis gloria hominis quasi flos feni : aruit. fenum, 
εἰ flos cecidit*. Etenim sub his omnibus adeo ju- 
cundis communis ille hostis latitat, exspectans 
ecquaudo, rebus conspectis illecti, a recta deflecta- 
mus via, ac nosipsos in illius insidias conjiciamus, 
Quinetiam metuendum valde est, nequando ad hzc 
incaute accurrentes, ac perfruendi voluptatem mi- 
nime noxiam arbitrati, diaboli hamum deglutiamus 
jn primo gustu occultatum : deinde, ne ab hoc 
tracti, partim libentes, partim inviti his rebus alli- 
gemur, inscientesque a voluptatibus ad horrendum 
latronis hospitium trahamur, ad mortem scilicet. 
(8) Nam virtutes, cum ex studio et diligentia con- 
junguntur cum natura, nostra fiunt possessio, nos- 


ἡμέτερα χτήματα γίνεται, xal οὔτε ἐπὶ γῆς μο- p Que nec in terra laborantes deserere volunt, nisi 


χθοῦντας ἡμᾶς ἀπολιμπάνειν ἐθέλουσιν (ἣν μὴ πρὸς 
βίαν αὐτὰς ἐκόντες ἀποδιώξωμεν ταῖς τῶν χειρόνων 
ἐπαγωγαῖς), ἐχεῖσέ τε ἐπειγομένων προτρέχουσι, 
καὶ τοῖς ἀγγέλοις τοὺς χτησαμένους συνάπτουσι, 
xai λάμπουσι δι᾽ αἰῶνος ὑπὸ τοῖς τοῦ χτίσαντος 
ὀφθαλμοῖς, Πλοῦτος δὲ, χαὶ δυναστεία, χαὶ περιφά- 
νεια, xal τρυφὴ, xal πᾶς ὁ τοιοῦτος ὄχλος, ὁ χαθ᾽ 


Psal. xi, 11, " Philipp. πὶ, 30. * Eccle. 1, 2. 


(1) Πᾶσαν. Hanc vocem addidi ex contextu et 
codice Regio 1992, quo sepissime utemur. Alter 
enim, qui est 1910, non magno usui fuit. 

(3) Προτείνοιτο. Ka cod. Reg. et contextus. Editi 
προτείνοι. 

(5) Εἰ δυναστεῖαι. Vocula addita ex contextu et 
utroque codice. Mox contextus εἰς δουλείαν ἐχού- 


eas per vim ultro fugaverimus vitiis introductis, et 
ad futuram vitam festinantes przecurrunt, et collo- 
cant inter angelos suum possessorem, et sub con- 
ditoris oculis zternum fulgent. Divitiz: vero, et 
potentatus, et claritudo, et delicize, et omnis ejus- 
modi turba quotidie per nostram insipientiam au- 
gescens, neque introivit nobiscum in vitam, neque 


' Eccli. xxi, 3. * Isa. xL, 6. 
av, servituti voluntarie subjiciens. 
(A)Jlére. Minus recte recentiores editiones εἴ ποτε. 
(5) Διαδόλου. Minus recte contextus δόλου. 
(6) Ex homil. xiv, in ebriosos, 122. 
(7) Ex homil. axi, Quod rebus mundanis adha- 
rendum non sit, 165. 
(8) Ibid., Quod rebus, etc., 167. 
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«um ullis vaquam abiit : sed in nnoquoque homine A ἡμέραν Ex τῆς ἡμετέρας ἀνοίας αὐξανόμενος, οὔτε 


lixum et ratum manet, quod olim a juslo dicium 
est : Nudus egressus sum ez utero matris mec, nu- 
dus eliam revertar *. (1) Utrum igitur tibi. utilius 
lempurariam eligere voluptatem, et per eam acci- 
pere aeternam mortem : an virtute excolenda labo- 
res et jerumnas amplecti, et illius ope vitam aer- 
nam consequi? (2) Nam corporis pondera ex truti- 
ni momentis zestimamnus : sed quie in vita eligenda 
sunt, libero animae arbitrio secernimus : quod et 
slaleram Scriptura nominavit; quippe quia aequa- 
lem ad utrumque 471 inclinationem recipere po- 
test, (3) Exempli causa, scortatio et pudicitia apud 
te judicantur, et excelsa tua. mens ejusmodi judi- 
cio sibi commisso przsidet ; atque voluplate scor- 
tatioui favente, timor Dei suppetias venit castimo- 
nig. Quod si damnato peccato, victoriam pudicilize 
deeris, de re sententiam rectam tulisti ; sin autem 
ad voluptatem inclinans, pr:eferendum esse pecca- 
tum pronunties, obliquum fecisti judicium, ob- 
noxius factus exsecrationi ejus, qui dixit : Ve, qui 
dicitis amarum dulce, et dulce amarum : qui dicitis 
lucem. tenebras, et tenebras. lucem δ. (3) Quando 
igitur singuli virtutes cum singulis vitiis judicium 
subeunt, lunc judiciorum rectitudinem ostendito 
|n occulto animas tuz tribunali, preceptumque 
quasi assessorem adhibens tibi, odium in nequi- 
liam Quum commonstrato, aversans peccata, vir- 
tutes praeferens. Si enim facis ut in singulis actio- 
nibus vincaut apud te meliora, beatus eris In die 
illa, cum judicabit Dominus occulta hominum secun- 
dum evangelium nostrum '' ; el, Cogilationibus inter 
se et accusantibus, aut et. defendentibus '*, non. ab- 
ilis condemnatus quod ad mala inclinaveris : sed 
justitiie coronis honorabere, quibus virtutem per 
ounein tuin vitam coronaveris. (5) Quemadmodum 
enim sagittarius jaculum ad scopum dirigit, si ne- 
que excedens, neque deüciens, neque in alteru- 
tram partem declinans aberrat : sic judex debet ad 
ΜΙ quod justum est collineare, nec personarum 
habens rationem (Personam enim in judicio cogno- 
scere bonum non esi 13), neque propensione agens, 
Sed rectam minimeque distortam ferens senten- 
tiam. Et cum duo ab ipso judicentur, quorum alter 
plus zquo, alter minus habeat, debet judex ambos 


inter se exiequare, et tantum aufert ei qui plus D 


satis habet, quantum ei qui injuriam accepit, deesse 
d: prehendit, 


συμπροῆλθε πρὸς τὸν βίον ἡμῖν, οὔτε covanrAOÉ 
τισιν ἀλλὰ τὸ τῷ διχαίῳ πάλα: ῥηθὲν, ἐπὶ παντὸς 
ἀνθρώπου πέπηγε xal χρατεῖ" Γυμνὸς ἐξῆλθον ἐκ 
κοιλίας μητρός μου, γυμνὸς καὶ ἀπειϊεύσομαι. 
Τί οὖν σοι λυσιτελέστερον; τὴν πρόσχαιρον ἑλέσθαι 
ζωὴν, xax δι᾽ αὐτῆς (7) τὸν αἰώνιον λαδεῖν θάνατον, 
ἢ τὴν ἐν τῇ ἀσχήσει τῆς ἀρετῆς ἑλόμενον χαχοπά- 
θειαν, ταύτῃ προξένῳ χρήσασθαι τῆς αἰωνίου ζωῆς; 
Τὰ μὲν γὰρ τοῦ σώματος βάρη, ταῖς ἐπὶ τῆς τρυτά- 
vns ῥοπαῖς δοχιμάζομεν" τὰ δὲ τοῦ βίου ἐχλεχτὰ, 
τῷ αὐτεξουσίῳ τῆς Ψυχῆς διαχρίνομεν " ὅ xat ζυγὸν 
ὠνόμασεν ἡ Γραφὴ, διὰ τὸ ἴσην δύνασθσι λαμβάνειν 
τὴν ῥοπὴν ἐφ᾽ ἑχάτερα. Οἷόν τι λέγω, πορνεία xal 
σωφροσύνη παρὰ σοὶ χρίνεται, καὶ ὑψηλὸς προχαῦ- 
B ἐζεταί σοι ὁ νοῦς, πεπιστευμένος τὸ διχαστήριον" καὶ 
ἡ μὲν ἡδονὴ συνηγορεῖ τῇ πορυσείᾳ, ὁ δὲ φόθος τοῦ 
Θεοῦ τῇ σωφροσύνῃ τυνίσταται. Ἐὰν μὲν οὖν κατα- 
διχάσῃς τὴν ἁμαρτίαν, δῷς δὲ νιχῆσαι τὴν σωφρο- 
σύνην, εὐθεῖαν ἐποιήσω τὴν χρίσιν τοῦ πράγματος * 
ἐὰν δὲ τῇ ἡδονῇ δοὺς τὴν ῥοπὴν, προτιμοτέραν ἀπο- 
φήνῃς τὴν ἀμαρτίαν, σχολιὸν ἐποιήσω τὸ χρῖμα, 
ὑπόδιχος γενόμενος τῇ ἀρᾷ τοῦ εἰπόντος " Οὐαὶ, οἱ 
A£vorrec τὸ πικρὸν γιυκὺ, καὶ τὸ γιυχὺ πιχρόν'" 
οἱ ᾿έγοντες τὸ φῶς σκότος, καὶ τὸ σκότος góc. 
Ἐπεὶ οὖν πᾶσα ἀρετὴ πρὸς πᾶσαν χαχίαν διαδιχάζε- 
ται, τότε δὴ ἐπίδειξαι τὴν εὐθύτητα τῶν χριμάτων 
ἐν τῷ χρυπτῷ σου τῆς ψυχῆς χριτηρίῳ, καὶ οἱονεὶ 
πάρεδρον σεαυτῷ τὴν ἐντολὴν ποιησάμενος, δεῖξον 
πὸ μιποπόνηρον, ἀποστρεφόμενος μὲν τὰς ἁμαρτίας, 
τιμῶν δὲ τὰς ἀρετάς. Ἑὰν γὰρ ig! ἑκάστης 
πράξεως νικᾷν ποιήσῃς παρὰ σοὶ τὰ βελτίονα, μα- 
χάριος ἔσῃ Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ὅταν κρίνῃ ὁ 
Θεὸς τὰ κρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων κατὰ τὸ Εὐαγγέ- 
ἰοῦ ἡμῶν" xaX, Μεταξὺ ἀλιιήλων τῶν «ἰογισμῶν 
κατηγορούντων, 3) καὶ ἀπολογουμένων, οὐχ ἀπέρ- 
yn χαταδεδιχασμένος διὰ τὴν πρὸς τὰ φαῦλα ῥοπὴν, 
ἀλλὰ τοῖς τῆς διχαιοσύνης τιμηθήσῃ στεφάνοις, οἷς 
παρὰ πάντα σου τὸν βίον τὴν ἀρετὴν ἐστεφάνωσας. 
Ὥσπερ γὰρ ὁ τοξότης πρὸς τὸν σχοπὸν ἀπευθύνει τὸ 
βέλος, οὔτε ὑπερθδολαῖς, οὔτε ἐλλείψεσιν, οὔτε ταῖς 
ἐφ᾽ ἑχάτερα παρατροπαῖς ἀποπλανῶν τὴν τοξείαν " 
οὕτως ὁ χριτὴς ὀφείλει τοῦ διχαίου χαταστοχάζεσθαι, 
οὔτε πρόσωπα λαμβάνων (Γγωρίζειν' γὰρ πρόσωπον. 
iv χρίσει οὗ xaAOv), οὔτε ποιῶν χατὰ πρόσχλι- 
σιν (8), ἀλλ᾽ εὐθείας χαὶ ἀδιαστρόφους ἐχφέρων τὰς 
χρίσεις. Καὶ δύο χρινομένων map! αὐτῷ, τοῦ τὰ 
πλεονεχτοῦντος, χαὶ τοῦ τὸ ἔλαττον ἔχοντος, ὀφείλει 


c 


αὑτὸς ἵστασθαι ἐπανισῶν αὐτοὺς πρὸς ἀλλήλους, xal τοσοῦτον ἀφαιρῶν τοῦ ὑπερέχοντος, ὅσον ἐλαττού- 


μενον εὑρίσχει τὸν ἀδιχούμενον. 
ὅ. (6) Nam possessiones relique non sunt pos- 
sessorum magis quam quoruinlibet eas adipiscen- 
* Job. 1, 21. 


1[sa, v, 20, '! Rom. τι, 10. 


(1) Ex homil, in ps. Lxi, 197. 
(3) Ibid. 
(5) Ex hemil. in princip. Proverb., 106. 


(4) lbid. 
(5) Ibid, 105. 


" ibid. 15. 


3$. Τὰ piv yàp ἄλλα τῶν χτημάτων, οὐ μᾶλλον 
τῶν ἐχόντων ἢ xai οὑτινοσοῦν τῶν ἐπιτυχόντων 


" Prov, xxiv, 25. 


6) Ex serm. De legendis libris gentilium, 117. 

7) Ac αὑτῆς. Sic uterque codex. Editi δι᾽ αὐτὴν, 
Mox in contextu τῆς αἰωνίου τρυφῆς. 

(8) Πρόσκαισιν, Sic in contextu recte. emenda- 
tum est, Editi πρόχλησιν. Uterque codex πρόσχλησιν, 
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ἐστὶν ὥσπερ ἐν παιδιᾷ χύδθων, τῆδε χἀχεῖτε μετα- A 
βαλλόμενα" μόνη δὲ χτημάτων ἡ ἀρετὴ ἀναφαίρε- 
τον, xai ζῶντι καὶ τελευτήσαντι παραμένουσλ. 
*Q0zv δὴ xai Σόλων μοι δοχεῖ πρὸς τοὺς εὐπόρους εἰ- 
πεῖν τὸ, 


Ἡμεῖς αὐτοῖς ob διαμειψρόμεθα 

Τῆς ἀρετῆς τὸν πιιοῦτον" ἐπεὶ τὸ μὲν un 

ti LI 

Χρήματα δ᾽ ἀνθρώπων ἄλλοτε ἄλλος ἔχει. 

Διὸ ἀρετῆς ὑμῖν ἐπιμελητέον, ὦ ἄνθρωποι, ἢ χαὶ 
ναυαγήσαντι συνεχνήχεται, xal ἐπὶ τῆς χέρσον γε- 
νόμενον γυμνὸν τιμιώτερον ἀποδείξει τῶν εὐδαιμό- 
νων. Καὶ οὕτω βιώσωμεν, ὡς μηδέποτε τὰ παρελ- 
θόντα χρείττονα εἶναι τῶν μελλόντων" Μηδὲ εἴπω- 
μεν, ὅτι αἱ ἡμέραι αἱ πρότερον ἀγαθαὶ ἦσαν ὑπὲρ 


SERMO 1. — DE VIRTUTE ET VITIO. 


11:2 
tium, quippe cum velut in tesserarum ludo huc et 
illue transferantur. Virtus autem ex possessioni- 
bus sola est quie nequeat auferri, el vivenli ae 
mortuo non desit, Unde et Solon mihi videtur illud 
ad divites dicere 
Virtutem. non mihi divitiis 
Permutare libet; namque hac consistit in. avum, 


Divitiwe cedunt nunc tibi, nuuc alii. 


(1) Quare habenda est vobis, o homines, virtutis 
cura, qui? eL una cum naufragio enatat, οἱ nudum 
in terram ejectum felicibus reddet venerabiliorem. 
(3) Atque ita vitam instituamus, ut qua przterie- 
runt, nunquam meliora sint sequentibus : Ne dixe- 
ris, quia dies priores erant boni super hos'*. Si 


ταύτας. Ἕν γὰρ al προάγουσαι ἡμέραι βελτίους B enim dies priores posterioribus sunt meliores, di- 


(st τῶν μετὰ ταῦτα, λεχθήσεται ἡμῖν" Τοσαῦτα 
ἐπάθετε εἰκῆ, ἀμαυρουμένων τῶν χαλῶν ὑπὸ τῆς 
ἐν τοῖς ὕστερον ἀμελείας. Ὥσπερ γὰρ ὁ τελειούμενος 
τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεχτείνεται, οὕτως ὁ ἁμαρτάνων εἰς 
πὸ χατόπιν ἀναποδίζει, Τίς δὲ μείζων χαχίας ἀπό- 
δειξις, ἢ ἡ τοῦ ἀγαθοῦ ἐγχατάλειψις ; Καὶ πονγ ρίας 
ὁπερδολὴ, τὸ παροξῦναι τὸν ἀγαθὸν xai πρᾶον, Τὸ 
γὰρ ἔσχατον ἐν πονηρίᾳ, xai mph; ἑαυτό ἔστιν 
ἀσύμφωνον" καὶ ἔοιχε τὸ χαχὴν, οὐ τῷ ἀγαθῷ ἕναν- 
τιοῦσθαι μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ ἑαυτῷ. Ὥσπερ οὖν 
ἡττᾶται σχότος τῇ τοῦ φωτὸς παρουσίᾳ, χαὶ νιχᾶται 
νόσος τῇ τῆς ὑγείας ἐπιδημίᾳ, xai ἡ χατ᾽ ἀρετὴν 
προχοπὴ ἐπὶ τὸ μεῖζον ἀπὸ τῶν ἐλαττόνων τὴν αὖ- 
ξησιν ἔχει " οὕτω xat ἡ τῆς χαχίας χύσις ἀπὸ τῶν 
ὑποδεεστέρων τῶν ἐξ ἀρχῆς ἐπὶ τὸ ἀνήχεστον φέρε- 
ται. ᾿Αρχὴ δὲ πρὸς τὴν ἀνάληψιν τῶν καλῶν, d) àva- 
χώρησις τῶν χαχῶν. "Exxdwrcr vip, φησὶν, ἀπὸ 
xaxov, καὶ ποίησον ἀγαθόν, Ei γὰρ εὐθὺς πὶ 
ἐθαλὲ σοι τὰ τέλεια, ἀπώχνησας ἂν πρὸς τὴν tv) 
ρῆσιν" νυνὶ δὲ τοῖς εὐληπτοτέροις σε προσεθέζει 
χατατολμήσῃς τῶν ἐφεξῆς. Ὡς γὰρ ἐπὶ τῆς χλίμα- 
χος πρώτη ἀνόθασις, ἡ τῆς τῆς ἀναχώρησις " οὕτως 
ἐπὶ τῆς χατὰ Θεὸν πολιτείας, ἀρχὴ προχοπῆς, ὁ τῶν 
χαχῶν χωρισμός. Ἕως μὲν οὖν νήπιός ἔστιν ἔχα- 
στος ἡμῶν, τὸ ἐν τῷ παρόντε ἐδὺ διώχων, οὐδεμίαν 
τοῦ μέλλοντος χηδεμονίαν ποιεῖται " ἀνὴρ δὲ γενόμε- 
νος, μετὰ τὸν ἀπαρτισμὸν τῶν ἐννοιῶν, οἷον ὁρᾷν 
δοχεῖ τὸν βίον αὐτῷ σχιζόμενον πρὸς ἀρετὴν xai χα- 
xlav* xai πυχνὸν πρὸς ἑχάτερον τὸ ὄμμα τῆς ψυχῆς 
μεταστρέφων, παράλληλα χρίνει τὰ ἑκατέρῳ mpos- 
ὄντα. Καὶ ὁ μὲν τῶν ἀμχαρτωλῶν βίος πάντα δείχνυσι 
«ἃ τοῦ παρόντος αἰῶνος τερπνά " ὁ δὲ τῶν δικαίων 
μόνα ὑποφαίνει τὰ τοῦ μέλλοντος ἀγαθά. Καὶ ἡ μὲν 
τῶν σωζομένων ὁδὸς, ὅσον καλὰ ὑπισχνεῖται τὰ μέλ- 
λοντα, τοσοῦτον ἐπίπονα παρέχεται τὰ παρόντα " ὁ δὲ 
ἡδὺς xai ἀχόλαστος βίος οὐχὶ προσδοχωμένην εἰς 


C 


33- 


* Eccle. vit, 14. ! Galat. ni, 4. 
(1) Ex serm. De legendis Ubris gentilium, 177. 
(3j Ex comient. in 15a., 589. 

(5) Ibid. 

(4) lbid, 

(Ὁ) Uterque codex indicat Antirrhet. 

(6) Ex comment. in 1sa., 388. 


cetur nohis : Tanta passi. estis sine causa !*? bonis 
2d nihilum redactis prz? subsequente negligentia. 
(3) Quemadmodum enim is qui ad perfectionem 
contendit, in anteriora progreditur : ila qui peccat, 
472 retro pedem refert. (4) Quodnam autem ma- 
jus malitiz? argumentum, quam a bono deficere? 
Summum est. pravitatis, bonum ac mitem exaspe- 
rare. Quod enim in ünprobitate extremuin est, 
idem eliam secum ipsum pugnat, (5) Solet. enim 
malum non solum bono, sed etiam sibimetipsi adver- 
sari. Quemadmodum igiiur vincuntur tenebrze lucis 
presentia, superaturque morbus sanitatis adventu, 
(0) ac progressus in virtute, a minoribus ad majura 
capit incrementum : ita. malitie effusio a parvis 
initiis, ad aliquid immedicabile devolvitur. (7) Porro 
principium bonorum acquirendorum est recessus 
ainalo. Declina: a. malo, inquil, et fac bonum "δ. 
(8) Eteniin si statim ea quze sunt perfecta, tibi pro- 
posuisset, ad ea tentanda fuisses cunclaatior ; nunc 
autem facilioribus teassuefacit, uL ad ea qua sequune 
tur, aggredi audeas. (9) Quemadmodum enim in scala 
primus gradus, recessus ab huino est: ita in. vite 
secundum Deum instituto, profectus initium, dis* 
cessus a malo est. (1U) Dum igitur unusquisque no 
strum puer est, id quod adest jucundum persequi- 
tur, neque habet ullam foturorum curam ; jam au- 
lem vir factus, post judicii perfectionem, videre 
sibi videtur bifidum vita iter ad virtutem et vi- 
lium, ac sepe oculum animi in utrumque couver- 
tens, comparando dijudicat quz utrique insunt, Et 
peccatorum quidem vita omnia ostendit in praesenti 
seculo jueunda : justorum vero, sola futuri avi 
bona commonstrat, Et certe 'salvandorum via, 
quanto pulebriora pollicetur futura, tanto laborio- 
siora exhibet presentia : (14) jucunda autem et in- 
temperans vita non exspectatam in p'sterum, àed 


! Psal, xxxvi, 27. 


(7) Ex homil. in psal. 1, 95. 
(8) Ibid, 

(9) Ibid. 

(40) Ibid., 95. 

(14) Ibid. 
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jam presentem proponit voluptatem. (1) Beatus A ὕστερον, ἀλλ᾽ ἤδη παροῦσαν προτείνεται τὴν ἀπό- 


igitur ille qui voluptatis illecebris non deductus est 
ad interitum, ac in utriusque vize delectu non eam 
ingressus est quie ducit ad pejora. (2) Beatus ille 
est qui ab omni spe rerum hujus mundi semet- 
ipsum abstraxit, ac unicam spem suam Deum habet, 
Quemadmodum enim maledictus est homo (5) qui 
spem habet in homine : ita benedictus est qui 
innititur Domino. Non enim spes in Deum alternas 
vices admittit, nec solet Dominus plenam suam 
opem ei ferre, qui modo quidem in pecuniis spem 
suam constituit et in gloria humana ac mundi po- 
testate, modo vero Deum tanquam spem sihi pro- 
ponit : sed vere acquiescendum in Dei auxilio. 


4. (4) Imperiti autem homines, mundique ama- 
tores, cum boni ipsius ignorent naturam, sepe 
beata existimant, quz nullius pretii sunt, divitias, 
sanitatem, vitze splendorem : quarum rerum nihil 
est sua ipsius natura bonum, non solum quod fa- 
cile in contraria mutentur, sed quod ne bonos qui- 
dem valeant possessores suos reddere. (5) Qui ergo 
jn hac vita versatur, nondum propter incerium 
exitum beatus est predicandus; qui vero suum 
expleverit officium, vitamque certo fine clauserit, 
is jam beatus tuto dicitur. (6) Et qui faciunt bo- 
num, in ipsa actione consequuntur approbationem : 
sed qui vitant malum, laudandi non sunt, si forte 
semel 473 aut iterum peccatum evitaverint, sed 
si omnino mali experientiam declinare possint. 
(1) Si igitur oportet ut quisque vitam optimam eli- 
gat, speretque consuetudine jucundam redditum 
iei, optima aggredi par est. Turpe est enim tempus 
presens amíltentes, elapsum postea revocare, cum 
nihil angi proderit, (8) Fieri non polest, ut divine 
gralig capaces reddamur, nisi malitize alfectiones, 
qus animas nostras occupaverant, expulerimus. 
Vidi ego medicos, non prius dantes salutaria me- 
dicamenta, quam per vomitum evacuassent mate- 
riam morbidam, quam sibi intemperantes ex malo 
victu pepererant. Sed et vas graveolenti humore 
prius imbutum, nisi fuerit elotum, non recipit un- 
guenti fusionem. Effundenda ergo. qui prius in- 


λαυσιν. Maxáptog οὖν ὁ μὴ περιτραπεὶς Ex τῶν τῆς 
ἡδονῆς δελεασμάτων πρὸς τὴν ἀπώλειαν, καὶ ἐν τῇ 
ἐχλογῇ (11) τῶν ὁδῶν ἑχατέρων μὴ ἐπιδὰς τῆς ὀδοῦ 
τῆς ἀγούσης ἐπὶ τὰ χείρονα. Μαχάριος ὁ πάσης ἐλπίς 
δος τῶν κατὰ τὸν χόσμον τοῦτον ἑαυτὸν ἀποστήσας, 
xol μόνην ἔχων ἑαυτοῦ ἐλπίδα τὸν Θεόν. Ὡς γὰρ 
ἐπιχατάρατος ἄνθρωπος, ὃς τὴν ἐλπίδα ἔχει ἐπ᾽ ἄν- 
θρωπον" οὕτως εὐλογημένος ὁ ἐπιστηριζόμενος τῷ 
Κυρίῳ. Οὐ γὰρ ἐπιδέχεται ἐπαμφοτερισμὸν ἡ εἰς 
Θεὸν ἐλπὶς, οὐδὲ καταδέχεται ὁ Κύριος ὁλόκληρον 
τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ παρέχειν βοήθειαν τῷ ποτὲ μὲν 
ἐπὶ χρήμασιν ἠλπιχότι, καὶ δόξῃ ἀνθρωπίνῃ, xat δυ- 
νάμει τῇ xazk χόσμον, ποτὲ δὲ αὐτὸν ὡς ἐλπίδα ἑαυ- 
τοῦ προβαλλόμενον " ἀλλὰ δεῖ ἀληθινῶς ἐπαναπαύ- 
εσθαι τῇ παρὰ τοῦ Θεοῦ βοηθείᾳ. 

4. "Apgaüeig δὲ ἄνθρωποι, xat φιλόχοσμοι, 
ἀγνοοῦντες αὐτοῦ τοῦ ἀγαθοῦ τὴν φύσιν, μαχαρίζουσι 
πολλάχις τὰ μηδενὸς ἄξια, πλοῦτον, ὑγείαν, περιφά- 
νείαν βίου, ὧν οὐδέν ἐστιν ἀγαθὸν τῇ ἑαυτοῦ φύσει, 
ob μόνον χαθότι ῥᾳδίαν ἔχει τὴν πρὸς τὰ ἐναντία 
περιτροπὴν, ἀλλ᾽ ὅτι μηδὲ ἀγαθοὺς δύναται τοὺς χε- 
χτημένους ἀποτελεῖν. Ὁ μὲν οὖν ἐν τῷ βίῳ τυγχά- 
νων, obruo μαχαριστὸς, διὰ τὸ ἄδηλον τῆς ἐχῥάσεως" 
ὁ δὲ συμπληρώσας τὰ ἐπιδάλλοντα, xal ἀναντιῤῥήτῳ 
πέλει τὴν ζωὴν χαταχλείσας, οὗτος ἤδη ἀσφαλῶς 
μαχαρίζεται. Καὶ οἱ μὲν τὸ ἀγαθὸν ἐργαζόμενοι, ἐν 
αὐτῷ τῷ ἔργῳ τὸ εὐαπόδεκτον ἔχουσιν" οἱ δὲ τὸ 
xaxbw φεύγοντες, οὖχ ἐὰν ἅπαξ ἢ δεύτερον ἐχχλίνω- 
σιν, ὦσιν ἂν ἐπαινετοὶ, ἀλλ᾽ ἐὰν δυνηθῶσι τοῦ χαχοῦ 
τὴν πεῖραν εἰς τὸ παντελὲς διαδρᾶναι. Εἰ οὖν δέοι 
βίον μὲν ἄριστον ἕκαστον προαιρεῖσθαι, ἡδὺν δὲ 
mposboxáw τῇ συνηθείᾳ γενήσεσθαι, ἐγχειρεῖν τοῖς 
βελτίστοις. Αἰσχρὸν γὰρ τὸν παρόντα χαιρὸν προ- 
ἐμένους, ὕστερόν ποτ᾽ ἀναχαλεῖσθα!: τὸ παρελθὸν, ὅτε 
οὐδὲν ἔσται πλέον ἀνμωμένοις. Τῷ ὄντι γὰρ ἀμῆχα- 
νόν ἐστι χωρητιχοὺς γενέσθαι ἡμᾶς τῆς θείας χάρι" 
πος, μὴ τὰ ἀπὸ xaxlag πάθη προχατασχόντα τὰς 
ψυχὰς ἡμῶν ἐξελάσαντας, Εἶδον ἰατροὺς ἐγὼ μὴ πρό 
τερον διδόντας τὰ σωτήρια φάρμαχα, πρὶν ἐμέτοις 
ἀποχενῶσαι τὴν νοσοποιὸν ὕλην, ἦν ix πονηρᾶς 
διαίτης ἑαυτοῖς οἱ ἀχόλαττοι ἐναπέθεντο, ᾿Αλλὰ xa? 
ἀγγεῖον προχατειλημμένον ὑπό τινος ὑγροῦ ὄδυσ- 
ὦδους, μὴ ἐχπλυθὲν, οὐ μὴ δέξηται τοῦ μύρου τὴν 


erant, ut recipi possint quz ingeruntur. (9) Nam D ἐπιῤῥοὴν. Δεῖ τοίνυν ἐχχυθῆναι τὰ προὐπάρχοντα, 


omnibus quidem adest Spiritus sanctus: sed iis 
qui puri sunt affectibus, peculiarem exhibet virtu- 
iem; at vero iis, quorum mens peccali sordibus 
perturbatur, minime. 


5. (10) Fieri enim non potest, ut id consequamur 
2d quod contendimus, si mens in varias curas di- 
ducta sit, quemadmodum Dominus affirmavit, cum 


(4) Ex homil. in psal. 1, 95. 

(2) Ex comment. in /sa., 566. 

(5) lbid. 

(4) Ex hom. in psal. 1, 92. 

(5) Ibid. 

(6) Ibid., 95. 

(7) Ex serm. De legendis lib. gentilium, 184. 


ἵνα δυνηθῇ χωρηθῆναι τὰ ἐπαγόμενα (12). Πᾶσι μὲν 
γὰρ πάρεστι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον' ἀλλὰ τοῖς μὲν χαθ- 
ἀρεύουσι τῶν παθῶν, τὴν ἰδίαν ἐμφέρει δύναμιν " 
τοῖς δὲ τὸ ἠγεμονιχὸν συγχεχυμένον ἔχουτιν ἀπὸ τῶν 
πἧς ἁμαρτίας σπίλων, οὐχ ἔτι. 

5. ᾿Αδύνατον γὰρ, εἰς διαφόρους φροντίδας τοῦ vou 
μεριζομένου, κατορθοῦσθαι τὸ σπουδαζόμενον" χα- 
θὼς ὁ Κύριος ἀπεφήνατο, εἰπών Οὐδεὶς δύναται 

(8) Ex hom. in psal. txi, 196. 

(9) Ex comment. in Isa , 519. 

(10) Ex Regulis fusius tractatis, 550. 

(14) "ExAoyg. Sie Regius codex, melius quam 
editi ἐπιλογῇ. 

(12) Ἐπαγόμενα. Sic contextus et Regius codex. 
Eliti ὑπαγύμενα, 
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δυσὶ κυρίοις δουλεύειν" xav πάλιν" Ob δύνασθε ἃ 
Θεῷ δουλεύειν καὶ μαμωνᾷ. Οὔτε γὰρ ἄλλης τινὸς 
ἐντολῆς τήρησιν, οὔτε αὐτὴν τὴν πρὸς Θεὸν ἀγάπην, 
οὔτε τὴν πρὸς τοὺς πλησίον δυνάμεθα χατορθῶσαι, 
ἄλλοτε περὶ ἄλλα ταῖς διανοίαις ἀποπλανώμενοι, 
Οὔτε γὰρ τέχνην ἢ ἐπιστήμην ἀχριδῶς χαταλαδεῖν 
δυνατὸν, ἄλλοτε ἐπ᾽ ἄλλην μεταδαίνοντα " οὔτε μὴν 
μιᾶς περιγενέσθαι, μὴ τὰ οἰκεῖα τοῦ τέλους γνωρί- 
σαντα. Δεῖ γὰρ ἀχολούθους εἶναι τῷ σχοπῷ χαὶ τὰς 
πράξεις, ὡς οὐδενὸς τῶν χατὰ λόγον διὰ πῶν ἄνοι- 
χείων χατορθουμένου. Ἐπεὶ οὔτε χαλχευτιχῆς τέλος 
διὰ τῶν ἔργων τῆς χεραμείας περιγενέσθαι πέφυ- 
xtv, οὔτε ἀθλητιχοὶ στέφανοι bx. τῆςς περὶ τὸ αὐλεῖν 
σπουδῆς χατηρθοῦνται " ἀλλ᾽ ἑχάστῳ τέλε: οἰκεῖος ὁ 
πόνος χαὶ συναρμόζων ἐπιζητεῖται. “Ὥσπερ οὖν xal 
ἡ ἄσχησις τῆς κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ 
mpg Θεὸν εὐαρεστήσεως, ἐν τῇ ἀναχωρήσει τῶν pe- 
ριμνῶν τοῦ χόσμον, καὶ τῇ παντελεῖ ἀλλοτριώσει τῶν 
περισπασμῶν κατορθοῦται. Λυθῆναι οὖν δεῖ τῶν 
δεσμῶν τῆς προσπαθείας τοῦ βίου, τόνγε ἀληθινῶς 
ἀκολουθεῖν μέλλοντα τῷ Θεῷ " τοῦτο δὲ οὐχ ἄλλως, 
ἢ διὰ παντελοῦς ἀναχωρήσεως, xal λήθης τῶν πα- 
λαιῶν ἡθῶν χατορθοῦται. Ὡς εἰ μὴ ἀποξενώσαιμεν 
ἑαυτοὺς xai συγγενείας σαρχιχῆς χαὶ χοινωνίας βίου, 
οἱονεὶ πρὸς ἕτερον χόσμον διὰ τῆς σχέσεως μετα- 
βαίΐνοντε:, ἀμήχανον ἡμᾶς περιγενέσθαι τοῦ σχοποῦ 
τῆς πρὸς Θεὸν εὐαρεστήσεως, Ὃ τοίνυν πρὸς τὴν 
ἀγγελιχὴν ἀξίαν μεταταξάμενος, εἰ τοῖς ἀνθρωπίνοις 
ἐμμολύνοιτο πάθεσιν, ὅμοιός ἔστι δορᾷ παρδάλεως, 
ἧς οὔτε λευχὴ παντελῶς ἡ θρὶξ, οὔτε μέλαινα δι- 
ὄλου, ἀλλὰ τῇ μίξει τῶν ἑτεροχροούντων διεστιγμένη, 
οὔτε ἐν τοῖς μέλασιν (1), οὔτε ἐντοῖς λευχοῖς ἀριθμεῖ- 
και. Ὥσπερ οὖν οἱ ζωγράφοι, ὅταν ἀπὸ εἰχόνων εἰχόνας 
γράφωσι, πυχνὰ πρὸς τὸ παράδειγμα ἀποβλέποντες, 
τὸν ἐχεῖθεν χαραχτῆρα πρὸς τὸ ἑαυτῶν σπουδάζουσι 
μεταθεῖναι φιλοτέχνημα " οὕτω δεῖ xal τὸν ἐσπουδα- 
χότα ἑαυτὸν (2) πᾶσι τοῖς μέρεσι τῆς ἀρετῆς ἀπερ- 
γάτασθαι τέλειον, οἱονεὶ πρὸς ἀγάλματά τινα χι- 
νούμενα xal ἔμπραχτα τοὺς βίους τῶν ἁγίων &mo- 
Θλέπειν, xai τὸ ἐχείνων ἀγαθὸν οἰχεῖον ποιεῖσθαι 
διὰ μιμήσεως. 

6. Εἰ γὰρ βοῦς μὲν συνεργὸς ἡμῖν εἰς γεωργίαν 
παραδοθεὶς, χαὶ φωνῆς τοῦ τρέφοντος ἐπαισθάνεται, 
χαὶ τὸν συνήθως αὐτῷ προσφέροντα τὴν τροφὴν ἐπι- 
Τινώσχει " ὄνος δὲ αὐτομάτως ἐπὶ τοὺς συνήθεις τῆς ἢ 
χαταλύσεως τόπους ὁρμᾷ, χαὶ τοσαύτη τοῖς ἀλόγοις 
πρὸς τὸν ἐπιμελούμενον ἡ συνήθεια " πόσον ἡ λογιχὴ 
φύσις τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάπης τὸ μέτρον ἀπαιτηθή- 
σεται ; Οὐδὲ γὰρ μία πρᾶξις τελειοῖ τὸν σπουδαῖον 
ἀλλὰ παντὶ προτήχει τῷ βίῳ τὰς κατ᾽ ἀρετὴν ἐνερ- 
γείας συμπαρατείνεσθαι. Καὶ χαθάπερ οἱ ἐπὶ τὸ 
λουτρὸν εἰσιόντες, γυμνοῦνται παντὸς περιδλήματος " 


Β 


ἐτ Matth, vi, 24. '^ ibid. 


"(t$ Οὔτε ἐν τοῖς μέλασιν, ete. Sic. contextus et 
Murgeis codex melioris note. Editi οὔτε ἐν τοῖς λευ- 
κοῖς ἀριθμεῖται, οὔτε πάλιν ἐν τοῖς μεμελανωμένοις. 

(2) ᾿Εαυτόν. Desumpsimus hanc vocem ex con- 
fexiu. 
(5) Ex Regulis fusius tractatis, 541. 
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dixit : Nemo polest. duobus dominis servire" ; et 
rursus : Non potestis Deo servire et mammone'^, 
(5) Nam nec aliud quodvis mandatum servare, ne- 
que Üeum aut proximum diligere possumus, si huc 
etillue mente divagemur. Neque enim artem aut 
scientiam probe callere potest, qui ab alia ad aliam 
transit : neque unam etiam comparare, qui ea qua 
propria finis sunt, ignorat. Par namque est actio- 
nes ad scopum et finem quadrare : siquidem nihil 
quod rectum sit, via inepta et incongruenli peragi- 
tur. Nam neque artis zerariz finis per figlinze opera 
acquiri solet: neque per sedulum tibi: cantum 
parantur athletic: coronz, sed unicuique fini pe- 
culiaris ac idoneus labor requiritur. Sic etiam 
exercitatio qua: fit ad placendum Deo juxta Christi 
Evangelium, recedendo a sollicitudinibus mundi, 
et omni prorsus removenda menlis evagatione per- 
ficitur. (4) Quisquis igitur vere Deum sequi vult, 
vinculis affectionum viti» hujus solvatur necesse 
est .: id autem nisi per integrum secessum morum- 
que veterum oblivionem perfici non potest. Quare 
nisi nos ipsi et a. cognatione carnali et a societate 
vite removerimus, veluti ad alterum mundum per 
animi babitudinem transmigrantes, scopum mo- 
strum altingere non possumus, Deo videlicet ut 
placeamus. (5) Quamobrem qui institutum angelis 
sxquale amplexus est, si humanis vitiis inquinetur, 
similis est pantherze pelli, cujus sete neque pror- 
sus nigrz sunt, neque albe omnino, sed cum sint 
diversorum colorum mistura distincte et interpun- 
cte, neque in nigris numerantur, neque in albis. 
(6) Quemadmodum ergo pictores, cum imagines ex 
imaginibus pingunt, crebro ad exemplar respi- 
cientes, inde formam in suum 47/4 opus transferre 
conantur : sic etiam qui sese omnibus virtutis 
partibus absolutum perficere studet, ad sanctorum 
vitas, velut ad simulacra quidam viva εἰ actuosa, 
respicere debet, et quod illis inest boni suum iwi- 
tando facere. 


6. (7) Nam si bos, qui nobis adjutor ad agri- 
culturam datus, vocem nutritoris novit, eumque 
qui sibi pabulum afferre solet, agnoscit : asinus 
autem sponte maturz ad consueta stabuli sui loca 
festinat : si brutis animalibus tanta inest habitudo 
cum suo provisore : quanta dilectionis in Deum 
mensura reposcetur a rationali natura! (8) Non 
enim actio una virum probum absolvit et perficit, 
sed ad omnem vitam extendi oporlet virtutis 
opera. (9) Et quemadmodum qui in balneum ingre- 
diuntur, omni amictu nudantur, ita etiam qui ad 


(4) tbid., 542. 

(5) Ex Serm. ascetico, 520. 
(6) Ex epist. 1t, 75. 

(7) Ex comment. in Isa , 581. 
(8) Ex hom. in psal. xiv, 554. 
(9) Ex Serm. ascetico, 523. 
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ascelicum vite genus accedunt, omni maleria A οὕτω χρὴ χαὶ τοὺς τῇ ἀσχητιχῇ προσερχομένους (8 ) 


seculi hujus exuti, in vile philosophicz institutis 
versari debent, (1) Estote. enim, inquit, prudentes 
sicut serpentes "ἢ. Serpens, ubi jam exuenda est 
pellis, in locum angustum el stricte corpus coer- 
centem sese immiltens, sic senectem prudenter 
ac sapienter exuit. Quod εἰ idem nos imitari vult 
Scriptura, per angustam et arctam viam ingre- 
dientes "^, exuere veterem honrinem, ac novum 
induere δ, ut nostra quoque, velut aquilze, juventa 
renovelur *. Nam lumine illucescente evanescunt 
lenebrie, et sanitate redeunte molestie morbi 
sedantur, el veritate demonstrata, mendacii na- 
tura redarguitur. Sed plerique. (3) homines nubi- 
hus similes sunt, qua pro ventorum mutatione 
alias in aliam aeris partem feruntur : (5) et quibus 
facile mutabilis sententia, his minime mirum est 
vite ordinem non constare ; quibus vero firma 
mens est, semperque constans et eadem, his con- 
senlaneum est vitam instiluto congruentem du- 
cere, (4) Multi autem, duin. pravas etiam compro- 
bant actiones, dicacem quidem lepidum dicunt ; 
eum vero qué obscena verba profert, urbanum ; 
acerbum et iracundum, hominem nominant non 
contemnendum ; parcum et illiberalem, ut sedu- 
Ium administratorem laudant ; luxurie diffluentem, 
ut liberalem ; scortatorem et lascivum, ut virum 
rebus suis períruentem, et animi solutioris : 
uno verbo, vitio omni ex virtute adjacenti blan- 
dom nomen imponunt, Tales ore quidem bene- 
dicunt, ut ait David **, corde vero maledicunt. 
Nam verborum lenocinio maledictionem omnem 
in eorum vitam conferunt, obnoxios illos zeternae 
damnationi approbationibus suis constituentes, 
(5) Ut igitur non justi judicis pares paribus statuere 
mercedes, sed necesse est ut mali inceptor cu- 
mulatius persolvat debita, si modo et ipse me- 
lior ex suppliciis futurus sit, et alios meliores 
facturus exemplo : (b) ita et qui boni pretextu 
malum facit, duplici multa dignus est : tum quia 
quod non bonum est agit, tum quia ad scelus 
perpetrandum, bono, ut ita dicam, socio ab- 
vtitur. 


C 


475 7. (1) Cavendum igitur viro prudenti, ne 
ad vulgi rumusculos vivat, et ea spectet quz mul- 
litudini probantur; ac non potius rectam rationem 
ita vite ducem instituat, ut etiamsi hominibus 
oinnibus contradicendum sit, etiamsi male audien- 
dum, ac periculum honesti causa. subeundum ; ex 


D 


* Mattü. x, 10. ?* Matth. vir, 14. 
(1) Εν comment. in. Isa , 518. 

(2) Ex epist. ccvLiv, ὅδ. 

(5) Ex epist, ccxcui, 451. 

14) Ex hom. in psal. tvi, 195. 

(5) Ex epist. cc.x, 290. 

(6) Ex epist, ur, 147. 

(7) Ex serm, De legendis libris gent. , 185. 

(8) Προσερχομέγους. Sic ope contextus emenda- 


*! Coloss. uit, 9. 


ζωῇ, πάσης ὕλης βιωτιχῆς γυμνωθέντας, ἐντὸς (t1 
ποῦ χατὰ φιλοσοφίαν γενέσθαι βίον. Γίνεσθε γὰρ, 
φησὶ, ρρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις " ὃς ἐπειδὰν ἀποδύεσθαι 
δέῃ τὴν λεδήριδα, στενῷ τόπῳ xal ἀχριδῶς περι- 
σφίγγοντι τὸ σῶμα ἐπιδοὺς ἔχυτὸν, φρονίμως καὶ 
συνετῶς ἀποδύεται τὸ γῆρας. Ὅπερ οὖν xai ἡμᾶς 
ται ὁ Λόγος, διὰ τῆς στενῆς xal τεθλιμμένῃς 
ὁδοῦ πορενομένους, ἀποδύεσθαι μὲν τὸν παλαιὸν 
ἄνθρωπον, ἐνδύεσθαι δὲ τὸν νέον, ὥστε χαὶ ἡμῶν 
ἀναχαινισθῆναι, ὡς ἀετοῦ τὴν νεότητα. Φωτὸς γὰρ 
ἀναφανέντος, ἀφανίζεται σχότος " xai ὑγείας παρ- 
οὔσης, τὰ ὀχληρὰ τῆς νόσου πέπαυται xal ἀληθείας 
ἀποδειχθείσης, τοῦ ψεύδους ἡ φύσις ἐλέγχεται. 
'AXÀ' οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ταῖς νεφέλαις toi- 
χασι, πρὸς τὰς τῶν πνευμάτων μεταδυλὰς ἄλλοτε 
xa' ἄλλο μέρος τοῦ ἀέρος (10) ἐχτερομένυις " καὶ 
οἷς μὲν εὔχολος πρὸς μεταθολὴν ἡ διάνοια, τούτοις 
οὐδὲν ἀπειχὸς χαὶ τὸν βίον εἶναι μὴ τεταγμένον" οἷς 
δὲ πεπηγυῖα ἡ γνώμη, καὶ ἀεὶ ἑστῶσα, καὶ ἡ αὐτῇ, 
τούτοις ἀχόλουθον συμφώνως τῇ προαιρέσει τὴν 
ζωὴν διεξάγειν. Πολλοὶ δὲ xa τὰς πονηρὰς πράξεις 
ἀποδεχόμενοι, χαρίεντα μὲν τὸν εὐτράπελον λέγουσι" 
τὸν δὲ αἰσχρολόγον, πολιτιχόν " χαὶ τὸν πιχρὸν χαὶ 
ὀργίλον, ἀχαταφρόνητον ὀνομάζουσι" τὸν φειδιωλὴν 
xai ἀχοινώνητον, ὡς οἰχονομιχὸν, ἐπαινοῦσι" τὸν 
ἄσωτον, ὡς ἐλευθέριον" τὸν πόρνον xal ἀσελγῇ,, 
ἀπολαυστιχόν τινα xal ἀνειμένον" καὶ ἀπαξαπλῶς 
πᾶταν χαχίαν ix τῆς παραχειμένης (10) ἀρετῆς ὑπο- 
χορίζονται. Οἱ τοιοῦτοι τῷ στόματι μὲν εὐλογοῦσι, 
χατὰ τὸν Δαδὶδ, τῇ δὲ χαρδία καταρῶνται. Ἐν γὰρ 
τῇ τῶν ῥημάτων εὐφημίᾳ πᾶσαν κατάραν ἐπάγουσιν 
αὐτῶν τῇ ζωῇ, ὑποδίχους αὐτοὺς τῇ αἰωνίᾳ χατα- 
χρίσει δι᾽ ὧν ἀποδέχονται χγαθιστῶντες. Ὥσπερ οὖν 
οὐχ ἔστι διχαίου χριτοῦ ἴσας πρὸς ἴσας ὁρίζει» τὰς 
ἀντιδόσεις, ἀλλ᾽ ἀνάγχη τὸν χατάρξαντα χαχοῦ μετὰ 
προπσθήχης ἀποτῖσαι τὰ ὀφειλόμενα, εἰ μέλλοι αὖ- 
πός τε βελτίων ταῖς τιμωρίαις γενήσεσθαι, xai τοὺς 
λοιποὺς σωφρονεστέρους ποιεῖν τῷ ὑποδείγματι" 
οὕτω xa ὁ τὸ χαχὸν ἐν προσχήματι τοῦ ἀγαϑοῦ 
ποιῶν, διπλασίονος τιμωρίας ἐπττὶν ἄξιος, διότι 
αὐτό τε τὸ οὐχ ἀγαθὸν ἐργάζεται, xal χέχρηται εἰς 
πὸ τελέσαι τὴν ἁμαρτίαν, ὡς ἂν εἴποι τις, τῷ χαλῷ 
συνεργῷ. 

7. Φευχτέον οὖν τῷ σωφρονοῦντι τὸ πρὸς δύξαν 
ζῆν, xa τὰ τοῖς πολλοῖς διχοῦντα περισχοπεῖν, xal 
μὴ τὸν ópübv λόγον ἡγεμόνα ποιεῖσθαι τοῦ βίου, 
ὥστε χἂν πᾶσιν ἀνθρώποις ἀντιλέγειν, χἂν ἀδοξεῖν 
xax χινδυνεύειν ὑπὲρ τοῦ καλοῦ δέῃ, μηδὲν αἱρεῖσθαι 
πῶν ὀρθῶς ἐγνωσμένων παραχινεῖν. Τὸν γὰρ μὴ 


?! Psal. cit, ὅ, ! Psal. txt, 5. 


vimus pravam lectionem προερχομένους. 

(9) Ἔντός. Sic Regius couex et contextus, me- 
lius quam editi £v τοῖς. 

(10) Τοῦ ἀέρος. Hzc. addita ex Regio codice et 
contextu. 

(14) Παρακειμένης. Sic contextus multo. melius 
quam Melaphrastes ὑποχειμένης. 
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οὕτως ἔχοντα, τί τοῦ Αἰγυπτίον σοφιστοῦ φήσομεν 
ἀπολείπειν, ὃς φυτὸν ἐγένετο χαὶ θηρίον, τε βού- 
λοιτο, χαὶ πῦρ καὶ ὕδωρ xai πάντα χρήματα" εἴπερ 
δὴ xai αὐτὸς νῦν μὲν τὸ δίχαιον ἐπαινέσεται παρὰ 
ποῖς τοῦτο τιμῶσι νῦν δὲ τοὺς ἐναντίους ἀφήσει λό- 
γοὺς, ὅταν τὴν ἀδικίαν εὐδοχιμοῦσαν αἴσθηται, ὅπερ 
δίχην (1) ἐστὶ χολάχων, xat τῆς ᾿Αρχιλόχου ἀλώπεχος 
τὸ χερδαλέον τε xa ποιχίλον ζηλοῦν; Ὁ μὲν γὰρ 
ἀληθὴς λόγος, xai zb ὑγιοῦς διανοίας προϊὼν, 
ἁπλοῦς ἐστι xal μονότροπος, τὰ αὐτὰ λέγων περὶ 
τῶν αὐτῶν πάντοτε" ὁ δὲ ποιχίλος xal ἔντεχνος, 
πολὺ τὸ ἐπίπλοχον χαὶ ἐγχατάσχευον ἔχων, μυρία 
χατασχηματίζεται, καὶ στρέφεται στροφὰς ἀμυθή- 
ποὺς, πρὸς τὸ τῶν ἐντυγχανόντων ἀρέσχον μεταμορ- 
φαύμενος. Ὅταν γὰρ ἄλλως μὲν φύσεως ἔχῃ (2) τὰ 
πράγματα, ἄλλως δ' οἱ λόγοι περὶ αὑτῶν ἀναπείθω- 
σι, στροφή τίς ἐστι, μᾶλλον δὲ διαστροφῇ, ὑπὸ τοῦ 
λόγου περὶ τὴν ἀλήθειαν γινομένη. Καὶ ὁ ἄλλως 
μὲν φαινόμενος, ἄλλως δὲ ὧν χατὰ ἀλήθειαν, στρο- 
φαῖς χέχρηται λόγων, ἀπατῶν τοὺς συνόντας, ὥσπερ 
τοὺς xóvag λαγωοὶ xal ἁλώπεχες, ἑτέραν δειχνύον- 
τες, χαὶ ἑτέραν τρεπόμενοι, Ἢ δὲ πρὸς τοὺς φαύ- 
λους τῶν λόγων συνήθεια, ὁδός τίς ἐστιν ἐπὶ τὰ 
πράγματα. Διὸ δὰ πάτῃ φυλαχῇ τὴν Ψυχὴν τηρη- 
τέον, μὴ διὰ τῆς τῶν λόγων ἡδονῆς παραδεξάμενοί 
τινα λάθωμεν τῶν χειρόνων, ὥσπερ οἱ τὰ δηλητῆ- 
ρια μετὰ τοῦ μέλιτος προσιέμενοι. Ὃ μὲν γὰρ τὴν 
ἄχρι ῥημάτων παρὰ τοῖς ἄλλοις φιλοσοφίαν ἔργῳ 
βεθαιῶν, 


Οἷος πέπγυται, τοὶ δὲ cxial ἀϊσσουσιν. 
Ἐπεὶ τό γε λαμπρῶς μὲν ἐπαινέσαι τὴν ἀρετὴν εἰς 
τὸ μέσον, χαὶ μαχροὺς ὑπὲρ αὐτῆς ἀποτείνειν λό- 
γους, ἰδίᾳ δὲ τὸ ἡδὺ πρὸ τῆς σωφροσύνης, xal 
τὸ πλέον ἔχειν πρὸ τοῦ διχαΐου τιμᾷν, ἐοιχέναι φαίην 
ἂν ἔγωγε τοῖς ἐπὶ σχηνῆς ὑποχρινομένοις τὰ δρά- 
ματα᾽ οἵ ὡς βασιλεῖς πολλάχις xal δυνάσται εἰσέρ- 
χονται, οὔτε βασιλεῖς ὄντες, οὔτε δυνάσται, οὐδὲ μὲν 
οὖν τυχὸν ἐλεύθερο: τὸ παράπαν. Εἶτα μουσιχὸς μὲν 
οὐχ ἂν ἐχὼν δέξαιτο ἀνάρμοστον αὐτῷ τὴν λύραν 
εἶναι" χαὶ χοροῦ χορυφαῖος, μὴ ὅτι μάλιστα συν- 
ἀδοντα τὸν χορὸν ἔχειν" αὐτὸς δέ τις ἔχαστος δια- 
στασιάσει πρὸς ἑαυτὸν, χαὶ οὐχὶ τοῖς λόγοις ὅμολο- 
γοῦντα τὸν βίον παρέξεται ; Οὔτε γὰρ ἵππον ταχὺν 
ποιεῖ ἡ τοῦ πατρὸς περὶ τὸν δρόμον εὐμοιρία, οὔτε 
χυνὸς ἐγχώμιον τὸ Ex. ταχυτάτων φῦναι" ἀλλ᾽ ὥσπερ 
τῶν ἄλλων ζώιυν ἡ ἀρετὴ ἐν ἑαυτῷ θεωρεῖται Exá- 
στῳ, οὕτω xaX ἀνδρὸς ἴδιος ἔπαινος ὁ Ex τῶν ὑπαρ- 
χόντων αὐτῷ κατορθωμάτων μαρτυρούμενος. ᾿Αρε- 
τῆς ἄσχησις, τίμιον μὲν χτῆμα τῷ ἔχοντι, ἥδιστον 


δὲ θέαμα τοῖς ἐντυγχάνουσιν. Οἱ γὰρ τὴν ἀρετὴν, 


μετιόντες, στροῖς ἐοίχασιν, ἐν νυχτερινῇ συννε- 
φείᾳ (3), ἄλλοις xav! ἄλλα μέρη τοῦ οὐρανοῦ δια- 


1) Ὅπερ δίκην. Reg. codex uterque, ὅπερ δίχης. 

2) "Ezn. Reg. codex 1992, ἔχει. Mox han e &ya- 
πείθουσι. 

(5) Συνγεφείᾳ. Male in editis συναφεία, quod qui- 
dem ope contextus οἱ Regii codicis emendavimus. 

(4) Ex serm. De legendis libris qent, A83. 
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A his, quz recte statuta habet, nihil prorsus movere 
velit, Nam qui non ita affectus est, eum ab JEgy- 
ptio illo sophista quid differre dicemus, qui, cum 
vellet, planta fiebat et bestia, et ignis, et aqua, et 
res omnes? Nam et ipse modo quidem justitiam 
laadabit apud eos qui eam colunt: modo vero 
contrarios habebit sermones, ubi injustitiam pro- 
bari animadverterit : quod quidem est adulatores 
imitari, (4) et Archilochi vulpeculz astutiam ver- 
sutiamque zmulari. (5) Sermo quidem verus et a 
sana mente proficiscens, simplex est et unius ejus- 
demque rationis, eadem de iisdem semper aflir- 
mans : varius vero et arlificiosus, cum multum 
jmplexus sit et przeparatus, sexcentas formas 
assumit, seque ad gratiam colloquentium convi- 

pliandam transformans, in versutias innumeras 
vertitur. Cum enim aliter natura se res habent, 
aliter vero de eis suadent. verba, versutia quadam 
est, vel potius inversio veritatis per sermonem 
facta. Et qui alius quidem videtur, alius reipsa 
est, strophis sermonum utitur, fucum faciens iis 
quibuscum versstur, perinde ut lepores vulpesque 
canibus , aliam viam commonstrantes , aliam car- 
pentes. (6) Nam sermonihus pravis assuescere, 
via quzdam est ad ipsa facta, Quapropter eustodia 
omni servanda anima est, ne quid vitiorum per 
sermonum voluptatem imprudentes suscipiamus , 
perinde ut qui cum melle sumunt. venena. (7) Si- 
quidem qui philosophiam verbotenus apud alios 
manentem, facto contirniat, 

Hic solus sapit, at volitant alii velut umbria. 


Quandoquidem magnifice virtutem eollandare in 
propatulo, οἱ longos de ea. protrahere sermones, 
privatim vero voluptatem temperantig prefere, 
et quzstum juslitie anteponere, hoc ego dixerim 
simile esse acloribus scenicis personas quasdam 
sustinenlibus, qui plerumque velut reges et dyna- 
se prodeunt, cum nec reges nec dynastz, ac 
forlasse ne liberi quidem prorsus sint. Ad hac 
musicus non lubens patiatur dissonam sibi esse 
lyram : neque prefectus chori chorum sibi astare, 
qui quam maxime concinnus nen sil : a se autem 
quisque dissidebit ipse, nec vitam cum verbis 
consenlientem exhibebit? (8) Neque enim equum 
D celerem reddit ejus qui genuit in cursu praestantia, 
neque canis laudatio est, ex velocissimis prognatum 
esse. Sed quemadmodum reliquorum animaliuin 
virtus jn unoquoque consideratur : ita et viri pro- 
pria laus est, quie ex propriis ipsius recte factis 
testimonium habet. (9) Virtutis exercitatio , pre- 
liosa quidem habenti possessio, jucundissimum 
autem occurrentibus: spectaculum. Nam qui vir- 
tutem colunt (10), sideribus similes sunt in nebu- 


(3) Ex hom. ín principium Prov. 105. 

(6) Ex serm. De legendis libris gent. 175. 
1) lbid,, 178. 

ἯΙ Ex hom. De Mamante, 185. 

(9) Uterque codex indicat Hexaem. 

(10) Ex epist. ον, 245. 
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losa nocte alias aliis coeli partes illuswantibus : quo- A 
rum 476 gratus quidem splendor, sed eo gratior, 
Guod non exspectatur. Tales et illi sunt, pauci 
admodum et facile numerabiles, in hac tristi re- 
1um condilione, quasi in nocte illuni coruscantes : 
prater virtutis gratiain, inde etiam, quod rari sint 
inventu, desiderium moventes. (1) Turpe est au- 
tein alieno ornatu decorari eum qui sua ipsius vir- 
Tute illustris est. 

8. (2) Itaque ne mihi dicas a Deo malum origi- 
nem habere : id enim impium ,est, propterea quod 
nullum contrarium ἃ contrario gignatur. Neque 
enim vita mortem generat, neque tenebre lucis 
principium sunt, neque morbus opifex est sanits- 
tis ; sed in. alTectionum commutationiLus, e eon- 
irariis ad contraria fiunt. transiliones ; in genera- 
lionibus vero, res singulae qu: fiunt, non ex con- 
trariis, sed ex congeneribus producuntur. Malum 
igitur non est substantia vivens aut animata : sed 
anim;e affectio virtuti contraria, desidiosis ac jner- 
libus, propterea quod a bono deciderunt, indita. 
Malum itaque forinsecus ne circumspicias , neve 
primigeniam — quamdain — malignitotis naturam 
comminiscare : sed suz quisque malilia seipsum 
agnoscat auctorem. (5) Nam si malum non esset 
voluntirium, nec iu nostra potestate situm, non 
tantus timor a legibus impenderet injuriam — in- 
ferentibus, nec tam inexorabiles essent judicum 
animadversiones, quibus pro meritis rei plectun- 
fur. (4) Nam si vitiorum aut. virlutum principia 
pon sunL in nobis sila, sed sunt necessitates ab 
oriu pendentes : inutiles sunt legislatores , qui 
nobis agenda ac fugienda przscribunt : inutiles 
quoque jadices, qui virtutem. honore, vitium 
panis afficiunt. Non enim furis est iniquitas, ne- 
que homicidz, qui ne volens quidem poterat ma- 
num continere, ob ineluctabilem necessitatem 
ipsum ad agendum impellentem. Vanissimi autem 
profeeto qui artes excolunt : quippe frugibus abun- 
dabit agricola, tametsi neque semina in terram 
dejiciat, neque falcem exacuat : mercator itidem, 
velit, nolit, supra modum ditescel, fato ei opes 
coacervante, Magnae autem illze Christianorum spes 
evanescentes excident nobis, eum neque justitia 
honoribus ullis afficiatur, neque puniatur peeca- D 
tum , propterea quod nihil ab hominibus libero 
animi proposito agatur, Nam ubi necessitas, et 
fatum dominatur, ibi meriti ratio nullum locum 
habet : id quod tamen praecipuum justi judicii 
fundamentum est. (5) Nain de ficis narrant ab aliis 
quidem ficos silvestres juxta hortenses conseri : 
alios vero, dum grossos caprifici fruciuosis ac 
domesticis ficis alligant, ipsarum mederi infirmi- 
Cui, jam diflluentem, ac evanescentem fructum 


(1) Ex hom. De Mamante, 185. 
(21 Ex homm, i ἐν Hexaem., 16. 
(3) Ibid. 

(4) Ex hom. vi in llexaem., 56. 
(5) Ex hom. v in llexaem., 47. 
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λάμπουσιν" ὧν χαρίεσοα fiv. ἡ λαμπρόνης, χαριέ- 
eztpow δὲ δήπου τὸ ἀπροσδόχητον. Τοιοῦτοι δὴ καὶ 
οὗτοι, ὀλίγοι παντελῶς χαὶ εὐαρίθμητοι, ἐν τῇ σχυ- 
θρωπῇ ταύτῃ καταστάσει τοῦ βίου οἷον ἐν σχοτο- 
μήνῃ διαφαινόμενοι, πρὸς τῷ Ex τῆς ἀρετῆς χαρίεντι, 
ἔτι xal τῷ σπανίῳ τῆς εὑρέσεως, τὸ περιπόθητον 
ἔχοντες. Αἰσχρὸν δὲ, ἀλλοτρίοις χόσμοις χοσμεῖσθαι 
τὸν τῇ οἰκεία ἀρετῇ διαφαίνοντα. 


8. Καὶ μή μοι λέγε παρὰ Θεοῦ τὸ χαχὸν τὴν γέ- 
νεσιν ἔχειν " οὐ γὰρ εὐσεδὲς τοῦτο, διὰ τὸ μηδὲν τῶν 
ἐναντίων παρὰ τοῦ ἐναντίου γένεσθαι, Οὔτε γὰρ ἡ 
ζωὴ θάνατον γεννᾷ, οὔτε τὸ σχότος φωτός ἐστιν 
ἀρχὴ, οὔτε ἡ νόσος ὑγείας δημιουργός " ἀλλ᾽ ἐν μὲν 
ταῖς μεταβολαῖς τῶν διαθέσεων, ἐχ τῶν ἐναντίων 
πρὸς τὰ ἐναντία αἱ μεταστάσεις" ἐν δὲ ταῖς γενέ- 
σεσιν, οὐχ Ex τῶν ἐναντίων, ἀλλ᾽ ἐχ τῶν ὁμογενῶν 
ἕχαστον τῶν γινομένων προέρχεται. Τὸ τοίνυν. χα- 
χόν ἐστιν οὐχὶ οὐσία ζῶσα xal ἔμψυχος, ἀλλὰ διά- 
θεσις ἐν Ψυχῇ ἐναντίως ἔχουσα πρὸς ἀρετὴν, διὰ 
τὴν ἀπὸ τοῦ καλοῦ (6) ἀπόπτωσιν τοῖς ῥᾳθύμοις 
ἐγγινομένη. Μὴ τοίνυν ἔξωθεν τὸ χαχὸν περισχόπει, 
μηδὲ ἀρχέγονόν τινα φύσιν πονηρίας φαντάζου" 
ἀλλὰ τῆς ἐν ἑαυτῷ χαχίας ἕχαστος ἑαυτὸν ἀρχτιγὸν 
γνωριζέτω, Οὐ γὰρ ἂν, εἴπερ ἀχούσιον Ev, xai μὴ 
ἐφ᾽ ἡμῖν, τοσοῦτος μὲν ix τῶν νόμων ὁ φόδος τοῖς 
ἀδιχοῦσιν ἐπήρτητο, οὕτω δὲ ἀπαραίτητοι τῶν δι- 
χαστηρίων αἱ χολάσεις, τὸ πρὸς ἀξίαν τοῖς καχούρ- 
τοῖς ἀντιμετροῦσαι. Εἰ γὰρ τῶν χατὰ χαχίαν xai 
ἀρετὴν ἐνεργημάτων οὐκ Ex τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν εἰσιν ἀρ- 
χαὶ, ἀλλ᾽ Ex τῆς φύσεως αἱ ἀνάγχαι, περιττοὶ μὲν 
οἱ νομοθέται τὰ πραχτέα ἡμῖν χαὶ τὰ φευχτὰ διορί- 
ζοντες, περιττοὶ δὲ χαὶ οἱ διχασταὶ ἀρετὴν τιμῶν- 
πες, καὶ πονηρίαν χολάζοντες. Οὐ γὰρ τοῦ χλέπτου 
τὸ ἀδίχημα, οὐδὲ τοῦ φονέως, ᾧ γε οὐδὲ βουλομένῳ 
δυνατὸν fiv χρατεῖν τῆς χειρὸς, διὰ τὸ ἀναπόδραστον 
τῆς ἐπὶ τὰς πράξεις χατεπειγούσης ἀνάγχης. Μα- 
ταιότατοι δὲ πάντως (7) χαὶ ol περὶ τὰς τέχνας πο- 
νούμενοι" ἀλλ᾽ εὐθηνήσει μὲν ὁ γεωργὸς, μὲτε σπέρ- 
pa χαταδαλὼν, μὴτε δρεπάνην θηξάμενος " ὑπερ- 
πλουτήσει δὲ ὁ ἔμπορος, χἂν βούληται, χἂν μὴ, τῆς 
εἱμαρμένης αὐτῷ συναθροιζούσης τὰ χρήματα, AL 
δὲ μεγάλαι τῶν Χριστιανῶν ἐλπίδες φροῦδοι ἡμῖν 
οἰχήσονται, οὔτε δικαιοσύνης τιμωμένης, οὔτε χα- 
παχρινημένης τῆς ἁμαρτίας, διὰ τὸ μηδὲν χατὰ mpo- 
αἰρεσιν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ἐπιτελεῖσθαι, “Ὅπου 
γὰρ ἀνάγχη xoi εἱμαρμένη (8) χρατεῖ, οὐδεμίαν ἔχει 
χώραν τὸ πρὸς ἀξίαν, ὃ τῆς διχαιοχρισίας ὑπάρχει 
ἐξαίρετον. Kal γὰρ περὶ τῶν συχῶν φασιν, ὡς οἱ 
μὲν τὰς ἀγρίας συχᾶς παραφυτεύουσι ταῖς ἡμέραις " 
οἱ δὲ τοὺς» ὀλύνθους ἐχδήσαντες, τῶν εὐχάρπων xx 
ἡμέρων συχῶν τὴν ἀτονίαν ἰῶνται, ῥέοντα ἤδη καὶ 
σχεδαννύμενον τὸν καρπὸν τοῖς ὀλύνθοις ἐπέχοντες. 
Ti δὲ σοι τὸ παρὰ τῆς φύσεως αἴνιγμα; ὅτι χρὴ 


(6) Τοῦ καλοῦ. Sic Reg. codex 1910. Male in 
editis et contextu τοῦ χαχοῦ. 

(7) Πάντως. Legitur in contextu πάντων. 

(8) Ναὶ εἱμαρμένη. Sic contextus εἰ Regius eo- 
dex. Editi xal φύσις. d 
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πολλάχις ἡμᾶς val παρὰ τῶν ἀλλοτρίων τῆς πί- A grossis caprifici coercentes. Quid vult sibi illud 


στεως εὐτονίαν τινὰ πρησλαμθάνειν εἰς τὴν τῶν 
ἀγαθῶν ἔργων ἐπίδειξιν, Ἐὰν γὰρ ἴδῃς τὸν ἐν βίῳ 
ἐθνιχῷ, ἢ ἀπό τινος αἱρέσεως ἐνδιαστρόφου τῆς "Ex- 
χλησίας ἀπεσχισμένον, βίου σώφρονος xa τῆς λοι- 
πῆς χατὰ τὸ ἦθος εὐταξίας ἐπιμελούμενον, πλέον 
σεαυτοῦ τὸ σπουδαῖον ἐπίτεινον, ἵνα γένη, παραπλῆ- 
σιος τῇ καρποτόριν συχῇ, ix τῆς τῶν ἀγρίων παρ- 
ουσίας ἀθροιζούσῃ τὴν δύναμιν, καὶ τὴν μὲν ῥύσιν 
ἐπεχούσῃ, ἐπιμελέστερον δὲ τὸν χαρπὸν ἐχτρεφού- 
σῃ. Τινὰ δὲ τῶν φυτῶν χαὶ τὴν ἐχ φύσεως χαχίαν 
ἐπιμελείαις γεωργῶν θεραπευόμενα ἔγνωμεν" οἷον 
τὰς ὀξείας ῥοὰς xai τῶν ἀμνγδάλων τὰς πιχροξέρας, 
ἦταν διατρηθεῖσαι τὸ πρὸς τῇ ῥίζῃ στέλεχος, σφῆνα 
πεύχης λιπαρὸν τῆς ἐντεριώνης μέσον διελαθέντα 
βέξωνται, εἰς εὐχρηστίαν μεταδάλλουσι τότε τοῦ 
χυμοῦ τὴν δυσχέρειαν. Μηδεὶς οὖν ἐν χαχίᾳ διάγων 
ἑαυτοῦ ἀπογνώτω. El γὰρ γεωργὸς τῶν φυτῶν τὰς 
ποιότητας μεταδάλλει,. πολλῷ μᾶλλον ἡ κατ᾽ ἀρετὴν 
τῆς ψυχῆς ἐπιμέλεια δύναται παντοδαπῶν ἀῤῥωστη- 
μάτων ἐπιχρατῆσαι, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, ᾧ ἡ δύξα xal τὸ χράτος νῦν, xal ἀεὶ, xal εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμὴν. 


ΠΕΡῚ AIAAXHE ΚΑΙ NOY6EEIAZ, 
ΛΟΓῸΣ Μ', 


1. El ἐπὶ τοσαύταις παραινέσεσιν, ἃς ἕν τε τῷ 
προλαδόντι χρόνῳ παραχαλοῦντες ὑμᾶς οὐ διελίπο- 
pi», καὶ ἐφεξῆς τῶν ἑπτὰ τῆς νηστείας ἑδδομάδων 
νυχτὸς χαὶ ἡμέρας διαμαρτυρόμενοι ὑμῖν τὸ Εὐαγγέ- 
λον τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ οὐχ ἐπαυσάμεβθα, οὐδὲν 
γέγονεν ἤφελος, ἐπὶ ποίαις ἐλπίσι διαλεχθῶμεν σή- 
μερον; Ἐπεὶ χαὶ γεωργὸς, τῶν πρώτων αὐτῷ σπερ- 
μάτων μὴ ἐχφυέντων, ὀχνηρότερός ἐστι πρὸς τὸ 
δεύτερον ταῖς αὐταῖς ἀρούραις πάλιν ἐγχαταδαλεῖν. 
Ὥστε χἂν ἐσιώπησα, εὖ ἴστε, εἰ μὴ ἐφοδούμην τὸ 
ὑπόδειγμα Ἱερεμίου" ὃς πρὸς ἀπειθῇ λαὸν φθέγγε- 
σῆαι μὴ βουλόμενος, ἔπαθεν ἐχεῖνα ἅπερ αὑτὸς δι- 
τγήσατο, ὅτι ἐγένετο αὐτῷ πῦρ ἐν τοῖς ἐγχάτοις, 
καὶ παρεῖτο πάντοθεν, xal οὐχ ἠδύνατο φέρειν. Ἐπεὶ 
γὰρ φύσει ἀρετὴ λόγου, μήτε ἀσαφείᾳ χρύπτειν 
τὰ σημαινόμενα, μὴτε περιττὸν εἶναι xal μάταιον, 


C 


εἰχῇ τοῖς πράγμασι περιῤῥέοντα " οὐ χαλὸν περὶ D 


πολλῶν εἰσάπαξ διαλεχθῆναι, μή ποτε τῇ ἀμετρίᾳ 
τοῦ λόγου ἄχρηστα φανῇ τὰ φιλοπόνως συνεῖλε- 
γὙμένα. ᾿Ατονοῦσα γὰρ ἡ διάνοια πάντων ὁμοῦ περι- 
δράξασθαι, ὅμοιον πάσχει ταστρὶ, διὰ τὴν ὑπερ- 
Θολὴν τοῦ χόρου, εἰς πέψιν ἀγαγεῖν τὰ παραπεμ- 
φῆεντα μὴ δυναμένῃ, Βίαιον μὲν γὰρ μάθημα οὐ 
πέφυχε παραμένειν, τὸ δὲ μετὰ τέρψεως χαὶ χάρι- 
τος εἰσδυόμενον μονιμὠτερόν πως ταῖς ψυχαῖς ἐνιζά- 


? Jerem. xy, 9. 


(1) Ex hom. v in Hexaem., 46. 
(2) Ex hom. xi im ebriosos, 122, 
(5) Ibid. 

(4) Ibid., 123. 


nature exemplum ? Quod nos vel ab iis, qui a fide 
alieni sunt, impetum quemdam ac vigorem ad 
dandum bonorum operum specimen szepe accipere 
debemus, Etenim si videris eum, qui aut vitam 
ethnicam agit, aut ob perversam quamdam hzre- 
sim ab Ecclesia abscissus est, prolxe ac continen- 
tis vite et reliquxe moralis discipline studiosum 
esse, tuam magis intende sedulitatem, ut fructi- 
fer fico ex caprificorum 477 praesentia colli- 
genti vires, et defluvium cohibenti, fructumque 
diligentius enutrienli, similis evadas, (1!) Porro 
naturalia quarumdam arborum vitia agricolarum 
diligentia curari novimus ; cujusmodi sunt mali 
punica acidze, et amygdale amariores, quz, uii 


B perforato ad radicem trunco pinguem picez cu- 


neum per mediam medullam adactum susceperint, 
iunc succi acerbitatem in ponum usum transmu- 
tant. Nemo igitur in vitio degens, de se ipse de- 
speret. Nam si plantarum qualitates agricola com- 
mutat, multo magis nullum est infirmitatis genus, 
quod non anim: in iis, qu:ze ad virtutem attinent, 
cultura superare possit, in Christo Jesu. Domino 
nostro, cui gloria et potestas nunc, el sempcr, et 
in secula seculorum. Amen. 
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4. (2) Si ex. tot exhortationibus, .n quibus {πα 
preterito tempore vos indesinenter adhortati su« 
mus, tum postea per has septem jejuniorum hebdo- 
madas nocte ac die Evangelium gratiz Dei sine 
ulla intermissione vobis denuntiavimus, fructus 
nullus nullaque utilitas emersit : qua spe sermo- 
nem hodie habebimus? (5) Nam et agricola si ' 
priora semina enata non sint, ad alind semen in 
iisdem arvis rursus spargendum segnior est et tar- 
dior. (4) Quare etiam tacuissem, mihi credite, 
nisi Jeremiz timuissem exemplum : qui cum ad 
populum contumacem verba facere nollet, passus 
est quz ipse recenset, quod factus est ignis in 
ejus visceribus, ac undique dissolvebatur, nec ferre 
poterat **, (5) Nam si naturale sermonis munus est, 
neque obscuritate ea quz significantur occultare, 
neque supervacaneum esse et vanum, ac temere 
rebus cireumflaum : (6) non decorum est, de mul- 
lis simul disserere, ne forte immoderato sermone 
inutilia evadant, qum diligenter ac studiose col- 
lecta sunt. Mens enim quz apprehendendis simul 
omnibus impar est, haud aliter se habet ac ven- 
ler, qui ob nimiam saturitatem sumptos cibos 
concoquere non potest. (7) Vix enim durare solet 
quod invitus didiceris : quod autem jucunde sna- 


(5) Ex hom. in illud, Attende tibi ipsi, 16. 
(6) Ex hom. in illud, £n principio erat Verbum, 158, 
17) Ex hom. in psal. 1, 91. 
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viterque acceptum est, tenacius im animis nostris A νει. Διὰ τοῦτο xal τὸ ix τῆς μελῳδίας τερπνὸν 


insidet. (1) Quapropter et dogmatibus immiscuit 
harmonie dulcedinem, ut audiendi jucunditate ac 
dulcedine eloquiorum vwlilitatem e sermonibus 
Jatenter perciperemus : haud aliter atque sapientes 
medici, qui nauseantibus potionem amariorem da- 
luri, &zpius calicem melle circumliniunt. ldeo 
concinni illi psalmorum concentus excogitati no- 
bis sunt, ut qui pueri sunt tale, aut etiam omnino 
moribus juvenes, in speciem quidem cantent, re 
àulem vera animis erudiantur. (2) Nam et equorum 
domitores non statim feroces pullos frenis angunt 
el exagilant; sic enim recalcitrare e£ equites 
exculere edocentur : 478 sed cedentes primum, 
el ad eorum impetum sese accommodantes, ubi 
eorum ardorem suo ipsorum impelu atque vehe- 
meniia fractum et exhaustum animadverterint, 
unc subactos apprebendentes, illos jam per artem 
reddunt tractabiliores. (3) Qui enim diligenter 
ex quacunque re wtilitatem colligunt, iis quasi 
magnis' fluminibus solent undecunque fieri ac- 
cessiones multe. Nam parvum parvo adjungere, 
non magis ad pecunie amplificationem, quam ad 
quamlibet disciplinam quadrare, prudenti viro 
videri debet. 

2. (4) Quod enim labore partum est, cum gaudio 
suscipitur, et diligenter conservatur : contra, 
qui facile comparantur, ea cum contemptu pos- 
sidentur. (5) Quemadmodum igitur non invidens 
nobis adjumenta ad vivendum, ommia mobiscum 
simililer ac cum belluis nasci Opifex noster non 
permisit, sed inopiam rerum necessariarum ad 
ijudustriw nostra exercitationcm machinalus est: 
ia et in Seripturis obscuritatem ad utilitatem 
entis, excitans illius intelligentiim vim, inesse 
voluit ; primum quidem, ut his occupata, a dete- 
rioribus avocetur; deinde quia labore parta ma- 
gis amontur, queque longo tempore acquiruntur, 
constantius permanent : quae autem facile paran- 
tur, his non perinde avide fruimur. Negligitur 
enim rerum obviarum copia, neque ulla custodia 
dignas ducit, qui possidet, (6) Turp* namque est 
rejicere cibos exitiosos, disciplinarum vero qua 
animam nostram nutriunt, rationem nullam ha- 
bere, sed torrentis in morem quidquid obvium 
est tralientes, id in animum recondere. Quemad- 
modum enim mellis natura non tantum ratione 
perspici potest ab inexpertis, quantum ex ipso 
gustus sensu ; ita nec bonitas cclestis doctrinz 
iradi docendo potest, nisi veritatis. dogmatibus 
accuratius exploratis, possimus propria experientia 
perspicere Domini bonitatem. 


(0 Fx hom. in psal. 1, 90. 

(2) Ex hom, in mart, Julitzam, 42. 

3) Kx serm. De legendis lib. geut,, 184. 

tu Ex homil. m in Heroem., 25. 

δ] Ετ comment, in /sa.. 582, 

Θ᾽ Fx. serm, De legendis lib. gant., 179. 

1) dc ci παῖδες. Vrima vocula inelius. deest. in 


vol; δόγμασιν ἐγχατέμιξεν, ἵνα τῷ προσηνεῖ xal 
λείῳ τῆς ἀχοῆς τὸ bx τῶν λόγων ὠφέλιμον λανθα- 
νόντως ὑποδεχώμεθα, χατὰ τοὺς σοφοὺς τῶν ἰατρῶν, 
οἱ τῶν φαρμάκων τὰ αὐστηρότερα πίνειν διδόντες 
ποῖς χαχοσίτοις, μέλιτι πολλάχις τὴν χύλιχα περι- 
χρίουσι, Διὰ τοῦτο χαὶ τὰ ἐναρμόνια μέλη τῶν ψαλ- 
μῶν ἡμῖν ἐπινενόηται, ἵνα ὡς οἱ παῖδες (7) τὴν ἦλι- 
χίαν, ἢ xai ὅλως οἱ νεαροὶ τὸ ἦθος, τῷ μὲν δοχεῖν 
μελῳδῶσι, τῇ δὲ ἀληθείᾳ τὰς ψυχὰς ἐχπαιδεύωνται. 
Καὶ γὰρ οἱ πωλοδάμναι τοὺς δυσηνίους τῶν πώλων 
οὐχ εὐθὺς κατάγχουτι τοῖς χαλινοῖς, οὐδὲ ἀναχρού- 
ουσιν" ἀναχαιτίζειν γὰρ οὕτω xal ἀποσείεσθαι τοὺς 
ἐπιδθάτας διδάσχουσιν" ἀλλὰ συνενδιδόντες τὴν mpo- 
τὴν καὶ συνεξορμῶντες αὑτοῖς, ἐπειδὰν ἴδωσιν ὑπὸ 
τῆς οἰχείας ὁρμῆς xai βίας τὸν θυμὸν ἀναλώσαντας, 
τότε παραλαθόντες ξεδαμασμένους, εὐπειθεστέρους 
ποιοῦτι διὰ τῆς τέχνης. Τοῖς γοῦν ἐπιμε)ῶς ἐξ ἐχά- 
στοῦ τὴν ὠφέλειαν ἀθροίξζουσιν, ὥσπερ τοῖς μεγάλοις 
τῶν ποταμῶν, πολλαὶ γίνεσῆαι πολλαχόθεν προσθῇ- 
xai πεφύχασι. Τὸ γὰρ o» σμιχρὸν ἐπὶ σμιχρῷ 
χατατίηεσθαι, οὐ μᾶλλον εἰς ἀργυρίου προσθήχην fj 
xa! εἰς ἡντιναοῦν ἐπιστήμην, ὀρθῶς ἡγεῖσθαι ἔχειν (8) 
τῷ πεπυχνωμένῳ προσῆχε. 


9. Τὸ γὰρ πόνῳ χτηθὲν, περιχαρῶς ὑπεδέχθη, 
xai φ᾿οπόνως διεφυλάχθη ὧν μέντοι πρόχειρος ὁ 
πορισμὸς, τούτων ἡ χτῆτις εὐκαταφρόνητος. Ὥσπερ 
οὖν, οὐχὶ βασκαίνων ἡμῖν τῶν πρὸς τὸ ζῇν ἀφορμῶν, 
παραπλησίως τοῖς ἀλόγοις συναπογεννηθῆναι πάντα 
ὁ Δημιουργὸς ἡμῶν οὐ συνεχώρησεν, ἀλλὰ τὴν ἕν- 
δειαν τῶν ἀναγχαίων γυμνάσιον ἡμῖν τῆς διανοίας 
ἐμηχανήσατο" οὕτω xav τὴν ἐν ταῖς Γραφαῖς ἀσά- 
φειᾶν ἐπ᾽ ὠφελείᾳ τοῦ vou, διεγείρων αὐτοῦ τὴν 
ἐνέργειαν, ἐπετήδευσε" πρῶτον μὲν ἵνα τούτοις 
ἐνασχολούμενος τῶν χειρόνων ἀφέλχηται" ἔπειτα ὅτι 
τὰ πόνῳ χτηθέντα μᾶλλον προσαγαπᾶται, xal τὰ 
διὰ μαχροῦ χρόνου προσγενόμενα μονιμώτερον πᾶ- 
ραμένει" ὧν δὲ ῥᾳδία ἡ χτῆσις, οὐ περισπούδαστος 
ἡ ἀπόλαυσις, Εὐχαταφρόνητος γὰρ ἡ τῶν προχεί- 
pv παροναία, xal οὐδεμιᾶς φυλαχῆςς ἀξιουμένη τοῖς 
ἔχουσιν. Αἰσχρὸν δὲ, τῶν μὲν σιτίων τὰ βλαδερὰ 
διωθεῖσθαι" τῶν δὲ μαθημάτων, ἃ τὴν ψυχὴν ἡμῶν 
τρέφει, μηδένα λόγον ἔχειν" ἀλλ᾽ ὥσπερ χειμάῤ- 


D ῥουν χατασύρηντας (9) ἅπαν τὸ προστυγχάνων, ἐμ- 


θάλλεσθαι. Ὡς γὰρ τοῦ μέλιτος ἡ φύσις οὐ τοσοῦτον 
τῷ λόγῳ δύναται παραστῆναι vol; ἀπείροις, ὅσον 
&z αὐτῆς τῆς χατὰ τὴν γεῦσιν αἰσθήσεως " οὕτως 
οὐδὲ ἡ χρηττότης τοῦ οὐρανίου λόγου ἐναργῶς παρα- 
δοθῆναι διδασκαλίαις δύναται, ἐὰν μὴ τὰ τῆς ἀλτ- 
θείας δόγματα ἐπιπλέον βασανίσαντες, δυνηθῶμεν 
τῇ οἰχεία πείρᾳ χαταλαθεῖν τὴν τοῦ Κυρίου χρησπτό- 
τῆτα, 


contextu. 

(8) Ἔχει». Melius in contextu ἡγεῖσθαι ἔχειν. 
Primum verbum deerat. 

(9) Χειμόῤῥουν κατασύροντας. Sic ope contextus 
emendavimus quod erat in. editis χειμάῤῥου xaza- 
σύρονιυς. 
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5. Τοῦ γὰρ φιλανθρώπου Θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν A — 5. (5) Cum enim benignus Deus et Salvator rc- 


"noo Χριστοῦ λέγοντος" Δεῦτε πρὸς μὲ, πάντες 
οἱ κοπιῶντες καὶ πεξορτισμένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω 
ὑμᾶς" οὐκ ἀχίνδυνον ἀπωθεῖσθαι τοὺς τῷ Κυρίῳ δι᾽ 
ἡμῶν προσιόντας, χαὶ ὑπελθεῖν αὐτοῦ τὸν χρηστὸν 
ζυγὸν βουλομένους. Προσήχει δὲ τὸν παρελθόντα 
βίον τῶν προσιόντων καταμανθάνειν, χαὶ οἷς μὲν 
ἤδη τι χατώρθωται, τὰ τελειότερα τῶν διδαγμάτων 
παραδιδόναι " τοὺς δὲ ix βίου πονηροῦ πρὸς τὴν 
&xp:67, βίον τῆς θεογνωσίας ὁρμήσαντᾶς ἀναχρίνειν 
X05 . ὁποῖοι τὸ $06; εἰσι, μὴ ἄστατοι, xal πρὸς τὰς 
χρίτεις εὐχίνητοι, Ὕποπτον γὰρ τῶν τοιούτων τὸ 
εὐμετάθετον- οἱ πρὸς τῷ μηδὲν ἑαυτοὺς ὠφελῆσαι, 
ἔτι χαὶ ἑτέροις αἴτιοι βλάδης γίνονται. Ἐπεὶ δὲ 
πάντα ἐπιμελείᾳ χατορθοῦται, xal φόδος Θεοῦ παν- 
τοίων ἐλαττωμάτων υυχῆς περιγίνεται, οὐδὲ τούτων 
ἀπογνωττέον εὐθὺς, ἀλλὰ ἄγειν αὐτοὺς εἰς τὰ mpos- 
ἦχοντα γυμνάσια δεῖ, χρόνῳ xai ἐπιπόνοις ἀγωνί- 
σματι πεῖραν τῆς χρίσεως αὐτῶν λαμβάνοντας (1) * 
ὡς ἐάν τι βέθαιον παρ᾽ αὐτοῖς εὕρωμεν, ἀκινδύνως 
αὐτοὺς προσίεσθαι" εἰ δὲ μὴ, ἔξω ὄντας ἀποπέμπε- 
σθαι" ὥστε ἀζημίωτον τὴν πεῖραν τῇ ἀδελφότητι 
υίνεσθαι. Τὸν δὲ ἀπό τινος περιφανεστέρου βίου 
πρὸς τὴν χαθ' ὁμοίωσιν τοῦ Κυρίου ταπεινοφροσύ- 
νὴν ἐπειγόμενον (2) , ὁρίζειν χρή τινα τῶν ἐπονει- 
δίστων εἶναι δυχυύντων παρὰ τοῖς ἔξωθεν, χαὶ ἐπι- 
τηρεῖν εἰ μετὰ πάσης πληροφορίας ἐργάτην ἀνεπαί- 
σχυντον τῷ Θεῷ ἑχυτὸν παρίστησιν. Ὅσοι δὲ ὑπὸ 
ζυγὸν ὄντες δοῦλοι, ταῖς ἀδελφότησι προσφεύγουσι, 
νυυθετηθέντας αὐτοὺς, xal βελτιωθέντας (3) &mo- 
πέμπεσθαι χρὴ τοῖς δεσπόταις, χαθ᾽ ὁμοίωσιν τοῦ 
paxapíou Παύλου" ὃς τὸν Ὀνήσιμον γεννήσας διὰ 
τοῦ Εὐαγγελίου, ἀπέπεμψε τῷ Φιλήμονι, τὸν μὲν 
πληροφορήσας, ὅτι ὁ ζυγὸς τῆς δουλείας εὐχρέστως 
τῷ Κυρίῳ χατορθούμενος, βασιλείας οὐρανῶν ἄξιον 
συνίστησι" τὸν δὲ παραχαλέσας, μὴ μόνον ἀνιέναι 
πὴν κατ᾽ αὐτοῦ ἀπειλὴν, ἀλλὰ xal χρηστοτέραν 
ἔχειν πρὸς αὐτὸν τὴν διάθεσιν. Εἰ μέντοι χαχὸς ὁ 
δεσπότης τύχοι, παράνομά τινὰ ἐπιτάσσων, xal 
πρὸς παράβασιν ἐντολῆς (4) τοῦ ἀληθινοῦ δεσπότου 
χαὶ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τὸν δοῦλον βιαζό- 
μενος, ἀγωνίζεσθαι yph, ὅπως “μὴ τὸ ὄνομα τοῦ 
Θεοῦ βλασφημηθῇ διὰ τὸν δοῦλον ἐχεῖνον, ποιήσαντά 
τι, ὃ μὴ ἀρέφχῃ Θεῷ. Κατορθοῦται δὲ ἀγὼν, ἢ ἐν 
τῷ τὸν δοῦλον ἐχεῖνον χαταρτισθῆνα: πρὸς ὑπομονὴν 
τῶν ἐπιφερομένων αὐτῷ μαϑημάτων, ὑπὲρ τοῦ πειθ- 
ἀρχῆσαι Θεῷ μᾶλλον ἢ ἀνθρώπῳ" $ ἐν τῷ τοὺς 
ὑποδεχομένους ἀναδέξασθαι τοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ ἐπαγο- 
μένους αὐτοῖς πειρασμούς. Τοὺς ἐν συζυγίᾳ δὲ γά- 
μου τοιούτῳ Bip προσερχομένους ἀναχρίνεσθαι χρὴ, 
εἰ Ex. συμφωνίας τοῦτο ποιοῦσι, χατὰ τὴν διαταγὴν 


* Matth, x1, 98, ** Philem. 13, *" Act. v, 99. 


(1) Λαμδάνοντας. Uterque codex λαμβάνοντες 
[perpera n]. 

(2) Τὸν, ἐπειγόμενον, Syntaxeos ratio. postu- 
lat, τῷ ἐπειγομένῳ, Ενιτ. 

(5) Αὐτοὺς, καὶ βειτιωθέντας, Hec addita ex 
contestu et Regio codice. 

(4) ᾿Εντοιϊῆς. Editi addunt Θεοῦ et paulo post μὴ 


βίον Jesus Christus dicat : Venite ad me, omnes q«i 
laboratis, et onerati. estis, et ego reficiam vos ** ; 
pificulosum est repellere eos qui per nos accedunt 
ad Dominum, ejusque jugum suave subire volunt. 
(6) Prieterita vero accedentium vita est expendenda, 
et iis qui aliquid recte jam gesserinL, documenta 
perfectiora tradenda sunt : qui autem ex prava vita 
ad perfectam vitam in Dei cognitione sitam trans- 
eunt, hos perscrutari par est, nimirum qualibus 
praditi sint. moribus, num instabiles, et in consi- 
lis suis facile mobiles. Suspecta enim  lalinm 
inconstantia : qui quidem praeterquam quod ip-i 
nihil utilitatis capiunt, preterea sunt etjam c:te- 
ris detrimenti auctores. Sed quia nihil est quod 


E non labore et diligentia perficiatur, ac timor Dei 


quavis animz vitia superat : ne isti quidem sta- 
tim desperandi, sed ducendi ad idoneas exetcita- 
tiones, el tempore ac,laboriosis certaminibus fa- 
cienda eorum propositi probatio, ita ut si quid 
firmi in ipsis invenerimus, tuto admittamus ; secus 
vero dum adhuc extra sunt, dimittamus, nec eorum 
probatio 79 damni quidquam fratribus afferat. 
(7) Ei autem. qui ab illustriore quodam vitze genere 
secundum Domini exemplum ad bunmilitateu festi- 
nat, aliqua, que probrosa admodum apud externos 
esse videantur, prescribenda sunt; observandum- 
que, num cum omni zquanimilate seipsum ceu 
operarium pudoris expertem Deo exhibeat. (8) Porro 
quicunque servi sub jugo delenti, ad fratrum 
conventum confugiunt, admoniti οἱ meliores effecti, 
ad dominos suos remittendi sunt, ad exemplum 
beati Pauli, qui cum genuisse Onesimum per 
Evangelium, eum ad Philemonem remisit **, aiteri 
Quidem persuadens, servitutis jugum, Si ita, ut 
Domino placet, feratur, coelorum regno dignos 
reddere; alterum vero exhortáns, ui non solum 
minas servo intentalas remitteret, (9) sed. animo 
etiam zquiore erga ipsum alficeretur. Sed tamen si 
dominus improbus sit, qui aliqua contra legem 
prescribat, vimque servo inferat ad mandata veri 
heri et domini nostri Jesu Christi violanda, cona- 
tus nobis adhibendus est, ut ne nomen Dei blasphe- 
metur propter servum illum, si quid fecerit, quod 
p Deo displiceat, Erít autem conatus laudabilis, si 

vel servum illum con(rmemus a: implenda con- 

stauter precepta, quie ipsi imposita sunt, ut Deo 

magis obediat quam homini "; vel si, qui eum 

recipiunt, illatas sibi ipsius causa tentationes non 

recusent, (10) li vero qui matrimonio conjuncti, ad 

hujusmodi vitz genus accedunt, interrogandi sunt, 


ποιήσαντά τι. Melius in contextu. 
(5) Ex Regulis [usius tractatis, 152. 


(6) Ibid., 50. 
(7) Iiid., 355. 
(8) lbid. 
(9) Ibid. 


(10) Ibid., 554. 
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un muluo consensu id efficiant ex Apostoli prece- A 
pto, sicque qui accedit, coram pluribus testibus 
recipiendus est. Quod si dissentiat altera pars, 
repugnetque, quod minus sollicita sit, quomodo 
placeat Deo, in mentem veniat Apostoli, qui dicit : 
In pace autem. vocavit nos Deus **. (1) Eum igitur 
qui relictis suis Dominum sequi instituit, de iis, 
quie spectant ad opes suas, non oportet esse negli- 
gentem; sed illud curare, ut omnia accurate colli- 
gens, jam tanquam Domino consecrata cum omni 
pietate distribuat, aut per seipsum, si potest, eique 
licet per experientiam, aut per alios, qui multo 
cum examine delecti sint, quippe editis specimini- 
bus ostenderint se eas lideliter prudenterque distri- 
buere posse, cum scire debeat ipsas non sine peri- 
culo aut. propinquis relinqui, aut a quovis obvio B 
distribui, Etenim si is, cui cura regiarum posses- 
sionum commissa , etiamsi szpe nibil interverterit 
tx iis que in manibus habebat, sed negligentia 
aliqua prodiderit quz acquiri poterant, a erimine 
non absolvitur : qualem exspectandum est ob ea 
qwe jam Domino dicata sunt condemnationein 
subiturum, qui in eis administrandis ignave ac ne- 
gligenter se gesserit? 

4. (2) Secessus autem a mundo, non est corpcre 
extra ipsum esse, sed animam ab affectionum cum 
torpore consensione avellere, ac sine civitate esse, 
sine domo, sine propriis rebus, sine amicorum 
societate, sine possessionibus, sine rebus ad vi- 
etum necessariis, sine negotiis, nullas res conta- (- 
hentem, humanarum 4$ disciplinarum exper- 
tem, paratum ad suscipiendas corde informationes, 
qua ex doctrina divina ducuntur. Est autem cordis 
przparatio, documentorum ex prava consuetudine 
illud przoccupantium oblivio. (5) Atque illud qui- 
dem in primis homini Deum amanti studio esse 
dehet, sermone non inscite uti, sed interrogare sine 
litigandi studio, respondere sine ambitione, non 
iuterpellare disserentem, si quid dicat utile, neque 
cupidum: esse proprii sermonis ostentationis causa 
interserendi, modum tenere loquendi et audiendi : 
discere etiam sime verecundia, docere liberaliter, 
nec oceultare si quid ab alio didiceris, velut im- 
probe mulieres facere solent, quz spurios partus 
subjiciunt; sed grato animo parentem doctrine D 
pradicare. Vocis vero sonus mediocris praferendus 
est, ut nec exilior auditum przeterfugiat, nec nimia 
contentione importunus sit. Expendendum tecum 
prius quid dicturus sis, atque ita demum edendum 
et vulgandum. Adeuntibus affabilem esse oportet, 
atque in colloquiis suavem ; nec voluptatem facetis 
sermonibus aucupari, sed benigna adhortatione 
lenitatem obtinere. Ubique asperitas , etiamsi ob- 
jurgandum sit, rejicienda, Nam qui prior se ipse 


151 Cor, vit, 15. 


(1) Ex. Regulis fusius traetutis, 351. 
(31 Ex epist. nn, 71. 
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τοῦ ᾿Αποστόλου, xal οὕτως ἐπὶ πλειόνων μαρτύρων 
δέχεσθαι τὸν προσερχόμενον. Εἰ δὲ στασιάζοι τὸ 
ἕτερον μέρος καὶ διαμάχοιτο, ἔλαττον φροντίζον τῆς 
πρὺς Θεὸν εὐαρεστήσεως, μνημονευέσθω ὁ ᾿Απόττο- 
Aog λέγων: Ἐν δὲ εἰρήγῃ κέκληκεν ἡμᾶς ὁ Θεός. 
Τὸν τοίνυν ἐξερχόμενον ἀπὸ τῶν ἰδίων, σχοπῷ τοῦ 
ἀχολουθῆσαι τῷ Κυρίῳ, οὐ χρὴ καταφρονητιχῶς 
περὶ τῶν διαφερόντων αὐτῷ διαχεῖσθαι " ἀλλὰ πει- 
ρᾶσθαι πάντα μετὰ ἀχριδείας λαδόντα, ὡς τῷ Κυ- 
ρἷῳ λοιπὸν ἀφιερωμένα, μετὰ πάσης εὐλαβείας ol- 
χονομεῖν, fj δι' ἑαντοῦ, ἐὰν δυνατῶς xai ἐμπείρως 
ἔχῃ, fj διὰ τῶν μετὰ δοχιμασίας πολλῆς ἐπιλεγέν- 
των, Xal ἀπόδειξιν δεδωχότων τοῦ δύνασθαι πιστῶς 
χαὶ φρονίμως οἰχονομεῖν" εἰδότα, ὅτι οὐχ ἀχίνδυνόν 
ἔστιν οὔτε τὸ προσαφεῖναι τοῖς οἰχείοις, οὔτε τὸ διὰ 
ποῦ τυχόντος olxovoursat. Εἰ γὰρ ὁ φροντίδα βασι- 
λιχῶν χτημάτων ἐγχειρισθεὶς, χἂν μὴ νοσφίσηται 
προλλάχις Ex τῶν ἑτοίμων, ἀμελείᾳ δέ τινι χατα- 
πρυδῷ τὰ προσχτηθῆναι δυνάμενα, οὐχ ἀπολύεται 
τοῦ ἐγχλήματος" τίνα χρὴ προσδοχᾷν ἐπὶ τῶν ἔδη 
χκατονομασθέντων τῷ Κυρίῳ τὴν κατάχρισιν ὑπο- 
στήσεσθαι, τὸν χαύνως xoi ἠμελημένως διατεθέν- 
κα (A) πρὸς τὴν τούτων διοίχησιν ; 


4. Κόσμον δὲ ἀναχώρησις, οὐχὶ tq αὐτοῦ γε- 
νέσθαι σωματιχῶς, ἀλλὰ τῆς πρὸς τὸ σῶμα συμπα- 
θείας τὴν Ψυχὴν ἀποῤῥῆξαι, καὶ γενέσθα: ἄπολιν, 
ἄοιχον, ἀνίδιον, ἀφιλέταιρον, ἀχτήμονα,, ἄθιον, 
ἀπράγμονα, ἀσυνάλλαχτον, ἀμαϑῇ τῶν ἀνθρωπένιυν 
διδαγμάτων" ἕτοιμον ὑποδέξασθαι τῇ χαρδία τὰς ἐκ 
Tho θείας διδασχαλίας ἐγγινομένας διατυπώσεις * 
"Ezotgazía δὲ καρδίας, ἡ ἀπομάθησις τῶν Ex πονη- 
ρᾶς συνηθείας προχατασχόντων αὐτὴν διδαγμάτων. 
Πρῶτόν γε πάντων, σπουδάζειν προσήχει τὸν φιλό- 
θεον ἄνδρα περὶ τὴν τοῦ λόγου χρῆσιν μὴ ἀμαθῶς 
ἔχειν, ἀλλ᾽ ἐρωτᾷν μὲν ἀφιλονείχως, ἀποχρίνεσθαι 
δὲ ἀφιλοτίμως, μὴ διαχόπτοντα τὸν προσδιαλεγόμε - 
νον, ὅταν τι χρήσιμον λέγῃ, μηδὲ ἐπιθυμοῦντα τὸν 
ἑαυτοῦ λόγον ἐπιδειχτιχῶς ἐμδάλλειν, μέτρα ὁρί: 
ζοντα λόγῳ xal ἀχοῇ " μανθάνειν δὲ ἀνεπαισχύντως, 
xai διδάσχειν ἀνεπιφθόνως, xe εἴ τι παρ᾽ ἑτέρου 
δεδίξαχται, μὴ ἀποχρυπτόμενον, ὡς αἱ φαῦλαι τῶν 
γυναιχῶν αἱ τὰ νόθα ὑποθαλλόμεναι " ἀλλὰ χηρύσ- 
σειν εὐγνωμόνως τὸν πατέρα τοῦ λόγον, Τόνος δὲ 
φωνῆς ὁ μέσος προτιμητέος, ὡς μήτε διαφεύγειν 
τὴν ἀχοὴν ὑπὸ σμιχρότητος, μήτε φορτικὸν εἶναι 
τῷ μεγέθει τῆς διατάδεως * προεξετάσαντα ἐν ἑαυ- 
πῷ τὸ ῥηθησόμενον, οὕτω δημοσιεύειν τὸν λόγον. 
Εὐπροσήγορον tv ταῖς ἐντεύξεσι, γλυχὺν ἐν ταῖς 
ὁμιλίαις * οὐ διὰ τῆς εὐτραπελίας τὸ ἡδὺ θηρώμενον, 
ἀλλὰ διὰ τῆς εὐμενοῦς παραχλήσεως τὸ προσηνὲς 
ἔχοντα " πανταχοῦ τὸ τραχὺ, χἂν ἐπιτιμῆσαι δὲ 
ἀπωθούμενον. Προχαταδαλὼν γὰρ ἑαυτὸν διὰ ταῖπει. 
γοφροσύνης, οὕτως εὐπαράδεχτος ἔσται τῷ δεομέν. 


(5) Wd, 75. 
(4) Διωτεσέντα, Utcrque codex ὁ διατεθτίς, 
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τῆς θεραπείας. Πολλάχις δὲ χρήσιμος ἡμῖν xai ὁ A per bumilitatem abjecerit, loc pacto ei, cui cura- 


ποῦ προφήτου τρόπος τῆς ἐπιπλήξεως * ὃς τῷ Δαβὶδ 
ἁμαρτόντι, οὐ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἐπήγαγε τὸν ὅρον τῆς 
χαταδίχης, ἀλλ᾽ ὑποδολῇ προσώπου χρησάμενος, 
αὐτὸν ἐχεῖνον τοῦ ἰδίου διχαστὴν ἐκάθισεν ἀμαρτῆ- 
ματος * ὥστε αὐτὸν χαθ' ἑαυτοῦ προεξενεγχόντα 
τὴν, χρίσιν, μηδὲν ἐπιμέμψασθαι τὸν ἐλέγξαντα. 
Ὁλκὸς μὲν γὰρ ὕδατος δείχνυσι τὴν οἰχείαν πηγὴν, 
λόγου δὲ φύσις τὴν προενεγχοῦσαν αὑτὸν χαρδίαν 
χαραχτηρίζει. 


5. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἰατριχῶν παραγγελμάτων, 
ὅταν εὐστόχως χαὶ χατὰ λόγον γίνηται, μετὰ τὴν 
πεῖραν μάλιστα τὸ ἀπ' αὐτῶν ὠφέλιμον δείχνυται * 
οὕτω xal ἐπὶ τῶν πνευματιχῶν παραινέσεων, ἔπει- 
δὰν μάλιστα τὴν ἔχθασιν λάδῃ μαρτυροῦσαν τὰ 
παραγγέλματα, τότε τὸ σοφὸν αὐτῶν xai ὠφέλιμον 
πρὸς τὴν ἐπανόρθωσιν τοῦ βίου xai τὴν τῶν πειθο- 
μένων τελείωσιν ἀναφαίνεται. Ὃ γὰρ τὸν χείμενον 
ἀνιστῶν, ὑψηλότερος εἶναι τοῦ πεπτωχότος πάντως 
ὀφείλει" ὁ δὲ ἐξ ἴσου χαταπεσὼν, ἑτέρου χαὶ αὐτὸς 
τοῦ ἀναστήσοντος ἐπιδέεται, Οἱ δὲ τυφλοῖς διδασχά- 
λοις τὴν ὁδηγίαν ἑαυτῶν ἐπιτρέψαντες, ἐστέρησαν 
ἑαυτοὺς τῆς τοῦ φωτὸς ἀπολαύσεως. Τὸ γὰρ μετὰ 
θυμοῦ xai ὀργῆς ἐλέγχειν τὸν ἁμαρτήσαντα ἀδελ- 
φὸν, οὐχὶ ἐχεῖνόν ἐστιν ἁμαρτίας ἐλευθερῶσαι, ἀλλ᾽ 
ἑαυτὸν περιδαλεῖν πλημμελήμασιν. Ἐν γὰρ πραό- 
τητι (DID παιδεύειν τοὺς ἀντιδιατιθεμένους, xal 
μὴ ἐν οἷς μὲν αὐτὸς παροςθῇ, σφοδρὸν εἶναι * ἐν 


tione opus est, acceptus erit. Plerumque vero utilis 
nobis et illa increpationis ratio a propheta adli- 
bita, qui, cum David peccasset, non a semetipso 
sententiam induxit condemnationis, sed accersila 
persona utens, ipsum proprii judicem peccati con- 
suituit; ila ut cum in se ipse sententiam dixisset, 
nihil jam succenseret arguenli. (3) Nam aquarum 
quidem rivulus fontem suum indicat ; sermonis au- 
lem natura pectus, unde emanavit, depingit ac 
designat, 

5. (4) Atque uL in medicorum przceplis, cum 
spposite et ex ratione funt, post experientiam 
maxime eorum utilitas solet ostendi : sic in spiri- 
twalibus exhortationibus, ubi maxime monita ac 


B precepta fuerint exitu testata comprobataque, 


tunc ea sapienter utiliterque ad vitz? emendatio- 
nem atque ad obtemperantium perfectionem adhi- 
bita fuisse apparet. (5) Nam jacentem qui erigit, 
allior omninu lapso esse delet : qui vero pariter 
cecidit, allero qui erigal, etiam ipse opus habet. 
Fu Qui vero czcos doctores sui duces fecere, jucun- 
issimo se luminis fructu privaverunt. (7) Nam 
redarguere fratrem. cum indignatione et ira, non 
est illum a peccato liberare, sed seipsum delictis 
obstringere. Oportet enim in mansuetudine corri- 
pere eos qui resistunt ** : neque, cum ipse contem- 
meris, ob id vehemens esse: ubi vero alium con- 
temni videris, erga eum qui deliquit, indulgentiam 


οἷς δὲ ἂν ἄλλον χαταφρονούμενον ἴδῃ, τὴν πρὸς C ostendere : quin potius tunc in peccatum invehi 


τὸν ἡμαρτηχότα μαχροθυμίαν ἐπιδείκνυσθαι " ἀλλὰ 
καὶ μᾶλλον δυσχεραίνειν ἐπὶ τῷ χαχῷ τότε. Οὕτω 
γὰρ καὶ τῆς φιλαυτίας τὴν ὑποψίαν ἐχφεύξεται, xat 
ἀπόδειξιν δώσει τοῦ μὴ τὸν ἡμαρτηκότα μισεῖν, ἀλλὰ 
τὴν ἀμαρτίαν ἀποστρέφεσθαι " τὸ μὲν γὰρ μὴ δι᾽ 
ἑαυτὸν (1) μεριμνᾷν xol ἐργάζεσθαι, φιλοχρίστου 
καὶ φιλαδέλφον διαθέσεως ἐγχώμιον. Παντὶ τοίνυν 
τρόπῳ χρὴ τὸν ἀσθενοῦντα θεραπεύειν, xal σπου- 
δάζειν τὸ ἐξηρθρωμένον, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, μέλος 
ἐναρθροῦν * ἐὰν δὲ τῇ οἰχδηποτοῦν χαχίᾳ ἐπιμένῃ, 
ἀφιέναι ὡς ἀλλότριον * γέγραπται Yáp* Πᾶσα φυ- 
τεία, ἣν οὐκ ἐφύτευσεν ὁ Πατὴρ μου ὁ οὐράνιος, 
ἐκριζωθήσεται. Ἐὰν γὰρ δυσαποσπάστως ἔχωσι 
τῶν ἰδίων ἐθῶν, xal ταῖς ἡδοναῖς τῆς σαρχὸς δου- 


decel. lta enim οἱ suspicionem ἃ te hominis sc- 
ipsum immodice amantis submovebis, et planis- 
sime te non peccantem odisse, sed peccatum aver- 
sari declarabis. (8) Nam sollicitum] esse et. agere 
non propter semetipsum, laus est. animi Christum 
et fratres amantis, (9) Omni igitur modo curandus 
infirmus, ac danda sedula opera, ut luxatum mem- 
brum, ut ita dicam, 8 in suum locum restitua- 
tur. Quod si in. suo vitio qualecunque tandem sit, 
perseveraverit; tum perinde atque alienus dimit- 
tendus est. Scriptum est enim : Omnis plantatio, 
quam mon plantavit Pater meus. celestis , eradica- 
bitur ?^, (10) Quod si qui difficile avellantur à pro- 
priis moribus, varnisque voluptatibus servire ma- 


λεύειν ἐθέλωσι μᾶλλον f| τῷ Κυρίῳ, xal τὴν χατὰ Ὁ jint quam Domino, et vitam secundum Evangelium 


τὸ Εὐαγγέλιον ζωὴν μὴ καταδέχωντα:, οὐδεὶς ἡμῖν 
χοινὸς πρὸς αὑτοὺς λόγος. Ἣ μεῖς γὰρ ἐν λαῷ ἀπει- 
᾿ θεῖ χαὶ ἀντιλέγοντι δεδιδάγμεθα ἀχούειν, ὅτι Xo» 
ζων σῶζε τὴν σεαυτοῦ; ψυχὴν, xai ἀλλοτρίαις 
ἁμαρτίαις μὴ χοινώνει. Καὶ εἰ μή τις ἐπιθυμητιχῶς 
ἔρχεται ἐπὶ τὸ ψάλλειν, καὶ εἰ μὴ ἐπιφαίνεται (3) 


? |I Tim. n, 3ὅ, ?" Matth. xv, 15. 


(1) Μὴ δι ἑαυτόν. Negationem, quz prorsus ne- 
cessaria est ad. sententias seriem, desumpsimus ex 
€odice Regio, 

(2) "Extgairerai. Uterque codex ἐπιφαίντται, ek 
antea ἔρχηται, el paulo post codex 1910 ἡγῆται. 

(3) Ex epist. cxxxiv, 225. 

(4) Ex hom. Adrersus eos qui irascuntur, 82. 


instituere nolint, nulla est nobis cum illis commu- 
nis ratio. Nos enim in populo inobsequenti et con- 
tradicenti edocti sumus audire : Sereans serva ani- 
mam tuam *', alienis peccatis ne. communicave- 
ris. (11) Si quis alacriter non accedat ad psallenduui, 
nec ferat pre se affectum iliius, qui dixit, Quam 


?! Gen. xix, 17. 


(5) Ex hom. in mart, Julittam, 42. 

(6) Uterque codex. indicat. serm, De ira. 
(7) Ex. Flequlis fusius tractatis, 593. 

(8) Uterque codex. indicat. ascetica. 

Ἢ Kx flegulis brevius tractatis, 491. 

10) Ex epist. ccxvir, 930. 

(10) Ex fiegulis brevius tractatis, 814. 
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dulcia -faucibus meis eloquia. tua! super mel ori A αὐτῷ ἡ διάθεσις τοῦ εἰπόντος" Ὡς vlvxéa τῷ Aá- 


wieo ἢ : nec putet magnum detrimentuyi desidiam 
esse: aut corrigatur, aut. expellatur, ne modicum 
fermentum lotam massam corrumpat **. (1) Quos 
comumnunes poni ad sanam mentem non revocant, 
nec ἃ precum communione separatio ad poniten- 
liam adducit, eos necesse est traditis a. Domino 
canonibus subjiecre. Scriptum est enim : δὲ frater 
iuus peccaverit, corripe eum inter te. εἰ ipsum : si 
ile nom audierit, assume tecum alium : quod. si ne 
sic quidem, dic Ecclesie ; si vero neque. Ecclesiam 
audierit, sit. tibi ut ethnicus et publicanus **. Quod 
ipsum et in isto factum fuit. Semel accusatus est : 
coram uno eL altero convictus fuit : tertio coram 
Ecclesia. Cum igitur eum obtestati fuerimes, nec 


acquieveriL, sit deinceps excommunicatus. Εἰ hoc B χλησίας. Ἐπεὶ οὖν διεμαρτυράμεθα aj 


pago toti denuntietur, eum admittendum won esse 
ad ullam rerum ad vitam pertinentium societatem : 
ul ex eo quod cum eo noa commisceamur, sit pror- 
sus diaboli pabulum. (2) Ut euim pueruli disci- 
plinarum negligentes, post inflicta illis a doctori- 
bus verbera, atentiores effecti, precepta ample- 
ctuntur ; quemque sermonem ne audiebant quidem, 
antequam vapularent, eumdem accepto e flagris 
dolore, jam inde apertis auribus et audilu perci- 
piunt, ac memorie mandant: sic et his accidit 
qui Dei doctrinam perfunctorie negligenterque au- 
diunt, cjusque mandata pro nihilo ducunt, Post- 
quam ipsi a Deo castigatione affecti fuerint, tum 
vix tandem Dei przcepta centies illis repetila, cen- 
Uesque ab eis neglecta, quasi primum ad eorum 
aures pervenirent, suscipiuntur, ul ille ait: Diici- 
plina Domini aperit mihi aures **, 


6. (5) Quemadmodum autem qui mente infirmi 
&unt, sedato animo curandi ; ila vicissim ab iis 
qui curantur, objurgationes odii loco non sunt 
sccipiendze, neque cura ea, quie ex misericordia 
ad anim eorum salutem adhibetur, ducenda est 
protyrannide. Turpe est enim eos qui zegro cor- 
pore sunt, tantum medicis confidere, ut sive se- 
cent, sive urant, sive amarulentis medicamentis 
molestiam creent, ipsos de se bene meritos fuisse 
putent; nos vero erga animaruin nostrarum medi- 
«os, quando disciplina duriore salutem nobis alfe- 
runt, nen codem modo affici, (4) Quando quidem 
terribile judicium imminet prefecto 482. non 
redarguenti peccantes : is cui. demandata est com- 
munis cura, ut ralionem de singulis redditurus, 
ita parare se debet: probe sciens si inciderit in 
peccatum frater unus, cui antea justificationem 


" Psal. cxviti, 105. 9 Gal, v, 9. 
(1) Ex epist. ccuxxxvur, 426. 
2) Uterque codex indicat epist. 
3) Ex fegulis fusius tractatis, 395. 
4) Ibid., 570. 

' (8) ᾿Εξαρθήτω, Codex 1992 ξξω ἀρθήτω, 
(6) Αὐτοῦ. Idei codex addit μόνου. 


^ Matth, xvii, 15-107. 


pvryrí μον τὰ Acrid cov! ὑπὲρ μέλι τῷ στόματί 
μου" καὶ εἰ μὴ ζημέαν μεγάλην ἡγεῖται τὴν ἀργίαν" 
3, διορθωσάτθω, ἢ ἐξαρθήτω (5), ἵνα μὴ μιχρὰ ζύμη 
ὅλον τὸ φύραμα δολώσῃ. Οὃς γὰρ τὰ χοινὰ ἐπιτίμια 
οὗ σωφρονίζει, οὔτε τὸ εἰρχϑῆναι τῶν εὐχῶν ἄγει 
εἰς μετάνοιαν, ἀνάγχη τοῖς παρὰ τοῦ Κυρίου δοθεῖσι 
χανόσιν ὑποδάλλειν " γέγραπται γάρ" Ἐὰν ὁ ἀδε.ῖ- 
góc cov ἁμάρτῃ, ἔλεγξον αὑτὸν μεταξὺ σοῦ καὶ 
αὑτοῦ (0) * ἐάν cov μὴ ἀκούσῃ, ποράϊαδε μετὰ 
σεαυτοῦ xal ἄλλον " ἐὰν δὲ μηδὲ οὕτως, εἰπὰ 
τῇ Ex«xAncía* ἐὰν δὲ καὶ τῆς Ἐχχιϊησίας παρ- 
«κούσῃ . ἔστω σοι ὡς ὁ Brie καὶ ὁ τελώνης. 
Ὃ γοῦν ἐγένετο: καὶ ἐπὶ τοῦδε, “Ἀπαξ ἐνεχλήθη, 
ἐπὶ ἑνὸς καὶ δευτέρου διηλέγχθη, τρίτον ἐπὶ τῆς Ἔχ- 


Q, καὶ οὐ 
χατεδέξατο, λοιπὸν ἔσται ἐχχήρυχτος, xal διαγγελ- 
θήτω πάσῃ τῇ πόλει, ἀπρόσδεχτον αὐτὸν εἶναι πρὸς 
πᾶσαν χοινωνίαν χρήσεως βιωτιχῆς " ὡς Ex τοῦ ph 
συναναμίγνυσθαι ἡμᾶς αὐτῷ, γένηται παντελῶς χα- 
τάβρωμα τοῦ διαθόλου. “Ὥσπερ γὰρ τῶν παίδων οἱ 
νήπιοι, χατολιγωροῦντες τῶν μαθημάτων, μετὰ τὰς 
μάστιγας, ἃς διδάσκαλοι αὑτοῖς ἢ παιδαγωγοὶ προσ- 
ἄγουσι, προφεχέστεροι δέχονται τὰ διδάγματα " χαὶ 
ὁ αὐτὸς λόγος πρὸ μὲν τῶν πληγῶν οὐχ ἠχούετο, 
μετὰ δὲ τὰς Ex τῶν μαστίγων ὀδύνας ἄρτι τῶν ὥτων 
διανοιγέντων, xaX παρεδέχθη τῇ ἀχοῇ χαὶ παρεδόθη 
τῇ μνήμῃ" οὕτω xai ἐπὶ τῶν παραχουόντων τῆς 
θείας διδασχαλίας xai χαταφρονητιχῶς πρὸς τὰς 
ἐντολὰς διαχειμένων συμδαίνει. Ἐπειδὰν ἐπαχϑῇ 
αὐτοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ ἡ παιδεία, τότε δὴ μόλις τὰ 
ἀεὶ λαλούμενα καὶ ἀεὶ παραχουόμενα τῶν τοῦ Θεοῦ 
προσταγμάτων, ὡς πρῶτον ἐμπεσόντα αὐτῶν ταῖς 
ἀχοαυῖς, παρεδέχθη, κατὰ τὸν λέγοντα, ὅτε Ἡ παι- 
δεία Κυρίου ἀνοίγει μου τὰ ὦτα. 

6. Ὥσπερ δὲ ἀπαθῶς χρὴ προσάγεσθαι τὰς θερα- 
πείας (1) τοῖς ἀσθενοῦσι χατὰ ψυχὴν, οὕτως πάλιν 
χρὴ τοὺς θεραπευομένους μὴ πρὸς ἔχθραν δέχεσθα!: 
τὰ ἐπιτίμια, μηδὲ τυραννίδα νομίζειν τὴν ἀπὸ 
εὐσπλαγχνίας ἐπὶ σωτηρίᾳ ψυχῆς προσαγομένην ab- 
πῶν ἐπιμέλειαν. Αἰσχρὸν γὰρ, τοὺς μὲν τὰ σιύματα 
νοσοῦντας, τοσοῦτον τοῖς ἰατροῖς χαταπιστεύειν, 
ὥστε χἂν τέμνωσι, χἂν xalusi, χἂν πιχροῖς τοῖς 
φαρμάχοις ἀνιῶσιν, εὐεργέτας λογίζεσθαι " ἡμᾶς δὲ 


D πρὸς τοὺς τῶν ψυχῶν θεραπευτὰς, ὅταν δι᾿ ἐπιπόνου 


ἀγωγῆς vh» σωτηρίαν ἡμῖν χατεργάζωνται (8), μὴ 
τὴν αὐτὴν ἔχειν διάθεσιν, Ἐπεὶ οὖν φοδερὸν τὸ κρῖ- 
pa τῷ προεστῶτι μὴ ἐλέγχοντι τοὺς ἁμαρτάνοντας, 
τὴν χοινὴν φροντίδα πεπιστευμένῳ᾽" ὡς ὀφείλων λό- 
γον δοῦναι περὶ ἐχάστου, οὕτω διαχείσθω, εἰδὼς, 
ὅτι ἐὰν ἐμπέσῃ εἰς ἁμαρτίαν εἷς τῶν ἀδελφῶν, μὴ 
προειπόντος αὐτῷ τὸ διχαίωμα τοῦ Θεοῦ, ἣ ἐμπε- 


? [25.1., ὅ. 


(7) Τὰς θεραπείας. ldem. τὰς ἰατρείας, et. paulo 
post αὐτῶν ἐπιμέλειαν, Editi εἰ contextus habent 
αὑτῷ. 

(8) Κατεργάζωνται. Sic uterque codex, Editi χατ- 
ἐργάζονται, Pnfra legendum ut in contextu ὁ τὴν 
χοινὴν φροντίδα πεπιστευμένος. 
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σὼν ἐπιμένῃ, μὴ διδαχθεὶς τὸν τρόπον τῆς ἐπανορ- A Dei non declararit, aut si lapsus, in eo perstiterit 


θώστως, τὸ αἷμα αὐτοῦ bx τῶν χειρῶν αὑτοῦ ἔχζη- 
τ θήσεται, καθὼς γέγραπται" καὶ μάλιστα, ἐὰν μὴ 
δ: ἄγνοιάν τι παρίδῃ τῶν ἀρεσχόντων Θεῷ, ἀλλὰ 
διὰ χολαχείαν συμπεριφερόμενος τοῖς ἐχάστου χα- 
xoig, τὴν ἀχρίθειαν τῆς πολιτείας ἐχλύσῃ, "Ὥσπερ 
δὲ ὁ προεστὼς ὑπεύθυνός ἐστιν ὁδηγεῖν εἰς πάντα 
τὴν ἀδελφότητα, οὕτω πάλιν χαὶ τοῖς λοιποῖς ἐπι- 
ράλλει, ἐάν ποτε ὑποπτευθῇ τι περὶ τὸν προεστῶτα 
πλημμέλημα, ὑπομιμνήσχειν αὐτὸν τοὺς προέχον- 
τας τὴν τε ἡλιχίαν xal τὴν σύνεσιν. Ἐὰν μὲν οὖν ἧ 
τι ἄξιον διορθώσεως, τόν τε ἀδελφὸν ὠφελήσαμεν, 
xai ἑαυτοὺς δι' ἐχείνου, τὸν οἱονεὶ κανόνα τοῦ ἡμε- 
τέρου βίου ὄντα, χαὶ τῇ αὐτοῦ ὀρθότητι τὸ ενδιά- 
στροφον ἡμῖν διελέγχειν. ὀφείλοντα, πρὸς τὸ εὐθὺ 


χαταρτίσαντες " ἐὰν δὲ μάτην τινὲς ταραχθῶσι, πλη- Β 


ρ»φορηϑέντες διὰ τῆς φανερώσεως τῶν οὐ μετὰ 
ἀληθείας ὑποπτευθέντων, τῆς ἐπ᾽ αὑτῷ διαχρίσεως 
ἀπαλλάσσονται, 


7. Οὐ γὰρ ἀγνοεῖτε, ὡς οἱ προεστῶτες δημοσίᾳ 
πᾶσι προχείμενοι, ὥσπερ οἱ ἐν τῇ θαλάσσῃ προῦε-͵ 
Θλημένοι σχόπελοι, αὐτοὶ τὸν θυμὸν τῶν ἐναντίων 
χυμάτων ὑποδέχονται, χαὶ περὶ αὐτοὺς ῥηγνύμενα, 
τὰ κατόπιν αὐτῶν οὐχ ἐπιχλύζουσιν. Ἐγὼ μὲν οὖν 
ἃ κράτιστα εἶναι χρίνω, τὰ μὲν νῦν εἰρημένα, τὰ δὲ 
παρὰ πάντα τὸν βίον ὑμῖν ξυμδουλεύσω. Κἂν γὰρ ἡ 
τοῦ σώματος ἀσθένεια ἐμποδίζῃ με (ἣν οὐχ ἀγνοεῖτε 
πάντως (1), ὅση μοι πάρεστιν, Ex τῆς πρώτης ἡλι- 
χίας μέχρι τοῦ γήρως τούτου συντραφεῖσά μυι, xat 
παιδεύουτά Rs, χατὰ τὴν διχαίαν χρίσιν τοῦ πάντα 
ἐν σοφίᾳ οἰχονομοῦντος Θεοῦ), ἀλλ᾽ ἕως ἀναπνέομεν, 
ὁπεύθυνοί ἐσμεν μηδὲν ἐλλιμπάνειν τῶν εἰς οἰχοδο- 
μὴν τῶν καλῶν. Ὑμεῖς δὲ, τριῶν ἀῤῥωστημάτων 
μὴ τῷ ἀνιάτῳ προσεοιχέναι δόξητε, μηδὲ τὴν TT. 
γνώμης νόσον παραπλησίαν τῆς τῶν εἰς τὰ σώματα 
δυστυχησάντων δείξητε. Οἱ μὲν γὰρ τὰ μιχρὰ τῶν 
παθῶν χάμνοντες, αὐτοὶ παρὰ τοὺς ἰατροὺς ἔρχον- 
και" ol δὲ ὑπὸ μειζόνων χαταληφθέντες ἀῤῥωστη- 
μάτων, ἐφ᾽ ἑαυτοὺς χαλοῦσι τοὺς θεραπεύσοντας " οἱ 
V εἰς ἀνέχεστον παντελῶς μελαγχολίαν παρενεχῇέν- 
τες, οὐδὲ προσιόντας (3) προσίενται. Ὃ μὴ πάθητε 
νῦν ὑμεῖς, ὀρθῶς ἔχοντας τῶν λογισμῶν ἀποφεύγον- 


non edoctus ab eo de emendationis modo, sangui 

nem ipsius ex suis manibus requisitum iri, ut! 
scriptum est ?* : et maxime, si quid eorum quie pla 

cent Deo, ton ex inscitia neglexerit, sed polius ex 
eo quod ob assentationem ad uniuscujusque vitia 
sese accommodet , discipline integritatem labefa 

clarit. (3) Atque etiam. quemadmodum przfectus 
in omnibus fratrum dux esse debet, ita quoque 
vicissim reliquis convenit, si quando prefectus ipse 
delicii alicujus suspectus fuerit, ut ipsum admo 

neant qui cum zlate tum prudentia praestant. Si 
quid igitur fuerit, quod emendari opere pretiun 
sit, juvabimus et fratrem, el per illum nosmet. 
ipsos, eo qui veluti vitae nostre regula est, suaque 
reciitudine perversitatem nostram redarguere de 

bet, ad rectam viam a nobis reducto : sin autem 
temere turbati fuerint nonnulli illius causa, ipsi, iis 
qu:e falso suspecta fuerant cognitis, certiores facti, 
ab ea quam de ipso conceperant suspicione libe- 
rantur. 

7. (4) Non enim ignoratis, eos qui przssunt, pa- 
lam omnibus propositos, veluti scopulos in mari 
prominentes , furorem fluctuum hzreticorum exci- 
pere, qui dum circa eos franguntur, ea quie retro 
sunt, non alluunt. (5) Ego quidem quz optima esse 
censeo, partim nunc dixi, partim vobis per omnem 
vitam suadebo. (6) Etiamsi enim me corporis inür- 
mitas constringat (quam prorsus non ignoratis, 
quanta mihi adsit, a prima zlate ad hanc usque 
seneclutem enutrita mecum, meque castigans 50- 
cundum justum Dei judicium, qui omnia in sapien- 
tia moderatur), (7) tamen quandiu respirabimvs, 
nihil debemus eorum otuittere, quie ad zdificatio- 
nem bonorum perlinent. (8) Vos vero cum tria 
sint zgritudinum genera, ei quod insanabile est 
similes ne vidvamini, neque ostendalis animi mor- 
bum morbo eorum qui corpore zgrotant, consin.i- 
lem. Etenim invaletudine parva qui laboras, 
ipsi accedunt ad medicos : qui vero morbis majo- 
ribus correpti fuere, medicos accersunt ad se: qui 
autem in aliquem atrz bilis morbum prorsus im- 
medicabilem lapsi sunt, ne accedentes quidem ad- 
mittunt. Quod cavete ne vobis nunc accidat, si eos 


πες * ἀλλὰ xal παιδεύθητε, xal στοιχειώθητε τῷ φό- p qui mente ac ratione praediti sunt, fugiatis; sed 


6 Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ἵνα xal τῶν μελλόντων 
ἀγαθῶν ἐπιτύχητε, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα xal τὸ χράτος σὺν τῷ ἀνάρχῳ αὑτοῦ 
Πατρὶ, xai τῷ παναγίω xai ζωοποιῷ Πνεύματι, 
νὖν xa ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


9 Ezech, m, 20. 


(1) Ἐμποδίζῃ... πάντως. Sic uterque codex, 
Editi συμποδίσῃ... πάντες. 

a Ilpociórrac. Codex 1992 προσιόντα. - 

5) Ex. fiegulis fusius tractatis, 311. 

(4) Ex epist. ccui, 502, 


erudimini atque initiamini timore Domini Dei nostri, 
ut futurorum bonorum participes esse possitis, in 
Christo Jesu Domino nostro, cui gloria et potestas 
cum aeterno ejus Patre, et sanclissinio. vivificza- 
teque Spiritu, nunc et semper, et in. szecula 5:8: 1- 
lorum. Amen, 


(5) Ex serm. De legendis libris geut., 185. 
(6) Ex epist. ccur, 299. 

(1) Ibid., 309. 

(8) Ex serin. De legendis libris yeut., 184. 


1n 


SERMO lll. 


4. (1) Qui semetipsos a szculi curis removerunt, 
cor suum omni cuslodia servare debent, ne un- 
quam Dei cogitationem abjiciant, aut memoriain 
illius mirabilium imaginibus vanarum rerum con- 
taminent; sed ex perpetua ac pura recordatione 
impressa animis nostris, velut sigillum indelebile, 
sancta Dei cogitatio circumferenda. lta enim a 
nobis comparatur Dei dilectio, que simul excitat 
ad conficienda Dei mandata, et ipsa ab ipsis vicis- 
Sim servatur, ut perpetua sit ac non inter- 
inissa. (2) Quem autem vehemens Christum se- 
quendi cupiditas tenet, is non amplius se ad ullam 
rem, quz ad hane vitam attineat, convertere po- 
Vest, non ad parentum, aut propinquorum amorem, 
si Domini przceptis adversetur. Tunc enim locum 
etiam habet illud : Si quis venit ad me, et non odit 
patrem suum εἰ matrem. P, et. czetera : (3) quod 
eliam docuerunt nos sancti Domini discipuli, Ja- 
cobus et Joannes, qui palrem suum Zebedzum, 
ipsumque, a quo tota illorum victus ralio pende- 
bat, navigium reliquere ; Matthzeus etiam, qui ab 
ipso telonio surrexit, Dominumque secutus est, non 
ielonii solum relinquens emolumenta, sed peri- 
cula etiam contemnens, qui a potestatibus tum 
sibi tum consanguineis suis impendebant, quod 
vectigalium rationes reliquisset infectas. Paulo 
denique totus etiam mundus crucifixus erat, εἰ 
ipse mundo. (4) Cum enim pietatis amor animam 
occupat, tum ipsa omne pugnarum genus irridet ; 
atque etiamsi omnes illam rei adamatze causa ja- 
culis figant, delectant magis quam excruciant, 
(5) Nam si erga eos qui de nobis bene meriti sunt, 
benevolentiam amoremque naturalem habemus, 
nullumque non subimus laborem, ut beneficia 
prius in nos collata remuneremur ; quisnam sermo 
Óei dona. pro merito explicare possit ? Tanta qui- 
dem est horum multitudo, ut etiam numerum εἰς 
fugiant : item magnitudine tanta sunt et talia, ut 
vcl unicum satis ad id sit, ut omnimodam largitori 
gratiam rependere debeamus. (0) Est autem adeo 
bonus, ut neque remuneralionem exigat, sed sat 
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HPOX 6EON ΚΑΙ TON 
ΛΗΣΙΟΝ. 
ΔΌΓΟΣ rP.. 

1. Τοὺς τῶν βιωτιχῶν ἑαυτοὺς ἀποξενοῦντας με- 
ριμνῶν, πάσῃ φυλαχῇ τηρεῖν προσήχει τὴν ἑαυτῶν 
χαρδίαν, ὡς μή ποτε τὴν περὶ Θεοῦ ἔννοιαν ἐχθάλ- 
Ag, Tj τὴν μνήμην τῶν θαυμασίων αὐτοῦ φαντα- 
σίαις τῶν ματαίων χαταῤῥυπαίνειν" ἀλλὰ διὰ τῆς 
διηνεχοῦς (8) xai καθαρᾶς μνήμης ἐντετυπωμένην 
ταῖς quyalg ἡμῶν, ὥσπερ σφραγῖδα ἀνεξάλειπτον, 
τὴν ὁσίαν τοῦ Θεοῦ ἔννοιαν περιφέρειν. Οὕτως γὰρ 
προσγίνεται ἡμῖν ἡ πρὸς Θεὸν ἀγάπη, ἅμα τε δι- 
εγείρουσα τὴν ἐργασίαν τῶν ἐντολῶν τοῦ Κυρίου, 
xal ὑπ᾽ αὐτῶν πάλιν αὕτη συντηρουμένη πρὸς τὸ 
διαρχὲς xai ἀδιάπτωτον. Ὁ δὲ σφόδρα τῇ ἐπιθυμὲχ 
τοῦ ἀχολουθεῖν τῷ Χριστῷ χατεχόμενος, πρὸς οὐδὲν 
ἔτι τῆς ζωῆς ταύτης ἐπιστραφῆναι δύναται, οὐ πρὸς 
γονέων ἣ οἰχείων φίλτρον, ὅταν ἐναντιούμενον f τοῖς 
ποῦ Κυρίον προστάγμασι, Τότε γὰρ καιρὸν ἔχει 
xal τὸ, Εἴ τις ἔρχεται πρὸς μὲ, καὶ οὐ μισεῖ τὸν 
πατέρα αὑτοῦ, καὶ τὴν μητέρα, xal τὰ λοιπά" 
xaük καὶ οἱ ἅγιοι μαθηταὶ τοῦ Κυρίου ὑπέδειξαν 
«ἡμῖν, Ἰάχωδος μὲν χαὶ Ἰωάννης, χαταλιπόντες τὸν 
πατέρα αὑτῶν Ζεθεδδαῖον, xal αὐτὸ τὸ πλοῖον, τὴν 
πᾶσαν ἀφορμὴν τοῦ βίου * Ματθαῖος δὲ ἀπ᾽ αὑτοῦ τοῦ 
τελωνίου ἀναστὰς, xai ἀχολουθέσας τῷ Κυρίῳ, οὐ 
τὰ χέρδη μόνον τὰ ἐν τῷ τελωνίῳ χαταλιπὼν, ἀλλὰ 
xaX τῶν χινδύνων ὑπεριδὼν, οἵ ἐπαχοηλουθεῖν ἔμελ- 
λον αὑτῷ τε xal τοῖς οἰχείοις παρὰ τῆς ἐξουσίας, 


C ἀτελεῖς τοὺς λόγους τοῦ τελωνίου χαταλιμπάνοντι " 


Παύλῳ ὃὲ xai ὁ σύμπας χόσμος ἐσταύρωτο, καὶ 
αὐτὸς τῷ χόσμῳ, Ὅταν γὰρ τῆς εὐσεδείας ἔρως τὴν 
ψυχὴν προχατάσχῃ, ἅπαν αὐτῇ πολέμων χαταγέλα- 
τον εἶδος * χἂν πάντες αὐτὴν ὑπὲρ τοῦ ποθουμένου 
τοξεύωσι, τέρπουσι μᾶλλον ἢ πλήττουσιν. Εἰ γὰρ 
διὰ τὴν πρὸς τοὺς εὐεργέτας εὔνοιαν xal τὸ φίλτρον 
φυσιχῶς αἱρούμεθα, χαὶ πάντα πόνον εἰς ἀνταπόδο- 
σιν τῶν προσγενομένων ἡμῖν καλῶν ὑπομένομεν, 
τίς λόγος ἀξίως ἐφιχέσθαι τῶν δωρεῶν τοῦ Θεοῦ δύ- 
ναται; Αἱ τοσαῦται μὲν εἰπὶ τὸ πλῆθος, ὡς χαὶ 
ἀριθμὸν διαφεύγειν" τηλιχαῦται δὲ τὸ μέγεθος xac 
τοιαῦται, ὥστε ἐξαρχεῖν χαὶ μίαν ὑπευθύνους ἡ μᾶς εἰς 
πᾶσαν χάριν τῷ δεδωκότι: ποιῆσαι. Ὁ δ᾽ οὕτως ἐστὶν 
ἀγαθὸς, ὥστε οὔτε ἀντίδοσιν ἀπαιτεῖ, ἀλλ᾽ ἀρχεῖται 


habet, si solum pro iis quz tribuit, diligatur. D μόνον ἀγαπώμενος ἐφ᾽ οἷς ἔδωχεν. Ὧν ἁπάντων 


Que omnia ubi mente recolo (ut meuui affectum 
"prodam), in horrorem quemdam eL terrificum 
stuporem incido, nequando ob animi inconsideran- 
liam, aul propler meam circa res vanas occupa- 
tionem a Dei dilectione excidens, Christo sim de- 
decori ac. opprobrio, (7) Probro enim vertet Do- 
xiüno contemplum nostrum diabolus, ac de con- 


Y Luc. xiv, 26 


(1) Ex. Regulis fusius tractatis, 542. 
(27 Ibid,, 549. 

(5) Ihid., 249. 

(4) Ex how. De S. Barlaum, 159. 
(9! kx fiegulis fusius tractatis, 938. 


ὅταν εἰς ἔννοιαν ἔλθω (ἵνα τὸ ἐμὸν πάθος ἐξείπω), 
εἰς φρίχην τινὰ καὶ ἔχστασιν φοδερὰν χαταπίπτω, 
μὴ ποτε ἐξ ἀπροσεξίας τοῦ νοῦ, f| τῆς πρὸς τὰ μά- 
παια ἀσχολίας, τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ ἐχπεσὼν, ὄνε:- 
δος γένωμαι τῷ Χριστῷ, Εἰς ὀνειδισμὸν γὰρ "mpos- 
οἶσε: τῷ Κυρίῳ τὴν ἡμετέραν χαταφρόνησιν ὁ διά- 
Colo, χαὶ ἐγχαυχήσεται τῇ ἀπειθείᾳ ἡ μῶν ὅς γε 


(6) Wbid., 539. 

(3) Ibid. 

(5) Διὰ τῆς διηγεχοῦς, Propesitio adita ex co- 
dice Regio, 
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οὔτε κτίσας ἡμᾶς, οὔτε ἀποθανὼν ὑπὲρ ἡ μῶν, ἀλλ᾽ A tumacia et. de defectione nostra gloriabitur : qui 


ὅμως ἔσχεν ἡμᾶς ἀχολουθοῦντας αὐτῷ ἐν τῇ ἀπει- 
θείᾳ, καὶ ἐν τῇ ἀμελείᾳ τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ, 
Τοῦτο τὸ ὄνειδος, τὸ χατὰ τοῦ Κυρίου, βαρύτερόν 
μοι τῶν ἐν τῇ γεέννῃ χολάσεων φαίνεται, τῷ ἐχθρῷ 
ποῦ Χριστοῦ ὕλην γενέσθαι χαυχήματος χαὶ ἀφορμὴν 
ἐπάρσεως κατὰ τοῦ ὑπὲρ ἥμων ἀποθανόντος καὶ 
ἀναστάντος, 


9. Καὶ γὰρ Κύριον τὸν Θεὸν ἀγαπᾷν δεῖ πάσῃ τῇ 
ἐνυπαρχούση ἡμῖν πρὸς τὸ ἀγατᾷν δυνάμει, καὶ 
ἀγαπᾷν xal τὸν πλησίον, xai ἀγαπᾷν καὶ τοὺς ἐχ- 
θροὺς, ἵνα ὧδεν τέλειοι, μιμούμενοι τὴν χρηστότητα 
τοῦ ἐν οὐρανοῖς Πατρὸς, τὸν ἥλιον αὑτοῦ ἀνατέλλον- 
τὸς ἐπὶ πυνηροὺς καὶ ἀγαθούς " εἰς ἄλλα δὲ τὴν τοῦ 
ἀγαπᾷν δύναμιν παραναλίσχειν οὐ συγχεχώρηται, 
Τὸ γὰρ τῆς ἀγάπης χαλὸν, εἰ μὲν ἐν τῷ ὀνόματε 
τῆς ἀγάπης περιγράψεται μόνῳ, καταγέλαστόν ἔστι, 
*by δεῖνα xai τὸν δεῖνα ἐχλεγομένους (1), τούτοις 
μόνοις μεταδιδόναι τοῦ ἀγαπᾷν, ἑτέρους δὲ μυρίους 
ἀποκλείειν τῆς πρὸς τὸ καλὸν χοινωνίας. Εἰ δὲ ἡ 
πρὸς τοὺς βλαδεροὺς συμφωνία ἐν ἀγάπης προσχὴ- 
ματι τὰ τῶν πολεμίων τοὺς προσδεχομένους ἐργά- 
ζεται, σχοπεῖν ὀφείλομεν οἷς ἑαυτοὺς ἀναμίγνυμεν. 
El γὰρ ὁ ἀγαπητὸς Yib; τοῦ Θεοῦ μισεῖται, τί μέγα 
εἰ ἡμεῖς τοῦ μέσους ἀξιούμεθα παρὰ ἀνθρώποις, οἷς 
περισσεύει τὸ χτῆμα τοῦ μίσους ; Πλὴν οὔτε οἰχοδη- 
μὴν συστῆναι, συνδέσμων ὑφαιρεθέντων, δυνατὸν, 


cum nec creaverit nos, nec pro uobis subierit 
mortem, tamen suz contumaciz, suzeque in obser- 
vandis Dei mandatis negligentie socios nos ac 
comites habuerit. lllud quod Domino 1nferetar pro. 
brum, et illa adversarii jactantia mibi suppliciis 
gehenne gravior videtur, quod Christi inimico 
prebeamus materiam , 4$/$ adversus eum, qui 
pro nobis mortuus est el resurrexit, jactandi se et 
efferendi. 


9. (2) Nam Dominum Deum oportet diligere ea 
tota virtute, qua: nobis inest ad diligendum : dili- 
gendus insuper proximus : sunt quoque et inimici 
diligendi, ut simus perfecti, inimitantes benignita- 
tem Patris nostri, qui in ccelis est : qui solem suum 
oriri facit super bonos et malos ?*. Porro nefas 
est in alia perperam consumere vim diligendi. (5) Si 
charitatis bonum solo charitatis. nomine circum- 
Scribitur, ridiculum est aunc et illum eligentes, 
iis solís charitatem im^erlire, alios vero innumera- 
biles ab illius boni communicatione excludere. Sed 
si cum perniciosis hominibus consensio iis, a 
quibus suscipitur, sub pacis specie damnum in- 
fert hostile ; considerare debemus quinam sint ii 
quibus nos admiscemus. (4) Si enim dilectus Dei 
Filius odio habetur, quid mirum si nos homini- 
bus odiosi sumus ?*, in quibus profecto odium 
exsuperat? Citerum neque :edificium consistere 
ablatis colligationibus polest, neque Ecclesia 


οὔτε Ἐχχλησίαν εἰς ὕψος αὐξηθῆναι, μὴ συνδεδεμέ- c adaugeri, nisi pacis amorisque vineulo fuerit eol- 


γὴν τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης xu τῆς ἀγάπης. Καὶ 
γὰρ οὐδὲν οὕτως ἴδιον τῆς φύσεως ἡμῶν, ὡς τὸ χοι- 
νωνεῖν ἀλλήλοις, χαὶ χρήζειν ἀλλήλων, καὶ ἀγαπᾷν 
τὸ ὁμόφυλον. Πλέον γὰρ ἡμεῖς τῆς ἑνὸς ἐχάστου 
τῶν ἀδελφῶν ἐπιχουρίας δεόμεθα, ἢ ὅσον ἡ ἑτέρα 
τῶν χειρῶν τῆς ἑτέρας. Ὅταν γὰρ πρὸς αὐτὰ ἀπίδω 
τὰ μέλη ἡμῶν, ὅτι Év οὐδὲ ἑαυτῷ πρὸς ἐνέργειαν 
αὔταρχες, πῶς ἐμαυτὸν λογίσομαι ἐξαρχεῖν ἑαυτῷ 
πρὸς τὰ τοῦ βίου πράγματα; Οὔτε γὰρ ἂν ποῦς 
ἀσφαλῶς βαδίσειε, μὴ συνυποστηρίζοντος τοῦ ἐτέ- 
pou* οὔτε ὀφθαλμὸς ὑγιῶς ἴδοι, μὴ χοινωνὸν ἔχων 
πὴν ἕτερον, χαὶ μετ᾽ αὐτοῦ συμφώνως προσθάλλων 
τοῖς ὁρατοῖς. Καὶ ἀχοὴ ἀχριβεστέρα, ἡ δι ἀμφοῖν 
τοῖν πόροιν τὴν φωνὴν δεχομένη " xal ἀντίληψις 


ligata. Etenim nihil est. naturze nostra? adeo pro- 
prium, ut mutuo inter nos communicare, mutuo- 
que indigere, atque ejusdem generis homines ad- 
amare, (5) Magis enim nos uniuscujusque fratrum 
auxilio indigemus, quam manus altera alterius 
ope. (6) Cum enim hiec ipsa nostra menibra con- 
sidero, quorum nullum sibi ipsi ad agendum satis 
est, quomodo mihi ipse videbor ad vite negotia 
suflicere? Neque enim pes tuto gradiatur, non 
suffulciente allero : neque oculus recte videat, 
non habens alterum consortem, et cum eo socia- 
liter his quz videntur, intentus. Auditus accura- 
lior, qui per utrosque meatus vocem suscipit, et 
fortior apprehensio digitorum conjunctione. Et in 


χραταιοτέρα τῇ χοινωνίᾳ τῶν δαχτύλων. Kat ἀπαξ- D summa, nihil neque eorum qua natura, neqve 


αἀπλῶς, οὐδὲν οὔτε τῶν Ex φύσεως, οὔτε τῶν ix 
προχιρέσεως κατορθουμένων ὁρῶ, ἄνεν τῆς τῶν 
ὁμοφύλων συμπνοίας ἐπιτελούμενον " ὅπου γε xai 
αὐτὴ ἡ προσευχὴ, μὴ ἔχουσα τοὺς συμφωνοῦντας, 
ἀδρανεστέρα ἐστὶ πολλῷ ἑαυτῆς. Νουθετείτω σε τῶν 
νυχτερίδων τὸ φιλάλληλον, αἵ ὥσπερ ὁρμαθὸς ἀλλή- 
)ew ἔχονται " χαὶ μὴ τὸ ἀπεσχισμένον xal ἰδιάζον 


9 Matth, v, 45-45. 99 Joan, vv, 18. 


(1) "Exleyoué£rovc. Sic uterque. codex, Editi 
ἐχλελεγμένους. 

(2) Ex comment. in 1κα., 410, 

(5) Ex epist. ccu, 955. 


eorum quz libera voluntate perficiuntur, citra 
conspirationem eorum quie ejusdem generis sunt, 
perfici video ; cum et preces ips, si desint qui 
conspirent, longe sint seipsis debiliores. (7) Ad- 
moneat te mutuus vespertilionum amor qui con- 
textim inter se coherent : neque quod est separa- 
tum ac singulare, prastantius esse existima, eo 


(4) Uterque codex indicat epist. 
(5) Ex epist, «cvi, 19). 

(6) Ibid. 

(1) Ex hom. vin in Hexaem., 77 
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quol societatem. cum unitate admittit, (1) Nibil A τοῦ κοινωνιχοῦ καὶ ἠνωμένου ἡγοῦ προτιμότερον. 


enim nos ab invicem separat, nisi animi proposito 
dissociemur. Unus nobis est Dominus, una fides **, 
spes eadem, Sive capul vos ipsos existimalis, non 
polest caput dicere pedibus : Non est mihi opus 
vobis *'. Sive vos in alio ordine repouitis, nobis in 
eodem corpore constitutis nom potestis dicere : 
VYestri non indigemus, Nam et manus altera alterius 
eget, et pes alter alterum firmat, et oculi per con- 
cordiam clare ac perspicue vident. (2) Non enim 
vos illa cogitatio detiueat : Extra multorum. ma- 
lum sumus, quamobrem quid nobis opus est cum 
aliis communio? Dominus enim insulas quidein a 
continente per mare divisit, insularum vero in- 
colas per charitatem cum iucolis continentis jun- 
xil. (3) Hoc. enim potissimum 485 amicus ab 
&dulatore differt, quod hie quidem ad delectatio- 
neni loquitur, ille vero ne molesta quidem przter- 
mittit. (4) Scis quid a te przsstandum sit proximo? 
quod tibi ipsi ab allero vis fieri. Nosti quid sit ma- 
lum quod ipse nolis ab alio pati. (5) Cum enim ex 
Deo audiverim ; n hoc cognoscent omnes, quod di- 
scipuli mei estis, si diligatis invicem. **, cunique 
extremum munus discipulis suis, suam in carne 
dispensationem absoluturus, pacem suam Domi- 
nus reliquerit, dicens : Pacem relinquo vobis, pa- 
cem meam do vobis 9, dicere non possum, me sine 
mulua charitate, et nisi, quantum in me est, pa- 
cem cum omnibus habeam, dignum posse Jesu 
Christi servum vocari 


5. (6) Eodem igitur modo communem et zqua- 
lem omnibus inter se charitatem esse convenit, 
quo homo naturaliter erga singula sua membra 
affectus est, qui totum suum corpus pariter sa- 
num vult, quando et uniuscujusque membri do- 
lor zqualem corpori molestium exhibet. (7) Qui 
eniu in conventu unum prz aliis diligit, seipsum 
imperfectze charitatis insimulat. Quare ex conventu 
contentio indecora et singularis amor sunt cqua- 
liter amandandi. Oritur enim ex contentione inimi- 
citia : ab amicitia vero particulari et sodalitate 
suspiciones el invidie nascuntur. Cum enim 
:equalitas aufertur, id abique eis qui ea spoliantur, 
invidiae el odii. origo et causa est, Quemadmioduni 
igitur Deus optimus ex aquo impertit. omuibus 
lucem, solem suum super justos ac injustos ex- 
oriri curans ** : ita et Dei imitatores communem 
et parem charitatis radium in omnes eflundant. 
Ubi enim deficit charitas, illic. utique ejus loco 
suecedit odium, Quod si, ut Joaunes ait, Deus 
charitas est", prorsus necesse est diabolum 
odium esse. Sicut ergo qui babet charitatem, Deum 


9 Ephes. αν, 5. " I Cor. xit, 15. 
iv, τῦ. 


410 Ex epist. cci, 500. 

*zi 4. 

(9) Ex. epist. xs, 08, 

14) Ex hom. ix in Heraem., 8$. 


C 


*! Joan, xin, 55. 


HEIL — —Ó— - 


Οὐδὲν γὰρ ἡμᾶς χωρίζει ἀπ᾽ ἀλλήλων, ἐὰν μὴ τῇ 
προαιρέσει τὸν χωρισμὸν ὑποστῶμεν. Εἷς ἡμῶν Κύ- 
Qux, μία πίστις, ἐλπὶς ἡ αὐτή. Εἴτε οὖν χεφαλὴν 
ἑαυτοὺς λογίζεσθε, οὐ δύναται ἡ χεφαλὴ εἰπεῖν τοῖς 
ποσί" Χρείαν ὑμῶν οὐχ ἔχω" εἴτε xal ἐν ἄλλῃ τάξει 
ἑαυτοὺς τάσσετε, οὐ δύνασθε τοῖς ἐν τῷ αὐτῷ σώ- 
pact χατατεταγμένοις λέγειν (8) τὸ, Χρείαν ὑμῶν 
οὐχ ἔχομεν. Αἴ τε γὰρ χεῖρες ἀλλήλων δέονται, χαὶ 
οἱ πόδες ἀλλήλους στηρίζουσι, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ ἐν 
τῇ συμφωνίχ τὸ ἐναργὲς τῆς χαταλήψεως ἔχουσι. 
Μὴ γὰρ ἐχεῖνος ὑμᾶς ὁ λογισμὸς χατεχέτω, ὅτι 
Ἡμεῖς ἔξω τοῦ πάθους ἐσμὲν τῶν πολλῶν, xa τίς 
ἡμῖν χρεία τῆς πρὸς αὐτοὺς χοινωνίαφ, Ὁ γὰρ Κύ- 
pug ἡμῶν τὰς μὲν νήσους τῆς ἠπείρου διὰ Üakás- 
σης διέστησε, τοὺς δὲ νησιώτας τοῖς ἡπειρώταις διὰ 
τῆς ἀγάπης συνέδησε. Καὶ τούτῳ μάλιστα φίλος χό- 
λαχος διενήνοχε, τῷ τὸν μὲν mph; ἠδονὴν ὁμιλεῖν, 
τὸν δὲ μηδὲ τῶν λυπούντων ἀπέχεσθαι. Οἶξας δὲ τί 
ποιήσεις τῷ πλησίον; ὃ σεαυτῷ βεύλει παρ᾽ ἑτέρου 
γενξηθαι. Olbaz ὅ τί ποτέ ἔστι τὸ χαχόν; ὃ οὐχ ἂν 
αὐτὸς παθεῖν ἔλοιο παρ᾽ ἑτέρον. Ἐγὼ γὰρ ἀχούσας 
παρὰ τοῦ Θεοῦ, ὅτι Ἔν τούτῳ γνώσονται πάντες, 
ὅτι ἐμοὶ μαθηταὶ ἐστε, ἐὰν ἀγαπᾶτε d.Lli.love * 
χαὶ ὅτι ἐξιτήριον δῶρον τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, μέλ- 
λων συμπληροῦν τὴν ἐν σαρχὶ οἰχονομίαν, τὴν ἑαυ- 
ποῦ εἰρήνην χατέλιπεν εἰπών" Εἰρήγην ἀφίημι 
ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν * οὐ δύναμαι 
εἰπεῖν, ὅτι ἄνευ τῆς ἐν ἀλλήλοις ἀγάπης xai ἄνευ 
τοῦ, τὸ εἰς ἐμξ ἦχον, εἰρηνεύειν πρὸς πάντας, δύνα- 
μαι ἄξιος χληθῆναι δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

ὅ. Οὕτω τοίνυν προσήκει χοινὴν xai ἴσην πᾶσι 
πρὸς ἀλλήλους τὴν ἀγάπην εἶναι, ὡς φυσιχῶς πρὸς 
τὰ χαθ᾽ ἕκαστον ἑαυτοῦ μέλη ὁ ἄνθρωπος ἔχει, ἐπ’ 
ian; θέλων παντὶ τῷ σώματι τὴν ὑγίειαν, διότι xal 
ὁ πόνος ἑχάστου μέλους ἴσην παρέχει τῷ σώματι τὴν 
ἀηδίαν. Ὃ γὰρ ἐν συνοδίᾳ τὸν ἕνα ὑπὲρ τοὺς ἄλλου; 
ἀγαπῶν, χατηγορεῖ ἑαυτοῦ μὴ ἔχων τὴν τελείαν 
ἀγάπην. Ὁμοίως οὖν ἀπόθλητός ἐστιν ἀπὸ συνοδία; 
ἣν τε ἀπρεπὴς μάχη, χαὶ ἡ μεριχὴ διάθεσις, CAT) 
μὲν γὰρ τῆς μάχης ἔχθρα γίνεται, ἀπὸ δὲ τῆς με. 
ριχῆς φιλίας xal ἑταιρείας ὑποψίαι xal φθόνοι γί- 
vovsat* πανταχοῦ γὰρ ἡ τοῦ ἴσου στέρησις ἀρχὴ 
xai ὑπόθεσις φθόνου xai δυσμενείας τοῖς ἔλαττου- 
D μένοις γίνεται. "Ὥσπερ οὖν ὁ ἀγαθὸς Θεὸς χοινὴ" 

δίδωσι πᾶσι τὴν τοῦ φωτὸς μετουσίαν, ἀνατέλλων 

τὸν ἥλιον ἐπὶ δικαίους χαὶ ἀδίχους, οὕτως καὶ οἱ 
μιμηταὶ τοῦ Θεοῦ χοινὴν τε χαὶ ὁμότιμον τὴν τῆς 
ἀγάπης ἀκτῖνα ἐπὶ πάντας φερέτωσαν. "Ὅπου γὰρ 
ἐλλείπει ἡ ἀγάπη, ἐχεῖ πάντως ἀντεισέρχεται τὸ 
μῖσος. Εἰ δὲ, χαθώς φησιν Ἰωάννης, Ὁ Θεὸς ἀγάπη 
ἐστὶν, ἀνάγχη πᾶσα τὸ μῖσος εἶναι τὸν διάθολον. 

“Ὥσπερ οὖν ὁ τὴν ἀγάπην ἔχων, τὸν Θεὸν ἔχει " οὔ- 

* | Joan. 


9 Joan, xiv, 27, ** Matth, v, 45. 


(5) Ex epist. συμ, 299, 

(6) Ex serm. ascetico, 225. 

(7) Ibid. 

(8) Λέγει, Regius codex εἰ πεῖ χρείαν, 
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τῶς ὁ τὸ μῖσος ἔχων, τὸν διάδολον ἐν ἑαυτῷ τρέφει. A 
Διὰ τοῦτο προσέχει τὴν μὲν ἀγάπην ἴσην xat ὁμοίαν 
παρὰ πάντων τοῖς πᾶσιν εἶναι, τὴν δὲ τιμὴν χατὰ 
πὸ πρέπον ἑχάστῳ γίνεσθαι. Καὶ ὥσπερ ἐν ἡμῖν 
αὑτοῖς, ὁ μὲν πόνος ἑχάστου τῶν ἀῤῥωστούντων με- 
λῶν ἴσως ἀπτεται τοῦ παντὸς σώματος, ἔστι 05 ὅμως 
ἕτερα ἑτέρων τιμιώτερα μέλη (οὐ γὰρ ὁμοίως περὶ 
τὸν ὀφθαλμὸν χαὶ (M) περ! τὸν τοῦ ποδὸς δάχτυλον 
ἔχομεν, χἂν ὁ πόνος τὸ ἴσον ἔχῃ" οὕτως τὴν μὲν 
συμπαθῆ διάθεσιν, καὶ τὴν ἀγαπητιχὴν σχέσιν ἴσην 
ἐπὶ πάντων τῶν ἐν τῇ συνοδίᾳ ζώντων εἶναι παρ᾽ 
ἐχάστον προσέχει" ἡ δὲ τιμὴ, χατὰ τὸ εὔλογον ἐπὶ 
τῶν χρησιμωτέρων τὸ πλέον ἕξει, Ἐπὶ γὰρ τῶν 
πνευματιχῶν ἀλλήλοις συναρμοζομένων, οὐδὲ ἡ (3) 
σωματιχὴ συγγένεια πλέον τι χατὰ τὴν ἀγάπην ἕξει" 
οὐδὲ εἴ τις ἀδελωός τινος χατὰ σάρχα εἴη, ἣ υἱὸς, ἢ Β 
θυγάτηρ, ἐν πλείονι διαθέσει πρὸς τὸν τῷ γένει 
προσήχοντα παρὰ τοὺς ἄλλους γενήσεται f χοινωνία 
τοῦ αἵματος. Ὁ γὰρ ἐν τούτοις τῇ φύσει ἀχολουθῶν, 
χατηγηρεῖ ἑαυτοῦ, ὅτι οὕπω τελείως ἀπέστη τῆς 
φύσεως, ἀλλ᾽ ἔτι ὑπὸ σαρχὸς διοιχεῖται. Τῷ δὲ Θεῷ 
ἡμῶν δύξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν. 


ΠΕΡῚ EAEIIMOZYNHEI. 
AUTOZ Δ'. 

1. Et θαυμάζεις (5) τὰ χρήματα, ἄνθρωπε, διὰ τὴν 
ἀπ᾿ αὑτῶν τιμὴν, σχόπει πόσον ἐστὶ πρὸς δόξαν 
λυσιτελέστερον, μυρίων παίδων πατέρα προσαγο- 
ρεύεσθαι, ἢ μυρίους στατῆρας ἔχειν ἐν βαλαντίῳ. 
Τὰ μὲν γὰρ χρήματα χαταλείψεις ἐνταῦθα, xat μὴ C 
βουλόμενος " τὴν δὲ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις φιλοτι- 
μίαν ἀποχομίσεις πρὸς τὸν Δετπότην, ὅταν δῆμος; 
ἔλος ἐπὶ τοῦ χοινοῦ Κριτοῦ περιστάντες (A), τροφέα 
xa εὐεργέτην xal πάντα τὰ τῆς φιλανθρωπίας ἀπο- 
χαλῶσιν ὀνόματα. Καὶ ἐν μὲν πανηγύρει οὐδεὶς 
λυπεῖται προέμενος τὰ παρόντα, χαὶ ἀντιχτώμενος 
τὰ ἐνδέοντα " ἀλλ᾽ ὅσπερ ἂν ἐλάττονος τιμῆς τὰ 
πολύτιμα πρίηται, τοσούτῳ χαίρει, ὡς λαμπροῦ 
αὑτῷ τοῦ συναλλάγματος γενομένου. Σὺ δὲ λυπῇ 
χρυσίον, καὶ ἀργύριον, xal χτήματα διδοὺς, cout- 
ἐστι λίθους xa χοῦν παρεχόμενος, ἴνα χτήσῃ τὴν 
μαχαρίαν ζωὴν; ΤΕ δὲ χαὶ χρήσῃ τῷ πλούτῳ ; Ἔσθῆτι 
πολυτιμήτῳ περιδαλεῖς σεαυτόν; Οὔχουν δύο μέν 
σοι πηχῶν χιτωνίσχος ἀρχέσει, ἑνὸς δὲ ἐματίου περι- 
θυλὴ πᾶπαν τῶν ἐνδυμάτων ἐχπληρώσει τὴν χρείαν; 
"AX εἰς τροφὴν καταχρήσῃ τῷ πλούτῳ; εἷς ἄρτος 
ἱχανὸς ἀποπληρῶσαι γαστέρα.. Τί οὖν λυπῇ; ὡς 
τίνος ὑστερούμενος ; Δόξης τῆς ἀπὸ τοῦ πλούτου ; 
ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ χαμαὶ ζητήσῃς τὴν δόξαν, εὑρήσεις τὴν 
ἀληθινὴν χαὶ λαμπρὰν, προάγουσάν σε εἰς τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν. Σχορπιζόμενος γὰρ ὁ πλοῦτος, 
χαθ᾽ ὃν ὁ Κύριος ὑποτίθεται τρόπον, πέφυχε παρα- 


(1) Περὶ τὸν ὀφθαλμὸν καί. Wec addita ex con- 
textu οἱ codice Regio. 

(2) Οὐδὲ ἡ. Mem codex οὐδὲν ἡ, 

(5) Εἰ ϑαυμάζεις, Legitur τί θαυμάζεις, quid ad- 
miraris ? in. duobus. codicibus Regiis, quibuscum 


has conciones contulimus. Sunt hi codices 1910 et 
1992. 
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liabet ; sic qui odium habet, is diabolum in seipso 
nutrit. Quamobrem ut zqualis similisque charitas 
quibusvis ab omnibus est exhibenda : ita bonor, 
uti addecet, unicuique est tribuendus, (5) Et ut in 
nobismetipsis, dolor uniuscujusque :egrotantis 
membri similiter totum corpus attingit, eL tanen 
sunt membra alia aliis prestantiora (non enim 
pariter de oculo ac de pedis digito afficimur, 
eliamsi dolor zqualis sit) : ita unumquemque in 
omnes qui in conventu vixerint, commiserationem. 
quidem atque amorem parem ostendere opera 
pretium est ; sed tamen, ut decet, iis qui utiliores 
sunt, major deferetur honor. Nam in his qvi 
spirituali animorum conjunctione inler se sunt 
copulati, non futura est major dilectio ob cor- 
poralem consanguinilalem ; neque si quis quidem 
germanus alicujus frater sit, filiusve, aul filia, ma- 
jorem erga consanguineum, quam erga alios, amo- 
rem afferet sanguinis conjunctio. Qui enim in his 
maturam sequitur, is nondum a natura perfecte 
recessisse convincitur, sed etiamnum a carne gu- 
bernari. Deo autem nostro sit gloria in szecula se- 
culorum, Amen. 


&86 DE ELEEMOSYNA. 
SERMO IV. 


1. (6) Si opes miraris, o homo, ob proyenientem 
ex eis honorem, considera quanto sit ad gloriam 
conducibilius, innumerorum filiorum patrem ap- 
pellari, quam innumeros in marsupio stateres ha- 
bere. Nam pecunias quidem relicturus hic es vel 
invitus ; contra, partam ob bona opera gloriam ex- 
portabis ad Dominum, eum scilicet circumstans 
coram communi Judice populus omnis, nulritorem 
et beneficum largitorem ac omnibus humanitatis 
appellabit nominibus. (7) Etenim in nundinis qui- 
dem nemo dolet quod profundat qu:e adsunt, et vi- 
cissim quee desunt comparet; contra, quo viliori 
pretio res pretiosissimas emerit, hoc magis gaudet, 
ut qui egregie negotialus sil. Tu vero doles, quod 
aurum et argentum et opes tradas, hoc est, lapi- 
ἴδια ac pulverem przbeas, ut beatam vitam scqui- 
ras. Sed cui tibi usui aurum? pretiosa te veste ami- 
cies? Annon duorum cubitorum tunica satis tibi 


p ferit, et unius pallii amietus omnem indumento- 


rum necessilatem explebit ? Uterisne divitiis ad 
lautius viveudum? Verum panis unus exeatiando 
ventri sufficit, Quid igitur tristitia. afficeris? Cu- 
jusnam rei fecisti jacturam ? An glorize quz ex di- 
vitiis oritur? At si humi gloriam non qu:esieris, 
veram illam ac splendidam, quz te in regnum cae- 
lorum deducet, invenies. (8) Dispersz enim secun- 
dum Domini monitum divite solent permanere, 


(4) Περιστάντες. Legitur in contextu περιστάν- 
τες σε. 

(5) ἔχ serm. ascetico, 595, 

(6) Ex hom. in illnd Luca, Destruam, 45. 

(3) Ex hom. in Divites, 53, 

(8) lbid., 53. 
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clausz autem aliemari. Si custodies, non habebis ; 
si dispergas, non amittes, Dispersit enim, dedit pau- 
peribus, justitia ejus. manet in. seculum saculi **, 
(3) Quare debent qui prudenter judicant, usum divitia- 
rum ad dispensationem concessum existimare, non 
ad perfruendum : et his depositis ketari, ut ab alie- 
nis remoti , non :gre ferre, ut suis privati. Quid 
igitur afflictare ? quid animo discruciare cum au- 
dis : Vende qua habes, et da pauperibus " Ὁ Etenim 
,8i te sequerentur in futurum seculum, ne sic qui- 
dem essent studiosius exquirenda, ulpole quz a 
przmiis illie repositis obscurentur : sin autem ne- 
cesse est ea hic manere, cur non ex his divenditis 
luerum. exportamus ? (2) Quisquis enim male suis 
rebus utitur, miserabilis est, non aliter quam qui 
accepto ad hostes ulciscendos gladio semetipsum 
libens sauciat. Qui autem bene et secundum re- 
ctam rationem res suas tractat, ac dispensator est 
bonorum a Deo datorum, nec ea, ut ipse perfrua- 
tur, congerit, laude et amore dignus est ob dile- 
conem in fratres ac liberalem et beneficam indo- 
lem. 


2, (5) Videte quemadmodum multitudo peccato- 
rum nostrorum el anni tempestates a sua ipsarum 
natura abduxerit, el temporum formas transmuta- 
verit in alienas temperaturas. (4) Omnia enim in- 
solito modo terminos creationis 487 transgredien- 
εἴ, ac male ad nostram conspiranlia perniciem, 
a» vietu ela vita mortales abigunt, Quz ergo causa 
est inordinationis hujus atque confusionis? (5) Ni- 
inirum quia cum acceperimus, aliis non imperti- 
mus, laudamus beneficentiam, el eadem privamus 
egenos. Liberi ex servis facti, conservorum non 
miseremur; esurientes nutrimur, et egentem negli- 
giunus. Divitem datorem ac promum habentes parci 
ellecti sumus, nihilque cum pauperibus communi- 
camus. Oves nostre abundant fetibus, et major 
nudorum numerus quam ovium. Horrea ob reposi- 
larum frugum copiam in angustum coguntur, aec 
tamen hominis, qui angustiis urgelur, commise- 
rescimus. (6) Pauper es? Aiter cst te pauperior, 
Sunt tibi cibaria dierum decem ; illi, unius. Quod 
libi superest, ac redundat, id tu ceu bonus ac gra- 
ius ex aequo cum egente partiaris, Ne dubiles ex 
modico dare : ne commodum tuum periculo publico 
anteponas. Quod siad unum panem redactus cibatus 
sit, stetque pro foribus mendicus, promito ex penu 
illum unum, quem imponens manibus, et intuens in 
calum. miserabilem banc simul et gratam vocem 


** Psal. cxi, 9. Δ Matth, xix, 21. 


(1) Ex hom. in divites, 54. 

(3) Ex hom. de Invidia, 96. 

(5) Ex hom. in Famem, 635. 

(4) Dbid., 63. 

(5) Ibid., 64. 

(6, Ibid., 68. 

(ἥ Οὐχ ἕξεις. Vterque codex οὐχ ἔχεις. 

(3) Kairoxc. Sic legitur in bomilia unde ligv de- 
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A μένειν * συνεχόμενος 0b, ἀλλοτριοῦσθαι, Ἐὰν φυλάσ- 
ene, οὐχ ἕξεις (1) ἐὰν σχορπίζῃς, οὐχ ἀπολέσεις. 
ἙἘσκέρπισεν, ἔδωχε τοῖς πένησιν, ἡ δικαιοσύνη 
αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. "Ὥστε 
οἰχονομιχὴν τοῦ πλούτου τὴν χρῆσιν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπο- 
λαυστιχὴν, τοὺς σωφρόνως λογιζομένους νομίζειν 
προσῆχε, xal ἀποτιθεμένους χαίρειν, ὡς ἀλλοτρίων 
χωριζομένους, ἀλλ' οὐχὶ δυσχεραίνειν, ὡς τῶν οἰχείων 
ἐχπίπτοντας. Τί οὖν λυπῇ; τί χαταπενθεῖς τῇ ψυχῇ, 
ἀχούων Πώιϊησίν σου τὰ ὑπάρχοντα, καὶ δὸς 
πτωχοῖς; Εἰ μὲν γὰρ ἡχολούθει σοι πρὸς τὸ μέλλον, 
οὐδ' οὕτως ἂν ἣν περισπούδαστα, ὑπὸ τῶν ἐχεῖ τι- 
μίων ἐπισχοτούμενα" εἰ δὲ ἀνάγχη μένειν ἐνταῦθα, 
τί μὴ πωλήσαντες, τὸ ἀπ᾽ αὐτῶν χέρδος ἀπενεγχώ- 
μεθα; Ὃ μὲν γὰρ χαχῶς τοῖς οὖσι χεχρη μένος, 

Β ἐλεεινὸς, ὡς ὁ τῷ ξίφει ὃ ἔλαθε πρὸς τὴν τῶν πολε- 
μίων ἄμυναν, τούτῳ ἐχουσίως ἑαυτὸν χατατιτρώ- 
cxuv* ὁ δὲ χαλῶς χαὶ χατὰ τὸν ὀρθὸν λόγον τὰ mpos- 
ὄντα μεταχειρίζων, χαὶ οἰχονόμος τῶν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ δεδομένων γινόμενος, μὴ οὐχὶ πρὸς ἰδίαν ἀπό-- 
λαυσιν θησαυρίζων, ἐπαινεῖσθαι xal ἀγαπᾶσθαι δί- 
χαιός ἔστι, διὰ τὸ φιλάδελφον xal χοινωνιχὸν τοῦ 
τρόπου. 

9. Ὁρᾶτε, ὡς τὸ πλῆθος τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημά- 
τῶν xaüi τὰς ὥρας τῶν οἰχείων ἐξήγαγε φύσεων, χαὶ 
τῶν χαιρῶν τὰς ἰδέας εἰς ἁλλοχότους χράσεις δι- 
ἡμεῖψε. Πάντα γὰρ χαινῶς (8) ὑπερθάντα τοὺς ὄρους 
τῆς χτίσεως, καὶ χαχῶς εἰς τὴν x20' ἡμῶν συμφω- 
γήσαντα βλάβην, τοῦ βίου xai τῆς ζωῆς τοὺς ἀν- 
θρώπους ἐλαύνουσι. Τίς οὖν τῆς ἀταξίας καὶ τῆς 
συγχύσεως ἢ αἰτία ; Ὅτι λαμθάνοντες ἡμεῖς, ἄλλοις 
οὐ παρέχομεν" τὴν εὐεργεσίαν ἐπαινοῦμεν, xal ταύ- 
τῆς ἀποστεροῦμεν τοὺς δεομένους. Δοῦλοι ὄντες 
ἐλευθερούμεθα, xa ὁμοδούλους οὐχ οἰχτείρομεν * 
πεινῶντες πτρεφόμεθα, καὶ τὸν ἐνδεῇ παρατρέχομεν. 
᾿Ανενδεῇ χορηγὸν καὶ ταμίαν ἔχοντες, φειδωλοὶ ἐγε-- 
νόμεθα χαὶ ἀχοινώνητοι πρὸς τοὺς πένητας " πολύ- 
τοχα ἡμῶν τὰ πρόθατα, xal οἱ γυμνοὶ τῶν προῦά - 
πὼν πλείους, Αἱ ἀποῦῆχαι τῷ πλήθει τῶν ἀποχει- 
μένων στενοῦνται, xat τὸν ἐστενωμένον οὖχ ἐλεοῦμεν. 
Πένης εἴ ; ἀλλ᾽ ἄλλον ἔχεις πάντως πενέστερον. Σοὶ 
δέχα ἡμερῶν τὰ σιτία, ἐχείνῳ μιᾶς. Ὡς χαλὸς καὶ 
εὐγνώμων (9), τὸ σὸν περιττὸν ἐπανίσωσον πρὸς τὸν 
ἐνδεῇ. Μὴ ὀχνήσῃς &x τοῦ ὀλίγου δοῦναι " μὴ προ- 

D τιμήσῃς τὸ σὺν συμφέρον ix^ τοῦ χοινοῦ χινδύνου. 
Κἂν εἰς ἕνα ἄρτον περιστῇ ἡ τροφὴ, ἐπιστῇ δὲ (10) 
ταῖς θύραις ὁ ζητῶν, προχόμισον Ex τοῦ ταμιΞξίου τὸν 
ἕνα, χαὶ ἐπιθεὶς ταῖς χερσὶ, πρὸς οὐρανὸν ἀνατείνας, 
εἰπὲ λόγον ἐλεεινὸν ὁμοῦ καὶ εὐγνώμονα " Εἷς ἄρτος 
ὧν ὁρᾷς, Κύριε, xat ὁ κίνδυνος προφανὴς, ἀλλ᾽ ἐγὼ 


sumpta sunt. At duo nostri codices habent χοινῶς, 
communiter, unde arbitror factum esse χοινούς in 
editis. 

(9) Καλὸς xal εὐγγώμων.. Sic in homil: Basilii. 
Regiorum codicum alter χαλὸς εὐγνώμων. Fiti xa- 
Aog εὐγνώμων. Mox edili ἐπανάσωσον. Mss. ut in 
lexiu. 

(10) Exicrq ££, Sic codices mss. Editi ἐπιστῇ xai. 
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τὴν σὴν ἐντολὴν ἐμοῦ προτίθημι, καὶ ix τοῦ ὀλίγου A emittito: Unus hic est panis, quem vides, Domine, 


δίδωμι τῷ λιμώττοντι ἀδελφῷ * δὸς δὴ xal σὺ τῷ 
χινδυνεύοντι δούλῳ. Οδά σου τὴν ἀγαθότητα, θαῤῥῶ 
καὶ τῇ δυνάμει" οὐχ ὑπερτίθεσαι εἰς χρόνον τὰς 
λάριτας, ἀλλὰ σχεδαννύεις, ὅταν ἐθέλῃς, τὰς δωρεάς. 
Κἂν οὕτως εἴπῃς καὶ πράξῃς, ὃν δίδως ἐχ τῆς στε- 
νώσεως ἄρτον, σπέρμα γίνεται γεωργίας, xal πολύ- 
χουν ἀπογεννᾷ τὸν χαρπόν. 


$. Σὺ δὲ λέγεις μὲν ἀγαπᾷν τὸν πλησίον ὡς ἑαυ- 
τὸν, τὸ δὲ παρὰ τοῦ Κυρίου λεχθὲν ἐλέγχει σε τῆς 
ἀληθινῆς ἀγάπης ἀπολειπόμενον. El γὰρ τοσοῦτον 
ἀπέδωχας ἑχάστῳ ὅσον χαὶ σεαυτῷ, πόθεν σοι ἡ τῶν 
χρημάτων τοσαύτη περιουσία; Ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν 
πλησίον ὡς ἑαυτὸν, οὐδὲν περισσότερον χέχτηται 


et periculum aperte imminet, sed ego mihi tuum 
mandatum przpono, et ex modico tribuo esurienti 
fratri, jam tu quoque da periclitanti servo. Novi 
tuam bonitatem, confido etiam potentiz : non differs 


diu beneficia, sed dona tua, cum libet, spargis. 


Quod si ita locutus fueris ac feceris, quem ex an- 
gustia panem porrigis, is semen fiet segetis ac edet 
fructus uberes. 

5. (4) Tu vero dicis proximum tuum a te diligi 
ut teipsum ; sed quod dictum est a Domino, de- 
monstrat te a vera charitate longe abesse. Si enim 
lantum tribuisti unicuique, quantum et tibi ipsi, 
unde, quzso, hzc tibi divitiarum copia? Qui enim 
diligit proximum uti seipsum, nihil amplius quam 


τοῦ πλησίον. Ἐπεὶ ὃὲ χέχτησαι σὺ, φαίνῃ δηλῶν B proximus possidet, Quia autem plus possedisti, ma- 


τὴν οἰχείαν ἀπόλαυσιν προτιμοτέραν τῆς τῶν πολ- 
λῶν παραμυθίας ποιούμενος " ὅσον γὰρ πλεονάζεις 
τῷ πλούτῳ, τοσοῦτον ἐλλείπεις τῇ ἀγάπῃ. Εἰ γὰρ 
ἠγαπήχεις σὸν τὸν πλησίον, πάλαι ἂν ἐμελέτησας 
τῶν χρημάτων τὴν ἀλλοτρίωσιν " νυνὶ δὲ προσπέφυχέ 
σοι τὰ χρήματα πλέον ἢ τὰ μέλη τοῦ σώματος, xal 
λυπεῖ sz αὑτῶν ὁ χωρισμὸς, ὡς ἀχρωτηριασμὸς (T) 
τῶν χαιρίων. Εἰ γὰρ ἡμφίεσας γυμνὸν, εἰ ἔδωχας 
πεινῶντι τὸν ἄρτον σου, εἰ fj θύρα σου ἀνέῳχτο 
παντὶ ξένῳ, εἰ ἐγένου πατὴρ ὀρφανῶν, εἰ παντὶ 
συνέπασχες ἀδυνάτῳ ὑπὲρ ποίων àv ἐλυπήθης χρη- 
μάτων, πάλαι μελετήσας αὐτὰ διανέμειν τοῖς ἐν- 
τέσιν; "D πόσην ἔδει σε χάριν ἔχειν τῷ εὐεργέτῃ, 
χαὶ φαιδρὸν εἶναι, χαὶ λαμπρύνεσθαι τῇ τιμῇ, ὅτι 
οὐχ αὐτὸς διοχλεῖς θύρας ἑτέρων, ἀλλὰ τὰς σὰς 
ἄγχδι χαταλαμδάνουτε! Συμμεριστὰς ποίησαι τῶν 
σιτίων τοὺς ἀδελφούς. Τὸ αὔριον σηπόμενον σήμε- 
gov παράσχου τῷ δεομένῳ. Πλεονεξίας εἶδος τὸ χαλε- 
πώτατον (3), μηδὲ τῶν φθειρομένων μεταδιδόναι 
ποῖς ἐνδεέσιν, Εἰ ὁ τὸν ἐνδεδυμένηων ἀπογυμνῶν, 
λωποδύτης ὀνομασθήσεται " ὁ τὸν γυμνὸν μὴ ἐνδύων, 
δυνάμενος τοῦτο ποιεῖν, ἄλλης τινός ἐστι (5) προσ- 
ηγορίας ἄξιος; Τοῦ πεινῶντός ἔστιν ὁ ἄρτος, ὃν σὺ 

πέχεις " τοῦ γυμνηξεύοντος τὸ ἱμάτιον, ὃ σὺ φυ- 
λάσσεις ἐν ἀποθήχαις" τοῦ ἀνυποδέτου τὸ ὑπόδημα, 
ὃ παρὰ σοὶ χατασήπεται᾽ τοῦ χρήζοντος τὸ ἀργύριον, 
ὃ κατορύξας ἔχεις. “Ὥστε τοσούτους ἀδικεῖς, ὅσοις 
παρέχειν ἐδύνασο. Πῶς σοι ὑπ᾽ ὄψιν ἀγάγω τὰ πά- 


nifeste declaras te propria commoda multorum so- 
latio przeferre. Itaque quo magis abundas divitiis, 
60 magis charitate destitueris. Nam si proximum 
tuum dilexisses, jamdudum in alienandis facultati- 
tibus exercitatus esses, Nunc autem adh:zerescunt 
tibi opes arctius quam membra corporis, dolesque 
dum a te separantur, perinde ac si precipus cor- 
poris partes amputarentur. Nam si induisses nu- 
dum, si dedisses esurienti panem tuum, si fores 
tu: aperte fuissent hospiti omni, si orphanorum 
exstitisses pater, si miseratus fuisses infirmum om- 
nem: de quibus, qu:zso, opibus nunc doleres, jam- ' 
pridem in eis egeno distribuendis exercitatus ? 


C (5) Quantam oportebat habere te benefico largitori 


gratiam, quam hilarem esse, quam letum ob eum 
qui tibi defertur honorem, videlicet quod non per- 
turbes fores alienas, sed alii tuas occupent? Parti- 
cipes fac cibariorum fratres. Quod cras putrescet, id 
hodie trade egenti. Avaritiz: pessimum genus est, 
ne ea quidem quz corrumpuntur, egenis erogare. 
(6) Si qui indutum nudat, fur appellabitur, qui nudum 
A88 non induit, cum facere possit, quanain alia 
appellatione dignus est? Esurientis est panis, quem 
tu detines; nudi est pallium, quod tu in arca ser- 
và8; discalceati calceus, qui apud te pntrescil; in- 
digentis argentum, quod defossum habes. Quare 
quot hominibus dare potes, tot sunt quibus ipfers 
injuriam, Quomodo tibi ob oculos ponam zerumnas 


θη τοῦ πένητος, ἵνα γνῷς ἀπὸ ποταπῶν στεναγμῶν D pauperis, ut perspicias ex qualibus gemitibus tibi 


σεαυτῷ θησαυρίζεις ; "à πότου ἄξιόν σοι φανεῖται ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως τὸ ῥῆμα ἐχεῖνο, Δεῦτε, οἱ 
εὐκογημένοι τοῦ Πατρός μον, κληρονομήσατε 
τὴν» ἡτοιμωσμένην ὑμῖν βασιλείαν ! Ποταπὴ δέ 
Go: φρίχη, καὶ ἱδρὼς, καὶ σχότος περιχυθήσεται 
ἀχούοντι τῆς χαταδίχης, Πορεύεσθε ἀπ' ἐμοῦ, οἱ 
κατηραμένοι, εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον, τὸ ἡτοι- 

* Matth, xxv, ὅ4, "^ ibid. 41. 

(1) ᾿Αχρωτηριασμός. Deerat in editis, legitur in 
homil. et utroque codice. 

(3) Τὸ χαλεπώτατον. Sic uterque codex et homil 


Editi τὸ χαλεπώτερον. 
0) "A4.Inc ed. ἐστι. Sic scripsimus accentuum 


ipse thesaurum collizas? O quanti pretii tibi in die 
judicii videbitur verbum illud : Venite, benedicti 
Patris mei, possidete paratum vobis regnum δ Ὁ Rur- 
sus quantus tibi horror sudorque et. quante. tene - 
br: cireumfundentur, judicium illud damnatorium 
audienti: Discedite a me, maledicti, in tenebras ez- 
teriores, que parate sunt diabolo et angelis ejus ! 


immutatione, pro ἄλλης τίνος ἐστί, quod legebatur 
in editis. EpiT. 

14) Ex hom. in Divites, 52. 

(5) Ex hom. in illud Luce, Destruam, 49, 

(6) Ibid., 50. 
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(4) Neque enim misericordia sine judicio apud Deum, Α μασμένον τῷ διαξόλῳ xal τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ! 


neque judicium sine misericordia. Ante judicium 
igitur diligit misericordiam, et post misericordiam 
venit ad judicium. Hec autem inter se conjuncta 
suni: misericordia cum judicio ; ne aut misericor- 
dia sola mollitiem pariat, aut judicium solum affe- 
ral desperationem. 


4. (3) Si non occidisti, non adulterium commi- 
sisti, neque furatus es, neque contra quempiam 
falsum testimonium dixisti : nihilominus tamen 
adhibitam in bis agendis diligentiam tibi infructuo- 
sam elficis, qui quod reliquum est non adjicias, 
quo solo possis in Dei regnum ingredi. Ac quidem 
si medicus ea membra quz a natura vel a quapiam 
infirmitate mutila habes, restituturum se promitte- 
rel, profecto id cum maerore non audires : quia 
vero magnus animorum medicus te praecipuis rebus 
Gestitutum vult perfectum reddere per eleemosynam, 
beneficium ejusmodi non accipis, sed luges ac mae- 
res animo, tibique inutilia efficis, quaecunque antea 
laborasti. (5) Non tibi ipse magnopere laborabis ? 
non in presenti seculo recondes qua ad zevi futuri 
requiem spectant, ubi ad formice exemplum re- 
spexeris? quz in zestate sibi ipsi recondit hiemale 
alimentum, nec, quia nondum adsunt incommoda 
hiemis , segniter tempus traducit, sed inexorabili 
quadam diligentia ad operam se ipsa urget, donec 
sufficientem in cellulis reposuerit alimoniam, Ne- 
que id negligenter, sed efficit sapienti quadam so- 


lertia, ut ipsum alimentum quam diutissime conser- C 


veiur. Dissecat enim suis ungulis medios fructus, 
ne germinantes sibi ad nutrimentum inutiles red- 
dantur. Eosdem etiam exsiccat, lum, eum eoa sen- 
lit madefactos: nec omni tempore eos expromit, 
sed cum aerem in sereno statu mansurum esse 
prasenserit. Non utique videas imbrem ex nubibus 
defluentem, quanto tempore a formicis expositum 
frumentum est, (4) Imitare terram, o homo ; fru- 
ctum profer velut illa, ne re inanimata videare de- 
terior, Hec enim fructus, non ut ipsa perfruatur, 
sed ad usum tuum enutrivit, Tu vero quemcunque 
beneficentize fructum ostenderis, eum tibi ipsi colli- 
gis, quia bonorum operum gratia in largitores re- 
vertitur. Dedisti esurienti, et tuum fit quod datum 
est, cum additamento rediens. Quemadmodum enim 
fiumentum, quod in terram cadit, in lucrum 489 
cedit. projicienti : ita panis in esurientem conje- 
eius, in posterum multum afferet emolumenti. 


5. (5) Si foribus tuis astilerit qui penuriz suc 
querat levamen, ne videas incqualia. Ne dixeris : 
Hic amicus est, bic consanguineus, hic bene de 
me meritus: ille peregrinus, alienus, ignotus. In- 
iqualia sl videas, non conscequere misericordiam. 
Natura est una: tum hic tum ille homo est ; penu- 

(4) Ex hom. in Len xxxu, 1354. 


(3) Ex hom, in Divites, 51. 
(5, Ex hom. ix in Hezaem., 83. 


Οὔτε γὰρ ἡ ἐλεημοσύνη ἄχριτος παρὰ Θεῷ, οὔτε ἡ 

χρίσις ἀνελεήμων. Πρὸ μὲν γὰρ τῆς χρίσεως ἀγαπῇ 

ἐλεημοσύνην, καὶ μετὰ τὴν ἐλεημοσύνην ἔρχεται ἐπὶ 

7h» xplztv. Ταῦτα δὲ ἀλλήλοις συνέζευχται, ὁ ἔλεος 

μετὰ τῆς χρίσεως, ἵνα μέτε ὁ ἔλεος μόνος χαυνότητα - 
ἐμποιήσῃ, μήτε μόνη ἡ χρίσις ἀπόγνωσιν bvepyá- 

σηται. 

4. Εἰ οὐχ ἐφόνευσας, οὔτε ἐμοΐχευσας, οὔτε ἔχλε- 
ψας, οὔτε κατεμαρτύρησάς τινος μαρτυρίαν ψευδῆ " 
ἀνόνητον σεαυτῷ ποιεῖς τὴν περὶ ταῦτα σπουδὴν, 
μὴ προστιθεὶς τὸ λεῖπον, δι᾽ οὗ μόνου δυνῆστ εἰσ- 
ελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. Καὶ εἰ μὲν ἰατρὸς 
ἐπηγγέλλετο χολοδώματα μελῶν, ix φύσεως ἣ ἐξ 
ἀῤῥωτπτίας προσόντα σοι, διορθώσασθαι, οὐχ àv ἡθύ- 
uin ἀχούων" ἐπεὶ δὲ ὁ μέγας τῶν ψυχῶν ἰατρὸς 
τέλειόν σε διὰ τῆς ἐλεημοσύνης ποιῆσαι βούλεται τοῖς 
χαιριωτάτοις ἐλλείποντα, οὐ δέχτ, τὴν χάριν, ἀλλὰ 
πενθεῖς καὶ σχυθρωπάζεις ὀδυνώμενος τὴν ψυχὴν, 
χαὶ ποιεῖς σεαυτῷ ἄχρηστα πάντα ὅσα σοι προπε- 
πόνηται. Οὐ φιλοπονήσεις περὶ σεαυτοῦ; οὐχ ἐν τῷ 
παρόντι αἰῶνι προαποθήσεις τὰς τοῦ μέλλοντος ἀνα- 
παύσεις, πρὸς τὸ ὑπόδειγμα τοῦ μύρμηχος ἀποδλέ- 
qa ; ὃς ἐν θέρε: τὴν χειμέριον τροφὴν ἑαυτῷ θησαυ- 
ρίζει, xal οὐχ ὅτι μήπω πάρεττι τὰ τοῦ χειμῶνος; 
λυπηρὰ, διὰ ῥᾳθυμίας παραπέμπει τὸν χρόνον, ἀλλὰ 
σπουδῇ τινι ἀπαραιτήτῳ πρὸς τὴν ἐργασίαν ἑαυτὸν 
χατατείνει, ἕω: ἂν τὴν ἀρχοῦσαν τροφὴν ἐνα πόθηται 
τοῖς ταμιείοις “ καὶ οὐδὲ τοῦτο ῥᾳθύμως, ἀλλὰ σοφῇ 
τινι ἐπινοίᾳ τὴν τροφὴν ἐπιπλεῖστον διαρχεῖν μηχα- 
γώμενος. Διαχόπτει γὰρ ταῖς ἑαυτοῦ χηλαῖς τῶν 
χαρπῶν τὸ μεσαίτατον," ὡς ἂν μὴ ἐχφυέντες ἄχρη- 
στοι πρὸς τροφὴν αὑτῷ γένοιντο" xal διαψύχει τού- 
τοὺς, ὅταν αἴσθηται αὐτῶν διαδρόχων" xai οὐχ ἐν 
παντὶ προβάλλει χαιρῷ, ἀλλ᾽ ὅταν προαίσθηται τοῦ 
ἀέρος ἐν εὐδινῇ χαταστάσει φυλαττομένον, ᾿Αμέλει 
οὐκ ἂν ἴδοις μῦρον Ex νερῶν ἐπιῤῥυέντα, παρ᾽ ὅσον 
χρόνον E. τῶν μυρμήχων ὁ σῖτος προδέδληται. Μί- 
μησαι τὴν γῆν, ἄνθρωπε, χαρποφόρησον ὡς Exsivn, 
μὴ χείρων φανῇς τῆς ἀψύχου. Ἐχείνη μὲν γὰρ τοὺς 
χαρποὺς οὐχ εἰς ἑαυτῆς ἀπόλαυσιν, ἀλλ' εἰς τὴν σὴν 
ὑπηρεσίαν ἐξέθρεψε, Σὺ δὲ ὃν ἂν ἐπιδείξῃ τῆς εὑ- 
ποιίας γαρπὴν, σεαυτῷ τοῦτον συνάγεις, διότι τῶν 
ἀγαθῶν ἔργων αἱ χάριτες ἐπὶ τοὺς διδόντας ἔἐπανα- 


D στρέφουσιν, Ἔδωχας τῷ πεινῶντι, xal σὸν γίνεται 


τὸ δοθὲν, μετὰ προυθήχης ἐπανελθόν. Ὥσπερ γὰρ ὁ 
aizog εἰς τὴν γὴν πεσὼν, χέρδος τῷ προς μένῳ γίνε- 
ται" οὕτως ὁ pro; εἰς τὸν πεινῶντα χαταθλτ- 
θεὶς πολύχουν τὴν ὠφέλειαν͵ εἰς ὕστερον ἀναδὶ- 
δωσιν 

ὅ. Ἐὰν παραστῇ τῇ θύρᾳ σου ὁ τὴν χρείαν αὑτοῦ 
ἐπανορθιύθῆναι ζητῶν, μὴ ἀνώμαλα ἴδῃς. Μὴ εἴπῃς" 
Οὗτος φίλος, οὗτος συγγενὴς, οὗτος εὐεργέτης " ἐχεῖ- 
νος ξένος, ἀλλότριος, ἄγνωστος. ᾿Ανώμαλα βλέπων, 
οὐκ ἐλεηθήσῃ. Φύσις μία" ἄνθρωπος, xai οὗτος 
χἀχεῖνος χρεία μία, ἔνδεια ἐν ἀμφοτέροις ἡ αὐτὴ, 

9 Ex bom. in illud Lueze, D»strtam, 45. 

(5) Ex hom. dicla in Lacizis, 558 


M61 
Ab; τῷ ἀδελφῷ, xai τῷ ξένῳ μὴτε τὸν ἀδελφὸν A 
ἀποστραφῇς, χαὺ τὸν ξένον ἀδελφὸν οἰκεῖον ποίησαι, 
θούλεταί σε παραμυθητιχὸν εἶναι τῶν δεομένων, οὗ 
προσωπολήπτην" οὐ τῷ συγγενεῖ διδόντα, τὸν ὃὲ 
ξένον ἀπωθούμενον. Πάντες γὰρ συγγενεῖς, πάντες 
ἀδελφοὶ, πάντες ἑνὸς πατρὸς ἔχγονοι. Εἰσί τινες ἐξ 
ἐπιχρατείας χινδύνον τινὸς ἀναρπασθέντες ὑπὸ τοῦ 
κτίσαντος, καὶ μηδεμίαν ἔχοντες περιλελειμμένην 
αὐτοῖς βίου λοιπὸν ἀφορμὴν, ἀλλὰ μόνῃ τῇ Ψυχῇ 
xal τῷ σώματι διαφυγόντες αὐτόν. Ἡμεῖς τοίνυν, 
ὅσοι τῆς τῶν δυσχερῶν ἄγευστοι πείρας ἐμείναμεν, 
χοινὴν ἐχείνοις προθῶμεν τὴν εὐπορίαν ἑαυτῶν. 
Ἐναγχαλισώμεθα τοὺς περισωθέντας μόλις τῶν 
ἀδελφῶν" εἴπωμεν πρὸς ἔχαστον ἔχαστος" Νεαρὺς 
ἣν, καὶ ἀνέζησε" καὶ ἀπολωϊλὼς ἣν, καὶ εὑρέθη" 
xaY τὸ συγγενὲς σῶμα σχεπάσωμεν. ᾿Αντιστήσωμεν 
ταῖς τοῦ Δυσμενοῦς ἐπηρείαις τὴν ἡμετέραν παρά- 
χλησιν, ἵνα xat βλάπτων ἐκεῖνος μηδὲν μέγα βλάψαι 
δυχῇ " χαὶ πολεμήσας, μηδένα δείξῃ (1) vevixr μένον " 
xai περιελὼν τὴν εὐπορίαν τῶν ἀδελφῶν, ὑπὸ τῆς 
ἡμετέρας φιλοτιμίας φανείη νιχώμενος. 

6. Διὰ μὲν γὰρ τὴν ἀγάπην, ἐν ἀπλότητι xat ἀνει- 
μένον εἶναι πρὸς τοὺς αἰτοῦντας τὸν μεταδοτιχὸν 
δεῖ, χατὰ τὸ φάτχον παράγγελμα " Τῷ αἰτοῦντί σε, 
δός" λογιτμῷ δὲ πάλιν διαχρίνειν ἑχάστου τὴν χρείαν 
τῶν προσαιτούντων, χαθὼς ἐν ταῖς Πράξεσι μεμα- 
θήχαμεν. Διεδίδοτο γὰρ ἑκάστῳ, φησὶ, καθ᾽ ὅ τι 
ἄν τις χρείαν εἶχεν. Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ ὑπερθαί- 
νοντες τὴν χρῆσιν τῶν ἀναγκαίων, ἀφορμὴν ἔμπο- 
ρείας xal ὑπόθεσιν τρυφῆς ἀσελγοῦς ποιοῦντα: τὴν C 
αἴτησιν, ἐπιστημόνως χαὶ οἰχονομιχῶς ταῖς χρείαις 
ἐχάστου τὴν διανομὴν τῶν ἀναγχαίων γίνεσθαι δεῖ, 
Τοῖς γὰρ δὴ τὰ θρηνώδη μέλη πρὸς τὴν τῶν γυναιχῶν 
ἀπάτην συντιθεῖσι, χαὶ τὰ πηρώματα τοῦ σώματος 
καὶ τὰ ἕλχη πρὸς ἐμπορείας ἀφορμὴν συντιθεῖ- 
σιν (2), οὐ πάντως τὸ δαψιλὲς τῆς διαχονίας ὡφέλε- 
μὸν" ἀφορμὴ γὰρ αὐτοῖς εἰς xaxíav fj χορηγία γε- 
νήσεται" ἀλλὰ μιχρᾷ δόσει χρὴ τὴν τῶν τοιούτων 
ὑλαχὴν ἀπωθεῖσθαι, τὸ δὲ συμπαθὲς χαὶ φιλάδελφον 
ἐπιδείχνυσθαι (δ) ἐν τοῖς μεθ᾽ ὑπομονῆς τὴν θλίψιν 
φέρειν δεδιδαγμένοις, ὑπὲρ ὧν xal λεχθήσεται, ὅτι 
"Exelvaca, καὶ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν. Διὰ τοῦτο τῷ 
ὄντι ἐμπειρίας χρήζει ἡ διάγνωσις τοῦ ἀληθῶς δεο- 
μένου, xai τοῦ xazà πλεονεξίαν αἰτοῦντος. Καὶ ὁ 
μὲν τῷ θλιθομένῳ δοὺς, τῷ Κυρίῳ ἔδωχε, xol παρ᾽ 
αὐτοῦ λήψεται τὸν μισθόν" ὁ δὲ τῷ περιερχομένῳ 
παρασχόμενος παντὶ, προσέῤῥυψε xv φορτικῷ διὰ 
τὴν ἀναίδειαν, οὐχ ἐλεεινῷ διὰ τὴν ἔνδειαν, 


Β 


7. ᾿Αχούσατε, οἱ πλούσιοι, ὁποῖα συμδουλεύομεν 
τοῖς πτωχοῖς διὰ τὴν ὑμετέραν ἀπανθρωπίαν, ἐγχαρ- 
περεῖν μᾶλλον τοῖς δεινοῖς, ἢ τὰς Ex τῶν τόχων συμ- 


9* Luc, xv, 24. 


a 
Basi 

(3) Συντιθεῖσιν". Satis commode hoc verbum deest 
in eodem codice. Legitur in contextu. zpoziüetatv, 

(3) ᾿Επιδείχγυσθαι. Legitur in ipso Basilii con- 
textu. ἐπιδειχνυμένους. 


Par&OL, Gn, XXXII. 


^ Luc, vi, 20. ?!. Act, iv, 55. 
) Δείξῃ. Codex 1992 δεῖξαι. Sic etiam homil, 
ii. 
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ria una, egestas in utroque eadem: fratri da, et 
peregrino; nec fratrem averseris, et. peregrinum 
pro fratre habe, Vult Deus te indigentibus solatium 
afferre, nullam »personarum rationem habere, non 
propinquo dare, peregrinum vero repellere, Ümnes 
enim propinqui, omnes.fratres, unius patris filii 
omnes, (4) Sunt qui e faucibus periculi erepti 
fuerea Creatore, nec jam ullum habent sibi relictum 
vite subsidium, sed animam solam et corpus 
periculo subduxere. Nos ergo, quibuscunque in- 
gustala rerum adversarum experientia, copiam 
nostram communem cum illis fnciamns, Aiple- 
ctamur fratres vix servatos, dicamus quisque €ui- 
que: Mortuus erat, et revixit ; perierat , et. inventus 
ἐδ 9*; alque corpus nostro affine contegamus. 
Üpponamus laimici injuriis» nostram  consolatio- 
nem, ut etiam l:edens non multüm lzsisse videatur, 
el bellum inferens, neminem victum ostendat, et 
postquam disperdidit fratrum facultates, liberali- 
tale nostra victus comperiatur. 


6. (Ὁ) Oportet quidem ut. qui liberalis est, ob 
charitatem in simplicitate prabeat se erga peten- 
tes facilem, secundum illud preceptum , Petenti 
a le, da *^ ; et rursus ratione necessitatem unius- 
cujusque petentis discernas, ut ex Actis didici- 
mus. JBividebatur enim singulis , inquit , prout 
cuique opus erat δ", Quia enim multi necessarium 
usum iransilientes, mendicitatem ad negotiatio- 
nis occasionem, et lascivarum. deliciarum mate- 
riam convertunt: scienter et. provide pro unius- 
cujusque necessitale distributio rerum necessa- 
riarum facienda. (6) Qui enim lugubria carmina ad 
mulierculas decipiendas componunt, et mutila 
corporis membra , ac ulcera δὰ quzstus occa- 
sionem inveniendam confingunt, non sone his 
copiosa erogatio proderit; ipsis enim instrumen- 
tum est ad nequitiam liberalitas : sed óportet mo- 
dica erogatione ejusmodi bominum latratum ar- 
cere, misericordiam aulem et fraternam charita- 
iem in eos ostendere qui res adversas palienter 
perferre didicerunt, pro quibus el dicetur : Esu- 
rivi, et dedistis mihi manducare **. (1) Quapropter ex- 
perientia opus habet, ut is qui vere pauper est, ah 


Deo, qui ex avaritia mendieat, secernatur. Et 


quidem quisquis calamitoso dat, dedit Domino, 
et ab eo mercedem accipiet : qui vero errabundo 
omni tribuit , projicit cani , molesto quidem ob 
impudentiam, sed non miserando ob indigentiam. 

490 7. (8) Audite, divites, quale pauperibus de- 
mus consilium ob vestram inhumanitalem, nempe 
ut gravissima quaeque constanter ferant potius , 


?! Matth. xxv, 55. 


(Δ) Ex hom. Quod mundanis adhaerendum non 
sit, 170. 

5) Ex hom. in psal. xiv, $57. 

(5) mia. 
(7) Ex epist. cz, 241. 
Ἢ Ex hom. ἐπ psal. xiv, 112, 
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quam calamitates ex fenore provenientes perpe- À φορὰς ὑποδέχεσθαι, Εἰ δὲ ἐπείθεσθε τῷ Κυρίῳ, τίς 


tiantur, Morem si Domino gereretis , quid his 
verbis esset opus ? Nam ait, Mutuum date iis , a 
quibus mon speratis recepluros vos esse". Cum 
enim pauperi Domini gratia dederis; idem et 
donum est et fenus. Donum quidem , quod re- 
cepturum te nihil esse speras: fenus vero, ob 
Domini pro inope persolventis munificentiam , 
qui, paucis per pauperem acceplis, magna eo- 
rum loco redditurus est. (1!) Consideret igitur 
divitum quisque suos reditus, e quibus Deo dona 
oblaturus sit : num pauperem imperio suo oppres- 
serit , num infirmiori vim intulerit , num a sub- 
dito quidpiam inique extorserit. Servare enim 
quod justum est et equum, eliam in servos 
priecipimur : noli vero quia superior es vim afferre, 
neque quia potes, extorquere, sed quia tibi per 
vires licet, exere justiti& opera ; nam in quo nulla 
libi datur facultas , in eo sane nullum tui erga 
Deum timoris atque obedienti$ specimen exhi- 
bebis : sed in eo quod cum transgredi possis, 
non transgrederis : si vero qui pauperibus eri- 
)uisti , ea in pauperes erogas , preclarius tecum 
ageretur, si neque raperes, neque dares. Neque 
snim beneficia ab iniquo quzstu in pauperes col- 
iata , Deo grata acceptaque sunt : neque qui 
rapinis hujuscemodi abstinet, laudandus est, si 
le suo neminem juverit. De his enim qui injuste 
possident, atque dona offerre Deo, aggrediuatur , 


χρεία τῶν λόγων τούτων; Δαγείζετε γὰρ, φησὶ, 
παρ᾽ ὧν οὐκ ἐλπίζετε AaCeir. “Ὅταν γὰρ πτωχῷ 
παρέχειν μέλλῃς (2) διὰ τὸν Κύριον, τὸ αὐτὸ καὶ 
δῶρόν ἔστι χαὶ δάνεισμα " δῶρον μὲν, διὰ τὴν ἄνελ- 
πιστίαν τῆς ἀπολήψεως * δάνεισμα δὲ, διὰ τὴν μεγα- 
λοδωρεὰν τοῦ Δεσπότου, τοῦ ἀποτιννύντος ὑπὲρ αὖ- 
τοῦ" ὃς μικρὰ λαδὼν διὰ τοῦ πένητος, μεγάλα ὑπὲρ 
αὐτῶν ἀποδίδωσι, Σχοπείτω τοίνυν τοὺς ἰδίους πόρους 
τῶν πλουτούντων ἔχαστος, ἐξ ὧν ἀναφέρειν δῶρα 
μέλλει Θεῷ, μὴ τὸν πένητα κατεδυνάστευσε, μὴ τὸν 
ἀσθενέστερον ἐδιάσατο, μὴ τὸν ὑποχείμενον αὑτῷ πε- 
πλεονέχτηχεν, ἐξουσίᾳ χρώμενος ἀντὶ διχαιοσύνης. 
Τὸ δίκαιον γὰρ xai τὴν ἰσότητα χελευόμεθα φυλάτ- 
πῖιν xa πρὸς τοὺς δούλους (3). Μὴ γὰρ ὅτι χρατεῖς, 
βιάζου" μηδὲ ὅτι δύνασαι, πλεονέχτει " ἀλλ᾽ ὅτι 
πάρεστί σοι τὰ τῆς ἐξουσίας, δεῖξον τὰ τῆς διχαιο- 
σύνης. Οὐ γὰρ ἐν ᾧ μὴ δύνασαι, παρέξεις τὴν 
ἀπόδειξιν τῆς πρὸς Θεὸν ὑπαχοῆς χαὶ τοῦ φό- 
θου" ἀλλ᾽ ἐν ᾧ παραβῆναι δυνάμενος, οὐ παρα- 
Οαίνεις. Εἰ δὲ ἀφελόμενος τὰ τῶν πενήτων, πένησι 
δίδως, χάλλιον ἦσθα μήτε ἁρπάζων μήτε διζούς, 
Οὔτε γὰρ ἐξ ἀδίχων χερδῶν εὐεργεσία πρὸς τὸν δεό- 
βενον δεχτὴ παρὰ Θεῷ, οὔτε ὁ τῶν ἀδιχιῶν ἀπεχό- 
μενος ἐπαινετὸς, εἰ μηδενὶ μεταδοίη τῶν ἑαυτοῦ. 
Περὶ μὲν γὰρ τῶν ἀδιχούντων, xal δῶρα Θεῷ προσ- 
φέρειν ἐπιχειρούντων, γέγραπται " Ovcía dcsCor, 
βδέλυγμα Κυρίῳ" περὶ δὲ τῶν μὴ ἐλεούντων - Ὃ 
φράσσων ἱτὰ ὦτα αὐτοῦ τοῦ μὴ ὑπακοῦσαι πένη- 


scriptum est: Sacrificium impiorum, abominatio (, τος, καὶ αὐτὸς àxixa.lécerat , xal οὐκ ἔσται d 


:oram Domino δ᾽. De his autem qui nulla miseri- 
zordia permoventur, (μὲ obturat suas aures , ne 
oauperem eraudiat, ipse etiam. invocabit , meque 
rit qui exaudiat ", Propterea monet et hortatur 
Paremia : Honora Dominum de laboribus tuis 
justis : et. primitias illi οὔεὺ de tuis fructibus 
qustitia **, Si enim ex iniquitate et rapina quedam 
3blaturus es Deo, prestantius esset neque talia 
possedisse te unquam , neque ex his offerre. Pu- 
rum enim donum evehet precem, ut scriptum 
est : Preces eorum qui recto. sunt. corde , ac- 
τρία sunt apud ipsum ", Et rursuin si possidens 
e justis laboribus non obtuleris Deo oblationes, 
quibus alantur pauperes, imputabitur tibi in ra- 


ὑπαχούων, Διὰ τοῦτο ἡ Παροιμία συμθουλεύει " Τίμα 
τὸν Κύριον ἀπὸ σῶν δικαίων πόνων, καὶ ἀπάρ- 
χου αὑτῷ ἀπὸ σῶν καρπῶν δικαιοσύνης. Ἐὶ γὰρ 
ἐξ ἀδιχίας χαὶ ἁρπαγῆς μέλλεις προσφέρειν τῷ Θεῷ, 
χάλλιον μὴτε χτήσασθαι τοιαύτην χτῆσιν, μήτε προσ- 
φέρειν ἐξ αὐτῆς. Καθαρὸν γὰρ δῶρον ἀνοΐσει τὴν 
εὐχὴν (4). ὡς γέγραπται" Εὐχαὶ xarevOvrórtow, 
δεχταὶ παρ αὐτῷ. αὶ πάλιν, εἰ χτώμενος Ex δι- 
χαΐων πόνων μὴ προσφέροις Θεῷ προσφορὰς ἀφ᾽ ὧν 
πρέφονται πένητες, ἁρπαγὴ λογισθήσεταί σοι, χαθά 
φησι διὰ τοῦ προφήτου Μαλαχίου ὁ Θεός" Αἱ dxap- 
zal καὶ τὰ ἐπιδέκατα ὑμῶν μεθ" ὑμῶν εἰσι, καὶ 
ἔσται ἡ διαρπαγὴ £v τοῖς οἴχοις ὑμῶν. Ti τοίνυν 
μολύνεις τὸν σαυτοῦ πλοῦτον, ἄνθρωπε, ἐπεισάγων 


pinam : ut per prophetam Malachiam ait Deus : D αὐτῷ τὰ μὴ δίχαια χέρδη ; τί βδελυχτὴν ποιεῖς τὴν 


Primitie et decime vestra: vobiscum sunt, et erit 
in domibus vestris direptio *. Quid igiter tuas 
divitias coinquinas, o homo, iniqua lucra his su- 
peraddens ? Quid abominabilem facis oblationem 
tuam ex injustitia , dum id offerre tentas cujus 
nomine alterius pauperis miserturus es? ejus mi- 
sereare quem injuria a(licis, in hunc summa ute- 

?! Luc. vi, 55. 


" Prov, xv, 8. Prov. xxi, 15. 


(1) Uterque codex indicat sermonem De eleemo- 
syna et judicio. Homiliam illam post Mattbieium de- 
nuo edimus ad calcem tomi tertii hujus editionis, 


col. 4135. 
(2) Μέλλῃς. Codex Regius melioris nott μέλλεις, 


σαυτοῦ προσφορὰν, ἐξ ἀδιχίας προσφέρειν ἐπιχει- 
ρῶν, ἐν ᾧ μέλλεις ἕτερον πτωχὸν ἐλεεῖν; Ἔχεῖνον 
ἐλέησον ὅν ἀδιχεῖς " εἰς τοῦτον κατάχρησαι τῇ φιλαν- 
θρωπίᾳ" τούτῳ χάρισαι, χαὶ πληρώσεις ἔλεον μετὰ 
χρίσεως. Οὐ γὰρ χοινωνήσει πλεονεξίᾳ Θεὸς, οὐδὲ 
λῃστῶν χαὶ ἁρπαχτῶν χοινωνὸς ὁ Κύριος “ οὐδὲ ὡς 
ἀδύνατος τρέφειν τοὺς πένητας, ἡμῖν χατέλιπε τρέ- 


*' Prov, n1, 9. *' Prov. xv, 8. ** Malach. τι, 8. 


[minus recte.] 
(3) Aci.lovc. Idem. codex ὁμοδούλους. 
(4) Τὴν εὐχήν". Sic ope ejusdem codicis emenda- 
vimus vulgatain lectionem τὴν ψυχήν. Mox legen- 
dum videtur τρέφωνται. 
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φειν αὐτοὺς, ἀλλὰ τὴν διχαίαν xal φιλάνθρωπον xxp- A re humanitate , buic gratificare, et adimplebis 


ποφορίαν ma p' ἡμῶν ζητῶν, εἰς ἡμετέραν εὐεργεσίαν. 
Ἐλεημοσύνη ἐξ ἀδικίας οὐ γίνεται, οὐδὲ ἐκ χατάρας 
εὐλογία, οὐδὲ Ex δαχρύων εὐεργεσίαι, Κενοδοξίαι τὰ 
τοιαῦτα, χαὶ πρὸς τοὺς ἐξ ἀνθρώπων ἐπαίνους, οὐ πρὸς 
τὸν ἔπαινον τὸν ἐχ Θεοῦ, Ἐὰν γὰρ, ὡς Θεοῦ τὴν ἐλεη- 
μοσύνην ὁρῶντος, ποιῇς αὐτὴν, φυλάξη, μὴ ποιεῖν ἐχ 
πλεονεξίας, εἰδὼς ὅτι τὸν ἐπόπτην Θεὸν οὐχ εὐφραί- 
sete. Οὕτως οὖν ἐλεημοσύνην ποιῶμεν, ἵνα ἀπολάθω- 
μὲν παρὰ Θεοῦ" ἀποδίδωσι 6: ὁ Θεὸς ἐχείνοις, οὖς ἐπαι- 
νεῖ, ἐπαινεῖ δὲ πλεονέχτην οὐδένα. Μὴ πλανᾶσθε" 
οὐχ ἄλλως ἀποδέξεται Χριστὸς τὰς εἰς τοὺς πτω- 
χοὺς φιλοτιμήσεις, εἰ μὴ λυθεῖεν αἱ χατὰ τῶν ἀδι- 
χηθέντων πλεονεξίαι. Οὕτως ὁ Κύριος ἀπεδέξατο τοῦ 
Ζαχχαίου τὴν ὀρθότητα, xat ἔφη * Σήμερον σωτηρία 


τῷ οἴχῳ τούτῳ ἐγένετο" ὅτι προθέμενος ἀποδοῦναι Β 


τετραπλάσιον, εἴ τι ἐσυχοφάντησεν, οὕτω τῶν ὑπο- 
λειπομένων χρημάτων τὰ ἡμίση πτωχοῖς ἀπεμέρι- 
σεν, Ἔδει γὰρ ὅτι Χριστὸν ὑποδέξασθαι βούλεται. 
Δῶμεν τοιγαροῦν ἐξουσίαν, ἀδελφοὶ, ὑπερχεθῆναι 
βουλομένῳ πρὸς τοὺς δεομένους τῷ πλούτῳ μὴ 
παραδράμωμεν τοὺς ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν ἔτι χαὶ νῦν 
χειμένους Λαζάρους - μηδὲ τῶν ψιχίων τῆς ἡμετέρας 
τραπέζης ἀρχούντων αὐτοῖς εἰς κόρον βασχήνωμεν, 
μηδὲ τὸν ἀνήμερον ἐχεῖνον ζηλώσαντες πλούσιον, 
πρὸς τὴν αὐτὴν ἐχείνῳ τῆς γεέννης φλόγα μετέλθω- 


μὲν. Ἐπεὶ πολλὰ μὲν τοῦ ᾿Αδραὰμ δεηθησόμεθα᾽ 


τῦτε, πολλὰ δὲ ἑκάστου τῶν βεθιωχότων χαλῶς" 
οὐδὲν δὲ ἔσται χέρδος ἡμῖν τῆς βοῆς. ᾿Αδειϊρὺς γὰρ 
οὐ «υτροῦται, ἀυτρώσεται ἄνθρωπος; "Epst δὲ 
ἕἔχαστος ἐχείνων ἡμῖν χεχραγώς “ Μὴ ζήτει φιλ- 
αὐϑρωπίαν, ἣν αὐτὸς ἐφ᾽ ἑτέρων ἠγνόησας, μηδὲ 
βούλου λαθεῖν οὕτω μεγάλα, σὺ τῶν ἐλαττόνων φει- 
σάμενος " ἀπόλανε τούτων ὧν ἐν τῷ βίῳ συνέλεξας. 
Δάχρυε νῦν, ἐπειδὴ τότε δαχρύοντα τὸν ἀδελφὸν ὁρῶν 
οὐχ ἠλέησας, Ταῦτα ἐροῦσι, xal διχαίως, ἡμῖν. Δέ- 
δοιχα δὲ ἐγὼ, μὴ xal πικροτέροις ἡμᾶς τούτων βά- 
λωσι (1) ῥήμασιν, ἐπειδὴ καὶ νιχῶμεν ἐχεῖνον, ὡς 
ἴστε, τῇ πονηρία τὸν πλούσιον, Ὅτι χόλαχες μὲν καὶ 
παράσιτοι, μετὰ τὸ λαμπρῶς ἐστιαθῆναι παρ᾽ ἡμῖν, 
χαὶ τὰς χεῖρας πεπληρωμένας πολυτελῶν δώρων 
χατάγουσι, xal μανθάνουσι παρ᾽ ἡμῶν, ὅτι λυσιτελεῖ 
μᾶλλον τῶν ἀρετῶν τὰ τοιαῦτα μετιέναι χαὶ πράτ- 


πεῖν αὐτοῖς. El δὲ παρασταίη πένης ἡμῖν, μόλις 


misericordiam cum judicio. Neque enim Deo ulla 
est cum avaritia communicatio ; neque ullum est 
Domino cum przdonibus et rapacibus commer- 
cium. Neque pauperes nobis enutriendos reliquit, 
quod eos alere non possit : 491 sed justitiz at- 
que humaniatis uberem a nobis fructum efllagi- 
lans, eos summo suo in nos beneficio nobis com- 
mendavit. Eleemosyna ab injastitia non exsistit, 
neque ἃ maledictione benedictio, neque ex lacry- 
mis beneficia. Inanis glori: sunt ista, atque lau- 
dem humanam, non divinam venantur. Si enim, 
ut Deo inspectore, eleemosynam facis, caveto ne 
eam ex alienorum usurpatione facias , non igna- 
rus te hac ratione ;speculatori Deo non placere, 
Sic Igitur eleemosynam faciamus , ut a Deo post. 
ea eam recepturi. Reddit enim Deus illis quos 
laudat ; rapacem vero neminem laudat, Ne de- 
cipiamini : non aliter Christo accepta erunt no- 
stra in pauperes beneficia, nisi prius alienis in- 
jnria ablatis penitus exsolvamur. Sic enim Do- 
minus gratam habuit Zacchzi probitatem : ac ai-' 
xit, Hodie salus domui huic facta est "" ; quia 
cum instituisset quadruplum reddere, si quid de- 
fraudasset, postea pecuniarum quas reliquas ha- 
bebat, dimidium pauperibus dabat. Sciebat enim 
quid sit Christum recipere. (3) Enimvero , fratres, 
divitiis effundi in egenos cupientibus per nos li- 
ceat; ob oculos nostros hodieque jacentes Laza- 
TOS ne przetereamus , neque eis mense nostre 
micas, quz ad ipsos saturandos sulliciunt, invi- 
deamus, nec immittem illum divitem imitati, ad 
eamdem atque ipse gehbennz flammam veniamus **, 
Nam multum quidem tunc Abrabamum rogabi- 
mus, multum etiam quoscunque, qui vitam suam 
probe.transegerint : sed lucrum nullum ex nostro 
clamore consequemur. frater enim mom redi- 
mit , redimet homo ' * Unusquisque autem illorum 
clamans dicturus nobis est : Commiserationem 
quam ipse erga alios ignorasti, ne quzras: ne- 
que velis accipere adeo magna, qui minorum 
parcus fuisti : fruere his quz in vita collegisti. 
Lacrymare nunc, siquidem lacrymantem tunc 
fratrem. videns, non es misertus. Hzc dicent no- 


ὑπὸ τοῦ λιμοῦ φθεγγόμενος, ἀποστρεφόμεθα, μετὰ D bis , mec injuria. Imo vereor ne nos impetant 


σπουδῆς ἀποτρέχομεν, ὥσπερ δεδοικότες, μὴ xal τῆς 
δυσπραγίας αὐτῆς bx τοῦ σχολαίτερον βαδίσαι μετά- 
σχωμεν. Καὶ εἰ μὲν εἰς γῆν νεύσηι τὴν συμφορὰν 
αἰσχυνόμενος, ὑποχρίσεως εἶναι λέγομεν ἐργάτην 
αὐτόν " εἰ δὲ μετὰ παῤῥησίας προσδλέψοι διὰ τὸ βαρὺ 
τοῦ λιμοῦ χέντρον ἡμᾶς (9), ἀναιδῇ πάλιν χαλοῦμεν 
xai βίαιον. Καὶ εἰ μὲν τύχοι χαλυπτόμενος ὑγιέσιν 
ἐσθήμασι δεδωχότος τινὸς, ὡς ἄπληστον ἀπελαύνο- 
μεν, xai ὀμνύμεθα προσποιεῖσθα: πενίαν αὐτόν" εἰ 


5^ Luc. xiz, 9. ** Luc. xvr, 20 sqq. 
(1) Βάλωσι. Uterque codex βαλοῦσι [perperam]. 
(3) Κέντρον ἡμᾶς. Sic uterque codex atque ipse 
etiam Basilii contextus. Editi χέντρον, ἡμεῖς. 


acerbioribus etiam verbis, cum ,vincamus illum, 
ut scitis, improbitate divitem. Nam assentalores 
et parasiti (4), postquam splendide apud nos epu- 
lati sunt, manus etiam preliosis muneribus ple- 
mas referunt ; et discunt ex nobis , esse sibi uti- 
lius prosequi talia et efficere quam virtutem co- 
lere. Quod si in nostrum conspectum pauper ve- 
merit, qui vix etiam prz fame loquatur, aversa- 
mur, festinanter transimus , quasi veriti, ne si 


*! Psal. ΧΕ", 8. 


i Ex hom. Quid mundanis adhaerendum mon 
sit, 168. 
(4) Ibid., 169. 
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eliam lentius gradiamur, ejusdem  miseriz ,effi- 
Ciamur participes. Et, si in terram oculos, ca- 
lamitate pudorem ei inculiente, dimiserit , eum 
hypocrisis dicimus artificem ; si vero libere ac 
confidenter, fame graviter exstimulatus , aspe- 
xerit nos , e contrario impudentem appellamus ac 
violentum. Et, si opertus sit integris vestibus ab 
aliquo acceptis , quasi inexplebilem repellimus, 
ἃς juramus paupertatem ab illo simulari ; si vero 
panniculis  putridis amiciatur,, rursus abigimus 
uti male olentem. Et quamvis Conditoris nomen 
precibus admisceat, ac similes xrumnas indesi- 
nenter a nobis deprecelur, tamen immisericor- 
dem voluntatem flectere non potest. Quapropter 
vitem illum — Lazari despectorem 
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A δὲ σχεπάζοιτο σεσηπόσι ῥαχίοις, ὡς ὀδωυωδότα πάλιν 
διώχομεν. Καὶ οὔτε τὸ τοῦ χτίσαντος ὄνομα ταῖς 
ἱκετηρίαις ἐκεῖνος ἀναμιγνὺς, οὔτε τὸ (7) μὴ τοιού- 
τοῖς πάθεσι περιπεσεῖν ἡμᾶς ἐξορχῶν συνεχῶς, δύ- 
ναται τὴν ἀνελεῖ χάμψαι προαίρεσιν. Διὰ ταῦτα ὑφ- 
ορῶμαι βαρύτερον τῆς γεέννης τὸ πῦρ, ἤπερ ἐχεῖνος ὁ 
τὸν Λάζαρον ὑπεριδὼν πλούσιος. Ἵνα δὲ μὴ τοῦτο γένη- 
ται, τῷ ἐλέῳ τὸν ἔλεον προσχτησώμεθα, ὅπως χαὶ 
τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος σὺν τῷ 
ἀνάρχῳ αὐτοῦ Πατρὶ χαὶ τῷ ζωοποιῷ Πνεύματι, 
νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. 


gehennz ignem graviorem quam qui 499 di- 


combussit, reformido. Quod quidem ne: eveniat, misericordia 


misericordiam. comparemus , ut οἱ zterna bona consequamur in Christo Jesu Domino neswo, cui 
gloria et potestas, cum zlerno ejus Patre, οἱ vivificante Spiritu, nunc et semper, et in sxcula 


seculorum. Amen. 


DE DIVITIIS ET PAUPERTATE. 
SERMO V. 


1. (1) Putei bausti meliusscaturiunt, sic el divitiz, 
si stabiles sint, nihil prosunt; si moveantur et 
iransferanlur, communem utilitatem promovent 
uc fructum ferunt. Ac mirari quidem mihi subit, 
quomodo post superfluam et inutilem sumptuum 
excogitationem, (2) cum in sexcentos usus distra- 
ctm divitie redundant adhuc, in terra detrudun- 
iur à possidente, et. in abditis locis asservantur. 
Pape! postquam innumeris excogitatis modis au- 
rum abswnere non poluit, tunc illud sub terra 
Occultavit. (5) Videtur autem mihi vitium anim 
divitis , helluonum vitio simile , qui malunt pra 
ingluvie disrumpi , quam reliqui quidquam im- 
pertiri egentibus. (4) Talis erat ille in Evangelio 
dives. Astabant qui animam ejus repeterent, el 
ille secum disserebat de alimentis. Hac ipsa nocte 
abripiebatur , et ad multos annos rerum posses- 
sionem animo sibi fingebat. (5) Insania ingens ! 
dum quidem aurum in metallis erat, terram scru- 
tabatur: cum aulem jam in propatulo est, rur- 
sus illud in terra abscondit : deinde aurum defo- 
dienti evenire arbitror , ut et cor suum simul 
defodiat. Nam , inquit, ubi: thesaurus tuus, ibi 
et cor "". (6) Age, igitur, o dives, divitias varie dis- 
peosa , noli magno vendere, cave exspectes an- 
nonz charitatem ad horrea. aperienda; ne famem 
suri causa, neinediam communem ob privatam 
opum tuarum copiam opperiare. Noli fieri caupo 
humanarum calamitatum ; ne iram Dei occasio- 
nem feceris aggerendz pecunie. Tu enim aurum 
quidem respicis, sed fratrem tuum non respicis ; 


** Matth. vi, 21. 


(1) Ex hom. in illud Lucze, Destruam, 48. 
2) Ex hom. in divites, 54. 

5; Ex hom. in illad Lucie, Destruam, 45. 
(4) Ibid. 

(5) Ex hom. in divites, 54. 


ΠΕΡῚ IAOYTOY ΚΑΙ IIENIAZX. 
ΛΌΓΟΣ Ε΄. 

1. Τὰ φρέατα εξαντλούμενα, εὐροώτερα γίνεται" 
xai πλούτου τὸ μὲν στάσιμον, ἄχρηστον" τὸ δὲ χι- 
νούμενον (8) χαὶ μεταδαῖνον, χοινωφελές τε xal ἔγχαρ- 
πον. Καὶ θαυμάζειν μοι ἔπεισι, πῶς μετὰ τὴν περιτ- 
τὴν xal ἄχρηστον τῶν ἀναλωμάτων ἐπίνοιαν, ἔπει- 
δὰν εἰς μυρία διασπασθεὶς ὁ πλοῦτος ἔτι περισσεύῃ, 
κατὰ γῆς ὠθεῖται παρὰ τοῦ ἔχοντος, χαὶ ἐν ἀποῤῥή- 
ποις φυλάσσεται. Baal! ὅτε οὐχ ἐδυνήθη ταῖς μυ- 
ρίαις ἐπινοίαις ἐχδαπανῆ ται τὸν πλοῦτον, τότε ab- 
τὸν εἰς τὴν γῆν ἀπεχρύψατο. Καὶ δοχεῖ μοι τὸ πάθος 
τῆς τοῦ πλουσίου ψυχῆς τῷ τῶν γαστριμάργων προσ- 
εοιχέναι, ol διαῤῥαγῆναι μᾶλλον ὑπὸ λαιμαργίας 
( αἱροῦνται, ἢ τι τῶν λειψάνων μεταδοῦναι τοῖς ἐν- 

διέσι. Τοιοῦτος ὁ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ πλούσιος. Παρέ- 

στῆσαν οἱ τὴν ψυχὴν ἀπαιτοῦντες, χἀχεῖνος περὶ 
βρωμάτων τῇ ψυχῇ διελέγετο. Ταύτῃ τῇ νυχτὶ παρε- 
λαμθάνετο, καὶ εἰς ἔτη πολλὰ τὴν ἀπόλαυσιν ἔφαν- 

τάζετο. Μανία δεινή " ἕως μὲν ἐν μετάλλοις ἦν ὁ 

χρυσὸς, ἀνηρεύνα τὴν γῆν" ὅτε φανερὸς ἐγένετο, 

πάλιν αὐτὸν ἐν τῇ γῇ ἀφανίζει. Εἴτ᾽ οἶμαι συμθαί- 
νεῖν τῷ χατορύσσοντι τὸν πλοῦτον, συγχατορύσσειν 
xai τὴν xapüiav* Ὅπου γὰρ ὁ θησαυρός σου, 
φησὶν, ἐχεῖ καὶ ἡ καρδία. Δεῦρο οὖν, ποικίλως 
διάθου τὸν πλοῦτον, ὦ πλούσιε. Μὴ βαρύτιμος ἔσο" 
ph ἀνάμενς σιτοδείαν, ἵνα ἀνοίξῃς σιτοδυχεῖα " μὴ 
λιμὸν ἐχδέχου διὰ χρυσὸν, μὴ κοινὴν ἔνδειαν δι" εὑ. 
πορίαν ἰδίαν. Μὴ γίνου χάπηλος συμφορῶν ἀνθρω- 
D πίνων μὴ τὴν ὀργὴν τοῦ Θεοῦ χαιρὸν ποιήσῃς πε- 
ριουσίας χρημάτων. Σὺ γὰρ πρὸς μὲν τὸν χρυσὸν 
ἀποθλέπεις, τὸν δὲ ἀδελφόν cou οὐ προσδλέπεις " 
xai τοῦ μὲν νομίσματος ἐπιγινώσχεις τὸ χάραγμα, 


(6) Ex hom. in illud Lucz, Destruam, 46. 

(1) Τό. Forte τῷ, Epir. 

(8) Κινούμενον.. Sic uteraue codex et Basilii con- 
lextus, Editi χοινούμενον. 
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xa τοῦ δοχίμου διαχρίνεις τὸ κέθδηλον, τὸν δὲ ἀδελ- À et numismatis quidem notam agnoscis, et a sin 


φὸν παρὰ τὴν χρείαν παντελῶς ἀγνοεῖς. Καὶ 3 piv 
εὔχροιά σε τοῦ χρυσοῦ ὑπερήδει, ὅτος δέ σοι &xo- 
λονθεῖ τοῦ ἐνδεοῦς ὁ στεναγμὸς, οὐ λογίζῃ. 


2. Καὶ τίνα, φησὶν, ἀδιχῶ, συνέχων τὰ ἐμαυτοῦ; 
lloia, εἰπέ μοι, σαυτοῦ; πόθεν αὐτὰ λαβὼν εἰς τὸν 
βίον εἰσήνεγχας ; Ὥσπερ ἄν" εἴ. τις ἐν θεάτρῳ θέαν 
χαταλαδὼν, εἶτα ἐξείργοι τοὺς ἐπιόντας, ἴδιον ἑαυ- 
τοῦ χρίνων τὸ χοινῶς πᾶσι χατὰ τὴν χρῆσιν προ- 
κείμενον “ τοιοῦτοί εἰσι xal οἱ πλούσιοι. Τὰ γὰρ 
χοινὰ προχατασχόντες, ἴδια ποιοῦνται διὰ τὴν πρό- 
ληψιν, Ἐπεὶ εἰ τὸ πρὸς παραμυθίαν τῆς ἑαυτοῦ 
χρείας ἕκαστος χομιζόμενος, τὸ περιδεὸν dolet τῷ 
δεομένῳ, οὐδεὶς μὲν ἂν ἦν πλούσιος, οὐδεὶς δὲ ἐν- 
δεής. Οὐχὶ γυμνὸς ἐξέπεσας τῆς γαστρός ; οὐ γυμνὸς 
πάλιν εἰς τὴν γὴν ὑποστρέφεις ; Τὰ δὲ παρόντα σοι 
πόθεν; El μὲν ἀπὸ ταυτομάτου λέγεις " ἄθεος εἴ, μὴ 
γνωρίζων τὸν χτίσαντα, μηδὲ χάριν ἔχων τῷ δεδω- 
χότι- εἰ δὲ ὁμολογεῖς slvat. παρὰ Θεοῦ, εἰπὲ τὸν λό- 
γον ἡμῖν δι᾽ ὄν ἔλαθες. Μὴ ἄδιχος ὁ Θεὸς, ὁ ἀνίσως 
ἡμῖν διαιρῶν τὰ τοῦ βίον ; Διὰ τί οὐ μὲν πλουτεῖς, 
ἐχεῖνος δὲ πένεται ; Ἦ πάντως ἵνα xal σὺ χρηστότη- 
tog xal πιστῆς οἰχονομίας μισθὸν δέξῃ, χἀχεῖνος 
τοῖς μεγάλοις ἄθλοις τῆς ὑπομονῆς τιμηθῇ. ᾿Αλλ᾽ 
ἀνα χαῖος ὁ πλοῦτος διὰ τοὺς παῖδας. Εὐπρόσωπος 
ἀφορμὴ πλεονεξίας αὕτη, Τοὺς γὰρ παῖδας προθδάλ- 
λεοῦε, τὴν δὲ χαρδίαν πληροφορεῖτε. Μὴ αἰτιῶ τὸν 


ἀναίτιον " ἴδιον ἔχε! Δεσπότην, ἴδιον οἰχονόμον " παρ' C 


οὗ (1) τὴν ζωὴν ἐδέξατο, παρ᾽ αὑτοῦ τὰς ἀφορμὰς 
ἀναμενέτω τοῦ βίου. Μὴ τοῖς γεγαμηχόσιν οὐχ 
ἐγράφη τὰ Εὐαγγέλια; Εἰ θέλεις τέλειος εἶναι, 
πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, xal δὸς πτωχοῖς. 
Ὅτε ἥτεις παρὰ τοῦ Θεοῦ τὴν εὐπαιδίαν, ὅτε ἡ ξίον 
γενέσθαι παίδων πατὴρ, ἄρα προσετίθεις τοῦτο, Δός 
μοι τέχνα, ἵνα παραχούσω τῶν ἐντολῶν σου ; δός μοι 
τέχνα, ἵνα μὴ φθάσω εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρα- 
νῶν; Τίς δὲ καὶ ἐγγνητὴς ἔσται τῆς τοῦ παιδὸς 
προαιρέσεως, ὅτι εἰς δέον χρήσεται τοῖς δοθεῖσι ; 
πολλοῖς γὰρ ὁ πλοῦτος, ὑπηρέτης ἀχολασίας ἐγένετο. 
Ὅρα οὖν, μὴ μετὰ μυρίων πόνων τὸν πλοῦτον ἀθροί- 
σας, ὕλην ἀμαρτημάτων ἑτέροις παρασχευάσῃς, εἶτα 
οὐρεθῇς διπλᾷ τιμωρούμενος, ὧν τε αὐτὸς ἠδίχησας, 
καὶ ὧν ἕτερον ἐφωδίασας, Οἱ μὲν γὰρ παῖδες παρὰ 
γονέων μηδὲν δεξάμενοι, ἑαυτοῖς πολλάχις οἴχους 
ἐποίησαν" ἡ ψυχὴ δὲ παρὰ σοῦ ἐγχαταλειφθεῖσα, 
παρὰ τίνος ἐλεηθήσεται ; Τί τοίνυν τοσοῦτον ἐπτόη- 
σαι περὶ τὸν χρυσόν ; 


cero adulterinum discernmis, fratrem vero tem- 
pore necessitatis prorsus ignoras. Ac nitidus qui- 
dem auri color valde admodum te oblectat , sed 
quoi et quanti egenorum gemitus te prosequantur, 
non reputas. 

2. (2) Cui , inquit , injuriam facio , dum mea 
custodio et claudo? Quam, die mihi, tua sunt? 
unde accepta in vitam intulisti? Velut si quis, 
loco in theatro ad spectandum occupato , deinde 
ingredientes arceàt, id sui ipsius proprium ratus , 
quod ad omnium communem usum proponitur: 
tales quoque divites sunt, Nam communia przoc- 
Cupantes, propria sibi faciunt eo quod prooccu- 
paverint. Quod si sux quisque necessitati suble- 
vands id modo quod satis est caperet, egenti vero 
relinqueret quod superfluum est, nemo esset di- 
vis, pauper nemo. Nonne nudus egressus es ex 
utero ? nonne nudus iterum in terram reverteris *! ἢ 
Unde autem tibi przsentia bona ? Si a casu dixe- 
ris: impius es, qui 493 non agnoscas Condito- 
rem, neque gratiam habeas largitori ; sin confi- 
teris esse a Deo, dic nobis rationem cur acceperis. 
Num injustus Deus , qui nobis inzqualiter vitze 
necessaria distribuit ? Cur tu quidem dives, ille 
autem. pauper? Annon utique; ut et tu benignita- 
tis ac fidelis dispensationis mercedem accipias , et 
ille magnis patiente przmiis donetur? (5) Sed , 
inquis, necessariz opes sunt propter liberos. Spe- 
ciosus hic avaritie prztextus; liberos namque 
pritenditis, interea. vero satisfacitis vestro animo. 
Noli culpam rejicere in insontem ; proprium Do- 
minum habet, proprium rectorem : a quo vitam 
sccepit, ab ipso vitz subsidia exspectet. Num iis 
qui matrimonio juncti sunt, scripta non sunt Evan- 
gelia? Si vis perfectus esse, vende qua habes, et 
da pauperibus **. Cum prolem numerosam peteres 
ἃ Domino, cum rogares ut lieres liberorum pater, 
illudne addidisti : Da mihi liberos, tua. ul violem 
precepta? Da mihi sobolem, ut ad regnum c«- 
lorum non perveniam ? Ad hac voluntatis filii quis 
erit sponsor, quod videlicet datis rebus recte 
usurus sit? Nam divitie multis exstilere libidinis 
ministre, atque impuritalis. Vide igitur ne di 
vitias laboribus permultis eoacervatas, aliis ma- 
leriam peccatorum facias, posteaque pleclaris 
duplici poena, tum nomine eorum, quz ipse ini- 
que egisli, tum eorum , quie alter. abs te adjutus 
perpetrarit, (4) Et. quidem liberi, nulla a parenti- 


bus accepta hereditate , plerumque sibiipsis domos pararunt: ai tux animz, si eam semel ne- 
gligas, quis miserebitur? Quid igitur tarito auri desiderio afficeris ? 


ὅ. Τίς καλλωπιστὴς ἠδυνήθη μίαν ἡμέραν τῷ βίῳ 
προσθεῖναι; τινος ἐφείσατο θάνατος διὰ τὸν πλοῦ- 
τον; τίνος ἀπέσχετο νόσος διὰ τὰ χρήματα; Ἕως 


2001, 91. ** Matth. xix, 91. 


(1) Παρ' οὖ. Legitur apud Basilium παρ᾽ ἄλλου, 
ubi tamen codex Colbertinus habet παρ᾽ οὗ. 
(2) Ex hom. in illud Luce, Destruam., 49. 


5. (5) Quis ex iis qui plus zquo vestium elegan- 
tiam affectant, potuit unam diem suze ipsius vitae 
adjicere? cui pepercit mors ob divitias ? a quo 


4) Ibid., 60. 


1) Ex hom. in divites, 59. 
ἢ lbid., 59, 
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abstinuit morbus causa pecuniarum ? Usquequo A πότε χρυσὸς, τῶν ψυχῶν ἡ ἀγχόνη, τοῦ θανάτου τὸ 


aurum , animarum laqueus, mortis hamus , pec- 
cati illecebra? Quousque diviti belli causa, qui- 
bus conflantur arma , quibus acuumtur gladii, 
propier quas cognati ignorant naturam : fratres 
oculis eedem spirantibus sese invicem conspi- 
ciunt? Quis est mendacii pater? quis false scri- 
pture opifex ? quis parens perjurii * Nonne di- 
vitiez ? nonne earum sludium ? Quid facitis, o 
homines? quis vobis, qui vestra sunt, in insidias 
vertit? Absit enim ut pecunie dal sint ad ma- 
lorum incitamentum, Redemptio sunt animx. Ab- 
sit enim ut occasio sint exitii. (1) Etenim si di- 
vitie adminicula sunt ad injustitiam , miserabilis 
est dives : sin autem inserviunt virtuti excolen- 


ἄγχιστρον, τὸ τῆς ἁμαρτίας δέλεαρ; "Eug πότε 
πλοῦτος, ἢ τοῦ πολέμου ὑπόθεσις, δι ὄν ἀχονᾶται 
ξίφη, &' ὃν συγγενεῖς ἀγνοοῦσι τὴν φύσιν, xai 
ἀδελφοὶ xav' ἀλλήλων qovixiv βλέπουσι; Τίς ἔστιν 
ὁ ψεύδους πατήρ; τίς ὁ πλαστογραφίας δημιουργός ; 
τίς ὁ τὴ» ἐπιορχίαν γεννήσας ; Οὐχ ὁ πλοῦτος ; οὐχ 
ἡ περὶ τοῦτον σπουδὴ; Τί πάσχετε, ὦ ἄνθρωποι, 
τίς ὑμῖν τὰ ὑμέτερα εἰς τὴν χαθ' ὑμῶν ἐπιδουλὴν 
περιέστρεψε; Μὴ γὰρ ἐφόδια χαχῶν ἐδόθη τὰ χρή- 

τα, λύτρον ψυχῆς; μὴ γὰρ ἀφορμὴ ἀπωλείας ; εἰ 
μὲν γὰρ ἐφόδιον πρὸς ἀδιχίαν ὁ πλοῦτος, ἐλεεινὸς ὁ 
πλουτῶν" εἰ δὲ ὑπηρεσία πρὸς ἀρετὴν, οὐχ ἔχει 
χώραν fj βασχανία, χοινῆς τῆς ἀπ᾽ αὐτοῦ ὠφελείας 
ἅπασι προχειμένης. Διὰ τοῦτο προσήχει ἀπόντα τε 


ἀπ, nullus est locus invidiz: , cum earum com- B μὴ ποθεῖν τὸν πλοῦτον, καὶ παρόντος, μὴ τῷ κεχτῇ- 


munis utilitas omnibus proponatur. (2) Propterea 
par est absentes non desiderare divitias; si vero 
adsint , non magis ipsarum possessione gloriari , 
quam scientia easdem dispensandi. Nam precla- 
rum est illud Socratis, qui divitem quemdam vi- 
rum magnopere de pecuniis superbientem non 
prius admiraturum se dixit, quam ipsa rei expe- 
rientia didicisset eum iis uti nosse. (3) Nam divi- 
lim. ac bona valetudo szpenumero peccati admi- 
nistre.sunt, his qui horum utroque abutuntur. 
omni apud sapientes pretiosior. 

A94 5.(5) Sedhorum nihil unusquisque nostrum 
cogitat ; verum hominem videns necessitate pres- 
sum, genibus provolutum: ac - supplicem , ecquid 
non humile facientem , ut vel fenore medeatur 
jnopim , non tamen ejus miseretur adversa prz- 
ler meritum fortuna utentis ; sed inflexibilis stat, 
et implacabilis , jurat, ac sibi male precatur nisi 
prorsus indigeat, ac ipse etiam circumspiciat num 
«quem mutuo dantem inveniat, ac fidem faciens 
mendacio per juramenta, perjurium ceu malum 
quemdam et adventitium inhumanitatis quzsstum 
acquirit, Sed ubi qui mutuum quzrit, meminit 
fenoris, e nomen pignoris protulit, tunc demisso 
supercilio subridet, atque paternz amicitie re- 
fricat memoriam , ac familiarem et amicum ap- 
pellat. Et videbimus, inquit, sicubi quidquam 
recondatur argenti apud nos. Depositum utique 


σθαι μᾶλλον φρονεῖν, ἣ τῷ εἰδέναι αὐτὸν διατίθεσθαι, 
Τὸ γὰρ τοῦ Σωχράτους εὖ ἔχει" ὃς, μέγα φρονοῦντος 
πλουσίου ἀνδρὸς ἐπὶ τοῖς χρήμασιν, οὐ πρότερον αὖ- 
τὸν θαυμάσειν ἔφη, πρὶν ἂν καὶ ὅτι χεχρῆσθαι τού- 
τοῖς ἐπίσταται πειραθῆναι. Ὁ γὰρ πλοῦτος χαὶ ἡ 
ὑγίεια, ὑπηρεσία πολλάκις πρὸς ἀμαρτίαν τοῖς χα- 
χῶς χρωμένοις τούτων ἐχάστῳ γίνεται. Πενία δὲ 
μετὰ ἀληθείας (6), πάσης ἀπολαύσεως τοῖς σωφρο- 
νοῦσι τιμιωτέρα. 

(4) Paupertas autem cum veritate , possessione 


4. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τούτων 1xaczog ὑμῶν ἐννοεῖ " ἀλλ᾽ 
ὁρῶν ὑπὸ τῆς ἀνάγχης ἄνδρα χαταχαμπτόμενον, πρὲ 
τῶν γονάτων ἱχετεύοντα, τί οὐ ποιοῦντα ταπεινὸν, 
ἵνα χἂν δανείῳ τὴν ἀπορίαν παραμυθήσηται, οὖν 
ἐλεεῖ παρ' ἀξίαν πράττοντα * ἀλλ᾽ ἄχαμπτος ἔστηχε 
χαὶ ἀμείλιχτος, ἐξομνύμενος xat ἐπαρώμενος ἑαυτῷ, 
ἢ μὴν ἀπορεῖν παντελῶς xal περισχοπεῖν xal αὐτὸς, 
εἴ τινα εὕροι τῶν δανειζόντων, καὶ πιστούμενος τὸ 
ψεῦδος διὰ τῶν ὄρχων, χαχὸν παρεμπόρευμα τῆς 
ἀπανθρωπίας τὴν ἐπιορκίαν προσχτησάμενος, Ἐπει- 
δὰν δὲ ὁ ζητῶν τὸ δάνειον, τόχων μνησθῇ, xal ὑπο- 
θήχας ὀνομάσῃ τότε χαταδαλὼν τὴν ὀφρὺν, προσε- 
μειδίασε, xal που καὶ πατρῴας φιλίας ἐμνήσθη, xat 
συνήθη εἶπε, xal φίλον" xal ὀψόμεθα, φησὶν, εἴ- 
ποῦ τί ἔστιν ἡμῖν ἀποχείμενον ἀργύριον. "Ἔστι δὲ 
παραχαταθήχη φίλου ἀνδρὸς ἐπ᾽ ἐργασίᾳ παραθεμέ- 
νου ἡμῖν. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν βαρεῖς ἐν αὐτῷ τοὺς 


vir amicus nobis quzstus ergo concredidit. Ve- B τόχους ὥρισεν" ἡμεῖς δὲ πάντως ἐπανήσομέν τι, 


rum ille graves usuras mulu» pecuniz exigit : 
sed nos profecto aliquid remittemus , et minori 
daturi sumus fenore. Talia con(üngens, verbis- 
que ejusmodi blanditus misero ac lenocinatus , ubi 
illum syngraphis obstrinxit , at(ue, prater ur- 
gentem inopiam, liberiatem etiam viro abstulit , 
abit. Quid agis, miser? pecuniasne et quzestum 
*b indigente postulas * Si te ditiorem possel 


1) Ex hom. De invidia, 96. 

2) Ex serm. De legendis libris gentilium, 185. 
(5) Ex hom. in psal. 1, 92, 

(4) Ex hom. vit in Hezaem., 65. 

(5) Ex hom. in ps. xiv, 107. 


xaX ἐλάττοσι τόχοις δώσομεν. Τοιαῦτα χατασχηματι- 
ζόμενος, xal τοιούτοις λόγοις ὑποσαίνων xat δελεάζων 
τὸν ἄθλιον, γραμματείοις αὐτὸν προσχαταδήσας, xat 
πρὸς τῇ χαταπονούσῃ πενίᾳ ἔτι καὶ τὴν ἐλευθερίαν 
τοῦ ἀνδρὸς ἀφελόμενος ᾧχετο. Τί ποιεῖς, ἄθλιε; χρή- 
ματα καὶ πόρους ἐπιζητεῖς παρὰ τοῦ ἀπόρου; Εἰ 
πλουσιώτερόν σε (7) ἀποφαίνειν ἐδύνατο, τέ ἐζήτει 
παρὰ πὰς θύρας τὰς các, "D τῆς συμφορᾶς! Ἐπὶ 


(6) Μετὰ ἀηθείας. Legitur in contextu. Basilii 
μετὰ αὐταρχείας ἀληθοῦς, cum rerum necessariarum 
copia, 

(7) Πιλουσιώτερόν σε. Sic Basilii eontextus, me- 
lius multo quam editi noslri πλουσιώτερόν aov αὐτόν, 
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συμμαχίαν ᾿ἰλθὼν πολέμιον εὗρεν" ἀλεξιφάρμαχα A reddere , quid ad tuas januas qussivisset ? O 


περιξζητῶν, δηλητηρίοις (1)lbvécuys, Δέον παραμυθεῖ- 
σθαι τοῦ ἀνδρὸς τὴν πτωχείαν, σὺ δὲ πολυπλασιά- 
ζεις τὴν ἔνδειαν" ὥσπερ ἂν εἴ τις ἰατρῶν πρὸς 
χάμνοντας εἰσιὼν, ἀντὶ τοῦ εἰς ὑγίειαν αὑτοὺς ἔἐπαν- 
ἀγαγεῖν, ὁ δὲ xai τὸ μιχρὸν λείψανον τῆς δυνά- 
prog προσαφέλοιτο, Καὶ σὺ τοίνυν τὰς συμφορὰς 
τῶν ἀθλίων, ἀφορμὴν πόρων ποιῇ - xal ὥσπερ oi 
γεωργοὶ ὄμβρους εὔχονται εἰς πολυπλασιασμὸν τῶν 
σπερμάτων, οὕτω χαὶ σὺ ἐνδείας χαὶ ἀπορίας ἀν- 
θρώπων ἐπιζητεῖς, ἵνα χαὶ σοὶ ἐνεργὰ τὰ χρήματα 
γένηται. 


ὅ, Καὶ ὁ μὲν ζητῶν τὸ δάνεισμα, μέσος ἀμηχα- 
νίας ἀπειλημμένος, ὅταν μὲν πρὸς τὴν πενίαν ἀπίδῃ, 
ἀπογινώσχει τὴν ἔχτισιν - ὅταν δὲ πρὺς τὴν παροῦ- 
cay ἀνάγχην, χατατολμᾷ τοῦ δανείσματος. Ὡς δὲ 
τὰ μὲν χρήματα ὑποῤῥεῖ, ὁ δὲ χρόνος προϊὼν τοὺς 
πόχους baut) συμπροάγει" οὐ νύχτες; ἐχείνῳ ἀνά- 
παυσιν φέρουσιν, οὐχ ἡ ἡμέρα φαιδρὰ, οὐχ ὁ ἥλιος 
περπνός " ἀλλὰ δυσχεραίνει τὸν βίον, μισεῖ τὰς ἡμέ- 
ρας πρὸς τὴν προθεσμίαν ἐπειγομένας, Κἂν χαθεύδῃ, 
ἐνύπνιον βλέπει τὸν δανειστῆν, χαχὸν ὄναρ τῇ χε- 
φαλῇ παριστάμενον * x&v γρηγορῇ, ἔννοια αὐτῷ xat 
φροντὶς ὁ τόχος ἐστίν, ᾿Αλλ᾽ ἔστιν εἰπεῖν xai πρὸς 
τὸν δανειζόμενον * Πίνε ὕδατα ἀπὸ σῶν ἀγγείων, xal 
ἀπὸ σῶν φρεάτων πηγῆς" τουτέστι, μὴ ἐπ᾽ ἀλλο- 
τρίας πηγὰς βάδιζε, ἀλλ᾽ ἐξ οἰχείων λιδάξων σύν- 
aye (3) σεαυτῷ τὰς παραμυθίας τοῦ βίου. "Ἔχεις 
χαλχώματα, ἐσθῆτα, ὑποζύγιον, σχεύη παντοδαπά; 
ταῦτα ἀπόδου" πάντα προέσθαι χατάδεξαι, πλὴν 
τῆς ἐλευθερίας. ᾿Αλλ᾽ αἰσχύνομαι αὐτὰ δημοσιεύειν, 
φησί. Τί οὖν, ὅτι μιχρὸν ὕστερον ἄλλος αὐτὰ προχο- 
μίσει, xal ἀποχηρύξει τὰ cà, χαὶ iz ὀφθαλμοῖς 
σοῖς ἐπουωνίζων αὐτὰ διαθήσετσι ; Βέλτιον ταῖς 
κατὰ μιχρὸν ἐπινοίαις τὴν χρείαν παραμυθεῖσθαι, 
ἢ ἀθρόως ἐπαρθέντα τοῖς ἀλλοτρίοις, ὕστερον πάν- 
τὼν ὁμοῦ τῶν προσόντων ἀπογυμνοῦσθαι. Εἰ μὲν 
οὖν ἔχεις ὅθεν ἀποδῷς, τί οὐχὶ τὴν παροῦσαν ἔνδειαν 
lx τούτων τῶν ἀφορμῶν διαλύεις ; εἰ δὲ ἀπορεῖς 
πρὸς τὴν ἔχτισιν, xaxby χαχῷ θεραπεύεις, Πένης 
εἴ νῦν, ἀλλ᾽ ἐλεύθερος * δανεισάμενος δὲ, οὔτε πλου- 
τήσεις, καὶ τὴν ἐλευθερίαν ἀφαιρεθήσῃ. Δοῦλος τοῦ 
δεδανειχότος ὁ δανεισάμεγος, χαὶ δοῦλος (5) μισθοφό- 
p» ἀπαραίτητον φέρων τὴν λειτουργίαν, Οἱ χύνες 
λαβόντες ἡμεροῦνται" ὁ δανειστὴς λαμδάνων προσε- 
ρεθίζεται, Οὐ παύεται ὑλαχτῶν, ἀλλὰ τὸ πλεῖον 
ἐπιζητεῖ, Ἐὰν ὀμνύῃς, ἀπιστεῖ - ἐρευνᾷ τὰ ἔνδον, 
τὰ συναλλάγματά σοὺ πολυπραγμονεῖ. Ἐπὶ γαμέτῆς 
καταισχύνει, ἐπὶ φίλων χαθυδρίζει, ἐν ταῖς ἀγοραῖς 
ἄγχει, χαχὸν συνάντημα ἑορτῆς, ἀδίωτόν cot χατα- 
σχευάζει τὸν βίον. ᾿Αλλὰ μεγάλη, φησὶν, ἡ ἀνάγχη, 


" Prov, v, 15. 


() Δηλητηρίοις. Sic Basilii οοπίοχίυβ, Codex Re- 
gius 1992 habet δηλητηρίῳ. Editi δηλητήριον, 

(2) Σύναγε. Sic idem Regius codex et Basilii 
contextus. Editi συνάγαγε. 

5) Kal δοῦλος. Editi iterum addunt καί, sed hiec 


rem miseram et calamitosam ! Venit subsi- 
dium quzrens : sed hostem reperit ; remedium 
dum requireret, in venena incidit. Ollicium 
tuum fuerat viri sublevare inopiam : at tu ad- 
auges egestalem ; velut si quis medicus :gro- 
los invisens , cum eis debeat restituere sanita- 
tem , econtrario vel exiguas virium reliquias 
adimat. Tu igitur miserorum calamitates quaestus 
occasionem facis. Et sicut coloni ad seminum mul- 
liplicationem imbres exoptant : ila et iu egesta- 
les εἰ inopias hominum optas, libi ut quastuosa 
sint pecunie. ᾿ 
D. Ac pecuniam quidem qui querit fenore , in 
mediis difficultatibus constitutus, cum respicit ad 
paupertatem , de solutione desperat ; cum vero 
presentem considerat * egestatem , audax fit ad 
fenus. (4) Sed cum sensim diffluunt pecuniz, tem- 
pusque progrediens secum fenus advehit , non 
noctes ei requiem afferunt, non dies hilaris est, 
non sol jucundus , sed vilam moleste fert. Odit 
dies ad constitutum tempus festinantes. Quod si 
dormiat, videt feneratorem in somnis , malum 
somnium , capiti astantem : si vero vigilel , co- 
gitatio ei et cura fenus est. (5) Verum et ad euin 
qui fenore accipit, dicere licet, Bibe aquas de 
tuis vasis  , el de fontibus tuis, hoc est, ad alie- 
nos fontes ne accede, sed ex propriis laticibus tibi 
ipse vite solatia compara. llabes vasa xrea, ve- 
stem , jumentum , diversi generis supellectilem ἢ 
Hzc vende: induc in animum omnia projicere 
prater libertatem. Sed me pudet, inquit , isthaec 
voci praeconis subjicere. Que igitur paulo post 
alius ea exponet , tuorumque bonorum faciet au- 
ctionem , 495 et vili pretio ob oculos tuos ven- 
del? Satius est, arte et industria paulatim neces- 
sitatem levare, quam alienis facultatibus subito 
elatum , deinceps omnibus simul bonis nudari. Si 
igitur habes unde solvas, cur presentem egesta- 
lem hisce auxiliis non depellis? Sin solvendo non 
es, malum malo curas, (6) Pauper es nune, sed 
liber. Argentum si fenore sumpseris, non ditesces, 
sed libertate spoliabere. Qui pecuniam sumpsit 
fenore, feneratoris servus est, imo servus stipen- 
D diarius, inexorabile exhibens ministerium. Canes 
accipiendo mansuescunt, fenerator vero recipiendo 
irritatur. Non enim allatrare desinit, sed plura 
exposcit. Si juraveris , non credit, Qux in :dibus 
babes, perscrutatur ; tua diligenter indagat com- 
mercia. Presente uxore , afficit te pudore , coram 
amicis imponit contumeliam ; in mercatibus fau- 
ces constringit ; malus est festo die occursus ; 


C 


conjunctio deest in codice Regio 1992 et in con- 
lextu Basilii. 
(à Ex hom. ín ps. xiv, 108.7 
5) Ibid., 109, 
6) Ibid. 
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vitam tibi reddit injucundam et intolerabilem. At A xai οὐδείς μοι πόρος χρημάτων ἕτερος, Τί οὖν τὸ 


magna, inquil, est necessitas , nec alia est paran- 
dz pecunie ratio. Quae , quzso, utilitas ex ho- 
dierne diei dilatione ? Fenus enim non omnino 
liberat, sed consilii et mentis inopiam tantisper 
tardat. Etenim si argentum fenore non sumis; 
hodie eL postea simili modo eris pauper : nunc 
quidem nullus tibi vertit. probro paupertatem , 
siquidem malum est haud voluntarium ; si vero 
fenori fueris obnoxius , nemo erit qui te stultitize 
non condemnet. (f) Jam perpenie unde sis solu- 
turus, Num ex iis pecuniis quas accipis ? Sed hz 
εἰ ad necessitatem cohibendam et ad solutionem 
non sufficiunt. Quod si usuras etiam reputaveris ; 
unde usque adeo multiplicabuptur pecunie ? 
Vulnera vulnere curat nemo, neque malum 
malo sanat. (2) At, inquis, quomodo nutriar ? 
Manus habes, habes artem , loca operam tuam 
lucri gratia, ministra : multa sunl parandi victus 
consilia, multi modi. At id facere non potes ? 
Pete a possidentibus. At turpe est postulare 7 
Turpius utique fuerit creditorem datis fenori pe- 
cuniis defraudare. Deinde veru potest formica, nec 
mendicans, nec fenore accipiens, nutriri : apes 
Midem regibus. largiuntur proprii alimenti reli- 


- 


H 


ὄφελος bx τοῦ τὴν σήμερον ὑπερθέσθαι; Tb γὰρ δά- 
νος οὐχ ἀπαλλαγὴν παντελῖ,, ἀλλὰ μιχρὰν ἀναθολὴν 
τῆς ἀμηχανίας παρέχεται. Μὴ δανεισάμενος μὲν 
ὁμοίως ἔσῃ πένης xat σήμερον, καὶ πρὸς τὸ ἐφεξῆς " 
xaX νῦν μὲν οὐδεὶς ἐγχαλέσει σοι πτωχεύοντι " ἀχού- 
σιον γὰρ τὸ χαχόν" ἐὰν δὲ τύχοις ὑπεύθυνος ἧς, 
οὐχ ἔστιν ὃς οὐ μέμψεταί σου τὴν ἀδουλίαν. "Ἤδη 
βούλευσαι πόθεν ἀποτίσεις. "Ag! ὧν λαμθάνεις; 
ἀλλ' οὐκ ἐξαρχεῖ χαὶ πρὸς τὴν χρείαν, χαὶ πρὸς 
τὴν ἔχτισιν. Ἐὰν δὲ δὴ καὶ τοὺς τόχους λογίσῃ, 
πόθεν τὰ χρήματα εἰς τοσοῦτον πολυπλασιασθήσε- 
ται; Οὐδεὶς τραύματα τραύμασι θεραπεύει, οὐδὲ 
χαχῷ τὸ xaxxbw ἰᾶται. Πῶς οὖν διατραφῶ, φησίν; 
Ἔχεις χεῖρας, ἔχεις τέχνην μισθάρνει ,"διαχόνει * 
πολλαὶ ἐπίνοιαι τοῦ βίου, πολλαὶ ἀφορμαί. ᾿Αλλ᾽ 
ἀδυνάτως ἔχεις; προσαίτει παρὰ τῶν χεχτημένων. 
᾿Αλλὰ αἰσχρὸν τὸ αἰτεῖν; αἰσχρὸν μὲν οὖν (4) τὸ 
δανεισάμενον ἀποστερεῖν. Εἶτα ὁ μύρμηξ μὲν δύνα- 
τοι, μὴ προσαιτῶν, μήτε δανειζόμενος, διατρέφε- 
σθαι" xal μέλισσαι τὰ λείψανα τῆς οἰχείας τροφῆς 
βασιλεῦσι χαρίζονται, οἷς οὔτε χεῖρας, οὔτε τέχνας 
ἡ φύσις δέδωχε. Σὺ δὲ τὸ εὐμήχανον ζῶον ὁ ἄνθρω- 
πος, μίαν τῶν πασῶν μηχανῶν οὐχ εὑρήσεις πρὸς 
τὴν τοῦ βίου διαγωγὴν ; 


quias : quibus tamen nec manus, mec aries concessit natura, Tu vero industrium animal homo 
inter artes omnes unam ad transigendam vitam non reperies? 


6. (5) Dives es? argentum ne des fenore. Pauper 


6. Πλούσιος εἴ; μὴ δανείζου (5). Πένης εἴ, μὴ 


es? ne sume fenore argentum. Etenim si locuples δανείζου. Εἰ μὲν γὰρ εὐπορεῖς, οὐ χρήζεις Ξανείσμα. 
es, nihil tibi fenore opus est: sinihil vero habes, (; τος" εἰ δὲ οὐδὲν ἔχεις, οὐχ ἀποτίσεις τὸ δάνειον. Μὴ 


non pendes usuras, Noli tuam ipsius vitam.ser:ze pae- 
nitentiz objicere. Hoc uno prasstamus divitibus nos 
pauperes, curarum vacuitate : ac eos vigilantes ri- 
demus ipsi dormientes, ac curis semper distentos 
et sollicitos, quieli et liberi. Debitor utique et pau- 
per est, et curis multis anxius, et omni lempore 
cogitatione defixus, nunc quidem res suas istimans, 
nunc vero domos sumptuosas, divitum agros, oc- 
currentium vestes. lhec si mea essent, inquit, 
lanti et tanti. divenderem, atque liberarer 496 
fenore. H:ec ejus animo nocteque dieque insident. 
Januam si pulsaveris, irrepit sub lectum debitor. 
Velociter accurrit quis, et illius cor palpitat, Canis 
latrat: ille sudore diffluit, et anxietate corripitur , 


δῷς σεαυτοῦ tbv βίον εἰς ὑστερυδουλίαν. "EV τούτῳ 
διαφέρομεν τῶν πλουτούντων οἱ πένητες, τῇ ἀμε- 
ριμνίᾳ" καὶ χαταγελῶμεν αὐτῶν ἀγρυπνούντων, αὐτοὶ 
χαθεύδοντες" xal συνεστώτων ἀεὶ xal φροντιζόντων, 
αὐτοὶ ἀφροντιστοῦντες xal ἀνειμένοι, Ὃ μέντοι 
ὀφείλων xal πένης ἐστὶ, xal πολυμέριμνος, xal 
σύννους πάντα τὸν χρόνον, νῦν μὲν τὴν ἑαυτοῦ 
οὐσίαν ἀποτιμώμενος, νῦν δὲ τὰς οἰχίας τὰς πολυ- 
τελεῖς, τοὺς ἀγροὺς τῶν πλουσίων (6), τὰς ἐσθῆτας 
τῶν ἐντυγχανόντων. Εἰ ταῦτα ἐμὰ ἦν, φησὶν, ἀπε- 
διδόμην τόσου xal τόσου, xal ἀπτλλασσόμην τοῦ 
πόχου. Ταῦτα αὐτοῦ xai νύχτωρ χαὶ μεθ᾽ ἡμέραν 
ἐγχαθέζεται τῇ χαρδίᾳ. Ἐὰν τὴν θύραν πατάξγς, 
ὁ χρεώστης ὑπὸ τὴν χλένην᾽ σφοδρῶς εἰσέδραμέ τις, 


quaque via fugiat, conspicit. Dies prasscriptus instat: D τοῦ δὲ ἐπάταξεν ἡ καρδία" ὑλαχτεῖ ὁ χύων, ὁ δὲ 


anxie secum reputat quodnant dicturus sit menda- 
cium, et quo conficto pretextu depulsurus a se sit 
ereditorem. Quid te ipse bestie fecundissima ad- 
jungis? Lepores aiunt simul et parere, et nutrire, 
et superfetare : sic pecunie feneratoribus simul et 
dantur ad pendendas usuras, et gignuntur, et. pul- 


(1) Ex hom. in. psal. xiv, 110 

(3) lbid., 111. 

5) Ibid., 110. ᾿ 

4) Αἰσχρὸν μὲν οὖν. Legitur in contextu ai2y 5- 
περον. , 

(5 Δαγείζου. Nullus dubito quin legendum sit μὴ 
δάνειζε, ne des [enore, non vero, ne pecuniam sumas 
fenore. Rationem enim addit Basilius, quia divites 
fenore non indigent ; qua voce non pecuniam mutuo 


ἱδρῶτι ῥεῖται, καὶ ἀγωνίᾳ συνέχεται, xax περισχοπεὶ 
πόθεν φύγοι. Ἢ προθεσμία προάγει" μεριμνᾷ τί 
ψεύσεται, ποίαν πλασάμενος πρόφασιν τὸν δανειστὴν 
διαχρούσεται, Τί πολυτόχῳ (T) θηρίῳ σεαυτὸν παρα- 
ζευγνύεις; Τοὺς λαγῳούς φασι καὶ τίχτειν ὁμοῦ, xa! 
τρέφειν, χαὶ ἐπιχυΐσχεσθαι" καὶ τοῖς τοχογλύφοις 


sumendam, sed mercedem ex collocata pecunia pro- 
venientem. manifestum est designari. Deterret ergo 
divites à pecunia in fenus collocanda. Legit archiepi 
scopus Turonensis, ita ut legendum con'endimus. 

ide notam nostram ad tom. 1, col. 272. Epir. 
(6) Τῶν πλουσίων. Codicum alter τῶν πλησίον, 
proximi agros, 

(7) Ho.Avcóxq. Sic contextus, Editi nostri zo- 
λυπλόχῳ. 
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τὰ χρήματα ὁμοῦ xal δανείζεται, xal γεννᾶται, xal αὶ 
ὑποφύεται. Οὔπω γὰρ ἐδέξω εἰς χεῖρας, xal τοῦ 
παρόντος μηνὸς ἀπητήθης τὴν ἐργασίαν. Καὶ τοῦτο 
πάλιν δανεισθὲν, ἕτερον xaxbv ἐξέθρεψε, χἀχεῖνο ἔτε- 
pov, καὶ τὸ χαχὸν εἰς ἄπειρον" Τόχος γὰρ, ὡς οἶμαι, 
διὰ τὴν πολυγονίαν (1) τοῦ χαχοῦ προσηγόρευται" 
πόθεν γὰρ ἄλλοθεν; "H τάχα τόχος λέγεται διὰ τὰς 
ὠδῖνας καὶ λύπας, ἃς ἐμποιεῖν ταῖς ψυχαῖς τῶν 
βανειζομένων πέφυχεν. Ὡς γὰρ ἡ ὠδὶς τῇ τιχτούσῃ, 
ὅὕτω: ἡ προθεσμία τῷ ὑποχρέῳ παρίσταται. Τόχος 
ἐπὶ τόχῳ, πονηρῶν γονέων πονηρὸν ἔχγονον. Τὰς 
ἐχίδνας λέγουσι τὴν γαστέρα τῆς μητρὸς διεσθιούσας 
τίκτεσθαι" xal οἱ τόχοι τοὺς οἴχους τῶν ὀφειλόντων 
ἰχφαγόντες ἀπογεννῶνται, Τὰ σπέρματα χρόνῳ 
ρύεται" ὁ δὲ τόχος σήμερον γεννᾶται, καὶ σήμερον 
“οὔ τίχτειν ἄρχεται, Τῶν αὐξουμένων ἔχαστον, ἐπει- p 
ἰὰν πρὸς τὸ οἰχεῖον ἀφίχηται μέγεδος, τῆς αὐξήτεως 
σταται" τὸ δὲ τῶν πλεονεχτῶν ἀργύριον τῷ χρόνῳ 
παντὶ συμπαραύξεται, Τὰ ζῶα παραδόντα τοῖς ἐχγό- 
"οἷς (3) τὸ τίχτειν, αὐτὰ τῆς χυήσεως παύεται" τὰ 
᾽ὰ τῶν δανειστῶν ἀργύρια xal τὰ ἐπιγινόμενα τίχτε:, 
«αὶ τὰ ἀρχαῖα νεάζει. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῆς χολέρας ol 
τὸ ἀεὶ προϊστάμενον ἐξαιροῦντες (3), καὶ πρὶν παν- 
τελὼς καθαρθῆναι δευτέραν τροφὴν ἐπεμδαλλόμενοι, 
πάλιν ἐμοῦσι μετὰ ὀδύνης χαὶ σπαραγμῶν" οὕτω xal 
X δανειζόμενοι, τόχους ix τύχων μεταλαμθάνοντες, 
καὶ πρὶν ἐχκαθᾶραι τὰ πρῶτα, δεύτερον ἐπεισάγον- 
τες δάνεισμα, μιχρὸν χρόνον τοῖς ἀλλοτρίοις ἐναδρυ- 
νόμενοι, ὕστερον xal τὰ οἰχεῖα ὠδύραντο. ᾿Αλλὰ 
πολλοὶ, φησὶ, καὶ ἐχ δανείσματος ἑἐπλούτησαν. 
Πλείους δὲ, οἶμαι, καὶ βρόχων ἥψαντο. Σὺ δὲ τοὺς 
ἀπαγξαμένους οὐχ ἀριθμεῖς, οἵ τὴν ἐπὶ ταῖς ἀπαντή- 
σεσιν (4) αἰσχύνην μὴ φέροντες, τὸν δι᾽ ἀγχόνης 
ἡάνατον τοῦ ἐπονειδίστως ζῇν προετέμησαν. Εἶδον 
ἐγὼ ἐλεεινὸν θέαμα, παῖδας ἐλευθέρους ὑπὲρ χρεῶν 
πατρικῶν ἑλχομένους εἰς τὸ πρατήριον. Οὐχ ἔχεις 
χαταλιπεῖν χρήματα τοῖς παισί; μὴ προσαφέλῃ χαὶ 
τὴν εὐγένειαν. "Ev τοῦτο διατήρησον αὐτοῖς τὸ χτῆμα 
τῆς ἐλευθερίας, τὴν παραχαταθήχην, ἣν παρὰ τῶν 
γονέων παρέλαδες. Οὐδεὶς πενίαν πατρὸς ἐνεχλήθη 
ποτέ" ὄφλημα δὲ πατρῷον εἰς δεσμωτήριον ἄγει. Μὴ 
χαταλίπῃς γραμματεῖον ὥσπερ ἀρὰν πατριχὴν εἰς 
παῖδας καταθαίνουσαν xa ἐχγόνους. 

T. Πλοῦτος γὰρ, φησὶν, ἐὰν ῥέῃ, μὴ προστίθεσθε 
κηρδίαν. Θαύμασον τὴν φωνήν, Πιλοῦτος, φησὶν, 
ἐὰν ῥέῃ. Ῥευστὴ ἡ φύσις τοῦ πλούτου, χειμάῤῥου 
ὀξύτερον τοὺς ἔχοντας παρατρέχει" ἄλλοτε ἄλλον 
πέφυχε παραμείδεσθαι. Καὶ ὥσπερ ποταμὸς ἀφ᾽ 
ὑψηλοῦ φερόμενος, ἐγγίζει μὲν τοῖς παρεστῶσι τῇ 
ὄχθῃ, ὁμοῦ δὲ ἥψατο xai εὐθὺς ὑπεχώρησεν" οὕτω 
xal ἡ τοῦ πλούτον εὐχολία ὀξυτάτην ἔχει xal ὀλι- 
σθηρὰν τὴν παρουσίαν, xal ἄλλους ἐξ ἄλλων πα- 


** Psal, ααὶ, 11. 


(1) Διὰ τὴν ποιυγονίαν. Sic mss. et contextus 
Basilii, Editi διὰ τινὰ πολυγονίαν. 

(2) Τοῖς ἐχγόνοις. Sic. codicum 
contextus. Editi ἐγγόνοις. 

(5) ᾿Εξαιροῦγτες. Legitur in contextu ἐξερῶντες. 


alter et Basilii 


SERMO V. — DE DIVITIIS ET PAUPERTATE. 
ulant. Nondum enim in manus accepisti, et tamen 
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prisentis mensis quzestus a te exposcilur, Et hzc 
pecunia rursus fenore accepta, malum alterum alit, 
et illad alterum, atque sic malum in infinitum. Et- 
enim, opinor, τοχός, id est, partus, ob ingentem 
mali fecunditatem nominatur. Unde enim aliunde? 
Aut forte τοχός, hoc est, partus, dicitur ob dolores 
80 molestias, quas animis eorum qui fenore acce- 
perunt, solet creare, Ut enim puerperium paritur, 
ita dies indicta debitori instat, Fenus fenori addi- 
ium, parentum malorum mala est soboles. Aiunt 
viperas, dum gignuntur, ventrem matris corrodere : 
fenus quoque, erosis ac consumptis debitorum zdi- 
bus, nascitur. Semina temporis progressu germi- 
nant: usura vero hodie generatur, et hodie parere 
incipit. Quidquid crescit, ubi ad propriam magni- 
tudinem pervenerit, desinit augeri; avarorum vera 
argentum omni tempore augeseit. Animalia ubi sux 
soboli vim impertiverunt pariendi, supersedent 
przgnatione : at feneratorum pecuniz et adnascen- 
les pariunt, et veleres renovantur, (5) Et sicut ii 
qui cholera laborant, id semper quod ante sumptum 
est, ejiciunt, et si anteintegram purgationem cibum 
alterum capiunt, hunc rursus cum dolore, et cum 
nervorum convulsione evomunt : sic qui fenore ac- 
cipiunt, usuris usurarum sese onerantes, et ante- 
quam priores usurz: purgentur , alteram adjicientes, 
parumper in alienis gloriati, tum demum rei etiam 
familiaris jacturam lugent. Atqui, inquis, multi 
etiam fenore facii sunt divites. At vero plures, ar- 
bitror, ad laqueos pervenerunt, Tu vero strangu- 
latos non numeras, qui vadimoniorum dedecus ml- 
nime ferentes, sibi mortem maluerunt laqueo con- 
Sciscere, quam probrose vivere. Vidi ego misera- 
bile spectaculum , ingenuos pueros, ob patris 
debita, venales in forum pertrahi. Non habes 
pecuniam quam relinquas filiis * Cave ingenuitalem 
eis auferas. Unam hanc ipsis conserva libertatis 
possessionem, depositum illud, quod a parentibus 
accepisti, Nemini unquam patris paupertas data 
est crimini : at paternum debitum in carcerem du- 
cit, Ne relinquas syngrapham ceu paternam exse- 
crationem in filios ac nepoles descendentem. 

7. (6) Divitie enim, inquit, si affuant, nolite cor 


p opponere **, Hanc vocem admirare. Divitie, inquit, 


si affuant. Flux est divitiarum natura, torrente 
citius przlerlabitur possessores, 4977 alios aliter 
solet mutare. Quemadmodum fluvius ab alto labens, 
iis quidem qui ad ripam astantappropinquat, sed 
simul ut contigit, statim secedit : ila etiam divitia- 
rum instabilitas velocissimam lubricamque prz- 
sentiam liabet, alios ex aliis permutare solitam 


(4) 'Axarrüceci. Longe preferenda hzc scri- 
ptura ei ars legitur in contextu ἀπαιτήσεσιν, exa- 
ctionum dedecus. 

(5) Ex hom. in psal. xiv, 112, 

(6) Ex hom. in vsal. 1xi, 198. 
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Hodie hujus est ager, cras alterius, et paulo post 
alius. Respice ad eivitatis domos ; quot jam nomina 
ex quo exstructze sunt, accepere, aliter ab alio pos- 
sessore appellate. Quinetiam aurum semper e ma- 
nibus ejus quem penes est, elabens, ad alterum 
transit, et ab illo ad alium. Comprehensam manu 
aquam facilius possis continere, quam divitias tibi 
constanter servare. Ne igitur invideas e valde locu- 
pletibus cuipiam, neque ejus vitam beatam esse 
duxeris : et sí undique ac ex uberi fontium scatu- 
rigine circumfluant pecuniz, ne hanc rerum copiam 
amplixeris. (1).Non semper laudabilis est pauper- 
tas, sed qu: secundum evangelicum consilium ex 
libera voluntate perficitur. Multi enim, cum paupe- 
res sint, si facultates spectes, proposito avarissimi 


suni: quos non salvat indigentia, sed propositum B 


condemnat. (2) Divitie autem et gloria, quatenus 
bonos non reddunt possessores, non sunt ex eorum 
numéro, qui natura sunt bona: quatenus vero 
prosperitatem quamdam in vita nostra efficiunt, 
magis contrariis eligenda sunt paupertate et igno- 
minia. Atque haec quidem nonnullis ad distribuen- 
dum dantur a Deo velut Abraham, Jacob, et simi- 
libus. Improbis vero provocatio sunt, ut se ad me- 
liorem frugem recipiant, ita ut qui post tantam a 
Deo benignitatis signilicationem perseverat in ini- 
quitate, se ipse sine ulla excusationis venia ob- 
noxium condemnationi constituat. Qui quidem 
justus est, neque ad divitias, cum adsunt, adjungit 
animum ; neque eas, cum absunt, exquirit ; siqui- 
dem non fruitur concreditis, sed earum administra- 
tor est. Nemo autem prudens negotium ambit in 
alienis rebus distribuendis, nisi respexerit ad lau- 
dem vulgi, cui homines in aliqua auctoritate con- 
stituti admirationi sunt ac z:mulationi. (5) Quod si 
in despiciendo corpore exercitati essemus, vix aliud 
quidquam humanarum rerum admiraremur. Quid 
enim jam nobis, si corporis voluptates fastidiamus, 
opus sit divitiis, equidem non video ; nisi jucundum 
sit et gratum thesauris defossis more fabulosorum 
draconum invigilare. 

8. (4) ld itaque przcipuum est, et cujus maxime 
curam gerere Christianus debet, ut vitiosis alfec- 
libus qui varii sunt ac diversi, animamque coin- 
quinant, denudetur. Deinde vero oportet, ut qui ad 
sublimem secundum Deum vitam respicit, opes 
suas ac facultates derelinquat: quia rerum terre- 
marum cura ac sollicitudo magnam in animo aber- 
rationem generant. Cum igitur plures ad eumdem 
salutis scopum intenti, communem inter se vitam 
amplexi fuerint, id inter ipsos ante omnia obtineat 
necesse est, ul unum in omnibus sit cor,.et volun- 
ias una, unumque desiderium atque ut precipit 


1) Ex hom. ín psal. xxxur, 147. 

3) Ex ep. ccxxxvr, 564. 

3) Ex serm. De legendis libris gent., 182. 

Ἢ Ex serm. — t 

(5) "Ort χρησώμεθα. Basilii contextus ἔτι ypn- 
σόμεθα. Legitur χρησόμεθα, in cod. 1992. Supra 


APPENDIX. — SYMEONIS METAPHRASTJE 


1180 


A ραμείδεσθαι mequxulav. Σήμερον τοῦδε ὁ αγρὸς, 
xai αὔριον ἄλλου, xal μετ᾽ ὀλίγον ἄλλου. ᾿Απόδλε- 
ψον πρὸς τὰς ἐν τῇ πόλει οἰχίας, πόσα ἤδη ἀφ᾽ οὗ 
γεγόνασιν ὀνόματα μετειλήφασιν, ἄλλοτε ἀπ᾽ ἄλλου 
τῶν χεχτημένων ὀνομαζόμεναι. Καὶ χρυσὸς ἀεὶ τὰς 
τοῦ ἔχοντος χεῖρας διαῤῥέων, ἐφ' ἕτερον διαβαίνει, 
xai ἀπ᾽ ἐχείνου πρὸς ἄλλον. Μᾶλλον δύνασαι ὕδωρ 
τῇ χειρὶ περιλαδὼν χατασχεῖν, ἢ πλοῦτον διαρχῶς 
σεαυτῷ αυντηρῆσαι. Μὴ τοίνον ζηλώσῃς τῶν ὑπερ- 
πλουτούντων τινὰ, μηδὲ μαχαρίσῃς αὐτοῦ τὴν ζωὴν" 
χἂν πολλαχόθεν σοι χαὶ ἐξ ἀφθόνων πηγῶν περιῤ- 
ῥέῃ τὰ χρήματα, μὴ προσδέξῃ αὐτῶν τὴν περιουσίαν. 
Οὐχ ἀεὶ δὲ ἐπαινετὴ ἡ πτωχεία, ἀλλ' ἡ ἐχ προαι- 
ρέσεως χατὰ τὸν εὐχγγελιχὸν σχοπὸν χατορθουμένη. 
Πολλοὶ γὰρ πτωχοὶ μὲν τῇ περιουσίᾳ, πλεανεχτιχώ- 
τατοι δὲ τῇ προαιρέδες τυγχάνουσιν" οὺς οὐχ ἢ ἔνδεια 
σώζει, ἀλλ᾽ ἢ προαίρεσις xazaxplvet. Πλοῦτος δὲ xat 
δόξα, xaÜb μὲν οὐ ποιεῖ τοὺς ἔχοντας ἀγαθοὺς, οὐχ 
ἔστι τῶν χατὰ φύσιν ἀγαθῶν" χαθὸ δὲ εὕροιάν τινα 
παρέχεται ἡμῶν τῷ βίῳ, αἱρετώτερά ἐστι τῶν ἐναν- 
πίων, πενίας xai ἀτιμίας. Ταῦτα μέντοι τοῖς μὲν οἶχο- 
νομίας ἕνεχεν δίδοται παρὰ τοῦ Θεοῦ, ὡς τῷ ᾿Αδραὰμ, 
χαὶ τῷ Ἰαχὼδ, χαὶ τοῖς τοιούτοις. Τοῖς δὲ φαυλοτέροις 
πρόχλησίς ἔστι τοῦ βελτιωθῆναι κατὰ τὸν τρόπον, ὡς 
ὅ γε μετὰ τοσαύτην bx Θεοῦ δεξίωσιν ἐπιμένων τῇ 
ἀδιχία, ἀναντιῤῥήτως ἑαυτὸν ὑπόδικον τῇ χαταχρίσει 
χαθίστησιν. Ὁ μέντοι δίχαιος, οὔτε παρόντος Emt- 
στρέφεται τοῦ πλούτου, οὔτε μὴ παρόντος ἐπιζητεῖ" 
οὗ γὰρ ἀπολαυστιχός ἐστι τῶν δεδομένων, ἀλλ᾽ οἶχο- 
C νομικός" οὐδεὶς δὲ τῶν εὖ φρονούντων ἐπιτρέχει τῇ 
ἀσχολίᾳ τῆς τῶν ἀλλοτρίων διανομῆς, ἐὰν μὴ πρὸς 
τὴν τῶν πολλῶν ἀποδλέπῃ δόξαν, οἱ θαυμάζουσι! καὶ 
ζηλοῦτι τοὺς ἐν ἐξουσίᾳ τινὶ χαθεστῶτας. Εἰ δὲ τοῦ 
σώματος ὑπερορᾷν μελετήσαιμεν, σχολῇ γ᾽ ἄν ἄλλο τι 
τῶν ἀνθρωπίνων θαυμάσαιμεν. Τί γὰρ ὅτι χρησώ- 
μεθα (5) τῷ πλούτῳ, τὰς διὰ τοῦ σώματος ἡδονὰς 
ἀτιμάζοντες, ἐγὼ μὲν οὐχ ópór πλὴν εἰ μὴ, κατὰ 
τοὺς ἐν τοῖς μύθοις δράχοντας, ἡδονήν τινα φέρει 
θησαυροῖς χκατορωρυγμένοις ἐπαγρυπνεῖν. 


8. Τὸ μὲν οὖν προηγούμενόν ἔστιν, οὗ μάλιστα 
προσῆχει τὸν Χριστιανὸν ἐπιμελεῖσθαι (6), γυμνωθῇ- 
να: τὰ χατὰ τὴν χαχίαν πάθη τὰ ποιχίλα τε xal διά- 

D φορα, δι' ὧν μολύνεται ἡ ψυχή. Χρὴ δὲ χατὰ δεύ- 
τερον λόγον, καὶ τὴν τῶν ὑπαρχόντων ἀποταγὴν 
χατορθωθῆναι, τῷ πρὸς τὸν κατὰ Θεὸν ὑψηλὸν (1) 
ἀποθλέποντι Blow διότι πολὺν παρέχει περισπασμὸν 
τῇ ψυχῇ ἡ τῶν ὑλικῶν πραγμάτων φροντίς τε χαὶ 
ἐπιμέλεια, Ὅταν οὖν πλείους περὶ τὸν αὐτὸν βλέ- 
ποντες τῆς σωτηρίας σχοπὸν, τὴν μετ᾽ ἀλλήλων 
ζωὴν χαταδέξωνται, χρὴ τοῦτο πρὸ πάντων ἐν αὐτοῖς 
χρατηθῆναι, τὸ μίαν ἐν πᾶσι καρδίαν εἶναι, xal 


contextus xai τῷ Ἰώδ, ! » 
(6) ᾿Επιμειλεῖσθαι. Hoc verbum deerat iu editis ; 
sed cum prorsus necessarium sit, illud desumpsimus 
ex contextu. : 
(7) Τὸν xarà Θεὸν ὑψηλόν, Codicum alter πρὸς 
θεῖον xai ὑψηλόν, Gontextus πρὸς τὸν ὑψηλόν. 
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θέλημα ἕν, καὶ μίαν ἐπιθυμίαν, xat χαθὼς νομοθετεῖ 
ὁ ᾿Ἀπόστολος, ἕν γενέσθαι σῶμα ix διαφόρων μελῶν 
συνηθροισμένον, Τοῦτο δὲ οὐχ ἔστιν ἄλλως χατορθω- 
θῆναε, εἰ μὴ ἐχεῖνο χρατήσειε, τὸ μὴ ἐπονομάζεσθαί 
τινι ἀποτεταγμένως μήτε ἐμάτιον, μήτε σχεῦος, μήτε 
ἄλλο τι τῶν εἰς τὴν χοινὴν ζωὴν χρησιμευόντων" ἵνα 
ἕκαστον τούτων τῆς χρείας ἧ, xat μὴ τοῦ χεχτημένου, 
Καὶ ὥσπερ ἀνάρμοστόν ἐστι τῷ μείζονι σώματι τὸ 
Μικρὸν ἱμάτιον, ἣ τῷ μιχροτέρῳ τὸ τελειότερον, ἀλλ᾽ 
ἑχάστῳ τὸ σύμμετρόν ἐστι καὶ ἐπωφελὲς xal εὐάρ- 
μοστον" οὕτως xal ἐνταῦθα ἡ χλίνη, τὰ στρώματα, 
τὸ θερμὸν περιδόλαιον, τὸ ὑπόδημα τοῦ πάνυ χρῇ- 
ζοντος, οὐχὶ τοῦ χεχτημένου εἶναι ὀφεῆλει. Καὶ χα- 
θάπερ τῷ φαρμάχῳ ὁ τραυματισθεὶς, οὐχ ὁ ὑγιαίνων 
χέχρηται, οὕτω xai τῶν πρὸς τὴν ἄνεσιν «vo σώματος 
ἐπινοουμένων, οὐχ ὁ τρυφῶν, à) ὁ χρήζων τῆς 
ἀνέσεως ἀπολαύει διχαίως (1), ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
ΠΕΡῚ ΠΛΕΟΝΕΞΊΑΣ. 
ΔΟΓῸΣ ('. 


4. Ὅταν εἰς οἰχίαν ἀνδρὸς ἀπειροχάλου (3) εἰσ- 
ἐλθω, xal ἴδω αὐτὴν παντοίοις γεγανυμένην ἄνθεσιν, 
οἶδα ὅτι οὗτος οὐδὲν τῶν ὁρωμένων τιμιώτερον χέ- 
χτηται, ἀλλὰ τὰ μὲν ἄψυχα χαλλωπίζει, τὴν δὲ ψυχὴν 
ἀκόσμητον ἔχει. Καίτοι μυρίοι ἐφεστᾶσι τῇ θύρᾳ 
πτωχοὶ, πᾶσαν ἐλεεινὴν ἀφιέντες φωνήν " ὁ δὲ ἀρνεῖ- 
ται τὴν δόσιν, ἀδύνατον εἶναι λέγων ἐπαρχεῖν τοῖς 
αἰτοῦσι. Καὶ τῇ μὲν γλώσσῃ ἐξόμνυται, ὑπὸ δὲ τῆς 
χειρὸς ἐλέγχεται " σιωπῶσα γὰρ ἡ χεὶρ τὴν ψευδολο- 
Ὑίαν χηρύσσει, περιαστραπτομένη ὑπὸ τῆς ἐπὶ τοῦ 
δαχτυλίου σφενδόνης. ΓΑθλιε xal ταλαίπωρε, πόσους 
δύναται εἴς 009. δαχτύλιος χρεῶν ἀπολῦσαι " πόσους 
οἴχους χαταπίπτοντας ἀνορθῶσαι ! Μία σου χιδωτὸς 
τῶν ἱματίων δύναται δῆμον ὁλόχληρον ῥιγοῦντα περι- 
δαλεῖν" ἀλλ᾽ ὑπομένεις ἄπραχτον ἀποπέμψαι τὸν πέ- 
νητα, μὴ φοδούμενος τὸ δίχαιον τῆς ἀντιδόσεως τοῦ 
κριτοῦ, Οὐχ ἠλέησας, οὐχ ἐλεηθήσῃ οὐχ ἤνοιξας τὴν 
οἰχίαν, ἀποπεμφθήσῃ τῆς βασιλείας * obx ἔδωκας τὸν 
ἄρτον, οὐ λήψῃ τὴν αἰώνιον ζωήν. ᾿Αλλὰ πένητα λέ- 
que σεαυτόν. Κἀγὼ συντίθεμαι " πένης γάρ ἐστιν, ὁ 
πολλῶν ἐνδεής, Πολλῶν δὲ ὑμᾶς ἐνδεεῖς ποιεῖ τὸ τῆς 
ἐπιθυμίας ἀχόρεστον. Τοῖς δέχα ταλάντοις ἄλλα δέχα 
τάλαντα προστεθειχέναι σπουδάζετε" ἐπειδὰν εἴχοσι 
γένηται, ἄλλα τοσαῦτα ἐπιζητεῖτε, xal ἀεὶ (5) τὸ 
προστιθέμενον, οὐχὶ τὴν ὁρμὴν ἴστησιν, ἀλλ᾽ ἀναφλέ- 
γει τὴν ὄρεξιν, “Ὥσπερ γὰρ τοῖς μεθύουσιν ἀφορμὴ 
τοῦ πίνειν ἡ προσθήχη τοῦ οἴνου γίνεται,. οὕτω xal 
οἱ νεόπλουτοι πολλὰ χτησάμενοι, πλειόνων ἐπιθυ- 
μοῦσι, τῷ ἀεὶ προστιθεμένῳ τὴν νόσον τρέφοντες, 
καὶ περιτρέπεται αὐτοῖς ἡ σπουδὴ πρὸς τὸ ἐναντίον. 
Οὐ γὰρ εὐφραίνει αὐτοὺς τὰ προσόντα τοσαῦτα ὄντα, 
ὅσον λυπεῖ τὰ ἐνδέοντα, ἅπερ ἂν αὐτοῖς ἐλλείπειν 


*' | Car. xii, 12. 

(4) Δικαίως. Minus commode deest ea vox in con- 
textu Basilii. : 

(3) ᾿Απειροχάλου. Addit Basilii contextus. xai 
ὀνιπλούτου, et sero divitis, 
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A Apostolus, unum efficiatur corpus ex diversis mem- 
bris coagmentatum *'. Hoc autem aliter perfici non 
potest, 498 nisi obtinuerit hzc consuetudo, ut 
nihil nominatim ac peculiariter cuiquam tribuatur, 
neque vestimentum, neque vas, neque quidpiam 
aliud ex iis quz conducunt vitz communi ; ut sin- 
gula usibus necessariis, non autem possessoribus 
deslinentur, Et sicuti vestimentum parvum corpori 
majori, aut majus parvo non convenit, sed quid- 
quid cuique accommodatum est, id utile estet com- 
modum : ita etiam alia omnia, lectus, stragula, ca- 
lidum vestimentum, valde indigentis esse debent, 
non possidentis, Quemadmodum enim medicamento 
qui vulneratus est, non qui sanus, utitur : sic etiam 
vir quz? ad sublevandum corpus excogitata sunt, 

B non qui delicate vivit, sed is cui levamen opus est, 
merito perfruitur, in Christo Jesu Domino nostro, 
cui gloria et potestas in secula seculorum. Amen. 


DE AVARITIA. 
SERMO VI. 


1. (4) Quando in domum inepti viri ingredior, 
videoque ipsam omnigenis renidentem ornamentis, 
intelligo eum nihil iis quz videntur pretiosius pos- 
sidere, sed ornare diligenter inanimata, animam 
vero incultám relinquere. Quanquam innumeri 
stant pro foribus pauperes nullam non emittentes 
vocem miserabilem ; negat ille se daturum, seque 
ait suflicere non posse rogantibus. Et lingua quidem 

C ejurat non posse, sed a manu arguitur. Illa enim 
silet quidem, sed mendacium przdicat, annuli pala 
coruscans. O infelix atque miser, quot potest unus 
tuus annulus zre alieno liberare! quot domos cor- 
ruentes erigere! Arca tua vestiaria vel unica potest 
totum populum frigore rigentem amicere ; et tamen 
sustines pauperem non donatum dimittere, justam 
judicis vindictam non reformidans. Non misertus 
es,non consequere misericordiam : non. aperuisti 
domum, a regno excluderis : panem non dedisti, 
non accipies vitam sternam, Sed pauperem dicis 
teipsum ; et ego assentior. Pauper enim est, qui 
multis indiget. Vos autem insatiabilis cupiditas 
multorum indigos efficit, Talentis decem, decem 
alia adjicere conamini : viginti coactis, totidem 
quzritis, neque appetentiam sistet quod semper 
additur, imo accendit appetitum. Quemadmodum 
enim ebriis vini accessio bibendi fit occasio : sic 
etiam recens ditati ubi multa acquisierint, plura 
concupiscunt, semper addendo morbum nutrientes, 
eisque suum studium cedit in contrarium, Neque 
enim przsentia bona cum tanta sint, tantum illos 
exhilarant, quantum contristant quz. desunt, ea, 
inquam, quz sibi deesse putant. Nam cum Letari 


(3) Καὶ ἀεί. Voculam addidimus ex contextu et 
codicum altero. Idem codex paulo ante xa ἐπειδάν, 
(4) Ex hom. in Divites, 56. 
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ipsos par esset, ac gratiam liabere, quod tam mul- A 
tis sunt opulentiores : contra zgre ferunt ac do- 
lent se forte ab uno aut. altero locupletiore supe- 
rari. (1) Neque eos qui se ipsis inferiores sunt 
enumerantes, pro iis qux habent, gratias persol- 
vunt largitori benefico : 499 imo facta cuin eu 
quod przstantius est comparatione, quantum su- 
perentur reputantes, iia maorent et conqueruutur 
bonis alienis privati, ac si suis spoliarentur. 
(3) Nau) qui. necessarios terminos excessere, cum 
jam sibi, more eorum qui in declive feruntur, ni- 
hil ürmum suppetat, ad quod se recipiant, nus- 
quam ulterius abripi intermittunt : sed quo plura 
compararint, eo magis opus habebunt paribus, aut 
etiam amplioribus ad cupiditatem explendam, se- 
cundum Execestidee filium Solonem, qui ait : 


Divitiarum homini finis non constitit ullus. 


ln his etiam Theognide magistro utendum est, qui 
dicit : 

Non amo divitias, non opto : sed mihi parco 

Vivere contingat, nilque timere mali. 

Ego autem Diogenis admiror omnium simul hu- 
manarum rerum contemplum, qui se rege magno 
pronuntiavit ditiorem, quod in vita paucioribus 
quam ille egeret, Avaris autem, nisi Pythii Mysi 
adsint talenta, nisi sint terrze tot el tot jugero, nisi 
pecorum greges inmumeri, sufficiel nihil. (5) Sed 
quemadmodum ii qui scalas conscendunt, pede 
semper ad superiorem gradum erecto non prius C 
conquiescunt, quam ad summum perveniant : sic et 
hi quando hunc divitem assecuti, confestim ditiori 
adhuc pares fieri conantur : et ubi eum quoque at- 
tigerint, studium suum ad alium transferunt, et non 
cessant ab appetenda potentia, donec in sublime 
evecli, allo casu seipsos contundant, 


2, (4) Atque ut qui prz insania mente moti sunt, 
res ipsas non intuentur; sed ea ex quibus afficiun- 
tur : sic avarorum animus, pecuniz aviditate obru- 
tus, cuncta aurum, cuneta argentum videt : ac lu- 
bentius aurum quam solem intueatur. Verti omnia 
in auri naturam exoptat, atque in id incumbit pro 
virili. Quid enim non molitur propter aurum ? Fru- D 
mentum fit illi aurum, vinum in aurum concrescit, 
lanz illi in aurum vertuntur; mercatura omnis, 
omnis solertia parit illi aurum. Ipsum aurum gene- 
Tat semetipsum, dum per fenora multiplicatur; 
neque ullus finis reperitur cupiditatis, Ac pueris 
quidem gulosis plerumque concedimus, ut iis quae 
cupiunt, sese abunde expleant, ut per majorem sa- 
turitatem fastidium ipsis afferatur. Avarus non 

1) Ex hom. in mart, Julittam, 59. 

2) Ex serm. De legendis libris gent., 185 

3) Ex hom. in dirites, 57. 

4) Ex hom. in illud Lucz, Destruam, 47. ! 

(5) "Yaepxeiuévny. Sic contextus Basilii. Editi 
nostri ὑποχειμένην. 

(€) 'Agixurrat. Forte ἐφίχωνται. Εριτ. 
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ὑπόθωνται, Δέον γὰρ αὐτοὺς εὐφραίνεσθαι xal χάριν 
ἔχειν, τοσούτων ὄντας εὐπορωτέρους " οἱ δὲ δυσφο- 
ροῦσι, xal ὀδυνῶνται, ὅτι ἑνός που f| δευτέρου τῶν 
ὑπερπλουτούντων ἀπολιμπάνονται. Καὶ οὐ τοὺς ὑπο- 
δεεστέρους ἀπαριθμούμενοι, τὴν ὑπὲρ ὧν ἔχουσι χάριν 
ἀποπληροῦσι τῷ εὐεργέτῃ * ἀλλὰ τῇ πρὸς τὸ ὑπερέχον 
συγχρίσει" ὅσον ἀπολείπονται λογιζόμενοι, ὡς οἰχείων 
στερούμενοι τῶν ἑτέροις προσόντων, οὕτως ἀνιῶνται 
χαὶ χαταμέμφονται, Οἱ γὰρ τῶν ἀναγκαίων ὅρων ἔξω 
γενόμενοι, παραπλησίως τοῖς χατὰ τοῦ πρανοῦς φερο- 
μένοις, πρὸς οὐδὲν στάσιμον ἔχοντες ἀποθῆναι, οὐδα- 
μοῦ τῆς εἰς τὸ πούσω φορᾷς ἴστανται " ἀλλ' ὅσῳπερ 
ἂν πλείω προσπεριδάλωνται, τοῦ ἴσου δέονται, ἣ χαὶ 
πλείονος πρὸς τὴν τῆς ἐπιθυμίας ἐχπλήρωσιν, κατὰ 
τὸν Ἑξηχεστίδου Σόλωνα, ὅς φησι" 


Πλούτου δ' οὐδὲν τέρμα περασμένον ἀνδράσι 
[χεῖται. 


Tó δὲ Θεόγνιδι πρὸς ταῦτα διδασχάλιρ χρηστέον, 

λέγοντι * 

Οὐχ ἔραμαι πλουτεῖν, οὔτ᾽ εὔχομαι" dd μοι εἴη 
Ζῇν ἀπὸ τῶν ὀλίγων μηδὲν ἔχοντι χαχόν. 

Ἐγὼ δὲ καὶ Διογένους ἄγαμαι τὴν πάντων ὁμοῦ 
τῶν ἀνθρωπίνων ὑπεροψίαν ὃς γε καὶ βασιλέως τοῦ 
μεγάλου ἑαυτὸν ἀπέφηνε πλουσιώτερον, τῷ ἐλαττό- 
νων j| ἐκεῖνος χατὰ τὸν βίον προσδεῖσθαι, Τοῖς δὲ 
πλεονέχταις, εἰ μὴ τὰ Πυθίου τοῦ Μυσοῦ προσείη 
τάλαντα, χαὶ πλέθρα γῆς τόσα καὶ τόσα, χαὶ βοσχη- 
μάτων ἑσμοὶ πλείους ἢ ἀριθμῆσαι, οὐδὲν ἐξαρχέσει, 
᾿Αλλ' ὥσπερ οἱ τὰς χλίμαχας ἀναβαίνοντες, ἀεὶ πρὸς 
τὴν ὑπερχειμένην (5) βαθμίδα τὸ ἴχνος αἴροντες, οὐ 
πρότερον ἀςίστανται, πρὶν ἂν τῆς ἄχρας ἀφίχων- 
sat (6)* οὕτω καὶ οὗτοι, ὅταν τοῦτον τὸν πλούτιον 
χαταλάθωσιν, εὐθὺς τῷ πλουσιωτέρῳ παρισωθῆναι 
φιλονειχοῦσι" χἂν ἐπ᾽ ἐχεῖνον φθάσωσιν, ἐπὶ τὸν ἄλλον 
τὴν σπουδὴν μεταφέρουσι, χαὶ οὐ παύονται τῆς κατὰ 
τὴν δυναστείαν ὁρμῆς lug ἂν ὑψωθέντες, ἀπὸ με- 
τεώρου τοῦ πτώματος ἑαυτοὺς χαταῤῥήξωτσι. 

3, Καὶ ὥσπερ οἱ ὑπὸ μανίας παράφοροι οὐ τὰ 
πράγματα βλέπουσιν, ἀλλὰ τὰ ἐχ τοῦ πάθους φαν- 
τάζονται" οὕτως ἡ τοῦ πλεονέχτου ψυχὴ τῇ φιλο- 
χρηματίᾳ χαταχωσθεῖσα (7), πάντα χρυσὸν, πάντα 
ἄργυρον βλέπει, Ἥδιον ἂν ἴδῃ (8) τὸν χρυσὸν, ἣ τὸν 
ἥλιον. Εὔχεται πάντα πρὸς τὴν τοῦ χρυσοῦ φύσιν μετα- 
θληθῆνα!, χαὶ ἐπινοεῖ μέντοι καθ᾽ ὅσον οἷόν «e. Ποίαν 
γὰρ μηχανὴν διὰ χρυσὸν οὐ χινεῖ; Ὃ σῖτος χρυσὸς 
αὐτῷ γίνεται" ὁ οἶνος εἰς χρυσὸν μεταπήγνυται " τὰ 
ἔρια αὑτῷ ἀποχρυσοῦται" πᾶσα ἐμπορία, πᾶσα ἐπί- 
νοια ypusbv αὐτῷ προσάγει (9). Αὐτὸς ἑαυτὸν Ó 
χρυσὸς ἀπογεννᾷ, πολυπλασιαζόμενος ἐν δανείσμασι" 
καὶ τέλος τῆς ἐπιθυμίας οὐχ ἐξευρίσχεται. Τῶν μὲν 
γὰρ παίδων τοῖς λίχνοις ἀφειδῶς πολλάκις ἐνδίξομεν 
τῶν περισπουδάστων (10) ὑπερεμπίμπλασθαι, ὥστο 

(7) Καταχωσθεῖσα. Contextus χατασχεθεῖσα. 

(8) “Ἴδῃ. Forte ἴδοι. Επιτ. 

(9) Προσάγει. Sic codicum alter et Basilii con-' 
textus. Editi προάγει. 


(10) Τῶν περισπουδάσεων. Sic idem codex et Ba- 
silii contextus. Editi τῷ rz ptamoubsatto, 
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"up ὑπερθδάλλοντι xópto τὴν ἀποστροφὴν ἐμποιῆσαι, A item : sed quo pluribus impletur, hoc plura desi- 


Ὃ δὲ πλεονέχτης, οὐχ οὕτως " ἀλλ᾽ ὅσῳ πλειόνων 
ἐμφορεῖται, πλειόνων ἐφίεται. Τὸ μὲν πῦρ ἐπειδὰν 
καταπρήσεως ἄψηται, σπεύδει πᾶσαν ἐπινεμηθῆναι 
τὴν ὕλην “ xal οὐδεὶς αὐτῷ (1) στῆσαι δύναται, πρὶν 
ἂν ἐπιλείπῃ ἡ ὕλη. Τὸν δὲ πλεονέχτην τί δύναται 
ἐπισχεῖν; Πυρός ἐστι χαλεπώτερος, πάντα διὰ συν- 
tyríag νεμόμενος. Ἔλαδε τὰ τοῦ πλησίον" ἄλλος 
ἀνεφάνη γείτων, xal τὰ ἐχείνου ἐξιδιοποιήσατο. Οὐ 
τοῖς κατόπιν προσέχει, ὅτι πολλά " ἀλλὰ τοῖς λείπου- 
σιν, ὅτι γείτονας χέχτηται. Οὐχ εὐφραίνει τὰ χτη- 
θέντα " ἀλλὰ λυπεῖ τὰ λειπόμενα ob τῇ ἀπολαύσει 
τῶν συναχθέντων προσέχει, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχδαπανᾷ τῇ 
ἐπιθυμίᾳ τῆς τοῦ πλείονος χτήσεως. Εἶτα ἀγρυπνίαι 
ἐντεῦθεν, αἱ μέριμναι, αἱ φροντίδες, Ti ποιήσω; 


derat, (4) lgnis postquam accensus est, festinat 
materiam omnem depascere : nec quisquam priug- 
quam maleria deficiat, eum sistere potest. Avarum 
autem quid polest cohibere? lgne ipso est aspe- 
rior, omnia continenter depascens. Usurpavit quae 
proximi sunt; alius prodiit vicinus, ejus quoque 
bona sibi assumpsit: $0) uon atendit iis qua 
prius parta fuerunt, quod multa sunt : sed iis quz 
desunt, quod vicinos habet. Non l:etatur possessis : 


ed de iis que desunt, dolet : neque ad ea quz 


congessit perfruenda animum appellit, sed opum 
ampliorum desiderio absumit semetipsum. Deinde 
hinc vigilie, curz, sollicitudines. Quid faciam? 
Diruam horrea mea, et ampliora edificabo. Stulte, 


Καθελῶ μου τὰς ἀποθήκας, xal μείζονας οἰκοδο- B hac nocte animam (uam repetunt a. te ; que autem 


μήσω. "Agpor, ἐν ταύτῃ τῇ νυκτὶ ἀπαιτοῦσι παρὰ 
εοῦ τὴν ψυχήν" d δὲ ἡτοίμασας, τίνι ἔσται; 
Μείζων τῆς αἰωνίου χολάσεως ὁ γέλως τῆς ἀδουλίας. 
Ὁ γὰρ μετ᾽ ὀλίγον ἀνάρπαστος ἄγεσθαι (3) μέλλων, 
οἷα βουλεύεται; Καθειϊῶ μου τὰς ἀποθήκας. Ka- 
λῶς ποιεῖς, φαίην ἂν ἔγωγε πρὸς αὐτόν" ἄξια γὰρ 
χαθαιρέσεως τὰ ταμιεῖα τῆς ἀδιχίας. Κατάσχαπτιε 
ταῖς ἑαυτοῦ χερσὶν, ἃ χαχῶς ᾧχοδόμησας " λύε τὰ 
σιτοδοχεῖα, ὅθεν οὐδεὶς ἀπῆλθέ ποτε παραμυθίας 
τυχών" ἀφάνισυν πάντα olxov, πλεονεξίας φύλαχα, 
ἀποσχεύασον ὀρόφους, περίελε τοίχους, δεῖξον ἡλίῳ 
τὸν εὐρωτιῶντα σἴτον, ἐξάγαγε ἐχ φυλαχῆς τὸν δέ- 
σμιον πλοῦτον, θριάμδευσον τὰ σχοτεινὰ τοῦ μαμωνᾷ 
χαταγώγια, Καθειλῶ μου τὰς ἀποθήκας, καὶ μεῖ- 
ζονας οἰκοδομήσω. Ἐὰν δὲ καὶ ταύτας ἐμπλή- 
ens (3), τί ποτε ἄρα διανοηθήσῃ ; ἧπου πάλιν χαθ- 
αιρήσεις, xal πάλιν οἰχοδομήσεις ; Καὶ τί τούτων 
σπουδῆς, χαὶ μετὰ σπουδῆς χαθαιρεῖν ; 

ὅ. Κἂν μὲν ἀχούσῃης, Πώλησόν cov τὰ ὑπάρ- 
χοντα, καὶ δὸς πτωχοῖς, ἵνα ἔχης ἐφόδιον πρὸς 
τὴν αἰώνιον ἀπόλαυσιν, ἀπέρχῃ λυπούμενος " ἂν δὲ 
ἀχούσῃς, Δὸς χρήματα γυναιξὶ χλιδώσαις, δὸς λιθο- 
ξόοις, τέχτοσι, ψηφοθέταις, ζωγράφοις, χαίρεις ὡς 
δὴ τι χρημάτων τιμιώτερον χαταχτώμενος, Οὐχ ὁρᾷς 
τοὺς τοίχους τούτους τοὺς ὑπὰ τοῦ χρόνου χαταῤ- 
ῥυέντας, ὧν τὰ λείψανα ὥσπερ σχόπελοί τινες διὰ 
τῆς πόλεως πάσης ἀνέχουσι Πόσοι ἦσαν χατὰ τὴν 
πόλιν πένητες τούτων ἐγειρομένων, οἵ διὰ τὴν περὶ 
ταῦτα σπουδὴν ὑπὸ τῶν τότε πλουσίων παρεωρῶντο; 
Ποῦ τοίνυν ἡ λαμπρὰ τῶν ἔργων χατασχευή ; ποῦ δὲ 
ὁ ἐπὶ τῇ τούτων μεγαλουργίᾳ ζηλούμενος ; Οὐ τὰ μὲν 
συγχέχυται xal ἠφάνισται, ὥσπερ τὰ χατὰ παιδιὰν 
ἐν ταῖς ψάμμοις ὑπὸ τῶν παίδων φιλοτεχνούμενα, 
ὁ δὲ ἐν τῷ ἄδῃ κεῖται, ἐπὶ τῇ σπουδῇ τῶν ματαίων 
μεταμελούμενος ; Μεγάλην ἔχε τὴν ψυχὴν, ἄνθρωπε. 
Τοῖχοι δὲ καὶ μιχροὶ χαὶ μείζονες τὴν αὐτὴν χρείαν 
πληροῦσι τοῖς ἔχουσιν, "Ἔχεις ἀποθήχας, ἐὰν θέλῃς 

** Luc. xi, 48-20. “9 Mattli xix, 93]. 
(1) Αὐτῷ. Legendum videtur αὐτό. EpiT. 
(2) "Ayecóat. Codicum aller γενέσθαι. 


(5) ᾿Εμπλήσῃς. Sic uterque codex et contextus. 
Editi ἐμπλήσεις. 


parasti, cujus erunt " ? (5) Hzc irrisio stultitize 
superft supplicium zeternum. Qui enim paulo post 
rapiendus est et abducendus, qualia in animo ver- 
$a! consilia? Destruam horrea mea. Recte facis, ego 
ipse ei dixerim. Digna enim sunt qua destruantur, 
iniquitatis horrea. Tuis ipse manibus dirue qua 
male zedilicasti. Solve frumentarias penus, unde 
nemo unquam allevatus exiit, Destrue omnem do- 
mum avaritim custodem, everle lecta, demolire 
muros, ostende soli frumentum cariosum, educ e 
carcere vinctas opes, produc in publicum tenebrosa 
mammonze conclavia : Destruam horrea mea, et ma- 
jora edificabo. Quod si hzc quoque impleveris, 
quid tum excogitabis? rursusne destrues, et rursus 
:edilicabis? Quid stultius, quam laborare perpetuo, 
zedificare diligenter, et diligenter destruere ἢ 

ἀνοητότερον, ἀπέραντα μοχϑεῖν. οἰχοδομεῖν μετὰ 


5. (6) Quod si audieris : Vende qua habes, εἰ dc 
pauperibus **, ut habeas viaticum ad aeternam feli- 
citatem, abis tristis : si vero audieris : Da. pecu- 
nias mulieribus luxuriosis , da lapicidis, fabris li- 
gnariis, hominibus calculos locantibus, pictoribus, 
tunc perinde gaudes ac si quidquam pecuniis pre- 
tiosius acquiras. Non vides mania hzc temporis 
diuturnitate collapsa, quorum reliquiz velut sco- 
puli quidam per totam urbem eminent? Quot, cuim 
exstruerentur, erant in urbe pauperes, qui ob col- 


D latum in ea studium a.divitibus ejus temporis ne- 


gligebantur? Ubi igitur splendida operum stru- 
ciura? ubi ille, qui magnopere laudabatur ob eo- 
rum magnificentiam ? Nonne hzc quidem prolapsa 
et abolita, ut ea, quz in arena a pueris ludentibus 
exstruuntur, illum autem in inferno jacentem im 
pensi rebus vanis studii paenitet? Sis animo ma- 
gno, o homo. Muri tum parvi tum magni eumdem 
possidentibus usum praestant. (7) Habes horrea, si 


(4) Ex hom. dicta in Lacizis, 590. 

(3) Ex hom. in illud Lucx, Destruam, 48. 
(6) Ex hom.:in divites, 55. 

(1) Ex hom. in illud Lucz, Destruam, 49. 
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vis, domos pauperum. Thesauriza tibi thesaurum in A 
colo "^, Quz illic reconduntur, ea non depascun- 
tur tinez, non corrodit earies, non przdantur fu- 
res. Αἱ egenis impertiar, cum secunda horrea im- 
plevero. Longum tibi vitz: tempus przfixisti. Cave 
te przfinita dies festinans pravertat. Nam pollici- 
tatio istbzc nequitie argumentum est, non beni- 
gnitatis. Polliceris enim, non ut de postea, sed ut 
prasens submoveas. Nunc cum liceat, quid impedit 
quominus largiare? Nonne adest indigus? nonne 
plena sunt horrea? an non parata merces ? an non 
clarum preceptum est οἱ perspicuum? Esuriens 
contabescit, nudus riget : strangulatur 50] is a 
quo debitum exigitur; et tu eleemosynam differs in 
crastinum? Audi Salomonem : Ne dizeris : Abi ac 
revertere, εἰ cras dabo, cum hodie benefacere pos- B 
sis"! : ignoras enim quid pariet dies sequens μ᾿ 
(1) Preterea, aurum cum das, et emis equum, nom 
mares: cum vero peritura impertis, ac regnum 
celorum accipis, lacrymas elffundis, et rejicis ro- 
gantem, ac dare recusas, sexcentas tibi sumptuum 
causas comminiscens, Quid  respondebis judici? 
qui parietes vestis, hominem non vestis ? qui equos 
ornas, fratrem in sordibus jacentem aspernaris ? 
qui putrescere sinis frumentum , esurientes non 
alis? qui defodis aurum, oppressum contemnis ? 


4. (2) Quomodo tibi pauperis calamitates ponam 
ob oculos? lile re familiari circumspecta, videt 
aurum sibi nec adesse, nec unquam adfuisse, sed C 
vasa ac vestes, qualis esse solet pauperum pos- 
sessio, omnia paucis obolis zstimanda. Ecquid 
igitur? Tum demum miser convertit oculos in li- 
beros, ut in forum ducens, mortis inveniat reme- 
dium. Hic urgentis famis pugnam consideres, ve- 
lim, et paterni amoris. Fames quidem miserrimara 
mortem minatur, natura vero retrahit, suadetque 
ut una cum liberis moriatur : et szpe impulsus, 
et spe retentus, tandem succumbit, necessitate 
egestalis coactus, Sed qua in animo consilia ver- 
sat pater? Quem primum divendam? quemnam 
frumenti venditor lubentius conspiciet * Accedam 
2d maximum natu? At ztatis jura revereor. Ἀπ 
ad minimum natu? at me miseret illius ztiatis, 
calamitates necdum intelligentis. Hic claram ex- 
libet parentum effigiem : ille idoneus est ad disci- 
plinas discendas. Heu, consilii inopiam ! Quo me 
vertam? in quem horum impingam? qualem be- 
stiz animum induam? quomodo naturze obliviscar? 
Ümnes si servo, fame videbo consumi. omnes. 
Uonum si vendidero, quibus oculis reliquos aspi- 


7 Matth, vi, 980, ?! Prov. iti, 28. 


(1) Ex hom. in Divites, 55. 
(2) Ex hom, in illud Luc, Destruam, 46. 
65) Τὰς olxlac. Edili τὰς χοιλίας, wentres paupe- 


rum. Melius Basilii contextus ac nostri codices. 
(4) Γεγένηται, Leeitur in. contextu Basilii γενή- 
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τὰς οἰχίας (5) τῶν πενήτων. Θησαύρισον σεαυτῷ 
θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ. Τὰ ἐχεῖ ἀποτιθέμενα οὐ σῆτες 
μεταθδόσχονται, οὐ σηπεδὼν ἐπινέμεται, ob λῃσταὶ 
διαχλέπτουσιν. ᾿Αλλὰ τότε μεταδώσω τοῖς δεομένοις, 
ὅταν τὰς δευτέρας ἀποθήχας πληρώσω. Μαχροὺς 
σεαυτῷ τοὺς χρόνους τῆς ζωῆς ἔπηξας * xal σχόπει, 
μή σε προχαταλάδῃ ὁ κατὰ προθεσμίαν ἐπείγων. Καὶ 
γὰρ ἡ ἐπαγγελία οὐ χρηστότητός ἐστιν ἀλλὰ movm 
ρίας ἀπόδειξις. Ἐπαγγέλλῃ γὰρ, οὐχ ἵνα δῷς μετὸ 
ταῦτα, ἀλλ' ἵνα τὸ παρὸν διαχρούσῃ. Ἐπεὶ νῦν τί τὲ 
χωλύον τὴν μετάδοσιν; Οὐ πάρεστιν ὁ ἐνδεής ; οὐχὶ 
πλήρεις αἱ ἀποθῆχαι; οὐχ ὁ μισθὸς ἕτοιμος ; οὐ) 
ἡ ἐντολὴ τηλαυγής; Ὁ πεινῶν τήχεται, ὁ γυμνη 
τεύων πήγνυται, ὁ ἀπαιτούμενος ἀπάγχεται" xa! 
σὺ τὴν ἐλεημοσύνην εἰς τὴν αὔριον ἀναθάλλῃ. 
"Axous Σολομῶντος - Μὴ εἴπῃς * Ἐπανελθὼν ἐπά 
γηχε, xal αὔριον δώσω, δυνατοῦ σου ἔντος εὖ 
ποιεῖν * οὐ γὰρ οἶδας τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα. Εἶτα͵ 
χρυσὸν μὲν διδοὺς, καὶ ἵππον χτώμενος, οὐχ ἀϑυ- 
μεῖς" φθαρτὰ δὲ προέμενος, καὶ βασιλείαν οὐρα- 
νῶν λαμδάνων, δαχρύεις, xal ἀρνῇ τὸν αἰτοῦντα, 
xal ἀνανεύεις τὴν δόσιν, μυρίας προφάσεις ἀναλω- 
μάτων ἐπινοῶν. ΤΙ ἀποχριθήσῃ τῷ χριτῇ ; ὁ τοὺς 
τοίχους ἀμφιεννὺς, ἄνθρωπον οὐχ ἐνδύεις ; ὁ τοὺς 
ἵππους χοσμῶν, τὸν ἀδελφὸν ἀσχημονοῦντα περιορᾷς ; 
ὁ χατασήπων τὸν σῖτον, τοὺς πεινῶντας οὐ τρέφεις; ὁ 
ὃν χρυσὸν χατορύσσων, τοῦ ἀγχομένου χατα φρονεῖς ; 


À. Πῶς σοι ὑπ᾽ ὄψιν ἀγάγω τὰ πάθη τοῦ πένητος; 
Ἐχεῖνος περισχεψάμενος τὰ ἔνδον, ὁρᾷ, ὅτι χρυσὸς 
μὲν αὐτῷ οὔτε ἐστὶν, οὔτε γεγένηται (4) πώποτε" 
σχεύη δὲ χαὶ ἐσθὴς, τοιαῦτα ὁποῖα ἂν γένηται πτω- 
χῶν χτήματα (5), ὀλίγων τὰ πάντα ὀδολῶν ἄξια. Τί 
οὖν; Ἐπὶ τοὺς παῖδας λοιπὸν ὁ ἄθλιος ἄγει τὸν 
ὀφθαλμὸν, ὥστε ἀγαγὼν εἰς τὸ πρατήριον, ἐντεῦθεν 
εὕρασθαι: τοῦ θανάτου παραμυθίαν. Νόησον ἐνταῦθα 
μάχην ἀνάγκης λιμοῦ xal διαθέσεως πατριχῆς. Ἡ μὲν 
thy οἴχτιστον θάνατον ἀπειλεῖ, ἡ ὃὲ φύσις ἀνθέλχει, 
συναποθανεῖν τοῖς τέχνοις πείθουσα * xal πολλάχις 
ὁρμήσας, xal πολλάχις ἀναχοπεὶς, τελευταῖον ἐχρα- 
tín, ὑπὸ τῆς ἀναγχαίας χρείας ἐχδιασθείς. Καὶ οἷα 
βουλεύξται ὁ πατήρ; Τίνα τούτων ἀπεμπωλήσω ; τίνα 
δὲ ἡδέως ὁ σιτοπώλης ὄψεται; Ἐπὶ τὸν πρεσθύτατον 
ἔλθω ; ἀλλὰ δυσωποῦμαι αὐτοῦ τὰ πρεσδεῖα, ᾿Αλλὰ 
πὸν νέον ; ἀλλ᾽ ἐλεῶ τὴν ἡλικίαν ἀναισθητοῦσαν τῶν 
συμφορῶν. Οὗτος ἐναργεῖς σώζει τῶν γονέων τοὺς 
χαραχτῆρας᾽ ἐχεῖνος ἐπιτηδείως ἔχει πρὸς τὰ μα- 
θήματα. Φεῦ τῆς ἀμηχανίας ! Τίς γένωμαι ; τένι τούτων 
προσχρούσω; ποίαν θηρίου ψυχὴν ἀναλάδω ; πῶς 
τῆς φύσεως ἐπιλάθωμαι; Ἐὰν πάντων ἀντίσχω-- 
μαι (6), πάντας ὄψομαι δαπανωμένους τῷ πάθει. 
Ἐὰν ἕνα πρόωμαι, ποίοις ὀφθαλμοῖ- τοὺς λειπο- 


"* Prov. xxvii, 1. 


σεται, nec unquam ad(uturum. 

(5) Krüjpara. Deest ea vox'in atroque codice, 
quorum alter habet πτωχῷ, 

(6) ᾿Εὰν πάντων ἀντίσχωμαι. τος addita ex co- 
dicum altero et contextu. 
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μένους προσίδω, ὕποπτος αὑτοῖς ἤδη γεγενημένος À 
εἰς ἀπιστίαν; Πῶς οἰχέσω τὴν οἰχίαν, ἐμαυτῷ xaza- 
σχευάσας τὴν ἀπαιδίαν; πῶς ἐπὶ τράπεζαν ἔλθω, 
ix τοιαύτης προφάσεως τὴν εὐπορίαν ἔχουσαν ; αὶ 

ὁ μὲν μετὰ μυρίων δακρύων τὸν φῇτατον τῶν παίδων 
ἀπεμπωλήσων ἔρχεται " σὲ δὲ οὐ χάμπτει τὸ πάθος, 
οὐ λογισμὸν λαμβάνεις τῆς φύσεως. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν λιμὸς 
συνέχει τὸν ἄθλιον, σὺ δὲ ἀναδάλλῃ καὶ εἰρωνεύῃ, 
μαχροτέραν αὐτῷ κατασχευάζων τὴν συμφοράν. Καὶ 

ὁ μὲν τὰ σπλάγχνα προτείνεταιί τιμὴν τῶν τροφῶν " 
σοῦ δὲ οὐ μόνον οὐχ ἀποναρχᾷ ἡ χεὶρ, Ex τῶν τοιού- 
των συμφορῶν ὑποδεχομένη τιμήματα" ἀλλὰ χαὶ 
ζυγομαχεῖς περὶ τοῦ πλείονος" xal ὅπως ἂν πολὺ 
λαθὼν ἔλαττον δώῃς φιλονειχεῖς, πανταχόθεν βαρύ- 
νων τὴν συμφορὰν τῷ ἀθλίῳ, 


B. Τὴν Σελευχίδα τὸ ὄρνεον, ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ τῶν 
ἀνθρώπων, ἀκχόρεστον εἶναι ὁ χτίστης τῶν ὅλων 
ἐμηχανήσατο ", σὺ δὲ ἐπὶ βλάδῃ τῶν πολλῶν ἀχόρε- 
στον σεαυτοῦ τὴν ψυχὴν χατεσχεύασας, ᾿Αλληλοφάγοι 
τῶν ἰχθύων οἱ πλεῖστοι, xat ὁ μικρότεροφ᾽ παρ᾽ ἐχεί- 
vot; βρῶμά ἔστι τοῦ μείζονος. Κἄν ποτε συμδῇ τὸν 
τοῦ ἐλάττονος χρατήσαντα ἑτέρου γενέσθαι θήραμα, 
ὑπὸ τὴν μίαν ἄγονται γαστέρα τοῦ τελευταίου. Τί 
οὖν ἡμεῖς ἄνθρωποι (1) ἄλλο τι ποιοῦμεν ἐν τῇ κατα- 
δυναστείᾳ τῶν ὑποδεεστέρων ; τί διαφέρει τοῦ τελευ- 
ταίου ἰχθύος ὁ τῇ λαιμάργῳ φιλοπλουτίᾳ τοῖς ἀπλη- 
ρώτοις τῆς πλεονεξίας αὐτοῦ χόλποις ἀποχρύπτων 
τοὺς ἀσθενεῖς; 'Exeivog εἶχε τὰ τοῦ πένητος " σὺ 
τοῦτον λαδὼν μέρος ἐποιήσω τῆς περιουσίας ἑαυτοῦ. 
᾿Αδίχων ἀδιχώτερος ἐφάνης, xai πλεονεχτικώτερος 
πλεονέχτου. Ὅρα, μὴ τὸ αὐτό σε πέρας τῶν ἰχθύων 
ἔχδέξηται, ἄγχιστρόν πον, J| χύρτος, fj δίχτυον. 
Πάντως γὰρ xaX ἡμεῖς πολλὰ τῶν ἀδίχων διεξελθόν--᾿ 
τες, τὴν τελευταίαν τιμωρίαν οὐχ ἀποδραπόμεθα. 
'Ex πλεονεξίας σοι κατέλιπεν ὁ πατὴρ χτήματα ' 
ἀπόδος τῷ ἡδιχημένῳ, μὴ ὡς ἰδίων ἀντιποιοῦ * ápap- 
τίας ἐστὶ χληρονομία. ᾿Αδίχως χαταδουλωσάμενος ὁ 
πατὴρ &gfxi cot δοῦλον δὸς αὐτῷ σὺ τὴν ἔλευθε- 
ρίαν, ἵνα χἀχείνῳ χουφοτέραν ποιήσῃς τὴν βάσανον, 
καὶ σεαυτῷ τὴν ἐλευθερίαν παρασχευάσῃς. Μὴ προ- 
φασίξου τοὺς παῖδας. Παῖδές εἰσι ; θησαύριζε αὐτοῖς 
θησαυρὸν αἰώνιον, Κατάλειπε αὐτοῖς μνήμην ἀγα- 
θὴν, ἢ πλοῦτον (2) πολύν πάντας ποίησα: τοῦ παι- 
δὸς τοῦ σοῦ πατέρας διὰ τῆς εὐνοίας (5). ᾿Ανάγχη D 
3 ποτε ἀπελθεῖν τοῦ βίου" εἶτα τὸν σὺν παῖδα iv τῇ 
ἀφηλιχίᾳ καταλείψεις, τῶν προεστώτων δεόμενον. 
Ἐὰν μὲν χαλὸς xal ἀγαθὸς ἧς, ἔχαστος τὸν σὸν ἔχ- 
fovov ὥσπερ ἴδιον ἐχθρέψει " μεμνήσεται γὰρ, ὅτε 
καὶ σὺ ὀρφανῶν πατὴρ ἐγένου. Ἐὰν δὲ ἐν πονηρίᾳ 
ζήσας, xal πολλοὺς λυπήσας, xat παντὸς θηρίου ya- 
λεπώτερος γενόμενος τοῖς συντυγχάνουσιν, ὑπεξέλ- 
θοις τοῦ βίου, χατέλιπες τὸν σὸν ἔχγονον χοινὸν 
ἐχθρὸν τῶν ζώντων. Ὥσπερ γὰρ τέχνον σχορπίον ὁ 


C 


(1) “Αγθρωποι. Sic uterque codex et contextus. 
Editi ὦ ἄνθρωποι. 

(2) Ἢ πλοῦτον, Editi οὐ πλοῦτον. Cum Dasilii 
contextu consentit uterque codex, 

(5) Διὰ τῆς εὐνοίας. In contextu. Basilii. satis 
commode emendatum est & τῆς εὐποιίας. benefu- 
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spectus ? Quomodo habitabo domum, qui mihi ipse 
sim auctor orbitatis ? Quomodo accedam ad men- 
sam, cujus abundantia causam ejusmodi habel? 
Atque ille quidem innumeris cum lacrymis abit 
charissimum filiorum venditurus : te vero non 
flectit calamitas, neque animum tuum subit natu- 
τὰς cogitatio, Atqui. fames miserum illum premit, 
tu vero eunctaris ac illudis, calamitatem ei red- 
dens longiorem. Et ille quidem viscera sua pre- 
tium alimentorum porngit; tua vero manus ex 
ejusmodi calamitatibus pretia referens, non modo 
non stupet, sed de pretio etiam contendis, quasi 
plus satis offeras, atque studium in eo ponis, ut 
plus accipiens, minus des, misero undelibet accu- 
mulans calamitatem, 

5. (4) Avem Seleucidem universorum opifex ho- 
minum gratia condidit insatiabilem ; tu vero in 
multorum perniciem animum tuum inexplebilem 
effecisti, (5) Piscium plurimi vorant se invicem, 
minorque apud illos alimentum est majoris. Et 
si unquam contigerit, ut is qui 509 minorem 
superaverat, alterius fiat preda : ambo in unum 
et eumdem posterioris ventrem ingrediuntur. Quid 
igitur aliud nos homines agimus, dum tyrannide 
et potentia opprimimus inferiores? Quid a po- 
Stremo pisce differt is, qui pre voraci divitiarum 
cupiditate in inexplebilibus avariti: suz& siuibus 
imbecilles abscondit? llle possidebat pauperis 
bona : tu ipsum apprehensum fecisti tum ipsius 
opulenti: parlem. Injustis injustiorem, et rapaci 
rapaciorem te ostendisti, Cave excipiat te idem 
finis, qui pisces : bamus videlicet, aut. nassa, aut 
rete. Omnino enim et nos, si multum admiserimus 
iniquitatis, ultimam non effugiemus penam. * Pos- 
sessiones per rapinam partas tibi reliquit paler : 
redde tu injuria affecto, ne tu tibi eas ut proprias 
vindica ; peccati est hereditas. Injuste in servitu- 
lem redactum tibi servum reliquit pater : eum tu 
libertate dona, ut et illi efficias leviora tormenta, 
tibique libertatem pares. (6) Ne causeris liberos. 
Sunt tibi liberi? collige ipsis thesaurum zternum, 
Relinque illis recordationem bonam, magis quam 
divitias multas. Fac benevolentia, ut. omnes filii 
tui sint patres. Aliquando de vita decedas necesse 
est ; deinde filium tuum in immatura zetate relin- 
ques adhue tutoribus egentem. Quod si honestus 
fueris et bonus, unusquisque filium tuum ut suum 
enuirieL; nam eis in mentem veniet fuisse te 
quoque orphanorum patrem ; sin autem poslea- 
quam in malitia vixeris, multosque affeceris mce- 
rore, et in eos qui tecum eongrediuntur fera omni 
fueris acerbier, ita demum migras de vila ; filium 
tuum reliquisti. communem viventium hostem. 


ciendo, quamvis duo tantum codices hanc scriptu- 
Tam agnoscant, ceteri cum editis consentiant, 

(4) Ex hom. in divites, 57. 

(5) Ex hom. vir im fleraem., 65 

(6) Ex hou. dicta in Laci:ís, 591. 
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Quemadmodum enim qui scorpii natum conspexe- A θεασάμενος φοβεῖται, μή ποτε εἰς ἡλικίαν ἐλθὸν 


rit, timet ne quando sale provectior imilelur 
patrem : ita etiam (uis liberis paternz nequitia 
beredibus, priusquam ad ztatem pervenerint , 
struentur ab omnibus insidim. (1) Nam ut flunina 
ex parvo initio profecta, deinde per eas qua pau- 
latim fiunt accessiones intolerabiliter aucta, quidquid 
obsistit et objicitur, id violento impetu secum tra- 
bunt ; ita etiam divites ex parva potentia prodeuntes, 
ubi ex iis quos jam potentia sua oppressere infe- 
rende injuriz facultatem ampliorem adepti sunt, 
tune reliquos una eum iis quos prius injuria affe- 
cere, redigunt in servitutem, fitque ipsis potestatis 
incrementum magnitudo nequitie, cum unusquis- 
que eorum qui jam injuria affecti sunt, magis sol- 


μιμήσηται τὸν πατέρα" οὕτω xal τὰ σὰ Éxyovz 
πονηρίας πατριχῆς εἶναι χληρονόμα ὑποπτενόμενα, 
πρὶν εἰς ἡλιχίαν ἐλθεῖν, παρὰ πάντων ἐπιδουλευ- 
θήσεται. Ὡς γὰρ οἱ ποταμοὶ ἐχ μιχρᾶς τῆς πρώτης 
ἀρχῆς ὁρμηθέντες, εἶτα ταῖς κατ᾽ ὀλίγον προσθήχαις 
ἀνυπόστατον λαμβάνοντες τὴν αὔξησιν, τῷ βιαίῳ 
τῆς φορᾶς τὸ ἐνιστάμενον παρασύρουσιν " οὕτω δὴ 
xai ol πλούσιοι Ex. μιχρᾶς δυνάμεως προελθόντες (6), 
xai ἐχ τῶν ἤδη χαταδυναστευθέντων τὴν τοῦ πλεῖον 
ἀδικεῖν δύναμιν προσλαμθάνοντες, τοῖς προηδικη- 
μένοις τοὺς λειπομένους χαταδουλοῦνται, xa γίνεται 
αὐτοῖς δυνάμεως αὔξησις ἡ περιουσία τῆς πονηρίας, 
πλείονα λόγον ἑχάστου τῶν ἡδιχημένων ἔχοντος μὲ 
προσπαθεῖν τι χαχὸν, ἢ δίχην λαθεῖν ὑπὲρ τῶν φθα. 


licitus sit, ne quid mali ulterius patiatur, quam ut B σάντων. 


de iis quae perpessus est, vindictam sumat, 

6, (2) Ne igitur concupiscas agros proximi. Ne 
suleum sulco adjiciens, agrum tuum  paulatii 
1daugeas. Quantum enim ex aliena accessione 
lerram dilataveris, !anto majus peccatum tibi 
accersis. Et terra quidem qua tibi paulatim acces- 
serat, et per avaritiam parta fuerat, hic remanet, 
nec amplius tua est, sed haeredum, ac iniquas opes 
relinquis successori. Terra in elernum stat "* : 
peccatum vero .sequetur 53 ut umbra, anime 
omni adhzrens. Quemadmodum enim umbra se- 
quitur corpus : ita et. peccatum anim adlzeret. 
(3) Preterea quicunque usurpatis proximorum agris, 
limites possessionum suarum plus zquo extende- 
runt, eo quod possessiones illa non sine gemitibus 
eorum qui injuria afficiebantur, fuerant acquisitae, 
facti sunt a divina benedictione alieni. Unde ubi 
decem boum juga, ut est apud Isaiam ?*, arave- 
rant, vix laguncula una vindemiabitur, et ubi sex 
arabe fuerant seminat, vix tres fructuum men- 
sure colligentur, (4) Malus in urbe, malus ruri 
vicinus est rapax. Novit mare terminos suos : nox 
antiquos limites sibi prascriptos non transgredi- 
lur. At vero homo rapax non veretur tempus, non 
agnoscit terminum, successionis ordini non cedit : 
3ed ignis vim imitatur, invadil omnia, omnia de- 
pascitur. Quicunque videl oculus, ea concupiscit 
rapax. Nom ezplebitur oculus videndo "^, neque 
rapax satiabitur accipiendo. Infernus non dixit, 
Sufficit "*, neque rapax unquafa dixit, Suflicit. 
(5) At vero quid inde lucri? Vigiliz, curz, sollicitu- 
dines. Judex exspectatur, et. ipse circumspectat ne 


τ Eccle, 1, ὁ. "* Isa. v, 10. 15 Eccle. 1, 8. 


(1) Ex hom. in divites, 57. 

(2) Ex hom. in Laciais, 590. 

(5) Ex commept. in 15a., 346. 

(4) Ex hom. in divites, 57. 

(5) Ex hom. dicta in. Lacizis, 591. 

(6) Οἱ x.Aoóciot ἐκ μιχρᾶς δυγάμεως pos AGdv- 
c&c. Pro his vocibus legitur in contextu οἱ ἐπὶ μέγα 
τῆς δυνάμεως προελθόντες, qui ad magnam  poten- 
tiam prorecii sunt, Sed nostra scriptura longe vide- 
lur preferenda, ac cum altero comparationis mem- 


ὃ. Μὴ τοίνυν ἐπιθυμήσῃς τῆς τοῦ πλησίον χώρας 
Νὴ αὔλαχα αὔλαχι προστιθεὶς, χατὰ μιχρὸν αὔξανε 
τὴν γῆν (7). Ὅσον γὰρ πλατύνεις ἐχ τῆς ἀλλοτρίας 
προσθήχηξ τὴν γῆν, τοσούτῳ μαχροτέραν co: τὴν 
ἁμαρτίαν χατασχενάζεις, Kal ἡ μὲν γῆ ἐνταῦθα 
παραμένει, χατὰ μιχρόν goi προχωρηθεῖσα, xat διὰ 
Ale πλεονεξίας γενομένη, οὐχ ἔτι σὴ, ἀλλὰ τῶν μετὰ 
σὲ, xa ἀφίεις ἄδιχον τῷ διαδεχομένῳ τὸν βίον. Ἡ γῆ 
ἔστηχεν εἰς τὸν αἰῶνα " ἡ δὲ ἁμαρτία ἀχολουθήσει 
ὡς σχιὰ, πάσῃ ἑπομένη (8) Ψυχῇ. “Ὥσπερ γὰρ ἡ 
σχιὰ τῷ σώματι ἕπεται, οὕτω χαὶ ἡ ἁμαρτία τῇ 
ψυχῇ συμπέφυχεν. ΤΛλλως τε ὅσοι μετὰ παρορισμοῦ 
τῶν πλησίον, τοὺς ὄρους τῶν οἰχείων χτήσεων ὑπερ- 
ἐξέτειναν, διὰ τὸ ἀπὸ στεναγμοῦ τῶν ἡἠδιχημένων 
συμπεπορίσθαι τὰς χτήσεις, ἀλλότριοι τῆς θείας 
ἀπεδείχθησαν εὐλογίας " ὥστε ἔνθα ζεύγη δέχα βοῶν 
εἰργάσατο, χατὰ τὴν Ἡσαΐαν, μόγις χεράμιον ἕν 
τρυγηθῆναι " xal ἔνθα ἐξ ἀτράδαι κατεσπάρησαν, 
τρία μέτρα συνάγεσθαι τὸν χαρπόν. Πονηρὸς ἐν πόλει 
σύνοιχος, πονηρὸς ἐν ἀγροῖς ὁ πλεονέχτης. 'H θά- 
λασσα οἷδε τὰ ὅρια αὐτῆς" ἡ νὺξ οὐχ ὑπερβαίνει 
ὁροθεσίας ἀρχαίας. 'O -πλεονέχτης δὲ οὐχ αἰδεῖται 
χρόνον, οὐ γνωρίζει ὅρον, οὐ συγχωρεῖ ἀχολουθέῳ 
διαδοχῆς " ἀλλὰ μιμεῖται τοῦ πυρὸς τὴν βίαν, πάντα 
ἐπιλαμβάνων, καὶ πάντα ἐπινεμόμενος, "Ὅσα ἐπι- 
θλέπει ὁ ὀφθαλμὸς, τοσούτων ἐπιθυμεῖ ὁ πλεονέχτης. 
Οὐ πιιησθήσεται ὁ ὀφθαϊμὸς τοῦ ἐρᾷν, χαὶ οὐ 
χορεσθήσεται φιλάργυρος τοῦ λαμβάνειν. Ὃ ἄδης 
οὐχ εἶπεν, ᾿Αρχεῖ, οὐδ᾽ ὁ πλεονέχτης εἶπέ ποτε" 
"Apt. Τὸ δὲ ἐντεῦθεν χέρδος «i; ᾿Αγρυπνίαι, μέ- 
ριμναι, φροντίδες, Διχαστὴς προσδοχᾶται, χαὶ οὗτος 


"5 Prov. xxvit, 27; xxx, 16. 


bro melius quadrat. Cum ea consentit Colpertinus 
codex, nisi quod habet £x μαχρᾶς, quod erratum 
est librariorum. 

(7) Τὴν γῆν. Minus commode in contextu τὴν σὴν. 

(8) Πάσῃ ἑπομένη. Sic videtur emendandum quod 
legebatur in. contexta πᾶσι παρεπομένη,. Quis. scri- 
ptura cum vitio non careret, inde factum ut illud 
πᾶσι in nonnullis codicibus mss. expungeretur. Est 
eiiam expunctum in hac novissima editione. 
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περισχοπεῖ, μὴ el; διχαστήρια παρασυρῇ, Bo) 
παι ἐν νυχτὶ, τίνας τῶν πιχρῶν συνηγόρων παρᾶ- 
σχευάσει, ἵνα ψευδεῖς μαρτυρίας (1) ἐχμισθώσηται " 


πῶς ἐχπολιορχῆσει τὸν ἐν τῇ ἐρημίᾳ, πῶς χαταδυ- 
ναστεύστι τούτου, χαὶ ἐν διχαστηρίῳ τὴν ἀλήθειαν 
Mya; ἀμς 


τέρους ἀναλώσει, xai τὸν δικαστὴν 
παραχρουσάμενος, χαὶ τὸν ἀδιχηθέντα (3) πλεονεχτή- 
σας. Τὸν πλοῦτον, τὸν μὲν δημοσιεύει, τὸν δὲ χατ- 
ὠρυγμένον ἔχει πρὺς ἐλπίδας τὰς ἀδήλους ἀποτιθέ- 
μένος, ἐλπίδας τὰς οὐχ ἐλπίδας. Εἰ γὰρ πρὸς ἐλπίδας 
ἦν ἡ ἀπόθεσις, πρὸς τὴν αἰωνίαν ἐλπίδα ἐγένετο ἂν ἡ 
παρασχευΐ. Νυνὶ δὲ ómox pi πῇ χλίνῃ τὸν πλοῦτόν 
τὸν ἄδηλον, τὴν ἐπερχομένην ζημίαν ἀποστρέωειν 
οἰόμενος. ᾿Αλλ᾽ el μὲν $$: ποτὲ ἡ χρεία, ἄδηλον" 
ἥξει μέντοι χαιτρὺς, ἐν ᾧ μεταμεληθήσεται, μὴ olxo- 
νομήσας τὸν πλοῦτο; 
ἐγγυώμενος. TE πὸ : Τῇ γῇ παραδίδως τὸν 
θησαυρόν. Πότε χρήτῃ τοῖς παροῦσι; πότε ἀπολαύ- 
σεῖς αὐτῶν, ἀεὶ τοῖς πόνοις τῆς χτήσεως συνεχόμε- 
vos ; Οὐ προφασίτη μυρία, ἵνα λάθῃς τὰ τοῦ πλησίον; 
Ἐπισχοτεῖ μοι, φησὶ, τοῦ γείτονος ἡ οἰχία " θορύθους 
ἐνίτσιν, ἢ τὸ ἀποπλανώμενον ὑποδέχεται, Εἰ ἐπιθυ- 
μεῖς τῆς τοῦ γείτονος οἰχίας, γείτων δέ σοι πάντως 
οὐ λείψει, ἀνάγχη σε δτλονότι ἐπὶ τὰ ἔσχατα φθάσαι 
πῆς καθ᾿ ἡμᾶς οἰχουμένης. Εἰ δὲ τοῦτο ἀμήχανον, 
ἀπὸ τῆς πρώτης ἐννοίας παῦτον σεαυτοῦ τὴν πρὸς 
τὸ καχὸν ὁρμὴν, ὦ ἄνθρωπε, ἀρχούμενος οἷς παρ- 
ἐλαδες, ἐπιμένων οἷς ἔχεις " εἰδὼς, ὅτι χαὶ μεγέθη 
οἰκιῶν, διὰ τὸ ἐξ ἀδιχίας συστῆναι, ἔρημά ἔστι τῶν 
οἰχτιτόρων, χαὶ πλῖθος χώρας ix πλεονεξίας περι- 


et 
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amarulentos patronos subornet, ut falsa testimo- 
nia mercede redimat, quomodo eum qui desolatus 
est expugnet, quomodo eum opprimat potentia, a« 
in ipso judicio oceultata veritate, et judicem fal- 
leus, et injuria affectum bonis spolians, utrum- 
que voret, Pecunias alias profertin medium , alias 
defossas habet, ad spes incertas seponens, 24 
spes, inquam, quie spes nequaquam sunt. Εἰ- 
enim si ad spes reconderentur, in zternam 
spem fieret illa przparatio. Nunc autem sub 
lecto divitias incertas abscondit, venturum da- 
mnum avertere se ratus. Sed an ventura sit 
maquam utendi necessilas, incertum ; contra , ve- 
niet tempus, in quo pecunias non distribuisse poe- 


πρόδηλον, χἀγὼ εἶμι ὁ D nitebit. Hoc certum est, et indubitatum, et eg 


sponsor suim. (6) Quid agis, miser? Humi thesau- 
rum mandas. Quandonam uteris presentibus ? 
quando his frueris semper acquirendi labore de- 
tentus? annon innumera causaris, ut rem proximi 
usurpes? Mihi, inquit, tenebras offundit domus 
vicini, turbas excitat, aut erromes suscipit. Si;do- 
mun vicini desideras, mec tibi unquam vicinus 
defuturus est, necesse est videlicet, ut ad extremos 
orbis nostri terminos te conferas. (7) Quod si id 
fieri nequit, a prima cogitatione cohibe tuum ad 
malum impetum, o homo, his qu£ antea. posse- 
disti contentus, stansque his quz habes : non igna- 
rus, zdium magnitudines, eo quod ex iniquitate 
construetz essenl, habitatoribus vacuas esse, et 


ληφθὲν (3) ἄγονον πολλάκις τῶν χαρπῶν ἀπεδείχθη. Cc jugerum multitudinem ex rapinis comparatam 


Προλαμθάνει γὰρ πολλάχις τὴν μέλλουσαν χρίσιν 
ἡ θεία δίχη, xal ἤδη τὰς ἀδίχως περιωρισμένας οἱ- 
χίας slg ἄχρηστον. περιίστησιν, ἀπὸ τῆς πολνανθρώ- 
m6» οἰχήσεως χαὶ τῆς λαμπρᾶς εὐθηνίας ἐρήμους 
τῶν οἰχητόρων ποιοῦτα. Ὁ γὰρ τῶν ἀλλοτρίων ἐρῶν 
μετ᾽ οὐ πολὺ θρηνήσει, τῶν ἰδίων ἀποστερούμενος, 
Τί τὸν Νανουθαὶ τὸν Ἱεζραηλίτην ἀπέχτεινεν οὐχ 
ἡ τοῦ ᾿Αχαὰδ (A) ἐπιθυμία τοῦ ἀμπελῶνος ; 


7. Μνέῤλθητι τῆς ἡμέρας ἐχείνης, ἐν f| Ἀποχα- 
Δύπτεται ἐργὴ ἀπ᾿ οὐρανοῦ. Μνήσθητι τῆς ἐνδόξου 
ποῦ Χριστοῦ παρουσίας, ὅτε ἀναστήσονται, οἱ μὲν 
τὰ ἀγαθὰ πράξαντες, εἰς ἀνάστασιν ζωῆς, οἱ δὲ 
τὰ φαῦλα, εἰς ἀνάστασιν χρίσεως. Ἔκχεῖνα λυπείτω 
σε, xai μὴ λυπειίτω σὲ ἡ τοῦ Θεοῦ ἐντολή. Πῶς 
σε δυσωπήσω; zi φθέγξομαι; Βασιλείας οὐχ imt 
θυμεῖς, γέενναν οὐ «oth πόθεν εὑρεθῇ ἴασις τῇ 
ψυχῇ σου; Εἰ γὰρ τὰ φριχτὰ οὐ φοθεῖ (5), τὰ φαι- 
δρὰ οὐ προτρέπεται, Aim χαρδίχ διαλεγόμεθα, 


" Rom. i, 18. ;** Joan. v, 29, 


(f) Μαρτυρίας. Codicum alter. μάρτυρας, falsos 
testes. 

(2) Τὸν ἀδικηθέντα. Contextus τὸν νήπιον, in- 
fa»tem. ΕΝ 

(5) Πεοιληρϑέν. Sie codicum alter. Editi zsg:- 
δληθέν. Paulo post ejusdem codicis ope emendavi- 
mus vitium vulgatze εἰς χρηστόν. Contextus paulo 
post πεπορισμένας, injuste comparatas domos, 


ParnoL. Ga. XXXII. 


spe infecundam elfici. Antevertit. enim- svpenu- 
mero futurum judicium divina ultio, ac terminis 
injustis circumscriptas domos nulli jam aptas usui 
reliaquit, ex magna hominum 54$ frequentia z 
splendido apparatu vacuas habitatoribus redigens. 
Nam qui aliena cupit, non multo post lugebit, propriis 
suis privatus. (8) Quid Naboth Jezraelitam inter- 
emit? Nonne cupiditas Achaab vitem illius concu- 
piscentis ? 

7. (9) Recordare illius diei, in quo Fevelatur ira 
de celo 7"; veniat tibi in mentem gloriosus adven- 
tus Christi ; cum qui bona egerint, resurgent'in 
resurrectionem vibe; qui vero mala, in resurre- 


p ionem judicii "^. Hzc te tristitia afficiant, non 


molestum tibi sit preceptum Dei. Quomodo flectam 
te? quid dicam? ltegni non teneris desiderio, non 
limes gehennam, unde sanitas anim:ze Luz conci- 
liabitur? Etenim. si non terrent horrenda, si leta 
ac hilaria non exstimulant, lapideum cor alloqui 


(4) ᾿Αχαάξ. Sic contextusetcodicum alter. Editi, 


Χαάμ. 


(5) Οὐ φοδεῖ. Sic uterque codex. Editi οὐ φοδῇ. 
(6) Ex liom. in dirites, 57. 

M Ex cómment. in /sa. 486, 

8) Ex hom. in divites, 57. 

(9) Ibid., 58. 
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mur. (1) Velim te ab injustitiz: operibus paululum A Ἐδουλόμην σε μιχρὸν ἀναπνεῦσαι τῶν ἔργων τῆς 


respirare, o avare, et cogitationibus tuis otium 
dare, tecum ut refutes ad quem finem studium 
ejusmodi rerum tendat. Habes tot jugera terrz ara- 
bilis, totidem terrx arboribus consite , montes, 
campos, saltus, fluvios, prata. Quid igitur post 
lyec ? Nonne tres terre cubiti te exspectant? nonne 
paucorum lapidum onus misero corpori custodien- 
do erit satis? Ob quam rem inique agis? quid ma- 
nibus infructuosam sterilitatem atque inexstingui- 
bili perpetuoque igni materiam coacervas? Num 
tandem resipisces ab hac ebrietate? num recipies 
ie ad saniorem mentem? num ad te redibis? num 
Christi judicium tibi pones ob oculos? Quam alla- 
turus es excusationem, eum ii qui injuria affecti 
fuerint, jam te circumstantes, adversum te clama- 
bunt coram zquo judice ? Quid. ergo facies? quos 
conduces patronos? quos testes duces? quomodo 
illudes judici, qui nullis artibus decipi potest ? Nul- 
]us ibi adest rhetor, non sunt verba suasoria, quz 
judici veritatem suffurari possint : non sequuntur 
adulatores, non pecunie, non fastus dignitatis. 
Deserlus ab amicis, destitutus fautoribus, sine 
patrocinio, citra defensionem, pudore sulffusus re- 
linqueris, tristis, maestus, solitarius, fiducia ac 
libertate loquendi carens. Quocunque enim con- 
vertes oculos, clara et aperta conspicies scelerum 
argumenta ; binc pupilli lacrymas, illine viduz gemi- 
tum, aliunde egenos abs te pugnis obtusos, servos 
quos cecidisti, vicinos quos ad iracundiam provo- 
casti. Insurgent adversum te omnia : te tuarum 
actionum malarum chorus pravus stipabit. Nullus 
€st ibi negandi locus, sed obturatur omne os 
impudens. Nam ipsa testimonium in unumquem- 
que ferunt opera, non quidem vocem emittentia, 
sed talia apparentia, qualia a nobis peracta sunt. 
Fugiamus igilur totis viribus gravissimum ava- 
ritie vitium : fugiamus, inquam, ut et indicta 
nolis supplicia vitemus, et zeternorum bonorum par- 
üicipes efficiamur, in Christo Jesu Domino nostro, 
7ui gloria, et potestas, cum principio carente Patre, 
ac sanctissimo et vivificante Spiritu, nunc, et sem- 
Ber, et in infinita secula. seculorum. Amen. 
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1. (2) Magnum ac varium bellum nobis, dilectis- 
simi, quotidie infert hostis veritatis. Infert autem, 
uti scitis, dum cupiditates nostras jacula adversum 
nos efficit, semperque vires a nobis ad nos lzden- 
dos mutuatur, Et quemadmodum improbi homines 
ac rapaces, quorum opera ac propositum est ex 
alienis ditescere, sed quibus non suppetit potentia 
uL violentiam apertam exerceant, vias insidiose 


(4) Ex hom. in divites, 57. 

(2) Ex hom. xxi, Quod mundanis adherendum 
non sit, 165. 

19). Συϊῤτέτακται. Contextus συντέταται, et paulo 
gil, ἀναμένουσιν οἱ πάντες. 


C 


ἀδιχίας, ὦ πλεονέχτα, καὶ δοῦναι σχολὴν τοῖς ἑαυτοῦ 
λογισμοῖς, ὥττε ἐνθυμηθῆναι, πρὸς ποῖον πέρας ἣ 

πουδὴ τῶν γινομένων συντέταχται (5). "Ἔχεις γῆς 
ἀροσίμης πλέθρα τόσα xii τόσα, γῆς πεφυτευμένης 
πτοταῦτα ἕτερα, ὄρη, πεδία, νάπας, ποταμοὺς, λιδάδας. 
Τί οὖν μετὰ ταῦτα; Οὐχὶ τρεῖς σε πήχεις ἀναμένου- 
σιν; οὐχὶ λίθων ὀλίγων βάρος ἀρχέσει πρὸς φυλαχὴν 
τῇ δυττήνῳ σαρχί; "Ὑπὲρ τίνος παρανομεῖς; τί συν- 
ἀγεις χερσὶν ἀχαρπίαν, xai ὕλην τῷ αἰωνίῳ rupl ; 
Οὐ νήψεις ποτὲ ἀπὸ τῆς μέθης ταύτης ; οὐχ ὑγιανεῖς 
τοὺς λογισμούς ; οὐχ ἑαυτοῦ γενήσῃ ; οὐ πρὸ ὀφθαλ- 
μῶν λήψῃ τὸ τοῦ Χριστοῦ διχαστέριον; Τί ἀπολογήστ, 
ἐπειδάν σε χύχλῳ περιστάντες οἱ ἐδιχημένοι χατα- 
θοῶσί σου ἐπὶ τοῦ δικαίου χριτοῦ ; Τί ποιήσεις ; 
ποίους συνηγόρους μισθώσῃ ; ποίους μάρτυρας παρα- 
στήσεις ; πῶς παρχπείσεις τὸν ἀπαραλόγιστον διχα- 
στὴν; Οὐχ ἕν: ῥήτωρ ἐχεῖ, οὐχ ἕνι πιθανότης Dv. 
μάτων, χλέψα!: δυναμένη τοῦ διχαστοῦ τὴν ἀλήθειαν" 
οὐχ ἀχολουθοῦσιν οἱ χόλαχες, οὐ τὰ χρήματα, οὐχ ὁ 
ἔγχος τοῦ ἀξιώματος. "Epmuoz gov, Épr uoc βοη- 
θῶν, ἀσυνηγόρητος, ἀνα πολόγτητος (4), χατῃσχυμμέ- 
vog ἀπολειφθήσῃ, σχυθρωπὸς, χατηφὴς, μεμονωμέ- 
νος, ἀπαῤῥησίαστος. Ὅπου γὰρ ἂν περιαγάγῃς τὸν 
ὀφθαλμὸν, ἐναργεῖς ὄψει τῶν χαχῶν τὰς εἰχόνας᾽ ἔν- 
θεν τοῦ ὀρφανοῦ τὰ δάχρυα, ἔχεῖθεν τῆς χήρας τὸν 
στεναγμὸν, ἐτέρωϑεν τοὺς χαταχονδυλισθέντας ὑπὸ 
σοῦ πένητας, τοὺς οἰχέτας (5) o9; κατέξαινες, τοὺς 
γείτονας eos παρώργιζες. Πάντα σοι ἐπαναστήσεται, 
xai πονηρὸς χορὸς τῶν χαχῶν cou πράξεων περι- 
στοιχίσεταί σξΞ. Οὐχ ἔστιν ἄρνησις ἐχεῖ, ἀλλὰ 
ἐμφράσσεται (6) πᾶν στόμα ἀναίσχυντον. Αὐτὰ γὰρ 
ἑχάστον χαταμαρτυρεῖ τὰ πράγματα, οὐ φωνὴν 
ἀφιέντα, ἀλλὰ τοιαῦτα φαινόμενα οἷα ὑφ᾽ ἡμῶν χατ- 
εσχεύασται. Φύψωμεν τοιγαροῦν τὸ τῆς πλεονεξίας 
χαλεπώτατον πάθος, 57v, δύναμις" φύγωμεν, ἵνα xa 
τὴν ἀπειλουμένην ἡμῖν τιμωρίαν φύγωμεν, χαὶ τῶν 
αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
Κυρίῳ ἡ μῶν, ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος, σὺν τῷ ἀνάρχῳ 
αὐτοῦ Πατρὶ, xa τῷ παναγίῳ χαὶ ζωοποιῷ IIvz2- 
pact νῦν, καὶ ἀεὶ, xat εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. μέν. 


ΠΕΡῚ AMAPTIAX. 
AUTOX Z. 

4. Πολὺν, ἀγαπητοὶ, xal ποιχίλον ἐφ᾽ ἡμέραν ἡμῖν 
ὁ τῆς ἀληθείας ἐχθρὸς προσάγει τὸν πόλεμον. Προσ - 
ἀγε: δὲ, ὡς ἔστε, τὰς ἡμετέρας ἐπιθυμίας χαθ᾽ ἡμῶν 
βέλη ποιούμενος, xai παρ᾽ ἡμῶν εἰς τὸ βλάπτειν 
ἡμᾶς ἀεὶ λαμβάνων ἰσχύν. Καὶ χαθάπερ οἱ πονηροὶ 
χαὶ πλεονεχτιχοὶ τῶν ἀνθρώπων, οἷς ἔργον μέν ἐστι 
xai προαίρεσις ἐχ τῶν ἀλλοτρίων πλουτεῖν, δύναμις 
δὲ οὐ πάρεστιν ὥστε μετὰ παῤῥησίας βιάζεσθαι, ταῖς 


(4) ᾿Αναποιόγητος. Sic Basilii contextus. Editi 
habebant ἀπαραλόγητος. 

(5) Τοὺς οἰχέτας. Hoc additum ex contextu. 

(6) Ἐμφράσσεται. Sic Basilii contextus. Editi 
nostri φράσεται, 
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ὁδοῖς Στεορεύειν εἰώθασι * xal zt κοωσέ τι χωρίον περὶ A occupare solent, et. si viderint emea eas .ocum 


αὐτὰς, fj φάραγξι βαθείαις διεῤῥωγὸὺς, ἢ φυτῶν πυ- 
χνότητι σύσχιον, εἰς τοῦτο χαταδυόμενοι, xal τὴν tx 
ποϊδοῦ πρόνψιν τῶν ὁδοιπορούντων τοιούτοις ὑπον 
τεμνόμενοι προχαλύμμασιν, ἀθρόως ἐπιπηδῶσιν αὖ- 
τοῖς, ὥστε μὴ δυνηθῆναί τινας τοὺς τοῦ χινδύνου 
βρόχους ἰδεῖν, πρὶν εἰς τούτους ἐμπεσεῖν " οὕτως ὁ 
δυσμενὴς ἄνωθεν ἡμῖν χαὶ πολέμιος διάδολος, τὰς 
τῶν χοσμιχῶν τέρψεων ὑποτρέχων σκιᾶς, al περὶ τὴν 
ὁδὸν τοῦ βίου πεφύχασι δειναὶ κρύψαι ληστῆν, καὶ 
τὸν ἐπιθουλεύοντα ποιῆσαι λαθεῖν, ἐντεῦθεν ἀπρο- 
ὄπτως τὰς τῆς ἀπωλείας (1) ὑποσπεΐρει παγίδας tuv. 


9. ᾿Αλλ ὥτπερ οἱ τῶν πόλεων περίδολοι, χύχλῳ 
πᾶσι περιχείμενοι, πάντοθεν τὰς τῶν πολεμίων 
προσθολὰς ἀπείργουσιν " οὕτω χαὶ ὁ φυλάσσων ἡμᾶς 


ἄγγελος καὶ προτειχίζει ἐχ τῶν ἔμπροσθεν, χαὶ ὁπ Β 


σθοφυλαχεῖ, xai οὐδὲ τὰ ἐχατέρωθεν ἀφύλαχτα 
χαταλείπει " ἀλλ᾽ ἀεὶ παρεδρεύει τοῖς 
χόσιν ἐπὶ τὸν Κύριον, ἐὰν μὴ ποτε αὐτὸν ἡμεῖς ἐκ 
τῶν πονηρῶν ἔργων (3) ἀποδιώξωμεν. Ὡς γὰρ τὰς 
μελίσσας xamyb; φυγαῆεύει, xal τὰς πε à 
ἀπελαύνει δυσωδία " οὕτω χαὶ τὸν φύλαχα τῆς ζωῆς 
ἡμῶν ἄγγελον ἡ πολύδαχρυς χαὶ δυσώδης ἀφίστησιν 
ἁμαρτία. 

ὅ. Εὐχῆς μὲν οὖν ἄξιον, μὴ προσάψασθαι τοῦ xa- 
χοῦ "δεύτερος δὲ ᾿πλοῦς, εὐθὺς μετὰ τὴν πεῖραν 
ὥσπερ ἰοθόλου πληγὴν ἀποφεύγειν, Οδα γάρ τινας 
ἐν νεότητι πρὸς τὰ τῆς σαρχὺς πάθη χατολισθήπαυ- 
τας, xai μέχρι πολιᾶς αὐτῆς διὰ συνήθειαν τοῦ 


στευ- 


χαχοῦ, ταῖς ἁμαρτίαις παραμείναντας. "Ὥσπερ γὰρ C 


οἱ ἐν βορδόρῳ κυλινδούμενοι χοῖροι ἀεὶ προσπλάτ- 
τουσιν ἑαυτοῖς τὸν πηλὸν, οὕτως οὗτοι τὸ ἐχ τῆς 
ἡδονῆς αἷσχος xaü' ἐχάστην ἡμέραν προσαναμάσ- 
σονται. Ἢ γὰρ ἁμαρτία, ἕως μὲν ὠδίνεται, ἔχει 
τινὰ αἰσχύνην" ἐπειδὰν δὲ τελεσθῇ, τότε ἀναισχυν- 
ποτέρους ποιεῖ τοὺς ἐργαζομένους αὐτήν. Ἕως 
μὲν οὖν μιχρὰ ἀμαρτάνομεν xai ὀλίγα, ὥσπερ τὰ 
φυτὰ ὑπὸ πραείας αὔρας περιδονούμενοι, ἠρέμα 
πως σαλευόμεθα" ἐπειδὰν δὲ πλείω xai μείζονα E 
τὰ χαχὰ, xazk τὴν ἀναλογίαν τῆς τῶν ἁμαρτη- 
μάτων αὐξήσεως καὶ ὁ σάλος ἐπιτείνεσθα: ἔφυχε. 
Καὶ οἱ μὲν ἐπὶ πλέον σαλεύονται " οἱ δὲ μέχρι τοῦ 
xai αὐτόῤῥιζοι ἀνατραπέντες χαταδληθῆναι, ὅταν 
λαίλαπος πάσης βιαιότερον τὰ πνευματιχὰ τῆς πο- 
νηρίας τὰς οἰονεὶ ὁ τῆς ψυχῆς, ai 

τῇ πίστει τῇ χατὰ Θεὸν, ἀποῤῥήξῃ. Τῷ μὲν γὰρ 
ἀχουσίως τοῦ προσήχοντος ἀμαρτόντι χἂν τυγγνώμη 
^u ἴσως παρὰ τοῦ Θεοῦ γένοιτο " τῷ δὲ b 
Δ χείρω προελομένῳ οὐδεμία παραίτησις, τὸ μὴ 
οὐχὶ πολλαπλασίω τὴν χόλασιν ὑποσχεῖν. Καὶ γὰρ τῶν 
ἁμαρτανομένων τὰ μὲν ἀχούσιά ἐστι, τὰ δὲ ἀπὸ γνώ- 
μὴς πονηρᾶς ἁμαρτάνεται. "Allg οὖν τὰ ἀχούσια 
τυγχάνει συγγνώμης, xai ἄλλως τὰ Ex μοχθηρᾶς 


(1) Τῆς ἀπωλείας. Sic Basilii contextus, melius 
quam editi nostri τῆς σωτηρίας. Codex lhegius 1092 
τῆς ἁμαρτίας. 

(3) Ἐκ τῶν πονηρῶν. ldem codex διὰ τῶν πο- 

uv. i: 
(9) Ex hom. in psal. xxxiu, 148. 


ἐπεστήριχτο D 


quempiam, aut vallibus profundis preeruptum, aut 
arborum densitate umbrosum , eo recipientes se, 
et eminus prospiciendi viatoribus facultatem his 
precidentes integumentis, ex improviso in illos 
insiliunt, ita ut nemo possit periculi laqueos videre 
antequam in eos incidat : sic infensus nobis ab 
initio et adversarius diabolus, voluptatum munda- 
narum umbras subiens, quz circa hujus vite viam 
ad occultandum predonem ctad dandas insidia- 
tori latebras idonez esse solent, inde inopinato 
interitus laqueos nobis subjicit 


'2, (5) Sed quemadmodum urbium muri in cir- 
cuiu omni ex parte circumducti, undecunque 
hostium assultus arcent : sic et custodi:e nostrá 
angelus et praemunit a fronte, et a tergo custodit, 
nec quidquam utrinque incustoditum relinquit : 
sed semper excubias agens, Domino credentibus 
assidel, nisi nos illum operibus pravis abiga- 
mus. Quemadmodum enim fumus apes fugat, et 
fetor columbas expellit: sic angelum vitz? nostra 
custodem laerymabile ac graveolens veccatum abi- 
git. 


5. (4) Optandum igitur fuerit , ut ne attingamus 
malum. Attamen secunda superest navigatio, ut 
statim post experientiam illud tanquam bestiz ve- 
nenatz plagam declinemus. Novi enim quosdam, 
qui in juventute ad carnis vitia delapsi, usque ad 
ipsam canitiem in peecatis propter mali consuetu- 
dinem perseveraverunt, Quemadmodum enim sues, 
qui sese in cono obvolvunt, semper magis ac ma- 
gis luto asperguntur : sic ii quotidie magis ac ma- 
gis voluptatis dedecus contrahunt (5). Peccatum 
enim, quandiu parlurit, pudorem quemdam incu- 
tit :'ubi autem perfectum est, tum. impudentiores 
eos facit qui commiserunt. (6) Dum igitur parva 
peccamus el pauca, leniter quodammodo commo- 
vemur, velut plante quz? a leni aura agitantur : 
ubi vero plura majoraque fuerint mala , pro ratione 
incrementi peccatorum eliam commotio augeri 
solet. Et alii quidem multum commoventur; alit 
vero usque adeo, ul etiam radicitus eversi dejician- 
tur, cum spiritualia nequitiz: quasi radices anima, 
quibus per fidem in Deum subnixa erat, omni tur- 
bine violentius abruperint, Qui enim invitus al 
officio discedit, 506 (7) forte veniam aliquam 
obtinebit a Deo : qui vero fuerit consulto mal: 
amplexus, implacabiliter supplicia longe major: 
perferet, (8) Peecata enim alia sunt involuntaria, 
alia a pravo animo oriuntur. Aliter utique datu) 
venia involuntariis : aliter ea quz ex prava volun. 
tate fiunt, condemnantur. Siquidem unus aliquis 


(4) Ex hom. in psal. 1, 96. 

(5) Uterque codex indicat serm. ethic. 
(6) Ex hom. in psal. txt, 194. 

(7) Ex serm. De legendis libris gent. 181. 
(8) Ex hom, in princip. Prov. 104. 
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peccavit, prave ab initio educatus; quippe et a 
parentibus injustis procreatus introivit in vitam, 
etinter verba factaque iniqua nutritus fuil: alter vero 
multa habens viriutis. incitamenta, educationem 
honestissimam , admonitionem parentum, magi- 
sirorum disciplinam, auditionem diviniorum ser- 
monum, castigalam moderatamque diztam, et alia 
quibus anima ad virtutem instituitur, postea ta- 
ien delapsus est et ipse in idem peccatum ; nonne 
ergo jure ac merito qui ejusmodi est, supplicio 
graviori punietur? Nam ille quidem ob sola inspersa 
animis nostris salutaria subsidia accusabitur, ut 
eis non probe usus ; sed hic insuper, ut proditor 
omnis sibi concessi adjumenti, ac. negligentia in 
pravam vitam abreptus. 


4. (1) Quinam igitur peceata veniam apud Deum 
oblinere possunt, et ob quie et ob qualia delicta fit 
quis contumaciz judicio obnoxius * Neque in mul- 
titudine neque in magnitudine peccatorum , sed in 
una tantummodo cujuscunque tandem przcepti vio- 
latione, contumaciam adversus Deum clare jti- 
Cari, commünemque sententiam ἃ Deo ferri in 
omnem inobedientiam invenimus, Scripturas sacras 
dum eyolvimus. Atque in Veteri quidem lego 
korrendwn ilium ipsius Achar exitum "^, aut 
ejus qui. Sabbato ligna. collegerat **, historiam : 
quorum neuter unquam aliud in Deum pecc»sse 
aut in hominem, sive magnum sive parvum depre- 
henditur. Sed alter. quidem ob solam ac primam 
lignorum electionem inevitabiles poenas luit, ne 
pouitentim quidem invento loco, quandoquidem 
Dei jussu confestim a cuncto populo lapidibus 
obruitur. Alter vero, quod solum sustulisset aliquid 
ez donariis οἱ mimeribus, iisque nondum in syna- 
gogam exportatis, necdum ab iis qui ad talia reci- 
pienda destinabantur, assumplis, non sibi modo, 
sed uxori etiam et liberis exitii atque perniciei au- 
etor fuit, pretereaque et ipsi tabernaculo una cum 
suis omnibus, Jamque peccati vindicta, ignis in 
modum, populum omnem populatura erat, idque, 
cum neque rem mossel, neque peccanti conscius 
esset, nisi statim ob virorum interfectorum cladein 
conirius populus fuisset, iram Dei sentiens, ac 
lesus Nave filius pulvere conspersus procidisset 
una cum senioribus, sicque reus per sortem dep:e- 
hensus, eas quas.dixi peenas dedisset. (2) Quid vero 
Maria Moysis soror? llla cum solum aliquid contra 
Moysem improbando dixisset, idque ipsum vere 
( uxorem enim, inquit, /Ethiopissam sibi adjunxit), 
tantam experta est. Dei indignationem, ut. ne ipso 
quidem Moyse precante peccati peena ipsi renittere- 
tur, Sed istorum quid meminisse necesse est, 507 

"Jos, vu, 95, "" Num. xv, 56. 

(1) Ex Procmnio De judicio Dei, 217. 

(3) Ibid. 

(5) διδασκάλων. trance vocem addidimus ex con- 
textu et codicum altero. 
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A προαιρέσεως χαταχρίνεται. Ὃ μὲν γάρ τις ἕμαρτε, 
πονηρῶς τὸ ἐξ ἀρχῆς τεθραμμένος " χαὶ γὰρ xal 
ὑπὸ γονέων ἀδίχων εἰς τὸν ϑίον παρήχϑη, καὶ συν- 
ἐτράφη καὶ ῥήμασι χαὶ πράξεσι παρανόμοις, "Aog 
δὲ πολλὰ ἔχων τὰ προχαλούμενα αὐτὸν εἰς ἀρετὴν, 
ἀνατροφὴν σεμνοτάτην, νουθέτησιν γονέων, διδα- 
σχάλων (5) ἀχρίθειαν, ἀχρόατιν λόγων θειοτέρων, 
δίαιταν κατεσταλμένην, τἄλλα οἷς ψυχὴ παιδαγωγεῖς 
ται πρὸς ἀρετήν " εἶτα χαὶ αὐτὸς εἰς τὴν αὐτὴν 
ἁμαρτίαν ὑπώλισθε. Πῶς οὖν οὐχὶ βαρυτέρας δι- 
χαίως ὁ τοιοῦτος τῆς τιμωρίας ἀξιωθήσεται; Ὁ μὲν 
γὰρ ἐπὶ μόναις ταῖς χατεσπαρμέναις ἐν ταῖς ἐννοίαις 
ἡμῶν σωτηρίοις ἀφορμαῖς ἐγχληθήσεται, ὡς οὐ χρη- 
σάμενης αὐταῖς ὑγιῶς " ὁ δὲ πρὸς τούτῳ (4), καὶ ὡς 
προδεδωχὼς πᾶσαν τὴν δεδομένην αὐτῷ συνεργίαν 
B xai δι᾿ ἀπροσεξίαν εἰς τὸν πονηρὸν Blov κατασυρείς. 
ἀ. Ποῖχ οὖν τῶν ἀμαρτημάτων συγγνώμην ἔχειν 
δύναται παρὰ τῷ Θεῷ ; πόσα δὲ καὶ πηλίχα ἀμαρ- 
τήσας τις, ὑπεύθυνος γίνεται τῷ χρίματι τῆς ἀπει- 
θείας ; Οὔτε ἐν τῷ πλήθει τῶν ἁμαρτανομένων, οὔτε 
ἐν τῷ μεγέθει τῶν ἁμαρτημάτων, ἐν μόνῃ δὲ τῇ 
παραδάσει οὑτινοσοῦν προστάγματος σαφῶς χρίνο- 
μὲν (5) τὴν πρὸς Θεὸν ἀπείθειαν, xaV χοινὸν χατὰ 
πάτης παραχοῆς τοῦ Θεοῦ τὸ χρῖμα εὑρίσχομεν, τὰς 
θείας ἀναλαδόντες Γραφάς. Ἐν μὲν τῇ Παλαιᾷ τὸ 
φοβερὸν ἐχεῖνο τοῦ "Ayap ἀναγινώσχοντες τέλος, ἢ 
τὴν χατὰ τὸν ἐν Σαδδάτῳ ξύλα ἀναλέξαντα ἱστορίαν * 
ὧν ἑχάτερος οὐδὲν οὐδέποτε ἄλλο οὐχ εἰς Θεὸν ἡμαρ- 
πηχὼς, οὐκ ἄνθρωπον ἐδιχηχὼς, οὐ μέγα, οὐ μιχρὸν 
ὅλως, εὑρίσκεται. 'AXÀ' ὁ μὲν ἐπὶ μόνῃ χαὶ πρώτῃ 
C τῶν ξύλων συλλογῇ ἀπαραίτητον δίδωσι τὴν δίχην, 
οὐδὲ μετανοίας τόπον εὑρὼν * προστάγματι γὰρ Θεοῦ 
παρὰ παντὸς τοῦ λαοῦ παραχρῆμα λιθοδολεῖται. 'O 
«δὲ, ὅτι μόνον ὑφείλετό τι τῶν ἀναθημάτων, οὔπω δὲ 
εἰτενεχθέντων εἰς τὴν συναγωγὴν, οὐδὲ πρησδε- 
χϑέντων ὑπὸ τῶν ἐπιτεταγμένων τὰ τοιαῦτα. 
αἴτιος ἀπωλείας, οὐχ ἑαυτῷ μόνῳ, ἀλλὰ χαὶ γαμετῇ 
xai τέχνοις, πρὸς δὲ xol αὐτῇ σχηνῇ, σὺν πᾶσι τοῖς 
ἰδίοις ἐγένετο. Ἔμελλε δὲ ἔδη θᾶττον xa τὸν λαὸν 
ἅπαντα, πυρὸς τρόπον, ἐπινέμεσθαι τῆς ἁμαρτίας τὸ 
xaxbv, καὶ ταῦτα, οὔτε εἰδότα τὸ γεγονὸς, οὔτε συν- 
ἐγνωχότα τῷ ἁμαρτήσαντι, εἰ μὴ ταχέως ix τῆς 
πτώσεως τῶν ἀναιρεθέντων ἀνδρῶν συνετρίξη μὲν ὁ 
λαὺς αἰσθόμενος τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ, ἔπεσε δὲ ἅμα 
ποῖς πρεσθυτέροις χαταπασάμενος χοῦν Ἰησοῦς ὁ τοῦ 
Νανῆ᾽ xai οὕτω διὰ χλήρου φωραθεὶς ὁ ἔνοχος τὴν 
εἰρημένην δέδωχε δίχην. Ti δὲ Μαρία ἡ ἀδελφὴ Μωῦ- 
δέως ; Αὕτη χατὰ Μωῦσέως ἐπειδὴ εἶπέ τι μόνον ἐν 
χαταγνώσεως μέρει, καὶ τοῦτο ἀληθὲς (γυναῖκα γὰρ, 
φησὶν, Αἰθιόπισσαν ἔλαδεν ἑαυτῷ), τοσαύτης ἐπει- 
ράθη τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγαναχτήσεως, ὡς μηδὲ αὐτοῦ 
τοῦ Μωῦσέως ἱχετεύοντος συγχωρηθῆναι αὐτῇ τῆς 
ἁμαρτίας τὸ ἐπιτίμιον. Καὶ τί δεῖ περὶ τούτων λέ- 


"^ Num. xn, 17 564. 


(4) Πρὸς τούτῳ. Sic idem codex et contextus. 
Editi πρὸς τοῦτο. 
(5) Βρίνομεν, Legendum videtur ut. in contextu 
τ χρινομένην, 
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γειν, αὐτὸν τοῦτον ἀφέντας Μωῦσέα, τὸν τοῦ Θεοῦ A Ipso Moyse praeterito, Dei famulo, magno illo viro, 


θεράποντα, τὸν μέγαν ἐκεῖνον, τὴν τοσαύτης μὲν xal 
τηλιχαύτης ἀξιυθέντα παρ᾽ αὐτοῦ τιμῆς, οὕτω δὲ ὑπὸ 
αὐτοῦ μαρτυρηθέντα, ὡς ἀχοῦσαι, Οἷδά σε παρὰ 
πάντας, καὶ εὕρηκας χάριν ἐνώπιόν μου; Οὗτος 
γὰρ ἐπὶ τοῦ ὕδατος vh. ἀντιλογίας, οὐδενὸς ἔνεχεν 
ἑτέρου, ἢ ἵνα μόνον εἴπῃ τῷ λαῷ γογγύζοντι δι᾽ 
ἀπορίαν ὕδατος, Μὴ ἐκ ταύτης τῆς πέτρας ἐξάξω 
ὑμῖν ὕδωρ; τούτου μόνου ἕνεχεν εὐθὺς ἀπειλὴν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ δέχεται, εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας 
οὐχ εἰσελεύσεσθαι, τις ἣν τότε τῶν πρὸς Ἰουδαίους 
ἐπαγγελιῶν τὸ χεφάλαιον, Ὅταν οὖν ἴδω τοῦτον 
παραχαλοῦντα, xai μὴ συγχωρούμενον ᾿ ὅταν [ζω 
μηδεμιᾶς συγγνώμης διὰ τὰ τοσαῦτα χατορθώματα 
ἐπὶ τῷ βραχεῖ ἐχείνῳ χαταξιούμενον ῥήματι " οὐχὶ 
ὄντως ὁρῶ Θεοῦ ἀποτομίαν, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον: 
οὐχὶ κἀκεῖνο ἀλτρὲς elvat πεισθήσομαι, τὸ, El ὁ δί- 
καιος μόις σώζεται, ὁ ἀσεδὴς καὶ ἀμαρτωϊὸς ποῖν 
φαγεῖται ; Καὶ τί ταῦτα λέγω; Ἠλεὶ ὁ ἱερεὺς ὑπὲρ 
τοῦ ἰδίου ϑίου μηδὲν ἐγχαλούμενος, ὅτι μὴ, τοῖς υἱοῖς 
ἐπεξῖλθς σφοδρότερον, τοιαύτην ἐχίνησεν ὀργὴν τῇ 
μαχροθυμίᾳ τοῦ Θεοῦ, ὥστε ἐπαναστάντων ἀλλοφύ- 
λων, τοὺς μὲν υἱοὺς αὐτοῦ ἐχείνους ἀναιρεθῆναι xack 
τὸν πόλεμον ἐν μιὰ ἡμέρχ, ἡττηθῆναι 0b σύμπαντα 
πὸν Aahw, xai τούτων πεσεῖν ἰχανοὺς, γενέσθαι δὲ 
xai περὶ τὴν χιδωτὸν τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ διαθήχης, 
ἃ μήτε ἠχούσῆη ποτὲ πρότερον" ὥστε, ἧς οὔτε 
Ἰσραηλίταις, οὔτε μὴν αὐτοῖς τοῖς ἱερτῦσιν ἅπασιν, 
* οὐδὲ πάντοτε͵ ἅπτεσθαι θεμιτὸν ἦν, οὐδὲ τόπος αὖ- 
τὴν (1) ὁ τυχὼν ὑπεδέχετο, ταύτην ὑπὸ χειρῶν ἀσε- 
δῶν ἄλλοτε ἀλλαχόθεν μεταχομίσεσθαι (2), καὶ ἀντὶ C 
τῶν ἁγίων, εἰδώλων ναηῖς ἀποτίθεσθαι. Ἐφ᾽ οἷς πό- 
σὸν τινὰ συνέθαινεν εἶναι καὶ xa! αὐτοῦ τοῦ ὀνόμα- 
πος τοῦ Θεοῦ γέλωτα χαὶ χλεύην παρὰ τοῖς ἀλλοφύ- 
λοις, στοχάζεσθαι πάρεστιν, Ἐπὶ τούτοις καὶ αὐτὸς 
, ὁ HAY τέλει χρησάμενος οἰχτροτάτῳ, ἀπειλὴν ἐδέ- 
ξατο τοῦ χαὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἀποχινηθήσεσθαι τοῦ 
ἱερατιχοῦ ἀξιώματος" ὅπερ χαὶ γέγονε, Καίτοι, τοῦ 
μὲν ἰδίου βίου ἕνεχεν, οὐδὲν ἡτιάθη ὁ πρεσθύτης 
moti. Καὶ αὐτοῖς δὲ τοῖς υἱοῖς οὐχ ὑπέμεινεν ἐφ- 
τσυχάται" ἀλλὰ πολλὰ μὲν παρήνει:, περὶ τοῦ μηχέτι 
τοῖς ὁκοίγις ἐμμένειν, Μὴ τέκνα, λέγων, μή * οὐκ 
ἀγαθαὶ αἱ ἀκοαὶ, ác ἐγὼ ἀκούω περὶ ὑμῶν. "Ὅμως 
ἐπειδήπερ οὐχὶ τὸν πρέποντα ζῆλον xu! αὐτῶν ἐπ- 
εδείξατο, ἑαυτῷ τε χἀκείνοις, xal τῷ λαῷ, τοσαύτην 


τὴν τοῦ Θεοῦ ἀνῆψεν ὀργήν. Καίτοι ἔοιχεν ὁ μὲν D 


ἔλεγχος τέλος ἔχειν τὴν διόρθωσιν τοῦ ἀμαρτάνοντο; * 
ὁ δὲ ὀνειδισμὸς ἐπὶ ἀσχημοσύνῃ τοῦ ἐπταιχότος γί- 
γεσῦαι. Εἰ γὰρ χαὶ τὰ πλεῖστα χατωρθωχέναι δοχεῖ 
τις, ὀλίγων δὲ που, ἢ χαὶ μιᾶς ἡστινοσοῦν ἐντολῆς 
ἀμελήσει, f τῷ πλημμελήσαντι ἀδιαφόρως ἐφησυχάσει, 
χαὶ μὴ ζῆλον ἀγαθὸν χατὰ τὸ χρῖμα τοῦ Θεοῦ ἐπιδεί- 
ξεται, ἐπὶ ταύτῃ μόνῃ διχαίως ὑφέξει. Κἂν ἐξ ἀγνοίας 
πάλῃ τι τοιοῦτον, οὐδὲ οὕτως ἀτιμώρητος διαφεύγει. 


lol ac tantis honoribus a Deo iusignito, el. ipsius 
lestimonio ita comprobalo, ut audierit : Nori te 
pre omnibus, et invenisti gratiam coram me "? llic 
enim ad aquas contradictionis, nuila alia de causa, 
nisí quod tantummodo populo ob aqua penuriam 
murmuranti dixerat, Ium ez hac petra educam vo- 
bis aquam**? liac sola de causa statim a Deo couini- 
nationem accepit, fore ut non ingrederetur in ter- 
ràm promissionis, quie omnium, qui Judaeis pro- 
missa fuerant, tunc summia erat. Cum igitur video 
hune rogantem, et veniam non obtinentem ; eum 
video nullam illi tot ac tanta recte facta brevis 
hujus verbi veniam impetrasse; nonne revera 
secundum Apostolum severitatem Dei cerno *** 


B nonne ita persuadebo mihi plane verum esse illud : 


Si justus vix. salvus efficitur, impius et peccator u^i 
parebit "1 Et. quid liec commemoro? lHeli sacer- 
dos, vite alioqui integerrimz, propterea quod in 
filios suos vehementius non inveheretur, tanta ira 
Dei lenitatem incendit, ut, alienigenis irruptione 
facientibus, illi ipsi ejus filii una die in bello inter- 
ficerentur, superareturque universus populus, non 
paucis ex eo cadentibus, imo etiam circa arcam 
sancti feederis Dei flerent, quz ne audita quidein 
unquam autea fuerant : sic ul arca quam neque 
lsraelitis, neque ipsis sacerdotibus omnibus, neque 
quovis tempore contingere licebat, queque non in 
quovis loco asservabalur, alio aliunde exportata 
sit ab impiis manibus, et pro sanctuario in simula- 
erorum delubris collocata fuerit, Ex quibus con- 
jectare fas est, quanto risui ludibrioque ipsum 
etiam Dei nomen alienigenz illi habuerint. Ad hacc 
ct ipse ΠΟΙ miserrimo exitu vitam finiit, eique mi- 
natus est Dominus fore ut semen ejus a sacerdotali 
dignitate subinoveretur : quod et contigit : taux tsí 
senex ob suos ipsius mores nullo unquam crimine 
accusalus est. [mo etiam neque filiorum suorum 
flagitia tacitus sustinuit : sed multum adiu onuerat, 
ut ne amplius in ejusmodi peccatis perseverarent. 
Aiebat enim : Absit, filii ! non sunt. boni. rumores, 
quos audio de vobis "δ. Quoniam tamen quod par erat 
animi studium in ipsos non ostenlit, sibi ac illis. 
ipsique populo tantam iram Dei accendit. (3) Et 
videtur quidem objurgatio finem habere peccatoris 
correctionem, opprobrium vero ad lapsi confusio- 
nem inferri. (4) Etenim etiamsi vidcatur quispiam 
praeclare permulta fecisse, paucorum vero vel etiam 
unius cujuslibel pre cepli negligens fuerit, aut. de- 
linquenti indifferenter acquieverit, neque diligens 
studium secundum Dei judicium adhibuerit, justas 
hoc $5lum nomine panas luet. Quod si etiam im- 
prudens tale quid peceet, neque eo pratextu sup- 
plicium effugiet. 


^ Exog. xxxi. 13. 9 Num. xx, 10, κ᾿ Rom. xi, 33, 55 | Pet. 1v, 18. ** ] Reg. it, 24. 


(1) Τόπος αὑτὴν. Sic ope contextus. et alterius 
codicum emendavimus pravam lectidnem τὸ πρὸς 
αὐτήν. lidem. ope contextus. emendáviimus quod 
erat apud Symeonem, οὐδέποτε, 


(3) Μετακομίσεσθει. Forte μετακομίζεσθαι. Epi. 
(3) Ex liom. in ps. xiv, 555. 
(4) Unus codex inidicat serm, ascet 
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ὅ. (1) Ejus quidem generis judicia plurima in A — 5. Τοιαῦτα μὲν οὖν ὅτι πλεῖστα χατὰ τὴν κιαλαιὰν 


Veteri Testamento adversus omnem inobedientiam 
reperimus ; nec vero his pauciora, Novum legendo 
dum pergimus , sed et multo hic severiorem 
deprehendimus judicii acerbitatem , ut illud, 
Servus qui. cognovit. voluntatem 5( domini sui 
et non fecit, vapulabit multis ; qui autem non co- 
gnovit, et fecit digna plagis, vapulabit paucis". 
Christus profecto nec eum qui. peccarit inprudens 
4 penis liberat, et in eos qui prudentes delin- 
quunt, vehementiores minas intendit, Et rursum, 
Crlum, inquit, et terra transibunt , verba autem 
mea non preteribunt .. Beatus quoque. apostolus 
Paulus ait, Consilia. destruentes , et omnem  alii- 
Iudinem. extollentem. se. adversus. scientiam. Dei , 
εἰ in captivitatem. redigentes omnem 
in obsequium Christi *. (2) Omnem altitudinem , 
omnemque intellectum, non hune, vel illum. Et 
in promptu habentes ulcisci omnem — inobediex- 
liam *, Et alibi rursum : Qui talia agunt , digni 
sunt morte δ᾽; et rursum : Qui in lege gloriaris, 
per provaricationem legis Deum inhonoras **. Itaque 
nibilapud Deum impunitum relinquitur. Sed si h:ec 
verba sunt solum sine re; ecce qui Corinthi uxo- 
rem patris habebat, qui cum hoc uno excepto, nul- 
lius alterius flagitii insimularetur, tamen non solum 
ipse traditur Satanzead carnisinteritum, donec dignis 
penitentie fructibus emendasset peccatum, sed uni- 
versam simul Ecclesiam quod id scelus ulta non esset, 
inhzc conjicit vituperia.(5)Quid vero Ananias ille, cu- 
jus mentioest in Actis ? Quodnam aliud malum per- 
petrasse invenitur, praeter illud ipsum ? Ubi igitur 
apparet , ipsum ira tanta dignum fuisse ? Divendi- 
tis suis facultatibus, pecunias delulit ad pedes 
apostolorum : sed tamen, quod aliquam pretii 
partem seposuisset, propterea eadem hora una 
cum uxore morte plectitur, neque id consecutus 
ut de agenda ob admissum peccatum penitentia 
quidquam audiret, nec saltem invento tempore, 
quo ob scelus compungi posset, nec accepto al 
agendam penitentiam prafinito spatio. Porro talis 
ae tanti judicii exactor , tantzeque Dei in peccan- 
lem ire minister, beatus ille Petrus , omnibus 
discipulis przelatus, cui soli majora data quam aliis 
sunt testimonia , qui predicatus est beatus , eui 
claves regni celorum concreditze sunt, cum audit 
ἃ Domino, δὲ non larero ie, mon habebis partem 
mecum ?*, quale cor, quzeso , et quantumvis lapi- 
deum ad metum judiciorum Dei non incitet ? 
presertim cum nullius peccati , nulliusve con- 
lemptus significationem ullam dedisset , imo po- 
tius egregio honore Dominum affecisset. suum ; 

"Lac xi, 47, "ἢ Matth xx v, 55. 
?! Joan, xti, 


(*) Ex Proemio De judicio Dei, 219 

(3) Ibid. 220. 

(5) Wd. 221, ] 
“4 Τοῖς ἐγκλήμασι. Referuntur in contextu illie 


D 


** H Cor, x, 


Διαθήχην εὑρίσχομεν χατὰ πάσης παραχοῆς τὰ χρί- 
ματα" οὐχ ἧττον δὲ τούτων ἐν τῇ Καινῇ ἐρχόμενος, 
ἀλλὰ καὶ πολλῷ πλείω χαταμανθάνω τοῦ χρίματος 
τὴν σφοδρότητα, οἷον - Ὁ Ccioc ὁ γνοὺς τὸ θέλη- 
μα τοῦ κυρίου αὑτοῦ, καὶ μὴ ποιήσας, δαρήσε- 
ται ποιλιϊάς " ὁ δὲ μὴ γνοὺς, ποιήσας δὲ ἄξια 
πηγῶν, δαρήσεται ἐλίγας " καὶ ὅλως οὐκ ἀπολύ- 
σαντος piv τοῦ Χριστοῦ οὔτε τὸν xaz' ἄγνοιαν ἡμαρ- 
πτηχότα τῆς τιμωρίας, σφοδρότερον δὲ χατὰ τῶν ἐν 
γνώσει τὴν ἀπειλὴν ἐπιτείναντος, Καὶ πάλιν, Ὃ οὐ- 
furóc , φησὶ, xal ἡ γὴ παρελεύσεται, οἱ δὲ 
ἰέγοι μου εὖ μὴ παρέλθωσι, Καὶ ὁ μαχάριος ἀπό- 
στολος Παῦλός φησι " Λογισμοὺς καθαιροῦντες, 
καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως 


intellcctum D τοῦ Θεοῦ, καὶ αἰχμαιϊωτίζοντες πᾶν γόημα εἰς 


τὴν» ὑπακοὴν τοῦ Χριστοῦ, Πᾶν ὕψωμα xal πᾶν 
νόημα, οὐχὶ τοῦτο, ἢ ἐχεῖνο. Καὶ ἐν ἑτοίμῳ ἔχον- 
τες ἐχδικῆσαι πᾶσαν παραχοήν, Καὶ ἀλλαχοῦ πά- 
λιν" Οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες, ἄξιοι θανάτου 
εἰσίν" xai πάλιν" Ὃς ἐν γόμῳ καυχᾶσαι, διὰ τῆς 
παραδάσεως τοῦ νόμου τὸν Θεὺν ἀτιμάζεις, "ovs 
οὐδὲν ἀνεχδίχητον ἀφίεται παρὰ τῷ Θεῷ. Εἰ ἐξ 
παῦτα λόγοι μόνον, xai οὐ πράγματα - ἰδοὺ ὁ τὴν 
γυναῖχα τοῦ πατρὸς ἐν Κορίνθῳ ἔχων, οὐδὲν ἕτερον 
ἐγχληθεὶς, ἐπὶ τούτῳ μόνῳ οὐ μόνον αὐτὸς πα- 
ραδίδοται τῷ Σατανᾷ εἰς ὄλεθρον τῆς σαρχὸς, ἄχρις 
ἂν τοῖς ἀξίοις χαρποῖς τῆς μετανοίας διορθώσηται 
τὸ πλημμέλημα, ἀλλὰ xai πᾶσα ὁμοῦ ἡ ἘἜχχλησία, 
ἐπεὶ μὴ ἐπεξῆλθε τῷ ἁμαρτῆματι, ἐχείνοις περι- 
θάλλεται [τοῖς ἐγχλήμασι (A) Τί δὲ ᾿Ανανίας ὁ ἐν 
ταῖς Πράξεσι; τί ἄλλο χαχὺν πεποιηχὼς εὑρίσχε- 
παι, ἢ ἐχεῖνο αὐτό; Ποῦ νῦν τοσαύτης ὀργῆς ἄξιον 
φαίνεται; Ἴδιον χτῆμα πωλήσας, ἤνεγχε τὰ ypi- 

τα θεῖναι παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων, 
νοσφισάμενος àmb τῆς τιμῆς, xal ἐπὶ τούτῳ παρ᾽ 
αὐτὴν τὴν ὥραν ἅμα τῇ γυναιχὶ θανάτῳ χαταδιχά- 
ζεται, οὐδὲ τοὺς περὶ μετανοίας λόγους ἐπὶ τῷ 
ἁμαρτήματι μαθεῖν χαταξιωθεὶς, οὐ τοῦ χατανυ- 
γῆναι γοῦν ἐπὶ τούτῳ χαιρὸν εὑρὼν, οὐ τοῦ μετα- 
vorgat προθεσμίαν λαθών, Ὃ Ot τοῦ τοιούτου xai 
τηλιχούτου χρίματος ὑπηρέτης, ὁ μαχάριος Πέ-- 
^po;, ὁ πάντων μὲν τῶν μαθητῶν προχριθεὶς, μό- 
vog δὲ πλείω τῶν ἄλλων μαρτυρηθεὶς xai μαχαρι- 
σθεὶς, ὁ τὰς χλεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν πι- 
στευθεὶς, ὅταν ἀχούῃ παρὰ τοῦ Κυρίου, Ἐὰν μὴ 
γίψω σε, οὐκ ἔχεις μέρος μετ᾽ ἐμοῦ, ποίαν ἄρα 
xal τὴν ὁπωσοῦν λιθίνην χαρδίαν οὐ δυσωπήσει πρὺς 
φόθον τῶν τοῦ Θεοῦ χριμάτων ; xai ταῦτα, οὐδὲ 
μιᾶς μὲν ἁμαρτίας, οὐδὲ μιᾶς χαταφρονήσεως ἔμ- 
φασιν δοὺς, τιμῇ δὲ μᾶλλον τῇ περὶ τὸν Δεσπότην 
ὑπερδαλλούσῃ (5) χρητάμενος, xai τὴν προτήχονσαν 
*! fom, ας 52. 


ὃ. "ibid. 6. ^! ['om. n, 25. 


rriminationes, nempe, (Quid ruliis, in virga veniam 
ad vos? etc. 

(5) "YxepCmAoócg. Hane vocem ex contextu 
desumpsimus. 
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δούλῳ xa μαλτητῇ εὐλάδειαν ἐπιδειξάμενος, Ἰδὼν A ac convenientem servo et discipuio reverentiam 


Y ρ τὸν ἐχυτοῦ xai πάντων Κύριον, xal Θεὸν, xal 
βασιλέα, γαὶ Σωτῆρα, καὶ ὁμοῦ τὰ πάντα, ἐν ὑπ- 
τρέτου σχήματι διαζωσάμενον τὸ λέντιον, χαὶ νίπτειν 
ποὺς πόδας αὑτοῦ βουλόμενον, εὐθὺς ὥσπερ εἰς συν- 
αἰσθησιν ἐλθὼν τῆς οἰχείας ἀναξιότητος, xai τὸ 
ἀξίωμα τοῦ προσερχομένου καταπλαγεὶς, ἐξεβόνσε " 
Κύριε, σύ μου γνίπτεις τοὺς πύίδας; καὶ πάλιν" 
Οὐ μὴ μου riy*nc τοὺς πόδας εἰς τὸν αἰῶνα. Ἐπὶ 
τούτῳ τὴν τοσαύτην ἐχδέχεται ἀπειλὴν, ὡς εἰ μὴ 


. ἔφθασε τῇ ταχύτητι xal σφοδρότητι τῆς ὑπαχοῖῆς 


διορθωσάμενος τὴν ἀντιλογίαν, οὐδὲν ἂν αὑτῷ τῶν 
παρὰ τοῦ Κυρίου μαχαρισμῶν τε χαὶ δωρτῶν καὶ 
ἐπαγγελιῶν, οὐδὲ αὐτῇ ἡ τοῦ (1) Θεοῦ xai Πατρὸς 
τῆς τοιαύτης xal τοσαύτης εἰς τὸν μονηγενῇ ΥἹὸν 
εὐδοχίας ἀποχάλυψις ἤρχεσε παραμυθήσασθαι: τὴν 
παροῦταν ἀπείθειαν. 

U. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐὰν θέλω χαταλέγειν, ὅσα εὑ- 
ρίτχω ἔχ τε τῆς Παλαιᾶς χαὶ Καινῆς Διαθήχης, ἔπι- 
λείψει με τάχα διηγούμενον ὁ χρόνος. Πλὴν ἐχεῖνο 
μόνον πρὸς τὸ παρὸν μνημονεῦσαι ἀναγχαῖον, τὸ ἐν 
τῇ μεγάλῃ xai φοδερᾷ τῆς χρίσεως ἡμέρᾳ πρὸς 
τοὺς ἐξ ἀριστερῶν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἴησοῦ Χριστοῦ 
ἱσταμένους λεχθὲν παρ᾽ αὐτοῦ * Πορεύεσθε ἀπ᾽ 
ἐμοῦ, οἱ κατηραμέγνοι, εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ 
ἡτοιμασμένον τῷ διαδέϊῳ, xal τοῖς ἀγγέϊοις ab- 
τοῦ" οὐχ ὅτι ἐφονεύσατε, f| ἐπορνεύσατε, J| ἐψεύ- 
σασῦςε, ἢ τινα ἠδιχήσατε, ἢ ἄλλο τι τῶν ἀπηγορευ- 
μένων, xv τὸ βραχύτατον γοῦν, ἐπράξατε, ἀλλ᾽ 


declarasset. Cum enim vidisset suum et univer- 
sorum Dominum ac Deum , et regem , el serva- 
torem simulque omnia , in ministri habitu linteo 
cinctum , οἱ pedes ipsius lavare volentem, mox 
ut conscius indignilatis sux , et ob acceden'is 
dignitatem attonitus, exclamavit : Domine, tu. mihi 
lavas pedes **? et iterum : Non lavabis mihi pe- 
des in eternum "'.. Hac de causa tante ei inter- 
duntur mine, ut nisi celeri ac fervida obe- 
dientia emendasset contradictionem , non Do- 
mini testimonia beatum eum przdicantia, non 
dona , non promissa, neque etiam accepta a Deo 
et Patre talis ac. tante in Filium unigenitum be- 
nevolentiz revelatio, 509 hanc inobedientiam sa- 
nare potuisset. 


6. Sed si omnia recensere velim , quz in Veteri 
ac Novo Testamento nanciscor, fortasse narran- 
lem me tempus deficiet. (5) Nune illud tantum 
commemorandum est, quod in magna ac horren- 
da judicii die Dominus noster Jesus Christus his, 
qui ad kevam ipsius stabunt dicturus est : Disce- 
dite a me, maledicti , in ignem eternum , qui. pa- 
rulus est diabolo, et angelis ejus ** : non quia oc- 
cidistis, ant fornicati estis, aut. mendacium dixi- 
stis , aut cuipiam intulistis injuriam , aut aliud 
quidquam saltem winutissimum ex iis quz pro- 
hibita sunt, fecistis : sed quia bona opera ne. 


ὅτι τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἠμελῆσατε. Ἐπείνασα γὰρ, ας, glexistis. Esurivi enim, inquit, et non dedistis. mihi 


φησὶ, xal οὐκ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν * ἐδίψησα, xal 
οὐκ ἐποτίσατέ ue * ἀσθενὴς καὶ ἐν φυϊακῇ, καὶ 
obx ἐπεσκένασθέ με. Ὃ τοίνυν μὴ ἐχθηλυνόμενος, 
μηδὲ χαταχαμπτόμενος ὑπὴ τῆς ἐγχρατείας, πᾶσαν 
φυγὴν (2) ἁμαρτημάτων κατώρθωσεν εἰ δὲ τὰ μὲν 
πλεῖστα ἔφυγεν, ὑφ᾽ ἑνὸς δὲ χρατεῖται, οὐχ ἐγχρα- 
τὴς ὁ τοιοῦτο;, ὡς οὔτε ὑγιὴς ὁ ἑνὶ σωματιχῷ 
πάθει παρενοχλούμενος " οὔτε ἐλεύθερος ὁ ὑφ᾽ ἑνὸς 
xai τοῦ τυχόντος χυριευόμενος. Τοῖς μὲν οὖν ἰάσιμα 
ἀμαρτάνουσιν ἀπειλεῖ ὁ λόγος, ἐπισχέπτεσθαι ἐν 
ῥάθδῳ τὰς ἀνομίας αὐτῶν, καὶ ἐν μάστιξι τὰς ἀδι- 
κίας αὐτῶν τοῖς δὲ ἀνιάτως ἔχουσι λέγει " Τί ἔτι 
πιηγῆτε, πάσας διεξεληλυθότες τὰς πληγάς; Πασῶν 
χατεφρονήσατε τῶν ἐπιστρεπτιχῶν μαστίγων, συν- 


manducare : silivi , εἰ mon dedistis mihi potum : 
infirmus el in. carcere, et non visitastis me ". Qui 
igitur mollitie non diflluit, et a eontinentia ac 
lemperantia minime deflecti, is non omnem  pec- 
cni fugam consecutus est : sed si plurima. qui- 
dem effugit, ab uno vero superatus est, non 
temperans ille est , ut neque sanus qui vel unico 
corporis morbo agitatur: neque liber, qui uni 
quicunque ille sit domino paret. (4) His quidem 
quorum  sanabilia sunt peccata, interminatur 
Scriptura fore , ut visite. Dominus eorum iniqui- 
lates in virga, et eorum injustitias in verberi- 
bus*"; sed his qui insanabiliter peccaverunt αἷς 
cit : Quid adhuc percutiamini *! , plagas omnes 


τριμμὸς ὑμᾶς μένει. Τῶν δὲ περιττατιχῶς συμ- D experti ? Omnia contempsistis inflicta ad emen- 


δαινόντων τινὰ μὲν ἀμαρτημάτων ἕνεχχ γίνεται" 
τινὰ δὲ εἰς διόρθωτιν τοῦ ἤθους τῶν πειραζομένων * 
ἄλλα bb ὑπὲρ τοῦ ἐχτριδῆναι τοὺς ἀπεγνωσμένους, 
ὡς ἐπὶ τοῦ Φαραώ. Τούτοις γὰρ οὐχέτι πληγαὶ, 
οὐδὲ μάττιγες, ἀλλ᾽ ἀφανισμὸς ἀπειλεῖται, Τί ἔτι 
πιηγῆτε, ὧν xal τὰ σώματα χαὶ αἱ ψυχαὶ μεμα- 
στίγωνται, xal οὐδαμοῦ ἡ διόρθωσις ; ἔστι ὃὲ πολ- 
λάχις χαὶ ἡ νόσος ὠφέλιμος, ὅταν παιδαγωγεῖν μέλ- 
?5 ibid, 8. 


*' Joan. xin, 6. ** Matth, xxv, 44. 


(0) Αὐτὴ ἡ τοῦ, Sic nostri codices el contextus. 
Eliti αὐτὴ αὐτοῦ. 


. (3) Πᾶσαν φυγήν. Legendum. μὴ πᾶσαν φυγήν, 
$i sententiam sibrnon repugnantem liabere volumus. 


dandum flagella , contritio vos manet, Ex iis au- 
tem calamitatibus qua eveniunt, alie quidem acci- 
duni ad punienda peccata, alie ad mores eorum 
qui tentantur emendandos, ali; ad eos qui despe- 
rantur atterendos, ut. in Pharaone. His enim non 
jam plagas aut flagella , sed interitum minatur. 
Quid adhuc perculiamini vos, quorum corpora et 
animz flagris concisa sunt, nec usquam emen- 


"ibid. 42. "'* Psal. nxxxviit, ὅ5, "* fea. 1, 5. 
Ibidem legendum ἀπὸ τῇς ἐγχρατείας. 

(3) Ex Procmio De judicio Dei, 222, 

(4) Ex comment. in Isa. 589. 
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datio! (1) Erit enim utilis sepenumero vel mor- A 
bus, cum videlicet pe:cantem refrenabit. Et nocua 
est sanitas cu  pec.ati instrumentum δὲ re- 
cte valenti. Sic et pecunie nonnullis jam ad 
libidinem inservierunt ; pauperlas vero pluri- 
mos ad vitia magnopere propendentes repressit. 
Neque igitur fugias quai non oportet ; nec confu- 
gias ad quem non oportet : sed unum tibi fuzien- 
dum sit peccatum, et unum ex malis refugium 
Deus, 

7. (2) Multi quidem priorum peccatorum oblivi- 
$cuntur, nullam corum habentes rationem , ac 
ea contemnentes, quasi nulla fütura sil ultio. 
"Qui vero judicium Dei jugiter habet ob oculos , 
ereditque certo fore , ut omnes coram Christi tri- 
bunali sistamur, ut reportet unusquisque ea. qua 
fiunt per corpus, juxta id quod fecit, sive bonum, 
sive malui "*, is in anxietate semper versatur, et 
hunc anime sue dolorem sanare studens , per 
suas ad Deum confessiones ss ipse accusat, ex- 
emplo ilius qui ait : Dolor meus in conspectu 
meo semper *. (5) Multi vero étsi a. pravis operibus 
recesserunt, dum 51 priora facta recordatione 
percurrunb, per eam sepe quiescens renovant 
peccatum. (4) Silentio enim sopita improbitas, la- 
tens est morbus in auia. (5)Ceterum eorum qui 
peccant dimissio fit per derelictionem. ' Quorum 
»utem curam gerit , de iis ait Scriptura : Non te 
deseram , neque te derelinguo ? : e contrario de 
quibus prorsus desperat , hos ad carnis et cogita- 
tionum suarum desideria explenda liberos diwiltit, 
quod eis profutura non sit animadversio. (6) Quo- 
niam enim hoc peccatum vulnere, livore ac 
plaga tumente pejus est; non est malagma impo- 
nere tanquam ad plagam , neque oleum, ul ad 
vulnera : nec. jam opus est hisce re:ediis : quippe 
majora sunt, inquit, symptomata quam ut hisce 
medicamentis cedant. Et quia tota gens peccatrix 
οὐδ, populusque omnis peccatis plenus, ob id ad 
omnes szpenumero pervenit supplicium. Ét omne 
cor meret ὃ, dum in captivitatem abducitur popu- 
lus. ob peccata. Quemadmodum igitur sectionis , 
»üb cauterii causam non sustinet medicus, sed 
wrbus : sic οἱ rivitatum  eversiones ab: innu- 
mera peccatorum multitudine exorti», omnem que- p 
telam a Deo propulsant. 


8. (1) Invadunt enim propter paucos in omnem 
populum mala, ac flagitium unius plebi toti no- 
vet. Achàr sacrilegium commisit *, et totus casti- 


** MH Cor. v, 10. * Psal. vxxvít, 18. * Jos, 1, 5. 


(1) Ex hom. in ps. xcv, 171. 

(2) Ex hom. in psal. xxxvri, 10. 

(3) Unus codex indicat. commeut, in 15a. 
{Ὁ} Uterque codex indicat serai. etliic. 

(3) Ex comment, in Isa. A82. 

(9) Ex comment, in Isa. 390. 
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Am τὸν ἁμαρτάνοντα ^ val ἡ ὑγεία βλαδερὰ, ὅταν 
ἐφόδιον γίνηται πρὸς ἀμαρτίαν τῷ ἔχοντι, Οὕτω xal 
τὰ χρήματα ἤδη τισὶν ὑπηρεσία πρὸς ἀκολασίαν 
ἐγένετο, xai πενία πολλοὺς ἐσωφρόνισε τῶν ὡρμη- 
μένων καχῶς. Μήτε οὖν φύγῃς & μὴ δεῖ, μήτε 
προσφύγῃς ᾧ μὴ δεῖ (8B): ἀλλ᾽ ἕν got φευχτὸν 
ἤτω, ἡ ἁμαρτία καὶ μία χαταφυγὴ ix τῶν χαχῶν, 
ὁ Θεός. 


7. Οἱ μέντοι πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων xxi λήθην 
ποιοῦνται τῶν προτέρων ἁμαρτημάτων, ἀδιαφο- 
ρυῦντες ἐπ᾽ αὐτοῖς xal καταφρονοῦντες, ὡς μυδε- 
μιᾶς ἐχδικήσεως γενησομένης, Ὁ δὲ τὸ διχαστήριον 
τοῦ Θεοῦ πρὸ ὀφθαλμῶν διὰ παντὴς ἔχων, καὶ πε- 
πεισμένος, ὅτι πάντες παρχστηπόμεθα τῷ βήματι 
τοῦ Χριστοῦ, ἵνα χομίσηται ἔχαστος τὰ διὰ τοῦ 
σώματος πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε φαῦλον, 
ἐν ἀγωνία χαθέσττχε πάντοτε, xai τὴν ἀλγηδόνα 
τῇ ἑαυτοῦ ψυχῇ ταύτην ἴστατθαι (9) φροντίζων, αὐ- 
^b; ἑχυτοῦ χατηγηρεῖ διὰ τῶν πρὸς τὸν Θεὸν ἐξ- 
ομολογήσεων, χατὰ τὸν λέγοντα " Ἡ ἀιϊγηδών μου 
ἐνώπιόν μου ἐστὶ διὰ παντός. Πολλοὶ δὲ χαὶ ἔπι- 
στρέψαντες ἀπὸ πονηρῶν ἔργων, οἱονεὶ τὰς μνή- 
μᾶς τῶν παλαιῶν ἔργων παραχατέχοντες, δι αὖ- 
τῶν πολλάχις ἀνανεοῦνται τὴν ἡσυχάζουσαν ἀμαρ- 
τίαν. Καχία γὰρ σιωπηθεῖσα, νόσος ὑποῦλός ἔστιν 
ἐν τῇ ψυχῇ. Ἢ δὲ ἄνεσις τῶν ἁμαρτωλῶν χατὰ 
ἐγχατάλειψιν γίνεται. Ὧν μὲν γὰρ προνοεῖται ὁ 
λόγος, φησιν" Οὗ μή σε ἀνῶ, οὐδ' οὗ μή σὲ ἐγκα- 
ταλείπω" ὧν δ᾽ ἂν παντελῶς ἀπογνῷ,, τούτους ἀν- 
ἔτους ἀφίησι ποιεῖν τὰ θελήματα τῆς σαρχὸς, χαὶ 
τῶν διανοιῶν αὐτῶν, ὡς τῆς παιδευτιχῆς ἀνωφελοῦς 
αὐτοῖς ἐσομένης. Καὶ γὰρ ἐπεὶ ὑπὲρ τραῦμα χαὶ 
μώλωπα xii πληγὴν φλεγμαίνουσαν ἡ ἀμχρτίο 
ἐστὶν, οὐχ ἔστι μάλαγμα ἐπιθεῖναι ὡς πρὸς τὴν 
πηγὴν, οὐδὲ ἔλαιον ὡς πρὸς τὰ τραύματα" οὐδὲ 
χρεία τῆς ἀπὸ τούτων βοηθείας " μείζονα γάρ, φησὶ, 
πὰ συμπτώματα ἢ ὥστε τούτοις ἐνδοῦναι. Καὶ ἐπει- 
δὴ (10) ὅλον τὸ ἔθνος ἀμαρτωλὴν, χαὶ πᾶς ὁ λαὸς 
πλήρης ἀνομιῶν, διὰ τοῦτο χαὶ ἡ χόλασις ἐπὶ πάν- 
τὰς πολλάχις ἔφθασε. Καὶ πᾶτα χαρδία λυπηρὰ 
γέγονεν, εἰς αἰχμαλωτίαν ἀγομένου τοῦ λαοῦ διὰ τὸ 
ἁμαρτήματα. Ὥσπερ οὖν τῆς τομῆς, ἢ τοῦ χαν- 
πῆρος, οὐχ ὁ ἰατρὸς αἴτιος, ἀλλ᾽ ἡ νότος " οὕτω xol 
οἱ τῶν πόλεων ἀφανισμοῖ, bx τῆς ἀμττρίας τῶν 
ἁμαρτανομένων τὴν ἀρχὴν ἔχοντες, τὸν θεὰν ἀπά 
σης μέμψειος ἀπολύουσιν. , 

8. Ἔρχεται: γὰρ xai δι᾽ ὀλίγους xax, xai uoyBr- 
pa; b: παραπέλαυσε δῆμος. "Ayzp ἱεροσύλησε, 
χαὶ ἤλη ἡ παράταξις ἐμαστίζετο, CO Zapépi πάλιν 


* Jos. vit, 1. 


3 [sa. 1, 5. 
) Ex ham. in famem et siccit. 66. 
iH "p μὴ δεῖ. Codicum alter, οἷς μὴ δεῖ, 
(9) πἰστασθαι.. Melius in. contexiu, ἰάσασθαι, . 
lhidem ἐκ τῇ ἑαυτοῦ ψυχῇ. MT 
10) Ἐπειδή. Sic emendaviraus ope Regii codicis 
4993. Editi, ἐπεὶ μή. 
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εἰς τὰς Μαδιανίτιδας ἐξεπόρνευς, xal ὁ Ἰσμαὴλ 
ἔπιπτεν εἰς δίχην. Καὶ χαθάπερ ὁ λοιμὸς, ἐπειδὰν 
ἑνὸς ἀνθρώπου ἢ χτήνους ἄψηται, χατὰ διάδοσιν 
ἐπὶ πάνιας τοὺς ἐγγίζοντας διανέμεσθαι πέφυκεν " 
οὕτω xal οἱ ἐργάται τῆς ἀνομίας, τὸ ἴδιον χαχὸν 
ἐπὶ πάντας ἄγειν φιλονειχοῦσι, πολλοὺς ἑαυτοῖς παᾶ- 
ραπλησίους γενέσθαι φιλοτιμούμενοι, ἵνα ἐν τῇ 
χοινωνίᾳ τῶν χαχῶν διαφεύγωσι τὰ ὀνείδη ^ καὶ 
ἄλλος ἄλλῳ τῆς νόσου μεταδιδόντες, συννοσοῦσιν ἀλ- 
λήλοις καὶ συναπόλλυνται. Οὔτε γὰρ πῦρ, εὐχατα- 
πρήστου ὕλης ἀψάμενον, δυνατὸν μὴ οὐχὶ ἐπὶ πᾶσαν 
αὑτὴν διαβῆναι, ἄλλως τε χἂν ἐπιτύχῃ πνεύματος 
ἐπιφόρου τὴν φλόγα διαχομίζοντος " οὔτε τὴν ἀμαρ- 
zíav, ἐνὸς ἀψαμένην, μὴ οὐχὶ πάντας τοὺς ἐγγίζον- 
τας διελθεῖν, ἐξχπτόντων αὐτὴν τῶν πνευμάτων τῆς 
πονηρίας. . 

9. Αἱ μὲν γὰρ διὰ τοῦ σώματος πράξεις xal χρόνου 
ὄξονται, χαὶ εὐχαιρίας, xai χεμάτων, xai συνερ- 
γῶν, xai τῆς: λοιπῆς χορηγίας, Αἱ δὲ τῆς διανοίας 
χινέσεις ἀχρόνως ἐνεργοῦνται, ἀχόπως ἐπιτελοῦν- 
παι, ἀπραγματεύτως συνίστανται, πάντα xaiphy 
ἐπιτήδειον ἔχουσι. Καί πού τις τῶν σοβαρῶν xal 
κατοφρυωμένων ἐπὶ σεμνότητι, πλάσμα σωφροσύ- 
vns ἔξωθεν περιχείμενος, ἐν μέσοις χαθεζόμενος 
πολλάχις τοῖς ἐπ᾽ ἀρ:τῇ αὐτὸν μαχαρίζουσιν, ἀπ- 
ἐδραμε τῇ διανοίᾳ πρὸς τὸν τῆς ἁμαρτίας τόπον (1) 
ἐν τῷ ἀφανεῖ τῆς καρδίας χινήματι, Εἶδε τῇ φαν- 
παοίᾳ τὰ σπουδαζόμενα, ἀνετυπώσατό τινα ὁμιλίαν 
οὐκ εὐπρεπῆ, καὶ ὅλως ἐν τῷ κρυφίῳ τῆς χαρδίας 
ἐργαστηρίῳ ἐναργῆ τὴν ἡδονὴν ἑαυτῷ ζωγραφὴ- 
σας, ἀμάρτυρον ἔσω τὴν ἁμαρτίαν εἰργάσατο. Τὸ 
γὰρ πλεῖστον τῆς ἁμαρτίας ἐν τῇ ὁρμῇ πληροῦται 
πῇ κατὰ πρόθεσιν" διότι αἱ μὲν τοῦ σώματος πρά- 
Gg ὑπὸ πολλῶν διαχόπτονται, 6 ὃὲ χατὰ πρόθεσιν 
ἁμαρτάνων τῷ τάχει τῶν νοημάτων συναπαρτιζο- 
μένην ἔχει τὴν ἁμαρτίαν, Ὡς γὰρ. ἢ σχιὰ τῷ σώ- 
μᾶτι, οὕτω ταῖς ψυχαῖς αἱ ἁμαρτίαι παρέπονται, 
ἐναργεῖς τὰς πράξεις ἐξειχονίζουσαι, Τελεία μὲν οὖν 
xaxía, τὸ καὶ γνώμῃ xal πράξεσιν ἁμαρτάνειν" 
ἔμιτυ δὲ τοῦ χαχοῦ, ἐπὶ τῆς ὀὁρμῖ;ς τῆς χατὰ διά- 
woixy στῆναι τὴν ἁμαρτίαν. Οὐ πάντη οὖν ἀτιμώ- 
gno; ὁ χατὰ διάνοιαν ἁμαρτάνων àXM ὅτον ἐλ- 
λείπει τοῦ χαχοῦ, τοσοῦτον αὐτῷ τῶν πόνων ὑφαι- 
ρεθήσεται. Τὸν μέντο: παραδεχθέντα εἰς τὴν ἀδελ- 
φότητα, εἴτα τὴν ὁμολογίαν ἀθετήσαντα,, οὕτω χρὴ 
ὁρᾶσθαι, ὡς εἰς Θεὸν ἐξαμαρτόντα, ἐφ᾽ οὗ, καὶ εἰς 
ὃν τὴν ὁμολογίαν τῶν συνθηχῶν κατέθετο. Ἐὰν δὲ 
εἰς Θεὸν ἁμαρτήσῃ τις, qnot, xad. τίς προσεύξε- 
ται περὶ αὐτοῦ; Ὃ γὰρ ἀναθεὶς ἑαυτὴν τῷ Θεῷ, 
εἶτα πρὸς ἄγλον Blow ἀποπηδήσας, ἱερόσυλος γέγο- 
vt», αὐτὸς ἐχυτὸν διαχλέψας, xai ἀφελόμενος τὸ 
ποῦ Θεοῦ ἀνάθημα. Οἷς εὔλογόν ἔστι, μηχέτι θύραν 
τῶν ἀδελφῶν ἀνοίγεσθαι, μηδὲ εἰ χατὰ ψιλὴν πάρ- 


Num. xxv, ὃ. ΔΤ Beg. αι, 25. 


, (I) Téxov. Sic contextus et uterque codex, Editi, 
“πον. 
: (2) Ex hom. in psal. 1, 95. 

(9) Ex hom, in illud, Attende tibi ipsi, 1T. 


SERMO VII. — DE PECCATO. 
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Α gatus est exercitus. Zambri Madianitidas scortatus 
est", et lsrael ponas dedit. (2) Ac ut. pestis , 
ubi unum hominem, aut jumentum attigi, counta- 
gio in proximos quosque serpere solet : sic et 
iniquitatis operari proprium malum in omnes 
iransfundere conantur, multosque sibi similes 
fieri magnopere cupiunt, ul in vitiorum socie- 
late infamiam vitent; atque alter alteri morbum 
impertientes, zgrolant simul , simulque pereunt. 
Nam neque ignis, materiam susceipiende flammae 
idoneam nactus, cohiberi potest, quominus uni- 
versam pervadat, maxime, si vehemens ventus 
flammam pervelat : neque fieti potest, ul pec- 
catum , quod unum aliquem attigerit, ad om- 
nes vicinos uon transeat, si nequitiz spiritus il- 
lud accendant. 

9. (3) Etenim corporee actiones et Xtempore 
indigent , et opportunitale , et labore, et adjutori- 
bus, denique reliquo commeatu. E diverso, co- 
gilationis motus citra temporis moram (unt, 
perliciuntur citra lassitudinem, citra negolium 
ullum consistunt, idoneum ipsis est tempus omne. 
Et sane nonnunquam invenitur qui arrogans 
sit, superbiatque de gravitate el castitate , quique 
exiürinsecus prz se ferens temperantie larvam , 
ac plerumque inter eos, qui ipsuin ob virtulein 
beatum pradicant , desidens medius, mox tamen 
cogilatione per occultum cordis motum ad pec- 
cati locum accurrat, Videt animo concupita , com- 
miniscitur congressum quempiam — indecoruin , 
ac denique in abdita cordis officina, claram in 
seipso voluplatis speciem depingens, intus pec- 
caium sine Leslibus perpetrat, Peccoti enim ma- 
xima pars in voluntatis appelitione absolvitur ; 
propterea quod corporis actiones ἃ 511 multis 
interpellantur : qui vero peccat voluntate, sta'im 
celeri cogitationum ποία peccatum — explevit. 
(4.Ut enim unibra corpus, sic peccata animas 
comitantur , gestorum imaginem claram exprimen- 
tia. (5) Est enim. perfecta malitia, cum quis et 
voluntate peccat. εἰ factis : dimidia vero mali pars 
esi, cum peccatum in animi proposito manet. 
Maque.qui cogitatione peccat, non omnino reman- 
surus esl inulus : sed quantum delicit a malo, 
D tantum. ei penarum remittetur, (6) Utique horum 

unusquisque, qui inler fratres admissus fuerit , 

posteaque professionem suam resciderit , perinde 

aspici debet, ut qui in Deum peccaverit , coram 
quo, el in quo pactorum confessionem  de- 
posuit. Si rero, inquil, iu Deum quis peccave- 
rit, εἰ quis orabit pro co *? Qui enim. seipsum 
dicavit Deo, et deinde ad aliud vit& genus trans- 
iit, factus est sacrilegus , cum ipse sui ipsius 


C 


(4) Ex hom. in divites, 53 
(5) Ex comment. in 75a. 452. 
(8) Ex. Heaulis usius- tractatis, $53. 
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fur fuerit , donariumque Deo consecratum abs- 
tnlerit, Quibus zquum est non amplius fores 
fratrum aperiri, ne si in brevi quidem transitu 
ad poscendum tectum accederent. Perspicua est 
enim Apostoli regula , qua jubemur subducere nos 
ut confundatur. 

10, (1) Sic enim a principio absque spinis rosa 
mascebatur; postea vero floris pulchritudini fuit 
spina adjuncta, ut. früendz voluptati foret dolor 
contiguus , dum  recordaremur peccati , cujus 
causa ad hoc damnata terra est , ut nobis spinas 
proferret atque tribulos. Sed affectionum depra- 
vatio, per ignorationem Dei , improbam cognitio- 
nem insevit. (2) Siquidem magnus ille athleta Job 
lentationes. omnis geueris perpessus, non igno- 
rabat undenam hoc sibl eveniret. Quapropter 11- 
cebat: Sagitta! enim. Domini in. corpore meo sunt, 
quarum ira mcum  ebibit sanguinem" . David 
vero cum anima ipsa :egrotaret, se ipse ulci- 
scebatur atque affligebat , seque omni pienaruin 
;eneri subiciebat in variis confitendi modis. 
Quoniam enim sagitte tue infixm sunt mihi , in- 
quit, et confirmasti super me manum tuam. Non 
est sanitas im carne mea a [acie ira tuam, Non 
est paz ossibus meis a facie peccatorum meorum^. 
Porro sagit hie memorat mihi videntur esse 
spirituales , imo vero ipsa Dei verba, quz pun- 
gebanl ac vulnerabant ipsius animam, et de con- 
scientia ipsa sumebant supplicium , eamque ca- 
stigabant. Vir enim hic tantus cum esset, totque 
ἃ Deo bona consecutus, tamen factum lurpe pa- 
Vrarit, Quoniam enim inermis inventus David , 
ignitis maligni telis non resistebat, jure in anima 
sauciatus, concupiscentia correptus est. Quemadmo- 
dum autem Job diaboli sagittas , immissa videlicet 
corpori s'io uleera , quia permissu Dei acciderant, 
sagittas Domini vocavit, dicens : Nam sagiitz Do. 
mini ín corpore meo , quarum (uror ebibit meum 
sanguinem ; ita verisimile est ideo. Davidem hic sa- 
yiutas Domini nominasse, quia ex Domini concessu 
inimicus eum oppugnalat, ut edisceret non dicere : 
Non movebor in eternum?. Quia enim Dei gratia robo. 
ratus, magna aliquando de se senserat, ita ut arro. 
ganter diceret : Ego autem dizi in abundantia 519 
mea; Non movebor in eternum '* : ideo jure tenta- 
lori traditus est, qui animam ejus adortus, ma- 
jus ei quam Jobo damnum intulit, 


τῆς ψυχῆς αὐτοῦ χαθαψάμενος, μειζόνως αὐτὸν ἢ τὸν Ἰὼδ ἐζημίωσεν. 


11. (5) Ego autem tria hzc. video animi alffectio- 
nis discrimina in inviolabili Christo obediendi. ne- 
cessitate, servorum, mercenariorum, filiorum. Aut 
enim supplicii metu a malo declinamus, versamur- 
que in affectu servili ; aut mercedis Incra requiren- 


τ Job vi, 4. 


ᾷ 


* Psal. xxxvi, ὅ-ὁ, ἡ Psal. xxix, 7. 
Ex hom. v in lexaemer. 45. 

Ex hom. in psal. xxxvin, 564. 

Ex Regulis fred tractatis, 329. 
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A οδον σχέπης ἕνεχεν ἐπιδημήσειεν. Ὃ γὰρ ἀποῦτο- 
Aag χανὼν φανερὸς, κελεύει (A) ἡμᾶς στέλλεσθαι 
ἀπὸ παντὸς ἀτάχτου, xat μὴ συναναμίγνυσθαι αὐτῷ, 
ἵνα ἐντραπῇ. 

ab omni inordinato, neque commisceri cum illo, 


10. Οὕτω γὰρ xa «b ῥόδον ἄνευ ἀχάνθης Tv τὴν 
ἀρχὴν βλαστηθὲν, ὑπὲρ δὲ τῷ χάλλει τοῦ ἄνθους f 
ἄχαυθα παρεζεύχθη,, ἵνα τῷ τερπνῷ who ἀπολαύ- 
σεως ἐγγύθεν ἔχωμεν παραχειμένην τὴν λύπην, 
μεμνημένοι τῆς ἀμαρτίας, δε ἣν ἀχάνθας xoi τρι- 
θόλους ἡμῖν ἡ γῆ ἀνατέλλειν χατεδιχάσθη. ᾿Α)λ' ἡ 
τῶν παθῶν xzxix, διὰ τῆς περὶ Θεοῦ ἀγνωσίας, 
ἀδόχιμον γνῶσιν ἐντίθησιν. Ὃ μὲν γὰρ μέγας ἀθλη- 

Β τῆς Ἰὼδ, παντοίους ὑπομείνας πειρασμοὺς, οὐχ 
ἠγνόει ὁπόθεν αὐτῷ τοῦτ᾽ ἐγένετο. Διὸ ἔλεγε " Bé.ln 
γὰρ Κυρίου ἐν τῷ σώματί μού ἐστιν, ὧν ὁ θυμὸς 
ἐχπίνει μου τὸ αἷμα, Ὃ δὲ Δαδλὸ ἐπειδὴ περὶ τὴν 
ψυχὴν αὐτὴν ἐνενοσήχει, αὐτὸς ἑαυτὸν ἐτιμωρεῖτο, 
παντοίαις ὑποδάλλων χηλάσεσιν ἐν τοῖς τῆς ἔξομο- 
λογήσεως τρόποις. Ὅτι γὰρ τὰ βΒέϊη cov ἐνεπάγη- 
σὰν μοι, φησὶ, xal ἐπεστήριξας ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν 
χεῖρά σου. Obx ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρχί μου ἀπὸ 
πρεσώπου τῆς ἐργῆς σου. Οὐκ ἔστιν εἰρήνη ἐν 
τοῖς ἐστέοις μου ἀπὸ προσώπου τῶν ἁμαρτιῶν 
μου. Καὶ μοι δοχεῖ τὰ ἐνταῦθα λεγόμενα βέλη λογικὰ 
εἶναι * μᾶλλον δὲ αὑτοὺς τοὺς τοῦ Θεοῦ λόγους, νύτ- 
τοντας xal τιτρώσχηντας αὑτοῦ τὴν ψυχὴν, xaX τὴν 
συνείδτσιν αὐτοῦ τιμωρουμένους xai χολάζοντας. 
Ἐπεὶ τοσοῦτος ἣν (5) ὁ ἀνὴρ, xai τοσούτων τετυ- 
χηχὼς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, αἰσχρᾷ πράξει ἑαυτὸν ἐξέδω- 
xtw. Ἐπειδὴ γὰρ ἄφραχτος εὑρεθεὶς, οὐχ ἀντέσχε 
πρὸς τὰ τοῦ πονηροῦ πεπυρωμένα βέλη, εἰχότως 
τὴν ψυχὴν τρωθεὶς, ἑάλω τῇ ἐπιθυμίᾳ. Ὥσπερ δὲ τὰ 
ποῦ διαθόλου βέλη, τὰ ἕλχη τὰ ἐπιτεθέντα τῷ Ἰὼβ 
κατὰ τοῦ σώματος, ἐπειδὴ χατὰ συγχώρησιν ἐγίνετο 
ποῦ Θεοῦ, βέλη Κυρίου ὠνόμασεν, εἰπὼν, BéAn γὰρ 
Κυρίου ἐν τῷ σώματί μοὺ ἐστιν, ὧν ὁ θυμὸς αὖ- 
τῶν ἐκπίνει μου τὸ αἷμα " οὕτως εἰχὸς χαὶ τὸν Δα- 
€.5 ἐνταῦθα βέλη Κυρίον εἰρηκέναι, ἐπεὶ κατὰ 
συγχώρησιν τοῦ Κυρίου χατεστρατεύσατο αὑτοῦ ὁ 
ἀντίπαλος, ἵνα μάθῃ μὴ λέγειν" Οὐ μὴ σαλευθῶ 
εἰς τὸν αἰῶνα. Ἐπειδὴ γὰρ τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ δυ- 
ναμούμενος, μέγα ἐφ᾽ ἑαυτῷ ἐφρόνησέ ποτε, ὡς 
ἀπαυθαδιάσασθαι xoi εἰπεῖν, Ἐγὼ δὲ εἶπα àv τῇ 
εὐθηνίᾳ μου" Οὐ μὴ σαϊευθῶ εἰς τὸν alora* 
τούτου χάριν εἰχότως παρεδόθη τῷ πειράζοντι, ὅς 


1. Ἐγὼ δὲ τρεῖς ταύτας διαφορὰς τῆς διαθέσεως 
πρὸς τὴν ἀπαραίτητον ἀνάγχην τῆς ὑπαχοῆς τοῦ 
Χριστοῦ χαθορῷῶ, δουλείαν, μισθαρνίαν, υἱότητα, 
Ἢ γὰρ φοβούμενοι τὰς χολάσεις ἐχχλίνομεν ἀπὸ 
τοῦ καχοῦ, xai ἐτυὲν ἐν τῇ διαθέσει τῇ δουλιχῇ " 


" ibid. 
(4) tharepoc, κελεύει. «Orte φάνερως xzieuct, vel 


φανερὸς, χελεύων. Epir. 
(5) "Hr. Forte ὥν, Ep. 
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ἢ τὰ bx τοῦ μισθοῦ xipbm διωχοντες, ἕνεχεν τῆς 
ἑχυτῶν ὠφελείας πληροῦμεν τὰ προστεταγμένα, xal 
χατὰ τοῦτο προσεοίχαμεν τοῖς μισθίοις " ἢ Ov αὐτὸ 
τὸ καλὸν, χαὶ τὴν πρὸς τὸν δεδωχότα ἡμῖν τὸν νόμον 
ἀγάπην, χαίροντες ὅτι οὕτως ἐνδόξῳ καὶ ἀγαϑῷ Θεῷ 
δουλεύειν χατηξιώθημεν * xal ἐσμὲν οὕτως ἐν τῇ τῶν 
υἱῶν διαθέσει. Οὔτε οὖν ὁ ἐν φόδῳ τὰς ἐντολὰς χατ- 
ορθῶν, xal ἀεὶ τὸ τῆς ῥᾳθυμίας ἐπιτέμιων ὑτορώ- 
μένος, τὰ μὲν ποιήσει τῶν προστεταγμένων αὐτῷ, 
πὰ δὲ παρύψεται" ἀλλὰ τὴν ἐπὶ πάσῃ παραχοῇ ἐχ- 
δίχησιν ὁμοίως φοδερὰν ξαυτῷ Ono, i καὶ διὰ 
τοῦτο μαχαρίζεται, ὡς οὐδὲν αἱρούμενος παριδεῖν 
τῶν δεόντων (Μαχάριος γὰρ, φησὶν, ἀνὴρ ὁ φοξού- 
μενος τὸν Κύριον" διὰ «t; ὅτι ἐγ ταῖς ἐντοίῖαῖς 
αὐτοῦ θελήσει σξέδρω). "AXX οὐδὲ ὁ μισθωτὸς 
παραῦῆναί τι τῶν διατεταγμένων αἱρήσεται, Πῶς 
γὰρ χομίτεται τὸν μισθὸν τῆς ἐργασίας, μὴ πάντα 
πληρώσας τὰ συμπεφωνημένα; Καὶ γὰρ ἐὰν ἕν τι 
λείπῃ τῶν ἀναγχαίων, ἄχρηστον τὸ ἔργον τῷ κεχτη- 
μένῳ κατέστησε. Τίς οὖν, μενούσης ({) ἔτι τῆς δλά- 
6nz, μισθὸν ὑποτελεῖ τῷ ἀδιχήσαντι; Τρίτον ἦν ἡ 
χατὰ ἀγάπην ὑπηρεσία, Τίς οὖν υἱὸς σκοπὸν ἔχων 
τὴν τοῦ πατρὺς εὐαρέστητιν, ἐπὶ τοῖς μείζοσιν αὖ- 
τὸν εὐφραίνων, τῶν μικροτάτων ἕνεχεν λυπεῖν aipf- 
8:12: ; Οἱ τοίνυν τὰς πλείστας τῶν ἐντολῶν παραθαί- 
vovzeg, ἐν ποίῳ μέρει τετάχθαι βούλονται ; μήτε ὡς 
Πατρὶ ὑπηρετοῦντες τῷ Θεῷ, μήτε ὡς μεγάλα bm. 
αὐτελλομένῳ πειθόμενοι, μήτε ὡς Δεσπότῃ δου- 
λεύοντες. 


4. Πῶς δὲ τὸν χαθ᾽ ἡδονὴν βίον τοῦ xav ἐντολὴν C 


προτιμήταντες, ζωῆς μαχαριότητα, xal ἰσοπολιτείαν 
s. ἁγίων, καὶ τὰς μετ᾽ ἀγγέλων εὐφροσύνας ἐν 
προσώπῳ Χριστοῦ ἑαυτοῖς ὑποθώμεθα ; Νηπίας bv- 
τως φρενὸς τὰ τοιαῦτα φαντάσματα, Πῶς ἔσομαι 
μετὰ Ἰὼδ, ὁ μηδὲ τὴν τυχοῦσαν θλίψιν μετ᾽ εὐχα- 
ριστίας δεξάμενος; Πῶς μετὰ Aa6:0, ὁ μὴ πρὸς τὸν 
πολέμιον μαχροθύμως διατεθείς ; Πῶς μετὰ Δαν:ἣλ, 
ὁ μὴ μετ᾽ ἐγχρατείας διηνεχοῦς καὶ δεήσεως φιλο- 
πόνου τὸν Θεὸν ἐχζητήσας; Πῶς μεθ᾽ ἑχάστου τῶν 
ἀγίων, ὁ μὴ τοῖς ἴχνεσιν αὐτῶν περιπατήσας ; Τίς 
οὕτως ἄχριτος ἀθλοθέτης, ὡς τῶν ἴσων, ἀξιῶσαι 
στεφάνων τὸν νιχητὴν, καὶ τὸν μηδὲν ἡγωνισμένον; 
Τὶς στρατηγὸς εἰς τὴν μερίδα τῶν σχύλων ἐξ ἴσου 
ποτὲ τοῖς νενιχηχόσι τοὺς μηδὲ φανέντας ἐπὶ τῆς 
μάχης ἐχάλεσεν; ᾿Αγαθὸς ὁ Θεὺς, ἀλλὰ χαὶ δίχαιος, 
Διχαίου δὲ, ἡ πρὸς ἀξίαν ἀντίδοσις, χαθὼς γέγρα- 
πται" Αγάθυνον, Ἀύριε, τοῖς ἀγαθοῖς. Τοὺς δὲ 
ExxAlrortac εἰς τὰς στραγγαΔιὰς, ἀπάξει Κύριος 
μετὰ τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν, Ἑλεήμων, 
ἀλλὰ xal χριτῆς. ᾿Αγαπᾷ γὰρ ἐλεημοσύνην xal xpl- 
σιν ὁ Κύριος, Ἔμαθες ἐπὶ τίνας τὸ ἔλεος ; Μαχάριοι, 
φησὶν, οἱ ἐϊμεήμονγες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. 
Ὅρᾷς, πῶς χεχριμένως χέχρηται τῷ ἐλέῳ, οὔτ' 
ἀχρίτως ἐλεῶν, οὔτε ἀνηλεῶς χρίνων ; ᾿Εἰεήμων' 
?" ibid. 


" Psal, cxt, 4. D Psal, cxxiv, 4-5. 


(1!) Μενούσης. Minis. commode deest ea vox in 
κεχτημένῳ. Editi, τῶν χεχτημένων, 


SERMO VII. — DE PECCATO. 


1214 


À tes, ob nostram ipsorum utilitatem mandata exple- 
mus, et hoc pacto mercenariis eflicimur similes; 
aut ob ipsum honestum, et amorem illius qui legem 
nobif dedit, gaudentes quod digni simus habiti, 
qui tam glorioso ac bono Deo serviamus; et ita 
demum ut filii afficimur. Neque igitur is qui in ti- 
more perficit mandata, semperque desidie poenam 
veretur, alia quidem qu:e sibi precepta fuerint, 
exsequelur, alia vero negliget : sed omnis inobe- 
dientie vindictam sibi ex aquo metuendam suspi- 
cabitur. Et idcirco beatus prz dicatur qui scilicet 
nihil eorum quie ad officium pertineant, preeter- 
mittere velit. Beatus enim vir, ait, qui timet Domi- 
num '. Quam ob causam? quia im mandalis ejus 
volet rimis '*. Sed neque mercgnarius quidem quid- 
quam eorum qua przescripta sint, violare volet, Quo- 
modo enim operz mercedem referet, $i pacta omnia 
non servaverit? Etenim si vel unum ex iis quie ne- 
cessaria exstiterint, defuerit, inutile opus possessori 
reddidit. Ecquis igitur, manente detrimento, mer- 
cedem persolvat injuriz actori? Tertium ministe- 
rium erat ob charitatem praestitum, Quis igitur 
filius, cum ei scopus sit, ut complaceat patri, ipsum 
in rebus majoribus letitia aflicieus, tristitiam ob res 
minimi momenti afferre volet ? Qui igitar maximam 
violant mandatorum partem, quo in numero colio- 
cari cupiunt? cum neque ut Patri obsequantur Deo, 
neque ut magna pollicenti pareant. neque ut Domi- 
no serviant, 

43. Quomodo si vitam voluptariam vitae quz juxta 
mandata degitur, anteponamus, vitz beatitedinem, 
et civitatis cum sanctis jus zequale, el cum angelis 
gaudia in Christi conspectu nobis pollicemur? Sunt 
animi vere stolidi talia commenta. Quomodo cum 
Job ero, qui ne levissimam quidem calamitatem 
cum gratiarum actione pertulerim ? Quomodo cum 
Davide, qui leniter me non gesserim cum adversa 
rio? Quomodo cum Daniele, qui assidua abstinen- 
tia et,sedula precatione Deum non exquisierim ? 
Quomodo cum singulis quibusvis sanctis, qui illo- 
rum vestigia secutus non sim? Quis certaminum 
arbiter ita judicii expers est, ul victorem el eum 
qui non decertavit, paribus coronis dignos esse 
censeat? Quis imperator iis qui vicerint, et iis qui 
D ne comparuerint quidem in pugna, distribuit un- 

quam zqualem spoliorum partem? Deus. quidem 

bonus est, sed est quoque justus. Justi autem est 
remumerare pro merito, sieut. scriptum est: Bene- 
fae, Domine, bonis. Declinantes autem in obligatio- 
nts, adducet. Dominus cum operantibus. iniquita- 
tem "5, Misericors quidem est, sed et judex. Diligit 
enim, inquit, misericordiam et judicium Dominus **. 
Didicistine quinam sint, 513 quorum misereatur ? 
Beati, inquit, misericordes, quoniam ipsi misericor- 


B 


* Psal. xxxtt, 5. 


contextu Basilii. lidem legimus ut in contextu. τῷ 
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diam consequentur !*. Vides quam considerate uta- A γὰρ ὁ Κύριος xal δίκαιος. Mt, οὖν ἐξ ἡμιτείας 


tur misericordia? Neque citra judicium misericors 
est, neque judicat citra misericordiam. Misericors 
enim Dominus ei justus '*. Ne igilur dimidia ex 
parte Dominum cognoscamus, neque ipsius beni- 
gnitas ignaviz nobis occasio sit. Ideo tonitrua, ideo 
fulmina, ut ne contemnatur bonitas, Qui. effizit ut 
soloriatur "", ipse etiam ccecilate multat '*. Qui 
imbrem dat '*, etiam ignem pluit. **, I!la clemen- 
tiam, hiec severitatem indicant. Aut propter illa 
diligamus , aut propter hiec timeamue, ne nobis 
quoque dicatur : An divitias bonitatis ejus et longa- 
uimitatis contemnis, ignorans quod benignitas Dei ad 
paenitentiam teducit? Secundum autem duritiam tuam, 
δἰ imponitens cor,ethesaurizas tibi iram im die 
éra: '*, (1) Ecquid mihi proderunt cartera recte facta, 
si propterea quod fratrem fatuum appellavero, sim 
gehenna addicendus * Quam enim utilitatem perci- 
pit qui a. multis liber est, si vel uno redigitur in 
servitutem ? Qui enim, inquit, facit peccatum, ser- 
vus est peccati *, Quid eliam cuiquam prodest mullo- 
rum morborum esse expertem, si ipsius corpus 
vel ab uno morbo corrumpitur Υ (2) Qui. enim vo- 
luntatem Dei facit, sed non ut vult Deus, neque in 
affectu amoris erga Deum íd facit, inutile habet ope- 
ris stadium ; nam ail, Amen dico vobis, quia rece- 
verunt mercedem suam ??. (5) ltaque prime tute ori- 
ginis si memor non es, o liomo, ex persoluto pro 
ie pretio aliquam dignitatis tug notionem accipe, 
ad pretium illud quo commutatus es respice, tuam- 
que agnosce dignitatem. Emptus es pretiosissimo 
Dei sanguine, peccati ne fias servus. Intellige tuam 
pristantiam, ut ne jumentis insipientibus assimile- 
ris. Quomodo enim vos, qui stultis peraiciosisque 
concupiscentiis servilis velut mancipia, servis im- 
perabitis * Quoinodo liberos vestros recte institue- 
lis, qui expertem disciplinz et ordinis vitat. degi- 
tis? Ut enim mili incumbit necessitas, et ve mihi 
est, ut ait Apostolus, nisr evangelizavero **, et justi- 
tiam Dei nocte dieque vobis annuntiavero. lta etiam 
wobis par periculum, si vel desidi;» vos dederitis, 
wel remisse el dissolule in iis quz vobis tradun- 
tnr tum retinendis, ium. opere complendis verse- 
mini. Sermo enim quem locutus sum, ait Dominus, 


B 


^6» Κύριον γνωρίζωμεν, μηδὲ ἀφορμὴν ῥᾳθυμίας 
τὴν αὐτοῦ φιλανθρωπίαν λαμθάνωμεν. Διὰ τοῦτο 
βρονταὶ, διὰ τοῦτο χεραυνοὶ, ἵνα μὴ χαταφρονῆται 
ἡ ἀγαθότης. Ὃ τὸν ἥλιον ἀνατέλλων, καὶ ἀδλεψίαν 
χαταδιχάζει. Ὁ τὸν Bu6pov διδοὺς, χαὶ τὸ πῦρ βρέ- 
χει. Ἐχεῖνα τῆς χρηστότητος, ταῦτα τῆς ἀποτο- 
μίας. Ἢ δι᾽ ἐκεῖνα ἀγαπήσωμεν, ἢ διὰ ταῦτα φοδη- 
θῶμεν (5), ἵνα μὴ ῥηθῇ xax ἡμῖν" Ἢ τοῦ πλούτου 
τῆς χρηστότητος αὑτοῦ καὶ τῆς μαχροθυμίας 
καταφρονεῖς, ἀγγοῶν, ὅτε τὸ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ 
εἰς μετάνοιάν σε ἄγει; Κατὰ δὲ τὴν σκληρότητά 
σου, καὶ ἀμεταγίητον καρδίαν, θησαυρίζεις σε. 
avrà ἐργὴν ἐν ἡμέρᾳ ἐργῆς. Τί δὲ μοι τὸ ὄφελος 
τῶν ἄλλων χατορθωμάτων, εἰ μέλλοιμι, μωρὸν el- 
πὼν τὸν ἀδελφὸν, ἔνοχος γενέσθαι τῇ γεέννῃ; Τί γὰρ 
ὄφελος τῆς ἀπὸ τῶν πολλῶν ἐλευθερίας τῷ ὑφ᾽ ἑνὺς 
χρατουμένῳ εἰς δουλείαν; Ὁ γὰρ ποιῶν, φησὶ, 
tir ἁμαρτίαν, δοῦός ἐστι τῆς ἁμαρτίας, Τί δὲ 
χέρδος τῆς ἐν πολλοῖς ἀπαθείας τῷ ὑφ᾽ ἑνὸς πάθους 
φθειρομένῳ τὸ σῶμα; Ὃ γὰρ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ 
ἐργαζόμενος, μὴ καθὼς δὲ θέλει ὁ Θεὸς, μηδὲ ἐν δια- 
θέτε: τῆς πρὸ; Θεὸν ἀγάπης τοῦτο ποιῶν, ἀνόνητον 
ἔχει τὴν τούτου σπουδήν. Ἀμὴν γὰρ Aéyo ὑμῖν, 
φησὶν, ὅτὶ ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν. Τοιγαρ- 
οὖν, εἰ μὴ τῆς πρώτης σεαυτοῦ γενέσεως, ἄνθρωπε, 
μέμνησαι, ix τῆς καταθληθείσης ὑπὲρ σοῦ τιμῆς 
λάδε τινὰ τοῦ ἀξιώματος ἔννοιαν" ἀπόδλεψόν σου 
Ts τὸ ἀντάλλαγμα, καὶ γνῶθι σεαυτοῦ τὴν ἀξίαν. 
Τῷ πολυτιμήτῳ αἵματι τοῦ Θεοῦ ἠγοράσθης" μὴ 
γίνου δοῦλος τῆς ἁμαρτίας. Σύνες σεαυτοῦ τῆς τι- 
μῆς, ἵνα μὴ παρειχασθῇς τοῖς ἀνοήτοις χτήνεσι. 
Πῶς γὰρ τῶν οἰχετῶν ἄρξετε, αὐτοὶ δουλεύοντες 
ἐπιθυμίαις ἀνοήτοις χαὶ δλαδεραῖς, ὡς ἀνδράποδα; 
Πῶς τοὺς παῖδας νουθετήσετε, ἀνουθέτητον ζωὴν καὶ 
ἀδιάταγτον ζῶντες ; Ὥσπερ γὰρ ἐμοὶ ἀνάγχη ἐπί- 
χεῖται, καὶ οὐαί μοι ἐστὶν, ἐὰν μὴ εὐαγγελίζω- 
μαι, καὶ ἀναγγέλλω τὰ διχαιώματα τοῦ Θεοῦ νυκτός 
τε xai ἡμέρας, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον" οὕτω καὶ ὑμῖν 
ἴσος ὁ ἁγὼν, ἀποῤῥᾳθυμήσασιν, fj ἀτόνως xai ἐχ- 
λελυμένως πρός τε τὴν φυλαχὴν τῶν παραδεδομέ- 
νων xai τὴν διὰ τῶν ἔργων πλήρωσιν διατεθεῖσιν. 
Ὁ Acroc γὸρ ὃν ἐλάϊϊησα, φησὶν ὁ Κύριος, éxeiroc 
χριγεῖ τὸν χόσμον ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. "Ἀεὶ μὲν 


ille judicabit mundum in extrema die **. (4) Semper D γὰρ ἐπιθυμῶν τοῦ χαλοῦ, ἀεὶ δὲ ἀποτυγχάνων αὐ- 


enim quod bonum est cupiens, ab eoque semper 
abertans, nullam aliam possum eorum quie fiunt 
€ausam invenire, nisi quod persuasum habeo, me 
velerum peccatorum p«nas persolvere. Ut igitur 
scientes. adversa fronte nobis divin: Scriptürze 
sermones, pro tribunali Christi oppositum iri; ita 
et iis quie dicuntur, summa cum vigilantia atten- 
damus, et ad opus perducere divina precepta cum 


"* Matti, v, 7. 
?' fom, τι, 4, 5. 


'5 Psal. cxiv, 5. 
" Joan. viii, 54. 


(4) Ex. flegulis fusius tractatis, 529. 
* (à 1014. 
(9) Ex hom. in psal. xtvini, 185, 


UU Matth. v, 45. 
?? Matth. vi, 2. 


τοῦ, οὐχ ἄλλην τινὰ αἰτίαν ἔχω τοῖς γινομένοις ἐπι- 
νοεῖν, πλὴν γε δὴ τοῦ πεπεῖσθαι παλαιῶν ἁμαρτημά- 
τῶν ἐχτιννύειν δίχας, Ὡς οὖν εἰδότες, ὅτι ἀντιπρόσ- 
toro: ἡμῖν οἱ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς λόγοι στήσον- 
ται brÀ τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ" οὕτω xal προσ- 
χῶμεν νηφόντως τοῖς λεγομένοις, χαὶ εἰς ἔργον 
προαγαγεῖν τὰ θτῖα διδάγματα σπουδαίως ἐπειχθῶ- 
μεν, ὅτι οὐχ οἴδαμεν ποίᾳ ἡμέρᾳ ἢ ὥρᾳ ὁ Κύριος 


^ [V Reg. vi, 18. 


1?" Zach. x, 1... ** Gen, xix, 24. 
? [ Cor, ix, 16. 


** Joan. xs, 48. 


(4) Ex epist, 1x, δῦ. Ὁ 
15) Ἢ διὰ ταῦτα φοδηθῶμεν. Hec addita ex co- 
dicum altero et coniextu, 
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ἡμῶν ἔρχεται. Αὐτῷ ἡ δόξα xai τὸ χράτος εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων, "Apf,v. 


ΠΕΡῚ METANOIAEZ 
ΛΟΙῸΣ H'. 

4. διττός μοι φόδος ἐνέτχηψε τοῖς τῆς διανοίας 
χόλποις bx τῆς περὶ σὲ ὑποθέσεως. Ἢ γάρ τις 
ἀπτυμπαῆὴς τρόπο; προχαταρξάμενος εἰς μισανῦρον- 
πίας ἔγχλημά με περιῤῥίπτοι, ἢ αὖθις συμπαθεῖν 
ἐθέλουτα, καὶ πρὸς τὰ πάλη μαλαχίζεσθαι, χαχῶς 
διατίθησι. Διόπερ χαὶ διαχαράττειν μέλλων τουτί 
μὸν τὸ γράμμα, τὴν μὲν χεῖρα ναρχῶσαν τοῖς }ο- 
Ὑισμοῖς ἐνεύρωσα, τὸ δὲ πρόσωπον, ἡπορημένον ἐκ 
«ἧς ἐπὶ σοὶ χατηφείας, ἀλλοιῶπαι οὐχ ἴτχυσα, το- 
σαύτης μοι ἐπιχειμένης αἰσχύνης, ὡς xai τὴν τοῦ 
σιόματος σύμπτυξιν παραχρῆμα πίπτειν, τῶν yit- 
λέων μὸν εἰς χλαυθμὸν ἐχτρεπομένων. Ofuoi! τὲ 
εἴπω, ἃ τί λογίσωμαι, ἐν τριόδῳ (1) ἀπειλημμένος ; 
Ἕλν ἔλθω εἰς μνήμην τῆς προτέρας σου ματαίας 
ἀναστροφῆς, ὅτε σοι περιέῤῥει πλοῦτος, xai τὸ 
χαμαιρεπὲς δοξάριον, φρίττω' ἡνίκα εἴπετό τοι χολά- 
χων πλῆθος, xal τρυφῆς ἀπόλαυσις πρόσχαιρος μετὰ 
προφανοῦς χινδύνου xal ἀδίχων πόρων" xai πῇ 
μὲν ἀρχοντιχοὶ φόθο: διεῤῥίπιζόν σου τὴν τῆς σὼω- 
τηρίας ὑπόνοιαν, πῇ δὲ δημοσίων θύρυδοι διεσάλευνόν 
σου τὴν ἑστίαν, ἢ τε συνοχὴ τῶν χαχῶν ἀπεσφαίριζέ 
δου τὸν νοῦν πρὸς τὸν δυνάμενόν σοι βοηθεῖν" ἡνίχα 
χατὰ μιχρὸν ἐμελέτας περιδλέπεσθαι τὸν Σωτῆρα, 
φέροντα μὲν πρὸς ὠφέλειαν τοὺς φόδους, ῥνόμενον 
δέ σε, xai σχέποντα, παίζοντα xav' αὑτοῦ ἐν ταῖς 
ἐἀδείαις “ ἡνίχα ἐγυμνάζου πρὸς μεταδολὴν σεμνοῦ 
πρόπου, σχυδαλίζων μέν σου τὴν πολυχίνδυνον περι" 
ονπίαν, οἴχου τε θεραπείαν, καὶ συνοίχου ὁμιλίαν 
ἀπαρνησάμενος. "Ὅλος μετάρσιος, ὥσπερ ξένος χαὶ 
ἀλήτης, ἀγροὺς xai πόλεις ἐξαμείδων, κατέδραμες 
ἐτὶ τὰ Ἱεροσόλυμα, ἔνθα on. xal αὐτὸς συνδιατρίδων 
ἐμαχάριζον τῶν ἀθλητιχῶν πόνων, ὅτε ἑδδοματιχοῖς 
χύχλοις νῆστις διατελῶν Θεῷ προσεφιλοσόφεις, ὁμοῦ 
χαὶ τὰς τῶν ἀνθρώπων, συντυχίας λόγῳ τροπῆς ὑπο- 
φεύγων, καὶ ἡσυχίαν ἑαυτῷ ἐφαρμόσας, τοὺς πολι- 
απἰχοὺς θορύδους ιἐξέχλινας, Σάχχῳ δὲ τραχεῖ τὸ 
σῶμά σου διανύττων, xai ζώνῃ σχληρᾷ τὴν ὀτφὺν 
περισφίγγων, χαρτεριχῶς τὰ ὀστᾶ σου διέθλιδες. 
Aayóvag δὲ ταῖς ἐνδείαις χοιλαένιυν μέχρι τῶν νω- 
πιαίων μερῶν ὑπεχαύνωσας" χαὶ φασχίας μὲν 
ἁπαλῆς τὴν χρῆσιν ἀπηρνήσω ἔνδοθεν δὲ τὰς λα- 
πάρας σιχύας δίχην ὑφελχύσας, τοῖς νεφριτιχοῖς 
χωρίοις προτχολλᾶσθαι ἐδιάζου. “Ὅλην δὲ τὴν τῆς 
σαρχὸς πιμελὴν ἐχχενώσας, τοὺς τῶν ὑπογαστρίων 
ὀχετοὺς γενναίως ἐξήρανας, γαστέρα τε αὐτὴν ταῖς 
ἀσιτίαις συμπτύξας, τὰ πλευριτιχὰ μέρη, ὥσπερ 
τινὰ στέγης ἐξοχὴν, τοῖς τοῦ ὀμφαλοῦ μέρεσιν ἐπ- 
εσχίαζες. Καὶ συνεσταλμένι» ὅλῳ τῷ ὀργάνῳ, κατὰ 


?* Luc. xit, 40 


H) "Ev τριόδῳ. Sic ope contextus emendavimus 
quod erat in editis, £v προόδῳ. 
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A studio properemus ; quia qua die et hora Dominus 
noster venturus sit, nobis plane est incertum ?*, 
Cui quidem gloria, οἱ potestas, in szceula sazculo- 
rum. Amen. : 


514 DE POENITENTIA. 
SERMO Vill. 


1. (2) Duplex timor subiit mentis mez sinus tua 
causa. Aut enim preoceupans me immisericors 
quidam animi motus in erimen inhumanitalis con- 
icit, aut rursus misereri volentem, etiam ut [ad 
vitia remollescam, male convertit, Quare et bane - 
meam epistolam exaraturus, manum quidem tor- 
pescentem ratiocinationibus corroboravi, sed vul- 
tui, ex concepta propter te tristitia anxium, mu- 
iare non potui; tanto mihi incusso pudore, ut 
oris eliam flexus, labiis meis in luctum conversis, 
statim concideret. Hei mihi, quid dicam, aut quid 
cogitem in trivio constitutus? Si mihi prioris Lue 
vanz vivendi rationis veniat in mentem, cum cir- 
cumfluerent te. diviti», ac humi repens gloriola, 
horreo; cum adulatorum te sequeretur multitudo, 
fruererisque brevi ac. temporaria voluptate, non 
sine manifesto periculo el iniquo quzstu : el par- 
tim quidem magistratuum timor te de salute cogi- 
lantem exagitaret ; partim vero publicorum nego- 
liorum tumultus tuam interturbarent. domum , 
atque malorum frequentia mentem tuam ad eum, 
qui opitulari tibi poterat, retorqueret; cum paula- 
lim Servatorem circumspicere meditareris, tin;ores 
C quidem tibi ad tuam utilitatem inferentem, liberan- 

lem vero ac protegentem le, qui ei, dum in tuto 

esses, illuseras; cum te ad innovandos aequiren- 
dosque honestos mores exerceres, periculosissiniam 
tuam opuleutiam. nihili faciens, reique familiaris 

Curam el uxoris consuetudinem relugiens. Quin 

etiam totus sublimis, velut peregrinus et erro, agris 

et civitatibus peragratis, petisti Jerosolyma, ubi et 
ipse tecum commoralus ob athleticos te labores 
beatum przedicabam, eum per septenarios circulos 
jejunus perseverans Deo philosophareris, simulque 
congressus humanos veluti in fugam conversus de- 
vitares, atque tranquillo vivendi genere tibi parato, 
civiles tumultus declinares, Przterea corpus tuum 
cilicio aspero lancinans, el zona dura astringens 
D lumbos tuos, patienter ossa tua atterebas. Quin et 
iia inedia concavans, ea usque ad dorsi partes 
laxa effecisti, atque fascie mollis rejecto usu, ab- 
domen intrinsecus cucurbitze in morem contractum, 
renibus adlkerescere cogebas. Ad hzc, evacuato 

Carnis toto adipe, exsiccasti strenue meatus sub 

ventre sitos, et ipso ventre inedia coarctato, facie- 

bas ut costatz? partes, tecti quasi quzdam eminen- 
tia umbram inducerent partibus umbilici. Atque 
contracto toto organo, nocturnis horis conflteur 


(3) Ex epist. xr.v, 135. 
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Deo, laerymaram rivis barbae pilos madefactos A τὰς νυχτερινὰς ὥρας ἀνθομολογούμενος τῷ Θεῷ, τοῖς 


complanabas. Quid autem opus est recensere me 
singula ? Memineris quot sanctorum ora exceperis 
osculo, quot sacra corpora amplexus sis, quot viri 
manus tuas velut intaminatas foverint, quot servi 
Dei velut venerantes confugerint ad genua tua com- 
plectentes. 

515 2. At horum quis tandem finis ? Adulterii 
fama nuntiati crimen, sagitta velocius pervolans, 
aures nostras sauciat, acutiore stimulo viscera 
nostra compungens. Qu tam artificiosa przsti- 
giatoris versulia in tam perniciosum casum te con- 
jecit? quinam diaboli sinuosa retia te constrin- 
gentia, virtutis nervos immobiles reddiderunt? quo 
abiere laborum tuorum narrationes ἢ Sed fortasse 
aquum non est his fidem adhibere? Et quomodo 
non ex manifestis ea etiam credemus qua hactenus 
abscondita fuerunt ? siquidem animas que ad Deum 
confugiebant, juramentis horrendis obstrinxisli , 
cum tamen nominatim quidquid his voculis est, et 
non amplius est, diabolo attribuatur ", ltaque si- 
mul quoque exitiosi perjurii fuisti sponsor, atque 
instituti ascelici charactere in contemptum adducto, 
ad apostolos usque ipsumque Dominum dedecus 
ac infamiam transmisisti, Dedecorasti castitatis 
gloriatienem, labe aspersisti continenti: votum, 
captivorum facti sumus tragedia, a Judzeis el gen- 
lilibus res nostr? in scenam et actus deducuntur. 
Discidisti monachorum studia: diligentiores cau- 
lioresque in metum formidinemque conjecisti, ad- 
huc diaboli potestatem admirantes ; negligentiores 
vero ad sequendum incontinenti exemplum tra- 
d.xisti. Dissolvisti, quantum. in te fuit, gloriatio- 
nem Christi, qui dixit: Confidite, ego. vici mun- 

' dum **, ejusque principem. Craterem dedecoris 
miscuisti patrize, Vere implevisti Proverbium, Velut 
cervus sagitta iclus in jecore. Sed quid jam? Non 
cecidit fortitudinis turris, o frater : non obsordue- 
runt correctionis ace conversionis remedia: non oc- 
clusa est civitas perfugii. Ne in profundo malorum 
permaneas, nec te tradas homicidze, Novit Dominus 
elisos erigere. Ne procul fugias, sed ad nos reeurre. 
lhesume iterum labores juveniles, secundis recte 
factis humi repentem sordidamque voluptatem de- 
lens. Respice ad finis diem, ita vite nostrz vici- 


τῶν δαχρύων ὀχετοῖς γενειάδα ἔμδροχον χαθωμάλι- 
ζες. Καὶ τί με δεῖ καταλέγειν ἔχαστα ; Μνήσθητι 
ὅσα ἁγίων στόματα φιλήματι χατησπάσω" ὅσα ἱερὰ 
σώματα περιεπτύξω, ὅσοι σου τὰς χεῖρας ὡς ἀχράν- 
τοὺς περιέθαλπον " ὅσοι δοῦλοι Θεοῦ, ὥσπερ λάτρεις, 
ὑπέδραμον τοῖς γόνασί σον περιπλεχόμενοι. 

9, Καὶ τούτων τέλος τί; Μοιχιχῆς φήμης διά» 
6oXh, βέλους ὀξύτερον διιπταμένν, τιτρώσχει ἡμῶν 
τὰς ἀχοὰς, ἀχμαιοτέρῳ χέντρῳ τὰ σπλάγχνα ἡμῶν 
διανύττουσα. Τίς ἡ τοῦ γόητος τοσαύτη ἔντεχνος 
ποιχιλία εἰς τοσοῦτόν Gi περιήγαγεν ὀλέθριον σχέ- 
Apa; ποῖα πολύπλοχα τοῦ διαδήλου δίχτυα περι- 
σφίγξαντά σε, τὰς τῆς ἀρετῆς ἐνεργείας ἀχινήτους 
ἀπήλεγξε ; ποῦ μοι τὰ διγγήματα τῶν σῶν πόνων 
οἴχεται ; ρα γὰρ ἀπιστῆσαι ἄξιον; Καὶ πῶς οὐχὶ 
ix τῶν ἐναργῶν καὶ τὰ τέως ἀφανῆ εἰς πίστιν δεξό- 
μεθα ; εἰ τὰς τῷ Θεῷ προσφυγούπας ψυχὰς φριχτοῖς 
ὅρκοις κατέχλεισας, ὁπότε παρατετηρη μένως τοῦ val 
xal τοῦ οὔ τὸ περισσὸν τῷ διαβόλῳ προσνενέμηται. 
Ὅμοῦ τοίνυν xal παρορχίας ὀλεθρίου γέγονας ἔγ- 
νος, xal φαυλίσας τῆς ἀσχήσεως τὸν χαραχτῆρα, 
μέχρι τῶν ἀποστόλων χαὶ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ἀνέπεμ- 
Qa; τὸ αἶσχος. Κατήτχυνας τὸ τῆς ἁγνείας χαύ- 
χημα, ἐμωμήσω τῆς σωφροσύνης τὸ ἐπάγγελμα, 
ἐγενόμεθα αἰχμαλώτων τραγῳδία, Ἰουδαίοις xa 
Ἕλλησι δραματουργεῖται τὰ ἡμέτερα. Διέτεμες φρό- 
νῆμα μοναχῶν, τοὺς ἀχριδεστέρους εἰς φόβον xai 
δειλίαν ἤγαγες, θαυμάζοντας ἔτι τοῦ διαβόλου τὴν 
δύναμιν" τοὺς ἀδιαφόρους εἰς ἀχολασίας ζῆλον μετ- 
ἐθηχας. Ἕλυσας, ὅσον ἐπὶ σοὶ, τὸ τοῦ Χριστοῦ xaj- 
χημα, Θαρσεῖτε, λέγοντος, ἐγὼ vevixnca τὸν κό- 
CjiCY , καὶ τὸν τούτου ἄρχοντα. "Exípasag τῇ 
πατρίδι χρατῆρα δυσφημίας, "Ὄντως εἰς ἔργον ἢγα- 
γες τὰς Παροιμίας " Ὡς ἔλαφος τοξευθεὶς εἰς τὸ 
ἧπαρ. ᾿Αλλὰ τί νῦν; Οὐ πέπτωχεν ὁ τῆς ἰσχύος 
πύργος, ἀδελφὲ, οὐχ ἐμωμήθη τὰ τῆς ἐπιστροφῆς 
φάρμαχα, οὐχ ἀπεχλείσθη τοῦ φευχτηρίου ἡ πόλις. 
Μὴ τῷ βάθει τῶν χαχῶν ἐναπομείνῃς" μὴ χρήσῃς 
σεαυτὸν τῷ ἀνθρωποχτόνῳ, Οἷδεν ἀνορθοῦν χατεῤ- 
ῥαγμένους ὁ Κύριος. Φεῦγε μὴ μαχρὰν, ἀλλὰ πρὸς 
ἡμᾶς ἀγάδραμε. ᾿Ανάλαθε πάλιν νεανιχοὺς πόνους, 
δευτέροις χατορθώματσι διαλύων τὴν χαμαίζηλον xal 
Ὑλοιώδη ἡδονήν. ᾿Ανάνευσον πρὸς τὴν τοῦ τέλους 
ἡμέραν οὕτω προσεγγίσασαν τῇ ζωῇ ἡμῶν, καὶ 


num ac propinquum ; οἱ nosce quomodo jam Ju- D γνῶθι, πῶς λοιπὸν Ἰουδαίων xai Ἑλλήνων παῖδες 


diorum et gentilium filii ad Dei cultum compel- 
luntur, nec omnino abneges mundi Servatorem : ne 
te maxime horribilis illa comprehendat sententia : 
Non novi vos, quinam silis **. 

9. (1) Unius viri erat praedicatio Joannis, et om- 
nes ad penitentiam traxit; Lu vero qui per pro- 
phetas doceris : Lavamini, mundi estote ?* ; qui per 
Psalmos adimoneris , Accedite ad eum , et illumina- 
mini * : qui per apostolos faustum ilium nuntium 

1 Matth. v, 57, "5 Joan, xvi, 55. 


(1) Ex hom. in sanctum baptisma, 114, 


? Matth. xxv, 12. 


συνελαύνονται πρὸς θεοσέδειαν, xal μῃ ἀπαξαπλῶς 
ἀπαρνήσῃ τὸν τοῦ χόσμου Σωτῆρα" μή σε ἡ φριχων 
δεστάτη ἐχείνη χαταλάδῃ ἀπόφασις, ὅτι Οὐκ οἶδα 
ὑμᾶς, τίνες ἐστέ. 

S. Ἑνὸς ἀνδρὸς ἣν Ἰωάννου τὸ κήρυγμα, xal πάν- 
πας εἶλχε πρὸς τὴν μετάνοιαν" σὺ δὲ, διὰ προφη- 
τῶν διδασχόμενος" Λούσασθε, καθαροὶ γένεσθε" 
διὰ Ἑαλμῶν νουθετούμενος " Προσέλθετε πρὸς αὖ- 


! τὸν xal φωτίσθητε" δι' ἀποστόλων εὐαγγελιζόμε- 


39 58,1, 16, " Psal. xxxumn 6 
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γος" Μεταγοήσατε, xal βαπτισθήτω ἕκαστος A audis : Agite penitentiam, et baptizelur unusquisoue 


ὑμῶν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ εἰς 
ἄρρεσιν ἁμαρτιῶν, καὶ ᾿ήψεσθε τὴν ἐπαγγειϊίαν 
τοῦ Πνεύματος" ὑπ αὑτοῦ τοῦ Κυρίου προσλαμ- 
(ανόμενος, λέγοντος" Δεῦτε πρὸς μὲ πάντες οἱ 
κοπιῶντες καὶ πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω 
ὑμᾶς" ὀχνεῖς, xai βουλεύῃ, xai διαμέλλεις, "Ex 
νηπίον τὸν λόγον χατηχούμενος, οὔπω συνέθου τῇ 
ἀληθείᾳ ; πάντοτε μανθάνων, οὐδέπω ἦλθες πρὸς 
τὴν ἐπίγνωσιν; Πειραστὴς διὰ βίου, χατάσχοπος 
μέχρι γήρως, πότε γενήσῃ Χριστιανός; πότε σε 
γαυρίσομεν ὡς ἡμέτερον; Πέρυσι τὸν παρόντα xat- 
ρὺν ἐξεδέχου, νῦν πάλιν ἀναμένεις τὸν ἐπιόντα. 
"Opa, μὴ εὑρεθῇς μακροτέρας τῆς ζωῆς τὰς ὑπο- 
σχέσεις ποιούμενος. Οὐχ οἶδας τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα " 
μὴ ἐπαγγέλλου τὰ μὴ cá. Ἐπὶ ζωήν σε χαλοῦμεν, 
ἄνθρωπε' τί ἀποφεύγεις τὴν χλῆσιν; ἐπ᾽ ἀγαθῶν 
μετουσίαν" τί ὑπερθαίνεις τὴν δωρεάν; Βασιλεία 
οὐρανῶν ἥνοιχται " 6 χαλῶν ἀψευδής " ἡ ὁδὸς ῥχδία, 
οὐ χρόνου, οὐ δαπάνης, "οὐ πραγματείας χρεία" τί 
μέλλεις ; τί ἀναδύῃ, τί φοδῇ τὸν ζυγὸν, ὥσπερ δά- 
pag τις ἀπειρόξζυγος ; Οὐ τρίδει τὸν αὐχένα, ἀλλὰ 
δοξάζει. Οὐ γὰρ δεσμεῖται ἡ ζεύγλη περὶ τὸν τρά- 
χηλον, αὐτεξούσιον ἐπιζητεῖ τὸν ὑφέλχοντα. Ὁρᾷς, 
ὅτι χατηγορεῖται Ἐφραῖμ, ὡς παροιστρῶσα δάμαλις, 
ὅτι ἄτακτα περιπλανᾶται, τὸν τοῦ νόμου ζυγὸν ἀτι- 
μάζων; Ὑπόθες σου τὸν ἀδάμαστον αὐχένα" γενοῦ 
ὑποζύγιον τοῦ Χριστοῦ, ἵνα μὴ ἀφειμένος τῆς (ex 
γλης, μηδὲ ἐλευθεριάζων τῷ βίῳ, εὐεπιχείρητος ἧς 
ποῖς θηρίοις. 

4. Εἰ χρυσὸν τῇ Ἐχχλησίᾳ διένεμον, οὐχ ἄν μοι 
εἶπες - Αὔριον ἥξω, xai αὔριον δώσεις - ἀλλ᾽ ἀπ- 
ἥτεις ἂν ἤδη τὴν διανομὴν χατεπείγων, καὶ ἐδυσφό- 
pug πρὸς τὴν ὑπέρθεσιν. Ἐπεὶ ὃὲ οὐχ ὕλης cÓ- 
χροιαν, ἀλλὰ Ψυχῆς χαθαρότητα προτείνεταί σοι 
ὁ μεγαλόδωρος, προφάσεις πλάττῃ, καὶ αἰτίας 
ἀπαριθμῇ, El δοῦλος ἀνθρώπων ἧσθα, προεγράφη 
δὲ δούλοις ἐλευθερία, οὐκ ἂν ἐπὶ τὴν χυρίαν ἀπήν- 
πτησας, συνηγόρους μισθούμενος, χαὶ διχαστὰς ma- 
ραχαλῶν, ὥστε πάσῃ μηχανῇ πρὸς ἐλευθερίαν ἐξ- 
αἱρεθῆναι; Ἢ που xai ῥάπισμα, τὴν τελευταίαν 
τῶν δούλων πληγὴν, ὑπὲρ τῆς μετὰ ταῦτα τῶν αἱ- 
χισμῶν ἀπαλλαγῆς χαταδέχου. Ἔπειδῃ δὲ δοῦλον 
ὄντα σε οὐχ ἀνθρώπων, ἀλλὰ τῆς ἁμαρτίας, καλεῖ 
πρὸς ἐλευθερίαν ὁ χῆρυξ, ἵνα λύσῃ μέν σε τῆς αἱ- 
χμαλωσίας, ἰσοπολίτην δὲ τοῖς ἀγγέλοις ποιήσῃ, xai 
vibv μὲν ἀποδείξῃ τοῦ Θεοῦ, εἰσποιηθέντα διὰ τῆς 
χάριτος, χληρονόμον δὲ τῶν ἀγαθῶν τοῦ Χριστοῦ" 
οὕπω λέγεις εἶναί σο! χαιρὸν δέξασθαι τὰ διδόμενα. 
"f τῶν πονηρῶν ἐμποδίων! ὦ τῆς αἰσχρᾷς xal ἀτε- 
λέστου ἀσχολίας ! Ἕως πότε ἡδοναί ; ἕως πότε ἡδυ- 
πάθειαι ; Πολὺν ἐζήσαμεν χρόνον τῷ χόσμῳ, ζήσιυμεν 
λοιπὸν καὶ ἑαυτοῖς. Τί ψυχῆς ἀντάξιον; τί ἰσοστά- 
σιον τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ; Τίς ἀξιοπιστότερός 
60. σύμθουλος τοῦ Θεοῦ ; τίς φρονιμώτερος τοῦ σοφοῦ, 

? Act. ai, Z8. 


?' Matth. xi, 938, ?* Ose. iv, 16, 


(1) Ex homilia in sanctum baptisma, 1!6. 


vestrum in nomine Domini Jesu in remissionem pec- 
catorum, et accipietis promissionem Spiritus **; qui 
ab ipso Domino invitaris, dicente: Venite ad me 
omnes qui laboratis, et onerati estis, et ego refi- 
ciam vos ?; hwres tamen, deliberasque et cuncta- 
ris. A puero fidei rudimentis imbutus, nondum 
assensisti veritati? semper ediscens, nondum 
pervenisti ad cognitionem ? Per omnem vitam ex- 
plorator, ad senectutem usque speculator, quando 
tandem fies Christianus? quando agnoscemus te ut 
nostrum? Auno superiore hoc tempus przestolabare, 
nunc rursus exspectas venturum, Cave deprehen- 
daris promissa facere vita longiora. Ignoras quid 
sequens dies 516 parturus sit; ne promitte quz 


B (ua non. sunt. Ad. vitam te, homo, vocamus ; quid 


fugis vocationem ? ad bonorum participationem ; 
quid donum pratermittis? Apertum est caelorum 
regnum ; verax est qui vocat ; via facilis, non tem» 
pere, non sumptu, non labore opus est: quid dif- 
fers? quid tergiversaris? quid jugum perhorrescis 
velut juvenca quedam jugum nondum experta? 
Collum non oLterit, sed condecorat. Neque enim 
jugale vinclura circa collum ligatur, sed ultro ac 
libere trahentem poscit. Vides incusari Ephraim , 
tanquam vitulam «stro percitam **, quod inordi- 
nate oberret legis jugum dedecorans ? Subde indo- 
mitam cervicem tuam: Christi fias jumentum, ut 
ne jugo solutus liberioremque vitam degens, capi 


C à bestiis facile possis, 


4. (1) Quod si aurum Ecclesie distribuerem, non 
utique esses mihi dicturus : Cras veniam, et cras 
dabis; sed jam exposceres urgens distributionem, 
et dilationem animo iniquo ferres. Sed quia non 
materiam pulchre coloratam, sed animse puritatem 
libi offert magnus donorum largitor, comminisce- 
ris excusaliones, atque causas recenses. Servus 
hominum si esses, servisque fuisset proposita liberz 
(as, nonne ad statam diem occurrisses, conducens 
patronos, judicesque rogans, ut machinatione omni 
in manu mittendorum numerum ascribereris ? Quin 
ei alapam, postremam servorum plagam, ut in 
posterum a verberibus liber fieres, acciperes. Quo- 
niam autem servum te non hominum, sed peccati, 


D vocat ad libertatem przco, ut te solvat ex eaptivi- 


tate et ex equo cum angelis civitite donet, et filium 
Dei efficiat adoptatum gratia, ac bonorum Christi 
heredem: nondum tempus esse hxc dona exci 
piendi dicis. O impedimenta prava!o turpem el 
interminatam occupationem ! Quousque tandem 
voluptates? usquequo delicie* Viximus multua 
lempus mundo, reliquum vivamus et nobisipsis. 
Ecquid animae zequiparabile? quid regno colorum 
comparandutn ? Quis tibi consiliarius fide dignior 
quam Deus? quis prudentior sapiente, aut quis uti 
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lior bono? quis Conditore conjunctior? Nec Εν Α fj τίς ὠφελιμώτερος τοῦ ἀγαθοῦ; τίς τοῦ χτέσαντος 


profuit serpentis consilio credidisse magis quam 
Domini. O inepta verba! Non vacat sanari; non- 
dum ostendas milii lucem ; nondum conjungas me 
regi. Noune hiec aperte. loqueris? Imo etiam his 
absurdiora. Tu enim si esses tributis publicis ob- 
noxius, nuntiareturque undelibet debitoribus re- 
scissio ris alieni : deinde esset qui te per injuriam 
expertem facere hujus condonationis conaretur; 
indignareris utique et celamares, ut legitima commu- 
nis beneficii portione spoliatus. Postquam vero 
non przteritorum modo condonatio, sed futurorum 
etiam largitiones pronuntiat:e sunt ; te ;pse injuria 
alficiens, quantum: ne ullus quidem inimicus im- 
precatus esset, putasne te convenienter consuluisse, 
vwtiliterque tibimetipsi providisse, qui scilicet non 
admittas eondonalionem, sed in :re alieno immo- 
riar:s?* Si multa sunt peccata tua, ne desperes ob 
multiiudinem. Ubi enim abundavit delictum, super- 
abundavit gratia  ; si modo graliam suscipias. 
517 (1) Siu autem parva ac levia, nec ad mortem 
fuerint peccata tua, cur anxius es de futuro, qui 
haud ignave praeterita pertuleris ? 

δ. Nuuc velut in trutina animam tuam, o homo, 
afpendi existima, hinc ab angelis, hine a daemoni- 
bus attractam, Utris, quaeso, dabis cordis momen- 
tum? quid apud te vincet? voluptas carnis, an 
anima sanctimonia * presentium oblectatio, an 
futurorum desiderium? angeline te. suscipient, an 
delinebunt qui jam tenent? In acie duces tesseram C 
tribuunt sub se militantibus, ut et amici facile se 
invicem inclament, et si in conflictu fuerint cum 
hostibus commisti, queant citra confusionem 
sejungi. Agnoscel te nemo, nosterne sis, an 
hostium, nisi mysticis signis necessitudinem affi- 
nitatemque ostenderis, nisi siguatum 511 super te 
lumen vultus Domini ?*, Quomodo vindicabit te 
angelus? quomodo eripiet ex hostibus, nisi agno- 
verit si;naculum? Quomodo dicturus es tu, Dei 
Sur, si notas ac insignia non exhibeas? Thesaurus 
non obsignatus deripi a furibus facile potest ; ovi 
signo carenli tuto struuntur insidiz, (2) Si quis 
medicus promitteret tibi, se artibus quibusdam 
ἃς indusiria juvenem 1e ex sene facturum esse, 
nonne desiderares illam adesse diem, in qua te- 
ipsum visurusesses ad tatis vigorem reversum ?Sed 
cum penitentia facturam se spondet ac pollicetur, ut 
anima tua quam vetustate confecisti, ac iniquitati- 
bus rugosam maculosomque reddidisti, ad pristi- 
num florem redeat ; aspernaris benefacientem, nec 
accurris ad promissionem. ltane vero magnum 
pollicitationis miraculum videre non cupis? quo- 
modo sine matre regeneretur homo? quomodo in- 
vetleralus el erroris desideriis corruptus, vigeat 
rursus, repubescatque et ad verum juventulis 


? Rom. v 30. ?* Psal. vi, 7. 
(1) Ex homilia in sanctum baptisria, 117. 
(2) Ibid. 


οἰχειότερος ; Οὐδὲ τῇ Εὔα συνήνεγχε τῇ τοῦ φεως συμ- 
Cox, πεισθῆναι μᾶλλον f, τῇ τοῦ Δεσπότου, Ὦ τῆς ἀτο- 
πίας τῶν λόγων ' οὐχ ἄγω σχολὴν ὑγιᾶναι" μήπω pot 
δείξῃς τὸ φῶς" μήπω συνάψῃ: τῷ βασιλεῖ. Οὐ ταῦτα 
λέγεις ἄντιχρυς ; Μᾶλλον δὲ τὰ τούτων ἀλογιστότερα. 
Σὺ δὲ, εἰ μὲν ἧς ἐγγεγραμμένος τοῖς ὃν μοτίγις ὀφλήὴ - 
μασι, χρεῶν δὲ ἀποχοπαὶ τοῖς ὑπευθύνοις περιτγγέλθη- 
σαν, εἶτά τις ἣν ὁ πρὸς ἐπήρειαν ἅμοιρόν σε ποιῆσαι τῆς 
συγχωρήσεως ταύτης ἐπιχειρῶν" ἠγανάχτεις ἂν χαὶ 
ἐρύας, ὡς τὸ ἐπιδάλλον Got μέρος τῆς χοινῆς χάριτος 
ἀφαιρούμενος. Ἐπειδὴ δὲ οὐ μόνον ἄφεσις τῶν παρ- 
ελθόντων, ἀλλὰ χαὶ δωρεαὶ τῶν μελλόντων προεχη- 
ρύχθησαν, αὑτὸς ἑαυτὸν ἀδιχῶν, ἃ μηδ᾽ ἂν τῶν ἐχ- 
θρῶν σοί τις ἐπηράτσατο, olet προστχόντως efe. 
λεῦσθαι, xal λυσιτελῶς ἐντεθυμῆσθαι περὶ σεαυτοῦ, 
8; γε οὐ δέχῃ τὴν ἄφεσιν, ἀλλ᾽ ἐναποθνέσχεις τοῖς 
ὀφλέμασιν ; Εἰ μὲν πολλά σού ἐστι τὰ ἁμαρτήματα, 
μὴ ἀθυμήσῃς τῷ πλήθει. “Ὅπου γὰρ ἐπλεύνασεν 
ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν' ἡ χάρις " ἐὰν δέχῃ 
πὴν χάριν. Εἰ δὲ μιχρὰ xai εὐτελῖ,, χαὶ οὐ πρὸς θά- 
νατόν σου τὰ ἀμαρτήματα, τί ἀγωνιᾷς τὸ μέλλον, 
ὃς γε οὐχ ἀγεννῶς τὰ παρελθόντα διήνεγχας ; 

5. Nov ὥσπερ ἐπὶ τρυτάνης ἐστάναι νόμιζέ σου 
πὴν ψυχὴν, ἄνθρωπε, ἔνθεν ὑπ᾽ ἀγγέλων, χἀχεῖθεν 
ὑπὸ δαιμόνων διελχκομένην. Τίσιν ἄρα δώσεις τὴν 
ῥοπὴν τῆς καρδίας σου τότε; τί παρὰ σοὶ νιχήσει ; 
ἡδονὴ capxh;, ἣ ἁγιασμὸς ψυχῆς; ἀπόλαυσις τῶν 
παρόντων, f| τῶν μελλόντων ἐπιθυμία ; ἄγγελοί σε 
παραλήψονται, ἣ καθέξουσιν οἱ χατέχοντες; Ἐπὶ 
παρατάξεως οἱ στρατηγοὶ τὸ σύνθημα τοῖς ὑπ᾽ αὖ- 
τοὺς διανέμουσιν, ἵνα χαὶ οἱ φίλοι ῥᾳδίως ἀλλήλους 
ἀναχαλῶνται, xal πρὸς τοὺς ἐναντίους ἐὰν ταῖς 
συμπλοχαῖς ἀναμιχθῶσιν, εὐχρινὴς δύνηται ὑπάρ- 
χεὶιν ὁ χωρισμός, Οὐδεὶς ἐπιγνώσεταί σε, εἰ ἡμέ- 
pog εἴ, ἢ τῶν ὑπεναντίων, ἐὰν μὴ τοῖς μυστιχοῖς 
συμβόλοις παράσχῃ τὴν οἰχειότητα, ἐὰν μὴ σημειωθῇ 
ἐπὶ σὲ τὸ φῶς τοῦ προσώπου Κυρίου. Πῶς ἀντι- 
ποιτ θῇ σου ὁ ἄγγελος; πῶς ὃς ἀτέληται τὸν ἐχὺρὸν, 
ἐὰν μὴ ἐπιγνῷ τὴν σφραγῖδα; Πῶς δὲ σὺ ἐρεῖς, 
Τοῦ Θεοῦ εἰμὶ, μὴ ἐπιφερόμενος τὰ γνωρίσματα; 
᾿Ασφράγιστος θησαυρὸς εὐεπιχείρητος χλέπταις " 
πρόθατον ἀπημείωτον ἀχινδύνως ἐπιδουλεύεται. ΕΓ 
τις ἰατρῶν ἐπηγγέλλετό σοι, μηχαναῖς τισι xat ἐπι- 
νοΐαις νέον ποιήσειν Ex γέροντος, οὐχ ἂν ἐπεθύμησας 
ἐλθεῖν εἰς ἐχείνην τὴν ἡμέραν, ἐν fj σεαυτὸν ὁρᾷν 
ἔμελλες πρὺς ἀχμὴν ὑποστρέφοντα ; Ἐπειδὴ ὃὲ τὴν 
Ψυχὴν σου ἀναθηλήσειν ἐπαγγέλλετα! σοι ἡ μετά- 
νοια, fj σὺ ἐπαλαίωσας, xai ῥυσὴν αὐτὴν ἐκ τῶν 
ἀνομιῶν xai ἐσπιλωμένην ἀπέδειξας, χαταφρονεῖς 
τοῦ εὐεργέτου, καὶ οὐ προστρέχεις (3) τῷ ἐπαγγέλ- 
ματι. Οὐχ ἐπιθυμεῖς ἰδεῖν, τί τὸ μέγα θαῦμα τῆς 
ὑποσχέσεως ; πῶς ἄνευ μητρὴς ἀναγεννᾶται ἄνθρω- 
πος; πῶς ὁ παλαιούμενος καὶ φθειρόμενος κατὰ τὰς 
ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης, σφριγᾷ πάλιν xa ἀντδᾷ, 


(3, Προστρέχειο. Codicum alter prima manu, προσ- 


ἐχεῖς [melius]. 
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xa εἰς τὸ ἀληθινὸν ἄνθος τῆς νεότητος ἐπανεοχεται; A florem revertatur δ΄ * Tot ac tantis bonis, o. miser, 


Τοσούτων ἀγαθῶν xal τηλιχούτων, ἄϑλιε, προτιμο- 
πέραν ἄγεις τὴν ἡδονήν; Νοῶ γάρ σον τὴν ὑπέρ- 
θεσιν, xÀv περιστέλλῃ τοῖς ῥήμασιν " αὑτὰ βοᾷ τὰ 
πράγματα, χἂν τῇ φωνῇ σιωπᾷς "“Ἕασον ànoypf- 
cogat τῇ σαρχὶ πρὸς τὴν ἀπόλαυσιν τῶν αἰσχρῶν, 
ἐγχυλισθῶ τῷ βορθόριῳ τῶν ἡδονῶν, αἰμάξω τὰς 
χεῖρας, ἀφέλωμαι τὰ ἀλλότρια, δολίως πορευθῶ, 
ἐπιορχήσω, ψεύσωμαι" καὶ τότε ἡ μετάνοια, ὅταν 
λῆξίν ποτε τῶν χκαχῶν ὑποδέξωμαι. Εἰ μὲν οὖν χαλὸν 
ἡ ἁμαρτία, φύλαστε ταύτην εἰς τέλος " εἰ δὲ βλαδερὰ 
τῷ ποιοῦντι, τί ἐπιμένεις τοῖς ὁλεθρίοις ; Οὐ βλέπει 
Θεὸς τὰ γινόμενα ; f) οὐ νοεῖ σου τὰ ἐνθυμήματα; ἢ 
συνεργάζεταί cw) ταῖς ἀνομίαις; "YxélaCec γὰρ 
ἀνομίαν, φησὶν, ὅτι ἔσομαί σοι ἔμοιος. Σὺ ξὲ 
ἀνδρὸς μὲν θνητοῦ φιλίαν πραγματευόμενος, δι᾿ εὑ- 
ἐργεσίας αὐτὸν προσάγῃ, ἐχεῖνα λέγων xal πράττων, 
οἴσπερ ἂν αὐτὸν αἴσθῃ χαίροντα: Θεῷ δὲ mpos- 
οἰχειούμενος, xal εἰς τὴν τοῦ υἱοῦ τάξιν ἐλπίζων 
παραδεχθήσεσθαι, τὰ ἐχθρὰ τῷ Θεῷ πράττων, χαὶ 
διὰ τῆς τοῦ νόμου παραδάσεως ἀτιμάζων αὑτόν" ἐξ 
ὧν μάλιστα προτχρούεις, ix τούτων ἐλπίζεις τὴν 
οἰχειότητα ; Ὅρα, μὴ ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς ἀπολυτρώσεως, 
πλῆθος καχῶν σεαυτῷ συλλεξάμενος, τὴν μὲν ἁμαρ- 
τίαν ἀθροίσῃς, τῆς δὲ συγχωρήσεως ἀποτύχης. Θεὺς 
οὗ μυκτηρίζεται. Μὴ ἐμπορεύου τὴν χάριν. Μὴ 
εἴπῃς" Καλὸς μὲν ὁ νόμος, ἀλλ᾽ ἡδίων ἡ ἀμαρτία. 
Ἡδονὴ ἄγκχιστρόν ἔστι τοῦ διαδόλου. πρὸς ἀπώλειαν 
ἕλχον. Ἡδονὴ, μήτηρ τῆς ἀμαρτίας" ἡ δὲ ἁμαρτία 
τὸ χέντρον ἐστὶ τοῦ θανάτου. 'Hóovk, τροφὸς τοῦ 
αἰωνίου σχώληχος " fj πρὸς χαιρὸν μὲν χαταλεαίνει 
τὸν ἀπολαύοντα, ὕστερον δὲ πιχροτέρας χολῆς ποιεῖ- 
τα! τὰς ἀναδόσεις. Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε ; Ὅτε δυνατὸς 
εἴ ἐν ἔργοις, τὴν νεότητά σοῦ ταῖς ἁμαρτίαις mpos- 
αναλίσχεις. Ὅταν ἀποχάμῃ τὰ ὄργανα, τότε προσ- 
ἄγεις αὑτὰ τῷ Θεῷ, ὅτε εἰς οὐδὲν αὐτοῖς ἔστι χρή- 
σασθαι, ἀλλ᾽ ἀνάγχη χεῖσθαι, διὰ τὸν ἐκ τοῦ χρόνου 
μαρασμὸν, παραλυθέντος τοῦ τόνου. 'H ἐν γήρᾳ 
σωφροπτύνη, οὐ σωφροσύνη, ἀλλ᾽ ἀχολασίας ἀδυνα- 
μία. Νεχρὸς οὐ στεφανοῦται" οὐδεὶς δίχαιος, δι" 
ἀδυναμίαν καχοῦ. "Ero; ἔστι σοι δύναμις, λόγῳ χρά- 
τει τῆς ἁμαρτίας" τοῦτο γάρ ἔστιν ἀρετὴ, ἔχχλισις 
ἀπὸ χαχοῦ, καὶ ποίησις ἀγαθοῦ. Ἡ δὲ ἀργία τῆς πονη- 
ρίας οὔτε ἐπαΐνων αὐτὴ xaü' ἑαυτὴν, οὔτε χολάσεων 
ἀξιοῦται. Ἐὰν 50 ἡλιχίαν παύσῃ τῆς ἁμαρτίας, τῆς 
ἀσθενείας ἡ χάρις. Ἐπαινοῦμεν δὲ τοὺς κατὰ προαΐρε- 
σιν ἀγαθοὺς, οὐ τοὺς ὑπό τινος ἀνάγχης ἐξειργομένους. 
Τίς δέ σοι τὸν ὄρον τῆς ζονῆς ἔπηξε; τίς σοι τὴν 
προθεσμίαν τοῦ γήρως ὥρισε; τίς οὕτως ἀξιόπιστος 
παρὰ σοὶ τῶν μελλόντων ἐγγυητής ; Οὐχ ὁρᾷς νήπια 
ἀναρπαζόμενα,, τοὺς ἐν ἡλιχίᾳ ἀπαγομένους ; Οὐχ 
ἔχει μίαν προθεσμίαν ὁ βίος. Τί ἀναμένεις πυρετοῦ 
σοι δῶρον γενέσθαι τὴν μετάνοιαν, ὅτε οὐδὲ φθέγξα- 
σθαι δυνήσῃ τὰ τῆς ἐξομολογήσεως (1) σωτήρια 
ῥήματα’ τάχα δὲ οὐδὲ ἀκοῦσαι χαθαρῶς ἐπιτραπήτῃ, 


*" Ephes. iv, 99. ?* Psal, xtix, 21. ? Galat. vi, 7. 


(1) Τῆς ἐξομολογήσεως. Desunt hzc in contextu. 
PATROL. Gn. XXXII, 


voluptatem ducis potiorem? Novi enim procra- 
Stinationem tuam, quanquam eam verbis conte- 
gis; clamant res ipse, tamelsi voce taces : Sine 
utar corpore ad fruendas turpes libidines, voluter 
in ecno voluptatum, ceruentem manus, diripiam 
aliena, dolose ambulem, pejerem, mentiar; et 
tum penitentia, cum vitiorum tandem finem fe- 
cero. Quod si peccatum bonum est οἱ honestum, 
illud ad finem usque serva ; sin noxium est pa- 
tranti, quid in exitiosis immoraris? (2) Non videt 
Deus quie fiunt ?. non. agnoscit tuas cogitationes ? 
an iniquitates tuas juvat? Suspicatus es, inquit, 
iniquitatem, quod ero tibi similis **. Τὰ autem 
mortalis viri amiciliam cum  ambis, beneficiis 
eum allicis, dicisque ea ac facis, quibus gaudere 
ipsum intelligis ; sed Deo conjungi volens, et in 
fKii locum te receptum iri sperans, si interea ta- 
men qua Deo inimica sunt perpetres, et per legis 
violationem eum dedecores ; unde maxime illum 
offendis, indene ipsius familiaritatem necessitu- 
dinemque tibi polliceris? Vide ne liberationis spe 
libi ipse malorum copiam congerens, peccatum 
quidem coacerves, venia vero priveris. Deus nom 
irridetur ". 518 Cave abutaris gratia δὰ quz- 
stum. Ne dixeris.: Bona est quidem lex, sd ju- 
cundius peccatum, Diaboli hamus voluptas est, 
trahens ad perniciem. Voluptas est mater peccati : 
peccatum vero stimulus mortis est "δ, Voluptas 
nutrix est zlerni vermis : qux ad tempus quideni 
demulcet perfruentem, deinde vero germina felle 
amariora producit. Quid facis, o homo? Cum 
idoneus es qui opereris, absumis in peccatis juven- 
tutem tuam, Postquam elanguerunt organa, tunc 
ea Deo offers, cum non amplius potes his ad ul- 
lam rem uti : sed ea necesse est torpere, ob diu- 
tinam tabem, vigore et robore resoluto. Continer.- 
tia in senectute continentia non est, sed lasci- 
viendi impotentia. Mortuus non coronatur : nemo 
ideo justus, quod ei mali faciendi facultas non sit. 
Vires ac potentia dum tibi suppetunt, fac vincas 
ratione peccatum. Hoc enim virtus est, declinare 
2 malo, et efficere bonum. Nam cessare a malo, 
neque laude, neque castigatione ex se dignum 
est. Peccare si desieris ob :ztatem, beneficium est 
infirmitatis. Laudamus autem eos qui animi pro- 
posito boni sunt, non eos, qui necessitate aliqua 
coercentur, Citerum quis tibi vite limitem pri- 
fixit? quis certum senectutis terminum tibi defini- 
vit? quis sponsor futurorum apud te adeo fide 
dignus? Annon vides infantes abreptos? annon 
vides eos qui zlate vigent, abduci atque de me- 
dio tolli? Nullum przeüinitum tempus vita habet. 
Quid exspectas, dum febris beneficium tibi sit 
penitentia, quando nee pronuntiare poteris sa- 


€ | Cor, xv, 56. 


(2^ Ibid. 418. 
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lutaria confessionis verba, neque forte. tibi clare A αὐτῇ τῇ κεφαλῇ ἐνοιχούσης τῆς νύσον, οὐ χεῖρας 


andire licebit, morbo caput ipsum occupante : non 
manus ad celum attollere, non in pedes erigi, nun 
genu flectere 3d adorandum, non commode do- 
ceri, non accurate confiteri, non credere in Deum, 
non inimico renuntiare, forte vero, neque intel- 
ligenter audire dum initiaberis, cu n. dubitent qui 
adsunt, utrum senseris gratiam, an sine sensu quz 
8guntur accipias? Imo etiamsi scienter gratiam; 
suscipias, tune quidem talentum habes, sed lu- 
crum non refers. 

6. (f) Ad malefaciendum, fratres, vafer calli- 
dusque est diabolus. Intelligit nos homines in pre- 
senti solum tempore vivere ; actionemque omnem 
in prasenti tempore (ieri. Quamobrem hodierna 
die nobis fraudulenter subrepta, nobis speu cra- 
stin: relinquit. Nonne suggerit ut hodie perpe- 
1remus peccatum, suadet autem, ul justitiam in 
crastinum reservemus ? Deinde cum dies crastina 
venit, rursus accedit malus noster divisor, sibique 
hodiernum, Domino vero crastinum poscit, atque 
sie semper presens quidem per voluptatem sub- 
trahens, futurum vero spei mostrz proponens, 
imprudentes nos et incautos e vita subducit. 
(3) Vidi ego aliquando talem callida avis astutiam. 
Nimirum cum pulii ejus essent. captu. faciles ob 
leneritudinem , se ipsa objiciebat ut paratam pre- 
dam, atque anle venanlium manus volitans, ne- 
que facile poteral à venatoribus capi, neque spem 
capiendze przde eis adimebal; sed interea, dum 
ipsos spe varie detineret, ac circa se occuparet, 
fugiendi 519 copiam ac securitatem pullis suis 
subministravit, ac postremo ipsa quoque simul 
avolavit. Time ne et tibi similia accidant, qui 
certa incertorum spe derelinquis. (2) Vide etiam, 
ne, dum paenitentiam ex anno in annum, e mense 
in mensem, e d:e in diem rejicis, in diem inexspa- 
ctatam aliquando incidas, euin. jam deficiet te vi« 
vendi facultas, eritque. undique angustia, et aflli- 
ctio cujuscunque levamenti expers, desperantibus 
medicis, desperantibus et propinquis, cum crebro 
et sicco anhelitu. pressus vehementi febre inter- 
màs partes inflammante atque succedente, inge- 
misces quidem pectore imn, sed qui condoleat re- 


C 


ἄραι εἰς οὐρανὸν, οὐχ ἐπὶ πόδας διαναστῖναι. οὗ 
χλῖναι γόνυ εἰς τὴν προσχύνησιν, οὐ διδαχθῆναι 
χρησίμως, οὐχ ὁμολογῆσαι ἀσφαλῶς, οὐχὶ πιστεῦσαι 
Θεῷ (4), οὐχ ἀποτάξασθαι τῷ ἐχθρῷ, τάχα δὲ, οὐδὲ 
συνετῶς ἐπαχοῦσαι (5) μυσταγωγούμενος, ἀμφίδολος 
ὧν τοῖς παροῦσιν, ἄρα ἔσθετο (0) τῆς χάριτος, ἢ 
ἀναισθήτως ἔχει τῶν γινομένων ; Ὅταν üt xal ἐπι- 
στημόνως τὴν χάριν δέξῃ, τότε τὸ μὲν τάλαντον ἔχεις, 
τὴν δὲ ἐργασίαν οὐχ ἐπιφέρῃ (1). 


6. Συφός ἔστι τοῦ χαχοποιῦσαι ὁ πονηρὸς, ἀδελ- 
φοΐ" συνορᾷ, ὅτε χατὰ τὸ παρὸν ζῶμεν οἱ ἄνθρωποι, 
xal πᾶσα πρᾶξις χατὰ τὸ ἐνεστὼς ἐνεργεῖται, Τὴν 
οὖν σήμερον χλέπτων ἡμῶν διὰ τῆς μεθοδείας, τῆς 
αὔριον ἡμῖν τὰς ἐλπίζας περιαφίησιν, Ἢ γὰρ οὐχὶ 
τὴν μὲν ἀμαρτίαν σήμερον ποιεῖν ὑποδάλλει, τὴν 
δὲ διχαιοσύνην εἰς τὴν αὔριον πείθει ἡμᾶς ταμιεύ 
σεσθαι; Εἶτα ἐπειδὰν ἡ αὔριον ἔλθῃ, πάλιν ἔρχεται ὁ 
xaxh; συμμεριστὴς ἡμῶν, ἀξιῶν τὴν σήμερον ἑαυτῷ, 
τὴν δὲ αὔριον τῷ Κυρίῳ" xat οὕτως ἀεὶ, τὸ μὲν 
παρὼν bU ἡδονῆς ὑφαιρούμενος, τὸ δὲ μέλλον ταῖς 
ἐλπίσιν ἡμῖν προσαφιεὶς, λανθάνει ἡμᾶς ἀποδουχο- 
λῶν τῆς ζωῆς. Τοιαύτην εἶδον ἐγώ ποτε πανουργίαν 
pato εὐμηχάνον. Εὐαλώτιων γὰρ αὑτῆς τῶν νεοτ- 
τῶν ὑπαρχόντων δι᾽ ἁπαλότητα, ἑαυτὴν mpobalio- 
μέν, ὡς ἕτοιμον θήραμα, καὶ ταῖς χερσὶ τῶν ἀγρευ- 
6700) ἐνστρεφομένη, οὔτε ἀνώσιμος ἣν ix τοῦ προ- 
χεῖρον τοῖς θηρευταῖς, οὔτε ἀπόγνωσιν αὐτοῖς ἐν- 
εἐποίτ: τῆς ἄγρας ἀλλὰ ταῖς ἐλπίσιν αὐτοὺς ποιχίλως 
παραχατέχουτα, τῇ περὶ αὑτὴν ἀσχολίᾳ, τοῖς νεοσσοῖς 
τὴν ἄδειαν τῆς φυγῆς πρυεξένητεν, εἶτα τὸ τελευ- 
ταῖον xii αὐτῇ συναπέπτη. Φοδήθητι, μὴ xai σὺ τὰ 
παραπλήσια πάδῃς, ἐν ταῖς τῶν ἀδήλων ἐλπίσι τὰ 
φανερὰ προϊέμενος. Ὅρα, μήποτε ἐνιαυτὸν ἐξ Evtav- 
ποῦ, χαὶ μῆνα ἐχ μηνὸς, xoi ἡμέραν ἐξ ἡμέρας 
ὑπερτιθέμενος τὴν μετάνοιαν, ἐμπέσῃς ποτὲ εἰς ἣν 
οὐ προτδοχᾷς ἡμέραν, ἡνίχα ἂν ἐπιλείπωτί σε 
λοιπὸν αἱ τοῦ ζῆν ἀρορμαί" ἀπορία δὲ ἢ πάντο- 
θεν, xai θλίψις ἀπαραμύθητης" ἀπειρηχότων μὲν 
ἰατρῶν, ἀπειρηχότων δὲ τῶν οἰχείων " ὅτε πυχνῷ 
ἄσθματι χαὶ ξηρῷ συνεχόμενος, πυρετοῦ λάδρου δια- 
χαίοντος τὰ ἔνδον χαὶ ὑποσμύχηντος, στενάζῃς μὲν 
ἀπὸ μέσης χαρδίας, τὸν ὃξ συλλυπούμενον οὐχ εὑρή- 


peries neminem ; ac loquere quidem tenue afíquid D σεις xaX güfyzn μέν τι λεπτὸν xal ἀδρανὲς, ὁ δὲ 


et remissum : sed non erit qui audiat ; quidquid 
autem proferes, velut. deliramentum contemnetur. 
Quis te de penitentia. submonebit allo. et. gravi 
sopore ex morbo correptum? Merent. propinqui, 
morbum alieni contemnunt : monita quasi pertur- 
hationem  afferentia. negligit. amicus, aut forte 
etiam. medicus decipit, nec de teipso desperas oB 
naturalein. vite amorem. Astat mors, urgent qui 
atdueant, Ecquis te eripiet? Deus, qui contemptus 
est, te scilicel tuu exaudiet? Tu enim eum nunc 


(1) Ibid., 119. 
i2) Ibid., 420. 
τ (5) lbid, 121. 
(Ὁ) μιστεῦσαι Θεῷ. Contextus συνθέσθαι Θεῷ, 


ἀκούων οὐχ ἔσται" πᾶν δὲ τὸ λαλούμενον παρὰ σοῦ 
ὡς παραφρητύνη χαταφρονεῖται. Τίς ὑπομνήσει σε 
περὶ μετανοίας τότε χεχαρωμένον τῷ πάθει; Οἱ 
προσέχοντες ἀθυμοῦσιν, οἱ ἔξω τοῦ πάθους χατα- 
φρονοῦσιν, 6 φίλος ὀκνεῖ τὴν ὑπόμνησιν, ὡς ταραχὴν 
ἐμποιοῦταν, ἢ ποὺ xal ἰατρὸς ἐξαπατᾷ, xal σεαυτὸν 
οὐχ ἀπογινώσχεις διὰ τὸ φύσει φιλόζωον. Ὁ θάνατος 
παρέστηχεν, οἱ ἀπάγοντες χατεπείγουσι. Τίς ὁ ἐξαι- 
ρούμενος ; Θεὸς, ὁ χαταφρηνηθείς ; ᾿Αλλ' εἰσαχούσεται 
πότε" σὺ γὰρ αὐτοῦ νῦν εἰσαχούεις, Προθεσμίαν 


cum Deo pacisci, 
(ἢ ᾿Επακοῦσαι, Contextus ἐπαχολουθῆσαι. 
(6) Ἤσθετο. Melius in contextu. ἤσθου, εἰ ἔχεις. 
(7) ᾿Επιφέρῃ. Forte ἀποφέρῃ. Eprr. 


122) 


δώσει" καλῶς ἐχρήσω τῇ δεδομένῃ. Μηδείς σε ἐξαπα- 
πάτω χενοῖς λόγοις. Ἐπιστήσεται γάρ σοι αἰφνίδιος 
ὄλεθρος, xai ἡ χαταστροφὴ ὁμοίως χαταιγίδι παρ- 
ἐσται. Ἤξει ἄγγελος χατηφὴς, ἀπάγων βιαίως xal 
σύρων σοῦ τὴν ψυχὴν δεδεμένην ταῖς ἁμαρτίαις, 
πυχνὰ μεταστρεφομένην πρὸς τὰ ὧδε, χαὶ ὀδυρομέ- 
νὴν ἄνευ φωνῆς, τοῦ ὀργάνου λοιπὸν τῶν θρήνων ἀπο- 
κλεισθέντος, Ὦ πόσα σπαράξεις σεαυτόν! πόσα στε- 
νάξεις! ἄπραχτα μετανοῶν ἐπὶ τοῖς βουλευθεῖσιν, 
ὅταν ἴδῃς τὴν φαιδρότητα τῶν δικαίων ἐν τῇ λαμπρᾷ 
διανομῇ τῶν δώρων, καὶ τὴν κατήφειαν τῶν ἀμαρ- 
πωλῶν ἐν τῷ σχότει τῷ ϑαθυτάτῳ. Οἷα ἐρεῖς ἐν τῇ 
ὀδύνῃ τῆς χαρδίας σου τότε; Αἴ με! μὴ ἀποῤῥϊψαι 
τὸ βαρὺ τοῦτο φορτίον τῆς ἁμαρτίας, οὕτω ῥᾳδία: 
οὔσης τῆς ἀποθέσεως, ἀλλὰ τὸν σωρὸν τῶν χαχῶν 
πούτων ἐφέλχεσθαι, AÜ με! τὰς χηλῖδας μὴ ἀπο- 
πλύνασθαι, ἀλλ᾽ ἐστιγμένον εἶναι ταῖς ἀμαρτίαιξ, 
Νὺν ἂν ἤμην μετὰ τῶν ἀγγέλων" νῦν ἂν τοῖς οὐρα- 
νίοις ἀγαθοῖς ἐνετρύφων. "D τῶν πονηρῶν βονλευ- 
μάτων! διὰ πρόσχαιρον ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν, ἀθά- 
νατα βασανίζομαι " δι᾽ ἡδονὴν σαρχὸς, τῷ πυρὶ παρα- 
δίδομαι. Δικαία ἡ χρίσις τοῦ Θεοῦ. Ἐχαλούμην, xal 
οὐχ ὑπήχονον ἐδιδασχόμην, xal οὐ προσεῖχον " δι- 
ἐμαρτύραντό μοι, ἐγὼ δὲ κατεγέλων. Ταῦτα. xai τὰ 
τοιαῦτα ἐρεῖς ἀποχλαιόμενης σεαυτὸν, ἐὰν προαναρ- 
πασθῆς τῆς μετανοίας. Ανθρωπε, ἢ τὴν γέενναν 
φοβήθητι, ἣ τῆς βασιλείας ἀντιποιήθητι, Ἐμοὶ δα- 
χρύειν ἐπέρχεται, ὅταν ἐνθυμηθῶ, ὅτι τὰ ἔργα τῆς 
αἰσχύνης προτιμᾷς τῆς μεγάλης δόξης τοῦ Θεοῦ * χαὶ 
διὰ τὸ τῆς ἀχολασίας ἡδὺ, δυσαποσπάττως ἔχων τῆς 
ἁμαρτίας, τῶν.ἐν ἐπαγγελίαις ἀγαθῶν σεαυτὸν ἀπο- 
χλείεις, ὡς μὴ ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ Ἱερουσαλὴμ τῆς 
ἐπηυρανίου. 


7. Βούλεταί σε ἐλεῖσαι, καὶ τῶν αὐτοῦ οἰχτιρμῶν 
μεταδοῦναι ὁ χριτὴς, xarà τὸν εἰπόντα. Ἀγαπᾷ 
ἐλεημοσύνην καὶ κρίσιν ὁ Κύριος. ᾿Αλλ' ἐὰν μὲν 
εὕρῃ σε μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ταπεινὸν, συντετριμμέ- 
νον, πολλὰ μεταχλαύσαντα ἐπὶ τοῖς πονηροῖς ἔργοις, 
τὰ γενόμενα χρυφῇ ἀνεπαισχύντως δημοσιεύσαντα, 
δεηθέντα ἀδελφῶν Mina σοι πρὸς τὴν ἴασιν, 
ὅλως ἐλεεινόν σε γενόμενον Eav ἴδῃ, ἄρθονόν σοι πὴν 
αὐτοῦ ἐλεημοσύνην ἐπιχορηγεῖ " ἐὰν δὲ χαρδίαν ἀμε- 
τανόητον, φρόνημα ὑπερήφανον, ἀπιστίαν τοῦ αἰῶνος 
τοῦ μέλλοντος, ἀφοδίαν τῆς χρίσεως, τότε ἀγαπᾷ 
ἐπὶ σοὶ τὴν κρίσιν. Ὡς γὰρ ἰατρὸς ἐμμελὴς χαὶ 
φιράνθρωπος, καταντλήμασι πρότερον καὶ περιπλά- 
σμασιν ἁπαλοῖς πειρᾶται χαταστεῖλα: τὸ οἴδημα" 
ἐπειδὰν δὲ ἴδῃ ἀνενδότως xal σχληρῶς ἀντιτυποῦντα 
τὸν ὄγχον, ῥίψας τὸ ἔλαιον (1) καὶ τὴν μαλαχὴν ἀγω- 
γῆν, αἱρεῖται λοιπὸν τὴν τοῦ σιδήρου χρῆσιν. Τοὺς 
γὰρ ἀπὸ πολλῶν πτωμάτων πολλάχις διαναστάντας 
ἐχ τῆς κατὰ φιλανθρωπίαν χειραγωγίας, εἶτα ὕστερον 
ὑπὸ τῶν ἀσθενειῶν χρατηθέντας, ἀπειλεῖ παντελῶς 


*! Ephes. v, 6. 
(4) TO ἔλαιον. Sic contextus, Editi τὸν ἔλεον, mi- 


sericordiam. Wnfra editi ἀριυγὴν δέ τινα. 
(2) lbid. 121. 
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A audis, Tempus przfinitum prorogabit : scilicet dato 
tempore probe usus es. (2) Nemote seducat inani- 
bus verbis **. Nam repentinus tibi imminebit in- 
teritus '*, et exitium procellz simile aderit, Veniet 
angelus. tristis, abducens violenter trahensque 
animam tuam peccatis vinclam, crebro se ad ea quie 
hic sunt convertentem, ac sine voce gementem, 
Occluso jam gemituum ac lamentorum «organo. Ὁ 
quam dilaniabis te ipse! quantum ingemisces! sed 
16 tuorum consiliorum frustra ponitebit, cum vi- 
debis hinc hilaritatem justorum de egregia dono- 
rum distributione lztantium, illinc mororen pec- 
catorum qui in altissimis teucbris jacebunt. Quse 
lünc dicjurus es in dolore cordis tui? Hei mihi 1 
hoc grave peccati onus, cum id exuere ita facile 

B esset, non abjeci : sed horum malorum acervum 
traxi. Hei mihil maculas ac sordes mon ablui : 
Sed sum peccatorum notis compunetug. Nunc es- 
sem cum angelis : nunc calestium bonorum deli- 
ciis fruerer. O prava consilia! ob temporariam 
peccati delectationem. eternum excrucior : ob car- 
nis voluptatem ignitrador. Justum est judicium 
Dei : vocabar, el non obediebam : docebar, ct ani- 
ium non attendebam : obtestabantur me, et. ego 
deridebam. IHzc et alia ejusdem generis proferes, 
deflens teietipsum, sí binc ante penitentiam abri- 
piaris. O liomo, aut gehennam metue, aut cnitere 
ut regnum adipiscare. Mihi quidem subit la- 
crymari, cum hoc mecum reputo, quod turpi- 
tudinis opera ingenti Dei glori przfers, quod- 
que peccato firmissime inh:erens ob libidinis de- 
lectatienem, a promissis bonis te ipse excludis, 
sic ut tibi celestis illius Jerusalem bona videre non 
liceat, 

7. (5) Vult tui misereri judex, teque miseratio. 
num suarum facere participem, ut ille ait, Diligit 
misericordiam εἰ judicium. Dominus ", Si modo 
post peccatum repererit te humilem, contritum, 
prava opera multum deplorantem, 526) ac ea quie 
clam faeta sunt evulgantem citra pudorem, rogan- 
lem fratres tibi ut sint adjumento ad accipiendanj 
medelam, uno verbo si commiseratione dignum 
viderit, abunde tibi suam impertielur misericor- 
diam. Si vero cor peenilere nescium, mentem &u- 
perbam, animum futuro s:zeculo non credentem, ac 
nullum judicii timorem conspexerit, tunc in te 
judicium diligit. Ita enim bonus ac humanus me- 
dicus fomentis prius ac remediis mollibus tumo- 
rem sedare conatur : postquam vero viderit molein 
nihil remittere, atque  induratam reniti ; tum 
demum rejectis. oleo ac molliore curandi ratione, 
ferri usum adhibet. (4) lis enim, qui ex multis 
casibus szpe misericordie divine przsidio erecti 
sunt, ac deinde infirmitatibus succubuere, mina- 


9 Thess, v, 5, 55 Psal. xxxu, 5. 


(5) Ex hom. in psal. xxxi, 155. 
(4) Uterque. codex indicat commen.. in. 5a, 
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tur omnino Deus se non remissurum. Ait. enim, A ὁ θεὸς μὴ ἀφήσειν. Οὐχέτι vxo, φησὶν, ἀνήσω τὰς 


Non amplins remittam — vobis — pecccta. vesira **, 
(1) indicans se jam siepenumero similia prius condo - 
masse : s.quidem fieri nequit, ut quis sine venia 
qui a Dco conceditur, vite secundum virtutem 
"instibwendz sese dedat, (2) Vult enim, ut. is qui in 
peccatis quibssdam versatus est, et deinde ad sa- 
riorem vite rationem pollicetur se recepturum, 
linem imponat. przteritis, factoque post peccata 
initio quodam, quasi per penitentiam. reviviscat. 
Contra, qui isthze promittit. sine. ulla intermis- 
sione, et jugiter ab his excidit, illum velut penitns 
desperatum a sua clementia excludit. Non. enim 
qui dieit, Peccavi, et postea in peccato perseverat , 
is confitetur : sed qui ubi juxta Psalinistam pecca- 


dpapríac ὑμῶν" ἔμφατιν ἡμῖν παρέχων τοῦ πολ- 
λάχις ἔδη πρότερον ἐπὶ τοῖς ὁμοίοις συγχεχωρτ- 
χέναι, Χωρὶς γὰρ τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ ἀφέσεως, ἐπι- 
διδόναι τινὰ ἑαυτὸν τῷ xav! ἀρετὴν βίῳ, ἀμήχανον. 
Τὸν γὰρ ἕν τισιν ἁμαρτίαις ἐξετασθέντα, εἶτα ἀνα- 
πρέχειν ἐπὶ τὸν ὑγιῆ βίον ἐπαγγελλόμενον, βούλετα: 
πέρατι μὲν ὀρίζειν τὰ παρελθόντα, ἀρχὴν δὲ τινα 
ποιεῖσθαι μετὰ τὰ ἡμαρτημένα, οἱονεὶ διὰ τῆς μετα- 
νοίας ἀναθιώσχοντα. Συνεχῶς Ob ταῦτα ἐπαγγελλό- 
μένον, xal συνεχῶς αὐτῶν ἀποπίπτοντα, ὡς πᾶν- 
τελῶς αὐτὸν ἀπεγνωσμένον, τῆς φιλανθρωπίας ἐχ- 
χλείει, Οὐ γὰρ ὁ εἰπὼν, Ἥμαρτον, εἶτα ἐπιμένων 
πῇ ἁμαρτίχ, οὗτος ἐξομοληγεῖται " ἀλλ᾽ ὁ xatà τὸν 
Ῥαλμῳδὸν εὑρὼν τὴν ἀμαρτίαν αὑτοῦ, χαὶ μισήσας. 


tum suum deprehendit, illud odit 5. Quid enim emo- B τι γὰρ ὄφελος τῷ ἀῤῥωστοῦντι (8) ἡ παρὰ τοῦ 


lumenti affert ágroto medici cura, quando is qui 
adversa valetudine utitur, sux vite exitialia con- 
quirit? Sie qui adhue peccat, nihil ei utilitatis 
accedit ex. peccatis condonatis : neque qui impu- 
rus est, quidquam percipit lucri ex. remissis impu- 
dicitize vitiis. 

8. (51. Desine itaque proximi tui vitia explorare ; 
cave cogitationibus otium dederis alienum mor- 
bum inquirendi ; sed ad teipsum perscrutandum 
converle oculos. Sunt enim nec pauci, qui festu- 
cam quidem animadvertunt in oculo fratris, tra- 
bem vero in suo ipsorum oculo non vident **, Ea 
quie extrinsecus sunt ne circumspice, numeubi 
cujuspiam. reprehendendi locum possis invenire, 
Phariszum illum imitatus, qui stans se ipse ju- 
stificabat, ac publicanum babebat despicatui. lmo 
vero ne inlermitas teipsum percontari, nunquid 
deliqueris cogitatione, ,nunquid lingua  labarit 
mentem przcurrens, nunquid in manuum operibus 
factum sit involuntarium. (4) Quemadmodum enim 
lieri non potest uL quis sanitatem recuperet, nisi 
depulsus merbus sit : velut ut quis calefiat, nisi 
plaue sedatum sit frigus ; neque enim h:ec simul 
consistere possunt : similiter et qui bonam vitam 
agere cupit, eum par esl ab omni mali consortio 
recedere, (5) Non enim temporis diuturnitate, sed 
$nimz allectione penitentia dijud.catur. (6) Qui 
vero ab inani vita recesserunt, et àd diviniorem 
$eipsos exercent, ne apud se, neque seorsim soli 
$e ipsi exerceant ; testibus enim non carere decet 
vitam ejusmodi, ut extra pravam suspicionem sit 
posita 591. (7) Quod si quispiam jam olim inesca- 
lus, aul. divitiarum pulverem inique apud se co- 
acervavit, earumque curis illigavit animum ; aut 
lascivige scelus quod vix elui potest, naturae ad- 
junxit ; aut. criminibus aliis semet exsatiavil ; 1$, 


5 εν, 1, 14. 


(1) Ex comment in. 15a., 407 

2, Ibid. 408, 

(3) Ex hom. in illud : Attende tibi ipsi, 21. 

(Ὁ) Ex lom. in psal. xxxin, 155. 

(51 Ex epist, cLxxxvin, can. 2,et ep. ecxei, 
can. 84 


*5 psal, χχι, D. 


*" Matti, vit, 5. 


"ἰατροῦ ἐπιμέλεια, ὅταν τὰ φθαρτιχὰ τῆς ζωῆς ὁ 


χάμνων ἐπιτηδεύῃ ; Οὕτως οὐδὲν ὄφελος ἀδιχημάτων 
συγχωρουμένων τῷ ἔτι ἀῤῥωστοῦντι, xal ἀχολαστη.- 
μάτων ἀφιεμένων τῷ ἔτι ἀχολασταίνοντι. 


8. Παῦσαι τοιγαροῦν τὰ τοῦ πλησίον χαχὰ περι- 
ἐργαζόμενος " μὴ δίδου σχολὴν τοῖς λογισμοῖς ἀλλό- 
*piv ἐξετάζειν ἀῤῥώστημα " ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν οἰχείαν 
ἔρευναν στρέφε σὸν τὸ ὄμμα (9). Πολλοὶ γὰρ τὸ μὲν 
χάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ χατανοοῦσι, 
τὴν δὲ ἐν τῷ οἰκείῳ ὀφθαλμῷ δοχὸν οὐχ ἐμδλέπουσι. 
Μὴ τὰ ἕξω περισχόπει, εἴπου τινὸς μῶμον ἐξευρεῖν 
δυνηθείνς, κατὰ τὸν Φαρισαῖον ἐχεῖνον, ὃς εἰστήχει 
ἐχυτὸν διχαιῶν, χαὶ τὸν τελώνην ἐξευτελίζων. ᾿Αλλὰ 
σιαυτὸν ἀναχρίνων μὴ διαλείπῃς, μή τι χατὰ τὰς C 
ἐνθυμήσεις ἥμαρτες, pf τι ἡ γλῶσσα παρώλισθε 
τῆς διανοίας προεχδραμοῦσα, μὴ ἐν τοῖς ἔργοις τῶν 
χειρῶν πέπραχταί τι τῶν ἀδουλέτων. Ὥσπερ vào 
ἀμήχανον ὑγείαν ἀναλαθδεῖν μὴ τῆς νόσου ἀπαλλα- 
γέντα, f| ἐν θερμότητι γενέσθαι τὸν ph χαϑαρῶς 
πεπαυμένον τῆς χαταψύξεως ( ἀνεπίδεχτα γὰρ ταῦτα 
ἀλλήλοις)" οὕτω χαὶ τὸν μέλλοντα ἐν ἀγαθῷ βίῳ 
γενέσθαι, πάσης προσῆχει τῆς ἐπὶ τὸ χαχὴν συν. 
αφείας ἀπαλλαγῆναι (dnd χρόνου ποσότητι, δια- 

isu δὲ ψυχῆς ἡ μετάνοια χρίνεται. Οἱ δὲ χωρι- 
οαθέντες τοῦ χενοῦ βίου, xal πρὸς τὴν θειοτέραν ζωὴν 
ἑαυτοὺς ἀτχοῦντες, μὴ Eg! ἑαυτοὺς, μηδὲ χαταμόνας 


D ἀσχείσθωσαν᾽ ἐμμάρτυρον γὰρ εἶναι προσέχει τὸν 


ποιοῦτον βίον, ὡς ἂν ἐχτὸς εἶναι πονηρᾶς ὑποψίας. 
Καὶ εἴ τις πάλαι δελεασθεὶς. f| πλούτον χόνιν ἐξ ἀδι- 
χίας ἐφ᾽ ἑαυτὸν συνεφόρησε, καὶ τὸν νοῦν ταῖς τούτου 
μερίμναις κατέδησεν" ?| μύσος ἀσελγείας προσῦψε 
τῇ φύσει δυσέχνιπτον" ἢ τῶν ἄλλων ἐγχλημάτων 
ἐπλήρωσεν ἑαυτόν" οὗτος, ὡς ἔτι χαιρὺς, πρὶν ἐλθεῖν 
εἰς τελείαν ἀπώλειαν, ἀποθέσθω τῶν φορτίων τὰ 


(6) Uterque codex indicat comment. in. 75a. 

LU Ex Lom. (uod mundanis adherendum non 
ait, 168. 
(8) "Apfweroirec Contextus. ἀδιχοῦντι. 
(9) Τὸ ὄμμα. 1n contextu adiitur τῆς ψυχῆς, 
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πλείονα, καὶ πρὶν ὑποῦρύχιον γενέσθαι τὸ σχάφος, À 
ἐχδυλὴν mowsás üt τῶν ἀγωγίμων, ἃ μὴ δεόντως 
συνέλεξε. Τὰ χρήματα ἐχθληθέντα χαλῶς, οὔτε 
ἀπόλλυται τοῖς ἐχβαλοῦσι xal ῥίψασιν" ἀλλ᾽ ὥσπερ 
εἰς ὀλχάδα; ἄλλας ἀσφαλεστέρας τινὰς τὰς τῶν πε- 
νήτων μεταθέντα γαστέρας, διατώζεται, xat φθάνε: 
πρὸς λιμένας ἐλθόντα, καὶ φυλάττεται τοῖς ἐχδαλοῦσι 
χόσμος. 


9. Τὰ γὰρ χρόνῳ χρατυ θέντα πάθη πρῶτον μὲν 
χρόνου δεῖται πρὸς τὴν διόρθωσιν" ἔπειτα ἰσχυρᾶς 
xat εὐτονωτέρας διαγωγῆς. εἰ μέλλοι τις τοῦ βάδους 
αὐτοῦ χαθιχνεῖσθαι, ὥστε πρόῤῥιζα ἐξελεῖν τὰ yró- 
ve μακρῷ ταῖς ψυχαῖς ἐῤῥιζωθέντα. Τοιαύτη ἡ 
ἐμμελὴς τῶν Νηνευϊτῶν μετάνοια, χαὶ ἡ σοφὴ xa B 
πεπυχνωμένη θλίψις ἐχείνη, ἥτις οὐδὲ τὰ ἄλογα 
ἀσυνετελῆ τῆς τιμωρίας ἀφῆχεν " ἀλλὰ χαὶ αὐτὰ 
βυᾶ» ἐξ ἀνάγχης ἐμηχανήσατο. Ἐχωρίσθη γὰρ τῆς 
Boh. ὁ μόσχος, ἀπηλάθη τῆς μητρῴας θηλῆς ὁ ἀρ- 
νειός t παιδίον ἐπιμάξιον οὐχ ἣν ἐν ταῖς τῆς τεχού- 
σῆς ἀγχάλαις ἐπιδειχνύναι " φωναὶ δὲ παρὰ πάντων 
οἰχτραὶ ἀλλήλαις ἀντιβδοῶσαι χαὶ ἀντηχοῦσαι. Τὰ 
πέχνα λιμώττοντα τὰς πηγὰς ἐζήτει τοῦ γάλαχτος" 
αἱ μητέρες τῷ φυσιχῳ πάθε: διαχοπτόμεναι, συμ- 
παθέσι φωναῖς ἀνεχαλοῦντο τὰ ἔγγονα " τὰ βρέφη 
χατὰ τὸν ὅμοιον τρόπον λιμώττοντα, σφοδροτάτῳ, 
χλαυθμῷ ἀνεῤῥήγνυντο xal ἀπέσπαιρον" al τεχοῦ- 
σαι ταῖς φυσικαῖς ἀλγηδόσι χατεχεντοῦντο τὰ 
σπλάγχνα. Ὃ πρεσδύτης ἐπ᾽ ἐχείνων ἐθρήνει, χαὶ 
τὴν πολιὰν ἔτιλλε xai ἐσπάραττεν. Ὁ νεανίσχος 
xai ἀχμάζων, σφοδρότερον ἀπωδύρετο" ὃ πένης ἡ 
ἐστέναξεν" ὁ πλούσιος ἐπιλαθόμενος τῆς τρυφῆς, 
ἥἧσκει τὴν xaxonáünaw ὡς σώφρονα, Ὃ βασιλεὺς 
αὑτῶν, τὴν λαμπρότητα χαὶ τὴν δόξαν εἰς αἰσχύνην 
μετέδαλεν. ᾿Απέθετο τὸν στέφανον, xai χόνιν τῆς 
χεφαλῆς (M) χατεχέετο" τὴν ἁλουργίδα ῥίψας, σάχχον 
μετημφιάσατο" τὸν θρόνον τὸν ὑψηλὸν ἀφεὶς; χαὶ 
μετέωρον, ἐλεεινῶς τῇ γῇ προσεσύρετο' τὴν ἰδιά- 
ζηυσαν xai βασιλιχὴν χαταλιπὼν εὐστάθειαν (3), 
συνεθρήνει τῷ δήμῳ" εἷς ἐγένετο τῶν πολλῶν, ὅτε 
τὸν χοινὸν πάντων Δεσπότην ἔβλεπεν ὀργιζόμενον, 
Τοῦτο δούλων εὐαισθήτων φρόνημα. Τοιαύτη τῶν 
ἀμαρτίαις ἐνεχομένων ἡ μετάνοια" ἵνα διὰ πάσης 
ἡλικίας ἡ σχυθρωπότης χρατήσῃ, αἰσθομένης τε xal 
ἀναισθήτου, τῆς μὲν χατὰ προαϊρέσιν, τῆς δὲ χατ' 
ἀνάγχην. Διὰ τοῦτο ἰδὼν αὐτοὺς ὁ Θεὸς οὕτω τα- 
πεινωθέντας, ὡς ἐπὶ ὑπερβαίνουσαν ἑχυτῶν ταλαι- 
πωρίαν παγγενῖ͵ χαταχρίναντας, xat τὸ πάθος ἠλέησε, 
καὶ τῆς τιμωρίας ἀνῆχε, xal τὸ χαίρειν ἐδωρήσατο 
τοῖς εὐαισθέτως πενθήσασιν, Ἴδιον γὰρ τῆς τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίας, τὸ μὴ σιωπῇ τὰς κολάσεις ἐπάγειν, 
ἀλλὰ προχηρύσσειν, διὰ τῶν ἀπειλῶν προχαλούμε- 
νος (3) εἰς μετάνοιαν τοὺς ἡμαρτηχότας- οὕτω γὰρ 


D 


(1) Τῆς κεφαλῆς. Editi, ἐπὶ τῆς κεφαλῆς, Melius 
In contextu quem secuti sumus. . 

(3) Εὐστάθειαν.. Maud paulo melior hzc scri- 
ptura, quam quod in ipso contextu εὐπάθειαν, 

(9) Hgoxa.loógEvec. Contextus. προχαλουμένου. 
Uterque codex προσχαλούμενος. 


SERMO VIII, — DE POENITENTIA. 


1254 
dum adhuc tempus est, antequam ad integrum 
exitium perveniat, deponal majorem sarcinarum 
partem, et priusquam navis submergatur, mercium 
indecore congestarum ejectioueu faciat, (8) Neque 
vero pecuniz probe ejecte pereunt effundentibus 
ac projicientibus ; sed quasi in alias quasdam one- 
rarias naves tuliores, pauperum videlicel ventres, 
exportata: conservantur, οἱ ad portus perveniunt, 
custodiunturque jacientibus, quibus ornamento 
sunt. 

9. (5) Tempore corroborata mala primum qui- 
dem tempore indigent ut sanentur ; deinde forti 
ac firma agendi ratione, si quis velit ad imum 
ipsum pertingere, adeo ut radicitus evellantur quie 
longo tempore in animis radices egerunt. (6) laud 
absimilis fuit summa illa absolutaque Ninivita- 
rum penitentia, atque prudens vehemensque 
eorum afflictatio, quz ne bruta quidem animan- 
tiaa penis immunia exemit : sed ea etiam ne- 
cessario clamare artificio quodam adegit, Sepa- 
ratus namque est vitulus a vacca, seniotus. est a 
materno ubere agnus, puer lactens in maternis 
uluis minime conspiciebatur ; voces vero emitle- 
bantur ab omnibus miserabiles, vicissim claman- 
ies, ac resonantes. Parlus esurientes lactis fontes" 
quzrebant; matres naturali affectione discer;tz, 
vocibus commiserationem suam  significantibus 
revocabant fetus. Eumdem ad modum. infantes 
fame laborantes, ejulatu vehementissimo frange- 
bantur, palpitabantque, et matrum viscera na- 
turalibus doloribus compungebantur. nter illos 
flebat senex, et canos vellebat, discerpebatque. 
Adolescens, et qui florenti ztate erat, vehemen- 
tius lamentabatur; ingemiscebat pauper; dives, 
deliciarum oblitus, aflicLationi ut bom se dede- 
bat. Rex ipsorum splendorem gloriamque transmu- 
tavit in. verecundiam. Deposita corona, capul ci- 
nere inspersit; purpura abjecta, induit. saccum : 
Whrono alto et sublimi derelicto, miserabili habitu 
bumi repebat ; repudiata propria ac regia gravi- 
late, lugebat cum populo, unus e multis factus et 
plebeius, quod communem Dominum omnium vi- 
deret iratum. lec est servorum sensu pr:editorum 
prudentia : talis. hominum peccatis implicitorum 
poenitentia, ut tristitia occuparet zetatem omnem, 
tum sentientem, tum non sentientem, illam sponte, 
hane preter voluntatem. Propterea cum vidisset 
Deus ipsos sic humiliatos, ut condemnarent sese 
ad gravissimas mulctas omnis generis, et doloris 
eorum misertus est, et poenam remisit, et gaudium 
iis qui sano consilio luxerant, largitus est. (7) Pro- 
prium est enim Dei in homines amoris nequaquam 
silentio panas irrogare : sed eas przmunliare, per 
minas peccatores provocando ad penitentiam : qua 


P Ex hom. Quod mundanis adharendum non sit, 
168. 
(5) Ex epist. civi, 245. 


(6) Ex hum. in fumenm, ete., 65. 
(7) Ex comiient, in /sa., 480. 
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xgendi ratione usus est erga illos Jonz opera. Nec A xat τούτοις πεποίηχε διὰ τοῦ Ἰωνᾶ. Καὶ τῷ Ἰσραὴλ, 


acite exitium. perniciemque induxit 529 lsraeli 
peccanti : sed. famulum suum ad fundendas pro 
populo preces excitans, his verbis praixit : Di- 
mitte me ; et delebo populum. hunc V. Rursus simile 
quiddam in Evangelio etiam per parabolam a ficu 
sump!am sumus edocti ; quippe dominus ejus dicit 
amgricole : Ecce ami tres sunt ex quo venio ad hanc 
ficum, querens (rucium in ea, et non. invenio : suc- 
cide illam, Utquid etiam terram occupat **?. (1) Ita- 
que in quod tempus rejieiemus panitentiar.? annon 
recipiemus nos ad bonam frugem? annon ἃ com- 
sueta vivendi ratione revocabimus nos ad Evangelii 
integritatem? anhon ob oculos nobis ponemus il- 
Jam Domini metuendam ac conspicuam diem, in 


qua hos quidem qui ad Domini dexteram per sua B 


opera accesserint, regnum cclorum suscipiet ; illos 
vero qui ob bonorum operum privationem ad sini- 
stram dejecti fuerint, gehenna ignis et tenebre 
zierns involvent? Ilic, inqnit, erit fletus, et stridor 
dentium *. (2) Nos autem acriter ac cito peccamus, 
sed negligenter, segniterque paenitentiam amplecti- 
mur. (3) Celorum quidem regnum concupiscere 
A18 dicimus, et tamen de iis quibus comparari 
polest, nihil sumus solliciti; imo tametsi nullum 
pro conficiendo Dei mandato laborem subimus, ni- 
hilominus :equales honores ac premia cum iis qui 
ad mortem usque peccato restiterint, recepturos 
nos esse pra mentis nostre vanitate existima- 
nius, (4) Simus tandem aliquando de animabus no- 


stris solliciti, lratres, doleamus anteaete vitze va- C 


nitatem, decertemus pro futuris. Ne maneamus in 
socordia hac et dissolulione, neve praesens quidem 
lempus per jugem pigritiqm amittentes, in crasti- 
num vero el in posterum differentes operum ini- 
tium, deinde ab eo qui animas nostras reposcit, 
inventi imparali a bonis operibus, a nuptialis tha- 
lami gaudio excludamur, et frustra inutiliterque 
ploremus, tunc vile tempus male preteritum lu- 
gentes, cum nihil amplius profuerit paenitentibus. 
Hiec est poenitentize setas, illa remunerationis ; hiec 
operz et laboris, illa rependend:e mercedis : haec 
tolerantiz, illa solatii. Nunc Deus adjutor est eo- 
rum qui se a via mala convertunt ; tunc horrendus 
et quem nullus fallet, humanarum actionum, ver- 
borumque et cogitationum inquisitor. Nunc expe- 
rimur lenitatem, tunc justum judicium cognosce 
mus, cum videlicet resurgemus, alii ad supplicium 
slernum, alii ad vitam zeternam. et. unusquisque 


ἡμαρτηχότι οὗ σιωπῇ ἐπήγαγε τὸν ἀφανισμόν" ἀλλὰ 
χινῶν εἰς τὴν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τὸν ἑαυτοῦ θεράποντα, 
προεχήρυσσε Mov "Apre με, καὶ ἐξαλείψω τὸν 
«ἰαὺν' τοῦτον. Παραπλησίως δέ τι xat ἐν τῷ Εὐαγγε- 
Mo περὶ τῆς χατὰ τὴν συχῆν παραβολῆς prpaüi- 
χαμεν, τοῦ δεσπότου αὑτῆς λέγοντος τῷ γεωργῷ" 
Ἰδοὺ τρία ἔτη ἔρχομαι ἐπὶ τὴν συκῆν, ζητῶν xap- 
πὸν ἐν αὑτῇ, καὶ μὴ εὑρίσκων" ἔχχοψον αὐτήν. 
Ἵνα τί xal τὴν γῆν καταργεῖ; Τοιγαροῦν πρὸς 
τίνα καιρὸν ὑπερτιθέμεθα τὴν μετάνοιαν; οὐκ ἐχνῆ- 
ψομεν; οὐκ ἀναχαλεσόμεθα ἑαυτοὺς ἀπὸ τοῦ κατὰ 
συνήθειαν βίου πρὸς τὴν ἀχρίδειαν τοῦ Εὐαγγελίου ; 
οὐκ iy ὀφθαλμοῖς ληψόμεθα τὴν ἡμέραν Κυρίου τὴν 
φοθερὰν ἐχείνην καὶ ἐπιφανῇ, ἐν ἧ τοὺς μὲν τῇ δεξιᾶ 
ποῦ Κυρίου διὰ τῶν πράξεων πρησεγγίζοντας βασι- 
λεία οὐρανῶν ὑποδέξεται" τοὺς δὲ πρὸς τὴν ἀριστε- 
ρὰν διὰ τὴν ἐρημίαν τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἀπεωσμέ- 
νοὺς (5), γέεννα πυρὸς xat σχότος αἰώνιον χαταχρύ- 
ψει; Ἐκεῖ ἔσται, φησὶν, ὁ κλαυθμὸς καὶ βρυγμὸς 
τῶν ἐδέντων. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς τὴν μὲν ἁμαρτίαν ἐπιτε- 
λοῦμεν συντόμως (0), ὀλιγώρως ὃξ καὶ ῥᾳθύμως ἀνα- 
λαμθάνομεν τὴν μετάνοιαν. Καὶ βασιλείας μὲν οὐρα- 
νῶν ἐπιθυμεῖν λέγομεν, ἐξ ὧν δὲ ἔστιν αὐτῆς ἐπιτυ- 
χεῖν οὐ φροντίζομεν: ἀλλὰ μηδένα πόνον ὑπὲρ ἐν 

πολῆς τοῦ Θεοῦ χαταδεχόμενοι, τῶν ἴσων τιμῶν 
τεύξεσθαι τοῖς μέχρι θανάτου πρὸς τὴν ἁμαρτίαν 
ἀντιχαταστᾶσιν ἐν τῇ ματαιότητι τοῦ νοὺς ἡμῶν ὑπο- 
τιθέμεθα (T). ᾿Αψώμεθα τοίνυν, ἀψώμεθά ποτε τῆς 
φροντίδος τῶν ψυχῶν ἡμῶν, ἀδελφοί" λυπηθῶμεν 
ἐπὶ τῇ ματαιώσει τοῦ προλαθόντος βίου" ἀγωνισώ- 
μεθα ὑπὲρ τῶν μελλόντων’ μὴ τῇ ῥᾳθυμίᾳ καὶ τῇ 
ἐχλύσει ταύτῃ ἐναπομείνωμεν, xai τὸ μὲν παρὸν 
ἀεὶ διὰ ῥᾳθυμίας προϊέμενοι, πρὸς δὲ τὸ αὔριον χαὶ 
τὸ ἐφεξῆς τὴν ἀρχὴν τῶν ἔργων ὑπερτιθέμενοι, εἶτα. 
χαταληφθέντες ὑπὸ τοῦ ἀπαιτοῦντος τὰς ψυχὰς ἡμῶν, 
ἀπαρασχεύαστοι τῶν ἀγαθῶν ἔργων, τῆς μὲν χαρᾶς 
τοῦ νυμφῶνος ἀποδληθῶμεν, ἀργὰ δὲ xci ἀνόνντα 
χλαίωμεν (8), τὸν χαχῶς παρεθέντα τοῦ βίου χρόνον 
ὀδυρόμενοι τότε, ὅτε πλέον οὐδὲν ἐξέσται! τοῖς μετα- 
μελουμένοις. Οὗτος ὁ αἰὼν τῆς μετανοίας, ἐχεῖνος 
τῆς ἀνταποδόσεως" οὗτος τῆς ἐργασίας, ἐχεῖνος τῆς 
μισθαποδοσίας" οὗτος τῆς ὑπομονῆς, χἀχεῖνος τῆς 
παραχλήσεως. Νῦν βοηθὸς τῶν ἐπιστρεφόντων ἀπὸ 
ὁδοῦ καχῆς ὁ Θεὰς, τότε φοδερὸς καὶ ἀπαραλόγιστος 
τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων xai ῥημάτων (9) χαὶ 
ἐνθυμημάτων ἐξεταστῆς. Νῦν τῆς μαχροθυμίας ἀπο- 
λαύομεν, τότε τὴν διχαιοχρισίαν γνωρίσομεν, ὅταν 
ἀναστῶμεν, οἱ μὲν εἰς κόλασιν αἰώνιον. οἱ δὲ εἰς ζωὴν 


* Exod. xxxir, 10. ** Luc. xin, 7, ἡ Matth, xxv, 30. 


101) Ex fiegulis fusius tractatis, 328. 

(2) Ex hom. in famem, etc., 65. 

(3) Ex Requlis fusius tractatis, 328. 

(41 Ibid. 327. 

(5) Διὰ τὴν ἐρημ΄ αν... ἀπεωσμέγνους. Sic ape 
contextus emendavimus vulgatam lectionem διὰ τῇς 
ἐρημίας... ἐπεγνωσμένους. 

(6) Συντόμως. Haud scio an. preeferenda sit heec 
scriptura ipsi contextui, in quo legitur τυντόνως, 


(7) Τιμῶν... ὑποτιθέμεθα. Sic restituimus ope 
codicis Regii et contextus. Editi ἡ μῶν ad feng 

(8) ᾿Αργὰ δὲ καὶ ἀνόνητα xAalopev, Wc addita 
ex contextu. οἱ codicum altero, Idem codex τὸν χα - 
x" παροφθέντα. Editi προεθέντα, Melius in contextu 
παρεθέντα. 

(9) Καὶ ῥημάτων, Bec addita ex contextu et codi: 
cuin altero. 
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αἰώνιον, xa ἀπολάδῃ ἔχαστος χατὰ τὴν πρᾶξιν a2- A secundum sua ipsius opera recipiet. (5) Vobis vero, 


τοῦ. Ὑμῖν δὲ, ὅσοι ἐπεστυγυάσατε τῇ ἀσχημοσύνῃ 
τῶν χαταγνωσθέντων, ἐχεῖνο ἐντελλόμεθα (1). Ἐὰν 
μὲν ἴδητε μετανηοῦντας ἐπὶ τῇ ἀτοπίᾳ τῶν πεπραγ- 
μένων, συμπαθήσατε ὡς οἰχείοις μέλεσι νενοσνχό- 
σιν" ἐὰν δὲ ἀπαυθαδιαζομένους xal xavagpovoovzag 
τῆς ὑμετέρας ἐπ' αὐτοῖς λύπης αἴσϑησθε, Ἐξάθετε 
kx μέσου αὐτῶν xul ἀφορίσθητε, καὶ ἀκαθάρτου 
μὴ ἅπτησθε" ἵν᾽ οὕτως οἱ μὲν ἐντραπέντες, εἰς ἐπί- 
γνῶσιν ἔλθωσι τῆς οἰχείας χαχίας" ὑμεῖς δὲ τοῦ ζῆ- 
λου τοῦ Φινεὲς τὸν μισθὸν ὑποδέξησθε παρὰ τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ip ἡ δόξα xax τὸ χράτος, 
νῦν χαὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμὴν. 


ΠΕΡῚ ΠΡΟΣΕΥ͂ΧΗΣ. 
AOTOE Θ΄. 

1, Χρὴ τὴν προσευχὴν μὴ ἐν συλλαδαῖς ἡμᾶς 
ἐχπληροῦν, ἀδελςοὶ, ἀλλὰ προαιρέσει μᾶλλον φυχῆς, 
καὶ πράξεσι ταῖς χατ' ἀρετὴν παντὶ τῷ βίῳ παρ- 
εχτεινομέναις. Οὐδὲ γὰρ ἡγούμεθα τὸν Θεὸν τῆς διὰ 
τῶν λόγων ὑπομνήσεως δεῖσθαι, ἀλλ᾽ εἰδέναι χαὶ μὴ 
αἰτούντων ἡμῶν τὰ χρήσιμα, Ἢ γὰρ θεία ἀκοὴ οὐ 
φωνῆς δεῖται πρὸς αἴσθησιν" οἶδε γὰρ wav ἐν τῷ χινὴ- 
ματι τῆς χαρδίας γνωρίσαι τὰ ἐπιζητούμενα, CH 
οὐχ ἀχούεις, ὅτι Μωῦσῆς μηδὲν φθεγγόμενος, ἀλλὰ 
τοῖς ἀλαλήτοις ἑαυτοῦ στεναγμοῖς ἐντυγχάνων τῷ 
Κυρίῳ, ἐχούετο παρὰ τοῦ Κυρίου λέγοντος" Τί βοῦς 
πρὸς μέ; Οἱ δὲ ἐν τῷ βίῳ μὲν μηδὲν χατορθοῦντες, ἐν δὲ 
τῇ παρατάσει τῆς προτευχῆςς νομίζοντες δικαιοῦσθαι, 
τούτων ἀχουέτιωσαν τῶν ῥημάτων' "Orav τὰς χεῖ- 
pac ὑμῶν ἐχτείνητε πρὸς μὲ, ἀποστρέψω τοὺς 
ég0adlicic μου ἀφ᾽ ὑμῶν" καὶ ἐὰν πιηθύνητε τὴν 
δέησιν, οὐκ εἰσακούσομαι ὑμῶν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς 
τὰ ῥήματα τῆς προσευχῆς ὠφελεῖ, ἀλλὰ τὸ μετὰ 
σπουδαίας διαθέσεως ἀναπέμπεσθαι. Ἐπεὶ χαὶ Ὁ 
Φαρισεῖος ταῦτα πρὸς ἑαυτὸν προσηύχετο, οὐχὶ 
πρὸς τὸν Θεόν' ἐπανήρχετο γὰρ πρὸς ἑαυτὸν, ἐπεί- 
περ bv ἁμαρτίᾳ τῆς ὑπερηφανίας ἐγίνετο, Διὰ τοῦτο 
xat ὁ Σωτήρ’ Πρεσευχόμενοι δὲ μὴ βαττοιϊογεῖτε, 
ὡς καὶ οἱ ἐθνικοί" δοκοῦσι γὰρ, ὅτι ἐν τῇ x6.lv.lo- 
Tig αὐτῶν εἰσακουσθήσονται" xaX τὸ, "Ex ποῖυ- 
Δογίας οὐκ ἐχρεύξῃ ἁμαρτίαν. Τοῦτό ἔστι τὸ αἵ- 
τίον τοῦ ἀποστρέφεσθαι (3) τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ Θεοῦ, 
ὅταν ἐχταθῶσιν αἱ χεῖρες, διότι τὰ τῆς ἱχετηρίας 
σύμδολα παροξυσμοῦ εἶσιν ἀφορμαί, Ὥσπερ ἂν εἴ 
πις υἱόν τινος φονεύσας ἀγαπητὸν, ἔτι ἡμαγμένας 
τὰς χεῖρας ἔχων, προτείνοι αὐτὰς τῷ πατρὶ χαλε- 
παίνοντι, δεξιὰν φιλίας αἰτούμενος" &p' οὐχὶ φανὲν 
τοῦ τέχνου τὸ αἷμα ἐν τῇ χειρὶ τοῦ παιδοφόνου μᾶλ- 
λον εἰς ὀργὴν τὸν ἡδιχημένον ἐγείροι; Τοιαῦτα! εἰσι 
xat αἱ τῶν Ἰουδαίων εὐχαὶ, ὅταν ἐχτείνωσι τὰς χεῖ- 
ρᾶς τῆς εἰς τὸν μονογενῆ Υἱὸν ἁμαρτίας ἀναμιμνη- 
σχόντων τὸν Θεὸν xai Πατέρα, xai καθ᾽ ἑχάστην 


8 [[Cor. vi, 11. Num. xxv, 11. 
vi, 7, "* Prov. x, 19. 


(1) ᾿Εντειιλόμεθα. Contextus διχστελλόμεθα. 

(2) Τοῦ ἀποστρέφεσθαι. Male in contextu τὸ ἀπο- 
στρέφεσθαι. 

(5) Ex. hom. in ebriosos, 150. 


"5 Exol. xiv, 15. 


quotquot de actionum. improbatarum turpitudine 
doluistis, illud precipimus . Si videritis quos stul- 
liti: gestorum suorum paeniteat, eorum miserea- 
mini tanquam vestrorum membrorum zgrotantium ; 
sin pervicaces ac vestram pro ipsis maestitiam sper- 
nentes senseritis, Exite de medio, et separemini, et 
immundum me tangatis" : ut. sic illi quidem pu- 
dore affecti, suam ipsorum pravitatem cognoscant : 
523 vos vero mercedem amulationis Phinees δ" 
recipiatis a Servatore nostro Jesu Christo, cui glo- 
ria, el potestas, nune et semper, et in secula &e- 
culorum, Amen 


DE ORATIONE. 
SERMO IX 


1. (4) Orationem non syllabarum numeris ab- 
solvere nos oportel, ὁ fratres; sed animi volun- 
late, rectisque per totam vitam actionibus. Neque 
enim Deum arbitramur ut. verbis moneatur, indi- 
gere; sed nosse, ne petentibus quidem nobis, qua 
cenducibilia sint. (5) Utique auditus divinus voce 
non indiget ad percipiendum, siquidem petita etian 
in cordis motu cognoscere valet. Nonne scis Moy- 
sen, cum nihil loqueretur, sed tacitis suis suspi- 
riis Dominum interpellaret, ἃ Domino auditum, 
dicente : Quid clamas ad me?*? (6) Qui nulla vir- 
hute vitam suam exornant, nihilominus tamen sese 
existimant in preeum suarum longitudine justificari, 
verba hzec audiant : Cum extenderitis manus, ater. 
lam oculos meos a robis : etsi multiplicaveritis 
supplicationem, non. exaudiam vos", Neque enim 
precum verba simpliciter prolata juvant, sed si cum 
vehementi affectu depromantur. Nam οἱ Pharisaus 
hec apud se orabat *, non apud Deum : respicie- 
bat namque ad seipsum; siquidem in superbia: 
peccato versabatur. Quapropter et Salvator ait : 
Oranies autem nolite multum loqui sicut ethnici : pu- 

- tant. enim quod. in multiloquio suo exaudiantur δὶ 
et illud : Ez multiloquio non effugies peccatum δ, 
Hoc est cause, cur Deus oculos averlat, cum 
extenderint manus, quod ipsa supplicationis sym- 
bola ad irritandum illum sint occasiones. Quem- 
admodum si quis dilectum alterius filium occiderit, 

p ac manus suas adhuc cruentatas ad infensuim sibi 
patrem exporrigat, dexteramque efllagitet. amici- 
liz ; nonne sanguis filii in ipsius interfectoris manc 
apparens patrem injuria affectum acrius exaspe- 
rat? Ejusmodi sunt Judaeorum preces; siquidem 
cum extendunt manus, admissum in unigenituim 
Filium scelus Deo et Patri revocant in memoriam, 
atque per singulas extensiones suas ipsorum ma- 
nus sanguine Christi plenas ostendunt. Enimvero 


5? ];3, 1, 15. * Luc. xvin, 11, 9 Mattb. 
(4) Ex hom. in mart. Julittam, 55. 
5) Ex hom. in psal. cxiv, 200. 
8) Ex comment. in Isa.. 48. ] 
& 
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qui in sua czcitate perseverant, czedis paternz 
sunt haeredes. Sanguis enim ejus, inquiunt, super 
nos, et super filios nostros "'. 


2. (1) Semper igitur, o homo, Dei memineris et 
illius timorem in corde habeto, atque ad commu- 
nionem precum omnes adjunge. Magnum enim est 
corum qui Deum placare possunt auxilium, Nam 
et viventibus nobis in hac carne bona erit adjutrix 
precatio, et inde proflciscentibus idoneum viaticum 
àd futurum zvum. Quemadmodum autem  sollici- 
tudo res bona est : ita rucrsus animum despondere 
et desperare ac de salute diflidere, res sunt animae 
noxie. Spem itaque in Dei bonitate colloca, et il- 
lius auxilium exspecta ; certo sciens, si recle ac 
sincere ad $2 ipsum convertlamur, futurum ut 
non modo nos omnino non rejiciat, sed etiam no- 
bis adhuc precum verba proferentibus dicat : Ecce 
adsum **, (2) Quis enim vel malam admittat cogita- 
tionem, vel malum perliciat; si Deum credat ubi- 
que esse locorum, adesse his qua fiunt, unicuique 
interesse actioni, ac cordium consilia introspicere? 
Sed rati vel Deum non inspicere, vel'non curare ea 
qui aguntur; sic homines ad impia patranda faci- 
nora animum conferunt. (3) Quies igitur princi- 
pium expurgationis aniinz, nec lingua loquente res 
humanas, nec oculis nitidos corporum colores aul 
concinnitates circumspicientibus; nec auditu ani- 
mz vigorem dissolvente per acroamata modorum 
ad voluptatem compositorum, aut per hominum 
facetorum ac ridiculorum verba : id quod maxime 
animi vim frangere solet. Mens enim, qua ad 
exlerna non dissipatur, neque per sensus in mun- 
dum diffunditur, redit quidem ad se ipsa; per se 
autem ad Dei cogitationem ascendit, atque decore 
illo illustrata, ipsius etiam naturz obliviscitur, nec 
jam cibi cura distrahitur aut amictus sollicitudine; 
sed terrenis curis vacua, omne suum studium ad 
:?elerna bona adipiscenda transfert. 
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A ἔχτασιν τὰς χεῖρας ἑαυτῶν τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ 
πλήρεις ἐπιδειχνυόντων. Οἱ γὰρ ἐπιμένοντες τῇ πω- 
ρώσει, «mg πατριχῆς μιαιφονίας χληρονόμοι ὑπάρ- 
χουσι. Τὸ γὰρ αἷμα αὐτοῦ, φησὶν (6), ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ 
ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν. 

9. Διὰ παντὸς τοίνυν μέμνησο τοῦ Θεοῦ, ἄνθρωπε, 
χαὶ ἔχε τὸν φόδον αὐτοῦ ἐν τῇ χαρξίᾳ σου, xai πάν- 
τὰς εἰς τὴν χοινωνίαν τῶν εὐχῶν παραλάμθανε. Me- 
γάλη γὰρ χαὶ ἡ τῶν δυναμένων δυσωπεῖν τὸν Θεὸν 
βοήθεια. Καὶ γὰρ καὶ ζῶσιν ἡμῖν τὴν ἐν τῇ σαρχὶ 
ταύτην ζωὴν, ἀγαθὴ ἔσται βοηθὸς ἡ προσευχή" χαὶ 
ἀπερχομένοις ἐντεῦθεν, ἐφόδιον διαρχὲς πρὸς τὸν 
αἰῶνα τὸν μέλλοντα, “Ὥσπερδὲ ἡ φροντὶς πρᾶγμά ἔστιν 
ἀγαθόν" οὕτω πάλιν ἡ ἀθυμία χαὶ ἡ ἀπόγνωσις, χαὶ τὸ 
δυσελπίστως ἔχειν πρὸς σωτηρίαν, τῶν βλαπτόντων 

Β ἐστὶ τὴν ψυχήν. Ἐπέλπιζε τοίνυν τῇ ἀγαθότητι τοῦ 

τοῦ, xal ἐχδέχου αὐτοῦ τὴν ἀντίληψιν, γινώσχων, 

τι ἐὰν χαλῶς xal γνησίως πρὸς αὑτὸν ἐπιστραφῶ- 
piv. οὐ μόνον οὐχ ἀποῤῥίψει ἡμᾶς εἰς τὸ παντελὲς, 
ἀλλ᾽ ἔτι λαλούντων ἡμῖν τὰ ῥήματα τῆς προσευχῆς 
ἐρεῖ Ἰδοὺ πάρειμι. Τίς γὰρ πιστεύων εἶναι παν- 
ταχοῦ τὸν Θεὸν, χαὶ παρεῖναι τοῖς γινομένοις, χαὶ 
ἐχάστῃ πράξει παρεστάναι, xai ταῖς ϑυυλαῖς τῶν 
χαρδιῶν ἐνορᾷν" ἢ τὴν ἔννοιαν τὴν πονηρὰν παραδέ- 
χεται, ἢ τελεσιουργεῖ τὸ xaxóv; 'AXX' ἢ μὴ ἐφορᾷν 
τὸν Θεὸν, 3| μὴ μέλειν αὐτῷ τῶν γινομένων ὑπολαμ- 
θάνοντες" οὕτως ὁρμῶσι πρὸς τὰς ἀνοσίας (7) πρά- 
ξεις οἱ ἄνθρωποι. ᾿Αρχὴ δὲ καθάρσεως τῇ ψυχῇ ἡσυ- 
yix, μὴῆτε γλώσσης λαλούσης τὰ τῶν ἀνθρώπων, 

c vis ὀφθαλμῶν s)ypolag σωμάτων καὶ συμμετρίας 
περισχοπούντων, μήτε ἀχοῆς τὸν τόνον τῆς Ψυχῆς 
ἐχλνούσης ἐν ἀχροάμασι μελῶν πρὸς ἡδονὴν πεποιη- 
μένων, μήτε ῥήμασιν εὐτραπέλων χσὶ γελοιαστῶν 
ἀνδρῶν, ὃ μάλιστα λύειν τῆς ψυχῆς τὸν τόνον πέ- 
φυχε. Νοῦς γὰρ μὴ σκεδαννύμενος" ἐπὶ τὰ ἕξω, μηδὲ 
ὑπὸ τῶν αἰσθητηρίων ἐπὶ τὸν χόσμον διαφορού- 
μενος, ἐπάνεισι μὲν πρὸς ἑαυτὸν, δι' ἑαυτοῦ δὲ 
πρὸς τὴν περὶ Θεοῦ ἕννοιαν ἀναβαίνει" χἀχείνῳ τῷ 
χάλλει περιλαμπόμενος, καὶ αὑτῆς τῆς φύσεως λή- 
θην λαμθάνει' μήτε πρὺς τροφῆς φροντίδα, μὴτε 


πρὸς περιδολαίων μέριμναν τὴν ψυχὴν χκαθελχόμενος" ἀλλὰ σχολὴν ἀπὸ τῶν γηίνων φροντίδων ἄγων, 
τὴν πᾶσαν ἑαυτοῦ σπουδὴν ἐπὶ τὴν χτῆσιν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν μετατίθησι. 


ὅ. (4) Neque igitur patiare mediam vitz partem 
inutilem tibi esse per somni soporem : sed divida- 
tur tibi noctis tempus in somnum et precationem : 
imo somnus ipse exercitatio sit pietatis. Saepe enim 
expresse in somno species nescio quomodo vesti- 
gi» quiedam ac reliquiz:: esse solent. diurnarum 
curarum. (3) Ecquid igitur beatius, quam statim 
quidem ac dies incipil ad preces surgentem, hy- 
mmuis el canticis creatorem venerari; exinde sole 
jam clare dilucescente ad opera conversum, comi- 
tante ubique oratione, hymnis etiam opera tan- 


9 Matth, xxvi, 35, 9" Isa. rviit, 9. 


1) Ex epist. ctxxiv, 262, 

3) Ex comment. in /sa., 416. 

5, Ex epist. 1, 72. 

4) Ex hom. in mort. Julittam, 56. 


ὅ. Μὴ οὖν χαταδέξῃ διὰ τῆς χατὰ τὸν ὕπνον &vat- 
σθησίας τὸ ἥμισυ τῆς ζωῆς ἀκρειοῦν" ἀλλὰ μεριζέσθω 
D 2o: τῆς νυχτὸς ὁ χρόνος εἴς τε ὕπνον χαὶ προσευχήν" 
ἀλλὰ χαὶ οἱ ὕπνοι αὐτοὶ μελέτημα ἔστωσαν τῆς εὑ- 
σεδείας. Πεφύχασ: γάρ πως al xaü' ὕπνον φαντασίαι, 
ὡς τὰ πολλὰ, ἀπηχήματα εἶναι τῶν μεθημερινῶν 
φροντίδων. Τί δὲ μαχαριστότερον ἀνθρώπον, τοῦ εὖ- 
θὺς μὲν ἀρχομένης ἡμέρας εἰς εὐχὰς ὁρμῶντος, καὶ 
ὕμνοις xal ᾧδαῖς γεραίροντος τὸν χτίσαντα ; εἶτα 
ἡλίου χαθαρῶς ἐπιλάμψαντος ἐπ᾽ ἔργα τρεπομένου, 
πανταχοῦ αὐτῷ τῆς εὐχῆς συμπαρούτης, xai (8) 


(5) Ex epist. u, 12. 

(6) Φησίν.. Legisse. videtur interpres φασίν, EpiT. 
CI) "Arccíac. Uterque codex ἀνοσίους, 

(8) Kat. Forte ὡς vel ὥστε. Epir. 
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19:9 


τοῖς ὕμνοις, ὥσπερ ἄλατι, παραρτύειν τὰς Eovaslac; A quam sale condire? siquidem hilarem jucundamque 


τὸ γὰρ Daphw χαὶ ἄλυπον τῆς ψυχῆς κατάστημα, αἱ 
τῶν ὕμνων παρηγορίαι χαρίζονται. Εὐχαὶ χαὶ πρὸ 
τῆς τροφῆς ἀξίως γενέσθωσαν τῶν τοῦ Θεοῦ παρο- 
χῶν, ὧν τε νῦν δίδωσι, καὶ ὧν πρὸς τὸ μέλλον ἐτα- 
μιεύσατο" εὐχαὶ χαὶ μετὰ τὰς τροφὰς, εὐχαριστίαν 
τῶν διδομένων ἔχουσαι, χαὶ αἴτησιν τῶν ἐπηγγελμέ- 
νων. Εὐχὴ δὲ χαλῇ, ἡ ἐναργῆ ἐμποιοῦσα τοῦ Θεοῦ 
ἔννοιαν τῇ ψυχῇ τοῦτο γάρ ἔστι Θεοῦ ἐνοίχητις, τὸ 
διὰ τῆς μνήμης ἔχειν ἐνιδρυμένον ἐν ἑαυτῷ τὸν 
Θεόν. Οὕτω γινόμεθα ναὺς θεοῦ, ὅταν μὴ φροντίσι 
γηίναις τὸ συνεχὲς τῆς μνήμης διαχόπτηται, μηδὲ 
τοῖς ἀπροσδοκέτοις πάθεσιν ὁ νοῦς ἐχταράσστται" 
ἀλλὰ πάντα ἀποφεύγων, ἐπὶ Θεὸν ἀναχωρῇ, ἐξελαύ- 
νων τὰ προσχαλούμενα αὐτὸν εἰς ἀχρασίαν πάθη, xat 


anima» zequabilitatem lb ymnorum solatia conferunt. 
(3) Preces ante cibum fiant, quz donis Dei dignae 
sint, lum qux nunc largitur, tum quz in futurum 
recondidiL; preces etiam post cibum, quie et gra- 
liarum actionem pro acceptis bonis et promisso- 
rum petitionem habeant. (5) Est autem oratio i!la 
preclara, qua perspicuam Dei notionem animae im- 
primit: idque Dei inhabitatio est, insidentem in- 
tus Deum memoria complecti, Sic Dei efficimur 
lemplum, eum nec terrenis curis perpetuus me- 
moriz tenor interpellatur, nec improvisis commo- 
tiouibus perturbatur mens, sed omnia fugiens ad 
Deum secedit, repellens provocantes ad libidinem 
affectiones, ac in studiis ad virtutem ducentibus 


τοῖς πρὸς ἀρετὴν ἄγουσιν ἐπιτηδεύμασιν ἐνδιατρέ- B immoratur. (4) Sed quod aliis diluculum, id pieta- 


Guy. Καὶ ὅπερ τοῖς ἄλλοις ὁ ὄρθρος ἐστὶ, τοῦτο τῷ 
τῆς εὐσεβείας ἀγωνιστῇ τὸ μεσονύχτιον, μάλιστα 
σχολὴν τῇ ψυχῇ τῆς νυχτερινῆς ἡσυχίας χαριζομέ- 
νης, οὔτε ὀφθαλμῶν, οὔτε ὥτων βλαδερὰς ἀχοὰς f) 
Üiag παραπεμπόντων ἐπὶ χαρδίαν" ἀλλὰ wal μόνου 
χαθ᾽ ἑαυτὸν (1) τοῦ νοῦ τῷ Θεῷ συνόντος, xal διορ- 
θουμένου μὲν ἑαυτὸν ἐν τῇ μνήμῃ τῶν ἡμαρτημένων, 
ὅρους δὲ ἑαυτῷ τιθέντος πρὸς τὴν ἔχχλισιν τοῦ χα- 
χοῦ, χαὶ τὴν παρὰ Θεοῦ συνεργίαν εἰς τὴν τελείωσιν 
τῶν σπουδαζομένων ἐπιζητοῦντος. 

4. Τοῦτο καὶ ἡ χατὰ Μωῦσέα παραινίσσεται ἱστο- 
ρίχ, ὅτι διὰ τὸ τοὺς προχόπτοντας μὴ ἐξομαλίζειν 
πὰς πράξεις, ἀλλὰ ποτὲ μὲν χρεῖττον βιοῦν, ποτὲ δὲ 
t. ἀτονίαν ἐχλύεσθα: ἀσθενέστερον ἐνεργεῖν, τῆς 


tis culloribus media nox : cum maxime nocturna 
«quies otium animz largiatur, neque oculis, neque 
auribus quidquam visu aut auditu exitliosum in cor 
immittentibus, sed mente sola per se cum Deo ra- 
lionem habente, seque corrigente 525 per pecca- 
torum recordationem et regulas sibi ipsi prscri- 
bente ad vitia declinanda, ac Dei auxilium ad ea, 
quie studio habet, perficienda implorante. 


4. (δ) Hoc etiam nobis innuit Moysis historia ; 
quippe quz tunc fiebant, conditionis humanz erant 
symbola, quod ii qui proficiunt, non pari ratione 
ac tenore operantur:sed modo melius vivunt, 


ἀνθρωπίνης χαταστάσεως σύμβολα ἣν τὰ τότε vivó- C modo vero ob imbecillitatem franguntur, suasque 


μένα, El μὲν γὰρ ἐπῆρε τὰς χεῖρας, ἐνίσχυεν Ἰσραήλ᾽ 
ὅτε δὲ χαῦῆχε τὰς χεῖρας, ἐνίσχυεν ᾿λμαλήχ. Τουτ- 
ἐστι, χαταπιπτούσης ἡμῶν τῆς δραστιχῇς δυνά- 
μεως, ἰσχύει τὰ ἀντιπαλαίοντα ἡμῖν" ὑψουμένης δὲ 
χαὶ διαιρομένης, δυνατώτερον γίνεται τὸ διορατιχὸν 
ἐν ἡμῖν' ἐπαίρει μὲν γὰρ ὁ τὰ ἄνω ζητῶν, ἐχτείνει 
δὲ ὁ τῆς εἰς τὰ σωματιχὰ βοηθείας ἐπιδεόμενος, Ὁ 
ποίνυν ἐν τῷ ναῷ τοῦ Θεοῦ γενόμενος, οὐ χαχολογίαν, 
€) ματαιότητα, οὐχ αἰσχρῶν πραγμάτων ῥήματα, 
ἀπαγγέλλει, ἄπαγε ἀλλ᾽ Ἔν τῷ γαῷ αὐτοῦ, χατὰ 
τὸν Δαδὶδ, πᾶς τις «έγει δόξαν. ῬἙστήχασιν οἱ 
ἀπογρατόμενο, τὰ ῥήματα ἄγγελοι" πάρεστιν ὁ Κύ- 
ριος τὰς διαθέσεις τῶν εἰσιόντων ἐπισχοπῶν. Ἡ 
προσευχὴ ἑχάστου πεφανέρωται τῷ Θεῷ" τίς ix δια- 
θέσεως, τίς ἐπιστημόνως ἐπιζητεῖ τὰ οὐράνια" τίς 
ἀφωσιωμένως ἄχροις τοῖς χείλεσι τὰ ῥήματα φθέγ- 
γεται, ἢ δὲ χαρδία αὐτοῦ πόῤῥω ἀπέχει ἀπὸ Θεοῦ. 
Κἂν εὔχηται, ὑγίειαν σαρχὸς, xal σωματιχὸν πλοῦ- 
τον, χαὶ δόξαν ἀνθρωπίνην ἐπιζητεῖ. Δεῖ δὲ οὐδὲν τού- 
των, ὡς ὁ λόγος διδάσχει, ἀλλ᾽ "Ev τῷ ναῷ αὑτοῦ 
πᾶς τις ἀέγει δόξαν, ᾿Αλλ᾽, ὦ τοῦ θαύματος ! Οἱ 
"οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ. ᾿Αγγέλοις ἔργον, 


"^ Exod, xvit, 11. “ Psal, xxvui, 9. 

(1) Kal μόνου καθ᾽ ἑαυτόν. Forte μόνου xa xa0' 
ἑαυτόν. Epi. 

(2) Ex. epist. i1, 74. 

(9) lbid., 75. 


—— 2. — 


languidius exerunt actiones. Etenim si Moyses at- 
tolleret manus, vincebat Israel * : quando vero 
eas demittebat, przevalebat Amalec. Hoc est, nostra 
facultas actuosa siquando fatiscit ac prosternitur,. 
jn nos przvalent adversariz potestates : e contra- 
rio, si ea sublata in altum sil et erecta; vis no- 
stra videndi vires majores resumit. Siquidem qui 
quxrit sublimia, sustollit : extendit. vero, qui ad 
comparandas res corporales auxilium — rogat. 
(6) Qui igitur in. templo: Dei est, non convitia, 
non res vanas, non verba obscenis rebus referta 
profert, absit! sed In templo ejus, ut ait David, 
quisque dicii gloriam. Astant angeli, qui verba de- 
scribunt : adest. Dominus, qui animum ingredien- 
tium intuetur. Preces uniuscujusque manifestas Deo 
sunt ; quis ex alfectu, quis scite exquirat celestia ; 
quis perlunctorie et extremis labris verba pronun- 
Üet, eor vero ipsius procul ἃ Deo. Quod si oral, 
carnis sanitatem, opesque corporeas et humanam 
gloriam efflagitat. Horum autem nihil petendum 
est, ut Scriptura docet : sed In templo ejus unus- 
quisque dicit gloriam *. Verum, o rem admiratione 


(4) Ibid., 75. 
(5) Ex comment. in /sa., 408. 
(6) Ex hom. in psal. xxvii, 132. 
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dignain ! Celi enarrant. gloriam. Dei ". Deum glo- A δοξολογεῖν τὸν Θεόν. Πάσῃ τῇ στρατιᾷ τῶν ἐπουρα- 


ria afficere, angelorum munus est. Hoc unum est 
totius celestis exercitus officium, referre creatori 
gloriam. Creatura omnis, tum silens, tam loquens, 
Uim coelestis, tum terrena, dat gloriam conditori. 
Miserabiles vero homines, postquam :edibus suis 
relictis ad templum cucurrerunt, quasi quidpiam 
consecuturi emolumenti, tamen Dei verbis aures 
non przbent, suam ipsorum naturam non sentiunt ; 
non merent dum reminiscuntur peccatorum; non 
tinent judicium ; sed arridentes, οἱ inter se jun- 
gentes dexiras, precationis domum in locum im- 
modice loquacitatis vertunt, aspernati Davidem 
declarantem et dicentem : In templo ejus unusquis- 
que dicit gloriam. Tu vero non modo non loqueris : 


νίων ἕν τοῦτο ἔργον, δόξαν ἀναπέμπειν τῷ χτίσαντι. 
Ἡ χτίσις πᾶσα, f, τε σιωπῶσα xat φθεγγομένη, f; τε 
ὑπερχόσμιος, fj τε περίγειος, δοξάζει τὸν χτίσαντα, 


᾿ΤΑνῦρωποι δὲ ἐλεεινοὶ, καταλιπόντες τοὺς οἴχους καὶ 


ἐπὶ τὸν ναὸν δραμόντες (3), ὡς δή τι ἑαυτοὺς ὠὡφελῆ- 
σοντες, οὐχ: ὑπέχουσι τὰς ἀχοὰς λόγοις Θεοῦ, οὐ 
λαμδάνουσιν αἴσθησιν τῆς ἑαυτῶν φύσεως, οὐ Xue 
ποῦνται εἰς μνήμην τῶν ἁμαρτιῶν ἀφιχνούμενοι, οὗ 
πρέμουσι τὴν χρίσιν" ἀλλὰ μειδιῶντες χαὶ τὰς δεξιὰς 
ἀλλήλοις ἐμδάλλοντες, τόπον μαχρολογίας τὸν οἴχον 
ποιοῦνται τῆς προσευχῆς, παραχούοντες τοῦ Ἑαλμῳ- 
δοῦ διαμαρτυρομένου χαὶ λέγοντος, ὅτι "Ev τῷ va 
τοῦ Θεοῦ πᾶς tic Ayer δόξαν. Σὺ δὲ οὐ μόνον οὐ λέ- 
qiu, ἀλλὰ καὶ ἑτέρῳ ἐμπόδιον γίνῃ, ἐπιστρέφων πρὸς 


sed slLcri etiam es impedimento, qui eum tibi red- B ἑαυτόν, Μὴ γὰρ δόξης ἐπιδέεται ὁ Θεὸς, ἀλλὰ σὲ βού- 


das attentum, Deus enim minime indiget gloria ; 
sed te vull esse dignum, qui consequare gloriam. 
Quapropter, Quod seminat homo, hoc et metet “ἢ, 

δι (1) Censeo autem oportere Deo bona largienti 
gratias agere, procrastinanli vero non succensere. 
Et saue si nobis dederit tecum esse, optima hzc 
simulque jucundissima parabimus; si rem differat, 
damnum leniter feremus. Nam melius profecto, 
quam nos ipsi eligere possimus, nostra moderatur. 
(3) Halcyon avis marina est, H;ec depositis iu ipsa 
arena ovis, secundum ipsa littora fetilicare solel; et 
circa mediam fere hiemem pullos excludit, tum 
cum mare multis et violentis ventis ad terram 
596 alliditur. Attamen consopiuntur venti om- 
nes, quiescunt zquorei fluctus per septem dies, 
quibus halcyon ovis incubat. Nam totidem diebus 
solum pullos excludit. Cum autem et victu ipsis 
opus sit, alios septem dies ad pullorum incremen- 
tum Deus munificentissimus minimo huic animali 
prestitit. Quamobrem et omnes naue hoc sciunt , 
diesque illos appellant halcyoneos. Res ille per 
Dei in bruta providentiam sancitze sunt et ordina- 
ie, ut tu his incitatus, ea αὐτῷ ad tuam salutem 
pertinent, a Deo exposcas. Quid tua causa, qui fa- 
cius es ad Dei imaginem, etiam preter exspectatio- 
nem feri non possit, cum avicule adeo exiguz 
gralia vastum et horrendum mare in media hieme 
quiescere jussum, delineatur ac frenetur? Si enim 
haleyoni tanta largitur, quanto majora iis qui 
ipsum toto corde invocant, concessurus esi? 
Quapropter, o fratres, illud statutum habeamus, 
cum ezteris in precibus nostris, tum eliam tenta- 
tionis tempore, non ad humanas spes accurrere, 
neque hine venari nobis auxilium : sed. in lacry- 
mis et suspiriis et laboriosa prece vigiliisque assi- 
duis preces fundere. Sic enim sua levatur anxie- 
tote, qui et humanum auxilium ut vanum conte- 
mnit, el spes in eum, cui servandi nostri est po- 


*" Psal xvin, 3, δ᾽ Galat, vi, 8. 


(11 Ex epist. i, 70. 
(21 Ex hom. vir in Hexaem., 75. 
(3) Apapérzéc. Contextus. συνδραμόντες, Codex 


xal τῇ ἐπὶ τὸν 


λεται ἄξιον εἶναι τοῦ δοξασθῆναι, Διότι, Ὃ σπείρει 
ἄνθρωπος, τοῦτο xal θερίσει. 


5. Χρὴ δὲ διδόντι μὲν τὰ ἀγαθὰ τῷ Θεῷ χάριν εἰ- 
ναι, ταμιευομένῳ δὲ μὴ δυσχεραίνειν. Καὶ εἰ μὲν 
παράτχοιτο συνεῖναι, ταῦτα ἡ μῖν ἄριστά τε ὁμοῦ χαὶ 
ἤδιστα ἡγησόμεθα" εἰ δὲ ἀναδάλοιτο, πράως οἴπομεν 
τὴν ζημίαν. "Άμεινον γάρ που πάντως, ἢ ὡς ἂν ἡμεῖς 
προειλοίμεθα, διοικεῖται τὰ ἡμέτερα, ᾿Αλχυών ἔστι 
θαλάττιον ὄρνεον. Αὕτη παρ᾽ αὐτοὺς νοσσεύειν τοὺς 
αἰγιαλοὺς πέφυχεν, ἐπ᾿ αὐτῆς τὰ (à τῆς ψάμμου 
χαταθεμένη" xai νοσσεύει χατὰ μέσην mou τὸν χει- 
μῶνα, ὅτε πολλοῖς καὶ βιαίοις ἀνέμοις ἡ θάλαστα τῇ 
γῇ προσαράσσεται. ᾿Αλλ' ὅμως χοιμίζονται μὲν πάν- 
τες ἄνεμοι, ἡσυχάζει δὲ χῦμα θαλάσσιον, ὅταν ἀλ- 
χυὼν ἐπωάζῃ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας" ἐν τοσαύταις γὰρ 
μόναις ἐχλεπίζει τοὺς νεοττούς, Ἐπεὶ δὲ xai τροφῆς 
αὐτοῖς χρεία, ἄλλας ἑπτὰ πρὸς τὴν τῶν νεοττῶν aj. 
ξησιν ὁ μεγαλόδωρος Θεὸς τῷ μιχροτάτῳ ζῴῳ παρ- 
ἐσχετο. “Ὥστε χαὶ ναυτιχοὶ πάντες ἴσασι τοῦτο, χαὶ 
ἀλχυονίδας τὰς ἡ μέρας ἐχείνας προσαγορεύουσι. Ταῦ- 
πά σοι εἰς προτροπὴν τοῦ αἰτεῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ τὰ 
πρὸς σωτηρίαν διὰ τῆς περὶ τὰ ἄλογα τοῦ Θεοῦ προ- 
νοίας νενομοθέτηται, Τί γὰρ οὐχ ἂν γένοιτο τῶν πα- 
ραδόξων ἕνεχεν σοῦ, ὃς κατ᾿ εἰχόνα γέγονας Θεοῦ, 
ὅπουγε ὑπὲρ ὄρνιθος οὕτω μιχρᾶς ἡ μεγάλη xat 
φοδερὰ χατέχεται θάλαστα, ἐν μέσῳ χειμῶνι γαλὴ- 
νην ἄγειν ἐπιταχϑεῖσα; Εἰ γὰρ ἀλχυόνι τὰ τηλιχαῦτα 
χαρίζεται, πόσῳ μείζονα δώσει τοῖς ἐξ ὅλης χαρδίας 
ἐπιθοωμένοις αὐτόν; Πείσωμεν τοιγαροῦν ἑαυτοὺς, 
ἀδελφοὶ, xai ἐν ταῖς ἄλλαις ἡμῶν αἰτήσεσι, xai ἐν 
χαιρῷ πειρασμοῦ, μὴ πρὸς ἀνθρωπίνας ἐλπίδας ἀπο- 
τρέχειν, pmi ἐχεῖθεν ἑαυτοῖς τὰς βοηθείας θηρᾶ- 
σθαι" ἀλλ᾽ ἐν δάχρυσι xa στεναγμοῖς, xal φιλοπόνῳ 
προσευχῇ, xa ἀγρυπνίᾳ εὐτόνῳ, τὰς δεήσεις ποιεῖ- 
σθαι. Οὕτω γὰρ λαμθάνει βοήθειαν Ex θλίψεως, xal 
τῆς ἀνθρωπίνης βοηθείας ὡς ματαίας καταφρονῶν, 
σώζειν δυνάμενον ἡμᾶς ἐλπίδι στηρι- 


Regius ἐν ναῷ Θεοῦ Contextu ἐπὶ τὸν ναόν, ξες in 
editis nostris deerant. 
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ζόμενος. Ὅτι αὑτῷ πρέπει ἡ δόξα καὶ ἡ προσχύνησις A 
359 τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ Πατρὶ xai τῷ ζωοποιῷ Πνεύ- 
ματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. 
ΠΕΡῚ ΝΉΣΤΕΙΑΣ. 
AOTOX l', 

1. Στρατηγοὶ μὲν εἰς παράταξιν τὸν στρατὸν χαθ- 
ἱστῶντες, τοῖς παραχλητιχοῖς λόγοις πρὸ τῶν ἀγώνων 
χέχρηνται, xai τοσαύτην ἔχει δύναμιν ἡ παραίνεσις, 
ὥστε χαὶ τοῦ θανάτου πολλάκις χαταφρόνησιν ἐμ- 
ποιεῖν. Γυμνασταὶ δὲ xal παιδοτρίδαι, πρὸς τοὺς ἐν 
^oi; σταδίοις ἀγῶνας τοὺς ἀθλητὰς προσάγοντες, 
πολλὰ περὶ τοῦ χρῆναι πονεῖν ὑπὲρ τῶν στεφάνων 
διαχελεύονται' ὥστε xal συνεπείσθησαν πολλοὶ τῇ 
περὶ τὴν νίχην φιλοτιμίᾳ τῶν σωμάτων ὑπεριδεῖν, 
Τοίνυν xal ἐμοὶ τοὺς Χριστοῦ στρατιώτας πρὸς τὸν 
χατὰ τῶν ἀοράτων ἐχθρῶν πόλεμον διατάπσοντι, xat 
ποὺς ἀθλητὰς τῆς εὐπεδείας ἐπὶ τοὺς τῆς διχαιοσύνης 
στεφάνους διὰ τῆς ἐγχρατείας παρασχευάζοντι, 
ἀναγχαῖος ὁ λόγος τῆς παραχλήσεως. Αγγελοί εἶσιν οἱ 
χαθ᾽ ἐχάστην ἐχχλησίαν ἀπογραφόμενοι τοὺς νηστεύ- 
οντας. "Opa, μὴ διὰ μιχρὰν ἡδονὴν βρωμάτων 
ζεημιωθῇς μὲν τὴν ἀπογραφὴν τοῦ ἀγγέλου, ὑπόδικον 
δὲ σεαυτὸν λειποταξίον γραφῆς τῷ στρατολογήσαντι 
καταστήσῃς. Ἐλάττων ὁ χίνδυνος, ῥίψασπιν ἐπὶ πα- 
ρατάξεως ἐλεγχθῆναί τινα, fj τὸ μέγα ὅπλον τὴν 
νηστείαν ἀποβαλόντα φανῆναι. Πλούσιος εἴ; Μὴ 
χαθυδρίσῃς τὴν νηστείαν, ἀπαξιώσας λαθεῖν αὐτὴν 
ὁμοτράπεζον, μηδὲ τῆς οἰκίας αὑτοῦ ἄτιμον ἀπο- 
πέμψῃ παρενημερηθεῖσαν ὑπὸ τῆς ἡδονῆς" μή ποτέ C 
σου χαταγγεΐλῃ ἐπὶ τοῦ νομοθέτου τῶν νηστειῶν, 
χαὶ πολλαπλασίονά σοι ἀπὸ χαταδίχης ἐπαγάγῃ τὴν 
ἔνδειαν, ἢ ἐξ ἀῤῥωστίας σώματος, ἢ ἐξ ἄλλης τινὸς 
σχυθρωπῆς περιστάτεως. Ὁ πένης μὴ εἰρωνευέσθω 
πρὸς τὴν νηστείαν, πάλαι σύνοιχον αὐτὴν χαὶ ὁμο- 
δίαιτον ἔχων. Γυναιξὶ δὲ ὥσπέρ τὸ ἀναπνεῖν, οὕτως τὸ 
νησιεύειν οἰχεῖόν ἔστι xal χατὰ φύσιν. Οἱ παῖδες, 
ὥσπερ τῶν φυτῶν τὰ εὐθαλῇ, τῷ τῆς νηστείας ὕδατι 
χαταρδευέσθωσαν. Τοῖς πρεσθύταις χοῦφον ποιεῖ τὸν 
πόνον ἡ bx παλαιοῦ πρὸς αὐτὴν οἰχείωσις - πόνοι 
γὰρ ἐχ μαχρᾶς συνηθείας μελετηθέντες, ἀλυπότερον 
προσπίπτουσι τοῖς γεγυμνασμένοις. Tolg ὁδοιπόροις 
εὐσταλῆς ἐστι συνέμπορος ἡ νηστεία, "Ὥσπερ γὰρ 
ἡ τρυφὴ ἀχθοφορεῖν αὑτοὺς ἀναγχάζει, τὰς ἀπολαύ- 
σεις περιχομίζοντας᾽ οὕτω χούφους αὐτοὺς xal εὑ- 
ζώνους ἡ νηστεία παρασχευάζει. Καὶ τοῖς μὲν τοῦ 
χόσμου στρατιώταις, χατὰ τὴν τῶν χαμάτων ἀνα- 
λογίαν, τὸ σιτηρέσιον αὔξεται" τοῖς δὲ πνευματιχοῖς 
ὁπλίταις, ὁ ἔλαττον ἔχων τῆς τροφῆς, τὸ μεῖζον ἔχει: 
τοῦ ἀξιώματος. ἼΛτοπον οὖν ἐστι μὴ χαίρειν ἐπὶ 
ὑγείᾳ ψυχῆς, ἀλλὰ λυπεῖσθαι ἐπὶ βρωμάτων ἀπαλ- 
λαγῇ (3), καὶ πλείονα χάριν φαίνεσθαι διδόντας ἡδονῇ 
γαστρὸς, fj ἐπιμελείᾳ ψυχῆς, Κόρος μὲν γὰρ εἰς 
γαστέρα τὴν χάριν ἵστησι, νηστεία δὲ πρὸς ψυχὴν 
ἀναδιθάζει τὸ χέρδος. Μὴ μιμήσῃ τῆς Εὔας τὴν 


(4) "Aza.Llayij. Melius in contextu ὑπαλλαγῇ. 
3) Ex hom. n De jejunio, 10. 
3) Ibid., 11. 
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testas, nititur. Quoniam ipsi debetur gloria, et 
adoralio, cum zlerno ejus Patre, et viviflcante 


Spiritu, nunc et semper, et in. saecula sieculorum. 
Amen. 


DE JEJUNIO. 
SERMO X. 


1. (2) Duces cum aciem instruunt, exhortatoriis 
orationibus ante conflictum ulti solent, tantamque 
vim habet ea exhortatio, ut etiam mortis contemp- 
tum frequenter afferat. Similiter palaestra raagi- 
stri el piedotribze, cum ad stadii certamen atliletas 
producunt, multa disserunt de labore pro coronis 
perferendo , adeo ut multis persuaserint , ut viu- 
cendi studio corpora contemnerent. Proinde mihi 
quoque, qui Christi milites ad bellum cum invi- 
sibilibus hostibus. gerendum  instruo, et atliletas 
pietatis per abstinentiam przparo ad justilie co- 
renas, opus est or;tione exhorlatoria. (5) Angeli 
sunt qui in singulis ecclesiis describunt ac recen- 
seni jejunantium capita, Vide ne ob parvam edu- 
liorum voluptatem simul et priveris angeli recen- 
sione, el teipsum apud eum qui exercitum collegit 
obnoxium facias deserloris crimini. Minus peri- 
culum, si quis fugiendo scutum in aeie abjicere 
deprehendatur, quam si magnum illud scutum, 
jejunium , videatur. projecisse. Dives es? Ne jeju- 
nium affeceris contumelia , excludens illud fasti- 
diose a mens: tux consortio, neve absque ullo 
henore e domo tua ipsum expuleris , a voluptate 
victum ac superatum;.ne quando te reum peragat 
apud jejuniorum legislatorem , teque longe majori 
condemnatum inedia muletet, sive ex adversa 
valetudine corporis, sive ex alio quopiam trisii 
casu. Qui pauper 5277 est, ne ludum jejunium 
faciat; quandoquidem illud jam olim liabet et do- 
meslicum , et mense socium. Porro mulieribus 
quam est naturale respirare, tam est conveniens 
jejunium, Pueri, velut. plante virides, jejunii aqua 
irrigentur, Senibus levem reddit laborem contracta 
jam olim cum jejunio familiaritas ; labores siqui- 
dem quorum factum est experimentum longo usu, 
minore molestia efficiunt exercitatos. Viatoribus 
expeditus itineris comes est jejunium ; quemadmo- 
dum enim luxus cogit illos onus perferre, nimirum 
ea qux ad delicias: spectant. cireumferentes: sic 
jejunium eos et leves reddit et expeditos. Atque 
hujus mundi mililibus pro laborum ratione auge- 
tur obsonium : contra, inter spirituales milites qui 
minus habet alimenti, plus habet honoris. (4) Qua- 
propter valde absurdum est non ltari de sanitate 
animi, imo de commutatis cibis dolere, ac videri 
tales qui plus tribuamus voluptati ventris , quai 
cure mentis. Nam in ventre sistitur satielalis de- 
lectatio, sed jejunium in animam subvehit lucrum. 
(5) Noli imitari ἔνα inobedientiam , noli rursus 


(4) Ex hom. 1 Dc jejanio, 2. 
(5) Ihid., 3. 
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serpentem in consilium adhibere, edulium ad car- 
nem mollius curandam proponentem. Ne causeris 
corporis infirmam — valetudinem ac debilitatem. 
Neque enim mihi istas excusationes profers: sed 
scienti dicis, Age, dic mihi, jejunare non potes, et 
satiari per totam vitam ac conficere corpus pondere 
ciborum potes? Atqui infirmis, non ciborum va- 
rietatem , sed inediam et abstinentiam a medicis 
prascribi scio, Qui 6t. igitur, ut cum ista possis, 
illa te non posse causeris? Utrum ventri facilius 
est tenui victu transmittere noctem , an copia ci- 
borum gravatum jacere? nisi forte a naucleris 
dices onustanm sarcinis navem facilius servari quam 


expeditam et levem. Nam oneris magnitudine gra- 


vatam , quamvis exiguus fluctus adoriens. demer- 
git: contra, cujus sarcina moderata est ac modica, 
hzc facile fluctus superat. 


9. (4) Quanquam non arbitror tanto mihi la- 
bore opus esse, ut vos ad jejunium exhortef, 


quanto ut dehorter ne quis in vitium ebrietatis 


incidat. Nam jejunium quidem plerique partim 
ob consuetudinem, partim ob pudorem inter ipsos 
mutuum suscipiunt. Verum ab ebrietate metuo, 
quam vinolenti non aliter quain paternam lieredi- 
tatem. mordicus tenent. Quemadmodum enim qui 
longinquam | profectionem. adornant , ita nonnulli 
vecordes hodie adversus quinque dierum jejunium 
vino indulgent. Quid agis, o homo? (2) Nenio pu- 
dicam uxorem legitimo conjugio ducturus , prius 
scorta et concubinas domum inducit, Neque enim 
conjux legitima patitur convictum contubernium- 
que corruptarum. Proinde tu quoque cum exspe- 
citatur jejunium, cave prius introducas ebrietatem, 
scortum illud publicum , impudicitiz: matrem , in- 
sanientem, ad omnia turpitudinis genera proclivem. 
Jejunantem intra sacra septa suscipit Dominus : 
at luxu crapulaque plenum, veluti profanum et a 
sacris alienum , nequaquam 52$ admittit. Etenim 
si cras venias vinum redolens, idque cruditate cor- 
ruptum ae putrefactum , quomodo tibi crapulam 
pro jejunio imputabo? neque enim. illud cogita, 
quod merum libi recens infusum non est: sed 
quod a vino purus non es, hoc reputa. In utro 
te ordine collocabo? inter ebrios, am inter jeju- 
mantes? Przlerita vinolentia te sibi asserit: prz- 
sens inedia jejunium testificatur. Anceps es, et 
controversum Lemulentie veluti ^mancipium , nec 
unquam dimittet te, idque optimo jure : quippe 
rem vini velut in lagena residentem, 


3. (8) Cujus magistri presentia puerorum stre- - 


pitus tam. subito compescit, quam jejunium ob- 
oriens civitatis tumultus coercet? quis comessator 
prodiit in jejunio ? quis chorus lasciviens a jejunio 
coactus est * Meretriciz cantilenz, insanz saltatio- 
nes subito diffugiunt e civitate, a jejunio tanquam 


(1) Ex hom. uw ὃν jejunio, 15. 
(3) 1bid., 12, 
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A vapaxofjw μὴ πάλιν σύμδουλον παραδέξῃ τὸν ὄφιν, 
φειδοῖ τῆς σαρχὸς τὴν βρῶσιν ὑποτιθέμενον. Μὴ 
προφασίζον ἀῤῥωστίαν σώματος καὶ ἀδυναμίαν" οὗ 
γὰρ ἐμοὶ τὰς προφάσεις, ἀλλὰ τῷ εἰδότι λέγεις. 
Νηστεύειν οὐ δύνασαι, εἰπέ μοι; χορέννυσθαι δὲ διὰ 
βίου, καὶ συντρίδειν τὸ σῶμα τῷ βάρει τῶν ἐσθιομέ- 
νων δύνασαι; Καὶ μὴν τοῖς ἀσθενοῦσιν οὐχὶ ϑρωμά- 
τὼν ποιχιλίαν, ἀλλ᾽ ἀσιτίαν xal ἔνδειαν οἶδα τοὺς 
ἰατροὺς ἐπιτάσσοντας. Πῶς οὖν ὁ ταῦτα δυνάμενος, 
ἐχεῖνα προφασίξῃ μὴ δύνασθαι; Τί εὐχολώτερον τῇ 
γαστρὶ, λιτότητι διαίτης παρενεγχεῖν τὴν νύχτα, ἣ 
δαψιλείᾳ βρωμάτων βεθδαρημένην χεῖσθαι; εἰ μὴ 
χαὶ τοὺς χυδερνήτας φήσεις, βαρυνομένην τοῖς ἀγω- 
χίμοις ὁλκάδα εὐχολώτερον σώζειν τῆς εὐσταλεστέρας 
χαὶ χούφης. Τὴν μὲν γὰρ παραπεπιεσμένην τῷ 
πλήθει, βραχεῖα χύματος ἐπανάστασις χατεθάπτισεν" 
ἡ δὲ συμμέτρως τῶν ἀγωγέμων ἔχουσα, ὑτδίως ὑπερ- 
aipst τοῦ χλύδωνος. 

9. Πλὴν οὐ τοσούτου μοι δεῖν ἀγῶνος ἡγοῦμαι τὴν 
περὶ νηστείας παράχλησιν, ὅσον τοῦ μὴ τινὰ τοῖς 
χαχοῖς τῆς μέθης περιπεσεῖν, Τὴν μὲν γὰρ νηστεία", 
xai διὰ τὴν συνήθειαν, xal διὰ τὴν πρὸς ἀλλήλους 
αἰδῶ, οἱ πολλοὶ καταδέχονται. Φοδοῦμαι δὲ τὴν μέθην, 
ἣν, ὥσπερ τινὰ χλῆρον πατρῷον, οἱ φίλοινοι διασώ- 
ζουσιν. Ὡς γὰρ οἱ πρὸς τὰς μαχρὰς ἀποδημίας ἀπαί- 
ροντες, οὕτω τινὲς τῶν ἀνοήτων σήμερον πρὸς τὰς 
πέντε τῶν νηστειῶν ἡμέρας οἰνίζονται, Τί ποιεῖς, 
ἄνθρωπε; Οὐδεὶς γυναῖχα σεμνὴν νόμοις γαμιχοῖς 
ἐπάγεσθαι μέλλων, παλλακίδας χαὶ ἑταίρας προλα- 
θὼν εἰσοικίζει" οὐ γὰρ ἀνέχεται dj νομίμη τὴν μετὰ 
τῶν διεφθαρμένων συνοίχησιν. Μὴ τοίνυν χαὶ σὺ, 
προσδοχωμένης νηστείας, προεισαγάγῃς τὴν μέθην, 
τὴν πάνδημον πόρνην, τὴν τῆς ἀναισχυντίας μητέρα, 
τὴν μαινάδα, τὴν πρὸς πᾶσαν ἰδέαν ἀσχτμοσύνης 
εὔκολον. Τὸν νηστεύοντα, εἴσω τῶν ἱερῶν περιβόγων 
παραδέχεται ὁ Κύριος τὸν χραιπαλῶντα, ὡς βέδηλον 
xal ἀνίερον, οὐ προσίεται. Ἐὰν γὰρ ἔλθῃς αὔριον 
οἴνου ἀπόζων, καὶ τούτου σεσηπότος, πῶς τὴν wpat- 
πάλην εἰς νηστείαν σοι λογίσομα: ; Μὴ γὰρ ὅτι 
πρόσφατον οὐχ ἐνεχέω τὸν ἄχρατον, ἄλλ᾽ ὅτι οὐ 
χαθαρεύεις οἴνου, τοῦτο λογίζου. Ποῦ σε τάξω; ἐν 
τοῖς μεθύσοις, f, ἐν τοῖς νηστευταῖς; Ἢ παρελθοῦσα 
οἰνοφλυγία πρὸς ἑαυτὴν ἐπισπᾶται" ἢ παροῦσα Ev- 
δεια νηστείαν προσμαρτυρεῖ. ᾿Αμφισδητήσιμος εἴ 
τῇ μέθῃ ὥσπερ ἀνδράποδον, χαὶ οὐχ ἀφέξεταί σου 
δικαίως" ἐναργεῖς τὰς ἀποδείξεις τῆς δουλείας παρ- 
ἐχομένη, τὴν ὀσμὴν τοῦ οἴνου ὥσπερ ἀγγείῳ ἕνα πο- 
μείνασαν. 
qui manifesta servitutis. argumenta proferat , odo- 


C 


5. Τίνος διδασχάλοι: παρουσία παίδων θόρυθον o5- 
τως ἀθρόως καθίστησιν, ὡς ἡ νηστεία παραφανεῖσα 
ταραχὴν πόλεως χαταστέλλει; ποῖος χωμαστὴς ἐν 
νηττείᾳ προῆλθε; ποῖος χορὸς ἀσελγὴς ἀπὸ νηστείας 
συνέστη; ἼΛτματα πορνιχὰ χαὶ ὀρχήσεις ἐχμανεῖς 
ἐξαπίνης τῆς πόλεως ὑπεξέρχονται, ὥσπερ ὑπὸ δι- 


ΟἹ lbid., 15. 
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χαστοῦ τινος αὑστηροῦ τῆς νηστείας φυγαδευθεῖ- A 
σαι (1). Εἰ δὲ πάντες αὐτὴν εἰς τὴν ὑπὲρ τῶν πραχ- 
τέων σύμδουλον παρελάμθδανον, οὐδὲν Excikue βαθεῖαν 
εἰρήνην εἶναι χατὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην" μὴτε 
ἐθνῶν ἐπανισταμένων ἀλλήλοις, μὴτε στρατοπέδων 
συῤῥηγνυμένων. Οὐδ᾽ ἂν ὅλως εἶχον αἱ ἐρημίαι τοὺς 
χαχούργους, ἢ αἱ πόλεις τοὺς συχοφάντας, fj τοὺς 
χκαταποντιστὰς ἡ θάλασσα, Οὐδ᾽ ἂν οὕτως ἣν ὁ βίος 
ἡμῶν πολυστέναχτος καὶ χατηφείας πλήρης, εἰ νη- 
στεία τὸν βίον ἡμῶν ἐπρυτάνευε, Δηλονότι ἐδίδαξεν 
ἂν πάντας οὐχὶ βρωμάτων μόνον ἐγχράτειαν, ἀλλὰ 
xal φιλαργυρία;, xal πλεονεξίας, καὶ πάσης χαχίας 
παντελῆ φυγὴν τε χαὶ ἀλλοτρίωσιν. Αὕτη τὸν μέγαν 
Σαμψὼν ἐτιθηνήσατο, xai ἕως ὅτε συμπαρῆν τῷ 
ἀνδρὶ, χατὰ χιλίους ἔπιπτον οἱ πολέμιοι, καὶ πύλαι 
πόλεων ἀνεσπῶντο, χαὶ λέοντες τὴν ἰσχὺν τῶν χει- 
ρῶν οὐχ ὑφίσταντο. “Ὅτε δὲ μέθη αὑτὸν xal πορνεία 
παρέλαθον, ἁλώδιμος ἣν τοῖς ἐχθροῖς, xal τῶν 
ὀφθαλμῶν στερηθεὶς, παίγνιον προέχειτο τοῖς παιδα- 
ρίοις τῶν ἀλλοφύλων. Νηστεύτας Ἡλίας, ἀπέχλεισε 
τὸν οὐρανὸν τρία ἔτη χαὶ μῆνας ἕξ. Ἐπειδὴ γὰρ εἶδε 
πολλὴν £x τοῦ χόρου τιχτομένην τὴν ὕδριν, ἀναγχαίως 
αὑτοῖς τὴν ἀχούσιον ἐχ τοῦ λιμοῦ νηστείαν ἐπήγαγε, 
δι ἧς πρὸς τὸ ἄμετρον ἤδη χεομένην αὑτῶν τὴν 
ἁμαρτίαν ἔστησεν, οἷον χαυττρί τινι ἢ τομῇ τῇ 
νηστείᾳ τὴν εἰς τὸ πλέον πρόοδον τοῦ χαχοῦ διακόψας. 
"iva γὰρ μαλάξῃ τὴν ἀμάλαχτον χαρδίαν τῶν σχλη- 
ροτραχήλων, εἴλετο καὶ ἑαυτὸν τῇ χαχοπαθείᾳ συγχα- 
ταδιχάσαι ὁ δίχαιος. Διὰ τοῦτο, Ζῇ Κύριος, εἴ ἔσται 
ὕδωρ ἐπὶ τῆς γῆς, εἰ μὴ διὰ στόματός μου, φησίν, 
Usu ἀπέδωχε xal τῇ χήρᾳ τὸν παῖδα, ἰσχυρὸς φα- 
νεὶς χατὰ θανάτου διὰ νηστείας. Οὔτε δὲ εὐποιίας 
σαλπιζομένης ὄφελος, χαὶ νηστείας δημοσιενομένης 
χέρδος οὐδέν. Tà γὰρ ἐπιδειχτιχῶς γενόμενα οὐ 
πρὺς τὸν αἰῶνα τὸν μέλλοντα τὸν χαρπὸν ἐπεκχτείνει, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸν τῶν ἀνθρώπων ἔπαινον χαταστρέφει. 
Ἑλισσαίῳ δὲ ποταπὸς ὁ βίος ; πῶς μὲν παρὰ τῆς 
Σουναμέτιδος. τῆς ξενίας ἀπέλαυε; πῶς δὲ αὐτὸς 
τοὺς προφήτας ἐδεξιοῦτο; Οὐχὶ λάχανα ἄγρια χαὶ 
ἄλευρον βραχὺ τὴν φιλοξενίαν ἐπλήρον; ὅτε xal 
τῆς τολύπης παραληφθείσης, χινδυνεύειν ἔμελλον οἱ 
ἁψάμενοι, εἰ μὴ τῇ εὐχῇ (2) τοῦ νηστευτοῦ ἡμαυρώθη 
τὸ δηλητήριον. Καὶ ἀπαξαπλῶς, εὕροις ἂν τὴν νη- 
στείαν πάντας τοὺς ἁγίους εἰς τὴν χατὰ Θεὸν πολι- 
τείαν χειραγωγήσασαν. 


Β 


Ξ 


4. Ἔστι τις φύσις σώματος ἣν καλοῦσιν ἀμίαντον, 
ἀνάλωτος πυρί" ἥτις ἐν μὲν τῇ φλογὶ χειμένη, ἀπην- 
θραχῶσθαι δοχεῖ" ἐξαιρεθεῖσα δὲ τοῦ πυρὸς, ὡς 
ὕδατι λαμπρυνηεῖσα (2), καθαρωτέρα γίνεται. Τοιαῦτα 
ἣν τὰ τῶν τριῶν παίδων ἐχείνων σώματα, ἐκ τῆς 
νηστείας ἔχοντα τὸ ἀμίαντον, Ἔν γὰρ τῇ μεγάλη 


" Judic. xiu, 14 5.4. * ΗΠ Reg. xvii, d. 


(1) Φυγαδευθεῖσαι. Codicum alter φυγαδευθέντα. 

(3) Εὐχῇ. Ste contextus εἰ codicum aller. Editi 
ὠνχῇ 

(31 Τοῦ πυρος ὡς ὕδατι Aauzpvrüeico. Maec ad- 
dita ex ἐούοσμι codice et ex contextu. 
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ab austero quopiam judice in exsilium acte. Quod 
si omnes jejunium ad res gerendas in consilium 
adhiberent, nihil obstaret quominus per universum 
lerrarum orbem alta pax esset, videlicet nec aliis 
gentibus in alias insurgentibus , nec exercitibus 
manus inter se conserentibus. In summa , nec de- 
seria haberent maleficos, nec civitates sycophantas, 
nec mare piratas. Nec vita nostra toL suspiriis , tot 
m«eroribus esset differta , si jejunium vitam no- 
stram gubernaret. Videlicet unumquemque doceret 
non tantum ab eduliis abstinentiam, verum etiam 
ab avoritia et rapinis, denique ab omni vitio pror- 
sus abhorrere, et alienum esse. (4) Jejunium 
magnum illum Sampsonem educavit "', idque 
quandiu viro adfuit, cadebant hostes mille, urbium 
portz evellebantur, leones robur manuum iilius 
non sustinebant. Αἱ simul atque ebrietas ac scor- 
tatio affbrehendit hominem , facile in manus ho- 
stium incidit, atque exoculatus, pro ludo expositus 
est pueris alienigenarum. Elias, eum jejunasset, 
clausit calum tres annos , ac menses sex. Etenim 
cum videret multam nasci e satielate petulantiam, 
necessario illis involuntarium ex fame jejunium in- 
telit, per quod citra modum jam elffusan: illorum 
iniquitatem cohibuit jejunio , velut ustione aut 
sectione quadam, majorem mali progressum inter- 
edens. (5) Ut enim hominum duram cervicem 
habentium cor indomitum emolliret, vir justus 
voluxt et seipsum ea calamitate cum celeris con- 
demnare. Propterea, Vivit Dominus, inquit, si erit 
aqua super terram , misi per. os meum δ: sic et 
reddidit vidus filium , fortis factus adversus 
ipsam mortem per jejunium. Nam nec boni operis 
iub2 nuntiati utilitas ulla; nec fructus ullus jeju- 
πὰ in publicum jactati. (6) Quz enim ostentationis 
causa fiunt, ea nequaquam porrigunt fructum in 
seculum venturum , verum in hominum laudem 
eommendationemque desinunt, (7) Rursus quinam 
victus Elisei? quomodo apud Sunamitidem hospi- 
wo usus est? quomodo ipse prophetas excepit? 
Nonne agrestia olera ac farinz pauxillum hospi- 
lalitatis munus explebant? quo tempore etiam co- 
lecynthide sumpta , erant periclitaturi qui gusta- 
rant, ni fuisset jejunatoria 529 prece dissipatum 
venenum. Alque, ut semel omnia dicam , reperies 
quotquot fuere sancli , omnes per jejunium ad vi- 
!am Deo dignam institutos fuisse. 


4. Ea est natura corporis cujusdam, quod 
»mianton vocant, ut igni consumi non possit. ld 
si in flamma ponstur videtur quidem ignescere , ct 
in prunam verti : sed. sí eximatur igni, perinde 
quasi fuisset aqua illustratum , evadit purius. 
Hujusmodi erant trium illorum puerorum corpora, 


(4) Ex hom. n De jejunio. 14. 
(5) Ex hom. : De jejunio, 5. 

) Ibid., 9. 
7) Ibid., 5. 
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naturam amianti per jejunium habentia. Siquidem A 
in vehementi fornacis flamma quasi natura fuis- 
sent aurei, ita apparucrunt noxa ignis ac injuria 
superiores. Quin et auro ostensi sunt forlüiores. 
Neque enim ipsos con(labat ignis , sed integros il- 
libatosque tuebatur. Atqui nibil est quod illam 
tun flammam sustinere potuisset, quam naphthe, 
pix et sarmenta sic alebant, ut ad. quadraginta 
novem cubitos diffusa esset, atque circumjacentia 
depascens, plurimos Chaldzos absumpserit. Hoc 
igitur tantum incendium pueri cun jejunio ingressi 
conculcarunt, liquidum ac roscidum aerem in igne 
tam vehementi respirantes. Neque enim ignis 
vel piles illorum ausus est attingere , eo. quod a 
jejunio essent aliti, Porro Daniel vir desiderio- 
rum *^, cum tres hebdomadas panem non edisset, 
nec bibisset aquam , demissus in lacum etiam leo- 
nes jejunare docuit. Neque enim leones entes in 
illum impingere valuerunt , perinde quasi e lapide, 
aut sre, aut alia quapiam rigidiore materia con- 
cretus fuissel, Adeo jejunium velut quaedam ferri 
tinctura firmarat viri illius. corpus, ac leonibus 
insuperabile reddiderat. (1) Nequaquam Moses au- 
sus fuisset verticem montis fumautem attingere, 
neque ingredi in nubem, nisi fuisset jejunio obar- 
malus, Per jejunium legem accepit digito De: 
scripiam in tabulis, atque in montis quidem ca- 
cumine jejunium legem impetravit, in radice vero 
montis ingluvies ad idololatriam dementavit. Quod 
enim famulus quadraginta dies jejunus assidue 
versans eum Deo deprecansque confecerat , id € 
unica temulentia reddidit irritum, infruziferumque. 

Nam tabulas quas jejunium impetrarat conscriptas 

digito Dei, ebrielas comminuit; judicavit quippe 

propheta ebrium. populum dignum non esse, qui 

legem acciperet a Deo, Ecquid inquinavit Esau, et 

servi. fecit fratris? nonne edulium unum , cujus 

gratia vendidit jus primogeniti ** ? (2) Cum qua- 

draginta dierum jejunio repurgasset animam Elias ; 

ita demum in spelunca quz est in Choreb , pro- 

meruit videre Dominum, quantum quidem licet 

homini videre. (5) Quorum cadavera prostrata sunt 

in deserto “ ? nonne eorum, qui esum carnium 

flagitabant? ΠῚ donec erant contenti manna, et 

aqua de petra iluente , superabant JEgyptios , per 

mare faciebant iter, 
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φλογὶ τῆς χαμίνου οἱονεὶ χρυσοῖ τὴν φύσιν ὄντες, 
οὕτω χρείττους τῆς ἀπὴ τοῦ πυρὸς διεδείχνυντο βλά- 
θης. Ἥπον xal χρυσοῦ δυνατώτεροι διεδείχνυντο, Οὐ 
γὰο ἐχώνευνεν αὑτοὺς τὸ πῦρ, ἀλλ᾽ ἐφύλαττεν αὐτοὺς 
ἀχεραίους. Καίτοι οὐδὲν ἂν ἐχείνην τότε τὴν φλόγα 
ὑπέστη, ἣν νάφθα καὶ πίσσα xai χληματίδες ἔτρεφον, 
ὡς ἐπὶ τεσσαράχοντα ἐννέα πήχεις αὐτὴν διαχεῖσθαι, 
xai τὰ χύχλῳ αὐτῆς ἐπινεμομένην, πολλοὺς τῶν 
Χαλδαίων ἐξαναλῶσαι Ἐχείνην τοίνυν τὴν πυρχαϊτὰν 
μετὰ νηστείας εἰσελθόντες, χκατεπάτουν οἱ παῖδες, 
λεπτὸν ἀέρα xai ἔνδροσον ἐν οὕτω λάδρῳ τῷ πυρὶ 
ἀναπνέοντες. Οὐδὲ γὰρ τῶν τριχῶν τὸ πῦρ κατετόλ- 
μησε, διὰ τὸ ὑπὸ νηστείας αὐτὰς ἐχτραφῆναι. Δανιὴλ 
δὲ ὁ ἀνὴρ τῶν ἐπιθυμιῶν, ὁ τρεῖς ἐδδομάδας ἄρτον 
μὴ φαγὼν, xai ὕδωρ μὴ πιὼν, καὶ τοὺς λέοντας 


Β νηστεύειν ἐδίδαξεν, εἰσελθὼν εἰς τὸν λάκχον. Ὥσπερ 


γὰρ ix λίθου, ἢ χαλχοῦ, 3| ἄλλης τινὸς στεῤῥοτέρας 
ὕλης ἐμπεπηγότι, ἐμβαλεῖν οὐκ εἶχον τοὺς ὀδόντας 


οἱ λέοντες. Οὕτως οἱονεὶ βαφὴ σιδήρου τὸ σῶμα τοῦ 


ἀνδρὸς ἡ νηστεία στομώσασα, ἀδάμαστον ἐποίει τοῖς 
λέουσιν. Οὐχ ἂν χατετόλμησε Μωῦστις χαπνιζομένης 
τῆς χορυφῆς προσθαλεῖν τῷ ὄρει, οὐδ᾽ ἂν ἐθάῤῥησεν 
εἰσελθεῖν εἰς τὸν γνόφον, εἰ μὴ νηστείᾳ χαθώπλιστο, 
Διὰ τῆς νηστείας τὴν ἐντολὴν ὑπεδέξατο, δαχτύλῳ 
Θεοῦ γραφεῖσαν ἐν ταῖς πλαξί' χαὶ ἄνω μὲν ἡ νηστεία 
νομοθεσίας πρόξενος γίνεται, χάτω δὲ ἢ γαστριμαργία 
εἰς εἰδωλολατρίαν ἐξέμηνε. Τεσσαράχοντα γὰρ vuc- 
ρῶν προσεδρείαν νηστεύοντος xai δεομένου τοῦ θε- 
ράποντος ἄχρηστον ἀπέδειξεν οἰνοφλυγία μία. "Ac γὰρ 
ἡ νηστεία ἔλαῦε πλάχας δαχτύλῳ Θεοῦ γραφείσας, 
ταύτας ἡ μέθη συνέτριψεν" οὐχ ἄξιον χρίναντος τοῦ 
προφήτου μεθύοντα λαὸν νομοθετεῖσθαι παρὰ τοῦ 
Θεοῦ. Τί τὸν Ἡσαῦ ἐδεδήλωσε, καὶ ἐποίησε δοῦλον 
τοῦ ἀδελφοῦ; οὗ βρῶσις μία, δι᾽ ἣν ἀπέδοτο τὰ πρω- 
τοτόχια ; Taiscapáxov:a ᾿Ἡλίας ἡμέραις νηστεία τὴν 
Ψυχὴν ἀποχαθάρας, οὕτως ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ ἐν 
Χωρὴθ ἰδεῖν χατηξιώθη, ὡς δυνατόν ἔστιν ἰδεῖν ἀν- 
θρώπῳ, τὸν Κύριον. Τίνων ἔπεσε τὰ κῶλα ἐν τῇ 
ἐρήμῳ; οὐ τῶν χρεωφαγίας ἐπιζητούντων ; Ἐχεῖνο: 
ἕως μὲν ἡρχοῦντο τῷ μάννα, xal τῷ ix τῆς πέτρας 
ὕδατι, Αἰγυπτίους ἐνίχων, διὰ θαλάσσης ὥδευον, Οὐκ 
ἣν ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν ὁ ἀσθενῶν. Ἐπειδὴ δὲ 
ἐνεθυμήθησαν τῶν χρεῶν τῶν λεθήτων, καὶ ἐστρό- 
φησαν ταῖς ἐπιθυμίαις εἰς Αἴγυπτον, οὐχ εἶδον τὴν 
γῆν τῆς ἐπαγγελίας, 


Non erat infirmus in tribubus eorum **, Posteaquam vero recordati sunt carnium 


ollas, et desiderio reversi sunt in /Egyptum, non viderunt terram repromissam. 
B. Ac ne Daniel quidem ille sapiens visiones D ὅ. "AX οὐδ᾽ ἂν ὁ σοφὺς Δανιὴλ τὰς ὑπτασίας eiozv, 


widissel, nisi jejunio reddidissel animam limpi- 
diorem. Siquidem pinguiore pastu ceu fumosi qui- 
dam vapores exhalantur, qui lucem 530 sancti 
Spiritus in hominis mentem irradiantem , quasi 
densa nubes intervemiens, intercipiunt. (4) Som- 
nileves, ejusque modi, qui excuti facile possint, 


* Dan. x,2. δ᾽ Hebr. ni, 17. " Psal, civ, 57. 


(4) Ex hom. i De jejunio, 4. 
(2) lbid., 5. 


εἰ μὴ νηστείᾳ διαυγεστέραν ἐποίησε τὴν ψυχήν. 
"Ex γὰρ τῆς παχείας τροφῆς οἷον αἰθαλώδεις àva- 
θυμιάσεις ἀναπεμπόμεναι, νεφέλης δίχην πυχνῆς, 
τὰς ἀπὸ ποῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπιγινομένας ἐλλάμ- 
ψεις ἐπὶ τὸν νοῦν διαχόπτουτιν. Καὶ ὕπνοι χοῦφοι, 
χαὶ εὐαπάλλαχτοι, φυσιχῶς ἀχολουθοῦσι τῷ λεπτῷ 


55 Exod, xvi, ὅ. 


(9) lbid., 8. 
(4) Ex epist, n, 73. 
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τῆς διαίτης xac! ἐπιτήδευσιν δὲ ταῖς περὶ τῶν με- A naturalem. cum tenui victus ratione necessitudi- 


γάλων μερίμναις διαχοπτόμενοι. Τὸ γὰρ βαρεῖ 
χάρῳ χαταχρατεῖσθαι, λυομένων αὐτοῦ (1) τῶν με- 
λῶν, ὥστε σχολὴν ἀλόγοις φαντασίαις παρέχειν, ἐν 
χαθημερινῷ θανάτῳ ποιεῖ τοὺς οὕτω χαθεύδοντας, 
Mwst, δευτέραν λαμβάνων νομοθεσίαν, δευτέρας 
νηστείας προσεδεήθη. Καὶ Νινευῖταις εἰ μὴ χαὶ τὰ 
ἄλογα συνενήστευσεν, οὐχ ἂν διέφυγον τὴν ἀπειλὴν 
τῆς χαταστροφῆς. Μέγα ἀγαθὸν ἀνθρώποις ἡ νη- 
στεία, ἥτις ἀπόφασιν Θεοῦ ἀνεχαλέσατο. Ἐχηρύχθη 
ἐν Νινευῖ τριήμερος χαταστροφήῆ" xal ἐνίχηδεν ἡ 
πρὸς τὸν Θεὸν ἐπιστροφὴ τὴν χαταστροφήν" $ γὰρ 
ἀπειλὴ τῆς χαταστροφῆς, διὰ τὴν ἐπιστροφὴν ἀνείθη. 
Εὐγνώμονες (3) ἁμαρτωλοὶ οἱ Νινευῖται, ἀχούσαν- 
τες τοῦ Ἰωνᾶ χηρύσσοντος τὴν χαταστροφὴν, τῷ 
πρόπῳ τῆς νηστείας ἔστησαν τὴν ἀπειλὴν, καὶ τῷ 
φαρμάχῳ τῆς ἐξομολογήσεως καὶ προσευχῆς ἐπ- 
ἐσπάσαντο τὴν σωτηρίαν. Τίς τὸν ἑαυτοῦ οἶχον ἠλάτ- 
τωσεν ἐν νηστείᾳ; ᾿Αρίθμησον σήμερον τὰ ἔνδον, 
xai ἀρίθμησον τὰ μετὰ ταῦτα, οὐδὲν διὰ τὴν νη- 
στείαν λείψει τῶν ἐν τῷ οἴχῳ. Οὐδὲ ἔν ζῶον ὀδύρε- 
τα: θάνατον, οὐδαμοῦ αἷμα (3), οὐδαμοῦ ἀπέφασις, 
παρὰ τῆς ἀπαραιτήτου γαστρὸς ἐχφερομένη χατὰ 
τῶν ζώων. Πέπαυται μαγείρων μάχαιρα " ἡ τρά- 
πεζα ἀρχεῖται τοῖς αὐτομάτοις, Τοῖς δὲ χομψοῖς 
Ἐγχρατιταῖς πρὸς τὸ σεμνὸν αὐτῶν πρόδλημα " 
Διὰ τί καὶ ἡμεῖς οὐχὶ πάντες ἐσθίομεν ; ἐχεῖνο λε- 
γέσθω, ὅτι χαὶ τὰ περιττώματα ἡμῶν βδελυσσό- 
μεῦα, Κατὰ μὲν γὰρ τὴν ἀξίαν, λάχανα χόρτου 
ἡμῖν ἔστι τὰ χρέα" χατὰ δὲ τὴν τῶν συμφερόντων 
διάχρισιν, ὡς χαὶ ἐν λαχάνοις τὸ βλαδερὸν τοῦ 
καταλλήλου χωρίζομεν, οὕτω xai ἐν τοῖς χρέασι 
τοῦ χρησίμου τὸ βλαδερὸν διαχρίνομεν, Ἐπείτοι λά- 
χανόν ἔστι χαὶ τὸ κώνειον, ὥσπερ χρέας ἐστὶ xa τὸ 
γύπειον" ἀλλ᾽ ὅμως οὔτε ὑοσχύαμον φάγοι ἄν τις 
γοῦν ἔχων, οὔτε χυνὸς ἄψαιτο, εἰ μὴ μεγάλης 
ἀνάγχης χατεπειγούσης " ὡς ὅγε φαγὼν οὐχ ἠνό- 
βῆσεν. ᾿Ανάπαυσόν σου τὸν μάγειρον, δὸς ἀργίαν 
τῷ τραπεζοποιῷ στῆσον τὴν χεῖρα τῷ οἰνοχόῳ" 
παυσάσθω ποτὲ xal ὁ τὰς ποιχιλίας τῶν βρωμάτων 
ἐπιτηδεύων * ἡσυχασάτω ποτὲ xal ὁ οἶχος ἀπὸ τῶν 
βυρίων θορύδων, xal τοῦ χαπνοῦ xai τῆς χνίσσης, 
xal τῶν ἄνω xal χάτω διατρεχόντων, xal οἱονεὶ 
ἀπαραιτήτῳ δεσποίνῃ τῇ γαστρὶ λειτουργούντων. 


nem habent : imo vero de industria magnarum 
Terum curis interrumpantur. Nam altiore corre- 
pium esse sopore, membris solutis, ita. ut facilis 
pateat aditus imaginibus a ratione alienis, id quo- 
lidiang morti addicit ita dormientes, (4) Moses ut 
alteram acciperet legem, altero jejunio opus ha- 
buit. Nisi et. una cum  Ninivitis jejunassent et 
ipsa bruta animalia, haudquaquam elfugissent suüb- 
versionis comminationem. (5) Magnum procul du- 
bio mortalibus bonum est jejunium, quod quidem 
Dei decretum | revocavit. Proclamata est Ninive 
post triduum subversio, et conversio ad Deum 
vicit subversionem. Subversionis siquidem com- 
minatio propter conversionem relaxata est. Can- 
B didi €t ingenui peccatores Ninivitze, audito Jona 
subversionem pradicanute, per jejunii modum com- 
minationem cohibuerunt, et confessionis oralio- 
nisque remedio attraxerunt salutem. (6) Quis rem 
familiarem diminuit in jejunio ? Recense hodie 
domus supellectilem , ac postea denuo numera, 
nihil deerit ob jejunium in rebus domesticis. 
Nullum animal deplorat inortem, nusquam san- 
guis, nusquam sententia ab inexorabili ventre 
adversus animantia prolata. Cessat machzra co- 
Quorum, mensa contenta est sponte nascentibus. 
(7) Lepidis autem Encratitis ad przclaram eorum 
quaestionem, Cur nos eliam non omnibus vesci- 
mur ? hoc detur responsi, nos etiam excrementa 
nostra aversari. Ac quantum quidem ad dignita- 
tem, olera herbe nobis sunt carnes : quantum 
vero ad utilium discretionem , quemadmodum et 
in oleribus noxium a salubri separamus, iia et 
in carnibus ab utili noxium secernimus. Nam certe 
et cicuta olus est, sicut. eliam caro est vulturina : 
sed tamen nec hyoscyamum sanus quisquam co- 
medet, nec cane vescelur , nisi urgente. suinma 
necessitate ; qui tamen comedit non peccat. (8) Da- 
lo respirationem et moram coquo tuo, sine va- 
care struclorem mensarum; siste pocillatoris ma- 
num; sit aliquando respiratio variorum bellario- 
Tum ac cupediarum architecto ; conquiescat tan- 
dem ipsa domus ab infinitis. tumultibus » à fumo, 
ἃ nidore, ab his qui sursum deorsum cursitant, 


Δότων τινὰ ἐχεχειρίαν καὶ ἡ γαστὴρ τῷ στόματι" D ac ventri velut imperiose domine ministrant. 


σπεισάσθω ἡμῖν πενθημέρους σπονδὰς, ἡ ἀεὶ ἀπαι- 
τοῦσα xal οὐδέποτε λήγουσα, ἡ λαμδάνουσα σήμε- 
ρον, καὶ αὔριον ἐπιλανθανομένη. Ὅταν ἐμπλησθῇ, 
περὶ ἐγχρατείας φιλοσοφεῖ " ὅταν διαπνευσθῇ, ἐπι- 
λανθάνεται τῶν δογμάτων. 


6. ᾿Αλλὰ χαιρὸς ἤδη λοιπὸν, xii πρὸς τὸν ἐπι- 


(1) Αὐτοῦ, Codicum alter αὐτῶν. 

(2) Εὐγνώμογες, etc. Locum limnc sanavimus et 
Supplevimus qux deerant ope codicum alterius et 
insins contextus. Editi εὐγνωμόνως τοῦ Ἰωνᾶ, 

(5) Οὐδαμοῦ αἷμα. Mec addita ex eodem codice 
εἰ ex contestu. 


Det, dei, inquam, aliquantum vacationis et 
venter ori; paciscalur nobiscum quinque dierum 
inducias, qui semper alioqui flagitat, nec un- 
quam desinit, dum quod accepit hodie, cras 
obliviscitar. Cum | fuerit expletus, tum de absti- 
nentia philosophatur : ubi detumuit, dogmatum il- 
lorum obliviscitur. 

* 6. (9) Sed jam tempus est, ut causa apud im- 


(4) Ex hom. 1 De jejunio, 4. 
(5) Ex hom. in De jejunio, 622. 
8) Ex hom, 1 De jejunio, 6. 

s 


Ex epist. ccxxxvi, 203. 
8) Ex hom. 1 De jejunio, 6. 
i9) Uterque codex indicat epist. 
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peratorem insanabilia nobis przecipientem breviter À τάττοντα ἡμῖν τὰ ἀνίατα βασιλέα μιχρὸν ἀπολογτ- 


dicta , desinamus. (1) Velis nobis , serenissime, 
parcere; qui tantum possidemus , quantum , si 
hodie comedere voluerimus , nobis non sulficiet. 
Cessat apud nos, ut par est, coquorum Ars; 
nec eorum culter sanguinem attingit. 531 Cibo- 
rum nostrorum optimi , quibus affluimus , herba- 
rum folia sunt cum pane asperrimo , et. vino 
acescenle : ne scilicel. stupentes sensus nostri ob 
ventris ingluviem in vesania versentur. (2) Et 
quemadmodum in vestimento necessarium preci- 
pue sectandum : ita in cibo panis explebit ne- 
cessitatem ; aqua sedabit sitim recte valenti : 
quibus accedent quzeeunque ex leguminibus pul- 
menia corpori vires ad necessarios usus conser- 


vare possunt, Edere autem decet, non belluan, B 


lium speciem prabentes, sed ubique modestiam 
et lenitatem. atque in. voluptatibus continentiam 
retinentes. (5) Sed quid faciam ? Cum eorum 
qux dicta sunt copiam considero , ultra mo- 
dum ferri me video : cum autem ilerum ad 
sapienti: in vpificiis splendescentis varietatem 
respicio , ne incepisse quidem narrationem mihi 
videor, At[ue etiam diutius detinere vos non 
fuerit invtile. Quid enim quis ab hoe tempore 
ad usque vesperam acere possit? Vos non ur- 
gent convivalores , non vos compotationes exspe- 
ctant. Unde, si videtur , corporali jejunio ad 
exhilarandas. animas utemur. Sape inservisti car- 
ni ad voluptatem. capiendam : hodie animz ser- c 
vire persevera.  Delectare in. Domino, et dabit 
tibi petitiones cordis tui ", Quid enim prodest , 
quiso, corpore jejunare,, animam vero innunie- 
ris malis referiam esse? Qui vero male non agit, 
alias autem. otium agit , quid non loquitur vani? 
quid absurdi non auscultat ? Nam otium Dei ti- 
more destitutum , iis qui tempore uti non norunt, 
magister est pravitatis. Fortassis igitur aliqua 
eiiam utilitas ex iis quie dicuntur , percipietur ἃ 
vobis ; sin minus, saltem licet vobis per przsen- 
lem occupationem non peccare. Quare diutius 
vos detinere , est diutius vosa delictis amovere, 
aique ad  eeleste illud regnum veluti manu 
ducere, Quod quidem assequi nos omnes contin- 
gat, im Christo Jesu Domino nostro, quia illi n 
debetur gloria, et honor, atque adoratio, zternoque 
simul Patri, ac sanctissimo vivificantique Spiritui, 
nuncet semper, et in smcula sxculorum. Amen. 


DE MORTE. 

SERMO XI. 
τ. (4) Ὁ rem mirandam, charissimi! ut unus- 
quisque nostrum ubi e materno sinu exivit, staliin 


9 Psal. xxxvi, 4. 


(1) Ex epist, xzi, 124 
(2) Ex epist. i, 74. 
(5) Ex hom, vin in Hexaem., 79. 


σαμένους, καταλῦσαι τὸν λόγον. Φείσασθαι ἡμῶν 0£- 
λησον, γαληνότατε, τοσαῦτα ἡμῶν χεχτημένων, ὅσα, 
ἂν σήμερον θελήσωμεν φαγεῖν, οὐχ ἐξαρχέσει ἡμῖν. 
᾿Αργεῖ γὰρ, ὡς εἰχὸς, παρ᾽ ἡμῖν μαγείρων τέχνη, 
μάχαιρα δὲ αὐτῶν αἵμασιν οὐ προσομιλεῖ. Τὰ βέλ- 
112: τῶν παρ᾽ ἡμῖν βρωμάτων, ἐν οἷς ἡ δαψίλεια, 
χύρτων φύλλα σὺν ἄρτῳ τραχυτάτῳ καὶ τῷ ἐξεστη- 
χότι οἴνῳ, ὥστε μὴ ἐχθαμθεῖσθαι ἡμῶν τὰ αἰσθητή- 
pix ὑπὸ τῆς γαστριμαργίας, καὶ ἐπ᾽ ἀφροσύνη μὴ 
πολιτεύεσθαι, Ὡς γὰρ ἐν τῷ ἐνδύματι ἡγεῖσθαι 
προσήχει τὸ χρειῶδες, οὕτω κἀὶ ἐν τῇ τροφῇ ἄρτος 
ἐχπληρώσει τὴν χρείαν, χαὶ ὕδωρ θεραπεύσει τὴν 
δίψαν τῷ ὑγιαίνοντι, xal ὅσα Ex σπερμάτων πτρ- 

οψήματα πρὸς τὰς ἀναγχαίας χρείας τὴν ἰσχὺν τῷ 
σώματι δύναται διατώσασθαι, Ἐσθίειν δὲ, μὴ λυσ- 
σώδη γαστριμαργίαν ἐπιφαίνοντα, ἀλλὰ πανταχοῦ 
τὸ εὐσταθὲς καὶ πρᾶον χαὶ περὶ τὰς ἡδονὰς ἐγχρα- 
πὲς διασώζοντα. ᾿Αλλὰ τί πάθω; Ὅταν μὲν ἀπίδω 
πρὺς τὸ πλῆθος τῶν εἰρημένων, ἔξω ἐμαυτὸν ὁρῶ 
ποῦ μέτρου φερόμενον" ὅταν δὲ πάλιν πρὸς τὸ ποι- 
χίλον τῆς ἐν πᾶσι τοῦ Θεοῦ σοφίας ἀποδλέψω, οὐδὲ 
ἦρχθαι νομίζω τῆς διηγήσεως " ἅμα δὲ xal τὸ παρα- 
κατέχειν ὑμᾶς ἐπὶ πλεῖον, οὐκ ἄχρηστον. Τί γὰρ 
ἄν τις ποιοῖ τὸν μέχρι τῆς ἑσπέρας χρόνον; 
ἐπείγουσιν ὑμᾶς οἱ ἑστιάτορες, οὐκ ἀναμένει ὑμᾶς 
τὰ συμπόσια. Ὅθεν, εἰ δοχεῖ, τῇ σωματιχῇ νηστεία 
εἰς τὴν τῶν ψυχῶν εὐφροσύνην ἀποχρητόμεθα (5). 
Πολλάχις ὑπηρέτησας τῇ σαρχὶ πρὸς ἀπύλαυσιν, 
σήμερον τῇ διαχονίᾳ παράμεινον τῆς ψυχῆς. Κατα- 
τρύφησον τοῦ Κυρίου, καὶ δῴη σοι τὰ αἰτήματα 
τῆς καρδίας cov. Τί γὰρ ὄφελος vr, tw τῷ σώ- 
ματι, τὴν δὲ ψυχὴν μυρίων χαχῶν ἐμπεπλῆσ 20a. ; "n 
μὴ xxxh» μὲν ἐργαζόμενος, σχολὴν δὲ ἄγων, τῇ οὐ 
φθέγγεται τῶν ματαίων : τί οὐχ ἀχούει τῶν ἀτόπων ; 
Σχολὴ γὰρ ἄνευ φόδου Θεοῦ, πονηρίας διδάσχαλος 
ποῖς ἀχαιρουμένοις ἐστί, Τάχα μὲν οὖν τι xal ὄφελος 
ἐν τοῖς λεγομένοις εὑρήπετε" εἰ δὲ μὴ ἀλλὰ τό γε μὴ 
ἁμαρτάνειν ἐχ τῆς ἐνταῦθα ὑμῖν ἀσχολίας περίεστιν. 
Ὥστε τὸ ἐπὶ πλέον χατέχειν, ἐπὶ πλέον ἐστὶν ὑμᾶς 
τῶν χαχῶν ὑπεξάγειν, xal πρὸς τὴν τῶν οὐρανῶν 
βασιλείαν χειραγωγεῖν, ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπι- 
τυχεῖν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ὅτι αὐτῷ 
πρέπει ἡ δόξα, xai d τιμὴ, xal ἡ προσχύνησις, 
σὺν τῷ ἀνάρχῳ Πατρὶ, xai τῷ παναγίῳ καὶ ζωο- 
ποιῷ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν. 


οὐχ 


ΠΕΡῚ 6ANATOY. 
ΛΟΓῸΣ lA'. 
4. Ὦ τυῦ θαύματος, ἀγαπητοί! πῶς ἕκαστος ἡμῶν 
μετὰ τὸ τοὺς μητρῴους χόλπους ἀποφυγεῖν, εὐθὺς 


(δ) Ex h. Quod muvidanis πα ἢ στοπάμπι non sit, 165. 
(5) ᾿Αποχρησόμεθα. Sic cont xtus. et codicu.n 
3uler. Editi ἀποχρηπώμεθα. 
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τοῖς τοῦ χρόνου ῥεύμασιν ἐνδεθεὶς ὑποσύρεται" 
χατόπιν ἀεὶ τὴν βεδιωμένην ἡμέραν ἐῶν, xal πρὸς 
τὴν χθὲς ἐπανελθεῖν οὐδέποτε, χἂν θελήσοι, δυνά- 
μενος. Ἡμεῖς δὲ ἡδόμεθα ἐπὶ τὰ πρόσω φερόμενοι, 
xa τὰς ἡλικίας ἀμείθοντες, ὥς τι προσλαμθάνοντες, 
χαίρομεν, καὶ μαχάριον χρίνομεν, ὅταν Ex παιδὸς 
μὲν ἀνὴρ, bx 6b ἀνδρὸς γένηταί τις πρεσθδύτης. 

᾿Αγνουῦμεν δὲ ἄρα τοσοῦτον ἀπολλύντες ἑχάστοτε 
τῆς ζωῆς, ὅτον ἐζήσαμεν" xal οὐχ αἰσθανόμεθα δα- 
πανωμένου τοῦ βίου, καίτοιγε ἀεὶ μετροῦντες αὐτὸν 
ἀπὸ τοῦ παραδραμόντος xai παραῤῥεύσαντος " οὐδὲ 
ἐννοοῦμεν, ὡς ἄρα ἄδηλον, ὁπόσον ὁ πρὸς τὴν ὀδοι- 
πορίαν ταύτην ἐχπέμψας ἡμᾶς ἐνδοῦναι τῷ χρόνῳ 
βουλήσεται. Οὐδὲ ἐθέλομεν σχοπεῖν ἀχριθῶς, ποῖα μὲν 
χοῦφα φορτία πρὸς τὸν τοιοῦτον δρόμον ἡμῖν, καὶ συμ- 
μεθίστασθαι δύναται τοῖς συλλέξασι" ποῖα δὲ βαρέα χαὶ 
δυσχερῆ xal προσηλωμένα τῇ γῇ, καὶ οὐ πεφυχότα 

τοῖς ἀνθρώποις οἰχειοῦσθαι καθάπαξ, οὐδὲ συγχω- 
ρούμενα διὰ τῆς στενῆς ἐχείνης πύλης ἀχολουῦῆ ται 
ποῖς ἔχουσιν. ᾿Αλλ᾽ ὅσα μὲν χρὴ συλλέγειν, χαταλιμ- 
πάνομεν" ὧν Bb ὑπερορᾷν προσέχει, ταῦτα συλλέ- 
γομεν. Καὶ ἃ μὲν ἡμῖν ἑνωθῆναι, καὶ χόσμος ὄντως 
γενέσθαι δύναται συμφυὴς ψυχῇ τε xal σώματι, 
πούτοις οὐδὲ προσέχομεν" ἃ δὲ ἀλλότρια μένει ὃ:- 
ηνεχῶς, μόνην ἡμῖν ἐναποματτόμενα (1) τὴν αἰσχύ- 
νην, ταῦτα ἀθροίζειν ἐπιχειροῦμεν, μοχθοῦντες δια- 
χενῆς, xal πονοῦντες πόνον, οἷόν τις ἑαυτὸν ἀπα- 
πῶν, εἰς τετρημένον πίθον ἀντλεῖν ἐθελήσειεν. “Ὥτπερ 
γὰρ οἵ τινὰ συντεταμένην πορείαν ἀνύοντες, ἐπὶ τὰ 
πρόπω τὰς τῶν ποδῶν βάσεις ἀμιλλωμένας ἀλλήλαις 
εἰς δρόμον ἀμείθοντες, xal τὴν ἀεὶ προτέραν ἐπὶ 
πἧς γῆς ἐρεισθεῖσαν δευτέραν ἀποδειχνύντες τῇ τα- 

χεία μεταθέσε: τῆς ἄλλης, ῥᾳδίως ἐπὶ τὸ τῆς ὁδοῦ 
τέρμα χωροῦσιν " οὕτως οἱ πρὸς τὸ ζῆν παραχθέντες 
ὑπὸ τοῦ χτίσαντος, εὐθὺς ἐν ἀρχῇ τοῖς τοῦ χρόνον 
τμήμασιν ἐπεμθαίνοντες, χαὶ τὸ πρότερον ἀεὶ χατα- 
λιμπάνοντες ὕστερην, ἐπὶ τὸ πέρας φθάνουσι τῆς 
ζωῆς. Καὶ γὰρ συνεχὴς τις ὁδὸς ὑφηπλῶσθαί μοι 
δοχεῖ ἡ παροῦσα ζωὴ, xoi πορεΐα διειλημμένη ταῖς 
ἡλιχίαις καθάπερ σταθμοῖς " ἀρχὴν μὲν ἑχάστῳ τῆς 
ὁδοιπορίας παρέχουσα τὰς τῶν μητέρων ὠδῖνας, 
τέρμα ὃὲ ὑποδειχνῦσα τοῦ δρόμου τὰς τῶν τάφων 
σχηνάς" xal πρὸς ἐχείνας ἅπαντας ἄγουσα, τοὺς 
μὲν θᾶττον, τοὺς δὲ βραδύτερον, χαὶ τοὺς μὲν διὰ 
πάντων τῶν τοῦ χρόνου διαστημάτων ὀδεύσαντας, 
ποὺς 0i οὐδὲ τοῖς πρώτοις ἐπαυλισθέντας τοῦ βίου 
σταθμοῖς. 

dem per omnia temporis intervalla profectos , 
commoratos. 

9. Ὁ yàp πλάσας ἡμᾶς xai ψυχώσας Θεὸς, ἰδίαν 
ἔδωχεν ἐχάστῃ ψυχῇ τὴν τοῦ βίου διαγωγὴν, xai ἄλ- 
λοις ἄλλους ὄρους ἔπηξε τῆς ἐξόδου. Τὸν μὲν γὰρ ἐπὶ 
πλεῖον παραμεῖναι τῇ παρουσίᾳ τῆς σαρχὸς ᾧχονό- 
μησε" τὸν δὲ θᾶττον ἀπολυθῆναι τῶν δεσμῶν τοῦ 
σώματος ἐτάξατο, χατὰ τοὺς ἀῤῥήτους αὐτοῦ τῆς 
σοφίας xai τῆς διχαιοσύνης λύγους. Ὥσπερ γὰρ οἱ 

(1) ᾿Εναποματτόμενα, Sic Regius codex toties 
Cilaius, ac )pse eliam contextus, Editi ἐναποτιθέ- 


μενα. 
ParnoOL. Gn. XXXI. 


SERMO Xf. — DE MORTE. 


1258 


A temporis fluento illigatus rapitur, semper a tergo 
diem quam vixit relinquens, nec unquam ad 
hesternam , etiamsi velit , reverti valens. Nos 
autem letamur cum progredimur ulterius, et per- 
mutata zelate quasi nonnihil acquirentes , gau- 
demus, ac beatum quiddam ducimus, cum quis 
ex puero vir, et ex viro senex factus est, Sed 
"ugit nos, tantum vitz spatium a nobis amitti , 
quantum viximus ; sicque inscientibus nobis vita 
absumitur, quanquam semper ipsam ex eo quod 
ante aclum est, quodque jam praxerfluxit, me- 
liamur : neque cogitamus quam incertum sit , 
532 quantum nobis temporis ad hunc cursum 
impertire velit. qui nos ad hoc iter perficiendum 
misit. Neque diligenter considerare volumus, quae 
sarcine leves sint nobis ad hunc cursum, et ta- 
les, ut cum colligentibus transferri possint : quae 
vero graves sint et molestz, atque humi defixz, 
et ejusmodi, ut. suapte natura hominum propriae 
nunquam esse possint, nec possessores suos per 
angustam illam portam subsequi permittantur. 
Sed lamen relinquimus qua colligenda erant : 
qua vero contemnere par fuerat, colligimus. Et 
que nobiscum copulari, vereque esse possunt 
ornamentum anim: simul et corpori conveniens , 
his ne attendimus quidem : qu: vero perpetuo 
aliena. manent , solam nobis infamiam inurentia , 
ea coacervare nilümur ; inanem operam sumen- 
les , atque ejusmodi suscipientes laborem, perinde 
ut si quispiam , seipsum seducens , in pertusum 
dolium infundere voluerit. (2) Quemadmoduin 
enim qui aliquod iter haud remisse susceptum 
conficiunt, gressus pedum ad cursum peragendum 
certatim ulterius promoventes, jugiterque gres- 
sum humi prius fixum veloci alterius translatione 
posteriorem reddenles, pertingunt facile ad vie 
finem : ita qui in vitam a Conditore introdu- 
cti sunt, statim in ipso initio particulas tempo- 
ris ingredientes , ae priorem semper poslerio- 
rem relinquentes, ad vil? terminum perveniunt. 
Nam hzc vita presens mihi videlur continua 
quidam et porrecta via esse, et iter statibus 
quasi quibusdam mansionibus interstinctum : 
quod «vt profectionis initium partum maternum 
p unicuique exhibet , ita cursus (nem tentoria 

sepulerorum ostendit, Atque huc omnes con- 

dueiL, alios citius, serius alios, et hos qui- 
alios vero ne in primis quidem vitz stationibus 


[^ 


9. (5) Deus enim qui formavit nos et animavit, 
animz cuilibet tribuit propriam quamdam vite 
moram, et aliis alios exitus terminos .przlxit. 
Etenim certo quodam consilio voluit alium diu- 
lius in carne permanere ; statuit vero alium ocius 
vinculis corporis exsolyi , juxta ineffabiles sapien- 
lim atque justiti:/ suz rationes. Quemadmodum 


"i Ex hom. Quod muneris adherendum non sii, 


(5) Ex hom. in mari. Jalittam, 3? 


A0 


1959 


igitur -ex lis qui In. carcerem conjiciuntur, alii A 
diutius. detinentur in carcerum gruciatibus , alii 
ab ea calamitate liberantur citius : sic et anima, 
alis quidem diutius, alis vero minus in hac vita 
detinentur, pro cujusque merito ac dignitate , 
Deo, qui nos condidit, rebus cujusque nostrum 
prospiciente sapienter , et alte, sicque , ut mens 
hominum attingere non possit. (1) Quemadmodum 
enim qui in navigiis dormiunt, sponte ἃ vento in 
portus dedueuntur, et quamvis ipsi nequaquam 
sentiant, cursus tamen eos ad terminum ducit : 
sic et nos, diffluente vit:ze nostrze tempore , in- 
sensibili vitze nostrze cursu velut continuo quodam 
et irrequieto motu unusquisque ad proprium fi- 
mem festinamus. In hac vita viator es : omnia 
transeunt, post tergum tuum relinquuntur omnia. B 
Piantam, 533 herbam, aquam, aut quidvis aliud 
aspectu dignum in via vidisti : paulum oblecta- 
4us, mox preteris. Rursus in lapides, convalles, 
pracipitia, scopulos et palos, aut etiam in feras, 
in animalia repentia, in spinas, et in aliud quod- 
vis infortunium | incidisti : postquam es paululum 
aflülictus, mox ista reliquisti. Vita est ejusmodi: 
neque ejus delicie , neque molestia constanter 
perseverant. Hodie tu coluisti terram, cras alter, 
post hune colet et alius. Vides agros hos et do- 
mos sumptuosas ? quoties singula, ex quo exsi- 
stunt, nomen jam mutavere? Dicebantur hujus 
esse, postea ipsis impositum est nomen alterius, 
sd alium transierunt, tum demum alterius esse 
dicuntur. Nonne ergo vita nostra via cst , alio 
tempore alium excipiens , et. in qua sibi invicem 
succedunt omnes? (2) Alias quidem vias quz ex 
urbe ad urbem ducunt, licet declinare, et per 
eas non proficisci , si quis ita. volet: hxc vero 
vite istius via, etiamsi nos differre cursum vo- 
luerimus , eos qui in. se incedunt viatores violen- 
ter apprehensos ad destinatam a Domino metam 
trahit. Nee fieri potest , ut is qui semel extra 
portam ad hanc vitam deducentem egressus est , 
idque iter inivit, non etiam ad illius terminum 
jperveniat. 

$. (5) Ne igitur pretiosissimis vilissima przeferte, 
meque male commntetis , dum mortalem hanc 
vitam immortali beateque illi quieti anteponitis. p 
Siquidem preter ignominie affectiones , quibus 
voluptarii plerique subjecti sunt, adhuc etiam 
ite necessitates, magnanimitatem anime fran- 
gentes, ipsam veluti redigunt in servitutem , dum 
ad carnis famulatum illam detrahunt. Ubi au- 
lem servitus, illic esse et ignominiam liquet. 
Fugienda Agitur est vita, cui ignominia conjun- 
€ia est. 


Non mngna facio , inquit, si me hero. tradim 
tibi ; 


(1) Ex hom. in psal. », 94. 
Nd Ex hom. Quod mundanis adherenaum non sit, 


(3) Ex hom. in psal. cxv, 875. 
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ἐν ταῖς εἰρχταῖς ἐμπίπτοντες, οἱ μὲν ἐπὶ πλείονσ 
χρόνον τῇ καχώσει τῶν δεσμωτηρίων (A) ἐναποχλεί- 
ονται, οἱ δὲ ταχυτέραν εὐρίσχουσι τὴν τῆς χαχοπα- 
θείας ἀπαλλαγήν" οὕτω xal αἱ ψυχαὶ, αἱ μὲν i7) 
πολὺ προσχατέχονται τῇ ζωῇ ταύτῃ, αἱ δὲ ἐπ᾽ Dax 
πον, χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς ἀξίας ἐχάπτου " σοφῶς 
xai βαθέως, xai ὡς οὐχ ἂν ἐφίχοιτο νοῦς ἀνθρώ. 
πων, τὰ περὶ ἔχαστον ἡμῶν τοῦ χτίσαντος ἡμᾶς 
προδλεπομένου Θεοῦ. Ὥσπερ γὰρ οἱ ἦν τοῖς 
πλοίοις καθεύδοντες αὐτομάτως ὑπὸ τοῦ πνεύμα- 
τος ἐπὶ λιμένας ἄγονται, χἂν αὐτοὶ μὴ αἱσθάνων. 
και, ἀλλ᾽ ὁ δρόμος αὑτοὺς πρὸς τὸ τέλος ἐπάγει" οὕτω 
xai ἡμεῖς, τοῦ χρόνου τῆς ζωῆς ἡμῶν παραῤῥέον.- 
τὸς, οἷον τινι χινήσει συνεχεῖ xal ἀπαύστῳ πρὸς 
πὸ οἰχεῖον ἔχαστος πέρας τῷ λανθάνοντι δρόμῳ τῆς 
ζωῆς ἡμῶν χατεπειγόμεθα, Ὁδοιπόρος ἐφέστηχας τῷ 
βίῳ τούτῳ " πάντα παρέρχῃ, πάντα χατόπιν σου γίνε- 
ται. Εἶδες ἐπὶ τῆς ὁδοῦ φυτὸν ἢ πόαν ἢ ὕδωρ, ἣ ὅ τι 
ἂν τύχοι τῶν ἀξίων θεάματος " μιχρὸν ἐτέρφθης, εἴτα 
παρέδραμες. Πάλιν ἐνέτυχες λίθοις χαὶ φάραγξ:, 
xa χρημνοῖς χαὶ σχοπέλοις xal σχόλοψιν, ἢ που χαὶ 
θηρίοις, xat ἑρπετοῖς, xax &xávüatz, xal τισιν ἄλλοις 
τῶν ὀχληρῶν * μιχρὸν ἡνιάθης, εἶτα χατέλικτς. Τοιοῦ- 
τὸς ὁ βίος οὔτε τὰ τερπνὰ μόνιμα, οὔτε τὰ λυπηρὰ 
διαρχῇ χεχτημένος, Σήμερον τὴν γῆν σὺ ἐγεώργη- 
σας, xaX αὔριον ἄλλος, xal μετ᾽ ἐχεῖνον ἕτερος. 
Ὁρᾷς τοὺς ἀγροὺς τούτους χαὶ τὰς πολυτελεῖς οἰχία: ; 
πόσα ἤδη ὀνόματα ἀφ᾽ οὗ γέγονε τούτων ἔχαστον ἥμει- 
vt : Τοῦ δεῖνος ἐλέγετο, εἶτα μετωνομάσθη πρὸς ἕτερον, 
πρὸς τὸν δεῖνα μετῆλθεν, εἶτα νῦν ἄλλου λέγεται. 
"Ap! οὖν οὐχ ὁδὸς ἡμῶν ὁ βίος, ἄλλοτε ἄλλον μετα- 
λαμβάνων, καὶ πάντας ἔχων ἀλλήλοις ἐφεπομένους ; 
Τὰς μὲν οὖν ἄλλας ὁδοὺς, ὅσαι πρὸς πόλιν bx πό- 
λεως ἄγουσιν, ἔστιν ἐχχλῖναι, καὶ μὴ ὁδεῦσαι τὸν 
μὴ βουλόμενον" $ δὲ τῆς ζωῆς ταύτης ὁδὸς, xiv 
ἡμεῖς ἀναθάλλεσθαι βουληθῶμεν τὸν δρόμον, περι- 
λαβοῦσα πρὸς βίαν, ἐπὶ τὸ τεταγμένον ὑπὸ τοῦ Δε- 
σπότου πέρας ἔλχει τοὺς ἐπ᾽ αὐτῆς. Καὶ οὐχ ἔστι 
τὸν ἅπαξ ὑπεχδραμόντα τὴν ἐπὶ τόνδε τὸν βίον φέ- 
ρουσαν πύλην, xal τῆς ὁδοῦ ταύτης επιδάντα, μὴ 
χαὶ πρὸς τὸ τέλος ταύτης ἐλθεῖν. 


$. Μὴ τοίνυν προτιμᾶτε τῶν πολυτιμέτων τὰ ἀτι- 
μότατα, μηδὲ χαχοὶ συναλλάχται γίνεσθε, τὴν φθεν- 
ρομένην ζωὴν τῆς ἀφθάρτου xal μαχαρίας χαταστά- 
σεως (Ὁ) προτιμῶντες, Ἄνευ γὰρ τῶν παθημάτων 
τῆς ἀτιμίας, οἷς οἱ πλεΐστοι τῶν φιληδόνων ὑπόχειν- 
ται, ἔτι χαὶ αἱ χατὰ τὸν βίον χρεῖαι, τῆς ψυχῆς τὸ 
μεγαλοφυὲς χαταχάμπτουσαι, οἱονεὶ δουλοῦνται αὖ- 
τὴν, πρὸς τὴν ὑπηρεσίαν τῆς σαρχὸς χατασύρουσαι. 
Ὅπου δὲ δουλεία, ἐχεῖ δηλονότι χαὶ ἀτιμία. Φευ- 
χτέον οὖν τὴν ζωὴν, f τὸ ἄτιμον παραπέφνχεν, 


Οὐξὲν γὰρ, φησὶ, μέγα ποιῶ, ἐμαυτόν σοι dxo- 
Γδιδοὺς τῷ δεσπότῃ " 


(4) Τῶν δεσμωτηρίωγν. Mem codex τῶν δεσμῶν, 
in. vinculorum cruciatious. 

(9) Καταστάσεωο. Sic Regius. codex el. contex- 
tus, Editi χαταπανσεως. 
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AcbAoc γὰρ ὧν σὸς, σοὶ προσάγω (1) τὸ σὸν A — Tibi namque serrus , quod tuum est tibi offero, 


[χεῆμα. 
Πάντως γὰρ τοῦ χτίσαντος δοῦλον ὑπάρχει τὸ ἐχτι- 
σμένον. Τοιγαροῦν ζῶντα μὲν ἐν τῇ σαρχὶ πάροιχον 
εἶναι προσήχει τὸν ἄνθρωπον " μεταθαΐνοντα δὲ ἀπὸ 
πἧς ζωῆς ταύτης, τοῖς οἰχείοις τόποις ἐναναπαύς 
σθαι. Διὰ τοῦτο χαὶ 'Αδραὰμ ἐν μὲν τῇ Cof; παροιῖ- 
χεῖ τοῖς ἀλλοφύλοις, οὐδὲ βῆμα ποδὸς ἰδίας γῆς χε- 
χτημένος" ἐν δὲ τῇ ταφῇ οἰχείαν ἑαυτῷ τὴν δεξαμέ- 
νὴν αὐτοῦ τὸ σῶμα γὴν ἀργυρίου ἐπραγματεύσατο. 
Μαχάριον οὖν τῷ ὄντι, μὴ ὡς οἰχείοις προστετηχέναι 
ποῖς ἐν τῇ γῇ, μηδὲ ὥσπερ πατρίδος φυσιχῆς 
ἀντέχεσθαι τῶν ἐνταῦθα (2) * ἀλλὰ τὴν Ex χαταδίχης 
ἐνθάδε διαγωγὴν βαρυνομένους, οὕτω παροιχεῖν, ὡς 
ὑπὸ διχαστῶν τινων ἐπί τισι πλημμελήμασιν εἰς 


Omnino enim res create Creatoris serve sunt. 
(4) Oportet igilur viventem in carne incolam es:o 
hominem; migrantem aulem ex hac vita, in pro- 
pris locis requiescere. Propterea ctiam Abra- 
ham in hac vita incola erat cum alienigenis , ac 
ne passum quidem pedis terrz? propri: possedit : 
in sepultura autem. propriam sibiinetipsi terram , 
quie corpus ipsius exciperet , argento mercatus 
est. Porro beatum plane fuerit , rebus terrenis 
non ut propriis nos addictos esse, neque rebus 
presentibus !anquam naturali cuidam —patriz 
adhzrere : sed nostram hic commorationem, quae 
ex condemnatione nobis imposita est, moleste 


τὴν ὑπερορίαν Ex τῆς ἐνεγχούσης ἀπελαθέντας. ᾿Αλλὰ B ferentes, ita peregrinari, quasi ob aliqua delicta 


πλούτῳ χομᾷς ; καὶ ἐπὶ προγόνοις μέγα φρονεῖς (5); 
χαὶ ἐπαγάλλῃ πατρίδι χαὶ χάλλε: σώματος, xal ταῖς 
παρὰ πάντων τιμαῖς ; Εἶτα οὐχ οἶδας, ὅτι θνητὸς εἶ, 
ὅτι γῆ εἶ, xal εἰς γῆν ἀπελεύσῃ ; Περίδλεψαι τοὺς 
πρὸ σοῦ ἐν ταῖς ὁμοίαις περιφανείαις ἐξετασθέντας. 
Ποῦ οἱ τὰς πολιτιχὰς δυναστείας περ:δεύλη μένοι ; ποῦ 
ol δυσμαχώτατοι ῥήτορες ; ποῦ οἱ στρατηγοὶ, οἱ σα- 
πράπαι, οἱ τύραννοι; Οὐ πάντα χόνις; οὐ πάντα μῦθος: 
οὐχ ἐν ὀλίγοις ὀστέοις τὰ μνημόσυνα αὐτῶν ; Ἔγχυ- 
ψον τοῖς τάφοις, εἰ δυνήσῃ διακρῖναι, τίς ὁ οἰχέτης 
xai τίς ὁ δεσπότης, τίς ὁ πτωχὸς xal τίς ὁ πλούσιος, 
Διάχρινον, εἴ τίς σοι δύναμις, τὸν δέσμιον ἀπὸ τοῦ 
βασιλέως, τὸν ἰσχυρὴν ἀπὸ τοῦ ἀσθενοῦς, τὸν εὖ- 


πρεπῇ ἀπὸ τοῦ δυσειδοῦς. Καὶ μεμνημένος τῆς φύ- C 


σεως, οὐχ ἐπαρθήσῃ ποτέ. 


ἃ, Τὶ γὰρ ὄφελος πλουσίῳ ἀποθνήσχοντι, μὴ δυνα- 
μένῳ λαθεῖν τὸν πλοῦτον σὺν ἑαυτῷ ; ὄσγε τοσοῦτον 
ἀπὸ τῆς ἀπολαύσεως ἐχέρϑανε μόνον, ὅσον τὴν Qu- 
χὴν αὑτοῦ ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ παρὰ τῶν χολάχων μα- 
χαρισθῆναι, Ἐν δὲ τῷ ἀποθνήσχειν οὐ λήψετα: πᾶ- 
σαν ταύτην τὴν περιδολήν" μόλις ἔνδυμα λήψεται 
χαλύπτον αὐτοῦ τὰ ἀσχήμονα, χαὶ τοῦτο, ἐὰν δόξῃ 
τῶν οἰχετῶν τοῖς περιστέλλουσιν. ᾿Αγαπητὸν αὑτῷ, 
γῆς ὀλίγης λαχεῖν" xal ταύτης δι" οἴχτον διδομένης 
αὑτῷ παρὰ τῶν χηδευόντων, οἵτινες αὐτῷ παρέχον- 
παι ταῦτα, αἰδοῖ τῆς χοινῆς xal ἀνθρωπίνης φύσεως, 
οὐχ αὐτῷ χαριζόμενοι, ἀλλὰ τιμῶντες τὴν ἀνθρω- 
πότητα, Ὥστε οὐδὲν τῶν ἐν τῷ βίῳ τερπνῶν, ἐφ᾽ 
ὧν οἱ πλείους μεμήνασιν, ἡμέτερον ὄντως ἐστὶν, ἣ 
γενέσθαι miguxsy* ἀλλ᾽ ὁμοίως ἀπάντων ἀλλότρια 
φαίνεται, τῶν τε ἀπολαύειν δοχούντων, τῶν τε 0) 
προσπελαζόντων αὐτοῖς. Οὐ γὰρ εἰ χρυσόν τινες ἐν 
τῷ βίῳ συναγάγοιεν ἄπλετον, ἴδιος αὐτῶν μένει δι- 
Tex " ἀλλ᾽ ἢ ζῶντας ἔτι πανταχόθεν αὐτὸν περι- 
σφίγγοντας ἀποδιδράσχει, πρὸς" τοὺς δυνατωτέρους 


(}) Προσάγω. Sic etiam idem codex cum con- 
textu. Editi προάγω. 

(3) Τῶν ἐνταῦθα. Hic quoque Regius codex con- 
sentit cum contextu. Editi habebant τῆς ἐνταῦθα. 

(3) Μέγα φρονεῖς. Sic Basilii contextus, Codex 
Aeg:us μεγαφρονεῖς. Editi μεγαλοφρονεῖς, 


2 judicibus in exteram regionem ex patria pulsi 
essemus, (5) Efferris vero ob divitias? jaclas te 
ob majorum nobilitatem ? de patria ac pulchritu- 
dine corporis, deque delatis ab omnibus honori- 
bus gloriaris ? Mane ignoras , mortalem te esse , 
lerram esse et in terram reversurum ἢ Circum- 
spice eos, qui ante te degerunt in similibus splen- 
doribus. Ubi sunt qui magistratus civiles gessere? 
ubi 834 rhetores illi inexpugnabiles ? exercituum 
duces, satrapz, tyranni? Annon omnia pulvis t 
annon omnia fabula? annon ipsorum memoria 
conservatur in paucis ossibus? Conspicito sepul- 
cra, num possis servum ab hero, et pauperem 
^ divite discernere. Discerne, sí quo modo potes , 
vinctum a rege , fortem a debili , formosum a de- 
formi. Itaque. naturx si memineris , nunquam ta 
extolles, 

4. (6) Quin enim utilitas est diviti morienti, cum 
non queat secum auferre divitias? qui scilicet id 
ex earum possessione lucratus sit solum, quod 
ipsius anima in hae vita ab adulatoribus beata 
przdicata sit, Verum cum moritur, non assumet 
omnem hanc opulentiam : vix indumentum acci- 
piet, quo pudenda ejus tegantur, idque, si visum 
fuerit famulis ipsum amicientibus. Bene cum ee 
actum fuerit, si. exiguam terram sortiatur; eam- 
que ipsi a funeris curatoribus datam ob commise- 
rationem, qui ei isthzc przstant, ob communis 


D human: nature reverentiam, non ci ἧτο largien- 


ies, sed humanam maturam honore afficientes, 
(7) Itaque nihil eorum que in vita jucunda sunt, et 
quorum gratia plerique insaniunt, vere nostrum 
est, aul ex se. esse posset : sed ipsa omnibus pa- 
riter extranea, tum | iis qui eis frui videntur, tnum 
iis qui ne illa quidem attingunt. Nec enim si qui in 
vita plurimum auri congesserinl, id ipsorum pro- 
prium perpetuo manet; sed aut. adhuc viventibus 


(4) Ex hom. in psal. xiv, 552. 
(5) Ex hom. in illud, Attende tibi ipsi, 91. 
(6) Ex bom. iu psal. xuviit, 187. 
uit hom. Quod mundamis adherendum rom 
sit, 165. 
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ac illud andique constringentibus elabitur ad po- A 
tentiores affluens, aut jam mortem oppetentes dese- 
rit, nec vult una cum iis qui ipsum compararunt, 
peregre proficisci. Sed hi quidem ab eo, qui vi ani- 
mas a misera hac carne separat, ad. ineluctabilem 
migrationem tracti, frequenter convertentes se ad 
pecunias, sudores quos a juventute ob eas emisere, 
deplorant; divitize vero in alienas manus. commi - 
grant, posteaquam solum illis colligendi laborem 
atque avaritim crimen asciverint. Neque si quis 
innumera terre jugera possideat, et magnificas 
zdes, et animantium greges omnis generis, fue- 
ritque humano omni potentatu septus, his perpetuo 
fruitur : sed eorum dominus brevi dictus tem- 
pore, aliis rursus opes cedit, ipsum vero exigua tellus 
recondit, Imo etiam szpe ante sepulturam, et ante- 
quam hinc discedat, videbit sua bona ad alios, 
eosque fortasse inimicos , transire. An ignoramus 
quaminulti agri, quam multe zdes, quam multe 
gentes ac. civitates, etiam adhuc viventibus qui ea 
possederant, aliorum dominorum nomina prioribus 
exutis induerint? et quemadmodum ii qui olim 
servituti addicebantur, conscenderint principatus 
thronum : qui vero. domini herique vocabantur, si 
cum subditis sederent, bene secum actum arbitrati 
sint, ae succubuerint suis ipsorum servis, rcbus, 
welut in. tesserarum circumactu, derepente trans- 
Anntatis ? 

5. (1) Quandocunqué herbam feni et. florem con- 
spexeris, veniat tibi in mentem humana natura, hanc 
sapientis [sai imaginem recordanti : Omnis caro 
ut. fenum, etomnis gloria 83855 hominis ut flos feni **. 
Nam vitz brevitas, et prosperitatis humanz leti- 
tia, hilaritasque haud diu duratura accommodatis- 
simam apud prophetam sortita est similitudinem, 
Hodie qui floret corpore, qui prz. deliciis carno- 
sus est, qui colorem prz zlatis flore efflorescentem 
pre se fert, qui. viget et acer est, et cujus nequit 
sustineri impetus, hic idem cras miserabilis est, 
aut tempore marcidus, aut morbo dissolutus. Quis- 
piam divitiarum copia inclaruit, ipsumque adula- 
torum circumstat multitudo ; adest fictorum ami- 
corum, gratiam illius venantium, comitatus : fre- 
quentes sunt consanguinei, iique simulationis ar- 
tificio eruditi : adest. agmen sequacium innumero- D 
rum, qui partim parandi sibi gratia, partim ob alias 
necessitales ipsi astant : quos dum el abiens, et ite- 
rum rediens, secumtrahit, in se occurrentium con- 
citat invidiam. Adde divitiis etiam civilem aliquam 
potestatem, aut etiam dilatos a regibus honores, 
aut gentium gubernationem, aut exercituum impe« 
rium, preconem magna voce ante ipsum claman- 
tem, lictores hinc et inde subditis timorem gravis- 
simnm inferentes, plagas, publicationes bonorum, 


n 


"* [s3. xt, 6. 


(1) ἔχ hom. v in Hezaem., 41. 
, (2) Κύριος toórur. Sic codex Regius, multo me- 
lius, quam quod in editis ac ipso coatextu legitur, 
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μεταῤῥυεὶς, ἢ πρὸς τῷ θανάτῳ γεγενημένους fim 
χαταλιμπάνει, χαὶ οὐχ ἐθέλει τοῖς χτησαμένοις σὺν 
εἐχδημεῖν. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν ὑπὸ τοῦ πρὸς βίαν χωρίζον 
τος τὰς ψυχὰς τῆς ταλαιπώρου ταύτης σαρχὸς EXxó- 
μένοι πρὸς τὴν ἀναγχαίαν ὁδὸν, πυχνὰ μεταστριφό- 
μένοι πρὸς τὰ χρήματα, τοὺς bx νεότητος ἐπ᾽ αὖ 
τοῖς ἱδρῶτας ἀποδαχρύουσιν " ὁ πλοῦτος δὲ εἰς ἐτέ- 
puv χεῖρας ὁρᾷ, μόνον ἐχείνοις τὸν ἐπὶ τῇ συλλογῇ 
μόχθον χαὶ τὸ τῆς πλεονεξίας ἔγχλημα προστριψά- 
μενος, Οὔτε εἰ ἐπὶ γῆς πλέθρα χτήσαιτό τις μυρία, 
xai μεγαλοπρεπεῖς οἰχίας, xai ζῴων ἀγέλας παν- 
τοδαπῶν, καὶ τὴν ἐν ἀνθρώποις ἅπασαν περιδάλλοιτο 
δυναστείαν, ἀπολαύοι δι᾽ αἰῶνος αὐτῶν ἐπ᾽ ὀλίγον 
bt χύριος τούτων (2) ὀνομασθεὶς, ἄλλοις πάλιν τῆς 
εὐπορίας ἐχστήσεται, βραχεῖαν γῆν αὐτὸς ὑποδύς. 
Πολλάχις δὲ χαὶ πρὸ τοῦ τάφου, xai πρὸ τῆς ἐντεῦ- 
θεν ἀπαναστάσεως, εἰς ἑτέρους, xai πολεμίους 
τυχὸν, τὴν εὐπραγίαν ὄψεται μεταδαίνουσαν. Ἢ 
οὐκ ἴσμεν, ὁπόσοι μὲν ἀγροὶ, πόσαι δὲ οἰχίαι, πόσα 
δὲ ἔθνη χαὶ πόλεις, καὶ ζώντων (3) ἔτι τῶν χτησα- 
μένων, ἑτέρων ὀνόματα μετημφιάσαντο δεσποτῶν ; 
xaX ὡς οἱ μὲν πάλαι δουλεύοντες, ἐπὶ τὸν τῆς ἀρχῆς 
θρόνον ἀνέθησαν" ol δὲ χύριο: xal δεσπόται χαλού- 
μένοι, στῆναι μετὰ τῶν ἀρχομένων ἠγάπησαν, χαὶ 
ποῖς ἑαυτῶν δούλοις ὑπέχυψαν, ὥτπερ ἐν χύδων 
περιτροπαῖς, μεταχθέντων ἄφνω τῶν πραγμάτων 


αὑτοῖς; 


5. Ὅταν ἴδῃς βοτάνην χόρτου καὶ ἄνθος, εἰς Év- 
νοιαν ἔρχου τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, μεμνημένος 
τῆς εἰχόνος τοῦ σοφοῦ Ἡσαΐου, ὅτι Πᾶσα σὰρξ ὡς 
χόρτος, καὶ πᾶσα δύίξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος zdp- 
tov. Τὸ γὰρ ὀλιγοχρόνιον τῆς ζωῆς; xal τὸ ἐν ὀλίγῳ 
περιχαρὲς xal ἰλαρὸν τῆς ἀνθρωπίνης εὐημερίας, 
χυριωτάτης παρὰ τῷ προφήτῃ τετύχηχε τῆς εἰχόνος, 
Ὁ σήμερον εὐθαλὴς τῷ σώματι, κατασεσαρχωμένος 
ὑπὸ τρυφῆς, ἐπανθοῦσαν ἔχων τὴν εὔχροιαν ὑπὸ τῆς 
χατὰ τὴν ἡλιχίαν ἀχμῆς, σφριγῶν xal σύντονος, 
χαὶ ἀνυπόστατος τὴν ὁρμὴν, αὔριον αὐτὸς οὗτος 
ἐλεεινὸς, ἢ τῷ χρόνῳ μαρανθεὶς, ἢ νόσῳ διαλυθείς, 
Ὃ δεῖνα περίθλεπτος ἐπὶ χρημάτων περιουσίᾳ, xal 
πλῆθος περὶ αὐτὸν χολάχων " δορυφορία φίλων προσ- 
ποιητῶν, τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ χάριν θεραπευόντων" πλῆθος 
συγγενείας, xal ταύτης χατεσχη ματισμένης " ἐσμὸς 
τῶν ἐφεπομένων μυρίος, τῶν τε ἐπὶ σιτίων χαὶ τῶν 
xav' ἄλλας χρείας αὐτῷ προσεδρευόντων " οὺς xal 
προϊὼν καὶ πάλιν ἐπανιὼν καὶ ἐπισυρόμενος, ἐπί-- 
φθονός ἔστι τοῖς ἐγτυγχάνουσι. Πρόσθες τῷ πλούτῳ 
χαὶ πολιτιχὴν δυναστείαν, ἢ χαὶ τὰς ἐχ βασιλέων 
τιμὰς, ἢ ἐθνῶν ἐπιμέλειαν, ἢ στρατοπέδων ἦγεμο- 
νίαν, τὸν κήρυκα μέγα πρὸ αὐτοῦ βοῶντα, τοὺς 
ῥαδϑούχους ἔνθεν xai ἔνθεν βαρυτάτην κατάπληξιν 
ποῖς ἀρχομένοις ἐμδάλλοντας, τὰς πληγὰς. τὰς δη- 
μεύσεις, τὰς ἀπαγωγὰς, τὰ δεσμωτήρια, ἐξ ὧν ἀςό- 


ἀπὸ τούτων, ab his accepto nomine 
(5) Ζώντων.. Manc vocem addidimus ex codice 
liegio et contextu. 
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ρητος ὁ τῶν ὑποχειρίων συναθροίζεται ςόθος. Καὶ 
πὶ μετὰ τοῦτο; Μία νὺξ, χαὶ πυρετὸς εἷς, ἢ πλευρῖ- 
πἰς, J| περιπνευμονία, ἀνάρπαστον ἐξ ἀνθρώπων 
ἀπάγουσα τὸν ἄνθρωπον οἴχεται, πᾶσαν τὴν xat 
αὐτὸν σχηνὴν ἐξαπίνης ἀπογυμνώσασα, xal ἡ δόξα 
ἐχείνη ὥσπερ ἐνύπνιον ἀπηλέγχθη. Ὥστε ἐπιτέ- 
πευχται τῷ προφήτῃ ἡ πρὸς τὸ ἀδρανέστατον ἄνθος 
τῆς ἀνθρωπίνης δόξης ὁμοίωσις. 

6. ᾿Αλλὰ τίνα ἡμῖν εὐπρόσωπον αἰτίαν τῆς φειδω- 
Mag οἱ περὶ τὴν ζωὴν ταύτην ἐπτοημένοι προθάλ- 
λονται ; Οὐ πωλῶ τὰ ὑπάρχοντα, οὐδὲ δίδωμι τοῖς 
πτωχοῖς, διὰ τὰς ἀναγχαίας χρείας τοῦ βίου " ἀλλ᾽ 
ἀπολαύσας αὐτῶν παρὰ πᾶσάν μου τὴν ζωὴν, μετὰ 
τὴν τελευτὴν τοῦ βίου, διαδόχους ποιήσομαι τῶν ἐμοὶ 
προσόντων τοὺς πένητας. Ὅτε οὐχέτι ἔσῃ ἐν ἀν- 
θρώποις, τότε γενήσῃ φιλάνθρωπος " ὅταν νεχρόν σε 
ἴδω, τότε εἴπω φιλάδελφον. Πολλὴ σοι χάρις τῆς 
φιλοτιμίας, ὅτι ἐν τῷ μνήματι χείμενος, xax εἰς γῆν 
διαλυθεὶς, ἀδρὸς γίνῃ ταῖς δαπάναις χαὶ μεγαλόψυ- 
χος. Ποίων, εἰπέ μοι, καιρῶν τοὺς μισθοὺς ἀπαιτή- 
σεις, τῶν ἐν τῇ ζωῇ, ἢ τῶν μετὰ τὴν ἀποδίωσιν ; 
"AX" ὃν μὲν ἔζης χρόνον, καθηδυπαθῶν, καὶ τῇ τρυ- 
φῇ διαῤῥέων, οὐδὲ προσδλέπειν ἠνείχου τοὺς πένη- 
^ag* ἀποθανόντος δὲ (1) ποία μὲν τιρᾶξις ; ποῖος δὲ 
μισθὸς ἐργασίας ὀφείλεται; Δεῖξον τὰ ἔργα, xai 
ἀπαίτει τὰς ἀντιδόσεις, Οὐδεὶς μετὰ τὸ λυθῆναι τὴν 
“πανήγυριν πραγματεύεται, οὐδὲ μετὰ τοὺς ἀγῶνας 
ἐπανελθὼν στεφανοῦται, οὐδὲ μετὰ τοὺς πολέμους 
ἀνδραγαθίζεται!, Οὐ τοίνυν οὐδὲ μετὰ τὴν ζωὴν εὖ- 
σεδεῖ δηλονότι. Ἐὰν γὰρ μέλανι xal γράμμασι xaz- 
ἐπαγγέλλῃ τὰς εὐποιίας, τίς ἀναγγελεῖ σοι τὸν χαι- 
pv τῆς ἐξόδου; τίς ἐγγυητὴς ἔσται τοῦ τρόπου τῆς 
πελευτῆς ; Πόσοι ὑπὸ βιαίων ἀνηρπάσθησαν συμ- 
πτωμάτων, οὐδὲ φωνὴν ῥῆξαι συγχωρηθέντες ὑπὸ 
ποῦ πάθους! Τί ἀναμέ χαιρὴν, ἐν ᾧ πόλγλαχις 
οὐδὲ τῶν λογισμῶν τῶν σεαυτοῦ ἔσῃ χύριος ; νὺξ 
βαθεῖα, χαὶ ἡ νόσος βαρεῖα, καὶ ὁ βοηθῶν οὐδαμοῦ. 
Eta περιδλεψάμενο; ὧδε χἀχεῖσε, καὶ ἰδὼν τὴν 
περιεστῶσάν σε ἐρημίαν, τότε αἰσθήσῃ τῆς ἀδουλίας" 
πότε στενάξεις τὴν ἄνοιαν, εἰς οἷον χαιρὺν ἐταμιεύον 
τὴν ἐντολὴν, ἐν τῇ ζωῇ μὲν ἀπολαύων τῶν ἡδονῶν, 
ἀποθανὼν δὲ διαπραττόμενος τὰ διατεταγμένα. Ὅτε 
ἕξζης, σεαυτὸν τῆς ἐντολῆς προετίθης " μετὰ δὲ τὸν 
θάνατον, τότε τὴν ἐντολὴν τῶν ἐχθρῶν προτιμᾷς. 
Ἵνα γὰρ μὴ λάβῃ ὁ δεῖνα, λαδέτω, φησὶν, ὁ Χρι- 
στός. Καὶ τί τοῦτο ; ἐχθρῶν ἄμυνα, ἢ 
ἀγάπη; 


μ 


τοῦ πλησίον 


7. Μὴ τοίνυν ὀδυρώμεθα τὰς ἐντεῦθεν ἐξόδους, xat 
μάλιστα τῶν ὁσίων ἀνδρῶν, ἀλλὰ τὰς γενέσεις μᾶλ- 
λον xa τὰς εἰς «Ly ζωὴν ταύτην παρόδους. Ἢ μὲν 
γὰρ εἰς τὸν χόσμον τοῦτον εἴσοδος δι᾽ ἀτιμίας ἐστὶ 
ἐἑύπου καὶ δυσωδίας, καὶ ὧν οὐδ᾽ ἂν τὴν ὑέαν εὐχό- 
Aog ἀνάσχοιτό τις τῆς ζωῆς ἡμῶν χαθηγουμένων (2). 
Διὰ γὰρ τῶν τοιούτων ἡ πάροδος τῆς σαρχίνης γε- 


(1) ᾿Αποθανοντος δέ, πο etiam, que deerant in 
editis, ex eodem codice et contextu supplevimus. 

(2) Tic... καθηγουμένων, Legendum | videlur τις 
τῶν... χαθηγουμένων, pir. 
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Aexsilia, vineula, e quibus intolerabilis ille sub- 
jectorum metus concrescit, Quid vero post hoe? 
una nox, aut una febris, aut pleuritis, aut pulmonis 
inflammatio, hunc hominem ex hominibus abre- 
pium abducit, illico omnem illius scenam nudat, 
atque gloria illa ceu somnium esse convincitur. 
Quare apte propheta humanam gloriam cum debi- 
lissimo flore comparavit. 

6. (3) Sed quamnam speciosam parcimonie cau- 
sam nobis afferunt ii qui attoniti hujus vitae rebus. 
adeo inhiant ? Non vendo quie habeo, neque do pau- 
peribus, ob necessarios vitze usus. Sed posteaquam 
divitiis fruitus fuero per omnem vitam meam, post 
finem vite mea pauperes constituam hzredes fa- 
cultatum mearum. Cum jam non versabere int. 

D homines, tum humanus fies et liberalis; cum mor- 
tuum te videro, tunc. dicam te fratris amantem. 
Multa tibi debebitur gratia ob munificentiam, quod 
iu sepulcro jacens et in terram resolutus, jam in 
sumptibus faciendis largus exstiteris atque magna- 
nimus. Die mihi, quiso, quorumnam temporum 
mercedem exposees, eorumnme quibus vixisti, an 
eorum, quie post mortem secula sunt ? Sed quo 
tempore vivebas, voluptatibus deditus et deliciis 
diffluens, ne aspicere quidem egenos suslinuisti. 
Jam autem quanam actio est mortui ? que quoque 
operis merces debetur? Ostende opera, οἱ reposce 
remunerationem. Nemo solutis nundinis negotiatur 
nec post certamen superveniens coronatur, nec post 
bellum egregia edit facinora. Neque igitur post vitam 
locus ullus est pietatis excolendz. Nam si atra- 
mento ac tabulis fore te beneficium polliceris, quis 
annuntiabit tibi exitus tempus? quis generis mortis 
sponsor erit? Quot violentis casibus abrepti sunt, 
quibus ne vocem quidem edere per morbum licuit ! 
Quid igitur exspectas tempus, in quo plerumque 
rationis non eris compos ? cum videlicet erit 536 
profunda nox, morbus gravis, nemo usquam qui 
adjuvet. Deinde conjectis huc et. illuc oculis, cir- 
cumstantem te solitudinem conspiciens, tunc de- 
mentiam iuam intelliges; tunc lugebis stultitiam, 
quod priceptimn: distuleris in. hoc tempus, interim 
dum vivebas voluptatibus indulgens : (4) mortuus 
vero, mandata perficiens. Quoad vixisti, te ipse 

p pretulisti mandato ; mortuus vero, tunc inimicis 
praceptum anteponis. Etenim ne accipiat homo ille, 
accipiat, inquit, Christus. At quid illud ? hostiumne 
ultio, an proximi charitas? 

7. (5) Ne igitur eorum qui hinc excedunt, maxi- 
meque piorum sortem lugeamus, sed potius ortum, 
et eorum in hanc vitam ingressum. Nam introitus 
in hune mundum adjunctam babel ignominiam sor- 
dium fetorisque et earum rerum, quarum ne aspe- 
ctum quidem facile ferre posset nostrum aliquis , 
qui in. vita przivimus. Per talia enim necassitatg 


(3) Ex hom. in. Dirites, 6C 
(4 UHbid , 6l. 
(5) Ex hom. in psal, cxv, 574. 
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contra, exitus, et is qui hinc fit abscessus, pretiosus 
est et illustris, non omnium hominum, sed eorum, 
quisanete et juste hanc vitam transegerunt. Pre- 
tiosa igitur est mors, non pretiosus hominum ortus. 
Seminatur enim, inquit, in ignobilitate, surgit in glo- 
ria: seminatur in corruptione, surgit in incorruptione "', 
Cum etiam Jadaice interirent homines, abominanda 
erant cadavera : ubi vero contigit mors pro Chri- 
sto, reliquia: sanctorum ejus sunt pretiosz. Antea 
dicebatur sacerdotibus et Nazarzis : Non contami- 
nabitur super ullo mortuo : et, Si quis tetigerit ca- 
daver, immundus erit ?*; item, Lavabis tua. ipsius 
vestimenta ?. Nunc autem qui martyris ossa teti- 
gerit, ex insidente in corpore gratia quamdam san- 


ctitatis participationem accipit. Pretiosa enim est ! 


in.conspectu Domini mors sanctorum ejus ?*. Coin- 
para itaque mortem nativitati; ac eum qui liberatus 
est ignominia, lugere desinas. (1) Cuin. justis enim 
exsultare, simulque letari, przcipit nobis sermo 
«livinus : lugeamus vero et lamentemur cum iis qui 
ex penitentia. effundunt lacrymas : aul etiam eos 
qui nullo doloris sensu tanguntur, deploremus, quod 
perire se ne intelligant quidem. Cceterum implevisse 
mandatum haudquaquam putandus est, qui hominum 
mortem deplorat et cum lugentibus edit clamorem. 
Neque enim laudaverim medicum, qui cum opem 
?grotantibus ferre deberet, morbis ipse replere- 
tur. (2) Sic etiam David cum amicissimum sibi Jo- 
natham lugeret, hostem quoque suum una luxit, 
Doleo super ie, inquiens, frater mi Jonathan ; et, 
Filia Israel, super Saul flete ?. Hune quidem luget, 
ut peccato immortuum ; Jonathan vero ut hominem 
sibi per totam vitam conjunclissimui, 


8. (3) Homines enim mors invadit, expletis vitae 
terminis, quos unicuique ab initio constituit ju- 
dicium justum Dei, quid cuique nostrum con- 
ducat, longe prospicientis. At filii charissimi mors 
animum tuum dolore opprimit. (4) Quis enim adeo 

' corde lapideo, aut omnino humanz nature ex- 
pers, ut in. 5377 ejusmodi eventu nihil patiatur, 
aut modicum dolorem animo accipiat? Domus splen- 
didse successio, fulcimentum generis, patriz spes, 
parentum piorum germen cum jnnumeris votis 
elueatum, in ipso statis flore, ex mediis patris 
níanibus ereptum abit. Hac quam adamantis na- 
turam non valeant dissolvere, et ad commisera- 
tionem adducere? (5) lgitur si ob ea quz? accide- 
runt lugere, et lacrymas effundere volumus, tem- 
pus vitm nobis mon sufficiet; nec si homines 


"* | Cor. xv, 42, 45. "*. Levit. xi, 39. 
MI Ex hom. in mart. Julittam, 41. 
(3) Ex hom. De gratiarum actione, 28. 
(5) Ex hom. Quod Deus mon est auctor malo- 
rum, Τὸ, 
(4) Ex epist. v, 77. 
15). Ibid. 
(0) HJvrtie cca cb. Sic. Regius cedex. Editi 
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τήται "ἡ 
δὲ ἔξοδος, χαὶ ἡ ἐντεῦθεν ἀπαλλαγὴ, τιμία xal πε- 
ριφανὴς, οὐ πάντων ἀνθρώπων, ἀλλὰ τῶν ὁσίως χαὶ 
δικαίως τὸν ἐνταῦθα βίον διενεγχόντων. Τίμιος γὰρ 
ὁ θάνατος, οὐχὶ τιμίχ τῶν ἀνθρώπων ἡ γένεσις 
Σπείρεται γὰρ, φησὶν, iv ἀτιμίᾳ, ἐγείρεται ἐν δόξῃ" 
σπείρεται ἐν φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν ἀφθαρσίᾳ. Καὶ 
ἕτε μὲν Ἰουδαϊχῶς ἀπέθνησχον οἱ ἄνθρωποι, βδε- 
λυχτὰ fj» τὰ θνησιμαῖα" ὅτε δὲ ὑπὲρ Χριστοῦ ὁ θά- 
vazog, τίμια τὰ λείψανα τῶν ὁσίων αὐτοῦ. Πρὴ τού- 
«09 ἐλέγετο τοῖς εὖσι xal «ot; Ναζιραίοις τὸ, Οὐ 
μιανθήσεται ἐπ᾿ οὐδενὶ τεθνηχότι xal τὸ, "Edr τις 
ἄψηται γεχροῦ, ἀκάθαρτος ἔσται" xa πὸ, IL1v- 
ric σεαυτοῦ (θ)τὰ ἱμάτια. Νὺν δὲ ὁ ἀγάμενος ὀστέου 
μάρτυρος, λαμθάνει τινὰ μετουσίαν ἁγιασμοῦ £x τῆς 


ἐναντίον. Κυρίου d θάνατος τῶν ὁσίων αὐτοῦ. 
Σύγχρινον τοίνυν τῇ γενέσει τὸν θάνατον, xai παῦ- 
σαι ὀδυρόμενος τὸν τῆς ἀτιμίας ἀπαλλασσόμενον. 
Δικαίοις μὲν γὰρ συσχιρτᾷν xai συναγάλλεαθαι ὁ 
zog λόγος ἡμῖν i: * ποῖς δ᾽ ix μετανοίας 
ἀφιεῖσι δάχρυον, συμπενθεῖν xal σννοδύρεσθαι * χαὶ 
ποὺς ἀναλγήτως διχχειμένους ἀποχλαίεσθαι, ὅτι 
οὐδὲ [sai ς ἀπόλλυνται, Οὐχὶ δὲ ἐπὶ θανάτῳ 
ἀνθρώπων χαταχλαύσαντα, xal συνεχδοήσαντα (T) 


τοῖς πενθοῦσι, πληρωτὴν προσήχει νομίζειν εἶναι τῆς 
ἐντολῆς. Οὐδὲ γὰρ ἰατρὸν ἐπαινῶ, τὸν ἀντὶ τοῦ βοη- 
θεῖν τοῖς χάμνουσιν, ἑαυτὸν τῶν νοσημάτων ἀνα- 
πιμπλάμενον. Οὕτω καὶ ὁ Δαδὶιὸ τὸν φίλον ὀλοφτυρό- 
μένος Ἰωνάθαν, συναπεθρήνησε χαὶ τὸν ἐχθρὸν ἑαυ- 
τοῦ, "A.Lyo ἐπὶ σὲ, λέγων, ἀδειϊφὲ "Továdar " χαὶ, 
Θυγατέρες Ἱερουσαϊὴμ, θρηγήσατε ἐπὶ Σαού.1. 
Τὸν μὲν γὰρ θρηνεῖ, ὡς ἐναποθανόντα τῇ ἁμαρτίᾳ " 
τὸν δὲ "huváfav, ὡς μέχρι παντὸς αὐτῷ χοινωνή- 
σαυτα τοῦ βίου. 

8. Θάνατοι γὰρ τοῖς ἀνθρώποις ἐπάγονται, τῶν 
ὅρων τῆς ζωῆς πληρωθέντων, οὖς ἐξ ἀρχῆς περι 
ἕχαστον ἔπηξεν ἡ διχαία τοῦ Θεοῦ χρίσις, πόῤῥω- 
θεν τὸ περὶ ἔχαστον ἡμῖν συμφέρον προδλεπομένου. 
᾿Αλλὰ παιδὸς ἀγαπητοῦ θάνατος ἐχπιέζει dou τὴν 
ψυχήν. Καὶ τίς οὕτω λίθινος τὴν χαρδίαν, ἢ ἔξω 
παντελῶς τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, ὥστε ἀπαθῶς 
ἐνεγχεῖν τὸ συμδὰν, ἢ μετρίῳ πάθει τὴν ψυχὴν xa- 
ταληφθῆναι (8); Οἴχου λαμπροῦ διαδοχὴ, ἔρειαμα 
Ὁ γένους, πατρίδος ἐλπὶς, γονέων εὐσεθῶν βλάστημα 

ὑπὸ μυρίαις εὐχαῖς ἐντραφὲν, ἐν αὐτῷ τῷ ἄνθει τῆς 

ἡλικίας ὃν, £x μέσου τῶν πατριχῶν χειρῶν ἀναρπα. 
σθεὶς οἴχεται. Ταῦτα ποίαν ἀδάμαντος φύσιν οὐχ 
ἱχανὰ ἐχλῦσαι, xai εἰς συμπάθειαν ἀγαγεῖν ; ᾿Αλλ᾽ 
ἐὰν μὲν ποτνιᾶσθαι ἐπὶ τοῖς συμδᾶσι καὶ δαχρύειν 
βουλώμεθα, οὐκ ἐξαρχέσει μὲν ὁ χρόνος τοῦ βίου " 


** Psal. cxv, 6. 5} Reg. 1, 30. 
πλυνεῖς αὐτοῦ, Legitur in ipso contextu πλυνεῖ 
ἑαυτοῦ. 

(7) Καὶ συνεαοήσαντα. ως addita ex. Regio 
codice et contextu. 

(8) Kcrangüijrar. Regius codex 1992, xaza€23- 
Ora. 


ποῦ σώματος παρεδρευούσης χάριτος. Τίμιος γὰρ. 
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πάντες δὲ ἄνθρωποι μεθ᾽ ἡμῶν στένοντες, παριστά- 
vat ἀπαθῇ τὸν ὀδυρμὸν οὐ δυνήσονται" ἀλλὰ χἂν τὰ 
τῶν ποταμῶν ῥεύματα δάχρυον γένηται, ἐχπληρῶ- 
Sat τῶν συμθάντων τὸν θρῆνον οὐκ ἐξαρχέσει. Διὸ 
παραχαλῶ, ὡς γενναῖον ἀγωνιστὴν. στῆναι πρὸς τὸ 
μέγεθος τῆς πληγῆς, xal μὴ ὑποπεσεῖν τῷ βάρει τῆς 
λύπης, μηδὲ χαταποθῆναι τὴν ψυχὴν ἐχεῖνο πε- 
πεισμένον, ὅτι χἂν οἱ λόγοι τῶν παρὰ Θεοῦ olxovo- 
μουμένων διαφεύγωσιν ἡμᾷς, ἀλλὰ πάντως γε τὸ 
παρὰ τοῦ σοφοῦ χαὶ ἀγαπῶντος ἡμᾶς οἰχονομηθὲν 
ἀπόδεχτόν ἔστι, χἂν ἐπίπονον f. Αὐτὸς γὰρ οἶδε, 
πῶς ἑχάστῳ διατίθησι τὸ συμφέρον, xal διὰ τί ἄνισα 
τίθησιν ἡμῖν τοῦ βίου τὰ πέρατα. Ἔστι γάρ τις ἀν- 
Opine; αἰτία ἀχατάληπτος, δι᾽ ἣν οἱ μὲν θᾶττον 
ἐντεῦθεν ἀπάγονται, οἱ δὲ ἐπὶ πλεῖον προσταλαιπω- 


ρ-ῖν τῷ ὀδυνηρῷ τούτῳ βίῳ καταλιμπάνονται. Ὥστε B- 


ἐπὶ πᾶσι προσχυνεῖν αὐτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν ὀφεί- 
λημεν, καὶ μὴ δυσχεραίνειν" μεμνημένοι τῆς μεγά- 
λης ἐκείνης xal ἀοιδίμου φωνῆς, ἣν ὁ μέγας ἀθλητὴς 
Ἰὼδ ἐφθέγξατο, ἐπὶ μιᾶς τραπέζης ἰδὼν δέχα παῖ- 
δας ἐν βραχείᾳ καιροῦ ῥοπῇ συντριδέντας " Ὃ Κύριος 
ἔδωκεν, ὁ Κύριος ἀφείλετο (1) * ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδο- 
ξεν, οὕτως καὶ ἐγένετο. ᾿Ἡμέτερον τοῦτο τὸ θαῦμα 
ποιησώμεθα" ἴσος ὁ μισθὸς παρὰ τοῦ διχαίου χριτοῦ 
τοῖς τὰ ἴσα ἐπιδειχνυμένοις ἀνδραγαθήματα. Οὐχ 
ἀπεστερήθημεν τοῦ παιδὸς, ἀλλ᾽ ἀπεδώχαμεν τῷ 
χρήσαντι (2) * οὐχ ἠφανίσθη αὐτοῦ ἡ ζωὴ, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
πὸ βέλτιον διημείφθη * οὐ γῆ χατέχρυψε τὸν ἀγαπη- 
τὸν, ἀλλ᾽ οὐρανὸς ὑπεδέξατο, Μιχρὸν ἀναμείνωμεν, 
καὶ συνεσόμεθα τῷ ποθουμένῳ. Οὐδὲ πολὺς ὁ χρόνος 
τῆς διαστάσεως, πάντων ὥσπερ ἐν ὁδῷ τῷ βίῳ τούτῳ 
πρὸς τὸ αὑτὸ χαταγώγιον ἐπειγομένων " ἐν ᾧ ὁ μὲν 
προχατέλαθεν (5), ὁ δὲ ἐπῆλθεν, ὁ Gi ἐπείγετα!, 
πάντας δὲ ἕν ὑποδέχεται τέλος. Εἰ γὰρ καὶ θᾶττον 
τὴν ὁδὸν χατέλυσεν, ἀλλὰ πάντες τὴν αὐτὴν πορευό- 
μεθα, χαὶ πάντας τὸ αὐτὸ ἀναμένει χατάλυμα. 
* Ἀναμγήσθητι τοῦ σοῦ πατρὸς, ὅτι τέθνηχε. Τί οὖν 
θαυμαστὸν, Ex. θνητοῦ γεννηθέντα, θνητοῦ γενέσθαι 
πατέρα; Τὸ δὲ πρὸ ὥρας, καὶ πρὶν χορεσθῆναι τοῦ 
βίου, καὶ πρὶν εἰς μέτρον ἡλικίας ἐλθεῖν, καὶ φα- 
νῆναι τοῖς. ἀνθρώποις, wat διαδοχὴν τοῦ γένους χατα- 
λιπεῖν ταῦτα οὐχ αὔξησις τοῦ πάθους, ἀλλὰ παρα- 
μυθία τοῦ γεγονότος ἐστὶν, ὅτι μὴ χατέλιπεν ὑπὲρ 
γῆς ὀρφανὰ τέχνα" ὅτι μὴ γυναῖχα yhpav θλίψει 
μαχρᾷ ἔχξοτον ἀφῖ,χεν, ἢ ἀνδρὶ ἑτέρῳ συνοιχοῦσαν, 
χαὶ τῶν προτέρων τέχνων χαταμελοῦσαν, Τὸ δὲ, ὅτε 
οὐ παρετάθη τῷ βίῳ τούτῳ ἢ ζωὴ τοῦ παιδὸς, τίς 
οὕτως ἀγνώμων. ὡς μὴ τὸ μέγιστον τῶν ἀγαθῶν 
ποῦτο νομίζειν εἶναι ; Ἢ γὰρ ἐπὶ πλεῖον ἐνταῦθα δια- 
“«ριδὴ, πλειόνων χαχῶν ἔστιν ἀτορμή. 
9. Τίνος ἕνεχεν οὐχὶ θνητὰ φρονεῖν περὶ τοῦ θνη- 
τοῦ προειθίσθης, ἀλλ᾽ ἀπροσδόχητον τοῦ παιδὸς τὸν 
θάνατον προσεδέξω ; “Ὅτε co: πρῶτον ἐγγέλθη τοῦ 


πε 


τ Job i, 21. 


(1) ᾿Αφείλετο. Uterque codex et editio prima Pa- 
ris. ἀφείλατο. 

(2) Xpijcavei. Codex Regius 1992, χαρίσαντι, 

(9! Προχατένωδεν, Cuntextus. «poxaze aev, et 
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A omnes nobiscum gemané, infortunio planctum 
adequare polerunt: imo etiamsi fluviorum aqua 
lacrymae fiant, nequibunt casus illius lamenta ex- 
plere. (4) Quare adhortor te, ut sfrenuum athletam, 
ul contra plage magnitudinem obnitaris, nec suc- 
cumbas ponderi doloris, neque absorbearis ani- 
mo; persuasum habens, etsi rationes eorum quie 
ἃ Deo dispensantur, nos latent , at profecto quod a 
sapiente nosque amante dispensatur, accipiendum, 
etiamsi molestum sit. Novit enim ipse, quomodo 
unicuique dividat quod utile est, et quam ob cau- 
sam inaequales vite lerminos nobis prestituat, 
Est cnim causa aliqua hoininibus indeprehensa, 
ob quam alii quidem citius hinc abripiuntur, alii 
vero diutius in hac calamitosa vita ad z:rumnas 
perferendas relinquuntur. ltaque in omnibus ad- 
orare illius in nos amorem debemus, mec sgro 
ferre; memores magnze illius et celeberrima vocis, 
quam magnus ille athleta Job emisit, cum in uno 
convivio liberos decem exiguo temporis momento 
oppressos vidit : Dominus dedit, Dominus abstulit * 
sicul Domino visum, ila et factum est '*. Admirabi- 
lem illam vocem nostram faciamus : par merces à 
justo judice paria preclare facia designantibus. 
Non sumus filio orbati : sed restituimus ei qui mu- 
tuo dederat. Neque exstincta est illius vita, sed in 
melius transmutata : neque humus dilectum no- 
Sirum obtexit, sed coelum suscepit. Paulisper ex- 
spectemus; el una cum eo quem desideramus, 
C erimus. Neque longum est tempus scjunclionis, 
cum omnes in hac vita tanquam in via ad idem 
diversorium contendant : in quod hic jam advenit, 
ille supervenit, alter festinat : finis autem unus 
omnes excipiet. Etsi enim citius viam confecit, 
eamdem omnes ingredimur, omnesque idem ma- 
net. diversorium. (5) Fac recorderis patris tui, 
qui mortuus est, Quid igitur mirum, ex mortali ge- 
nitum, mortalis patrem factum esse? Quod autem 
immature, ei priusquam vita saliaretur, priusquam 
ad sialis mensuram perveniret, et innotesceret 
"ominibus, ac generis relinqueret successionem : 
nequaquam hzc doloris accessio, sed eventus sunt 
solatium, quod non reliqueril in terra liberos or- 
bos, nec viduam aut :rumnis diuturnis obnoxiam, 
p aut cum allero viro habitaturam et liberos priores 
neglecturam. Quod autem vita pueri longius in 
hoc szculo producta non fuit; quis adeo inconsi- 
deratus, ut id maximum bonorum csse non judicet? 
Longior enim bic commoratio, malorum plurium 
occasio est. 
538 9. (0) Quorsum non prius assuevisti de mor- 
tali mortale quiddam sentire, sed mortem filii susce- 
pisti preter exspectationem? Ortus filij cuna ái uri 


κ 


iufra, συνοιχήσουσαν, οἱ χαταμελήσουσαν, 
(4) Ex epist. v, 78. 
(s) Ex epist. ccc, 456. 

(6) Ex hom. in mart. Juliitam, 75, 
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mum nuntiatus est, si. quis te inlerrogasset quale A 
esset quod natum est, quidnam tunc respondisses? 
aliudne dixisses, nisi quod homo sit quod natum est? 
Quod sí homo, utique et mortalis. Quid igitur miri, 
simortuus est mortalis ? Annon vides solein orientem 
εἰ occidentem ? nou vides crescentem lunam et de- 
crescentem ? non terram virentem, deinde arescen- 
lem? Quid igitur mirum, si nos quoque eum pars 
simus mundi, eorum quz mundi sunt, participes 
simus? Filii charissimi, aut uxoris gratissimz, aut 
alterius cujuspiam eorum qui sunt. amicissimi, et 
omni benevolentia aique necessitudine conjuncti, 
privatio, baudquaquam futura est molesta et gra- 
vis bomini provido, et rectam rationem vite du- 
cem habenti, non autem ex consuetudine quadam 
incedenti. Nam avcerbissimum est vel ipsis brutis 
animantibus a consuetudine avelli. Equidem ego 
ipse vidi aliquando bovem in presepi illacryman- 
iem, pastus ac jugi socio morte sibi prarepto. 
Quineliam videre est reliquas belluas cunsueludini 
valde admodum adlizrescere. 


10. (1) Non existimavi zqnum esse ut officio meo 
deessem, nec ad te, quz illius mater es, sermonem 
converterem. Novi qualia sint matrum viscera; 
alque conjicio quantum probabile sit in przsenti- 
bus malis dolorem esse. Filium amisisti, quem 
viventem matres omnes przdicabant beatum, tales- 
qwe suos esse opialant; mortuu:zn vero perinde 
luxerunt, ac si suum quaeque humo contexisset. 
lilius mors plaga exstitit patri ; cum illo mageum ( 
ei illustre genus concidit, veluti fulero sublato 
voncussum Ὁ incursam mali d:monis, quagtum 
poluit mali patrare! O terra talem coacta susci- 
pere casum! Horruit forte ipse sol, si quis in eo 
sensus, triste illud spectaculum. Et quis tantum di- 
cere poterit, quantum inops consilii animus sugge- 
rit? Verum nostra non fiunt eitra providentiam, 
quemadmodum in Evangelio didicimus, ne passe- 
rem quidem cadere sine voluntate Patris nostri '*. 
Quaresi quid contigit, voluntate contigit Conditoris 
nostri. Quis autem Dei voluntati resistit ^? Suscipia- 
mus quod accidit ; moleste enim ferentes, neque id 
quod factum est reparomus, ac preterea nosmet- 
ipsos perdimus. Ne culpemus justum Dei judicium. 
Nimium imperiti sumus, quam ul arcana illius 
judicia exploremus. Nanc Dominus amoris in se 
tui periculum facit. Tibi nunc tempus est, ut per 
patientiam partem martyrum consequare. Macha- 
borum mater ** septem filiorum mortem conspexit, 
nec ingemuit, nec ignobiles lacrymas effudit : sed 
gratias agens Deo, quod videret eos igne et ferro 
et acerbissimis verberibus e vinculis carnis ex- 
solvi, Deo quidem probata fuit, celebris vero ha- 
bita est apud homines. Afflictio magna, fateor οἱ 
ego: sed et magna a Domino pramia patientibus 


Y Mattb. x, 29. 7* ftom. ix, 19. 


(4) Ex epist. $i, 18. 
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νἱέως ὁ τοχετὸς, εἴ τίς σε εἴρετο, Ποταπόν ἔστι τὸ 
πτεχϑὲν, τί ποτε ἂν ἀπεχρίνω ; ἄρα ἄλλο τι ἂν εἶπες, 
ἢ ὅτι ἄνθρωπός ἐστι τὸ γεννηθέν ; Εἰ δὲ ἄνθρωπος, 
χαὶ θνητὸς δηλονότι. Τί οὖν παράδοξον, εἰ ἀπέθανεν 
ὁ θνητός; Οὐχ ὁρᾷς ἥλιον ἀνατέλλοντα χαὶ δυό- 
μενον; οὐχ ὁρᾷς τὴν σελήνην αὔξουσαν, εἶτα φθί- 
νουσαν; οὐ τὴν γῆν θάλλουσαν, εἶτα ξηραινομένην ; 
Τί οὖν θαυμαστὸν, εἰ xal ἡμεῖς, μέρος ὄντες τοῦ 
κόσμον, ἀπολαύομεν τῶν ix τοῦ χόσμου ; Παιδὸς 
ἀγαπητοῦ, ἢ γυναιχὸς καταθυμίας, ἢ ἄλλου τινὸς 
πῶν φιλτάτων xal χατὰ πᾶσαν εὔνοιαν συνημ- 
μένων στέρησις, οὐδὲν δεινὸν τῷ προεσχεμμένῳ, 
χαὶ τὸν ὀρθὸν λόγον ἡγεμόνα τῆς ζωῆς ἔχοντι, ἀλλὰ 
μὴ κατὰ συνήθειάν τινα πορευομένῳ, "Eüeug γὰρ 
χωρισμὸς xal τοῖς ἀλόγοις ἐστὶ δυσφορώτατος. Καὶ 
ποτε εἶδον ἐγὼ βοῦν ἐπὶ φάτνης δαχρύοντα, τοῦ συν- 
νόμου αὑτῷ xal ὁμουζύγου τελευτήσαντος. Καὶ τὰ 
λοιπὰ τῶν ἀλόγων σφοδρῶς τῆς συνηθείας ἔστιν 
ἰδεῖν ἀντεχόμενα. 


10. AJ γὰρ οὐκ ἐνόμισα δίχαιον εἶναι παραλι- 
πεῖν τὸ ἐπιδάλλον ἐμοὶ, καὶ μὴ καὶ πρὸς σὲ, τὴν ἐχεί- 
vou μητέρα, τὸν λόγον τρέψαι, Οἶδα γὰρ ποταπὰ τῶν 
μητέρων τὰ σπλάγχνα " καὶ λογίζομαι, πόσην tlxbz 
ἐπὶ τοῖς παροῦσιν εἶναι τὴν ἀλγηδόνα, Παῖδα ἐζη- 
μιώθης, ὅν περιόντα μὲν ἐμαχάρισαν πᾶσαι μητέρες, 
xii ηὔξαντο τοὺς ἑαυτῶν τοιούτους εἶναι " ἀποθα- 
νόντα δὲ ἐστέναξαν, ὡς ἐχάστη τὸν ἑαυτ 
γαταχρύψασα. 'Extivou ὁ θάνατος πληγὴ 
Co; ἐγένετο" ἐχείνῳ τὸ μέγα χαὶ 


συγχαπέπεσεν, ὥσπερ ἐρείσματος ὑφαιρεθέντος χα- 
πασεισθέν, Ὦ συνάντημα πονηροῦ δαίμονος, πόσον 
ἴσχυσε xaxbw ἐξεργάσασθαι! "D γῇ τοιοῦτον ἀναγ- 
χασθεῖσα ὑποδέξασθαι πάθος "“Ἔφριξε τάχα καὶ ὁ 


ἥλιος, εἴ τις αἴσθησις ab 


πὸ σχυθρωπὸὺν ἐχεῖνο 
θέαμα. Καὶ τί ἄν τις τοτοῦτον εἴποι, ὅσον ἡ ἀμη- 
χανία τῆς ψυχῆς ὑποβάλλει; ᾿Αλλ᾽ οὐ γὰρ ἀπρο- 
νόητα τὰ ἡμέτερα, ὡς μεμαθήκαμεν ἐν τῷ Εὐαγγε- 
λίῳ, ὅτι οὐδὲ στρουθίον πίπτει ἄνευ θελήματος τοῦ 
Πατρὸς ἡμῶν. "Ὥστε εἴ τι γέγονε, θελήματι γέγονε 
τοῦ χτίσαντος ἡμᾶς. Τῷ δὲ βουλήματι τοῦ Θεοῦ τίς 
ἀνθέστηχε; Καταδεξώμεθα τὸ συμβάν" δυσανασχε- 
ποῦντες γὰρ οὔτε τὸ γενόμενον διορθούμεθα, xax ἑαυ- 
ποὺς προσαπόλλυμεν. Μὴ χατηγορήσωμεν τῆς διχαίας 
κρίσεως τοῦ Θεοῦ. ᾿Αμαθεῖς ἐσμεν, ὥστε τὰ ἄῤῥητα 
αὐτοῦ χρίματα δοχιμάζειν. Νῦν σου λαμβάνει τὴν 
δοχιμὴν ὁ Κύριος τῆς πρὸς αὐτὸν ἀγάπης " νῦν σοι 
πάρεστι xatphe διὰ τῆς ὑπομονῆς τὴν μερίδα τῶν 
μαρτύρων λαβεῖν. Ἢ τῶν Μαχχαδαίων μήτηρ ἑπτὰ 
παίδων εἶδε θάνατον, xal οὐχ ἀνεστέναξεν, οὐδὲ 
ἀφῆνχεν ἀγεννὲς δάχρυον" ἀλλ' εὐχαρι 
ὅτι ξόλεπεν αὑτοὺς πυρὶ καὶ σιδήρῳ xa ταῖς χαλε- 
πωτάταις αἰχίαις τῶν δεσμῶν τῆς σαρχὸς λυομένους, 
εὐδόχιμης μὲν παρὰ Θεῷ, ἀοίδιμος 6b παρὰ ἀνθρι»- 


τοῦσα τῷ Θεῷ, 


7 | Machab. vu, 20. 


12.5 SERMO XI. 
ποις ExplÜr. Μέγα τὸ πάθος, φημὶ κἀγώ * ἀλλὰ με- 
γάλοι καὶ οἱ παρὰ τοῦ Κυρίου μιτθοὶ τοῖς ὑπομέ- 
vouztv ἀποχείμενοι. "Ὅτε ἐγένου μήτηρ, χαὶ εἶδες 
τὸν παῖδα, χαὶ ηὐχαρίστησας τῷ Θεῷ, ἤδεις πάντως, 
ὅτι θνητὴ οὖτα θνητὸν ἐγέννησας. Τί οὖν παράδοξον, 
εἰ ἀπέθανεν ὁ θνητός; ᾿Αλλὰ λυπεῖ ἡμᾶς τὸ παρὰ 
καιρόν. "Aürhov, εἰ μὴ εὔχαιρον τοῦτο ἐπειδὴ 
ἡμεῖς, χαὶ ἐχλέγεσθαι τὰ συμφέροντα ταῖς ψυχαῖς, 
xai ὁρίζειν προθεσμίαν ἀνθρωπίνης ζωῆς, οὐχ ἐπιστά- 
μεθα. Περίδλεψαι τὸν χόσμον ἅπαντα," ἐν (p χκατ- 
οιχεῖς * χαὶ ἐννόησον, ὅτι πάντα θνητὰ τὰ ὁρώμενα * 
καὶ πάντα φθορᾷ ὑποχείμενα. ᾿Ανάδλεψον πρὸς τὸν 
οὐρανὸν, xal οὗτός ποτε λυθήσεται " πρὸς τὸν ἥλιον, 
υὐδὲ οὗτος; διαμενεῖ " οἱ ἀστέρες σύμπαντες, ζῶα χερ- 
σαΐα xai ἔνυδρα, τὰ περὶ γῆν χάλλη, αὐτὴ ἢ γῆ, 


πάντα φθαρτὰ, καὶ πάντα μικρὸν ὕστερον οὐχ ἐσό- D 


μενα. 'H τούτων ἔννοια, παραμυθία ἕστω τοῦ συμ- 
ὀ:θηκότος. Μὴ καθ' ἑαυτὸ μέτρε: τὸ πάθος " ἀφόρητον 
γὰρ οὕτω φανεῖταΐξ σοι " ἀλλὰ τοῖς ἀνθρωπίνοις πᾶσι 
συγχρίνουσα, ἐντεῦθεν εὑρήσεις αὑτοῦ τὴν παραμυ- 
θίαν, Ἐπὶ πᾶσι δὲ ἐχεῖνο εἰπεῖν ἰσχυρὸν ἔχω * Φεῖσαι 
ποῦ ὁμοζύγου" ἀλλήλοις γένεσθε παραμυθία - μὴ 
ποιήσῃς αὐτῷ χαλεπωτέραν τὴν συμφορὰν, τῷ πάθει 
ἑαυτὴν καταναλίσχουσα. 

11, Ὕ ποπτον γὰρ ἡμῖν ἔστι τὸ ἄγαν σου 'οιλό- 
πτέχνον, μήποτε ἔχδοτον δῷς σαυτὴν τῷ πάθει, δι᾽ 
ἁπαλότητα ἡθῶν βαθεῖαν τὴν πληγὴν δεξαμένη τῆς 
λύπης. Οὐδὲν γὰρ τῶν συμθαινόντων ἡμῖν ὡς λυπη- 
ρὺν ὑποδέχεσθαι: χρὴ, χἂν πρὸς τὸ παρὸν ἅπτηται 
«ἧς ἀσθενείας ἡμῶν. Εἰ γὰρ χαὶ τοὺς λόγους ἀγνοοῦ- 
μεν, χαθ' οὖς ἕκαστον τῶν γινομένων ὡς χαλὸν παρὰ 
τοῦ Δεσπότου ἡμῖν ἐπάγεται" ἀλλ᾽ ἐχεῖνο πεπεῖσθαι 
ὀφείλομεν, ὅτι πάντως συμφέρει τὸ γινόμενον, ἢ 
ἡμῖν διὰ τὸν τῆς ὑπομονῆς μισθὸν, ἢ τῇ παραλη- 
φθείσῃ ψυχῇ, ἵνα μὴ ἐπὶ πλέον τῇ ζωῇ ταύτῃ ἐπιδρα- 
δύνασα, τῆς ἐμπολιτενομένη τῷ βίῳ χαχίας ἀναπλη- 
a0f. Εἰ μὲν γὰρ ἐν τῇ ζωῇ ταύττ, ἡ τῶν Χριστιανῶν 
ἐλπὶς περιώριστο, εἰκότως χαλεπὸν ἂν ἐνομίσθη τὸ 
Θᾶττον διαζευχθῆναι τοῦ σώματος" εἰ δὲ ἀρχὴ τοῦ 
ἀληθινοῦ βίου τοῖς χατὰ Θεὸν ζῶσίν ἐστι τὸ τῶν 
δεσμῶν τούτων τῶν σωματιχῶν τὴν ψυχὴν ἐχλυθῆναι, 
^l λυπούμεθα, ὡς xai οἱ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα ; ᾿Αλλ᾽ 
ἀνδρὸς φιλτάτου στέρητις ἀνυπομόγνητόν σοι τὴν συμ- 
φορὰν ἐμποιεῖ. Κἀγὼ συντίθημι. “Ὅτι μὲν γὰρ λυ- 
πηρὰ συμφορὰ τοῦ πάθους τοῦ χατὰ τὸν ἄριστον τῶν 
ὀνδρῶν ἐχεῖνον, ἅπαντες ἴσμεν, Πάντως γὰρ οὐδεὶς 
οὕτως ἐστὶ λιθένην ἔχων τὴν χαρδίαν, ὃς εἰς πεῖραν 
ἀφιχόμενος τοῦ ἀνδρὸς ἐχείνον, εἶτ᾽ ἀχούσας αὐτὸν 
ἀθρόον ἐξ ἀνθρώπων ἀναρπασθέντα, οὐχ ὡς χοινὴν 
ζημίαν τοῦ βίου τὴν τούτου στέρησιν ἐλογίσατο. El 

: Oi τοῖς πόῤῥω τῆς οἰχειότητος οὕτω βαρὺ xai δύσ- 
j Φορον τὸ συμθὰν, πῶς εἰχὸς ὑπὸ τοῦ πάθους τὴν σὴν 
διατεθῆναι ψυχὴν, οὕτως ὑποχειμένην τῷ πάθει, 
ὥστε olov:i διχοτομίας τινὸς αἰσθάνεσθαι ἐν τῷ τοῦ 
φιλτάτου χωρισμῷ τελευτήσαντος ; Καὶ γὰρ οὐχ ἧττόν 
ἐστιν ἀλγεινὴ ἡ τοιαύτη διάζευξις, ἢ εἰ τὸ ἥμισυ 


(f) Ex epist. cctxix, 415. 
(2) Ex epist. ci, 197. 
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vidisti, ac gratias egisti Deo, plane sciebas mor- 
lalem a te, cum mortalis sis, genitum esse. Quid 
igitur mirum, si mortuus est mortalis? Sed dolet 
nobis, quod preter tempus. Incertum, utrum hoc 
non fuerit tempestivum : nos siquidem eligere quze 
animabus utilia sunt, et przefinire terminos humanze 
vite non novimus. Circumspice totum terraruin 
orbem, in quo habitas, et cogita om.;a mortalia 
esse quie videntur, omnia corruptioni obnoxia. 
Respice ad-caelum, et illud ipsum aliquando dissol- 
vetur : ad solem, ne ille quidem permanebit; stella 
omnes, animalia terrestria et aquatilia, terre or- 
natus, terra ipsa, omnia corruptioni obnoxia, om- 
nia paulo post. non amplius futura. Horum cogita- 
tio sit casus solatium. Cave calamitatem seipsa me- 
tiaris : ita enim tibi videbitur intolerabilis : sed eam 
cum omnibus rebus humanis comparans, inde repe- 
ries illius solatium. llis autem omnibus illud vali- 
dissimum addendum habeo : Parce marito : alter 
alteri solamen estote : ne facias ei graviorem ca- 
lamitatem, dolore te ipsa conficiens. 


11. (0) Sed tamen suspectus mihi est ingens tuus 
filii amor, ne forte maerori. te dedas, ob simplicita- 
tem. morum. profundam plagam recipiens doloris. 
(3) Nibil eorum qua nobis accidunt, ut molestum 
accipere oportet, etianisi in presentia infirmitatem 
nostram tangat. Etsi. enim rationes ignoramus, ob 
quas unumquodque eorum qui contingunt, veluti 
bonum a Domino nobis exhibetur : tamen: hoc no- 
Lis persuasum esse debet, omnino utile esse quod 
evenit :sive nobis, ob patientig mercedem : sivo 
anime assumptz, ne diutius in hac vita immorans, 
vigente in hoe. mundo malitia. repleretur. Si enim 
hac vita circumscriberetur Christianorum spes, 
non immerito sane molestum. videretur citius a 
corpore disjungi: sin autem verze vitze initium est , 
iis qui secundum Deum vivunt, animi e corporis 
vinculis solutio, quid tristitia afficimur, sicut et 
ii qui spem non habent? (3) At viri. charissimi pri- 
vatio intolerabilem tibi calamitatem facit. Et ego 
assentior. Tristem emim esse calamitatem, optimi 


D illius viri casum, omnes scimus. Nam profecto 


nemo ita corde lapideo, ut. virum illum expertus 
ac deinde audiens ex hominibus subito ereptum 
esse, nou commune humane vit damnum illius 
jacturam existimaverit. Quod si his qui non sunt 
affinitate conjuncti, id quod accidit adeo grave et 
ad perferendum difficile : quomodo verisimile sit 
animam tuam in hoc casu affici, quz ipsi ila est 
subjecta, ut. veluti bipartitam quamdam sectionem 
in conjugis separatione senserit? (4) Ejusmodi 
enim separatio non minus habel doloris, quam si 
media nostri corporis pars discinderetur. Ac tri- 


(5) Ex eyist. cccin, 438. 
44) Ibid., 433. ' 
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ὁ ἀνὴρ ἢ «b παιδίον, ἢ ὁτιοῦν ὧν ὀδύρῃ νῦν, οὐχὶ A separationem illius qui eonjunctus fuerat: sed ei 


χάριν εἶχες τῶν παρόντων τῷ δεδωχότι, ἀλλ᾽ ἐν- 
ἐχάλεις ὑπὲρ τῶν ἐλλειφθέντων. El μὲν ἀνδρὶ μόνῳ 
συνῴχεις, ὅτι μῇ παῖδις ἦσαν οἵους ἐθούλου" εἰ δὲ 
xal παῖδες παρῆσαν, ὅτι μὴ ὑπερεπλούτεις, "Opa 
τοίνυν, μήποτε αὐτοὶ ἑαυτοῖς ἀναγχαίας τῶν φιλτά- 
τῶν τὰς στερήσεις χατασχευάζωμεν " παρόντων μὲν, 
οὐκ αἰσθανόμενοι, παρελθόντων Ob, περιεχόμενοι. 
Ἐπειδὴ γὰρ παραχτιμένων τῶν bx Θεοῦ ἀγαθῶν 
οὐχ εὐχαριστοῦμεν, ἀναγχαία ἡμῖν ἡ ἀφαίρεσις διὰ 
τὴν αἴσθησιν γίνεται. Ὥσπερ γὰρ οἱ ὀφθαλμοὶ τὸ 
ἄγαν προχεΐμενον οὐχ ὁρῶτιν, ἀλλὰ δέονται συμμέ- 
τρου τινὸς ἀποστάσεως - οὕτω χαὶ αἱ ἀχάριστοι ψυ- 
χαὶ ἐοίκασιν ἐν τῇ ἀλλοτριώσει τῶν ἀγαθῶν τῆς παρ- 
ελθούσης χάριτος ἐπαισθάνεσθαι. Ὅτε γὰρ ἀπέ- 


λαυον τῶν χρηστοτέρων, οὐδεμίαν χάριν τῷ δεδωχότι D 


Ὑινώσχοντες " μετὰ τὴν στέρησιν, τὸ παρελθὸν μα- 
χαρίζουσιν. "AXX ἡμεῖς ἀφέντες τὰς ἐπὶ τοῖς ἀποῦσι 
λύπας, διδαχθῶμεν τὴν ἐπὶ τοῖς παροῦσι» εὐχαρι- 
στίαν ἀποδιδόναι. Εἴπωμεν, ἐν μὲν ταῖς σχυθρονπο- 
πέραις περιστάσεσι τῶν πραγμάτων, τῷ σοφῷ 
ἰατρῷ - Ἐν θαίψει μιχρᾷ ἡ παιδεία cov ἡμῖν. 
Εΐϊπωμεν" ᾿Αγαθόν μοι, ὅτι ἐταπείνωσάς με. Eizi 
μὲν, ὅτε Οὐκ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ γῦν καιροῦ 
πρὺς τὴν μέλιουσαν δόξαν ἀποκαλυφθῆναι εἰς 
ἡμᾶς. Εΐπωμεν, ὅτι "Oa ὧν ἡμάρτομεν μεμα- 
στιγώμεθα. Παραχαλέσωμεν τὸν Κύριον, ὅτε Παί- 
δευσον ἡμᾶς, Κύριε, ziv ἐν κρίσει, καὶ μὴ ἐν 
θυμῷ. Ἐ λεγχόμεγοι γὰρ ὑπὸ Κυρίου παιδευέμεθα, 
ira μὴ σὺν τῷ xécuo κατακριθῶμεν". Ἔν δὲ τῇ φαι- 
δροτέρᾳ τοῦ βίου διαγωγῇ ἐχείνην λέγωμεν τοῦ Δα- 
€13 τὴν φωνὴν Τί ἀνταποδώσομεν τῷ Κυρίῳ περὶ 
πάντων ὧν ἀνταπέδωκεν ἡμῖν; καλῶς ἀποροῦντος 
«03 Προφήτου, xal περισχοποῦντος αὑτοῦ τὴν πε- 
νίαν, ὅτ: οὐδὲν ἔχει πρὸς ἀντίδοσιν ἄξιον" ὃς ἐφ᾽ 
οὕτω μεγάλαις xal λαμπραῖς εὐεργεσίαις, οὖμεν- 
οὖν ἐχούσαις ὑπερδολὴν, πολλαπλασίονα ἡμῖν τὰ 
εἰς ὕπτερην ἐπαγγέλλεται ἀγαθὰ, "A ὀφθαιϊμὸς οὐκ 
εἶδε, καὶ οὖς οὐκ ἤκουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀν- 
ϑρώπου οὐχ ἀνέδη, ἃ ἡτοίμασεν à Θεὸς τοῖς ἀγαὰ- 
πῶσιν αὑτόν! Ὧν xai ἡμεῖς ἐπιτύχοιμεν, Ex τῶν 
παθῶν τῆς σαρχὸς ἑαυτοὺς ἐχχαθάραντες, χάριτι 
«αἰ φιανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, ᾧ ἡ δόξα, καὶ τὸ χράτος, νῦν xal ἀεὶ, xal 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Ap. 


qui hujusce consortii auctor fuerat, gratiam ob 
primam conjunctionem habere. Τὰ quoque cum 
superstes esset vir tuus, aut infantulus, aut 
quodlibet eorum quz nunc lamentaris, nullas στὰς 
iles rependebas bonorum przsentium  largitori : 
imo de absentibus conquerebaris, Et quidem sí 
absque prole cum viro degebas, querebare quod 
lilii quales desiderasses, tibi non essent : sin autem 
habebas filios , dolebas quod non afflueres divitiis. 
Cave igitur, ne. forte charissimorum privationem 
nobis ipsis reddamus necessarium , cum non affi- 
ciamur illorum praesentia, sed amissos deside- 
remus. Quoniam enim pro presentibus bonis ἃ 
Deo collatis grates non persolvimus : ideo privari 
nos iis necesse est, ut affectus noster 5A] com- 
moveatur. Quemadmodum enim non vident oculi 
quod nimium propre admotum est, sed congruenli 
aliquo spatio indigent: ita et ingrate animi per 
bonorum abalienationem videntur de praeterito be- 
ncficio afliei. Nam cum früerentur bonis, nullam 
tum gratiam babebant largitori ; sed ubi sunt iis 
spoliatz:e, id ipsum quod evanuit, laudant zesti- 
mantque. (1) Nos autem maerorem ex iis qua de- 
sunt emergentem amandantes, discamus ob pre- 
sentia gratias. exsolvere. Dicamus sapienti medico 
in tristioribus rerum infortuniis , Jn tribulatione 
parca, disciplina tua nobis**, Dicamus : Donum mihi 
quia humiliasti me 9". P'icamus : Non sunt condigna 
passiones hujus temporis ad futuram gloriam. qua 
revelabitur in mobis *". Dicamus: Pauca pre iis 
que peccavimus accepimus verbera **. Obsecremus 
Dominum : Castiga me , Domine , verumtamen in 
judicio, et non in furore ". Cum enim redargnimur, 
& Domino corripimur, ut non cum hoc mundo 
damnemur *5, At vero in Letiore vitze statu. emit- 
tainus illam Davidis vocem : Quid retribuemus Do- 
mino pro omnibus qua retribuit nobis κ᾽ ? recte ni- 
mirum dubitante Propheta , ac inopiam suam cir- 
cumspiciente, talem videlicel, ei ut niliil suppete- 
ret dignum quod retribueret. Dominus enim post 
beneficia adeo magna splendidaque, et quibus nihil 
praestantius , nobis in posterum multo majora pol. 
licetur, Qua oculus non vidit , nec auris audivit , et 


Din cor hominis nom ascenderunt que praparavit 


Deus diligentibus se **.. Quse utinam nos corporeis his affectibus repurgati cousequi etiam valeamus, 
per gratiam ae humanitatem Domini nostri Jesu Christi, cui gloria, et potestas, nunc el semper, 


€t in secula saeculorum, Amen. 


ΠΕΡῚ AYIHY ΚΑΙ A8YMIAZ. 
^ AOTOZ IB'. 
4. Ὅταν ἴδω xai τὸ xaxbw εὐοδούμενον, xa τὴν 
ὑμετέραν εὐλάδειαν χεχμηχυῖαν xal ἀπαγορεύουσαν 
πρὸς τὸ συνεχὲς τῶν ἐπηρειῶν, ἀθυμίας πληροῦ- 


*! fsa. xxvi, 10. κ᾽ Psar, cxi, 7]. 9 Rom. vu, 18, ** Job xv, 44. 


zi, 33. *' Psal. cxv, 13. ** 1 Cor. u, 9. 


14 
(4) Ex hom. in mart. Julittam, 40. 


DE TRISTITIA ET ANIMI DEJECTIONE, 
SERMO XII. 


1. (2) Cum video et malum ad optatos exitus 
perduci, et vestram pietatem defatigari , animum- 
que despondere ob continuas calamitates, maestitia 


"jerem. x, 24. ** I Cor. 


(3) Ex epist. ccst.vi, S85. 
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φάνειαν τοῦ μεγάλου Θεοῦ xai Σωτῆρος ἡμῶν Ἴησοῦ A 651 nos quoque, qui rerum creatarum pars su- 


Χριστοῦ. El γὰρ πᾶσα ἡ χτίσις λυθήσεται, xai με- 
ταποιηθήσεται τὸ σχῆμα τοῦ χόσμον τούτου, τί 
θαυμαστὸν xal ἡμᾶς, μέρος ἧντας τῆς χτίσεως, 
παθεῖν τὰ χοινὰ πάθη, xai παραδοθῆναι θλίψεσιν, 
ἃς κατὰ τὸ μέτρον τῆς δυνάμεως ἡμῶν ὥρισεν ὁ 
δίκαιος χριτῆς, οὐχ ἐῶν ἡμᾶς πειρασῦθῆναι ὑπὲρ ὃ 
δυνάμεθα, ἀλλὰ διδοὺς σὺν τῷ πειρασμῷ χαὶ τὴν 
ἔχθασιν, τοῦ δύνασθαι ἡμᾶς ὑπενεγχεῖν ; Μὴ τοίνυν 
ἀποχάμωμεν, ἀδελφοῖ " ἀναμένονσι γὰρ ἡμᾶς οἱ τῶν 
μαρτύρων στέφανοι: " ἕτοιμοί εἰσι» οἱ χοροὶ ὁμολο- 
γητῶν προτεῖναι ὑμῖν (1) τὰς χεῖρας, xoti δέξασθαι 
ὑμᾶς εἰς τὸν ἴδιην ἀριθμόν. Μνήσθητε τῶν πάλαι 
ἁγίων, ὅτι οὐδεὶς τρυφῶν, οὐδὲ χολαχευόμενος, τῶν 
στεφάνων τῆς ὑπομονῆς ἠξιώθη ἀλλὰ πά διὰ 
μεγάλων θλίψεων πυρωθέντες, τὸ δοχίμιον ἐπεδεί: 
ξαντο. Μαχάριος ὁ χαταξιωθεὶς τῶν ὑπὲρ Χριστοῦ 
παθημάτων. Μαχαριώτερος δὲ ὁ πλεονάσας iw τοῖς 
παθήμασι" διότι οὐχ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν χαι- 
ροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δέξαν ἀποχαλυφθῆναι εἰς 
ἡμᾶς. Ὁ γὰρ μὴ ὑποπεσὼν ταῖς θλίψεσιν, ἀλλὰ 


mus, communibus malis affici, ac tradi afflictio- 
nibus, quas pro virium nostrarum modulo iufligit 
nobis justus judex, non tentari nos sinens supra 
id quod possumus , sed dans una cum, tentatione 
exitum , ut perferre possimus ** ? Ne igitur defi« 
ciamus, fratres ; exspectant enim. nos martyrum 
coron; parati sunt confessorum chori manus 
vobis porrigere, inque suum numerum recipere. 
Memineritis veternm. sanctorum , quorum nemo 
deliciis inserviens, aut adulationibus delinitus, co- 
ronas palienli:: consecutus est; sed omnes per 
magnas afflictiones quasi per ignem tentati , expe- 
rimentum sui dederunt. (3) Beatus qui dignus ha- 
betur, qui patiatur pro Christo. Beatior qui vaajora 
patitur , quandoquidem afflictiones temporis prze- 
senlis digne non sunl, quie comparentur cum 
gloria, quie deinceps revelabitur in nobis, (6) Qui 
enim non succumbit afflictionibus, sed per spem 
in Deum doloris pondus tolerat , is magnam habet 
apud Deum patientiz:? mercedem, 


διὰ τῆς πρὸς Θεὸν ἐλπίδος, τῆς λύπης τὸ βάρος ὑπενεγχὼν, μεγάλην ἔχει παρὰ Θεῷ τῆς ὑπομονῆς τὴν 


ἀντίδοσιν. 

ὅ. Ὥσπερ οὖν οἱ σχώληχες τοῖς ἀπαλωτέροις τῶν 
ξύλων ἐντίχτονται μάλιστα, οὕτως αἱ λῦπαι τοῖς 
μαλαχωτέροις ἤθεσι τῶν ἀνθρώπων ἐμφύονται. 
Οὔτε ὃὲ γυναιξὶν, οὔτε ἀνδράσιν ἐπιτέτραπται τὸ 
πολυπενθὲς xai πολύδαχρυ" ἀλλ᾽ ὅσον ἐπιστυγνάσαι 
τοῖς λυπηροῖς, xal μιχρόν τι Gáxpuow ἐπιστάξαι, 


χαὶ τοῦτο ἡσυχῇ, μὴ ἀναθρυχόμενον, μηδὲ ὑλολύ- C 


ζοντα, μηδὲ καταῤῥηγνύντα χιτῶνα, ἢ xóviv χεόμε- 
νον, μηδ᾽ ἄλλο τι τοιοῦτον ἀσχημονοῦντα τῶν ἐπιτη- 
δευομένων παρὰ τῶν ἀπαιδεύτως ἐχόντων πρὸς τὰ 
ἀνθρώπινα (2). ᾿Ανάνδρου γὰρ ψυχῆς, καὶ οὐδένα 
πόνον (3) ἐχ τῆς ἐπὶ Θεὸν ἐλπίδος ἐχούσης, τὸ σφο- 
δρῶς καταῤῥήγνυσθαι καὶ ὑποπίπτειν τοῖς λυπηροῖς. 
Τὸ μὲν γὰρ δάχρνον, ὥσπερ ἐκ πληγῆς (A) τινος, 
πῆς προσδολῆῇς τοῦ ἀδουλήτου τὴν ψυχὴν τύπτοντος 
xai συστέλλοντος, χαταθλιθομένου τοῦ περικαρδίου 
πνεύματος, ἀποτίχτεσθαι πέφυχεν" ἡ δὲ χαρὰ οἷον 
σχίρτημά τί ἐστι τῆς ψυχῆς ἐπαγαλλομένης τοῖς 
χατὰ γνώμην, Ὅθεν xal τὰ περὶ τὸ σῶμα συμπτώ- 

τὰ διενήνοχε. Τοῖς μὲν γὰρ λυπουμένοις, Um. 
ὠχρὸς xat πελιδνὸς xal χατεψυγμένος ὁ ὄγχος " τοῖς 
δὲ φαιδρυνομένοις, ἐξανθοῦσα χαὶ ὑπέρυθρος d 
τοῦ σώματος ἕξις, μονονουχὶ πηδώσης τῆς ψυχῆς, 
xai προωθουμένης ὑφ᾽ ἡδονῆς εἰς τὸ ἔξω. Καὶ 
πολλοὺς ἔγνωμεν ἐν συμφοραῖς ἀνηχέστοις ámo- 
στάξαι δάκρνον βιαίως ἐγχαρτερήσαντας - εἶτα τοὺς 
μὲν εἰς ἀνήχεστα ἐχπεσόντας πάθη, ἀποπληξίας 
f| παραλύσεις * τοὺς δὲ xal παντελῶς ἀποψύ- 


"1 Cor. x, 15. 


(0) “Ὑμῖν. Sic Regius codex 1992, cum contextu, 
et DuS peu ὑμᾶς. Editi ἡμῖν et ἡμᾶς. 

(3) Πρὺς τὰ ἀγθρώπινα. Haud scio an melior sit 
hzec. scriptura, quam quod in contextu legitur, πρὸς 
τὰ οὐράνια. 

(5) Tóvov. Sic contextus. Editi nostri τόπον. 

(4) Hnc. Sic etiam contextus, multo aptius 


ὅ. (7) Quemadmodum igitur in lignis tenertori- 
bus gignuntur vermes: sic tristitia in molliore 
hominum indole innascitur. 5/49 Nec vero mu- 
lieribus, neque viris effusior ille luctus fletusque 
permissus esL: sed tantum , quantum fas est , alfli- 
ctari de adversis, et parum luerymari, idque ta- 
cite, sine fremitibus , sine ejulatibus, adeo ut nec 
vestis scindatur , nec cinis inspergatur , nec aliud 
quidquam eorum indecore fiat, qu: studiose fa- 
cere solent qui ad humanos casus nulla imbuti 
fuere disciplina. Etenim animi est ignavi, nul- 
lumque ex reposita in Deo spe robur habentis, 
frangi admodum, et adversis succumbere. (8) Nam 
laerymze velut ex quodam ictu, ex improviso casu 
percutiente animam , eamque contrahente, com- 
presso circa cor spiritu, oriri consuevere : gau- 
dium vero est anima 0b res ex sententia succeden- 
tes geslientis, quidamn quasi saltus. Hinc differunt 
corporis symptomala. Tristes quidem subpallidam 
lividamque ac rigentem habent corporis molem: 
inest vero efllorescens quzdam et subrubra corpo- 
ris habitudo Letis et hilaribus , anima 4antum non 
prosiliente eL prorumpente ad exteriora prz volu- 
ptate. (9) Ac novimus multos in gravissimis adver- 
sitatibus sibi per vim a lacrymis temperasse; quo- 
rum alii posthac in immedicabiles morbos incide- 
rmt, in apoplexiam , paralysimque ; alii vero om^ 
nino supremum dier obierunt, quod eorum vires, 


quam editi nostri, πηγῆς. 
(5) Ex epist. cxxxix. 251. 
6) Ex epist. cccir, 459. 
Ἢ Ex hom. δὲ gratiarum actione, 30. 
(8) Ibid., 98. 
(9) Ibid., 29. 


* 
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frangerentur. Nam quod videre in flamma licet, quam 
fumus proprius, si non exeat, sed circumvolvatur, 
sufTocat ; id etiam in facultate, qua animal consti- 
tuitur, fieri dicunt , nimirum extabescere illam et 
exstingui prz doloribus , si nullus ad exteriora 
aperiatur exitus, (1) Cur enim Lazari causa Chri- 
stus flevit? cerle ut querulorum ac luctus aman- 
tium ad flendum propensionem , animique eorum 
demissionem sanare. Quod enim citra ullam 
animi commotionem, sed ad erudiendos nos la- 
erymatus est Dominus, perspectum est ac mani- 
festum. ex illo : Lazarus amicus noster dormit, 
sed vado ut a somno excitlem eum **. Quis nostrum 
deflet amicum dormientem , quem aliquanto post 


sperat expergefactum iri? Lazare, veni foras?*. B 
Mortuus. revocabatur ad vitam ; aliigatus ambu- - 


labat, Inest miraculum in miraculo. Pedes liga- 
bantur institis , nec tamen a motu prohibebatur. 
Eienim aderat vis quzedam obice major. Quomodo 
igitur Dominus, qui erat talia facturus, casum il- 
lum lacrymis dignum judicasset? Annon palam 
est, ipsum infirmitatem nostram undique sulful- 
cientem , eas affectiones quz inevilabiles sunt ct 
necessarim , intra modos quosdam ac terminos 
continuisse ? Apathiam quidem vitavit. tanquam 
quiddam ferinum : noluit tamen merori ac tri- 
stitie deditus esse, ac multum lacrymari , quod 
hoc illiberale esset et. ignavum. (2) At vero Job, 
quid? num illi adamantinum erat cor? num com- 
pacla ei erant ex saxo viscera? Ceciderunt ei 
decem liberi in brevi temporis momento, una plaga 
obiriti , in domo jucunditatis , in tempore deli- 
ciarum , deculiente in eos domum diabolo. Vidit 
mensam sanguine immistam , vidit liberos diverso 
quidem tempore nalos, sed unum communemque 
sorlitos vitze exitum. Non ejulavit, 5/444 non co- 
mam evellit, non emisit vocem ullam degene- 
rem, sed celebrem illam et ab omnibus decanta- 
tam gratiarum actionem protulit : Dominus de- 
dit, Dominus abstulit : sicut. Domino placuit, ita 
δἰ factum. est; sit nomen. Domini benedictum **, 
Num homo ille erat expers affectionum? At quo- 
modo? cum ipse de se dicat : Ego flevi super omni 


aflicto**. Estne his dicendis mentitus? Imo vero D 


prater czteras virtules veritas veracem eum quo- 
que fuisse declarat, his verbis : Homo inculpatus, 
justus, pius, weraz**. Verum hominum plerique 
cantilenis quibnsdam ad mastitiam compositis ad 
flendum abutuntur, studentque animum suum mo- 
dulis lugubribus absumere ; et quemadmodum pe- 
culiaria sunt tragedis fictio et apparatus, quocum 
Vüeatra conscendunt : ita et lugenti hanc. existi- 
mani speciem] convenire, vestem atram, comam 


** Joan. xi, 41. " ibid. 45. ** Jon τ, 21. 


(1) Ex hom. De gratiarum actione, 9. 
(2) 1bid., 50. 


APPENDIX. — SYMEONIS METAPHRAST.E 
quasi debile quoddam fulerum , pondere tristitie A ξαντας, ὥσπερ ἐρείσματος ἀσθενοῦς τῆς 


ΝΜ Job xxx, 25. 
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δυνά- 
μεως αὐτῶν τῷ βάρει τῆς λύπης ἀποχλασθείτης. 
"O γὰρ ἐπὶ τῆς φλογὸς ὁρᾷν ὑπάρχει, ὑπὸ τοῦ 
οἰχείου αὑτὴν χαπνοῦ κχαταπνίγεσθαι, μὴ ὑπ- 
ἐξιόντος, ἀλλὰ περὶ αὐτὴν εἱλουμένου᾽" τοῦτό φασι 
xal ἐπὶ τῆς οἰχονομούσης τὸ ᾿ζῶον δυνάμεως γίνε- 
σθαι" ἀπομαραίνεσθαι γὰρ ὑπὸ τῶν ὀδυνηρῶν xal 

τασθέννυσθαι, μηδεμιᾶς γενομένης ἐπὶ τὸ ἕξω 
διαπνοῆς. Τίνος γὰρ ἕνεχιν ἐπὶ τῷ Λαζάρῳ ὁ Χρι- 
στὸς ἐδάχρυς; τῶν ἐδυρτιχῶν πάντως χαὶ ςιλοθρή- 
νων τὸ ἄγαν περιπαθὲς wa ταπεινὸν ἐπανορῇούμε- 
νος. Ὅτι γὰρ οὐχ ἐμπαθὲς ἣν τὸ δάχρυον τοῦ Κυ- 
piu, ἀλλὰ καὶ διδασχαλιχὸν, ἔχεῖθεν δῆλον * Λάζαρος 
ὁ φίλος ἡμῶν κεκοίμηται, ἀλλὰ πορεύομαι ira 
ἐξυπνίσω αὐτόν, Τίς δὲ ἡμῶν χοιμῴμενον ὀδύρεται 
φίλον, ὃν μιχρὸν ὕστερον προσδοχᾷ διυπνίζειν; Ad- 
Cape, δεῦρο ἔξω" καὶ ὁ νεχρὸς ἐξωοποιεῖτο, χαὶ ὁ 
δεδεμένος περιεπάτει, Θαῦμα ἐν θαύματι" χειρίαις 
δεδέτθαι τοὺς πόδας, χαὶ μὴ χωλύεσθαι πρὸς τὴν 
κίνησιν" μεῖζον γὰρ ἣν τὸ ἐνισχύον τοῦ ἐμποδίζοντος. 
Πῶς οὖν ὁ τὰ τοιαῦτα ἐνεργεῖν μέλλων, δαχρύων 
ἄξιον τὸ συμβὰν ἔχρινεν; Ἢ δῆλον, ὅτι πανταχόθεν 
ἡμῶν τὸ ἀσθενὲς ὑπερείδων, μέτροις τισὶ xal ὅροις 
τὰ ἀναγχαῖα περιέλαῦς πάθη" τὸ μὲν ἀσυμπαθὲς ὡς 
θηριῶδες ἐχχλίνων, τὸ δὲ φιλόλυπον καὶ πολύθρηνον 
ὡς ἀγεννὲς παραιτούμενος. Ὃ δὲ Ἰὼδ, τί; μὴ ἀδ2- 
μάντινος ἢν τὴν καρδίαν; μὴ Ex λίθου ἣν αὑτῷ πε- 
ποιημένα τὰ σπλάγχνα; "Emzzov αὑτῷ δέχα παῖδες 
ἐν βραχείᾳ χαιροῦ ῥοπῇ, μιᾷ πληγῇ συντριδέντες, 


( χαὶ ἐν τῷ οἴχῳ τῆς θυμηδίας, ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἀπο» 


λαύσεως, ἐπιχατασείσαντος αὐτοῖς τοῦ διαθόλου τὸ 
οἴχημα. Elós τράπεζαν αἴματι μεμιγμένην" εἶδα 
παῖδας διχφόρως μὲν χατὰ τὸν χρόνον ἀποτεχθέντας, 
κοινῇ δὲ ὑπεξελθόντας τοῦ βίου (3) τὸ τέλος. Καὶ 
οὐκ ᾧμωξεν, οὐ χατετίλατο χόμην, οὐχ &gnxé τινα 
φωνὴν ἀγεννῆ, ἀλλὰ τὴν ἀοίδιμον ἐχείνην καὶ παρὰ 
πᾶτιν ἀνυμνουμένην εὐχαριστίαν ἀπεφθέγξατο" 'O 
Κύριος ἔδωκεν, ὁ Κύριος ἀφείετο" ὡς τῷ Κυρίῳ 
ἔδοξεν, οὕτως καὶ ἐγένετο" εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου - 
εὐιογημένον. Μὴ ἀσυμπαθὴς ὁ ἄνθρωπος ; Καὶ πῶς; 
ὃς γε περὶ ἑαυτοῦ λέγει " ᾿Εγὼ ἔχλαυσα ἐπὶ παντὶ 
θιιδομένῳ. ᾿Αλλὰ ἄρα μὴ ἐψεύδετο ταῦτα λέγων ; 
Καὶ μὴν μαρτυρεῖ αὐτῷ ἡ ἀλήθεια, ὅτι πρὸς ταῖς 
λοιπαῖς ἀρεταῖς xal ἀληθινὸς ἣν " Αγῦρωπος γὰρ, 
φησὶν, ἄμεμπτος, δίκαιος, θεοσεδὴς, ἀνϊηθινός. 
'AXX οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ᾧδαῖς τισι πρὸς τὸ 
χατηφὲς πεποιημέναις χαταθρηνοῦσι, χαὶ μέλεσι 
τοεροῖς ἐχτήχειν ἑαυτῶν τὰς ψυχὰς ἐπιτηδεύουσι * xal 
ὥσπερ τῶν τραγῳδῶν ἴδιόν ἔστι τὸ ἀνάπλασμα χαὶ ἡ 
σχευῆ, μεθ᾽ ἧς τὰ θέατρα χαταλαμδάνουσιν" οὕτως 
οἴονται προσῆχειν xal τῷ πενθοῦντι πρέπον εἶναι 
σχῆμα, μέλαν ἱμάτιον, χαὶ αὐχμηρὰν χόμην, καὶ 
σχότος ἐν οἰχίᾳ, xal ῥύπον, xai χόνιν, xal μέλος 
στυγνὸν, ἀεὶ νεαρὸν τῆς λύπης τὸ τραῦμα τῇ ψυχῇ 


*! Job i, 1. 


(5) Bíov. Addidimus hanc vocem ex re ce Regio 
οἴ contextu. 
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διασώζοντι ([}" οὐχ εἰδότες (3), ὅτι ψυχὴ ἡ ἅπαξ A squalidam, tenebras in domo, sordes, pulverem, e' 


προσδεθεῖσα τῷ πόθῳ τοῦ χτίσαντος, xal τοῖς ἐχεῖ 
χάλλεσιν ἐνειθισμένη φαιδρύνεσθαι, τὸ περιχαρὲς 
αὐτῆς καὶ εὔθυμον ὑπὸ τῆς ποιχίλης μεταπτώτσεως 
τῶν σαρχιχῶν παθημάτων οὐ μεταθαλεῖ, ἀλλὰ τὰ τοῖς 
ἄλλοις λυπηρὰ προσθήχην εὐφροσύνης ποιήσεται. 
“Ὥσπερ γὰρ οἱ ἀσθενεῖς τὰ ὄμματα, των ἄγαν λαμ- 
πρῶντὰς ὕψτις ἀπάγοντες, ἄνθεσι χαὶ πόαις προσανα- 
παύουσιν - οὕτω χρὴ xai τὴν Ψυχὴν μὴ συνεχῶς 
καταθλέπειν τὸ λυπηρὸν, μηδὲ τοῖς παροῦσιν ἀνια- 
ροῖς προσχεῖσθαι, ἀλλὰ πρὸς τὴν θεωρίαν τῶν ὄντως 
ἀγαθῶν περιάγειν αὐτῆς τὰ ὅμματα, 


lugubrem cantum, maroris vulnus semper recens 
in animo servanti : nescientes animam qua semel 
Conditoris 5} capta est desiderio, earumque re- 
rum quze illie sunt pulchritudine exhilarari assue- 
vit, summum illud gaudium et alacritatem, corpo- 
rearum perturbationum vicissitudine non mutare, 
imo quz cxteris sunt molesta, ad. ketiti:e acces: 
sionem convertere. (5) Ut enim ii, quibus oculi in- 
firmi sunt, obitus suos a rebus nimis fulgidis de- 
flectunt, eosque florum et herbarum recreant con- 
spectu :itla quoque non debet anima. semper sibi 


Tes tristes ponere ob oculos, nec jugiter in przsentibus :erumnis defigi, sed bona vera speculari. 


4. Δι γὰρ λῦπαι τὴν ψυχὴν, ὡς τὸ πῦο τὸν χρυσὸν, 
ἀπελέγχουσι " xal τῷ ὄντι τοῖς χαλῶς παρεσχευα- 
σμένοις αἱ θλέζεις οἱονεὶ τροφαί τινές εἶσιν, ἀθλη- 
πικὰ (3) γυμνάσια, ἐπὶ τὴν πατρῴαν δόξαν τὸν ἀγω- 
νιστὴν προθιδάζουται. 'H δὲ εἰς ἄγαν χατέφεια γί- 
νεται τῆς ἁμαρτίας αἰτία, τῆς μὲν λύπης βαπτιζού- 
σης τὸν νοῦν xal ἀμηχανίας ἐμποιούσης Davyov, τῆς 
δὲ ἀπορίας τῶν λογισμῶν τὴν ἀχαριστίαν ἀπογεννώ- 
σης. Αἰσχρὸν οὖν, εὐλογεῖν μὲν ἡμᾶς ἐπὶ τοῖς χρη- 
στοτέροις, σιωπᾷν δὲ ἐπὶ τοῖς σχυθρωποτέροις xal 
ἐπιπόνοις πράγμασιν. ᾿Αλλὰ τότε χαὶ πλέον εὐχαρι- 
στεῖν δεῖ, εἰδότας, ὅτι Ὅν ἀγαπᾷ ἤύριος, παιδεύει, 
jactiyoi δὲ πάντα υἱὸν ὃν παριδέχεται. Καὶ 
ῥύεται ix θλίψεως τοὺς ἁγίους αὐτοῦ ὁ Θεὸς, οὐκ 
ἀδοχιμάστους αὐτοὺς χαταλιμπάνων, ἀλλὰ τὴν ὑπο- 
μονὴν αὐτοῖς χαριζόμενος. Εἰ γὰρ ἡ θλίψις ὑπομο- 
νὴν χατεργάζεται, ἡ δὲ ὑπομονὴ δυχιμήν- ὁ τὴν 


4. Molestiz siquidem animum, ut ignis aurum 
probant : (6) atque. reipsa afflictiones, quasi quz- 
p dam alimenta ac athletic exercitationes, sunt beue 
praeparatis atque instructis : qu:e athletam. ad pà- 
lernam gloriam deducunt, (7) Nimia vero tristitia 
causa fil peccati, quod. demergat mentem πιστοῦ, 
inducatque vertiginem desperatio, et vitium ingrati 
animi pariat consilii inopia. (S) Turpe est igitur 
nos benedicere in rebus secundis, silere vero in 
tristibus et adversis. Imo tunc. etiam. gratias ube- 
riores azere oportet, cum noverimus, quod (Quem 
diligit Dominus , castigat, flagellat autem. omnem 
filium quem recipit", (9) Itaque. liberat ex tri- 
bulatione sanctos suos Deus, nom quod illos ci- 
tra probationem relinquat, sed quod patientism 
ipsis largiatur. Nam si tribulatio patientiam ope- 
ratur, patientia vero. probationem *^ ; qui tribula- 


θλίψιν ἀφαιρούμενος, τῆς δοχιμῆς ἑαυτὸν ἀπεστέρη- C lionem delrectat, probatione se ipse privat. Quem- 


σεν. Ὡς οὖν οὐδεὶς στεφανοῦται ἄνευ ἀνταγωνιστοῦ, 
οὕτως οὐδὲ δύχιμος ἀποφανθῆναι δύναται εἰ μὴ (4) 
διὰ θλέψφεων. "Ex πασῶν οὖν τῶν θλύψεων ῥύσεται 
αὐτοὺς, οὐχὶ μὴ ἐῶν αὐτοὺς λίδεσθαι, ἀλλὰ σὺν τῷ 
πειρασμῷ xat τὴν ἔχθασιν τοῦ δύνασθα!: ὑπενεγχεῖν 
χαριζόμενος. Ὁ δὲ λέγων μὴ πρέπειν τῷ διχαίῳ τὴν 
θλίψιν, οὐδὲν ἕτερον λέγει, ἢ μὴ ἁρμόζειν τῷ ἀθλη- 
τῇ ἀνταγωνιστὴν. 


5. Ἐπεὶ δὲ φέρει παραμυθίαν ὀδυρομένοις ἡ χοι- 
νωνία τῶν στεναγμῶν, ἐπιστυγνάζειν μὲν ταῖς συμ- 
φοραῖς τῶν πεπονθότων ἀχόλουθον. Οὕτω γὰρ ἑαυτὸν 
οἰχειώσῃ τοῖς πάσχουσι, μὴ χαθιλαρευόμενος τῶν 
συμτορῶν, μηδὲ ἐναδιαφορῶν τοῖς ἀλλοτρίοις ἀλγή- 
μασιν. Οὐ μὴν περαιτέρω γε συνεχφέρεσθαι τοῖς λυ- 
πουμένοις προσῆχεν, ὥστε ἣ συνεχθοᾷν, ἢ συνθρη- 
νεῖν τῷ πεπονθότι, ἢ ἐν τοῖς ἀλλοτρίοις μιμεῖσθαι 
χαὶ ζηλοῦν τὸν ἐσχοτωμένον ὑπὸ τοῦ πάθους, οἷον 

? Ποῦτ, xii, 6. 


*! Rom. v, ὅ. 5.1 Cor, x, 15. 


(1) Διωσώζοντι. Sic uterque. codex. Elliti διασῶ- 
ζόν τι. on , commode contextus, διασῶτον refe- 
rendo ad 

(3) Ovx εἰδῦτες, Hec verba usque ad ποιήτεται 
non reperta in contextu, 

(9) 'A6.Incixd. Legitur in contextu, ἀθλητιχαὶ xzt 
γυμνάσια. 

(4) Εἰ μή. Prima vocula addita ex contextu εἰ 


?dnodum ergo nemo coronatur sine adversario : 
sic neque probatus quisquam pronuntiari potest, 
nisi per tribulationes. Ex omnibus igitur tribulatio- 
nibus ipsos eruet, non quod divexari eos non si- 
nat, sed quod eum tentatione exitum etiam pra- 
beat, adeo ut ferre valeant *?, Qui vero afflictionem 
justo minime convenire asserit, nihil aliud dicit 
quam athletz: non congruere adversarium cum auo 
decertet. 

545 5. (40) Quoniam vero societas. gemituum 
affert solatium lugentibus, par fuerit de alienis ca. 
lamitatibus ac zrumnis afflictari. (11) Nam hec pa- 
cto alflictorum conciliaturus tibi es benevolentiam, 
neque hilarem te ostendens ob eorum adversita- 

D tes, neque alienam afflictionem indifferenter per- 
ferens. Minime tamen convenit dolentium miseriis 
plus zquo commoveri, sic ut aut. conclames, aut 
lugeas cum afflictato, aut alienis in rebus hominem 


Regio codice. Paulo post idem codex, ῥύεται. 
(8) Ex hom. De gratiarum actione, 32. 
(6) Ex hom. in psal. xxxut, 143. 
(7) Ex hom. In famem et siccitatem, 68. 
8) Ex up in psal. xxxi, 144. 
(8) lbid., 
(10) Ex Aag Adversus eclumn. S. Trinitatis, 600, 
et Ex hom. in mari. Jeliuum, M. 
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a tristitia obezecatum  imiteris zemulerisque : exem- A συγχαθειργνῦναι ἑαυτὸν xal συμμελανειμουεῖν, καὶ 


pli causa, si una. cum ipso te ipse includas, et in- 
duaris veste atra, si pariter jaceas humi, comam- 
que negligas. Ex iis enim magis crescit quam ele- 
vatur calamitas. (1) Attamen abs re non fuerit, iis 
qua accidunt angi, et tacite de adversis afllictari, 
ita ut ex vultu, qui cogitatione defixus sil, exque 
modestia, qu: gravitatem adjunctam habeat, animi 
alfectum significes. Ubi autem ad colloquium ven- 
tum est, non statim ad. objurgationes devenire de- 
cel, velut jacentibus insultantem ac illudentem. 
Nam objurgationes iis quorum animus prz tristitia 
crucialur, molest: sunt et graves : simulque ser- 
mones eorum qui nullo pro"sus doloris sensu alfi- 
ciuntur, στὸ audiuntur a. maerentibus, et ad eos 
consolandos vim non habent persuadendi. (2) Quem- 
admodum enim oculo inflammato lenimentum vel 
tenerrimum dolorem affert; ita animz gravi mae- 
rore alflicte, etiamsi multum solatii ferat. oratio, 
molesta tamen quodammodo videtur, in ipso dolo- 
ris arliculo adhibita. (5) Quando autem videris 
fratrem lugentem ob peccatorum paenitentiam, la- 
crymare cum viro ejusmodi, ae illius commise- 
resce ; tunc etenim tibi licebit ex malis alienis tuum 
zorrigere. Nam qui fervidas lacrymas pro peccato 
Qroximi effundit, dum [fratrem deflet, medetur 
sibimelipsi. Luge peccati causa, Animae zgriludo 
est peccatum, mors est anime immortalis, pecca- 
tum luctu atque irrequietis lamentis dignam est, 
Ob hoc fluant lacrymae omnes, nec cessent duci ex 
pectore imo suspiria. Sic Jeremias deflebat qui ex 
populo peribant; idemque cum sibi naturales la- 
erymz non satis essent, lacrymarum fontem inqui- 
rebat et extremam mansionem '. Pro omnibus au- 
iem his gratias agemus Christo Deo nostro, cui 
debetur omnis gloria, honor et adoratio, simul et 


χαμαὶ συγχαθῆσθαι, καὶ χουρᾶς ἀμελεῖν. "Ex τούτων 
γὰρ ἐπιτείνειν μᾶλλον ἔστι τὴν συμφορὰν, T] κατα- 
πραῦνειν. ᾿Αλλὰ δάχνεσθαι μὲν ὑπὸ τῶν γινομένων, 
xal ἡσυχῇ τοῖς λυπηροῖς ἐπιστυγνάζειν προτῆχκεν, 
ἐν συννοίᾳ προσώπον, καὶ σεμνότητι βάρος ἐχούσῃ; 
πὸ τῆς ψυχῆς πάθος διασημαίνοντα. Φθεγγόμενον δὲ, 
οὐκ εὐθὺς ἐπιπηδᾷν ταῖς ἐπιτιμήσεσι προσῆχεν, 
ὥσπερ ἐναλλήμενον xat ἐπεμδαίνοντα τοῖς χειμένοις. 
Φορτιχὸν γὰρ τοῖς ὑπὸ λύπης τὴν Ψυχὴν χεχαχωμέ- 
νοῖς ἡ ἐπιτίμησις, xai ἅμα δυσπαράδεχτοί εἰσι «τοῖς 
χάμνουσι, χαὶ πρὸς παρηγορίαν ἀπίθανοι τῶν ἀπα- 
θῶς παντάπασι διαχειμένων οἱ λόγοι. Ὥσπερ γὰρ 
ὀφθαλμῷ φλεγμαίνοντι χαὶ τὸ ἀπαλώτατον τῶν παρ- 
πγορη μάτων ἀνίαν ἐμποιεῖ" οὕτω xal ψυχῇ ὑπὸ θλί- 
"es βαρείας χεχαχωμένῃ, χἂν πολλὴν παράχληστιν 
φέρῃ ὁ λόγος, ὀχληρός πως εἶναι δοχεῖ ἐν τῇ πειίι- 
ωδυνίᾳ προσφερόμενος. Ὅταν δὲ ἴδῃς ἐπὶ μετανοίᾳ 
τῶν ἡμαρτημένων τὸν ἀδελφὸν ὀδυρόμενον, σύγχλαυ- 
σὸν τῷ τοιούτῳ, καὶ σύμπαῦς (5) χαὶ γάρ σοι ὑπάρ- 
Ez ἐν ἀλλοτρίοις πάθεσι τὸ οἰχεῖον ἐπανορθοῦσθαι. 
Ὃ γὰρ ὑπὲρ τῆς τοῦ πλησίον ἁμαρτίας θερμὸν ἅπο- 
στάξας δάχρνον, ἑαυτὸν ἐξιάσατο, 0: ὧν τὸν ἀδελτὴν 
ἀπωδύρατο. Ὑπὲρ ἁμαρτίας χλαῖς. Λὕτη ἀῤῥωστία 
ψυχῆς, αὕτη θάνατός ἐστι τῆς ἀθανάτου, αὕτη πέν- 
θοὺς ἀξία xaX ὀδυρμῶν ἀτιγήτων, Ἐπὶ ταύτῃ πᾶν 
δάχρυον ῥέοι, χαὶ μὴ διαλείποι στεναγμὸς ἐχ μέστς 
γαρδίας ἀναπεμπόμενος, Οὕτως ἔχλαιεν Ἱερεμίας 
ἐπὶ τοῖς ἀπολλυμένοις τοῦ λαοῦ "“ (p γε ἐπειδὴ οὐχ 
ἤρχει τὸ Ex φύσεως δάχρυον, πηγὴν ἐπεζήτει δαχρύων 
xai σταθμὸν ἔσχατον. Ὑπὲρ δὲ τούτων ἀπάντων εὖ- 
χαριστήσωμεν Χριστῷ τῷ Θεῷ ἡμῶν, ὅτι αὑτῷ πρέ- 
πει πᾶσα δόξα, τιμὴ xal προσχύνησις, σὺν τῷ ἀν- 
ápyto Πατρὶ, xat τῷ παναγίῳ wax ζωοποιῷ Πνεύματι, 
νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. 


principio carenti ejus Pairi, et sanclissimo vivificantique Spiritui, nunc οἱ semper, et in secula se- 


culorum, Amen, 
DE PATIENTIA ET LONGANIMITATE. 


SERMO XLI. 

3. (4) Nemo ex malis qui passus est, adduca- 
tur ut cogitet ac dicat res nostras providentia nulla 
gubernari, neque Domini administrationem ac ju- 
dicium incuset : sed in athletam Job intueatur, 
ipsumque sibi cogitationum meliorum consiliarium 
adhibeat. Reputet omnia cx ordine certamina, in 
quibus ille victor exstitit, et quot jaculis a diabolo 
petitus lethalem nullam plagam acceperit. 546 
Ewertit. quidem illius domesticam prosperitatem, 
ewndemque alternis adversitatum nuntiis obruere 
statuerat. Cum enim prior cladem aliquam adhuc 
azonuntiaret, nuntius alter rerum deteriorum tristi- 
Wam afferens veniebat : malaque connectebantur 


! Jerem. xi, 4. 


Ἢ Ex hom. in mart, Julittam, 42. 
2) Ex epist. vi, 78. 

(5) Ex hom. ín mart, Julittam, 48. * 

HA) Ex hom. Quod mundanis adherendum non 


ΠΕΡῚ YIIOMONHE KA] MAKPOOGYMIAZX. 
ΔΌΓΟΣ II". 

4. Μηδεὶς ££ ὧν ἔπαθε λυπηρῶν ἀναπεισθῇ λογί- 
σασθαΐ τι xa λέγειν, ὡς ἄρα οὐδεμία πρόνοια τάττει 
πὰ xalü' ἡμᾶς, μηδὲ χατηγορείτω τῆς οἰχονομίας τοῦ 
Δεσπότου xal χρίσεως" ἀλλ' εἰς τὸν ἀθλητὴν Ἰὼδ 
ὁράτω, χἀχεῖνον σύμθουλον ποιείσθω τοῦ χρείττονος. 
᾿Αναλογιζέσθω τοὺς ἀγῶνας ἅπαντας ἐφεξῆς, ἐν οἷς 
ἐχεῖνος ἡρίστευσε " xa πόσοις βέλεσιν ὑπὸ τοῦ δια- 
θόλου βληθεὶς, οὐχ ἐδέξατο χαιρίαν πληγήν. Περιεῖλς 
μὲν γὰρ αὐτοῦ τὴν εὐπραγίαν τῶν οἰχείων, χαταχῶ- 
σαι ὃὲ αὐτὸν ταῖς ἐπαλλήλοις τῶν χαχῶν ἐδουλεύσα- 
πὸ φήμαις. Ἔτι γὰρ τοῦ προτέρου τὴν τοιάνδε συμ- 
φορὰν ἐξαγγέλλοντος, ἕτερος ἄγγελος ἤρχετο, χειρό- 
νων πραγμάτων φέρων χατήφειαν * ἀλλήλοις τε ἐπι- 


sit, 4714. 

(5) Kal σύμπαϑε. Wc addidimus ex codice Regio. 
Legitur in contextu hujus editionis συμπαῦςξ [f. 
συμπάθει]. 


1289 


SERMO XIII. — DE PATIENTIA. 


͵ 1 


1290 


συνήπτετο τὰ δεινὰ, χαὶ τὴν τῶν χυμάτων ἐπιδρομὴν A inter se, et. calamitates. (lactuum incursum imita- 


ἐζήλουν αἱ συμφοραὶ, vai πρὶν ἢ παυϑῆναι τὴ πρό- 
τερον δάχρυον, ἑτέρου προσήγετο πρόφασις. Ὁ δὲ 
ὥσπερ τις πρόδολος εἰστήχει, τὰς τοῦ χειμῶνος ὑπο- 
δεχόμενος προσδολὰς, xal ἀλλοιῶν εἰς ἀφρὸν τῶν 
χυμάτων τὴν βίαν, χαὶ τὴν εὐγνώμονα πρὸς τὸν 
Δεσπότην toli φωνὴν, xal οὐδὲν τῶν συμβαινόντων 
δαχρύων ἠξίωσεν. Ἐπειδὴ ὃὲ ἧχέ τις ἀγγέλλων, ὡς 
τοῖς παισὶ xai ταῖς θυγατράσιν εὐωχουμένοις ἐπετί- 
ναξε πνεῦμά τι βίαιον τὸ τῆς εὐφροσύνης δωμάτιον, 
πότΞ μόνον τὴν ἐσθῆτα διέῤῥηξε, τὸ τῆς φύσεως ἐπι- 
δειχνύμενος συμπαθὲς, xal ὅτι πατὴρ εἴη φιλόστορ- 
γος οἷς ἔπραττε μαρτυργύμενος" xai ταῖς εὐσεβέσιν 
ἐχείναις φωναῖς χοσμῶν τὸ γινόμενον, ἔλεγεν" Ὁ 
Κύριος ἔδωκεν, ὁ Νύριος ἀφείλετο" ὡς τῷ Κυρίῳ 
ἔδοξεν, οὕτω καὶ ἐγένετο" μονονουχὶ τοιαῦτα βοῶν" 
Ἔχλήθην πατὴρ, ἐφ᾽ ὅσον ὁ τοῦτό με ποιήσας ἐβού- 
λετὸ χρόνον. Περιελεῖν μου τὸν Ex τῆς γονῆς στέ- 
φανον ἐθουλεύσατο πάλιν, οὐ διαμάχομαι περὶ τῶν 
ἰδίων αὑτῷ. Κρατείτω τὸ τῷ Δεσπότῃ δηχοῦν᾽" αὑτός 
ἐστιν ὁ πλάστης τοῦ γένους, ἐγὼ δὲ ὄργανον" τί 
us χρὴ δοῦλον ὄντα δυσχεραίνειν ἀνόνητα (1), xat 
μέμφεσθαι ψῆφον ἣν οὐ δύναμαι λύειν Τοιούτοις 
πὸν διάδολον ὁ δίχαιος κατηχόντιζε ῥήμασιν. Ἔπει- 
δὴ δὲ αὐτὸν νιχῶντα εἶδε πάλιν ὁ δυσμενὴς, χαὶ 
οὐδενὶ τούτων τιναχϑῆναι δυνάμενον, αὐτῇ τῇ σαρχὶ 
τὸ τῆς πείρας προσῆγε μηχάνημα, xai τὸ σῶμα 
μαστίξας ἀῤῥήτοις πληγαῖς, σχωλήχων ἀναδίδο- 
σθαι πηγὰς ἐξ αὐτοῦ παρεσχεύασε * xal τῶν τῆς 
βασιλείας θρόνων τὸν ἄνδρα χαταγαγὼν, ἐπὶ χοπρίας c 
ἐχάθισεν (3). Ὁ δὲ xat τοιούτοις βαλλόμενος iun" 
ἀχίνητος ἔμενε" xai σπαραττομένου τοῦ σώματος, 
ἄσπιλον (3) ἐφύλαττε τὸν τῆς τὐσεθείας θησαυρὸν ἐν 
τῷ χρυπτῷ τῆς ψυχῆς, 

3. Οὐχ ἔχων τοίνυν ὅ τι ποιήσει λοιπὸν ὁ πολέ- 
gos, ἐπὶ τὴν τῆς ἀρχαίας ἐπιδουλῆς ἔρχεται μνή- 
μὴν. xai τὴν τοῦ γυναίου διάνοιαν ὑποσύρας εἰς 
ἀσεδὴ γνώμην xal βλάσφημον, δι᾽ ἐχείνης σαλεύειν 
ἐπειρᾶτο τὸν ἀθλητήν. Καὶ ἡ μὲν πρὸς τὸν μαχρὸν 
πόνον (4) ἀπαγορεύσασα, τῷ διχαίῳ παρίστατο, χάτω 
γενευχυῖα, xal τὰς χεῖρας ἐπὶ τοῖς ὁρωμένοις συγ- 
χρούουσα, xai τοὺς τῆς εὐσεδείας αὐτῷ χαρποὺς 
ὀνειδίζουσα, χαὶ χαταλέγουσα μὲν τὴν παλαιὰν εὐθη- 
νίαν τῶν οἰχείων, ὑποδειχνῦσα δὲ τὰ παρόντα χαχὰ, 
χαὶ οἷον ἐξ oiv ἔλαχε Biov, xai τίνα τῶν πολλῶν 
θυσιῶν ἐδέξατο παρὰ τοῦ Δεσπότου μισθόν. Ἔλεγέ 
τε ἀεὶ τῆς μὲν τῶν γυναιχῶν ὀλιγοψυχίας ἄξια ῥή- 
ματα, ταράξαι δὲ πάντα ἄνδρα δυνάμενα, xai mipi- 
τρέψαι xa γενναίαν διάνοιαν. Πλανῆτις γὰρ xai 
λάτρις περιέρχομαι (5), ἡ βασιλὶς δουλεύω, xal 
πρὺς τὰς τῶν ἐμῶν οἰχετῶν χεῖρας ἠνάγχασμαι 
βλέπειν, χαὶ τρέφουσα πάλαι πολλοὺς, ἀγαπητῶς 
ἂχ τῶν ἀλλοτρίων παρατρέφομαι vov. Καὶ ὅτι xaXov 


* Job 1, 21. 


(0). ᾿Αγόνητα. Sic uterque Regius codex et con- 
textus. Male in editis nostris ἀνόητα. 

:3). "Exádic£r. Sic uterque codex et contextus. 
Editi ἐχάδιζεν, 


Parnor. Gg, ΧΧ ΧΗ, 


bantur, atque priusquam priores lacryize sedaren- 
wr, aliarum afferebatur occasio, Sed ille tempe- 
statis excepto impetu, et undarum vi in spumam 
commutata, velut scopulus stabat, emittebatque ad 
Dominum gratam illam vocem, nec quidquam eo- 
rum quz accidebant, lacrymis dignum duxit. Ubi 
vero advenit qui narraret. quemadmodum filiis et 
filiabus convivantibus violentus quidam ventus 
Oblectationis domum conquassasset, tunc solum 
scidit vestem, ostendens condolentem naturan, at« 
que iis agendis declarans patrem esse se libero- 
rum amantem, piisque illis vocibus quod evenerat 
ornans dicebat : Dominus dedit, Dominus abstulit : 
sicut. Domino placuit, ita. e factum. est* : tantum 
non clamans in hune. modum : Pater vocatus sum 
dum voluit qui me patrem effecit. Statuit. rursus 
sobolis mihi coronam auferre, haud repugno quo- 
minus sua auferat. Obtineat quod Domino vi- 
$um est; ipse est generis conditor, ego orga- 
num; quid necesse est, servus eum sim, dolere 
me frustra, ac de sententia quam nequeo irritam 
facere, conqueri? Verbis ejusmodi quasi jaculis 
justus ille diabolum confodit. Postquam áutem 
iterum. inimicus eum vidit esse victorem, nec 
ulla harum zrumnarum concuti posse, tentationis 
δον! machinamentum carni ipsi, et corpore in- 
fandis vulneribus pereusso effecit, ut ex eo. ver- 
wium fontes scaturirent ; virumque ex regio throno 
deturbatum, in sterquilinio collocavit. Ille vero vel 
talibus angustiis lacessitus, permansit immotus ; et 
lacerato corpore, pietatis thesaurum in recondito 
anima recessu intaminatum servabat. 


2. Cum igitur non haberet quod jam faceret 
hostis, insidiarum veterum recordatur; alque ad 
impiam ac blasphemam sententiam uxoris animum 
perirahens, opera illius aggrediebatur athletam 
concutere. Ac illa quidem laboris diuturnitati ce- 
dens, justo astitit, humi prona, manus super iis 
quz videbat complodens, pietatis ei fructus expro- 
brans, hinc veterem rei familiaris opulentiam 
recensens, illinc mala przsentia commonsirans , 
et qualem ex qualibus sorlitus esset vitam, et 

D quam pro multis sacrificiis mercedem a Domino 
recepisset. Et semper verba pusillo quidem mulic- 
rum animo digna proferebat, sed talia tamen, qua 
virum omnem perturbare, et animum vel fortem 
subvertere possent. Vaga, inquiebat, et. ancilla 
Oberro, regina servio, et ad meorum famuloruin 
manus respicere coacta sum, et quz multos olim 
nutrivi, bene nunc. mecum agi existimo si enu- 
iriar ex alienis. Addebat melius esse ac utilius si 


(3) Ἄσπιιλον. Contextus ἄσυλον, inttolatum, 
(4) Hérovr. Contextus χρόνον 
c THepiépyojeni. Wegius codex 1992 περιέρχομαι, 


gne 
^1 
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de terra se ipse exscinderet, impiis verbis utendo, À εἴη xat χρήσιμον, ἀτεδέσι χρησάμενον ῥήμασι, xat 


547 et gladium ire conditoris exacuendo, quam 
$i malorum tolerantia sibi ipsi et uxori certami- 
num laborem proroget. llle vero his verbis magis 
quam ullo malorum priorum offensus, et vultum 
ira replente, ad uxorem velut hostem conversus, 
quid dicit? Quare tanquam una. de stultis. mulieri- 
bus locuta es *? Depone, o mulier, inquit, illud 
consilium. Quousque dictis tuis dedecorabis vitam 
communem? Mentita es, et quod utinam Deus 
avertisset, institutum meum tuis istis verbis, et 
vitam meam calumnia aspersisti. Videor nunc mihi 
dimidia ex parte impie egisse : siquidem unum 
quidem corpus utrosque nos nuplie przstiterunt, 
sed tu prolapsa es in blasphemiam. Si bona susce- 
pimus de. manu Domini, mala non sustinebimus *? 
Redigas tibi in memoriam preterita bona. Com- 
pensa bona malis. Nullius hominis vita perpetuo 
beata est: semper felicem esse, solius Dei est. Tu 
igitur si ob przsentia dolore afficeris, ex preteritis 
te ipsa consolare. Nunc laerymaris, at prius ri- 
sisti : nunc pauper es, at prius fuisti dives ; bibisti 
limpidum vite laticem, jam turbidum bibens animo 
sequo patiare. Ne fluviorum quidem fluenta perpe- 
tuo apparent pura. Est autem fluvius vita nostra, 
ut nosti, continue fluens ac fluctibus alternatim 
sibi succedentibus referta, Etenim jam pars prze- 
terfluxit, pars adhuc transit : pars jam emersit e 
fontibus, pars vero emersura est, et ad commune 


morlis mare festinamus omnes, Si bona suscepi- C 


mus de manu Domini, mala non sustinebimus ? 
Cogimusne judicem mobis perpetuo paria suppe- 
ditare? docemusne Dominum, quomodo debeat 
vitam nostram moderari? Decreta sua penes ipsum 
sunt. Res nostras pro suo arbitratu regit. Est enim 


sapiens ; et quod utile est, id suis servis admetitur, . 


Case curiosius perscruteris Domini judicium. /Equi 
bonique fac solum qua ab illius sapientia dispen- 
santur. Quidquid dederit tibi, cum gaudio accipe. 
Ostende in adversis, exstitisse te latitia pristina 
dignam. His dicendis repulit Job et hunc diaboli 
assultum, et plenam ei cladis ignominiam incussit. 
Quid igitur hinc evenit ? Fugit iterum ab illo mor- 


bus, tanquam qui accessisset frustra, nec quid- " 


quam amplius effecisset. Reversa caro in alteram 
pubertatem. reviruit, floruit rursus vita omnibus 
rebus, et duplicate divitiae undecunque in domum 
confluxerunt, ut quasi nihil amisisset , unam par- 
tem haberet, pars vero altera justo esset patientiae 
merces, (1) Ex illo igitur animi fortitudinem unus- 
quisque discamus, qui rebus suis retro sublapsis, 
ac egens ex divite, orbus ex pulchra prolis parente 
temporis momento factus, non solum idem per- 
mansit, infractos animi sensus ubique retinens, 


*job n, 10. * ibid. 

(1) Ex epist. i1, 75. 

(2) ᾿Επιμετρεῖ. Sic Regius codex. Editi kmpa- 
τρεῖν. Conlextus ἐπιμετρῶν. 


ἑαυτὸν τῆς γῆς ἐχτεμεῖν, τὸ τῆς τοῦ χτίσαντος 
ὀργῆς ἀχονήσαντα ξίφος, ἢ διαχαρτεροῦντα πρὸς τὰ 
δεινὰ, τὸν ἐν τοῖς ἀγῶσι μόχθον ἑαυτῷ τε χαὶ τῇ 
συνοιχούσῃ μηχύνειν. Ὁ δὲ ἐπὶ τούτοις τοῖς ῥέμα- 
σιν ἀχθεσθεὶς, ὡς ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν προτέρων χαχῶν, 
χαὶ θυμοῦ τὸ βλέμμα πληρώσας, καὶ πρὸς τὴν γυ- 
ναῖχα χαθάπερ πρὸς πολεμίαν ἀποστραφεὶς, "τί φη- 
σιν; Ἵνα τί ὥσπερ μία τῶν ἀφρόνων γυναικῶν 
ἐφθέγξω; Κατάθου, φησὶν, ὦ γύναι, τὴν συμθου- 
λήν. Μέχρι τίνος τὴν χοινὴν ἐν οἷς λέγεις ὑδρίζεις 
ζωὴν; Ἐψεύσω, χαὶ τὴν ἐμὴν, ὡς οὐχ ηὐχόμην, 
ἀναστροφὴν διέθαλες ἐν οἷς ἐλάλησας, xai τὸν ἐμὸν 
βίον. Ἐξ ἡμισείας ἡσεδηχέναι νενόμιχα νῦν" ἔπει- 
δήπερ ἕν μὲν σῶμα ἀμφοτέρους ἡμᾶς ὁ γάμος 
ἐποίησε, σὺ δὲ εἰς βλασφημίαν κατέπεσας. El τὰ 
ἀγαθὰ ἐδεξάμεθα ἐκ χειρὸς Κυρίου, τὰ κακὰ οὐχ 
ὑποίσομεν; ᾿Ανάμνησον τῶν φθασάντων σεαυτὴν 
ἀγαθῶν " ἀντισήχωσον τὰ χρείττω τοῖς χείροσιν. θὺ- 
δενὸς ἀνθρώπων ὁ βίος διόλου μαχάριος" τὸ διὰ 
παντὸς εὖ πράττειν μόνου Θεοῦ ἐστι, Σὺ δὲ εἰ τοῖς 
παροῦσιν ἀλγεῖς, ἀπὸ τῶν προλαθόντων σαυτὴν 
παραμύθησαι. Νῦν δαχρύεις, ἀλλ᾽ ἐγέλασας πρότε- 
ρὸν" νῦν πτωχεύεις, ἀλλ' ἐπλούτησας πρότερον " 
ἔπιες τὸ διειδὲς νᾶμα τοῦ βίου, χαὶ τὸ θολερὸν πί- 
νουσα χαρτέρησον. Οὐδὲ τὰ τῶν ποταμῶν ῥεύματα 
διόλου φαίνεται χαθαρά" ποταμὸς δὲ, ὡς οἶσθα, ὁ 
βίος ἡμῶν, ῥέων ἐνδελεχῶς, καὶ κύμασιν ἀλλεπαλλή- 
λοις πληρούμενος. Τὸ μὲν γὰρ αὐτοῦ προέῤῥευσεν 
ἤδη, τὸ δὲ ἔτι πορεύεται, τὸ δὲ ἄρτι προέχυψε τῶν 
πηγῶν, τὸ δὲ μέλλει " xal πρὸς τὴν χοινὴν ἅπαντες 
τοῦ θανάτου σπεύδομεν θάλατταν. Εἰ τὰ ἀγαθὰ 
ἐδεξάμεθα ἐκ χειρὸς Κυρίου, τὰ κακὰ οὐχ ὑποί- 
σόμεν; ᾿Ἀναγχάζομεν τὸν χριτὴν ὅμοια χορηγεῖν τὰ 
πράγματα δι᾽ αἰῶνος ἡμῖν ; διδάσκομεὖ τὸν Δεσπότην, 
ὅπως χρὴ διεξάγειν τὸν ἡμέτερον βίον ; Αὐτὸς τῶν 
οἰκείων ψήφων ἔχει τὴν ἐξουσίαν" ὅπως βούλεται, 
πάττει τὰ χαθ' ἡμᾶς" σοφὸς δέ ἐστι, xal τὸ λυσι- 
τελοῦν ἐπιμετρεῖ (2) τοῖς οἰχέταις, Μὴ περιεργάζου 
τοῦ Δεσπότου τὴν χρίσιν " ἀγάπα μόνον τὰ παρὰ τῆς 
αὑτοῦ σοφίας οἰχονομούμενα. Ὅπερ ἂν δῷ σοι, τοῦτο 
δέχου μεθ᾽ ἡδονῆς" δεῖξον ἐν τοῖς ἀλγεινοῖς ὡς xal 
τῆς εὐφροσύνης ἀξία τῆς πρόσθεν ἐτύγχανες. Ταῦτα 
ὁ Ἰὼδ λέγων, ἀπεχρούσατο xol ταύτην τοῦ διαδό- 
Aou (5) τὴν προσθολὴν, xai τελείαν αὐτῷ τὴν τῆς 
ἥττης αἰσχύνην ἐπήγαγε. Τί οὖν ἐντεῦθεν συνέδαι- 
γεν; Ἔφυγεν αὖθις ἡ νόσος αὐτὸν, ὡς εἰχῇ προσ- 
ελθοῦσα, καὶ μηδὲν ἀνύσασα πλέον. ᾿Ανέθαλεν εἰς 
δευτέραν ἤδθην ἡ σὰρξ, ἤνθησεν ὁ βίος πάλιν τοῖς 
ἅπασι, χαὶ διπλασίων πανταχόθεν ἐπὶ τὸν olxov ὁ 
πλοῦτος συνέῤῥευσεν" ἵνα τὸ μὲν ὡς μηδὲν ἀπολω- 
λεχὼς ἔχῃ, τὸ δὲ ὑπάρξῃ τῆς χαρτερίας τῷ διχαίῳ 
μισθός, "Ex τούτου τοίνυν ἀνδρίαν ψυχῆς ἕχαστος 
παιδενώμεθα * ὃς οὐ μόνον, πρὸς τὰ ἐναντία τοῦ βίου 


(5) Του διαδόλου. Editi καὶ τοῦ διαδόλου, Rept- 
lit εἰ uxorem et diaboli assultum, Regium codicein 
εἰ contextum sequi maluimus. 
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περιπεσόντος αὐτῷ, πένης ix πλουσίου, xal ἅπαις A sed ne amicis quidem, qui ad consolandum vene- 


ἀπὸ κχαλλίπαιδος ἐν μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇ γενόμενος, 
διέμεινεν ὁ αὐτὰς, ἀταπείνωτον πανταχοῦ τὸ τῆς 


rant, insultantibus et dolores conjunctim intenden- 
libus, ira commotus est. 


ψυχῆς φρόνημα διασώζων * ἀλλ᾽ οὔτε τῶν φίλων, τῶν εἰς παραμυθίαν ἡκόντων, ἐπεμθαινόντων αὐτῷ xal 


συνεπιτεινόντων τὰ ἀλγεινὰ, παρωξύνθη. 

ὅ, Ἔστιν ὅτε χαὶ χατὰ πεῖραν ταῖς ψυχαῖς αἱ τοῦ 
βίου δυσχληρία: τοῖς ἀνθρώποις προσάγονται, ἵν' ἐπὶ 
τῆς δυσχολίας ἀπελεγχθῶσιν οἱ δόχιμοι, εἴτε πλού- 
σιοι, εἴτε πένητες. "Exázepot γὰρ διὰ τῆς ὑπομονῆς 
δοκιμάζονται " χἀν τούτῳ μάλιστα τῷ χαιρῷ δια- 
δείχνυται ὁ μὲν, εἰ χοινωνιχὺς xol φιλάδελφος " ὁ 
Ub, εἰ εὐχάριστος καὶ μὴ τοὐναντίον βλάσφημος, 
παῖς τοῦ βίου περιφοραῖς ὀξέως συμμεταθάλλων tb 
φρόνημα. Καὶ χυδερνήτην μὲν ὁ χειμὼν, xal τὸν 
ἀθλητὴν τὸ στάδιον, τὸν στρατηγὸν ἡ παράταξις, 
τὸν μεγαλόψυχον ἡ συμφορά" τὸν Χριστιανὸν δὲ ὁ 
πειρασμὸὴς δοχιμάζει. Καὶ ὥσπερ τοὺς ἀθλητὰς οἱ 
τῶν ἀγώνων χάματοι τοῖς στεφάνοις προσάγουσιν, 
οὕτω καὶ τοὺς Χριστιανοὺς ἡ ἐν τοῖς πειρασμοῖς 
δοχιμασία πρὸς τὴν τελείωσιν ἄγει, ἐὰν μετὰ τῆς 
πρεπούσης ὑπομονῆς εὐχαριστίᾳ πάσῃ τὰ olxovo- 
μούμενα παρὰ τοῦ Κυρίου χαταδεξώμεθα. Πένης 
tí; μὴ ἀθυμήσῃς, ἀλλ᾽ ἔχε τὴν ἐλπίδα πρὸς τὸν 
Θεόν. Μὴ γὰρ οὐκ ἐπιβλέπει τὴν στένωσιν; Ἔχει 
τὴν τροφὴν ἐν χειρὶ, χαὶ παρέλχει τὴν δόσιν, ἵνα 
σου δοχιμάσῃ τὸ βέδαιον, ἵνα καταμάθῃ τὴν γνώ- 
μὴν, εἰ μὴ τῇ τῶν ἀκολάστων χαὶ ἀγνωμόνων ἐστὶν 
ὁμοία. Καὶ γὰρ ἐκεῖνοι, μέχρι μὲν ἐν τῷ στόματι 
τὰ σιτία τυγχάνει, εὐφημοῦσι, χολαχεύουσιν, ὑπερ- 
θαυμάζουσιν" ὀλίγον δὲ τῆς τραπέζης ὑπερτεθείσης, 
ὥσπερ τισὶ λίθοις ταῖς βλασφημίαις βάλλουσιν οὖς πρὸ 
βραχέως (4) διὰ τὴν ἡδονὴν προσεχύνουν. Ἡλίαν εἶχεν 
ὁ Κάρμηλος, ὄρος ὑψηλὸν χαὶ &ofxmzov, ἔρημος ἔρη- 
μον" ψυχὴ δὲ ἣν τῷ δικαίῳ τὰ πάντα, καὶ τῆς ζωῆς 
ἐφόδιον, ἡ πρὸς Θεὸν ἐλπίς, Ζῶν δὲ οὕτως, λιμῷ τὴν 
ζωὴν οὐκ ἀπήλλαξεν ἀλλ᾽ ol ἁρπαχτιχώτεροι xal 
μάλιστα γαστρίμαργοι τῶν ὀρνίθων, οὗτοι διεχόμιζον 
τὰ σιτία, xal τροφῆς ἐγένοντο τῷ δικαίῳ διάχονοι, 

* el τὰς ἀλλοτρίας τροφὰς ix συνηθείας ἁρπάζοντες " 
καὶ τῷ Δεσποτιχῷ προστάγματι τὴν φύσιν διήμει- 
ψαν, πιστοὶ φύλαχες γενόμενοι τῶν ἄρτων xal τῶν 
χρεῶν. Εἴχε καὶ ὁ Βαθυλώνιος λάχχος τὸν Ἰσραηλί- 
τὴν νεανίσχον, αἰχμάλωτον μὲν τὴν συμφορὰν, ἐλεύ- 
θερον δὲ τὴν ψυχὴν καὶ τὸ φρόνημα. Καὶ τί τὰ παρ᾽ 
ἐχεῖνον ; Οἱ μὲν λέοντες παρὰ φύσιν ἐνήστενον, ὁ δὲ 
πούτου τροφεὺς ᾿Αδδαχοῦν ἐφέρετο δι᾽ ἀέρος, κομί- 
ζοντος τοῦ ἀγγέλου μετὰ τῶν ὄψων τὸν ἄνθρωπον" 
χαὶ ἵνα μὴ λιμῷ πιεσθῇ δίχαιος, τοσαύτης ὑπερ- 
ηνέχθη γῆς γαὶ θαλάττης ὁ προφήτης ἐν μιχρῷ μορίῳ 
χαιροῦ, ὅσην ἐχ τῆς Ἰουδαίας μέχρι Βαβυλῶνος 
ἡπλῶσθαι. Τί δὲ πάλιν ὁ τῆς ἐρήμου λαὺς, οὗ Μωσῆς 
ἐπετρόπευσε; πῶς ᾧχονομήθη τὸν βίον ἐν ἔτεσι 
πεσσαράχοντα; Οὐκ f» ἐχεῖ σπείρων ἀνὴρ, οὐ βοῦς 
ἕλχων ἄροτρον, οὐχ ἅλως, o) ληνὸς, οὐ ταμιεῖον " 


* Dan. xiv, 20-38. 
(1) Πρὸ βραχέως. Contextus addit ἴσα Θεῷ, 


(3) Ex hom. in famem et siccitatem, 66. 
(3) Ibid., 67. 


548 5. (2) Fit quoque aliquando, ut vite in- 
fortunia irrogentur hominibus ad animas proban- 
das, ut inter difficultates deprehendantur, qui 
probi sint, sive divites, sive pauperes. Utrique 
enim per patientiam probantur : ct. maxime hoc 
tempore declaratur, sitne hic liberalis et fratrum 
amans; sitne ille gratus et beneficiorum memor, 
ac non contra blasphemus, cujus animus statim 
vite vicissitudinibus mutetur. (2) Navis quippe 


B gubernatorem tempestas, athletam stadium, impe- 


ratorem acies, magnanimum virum calamitas, 
Christianum tentatio probat. (4) Quemadmodum 
enim certaminum labor athletas ad coronam, ita 
etiam Christianos probatio in tentationibus ad per- 
fectionem adducit, si modo ea quz» a Domino dis- 
pensantur, cum debita patientia in omni gratia- 
rum actione suscipiamus. (5) Pauper es? cavo 
animum abjicias, sed spem habeto in Deum. Nun- 
quid enim non videt angustiam? Habet cibum 
in manibus : sed differt largitionem, ut probet 
iuam constantiam, ut animum agnoscat, sitne 
intemperantibus et ingratis consimilis, Hi enim, 
dum in ore sunt cibi, benedicunt, adulantur, supra 
modum admirantur; paululum vero dilata mensa, 
blasphemiis velut lapidibus impetunt eos quos 
paulo antea. propter ciborum voluptatem colebant. 
Eliam habebat Carmelus, excelsus mons et inhabi- 
tabilis, solitudo solitarium : verum anima erat 
justo instar omnium, viteque erat viaticum spes, 
quam in Deo reponebat. Etsi autem sic viveret, 
fame tamen vitam non finivit : sed avium rapacis- 
sim: et voracissimze, hz ipsa afferebant cibum : et 
justo erant victus ministra ezdem, que solent 
alienos cibos diripere, ac transmutata per Domini 
preceptum natura, panis ac carnium fidz custodes 
effect& sunt. Habebat etiam Babylonicus lacus 
Israelitam juvenem, calamitate quidem captivum, 
animo vero ac constantia liberum. Quid tum inde? 


p Leones quidem przter naturam jejunabant, Haba- 


tuc vero illius altor lerebatur per aerem, angelo 
hominem una cum obsoniis portante : et ne justus 
fane premeretur, tantum terrz ac maris spatium 
brevi temporis momento prztervectus est pro- 
pheta, quantum a Jud»a ad Babylonem usque 
exlenditur ". Quid rursus solitudinis populus , 
Moyse prefecto? quomodo fuit ei per quadraginta 
annos dispensatus viclus? lllic erat. nemo, qui 
sementem faceret : non bos, qui traheret aratrum : 
non area, non torcular, non cella penaria ; et ta- 


(4) Ex epist, οἱ, 197. 
(5) Ex hom. in famem εἰ siccitatem, 67. 
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men sibi suppelebat victás citra sementem, cilra A χαὶ τὴν τροφὴν εἶχον ἄσπορον καὶ ἀνέροτον ^ xal τὰς 


arationem : fontes. denique qui prius non exstite- 
rant, sed in necessitate eruperant, petra submi- 
nistrabat. Tu igitur velut strenuus Jób, patieris esto 
in calamitate, et ne evertaris a. tempestate, nec 
quidquam ex his, quas tecum velis, virtutis mer- 
cibus abjicias. Serva in animo gratiarum actionem 
lanquam veeturam pretiosissimam , et tu quoque 
pro gratiarum actione voluptatem duplo majorem 
consequere. 

4. (1) Atqui non is cui necessaria desunt, tole- 
rans est: sed is, qui inter bonorum fruendorum 
copiam in malis ferendis perseverat. 849 (2) 
JEger es? aquanimiter tolera , quoniam Quem di- 
ligit Dominus castigat *, Pauper 65 7 ketare, quia 
munel te successio el hzereditas Lazari. Contume- 
lias pateris propter nomen Christi? beatus es, 
quoniam tibi ista confusio angelici consortii glo- 
riam parat. (5) Servus es? habe etiam eo nomine 
gratiam, est aliquis te dejectior; gratias repende, 
quod uni prastes, quod non sis addictus pistrino, 
quod plagas non accipias. Nemini procul dubio 
desunt gratias agendi occasiones. Fuste plecteris 
imunerito? gaude spe futurorum. Jure damnatus 
es? sic eliam grates age. (4) Et quoniam bon: 
quoque priscorum hominum actiones aut memoria 
successione ad nos usque conservantur, aut in 
poetarum aut historicorum monumentis custodiun- 
tur, ne utilitas quidem quie hine nasci potest, de- 
sit nobis, Verbi gratia, homo quidam ecircumfora- 


πηγάς ἐχορήγει πέτρα, οὐ πρότερον οὔσας, ἀλλ᾽ 
ἐχραγείσας ἐπὶ τῆς χρείας. Καὶ σὺ τοίνυν χαρτέ- 
roov ἐπὶ τῆς συμφορᾶς, ὡς ὁ γενναῖος Ἰὼβ, xal μὴ 
παρατραπῇς tx τοῦ χλύδωνος, μηδὲν ἀποδάλῃς ὧν 
φέρεις ἀγωγίμων τῆς ἀρετῆς. Ὡς; βαρύτιμον ἐνθή- 
χὴν τὴν εὐχαριστίαν διάσωσον ἐπὶ τῆς ψυχῆς, χαὶ 
λήψῃ χαὶ σὺ τῆς εὖ αοἰστία τὰ διπλασίονα τὴν 
πρυφῆν (8). 


4. Καίτοι οὐχ ὁ ἀπορῶν zv ἀναγχαίων, χαρτε- 
ριχός" ἀλλ᾽ ὁ ἐν ἀφθονίᾳ τῆς ἀπολαύσεως ἐγχαρτε- 
ρῶν τοῖς δεινοῖς, Νοσεῖς; εὐθύμει, ὅτε "Or. ἀγαπᾷ 
Κύριος παιδεύει. Πτωχεύει: ; εὐφραίνου, ὅτι Aa- 
ζάρου σε τὰ ἀγαθὰ διαδέξεται. ᾿Ατιμάζῃ διὰ τὸ 


p ὄνομα τοῦ Χριστοῦ; μαχάριος el, ὅτι cou ἡ αἰσχύ- 


νη εἰς δόξαν ἀγγέλου μεταθληθήσεται, Οἰχέτης εἴ; 
εὐχαρίστει καὶ οὕτως, ἔχεις τὸν σεαυτοῦ ταπεινός 
πέρην" εὐχαρίστει ὅτι ἑνὸς ὑπερέχεις, ὅτι μὴ ἐν τῷ 
μυλῶνι χαταδεδίχασαι, ὅτι μὴ πληγὰς λαμβάνεις, 
Οὐδένα ἐπιλείψουσιν αἱ τοῦ εὐχαριστεῖν ἀφορμαί. 
Ξύλῳ ἀδίχως χολάζῃ ; τῇ τῶν μελλόντων ἐλπέδι 
χαῖρε. Διχαίως χατεδιχάσθης ; xai οὕτως εὐχαρί- 
στει, Ἐπεὶ δὲ xal πράξεις σπουδαῖαι τῶν παλατῶν 
ἀνδρῶν, ἢ μνήμης ἀχολουθίᾳ πρὸς ἡμᾶς διασώ- 
ζονται, ἢ ποιητῶν ἢ συγγραφέων φυλαττόμεναι λό- 
γοῖς, μηδὲ τῆς ἐντεῦθεν ὠφελείας ἀπολειπώμεθα. 
Οἷον, ἐλοιδόρει τὸν Περιχλέα τῶν ἐξ ἀγορᾶς τις 
ἀνθρώπων " ὁ δὲ οὐ προσεῖχε" xai εἰς πᾶταν διέρ- 
χεσε τὴν ἡμέραν, ὁ μὲν ἀφειδῶς πλύνων αὐτὸν τοῖς 


neus conviciis Periclem consectabatur; hie autem C ὀνείδεσιν, ὁ δὲ οὐ μέλων αὐτῷ (9). Εἴτα, ἑσπέρας 


non attendebat; et «die tota perstitit uterque, ille 
quidem permultis probris incessens, hic vero ne- 
quaquam curans. Deinde vespere jam facto, tene- 
brisque obortis vix discedentem Pericles facem 
prafferens deduxit, ne sibi desineret exercitatio phi- 
losophiz. (5) Rursus, cum percuteret quidam 
Sophronisci filium Socratem, in ipsam faciem facto 
sepius impelu : hic. autem nihil repugnavit, sed 
sivit ebriosum illum iram suam exsaliare sic ut 
intumesceret jam ejus vultus prae plagis, essetque 
saniosus, Ubi autem ille ἃ verberibus destitisset, 
Socrates quidem nihil aliud fecisse dicitur, quam 
Íronti sua» quasi statum inscripsisse auctorem , 


ἤδη xai σχύτους ἀπαλλαττόμενον μόλις, ὑπὸ φωτὶ 
παρέπεμψε Περιχλῆς, ὅπως αὐτῷ μὴ διαφθαρῇ τὸ 
πρὸς φιλοσοφίαν γυμνάσιον. Πάλιν ἔτυπτέ τις τὸν 
Σωφρονίσχου Σωχράτην εἰς αὐτὸ τὸ πρόσωπον ἐμ- 
πεσὼν ἀφειδῶς " ὁ δὲ οὐχ ἀντῆρεν, ἀλλὰ παρεῖχε τῷ 
παροινοῦντι τῆς ὀργῆς ἐμφορεῖσθαι, ὥστε ἐξοιδεῖν 
ἤδη καὶ ὕπουλον αὑτῷ τὸ πρόσωπον ὑπὸ τῶν πληγῶν 
εἶναι. Ὡς δ' οὖν ἐπαύσατο τύπτων, ἄλλο μὲν οὐδὲν ^ 
ὁ Σωχράτης ποιῆσαι, ἐπιγράψαι δὲ τῷ μετώπῳ λέ- 
γεται, ὥσπερ ἀνδριάντι τὸν δημιουργόν " Ὁ δεῖνα 
ἐποίει " καὶ τοσοῦτον ἀμύνασθαι. Εὐχλείδῃ δέ τις τῷ 
Μεγαρόθεν παροξυνθεὶς, θάνατον ἠπείλησε χαὶ ἐπ- 
ὡμοσεν' ὁδὲ ἀντώμοσεν, Tj μὴν ἱλεώσασθαι(10} αὐτὸν, 


Talis faciebat; seque hoc modo vindicasse. (6) D xai παύσειν χαλεπῶς πρὸς αὐτὸν ἔχοντα. Τὸ δὲ τοῦ 
Quidam vero Euclidi Megarensi iratus, mortem οἱ Ἀλεινίου, τῶν Πυθαγόρου γνωρίμων ἑνὸς, χαλεπὸν 


minitatus est, ac juravit : hie vicissim juravit fa- 
cturum utique, ut is placaretur, ac sibi infensus 
esse desineret. (7) Quin et illud Cliniz, qui unus e 
Pythagorz discipulis est, vix crediderim cum no- 
stris institutis fortuito consentire, non consulto 
ea imitari. Ecquid autem erat, quod fecit ille? 


* Hebr. xu, 6. 


(1) Ex hom. in quadraginta martyres , 155. 
3) Ex hom. in psal. tix, 193. 

5) Ex hom. in mart. Julittam, 59. 

(4) Ex serm. De legendis libris gentilium, 118. 
(5) Ibid., 179. 

(6) lbid., 478 


πιστεῦσαι ἀπὸ ταντομάτου συμθῆναι τοῖς ἡμετέροις, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ μιμησαμένου σπουδῇ. Τί δὲ ἣν ὃ ἐποίησεν 
ἐχεῖνος; Ἐξὼὸν GU Gpxou τριῶν ταλάντων ζημίαν 
ἀποφυγεῖν, ὁ δὲ ἀπέτισε μᾶλλον f) ὥμοσε, καὶ ταῦτα 
εὐορχεῖν μέλλων " ἀχούσας, ἐμοὶ δοχεῖν, τοῦ mpos- 
τάγματος τοῦ τὸν ὄρχον ἡμῖν ἀπαγορεύοντος. Καὶ 


(7) Dbid., 179. 

18) Τὴν» τρυφήν. Sic Regius codex. Contextus et 
editi τῆς τρυφῆς, 

(9) Αὐτῷ. Forte αὐτοῦ, Epi. 

(10) Ἱπεώσασθαι. Lege, ἱλεώσεσθαι. Ip, 
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τουτὶ μὲν τὸ τοῦ Κλεινίου, ἀδελφὴν ἐχείνῳ τῷ παρ- A Jurejurando eum ei liceret talentorum trium elffu- 


αὐγέλματι" τὸ δὲ τοῦ Εὐχλείδου, τῷ τοῖς διώχουσιν 
εὔχεσθαι τὰ ἀγαθὰ, ἀλλὰ μὴ ἐπαρᾶσθα:" ὡς ὅγε ἐν 
τούτοις προπαιδευθεὶς, οὐκ ἔτι ἂν ἐχείνοις ὡς ἀδυ- 
νάτοις διαπιστήσειεν. “Ἔστω σοι τοίνυν ἡ ἐντολὴ τοῦ 
Θεοῦ σύνοιχος, οἷόν τι φῶς xai διαύγειαν πρὸς τὴν 
τῶν πραγμάτων διάχρισιν ἀδιαλείπτως παρεχομένη" 
ἥτις πόῤῥωθεν τὴν τῆς ψυχῆς σου ἐπιστασίαν προ- 
χατασχοῦσα, xal τὰς ἀληθεῖς περὶ ἐχάστου δόξας 
προευτρεπίζουσα, ὑπ᾽ οὐδενὸς ἐάσει σε τῶν προῦ- 
πιπτόντων ἀλλομυθῆναι " ἀλλὰ προσευτρεπισμένον τῇ 
διανοίᾳ, ὥσπερ τινὰ σχόπελον θαλάσσης γείτονα, 
ἀσφαλῶς χαὶ ἀσείστως τῶν τε βιαίων πνευμάτων χαὶ 
χυμάτων (1) τὰς προσδολὰς ὑπομένειν, ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμὴν. 


gere multam, solvere maluit quam jurare, idque 
cum zon essel falso juraturus, przeceptum quo no- 
bis jusjurandum interdicitur, ut milii videtur, edo- 
cius. Atque hoc Cliniz factum, illi precepto germa- 
num est; Euclidis vero ei quod persequentibus 
bene precari jubet, mala vero. nequaquam : adeo 
ut qui lis jam antea. fuerit imbutus, non amplius 
nostris, ut. impossibilibus, fidem  deroget.. Contu- 
bermale igitur semper tibi Dei mandatum esto, 
perpetuam tibi dans lucem, et veluti facem przfe- 
rens, discernendis dijudicandisque rebus : quod 
quidem eminus animi tui principatum przoccupans, 
verasque de singulis opiniones prius informans 
atque przparans,, nullis te casibus alienari atque 


P immutari permittet : sed. tota. mentis acie praiu- 


siructum, veluti quemdam vicinum mari scopulum, rapidos violentorum ventorum et. fluctuum | impetus 
tuto atque immobiliter sustinere te faciet, in Christo Jesu Domino nostro, eui gloria in saecula βὰν 


culorum. Amen. 
ΠΕΡῚ MEAAOYXHE KPIXEQDZ. 
ΛΟΓῸΣ Lv. 

4. Ὅταν μέλλῃς ἐπί τινα ὁρμᾷν ἁμαρτίαν, ἐννόη- 
σόν μοι ἐχεῖνο τὸ φριχτὸν χαὶ ἀνύποιστον τοῦ Χρι- 
στοῦ διχαστήριον, ἐν ᾧ προχαθέζεται μὲν ἐπὶ θρόνου 
τινὸς ὑψηλοῦ χαὶ ἐπηρμένου ὁ χριτὴς, παρέστηχε δὲ 
πᾶσα ἡ χτίσις ὑποτρέμουσα τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ 
τὴν ἔνδοξον, Παράγεσθαι δὲ μέλλομεν χαθ᾽ ἕνα εἰς 
ἐξέτασιν τῶν βεδιωμένων ἡμῖν. Εἶτα τῷ πολλὰ mo- 
νηρὰ πεποιηχότι χατὰ τὸν βίον, φοδεροί τινες xai 


κατηφεῖς παρίστανται ἄγγελοι, πῦρ βλέποντες, πῦρ C 


ἀναπνέοντες, διὰ τὴν πονηρίαν τῆς προαιρέσεως" 
νυχτὶ ἐοιχότες τὰ πρόσωπα, διὰ τὸ χατηφὲς χαὶ μισ- 
ἄνθριυπον. Εἶτα βάραθρον βαθὺ, xal σχότος ἀδιεξ- 
ὀδευτον, καὶ πῦρ ἀλαμπὲς ἐν τῷ σχότει, τὴν μὲν χαυ- 
στιχὴν δύναμιν ἔχον, τὸ b φῶς ἀφῃρημένον. Εἶτα 
σχωλήχων τ’ γένος ἰοδόλων χαὶ σαρχοφάγων, ἀπλή- 
στὼς ἐσθίον xai μηδέποτε χορεννύμενον, ἀφορήτους 
ὀδύνας ἐμποιοῦν τῇ χαταδρώτσει" εἶτα τὴν πασῶν 
χαλεπωτάτην χόλασιν, τὸν ὀνειδισμὸν ἐχεῖνον, xai 
τὴν αἰσχύνην τὴν αἰώνιον. Τούτων τῷ φόδιρ (3) παι- 
δαγωγούμενος, οἷονεὶ χαλινῷ τινι ἀνάχοπτε τὴν ψυ- 
χὴν ἀπὸ τῆς πρὺς τὰ φαῦλα ἐπιθυμίας. Ὃ γὰρ τὴν 
ἡμέραν ἐκείνην καὶ τὴν ὥραν mph ὀφθαλμῶν τιθέ- 
μένος, xa0' ἣν πᾶσα ἡ χτίσις περιστήσεται τὸν χρι- 


550 DE FUTURO JUDICIO., 
SERMO XIV. 

1, (5) Cum. ad aliquod. peceatum impelli te vi- 
deris, horrendum illud et intolerabile Christi 
tribunal, quiso, cogita : in quo prasidet. quidem 
judex in alto quodam et sublimi throno, omnis 
vero creatura ob gloriosum ejus conspectum con- 
iremiscens astat ; imo vero futurum est ut sin- 
guli addwcamur, eorum que in vita egerimus 
examen subituri. Deinde ei qui multa mala per 
vitam perpetraverit, horribiles quidam ac morosi 
angeli assident, ignem ex oculis emitterites, ignem 
spirantes, adeo perversi animo judicioque depra- 
vati sunt : nocli vultu. similes, ob faciei tetricita- 
lem et hominum odio. Postea animo tibi fingas 
barathrum profundum, tenebras impenetrabiles, 
ignem splendoris expertem, vim quidem urendi in 
tenebris habentem, sed. luce destitutum : subinde 
vermium quoddam genus venenatum ac carnivo- 
rum, edens insatiabiliter, nec unquam exsatiatum, 
intolerabiles dolores morsibus inducens : postre- 
mo supplicium. omnium gravissimum, probrum 
ied et dedecus sempiternum. Horum metu. du- 
ctus, quasi freno quodam a pravis concupiscentiis 
luam cohibe animam. (4) Qui enim diem illam 


τὴν, τὰς εὐθύνας τῶν πεπραγμένων ἀποδιδοῦσα, xzi D atque horam ante oculos positam habet, in qua 


ἀεὶ μελετῶν τὴν ἐπὶ τοῦ ἀπαραλογίστου χριτηρίου 
ἀπολογίαν" ὁ τοιοῦτος ἢ οὐδὲν παντελῶς, 7] ἐλάχιστα 
ἀμαρτήσεται" διότι τὸ ἁμαρτάνειν ἡμῖν χατὰ ἀπου- 
σίαν τοῦ φόδου τοῦ Θεοῦ γίνεται. Οἷς δὲ ἂν ἐναργῆς 
παρῇ τῶν ἀπειλουμένων ἡ mpostoxla, οὐδένα καιρὼν 
δώσει τοῖς τοιούτοις ὁ σύνοιχος φόδος εἰς ἀδουλήτους 
πράξεις ἢ ἐνθυμήσεις ἐχπεσεῖν. 


(1) Καὶ κυμάτων. τος ἀσουπιρδίποας ὁχ codice Ite- 
gio. Totus liic locus ἔστω go: τοίνυν usque ad tiem 
non repertus in operibus S. Dasilii. 

(2) Τούτων τῷ τόξῳ. Sic Regius codex. Editi 


creatura omnis actionum suarum rationem reddi- 
tura judicem cireumstabit, semperque suam pro 
illo tribunali, quod decipi nequit, defensionem 
meditatur, is aut nihil aut omnino levissima pecca- 
bit, quia peccare nobis ob absentiam timoris 
Dei contingit. Quibus autem clare observabitur 
intentarum minarum exspectatio, his nullum tem- 
pus dabit insitus timor involuntarias actiones aut 
cogitationes incidendi. 


ταῦτα xal, ele. Contextuis. ταῦτα φοῆοῦ" x3i τούτῳ, 
(5) Ex hom, in psal. xxxui, 151. 
(ἢ) Ex. epist, cLaxiv, 262. 
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3. (1) Strenvi etenim Dei athletz, qui cum invi- A — 2. Καὶ yàg xa οἱ γενναῖοι τοῦ Θεοῦ ἀθληταὶ, lxa- 


sibilibus inimicis per omnem suam vitam valde 
colluctati sunt, postquam eorum omnes insecta- 
tiones effugerint, prope vite finem constituti , ἃ 
sseculi principe examinantur, ut si reperiantur 
801 vulnera ex certaminibus, aut aliquas maculas, 
sut peccati vestigia retinuisse, delineantur : siu 
autem inveniantur invulnerati et intemerati, ἃ 
Christo tanquam invicti et liberi in requiem trans- 
ferantur. Et hiec. ipso Domino discere potes, circa 
sux passionis tempus dicente : Nunc princeps 
hujus mundi venit, et in. me non habebit quid- 
quam ". Enimvero qui peccatum non admiserat, 
nibil illum in se habere dicebat : satis autem fue- 
rit homini, si audeat dicere ; Venit princeps mundi 
hujus, et in me habebit pauca et parva. (2) Cogita, 
quiso, horrenda illa mala, quz' a Deo puniendis 
infligentur : nimirum cum offundentur siellis 
lenebrz, deficietque lux solis, nec luna amplius 
ilustrabitur, cum, fulminibus percurrentibus , 
horrendo cum íragore ruent tonitrua* ; cum aer 
capiti imminens obscurabitur, ita ut cruciatus 
eorum qui ire fuerint traditi, nulla ex parte so- 
latium aut levamen admittat. Creatura enim, con- 
ditoris 551 administra *, vehementer ad iniquos 
plectendos exasperatur : mitigatur vero et demul- 
cetur ad eos qui suam in ipso fiduciam reposue- 
rint, afliciendos beneficie. Et quemadmodum Su- 
per uno peccatore ponitentiam agente gaudium est 
in celis "5 : ita quoque indignatio et tristitia est 
super iis, qui per peccatum a Conditore defi- 
ciunt. (3) Tum ignis qui. diabolo et angelis ejus in 
supplicium paratus est, voce Domini interciditur ; 
ut cum dux sint in igue facultates, quarum una 
comburit, altera illustrat, ignis quidem asperitas, 
ac torquendi proprietas iis qui adustione digni 
sunt servetur ; illius vero splendor et claritas ad 
hilaritatem eorum qui Letam ac beatam vilam 
acturi sunt, destinelur : adeo ut supplicii quidem 
ignis obscurus sit ; qui vero in oblectamentum, vi 
careat comburendi. Neque ea in re tibi addubi- 
tandum esse cogita. (4) Nam cum rerum in vita 
gestarum merces retribuelur, natura ignis divi- 
detur; eujus quidem lumen, justorum oblecta- 
mento : urendi vero molestia, papiendorum tri- 
buetur ultioni. (5) Horribilior autem tenebris et 
igne eterno ignominia, in qua sternum vivent 
peccatores, semper ob oculos habentes vestigia 
admissi in carne peccati, quz in modum indelebilis 
cujusdam tincturz perpetuo in animae eorum me- 
moria permansura sunt. Paucorum autem est ac- 


* Joan, xiv, 20. * Matth, xxiv, 39. * Sap. v, 18-21. '* Luc. xv, 10. 


(4) Ex hom. in psal. vit, 99. 

(3) Ex comment. in Isaiam, 581. 

(5) Ex hom. in psal. xxvii, 121. 

(4) Ex hom. vi in. Hexaem. 52. 

(5) Ex hom. in psal. xxxin, 147. 

(0) Οὐκ ἔτε. Sic contextus. eui favent. nostri co- 
dices, In hiis enim legitur οὐχ ἔστι. Editi οὐχ ἔσται, 


vüg παρὰ πάντα τὸν βίον ἑαυτῶν τοῖς ἀοράτοις 
ἐχθροῖς προσπαλαίσαντες, ἐπειδὰν πάσας αὑτῶν 
ὑπεχφύγωσι τὰς διώξεις, πρὸς τῷ τέλει τοῦ βίου 
γενόμενοι, ἐρευνῶνται ὑπὸ τοῦ ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος, 
ἵνα ἂν μὲν εὑρεθῶσιν ἔχοντες τραύματα ἀπὸ τῶν 
παλαισμάτων, 3j σπέλους τινὲς καὶ τύπους τῆς ἀμαρ- 
τίας, χατασχεθῶσιν" ἐὰν δὲ ἄτρωτοι εὑρεθῶσι xal 
ἄσπιλοι, ὡς ἀκράτητοι ὄντες, ὡς ἐλεύθεροι ὑπὸ Χρι- 
στοῦ ἀναπαύωνται. Καὶ ταῦτα μάθοις ἂν ἐξ αὐτοῦ 
ποῦ Κυρίου λέγοντος περὶ τὸν καιρὸν τοῦ πάθους" 
Νῦν ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου ἔρχεται, καὶ ér 
ἐμοὶ ἕξει οὐδέν. "AX ὁ μὲν μὴ ποιήσας ápap- 
αἰαν, ἔλεγεν ἔχειν οὐδέν" ἀνθρώπῳ δὲ αὕταρχες, 
ἐὰν τολμήσῃ εἰπεῖν, ὅτι "Ἔρχεται ὁ ἄρχων τοῦ 


B χόσμου τούτον, καὶ ἐν ἐμοὶ ἕξει ὀλίγα xal μιχρά. 


Ἑννόησόν μοι τοιγαροῦν τὰ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ qobcpà 
ἐπιπίπτοντα τοῖς γολαζομένοις, ὅταν σχότωσις μὲν 
γένηται ἀστέρων, ἀφογγὴς δὲ ὁ ἥλιος, xal ἡ σελήνη 
οὐχ ἔτι (θ) πεφωτισμένη, ὅταν σχκηπτοὶ διατρέχοντες, 
χαὶ βρονταὶ φοδερῶς χαταῤῥνηγνύμεναι' ὅταν ὑπὲρ 
χεφαλῆς ἀὴρ ἐσχοτισμένος ὑπάρχῃ, ὡς πανταχόθεν 
ἀπαραμύθητον εἶναι τοῖς τῇ ὀργῇ παραδεδομένοις 
τὴν βάσανον. 'H γὰρ κτίσις, τῷ ποιήσαντι ὑπηρε- 
ποῦσα, ἐπιτείνεται μὲν εἰς χόλασιν χατὰ πῶν ἀδίχων, 
ἀνίεται δὲ εἰς εὐεργεσίαν ὑπὲρ τῶν ἐπ᾽ αὑτῷ πεποι- 
θότων. Καὶ καθάπερ Ἐπὶ ἐνὶ (7) ἁμαρτωλῷ pera- 
γοοῦντι χαρὰ γίνεται ἐν τοῖς οὐρανοῖς, οὕτω καὶ 
παροξυσμὸς xal λύπη ἐπὶ τοῖς ἀποστατοῦσι διὰ τῆς 
ἁμαρτίας τοῦ χτίσαντος. Τότε τὸ πῦρ ἡτοιμασμένον 
εἰς χόλασιν (8) τῷ διαδόλιῳ xa τοῖς ἀγγέλοις αὑτοῦ 
διακόπτεται τῇ φυνῇ τοῦ Κυρίον" ἵνα ἐπειδὴ δύο cl- 
σὶν ἐν τῷ πυρὶ δυνάμε'ς, ἢ τε καυστιχὴ xat ἡ φωτι- 
στιχὴ, τὸ μὲν δριμὺ καὶ χολαστιχὸν τοῦ πυρὸς τοῖς 
ἀξίοις τῆς καύσεως προσαπομείνῃ, τὸ δὲ φωτιστιχὸν 
αὐτοῦ χαὶ λαμπρὸν τῇ φαιδρότητι τῶν εὐφραινομένων 
ἀποχληρωθῇ" ὡς ἀλαμπὲς εἶναι τὸ πῦρ τῆς χολάσεως, 
ἄχαυστον δὲ τὸ τῆς ἀναπαύσεως ἀπομεῖναι (9). Καὶ 
μὴ ἀμφίθαλλε. "Ev γὰρ ταῖς τῶν βεδιωμένων ἡμῖν 
ἀνταποδόσεσι, τοῦ πυρὸς ἡ φύσις διαιρεθήσεται" xat 
τὸ μὲν φῶς, εἰς ἀπόλαυσιν τοῖς δικαίοις" τὸ δὲ τῆς 
χαύσεως ὀδυνηρὸν, τοῖς χολαζομένοις ἀποταχθήσε- 
ται. Φοδερωτέρα δὲ τοῦ σκότους xal τοῦ πυρὸς τοῦ 
αἰωνίου ἡ αἰσχύνη ἐστὶν, fj μέλλουσι συνδιαιωνίζειν 


Ὁ οἱ ἁμαρτωλοὶ, ἀεὶ ἐν ὀφθαλμοῖς ἔχοντες τὰ ἴχνη τῆς 


ἐν σαρχὶ ἁμαρτίας, οἷονεί τινος βαφῆς ἀνεχπλύντου, 
τῇ μνήμῃ τῆς ψυχῆς αὐτῶν εἰς τὸ διηνεχὲς ἀναμέ- 
νοντα (10). Ὀλίγων δέ ἔστι τὸ προσελθεῖν τῷ φωτὶ τῷ 
ἀληθινῷ, xa ἀποχαλύψαι, xa μετὰ τὴν ἀποχάλυψιν 
τῶν χρυπτῶν, μὴ ἀπελθεῖν αἰσχυνθέντας τὰ πρόσ- 
wa. θεοῦ γὰρ ἀλλοτρίωσις, καὶ ἀποστροφὴ, xal τῶν 


- 


(7) Ἑνί, Deest in cod. 1992 

(8) Εἰς κόλασιν. Hec desunt in eodem codice, 

(9) ᾿Απομεῖναι. Uterque codex. ἀπομένῃ. lbidewm 
cod. 1993 μὴ ἀμφίθαλλε ὡς ἐν ταῖς, etc. 

(10) ᾿Αγαμένοντα, ldem codex ἐπιμένοντα, Con- 
textus παραμένοντα, 
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ἐν τῇ γεέννῃ προσδοχωμένων χολάσεων ἀφορητότε- A cedere ad veram lucem, ac revelare, et post occul- 


p» ἐστι καὶ βαρύτερον τῷ παθόντι, ὡς ὀφθαλμῷ qu- 
τὸς στέρησις, χἂν μὴ ὀδύνη προσῇ. Πᾶσαν γὰρ ὁμοῦ 
τὴν ἀφ᾽ οὗ γεγόνασιν ἄνθρωποι τῷ λόγῳ τις συλλα- 
Οὼν xax εἰς ἕν ἀθροίσας εὐδαιμονίαν, οὐδὲ πολλοστῷ 
μέρει τῶν ἀγαθῶν ἐκείνων εὑρήσει παρισουμένην" 
ἀλλὰ πλεῖον τοῦ ἐν ἐχείνοις ἐλαχίστου τὰ σύμπαντα 
τῶν τῇδε χαλῶν χατὰ τὴν ἀξίαν ἀφεστηχότα, ἢ χαθ᾽ 
ὅσον σχιὰ xai ὄναρ τῶν ἀληθινῶν (1) ἀπολείπεται. 
Μᾶλλον δὲ, ἵν᾽ οἰχειοτέρῳ χρήσωμαι παραδείγματι, 
ὅσῳ ψυχὴ τοῖς πᾶσι τιμιωτέρα σώματος, τοσούτῳ 
χαὶ τῶν βίων ἑκατέρων ἐστὶ τὸ διάφορον. 


torum revelationem, facie non confusa abire. Dei 
enim a nobis alienatio atque aversio, illi qui eam 
patitur, intolerabilior graviorque est quam czetera 
gehenne exspectata supplicia : ut oculo privatio 
luminis, licet alius non adsit dolor. (5) Si quis 
enim omnem simul ex quo homines nati sunt feli- 
citatem sermone complexus, in unum coacervave- 
rit, eam lamen comperiet ne minime quidem 
bonorum illorum parti zequiparandam esse; sed 
omnia presentis vite bona plus a minima futuro- 
rum dignitate dislare, quam a rebus veris umbram 


et somnium. hno vero, ut exemplo magis idoneo utar, quanto anima omnibus prestat corpori, tanta 


est et utriusque vit:e differentia. 


$. ᾿Αλλ᾽ ol πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, διὰ τὸ, Ὁ μὲν B $. Sed homines multi propter eum Scripture 


δαρήσεται ποιλλὰς, ὁ δὲ ὀλίγας, τέλος εἶναι τῆς 
χολάσεως τοῖς χολαζομένοις φασίν. “Ὅπερ οὐκ ἐν τῇ 
τοῦ χρόνου παρατάσει ἢ συμπληρώσει, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
διαφορᾷ τῆς κολάσεως γίνεται, Τοῦ γὰρ Κυρίου ποτὲ 
μὲν ἀποφαινομένου, ὅτι ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς xó- 
λασιν αἰώνιον, οἱ δὲ δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον" ποτὲ δὲ 
ἐχπέμποντός τινας εἰς τὸ mp τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοιμα- 
σμένον τῷ διαθύλῳ χαὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, καὶ ἄλ- 
λοτε ὀνομάξοντος γέενναν πυρὸς, χαὶ ἐπιφέροντος" 
“Ὅπου ὁ σχώϊηξ αὑτῶν οὐ τελευτᾷ, xal τὸ zip 
οὗ σδέννυται" xal ἔτι πάλιν διὰ τοῦ προφήτου περί 
τίνων εἰρηχότος, ὅτι ὁ σχώληξ αὑτῶν οὐ τελευτήσει, 
καὶ τὸ πῦρ αὑτῶν οὐ σθεσθήσεται" τούτων xal τῶν 
τοιούτων πολλαχοῦ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς χειμέ- 


locum qui habet, (4) Hic quidem vapulabit multis, 
ille vero paucis *', finem tandem suppliciorum 
habituros esse eos qui puniuntur asserunt. Sed 
tamen ut hic multis vapulet, ille vero paucis, non 
temporis diuturnitate aut complemento, sed paenze 
diversitate perficitur. Cum enim Dominus pronun- 
tiet aliquando hos in supplicium seternum ituros, 
justos autem in vitam zternam ** ; aliquando vero 
mittat quosdam in ignem zeternum paratum diabolo 
et angelis ejus. '*, et alibi gehennz igüis mentione 
facta, subjiciat illud : Ubi vermis eorum non mori- 
iwr, εἰ ignis non exstinguitur ** ; cumque rursus 
de quibusdam dixerit per prophetam, vermem eo- 
rum non moriturum, neque ignem eorum exslin- 


νων, ἐν πάντως xal τοῦτο τῆς μεθοδείας τοῦ διαβό- (, Clum iri '* : hzc igitur et horum similia cum in 


Aou, τὸ τοὺς πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων, ὥσπερ ἐπιλαν- 
θανομένους τῶν τοσούτων χαὶ τοιούτων τοῦ Κυρίου 
ἀποφάσεων, τέλος χολάσεως, εἰς τὸ μᾶλλον κατα- 
τολμᾷν τῆς ἁμαρτίας, ἑαυτοῖς ὑπογράφειν. Εἰ γὰρ 
«ἧς αἰωνίου κολάσεως ἔσται ποτὲ τέλος, ἕξει πάντως 
xat ἡ αἰώνιος ζωή. Εἰ δὲ ἐπὶ τῆς ζωῆς τοῦτο νοῆσαι 
οὐ χαταδεχόμεθα, πῶς ἂν ἔχοι λόγον τῇ χολάσει τῇ 
αἰωνίῳ τέλος διδόναι; "Il γὰρ τοῦ αἰωνίου προσθήχη 
ἐφ᾽ ἑχατέρων ἐπίσης κεῖται. ᾿Απελεύσονται γὰρ 
οὗτοι, φησὶν, εἰς κόλασιν αἰώνιον" οἱ δὲ δίχαιοι, 
εἰς ζωὴν αἰώγιον. “Ὥστε xaX τὸ, Δαρήσεται xoA- 
“Ἱὰς, καὶ ὀλίγας, οὐχὶ τέλος, ἀλλὰ διαφορὰν χολά- 
σέως δηλοῖ. Εἰ γὰρ ὁ Θεὺς δίκαιος κριτής ἐστιν, οὐ 
μόνον τοῖς ἀγαθοῖς, ἀλλὰ χαὶ τοῖς πονηροῖς, ἀποδιδοὺς 
Exáczt) χατὰ τὴν πρᾶξιν αὑτοῦ, δύναται εἶναι ὁ μέν τις 
πυρὸς ἀσδέστου ἄξιος, xal τούτου ἤτοι μαλαχωτέρου, ἢ 
μᾶλλον φλέγοντος" ὁ δέ τις σχώληχος ἀτελευτήτου, xal 
τούτου πάλιν ἢ πραότερον ὀδυνῶντος, T] σφοδρότερον, 
χατὰ τὴν ἀξίαν ἑκάστου“ xal ἄλλος (2) γεέννης, διάφορα 
πάντως ἐχούσης τὰ χολαστήρια" xal ἕτερος τοῦ ἐξω- 
πέρου σχότους, ἔνθα ὁ μὲν τις ἐν χλαυθμῷ μόνον, ὁ 
δὲ τις xal ἐν ϑρυγμῷ τῶν ὀδόντων, διὰ τὸ ἐπιτεταμέ- 
voy τῶν πόνων γίνεται, Καὶ τὸ ἐξώτερον δὲ σχότος 

*'Duc. xir, 47. "5. Matth. x&v. ἀθ, “14. 41. 
46. " Luc. xu, 47. 


(4) Tov d Ans. Codex uterque pro his voci- 
bus aahet, των aafióv, 
(3) Καὶ ἄλλος. Cod. 1992 xaX ἄλλος τόπος, Ac 


multis divin: Scripture locis habeantur, boc quo- 
que unum profecto est ex artificiis diaboli, ut 
multi homines velut obliti tot et talium Domini 
sententiarum, quo majore cum audacia peccent, 
sibi finem supplicii fingant. 554 Etenim si zterm 
supplicii futurus est aliquando finis, finem utique 
habitura est etiam vita a«erna. Quod si non pos- 
sumus illud de vita zterna intelligere, qua ratione 
supplicio :terno ascribitur finis? Nam zequaliter 
pro utroque habetur eterni adjectio, Jbunt enim, 
inquit, Ai in supplicium ctermum 7 justi autem in 
vilam. clernam ἢ. laque etiam illud, Vapulabit 
multis, et. paucis ", non finem, sed diversitatem 
supplicii significat. Si enim Deus justus jndex est, 
non bonis solum, sed malis etiam, reddens unicui 
que juxta opera sua, potest alius esse dignus 
igne inexstinguibili, qui aut mollius aut acrius 
adurat : alius verme nunquam morituro, qui etiam 
aut mitius aut acerbius excruciet pro cujusque 
merito : alius gehenna, qui varia ac penitus 
diversa supplicia habeat ; alius exterioribus tene- 
bris, ubi hic quidem in fletu solum, ille vero 
in dentium etiam stridore ob. dolorum vehemen: 


* Marc. ix, 45. 5 dsa. txvi, 24. !* Matth. xiv, 


alius gehennat .ocus, 
(5) Ex serm. De legendis libris gentilium , 174. 
(4) Ex Regulis fusius tractatis, 306, 207, 
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tiam exsistat. Quin et exteriores ille tenebrz alias A ὑποφαίνει πάντως εἶναι xat ἐσώτερον. Καὶ τὸ, Εἰς 


ejam prorsus esse interiores indicant. Et illud 
quod dictum est in Proverbiis 5, In profundum 
inferni, declarat quosdam esse in inferno qui- 
dem, sed non in profundo inferni, qui leviorem 
penam perferant. * Minime autem existimaveris 
me veluti. nutritiam quamdam matrem, larvas 
tibi ac terricula obtrudere, quemadmodum illae 
infantibus puerulis incomposite pertinaciterque 
flentibus faetitare consueverunt, eosque fictis οἱ 
tommeniitiis  narraüonibus compescunt. H»c 
enim non fabuke, sed minime mendax sernio 
longe aute voce promulgatus. Tibique certo per- 
suadeas velim, futuram aliquando diligentem 
acie vite pervesligationem. (1) Afllixisti fratrem? 
par exspecta. Rapuisti inferiorum facultates , 
pugnis pauperes cecidisti, per convicia incussisti 
pudorem, calumniatus ea, mentitus es, alienis 
muptiis parasti insidias, pejerasti, lerminos pa- 
trum transposuisti, orphanorum invasisü posses- 
siones, viduas oppressisli, bonis promissis prz- 
iulisti praesentem. voluptatem ? Vicem his dignam 


πυθμένα ἄδου, ἐν Παροίμιαις εἰρη μένον δηλοῖ, ὅτι 
εἰσί τινες ἐν τῷ ἄδῃ μὲν, οὐχ ἐν πυθμένι δὲ ἄδου, 
χουφοτέραν ὑπομένοντες τὴν χόλασιν. Καὶ μή με νο- 
μίσῃς ὥσπερ μητέρα τινὰ τροφὸν, ψευδῆ σοι μορμο- 
λύχεια ἐπισείειν, ὥσπερ ἐχεῖναι ποιεῖν περὶ τοὺς νη- 
πίους τῶν παίδων εἰώθασιν, ὅταν θρηνῶσιν ἄταχτα xat 
ἀπέραντα, xat δι᾽ ἐπιπλάσεως τῶν διηγημάτων xa- 
τασιγάζουσι. Ταῦτα γὰρ οὐ μῦθος, ἀλλὰ λόγος ἀψευ- 
δὴς προχεχηρυγμένος φωνῇ (5). Καὶ ἴσθι ἀχριδῶς, 
ὅτι γενήσεται τῶν βεδιωμένων ἔλεγχος ἀχριδῆς. 
Ἔθλιψας τὸν ἀδελφόν; ἐχδέχου τὸ ἴσον. "Ἥρπατας τ 

τῶν ὑποδεεστέρων, χατεχονδύλισας πένητας, χατ- 
ἤσχυνας ἐν λοιδορίαις, ἐσυχοφάντησας, χατεψεύτω, 
ἀλλοτρίοις ἐπεθούλευσας γάμοις, ἐπιώρχησας, ὅρια 


Β πατέρων μετέθηχας, χτήμασιν ὀρφανῶν ἀπῆλθες (4), 


χήρας ἐξέθλιψας, τὴν παροῦσαν ἡδονὴν τῶν ἐν ἐπαγ- 
γελίαις ἀγαθῶν προετίμησας ; Ἐχδέχου τούτων τὴν 
ἀντιμέτρησιν. Οἷα γὰῤ σπείρει ἔχαστος, τοιαῦτα χαὶ 
θερίσει. Καὶ μέντοι xat εἴ τι τῶν ἀγαθῶν πέπραχταί 
σοι, χἀχείνων ἐχδέχου παραπλησίως (9) τὰς ἄντι- 
δόσεις. 


exspecta. Qualia enim unusquisque seminat, talia el metel. Czterum si quid etiam boni abs te 


perpetratum est, remunerationem similiter exspecta. 


4. (3) Cogita autem, o homo, diem extremam 
(siquidem non tu solus seculum zternum vives), 
anxietatem, suffocationem, mortis horam, urgen- 
tem Dei sententiam, festinantes angelos, animum 
interea graviter perturbatum, et conscientia pec- 


catrice amare excruciatum, seque miserabiliter ad C δουμένην, καὶ ἁμαρτωλῷ συνε 


ea que hic sunt convertentem, ac ineluctabilem 
longe illius peregrinationis necessitatem, Describe 
inihi in mente tua extremum communis vite finem, 
cum veniet Filius hominis in gloria sua. Veniet 
enim et non silebit '* : nimirum quando veniet ju- 
dicaturus vivos et mortuos, atque unicuique secun- 
dum opus suum redditurus; quando tuba illa ma- 
gnum quiddam ac horrendum sonans excitabit eos 
qui ab orbe condito dormierint, 8583 et procedent 
qui bona fecerint, in resurrectionem vil:e, qui vero 
mala, in resurrectionem judicii **. Revoca tibi in 
memoriam Danieli oblatam Dei visionem, quomodo 
nobis ob oculos judicium ponat. Aspiciebam, in- 
quit, donec throni positi sunt, et. Antiquus dierum 
sedit. Flumen ignis trahebat in conspectu ejus. Mille 
millia deserviebant ei, et dena millia denum millium 
assistebant ei. Judiciique locum. constituit, et libri 
aperii sunt **, bona, mala, manifesta, occulta, 
actiones, verba, cogitationes, omnia acervatim, ut 
ab omnibus et angelis et hominibus exaudiri pos- 


9 Prov. ix, 8. !* Psal. xüix, 5. 

11) Ex hom, in psal. txt, 198. 

(3) Ex epist. xtvi, 158. 

43) Φωνῃ. Sic Regius codex 1992, melius qnare 
editi φωνεῖ, Paulo post idem codex xat ἴστε, Hic 
autem locus ab his verbis, xaX μή μενομίσῃς, usque 
ad illa, ἔλεγχος &xpi6fc, non. repertus in contextu. 

(4) ᾿απῆνθες. Forte ἐπῆλθες. Eprr. 

(5) Παραπιϊησίως. Magis arridet bic. scriptura, 


"9 Joan. v, 59. 


ἃ. Λάδε τοίνυν εἰς ἔννοιαν τὴν ἐσχάτη» ἡμέραν, 
ὦ ἄνθρωπε (οὐ γὰρ δὴ σὺ μόνος τὸν αἰῶνα Buostts), 
xai τὴν συνοχὴν (0) xaX πνιγμὸν, xa θανάτου ὥραν, 
xai ἀπόφασιν Θεοῦ χατ' 33», xai ἀγγέλους 
ἐπισπεύδοντας, xai ψυχὴν ἐν τούτοις δεινῶς θορυ- 
εἰδότι πιχρῶς μαστι- 
γουμένην (7), καὶ πρὸς τὰ τῇδε ἐλεεινῶς ἐπιστρέ- 
φουσαν, χαὶ ἀπαραίτητον τῆς μαχρᾶς ἐχείνης ἀπο- 
δημίας ἀνάγχην. Διάγραψόν μοι τῇ διανοίᾳ τὴν τε- 
λευταίαν τοῦ χοινοῦ βίον χαταστροφὴν, ὅταν ἔλθῃ 
ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ, Ἥξει γὰρ, 
καὶ οὗ παρασιωπήσεται" ὅταν ἔλθῃ χρῖναι ζῶντας 
xal νεχροὺς, xal ἀποδοῦναι ἐχάστῳ χατὰ τὴν πρᾶ- 
ξιν αὐτοῦ ὅταν ἡ σάλπιγξ ἐχείνη, μέγα τι xai φο- 
6:phw ᾿χήσασα, τοὺς ἀπ᾽ αἰῶνος ἐξυπνίσῃ χαθεύ- 
δοντας, χαὶ ἐχπορεύσονται οἱ τὰ ἀγαθὰ ποιήσαντες 
tl; ἀνάστασιν ζωῆς, οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες εἰς 


ἀνάστασιν χρίσεως. Μνήσθητι τῆς τοῦ Δανιὴλ θεο- 
πτίας, ὅπως ἡ μῖν ὑπ᾽ ὄψιν ἄγει τὴν χρίσιν. Ἐθεώρουν, 
φησὶν, ἕως οὗ θρόνοι ἐτέθησαν, καὶ Halae 
ἡμερῶν ἐκαθέζετο. Ποταμὸς πυρὸς εἴλυεν (8) 
ἔμπροσθεν αὑτοῦ. Χίλιαι χιλιάδες ἐλειτούργουν 
αὐτῷ, καὶ μύριαι μυριάδες παρειστήκεισαν αὑτῷ. 
Κριτήριον ἐκάθισε, καὶ Βίδλοι ἀνεῴχθησαν, τὰ 
χαλὰ, τὰ φαῦλα, τὰ φανερὰ, τὰ χεχρυμμένα, τὰ 
πράγματα, τὰ ῥήματα, τὰ ἐνθυμήματα, τὰ πάντα 


*! Dan. vri, 9-10. 


quam quod legitur in contextu πολλαπλασίους, nul- 
tiplicem remunerationem. 

(6) Τὴν συγοχήν. Regius codex 1992. 4à6- μος 
τὴν συνοχὴν 

(1) Μαστιγουμενηγ. Sic idem codex et contextus. 
Editi προσμαστιγου μένην. Mox idem codex διὰ τὴν 
ἀπαρα y. " 

(5) ver, Contextus εἴλχς 
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ἀθρόως εἰς ἐξάχουστον τοῖς πᾶσι xal ἀγγέλοις xai A sint, clare et. aperte revelantes. Ad hiec quomodo 


ἀνθρώποις σαφῶς ἀναχαλύπτουσαι. Πρὸς ταῦτα πο- 
παποὺς εἶναι ἀνάγχη τοὺς χαχῶς Bs6woxósac; Ποῦ 
ἄρα ἡ ψυχὴ ἐχείνη χαταδύσεται, ἢ ἐν ὄψεσι τοσού- 
πων θεατῶν ἐξαίφνης ὀφθεῖσα αἰσχύνης ἀνάπλεως ; 
ποίῳ δὲ σώματι τὰς ἀπεράντους ἐχείνας χαὶ ἀν- 
υποίστους ὑποστήσεται μάστιγας, ὅπου πῦρ ἄσθεστον, 
xai σχώληξ ἀθάνατα χολάζων, καὶ πυθμὴν ᾷἄδου σχο- 
πεινὸς xai φριχώδης, xai οἰμωγαὶ πιχραὶ, xat ὅλο- 
λυγμὸς ἐξαίσιος, καὶ χλαυθμὸς, xal βρυγμὸς ὀδόν- 
πων, xai πέρας οὐχ ἔχει τὰ δεινά; Τούτων οὐχ ἔστιν 
ἀπαλλαγὴ μετὰ θάνατον, οὐδὲ τις ἐπίνοια, οὐδὲ 
μηχανὴ τοῦ διεχδῦναι τὰ πιχρὰ χολαστήρια. Ταῦτα 
φεύγειν ἔξεστι νῦν, "Eug ἔξεστιν, ἑαυτοὺς ἀπὸ τοῦ 
πτώματος ἀναλάθωμεν, μηδ᾽ ἀπελπίσωμεν ἑαυτῶν, 
ἐὰν ἀναλύσωμεν ἀπὸ τῶν χαχῶν, Ἔστιν Gb; σω- 
τηρίας, ἐὰν θέλωμεν. ΣῈ ζητεῖ ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς, ὁ 
καταλιπὼν τὰ μὴ πεπλανημένα. Ἐὰν ἐπιδῷς σεαυ- 
τὸν, οὐχ ὀχνήσει, οὐδ' ἀπαξιώσει σε ὁ φιλάνθρωπος 
ἐπὶ τῶν ὥμων βαστάσαι τῶν ἰδίων, χαίρων ὅτι εὗρεν 
αὑτοῦ τὸ πρόθατον τὸ ἀπολωλός. Ἕστηχεν ὁ πατὴρ 
καὶ ἀναμένει τὴν σὴν ἀπὸ τῆς πλάνης ἐπάνοδον. 
Μόνον ἀνάλυσον, χαὶ ἔτ. σοῦ uaxpáv ὄντος, προσδρα- 
μὼν ἐπιπεσεῖται (1) ἐπὶ τὸν τράχηλόν σον, xal φιλι- 
xol; ἀσπασμοῖς περιπτύξεται τὸν ὑπὸ τῆς μετανοίας 
ἤδη χεχαθαρμένον. Κἂν ἐγχαλέσῃ τις τῶν ἑστάναι 
δοχούντων, ὅτι ταχὺ προσελήφθης, αὑτὸς ὁ ἀγαθὸς (3) 
ὑπὲρ σοῦ ἀπολογήσεται, λέγων" Εὐφρανθῆναι δεῖ 
xai χαρῆναι, ὅτι οὗτος ὁ Υἱὸς μον νεχρὸς ἦν, xal 
ἀνέξησε, xxi ἀπολιωλὼς, xal εὑρέθη, Αὐτῷ ἡ δόξα (c. 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
ΠΕΡῚ ΑΡΧΗ͂Σ ΚΑΙ ΕΞΟΥ͂ΣΙΑΣ. 
ΛΟΓῸΣ IE'. 

4. Καλὴν ἀεὶ τὸ χεῖρον ὑπὸ τοῦ χρείττονος ἄγε- 
αθαι" πολλάχις γὰρ ἀκρισία δήμου τὸν χείριστον 
εἰς ἀρχὴν προεστήσατο, Προσήχει τοίνυν τὸν ἐπὶ 
πάντων ἐπὶ συνέσει χαὶ εὐσταθείᾳ χαὶ τῇ χατὰ τὴν 
ζωὴν ἀχριδείᾳ μεμαρτυρημένον διαφέρειν, τοῦτον 
προστήτεσθαι (5) εἰς τὸ χαθηγεῖσθαι τῶν ἄλλων, ἵνα 
τὸ ἐν τούτῳ ἀγαθὸν χοινὸν πάντων τῶν μιμουμένων 
γίνηται, Πρὸς γὰρ τὸ τῶν χρατούντων ἦθος πλάτ- 
πεσθαι πέφυκεν, ὡς τὰ πολλὰ, τὸ ἀρχόμενον" ὥστε 
ὁποῖοί ποτ᾽ ἂν οἱ ἄγοντες ὦσι, τοιοῦτον ἀνάγχη χαὶ 


τὸν ἀγόμενον εἶναι, Καὶ ὁποῖοι δ' ἂν ὥσιν οἱ προ- D 


εστῶτες, τοιαῦτα ὡς ἐπὶ πολὺ xa τὰ ἤθη τῶν ἀρχο- 
μένων πέφυχε γίνεσθαι. Καὶ ὥσπερ, εἰ πλείονες ζω- 
γράφοι ἑνὸς προσώπου χαραχτῆρα γράφοιεν, micat 
αἱ εἰχόνες ὁμοίως πρὸς ἀλλήλας ἕξουσι, διὰ τὸ τῷ 
δὰ ὁμοιοῦσθαι " οὕτω τὰ πολλὰ ἔθη, εἰ πρὸς τὴν 
ποῦ ἑνὸς μίμησιν βλέποι, πᾶσιν ὁμοίως ἀγαθὸς τοῦ 
βίου χαραχτὴρ ἐπιλάμψει. Καὶ γὰρ ἡ ἀληθὴς καὶ 


?! Luc, xv, 22. 


(1) ᾿Επιπεσεῖται. Hanc vocem. addidi ex. Regio 
20dice et contextu. 

(2) Ὁ ἀγαϑές. Sic idem codex et contextus. Editi, 
ὡς ἀγαθός. In ipso contextu additur, πατήρ. 

(3) Προστήσεσθαι. Forte προστήσασθαι, Epir. 
(4) Ex epist. x,vi, 159. 


affectos necesse est esse eos, qui male vixerint ? 
Ubi itaque anima illa abscondetur, qu: in oculis 
tot speetatorum subito visa fuerit dedecoris plena? 
quali vero corpore infinita illa et intolerabilia per- 
feret supplicia, ubi ignis inexstinetus, et vermis in- 
desinenter puniens, et imum inferi tenebricosum 
et horrendum et ululatus amari, et ejulatus ingens, 
οἱ ploratus, et stridor dentium, et ubi mala finem 
non babent? Ab his post mortem liberari non da- 
tur, neque est industria ulla, neque ars elTugiendi 
amara supplicia. (4) Hiec nunc vitare licet. Dum 
autem licet, erigamus nosmetipsos ex casu, neque 
de nobis ipsi desperemus, si a malis discesserimus. 
Est via salutis, si modo velimus. (5) Quierit te 
pastor bonus, ovibus, quz non erravere, derelictis. 
Te ipsesi dederis, non cunetabitur, neque dedigna- 
biturtesuis ipsius humeris portare, l:etusquod ovem 
suam perditam invenerit, Stat pater ac exspectat 
iuum ab errore reditum. Revertere tantummodo, 
teque longe adhue stante, accurrens cadet in col- 
lum tuum, et amicis amplexibus jam poenitentia 
expurgatum complectetur, (6) Quod si quispiam ex 
iis, qui stare sibi videntur, vitio verterit, quod cito 
assumptus es, ipseille bonus pater proterespondebit, 
dicens : Laetandum est et gaudendum, quia hie 
filius meus mortuus erat, et revixit, el disperditus 
erat, et inventus est ^, lili gloria in szeula s$cu- 
lorum. Amen. 


DE IMPERIO AC POTESTATE. 
SERMO XV. 


1. (7) hmbecilliores semper a preestantioribus 
regi ac gubernari decet : pessimo enim. principa- 
ium popularis saepenumero detulit imprudentia. 
(8) Consentaneum est igitur, ut qui omnium testi- 
monio cmteros sapientia, εἰ fortitudine, atque ex- 
acta integrioris vitze ratione antecellit, aliis dux 
praliciatur, ut. quidquid in eo boni est, commune 
omnium imitantium fiat, (9) Enimvero subjecti ad 
mores eorum qui rerum potiuntur, ut plurimum 
sese conformare solent : ita ut quales tandem fue- 
rint duces, eum eliam qui ducitur, talem esse ne- 
cesse sit. Et quales sunt qui prasunt, tales ut plu- 
rimum et mores eorum, 5544 quibus presunt, esse 
solent. (10) Ec quemadmodum si plures piclores 
unius faciei lineamenta pingunt, oinnes imagines 
futurz sunt inter se similes, utpote uni assimilatze : 
eumdem ad modum si gnulta ingenia unum imi- 
tandum sibi proponant, in omnibus zqualiter 


(5) Ibid., 140, 

(6) Ibid. : 

(7) Vterque codex. indicat. Ascetíca. 
(8) Ex Aacet,, 524 

(9) Ex comment. in. [sai., 47. 
(10) Ex. Asce, 924. 
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bona vitz: forma elucescet, Vera etenim et perfecta 
subditorum erga przfectum obedientia in eo decla- 
ralur, si non a flagitiosis modo abstineant ex pra- 
fecli consilio, sed si ne ea quidem quae laudabilia 
sunt, citra illius arbitrium peragant. Nam absti- 
nenlia et omnis corporalis afflictatio ad aliquid 
ulilis est : sed si quis animi sui motum secutus, 
quod sibi placet, egerit, et przposito consilium 
sibi danti non obtemperaverit, peccatum futurum est 
majus, quam recte factum, Qui. enim resistit pote- 
stati, Dei ornationi resistit? ; atque obedientiz major 
merces quam abstinentize virtuti tribuitur. 


2. (1) Is igitur qui potest malo mederi, sed 
sponte differt, non injuria velut homicida con- 
demnari poterit. Non aulem qui przest ob eum in 
quo positus est dignitatis gradum sese attollat aut 
insolescat, ne humilitatis beatitudine privetur. 
(2) Nunquid enim qui regi famulatur, se ideo jacta- 
bit quod in boc aut in illo ministerii ordine collo- 
catus est: qui vero dignus habitus est qui Deo 
serviat, aliunde laudes sibi excogilabit, quasl ad 
omnem glori: splendorisque cumulum invocatio 
Domini sibi non sufficiat? Satis enim est nobis ad 
omnem dignitatem, tanti Domini servos nominari. 
(5) Et quemadmodum nec quidquam aliud oportet 
preter Deum colere : sic nec. in alio, quam in Deo 
omnium Domino spem reponere. Qui namque in 
homine sperat, aut qui ob aliquid aliud mundanum 
effertur, puta, ob potestatem, vel ob divitias, vel ob 
quidpiam aliud eorum, qua: splendida a multis re- 
putantur, non polest dicere : Domine Deus meus, 
in te sperati. Praeceptum enim est, uon oportere in 
principibus sperare; et, Maledictus homo qui con- 
fidit in homine **, (4) Beatus igitur vere est, qui ob 
nullam vitz rem quantumvis sublimem exsultat, 
sed suam Deum gloriam esse ducit, Deumque quo 
glorietur unicum habet, ac secundum Apostolum 
dicere potest : Mihi autem. absit. gloriari, nisi in 
cruce. Christi ", Etenim si quis sese magnopere 
jactat, quod servus sit regis, atque in magno ho- 
nore apud eum habeatur : quantum convenit glo- 
riari te apud temetipsum, quod Regis magni servus 
es, ab ipso accitus ad summam familiaritatem ? 
(5) Qui vere princeps est, non ab externis insigni- 
bus dignoscitur, uti purpura, paludamento et dia- 
demate; sed ab imperatoria qua praeditus est vir- 
tute. Qui enim subditur voluptatibus, ac variis cu- 
piditatibus ducitur, servus cum sit peceati, ad im- 
perandum idoneus non est. (6) Nam rebelles sub 
potestatem redigere, el fortis est viri, et vere im- 
perantis : at benignum esse ac mansuetum in pro- 


* Rom. xin, 2, **Jerem. xvii, 5. 


(1) Ex hom. in famem et siccitatem, 69. 
(3) Ex hom. in psal. xxxii, 145. 

(5) Ex hom. in psal. vu, 98. 

(4) Ex hom. in psal. Lxi, 196. 

(5) Ex comment. in J5ai., 456. 

(6) Ex epist, cxi, 204. 
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A τελεία ὑπαχοὴ τῶν ὑποχειρίων πρὸς τὸν προεστῶτα, 
ἐν τούτῳ δείχνυται, ἐν τῷ μὴ μόνον τῶν ἀτόπων 
xarà τὴν συμδουλὴν αὐτοῦ ἀπέχεσθαι, ἀλλὰ μηδὲ 
αὐτὰ τὰ ἐπαινετὰ χωρὶς τῆς ἐχείνου γνώμης ποιεῖν. 
'H γὰρ ἐγχράτεια, xal πᾶσα ἡ σωματιχὴ χαχοπά- 
θεια, πρός τι χρησίμως ἔχει" ἀλλ᾽ ἐάν τις ταῖς 
ἰδίαις ὁρμαῖς ἀχολουθῶν, τὸ ἀρέσχον ἑαυτῷ ποιῇ, 
xal συμθουλεύοντι τῷ προεστῶτι μὴ πείθηται, μεῖ- 
ζὸν τοῦ χατορθώματος ἔσται τὸ πλημμελούμενον. 
Ὃ γὰρ ἀντιτασσόμενος τῇ ἐξουσίᾳ, τῇ τοῦ 
Κυρίου διαταγῇ ἀνθέστηκε" xal ὁ τῆς ὑπαχοῆς 
μισθὸς μείζων τοῦ κατὰ τὴν ἐγχράτειάν ἔστι χατορ- 
θώματος. 
9. Ὁ τοίνυν ἔχων ἐν ἐξουσίᾳ τὴν τοῦ χαχοῦ Üc 
ραπείαν, bxüv δὲ ὑπερτιθέμενος, εἰχότως ἂν ἐν τῷ 
Β ἴσῳ τῶν αὐτοχείρών χαταδιχάζοιτο. Καὶ τὸν προ- 
εἐστῶτα δὲ μὴ ἐπαιρέτω τὸ ἀξίωμα, ἵνα μὴ ἐχπέσῃ 
ποῦ μαχαρισμοῦ τῆς ταπεινοφροσύνης. Οὐ γὰρ δήπου 
βασιλείᾳ (1) "μέν τις ὑπηρετῶν μέγα φρονήσει, διὰ 
τὸ ἐν τῇδε τῇ τάξει τῆς ὑπηρεσίας τετάχθαι " Θεῷ 
ὃὲ χαταξιωθεὶς λατρεύειν, ἀλλαχόθεν τοὺς ἐπαίνους 
ἑαυτῷ περινοήσει, ὡς οὐχ ἀρχούσης αὑτῷ τῆς ἐπι- 
χλήσεως τοῦ Κυρίου πρὸς πᾶσαν δόξης xal περι- 
φανείας ὑπερδολήν; ᾿Αρχεῖ γὰρ ἡμῖν πρὸς ἅπαν 
ἀξίωμα τὸ τηλιχούτου Δεσπότου δούλους ἡμᾶς Óvo- 
μάζεσθαι, Καὶ ὥσπερ οὐδὲ σέθειν ἄλλο τι παρὰ τὸν 
Θεὸν προσῆχεν, οὕτως οὐδὲ ἐπὶ ἄλλον ἐλπίζειν ἢ 
ἐπὶ τὸν Θεὸν τὸν πάντων Κύριον, Ὁ γὰρ ἐπ᾽ ἄν- 
θρωπὸν ἐλπίζων, ἢ ἐπ᾽ ἄλλο τι τῶν κατὰ τὸν βίον 
μετεωριζόμενος, οἷον ἐπὶ δυναστείαν, ἢ χρήματα, ἢ 
τι τῶν παρὰ τοῖς πολλοῖς νομιζομένων εἶναι λαμ- 
πρῶν, οὐ δύναται εἰπεῖν" Κύριε ὁ Θεός μου, ἐπὶ 
σοὶ ἤλπισα. Παράγγελμα γάρ ἐστι μὴ ἐλπίζειν ἐπ᾿ 
ἄρχοντας, xai, Ἑπιχατάρατος ἄγθρωπος ὃς τὴν 
ἐλπίδα ἔχει ἐπ' ἄνθρωπον. Μαχάριος οὖν τῷ ὄντι, 
ὁ μηδενὶ τῶν χατὰ τὸν βίον ὑψηλῶν ἐπαγαλλόμενος, 
ἀλλὰ Θεὸν ἔχων (8) τὴν ἑαυτοῦ δόξαν, ὁ καύχημα 
ἑαυτοῦ ἔχων τὸν Θεόν " ὁ δυνάμενος λέγειν κατὰ τὸν 
'Απόστολον" ᾿Εμοὶ δὲ μὴ γένοιτο καυχᾶσθαι, εἰ 
μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ. El γὰρ ὁ δεῖνα 
μέγα φρονεῖ, ὅτι δοῦλός ἔστι βασιλέως, τιμώμενος 
παρ᾽ αὑτοῦ τὰ μεγάλα, πόσον σοι προσῆχεν ἐπὶ 
σαυτῷ μεγαλύνεσθαι, ὅτι δοῦλος εἴ τοῦ μεγάλου βα- 
σ:λέως, προυχληθεὶς παρ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν ἄχραν oi- 
p fiios; Ὁ yàp ἀληθῶς ἄρχων, οὐχ Ex τῶν ἔξωθεν 
συμθόλων γνωρίζεται, οἷον πορφύρας, χλανίδος, xat 
διαδήματος " ἀλλ᾽ Ex τοῦ ἔχειν τὴν ἀρχιχὴν ἀρετήν. 
Ὁ δὲ ἀρχόμενος ὑπὸ τῶν ἡδονῶν, καὶ ἀγόμενος ἐπι- 
θυμίαις πολλάκις, δοῦλος ὧν τῆς ἁμαρτίας, ἀνεπιτή- 
δειος πρὸς τὸ ἄρχειν καθέστηχε. Καὶ τὸ μὲν τοὺς 
ἀντιτείνοντας ὑπὸ χεῖρα λαμδάνειν, ἀνδρείου τε xai 
ἄρχοντος ὡς ἀληθῶς" τὸ δὲ τοῖς ὑποπεπτωχόσι χρη- 


" Galat. vi, 14. 


(7) Bacitelg. Ma. Regius codex. Editi βασιλείας. 
Contexlus βασιλεῖ. 3 εἰς 

(8) Θεὸν ἔχων, Sic ope ejusdem codicis et con- 
textus emendavimus vulgatam scripturam ἔχων 
τὴν ἑαυτοῦ δόξαν ἐπὶ τὸν Κύριον. Qui. sequuntur, 
prorsus superilua sunt, nec in contextu reperiuntur. 
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στὸν εἶναι xai mpdov, μεγαλοφροσύνῃ πάντων xai A stratos, hominis est magnanimitate et. clementia 


ἡμερότητι διαφέροντος, Κύριοι μὲν γὰρ τῶν ἠδιχη- 
χότων πολλοὶ τῶν πρότερον ἤδη γεγόνατιν, ὧν οὐ- 
δεὶς πρὸς τοὺς ὕστερον διεπέμφθη λόγος " ἀφῆχαν δὲ 
τὴν ὀργὴν οἱ φιλοσοφίᾳ τοὺς πολλοὺς ὑπεράραντες, 
ὧν ἀθάνατος ἡ μνήμη τῷ χρόνῳ παντὶ παραδέδοται. 
Τοὺς γάρ τῳ ὁτιοῦν ἀδιχοῦντας οὐχ ὑπὲρ τῶν ἤδη 
γεγενημένων χολάζομεν, {τίς γὰρ ἂν γένοιτο μηχανὴ 
μὴ γεγενῆσθαι τὰ πεπραγμένα }) ἀλλ' ὅπως ἂν ἢ 
αὐτοὶ πρὸς τὸ λοιπὸν ἀμείνους γένοιντο, ἢ ἑτέροις 
ὑπάρξαιεν τοῦ σωφρονεῖν παράδειγμα. 


$. Πολλάχις γὰρ (4) xaX tv τοῖς σμιχροτάτοις di 
σοφία τοῦ Θεοῦ διαφαίνεται. Ὁ γὰρ οὐρανὸν ἁπλώ- 
σας, xal và ἅπλετα μεγέθη τῶν πελάγων ἀναχέας, 


omnes superantis. (5) lllud enim considera, domi- 
nos eorum qui lxeserant exstitisse multos ex iis qui 
555 ante nos vixere, de quibus nullus ad poste- 
rO0s lransmissus sermo; al vero iram remisisse, 
qui philosophia vulgus antecelluerunt , quorum 
immortalis memoria in omni :vo perhibetur, 
(6) Nam eos qui quidvis deliquerint, non ob ea qua 
jam admissa sunt, punimus, (qua enim arte quie 
facta sunt, infecta reddantur?) sed ut aut ipsi 
deinceps meliores fiant, aut aliis sapiendi sint 
exemplum. 

ὅ. (7) Siepe enim in tenuissimis etiam Dei sese 
exserit sapientia. Nam qui convexum coelum ex- 
pandit, atque ingentes marium gurgites effudit, ille 


οὗτός ἔστιν ὁ καὶ τὸ λεπτότατον χέντρον τῆς μελίσ- B ipse est qui lenuissimum apicuke stimulum in fistu- 


σὴς χοιλάνας, ὥσπερ αὐλὸν, ὥστε τὸν ἰὸν" δι᾽ αὐτοῦ 
ἐχχεῖσθαι. Τοῦτον σαρκὸς (3) μὲν ὀφθαλμοῖς θεωρῇ- 
σαι (5) ἀδύνατον, τὸ γὰρ ἀσώματον σαρχὸς ὄμμασιν 
ὑποπίπτειν οὐ δύναται" χαὶ μεμαρτύρηχεν αὐτὸς 
ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, λέγων" Θεὸν οὐδεὶς 
πώποτε τεθέαται. El γὰρ xal χατὰ τὸ γεγραμμέ- 
vov εἶδεν ὁ Ἰεζεχιῆλ, ἀλλὰ τί λέγει ἡ Γραφή ; Εἶδεν 
ὁμοίωμα δόξης Κύρίου, ob μὴν δὲ αυτὸν τὸν Κύ- 
τον " ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτὴν τὴν δόξαν, ὡς ἔστιν ἀληθῶς, 
Καὶ ἰδὼν τὸ ὁμοίωμα τῆς δόξης, χαὶ οὐχ αὐτὴν τὴν 
δόξαν, ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν ἀπὸ τοῦ φόθου. Εἰ δὲ τὸ 
τῆς δόξης ὁμοίωμα θεαθὲν φόδον χαὶ ἀγωνίαν πε- 
ριεποίει τοῖς ἀνθρώποις, αὐτὸν εἴ τις ἂν ἐθεώρησε 
τὸν Θεὸν, πάντως ἂν ἀπηλλάττετο, χατὰ τὸ εἰρημέ- 


le modum excavavit, adeo ut per ipsum venenum 
effundatur, (8) Hunc corporeis quidem oculis con- 
templari minime conceditur : incorporeum enim 
visui subjici corporeo non potest: quod quidem 
unigenitus ipse Dei Filius testificatus est diceus : 
Deum nemo vidit unquam**. Etsi enim, ut scriptum 
est, vidit Ezechiel : audi quld Scriptura dicat, Vidit 
similitudinem glorie Domini " ; non tamen ipsum 
Dominum, sed ne ipsam quidem gloriam, qualis illa 
révera est. Et. cum similitudinem gloriz vidisset, 
non ipsam gloriam ; prz timore in terram cecidit, 
Quod si conspécta gloriz: similitudo terrorem ho- 
minibus tremoremque incutit, Deum ipsum si quis- 
piam viderit, e vita prorsus migraverit, ut dictum 


νον" Οὐδεὶς ὄψεται τὸν Θεὸν, xal ζήσεται. Διὰ C est : Nemo videbit Dominum, ac vivet **. Propterea 


40070 xal χατὰ τὴν μεγίστην αὐτοῦ φιλανθρωπίαν ὁ 
Θεὸς παραπέτασμα τῆς οἰχείας θεότητος ἐξέτεινς 
τὸν οὐρανὸν, ἵνα μὴ ἀπολώμεθα. Οὐχ ἐμὸς ὁ λόγος, 
ἀλλὰ προφήτης εἶπεν" Ἐὰν ἀνοίξῃς τὸν οὐρανὸν, 
τρόμος λήψεται ἀπὸ σοῦ ὄρη, καὶ τακήσονται 
παρ᾽ αὐτά. Καὶ τί θαυμάζεις, εἰ ὁ Ἰεζεκιὴλ, τὸ 
ὁμοίωμα τῆς δόξης ἰδὼν, ἔπεσεν; Ὃ Δανιὴλ οἰχέτην 
ἰδὼν τοῦ Κυρίον, xai ἕπτηξε (4), xal ἔπεσεν" xal 
ἄχρις ὅτου ἐξεθιάζετο τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν εἰς 
ὁμοίωμα υἱοῦ Θεοῦ, οὐχ ἐτόλμησεν ἀποχριθῆναι. El 
δὲ Γαδριὴλ ὁπτανόμενος, τρόμον ποιεῖ προφήταις 
ἀνθρώποις τοῦ Θεοῦ " εἰ ἦλθε χαθὼς fiv, οὐχ ἂν 
ἀπώλλυντο πάντες ; παντί που δῆλον. Εἰ τοίνυν θέ- 
λεις γνῶναι σαφῶς, ὅτε φύσιν Θεοῦ χαταλαδεῖν ἀδύ- 
νατον, μάνθανε, τί λέγουσιν οἱ τρεῖς παῖδες ἐν τῇ 
χαμίνῳ τοῦ πυρὸς, ὑμνολογοῦντες τὸν Θεόν" Εὐ.1ο- 
γητὸς εἶ, ὁ βλέπων ἀδύσσους, καθήμενος ἐπὶ 
χερουδίμ. Εἰπέ μοι, τοῦ χερουδὶμ τίς ἔστιν ἡ φύ- 
σις, xal τότε τὸν ἐπιχαθήμενον θεωρεῖς, Καίτοιγε 


"8 Joan. 1, 18. ' Ezech. n, 19. 


(1) Πολλάκις γάρ, εἰς. Hzc verba usque ad illa, 
ἐχχεῖσθαι, rer 7 esse ex Deraemero indicat 
codex Regius 1992, sed ea reperire non potuimus 
in hoc opere. 

(83) Τοῦτον is ei Hiec verba usque ad illa, ἐκ 
μέρους χαταργηθήσεται, reperiré non potuimus. 
Codex 1992 indicat orationem, Quod incomprehen- 
sibilis est Deus. 


(δ) ϑεωρῆσαι. Codex Regius 1992 ὑποπίπτειν, 


35 Exod. xxxi. 20. 


Deus pro sua erga nos humanitate, ccelum ipsum, 
su: divinitatis velum, né pereamus, obtendit, Ne- 
que de meo id affero, imo ipse propheta dixit : Si 
aperueris celum, tremor a tuo conspectu appreheu - 
det montes, et continuo tabescent. Et quid miraris si 
gloriz similitudinem eum vidisset Ezechiel, cecidit 
in faciem ? Daniel, conspecto Dei servo, et tremuit, 
et in faciem cecidit : et quandiu oculis videre con- 
tendit Dei filii similitudinem, tandiu respondere 
non ausus est ?. Si vero visus Gabriel prophetis 
hominibus Dei tremorem incutit; si qualis est, is 
Sese ostenderit, nonne perierint omnes? Nemini 
profecto dubium est. Si vis igitur aperte cognoscere 
incomprehensibilem esse Dei naturam, disce quid 
tres pueri in ardentis ignis fornace iaudantes Deum 
dicant : Benedictus es qui iniueris abyssos, et sedes 
super cherubim *?. Quzso te, dic mihi, quzenam est 
cherubim natura, atque tum insidentem contempla- 
beris. Quamvis propheta Ezechiel illorum descri- 


? Dan. x, 7 sqq. *" Dan. νη, 53. 


(4) "Earn£e. Hunc locum ope utriusque codicis 
sanavimus. Habebantediti ἔπηξε xat ἔπεσεν ἐπὶ πρόσ- 
ωπον, xal... ἐξεδιθάζετο εἰς ὁμοίωμα. 

(5) Ex epist. cxi, 204. 
(6) lbid. 


e 


205. 
(7) Unus codex indicat hom. in Hexaem. ] 
(8) Uterque codex indicat, serm. Quod Deus sit 

incomprehensibilis. 


151 
piio:em quod fieri 'potuit, scriptis sit persecutus, 
inquiens : Quatuor facies habebat unum, facies una 
hominis, facies secunda leonis; et in tertio. facies 
aquile, et in quarto facies vitu'; δ : quodque uni sex 
essent ale, atque ipsis undique essent oculi, quod- 
que singuli subjectam haberent quadrangularem 
rotam; faeta tamen a propheta descriptione, etiamsi 
legimus, percipere non valemus. Si vero solium, quod 
explanavit, animo compreliendere non possumus, in- 
sidentem ipsi invisibilem Deum, qua ratione poteri- 
mus? faciesiquidem ad faciem visuros, perfectamque 
556 incomprehensibilis Dei majestatis in futuro sze- 
culo coguitionem habituros eus qui digni fuerint, 
certa pollicitatione confirmatum est, Nunc vero etiam 
si Paulus alter quispiai fuerit, etiam si Petrus, cer- 
nit quidem vere, neque hallucinatur, aut imagini- 
bus deluditur, verumtamen veluti per speculum, et 
in znigmate intuetur : et quod nune ex parte est 
cum gratiarum actione accipiens, quod plane per- 
fectum est summa cum letitia in futurum opperi- 
tur ?, Quod. enim in ea ipsa cognitione nunc per- 
lectum esse videtur, adeo exiguum quiddam est e4 
obscurum, ut a futuri seculi claritate distet magis, 
quam a cognitione quze est facie ad faciem, Ac tanta 
quidem est coguitionis Dei infinitas, tantaque hu- 
manz naturze in percipiendis hoc in szeculo divinis 
mysteriis imbecillitas, cum semper quidem pro cu- 
jusque progressu aliqua fiat accessio, sed. nemo per- 
fectam cognitionem assequatur, donec venerit quod 
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A Ἰεζεχιὴῆλ ὁ προφήτης xai τὴν ἔχφρασιν αὐτῶν 
ἐποιήσατο δυνατῶς, λέγων, ὅτι Τέσσαρα πρόσωπα τῷ 
£vi* τὸ μὲν ἀνθρώπου, τὸ δὲ λέοντος, τὸ δὲ ἀετοῦ, τὸ 
δὲ μόσχου" καὶ ὅτι ἔξ πτέρυγες τῷ ἑνὶ, καὶ ὅτι ὀφθαλ- 
μοὶ αὐτοῖς πανταχόθεν, καὶ ὅτε ὑπὸ χαθ᾽ ἔχαστον 
τροχὸς τετράγωνος ὑποχείμενος" xal ὅμως τοῦ προ- 
φήτου (2) τὴν ἔχφρασιν πεποιημένου, οὕπω ἡμεῖς οὔτε 
ἀναγινώσχοντες χαταλαθεῖν δυνάμεθα. ΕΓ δὲ τὸν 
θρόνον ὃν διηγήσατο, χαταλαδεῖν οὐ δυνάμεθα, τὸν 
ἐπιχαθήμενον ἀόρατον Θεὸν πῶς χαταλαθεῖν δυνησό- 
μεθα; τὸ μὲν γὰρ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, καὶ 
ἡ τελεία ἐπίγνωσις τῆς τοῦ Θεοῦ ἀχαταλήπτου με- 
γαλειότητος, ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι τοῖς ἀξίοις ἁ ποδοῦ 
θῆναι ἐπήγγελται, Νὺν δὲ χἂν Παῦλός τις f$, xàv 
Πέτρος, βλέπει μὲν ἀληθῶς, xai οὐ πλανᾶται, οὐδὲ 
φαντάζεται, δι᾿ ἐσόπτρου δὲ ὅμως βλέπει xal ἐν ai- 
νίγματι" xa τὸ àx μέρους νῦν εὐχαρίστως δεχό- 
μενος, τὸ τέλειον εἰς τὸ μέλλον περιχαρῶς ἐχδέχε- 
ται, Τὸ γὰρ δοκοῦν νῦν ἐν τῇ γνώσει τέλειον, βραχύ 
τι xai ἀμυδρότερον τοσοῦτόν ἐστιν, ὡς πλέον ἀπο- 
λιμπάνεσθαι τῆς ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι τρανότητος, 
ἢ ὅτον ἀπολιμπάνεται τοῦ προσώπου πρὸς πρόσω- 
πον. Τοσοῦτον μὲν οὖν τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ Θεοῦ 
τὸ ἀπέραντον, τοσοῦτον δὲ τῇς᾿ ἀνθρωπίνης φύσεως 
τὸ τῶν θείων μυστηρίων ἐν τῷ παρόντι ἀνέφιχτον " 
ἀεὶ μὲν χατὰ προχοπὴν ἑχάστου προστιθεμένου (5) 
ποῦ πλείονος, ἀεὶ δὲ τοῦ πρὸς ἀξίαν ἀπολιμπανομένων 
ἁπάντων, ἄχρις ἂν ἔλθῃ τὸ τέλειον ὅτε τὸ Ex μέ- 
ρους χαταργηθήσεται. 


Β 


perlectum est, quando quod ex parte estevacuabitur??, 
4. (1) Qui eorum quz sunt investigationem com- (; 6. Ὁ δὲ ἐφιχτὴν εἶναι λέγων τῶν ὄντων τὴν εὕρε" 


parari posse. dicit, is. procul dubio via quadam et 
ordine mentem suam ad eorum quz sunt cognitio- 
nem appulit ; et in rebus captu facilibus et minutis 
exercitatus, ila demum per hanc eognitionem, ad 
eam quoque qua cogitationem omnem superat, 
suam comprehendendi facultatem promovit. Qui 
igitur eorum quz sunt. coguitionem apprehendisse 
se gloriatur, is animalis minutissimi ex iis quze in 
conspectum cadunt, naturam explicet, et quae sit 
formicz natura dicat, an spiritu et anhelitu con- 
lineatur ipsius vita : an corpus ossibus distinctum: 
3n compages nervis aique ligamentis firmata : an 
musculorum et glandularum ambitu contineatur 
nervorum situs : an medulla a sincipite ad caudam 
usque una cum dorsi vertebris protendatur : an 
membrisqui moveutur, ex nervose membranz 
complexu motum imprimat : an sit in ipsa jecur, 
et in jecore vas quoddam, quod fel suscipiat, sintne 
renes et cor, et arlerie, et vens, et pelliculze, 
et diaphragmata : sitne animal nudum an pilosum : 
utrum ungulas indivisas, an pedes muttifidos ha- 
beat : item quanto tempore vivat, et quomodo alie 
alias gignant : quandiu gestetur fetus, et ouomodo 


9! Ezech. x, 14. 
(1) Ex epist. xvi, 95. 


(3) Προφήτου. Sic Regius codex 1992, melius 
quain editi προσώπου, 


σιν, ὁδῷ τινι πάντως xai ἀχολουθίᾳ διὰ τῆς τῶν Dv- 
τῶν γνώσεως προέθαλεν ἑαυτοῦ τὴν διάνοιαν" χαὶ 
ποῖς εὐλήπτοις τε χαὶ μιχροτέροις ἐγγυμνασθεὶς διὰ 
τῆς καταλήψεως, οὕτω xal εἰς τὴν ἐπέχεινα πάσης 
ἐννοίας προήγαγεν ἑαυτὸν χαταλτ πτιχὴν φαντασίαν. 
Οὐχοῦν ὁ τὴν περὶ τῶν ὄντων εἴδησιν χατειληφέναι 
μεγαλαυχούμενος, τὸ σμιχρότατον τῶν προφαινομέ- 
νων, ὅπως ἔχει φύσεως, ἑρμηνευσάτω, xal τίς ἢ τοῦ 
μύρμηχος φύσις, εἰπάτω" εἰ πνεύυατι xal ἄσθματι 
συνέχεται αὑτοῦ ἡ ζωὴ " εἰ ὀστέο.ς τὸ σῶμα διείλη- 
mat* εἰ νεύροις xai ἐνδέσμοις τὰς ἁρμονίας τετόνω- 
παι" εἰ μυῶν περιδολῇ xal ἀδένων ἡ τῶν νεύρων 
περιχρατεῖται θέσις" εἰ τοῖς νωτιαίοις σπονδύλοις ix 
τοῦ βρέγματος ἐπὶ τὸ οὐραῖον ὁ μυελὸς συμπαρα- 
D τείνεται" εἰ ἐπὶ τῇ περιοχῇ τοῦ νευρώδους ὑμένος 
ποῖς χινουμένοις μέλεσι τὴν ὀρμητικὴν ἐνδίδωσι δύ- 
vaguy* εἰ ἔστιν ἐν αὐτῷ τὸ ἧπαρ, xai χοληδύχον ἀγ- 
γεῖον ἐπὶ τοῦ ἥπατος, νεφροί τε χαὶ χαρδία, χαὶ 
ἀρτηρίαι, καὶ φλέδες, ὑμένες, χαὶ διαφράγματα. εἰ 
Ψιλόν Eszty, ἢ τετρίχωται - μονώνυχόν ἐστιν, ἢ πο- 
λυσχιδεῖς ἔχει τὰς βάσεις " πόσον δὲ βιοῖ τὸν χρόνον " 
xal τίς αὐτοῖς ὁ τρόπος τῆς ἐξ ἀλλήλων γεννήσεως * 
ἐπὶ πόσον δὲ χυΐσχεται τὸ τιχτόμενον, xol πῶς οὔτε 


"[Cor. xim, 18. ?^ ibid. 10. 


(9) Προστιθεμένου. Sic uterque codex. pro 99 
quod erat in. editis προτιθε μένου, 
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πεζὰ πάντες οἱ μύρμηχες, οὔτε ὑπόπτεροι πάντες, A neque omnes formicz pedestres sint, neque omnes 


ἀλλ᾽ οἱ μὲν τῶν χαμαὶ ἑρπομένων εἰσὶν, οἱ δὲ διαέ- 
ρῖοι φέρονται, Ὁ τοίνυν τῶν ὄντων τὴν γνῶσιν ἐπι- 
χομπάζων, τέως τὴν τοῦ μύρμηχος φύσιν εἰπάτω" 
εἶθ᾽ οὕτως φυσιολογείτω τὴν πάντα νοῦν ὑπερέχουσαν 
δύναμιν. Εἰ δὲ τοῦ βραχυτάτου μύρμηχος οὕπω πε- 
ριέλαθες τῇ γνώσει τὴν φύσιν, πῶς τὴν ἀχατάλη- 
πτον τοῦ Θεοῦ δύναμιν μεγαλαυχεῖς φαντάζεσθαι; 


3. Τὸ γὰρ οἴεσθαι τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ αὐτὴν τὴν 
οὑτίαν ἐξευρηχέναι, πολλῆς ὑπερηφανίας ἐστὶ xal 
φυσιώσεως" σχεδὸν γὰρ χαὶ αὐτὸν ἀποχρύπτουσι τῇ 
μεγαληγορίᾳ τὸν εἰπόντα " ᾿Επάνω τῶν ἄστρων 
θήσομαι τὸν θρόνον" μου. Οὐχ ὁ μὲν μέγας Δαδιὶδ, 


ᾧ τὰ ἄδηλα xai τὰ χρύςφια τῆς ἑαυτοῦ σοφίας ἐδήλω- Β 


σεν ὁ θεὸς, φανερῶς ὁμολογεῖ τῆς γνώσεως τὸ ἀπρό- 
σιτον, λέγων * ᾿Εθαυμαστώθη ἡ γνῶσίς σου ἐξ 
ἐμοῦ; Ἡσαῖας δὲ, ὁ ἐν θεωρίᾳ τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ 
γενόμενος, τί περὶ τῆς θείας οὐσίας ἐδήλωσεν ἡμῖν; 
ὃς τε ἐν τῇ περὶ τοῦ Χριστοῦ προφητείᾳ διαμαρτύ- 
pzzat, λέγων * Τὴν γεγεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; 
Τί δὲ τὸ σχεῦος τῆς ἐχλογῆς Παῦλος, ὁ λαλοῦντα 
ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν Χριστὸν, ὁ ἕως τρίτου ἁρπαγεὶς 
οὐρανοῦ, ὁ τὰ ἄῤῥητα ἀχούσας ῥήματα, ἃ οὐχ ἐξὸν 
ἀνθρώπῳ λαλῆσαι, τίνα ἡμῖν περὶ οὐσίας Θεοῦ διδα- 
σιαλίαν ἀφῆκεν ; Ὃς γε, ὅτε εἰς τοὺς μεριχοὺς τῆς 
οἰχονομίας διέχυψε (1) λόγους, οἱονεὶ ἰλιγγιάσας πρὸς 
τὸ τῆς θεωρίας ἀδιεξόδευτον, ἐχείνην ἐξεθόησε τὴν 
φωνήν" "D βάθος πιούτου καὶ σορίας καὶ yró- 
σεως Θεοῦ ! ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ κρίματα αὐτοῦ, 
καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ! Εἰ δὲ ταῦτα τοῖς 
slg τὸ τῆς Παύλον γνώσεως πεφθαχόσιν ἀνέφιχτα, 
πόσος ὁ τῦφος τῶν ἐπαγγελλομένων εἰδέναι τοῦ Θεοῦ 
τὴν οὐσίαν; OO; ἡδέως ἂν ἐρωτήσαιμι περὶ τῆς γῆς 
ἐφ᾽ ἧς ἐστᾶσι, καὶ ἀφ᾽ ἧς γεγόνασι, τί ποτε λέγουσι, 
πίνα αὑτῆς τὴν οὐσίαν ἐπαγγέλλουσιν ἡμῖν " ἵνα ἐὰν 
ἄρα περὶ τῶν χαμαὶ xal ὑπὸ τοῖς ποσὶ χειμένων 
ἀναντιῤῥήτως ἡμῖν διαλεχθῶσι, τότε αὐτοῖς xal περὶ 
τῶν ἐπέχεινα πάσης ἐννοίας διατεινομένοις πιστεύ- 
σωμεν. Καὶ ὥσπερ φασὶν, ὅτι ᾿Αδὰμ ἐχ τοῦ Θεοῦ, 
ἡμεῖς αὐτοὺς ἐρωτήσωμεν, ὁ Θεὸς Ex τίνος ; ἄρ᾽ οὐ 
πρόχειρόν ἐστι τῇ ἑχάστου διανοίᾳ ὅτι ἐξ οὐδενός ; 
τὸ δὲ ἐξ οὐδενὸς, τὸ ἄναρχόν ἔστι δηλονότι " τὸ δὲ 


alat; sed repentibus humi aliis, 8}1π per aerem 
ferantur. Qui ergo de eorum qu:e sunt cognitione 
gloriatur, interim formicze nobis explicet naturam, 
aique ita demum ejus potestatis, quie. intellectum 
omnem superat, naturam scrutetur. Quod si minu- 
lissime formic:e naturam. nondum cognitione ap- 
prehendisti, quomodo incomprehensibilem — Dei 
naturam imaginatione tua comprehensam esse glo- 
riaris ? 

5, (5) Putare enim.se Dei, qui super omnia est, 
substantiam ipsam adinvenisse, magn: superbize 
est atque elationis; fere enim jactantia superant 
vel illum ipsum, qui dixit : Super astra ponam se- 
dem meam ?*. Nonne magnus ille David, cui occulta 
absconditaque sus sapientis Deus manifestavit, 
palam confitetur inaccessam esse cognitionem, cum 
dicit : Mirabilis facta est 88/7 scientia tua ex me , 
lsaias autem, qui majestatem Dei speculatus est, 
quid nobis de divina substantia declaravit? nempe 
cum de Christo prophetiam edit, testatur his 
verbis : Generationem ejus quis enarrabit **? Quid 
vero vas electionis.Paulus ", qui loquentem in se 
babebat Christum ?*, qui ad tertium usque coetum 
raptus est, qui arcana audivit verba, qua non licet 
homini loqui ?, quam nobis de substantia Dei 
doctrinam reliquit? Hic ad particulares Providente 
rationes cum respexisset, velut vertigine laborans 
propter insuperabilem contemplandi difficultatem, 
sic exclamat : O altitudo. divitiarum et sapientia et 
cognitionis Dei! quam inscrutabilia sunt judicia ejus, 
εἰ investigabiles. vie ejus δ} Quod si bec. illi ipsi 
qui ad cognitionem Pauli pervenerunt, assequi non 
possunt; quanta est superbia eorum, qui se sub- 
stantiam Dei profitentur cognoscere ? Quos profecto 
libens interrogaverim quidnam de terra in qua 
commorantur, et ex qua nati sunt, dicant, quani 
ejus nobis exponant substantiam : ut si de iis que 
humi sunt ae pedibus subjacent, certo indubitan- 
lerque disserant, tgnc eis quoque, cum de rebus 
intellectum. omnem superantibus sententiam pro- 
ferunt, fidem habeamus, Et sicut inquiunt, (4) Quod 
Adam a Deo est : ita interrogabimus, Deus a quo 
est? nonne uniuscujusque mente promptum fuerit 


ἄναρχον, τὸ ἀγέννητον. Ὡς οὖν bm' ἀνθρώπων οὐκ D respondere, ex nullo? quod autem ex nullo est, 


ἦν οὐσία τὸ Ex τινὸς, οὕτως οὐδὲ ἐπὶ Θεοῦ τῶν ὅλων 
οὐσίαν ἔστιν εἰπεῖν, τὸ ἐξ οὐδενός - ὅπερ ἴσον ἐστὶ 

τῷ (3), ἀγέννητος. Ὁ δὲ τὸ ἄναρχον οὐσίαν εἶναι 
MD παραπλήσιον ποιεῖ, ὥσπερ ἂν εἴ τις ἐρωτώ- 
μενος, τίς ἡ τοῦ ᾿Αδὰμ οὐσία, χαὶ τίς ἡ φύσις αὐτῷ, 
ὁ Bb ἀποχρίνοιτο, μὴ £x συνδυασμοῦ ἀνδρὸς xat γυ- 
ναιχὺς, ἀλλ᾽ Ex τῆς θείας χειρὸς διαπλασθῆναι. Ποῖος 
οὖν ἔτι τρόπος τῆς γνώσεως ὑπολείπεται; ἀποχρι- 
νάσθωσαν ἡμῖν οἱ περιφρονοῦντες μὲν πάντα τὰ ἐν 


? [sa, xiv, 2, "5 Psal, cxxxvin, 6. 
24. '*fRom. xi, 55. 


(1) Διόχυψε Sic Vaio et Regius codex me- 
lioris notze. Editi ἐδείχνυτο, 
(2) Ὅπερ ἴσον ἐστὶ τῷ. Idem codex ᾧπερ ἴσον 


*5 158. Lui, 8. 


utique sine principio est : et. quod sine principio 
est, id ingenitum est, Sicut ergo in hominibus origo 
ex aliquo, nou. est eorum essenlia : sie neque in 
Deo universorum ex nullo esse, quod idem est atque 
ingenitum , ejus essentiam dicere possumus. Porro 
esse sine principio essentiam esse qui dicit, non 
aliter. facit, ac si quis interrogatas que fuerit es- 
sentia Adz,, el quie ipsius natura, respondeat, non 
ex coitu viri et mulieris, sed divina manu confor- 


? Act, ix, 45. ?* Hl Cor, xit, 3. ?* II Cor. xut, 


ἐστὶ τό. 
ᾷ ΤΗΝ lib. τ id Eunomium, 224. 
id 
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matum eum fuisse. Qualis igitur nobis reliquus est 
cognitionis modus ᾿ respondeant nobis hi qui omnia 
quidem pedibus nostris subjecta despiciunt, in 
ipsum vero casum penetrant, atque omnes calestes 
potestates, (1)Si celi magnitudo exsuperat humana 
intelligenti; mensuram, quisnam valeal sempiter- 
norum naturam perscrutari ? Si sol ille corruptioni 
obnoxius, adeo pulcher estet adeo magnus, cum 
velox ad motum, tum ordinatos circuitus explens, 
magnitudinem quidem ad universum ita accommo- 
datam nactus, ut eam quam cum universo habet 
proportionem non excedat, sua vero pulchritudine 
tanquam naturz oculus quidam pellucidus res crea- 
las condecorans : hujus si insatiabilis est aspectus, 
quali pulchritudine sol justitim przditus est? Si 
hunc solem non couspicere, cieco detrimentum est : 
quale est. peccatori dispendium luce vera carere? 
Nam si hze temporaria talia sunt, qualia sempi- 
terna ? Et si adeo speciosa quz videntur, qualia in- 
visibilia, quz przparavit Deus diligentibus se? Quse 
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A ποσὶ, διαδαίνοντες δὲ τὸν οὐρανὸν, xal πάσας τὰς 
ὑπερχοσμίους δυνάμεις. El οὐρανοῦ μέγεθος, μέ-- 
«pov ἀνθριυπίνης διανοίας ἐχδαίνει " τῶν ἀϊδίων τὴν 
φύσιν τίς ἄρα (6) ἐξιχνιάσαι δυνήσεται; Εἰ ὁ τῇ φθορᾷ 
ὑποχείμενος ἥλιος οὕτω καλὸς καὶ μέγας, ὀξὺς μὲν 
χινηθῆναι, εὐτάχτους δὲ τὰς περιύδους ἀποδιδοὺς, 
σύμμετρον μὲν ἔχων τὸ μέγεθος τῷ παντὶ, ὥστε μὴ 
ἐχθαίνειν τὴν πρὸς τὸ ὅλον ἀναλογίαν" τῷ δὲ χάλλει 
τῆς φύσεως οἷόν τις ὀφθαλμὸς διαυγὴς ἐμπρέπων 
τῇ χτίσει " εἰ ἀχόρεστος τούτου ἡ θέα, ποταπὸς τῷ 
χάλλει ὁ τῆς δικαιοσύνης ἥλιος ; Εἰ τυφλῷ ζημία τοῦ - 
τὸν μὴ βλέπειν (1), ποταπὴ ζημία τῷ ἁμαρτωλῷ τοῦ 
ἀληθινοῦ φωτὸς στερηθῆναι; Εἰ γὰρ τὰ πρόσχαιρα 
τοιαῦτα, ποταπὰ τὰ αἰώνια ; Καὶ εἰ τὰ ὁρώμενα οὔ - 
^w χαλὰ, ποταπὰ τὰ ἀόρατα, ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς 
«olg ἀγαπῶσιν αὐτόν; Ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπι- 
τυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅτι αὐτῷ πρέπει ἡ δόξα, εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

utinam assequi omnes valeamus, gratia atque hu- 


B 


manitate Dornini nostri Jesu Christi, quia illi debetur gloria, in secula szculorum, Amen. 


558 DE INGLUVIE ET EBRIETATE. 
SERMO XVI, 


1. (3) /Equalis et constans Christiani vita, cha- 
rissimi, et unicum scopum habet Dei gloriam. Sire 
enim manducatis, sive bibitis, sire quid facitis, ommia 
in gloriam. Dei. facite, ait Paulus *' qui in Christo 
loquebatur **. At vero multiformis et varia est ho- 
minum mundanorum vivendi ratio, quae scilicet 
aliis atque aliis modis ad conciliandam accedentium 
gratiam transformetur. (5) Quod si etiam futurum 
est, ut ipsi quoque simus eorumdem rei, et quoad 
licet nobis, inquiramus etiam ea quz pertinent ad 
voluptatem, et ipsa ad ostentationem apparemus, 
vereor ne quz destruimus, ea azdificare videsmur, 
et dum ceteros judicamus, nosmetipsos condem- 
nemus, qui simulate vita utamur, modo in hanc, 
modo in illam formam mutati, nisi forte immutemus 
etiam vestimenta nostra tum, cum in viros claros 
et superbos inciderimus. Quod si id turpe est, longe 
lurpius mensam nostram ob homines deliciis dif- 
fluentes commutare. (4) Si enim copia ciborum at- 
que lautitia fratri voluptatem afferre volens, mensam 
iuam immulas, illius accusas amorem voluptatis, 
et jis qui preparas, gule. probro illum aspergis, 
his eum rebus arguens oblectari, (5) Quid igitur 
nobis cum apparatibus sumpluosis? Accessit liospes 
aliquis ? si. frater sit, et idem vitze institutum se- 
qualur, suam ipsius mensam agnoscel; quz enim 
reliquit domi, ea inventurus est apud nos. At faii- 
gatus est ex itinere? tantum afferimus lavamenti, 
quantum requiritur ad lassitudinem sublevandam. 
Advenit alius szculo buic addictus? ex factis discat 


"1 Cor. x, 94. Δ. Il Cor. n, 17. 


1) Ex homil. v1 in Hezaem., 50. 

) Ex Regulis [usius tractatis, 569. 
5) Ihid., 364. 
(4) Ibid., 565. 


ΠΕΡῚ ΓΑΣΤΡΙΜΑΡΓΊΑΣ ΚΑΙ ME8HZ. 
AOTOZ Iq. 

1. Μονότροπος ὁ τοῦ χριστιανισμοῦ βίος, ἀγαπη- 
τοὶ, ἕνα σχοπὸν ἔχων, τὴν δόξαν Θεοῦ. Εἴτε γὰρ 
ἐσθίετε, εἴτε πίνετε, εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς 
δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε, φησὶν ὁ ἐν Χριστῷ λαλῶν 
Παῦλος. Πολύτροπος δὲ χαὶ ποιχίλος ὁ τῶν ἔξωθεν 

C βίος, ἄλλοτε ἄλλως πρὸς τὴν ἀρέσχειαν τῶν ἐντυγχα- 
γόντων μεταπλασσόμενος. Εἰ οὖν μέλλοιμεν χαὶ αὐτοὶ 
ποῖς αὐτοῖς ἐνέξεσθαι, xal κατὰ τὴν ὑπάρχουσαν δύ- 
νᾶμιν τὰ πρὸς ἡδονὴν ἐπιζητεῖν, καὶ πρὸς ἐπίδειξιν 
παρασχευάζεσθαι, φοβοῦμαι, μὴ ἃ καταλύομεν, 
ταῦτα φανῶμεν οἰκοδομοῦντες, xal δι' ὧν ἑτέρους 
χρίνομεν, ἑαυτοὺς χαταχρίνωμεν, ἐσχηματισμένως 
τῷ βίῳ χεχρημένοι, χαὶ ἄλλοτε ἄλλως μεταμορφού- 
μένοι, εἰ μὴ ἄρα χαὶ τὰς ἐσθῆτας ἡμῶν διαμείψω- 
μὲν, ὅταν τοῖς ὑπερηφάνοις περιτυγχάνωμεν. Εἰ δὲ 
αἰσχρὸν τοῦτο, πολλῷ αἴσχιον διὰ τοὺς τρυφῶντας 
τὴν τράπεζαν ἡμῶν μετασχευάζεσθαι. Πλήθει γὰρ 
βρωμάτων καὶ περιεργείᾳ πρὸς ἡδονὴν μετασχευά- 
ζων τοῦ ἀδελφοῦ σου τὴν τράπεζαν, κατηγορεῖς αὖ- 
ποῦ φιληδονίαν, χαὶ χαταχέεις αὐτοῦ γαστριμαργίας 

Ὁ ὀνείδη δι᾽ ὧν παρασχευάζῃ, ἐλέγχων αὑτοῦ τὴν περὶ 
ταῦτα ἠδυπάθειαν. Τί οὖν ἡμῖν xai ταῖς πολυτε- 
λείαις;. Ἐπεδήμησέ τις τῶν ξένων; εἰ μὲν ἀδελφὸς, 
xai τὸν αὑτὸν ἔχων σχοπὸν τοῦ βίου, τὴν οἰχείαν 
τράπεζαν ἐπιγνώσεται" ἃ γὰρ χατέλιπεν οἴχοι, ταῦ- 
^a παρ᾽ ἡμῖν εὑρήσει. ᾿Αλλὰ χέχμηχεν ἐκ τῆς ὁδοι- 
πορίας; τοσοῦτον αὐτῷ προστίθεμεν, ὅσον τὸν χόπον 
παραμυθήσασθαι. "Alkog ἐλήλυθεν Ex τοῦ ἔξωθεν 
βίου; μαθέτω διὰ τῶν ἔργων, ὅσον ὁ λόγος αὑτὸν οὐκ 
ἔπεισε, καὶ λαδέτω τύπον xal ὑπογραμμὸν τῆς ἐν 


(5) Ibid., 564. 
(6) Τίς ἄρα. Codex Regius τίς ἄρα νοῦς. 
(7) Τοῦτον μὴ βλέπειν. ldem codex τὸ, μὴ βλέπειν, 
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ταῖς τροφαῖς αὐταρχείας. 'Ἑναπομεινάτω αὐτῷ ὑπο- Α qua ei sermo non persuasit, et frugalitatis in escis 


μνήματα Χριστιανῶν τραπέζης, xal ἀνεπαισγύντου 
διὰ Χριστὸν πτωχείας, Εἰ δὲ οὐ προσέξει, ἀλλὰ χα- 
ταγελάσει, δεύτερον ἡμῖν οὐχ ὀχλήσει. Τὸ γὸρ περι- 
τρέχειν ἡμᾶς διερευνωμένους τὰ μὴ πρὸς τὸ ἀναγ- 
χαῖον ταῖς χρείαις ἐπιζητούμενα, ἀλλὰ πρὸς τὴν ὀλε- 
θρίαν ἡδονὴν καὶ βλαδερὰν χενοδοξίαν περινενοη- 
μένα, οὐ μόνον αἰσχρὸν ἡμῖν καὶ ἀσύμφωνον, ἀλλὰ 
καὶ βλάδην ἔχον ob τὴν τυχοῦσαν, ὅταν οἱ τρυφῶντες 
καὶ ταῖς ἡδοναῖς τῆς γαστρὸ,, τὴν μαχαριότητα ópi- 
ζόμενοι, περὶ τὰς αὐτὰς φροντίδας χαὶ ἡμᾶς ὁρῶσι 
στρεφομένους, περὶ ἃς ἐχεῖνοι ἐπτόηνται, Ἑτθίοντες 
δὲ, μὴ ἀργὸν τὸν νοῦν ἐν τῇ περὶ Θεοῦ ἐννοίᾳ ἔχω- 
psv, ἀλλὰ αὐτὴν τῶν βρωμάτων τὴν φύσιν, καὶ τὴν 
τοῦ ὑποδεχομένου σώματος χατασχευὴν, ἀφορμὴν 
ποιεῖσθαι δοξολογίας " πῶς ποιχίλα εἴδη τροφῶν τῇ 
ἰδιότητι τῶν σωμάτων ἁρμόζοντα, παρὰ τοῦ πάντα 
οἰχονομοῦντος ἐπινενόηται. Τροφῆς δὲ ὥρα μία ἀπο- 
τεταγμένη ἤτω" ἡ αὐτὴ κατὰ περίοδον ἀπαντῶσα, 
ὡς Ex τῶν εἰχοσιτεσσάρων ὡρῶν τοῦ ἡ μερονυχτίου 
μίαν εἶναι μόλις ταύτην τὴν προσαναλισχομένην τῷ 
σώματι, τὰς δὲ λοιπὰς ἐν τῇ χατὰ νοῦν ἐνεργείᾳ 
ἀπασχολεῖν. 

ex viginti quatuor horis diei ac noctis vix illa una 
exercitatione. 

2. Ὁ uiv γὰρ ἄριστα βουλευόμενος, τῆς ψυχῆς 
ὅτι μάλιστα φροντίσει, xat τοῦτο διὰ πάντων πειρά- 
σεται σώζειν εἰλιχρινές τε xal γνήσιον" τῆς σαρχὸς 
δὲ ἢ λιμῷ τηχομένης, ἢ χρυμῷ xal θάλπει mpoc- 
παλαιούσης,. ἣ νόσοις ἀλγυνομένης, ἢ πασχούσης 
τι παρά τινων βίαιον, ὀλίγον ποιήσεται τὸν λόγον, 
xal οὐδὲ τοὺς ὑπὲρ τοῦ ζῇν χινδύνους προϊόντας (1) 
ὁρῶν, φανήσεται δεδιώς. Εἰ δέ τις ἐθέλοι φείδεσθαι 
καὶ τοῦ σώματος, ὡς μόνου χτήματος αὐτῷ ἀναγ- 
χαίου ψυχῇ, xai συνεργοῦντος αὐτῇ πρὸς τὸ ζῇν 
ἐπὶ γῆς, μικρὰ πρὸς τὰς τούτου χρείας ἐπιστρα- 
φήσεται, xal ὥστε συνέχειν μόνον αὐτὸ, xoi τῇ 
τῆς ψυχῆς ὑπηρεσίᾳ διὰ μετρίας ἐπιμελείας ἐῤῥω- 
μένον τηρεῖν, μὴ μέντοιγε ἐπιτρέπειν ὑπὸ χόρου 
σχιρτᾷν. Τούτοις μὲν γὰρ εὐήνιόν τε αὐτὸ χαὶ χοῦ- 
qov ἀεὶ πρὸς τὴν οὐράνιον ὁδοιπορίαν ἐργάσεται, 
xal μᾶλλον εἰς τὰ προχείμενα χτήσεται συνεργόν. 
Εἰ δὲ ὑδρίξειν αὐτὸ συγχωρήσοι, καὶ πάντων ἐφ᾽ 
ἡμέραν ἐμπίπλασθαι, χαθάπερ ct θηρίον ἀνήμερον * 
ὕστερον ταῖς βιαίοις αὐτοῦ πρὸς γῆν ἀνθολχαῖς συν- 
επισπασθεὶς, χείσεται στένων ἀνόνητα. Καὶ πρὸς τὸν 
Δεσπότην ἀχθεὶς, χαὶ τῆς ἐπὶ γῆς πορείας τῆς ἐνδο- 
θείσης αὐτῷ τὸν χαρπὼὸν ἀπαιτούμενος, εἶτα οὐχ 
ἔχων δοῦναι, θρηνήσει μαχρὰ, xai σχότος οἰχήσει 
διηνεχὲς, πολλὰ τῇ τρυφῇ xol τῇ ταύτης πλάνῃ 
μεμφόμενος, ὑφ᾽ ἧς τὸν τῆς σωτηρίας ἐσυλήθη χαι- 
ρόν" οὐδὲν δὲ bx τῶν δαχρύων ἔσται χερδαίνων " 
"Ev γὰρ τῷ ἄδῃ τίς ἐξομολογήσεταί σοι; φησὶν 
ὁ Δαδίδ, Γαστὴρ συναλλάχτης ἐστὶν ἀπιστότατος, 


Ex Regulis fusius tractatis, 964, 


β Προϊόντας. Forte προσιόντας, Epir. 
2 
(3) Ex ep. n, 74 


servanda formam et exemplar accipiat. Maneant in 
ipso monumenta mense Christianorum, et ejus 
paupertàtis, qua Christi causa citra verecundiam 
perferenda est. Quod si his ille minime commove- 
bitur, ae potius deridebit, rursus nobis non exhi- 
biturus est molestiam. (2) Nam circumcursare nos, 
ἃς investigare ea qu:? non ad necessarium usum 
requiruntur, sed qui ad perniciosam voluptatem 
et ad inanem exitiosamque gloriam adínventa fue- 
runt, non solum nobis turpe atque indecorum est, 
sed detrimentum etiam affert non leve, cum scilicet 
qui in deliciis vivunt, et ventris voluptatibus me- 
liuntur beatitudinem, nos quoque eisdem curis, 
quibus ipsi cum admiratione et stupore incumbunt, 
B distentos vident. (3) Inter epulandum ne tum qui- 
dem animam a Dei cogitatione habeamus otiosam, 
sed ex ipsa alimentorum matura, et corporis ea 
suscipientis structura divinarum laudum materiam 
ducamus, quod varia ciborum genera, qualitati 
corporum accommodato, ab eo qui omnia modera- 
tur, inventa sint. ilora unà capiendo cibo desti- 
nata, eademque per circuitum reverteus, adeo ut 
ad curandum corpus insumatur, reliquze in. animi 


3. (4) Qui enim sibi optime consulit, curabit 
559animam quam maxime, hocque modis omnilius 
et sincerum et. genuimum servare conabitur: car- 
nis vero, sive fame conficiatur , sive cum frigore 
aul calore lucletur, sive a morbis excrucietur, sive 

C violentum quid ab aliquibus perpetiatur , rationem 
parvam habebit, et ubi venire se in vite periculum 
viderit, haudquaquam apparebit timidus. Si quis 
tamen voluerit corpus etiam commiserari, tanquam 
quod una possessio sit, quae animae necessario est, 
eique ad vitam in terra degendam suppetias fert, 
exiguam necessitatum ejus curam suscipiet, ut illud 
et sustentet tantum , οἱ per mediocrem curam sa- 
num conservel ad anim: ministerium, non ita 
autem ut ipsum satietate lascivire sinaL. His enim 
illud sibi comparabit et minime rebelle, et ad cc 
leste iter conficiendum nullo non tempore expedi- 
ium, eritque auxilio majori ad ea quz proposita 
sunt obeunda munia, Sin autem insolens ac pro- 
lervum esse permiserit, et quibusvis quotidie tan- 
quam immanem quamdam bestiam oppleri, tum 
demum ipsius pondere ad terram violenter ver- 
gente attractus, jacebit inaniter ingemiscens. Quin 
et ad Dominum adductus , et terreni illius itineris 
sibi commissi fructum rogatus, nec reddere valens, 
plurimum lamentabitur , et in perpetuis tenebris 
habitabit, delicias, eorumque fallaciam non parum 
incusans, quibus salutis tempus sibi ademptum est ; 
sed nibil tunc utilitatis ex lacrymis capiet, In in- 


(ἢ Ex hom. Quod mundanis adharendwm nom 
ait, 
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ferno. enim. quis confitebitur. tibi ? inquit David. A ταμεῖον ἀφύλαχτον, πολλῶν ἐναποτιθεμένων, τὴν 


(1) Venter est. pessima fide in conventis , penum 
ineustoditum, in quod cum multa reposueris , no- 
xam quidem retinet, at non servat deposita, (2) Que 
igitur nobis ad cibum ac potum exengitata. sunt, 
et quidquid pelulantes diviti: ultra necessitatem 
ad ingrati. nihilque continentis ventris obsequium 
adinvenere , quando nostra sunt, etiamsi perpetuo 
infunduntur ? quie ubi gustum in transitu duntaxat 
modica quadam voluptate affecerint, mox tanquam 
molesta ac superflua zgre ferimus, ul in summum 
vite diserimen venturi, si in visceribus diu perma- 
neant. Mortem enim non paucis intulit. satietas, 
fuitque in causa, cur nihil amplius degnustarent. 
Nam vis illa qua animali providetur , temperatum 
ac parcum victum nulle negotio concoquit , et in 
corporis quod alitur substantiam vertit ; at eadem 
ubi opiparos variosque cibos complexa est, nec 
deinde par est his omnino coquendis, tum diver- 
sa gignit morborum genera. Satietas lasciviz ini- 
tiem est, (5) Statim enim una cum deliciis , ebrie- 
late, et omnis generis condimentis , prodit libidinis 
beliuime genus omne. llinc. equi insanientes in fe- 
minas fiunt homines, ob estrum ae furorem quem 
in animo gignunt delicim. A temulentis orta est 
naturaz inversio, dum in masculino sexu femini- 
num, in feminino masculinum querunt. Siquidem 
pinguiore pastu. ceu. fumosi quidam vapores exha- 
lantur, qui lucem saneti Spiritus in hominis mente 
irradiantem , quasi densa nubes interveniens , in- 
tercipiunt. (4) Ne igitur carni tu obsequare, 
somno, balneo, ac mollibus culeitis, semper hane 
repetens sententiam : Quee utilitas in sanguine 560 
meo, dum descendo in corruptionem ** ? Quid foves 
quod paulo post interiturum. est? quid saginas 
leipsum et pinguefacis? An ignoras quod quanto 
pinguius tibi corpus confiris , tanto graviorem car- 
cerem anima struis? Corporearum enim virium 
abundantia , spiritus saluti impedimento est. 
(3) Oportet itaque quz necessaria sunt ventri sub- 
münistrare, non qua sunl perquam jucunda , ut 
solent qui quosdam  mensarum slructores €o- 
quosque exquirunt, totamque terram ae mare ve- 
stigant, velut moroso lero trib:zta pendentes , digni 


μὲν βλάδην mapaxaziyousa, τὰ μέντοι παρατεθέντα 
οὗ διασώζουσα. Τὰ τοίνυν εἰς βρῶσιν ἡμῖν ἐπινενοη- 
μένα καὶ πόσιν, καὶ πάντα, ὅσα πέρα τῆς χρείας ὁ 
πλοῦτος ὑθρίζων ἐμηχανήσατο πρὸς θεραπείαν τῆς 
ἀχαρίστου xai μηδὲν στεγούσης γαστρὸς, πότ᾽ ἂν 
ἡμετέρα γένοιτο, χἂν ἐπαντλῆτα: (T) διηνεχῶς ; ἅ γε 
μικράν τινα γεύσει μόνον ἐναποθέμενα χατὰ τὴν 
πάροδον ἡδονὴν, εὐθὺς ὡς ὀχληρὰ χαὶ περιττὰ δυσ- 
χεραίνομεν, ὡς εἰ τοῖς σπλάγχνοις ἐγχρονίσοι, τὰ 
μέγιστα περὶ τὸ ζὴν χινδυνεύσοντες Πολλοῖς γοῦν 
ὁ χόρος ἤγαγε θάνατον, χαὶ τοῦ μηδενὸς ἀπολαύειν 
ἔτι γεγένηται πρόξενος. Ἢ γὰρ οἰχονομοῦσα τὸ 
ζῶον δύναμις αὐτάρχειαν μὲν xal λειότητα (8) ῥᾳ- 
δίως χατειργάσατο, xal ᾧχείωσε τῷ τρεφομένῳ 
πολυτέλειαν δὲ xal ποιχιλίαν βρωμάτων παραλα- 
θοῦσα, εἶτα ἀντισχεῖν πρὸς τὸ πέρας μὴ ἐξαρχέσασα, 
τὰ ποιχίλα γένη τῶν νοσημάτων ἐποίησεν, Ὁ χόρος 
Ὁδρεώς ἐστιν ἀρχῆ. Εὐθὺς yàp συνεισπίπτει τῇ 
τρυφῇ xai τῇ μέθῃ xai ταῖς παντοδαπαῖς χαρυχείαις 
πᾶν εἶδος ἀχολασίας βοσχηματώδους " ἔνθεν ἵπποι 
θηλυμανεῖς οἱ ἄνθρωποι, διὰ τὸν ἐχ τῆς τρυφῆς (9) 
οἴστρον ἐπιγινόμενον τῇ ψυχῇ. Παρὰ τῶν μεθυόντων 
αἱ τῆς φύσεως ἐναλλαγαὶ, ἐν ἄῤῥενι μὲν τὸ θῆλν, ἐν 
ὃὲ τῷ θήλει τὸ ἄῤῥεν ἐπιζητούντων. "Ex γὰρ τῆς 
παχείας τροφῆς, οἷον αἰθαλώδεις ἀναθυμιάσεις ἀνα- 
πιμπόμεναι, νεφέλης δίχην πυχνῆς, τὰς ἀπὸ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἐγγινομένας ἐλλάμψεις ἐπὶ τὸν 
νοῦν διαχόπτουσι, Μὴ τοίνυν χολάχευέ aoo τὴν σάρχα 
ὕπνοις xai λουτροῖς, xai μαλαχηῖς στρώμασιν, ἀεὶ 
ἐπιλέγων τὸ ῥῆμα τοῦτο" Τίς ὠφέλεια ἐν τῷ αἷ- 
pati μου, ἐν τῷ xacatalre μὲ εἰς Ciagüopár ; 
Τὶ περιέπεις τὸ μιχρὺὸν ὕστερον φθαρησόμενον ; τὲ 
χαταπιαίνεις σεαυτὸν χαὶ περισαρχοῖς ; Ἢ ἀγνοεῖς, 
ὅτι ὅσῳ παχυτέραν τὴν σάρχα ἑαντῷ ποιεῖς, τοσούτῳ 
βαρύτερον τῇ ψυχῇ χατασχευάζεις τὸ δεσμωτήριον; 
τὸ γὰρ πλῆθος τῆς σωματιχῆς δυνάμεως, ἐμπόδιόν 
ἐστι πρὸς τὴν σωτηρίαν τοῦ πνεύματος, Δεῖ τῇ γα- 
στρὶ τὰ ἀναγχαῖλ ὑπηρετεῖν, οὐχὶ τὰ ἥδιστα, ὡς 
οἷγε τραπεζοποιούς τινας xal μαγείρους περινοοῦν- 
τες, καὶ πᾶσαν διερευνώμενοι γῆν τε χαὶ θάλατταν, 
οἷόν τινι χαλεπῷ δεσπότῃ φόρους ἀπάγοντες " ἐλεεινοὶ 
τῆς ἀσχολίας, τῶν ἐν δου χολαζομένων οὐδὲν πὰς 
σγοντες ἀνεχτότερον, ἀτεχνῶς εἰς "τῶρ ξαίνοντες, 


miseratione ob ejusmodi occupationem , haud. re- ἢ xat χοσχίνῳ φέροντες ὕδωρ, χαὶ εἰς τετρημένον ἀν- 


missius quam qui in inferno versantur, exeruciati, 
plane dissecantes ignem, cribro ferentes aquam, 
et in pertusum dolium infundentes , laborum finem 
nullum habentes. (6) Quemadmodum igitur sitis ef- 
ficit, ut jucundus sit potus, et sicut quz przivit 
fames, epulas suaves reddit: ita quoque qu» su- 


9? Psal, vi, 6, Psal. xxm, 10. 


11) Ex hom. De jejunio, 15. 

(3) Ex hom. Quod mundanis adharendum | non 
sit, 166. 

(3) Ex hom. De jejunio, 9. 

a. Ex hom, in psal. xxix, 150.7 

(5) Ex serm. Je legendis lib. gentilium, 181. 

(6) Ex liom. De ieiunio, 6. 


τλοῦντες πίθον, οὐδὲν δὲ πέρας τῶν πόνων ἔχοντες. 
Ὥσπερ οὖν ἡ δίψα ἠδὺ τὸ ποτὸν εὐτρεπίζει, xal }ι- 
νὸς ἡγησάμενος tocTav παρασχευάζει τὴν τράπεζαν" 
οὕτω καὶ τὴν τῶν βρωμάτων ἀπόλαυσιν ἡ ἐγχράτεια 
φαιδρύνει. Μέσην γὰρ ἑαυτὴν παρενθεῖσα, xai τὸ 
συνεχὲς τῆς τρυφῆς διαχόψασα, ποθεινὴν cot τὴν 


(D Ἡμετέρα... ἑπαντιιῆται. Sic contextus et Re- 
glos coda 1932. Editi ἡμέρα . ἐπαντλῆσαι. 

(8) Λειόέτητα. Haud binm quin legendum sit 
λιτότητα. Enitr. 

(9) Τρυρῆς. Sic contextus et uterque codex. Editi 
τρογῆς. 
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μετάληψιν φανῆναι ποιήσει, ὥσπερ ἀπόδημον, Ὥστε A muntur edulia condit abstinentia alque edulcat. 


εἰ βούλει σαυτῷ ἐπιθυμητὴν κατασκευάσαι τὴν τρά- 
πεζαν, δέξαι τὴν ix τῆς ἐγχρατείας μεταθδολήν. Σὺ 
δὲ ὑπὸ τοῦ σφόδρα τῆς τρυφῆς περιέχεσθαι, λέλη- 
θας σεαυτῷ ἀἁμαυρῶν τὴν τρυφῖν, χαὶ ὑπὸ φι- 
ληδονίας τὴν ἠδονὴν ἀφανίζων. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἔπι- 
θυμητὸν, ἢ μὴ τῇ συνεχείᾳ τῆς ἀπολαύσεως εὐχατα- 
φρόνητον γίνεσθαι πέφυχεν" ὧν δὲ σπανία ἡ χτῆ- 
σις, τούτων περισπούδαστος ἡ ἀπόλαυσις. 


ὅ. Οἱ γοῦν ἀρχομένης ἡμέρας περισχοποῦντες, 
ποῦ πότοι γίνονται, καὶ οἰνοπώλια xal χαπηλεῖα περι- 
αροῦντες, xii ἀλλήλους ἐπὶ τὸ πίνειν παραλαμ- 
θάνοντες, xal πᾶσαν τῆς ψυχῆς τὴν μέριμναν ἐπὶ 


τὴν τῶν τοιούτων φροντίδα καταναλίσχοντες, οὗτοι B 


ὑπὸ τοῦ προφήτου καταθρηνοῦνται, Οὐ γὰρ ἄγουσι 
σχολὴν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν ἀνανεῦσαι πρὸς τὸν οὐρα- 
νὸν, xal τὰ ἐν αὐτῷ κάλλη χαταμαθεῖν " ἀλλ᾽ εὐθὺς 
ἀρχομένης ἡμέρας, χοσμοῦσιν ἑαυτῶν τὰ συμπόσια, 
σπουδὴν τε χαὶ ἐπιμέλειαν εἰς τὴν τῶν ἐχπωμάτων 
παρασχευὴν ἐπιδείχνυνται, ψυχτῆρας xai Ἀρατῆρας 
xai φιάλας ὥσπερ ἐν πομπῇ τινι χαὶ πανηγύρει 
διατιθέντες, ὡς ἂν τὸ τῶν ἀγγείων διάφορον τὸν χό- 
ρὸν αὐτοῖς ὑποχλέπτῃ, καὶ ἡ τῶν ἐχπωμάτων ὑπαλ- 
λαγὴ xai μετάθατις ἱκανὴν αὐτοῖς εἰς τὸ πίνειν 
διατριδὴν ἐμποιῇ" τάξις ἐν ἀταξίᾳ, χαὶ διάθεσις ἐν 
ἀκόσμῳ ἐπινενοημένη. Πρὸς τούτοις ἄμιλλαι περὶ 
ποῦ πλείονος, φιλονειχίαι χαὶ ἀγωνίσματα, ἀλλήλους 
ὑπερδάλλετθαι φιλοτιμουμένων χατὰ τὴν μέθην, 
Καὶ ὁ ἀγωνοθετῶν αὑτοῖς, διάβολος, χαὶ ἄθλον τῆς 
νίκης, ἡ ἁμαρτία. Ὁ γὰρ πλείονα τὸν ἄχρατον ἐγ- 
χεάμενος (1), οὗτος φέρεται χατὰ τῶν ἄλλων τὰ yix 
1f0:1* φιλονειχοῦσι μὲν γὰρ ἀλλήλους, ἀμύνονται 
δὲ ἑχυτούς. Πάντα ἀλογίας γέμει, πάντα συγχύσεως" 
οἱ ἡττηθέντες μεθύουσιν, οἱ νικήσαντες μεθύουσιν (2), 
οἱ ὑπηρέται χαταγελῶσιν. Ἢ χεὶρ ἀπείρηχκε, τὸ 
στόμα οὐχ ὑποδέχεται, ἡ γαστὴρ διαῤῥήγνυται, xol 
τὸ wxxhw οὐχ ὑφίσταται. Τὸ ἄθλιον σῶμα τοῦ φυσι- 
χοῦ τόνου παραλυθὲν (5), ἀπόῤῥυτόν ἔστι πανταχό- 
θεν, τὴν ἐχ τῆς ἀμετρίας βίαν μὴ ὑπομένον (4). 
ἸῬλεεινὸν θέαμα ! ᾿Ανὴρ ἀχμάζων xat" ἡλιχίαν, 
στρατιωτικοῖς χαταλύγοις ἐμπρέπιον, φοράδην οἴχαδε 


»͵ 


χομιζόμενος;, μὴ δυνάμενος ὀρθοῦσθαι, μηδὲ τοῖς 


Dum enim mediam se interponi, ac. deliciarum 
continuum usum interrumpil, sumptionem , utpote 
intermissam, tibi jurundam exhibebit, Proinde si 
vis tibi mensam apparare suavem , admitte ex abs- 
linentia vicissitudinem, Tu vero, quod deiiciis 
nimium addictus es, insipidas reddis tibi delicias 
imprudens, ac pre voluptatis amore voluptatem 
fugas. Nihil enim tam cupitum est, quod non 
abeat in fastidium , si. perpetuo fruare. At qua 
raro habentur, his avide fruimur. 

5. (5) Qui igitur ineunte die explorant ubi com- 
potationes flant, et cenopolia ae caupones cotlu» 
strant, seque mutuo ad compotandum coijungunt, 
et omnem animi euram in liec insumuat, hos pro- 
pheta deplorat. Non enim oculis eorum vacat suspi« 
cere in colum, ejusque pulchritudinem con- 
discere: sed. ineunte statim die, sua exornant con- 
vivia , atque studium ἃς diligentiam in poculis ap- 
parandis ostendunt, vasa ad refrigerandum vinum, 
eralerasque et phialas velut in pompa aliqua ac 
conventi publico disponentes, ut vasorum diversi- 
las ipsis satietatem suffuretur , et alternatio pocu- 
lorum ac permutatio egs diu in bibendo dctiaeat, 
Ordo in confusione, ac dispositio in re incomposita 
excogitatur. Ad hzc oriuntur de ampliore potu ccr- 
tamina contentionesque et lites, dum se mutua 
Cbrietate superare conantur. Atque certaminum 
horum praefectus diabolus est, et victori przeuiim 
peccatum, Nam qui plus infuderit meri , is ex aliis 
reportat victoriam. Contendunt enim inter se acse 
ipsi ulciscuntur. Omnia sunt insipientia referta, 
omnia confusione; victi vietoresque ebrii sunt, 
derident ministri. Labat manus , os non suscipit, 
venter-disrumpitur, nec malum sustinet. Miserum 
corpus naturali vigore exsolutum undelibet diluit, 
haud sustinens immodici 861. potus violentiam. 
Miserabile spectaculum ! Vir :etate florens, inter 
militares ordines clarus, aliorum manibus domum 
deportatur, quod se erigere non queat, neque pro- 
priis incedere pedibus, Vir qui terrori hostibus 
esse dehuerat, pueris in foro ridendi occisionem 
prabet: sine ferro prostratus est, sine hostibus 
enectus. Vir armiger in ipso ztatis flore a vino 


ἰδίοις ποσὶν Extras. ᾿Ανὴρ φοθερὸς εἶναι ὀφείλων ἢ consumptus nullo negotio et. confectus, quidquid 


τοῖς πολεμίοις, γέλωτός ἐστιν ἀφορμὴ τοῖς xaz' ἀγο- 
£X παιδίοις " ἄνευ σιδήρου χαταβέβληται, ἄνευ πο- 
γεμίων πεφόνευται, ᾿Ανὴρ ὁπλίτης, αὐτὸ τῆς ἡλικίας 
ἄγων τὸ ἄνθος, οἴνου γέγους παρανάλωμα, ἕτοιμος 
παθεῖν τοῖς ἐχθροῖς ὅσα χαὶ βούλοιντο, Τίς à τῶν 
χαχῶν τούτων αἴτιος ; τίς ὁ ταῦτα ἐπιδουλεύσας ; 
Παράταξιν ἐποίησας τὸ συμπόσιον, ἐνέχρωσας τὴν 
ἀχμὴν τῆς νεότητος ἀπὸ οἴνου" καὶ καλεῖς μὲν ὡς 
φίλον ἐπὶ τὰ δεῖπνον, ἐχδάλλεις δὲ νεχρὸν, οἴνῳ τὴν 


(1) ᾿Εγχεάμενος. Contextus M worst 

(3) Οἱ νικήσαντες μεθύουσιν. lec addidimus ex 
Regio codice 1992, Leguntur etiam in contextu. 
Fem post minus belle in contextu. τὸ χαχὸν οὐχ 
vna. 
6) llapalv6£r. Sic idem codex et contextus. 
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hostes voluerint perpeti paratus. Quis auctor est 
horum malorum? quis hiec machinatus est? (6) Con» 
vivium aciem effecisti : juventutis florem vino cue- 
casti; ac vocas quidem veluti amicum ad cenam, 
ejicis autem mortuur, exstincta a. vino illius vita. 
(7) Qua re differs, o homo, a brutis animantibus Ὁ 
nonae rationis dono, qua a tuo conditore accepta, 
creatura cujuslibet princeps effectus es et dominus? 
Quisquis igitur se ipse intelligentia ac cognitione 


Editi 72025202». 
, M) Μὴ ὑπομένον, Negatio addita ex eodem. co- 
dice et contextu. 
(5) Ex homil. in ebriosos, 197. 
6) Ibid., 198. 
e) lbid., 124. 
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privat per ebrietatem , comparatus est jumentis in- A ζωὴν αὐτοῦ χατασδέσας. Τίνι διενήνοχας τῶν ἀλό- 


sipientibus , el similis factus est. illis**. Imo etiam 
dixerim ego, temulentos rationis magis esse exper- 
tes quam ipsa pecora : quandoquidem quadrupedia 
omnia et bestig certos ac constantes ad coitum 
motus impelusque babent: quorum aulem anima 
ebrietate delinetur , et eorpus calore praeter natu- 
ram accedente impletur , bi omni tempore et omni 
hora ad impuros turpesque complexus concitantur. 
(1) Quemadmodum enim aqua igni est adversa, sic 
immodicum vinum rationem exstinguit. (2) Enim- 
voro quodnam brutum animal vivendi audiendique 
sensu languescit ila ut temulentus ? Nonne ignorat 
familiarissimos, et ad alienos velut ad familiares 
ac necessarios accurrit? nonne sepenumero umbras 


γων, ὦ ἄνθρωπε; οὐ τῇ δωρεᾷ τοῦ λόγου, ἢν λαδὼν 
παρὰ τοῦ χτίσαντός σε, ἄρχων xai κύριος ἐγένου 
πάσης τῆς κτίσεως; Ὃ τοίνυν ἀφελόμενος ἑαυτοῦ 
τὴν φρόνησιν διὰ τῆς μέθης, παρασυνεδ.λήθη τοῖς 
χτήγεσι τοῖς ἀνοήτοις, καὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς. 
Μᾶλλον δὲ χαὶ τῶν βοσχημάτων φαίην ἂν ἔγωγε 
ἀλογωτέρους εἶναι τοὺς ἐν τῇ μέθῃ" διότι τὰ μὲν 
τετράποδα πάντα xai τὰ θηρία τεταγμένας ἔχει τὰς 
πρὸς τὴν μίξιν ὁρμάς οἱ δὲ ὑπὸ τῆς μέθης τὴν ψυ- 
χὴν κατεχόμενοι, χαὶ τὸ σῶμα τῆς παρὰ φύσιν θερ- 
μύτητος ἀναπληρώσαντες, πάντα χαιρὸν xal πᾶσαν 
ὥραν πρὸς τὰς ἀχαθάρτους χαὶ ἀσχήμονας συμπλο- 
χὰς συνελαύνονται, Ὥσπερ γὰρ ὕδωρ πολέμιόν ἔστι 
πυρὶ, οὕτως ἀμετρία οἴνου λογισμὸν χατασδέννυσι 


tanquam rivulos, aut convalles transiliunt? Rursus B σώφρονα, Ποῖον γὰρ βόσχημα οὕτω παραδλέπει xal 


eorum aures sonitu ac strepitu quodam quasi 
:zstuantis maris implentur ; terra vero sursum erigi 
videtur, et montes in orbem circumverti, His 
somni quidem graves sunt, el excussu dilliciles, 
prope suffocantes, planeque morti vicini, vigilize 
vero somnis stupidiores. Nam insomnium quoddam 
est vifa ipsorum, qui cum nec vestem habeant, 
neque quod ín crastinum edant, regnant et exer- 
citibus in ebrielate imperant, construunt urbes, ac 
pecunias elargiuntor, (5) Quid facis, o homo? Fa- 
mulus profugit ab hero verberante: tu vero non 
recedis a vino, quod tuum quotidie caput percutit? 


παραχούει ὡς ὁ μεθύων Οὐχὶ ἀγνοεῖ μὲν τοὺς ol- 
χειοτάτους, προστρέχει δὲ τοῖς ἀλλοτρίοις ὡς τοῖς 
συνήθεσιν ; οὐ τὰς σχιὰς διαπηδῶσιν οἱ τοιοῦτοι ποὰ- 
λάκις, ὡς ὀχετοὺς ἢ φάραγγας ; Ἤχων δὲ αὐτοῖς xa 
ψόφων τὰ ὦτα πεπλήρωται οἱονεὶ θαλάσσης χυμαι- 
νούσης " ἡ δὲ γῇ πρὸς τὸ ὄρθιον διανίστασθαι δοχεῖ, 
χαὶ τὰ ὅρη περιτρέχειν κύχλῳ. Τούτοις ὕπνοι μὲν 
βαρεῖς, καὶ δυσανάφοροι. χαὶ πνιγώδεις, καὶ τῷ ὄντι 
θανάτου γείτονες" αἱ δὲ γρηγορήσεις, τῶν ὕπνων 
ἀναισθητότεραι. Ἑνύπνιον γὰρ αὐτοῖς ἔστιν ὁ βίος, 
οἵ γε ἱμάτιον οὐκ ἔχοντες, οὐδ᾽ ὃ τι φάγωσιν εἰς τὴν 
αὔριον, βασιλεύουσι χαὶ στρατοπέδων ἄρχουσιν ἐν 


τῇ μέθῃ, xal πόλεις οἰχοδομοῦσι, χαὶ χρήματα διανέμουσι. Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε ; Οἰχέτης δραπετεύει 
δεσπότην τύπτοντα " σὺ δὲ xai παραμένεις τῶ οἴνῳ, καθ᾿ ἐχάστην ἡμέραν τὴν x:gakh σὸν τύ- 


πτοντι; 


4. Modus utendi vino optimus est corporis ne- α 4. Μέτρον ἄριστον τῆς τοῦ οἴνου χρήσεως, ἡ χρεία 


cessilas. Quod si fines pr:etergredieris, postridie 
venies capitis gravedine afleclus, oscitans, ver- 
tigine laborans, putrefactum obolens vinum ; omnia 
libi circumferri, omnia circumvolvi videbuntur. 


(4) Postquam enim fuligine, quam vinum exhalans 


sursum emiltit, replet. sunt cerebri membranze, 
caput vt intolerabilibus doloribus corripitur, ita 
super humeros rectum manere non valens, huc 
ilac super vertebras nutans, jactatur. (5) Quin- 
eliam ipsa in fruendis voluptatibus incontinentia 
ex vino quasi ex fonte manifeste prorumpit , atque 
wna cui mero irrepit impudicilize labes, qux: om- 
nem pecorum in feminas insaniam 562 demon- 
strat procacitate ac lascivia ebriorum minorem 


τοῦ σώματος. Ἐὰν δὲ ἔξω τῶν ὅρων γένῃ, αὔριον 
ἥξεις xapnfapov, χασμώμενος, ἐλιγγιῶν (6), σεση- 
πότος οἴνου ἀπόζων" πάντα σοι περιφέρεσθαι, πάντα 
δονεῖσθαι δόξει. “Ὅταν γὰρ πλήρεις αἱ μήνιγγες. 
γένωνται τῆς αἰθάλης, fjv ὁ οἶνος ἐξατμιζόμενος 
ἀναφέρει, βάλλεται μὲν ὀδύναις ἀφορήτοις ἢ κεέφα- 
λή " μένειν δὲ ὀρθὴ ἐπὶ τῶν ὥμων μὴ δυναμένη, ἄλ- 
lote ἐπ᾽ ἄλλα (7) χαταπίπτει, τοῖς σπονδύλοις ἐν- 
ολισθαίνουτα. Ἢ δὲ πρὸς τὰς ἡδονὰς ἀχρασία, ἄντι- 
χρυς, ὥσπερ ix πηγῆς τοῦ οἴνου φέρεται, καὶ συν" 
εἰσπίπτει τῷ ἀχράτῳ τῆς ἀσελγείας ἡ νόσος, πᾶσαν 
βοσχημάτων μανίαν ἐπὶ τὸ θῆλυ (8) δευτέραν τῆς 
τῶν μεθυόντων ὕθρεως ἀποφαίνουσα. Διότι τὰ μὲν 
ἄλογα γνωρίζει τοὺς ὄρους τῆς φύσεως" οἱ δὲ 


esse. Et quidem bruta animalia naturze terminos Ὁ μεθύοντες ἐν ἄῤῥενι μὲν τὸ θῆλυ, ἐν δὲ τῷ θήλει τὸ 


non ignorant : ebrii vero in masculo feminam, in 
lemina masculum requirunt. Postquam enim ani- 
mum ita perdidere, ut sint omnigenis maculis 
compunctli , praterea ipsam quoque corporis habi- 
tudinem corrumpunt. Etenim non ob immodicas 


*5 Psal. xp virt, 15. 


Ἕ Ex hom. in ebriosos, 195. 
3) Ibid., 424. 

(5) Ex hom. 1: de jejunio, 9. 
(4) Ex hom. ἐπ ebriosos, 196. 
(5) Ibid., 125, 


* 


ἄῤῥεν ἐπιζητοῦσιν. Οὕτω yàp τὴν ψυχὴν ἀπολωλό- 
τες, ὡς ὑπὸ πάσης χηλῖδος χατεστιγμένοι, ἔτι χαὶ 
αὑτὴν τοῦ σώματος τὴν ἕξιν προσδιαφθείρονται" οὐ 
μόνον τῇ ὑπερθολῇ τῶν ἡδονῶν ἐξοιστρουσῶν ἐπὶ 
λαγνείας ἐκτετηχότες xal διαῤῥέοντες, ἀλλὰ xal αὖ- 


(6) ᾿μιγγιῶν.. Hanc vocem ex contextu. desum- 

simus. z 

(1) "Ex' ἄλλα. Regius codex ἐπ᾽ ἄλλοις. 

(8) Ἐπὶ τὸ θῆλυ. Sic Regius codex et contextus. 
Editi ἐπὶ τῷ θήλει. 
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τῷ τῷ ὕγχῳ πεπλαδηχὸς xal βρυῶδες xal τοῦ Qu- A 
πιχοῦ τόνου λελυμένον τὸ σῶμα φέροντες. Τούτων 
πελιδνοὶ μὲν οἱ ὀφθαλμοὶ, ὕπωχρος δὲ ἢ ἐπιφάνεια, 
πνεῦμα προστετηχὺς, γλῶσσα παρειμένη, xal κραυ- 
τὴ ἄτημος, ἀχροσφαλεῖς οἱ πόδες χαθάπερ οἱ τῶν 
παίδων, ἐχχρίσεις δὲ τῶν περιττωμάτων αὐτόματοι 
ὥσπερ ἀπὸ ἀψύχων ῥέουσαι. Ἔλεξινοὶ τῆς τρυφῆς, 
ἐλεεινότερο: τῶν ἐν πελάγει χειμαζομένων, οὖς ἄλλα 
ἐξ ἄλλων διαδεχόμενα χαὶ ἐπιδαπτίζοντα χύματα 
ἀναφέρειν οὐχ ἐπιτρέπει τοῦ χλύδωνος, "Ὥσπερ γὰρ 
τὰ χειμαζόμενα πλοῖα ἐπειδὰν ὑπέραντλα γένηται, 
ἀναγχαίως τῇ ἐχδολῇ τοῦ φόρτου χουφίζεται" οὕτω 
χαὶ τούτοις ἀναγχαῖαι τῶν βαρυνόντων αἱ ἀποθέσεις. 
Ἐμοῦντες γὰρ (1) καὶ ἀποδλύζοντες, μόλις ἐλευθε- 
ροῦνται τοῦ βάρους, τοσούτῳ τῶν δυσπλοούντων 
ἐλεεινότεροι, ὅσον οἱ μὲν ἀνέμους xai θάλασσαν xai D 
τὰς ἔξωθεν ἀνάγχας ἐπαιτιῶνται " οἱ ὃὲ αὐθαέρετον 
ἐπισπῶνται τὸν ix τῆς μέθης χειμῶνα, Καὶ οἱ piv. 
δαιμονῶντες, ἐλεεινοῖ " οἱ δὲ μεθύοντες τὰ αὐτὰ πά- 
σχοντες, οὐδὲ τοῦ ἐλεεῖσθαι ἄξιοι, αὐθαιρέτῳ δαίμονι 
προσπαλαίοντες. Οἱ xal μέθης συντιθέατι φάρμαχα, 
οὐχὶ τοῦ μὴ παθεῖν τι δεινὸν ἀπὸ τοῦ οἴνου, ἀλλὰ τοῦ 
μὴ διαλιπεῖν μεθύοντες μηχανώμενοι, Καὶ τέλος οὐχ 
ἔστι τοῦ χαχοῦ" αὐτὸς γὰρ ἑαυτὸν ὁ οἶνος ἐπὶ τὸ 
πλεῖον προάγει (3). Οὐ γὰρ τὴν χρείαν παραμυθεῖ- 
ται, ἀλλ᾽ ἑτέρου ποτοῦ χρείαν ἀπαραίτητον ἐμποιεῖ, 
ἐχχαίων τοὺς μεθύοντας, xal ἀεὶ πρὸς τὴν τοῦ πλείο- 
νος ἔφεσιν προσχαλούμενος. Καὶ ὥσπερ αἱ χαράδραι, 
ἕως μὲν ἂν αὐταῖς ἐπιῤῥέωσιν οἱ χείμαῤῥοι, πλήρεις 
εἶναι δοχοῦσι, παρελθούσης δὲ τῆς πλημμύρας, ξη- 
ραὶ χαταλείπονται " οὕτω χαὶ τοῖς οἰνόφλυξε τὸ στό- 
μα, ἐλλιμνάξοντος μὲν τοῦ οἴνου, πλῆρές ἐστί πως 
xai δίυγρον, μιχρὸν δὲ παραδραμόντος, ξηρὸν xai 
ἄνιχμον ἀπελέγχεται. 


C 


plena esse videntur; sed ubi exundatio preteriit, sicca aridaque relinquuntur : 
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solum voluptates, quibus velut furore quodam ad 
salacitatem concitantur, contabescunt ae diffluunt : 
sed ob ipsam etiam molem ac tumorem, corpus 
nimio humore repletum, laxumque et vitali vigore 
solutum circumferunt. Horum lividi sunt oculi, 
subpallida superficies culis, spiritus impeditus ac 
coagmentatus , lingua resoluta, €lamor indistin- 
cius, titübantes pedes velut puergrum', spontanex 
superfluitalum —egestiones — quasi ab inanimatis 
profluentes : ob luxum miserabiles, miserabiliores 
quam qui in mari tempestate jactantur, quos flu- 
ctus alii aliis succedentes, ac demergentes , ex un- 
dis emergere non sinunt. Quemadinodum enim 
jactata tempestate navigia cum plus zquo oneran- 
tur, onere ejecto necesse est allevari . ita el hi ea 
(ua ipsos gravant, necessario egerunt. Vit enim 
vomitu et dejectione ab onere liberantur, tanto 
miserabiliores infeliciter navigantibus , quantum hi 
quidem ventos et mare et externa impedimenia 
causaniur: illi vero ebrietatis tempestalem  si- 
bi ipsis sponte asciscunt. Itaque qui a daemonibus 
obsidentur , miseratione quidem digni sunt: ebrii 
vero eadem perpetlientes , ne digni quidem sunt, 
quorum misereamur , quandoquidem cum voluntà- 
rio dxmone colluctantur. Hi praterea quzdam 
ebrietatis pharmaea componunt, operam indu- 
Striamque in eo ponentes, non ut ne quid mali z 
vino patiantur, sed ut ipsorum ebrietas jugis sit et 
assidua. Ac hujus mali finis nullus est. Nam ipsuin 
se merum promovet ad amplius. Nou enim ievat 
necessitatem : sed alterius potus nmecessitatem 
inevitabilem inducit, exurens inebriatos , semper- 
que desiderium plus bibendi provocans. (4) Et 
quemadmodum cava, dum in se torrentes confluunt, 
ita et. ebriosorum 05" 


restognante vino, plenum quodam modo est. et madidum, sed simul ut. paululum effluxit, siccum 


et himoris expers deprehenditur. 

5. Πάντη οὖν ἀπέχεσθαι δεῖ τῶν ἐμποιούντων θό- 
λωσιν τῷ ἡγεμονιχῷ. Ἐπειδὰν γὰρ πολὺς εἰσπέσῃ 
ὁ ἄχρατος, οἷόν τις τύραννος ἐπὶ τὴν ἀχρόπολιν ἀνα- 
δραμὼν, “ἀπὸ τῆς ἄχρας χορυφῆς ἀσιγήτους θορύ- 
θονς ἐμποιεῖ τῇ ψυχῇ, οὐδενὸς παρανόμου φειδόμε- 
νος ἐπιτάγματος. ᾿Αλλ᾽ αὐτὸν δουλιυσάμενος πρῶτην 
τὸν λογισμὸν, πᾶσαν τὴν τε ἐχ παιδεύσεως ἐνυπάρ- 
χουσαν διαχόσμησιν συγχεῖ xai ταράσσει (5), γέλω- 
πας κινῶν ἀπρεπεῖς, φωνὴν θορυδώδη, ὀργὰς προ- 
πετεῖς, ἐπιθυμίας ἀχαλινώτους, οἴστρον xai μανίαν 
ἐπὶ πᾶσαν παράνομον ἡδονήν. Διὰ τοῦτο μὴ πινέ- 
τωσαν, φησὶν, οἱ δυνάσται οἶνον, εἴτε οἱ ἀρχὴν τινα 
πεπιστευμένοι, καὶ δημοσίων πραγμάτων οἴχονο- 
μίαν" εἴτε οἱ διὰ τὴν ἀχμὴν τῆς ἡλικίας ἐν δυνά- 
μει ὄντες σωματιχῇ. Οἱ γὰρ τοιοῦτοι φύσει τυγχά- 
νοντες πρὸς τὰς ὁρμὰς εὐερέθιστοι, ἐπειδὰν xal τὸ 
ποῦ οἴνου προσλάδωσιν ἔξαλμα, οἷόν τινα φλόγα 
ἀφθόνῳ χορηγίᾳ τῆς καιομένης ὕλης, ἐπὶ τὸ μέγα 


D 


(1) Ἐμοῦντες γάρ. Voculam addidimus ex Regio 
codice. 

(2) Προάγει. Emendavimus ope codicis ftegii vul- 
gatam lectionem προσάγει. 


5. (5) Omnino igitur ab iis quz mentem pertur- 
bant, abstinere oportet. Posteaquam enim nfnltum 
introierit meri, quasi tyrannus quidam ad arcem 
ascendit, atque nihil non iniquum imperans, a 
summo verlice irrequietos in anima tumultus 
excitat. Imo ratione ipsa in servitutem primum 
redacta, omnem ex disciplina concinnitatem con - 
fundit et perturbat, risus indecoros, vocem tur- 
bulentam , procaces iras, cupiditates effrenatas, 
stimulum. ac furorem ad omnem iniquam volupta- 
iem provocantem exsuscitans. Quamobrem non bi- 
bant vinum potentes , inquit , sive ii quibus aliqua 
prefectura, aut. publicarum. rerum administratio 
commissa; sive ii qui ob zelatis vigorem corporeis 
563 viribus pollent. Enimvero qui sunt e;usmodi, 
utpote suapte natura ad animi motus proni, pos!- 
quam fomes etiam vini et incitamentum accessit, 
Suppeditata abunde materia, qua apa est ustioni 


(5) Ταράσσει. Sic idem codex. Editi 
lextus χαταῤῥάσσει. 

(4) Ex hom. in ebriosos, 126. 

(5) Ex comment, in. I5a., 508. 


et con- 
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et idonea, velut lammam quamdam in sublime at- A ἐξαίρουσιν. Ὥσπερ γὰρ τὰ πλοῖα χαταδαρυνόμενα 


tollunt, * Nam quemadmodum onere nimio depressa 
navis, swgre quo velis impellitur , atque naufragio 
faciendo mirum in modum prona est: sic. etiam 
corpora, quzcunque voluptatis libidine pluribus 
atque profusioribus deliciis , cutis curand:e gratia, 
sese onerant, profundo perditionis pelago innatan- 
tia feruntur. (4) Quid vis Caini maledictionem tibi 
ipse asciscere, ebriosus factus , tremens ae vaga- 
bundus per totam vitam ? Corpus enim quod natu- 
rali fulero destituitur, cireumagi necesse est et 
contremiscere. Usquequo ebrietas ? Periculum est 
ne tandem caemum lutumque pro homine fias; ita 


totus admistus vino es, unaque pariter putruisli, . 


vinum ex quotidiana crapula obolens, et hoe cor- 
ruptum, perinde ut vasa nulli omnino usui idonea. 
(3) Si ebriosi regnum Dei non possidebunt **, tu 
aulem temulentus accedis ad jejunium :. quid utili- 
latis aufers? Nam si te ebrietas excludit a regno 
celorum, quisnam tandem e jejunio fructus * An 
non vides quomodo qui in domandis equis, qui ad 
ceriamina aluntur, peritissimi sunl, cum instat 
certaminis dies, eos inedia pr:eparant ? Tu contra, 
data opera temetipsum deprimis saturitate. Venter 
enim onustus, non solum ad cursum, sed ne ad 
somnum quidem accommodus est; quandoquidem 
pondere oppressus non potest quiescere, sed cogi- 
tur subinde semel nunc in dextrum , nunc in ke- 
vum latus vertere. (3) Ne igitur ad jejunii mysteria 
te introducat ebrietas. Non est per temulentiam 
aditus ad jejunium, quemadmodum nec ad justi- 
liam accessus est per. fraudationem , nec ad casti- 
moniam per lasciviam , nec, ut summatim dicam, 
per nequitiam ad virtutem, Ebrietas ad. lasciviam 
inducit, ad jejunium frugalitas. Athlela ante cer- 
tamen exercetur: qui jejunalurus est, praeparat 
se per abstinentiam. Ne velut uleiscens hos dies, 
neu veluti fucum facturus legislatori, ante hos 
quinque dies colloca crapulam. Nam laboras fru- 
stra, si corpus quidem conficis, nec tamen sola- 
tium esuritioni admoves. (4) Dominum non recipit 
ebrietas , Spiritum sanctum propellit, Fumus qui- 
dem abigit apes, dona vero spiritualia fugat cra- 
pula. Ut autem id minime patiamur, caveamus 


τῷ φόρτῳ δυδάγωγά ἔστι xal εὔχολα πρὸς ναυ- 
ἁγίον" οὕτω xal τὰ σώματα, ὅσα πολλῇ (6) xat δαψι- 
λεῖ τῇ τρυφῇ εἰς πολυσαρχίαν χαταπεφόρτισται 
διὰ φιληδονίαν (7), τῷ βυθῷ τῆς ἀπωλείας ἐπινηχό- 
μενα φέρεται. TE τὴν χατάραν τοῦ Κάϊν ἐφ᾽ ἑαυτὸν 
ἐπισπᾶσα:, μεθύων, τρέμων καὶ περιφερόμενος διὰ 
παντὸς τοῦ βίου ; οὐ γὰρ ἔχον τὸ τῶμα τὸν ix τῆς 
φύσεως στηριγμὸν, ἀναγκαίως περιδονεῖται xal χα- 
τασείεται. Μέχρι τίνος ἡ μέθη; Κινδυνεύτις (8) λοι- 
πὸν βόρθορος εἶναι ἀντὶ ἀνθ ριπου " οὕτως ὅλως ἀν- 
εἐμίχθης τῷ οἴνῳ, xai συγχατεσάπης αὐτῷ, ix τῆς 
χκαθημερινῆς χραιπάλης οἴνου ἀπόζων, xai τούτου 
διεφθαρμένου, ὥσπερ τῶν ἀγγείων τὰ ἀχρηστότατα. 
Εἰ μέθυσοι βασιλείαν Θεοῦ οὐ κιηρογομήσουσι, 
σὺ δὲ μεθύων ἔρχῃ ἐπὶ τὴν νηστείαν, τί σοι τὸ ὄφελος ; 
εἰ γὰρ ἀποχλείει σε τῆς βασιλείας ἡ μέθτ,, ποῦ cot 
λοιπὸν χρήσιμον τὸ νηστεύειν ; Οὐχ ὁρᾷς xai τῶν 
ἵππων τοὺς ἀγωνιστὰς, πῶς οἱ ἐμπειρότατοι πωλο- 
δάμναι, τῆς ἀγωνίας προσδοχωμένης, διὰ τῆς ἐνδείας 
προευτρεπίζουσι; σὺ δὲ ἐξεπίτηδες σεαυτὸν χατα- 
πιέζεις (9) τῷ χόρῳ. Βαρουμένη γὰρ ἡ γαστῆρ, οὐχ 
ὅπως πρὸς δρόμον, ἀλλ᾽ οὐδὲ πρὸς ὕπνον ἐπιτηδεία " 
διότι χαταθλιδομένη τῷ ἄχθει, οὐδὲ ἠρεμεῖν συγχω- 
ρεῖται, ἀλλὰ ἀναγχάζεται πολλὰς ποιεῖσθαι τὰς 
περιστροφὰς ἐφ᾽ ἑχάτερα. Μὴ τοίνυν μυσταγωγείτω 
σε ἐπὶ νηστείαν ἡ μέθη. Οὐχ ἔστι διὰ μέθης εἴσοδος 
εἰς νηστείαν, οὐδὲ διὰ πλεονεξίας εἰς διχαιοσύνην, 
οὐδὲ δι ἀχολασίας εἰς σωφροσύνην (10), οὐδὲ, συλλή- 
δὴν εἰπεῖν, διὰ τῆς χαχίας εἰς ἀρετήν. Μέθη εἰς 
ἀχολασίαν ἄγει, ἐπὶ νηστείαν ἡ αὐτάρχεια. Ὁ ἀθλῶν 
προγυμνάζεται, ὁ νηστεύων προεγχρατεύεται. Μὴ 
ὡς ἀμυνόμενος τὰς ἡμέρας, μὴ ὡς κατασοτιζόμενος 
τὸν νομοθέτην, τῶν πέντε ἡμερῶν τὴν χραιπάλην 
προαποτίθεσο. Καὶ γὰρ ἀνόνητα πονεῖς, τὸ μὲν σῶμα 
συντρίδθων, μὴ παραμυθούμενος δὲ τὴν ἔνδειαν. 
Μέθη Κύριον οὐχ ὑποδέχεται, Πνεῦμα ἅγιον ἀπο- 
διώκει. Καπνὸς μὲν γὰρ φυγαδεύει μελίσσας, χαρί- 
σματα δὲ πνευματιχὰ ἀποδιώχει χραιπάλη, Ἵνα δὲ 
μὴ τοῦτο πάθοιμεν, φύγωμεν τὸ τὴν ἀχάριστον θερα- 
πεύειν γαστέρα, ὅπως τῶν αἰωνίων ἐπιτύχωμεν 
ἀγαθῶν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ 
τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, τιμὴ, χρά- 
πος, χαὶ μεγαλοπρέπεια, νῦν xai ἀεὶ, xal εἰς τοὺς 


ne illi ingrato ventri obsequamur , ut zelerna illa D αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
bona adipiscamur, in Christo Jesu Domino nostro, cui, unaque ejus Patri, simul οἱ sancto Spiritui 
gloria, honor et potestas, summumque decus, nunc οἱ semper, et in szcula seculorum. Amen. 


5654 DE IRA ET ODIO. 
SERMO XVil, 
4, (ὃἢ Maxima in Christianum  accusalio esl, 
* ΤΟ ον. vi, 10. 


(1) Ex hom. in ebriosos, 127. 

(2) Ex hom. n De jejunio, 13. 

(5) Ex hom. 1 De jejunio, 9. 

(4) Ex hom. : De jejunio, 10. 

5) Ex comment. in /sa., 49. 

(6) Ὅσα «o.Lij. Sic idem codex, melius quam 
editi ὅσῳ πολλῇ. Non reperitur in contextu totus 
hic locus ab his verbis ὥσπερ γάρ usque ad φέρεται. 


on 


ΠΕΡῚ ΟΡΓῊΣ ΚΑΙ ΕΧΘΡΑΣ. 
ΔΟΓῸΣ IZ'. 
4. Μέγιστον χατηγόρημα Χριστιανοῦ, πρόχειρον 


T n puentes Regius codex διὰ φιληδονίας. 

δ) Κιγδυγεύεις. Sic idem codex et contextus, 
Editi χινδυνεύει. 

(9) Καταπιέζεις. Regius codex xazaztaívetc. 

(10) Εἰς σωφροσύνην. Nescio unde editi habue- 
rinl, εἰς προσευχήν, quod emepgevimus ope Regii 
codicis οἱ contextus. 
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εἶναι πρὸς ἄμυναν, xa παντὶ τρόπι ἐπινοεῖν xazk A expeditum esse et paratum ad vindictam, atque 


τῶν λελυπηχότων τὴν τῶν ὁμοίων ἀντίδοσιν. Πῶς 
γὰρ διδάξει ἕτερον, μηδενὶ χαχὸν ἀντὶ κακοῦ ἀποδι- 
δόναι, ὁ πάντα ποιῶν εἰς τὸ ἀμύνασθαι χαὶ ἀντιλυ- 
πῆσαι τὸν βλάψαντα ; μὴ μιμούμενος τὴν πραότητα 
ποῦ Δαδιδ λέγοντος El ἀνταπέδωχα τοῖς ἀνταπο- 
διδοῦσί μοι κακὰ, ἀποπέσοιμε ἄρα ἀπὸ τῶν 
ἐχθρῶν μου κενός. Διὸ δεῖ τὸ μανιχὸν xal ἔμπ.η- 
χτοὸν χίνημα τῆς ψυχῆς καταστέλλειν τῇ μνήμῃ τῶν 
μαχαρίων τούτου ὑποδειγμάτων ^ πῶς πράως ἡνεί- 
χετο (1) τῆς παροινίας τοῦ Σεμεεί, Οὐ γὰρ ἐδίδου 
χαιρὸν τῇ ὀργῇ χινηθῆναι, πρὸς τὸν Θεὸν μεταφέ- 
pv τὴν ἔννοιαν. Ὅτι Κύριος, φησὶν, εἶπε τῷ Σε- 
μεεὶ καταράσασθαι τὸν AaC(8, Διόπερ ἀκούων, ἀνὴρ 
αἱμάτων xai ἀνὴρ παράνομος, οὐχ ἐχείνῳ ἐχαλέ- 


omnibus modis esse intentum, ut iis qui ipsi mo- 
lestiam exhibuere, par pari referat. Quomodo enim 
alium edocebit ut. nemini malum pro malo repen- 
dat, dum ipse nihil non molitur, ut vindictam su- 
miat, ac sua vice lzdentem afficiat molestia ? haud 
imitans Davidis mansuetudinem , qui. ait : Si red- 
didi retribuentibus mihi mala , decidam merito ab 
inimicis meis inanis V, (6) Quapropter oportet com- 
pescere insanum ae vecordem animi motum, bea- 
torum illius exemplorum memoria : quomodo ille 
petulantiam. Semei mansuete pertulerit. Non enim 
tempus dabat commotioni ire : siquidem cogitatio- 
nem suam transferebat ín Deum. Ait nimirum : 
Dominus dixit Semei, ut malediceret Davidi *. Qua- 


πῆνεν, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐταπείνωσεν, ὡς κατὰ τὴν ἀξίαν p propter cum vocaretur vir sanguinum, et vir ini- 
ἢ p g 


αὐτῷ τῆς ὕδρεως ἀπαντώτης (2). Πᾶς γὰρ ἔλεγχος 
ἐναργῶς καθαπτόμενος τοῦ ἐλεγχομένου, ἰσχυρῶς 
αὐτὸν βαπτανίζει, παριστὰς τὸ αἶσχος τοῦ ἀμαρτή- 
ματος " ὥστε μεγάλα εὐεργετεῖν τὸν ἀναισθητοῦντα 
τῶν ἰδίων πταισμάτων, εἰς συναίσθησιν ἄγων xal 
μεταμέλειαν ἀληθινήν. Ποῖον γὰρ τραῦμα σωματιχὸν 
οὕτω δριμεῖαν ἐμποιεῖ τὴν ὀδύνην, ὁποίαν βάσανον 
ἐμποιεῖ τῇ ψυχῇ λόγος χαταπληχτιχὸς, χαθιχνούμε- 
νος τοῦ συνειδότος τῶν ἐνεχομένων τῇ αἰσχύνῃ τῶν 
χαχῶς πεπραγμένων * 


ciatum animz parit sermo objurgatorius, cum eorum qui 


gestarum premuntur, conscientiam perstringit? 
2. Οὐχ οὕτω σώματος χαραχτὴρ ἴδιός τινος ivo- 
μίσθη, ὡς τῆς φιλοθέου ψυχῆς τὸ εἰρηνιχόν τε xal 


quus, haudquaquam ei succensuit ; sed se ipse hu 
miliabat, quasi jure ac merite maledielis contume- 
liisque lacessitus. (7) Omnis enim reprehensio pa- 
lam eum qui reprehenditur perstringens, ipsum 
vehementer torquet, cum peccati detegat turpitudi- 
nem; ita ut eum qui nullo delictorum suorum 
sensu tangebatur, non mediocri afficiat beneficio ; 
quippe ad eorum conscientiam el ad veram peni- 
tentiam ipsum deducat. Quale enim corporis viil- 
nus creat acrem dolorem ejusmodi, cujusmodi cru- 
lurpitudine et opprobrio rerum male 


2. (8) Neque enim corporeus character ita pro- 
prius cujusquam deputatus est, ut animi Deum. 


ἥμερον. Πρέποι δ᾽ ἂν τῷ τοιούτῳ, τοὺς ἄλλους EX- C amantis pax et mansuetudo. Tali igitur conveniat, 


χεῖν πρὸς ἑαυτὸν, xal παρέχειν πᾶσι τοῖς ἐγγίζουσιν, 
ὥσπερ μύρου τινὸς εὐωδίας, τῆς τοῦ τρόπου χρη- 
στότητος ἀναπίμπλασθαι, αὐτὸν τοῖς ἄλλοις χαῦ- 
ἡγεῖσθαι ἐπὶ τὰ βέλτιστα, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἀχολουθεῖν ἐτέ- 
ροις, ἐφ᾽ ἃ μὴ δεῖ (5) * καὶ τὸ μὲν φιλόνειχον ἑτέργις 
παραχωρεῖν" μᾶλλον δὲ χἀχείνων ἐξελεῖν τῆς Ψυ- 
χῆς. εἴπερ οἷόν τε "αὐτὸν ὃὲ δι᾿ ἀνεξιχαχίας λύειν 
τὰ λυπηρά, Τὸ μὲν γὰρ ἀμύνεσθαι, παντός ἐστι τοῦ 
ὀργιζομένου " τὸ δὲ καὶ αὐτῆς τῆς ὀργῆς ὑψηλότερον 
εἶναι (4), τοῦτο ἑνός ποὺ μόνου, xal εἴ τις αὐτῷ 
πὴν ἀρετὴν παραπλήσιος. Οἷον γὰρ θέαμα ! πῶς σε- 
μὸν xai θαυμαστὸν χαὶ μιχροῦ τὴν φύσιν ExÜalvoy 
τὴν ἀνθρωπίνην, ἄνθρωπον πολλὰ λοιδορηθέντα, xat 
Tu) χαὶ πληγὴν δεξάμενον ἐπὶ χόῤῥης, καὶ ἄλλα 
μυρία παθόντα τῶν λόγῳ καὶ ἔργῳ (5) πρὸς τὴν 
ἐσχάτην ἀτιμίαν φερόντων, μὴ ὑπερζέσαι θυμῷ, 
μηδὲ διαναστῆναι πρὸς ἄμυναν, ἀλλὰ πράως χαὶ 
ἀοργήτως προσεύξασθαι ὑπὲρ τοῦ ὑδριστοῦ, ὥστε 
xai τὴν ἐπὶ τοῖς φθάσατιν αὑτῷ ἁμαρτίαν συγχω- 
ρηθῆναι, xal πρὸς τὸ ἑξῆς τῆς πρεπούσης παρὰ 


τ Psal. vii, ὅ, Δ΄ II Reg. xvi, 10. 


(1) Ἡνείχετο. Sic Regius codex et contextus, 
Editi, συνείχετο. 

(2) ᾿Απαγτώσης. Codex Regius, ὑπαντῴσης. 

(3) Eg! d μὴ δεῖ. Idem codex, ἐφ᾽ ᾧ μὴ δεῖ. 
Elrai, Hanc vocem addidimus ex Regio codi- 
ee ac ipso contextu. 

(5) Τῶν Aóro xal ἔργῳ, Pro his vocibus legeba- 


c 


alios ad se trahere, ac oinnibus ad se accedentibus. 
prestare, ut veluti cujusdam unguenti fragrantia, 
morum suorum lenitate impleantur, ducem se aliis. 
praebens ad optima, minime autem alium ad illicita 
sequens : (9) ae contentionis quidem studium aliis 
relinquat, imo ex illorum etiam animis extrahat, si 
fieri potest ; ipse autem patientia molestias superet. 
Nam ulcisci se, cujusvis irati est ; sed ipsa etiam 
ira superiorem esse, hoc hujus est solius, et si quis 
illi virtute consimilis, (10) Quale enim spectaculum ! 
quam preclara res est et admiratione digna, quae- 
que propemodum naturam superat, si homo qui 
multis impetitus est conviciis, aut. forle etiam in 
maxilla plagam arcepit, et innumera alia perpes- 
sus est, et dictis el factis ad extremam ignominiam 
tendentia, minime tamen pr:eter modum ira effer- 
vescat, neque excitetur ad vindictam, sed mansuete 
et absque iracundia precetur pro conviciatore , ut 
et preteritum ei peccatum condonetur, ac in po- 
Slerim convenienti Dei cura dignus babeatur' 


tur in editis ac in ipso contextu, xal λόγῳ xal 
ἔργῳ. Vitium sanavimus ope Regii codicis. 
) Ex hom. adversus iratos, 87. 

(2) Ex comment. ín /sa., 451. 

(8) Ex epist, rix, 155. 

(9) Ibid., 154. 

(10) Ex comment. in. I5a., 449, 
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Nunc vero nos inter czetera peccata et illud maxime A Θεοῦ ἐπιμελείας ἀξιωθῆναι Νῦν δὲ ἡμεῖς μετὰ τῶν 


peccamus, $65 persequimur nempe retributionem : 
neque pari mensura vices rependimus : sed. ultra 
modum nos ipsos ulciscimur, nec indignamur so- 
hum, si quapiam contumelia fuerimus vexati ; sed 
si honore non afficimur, eos quoque qui nobis mi- 
nus honoris tribuerint, quam quo nos ipsos dignos 
esse existimamus, pro inimicis habemus. 

$. (1) Contumelia te affecit iratus quispiam ? 
siste silentio malum, neque iram illius velut quod- 
dam fluentum in animum tuum suscipiens, ventos 
imiteris, qui, quod illatum est, id relatu repel- 
lunt. Maledixit ille? tu benedicas. Percussit? tu 
sustine. Despicit, teque facit nihili? tu tecum 
cogita ortum te esse ex terra, ac rursus in terram 


ἄλλων xaxàv x&v τούτῳ μάλιστα ἁμαρτάνομεν, διώ- 
χοντες ἀνταπόδομα, οὐδὲ ἴσῳ τῷ μέτρῳ ἀντιδιδόν- 
τις, ἀλλὰ μεθ᾽ ὑπερδολῆς ἀμυνόμενοι, οὐχ ἐὰν 
ὑδρισθῶμεν μόνον, ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ καὶ τιμηθῶμεν παρ- 
οξυνόμενοι " xal τοὺς ἔλαττον ἡμᾶς τιμῶντας, ὧν 
ἀξίους αὑτοὺς ὑπειλήφαμεν, ὡς ἐχθροὺς λογιζό- 
μένοι, 

ὅ. Ὕδρισέ σε ὀργισθεὶς ὁ δεῖνσ ; στῆσον τῇ σιωπῇ 
πὸ χαχὸν, xa μὴ ὥσπερ ῥεῦμα τὴν ἐχείνου ὀργὴν 
εἰς τὴν ἰδίαν καρδίαν ὑποδεξάμενος, τοὺς ἀνέμους 
μιμῇ (£), διὰ τῆς ἀντιπνοίας ἀντιδιδόντας τὸ ἐνεχθέν. 
"Exslvog ἐλοιδόρησε ; σὺ εὐλόγησον. Ἐτύπτησεν ἐχεῖ- 
νος: σὺ ὑπόμεινον. Διαπτύει, χαὶ τὸ μηδὲν ἡγεῖταί 
σε; σὺ ἕννοιαν λάδε σεαυτοῦ, ὅτι Ex γῆς ὑπέστης, 


reversurum. Obscurum te dixit, ingloriumque et B xa! εἰς γῆν πάλιν ἀναλυθήσῃ. ᾿Αφανῇ σε εἶπε, xal 


nihili hominem, qui infimo loco natus sit? tu te- 
ipsum terram ac cinerem dicito, lllustrior non es 
patre nostro Abraham, qui se ipse ita appellavit. 
Indoctum et pauperem te dixit? tu. 1e djcas ver- 
mem, teque ex stercore habere originem, Davidis 
werba usurpans. His etiam preclarum Moysis faci- 
vus adjice. Ille ab Aaron et Maria maledictis la- 
cessitus, non Deum adversus eos interpellavit, sed 
pro eis oravit, (2) Tu igitur, si te pauperem ap- 
pellaverit, si verum loquatur, perfer veritatem : sin 
mentitur, quid ad te quod dixit? Neque efleraris ob 
eas qu: verum excedunt laudes; neque ob contu- 
melias, quz: te non attingunt, exaspereris. An non 
vides quomodo sagitte duriora, et quie renituntur, 
soleant penetrare, in mollibus vero et quz cedant, 
impetum suum frangere? Quid autem te perturbat 
pauperis cognomen? in. mentem veniat tu: naturz, 
quod nudus ingressus*es in mundum, nudusque 
es egressurue. Quid autem nudo pauperius est? 
Nihil grave audivisti. Quis unquam ob pauperta- 
tem abductus est in carcerem? Pauperem esse non 
probrosum est, sed pauperlatem generose non 
ferre. Ecquid stultius est ira? Sin tranquillus et 
sine ira p rmanseris, incutis pudorem conviciatori, 
cum prudentiam re ipsa ostenderis alque mode- 
stiam. (3) Ut enim qui verberat sensu carentem, 
sibi ipse :rrogat paenam (nam nec hostem ulciscitur, 
nec iram sedat) : ita. quisquis hominem, qui inju- 
riis non movetur, probris ac maledictis lacessit, 
is cupiditatem suam solari ac mollire non potest. 
(4) Quod si par pari referas, et ex &quo insurgas 
adversus conviciatorem, quam tandem pritendes 
exeusalionem? Quod te prior ad iram provocavit? 
Sed lioc qua. venia dignum? Neque enim scortator 
qui culpam in meretricem transfert, tanquam quie 
ad peccatum impulerit, remissius condemnatur. 
Nonne malum contumelia? Cave imiteris. Nam in- 
"cepisse alium non sufficit ad excusationem. Imo 


( Ex hom. adrersus iratos, 85. 
(2) Ibid., 87. 

3) Ibid., 86. 

i lbid 

5) Μιμῇ. Regius codex, μιμήσῃ. 


ἄδοξον, xaX μηδένα μηδαμόθεν ; σὺ καὶ γῆν εἰπὲ xal 
σποδὸν σεαυτόν. Οὐχ εἴ σεμνότερος τοῦ πατρὸς ἡμῶν 
᾿Αδραὰμ, ὃς ταῦτα ἑαυτὸν ἀπεχάλει. ᾿Αμαθῇ χαὶ 
πτωχόν; σὺ δὲ σχώληχα σεαυτὸν εἰπὲ, xai ἀπὸ 
χοπρίας ἔχειν τὴν γέννησιν, τὰ τοῦ Δαθὶδ λέγων 
ῥήματα. Τούτοις πρόσθες xai τὸ τοῦ Μωϊσέως χα- 
λόν. "Exslvog ὑπὸ ᾿Ααρὼν καὶ Μαρίας λοιδορηθεὶς, 
οὐ χατ' αὑτῶν ἐνέτυχε τῷ Θεῷ, ἀλλὰ προσηύχετο 
ὑπὲρ αὐτῶν. Καὶ σὺ τοίνυν, ἐὰν πένητά σε προσεί- 
πῇ, εἰ μὲν ἀληθῇ λέγει, χατάδεξαι τὴν ἀλήθειαν * 
εἰ δὲ ψεύδεται, τί πρὸς σὲ τὸ λεγόμενον; Μήτε πρὸς 
ἐπαίνους χαυνωθῇς, τοὺς ὑπὲρ τὴν ἀλήθειαν * μήτε 
πρὸς ὕδρεις ἀγριάνῃς, τὰς οὐχ ἁπτομένας σον. Οὐχ 
ὁρᾷς τὰ τοξεύματα, πῶς τῶν μὲν στεῤῥῶν xai ἀντι- 
τύπων πέφυχε διαπίπτειν, ἐν δὲ τοῖς ἁπαλοῖς xal 
ὑπείχουσι τὴν ὁρμὴν ὑπεχλύειν ; TL δέ σε ταράσσει 
ἡ προσηγορία τοῦ πένητος; Μνήσθητι τῆς φύσεως 
σεαυτοῦ" ὅτι γυμνὸς εἰς τὸν χόσμον εἰσῆλθες, γυ- 
μυὸς (6) xaX ἀπελεύσῃ. Τί δὲ γυμνοῦ πενιχρότερον ; 
Οὐδὲν ἤχουσας δεινόν. Τίς ποτε ἀπήχθη διὰ πενίαν 
εἰς δεσμωτήριον ; Οὐ τὸ πένεσθαι ἐπονείδιστον, ἀλλὰ 
τὸ μὴ φέρειν εὐγενῶς τὴν πενίαν. Τί ὀργῆς ἀφρονέ- 
στερον; Ἐὰν μείνῃς ἀόργητος, ἤσχυνας τὸν ὑδρί- 
σαγτα, ἔργῳ τὴν σωφροσύνην ἐπιδειξάμενος. Ὡς 
γὰρ ὁ τύπτων τὸν μὴ ἀλγοῦντα, ἑαυτὸν τιμωρεῖται 
(οὔτε τὰρ τὸν ἐχθρὸν ἠμύνατο, xai τὸν θυμὸν οὐκ 
ἀνέπαυσεν |7])* οὕτως ὁ τὸν ἀλοιδόρητον ὀνειδίζων, 
παραμυθίαν εὑρεῖν τοῦ πάθους οὐ δύναται. ᾿Αμυνό- 
μένος δὲ, χαὶ εἰς ἴσον ἀντιχαθιστάμενος τῷ λοιδόρῳ, 
τί xai ἀπολογήσῃ; Ὅτι παρώξυνε χατάρξας; Καὶ 
ποίας τοῦτο συγγνώμης ἄξιον; Οὐδὲ γὰρ ὁ πόρνος 
ἐπὶ τὴν ἑταίραν τὴν αἰτίαν μετατιθεὶς, ὡς πρὸς 
ἂν ἁμαρτίαν διερεθίσασαν, ἧττον τῆς χαταχρίσεως 
E Aum Πονηρὸν ἡ ὕδρις ; φεῦγε τὴν μίμησιν. Οὐ 
γὰρ δὴ τὸ ἕτερον χατάρξαι, ἱχανὸν εἰς παραΐτησιν. 
Διχαιότερον μὲν οὖν, ὡς ἐμαυτὸν πείθω, xal ἐπι 
τεῖναι τὴν ἀγανάχτησιν" διότι ὁ μὲν οὐχ εἶχε τὸ σω 
φρηνίζον ὑπόδειγμα" σὺ δὲ βλέπων ἀσχημονοῦντᾷ 


(6) Γυμνός. dem codex, πάντως ὅτε xat γυμνός. 

(7) ᾿Αγέπαυσεν. Codex Regius, χατέπαυσεν, 
Paulo post idem, ἴσον ἀντιχαθιστάμενος. nom εἰς 
ἴσον. 
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τὸν ὀργιζόμενον, οὐχ ἔφυλάξω αὐτοῦ τὴν ὁμοίωσιν, 
ἀλλ᾽ ἀγαναχτεῖς xai χαλεπαίνεις, xal ἀνταγωνί- 
Qn (1)* καὶ γίνεταί σου τὸ πάθος ἀπολογία τοῦ προ- 
λαθόντος. Εἰ μὲν πονηρὸν (3) ὁ θυμὸς, τί οὐκ ἐξ- 
ἐχλινας τὸ χαχόν ; Εἰ δὲ συγγνώμης ἄξιον, τί χαλε- 
παίνεις τῷ θυμουμένῳ ; ἔοιχε γάρ πὼς συνεξομοιοῦ- 
σθαι τῷ ματαιολογοῦντι ὁ ἀντιλέγων. Διόπερ, οἶμαι, 
ὁ σοφὸς παρεγγυᾷ Σολομὼν, μὴ ἀποχρίνασθαι τῷ 
ἄφρονι κατὰ τὴν ἐκείνου ἀφροσύνην. Ὥσπερ γὰρ 
ὁ βασιλιχὴν εἰχόνα χαθυδρίσας, ὡς εἰς αὐτὸν ἐξ- 
αμαρτήσας τὸν βασιλέα κρίνεται οὕτω δηλονότι ὑπό- 
διχός ἐστι τῇ ἁμαρτίᾳ ὁ τὸν χατ' εἰχόνα Θεοῦ γεγε- 
νημένον χαθυδρίζων. 

spondeat "ἡ, Quemadmodum enim qui imperatoris 
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ἃ vero d:quius est, ut. milii persuadeo, intendi etiam 
adversum te querelam, quod ille exemplum quo 
emendaretur, nequaquam habuerit. Tu tamen vi- 
dens iratum indecore se gerentem, non illius vita- 
sti similitudinem, sed indignaris, acerbius objur- 
gas, obluctaris; ideoque tua ipsius perturbatio ag- 
gredientis exordientisque defensio fit et excusatio. 
Etenim si malum ira est, cur malum non 566 dc- 
clinasti ? Sin autem quidpiam est venia dignum, cur 
infensus es irascenti? (4) Nam qui vaniloquo con- 
tradicit, is quodammodo illi assimilis effici videtur. 
Propterea sapientem arbitror Salomonem edixisse, 
ne quis sullo. secundum ipsius. insipientiam re- 

effigiem dedecore alfecit, non aliter punitur, quam 


si in ipsum imperatorem peccasset: sic etiam peccato obnoxius is est, qui ei quem ad sui imaginem 


Deus creavit, injuriam intulerit, 

ἃ. "Avépl θυμώδει μὴ συναυλίζου, φησί. Καχὸν 
γὰρ πρᾶγμα χυνὶ συνδεδέσθαι, xat διηνεχοῦς ὑλαχῆς 
ἀπολαύειν, Φεῦγε τοίνυν τὰς uet! αὐτοῦ διατριβάς " 
ἀνάγχη γάρ σε μαθεῖν τι τῶν ἐχείνου ὁδῶν. Εἶπέ 
τι ὑδριστιχὸν, ἐχίνησε χαὶ τὸν ἐν σοὶ θυμόν. Ὥσπερ 
χυνὸς ὑλαχὴ προχαλεῖται ἑτέρου χυνὸς θόρυθδον, xai 
τὸν ἐν σοὶ θυμὸν τέως χοιμώμενον χαὶ ἡσυχάζοντα 
ἡ ἐχείνου φωνὴ διήγειρε, καὶ γεγόνατε ἀλλήλοις ἀνθ - 
υλαχτοῦντες * εἶτα ἀντιχαταστάντες ἀλλήλοις, ὥσ- 
πὲρ σφενδόνα: ἀφίετε τῶν ῥημάτων τὰς ἀσχημο- 
σύνας. Εἶπέ τι ὑθριστικὸν ἐχεῖνος, ἀντέδωχας σὺ 
μείζονι ὑπερδολῇ, τὸν προλαθόντα μιμούμενος. Aa- 
δὼν ἐχεῖνος τὴν Ex τοῦ λόγου τοῦ ὑδριστιχοῦ (5) ἀν- 
τίδοσιν, οὐχ ἔστη τῆς ὁρμῆς, ἀλλ᾽ ἐστράφη, xal 
ἐχορύφωσε τὴν ἑαυτοῦ ἁμαρτίαν " μείζων ἠβουλήθη 
γενέσθαι ἐχ τοῦ εἰπεῖν τι χαλεπώτερον. Σὺ δεξάμε- 
νὸς πάλιν, ὑπερυψώθης, χαὶ γέγονε χαχῶν φιλονει- 
xla, Ὁ δὲ ἐν xxxiv ἀμίλλαις νιχῶν, οὗτος ἀθλιώτε- 
ρός ἔστιν. Ἐπειδὰν γὰρ ἅπαξ παρωσάμενον τοὺς 
λογισμοὺς τὸ τοῦ θυμοῦ πάθος, xal τὴν δυναστείαν 
τῆς ψυχῆς παραλάβῃ, ἀποθηριοῖ παντελῶς τὸν ἄν- 
θρωπον, καὶ οὐδὲ ἄνθρωπον εἶναι συγχωρεῖ" ὅπερ 
γὰρ τοῖς ἰοβόλοις ἐστὶν ἰὸς, τοῦτο τοῖς παροξυνθεῖσιν 
ὁ θυμός. Λυσσῶσιν ὥσπερ οἱ χύνες, ἄττουσιν ὥσπερ 
οἱ σχορπίοι, δάχνουσιν ὥσπερ οἱ ὄφεις, ᾿Αγνοοῦσι 
μὲν γὰρ αὑτοὺς πρῶτον οἱ ὀργιζόμενοι, ἔπειτα χαὶ 
πάντας ὁμοίως τοὺς ἐπιτηδείους. Διὰ θυμὸν χαὶ ξἰ- 
φος ἀχονᾶται, xal θάνατος ἀνθρώπου Ex χειρὸς ἀν- 
θρωπείας τολμᾶται, Διὰ τοῦτον ἀδελφοὶ μὲν ἀλλήλους 
ἠγνόησαν " γονεῖς ὃὲ xal τέχνα τῆς φύσεως ἐπελά- 
θοντο" xal ὥσπερ αἱ χαράδραι πρὸς τὰ χοῖλα συῤ- 
ῥξουσαι τὸ προστυχὸν παρασύρουσιν" οὕτω xai αἱ 
τῶν ὀργιζομένων ὁρμαὶ βίαιοι καὶ ἀχάθεχτοι διὰ 
πάντων ὁμοίως χωροῦσιν. Οἱονεὶ γὰρ οἴστρῳ τῇ pvf,- 
μῇ τῶν λελυπηχότων περιχεντούμενοι, σφαδάζοντος 
αὐτοῦ τοῦ θυμοῦ xal πηδῶντος, οὐ πρότερον ἀπο- 


* Prov. xxvi, ὁ. * Prov. xxu, 24. 


Ἢ "Αγταγωνέζῃ. Contextus, ἀντοργίζῃ. 
2) Πονηρόν. Sic contextus et idem codex. Editi 
πονηρός. 

(5) ᾿Υδριστιχοῦ. Sic contextus et. idem codex. 


p 4 (5) Ne habites wna, inquit, cum viro ira- 
cundo ", Mala enim res cum cane colligari, ac 
perpetuum latratum ferre, Fuge igitur congressum 
ejus atque consuetudinem , alioqui necesse tibi est 
aliquid viarum ipsius addiscere. Dixit rem contu- 
meliosam, commovit et animum tuum. Quemadmo- 
dum canis latratus provocat canis alterius tumul- 
tum : ità quoque. animum tuum príus sopitum ac 
quiescentem vox ejus ad iram concitavit, εἰ alter 
alteruni adlatrastis ; et ita demum alter alteri ad- 
versantes, ignominiosa verba velut fundas intor- 
quetis, Dixit ille aliquid injuriosum : tu longe inju- 
riosius respondisti, auspicantem atque aggrediens 
iem imitatus. llle contuieliosi verbi receptis 
vicibus, commoveri non destitit : sed conversus pec- 
catum suum adauxit. Superior evadere voluil ver- 
borum acerbitate. Tu rursus, his auditis, supra 
modum attolleris, sicque malorum fit contentio. 
Qui autem in malorum certamine vincit, is magis 
miser est. (6) Ubi enim rationem semel exturbave- 
rit iracundiz vitium, atque dominium animae usur- 
paverit, hominem prorsus convertit in belluam, et 
ne bominem quidem esse sinit. Quod enim vene- 
natis venenum est, hoc idem ira est. exasperatis. 
Fiunt rabidi canum in morem, insiliunt ut scorpii, 
mordent ut serpentes. Nam irati primum ignorant 
sese, deinde omnes similiter familiares atque πὸ- 
cesssarios. Per iram ensis acuilur atque patratur 
homicidium humana manu. Per hanc fratres alii 
alios ignoravere : parentes quoque et liberi nature 
D obliti sunt; et quemadmodum torrentes ad loca 

cava confluentes, quidquid obvium est transversum 

trahunt; ita violenti ac impolentes irascentium 

impetus cunctos similiter invadunt. Nam eorum qux 

molesta ipsis fuerunt, recordatione quasi stro 

exstimulati, effervescente in eis ira atque subsi- 


c 


Editi, ὑδριστοῦ. 
4) Uterque codex indicat comment. in Isa. 
5) Ex hom. in Lacizis, 590. b 
6) Ex hom. adversus iratos, $5. 
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liente, non prius. cessant. quam damnum aliquod 
inférant irritanti, Nam cum ira rebus irritantibus 
accensa est, ut. ingenti lignorum congerie flamma, 
tum demum neque verbis explicabilia, neque factu 
tolerabilia spectacula videre licet: manus attolli 
adversus tribules, pedes temere insultantes, deni- 
que quidquid in conspectum venit, id furori ae in- 
sanis pro armis esse. Quod si ex adverso :zquale 
malum renitens repererint, aliam videlicel iram 
et parem insaniam; ita demum inter se conserti, 
mutuo faciunt ac perpetiuntur qua zequum est 
perpeti eos, qui sub ejusmodi dzmone militant. 
(1) Mutuze siquidem illa offensiones, animique irri- 
tationes aljecti, primum quidem exigus sunt et 
curatu perfaciles ; temporis vero progressu 567 
per contentionem aucte, immedicabiles prorsus 
evadere consueverunt, (3) Quandiu enim quae ex 
dissidio oboriuntur calumnize, locum habuerint, 
landiu suspiciones in pejus augeri necesse est. 

5. (5) 51 igitur videris iratum dentes acuentem, 
cogila hominem ejusmodi sjmilem esse apro, ut 
qui iraeundiam internam dentium affrictu. indicet. 
(4) Nam in malis pugnis miserior est qui vicit, 
quippe quia cum majori peccato abit. Contra ser- 
peutem illum duntaxat iracundiz Luz vim exsere. 
(5) Quid enim Phincen justificavit ? nonne justa ira 
adversus scortatores? qui alioqui perquam mitis 
ac imnansuetus, posteaquam Zambri cum scorto Ma- 
dianilide palam et sine verecundia coeuntem vidis- 
set, adeo ut ne contegerent quidem turpitudinis 


sum infame spectaculum, hoc non perferens, ira C ἀσχήμονα θέαν τῆς αἰσχύνης 


opportune usus est, utroque hasta transfixo *'. 
Rursus zelotes ille Elias quadringentos quinqua- 
ginta viros confusionis sacerdotes, et quadringentos 
viros sacerdotes lucorum, mensam  Jezabel com- 
edentes, consullissima ac sapienti ira in totius 
Israelis commodum interfecit **, Sic ira plerumque 
actionum bonarum est ministra. (6) Libentius sane 
viderit quis amicum irascentem, quam alium co- 
lentem, ltaque hos imitari studeamus, neque 
contra mos, sed adversus diabolum tantum, ira- 
cundiam armemus, si coeleste regnum assequi ve- 
limus, in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria 
et potestas, cum terno ejus Patre, ac sanctissimo 
vivificanleque Spiritu, nunc el semper, et in sm- 
cula seculorum, Amen 


DE INVIDIA ET MALEVOLENTIA. 
SERMO XVIII. 
1. (7) Multum. nobis sollicitudinis injicit przesen- 


" Num, xxv, 8, III Reg. xvin, 22, 40. 


(1) Ex epist. ccxex, 532. 

(3) Ex. epist. Lix, 154. 

(5) Ex hom. in Lacizis, 589. 
(4) Ex hom. adversus iratos, 85. 
(5) Ibid., 89. 

(0) Ex epist. xxi, 98. 

(1) Ex epist, ecxxvi, 346. 
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A λήγουσι, πρὶν fj xaxóv τι δοῦναι τῷ παροξύναντι, 
Ὅταν γὰρ ὥσπερ φλὺξ ὕλης ἀφθονίᾳ τοῖς παροξύ- 
νουσιν ὁ θυμὸς ἐξαφθῇ,, τότε δὴ, τότε, τὰ οὔτε λό- 
γῳ ῥητὰ, οὔτε ἔργῳ φορητὰ, ἐπιδεῖν (8) ἔστι θεά- 
ματα" χεῖρας μὲν διτρμένας κατὰ τῶν ὁμοφύλων, 
πόδας δὲ ἀφειδῶς ἐναλλομένους, πᾶν δὲ τὸ φανὲν 
ὅπλον τῇ μανίᾳ γενόμενον. Ἐὰν δὲ xai ix τοῦ ἐναν- 
τίου τὸ ἴσον χαχὸν ἀντιστρατενόμενον (9) εὕρωσιν, 
ὀργὴν ἄλλην χαὶ μανίαν ὁμότιμον" οὕτω δὴ συμπε- 
σόντες ἔδρασαν ἀλλήλοις xal ἔπαθον, ὅσα εἰχὸς τοὺς 
ὑπὸ τοιούτῳ δαίμονι στρατηγουμένους παθεῖν, Αἴ 
γὰρ πρὸς ἀλλήλους λύπαι, xal μικροψυχίαι, παρὰ 
μὲν τὴν πρώτην μιχραΐ εἰσι xai εὐθεράπευτοι " 
προϊόντος δὲ τοῦ χρόνον, ὑπὸ φιλονειχίας αὐξόμε- 
vat, εἰς ἀνίατον παντελῶς ἐχπίπτειν πεφύχασιν, 
Ἕως γὰρ ix τῆς διαστάσεως αἱ διαδολαὶ χώραν 
ἔχωσιν (10) , ἀνάγχη ἀεὶ τὰς ὑποψίας ἐπὶ τὸ χεῖρον 
αὔξεσθαι. 


B 


B. "Av τοίνυν ἴδῃς τὸν θυμούμενον τοὺς ὀδόντας 
παραθήγοντα, ἐνθυμήθητι ὅτι aut. ἔοιχεν ὁ τοιοῦτος, 
τὸν ἔνδοθεν θυμὸν διὰ τῆς τῶν ὀδόντων παρατρίψεως 
ὑπεχφαίνων, Ἐν γὰρ ἁμίλλαις πονηραῖς ἀθλιώτε- 
pos ὁ νιχήσας, διότι ἀπέρχεται τὸ πλέον ἔχων τῆς 
ἁμαρτίας. Ὁ θυμὸς ἔστω σοι χατὰ μόνου τοῦ ὄφεως. 
ΤΙ γὰρ τὸν Φινεὲς ἐδιχαίωσεν ; οὐχ ἡ διχαία ὀργὴ 
χατὰ τῶν πορνευσάντων; ὃς τὰ πολλὰ ἐπιειχὴς ὧν 
χαὶ πραῦς, ἐπειδὴ εἶδε τὴν πορνείαν τοῦ Ζαμδρῇ 
xai τῆς Μαδιανίτιδος ἀναφανδὸν xal ἀπηρυῦρια- 
σμένως γινομένην, οὗ συγχαλυπτόντων αὐτῶν τὴν 
οὐχ ἀνασχόμενος, εἰς 

δέον ἐχρήσατο τῷ θυμῷ, δι ἀμφοῖν ἐλάσας τὸν σει- 

ρυμάστην. Ἡλίας δὲ ὁ ζηλωτὴς, πεντέχοντα xal 
τετραχυσίους ἄνδρας ἱερεῖς τῆς αἰσχύνης, καὶ 
πτετραχοσίους ἄνδρας ἱερεῖς τῶν ἄλσεων, ἐσθίοντας 
τράπεξαν Ἰεζάθελ, λελογισμένῳ θυμῷ xa σώφρονι 
εἰς ὄφελος παντὸς τοῦ Ἰσραὴλ ἐθανάτωσεν. Οὕτω 
γίνεται πολλάκις ὁ θυμὸς ἀγαθῶν πράξεων ὑπηρέτης. 

Ἥδιον τοῦν ἄν τις ἴδοι ὀργιζόμενον τὸν ἀγαπώμενον, 

3| θεραπεύοντα ἕτερον, Τούτους xal ἡμεῖς ζηλῶται 

σπουδάσωμεν, χαὶ μὴ χαϑ' ἡμῶν, ἀλλὰ χατὰ τοῦ 
διαδόλου (14) τὸν θυμὸν ὁπλίζωμεν μόνον, εἴ γε τῆς 
τῶν οὐρανῶν βασιλείας ἐπιτυχεῖν βουλοίμεθα, ἐν 

Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ 

χράτος, σὺν τῷ ἀνάρχῳ Πατρὶ, xai τῷ παναγίῳ 
D xai ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, xai εἰς τοὺς 

αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν, 


ΠΕΡῚ ΦΘΟΝΟΥ͂ ΚΑΙ ΒΑΣΚΑΝΙΑΣ. 
ΔΟΓῸΣ ΙΗ! 


1. Πολλὴν ἡμῖν ἐμποιεῖ τὴν ἀνίαν τοῦ χατασχόντος 


(8) Ἐπιδεῖν. Codex Regius, κατιδεῖν, 

(9) Ἀντειστρατευόμεγον. ldem codex, ἀντιπρα- 
«ματευόμενον. 

(40) “Εχωσιν. Idem codex ἔχουσιν. 

(M) Διαδόλου. Codex Regius addH, μάνου, ac 
postea omittit μόνον, Non reperta haec verba, τούτους, 
xai ἡμεῖς, el quie sequuntur, 
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χαιροῦ τούτου ἡ χαλεπότης, bv ᾧ πᾶσαι μὲν Ἔχχλη- A tis. temporis diflicullas, in quo Ecclesie omnes 


σίαι ἐσαλεύθησαν, πᾶσαι δὲ ψυχαὶ σινιάζονται. 
Ἤνοιξαν γὰρ πάντες ἀφειδῶς τὰ στόματα χατὰ τῶν 
ὁμοδούλων. Λαλεῖται τὸ ψεῦδος ἀφόθως, ἡ ἀλήθεια 
συγχεχάλυπται " xai οἱ μὲν χατηγορούμενο: xaca- 
διχάζονται ἀχρίτως, οἱ δὲ χατηγοροῦντες πιστεύον- 
παι ἀνεξετάστως. Καὶ πολὺς ἤδη ὁ χρόνος παρῴχη- 
xtv, ἐν ᾧ τυπτόμενοι ὑπὸ τῶν διαβολῶν, φέρομεν 
πὰς τῆς χατηγορίας μάστιγας, ἀρχούμενοι ὅτι ἔχο- 
μὲν Κύριον τὸν τῶν χρυπτῶν γνώστην μάρτυρα τῆς 
συχοφαντίας, Ἐπειδὴ δὲ πολλοὶ ἤδη τὴν σιωπὴν 
ἡμῶν εἰς βεδαίωσιν τῶν διαθολῶν παρεδέξαντο, xal 
οὐ διὰ μαχροθυμίαν ἐνόμισαν ἡμᾶς σιωπᾷν, ἀλλὰ 
διὰ τὸ μὴ ἔχειν διᾶραι στόμα πρὸς τὴν ἀλήθειαν " 
πούτου ἕνεχεν παραχαλῶ τὴν ἐν Χριστῷ ἀγάπην 
ὑμῶν, ὥστε τὰς ἐξ ἑνὸς μέρους γινομένας διαδολὰς 
μὴ πάντως παραδέχεσθαι ὡς ἀληθεῖς " διότι, χαθὼς 
γέγραπται, Οὐδένα κρίνει ὁ νόμος, ἐὰν μὴ πρῶ- 
tor ἀχούσῃ, καὶ γνῷ τί ποιεῖ, Πρὸς δὲ τὰ προδαλ- 
λόμενα ἐγχλήματα ἀπαιτεῖτε ἡμᾶς τὰς εὐθύνας. Καὶ 
ib μὲν εὕρητε παρ᾽ ἡμῖν τὴν ἀλήθειαν, μὴ δῶτε 
κῶραν τῷ ψεύδει" ἐὰν δὲ ἀτονούντων ἡμῶν πρὸς τὴν 
ἀπολογίαν αἴσθησθε, τότε πιστεύσατε τοῖς χατηγό- 
pots ἡμῶν ὡς ἀληθεύουσι. Τὰ γὰρ στόματα αὑτῶν 
ἐπισχεθῆναι διὰ τῶν ἡμετέρων λόγων ἀμήχανον. 
Μᾶλλον μὲν οὖν εἰχὸς xai ἐρεθίζεσθαι αὐτοὺς ἐπὶ 
tai; ἀπολογίαις ἡμῶν, xal μείζονα xal χαλεπώτερα 
καθ᾽ ἡμῶν χατασχευάζειν, χαὶ στηλιτεύειν, xal χατ- 
ηγορεῖν. Καίτοι εὐγνώμον: χριτῇ ἀρχεῖ αὐτὰ τὰ 


πράγματα πρὺὴς τὴν τῆς ἀληθείας φανέρωσιν, χαὶ, : 


κἂν ἡμεῖς σιωπήσωμεν, ἔξεστιν ὑμῖν διαδλέψαι 
πρὸς τὰ γινόμενα, Αἰτοῦμαι (1) δὲ πρὸ πάντων 
ὑμᾶς, τούς τε νῦν ἀχουσομένους, xai τοὺς εἰς 
ὕστερον ἐντευξομένους, ph τῷ πλήθει διαχρίνειν 
ἐθέλειν τῆς ἀληθείας τὸ ψεῦδος, τῇ πλείονι μοίρᾳ 
τὸ χρεῖττον συνάψαντας" μήτε μὴν ἀξιώμασι: προσ- 
ἐχοντας, ἀἁμαυροῦσθαι τὴν διάνοισν, ἢ τῇ τάξει 
τῶν προλαδόντων τὸ πλέον νέμοντας, ἀποφράττειν 
πὰς ἀχοὰς τοῖς ὑστέροις. Δεῖ γὰρ τὸν ἀχροατὴν τὴν 
ἑτέραν τῶν ἀχοῶν ἀχεραίαν φυλάσςειν τῷ μὴ παρ- 
ὄντι, τὸ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου ποιοῦντα, Καὶ γὰρ ἐχεῖ- 
vé) φασι, διαβαλλομένου τινὸς τῶν συνήθων, τὴν 
μὲν ἑτέραν τῶν ἀχοῶν ἀνεῖναι τῷ διαδάλλοντι, τὴν 
δὲ ἑτέραν ἐπιμελῶς ἐπιφράξασθαι (3) τῇ χειρὶ, ἐν- 


commote sunt, et omnes anima cribrantur. Ape- 
ruerunt enim omnes immodice ora sua adversus 
conservos, Praedicatur libere mendacium, veritas 
absconditur. Et accusati quidem condemnantur 
Sine judicio , accusatoribus vero creditur sine 
examine, (3) Jam enim longum tempus est, ex quo 
verberatus calumniis, flagella accusationis perfero; 
contenius quod Dominum, qui arcana novit, ca- 
lumniz testem habeam, Sed quia mulii jam silen- 
lium nostrum ad calumniarum confirmationem ac- 
ceperunt, nec nos patientia existimant adductus si- 
lere, sed quod contra veritatem hiscere non possi- 
mus : idcirco obsecro vestram in Christo dilectio- 
nem, ut concinnatas ab una parte calumnias nom 
omnino admiltatis ul. veras : quandoquidem, ut 
scriptum est, Neminem lex judicat, nisi prius au- 
diat, εἰ cognoscat quid fecerit **. (4) Ohjectorum no- 
bis criminum rationem a nobis postulate. ἂς ve- 
ritatem quidem si apud nos inveneritis, ne detis 
locum mendacio: sin autem nos $8 ad defensio- 
nem infirmos senserilis, tunc credite accusatoribus 
nostris, ut vera dicentibus. (5) Nam ora illorum 
comprimi sermonibus nostris non possunt, imo 
verisimile est, illos etiam defensionibus nostris ir- 
ritari, et majora ac graviora in nos machinari, 
conviciari et incusare. (6) Quanquam zquo quidem 
judici res ipsz sufficiunt ad declarandam veritatem : 
aigue etiamsi nos Laceamus, licet vobis respicere 
ad ea qus fiunt, (7) Ante omnia autem rogamus 
v0$, qui οἱ nunc audituri estis, et postmodum le- 
ciuri, ut ne velitis ex multitudine verum a falso 
discernere, parti majori tributa palma; meque 
mente cxculire, dignitatum habita ratione; neque 
aures obiurare posterioribus, priorum agmini 
concessa vieloria. (8) Oportet enim ut auditor al- 
leram aurem servel absenti, idemque faciat quod 
Alexander. Nam et illum ferunt, cum quidam ex 
familiaribus calumnia appeteretur, aurium quidem 
alteram accusaLori praebuisse, alteram vero diligeu- 
ler mauu occlusisse ; demonstrantem oportere ut 
qui recte judicaturus est, non totus statim à pras- 
oceupantibus abducatur, sed dimidium auditus in- 
tegrum ad defensionem servet absenti. 


δειχνύμενον, ὅτι δέοι τὸν ὀρθῶς χρίνειν μέλλοντα, μὴ ὅλον εὐθὺς τοῖς προλαθοῦσιν ἀπάγεσθαι, ἀλλὰ τὸ 
ἥμισν τῆς ἀκροάσεως ἀχέραιον διασώζειν πρὸς ἀπολογίαν τῷ μὴ παρόντι 
9. Καὶ γὰρ πεφύχασί πὼς ταῖς μεγάλαις δυνα- D — 9. (9) Solent enim quoJammodo magnis pote- 


στείαις al ἀνελεύθεροι αὗται παραφύεσθαι θεραπεῖαι" 
οἵ, διὰ τὸ ἀπορεῖν οἰχείου ἀγαθοῦ δι᾽ οὗ γνωρισθῶ- 
σιν, Ex τῶν ἀλλοτρίων χαχῶν ἑαυτοὺς συνιστῶσι. 
Καὶ ὥσπερ οἱ γῦπες πρὸς τὰ δυσώδη φέρονται, πολ- 


9 Joan. vit, 51, 


(1) Αἰτοῦμαι. Totus hic locus usque ad τοῖς ὑστέ- 
pos non S. Basilii, sed Eunomii. 

(3) ᾿Επιφράξασθαι Regius codex, ἐμφράξασθαι, 

3) Ex ern eum; 346. 

Νὴ Ibid., 

(Ὁ) lbid. 


statibus illiberales ejusmodi cultus adhzrere : qui- 
bus cum desit bonum proprium unde cognoscan- 
tur, sese ex alienis malis commendant.(10) Et quem- 
admodum vultures prata multa multaque loca 


6) lbid., 546. 
) Ex lib. 1 adversus Eunom., 910. 
(8) Ex epist, xciv, 188. 
(9) Ex epist. ccuxxi, 418. 
(10) Ex hom, Be invidia , 95. 
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amena et odorata pretervolantes, feruntur ad A λοὺς μὲν λειμῶνας, πολλοὺς δὲ ἡδεῖς χαὶ εὐώδεις τό- 


graveolentia, et quemadmodum muscie quod sa- 
num esi pralereuntes, ad ulcera properant : ita 
invidi vitz? splendorem et recte factorum magnitu- 
dinem ne aspiciunt quidem, sed in marcida et pu- 
trida irruunt. Est igitur operz pretium ut qui re- 
cte sapiunt, idem quod Alexander factitent : 
(1) qui cum epistolam contra medicum ut insidia- 
torem accepisset, atque hoc ipso tempore medica- 
mentum ad bibendum sumeret, tantum abfuit nt 
fidem adhiberet calumnianti, ut simul legeret epi- 
stolam, et potionem biberet. (2) Et qui in proxi- 
mum calumnias effundunt, eorum qux dicunt ar- 
gumenta non proferentes, comperientur sibi ipsi 
nomen pravum asciscere ex illegitimo verborum 
usu. Calumniantem enim quomodo vocare conve- 
nit, nisi ei cognomen, quod ex ipsa re profitetur, 
imponendo? Neque igitur is qui nobis conviciatur, 
diabolus sit, sed frater sit, admonens in chari- 
late, et ad emendationem arguens; neque vos 
conviciorum auditores sitis, sed argumentorum 
judices : neque ii, quibus maledicitur, incurati re- 
linquantur, suo illis non indicato delicto. (5) Nam 
et convicti peccatum. suum agnoscent : et vobis, 
postquam convicti fuerint, venia erit apud Domi- 
num, quod vos ex peccatorum communione sub- 
lraxeritis : et qui convicerint, mercedem habebunt, 
ut qui occultam 869 malitiam patefecerint. Sed si 
antequam convincantur, eos condemmelis; ipsi 
quidem nihil ledentur, nisi quod rei omnium no- 
bis pretiosissimz, charitatis vobiscum interceden- 
tis, jacturam facient; vos vero et hoc idem pati, 
si eos non habeatis, et cum Evangelio videbimini 
pugnare dicenti : Nunquid lex nostra judicat ho- 
minem, misi prius audierit et. cognoverit quid fa- 
ciat **? (4) Nolite, fratres reverendissimi, nolite 
hoc ferre, (5) hanc nostram obtestationem ne elu- 
datis, (6) ne ad nos perveniat formidanda prophe- 
tia Domini nostri, qui dixit : Quoniam abundacit 
iniquitas, re[rigescet charitas multorum ἢ, 


5. (7) Nam sicut rubigo lues est. frumenti pro- 
pria, sic invidia amicitie est morbus. Et quem- 


ποὺς ὑπεριπτάμενοι" xai ab μυῖαι τὸ μὲν ὑγιαῖνον 
παρατρέχουσι, πρὸς δὲ τὸ ἕλχος ἐπείγονται" οὕτω 
xa οἱ Báaxavot, τὰς μὲν τοῦ βίου λαμπρότητας xai 
τὰ μεγέθη τῶν χατορθουμένων οὐδὲ προσδλέπουσι, 
τοῖς δὲ σαθροῖς ἐπιτίθενται, Τοὺς οὖν ὀρθὰ φρο- 
νοῦντας τὸ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου ποιεῖν προσήχει" ὃς 
ἐπιστολὴν χατὰ τοῦ ἰατροῦ δεξάμενος ὡς ἐπιθδου- 
λεύοντος, ἐπειδὴ ἔτυχεν ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ φάρμα- 
xov λαθὼν ὥστε πιεῖν, τοσοῦτον ἀπέσχε πιστεῦσαι 
τῷ διαδάλληντι, ὡς ὁμοῦ τε τὴν ἐπιστολὴν ἀνεγί- 
γωσχε, xal τὸ φάρμαχον ἔπινεν, Οἱ τοίνυν τῷ πλη- 
σίον χαταχέοντες λοιδορίας, τὸν Gb τῶν λεγομένων 
ἔλεγχον μὴ ἐπάγοντες, φανήσοντα: πάντως πονηρὰν 
ἑαυτοῖς προσηγορίαν ἐπενεγχόντες bx τῆς ἀτόπου 


Β τῶν λόγων χρήσεως. Τὸν γὰρ διαθάλλοντα πῶς ἄλ- 


Aeg προσῆχεν ὀνομάζειν, ἢ οὐχὶ fjv ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
πράγματος ἐπιτηδεύει προσηγορίαν ἑαυτῷ τιθεμέ- 
vous; Mfr οὖν ὁ λοιδορῶν διάδολος ἔστω, ἀλλ᾽ 
ἀδελφὸς (9), ἐν ἀγάπῃ νουθετῶν, καὶ ἐπὶ διορθώσει 
ἐπάγων τὸν ἔλεγχον" μήτε ὑμεῖς λοιδοριῶν γένησθε 
ἀχροαταὶ, ἀλλ᾽ ἐλέγχων δοχιμασταί" μήτε οἱ λοιδο- 
ρούμενοι ἀνιάτρευτοι χαταλειφθῶσι, uk φανερου- 
μένης τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν. Ἐλεγχθέντες μὲν γὰρ, 
xal αὐτοὶ τὴν ἀμαρτίαν αὑτῶν ἐπιγνώσονται" χαὶ 
ὑμεῖς μετὰ τοὺς ἐλέγχους συγγνώμην ἕξετε παρὰ 
τῷ Κυρίῳ (10), ix τῆς τῶν ἁμαρτωλῶν χοινωνίας 
ἑαυτοὺς ὑποστέλλοντες “ xal οἱ ἐλέγξαντες μισθὸν 
ἕξουσιν, ὡς τὴν χεχρυμμένην χαχίαν δημοσιεύσαντες, 
Ἐὰν δὲ πρὸ τῶν ἐλέγχων χαταδιχάζητε, αὐτοὶ μὲν 
οὐδὲν ἔσονται ἠδιχημένοι, ἐχτὸς τοῦ ζημιωθῆναι τὸ 
πάντων ἡμῖν τιμιώτατον χτῆμα, τὴν πρὸς ὑμᾶς 
ἀγάπην" ὑμεῖς δὲ χαὶ τοῦτο αὐτὸ (14) πείσεσθαι (12), 
αὐτοὺς οὐκ ἔχοντες, καὶ τῷ Εὐαγγελίῳ δόξετε μάχε- 
σθαι τῷ εἰπόντι" Μὴ ὁ νόμος ὑμῶν xplret τὸν ἄγ- 
θρωπον, ἐὰν μὴ ἀκούσῃ παρ' αὑτοῦ πρῶτον καὶ 
TY tl ποιεῖ; Μὴ ταῦτα, ἀδελφοὶ τιμιώτατοι, μὴ ἀνά- 
σχησῆε τούτων, μηδὲ παραλογίσασθε ἡμῶν τὴν πα- 
ράχλησιν ταύτην, ἵνα μὴ φθάσῃ εἰς ἡμᾶς ἡ φοδερὰ 
ποῦ Κυρίου ἡμῶν προφητεία, εἰπόντος- Ὅτι διὰ τὸ 
πιιηθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν, γυγήσεται ἡ ἀγάπη 
τῶν ποιῶν. 

ὅ. Ὥσπερ γὰρ ἡ ἐρυσίδη ἴδιόν ἔστι τοῦ σίτου 
νόσημα' οὕτως ὁ φθόνος φιλίας ἐστὶν ἀῤῥώστημα, 


admodum ex bono consequens est, ut. invidia ca- p Καὶ ὥσπερ ἕπεται τῷ ἀγαθῷ τὸ μὴ φθονεῖν, οὕτως 


reat, sic invidia diabolum sequitur. (8) Et sicut 

rubigo ferrum, sic invidia infectam ipsa animam 

absumit. Imo vero quemadmodum viperas tradunt 
** Joan. vir, δ᾽. 9" Matth. xxiv, 12. 

1) Ex epist. ccuxxu, 419. 

2) Ex epist. ccu, 301. 

5) lbid., ὅθ. 

4) Wid., 501. 

( lbid., 502. 

6) lbid., 501. 

M Ex hom. De invidia, 94. 

(8) Ibid., 91. 

(9) ᾿Αδεῖφός. Sic contextus et nterque codex. 


Editi. ἀδελφόν. Paulo ante legendum videtur, τοῦ 
πλησίον χαταχέοντες, 


ἀχολουθεῖ τῷ διαδόλῳ ἡ βασχανία. Καὶ ὥσπερ ἰὸς τὸν 
σίδηρον, οὕτως ὁ φθόνος τὴν ἔχουσαν αὑτὸν ψυχὴν (F3) 
ἐξαναλίσχει, Μᾶλλον δὲ, ὥσπερ τὰς ἐχίδνας φασὶ τὴν 


(10) Παρὰ τῷ Κυρίῳ. Sic Regius codex et. con- 
textus. Editi, παρὰ τοῦ Κυρίον. x 
(11) Τοῦτο αὑτό. Ope ejusdon codicis et contex- 
tus emendate lectiones vulgale, τούτῳ αὐτῷ, et 
paulo post χρίνῃ τὸν ἄνθρωπων, et ἡμῖν τὴν παρά- 

χλῃῇσιν, 
3) Πείσεσθαι. Legendum videtur esse πείσεσθε.. 


IT. 
(13) Woziür. Hanc vocem ex contextu addidimas. 
L^gitur in Tegio codice τὸν ἔχοντα αὐτόν 
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xuísagay αὑτὰς γαστέρα διεσθιούτας (1) ἀπογεν- A 
νᾶσθαι" οὕτω xal ὁ φθόνος τὴν ὠδίνουσαν ψυχὴν 
πέφυχε διασπᾷν, Ὁ βασχαίνων μίαν ἀναμένει τοῦ 
καχοῦ ῥᾳστώνην, εἴ πού τινα ἴδοι χαταπεσόντα τῶν 
φθονουμένων. Οὗτος ὅρος τοῦ μίσους, ἄθλιον ἰδεῖν 
ἐχ μαχαρίου τὸν βατχαινόμενον, ἐλεεινὸν γενέσθαι 
τὸν ζηλωτόν, Τότε σπένδεται χαὶ φίλος ἐστὶν, ὅταν 
δαχρύοντα ἴδῃ, ὅταν πενθοῦντα θεάσηται" χαὶ εὐ- 
θυμοῦντι μὲν οὐ συνευφραίνεται, ὀδυρομένῳ δὲ συν- 
δαχρύει. Καὶ τὴν μεταδολὴν τοῦ βίου, ἐξ οἵων εἰς οἷα 
μεταπέπτωχε, κατοιχτίζεται, οὐχ ὑπὸ φιλανθρωπίας 
xal τοῦ συμπαθὴς εἶναι, ἐξαίρων τῷ λόγῳ τὰ πρό- 
τερα (2), ἀλλ᾽ ἵνα βαρυτέραν αὐτῷ κατασχευάτῃ τὴν 
συμφοράν. Τοιοῦτος ἦν ὁ Σαοὺλ, ὅς τῶν εὐεργεσιῶν 
τὰς ὑπερδολὰς ἀφορμὴν τοῦ πολέμου πρὸς τὸν Aa- 
Οιὸ ἐποιήσατο, xal ἐπειρᾶτο δόρατι διαπεῖραι τὸν 
εὐεργέτην. Σὺν αὐτῷ γὰρ τῷ στρατῷ ἐχ τῶν πολε- 
piov περισωθεὶς, καὶ τῆς ἐπὶ τῷ Γολιὰθ αἰσχύνης 
ἀπαλλαγεὶς, αὐτόχειρ γενέσθαι, xal ἐξ ἐνέδρας ἀν- 
ελεῖν ἐπεχείρησεν" εἶτα φυγάδα χαταστήσας, οὐδὲ οὔ- 
τῷ τὴν ἔχθοαν ἔστησεν, ἀλλὰ τὸ τελευταῖον ἔχστρα- 
πεύσας ἐπ᾽ αὐτὸν τρισχιλίοις λογάτι, τὰς ἐρημίας 
διηρευνᾶτο. Ὡς γε παρ᾽ αὐτὸν τὸν χαιρὸν τῆς δι- 
ὠξεὼς χαταληφθεὶς, ἔτοιμος εἰς σφαγὴν προχείμενος 
τῷ ἐχθρῷ, πάλιν περισωθεὶς ὑπὸ τοῦ διχαίον, ἐπ- 
ἀγαγεῖν αὐτῷ τὰς χεῖρας διαφυλαξαμένου, οὐδ' ὑπὸ 
ταύτης τῆς εὐεργεσίας ἐχάμφθη" ἀλλὰ καὶ πάλιν 
ἐστρατολύγει, xal πάλιν ἐδίωχεν, ξως xal δεύτερον 
ἁλοὺς ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ ἐν τῷ σπηλαίῳ, τοῦ μὲν τὴν ἀρε- 
τὴν λαμπροτέραν ἀπέδειξεν, ἑαντοῦ δὲ τὴν πονηρίαν c 
χαταφανεστέραν ἐποίησεν (35). Θὕτω xax περὶ τὸν "Iu- 
σὴφ οἱ ἀδελφοὶ διατίθενται, οὐχ εἰδότες ὅ τι πράτ- 
πουσιν. Εἰ μὲν γὰρ ἀληθῆ τὰ ἐνύπνια τοῦ Ἰωσὴφ, 
«ἰς μηχανὴ μὴ οὐχὶ πάντως ἐχδῆναι τὰ προῤῥηθέντα; 
εἰ δὲ ψευδεῖς αἱ τῶν ὀνειράτων ὄψεις, ἀντὶ τίνος 
βασχαίνουσι τῷ σφαλλομένῳ;; ᾿Αλλ ὄντως ἴδιόν τι πά- 
θος ἐστὶ τοῦ διαδόλου ὁ φθόνος, ὁ ἐχλαληθῆναι μὴ 
δυνάμενος, ὁ (4) ἰατρείαν οὐκ ἐπιδεχόμενος. Ὁ χεφα- 
λαλγῶν λέγει τῷ ἰατρῷ τὴν χεφαλαλγίαν" ὁ φθόνον 
νοσῶν τί εἴπῃ; Λυπεῖ με τὰ τοῦ ἀδελφοῦ ἀγαθά; 'H 
μὲν ἀλήθεια αὕτη, τὰ δὲ ῥήματα ἕχαστος ἐπαισχύ- 
νεται. Τί στενάζεις ; ἴδιον χαχὸν, ἢ ἀλλότριον ἀγαθόν; 
Ὄντως ἴδιόν ἐστι χαχὸν τοῦ διαδόλου ὁ φθόνος, Καϑά- 
πὲρ Ὑὰρ τῶν βελῶν τὰ βιαίως φερόμενα, ἐπειδὰν 
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exeso materno utero nasci : ita quoque solet invi- 
dia parientem se animam vorare. (5) Invidus ac 
malevolus unicum miserie sus levamen exspe- 
ctat, sicubi videat quempiam ex iis quibus invidet, 
ruentem, Hzc est odii meta, eum cui invidetur, 
miserum ex felici videre, et eum qui beatus habe- 
batur, infelicem fieri. Tunc initur fedus, et fit 
amicus cum viderit lacrymantem, cum lugentem 
conspexerit, Et vero non laetatur cum hilari, sed 
cum lugente laerymatur, Atque vite mutationem, 
ex quibus in quz exciderit, miseratur, nou huma- 
nitate quapiam, nec ullo commiserationis sensu 
priorem statum verbis efferens, sed ut ei calami- 
tatem graviorem efliciat. (6) Ejusmodi Saul erat, 
cui beneficiorum magnitudo bellum Davidi infe- 
rendi ansa erat οἱ origo, atque conabatur accepti 
beneficii auctorem hasta transfigere. ls enim cum 
ipso exercitu ex hostium manibus incolumis ere- 
pius, et eo qui a Goliath inurebatur dedecore libe- 
ratus, sua eum manu interimere, atque insidiis de 
medio tollere aggressus est : exinde Davide in fu- 
gam acto, ne. sic quidem odio finem imposuit, sed 
postremum expeditione cum tribus electorum milli- 
bus adversus illum suscepta, deserta loca perscru- 
labatur. llle scilicet ipso persecutionis tempore 
cum deprehensus fuisset, possetque ab hoste facile 
occidi, cum iterum a justo, qui injicere in eum 
manus nolebat, servatus esset incolumis, nequa- 
quam flexus est. hoc beneficio : sed et rursus col- 
ligebat exercitum, et rursus illum persequebatur, 
quoad iterum ab eodem in spelunca interceptus, et 
ejus virtutem przestiterit illustriorem , et suam 
ipsius nequitiam manifestiorem reddiderit. De Jo- 
sepho itidem ignari quid agerent ejus fratres, haud 
ahsimile quid fecerunt. Nam si vera quidem sunt 
insomnia Joseph, qua arte fleri possit, ut non om- 
nino eveniant prenuntiata? sin autem falsa som- 
niorum visa, cur invident aberranti? (7) Sed re- 
vera est diaboli proprium hoe malum, invidia : 
quz 570 nec verbis exprimi potest, nec medelam 
admittit, Cui caput dolet, is medico declarat capi- 
tis dolorem : «qui invidie morbo laborat, ecquid 
dixerit? Exhibent mihi molestiam fratris bona? 
Verum id est, at dicere unumquemque pudet. Quid 


καρτερῷ τινι xat ἀντιτύπῳ προσπέσῃ, ἐπὶ τὸν προ- D doles? taumne ipsius malum an alienum bonum? 


ἐμενον ἐπανέρχεται" οὕτω τὰ τοῦ φθόνου χινήματα, 
οὐδὲν λυποῦντα τὸν βασχαινόμενον, αὐτοῦ πληγαὶ 
γίνονται τοῦ βασχάνου, Πολλὰ μὲν γὰρ ἕνεστι τῇ 
Bacxavía χαχὰ, ἕν δὲ χρήσιμον, ὅτι χαχόν ἐστιν a5- 
τῷ τῷ χεχτημένῳ, χαὶ μᾶλλον δαπανῶν τὴν χαρδίαν, 
3 ὁ ἰὸς τὸν σίδηρον. Ὁ γὰρ βασχαΐνων, αὑτὸν μὲν τὸν 
βασχαινόμενον ὀλίγα βλάπτει, ἑαυτὸν δὲ δαπανᾷ τῇ 


(1) Διεσθιούσας. Reg. codex ἐσθιούσας. 

(2) Τὰ πρότερα. Sic Reg. codex et contextus, 
Editi, τὰ πρότερον, et paulo post χατασχευάση- 
ται, quod pariter eadem auctoritate freti mutavi- 
mus. 

(3) Ἐποίησεν. Reg. codex εἰργάσατο, 

ὦ Ὁ ἐχλαληθῆναι μὴ δυνάμενος, é. Wc ad- 


Peculiare est haud dubie diaboli malum, invidia, 
(8) Quemadmodum enim jacula ingenti vi emissa, 
ubi in quidpiam durum ac renitens inciderint, re- 
vertuntur in jaculatorem : ita quoque invidi: mo- 
ius nihil kedentes eum cui invidetur, plaga fiunt 
invidentis. (9) In. invidia namque plurima insunt 
mala : sed unum utile est, quod malum fit possi- 


dita ex contextu et Regio codice. 
(5) Ex hom. De invidia, 92. 
(6) Ibid. 
7) Ex hom. dicta in Lacizis, 594. 
ls Ex hom. Je invidia, 94. 
(9) Ex hom. dicta in Lacizis, 590. 
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denti, et exedit' cor magis quam rubigo ferrum. A λύπῃ xai τῷ στεναγμῷ ἐπὶ τῇ εὐημερίᾳ τοῦ πλησίον, 


Enimvero invidus invidioso nocet parum : sed se 
ipse maerore gemituque ob proximi felicitatem ab- 
sumit, nec imminuit divitias vicini, sed se ipse con- 
sumpsit per invidiam. (1) Quemadmodum enim 
curz nobis est materiam, quz facile ignem conci- 
pit, quam longissime ab igne submovere : sic ope- 
Τὰ pretium est, quood ejus fieri. potest, amicitias 
ex invidorum consuetudine subducere, ut extra in- 
vidie te'a constituamur. (2) Canes quidem nu- 
triendo reddimus mansuetos : sed invidum confe- 
rendis benelicüis efficimus morosiorem, Nec enim 
iis quibus donatur bonis gaudet : sed. opulentia 
aliorum maret, quod ipsius inopiam habeant illi 
unde expleant. (5) Pantheris ipsis insita est. natu- 
ralis quedam in hominem ira, et maxime solent 
hominibus in oculos involare. Itaque bellu: furo- 
rem ridere qui volunt, imaginem velut hominem ei 
in charta ponunt ob oculos. Illa autem pre nimia 
ira nihil cogitans, charlam velut hominem dilaniat, 
illieque suum in homines odium ostendit, Sic etiam 
gine, cum attingere Deum non posset. 

4. (4) Velim itaque, o homo, maleficorum imita- 
lionem fugias, in infirmo animali astutias multas 
et insidias perspiciens ; cujusmodi istud est : Appe- 
lit ostrea: carnem cancer : sed difficilis captu est ei 
haec prada, propter teste. munimentum. Nam in- 
fragili septo caruis teneritudinem natura commu- 
nivit. Quapropter οἱ hoc animal ostracodermon vo- 


xal τὸν uiv πλοῦτον τοῦ γείτονος οὐχ ἡλάττωσεν͵ 
ἑαυτὸν δὲ τῇ βασχανίᾳ χατεδαπάνησεν. Ὥσπερ οὖν 
τὴν εὐκατάπρηστον ὕλην ἐπιμελὲς ἡμῖν ὅτι ποῤῥω- 
τάτω τοῦ πυρὸς ἀποτίθεσθαι, οὕτω χρῇ, χαϑ' ὅσον 
οἷόν τε, τῆς τῶν βασχάνων ὁμιλίας τὰς φιλίας ἀπ- 
ἀγειν, ἔξω τῶν τοῦ φθόνου βελῶν ἑαυτοὺς ποιοῦντας. 
Τοὺς μὲν γὰρ χύνας τρέφοντες ἡμεροῦμεν" τὸν δὲ 
Básxavov εὐεργετοῦντες χαλεπώτερον ἀπεργαζόμεθα, 
Οὐ γὰρ χαίρει ἐφ᾽ οἷς ἂν πάθῃ χρηστοῖς, ἀλλὰ λυ- 
πεῖται τῇ ἑτέρων εὐπορίᾳ, ὅτι ἔχουσιν ὕλην ὅθεν 
αὐτῷ τὴν χρείαν πληρώσουσιν, Αἱ παρδάλεις φυσικὴν 
τινα ἔχουσι πρὸς τὸν ἄνθρωπον ὀργὴν, καὶ πεφύχασι 
μάλιστα τοῖς ὀφθαλμοῖς τῶν ἀνθρώπων ἐφάλλεσθαι. 
Ol οὖν χαταπαίζοντες τῆς μανίας τοῦ θηρίου, ἐν 
χάρτῃ εἰκόνα προδεικνύουσιν ὡς ἄνθρωπον. Ἢ} δὲ 
ὑπὸ τῆς ἄγαν ὀργῆς μὴ λογιζομένη, ὡς ἄνθρωπον 
σπαράσσει τὸν χάρτην, χἀχεῖ δείχνυσι τὸ μισάνθρω. 
πον, Οὕτω χαὶ ὁ διάδολος ἐν τῇ εἰκόνι τὸ μισόθεον 
ἔδειξεν, ἐπειδὴ Θεοῦ προσάψασθαι οὐκ ἐδύνατο. 

diabolus suum in Deum odium patefecit im ima- 


4. Τοιγαροῦν βούλομαί σε φυγεῖν τῶν χἀχούργων 
τὴν μίμησιν, ἄνθρωπε, xal ἐν ἀσθενεῖ ζώῳ πολὺ τὸ 
πανοῦργον xat ἐπίδουλον χαταμαθόντα- οἷόν τι λέγω" 
Ὁ χαρχίνος τῆς σαρχὺς ἐπιθυμεῖ τοῦ ὀστρέου" ἀλλὰ 
δυσάλωτος ἡ ἄγρα αὐτῷ διὰ τὴν περιδολὴν τῶ 
ὀστράχου" ἀῤῥαγεῖ γὰρ ἐρχίῳ τὸ ἁπαλὸν τῆς σαρχὸς 
ἡ φύσις χατησφαλίσατο. Διὸ καὶ ἐστραχόδερμον 


catur. Et quoniam duo cava, accurate sibi invicem C προσηγόρευται. Καὶ ἐπειδὴ δύο χοιλότητες ἀχριδῶς 


conjuncta, ostream ambiunt et circumplectuntur, 
forcipes cancri necessario inellicaces sunt, Quid 
igitur molitur? Cum viderit ostream in tranquillis 
locis non sine voluptate apricantem, et ad solis ra- 
dios valvas suas explicantem : tunc, clanculum in- 
jecto ealculo, plicaturam impedit, atque quod viri- 
bus deerat, id astu et dolo obtinere deprehenditur. 
Hiec est eorum quiz neque ratione, neque voce 
predia sunt, malitia. Talis est. qui ad fratrem 
Íraudulenter accedit, adversamque proximi fortu- 
nam insidiose impetit, et alienis insultat calamita- 
libus. Verum neque polypi przeterierim dolum ac 
versutias, qui qualicunque tandem saxo adlzserit, 
illius induit. colorem. Quamobrem 571 plerique 
pisces improvide natantes in polypur uti in petram 
incidunt, paratamque versuto illi predam sese of- 
ferunt. Talibus moribus sunt przediti, qui semper 
potestatibus dominantibus asseitantur, seseque ad 
quoslibet modos ususque aecommodant, nec in ea- 
dem animi sententia persistunt, sed alii atque alii 
facile fiunt, et sententiam inutant ad uniuscujusque 
gratiam conciliandam. Quos difficile est evitare, 
sibique ab ipsorum nocumentis cavere, propterea 
quod eorum concinnata pravitas sub amiciliz spe- 


(1) Ex hom. De invidia, 94. 

(2) Ex hom. dicta in Lacizis, 594. 

(5) Ibid., 695. 

(4) Ex hom. vit in. Hezaem,, 65. 

(9) Διωπιιῶσαν., Sic Regius codex, melius quam 


ἀλλήλαις προσηρμοσμέναι τὸ ὄστρεον περιπτύσσονται, 
ἀναγχαίως ἄπραχτοί εἰσιν αἱ χηλαὶ τοῦ καρχίνου. Τί 
οὖν ποιεῖ; Ὅταν ἴδη ἐν ἀπηνέμοις χωρίοις pii 
ἡδονῆς διαθαλπόμενον, καὶ πρὸς τὴν ἀχτῖνα τοῦ 
ἡλίου τὰς πτύχας ἑαυτοῦ διαπλῶσαν (5), τότε δὴ 
λάθρα ψηφῖδα παρεμθαλὼν, διαχωλύει τὴν σύμπτυξον, 
χαὶ εὑρίσχεται τὸ ἐλλεῖπον τῆς δυνάμεως διὰ τῆς 
ἐπινοίας περισχόμενος (6). Αὕτη ἡ xaxla τῶν μὴτε 
λόγου μὴτε φωνῆς μετεχόντων. Τοιοῦτός ἐστιν ὁ πρὸς 
κὸν ἀδελφὸν πορευόμενος δόλῳ, καὶ ταῖς τοῦ πλησίον 
ἀχαιρίαις ἐπιτιθέμενος, καὶ ταῖς ἀλλοτρίαις συμτο- 
pai; ἐντρυφῶν. ᾿Αλλ οὐκ ἂν παρέλθοιμε τὸ τοῦ m 
λύποδος δολερὸν xa ἐπίχλοπον (1), ὃς ὁποίᾳ ποτ' ἂν 
ἑχάστοτε πέτρᾳ περιπλαχῇ, τὴν ἐχείνης ὑπέρχεται 
χρόαν. Ὥστε τοὺς πολλοὺς τῶν ἰχθύων ἀπροόπτως 
γηχομένους τῷ πολύποδε περιπίπτειν, τῇ πέτρᾳ 
δῆθεν, καὶ ἕτοιμον γίνεσθαι Üfpaua τῷ πανούργῳ. 
Τοιοῦτοί εἰσι τὸ ἦθος οἱ τὰς ἀεὶ χρατούσας δυνασιείς 
ὑπερχόμενοι, καὶ πρὸς τὰς ἑχάστοτε χρείας prvapur 
ζόμενοι, μὴ ἐπὶ τῆς αὐτῆς προαιρέσεως βεθηχότες, ἀλλ᾽ 
ἄλλοι xa ἄλλοι ῥᾳδίως γινόμενοι, xal πρὸς τὴν ἐχάστου 
ἀρέσχειαν τὰς γνώμας μετατιθέμενοι. Θὺς οὐδὲ ῥᾷδιον 
ἐχχλῖναι, οὐδὲ τὴν ἀπ' αὐτῶν φυλάξασθαι βλάδην, διὰ 
τὸ ἐν τῷ προσχήματι τῆς φιλίας βαθέως χατεσχεν- 


editi et contextus δια πλώσαντα. . 
(0) Περισχόμενος. Satis commode Regius codex 
περιερχόμενος, captans. Contexlus. περιεχόμενος. 
(7) ᾿Επίχιλοπον, Sic Regius codex οἱ contexius 
Editi, ἐπίπλοχον, 
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χσμένην τὴν πονηρίαν καταχεχρύφθαι, Τὸ γὰρ μῖσος A cie alle contegitur. (4)* Intimum eoim in cordia 


tw τῷ βάθει χατέχοντες, ἀγάπῃ δεικνύουσι χατα- 
κεχρωσμένην τὴν ἐπιφάνειαν, χατὰ τὰς ὑφάλους πέ- 
τρᾶς, αἱ βραχεῖ ὕδατι χαλυπτόμεναι, χαχὸν ἀπροόρα- 
τὸν τοῖς ἀφυλάχτοις γίνονται. Χρὴ τοίνυν πρὸς τὰς 
διαθολὰς μὴ ἀποσιωπᾶν, οὐχ ἵνα διὰ τῆς ἀντιλογίας 
ἑαυτοὺς ἐχδιχῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ συγχωρῶμεν εὐ- 
οδωθῆναι τῷ ψεύδει (1), xxi τοὺς ἡπατη μένους μὴ 
ἐνατῶμεν τῇ βλάδῃ. Τρισὶ γὰρ ὁμοῦ προσώποις τὴν 
βλάθην προστρίθεται ὁ δ'αθάλλων" τόν τε γὰρ συχο- 
φαντούμενον ἀδιχεῖ, καὶ πρὸς οὺς ὁ λόγος ἐστὶν 
αὐτῷ, καὶ αὐτὸς ἑαντόν. Τὸ μὲν οὖν συχοφαντεῖν xal 
διχδάλλειν τινὰς ἐξ ἀχολάττου γλώσσης xai γνώμης 
ἀγνώμονος, πονηρῶν καὶ φιλαπεχθημόνων ἀνθρώπων 
ἔργον εἰδότες" τὸ δὲ, τοὺς ἐκ διαβολῆς δόξαντας εἶναι 


profundo continentes odium, coloratam amicitia 
superliciem ostendunt, latentium in mari scopulo- 
rum more, qui quidem aqua occultat modica, 
improvisum incautis malum afferunt. (5) Ad calum- 
nias igitur minime obmutescendum est : πόποι 
refeltendo nos ipsi vindicemus, sed me prosperos 
successus habere mendacio permittamus, neque 
deceptis offensionem accipere sinamus. (6) Tribus 
enim damnum simul afferre calumniator solet; 
primum ei quem falso insimulat ; illi deinde apud 
quem accusat ; postremum, ipse sibi. (7) Cum igi- 
tur calummniari, et petulanti lingua ac improba 
mente aliquibus detrahere, opus sciamus esse ho- 


, minum flagitiosorum, seque simultatibus oblectan- 


πονηροὺς, πάσῃ προθυμίᾳ πειρᾶσθαι (2) τὸ ψεῦδος D tium : qui autem per calumniam pravi esse visi 


τοῖς ἐλέγχοις ἀποτρέπειν, ἀνδρῶν σωφρόνων, xal 
μετὰ τῆς ἰδίας εὐθουλίας τὴν τῶν πολλῶν ἀσφάλειαν 
περὶ πολλοῦ ποιουμένων, Τὴν μὲν τῶν (5) προτέρων 
χαχίαν ἐχφύγωμεν, τῶν δὲ μὴ τοιούτων τὴν πολι- 
ποίαν ἐχζηλώσωμεν, ἵνα καὶ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν 
ἐπιτύχωμεν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ 
δόξα χαὶ τὸ κράτος, νῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. "Aufv. 


ΠΕΡῚ ΣΩΦΡΟΣΥ͂ΝΗΣ ΚΑΙ ἈΚΌΛΑΣΙΑΣ. 
ΛΌΓΟΣ I6. 

4. Ὁ τῶν Μακεδόνων ᾿Αλέξανδρος, τὰς θυγατέ- 
ρας Δαρείου αἰχμαλώτους λαδὼν, θαυμαστόν τι οἷον 
πὸ χάλλος παρέχειν μαρτυρουμένας, οὐδὲ προσιδεῖν 
ἐξίωσεν, αἰσχρὸν εἶναι λέγων, τὸν ἄνδρας ἑλόντα, 
«υναιχῶν ἡττηθῆναι. Τουτὶ δὲ εἰς ταυτὸν ἐχείνῳ 
φέρει τὸ παράγγελμα, ὅτε Ὃ ἐμθδαέψας πρὸς τὸ 
ἐπιθυμῆσαι, ἤδη ἐμοίχευσεν " ἤγουν ὁ ἐμδλέψας 
πρὸς ἡδονὴν γυναιχὶ, x&v μὴ τῷ ἔργῳ τὴν μοιχείαν 
ἐπιτελέσῃ, ἀλλὰ τῷ γε τὴν ἐπιθυμίαν τῇ ψυχῇ παρα- 
δέξασθαι, οὐχ ἀφίεται τοῦ ἐγχλήματος, El οὖν αἱ 
ἀπὸ ταυτομάτου συντυχία: τοῖς περιέργως χατασχο- 
ποῦσι τοτοῦτον ἔχουσι χίνδυνον, πόσον αἱ κατ᾽ ἐπι- 
τήδευσιν γινόμεναι ἀπαντήσεις, ὥστε ἰδεῖν γυναῖχας 
ἀσχημονούσας wal χατασχηματιζομένας πρὸς ἔχλυ- 
σιν, χαὶ μέλη τεθρυμμένα ἀδούσας, δυνάμενα χαὶ 
μόνον ἀχουσθέντα πάντα οἴστρον ἡδονῆς ἐμποιῆσαι 
τοῖς ἀχολάστοις; Τί τοίνυν ἐροῦσιν, ἢ τί ἀπολογῆ- 
σονται, οἱ ἐχ τοιούτων θεαμάτων μυρίον ἐσμὸν τῶν 
χαχῶν συλλεξάμενοι; Οὐχοῦν ὑπόδιχοί εἰσι κατὰ 
τὴν ἀπαραίτητον ἀπόφασιν τοῦ Κυρίου, τῷ κρί- 
μᾶτι τῆς μοιχείας. Ἔστι γὰρ καὶ λόγῳ πορνεῦ- 
σαι, xaX ὀφθαλμῷ μοιχεῦφαι, xal δι᾽ xor; μολυν- 
φῆναι, καὶ τῇ χαρδίᾳ μιάσματα δέξασθαι, xal τῇ 


?! Mattb. v, 28. 


1) Τῷ γεύδει. Regius. codex «à ψεύδη. 

M πειρᾶσθαι, ταῦ codex Regius et contextus. 
Editi πειραθῆναι. 

(3) Τὴν μὲν τῶν. ldem. codex, δεῖ οὖν ἡμᾶς τὴν 

v τῶν... ἐχφυγεῖν, τῶν δὲ μὴ... ζηλοῦν, 

(4) Uterque codex indicat Ethic. 


sunt, si omni studio mendacium redarguendo pro- 
pulsare conentur, id opus esse virorum, qui probi 
sunt, quique sibi privatim bene consulentes, mul- 
torum securitatem plurimi faciunt. Priorum fugia- 
mus malitiam ; horum vero, qui illis maxime sunt 
dissimiles, vite rationem et institutum imitemamr, 
ut futurorum etiam bonorum participes efficiamur, 
in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria, et pote- 
sias, nunc et semper εἰ in saecula saeculorum. 
Amen, 


DE TEMPERANTIA ET INCONTINENTIA. 
SERMO XIX. 


1. (8) Alexander Macedonum rex, cum filias 
Darii captivas baberet, quarum incredibilis praedi - 
cabatur pulchritudo, ne aspicere quidem dignatus 
est, turpe esse inquiens, virorum victorem vinci a 
mulieribus, Hoc tendit ad illud ipsum przceptum, 
Qui viderit. feminam ad concupiscendum, jam ma- 
chatus est eam "δ ; videlicet qui aspexerit mulierem 
libidinose, quanquam adulterium opere non com- 
misit, quoniam tamen concupiscentiam in animum 
admisit, crimine non vacat. (9) Si igitur ob fortui- 
tos casus tantum periculum impendet obiter conspi- 
cientibus, quantum futurum est ob occursus qui 
de industria fiunt, ut videantur mulieres indecore 
se gerentes, suosque gestus componentes ad lasci- 
viam, et cantilenas molles canentes, quz vel audi- 
te solum, omne voluptatis estrum lascivientibus 


D ingerere possunt? Quid igitur dicent, aut quid cau- 


sabuntur, qui ex ejusmodi spectaculis ingens ma- 
lorum examen sibi collegere? Obnoxii izitur 579 
sunt judicio adulterii secundum inevitabilem Do- 
mini sententiam. (10) Nam possumus et sermone 
adulterari, et oculis maechari, ipso quoque inqui- 
nari auditu, dignaque piaculo flagitia corde ad- 


(5) Ex epist. σεν, 509. 

(6) Ex epist. cciv, 504. 

(7) Ex lib. t adrersus Eunomium, 909. 

(8) Ex serm, De legendis libris gent., 179. 
(9) Ex hom. in ebriosos, 129. 

(10) Uterque codex indicat comment. in sa. 
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mittere, necnon immoderato cibi potusque usu A περὶ τὴν βρῶσιν xa πόσιν ἀμετρίᾳ ἐχπεσεῖν τῶν 


temperantiz finibus excidere. Qui vero per conti- 
nentiam sub virginitatis regula in his omnibus 
permanserit, is palam ostendit se prorsus perfectze 
virginitatis gratia donatum. (1) Si quis autem verbo 
virginitatem professus, reipsa que conjugatorum 
sunt facit, palam est eum virginitatis quidem ho- 
nestatem persequi, sed nequaquam ab indecora 
voluptate abstinere. 

2, (2) Neque igitur qui inzqualis est animi circa 
castitatem, purus est; sed qui carnis petulantiam 
subjecit spiritui. Qui vero temperantize desiderio 
capitur, historiam Josephi s:zpius evolvat, atque 
hine egregia temperantie facinora discat, quem 
non solum temperantem voluptatibus reperiet, sed 


ὅρων τῆς σωφροτύνης. Ὁ δὲ ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπὸ 
πὸν χανόνα τῆς παρθενίας ἑαυτὸν ἐγχρατείᾳ φυ- 
λάσσων, ἀληθῶς δείχνυσι τελείαν ἑαυτῷ διὰ πάντων 
ἐξηρτισμένην τῆς παρθενίας τὴν χάριν. Ἐὰν δὲ 
ἐπαγγελλόμενός τις τῷ τῆς παρθενίας ὀνόματι, 
ἔργῳ (8) τὰ τῶν γυναιξὶ συνοικούντων ποιῇ, δηλός 
ἐστι τὸ ἐχ τῆς παρθενίας σεμνὸν διώχων, τοῦ δὲ 
xa0' ἡδονὴν ἀπρεποῦς μὴ ἀφιστάμενος. 

9. Οὐχ ὁ ἀνωμάλως οὖν ἔχων περὶ τὴν σωφροσύ- 
νην (9), χαθαρός" ἀλλ᾽ ὁ τὸ φρόνημα τῆς σαρχὸς 
ὑποτάξας τῷ πνεύματι. Ὁ δὲ σωφροσύνης ἐρῶν, τὴν 
περὶ τοῦ Ἰωσὴφ ἱστορίαν συνεχῶς ἀνελίσσων, παρ᾽ 
αὐτοῦ τὰς σωφρονιχὰς ἐχδιδασχέσθω πράξεις, εὑ- 
ρίσχων αὑτὸν οὐ μόνον ἐγχρατῶς πρὸς τὰς ἡδονὰς 


summum virtutis habitum habuisse. (5) Est enim B ἔχοντα, ἀλλὰ xal ἐχτιχῶς (10) πρὸς ἀρετὴν διαχεί- 


hortamentum ad castitalem vita Josephi : incita» 
mentum vero ad fortitudinem historia Sampsonis 
est, (4) Verum temperantem continentemque non 
eum dicimus, in quo prz senio vel morbo, aut alio 
quopiam casu exstincli sint libidinis appetitus. 
Huic enim insidet quidem vitium ipsum : ac&io 
vero przpeditur per organorum infirmitatem. Sed. 
continentia vera est facultas cognitionis concilia- 
trix, que in intimo animz recessu impressa, i&- 
testina turpium motuum vestigia delet. (5) Lau- 
dari ergo ob castitatem non debent quibus abscis- 
sa genitalia. Neque enim equos, quod cornu non 
feriant, laudamus: sed eos quidem, si non calci- 
trent, laudamus ; in. bobus autem, si cornu non 
feriant, mansuetudinem merito probamus. Non 
enim in quo quis non potest, sed in quo cum pos- 
sit, ad injuriam potestaté non utitur, admiratio- 
nem habet. (6) Maque continentia in senectute, 
continentia non est : sed animus ad lasciviendum 
invalidus. Mortuus non coronatur : nemo ideo 
justus, quod ei mali faciendi facultas non sit. 
(7) Quapropter corpus castigandum est et cohiben- 
dum, haud secus ac impetus cujusdam bellu:m; 
atque ii tumultus qui ab ipso in anima excitantur, 
ratione veluti flagro compescendi sunt, non autem 
habenis voluptati omnino laxatis negligenda mens 
est, adeo ut quasi auriga qui ab equis effrenis vio- 
lenterque agitatis abreptus sit, ducatur. Nec abs 


μενον, Προτροπὴ γὰρ «phe σωφροσύνην ὁ Blog τοῦ 
Ἰωσὴφ, xa πρὸς ἀνδρίαν παράχλησις τὰ τοῦ Σαμ- 
ψὼν διηγήματα. Σώφρονα δὲ λέγομεν, οὐχ ᾧ ἀπεμα- 
ράνθησαν (11) ὑπὸ γέρως, ἢ νόσον, ἢ ὑπὸ ἄλλον τινὸς 
συμπτώματος αἱ τῆς ἀχολασίας ὀρέξεις. Τούτῳ (19) 
γὰρ ἡ μὲν καχία ἐνυπάρχει" ἢ ὃὲ ἐνέργεια ix τῆς 
τῶν ὀργάνων ἀσθενείας παραποδίζεται. ᾿Αλλὰ cto- 
φροτύνη ἐστὶν ἀληθὴς ἐπιστημονιχὴ δύναμις, ἐντυ- 
πωθεῖσα τῇ ψυχῇ διὰ βάθονς, xal τὰ ἐνυπάρχοντα 
ἴχνη τῶν αἰσχρῶν χινημάτων ἐξαφανίζουσα, Οὐδὲ 
γὰρ ἐπὶ σωφροσύνῃ ἐπαινεῖσθαι προσήχει τοὺς ἀπο- 
χοπτομένους τὰ μόρια. Οὐδὲ γὰρ τοὺς ἵππους ὡς μὴ 
χερατίζοντας ἐπαινοῦμεν, ἀλλὰ τούτους μὲν, εἰ μὴ 
λαχτίζουσιν, ἐπαινέσομεν " τοῖς δὲ βουσὶν, εἰ μὴ χε- 
ρατίζουσι, τῆς ἡμερότητος ἀποδεξόμεθα. Οὐ γὰρ ἐν 
ᾧ μὴ δύναταί τις, ἀλλ᾽ ἐν ᾧ δυνάμενος οὖχ εἰς ἀδι- 
χίαν κέχρηται τῇ δυνάμει, θαυμάζεται. Καὶ ἡ Ev 
γήρξ σωφροσύνη, o) σωφροτύνη, ἀλλὰ ἀχολασίας 
ἀδυναμία. Νεχρὸς οὐ στεφανοῦται " οὐδεὶς δίχαιος, 
$c ἀδυναμίαν χαχοῦ. Ἅπαν μὲν οὖν χολάζειν τὸ 
σῶμα xal χατέχειν, ὥσπερ θηρίου τὰς ὁρμὰς, προσ- 
ἴχε, καὶ τοὺς ἀπ᾿ αὐτοῦ θορύθους ἐγγινομένους τῇ 
ψυχῇ οἱονεὶ μάστιγι τῷ λογισμῷ χαθιχνουμένους 
χοιμίζειν" ἀλλὰ μὴ πάντα χαλινὸν ἡδονῆς ἀνέντας 
περιορᾷν τὸν νοῦν, ὥτπερ ἡνίοχον, ὑπὸ δυσηνίων 
ἵππων ὕθρει φερόμενον, παραπυρόμενον ἄγεσθαι" 
xax τοῦ Πυθαγόρου μεμνῆσθαι (15), ὃς τῶν συνόντων 
τινὰ χαταμαθὼν γυμνασίοις τε χαὶ σιτίοις ἑαυτὸν εὖ 


re erit Pythagorz: meminisse, qui cum didicisse p μάλα χατασαρχοῦντα, οὕτως ἔφη" Οὐ παύσῃ, χαλε- 


aliquem ex familiaribus sese et exercilationibus et 
escis valde admodum saginare, et carnosum red- 
dere : Sie, inquil, non desines graviorem tibimet- 
ipsi carcerem exstruere? Unde dicunt et Platonem, 
provenienlis a corpore nox: przescium, insalubrem 
Attice locum Academiam de industria elegisse, ut 


(1) Ex epist. Lv, 149, 
(2) Ex comment. in /sa., 519. 
(5) Ex hom. in Gordium mari., 142, 
(4) Ex comment. in /sa, 407. 
5) Ex lib. De virg., n. 64. 
6) Ex hom. in sanctum baptisma, 418. 
7) Ex serm. De legendis libris gent., 182. 
8) "Epi. Reyius codex ἔργοις. 
9) Περὶ τὴν σωφροσύνην, Regius codex πρὸς 


πώτερον σεαυτῷ χατασχευάζων τὸ δεσμωτήριον; Διὸ 
δὴ χαὶ Πλάτωνά φασι τὴν ix σώματος βλάδην προ- 
εἰδόμενον, τὸ νοσῶδες χωρίον τῆς ᾿Αττιχῆς τὴν 
᾿Αχαδημίαν χαταλαβεῖν ἐξεπίτηδες, ἵνα τὴν εὐπά- 
θειαν τοῦ σώματος, οἷον ἀμπέλου τὴν εἰς τὰ περιττὰ 
φορὰν, περιχόπτῃ. Ἐγὼ δὲ xa σφαλερὰν εἶναι τὴν 


τὴν σωφρησύνην, 

(10) '"Exrixoc. Sic ope Regii codicis emendivi- 
mus vulgatam scripturam εὐχτιχῶς. 

(13) Axepapárüncar. Sic eliam idem codex pro 
eo quod erat in editis ἀπεμωράνθησαν. : 

(12) Τούτῳ. Sic emendavimus quod legebatur in 
editis τοῦτο Εν T. " 

(15) Τοῦ Πυθαγέρου μεμνῆσθαι. Wa contextus et 
M Regius. Editi, ἐν pn Πυθαγόρου μιμεῖσθαι. 
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ἐπ᾿ ἄχρον ευεςιαν ἰατρῶν fxouca. Καὶ yàp ἡ ἄγαν A nimis bonum corporis statum quasi superfluam 


τοῦ σώματος ἐπιμέλεια αὑτῷ τε ἀλυσιτελὴς τῷ σώ- 
ματι, καὶ πρὸς τὴν ψυχὴν ἐμπόδιόν ἐστι " τό γε ὑποῖ 
πεπτωχέναι τούτῳ xat θεραπεύειν, μανία σαφής. 
Παντὸς τοίνυν ὑπεροπτέον τοῦ σώματος τῷ μὴ ὡς 
ἐν βορθόρῳ ταῖς ἡδοναῖς αὐτοῦ χατορωρύχθαι μέλ- 
λοντι, f] τοσοῦτον ἀνθεχτέον αὐτοῦ, ὅσον, φησὶ Πλά- 
των, ὑπηρεσίαν φιλοσοφίας χτωμένους, ἐοιχότα ποὺ 
λέγων τῷ Παύλῳ, ὃς παραινεῖ μηδεμίαν χρῆναι τοῦ 
σώματος ἔχειν πρόνοιαν εἰς ἐπιθυμιῶν ἀφορμὴν. 


quamdam vitis feracitatem ἀπιρυϊατοῖ, Ego au- 
lem corporis habitudinem summe bonam etiam 
periculosam esse a medicis audivi. Nimia enim 
corporis cura 573 et corpori ipsi inutilis est, et 
animz officit; ei autem submittere se et obsequi, 
manifesta insania. (4) Totum igitur corpus con- 
temnendum est ei, qui in ipsius voluptatibus quasi 
in cono nolit volutari, aut tantuin ei indulgendum 
est, in quantum, inquit Plato, philosophis inser- 


vit, non longe aliter locutus atque Paulus, qui monet nullam corporis habendam curam ad cupidita- 


tum materiam *", 

$. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν ἡμέτερα (1) τοιαῦτα. Γυναῖχες δὲ 
ἀχόλαστοι, ἐπιλαθόμεναι τοῦ φόθου τοῦ Θεοῦ, τοῦ 
πυρὺς τοῦ αἰωνίου χαταφρονήσασαι, ἐν ἡμέρχ τοι- 
αὐτῇ, ὅτε αὐτὰς ἐχρῆν διὰ τὴν ἀνάμνησιν τῆς ἀνα- 
στάσεως χαθῆσθαι ἐν τοῖς οἴχοις, xal ἔννοιαν λαμ- 
Θάνειν τῆς ἡμέρας ἐχείνης, καθ᾽ ἣν ἀνοιγήσονται μὲν 
οἱ οὐρανοὶ, ἐπιφανήσεται δὲ ὁ Κριτὴς ἐξ οὐρανῶν, 
xai σάλπιγγες Θεοῦ, xal ἀνάστασις νεχρῶν, xal 
χρίσις διχαία, καὶ ἀντίδοσις ἐχάστῳ χατὰ τὸ ἔργον 
αὐτοῦ" ἀντὶ τοῦ ταῦτα ἔχειν ἐν τοῖς διαλογισμοῖς, 
xal ἐχχαθαίρειν μὲν αὐτῶν τὰς χαρδίας ἀπὸ πονη- 
ρῶν ἐνθυμήσεων, ἐξαλείφειν δὲ τοῖς δάχρυσι τὰ 
προημαρτημένα, ἑτοιμάζεσθαι δὲ πρὸς ἀπάντησιν 
ποῦ Χριστοῦ χατὰ τὴν μεγάλην ἡμέραν τῆς ἐπιφα- 
νείας αὐτοῦ, ἀποσεισάμεναι τὸν ζυγὸν τῆς δουλείας 
τοῦ Χριστοῦ, καὶ ῥίψασαι ἀπὸ τῶν χεφαλῶν τὰ τῆς 
εὐσχημοσύνης (3) καλύμματα, χαὶ καταφρονήσασαι 
τοῦ θεοῦ, χαταφρονήσασαι τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, χατ- 
αναισχυντήσασαι πάσης ἄῤῥενος ὄψεως, σοβοῦσαι τὰς 
χόμας, σύρουσαι τοὺς χιτῶνας, xal τοῖς ποτὶν ἅμα 
παίζουσαι, πᾶταν νέων ἀχολασίαν ἐφ᾽ ἑαυτὰς προσ- 
χαλούμενα: (5), ἐν τοῖς πρὸ τῆς πόλεως Μαρτυρίοις 
χοροὺς συστησάμεναι, ἐργαστήριον τῆς οἰχείας 
αὐτῶν. ἀσχημοσύνης τοὺς ἡγιασμένους τόπους πε- 
ποίηνται. "Egiavav μὲν τὸν ἀέρα τοῖς ἄσμασι τοῖς 
πορνιχοῖς, ἐμίαναν δὲ τὴν γῆν τοῖς ἀχαθάρτοις πο- 
σὶν, ἣν ἐν ταῖς ὀρχήσεσι χατεχρότησαν * θέατρον 
ξαυταῖς νεανίσχων ὄχλον παραστησάμεναι, σοβάδες 
ὄντως χαὶ παράφοροι παντελῶς, μανίας οὐδεμίαν 
ὑπερδολὴν ἀπολείπουσαι, Γελᾷς, εἰπέ μοι, xai τέρπῃ 
τέρψιν ἀχόλαστον, δαχρύειν δέον xal στένειν ἐπὶ 
ποῖς φθάσασιν; ἄσματα πόρνης φθέγγῃ, ἐχθαλοῦσα 
τοὺς ψαλμοὺς καὶ τοὺς ὕμνους οὖς ἐδιδάχθης ; χινεῖς 
πόδας xai ἐξάλλῃ ἐχμανῶς, xa χορεύεις ἀχόρευτα, 
δέον τὰ γόνατα χάμπτειν mphg τὰς προσχυνήσεις ; 
Τίνας ὀδύρωμαι; τὰς χόρας τὰς ἀπειρογάμους, ἢ 
τὰς ἐν τῷ ζυγῷ τοῦ γάμου χατεχομένας ; M μὲν γὰρ 
ἐπανῆλθον, τὴν παρθενίαν οὐχ ἔχουσαι, αἱ δὲ τὴν 
σωφροσύνην τοῖς ἀνδράσιν οὐχ ἐπανήγαγον" εἰ γάρ 
πού τινες xai τῷ σώματι τὴν ἁμαρτίαν διέφυγον, 
ἀλλὰ πάντως γε ταῖς ψυχαῖς τὴν φθορὰν ὑπεδέξαντο. 
Διὰ τοῦτο πᾶσα γυνὴ «χκαχῶς χεχρημένη τῇ περι- 

57 Rom. xui, 14. 

: , Uter x, ὑμέτερα. 
ῳ [eiat du de ode dex. Editi 


ἀσχημοσύνης. . "n 
A προσκαλούμεναι. Sic uterque codex. Editi 
προχαλούμεναι. 


5. Verum nostr: sese ita res habent. (5) Mulie- 
res lascive, timoris Dei oblite, vternumr ignem 
aspernat, in illa ipsa die, cum ob resurrectionis 
memoriam oportuerat eas in domibus sedere, ac 
recordari diei illius, in qua aperientur cceli, et ap- 
parebit Judex e coelis, et tuba Dei, et resurrectio 
mortuorum, et judicium justum, et redditio unicui- 
que juxta opus suum; cum de his cogitare debuis- 
sent, suaque corda a pravis cogitationibus purgare, 
et priora peccata laerymis delere, atque ad Christi 
occursum pro magno illo die apparitionis ejus sese 
preparare, servitutis Christi excusso jugo, vela- 
mentis honestalis a capite rejectis, contempto 
Deo, spretis ipsius angelis, virilem omnem aspe- 
ctum citra pudorem ferentes, comas agitantes, tra- 
hentes tunicas, ac pedibus simul ludentes, omnem 
juvenum libidinem in seipsis provocantes, in mar- 
tyrum basilicis pro manibus civitatis choros con- 
stituentes, loca sancta officiuam obscenilatis sux 
eflecere. Cantilenis meretriciis ul aerem conspur- 
carunt, ita terram tripudiis pulsatam pedibus im- 
mundis feedarunt ; spectaculum sibi ipsis juvenum 
turbam undique statuentes, plane inverecundz, 
prorsusque insipientes, nullum insani modum 
omittentes. (6) Rides, dic milii, ac gaudes gaudium 
impudicum, cum laerymari ob przterita et inge- 
miscere oporteret? canis meretricias cantilenas, 
psalmis et hymnis, quod didicisti, ablegatis? moves 
pedes, et more insanientium exsilis, ducisque quas 
non deberes choreas, cum genua flexa oportuisset 
ad adorandum? Utras lugebo? puellasne nuptiarum 
inexpertas, an connubii jugo subditas ? llle quidem 
amissa virginitate reverse sunt, he vero pudici- 
D tiam maritis haud retulerunt ; nam si quie fowte. 

peccatum vitarunt corpore, omnino tamen in oni- 

mis corruptionem susceperunt. (7) Quapropter 
omnis mulier vestimenti cultu abutens, eo spolia- 
tum iri se exspectet. Quoniam enim incedunt etiam 
simul tunicas trahentes, quasi non utantur vesti- 
mento, sed abutantur, ideo jussze sunt. vestimenti 
gloria privari. Nam et Dominus indumenti hono- 
rem a nobis aufert, si eo deprehendimur indigne 


B 


(4) Ex serm. De legendis libris gent,, 182. 
(5) Ex hom. in ebriosos, 125. 

(6) Ibid., 139. 

(7) Ex comment. in. 15α., 466. 
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vti, illud coneulcantes et. corporeis inquinamentis A 6937] τῆς ἐσθῆτος, προσδοχάτω αὐτῆς τὴν ἀφαίρεσιν. 


conspurcantes, Hoc autem vestimentum quonam 
est? inquit, Quicunque in Christo 7 f baptizati estis, 
Chrisium induistis ", quem ab eis aufert Dominus, 
qui corpus proculcant per peccatum, et testamenti 
sanguinem pro polluto ac communi habent. 


Ἐπειδὴ γὰρ πορεύονται ἅμα σύρουσαι τοὺς χιτῶνας, 
ὡς μὴ χρώμεναι τῷ ἱματισμῷ, ἀλλὰ παραγρώμεναι, 
χελεύονται γυμνωθῆναι τῆς δόξης τοῦ ἱματισμοῦ. 
᾿Αφαιρεῖτα: μέντοι χαὶ ἀφ᾽ ἡμῶν τὴν δόξαν τοῦ ἐμα- 


᾿ πισμοῦ ὁ Κύριος, ἐὰν ἀναξίως αὐτῷ χεχρημένοι φα- 


νῶμεν, καταπατοῦντες αὐτὸν, καὶ τῶν σαρχιχῶν μολυσμάτων ἀναπιμπλάντες, Τίς δὲ ὁ τοιοῦτος ἐμα- 
τισμός;; φησίν. Ὅσοι εἰς Χριστὲν ἐζαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνγεδύσασθε, ὃν ἀφαιρεῖ Κύριος ἀπὸ τῶν 
&' ἁμαρτιῶν τὸ σῶμα χαταπατούντων, va τὸ αἷμα τῆς διαθήχης χοινὸν ἡγουμένων, 


4. (1) Mulieres igitur ob corporis pulchritudinem 
nc elegantiam nimium sibi arrogantes, sese supra 
exteras efferunt, fastu inani. utuntur, atque de re 
cito marcescente et evanescente gloriantur : deinde 
€ollum in sublime ercctum ferunt, ut earum vultus 
valeant omnium oculis spectari. Pudica sane mo- 
destisque. ornata moribus, defixis prz? pudore in 
terram ocnlis, faciem habet. deorsum. demissam, 
Impudica vero et quz pulchritudinis suse laqueo 
captare ac venari multos in animum induxit, 
incedit surrecto collo : et in. nutibus oculorum, 
impuritatem anim: declarat, atque aspectu ipso 
exitiosum quoddam virus jaculatur. Sane simile 
quiddam narrat rumor de basilisco, quem ferunt 
solo intuitu interficere spectatores. (2) Quia au- 
lem quidaia colores ἃ mulieribus ad decorandaim 
faciem valde exquiruntur, albus, rubens, et alius 
niger : ac albus quidem candorem ementitur cor- 
poris; rubens in genis efflorescit; niger in modum 
lunz in cornua curvate circum oculos supercilia 
depingit : hzc quoque se erepturum Duininus C 
comminatur. Hzc quidem dieit, ne virorum cir- 
cumveniatur continentia, neve ejusmodi picturis 
miserabilium oculi juvenum corripiantur. hinprobi 
enim mulierem alfectus infirmos eorum, qui cum 
illis versantur, animos demergunt. Audiant (3) viri, 
audiant mulieres, quomodo vcl apud brnta anima- 
lia, frequentium nuptiarum dedecori anteponatur 
viduitatis pudicitia honestasque. (4) Alii inimici 
mortuis reconciliantur : novercze odisse post mor- 
tem incipiunt. (5) Sed ferunt turturem a conjuge 
separatam, nunquam cum alio inire socielatem, 
sed viduam permanere : utpote quie ob prioris con- 
jugis memoriam, alterius. conjugium — abnuat, 
(δ) Quid igitur nobis esse possit miserius, qui non 
solum similem bestiis erga conjuges amorem non 
ostendimus, sed contrariam Domini preceptis in- 
gredimur viam, surzecto collo, et in nutibus ocu- 
lorum, colorumqne fucis aliorum suffurzimur tem- 
perantiam ? (7) Quie tum a. nobis prorsus auferen- 
tur, cum omnia coram Judice sistentur nuda; 
quandoquidem concidet supercilium, gena prz se 
feret tristitiam, color lividus erit prz timore, ac reci- 
piet unusquisque secundum opera sua. (8) Quz ani- 


?5 Galat. uit, 97. 


(1) Ex comment, in 75a., 464. 

(2) Ibid., 467. 

(9) Ex homil. vnt in Hexaemer., 76. 
(4) Ex epist. οὐχ, 251. 


4. Ab τοίνυν ἐπὶ τῷ τοῦ σώματος χάλλει μέγα 
φρονοῦπται γυναῖχες, ὑπεραίρουσιν ἑαυτὰς τῶν Àot- 
πῶν, ματαίῳ φρυάγματι χεχρημέναι, καὶ ἐπαιρόν 
μεναι πράγματι ταχὺ ἀπανδοῦντι xal ἀποῤῥέοντι " 
ὑψηλόν τε τὸν τράχηλον φέρουσιν, ὑπὲρ τοῦ πᾶσιν 
αὐτῶν τὰ πρόσωπα εἶναι χατα τανῇ. Ἢ μέντοι σεμνὴ 
χαὶ χοσμία, εἰς γῆν χατανεύουσα ὑπὸ αἰδοῦς, ἐπὶ 
τὰ κάτω χαθελχόμενον ἔχει τὸ πρόσωπον" ἡ δὲ 
ἄσεμνος χαὶ πολλοὺς ἀγρεῦσαι τῇ παγίδι τοῦ χάλ- 
λους προαιρουμένη, πορεύεται ὑψηλῷ τῷ τραχέλῳ, 
χαὶ ἐν νεύμασιν ὀφθαλμῶν, χαὶ τὴν ἀπέλγειαν τῇς 
ψυχῆς χαταμηνύει τῷ βλέμματι, ἰόν τέ τινα φθαρ- 
πιχὸν ἐξαποστέλλει τοῖς ὄμμασιν" ὁποῖον δὴ τι χαὶ 
ὁ περὶ τοῦ βασιλίσχου χατέχει λόγος, ὅν φασι xat 
ix μόνης τῆς ὄψεως διαφθείρειν τοὺς θεαθέντας. 
Ἐπειδὴ δέ ἐστί τινα ἀρώματα πρὸς χότμον ταῖς 
γυναιξὶν ἐπιτηδευόμενα τοῦ προσώπου, λευχόν ^t, 
xai ἐρυθρὸν, xai ἕτερον μέλαν ὃν {τὸ μὲν λευχό- 
τητὰ τοῦ σώματος χαταψεύδεται, τὸ δὲ ἐρυθρὸν ταῖς 
παρτιαῖς ἐπανθεῖ, τὸ üb μέλαν μηνοειδῶς τὰς ὀφρῦς 
τοῖς ὀφθαλμοῖς περιγράφει)" χαὶ αὐτὰ περιαιρήσειν 
ὁ Κύριος ἀπειλεῖ, ἵνα μὴ κχλέπτηται, qno, d$ 
σωτουσύνη τῶν ἀνδρῶν, μηδξ ταῖς ζωγραφίαις ταύ- 
ταῖς ἐλετινῶν νεωτέρων ὀφθαλμοὶ συναρπάξωνται" 
αἱ γὰρ πονηραὶ τῶν γυναιχῶν διαθέσεις, τὰς ἀσθε- 
vel ψυχὰς τῶν συνοιχούντων χαταβαπτίζουσιν. 
᾿Αχουέτωταν ἄνδρες, ἀχουέτωσαν γυναῖχες, ὅπως τὸ 
σεμνὸν τῆς χηρείας, xxi παρὰ τοῖς ἀλόγοις, τοῦ ἐν 
ταῖς πολυγαμίαις ámpemoug προτιμότερον. Οἱ μὲν 
ἄλλως πολέμιοι τοῖς τεθνηχόσι σπένδονται" αἱ δὲ 
μητρυιαὶ τοῦ μίσους μετὰ τὸν θάνατον ἄρχονται. 
᾿Αλλὰ τὴν τρυγόνα φασὶ διαζευχθεῖτάν ποτε τοῦ 
ὁμόζυγος, μηχέτι τὴν πρὸς ἕτερον χαταδέχεσθαι 
χοινωνίαν, ἀλλὰ μένειν ἀσυνδύαστον, μνήμῃ τοῦ 
ποτε συζευχθέντος τὴν πρὸς ἕτερον χοινωνίαν ἀπαρ- 
νουμένην. ΤΊ οὖν ἡμῶν γένοιτ᾽ ἂν ἐλεεινότερον, μὴ 
μόνον τὴν αὐτὴν τοῖς ἀλόγοις περὶ τοὺς ὀμόζυγας 
μὴ ἐπιδεικνυμένων στοργὴν, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἐναντίαν 
τῶν τοῦ Κυρίου ἐντολῶν ὁδενόντων, ὑψηλῷ τραχέλῳ, 
xal νεύμασιν ὀφθαλμῶν, καὶ σοφίσμασι χρωμάτων, 
τὴν σωφροσύνην ὑποχλεπτομένων ; "A πάντως ἀφαι- 
ρεθήσεται τότε, ὅτε γυμνὰ πάντα παρίσταται τῷ 
Κριτῇ ὅτε ὀφρὺς συμπεπτωχυῖα, xal παρειὰ χατ- 
vehe, καὶ χρῶμα πελιδνὸν ὑπὸ τοῦ φόθου χαθίστα- 


(5) Ex homil. vii in. Heraem., 76. 

(6) Uterque codex indicat comment, in Isa, 
(1) Ex comment. in /sa., 467. 

(8) Uterque codex indical coinment. in Ia. 
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tat] xal ἀπολήψεται ἔχαττος κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, 
"Δπερ ἐν διανοίᾳ λαθόντες, ἀγαπητοὶ, σπεύσωμεν 
ὡς ἔστι χαιρὸς, χατὰ τὰ δοχοῦντα τῷ Θεῷ πολι- 
πεύεσῦαι, ἵνα xal τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτύχω- 
μεν, ἐν Χριστῷ Ἰητοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, d$ δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿λ μὴν. 

ΠΕΡῚ ΤΑΠΕΙΝΟΦΡΟΣΥ͂ΝΗΣ ΚΑΙ ΚΕΝΟΔΏΞΙΑΣ. 

ΛΌΓΟΣ Κ΄. 

1. ᾿Αμήχανον τὸν μὴ καταδεξάμενον τὸ πρὸς mái- 
τας ὑποῦεὲς xal ἔσχατον, δυνηθῆναί ποτε f λοιδορού- 
μενον θυμοῦ χρατῆσαι, ἢ θλιθόμενον διὰ μαχροθυ- 
μίας περιγενέτθα: τῶν πειρασμῶν. Ὃ δὲ τὴν ἄχραν 
ταπείνωσιν κατορθώσας, ἐν ταῖς λοιδορίαις πλείονα 
ξαυτοῦ χαταγνοὺς τὴν εὐτέλειαν, οὗ χινηθήσεται τὴν 
Ψυχὴν ὑπὸ τῶν ῥημάτων τῆς ἀτιμίας, "AX ἐὰν μὲν 
ἀχούσῃ πένης, οἶδεν ἑαυτὸν πτωχὸν ὄντα χαὶ πάντων 


ἐνδεῖ, χαὶ τῆς χαῇ᾿ ἡμέραν παρὰ τοῦ Κυρίου χορη- ^ 


glas δεόμενον. Ἐὰν Oi ἀχούσῃ δυσγενὴ: χαὶ ἐξ 
ἀφανῶν, προτιλημκμένον ἔχει ἐν τῇ ἐχυτοῦ χαρδίᾳ τὸ 
ix πηλοῦ γεγενῆσθαι" xat ἀπαξαπλῶς, μέγας ἐχεῖνος 
παρὰ Θεῷ ὁ ταπεινοφρόνως καταχλιθεὶ πλησίον, 
xai ἀνεπαισχύντως ἐφ᾽ ἑαυτὴν χαταδεξάμινος τὰ 
ἐγχλήματα, xàv μὴ ἀληθῆ ἧ, ὑπὲῤ᾽ τοῦ τὸ μέγα 
φξῖλος χαρίσασθαι τὴν εἰρήνην τῷ ἀδελφῷ, Ὁμοίως 
γάρ ἔστι χαλεπὸν, ἔν τε δυσχολίαις πραγμάτων ἀτα- 
πείνωτον τὴν ψυχὴν διασώσασθαι, καὶ ἐν ταῖς περι- 
ψανείαις μὴ ἐπαρύξζναι. Τῷ ὄντι γὰρ θερχαπευόμενα 
τὰ ὑπερήφανα ἔθη, ἑαυτῶν ὑπεροπτιχώτερα miguxs 
γίνεσθαι. Τῷ δὲ ταπεινῷ xai χαταδεδλη μένῳ φρο- 
νήματι ἕπεται στυγνὸν ὄμμα xal εἰς γῆν συνν:νευχὸς, 
σχῆμα ἐμελημένον, χύμη αὐχμηρὰ, ἐσθὴς ῥυπῶσα" 
ὥστε ἃ ποιοῦσιν οἱ πενθοῦντες χατ᾽ ἐπιτήδευσιν, 
ταῦτα ἐχ τοῦ αὐτομάτου ἡμῖν ἐπιφαίνεται, Χιτὼν 
διὰ ζώνης προτεσταλμένος (1) τῷ σώματι" τὸ μέντοι 
ζῶσμα, μὴτε ἄνω τῶν λαγόνων, γυναιχῶδες γάρ" 
μὴτε χαῦνον ὥστε διαῤῥεῖν τὸν χιτῶνα, βλακχιχὸν 
γάρ. Καὶ τὸ βάδισμα μέτε νωθρὴν, ὡς ἔχλυσιν τῆς 
ψυχῆς κατηγορεῖν" μηδ᾽ αὖ σφοδρὺν καὶ σεσοθημέ- 
νον, ὡς ἐμπλήχτους αὐτῆς τὰς ὁρμὰς ὑποφαίνειν. 
Σχοπὸς δὲ ἐσθῆτος εἷς, ὥστε χάλυμμα εἶναι σαρχὸς 
πρὸς χειμῶνα καὶ θέρος αὔταρχες. Μήτε δὲ ἐν χρώ- 
ματι, τὸ ἀνθηρὸν διωχέσθω "μήτε ἐν τῇ χατασχευῇ, 
τὸ λεπτὸν xal μαλαχόν. Τὸ γὰρ τὰς ἐν ἐσθῆτι εὑ- 
χροίας περισχοπεῖν, ἔσον γυναιχείῳ χαλλωπισμῷ, ὃν 
ἐχεῖναι ἐπιτηδεύουσιν ἀλλοτρίῳ ἄνθει παρειὰς καὶ 
πρίχας ἑαυτῶν χαταθάπτουσαι. ᾿Αλλὰ μὴν xai πα- 
χύτητος οὕτως ὁ χιτὼν ὀφείλει ἔχειν, ὡς μὴ δεῖσθαι 
χοινωνοῦ πρὸς τὸ θάλπειν τὸν ἐνδυόμενον. Καὶ ὑπό- 
δημα,υτὸ εὐτελὲς μὲν κατὰ τὴν ἀξίαν, ἀνενδεῶς Ob 
τὴν χρείαν ἀποπληροῦν. Γυμνάσιον γὰρ ταπεινοφρο- 
σύνηξ ἐστὶν ἡ ἐν τοῖς εὐτελεστέροις πράγμασι δια- 
τριδῃ, τὸ πάθος τῆς φιλοδοξίας θεραπεύουσα. Κενό- 
δοξος δέ ἐστιν, ὁ Ψιλῇς ἕνεχεν τῆς τοῦ χόσμου δόξης 
ποιῶν τι 7] λέγων, Οἷον, ὁ ποιῶν ἐλεημοσύνην εἰς τὸ 


(1) Ilpocecra.Apéroc, Uterque codex, προεσταλ- 


(3 "Ex hom. in psal. txi, 195. 
3 Ex epist. ccxix, 59. 
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K mo et cogitatione complexi, charissimi, festinemus, 
dom tempus est, vitie nostrz 2ctiones ad Déi omni- 
potentis normam dirigere, ut futurorum etiam bo- 
norum participes efficiamur, in Christo Jesu Do- 
mino nostro, cui gloria in smeula srculorum. 

Mnen. 


575 DE HUMILITATE ET INANI GLORIA. 
SERMO XX. 


1. (2) Fieri non potest, ut is qui infimo ultimo- 
que loco erga omnes haberi non vult, queat un- 
(ram, aut dum conviciis impetitur, ire dominari, 
aut dum afllictatur, per patientiam tentationes su- 
perare. Qui enim. ad summam humilitatem perve- 
nit, is cum in conviciis suam vilitatem. majorem 

B prior agnoscat, ob verba ignominiosa animo non 
commovebitur. Sed si appellelur pauper, novit 
seipsum pauperem esse, οἱ omnium indigum, ac 
quotidiano Domini stipendio opus habere : si vero 
voratur ignobilis et obscurus, prius sibi in suo 
corde conscius est, procreatüm esse se ex luto : 
atque, ut breviter dicam, (3) ille demum apud Deum 
magnus est, qui humilem se proximo exhibet, cri- 
minaque, licet. falso intentata, inverecunde in se 
recipit, ut summam ulilitatem, pacem nimirum, 
fratri gratifleari valeat, Nam perinde dillicile est, 
in rerum angustia :equam mentem servare, ac in 
earum amplitudine, ab insolentia temperatam. (4) 
Superba nempe ingenia quo plus officiose colueris, 
eo se ipsis fastidiosiora effici consueverunt. (5) Hu- 
C mili autem ac demisso sensui tristis oculus conve- 
nit et deorsum vergens, habitus neglectus, squalida 
coma, vestis. sordida; adeo ut qux lugentes data 
opera faciunt, ea sua sponte nobisinesse videantur. 
Tunica cingulo ad corpus astricia sit : cinctus 
neque ilia exsuperet, id enim muliebre; neque Iaxus 
ita ut tunica diffluat, id enim molle, Incessus esto 
nec segnis, ne animum dissolutum arguat; nec 
rursus vehemens ac superbus, ne stolidos animi 
impetus indicet, Unus vestimenti scopus, ut ido- 
neum sit carnis ad hiemem et zestatem operimea- 
Qum. Neque vero in colore floridum exquiratur, 
neque in opere tenue ac molle. Etenim in veste 
pigmentorum lautitias consectari, non absimile est 
wenustatis studio, quo mulieres ducuntur, dum 
genas et crines wlieno flore infieiunt. Sed et eo 
usquecrassa tunica sit, uL socia opus non habeat, 
ad eum qui induitur calefaciendum, Caleearium 
autem pretio quidem vili, sed cui nihil desit ad 
usum explendum. lumilis enim abjectique animi 
exercitatio in viliorum temuiorumque rerum con. 
versatione consistit, glorig cupidis medicinam affe- 
rens. (6) Inanis autem gloriz affectator ille est, qui 
abjectissimze bujus siculi glorie causa quidpiam 
aut facit aut dicit. Exempli gratia, (7) qui facit 


D 


(4) Ex epist. ccxxxix, n. 2. 

(5) Ex epist. n, 74. 

(6) Unus codex indicat comment. in. Isa. 

(7) Ex comment, ín /sa., 617. 
^" 
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eleemosynam ad accipiendam ab hominibus gloriam, A δεξασθῆναι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, ἀπέχει τὸν μισθὸν, 


recipit suam mercedem "*, nee misericors est nec 
munificus. Itein quicunque temperans est ad. ineun- 
dam ab hominibus gratiam, temperans non est, cum 
virtutem non quizerat, sed gloriam ex. ea provenqus 
ram venetur. (1) * Nam Ananiz initio licebat pos- 
sessionem suain Deo non polliceri ac vovere : sed 
postquam ad humanam gloriam respiciens, posses- 
sionem suam Deo per pollicitationem. consecravit, 
ut hominibus $76 ob munificentiam esset admi- 
rationi, parle pretii seposita, ejusmodi adversum 
se indignationem Domini commovit, eujus Petrus 
minister fuit, ut. ne penitentie quidem spatium 
inveniret. (2) Dominus enim qui superbis resistit, 
et humiliat peccatores usque ad terram **, hic ipse 
superborum contumeliam depressurum se pollice- 
iur. Qui igitur humiliat superbos, idem illos ab ea^ 
similitudine quam cum diabolo superbie parente 
habent, liberat; et eos. inducit, uL fiant discipuli 
ejus, qui ait: Discite a me, quia milis sum, et huni- 
lis corde "ἢ, (5) Quid. de te magnificentius cogitas, 
quod popilorum agmina cecideris, atque civitatum 
potentatus. subverteris ? Nonne ea etiam, ratione 
securis insolescere possit, quod excelsas saper- 
basque arbores humi dejiciat? ipsa quoque serra, 
quod solida firmaque ligna dividat ? At vero neque 
sine manibus scindit securis, nec absque trahente 
se dividere serra potest. 

2. (4) Quod si proximum peccantem videris, cave 
consideres ipsius peccatum. solum : sed etiam qu: 
fecit aut facit recte, cogita ; eL saspe eum deprehen- 
des teipso meliorem, expeusis rebus omnibus, non 
una duntaxat parte. examinata, Neque enim Deus 
hominem es parte expendit : Ego enim, inquit, 
operas el cogitationes eorum venio congregaturus *, 
Quin etiam eum Josaphat aliquando ob przesens pec- 
«atum increparet, meminit quoque reete. faeloruin 
ipsius, his verbis : Verumtamen verba bona inventa 
sunt. in te **, (5) Qui igitur multis maguisque pec- 
catis obnoxius est, eum sepe liberat humilitas. 
taque ne te ipse prz altero justificaveris, nequando 
Dei sententia, elsi tua justificatus, condemnere. 
Perpetrasse te boni aliquid arbitraris ? Age gratias 
Deo, nec te extolle contra proximum. Quid enim 


χαὶ οὐχ ἔστιν ἐλεήμων οὐδὲ χοινωνιχός. Kat ὁ σω- 
φρονῶν εἰς τὴν ἀνθρωπίνην ἀρέσκειαν, οὐχ ἔστι 
σώφρων, οὐ τὴν ἀρετὴν διώχων, ἀλλὰ τὴν ἀπ' αὑτῆς 
δόξαν θηρώμενος. Ἐξὴν γὰρ τῷ "Avavíg τὴν ἀρχὴν 
μὴ ἐπαγγεΐλασθαι τῷ Θεῷ τὴν χτῆσιν" ἀλλ᾽ ἐπειδῇ 
πρὸς τὴν ἀνθρωπίνην ἀπιδὼν δόξαν͵ τὸ μὲν χτῆμα (6) 
διὰ τῆς ἐπαγγελίας τῷ Θεῷ ἀφιέρωσεν, ὡς ἂν θ4.- 
μασθείη παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῇ φιλοτιμία, τοῦ 
τιμήματος 5i ἐνουφίσατο τοιαύτην ἐχίντσε καθ᾽ 
ἑαυτοῦ τοῦ Κυρίου τὴν ἀγανάχτησιν, ἧς ὑπηρέτης 
ὁ Πέτρος ἣν, ὡς μηδὲ μετανοίας προθεσμίαν εὑρεῖν. 
ὋὉ γὰρ ἀντιτασσόμενος ὑπερητάνοις Κύριος, xal 
ταπεινῶν ἀμαρτωλοὺς ξως γῆς, οὗτος ἐπαγγέλλεται 
τὴν ὕθριν τῶν ὑπερηφάνων ταπεινώσειν. CÓ οὖν 
ταπεινῶν τοὺς ὑπερηφάνους, ῥύεται μὲν αὐτοὺς ἐχ 
τῆς πρὸς τὸν διάδολον ὁμοιότητος, ὃς ἔστι πατὴρ 
τῆς ὑπερηφανίας, ἐνάγει δὲ αὐτοὺς πρὸς τὸ μαθη- 
τεύεσθαι τῷ εἰπόντι" Μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός 
εἰμι καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ. Τί μέγα φρονεῖς ἐπὶ 
σεαυτῷ, ὡς χόπτοντι ἔθνη, καὶ χαθαιροῦντι δυνα- 

exe τῶν πόλεων; "H οὕτως γ᾽ ἂν xai ἡ ἀξίνη 
μέγα φρονείη, ὡς τὰ ὑπέρογχα τῶν δένδρων εἰς γῆν 
χαταδάλλουσα " xai ὁ πρίων, ὡς τὰ συνεστῶτα xa 
ἡνωμένα τῶν ξύλων διαιρῶν. ᾿Αλλ᾽ οὔτε ἡ ἀξίνη 
ἄνευ τῶν χειρῶν χόπτει, οὔτε ὁ πρίων ἄνεν τοῦ, 
ἕλχοντος αὑτόν. ᾿ 


3. Κἂν τὸν πέλας ἁμαρτάνοντα θεωρήσῃς, μὴ 
τοῦτο μόνον αὐτοῦ σχοπήσῃς " ἐνθυμήθητι δὲ καὶ ὅσα 
πέπραχεν ἢ πράττει χαλῶς, xai πολλάχις εὑρέσεις 
αὐτὸν ἀμείνονα σεαυτοῦ, διὰ πάντων ἐξετάζων χαὶ 
μὴ μεριχὰ φηριζόμενος. Οὐδὲ γὰρ Θεὸς μερικῶς 
ἐξετάζει τὸν ἄνθρωπον - ᾿Εγὼ γὰρ, φησὶ, τὰ ἔργα 
καὶ τοὺς ᾿ογισμοὺς αὐτῶν ἔρχομαι συναγαγεῖν. 
Ναὶ τῷ Ἰωσαφὰτ ἐπιτιμήσας ποτὲ διὰ τὴν παρὰ 
πόδας ἁμαρτίαν, ἐμνήσθη καὶ τῶν χατωρϑυμένων 
αὑτῷ, λέγων" Πιὴν d.t Λόγοι ἀγαθοὶ εὑρέθησαν 
ἐν σοί. Οὕτω ῥύεται πολλάχις ἡ ταπεινοφροσύνη 
τὸν ἡμαρτηχότα πολλὰ χαὶ μεγάλα. Μὴ οὖν σεαυτὸν 
διχαιώσῃς ὑπὲρ ἕτερον, μήποτε διχαιωθεὶς τῇ; 
σεαυτοῦ ψήτῳ, τῇ τρῦ Θεοῦ χαταχριθῇς, Οἴει τι 
χατορθοῦν ἀγαθόν; εὐχαρίστει τῷ Θεῷ, μὴ χατὰ 
τοῦ πλησίον ἐπαίρου. Τί γὰρ ὥνησας τὸν πλησίον, ὅτι 


proximum juvisti, quod fidem es confessus, aut [) πίστιν ὡμολόγησας, ἢ φυγὴν ὑπέμεινας διὰ τὸ bve- 


exsilium perpessus ob Christi nomen, aut jejunii 
labores consianter pertulisti? Lucrum (uum est, 
non alterius. Time ne similiter cadas atque dia- 
bolus, qui, elatus contra hominem, ab homine pro- 
&iratus est, eL vice scabelli traditus est conculcato. 
In summa, memineris veri illius proverbii : Super- 
bis Deus resistit, humilibus vero dat gratiam**, IHlabe 
in promptu sententiam Domini : Qznis. qui se 


? Matth. vi, 8, ** Act. v, 5 sqq. 
ix, ὅ. Jac. iv, 6. 


1) Ex serm. ascetic., 519. 

2) Ex comment. in /sa., 585. 

5) Vnus codex indicat commélfit, in Isa. 
(4) Ex hom. De humilitate, 161. 


"! Jac, iv, 6. 


μα, ἢ τοῖς τῆς νηστείας ἐνεχαρτέρητας πόνοις ; Οὐχ 
ἑτέρου τὸ χέρδος, ἀλλὰ σόν, Φοθήθητι τῆς τοῦ δια- 
θόλου πτώσεως τὴν ὁμοίωσιν " ὃς ἐπαρθεὶς κατὰ τοῦ 
ἀνθρώπου, πέπτωχεν ὑπὸ ἄνθρωπον, καὶ πάραδέδο- 
ται πάτημα τῷ πεπατημένῳ, Καθόλου μέμνησο τῆς 
ἀληθοῦς παροιμίας" Ὑπερηφάνοις Θεὸς ἀντιτάσ- 
σεται, ταπειν οἷς δὲ δίδωσι χάριψ. Ἔχε τοῦ Κυρίον 
τὸ ῥῆμα πρόχειρον" Πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν, ταπει- 

* Matth. xi, 20. 


9 [sa, pxvi, 18. ** ΠῚ Paral. 


(5j lbid. 160. 
.(6). Τὸ μὲν χεῆμα,. Regius codex 1992 addit διὰ 
τῆς ἐπαγγελίας, quod quidem asciscere non dubila- 
vi, cum in ipso ctiam context reperiatur. 
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γωθήσεται" d δὲ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. A 
Μὴ γίνου χριτὴς ἄνισος ἑαυτοῦ, μηδὲ mph χάριν 
ἐξέταζε, εἰ μέν τι δοχεῖ; ἔχειν χαλὸν, τοῦτο ἐν 
ψήφῳ τιθεὶς, τῶν δὲ πταισμάτων ἐχὼν ἐπιλανῆανό- 
μένος, μηδὲ ἐφ' οἷς μὲν σήμερον χατορθοῖς μεγα- 
λυνόμενος, ἐφ᾽ οἷς δὲ πρώτν χαὶ πάλαι χαχῶς 
εἰργάσω, συγχώρησιν ἑαυτῷ διδοὺς " ἀλλ᾽ ὅταν σε τὸ 
παρὸν ἐπάρτ, τὸ παλαιὸν εἰς ἀνάμνησιν ἀγέτω, xal 
παύσῃ τς ἀναισθήτου φλεγμονῆς. Τῷ ὄντι γὰρ 
χαλεπώτατόν ἔστιν ἑαυτὸν ἐπιγνῶναι, Οὐ γὰρ μόνος 
ὁ ὀφθαλμὸς τὰ ἔξω βλέπων, ἐφ᾽ ἑαυτὴν οὐ χέχρηται 
τῷ ὁρᾷν" ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ἡ κῶν ὁ νοῦς ὀξέως τὸ ἀλλό- 
*piov. ἁμάρτημα βλέπων (1), βραδύς ἐστι πρὸς τὴν 
πῶν οἰχείων ἐλαττωμάτων ἐπίγνωσιν, Μὴ βαρὺς ἐν 
ἐπιτιμήσεσι γίνου, μηδὲ ταχέως, prob ἐμπαθῶς ἐξ- 
ἐλέγχθν" αὔθαδες γὰρ τὸ τοιοῦτον, Μηδὲ ἐπὶ μικροῖς 
χαταδίκαζε, ὡς ἀχριδοδίκαιος αὐτὸς ὑπάρχων" ἀλλὰ" 
τοὺς ἐν παραπτώματι προσλαμβάνων (3), πνευμα- 
τιχῶς χαπαρτίξιωον αὐτοὺς, ὡς ὁ ᾿Απόστολος παραινεῖ, 
Σχοπῶν σεαυτὸν, μὴ xal σὺ πειρασθῇς. Εἰ μὲν 
γὰρ &paptávouiv τι, βελτίους ἐσόμεθα νουθετούμε- 
vot* εἰ ὃξ οὐδὲν ἀδιχοῦμεν, ἀντὶ τίνος μισούμεθα ; 
Ἔχθαλςε τῆς 4:15:02 ψυχῆς τὸ οἴεσθαι μηδενὸς 
ἑτέρου εἰς χοινωνίαν προτδεῖστθαι, Οὐ γὰρ χοτὰ 
ἀγάπην πιριπατοῦντος, οὐδὲ πληροῦντός ἔστιν ἐντο- 
λὴν τοῦ Χριστοῦ, τῆς πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς συναφείας 
ξχυτὸν ἀποτέμνειν. Μὴ ποτε τὸ τοῦ πολέμου χαχὸν 
κύχλῳ mipubu, καὶ ποὺς ἡμᾶς ἔλθη" χἂν μὲν μετὰ 
τῶν ἄλλων καὶ ἡμεῖς τῆς ἐπηρείας παραπολαύσω- 
μεν, οὐδὲ τοὺς συναλγοῦντας εὑρήσομεν, διὰ τὸ ἐν 
καιρῷ τῆς εὐθυμίας ἡμῶν μὴ προχαταθαλέσθαι τοῖς 
ἐδικημένοις τὸν τῆς συμπαθείας ἔρανον. Ἐμοὶ τὸ 
παυτελῶς ἀγνοεῖσθαι πλέον ἐσπούδασται, f| τοῖς φιλο- 
Mfg τὸ διχφαίνεσθαι. Καὶ σὺ τοίνυν τοσαύτην 
ποιοῦ σπουδὴν μὴ δοξάζεσθαι παρὰ ἀνθρώποις, ὅσην 
ἔπεροι περὶ τὸ δοξάζεσθαι, ᾿Αλλὰ προ:δρίας ἐξιώθης, 
καὶ περιέπουσί σε ἄνθρωποι χαὶ δοξάζουσι ; γίνου τοῖς 
ὑπηχόοις ἔπος hu γὰρ θέλόνεα πρῶτον εἶναι, δοῦ- 
loy εἶναι: πάντων ὁ Κύριος ξυσς. Μωῦσῆς ὁ μέ- 
γας, ὁ πάντα εὐπειθὴς χαὶ ὑπήχοος, ὅτε ἀπεστέλλετο 
πρὸς τὸν λαὸν, Δέομαι, φησὶ, Κύριε, προχείβισαι 
&Ador ὃν ἀποστειϊεῖς. δι ὃ καὶ οἱονεὶ viti 
τερον ἀντέχεσθαι αὑτοῦ τὸν Θεὸν σχεύασεν. 

τῇ παραιτήσει χαὶ τῇ ὁμολογίᾷ ἀσθενείας τὸ 
ἄξιον τοῦ προεστάναι ὄειχνύς. Διὸ χαλῶς ἔχει τὸ ἢ 
καράγγελμα" ἀδηοζήτεϊ eric «τὴς, μήπως 
οὐκ ἰσχύσῃς (5) ξξᾶραι n» ἢ μέντοι προ- 
φητιχὸς λόγος τὴν παραίτησιν τῶν ἑλχομένων ἄρχειν, 
ὑπὸ τῶν στασιαξόντων οὐ χαθόλου φησὶ γεγενῆσθαι. 
Οὐ γὰρ εἶπεν ἁπλῶς, Οὐκ ἔσομαι ἀρχηγὸς, ἀλλὰ 
μετὰ προφθήχης" Οὐχ ἔσομαι ἀρχηγὺς τοῦ «λαοῦ 
τούτου" χαὶ τὴν αἰτίαν ἐπήγαγεν, ὅτι Αἱ γιιῶσσαι 


C 


** Luc. xiv, 11. *' Galat. vi, 1. ** Marc. x, 48. 


(1) Βιλέπων. Regius codex, προδλέπων, 

(3) Προσιϊαμδάνων. ldem, προσλαμθάνου, 

(8) Οὐχ ἰσχύσῃς. lta legius eel. Editi, ἰσχύ- 
σεις. 

(4) Ex hom. ix in ,Hexaem., 87. 

(5) Ex hom. De hunilitate, 162. 
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eraliat, lhwm liabitur; omnis vero qui se hu- 
miliat, 'exaltabitur **. Ne tui ipsius fias judex ini- 
quus, neque ad gratiam expende, si videare tibi 
quidquam boni habere, illud nwmeraus, delicta 
oblivioni ultro. tradens : neque ob recte facta ho- 
dierna insolescas, neque recentium aut veterum ma- 
lefactorum tibi veniam concedas : sed cum pre- 
sens reddiderit te elatum, revoca in memoriam an- 
liquam agendi rationem, sicque stolidus tuus tu- 
mor cessabit. (4) Et. vero seipsum cognuscere, vi- 
detur esse res omnium difficillima. Non enim solum 
oculus extrinseca prospiciens, ad semet conspicien- 
dum visu non utitur : sed et ipsa mens nostra acute 
peccatum alienum intuens, ad propria agnoscenda 
delicta tarda. est. (5) Ne sis in objurgando gravis, 


B neque cito, neque animo commotlo redarguas; hoc 


enim resipit arrogantiam quamdam; neque ob res 
psrvi momenti condemnes, tanquam si ipse per- 
fecte justus exsislas. Quos in peccato 5777 depre- 
hendis, spiritualiter ipsos ingtrue, uti monet Apo- 
s$tolus, Considerans teipsum, ne el tu tenteris *. (6) 
Nam si qua re offendimus, commonefaeti meliores 
evadenmus; si vero nihil delinquimus, cur odio ha- 
bemur? (7) Hortor igitur, hanc opinionem ex animo 
tuo ejicias, te nemine alio ad communionem indi- 
gere. Non enim est viri secundum charitatem am- 
bulantis, aut Christi legem adimplentis, sese a fra- 
irum conjunctione abseindere. Ne forte belli ma- 
lum quod in orbem circumagitur, tandem aliquando 
3d nos eliam perveniat; ac si nos quoque una cum 
aliis injuriz participes simus, non inveniamus, qui 
commiserescant, eo quod lmtitiz tempore iis qui 
injuria afficiebantur, commiserationis symbolam 
non erogaverimus, (8) Mihi enim omnino ignorari 
magis studio fuit, quam glorizx cupidis in luce ver- 
sari. (9) Tu igitur tantum studii in &o ponito, ul ne 
apud homines gloria afficiare, quantum czteri ut 
gloriam adipiscantur. At adeptus es przclaram di- 
gnitatem, hominesque colunt te atque observant, 
et gloriam dant? Esto subditis similis. Nam qui 
vult primus esse, eum omnium servum esse Domi- 
nus jussit ***. (10) Magnus ille Moses, quo nemo un- 
quam tractabilior atque obedientior fuit, quando 
ad populum mittebatur, aiebat : Obsecro, Domine, 
elige aliun. quem mittes 5. Ex quo faclum est. vt 
Deus ipsum urgeret quasi pertinacius, utpole qui 
hac ipsa recusatione et sus infirmitatis confessione 
se primatu dignum ostenderet. Quapropter egregia 
est admonitio illa : Ne quaras [ieri juder, ne forte 
mon possis auferre iniquitates ^. Attamen recusatio- 
nem eorum, qui a seditiosis ad accipiendum prin- 
cipatum compellebantur, generalem non fuisse de- 
* Exod. vi, 15. ** Eccli, vii, 6. 
(6) Ex epist, tix, 454. 
7) Ex epist. Lxv, 15& 
Ἢ Ex epist. ccx, 510. 


(9) Ex.hom. De humilitate, 462, 
(10) Ex comment. in /sa., 457. 
-- 


LOS 
clarat sermo propheticus. Non enim simpliciter ait : 
Non ero princeps: sed cum adjectione, Non. ero 
princeps populi hujus. Atque causam subjunsit. Quia 
Lingue eorum cum iniquitate, his qua Domini sunt, 
non obiemperant, (1) Ae Moses ad splendidissimum 
vi':e genus et ad tanti popu'i. praefecturam accitus, 
abnuibtet. deprecatur : Quis sua ut pergam ad. PPha- 
raonem regen. /Egupti, et educam populum ex terra 
JEgypti ?* ? Et rursus : Precor, Domine, non sum 
idoneus ante hestemnum, | neque ante tertium. diem, 
neque ex quo. capisti loqui ad famulum tuum ?*. Et 
Meram : Supplico, Domine, elige alium qui. possit, 
quem mittes 7*.. Dominus autem ad illum : Abi, et 
dur esto populi hujus, et. mittam angelum. meum 
ante. te ἢ. (2) Quid igitur Moses : Obsecro, Domine, 
nisi tw ipse proficiscaris ante nos, ne nos hinc edu- 
cas 15} (5) Isaias autem licet nibil iujusmodi audisset, 
sed essel solam mittenda legationis necessitatem 
edoctus, se ipse libens obtulit, ac injecit sese in 
media pericula. (4) Qe igitur horum virorum sen- 
tentia? Mosis hae erat cogitatio, populum illum 
peecatis obnoxium ess» atque. indigere eu, qui re- 
mittat peccata, id quod angeli prestare non possunt. 
Angeli enim mulctant quidem delinquentes, ac ul- 
ciscuntur, delieta vero non queunt condonare. Ve- 
niat igitur verus legislator, potens ille Servator, 
qui solus potestatem habet remittendorum. 578 
peccatorum. (5) Isai vero, quod prz charitatis ex- 
superantia atque ardore, nihil eorum que sibi a 
popalo timere poterat, reputaret. Horum utriusque 
facta imitemur, ut. futura. quoque bona consequi 
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Α αὐτῶν μετὰ ἀνομίας τὰ zp^c Κύριον ἀπειθοῦσιν, 
Εἴτα Μωῦτῆς μὲν ἐπὶ περιφάνειαν βίου xai λαοῦ 
προστασίαν τοσούτου καλούμενος, παραιτεῖται" Τίς 
εἶμι, ὅτι πορεύσομαι πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύ- 
arov, καὶ ἐξάξω τὸν Ταὺν ἐκ τῆς Αἰγύπτου; 
χαὶ πάλιν" Δέομαι, Κύριε, οὐχ ἰχαγός εἶμι πρὸ 
τῆς χθὲς, οὐδὲ πρὸ τῆς τρίτης ἡμέρας, οὐδὲ 
ág' οὗ ἤρξω Aye τῷ θεράποντί σου" xa πάλιν" 
Δέομαι, Κύριε, προχείρισαι dor δυνάμενον, ὃν 
ἀποστελεῖς. Ὁ δὲ Κύριος 1) πρὸς αὐτόν * Περεύου 
xal (Oye τὲν ἀαὺν' τοῦτον, καὶ τὸν ἄγγειλόν 
μου ἐξαπουτειιῶ ἔμπροσθέν σου. Τί οὖν ὁ Μωῦ- 
σῆς" Δέομαι, Κύριε, εἰ μὴ αὑτὸς σὺ προπορεύῃ 
ἡμῶν, μὴ ἀναγάγῃς ἡμᾶς ἐντεῦθεν; 'Hastzz δὲ οὐδὲν 
ποιρῦτον ἀχούτας, ἀλλὰ μόνην τὴν χρείαν διδαχθεὶς 

Ὦ τῆς ἀποστολῆς, ἐχὼν ἑαυτὸν ἐπέδωχε, wai μέσοις 
ἐνέθη τοῖς δεινοῖς. Τίς οὖν ἡ διάνοια τῶν ἀνδρῶν: 
Τοῦ μὲν Μωΐσέως, ὅτι ἁμαρτωλὸς ὁ λαὺς, χαὶ χρῇ- 
ζει τοῦ ἀφιέντος ἁμαρτίας, ὅπερ ἀγγέλοις ἀδύνατον. 
Τιμωρηὶ μὲν γὰρ τῶν ἁμαρτανομένων ἄγγελοι, 
συ "γχωρητι χοὶ δὲ τῶν EMI λουμένων, οὐχ ἔτι" 
is 
1h, ὁ vii ἔχων ἐξουσίαν à; 
£t "lizatou, ὅτι τῇ ὑπερδολῇ τῆς ἀγάπης, οὐδὲν τῶν 
μελλόντων ἐπάγεται αὐτῷ παρὰ τοῦ λχοῦ ἐλογί- 
σατο. Τούτων ἑχατέρου τὸν τρόπον ξηλώσωμεν, ἵνα 
xal τῶν μελλόντων ἀγαγῶν ἐπιτύχωμεν, ἐν Χριστῷ 
Ἴησοῦ τῷ Κυρίῳ ἐμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, 
τιμὴ, χράτος, σὺν ἀγίι» Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, xal 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

possimus, in Christo Jesu Domino nostro, quocum 


Patri simul et sancto Spiritui, gloria, honor, polestas, nunc et semper, et in secula. seculorum, Amen. 


DE PROSPERA ET ADVERSA FORTUNA, ET 
DE PRUDENTIA. 


SERMO XXI. 


1. (6) Res secundze, et. quarum studio plerique 
tenentur, slabilitatem ac diuturnitatem non ha- 
bent, neque res adversz ac tris!es constanter per- 
Severant : sed agitationi cuidam motuique et inopi- 
matis mutationibus obnoxia sunt omnia. Neque 
enim corporis valetudo, neque juventutis flos, ne- 
que domus felicitas, neque reliqua vitz prosperitas, 
diu durat : sed. si in hac vitze serenitate versaris, 
lamen rerum procellam ac tempestatem aliquando 
exspecta. Veniet enim morbus, veniet et paupertas, 
vento non semper a puppi surgente. Sed et. virum 
in omnibus spectabilem ac semulandum invadunt 
inexspectata plerumque dedecora, atque. improvisi 
casus quasi quidam turbines omnem felicitatem 
interturbant. Imo etiam assidua mala sunt tibi flu- 
ctuum loco, quorum alii aliis succedunt. Videbis 
vero aliquando et hzc preterlapsa, vitamque in 

?* Exod. ui, t1. 


τ Exod. ιν, 10, 7^ ibid. 


P Ex comment, in 1sa., 514. 
2) Ibid., 517. 
8 lbid., 514. 
(4) lbid., 517. 


C ΠΕΡῚ EYTYXIAX ΚΑΙ AYXTYXTAZ ΚΑΙ 


ΦΡΟΔΉΣΕΩΣ. - 
ΛΟΓῸΣ ΚΑ΄. 


4. Οὔτε τὰ δεξιὰ καὶ περισπούξαστα τοῖς πολλοῖς 
τὸ ἑστὼς xal μόνιμον ἔχει, οὔτε τὰ περιστατικὰ τῶν 
πραγμάτων χαὶ χατηφῆ παγίως ἕδρασται, ἀλλὰ 
πάντα σάλῳ τοὶ xal χλόνῳ xai μεταβολαῖς ἀξοχὴ- 

τοῖς ὑπύχειται. Οὔτε γὰρ ὑγεία σώματος, οὔτε νεότη- 
τος ἄνθος, οὔτε εὐθηνία οἴχου, οὐχ ἡ λοιπὴ συμμε- 

τρία (8) τοῦ βίου ἐπὶ πολὺ διαμένει" ἀλλ᾽ ἐν τῇ εὑ- 
obi ὧν τοῦ βίου, ἐχδέχου ποτὲ xai χειμῶνα πραγμά- 
των, Ἥξει γὰρ νότος, ἥξει πενία, οὐχ ἀεὶ χατὰ 
πρύμναν ἰσταμένου τοῦ πνεύματος. ᾿Αλλὰ xal τὸν 
περίδλεπτον ἐν πᾶσι xal ζηλωτὸν ἀδόχττοι πολλάκις 
ἀδοξίαι καταλαμθάνουσι " xoi πᾶσαν εὐημ:ρίαν τοῦ 
βίου, οἷον σπιλάδες τινὲς, περιστάσεις ἀδούλητοι 
συνετάραξαν. Καὶ ἡ συνέχεια τῶν χαχῶν ὥσπερ xo 
ματά σοί ἐστιν, ἄλλα ἐπ᾽ ἄλλοις ἐπεγειρόβενα. "ds: 
δὲ ποτε xd ταῦτα παραδραμόντα, xai πρὸς ἰλαρό- 
τῆτα xal λευχὴν ὄντως γαλήνην τὸν βίον μεταθαλλόν 


τ Exod. din: 94. "* Exod. xxxii, 15. 


* (5) Uterque codex indicat comment. in Isa. 
6) Ex hom. in princip. Prov., 11. 

7) Ὃ δὲ Κύριος. Wegius codex, ὁ δὲ Θεός. 
(8) Συμμετρία. Contextus habet, εὐημερία. 
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μενον. Ὥσπερ γὰρ θάλασσαν ἀμήχανον τὴν αὐτὴν A hilaritatem et in vere jucundam tranquillitatem 


ἐπὶ πολὺ διαρχέσαι (τὴν γὰρ νῦν λείαν καὶ azafr piv, 
pixphw ὕστερον ὄψει βίαις ἀνέμων τραχυνομένην" 
χαὶ μέντοι: wal τὴν ἀγριαίνουταν xal βραστομένην 
τῷ χλύδωνι, βαθεῖα γαλήνη ταχὺ χατεστόρεσεν), 
οὕτω χαὶ τὰ τοῦ βίου πράγματα ῥᾳδίως λαμθάνει τὰς 
πιριστρηφὰς ἐφ᾽ ἑχάτερα. Διὰ τοῦτο χυβερνῆτου 
χρεία, ἵνα χαὶ ἐν γαλήνῃ τοῦ βίου, πάντων αὐτῷ 
χατὰ νοῦν (1) προτόντων, τὰς μεταβολὰς ἐχδέχηται, 
καὶ μὴ ὡς ἀθανάτοις τοῖς παροῦσιν ἐπαναπαύηται" 
xai ἐν τῇ σχυθρωποτέρᾳ καταστάσει μὴ ἀπελπίζῃ 
τὸν ἀγαθῶν (3), ὡς ἂν μὴ τῇ περισσοτέρᾳ λύπη χα- 
ταποθεὶ: ὑποῦθρύχιος φέρηται, Οὗτος γάρ ἐστιν ὁ vo- 
ἦμων χυδερνήτης, ὁ ἐστοχασμένως (5) τῆς ὑποχεῖ- 
μένης φύσεως μεταχειριζόμενος τὰ συμπίπτοντα, 


transmutatam. Quemadmodum enim fieri non. po- 
test, ut mare diu idem permaneat (quod enim nunc 
tranquillum ae stabile vides, paulo post conspicies 
ventorum vi exasperatum; quod vero efferatum est 
et zestu effervescens, mox tranquillitas alta sedat), 
εἷς etiam res mundane in. utramque partem facile 
convertuntur, Eam ob causam gubernatore opus 
est, ut et in. vitze tranquillitate, omnibus ex. animi 
sententia procedentibus, mutationes przestoletur, 
nec in praesentibus tanquam semper permansuris 
conquiescat; neque in molestissimo eliam rerum 
statu meliora desperet, ne abundantiori moestitia 
absorptus submergatur. (4) Nam ille demum intelli- 
gens est gubernator, qui subjecte naturz habita 


xai ὅμοιος ἀεὶ αὐτὸς ἐχυτῷ διαμένων, μέτε ἐπαιρό- D ratione, ea que accidunt, tractat, quique sibi ipse 


μένος ἐν ταῖς εὐθυμίαις, μὴτε καταπίπτων iv ταῖς 
συμτοραῖς. Καίτοι χυδερνήτῃ μὲν οὐχ ἐφεῖται γαλή- 
νὴν ποιεῖν ὅτε βούλεται, ἡμῖν δὲ ἀχύμονα ἑαυτοῖς 
χαθιστᾷν τὸν βίον xai πάνυ ῥάδιον, ἐὰν τοὺς ἔνδοθεν 
Ex τῶν παθῶν ἐπανισταμένους θορύδους χατασιγά- 
σωμεν, χαὶ τῶν ἔξωθεν προσπιπτόντων ὑψηλοτέραν 
τὴν γνώμην χαταστητώμεθα, Ἐπεὶ οἵγε σφοδρῶς 
«αἷς τοῦ βίου μερίμναις χατειλημμένοι, οἷον ὄρνιθες 
πολύσαρχο:, εἰχῇ τὸ πτερὸν ἔχοντες, χάτω ποὺ σύ- 
povzat μετὰ τῶν βοσχημάτων. 

9. Πολλοὶ ὃὲ πολλάχις πολλὰ συναθροίσαντες ix 
νεότητος, περὶ τὰ μέσα τοῦ βίου γενόμενοι, ἐπανα- 
στάντων αὐτοῖς πειρασμῶν ix τῶν πνευμάτων τῆς 
πονηρίας, οὐχ ἤνεγχαν τοῦ χειμῶνος τὸ βάρος, διὰ 
τὸ τὴν χυδέρνησιν αὑτοῖς μὴ παρεῖναι, ἀλλὰ πάν- 
των ἐχείνων τὴν ζημίαν ὑπέμειναν. Καὶ οἱ μὲν, Περὶ 
τὴν πίστιν ἐναυάγησαν" ἄλλοι &&, συγξροσύνην ἣν 
συνήγαγον Ex νεότητος, ὥσπερ χαταιγίδος τινὸς τῆς 
πονηρᾶς ἡδονῆς ἐπιδραμούτης, ἀπώλεσαν. Ἐλεεινό- 
τατον θέαμα, μετὰ νηστείαν, μετὰ σχληραγωγίαν, 
μετὰ προσευχὴν ἐχτενῆ, μετὰ δάχρυον ὄαψιλὲς, 
μετὰ ἐγχράτειαν tixosi που ἐτῶν ἢ τριάκοντα, δι᾿ 
ἀπροσ:ξίαν ψυχῆς xx ἀμέλειαν, γυμνὸν ἀπάντων 
ἀποδειχύτναν" xaX παραπλήσιον γενέσίχι τὸν τῇ 
ἐργασίᾳ τῶν ἐντολῶν εὐθηνούμενον, ἐμπόρῳ τοῦὶ με- 
γαλοπλούτῳ, ὃς τῷ πλήθει: τῶν ἀγωγίμων ἐπαγαλλό- 
μενος, ἐξουρίας αὐτῷ τῆς vrbs φερομένης, τὰ φοθερὰ 
πελάγη διαδραμὼν, πρὸς αὐτοῖς τοῖς λιμέσι διαῤῥα- 


similis semper perinanens, neque rebus lzetis elfer- 
tur, neque in. zerumnis avimo concidit. Nam nau- 
clero quidem non licet tranquillitatem facere cum 
voluerit, sed nobis tranquillam nobis ipsis vitam 
constituere, etiam omnino facite, si tumultus intus 
ex vitiis insurgentes compescamus, et. lis qui ex- 
trinsecus. accidunt, altiorem. animum stabiliamus. 
Nam qui vite. curis admodum detenti 579 sunt, 
veluti carnosz aves frustra alis instructze una cum 
pecoribus humi serpunt. 

2. (5) Plerique vero multis a juventute collectis, 
vbi ad mediam fere wtatem progressi sunt, nequi- 
tie spiritibus adversus eos tentationes excitantibus, 
tempestatis. onus, utpote gubernatione destituti , 
non sustinuerunt : sed omnium illarum rerum ja- 
«turam fecere, Ac alii quidem Circa. fidem nau[ra- 
gaverunt ?*, alii, prava voluptate in modum procel- 
Le cujusdam ingruente, comparatam ab juventa 
castitatem amiserunt, Miserabile spectaculum, post 
jejunium, post durum vite genus, post prolixas 
preces, post lacrymas large profusas, post conti- 
nentiam annorum viginti, aut forte triginta etiam, 
per animi inconsiderantiam ac incuriam, nudum 
et spolatum omnibus inveniri; ac similem fieri 
eum, qui preceptorum quaestu opulentus est, prae» 
diviti cuipiam mercatori, qui, ob. copiam mercium 
Letus, sécundo vento. delata nave, horrenda maria 
emensus, dillracio ad ipsos portus navigio, dere- 


γέντος τοῦ πλοίου, πάντων ἀθρόον ἔρημος ἀπεδείχθη, p pente omnibus nudatur. Hujuscemodi enim homi- 


Τοὺς τοιούτους ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐλεεῖ. Ἔλεος γάρ ἐστι 
πάθος ἐπὶ τοὺς παρ᾽ ἀξίαν τετα πεινωμένους, παρὰ τῶν 
συμπαθῶς διατιθεμένων γινόμενον, Ἑλεοῦμεν τὸν 
ix μεγάλου πλούτου πρὸς τὴν ἐσχάτην πενίαν χατα- 
πεσόντα, τὸν ἐχ τῆς ἄχρας εὐεξίας τοῦ σώματος εἰς 
τὴν ἐσχάτην ἀσθένειαν χαταθληθέντα, τὸν ἐπὶ χάλλει 
xai ὥρᾳ σώματος ἀναλλύμενον χαὶ ὑπὸ τῶν αἰσχί- 


;7 1 Tim. i, 19. 


(1) Κατὰ γοῦν. Legitur in contextuzazà. ῥοῦν. 
Sic etiam habet codex Iteg. 1910. 

(3) Τῶν ἀγαθῶν, Coutextus, ἑαυτόν, nec de se 
acsperet, 

(9) "Ecteyacqéroc. Sic. habet contextus. Editi, 


mum eus noster miseretur. (6) Misericordia siqui- 
dem affectio est erga. eos qui przeter meritum de- 
pressi sunt, ab iis. qui miseratione moventur pro- 
liciscens. Miseramur eum, qui ex magnis divitiis 
in extremam incidit paupertatem ; eum, qui ex 
optima corporis habitudine ad summam redactus 
est debilitatem ; eum, qui ob pulchritudinem ac 


ἐστοχαπμένος. 
(4) Ex epist. ccxcun, 451. 
(5) Ex hom. in. princip. Prov., 1342, 
(6) Ex hom. in psal. cxiv, 201. 
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elegantiam corporis pragestiebat, sed a favdissimis A στὼν παθῶν διαφθαρέντα. Ἐπεΐ οὖν xal ἡμεῖς adv 


ac turpissimis morbis corruptus est. Quoniam igi- 
tur et nos in paradiso degentes, eramus aliquando 
€lari ac spectabiles, et tamen ob ejectionem inglo- 
rii et abjecti evasimus, Deus nostri miseretur, dum 
quales noi ex quailuus facti simus, videt. Qua- 
propter et Adamum hac misericordie voce revoca- 
bat, dicens : .Adam, ubi es '*? Non enim edoceri 
quaerebat omnium gnarus, sed intelligere ipsum 


ποτε ἔνδοξοι ἐπὶ τῆς τοῦ παραδείσου διαγωγῆς, ἐγε- 
νόμεθα δὲ ἄδοξοι xoi ταπεινυὶ διὰ τὴν ἔχπτωσιν, ὁ 
Θεὸς ἡμῶν ἐλεεῖ, ὁρῶν ἡμᾶς οἷοι ἀνθ' οἵων γεγόνα- 
μεν. Διὰ τοῦτο xal τὸν ᾿λδὰμ ἀνεχαλεῖτο τῇ τοῦ 
ἐλέου φωνῇ, λέγων" Ἀδὰμ, ποῦ εἶ; Οὐ γὰρ διδαχθῇ,- 
ναι ἐζήτει ὁ πάντα εἰδὼς, ἀλλὰ νοῆσαι αὐτὸν ἐφού- 
Aero οἷος ἀνθ᾽ οἵου γέγονε. Ποῦ &l; ἀντὶ τοῦ, Εἰς 
ποῖον πτῶμα χατελήλυθας ἀπὸ τηλιχούτου ὕψους; 


volebat, qualis ex quali factus esset. Ubi es? quasi dicat : In euam ruinam ex tanta sublimitale inci- 


disti? 

5. (1) Opertet itaque rationem, quie tanquam 
judex supremum in nobis locum sortita est, sin- 
gula dijudicare et expendere, utrum recipienda 


o. Χρὴ οὖν ὥσπερ διχαστὴν τὸν λόγον τὴν ἀνω- 
τάτω χώραν παρ᾽ ἡμῖν λαχόντα, ἕκαστα χρίνειν xal 
ἐξετάζειν, τά τε δεχτέα xa μὴ (0), καὶ ταῖς συγχα- 


sint necne, atque eliam assensionibus, eL animi p ταθέσεσι τῶν πραγμάτων, xat ταῖς ὁρμαῖς τῆς Qu- 


motibus non sine diligenti judicio aditum conce- 
dere. Hoc enim est quod ait Paulus : δὲ enim nos 
ipsos judicaremus, non utique judicaremur ?". Ne 
igitur curiosius fulura indages, sed przsentibus 
utiliter utere. Quid enim prodest cognitionem prz- 
cipere? Si eerte. bonum erit quod fulurum est, 
eveniet, licet uon prznoveris : sin molestum, quid 
juvat moerore in antecessum consumi? (2) Duplex 
est prudenlie nomen : una enim suum ipsius 
commodum tuetur, sic tamen, ut simul siruat 
proximo insidias, qualis est. serpentis prudentia, 
caput suum custodientis. lec videtur astula quie- 
dam esse morum malignitas, qu: cito quod sibi 
utile est comminiscilur, ac simpliciores deprzda- 


χῆς, μετὰ ἀκριθοῦς ἐπιχρίσεως ἐπιτρέπειν, Τοῦτο 
γάρ ἔστιν ὅ φησιν ὁ Παῦλος" Εἰ γὰρ ἑαυτοὺς Expl- 
γόμενς οὐκ ἂν ἐχριγέμεθα. Μὴ τοίνυν πολυπρα- 
γμόνει τὸ μέλλον, ἀλλὰ τὰ παρόντα πρὸς τὸ χρή τι- 
pov διατίθεσο. Τί γὰρ ὄφελος ix τοῦ προλαδεῖν τὴν 
γνῶσιν ; Εἰ μὲν ἀγαθὸν ἔσται τὸ ἐσόμένον, ἥξει, xàv 
μὴ προγνῷς" εἰ δὲ λυπηρὸν, τί cot τὸ χέρδος πὶ 

δαπανᾶτῆαι τῇ λύπῃ; Διπλοῦν ἔστι τὸ τῆς φρονήσεως 
ὄνομα. Ἢ μὲν γάρ ἐστι φυλαχὴ τοῦ οἰχείου συμτέ- 
ρόντος μετὰ τῆς πλησίον ἐπιδουλῆς, οἵα ἡ τοῦ ὄφεως 
τὴν χεφαλὴν συντηροῦντος" Yüs τις ἔοιχεν εἶναι χα- 
χεντρέχεια τρόπων, ὀξέως τὸ ἴδιον λυσιτελὲς ἐξευρί- 
σχουσα, xai συναρπάζουσα τοὺς ἀχεραιοτέρους, 
ὁποία ἡ τοῦ οἰχονόμου cfc ἀδιχίας. Ἢ δὲ ἀλτθὴς 


tur : quali prudentia fuit villicus iniquitatis. Vera c φρόνησις, διάγνωτίς ἐστι τῶν ποιητέων xo οὐ ποις 


autem prudentia, agendorum et non agendorum 
cognitio est et secreto : quam qui sequilur, nun- 
quam secedet a virtutis operibus, nunquam exi- 
tioso vitii jaculo. transfigetur. 

580 4. (5) Quandoquidem unusquisque nostrum 
non potest per se invenire quid factum oporteat, 
propterea beneficus erga nos Deus consiliarios dat, 
non dominos. (4) Regis enim est imperare subditis, 
consiliarii autem utilia suadere volentibus. (5) fta- 
que nostrum unusquisque se arbitretur, non ut 
principem semetipsum, sed ut consiliarium a Do- 
mino datum populo, existimet. Talis erat consi- 
liarius Novi Testamenti Paulus, cum ait : Consi- 
liwm wtero do, ut misericordiam consecutus ἃ Uo- 


ητέων" ἦ ὁ χαταχολουθῶν οὐδέποτε μὲν τῶν τῇς ἀρε- 
τῆς ἐχστήσεται ἔργων, οὐδέποτε δὲ τῷ ὀλέθρῳ τῆς 
χαχίας π:ιριπαρήσεται. 


ἢ δὲ οὐκ αὐτάρχης ἔχαστος ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
ty τὸ δέον" διὰ τοῦτο, εὐεργετῶν ἡμᾶς ὁ Θεὸς, 
συμβούλους, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἐξουσιαστὰς δίδωτι. Βασιλέως 
μὲν γὰρ ἴδιον, ἐπιτάσσειν τοῖς ἀρχομένοις" συμθού- 
λου δὲ, πείθειν ὑπὲρ τῶν συμφερόντων τοὺς βουλο- 
μένους (7). Ὥστε χαὶ ἡμῶν ἔχαστος, μὴ ὡς ἄρχοντα 
ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ ὡς σύμβουλον παρὰ Κυρίου δεδομένον 
τῷ λαῷ, λογιζέσθω Οὕτως ἣν xat ὁ Παῦλος σύμδου» 
Ao; τῆς Καινῆς Διαθήχης, λέγων" Γγώμην δὲ δίδω- 
μι. ὡς ἡϊεημένος παρὰ Κυρίου, Μεγάλη δὲ εὑερ- 


mino 5, Magnum vero beneficium est, prudentis ac p γεσία, συμθούλου φρονίμου xai εὐνοϊχῶς ἔχοντος 


benevoli consiliarii przesentia, qui quod deest pru- 
denti: consulentibus supplet. Quanta autem sit 
consilii utilitas demonstrat in primis Moyses, vif 
omni /Egyptiorum sapientia instructus, qui ut ami- 
cus amico, ila. cum Deo colloquebatur. Is a socero 
7* Gen. int, 9. 7 E Cor. xi, 351. 

(1) Ex comment, in. [sa., 411. 

(2; Ex hom. in princip. Prov., 102. 
5) Ex comment. in I5a., 422. 

4) Wbid.; 421. 

5) luid., 442. 

(6) Τά τε δεχτέα za! μήν. Legitur in contextu, τά 


πὸ λεχτέχ χαὶ τὰ πραχτέα, que dicenda sunt el 
agenda. 


παρουσία, ἀναπληροῦντος τὸ τῆς συνέσεως ἐλλεῖπον 
τῶν βουλευομένων (8). "Ὅσον δὲ τὸ ἀπὸ συμβουλῆς 
ὄφελος, δείχνυσι μάλϊστα Μωῦσῆς, ὁ πάσῃ Αἰγυπτίων 
σοφίᾳ παιδευθεὶς, ὁ τῷ Θεῷ διαλεγόμενος, ὡς ἂν εἴ 
τις λαλήσει (9) φίλος φίλῳ. Οὗτος Exa6s γνώμην παρὰ 


75 | Cor. vu, 1ὅ, 


(7) Τοὺς βουλομένους. Contextus ,— BouJsvopte 
γνοὺς, silia suadere consulentibus, — 

(8) Bov.levop£ror. Wanc. scripturam e contestu 
sumpsimus : non enim vitio carebat vulgata, BouXo- 

£v. 

(9) Aa.tijce:, Forle, λαλήσοι, vel, melius, A23£- 
σαι. Epi. 
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ποῦ πενθεροῦ αὐτοῦ Ἰωθὼρ, ὥστε καταστῆσαι χιλι- A suo Jethro consilium accepit, ut tribunos przfice- 


ἄρχους, xal ἐχατοντάρχους, xal δεχάρχους, ἐπὶ τὸ 
χρίνειν τὸν λαόν. Καὶ Δαδὶδ δὲ συμδούλῳ ἐχρήσατο 
τῷ Χουσὶ, δι᾽ οὗ διεσχέδασε στρατηγιχὴν γνώμην τοῦ 
᾿Αχιτόφελ, Καὶ ὅλως, ἱερόν τι πρᾶγμα ἡ συμθουλὴ, 
γνώβης ἕνωσις, ἀγάπης χαρπὸς, ταπεινοφροσύνης 
ἀπόδειξις. ᾿Αλαζονεία γὰρ δεινὴ, τὸ μηδενὸς οἴεσθαι 
χρήζειν, ἀλλ᾽ ἑαυτῷ προσέχειν ὡς μόνῳ τὰ κράτιστα 
συμθουλεύσασθαι δυναμένῳ. Ἡμεῖς δὲ ὀχνοῦμεν 
ἑαυτοὺς ἐπιδοῦναι τοῖς τὰ δέοντα εἰστγουμένοις, καὶ 
αἰσχυνόμεθα τοὺς συνετωτέρους ἡμῶν χατὰ τὸν βίον 
ὁμολογεῖν. Ὁ δὲ τὸν σύμδουλον ἀναμένων, xa τοῖς 
ἰδίοις λογισμοῖς χσερὸν δίδωσιν, ἐν χρόνῳ πλείονι 
μετὰ βασάνου xal προσοχῆς ἀνιχνεῦται τὸ δέον. 
Πολὺ τοιγαροῦν τὸ ἀναγχαῖον xai χρήσιμον ix τῆς 
συμθουλῆς τῷ βίῳ τῶν ἀνθρώπων, διὰ τὸ ἕνα μηξένα 
ἑαυτῷ ἐξαρχεῖν πρὸς ταῦτα (1), ἀλλὰ δεῖσθχι χοινω- 
νῶν πλέον κατὰ τῶν συμφερόντων ἐχλογὴν, T] χατὰ 
τὰς ἐνεργείας τὰς σωματιχάς. “Ὥστε ἀσυμδούλευτος 
ἄνθρωπος, πλοῖόν ἐστιν ἀκυδέρνητον, ὡς ἔτυχε ταῖς 
φοραῖς τῶν πνευμάτων ἐνδεδομένον. Εἰ τοίνυν ἐν ταῖς 
περὶ τῶν τυχόντων σχέψεσι συμβούλους παραλαμ- 
θάνομεν, ὅταν ὑπὲρ ψυχῆς xai τῶν διαφερόντων 
αὑτῇ βουλενώμεθα, πῶς οὐχὶ xai τοὺς θαυμαστοὺς 
ἐπιζητητέον ἡμῖν; Ὁ δὲ, παρούσης συμδουλῆς ἀγα- 
θῆς, τῷ θελήματι τῆς χαρδίας αὐτοῦ πορευόμενος τῆς 
ματαίας, ὅμοιός ἐστι τῷ Ῥοδοὰμ, ὃς ἀτιμάτας τὴν 
σώξζουσαν γνώμην τῶν πρεσδυτέρων, ἡκολούθει τοῖς 
νεωτέροις τοῖς συνεχτρφεῖσιν αὐτῷ, δι᾽ οὗς xal τῶν 
δέχα φυλῶν τῆς βασιλείας ἐξέπεσεν, 


S. Οὕτως ai κατὰ τῶν δικαίων βουλαὶ ἐπιστρέφου» e 


σιν ἐπὶ τὰς χεφαλὰς τῶν βουλευομένων, ὥσπερ ἀπὸ 
στεῤῥῶν καὶ ἀντιτύπων σωμάτων τὰ προσπεσόντα 
βέλη πρὸς τοὺς ἀφιέντας ἐπάνεισι. Φυιάσσει γὰρ 
Κύριος πάντας τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν, καὶ xár- 
tac τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐξοιϊοῃρεύσει" ὅτι αὐτῷ 
πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ μεγαλοπρέπεια, νῦν xal 
ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
ΠΕΡῚ IIPONOIAX, 
ΛΟΓῸΣ ΚΙ’, 

1. Τὸ τῆς ἐν τῷ προστάγματι διανοίας τοῦ Δημ:- 
ουργοῦ πολύχουν τοσοῦτόν ἐστιν, ὅσαι χαὶ αἱ τῶν 
δημιουργηθέντων διαφοραὶ xal χοινότητες. Οἷς πᾶσι 
δι᾽ ἀχριδείας ἐπεξελθεῖν, ἴσον ἐστὶ xoi χύματα πε- 
λάγους ἀπαριθμεῖσθαι, ἣ ταῖς χοτύλαις πειρᾶσθαι 
τὸ ὕδωρ τῆς θαλάτσης ἀπομετρεῖν. Πῶς γὰρ ἄν τις 
UV ἀχριδείας ἐπέλθοι τὰ ἐν τρῖς βίοις τῶν ὀρνίθων 
ἰδιώματα ; Πῶς μὲν οἱ πελαργοὶ οὕτω χατὰ τὸν ἕνα 
xaiphw οἰχοδομοῦσι τοῖς τῇδε χωρίοις " οὕτω δὲ ὑφ᾽ 
ἐνὶ συνθήματι πάντες ἀπαέρουσιν, ὅπερ οὐδὲ πόῤῥω 
ἐστὶ συνέσεως λογικῆς. Πῶς δὲ δορυφοροῦτιν αὑτοὺς 
αἱ χορῶναι, xai παραπέμπουσιν, ἐμοὶ δοχεῖ, xal 
συμμαχίαν τινὰ παρεχόμεναι πρὸς ὄρνιθας πολε- 


? HI Reg. xu, 8 sqq. ** Psal. σχεῖν, 90 


1) Πρὸς ταῦτα. Contextus, πὶ ἀντα. 
Ἢ ἔχ cokmeni. in [sa., ux" Nds 


(3) Ex hom, vu ín lHeraen., 63. 


ret, centuriones, et decuriones, qui judicarent 
populum. David quoque consultore usus Chusi est, 
per quem militare Achitophel consilium dissipavit. 
Atque, ut breviter. dicam, divina prorsus res est 
consilium , voluntatum «consensio est, charitatis 
fructus , humilitatis argumentum. Intoleranda enim 
arrogantia est, arbitrari nullius se indigere, sed 
sui solius sententia: stare, ac si solus optima con- 
sulere valeat, Nos vero. his qui recta consulunt, 
nos ipsi dedere pigramur : pudetque nobis in vi- 
vendi ratione prudentiores agnoscere. Qui autem 
consiliarium exspectat, suis etiam ille cogitationi- 
bus opportunitatem przbet, ul cum examine ac 
attentione diutius investigent quid deceat. (2) Valde 
igitur. necessarium ac utile hominum vilze consi- 
lium, quod nemo sibi ad ista solus sufíiciat, sed 
adjutoribus magis indigeat ad rerum utilium dele- 
ctum, quam ad ea qux corpore perficiuntur. Quare 
qui consiliario caret, navis est gubernatore desli- 
tuta, Lemere ventorum motibus permissa. Quod si 
in rerum leviorum deliberatiomibus consiliarios 
adhibemus ; cum deliberamus de anima et de rebus 
ei utilibus, nonne admirabiles nobis querendi 
suni consiliarii? Qui autem, cum adest bonum 
consilium, van: cordis sui voluntati obsequitur, is 
similis est Roboam, qui, spreto seniorum salulari 
consilio, juniores secum educatos secutus est, per 
quos imperium in decem tribus ausit ?*. 


B. Sic instructa adversus justos consilia in au- 
etorum capita redundant, ut immissa in solida et 
obnitentia corpora sagiltz:e ad eos redeunt, a qui- 
bus sunt. immissz. Custodit enim Dominus omnes 
diligentes se, et omnes peccatores disperdet * : quo- 
miam illi debetur omnis gloria, honor el magnifi- 
centia, nunc et semper, et in szcula seculorum, 
Amen, 
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1. (5) Tanta est Creatoris in jubendo intelligen- 
tie fecunditas, quant rerum creatarum dissimi- 
litudines et convenientia, Qua omnia accurate 

D recensere, perinde est ae si quis fluctus. pelagi 
enumerare, aul manus vola aquam maris admetiri 
conetur. (4, Quis enim possit cunctas. proprietates 
ad volucrum - vitam pertinentes accurate recen-- 
sere? (5) Quomodo ciconiz* quidem omnes uno et 
eodem tempore his in locis zdificent, et sub uno 
signo omnes discedant : quod quidem a ration:s 
intelligentia. non longe abest. Quomodo autem sti- 
pent ipsas cornices, easque, ut mihi quidem vide- 
tur, dedacant, et sociale quoddam illis auxiiium 


(4) Ex nom. viu in Hezaucm., 7i. 
(5) lbid., 75. 
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prostent adversus hostiles aves, Cujus rei argu- A μίους. Σημεῖον δὲ, πρῶτον μὲν τὸ μὴ φαίνεσθαι 


mentum est, primum quidem quod eo tempore 
nulla prorsus cornix appareat : deinde quod cum 
vulneribus redeuntes, manifesta belli socialiter pu- 
gnati indicia referant. Quis apud ipsas prescripsit 
hospitalitatis jura? quis ipsis desertze militi: accu- 
salionem minatus est, adeo ut nuila a comitatu 
sese subtrahat? (1) Grues aulem. vicissim exercent 
excubias. Et quidem alie dormiunt : alie vero 
cireumeuntes, omnem ipsis securitatem per som- 
num exhibent. Deinde tempore vigiliarum peracto, 
hae quidem clangore edito ad somnum convertitur : 
illa vero succedens, quam accepit securitatem, sua 
vice reddit. Hunc etiam in volatu ordinem servat. 
Alia enim alias itineris dux est; sd ubi per ali- 
quod tempus statutum — volatui praefuit, retro se 
recipiens, vie ducatum insequenti tradit. (2) Vos 
autem qui non creditis futuram in resurrectione 
mutationem, revocata iu. mentem bombycis muta- 
ilone, manifestam resurrectionis notionem  acci- 
pite. (5) Vos etiam qui mysterium nostruiun ridetis, 
quasi impossibile et extra naturam sit, ut virgo 
pariat, virginitate illi integra permanente; cogitate 
Deum, cui hoc placuit, innumera ex. natura argu- 
1ienta ad rerum mirabilium fidem in. antecessum 
proposuisse. Nam vulturibus absque ulla conjun- 
ctione parere dedit, licet maxime longzvis, quippe 
quibus vita ad centum usque annos plerumque pro- 
lendatur: atque ita. in rebus omnibus, nobis per- 
spicua miraculorum suorum monumenta reliquit. 


ὑπὸ τὸν καιρὸν ἐχεῖνον χορώνην παντάπασιν " ἔπειθ᾽ 
ὅτι μετὰ τραυμάτων ἐπανερχόμεναι, ἐναργῆ τοῦ 
συνασπισμοῦ xal τῆς ἐπιμαχίας τὰ σημεῖα χομί- 
ζουσι. Τίς παρ' αὐταῖς τοὺς τῆς φιλοξενίας διώρισε 
νόμους ; τίς αὐταῖς ἐπείλησε λειποστρατίου γραφὴν, 
ὡς μηδεμίαν ἀπολείπεσθαι τῆς προπομπῆς; Ab γέ- 
ρᾶνοι δὲ τὰς ἐν τῇ νυχτὶ προφυλαχὰς Ex περιτροπῆς 
ὑποδέχονται. Καὶ αἱ μὲν χαθεύδουσιν, αἱ δὲ χύχλῳ 
περιιοῦσαι, πᾶσαν αὐταῖς ἐν τῷ ὕπνῳ παρέχονται 
τὴν ἀσφάλειαν. Εἶτα τοῦ καιροῦ τῆς φυλαχῆς πλη- 
ρυυμένου, ἢ μὲν βυήτασα, πρὸς ὕτνον ἐτράπετο, ἢ 
δὲ τὴν διαδοχὴν ὑποδεξαμένη, ἧς ἔτυχεν ἀσφαλείας 
μετέδωχεν ἐν τῷ μέρει. Ταύτην xal ἐν τῇ πτήσει 
τὴν εὐταξίαν φυλάττουσιν. ἴλλλοτε γὰρ ἄλλη τὴν 


B ὁδηγίαν ἐχδέχεται, xal ταχτόν τινα χρόνον προχαῦ- 


ηγησαμένη τῆς πτήσεως, εἰς τὸ κατόπιν περιτλθοῦσα, 
τῇ μεθ᾽ ἑαυτὴν τὴν ἡγεμονίαν τῇς ὁδοῦ παραδίδωσιν. 
Οἱ δὲ γε ἀπιστοῦντες περὶ τῆς χατὰ τὴν ἀνάστασιν 
ἀλλοιώσεως, μεμνημένοι τῆς χατὰ τοὺς σῆρας μετα- 
δολῆς, ἐναρτῆ λαμβάνετε τῆς ἀναστάσεως ἔννοιαν. 
Καὶ οἱ γελῶντες τὸ μυστήριον ἡμῶν, ὡς ἀδυνάτου 
ὄντος καὶ ἔξω τῆς φύσεως παρθένον τεχεῖν, τῆς παρ- 
θενίας αὐτῇ φυλαττομένης ἀχράντου." ἐνθυμήθητε, 
ὅτι ὁ ἐν τούτῳ εὐδοχήσας θεὸς, μυρίας Ex τῆς φύσεως 
ἀφορμὰς πρὸς τὴν πίστιν τῶν παραδόξων προλαδὼν 
χατεθάλετο; Τούς τε γὰρ γῦπα; ἀσυνδυάστως τίχτειν 
ἐποίησε, xal ταῦτα μαχροθιωτάτους ὄντας, οἷς γα 
μέχρις ἑκατὸν ἐτῶν ὡς τὰ πολλὰ ἡ ζωὴ παρατείνε- 
zat * χαὶ ἐν πᾶσιν ἡμῖν τῶν οἰκείων θχυμάτων ἐναργῇ 


, C τὰ ὑπομνήματα χαταλέλοιπεν. 


3. (4) Est vero ipsis quoque piscibus suus sa- 
piens quidam ac bene dispositus ordo, quorum 
unumquodque genus novit distinctam sibi a natura 
vits ralionem : ei in definitis sibi maris partibus 
perinde atque in civitatibus, aut vicis quibusdam, 
aut anliquis patriis immoratur. Jam vero et. pisces 
quidam peregrioare soliti, velut ex communi curia 
in externas regiones proficiscentes, sub uno sizno 
omnes discedunt. Cum enim praescriptum fetandi 
tempus instilerit, alii ab aliis emigrantes sinibus, 
communi nature lege concitati, ad mare aquilo- 
nium festinant. 5&9 Et quidem ipso ascensus tem- 
pore pisces coactos per Propontidem in Euxinum 
Pontum influentes, uti torrentem quemdam videre 


possis. Eequis movet ? quodnam est regis impe- p 


rium? qualia edieta in foro exposita przfinitum 
tempus indicant? quinam hospitum advenarumque 
ductores ? Vides divinam ordinationem cuncta com- 
plentem , atque per minulissima pervadentem. 
Piscis divinge legi non adversatur, nos vero salu- 
taribus praeceptis non obsequimur. Cawe pisces 
asperneris, quod omnino insipientes sinl, et ratio- 
nis experles : sed. time, ne etiam his inferior sis 


(1) Ex hom. vii in Bezaem., 75. 

(3) Ibid., 78. 

(5) Ihid., 76. 

(ἢ) Ex hom, vit Heraem., 66. 

(9) Kaca.tá£or. Forte, z1z22367. Epi. 


9, Ἔστι δέ τις xod παρὰ τοῖς ἰχθύσι σοφὴ xol eO- 
ταχτος διαχύτμησις, xal ἔχαστον γένος αὐτῶν οἶδε 
τὴν ἀφωρισμένην αὐτοῖς παρὰ τῇ: φύπεως δίαιταν " 
xat ὥσπερ πόλεσιν, | χώμαις τισὶν, ἢ πατρίσιν ἀρ- 
χαίαι;, τοῖς ἀποτετάγμένοις αὐτοῖς τῆς θαλάσσης 
μέρεσιν ἐναυλίζεται. Ἤδη δὲ τινες xal ἀποξημητιχτοὶ 
τῶν ἰχθύων, ὥσπερ ἀπὸ χοινοῦ βουλευτηρίου πρὸς 
τὴν ὑπερορίαν στελλόμενοι, ὑφ᾽ ἐνὶ συνθήματι πάν- 
πες ἀπαίρουσιν, Ἐπειδὰν γὰρ ὁ τεταγμένος χαιρὸς 
τῆς χυήσεως χαταλάδοι (ἢ), ἄλλοι ἀπ᾿ ἄλλων κόλπων 

ταναστάντες, τῷ χοινῷ τῆς φύσεως νόμι» διεγερ- 
θέντες, ἐπὶ τὴν βορείαν(θ) ἐπείγονται θάλασσαν, Καὶ 
ἴδοις ἂν κατὰ τὸν καιρὸν τῆς ἀνόδου ὥσπερ τι ῥεῦμα 
ποὺς ἰχθύας ἠἡνωμένους, χαὶ διὰ τῆς Προποντίδος ἐπὶ 
τὸν Εὔξεινον ῥέοντας, Τίς ὁ χινῶν; ποῖον πρόσ- 
ταγμα βασιλέως ; ποῖα διαγράμματα xav ἀγορὰν 
ἡπλωμένα τὴν προθεσμίαν δηλοῖ ; Οἱ ξεναγωγοῦν- 
πες (1) τίνες; Ὁρᾷς τὴν θείαν διάταξιν πάντα Tv 
ροῦταν, χαὶ διὰ τῶν μικροτάτων διήκουσαν. Ἰχθὺς 
οὐχ ἀντιλέγει νόμῳ Θεοῦ, χαὶ ἄνθρωποι σωτηρίων 
διαταγμάτων οὐχ ἀνεχόμεθα, Μὴ χαταφρόνει τῶν 
ἰχθύων, ἐπειδὴ ἄφρονα (8) παντελῶς χαὶ ἄλογα " ἀλλὰ 
φοθοῦ μὴ καὶ τούτων ἀλογώτερος ἧς, τῇ διαταγῇ 


(0) Βορείαν. Sic scripsimus pro βορείην, quod . 
legebatur in editis. Ip. p 

(7) Ξεναγωγοῦντες, Contextus, ξεναγοῦντες. 

(8) "Agpcra, Contestus, ἄφωνα, muta 
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τοῦ κτίσαντος ἀνθιστάμενος. Οὐδὲν παρ᾽ αὐτοῖς ἐξ A ralione, ordinationi conditoris obsistens, (2) Nul- 


ἡμισείας ὥπλισται τοῖς ὀδοῦσιν, ὡς βοῦς παρ ἡμῖν 
καὶ πρόθατον * οὐδὲ γὰρ μηρυχίζει τι παρ᾽ αὐτοῖς, εἰ 
μὴ τὸν σχαρὸν μόνον ἱστοροῦσί τινες Mica δὲ ὀξυτά- 
παῖς ἀκμαῖς ὀδόντων χαταπεπύχνωται, ἵνα μὴ τῇ 
χρονίᾳ μασσήσει ἡ τροφὴ διαῤῥέῃ" ἔμελλε γὰρ, εἰ μὴ 
ὀξέως χατατεμνομένη τῇ γαστρὶ παρεπέμπετο, 
ἐν τῇ λεπτοποιήσει διαφορεῖσθαι παρὰ τοῦ ὕδατος. 
ΚΆχους τοίνυν αὐτῶν μονονουχὶ φωνὴν ἀφιέντων δι" 
ὧν ποιοῦσιν, ὅτι Εἰς διαμονὴν τοῦ γένους τὴν μαχρὰν 
ταύτην ἀποδ᾿ μίαν στελλόμεθα. Οὐχ ἔχουσιν ἴδιον λό- 
γον, ἔχουσι δὲ τὸν τῆς φύσεως νόμον ἰσχυρῶς ἐν- 
τιδρυμένον, xat τὸ πραχτέον ἐπιδειχνύντα, Βαδίσωμεν,, 
φασὶν, ἐπὶ τὸ βόρειον πέλαγος. Γλυχύτερον γὰρ τῆς 
λοιπῆς θαλάσσης τὸ ὕδωρ ἐχεῖνο, διότι ἐπ᾽ ὀλίγον 
αὐτῇ προσδιατρίθων ὁ ἥλιος, οὐκ ἐξάγε: αὐτῆς 
ὅλον διὰ τῆς ἀχτῖνος τὸ πότιμον, Χαίρει Oi τοῖς 
γλυχέσι xal τὰ θαλάσσια, Ὅθεν xol ἐπὶ mona 
μοὺς ἀνανήχεται πολλάχις, χαὶ πόῤῥω θαλάσσης 
τέρεται. "Ex τούτον προτιμότερυς αὐτοῖς ὁ Πόντος 
τῶν λοιπῶν ἐστι χόλπων, ὡς ἐπιτήδειος ἐναποχνῆσχι 
καὶ θρέψαι τὰ ἔγγονα. Ἐπειδὰν δὲ τὸ σπουδαζόμενον 
ἀρχούντως ἐχπληρωθῇ, πάλιν πανδημεὶ πάντες ὑπο- 
στρέφουσιν οἴχαδε. Καὶ τίς ὁ λόγος, ἀχούσωυμεν παρὰ 
τῶν σιωπώντων. Ἐπιπόλλιος, φασὶν, ἡ βορεία θά- 
λασσα, χαὶ ὑπτία προχειμένη τῶν ἀνέμων ταῖς Plau, 
ὀλίγας ἀκτὰς xol ὑποῦρομὰς ἔχουσα. Διὸ xai ix 
πυθμένος οἱ ἄνεμοι ῥχδίως a ἀναστρέφουσιν, ὡς 
xai τὴν βυθίαν ψάμμον τοῖς χύμασιν ἀναμίγνυσθαι. 


lum piscium genus dimidia ex parle instructum est 
dentibus, ut bos et ovis apud nos : Reque enim 
ipsorum quisquam ruminat, nisi scarus solus se- 
eundum quorumdam narrationem. AL vero omnes 
pisces acutissima condensatorum dentium  acié 
communiuntur, ne esca dum diutius mandilur, 
diffluat : nisi enim celeriter dissecta in ventrem 
detruderetur, extenuata per aquam dissiparetur. 
(5) Audi igitur eos, per ea qui faciunt tantum non 
emittentes lance vocem : Nos ad perpetuani generis 
conservationem longinquam hane. peregrinationem 
suscipimus, Non ipsis inest propria ratio : sed na- 
tur legem habent sibi fortiter insidentem, et quod 
agendum est suggerentem. Eamus, inquiunt, ad 
aquilonare pelagus. Dulcior est enim illa aqua 
quam reliquum mare, propterea quod sol brevi 
lemporein eo commorans non ex eo per suos ra- 
dios educit. quidquid potui aptum est, Gandent et 
marina aquis dulcibus. Unde et ad flumina sepe 
enatant, proculque a mari discedunt. Hac de causa 
ceteris sinibus ab ipsis prefertur Pontus, velut. ad 
fetus edendos atque enutriendes idoneus. Postquam 
vero id quod in. votis erat, expletum abunde fuit, 
rursus omnes catervatim ad propria revertuntur. 
Et quz sit redeundi ratio, a mutis audiamus. Aqui- 
lonare :'quor, inquimnt, profundum non est, cun- 
que supinum sit, violentis. ventis exponitur, ac 
littora pauca οἱ paucos recessus habet. Quapropter 


᾿Αλλὰ καὶ ψυχρὰ χειμῶνος ὥρᾳ, ὑπὸ πολλῶν χαὶ c eliam ab iuo solo ipsum facile concutiunt venti, 


μεγάλων ποταμῶν πληρουμένη. Διὰ τοῦτο, ἐφ᾽ ὅσον 
μέτριον ἀπολαύσαντες αὐτῆς ἐν τῷ θέρει, πάλιν 
χειμῶνος ἐπὶ τὴν ἐν τῷ βυθῷ ἀλέαν χαὶ τὰ mpoc- 
ἡλια τῶν χωρίων ἐπείγονται, xai φυγόντες τὸ δυσή- 
νεμον τῶν ἀρχτῴων, τοῖς ἐπ᾿ ἔλαττον τινασσομένοις 
χόλποις ἐγχαθορμίζονται. Εἶδον ταῦτχ ἐγὼ, χαὶ τὴν 
ἐπὶ πᾶσι τοῦ Θεοῦ σοφίαν ἐθαύμασα. Εἰ τὰ ἄλογα 
ἐπινοητιχὰ τῆς ἰδίας αὐτῶν σωτηρίας, xa! οἷδε τὸ algz- 
τὸν αὐτῷ χαὶ τὸ φευχτὸν ὁ ἰχθύς " τί ἐροῦμεν ἡμεῖς οἱ 
λόγῳ τετιμημένοι, χαὶ νόμῳ πεπαιδευμένοι, ἐπαγ- 
γελίαις προτραπέντες, ἐν πνεύματι σοφισθέντες, 
εἶτα τῶν ἰχθύων ἀλογώτερον τὰ xaü' ἑαυτοὺς διατι- 
“θέμενοι ; εἴπερ οἱ μὲν ἴσασι τοῦ μέλλοντός τινα ποιεῖς 
σθαι πρόνοιαν, ἡμεῖς δὲ ἐχ τῆς πρὸς τὸ μέλλον ἀνελπι- 


adeo ut arena qua in fundo subsidebat, fluctibus 
permisceatur, Quin et frigidum est. hiemis tempo- 
re, quippe quod a multis magnisque fluviis replea- 
tur. Propterea ipso in :state moderate potiti, rur- 
sus hieme ad teporem in profundo conservatum, 
et ad aprica loca. properant, atque septeutrionales 
ventos graves el infestos fugientes, in sinus minus 
exagitatos velut in portus sese recipiunt. Vidi hie 
ego, et θεῖ in omnibus sapientiam admiratus sum. 
ruta si prospiciunt sibi;'ac propriam suam salu- 
lem servant, si novit piscis quid sibi eligendum sit 
aut fugiendum : quid nos sumus dicturi, qui ratione 
cohonestati, lege eruditi, pollicitationibus invitati , 
et spiritu edocti, adhuc tamen res nostras ineptius 


στίας δι᾽ ἡδονῆς βοσκημάτων τὴν ζωὴν ἀναλίσχομεν. D quam pisces ipsi disponimus ? illi enim futura quo- 
dammodo providere noruni; nos autem spe futuri abjecta jn belluimis voluptatibus vitam nostram 


9bsunimus. 

$. "Ἂν δὲ ἐπέλθωμεν τῷ λόγῳ, πόση τοῖς ἀλόγοις 
ζώοις ἐνυπάρχει ἀδίδαχτος χαὶ φυσιχὴ τῆς ἑαυτῶν 
ζωῆς ἐπιμέλεια, οὐχὶ πρὸς τὴν ἡμῶν αὐτῶν φυ- 
λαχὴν, xai τῆς τῶν ψυχῶν σωτηρία; πρόνοιαν 
χινηθησόμεθα, ἢ ἐπιπλέον χαταχριθητόμεθα (1), 
ὅταν εὑρεθῶμεν xai τῆς μιμήσεως τῶν ἀλόγων 
ἀπολειπόμενοι ; ὝΛρχτος πολλάχις βαθυτάταις xa- 
πτατρωθεῖσα πληγαῖς, ἑαυτὴν ἰατρεύε: πάσαις 
μηχαναῖς, τῷ φλόμιῳ τούτῳ ξηρὰν τὴν φύσιν ἔχοντι 

(1 Ἢ ἐπιπλέον καταχριθησόμεθα. Wc addita 


ex contextu. 
(3) Ex hom, vit in Hexaem., ΟἿ, 


5. (4) Qnod si sermone percurramus, quanta 
hisce brutis animalibus ad conservandam suam 
vitam insit diligentia, quam edocta non sunt, 583 
sed quam natura habent; nonne ad nos ipsos cu- 
stodiendos, et ad salutem animarum curandam im- 
pellemur, aut gravius condemnabimur, cum depre- 
liensi fuerimus etiam ab imitatione pecorum abesse? 
Ursa s:wpenumero profundissimis plagis sauciata, 
sibi ipsa medetur emni arte, dum verbasco natu- 


(3) Ibid., 68. 
(4) Ex hom. ix. in Ilexaem., 82, 
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ram siccam habente vttlnera obturat. Vulpem quo- Α τὰ; ὠτειλὰς παραδύουσα. "Ἰδοῖς ἂν xal ἀλώπεχα 


que sibi ipsi pini lacrymis medicantem videre 
'possis. Testudo vero viperz carnibus exsatiata, 
noxam sibi a venenata bestia impendentem per ad- 
versam origani naturam evitat, Quin et serpens 
fuwenicülo pastus oculorum lesioni remedium adhi 
bet. Doves etiam diu hiemis tempore inclusi, jam 
tandem redeunte vere, naturali sensu mutationem 
percipientes e stabulis ad exitus apectant, et om- 
nes ceu uno signo dato faciem convertunt. Oves 
vero, accedente hieme, pastum avide vorant, quasi 
pro futura penuria victum sibi pararent, (1) Quid 
vero per hzc nobis hominibus indicatur? Inesse 
nimirum quemdam futuri sensum pecoribus; ut 
nos prasenti vite non simus addicti, sed ad fatu- 
rum seculum omne studium conferamus. (2) Unde 
inter innumeras oves agnus e stabulis exsiliens, ma- 
iris su:£ vocein novit, et ad ipsam festinat, et pro- 
prios lactis fontes inquirit? iio si in egenas ma- 
iris mammas inciderit, tamen est illis contentus, 
plena et gravia ubera pratergressus. Unde itideai 
maler inter agnos quam plurimos proprium agno- 
&ciL? Vox una, idem color, similis omnium odor, 
quantum odoratui nostro objicitur, Sed tamen qui- 
dam inest in ipsis sensus, nostra comprehensione 
aculior, quo cuique quod suum est dignoscere li- 
cet, Nondum sunt dentes catulo, et tamen adver- 
sus eos qui molestiam sibi afferunt, sese per os 
tuetur. Nondum cornua sunt vitulo, tamen novit 


τῷ δαγρύῳ τῆς πίτυος ἑαυτὴν ἰωμένην. Χελώγη 
δὲ σαρχῶν ἐχίδνης ἐμφορηθεῖσα, διὰ τῆς τοῦ ὁριγά- 
νου ἀντιπαθείας φεύγει τὴν βλάδην τοῦ ἰοδόλου. Καὶ 
ὄφις, τὴν ἐν τοϊφρόφθαλμοῖς β)άδην ἐξιᾶται, β:σχη- 
θεὶς μαράθρῳ, Καὶ βύες μὲν χαταχεχλεισμένοι χρο- 
νίως ἐν ὥρᾳ χειμερινῇ, ἤδη ποτὲ τοῦ ἕαρος mpos- 
tóvzoe, τῇ φυσιχῇ αἰσθήσει τὴν μεταθολὴν ἐχδεχόμε- 
νοι, ix τῶν βουστασίων πρὸς τὰς ἐξόδους ὁρῶσι, 
πάντες ὑφ᾽ ἑνὶ συνθήματι: μεταδαλόντες τὸ σχῆμα. 
Πρόδατα δὲ, χειμῶνος προσιόντος, λάδρως τὴν τρο- 
φὴν ἐπεμθάλλεται, ὥσπερ ἐπισιτιζόμενα πρὸς τὴν 
μέλλουσαν ἔνδειαν, Τί δὲ διὰ τούτων ἡμῖν ἐνδείχνυται 
ioi; ἀνθρώποις ; τὸ xal παρὰ τοῖς ἀλόγοις τινὰ εἶναι 
ποῦ μέλλοντος αἴσθησιν, ὥστε χαὶ ἡμᾶς μὴ τῇ παρ- 
οὐὖσῃ ζωῇ προστετηχέναι,, ἀλλ' ὑπὲρ τοῦ μέλλοντος 
αἰῶνος τὴν πᾶσαν ἔχειν σπουδήν. Πόθεν ἐν μυρίοις 
προβάτοις, ἀρνειὸς τῶν σηχῶν ἐξαλλόμενος, οἷδε 
μὲν (3) τὴν φωνὴν τῆς μητρὸς, xal πρὸς αὑτὴν 
ἐπείγεται, ἐπιζητεῖ δὲ τὰς οἰχείας πηγὰς τοῦ γά- 
λαχτος ; χἂν πενιχραῖς ταῖς μητρῴαις περιτύχῃ θη- 
λαῖς, ἐκείναις ἀρκεῖται, παραδραμὼν οὔθατα βαρυνό- 
μενα. Καὶ ἡ μήτηρ ἐν μυρίοις ἀρνάσιν ἐπιγινώσχει 
τὸ ἴδιον; Φωνὴ μία, χρόα ἡ αὑτὴ, ὀσμὴ παρὰ πάντων 
ὁμοία, 6309 τῇ ἡμετέρᾳ ὀσφρῆσει παρίσταται, ᾿Αλλ᾽ 
ὅμως ἐστί τις αὐτοῖς αἴσθησις, τῆς ἡμετέρας χατα- 
λήψεως ὀξυτέρα, xafü' ἣν ἑκάστῳ πάρεστιν ἡ τοῦ 
οἰχτίου διάγνωσις, Οὔπω οἱ ὀδόντες τῷ σχύλαχι, χαὶ 
ὅμως διὰ τοῦ στόματος ἀμύνεται τὰν λυπήσαντα, 


ubi sibi arma enascentur. Propterea quod Deus ἡ Οὔπω τὰ χέρατα τῷ μότχῳ, χαὶ οἷδε ποῦ τὰ ὅπλα 


ipsorum opifex rationis defectum majore sentiendi 
facultate compensavit. 


4. (3) Nec quisquam incuset Conditorem, quod 
animalia venenata produxit exitiosa ac vit no- 
stre adversantia. Aut. pari ratione possit quis vi- 
tuperare pzdagogum, qui puerorum levitatem in- 
constantiamque in ordinem redigit, quique plagis 
ac flagellis eorum lasciviam'ac protervitatem ca- 
stigat. Domino confidis? Per fidem potestatem ha- 
bes ambulandi super serpentes ac. scorpios. (4) An- 
non vides viperam Paulo sarmenta collizenti adhze- 
rentem, nullumque ei detrimentum | inferentem, 
quod ille sanctus inventus est. fide plenus? Quod 


si fide cares, non magis timeas bestiam, quam D 


iuam ipsius incredulitatem , qua teipsum omni 
corrupttoni obnoxium effecisti, Nam. quacunque 
patimur mala, divina liec ordinatigne patimur. 
Neque enim nos perversis potestatibus cruciandos 
omnino permittit, sed ipse punitionum modum de- 
finit, habita eorum, quibus vult mederi, virium 
ratione. Quidquid etiam boni divina vi nobis 58A 
obvenit, grati: universa perlicientis. operationem 
esse dicimus. Oninibus enim rebus providet Deus, 


ἃ) 1a 


e " d., 86. 
δὴ οἵδε μέν, Contextus, τὴν χροιὰν αὑτὴν, 


΄ 


) Ex ern ix in. Hexaem., » 85. 
bid., 84. 


πὴν 


αὑτῷ ἐχφυήτεται. Διότι ὁ δημιουργήσας αὐτὰ Θεὸς, 
τὴν τοῦ λόγου ἔλλειψιν διὰ τῆς τῶν αἰσθητηρίων πε- 
ριουσίας παρεμυθήσατο. 

4. Καὶ μηδεὶς ἐγχαλείτω τῷ Ποιητῇ, ὅτι χαὶ ἴο- 
60a ζῶα φθαρτιχὰ (0) xx πολέμια τῇ ζωῇ ἡμῶν 
ἐπεισήγαγεν. Ἢ οὕτω δ᾽ ἄν (1) τις χαὶ παιδαγωγῷ 
ἐγχαλοίτ, εἰς τάξιν ἄγοντι τὴν εὐχολίαν τῆς νεότη- 
τος, χαὶ πληγαῖς xoi μάστιξι τὸ ἀχόλαστον σωφρονί- 
ζοντι. Πέποιθας ἐπὶ Κύριον ; ἔχεις τὴν διὰ πίστεως 
ξξουσίαν πατεῖν ἐπάνω ὄφεων xol σχορπίων. Οὐχ 
ὁρᾷς, ὅτι φρυγανιζομένῳ τῷ Παύλῳ ἐναψαμένη ἢ 
ἔχις (8) οὐδεμίαν προσετρίψατο βλάβην, διὰ τὸ πλήρη 
πίστεως εὑρεθῆναι τὸν ἅγιον; Εἰ δὲ ἄπιστος εἶ, 
φοθοῦ μὴ μᾶλλον τὸ θηρίον, T) τὴν σεαυτοῦ ἀπιστίαν, 
δι᾽ ἧς πάσῃ φθορᾷ σεαντὸν εὐάλωτον χατεσχεύασας 
Καὶ γὰρ πάντα ὅσα πάσχομεν σχυθρωπὰ, bx τῆς 
θείας διαταγῆς ὑπομένομεν. Οὐχ ἐᾷ γὰρ ἡμᾶς ἐχδό-. 
ποὺς ταῖς πονηραῖς χολαστιχαῖς δυνάμεσιν, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
πὰ μέτρα ὁρίζει τῶν χολάσεων, στοχαζόμενος τῆς 
δυνάμεως τῶν θεραπευομένων. Koi πᾶν ὅπερ εἰς 
ἡμᾶς ἐχ θείας δυνάμεως ἀγαθὸν φθάσει, τῆς πάντο 
ἐνεργούσης χάριτος ἐνέργειαν εἶναί φαμεν. Οὐδὲν 
γὰρ ἀπρονόητον, οὐδὲ ἠμελτ μένον παρὰ τῷ Θεῷ - 
πάντα σχοπεύει ὁ ἀχοίμητος ὀφθαλμός " πᾶσι πάρ: 


φωνήν. Novit et colorem ipsum et vocem, 

(6) Φθαρτικά. grape xa φθαρτιχά, 

1) Οὕτω δ᾽ ἄν. Forte, οὕτω y' ἄν, Eptr. 

8) Ἑγαψαμένη ἡ ἔχις. Contexius, ivàga; ὁ 
ἔχις. 


. 


" 


ἦν 
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xai ἐν τοῖς μιχροτάτοις ἡ σοφία αὐτοῦ xai ἡ πρόνοια 
διαφαίνεται, Ὁ γὰρ οὐρανὸν διαπλώσας, xa τὰ 
ἄπλετα μεγέθη τῶν πελάγων ἀναχέας, οὗτός ἔστιν ὁ 
χαὶ τὸ λεπτότατον χέντρον τῆς μελίσσης κοιλάνας 
ὥσπερ αὐλὸν, ὥστε τὸν ἰὸν δι᾽ αὐτοῦ ἐχχεῖσθα:. Εῦ- 
χαιρον οὖν εἰπεῖν μετὰ τοῦ προφήτου " Ὡς ἐμεγα- 
ἰύνϑη τὰ ἔργα σου, Κύριε! Πάντα ἐν σορίᾳ 
ἐποίησας. Αὐτῷ πρέπει ἡ δόξα, χαὶ ἡ τιμὴ, xax ἢ 
μεγαλοπρέπεια, τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Υἱῷ, χαὶ τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. "Auf. 


7 ΠΕΡῚ WYXHXEX. 
ΛΌΓΟΣ ΚΓ'. 

1, Τὸ τὴν πᾶταν σπουδὴν εἰσφέρεσθαί τινα, ὅπως 
ὡς κάλλιστα αὐτῷ σῶμα (1) ἕξοι, οὐ διαγινώσχοντός 
bay ἑαυτὸν, οὐδὲ συνιέντος τοῦ σοφοῦ παραγγέλ- 
ματος" ὅτι οὐ τὸ ὁρώμενόν ἐστιν ὁ ἄνθρωπος, ἀλλά 
τινος δεῖ περιττοτέρας σοφίας, δι᾿ ἧς ἔχαστος ἡμῶν 
& τί ποτέ ἐστιν ἑαυτὸν ἐπιγνώσεται. Τοῦτο δὲ μὴ 
χαθϑηραμένοις τὸν νοῦν ἀδυνατώτερον, 3 λημῶντι πρὸς 
τὸν Tiv ἀναδλέψαι. Οὔτε γὰρ ἐν χηρῷ γράψαι 
δυνατὸν, μὴ προχαταλεάναντα τοὺς ἐναποχειμένους 
χαραχτῆρας᾽ οὔτε ψυχῇ θεῖα διδάγματα παραθέσθαι, 
μὴ τὰς bx τοῦ ἔθους προλήψεις αὐτῆς ἐξελόντα, ΕἸ 
γὰρ ἐπιλείπει τῇ ψυχῇ λογισμὸς ἀγαθὸς, δηλονότι 
ἐπιλείπει αὐτῇ φωτισμός - ob παρὰ τὸ ἐπιλείπειν 


πὸ φωτίζον, ἀλλὰ παρὰ τὸ νυστάζειν τὸ φωτισθῆνα!: c 


ὀφεῖλον. Οὔτε γὰρ σώματι ζῇν μὴ ἀναπνέοντι δυνα- 
πὸν, οὔτε ψυχῇ συνεστάναι μὴ γνωριζούσῃ τὸν χτί- 
δαντα * Θεοῦ γὰρ ἄγνοια, θάνατός ἔστι ψυχῆς. Οὐ δὴ 
οὖν τῷ σώματι δουλευτέον, ὅτι μὴ πᾶσα ἀνάγχη" 
ἀλλὰ τῇ Ψυχῇ τὰ βέλτιστα ποριστέον, ὥσπερ ix 
δεσμωτηρίου, της πρὸς τὸ σῶμα χοινωνίας αὐτὴν διὰ 
φιλοσοφίας λύοντας, ἅμα δὲ xo τὸ σῶμα τῶν παθῶν 
χρεῖττον ἀπεργαζομένους. Οἱ γὰρ τοῦ μὲν σώματος, 
ὡς ἂν χάλλιστα ἔχοι, φροντίζοντες, τὴν δὲ χρησομένην 
αὑτῷ ψυχὴν ὡς οὐδενὸς ἀξίαν περιορῶντες, οὐδὲν δια- 
φέρυυσ: τῶν περὶ μὲν τὰ ὄργανα σπουδαζόντων, τῆς 
δὲ δι᾽ αὐτῶν ἐνεργούσης τέχνης χαταμελούντων, 
Mf: οὖν τοῖς σοῖς, μήτε τοῖς, περὶ σὲ, ἀλλὰ σεαυτῷ 
μόνῳ πρόσεχε, ΓΑλλο γάρ ἐσμεν ἡμεῖς αὐτοὶ, χαὶ 
ἄλλο τὰ ἡμέτερα, xal ἄλλο τὰ περὶ ἡμᾶς. Ἡμεῖς 
μὲν γάρ ἐσμεν ἡ ψυχὴ xai ὁ νοῦς, xa0' ὃν xaz' εἰ- 
χόνα τοῦ χτίσαντος γεγενήμεθα" ἡμέτερα δὲ, τὸ 
σῶμα, χαὶ αἱ δι᾽ αὐτοῦ αἰσθήσεις - περὶ ἡμᾶς δὲ, 
χρήματα, τέχναι, xai ἡ λοιπὴ τοῦ βίου χατασχευή. 
Μὴ οὖν τῇ σαρχὶ πρόσεχε, μηδὲ τὸ ταύτης ἀγαθὸν Ex 
παντὸς τρόπου δίωχε " ἀλλὰ τὴν ψυχὴν χαταχόσμει, 
καὶ ταύτης ἐπιμελοῦ, ὥστε πάντα τὸν bx τῆς πονη- 


?! Psal. cin, 24. 


(1) Σῶμα. Legendum videtur, τὸ σῶμα. Eprr. 
i Ex serm. De legendis libris gent. 181. 

Ex epist. 1, 72. 
(4) Ex hom. ad. sanctum baptisma, 115. 


: SERMO XXIII. — DE ANIMA. 
ἐστι, σχορπίζων Exásttp τὴν σωτηρίαν. Πολλάχις γοῦν A omniumque curam gerit ; 


'omnia vigil semper 
oculos speculatur : omnilfüs adest, salutem uni- 
cuique spargens. Scepenumero igitur in tenuissi- 
mis etiam ejus elucet sapientia atque providen- 
tia. Qui enim celum expandit, atque ingentes 
marium abyssos effudit, is ipse est qui tenaissi- 
mum apiculz stimulum fistulke instar excavavit, 
ita ut. per egm venenum emittat. Nos igitur dicere 
cum propheta opportunum atque consentaneum 
est : Quam magnificata sunt opera tua, Domine! 
Omnia in sapientia fecisti "*, Vli convenit gloria, et 
honor, et magnificentia, Patri, et Filio, et Spiritui 
sanclo, nunc et semper, el in saecula seculorum. 
Amen. 


DE ANIMA. 
SERMO XXII. 


1. (3) Omne studium huc conferre ut corpus 
quam optime se habeat, non hominis est seme! 
cognoscentis, neque intelligentis sapientem illam 
^admonitionem, qua docemur, quod sub aspectum 
cadit, id hominem non esse, sed requiri sapien- 
tiam quamdam prestantiorem, qua quisque no- 
strum seipsum qualis tandem sit agnoscat, Hoc 
autem difficilius est mentem non puram habentibus, 
quam lippienti solem aspicere. (3) Nam nec in 
cera scribere potest, qui jam insitas litteras non * 
deleverit: nec animo divina dogmata mandare, 
qui anticipatas e consuetudine opiniones ex eo 
non sustulerit. Nam si desit animz bona cogitatio, 
deest ei videlicet illuminatio ; non quod deficiat id 
quod illuminat, sed quia dormitat id quod debet 
illuminari. (4) Neque enim corpus quod non re- 
spirat, vivere, neque anima quie Conditorem non 
cognoscit, consistere potest, Dei enim ignoratio, 
anima mors est. (5) Non igitur corpori inservien- 
dum, nísi quantum maxime necessarium; sed ea 
quie potiora sunt, animae comparanda sunt, ita ut 
ipsam ex ea quam cum corporis affectionibus ha- 
bet communione, tanquaia ex carcere per philoso- 
phiam eximamus, simulque etiam corpus vitiis at^ 
que libidinibus reddamus inexpugnabile. (6) Et- 
enim qui corporis, ut se optime habeat, curam ge- 
runt, animam autem illo usuram parvipendunt, 
nihil differunt ab iis qui circa instrumenta. operam 
consumunt, arem vero per hiec operantem negli- 
gunt. (7) Neque igitur tuis, neque his quae circum 
ie sunt, sed tibi ipsi soli attende. Aliud enim 88- 
mus nos ipsi, aliud nostra, aliud quz circa nos 
sunt. Nos quidem anima sumus et mens, secun- 
dum quam ad imaginem Conditoris sumus facti ; 
nostra vero, corpus, et qui per ipsum sunt, sen- 
sus :circum nos autem pecunie, artes, et reli- 


(Ὁ) Ex ἐσ δε legendis libris gent., 181. 
(6) Ibid., 182. 
(7) Ex hom. in illul, Attende tibi ipsi, 18 . 
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qua vite supellex. Quíáre ne carui attende, nec ullo A ρίας ἐπιγινόμενον αὐτῇ ῥύπον" διὰ τῆς προσευχῆς 


1odo prosequare illius bona : sed animam exorna 


ἀποχαθαίρεσθαι. 


εἴ excole, ejusque adeo sis sollicitus, ut supervenientes illi ab improbitate sordes omnes precibus 


ac oratione repurges. Y 


2. (1) Nam nee speculum sordidum imagincs 
specierum excipere potest, nec anima szculi curis 
585 occupata, et tenebris, qux ex carnis affecti- 
bus offunduntur, obscurata, Spiritus; saneti. illu- 
sirationes suscipere polest. Anim:e enim bonum, 
malura pulehrum et honestum existimari dehet. 
Anim autem thesaurus est corporis indigentia : 
boc enim divite, illa pauper est. (2) Et quemadmo- 
dum in staterarum momentis unam lancem sí de- 
gravabis, necesse est omnino ut oppositam reddas 
leviorem ; ita etiam in corpore et animo, dum 
unum redundat, alterum | necessario imminuitur, 
Fruente enim corpore habitudine bona, atque 
Obesitate aggravalo, consequens est ub mens ad 
peculiares sibi actiones infirma sit ac debilis. Con- 
tra, animo se bene habente, et bonorum medita- 
tione ad. propriam magnitudinem eveeto, sequilef 
bonam corporis habitudinem contabescere, et 
elanguere. 

ὅ. (3) Atque ut nulla disciplina nos edocet mor- 
bum odisse, sed cx nobisimetipsis ea qiie mole- 
stiam creant, aversamur : ila et animae inest quie- 
dam moli fuga citra doctrinam, Malum autem est 
omnis animx morbus : virtus vero ralionem obti- 
Tet sanitatis. Q :iidam enim sanitatem recte defi- 


9. Οὔτε γὰρ κατόπτρῳ ῥυπῶντι δυνατὸν τῶν εἰχό- 
νων δέξασθα! τὰς ἐμφάσεις, οὔτε ψυχὴν ταῖς διω- 
πικαῖς περιειλτμμένην μερίμναις, καὶ τοῖς Ex τοῦ 
φρονήματος τῆς Gapxbg ἐπισχοτουμένην πάθεσι, 
δυνατὸν ὑποδέξασθαι τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὰς ἐλ- 
λάμψεις. Φύσει μὲν οὖν εἶναι χαλὸν ἡγεῖσθαι χρὴ 
τὸ τῆς ψυχῆς ἀγαθόν. Wuyr; δὲ θησλύρισμα, σώ- 
ματος ἔνδεια " τούτου γὰρ πλουτοῦντος, ἐχείνη πένε- 
ται. Καὶ ὥτπερ ἐν ταῖς ῥοπαῖς τῶν ζυγῶν ἐὰν μίαν 
χαταθχρύνῃς πλάστιγγα, χουτοτέραν πάντως τὴν 
ἀντιχει μένην ποιήσεις " οὕτω xal ἐπὶ σώματος xi 
ψυχῆς, ὁ τοῦ ἑτέρου πλεονασμὸς ἀνχγχαίαν Βοιεῖται 
τὴν ἐλάττωσιν» τοῦ ἑτέρου. Σιῦματος μὲν γὰρ εὐπα- 
ὑοῦντος, xai πολυφαρχίᾳ βαρυνημένου, ἀνάγχη 
ἀδρανῆ χαὶ ἄτονον εἶναι πρὸς τὰς οἰχείας ἐνερ- 
qiias τὸν νοῦν " Ψυχῆς δὲ εὐεχτούτης, χαὶ διὰ τῆς 
πῶν ἀγαθῶν μελέτης πρὸς τὸ οἰχεῖον μέγεθος ὑψου- 
μένης, ἐπόμενόν ἔστι τὴν τοῦ σώματος ἕξιν χατα- 
μαραίνεσθαι. 

9. Καὶ ὥσπερ οὐδεὶς ἡμᾶς λόγος διδάσχει τὴν νό- 
σὴν μισεῖν, ἀλλ᾽ αὐτόματον ἔχομεν τὴν πρὸς τὰ λυ- 
ποῦντα διαδολῆν" οὕτω χαὶ ψυχῇ ἐστί τις ἀδίδαχτος 
ἔχχλισις τοῦ χαχοῦ. Καχὸν δὲ, πᾶν ἀῤῥώτστημα ψυ- 
χῆτ᾽ d ὃὲ ἀρετὴ λόγον ὑγιείας ἐπέχει, Καλῶς γὰρ 
ὡρίσαντό τινες, ὑγίειαν εἶναι τὴν εὐστάθειαν τῶν 


nierunt, esse actionum naturalium bonam habitu- (f χατὰ φύσιν. ἐνεργειῶν, Ὃ καὶ ἐπὶ τῆς χατὰ ψυχὴν 


dinem. Quod. idem si quis quoque de bone animae 
habitu dixerit, a decoro non aberrabit. (4) Nemo 
siquidem filium suum in foveam lapsurum asper- 
natur, aut si ceciderit, in ipsa eum ruina deserit : 
quanto vero gravius est, animam in profundum 
vitiorum delapsam, interitui. permittere? Oportet 
itaque animum, affectibus quidem imperare, Deo 
vero servire. Neque enim illi et peceatum et Deus 
dominari potest, sed improbitatem — superare , 
omniumque rerum Domino subjici nevesse est, 
(5) Quemadmodum vero arboris propria virtus est, 
tempestivo fruetu scatere, sed tamen ipsa etiam fo- 
lia cireum ramos exagitata. aliquid ornamenti con- 
ciliant : ita et animze quoque primarius fructus est 


εὐεξία; εἰπών τις οὐχ ἀμαρτίσει τοῦ πρέποντος, 
Οὐδεὶς γὰρ περιορᾷ τὸ ἑαυτοῦ τέχνον μέλλον χατα- 
πίπτειν εἰς βόγυνον, ἢ ἐμπεσὸν ἐναφίησε τῷ mw. 
ματι" πότον δὲ δεινότερον, Ψυχὴν εἰς βάθος χαχῶν 
ἐμπετοῦσαν ἐναφεῖνα: τῇ ἀπωλείᾳ; Δεῖ τοιγαροῦν 
τὴν ψυχὴν ἄρχειν μὲν τῶν παθῶν, δουλεύειν δὲ τῷ 
χανον γὰρ αὐτὴν xai ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας 
εσθαι, χαὶ ὑπὸ τοῦ Θιοῦ " ἀλλὰ δ:ΐ χαχίας 
μὲν ἐπιχρατεῖν, τῷ Δεσπότῃ δὲ τῶν ὅλων ὕποτε- 
τάχθαι. Καθάπερ δὲ φντοῦ οἰχεία μὲν ἀρετὴ τῷ 
χαρπῷ βρύειν ὡραΐξῳ, φέρει δὲ τινα χόσμον χαὶ φύλλα 
τοῖς χλάδοις περιτειόμενα " οὕτω δὴ xal ψυχῆς πρὸ 
ηγούμενος μὲν χαρπὸς $ ἀλήθεια, οὐκ ἄχαρί γε μὴ 
οὐδὲ τὴν θύραθεν σοφίαν περιδεθλῆσθαι, οἷόν τινὰ 


veritas ipsa, sed tamen haud ingratus cst exterie D φύλλα σχέπην τά τινα τῷ χαρπῷ χαὶ ὕψιν οὐχ ἄωρον 


sapienti: amictus, tanquam si folia quxdam fru- 
€tui οἱ umbraeulum οἱ aspectum. non inamanum 
praebeant. Etenim nullus pictor adeo perfecte 
corporis effigiem, ul arcanos animj sensus oratio 
exprimit. Ejus igitur curam, quoad fieri poterit, 
geramus, ut bona futura assequamur, in Christo 
Jesu Domino nostro, cui una cum Patre, simul et 
sancto Spiritu, sit gloria, nune et semper, οἱ in 
$:ecula seculorum. Amen, 


(4) Unus codex indicat epist. 
(2) Ex liom. in illud, Auermde tibi ipsi, 19. 
(5) Ex hom. ix in flexaem., 85. 


ἀπαρεχόμενα. Καὶ γὰρ οὐδεὶς γραφεὺς χαραχτῆρα ct- 
pato, οὕτως ἀχριθῶς ἐχλαδεῖν δύναται, ὡς λόγος 
ἐξεικονίται τῆς ψυχῆς τὰ ἀπόῤῥητα. Αὐτῆς τοίνυν 
πιμφλώμεύα, 63r δύναμις, ἵνα χαὶ τῶν μελλόντων 
ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα, ἅμα τῷ ἀγέμμιΠνεύ- 
μᾶτι, νῦν xai ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. ᾿Δμῆν. 


(4) Unus codex indicat hom. in psal 
(5) Ex serm. De legendis libris gent., 325. 
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ΠΕΡῚ ΤΙΜΗ͂Σ 'ONEQN, ΚΑΙ ΤΉΡΩΣ, ΚΑΙ A 
NEOTHTOX. 


AOTOX KA. 

1, T, ᾿Ἐξεγέρθητι, Κύριε ὁ Θείς pov, £r zpcc- 
τάγματι ᾧ ἐνετείλω, δύναται μὲν χαὶ ἐπὶ τὸ 
ρον τὴς ἀναστάσεως ἀνατφέρετ 
Προφήτου ££: 
πὸς ἀμαρτήματος, χαὶ τὰς προδιχτεταγμένας iuly 
ἐντολὰς πελεσθῆνα: δύναται ὃὲ χαὶ ἐπὶ τὴν τότε 


μυστή- 
θαι, παρακαλοῦντος τοῦ 
ρυῆναι τὸν χριτὴν εἰς ἐχδίχτσιν mav- 


κατάστασιν τῶν Πραγμάτων λαμδάνεσθαι, παραχα- 
λοῦντος τοῦ προφήτου ἐξεγερῦῃναι τὸν χριτὴν εἰς 
ἐχδίχησιν τοῦ προστάγματος οὗ E το. Πρύσ- 
παγμα δὲ ἣν, Tína τὸν πατέρα cov καὶ τὴν μὴ- 
τέρα, παρὰ Θεοῦ δεδομένον, 


αὐτοῦ. Διὸ παραχαλεῖ, εἰς αὐτοῦ τε ἐχεῖνον ἐπανόρ- ΠῚ 
θωσιν χαὶ σωφρονισμὸν τῶν πολλῶν μὴ μαχροῦν 
τὸν Θεόν " ἀλλ᾽ ἀναστῆναι ἐν ὀργῇ, xat διαναστάντα 
ἐχδιχῆται τὴν ἰδίαν ἐντολήν, Οὐ γὰρ iuh, φησὶν, 
ἐχδιχῆσεις, ἀλλὰ τὸ πρόσταγμα τὸ σὸν κατατρονηθὲν, 
3 αὐτὸς ἐνετείλω, Αξλον γὰρ, ὅτι ἑνὸς ἀδίχου σωφρο- 
νισθέντο;, πολλοὶ ἐπιστρέψουσι, Καίΐτοιγε ἡ περὶ 
τοὺς γηράσαντας τῶν πελαργῶν πρόνοια ἐξαρχεῖ xai 
μόνη τοὺς παῖδας ἡμῶν, εἰ προσέχειν βούλονται, 
φι)οπάτορας χαταστῆσαι. Πάντως γὰρ οὐδεὶς οὕτως 


ἐλλείπων χατὰ τὴν φρόνησιν, ὡς μὴ αἰσχύνης ἄξιον 
χρίνειν τῶν ἀλογωτάτων ὀρνίθων ὑστερίζειν xa 
ἀρετὴν. Ἐκεῖνοι γὰρ, τὸν πατέρα ὑπὸ τοῦ γήρως 
πτεροῤῥυήσαντα περιστάντες ἐν χύχλῳ, ci- 
xtíotg fjilmzeutt, x33 τὰ; τροφὰς ἀδό- 
νος παρασχευάζοντες, τὴν δυνατὴν xal ἐν τῇ πτήσει 
παρέχοντες βοήθειαν, ἠρέμα τῷ πτερῷ. Χουφίζοντες 
ἐχατέρωθεν, Καὶ οὕτω τοῦτο παρὰ πᾶσι διαδεῦό- 
ἢται, ὥστε ἤδη τινὲς τὴν τῶν εὐτργετημάτων ἀντί- 
δοσιν ἀγτιπειϊάργωσιεν" ὀνομάζουσι. 


Toll 
τοῖς 


πτεροῖς m: 


C 


" 


2 


2. Σὺ céb/iyisi βούλει περὶ τῶν μελλόντων πε 
ὄῦαι, ποίει τὰ δοκοῦντα 'χατὰ τὸν νόμον, xal ἀνάμενε 
τῶν ἀγαθῶν τὴν ἀπόάγαυσιν. Τίμα τὸν πατέρα ccv, 
καὶ τὴν μητέρα, Tra εὖ σοι γένηται, καὶ ἔσῃ μα- 
κροχρόψμιος ἐπττῆς Tcv qc. Κύριος ὁ Θεός σου 
δίδωσί cti IE νωμδνες γὰρ παῖδες, μεγάλα 
τῶν πατέρων Tubs. Τὰ τέκγα, ἀγαπᾶτε τοὺς 
εἶσι μὴ παροργίζετε τὰ τέκνα, ὁ 
Εἰ γὰρ λέαινα στέργει τὰ 
ἐξ αὐτῆς, xa λύχος p σχυλάχων μάχεται" τί 
εἴπῃ ἄνθρωπος xai τῆς ἐντολῆς παραχούων xai τὴν 
φύσιν παραχαράσσων, ὅταν ἢ παῖς ἀτιμάζων γῆρας 
πατρὸς, ἢ πατὴρ διὰ δευτέεων γάμων τῶν προξτέρων 
παίδων ἐπιλαυθάνηται; ᾿Αδιχώτατος περὶ τὴν τῶν 
ἐχγόνων ἐχτροφὴν ὁ ἀετός, Δύο γὰρ ἐξάγων νεοῖ- 
σοὺς, τὸν ἕτερον ἄγων εἰς γὴν χαταῤῥήγνυσι, ταῖς 
πληγαῖ; τῶν πτερῶν ἀπωθούμενος " τὸν δὲ ἕτερον 
{μόνον ἀναλαθὼν, οἰχειοῦται, διὰ τὸ τῆς τροφῆς ἐπί- 
πόνον ἀποποιούμενος ὃν ἐγέννησεν. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἐᾷ 


6u3t 


πατέρας" οἱ 
θεῖος ᾿Απόστολο; παραινεῖ 


*' Psal, vi, 8. " Exod. xx, 3. ** ibid. 


(ΠῚ Ex hom. in psal. vit, 100. 
(2) Ex hom. vit. in Hezaem., 15. 
(5) Ex comment. in /sa., 544. 
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DE HONORE PARENTIBUS EXHIDENDO, AC 


bE SENECTUTE ATQUE JUVENTUTE, . 


SERMO XXIV. 

1. (1) THiud, Exsurge, Domiue Deus meus, in pra 
cepto quod mandasti *, potest. quidein et ad resur- 
rectionis mysterium referri : adeo ut Propheta ju- 
dicem exhortetur, ut exsurgal ad cujuscunque 
peccati ultionem, et ul mandata, qux nobis ante 
praseripsit, ad exitum. perducantur. Potest eiiam 
€t de statui rerum, ut tune erat, accipi, orante Pro- 
pheta, ut judex 58g ad. vindiclam priecepti quod 
mandavit, exsurgat, Praeeeptum autem erat ἃ Deo 
datum : Honora potrem tuum. et. matrem κ᾿, quod 
ipsum ejus filius fuerat. transgressus. Ideo Deum 
adhorlatur, ut non cunctanter et illum ipsum cor- 
rigat, et multos refrenet : sed exsurgat in ira, et 
exsurgens, proprium vindicet. mandatum, Non 
enim, inquit, me ulcisceris, sed przceptum tuum 
neglectum, quod ipse mandasti. Constat enim fore 
ut, castigato improbo uno, multi convertantur. 
(2) Porro cura, quam ciconizs senecta confectis 
exhibent, potest vel sola liberos nostros, si atten- 
dere velint, ad. parentum amorem excitare. Nemo 
enim homo est, qui ita prorsus mente destituatur, 
ub non turpe judicet, ab avibus perquam Lrutis 
virtute superari. Ille siquidem genitorem prz se- 
nio pennarum delluyiis laborantem cireumstaules, 
suismet pennis calefaciunt, suppeditantque abunde 
alimentum : quin subsidium ci, quoad fieri potest, 
in ipso volatu priestant, uirinque alis suis leniter 
sublevantes, Atque hoc ita apud omnes decantatum 
est, ut jam quidam beneficiorum remunerationem 
untipelurgosim appellent, 


9. (5) Si. vis igitur de rebus futuris certus esse, 
ea quie lege jubentur exsequere, bonorumque pos- 
sessionem exspectato. Zoncra pairem luum εἰ ma- 
irem. fuam, wt bene. tibi sit, et eris longevus supet 
terram, quam Dominus Deus tuus dat tibi **, (4) Grati 
euim et pii liberi magnas parentibus laudes con- 
ciliant. (5) Vos, filii, diligite parentes : vos, parentes. 
nolite ad iracundiam prorocare filios , divinus 
monet Apostolus 9. Nam si lezna amat fetus suos, 
etlupus pro suis catulis pugnat : quidnam dixerit 
homo qui et precepto non obtemperat, et ipsam 
adulterat naturam, cui aut filius inhonestat patris 
senectutem, aut pater propler secundas nuptias 
priorum filiorum obliviscitur ? (6) Aquila in edu- 
randa prole iniquissima est. Etenim ubi pullos 
duos exelusit, horum alterum dejicit in terram, ae 
pennarum verberibus protrudil : alterum. autem 
duntaxat assumplum pro suo habet, atque. quem 
genuit, propter victus comparandi dilficullatem 


85 Ephes. vi, 4. 


(4) Unus codex indicat. epist. 
(5) Ex hom. xi in. Hexaem., 85. 
(6) Ex hom. viu in Bexaen., 16. 
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abiicat. Sed, ut aiunt, perire hunc non sinit ossi- A τοῦτον διαφθαρῆναι ἡ φήϑη " ὑπολαδοῦσα γὰρ αὐτὸν, 


»fraga : ipsum enim susceptum una cum propriis 
Suis pullis educat. Tales sunt parentes illi, qui 
paupertatis pretextu infantes exponunt, aul etiam 
án patrimonio distribuendo iniquissimi sunt erga 
liberos. Quemadmodum enim illis, ut essent, ex 
βάτο tribuere : ita equum est, ut eis vie agend:e 
facultatem pari zqualique ratione suppeditent. 
Cave imiteris earum avium, quibus ungues adunci 
Sufit, crudelitatem τ qui ubi viderint suos fetus 
jamjam volatui maturos, alis eos verberautes ac 
expellentes, ex nido ejiciunt, ae deinceps nullam 
eorum curam suscipiunt. Amoris vero cornicis 
erga suos pullos »emuluim te przsta, qux ipsos jam 
volantes comiL;itur, alimoniamque subainistrans, 
illos diutissime enutrit. 

$. Is enim qui mente infans et imprudens est, 


ab eo nihil differt, qui xtate est. infans : Canities — 


autem est prudentia in hominibus "5, (1) Nam revera 
plus confert ad senioris commendationem senec'us 
mentis, quam erinium albor. 5977 Etenim si quis 
2d exemplum sapientis Danielis corpore quidem 
juvenis sit, mente vero canus, is potiori jure plu- 
ris cstimandus est, quam qui corporis canitiem 
cum animo impuro cireumferunt, Nam ad Da- 
nielem, cum adhuc puer esset, et cetate. sensibili 
junior, sed spiritali prudenti canitie cohonesta- 
tus, gratia transiit. presbyterii, Sic nonnunquam 
accidit, senioribus vitam negligenter desidioseque 
ducentibus, juniores, eo quod propter canescen- 
lem in ipsorum animis virtutem seniores sint, 
prestantiores inveniri. Gravissima autem pana 
est ab insipiente juventute. gubernari civitatem. 
(3) Est euim adolescentia levitati obnoxia et ad 
flagitia prona : cupiditates eflrenate, belluinz 
ire, petulantia, contumelia, superbia et arrogan- 
tia, vitia sunt una. cum juventule enutrita. Exci- 
tatur invidia adversus virtule prostanlissimum, 
suspiciones habentur adversus domesticos. Innu- 
merabilium malorum turma juventutem comitatur, 
quorum omnium consortes esse subditos necesse 
est. Quippe principum vitia calamitates sunt sub- 
ditorum. (5) Hinc illa ante postremam Jerosolymo- 
rum expugnationem fluxere mala, cum inter se 
pugnantes, seditione et czde civitatem implevere, 
meque ἃ suis hostibus ipsos undique obsidentibus 
ad concordiam quie necessaria erat, cives sunt ad- 
ducti : sed extrema sibi metuentes, civitate tantum 
non cap!a, dejectis muris, hostibus ingrediemtibus, 
in se invicem dominii ac primatus obtinendorum 
Studio invaserunt. Atque hzc ideo patiebantur, 
quod ablatus esset ab eis. propheta, conjector, se- 
nior, et admirabilis consiliarius : contra, supra 
ipsos constituti essent adolescentes principes, eis- 


** Sap. iv, 8. 
(1) Ex comment, ín Isa., 451. 


(2 Ibid., 453. 
ει (3) lbid., 455. 


ποῖς οἰχείοις αὐτῆς ντοσσοῖς συνεχτρέφει. Τοιοῦτοι 
τῶν γονέων ob ἐπὶ. προφάσει πενίας ἐχτιθέμενοι τὰ 
νήπια, ἢ χαὶ ἐν τῇ δι νομῇ τοῦ χλήρου ἀνισότατοι 
πρὸς τὰ ἔχγονα. Δίχαιον γὰρ, ὥσπερ ἐξ [sou μετα- 
δεδώχασι τοῦ εἶνα:, οὕτω καὶ τὰς πρὸς τὸ ζῇν ἀφορ- 
μὰς ἴσως αὐτοῖς «χαὶ ὁμοτίμως παρέχειν, Mh μιμήσῃ 
τῶν γαμψωνύχων τὸ ἀπηνές " οἵ, ἐπειδὰν ἴδωσι τοὺς 
ἑαυτῶν ντοττοὺς κατατολμῶντας λοιπὸν τῆς πτήσεως, 
ἐχδάλλουσι τῆς χαλιᾶς, τύπτοντες τοῖς πτεροῖς xal 
ὠθοῦντες, καὶ οὐδεμίαν ἐπιμέλειαν ποιοῦνται πρὸς τὸ 
λοιπόν. Ζήλωσαι τῆς χορώνης τὸ φ'λήτεχνον" ἢ xal 
πετομένων ἤδη παρέπεται, σιτίζουσα αὐτοὺς xai ἔκ- 
τρέφουσα μέχρι πλείστου, 


ὅ. Διαφέρει γὰρ τοῦ νηπίου xaü' ἡλιχίαν οὐδὲν 6 
ἐν ταῖς φρεσὶ νηπιάζων " Ποιϊιὰ δέ ἐστι σρόνησις 
ἐν ἀνθρώποις. Πλεῖον γὰρ τῷ ὄντι εἰς πρεσθυτέρου 
σύστατιν, τῆς ἐν θριξὶ λευχότητος, τὸ ἐν φρονήσει 
πρεθυτεριχόν. Ἐὰν γάρ τις ἧ, χατὰ τὼν σοφὸν 
Δανιὴλ, νέος μὲν τὸ σῶμα, πολιὸς δὲ τὴν φρόνησιν, 
διχαιότερος προτιμᾶσθαι τῶν τὰς σωματιχὰς πολιὰς 
ἐν ἀχολάστῳ προαιρέσει προφερόντων, Καὶ γὰρ παι- 
δάριον fia τὸν Agit, καὶ νεώτερον χατὰ τὴν αἱ-" 
σθητὴν ἡλιχίαν, τὴν δὲ νοητὴν πολιὰν ἐπὶ τῆς φρονή- 
σξως ἔγοντα, μετῆλθε τοῦ πρεσδυτερίου τὸ χάρισμα. 
Οὕτως ἐνδέχεταί ποτε, πρεσθυτέρων ῥχθύμως xa 
ἠμελημένως βιούντων προτιμοτέρους εὑρίσχεσθαι 
νέους, ὡς πρεσδυτέρους ὄντας διὰ τὴν πολιῶσαν αὖ- 
τῶν τῆς ψυχῆς ἀρετήν, Ἔστι δὲ xai χαλεπωτάτη 
τιμωρία, τὸ ὑπὸ νεανίσχων ἀφρόνων ἄγεσθαι πόλιν. 
Κοῦφον γὰρ ἡ νεότης, καὶ εὐχένητον πρὸς τὰ φαῦλα" 
ἐπιθυμίαι δυσχάθεχτοι, ὀργαὶ θηριώδεις, προπέτειαι 
χαὶ ὕθρεις, ὑπερηξτάνειαι xal φυσιώσεις, σύντροφα 
τῇ νεότητι πάθη " φθόνοι πρὸς τὸ ὑπερέχον, ὑποψίαι 
πρὸς τὸ οἰκεῖον, μυρίων χαχῶν ἑσμὸς συνέζευχται 
τῇ νεότητι, Ὧν πάντων ἀνάγχη ἀπολαύειν τοὺς 
ἀρχομένους" διότι τὰ τῶν ἀρχόντων χαχὰ συμφοραὶ 
ποῖς ἀρχομένοις γίνονται, Ἐντεῦθεν τὰ πρὸ τῆς ἀλὼ- 
σεως Ἱεροσολύμων τῆς τελευταίας ταύτης συνέδη 
καχὰ, ὅτε συμπεσόντες ἀλλήλοις, στάσεως xal φόνου 
τὴν πόλιν ἐνέπ)ησαν, οὐδὲ ὑπὸ τῶν περιεστοιχισμέ- 
νων αὐτοῖς πολεμίων εἰς τὴν ἀναγχαίαν ὁμόνοιαν οἵ 
πολῖται συνελαυνόμενοι, ἀλλὰ περὶ τῶν ἐσχάτων 
ἀγωνιῶντες, τῆς πόλεως ἔδη λαμθανομέντς, τῶν 
πειχῶν καταῤῥιπτουμένων, τῶν πολεμίων εἰσχεομέ- 
νων, ὑπὸ φιλαρχίας χαὶ φιλοπρωτείας ἀλλήλους (4) 
ἀντεπίεσαν. Καὶ τάῦτα ἔπασχον, διὰ τὸ ἀρθῆνα: ἀπ᾿ 
αὑτῶν προφήτην, xal στοχαστὴν, xal πρεσθύτερον, 
χαὶ θαυμαστὸν σύμθουλον " ἐπιστῆναι δὲ αὐτοῖς ἄρ- 
χοντας νεανίτχηυς, χαὶ ἐμπαίχτας αὐτῶν χυριεῦσαι. 
ν᾽ οὖν μὴ καὶ ἡμῖν τὰ αὐτὰ ἐχείνοις συμθαίη, τὸ 
μὲν ἀλλήλοις ἀντεπιέναι φύγωμεν" τὴν δὲ ὁμόνοιαν 


εἰ "Al dove, Forte, ἀλλήλοις, ut paulo infra. 
Vi T, * 
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καὶ τὴν εἰς ἀλλήλους τιμὴν xax εἰρήνην διώξωμεν, A que dominarentur derisores. Ut igitur nobis eadem 

ὅπως μετὰ τοῦ ἀτφαλῶς βιῶσαι, xxl τῶν μελλόντων qua ipsis non aceidant, demus operam, ne nos 

ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, iv Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ » invicem opprimamus; mutuumque inter nos ho- 

ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα, καὶ τὸ xpázo;, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν — norem pacemque prosequamur, ut et vita inlegef- 

αἰώνων. "Aufv. rime ac sine periculo tradurta, futura bona conse- 
quamur, in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria, 
et potestas, in szcula seculorum. Amen, 
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In libro. De Spiritu sancto, cap. 27, p. 54, ἐπὶ 
τῇ ἀναδείξτι τοῦ ἄρτου τῆς Εὐχαριστίας, ete. cum 
conficitur panis Eucharistim, etc. Quidquid hunc 
in loeum dixi, eo dixi consilio, ut catholicam do- 
ctrinam. defenderem, ae demonstrarem interpreta - 
tionem illam Erasmi, cum ostenditur panis Eucha- 
risiim, nihil prodesse Protestantibus, Sed tamen 
faiendum. est clariorem esse interpretationem Du- 
exi, et ai cavillationes. vitandas tutiorem. Quare 
illius annotatio, qam. supra apposuimus, dignis- 
sima est quie legatur. 

Cap. 23, p. 62, ὥτπερ τι ἄλεξητ 
aliquod amsletum, Placuerat mihi hee scriptura 
primi codicis feegii propter eas rationes quss xi 
annotatione exposui, Sed tamen legendum. videtur, 
ut in quatuor codicibus mss., ὥσπερ ἄλλο τι ἐξιτῆ- 
po, iamquam aliud aliquod valediciionis donum. Sic 
enim apud Gregorium Nazianzenuta or. 14, p. 225, 
Christus hinc discelens pacem reliquit nobis, ὥσπερ 
ἄλλο τι ἐξιτέριον. 

Epist. 2, p. 70, τὴν τοῦ τόπου χατασχτυέν, lcci 
structuram, id est formam ac situm. 

Epist. 5, p. 76, εἰ τῷ σῷ δραστηρίῳ συντετα- 
Ὑμένος εἴτ μεν, ad. verbum, δὲ cum strenuo tuo. pra- 
sidio conjuncti simus, Vide epist. 225, pag. 250, 
not. 

Epist. 8, p. 89, χαὶ εἰ καὶ δεξιὰ τοῦ Πατρὺς 6vo- 
μάζεται, quod si etiam. noniinalur. Patris dextera, 
id est, Si dexter Patris vocabulum usurpatur in 
Scripturis, huiusque dexter:e. digitus est Spiritus 
sanctus, Quare parenthesis claudenda post has 
voces, ἔθραυσεν ἐχθρούς, ac lotus hic locus sic 
reddi ac scribi debet : Quod si etiam de Patris 
dexira fil mentio (« dextera enim Domini fecit virtu- 
tem, et dextera tua percussit inimicos» ), Dei autem 
digilus Spiritus. sanctus. est, secundum illud, « Si 
€go in digito Dei ejicio demonia: » id quod in alio 
Evangelio scriptum est. « Si ego in Spiritu. Dei eji- 
cio demonia ; » Spiritus sanctus ejusdem natura ac 
Pater et Filius. 

lbidem, οὐ γὰρ νῦν δυνατὸν πλατύτερον ἐξετάσαι 
τὸν περὶ αὐτῆς λόγον. Vere : INon enim nunc latius 
exquirere possumus qua' ad eam (Trinitatem) perti- 
nent. 

Epist. 22, p. 100, μετὰ λόγου xal πληροφορίας, 
vim ratione et animi persuasione, Vertere malim, 
cum ratione et eequanimitate, id est, animo libenter 
Submisso. Sic etiam infra n. 9: Quod si quando 


foww, tanquam 


ii 


A accusatio videatur alicui a ratione. aliena, privatim 
coarquentem | interrogare. debet. ac. persuadere. aut 
persuaderi, xai ἢ πληροφορεῖν ἢ πληροφορεῖσθαι, 
Satius videlur sic rediere has ultimas. voces, ac 
tel satisfacere vel acquiescere. Et pag. 100: Det au- 
tem. Dominus ul que diximus cum omni animi per- 
suasion?, μετὰ πάσης πληροφορίας, suscipientes, 
εἴς, Hic etiam malim, cum omui equaniimitate. 5 - 
pissime apud Dasilum occurrit illa vox zAngogo- 
οἷα, ac interdum quidem significat firmam animi 
persuasionem, ut in. Regula. morali 8, p. 210, οἱ 
in fleg. brev. 172, ubi agitur de animi persuasione 
ac fide ad Eucharistiam percipiendam necessaria. 
At interdum idem valet ac zequanimilas, sive ani- 
mus libenter aequiescens iis quas jubentur qut. do 

D centur, ut in locis supra allatis, et in Regulis lon 
gioribus, interrog. 10, pag. 555, ubi declarat Basi- 
lius, ei, qui ab illustriore quodam vite genere juxta 
Domini nostri Jesu. Christi exemplum. ad hunilita- 
tein. festinat, aliqua. qui apud. externos. probrosa 
esse videamur, prascribenda esse, ac observandum 
uirum cum omni e'quaximitate, μετὰ πάσης πλτρο- 
φορίας, operarium sese Deo mon prate pudentem 
exhibeat. Mine eliam πλτροφορεῖν κα ρθίαν idem va- 
let ac animo obsequi, in homilia im divites p. 59, 
ubi Basilius sic eos alloquitur qui liberos suos prz- 
texebant, uL eleemosyuz preceptum eluderent : Τοὺς 
γὰρ παῖδας προδάλλεσθε, τὴν Ob χαρδίαν mv pouo- 
ρεῖτε. Liberos enim pratenditis : at vestro animo sa- 
tisfacitis, 

C Ep. 50, p. 140. : Interim Neocesarea. et. Ancyrc 
vism sunt habere successores eorum qui obierunt, et 
huc usque cosquiescunt. Videtur mihi Basilius sic 
loquendo nihil boni ab bis duobus episcopis ex- 
spectasse. Non enim honorifica est hzc loquendi 
ratio. Similiter de Nestorio S. Cyrillus : Οὗτος 
ὅστις δοχεῖ χατέχειν τὴν Ἐχχλησίαν Κωνσταντινου- 
πόλεως, Iste qui videtur Constantinopolitanam obti- 
nere Ecclesiam ,| Ep. ad Joan. Antioch. Concil. 
Eph. p. 273. Non falsas fuissc S. Basilii de utroque 
illo episcopo suspiciones comprobavit eventus. Ac 
Neocwsariensis quidem, qualis vir exstiterit, per- 
spici potest ex his quz diximus in Vita S. Basilii. 
Ancyranus videtur insignis lxereticus fuisse. Gala- 
tiam non recenset Basilius inler provincias sue 
communionis in ep. 204, n. 7. A Galatis orta sunt 
quicunque nefarie anno 573 et 376 sub Vicario 
Demosthene gesta sunt. v* palet ex epistolis 257 et 
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359; vixque dubium quin magnam partem earum 
rerum sustinuerit Ancyranus episcopus, ac nume- 
rari debeat inter illos Arianos, qui suam commu- 
nionem Ancyre in domibus privatis Eustathio 
concesserunt, ac perhonorifice ab eo 6 Galatia 
accersiti, multa mala toti regioni dederun!, 

Epist, ὅδ, p. 149: ᾿Αγαμία δὲ ἐν τούτῳ ἔχει τὸ 
σεμνὸν, ἐν τῷ κεχωρίσθαι τῆς μετὰ γυναιχὸς δι- 
αγωγῆς. Vita autem celebs in eo honestatem habet, 
ut. a convictu mulieris separetur. Videntur postrema 
verba sic etiam reddi posse : ut quis a convictu. nit- 
lieris separetur. 

Epist. 69, pag. 165 : Igitur et iliius (Marcelli), ut 
par est, fieri mentionem res presentes postulant, ut 
qui occasionem quarunt, occasionem non habeant, 
dum sani ad tuam se sanctitatem. adjungunt, et qui 
eirca veram fidem claudirant, manifesti omnibus 
fiunt. Hujus loci videtur ea esse sententia :- Si Mar- 
cellus damnetur, nullam occasionem relictum | iri 
his qni occasionem quierunt : quippe eum futurum 
sit, ut sani omnes, hoc scrupulo evulso, libenter se 
cum Athanasio conjungant : qui autem claudicant 
in fide, nudeni se el malam mentem aperiant, si 
post damnatum Marcellum recusent conjunctionem, 
cujus hactenus recusandz ansam ex Marcello arri- 
puerant. 

lbidem : Τὰ τῆς χαταστάσεως τῶν Ἐχχλησιῶν, 
verte, qui ad constituendam pacem Ecclesiarum per- 
(inent. 

Epist. 76, p. 171 : Ἐπιλέλοιπε δὲ λοιπὸν καὶ ἡ 
τῶν ἀναγχαίων διάθεσις. Jam defecit rerum neces- 
sariarum administratio, 

Epist. 87, p. 179 : Sin minus, saltem. coutra pre- 
sbyleros, eosque quotquot idem ac nos. sentiunt, id 
est, saltem contra presbyteros, praesertim si presby- 
teri illi idem ac nos sentiant. 

Epist. 90, p. 182 : Oixo: εὐχτέριο:, ἔρημο: τῶν 
ἐχχλησιαζόντων, Verte, Deserie domus. orationis, 
nec quisquam in eis congregatur. Conlirmatur hzc 
interpretatio ex his verbis epist, 92, p. 185: 
Fugiunt precationis domos populi saniores, ut im- 
pietatis scholas, ac in solitudinibus ad. Dominum 
in calis inhabitantem. cum gemitibus et lacrymis 
manus «tollunt. : 

In hac epistola 92, p. 184 : Neque aliud quid- 
quam humamwmn Cogitetis, id est, formidetis. Id 
enim sonat illud verbum ὑπολογίσασθαι, ul per- 

. Spici potest in epist. 97 ad senatum Tyanensem. 

Epist. 94, p. 188 : Τοὺς παραπέμποντας, dedu- 
riores. Intelligi possunt jumentorum deductores, 
sicque intellexit Combefisius. 

Epist. 98, p. 191: Hellenius ille Nazianzi per- 
squator idem esse videlur, ae is de quo Basilius 
initio epistole 71. 

Epist. 98, p. 192 : Hic 10cus scripendus et in 
terpretandus videtur : IIposzboxazo δὲ xai ἑτέρα 
συντυχία, τοῦ αἰδεσιμωτάτου ἐπισχόπου Εὐαξαθίου, 
ἡ xal γενομένη ἡμῖν. Exspectabatur autem εἰ alius 
congressus, nempe cum reverendissimo episcopo Eu- 
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Α stathio, quem quidem congressum. consecuti sumus, 
Mlud , exspectabatur, el qu: priecedunt, Eramus 
eiiam cum episcopis secunda Cappadocig congres- 
suri, referuntur ad initium epistole, Cum Nicopo- 
lim mente animoque ferrer. Alium dieit hunc con- 
gressum, quia jam de congressu cum episcopis lo- 
culus est. 

Epist. 99, p. 195 : Quod ait lioc loco Pasilius 
se cum Eustathio iterum disseruisse, et Pasme- 
nium presbyterum doctrinz su: velementer adver- 
satum esse; id ita accipi non debet, quasi Peeme- 
nius Arianam sententiam aperte defendisset. Nam 
si impietatem prae se tulisset. Eustathius, stalim 
ilum Basilius missum fecisset. Sed cum ab 
eo Basilius claram et perspicuam (ide confes- 
sionem peteret, Eustathius qui medius esse vole- 
hat, ac nec Arianus Catholicis, nec Arianis Catho- 
licus videri, declinare et eludere tentabat qüte a 
Basilio proponebantur : in. quo Peemeniue operam 
Eustathio navabat et adversabatur Basilio. 

Epist. 104, p. 199 : Τοῖς ἀεὶ χατα πονουμένοις, iis 
qui quovis tempore affliguntur. Verti posset, iis gui 
quovis tempore pauperes sunt, Hoc enim verbu sic 
accipitur in epist. 142, δὲ pluribus aliis in locis. 

Epist. 117, pag. 909 ; Ejusmodi ministeriis, id 
est, gratiarum agendarum ofliciis. 

Epist. 150, p. 222 : Ἐπειδὴ δὲ χαὶ εἰς Κιλικίαν 
ἐλθὼν, χαὶ συντυχὼν Γελασίῳ τινὶ, πίστιν αὐτῷ 
ἐξέθετο, ἦν μόνου ἦν Ἀρείου συγγράψαι, καὶ εἴ τις 


C αὐτοῦ γνήσιος μαθητὴς, eic. Postquam vero et in 


Ciliciam venit, atque Gelasium quemdam concexiens, 
eidem fidem erposuit, quam conscribere erat Arii 
solius, et si quis germanus illius discipulus, etc. 
Loquitur Dasilius sub finem epistole 124 de eadem 
fide, quam Gelasio Eustathium ait tradidisse. Pa- 
let hanc fidei confessionem ab ipso Eustathio 
compositam fuisse, Hanc enim componere Basilius 
solo Ario dignum judicat, et si quis Arii germa- 
nus discipulus, qualis erat Eustathius. ldem pro- 
bat verbuin ἐξέθετο, evposuit. Sic enim Basilius de 
variis formulis, quas Eustathius ad episcopatum 
evectus ediderat : ὅσας ἐξέθεντο πίστεις ; quot fidei 
formulas ediderunt? Sed. quo consilio hane fidei 
confessionem petierit Gelasius; utrum ab Eusta- 
D thio edoceri voluerit, an ab co recantari subscri- 
ptam petitu Basilii formulam, id videtur incertum. 

Epist. 158, p. 250: Πρεσδείαν τινὰ δι᾽ ἀνδρῶν 
ἀξιολόγων, legationem aliquam per viros fide dignos. 
Melius, per viros auctoritate praditos. 

Epistoke 155, p. 944, titulus sie habet : 'Av- 
εἐπίγραφος, ἐπὶ ἀλείπτῃ. Sime imscriptione, causa 
alipe. Credo librarios hunc titulum idcirco appa- 
suisse huic epistoke, quia is ad quem scripta est, 
hortator erat et alipta eorum qui pro Chrisli no- 
mine persecutionem patiebantur. Simili sensu Ba- 
silius S. Ascholium ἀλείπτην S. Sabe marlyris 
vocat in epist. 164, p. 255. 

Epist. 139, p. 276 : Neque contradicere homiri- 
bus mendacio armatis, malo illo jaculo, quod et pet 
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apsam veritatem non raro cuspidem adigit, Videntur Α trigamis fuerant in canone quarto. Probabile au- 


hac illustrari posse ex his verbis epist. 92, num. 
9, pag. 185 : Jam quoque et. illud rautui. belli telum 
a quibusdam, defensio videlicet sana! doctrina, exco- 
gitatum est : εἰ dum privata odia occultant, pro ve- 
ritate se odisse simulant. 

In eadem epistola, p. 277 : Totus hic locus sic 
etiam videtur scribi et reddi posse : ᾿Αλλὰ xatvo- 
τομίαν ἡμῖν προφέρουσιν, οὑτωσὶ τὸ ἔγχλημα χαθ᾽ 
ἡμῶν συντιθέντες " τρεῖς ὑποστάσεις ὁμολογούντων 
(forte ut in uno codice ὁμολογοῦντας), μίαν ἀγαθό- 
75:2, xai μίαν δύναμιν, xat μέαν θεότητα λέγειν 
ἡμᾶς αἰτιῶνται, Sed πουϊαίεηι nobis objiciunt, εἰς 
accusationem comira mos inslituentes : queruntur 
quod, cum tres hypostases confileamur, unam bonita- 
tem, et unam potentiam, et unam divinitatem dicamus. 

Εἰ pag. 278 : Tí; οὖν à ἡμέτερος λόγος ; Malim 
reddere : Qua est igitur nostra doctrina? 

1n eadem epistola, p. 280 : Οὔτε ψύχει τὸ πῦρ, 
verte, Nec ignis frige[acit. 

Epist. 190, p. 282 : Ταῖς μιχροπολιτείαις, ἤτοι 
μιχροχωμίαις, Parvis civitatibus, sive parvis pagis. 
Satius videtur interpretari, sire parvis oppidis. 

In eadem epist., p. 285 : Inde exspectantes ru- 
morem ; clarius et accuratius, Venturum illinc ex- 
spectantes rumorem, 

Ep. 205, p. 508 : Presbyter ille Meletius, qui 
hane pertulit epistolam, idem ministerium exhi- 
buit in perferenda epistola 226. 

Ep. 212, p. 318 : Ἔμαθον δὲ ὀλίγαις ὕστερον C 
ἡμέραις, ele. Ambiguum est et in. Grzca oratione 
et in interpretatione Latina, utrum Basilius paucis 
post adventum suum diebus didicerit Hilarium Da- 
zimone abiisse, an paucis post adventum Basilii 
diebus Hilarius abierit. Magis arridet hic posterior 
sensus, magisque videlur consentire cum dolore 
quem significat Basilius, quod Hilarium non vide- 
rit, cum videre potuisset. Itaque clarius reddi pos- 
set: Quid passum me esse pulas, aul quo animo 
fuisse, cum. Dazimona veni, ας didici facundiam 
iuam paucis post adventum. meum diebus exiisse? 

Epist. 214, p. 521 : Πρὺς πάντας δὲ. ἔχειν εὐχό- 
μεθα τὴν ἀγάπην, xoi μάλιστα πρὸς τοὺς οἰχείους 
πἴςς πίστεως. Verte : Charitatem cum omnibus. ha- 
bere cupimus, et mazime cum domesticis fidei, Vide 
epist. 205, p. 500, not. 

Epist. 217, quz est canonica tertia, can. $0, 
p. 329, not. Qux ad explicandam sancti Basilii de 
trigamis sententiam disseruimus, hoc argumento 
confirmari possunt, quod Basilius polygamize toti- 
dem annos ponitentig imponat, quot impositi 


D 


!em non videtur eum dissimili facto parem irro- 
gasse penam, et severiorem non fuisse in quar- 
las nuptias, quam in tertias; cum presertim sta- 
luat in his rebus servandam esse proportionem, 
el prout agitur cum digamis, iia cum trigamis 
agendum esse, canone quarto. 

- Ep. 2537, p. 365: ᾿Ασχοληθεὶς περὶ τὸ στρατό- 
πεδον, Paulisper occupatus circa res militares. Cum 
vox illa, στρατόπεδον, in pluribus aliis sancti Ba- 
silii locis aulam imperatoris designet, hoc etiam 
loco eumdem in sensum accipitur a doctissimo 
Cangio. Sed tamen probabilius est Dasilium de 
exercitu loqui. Nam eum in epistola 215, quz sub 


p hiemem anni 375 scripta est, Doroiheo nuntiet 


omnia ἃ Constantinopoli usque ad Cappadociam 
referta esse hostibus ; dubium non est quin aliquis 
exercitus adversus illos hostes missus fuerit, isque 
Demostheni eas occupationes attulerit, quales par 
erat a prafecti vicario sustineri. 


Epist. 214, p. 382 : Μετὰ ταῦτα τὴν ἐν Νίχῃ τῆς 
Bp&xnc, vertendum, Deinde eam, que Nice in Thra- 
cia edita est. Paulo post illud, τὸ ὁμοούσιον χατατιγάν 
σαντες, Sic reddi debet, silentio indicto Consubstan- 
tiali. Signilicat enim illa vox Eustathium in Cr- 
zicena formula, qu: omnium postrema fuit, de- 
crevisse ut. Consubstantiale silentio premeretur. 
Unde Basilius in hac ipsa epistola n. 5, p. 5&0, 
declarat condemnatam ab illis esse fidem Ni- 
canam. 

Epist 952, p. 3588, not. Hanc epistolam Ponti 
episcopis scriptam fuisse persuasit titulus, Epi- 
scopis Pontica diecesis. lloc tamen titulo non ma- 
gis Ponti, quam aliarum provinciarum, quie Cxsa- 
rez parebant, episcopi designantur. Plures enim 
provincias complectebatur Pontica dioecesis, ut 
probavimus in Vita sancti Basilii, cap. 14. Eum- 
dem sensum confirmat titulus codicis Harleani, &z:- 
σχόποις τῆς διοιχήσεως, episcopis. diecesis. Quare 
verisimile est librarios, cum episcopos, qui ali- 
quandiu consuetudinem veniendi Czsaream ad 
diem festum S. Eupsychii intermiserant, hac epi- 
stola ad festum illum diem invitari viderent, id 
de episcopis Ciesarez subjectis intellexisse, et id- 
cireo hunc titulum apposuisse, Sed tamen cum 
cero sciamus sanctum ,Basilium communione εἴ 
amicitia episcoporum Ponti caruisse, hanc ad eos 
scriptam esse epistolam, si minus ex titulo, saltem 
ex dissensione, quam cum 5. Basilio habuere, 
colligere possumus. 
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IN LIBRUM DE SPIRITU SANCTO. 


(Pagine sunt editionis Garnerianze, typis grandioribus expressz.) 


Prefixerat hujus libri interpretation Des. Era- A ciesice catholice adversarios is, qui solitus est Era- 


smus ep;stolam, suspiciones suas sinistras et teme- 
raris exponens conjecturas, quibus partem hujus 
operis tanquam ab ejus stylo alienam illi abjudica- 
bat : sed quam iniqua sit et insulsa hominis illius 
censura, pluribus verbis luculentissime ostendit 
vir clarissimus Jacobus Billius, S. Michaelis in ere- 
mo cenobiarcha, lib. 1, cap. 9, Sacrarum observatio- 
mum, ac leves planeque stuppeas ratiunculas refu- 
tat. Primum enim vitio vertit auctori Erasmus, 
quod interdum ad tragicum cothurnum ejus oratio 
intumescat, nunc rursus ad vulgarem) sermonem 
subsidat. Quasi vero non omnibus auctoribus hoc 
familiare sit, ut cum materia hoc poscit, altius 
stylum attollant, grandiorique genere dicendi utan- 
tur. Nam ut. idem Basilius inquit in tractatu De 
vera fide, pag. 251 : "AXXo εἴδος λόγου ἐλεγχτιχοῦ, 
καὶ ἄλλο εἶδος λόγου mapaxAnuxoo. "AXkm ἀτιλότης 
τῶν ἐν εἰρήνῃ τὴν εὐσέθδειαν ὁμολογούντων, xal ἄλ- 
λοι ἱδρῶτες τῶν πρὸς τὰς ἀντιθέσεις τῆς ψευδωνύ- 
βου γνώσεως ἱσταμένων. Deinde quod subinane 
quiddam habere videatur auctor, velutque ostentet 
se didicisse, qux Aristoteles in Predicamentis, et 
Porphyrius in libello De quinque vocibus tradide- 
runt, idcirco indignum Basilio censet librum, 
quasi vero cum totius disputationis cardo in exigua - 
rum przpositionum explicatione verteretur, fidei- 
que adversarii externze discipline praesidiis abute- 
rentur, eruditissimum virum non decuerit, quo 
gladio illi per ipsius latus Ecclesiam petebant, eo- 
dem ipsos trucidare. Nam de phrasis dissimilitu- 
dine, quam causatur in eo, quemadmodum et. in 
secunda Homilia De jejunio, perspicue fallitur : 
neque enim ullum ejus discrimen agnosci potest. 
Opponit deinde idem Billius Euthymii Grevi au- 
ctoritatem, qui Alexii imperatoris zelate floruit, qui 
jn sua Panoplia szpe librum illum triginta capi- 
tuni citat. Addit multo plures multoque antiquiores 
testes illustrissimus cardinalis Perronius in aureo 
suo et eximia doctrina referto Examine libri Phi- 
lippi Morni adversus Eucharistiz sacramentum, 
nimirumsanctum Hieronymum, in Catalogo scriptor., 
"'heodoretum, dialogo 1, et in Anathematismorum 
Cyrilli refutatione, cap. 5, Damascenum orat. 5 De 
imaginibus, concilium Nieznum 1, actione 4, Pho- 
tium, in Nomocanone, Burchardum, in Decreto, Zo- 
naram, in Nomocanonem, Anastasium Niceenuin, 
quast. 84, Theodorum Balsamonem, in INomocan., 
v. Nicepliorum, lib. xir, e. 20. Postremo inter Ec- 


smum adversus aliorum censuras tueri, in hoc ei 
se non assentiri testatur in suis adversus illustris- 
simum cardinalem Baronium, Ezercitationibus xvi, 
num. 335; et in eadem, numero 45, eos planissime 
falli asserit, qui eam partem libri suspectam ha- 
bent, et Basilii esse negant, in qua de dogmatibus 
silentio premendis agitur et de arcanis minime di- 
vulgandis. 

Pag. 2, num. 2 : Quod si stulto. Hinc. subodorari 
potest lector, quam in Scriptura sacra hospes 
esset interpres Batavus, cum hzc duo loca minus 
fideliter verterit. Prior est Proverbior. xvii, 29 : 
"Avof,ztp ἐρωτήσαντι σοφίαν, Dementi, vel stulto, in- 
terroganti sapientiam, sapientia imputabitur : poste- 


B rior Isaiz ni, 1,2 : Κύριος Σαδαὼθ ἀφελεῖ ὑπὸ "Iepou- 


σαλὴμ θαυμαστὸν σύμβουλον, xat σοφὸν ἀρχιτέχτονα, 
xa συνετὸν ἀχροστὴν, Dominus exercituum αὐ [οτεῖ 
de Hierusalem admirabilem consiliarium, et sapien- 
lem architectum, et "prudentem auditorem. At. Era- 
smus verlerat : Sapientem ausculatorem, quem pro- 
pheia admirando consullori comparat. Non igitur 
auditorem :equat consiliario, vel cum eo confert, 
sed in oratione sua simul enumerat inter eos viros 
eximios, quos ab Hierusalem Deus auferet. 

Pag. 9, num. 12: Carnem Dei. lnsignem humc 
locum dum verteret Erasmus, insignem oscitantiam 
suam ostendit, seque tenuiter admodum in Patrum 
lectione versatum esse, ut qui non didicisset olim 
Theodoretum in. Heprehensione anathematismorum 


C cyritli, qui tam celebres in concilio Ephesino fue- 


runt, hoc loco abusum esse. Vertit igitur : Ut 
ostenderet carnem in. Christo diving natura unitam 
ex humano liquore concretam. [uisse? Atqui φύραμα 
hic non liquorem, sed massam vel conspersionem 
significat, ut Roman. 1x, 21 : "Ex τοῦ αὐτοῦ φυρά- 
ματος, Ex eadem massa; et Rom. xi, 16 : Εἰ δὲ 
ἀπαρχὴ ἁγία, wai τὸ φύραμα : ubi Erasmus ipse 
vertit, Quod si primitie sancte, sancta est consper- 
sio. At θεοφόρος σάρξ dicitur Christi corpus, ut 
antea in psalmum xxxix, p. 296 : ὑπόδημα δὲ τῆς 
θεότητος ἡ θεοφόρος σάρξ, Divinitatis autem calcea- 
mentum est caro Deum ferens; et. in 1 cap. ᾿βαίπα 
pag. 875: 'Amb τοῦ σχοπευτηρίου γενομένην, ἀπὸ 


D τῆς σαρχὸς θεοφόρου, A specula exortam, a carne 


quc gestavit Deum, Carnem Christi θεοφόρον ap 
pellat, non hominem Christum, ut falso citavit 
Theodoretus in Reprehensione anathematismi quinti 
pag. 558 edit. Roman:, parte i: concilii Ephe- 
sini : Τῶν δὲ φύσεων τὴν διαφορὰν γνωρίζομεν, xai 
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τὸν θεοφόρον δὲ ἄνθρωπον ὡς πολλοῖς τῶν ἁγίων Tla- A bum Greca. referentem : Mediatorem. enim. Dei et 


πέρων εἰρημένον οὐ παραιτούμεθα * ὧν εἷς ὁ μέγα: 
Πασίλειος ἐν τῷ πρὸς ᾿Αμφιλόχιον περὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος λόγῳ τούτῳ χρησάμενος τῷ ὀνόματι, χαὶ 
ἐν τῇ πεντηχοστοῦ ἐννάτου ψαλμοῦ ἑρμηνείᾳ. Naltu- 
rarum aulem differentiam agnoscimus, εἰ deiferum 
hominem, sicut a. multis sanctis Patribus dictus est, 
non devitamus : quorum wnus magnus. ille Basilius 
in sermone. de sancto. Spiritu ad Amphilochium hoc 
usus est nomine, εἰ in. Explanatione quinquagesimi 
noni psalmi. Atqui non parvum est discrimen inter 
hominem et carnem. Nam, ut. inquit illustrissimus 
cardinalis Bellarminus, lib. ni De Christo, cap. 8, 
komo personam significat, ut etiam Deus ; caro au- 
teni non personam, sed naturam, vel potius partem 


naturze humane significat, Quare homo deifer non B 


recte dicitur de Christo, quasi duz sint in eo per- 
sons, homo et Deus, sed caro deifera dicitur a 
Basilio, quia sunt du: naturz, caro et deitas. At 
sanctus lgnatius dicitur θτοφύρος, quemadmodum 
εἴ sanctus Cyrillus ait. prophet:s diei posse üzoz5- 
ρους, quod templum sint Spiritus sancti, el. Cle- 
mens Alexandrinus, 1 Strom., p. 218 : Θεῖος ἄρα ὁ 
νωστιχὸς, xai ἤδη ἅγιος, θτοφορῶν xai θεοφοροῦ- 
μενος. Divinus ergo. est, qui cognitione praditus, et 
jam sanctus, qui Deum fert, et fertur a Deo. Wa ma- 
lim vertere, quam Qui Dco affat, et afflatur. Et Gre- 
gorius Nazianz., or, xyxvn, pag. 609 : Ὡς τις τῶν 
μιχρῷ πρόσθεν θεοφόρων ἐφιλοσόφησεν. Ut quispiam 


divino numine ajlatus nou ila pridem philosopha- C 


ius est. 

Pag. 21, num. 25 : Adrersariis et inimicis. Προ 
adjecimus Erasmianae versioni, quod et Regius II 
et Angl. adderent Basiliensi, Τοῖς ἐναντίοις χαὶ 
ἐχθροῖς τῆς ὑγιαινούσης διδασχαλίας. Paulo post 
iminutavimus illud, Sicut solent «ris alieni. debito- 
res, qui. sane cordati. sunt, Nam εὐγνώμονες sunt 
Lbonz fidei debitores, non qui cordati sunt, id est, 
qui bona íide agnoscunt se debere persolvere. 
Joan. Chrysostomus , homil, 5 Je pauitentia , 
p. 686 : Πρόσεχε πῶς ὁ χρεώστης εὐγνώμων περὶ τὸν 
δανείσαντα. Attende quam sit bona fidei debitor [ene- 

' rütori; et tractatu De Susanna pridem à nobis vul- 
gato : "Hxouzv ὑμῖν εὐγνώμονες ὀφειλέται τοῦ λόγου, 


liominum per seipsum tum pre figurabat in. ministe- 
rio legis. Paulo post scripsimus, in manu mediato- 
ris, ut. est. in Vulgata, ad Galatas ii, 19, non. ut 
Erasmus ediderat : In manu sequestri videlicet Mosi 
juxia prevocationem populi; sed in ipsa Novi Testa- 
menti versione magis ei placuerat vox intercessoris, 
quam tamen reprehendit Beza, quod Latinis dicatur 
intercessor, qui se medium velut injiciens obstat 
iis, qu: geruntur. Tum addit Castellionem  ma- 
luisse sequestrem interpretari, quo. vocabulo usus 
est interdum Tertullianus, sed cum de Christo agi- 
tur, quod et ipsum nollet sine commoda expositio- 
ne imitari : at ipsi vocem internuntlii czeleris pra- 
iulit, non ut innovaret vocabulum theologorum au- 
ribus familiare, sed ut Mosem a Christo distingue- 
ret, Inepta plane ratio, quasi sapientior velit 
Apostolo videri, qui cum de Mose et de Christo 
loquitur, ἀδιαφόρως ulitur voce μεσίτηυ, Mediato- 
ris; cur igitur, cum de Mose agitur, μεσέτου, inter- 
nuntii, el cum de Christo, μεσίτον, Mediatoris, 
vocem usurpabit? Sane quidem Hilarius, Ambro- 
sius, Hieronymus et Augustinus passim non ve- 
rentur apostolorum loca, in quibus voce μεσίτου 
utuntur, Mediatoris voce exprimere, sive de Christo 
fiat mentio, sive de aliis. Et Tertuiiianus cum se- 
questrum dixisset de Christo loqueus in libro D» 
resurrectione carnis, Sequester Dei εἰ hominum 
appellatus ez utriusque partis deposito commisso 
sibi, visus non est dictionem illam soli Christo re- 
servare, cuur. sequestri notio Lam honorifica non 
sit, et apud gentiles jureconsultos pro eo sumatur, 
apud quem plures rem eam, de qua controversia 
est, deponunt : idem etiam Tertullianus, lib. De 
patientia, cap. 35 : Adeo satis. idoneus patientia se« 
quester Deus : ubi de Redemptore non agitur. De- 
nique πρόσχλησιν habuit Basiliensis editio et ms. 
H, non zgóxirs:v, ideo delevi protocationem. Sub 
finem capitis hujus immutavimus illam clausulam, 
Τί οὖν πρὸς τούτοις ἔτι ; Quid igitur. athinet. his ali- 
quid addere, in quibus abunde multa? sunt. objectio- 
nttm dissolutiones ? Necaliler Cornarius, quasi hoc 
vellet Basilius, superioribus nihil addi posse, qu: 
rationem indicent multas hxreticorum objectiones 


οὐχ 630€ ὀφείλομεν πληροῦντες, ἀλλ᾽ ὅτον ἔχομεν D dissolvendi : at in Regio H hzc inchoabant cap. 15, 


ἀποδιδόντες. Dona! fidei vobis debitores sermonis ad- 
venimus, non ut quantum dcbeius exsolramus : sed 
"ul quantum in nostra situm est potestate, reddumus, 
Ceterum, ut ait doctissimus Dillius, τος ironice legi 
debent : neque enim debitores illi bonze fidei sunt, 
qui nisi syngraphis suis wrgeantur, debita non 
agnoscunt. In line capitis additum est verbum xga- 
τῆσαι post vocem βαπτίσματος, quamobrem ila iu 
versione scribendum, Jm baptismale receperunt , 
relineant, Ibidem. pro τῆς δόξης ἀποπληρώτσει in 
Anglie. legebatur τῆς δοξολογίας ἀποπληρ. At Re- 
gius H receptam lectionem retinebat. - 
Pag. 27, n. 55: Nam Deiei hominum mediatorem, 
Cornarii versionem bie malim amplecti, sic ad ver» - 


quasi dicat auctor : Quas alias responsiones affe- 
runt hzretici, quibus Catholicorum firmamenta 
destruant? Admodum enim abundant solutionibus : 
tum novas subjicit. 

Pag. δέ, n. 66 : Cum conficitur, Erasmus edide- 
rat, cum. ostenditur panis; unde occasionem arri- 
puerunt novatores, ut istum locum objicerent, 
dum contendunt Eucharistiam, dum popnlo osten- 
ditur, esse panem, et consecrationem verbis Chri- 
sti non fieri, eum invocatio fiat post Christi ver- 
borum pronuntiationem. Sed omnino cerium est 
hie ἀνάδειξιν non significare ostensionem, que po- 
pulo fiat, cum dicantur, dum ea flt, pronuntiari 
verba μεγάλην ἔχοντα mph; τὸ μυστήριον ἰσχύν, Que 
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multum momenti habent ad mysterium : at in Ec- A num autem sic legitur : Verba invocationis, cum 


clesia Greca non ostenditur, neque attollitur 
adorandum Christi corpus nisi post consecratio- 
nem, cum dicitur paulo ante communionem , Tà 
ἅγια τοῖς ἁγίοις, Sancta sanctis. Significat ergo con- 
secralionem et oblationem Eucharistiw, quasi ἐπὶ 
ἀναδείξει idem valeat, quod cum conficitur vel con- 
secratur panis Eucharistie, Nam ἀναδειχνύειν sonat 
idem quod efficere, ut pluribus exemplis confirmat 
Budeus ex Gregorio Nazianzeno citans orat. in 
tionam Dominicam, pag. 699 : Τελευταῖος ὁ ἄνθρω- 
πος ἀνεδείχθη, Posiremus homo creatus est, Et in 
Annotationibus in Pandectas idem verbo Latino, 
Designo, tribuit, ut ostendere valeat et patrare, 


quemadmodum et ll ad Tim. iv, 14 : ᾿Αλέξανδρος D 


ὁ χαλχεὺς πολλά po: xaxà ἐνεδείξατο, Alexander 
erarius multa mala mihi ostendit. Sic et ipsa Βὰ- 
silii Liturgia, dum orat sacerdos, petit a Deo, ᾿Αγιά- 
σαι xai ἀναδεῖξα, τὸν μὲν ἄρτον τοῦτον αὐτὸ τὸ τί- 
iov σῶμα τοῦ Κυρίου, Ut sanctificet et efficiat hunc 
quidem panem ipsum pretiosum corpus Domini. Nam 
etitae Syriaco vertit Andreas Mazius in eadem 
Liturgia Basilii, Et efficiat panem istum corpus glo- 
riosum Domini. Et in Liturgia S. Jacobi, "Iva 
ἁγιάσῃ, xal ποιήσῃ τὸν μὲν ἄρτον τοῦτον σῶμα τοῦ 
Χριστοῦ. Et in ea Chrysostomi ποίησον τὸν ἄρτον 
τοῦτον τίμιον σῶμα τοῦ Χριστοῦ, Postremo apud 
Clementem, lib. vit, c. 17, Gonstitutionum. apost., 
in eadem formula consecrationis, ὅπως ἀποφήνῃ 
τὸν ἄρτον τοῦτον σῶμα τοῦ Χριστοῦ, Ut efficiat pa- 
nem hunc corpus. Christi. In veteri etiam interpre- 
tatione apud Burchardum, in Decreto, libro De uni- 
tersa Ecclesia, cap. 225, hic. Basilii locus ita ver- 
Vitur : Qua enim Scriptura salutifere crucis signa- 
culo fideles docuit insigniri 7 Que | multifariam 
digesta super panem el calicem prolira orationis 
et consecralionis verba commendavit? Apud Gratia- 


C 


panis Eucharistim et caliz benedictionis offertur, 
quis ez sanclis Patribus scripta nobis reliquit ? Mee 
et alia ejusmodi colligebamus ad tuendam versio- 
nis hujus emendationem in Elencho errorum Phi- 
lippi Mornzi, cap. 4, lib. v, a nobis vernacula lin- 
gua edito ante annos. xvin; quod idcirco moneo, 
ne quis forte existimet hzec ἃ nobis fuisse decerpta 
e novis Exercitationibus 1saaci Casauboni, exer- 
citat. 16, num. 33, cui eum talia multa illustrissi- 
mus cardinalis Perronius loca Patrum indicasset, 
cum illi, tum nobis svpe professus erat, se de 
sanctissimi Eucharisti: sacramenti veritate cum 
Ecclesia Romana sentire, ac fidem dederat se Cal- 
vinianis erroribus nuntium proximis feriis Pente- 
costes remissurum ; sed nimirum aliquando et cce- 
lum et animum mutant, qui trans mare currunt : 
vtinam non colos et animas s;epenumero perdant. 
Hic ego tamen facere non possum, quin mirari me 
tester ae miserari hominis czecitatem et. inconstan- 
tiam, qui eum ad hujus illustrationem loci tam 
multa Patrum testimonia congessisset, ex quibus 
constat illos existimasse Christi verba ex evange- 
listarum libris deprompta pronuntiari debere cum 
Eucharistia consecratur, Spiritum sanctum invo- 
cari, et alias sacra formule voces proferri, quas 
Liturgie Grzcz Latinzeque prescribunt : tamen 
in templum a museo discedens in verba Calvini 
juraret, ordinem administrationis sacramentorum 
ab eo traditum observaret, qui omnia illa pro ma- 
gicis incantationibus habet, nec ullas evangelista- 
rum voces proferri sinit, sed una cum pane et ca- 
lice promissiones fidelibus offerri, non ulla de- 
murmurari verba preter vivam przdicationem, qus 
auditores :edificet, nec aliud praescribit lib. 1v Ju- 
stilut., c. 17, num. 59. 


Plures Pucei notas omisimus, quia. minus necessaria videbantur. 
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XLVII 
XLVIII 


S. BASILII MAGNI 


EPISTOLARUM 


ORDO NOVUS CUM ANTEA |VULGATO COMPARATUS. 


Ordo 

velus. 

165. Eustathio philosopho. 

. Basilius Gregorio. 

175. Candidiano, 

169. Olympio. 

188. Ad Nectarium consolatoria, 

189. Nectarii conjugi consolatoria. 

. Gregorio sodali. 

144. Apologia de secessu ad Czsa- 
rienses, et de fide pertracta- 


- 


LJ 


tio. 
41. Maximo philosopho. 
175. Ad viduam. 
959. Sine inscriptione ,  amicitiz 
ergo. 
14. Olympio. 
172. Olympio. 
19. Gregorio sodali. 
415. Arcadio comiti Privatarum. 
168. Adversus Éunomium hzcreti- 
cum, 
984. Origeni. 
211. Macario οἱ Joanni. 
5. Gregorio sodali. 
85. Leontio sophistze. 
513. Leontio sophistze. 
A11. De perfectione vitz? monasticze. 
$85. Commendatitia ad monachum. 
54. Athanasio Athanasii episcopi 
Ancyrz patri. 
55. Athanasio episcopo Ancyrz. 
562. Cxsario Gregorii fratri. 
6. Eusebio episc. Samosatorum. 
62. Ecclesie Neoczsariensi con- 
solatoria, 
61. Ecclesie Ancyre consolatoria. 
7. Eusebio episcopo Samosato- 
rum. 
967, Eusebio episcopo Samosato- 
rum. 
. Sophronio Magistro. 
Aburgio. 
Eusebio episcopo Samosato- 
rum. 
236. Sine inscriptione, pro Leon- 
tio. 
928. Sine inscriptione, auxilii cau- 
sa. 
248. Sine inscriptione, causa illius 
qui secum fuerat. enutritus. 
45. Gregorio fratri de discrimine 
essentize et hypostasis. 
906, Julianus Basili^, 
207. Julianus Basilio. 
208 et 209. Basilius Juliano. 
1. Ad Chilonem discipulum suum. 
2, Admonitio ad juniores. 
3$. Ad monachum lapsum. 
4. Ad monachum lapsum. 
5. In virginem lapsam, 
4. Gregorio sodali. 
254. Eusebio episcopo Samosato- 
rum, 


«88 


LXVI 


LXVIII 
LXIX 


LXX Vill 
LXXIX 
LXXX 


LXXXI 
LXXXII 


LNXXVII 
LXXXVIII 
LXXXIX 
XC 


XCI 


XC 
XCIII; 


XCIV 
XCV 


XCVI 


Ordo 

vetus. 
408. Arcadio episcopo. 
409. Innocentio episcopo. 

86. Bosporio episcopo. 
500. Ad canonicas. 

16. Chorepiscopis. 
181. Chorepiscopis. 

198. Paregorio presbytero. 
$54. Pergamio. 

56. Meletio episcopo Antiochise. 
44. Gregorio fratri. 

46. Gregorio patruo. 

45. Gregorio patruo. 

41. Athanasio Alexandriz episcoe 


0. 

185. Ecclesie Parnassi consolato- 
ria. 

311. Principali Neoczsarez, 

350. Hesychio, 

$63. Atarbio. 

48. Athanasio episcopo Alexan- 
ἁγία, 

50. Athanasio episcopo Alexan- 
dri», 

57. Meletio episcopo Antiochiz, 

52, Athanasio episcopo Alexan- 
drize. 

920. Sine inscriptione, de synodo. 

59. Gregorio Basilius. 

351. flesvchio. 

$88. Callistheni. 

579. Martiniano. 

561. Aburgio. 

531. Sophronio Magistro. 

226. Sine inscriptione, de Thera- 
sio. 

215. Sine inscriptione, pro Elpidio. 

508. Eustathio episcopo Sebastiz. 

49. Athanasio Alexandriz episco- 


519. biaceate episcopo, 

5l. Mt episcopo Alexan- 
anam. 

427. Censitori, 

589. Presidi. 

505. De cavendo jurejurando. 

79, Priposito. 

390. Sine inscriptione, de iisdem 
rebus. 

945. Sine inscriptione, causa. ex- 
3ctoris pecuniarum. 

975. Meletio episcopo Antiochize. 
61. Sanctissimis fratribus ac epi- 
scopis occidentalibus., 
$24. Valeriano lllyricorum episco- 


po. 
69. Ad Italos et Gallos. 
289. Ad Cisariam patriciam de 
communione, 
572. Helia rectori provinciz. 
261. Eusebio episcopo Samosato- 


rum. 
$923. Sophronio Magistro. 
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Ordo 
novus. 
XCVII 
XCvil 


XCIX 
c 


CXIX 


CXXIIL 
CXXIV 
CXXV 


CXXVI 
CXXVII 


CXXVIII 


CXXIX 
CXXX 


CXXXI 
Cxxxil 
CXXXIIIL 
UXXXIV 
CXXXV 


CXXXVI 


CXXX VII 
CXXX VII 


CXXXIX 
CXL 
CXLI 


CXLIT 
CXLIUIE 
CXLIV 
CXLV 


CXLVI 
CXLVII 
CXLVIIE 
CXLIX 
CL 

CLt 
CLIE 
CLIII 


O0RDO NOYUS. 


Ordo 
vetus. 

68. Senatui Tyanorum. 

959. Eusebio episcopo Samosato- 
rum. 

187. Terentio comiti. 

956. Eusebio episcopo Samosato- 
rum. 

902. Consolatoria. 

185. Civibus Satalenis. 

296. Satalensibus. 

919. Modesto prafecto. 

$01. Diaconissis Terentii comitis 
filiabus. 

407. Militi. 

287. Julitte vidue. 

288. Tutori h:eredum Julittze, 

422. Helladio comiti. 

971. Modesto przfecto, 

276. Modesto prefecto. 

164. Andronico duci. 

205. Presbyteris Tarsensibus. 

204. Cyriaco Tarsi commoranti, 

87. Ad Simpliciam hzreticam, 

14. Firmino. 

254. Sine inscriptione, pi: ac. re- 
ligios:e excercitationis causa. 

518. Jovino episcopo Perrhes. 

$07. Eustathio episcopo Sebastize. 

58. Meletio episcopo Antiochiz. 

195. Theodoto episcopo Nicopoli- 
tano, 

315. Pewmenio episcopo Satalo- 
rum. 

543. Urbicio monacho. 

$28. Theodoro. 

78. Exemplar fidei a sanctissimo 
Basilio dictate, cui sub- 
scripsit Eustathius Sebastize 
episcopus. 

564. Atarbio. 

253. Eusebio episcopo Samosato- 
rum. 

265. Eusebio episcopo Samosato- 
rum. 

59. Meletio episcopo Antiochi:e. 

196. Theodoto episcopo Nicopoli- 
lano, 

583, Olympio. 

515. Abramio episcopo Batnorum. 

520. Petro episcopo Alexandriz. 

541. Paonio presbytero. 

167. Diodoro Antiochie presby- 
tero. 

251. Eusebio episcopo Samosato- 

rum. 
ἢ, Antipatro. 
8. Eusebio episcopo Samosato- 
rum, 

71. Alexandrinis. 

60. Ecclesie Antiochenz. 

262. Eusebio episcopo Samosato- 
rum. 

418. Numerario Przsidum. 

419. Alteri Numerario, 

420. Tractatori Priesidum. 

955. Eusebio episcopo Samosato- 


mine. 
81. Eustathio Archiatro. 
34. Vietori exercitus duci. 
428. Victori ex-consuli. 


Ordo 
novus. 


Εν. 


CLXII 


CLXIIL 
CLXIV 


CLXV 
CLXVI 
CLXVII 
CLXVIII 


CLXIX 
CLXX 
CLXXI 
CLXXII 
CLXXI 
CLXXIV 
CLXXV 
ULXXVI 
CLXXVII 
CLXX VIII 
CLXXIX 
CLXXX 


CLXXXI 
CLXXXIT 
CLXXXIIT 
CLXXXIV 


CLXXXV 
CLXXX VI 


CXCVI 
CXCVIL 


CXCVIIIL 
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Ordo 
velus. 
551. Ascholio episcopo Thessalo- 
nicensi. 


941. Sine inscriptione, causa ali- 


pis. 

$42. Evagrio presbytero. 

970. Antiocho, 

211. Antiocho. 

587. Eupaterio οἱ filiz. 

197. Diodoro. 

$95. Amphilochio *ordinato epi- 
$copo. ὡ 

958. Eusebio episcopo Samosato- 
rum. 


518. Jovino comiti. 

$58. Ascholio episcopo Thessalo- 
nica. 

539. Ascholio episcopo Thessalo- 
nice, 

251. Eusebio episcopo Samosato- 
rum, 

252. Eusebio episcopo Samosato- 
rum. 

969. Antiocho presbytero fratris 
Eusebii filio, qui cum pa- 
truo exsulante versabatur. 

412, Gregorio Basilius. 

414. Glycerio, 

4135. Gregorio sodali. 

535. Sophronio episcopo. 

$02. Theodore canonice. 

285. Ad viduam. 

410, Magneniano comiti, 

$94. Amphilochio episcopo Iconii. 

554. Sophronio Magistro. 

560. Aburgio. 

$80. Arinthzo. 

$33. Sophronio Magistro, in Eu- 
mathii gratiam. 

$16. Otreio Meletines. 

266. Presbyteris. Samosatensibus. 

294. Samosatorum Senatui. 

$06. Eustathio  Himmerie — epi- 
scopo. 

$10. Theodoto episcopo Bero. 

215. Antipatro Presidi. 

214. Antipater Basilio. 

1. Amphilochio de canonibus, 

80. Eustathio medico. 

406. Amphilochio episcopo conii. 

$98. Amphilochio episcopo Iconii. 

529. Sophronio Magistro. 

569. Meletio Archiatro. 

568. Zoilo. 

$12, Euphronio episcopo Coloniz 
Armenix., 

$59. Aburgio. 

55. Ambrosio episcopo Mediola- 
nensi. 


205. Eusebio episcopo Samosato- 


rum. 

9. Amphilochia de canonibus, 
397. Amphilochio Iconii episcopo. 
402, Amphilochio Iconii episcopo. 
$96. Amphilochio Iconii episcopo. 

77. Marilimis episcopis. 
75. Ad Neoczssarienses, 
322. Elpidio episcopo. 
548. Elpidio episcopo consolato- 


ria. 
65. A4 clericos Neoczsarienses. 
281. Eulancio. 
237. Sine inscriptione, defensionis 
cansa, 
64, Ad Primores Neoczsarez. 
170. Olympio. 


159? 


Ordo 
no us. 
CCXIHI 
(ὍΧΙΝ 


CUXXII 
€cXXII 


CCXXIV 
CCXXV 


CCXXYI 
CCXXVII 


CCXX VII 


CCXXXIV 
CCXXXV 


CCXXXVI 
CCXXXVII 


CCXXXVIII 
CCXXXIX 


CCXL 
CCXLI 


CCXLII 
CCXLII 


CCXLIV 


CCXLV 
CCXLVI 

. CCXLVII 
CCXLVIMI 
CCXLIX 


CcL 


CCLI 
CCLII 
CCLIIE 
CCLIV 


CCLV 
CULVI 


CCLYII 
CCLYIH 
CCLIX 


CCLX 
€CLXI 
CCLXII 


S. BASILII EPISTOLARUM 


Ordo 
vetus. 
$10. Hilario. 
242. Sine inscriptione , viri pii 
causa, 
. Terentio comiti. 
. Dorotheo presbytero. 
. Meletio Antiochi episcopo. 
$. Amphilochio de canonibus. 
. Amphilochio Iconii episcopo. 
. Clero Samosatensi. 
299. Bercmis. 
298. Bereis. 
297. Ad Chalcidenses. 
79. Adversus Eustathium Seba- 
stenum. 
$45. Genetblio presbytero. 
385. Demostheni, aliorum episco- 
porum norine, 
75. Monachis suis. 
292. Clericis Coloniensibus conso- 
latoria. 
290. Coloniz Magistratibus. 
195. Clericis Nicopolitanis. 
194. Magistratibus Nicopolitanis. 
$95. Amphilochio lconii episcopo. 
404. Amphilochio Iconii episcopo. 
$99. Amphilochio qui eum consu- 
luerat. 
400. Eidem ad aliam quzstionem 


responsio. 
401. Eidem ad aliam quzstionem 


responsio. 

$91. Eidem Amphilochio. 

264. Eusebio episcopo Samosato- 
rum. 

191. Nicopolitanis presbyteris. 

10. Eusebio episcopo Samosato- 
rum. 

192. Nicopolitanis presbyteris. 

260. Eusebio episcopo Samosato- 
rum. 

182. Occidentalibus. 

70. Ad episcopos Italos et Gallos, 
de perturbatione ac confu- 
sione Ecclesiarum. 

82. Patrophilo Egeensis Ecclesiae 

episcopo. 
. Theophilo episcopo. 
66. Nicopolitanis. 
190. Nicopolitanis. 
405. Amphilochio Iconii episcopo. 
258. Sine inscriptione , viri pii 


causa. 

85. Patrophilo ZEgeensis Ecclesize 
episcopo. 

72. Evszsenis. 

291. Ponticze diccesis episcopis. 

199. Presbyteris Antiochiz. 

$11. Pelagio episcopo — Laodiceze 
Syris. 

$14. Vito Carrhorum episcopo. 

200. Desideratissimis et religio- 
sissimis fratribus compre- 
shyteris Acacio, Aetio, Paulo, 
et Silvano, et Silvino et Lu- 
cio diaconis et ceteris fraitri- 
bus monachis, Basilius epi- 


Scopus. 

$05. Ad monachos ab Arianis vexa- 
105. 

525. Epiphanio episcopo. 

184. Palladio et Innocentio mona- 
chis. 

$17. Optimo episcopo, 

65. Sozopolitanis. 

344. Urbicio monacho, 


Ordo 
novus. 
CCLXIl 
CCLXIV 


CCLXV 
CCLXVI 
CCLX VII 
CCLX VIII 
CCLXIX, 
CCLXX 

CCLXXI 


CCLXXII 
CCLXXill 
CC 


CCLXXXIL 
CCLXXXIII 
CCLXXXIV 


CCLXXXV 


CCLXXX VI 
CCOLXXXVII 


CCLXXX VIII 
CCLXXXIX 


CCXC 
CCXCI 
CCXCII 
CCXCII 
CCXCIV 
CCXCV 
CCXCVI 
CCXCVIIE 
CCXCVIUI 


CCXCIX 
οὐ 


CCCI 
CCCII 
CCcil 
CCCIV 
CCCV 


CCCVT 
CCCVIT 
Ccovit 


CCCIX 
CCUX 


CCCXI 

CCCMI 
CCCXIM 
CCCXIV 
CCCX V 


CCCX VI 
C€CCN YU 


CCcx vli 


1100 


Ordo 

velus. 

74. Occidentalibus. 

$26. Barse Edessa episcopo exsu- 


lanti. 

295. Eulogio, Alexandro et Harpo- 
crationi /Egypti episcopis 
exsulibus. 

521. Petro episcopo Alexandri. 

927. Barsze Edessze episcopo exsu- 
lanti, 

9. Eusebio exsuli. 

186. Ad conjugem Arinthzi ducis 
consolatoria. 

214. Sine inscriptione, de raptu. 

11. Eusebio sodali commendatitia 
pro Cyriaco presbytero, 

950. Sophronio Magistro. 

216. Sine inscriptione, pro Hera. 

416, Himerio Magistro. 

- Sine inscriptione, pro Hera. 

. Harmatio magno. 

42. Maximo Scholastico. 

5. Valeriano. 

. Modesto przfecto. 

3. Modesto prefecto. 

278. Modesto praefecto. 

596. Ad episcopum. 

. Ad viduam. 

. Ail Censilorem , causa mona- 

chorum. 

- Sine inscriptione, ut patroci- 

nium ecclesi: conciliet. 

. Commentariensi. 

. Sine inscriptione, contra ul- 

tores, 

246. Sine inscriptione, contra' ul- 

tores, 

. Sine inscriptione, de muliere 

afflicta. 

. Nectario, 

. Timotheo chorepiscopo. 

ἡ, Palladio, 

5. Juliano. 

. Festo et Magno. 

. Monachis. 

. Viduz. 

ἡ, Viduz. 

935. Sine inscriptione, causa [ái 
viri. 

552. Censitori. 

901. Patri scholastici cujusdam 
fato functi consolatoria. 

546. Maximo consolatoria. 

$41. Uxori Brisonis consolatoria. 

425. Comiti Privatarum. 

$51. Aburgio. 

252. Sine inscriptione, causa viro- 
rum quorunidaan virtute cla- 
rorum. 

4324. Principali Sebastiz. 

241. Sine inscriptione. 

725. Sine inscriptione, patrocini; 

causa. 

Sine inscriptione, pro egeno. 

Sine inscriptione, pro cogna- 

lis. 

421. Principali. 

426. Censitori. 

353. Censitori. 

251. Sine inscriptione, pro famulo. 

218. Sine inscriptione, pro propin- 
qua. 

219. Sine inscriptione, pro divexato, 

222, Sine inscriptiene, pro egeno. 

Basilii, carens titulo, pro con- 
terraneo, 


250. 
251. 


1400 ORDO VETUS. 1402 
vrdo Ordo Ordo- Ordo 
notus. velus. novus. vetus. 
CCCXIX Similiter pro hospite, CCCXLII 149. Basilius Libanio. 
CCCXX 931. Sine inscriptione, salutandi —CCCXLIII 450, Libanius Basilio, 
gratia. CCCXLIV 151. Basilius Libanio. 
CCCXXI 212. Thecke. CCCXLV 152, Libanius Basilio, 
CCCX XII 225. Sine inscriptione, ut cum — CCCXLVI 155. Libanius Basilio. 
amico Pascha celebret. CCCXL VH 154. Libanius Basilio. 
CCCXXIIT $55. Philagrio Arceno. CCCXLVIHI 155. Basilius Libanio. 
CCCXXIV $15. Pasinico medico. ICCXLIX 156. Libanius Basilio. 
CCCXXV $81. Magniniano. CCCL 157. Basilius Libanio. 
CCCXXVI 224. Sine inscriptione, admonitio- — CCCLI 158. Basilius Libanio. 
E nis causa. CCCLIE 159. Libanius Basilio, 
CCCXXVII 225. Sine inscriptione, exlortato- — CCCLIIT 160. Basilius Libanio, 
ria. CCCLIV 161. Libanius Basilio. 
CCCXXVHIL — 567. Hrpeechie- CCCLV 162, Libanius Basilio, 
CCCXXIX 282. Phalerig. CCCLVI 165. Basilius Libanio. 
CCCXXX 176. Sine inscriptione. CCCLVII Libanius Basilio. 
CCCXXXI 240. Sine inscriptione. CCCLVII Libanius Basilio. 
C€CCXXXIL 171. Alia sine inscriptione. CCCLIX. Basilius Libanio. 
CCCX XXII 178. Notario. CCCLX 205. Ex epistola ad Julianum Apo- 
C€CCXXXIV 180. Librario statam. 
CCCXXXV 142, Basilius Libanio. CCCLXI Apolinario, 
CCCXXXVI 145. Libanius Basilio. CCCLXII Basilio Apolinarius. 
ἙΘΟΟΧΧΧΥ 444. Basilius Libanio. C€CCLXIM Apolinario. 
CCCXXXVIH — 145. Libanius Basilio. CCCLXIV Basilio Apolinarius, 
CCCXXXIX — 146. Basilius Libanio. GCULX V Basilius magno imperatori 
CCCXL 447. Libanius Basilio. Theodosio. 
CCCXLI 148. Libanius Basilio. *CCCLX VI Urbicio monacho. 
S. BASILII MAGNI 
EPISTOLARUM 
ORDO ANTEA VULGATUS AD NOYUM REDUCTUS. 
Ordo Ordo Ordo Ordo ᾿ 
velus. novus. Telus. notus. 
1. XLII AdChilonem discipulumsuum. 41. ]X Maximo Philosopho. 
92. XLIII Admonitio ad juniores. 42. CCLXXVII — Maximo Scholastico. 
3$. XLIV Ad monachum lapsum. 4». XXXVII Gregorio fratri de discrimine 
4. XLV Ad monachum lapsum. essentize et hypostasis. 
5. XLVI In virginem lapsain. Ai. LVIII Gregorio fratri. 
4. CLXXXVIII Amphllochio de canonibus. 45. LX Gregorio patruo. 
9. CXCIX Amphilochio de canonibus. 46. LIX Gregorio patruo. 
. CCXVIE Amphilochio de canonibus. A. LXI Athauasio Alexandrie — epi- 
Ejusdem ex alia epistola ad. Amphilochium de dif- scopo. 
ferentia ciborum CCXXX VI. 48. LXVI Athanasio episcopo Alexan- 
1. n Basilius Gregorio. driz. 
$2, vil Gregorio sodali. 49. LXXX Athanasio Alexandrie — epi- 
$. XIX Gregorio sodali. Scopo. 
4. XLVII Gregorio sodali. 50. LXVII Athanasio episcopo Alexan- 
5. XXXIV Eusebio episcopo Samosato- dri:. 
' rum. 51. LXXXII Allianasio episcopo Alexan- 
6. XXVII Eusebio episcopo Samosato- driz. 
rum. 52. LXIX Athanasio episcopo  Aleran- 
7. XXX Eusebio episcopo Samosato- ἀντία, 
rum 55. XXV Athanasio episcopo Ancyrz. 
8. CXXXVIII — Eusebio episcopo Samosato- δέ. XXIV Athanasio Athanasii Áncyra 
rum. patri. 
9. CCLXVIII Eusebio exsuli. 55. CXCVIHI Auibrosio episcopo Mediola- 
10. CCXXXIX Eusebio episcopo Samosato- nensi. 
rum. 56. LVII Meletio episcopo Antiochize, 
11. CCLXXI Eusebio sodali commendatitia 51. LXVIII Meletio episcopo Antiochise. 
pro Cyriaco presbytero. 58. CXX Meletio episcopo Antiochize. 
19. XIV Gregorio sodali. 59. CXXIX Meletio — Antiochig. 
$5. LXXI Gregorio Basilius. 60. CXL Ecclesize Antiochenz. 


Ordo 
ποῦμε. 


XC 
XXVIII 


XCII. 
CCXLIII 


CCXXII 
CLXXXIX 
Ομ 
CCXLIV 


CCCXXXIX 
CCCXL 
CCCXLI 
CCCXLII 
CCCXLIII 
CCCXLIV 
CCCXLY 


CXXXV 
XVI 


S. BASILII EPISTOLARUM 


Sanctissimis fratribus ac epi- 
scopis occidentalihus. 

Ecclesie Neoczsariensi con- 
solatoria, 

Ad clericos Neoc:esarienses, 

Ad primores Neoczsarez. 

Sozopolitanis. 

Nicopolitanis. 

Ecclesiz Ancyre consolatoria. 

Senatui Tyanorum, 

Ad Italos et Gallos. 

Ad episcopos Italos et Gallos, 
de perturbatione ac confu- 
sione Ecclesiarum. 

Alexandrinis, 

Ev:esenis, 

Monachis suis. 

Occidentalibus, 

Ad Neocesarienses. 

Chorepiscopis. 

Maritimis episcopis. 

Exemplar fidei a sanctissimo 
Basilio dictate, cui subscri- 
psit Eustathius Sebastize epi- 
Scopus. 

Adversus Eustathium Seba- 
stenuin. 

Eustathio medico. 

Eustathio Archiatro. 

Patrophilo /Egeensis Ecclesie 
episcopo. 

Leontio sophista. 

Sophronio Magistro. ! 

Patrophilo ZEgeensis Ecclesie 
episcopo. 

Bosporio episcopo. 

Ad Simpliciam hzreticam. 

Apologia de secessu ad Cxsa- 
rienses, el de fiJe pertracta- 
tio. 

Basilius Libanio. 

Libanius Basilio, 


VIE. Basilius Libanio. 
CCOXXX VII 


Libanius Basilio. 
Basilius Libanio, 
Libanius Basilio. 
Libanius Basilio. 
Basilius Libanio. 
Libanius Basilio. 
Basilius Libanio. 
Libanius Basilio, 
Libanius Basilio. 
Libanius Basilio. 
Basilius Libanio. 
Libanius Üasilio. 
Basilius Libanio. 
Basilius Libanio. 
Libanius Basilio. 
Basilius Libanio. 
Libanius Basilio. 
Libanius Basilio. 
Basilius Libanio. 
Andronico duci. 
Eustathio Philosopho. 
Juliano. 
Diodoro Antiochiz presbytero. 
Adversus Eunomium h:ereti- 
cum. 
Olympio. 
Olympio, 
Olympio. 
Olympio, 
Candidiano 
Firinino. 
Ad viduam. 


Ordo 
vetus, 
410. 
171. 


206. 


Ordo 

novus. 
CCCXXX 
CCCXXXII 
CCCXX XIII 
LXXXVI 
ET XXIV 


CCLXIX 
XCIX 
M 


M 
CCXLVII 


XXXIX 


207. XL 
208-209. XLI 


210. 
21. 
212. 
215. 
214. 
215. 


930. 
221. 


932, 
225. 


931. 
935. 
236. 
921. 
238. 


CCXCIV 
xvi 
CCCXXI 
CLXXXVI 
CLXXXVII 
LXX VIII 
CCLX XIII 
CCLXXV 
CCCXV 
CCCX VI 


LXX 
CUCXX 


CCCX VII 
CCCX XII 


CCCXXVI 
CCCXX VIL 
LXXVII 
CCIX ι 
XXXVI 


uo 


Sine inscriptione. 

Alia sine inscriptione. 

Notario. 

Przposito. 

Librario, 

Uborepiscopis. 

Occidentalibus. 

Civibus Satalenis. 

Palladio et Innocentio mena- 
chis. 

Ecclesi — Parnassi 
toria. 

Ad conjugem Arinthzei ducis 
consolatoria. 

Terentio comiti. 

Ad Nectarium consolatoria. 

Nectarii conjugi consolatoria, 

Nicopwlitanis, 

Nicopolitanis presbyteris. 

Nicopolitanis presbyteris. 

Clericis Nicopolitanis. 

Magistratibus Nicopolitanis. 

Theodoto episcopo Nicopoli- 
tano, 


consola- 


"Theodoto episcopo Nicopoli- 


lano. 

Diodoro. 

Paregorio presbytero. 

Presbyteris Antiochiz. 

Desideratissimis et religiosissi- 
mis fratribus. compresbyte- 
ris Acacio, Aetio, Paulo, et 
Silvano, et Silvino et Lucio 
diaconis et czteris fratribus 
monachis, Basilius episco- 


pus. 

Patri scholastici cujusdam fato 
functi consolatoria. 

Consolatoria. 

Presbyteris Tarsensibus. 

Cyriaco Tarsi commoranti. 

Ex epistola ad Julianum Apo- 
statam. 

Julianus Basilio. 

Julianus Basilio, 

Basilius Juliano. 

Festo et Magno. 

Macario et Joanni. 

Theclz. 

Antipatro Przsidi, 

Antipater Basilio. 

i inscriptione, pro Elpi- 

io. 

Sine inscriptione, pro Hera. 

Sine inscriptione, pro Hera. 

Sine inscriptione, pro propin- 
qua. 

Sine inscriptione, pro dive- 
xato. 

Sine inscriptione, de synodo. 

Sine inscriptione, salutandi 
gratia. 
Sine inscriptione, pro egeno. 
Sine inscriptione, ul cum ami- 
co Pascha celebret, [ 
Sine inscriptione, admonitio- 
nis causa. 

Sine inscriptione , exhortato- 
ria. 

Sine inscriptione, de Thera- 
sio. 

Sine inscriptione, defensionis 
causa. : 

Sine inscriptione, auxilii cau 
sa. 


Ordo 


. NOUtNs. 


CCLXXXV 
CCCIX 
CCCXIV 
CCCY 
cccvin 
Cxvu 
CCXCVIII 
XXXV 
CCCX 
CCXLIX 
Xl 


CCCXXXI 
ΟΥ̓ 


ccxim 
LXXXVIII 


CCLXX 
CCLXXXVII 
CCLXXX VIII 


CCCVII 
XXXVII 


CCLXX XIX 


CCXV 
CLXVI 


CLXVII 
CXXVIL 
XLVIII 
CXLV 

C 
CXXXV 
CLXII 
ΧΟΥ͂ΝΙ 
CCXLI 
Xcv 
CXLI 
CXcVIII 
CCXXXVII 
CXXvII 


CLXXXII 
XXXI 


CXLVI 
CLXVHI 


ORDO VETUS. 


Sine inscriptione, ut patroci- 
nium ecclesi:z conciliet. 

Sine inscriptione, pro egeno. 

Sine inscriptione, pro famulo. 

Sine inscriptione, causa viro- 
rum quorumdam virtute cla- 
rorum, 

Sine inscriptione, patrocinii 
causa, 

Sine inscriptione, pi ac re- 
ligiosz exercitatiouis causa, 

Sine inscriptione, causa pii 
viri. 

Sine inscriptione, pro Leon- 
tio. 

Sine inscriptione, pro cogna- 
tis. 


Sine inscriptione, viri pii 
, causa, . 
Sine inscriptione, amicitie 


ergo. 

Sine inscriptione. 

Sine inscriptione, causa ali- 
pta. 

Sine inscriptione, viri pii 
causa, 

Sine inscriptione, causa ex- 
actoris pecuniarum. 

Sine inscriptione, de raptu. 

Sine inscriptione, contra ulto- 
res. 

Sine inscriptione, contra ulto- 
res, 

Sine inscriptione. 

Sine inseriptione, causa illius 
qui secum fuerat enutritus. 

Sine inscriptione, de muliere 
afllicta, 

Dorotlieo presbytero. 

Eusebio episcopo Samosato- 
run. 

Eusebio 


episcopo Samosato- 


episcopo 
episcopo 
episcopo 
episcopo 


episcopo 


Samosato- 
Samosato- 
rum. 

Samosato- 
Samosato- 
Samosato- 


rum. 
Eusebio episcopo Samosato- 
episcopo 
episcopo 
episcopo 


episcopo 


Samosato- 
rum, 
Eusebio 
rum. 
Eusebio 
rum. 
Eusebio 
rum. 
Eusebio 


Samosato- 

Samosato- 

Sarnosato- 

episcopo Samosato- 

episcopo 

Eusebio episcopo 
rum. 


Presbyteris Samosatensibus. 

Eusebio episcopo Samosato- 
rum. 

Antiocho. 

Antiocho | csetera fratris 
Eusebii filio, qui cum pa- 


Samosato- 
rum. 
Samosato- 


Doe Ordo 

us. novus. 
870, CLVII 
971. CLXVIH 
2712. CCXVI 
275. LXXIX 
274. GCCLXXIX 
975. CCLXXX 
976. CXI 

271. CX 

418. COLXXXI 
919. CIV 

9280. CCXIX 
381. CCVIIL 
282. CCCXXIX 
9?85. CLXXIV 
9x4. CCLXXXIII 
285. CCXCVI 
286. CCXCVIL 
?87, ΟΥ̓ 

9288. CVIIL 
289. XUIII 
290. CCXXVIII 
991. CCLM 
292. CCXNVII 
295. CCLXV 
994. CLXXXII 
995, CCXCV 
296, Cl 

991. CCXXII 
298, CCXXI 
299. ΟΟΧΧ 
500. ΜΙ 

ὅυ1. CV 

302. CLXXI 
$05. CUCCVIIL 
$04. CCLXXXIV 
$05. LXXXV 
$06. CLXXXIV 
$07. CXIX 
$08. LXXIX 
509. CCXLV 
510. CLXXXV 
$H. CCLIV 
$12. CXCV 
513. CXXII 
$14. CCLV 
515. CXXXII 
$16. CLXXXI 
$17. CCLX 
$18. CXVIII 
$19. LXXXI 
35230. CXXXIII 
$231. CCLXVI 
522. (ΟΥ̓ 

523. CCXC 
$34. XUI 

235. CCLVIII 
$26. CCLXIV 
521, CCLXVII 
$98. CXXIV 
$29. CXCIL 
$30. CCLXXII 
$351. LXXVI 


1406 


truo exsulante versabatur. 

Antiocho, 

Antiocho. 

Meletio Antiochize episcopo. 

Meletio episcopo Antiochiz. 

Modesto przefecto. 

Modesto przfecto. 

Modesto prefecto. 

Modesto praefecto. 

Modesto praefecto. 

Modesto przefecto. 

Clero Samosatensi. 

Eulancio, 

Phalerio, 

Ad viduam. 

Ad viduam. 

Vidua, 

Viduz. 

Juliite viduze. 

Tutori heredum Julittze, 

Ad Cesariam patriciam de 
communione. 

Colonia: Magistratibus. 

Ponticz diocesis episcopis. 

Clericis Coloniensibus conso- 
latoria, 

Eulogio, Alexandro οἱ Harpo- 
cralioni /Egvpti episcopis 
exsulibus. 

Samosatorum Senatui, 

Monachis, 

Satalensibus. 

Ad Chaleidenses. 

Beraseis. 

Beraseis. 

Ad Canonicas 

Diaconissis Terentii comitis 
filiabus. 

Theodorz canonicz. 

Ad monachos ab Arianis ve- 
xatos. 

Ad Censitorem , causa niona- 
chorum, 

De cavendo jurejnrando. 

Eustathio Himmeriae episcopo, 

Eustathio episcopo Sebastize. 

Eustathio episcopo Sebastiz. 

Theophilo episcopo. 

Theodoto episcopo Beraxe. 

Pelagio episcopo Laodicez: Sy- 
riz. . 

Euphronio episcopo Colonia 
Armenize. 

Pomenio episcopo Satalorum, 

Vito Carrhorum episcopo. 

Abramio episcopo Batnorum. 

Otreio Meletines. 

Optimo episcopo. 

Jovino episcopo. Perrhes. 
Innocentio episcopo. —— 
Petro episcopo Alexandriz. 
Petro episcopo Alexandrie. " 
Elpidio episcopo. 

Nectario, 

Valeriano lllyricorum — epi- 
Scopo. 

Epiphanio episcopo, 

Barsm Edesse episcopo ex- 
sulanti. 

Barse Edessz episcopo et- 
sulanti. 

Theodoro. 

Sophronio Magistro. 

Sophronio Magistro. 

Sophronio Magistro. 


S. BASILI! EPISTOLARUM 
Ordo Ordo Ordo 
novus, velu$. notus. 
ΧΟΥῚ Sophronio Magistro. 387. CLIX 
CLXXX Sophronio Magistro, in Eu- — 588. LXXII 
mathii gratiain. 589. LXXXIV 
CLXX VIL Sophronio Magistro. $90. LXXXVII 
CLXXII Sophronio episcopo. 
CCLXXXII Ad episcopum. 391. CCXXXVI 
CLIV Ascholio episcopo Thessalo- 592. CL 
nicensi. 
CLXIV Ascholio episcopo Thessalo- 395. CLXI 
nicz. 
CLXV Ascholio episcopo Thessalo- 594. CLXXVI 
nice, $95. CCXXXI 
CCXCI Timotheo chorepiscopo. $596. CCII 
CXXXIV Pazonio presbytero. 597. CC 
CLVI Evagrio presbytero. 598. CXCI 
ΟΥΧΗ Urbicio πιοιίϑονο. $99. CCXXXIII 
CCLXII Urbicio monacho. 
CCXXIV Genethlio presbytero. 400. CCXXXIV 
CCCI Maximo consolatoria. 
CCCII Vxori Brisonis consolatoria, — 404. CCXXXV 
CCVI Elpidio episcopo consolato- 
ria. 402. (ΟἹ 
CCXIV Terentio comiti. 4u5. CCXVIII 
LXIV Hesychio. 404. CCXXXII 
LXXII Hesychio, 45. CCXLVII 
CCXCIX Censitori, 406. CXC 
CCCXIII Censitori. 407. CVI 
LVI. Pergarmio. 408. XLIX 
CCCXXII Philagrio Arceno. 409. L 
CXLVIL Aburgio. 410, CLXXV 
CCCIV Aburgio. AM. XXII 
xxxi Aburgio. 
CXCVI Aburgio. 412, CLXIX 
CLXX VII Aburgio, 415. CLXXI 
LXXV Aburgio. M4. CLXX 
XXVI Ceesario Gregorii fratri. 4A. XV 
LXV Atarbio, 416. CCLXXIV 
CXXVI! Atarbio. M7. CCLXXXVI 
CCLXXVI Marmatio magno. 418. CXLII 
CXXXVII Antipatro. 419. CXLIII 
CCCXXVIH.— Hyperechio. 4290. CXLIV 
CXCIV Zoilo. 421, CCCXI 
CXCIH Meletio Archiatro. 4292, CIX 
CCXII Hilario. 495. CCCIIT 
LXI Principali Neoczesarez. 424. CCCVI 
XCIV Heliz rectori proviuciz. 435. CCLXXVIM 
XXI Leontio sophista. 436, CCCXII 
CL Victori exercitus duci. 437, LXXXIII 
CCCXXIV Pasinico medico. 42s. CLIII 
CXLVII Trajano. CCCXVIIE 
CXLIX Trajano. 
€LXII Jovino comiti. CCCXIX 
LXXiV Martiniano. CCCL VII 
CLXXIX Arintlizo. CCCLVIII 
CCCXXV Magniniano. CCCLIX 
CXXXI Olyinpio. CCCLXI 
XX Commendatiia ad  mona- CCCLXIL 
chum. CCCLXIIL 
xvit Origeni. CCCLXIV 
CCXXV Demostheni , aliorum episco- CCCLX V 
porum nomiue, "CCCLX VI 
UCXCII Paliadio. 


1408 


Eupaterio et filize. 

Callistheni, 

Przsidi. 

Sine inscriptione de iisdem 
rebus. 

Eidem Amphilochio., 

Amphilochio Heraclide — no- 
inine, 

Amphilochio ordindto epi- 
copo. 

Amphilochio episcopo Iconii. 

Amphilochio Iconii episcopo. 

Amphilochio Iconii episcopo. 

Amphilochio [conii episcopo. 

Amphilochio episcopo Iconii. 

Amphilochio qui eum consu- 
luerat. 

Eidem ad aliam questionem 
responsio. 

Eidem ad aliam qusstionem 
responsio. 

Amphilochio Iconii episcopo. 

Amphilochio lconii episcopo. 

Amphilochio Iconii episcopo. 

Amphilochio Iconii episcopo. 

Amphilochic episcopo Iconii, 

Militi. 

Arcadio episcopo. 

Innocentio episcopo. 

Magneniano comiti. 

De perfectione vite mona- 
Stic:e. 

Gregorio Basilius. 

Gregorio sodali. 

Glycerio. 

Arcadio comiti Privatarum. 

Himerio Magistro. 

Commentariensi. 

Numerario Przesidum. 

Alteri Numerario., 

Tractatori Przesidum. 

Principali, 

MHelladio comiti. 

Comiti Privatarum. 

Principali Sebastig. 

Valeriano. 

Censitori, 

Censitori. 

Victori ex-consuli. 

Basilii, carens titulo, pro 
conterraneo. 

Similiter pro hospite. 

Libanius Basilio. 

Libanius Basilio, 

Basilius Libanio. 

Apolinario. 

Basilio Apolinarius. 

Apolinario. 

eee gir " 
silius magno imperatori 
Theodosio. E 

Urbicio monacho. 
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INDEX ALPHABETICUS 
EPISTOLARUM SANCTI BASILII. 


A 


Abramio episcopo Datnorum, 152. 

Aburgio, 55, 75, 147, 178, 196, 504. 

Acacio et reliquis presbyteris, 256. 

Alexandrinis, 159. 

Ambrosio episcopo Mediolanensi, 197. 

Amphilochio Heraclidze nomine, 150. 

Amphilochio ordinato quom 161. 

Amphilochio, episcopo Iconii, 176, 4188, 190, 191, 
99, 900, 901, 202, 217, 918, 951, 252, 955, 
934, 355, 956, 218. : 

Ancyrz Ecclesiw consolatoria, 29. 

Andronico duci, 112. 

Antiochenz Ecclesie, 140, 

Antiochize presbyteris, 255. 

Antiocho, 446, 157, 158, 168. 

Antipater Basilio, 187. 

Antipatro, 157, 186. 

ipse, 301, 363. Dasilio Apolinarius , 362, 
4 


Arcadio comiti Privotarum, 15. 

Arcadio episcopo, 49. 

Arinthzi conjugi ducis consolatoria, 269. 

Arintlieo, 179. 

Ascholio episcopo Thessalonicensi, 154, 164, 165. 

Atarbio, 65, 120. 

Athanasio Alexandrim episcopo, 61,66, 67, 69, 
, 82. 

Athanasio Athanasii episcopi Ancyrz patri, 94. 

Athanasio episcopo Ancyrz, 25. 


Bars Edess:e cope exsulanti, 264, 967, 
Beroxis, 230, 221. 
Bosporio episcopo, 51. 
Brisonis uxori consulatoria, 502. 
C 


Ad Ciesariam patriciam de communione, 95. 
Ad Ciesarienses, 8. 

Cxsario Gregorii fratri, 96. 
Callistheni, 13. 

Candidiano, 5. 

Ad Canonicas, 52. 

Censitori, 85, 284, 999, 512, 515. 
Ad Chalcidenses, 222. 

Chiloni, 42. 

Chorepiscopis, 53, 54. 

Colonize magistratibus, 228. 
Coloniensibus clericis, 227. 
Comiti Privatarum, 305. 
Commentariensi, 286. 

Cyriaco, 114. 


Demosiheni, 235. 
Diodoro Antiochige preshytero, 155, 160. 
Dorotheo presbytero, 215. 
E 
Elpidio episcopo, 205, 200. 
Epiphanio episcopo, 258. 
Eulancio, 908. 
Eulogio, Alexandro et llarpocrationi /Egrpti epi- 
scopis exsulibus, 265. 
Adversus Eunomium bareticum, 16. 
Eupaterio et. filie, 159 


D 


Euphronio episcopo Coloniz Armenim, 195. 

Eusehio episcopo Samosatorum, 27, 50, 51, 54, 48, 
95, 98, 100, 127, 128, 156, 158, 141, 145, 162, 
166, 107, 198, 257, 259, 241, 268. 

Eusebio sodali, 271. 

Eustatlio philosopho, 1. 

Eustathio episcopo Sebastis, 79, 119. 

Eustathio Archiatro, 151, 489. 

Eustathio Hinmerize episcopo, 181. 

Adversus Eustathium Sebastenum, 2355. 

Evzesenis, 251. 

Evagrio preshytero, 456. 

Exemplar fidei ἃ sanctissimo Basilio dictate, cui 
subscripsit Eustathius Sebastize episcopus, 195. 

F 


Festo et Magno, 294. 
Firmino, 1416. 


G 


Genethlio presbytero, 224. 
Glycerio, 170. 
Gregorio Nazianzeno, 2, 7, 14, 19, 47, 71,169, 171. 
Gregorio fratri, 58. 58. 
Gregorio patruo, 59, 60. 

H 
Warmatio magno, 276, 
JWHelige rectori provinciae, 94. 
lielladio comiti, 109. 
llesychio. 64, 72. 
llilario, 212. 
lunerio magistro, 274. 
liyperechio 328. 

Ι 


Innocentio episcopo, 50, 81. 
Ad Italos et Gallus, 52, 243. 


J 


Jovino episcopo Perrhes, 118. 

Jovino comiti, 163. 

Juliano Basilius, 41, 995. 

Ex epistola ad Julianum Apostatam, 360. 
Julianus Basilio, 39, 40. 

Julittze viduas, 107. 

Julittze haeredum Tutori, 108. 

Ad Juniores admonitio, 43. 


L 
Leontio sophistze, 20, 21. 
Libanio, 555, 537, 339, 342, 3514, 518, 550, 351, 
555, 556, 559. 
Libanius Basilio, 556, 538, 5310, 541, 945, 545, 540, 
547, 549, 352, 354, 559. 037, 358. 
Librario, 554. 


M 


Macario et Joanni, 18. 

Magneniano comiti, 173. 

Magniniano, 325. 

Maritimis episcopis, 203. 

Martiniano, 74. 

Maximo Philosopho, 9. 

Maximo Scholastico, 277. 

Maximo consolatoria, 301 . 

Meletio episcopo Antiochim, 57, 08, 89, 12), 
129, 916. 
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Meletio Archiatro, 195. 
Militi, 106. 
Modesto praefecto, 104, 110, 111, 279, 280, 281. 
Monachis suis, 226. 
Monachis, 295. 
Ad Monachos ab Arianis vexatos, 257. 
Ad Monachum commendatitia, 25. * 
Ad Monachum lapsum, 44, 45. 
N 


Nectarii conjugi, 6. 

Nectario, 5, 290. 

Ad primores Neoczsarez, 210. 
Neocssarez Principali, 65. 

Ad clericos Neoczsarienses, 207. 
Neoc:esariensi Ecclesiz consolatoria, 28. 
Nicopolitanis, 247. 

Ad Neocswsarienses, 204. 
Nicopolitanis clericis, 229, 246. 
Nicopolitanis magistratibus, 250. 
Nicopolitanis presbyteris, 258, 240. 
Notario, 553. 

Numerario presidum, 142 
Numerario alteri, 145. 


0 


Occidentalibus, 90, 242, 263. 
Olympio, 4, 12, 15, 151, 211, 
Optimo episcopo, 260. 
Origeni, 17. 
Otreio Meletines, 181. 

P 


Palladio et Innocentio monachis, 259. 
Palladio, 292. 

Paregorio. presbytero, 55. 

Parnassi Ecclesi: consolatoria, 62. 
Pasinico medico, 524. 

Patrophilo /geensis Ecclesiz episcopo, 244, 250, 
Pelagio episcopo Laodicez Syris, 254. 
Pergamio, ὅθ. 

Retro episcopo Alexandriz, 135, 266. 
Phalerio, 529 

Philagrio Arceno, 325. 

Pomenio episcopo Satalorum, 122. 
Poonio presbytero, 184. 

Ponticz diocesis episcopis, 252. 
Praeposito, 86. 

Prasidi, 84. . 
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Principali, 511. 
8 


Samosatensibus presbyteris, 182. 

Samosatensi clero, 219. 

Samosatorum senatui, 183. 

Satalenis, 102, 105. 

Sebastiz principali, 506. 

Ad Simpliciam hzreticam, 115. 

Sophronio episcopo, 172. 

Sophronio Magistro, 32, 76, 96, 177, 180, 192, 


272. 
Sozopolitanis, 961. 
T 


Tarsensibus presbyteris, 115. 
Theclz, 321. 
Terentii comitis diaconissis filiabus, 105. 
Terentio comiti, 99, 214 
Theodor: canonicz, 175. 
Theodoro, 124. 
Theodosio imperatori, 565. 
Theodoto episcopo Nicopolitano, 121, 130. 
Theodoto episcopo Bercz, 185. 
Theophilo episcopo, 245. 
Timotheo chorepiscopo, 291. 
Tractatori przesidum, 144. 
Trajano, 148, 149. 
Tyanorum senatui, 97. 
ü 
Urbicio monacho, 195 962,566. 
v 


Valeriano lltyricorum episcopo, 91. 
Valeriano, 278. 
Victori, 152, 155. 
Ad Viduam, 10, 174, 285, 296, 297. 
Ad Virginem lapsam, 46. 
Vito Carrhorum episcopo, 255. 
[A 
Zoilo, 194. 


Epistola sine inscriptione, 14, 22, 35, 56, 57, 70, 
11, 78, 85, 87, 88. 101, 117, 455, 209, 215, 249, 
970, 975, 910, 282, 985, 287, 288, 289, 298, 
500, 505, 307, 308, 309, 210, 314, 515, 516, 

517,318, 219, 520, 532, 526, 3527, 550, 331, 332. 
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INDEX 


RERUM ET VERBORUM QUJE IN TOMO Ill ANTE APPENDICEM INVENIUNTUR. 


Revocatur Lector ad numeros grandiores textui intermistos. 


Α 


Abuelert artes vanz ad slabiliendam regni possessio 
nem, 158. 

Abnegalio sui, qua sincera sit, 341, 548 et seq. —— 

Abrahami fides, qualis fuerit, 559 οἱ seq. Propouitur 
imitanda, 539 et seq. Qualis obedientia, 371 et seq. 

Abstinentia, in quo posita sit, 459, 56k. Aliquando ab íis 
eliam rebus quz» permittuntur abstinendum, . Corpo- 
reis viribus metienda abstinentia est, 513, 513. Abslinen- 
tix fructus, 208. V ide Jejunium. 

Adami slatus in paradiso, 19. Lapsus, 79 οἱ seq., 8t, 207. 
Adamus a diabolo deceptus 80, 81, 207. Spe fulsze glorise 
dejectus, 157. Quali mulelatus paena, 79,81. Curnonstatim 
vta cum ipso. indumenta coustructa sunt, SL et seq. Ada- 
mus improbo esu peccatum ad posteros transmisit, 70, 208. 

Admonitiones, quo animo suscipienda, 63, , 

Adolescentes humanam vitam nihil omuino esse arbi- 
rantur, 174, Quae. sectari, a. quibus abstinere debeant, 
181, 182 et seq. Mentis levitas innatus adolescen- 
tibus morbus, 20 οἱ seq., 455. Adolescentibus documen- 
tum a Basilio datum, quomudo possinLex gentilium libris 
fructum capere, 175. Ettota homil. passim. V ide Gentiles. 
Adolescens, de quo Matth. xix, 20, partim. laude dignus, 
partim miserrimus, 51. Non idem est qui iegis peritus de 
quo Luc. x, 35, 51. 

Adventus Domini, quis exspectandus, 287. 

JEgritudinum genera tria sunt, 181, 185. /Egritudinis 
lempus ad obeunda religionis oflicia minime idoneum, 
119. Non omnes mgritudines tribuendze sunt naturze, 599. 
ὅθε sunt peccatorum. multe, 599. Accident. etiam ali- 
quando Vontante diabolo, 40J. Quomodo toleranda, 400 
€ eq. ide Morbus. i. 403. Jgvptla 

?gyptii geometriam invenerunt, . JEgyptiarum nu- 
tricum. Budibilis astutia, 108. 

AEmulatio, quid sit, 458. 

Aer, in Scripturis vocatur ecalum, 82. ᾿ 

JErumnis probatur cor, 45, 67. V ide Calamitas. 

AlTectiones animi utiles, iis si recte utimur, 89. Carnis 
affectiones in animam insurguat, 111, Menti subjiciendz, 
111. Yide Caro, 

Alfectus bonus, quis sit, 467. Quomodo comparandus, 
467, 468. Affectus pariiculares plurimum communi con- 
cordi: nocent, 522. Monachis interdicuntur, 322, 525, 577, 
578. V ide Monachi. 

Afflicti, quomodo consolatione demulcendi, 41, 42. Ani- 
mi est iguavi frangi admodum, et. adversis. succumbere, 
50. Vide Lacrym:s. V ide Calamitas. 

Agricultura, laudatur maxime inter artes monachís as- 
Signaias, 585. V ide Opus manuum. 

Alexandri Magni continentia laudatur, 179. 

Amianti, nalura ea est, ut ei consumi non possit, 5j. 

Atici, quomodo diligendi, 258. Constanter pro Cbristo 
relinquendi, 204. V ide Ascetica vila. 

Amor Dei homini insitus, 531. Inetfabilis, 557. Vide Dei 
dilectio. Amor sui ingenitus est hominibus, 573. Amor 
suiipsius quomodo discernitur, 453. Amor proximi, V ide 
Proximus, Amoris fraterni exempla, 71. 

Amos penitentiz praeco, 62. 

jAnanin (de quo Act. v, 5) peccatum, in quo positum, 


Angelos in ccelis retianit liberum arbitrium, 80. Ange- 
naturz proprium quid sit, 520. 

Auima, invisibilis est, 25. Absque ulla sibi admista pra- 
vitate condita, 78. Liberam et in sua potestate sitam. vi- 
tam a Conditore sortita, 79. Cur mali capax, 78. Quomodo 
peceat, 79. Vide Homo. Admirabili Ὁ ard corpus colli- 
gatur, 25. corpori rofendo prieficitur, 5412. Quomodo cor- 
pus Tegere debeat, 542, Quomodo corpori facultatem vi- 
talem impertitur, 542. Incusanda si suum in corpus domi- 
nium deseruerit, 5435. 

Anim duplex vis inest, 5H, 542. Anim: dotes, 25, 
24. Purgatio quz sit, 181. /Egritudo οἱ mors, peccatum, 
42. Et ignoratio Dei, 113. Anim vera bona Tr sint, 48, 
78, 167. Primaris írucuss est. veritas ipsa, 115. Animz 


profectus, humilitatis profectus est : defectus vero ex am - 
mi elatione gignitur, 211. Anime affectiones utiles sunt, 
his si recte utimur, 89. Anima et pro amicis et pro inimi- 
cis ponenda, 478. Animm prxcipua cura habenda, 18, 167, 
175, 181. Anim status quidam puerilis est, quidam ado- 
lescenti:e, quidam senectutis, 108, 109. Sensuum nomina 
ad anima potentias Lransferri possunt, 108, 109. 

Animus, dum tener est, ad omnía bona statim ab initio 
exercendus, 557. Animi ordinatio el sedalio argumentum 
est virtulis, 553. i 

Anomei reipsa Filium Dei demittunt ad creaturam, 
190. Multitadinem deorum inducunt, 192. Pugnant cum 
Sabellianis, 190. Vide Ariani. Vide Dei Filius. 

Apibus lex quz sit, 141, 214. 

Apostoli matrimonio copulati, 203. Pseudo-apostoli qui 
siut, 514. 

Arianorum contra Filii divinitatem sophismata po 
nuntur refellunturque, δὲ, 155, 156, 158, 188, 190, 191. 
Filif nomen voce tenus concedunt, sed reipsa Verbum 
ipsum demittunt ad creaturam, 190. V ide Dei Filius. 

Ars pascendi et ars regnandi sorores sunt, 187, 

Artes singulae subsidii luco ob naturae debilitatem nobis 
a Deo concessi sunt, 597. Ars medica cur homini conces- 
sa, 391. Quomodo Christiani hae arte uti debeant, 598, 
A00. Quod ad procurandam corporis sanilatem facit ars 
medica, id in curandis animi viuis imitari debernus, 598, 
400, Ejus utilitas non prorsus fugienda monachis, 399, 
400. Artis mediez utilitas, 400. Abusus, 399, 400. Quando 
usus medicin:z przetermilti debeat, 400. Artes monachis 
assignata quz sint, 58i, 583. Vide Opus manuum, 

Arundo quassala, qu:e sit, aut fumigans linum , et quo- 
mido quis illam non cuufringet, hoc vero non exstinguet, 


Asceticze vite encomium, 200. Sropus quis sit, 535. 
Oratio προτριπτιας 3d ascelicam vitam, 199, 200, 202, Asceticm 
vite przemia, zül, 204. Ab eadem non exciuduntur feminz, 
201. Ἢ eo vit» genere non facilis ad peccatum. accessus 
tet, 102. Iuconsiderauter amplectendum non est , 102. 
xercitatio przecedat et probatio, 102. Haud est remissum 
viue genus, 102, A quo quisquis declinaverit, scandali 
dati it reus, 102, 568. Christi derelicti erimen noa etfu- 
giet, 202. V ide Professio monastica. V ide Monachi. 

Ascelis instabilibus facullas loquendi danda non est, 
δῦ. Fide Monachl. 

Aspectos libidinosi omnino cavendi, 129. 

Assentatio et adulatio fugienda, 183. 

Astrologia apud Chald:eos in pretio fuit, 102. 

Astutia, quid sit, 107, 108. Duo signilicat astuli nomen, 
105 1 Astutia quadam laudabilis est, quiedam vero 
maia, . 

Δὔεδι ἄμμος, 18. Attentioanimi qualis sit, 18. Et infir- 
imis et valentibus utilis, 19, 20, 21. Mentis inconstantiam 
comprimi, 21. Obstruit facilem ad peccatum accessum, 
202. Cur omnibus a legislatore przscripta, 21. Auende ti- 
bi ipsi: cave proximi vitia perscruteris, 21. An fieri possit 
ut in omnibus et semper altentio acquiratur, et quo pa- 
€to eam possit quis assequi, 2. 


Auditorum ollicium, 

Auxilium divinum, quomodo flagitandum, 538. 

Avaritia, quo termino definiatur, 451. Avaritize vitium 
τ belluonum videtur assimiie, 45. Fugienda avaritia, 


Avarus, quis sit, 50. Avari divitis elegantissima descri 
ptio, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 55, ὅδ, 57. Avarus discru- 
ciatur bonorum copía, 45. Iram Dei occasionem facit ag 
gerendz pecunis, 46. Proximi necessitatibus vel maxi- 
mis non movetur, 46, 47, 56, 169. Quo pluribus impletur, 
hoc plura desiderat, 37, bi. Fur est et spoliator, 50. A. 
fraterna charitate longissime abest, 52. Calamitates in 
omnem populum inducit, 66. Miser potius quam invidia 
dignus, 96. Supplicio aeterno puniendus, 50, 54, 56, 70, 
ji Graviori forle quam dives ille de quo Luc xvi, 25, 


Aversio ἃ Deo malum est futuris etiam gehennz sup 
pliciis intolerabilius, 337, 540. 
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Β 
Baptismi dignitas efectusque, et necessi 115. Ba- 
ptismatis ris lola hominuta vita Tow Haud pro- 


pus 

erastinandam, 114, 116, 117, 118, 119, 121. In V. T. prz- 
figuratum, 115. Circumcisione Judaica longe excellentius, 
105. Et Joannis baptistnate, 114. Signaculum salutare, 117. 
Sigillum quod conatu nullo frangi polest, 117. Baptismum 
fides propria, vel martyrium supplet, 157. lu nomine 
Spiritus sancti si non confertur, imperfectum est, 194. 
Quis sit ratio aut vis baptismatis, yz. 

Barlaam martyr, 135. Armiger insuperabilis, 159. ]m- 
peritus sermone, sed non. scientia, 159. Constanti hilari- 
[o animo martyrium subit, 139, 140. Martyrii genus, 
$9, 140. Bariaami encomium, 141. 

Basilium concionantem circumstabant interdum qui- 
dam, carpendi vel calumniandi causa, 192, 195. Basilius 
fidei professionem edit, 227. Quidam suos ipsorum er- 
rores Basilio aflingebant, 229. Cur moralia conscripsit, 
229, 

Benignitas et bonitas a se invicem discrepant, 487. 

Bonuin est rarum, 210. 


C 


Cain primus diabolf discipulus, 92. 

Calamitates peccatis ascribendae, 66. Ad. probandas ani- 
m3s et ad nostram utilitatem irrogantur s:pius, 66, 67, 
65, 74, 16, 77, 78. Patienti animo ferferends, 68, 72, 
171, 284. Patienti animo tolerate diabolum pudore afli- 
ciunt, 171. Animi est. iguavi Írangi admodum et adversis 
succumbere, 50. 

Caro concupiscit adversus spirito, 19. Carni attenden- 
dum non est, uec ullo modo iliius bona fre quenda, 18. 
Carnis alTectiones in animam insurgunt, 111. Menti subji- 
ciends, 111. Carnis inquinamentum, quid sit, 455. 

Cellarii munus quale sit, 465. Eumdein, et c:eteros qui- 
bus quodvis munus concreditur, si constituto. psalmodis 
lempore non accurrerint, sola excusal necessitas, 465, 
465. Haud facile permutandus, 467, Cellario socius adjun- 
gendus, 467. Cellarii dotes. V ide OEconomus. 

Charitas mater mandatorum, 70. Virtutum maxima, quie 


Christianum proprio charactere constituit, 258. Charitas 
encomium, 225. Proprietates, 482. Prxclara exempla, 
540, 541. Quz sint indicia charitatis erga. Deum, 486. V i- 


de Dei dilectio. Qualem alter erga alterum debeat habere 
charitatem, 469. Nou quilibet molestia proximo illata 
charitati adversatur, 239. Vide Proximus. V ide Dilectio. 
Charitas eiiam in debili corpore perlici potest, 452. Qua 
ratione quis charitatem possit consequi, 463. Mansuetudo 
et benignitas charitatem pariunt, 555. Quidquid uon cba- 
ritatis erga Deum, sed humanae. laudis gratia tit, id lau- 
dem pietatis non consequitur, 514, 

Christi vita super terram qualis fuerit, 547, 518. Omnis 
actio, omnisque sermo Servaloris nostri pietatis ac virtulis 
regula est, 535. Quare esuriem sitimque sustinuit Christus, 
29. Cur lacrvmatus est, 29. Christi divinitas non succum- 
bebat laboribus, sed 7 qui ipsius naturam comitari 
solent suscipiebat, 50. V ide Dei Filius. 

Christiani oflicium, 120, 225, 259, 273, 281, 315, 514, 
$15. Nota. qui sit, 258, 240. /quabilis et. constans est 
Christiani vita, 565. Christianum. tentatio probat. et exa- 
minat, 67. Primorum Christianorum vita, 71, 216. Orna- 
menta Christiani qui sint, 156, Christiznis non. licuit lite 

re, 55. Olim inusta infamia, 54. Juris cominunis parti- 
ci non erant, 55. Impetus in Christianos facti. descri- 
ptio, 145, 144, 150. 

Cibus, post gratiarum aclionem sumendus, 276. Non 
quilibet cibi appetitus vitio vertendus, 420. Qua ratione 
quis non vincatur a voluptale eduliorum, 458. tuomodo 
edat quis bibatque ad gloriam Dei, 481. In cibis nec sua- 
vitatem sectere, nec copiam, 440. Voracitalem fuge, nisi 
qua urgeat necessilas, 440. Cibi sumendi iempus 


qualitasque οἱ mensura penes ascetarum praefectos 
erant, 562. Sit is scopus commnnis, ut liat satis necessi- 
tati, 516. Simplex sit ciborum apparatus, 563. 


365 
Quod facilius paratur prorsus est anteponendum , ut 
ne conlinentiz pretextu cariora ac sutnptuo sjora. auxie 
inquirant, 363, 576. Veriasceiz alimentu siccissimo 
utuntur, 552. Comedunl semel per totam diem, 552. 
Varia monachis circa ciborum delectum data przce- 
pla, 460, 461. : 

Cilicii usus monachis Dasilianis haud ignotus, 447. Y i- 
de Monachi. 

Clinias talentorum trium muitam solvere maluit qnam 
jorare, 179. 

Ceenobiticze vite encomium et utilitas, $61, 562. Hoc 
vivendi genus qui accurate. ac diligenter excolunt, bi vi- 
denlur supremam virtulem aemulari, 565. liujus iusti- 
tuti priescripta qui sint, 563. F ide Monachi. 
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Cogitationes, quomodo cohibend» ac moderands, 541, 
559, 560. Quot modis cogitationes prava» in recto intelle- 
€tu exoriantur, 559. 

Cognitio Dei. Vide Deus. Qnod nunc in cogitatione 
perfectum videtur, si cum futuri sxculi scientia confera- 
tur, exiguum quiddam est et obscurum, 226. 

Cognoscere ac curare semelipsum, res omnium difficil- 
lima, 515. 

Colloquia mulierum, consuetndinesque quam maxime 
fugiendee, 545, 544. Refelluntur qui dicunt se ex mulie- 
rum consuetudine nihil lzedi, 5435, 514. 

Communio corporis et sanguinis Christi ad vitam zeter- 
nam necessaria est, 255. Utrum ad sanctorum communio- 
nem accedere debeal is eui consuela εἰ qua secundum 
maturam sunt contingunt, 525. Num in communi domo 
Dominicam cenam conveniat. celebrari, 525. AlTectus ad 
μα percipiendam reqoisitj, 255, 254, 472, 

T5. 

Compunctio donum Dei est, 420. Compunctionis priva- 
tio indicio est animum vilis aliis sabjici, 420. 
anre quale sit, in quod orantem intrare Dominus 

t, 515. 
i Concupiscentiz vitium, quomodo amputandum, 435. 

Confessio peccatorum fieri debel coram iis qui curare 
hzc possunt, 492. lis confiteri. necesse est quibus mxste- 
riorum Dei concredita dispensatio est, $16. Non debet 
quisquam fratrí aut sibi ips! peccata occultare, 595. Decet 
virgines coram przfecta seniori peccata confiteri, 453. 
Coufessio delicti coram etu facienda, ut per communem 
precationem sanetur, 525. 

Conjugium ac virginitas duplex vitse genus constitaunt, 
905, Conjugio copulatorum ofücium,, 308, 309. Vide 
Uxor. 

Conscientiss discussio prmscrihitar, 525. 

Consolatio, quo sensu in Scripturis accipitur, 491. 


Consuetudo per ἢ m tempus corroburata, naturse 
vim ac robur obtinet, 545. 

Contemplationis utilitas, 542, Contemplatio docomen- 
torum Jesu, ministerium corporis transcendit, 536. Quis 
animi status ad contemplationem requiratur, $4. Facul- 
tas contemplatrix in quo posita, 542, 

Contenuto, quid sit, 458. 

Continens, quis vere sit, 580. Qui velab uno vitio supe- 
ratur, is continens non est, 560. 

Continentia fractus, 81. Modos quis sit, $62. Cr 
nentia eum a quo possidetur vel ipso congressu notum e 
ficit, 361. In aum] vitiis unus est continentis modus, in 
cibis diversus, 562. V ide Abstinentia. 

Continentis lex, cor in palwstris sancita, 166. 

Contradietio s Domino. abalienat, 245. 

Conversionis modus debet peccato congruere, 516. Quo- 
modo a peccatis se convertere oportet, 520, 521. 

Convicium, quid sit, 425. 

4 ΑΝ flagitiosi, compotationisque descriptio, 127, 


uu arPorearom actionum alía ratio. est, alia animi mo- 
um, 

Corporis humani structera. mirabilis, 21. Przcipoarum 
corporis psrtium descriptio et usus, 24. Corporis parva 
ratio habenda, 167. Quomodo cura. suscipienda, IBI. Cor- 
pus contemnendum, 182. Cura nimia. corpori ipsi inutilis 
est et anime oflicit, 19, 181, 182. Habitudo summe bona 

ericulosa est, 19, 181, 182. Corporis contemptus utilis, 

85, et castigatio, 544. 
Corpus per se malum non est, 512. Cur rationis expers, 
» 5i2. Immodicis afllictationibus non enervandum, 544, $45, 
546, 519. Corporis vitia animi aseribenda, 542, 543. 

Correptio fraterna quomodo facienda, 415. Hanc przce- 
dat purgatio ab omni delicto, 271. Quid in correptione 
fugiendum, 4M. Omne omnino peccatum immisericors est. 
quisilet, non qui redarguit, 416. Quomodo. cognoscet 
quis utrum Dei zelo commoveatur iu peccantem frawem, 
an iracundia, 470, 476, 477. 

Cultus definitio, 492, Quis sit. rationalis, 492. 

Curiose aliena indagare facilius est, quam sua ipsius et 
propria expendere, 31. 

Curiositus interdicitur, 242. 


D 
David plures docendi modos commonstrat in Psalmis, 


Deitatis inficiatio, quid sit, 196. 
Desideria mala, ac libido, quomodo refrenanda, 25. 
Deus iucorporeus est, 25. Invisibiiis, 25. Ompium con- 
» ditor, 74. Incomprehensibilis, 150, 151, 235. spirituali 
modo apprekendendus, 23. ln. reddeudo ambitiosus, 69. 
Malorum auctor non est, 75, 74, 581. Operatur omnia in 
omuibus, 159. Decreta sua penes ipsum sunt, 112. Bes 
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nostras pro suo arbiltatu regit, 173. Bonitas in Deo inest, 
67, et ad injustos extenditur, 48. Plagas calamilatesque 
ámmittit, 65, 65, 67, 75, 74, 76. Dei providentia exemplis 
comprobaiur, 6, Conservat gubernatque universa, Τό, 
Dei voluntas in omni re quierenda, et. proprie voluntati 
preponeuda, 240, 3:2, 215, 578. Quinam. animus ad Dei 
dirigatur voluntatem, 495, Deusalla vull ul misericors, 
alia vult ut justus, 512, 515. Hec refugienda Dei voluntas 
est : priorem velimus imitemurque necesse est, 512, 515. 
Omnis voluntas Dei bona, quomodo eliam placita sit, 
512, 515. Quomodo implenda, 512, 515. Deo gratum 
non est quod coactum, sed quod virtute. geritur, 79. 
Dei mandata, quomodo perlicienda, 249, 2550. Qui conli- 
cit Dei mandatum auimo non sincero, eL tamen in spe- 
ciem siuceritatem doctrin:e Domini servat, non prohiben- 
dus : admonendus tamea, 251. Mandatorum Christi obser- 
alio, dileetionis lestilicatio est, 257. Vide recepta. 
Dei dilectio non in dortrin:ze przeceptis posila, 536. Una 
quidem virlus est : sed tamen ejus vi et eflicacia manda- 
tum quodvis perüelur, 536. Homini insita, 537 Inelfa- 
bilis, 557. Ceu necessarium debitum a nobis repo- 
scitur, 337. Deus, quomodo diligendus, 257. Quis 
modus di igendi Deum, 486, Quomodo Dei obtineatur di- 
lectio, 486. Varia momenta ad excitanmdum in nobis 
amorem Dei, 3538, 259, Dei imago, quomodo recupe- 
randa, 518, 319. Dei jugiter meminisse res pia est, 
150. Quie causa sit quamobrem excidat quis a jugi recor- 
dalione Dei, 519. Qui sunt Dei. sermone prosequi audax 
ceptum fuerit, 130, 185. Idque Abraham et Moyses refu- 

erunt, 151. Quomodo de Deosentiendum, loquendumque, 
5L. Dei cognitio, quibus finibus contineatur, 188. Coguo- 
scere Deum, est servare Dei priecepta, 188. V ie Natura 
divina. Ver:e Dei cognitionis incuria contemptum Dei pa- 
rit, 215. Reprobs cognitio ex vitiorum pravitate oritur, 
215. Dei contemptus schismatum causa, 214. Gravissime 
puniendus, 219, Dei voluntaria oblivio negatíoque, flagi- 
liorum omnium caput est etcausa, 73. Deus Pater omnium 
principium est, eorum qua exsistunt causa, radix vivens 
tium , 151. Propriam habet subsistengiam a subsi- 
Ssteotia Filii distinctam, 190. Fons est ac radix. Filii et 
Spiritus sancti, 195. Vide Trinitas. Vide Sabelli: 
Dei Fit divinitas demonstratur , 152 , 155, 1256, 157, 
158, 1Νη, 190. 191, 192. Proprietales. explicantur, 152, 
Dei Filius a Patre per modum generationis exsistit, 192, 
196. Patri dignitate par est, 19]. -Equalis secundum na- 
turam, 191. Coujuuctus inseparabiliter, 195, Identi 
habet eum Patre, 191, 192. Una in utroque essentia, 191. 
Dei Fiiius propriam habet subsistentíam, 150. Cur Ver- 
bum a Joanne dictus sit, (56, 157, INS. Cur. principium, 
126, 157, 188. Quomodo consubsiantialis Patri, 192. Quo- 
modo imago Det invisibi is, 191, 192. Dei Filii generatio 
inexplicabilis, 185. Quid sit. Filii Apos 1ss, 191, 
193, Nolim intelligas essentiarum confusionem, sed cha- 
racterum identitatem, 189. Verba humiliora de lucarna- 
tione accipienda sun!, 157. Qui Unigenitum dicunt opus 
Dei esse utque. facturam, ii aperte gentilium. errores in- 
troducunt, 182..Qui Denm ex Deo negant, hi. Judaismum 
renovant, 180. V ide Aríaní. 

Diabo!us incorporeus, 82. Mundi princeps dicitur, 82. 
Cur Silauas et diabolus appellatur, 82. Ex sua ipsius vo- 
luntate malus est, 80. Hunc € ecla. dejecit voluntatis Ií- 
bertas, 80. Per invidiam lapsus, 94. EL per elationem, 
160. Unde ei adversus nos be:lum, 80, 92. Singulari odio 
habendus, 80, 81. Dei et hominum iniricus, 80, 81. Com- 
munis omnium bostis, 187. Maximus sapientie mundanz 
magisser, 158. Superbi auctor et impulsor, 157. A Chri- 
sto superatus est, 82. Diaholi artes ad decipiendas ani- 
mas, 119, 163, 16$, 201, 205, 206, 207, 441, 442. Diabolo 
male cessit adhibitum in hominem ariiicium, 157, 155. 
Diaboli insidi:we contra Jobum, 171. Diabolo utitur. Deus 
ad probandas animas, 82. Num sancli alicujus. consilium 
propositumque Satanas possit. impedire, 511. Diabolus, 
quomodo superandus, 165. Quibus armis oppugnandus, 11. 

Diaconorum partes, qui sint, 506. 

m Dominico, quid agendum, quibus abstinendum sit, 


Dilectio, in quo posila sit, 474. Du:e. sunt dilectionis 
species, 477. Duz dotes pr:ecipuz, 471. Dilectioet pro ju- 
siis el pro injustisad mortem usque ostendenda, 475. Quid 
agendum cum iis qui nos injuria alTiciunt, 493. 

biligentiam in minoribus qui ostendit, ís non debet 

* contemnere majora, 267. 

Dignilatum terrenarum inanitas describitur, 21, 556. 
qo genes rege magno ditior, 185. Diogenis diclum, 

Disciplina Domint quz sit, 101. Utilis ac. salutaris est, 
101,102. Disciplinz quzdam inutiles ac periculosz sunt, 
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102. Disciptinam nosse, non. est. mentis enjnslibet, 101. ' 
Discordiarum ac seditionum causa, quse s)t, 214, 216, 
Dissensio, vetus vitium, (87. 

i um natora, 58. Divilise eur bomini -eoncessm, 
δὲ, 45, 50, 51, 66. Si absint, non expetends», 185. Vans 
sunt οἱ instabiles, 45, 55, 59, 66, 165, 166, 185. Nihil 
conferunt ad. gloriam, 157. Morientem noa segnuntuür, 
165, 167, Judici die nen proderunt, 110, Ante. mortem 

auperibus erogand:, 60, δ᾽. Cum desident et in eodem 
laco permanent, sul snutiles, 48. Inegenos impegdendae, 

A 16, 48, 49, 20, 71, 168, 202, 204. Quomoda distribuen- 
p, 551. 
Divitiarum abesus, 55, 55, 57. Usus qualis esse debeat, 

448. Diviti» multa pariunt mala, 59. Dispersm solent per- 

manére; relent:e vero ad alios. traesferuptur, 53. Vera 

divite qui sint, 167, 168. 

Dolus, quid sit, 412. 

Domirandi libido, pestis diabolica, 555. Anime morbus 
gravissimus est, 555. Quibus viliis obbexii sun ii qui tali 
morho laborant, 555. 

Donum Dei vel zb indigno recipi nihi] mirum, 476. Pe- 
€unia non comparatur, 278. Cum. indigente communican- 
dum, 5901. Gratis acceptum, gratis dandum, 278. Quisque 
debet in dono sibi concesso cum gratiarum actione perma- 
nere, 289. Primum Dei donum qui diligenter excoluit, is 
alia etiam meretur accipere, 279. Donorum spiritualium 
concessio reprobationem non. exeludit, 240, 475. Unicui- 
que dantur a Deo pro. ratione fidel, 278. Qul Dei donis 
abutuntor, ii sunt iuiquitatis operarii, 514. 

E 

Ebrietatís varia genera, 9. Jejunio non przmittenda 
ebrietas, 9, 12, 15, 15. Jejunio curanda, 150. V ide Inglu* 
vies. Fide Yinum. 

Ecclesia Dei fugit schisma, 187. Quid causz sit cur ín- 
terartium et scientiarum peritos concordia sit : conira 
vero in Ecclesia Dei multi et inter se, et in divinis litte- 
ris inlelligeudis valde admodum dissentiant, 213, 214. 
Unitas Ecclesi? commendatur, 216, et concordia, 217 

Elatío, omnino fugienda, 158, 153, 160, 277, 279. Mul- 
tiplicibus ex causis nascitur elatio, 157. Quin et virtutes 
quandoque paraut humilitatem nop veram, 157. Elatio 
et audacia aique impudentia. zemu atio est diaboli, 211. 
Elationem sequitur gratiarum jactura, 153. Defectus aui- 
mice ex elatione gignitur, 211. Homini reietum est nihil 
unde glorian queat, 159. Quo pacto agnoscitur superbus, 
et quomodo euratar, $26. (Quis sit superbus, quis arrogans, 
T elatus aut inflatus, 454. Quomodo animus sibi persua- 

lebit esse se alieuum a studio glorise, 521. Varia ad de- 

primendam elationem remediz proponuntur, 160, 161, 

Vide Superbia. 

Eleemosyn:z preceptum grave non. est aut. molestum, 
51. Examine przemisso impiendum, 4650, 451. Haud pro- 
erastinanda. eleeinosyna est, 49, 60, 70. Diabolum exeru- 
tiat, 120. Peccatum solvit, 70, £09. Eleemosyna przmia, 
A3, 46, 46, 49, 68, 69, 70. Cohurtalioad eleemosynam cro- 
gaudam, 108, 163, 170. 

di Essentix identitas in divinis, quidsit, 192, Yide Natura 
ivina. 

Euclidis Megarensis przclarum factum, 178, 179. 
Euripidis dictum, 178. 

Evangelium lege Mosaica longe petfeclius est, 365. 
Evangeliorum vox reliquis Scripturis sacris magnilicentior 
est aique przestantior, 154. Quz Evangelio reddenda obe- 
dientía est, ea ab omnibus hominibus exigetur, 205. Quo- 
1nodo Evangelio obediendum, 356. Inter evangelicos pra. 
cones auditu omni majora Joannes locntus est, 154. Sin- 
gularí studio evolvendus Evangeliorum liber, 155. Evan 
gelici przeconis officium, 291, 205. V ide Przedicator. 

Exciecationis voluntarie pana, 215. 

Exercitatio, utilis ad finem consequendum, 180. 

Exercitatio militaris cur instituta, 174. 


F 


Faceti: sectand:e non sunt, 557. Fames, malorum maxí- 
mum, 69. Coegit non paucos eliam naturz terminos ex- 
cutere, 70. Quid faciendum tempore famis, 69. Hominis 
fatme pereuntís descriptio, 69. Famis et amoris patertíi 
pugna, 46, 47 

Fervens Spiritu, quis sit, 502. 

Fidei deüuitio, 224. In professione fidei vitanda vocum 
profana novitas, 225. Simplices ac familiares voces usur- 

and:e, 225. Questiones inutiles et contentiosze non sunt 
ciendze, 255. Non sunl ferendi qui alienam doctrinam 
tradunt, 265. Mitius agendum cum iis qui fide sunt. infir- 
míores, 264. Fides, etiam in minimis, habenda, 241. 
Verbum Domini cim omui certitudine suscipiendum, 215, 
265. Missa curiosa inquisitione, 8. quz a sarcis etab 
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ipso Domino dieta sont. contenti simus, 228. Cave ratio- 
cinationibus tuis innitaris, ad ea qu: a Domíno dicta sunt 
reprobanda, 241. Fides non solum in corde tenenda, sed 
et ore signifivanda est, 148, 259. Fidei certamen, in quo 
ositum, 240. Utrum possit quís absque charitate fidem 
12bere tantam ut montes transferat, 475. Professio fidei a 
Basilio edita, 227. Fidei effectus, 155. 

Frigoris etfectus, 152. Hominis frigore rigentis descri- 
ptio, 152. ! 

Furor. Vide Ir. Quid sit furoris proprium, et quid pro- 
prium aqui indignationis, 459. 


G 


Gabaonite adversus Israelitas prave astati, 108. 

Gaudium verum, in quo positum, 26. Quale sit In Do- 
mínogaudium, 480. Qua ratione impleri it pri:ceptum 
illud Apostoli : Semper. grudele, 480, 27, 52. Gaudium 
quod ab externis petitur, fallax el inane est, 27. Quomodo 
laerymas sanctorumreum jugi gaudio quo iidem perfruun- 
tor conciliari. possint, 28. Gaudii tristitizeque varia sym- 
ptomata, 25. G»udio modus ponen 52. 

Gentiles suis scriptis quaedam Seripturs sacre loca in- 
seruere, 155. Quomodo possit ex gentilium libris fructus 
capi, 173. Cave quocunque. duxerint. lisc. sequaris, 174. 
Quidquid in eis utife fieri carpe, scito quid etiam con- 
temni oporteat, 174, 175, 176, 179. In gentilium libris 
quasi in umbris quibusdam et speculis exercentur adole- 
scentes, 175, 17i, et ad sacras atque arcanas doctrinas ad- 
ducuntur, 175. Gentilium przeclari actus. imitandi, 178, 
179. Quidam afinitatem habent cum praeceptis evangeli- 
εἰς, 178, 179. 

Geomelriam invenerunt JEzvptii, 102. 

Gloria ab hominihus liaud qu:renda, 426, 427. Quomo- 
do fugienda, 425, 556. In rebus etiam vilibus vanz gloriam 
indulgeri potest, 452. Quissit inanis glori: cupidus, et 
quis sit qui hominibus placere studet, 432. Inanis glorise 
ellectus, 556. V ide E'atio, 

Gloriatio vera, qu:e sit, 138, 159, 408. Quae vetita, 158, 
153, 498. Prudenti viro nihil fugiendum est magis quam 
ad gloriam vivere, 185. 

Goridius martyr, {ἢ}, Patria martyris Gordii, 145. Mili- 
tim ascriptus, militibus centam przfuit, 145. Ad solitu- 
dines confugit, 1&4. Jejuniis exierisque pietatis ofliciis 
exercitatus ultro se obtulit certamini, 144, 145. Omnium 
in se oculos convertit, 144, 145. Praesidi oblatus. spernit 
minas, blanditiis non emollitur, 145, 146. Mala amicorum 
consilia despicit, 147. Martyrium strenue datis cervicibus 
xonsummat, 118. 

Gratiarum actio, 55. Grati: Deo semper habendsm, δῦ, 
"8, 159, 215, 585. Quomodo impleri possit przceptum il- 
Iud Apostoli : In omnibus gratis gite, 36, 51, 58, 39, 40. 
Gratiarum δο 10 laervmas non. excladit, 52, 42. Qua ra- 
tione cam ea quz henefacienti debetur conci!ianda, 488. 
Beneficia collata delet ingrati animi vitium, 59. 

jSuermabo, ad vitam trajiciendam necessaria est, 111, 


Gubernator intelligens, quis sit, 111. Non quilibet ad 
frbecaticoem. vocantur, 110. Optimus gubernandi mo- 

us, 112, 115. 

Οὐ] vitium, in quo positom sit, 207. Multa sequuntur 
mala, 203. Interitum affert, 208. Gulosi difücile admodum 
emendantur, 208. 


H 


Hzeretici. fagiendi, is maxime qui in. peccatis versati 
fnerint, 421, 422. Utrum salutandi sint. vel cum eis cibus 
sumendus, ^ 

Hebrzorum pulchra fait astutia, 108, 

Herb», ad. singulos morbos accommodat sunt, 598. 
V ide Ars medica. . 

Herculis historia ex Prodico laudata, 177. 

* Hesiodi locus a Hasilio laudatus, 174, 176. 

Historiz utilitas, 149. 

Homeri poesis virtutis laus est, 174. 

Hominis detinitio, 167, Homo ad imaginem Conditoris 
factus, 18, 518. Ex duobus constat, mente scilicet el cor- 
pore : uiriusque partes designantur, 25. Hominis dignitas, 
22,36, ?7. So!ns ex omnihus animantibus erecta facie 
conditus, 24. Quod sub aspectum. cadit id homo non est, 
181. In homine velnt in concinno quodam rerum summa- 
rio, magnam (Conditoris sapienitam licet contueri, 25. Col- 
lata homini beneficia receuseutur, 26, 27, 40, 41, 67, 338, 
559. Hominis sub!imitas et gloria qua sit, 158. Aliud est 
homo ipse sibi, aliud sua, alind quie circa Hllum sunt, 18. 
Unusquisque ad quidpism utile conditus fuit, ΤΊ. Libero 
arbitrio donatus, 77. Alter abaltero per liberumarbitrium 
secernitur, 77. Homo ex sua. ipsius voluntate malus est, 
80. Per veccatum deformatus. ji. Homini reliclum est 
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nihil unde gloriari queat, 159. Infinlto "plura sunt .quie 
ignorat, quam qus novit, 195, Ad peccata cogitationum 
proclivis, 17. Per cogitationem peccat, sxplus, 17. Infir- 
mitati huic medela concessa est, 17, 18, 19. Cur non ita 
conditus, ut peccare nalura non possit, 79. Alios bonos, 
alios malos a. Deo factos esse qui. dicit, impius. est, 455. 
Quomodo Deum homo glorilicat, 258. Quotidianum homi- 
nis oflicium describitur, 17, 18. 19. 

Honesti et justi definitio, 499. 

Horm canonice, quomodo monachis distribute, 521, 
522, 585, ὅδ... Dividebatur meridiana precatio ut sep:e- 
narius numerus impleretur, 522, Karum quzelibet, accepta 
a Deo beneficia singulari quodam modo in. memoriam re- 
vocat, 585. Diversitas in precibus et Imodia qni statis 
horis fiunt, utilis, 538&. Quomodo psallendum, 515, 514. 

Hospites, quomodo excipiendi, 265, 561, 565. Maneant 
in hospite monumenta mense Christtanorum, 564. Men- 
sam mosiram ob delícatos commutare turpe est, 564, 565. 
Hospitalitatis is finis sit, u! spectetur quod necessitas cu- 
jusque accedentium postulat, 564, 565. Attamen. cura et 
quzdam mense decentia necessaria est. in omnibus, 564, 

*5. Hospites qui dimittendi, 467. . 

Hurnilitas, omnis virtmtis parens, 210. /Emulatio est 
Christi, 211. Virtutum zrarium, 159. Maxima salus he- 
mini, morbi medela, et reditus ad pristinum statum , 156. 
Summo studio complectenda, 160. Humilitas locum in 
regno ewlorum obtinendum definit, 266. Humilitatis as- 
suetudo iracundiam animi quasi exscindit, 556. Qui multis 
magnisque peccatis obnoxius est, eum szepe liberat humi- 
litas, 160. Humilitatis profectus anima profectus est, 211. 
Humilitatem nos omuia Domini gesta docent, 161. Idonea 
ad consequendam humilitatem praecepta, 161, 162, 481. 
V ide Elatio. 

Hvpocrisis invidiz fructus, 97. 

Hypocrita, quis sit, 2. 

1 


fgnis du Ecclesim septa obtinebat mirabiliter exstin- 

itur, 170. 

F'ignorantia, non tollit peccatum, 345, Auget si sit vo- 
lantaria, 429. 

Impuritas et immunditia, quid sit, 459. 

Inconstantis suspecti, qui sint, 552. 

Incontinentia ex vino oritur, 125. 

Indignatio et ira differunt, 90, 

Indumenta, cur non siatim in. paradiso constructa fue- 
rint, 81. Vide Adamus. 

Inferni supplicia eterna sunt, 507. Peccatum quodlibet 
convenienti sibi pena multabitur, 507. 

Infirmorum inlirmitates quomodo portandz , 475 

Jngluviei satietatisque tum ebrietatis effectus deseri- 
buntur, 4, 5, 8, 9, 10, 12. 15, 14, 15, 45, 125, 208, Vide 
Vinum, V ide Gulze vitium. 

Ingrati animi pena, 59, 65, 54}. 

Inimici, quomodo diligendi, 474. Utrum priceptum de 
dilizendo proximo impleri possit, 474. 

Puoi. pevatom gravius est ín ils qui ezeteris gradu 
priestant, 95. 

Innocentia, dupliciter intelligitur, 107. 

Innocentis character atque insigne, 107. 

Inobedientia est superbis. fetus, 572. [nobedienli:* m»- 
lum gravissime punitur, 217, 215, 219. Quomodo oporteat 
allici omnes erga immorigerum et inobsequentem, 571, 
572. Quisquis parere non vult, secum ípse pugnat, 372. 
Ssepius admonitus si reipsa seipsum non sanat, is veluti 
membrwmn corruptum à communi corpore resecandus, 
572, 895. Iuobedientes qui judicandi sint, 455, 456, 457. 

Intelligentia quid sit, 488. Cujusmodi intelligentiam pe- 
tere debemus a Deo : quomodo reipsa fieri digni ne 
mius, 485. Intelligentis tarditas ex eorum in quos bene- 
ficia conferuntur, incredulitate proficiscitur, 451. 

Intemperantia metuenda est, 558, 665. Manifestam 
prztert nequitiam, 462. Utrum cura suscipienda sit ejus 
qui sibi mortem per. intemperantíam conciliat, 465. 

Interroganti recte et przeclare respondendum, 245 

Invidia est dolor de proximi successu felici ac οι ἢ 
ro, 91. Capitale vitium, 92. Caini et Saulis crimen, 92, 95. 
Immansuetíssimum odii genus, 95. Arrhabo supplicii, 95. 
Invidix etfectus, 91, 92, 95. Invidizm motus plag: fiunt 
invidentis, 94. Idonea ad coercendam invidiam remedia, 
95, 96. 

Ínvidus venenatis bestiis exitiosior, 94. Dremonis ad- 
minister, 95. Invidum collata beneficia irritant, 95. Homi- 
nis invidi descriptio, 95. V ide Invidia. 

Íra, mentis est ebrietas, 9. Qua ratione coercenda, 25, 
R5, 86, 87, 224, 459. Brevis quzedam insania est, Ri, 89. 
Ira eifectus, 85, 85, 85. Fietus varii, 455, 454. Hominis 
ira perciti elegans aecuraisque. descriptio, 9, 85, δὲ, 85. 

Ira auzdam utilis, 85, 89. Quoinodo dandus irs locus, 
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497. Irae ΛΠ qui sint, 508, Ira et indignatio differunt, 9f. 
Iri radicem si exscindere poteris, vilia uon pauca una 


cum hoc principio exstirpabis, 90. 
J 


Jejunium verum, quale sit, 2, 9, 15. Tilari animo exci- 
piendum, 2, 15, Efficax abolendo peccato est, 2, Jejunii 
auliquitas, 2, δ, 5. EfTectus dignitasque et utilitas, δ, 4, 
5. 6, 7, 10, 11, 15, 1i. !n jejunio quid cavendum sit, 2. 9, 
13, 18), Quomodo jejunamlum, 460. Ab interno mentis je- 
junio cavendum, 15, 16. Quotquot fuere sancti, omnes per 
Jejunium ad vitam Deo dignam instituti fuerunt, 7. Va- 
uie delicatorum excusationes refelluntur, 5, 4. 

Jejunium quadragesimae ubique et. ah omnibus obser- 
vatum, 11. Quinque dies sinzulis hebdomadis quadragesi- 
talibus jejuuio consecrati, 9, 12. 

Joannes, inter evangelieos precones vocalissimus, 154. 
Loca quiedam ex. Evangelio Juannis et gentiles admirati, 
scriptis suis iuseruere, 151. 

, Jub patientize Christiane exemplar, 50, 435, 171. Varias 
diaboli insidias superavit, 50, 43, 171. Co!lata Jobo prie- 
mia, 173. Quid caus:e sit cur amissas divitias dup'o rece- 
pit; liberornm vero numerus mortuis par rediit, 175. 

Judari Filium Dei negant, 189. Consilium sibi exitiosum 
fonira Desnigum archilectati. sunt, 155. Per elationem 

lapst, 160. 

Jodaismus, pnznat eum Hellenismo, el uterque cum 
Christianismo, 183. 

Judicis munus, 105, 106, 274. Qnisque judicis personam 
debet iuduere, 106. Cave ne tui ipsius flas. iniquus judex, 
160 A judicando proximo abstinendum, 161, 206, 273. 
De rehus incertis vel habita personarum ratione non 
judicandum, 271, Qui. ad judicia fereuda proni sunt, ii 
Ánconstantize sunt suspecti, 552. 

Judicium quoddam naturale nobis est, 106. Judicii dieert- 
mina qualia sint, 470. Non omne interdicitur judicium, 470 
Audicfi. dies. peccatori pertimescenda, 58. Dies retribu- 
lionis pra cuiusque merito, 73. Judicium sequitur gratiam, 
159, Judicia Dei curiose penenueda non sunt, 172. Haud 
contemnenda, 246. Gravius est judicium eorum qui nove- 
Tunt, nec tamen faciunt, 915. Quorumdam in judicium ir 
Det cssus, ad metum, dortrinam et correptionem nosiram 
est. 244. Contemptus iudiciorum. Dei maximum malum, 
545. Quomodo timere poterimus Dei judicia, 445. 

Jugum Christi quomodo leve, 211. 

Ju'itia martyr, 55. Martyrii causa, 55. Constanti hilari- 
p animo martvrium subit, 35. Prosilit in rogum, 354. 

ulitte corpus integrum δὲ ineolume servatum, in pul- 
cherrimo templi. vestibulo tumulatur, 55$. Cirra. Julitte 
1omulum fons aquze salubris scaturit, 55. Julittae cohurta- 
lio ad mulieres, 35. 

Jura gentium haud parum inter se diversa sunt, 104. 

Jusitiz definitio, 10$, Yerze ae. sincere ab. adulterina 
et falsa secrerio dilicilis, 104, 105. Justitiam veram in- 
leiligere, animi est vere magni, 104, 105. Unicuique red- 
di debent quie sua sunt, 259. 


L 


labor Vide Opus manuum. 

Laervmarum origo et eausa, 99, Mwrrentibus sunt leva- 
men, 23. Modus in elfundendis lacrymis tenendus, 29, 50, 
δέ, 37. Laerymis peccata diluuntur, 168, Alis laudantur, 
27, M, 42, Culpantur aliz, 51, 41, 42. Quare Christus la- 
ervmas super Lazarum et super civitatem eifudit, 29, 50. 
Laeryme sanctorum. V ide Gaudium. 

S m inter et Evangellum multum inest. discriminis, 

Hh 


Τ φαῖς contemptor Deum afficit contumelia, 238, 

Liherum arbitrium, quid sit, 78, 79. Homini insitum, 75, 
ΤΊ, Vasorum aureorum argenteorumve anl testaceorum 
vel ligneorum similitudimem habet, 74, 77. Naturze ratio- 
ns compoti maxime congruit, 78. Percali radix est ac 
principium, 71. Liberi arbitrii elfectus in. diabolo et an- 
Agelis, NO. 

libidines ohscenz, naturz detrimentum sunt, 16€, So- 
pilas proxime sequitur mreror, 166. 

Libri gentilium nun sine fruetu. leguntur, 175. Vie 
beniiles. 

Lites fngiendw, 270 

Luxuria est naturze detrimentum, 166. 


M 


Malignitas quid sit, 412. 

Malum boni privatio est, 78. Mali nnlla est propria snh- 
sistentia, 78. Nou ingenitum, 78. Non una cun bonis crea» 
,tum, 78, Peccatum «solum vere malum e«t, 77. Quoquo 
tempore admissum, ex :quo malum e«t, 525. Quid sit ve- 
rum malum, quid malum apparens, 78. 
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Malum, aliud est habita ratione sentiendi, aliud sua ipsius 
natura. [stud ex nobis pendet, illud nobisa prudente Domina 
el bono ad nostram utilitatem irrogatur, 74,77, Vide Cala- 
mítas, Cessare ἃ malo, neque laude, neque castigatione 
iR" dignum est, 118. ,Jnventores malorum qui sínt, 


Mamantis martyris encomium, 185. A seipso nobilia 
lur Mamas, 185. Pastor fuit, 186. 

Mandata Dei, V ide Priecepta. 

Mansuetudinis fructus, 5.54. Mansuetudo justam indi 
fsjtionem non excludit, 558. Monachis omnino convenit, 


Marcion, finm duo inducebat, 192, 

Marise οἱ Marthe functiones. diverse, 535. Status due 
per has mulieres designantur, 555. 

Martyres pauci, 144, Dum mac!antur exsultaut, 159 
Martyrum corpora in vestibulis templorum !umulabantct, 
διὲς Celebritates apperatu. omni celebrantur, 159, 14t 
Quo fine, 186. Circa martvrum sepulcra conventus publici 
et convivia, 159. Martyrum civitas quae sit, 150. Quae sint 
vera przeconia, 185. Cobortatlo ad. martyrium, 1359. Mar- 
Lyrem Encomium, 156. Invocantur martyres, 155. 

Matrimonium. V :de Conjugium, Uxor. 

Matris Christiauz prz»elarum facinus. 155, 156. 
Medicina, cur homiui concessa, 597. Yide Ars me- 

ca. 

Mendacium omne prohibetur, cujusdam etiam utilitatis 
causa prolatum, 442, Ideo fugiendum, 255. 

Mensa Christianorum qualis esse debeat, 564. Quomodo 
oporlet se gerere inter sedendum et accumbendum in 
tempore prandii aut eame, 566... Lectio non deerat men- 
sis monachorum, 476. Qui ad monachorum meusain admii- 
tendi sint, 552. 

"Mentis aberratio et vari: cogitationes quomodo emen- 
dand:e, 522, 541, 542, 513, 544, 5527, 521, 538. Quomodo 
cavendum ne cogitationes bon:z mentem veluti defi- 
dant. "ad Mentis levitas innatus. adolescentibus morbus, 

, ἀπ, 

Militaris ordinis salus desperata non est, 147. 

Milites hujas mundi ab. €hristi militibus differunt, 12. 

Militis vita, quoris sit, 199. Laboriosa in bellis, splen- 
dida in pace, 199. Strenui militis praemia. quae sint, 199. 
Milites Christi. Vide Ascetiva vita. 

Ministri fidelis officium, 225. 

Mitis, quis sit, sU. 

Monachi vita, qualis esse. debeat, 205, 206, 207, 908, 
209, 3520, 525. Monachi multis variisqne modis tentantur a 
diabulo, 204, 205, 207. Eisdem necessarius est. vilae suw 
dux, cui sua omni voluntate rejecta, seipsos tradant, 264, 
205. Qmdquid sine ipso efficitur, furtum est et sacrile- 
gium, 204, 205, Monachus quidquam eorum quz ex con- 
suetudine vera habentur adullerare ne tentet, 204, 205. 
Nobilitati carnis ne innitatur, 20$, 205. Aures habeat 
apertas ad obediendum, 206. Variis sermonibus ne vacet, 
522. Ad majores vir!utes enitatur, et minores ne negligat, 
226. Nulium parvípendat vitium : ne sit alienorum pecea- 
torum judex, 226. In publicum prodire penitus refugiat, 
206, 307. Juvenis, iequalium suorum consuetudinenm om- 
nino declinet, 207. Gulze vitium summopere caveat, 20& 
Monachus gulz addictus raro admodum resipiscit, 208 
Ne putet eos omnes fieri salvos qui in. cella nt, 210. 
Senex, de laboribus ne remittat, 211. Ne ambiat fratri- 
bus imperare, 355, 374, 375. Monachum ne elferat 
cleri gradus au* sacerdotii, sed potius humiliet, 211 
ÜOrnamenta monachi quz sint, 911, 212, 215. Varia 
monachis data przcepta, 909, 210, 911. Omnia sipt 
monachis communia, 322,524. Oportet monachum nihil 
in vita possidere, 211 , 523, 524 , 456. Non cuilibet 
suum vetus indumentum dare licet. cuí velit, 456, 
451. Vel aliam quamlibet eleemosynam, 450. Quo animo 
uti debeat, 448. Omnino squali amoris mensura sese in- 
vicem diligere debent, 522, 525. Controversie quie inter 
fratres oriuntur, quomodo dirimendz, 394. Qui detraiat 
vel audit detrahentem, ambo separandi sunt ἃ reliquorum 
societate, 424. Qui detrahit lecto, quomodo puniendus, 
A21. Si frater fratri molestiam aspergit, quomodo emen- 
dandus, 428. Vel qui assidue seipsum accusat quod aspe- 
re tractet fratrem, 445. Qua. homili'ate debeat. quis a 
fraire. obsequium accipere, 469. Juo animo fratribus 
suis inserviendum, 465. Praefecti absentis, aut. aliqua 
oecupalione distenti, vices supplere debet ahquis, qui 
ab ipso prmposito et exteris qui probandi periti sint, 
designetur, 591, 492. Quid agere debeat is qui praepositi 
statuta non admittit, 495. Vtde Obedientia. Omnía etiam : 
vordis arcana sunt praeposito detegenda, 571. Vide Ohe- 
dientia. Vide Prfectus. Non debent monachi a conventu 
fratrum secedere, suis secnndum. earnem propinquis pa- 
trocinaturi, 575. E cella egressio monachis admodum pe- 
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τίευϊοκα, 206. Quo affectu. e cella. egredi debeant, 207, 
568, Quomo:lo 1 cel;a persistere, 555. Parentum cura at- 
tinet ad fratrum praefectum, 555. Colloquium cum paren- 
tibus periculo non *aeat, 575. Quomodo (acere vel lovi 
iJebeant monachi, 525i, 5265. ue per nutus fiunt. signiü- 
cationes prohibentur, 525, 526, Externos, vel etiam. pa- 
rentes aliuqui nou liceat monacho absque licentia, a prz- 
feclo non cuilibet danda, 385. Non convenit ascetam in- 
cante aut cum. omnibus hominibus colloqui, 550, ὅδ, 
5552. Quis sit modus clloquendi cum sororibus, 516. V ide 
Sileuiium. Quomodo operari et ministrare debeat mona- 
hus, 210, 522, 569, 57;, 580, S31. Non licel. unicuique 
assignatum sibi epus recusare, 456. Neque graviora ope- 
ra, 457. Qui laborare non vult, nec tameu est fracto cor- 
pore, condemnatur ut piger, 559. Qui laborare non potest, 
quomodo habendus, ὁ Artes monacbls assiguatae quae 
sint, 584, 285. Vide Opus manuum. Qui: vestitus ralio 
monachis convenit, 567. Par est monachum vel in vesti- 
tu peculiare aliquid habere, 568. Quod. minime exquisi- 
tum est, ae necessitatis scopo sufficit, omni tempore prze- 
feratur, 568. Zon:z usus quis sit, 568, 569. Duas tunicas 
habere vetitum est, 447. Attamen si. quis carnis alflicla- 
Monis causa, alteram habere voluerit, non. prohibetur, 
411. Quo animo. caleeamentum aut. vestimentum. quale- 
cunque tandem iliud fuerit, accipere oporteat, 471, 578. 
Dixla monachis pra'scripla quie sit, 531. Optimum est si 
ob nullam vietus necessitatem. in publicum prodire co- 
gantur, 521. Veri ascete alimento siecissimo utuntur, et 
ín quo tenues admodum víres ad. reliciendum sint, 552. 
Comedunt semel per totam diem, 552. Jejunía et vigiliae 
extraordinarizm non probantur, nisi accedat. praefecti au- 
etoritas, 461, 462. Vide Victus ratio. Vide Cibus. Crebra 
ac frequens peregrinatio monachis interdicitur , 553. 
Utrum rogati ab aliquibus, eos invisere debeant, 526. 
Nundinaliones non decent monachos, 585. Insiahiles 
monachi omnino fugiendi, 554, 555. Quibus. similes, 554, 
155. Quomodo ii qui. suo conventu relie'o alium. petuut, 
"rerteros prxfectos habendi, 579, 580. V ide Peregrinatio. 
"ans monachis detiuquentibus impositie, 522, 595. Tem- 
pus et modus prapositerum judicio decernitur. 452. Qvi 
e fratrum corpore abjictendi sint, 572, &2. V ide Epitimia, 
jn quibus disciplina: monastieie. specimen reperies. Vide 
Ascetica vita, Sxcul* renuntiatio, Professio monastica, 
Monasterium, etc. 

Monasterium, quomodo or-linandum, 520. Decet mona- 
(hos non pauciores esse quam decem, 520, Plures in eo- 
dem pago conventus fratrum non construendi, 378, 579. 
Vicini si inegestate sint, quomodo sublevaudi, 515. Utrum 
societates fratrum inter se uegotiari debeant, et. si ejus- 
modi necessitas contingat, quomodo negotiandum, 515, 
1:6. Aditus ad monasterium obstrualur. mulieribus; imo 
ποεῖν τας viri. ingredian'ur, 532, E monasterio egredi 
quando liceat, 536, 580. Haud decet monachum aliquo 
e moderatore non prius commonefacto, 456. V ide Mo- 
nachi. 

Monasticz vitz diguilas. 520. Vide Ascetica vita. 

Morbi sunt pna peccati, 397. Herb: ad. singulos mor- 
bos accommodatze. sunt, 598. Syepe castigationis causa, in 
morbos i geotibimus, 599. Quo animo perferendi, 400. V ide 
AEgritudo. 

orosi hominis character, 59. 

Mors, peccati pana, 287, Malum. non est, Τί, Justis 
sotauus est, 152. Imo ad vitam meliorem profectio, 159. 
Pro Christo oppetenda, 148, 281. Post mortem uon est 
tempus recte factorum, 255. 

Mors filii pirentisve. aut eharorum, quo animo perfe- 
renda, 31, 56, 57,58, 286. V ide Laerymie, 

Mortem Domini quomodo quis annuntiat, 492. 

Mortificatío Jesu in corpore nostro cireumferenda, 26. 

Mulierum colloquia consuetudinesque quam maxime 
fugtiend:e, 545, 544. 

Mulierum ornatus, quis «it, 309. 

Munilana omnia despicienia sunt, 165, 164, 165, 166. 
Y ide Momi'iam de judicio Dei. Sub his latitat diabolus ad 
decipiendas animas, 164. V ide Diabolus, Vere nostra non 
sunt, sed omnibus pariter extranea, 165, 166. Ev, 
scunt una cum vita, 186, Plus a minimo futurorum di, 
iate disant, quam [a rebus veris nmbra et somnium, 
174. Ciausis oqulis prazlereunda, 166, Derelinquenda ut 
sequamur Christum, 148, 149, 150. Qui rebus terrenis 
remittit nuntium, is honorem apud Christum. sibi couci- 
li ^4. Qui re aliqua pr:esenti afficitur, eum esse disci- 
pulum Domini impossibile est, 257. V ide Monachi. 5 

Mundus corde, quis sit, 514. * 

Munus ad altare quomodo quisque nostrum offert, 506. 

Murmuratio monachis interdicitur, 575. Opus ejus qui 
murmurayit cum operibus fratrum non. commiscendum, 
515, $95. 596, 427. Similem inobedientibus ponam susx- 
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neat, 595. Variz murmurationum eausse, 436. 


Musica, quie fugienda, qum consectanda sit, 182. Vis 
musicres, 182, 


N 


Natura divina, quid sit, 151. Prz»e dignitate verbis expli- 
cari non polest, 151. Quantus sit. Deus, et quis modus 
ejus, et qualis secundum essentiam; talia ut. sunt inter- 
roganti periculosa, ita. ei qui interrogatur inexplicahilia, 
185. Ad omnes simul Dei glorias deciarandas non. suflicit 
nomen unum, nec síngula omnino citra periculum assu- 
muntur, 226. Humana natura in hac. vila assequendis di- 
vinis mysteriis impar est, 226. V ide Trinitas. 

Naturze detrimentum sunt obscena libidines, 166. 

Navigatores imitandi, 168, 

Necessitudo cum Deo in studiis divine implendz vo- 
luntatis perficitur, 255. V ide Dei voluntas. 

Negotiis a pigiate alienis qui sese immiscet, is Deo ser- 
vire nequit, 256. 

Novitii, quomodo probandi, 52, 555. Probatio debet 
accedentium moribus accommodari, 552, 555. Communis 
cujusque prohandi modus quis sit, 553. ΝΟΥ Scriptu- 
rarum senteptias edocendi, 449. Non. admitteudi nisi ha- 
bito prius fratrum consili, 453. Utrom pro iis qui fratri- 
bus traditi sunt, sit aliquid accipiendum ab eorum propin- 
quis, 525. Lirum recipiendi sint ii quibus diviti non 
suppetunt, 416, 417. Iis qui ad Dominum accedebant, bo- 
na ad ipsos perlinentia reddebant eognati, a priefecto 
proe judicabat administranda, 478. V ide Professio mona- 
$tica. 

Nox occasionem prsbhet orandi, 56. Noctis tempus quo- 
modo traducendum, δ, 


o 


Obedieniia perfecta, qum sit, 521, etiam in minimis 
prestita, Deo est accepla, 363. Mandala etiam quie ulira 
vires sunt complectitur, 372. Quur alter alteri obedi- 
re debeat, 455. V ide Monachi. 

Obedientie merces eximia, 95, 525. Monachis omnino 
necessaria, 204, 205, 520, 574. Conobitici instituti sum- 
ma est, 565. Monacho imilanda obedientia ea est, quam 
sancti Deo exhibuerunt, 570, 571, 572. Ne minimo qui- 
dem temporis momento asceta sui. juris sit, 577. Quo af- 
fectu ei qui mandatum conficiendnm urget, auscillandum, 
A11, 415. Ad quosnam terininos sese debeat. extendere, 
455. Limites suos ad mortem. usque. extendit, 456, Pro- 
pria voluntate uti, alienum est a. recta ratione, 457. Om- 
ne judicium voluntatis proprix periculo non vacat, 461. 
Ipsa etiam bona ex propria auctorilate facere non licet, 
45". Quidquid eligitur propria voluntate, id alienum esta 
pietatis cultoribus, 441, £19, 462, Quidquid perfectis com- 
probatur, tametsi repugnat, voluntati, id amplectendum 
est, 441, 4t, 462. Num cuivis el quodvis imperanti obe- 
diendum sit, 454, 455, 522, 525 

Objurgati», quo animo arcipienda, 507. Objurgationis 
modus quis esse debeat, 162. Variis peccantium affectibus 
accommodandus, 44i, et stati, 405. 

Ob!rectatio, quid sit, 425. Duo tempora sunt in quibus 
liceat mali aliquid de aliquo dicere, 425. 

OEconemi dotes, 577. lllum necesse est summe ab 
amore singulari eL ἃ contentione purum esse alque ex- 
purgatum, 465. Dotibus ad ministerium necessariis instru- 


etus hai iie reperitur, 380. V ide Cellarius. 
Opus uum laudatur, 210, 212. Prscipitur, 270, 
582, . Monachis prxsertini , 521. Non ob corporis 


castigationem modo, sed eliam propler charilatem er- 
ga proximum utile, 582. Assiduam orationem nou ex- 
clndit, 382, 3585. Precum et psalmedie obtentu non 
refugiendum , 582,385. Tempora ad operandum ma- 
nibus, assignata monachis, S85. Qui propter operum 
aut locorum naturam longius abfuerint, constitutas ad. 
psallendum horas ne pr:rtereant, 585. Aries monachis as- 
signaUe quip sint, 384, 585. H:e artes. anteponend:e quie 
neque vilam ipsorum distrahant, neque impedimento 
sint quominus assidua Domini prasentia perfruautur, 
584, 585, 550. Laudatur maxime agricultura, 385. Non li- 
ceat monacho eam quam callet artem, aut. discere vult, 
exercere, sed eam ad quam judicabitur idoneus, 386, 587, 
388. Debet asceta vilia etiam opera cum multa alacrilate 
suscipere, 574. Non licel unicuique assignatum sibi opus 
recusare, 456. Neque graviora opera, 457. Qui laborare 


non vull, est fracto. corpore, condemnator uL 
piger, 459. re non potest, quomodo habendus, 
4956.0pe vendida sint, 3585. Fieri debent mo- 
derante eadem 5d 


Ἶ requisitos usus impendat, 
521. Viribus cujusque squanda, 466. Quo consilio et quo 
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animo li qui laborant, laborare debeant, 585, 389, 484, 
485, 510. Quomodo operarii commissa sibi instrumenta 
debeant accurare, 464. Quomodo quis abu in opere 
Domini, 517. Operum bonorum pr:etermissio, perinde 
atque malorum perpetratio punitur, 222. Opera bona 
quomodo occultanda, 481. Quomodo quis omnia faciat. ad 
goriom Dei 4sl. Professio nostra per opera confir- 


manda, 257. 
pines quis sit, quis bonus, quis ad omnia inutilis, 


Oratio. Quomodo orandum, 276, 505, 536, 557, 538, et 
pro quibus, 277, 256. ''empus orandi omnis vila sit, 321, 

3. Quomodo spiritus alicujus orat, mens autem illius si- 
ne fructu est, 515. lPostulata si illico non assequimur, 
animo non concidendum, 540. A(fectus. ad orandum re- 
quisi, 558, 939. Orandi modus duplex, 536. Vide Pre- 
caiío. 

Ürationis exhortatorí:e vis quie sit, 10. 

Originale pecratum. V ide Peccatum. Fide Adamus. 

Ornamenta monachi quie sint, 211, 212, 215. Vide Mo- 


P 


Panegyrici difüciles, 185. 

Panis quotidianus, quis sit, cujus quolidianam largitio- 
nem rogare edocti surnus, 500. 

Parentes veri, qui sint, 548. lis qui ad Domiuum acce- 
debant, bona ad ipsos pertinentia. reddebant cognali, a 
pr:xfecto prout. judicabat. administranda, 478. Quomodo 
Oporleat touachos aflici erga cognatus secumdum caruem, 
S15, 419, ὅθι, 565, 566. 

Parvuli, in quibus imitandi, 487. : 

Pastor quis eligendus, 204, 520, 321, 524. Quis fugien- 
dus sit, 305. Quidquid sine bonorum operurn doctore fit, 
iem est et sacrilegium, 205. Vide Monachi, Vide Prae- 

ctus, 

Pastoris descriptio, 166, et encomium, 166, 187. Bonus 
pastor, quis sit, quis mercenarius, 186, 187, 188. Sunt 
eliam nunc mercenarii pastores, 187. Boni pastoris olli- 
cium, 185. Dotes, 201, 320, 521. A 

Patiens, quis vere sit, "δὲ, " 

Patientia dosum Dei est, 225. Patientiz Christiana el- 
fectus et premium, 171, 175. 2 

Pauperes spiritu, qui sint, 485, 48V. Vide Monachi. 

Paupertas, :»quo animo toleranda, 67, 68. Mirabi!is sí 
Cum pielate conjungitur, 186. Pauperem esse probrosum 
nou est, sed paupertatem generose non ferre, 87. Quid sit 
discriminis egesiatem inter et paupertatem, 504, 5505. 

Pax cum oribus hominibus, st fieri. potest, habenda, 
370. Ceteri. quoque. ad. pacem Christi sunt. adducendi, 
211. Pacificus quis sit qui ἃ Domino dicitur. beatus, 487. 

Peccatores, quomodo habendi, 272. Qui in. sua ipsorum 
nequitia perseverant, aversandi, 275. lis maxime qui in 
Drecatis versati fuerint, 421, 422, Quomodo objurgandi, 

Peccatum, smegritudo et mors anime est, 42. Àd poste- 
ros per Adamum transmissum, 70, 205. Omnem bonorum 
operum fructum. dissipat, 112. Abalienat a. Domino, con- 
i" it vero diabolo, 25$. Animas comilalur judicii die 

. Plagas calamitatesque inducit, 62, 65, 64. Quo odio ha- 
bendum, 118. Finis peccati mors, 245. 

Peccatum quomodo vincendum, 118. Lacrymis diluitar, 
42, t68. Et eleemosyna, 70, 150, Quomodo à peccatis re- 
cedendum sit, 417, 517. Peccato. penitentia exzequanda 
esi, 19. Et pana, 105, 105. Peccatorum caus» quz sint, 
Ait. Peccata alia sunt involuntaria, alia ex. pravo animo 
oriuntur, 104. Hxee gravius punienda, 219. Peccata aliqua 
ex aiiis origimem ducunt, 317. Quo sensu magnum vel 
parvum peccatum dici liceat, $18. Nequitia operum. per- 

'etratio, plerumque pana est przecedentium peccatorum, 

&5$, 255. Peccatum nusquam est, neque in sua ipsius sub- 
stantia deprehenditur, 5&7. Qui patitur alterum peccare, 
peccati reus fit, 450, 451. Qui post deleta peccata rursum 
peccat, ipse judicium sibi parat, 244. Quomodo agendum 
it cum his qui devitant graviora peccala, patrant vero 
leviora indiscriminatim, 518. Qua ratione persuadebit sibi 
auimus esse se purum ἃ peccatis, 519, 520. Etiamsi quis 
peccati haud conscius se ipse non arguat; fidem lamen 
debet Jis adhibere qui res illius metius videre possunt, 
531. Peccalorum multitudo nunquam nos a spe conse- 
quends venie debet dejicere, 418, 419. V ide Confessio. 

Perdicis astutia, 120. 

Pereerinatio, quud suscipienda, 585, $86. Crebra et 
irequens interdicitur monachis, 535. V ide Monachi. 

l'ericlis egregium facinus, 178, 179. 

Perperam agere, quid sii, 452 
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' Aon adversus Christianos descriptio, 145, 14i, 


Petitio non omnino in yerbis circumscribitur, 35. 

Petrus timiditati humanae traditus est, lapsu erudioti- 
dus ad metum atque ad cautionem, 159, 160. Omnious 
discipulis przelatus, 219. 

Pharao, ob. nimiam, malitiam insanabilis, 77. Quomodo 
induratus, 77. Pharaonis irrita fuit astutia ad. disperden- 
dum Israelem, 158, 

Philosophus, vere quis sit, quisfictitius, 178. Phitosophi 

ra eseleris majori studio legendi, 176. Ilerique viriunis 
qure in suis scriptis reliquere, 178. Atieu.e legendi, 
Pietura exhibet oculis quie docet historia, 1:9. 

Pietatis früctus, 186. Quidquid ad pietatem conducit, id 
nisi libenter ac studiose fiat. pericuiosum est, 160. Et ;e- 
jurium et cibi usum pietas temperare debet, 462. Qui síhi 

psi placiturus aliquid agit, a pietate excidit, 520. Quid 
pietatis eultori considerandum sit, 916. Instituliu ea qvae 
fil per timorem, uülior est iis qui ad pietatem recens iu- 
lroducuntoe, 541. Qui pro pietate decertant, non sunt de- 
serendi, 285. 

Piger, quomodo ementdandus, 427. 

Pigritia, naturalis fere est senecte, 155. 

Pii, si peveaverint, aliter ac peccatores objurgaodi, 444. 
Cur aliquando in peccata delabantur pii , ὁ ἐᾷ, 

Pittaci dictum, 180. 

Platonis dictum, 182. Cur insalubrem Alti: locum 
Academiam elegerit, 182. 

Pneumatomachi Spiritum s:nctum dicebant creaturam, 
195. Horura sophismsta proponuntur, dituunturque, 193, 
19i, 195, 196. V ide Spiritus S. 

Poena peccato evasquam 1a, 532. Quo animo irrogat:e pa- 
me perferend» sint, 596, 46S. Qui segre. fert increpantem 
se, nualis sit, 326, 408. 

Paenitens sincerus, quis sit, 416, 4117. Quomodo susci- 
odes, 416, 47. Quis fictus, 416. Quoniodo. liabendus, 

17. Pinitenti peccata remittenda, 419. Quid. agere de- 
beat is, quem pirnituit peccati, οἱ rursus iu. idein. pecea- 
tum labitur, 516, 517. 

Peenitentia vera qme sit, 65, 255. Peccato exiequanla, 
19. Post mortem inutilis, 122. ἘΠῚ et eyregie peracta dat 
spem consequend:e venie, 418, 419, 45k. Qui nonc peeni- 
teutiam non agunt, ipsi gravius condemnpantur quam ii qui 
ante E*angelium fuerunt condemaati, 255. Cujusmodi fru- 
cius poenitenti;e digui sint, 416, 417, 413, 516. Punitentia 
Ninivitarum, 65, 65. 

Poetze, historici, oratores quomodo legendi, 175. V ide 
Gentiles. 

ΡΟΝ us, colorem suum in subjece lerr:z? cotorem mu- 
tat, : 

Prieceptoram divinorum utilitas. comprobatur, 85, 112, 
Contemptus gravissime puniendus, 220. Series mandato- 
rum Dei qui sit, 335. Omnium mandatorum. qui. a Deo 
nobis tradita sunt, conficiendorum vim et faeultatem ac- 
cepimus, 536. Praecepta Spiritus sancti perfici. non posse 
qui dicit, impius est, 18. ltelelluntur qui legem traditam 
impleri non calumimiantur,.25. Cavendum est na 
unius mandati obtentu alleram dissolvere videamur, ὅδ. 
Nullum, ne diflicillimum quiderm, pigre ac segniter coufi- 
ciendum, 573. Exsoluto utio, necesse est alia etiam simul 
exsolvi, 51, 54, 523, 529, 550, 559. Nihil contemneudum 
est quasi parvum , its. Mandatorum Christi abservatio, 
dilectionis Ltestificatio est, 257. Finis vila zeterna, 245, 525. 
Tria sunt animi discrimina, quibus ad obediendum impel- 
limur, 529. Quomodo possit quis ex animo et cum alacrt- 
late. Domini exsequi. mandata, 473. Quomodo quis para- 
lissimus eril ad se etlam perieulis objiciendum pro Do- 
mini mandato, 483. 

Predicatoris evangelici officium quale sit, 291, 295, 
294, 235, 236, 297, 2:8, 299, 117, ὁ18. 

Praefectura periculosa , 21, 569. 

Przfectus fratrum. qualis esse debeat, 570, 451, 589, 
590. Mansuetudo morum et*humililas cordis charaeter«m 
priepositi atque insigne constituunt, 570, 454, 389, 50. 
Quomodo priepositus inerepare et objurgare debeat, 396. 
Indignatio in peccatum, misericordia in fratrem common- 
stranda, 450, Increpationis modus variis peccantium affe- 
ctibus debet accommodari, ὁ ὁ, Nihil non adhibendum est 
ad curandum infirmum, 45l. Quomodo delictum illius qui 
peccavit, corrigendum sit, 595. Priefeclus ita. afficiatur 
quasi qui de singulis fratribus rationem redditurus sit, 
310, 515, 311. Omnes observet necesse. est, 421. Qui cu- 
ram habet plurium, is pluribus servit, 474. Quomodo af- 
fici debeat erga immorigeros et inobsequentes, 372, 575. 
Qui e fratrum ecetu. aljiciendi sint, 372, 513. Fratribus 
munera et oflicia, adhibito eorum quí ad hoc apti sunt ju- 
dicio, designet, 452. Corporis viribus debet sua mandata 
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attemperare, 518. Prefectus deligatur ab iis qui primas 
dbtintat iu aliis fratrum conventibus, 590. Absentis vices 
supplere debet aliquis, qui ab ipso przposito el czeteris 
qui probandi perití sinl, designetur, 591, 391. Praefectus 
qui dotibus ad munus obeunlum necessariis instructus 
sit, haud faciie reperitur. 378. Si quando aberret, a qui- 
bus admonendus, 371. Non decet przfeclum. cum pri- 
fecta frequenter colloqui, 455. Prarfecti agendi ratio non 
est curiose examinanda, 994. Vide Monachi. Vide Obe- 
dientia. 3 

Frecatio est boni petitio, 35. In quibus collocanda, 35. 
Omnibus anteponenda est, 555. Prolixa non sit, 216. 
Actiones singulas praecedat, comilelurque et subsequatur 
oraue, 55, 36. In oratione. quid cavendum sit, 62, 505. 
Orationis effectus, 66. Socii precatiunis per eleemosynam 
quaerendi, 150. Ab oratione non sine magne detrimento 
receditur, 209. Orationi sedulo incumbendum , 210, 276. 
rear quis attentionem ia precando assequetur, 482. 

on licet nobis quecunque. volumus petere, 505. Quibus 
- causis orantes non exaudimur, 503, 501, 535, 539. Vide 

ratio. 

Principatus unitas disciplinam atque consensionem po- 
polorum conservat, 214, 215. 

Principes ac magistratus debent esse vindices ,egum 
Dei, 312. In iis quibus mandatum Dei non prepeditur, 
obsequendum, 512. 

Principii acceptiones varize, 153. Principia duo qui in- 
ducit, is duos deos praedica! 

Prodicus vir non contem! , 171. 

Professio monachi reditum ad szeculum interdicit, 519. 
Qi inter fratres admissus fuerit, posteaque professionem 
suam resciderit, perinde aspici debel, ut qui in Deum 
peecavlt, 556. Sacrilegus est et sui ipsius fur, 556. Non 
amplius fratribus. sociandus, 536. l'rofessio emittebatur 
jam perfecta et absoluta ratione , 357. Testes. hujus pro- 
positi adhibebantur Ecclesiarum przfecli, 551. Post mul- 
tam libe: ue deliberationem, qui professus fuerat sus- 
cipiebatur, Inter fratres annumeranitus, $51. Post. emis- 
sam professionem secedere quando liceat vel vetitum sit, 
5581. Futiles instabilitatis causae refelluntur, 767, 568, 569. 
Qui semel fraternitaii spirituali alligatus est, ab iis quibus 
zdjunctus est nuilo modo resecari potest, 566. Qualem 
professionem a se mutuo exigere debeant qui simul se- 
cundum Deum vivere volunt, 415. Utrum recipiendi sint 
Π qui divitite non. suppetunt, 416, $47. Utrum pro iis 
qui fratribus traditi sunt, sit. aliqui accipiendum ab eo- 
rum propinquis, 535. Utrum admittendus sit qui ad moii- 
eum tempus in. monasterio degere vult, &19. Quomodo 
agendum cum iis ui tributorum exactores fuere, 418, 
452. Vide Novitii. Vide Ascetica vita. Y ide Monachi. 

l'romissionis Deo factie viulator, prone adversus Ana- 
niam judicio efficitur obnoxius, 319. Chrisli dere;icti cri- 
mien non effugiet, 202. 

Prosperilas vite tentationis loco est compluribus, 45. 

Proverbii nomen varie accipitur, 98. Proverbia Saloma- 
nis captu diflicilia, 97. Utilia ad omne viL:e genus ac insti- 
tutum, 98, 99, 401, 102, Qua de re Proverbiorum liber 
Salomonis nomine inscribitur, 98. 

Providendum przesenti et futuro, 72. 

Proximus, quomodo diligendus, 258, 471, 196. Proximi 
dilectio character est et nota Christiani, 540. Non quieli- 
bel molestia proximo illata charitati adversatur, 239. 
Proximum peccantem si. videris, cave judices, 161. Fide 
Charitas. 

Prudentia, una est ex generalibus virlntibus, 102. Du- 
plex, vera et falsa, 105, 495, 502. Quis sit prudens ut ser- 
pens, quis simp'ex ut columba, 497. Quis prudens apud 
semetipsum, 502. K 

Psalmodis et precatio nur alternis vicibus incipienda, 


Pseudo-apostoli, qui sint, 5LE. 
Pueri parentibus orbati suscipiebantur in. monasteriis 
ánstituendi : quí vero a. parentibus adducebantur, hi, 


ram multis testibus assumebantur ; hau en si 
fratrum corpore annumerandi, M ror! - 
diendorum, 355, 556, 5:57. Distincta erat paérorum tu 


majorum habitatio et dizela, 355, 356. Precationes vero 
er diem institute, pueris el antiquioribus communes, 
. Pornze pueris imposite, 555. Memoria praemia pro- 
556. Artes edocebantur ad quas videbantur idonei, 
eri cum magistris suis interdiu. manere 
noctu ad aequales suos, et ad cibum capiendum 
transmittendi, 557. Quomodo pietas et aLtentio 3nl- 
mi ipsis instillanda, 356, 551. Quomodo ab artium ma, 
stris pueri delinquentes corrigendi, 596. Num conveniat 
Hi in fratrum societate magister sit puerorutn siecularium, 


8. 
Pythagorz dictum, 182 ΕἼ 
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Quadragenarius numerus venerabilis, 154. 
Quadrazesimale jejunium ubique εἰ ab 
vatum, 1. Vide Jejunium. 
sQuadraginia martyres, 149. Non una erat i 
450. Primos honores obtinuere, 150. Christianos se confi- 
denter fortiterque protitentur, 150, 151. Biandimenta míi- 
nasque despiciunt priefecti, 151. Is jussit eos omnes de- 
nudatos sub dio in media civitate congelatos mori, 152, 
Ipsi se laeti exuunt, 153. Lictor occupat locum militis, qui 
animo concidens, in balneum prosilierat, 15k. Miiiis 
mors deflenda, 151. Quomodo licior ad Christum conver- 
sus, 154. Cuin. exteris consummalus, 154 Quadraginta 
martyres igni traditi sunt adhue. spirantes, 155. Reikquiam 
fguis iu flumen project:e, regiones muitas adornant, 55. 
Unus e SS. martyribus a 508. matre imponitur currui, cum 
sociis eremandus, 155, 156. 
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Raca vox contume'iam mitiorem significans, 432. 
Rahab pulchre astuta : pnlehre itidem Rachel, 108. 
Rebecem pulchra astutia, 105. 

Rebellio et contradictio plura mala argüünt, 512. 

S voted anteacee vite maxima peccandi occasio est, 

Regis officium, 99. 

Regnum caormm, quomodo suscipiendum , 966, 48T. 
Quomodo angusta esl vía, eL arcta porla qua$ ducit ad vi- 
lam, . » 

Renuntiatio, est dissolutio simul vineulormm terrena 
hujus ac temporariz vite, et humanorum officiorum libe- 
ralio, 330. Renuatiatio perfecta iu 3» sita sit, 548, 349, 
$30. Monachis omnino necessaria, 550. 

Rerum humanarum instabiiitas deseribitur, 111. 

Res scr: non sunt profanand:ze, 258. 

Resurrectio mortuorum, 173. Post resurrectionem nog 
sunt exspectanda ea quae sunt huius zelalis propria, 286. 

Risus ambiguum est nomen, 360. Nimius fugiendus, 
559, 560. leratus indecorus non est, 559. Christus nus 
quam risu usus, 360. Nou decet monachus, 425, 
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Sabellianorum errores exponuntur ac refelluntur, 190, 
191, 192, Unam Patris et Filii personam profitentur, 190. 
Puguant cum Anouxis, 190. πὰς blasphemiz per 
evangelicas voces obturantur, 190. Vide Trinitas. — . 

Sieculi renuntiatio, 202, Ad szeculum nemo sine animas 
condemnatione revertitur, 202. S:eculo nuntium missurus 
monachoruni cxtum adi, res quae ad te pertinent constan- 
ter derelinque, amicos dimitte ac familiares. Magnopere 
eura et provide ut virum tuz vibe. ducem reperias. uie, 
iuam omuem voluntatem exspuens, teipsum trade, 205. 
Magistrum una lecum ad tua vitia descendentem si requi - 
ris, frustra renuntiationis certamen subiisti, 205. Vide 
Ascelica vita. V ide Monachi. 

Sal, quid sit quod habere Dominus jussi!, 506. 

Salomon rex 1srael libri Proverbiorum auctor, 97. Tres 
omnino supersunt ab eodem couscripi libri, 97. Ad di 
versos homíi atus releruntur, 98. Vide Proverbium. 

Salus sine non obtinetur, 202. 

u in nobis esL est, imitandi, 257. Sancto- 


Tru raeciaraque facinora non sine fructu narrantur, 
1s ucitamenta sunt ad virlutem , 149. Saucli quo 
modo laudandi, 142, 145, 150, 185. : 

Sanclimonia, quid sil, el quomodo acquirenda, 433, 

Sanitatis beueticium cum gratiarum actione recipien- 
dum, 599. 

Sapientia et prodentia pariont' quandoque elationem, 
157. Dei sapientia sí desit, nullius sunt momenti , 157. 
um pu" est externi sapientie amictus , 173. V ide 
jentiles. 

Sapieotie definitio, 99. Fructus , 99, 100. lis maxime 
videtur incomprehensibilis, quibus per Dei gratiam cogut- 
tio major accessit, 226. Pra'paratio ad compa: Sa- 
pientiam requiritur, 100, 101. 

. Sapientis nomen ambiguum, 110. 
Salielas mortem intulit non. paucis, 166. Vide Inglu- 


vi 
"Écandatum, quid sit, 3:19. Non dandum, A2. ue 
a bonis rebus abstinendum ut vitetur, $59, 457, 4 
in etiam res non necessari faciendi, 260. Auamen 
voluntas absque metu scandali perficienda, 451. 

1 m dare, quid sit, et quomodo illud eavendum, 
456, 451, . Oritur scandalum pluribus ex causis, 451. 
Quidquid scandalum affert. exsci um, 264. Dignitas 
srandalum dantis, scandali erimen 1, 438. 
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Schisma est alienum ab Ecclesia Dei, 1. Schismatum 
€a0sa, 214. 1 

Schismatiel non sont membra Christi, 216. 

Scripture sacrae singulari studio evolvendz, 154. Ad 
futuram vitam deducunt, 174. Quz in Scripturz sacre 
verbis intel'igentia sit, 515. Quie in Judaico cultu habetur 
notitia Scripturarum, ea puerilis animi motibus compara- 
tur : et eontra notitia per Evangelium acquisita, viro jam 
in omnibus perfecto convenit, 225. Scriptura sacra ple- 
Poonue vice vaticinii usa est imperativo loquendi genere, 

J Lj 


Scripturz sacrze usus, 256, 9*7. Ad. cujusque conditio- 
nem accommodandus, 492, In his quz a Seriptura permís- 
sa sunt uon haxsitandum, 274. Quidquam iu divinis Scri- 
pturis addere aut demere, manifestus est a. fide lapsus et 
superbis crimen, 221. Qu: ambigue et obscure videntur 
dicta fuisse in quibusdam Scripturs locis, ea ex confessis 
ac manifestis aliorum locorum sententiis explanantur, 
506, 507. Scripturas sacras interdum furatus est diabolus, 
154. Sacrorum librorum lectio monachis przcipitur, 212, 

Seleuris avis insatiabilis, 57. 

Seusuum nomina ad anime potentias Lransferri possunt, 
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Sepullurs vanus apparatus, 61. Pulchra sepultura, 
pietas, 61. : . 

Sermonis usus quamobrem hominibus impertitur, 16. 
Naturale sermonis munus quale sit, 16. Spiritus sancii 
sermu contractus est ἃς brevis, 16, Sermo verus quis sit, 

uis varius et artiticiosus, 105. Sermonis versutia, 195. 

ermonibus pravis SSeuescre, Quam via estad ipsa 
facta, 175. Sermo otiosus. Vide Verba otiosa, Sermo 
ascelarum qualis esse debeat, 557. 

Servi, suis secundum carnem dominis quo affectu ser- 
vire debent, 310. Ad monasterium accedentes, quando ad 
dominos suós remittendi, 555. 

Siccitalis descriptio et effectus, 63, 65. 

Sicera Hebrzis quid sit, 127. 

Silentium monachis injunctum, 525, et virginibus, 536. 
Novitiis utile, 354. Silentii fructus, 554. Non liceat mona- 
cho qui facultatem loquendi non. habet, interroganti ho- 
spiti respondere, 192. Si quis responderit utiliter, sed 
prater officium, penis perturbaue disciplin:ze obnoxius 
est, 192. Ii qui pra-ficiuntur fratrum conventibus, de nego- 
tiis suis inter se colloqui debent, 597. Silentium psalmo- 
dia tempore priescribitur, 475. Silentii utilitas unde pro- 
batur, 485. Ascelis instabilibus facultas loquendi danda 
non est, 555. 

Sincerum quid sit, 505. 

Societas vie perfectissima quise sit, 561. 

Solis essentia ignoratur, 195. 

Solitudinis fructus, 144, 344. Pericula, 345, 347. Quid 
agendum cum iis qui volunt solitariam vitam degere, 44. 

Solon a Basilio laudatus, 177. Solonis dictum, 183. 

Somnus sit exercitatio pietatis, 56, Immodici soporis 
causse, 425. Quomodo propulsandus, 425. Quomodo quis 
auscultare debeat expergefacienti ad precandum, 429. In 
somniis eum vile nostras studiis convenientia est, 56. 
Tyrium visorum noctu conlingentium causa qus sit, 


Spectaculum miserabile, 112, 128, 

Spei Christiani effectus, 27. Spes in bonis operibus non 
ponenda, 247. 

Spiritus sancti divinitas declaratur, 152, 195, 191, 195, 
196. Effectus describuntur, 155. Propriam, ut Filius, per- 
sonam habet, 195. Non idem qui Filius, 195. Eidem et 
Patri inseparabiliter conjunctus, 195, 194. Ejusdem na- 
tur, 195, 194. Conjungitur cum Patre, ex eo quod ex 
Patre procedit : cum Filio vero, propterea quod Christo 
conjungit credentes in ipsum, 195, 191. Ex Deo est arca- 


no quodam modo atque ineffabili, 196. Operatur omnia in , 


omnibus, 216. Sublato Spiritu, tollitur et Trinitas, 194. 
Qui inter creaturas numerant Spiritum sanctum, ut bapti- 
smum imperfectum, ila faciunt confessionem fidei imper- 
fectam, 195. Qui non honorat Spiritum, ís nec Filium ho- 
norat, 196. Quomodo quis. efticiatur dignus qui fiat Spiri- 
tus sancti partíceps, 455. In Spiritum sanctum hlasphemi 
qui sint, 261, 510. Proponuntur sophismata contra divini- 
latem Spiritus sancti, 194. Diluunturque, 195. 196. Vide 
Trinitas. 

s iles in hoc seculo quomodo quis efficiatur, 510, 


Snffitus et unguenta prohibentur, 182. 

Superbis auctor et impulsor diabolus, 157. Multiplici- 
bus ex causis nascitur, 157. V ide Elatio. 2 

Superfiua pauoeribus eroganda, 268. Vide Eleeme- 
syna. 
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T 
P nicae quid sit, aut quomodo illud rauitiplicabimus, 


Temperans quís vere sit; 559. 

Temperantize definitio, 559. Fructus, 358, 560, 362, Ne- 
cessaria ei qui pie vivere vult, 561. Frenum est ad Iibidi- 
nem, 558. Sancti omnes. temperantiz: laude fuerunt spe 
etati, 558. Perfecia temperanti ratio qui sit, 359. Quo- 
modo servanda, 561. Prosuisquisque viribustemperantiam 
debet colere, 544. Non sola ciborum abstinentia circum- 
scribitur, 564. 

Temperantis atque frugalitatis suprema regula, 59. 

Templa, quam ob causam adeunda, 386. 

Tempus przsens ad quid concessum, 235. Penitentias 
et veniz peccatorum tempus est, in futuro. vero saeculo 
erit justum judicium remuneratfonis, 254. Tempus eujus- 
que rei proprium agnosce, 267, 215. Omne lempus adea 
que Deo placent agenda opportunum est, 247 

Temulentiz varia genera, 9. 

Tentationum duplex genus, ἐδ. Tentationes quomodo 
perferenda, 281. Nemo debet seipsum objicere tentatio- 
nibus antequam Deus permiserit, imo quisque debet ora- 
re, ut ne incidat in tentationem, 260, 4:9. 

Terra, ad incolas puniendus damnatur infeeunditatis, 


65, 64, 66. 

Theognidis dictum, 185. 

Theologis fructus, 99. 

Thesaurus bonus quis sit, et quis malus, 495. Thesauri 
quomodo in celo colligendi, 267. V ide Eieemosyna, 

Timor, animz expurgatio est, 100, 101. Liilis iis qui ad 
pietatem recens instituuntur, 541. 

Timotheus musicze artís peritissimus, 180. 

Traditionibus humanis haud insistendum , 246, 519. 
Quicunque a Domino per Evangelium et apostolos tra- 
dita fuere, servanda sunt, 246. 

"Trinitas est trium incorporeorum perfectorum, 193. 
Trinitatem complent Pater et l'ilius et Spiritus sanctus, 
131. Singularum personarum divinitas comprobatur, 151, 
132, 155. Unaquzque persons propriam liabet byposta- 
sim, 137. Persons haud confundend:, 191, 195. Nec pro- 
"t secrelionem personarum, dissimilitudo inducenda, 

91. Quid causm sit cur persons plures unum solum Denm 
constituant, 1985 Personarum "lrinitatem negant Sabei 
liani, 190. Vide Sabeiliani. Vide Natura divina, 

Tristitia nimia causa fit peccati, 68. Tristitia secundum 
Deum qus sit, et que mundi, 480. V ide Lacrymem. 

Tyrannus a rege dilTert, 99. 


U 


Uttio prohibetur, 370, 271. 
Uxor cur homini concessa, 305, Uxorem qui duxit, is 
continenti: rationem redditurus est, ac liberorum educa- 


* tionis, 205. Przcepta evangelica observare tenentür per- 


inde ἃς monachi, 205. ]mo eustodía majore opus est ad 
obtinendam salutem, 205, 205. Patriarcharum atque pro- 
Vetarum exempla proponuntur conjugio copulatis, 205. 
'irab uxore, el uxor a viro quo casu separari pos- 
sunl, 308. Non licel viro uxore dimissa aliam ducere, 
5308. Con'ugio copulatorum officium, 309. Connubio juncu 
quomodo ad vitam monasticam admiuendi, 354. 


V 


Verba otiosa proferenda non sunt, 256. Ex cujusmodi 
verbis otíosus sermo judicetur, 425. 

Verbi vox multiplicem habet intelligentiam, 156, Cur 
secunda in Trinitate persona. Verbum a Joaune dicta sit, 
156, 157. Vide Dei Filius. Quid discriminis sit. Verbum 
Dominum inter et verbum humanum, 190. 

Veritas est primarius anime fructus, 175. Nuda absque 
patrocinio ipsa semet ostendit, 186. Haud contegenda or- 
natu verborum, 186. Quomodo quis veritatem in injustitia 
detinet, 458. 

Versutia sermonis, 103. V ide Sermo. 

Vestium usus quis sit. 367. Quis amictus llle honestus 
ab Apostolo traditus, 486. Comparandus est monachis ve- 
stilus qui ad omnia sufficere possit, 567. Vestium super- 
flnitas damnatur, 181, 567. V ide Monachi. 

Victus ratio monachis pramcripa hzc est, ut. neque ad 
voluptatem, neque ad afllictationem.carnis respiciat, 521. 
Optimum est, sí ob nullam victus necessitatem in pabii- 
€um prodire cogantur, 521. Omnia quz nobis apponuntur 
degustanda, 561. fn alimentis capiendis damnum satieta- 
lis vitandum, et ab hís quie ad. voluptatem parata sunt 
prorsus abstinendum, 561. Quz. sit sollicitudo laudabilis 
de rebus ad vitam necessariis, 510. 

Yiluarum vita qualis esse debeat, 509, 310. 

Vigilantiz Christian premium, 165. - 
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Vinum ad homini concessum, 195. Monachis ad 
medelam col , 921. Vini usus mie esse debeat, 9, 
36. Effectus, , 125. Abusus, 121, 125. Vino obruti 


descriptio, 124, 125. V ide Ebrietas. 
irent quinam sint qui regnum clorum rapiunt, 


Virginitatis donum in quo ilum, 519. Fructus, 519. 
Vitium quodiibet virginilati adversatur, 519. 

Virgiuum vita qualis esse debeat, 312. Quo tem 
fieri debeat virginitatis professio, 557. Qui in virginitate 
vitam agere non vult, is coram testibus dimittatur, 557. 
V ide Ascetica vita. Yinrisem conventus eamdem alque 
monachi regulam profitebantur, 526. Una cxteris praerat, 
cui tenebantur in. omnibus parere, 526. Sola antistita de 
rebus necessariis cum viro aliquo sermonem habere po- 
terat, una aut altera ex sororibus secum nte, 526, 
521. Quis sit modus colloquendi cum fratribus, 576. 
Virgines lanificio operam dabant, 466. Qua psallere 
non vult, aut corrigenda, aut expellenda, 514. Poena vir- 
ginibus delinquentibus impositze, 530, 551. 

viri ria laus quie sit, 185. V ide Homo. " 

Virtutis definitio, 357. Virlusex voluntate non ex ne- 
cessilate proficiscitur, 79. Penes nos est, et a studioso 
potest acquiri, 97. Aspera primum est et accessu diflicilis, 
Sed vitio jucundior ei qui eam consecutus fuerit, 176. Ex 
Doueesnonioas sola est, quie nequeat. auferri, 177. Virtus 

ionoratur, nou diviliz, 186. Viaticum est ad senectutem. 
Ad vitam :elernam festinantes nos przcurrunt virtutes, 
167. Verz divitix sunt, 167, : Suinmo studio compa- 
rand:e, 167, 168. Quae in ani o adolescunt virtutes, 
omnes omuibus zqualiter excolendz, 915. Vitio virtus 
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asperior non est, 120. Cohortatio ad virlgtem comparan- 
dam, 154. Virtutis laus poesis Homeri, 177. 

Visio, 196. Obscurum est utrum suscipiamus formas re- 
rum víisibiiium, an virtutem quamdam ex nobis ipsis emit 
tamus, 196. 

Visorum noctu contingentium causa quz sit, 522. V ide 
Somnus. . 

Vita hominum via est, 164. Fluvius continue fluens, 
172. Quomodo traducenda, 165. Nihil juvat vita cum viris 
justis transacta, nisi vitam illorum moribus nostris expri- 
mamus, 243. a bd 

Vita qua simul cum pluribus agitur ad mulla utilis, 
545. Doer gemgrir solitarix vie, 546, 547. Vie commu- 
nis encomium, $561, 562. Societas vitze perfectissima qux 
sit, 561. Quid sil. sollicitudo hujus vita," 456. Quomodo 
curanda, 48}, Vita pro Christo profundenda, 1i8, 284. 
Vitas przmia verbis explicari non possunt, 180. Non 
datur nisi multos labores perpessis, 180, 181, 325. 
Vita duplex est, altera carnis propria, altera anima co- 
gnaia, 18, 71. Digniori PO OReMIUm, 15, 71. Optima ab 
unoquoque seligenda, 1S4. Viue negotiis sa-culi implicatae 
pericula describuntur, 54k, 345. Vite terminus unicuique 
ab initio constitutus, 75. 

Vitit detinitto, 556, 5.5, Vitio timiditas atque audacia 
inest, 189. Non omnia animi vitia manifesta sunt. omni- 
bus, 424. Nullum parvipendas vitium, 206. Cbnoxius vitlo 
inemendabili expellendus, 454. 

Vocis modum pr:eünit audientinm necessitas, 466. 

Voluptas est hamus diaboli, 118. Voluptatibus inservire 
quid sit, 562. Omnis diligentia in eo ponenda est, uL ne 
animi altitudo ob insurgentes voluptates opprimatur, 564. 


INDEX 


Merum et verborum que in appendice inveniuntur. 


A 


Abraham tentationibus probatus, 638. 

Amen vox cur in Evangeliis repetita, 650. 

Apis exemplum quare propositum, 620, Apis dum ulci- 
scitür se, plagw immoritur, 620. Apis proprietates, 620. 
Ex eodem flore et mel, et ceram colligit, 620. Quo arti- 
ficio favos construit, 620, 621. Animal regale est, 630, 
621. 

Aspectus nefandi cur omnino fugiendi, 708, 709. 

Ass rii, sepuituram mortuis denegabant, Τοῦ, 

Avari descriptio, 591. 

Avaritia radix malorum omnium, 709. Ejus effeetus, 
809. Avaritije morbus nusquam conquiescit, 590. Igne 
ipse asperior est, 590. Cohortatio ad fugiendam avaritiam, 
$91, 592, 109. 

Β 


Baptisma Christi humanum omnem eee superat, 652, 
Ejus excellentia, 652. 655. Moysis et Josnnis baptismate 
longe exceilentius, 652, Qua sit. differentia inter Mosis 
et Joannis baptismum, 652. Similitudo est crucis el mor- 
tis, el sepuiturz, et resurrectionis mortuorum , 640. 
Haptisma, quare unum, 610. Ejus effectus, 585. Bapti- 
smi gratia quomodo operatur, 656. Qua ratione ex aqua 
generari oportet, 651. Quid baptismi susceptionem deheat 
przcedere, 621, 629, 6iN, Gratia Dei prieeat necesse est 
655. Qui baptizatur, in Trinitatem baptizatur, 583. Quid 
sit baptizari in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti, 
645, 645, 646, 649, 
RBaptizati oflicía quze sint, 586. 


ipsius cum De 
6555. Oportet regeneratum ΟΝ ΤΥ OO 516 


participatione nutriri, 649, 650. Quisquis Evangelít ba- 
prísmate baptizatus est, debet. secundum Evangelium vi- 
vere, 652, Quis sjt baptizatus in mortem Domini, 656, 
657 


nefi benignitatis Dei per Incarnationem - 


* C » 


Calamitates quo ammo perferendm, 697. Uliles sm- 
E 700, 700, 705. Gratulanter accipienda, 700, 701, 


^ 
* 


τευ σε ad placendum Deo susceplum quale sit, 


Charitas mandatorum radix, 609. Qu: in Christo est, 
necessario conjunctam habet mandatorum observationem, 
6:3. Quie citra charitatem fiunt, etiamsi prxcepta et justi- 
ficatigues liant, pro. iniquitatis operibus habentur, &i7. 
Sine charitate Justificationum Quen nibil prosunt, 651. 
Nulla res grata est et accepta, 668. 

Christi generationis officina, 597, Principia, quie sint, 
197. Dignitas, 602. Causs, 537, 611. Christi terna gene- 
ratio colenda silentio est, 595, 611, 612, Generationis 
diving modus ratiocinationibus excogitari, neque ullis hu- 
manis verbis exponi polest, 596. Christ caro quomodo 
concepta, $98. Quomodo sil in Christi carne divinitas, 
596, 597. Propterea Deus in carne est, ut latitaptem in ea 
mortem enecet, 596, 597. Christus, cur a. virgine et de- 
sponsata conceptus, 598. Cur vocatus Jesus, 599. Cur 
mortem suscepit, 612. Quomodo quis Christo crucifixus 
est, 659, 610. Christi obedientia innumerorum bonorum 
premium, 642. 

Christianis mors est redditio mali, 620, 621. 

Cantus publici ad quid constituti, 591. 

Cometarum origo qux sit, 601. 

«πλοῖο discussio praescribitur, 710. Ejusdem utili- 

s, 7 
2 russe » Qu consectanda , quz refugienda sint , 


Contentio quze mala sit, 607, 

Continens quis vere sit, 711. 

Conventus publici cur instituti, 600. 

Corpori Chrisii quomodo commwunicandum, 586, 651. In 
communione corporis Christi quid cavendum sit, 586, 
651. Integritas ai Corpus Christi tuto. ac secure edendum 
requisita, qualis sit, 586, 651, 651. Corporis Christi veri- 
las in Eucharistiz sacramento declaratur, 651, 654. 

Corpus per resurrectionem imrmutandum, 702, 7035. 


D 
Danois proprietates qui sint, 618. In quibus imitanda, 


61 
Deus quomodo diligendus, 707. Dei Fílii divinitas pro- 
batur, 611. Cave tollas ob Verbi nomen Unigeniti hypo- 
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stasim, 612. Cur Unigenitus ad dexteram. Dei sedet, 612. 
Deorum multitudo prorsus detestanda, 610. 

. Diabolus non statim conditus est; sed augeli potestate 
accepta, conversus est 1n d:ernonis. naturam, 572. Diaboli 
vitium proprium invidia est, 5/2. In hominem qua!is fue- 
rit, 595, 591. Hominem e paradiso dejecit, 593, 501. Dia- 
boli innumerz aries ad decipiendum Tliominein, 593, 594. 
Per desponsationem Virginis deceptus ipse est, 598. Dia- 
bolus osor hominum est et Der hostis, 598. Deum impe- 
lere cum non posset, in imaginem Dei maignilatem 
suam eifudii, 558, ὅθ, Homint adjutor est. ad peccata, 
598, 595, Hominem peccato mancipatum ad mala quse non 
vult inducit, 626. Impossibile est propriis. viribus olen- 
dicula versui hostis vincere, nisi insuperabiiis potentia 
Dei succurrat, 6135. 

Dilectionis necessaria testilicalio observatio est manda- 
torum, 6i6. 

Discipulus quis sit, 625. Discipuli Domini parles qua 
sint, 625, 627. Fieri non polest ut qui. peccatum. patrat, 
aut hujus viue negotiis implieatur, aut de rebus ad vitam 
necessariis sol iciins est, servus sit Domini, nedur disci- 
pulus illius, 625, 626. Unumquemque discipulum Domiui 
lieri necesse est, 625, 626. Quomodo quis efficiatur. di- 
gnus Domini discipulus, 638. 

Dives multis vitiis obuoxius est, 588. 

Dormilatío quid sit, 616. 


E 
Ehrietas quid sit, 711. Ebrietatis effectus, 711. 


Eremi encomium, Vide Solitaria vita. 
Esai: Incus, vn, 14. Ecce "igo etc., de virgine, non 


vero de puella intelligendus, 


F 


Fides quare una, 610. 

Formica, in quibus imitanda, 619, 631. Formicz pro- 
prietates, 619, 620. Frumentum diffidit medium, ut ad 
alimoniam aptum sit el ad germinationem inutile, 619. Ma- 
didum sí fuerit, productum e suis specubus exsiccat, 620. 
Formicina caverna quomodo constructa, 619. 


G 


Gratia Deí. novam generationem przeat necesse est, 
655. Gratia Dei quomodo. couservanda, 655. Gratie Dei 
ellectus describuntur, 626. 

H 


Homo Dei manib:s. conformatus, 595. Cur. rationabile 
animal conditus, 708. Cur in. paradiso non. tentatus, sed 
mulier seducta, 594, Cur lopsus, 613. Per diabolum e 
το νὰ dejectus, 594. Quomodo sauciatur denudaturque, 

75. Qualis in hae vita sit, 614. Per penitentiam repa- 
rsndus, 615. Collata homini benelica. recensentur, sus, 
707. Quomodo accipit libertatem a pecesto, 626, Homo 
pacificus quis sit, 708, Homo homin iperse :equalis : dis- 
trunen si quod sit, ex virtute, non ex divitiis repe- 
tendam, 588, 589. 

lumilitati prz omnibus studendum, 709. Humilitatis 
effectus, 709, 

Ι 


Ignis cclestis quis sit quem Deus misit in rram, 615, 
610 Ejusdem eifectie, 615, 610. brad 
Tniquus quis sit, 666. Societas cum iniquis fugienda, 
668. Quot modis societas cur iniquis haberi possit, 668, 
Inubedientia in quibus posila, 659, 660. 
Invidim effectus, 590. 708. Invidia. malum esi possi- 
fou. epe rm Adm diaboli proprium, 592, 
.Nec est vel explicari, nee medelam ittit 
592, 591. Exseeranda invilis est, 705, spem, 
Invicus conferendis beneüciis efücitur morosior, 594. 


lnvidi descriptio, 708, 
Iracundus quis sit, 589. Fugiendus, 590. Hominis ira 
J 


perciti descriptio, 589 

Jejunium ecrlesiastica lege sancitum, 631. Omnihus 
omnino prieseripium, 621. In quibus positum, 621. Jeju- 
fium cum oratione, maximum subsidium contra d:mo- 
My 632. Jejunium verum quale sit, 622, Jejunii utilitas, 


Jejmnium vigiliis copulandum , 710. Jejmnii utilitas, 
0. Jejunium comitetur humílitas, 711. 
Joanüis baptisma quale fuerit, 652, 

eth gravissimis casibus jactatus, patienti» exemplar, 
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Joseph, cur voluerit occulte dimittere Mariam, 5US, 
Joseph, multa tentamenta perpessus, 698. R 

Justus, cur afflietus, 697. Nullus alsqne tentationibus 
de hoc mundo migravit, 698. Nou aliter nisi in laburibus 
et adversis justi claruere, 700. 


L 


Lacrym? ntiles, 711. Lacrymarum | effectus ad delenda 
peccata, 615, 

Levia qui videt quare laudandus, 588. Quomodo levia 
videnda, bs. 

Liberi, quomodo educandi, 591, 592, 

Liberum arbiirium in quo positim, 017, Peecati oc- 
cisiones per liberum isa" aboleri non possuut, 613. 


Magi, unde oriundi, 600. Cur digni habiti qui Christum 
adorarent, 600. Munerum Christo oblatorum interpretatio 
mystica, 601. : 

Mari: integritas, etiam post. partum, declaratur, 600. 

Militis Christi oflicium, 706. 

Mors ante oculos semper habenda, 713. Mortis stimu- 
lus etiamnum homini infixus, 61 i. 

Moysis baptisma quale fuerit, 613. 


ο 


Obedientia in omnibus Deo absque ullo [ rsonarum re- 
spectu reddenda, 670, 671. Sustinenda est. tentatio quie- 
vis pro servanda eria Deum obedientia, 672, 673. 

Odium quale sit quo jubemur odisse patrem οἱ ma- 
irem, etc., 6258, 

Opera infructuosa qux sint, 667. Quid sit infriietuoso- 
Tum operurm participem nou esse, 656. Operum infructuo« 
sorum participatio in omnibus vetita, 669. 

Üpus quodvis quo:0do inchoanduin, 710. 

Oratio munimentum grande est animi, 710. Ad ora- 
lionem quomedo accedenéum, 709. In oratione quid. ca- 
vendum sit, 710. Orationis effectus, 710. 

Ütiositas cirea mandata Dei fugienda, 615. 


P 


Pacis fructus qui sint, 708, . a 
s antheris insita est quzedam naturalis in hominem ira, 
i). 

Pastori tutior est operatio ἐπ paucitate, quam in multi- 
tudine gregum, 617. Eorum sotum qui sibi conerediti sunt 
curam suscipere quisque debet, nisi dilectio Dei el proxi- 
ini aliud suadeat, 671, 672. . 

1 ['atientia, virtus anime maxima, 708. Patienliz fructus, 
Um, 


Peccatum plaga anime est, 595. Pecestum sequitur ani- 
mam, quemadmodum umbra. corpus, 59J.. Gratiam nobis 
per regenerationis lavaerum collatam abolet, 590. Etiam 
pust peceatum spes est, 608. Per solum crucis mysterium 
aboletur, 615. ΕἸ qui peccato. servit, jus'itiae ΟἹ pus facere 
non licet, 660. Peccatorum data venia confert liberatein 
a peccato, 626, 

-Perfectus quis sit, 711. 

Personarum ratio nulla habenda est, 588. 

Petrus quomodo peira, 606. 

Pigritia gravissimum peccatum, 618 Impedimen!o est 
ad cursum salutis, 618. Furmicie exemp;um plgro propo- 
situm, 619, 620, 

Purnitentia, non proerastinanda, 712. Ejus utilitas, 605. 
Cur instituta, 05. efel'untur qui lapsis uegant parni- 
lentiz locum, 605, 604, 605, 606, 607. Datur po'nitentia 
locus etiam post baptismum, 603, G0, 605, 606, 607, 608, 
Quibus penitentia non sit, 605, 604, 605, 666, 607, 608. 

Praecepta quomodo implenda, 661. In lis conficiendis 
lempus, persona, res, modus, ondo, animus denique ob- 
servandus, 661, 03, 665, 66$, 665. 

Prosperitas rerum perículosa, 700. 

Provideniia Dei μὲ omnia pervenit ad nos, 619. Res 
More irrationabili et. spontaneo casu noo reguntur, 


Proximus quomodo diligendus, 707. 
Psalmi quo affectu canendi, 710. 
R 
Regno celorum. quomodo quis dignus sit, 650. Unius 
Ereept lransgeessio exeludiL a regno colorum, 639, 
[m 


Resurrectio mortcorum, 702. Caro induet immortalita- 
lem, 702. Error de resurrectione morluorum refellitur, 
702. 

Risus perniciosus, 711. ὲ 


Sscerdotii novie legis excellentia, 655. Morum integri- 
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tas sacerdotibus prescripta qum sit; 55, 654. Sacerdoti 
mvsteria*in profanis locis non celebranda, 662. 


Salomon Proverbiorum auctor, 616; 

Salus propriis viribus obtineri non potest, 615. 

Scaindali definitio, 669. Species variz, 669. Seandalum 
»liud vacat. periculo, 669, Aliud habet periculum, 669, 
6:0. Judicium in scandali auctores prolatum, €69, 670. 

Scripture sacre utililas, 697, 702. Assidue legend:e 
sunt Scripture ,. 697 , ΤΟΙ, Interioris hominis cibus 
sunt, 710. Medelam cuilibet vítio convenientem habent, 
587, 589, Faciel nostrz speculum sint, 587, 589. Omnes 
Seripturz;e partes ejusdem pretii sunt, 616. Seripturze 
verba quomodo accipienda, 655. Omne verbum ex Dei ore 
procedens indubitanter suscipiendum, 656. Quid agendum 
sit cum aliqua Sceripturz loca vel praecepta tum obscura 
sunt, tom aliis ejusdem Scripturae locis vel praeceptis vi- 
dentur repugnare, 656, 657. Priecepto cuilibet obsequen- 
dum, etfamsi singulis conjunete poena. in Scripturis sint, 
657, 655, 

Solitarige vite laus, 704, 705. 

Sommus quid sit, 616. 

Spiritüs essentize divinz, non naturz creatum est, 585, 
58&. Non faclus, non crealus secundum naturam, 583. 
Varizw Spiritus sancti operationes, 585, 584, Quomodo in- 
teiligendus Spiritus oris Dei, 585. Ex ore ineffabili prodit 
inelf. bill modo, 885. Spiritum inter οἱ litteram quid sit 
discriminis, 83. 
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Stella.qu:e Magis apparuit lis fuerit, 601. 
Sells" datio Simiis" "T9. Superbim effectus , 


T 


ε 
Tentatio utilis, 697, 700. Ad. castlgationem'atque 
bationem nostram inducitur, 697, ΠΝ — 

Tobias, tentationibus afflictus, 700. 

Traditiones humanz quomodo h; ie , 643. 

Trinitas supra creaturam est, 585. Una operatio est 
Patris, et Filii, et. Spiritus sancti, 585. Unum Patrem, 
ir n unum Spiritum sanctum confiteamur opor- 
tet, 585. 

Trinitatis mysterium multitudinem deorum. prorsus 
exeludit, 610. Singularum personarum proprietates de 
clarantur, 611. 


à i 


Verbum quomodo intelligi oportet, 585. Ἵ 
Vigiliz utiles qus sint, qui inutiles, 710. Vigiliis [ο)6- 
niam copulandum, 710. 

Vínum, cur homini concessum, 710. , 
Virfinitas libera. Post votum emissum omnino servan- 
(d 5 
Virtutes anim: qus» sint, 706, 707, 

grs novitas quid sit, et quomodo in ea ambulandum, 
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A] 
Abel, 155. 
Abraamius, 183. Abraamius alter, 185. Abraamius Bat- 
norum episcopus, 221. 
Abraham in vita incola, in sepulero propriam ter- 
ram possidens, 553. Ab Abrahamo magorum genealogism, 


rgius Basilio et Gregorio amicus a teneris, 112. In 

tdlocia natus, 170, 286. Per totum orbem clarus, 170. 

in barbarorum regioue apparet, nunc annonam rnili- 
libus ministrat, 287. Nunc imperatori astat in. splendido 
apparatu, 287, Multos sepe illi. commendavit iius, 
251, 261, 410. 

Acacius presbyter apud Basilium est, 525. Basilium 
invisit Ecciesiw Bercensis nomine, 533. Acacii monaste- 
rium incensum ab hiereticis statim post Pascha, 599. Spe- 
rabat Basiiius eos ad se veuturos, ut ad paratum perfu- 
gium, 35J0. 

Acacius Arianus, 386. 

À ademis iusslubris locus, 572, 

Accusator nemo esse debet, sed fraler in charitate ar- 
guens, 501. ΕἸ qui audiunt, nou convieiorum auditores 
esse debent, se4 argumentorum judices, 501. Accusato 
dimidium auditus. iniegrum servari debet, 188. Si. quis 
accusatur, alius «oram 11/0, aut coram allis non redarguat 
aceusantem, sed privatim interroget, 100, 

Ach:ei cum Basiiio communicant, 507. Achaiz episcopt 
Qaceraum recipiendos qui fidem Nic:enam profitentur, 


Achar ob unnm peccatum punitus, 506. 

Acopa, Ponti munusculum, 430. 

Acroamata modorum ad voluptatem compositorum ani- 
mie vim frangunt, 72. - 

Actíacus diaconus, 418. e Ὁ - 

Actio omnis nostra et cogilatio ex Christi mandatis pen- 
dere. debet, 217. In actione omni habendum ante oculos 
Christi jud:cium, 257. 

Actiones omnes ad Deum referends , 558. Frustra 
[ἢ T la observantur, si non, ut Deus vult, observantur, 

Adam figura futuri, 26. Ab Adam ue ad 
generationes 77, secundum Lücam, 

Adamantius, 152. 
lata , fortissima est ad decipiendum 


erp constiinti parentes 8 communi 


Adorationem veram nemo habere potest sine Spiritu san- 
cio, 25. Adorationem Samaritana consuetudine regionis 
decepta in loco esse existimabat, ὅδ. In adoratione inse- 
parabilis a. Patre et Filio Spiritus, ὅδ. Si sis extra illum, 
nunquam es adoralurus, ὅδ. 

Adulator in hoc dilfert ab amico, quod ad voluptate 
loquitur, amicus ne molesta quidem tacet, 98. 


Adulter. Cum adultero degens mulier, adultera omni 
lempore, 295. Legitimam uxorem dimiltens et aliam du- 
cens, adulter est, 529. Sed. tamen annis septem non am- 
plius punitur, 529. Aduiterio auni quindecim, 526. Virgi- 
ni lapse anni. quindecim ut. adullerz, 526. Adulterium 
variis modis cou.mittí potest, 57. 


Advers res, In adversis rebus res humanz in memo- 
riam revocandsm, 77, 79. Job imitandus, 75. In adversis 
Deus nostri in ipsum amoris periculum facit, 79, 509. 

Adsersarii valde insanientes confutari fortiter nom pos- 
sunt, uL nec mollia vehementer percuti, 56 | 

JEacus, 458. 

JEgypli pars sana cum Basilio communicat, 507. /Egy- 
plii confessores in. Palaestina exsules, 408. Apolinarium 
condemnant, 409. Rogat cos Basilius, ut illum conentur 
reducere, 410. Marcelli discipulus recipiunt, 410. Unde 
magnus Basilio et pluribus aiiis dolor, 410. In /Egypto 
monasteria, 510. /Egyptius sophista, 475. 

» trum contra quem scripsit Gregorius Neocaesarien- 

s, 516. 

Alianus Basilio commendatus, 331. 

Ararii patronus, 112. 

Arumnie. Ex zrumnis ipsis utilitatem capere debemus, 
un maxime Deo credentes, cum eo indigemus maxime, 


14. 

JEschylus, 169. 

AEsopi fabulae, 277. 

JEterna malorum supplicia, 139. Eterna caducis assi- 
milare mentis est carnalis, 146. 

Aetius princeps hzresís Pneumatomachorum, 4. In 
epistolis statuit, quze dissimilia sunt, dissimiliter proferri 
a, 4. Hoc principium arripuerunt Pneumatoma- 

Aetius presbyter οἱ monachus, 590. : 

Affectus. alii sunt. carnis, alii carnis animate, alii ani- 
mz carne utentis, 402, 

Afllicti homines proclives ad sperandum et ad conque- 
rendum, 168. Afllicorum consolationi merces a Deo re- 
posita, 151. Afflictiones pro virium nostrarom modulo in- 
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fligit justus judex, 252. Afflictionibus semper consolalio- 
nes admiscet Deus, 181. 

Alri cum Basiiio communicant, 507." 

Afrivanus historicus, 6l. Ejus testimonium de sancla 
frinitate ex quinto libro Epitomes temporum, 61. 

Agnus inter innumeras oves matrem agnoscit, 583. 

Aictnous, 168 . 

Alemon invitis Echinadibus quievit, 94. 

Alexander alteram aurem. reservabat ei qui calumniam 

liebatur, 105, 188. Simul. et potionem. sumit et episto- 
am contra medicum scriptam legit, 419. Capiivas videre 
noluit, 571. ; 

Alexander ex. monacho episcopus Corydalorum, 55]. 

Alexander episcopus /Egypti exsul, 4U8. 

Alexaudriz: persecutio, 250, 251. Alexandrinos conso- 
Jatur Basilius, 250, 251. Fatetur. sibi convenire ut de re- 
bus suis referat ad Petrum Alexandrinum, et Petre ut 
eas curae habeat, 4l1. Hortatur. Petrum ut. fraternitatis 
ubique dilfuse curam gerat, 225. Alexandrínos nonuullos 
commendat, 441. 

Alphasus sacer, 459 

Alypius, 435. 

Amantium morbi vehementiam compescit imago form:e 
amate conspecta, 21 4. Amatoria quaedam alffeetiu. iu aui- 
nias amicorum, 214. 

Amasea, 255, 347, Amasienses, id est, episcopus Àma- 
sieusis, 387. 

Ambrosia, 267. €: 

Ambrosius (5.) seculi ornamenta projiciens, suscipit 
Ecclesia gubernacula, 288. Kx terr:ie judicibus ad cathe- 
dram apostolorum translatus a Deu, 218. Non ab homini- 
bus accepit Evangelium, 238. Corpus sancti Dionysii petit 
a S. Basilio, 288, 

Amicitia muni oculis indiget ac congressu; spiritualis 
amoris nequaquam caro couciliatrix, 2*5. Amicitise cor- 
poralis oculi conciliatores, at vera charitas longe distantia 
conjungit, 225, Ad amicitiam. multum valet consuetudo, 
{ες In amiciijg vinci idem. valet ac vincere, 158. Amici- 
ti:e pestis assenlatío, ut rubigo tritici, 418. Amicitize non 
absurdus debitor Basilius, 313. Non. putat. Basilius bono 
animo quemquam esse posse, si a veris amicis disjunga- 
tur, 214. Vita Basilio misera videtur et. fugienda ab arni- 
€orum consuetudine separata, 214. Amicum judicat Basi- 
lius virum sapientem, etiamsi nunquam viderit, 156, Ami- 
cus in hoc differ! ab adulatore, quod hic ad delectationem 
loquitur, ille ne molesta quidem tacet, 98. Amicum ira- 
scentem libentius quís viderit, quam alium colentem, 98, 
Amicus accusatus vel per litteras. interrogandus, vel ac- 
cersendus, vel per communem amicum conveniendus, 
1.0}, Amicorum oblivio ei contemptus ex potestate ortus, 
magna crimina, 1:0. Multe noctes ducends insomn 
veritas lacrymis a teo q.arenda ei qui se a fratris ami: 
tia meditatur abscindere, 310. Major adhibeuda diligen- 
tia, quam a judicibus morte aliquem damnantibus, 340, 
5M. 

Amos ex rapri!i corroboratus a Spiritu in prophetam 
evectus, 267, 

Amphilochius (S.) rhetor et foro assuetus, 259, 210. 
Statuit cum Heraclida in desertum locum secedere, 259, 
240. Fovet senectutem patris, 241. Basilio omuium cha- 
rissimus, 2. Fugiebat Basilium, vel potius ordinationem, 
351. Sed eum Doninus inevitabi.ibus gralizs retibus illi- 
gavit, 251. Recens ordinatum Basilius consolatur et horia- 
tur, 251, 253. Basilius illum invitat ad diem festum san- 
cií Enpsychii, 265. Nullius presentiam magis desiderat 
Ciesariensis populus, quam  Amphilochii, 263. Hortatur 
Basiium, ut scribat de Spiritu sancto, 3. Nullam ex voci- 
bus qux» de Deo usurpari solent, citra examen reliuqui 
debere existimabat, 1. Multum fuit cum Basilio gtaviter 
iegrotapte, 251. Illius igneus charitatis fervor, 67. Morum 
gravitas et taciturnitas, 67. Humilitas, ul qui discere non 
gravetur, cum docendi locum teneat, 290. Basilium con- 
sulit, 268, 290, 524, 55i. Prudenter curat Ecclesiam lsau- 
rorum, 282. Cum Amphilochio multis de causis congredi 
enpit Basilius, 298. Inprimis ut eo consiliario utatur, 298, 
More apostolico res Lycaoniz componit, 298. Huic Basi- 
lius commendat ecclesiam suam, brevi moriturum se pu- 
tans, 298. Concilium cogit, 299. Basilius ad futurum se pro- 
mittit, si in paucos dies dilferatur, 299. Cura illius maxi- 
ma Basilius, 555. Mittit Hasiiio munera ad Natale Domini, 
$55. |n Pisidia tranquillus est dum Cappadocia vasta- 
tur, 58i. Illius videudi quam cupidus Basilius, 354. 

Amphipolis, 94. 

Αὐτὴν κα! αν amariores, 477, 

Anarchia populos invasit, eo quod quisque principatum 
ambíat, 66. 1 

, Ancyra lites et discordias experta in electione Athana- 
sii episcopi, 109, Vide Athanasius Ancyranus. Visa cst 
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habere successorem Athanasii et quiescit, 110. Ancyrm 
Synodos cogit Gregorius Nyssenus, 196. V ide Galatia. An- 
Cyra communicat Eustathius cum Arianis, 547. Aneyrana 
fides, 38l. 

Andronicus dux, 204. Nullo deterius philosopho res 
hutnanas consideraverat, 205. 

Angelus numero unus, non natura, neque simp'ex, 82, 
Siquidem ange; hvpostasis est. essentia cum sauctilale, 
82. Angelorum substantia. spirilus aerius, aut ignis im- 
materialis, 52. Hinc in loco sunt. et iis qui digni sunt ap- 
parent in specie Jropriorum corporum, 52. Loco eireum- 
Scripti, 46. Angelus qui aliocutus est Zachariam, nou eo- 
deni momento impiebat in calo suam stationem, 46. San- 
cti sunt et nominantur ex gratia. Spiritus, 31. Angelorum 
petietio est sanctilicalio ei in hae perseverantia, 51. Ab 
psa protiuus creatione perfecti, 33. Non sunt natura sati 
cti, 52. Sanclilicallo est extra substantiam angelorum, 32. 
Substantia eorum cumpletur perSpiritum sanctum, 53. An. 
gelos esse liheros, sque ad vitium et virtutem verlibi:es, 
putetex lapsu malorum, 52. Jude etiam eos egere auxilioS. 
Spiritus patet, 32. Non possent dicere : Gloria in excelsis 
Deo, nist a Spiritu sancto roborati essent, 32. In angelis et. 
archangelis conlusa esseut omnia, si Spiritus sanclus 
ab eis discederet, 532. Non possent futura priedicere, ac 
docere arcana, nisi per. Spiritum. sanctum, 32. Non sunt 
beati, nisi quia Deum vid: nt, 55. Non vident autem abs- 
que Spiritu, 53. Augelorum dux Spiritus Sanctus et cho- 
ri prielectus, 53. Offieia sua exercent. in virtute Spiritus, 
$3. Seraphim non possent dicere : Sanctus, sanctus, san- 
clus, nisi eos doceret Spiritus, quoties pium sit hzc verba 
cauere, ὅδ. Quod cum [/eo conjuncti sunt et ad malitiam 
verli nou possunt, eLin beatitudine perpetuo perseve- 
rant, id iliis a Spiritu accedit, 4l. Inter angelos nulla li- , 
berorum et servorum distinctio, 45. Nullus inter eos im- 
perat, Omnes servi sunt Dei, 45. Exceptis desertoribus, 
45. Eorum creatio cur przetermissa a Mose, δῖ. Contem- 
platiu quz in ipsis est angelis, nun est extremum bonum 
desiderabile, 85. Crassa enim eorum scientia, si compare- 
lur cum ea, quz est facie ad faciem, 85. Angelus ecciesie 
inspector, 567. Angelus custos, 505. Paciticus adjutor et 
vise comes, 92. Angeii praefecti snnt hominibus, ceu quidam 
piedagogi, 125: Precantium in ecclesia verba describunt, 
5325. t onservorum adjutores, δὲ fiieies veritalis testes, 
2i. Jejunantium capita recensent, 526. Adfuturi sunt Chri- 
sio judicant, 21. 

Anuna ex divinioribos accepta, 431, Hinc Deo subjiei 
debet, cui gravissimisobstricta debitis, 421. Ad Clristima- 
ginem ellingi debet, 247. Anim: cura longe pr:zferenda 
vorporis curie, 584. Nos anima sumus et mens, nostra 
vero co-pus et sensus, ὅδ, Ut in stalerze momentis, dum 
unum-deprinitur, allerum attollitur, it3 in corpore et 
anima, 985, Animo cupiditates posterius accesserunt oh 
amorem caruis, 20. Auimm expurgatienís principium 
quies, 72. Animae oculus expurgandus, 2:9. Anima carna- 
lis spiritus illustrationem recipere non potest, 517. Ani- 
mie vim frangunt ac:oamata mollia et facetorum hominum 
verba, 72. Quandiu anima in Deo ambulat, nec damua nec 
morbi virum probum attingunt, 452. 

Animalis ne minulissimi quidem naturam explicare 
Doumus, 95. Auimalium cadem aversantur. Maguszi, 


Animorum imagines sunt sermones, 90. Animus vitio 
lurpitudinis lippus, 251, [n animo nostro, tanquam in - 
lemplo, consecranda Dei cogitatio, 257. Animi elati dum 


€oluutur, arrogantiores liunt, 568. ' 
Anunesi, pagus solo Iride a Basilii monasterio separa" 
» 16. 


Annonam militibus «nppeditant curiales, 177. 

Aogomaeorum impietas nune cirenmstrepit, 90. Anommis 
primum semina unpieLatis praebuisse Dionysium existi- 
mat Basilius, 90. Anom«i perpetuo οὐ) οί! ignoratio- 
nem diei el hor:e, 5640, 

Amhimus, 152, 185. Post pacetam. cum Rasilio pacem, 
episcopum Armenis contra canones ordinat, 212, 215. 
Basijius ei cito placatus, 245. Anthimus Iasilii uuanimis, 
$16. Anthimo insinuare conatur hzresim. Sabellii episco- 
pus Neoczsariensis, 316. 

Antichristus, 251. Antichristi ingressus initis esse vi- 
debantur Basilio, qui tunc fiebant, 48. 

Antiochena Ecclesia non modo ab hereticis scissa, sed 
etiam ab iis, qui dem inter sesentirese dicunt, discerpilar, 
160, 594. Hanc Ecclesiam Athanasius per se sine ulliusho- 
minis adminiculo curare poterat, 159. Rogat eum Basilius, 
αἱ hoc opus aggrediatur, 159, 160. Y ide Meletius. Hasi- 
lius nullius ex iis, qui post Meelium venere, communio- 
nem amplexus est, 159, 160. Non quod indignos judicet, 
sed quia nihil habet unde hunc condemuet, 159, 160. 
Antiochene Ecclesie pacem videre cuoit Basilius, 595, 


E 
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Inunicus el snccenset, quia illic lani cepit appella- 
tio, 594. Nin orbe ndum Antiochi, 
159, 165, Οἱ velut caput. cor- 


te m 
i ad con 
. roboratum universo sanitatem. suppeditabit, 160. 
Antiochiz nonnulla gesla, 141. Gravis persecutio sub Va- 


lente, 252. Antiocheni in persecutione, velut tristis cho- 
rus communem lamentationem edunt, 252, Antiocheni, 
dd est, Euzoius, 387. 

Antiochus (5 ), 247. In litteris Eusebii, s&Iutem manu 
sua miitit Basilio, 257. Cum patruo Eusebio exsulante 
versatur, 257. Missus Samosata redit ad patruum, 367. 
Literas deferl Basilii, 267. χα με 

Antipater Cappadoci;e przeses, 3229, Abesse lur 
silius Hs capessente gubernacula, 228. ( lk 
Paliadiam propinqi suam, 228 (rambe aceto condíta 
revocat appetent iborum, 267. Gratulator οἱ festi- 
ve Basilius, cui ín eamdem sententiam respondet, 267. 

Antipater Ascalonita, 565. 

Anvsius, 367. Anvsius alter, 4155. 

Apis docet naturalem contemplationem, 80. 

Apolinarius scriptorum copiosissii 78. Ad 
eum laieum laicus scripsit Hasiiius, 224, 545. Cum eo non 
communicat Basilius 224, 543. Nunquam ei misit cano- 
nicas litteras, 224, 515. Nunquam clericos. misit, aut. ab 
ipso missos ad precum communionem admisit, 221, 555. 
Librum De Spiritu S. nunquam. sb eo petiit aut. missum 
accepit, 224, 515. Hllem nurquam inimicum duxit, 578. Iu 
nonnullis euh. reveretur, nonnulia in eo reprehendit, 
518. Pauca legit ex ejus scriptis, YIN. Communionem re- 
nuntiat Basi/io Eustathius, eo. quod scripsisset A poiinario, 
$18. Apolinarius fe: is ad omnia dicenda, 220. Keno- 
vare dicitur Sabeilit hwresim, 409. Impia. illius de Trini- 
tate dicta referuntur, 220. Hum antea accusari non audie- 
rat D.silius, sed tamen ficia esse non. putat, 220. Hinc 

^ eum vituperare cogitur, ul 8 seipso notam heresis repel- 
lat, 221. Dubitat an. vera. sint quie. οἱ tribuuntur, 510, 
409. Videbatur defensorum veritatis socius. futurus, 409, 
Videbatur ab initio esse ex Catholicis, 409. Scriptis orbem 
implevit, 406. Hlius de theologia disputationes non Seri- 
iege testimoniis, sed li:mauis argumentis nituntur, 406, 
resurrectione sentiebat Judaice, nosque aiebat ad 1. - 
gis observationem reversuros, 406, 410. Ea. tradit de [n- 
carnatione, quie fratres valde perturbarunt, 407, 409. Et 
in agenlo et in differendo calidus et audax, 403. Immisit 
in ecclesias Catholicorum qui eas. scinderent, et proprios 
conventus sibi vindiearent, 409. Episcopos habehat sine 
populo et clero obambulantes οἱ nomen nudum circumfe- 
r le . 
lasiz initia. videbantur Dasili us fiebant sub 
, 231, 2555. 
o'i sermone Christi expurgatl, 85. Ad summum 
emplationis, quantum hominibus fas est, pervenerant, 
eum quizesierunt diem et boram, δῦ. 

Apo!actit:e, 296. 

Aqua manans e petra figura vivifleze potentie verbi, 26. 

Aqui!a in educonda prole iniquissima, 586. 

Arcadius eomes rei private, 4. 

Arcadius episcopus Basilio spem ex illius episcopatu 
con m signilicat, 142. Demum zedíficat ad. gloriam 
nomi Áhrist,t 42, Reliquiasmartyrum petit a|Basiiio,t 42. 

Archilochi vulpecula, 475. 

Areua. l'er arenam Deus mare const , 300. 


Argumentatione. potior est uniuscuj: praenotio in 
rebus valde conspicuis, 249. " 

Atiadues lliium secutus Theseus, 452, 

Arianum schisma olim separatum. adversus Ecclesiam 
pognabat, 65. Postes bellum in varias partes dissecturn 
partim ob communem ltatem, partim ob privatas su- 
spiciones, 65. Ariana esis dudum abscissa a corpore 
kcclesize, manet in suo errore, nec multum nocet, 405. 
Ariani dum ingenitem. et genitum inducunt, manifeste 
sunt Philistaei 81. Apud Arianos multitudo deorum, 37/5, 
Deus magnus et parvus, 375. Filius non nature nomen 
sed dignitatis, 375. Spiritus non particeps divin» natura, 
sed temere et fortuito adjunctus Patri et Fili Ariani 
fidem Niexnam rejiciunt, ob consubstantiale, ὅ Dicunt 
Filiam secundum hypostasm dici. consubstantialem, 522, 
Tres deos nobis exprobrant, 81, Ex. Christi: Incarnatione 
et morte ansam arripiunt illius. divinitatis negandm, Sf. 
Velutsi. quis medicum aecuset, quod parliceps fetoris 
fiat, ut sanet zegrotos, 8k. Ariani ingrate. ereaturze, mali 
progenies, 84. Mutabilem.éssentíam Spiritus sancti digere 
non audent, 87, Graves lupi gregem b ini ubique ter- 
rarum divellentes, 108, Ab Ario jacia resis semina, 

ue deinceps firmata ἃ pluribus, sub Valente exitiosos 

etus proiglerunt, 185. In tempestate ab. Arianis exci- 
tata soli ve paucis Neoczsarienses tranquilli, 107, 
Non eos a ventorum hareticorum aestus, 107, Insi- 
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diali sunt Ecclesi:e Cisariensi, 140. Iterum metuuntur il- 
lorum ijtsidise mortuo Eusebio episcopo, 140. Veniunt in 
Cappadociam ante. Valentem, 161. Minantur concursum 
hxretieoram ex Armenia Tetrapoli et Cilicta, 161. ln 
multis Ecctesils pietatem eradicarunt, et onitatem scide- 
runt, Lit. Ariana hieresis fere a finibus Hllvrici usque ad 
Thebaidem depascitur, 184. Arionissub Valente dominan- 
tibus, praemium erat impietatis episcopatus, 181. Qui gra- 
vius blasphemabat, dignior habrbatur. qui prieesset, δὲ, 
Ariani non desinunt Catholicis argumenta. seribendi sup- 
pedilare, 237. Veritatein. imitari studebant, 185. Omnia 
ecclesiastica munia sibi arrogant, 3755. A riam sibi arrogant 
baptismala, deductiones proüciscentium, 575. Visrationes 
segrorum, consolationes marentiur., mysteriorum commues 
niones, 573. Arianorum formulis subscribere idem est ac 
imaginem adorare, 515. Ariaui n. nnulli cum orthodoxis 
conjuncti, ita vt nullumsit amicorum et inimicorum discri- 
mren, 165. Cum nocturna pugua comparatur. status Eccie- 
siarum, 163. 

Ariarathia, 445. Hujus loci incolz» admodum gravali et 
pauperes, 4435. 

Ariminense concilium. Ibi per vim gesta. Rome disso- 
luta sunt, 162. Hujus rei. Acta postulat Basilius ex Occi- 
dente mitti, 162. » 

Arinth:eus corporis robori parem hahens animi virtutem, 
415, Illius humanitas et generosa iudoies, 26). Unum 
naturz humane: exemplar, 416, Nec statuarii et pictores 
forme dignilatem, nec hisrorici res gestas assequi possint, 
A16. Obiit non senio fractus, 416. Omnem maculam bapti- 
smo expurgavit in ipso exitu, &16. Conci iatrix. illi el. ad- 
jutrix liujus rei uxor, 416. Hanc consolatur. Basilius, 415, 
418, Εἰ das mralri senio confectae parcat οἱ tenera 
. MS, 416. 
ristoteles sensit sibi deesse Platonicos lepores, 336. 

Armenia episcopo Ciesariensi subjecta, 1955. Satalenses 
ἃ Wasilio episcopum petent, 195. Armenisme episcopi ordi- 
nantur a Cxsariensi episcopo, 212, 215, Sebasteni presby- 
teri euram ecclesiasticam ἃ Basilio exposcunt, 250. Ar- 
menía episcopis destituta pluribus in locfk, 1395. Mulla in 
hoe regione indilferenter peccabantur, 195. Opus erat 
viris liuguze peritis, quique reliquos usus gentis proprios 
scirent, 195. Armenia seditionibus refer!a, 312. Armeni 
montes hieme impervii, 246. Armeni pars. vicina. Neo- 
ciesarien-ibus cum Basiiio communicat, 507. Armenia Te- 
trapolis, 161. 

Art unicuique. proprius labor adjnne!us, 96. Artes 
alie ad vilam necessarie, aliz ad honestius vilam in- 
sututum excogitat;e, INS, Artes nec. vilia per se sent 
nec virtutes, sed pro utentium propesito, 356. Articur 
studia hujus sevi finibus continentur, 

Asceticze vile praecepta, 126, 127, Ad ascetieze vitae 
apicem noa statim assurgendum, sed. satius est paulatim 
proicere, 126, Ascetw commendatur lectio. Seripturz, 
maxime Novi l'estamenti, 1 27. Consanguineis suis moriuus 
est, quare non debet cum illis versari, 127, Nee propter 
eorum usus a loco suo recedere, 127. Asceiz aurum 
maxime fugiendum, 128. 5i. quis afferat. pecuniam distri- 
Poettn pauperibus, suadere asceia debet ut ipse distri- 
buat, 128. Ne illum coinquinet accepta. pecunia, 128, 
Nihil a quoquam accipere debet ultra. quotidianum vite 
asceticze usum, 128. Ascetis incipientibus. opus. est ma- 
pars. 259. Indigent freno δὲ stimulis, 259. Satius est 

inis prudentis consilio regi, quam in desertis locis 
vagari, 211. Speluncis et. saxis praeferendum hoc subsi- 
dium, 241. Ascet:e non per se ipsi bona sua distribuant, 
sed per eum qui res pauperum dispensat, 2il. Ascelica 
vita et mundi negotia conciliari nou possunt, 450. Plena 
est natura ejusmodi exemplis, 450. Nec mens ne sensus 
duo simul percipere possunt, 430. Ascelie:e vitze et virgi- 
nitatis cum civilibus dignitatibus conjunctio, 208, 2:9. 
Ascetica vita omnibus suspecta. ob. lapsum nonntlorom, 
211. Hisum movet ascetarum peecatum his qui piam vitam 
exseerantur, 211. ᾿ 

Ascholius. (S.) Thessalonicensis prior scribit Basilln, 
215. Magnum studium significat beatissimi Athanasii, 215. 
Scribit Basilio epistolam amore refertam, 254. Mittit cor- 
pus martyris, enjus ipse hortator fuerat, 254, 255. Cappa" 
dociam laudat ob beatum Eutychen, a quo fides in has re- 
giones perlata, 235. Martyrum certamen egregie descri 
bit, 2555. 

Asclepius ex plagis mortuus, eo quod cum Doec com- 
muniecare nollet, 581. 

Asianus traetus. In-eo mirum si qui ab errore alieni, 
551. Asiatici nonnulli probaverunt opti Novaliano- 
rum, 270. 

Assontatlo pestis amicilir, ot rubigo tritici, 418. A&- 
sentationes solent magnis potestalibus adhaerere 

Asterius, 152. T 
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Astydamas, 122, 

Atarbius Basilio iram per silentium declarat, 158. Idem 
tamen uterque sentit, 158. Media in ecclesia Basilium di- 
lacerat, 217. Sabellii hzresi afünia loquitur, 217, 218. 
Ecclesiarum gravis dolor ob illius dicta, 218. Nicopoli 
gulugit ubi audit. Basilium advenire, 217. Scribit ei Basi- 
lius, ut modico itinere confecto, ad se veniat, 218. 

Athanasius (S.). N«momagis dolebat ex confusione Ec- 
clesiarum, 158. Viderat enim. priscam tranquillitatem, et 
prieterita comparabat eum prxsentibus, 158. Nemo ad vi- 
dendum quid deceat, acutior, et ad perficiendum accura- 
lior, nemo toti. Occidenti. venerabilior, 159, "Tanta illi 
aliarum Ecclesiarum cura, quanta Alexandrinze, 161. Nul- 
lum tempus intermiltebat disserendi, admonendi, ac 
subinde mittendi ad alias Ecclesias, 161. Atbanasii tuta et 
Secura consilia, tum ob experientiam, tum quia. pre ez- 
teris a Spiritu consilium habet, 162. Medicus morborum 
Ecclesie a Dominio reservatus, 175, 075. Videt ex mentis 
contemplatione quie ubique gerantur, 175, 175. Fraterni 
tatis ubique dilIusz curam gerebat, 235. A puero pro pie- 
late certavit, 175. Ab eo innumeri labores pro Leclesiis 
exantlati, 159. Beatissimi Athanasii studiosum esse, argu- 
mentum est sani in maximis rebus sententis, 215. Atha- 
masius tasiiium dilizebat, 225. Athanasii lillerze 2d. Basi- 
lum de recipiendis ab Ariana heresi redeuntibus, modo 
fidem Nic:enam recipiant, 506. ΗΠ litteras conservat fla- 
Silius et omnibus exposcentibus ostendit, 506. Dolet ab 
€o praetermissam scribendi occasionem, 173. Parem :rum- 
nis consolationem accepisse sibi videretur, si ad historiam 
vile sus congressum cum Athanasio adjiceret, 173. S. 
Athanasius excommunicat Liby:e ducem, ac litteras ea de 
re mittit Basiiio, 155. Ad Athanasium confugit Basilius, 
ut Orientis ac in. primis Antiochi: mala sanentur, 158 et 
seqq., 175. Athanasius acceptas ab Occidente litteras mit- 
lit ad Basilium, 151, Athanasium inter et. Meletium, res 
gesue «ub. Joviano, 521. Athanasius Meietii communio- 
nem appetiit, 394. Dimissus a S. Meletio sine communio- 
ne, 181. Quare a S. Hasilio rogatus, ut prior scriberet 
Meletio, id (acere noluit, 181. S. Athanasii ad Paulinum 
litter:ie, 521. 

Athanasius pater. Athanasii episcopi Ancyrani, 102. Vir 
doctus, quique gubernacula urbium el gentium tenuerat, 
103. Questus est quod Timotheus chorepiseopus de se 
apud Basilium deiraxisset, 105. Horiatur eum  liasilius ut 
calumnias vitet, dilectionem erga liberos intendens, 105. 
Sed uegat sibi quidquam a Timotheo dictum, 105. 

Athanasius Aucyranus episcopus, 105, 104. Magna cer- 
lamina pro fide sustinuerat, 104. Hlum Basilius fidei inter 
paueos firmamentum esse ducebat, 104, et columnam Ec- 
clesim, 109. Ancyranam Ecclesiam in unam consensionem 
et communionem compegerat, 109. Multa opera Eccte- 
siis Dei exantlavevat, 109. Huic Basilius Ecclesiarum cu- 
ram deferebat, 109. IHiius os justa libertate et gratiz ver- 
bis scatebat, 109. Illum sepe reprehendit Basilius quod 
totus dissolvi et cum Christo esse cuperet, nec in. carne 

ropter suos manere prilerret, 109. Longa experientia 

asitivm noverat, 104. Is tamen iratus erat. Basilio, suc- 
censebat, minatur, 105. Noxas ab eo scribi et compom di- 
cebat, 104. lilius morte afflictam Ancyram consolatur Ba- 
Silius, 109. 

Athenz, 461. Athenis olim notis inusti. infamize, aut 
manibus non puri ad forum accedere non audebant, 169. 

Athenogenes festinans ad consummationem per ignem, 
discipulis hymnum reliquit, in quo Deum gloriticabat cum 
sancto Spiritu, 62. 

Athletis longe Earius est, non admitti ín stadium, quam 

gas accipere, 64. 

Athos velitjcatus, 455. 

Attagiena, 422. 

Atticus rogator, 447. 

Auditio, 272, 295, 526 et seqq. 

Aulíca simulatio, 123 

Aüris utriusque tinnitus, ubi aliquid grave et molestum 
auditur, 131, 225, 251. 

Aurum campano numero ponderatum, 133. Aurum ani- 
mie insidiator, et peccati. pater, et diaboli mínister, 125. 
Aurum comparatitium, 179. 'Tempus et solvendo przsti- 
tutum prorogari petit Basilius, vel reliqui solutionem ali- 
quandiu dilTerri, 180. 

Avaritia idololatri? nomine damnatur, 101. Copia u'tra 
necessitatem perdueta imaginem exhibet avaritim, 101. 
Avaritia radix omninm malorum, et idololatria vocatur, 
118. Avarus omnia in aurum verti cupit, 493. Satíari nun- 
dm potest, 498, 499. Pauperem merito se esse dicit, 

5. Avari stultitia horrea majora cogitantis exstruere, 
*W0. Avarus cum seleucide ave et piscibus comparatur, 
SUI. Frustra liberos causatur, 502, Avari in aenis ra- 
piendís quam noxia cupiditas, $02, 503. Sollicitudine di- 
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stringitur ac metu, 5505. Yanii illius pretextus ut rapiat 
alieua, 503. Illius in Christi judicio calamilas, 504. Avari 
divitis duritia in pauperes, 498. Atarus causa est malorum 
in qu: pauperem desperatio con jicit, 501. 

Aves quibus adunct ungues, pullos e nido e;iciunL, 586. 
Aves et pisces eamdem habent originem, 273. 
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Balaam augur per manum vatieinabatur, 279. Adduci 
B potuit, uL vocem emitteret przter. Del voluntatem, 

Baptismus initium vitz, et dierum omnium primus est 
dies regenerationis, 22. Prima est institutio, qua. liberati 
a simulacris accedimus ad Deum, 22, Baptismus, vivifica 
gralia, 23. Potestas renovalionis, causam habens inetfabi- 
Jem et in mysterio reconditam, 25. Per traditionem, quam 
accipimus in baptismo, fimus Dei filii, qui. prius hostes 
eramus, 22, Ex mortali vita ad immortalem natura nostra 
per vivificam potentiam transfertur, 278. Christi incarna- 
lio, vila, mors et sepultura eospectant, ut per imitationem 
Christi adoptiouem filiorum recipiamus, 28. 1n baptismo 
accipimus immortale indumentum, 451, Removemur ab 
omtni peccato et proximi Deo fimus, 451. M esse de- 
bet thesauri et regii depositi custodia, 431. lium inte. 
grum custodiendum, 451. Haptizatus sanctimoniam in om- 
nibus membris retineat, utpote. Christum indutus, 451. 
Membra digna sint tam sancta veste, 651, Salvi fimus per 
gratiam quz confertur in baptismo, 31. Ascendimus ab 
aquis ex mortufs vivi, 26. Baptisma et fides duo modi pa- 
rand: salutis inseparahiles, 25. Vide Fides. In. baptismo 
aqua conjuneta Spiritui, quia duo scopi propositi sunt, uL 
aboleatur corpus peccati et vivatur Spirito, 99. Aqua 
inortis exhibet imaginem, corpus velut in sepulcro reci- 
piens : Spiritus vim vivificam immittit , 29. Neceose est 
Christum imitari non sotum in exemplis virtulis, sed etiam 
ipsius mortis, 28. ld autem consequimur, consepulti cum 
illo per baptisma, 23. Modus sepulture in. quo. positus, 
29. Baptisma unum est, quia una est mors pro mundo et 
resurrectio, quarum tigura est baptisma, 29. Discrimen 
inter gratiam Spiritus et baptismum, in aqua, 30. In ba- 
ptismate in Moysen et mare nulla peccatorum remissio 
δὲ renovatio, 27. Nullum spirituale donum per Moysen, 
21. Non induebant hominem novum, non exuebant vete- 
rem, 27. Baptismi figura Israelitarum exitus ex £gypto, 
26. Servata istorum primogenita, ut baptizatorum  cor- 
n 26. Sanguis pecudis figura sanguinis Christi, 26. 
Primogenita IYpus veteris bominis in nobis remanentis, 
ut ostendatur nos in Adam non jam mori, 96, Mare per 
figuram baptisma separans a Pharaone ut lavacrum a dia- 
bolo, 26. Si qua gratia in aq non ex ipsius natura, sed 
ex presentia Spiritus, 29. Baptisma et fides in Moysen et 
in nubem, velut in umbram et figuram. 25. At baptisma 
et fides in Spiritum sanctum zque ac in Patrem et Filium, 
25. Baptismi Moysis οἱ nostri. lanta. differentia, quanta 
somnii a verilate, 27. Joannes baptizavit ín aqua, 50. 

Baptismus inutilis, in quo aliqua ex tribus personís omit» 
leretur, 25. Baptismi traditioni aliquid addere aut de- 
trahere, plane est ab zeierna viia excidere, 25. [Inviolabi- 
lis semper manere debet traditio, qua» in baptismo data 
est, 23. In baptismo Spiritum a. Patre et Filio. separare, 
periculosum est baptizanti, et baptizato inutile, 25, 
/Equale damnum est sine baptismo decedere e vila, et 
baptismum aeclpere, cui unum aliquod desi! corum quie 
tradita sunt, 21. In liaptismi commemoratione Apostolus 
sspe omittit nomen Patris et. Spiritus sancti, 25. Non 
idcirco indiflerens nominum invocatio, 25. Christi enim 
appellatio, totius est. professio, 23. Baptismus 1raditioni 
Domini consentaneus, et paptismo fides, et fidei glorifica- 
tio, 57, 188, 216, 265, 388. Luctuosa res acceptam salu- 
tem in baptismo per l'atrem et l'ilium et Spiritum san- 
ctum rejicere, et quze tunc. credidimus negare, 21. Pro- 
fessio, quam in baptismo deposuimus. semper servanda, 
vt tutissimum przsidium, 22. Quisquis honc. non servat 
omui tempore, alienus est a. Dei promissis, 22. Repugnat 
proprio chirographo, 22. Vox illa omnium pretiosissima, 
quz in adoplionis gratia lata est, 22. Baptismi pacta 
violare quantum sce!us, 22, aptismatis mysterium tribus 
demersionibus ac totidem invocationibus perficitur, 29, 
Trina immersio et emersio figuram trium dierum adim- 
plet, 565. Benedicitur aqua hzpiismatis et unctio olei, et 
is qui baptizatur, ὅσ, Renuntiatur diabolo eLangelis ejus, 
22, 55. Nounulli in proprio baptizati sanguine, non opus 
habuere ad saiutem symbo!ls quie sunt in. aqua, 30. Non 
tamen hzec detrabunt de necessitate baptismi, 30. Bapti- 
smus ignis, probatio quie Get in judicio, 30. Semel bapti- 
zatis ades! quodammodo Spiritus sanctus exspectans eo- 
rum conversionem, Sk. Vituperantur qui baptisanum diffe- 
runt, 515.519. 
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Baptisma illod τας τα suscipiendum Iatevere quod nibil 
ἃ lide recedit, 268. Hine disiinguunt, haereses, schismata, 
parasynagogus, 968. Hiretieurum baptisma reji- 
ciunt, schismalicorum vero adimittuni . Pepuzeni cum 
siut haeretici, eorum baptisma rejiciendum , 269. Cathari 
δον schisinatici, 989. Vari& de eorum baptismate exsti- 
terunt sententi:e, 265, 390. Firmiiianus et Cyprianus re- 
jecere, 2:0. Sed tamen quia ronnuliis Asiaticis prohatum 
1, probat. i.lud Basitius, 270. Amphilochio assentilur, 
"Qui consuetudinem locorum "m ndam putat, 265. Enecra- 
las rehaptizandos censet Basilius, 270. Nist hoc generali 
co ;omia: sit impedimento, 270. Izoinum οἱ Saturninum 
ex hac secta suscepit in cathedram tpiscopatem, 300. Eos 
tamen rebaptizandos putat, quamvis baptizent in. Pot 
et Filium et Spiritum sanctum, 296, 297. Sunt enim er 
menu Marcionisiaru 7. Si rebaptizatio vetita in Pisidfa, 
ut apud Homanos , n 
vult Basilius, 296, 
lis. 296, - 
Barachus episcopus, 185. 
Barachus a S. Eusebio missus, 2535. 
Baratlirum orbís terrarum, 94. Barathrum e, 1882 
Rarses.(S. "opus Edessie, 407. [ilius v i cupt- 
dus NM 413. Mitiit ei. quaedam. munuscula, ac 
roga! ut si etpio Isaac benedicat, 414. 
Rarsumas, 1N5. 
Basiliites Paphiago hzereticorum communicatur, 547,587. 
Basilius (S ) ab infantia usque ad senectutem infirma 
valetudine, 145, 299, 452, Basilii morbos renovat dolor ex 
mais Ecclesiz, 254. Natura proclivis ad oblivionem, 150. 
Negotiorum multitudo iunatam infirmitatem adanget, 150. 
Nou tanti se facit, ul non per se ipse, sed per alium adeat. 
ánsignes viros, 204. Peccalis attribuit suis quie eveniunt, 
513. Accepta opprobria vita sus fatetur. convenire, 193. 
Peccatis suis attribuit infel consiliorum exitum, 195, 
211, 412. Et Eustailni calumnias, 221. Fatetur se innume- 
ris deiictis obnoxium esse, 500. Pustulat ut incuratus non 
relinquatur, sed suum sibi delictum iudicetur, 301. Para- 
tus judicandum se exhibere, 300, 302. Ob peccata lacry- 
mas fundere non cessat, ὅθ᾽, Mores suos lunga cum im- 
probis consuetudine perversos fuisse ail, 357. Videtur sibi 
gratia Dei non duci, sed in peccatis vivere, 595. Viiis sibl 
videtur ac nullins pretii, 190, 592. OQblivioue dignus ob 
vilem etabjectam vilam, 4i5. Publico non gaudet, 313. 
Latere omnium maxime studuit, 517. Latitare in sila inter 
primaria bona ámat, 91. Videtur sibi multo inferior, 
quam quis suspieari possit, 8Ü. Negat se el sermone et 
opere et donis Spiritus iiloneum esse, ut sibi invicem ad- 
versanies flectat, 245, Vindictam eorum quae passus est 


mmittit, 217. Parum movetur. qus contra se 
ΓΝ plurimum vero ἢἴ8 48. contra et Ecclesiam, 


: ldem de Saccophoris et Apocacti- 


. Persuasum habet se aliis indi » üihilque in soli- 

ine conficere 190. Miratur, cur a suis tantopere 
diligatur, cum adeo tenuis sit, 80. Basilius parvus et hu- 
milis, sed idem semper, nec unquam mutatus, 588. Admo- 
meri paratus ab episcopis Cappadocis, 15&.. Scriptorum 
suorum robore non multum conutidit, 98, Yidetur sibi do- 
ctriuam imbecillitate sua magis lzdere quam patrocinio 
m vere, 80. Amices rogat, ut. si quid 1n scriptis suis, 
in sit, redarguere ne pigrentur, 98. Consentit ut 
scripla sua emendentur, si quis dicat meliora, 86. Moleste 
fert Ürbicium monachum timide ad se scribere, 405. No- 


vit semetipsum, 4U3. Ac probe scit meilbrun. quomi- 


nus se major sit Urbicius, si magis tim um, 405. Ba- 
silii amica et contabernalis paupertas, 767267, Aurum non 
possidet, 124. Paupertatem laudare non desinit, 76, Pau- 
perum numero se adjungit, 495. Przedia non possidet, sed 
pauper est Dei dono, 114. Hospites excipit, ut paupertas 
sinebat, 76. Ἔν ἢ vivendi genus, 13), Basilius 
presbyter a tributis ἢ nis, 115. Basilio optima adjutrix 
ad contemplationem requies, 91. Pre infirmitate planta- 
rum in morem eodem in loco detinetur, 9|. In secessus 

rimordiis dolet quod seipsum nondum reliquerit, 71. Of- 
fici sui esse ducit, monachorum curam gerere, 425. In 

rofectu monachorum unice acquiescit, 345. Sperat se la- 

iturum fiduciam ob eorum salutem, 546. Basilii dolor, 
ubi audiit Firminum, qui vitam asceticam Froitebatur, 
arma ac militiam sequi, 208, 209. Vitam cenobiticam prz- 
fert anachoreticze, 455, 520. Perfiél et.crescere cupit vir- 
tutem, quam in teneris discipulorüm animis insevit, 452, 
Multa novit et adeuntibus potest impertire, 211, Sanctus 
Basilius veram charitatem in Ce ppedioci desiderat, 182, 
229. Pro pace vitam li profundat, 182, 229, Pacem 
veram requirit, quam inus reliquit, 219. Charítatem 
et communionem libenter fovet com Temotis episcopis, 
181, 152, 245, 254, 260, 284, 592. [n trístilia degit quod 
Ponti episcoporum síbi charitas desit, 299. Servum se 
Christi esse noh posse pulat, nísi pacem cum omnibus, 


antum in se est habeat, 500. linum 
qu im in se es! 2 Pau usque a 


lamen «onsuetudinem retinere? 
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( n micos, 
ut fratres et domesti dei agnoscit, 5 Paulino 
nonnulla audivit, 59. fidem non adhibuit, quia nom 
siabat acensalus corám Salore, 5394. Neminem accu- 
9Eal, chafílalem eum omnibus habere copit, 521. Sed Me- 
letium nunquam deserere possit, 521. Pacis conciliator 
esse semper oplavit, 595, Re infecia meret, sed nemini 
su 1,395. SciL enim pacisbonum jamdudum esse sub- 
latum, 595. Nemini concedit qui pacem magis diligat, 
215. Totus in eo est, ut pacem conciliet, nec sua culpa 
noxii quidquam populo Dei eveniat, 217. Nulla a Basilio 
major minorve dissidii causa, 577. lu Basilio nulla habitat 
Ἰωνία, 86. Privatas habet eum nemine contentiones, 246. 
Nec in quemquam accusalioníbus pracoceupatus est, 246. 
Molesta ili. íratrum disjunclio, 582. Sed in bis ferendis 
exercitatus est ab Eustathio, 583. Sollicitus de pace Ec» 
clesiarum, 415. Basilio mu:li in. patria amici et cognati, 
114. Molti importune litteras commendatiLias elflagitant, 
114. In parentis loco constitutus sibi. videligob presby- 
teri dignitatem, 114. Optat ut liceat apüd suos glo- 
riari ob impetratam reis veniam, 205. Paratum est perfu- 
gium eorum qui persecutionem patiuntur, 592. Interponit 
se ut negotia inter cives componantur, 4322, Negoliorum 
inexpertus est, 112. Basi ium pudet. eos, qui ad se confü- 
giunt, juvare non posse, 166. Ciilatem universam horta- 
tus est ad reliquum auri comparalitii ex symbola solven- 
dum, 180. Basilium detinent occupationes, quo 
amicis scribat, 97. Libenter cedit, ac in amicitia vi 
valere existimat ac vincere, 158. Amicum existimat sa- 
pientem virum, etiamsi nunquam viderit, 156. Basitio 
amaloria evenerat quxdam allectio in animas amicorum, 
214. Cum multis insignibus viris eum conjungit accepta 
ex auditu coguitio, 176. Nullo eurum, qui amicitiz laude 


Es sunt ignobilior, 413, Nunquam in amicitia pec- 


deprehensus, 419. Prielerea m.ndatum habet chari- 
fatis a Deo, 419. Sua vocat, que amicorum sunt, 176, 414. 
Amicitiam cum aliis virtutibus did.eit, 176. Velut iu tru- 
lina, jucundis molesta opponens. melioribus inclinat, 382. 
Multos dilexit a prima zlate usque ad senium, &18. Favi- 
lis ad credendum, iterum deceptus. diflidit, 152. Obtre- 
εἰ "es sine examine mon admitijt, 102. Imitaiur 
Alexandrum qui calumniam patienti »lteram 2urem re- 
servabat, 105. Propria experientía cognovit quanta sit ad 
calumniam proclivitas, 340. Maxima crimina esse ducit 
oblivionern amicorum et cintemplum ex potestate ortum, 
150. Ingenue judicat de seriptis amicorum, 227. Imminente 
exsilio dolet quod ab amicis non invisatur, 215. Vitam mi- 
seram et fogiendam pulat ah amicorum consuetudi: 
paratam, 31 ὁ. Precibus remunerat eos a quibus 
accipit, 114. Basilium pudet non pur:e amicitiz, 
latis causa scribere. videri. 176. Culpam semet 
non vult commemorare, 496, 218. Acceptas ab atnii 
jurías in tempus reji 04. Nihil eum rerum humanarum 
percellit, 105. Nihil ei novum, 412, Nullius ei homin:s im- 
mutatio inexspectata, 105. Contumelias silentio premil, 
2077. Precatur calumnias Eustathii discipulis a Donino non 
imputari, 210. Nen quz ab hereticis, sed qua ab unani- 
mis accidunt, marorem.alferunt, 412, Ne hzc ipsa quidem 
int 1a eo quod sxpe accidant, 412. Cura illum non 
eiiis Ecclesiarum detinet, 415. In afllictionibus opem 
ei relerem pra'slat. Dominus, 319. Ejus dolor ob exsilia 
episcoporum, 287. Ex mal lesim, 1135. S. Basilius a 
teneris Gregorii doclrina imbutus ab avia. Macrina, ἢ, 


em suscepit, pie 
loquentes suscepit, 306. Basilii ildes nunquam muta!a, 
555, Acceplaa leneris principia ereverunt, ut. semen ; 
nunqnam mulata, 558. Acceptam ἃ decessoribus suis tra- 
ditionem, ut paternam. hireditatem serva| 60. Simile 
secundum essentiam probat, si addatur citra ullam. diffe- 
renüiam , 91. Secus vero non probat, 91. Consubstan- 
liale profitelur uL minus fraudi «bnoxium, 91. Arianos 
pariter et Anomzos anathematizat, 519. Ingemiscit quod 
contra duos pugnare cogatur, 515. Hinc] Anomzeus, iiline 
Sabellius, 515. Basilii fidei nullum probrum inuri potest, 
510. Plures in unaquaque Ecclesia. veritatis. testes, 310. 
Frustra in eum somnia figuntur, 510. Scire cupit quinam 
in quaque Ecclesia sani sint, ut sciat. quibus scriben/um 
sit et in quibus acquiescendum, 4u5. n Esippii eommu- 
nione discessit, 219. Suam Kuslathio communionem non 
vult dare, nisi (5 aperte communionem cum hzereucis eju- 
ret, 219. Fermenti heterodoxorum particeps esse non 
vul, 385. nquam cum Kusebio et Meletio communicas- 
set, si illos in. fide claudícantes vidisset, 415. Precatur, 
ut inler septem mille viros numerélur, qui genua anie 
Baal non incurvavere, 248. Vitam et incolumitatem negat 
anteponendam veritati, ἀφ, Basilio nihil antiquius veritate 
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ac propria securitate, S85. Terram optat sibi dehiscere, 
mendacii οἱ fraudis probriis rsus, 152. Non facile 
quemquam mentiri suspicatur, 150, Millies mori mallet, 
uam judicem corrumpere, 228. Non polest cum simula- 
tione ad aram Dei accedere, 219. Tacere non potest n 
pernicie animarum, 512, 315. Accusatur quod noxas cof» 
scribat, 104. Quod Spirilum Patri praferat, 585. De Spi- 
ritu illius doetrina accusatur ab Lustathio, 543. Basiii 
scripla pro Filii et Spiritus sancti divinitate, 101. Metuit 
ne quis hzereticus scripta sua sub Basilii nomine ediderit, 
104. Optat ut b:eretici mansuesczant * sed si efferati pror- 
sus sunt, non ei molestum est pro. fide affligi, 64. Statuit 
extra ecclesiastica esse tela, ut imparatus adversus ea 
quie sirountur ab adversariis, 228. Basilius veluti scopulus 
in mari prominens hereticos fiuctus excipit, 500. Anom:ei 
bellum inferunt, 319. Insidiantur. Pneumatomachi, 519. 
Illius anima quzeritur, 246. Sed non idcireo de studio 
Ecclesiis debito remittet, 216. Basilium adoriuntur 
Pneumalomachi quod gloriam dicat Patri et Filio com 
Spiritusaneto, 3. In eum conglomerati insurgunt, 64. 
Cum eo inimici ut Inpus cum agno contendunt, 277. Tres 
deos afüngunt, 277. Mox Sabeilianismi nomine accusant, 
2711. Basilius siiere voluerat, 66. Sed eum retraxit charitas, 
ac excitavit Amphilochii igneus charitatis fervor, 67. Spe- 
rat opus suum non proditurum in vulgus, 67. In Basi 
furiis incensi Pneumatomachi, 21. Sed latere non 
i i pugnari, dum sibibellum inferunt, 
21. Statuit de veritatisdefensione nihil remittere, 21. Non 
deterret hostium nubes, 67. Fixa spe ín przsidio Spiritus, 
veritatem cum omni fiducia annuntiavit, 67. Pneumato- 
machorum contumelias indigne non fert, 10. Nisi doleret 
ob eorum exitium, gratias illis haberet ob conciliatam 
sibi beatitudinem, 10. Pneumatomachis novator appella- 
tur, ac omnibus conviciis appetitur, 10, 65. Basilio 
molesta sunt ; sed eliam si ignis ardeat et enses acuamii 
non idcirco deseret traditionem, 63. Quandiu respira 
statuit nihil omittere ad zdillcationem Ecclesiarum, 302. 
Basilium Ariani ad synodum vocare statuerunt, eumque 
sut communicatorem habere, aut ejicere, 366. Viribus 
suis altius esse existimabat fidei Nicsns aliquid ad- 
dere ad comprimendos  Apolinaristas, 595. Basilium 
non pudet in minjmis rebus theologicis operam insu- 
mere, 5. Preclarum existimat, vel minimam earum 
dignitatis parlem assequi, 3. In mininis verbis ceriamen 
videt maximum et spe przmii non detreclat laborem, 
5. Basilii, summus dolor, ubi audit pr:eler mala ab 
Arianis orla, aliam prodire de Incarnatione novitatem, 
401, Docuit rerum infelix status nihil segre ferre, 165. 
Basilius non contentionis aut glorise studio 
ad fratrum utilitatem, 86. Videretur sibi 
proditionis incurrere, si non de Deo consu- 
responderet, R0. De rebus divinis interrogatus 
audet et gratulatur interroganti, 247. Oratione suaví 
Bücitur, ut apes tinnitibus, 448. Basilio non est otium le- 
gendi scripta recentiora, 578. Ne in Scriptura quidem sa- 
tis laboris impendere potest ob corporis inürmitatem, 
578, Basilium contracte sordes ex vulgari sermonis usu 
deterrent, quominus sophistas alloquatur, 97. Negat se 
dicendi facultate pr:diium esse, 595. Nam va 
reliquit, sed nondum idoneum habet usum verit - 
malnm, 595, Non tutum existimat res magni lenti 
itterís committere, 172. Multo in litteris scribere non 
audet, quae bajulo relinquit. narranda, 151. Videtur sibi 
ad omnia segniter se habere, 226. Tantum abest αἱ scrí- 
bere possit, quantum fere uL. valeat, vel ferietur, 237, 
Basilii dolor quod quidam episcopi sibi subditi ordinare 
pretio dicantur, 147. Minatur illis depositionem nisi desi- 
nant, 147. Hsilii summa religio in electione chorepisco- 
porum, 428, 422. Antiquam in. recipiendis pagorum mi- 
nistris disciplinam renovat, 148, 149. De interrogatis Am- 
philochii. nunquam sollicite cogitaverat, 268, Rem dili- 
enter attendit, et si quid a senioribus didicisset, recor- 
atus est, 265, Per septem jejuniorum hebdomadas nocte 
et die sine intermissione Evangelium nuntiat, 477. Virgi- 
nem famosis libellis lxesam horlatur, ut se non ulciscatur, 
431. Lites auctori injuri: inferentem non vituperat, 498. 
Reum judicibus eripere non ult, 423. Statntum habet 
nocentes magistratibus non tradere, nec traditos eripere, 
438. Servos qui ad se confugerant, e supplicio eripere 
conatur, 167, 168. Jura sacerdotum defendit adversus 
magistratus, 425, 425, Petit ut. decenti. modo advocetut 
ab episcopis, 152, 153, 191. Non agnoscit. episcopum ab 
haereticis ad eversionem fidei ordinatum, 570. Declarat 
se non recepturum pace reddita eos quos ille ordinaverit, 
$70. Glycerium diaconum, qui cum virginibus fugerat, 
spe venis revocare conatur, 258, 259, 260. V ide indicem 
capitum V itg sancti Basilii, quem hic repetere superva- 
eaneum. 
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Basilius Eustathii discipulus, 210. 

Hassus, 185 

Batnz, 224. 

Beatitudo in Dei visione posita. Visio non est. absque 
Spiritu, 55. Celum suscipit eus qui in Christo infantes 
moriuntur, 78. Qui moribus sunt doii expertibus, eamdem 
ac qui in Chri«to infantes sun!, requiem consequuntur, 
78. Reatitudo extrema est etiam Christus seeundum Ver- 
bi considerationem, 85. Tunc enim mens nostra erigitur 
ad beatam sublimitatem, cum Verbi unitatem et monadem 
contemplatur, 86. Sed secundum | Incarnationem Christus 
non est extremum bonum desiderabile, 87. Quorum nunc 
umbras videmus tanquam in speculo eorum archetypa vi- 
debimus, 89. Beati non dicendi qui vivunt, 472. Beatos 
Beailins appellat mortuos, 160, 174, 245, 521, 339, 545, 

, Bellum. In bello fortiter gesta a sanctis viris, per Spi- 
ritum sanctum gesta sunt, 55. C:edes in bello facte olim 
pro exdibus nou habebantur, 275. Suadendum putat. Ba- 
ὍΝ ut per ires annos ἃ sola communione abstineant, 

15. 

Benedictio est sanctificationis communicatio, 291. 

Beneficio majori aflicitur is qui dedit, quam qui acce- 
perunt, 205. 

Berisi pagus quidam, 179. 

Beroaa, 267. Bercensis Ecclesia scribit Basilio per 
Acacium presbyterum, 555. Ibi cleri accurata agendi ra- 
lio, populi concordia, magistratuum magnanimi mores, 
553. Hujus Ecclesix labor in persecutione toto orbe cele- 
bratus, 534. Multas. Ecclesias erexit. suo exemplo, 334. 
Bereense monasterium statim. post Pascha ipcendunt 
haeretici, 390. Igni tradunt labores monachorum, 590. 

Rianor presbyter Antiochenus, 290. Juraverat coram 
intideli viro territus se sacerdotio non amplius perfunciu- 
rum, 290, 231. Iconium venit, 291. Censet Basilius eum 
in clerum suscipi posse, εἰς tamen ut penitentiam agat ob 
temerarium jusjurandum, 291. 

Blasphemia in Spiritum sanctum irremíssibilis, 59, 269, 
Vide Syiritus sanctos. 

Boethus, 185. 

Bona primaria et maxima, dilectio Det e! proximi, 90. 
Bona non sunt natura divitis, gloria et sanitas, 564, 497. 
Quatenus bonos non reddunt possessores 361. At contra- 
riis mayis eligenda sunt przeposita, 564. Bonum xternum, 
una res expetenda, 421. Boni initium. recessus a malo, 
412. Bioni quidquid facimus, nobis ipsí colligimus , 244. 
Duplici pzena dignus qui malum facit. boni pretextu, 474 
Boni communio, 326, 550. 

Bosporius episcopus. 145, 141. Monel Basilium de ca- 
lumniis ipsi inflictis, 145. De Basilio dedocet canonicas 
et Basilium de canonicis, 144. Eadem in ilio av in Basilio 
fides et sententia, 145. Basilii communicatoribus adjun- 
gitur, 254. 

Bo*es redeunte vere ad. exilus spectant, 585. Bos illa- 
crymatur amisso socio, 583. 

Bretannius, 908. 

Briso vir bello clarus, 459. Subito ereptus vita in ipso 
slatis flore, 458, 459. Illius jacturam tolum fere impe- 
rium sensit, 458, 459. Hunc imperator desideravit, milites 

lanxere, viri in maximis diguilalibus ul proprium fi- 
ium luxere, 438, 4359. Illius uxorem consolatur Basilius, 
458, 459. 

Bruta animantía inter se cunsociantur : homines bellum 
€um necessariis et domesticis gerunt, 61. Futuris provi- 
dent, homines non item, 582. Biruta- animantia naturalem 
amorem fetibus suis exhibent, 105, Bovem amisso sorio 
illacrymantem vidit Basilius, 538. In animantibus elucet 
Det providentia, 581, 582, 585. Cur nonnulla venenata, 
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Credis voluntarie et involuntaris discrimina, 272, 275. 
Ciedes involuntaria undecim. annorum spatio abunde pu- 
nita, 215. Moysis precepta observanda in dignoscenda 
exz«dle involuntaria, 275. 

Cmwsarea de eruditis viris et omnibus bonis, quibus 
opulentze urbes abundant, gloriabatur, 171. Non deerant 
cetus eruditorum virorum et in foro colloquia, 169. At 
his omnibus eam spoliavit divisio Cappadocis, 169. Intro- 
ducta Seytharum et. Massagetarum inscitia, 169. Una. vox 
eorum qi exigunt et a quibus exigitur, 169. Occl usa 
gymnasia, noctes non illustraue, 169. Senatorum alii fu- 
giunt, alii Podandum abducti, tertia pars relicta ing emi- 
scit, 170, 171. Ipse civilis tcetus animo concideus per 
agros divagator, 171. Ciesarienses magisiraqus pleriq ue 
in agris, 180. Cesarea metropolis, 94. Cxsarlensis Ecet e- 
sia sana est, ejusque percelebris pietas, 10}. In Casa- 
riensi Ecclesia semper viguit üdes Niczena, 253. Ciesare:e 


T 
, 


4141 


metropoli insidiati sant Ariani, eamque zizaniis hzreticis 
complere voluerunt, 140. Iterum metuuntar. iilorum in- 
sidi: mortuo Eusebio -episcopo, 140. Multi insidiantur 
lupi, 252. Cesarieusis Ecclesia, scopulus in mari promi- 
neus, 500. Circa illam franzuntur h:eretici fluctus, nec ea 
qme retro sunt, alluunt, 300, Cssariensi episcopo Arme- 
nia subjecta, 1955. Ciesariensis episcopus Armenii episco - 
pos ordinare sotet, 212, 215. C:esariensi Ecclesise traditas 
sunt a sanctis regul:e, 219. Cesariensis Ecclesie more 
hibentur nupti.e eum sorore uxoris morte, 219, [n 
Zwsariensi Ecclesia asservabantur littere "Dionvsii. Ro- 
mani, 165, Ciesariensis cleras inzens numero, 233. Clerici 
sedentarias artes exercent, non. vero mercaturam, 290, 
Hine non libenter peregre eunt, 2). (;esare:* omnes 
e una viririi voce curie. traditi, 265. Curienee 
Ppiscopi aediL: moy latim episcopi in. urbem conve- 
niat, 254. n Ces Ecelesia non humanis verbis ; 
sed oraculis Spiritus «1ncti placatur. Deus, 3511. Ejusdem 
Ecclesie mos. ps.Lendi, et vigilandi, 511. Cxesarese. dies 
festus in lioaorein saneti. Eupsvehii, 285. Cesarea t- 
annis celebratur a tota vicinia festum. sanctorum E, 
Εἰ et Dame et. m chori, 265, 388. Cesiriensis Ec. 
clesia Eusebii Samoateasis videndi οἱ audiendi cupida, 
112. C'esarieusi Ecclesie omnium bonoram antiquissi- 
mum videre Eusebium et audire, 256. Eam Basilius ma- 
Ra spe suspendit, promissa. narrans Eusebit, 256, Caesa 
riensis populus, eum mullos expertus. sit, nullius voce n 
magis desiderat, quam Amphi.ochii, 265. Cwsariensis 
Eec'esia et. Neoczsariensis olim inter se unum erant, 


quo animo so.ebat accipere, ΤΟΣ, Mirabiliter a Deo ere- 
Qus e pericu'o, 103. Moriens dixit: Mea omnii vo'o 
?sse pauperum, 111.. Mortui bona a servis compilata, 111. 

Cuini peccatum et ρθη, 596, 591, 593, Cain immerito 
3ccisus putatur a Lamech, 599, 

Calamitates eur eveniunt, 50. 

Calcearium pretio viii sit, sed tamen aptum ad usum 
expiendum, τί, 

lidis mortui non juvantur, 22). ᾿ 

Calüisthenes, 166. De ejus. lenitate οἱ animi. modera- 
lione consentie omnium testimonia, 168. [s l:esus ἃ 
servis Eustochii, militem immisit, 163. Cum ad. Basitium 
servi confuzissent, scripsit eorum causa Basilius, 167. 
Cailisthenes Bisilium totius rei arbitrum ae dominum fe- 
cit, 167. Sed Lamen cum | jussisset sei 60 abduel, ubi 
taümaltum excitaverant; Basilius ciet sibi vindicla 
periittatur, et miles revocetur, 167, 1 

Calumniator sibi ex ipso opere diaboli nomen aecersit, 
$01. Nemo diabolus sit, se] accusator; imo nec accusator, 
sed frater in charitate arguens, 501. Ex calumnia maxiue 
diabolus dignoscitur, 305. Nomen illi factum est pecca- 
lum, 505. Calumniator tres simul personas Lwedit, 50f. 
Nou videtur metuere judicium Dei, 115, 144. Res terrihi- 


lis calumniis abduci sine argumentis, 101. Calumni'e vul- 
nerai , qui aurem integram absenti non servant, 317, 
A calüimniis aures custodire perfaci.e est, 519. Eorum qui 


calumnias in mentientium capita rejiciunt, magna merces 
in ccelis, 586. Noxiam opinionem ex h: im calumnia 
susceptam deponit Basilius, statim atq. cognovi, 
14. Calemnis perferendis ut uitio Domitio permittenda, 
115. Qu:e a calumniatoribus proliciscuntur, nugz inter- 
dum existimandie, 165. Calumaise silentio non prietermit.- 
tendi, 509, 571. Non ^ mos ipsi uleiseamur, 503, 371. 


Sed ne deceptos Ledi ur, 303, Calumnias effugere 
difliciliimum, 102, δ ausam dare hominum est pru- 
dentum et piorum, 102, Qui. calumniis appetuntur, non 
idcirco indigui sacerdotio, 47. Domini hostes magis con- 
firmant eorum gradus quos impugnant, 418, Calumniie 
quandiu ob dissensiouem locum habent, necesse est su- 
spitviones semper augeri, 154. Calumniam abominabatur 
Gregorlus Magnus, 512, 

Calypsus insula, 93. 

Camelis praepositus, 247. 

Campano numero aurum 

Campus in quem secessit Esdra: 

astutia in capienda ostrea, 570. 


121. 


idianus annonam militarem administrahat in Cap- 
padocia, 75. Is Basilio a ps sua dignitate scribebat, in- 
ler negotia literarum s dedilus erat, 15. 


A canerabido qui morsus est, videt canem in 


00. Cum canones Patrum neglizuntur, res eclesia 
onem delabuatur, 148. Canones 
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Patrum pene obliterai novat Basilius, 118. Canonibus 
subjicere, idem ac pei excommunicare, 425. Canonee 


vulgati a Basilio, 417, — 
anos 260, 616. Canonem, 1 14. Canontcze non pos 
t matrimonium iuire, 273, S'uprum est earum coujuc 

€tio, 272. 

Canonicze litterze, 515. 

Cantilen:? spirituales, 136. Molles fogiends, 571. 

Cappadocia Scythi:e semina tribuit religionis, 255, 2558 
In Cappadocia frigus vitium gemmas succidit, 474. Cappa- 
dores hiemem ita exhorrescunt, ut. ex a«dibus prospicere 
nolint, 141, Cappadocum animi timiditas et corporum 
torpor, 141. Panci viarum periti, 390. Griten nivemqua 
redolent, 459. Semper occinunt προσαννῶ σε, 499. Cappado- 
cum lingua vernacula, 63. Glorificant. Deum cum sancto 
Spiritu, 63. Sic ex patrio more loquuntur, 65. Fpiscopt 
schisma conflant adversus. Basilium, 142, Omnia doloris 
piena ob episcoporum in Basilium injuriam, 15, Inde l;e- 
duntur Ecciesiw, ac civitates et populi, 155 ippadocize 
divisio non minus noxia, qum si. quis equutm aut bovem 
in duas paries. dividat, 16). Cappadociam, veluti Pen- 
theum, Menades quidam discerpunt, 168. Cappadocia so'o 
sequata ob divisionem, 176, 198. Modestus. przefeetus hu 
manum se prebet, 172. Perpauci qui civiles diznitates 
assequi possint, 2:3. Csppadocum. paupertas, 179, 227. 
Cappadocie prysides : an i0 570 Therasius, 172. Anno 
$73 Elias, 157, Eodem Maximus, 192. Antipater anno 
$15, 338. Cappadoci: per. somnium npe cito spoliata 


priestantissimo preside. E (4, 190 Ca secunda 
episcopi Basilium prorsus negligunt, ἢ his Basi- 
lius eongressurus, 192. Cappadocia casui proxima, ad quam 
sustentandam lius invitat Eusebium, 192. Cappadocise 
episcopi Hasilimmn non. adiuvant, 25k, Monere eos et per 
ras el coram. noi de D. Presentem reveren- 
ubi discess^re ad inzenium redesnt, 251. In Cappa- 
"la veram charitatem desiderat. Basilius, 223, Ca lox 
quidam Libye dux a saneto. Athanasio. excommunicatur, 
155. Cappa locit episcoporum | normiae scribit. Basilius ad 
Ponti episcopos, 592. Predicit Hasilius persecutionem 
aliquando in Cappadociam. perventuram, 158. Iu. Cappi- 
doctam serpit persecutio dis quae circa illam. sunt 
eversis, 355, Antea fumus tant*m e vicims ecclesiis la- 
crvmas movebat, 555. Cappaduciam. et vicinas. regiones 
persecutionis vastat incendium, ὅδ. 

Capr.lis incolas, ut omnino afiliclos et. piuperes. com- 
mendat Basilius, 443. 

Carinelus, 123. 

Carnis eura gerenda, sed ila ut non insolescat, $59, 

Carrhi, 590, 

Castita'is amator ἃ Josepho actiones. tempera 
nas ediscit, 73. Castitatis gloriatio, 154. 

Catalogus ministrorum in pagis, 118, 149. 

f'athari vocantur Novaliast, 268, 270. 

Cause multipex divisio apud. philosophos, 5. Causa 
omnium reram causs Deus Pater, 17. 

δας Laconicus, 169. 

Lensitor, 424, Nee potentiam. formidare debet, nec 
paupertatem contemnere, 453. Ad censituris munus ge- 
rendum hortatur Basilius amicum, 455. Censitorem rogat 
ut tributis monachos eximat, 435. Censitor Galatiz, invi- 
tus ad hoc munus adductus, 415, ἀν. Ceusuum recorda- 
tio diu servatur, ὁ ἐξ, Censiloris munus aptum ad morum 

rohitatem demonsirandam, ὁ ἡ. ldoueum exhibead.e 
Pümanitati, 176. Ex ceusibus magna hominibus lucra et 
detrimenti, 413. 

Cephalienii, 257. 

Gers, Ponti munuseu!a, 450, In cera scribere, 72. 

Cerehellorum involucra temuleuta, 317. 

Ch deedone, 540. . 

Chalcidensis Eeetesia persecntionem constanter susti- 
net, 555. Omnes unus sint in. Domino, 335. Hioc. adver- 
sariis facli superiores, 535 

Chamauene, 176. 

Chanaan servit fratribus, quia indocilis eraL ad. virtu- 
tem, imprudentem habens patrem, 45. 

Charitas primus fructus Spiritus, 158, 260. Nota et 
eharaeter Christianorum, 130, 1255, 215, 299, 503. Pretio- 
sissima omnium rerum, 50). Qui charitatem babet, Deum 
habet, 485. Donum est Spiritus saucti, 225. Dei. dilectio 
quomo-lo comparanda οἱ servanda, 483. P'iimaria ac ma- 
xima bona, dilectio Dei et proximi, 90. Deus ob benefi- 
cia diligendus, 485. Sine charilate manca est cujusvis 

r:xceptl ubservatio, 308. Charitas legis complementum, 
Tos. 519, 483. Sine charitate peráei non possunt. singula 


que enumerantur a. Paulo, 503. Sed hyperbole figura 
utitur, 505. Charitatem Paulus omuibus bonis rafert, 
505. Antiqua dilectiouis forma in Ecclesiis, 285. Charitat:s 
antiqu:e leges, 165. Nihil jucundius quam hsmines ta 
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gno intervallo rejunetos videre charitatis vínculo in unam 
membrorum harmoniam iu. co Christi. coligari, 185. 
Non locorum vicinilas, sed animorum conjunetio uecessi- 
tudinem facit, 571. Charitas. remotissima qu:zeque conjune 
it, 301, Licet iis qui longe distant vicinis esse spiritg, 
PM Non locorum intervalla disjungere debent, sed Spi- 
rilus communio in unius corporis concentum coniuggere, 
181. Uniuseujusque irstrum auxilio. inagis. iudigemus , 
quam manus altera alterius ope, 191. ἔχ ipsa corporis 
constitutione docel Dominus societatem esse necessariar, 
191, 481, 485. Dispensationem Dominus suscepit, ut per 
sanguinem sive terrestria, sive culestia. paciticaret, 191, 
Asi, 483. Bouas thesaurus reposilus iis, qui omnibus 
egentibus operam suam przbent, 205. Cbaritatem amicis 
iputuo dat lasiiius, eamque cum fenore recipere vult, 
210. Charitatis debilores sumus, 419. Qui charitate ca- 
rent, supra humanam taeusuram afferuntur, et. inaudita 
facinora committunt, 223. Cavendum ne 50i ótcidat in fra- 
tris iracundia, 101. Proditienis periculum est, si non. li- 
benter de Deo dentur responsa his qui Domipum dilizunt, 
80. In charitate izudemlum ob fratris. recte faeta, dolen- 
dum ob vitia, 100. Charitas nunquam excidit, nam dejiri 
non potest, qui se per charitatem proximo submittit, $58. 
Oportet unumquemque ei, qui adversum se aliquid habet, 
mederi, 100. Charitatis indivium. scribere et per. fratres 
invisere, 53902, Nemo ex minimis contemuoendus, 155. Nec 
species adhibenda nec membri motus qui tristitiam alfe- 
ταὶ fratri, aut. eantemptam indicet, 100, Potiente uno 
membro patientar omnia, 371. Charitatis summa fames in 
Oriente, 182, Drienlales proprinm bonum existimant 
eoncordiam Oeeidentalium, 181, 572. Omnes ex zquo di- 
ligendi, 484, 485. Nefas in monasterio alium pra alio dili- 
gere, 485, Etiamsi frater aut fitius aut filia, 485, Basilius 
non indignatur solum ob acceptam injuriam, sed etiam 
futur:e securitati consulit, 76, 
Charonia, 169. 
;hilo, 125. 
Chorea circa Denm angelica, 156. 
Chorepiscopi nomen episcopis Basilio subditis dator, 


Ghosroes episcopus, 185. 

Christianus non ex vestimenti forma, sed ex animi ha- 
bitu dignoscitur, 200. Christianis propositum. est ut Deo 
similes efliiantur, 2, Christiani nomen non prodest iis 
qui Christum ignominia afficiont, 296. Non. Christiani no- 
men nos salvos facit, sed propesitum et vera. dileetio, 
592. Christiani sumus per fidem, 21. Christianorum. nota 
et character charitas, 159. Christianze vietoriie lex, ut qui 
minus habere non re t, coronetur, 2354. Christiani ad 
Ütientem versi precantur, 51. Christiani proposito con- 
venit simplex ae mintme elaboratum scribendi genus, 
226. Christiana libertas non emancipata est. exilibugpro- 
fanorum observationibus, 5. Christiani illud er qud, non, 
ut philosophi, materie proprium attribuunt, sed παρὸ ad 
principem cauaa referunt, 5. Christianus idem sonat. ac 
monachus, 99. 

Christus variis nominibus vocatur pro varia consideran- 
di ratione, 14, 86. Christi appellatio, totius est professio, 
23. Christus ipsa justitia et a materia secretus, 87, Christi 
divinam naturam exprimit nomen Filii quod. est super 
omne nomen. 15. Jtem cum dicitur verus lilius, unige- 
nitus Deus, vírtus Deí et sapientia et Verbum, ὁ. Chri- 
stum, qui est vera sapientia, nihil latet, 8k. Omnia enim 
fecit, nee ipsi homines iguorant qu:e fecerant, 8&. Quod 
hic est per imitationem imago, hoc illic natura. lius, 55. 
Omnia quiecunque voluit in. calo et in terra, 87. Si Chri- 
stus creatura non est, Patri consubstantiatis est, 87. Chri- 
sii nomen, quod est super omne nomen, hoc. ipsum est 
quod Fitius Dei dicitur, 515. Blasphemia episcopl Neo- 
cisariensis dicentis nomen Unigeniti traditum non esse, 
sed adversarii, 515. Christus in generatione septuagesima 
septima ab Adam, 599. Fabri filius, 81. Dispensationem 
suscepit, ul per sanguinem suum, sive terrestria sive ea 
lestia parificaret, 191. Caro Deifera ex Adami 1nassa, 402, 
Qux cirea Christi in carne adventum dispensata sunt, per 
Spiritum sanctum facta sunt, 53. Christi carai adfuit Spi- 
ritus sonctus, faetus unctio et. juseparabiliter coujunctus, 
$3. ludivulse adfuit in omni actione, miracula edenti, 
tentato, resurgenti, 55. Christus ab Apostolo nunc qui- 
det consideratur ut a Patre gratiam iu nos transfundens, 


ParnoL, Gn. XXXII, 
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nifie autem ut nos per. seipsum ennciians Patri, 14. Qui 
sensu lumen et judex et. resurrectio, 16. Quo sensui. pa- 
Stor, rex, ostium, via, etc., 15. Quo sensn sponsus et me- 
dicus, 15. Christus rex. οἱ sacerlos, 562. Non sedit iu 
throno corporeo, 363. Seid thronus Davidis, in quo sedit, 
regnum est eversioni nulli obnoxium, 565. Q:nnia aid hu- 
mani generis medelam spectantis peccurrerat,; 401, Dein- 
de suum nobis sdventum largitus. est, 401. Si Christi esro 
ccelestis, nibil opus fuit saucta Virgine, 402. Si Christi 
adventus in carne non. foit, redemp!l tou sumus, 402. 
Naturales affectus. suscepiL, vitiosos mon item, ὁ. 
Christo exprobrant bereuce quod ipsorum causa. faetus 
est mortuus, nt eosamorte liberaret, 8k. Perabsurdium est 
de Christo exiliter sentire ob ejus in. nos benelieia, 15. 
Magis admiranda ejus potentia. et hem. s, quod se ad. 
nos dimittere potuerit, 15. Ilius poteniism. magis enm- 
moezdat incarnalio et mors qusm Latius mundi creatio, 15. 
lilius inrarnatio non ext servile miaisterium, sed volun- 
laria sollicitudo erga figmentum suum, 15. Per Christi 
presepe, eum essemus ratione. destilu'i, à Verbo nutriti 
sumus, Ni. Christus Patre. minor quia incarnatus, 84. 
Christi regnum. esse. ferunt. omnem materialem  cogni- 
onem : Dei vero et. Pateis. immalterialem, 85. Chri- 
slus est extrema beatitudo secundum Verbi consideratio- 
uem, 85. Sed secundum erassiorem doctrinam et Inearna- 
tionem non est extremum bonum desiderabile, 85. Hine 
ignorare dicitur diem et horam, 85. Kodem sensu dicit : 
Puter inajor me est, et non. est meum. dare, ete., 85, Hine 
etiam dieitur regnum. tradere Deo et Patri, 86, Est enim 
primitize non tinis secundum rudiorem doctrinam, 85. Non 
ignoravit diem et horam, 3560, 361. Futurorem. cognitio 
nem ad Patrem refert, 261. In. omnibus primam causata 
hominibus demonstr: 51. Si quis tamen ignorantiam 
lllatn referat ad eum qui omnia per dispensationem susce- 
pit, non impius erit, 501, Admirationemi eornm que gerit, 
refert ad Patrem, ut. nos perducat ad. Patrem, 17, Horze 
et diei ignorationem prie se fert ob nostram infirmitatem, 
8i, 85. In Actis apostolorum excipit semetipsum ex. nu- 
mero eorum qui diem et bnram ignorant, 85. Multa disse- 
rit ex humana parte, 361. Velut eum ait : Da mihi bibere, 
361. Is enim qui petebat, non. erat caro imata, sed 
divinitas carae animata. utegs, 561, Quod ait Christus ni- 
hil se posse facere ἃ semetipso, id probat eum esse eon- 
substantialem Patri, 87. Nulla enim ereatera. rationalis 
quie non possit facere aliquid ἃ semelipsa. 87. Res adver- 
sas qu: nobis accidunt, suas proprias facit oh suam nohis- 
€um societatem, 87, Christus non. seeundum essentiom 
creatura, sed secandum dispensationem (actus. via, t6, 
Christus petra figurate, 26. Christi sanguinis fiera sau 
guis pecudis, 28. Christi figura. Adam, 26. Christi pa- 
lienti$ figura serpens super vexilio positus, 96. Chri- 
sí precaiionem oportet ad finem perduci 2e ímpie- 
vi, 85. Christus verus 3c magnus episeopns, qui totu or- 
bern miraculis suis implevit, 143. Reddidit gratiam, qusm 
ex Doi afflatu acceptam amiseramus, 55. Multiplicem he- 
neficentiam ob divitias bonitatis egentibus prostat, Τ δ, 
Varia auxiiia unicuique ereaturze dimetitur, pro varietate 
eornm qui juvantur, 16. Per Chrisium omne? animarinn 
auxilium est, 13. Christi potentim vivifice flgura aqua 
manans e petra, 26. Christus omtiía faeit, cóniactu virtutis 
ae voluntate. bonitatis operans, 16. Ad Deum nos acdu- 
xit, nosque Deo asseruit, L5. Dona est via, exorbitationis 
errorisque neseia ad Patrem perducens, 16. Per Christum 
€t iu Christo gratia efficitur, 13. Christi tota. dispensatio, 
revocatio est a lapsu, et reditus ad familiarRatem Dei, 28, 
Christus quas non. sunt, facit ut. sint, condila conservat, 
18. Magnus animarum medieus, et omniuin peccatis ser- 
vientium promptus liberator, 159. Quavis aree (irmius 
propagnaentum fidelibus, 15. In ruinam δὲ resnrrectio- 
nem, uon quod causas cadendi aliis praebeat, aliis resur- 
gendi, 400. Pro Christo pati dulce el mori iucrui, 96. 

Cibus, In cibo et potu voluptas non quirenda, 93. Ven- 
tris satietate decipi non oportet, 101. 

Ciconia docet parentes fovere, 586. Ciconizm eoderi 
tempore omnes ;edilicant, et sub uno signo omaes. disce- 
dunt, 581. Cornices ipsas stipant, 58f. 

icia. In Cilicia mutti Ariant, 161, 

Cilicio corpus lancinatum, 153. 

Cingulum tunicata fta astringal, ut nec. ilia exsuperet, 
nec nimis laxum sit, 74. 

Cireumseriptum est non solum quidquid loco conti- 
netur, sed etiam quidquid scienti comprehen: potest, 232, 

Civis. Ut civis status. integer retineatur, liberi hormni- 
nes uilil intentatum relinquunt, 258. 

Civitas. In eivitatibus magnis mortes. illustrari solite, 
169. Civilas in solitudinem mutala, 1170. , 

Cleanthes aquam mercede haurtehat. e pnteo, unde et 
ipse victitabat, et magistris sra solvebat, 75. 
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Clemens Romanus, 61 . Ejus testimonium de Trinilate, 61. 

Clementia οἱ magnanimitas quomodo conjungendw, 73. 
Satis est supplicii viris potentibus, cum iis qui lesere 
metum itcutianL, 204. Sic et in ulciscendo et in servando 
mognanimitatem ostendunt, 294. Quidquid ullra adjiciunt, 
iram explent, 205. » » : 

Clerus urbis et paruecize, 570. Clerus tanquam caput in 
summilate positum subjeclis membris providet, 533. In 
clerum multi militi melu semelipsos conjiciunt, 148. 
Clerum Neocsariensem hortatur Basilius, ne populum 
iei ab episcopo in errorem induci patiatur, 310. Ulerus 
mortuo episcopo scribit ad episcopos province, 141. Cle- 
ricorum alii in gradu, 525. Alii permanent in ministerio, 
quod manuum impositione non datur, 525. Clerici episco- 
po ministrantes, 110. Iu. pagis ministri. omni. diligentia 
»rubari solebant, 118. Presbyteri et diacout eos examina- 
baat. el ad chorepiscopum. referebant, qui testibus audi- 
tis eL admonito episcopo eos recipiebat, 148. Carperunt 
chorepiscopi tolam rem sibi attribuere, postea preshyte- 
ris reliquerunt, 148. Basilius hune abusum abrogat, lai- 
cum fore declarat, si quis siue suo judicio recipiatur, 
147. Inter laicos rejicit eos qui a presbyteris post primam 
indictionem recepli eorumque denuo examen fieri jubet, 
119. Ministrorum calaiogum in singulis. pagis ad se initi 
jubet Basilius, 149, Ac ipsos etiam chorepiscopos eumdeur 
tatalogum habere, ne quis seipsum, cum voluerit, iuscri- 
bat, 143. Antequam ministri sive subdiaconi reciperentur 
in pagís, sedulo inquirebatur, an juventutem suam ita 
frenareut, uL sanctimoniam exercere possent, 145. Basi- 
lius canonem Niezrnum exsequitur : vetat ne cum. viris 
habitent mulieres, 149. Presbytero septiagenario edicit, 
ut mu:ierem ejiciat ex aedibus, secus depositionem mina- 
lur, atque ipsam. excommunicationem, si citra. emenda- 
tiorem sacerdotium sibi vindicet, L49, 150. Etiausi nihil 
libidinose fiat, offendieulum fratri ponendum nou est, 
14). Tanto magis huic legi parendum, quanto quis libe- 
rior est a libidine, 149. Clerici. Ciesarienses exercent se- 
deutarias artes, 290. Non faciie. reperit Basilius, qui suas 
litteras perferat, 290. Presbyter iu Ecclesi Caesarienst 
libore manuum vivens, 134. Glycerius ad manuum opera 
labilis, ordinatur a Basilio diaconus, ut presbytero mini- 
giret eL opus ecclesi; curet, 2,8. Clericis concessa immu- 
n prezatores. multos imperatoris Lamiliz conciliat, ac 
ἐρεῖς rebus publicis prodest, 199. Clericos vetus. census 
diumunes reiiqueral, 198, Censitores, ut nullo. accepto 
mandato a pra-fecto, eos. recensuere, 199. Petit Basilius 
a prafecto ut antiqua consuetudo. servetur, 193. Sie. ta- 
Then ut remissio in. personas clericorum non conferatur, 
sei judicio episcopi dispensanda committatur, 139. Cle- 
rici iesarienses, et. qui Sebastias cummunicabaut cum 
Basilio addicuntur curiz, 263. 

Clinias, 549. 

Cavlum divinitatis velum extendit Deus ne pereamus, 
B5. Colorum regnum nihil aliud quain eurum. que sunt 
contemplatio, N9. ; 

Cogitatione prima cohibendus ad malum impetus, 505. 
Cogitatto Dei semper animo observari debet, 525. Nemo 
To4um cogitabit aut perliciet, si Deum ubique prassen- 
tem adesse credat, 924. : "A 

Cognitio multis mois intelligitur, 557. Cognitio multi- 
p'ieis generis, 559, 3560 Copes seipsum difficile, 
316. Cognitio omnis materialis Chrisli regnum esse. dici- 
tur : Dei autem et f'atris, cognitio immaterialis et con- 
templatio divini(atis, 85. Coguitionis intervalla a sole in- 
tellizibiii facta, 86. 2 

Colloquium eum unanimis solatium est omnis moeroris, 


6. 

Colonia in Armenia a viis publicis dissita, 286, 5l. 
Coloniensis Ecelesia meret discessu. Euphronii. episcopi 
sui, 350,351. Quidam minantur se abituros ad publica 
sulwellia, 351. Et res commissuros inimicis Ecclesiae , 
551. Magistratus Colonienses de rebus ecclesiasticis uL de 
proprio negotio solliciti, 551. 

Colonia locus ubi constitutus eum Eustathio congressus, 
918. Hujus loci dominus Basilius, STi. Ibi conventus 
episcoporum designatus, ut pax cum Eustathio fieret, 577. 

Colores carulei ἃς virides reereant oculos, 113. 

Columbze quanam arte capiuntur. 92. 

Comanici fines, 509. " 

Comes Ponticze, 436. Consentit Basilius ut Commenta- 
riensis ad eum referat de quodam negotio, 426, Comes rei 
privat, 440, Comes Ihesaurorum, 14, 112. 

Commendans amicum Basilius postulat, ut, si nihil 

cavit, veritalis beneficio salvus sit : sí quid. peccavit, 
1d «ua supplicantis causa remittatur, 203. 

Coumentariensis, 425. Contendit furum in ecclesia 
eomprehensorum receptionem a4 se perünere, 425. Ne- 
gt lasilius, 425. 
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Communio. V ide Eucharistia. Communio perutilis in 
precibus, 210. Quidam sibi videutur aliorum communione 
non indigere, 50!. Abscindunt se ab orbe terrarum, nec 
eos pudet solitadinis, 501. Prava opinio, aliorum commu- 
nione sibi videri non indigere, 155. Queritur Basilius 
quod persecutio ad charitatem non. commoveat, 5:5. La- 
psibus insultatur, 595. Qui. idem inter se sentiunt. acce- 
ptas ab h:ereticis injurias intendunt, 595. Omnes omnibus 
suspecti, 332. Plerique inceplores esse no!unt amici cel- 
loquii ad restituendam communiouem, 284. Communio 
duplex, coram et per litteras, 220. Theodotus Basilium 
nec ad matutinas nec ad vespertinas preces assumit, 195, 
Llitterz, in quibus aiiquis. episcopus appellatur, 
communionis, 578. Nec scribere nec mittere qui afliictos 
consolentur, signum subtraeie communionis, 300. Com- 
munionis signa brevibus notis ad orbis terminos circum- 
ferebantur, 301. Communionis signum, si quis scribat ca- 
nonicas litteras, 545. Si mittat clericos, aut ab alio missos 
»dmiltaL ad preces, 515. Communionis littere. breves 
lesserz et veluti quoddam viaticum, 254. Olim ab orbis 
termino ad terminum mittebantur, οἱ ubique fralres ac 
patres inveniebant, 281. Queritur Basiiivs quod id cum 
uliis predatus sil hostis Ecclesiarum, 234. Ac episcopi 
singulis civitatibus cireumscribantur, 281. €t ommunican- 
165 cum Basilio Ecclesi;, δὲ lilteras mittentes et. acci- 
pientes recensentur, 507. Ex his litteris discere licet om- 
nes esse unanimes idemque sentire, 507. 


Communio fugienda et colloquium eorum, qui Spirl- 
tum creaturam dicunt, 200, 206, 207, 216, 219, 218. Po- 
puli relictis ecclesiis maiuatin desertis locis vagari, quam 
cum Arianis communicare, 371, 572. Sub dio precari ma- 
lunt, quam cum Arianis communicare, 255. Commutnicare 
cum Arianis est Arii ferenti participem fieri, 572. Fer- 
menti beterodoxorum participes sunt qui communicant 
cum eorum eommunieatoribus, 585. Basiltus, etiamsi quis 
ostendat epistolam e culis missam , non idcirco cum 
illo communicabit, nisi sanam fidem proliteatur, 521. Com- 
municat cum nonnullis presbyteris, minime vero cum 
eorum episcopis, 205, 206, 207, 351. Non improbat eos 
qui ab episcopi hiereticí communione recedere coguntur, 
242, Comparat eos cum medico urente, vel navigan- 
ie merces ejiciente, 242. Qui redeuntes ab hzresi ai 
communionem admittit, eos per se cum aliis Catholicis 
conjungit, 410. Quare sic eos debet admittere, ut ab omui 
recipiantur fraternitate, 410. Ad communionem Dianíi 
Basiiius accessit, postquam is declaravit se subscribendo 
formule Constanunopoli allata», nihil contra Nicienam fi- 
dem facere voluisse, 144. Communicandum negat Basi- 
lius cum iis qui medios se esse volunt, ac fidem uec confi- 
teri aperte, nec aperte. negare, 219, 220. Non. vult cum 
hiereticis per Eustathium conjungi, 219. Non tamen de- 
serendos pulat qui lidem: Patrum non recipiunt, sed com- 
muniter iis scribendum esse, 220. Ac recipiendos quidem, 
si assentiantur, secus vero, si resistant, 220. Sí pacis 
bonum insolo nomine positum est, pax omnibus conceden- 
da, 3585, Sed si quidam fugiendi ; non communicandum cum 
heterodoxorum communicatoribus, 585. Eustathius a sua. 
communione removebat eos qui cum hiereticis commüni- 
cabant, 587. Eustathius altaria Basilidis evertit et suam 
mensam ponit, 547. Communionem suam Basilius Fausto 
cuidam mon canonice ordinato episcopo denegat, 25. 
Seque apud unanimes suos,perfecturum declarat, ut idem 
de illo sentiant, 213. Magni interest, ut sciant Momani 
toon quibuscum in Oriente communicare debeant, 
161. Communionem suam Occidentales facile concedunt 
iis qui ex Oriente veniunt, 221, Non cuilibet rectar fidei 
formular offerenti concedenda communio, 221. Sic enim 
sepe cum hominibus inter se pugnantibus et eadem verba 

roferentibus communicabitur, 221. Declarat Basilius 

eoc:esariensibus, eos a tota Ecclesia d:scessuros, si a 
sua discedant communione, 507. Rogat ne se cogant na 
omnes communicatores conqueri , 507. Rogat Basilius 
marilimos episcopos, ne se cogant apud remolissimos 
comrmunicatores conqueri, 302. 


Comparationes proprie inter ea, qus ejusdem sunt na- 
turi, instituuntur, 84. 

Concilium. In concilio Niezno Patres non sine afflatn 
saneti Spiritus loculi. sont, 207. In conciliis Musonius 
primo loco non secundum :elatem sedebat, 106, 107. In 
concilio Amphilochii postulat Hasilius ut tanquam prz- 
sens numeretur, et socius eorum quie gerentur, 299, 
Concilium Melitinense, 406. Ancyranum, 406. Tyanense, 
406. Constantinopolitanum, 406, 586. In hoc concllio non 
addiderunt, citra ullam differentiam, 91. Duces factionis 
Eudoxius, Euippius. Georgius, et Acacius. 386. Concilium 
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impiorum n Galatia, 365. Concilium Nyssenum, quo con- 
yonsunt ad nutum Demosthenis Galate et. Poutici, 365, 


Confessio peccatorum, 272, 295, 527, 616. 

Confessores exsules columns veritalis el Ecclesiz, 325. 
Eo magis venerabiles quo longius allegati, 525. Nihil de 
rebus ecclesiasticis statuendum ante eorum reditum, 525. 

jEpiscopi exsules penas pro pietate pendentes, 257. Mer- 
cedem sibi nec epinantes con:parant, dum alios exemplo 
suo accendunt, 554. Per confessores Deus manilestaomnui- 
bus ad salutem exempla largitor, 408. Qui confessorum 
sudorem excipiunt, participes sunl. eorum przemii, 590. 
Dionysio Mediolanensi, qui in exsilio mortuus est, honer 
martyris delatus, 259. Confessores fiduciam habent loquen- 
di apud Deum, 591. ΚΈΒΗΣ populi ab exsilio redeuntem 
episcopum cireumstantis, 266, 

Conjugium mortis solalium est, 458. Successione ge- 
neris perpetuitatem vile creator conciliavit, 458. 

Consilia utilia repellunt contentiosz indoles, 441. Con- 
silium a sapienti petendum, 550. Non qui cito aliquid sta- 
tuit laudandus, sed qui firma el stabili norma omnia con- 
Stituit, 41. Consilia adversus justos instructa redundant 
in auctores, 580. : 

Consolatio molesta in ipso doloris articulo adbibila, 78. 
Consolationes. Deus novit. per ipsas impiere molestias, 
i5- Consolationi afflictorum merces a Deo reposita , 


Constantinopolitana fides, 144. —— . 

Consubstantale usurparunt Niczni Patres, ut indicarent 
luminis in Patre rationem, eamdem ac in Filio, 145. Et 
natur: zqualem diguitatem demonstrarent, 145. Consub- 
stantiale ex eo consequitur, quod. Filius sit [men de [u- 
mine et Deus verus de Deo vero, 91. Consubstantialis hiec 
notio est, quod Is, qui secundum essentiam Deus et Pater 
est, Deum secundum essentiam ac Filium genuit, 82. 
Consubstaptiale non dilTert a simili secundum essentiam, 
51 addatur citra ullam. differentiam, 91. Minus fraudi ob- 
noxium, quam simile secundum essentiam, 91. Consub- 
stantiales sunt inter se homines, 116. Consubstantiale Sa- 
beliii pravitatem corrigit , 146. Tollit enim hypostasis 
identilatem, et. perfectam. personarum notionem inducit, 
116. Consubstantialem esse. Patri Filium ex eo. sequitur, 
quod Pater major dicatur, 8&. Ex consubstantialis mala 
notione Marcellus hypostasim Christi evertit, 215. Con- 
substantiale prave exponunt Ariani, 522. l'ingunt ἃ Ca- 
tholicis Filium Dei consubstantialem secundum hyposta- 
sim, 332. Falso existimant nonnulli e3 dici consubstantia- 
lia quie frstrum inter se rationem habent, 145. Cum causa 
et id quod ex causa est, ejusiem sunt nalurs, consub- 
stantíslia merito dicuntur, 145. Consubstantiale a Patribus 
Antiochenis culpatum putabat Basilius ut. vocem male 
sonantem, 145. Dixisse eos exisiimabat consubstantialis 
voce exhiberi notionem substantia: eL eorum qua ex sub- 
Slantia, 145. Consubstantiale nonnulli nondum acceperunt, 
145. Jure reprehendi possint , sed lamen venia digni 
E , 145. Consubstantiali silentium iudictum Cyzici , 


Consuetudo ad amicitiam multum valet, 418. Satis est 
ad boni custodiam, 249. Consuetudines ecclesiastice ex 
iraditione ort» in. mysteriis celebrandis et precibus, 55, 
τ᾽, 56. Consuetudinem suam obficientibus adversariis Ba- 
silius suam vicissim opponit, 277. Ex consuetudine pleri- 

ue vivunt, 509. At vivendi. regula, Domini ptum, 
ix Cousue;udine mala res vetita indifferentes funt, 
ἐδ, 

Contentio, Ex contentionis studio nibil faciendum, 100. 

Coniinentis votum, 13. Ὁ 

Controversiarum judices Scripture et traditio, 66. 

y Convestus spirituales, 128. Utilitas quie. ex iilis perci- 
pitur, 128. 

Convicium intra dentes prolatum ferri non debet, 505. 
Sic conviciari facile est vel angill:e e pistrino, 30$. l'ra- 
terna admonitio adhibenda, non convicium, 505. 

Convictus cum hominibus Deum timentibus, bonum est 
viaticum ad futuram vitam, 585. 

Convivia publica, 514. Conviviorum ordo, apparatus et 
certamína, Boo. Convivio spiritali cum amici eL fratres 
excipiuntur, pulsand:e fores scienti et excitandus paler- 
familias qui panes largitur, 85. 

Conidis przparatio in quo posa, 73 Cordis profundum 
a nemine comprehensum, 107. : 
ea stipant ciconias, 581. Cornici amor ín pullos, 


Coronis Illustrior imponenda amplo fundamento, 266. 

Corporis venustas ant morbo aut tempore flaccessit, 433, 

Corruptelze e πρρα forte esse posset in aliqua vocula, 
non autem in prolixis Lestimoniis, 62. 

Vorsageena, 422, 
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Corydala, 551. 

Crambe eximia jeventutis nutrix. Bis Crambe mors 
est, 267. 

Crastina. De crastina noa constat, 10t. 

Creationis tria genera in Seripturis, productio ex nihilu 
in melius ex pejore commulalio, resurreclio mortuo- 
rum, $5. 

Üreatura omnis serva est Creatoris, 87, Creatura. nulla 
quodcunque vuit facere potest, 87. Crealurarum raliuna- 
lium unaquaque aiiquid a. seipsa. foeere potest, 87. Crea- 
lurze omnes aut constant ex. contrariis, aut. contrariorum 
sunt capaces, 87. Creatura sanelilalis pariiceps. non na- 
lura sed per electionem, 48. Si ereaturamnon est Christus, 
Patri consubstantialis est, 87. Si creatura. non est Spiri- 
tus sanctus, consubstantialis est Deo, 87. Creaturze discri- 
men a Spiritu sancto, 248, 

Crassus lilii interfectori iram remisit, seipsum ad suppli- 
cium offerenti, 20$. Crusso post. victoriam atnicus factus 
Cyrus, 2u5. 

Crux in Scripturis vocatur signum, 400. Crucis signo 
signantur qui sperant in Christum, 54. 

Cum. Cum p itio invisa Pneumatomachis, 49. Idem 
sonat 26 et, ideoque appetior ad obturandum os lieretico- 
rum, 449. 

Curia exemerat senem quemdam diploma regium, et 
metas, 177. Regis beneficium confirmat przses, sed senis 
nepolem, orbum parentibus, nondum annos qualuor natum 
curis addicit, 177. Demonstrat Basilius senem in nepote 
ad munera pertrahi, ac idem rogat, ut utriusque míi- 
sereatur, 117. Curie addicuntur clerici C:psarienses, et 
qui Sebastize communicabant cum Basilio, 565. Cwriales 
tributa colligunt, militibus annonam suppeditant, 177. 

Currus duos sessores habere solebant, 283. Tres ha- 
bebant sessores Pharaonis currus, 285. 

Cursus equestris, 518. In enrsu publico regendo non- 
nuilx partes principalis, 441. 

Cypriani sententia de baptismo, 270. 

Cyriacus presbyter Tarsensis, 207. 

Cyriacus presbyter, 274. 

Cyriacus presbyter calumnis expers, 418, Nulla el 
structa calumnia ab his qui mauus in omnes injiciunt, 417. 
Hunc Eusebio commendat Basilius, 417. 

Cyriacus, 418, 

Cyrillus in. Armenia episcopus, 195. Calumnias ab eo 
ον Basilius, eique placat Satalenses, 195. Ejus loco 
Tm quidam in Armenia episcopus ordinatur, 212, 


Cyrus Crzso amicus factus post vietoriam , 2055. 
Cyzici formula edita, in qua silentium indictum consub- 
siantiali, $52. 
D 


D:edali ars, 462, 

. Mwmon potentia adversa qwe e emlo cecidit, 87, Tllius 

insidi:e in divitiis el voluptatibus latent, 470. D:xmonis 

mali incarsum deplorat Basilius jin morte lilii Nectarii, 79. 

Demon van: glorie, 129 
Danias celeberrimus martyr, 388. 

Damasus reverendissimus episcopus, 103, 335, 5068, 
Danieli oblata visio judicium nobis ob oculos ponit, 139. 
Daphnus episcopus, 183. 

Dardania, 547. 

, David generosus in bellicis facinoribus, clemens in ul- 
ciscendo, 75. Ejus lenitas, 565. Davidem sic objurgavit 
propheta, ut succensere non posset arguenti, 74, ἀφ), 
Davidis lapsus, 126. Magna de se senserat, 511. Ex ovium 
grege princeps populo suseilatus a Deo, 28T. Davidis 
lhronus, in quo Christus sedit, regnum nulli eversioni ob- 
noxium, 365. Davidi vectigalis fuit Judzea omnis, Idumowa, 
Moabitarum regio, Svriz partes usque ad. Mesopotamiam, 
et ex aitera parte usque ad flumen /Egypti, 305 

Dazimone, 518. Dazimonem perturbavit Eustathius, et 
multos a Basilii communione abstraxit, 324. 

Dazina ad quem Eustathius contra Basilium scripsit, 
225. Daziza vocatur, 379. 

Deductiones proliciscentium, 375. Deduclores, 188. 

Defectio fidei, quam minatus est Dominus, 59. Hujus 
pena videtur sibi perspicere Basilius in biasphemiis 

neumatomachorum, 59, 408. Eo quod facta sint ambigua, 
quibus contradicere nefas erat, 59, 08, Hostis perticere 
conatur ut defectionis semina ab Oriente initio caplo in 

Totum orbem dilTundantur, 374. Quorum delinitio diversa, 

eorum etíam natura diversa, 281. 

Demophitus Constantinopolis episcopus, 141. Simulacro 
recte fidei et pietatis partes civitatis dissidentes in upura 
conjungit, 142. Nonnulli ex vicinis episcopis conjunctige 
neu amplectuntur, 142, 
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Demosthenes Choragus voeari voluit, 75. 
Demosthenes vicarius Pouticze, 515, Primum et 
mrxiinum Cappadocim malorum, 545, 565, Synodum cogit in 
salatia, el ejicit Hypsinum, ac Eedicium ejusiococonstibuil, 
» 583. Gregorium. Nyssenum abduei jussit, 5 j. 
Ciesarez omnes elericos eurio Iradit 565. Idem facit 
Sebastiw communicatorilus Dasilit, 583, ti, Postea Nvs- 
&e concilium Galatarum et. Ponttcorüm, 545, 265. ibi im- 
missus ad. Ecclesias homo indigtiissimus, 566. Eustathium 
tum Arianorum agmine Nicopolim miltit Demosthenes, ut 
ab Euslathio accipiant episcopum Nicopoiitani, 566. Ubi 
videt eos resistere, per vim conatur datum illis episcopum 
constituere, 566. Doara periurbat, 3554. Demosthenes, 
cete obesum, 536. Augelus Satana, 984. Ne'sauguini qui- 
Jdem paeccit, 381. 
hesiderium res violenta, 
Desponsata, Si quis clesq 


nsam alteri rapuerit, resti- 
tuenda οἱ cui ablata, 205, δὲ quis vacantem: rapuerit, de- 
het iila parentibus restitui, 2b. Ita tamen ut matrimonium 
lieri possit, si illi ennsentiant, i: 

Deiralieutem de fratre aversari oportet , 88, 

Deus expers qualitatis, $2, Dei namen ineffabile, 57. 
Dei appellatic potentiam operatricem sive iuspectricem 
siguitieat, 281. Dei nomen. Hebrxorum gens propriis ac 
veculiaribus notis exaralt ie dicuur quod omnia 
posuerit vel spectet omuia, NS. Dei nomen nihil amplius 
Siguificat, quam justi eL recii, 219. Nam istud rebus imndi- 
τρὶς Lribuitur, ista vero nequaquam, 273. Contendunt lig- 
i hoc nomine naturam designari, 281, At si it: 
mido Moyses institutus. es: Deus /Egyptiorum? 
Z8l. Pei essentiam. nullum. hactenus nomen exprimere 
potuit, 281. Nomina ex operatione aliqua aul dignitate 
dueuntur, 231. Ex omuibus vocibus quie de Deo usurpatn- 


tur, nulla citra examen relinquenda, Ἐν Dieunt Kunomiani, 
Quod. nosti colis an quad ianoras, 351. Kem essentiam 


ngo tpsium iqnoras, 351. Dei naturam 
sam esse gloristur Eunotnius, sed ne r 
nimalis étüram explicare. potest, 95 . 
n £OgtosScsmus, st cosditorem illum seimus, si mira- 
j:ejus novimus, si mandata servamus, 500. Eunomiani 
ilenem esse-vo'unt contemplitionem esseniiz, 5 
irimus Beumn a nobis cognosci, essen 
9. Si timi simus in aflirmaudo, impielatis accu: 
53). Deum cognoscere primarium: mentis bonum , 5i, 
Non tamen cognoscit nisi ex. parte, 7. Etsi oculus 
ld videndum constitulus, non lamen visibilia omnia, 556. 
eus etsi non eomprehenditar, non lamen ignotus, 3 
Quemadlinodum evum non invisibile, etsi non omnia. in 
?o cernuntur, 556. Deus paria mo:estiis solatia innectil, 
151, 218. Deus bonus et justus, 512... Nec. judivat sine mi- 
sericordit, nee sine judicio misericors, 515, Nostra mode- 
t inelius, quam nos ipsi eligere possimus, 70. Iona lar- 
agend:z, procrastinanti non. suecensendum, 
70, Par raerces a justo judice paribus przclare factis, 75. 
Vide Providentia. Deus locuples remunerator, 555. A Deo 
separari gravissimum supplicium, 598. Dei donorum nec 
titudinem metiri, nec multitudinem fas est numerare, 
251. Dei inhabitatio quomodo in nobis sit, 73. Dei gravio- 
ribus debitis obstrieli sumus, qu parentibus, 421, A 
Dei recordatione Christianus nuilla re anduci debet, 99. 
Dei cogitatio in animo nostro, tanquam in templo, conse- 
cranda, 251. Ad. Dei gloriam. referenda. omnia, usque ad 
ipsum eliam esum et potum, 1U0. Deus proprius noster 
naiuralisque finis, 19. 
Diabolus ex calumnia maxime dignoscitur, 505. Nomen 
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num tempus, Domino erastinum poscit, 518. Dei imagi- 
nem ledit, crm Deum ipsum ledere non possit, 518, Dia- 
baii sínuosa retia, 135. Diaboli vasa dicuntur ii; quibus ad 
11312 opera abutitur, t5 
Diaconissxw corpus, utpote consecratum, non amplius 
rmittitur in usu esse carnali, 296. Diaconissa eum Grzeco 
ornicata, ad oblationem anno septimo admittitur, 296, 


Diaconus post diaconatum fornieatus, diaconatu ejiei- 
tnr, 211. Sed tamen a communione laica non arcetur, 271, 
Moio specimen det sue. curationis, 271. Diacono qui la- 
Ln lenus peccavit, communio cum diaconis relinquitur, 


Ditecticts quistionibus omissis pie expendenda veri- 


125,356. 
icDlalogi. In dialogis intertextz vituperatfones adversá- 
Tlorum detineut et morantur, ac orationis vim relaxat, 
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2*6 Solus Plato scit impugnare aogmala et personas co- 

1nico more describere, 226, At. Theophrastus et. Aristo- 

lees statim res ipsas attinguat, 226. Idem facit. Plato in 

legibus, ubi indefimue sunt person:x, 926, Sj qua persona 

decantata inducitur, licet ex ejus indole aliquid altexere, 
ecus sj persona sit indefinita, 227. 

Dianius episenpus Cresariensis, vit aspectn venersbilis, 
115. Multis oruatus virtatibus, 143, 145. lasiiius educatus 
án illius amore, ejusque usis consuetudine vir faetus, 145, 
14. Is summa lenitate non. gravabatur omvibus satisfa- 
cere, 16}. Subseripsit fidei Constantinopoli allat», 144. 
Dotuit iii Wasilio * sed tamen iilius :»grotantis communio- 
nom amplexus est, ubi declaravit se contra Nieznam fidem 
nihil faeere voluisse, 141, Nezat Basilius eum a se unquam 
anathematizatum, 145, 144. Deatissimum στ vocat, 145. 
Ab eo baptizatus est et lector factis, 60. 

Diatimus ἴδεν γὰρ epieeopus, 331, 

Dies primus, non vocatur a Mose primus, sed unus, 56. 
Idem primus est et octavus, δῦ. Dies oclavus, de quo in 
gMnseriptionibus quibusdam. psalmorum, futurum. post hane 
vitai statum significat, ὅθ, Dies novissimus dicitur ea ca- 
gnitio postquam non est aiia, 86, Diem appellat Chrisius 
aecuratam eorum, qui de Deo cogilantur, compreben- 
sionem, 86. 

Digami uno anna penitentiam agunt, 271. Digsmos a 
ministerin exeludlit eanon, 275. 

dignitas eodicillariz 

Dii plures per. symbola corporea. coluntur ab. ethnicis, 

421. Interdum homines ex dotio dii vocantur, demones ex 
mendacio, 83, 
Viodorus. Antiochi presbyter, 926. Silvani. álumnus, 
Favet Basilio in causa Eustathii, 195. litis. coramu- 
nione stathius crimini vertit Basilio, 578. In scribendo 
facultate et diligentia valet, 227. Illins sermone meliores 
fiunt, qui audiunt, 578. Judicio Basitii duos libros contra 
hieresim scriptos committit, 226. Secundum valde probat 
Basilius, 226. Primum eamdem vim fatetur habere, sed 
fizurarum varietatem et exquisita ornsmen!a reprehendit, 
235. Sub Diodori nomine littera: quibus defenditur matri- 
monium cum sorore uxoris mortus, 919, 

Diogenes poculum. projecit, postquam a puero didicit 
cavis manibus bibere, 76. Diogenis dictum ad Alesan- 
drum, 9 

Dionysius Romanus (S ) recta fide et reliquis virtutibus 
enituit, 163. Is misit in Cappadociam qui captivos redime- 
rent, 166. Huius beneficii memoria asservata in. Ecclesia 
Gaesariensi, 161. 

Dionvsius Alexandrinus (S ), 60, Citatur illius de Tei- 
nitate lestimoniem ex seeunda ad. cognominem Gpistola, 
60. Miratur Basilius quod accurate locutus sit, 60. Ano- 
muris primum semina impietatis pr:ebuisse existimat Dasi- 
lius, 99, Causa autem, non pravitas sententia, sed vehe- 
mens studium adversindi Sabellio, 90, Dionvsii scripta 
valde multa, 90. Dionvsius eanonum peritus, 268. Mouta- 
nistarum hapiisma probavit, 268. Dionysius magnus , 259, 

Dionys'us Mediolanensis (S.) in. Cappadocia mortuus, 
988, 29. Christiani qiff illum hospitio exceperaut, mani- 
bus suis deposuere, 259. Insigne erat sepulerum, nemo 
prope itbnm Jacuit, 282. Fideles illius laci hoe corpus vita» 
sum presidium esse dacebant, 288. Nunquam principatus 
"1 potestates hominem: vim illis afferre. potuissent, $85. 
Flectant illos missi ab Ambrosio cterici, 938, His adjunyrit 
F'asilius '"Therasium | presbyterum, qui. impetum fifeiium 
comprimit, 283, Tolluntur cum debita reverentia reliquis, 
quas eustodes cum m«wrore prosequuntur, 285. Asseverat 
ams S. Ambrosio verum esse beali Dionysii corpus, 

. 

à Dionysius vidus filius, alias Diomedes Tasilii discipu- 
ns, 93. 

Discere oportet sine verecundia, docere liberaliter, 73. 

Diseiplinam omnem Ecclesiis sabaetam queritur Basi- 
lius, Lis. Prisca. Ecclesixepecies, 106. Vetus Ecclesi» 
siatus, veluti. saera imago, ad quam Musonius Neoexsa- 
riensis Ecclesiam suam eflingebat, 106. Nihil de suo adde- 
bat, 106. In disciplinis fides przit cognitioni, 558. Dele- 
ctus habendus est, 478. Parvum parvo addendum, 478, 

Dispensatio Filii, id est, incarnatio, 15, 4201. 

Dissensiones dornestie:ze eos, qui inter se. digladiantur, 
magis quam belluas, ratione destitui arguunt, 67. Mutui 
beili telum a nonnuliis exeogitatur san:e. doctrina defen- 
sio, 185. Dum privata odia occultapt, pro. veritate odisse 
se simulant, 185. Discordiss fovent nonnulli, ut propria 
dedecora occultent, et. populis furorem inspirant, 185. In 
dissensionibus eeclesiasticis alii supplantant, alii insultant 
lapso, alii applaudunt, 66, Nemo infirmum in fide susci- 
pit : nulle admonitiones : sedeut erratorum amari exami 
natores, iniqui recte factorum judices, 67. Velut in pesti- 
lentie morbo contagium mali ompes perradit, 67. Disseu- 
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siones eccleslastiez comparantur enm equestri cursu, 
518. Dissidia initio sanabiiia, 553, Temporis progressu 
aucta in malum vergunt insanabile, 552, In dissensionibus 


yeeclesie rident increduli, fluctuant intirmi, 185. Fides est 


ambigua, eo quod veritatem imitentur bxretíci, 185. Dis- 
sensiones episcoporum Lrdunt populos, 15&. Vulneraut 
animas hominum piorum, 187. In dissensionibus quam uti- 
lis sit congressus ad pacificationem, 151, 155, 501, 502, 


| Dissimile et simile rejicit Basiliusin Trinitate, 82. Qua- 


» 


em euim designant, quie in Deo admitti non de- 
t, 82. 

Divinatio per manum, 279. 

Divitiz inter bona non sunt. numerandsm, 472, 497. Di- 
vitix infidze, 422. Non sunt nostra possessio, 492, 497. Di- 
vitiis justus non fruitur, sed earum administrator est, 504. 
Hiuc absentes illas non desiderat, 564. Non enim vir pru- 
dens negotium ambiat in alienis rebus distribuendis, 565. 
Fures qui alios non juvant, 458. Divitie dantur justis ad 
distribuendum, 364, 480, 495. Malis provocatio sunt, ul se 
emendent, 56£. 1n divites avaros, 492, 495. 

Doara, oppidum in quod Ariani mittunt hominem pesti- 
lentem, 567. Doara perturbantur a ceto obeso, 394. Mulio- 
nem antiquum receperant, 331. 

Docere liberaliter oportet, discere sine verecindia, 75. 
Qui alios docent, exemplo et opere debenl confirmare 
qui docent, 555. Aliquu opes est qui deducat. ad. super- 
nam philosophiam , 51. Cum saucus versari longe uulis- 
simum, δ]. 

Doctrina Christiana non servit. profanis disciplinis, 5. 
Non tam indiget sermone quom exemplo, 2i, Ut me, 
gustu magis quam ralione percipitur, 475. Doctrina ex 

»ractiea et naturali et theologica notione constans, δὲ, 
Yoctrina absentibus et sero. nascituris transmittitur, 452, 
435. Id ut leri possit. Deus. sapientia sua perfecit, 432. 
Doctrin:ze pravie pliarmaca lethalia, 517. 

Lbogma aliud est ae. praedicatio, 53. Dogmata silentur, 
priecticationes publieantur, 93. Philosophia quie cirea do- 
ginata versatur, 8I. De dogmalibus divinis dum dicitur 
auditurque frequentius, plurimum prolicit animus, 81. Do- 
cet nos ratio ipsa per ereaturas, ut non turbemur, si quan- 
do in quxstionibus difficilibus quasi vertigine laboremus, 
120. Quemadmodum in iis qua zpparent, ratione po'ior 
f3perientia ; ita in dogmatibus ratiocinatione potior fides, 


Dotores magnos parvis remediis sanare non deret, 125. 
In doloribus magnis medici stuporem conciliant, L5. Do- 
lentibus solatio est ipsa narratio, 518, Dolorem intimum 
dissolvunt gemitus erumpentes, 570. In dotoris articulo 
1olesta oratio consolandi causa adhibita, 78. Dolorem abi- 
gens blanda animorum contrectatio, 15. Dolori non suc- 
1 umbendum, sed adversus p'ag: maguiludinem obniten- 

lum, 78. 

Do:osi homines, voce tenus simplices el inepti, 419. 
Jamdudum obtiruil ilia species, 449. 

Dometianus Dasilii necessarius, 904, Ob l:sum Andro- 
nicum ducem multa passus est, 204, In ignominia et metu 
degebat, ejusque salus in. Andronici voluntate sita, 204. 
Cappadoces omues rei eventum exspectabant, 20:5, 

[Vominica dies imago venturi sveuli, i6. Yocatur a Mose 
wnus dies, non. vero primus, idem unus el octavus, ἔμ, 
Dominica «ies vocatur. uua Sabbati, 33. Erecti precamur 
liae cie, 55. 

Dominus magna per eos qui 56 dizni sint, eficit, 160. 
Dominus res viduarum Οἱ orphanorum suas facit, 202. 

Domnínus, 407. 

Domus cua in Dominum projicienda, 285. 

Dona sanationis, 111. 

Dorotheus presbyter Romam enzitat, 525. Demonstrat 
ei Dasilius hoc iter nisi iari confici non. posse, 525. San- 
ctissimo in Occidentem cogitanti socius fore pntatur, S65. 
Mittitur unus vice multorum in Occidentem, 576. Narravit 
Rasilio, quos Pelrus coram Damaso sermones habuisset, 
413. Dicebat numeratos fuisse. it. hzereticis. Meletium et 
Eusebium, 413. Ob hoc ipse non leniter et mansuete allo- 
cutus Peirum, coram Daraso, 412. 

Dorothens presbyter Ilasilii collactaneus, 015. Hunc Ha- 
silius ut alterum seipsum commendat, 114. Is domus, iu 
qua Basilius nutritus fuerat, pacta. mercede colonus erat 
114. Servitiorum maximam partem ulendam per 
acceperat, ut Basilio alimenta ministraret, 115. Fru 
spoliatus, quod nnienm hahelat vitae presidium, 179. 
ro Basilius sentiebat, eamdemque iuibat pietatis. viam, 


Dorotheus diaconus Antiochenus, 1652, Dis mitiitur 2 
S. asiiio ad S. Athanasium, 160, 162, Inde. Woman mit- 
titur, 160, 162. Rediens transit Alexandria. 180, Dorothei 
diaconi conventus, 216, 
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Ebrius Caini ma!edietiomem sihi ipse adsciscit, 565. 


Ebrii hominis quam tristis status, 561, 162. Ab ebrietate 
oritur natur: inversio, 559. 

Eeclesia omnium mater. et nutrix, 124. Tanquam vitis, 
bonis operibus affluens, 25:2. Ecclesia. fraternitas ubique 
diffusa, 225, Progrediens tit fortior, 291, Ecc'esis ordo et 
Rubernatio per Spiritum sanctum, 54. Omnes. Christiani 
wuus sunt populus, 252. Ecclesía una omnes qui. (Ivisti 
sunt, quamvis ex multis locis nominetur, 252. Unaqua que 
Ecclesia gaudere debet, cum propria sua ornamenta aliis 
Ecclesiis cedit, 252. Ecclesia unum corpus ex variis mem- 
bris constans, 52. Spiritus sanctus in his membris, ut to- 
tum ín partibus, 52. Ut partes in loto, singuli. sumus ín 
Spiritu, 52, Ecclesiam universim (Christus dignatus est 
suum ipsius corpus vocare, . Hine invicem aliorum 
menibra sumus, 572. Hinc Christiani omnes inter se. vi- 
cini, etsi locis disjuncti, 572. Nihil jueundius quam homi- 
nes magno intervallo sejuneles in unam membrorum har- 
moniam collizari, 163. Ecclesie ex ebari'atís lege debent 
Ecclesias afflictas visitare et jnvare, 571, 575. Non potest 
eaput pedibus dicere : Opus vobis nun habeo, 572. Sive quis 
capul se esse existimet, non. potest dicere. pedibus : Non 
est mihi opus vobis, 501. Manus altera indiget alterins, 
et pes alter alierum firmat, 501, Gentes ipsze fa«dus intee 
se meunt et commercium persequuntur, 501. Non loco- 
rum intervalla disjongere debent, sed spiritus communio 
in unius corporis concentum conjungere, 181. Basilius de- 
clarat se. alias Ecc!'esias admoniturum, si. Neoczsarienisis 
episeopus in errore perseveret, 516. Rorant Orien'ales ut 
omnibus Ecclesiis denuntietur Eustatliiis, 406. Ecclesia 
Dei otim. florebant, membris variis quasi in. uno corpore 
conspirantibus, 254. Hujus pacis ne vestigium quidem su- 
peresse queritur Basilius, 254. Ecclesiarum prisca beaii- 
ludo, eum pauci disputandi morbo laborarent, omnes per 
nudam confessionem Domino servirent, 260, Ecclesim ad 
antiquam dilectionis formam gubernand:, 286. Fratres ex 
utraque parte venientes, Lanquam propria membra, susci- 
pendo, 281. Ut Ecclesia Dei pura sit, nullum zizanhi:n 
admistom hahens, non. communieandum cum hereticis, 
2:1. Sedatis dissensionibus perfectum fit Christi corpus in 
omnibus membris integritati restitutum , 186. Queritur 
Tasilius quod res ecclesiastiezm dilapse sint, dum quisque 
res proximi negligit, suis intentus, 227. Qus» ad omnes 
Ecclesias spectant, de fis pauci episcopi statuere non de- 
hent, 411. Non debebant confessores. /Egvptii. Marcellia- 
nos etlam tatis conditionibus recipere, sine aliorum con- 
sensu, 4 ;eclesiam vincere non possuut persecutiones, 
369. Tot:e nationes et civitates, consueludo omni memoria 
vetustior, viri Ecclesiz column:e hzreticis objiciuntur, 65. 
Orientis, et Ponti, et Cappadocum οἱ Orcidenlis consen- 
sus, G5. In. Ecclesiz malis, curandi initium a priecipuis 
partibus faciendum, 153. Ad Ecclesiarum defensionem or- 
thodoxi tantum studii impendere. debent, quantom ad ea- 
rum eversionem impendunt heretici, 155. Ecclesiarum 
status in perserütione Valentis, comparatur eum przlto 
navali, Θὲ et seqq. Ecclesie column: sancti. Patres, 63, 

Ecclesise ritus apostoli οἱ Patres prieseripserunt, 55. Ec- 
clesiasticarum rerum. examina non perlinent ad. judices 
seculares, 5&4, 545. Quae in. Ecclesia. peecantur, ab epi- 
scopis emendari debent, 425. Non interpellandi judices, 
435. Ecclesiarum possessiones premuntur tributis, 425. 
Yix reperiuntur qui eas suscipiant, 425. Suum | potius ah- 
sumit keclesia, 425. Pauperum pecunias ambitiosi epi 

"opi in proprios usus et munerum largitiones. insumunt, 
184-In Ecclesia asservata pauperum vestimenta, 425. Ec 
clesiam construere ad gloriam nominis Christi, cura dign 
Cliristiano, 142. Ad Ecclesiam recens constructam reliquie 
mortyrum quierantur, 142. Ecclesias in. persecutione Ya- 
lentis fugiunt populi, ut impietatis scholas, 18. 'uXo- 
ribus et liberis οἱ ipsis senibus pro manibus effusi preces 

5. Keelesia: voeantur synodi, 425. Ecclesiz in- 
speetor angelus, ;celesiz conseptum, 447. 

Ecelesiastieus, 151. 

kcdicius, 517, Pulso Hypsino substiluitur in episcopata 
Parns seno, 265, 507. 

Echinades, 94. 

Kdessa, 407. 

Etulad, 5l. 

Eiec:io ministrorum Eeclesie quidvis pones quam ele- 
ctio, si gratize aut precum aut timoris ratio habeatu£, 425. 
Satius est dicto testimonio abstinere a contentione, 429 
Ki qui contendit, ut sua vincat. sententia, magnum  peri- 
culum, 429. Iu electionibus propius sibi quisque ducere 
debet id. quod. oiitur, 108. In electionibus episcoporum 
fuseentes diseordizm omnem defancti episcopi laburcra 
subvertunt, 109. Eteclionis vasa seceruit Deus, 251. 
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Eleemosyn» przsceptum immerito nonnullis molestum, 

486, 488, 500, 501. Ob neglectam eleemosynam fames a 
Deo immittitur, 486, 451, 488, 500, 501. Etiamsi unus 
tantum supersit panis, cum egeno partiendus, 497. Divi- 
tiarum yon argumento est eleemosynam exhibitam non 
fuisse, 487. Fur est qui de divitiis .suis non emetitur pro- 
ximo, 488, Eleemosyna quantum utilis ei qui alios juvat, 
458. Personarum ratio non est habenda , 489. Calamitosis 
praecipue succurrendum, 489, Cavendum a. fraudibus nec 
omni dandum errabuudo, 489. Eleemosvna donum simuil 
et fenus, 490. Dona ex rapinis orla. displicent. Deo, 490, 
491. Quanta imminent supplicia his qui pauperes fasti- 
diunt, aut durius repellunt, 491. hidicule nonnulli pau- 
»peres non juvant dum vivunt, sed promittunt fere ut sua 
eis testamento legent, 533. Eleemosynas etiamsi quis 
arena copiosius prófundat, si justitiam coneulcat, animam 
suam l:»dit, 207, 

Eleusinus Eustathii. Sebasteni discipulus, 173. 

Elias Cappadocie przeses, 176, 177, 187. Invitus hoe 
onus susceperat, 188. Optat. Basilius, ut. omni hominum 
eneri custodiatur, priefecturas ex prafecluris gereus, 
ΤΊ. Magna illius virtus in provincia administranda, 177. 
Magni faciebat ca'amitosos el leges et amicos, etiamsi pe- 
riculum ei ab hernibus immineret, 177. Cappadocum mí- 
serius est nou. reformidans periculum, 180. Kes Christia 
norum ad antiquum decus revocabat, 190, Eiim pura in 
Deum pietas, 187. Basilii amicus ejusque existimationem 
eur: habens, 183. Accusatus apud eum Basilius ab epi- 
scopis, respondet illorum querelis, 187, 188. Eliam par 
eral favere presbyteris, qui idem ac. Basilius sentiebant, 
179. Postulat Basilius ut nonnulla mutet quae minus zque 
decreverat, L77, 179. Cito. dejectus. administratione, in 
crimen vocatus ob liberum et. assentationis nescium ani- 
mum, 19). Nunquam talem rectorem vidisse se memine- 
rant. Cappadoces, 190, Ilium Basilius commendat Sophro- 

nio quem rogat universe pitrize nomine, 190. 

Kloquentia auribus tenus gratiam obtinet, 422. 

Eipidius episcopus, 308, 587. Segregatur ab Eustathio, 
581. Videtur egísse cum episcopis l'onti de reconcilianda 
gratia cum Basiiio, 508. Mittit ad eum. Basilius Meletium 

esbyterum, $08. Rozat ut tempus et loeum congressus 

ndicet sibi, et episcopos Ponti moneat, 508. Cengressus 
constituitur in tinibus Comanicis, 509. L;Ipidii nepos mo- 
ritur, 59. 

Elpidius disconus a Basilio mittitur ad confessores 
AEgyptios, 40. 

Elpidius "Tuerasii przesidis assessor, 172. Dasilio amicis- 
simus, 157. 

Eipidius ad iierum festinans, 55}. 

Emme:ia (S ) mater. Basilii, 110. Recta fide imbutus 2b 
ea Basilius, 538, Cum Eustathiío plures dies apud eam tra- 
duxit, 539. Eius morie morbi Basilii redeunt, 559, Sepa- 
rationem hujus aim» ferre non potest, cui nihil in aiiis 
rebus videt comparandum, 339. 

Encratiiie Mareionistarum germen, 297. Vinum et nu- 
ptias aversantur, 297. Dei creaturam dicunt esse i 
tam, 297, Aggressi sunt proprio baptismate proc 
270. Unde et suam. consuetudinem vio:arunt, 2:0. Bapti- 
«τοὶ tamen in Patrem et Filium et Spiritum sanctum, 297. 
Duos ex liac secta episcopos Basilius suscepit in cathedram 
episcopalem, 270. Quierunt eur non. omnibus vescaimur, 


Ephemeris, 365. 

Epiphanius (S.) Basilium hortatur, ut. dissensionem in- 
*er fratres montis Elzonis componat, 595, Ac de quiestio- 
nibus recens exortis curam suscipiat , 595, Rozabat etiam 
ut scriberet ad. Ecclesiam Antiochenam , 595. Fatebatur 
nocesse esse tres hypostases conliteri, 594. Communicabat 
tamen cum. Paulino, 335. [n aliis. litteris. quzerebat. quid 
sint Magus:ei, 591. . 

Episcopatus. Ad episcopatum eligendus qui servus Dei 
sit, operarius non prave pudens, 283. Non suis sed multo- 
rum attentus commodis, 282, Episeopatus onus. intolera- 
bile, si qnis iliud portei, 252. Secus, si Dominus cum i.lo 
portet, 252, Difficile est. invenire qui digni sint. episco- 
pata, 282. Eorum, qui e'igantur, indignitas doetrinam.in 
contemptum adducit, 282. Episcopatus nomen a! vernas 
vernarum devenit, 567. lgnominim nomen, proditionis 
merces, 368. Utilius est soliieitudinem in plures episcopos 
JAividi, 282, 

Episcopi Ecclesiarum Dei constitati ἃ Deo, 128, 161, 
9t, 272, 288. sedent in cathedra apostolorum, 288. fpi- 
scopi thronus, 266. Episcopus dux chori, 107. Coufessus 
fors ph:eus, 107, Debet noctu et diu, publice et privatim, 
obLestari eos qui nolunt emendari, 550. Sed minime cum 
illis abripi, 359. Episcopi condemnationis participes erunt, 
*: non omni «tudio et alacritate ad. veritatis defensionem 
facumbant, 158, Cavendum ne administrationem) ant n :- 
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fign ant per mala opera gerant, 530. Ab íis non idem 
nus petit, quod a quibuslibet hominibus, 309. Epi. 
scopus debet navigium immersabile custodire, 252. Non 
debet alios sequi sed. prmire, 252. Demensum conservis 
tempestive distribuere, 252. Episcopis cavendum ne pro- 
brum sint nomini Christi, 520. Episcopus eligitur ut ho- 
mines Domino capiat, 251. In Spiscopo lauquam in pro- 
frs fuleris Ecclesia quiescit, 175. Epi vigilanti ve- 
ut fundamento subtracto, multi corruunt, 109. In episcopo 
eligendo debet quisque id quod agitur proprium sibi exi- 
siimare, nec rerum communium curam in proximum re- 
Jicere, 108. Episcopum vigilantem petere sine contentione 
cleri est ac populi, Domini autem ostendere, 108. Mortuo 
episcopo litterie cleri ad episcopos provincim, 141. Fpi- 
scopi in parvis civitatibus eL in parvis oppidis, 282. Epi- 
Scoporum vigilantium series veluti. pretiosorum lapidum 
commissura, ornamentum est Ecclesim, 108. Episcopis 
abesse non licet cum lupi insidiantur, 252, 256, 5/6. Epi- 
scopis Dominus hoc opus przscripsit, ut. preces pro aliis 
faciant, 244. Legibus subimissi in humanis rebus, 5&4. Eis 
licet quzestum aucupari, cum adeunt potestates, 177: Quie- 
stus iste est levamen afllictorum, 177. Episcopis 
competens, arcere a communione e«clesiastica , 427. Epi- 
scopus laudatur qui pro sua lenitate non gravatur omnibus 
satisfacere, 144. Episcopi ambitiosi peoperum pecunias in 
proprios usus et munerum largitiones absumunt, 184. 
kpiscopi sollicitudinem suam in alias Ecclesias exten- 

dunt, 161, 175, 225, 298, Semper parati esse debent ad 
Ecclesiarum administrationem, 309. Athanasius (íraterni- 
tatis ubique ditus: curam gerebat, 225. Fatetur Basilius 
sibi convenire ut de rebus suis referat ad Petrum Alexan- 
drinum, et Petro ut eas cure. habeat, 411. Ne episcopus 
sine collegis res magni momenti aggrediatur, canones 
prohibent, 234. Episcopi pauci non debent statuere de 
rebus ad omnes Ecclesias spectantibus, 411. Epistopocut 
dissensiones vulnerant animas hominum piorum, 187, 548, 
laedunt Ecclesias et. civitates et. populos, 151, 155. Epi- 
scopi non debent litibus suis priesides avertere a publicis 
negotiis 187. Episcopus accusari non. potest si quid in re 
indilferenti minus cousiderate laicus scripserit, 345. Epi- 
scopus in crimen vocatus apud aliam. Ecelesiam , moneri 
debet, si sanabilia delicta, 505. Sin autem insanabilia, 
palam arguendus, episcopi advocandi, οἱ spectatíssimi 6 
clero cujusque Ecclesi congregandi, 305. Episcopis sibi 
subditis Basilius depositionem minatur, ni pretio ordinare 
desinant, 147. Basilius postulat ut decenii more advoce- 
tur, 152, 155, 191. Episcopi si quem ex collegis invitarent, 
mittebant qui eum deduceret, 191. Basilius litteras mittit 

uoquoversum episcopis, seque adesse signilieat, 277. 
Episcopi hospites in Ecrlesia solebant roncionari, 155. 
Episcopi sine populo et clere obambulantes ac nomen nu- 
dum circumferentes, 409. Episcopis Basilio subditis datur 
nomen chorepiscopi, 147. Episc. ministrantes clerici, 
110. Magnus et verus episcopus Christus, 145. 

Epistolsz non tantum Rromorent; quantum oratio, quz 
viva lit voce, 159, 204. Ne umbr:e quidem obtinent ratio- 
nem, si cum veri:ate comparentur, 255. Epistola brevis 
quomodo ertesocu, eis quibus longum tempus non per- 
suasit , 165. Epistolm vivae instar sunt, qui supplere pos- 
sunt, quie desunt litteris, 508. Libenter scribit Basüius 
per ejusmodi homines, 508. Epistolze virlus non est bre- 
vitas, 448. Non sane magis quam hominis, 448. Epistolw 
laconicz nullus labor, 97. Postulat Basilius, ut epistola 
sua, velut aliquod supplicantis iusigne, suscipiatur, 205. 
Epistolam a pluribus perlate. Unus tamen nominatur, tél, 

5, 207, 5/6. Epistolas virorum prudentium libenter le- 

1 Basilius, 211. Epistolas assidue scriberet, nisi negotiis 

ictinerelur, 241. Vide Vitlerse. 5 

Equarum przstatio, 440. Equis certantibus jucundis- 
Sima aqua ori infusa, 5 

Erroris operatio. immiltitur ír. filios diffidentize, 517. 
Erroris simiiitudo confirmat seditionis societatem, 66. Et- 
roris summorum virornm im:tatio non servanda!, 269. 

Eruditio. Ad ernditionis testimonium plurimum valet, 
multorum hominum vidisse urbes, et mores nosse, 168. 

Esau. Ut ab Esau liberemur ops est aliquo Laban, 81- 

Esdras cum in campum secessisset, omnes libros divi- 
nitas inspiratos, Deo jubente, eructavit, 129. 

Essentia nomen commune, 55. Peculiarius animal, ma- 
gis speciale homo, homine sperialius est vir, et viro hic 
aut iile, 55. Essenti:z ratio non ali» in Paulo et Silvano, 
116. Hinc inter se consubstantiales, 116. 

Eucharistia nutrit animam , 84. Dum edimus carnem 
Christi et bibimus ejus sanguinem, participes fimus Verbi 
et Sapientize, 8i. Carnem enim et sanguinem vocavit Lo- 
tum suum in carne adventum, 8k, Visi panis manna figu- 
ra. 26. Boni communio, 295. Invocationis verba, enm con- 
ficitur panis Eucharistir, ex tralitioue accepta, 5j. His 
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contenti non sumus, quz tradit Evangelium et Apostolus, 
ὅδ. Alia addimus, ut mullum momenti habentia al myste- 
rium, 55. Singulis diebus participem esse sancti corporis 
et sanguinis Christi, bonum est. et utile, 186. Quater sin- 

ulis hebdomadibus communícat Ecclesia Czesariensis, 186. 

ucharisiiam propria manu sumere in persecutionibus 
grave videri non debet, 187. In solitudinibus monachi Eu- 
Charistism domi servant, imo unusquisque de plebe, 
Alexandrim et in /Egypto, 187. Qui domi propria manu 
faunteat, de manu sacerdotis censetur communicare, 


Euclides, 519. : 

Euderus Patarensis episcopus, 551. 

Eudoxius, 386. 

Eugenius monachus, 252. 

Euippius, inter duces Arianorum, 161, 586,387. Vir 
eruditus, zlate provectus, multa cum DBasiiio amicitia 
jura habens, 219. Discedit Basilius ab ejus. communione 
Ob amorem verita'is, 219. Adversus. Euippium horrend:o 
Ferunt praxdicationes, 387, Euippii alumnus Anysius, 


Eulancias sophista, 512. Basilii causa invisus Neocaesa- 
riensibus, 512. Videtur metu iilorum scribere Bosilio de- 
us Ma n 136. Eulogis ab Amphilochi 

Fulogim nez. 156, Eulogizm mphilochio miss:e 
ad Domini Natale, 355. 5 ΜΙ 

Eulngius episcopus Ἐξυριΐ exsul, 408. 

Eumathius Christianus et nobiiis et doctus, 265. 

Eunomius Dei naturam sibi comprehensam esse glorla- 
tur, sed ne formicz quidem naturam explicare polest, 955. 
Eunomiani refelluntur qui se Dei substantiam adinvenisse 
dicebant, 55: et seqq. Comparantur cum iis, qui caleul.s 
in theatris subducunt, 559. Adversus Eunomium Basilii 
scripta, IT. 

Eunuchi vitiorum descriptio elegantissima, 208. 

Eupaterius ejusque filia Basiiium. consuiunt. de Spiritu 
sancto, 217. 

Euphemias, 521. 

Euphemius, 245. 

Peas episcopus Colouiensis, 386, 249, 550, 55], 
352, 555. 


Eupraxius, 256. . 

Eupsychius celeberrimus martyr, 588. Sancti Eupsychii 
memorja, 233. S. EKupsychii dies festus, 255. Omnes chor- 
episcopi ad eum convocantur, 253. 

Euripides, 155, 

Eusebius S. Basilii decessor, 140. 

Eusebius (S.) episcopus Samosatorum, 185. Illius ínvi- 
sendi cupidus Basilius, ut magnis illies sapientie thesau- 
ris exsatiari possit, 105, 106, An Eusebium in Ecclesiarum 
malis respicere una Pasilii cousolatio est, 113. Nihil illius 
culpa periit, sed magnam sibi apud Deum mercedem com- 
paravit, 113. Eusebii precibus servatam fuisse putat Basi- 
zus Ecclesiam Ciesariensem, 110. Ab eo non longe dista- 
bant fratres nonnulli, qui sanationis habebant donum, 111. 
Eusebius semper juvandze Ecclesi» studiosus, 141. Czesa- 
Team vocatur ad. episcopi electionem, 140, 141. Illius vi- 
dendi et audiendi cupida C:esariensis Ecclesia, 142. Cum 
Eusebio ad magnas tentationes accitgi non pigratur Basi» 
lius. 192. Absque eo vel leves intueri non audet, 192. 
Cum Eusebio nemo comparandus in dando de magnis re- 
bus consilio, 229, Auctor est, ut rursus scribatur in Occi- 
dentem, 211. Exortam inter Basilium et Eustathium dis- 
seusionem comprimere conatur, 219. Queritur quod res 
Ecclesiz negligantur et adversariis tradàntur, 356, Cuncta 
longe ante przvidet, 228. Prior surgit et alios excitat, 
scribens, coram accedens, 228. Laboribus defessus, nego- 
tiis impeditus; nec oh Valentem e propinquo imminentem 
€ tecto audet excurrere, 256. Sed tamen eum invilat Ha- 
silius, uL amícissimam omnium Ecclesiarum videat, 336, 
Eum accusat pigritia? quod non scribat, 347. Pigritie at- 
Vripuit, quod ad se non venerit, 247. Eusebius persequén- 
tibus superior, 256, Forti animo migrat e patria, 256. 
Ejus thronum fortasse alius occupat,.257. Cum eo vel unum 
diem versari satis est ad. salutem vialicí, 258. Felices 
existimat Basilius eos qui in multo otio perfruuntur Euse- 
bio, 257. An:iechus. Eusebium exsulem comitatur, 257. 
Eusehius scribit ad Ecclesiam suam ut. pacem componat, 
$32. Cum S. Meletio inter hxreticos Rom: numeratus, 
413. Pro Eusehio multi diu ac noctu prec ntur, 414. lilius 
reditum exspectant ut suam salutem, 41$ — Eusebii vitam 
Deus mega manu protexit, 414. Multa contra. Eusebiuin 
facta, 41i. Sed Deus eum. beilo cireumstante. incolumem 
servavit, 415, Eusebii alumni virtutis iilius efligiem re- 
przsentant, 218. 

Eusebius (S.) Vercellensis episcopus, 250. Rediens in 
Occidentem secum ducit Exvagrium , 250. 

Eusebius Basilii condiscipulus, 417. Olim utrique «to- 
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mus una, pxdagogus idem οἱ on:uia communia, 417 

Eusebius. l'alastinus, 61. Kjus tuitiplex experientia 
laudatur, 61. 

Eusebíus Arianorum dox, 381, 406. 

Eusebius, quem Basilius tilium appellat, 264. In judi- 
cium majestatis vocatur, 264. 

Eusebius lector ad Eusebium Samosatensem vadens diu 
retinetur a Basilio, 290, 

Eusinoe, 339, 


Eustathius Sebasthenus, 185. Discipulus Arii et mart 
ster Aetii, 224, 510, 578, 405. Hermogeni offert confessio- 
nem fidei, 581, 436. Ad Eusebium se confert, 581, 4u6. 
lnde pulsus in patria iterum se purgat, 406. Episcopatum 
forie adeptus stalim. ΑΠΌ γάρ anatbematizot. consubstan- 
Vale, 409, Inde Seleuciam, 406. Constantinopoli assentt 
tur hereticis, 406. Deponitur, quia prius. Melitine: depo 
situs fuerat, 408. Deposits a. quingentis episcopis , 250, 
586. Non acquiescil, quia eos Spiritus sancti parlicipes 
esse negabat, 580. Eos. contendit episcopos non esse, sed 
hereticos, 546, 387. Litteras adversus. Kudoxium ad orn- 
nes (raternitates mittit, 346. Horrendse illius in Euippium 
proedicationes, 387. Presbyteros et diaconos in Ecclesiis 
Amasez et zelorum ordinavit, 547. Ex Dardania rediens, 
alaria Basilidis evertit in. Gangrenorum regione, 547, 
587. Suas ipse mensas posuit, 547, 587. Elpidium segr 
gavit ob ejus communionem cum Amasiensi episcopo, 287 
Cum tomo ab Eudoxii factione composito. subscripsisset, 
concionem habuit fraudem deplorans , 579. Hoc remedium 
inventum, ut Romam se conferret, 580, 405. Quwnam οἱ 
proposita a Liberio, nescitur, 406. Nisi «quod epistolam 
atlulil quz? eum restituebat, 348, 579, 400, Qua oh!ata 
suscepius a synodo Tyanensi, 348, 579, 406. Videbatur 
mendacium aversari, et debilium inlirmitates portare, ?31. 
Mendacium, ut horribile quiddam, in miniis rebus aver- 
sari videbatur, 194. Veritatis amicus esse, 539, Pro quaii- 
bet anima laborans, maxime vero pro Hasilio, 172. Mittit 
Eleusinium, qui Basilium pro fide certantem adjuvet, 173. 
Videbatur majus quidpiam esse quam ferat humana natura. 
519. Maxima quieque ei crediderat Basilius, 319. Yile- 
batur invigilasse sibi usque ad senectutem, 79. Cum «ie 
lide cum Basilio consensisset, ferebatur statim. aftirmasse 
discipulis, se cum Basilio nulla in re consentire, 191. Ne- 
gat Basilius liane suspicionem in eum cadere, 194. Eusta- 
thii dissimulauionis profundum, qui se omni tempore Ii- 
silio insinuaverat, 222. Eustathii duo discipuli: Basiiius et 
Sophronius e domo Dasilii illiberaliter fugiunt, 211. Con- 
tameliis Bisilium vexant, crimina in eum contexunt, 210, 
211. Magnum inde scandalum in civitate, 910, 911. Nun ta- 
men disrupta omnino amicitia Basilium interet Enstathinm, 
538, Kustathio formulam Niczenam Basiiius subserihendan: 
proponit, liis additis quze ad Spiritum sanctum pertinent : 
subscribit Eustaihius, 217. Indicitur aliud tempus et locus 
congrediendi eum episcopis, 977. Non adest Eustathi:s 
quamvis promisissel, 377. Epistola ejus nomine alfertur 
scripta perfuncetorie, 578. Mittit Theophilus Cilíx aliquem 
ex suis qui convicietur sancto Basilio, 578, 582. Pacem 
Jisilium inter et Eustathium Eusebius componere cona- 
lor, 218, 219. Paulo post Eustathius in Ciliciam vadit, 
318. lbi Gelasio cuidam fidem Arianam exponit, 222, 544. 
Redux communionem Basilio renuntiat, 278. Postea litle- 
ras ad Dazinam quemdam ve! potius ad omnes homines 
mittit adversus Basilium, 225, 579. Accusabat liasiiium 
blasphemi:e in Deum, 225, 559, Epistolam Basilii adulie- 
ralam proferebat, 545. Huic epistols verba Apolinarii 
hievetica subjecerat, uL. Basilius auetor esse videretur, 
220, 225, 519, 5343. Querebatur quod a se Basiiius pet 
dolum elicuisset fidei formulam, 579, 586. Superbis ac 
vusabat quod non recepisset suos chorepiscopos, 547. 
Vera dissidii causa, studium placendi Euzoio, 5M, 547, 
587. Per Arianos restitui in. episcopatum. volebat Eusta- 
lhius, 387. Hine medius videri volebat, 219. Populi meta 
aperte fidem negare non audebat, 219. Weordinare lere- 
batur, 222. Euslaihii erroris ulcus. detegunt presbyteri 
Sebasteni el ab ejus communione discedunt, 250, 5655 

Eustatbius facile in contraria vertitur, 544. litius nov- 
ma, fidei verbis pro tempore alias aliis uti. 545. Ut medict 
ad varies moros se accommodant, 548. Compendii cav. 
omnia facit, 557, Semper ad potentiores transfugit , 5:0. 
Compendii causa. aceusat aut laudat, 3547, 387, Omuiem 
incunstantissimus circa fidem, 38L, Non in verbis incon- 
stantior quam in factis, 580. Vari: illius fidei formule, 
S81, 582, 588. Calumnias non retractat, 556. Nova opera 
et facto agmine conatur Dlasilit vitam affligere, 55 : 


Kum 
probabile est. Basilii defensiouibus irritari, 549. Et &ra- 
viora in eum machinari, 349. Dazimunem perturbat, 2€ 
multos a Basilii communione abstrahit, 524. Ludi izusta- 
tii contra Ecclesias, 387. Cyzici (idem Nicaenam condena 
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nat, 548, δ80, 406. Homoousiastas vocat eos qui illam se- 
quuntur, 518, 589, 406. Cum iis est. qui consubstantiaie 
anarhermatizant, 406, Conjungitur cum hzreticis, 546. An- 
cyri» eum illis communicavit in. domibus, 357. Nondum 
enim publice ab illis receptus, 547. Pneumatomachorum 
haeresis dux est, 406. Novitatis accusat doctrinam de Spi- 
rilu sanclo, 54S. Quos episcopos esse negaverat, ab his 
ordinatos suscipit, 580, 555, 587. Eos accersit Sebastiam, 
550, 585, 387. Non tamen in eorum communionem resti- 
tui potuit, 381. cum agmine Arianorum venit Nicopolim, 
vt det illis episcopum, 366, 587. 

Eustathius chorepiscopus, 547. 

Enstathius Himmeriae episcopus, 266. Is de exsilio Eu- 
sebii valde dolet, 206, Ideirco phuribus negotiis occupatur 
et circumcursat Christi ovilia, 266. 

Eustathius di»conus, 141. Eustathius diaconus in Basilii 
domo degens, 275. 

Eustathius archiater, 211, 276. Is artem corporibns non 
definit, sed animorum morbos eura!, 211, 275. Basilii cor- 
dis inf':mmationem infusis consolationis verbis exeussit, 
23, 276. Tacere volenti persuadet, ut sycophantas redar- 
guat et veritatem defendat, 276, 277. 

Kustatlius philosoplus ethnicus, quem Basilius in Cap- 
parocia, in Syria et Egypto frustra querit, 69. ? 
, E necu, 169. Ejus servi injuriam fecere Callistheni, 


Eu'yches (8.), 253. 

Koroius, 58. 

Evagari animo non oportet, 99. 

Evagrius presbyter, Pompeiani Antiochensis filius, in 
Qccideniem iverat eum beato Eusebio, 250, Rediens nun- 
tiat. Basilio illius scripta loma non placuisse, 250. lostu- 
lat ut scribatur epistola a Romanis ipsi dielata, et legati 
aurjoriiate przediti mittantur, 250. Promiserat Basilio se 
participem ore conventus, qui Meletio addictus erat, 216. 

Promissum uon exsecutus est, 216. Basilium per litteras 
hortatur, ut pacifiestionem Ecciesiarum suscipiat, 215. In 
primis Antiochenz, 215. Et mittat in Occidentem , 246. 

Esanzelinm regni, 574. Evangelium in omnem perve- 
nit terrarum orbem, 256, 574. Ab Oriente initium cepit, 
SU. Hine. hostis perficere conatur, ut ab. eodem loco de- 
f»ctio inempta in totam orbem difondatur, 574. Evanige'ii 
precepta eum temporibus non mulzntur, Evangelia 
non indizeint somniis ad fitem faciendam vanzelio 
Christi dignam ducere vitam debemus, 923. Evangelium 
vitin post resurrectionem ducende imazo, 29. 

Evesus, 422. Evm«ena Ecclesia Basilio charissima , 586, 
Nil eam Lzserant mala tempora, 3535. Calumnias. Basilio 
siructas in mentientium capita rejecerunt , 380. 


Excommunieatio, i81. Membra Ecclesie abscindi mo- 
lesie fert Basilius, etiarnsi merito abscinidantur, 260. Ex- 
eormunieatus anathema est omni populo, 150. Excommu- 
nieatio per omnem Ecclesiam. presbytero citra emenda- 
tionem sibi sicerdotium arroganti, tum etiam iis qui iilum 
secuti fuerint, 150. Excommunicandi quos separatio a 
preeum communione non emendat, 426. Hominem ne- 
Tondum ἃ precilius et reliqua eum sacratis. communione 
removet Basilius eum tota Fanilia, 126. Ne alios peccato- 
ram eonmunieatio eontaminet, 425. Basilius toti pago nun- 
Viori jubet, vt cam homine excommunicato nullam habeat 
societatem, 427. Eliam in iis quz ad vitam spectant, 427. 
]s semel accusatus fuerat, coram uno aut altero convictus, 
tertio eoram Ecciesia, 426. Quare non acquiescens excom- 
municatur, 427. Ut sit. diaboli pabulum, ex eo quod alii 
cum eo non commisceantur, 427. Excommuticatum omnes, 
ut abominandum existimant, ita ot non ignem, non aquam, . 
non Leetum eum eo commune habeant, 155, Litterze, qui- 
bus excommunicalur, ubique leguntur, 156, In Ecclesia 
Cresariensi omnino arcebatur ab. Ecclesise οὶ qui duas 
sorores duxerat, nisi a se invicem dirimerentur, io. In- 
dicandus^ praeposito qui semel eL. iterum admonitus non 
emendatur, HO. Si ne sie quidem emendetur, exscin- 
dendus et deflendus ut membrum abscissum, 100. 


Exemp'a eanetorum sunt venti quemdam animata et 
actuosa simulaera, 75. Homines doctrina et dignitate clari 
operam dare debent, ut ipsorum vita in exemp'um p 
ponatur, 103. kxemp'is corporalibes Scriptura ad. invisi- 
hi ducit intellizentiam, 121, Exempla ex rebus sen- 
sibiiihus adhibita prosunt ad divinas intelligendas, sí quis 
sine contentionis stadio audiat, 119. Docet. nos ratio ipsa 

»er ereaturas, ut. non turbemur in quiestionihus difücili- 
us, 120. Exemplo magis discitur auam sermone quomodo 
Christianum vivere oporteat, 241. 
Expetendum unum est zternum bonum , 421. 
Kssiiium legibus inflictum 0b &mosum libellum, 127. 
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Facetis sermonibus non aucupanda voluptas, 73. Faee 
torna hominum verba vim anim:e frangunt, 72. 

Facta. Weete factorum iniqui judices, 67. 

Factum esse idem est ac creatum esse, 86. : 

Fames in Cappadocia muitom negotii exhibet Dasilio, 
408. Eum cogit mauere Cxsarese, 110. À fame Deus Eis 
et Danielem et Israeiitas mirabiliter servaxít, 548. τ 

Fastu inaui qui inllantur iüciderunt in judicium diaboli, 


Fato aut fortuna. res humanas regi plures dictitant, 69. 

Faustinus episcopus Icoaiensis, 230, 

Fausius eontra canones. ordinatus episcopus, 212, l5, 

Fax in medio mari splendens grata. navigantibus, 195. 

Feneratorum Reeunia comparatur eum leporibus, 496. 
Pauperibus qiidvis potius perterendum quam fenus, 490. 
Fenore qui accipit, in quot se mala conicit, 496, 495, 
490. Feneratorim artificia et crudelitas, 495. 

Fermentum Arii, 572. Fermenti heterodoxorum parli- 
ceps esse non vult. Basilius, 585. Ariani altaribus Sebastiae 
potiti, facti sunt fermentur iilius Ecclesise , 350. 

Festi symbola, Eulogiz, 555. 

Festus Basilii discipulus, 452. 

l'icus silvestres et horteuses , 476. 

Fides et baptisma duo. modi parandze salutis insepara- 
biles, 25. Fides pericitur per baptismum, baptismus fun- 
datur per fidem, 21. Fides in. disciplinis-praat coguitiohi, 
558. ΑἹ in religione Christiana prarit hare cognitio, Deum 
esse, 558. Hane autem ex creaturis colligimus, 558. Hane 
cognitionem sequitur fides et fidem adoratio, 553, 559. 
Fires ratiocinationi prferenda, ut rationi experientia in 
rebus visibilibus, 139. Non communicandum eum iis qui 
mev!ios se esse volunt, 219, 230. A'ternans ille antmus ab 
eclesia removendus, 22 e recta fide et recta. vita 
nemo Deu videbit, 89. Fides est id quod nos salvos fa- 
cit, 51. Fides et. recta vita pedes menlis przparapt, 89. 
His qui fidem nezarunt inter tormenta, auni octo pani 
tentiz, 523. Anni decem, si sine magua vl cesserint, 529. 
Qui Christum. negavit per totam vitam flere debet, 528. 
Fidei defectio, quam minalus est Dominus, 59. Hajus 


.procemía in biasphemiis Pneumatomachornm, 59. Fides in 


Uriente primum illuxit, 185. Fidem alias aliam scribere 
mam eontrarium huic sententie, Unus Dominus, una 
es, 548. Fidei formulz Basilius de [Incarnatione aliqvid. 
addere non audet, 295. [d viribus suis fatetur esse altius, 
Fidem recentiorem nec ab aliis seriptam recepit, nec 
DA audet scribere, 255. Fidei simplicitate sublata nullus 
finis sermonum, 593. Nihil enriose przter antiquam fidem 
inquirendum, 265. Credere oportet ut baptizamur, 21, 29, 
51, 316. Basilius horiatur. filias Terentii, ut caveant. ne 
fidei depositum prodant, 200, Fides catholica communis 
huereditas, 575. Bona patrum hiereditas, 256. 

Figura est rerum quz exspectantur. per imitationem 
declaratio, 26. Figura varim, quz» in Veteri Testamento 
Novum adumbrarunt, 26. Divina humanis et humilibus 
rebus przignrautur, 26. Non ideo tamen divinorum hu- 
milis natura, 26. Non debent mysteria exizua videri, quia 
exiiibus figuris preesignata, 27. Voluit. Deus rebus facili- 
bus, ceu quibusdam elementis nos informare, 27. Oculos 
paulatim ad veritatis lumen assuefecit, 27. Figura vitae 
post resurrectionem. ducenda, evangelica ín. hoe mundo 
vita, 29. Figurz et prophetiz per Spiritum sanctum, 55, 

Filii nomen est super omne nomen, 11. Filius in Patre 
et Pater in Filio, quia hic lalis est, qualis ilie, etin hoc 
unum sunt, 98." 

Firmiliani fidem de sancto Spiritg testantur illius li- 
bri. 65. lilius sententia de baptismo, 270, 

Firminus, adolescens Basilio charus, 208.'Asceticam vi- 
tam profitebatur, et regend:e civitati sue, itidem ut ma- 
jores ipsius, destinatus erot, 208, 209. Ubi audiit Basilius 
eum arma sequi. suum ei. dolorem significavit, 208. Fir- 
minus peccatum fatetur, seque operam dare asseverat, ut 
cito dimittatur, 309, C: terum voluntatem virginitatis eliam 
inter arma custodiendze firmam et immobilem signilicat, 
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Firminus, 433 454. 

Firmus, 455. 

Ventes, Vide Parnitentiz gradus. 

Formica nos docet. actuosam vitam, 89, Formiez ind. 
αἰτία monet ut nobis in. futurum seculum. prospiciamus, 
4853. Formica naturam explicare non possumus, 95. 

Fornieztio non est matrimonium, nec matrimonii ini- 
tium, 294. Fornicatores si separentur, id melius, 294. Sin 
eis placet coniugium, non separentur, sed fornicationis 
pernam agnoscant, 2L. Fornieationi quatuor anni, 293. 
Alia fornicatio, cuí imponuntur septem anni, 536. 

Forluna aut fato res humanas regi plures dictitant, 69. 

Forum. In forum olim prodire Athenis non audebant 
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infamis notis inusti aut manibus non puri, 169. In foro 
hominum eruditorum colloquia, 169. Foro assuefacti ho- 
mines nec parci verborum esse solent, nec cauti adversus 
ma!as cogitationes, 259. Facile honore vincuntur, 259. 
Fraternitates vocantur Ecclesi;e, 546, ᾿ 
Fraudulenti homines comparantur cum Canera et Po- 
je. 510. 

"ronto, 217. Simulaverat defensionem fidei, 568. Ac- 
cepto ab Arianis episcopatu factus est. exserratio Arme- 
ni», 36*. Cum speraret episcopatum, adjunxit se inimicis 
Christi, 570, Ubi populos etleratos videt, rectam fidem si- 
mu:at, 570. Fronto rábidus homo, 583. 

l'undamento amplo illustrior coronis imponenda , 266. 

Furi confilenti 52a sponte annus unus penitentie, 527. 
Convieto anni duo, 531. De furto in ecciesia. vomtaisso, 

"25. 

Futura curiose non invesiizanda, sed przssentibus ulen- 
dum, 579. 

G 


socalatia, 4.4. In Galatia et Ponto. multi hzretici, 565, 


Galli enm Basilio communicant, 507, 
Gangrenorum regio, 547. ὁ 
Gelasius quidam, cui Eustathius in Ci:icia fidem Arianam 


exponit, 222, . 
semitus dum erumpunt, intimum dolorem dissolvunt, 
Sio, 514. 

Genethlius presbyter, 312, 

Gentilium ac Judzoruz lilii ad Dei cultum compellun- 
tur, 155. 

Genua quoties flectimus et erigimur, ostendimus nos 
peccato in terram lapsos esse, et per misericordiam crea- 
toris in. celum revocari, 6. 

Geuryius Amphilochii umieus, 985. 

Georgius unus ex ducibus Anomaoram, 386. Fidem 
Constautinopolitanam attuiit in Cappadociam. 144. Georgio 
mu.ier impia ad arbitrium utebatur, 568, 

Getasa ager S. Meletii, 194, 195. 

Giezi nihil profuit convictus cum Eliszo, 126. 

Gloria facile mutabilis, 423. Gloriz& vanz?. dzxmon, 129, 
Gloria pluribus Seripturz locis attribuitur ipsis creaturis, 
41. Gloria duplex, alia naturalis, alia externa, 59. Exter- 
na rursus dupiex, alia servilis, alia qu: przstatur, ut. ab 
:zquali, 59. Gloria. nihil aliud quam enumeratio mirabi- 
lium et beneliciorum Dei, 46. Glorilicatio interdum Deo 
absolvitur cum Filio et cum Spiritu sancto, interdum per 
Filium in Spiritu sancto, 3. Glorilicandi. Dei argumentum 
praeclarum enarratio beneficiorum, 14. 6lorificatio fidei 
consentanea esse debet, 216, 248. Gloriüeauo consenta- 
nea baptismati, 185. e 

Glscerius ex ascetaram nomero, 259. Habilis ad opera 
mauuum, et ideo ordinatur diaconus, ut miuistret presby" 
lero οἱ opus curet, 258. Virgines cogit et gregis impe- 
rium sibi arrogat, 258. Patriarehie nomen et habitum sn- 
mit, 258. Objurgatus fugit cum virginibus, 258. 'Tripudiant 
in magna celebritate, 259, Col!igit hanc eaptivitatem Gre- 
gorius, 258, Si cum illius litteris redeat Glycerius, veniam 
poterit consequi, 259. Rogat. Gregorium Basilius, ut sal- 
tem virgines redeant, 259. Scribit Glycerio, veniam pol- 
licetur cito redeunti, 259, Secus depositionem minatur, 


Gritia. per Christum. et in Christo efücitur, 15, Deus 
singulis generationibus manifestos facit eos qui ipsius νος 
cstione jigni sunt, 346. Ex nobis fpsis ad. glorilicandum 
Deum insuf;cientes sumus, sed. suficenlia nostra est in 
Spiritu sancto, 55. A Spirilu alius alio plus aut minus ad- 
juti gratias persolvimns, ὅδ. Dominus dat patienter de- 
currere cerlamen, 266. Inlirmitalem nostram deplorare 
debemus, quod pro heneficiis acceplis gralias verbis re- 
ferre non possimus, ὅ9 Christus alligavit fortem, ac nos, 
vasa illius diripuit, fecitque vasa. utilia, 15. Hominem re- 
novavit, reddendo gratiam, quam ex aíllatu Dei acceptam 
amiseramus, 54. His obluetetur. recte. ratio, defensorem 
advocaus et adjutorem Christum, 96. Dei est pugna et per 
Deum corona, 5335. Nuilum est vitium quod non ΠῚ 
cultura superare possit in Christo Jesu, 417. Per lilium 
bona ex Deo ad nos perveniunt, majore celeritate ope- 
rantem, quam ullus sermo exprimere valeat, 16. Divinze 
operationis celeritas, 16. "Temporis spatio non eget, sed 
naturam eorum quz fiunt, voluntate non coacta obsequen- 
tem habet, 18. Cum dicit, Apostolus, superamus per eum, 
non humile ministerium indicat, sed auxilium; quod Chri- 
stus per imperiam potentia sus operalur in nobis, 15. 


Omnia in omnibus efücienlis gratize opus esse dicimus, , 


quidquid ad nos boni pervenit, 117. Deus non enarrabili 
sua polentia cor tangens, cogitalionibus bonis animum il- 
lustrat, 80. Multiplicem beuelicentiam Ch:isius ob divitias 
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bonitatis egentibus prestat, 14. Per Christum accessum 
habuimus ad Patrem, 15. Per Filium ascendimus ad. l'a- 
trem, 16, Deus in hominum imbecillitate potentiam suam 
declarat, 500. Per arenam mare constringit, 500. Renova- 
lío et a vitiis lerrenis ad cadlestem. vitam transmutatio 
vocatur in. Scripturis resurrectio et creatio, 41. Creatio 
Vocatur in Scripturis commutatio in melius ex pejore, NH, 
Creatur homo per baptisima, 85. Dissidentes conciliare οἱ 
ad unius corporis harmoniam redigere, illius est solius, 
qui et siccis ossibus, ut ad nervos et carnem denuo red- 
eant, largitur, 160. Liberii arbitrii prx paratio a Christo, 
15. Deus adest nobis vocalus et invocalus, eum meutes ad 
id quod decet, dirigimus, 432. In hoe. Christi. admiranda 
Totentia, quod potuit compati irfirmitatibus nostris, 15. 

otius mundi creatio iliius potentiam nun perinde com- 
miendat, aique quod Deus in: ompreheusibilis petuit per 
carnem cum morte conllictari, 15. Basilius cum dicit se 
veluti. scopulum esse prominentem, id ad se. non refert, 
sed ad Dei gratiam, 500. Orandus Deus ut. det persexe- 
rantiam, 30 Ut det jetiener ferre. persecutionem, 64. 
Gratiam acceptam facile expellunt anima mobiles, 51. 
Domino datum est. adulterinum a probo ae puro. discer- 
nere, 186, Christus dat utad contemplationem Spiritusido- 
nei sint discipuli, 46. Carnalis homo non poiest. attollere 
o:uios ad lumen verit;tis, nec mundus recipit gratiam 
t pirinus, 46. Grati retia inevilabilia, 251. Quavis arce 
Uliristus firmius. propugnaculum fidelibus, 15. A Spiritu 
sancto liberi e servis eilicimur et filii Dei, a morte revo- 
camur ad vitam, 24, Nerio potest Fiiium adorare nisi in 
Spiritu sancto, 25. Nemo potest Pairem invocare nisi in 
spiritu adoptionis, 25. Si quis sit. extra Spiritum, nullo 
modo est adoraturus, 35. Si in iilo fueris, nullo modo eum 
separabis a Patre et Filio, Nu;lum 2d homines donum 
pervenit absque sancto. Spiritu, 47. Bonorum largitio a 
Spiritu ad dignos pervenit, 157. Ne simplex quidem ver- 
bum possit quis pro Christo dicere nisi adjuvetur a Spi- 
ritu, 47. Contirmatio, quam dat Spiritus, in quo posita, »0. 
Sanctilicatio non est absque spiritu, 52. Quomodo a. Spi- 
ritu vitam operante regeneramur, 28, 29. Impossibile est 
cernere imaginem Dei, nisi in lumine. Spiritus, 54, Non 
potest quisquam de Filio cogitare, qui non sit prius a Spi- 
ritu illustratus, 117. Miseratio Dei nobis suppeditat opem 
Spiritus ac per ipsum imbecillitatem nostram ccrroborat, 
113. Spiritus libidinum flammam mortiticando membra re- 
frigerat, 26. Mujus grati: nubes figura fuit, 26. Angelos 
auxilio S. Spiritus opus habuisse palel ex lapsu malo- 
rum, 52, 

Gratiz Deo in omnibus agendz, 214. Mali serví bene- 
facieuti gratias agunt, castiganti morem non gerunt, 214. 
Gratia eliam. ín adversis agendi, 545, 519. Hominis est 
ingrati iu prosperis tantum Deum benedicere, 518. Gr. tía 
Deo agenda non. verbis tantum, sed et opere, 105. Gra- 
tias non solvimus pro prasseutibus bonis, idcirco eis pri- 
vaniur, 540, ᾿ 

Gregorii duo, 183. 

Gregorius (S.) Neoczsariensis vir summus, 503. Gre- 
gorius magnus, 62, 514. Universum populum urbanurn et 
rusticum convertit, 62. Ab eo basis Ecclesis Neoczsarien- 
sis fundala, 107. Ejus miracula et donum prophetiz, 107. 
Ab ipsis veritatis hostibus aller Moses vocari solebat, 
107. Ejus waditioni nullum dictum aut ritum. mysticum 
successures adjecere, 63. Ab ejus institutis degenerant 
Neoessarienses, 511. Kxstinceta ab. €o liseresis. Nabellii, 
514. Dixisse ferebatur Patrem et Filium duo esse cogita- 
lione, hypostasi unum, 516. Gregorii dialogus cum .Elia- 
no, 516. Ibi inulta librariorum errata, 316. Nonnulla non 
docendi eausa dicuntur, sed decertandi, 316. Nounulia 
Yoces haereticis faventes, ul creatura et factura, 516. 

Gregorius (5.) Theologi pater, mortuo. Cesarienst ept- 
scopo, metuit ne Ariani irruant, 140. Arceptis cleri litte- 
ris ac populi quoquoversum circumspicit et Euscbium Sa- 
mosatensem advocat, 141. Sperat se mazuam apud Deum 
fiduciam habiturum, si Basiitum impei nr 

Gregorius episcopus Hasilii patruus, 135. Patris loco ei 
fuit ab initio, 153. Majorem, quam. consanguinitas exige- 
bat, curam ostendit, 125. lroprius auimi. illius character 
pax et inansuetudo, 125. Post. Basilii electionem, disces- 
sit ab ejus communione cum pluribus aliis, 155, 154, 155. 
Hujus dissidii participes fuere Ecclesiz, ae. totze civitates 
et populi, 154. Gregorius Nyssenus in hoc dissidio compo- 
nendo parum caute. versatur, 151, 152, Tandem Basilius 
prior scribit ad patruum, eumque rogat ut congressum in- 
dicet, 155, 154. Non posse enim suspiciones sedari citra 
congressum, 25k. Acceptis patrui lilterís rescribit fBasi- 
lius, ac patruum rogat, ul congressum ac Lempus et locum 
constituat, 154, 155. NS 

Gregorius S. Nazianzenus Chrisli os et electionis vas et 
vuleus profundus, $1. A Dasi'io invitatus vivendi ratio« 
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mem scire ovet. 70. Suam Illi. solitudinem describit Rasi- 
lius, 95, 94. Cum Basilio est, ac idem institutum sequitur, 
559. Gregorius fuer, 11, 112, Vitam quietam ducere 
statuit, 111, 113. A negotiis natura. et voluntate alienus, 
111, 112. Fratris mortui bona, ex ipsius mandato, distri- 
buit pauperibus, 111. Sycophantze multi exoriuntur, qui 
pecuniam a se Cresarium dicunt accepisse, 111. Gregoril 
epistolas agnoscit Basilius, velut amicorum liberos ex si- 
militudine eum parentibus. 70. Laconicze solent esse, 97. 
Scribit Basilio de calumniis ipsi a quodam monacho afli- 
etis, 164, 165. Invitabat Basilium ad congressum aliquem 
his de rebus, 166. Basilius speratse has calumnias ope- 
rum testimonio refütaturum, 166. Ad eas refeilendas uec 
scribere, nec accurrere libet, 166. Gregorium instante 

ersecutione invitat, ul seeum laboret, et oceurrat. bel. 
| SA inferenti, 165. Gregorius Arianos dissipabit, ubi ipsis 
notum fecerit, se Basilti etus ducem esse, 165. Grego- 
rium Sasimis ordinatum esse mirabatur 5. Eusebius, 192. 
Respondet Basilius oportere ut episcopus sit, ex loco or- 
mamentum non accipiens, sed adjiciens, 192. Gregorius 
Nazianzenus Eusebio gratulatur exsilium, 256. Doletquod 
negotiis et molestiis detentus eum invisere non pcssit, 
251. Glycerium diaconum, et virgines quibuscum fugerat, 
colligit, 258. Nazianzo repente discedit, 525. Qua de causa 
nescit Hasilius, 3255. 

Gregorius (3 ) Nyssenus, 95. Illius simplicitas, 151, 
195. In componenda fratrem inter et patruum gratía mi- 
mus prudenter versatur, 151, 152. Illius. verba operum 
testimonio conürmari negat Basilius, 155. Hine illum 
ejusmodi rerum non satis fide dignum esse ministrum 
declarat, 152. Hiius. simplicitatem reprehendit Basilius, 
vit Christianis non congruentem, 152. Queritur quod non 
secum sit novam vitam ingresso, 1*2. Gregorii adventus 
levat eorporis Basilii. infirmitates, et alios animi dolores, 
455. Invitus ordinatus est, 5345. Cum omnium Cappadociae 
episcoporum consensu, 545. Renum infirmitati obnoxius, 
544. Hilius simplicitas noret. Basilio, 196. Synodos cogit 
Ancyrzm, nec ulium Basilio insidiandi modum omittit, 
196. Gregorium nonnulii Romam proficisci volunt, 535, 1d 
Basilius non probat, 525. Inexpertus enim Gregorius ne- 
gotiorum ecclesiasticorum, 525. Przeterea alienus ab adu- 
latione, nihil promovebit apud virum altius sedentem, 
525. Gregorlo lites tntenduntur ab Arianis ob pecuniam 
Sacram, 545. Ob illius etiam ordinationem, 545, 285. Jussu 
Demosthenis abripitur ob Philocharis calumnias, 544, 
ὅθι, Obtemperat, sed morbo cogente fugit e manibus 
militom, 554, 55::, T'ranquiilo estanimo, 534. Ejus lo- 
£o daUodactur mancipium paucis obolis venale, 367, 

Grues per vices excubias servant, 581. 

Gula piuribus mortem intulit, 553. Ab hoc vitio bellui- 
n: libidines oriuntur, 539. 
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Wizreses distinguuntur a schismate et ἃ parasynagogis, 
968. H»resis dicitur ubi de fide in Deum: dissensio est, 
2659. H:retici vitandi vigilantis alicujus pastoris przsidio, 
108. Hieretici Philistinorum pastores, 8Í. Cavendum ne 
puteos nostros claneülum. obstrüant, B1. Heretici, canes 
et lupi, 108, H:ereticorum ventorum zestus submersiones 
et naufragia importans, 107. Animas captivas ducunt, 163. 
Saxeo corde przediti οἱ incireumeisi, 86. Vasa testacea 
thesaurum Dei habentia circumvenire conantur, 86. Hze- 
Tesis abscissa non tantum nocet, quantum quí pelle ovis 
indu'i sunt, 405. Hi ut exorti ex catholicis facile illudont 
simplicioribus, 405. Cavendum ne h:reticis delur ansa 
vituperand:e Ecclesi», 272. Non ex Seripturis docent ani- 
mas simplices, ed. sapientia extranea veritatem circum- 
veniunt, 8l. Ex. stulta sapientia armati, 86. Scripture 
testimonia, ceu. quadam jacula, in. e«elum. vibrant, 8f. 
Novitatis accusant voces. familiares sanctis, el semper in 
Ecclesia usitatas, δέ, Traditionem rejiciunt, 15, Horren- 
dum est fidem deserere non tormentis ac eruciatihus. vi- 
clum, sed sophismatibus deceptum , 22, Hsmreticorum 
commnmnio vitanda, 405, Indifferentia in his rebus nostram 
in Christo libertatem toliit, 404, Hxreticerum nullus re- 
ordinare ausus est, 222, Hiereticos Eustathius. negabat 
esse episcopos, 516, 547. Evertebat alLiria eorum qui cum 
ipsis communicabat, el suas ipse mensas ponebat, 546, 
ἈΝΤ, Diaconos et presbyteros in eorum ecclesiis ordina- 
hat. 546, 547. H:ereticorum dilTusa. potentía, ob peccata, 
255 Woresis Arianze. malum depascitur, 274. Metuendum 
ne vorato Oriente serpat in Occidentem, 574. Redeuntes 
ab Ariana haeresi suscipiendos censuit. Atbanasius, si. fi- 
dem Nicienam reciperent, $06. Sic etiam censuere Mace- 
donis et Achaiz episcopi omnes, 506. Horum judicium 
sequi maluit Basilius, quam perse de talibus judicare, 
S6. Eustathius, Apolinarius et. Marcellus. recipiendi, sí 
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corrigantur : secus vero, abseindendi, 407. Hsrelici in 
exitu recipiendi, 272. Non tamen sine examine, 272. Οὐ: 
cum uno aut altero redeunte acia sont, ea lex sunt et 
regula erga alios, 270. Hareticis non debet Ecclesia par 
pn referre, sed accurate canonum | observationi servire. 
70. Sie heretici recipiendi, ut non ad. eos Ecclesia, sed 
illi ad Ecclesiam accessisse videantur, 412. Ab hiretico- 
rum baptismo redeuntes ungendi sunt coram fidelibus, 
270. Vide Baptisma. 
Halcyon avis marina, 525. n 
Harmatius ma , 430. Ethnicus, sed tamen civitati 
Ciesariensi charus, 421. Hujus filius obsequio paterno prz- 
fert religionem Christianam, 421. Unde Basilius depreca- 
lorem se pro illo prbet apud. patrem, 420, 421. 
Harpoeration episcopus £gypti exsul, 408. 
Hebrzorum pg» Dei nomen propriis ac peculiaribus 
notís exarabat, 57. . 
"m punitus ob filios non salis acriler castigalos , 


Helladius principalis, 425. " 

Helladius comes, 202, Praefecti domesticus, 201. 

Hellenius, 164. Hellenius Nazianzi perzquator, 191. 

Hellesponti civitas, 69. 

Hera amicus Basilii a puero usque ad senium, 420, 
Hunc non ex consuetudine, sed ex. summa amiciti:e affe- 
ctione fratrem appellat, 419. Gravibus calumniis vocatum 
in judicium commendat Himerio et aliis, 419, 420. 

eraclea, 540. 

Heraclidas Amphilochil sodalis forum relinquit, 259. 
Prope Crisaream venit, in Ptochotrophio moratur, ibique 
cum Basilio ex more veniente colloquitur, 240. Sed tamen 
eam Amphilochio constituerat secedere in deserta loca, 
259, 211. Quare accusat eum. Amphilochius, 240. At ipse 
Amphilochium ad Basilium allicere conator, 2it. . 

Hermogenes ex diametro inimicus Arii errori, 381. 
Nicznam tidem ab initio promulgavit, 581. Fidem scri- 
psit in magna synodo, 174. Beatissimus episcopus, 4U6. 

Merodes filius Anüpatri Ascalonite, 965. ὁ 

Hesychius ab initio conjunetus eum Jasilio, tum ob 
communen litterarum amorem, tam ob communem ami- 
cum Terentium, 157. Amorem auxit Elpidius summas He- 
sychii virtutes laudans, 157. Optat eum Basilius aliquando 
adesse antiquis laribus, 157. Rogat eum ul sibi operam 
navet in placando Callisthene, 166. 

Hiems acerba et longissima, 212, 289. Hiemis fructus 
sunt sermones, 935. 

Hierosolyma sub Vespas'ano premebatur externo bello 
et domestica seditione, 186, 587. 

Hilarius, 318. Statim ab ipsis scholis amicus Basilii, 518. 
Veritatem amat et rebus. Ecclesise tangitur, 518. Inlirmo 
est corpore, 319. 

Hilarius Telmesi episcopus, 551. 

Himerius magister, 420. Basilii amicus a puero, 420. Is 
multa in Basilium benelicia contulit, 420. 

Himmeria, 266. 

Hippiz levitas, 236. 

Hispani cum Basilio communicant, 307. 

Historiz utilitas; 549. : 

Hodiernus dies totum yitze tempus significat, 150. 

Homerus, 95, Homericus furor, 458. Homeri carmina, 
251. Homeri lotus, 267. * 

Homicida est qui ob iracundiam securi usus. est, 272. 
Qui mortis ictum dedit, homicida est sive inecpit, sive 
ultus est, 296, Quz fetum. corrupit, duplex homicidium 
commisit, 271. De ea qux fetum neglesit, inquireudum 
utrum sponte an coacta neglexerit, 525. Homicidii incurrit 
crimen quz in via peperit, et fetus curam non suscepit, 
295. Laici qui in latrones ex adverso feruntur, arcentur a 
communione, 526. Clerici deponuntur, 536. Homicidio vo- 
]untario viginti anni parnitentiz, 526. Decem anni ei qu» 
fetum de industria corrupit, 271. Homicidio involuntario 
decem anni, 525. 

Homines nubibus similes, 581. Hominis dignitas patet 
ex pretio quo emptus. est, 513. Humane. res umbris te- 
nuiores et somniis fallaciores, 422, Humanarum rerum 
Driveloios status, 334. Humanarum rerum ínstiabilitas, 


Homoousiaste vocaptur ab Kustathio defensores fidei 
Nicmwens, 518. 

Moram appellat Christus unitatis ac monadis contem- 
plationem, 85. 

Hospitalitatis preposito non excidendnm est per edu- 
liorum l»tüitiam, 128. In hospitibus excipiendis, etiam 
claris et potentibus viris, non debent monachi voluptati et 
Dstentationi indulgere, 555. Hospitibus non. permitten- 
dum, ut cum fratribus quibuslibet folleusntat, 99. Ho- 
spitibus debita a Christianis subsidia, 446. 

Mumili'as t-hristiana de seipso, ut par est, senüre, 431. 


1409 


Unde scilicet prodierit, et quo abiturus sit, 421. Nam na- 
turz consideratio reprimit animi tumorem, 421. Humili- 
1as patiens est, 575. Hwmilitatis merces magnifica, 251. 
Non occultandum est si quid ab alio didiceris, 74. Qui id 
faciunt, similes sunt mulieribus spurios partus subjicien- 
tibus, 74. Qui secundas tenet, prior invenitur, 2814. Qui 
minus habere non recusat, coronatur, 284. llle. magnus 
apud Deum qui se proximo humiliter summittit, 5352. De- 
bet unusquisque exteros sibi anteferre, 100. Per humili- 
tatem si quis se ipse prius. abjiciat, is in aliis increpandis 
asper non erit, 74. Perfectorum est sese non efferre, 506. 
Securis pari jure ac homines possit insolescere, 376. Hu- 
mili ae demisse menti quzenam species externa conve- 
niat, 74. Qux» luzentes data opera faciunt, ea in. humili- 
bus sua sponte elucent, T4. Cur Moyses legationem de- 
precatur, [saias sponte se olfert, 577. 
Hydroparastatze, 270. 
Hymetius, 418. 
Hymni. V ide Preces. 1 
Hypatius Basilii consanguineus, 110. Nihil in eo con- 
cessum operari iis qui sanationis dona habebant, 111. 
Hyperbolz fignra utitur Paulus, 503. 
Hyperechius, 450. ἊΝ 
Hypostasis nomine significatur id quod proprie dicitur, 
116. lroprietatum uniuscujusque concursus est, 120, Ex- 
sistentie uniuscujusque signum est, 120, Hvpostasis in 
proprietate perspicitur, essentia communis, 522, Consub- 
8tantialis ratio in unitate divinitatis, pietatis cognitio in 
erfeela eujusque persona hypostasi, 325. Essentia. una 
n divinitate, hypostasis vero propria et. singularis," 564. 
Hypostasis Patris figura dicitur Filius quia a Patre disjun- 
i non potest, et qui videt Filium videt et. Patrem, 120, 
b 122. Hypostasis Filii est quasi. forma ac facies, qua 
Pater cognoscitur, et Patris hypostasis in forma Filii agno- 
scitur, 122. Essent notio eadem in Patre et lilio et 
Spiritu sancto, 117. Sed si proprielates cujusque person: 
considerentur, requirendum est per quie eujusque notio 
ab alia sejingatur, 117. Hypostasis Spiritus in eo declara- 
tur, quod post Filium et cum Filio cognoscitur, et ex Pa- 
tre subsistit, 117. Fiiil, in eo quod Spiritum per se ac 
secum notum facit, ac unigenite ex unigenita Iuce effulsit, 
107. Patris proprietas in eo posita quod. Pater est, et so- 
us habet nt nulla subsistat ex causa, 118. Hypostasim ab 
essentia secernere magni est momenti, 115. Nonnulli dum 
hvpostasim et essentiam non distinguunt, unam es- 
sentiam et unam hypostasim aut. tres hypostases et tres 
essentias dicunt, 1135. Hypostases tres, 215. De hvposta- 
sibus quistio non parvi est momenti, 521, 522. Necesse 
est tres hypostases confiteri, 591. Ariani lingunt a Catho- 
licis Filium dici consubstantialem seeundum. hypostasim, 
533. His dabitur ansa, si una hypostasis dicatur, 522. 
Frustra personarum differentia aperte doceatur, 522. Hoc 
enim ipse fecit Sabellius, 522. Hypostasi carens prosa. 
rum commentum, ne Sabellius quidem rejecit, 517. Qui 
idem esse volunt hypostasim et essentiam, Sabellii labem 
non effugiunt, 565. Is enim personas interdum distinguere 
conabatur, 564. Hypostasim idem non esse ac essentiam 
ipsi Occidentales subindicarunt, 322, Hypostases tres vi- 
Viperare non unt, qui tres essentias dicunt, 278. Hy- 
sim Basilius negat idem esse ac essentiam in flde 
Viena, 215. Gregorius. Neoesesariensis dixisse ferebatur 
Patrem et Fiiium duo esse cogitatione, hypostasi unum, 
316. 
Hypsinus episcopus Parnassenus pellitur a vicario De- 
mosthene, 565. 


Tboritarum regin, 455. 

Tcari:x alie, 462. 

Icelium filia Magniniani, 449, 

Jeonium civilas Pisidie, olim post primam maxima, 
950. Nune pr:esidet compositz ex diversis segmentis pro- 
vinci, 250. Faustino mortuo Hasilium invitat, ut se invi- 
sat, sibique episcopum det, 250. 

Jdolotyta, 524. 

lgnis colitur a Maguseis 595. Tgnis eternus non fabula 
est aut terriculum, 552. lefelluntur qui (inem habitarum 
putat, 551. Vari» damnatorum peni pro. variis peccato- 
rum meritis, 5:52. Igni zeterno materiam przparant. oble- 
€tamen!a przesentis vite, 101. Ignis parati. diabolo duse 
sunt facultates, 551. Altera illustrat. el claros eflicit san- 
etos, altera malos. eomburit, 551, Igne zeterno horribilior 
ignominia, 552. Ignis baptismus, 50. 

Ignerantim peccata non liberantur a. pena, ἢ 
rationis tenebr», veluti. lippltudo aliqua prohibent, quo- 
minus Deus videatur, 259. 

Jiins malorum, 258. 
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Tilyrii cum Basilio communicant, 507. 

Imago si honorelur, honor ad exemplar transit, 58. 
Quod est ad imaginem Creatoris, in mente est, 555. Ima- 
gini regiz forma vetus per puritatem redditur, 20. In 
imaginibus etiam. obscuris et àb exemplari. dissidentibus 
simile concipitur, 91. Imago, cum dieiter de. Filio Dei, 
220 differt ab exemplari, si bonitatis ratio habeatur , 

Immunitatem necessario tribuit paupertas, 412. 

Imperatorem alloqui grave est privatis, 125, Gravius 
imperatori causam apud Deum dicere, 125. 

mpudice cum sorore ex patre aui matre pollutus, an- 
nis duodecim agit penitentiam, 525. Sic et qui nurus ac- 
cipiunt, 328. Cum sorore coitus per annos viginti punitur, 
527. Qui in novercas insaniunl, puniuntur ut ii qui cum 
sororibus peccant, 529. Maseulorum concubitoribus quin- 
decim anui pienitentiz, 527. Cum beiluis suam impieta- 
tem confitenti aunt quindecim, 527. 

In. ín quid differat a pr:positione cum, 57. Non tamen 
inter se coniraris, 57. Utraque eodem sensu utitur Apustos 
lus, 58. In przpositio grata Pneumatomachis, qui prepo- 
sitionem ctum rejiciebant, utraque tamen idem sonat, 49. 
In quot modis accipitur, 51, 53. 

Inearnatio voeatur dispensatio, 53. Filii dispensatio non 
est servile ministerium, sed voluntaria sollicitudo secun- 
dum voluntatem Patris erga figmentum suum, 15. lilius 
poiestns 1nagis commendat, quam totius mundi creatio, 

ἡ, Deus incomprehensihilis per carnem citra noxam cum 
morte conflictatus est, 15. Caro Deifera ex humana massa 
fuit concreta, 9. Dixit Paulus ex muliere, non per mulie- 
rem, ul Iransitorim generationis suspicio vitaretur, 9. 
Pr:emunit nos Spiritus sanctus ne alterutram. naturam in 
Christo omittamus, 83. Ne theologiz intenti. negligamus 
dispensationem, 85. Incarnationis nullus fructus, si noa 
corpus nostrum divinitati conjunctum mortis dominatum 
superavit, 404. fis quam visit Christus, Verbum Dei ha- 
bens in semetipso, 85. Quo sensu. Christus dicitur vivere 
propter Patrem, 85. Deus non subjectus et peccatum fa- 
ctus, 87. Christus idcirco nou. subjectus dicitur, quia re 
luctamur adversus virtutem, 87. Sie. nudus et inelusus et 
persecutioni obnoxius, 87. Una ex infirmitatibus nostris, 
quod suh;ecti non simus. Ideireo hanc porlat. Christus el 
non subjectus dicitur, 87. Novz de incarnatione opinio- 
nes prodeunt, 401, 402, 404. Refelluntur qui carnem cre- 
lestem Christo aflgunt, et affectus humanos divinitati, 
A01, 402, 404. Nounullorum error corpus Domini spiritua- 
le existimantium, 9. Refutatus ab. Apostolo, 9. Quidam 
Deum in carnem conversum fuisse fingunt, 40&. De invar- 
nalione non cessant digiadiari, 400. Varim hareticorum 
opiniones, 400. 

Incessus nec segnis esse debet, nec vehemens, 74. 

Indi Persis vicini, 135. 

Indurati. Cum induratis quomodo agendum, 481. 

Infantibus satis est :elas, ut inculpati sint, 509, 

Inferi. 1n. inferis quanta malorum suppliria, 159. In 
inferno nulla confessio, quia nullum jam Spiritus sancti 
auxilium, 54. 

Iufiemi quomodo curandi, 480. 

Ingenitum et genitum Ariani introducunt, 81. 

]nímicos ulcisci nefas, 99. A manifesto inimico aliquid 
pati, non tam molestum est, quam ab amico, 409. Injuriani 
patienti non leve solatium est, eorum, qui ei insidiali 
sunt, improbitatis declaratio, 257. Inimici mortuis recon- 
ciliantor : novercze post morlem o4isse ceperuat, 251, 

Innocentius episcopus amp:i et celebris loci, 142, 173, 
174. Iilius opus apud. multos clarum, 174. Is a Basilio pe- 
tit ut Ecclesi suze curam. aliquando post. mortem suam 
gerat, 175. Atque etiam nt. sibi e. clero. Czesariensi aii- 
qum mittat, quem sibi successorem ordinet, 174. Nisi id 
aciat, minatur se ei litem coram Domino ob Ecclesiarum 
injuriam illatarum, 174. 

Innocentius Italus degens in monte Elsone, 295, 


Insulas Deus a continente per mare divisit, 501, Insu- 
larum incolas cum incolis continentis per charitatem con- 
junxit, 3501. 

Interroganti bona fide libenter respondendum, 2. 

Invidia, ut vipera, parientem se dilacerat, 569. Morbus 
est alienis bonis superveniens, primum malum :Pgrolan- 
tis, 514. Tunc manifesta. est, cum acerbitas extreina est, 
causa inanis profertur, 315. Invidus cum. vulture compa- 
ratur, 568. Ejus miseria, 569, 570. Invidi intus crucian- 
tur, 314. Malum prodere pudet, 514. Insidi beneficiis non 
mansuescunt, 570. Invidorum amicitia lugienda, 570. 1n- 
videndum non est alterius laudi, nec vitiis cujusquam lz- 
tandum, 100, ᾿ 

lra qu malorum cansa, 566. Iratus homo. fogiendus, 
$66. Similis est apro, 567. Justa inlerdum ira adversus 
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peccatores, 567. Uleisci se cujusvis irati est, iram vincere 
paucorum, 1514. . » , 

Irzneus vicinus apostolorum temporibüs, 61. Eius testi- 
monium de Spiritu saneto, 61. . 

Iridis descriptio, 119, 120. Hoc exemplo illustratur 
Trinitatis mysterium, 119, 120. 

Iris fluvius, 339. 

]saaces episcopus, 185. 

Isaaces nomine Eusebii Basilium invisit, quem graviter 
segrotantem reperit, 227. NE 

Isaurorum Éceiesiam prudenter curat Amphilochins, 
282. |ssurorum. episcopus vicinos aliquos ordinat, 283. 
]souri petierant, ut suorum aliquis eligeretur episcopus, 
525. 1ea rem arbitrio Basilii. et. Amphilochii. permiL- 
lunt, 535. Sed necessilalis erant verba, animus idem, 
525. Satislaciendum illis censet Basilius, 525. Isauri cum 
Basilio communicant, 507. i 

Israelitarum exitus ex 4gypto figura baptismi, 26. Per 
Israelitarum adventum Deus exstinxit in Syria cultum si- 
mulacrorum, 405. 

Italia tota eum Tlasilio communicat, 307. 

ποίας Encratitarum secUe. episcopus, quem. Dosilius 
redeuntem suscepit in cathedram, 270. 


J 
Jacob dominus Esau, ut stullus a sapienle regeretur, 


45. 

Jatrius, 185. 

Jechonias. Ex Jechonizx posteris nullus sedit in throno 
Davidis, 562, 563. 

Jejunium per septenos circulos, 155. Jejuniorum se- 
ptem hebdomade, 477. Jeiunii utilitas, 523, 5/29, 530, Je- 
junio venter coaretatus, 133. Quadragesimale jejunium 
observabant Ariani, 590, Sed ad. judicia et pngnas. jeju- 
nabant, 590, Jejunium díviti et pauperi. mulieribus, pue- 
ris, senibus, viatoribus convenit, 526, 527. Non dolendum 
de commultatis eibis, 527. Vani prxtextus non jejunan- 
Uum, 537. Perpauci non jejunant, multi ante jejunium 
quiuque dierum vino indulgent, ὅθ. 

Jesus Christus magister pietatis, 96, Per Jesu. Christi 
adjunctionem Paulus Incarnationem et. Passionem et Ite- 
surrectionem ob oculos ponit, N3, Nam illud, Jesus Chri- 
stus, tales iudicat notiones, 85. Jesus. Christus ve di- 
scipulis ante Passiotiem, e Jesum Christum ese cui- 
quam dicerent, ΜΆ, Volet nim id ah eis tium demum 

rxxlicari, eum in caos ascendisset, S3. 

Joannes Basilii discipulus, 90 

Joannes Haptista, 123, 150, Solitudine relicta ad ar- 
gueudam iniquitatem accurrit, 155. Lieet. mortuus adhuc 
loquitur, !55. Joannes bapiizavit in aqua, Dominus in 
Spiritu, 50. 

Joannes ep'scopus, 185. 

Jobi patientia, 245, 043, 710, 517. Job animi forritudi- 
nem οἱ patientiam edocet, 73. Jobi tentationes, S11. Jobi 
vox admirabilis usurpanda in rebus adversis, 78. 

Joseph castitatis exemplum, 373. & Josepho castitatem 
fdycemur, 15. Josephi virtutem nou vicit furor impudiez, 

Joseph. episcopus, 187. 

Jovinus episcopas, 185, 210, 218. 

Jovinus curmes, 255. 

Judas suspendio interire. maluit, quam eum dedecore 
vivere, 510. In. hoc melior iis qui in turpibus impudentes 
sunt, 570, Jud: lapsus magnum documentum, 126. 

Jud:ei in captivitate dissolutum est regnum, 362. Sala- 
thiel et Zorohabel post captivitatem przxerant modo magis 
populari, 362. Translato ad sacerdotium imperio, quia 
tribus regia et sacerdotalis permiscebattur, 562, Quare 
memo post Zeehotiiam. sedit in. trono. Davidis ex. regia 
tribu, 205. Ne. ipse quidem Christus sedit in throno cor- 
poreo Dacídis, 365. Sed thronus in quo sedit, regnum est 
eversioni nulli obnoxium, 503. Judaorum filii ad Dei cul- 
tum compelluntur, 158. 

Judex non debet parem paribus peccatis penam im 
nere, 596, 471. ptormali ravius paniri debet, 596, 47 4, 
ludex justus non est qui ea quie vult judicat utilia, ὁ}, 
Judices, cum morte damnant, removent vela, peritissimos 
quosque advocant, 540, 5&1. Mullum deliberant, necessi- 
tatem deplorant, 340, 511. Judices. non interpellandi de 
iis qua in. Ecclesiis peceantur, 425. Ad judices seculares 
non pertinent rerum ecclesiasticarum examina, 548, 385. 
Jadicibus reos ab episcopis tradendos non esse putat Ba- 
*iltus, 428. Neque etiam eripiendos, 428. Qui judicium 
fert de aliqua re, peritus esse debet illius rei, 505. Judi- 
candus absens nemo, 505, 50$. Nemini crimina deerunt si 
solus contendat, 305. Ipsa s:eculi consuetudo docet exspe- 
cianJam defensionem absentis, 504, 188. Dasilius petit, ut 
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moneatur, sí sanabilia sunt aeaeta, 505. Sin autem insa- 


nabilia, palam arguatur, episcopi advocentur, s, lis- 
simi e ciero cujusque Ecclesix congregentur, , Epi- 
rovincia 


scopi omnes adesse debent, si quis ex. eadem 
ob canones judicetur, 345. Rogat Basilius ut Judicetur in 
patria, nec ju. exteram regionem pertrahatur, 545. Ini- 
quum judicari ab. episcopis, quibuscum nondum de quze- 
stionibus ecclesiasticis convenit, 543. Ia judiciis victoria 
uon sine detrimento, 441. Judicium unde vi, 76. Judicium 
a Juliano datum mulieri, cujus fiiius veueno sublatus, 124. 
Judicia naturalia nou egent. documento, 89. Non judican- 
dum ante tempus, 501. Judicia humana fugiens Peulus, 
vitam suam Dei judicio reservabat, 505. 

Judicii diei et horze. ignorationem prz se fert Christus 

ob nostram infirmitatem, 84, 85. Diem appellat accuratam 
eorum, qux de Deo cozitaptur, comprebensionem ; horam. 
vero unitatis et. monadis contemplationem, δῦ. Diem. et 
horam nescire se dicit, quia non est secundum incarnalio- 
nem extrema beatitudo et contemplatio per. diem et ho- 
ram designata, 85. Judicium Christi quam inexorabile, 
504. Libri aperiuntur omnia acervalim, ut ab omnibus an- 
relis et hominibus exaudiri pos-int, clare et aperte reve- 
antes, ὅθ. Nun summatim res cernenlur, sed singula 
veiut. in tabella, 617. Animo» ad Christi tribunal raptae 
siatus, 550. Judicit extremi. deseripiio, 159, 530. In judi- 
cio extremo mali dissecabuntur, id est, penitus separabun- 
tur ἃ Spiritu sancto, 24. In judicio extremo malorum igno- 
minia, 159. Nuilus erit mediastor Dei et buminis, 125. Te- 
sies eruut oculi justorum, ZUB, 

Judicii terribilis nunquam intermittenda cogitatio, 261, 
965. Judicium Christi ante oculos in omni actione. et ser- 
mone habendum, 257. Dei alhiete. prope finem vite a 
sseculi principe examinantur, 7:30. Quibus insident maeulze 
pecrati, hi detinentur, 550. lutegri et. iuvuluerati in re- 
quie transferuntur, 550, 

Jugum divine conjunctionis, 155. 

Julianus. fasilium invitat, ut ad. se properet ac publico 
cursu utatur, 122. [nsitaii sibi a puero lenitatem atiribult, 
125. 0 mnesqui sub sole degunt, sub suam potestatem red- 
actos ait, 125. Sperat se Persarum et. Indorum ac Sara- 
cenorum regiones vastaturum, 125. Basilium accusat, quod 
se Ronianorum imperio indignum dictitet, 125. Auri mille 
libras imperat, quze. nisi. Cesarea transeunti. allerantur, 
vastaturum se urbem minatur, 125, Sancil venelicos nus- 
quam esse, 125. Supra Deum verticem lollit, 124. Sacras 
litteras cum Basilio didicit, 124. A Juiiano veritas prodita, 
95. Basilius praedicit brevi. futurum, ut ís penitus exare- 
scat, 96, 

Julius Basilii amicus, 9. Juiianus vir pius ac. sibi 
constans, qui manus usum mniserat, 451. 

Julitta vidua, 200. Basilii consanguinea, 203, Tutor il- 
lius hzeredutn promiserat se amplius ad. solvendum teur» 
pus concessurum, 201, l'ostea promissi immemor viduam 
urget, 201. Promisetat eliam se sorie persolula usuras 
remissurum, 202. Ne hoc quidem promissum servat, 202. 

Jurare nefas, 93. Quidquid his vocibus est et uon am- 
plius est, diabolo. attribuitur, 135. Precatur. Basilius ut 
sibi vila non pacificetur, nisi pacis studio Coloniam vene 
rit, 218, Coram Domino se promittit nibil praeterinissurum, 
quod in se silum sit, uL satisfaciat. Salalensibus, 197. Ju- 
ramenta fugiebat Gregorius magnus, 512. Juramentis hor- 
rendis quidam. monachus astringebat: ad. Deum confu- 

ientes, 154. Vituperatur ut perjurii sponsor, 155. Sperat 

asilius Deum non passurum Ecclesiam ab homine jusim 

randum contra kvanzelia exigente labefactari, 275, His 
qui jurarunt sacramenta gentiila, anni octo paitentiz, si 
ioter tormenta cesserint, 29, Anni undecim, si sine ma- 
gna vi cesserinL, 529. Jus. urandum rusticis imperatur ob 
vectsralia, 178. Qui ita faciunt, mortem animabus infe- 
runt et Deum ad iracundiam provocant. sine causa, 178. 
Qui jurant se male alicui. facturos, vituperandi ob. jus;u- 
randum, nec illud exsequi debent, 234. Jurisjurandt spe- 
cies consideranda, et verba, et aninius quo juraverunt, et 
sigillatim quie verbis addita. fuerunt, 274. Qui jurant. or- 
dinationem se non accepluros, non cogantur pejerare, 
214. Antiocheni presbyteri juraverant. coram intideli viro 
territi, se amplius sacerdotio non perfuncturos, $90, 231. 
Censet. Basilius ut a publicis conventibus obstineant, pri- 
vam munia obeant, 29]. fhanorem autem, qui Iconium 
trauslatus eral, in. clerum suscipi posse existimat, 291. 
Jurisjurandi interpretatio «economie causa, 275, 215. 
Etiginsi jurasset Callisthenes se servos ad supplicium se- 
cundum leges traditururn, illius jusjurandum violari negat 
Dasilius, si eos summitat legibus eclesiasticis, 167. 

Justorum corporis vel umbra apud. pios quovis honore 
digna, 107. 

Juventus vernis floribus citius defluit, 422. Juventutem 
malorum turma comitatur, $57. Gravissina pena ab insi- 


441: 


Ρίδαϊο javentate gubernari civitatem, 987. Seni tamen ví- 
iioso praferendus juvenis mente canus, 587. 


L 


Laban aliquo opus est, qui nos liberet ab Esaó, R1. 
Labor manuum hymnis condiendus, 72. Ex oficina in 
aliam oflicinam transire non oportet, 100, Non oportet ab 
uno labare ad alium transire, nisi necessario alicui sub. 
veniendum sit, 100. Laborandum silentio, quantum fie 
lest, 99. Non oportet. distrahi opere immoderato, 101. 
on enim frugalitatis termini transeundi, 101. Qui in aii- 
qu re occupatur ad Christi gloriam, vim sibi ipsi facere 
bet ad opus recte faciendum, tU. Labor unicuique arti 
adjunctus, 96. Non ille quidem propter se expetemlus, sed 
propter bona quie. exspeeiantur, θ0. Labore parta dili- 
(ritus conservantur, 478. l'acije parabilia spernuntur, 


Laconica scytale, 75. Laconiem litterze, 95. Laconic:e 
epistole nullus labor, 97. Laconicus Ceades, 169. 

Lacryma erumpeas. dolorem lenit, 185. Lacr: ms quo- 
modo oriuntur, 545. Lacrytna in. precibus, 154. Lacrymiw 
immodice et ejulatus viluperantur, S43. Ob laerym»s 
compressas muiti ín morbos gravissimos incidere , non- 
nuili mortui, 543.. Lacrvmatus est. Christus Lazari causa, 
vl luctus nostros immodicos sanaret, 343. 

Liestrigones, 257. 

Lamech immerito occidisse putatur Cainum, 592. Duas 
Czdes perpetravit Lamech, 399. 

Lampeuze, 355. 

Lampsacum proficiscentes episcopi Basilium Eusinoa 
accersunt, Latnpsaet formula. tidei edita, 552. 

Laodicszea Syri, 389. 

Lapsus alios erigere nan potest, 480. 

νῦν in eumdem ne bellua quidem tertio incilat, 


Latinz lingum angzustiz, 522. 

Lausus spectabiiis tribunus, 121. 

Lectioni preces succedant, 73. 

Leontius Niexr periequatór, 280, 

Leontius sophista. disertissimus, 97. ITuie. Dasilius sua 
mitiit adversus Eunomium scripta, 97. Leoniii literie, 
etiamsi criminaliones sint, grate. Basilio, 95. Nemo con- 
juuctior Basilio quam Leontius, 14. 

Lex nnlium dabat spirituale. dunum, 27. Taptismi in 
Mosen et mare tania a nostro dilferentia, quanta somnii a 
veritate, 27. Non exuebant veterem bominem, non indue- 
bant novum, 27. Nulla in mari peccairum remissio et 
renovatio, 27. Auxilium per legem datum, a Spiritu sau- 
eto datum, 35. Legis observatio in adventu. Christi. abo- 
lita, ut lucerna inutilis adventu solis, 4, Legis justitiea- 
tiones transcendere debemus, ac neque jurare, neque 
mentiri, 99. In legibus Ecclesi» spem salutis bosltam la- 
bemus, 167. Legis vim habet mos, 249. 

Libanius episeopus, 185. 

Libanius diaconus, 414. 

* Libanius olim adolescentem  Basilinm mirabatur, ob 
virtutem et eruditionem, 455. Ubi. audiit eum in patriam 
reversum et praestantissimum vile genus ingressum esse, 
et ipsum et Cappadoces beatos pridieavit, 455. Li 
et lius olim sibi invicem cuneta erant, 462. Lil 
Basilio impetrare non. potuit, ut se iniroduceret in. pro- 
fundum homerici furoris, 455, Ad Libanium mittit Basilius 
uoscunque potest Coppadoces, 452, &54. Libanius accipit 
silii epistolam, cum multi adessent honorati, in his 
Alypius, 454. Legit tacilus seque victum it pulchritudine 
epistolarum, 454. Legit coram omnibus Alypius, 45k. Pro» 
nuntiant mentitum non esse Libanium, 455. Kespondet 
Basilius se eum Mose et Eiia nunc. versari, 455. si quid 
olim didicisset, id die obliteratum, 455. Anysii. filium ei 
Commendat, 4j5. Libanius plurimi facit litteras. Basilii, 
et quos ad 56 mittiL juvenes, 453. Querilur quod a solis 
Cappadocibus fnjuria afficiatur, 453. Libanii laudibus re- 
spondet Basilius se esse piscatorum discipulum, 461. Li- 
banius rogat Basilium ut sibi orationem suam mittat con- 
ira ebrietatem, ὁ 1, Libanius hominem morosum oratione 
describit, 460. Tota civitas ad audiendum confluit, 460. 
Rogat Basilius ut hanc. sibi orationem mittat, 460. Liba- 
nius episcopos vellieat, 459. A Basiiio ligna petit, ne «ub 
dio hiemet, &j9. Basilius Libanium reriordel, ae. episco" 
; hos quzestum ex verbis non facete demonstrat, 453. Mit- 
lit tot ligna quot milites ín Thermopylis pugnavere, 459. 

Libellus repudii, 542. Libellus famosus ecclesi; valvis 
Mirus, ἀν. Ob libellum famosum infligitur a legibus exsi- 

um, 427. * 

Liberi homines nihil intentatum re!inqount, οἱ elvis 
stator integrum reti. 1, 258. Liberi sunt qui. effuge- 
- pogpertatem aut bel;um, aut. aliorum cura uón iudi- 

, 43. 
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Liberius beatissimus episcopus, 406. 

Libero animi proposito sí non ageret homo, evanesce- 
rent spes Christianorum, 476. Nec fur mec homicida pec 
caret, si ne volens quidem manum continere posset, 476, 
Ubi necessitas et fatum, ibi nullus merito locus, 476. Li 
eitoobl ipsis tranquillam vilam facere cum volumus, 451. 

de, 452. 

Liberorum bon: educationis merces ἃ Domino, 419, 
Liberorum inanis prasextus ut praeceptum eleemosyna 
eludatur, 495, 

Librario praecepta reete scribendi tradit Basilius, 452, 

Liby: dux, e Cappadocia ortus, ab Athanasio excommu- 
nicatur ob crudelem et flagiliosam vitam, 137 

Limyra, 351. 

Lingua virginis pudica et virgo esse dehet, 607, Lingta 
fliviorum iu morem aures alluens, 107. In. linguarum di- 
visione utilitatem dictionum providit spiritus sanctus, 65. 

Litaniz, preces ad ponitentiam institute, 311. 

Litigantes malunt multis amissis panca lucrari, 441. Li- 
ligantes duos commendat Basilius cuidam amico, 412. Ut 
vel prohibeat quominus ad judicem introeant, vel injuriam 
patienti faveat, 442. Rrasilius virgiuem famosis libellis 1: - 
sam hortatur, ut se non ulciscatur, 427. Lite« inferentem 
non vituperat, 428. . 

Litter:e veluti quoddam supplicantis insigne , 423. Fro- 
stra de iisdem rebus bis seribiur, 451. Litterarum. pauci 
Tatem gaudet Basilius sibi instar. maxim:e injurize objici, 
513. Per litteras colloquium his qui congredi non possunt, 
magnum solatium, 535. Dei donum est. ut homines longe 
dissiti per litteras eotloquantur, 287. litterze, modus col- 
loquendi inter absentes, 267. Deas dedit duplicem eogeo- 
scendi modum per congressum et. per litteras, 287. Ex 
litteris animi efgies perspieitur, 553. Litterarum bajulus 
qui epistole loeo esse. possit, kii, quum est. ealamo et 
atramento ac vili charta amantes redamare , 451. Litteris 
inanimis res magnas corumillere perieu'osum, 91. Litte- 
rarum sermo iners et inanimus, 216. Litterze nt ad virgi- 
ném seriple, 156, Litteras canonica, 345. Sanxere patres 
ut brevibus notis communionis signa a terminis usque ad 
lerminos mundi eircumferrentur, 501. Eusebium rogut 
Gregorius, ut. sibi per litteras benedicat, 257. Littere 
episcoporum ad episeopos a. clericis deferu:.tur, t4l.. In 
litteris. communibus adjuuzebautur absentes, 161. Mos 
antiquus ut episcopi ad. Ecclesias scriberent, quarum pa- 
stor obierat, h ὃ, sine litteris explorandi quorum de fida 
non constat, . Tum re perspecta scribendum, 351. 
Litterz, quibus. aliquis excommunicatur, ubique leguu- 
tur, 156, Etiamsi episcopus ad Judzeos aut. gentiles scri- 
bat, accus;ri non potest, 555. 

Liturgia in domibus privatis, 547. 

Locus sanctorum Spiritus sanctus, 52. Est etiam sanctus 
Spiritui sancto locus proprius, ejusque tempium, 93. 

Lollianus Pheii episcopus, δ], 

Longinus presbyter depositus, 274. 

Lotus Homeri, 267. 

Lucernaies preces, 62. 

Lucius diaconus et monachus, 590. 

Lugendum cum Iugentibus, sed. moderate, 5545. Luctus 
insignia, 5&4. In luclu lumina in civitatibus non accen 
duntur, 169. 

Lupi cum agno contentio, 277. 

Luscime verno tempore tacere. non possunt, 97. 

Lycaones cum Basilio communicant, 507. 

Lycia. lbi nonnulli recte sentiuut et communionem Da- 
silii appetunt, 331. 

M 


Macarius S. Basilii discipulus, 96. 

Macarius presbyter Myrensis, 551. 3 

Macedonis episcopi, decermomt recipiendos qui fidem 
Niczenam recipiunt, 506. Cum Basilio communicant, 507 

Macedonius episcopus, 325. 

Machzbieorum mater laudatur, 79. : . 

Macrina celeberrima mulier, 506. Custodiebat et infanti 
Fasilio tradebat Gregorii verba, quacunque ad ipsam per- 
venerant, 306, Basilium a teneris iustiluit, 555. 

M:enades, 168. 2 

Magistratus ut medici, ex alienis malis proprios percí- 
piunt dolores, 535. Sallem qui vere magísiralus suut, 


355. 

Magistri alacriores, cum dociles discipuli, 452. De suis 
discipulis debent esse sollieiti , 432. 

Magnznimitas et clementia quomodo conjungendz, 73. 
Magvanimitas in ulciscendo et servando, 204. 

agnenianus comes, 262, Magninianos, 419. 

Magnus Basilii discipulus, 452. 

Magorum »b Abrahamo genealogiz, 597. 

Maguszi per agros Cappadociz sparsi, 294, Colonia 


ui 


Mens intelligibilia attingit, ut sensus sensibilia, R9. 
Sensusnemo docet ut operentur, ita nec mentem ut intel- 
Zgibilia assequatur, 89. Quemadmodum sensus, si ajegro- 
lent, egent lantum curatione; ita et mens eget lantum 
fide et recta vita, 89. Mens nosira crassior effeeta. Lerr:e 
illigata est et luto admiscetur, 86. Interim Deum ex rebus 
creatis cognoscit, donec paulatim. aucta ad nudam divini- 
latem aliquando accedat. Mentis nostra? quam anguste 
cognitiones, 95. Mens prieclarum quiddam est, 5:55. In ea 
id quod est ad imaginem Creatoris, 555. Mentis operatio 

rxcelarum quiddam est, 555. Mentis tres operationes, 
556. Alle per se pravir, ali: per se bonze, alie non per 
86, sed pro utentium proposito bona aut malz, 556. Men- 
tís pedes przparant fides et recta vila, 89. Mentis prima- 
rium bonum est Deum cognoscere, 556. Mentis. evagatio 
prorsus amovenda ut virtus acquiri possit, 475. Mens 
quieta et pacata esse debet, 71. Curis distracta veritatem 
conspicere non potest, quemadmodum nec oculus eireum- 
artus clare intueri, 71. Mentis consilia qux vere iu Deo 
tommovetur, 109. Mensintrase manensparva intuetur, 35 
Deceptoribusse tradensin visis versaturabsurdis, 556, 557. 
Si Spiritui se tradat, divinlora intelligit, 356, 557. Menti 
du, adsunt virtutes, 556. Prava una quze. demonum est, 
556. Divinioraltera qu:»ad Deisimilitudinem deducit, 5:6, 

Mensa. Ad mensam preces ante et post cibum faciendzm, 
75. Edendum summa cum modestia, 74. Ex. ciborum na- 
lura et corporis structura, divinarum laudum materia du- 
cenda, 74. Hora una. capiendo cibo destinata, eademque 
per cirevitum revertens, 75. In cibo necessarium przcei- 
pue sectandum, 74. Panis et aqua et legumina explebunt 
necessitatem, 74. 

Mesopotamia monasteria habet, $10. Mesopotamiorum 
lingua vernacula, 65. Mesopotamius quidam et linguze hu- 
jus peritus, ei sententia incorruptus, cum Basilio collocu- 

us, 63. 

Mestia, 271. 

Meiropoii dum providetur, simul aliis ecclesiis provi- 
detur, 550 

Miles magni pietatis, 200. In. militari etim vila. per- 
fectus Dei amor et charitas servari potest, 200. In militia 
ies pognabilis virginitatis custodia, si voluntas immota 
sit, 209, 

Milo, 455. 

Min: uon suspicionem, sed hominis jam persuasi ira- 
*uncdiam declarant, 105. 

Mindana, 275. 

Minister, id est, subdiaconus, 148, 119, 327. À minisle- 
rio' digamos exclusit canon, 275. 

Minos, 458. 

Miracula per Spiritum sanctum, 535, 4l. In sanando 
Hypatio his qui dona habebant, nihil eorum qua solebant 
operari concessum, 111. Quare mittit eum Basilius ad 
Eusebium Samosatensem, 111. Non longe Samosatis fra- 
tres nonnulli hiec dona. habebant, 111. Sancti. Gregorii 
Neoessariensis miracula, 62, Si quis ascetam | invitet in 
domum suam ut sanel mgrotos, is polius imitari de- 
bet fidem. centurionis, 127. Precante asceta quocunque 
in loco, et :zgroto eredente se ejus precibus sanatum Íri, 
evenient omnia ex sententia, 127. 

, Misericordia in quo posita, 579. Misericordias Domini 
in nos convertere debemus, clementia aliis exhibenda, 
202. Meminisse debemus homines nos esse, eL tempora 
e1apectóte quibus ope divina indigebimus, 202. 

dad, 5}. 

Modestia in omnibus tenenda, 99. 

Modestus przfectus humanitatem exhibet afflictz» (3 0- 

idocise, 172. Scribit ei Basilius deimmunitate clericorum, 

98. Scribere non audet de ulla re privata, 201. Prafectus 
fiduciam dat scribendi, 205, 425. Hinc multos ei commeu- 
dat Basilius, 905, 432, 425, 

Modus omnis optimus, 90. 

Molesti: prateritm grata recordatio, 218, 555. Per 
molestias ipsas novit Deus implere consolationes, 448. 

Monachi officia, 99, 100. Mon:schi nec pecnniis, nec 
corporeo labore prodesse possunt publicze rei, 425. Neque 
pecunias neque corpora habent, 425. Rogat ergo Basilius 
ut tributis eximantur, 425. Pauperern amplexi vitam, 595. 
Manibus sibi necessaria. comparantes diu abesse a suis 
zedibus non possunt, 595. Labore manuum vivunt, 174, 
511. Et impertiunt. egentibus, 174. Sole illucescente la- 
bor manuum non sine hymnis et canticis, 72. Monasterium 
propriis manibus exstruebant. monachi, 590. Nefas quid- 
quam sibi proprium retinere, 71, 479, 497. Omni materia 
seculi exui. debent, qui asceticam vitam amplectuntur, 
A14. Serpentem imilari depent, senium exuentem, 474. 
Non oportet distrahi multo opere; non enim transeundi 

litatis termini, 101. Copia ultra necessitatem perdu- 
eta, avaritia est, 101. Nihil ultra id quod necessarium est, 
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aut ad magnificentiam exquirendum, 100, In monasterio 
omnia, tanquam ad Dominum pertinentia, diligenter tra- 
clari debent, 99. Nihil ex iisqaz utenda traduntur, nt pro- 
prium quisquam liabere aut reservare debet, 99. Viliora 
quique adhibenda ad usum corporis, 100. Non oportet ex 
urna oficina ad aliam transire, 100. Monachorum humilis 
vestis, crassum vestimentum, zona, et ex rudi corio cal- 
ceamenta, 358, Pr:esceribit Básilius oculum tristem et 
«deorsum vergentem, comam squalidam, 74. Vestem sor- 
didam, tunicam unam et cingulo mediocriter astriclam, 
incessum nec vehementem nec seguem, 7&. Panem et 
aquam et legumina apponi jubet, 74. Horam unam ad 
edendum, eamque per circuitum revertentem, 75. 

Monarchiz dogma, 58, 59. 

Monas et unitas simplicis essentizx οἵ incomprehensi- 
bilis propria, 82. Monadis et unilatis contemplatio, 85. 

Monastica vita institutam vere beatum, 101. Via ad 
Domini mansiones deducens , 101. Institutum angelis 
zquale, 473. Evangelicum vivendi genus, 261, 810. Mo- 
nachorum semota ab urbibus vita, 150. Domi maneant, 
opus Dei in quiete perticientes, 549. Caveant sibi ab 
hiereticis, 549, 81, Monasterium ingredienti hoc primum 
est enitendum, ut mens pacata et quieta sit, 71. Prava 
consuetudines primum dediscend:, 72. Asperitates et 
incommoda arcüe vitz ante oculos illi ponend»e, 101. 
Praficiendus is magister quem ipse petierit, 102. Im- 
buendus elementis, ac deinde admiltendus, 102, Quomodo 
probandi qui vitam asceticam amplecti volunt, 4:8. De 
servis et conjugatis ad hoc institutum accedentibus, 479, 
Statim ac dies incipit, hymnis et canticis Deus laudatur, 
12, Preces lectionibus suecedant, 75. Quod aliis est dilu- 
culum, id monachis media nox, 75. ln monasterio nec 
clamor fieri debet, nec quivis motus aut species aberra- . 
uonem a Dei priesentia significans, 99. Fratri cuilibet non 
concedendum ut cum hospitibus colloquatur, 99. Obser- 
vanda quze a sanctis Patribus statuta et. scriptis 1nandata 
sunt, 102, Nihil neglizendum, sed minima qu:eque quie in 
Evangelio scripta sunt observanda, 261. Non oportet 


* quemquam sui ipsius esse dominum, sed ut in servitutem 


traditum fratribus, ita omnia facere et sentire, 99. Per- 
utileestutunum omnes sibi ad imitandum pont "5b. 
Prxpositis approbantibus facienda omnia, 100. Ne lauda- 
bilia quidem sine przpositi licentia fieri. debent, 554. 
Monasterii przepositus interdum a fratribus moneri debet, 
482. Non arguenti peccata grave imminet judicium, 482. 
Communis vita ad exemplum apostolici instituti, 455. Da- 
silio non placet vita testibus carens, 455. Satius est ut 
quisque et pro se et pro fratris progressu mercedem acci- 
piat, 453. Hanc sibi invicem conciliare debent continuis 
colloquiis et adhortationibus, 433. Virorum professiones 
antea tacitze, 292. Sed censet Basilius ut. interrogentur, 
et clara sit professio, 292. Monasticam vitam multi audent 
incipere, pauci ut par est, absolvunt, 125. Sacrilegus qui 
se dicavit Deo et ad aliud. transit vilze genus. 511. Mona- 
chí lapsistatus deploratur, 1351, 132, 154. Asreta vitiis 
inquinatus panthere pelli similis, 475. Monachis carne 
lapsis anni quindecim ut adulteris, 526. Monachus in 
Scripturis peritus, et aliis docendo οἱ pr:edirando. utilis, 
131. Monachus quidam sanctorum ora excipit oseulo, ma- 
nus ejus multi fovent, ejus genua servi Dei venerando 
amplectuntur, 154. Monachorum curam gerere ofücii sui 
esse ducit Basilius, 425. Oh monasteria virorum et mu- 
lJierum incusatur Basilius, 310. Laudi ducit, quod ejusmodi 
homines habeat, quorum conversatio iu εἰρη, 310. Moaa- 
stería in Egypto, in Palzstína et Mesopotamia, 510. Ibi 
perfecta monachorum vivendi ratio, 337. Monasteria vo 
cantur fraternitates, 559. 

Morborum animi, ut et corporum, tria genera, 488. 
Morbos tanquam certamen justi suscipiunt, 564. In morbis 
digue Deo nos gerere deberaus, 519. 5i morbos cum gra- 
liarum actione suscipimus, Deus vel sedabit dolores vel 
in futura vita remunerabit, 319. 

Mors ver: vite initium his qui secundum Deum vivunt, 
197. Mors justorum pretiosa, ortus hominum minime pre- 
lions, 556. Mors semper anle oculos habenda, 45$. Mor- 
lis responsum qui in se habent, his non molestum est pro 
fide affligi, 6. Athanasium Ancyranum sepe reprehendit 
Hasilius quod in carne propter suos manere non przefef- 
ret, 109, E. periculo mortis erepii debent eamdem:sem- 

er mentem habere, quam periculi tempore habuerant, 

05. Exhibeant se Deo tanquam ex moriuis viventes, 
105. Mortalis naturze cogitatio arcet omnem de rebus ter- 
renis gloriandi materiam, 555, 554. Nec divitise nec g'oria 
nos sequuntur, 554. [mo spe hiec ante sepulturam mu 
lantor, 534. Flos feni res humani, 55i. Una nor, una 
febris scenam nudat, 555. Mortis veraz» aculeus peccatum, 
155. Est causa aliqua hominibus indeprehensa, cur alit 
citius abripiantur, alii diutius permaneant, 78. Lex Dei, 
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ntquisque suo tempore e vita discedat, 108, 157, 459. (ymnes 
creaturae peribunt, quarum pars sumus, 79, 458. Non lugendi 
quos brevisequeraur, 79, 458. Resurreciionis dogma in pri- 
mis consolari debet, 79, 458. Omnesin hae vita, t:nquam in 
via, ad idem diversorium tendimus, 78, Prieceptum Detest, 
ut Christiani noti lugeant mortgorum causa ob. spem re- 
surrectionis, 77, 459. Amissis propiequis non. dolendum, 
quia tempus sejunctionis longum non erit, 78, Ob mortem 
propinquorum non — lugendum, 505 439. 556. Mor- 
tatem mori quid mirum ? 79. Nil mirum si ex mortali 
genilus, mortalis pater factus est, 456. Mors. immatura, 
non doloris accessio esse. de sed eventus solatium, 
19, 456. [n morte ΠΗ Nectarii. incursum. mali. da monís 
deplorat flasilius, 79. Qui. tilium amisit ei qui. mutuo de- 
derat restituit, 78. Mors boni mariti non moleste ferenda, 
fei grati agendi ob talem. convictum, 45), Mors 
pastoris non ferenda. sine dolore, 107, 156. Sed damnum 
quidem sentiendum, at do'ori. tion. suceumhendum, 1607, 
156. Moriuus pastor concinne velut a luzubri choro. de- 
flendus, 107, Mori lnerum pro. t hristo, 96. Mortui calidis 
non juvantur, Mürtuorum cadavera erant abomiuian- 
da cum Judaice homines inlerirent, 556. Secus apad 
Christianos, 536. Mortuis ofíicia naturze Jure debita, ὁ}. 

Mos vim legis habet, 212. - il 

Moyses legationem deprecatur. 577. Consilium | accipit 
a socero, 580. Moysis lenitas, 26 Jngend animo in eos 
jusurgzens, qui in Deam peccaverant, lenis in. calumniis 
sihi infictis, 73. Non remisit manus ab. aurora ad vespe- 
ram, 570. Ob un verbum non ingressus in terram pro- 
Thissionis, 126, 507. In Spiritu. Deum potuit. evbtenter 
videre, Profanos extra cancellos sacras statuit, purio- 
ribus prima αἰτία, Levitis ministerium, sacrificia sacerido- 
tibus assignat, 555. Uni certo ie. quofanbis, ze eerta hora 
concedit ingressum in Sanela sanclorum, 55. Seichat 
enim trita et obyia eontemni, seposita. ae rara admiratio- 
nem liabere, 57. Moysis nomine. jex signiticari solet, 27. 
Typus fuit Christi, non sancti Spiritus, 27. 

Mulieres extranea e subimnduc 
150. Mulieris. pud et impoudiez — disrrimen, 5:4, 
Magnum pericülum in spectandis maülieribus. indeco- 
τὸ se gerentibus, 571. Q m pingunt nigro colore su- 
perciia, album in corpore colorem, rubrum in geuis 
adsciscunt, 514. Vituperautur, qui: genas et crines alieno 
fiore inticiunt, 74. Quidam in basiliis mariyrom, vela- 
mentis a capite re ectis inloneste. saltaverant et caniave- 
rant, 575. Muliereila impia episcopum facil. artibus 
suis hominem pestilentem, quo utebatur ad arbitrium, 
S68. 


Multitudo. Non multitudo est quie salvatur, sed electi 
Dei, 392. Etiamsi unus salvet, ut Lot, manere debet in 
recto judicio, 533. Insidias Christo struüxere. principes 
sacerdotum et seribx et. seniores, 592. Pauci ex. populo 
ejus doctrinam su erunt, 542, 

Mundus interdum in Seriptura non globuso ectoetterra 
constans dieitur, sed caduca haec viia, 85. Interdum homi- 
nes carnales mu; salicuntur, 45. Secessus a unmndo in 
quo positus. 71, 479. Mundi curis distracium, si non nu- 
bat, ratid:e cupiditates, si nubat, alii timultusperturbant, 
7l. Mundi bouis admista ma!a, qu: longe. exsnperant, 
123. Mundi malorum et vitiorum descriptio, 12x, 129, 
Nos non propter mundum, sed mundus propter nos, 130, 
In mundi ereatione aves et. pisces eamdem sortiti sunt 
geueratienem, 275. Mundi lirura Lransmulabitur et crea- 
lura omuis dissoivetdr, 25l. Colum dissolvetur, sol, κι δὶ πο, 
terra ipsa amplius non erunt, ΤῸ Muudi constitulioni iun- 
quid Lemporis sápersit, dubitat asilius, 25:5. Naturali con- 
templationi etiam de sancta Trinitate doctrina admiscelur, 
83. Ex rebus creatísconvenienierCreator consideratur, 91, 

Murmurandum non est, uec in rerum necessariaram ino- 
pia, uec in operum labore, 99 

Musonius episcopus. Neociesariensis laudatur, 106, 107, 
108. Is veterum Ecclesie insiitnlorem defensor erat, 166. 
Ecclesiam suam ad veteris Ecclesi: normam regebat, 
106. [n conciliis primo loco omnium concessu non secun- 
dum talem sedebal, (07. Ecc!esiam snam ab h:eresis 
lempestale intactam servavit, 107. Cum Basilio ob antici- 
patas quasdam opiniones concurrere nuluit ad pacifican- 
“- Kaclesias, 108. Semper Lumen cum eoidem sensit, 

Us. 
531. 


Myrie, 
um nonest quod ad valgares aures effertar, 55. 


Mvste 
Hinc quaxlam dogmata arcano tradita, 5:;. Aliud est dogma, 
4liud. pr.cdicatio, 55. Que inlueri nefas. non initialis, ea 
scripto. vulgari uon. decebat, 53. Mysteriorum patefactio 
lonuta Spiritus saucti, 53. 


N 


Narses eoíscopus, 183. 
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Nathan sie objurgarit Davidem, ut succensere non pos- 
861 arguenti, 74. Ψ 

Natur: consideratio reprimit animi tumorem, 421. Na. 
ora eorum diversa, quorum detinitio diversa, 81. Natu- 
rw Wlentitas colligitur ex ideniitate operationis, ΨΗΐ, 
Naturà eorum diversa quorum diverse operationes, 230, 


Naufragía circa fidem crebra, zs 

Navalis przelii descriptio, 65. 

Navigantes non libenter merces ejiciunt, sed ut naufra- 
gium etlugiant, 242, Navigantibus grata fax ia mari spien- 
dens, praesertim si mare intumuerit, 197i, 

Nectarius Basilio cognitus a. puero ex optimis dotibus, 
428. Vir pius ac dives unicum tilium in. ipso. setatis flore 
amittit, 77. [ilius mors plaga esstitit Cappadocie οἱ Cii 
cis, 79. Nertarii uxor Christiana eL in omnes benigna ae 
mansueta, 78. 

Neeman non apud Dominum magnus, sed apud Domi- 
num suurn, 276, 

Negatoribus Christi anni octo panitentim, si inter tor- 
menta cesserint, 529. Anni decetn, st sine inagna vi cesse- 
extra perseculionem; Communio in exitu 


lantum, 3528. 

Neuoemsarea vicina Cresarez, 108. Dus Ecciesim olim 
fraternis animis conjunctzs, 307. A Gregorio basis hujus 
Ecclesiz fundata, 107. Post Gregorium surumi viri semper 
prefuerunt, 108, 3035. Neocrsarienses Gregorii magni 


Temoriam semper recentem retinent, 65. Nullum ínsti- 
tutum, aut dictum δαὶ ritum mysticum ejus. Iraditioni ad- 
diderunt successores, 65. Hine multa apud eos imperferta, 
65, Apud eos non erant monachorum et virginum coctus, 
510. Nec τὰ πε el communes psahmodiz, 311. Acceusantur 
Tamen quod nibil ex Gregorii institutis conservent, 31. 
15 enim non operiebatur in. precibus, 513, Jaramenta fu- 
giebat, 512. Mendacium et calumniam. abominabatur, 512. 
Neoczsarez principalem plurimi facit Basilius, 156, 157. 

Neoewsarea visa est habere successorem Musonii el 
conquiescit, 110. Cum Neocasariensibus Basilio multe 
necessitudines, 505, Charitatis praeceptum, iidem magistri 
Gregorius ejusque successores, corpores conjunctiones, 
505. Neoemwsarienses lamen videntur ei esse irati, 505. 
Aures utrasque ealumniantibus aperiunt, 504. Vita Basilii 
et fides calumniis petuntur, 501. De Basilio non bonorifice 
loquustur, 512. Pro Basilio amici nonnulli przlia susti- 
nent, 512, 313. Episcopus Basilii consaugi E 
Unus pracipue Basiiio calumnias struit, 
scripta Basilii hujus mundi sapientia niti, 206, Neocmsa- 
riensis Ecclesia navigium gubernatore. destilulum , 514. 
Tempestaiem excitant qui ad clavum sec 
indoctus js qui Basiiio calumnias strueba 


iebat congressum Πὰς, ne 5b eo 
argueretur heresis, 514. Renovabat enim haresim Sabel- 
lianam, 514, 510. Dixerat nomen. Unigeniti traditum noa 
esse, sed nomen adversarii, 515. Scriptum quoddam mi- 
serat Meletio et Anthimo, 516. Aiebat Gregorium. dixisse 
Patrem et Filium cogitauone duo esse, b postast. unum, 
512. 516. 

Weocmsariensis civitas multis malis przocenpata, 107, 
Gregorio lonzissimam tranquillibtem Deusconcessit, 107, 
Soli veél-eüm paucis tranquilli in Lempestate ab. Arianis 
exeilata, 107. Basitio per icgatos el coram supplicant ut 
juvenlutem erudiat, 5]4. 

Neophytos ordinari ob p^nuriam probat llasilius, 525. 

Nicra, 283. Ibi magnum | pietatis promulgatum prseco- 
nium, 145. Nic:ena fides refertur, 215, 210, 253. Nicena 
fides insuperabilis, 124. Ab imtio vivet in Ecclesia Caesa- 
riensi, 255. In ore est Antiochenis, 253, 'Trecenti decem 
el octo Patres, Lk. Niczenam fidem quidam maie inter- 
pretantur, 215. Marcellus consubslantiale male exponit, 
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315. Sabellii sectatores inde ansam arripiunt, ut hyposta- 
sim et essentiam confondant, 215. Nicznos Patres negat 
Basilius hvpostasim pro essentia sumpsisse, 215. Non sine 
afflatu. sancti. Spiritus locuti sunt, 207. Consubstantiale 
nonnulli rejiciunt, 145. Partim excuxandi, partim culpandi, 
145. Postulat Basilius ut Niczena tides recipiatur, nec ulla 
vox in ea rejiciatur, 207, !n Niezna lide Spiritus n 
honore numeratur et adoratur cum Patre et Filio, 182. 
Sitrictim de Spiritu locuti, nondum hac mota qusstione, 
216, 255, 248, 395. Nic:oa lides proponenda redeuntibus 
ad orthodoxos aut suspectis, 214, 215. Sed aliquid adden- 
dum de Spiritu sancto, quia nondum hzc movebatur 
quizstio, 216, 253, 218, 295. Nicwnam fidem Basilius 
omnibus aliis przefert, 248. Illam non soli confessores 
tenebant, sed multi alii in Uriente et totus Occidens, 411. 
De Niczna fide detrahit Eustathius, 548. Horoousiastas 
vocat eos qui illam sequuntur, 348. Niceenorum Patrum 
hxredem se esse Basilius gloriatur, 16, Niczena synodus 
sancivit mulieres extraneas non esse, 149 

Nice in Thracia. Ibi formula fidei edita, 382. 

Nicias, 198 

Nicopolis, 217. Metropolis sanz doctrinz, 555, Pietatis 
a'trix,. 553. Nicopolitani fllii confessorum et martyrum, 
569, Nicopolitanus episcopus, mortuo Theodoto, eligitur 
Euphrcnius Coloniensis, 549 et seqq. Hunc Nicopo is 
dederat Coloniz, 551. Hujus consilii auctor Paemeniíus, 
qui rem siatim ad exitum perducit, 552. Non dedit tempus 
adversariis sibi providendi, 352. Nieopolim Eustathius 
venit cum agmine Arianorum, ut del illis episcopum, 265, 
587. Fronto episcopalum accipit ab Arianis, 566, 3568. 
Demonstrat se hactenus hypocritam fuisse, 566, 568. Unus 
aul alter cum eo abeunt, at eorpus fotegruim manet, 367. 
Catholici extra muros precantur, 567. Ceteri in vacuis 
sedibus recubant, 567. Vicarius vim adhibet, 566. Nondum 
tamen exsília et plage et carceres et bonorum publicatio, 
510. Fronto conatur eos decipere rectam fidem prz se 
ferendo, 510. Nonnulli fluetuant, 570. Sed denuntiat Basi- 
lius nunquam se facturum, ut aut Frontonem aut quos lile 
ordinaverit recipiat, 570. Presbyteri animum despondent 
ob continuas calamitates, 583. Rasilius magnam Dei ma- 
num considerat, ac spe pacis allevatur, 385. Persecutio 
ingravescit, 583. Ne sanguini quidem parvitur, 385.'Ascie- 
pius quidam ex plagis mortuus, eo quod eum Doec com - 
muuicare nollet, 584. 

Ninivitarum penitentia, 521. — 

Nobilitas ex sola virtute, 475, Nec equi nec canis laus 
est ex velocibus esse prognalum, 475. Alieno ornatu de- 
Corandus non est, qui propria virtute illustris est, 476. 

Nomina alia generalia, ut /'omo, 115. Alia magis peculia- 
ria, ut Paulus et Timotheus, 116. Nomina alia communia, 
alia magis propria, 55. Nomina corporalia szepe ad intelli- 
geutias spirituales transfert Seriptura, 53. Nomina, quot- 
quot de Deo dicunlur, essentiam non siguilicant, sed 
operationem aut dignitatem, 231. Nominum, qua circa 
divinam naturam intelliguntur, nulla secundum melius ac 
deterius differentia, 278. Ipsum Dei nomen nihil amplius 
5á gnificat quam recti el boni appellatio, 279. 

Notario Basilius przcepts tradit , 451. 

Noverca infantium nou facienda est amita, 951. Novercze 
semulatio implacabilis, 251. Inimici moriuis reconciliantur, 
novere post mortem odisse incipiunt , 251. 

Novitates verborum nonnul. effutiunt, 572. Unde Ec- 
clesia quassate, velut vasa luxata, influentem bzreticam 
curruptelam recipiunt, 572. 

Nox. Noctes iliuminate, 136. Nocturní cantus hymnorum 
in ecclesiis Orientalibus, 374. Nocturna quiesmaxime apta 
ad orandum, 75. 

Noxas conscribere, 104. 

Nubibus similes plerique homines, 471. 

Numerarius, 255. Numerarii duo, 255. Numerarius 
ze PLochotrophium Amasez ex suis opibus sustentat, 


Numerus est signum, quo declaratur multitudo suppo- 
sitorum, 57. Quidquid unum numero dicitur, simplex non 
est, 81. Numerus pertinet ad quantitatem, 82, Perit acce- 
dente unitate, 86. Nihil addit aut detrahit rebus numera- 
tis, 57. Numerus septenarius, 596. 

Nuntiis malorum utile est affligi eos qui Dominum pla- 
care possunt, 389. 

Nuptizs secund:m remedium fornicationis, non occasio 
lasciviz, 251. Apud nonnulla animalia in probo sunt, 574. 
In secundis nuptiis oblivio priorum filiorum, 586. 

Nyssa Indica, 70. 


0 


jurgatio cum omni commiseratione facienda, 100, 
peritas fugienda, 74. Si quis se prior per humilita- 
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lem abjiciat, in increpando molestus non erit, 74. Utilis 
inerepandi ratio in Davidem adhibita, 74. Objurgatio quo- 
modo recipienda ab iis qui curantur, 100, 481. 

MDDeDtE praesentis vie materiam zterno igui prze- 
parant, 101. 

Obtrectatio est de absente détrabere, illius traducendi 
studio, etiamsi verum dicatur, 99. 

Üccidens tetus, prope modum ab Illyrico usque ad fines 
orbis nostri, 63. In Occidente summa concordia , 181. Oc- 
cidentales fide ill»si permanent, ac depositum servant 
inviolabile, 572. In occidente, uno aut altero perverse de- 

rehensis sentire, magnum exstitit studium episcoporum, 

59. Occidentis diu auxilium exspectarunt Orientales, 
184, 571. Arcano Del judicio ascribunt , quod non impe- 
Vraverint, 184, 571. Necesseest, ut Orientis fidem renovet 
Occidens, et bonorum, qu: ab Oriente accepit, remunie- 
rationem persolvat, 185. V ide 159. V ide Romanus episco- 
pus. Occidentalium fldei tomum servat Bosilius, eorum- 
que fidem sequitur, 411. Occidentales in suís litteris, es- 
senti» nomen Graeca lingua tradiderunt, 523. In Occidente 
toto glorificatur Deus eum sancto Spiritu, 65. 

Oculus indesinenter cireumactus clare interi non po- 
test, 71. Oculis non innuendum cum dolo, 99. Oculus tri- 
stis ac deorsum vergens menti humili convenit, 74. Oculos 
recreant czerulei et virides colores, 115. Oculo inflammato 
dolorem affert vel tenerrimum lenimentum, 78. 

OEconomiz causa sí quid faciant episcopi afflata Spiri- 
tus sancti, id suscipere debet clerus et populus, 550, 551. 
Ignoscere debent episcopis, 551. Operam dare debent, ut 
perficiator, quod ab episcopis constitutum est, 550. OEco- 
nomi: ab episcopis fiunt, a plebe confirmantar, 555. Quod 
ab uno aut allero homine plo faetum est, id nobis persua- 
det rem consilio Spiritus fleri, 552. Ubi nihil humani 
propositum, liquet a Domino corda dirigi, 553. Ubi autem 
spiriluales viri auctores consiliorum, eosque plebs sequi- 
tur, non dubitandum, quin communicatione Domini conxi- 
lium captum sit, 552. Dei ordinationi resistunt, qui res 
constitutas in Ecclesiis a Dei electis non admittunt, 550. 
OEconomiam erga Euphronium factam valde probat Basi- 
lius, 550 et seq. Is. Nicopolim translates tepore dillicil- 
limo, 3550 et seq. Vide Pax. 

OÉconomus Ecclesise, 425. OEeonomi Ecclesie Cmesa- 
riensis, 565. In domo Basilii manebant, 565. 

Otfendiculum fratri non pouendum ad scandalum , 149. 

Ofliciales, 289. 

Olei unctionem quis sanctorum seripto tradidit , 55. 

Olympius, 92, 93. A Basilio exceptus hospitio non ma- 
gnis sumptibus, 76. Basilio mittit munera, 76. Remedia 
aggreditur, 76. Basiilum Eustathii et Neocesariensium ca- 
lumniis afflictum solatur, 225, 518. 

Opera bona fiduciam pr:xstant ín die judicii, 451. Ope- 
rum merces a Domino, 455, 446. Operum expers confessio 
commendare Deo non potest, 455. Frustra viduarum et 
orphanorum euram suscipit, qni Deum aflicit injuria, 125. 

Operatio. Ex operationis identitate colligitur naturze 
identitas, 280, 281. 

Optimus episcopus, 395. De Ecclesiis sollicitus, et Scri- 
ptura studiosus, 595, 

Ordinationes Simoniacz, horribile peccatum, 147, 146 
Quidam hoc scelus pietatis nomine inumbrabant, 147. l'u- 
labant se non peccáre, quia non ante sed post ordinatio- 
nem accipiebant, 147. Aceipere est, qua unque acci- 
pere, 147. Depositionem illis minatur Basilius, 147. An- 
lequam ministri sive subdiaconi reciperentur, in omnem 
eorum vitam sedulo inquirebatur, 148. Chorepiscoporum 
electio, 428. Item presbyterorum et diaconorum in pagis, 
148. Prefferendus senex magnis ornatus virtutibus juniori 
ad exteriora negotia idoneo, 174. Reprehendi non debet 
qui ordinatus est invitus, sedqui ordinavit, 545. Episcopus 
e gremio cleri sumendus, 535. Ordinandum esse iRophy- 
tum censet Basilius ob penuríam, 325. Ad sacerdolium 
admitti potest, qui usuras accipit, 275. Modo lucrum 
injustum in pauperes insumat, et ab avaritie morbo 
emendetur, 275. Laudat Innocentium Basilius, quod, ut 
Moses, videre velit successorem suum, 174. Basilius qum- 
rit an,vita hominis contra canones ordinati laudabilis sit, 
ita ut res sanari. possit, 215. Ordinatiunes oen au 
delrectands non sint, quierit ex Eusebio, 250. Eustathius 
diaconos et presbyteros ordinat in alienis Ecclesiis, 547. 
Negabat hzeretieos episcopos esse, 580, 586. Ordinatum ab 
hereticis ad fidei eversionem episcopum non agnoscit 
Basilius, 370. Declarat se non recepturum pace reddita 
eos quos ille ordinaverit, 570. Qui hominum studiis ordi- 
nati, omnia ad voluptatem indulgent, 184. Servi sunt eo- 
rum, a quibus episcopatum acceperunt, 185. Episcopatus 
premium impietatis sub Valente, 184. Qui jurant ordina- 
lionem se non acce pturos non cogantur pejerare, 274. 
Quidam canon permittit ut o7dinentur, 274. 


ri 


um 


Oruo civitatis, id est, curia, 171. 

Oriens quidquid ab Illyrico ad Egyptum usque proten- 
ditur, 165. Orientis paroecia, 159. In Oriente fides primum 
illuxit, 185. In Oriente hac voce, cum sancto Spiritu, velot 
lessera suos ab. alienis. discernunt, 65. Nonnulli vocum 
novitates elfutiunt, 572. Orientales fortasse primi ab hze- 
resi vexantur, quia apud eos abundavit peccatum, 574. 
Yerisimilius est hostem machinari, ut ibi incipiat defectio, 
ubi incepit Evangelium, 575. Przeter hiereticorum bellum 
domeslicze seditiones, 186. Velut. Jud:ei sub Vespasiano, 
186. Orientales in zerumnis consolatur pax et. concordia 
Occidentis, 181, 185. Ad Orientem Christiani versi. pre- 
cantur, 54. Unde istud, 56. 

Origenes gloriam defert. Deo. cum sancto. Spiritu, 61. 
Illius non omuino sanz in omnibus de Spiritu opiniones, 
61. Pias voces sa pede Spiritu emisit, cousueludinis robur 
reveritus, 61. 

Origenes Basilii amicus, 95. Is veritatem scriptis defen- 
dit sub Juliano, 95. Hujus filios libenter vidit Basilius, 96. 

re in vestibus aut calceis quzerere vana ostentatio 
est, $00, 

Ürphanene, 422, 

Orphanorum res Dominus suas facit, 302. 

Os justa libertate et grati: verbis scatens, 109. 

Ossifraga, 586. 

Otium Dei timore destitutum magister pravitatis, 550. 
Otiosus comedere non debet, qui laborare potest, 100. 
Ütiosus presbyter, id est, depositus, 150. 

Oireius Melitinensis episcopus, 265. Tam dolet quam 
Basilius de exsilio S. Eusebii, 205. 

Qves Christi quinam appellantur ín Scripturis , 14. 


P 


ΒΗ priepositus, 16. 
Palzstina (In) πιοπαβίοτία, 510. 
Palladia, 228. Hanc Rasilius matrem appellat non solum 
ob propinquitatem, sed etiam ob morum probitatem, 225, 
Palladius monachus, 395. Cum Innocentio in monte 
Elwone degebat, 593. Rogaverunt Basilium, ut de Domini 
incarnatione aliquid adderet fidei Nicznz, 595. Vid. 395. 
Palladius, 451. Is recens paptizatus cum fuisset, horia- 
tar eum Basilius, ut fidelis sit hujus thesauri custos, 451. 
Pa!matius ministrans Maximo ad persecutiones, 192, 
Pancratii certamen, 455. 
Panthera hominis imaginem dilacerat, 570  Panthere 
a sire asceia vitiis inquinatus, 473. 
a 


Pabhlagonia, 381. 
P. idu conventus ab immorigeris habitos, 268, 


Parezorius presbyter, 149. Annos natus septuaginta 
habitabat cum muliere extranea, 149. Minatur ei deposi- 
tionem Basilius, ae ipsam eliam excommunicalionein, si 
deportes cerco sibi arroget, 150. 

arentes debent liberos diligere non solum naturali 
amore, sed etíam dilectionem voluntate intendere, 105, 
Parentes qui filios exponunt, aut qerponum inique dis- 
tribuunt, comparantur cum aquila, 586, Parentes fovere 
docet Ciconia, 586. Parentibus obnoxii filii quantum ad 
corpus ex lege naturz et. civili, 421. Anima, ut ex divi- 
nioribus accepta, Deo magis obstricta est, 421. 

Parnassi Ecclesiam δρίκοορο mortuo consolatur Rasilins, 
n Hypsino pulso Ecdicius haereticus Parnassi ordinatur, 
ἢ, 


Porecia Occidentis, 574. Paraveía Orientis, 159. Ῥαγυοία. 
Theodo:i Nicopolitani. 195. In. unaqvaque parweia signi- 
feri ecclesiis ejecti, 165, Pariecite. Neocsariensis et Ci- 
sariensis. 507, Parecia Cappadocizm, 577. Parecia Cappa- 
doci:e et vicinarum regionum, 584. Paremcise suse pagos vi- 
sitat Basilius, 308. Parceci:e et urbis clerus, 570, 

Pars. Ut τὰ sua cum veris adoratoribus invenfatur orat 
PBasilius, 145. Dianius moriens orabat, uL ne separaretur ἃ 
sorte sanctorum trecentorum decem et octo Patrum, 144. 

Parvum parvo adj re est perutile, 478. 

Pasinicus medicus, 449. 

Pastor. Erga pastorem amor, sí ratione contineatur, 
laudandus . secus, sí limites transíliat, 549, 550. 

Pa'arze, 351. E 

Fotientia sine hamili'ate haberi non potest, 575. Pa- 
tientize magna merces, 77, 79, 459. Per patientiam in ad- 
versis parlem martyrum consequimnr, 79. Nemo non 
percussus, nec pulvere aspersus coronatur, 369. Patientis 
€oronas nemo sanctorum in deliciis aut aduationibus con- 
secutus est, 251. Moleste ferentes quie accidunt, neque id 

uod factum est, reparamus, ac nosmetipsos perdimus, 79. 

atientia exempla in ipsis ethnicis, 549. 

"Patres Ecclesias supt columaze, 65. Patrum doctrina va- 
siatur, 255. 
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Patriarch; nomen et habitus, 258, 359, Patriarcharum 
benedictiones per Spiritum sanctum, 53 

Patritius vir subdolus, 419. 

Patropallés Age e 516. Eustathio amicos, 
αἱ us /Egeensis episcopus, 576. Εἰ Ὁ am 
519. ltem. Basilio, 577. Nluporem significat, quod cum 
Eustathio dissideret, 577. Patrophilum Eustathius invi- 
serat, 582. Unde metuit Basilius ne ex hoc congressn im- 
mutatus sit, 382. Rogat ut ad se scribat per Strategium an 
in sua maneat communione, 582. Sero respondet, 385. 
Rursus hortatur ad pacem cum Fustathio, 585. Non com- 
municabat cum iis quos Eustathius in susm Ecclesiam ac- 
cersiverat, 585. Sed tamen cum Eustathio videlur com- 

municasse, 385. 

Pauiinus accipit litteras. Roma, qua» eum episcopum 
agnoscunt, 521, 524. Has. cireumferunt illius amici, 524. 
Jactaut etiam Athanasii litteras, 521. 'Terentiim in partes 
suas trahere. conantur, 521, 524. Paulini ordinatio per- 
siringilur, 407. In Marcelli dogmata propendet, ejusque 
discipulos recipit sine discrimine, 407. Paulinum ejusque 
amicos Basilius ut fratres agnoscit, 521, 595. Nonnulla 
audiverat de Paulino, sed credere nuluit quia non aderat 
accusatus, 197. 

Paulus vas electionis, 85, 

Pau!us episcopus, 185. 

Paulus vetus ille et novus hic, 157. * 

Paulus presbyter, 414. 

Paulus presbyter et monachus. 590. 

Pauper verus ab eo, qui ex avaritia mendiaat, secere 
nendus, 211. Non omni errabundo dandum, 241. Non om- 
nis paupertas laudabilis, 497. Pauperem esse non 
sum est, sed paupertatem generose non ferre, 565. Patris 
paupertas nemini datur erimini, 496. Paupertas cum veri- 
late [roster omni possess:one, $95. Pauperes vocantur 
intelligenti inopes, 556. Pauperes opprimuntur, ut eo- 
rum ostendatur patientia, 129. Pauperis calamitas unum 
ex filiis vendere imeditantis, 501. Paupertas immunitatem 
mecessario tribuit, 442. Paupertatis amor in nonnullis 
phi'osophis, 76. Panpertas philosophie nntrix, 76. Amica 
et contubernalis Basilii, 76. In omnibus ampleetenda ei 
qu ad Deum accedit, 101. Ascetze aurum maxime fugien- 

urn, 128. Si quis afferat p distribu endam paupe- 
ribus, suadere ascela debet ut ipse disiribuat, 128. Ne 
illum coinquinet accepta pecunia, 128. Nihil a. quoquam 
accipere el ultra quotidianum vibe. asceticie usum, 
125. Nihil ex íis qu: ulenda traduntur ot proprium quis- 
quam habere aut reservare debet, 99. Omnia ut ad pomi- 
mum pertinentia, diligenter tractanda, 9)9, Paupertalis 
hune modum przscribit Basilius αἱ quisque tunica con- 
tentus sit, 240. 

Pax ecleste donum, 165. Pax idem ae communio, 385. 
Pax extremum munus a Christo relictum, 500. Conjunctio 
membrorum corporis Christi maximum bonorum, 245. 
Maxime expetendum, 65, 206, Ob pacem compositam Fi- 
lii Dei dignitas comparatur, 532. Crimina etiam falsa in 
nobis recipere dehemus, ut pàeem Dei Ecclesiw conci- 
liemus, 333. Pacis nomine nihil jucundius auditu, 215. 
Pax vera requirenda, quam Dominus reliquit, 209. Sub 
pacis specie damnum iufert hostile, cum pernicies ho- 
minibus consensio, 285. Paci omnia posthabenda, 163. 
Qui idem sentiunt, omni ratione ad. conjunctionem com 
pellendi, 165. Cavendum entm ne populus orthodoxus 
multas in partes seindatur, una cum przpositis abscedens, 
165. Decreta de recipiendis iis qui redeunt ab. birresi, 
506. Perutile est Ecclesia: membra prius divu!sa conjun- 

, 906. Fiet autem conjunerio, si velimus, quibus in re- 

us animas non lzedimus, ad inlirmiores nos accommodare, 
206. A fratribus conjuugi volentibus nihil amplius requi- 
rendum, nisi ut. fidem "icerum recipiant, ac fateatilut 
Spiritum creataram dici non debere, et eorum ἂν dicunt 
fugiendam communionem, 906, 297. [n pacilicandis dissen- 
sionibus alii compescendi, in alicé tet pecsenUn utendum, 
459, 160. A przcipuis partibus curandi initium fieri debet, 
159. Basiiius satis habet sí qui accusantur hieresis, ne- 
nt se hiec dicere aut. docere, 516. Non spectat praeter- 
s. oplat lanturn. αἱ sanentur praesentia, 516. Si pacem 
somnia perturbent, etjam si consentiant cum Evangeliis; 
contenti simus Evangeliis, 517. 

Peccatum veri mortis aculeus, 155, Peccata sanabilia 
et insanabilia, 509, 510, Involuntaria δὲ voluntaria, 506, 
Peccata ignorantize non liberantur a pxena, 508. De pec- 
catis quz judicium przecedunt aut. sequuntur, 518 et seq. 
Discrimen inter corporeas actiones e! percata αι €n£t- 
latione peragontur, 510, 511. Peccatum abigil angelum 
enstodem, 505. Impudentiores facit eos qui commisere, 
305, Nemo potest eum Deo conjungi, velila patzaado, 
504. Peccare nobis ob. absentiam. Dei timoris. contiagt, 
261. Aut nihil aut levissiina. peccabll, quí semper de Ju- 
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dicio Det «og $62. Peccata prxterita mulli tradunt 
oblivioni, 5509. luterdum cogitatione renovantur, 510. 
Peccata animas sequuntur, ut corpus umbra, 511. In pec» 
catis quidam usque ad senium perseverant, 505. Pecealo- 
res nequaqoam silentio tolerandi, 100. Peccantem qui 
redarguit, cum omni commiseratione redarguere debet, 
100. l'eccatorum implacabiles et amarí examinatores, 67. 
Peccata aliena multi explorant οἱ sua. non. vident, 520. 
Ob peccata proximi lugendum, 545. Peccaturis mores 
inculpati sunt. superveniente immutatione, 126. Peccato- 
ribus penitentiam agentibus lenitas impendenda, rece- 
dendum a pervicacibus, 532. Ob peccata persecutiones, 
181, 272, 585, 584. Peccatis. paribus pares poene impout 
non debent, 396, Iis non. remissurum se Deus minatur, 
qui relabuntur, 520. Ut desperatus habetur, qui jugiter 
promittit emendationem et jugiter peccat, 520. Peccatum 
non condonabile blasphemüe in Spiritum sanctum, 59, 
218, 269, Peccata remittuntur in gralia. Spiritus, 40. Ob 

ccatum unius sepe multi aiii puniuntur, 506, 508, 510, 

eccatum vel unicum satís est ad. condemnationem, 506, 
507. Unius mandati transgressio salis est ad poenam luen- 
dam, 507, 509, 513. Achar ob unum peccatum punitus, 
506. Gravius condemnantur qui post factum in virtute 

rogressum relabuntur, 469. Spectaculum miserabile, 
Topsus post continentiam viginti aut triginta annorum, 
519. Peccatum ad mortem, 295. Vetus horno in nobis est 
necessario, ideo in Adam omnes morimur, et regnavit 
mors usque ad Christi adventum, 26. Omnes in. Adamo 
mortui sumus, 402, Omnes serpentis fraude alienati, 402, 
Translati sumus de potestate tenebrarum per Christum. 
15. Quantoquisque puriur fuerit, tanto minus dicet se pu- 
rum habere oculum, 504. Peccatis se innumeris obnoxia 
i ea Basilius, cum homo sitet ín carne vivat, 300, 
304. 

Pecunis sacrm, 545. Earum custodes, 545. 

Pelagius episcopus, 153. lllius videndi valde cupidus 
Basilius, 589. 

Pentecostes tempus admonitio est. resurrectionis 56. 
Preces stando flunt per hoc tempus, 56. 

Pentheus, 168, E . 

Pepuzeni, 268, 269. Manifeste hzretici, 269. Montanoet 
Priscilla appellationem Paracleti attribuunt, 269. 

Perzquator, 191, 289. Hoc munere fungebstur Hella- 
dius principalis, 425. 

Peregrina vox plus solet afferre solatii, quam consueta 
oratio, 572. 

Perfectio, Ad perfectionem plurimum valet omnia vendere 
et pauperibus dare, 337. Perfectorum est se non efferre, 
"rh Perfecta malitia cum quis peccat voluntate et facio, 

t. 

Pergamius, 150 

Pericles, 549. 

P iib Ex periculis erepti quid agere debemus, 


Perjurii sponsor, qui animas ad jurandum impellit, 151. 
Perjurio anni decem paenitentiz, 327. Perjurio, si vis 
pato, annisex pamnitentia, 350. Secus, anni undecim, 


Perrhe, 210. 

Persecutiones arcano Dei judicio diu ssviunt, 184. 
Deus ob peccata afflictionem plene admetitur, 184, 272. 
Sed opem ostendet ob suum in. Ecclesias amorem, 385, 
S84. Persecutio producitur, qui» nondum impleta vindi- 
cta, 575, Perseculiones non possunt. Ecclesiam vincere, 
569. Transeunt ut grandines et. torrentes, 369. Ecclesi:e 
inimici contemnendi, quia Deus illorum nequitise debili- 
tatem adjunxit, 569. Parum abest quin Basilius gratias 
habeat persecu;ioni, 265, Quema'modum  [sraelitis Deus 
sepluaginta annos przstituit, ita Christianos per statum 
aliquod tempus tradit, 408, Animum despondere non de- 
cet, 533. Prope coronz, prope Domini auxilium, 533. 
Orandum indesinenter, 370. "franquillitas (iet, cum vox 
inventa fnerit, digna. que Dominum excitet, 1&5, 2í4, 
252. Si tentatio temporaria est, ferena ut a. bonis athle- 
tis: si finis mundi appropinquat, exspectandus e ecelo 
Christus, 251. Si perseculio gravis, ferenda est, 569. Si 
levis, magni eiulatus vilandi, 569. Persecutio ferenda 
spe consolationis, 252. Sive peccatorum luimus panas, 
persecutio averiet Dei iram, 252, Sive certandum pra 
pietate, Deus non sinit nos tentari ultra vires, 252. Qui 
persecutionem patiuntur, non miserandi, sed persecuto- 
res, 590, Beatus qui pro Christo patitur, beatiorqui ma- 
jora patitur, 251. Qui persecutionem patiuntur eos exspe- 
clant martyrum coronz, confessorum chori manus porri- 
&unl, 251. Cavendum ne ín certaminibus defatigemur, 
252. Non brevis labor constantiam declarat, 253. Si infra- 
eius servetur animus, eilo aderit adjutor, 355. Optandum 
αἱ Deus det pacem : sed molestum esse non debet oro 
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fide affligi, 64. Imo intoxerabi,e pro ea non eertasse, 64. 
Persecutiotes moleste sunt; sed etiamsi acualur ensis 
et splendescat ignis, non idcirco deserenda traditio, 65, 
Persecutiones muitze et viritim οἱ oppidatim, 369. Albe 
historiis, alix non seripta recordatione perhibentur, 3569. 
In persecutionihus bono episcopo, veluti fundamento suh- 
lato, mulli corruunt, 169. Molestum esse non debet ab 
ecclesiis ejici el sub dio adurare, 367, 35:0. Discipuli in 
cxnaculo; qui Dominum crucifixerant, in celeberrimo 
templo, 367, 570. Populi ecclesias relinquunt, et in soli- 
tudinibus precantur, 182, Terrere non debent exsilia epi- 
scoporum, 392. Nec quod nonnuili ex ipsis clericis prodi- 
tores, 392. Terrere non debet lapsus multorum, 392. 
Etiamsi unus salvetur, ut Lot, manere debet in recto ju- 
dicio, 592. Non. multitudo est quie salvatur, sed electi 
Dei, 592, Insidias Christo struxere principes sacerdotum 
et scrib: et seniores, 592, Pauci ex populo ejus ductrinam 
susceperunt, 392. |n persecutionibus Eucharistiam laici, 
absenie sacerdote aut diacono, propria manu sumunt, 
186, Episcopi abesse non possunt, quin populos tradant 
insidiantibus, 576. Res majoris momenti usque ad reditum 
confessorum dilferendz, 535. |n. persecutionibus nemo 
adeo parvus est, ut non possit esse occasio magnorum 
malorum, 552, Perseectiones ab iis, qui Christiani dicun- 
tur, graviores sunt quam ab ethnicis, 591. Major merces 
in his persecutionibus comparatur, 392. Vide, 250, 351, 
954. Persecutionis sub Valente descriptio, 184, 185. Haec 
mala in plerisque civitalibus grassantur, 185. Ecclesiz 
Orientalis status. comparatur cum przlio pavali, quod 
vetusta ac longa odia concitant, 64. Naufragia Ecclesiarum 
sub scopulis, 66. Turb:e a principibus mundi excitate, δῦ. 
Caligo ob ejecta mundi luminsria, 66. Clamor conienden- 
lium, 66. Anarchis populos occupavit, 66. Periculum ne 
Ecclesix brevi iu aliam quamdam formam penitus trans- 
mutentur, 1583. Statuit. Hasitius extra ecclesiastica esse 
lela, 228. Unicum malorum remedium habet, tempori 
credere, seque perseeuloribus subtráhere, 215. Persecu 
tio in Seytbia mariyres facit, 245. 


Perseverantía donum Dei, 261. Donum Spiritus sancti, 
29. Non in proposito consistit exitus, sed in exitu labo- 
rum fructus, 125, Vanus justi labor superveniente immu- 
tatione, 126. Non qui bene incipit perfectus, sed qui bene 
desinit, Deo probatus, 126. 


Pestilentia. In pestilenti:e morbo eos, qui caute vivunt, 
malum atiingit ob consuetudinem eorumqui corrupli sunt, 
67. Sic in dissensionibus ecclesiasticis, 6l 

Petra Chrisius figurate, 26. 

Peirus omnibus discipulis praelatus, 508. Post scanda- 
lum (irmius credidit, 401. 

Petrus Alexandrinus, 225. Nunquam eum viderat Ba- 
silius, 225. Alumuus erat S, Athanasii, 225, Petrus cano 
num defensor, 412. Moleste fert receptos 2 confessoribus 
Marcellianos, contempto Basilio, 412. llasilium reprehen- 
dit, quod ad se non scripsissel de iis quz» fecerant con 
fessores, 411. Quesus est quod secum Dorotheus leniter 
locutus non esset, 412. Dorotheus narravit Basilio, quus 
Petrus coram Damaso sermones habuisset, 415, Dicebat 
numeratos fuisse in hereticis S. Meletium et 85 Euse 
bium, 413. 

Petrus presbyter Basilii frater, 502. Litteras. defert. ad 
sortimce episcopos, 302. Iilius edes prope Neoczesaream. 

Phalerius, 451. Is Basilio pisces misit, 451. 

Pharaonis currus, 283. 

Phargamus, locus in Armenia, ubi quotannis festus 
mariyrum medio mense Junio, 59.. 

Phelus, 551. 

Philagrius Arcenus, 448. Vir eloquens, 443. Cure illi 
erant res ecclesiasticse ,. 448. Hortatur. eum Basilius 
ras pacem et dissidentium conjunctionem allaboret, 

Ms. 

Philippopolis thessurorum przposilus, 563. 

Philistinorum pastores hzretici, 81. 

Philochares homo ignobilis, 565. Calumniator Gregorii 
Nysseni, 544. 

Philonis sententia de mannz qualitate, 285. 

Philosophi illud ex quo attribuunt. materiz, Per quem 
autem instrumento, 5. Hec ab eis mutuali sunt hzreiici, 
5. Cause naturam variis modis deüniunt, 5. Philosopho- 
rum observationibus non servit Christiana libertas, 5. 
In pbilosophis nonnullis amor paupertatis, 76. 

hilosophia alumnis suis ne curari quidem magnis sum- 
püibus sinit, 267. Eadem res Pd illam et obsonium est, 
et ad sanitatem suflcit, 267. Philosophis quz circa do- 
gmata versatur, 81. Superna philosophia, 81, Philosophia 
nutrix pauperlas, 78. 
Phinees, 135. Justa arsil iracundia. 567. 
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Phryges utrique com Basilio communicant, 307. 

FPictores crebro ad exemplar respiciunt, 73. 

Pietas idem sonat ac veritas, 2, 67, 96, 115, Pietatis 
mvsterium, 57. His qui piam vitam elegerunt, mundi af- 
flietio improvisa esse non debet, 96. Kos turbare nihil 
debet, 96. Pietas multo labore in. animis sata, pravis do- 
ctrinis eradicatur, 141. Pietatis nomine malum inumbrare, 
gravius est peccatum, 147. Pietatis aequisitio minutis ac- 
cessionihus augeseit, 3. Pielas omni arte, el omnibus 
animantibus ac fructibus melior, 452, 

Pisces et aves eamdem sortiti. generationem, 575. Pi- 
sces velut in civitatibus et vicis habitant, 931. In externas 
regiones sub uno veluti signo omnes discedunt, 58l. 
JEstate migrant in aquilonare pelagus, hieme redeunt ad 
aprica loca, *82. Vidit id Basilius, 582. Solus scarus ru- 
minat, 582. Cur pisces acutissima condensatorum dentium 
acie communiti, 582. 

Pisidz cum llasilio communicant, 507. 

Planta detorta violenter in contrariam. partem. abduci- 
tur, 90. Plantarum in morem, eodem in loco detinetur 
Basi ius, 91. 

Plato, 75. Ea est dicendi facultate, ut simul et senten- 
tias impugnet el personas comice deseribat, 226. Platonis 
sententia de corporis cura, 575. Platonici lepores, 236. 
Cur insalubrem Academiz locum elegit, 572. 

Plebs. A plehe confirmantur wconomis, ab episcopls 
flunt, 553. Ubi episcopi consiliorum auctores sunt, eos- 
que plebs sequitur, non dubium quin communicatione 
Jomini consilium captum sit, 552. Basilius rogat magi- 
stratus, ut populi et rure degentium bona proposita τὸς 
borent, 555. Inimici in desperationem cadunt, si viderint 
artificia neque a clero neque a plebe admitti, 555. Pudo- 
rem illis incutit consors in episcopum amor, 553. Magi- 
stratus Colonienses res ecclesiasticas parvi. non pendunt, 
$51. De iis unusquisque, ut de proprio negotio, sollicitus, 
851 


Pneumatomachi nondum apparebant tempore Nic:eni 
concilii, 255. Ethnico morbo laborant, 57. Cum Stoicis et 
Epicureis nominandi sunt, 56. Ab Aetio acceperunt hoc 
principium, qux dissimilia sunt, dissimililer proferri, et 
vicissim, 4. Videntur sibi mediam viam incedere, 319. 
Eadem habent principia. ac Anomoi, 319. Sed consecu- 
tioni non subseribunt, quía abhorret a multorum auribus, 
$19. Filium habent instar instrumenti, $piritum instar 
loci aut temporis, 4, 5, 6. Temporalibus intervallis Filium 
2 Patre et Spiritum a Filio disjungunt, 50. Loenm hosti- 
bus destinatum attribuunt Filio, 12. Negant Filium esse 
cum Patre, sed post. Patrem, 10. Unde etiam Patrem vo- 
Junt glorificari per eum, non. autem cum eo, 10. Attri- 
buunt Patri illnd ez quo, Filio per quem, Spiritui in quo, 
4 Wane sententiam a profanis scriptoribus arceperunt, 4. 
Discedunt a pisiosophorem principiis, eum filud; ex quo, 
Patri proprium attribuunt, 6. Ab Ario pee impietatis se- 
mina, in blasphemiam de Spiritu S. eruperunt, 216. 
Pneumatomachi nolunt Spiritum S. Patri et Filio adjun- 
gi, 20. Eos secum pugnare et a semetipsis subverti osten 
ditor, 7, 8. Apud illos plus valet ipsorum blasphemia, 
quam Domini przeceptum, 21. Contendunt Scripturam vi- 
tare usum hujus vocis, cwm sancto. Spiritu, 49. lllis ipsa 
respiratione usitatior est hzc loquendi ratio, per Filium 
in sancto Spiritu, 49. Contendunt has voces, ctm ipso 
peregrinas esse : i!lud, per. ipsum, et Seripturm οἱ fra- 
irum usu tritum esse, 15. Non. desinunt jaclare przposi- 
tionem, cum, carere testimonio, earere Scriptura, 57. 
Citius Page prec quam conjunctionem et in Spi- 
ritu glori recipiant, 31. Inde ortum bellum impla- 
cabile, quod Basilio indixerunt, 51. Nolunt Spiritum S. 
cum Patre et Filio esse. sed sub Patre et Filio ita ut non 
connumeretur, sed subnumeretur, 10. Subnumerationem 
invehunt in personas divinas, 55. Contendunt iís, qua 
sequalia sunt, convenire connumerationem, inferioribus 
autem subnumerationem, 56. Objiciunt Spiritum sanctum 
Dec servum esse nec dominum, sed liberum, 42. Israeli- 
las baplizalos in Moysen, et. credidisse Moysi, 35, Non- 
nulla alia cum Patre et. Filio conjungi, velut cum Paulus 
angelos commemora!, nec tamen simul glorificari, 24. 
Spiritum donum esse, 48. Nos in aquam baptizari, nee ta- 
men aqu: honorem Patris et Filii deferre, 28. Catholicos 
aceusant qnod Spiritum dicant ingenitum, 216. Dei prz- 
ene palam adversantor, dum Spiritum sanctum, quem 
Filius sibi et Patri adjungit, ab utroque dissociant, 20, 
21. Przvaricatores et desertores dicendi, ut qui profes- 
sionem baptismi irritam fecerint, 22. Ea. negant. Spiritui 
sancto, quz hominibus deferuntur, 58. Ex beneficiis san- 
cti Spiriius ansam arripiunt jejune de eo sentiendi, 42. 
Committunt blasphemiam irremissibilem in Spiritum san- 
ctum, 59, 216, 215. 

Pueumatomachi nullam habent excusationem, 64. Ad 
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ignorantiz excusationem confugere non possunt, 10. Per 
eorum curiositatem ne aliis quidem imperitis esse licet, 
10. Velut malze fidei debitores, probationes e Scriptura 
exigunt, Pairum testimonium rejicientes, 21. Expellunt 
eos qui Spiritum sanctum cum Patre et. Filio pumerant, 
59, Videtur id eis esse impietas intolerabilis, 59. Cum 
Spiritus Dominus et Deus vocatur, voriferantur, lapides 
tollunt, 4&. Nibil omittunt ad ulciscendum, 28. Bellum 
jnferont Basilio; sed revera fidem oppugnant, 21. In Ba- 
Silium atrociter conglomerati insurgunt, 64. Deilum ad- 
versus Basilium parant, 21. Linguis eum vehementius 
feriunt, quam Stephanum Judiei lapidibus, 21. Machinas 
et insidias struunt, sese invicem exhortantur ad suppe- 
tias ferendas, 21. Bosilium adoriuntur, quod gloriam dicat 
Patri et Filio eum Spiritu sancto, 5. Cum B.silio, ut lu- 
pus cum agno contendunt, 277. Ab una. criminatione de- 
pulsi, aliam excogilant, 277. Nec, si omnia dissoluta fue- 
rint, odisse desinunt, 777. Tres deos ei aflingunt, 277. 
Mox in promptu Sabellius, 277. Basilium appellant nova- 
lorem, verborum inventorem et aliis nominibus probro- 
sis, 10, 65. Exigua pars morbo laborat, reliqua Ecclesia a 
terminis usque ad terminos sana est, 588. Pneumatoma- 
chis objicit Basilius Orientis, et Ponti et Cappadocum, et 
Occidentis consensum, 63. 'l'otas nationes et consuetudi- 
nem omni memoria vetustiorer, 63. Pneumatomachorum 
hzresis dux Eustathius, 400. Ὁ 

Podandus, locus in Cappadocia, quo senatus Cresariensis 
magna pars translata, 169, 170. 

«wmenius presbyter adversariam Basilio doctrinam 
defendit pro Eustathio, 195. 

Pa«meníus Satalensis episcopus, 197, 198, 213. Consan- 
guineus erat Dasilii, 197. Mater illius auxilio sublevaba- 
lur, ac populo Casariensi gralissimus erat, 197, 198. 
Hune tamen Basilius, qvasi pupillam oculi tangens, con- 
cessit Satalensibus episcopum, 197. Pastor erat dignus 
nomine, non cauponans verbum, sed spiritalibus 
repletus, 198. Euphronium transfert Nicopolim, $52. 

cenae imponuntur, non ob ea quie jam facta sunt, sed 
ut ii qui deliquere, aut corrigantur, aut aliis sint exem- 
plo, 205, Deus penas non infert. antequam minatus fue- 
rit, " . Poena competens episcopis, arcere a communio- 
ne, 427, 

Ponitentia Ninivitarum , 521. Panitentiam differre 
quam stultum, 519, 520, 533. Mors miserabilis eorum qui 
penitentiam distulerunt, 519, 520, 522. Penitentia, dum 
adhuc tempus est, agenda, 101, 521. Nulla excusatio pro- 
erastinanti, 140. Non desperandum de nobis, 139. Est via 
salutis, si modo velimus, 139. Multa in Scripturis pecca- 
lorum remedia et conversionis exempla, 158. Per peni- 
lentiam facile a peccatis sanari, 152. Non obsorduerunt 
conversionis remedia, nor occlusa est civilas refugii, 
154. Poenitentia non est sine morum emendatione, 520. 
Par peccatum impunitos dimitiere delinquentes, et ple- 
clendo modum transgredi, 427. P«nitenti de peecato 
non succensendum,, 100. Ecc'esiastica animadversio not 
minor est ad vindiclam quam sacularis, nec divina lex 
ignobilior seculari, 167. Sperat Basilius se fures in Eccle- 
sia Leer spirit meliores redditurum, 426. Quz enim 
tribunalium page non efliciunt, ea plerumque Dei judi- 
cia perficiunt, 426. Pcnitentiz gradus, 536 etseqq. Flen- 
tes stant extra domum orationis, etingredientium precibus 
se commendant iniquitatem suam confitentes , 526, 528. 
Audientes Scripturis et doctrina. auditis ejiciuntur, nec 
digni habentur oratione, 328. Ad eam admittuntur sub- 
strati, 528. Consistentes stant cum fidelibus, sed oblatio- 
nis non sunt participes, 526, 528. Gravius puniuntur con- 
victi quam sponte confessi, 527, 528. Deterior lapsus post 
jam impetralam. veniam, 100. Indicandus przposito qui 
semel et iterum admonitus non emendatur, 100, Si ne sic 
quidem emendetur, exscindendus et deflendus ut mem- 
brum absceissum, 100. P«nitentia non solum in dolore 
ex peccato, sed etiam in dignis fructibus posita, 100. 
Scire oportet qux sunt summi juris et. qu: consuetudi- 
nis, 271. In iis qus» summum jus non admittunt, sequi 
oportet formam traditam, 271. Ponitentia. non tempore, 
sed affectu dijudicanda, 271, 550, 520. Penitentize tem- 
[^ minuere licet, ei cui ligandi et solvendi potestas, 

$8. Episcopus debet noctu et diu publice et privatim 
obtestarí eos o nolunt emendari, 550, Sed miuime cum 
illis abripi, 530. Ex his quie audiuntur, judicandum, 27:5. 
Quia cordium episcopi judices non sunt, 275. Hinc Basi 
lias episcopo oblivionem simulanti ignoscit, 975. Quos 
mon taügunt slatim inflictze. poeni, iis aliquando gravem 
in posterum remuanerationer ferent, 156. 
cnitentia proprie vocatur tertius panitentium locus, 
295. Adulterarum mulierum penitentia inter consistentes, 
295. Masculorum et animalium corruptores, et bomicide, 
et veneltici, et adulteri, et idulolatrz eedem modó puniun 
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tur, 272. De iis qui triginta annos penitentiam egerunt oh 
immunditiam in ignoratione commissam, 272. Clerici ob 


peccatum ad mortem gradu excidunt, non laicorum com- 
munioue, 295. Antiquus est canon, ut qui exeidunt gradu, 
non arceantur a communione laica, 271. In omuibus autem 
verior medicina est recessus a peceato, 271. Quare qui per 
voluptatem carnis gratiam abjecit, carnem domando dabit 
curationis specimen, 271. Diaconus qui se labiis pellutum 
conlitelur, amovetur a ministerio, 527. Sed communicat 
€um diaconis, 327. Sic etiam presbyter, 527. Si quid am- 
plius peccaverint, deponuntur, 327. Presbyterum, qui 
territus perienlo'temere juraverat, suscipi posse in clerum 
existimat Basilius, 291. Sed praescribit ut. penitentiam 
agat ob temerarium jusjoraudum, 291. Presbyter. insciens 
nuptiis illicitis implicatus, cathedr:e porliceps erit, sed ab 
omnibus muniis removetur, 294. Clericis indefinite cano- 
nes decernunt, depositionem, 325. Deposilio epi- 
scopis pretio ordinantibus, 147, 148. Presbytero habenti 
mulierem extraneam, 149, 150. Lector cum sponsa pee- 
cans, post annum suscipitur ad legendum, 527. Nec uite- 
rius promovebitur, 527. Sí sine desponsatione peccaverit, 
removelur a ministerio, 527. Sic etiam miuister, 527. Cle- 
rici, qui cum rebellibus aberant, s:jpe in eumdem gradum 
post penitentiam restituuntur, 269. Diacono qui cum plu- 
rimis puellis aufugerat, veniam pollicetur Basilius, si re- 
A Piemon presbyter Myrensis, 351 
'olemon presbyter , 991. 

Polvdamas, 455. ἘΣ 

Polygamia, moderata fornicatio, 271. Punitur ut diga- 
mi, servata proportione, 271. bolsgamia belluina, 529. 
Majus peccatum fornicatione, 529." Postquam anno fleve- 
rint, et tribus subsirati fuerint, suscipieutur, 529. 

Polypi astutia, 570. 

Pompeianus Antiochensis, 239. 

Poudera iequalia non. sunt, si lances non squilibres, 


Ponti episcopi, 229, Eorum charitas deest Basilio, 299. 
Nec scribunt, nec mittunt qui C:esariensem Ecclesiam con- 
soletur, 500, Calumniis praeoccupati a Basilii communione 
se subtrahunt, 500, Videntur existimasse aliorum auxilio 
et communione sibi non esse, 301. ko quod mariti- 
ma loca inculerent, 501. Rasilius prior scribit, 300. Para- 
tus judicandum se exhibere, sive ad se venire velint, sive 
accersere, 500, 502. Litterarum lator Pelrus presbyter 
Basilii frater, 3502, Scripta epistola omnium ἤρα δα 
rum nomine, 302. Congressus constituitur in finibus Co- 
manicis, 309. Intermiserant consuetudinem veniendi ad 
iestum sancti Eupsrchii, 588. Hogateos Basilius ul iliam 
resumant, 589. |n Ponto et Galatia. haeretici. multi, 366. 
Ponti munuscula, cer et acopa, 450. 

Potentia adversa, quie e ccelo cecidit, 87. 

Potestates sublimiores, 180 

Prsdicationes ecclesiastice iis. not. qui fideles sunt, 
24. Pradicationes in Ecclesia, alie scripte, a iie. ex ar- 
€ana traditione, 54. Aliud. dogma, aliud priedicatio, 55. 

mata silentur, predicaliones publicantur, 55. Przedi- 
cationes horrend: Eustathii, 387. 

Pralii navalis descriptio, 65. 

Prznotio uniuscujusque potior est argumentatione in 
rebus conspicuis, 249. 

Prseparatio cordis in quo posita, 72. 

Praposita vocantur divitiz el gloria et sanitas, 565. 

Przepositio per ssepe idem valet atque ez, 7, 8, 9. Prae- 
positio ez s:epe idem sonat ac per, 8, 9, 10. 

Praepositus pagi, 76. Prxpositus pagorum. 178. Przpo- 
situs thesaurorum Philippopolis, 565. P siti quales 
sunt, tales solent esse qui parent, 282, 555. Imbecilliores 
a prastantioribus regi convenit, 555. 

Priesepe, Per przsepe, cum essemus ratione destituti, 
a Verbo nutriti sumus, S4. ' 

Przesidum tractator, 256. 

Prastigiis anni decem penitentiz ut bomicidio, 527. 

Praevaricatores dicendi qui. professionem baptismi irri- 
lam fecerunt, 22. Y:e przvaricatoribus, 23. 

Preces ante et post cibum faciendz, 75. Lectioni sub- 
jungendz, 73. Hymnis labor manuum tanquam sale con- 
diendus, 72. Precibus somnus interrumpi debet, 524. 
Preces nocturnz, 13k. Quod aliis hominibus est dilucu- 
Jum, id media nox pietatis cultoribus, 75. Noeturnia quies 
maxime ad orandum apta, 75. Preces statim ac dies inci- 

t, 72. Nihil beatius quam in terra concentum angelorum 
mitarí, 72. Precibus opus est in rebus adversis, 79. 
"TTentationis tempore maxime precandum, 526. Precatio et 
viventibus bona adjutrix, eL morientibus idoneum viati- 
€um, 262, Non res terrenze postulandze, sed caelestes, 525. 
Precatio non in verbis posita sed in affectu, 523. Oratio 
praeclara, 88 perspicuam Dei notionem anima: imprimit, 
$ Idque Dei iobabitatio est, 73. Hvmnni :wequalitatem 


INDEX ANALYTICUS IN TOMUM IV. 


1490 


anim: conferunt, 72. Preces prevaricantis pro impuris 
ducuntur apud Deum, 207. Preces Jud:eorum Deum exa- 
sperant, 525, Nemo aptior, qui Dominum excitet, ut mare 
et ventos increpet, quam qui a puero pro plelate certavit, 
175. In precibus communio perutilis, 240. Ad precum 
communionem omnes adjungendi, 262, 5325, Preces si 
desint, qui conspirent, longe seipsis debiliores sunt, 191. 
Magnum est eorum, qui Deum placare possunt, auxilium, 
262. Moyse attollente manus. vincebat Israel, demittente 

rievalebat Amalee, 525. Precationem Christi oportet ad 

inem perduci et imp'eri, 86. Iu. templo Dei quanta mo- 
destia servanda, 525. Quidam arridentes ei jungentes 
dextras domum Dei in locum loquacitatis vertunt, 525. In 
precibus operiebantur. Neoezesarienses, 513, Preces sunt 
opus ad quod Dominus episcopos destinavit, 24. Glori- 
fieandi Dei eum. Spiritu consuetudo in. toto Occidente et 
Orieute, 65. Gloritieatio fidei eonsimilis esse debet, et 
fides baptismo, 37. Glorilicandi Patris et Filii cum S. Spi- 
ritu consuetudo a majoribus tradita in. Ecclesiis non. cor- 
ruptis permanet, 57, 60. Hane Basilius veluti paternam 
hareditatem conservabat, 57, 60. A. viro acceperat, diu 
in servitio Dei versato, *7, 60. 

Preces stando fiunt per totum Pentecostes tempus, 56. 
Precantur versi ad Ürientem Christiani, eui antiquam pa- 
triam. requirün!, nempe paradisum, ὅδ, 154. Erecli pre- 
cantur Christiani die Dóminico non so!um ob resurrectio 
nem, sed ctiam, quia is dies imago est futuri szerulí, ὅδ. 
Visum est Patribus vesperiini luminis gratiam silentio 
non accipere, 62z, Quis auctor verborum ín gratiarum 
aclioue ad Iucernas dici non potest, 62. Populus antiquam 
hanc vocem proferebat : Laudamus. Patrem. et Filium et 
Spiritum sanctum Dei, 63. Preces in Ecclesia pro peregri- 
nantibus et militibus, pro iis qui ob Domiui nomen libere 
loquuntur, et prolis qui spiritales fructus edunt, 241, 
Hozat Eusebium Basilius, ut in conventu jubeat sui men- 
lionem feri, ac ipse pro se precetur δὲ populum sibl 
adjungat, 250. C:zesarienses. Deum  placant Spiritus sanctí 
oraculis, non humanis verbis, 311. Czesare:e populus de 
nocte surgit, et in lacrymis contitetur Deo, 511. À preca- 
lione surgentes lunt, nune alternis, nunc vn inci- 
piente, et czeterls succinentibus, 511. Die illucescente 
psalmus confessionis cantatur, 511. Haec instituta. vitupe- 
rantur ἃ Neocmwsariensibus, 510. Sed tamen vigent in 
Agypto, utraque Libya, apud "Thebzos, Palasstinos, Ara- 
bes, Phenices, Syros οἱ qui ad Euphratem habitant, 510. 
Uno verbo apud omnes, apud quos vigilie et communes 
psalmodise in preuen 510. 

Presbyteri laboris evangelici epíscopernm consortes, 
316. Propter presbyteri dignitatem Basilius in parentis. 
loco constitutus, 114. In presbyteri dignitate collocatus a 
Domino, 114. Presbyterii consessus, 174. Presbyieri mi- 
nistros in clerum arbitrio suo recipiehant, 148, 149. Hunc 
abusum Basilius abrogat, 149, 149. Presbyteri Tarsenses 

lebem reguot, ab Ariano episcopu separati, Q06, 207. 
resbyter Basilius a. tributis immunis, 115. Presbyter 
domus, in qua nutrilus Hasíiius, mercede pacta colonus, 
114, 115, Presbyter, qui insciens lapsus est, caret sancti» 
ficatione, 294. Nec publice nec privatim benedicat, 294. 

Princeps verus non ab insignibus dignoscitur, sed ab 
imperatoria virtute, 554. Servus peccati non idoneus ad 
hmperendum, 554. 

Aul 


rincipalis, M3. Príncipalis Neoczsare:e, 156. Sebastize, 

Promissa violare hominum est versipellium et impu- 
dentium, 201. 

Prophets. In prophetis falsis spiritus mendax, 317. 
ἄντ ς ΤΙΝ donum non illucescit nisi mentibus intami- 
natis, 517. 

Propositum. Non in proposito solo consistit exitus, 125. 
Nu!la utilitas non currentibus ad finem propositi, 125. 

Prosperz res. In prosperis rebus ratio modum animabus. 
nostris prsestituat, 77. 

Protagorz fastus et arrogantia, 226. 

Proteus /Egyptius sophista, 475. : 

Providentia Dei in. ipsis animalibus brutis elucet, 581, 
582, 585. Non ideirco vituperandus quod. nonnulla vene- 
nata prudaxerit, 553. Quocunque patimur, divina ordina- 
lione patimur, 583. Ad. Providenti particulares rationes 
respiciens Paulus contremiscit, 557. Deus omnia in pon- 
Aere et mensura. nobis definit, 532. Omnia iu sapientia 
moderatur, 445. Qui molesta esse videntur, ea ad multo- 
rum ulililatem dispensat, 408, Citra Providentiam nostra 
non fiunt, 79. Quidquid accidit. Dei voluntate accidiL, cus, 
jus jidicia explorare non possumus, 79. Vitse nostrze mo- 
derator Dominus ad ulilitatem nos!ram omnes evyenlus 
disponit, 196. Calamitates non frustra accidunt servis 
Det, sed ad probationem ver.e dilectionis, 197. Etsi ratio-; 
nes eorum qui eveniunt iguoramus, oersuasum nobis esse 
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debet, omníno utile esse qnod evenit, 197. Providentiam 
divinam non possumus eminus intueri, 78, 445. Moleste 
ferimus, dum. 3d bonum finem deducimur, 78, 415. Insci- 
tias nostras tolerat. Dominus, 78, 4135. Arcano Dei judicio 
ascribunt Orientales, quod auxilium ab Occidentalibus 
non acceperint, 184. Deus nostra melius moderatur, quam 
nos ipsi eligere imus, 70. Nescimus eligere quie nobis 
utilia sunt, 79. [n omuibus Dei in nos amorem adorare 
debemus, nec zgre ferre quie accidunt, 78. Novit. Deus 
quomodo unicuique dividat quod utile est, 78. Mediis 
rebus et indilerentibus alium quam Deum prficere ab- 
surdum est δὶ impium, 564, Est. causa aliqua. hominibus 
indeprehensa, car. alii citius hinc abripiantur, alii diutius 
wmaneapt, 78. Dominus operatur miracula, 253. Asine 
pereunt, ut rex Israel fiat, 252. 

Prudeutia duplex, 579. 

Psalmi, In. Psalmis cur dogmatibus admista harmonism 
dulcedo, 477. Psallendi mos, 511. Psalmodiz communes, 
511. In psallendo desidia quomodo curanda, 481. 

Ptochotrophii a. Basilio aiicati deseriptio, 188. Ejus- 
dem memoria, 265. Ptochotroplia plura Amases exstrur- 
€ta, 255. Ptochotrophium unum jn aliquo ex. p»gis chor- 
episcopo commissis, 255. Regitur a chorepiscopo, 255. 
F'tochotrophia ut vectigalibus immunia sint, postulat Ba- 
Silius, 255, 256. ; 

Publica negotia molesta iis qui perfunctorie id »gunt, 
1232. Secus iis qui diligentiam habent, 122. 

“8:8 generosi non egenl puerorum ac«lamatiose, 


Pulchri, viri. 4 pulchris omnia aiunt cum pulchritu- 
ΔῈΝ accessione lieri, 98, Nec dolere nec irasci eos dede- 
cet, 95. 

Pütei hausti meliores fiunt, 212. 

Pythagorz dictum quoddam, 572. Pythazorxorum Te- 
lractys, 98. 

ΜῈ ύυνων anímas evocat Sauli, easque deos appellat, 
4 


Q 

Quadruplum, 98. 

Quiestiones nonnul: videntur minutze, sed tamen ne- 
gligendie non sunt, 2. Verbis exigui sunt, sed rebus ma- 
gna, 3. Basilium non pudet in ejusmodi rebus operam 
ponere, δ. Bona fide interrogantibus libenter responden- 
dum, 2. Qnsestiones multi fropocem. dolose et fraudulen- 
ter, ut ansam arripiant belli inferendi, 2. 

nimmer expers Deus, 82, 

uantilas. Lx corporibus alia numeramus, alia libra- 
Thus, alia metimur, 3. Signis ad quantitatis notitiam ex- 
cogitatis non immutatur natura eorum qua signata sunt, 57. 

Quercus Mambre, 129 

Ν et tranquillitas jucundissimus omnium fruetuum, 


Quis. Vox iila, quis, rem diflicilem et raram indicat, T. 


R 

Raptus tyrannis estin. genus humanum, 416. Ráptor 
tres annos arcetur a precibus el excommunicatus denun- 
Uatur, 416. (Qul adjuverunt tres annos cum familiis arcen- 
tur a precibus, 417. Pagus qui raplam recepit, aut custo- 
divit, aut ad retinendam pugnavit, arcetur a precibus, 417. 
Maptorem omnes ut serpentem et communem hostem 
ínsectari debent, 417. Raptoribus et eorum adjutoribus 
ires anni decernuntur exira preces, 295, Quod violenter 
mon fit, non reprehenditor, si nec stuprum nec. furtum 

erit, 295. Simulationum et prietextuum ratio non 

abetur, 295. Raptus simulato in vidua ancilla non puni- 

tur, 525. Imponitur digamiz poena, 525. Triennium puel- 
lis, quie pr:eter patris sententiam secute sunt, 295. 

Ratio supremum locum sortita tanqaam judex, 5579. Do- 
num Dei cordibus nostris inditum, 7. Ratio et in prospe- 
ris rebus modum latitiie priestituere debet, et in adversis 
[eU Rationalis creaturz proprius et naturalis finis, 

us, 

Regeneratio comparari non potest nisi inter priorem et 
posteriorem vitam mors intercedat, 28, 29. 

Regna a Deo dantur, 237, 

Bre vivendi, non consuetudo, sed preceptum Do- 
mini, 509. 

Reliquiz martyrum, 142. Dehita illis reverentia, 288. 
Reliquis sanctorum pretiossm, 5536. Insidet gratia ossibus 
martyrum que qui tangit, particeps fit sanctitatis, 556. De 
reliquiis ut cerlo constaret, quanta. adhibita diligentia, 
259, darum eorporis vel ucbra quovis honore apud 
pios digna, 107. 

Reordinare nullas ausus est hzretieus , 222, 

Bepudii libellus, 542. 

Resurrectío mortoorum duplici modo intelligitur , 4t. 
Quod resurrectio dicitur apad Paulum, renovatio vocatur 
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a Davide, 88. Resurrectio vocatur transitus 2 materiali 
cognitione ad immaterialem contemplationem, 85. Hesur 
reclio ex mortuis vocatur creatio, 58. Hesurreclio mor- 
tuorum per Spiritum sanctum, 4f. Resurrectionis dogma 
consolari debet in charorum morte, 4358. Besurrectiouis 
argumentum inbombycis mutatione, 581. De resurrectione 
Juaiee sentiebat Apo'inarius, 4U6. 

leverentia erga umnes ostendenda, 99. 

Ritus Ecclesiz: apostoli et Patres ab initio praeseripse- 
m 55. Cur certi quidam ritus instituti, noverant pau- 
ci, 56. 

Romanus episcopus Occidentalium coryphzus, 3568. 
Apud Romanos vetila rebaptizatio, 296. Komanis priesertim 
episcopis usitatum fuit alias Ecclesias per. litteras et ]e- 
go consolari et juvare, 164. Dionysius Romanus misit 

Cappadociam qui captivos redimerent, 164. Basilius 
hanc unam novit auxilii. viam, ut Romam mittatur, 159 
Unicam malorum solutionem exspectant Orientales, visi- 
lationem Romanorum pontiicum, 164. Rom: episcopo 
scribere statuit. Basiiius, eique. consilium dare, ut, ipse 
negotium suo marte. aggreciatur, 162. Occidentales mit- 
tunt in Orientem Sabinurm diaconum cum synodico seripto. ἡ 
continente quie. ín. Romana synodo decreta. fuerant, 151, 
182, 184, 186, Censet Basilius tanquam a communi synodi 
mittendum, qui secundas litteras in. Occidentem ferast, 
180. Magni interest ul sciant Komani episcopi, quibuscum 
in Oriente communicare debeant, 164. Communionem 
suam facile concedunt. Occidentales, 321. Eorum litteras 
sibi mutuo objiciunt, qui inter se dissentiunt, 221. Ro- 
mani episcopi Arium in omnibus litteris anathematizare 
non cessant, 162. Ad Marcellum nusquam reprobare visi 
sunt, 165, Litteris rursum. mittendis Komam com subseri 

lionibus episcoporum deliberatur, 211, 212, Non reperit 

silius quid seribendum sit. 211. Non valde probat lega- 
los mitti in Occidentem, 216. Romanis Basilit scripta non 

acent, 250. Rejeeta reportantur per Evagrium, 250. 

vagrius postulat ut. epistola scribatur ab. ipsis Romanis 
dictata, et legati auctoritate przediti mittantur, 250. Lega- 
tionem mitti non probat Basilius, 368, Queritur quod nec 
veritatem norint nec discere velint, 568. Scribere vo;ehat 
privatim ad eorum Coryphoum, 568. Insinuasset illos. Ge 
rebus Orientis nihil nosse, nec vias noscendi amplecti, 
368. Queritur quod. Romani episcopi altius sedeant, cum 
legati eos adeunt, 525. Littere Occidemtalium quibus 
Paulino Pops attribuitur, Meletius vero non agno- 


scitur, 531 Res Orientis ignorant, 521. Quas qui sciunt, 
studio partium enarrant, 521. Orientales abesse non pos- 
Sunt, ob persecutionem, 576. Sed unum mittunt. Doro- 


theum vice multorum, 576. Probe sciebant decere ut epi- 
scopi mittantur, 407, Sed lempus non sinebat, 407. Itaque 
mittunt. duos presbyteros, qut supplere poterant qui de- 
erant litteris, 407. Rediens ex Occidepte Sanctissimus res 
letissimas nuntiavit, 589. Occidentales scripseruut Orien- 
talibus per Dorotheum et Sanciissimum, 404. Orientis 
malis magaüam commiserationem impernderunt, 404. Rur- 
sus scribunt Orientales per eosdem presbsleros, 405. 
Rogant Occidentales ut. in. Orientem mittant , vel sa.tem 
scribant, 405. Nominatim queruntur de Eustathio, Apoli- 
nario et Paulino, 405, 406, 407. Rogant Occidentales. ut 
omnibus Orientis Ecclesiis ejusmodi homines denuntient, 
405. Nam Orientalium sermo suspectus, 405* At Occiden- 
talium major erit auctoritas, et quod concordi. animo de- 
cernent, ab omnibus suscipretur, 405, 

Rosa initio sine spinis, 511. Rose dent spinas na- 
tura, ut amalorii stimuli amatoribus, 45 


5 


Sabss (S.) cujus corpus e Scythia missum Tasilio, 25, 
2555. Is per lignum et aquam consummatus, 255. 

Sabbata ssbbatorum, 555. 

Sabellius Afer, 510. Ejus *hzresis Judaismus est sub 
Christianismi specie, 277, 515. Unum hypostasi Deum in 
tribus personis reprzesentari docuit, 522, Non rejecit per- 
sonarum commentum hypostasi carens, 517. Intenium 
personas distinguere conabatur, ὅθι, Sabellii pravitas 
corrigitur per consubstantiale, 146. Sabeliianos refellenti 
satis est no» idem esse. sub.ecto. Patrem et. Filium de- 
monstrare, 90. Ex fide Nic:na ansam arripiunt, ut hypo- 
siasim eL essentiam confundant, 215. Sabellii haeresim 
renovare dicitur Atarbius, 218, 510, 514. 
arg diaconus in Orientem missus ab Occidentalibus, 

Saccophori, 26. 

Sacerdotes non debent se príneipes arbitrari, sed con- 
siliarios, 570, A!iis hominibus, parentes constitutl lege 
Christiana, 114, 420, 434. 

Sacra ín privatis :zdibus, 295. 

Sacramenta per. hzreticos adininistrata populos assue- 
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faciunt ímpietati, 575. Vinculum sunt concordize cum hze- , 
roticis, 575. Sacramenta gentilia, 329. 

Sacrati, 148. 

Sacrificium laudis non alio offertur in loco nisi in Spi- 
c Sancto, 53. Sacrificium Deo pretiosum, mens pia eL 
d Siculum. In szeulo quie przeclare fleri videntur, malo- 
rum multitudine obruuntur, 129, 

Sagadares qui ad Danubium habitant, 125. 

Salaminia navis, 453. 

Salathiel et Zorobabel modo magis populari ptzerant, 


qnn nihil juvit sapientia et przteritus Dei amor, 


Samosate populus Basilium exspectat, ac. valde dolet 
quod non venerit, 254. Samusatensis cleri constantia in 
certamine, 265. Nvllibi clarior senatus ob bona opera, 
266. lllius in prelio constantia, exsulante Eusebio, 266. 
Hujus Ecclesix gloria per totum. orhem pr:edicatur, 553. 
"Tanquam anima una gubernati in uno corpore versantur, 
555. At hostis ubi videt eos persecutionem: fortiter susti- 
nere, seminat inter eos jurgia, 332. Scripsit ea de re ad 
illos Eusebius, 552. Hortatur etiam Basilius ut offensiones 
invicem dimittant, 532, 555. 

Samuel. Ut Samuel ecclesiis fiat, Athanasium rogat Ba- 
silius, 159. 

Sanationis dona, 111. 

Sancti omnes participes effecti bonorum sternorum, 
128. Sanctorum vit: sunt. simulaera qu:edam viva, 474. 
Sanctorum unumquemque Dominus postquam elati su: 
sivit inservire, congruis temporibus ad se revocat, 108, 
Cum sanctis versari longe utilissimum, 81. 

Sanctissimus preshvter ex Oriente venit in Cappadociam 
et Armeniam, 211, 212. Diu apud Meletium moratur, 221. 
Charlam circumfert ad. seriptiones, 221. Redit in Orien- 
tem, 225. Defert epistolam Basilii, 225. Peragrat Orien- 
tem et subscriptiones colligit, 568. In. Occidente rerum 
satum diligentissime perspexit, 339. Cieteri. res. ex di- 
midio narraverant, ipse vero accuratius, 389. Nuntia it 
magnum esse tolius Occidentis in Orientales amorem, 
$89, 590. Iterum mittitur, 405, 407. 

Sanctitas essentie Spiritus sinet insita, 248. Sanctitas 
creatur: extrinsecus inducitur, 40. In. solo Deo comple- 
tiva est naturze, 40, 48, Qvidquid habet sanctitatem ad 
ventitiam, capax est malitiz, 82, 87. Hine polenlia ad- 
versa e cirlo lapsa, 87, Sanctitatis fons Filius et Spiritus 
sanctus, 82, Sanctilas omnis ἃ Spiritu sancto, 218. Sine 
sanctimo:ia nemo Deum videbit, 148, 

Sanguinis baptismus, 30. 

Sapientia exiranea, 81. Ornamentum quoddam anim: 
przstat, 55. Sapientis, qui a Deo infatuata est, disci- 
plinz, 357 : 

Sapor rex Persarum, Darii nepos, 125. 

Saraceni Persis vicini, 125. 

Satalensis Ecclesia in genua provoluta erat ob diutnr- 
nam prepositi privationem, 197. Huic Basilius episcopum 
dedit Po:menium, 197, 195. 

Saturninus secte. Encratitarum ep: us, 270. Hunc 
Basilius in cathedram episcopalem suscepit, 270. 

Saturninus comes, 22:5. τ 

Saul. In Saule non permansit Spiritus sanctus, 51. Sau- 
lis invidia, 569. 

Sauromata, 419. 

Seandalum. Monachi lapsus ad apostolos usque. ipsum- 
que Dominum dedecus transmittit, 154. Christiana. reli- 
fo aJudszis et gentibus in scenis luditur, 134. Metus 

rtioribus monachis injectus : negligentes ad incontinen- 
tis exemplum traducti, 154. Ascelica vita omnibus su- 
specta ob lapsum nonnullorum, 211. Risum movet asce- 
tarum peccatum his qui piam vitam exsecrantur, 211. 
Dolet lasilius, quod episcoporum secum dissidia civitates 
et populos ledant, 155, 1555. Qus a nonnullis recte gerun- 
tur, alíis sunt occasio peccandi, 149. 

rus solus inter pisces ruminat, 582, 

Schisma est de peenitentia ab Ecclesia dissentire 269, 
Schísmata comprimere res. difficillima, 215. Suspiclones 
et jurzia tolli non possunt, nisi sit aliquis pacis sequester 
auctoritate pollens, 215. Schismatibus si quis delectetur, 
omnium est mortalium absurdissimus, 245. 

Scientiz fores pulsand:z, S5. Scire diciiur de seipso 
Deus id quod est, et nescire quod non est, N5. 

Scribere noxas, 104. Scribere in cera nom potest, qui 
jam insitas litteras non deleverit, 72. Scripti alicujus iu- 
dex, ik prie facullate inferior esse non debet, 305. 
Scribendi simplex ac non elaboratum genus convenil 
Christiano, 226. Christiani non glorise studio ad scriben- 
dum duci debent, sed ut utilia documenta relinquant fra- 
ternítati, 226. Non omnino decorum est homines vitupe- 
rare omissis rebus, 226. Scribendi recte regulie, 451, 452. 
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Scriptura, Ex Scripturis solatium habens nemine indi- 
get, ad ea quz decent perspicienda, 424. [n Scripturis 
meditandis puelle debent vitam degere, 434. Ut meus 
crescat eL adolescat magis quam corpus, 454, Scriptura 
rum doctrina semper utilis, sed maxime molestis Lempo- 
ribus, 415. Scripturarum leclio utilis ascetis, maxime 
Novi Testamenti, 127. Nam siepe ex Veteri. oritur detri- 
mentum mentibus infirmis, 127. In Scripturis multa pec- 
catorum remedia et conversionis exempla, 138. Sancto- 
rum exempla, tanquam animata quaedam simulacra, pro- 
ponunter, 15. Tanquam jn communi medicin:m oflicina, 
Sus quisque infirmitati remedia invenit, 75. Scripturarum 
meditatio, maxima ad officii. investigationem via, 72. In 
his et praecepta et exempla, 13. Seripturze omnes libros 
Esdras, Deo ibente; eructavit, 129. Scripturze testimo- 
nia, ceu jacula qu:edam hzeretiei in. colum. vibrant, 85. 
Ex Scripturis sanctis heretici. non docent animas simpli- 
ciores, sed sapientia extranea circumveniunt veritatem, B1. 
Scripture, divinitus inspiratze, 72, 277. arua et aposto- 
lice traditiones controversiarum judices, 66. Postulat ltasi- 
liusutScriptura interse etadversariosarbitra sit, 277. Scri- 
pe obscuritas diflici'em reddens dogmatum sententiam, 
que ad legentium utilitatem, 55, 56. Hec obscuritas est 
quidam silentii species, 55,56. Velamini imposito super fa- 
ciem Mosis respondet legalium documentorum obscuritas, 
A4, 45. Qui autem aufert litteram et convertit se. ad Spi- 
ritum, glorificatam habet faciem, 44, 45. Scripturz silen- 
tium non dat licentiam, 250* Quod Scriptura tacet, id per 
conseculionem colligere, legislatoris est, non legem re- 
citantis, 250. Moyses non velal eadem pellice uti patrem 
et filium, 250. Ea potissimum vetat peccata, qui& apud 
gentes solebant perpetrari, 250, Hinc nou vetat. nuptias 
€um sorore uxoris mortüz, 250. Velat cum duabus soro- 
ribus viventibus, quia exemplum patriarchze noxium esse 
[-ἘΝ 250. Scriptura generatim impuritates rituperat, 
. Nec honestatem suam rerum turpium appellationibus 
fo:dat, 250. Saepe transfert nomina corporalia ad intelii- 
pun spirituales, 52. Mosis nomine lex significari solet, 
. Scriptura illud ex quo sipe ad causam supremam re- 
fert, 5. Siepe etiam atiribuil materiz, 6. ]u Scripturis 
testes angeli interdum citantur, 21, 25. Swpe enim con- 
servus lestis adducitur apad mansuetum judicem, 34 
Mos est sanctis Dei praxepta adhibitis testibus tradere, 
21. Imo ccelum et terram iuclamant, 24. Jesu Nave etiam 
lapidem testem statuit, 25. 
Scurrilia non proferenda, 92. 
4} in muliebri forma caninam habens feritatem, 


Scytale Laconica, 75. 

Scytha, 419. Scythae, 169. In Scythia persecutio marty- 
res facit, 245. 

Sebastise principalis, 441. Sebasteni presbyteri ab Eu- 
stathii communione discedunt, et a Basilio ecclesiasticam 
curam v inier 350. Sebastie communicatores suos 
habet Basilius, 565. Omnes curis addicuntur, 365. 

Seleucia, ibi edita fidei formula, 381. 

Seleucidis avis insatiabilis cupiditas, 501 
m opio vers dilectionis in solatium Ecclesiis servatum, 


Senem plus commendat senectus mentis quam canities, 
587. Seni vitioso preferendus juvenis menle canus, 587. 
Senes adolescentibus parentes constituti a communi ho- 
minum lege, 420. 

Sensus nemo docet ut. operentur, 89. In sensibus. om- 
nibus tactus dominalur, 594. In aspectu. quidam est. ta- 
ctus, 601. Sensibus omnibus invigilandum, Lactui et gustui 
priesertim, 593, 594. Ilem aliis sensibus, 600. 
sé torem effossoribus anni decem p«enitentim, 


Sermo animi i; , 90, 225, 480, 585. Pectus designat, 
ut fontem rivulus, 225. Sermo vite indicium, 451. Ser- 
monis naturale munus, 477. Sermo. medicus calamitatis, 
109. Sermones naturam habent alatam, 451. Fructus sunt. 
hiemis, 95, Sermones longi inutiles, ubi factis purgare 
se aliquis debet, 149, Sermone quomodo utendum, 480, 
Sermone non inscite utendum est, 75. Quomodo interro. 

ndum et respondendum, 73. Modus loquendi et audien^ 

i tenendus, 73. Sonus vocis mediocris pr»ferendus, 74. 
Expendendum priusquid dicturnssis, ac ita edendum, 75. In 
sermone mullus esse non debet ascela, non praceps ver« 
bis, 127. Paratus semper non ad docendum, sed ad discen- 
dum, 127. Non de operibus peccatorom luquatur, sed 
potius de justorum vita curiose inquirat, 127. In sermone 
semper asperitas fugienda, 74. Sermo nosler de Christo 
esse debet, 217. In sermone omni habendum ante oculos 
Christi judicium, 257. Sermo verus et simplex quantum 
differt a vario eL artificioso, 475. Sermo otiosus est, qui 
nec ad utilitaLem audientium, nee ad necessarium et con- 
cessum.a Deo usum pertinet, 99. Sermonibus facelis non 
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avcupanda voluptas, sed benigna adhortatione lenitas ob- 
liuenda, 7&. Sermonibus pravis assuescere via est. ad fa- 
eta, πὰ Sermonis gratia ad obediendum fidei Inter gen- 
tes, ΟΣ, 

, Serpens quomodo senectam. exuit, 471, Serpens super 
vexillo positus figura Christi patientis, 26. 

Servitus inde orta quod nonnulli vel potentia oppressi, 
vel ob paupertatem ín servitutem redacti, vel deteriores 
melioribus addicti, 45. Beneficium dicenda hzc postrema 
servitus, 45. Harc ob eausam Jacob dominus Esau : Cha- 
vaan servit fratribus suis, 43. Ubi servitus ibi ignominia, 
5555. Dei servum esse maxima hominis gloria, 554. Servus 
inter homines natura nullus est, 42, Omnes natura con- 
servi sumus Dei, 43. d 

Severus episcopus, 274. Cyriacum presbyterum ordina- 
vit, 274. Jurejurando obstrinxit se Mindanis permansu- 
rum, 274. Postea illum. transtulit inagrum Mesti:» chor- 
episcopo subjectum, 274. Censet Basilius ad jurisjurandi 
observationem, ut ager ille eidem ac Mindana chorepisco- 
po subjiciatur, 275. 

Severus chorepiscopus, 217. 

Siculi cum Basilio communicant, 507. 

Sigillum Patri :equale Filius, 54. 

Signum in Scripturis erucem designat, 400. Signa non 
apparentium sunt ea qui apparent, 102 

Silentium Seripturz non dat licentiam, 250, 

Silvanus Tarsensis, 160. Litteras attulit. Roma, quibus 
*piscupatus sancti Meletii confirmabatur, 160. Silvanum 
Kustathius et Basilius simul vtsitarunt, 539. Illius alum- 
nus Diodorus presbyter, 578. Sílvano moriuo ecclesiam 
vecupant Ariani, 113. 

'.— Silvanus presbyter et monachus, 590. 

Silvinus diaconus et monachus, 390. 

Simile et dissimile rejicit Basilius in Trimtate, 82. Si- 
mile secundum essentiam, si addatur citra ullam differen- 
fiam, non discrepat a consubstantiali, 9I. Secus vero su- 
syecta vox Basitio, 91. Simile concipitur eti:m in obscuris 
imaginibus et ab exemplari díssidentibus, 91. 

Símonía quam grave peccatum, 147, 148. Levis delin- 
qui qi ras inscitla emere vult, quam qui vendit Dei 

um, 147. Vide Ordinationes. 

Simonides, 169. 

Simplex non est quidquid nemero unum est, 81, 82. 
Quidquid constat ex essentia et sanctilate, 183. Quidquid 
comprehendi potest, 82. Simplex non est angeli natura, 82. 
Simplicis essentie insigne monas et unitas, 82. 

Simplicia, dives mulier ac eleemosynas profundens, 208, 
Sed paucis bouis decuplam malitiam admiscens, 208. 
Wasilium docere ausa fuerat, et de extremadie admo- 
Me , 908. Eonuchorum iracundiam ín eum excitavit, 

OR. 

Simplicitas quzdam Christianis non eongruens, 12, 

Simnlaera quiedam animata et actuosa. sunt sanctorum 
exempla, 73. 

Simulatio aulíca, 123. 

Simultas privata prx»fertar publico bello, 66. Ex simul- 
τοῖο nihll faciendum, 100. 

Socrates, 549. 

Sol intelligibilis Christus, 86. Cum s»le comparatur 
Spiritus sanctus, 20. 

Solemnia perfecta Domino celebrare, 92. 

Solitariz vitz praecepta, 150, 151. Solitudo necessaría 
ut mens pacata et quieta sit, 71. In. solitudine tentatio 
obtentu majoris in mundo utilitatis, 128. Quomodo he 
tentatio vincenda, 128, 129, 150. In solitndine penuria do- 
etrins, sejunctio ἃ fratribus, 128. [n solitudine Dominus 
versatus est, 129. Christussolitudinis amator, 150, Solitudo 
plurimum adjuvatad pravarum consuetudinum oblivionem, 
12. Plurimorum incommodorum una vitatio est,secessus a 
τοῖο mundo, 71. Quirelinquunt urbesnee semelipsosrelin- 
quunt, similessunt hominibuse magna navi in lembum trans- 
euntibus et ubique nauseantibus, 71. In solitudinibus er- 
rantes rope. 150. Latilare in vita unum ex primariis 
bonis, 91. Urbium commoratione multos maliguus decipit, 
Bt. Asceta non sit sni ostendendi cupidus, non domos aut 
pagos circumcurset, 127. Si quis ad. se vocet οἱ segrolos 
fanet, sciat 5, precante asceta, quocunque ἐπ loco faerit. 
sanatam iri egrotum credentem, 127. Locus aliquis esse 
dehetabomni hominum commercio remotus, 72. Asceta non 
sit amator tnrb:, nec ruris, nec civitatum, sed solitudinis, 
127. Necedens a loco suo fortasse a moribus suis recedet, 
127. Quiesanims expurgationis principium, 72. Mens,qua 

sensus ja mundum non diffunditur, ad se redit et ad 

cognitionem ascendit. 72. Secessus a mundo non est 
*xtraipsaum esse, sed animam a corporeis affectionibus 
avellere, 71. ; 

Solium vocatur regia dignitas, 562. 

Solus interdum de uno aliquo homine, interdum de 
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universa natara dicitur, 82. Cum dicitur de Deo, essentia 
intelligenda, 83. 

Somnium omne non est prophetia, 217. Per somnium 
visse res desiderate aliquid a(Terunt solatii, 247. Somnium 
interpretatur Basilius, 424. Somnia mensium, quibus fo- 
lia cadunt, 510. Per somnia diabolus animas invadit, 518. 
Somnia vestigia diuruarum cogitationum, 524. Somnia 
homines mercede conducti. fingunt. Neociesarez adversus 
Basilium, 515, 514, 517. Capita vino vala vapor ex- 
sestuans in somnia et visaimpellit, 515. Noctes diurnas eu- 
ras excipientes, iisdem speciebus animam decipiunt, 71. 
Nocturne imagines ex ventris salielale nascunlur, 


Somnus altior aditum przbet imagínibus a ratione alie- 
nis, 75. Quolidian: morti addieit ita dormientes, 75. 
Somni leves esse debent et de industria magnarum rerum 
cogitatione interrumpi, 75. " 

Sophiste linzua, sí nemo adsit, secum ipsa loquetur, 
97. Non magis tacebit, quam lusciniz? verno tempore, 97. 
Sophístarum ars est ex sermonibus quaestum facere, 459. 
Sophiste proprium parva ex magnís et magna ex parvis 
facere, 455. 

Sophronius episcopus, 260. Idem sentit ac Basilius, et 
Patrum (idem defendit, 260. 

Sophronius magister officiorum, 171, 189, 265, 989. 
Innumeros Basilii causa beneficiis affecit, 171, 189, 265, 
289, 265. De Hasilio et patriabene meritus, 418. Basilio a 
teneris amicus, 111. Ei neminem Basilius in amicitia pre- 
tulit, 418. Vir gravitate morum conspicuus, 414. Quidam 
ei persuadent Basilium ipsi amicum ngn esse, 418, Celer- 
rime conficit quod Basilius petierat, 285. Duplex benefi- 
cium vidotur sibi accipere, cum Basilius scribit et aliquid 
petit, 285. 

Sophronius Eustathii discipulus, 211. Hunc filium ap- 
pellat Basilius, 199. 

Soranus Scythis dux. Basilii consanguineus, 244. Ob 
Domini nomen libere locutus est, 244. Juvabat. eos. qui 
persecutionem ob Domini nomen patiebantur, 215. Pro 
fide certamina sustinuit, 256. Spiritus dona in Sorano, 
255. Respondet ejus querelis Basilius, 244. Petit ab eo 
Doequias martyrum, 245. Mittit Soranus corpus S. Sabze, 


Sozopelitani, ΜΉ. Nonnulli in hac urhe carnem Christi 
negant, 401, 402. Et alfectus humanos ín divinitatem 
conferunt, 402, 

Spartiatis reis magnus terror, Scylale Laconica, 75. 

Spectabilis tribunus, 124. : 

TT dant sordidum non potesl excipere imaginum spe- 

les, 517. 

Spes omnem hominum vitam continent et consociant, 
96. Spes vigilantium somnia, 95. Spes in Domino omninm 
rerum fortissima, 256, Spes in rebus terrenis aut. men- 
liuntur, aut cito spe altera opus. est, 96, Secus ubi pro 
pietate laboratur, 96. Spes in Deo collocanda, 262. Certo 
sciendum fore ut Deus statim. nos audiat si sincere ad 
eum convertamur, 262. Sollicitudo bona est, sed des| 
rare et de salute diflidere, res noxiz, 159, 262, 525. Pa- 
ritus animarum medicus morbum sanare, 159 Ut alium 
quam Deum colere, ita in. alio nefas sperare, 554. Jonas 
salutem consecutus, quia non desperavit, sed clamavit ad 
Dominum, 371. Spes post. afflictiones, nec longe absunt 
quie sperantur, 255. Deus potesl nos ex fis, quie inextri- 
cabilia sunt solvere, 252. Deus exitum dat. ex omni affli- 
ctione his qui in ipso sperant, 571. 

Spiritus sanctus vevatur Spiritus, nt Spiritus Deus, 40. 
Sanctus, non aliunde. accepta sanctimonia, sed sanciitas 
ejus naturze completiva est, 40. Bonus sicut Pater bonus 
est, rectus, Paracletus, ete., 40. Spiritus sanctus propria 
ilius appellatio, 40. Hac appellatione necesse est sub- 
stantiam intelligentem, infinitam, incireumscriptam cugi- 
tare, 40. Spirilus varie appellationes, 19, Spiritus non 
est halitas perubus respiratoriis efflatus, sed Spiritus 
veritatis, quí a Patre procedit, 52, 58. Spiritus sanctus 
Deus est, 81, 85, 88. Vox illa displicere non debet bxere- 
ticis, 81, R5, 88. Templum Spiritus sumus, ergo Deus est, 
sive ut inhabitans, sive ut templi conditor, 45, 88. Deus 
in prophetis per prophetiam quz est donum Spiritus, 30, 
51. Scriptura. divinitus inspirata quia a Spiritu, 45. Si 
crmlera nomita Spiritui sanclo communia cum Patre et 
Filio, absurdum est eum, a solo. divinitatis nomine arce- 
re, 278, 279. Spiritum jn Scriptura Dominum vocari mul- 
tis probatur exemplis, 44, 45. Spiritus divinitas probatur 
ex ejus nominibns, ex operationum magnitudine, el ex 
beneficiis quie ἴῃ nos confert, 40. Loquitur, mittit, dedu- 
cit ut ipse Deus, 4t, 42. Grande nefas eum irritare, eique 
resistere, 42. Unus est, ae singulariter profertur, 58. Non 
unus e multis, sed unus ut. Pater et Filius, 58. Tautum 
distans a creaturis, quantum singulare a collectivis. L'ai- 
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tus cam Patre et Filio, ut unitas eum unitate, 58. Eadem 
in Spiritum sahetum et in Deum peccati ex verbis. Petri 
ad Sapphiram, 51. Per se complet Trinitatem, 58. Patri 
conjuuctus in omnibus, 200. Quemadmodum se babet Fi- 
lius ad Patrem, ita Spiritus ad Filium, 36. Spiritus sanctus 
ex Deo, non tanquam ex Deo omnía, sed tanquam ex Deo 
procedens, 58. Cum Patre et Filio numeratur, quía supra 
rem creatam est, 146. Filio coheret. et eum eo sine in- 
tervallo concipitur, 117. Christi Spiritus est, 115. Tan- 
quam illi natura conjunctus, 59. Regalis dignitas a Patre 
per Filium ad qM permanat, 59. Si non est ex Deo, 
est autem per Christum; non est, 146. Spiritus gladius 
vocatur verbum Dei; ergo ejusdem natura Spiritus ac 
Verbum, B8. Spiritus novit profunda Dei, ergo non est 
res creata, 48. In omnibus inseparabilis a Patre et Filio, 
50. Velut sol, purum nactus oculum, ostendit in seipso 
Imaginem invisibilis, 19, 20, In hac imagine archetypum 
cernimus, 19, 20, 59. Ut. Paracletus Paracleti imaginem 
in se exprimit, 19, 20, 59. Spiritus potentia incomprehen- 
sibilis, 40. Quis adeo demens ut compositum ac non sim- 
plicem dicat ? 88. lilius mutabilem essentiam hzeretic 
Cere non audent , 57. Secundum essentiam sanclus est, 
et fons sanetitatis, 58, 87, 218. Dominum solus digne 
lorificat, 59. Ipse per testimonium Filii glorificatur, 59. 
iios exsistenüs modus inelfabilis est, 58. Si Spiritus 
creatura, finita illius erit natura, 88. Imo neque simplex 
erit, sed compositus ac unus numero, 88. Nec consubstan- 
tia!is Deo, 87. Spiritus sancti discrimen ἃ rebus creatis, 
218. Non circumscribitur loco, 46. Natura bonus, 48, Na- 
lura inaccessus, sed capi potest ob benignitatem, 19. 
Instar radii solaris, sic unicuique adest quasi so!i, 20. 
Non dicitor ingenitus, 216. Ex Deo est citra creationem, 
quia ex Deo procedit, 216. De Spiritu sancto communes 
notiones supremam naturam exhibent, 19. Eodem modo 
se habet erga Deum, quo spirítus, qui est in homine erga 
hominem, δέ, 42. Dei digitus dicitur, 89. 1n omni opera- 
tione inseparabilis a Patre et Filio, 51. Cum Paire et 
Filio conjunctus in ereatione, 31. Conjunctus divinitati in 
rofessione fidei, in baptismo, in operatione virtutum, in 
Tiabitatione sanctorum, in. beneficiis, 47. À Spiritu san- 
cto omnia ex z«quo peraguntur aca Patreet Filio, 280, 
251. Spiritus sanctus recte dieitur inesse creaturis ; at 
melius esse cum Patre et Filio, 55. Cum Patre et Filio 
conjungitur, propter natur communionem, 25, 24. Spi- 
ritus cum Patre conjunctionem Dominus tradidit, ut ne- 
cessarium ac salutare dogma, 2I. Sí Spiritus non est inter 
creaturas, collocandus eum Patre οἱ Filio, 48. Christi 
carni adfuit, factus unctio et inseparabiliter conjunctus, 
53. Indivulse adfuit in omni actione, miracula edenti, 
lentato, resurgenti, 55. Christi adventum priecurrit : jn 
carne ei adfuit inseparabiliter, 41. Beneficia a Spiritu 
sancto data Lum in przsenti vita tum ín futura, 50. : 
Spiritus sanctus operatur in tribus creationis generi- 
bus, productione ex nibilo, mutatione in melius ex pejo- 
re, resurrectione, 88. Absque Spiritu non est. sanctifica- 
tio, 19, 218, 280, 326. Spiritus sancti operationes ineffa- 
biles sunt et innumerabiles, 41. Comprehendi non possunt 
illius operationes ante creaturam ínteiligibilem, 4t. Per 
Spiritus gratiam facte sunt circa hominem dispensatienes 
Dei et Salvatoris nostri, 55. Ad Spiritum sanctum conver- 
tuntur omnia quz egent sanctilicatione, ut perveniant ad 
proprium naturalemque finem, 19. Vivificat eum Patre 
et Filio, 48, Nemo filium adorare aut Patrem invo- 
care potest, nisi in Spiritu sancto, 25. Si qua est gratia 
in aqua, non est ex ipsius natura; sed ex operatiune 
Spiritus, 29. A Spiritu sancto corda in altum tolluntur, 
infirmi manu ducuntur. profieientes perficiuntur, 20. 
Ühristus renovans hominem et reddens gratiam, quam 
ex afflatu Dei acceptam. amiseramus, insufllat el ait : Ac- 
cipite Spiritum sanclum, δὲ. Per Spiritum santaum fit 
nova creatio, 41. Confirmat, id. est, donat. immutabilita- 
tem et solidilatem ín bono, 32. Spirilu prasente spo- 
ltatus imperio diabolus, 41. Si quis regiz imagini formam 
veterem reddat, tunc solum potest ad Paracletum acce- 
dere, 20. Spiritus eum anima conjunctio non (it loci pro- 
Paquitate, sed recessu a cupiditatibus, 20. Spiritus vite 
iberavit nos a lege peccati, 5». Facit eos spirituales, 
quibus cominunicatur, 20. lu. Spiritus gratia remittuntur 
*cata, 41. Spiritus sanctus graliam suam confert, ut per- 
iciatur et compleatur angelorum substantia, 55. [n crea- 
lione confirmaue a Spiritu ceelorum virtutes, 41. Si Spi- 
ritus sanclus ab angelis discederet, omnia in eis confusa 
essent et perturbata, 52. Spiritus sanetus angelorum dux 
et chori prefectus, ὅδ, A Spiritu sancto veconomia , quie 
Suprz nos est, spiritualis et sensihiiis erealurz, 280. V ide 
Angeli. Spiritum sanctum miHet Deus qui. ereabit nos et 
renovabit faciem terrse, 88. Spiritus sanctus gratia perfe- 
etos efüciens, 200, Gra!fa sancti Spiritus, eum unicuique 
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adsit quasi soli, omnibus sufficiens οἱ integra Infunditur, 
30. Spiritus sancti dona, 30, Nempe perseverantia et si- 
militudo cum Deo, δὲ ut dii fiamus, 20. Perticit cetera, 
ipse vero in nulio deficit, 19. In Spiritu Moses Deum po- 
luit evidenter conspicere, 52. Spiritus sancti donum pate- 
factio mysteriorum, 53. Partitionem donorum pro cujusque 
dignitate proprio arbitrio dispensat, 51. Per Spiritum cum 
Deo conjungimur, 41. Id (ieri. non. potest nisi ab co qui 
naturalem habet cum Deo societstem, 24, 87. Per Spiri- 
tum sanctum. Ecclesi or:o et gubernatio, δὲ. Spiritus 
doni fignra erat nubes, 26, Adest omnibus, at iis lanum 
qui puri sunt propriam exhibet viriutem, 473. Gratias 
verbis referre ei non possumus, 59, Superat enim omnem 
intellectum et sermonem, 59. Per spiritum fructificat 
Evangelium, ^8. Per Spiritum benedictiones patriarcha- 
rum, lex, figure, prophetim, miracula, res fortiter in 
bello geste, 35, 41. Ad S err qui se convertit, similis 
est Mosi ex apparitione Dei gloriicatam faciem habenti. 
45. Spiritus sanctus locus est. quodammodo. eorum. qui 
sanclificanlur, 52. Ipse eliam sanclus, locus est Spiritui 
proprius, ejusque templum, 52. Eldad et Modad so!i fuere 
ex Septuaginta Senioribus, in quibus permaneret Spiritus 
sanctus, 51. Spiritus graliam non recipit mundus, 46. 
Spiritum sanclum si quis neget, ne fidem quidem in Pa- 
trem et Filium habere potest, 25. Pneumatumachis terri- 
bilis impie dictorum reddenda ratio, ob irremissibilem 
blasphemiam in Spiritum sanctum, 59. Spiritum servum 
dicere gravissima blasphemia, 42. Qui Spiritum rebus crea- 
tis connumerat, vite iternm exsors est, 48. Per Spiritum 
resurrectio morluorum, 87. Aderit. Christo judicant, 54. 
Est enim justorum corona, Spiritus gratia, qu: tune per- 
fectius dabitur, 34. Spiritus justorum preorum, et prima 
malorum condemnatio, 55. In Spiritum sanctum zque ac 
in Patrem et Filium baptizamur, 25. At in Moysen et nu- 
bem, ut in umbram et liguram, 25. 

Spiritus saurtus nod solum ín appellationibus et ope- 
rationibus consors Patri et Filio, sed etiam pariter intel- 
lictu. incomprehensibilis, 45. Mundus eum capere non 
potest, et a solís sanctis per cordis puritatem videri. p^- 
lest, 45, 46. Spintus gloriam commendant honor ei habi- 
lus ἃ Domíno, uniuscujusque institutio per hanc initiatie- 
nem, minae in blaspheimantes, δὲ, Spiritus sancti non ea- 
dem fit ac angelorum mentio, 25. Spiritus commemoratur, 
tanquam auctor ac. Dominus. vite, angeli ut conservorum 
adjutores, 24. Spiritus sanctus formz vim obtinet, quate- 
nus vim habet perficiendi creaturam rationalem, 51. Sicut 
cernendi vis est in oculo, ita Spiritus gratia in anima pur- 
gata, 51. Quemadmodum ars, ita. Spiritus semper adest 
dignis, non tamen semper operatur, 51. Quemadmodum 
calor et alTectiones facile mobiles, ita spiritus in animabus 
non constantibus, 51. Quemadmodum verbum in anima, et 
cogitatum et pronuntiatum ; ita Spiritus testimonium red- 
dens spiritui nostro, et clamans in cordibus, 51. Quemad- 
modum totum in partibus, ita Spiritus dona disiribuens 
membris, 52. Quemadmodum partes in toto, ita. singuli 
sumus in Spiritu, 52. Syllabze cum in. glorificando Spiritu 
origo ex traditione apostolorum οἱ Patrum, 54. Illud, in 
Spiritu, sic intelligi potest. Quemadmodum in Filio cerni- 
tur Pater, sic in Spirita Filius, 55. Quemadmodum adora - 
lionem dicimus in V'itio, lanquam in imagine, ita in Spi- 
ritu tanquam in seipso Filium reprzesentante, 55, 94. Cum 
dicitur in Spiritu, gratia qu: est ín nobis exprimitur, 57. 
At praepositi» cum, dignitatem Spiritus et conjuuctionera 
cum Patre et Filio melius exprimit, 57. Spiritum sanctun 
Catholici conjungentes eum. Patre et. Filio nihil aliud di- 
cunt et sentiunt, quam quod Christus ipse fecit, 21. Spiri 
lus sanctus non est. ant quior Deo, siquidem ex Deo est, 
146. Neque etiam prior lilio, cum inter Patrem et Filium 
nihil medium sit, 146. Vide 217, 38. Spiritum glorificari 
sinunt Pneumatomachi moo non cum Patee et Fitio, 47. 
Ohjiciont Spiritum interpellare pro nobis, 42 Αἱ ipse 
Unigenitus interpellat pro nobis, 42. Corn. proferuntur 
loca Scripturz, in quibus Spiritus Dominus et. Deus dici- 
tur; vociferantur et lapides teIiunt, 4{. Nolunt. gloriam: 
dari Deo et Spiritui, sed in Spiritu, 51. Prxpositio tn nihil 
eis prodest, 51. Quot enim modis pronuntiari solet, toti- 
dem convenit Spiritui, 51. In Spiritu gloriicando praepo- 
sitio cum idcirco adscila a Patribus, quia non solum hi pos 
stases distinguit, ut conjunctio εἰ, sed etiam conjunctionem 

rsonarum declarat, 50. [d etiam videre est in rebus 

umauis, 50. In eo autem differt a. pr»positione tn, quod 
ἰδία relationem habet ad id in quo sunt operantes, 50. Hac 
conditione pacisci paratus Basilius eum Pneumatomachis, 
ut dicant. et Spiritui, pro cum Spiritu, 51. Citius linguas 
projiciant, quam vocem et recipiant, 51. Inde bellum inex- 
piabile, 31. De Spiritu sancto prztermissa quzstió a Ni- 
enis Patribus, eo quod nemo conlradiceret , 216, 318, 
595, Qui conjungi volunt cum fratribus, fateantur Spifflitü. 
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sanctum dici creaturam nom οὐύτίδγο, nec cum iis qui di- 
cunt, communicandum, 200, 206, 307, 216. Glorilicatio 
addita, 216, 218, 593. Spiritus, etsi non admiscetur indi- 
. guis, adest lamen aliquo. modo semel baptizatis, 34. In 

extremo judicio, pemtus separabitur a. malis, 54. Hinc in 
inferno nulla confessio, cum Jam non adsiL Spirilus saucti 
ausilium, 34. - 

Spiritus mendas in falsis prophetis, 317. Spiritus aerii 
aura exigua suscepta in peccatum virgo impulsa est, 156. 
Spiritus nequitix: procellas in Ecclesiam excitant, 371. 

Sponsus quo sensu dicitur Christus, 13. 

Stoici sententia, 212. 

Sirategius presbyter, 582, 585. 

Sitrymon jucundissimus aspicientibus, 95. 

Stuprum. Quz stuprum per vim passa est, non repre- 
henditur, 297. 

Suad'e pharmaca, 449. 

Subiiaconi vocantor ministri, 148, 149. Sacraterum nu- 
mero ascribuntur, 148. Muiti in'singulis pagis, 1i8. 

Subnumeralio commentum a Pneumatomachis e mundi 
sapientia desumptum, 33. 

Sulpicius in Galatia magistratum gerens, 444. Ab eo 
Basilius multa accepit beneficta, 41. 

Superb:a dignitas videri non dehet, 568. Superbize pec- 
catum vel unicum id. valet, ut inimicos Deo efliciat, 568, 

Supplicantes przetendere aiiquid manibus so:ebant, 203. 

Susario nihil ignoravit, 461. 

Suspensionis exemplum in lectore , 527. 

Suspiciones. Qui. suspiciones faisas in seipsis habent, 
non ducuntur a Spiritu sancto, 540. E 

Suspirium ex corde ductum ;consolatur afflictos, 183. 

Symbola mi itaria, 65. 

Sympius, 235. ᾿ τ 

Synaxes intermissz in Valentis persecutione, 371. 

Synodus, idem ac Ecclesia, 425. 

Syria. In. Syria quidquid est reliqui cum Basilio com- 
municat, 507. Ae urbes maxima sub Valente persecu- 


tionem passe, 
T 


Tarsus civilas tam. opportune sita, ut [sauros, Cilices, 
€a oces ac Syros per seipsam conjungat, 113. Hanc 
Ariani invadunt, 115. Tarsenses presbyteri orthodoxos re- 
gebant, ab episcopo Ariano separa;i, 205, 206, 207. Inter 
eos aliqua oritur dissensio, 207. Hanc Dasilius componere 
conatur, 207. 

Tatianus presbyter Myrensis, 531. 

Taurus ferri ferax, 205. 

Teimesus, 331, 

Templum omie Dei templum est, 88. Templum esse 
non possemus sancti Spiritus, si essel. servus, 4j. Tem- 
plum Dei quomodo efncimur, 75. 

Tempus progredi letamur, nee advertimus vitam no- 
. Siram absumi, 551. Velut qui dormiunt. in navigio, ita ad 

finem deducimur, 552. Non ea colligimus quz nobiscum 
transferri possint, sed ea polius quie gravia et hie manen- 
Via, 552. Tempus hodiernum sibi diabolus posci', D'omino 
ΚΑ $18. Coguitionis intervalla a sole inlelligibili 


Tentationes quo plures fuerint, eo r merces, 307. 
Deus probat. pietatis athletas, sed tentari. non sinit ullra 
quam ferre queant, 552. Tentationibus anima assuefa- 
cienda, 123. 'Tentaliones quibus fidelis probatur, 127. 
"Tentationes qnomodo vincendi, 125. Per medios laqueos 
trausimus, 126. Non statim ad viU ascelicie apicem assur- 
gendum, satius est paulatim proficere, 126. Postquam una 
voluptas vicia est, tunc alia debellanda, 126, Tentatio ob- 
tentu majoris in szeculo utilitatis, 123. Quomodo hiec ten- 
tatio vincenda, 125, 12, 150. Tentalioni diabolica oppo- 
menda pia cogitatio, 128. 

Terentius vir admirabilis, ontiquus Basilii amicus, 157. 
"Terentii omnis serio et omnis actio. voluntate recta ac 
bono consilio plena, 195. Mandatum obtinet ab impera- 
iore, vt Basilius. episcopos in. Armenia constituat, 193. 
terum cogitur rerum communium curam suscipere, 520. 
Recesserat a publicis curis, et otium ad anim: curam 
impendebat, 521. Antiochi: negotia cum summis potesta- 
libus administrat, 521. Paulini amici conantur eum in 
panes suas trahere, 5321. Terentii comitis filix diaconissz, 

99. Bonm radicis bona germina, 199. Errori non cedunt, 
quamvis eas cireumstet impietas, 200. 

Testes angeli interdum. citantur in Seripturis, 21, 25. 

Sipe enim conservus lestis adducitur apud mansuetum 

icem, 24. Mos est sanctis Dei praecepta adhibitis tesii- 

us tradere, 24. Imo exelum et terram inclamant, 24. Jesus 
Nave etiam lapidem testem statuit, 25. 

Pa viperz carnibus satiata per origanum sibi me- 
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Tetractys Pythagorzorum, 98. 

Thalassius, 183. 

Thecla, 417. 

Theodora canonica, 260. 

Theodoretus (piscopus, 183 

"Theodorus, 214. 

Theodorus subdiaconus Samosatensis, 552. 

"Theodosius presbyter Nicopolitanus, 569, 

Theodotus. Nicopolitanus, 185, 189, 212, 566. Molesta 
ei conjunctio Basilii cum. Eustatbio, 194. Illius singulare 
ingenium, 195. Clamat fidem ab Eustathio adulterari, 192. 
Basiiium invitat ad diem festum in Armenia, ut. cum eo 
agat de Kustatbio, 189. Non amplius invitat, ubi cognovit 
eum cum Eustathio fuisse Sebastiz, 194. Socius adjongi- 
tur Basilio in. constituendis episcopis in Armenia, 195, 
Promittit Basilio se illum usque ad Salala deducturum, 
195. Et mutuam in omnibus operam daturum, 195. At ubi 
Basilium videt. Nicopoli, nec ad matutinas nec ad vesper- 
tinas preces eum assumit, 195, Queritur quod. Basilius ad 
se non scripserit de injuriis ab. Eustathio acceptis, 222. 
Quasi res e,usmodi in indilTerentibus ponat, 225. 

ἸΌΝ episcopus Beraez, 267. Theodoius ulerque 


"Theologia, kl est, Divinitatis agnitío, 38. Theologia con- 
fessio Divinitatis, 85, Cum de rebus divinis disseritur, nibil 
aliud exspectandum, nisi verborum inopiam objectum irí, 
80, Theologica vox omuis inar est cogitationi diceutis et. 
interrogantis desiderio, N0. Theolozgicie disputationes vi- 
toperantur, quz humanis argumentis nituntur, 406, Theo- 
logices voces non pertunctorie audienda, 2. Quid in qua- 
que voce et syllaba lateat perscrutari, hominum est non 
segnium ad pietatem, 3. Tlieologicarum vocum nulla adeo 
pusilia, ut non mujtum habeat in utramque partem mo- 
mentum, 5. Basilius przclarum secum agi existimat, si vel 
minimam earum dignitatis parlem assequatur, 5. Parvi 
pendet rideri se quod circa syllabas occupetur, 5. [n mini- 
inis verbis certamen videl maximum, spe praemii non dee 
Vrectat laborem, 5. E 

Τμούμδῦνς Castabalitanus scribere non vult Basilio, ne 
eum episcopum salutare cogatur, 3,8. Mittit qui. Basilio 
cometetur, 578. Basilium iu frequentissimis conventibus 
dilacerat, 222. Multas molestias exhibuit Basi/jo, 553. Ne 
horam quidem ab eo amando discessit Basilius, 582. l'etit 
ut sii fgnoscat, sicum Eustathio communicare non pos- 


sit. 

"Theophrastus diaconus, 151, 189, 

Theophrastus sensit sibi deesse Piatonicos lepores, 226. 

Theotecnus, 421, 422. 

Therasius presbyter Cxesariensis, 288. , 

Therasius ταρρϑύυοῖς praeses, vir magnus et. in primis 
»dmirandus, 172. Maguse iili curae iuciderant, 172. 

Thermopyle, 459 

"Thesaurorum comes, 1!1, 112, Thesaurorum Philippo 
polis praepositus , 363. 

Theseus Ariadnes filum secutus, 452. 

Thraciz vicarius, 565. 

Tiberina luporum et ursorum ferax, 91. Barathrum or- 
bis terrarum, 94. . Η 

Timor. Ob timoris Dei absentiam peccare nobis contin- 
git, 262, Insitus timor non dat locum inxoiuntariis actio- 
nibus aut cogitationibus, 262. 

Timotheus chorepiscopus, 105, 429. Is a puero vitam 
ascelicam amplexus est, 429. Immoderalionis accusabatur, 
423. Prim:rium vitae genus negligentem amice objurgat 
Rasilius, 450, Munuscula illins grato animo suscipit, 450. 
Ponti munuscula, ceras et acopa mittet. Basilius, sed tunc 
his carebat, 450. 

Tinnitum ellicit auribus utrisque rerum inopinarum au- 
ditus, 225. 

Tractator priesidum, 256. 

"TTraditiones apostolorum cum Scriptura judices contro- 
versiarum, 66. Traditiones Patrum, 573, 403. Doctrina ex 
Majorum traditione perpetua memori serie ad nos usque 
servata, 67. Traditio lacila et secreta, 55. Traditio Patrum 
non scripta, 19. Multa in Ecclesiis sine scriptura sunt re- 
cepta, 60. Yeneranda sunt vetusta dogmata ob quamdam 
veluti canitiem, 60. Catholici temporis diuturuitatem pro 
se facientem habent, 60. Tempus mstimatur in eo quod 
lacetur, 60. Si quis velut in tribunali, probatiunibus e 
scripto destitutus testes. producat, absohi debet, 60. In 
hiis rebus novitas, totíus destruetio est, 57. Apostoiicum 
est non scriptis inhzrere traditionibus, 60. Id enim com- 
mendat Apostolus, δῦ, Kx dogmatibus alia. e scripio tra- 
dila doctrina : alia in mysterio ex traditione apostolorum, 
δὲ, Utraque. vim eamdem habent ad pietatem, 54. Non 
deserendae voces familiares sanclis, οἱ ex quo nuntiatim 
est Evangelium, semper in Ecclesiis usitatr, 64. Traditio 
non deserenda, etiamsi acuaniur enses ei splendescat 
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dgnis, 65. SI consuetudines seripto non prodit rejiciantur; 
Evangelium in praecipuis rebus Izedetur, 5k. Imo przdica- 
tio ad nudum verbum redigetur, 54. Consuetudines ex 
traditione orte, in Sacramentis οἱ precibus Ecclesise, 55, 
56. Fidei professio in Patrem et Fiiium et Spiritum san- 
ctum ex traditione noa scripta, 57. Glorificandi Dei cum 
Spiritu consuetudo a patribus tradita, 60. Hanc Basilius 
veluti paternam hereditatem conservabat, 60. Traditio- 
nem apostolicam evertere conantur Pnenmatomachi, 21. 
Hine probationes e Scriptura clamore exigunt, patrum 
testimonium rejicientes, 21. Comparantur cum mal: fidet 
debitoribus, 21. Hxretici in vetera, tanquam in obsoleta, 
insurgunt, et velut in vestimento novum praeferunt com- 
muni, 13. Novie hereticis videntur voces, quibus nationes 
et civitates οἱ viri Ecclesi column: lestimonium perhi- 
nent, 65. Basilius objicit Pneumatomachís veteres ac bea- 
ios viros, vocibus, quibus isti reclamabant, utentes, 60 
et seqq. Consuetudo Patris et Filii cnm Spiritu glorifi- 
candi a majoribus orta, in Ecclesiis non corruptis perma- 
net, 57. Laudantur qui majorum traditionem citra muta- 
tionem consersarunt, tum ruri tum in civitatibus, 13. 
Quod a Majoribus nostris diclum est et nos dicimus, 13. 
Y'atres Scripture sententiam secuti sunt, 15. Institute ab 
zntiquis lucernales preces: quis earum auctor dici non 
potest, 62. Traditionis antiquilas etiam in ruslicanz plebis 
usu perspicitur, 15. Traditionis vis siepe compulit homi- 
nes suis forum dogmatibus contradicere, 61 

Tragedis, 129. 

Trajanus, 251. 

Tribulationes necessarim, ut justi probentur, 5414, 548. 
Ex tribulatione liberat Deus sanctos, non citra probatio- 
nem relinquendo, sed patientiam largiendo, $44. 

Tribunus spectabilis, 124. 

Tribota colligunt curiales, 177. Tributum ferri his-qoi 
"Taurum incolebant, impositum, 205. Ut tributis eximan- 
tur monachi, precatur Basilius, 425. 

Trigamia ex lege non contrahitur, 997. το hahentur 
vt Ecclesiam inquinamenia, 297, Non tamen publicis con- 
demnationibus subjiciuntur, 297. Trigamis idem canon ac 
digamis, servata proportione, 271. S;epe tribus aut qua- 
tuor annis segregantur, 271. Id enim non amplius matri- 
monium, sed polygamia vocatur, 271. Quinque annis in 
Ecclesia Cresariensi, 271. Non arzentur ab ecclesia, 272. 
Sed audiunt et postea consistunt, 272. Vide 529. 

Trinitas. In Trinitate nulla sectio ant. divisio, sed inef- 
fabilis quaedam tum societas, tum distinctio, 118. Sancta 
nomina, Pater et Filius οἱ Spiritus sanetus, 57, Nullum 
tarium inter Patrem et Filium et Spiritum sanctum, 118, 

Lin catena qui unum exiremum apprehendit, alterum 
simul attraxil, sic qui unam personam attraxit, duas alias 
simul attraxit, 118. Qus de majestate unius person: co- 
fiantorr eadem cogitartur de aliis duabus personis, 118. 

n essentia communitate nec cohzrere nec communicari 
possunt, quz considerantur in Trinilate indicia, unde 
roprielas personarum et differentia, 118. Unaquzque 
1ypostasis singulariter effertur : sed non fit ab uno Deo ad 
multitudinem incrementum, dicendo unum, duo, tria; ne- 
que primum, secundum, a« lerlium. dicimus, 38, Secun- 
dum Deum nunquam aud vimus, 38. In Trinitate, velut in 
wuigmale, admirabilis quedam discretio conjuncta, et 
conjunclio discreta, 119. Id illustratur exemplo iridis, 
119. Spiritus sanclus per unum Filium uni. Patri copula- 
tus, Unus Deus, quamvis tres personz, quia Deum ex 
Deo adoramus, 38. Tria intelligimus, mandantem Domi- 
num, creans Verbum, Spiritum conürmantem, 33, Non 
tamen tres originales hypostases sunt, sed unum princi- 
pium, per Filium condeus, el perficiens in Spiritu, 31. 
ersonarum confusio, Judaismus, 66. Naturarum contrarie- 
tas, paganismus, 65. Non alia glorie species in Patre, alia 
in Filio cogitanda, 120. Splendor cum gloria intelligitur, 
Imago cum archetypo, Filius cum Patre, 15. Filius imago 
Patris, idem est quod exemplar, etiamsi aliud sit, 121. 
Filii formam qui mente concepit, hypostasis paternz ex- 
ressit efügiem, non ingenili nem, qu: Patris est, 
n effigie cernens, sed pulchritudinem ingenitam in genita 
intuens, 121. Si ingeniti ratio in efügie cerneretur, non 
jam effigies aliud esset ac exemplar, sed idem prorsus, 
121. ΕἸ 05 tempore non posterior Patre, 10. Neque etiam 
hominum cogitatione posterior Patre, 10. Filii enim ge- 
nerationem nulla cogitatio transcendit, 11. Iliud, in prin- 
cipio, nulla notio superare potest, neque ex hac voce, 
erat, cogitatio exitum reperit, 11. Filius non est dignitate 
inferior Patre, 11. Houc enim Pater signavit, seque totum 
jn eo expressit, 12. Sinus paternus, sedes est digna Fili 
scabelli vero locus iis, quibus opus'est subjeetione, 12. 
Sessio a dextris naturze firmitatem ac stabilitatem, dexter 
Jocus indicat dignitatis qualitatem, 12, t5. Neque etiam 
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ordine posterior Filius, tanquam Inferlore loco sedens, 11. 
Hiec sententia. Dei immensititem everteret, et con'raria 
esset Scripture Filium a dextris collocanti, 11. Unigeniti 
essenliz a Patris essentia nullum prorsus discriraen, 91 
Filius essentia non dilTerl a Patre, ac proinde nec poten 
lia, 17. Si :equalis potentia, equalis el operatio, 17. A Pa- 
tre procedeniem Spiritum per se ac secum notum facit, 
ac solus nnigenile ex ingenila luce effulsit ,. 117. Pater 
solus habet, ut nulla subsistat ex causa, 118. Qui videt 
Filium, videt et Patrem : non tamen figuram aut formam, 
sed bonitatem voluntatis, quz cum essentia concurrens, 
similis est et sequalis vel potius eadem in utroque, 18. 
Quemadmodum in specnlo qui lilium cognoverit, efligiem 
μον hypostasis per Filii notionem suscepit, 132. Ex 
ucis exemplo perficitur, ut Fi'ius cum Patre indivise in- 
telligator, 121. Quemadmodum ex. flamma splendor, nec 
lamen flamma posterior, 121. Jn angelorum creatione 
primaria causa est Pater, conditrix Filius, perfectrix Spi- 
ritus sanctus, 51. Spiritus sanctus in omnibus ínseparabi- 
lis a Patre et Filio, 50. Spiritus sancl^« iu omui opera- 
tione inseparabilis a Patre et Filio, 51. 

Trinitatem per se complet Spiritus ssnctus, 58, Si Spi- 
ritus Filio junctus, Filius autem Patri ; liquet ipsum Spi- 
ritum Patri adjungi, 56. Cum Deus eficit. distributiones 
operationum, et Dominus divisiones ministrationum, simul 
adest Spiritus sanctus dona dispensans, 51. 'er Spiritus 
illuminationem conspicimus splendorem glorie Dei : per 
characterem ad Patrem subvehimur, 54. Via ad Dei cogni- 
tionem est ab uno Spiritu per unum Filium ad unum Pa- 
trem, 59. Rursus rega is dignitas ex Patre per Filium ad 
Spiritum permanat, 59. Sic servatur monarchia, 39. Apo- 
stolus meminit primo Spiritus, deinde Filii ac Patris, non 
ut ordinem inver!at, sed quia primus nobis occurrit is 
qui dona distribuit, tum is qui misit; demum fons bouo- 
rum, 51. A Spiritu mens illustrata ad Filium respicit et in 
illo Patrem videt, 548. Bonorum quz in nobis operatur Spi- 
rilus, eausa et auctor Unigenitus, 117. Non. tamen sine 
principio; sed est quedam virtus ingenile et sine prin- 
cipio subsistens, quie. causa est omnium causm, 117. Ex 
eoquod Pater per Filinm creet, neque Patris creandi 
vis imperfecta, neque Filii operatio intirma , sed volunta 
tis unitas ostenditur, 18. Iu omnibus a Filio peractis, per- 
fecta illi tribuenda potentia , πο usquam a voluntate Pa- 
iris separandus, 16. Non ex operum differentia Pater 
conspicitur, 17. Sed prater operum magnitudinem, de 
ipso operum auctore Filio gloriatur, 17. Quamvis Sptri- 
tus inseparabilis sit a Patre et Filio in omni operatione ; 
non tamen Patris imperfecta operatio, aut Fílii inconsum- 
mata creatio, nisi perliciatur a Spiritu, 51. Pater sola vo- 
luntate creare potest, sed vul ereare per Filium. Filios 
non eget auxilio, sed vult perlicere per Spiritum, 51, 32. 
Secundum proprietatem personarum, unus sunt et unus : 
secundum naturam, unum sunt, 38. Quomodo ergo non 
duo dii? Qnia rex dicitur et regis imago, non duo reges, 
58. Unus principatus retinetur, nec theologia in multitu- 
dinem dissipatur, 58. Una enim in Patre et Filio forma 
agnoscitur, in una et omnino simili Deitate expressa, 58. 
Quemadmodum aliud corpus, aliud figura, nec tamen se- 
prari possunt, ita Paulus, curn Patris hypostasis figuram 
appellat Filium, eum a Patre separari non posse declazat, 
121. Paulus qua de causa, postquam dixit tus Deus, ad- 
junxit vocem Patris, et Domini Jesu. Christi mentionem 
facit? 85. Angeli edocentur a Spiritu quoties plum sit 
dicere : Sanctus, sanctus, sanctus, 55. Nihil creatum in 
beata ac divina Trinitate, 235. Ch'istus traditus pro no- 
bis a Patre, id est, hoc. habuit a Patre, ut pro sua boni- 
late operaretur pro nohis, 18, Christus postquam de Patre 
nos erndivit, utitur vocibus authenticis et herilibus, ut ex 
his Dominum et conditorem, per ilia Patrem Domini et 
conditoris cognoscamus, 18. Non mirum si Patre minorem 
seipsum confitetur, qui Verbum est et caro factus est, 85. 
Propterea Patre minor Filius, quod nosira causa factus est 
mortuus, 85. Quod Pater Filio major dicitur, id argumento 
est Filium esse Patri consubstantialem, 84. Comparatio- 
nes enim inter ea quz ejusdem sunt naturze, proprie in- 
stir'auntur, 85, Christus eum dicit : Omnia mea tua sunt, 
originem rerum crealarum refert ad P»trem, 17. Et (ua 
mea, inde principia creandi accipiens, 17. Qnl rem unam 
personis multiplicem dicit et unam hypestasim, toilit 

Jnigeniti exsistentiam, 515. Tollit totam Incarnationem, 
ὅ15, Contendunt Sabelliani unum esse nomen eo qucd di- 
eatur in nomine. non in nominibus, 315. Refelluntur, 515. 
Coutiteri oportet Deum Patrem, Deum Filium, Deum 
Spiritum sanctum, 81. Confiteri oportet, ut Scripture do- 
cent, el qui eas. sublimius intellexere, 81. /Eque bapti- 
zamur in Spiritum sanctum ac in Patrem et Filium, 25. 


i baptismns inutilis omisso Spirità sancto, quomodo tu- 
tum ἃ Patre. et. Filio Spiritum distrahere? 25. Tripitatà 
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sdimplenda glorificatio consentiens eum baptismo, 183. 
Magnum nefas a professione in baptismo facta discedere, 
22. Luctuosa res qui tunc credidimus negare, 21. Prx- 
varicator et desertor. dicendes qui Deum negat aut Chri- 
sium, 22. ldem nomen convenit οἱ qui negat. Spiritum 
sanctum, ut qui pactüm cum Deo initum in baptismo vio- 
let, 22. Ordo in personis a. Domino prasscriptus, inviola- 
bilis custediendus, 217, 265, 400. Ne fidem quidem in 
Patrem et Filium habere. potest, nisi adsit Spiritus san- 
etus, 25. Christum. protitenii et Deum. neganti. Christus 
nihil proderit, 22. Deum invocantis et Christum spernen- 
tis inanis fides, 22. Sic etiam Spiritum rejicientís tides in 
Patrem et Filium. inanis, 22. Veram adorationem nemo 
habere potest, nisi adsit Spiritus sanctus, 25. Nec Filium 
adorare lest, nec Patrem invocare, nisi in Spiritu 
sancto, 25, In ecclesiis gloria dicitur Patri et Filio cum 
piritu sancto, 5. Interdnm per Filium in Spiritu. san- 
cto, 5. Voces illie : Ez quo, non sunt propri Patri, neque 
ilie : Per quem, propriz Filio, δ. Non sunt. inter se con- 
lraris, 5. Collegit eas in una et eadem persona Aposto- 
lus, 3. Voces ill : Ex quo et per quem. spe ad mutuos 
invicem significatus transferuntur, 9. lilud per quem. de 
Pztre dicitur, 8. Ecclesia utrasque illas voces : Per ipsiun 
et cum ipso admittit ac neutram rejicit, 15. Cum LUnige- 
niti majestas consideratur, gloria ei cum Patre tribuitur; 
cum aulem bona ab eo accépta, confitemur banc gratiam 
cum ipso et in ipso eflici, 15. Illud. cum quo glorifican- 
libus convenit; per quem, gratias agentibus, l3. Mentiun- 
lur Pneumatomachi, eum dicunt illud cum quo ab usu 
rum alienum esse, 15. Hujus vocis antiquitas non. so- 
wm in ecclesiis civitatum, sed etiam in ruslicanze plebis 


usu perspicitur, 15. L'timur his vocibus : Per i; , ctum 
Christus consideratur ut. ostium et via ; cum ipso autem, 
qando ut Deus et Dei. Filius, 15. Vox. iila : Per. quem, 


conlessionem habet cause. principa!is, non reprebensio- 
nem causz eflicientis, 18. Simile et dissimile rejicit Ba- 
silius in Trinitate ,82. Ideutitatem naturse et consubstan- 
liale confitetur, 82. Unam divinitatem et bonitatem et 
potentiam dici non patiuntur. Pneumatomachi , 278. Patri 
et l'ilio conceduut, ut Dei nomine honorentur , 278. At 
id Spiritui nequaquam concedunt, 278. Tres Deos ufüin- 

nt Catholicis lieretici, 277. Arianis tres Deos expro- 
oranibus respondendum est Deum non. numero, sed na- 
lura unum esse, 81. Numerus immerito Catholicis affin- 
Kitur, qui numerum a divina natura removent , 82. Quid- 
quid unum numero dicitur, ut mundus, homo, angelus, 
non vere unum est et simplex, 81. Quisquis numerum 
aut creaturam dicit Filium Dei aut Spiritum sanctum, 
materialem aut circumscriptam naturam inducit, 82. Aut 
silentio honorentur inelfabilia, aut pie numerentur san- 
cla, 57, Non per compositionem numerantur tres person:e, 


51. Dominus Patrem et Filium et Spiritum sanctum non , 


cum numero tradidit, 57. Non dixit in primum, secun- 
dum et tertium, neque in unum, duo et tria, 57. Numerus 
materialia et circumscripta designat, monas et unitas 
simplicis essentiz propria, 82. Subnumerationem indu- 
cunt Pneumatomachi in personas divinas, 5. Non putat 
Basilius eos Deum ín subjecta dividere, veluti communi- 
tatem quamdam sine hypostasi, 35. Si Fitium etiam sub- 
numeran! Pneumalomachi, rursus instaurant dissimilitu- 
dinem essenti:e ac omnes blasphemias, 35. Si solum Spi- 
ritum subnumerant, refellantur ex eo quod Spiritus 
pronuntietur cem Filio, et Filius cum Patre, 55. Quod si 
cxteris rebus subnumeratio non convenit, multo minus 
Spiritui sancto, 37. Pneumatomachorum subnumeratio eo 
spectat, οἱ primum, secundum et tertium. dicant, 40. In- 
ducunt muititudinem deoruia, 40. In divina. natura nu- 
merum metuunt, ne Spiritum sanctum plus equo hono- 
rent, 57. Sint maxime supra numerum quz assequi non 
possumus ; sed sí numerus adhibetur, non per eum veri- 
tas depravetur, 37. Etiamsi. concedatur. subnumeratio, 
niil Inde lucrautur, 48. Nam sí vilius est qnod subnume- 
ratur, vilius eril quod est spirituale eo quod est animale, 
εἰ secundus homo primo homine, 40. Ridiculum est nu- 
mero lantum tribuere, ul rerum pretium ex numerandi 
ralione augeatur aut minuatur, 56, 57. Quemadmodum 
n^n submetimur qu: metimur, nec sublibramus que li- 
bramus, ita nec subnumeramus qui numeramus, 37, 

"ristitia nimia causa sit peccati, 545. Trislitia in corde 
ut vermis in ligno, 542. 

Trivium. lu trivio constitutus, 155. 

Tumor maxime evertit animas Christianorum, 572. 

Turtur vidua permanet, 574. : 

Tyanense concilium, 548. 


U 


Uitio Domino permittenda, 115. Ultio Christianis ve 
lita, 565. Nihil praiclarius auam lenitas in convitiis et 
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plagis/564. Quomodo convitia ferenda, 565. Mala excu- 
satio quod alius inecperit. 

Ulysses, 168. Cephallentorum dux, 257. Cum plurimum 
pecuniz exportasset, nudus reversus est, 257. 

Ungendi coram fidelibus qui ab bzereticorum baptismo 
veniunt, 270. 

Unguis. Ab unguibus ordiri ridiculum, 585. 

Unitas et monas Verbi, 86. Unitate accidente numerus 
perit, 86. Unus et solus szpe idem sonant, 82, Upus et 
solus de Deo dicuntur, non ut a Filio distinguatur, sed a 
falsis diis secernatur, 85. Unum numero simplex non est, 
B3. Oportet hanc Christi. precationem impleri : Ut et ipsi 

is wnum. sint, 86. Unitate excidit d:emon , 83. Deus 
cum unus sit, si in singulis fuerit, unum eflicit, 86. 

Urbiclus monachus Basilii amicus, 115, 408. Quidam 
in ejus: monasterio ferontur de Incarnatione prave sen- 
tire, 404. 

Urbium commoratione mu!tos malignus decipit, 81. 

Ursa herbasco sibi ipsa medetur, 583. 


v 


Valens imperator. Sub eo summa inopia et temporum 
diflicultas, 111. Ob tributorum multitudiuem domus quz- 
dam fugiendz, 176. Omnia fis a quibus exigebatur, qui- 
que accusabantur , redundabant , 98. Multi in atrocissimis 
sceleribus deprehensi, 264. Hostibus referta inter Cappa- 
docíam et Constantinopolim omnia, 525. Tempus per'ur- 
bationis plenum, his qui rempublicam gerunt, nihil otii 
relinquit ad Ecclesias juvandas, 585. Sub Valentis finem 
bello ardet Thracia, 414. Vias praedonibus et desertoribus 
pleus, 414. Spes tamen tranquillitatis aliqua audíto exer- 
citus adventu, 415. Valentem C:wsaream. venientem prz- 
cedunt hizretici, 161. Basilii sollicitudinem in zedilicando 
ptochotrophio probavit, 18$. Hasiijo dat mandatum ut in 
Armeniam proficiscatur, ibique episcopos constituat, 195. 
Basilio insidias inimici struunt, sed manus Domini cum 
illo, 354. Consilia in Basilium ineuntur Antiochiz, 212, 
Exsilli mine ei intentantur, 212, 2135. Valens dece- 
rnit ut Basilius dedatur inimicis, 221. Postea sententiam 
mutat et rem differt, 221. Animam Basilii quxrunt he- 
retici, 246. Exspectat Basilius dum in aulam accersatur 

er improbitatem hareticorum obtentu pacis, 329. 
alentis persecutio omnium smvissima, 575. Horrenda 
tempestas Valentis persecutio, 175. Plures evenerunt 
aficiones quam ex quo Evangelium nuntiatur, 571. 
Nulla pars orbis que ignoret Orientis mala, 184, 571, 
S1. Difücilia tempora kcclesiz, magnis gubernatoribus 
indigentia, 174. Ecclesiarum status comparatur cum nau- 
fragio, 173. Kerum status adimit dicendi libertatem, 175. 
Deest libertas Filium consubstantialem Patri prz«dicandi, 
182. Unum crimen est, iaditionum custodia, 573. Valen- 
tem potentiores aulici nec volebant nec poterant de exu- 
libus admonere, 161. Difücile erat legatos communi et 
synodico decreto in Occidentem mittere, 162. Periculum 
erat, ne legati ex Occidente missi in itinere interpelia- 
rentur, 161. Quare Basilius censet eis mari utendum esse, 
101. Abactis pastoribus introducuntur lupi, 182. Eccle- 
sim destilulzm, solitudines refertz, 152. l'opuli sub dio 
hieme et zstate adorant, 255, 371. Magna rerum pertur- 
batio in orbe terrarum, 261. Nihil t3m rarumsquam fra- 
iris congressus οἱ verbum | pacificum οἱ spiritualis com- 
munio, Difücile inventu ac rarum, Ecclesia integram 
servans apostolicam doctrinam, 3586, Nonnulli ex ipsis 
clericis proditores, 592, ]n persecutione dubi'at [lasi- 
lius an non defectionis initia adsint, 251. In hac tristi 
rerum conditione pauci episcopi charitatem servantes 
ac rari inventu, 245. Pacis anliquz ne vestigium qvidem 
superest, 254. Nulla fere pars orbis incendium heresis 
effugit, 255. Yehementi tumultu agitantur Ecclesiz, 413. 
Ecclesia Orientalis ad continuos assullus hareticorum 
delicit, 181. Velut navigium perpetuis fluctibus agitatum, 
185. Persecutio cum fluctibus comparatur, quprum alius 
desinit, alius insurgit, alius horrore nigrescit, 215. Sum- 
ma semper submersio exspectatur, 185. Quotidie rumores 
eversarum ecclesiarum, 551. lo Oriente nonnulla initio 
anni 575 novata, 290. Tentatiu per totum orhem diffusa, 
266. Maximam urbes Syrie vexaue, 266. Nuilibi clarior 
senatus quam Samosatis, 290, Persecutio plerasque Orien- 
lis parles. vastavit, ὅδ. Totus Oriens perturbatus, 163. 
H:eresis Ariana dominatur, quia veritatis defensoribus 
in unaquaque parecía ejeclis, ecclesim hereticis tradi- 
Ue, 165. Episcopi sine argumentis condemnantur, 515. 
Nonnulli nec accusatores nec judices viderumt, sed intemi- 
pesa nocte rapti. 573. Columnae veritatis in dispersione, 
75. Fug:e preshyterorum etediaconorum, 575. l'opulo- 
rom gemitus, 575. Desiere convenlus, solemnitotes ei 
synaxes, 574. Ecclesie omnes commoventur, omnes 
animi cribrantur, 346. Accusall condemoanlur sine 
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judicio, accusatoribus ereditur sine examine, 5146. Si 
quis episeopus absit ab Ecclesia vel brevissimo tem- 
pore, populos tradet. insidiantibus, 376. Gravis persecu- 
lio Autiochize, 252. A Valentis st satione tutior fuit 
Pontus quam Cappadocia , 500 , 501. Horrenda persecutio 
Aiexandriz ac in reliqua. /Egypto, 250. Exsilla, erucia- 
tus, bonorum direptio, 251. Valens e propinquo imminet 
Samusatis, 256. Sub eo episcopi, velut aves sub aquila, 
non audent longe e tecto. excurrere, 256. Jam decimus 
lertius erat. persecutionis annus, cum ad Occidentales 
scriberent Orientales, 571. Orientales in medio malorum 
pelago deprehensi, nec studium nec spem ahjiciunt, 571. 
Auxilium Dei undique cireumspiciunt, 571. Hine ad Oc- 
ciden'ales eonfugiunt, 571. Septem mille viri non incur- 
vavere genua ante Baal, 216, Confessores habebant in 
Üriente suos communicatores et totum. Occidentem, 41]. 
Persecutionein brevi desituram sperat Dasilius, si vox re- 
períatur idonea qu:e Deum flectat, 591. l'ersecutio sanz 
doctrinz: contemptui non erit Deo; sed Ecclesiam suam l:e- 
titicalit, 257. Pacis Ecclesiaromspes a'*ulget, 415. Orientis 
Exclesix ad Rasilium, Petrum et alios respiciunt, 415. In 
barbarorum incursione multi sacramenta genlilia jura- 
runt et nefanda gustarunt, 529. 

Valentinus auctor apparentie. opinionis, 402. Formam 
servi, non ipsum servum dicebat assumptum fuisse , 402, 
Valentini, 269, 

ΠΑ μον episcopus Aquileigm prior scribit Basilio, 


Valerianus, 433. 

Valerius, 285. 

Valetudo summe bona medicis videtur periculosa, 572. 

Yasoda, 274. 

Vates consolentibus, aut in domum suam introducen- 
tibus anni sex peenilenti:e , 550. Qui. vatibus se tradunt, 
annis viginti paniuntur, 528. 

vp Suadruplum sub Valente, 98. 

Yea n judiciis, 310. : 
eneficos nusquam esse sancit Julianus, 125. Veneficio 
anni viginti parnitentizm, ut homicidio, 527. 

Venenatum. Ub venenata animalia nom incusandus 
Deus, 5835. 

Venensis Ecciesia, 258. 

Venter pessima fide in convents, penum incustodi- 
tum, 559. 

Ventorum hereticorum zstus naufragia importans , 


Verbum non est aerís percussio, sed quod in principio 
erat, 52. Filius totum Patrem ostendit in semetipso, 200. 
Verbi unitas et monas, 86, [nenarrabilis divinze genera- 
tionis modus, 146. A Filii generatione removendas cor- 
porales perpessionum cogitationes, 146. Non enim a Pa- 
Lre divisa est. substantia in Filium, neque floendo gene- 
ravit, neque proferens, 146. Concludendum potius quía 
mortalia sic, immortalem non sic, 146. Filius zequale Pa- 
tris sigillum, 54. Verbi potentia. viviflea, 28. Ad Verbum 
sese convertunt, invincibili desiderio ad auctorem vita 
lespicientia, 7. Omnia condidit et in ordinem digessit, 7. 
Omnia creavit secundum voluntatem Patris, 7. Deus Ver- 
bum omnium conditor, 7. Pugno complectitur terram, 7, 
Per Verbum perseverant el consistunt omuia, T Non uti- 
lur auxiliis ad creandum, nec eget particularibus man- 
datis, 11. Sed paternis bonis p'enum, a Patre resplen- 
dens, omnia E it ad. similitndinem. Patris, 17. Dicit 
Cbristus : Sicut. dixit mili Pater, ita loquor, non quod 
careat libero arbitrio, sed declarat propriam voluntatem 
inseperabiliter Patri adhxrere, 17. Per Verbum facta 
omnia , non servili ministerio, sed quia tanquam conditor 
paternam implet voluntatem, 17, Mandatum, quod acci- 
pit Verbum, non est sermo imperiosus, sed voluntatis 
communicatio, veluti form: jn speculo imago, a Patre 
in Fiiium sine tempore dimanans, 17. Filii subt. quzecun- 
que habet Pater, non tamen paulatim illi accrescentia, 
17. Verbum hominibus ipsis inferius faciunt, qui. illud 
dicunt egere speciali mandato, 18. Sequitur ex eorum 
ratiocinatione Filium semper discere, nec unquam ad per- 
fectionem pervenire. 18. Filius nihil ignorat, 561. Non 
esset imago Patris, si totam illius scientiam non reprav- 
sentaret, ἔδι. Filius pari. mensura cognoscit Patrem, 
qua a Pe cognoscitur, 362. Filius habel a Patre ut 

noscat, 563. 

eritas res omnium pretiosissima, 304. Optimum bono- 
rum, 2. Primarius anima fructus, 585. Sapientia externa, 
veluti quoddam ornamentum, "i85. Veritas ipsa Deus est, 
$56. Veritas consueta arma Basilii, 277. Veritas pie ex- 
peudenda omissis quaestionibus dialecticis, 556. Veritaset 
Inendacium sepe minutis syllabis ne et non comprehen- 
duntur, 2. Si quis vel capite annuat in martyrio, totam 
pietatem implevit, 2. Nihil est parvum in iis aue ad ve 


INDEX ANALYTICUS IN TOMUM IV. 


1506 
ritatis cognitionem pertinent, 2. Veritas cam omni fidu- 
tia annuntianda, 67. Non timenda hostium nubes, 67. Mi- 
serrimum foret, non audere traditionem defendere, cum 
eam hwretici tam licenter oppugnent, 67. Doeueruut 
tres pueri, etiamsi nemo suffragetur pieta privatim of- 
ficium peragendum, 67. Parvi pendebant multitudinem 
aspernantium veritatem, sed sibi ipsis sufficiebant, cum 
ires essent, 67. Pro veritate certandum usque ad mor- 
lem, 150. Veritati non debet anteponi vita et incolumi- 
las, 44. Veritas non prodenda, sed sycophantz redar- 
guendi, 277. Ne plures la«lantur mendacii veritatem suc- 
cessibus, 277. Veritas dillicilis inventu, et idcireo undi- 
que vestiganda, 2. Veritas prodita ab his qui summam 
potestatem habent, 95. Sed Deus, suscitatis defensa- 
ribus, perficit ut nihil detrimenti acciperet, 95. Qui veri- 
latem oppugnant cito exarescent, ut cicuta aut aconitum, 
96. Veritatis defensoribus merces a Domino. efflorescens 
ac semper nova, 96. Veritatis doctrina quandiu nobis pa- 
Vrocinabitur, nihil ab hominibus metuendum. 95 Per 
i veritatem sepe mendacium cuspidem adigit, 276 

emini majus malum accidere potest, quam sí veritatem 
amíttat, Su4. Veritatis cupidum animum di!licile est re- 
perire, 2. Plerique non veritatis inquisitores suut , sed 
differenti: personarum zstimalores, 377. Nibil rarius 
quam animus veritatem amans, δ᾽ ἃ, Ut in equestri cursa 
alit his, aiii illis factionis ducibus acclamant, 518. Christi 
mercatores, non Christiáni , quí veritati anteponunt. quod 
ipsis in vita ntile est, 570, Proditionis periculum est, si 
non lihenter de Deo consulentibus responsa deutur, 80, 
Precatur Basilius. sibi os Εἰ sapientiam dari, ut veritatis 
defensoribus succinere possit, 143. 

Vespasianus, 186. 

Yespertini luminis gratia precibus excipi solebat, 62. 

Vestis. Non ex vestis forma, sed ex animi habilu Chri- 
stianus dignoscitur, 900. ]n veste. necessarium precipue 
sectandum, 75. Nec color floridus exquiri debet, nec ope 
ris mollities, 74. Tunica ita crassa sil, ut socia opus non 
habeat, 74, Vestimenti unus est scopus, ut ad hiemem et 
ad statem. idoneum sit operimentum, 74. In veste lau- 
titias sectari nibil differt a. muliebri venustatis studio, 75. 

Vía ad Dominum ducens una est, 210. Quicunque ad 
ipsum pergunt, idem iter sequuntur, licet corpore dis- 
juncti, 210. Vis comes angelus, 92. 

Viatieum. bonum ad futuram vitam, convictus cum ho 
minibus Deum timentibus, 584. Víatica ad pr:xsens et fu 
turum seculum, 151. 

Vicarius Ponti, 259. Vicarius Thraciz, 565. Vicarius 
Ponticze Demosthenes, 565. , 

Victor dux, cujus nomen apud omnes przdicatur, 242, 
Basilii epistolas requirit, 2412. Illius preces pro Ecclesia 
antevertit, 212. Cum veritate in viis Del. ambulal , ac eor 
suum in fidei integritate semper servavit, 213. Victoris 
in Basilium amorem null:z imminuunt calumni:e, 245. 

Victoria in judiciis non sine detrimento, 441. Victoria 
Christian: lex, ut qui minus habere non recusat, corone- 
tor, 284. Vinci in amicitia idem valet ac vincere, 158. 

Vidua in numerum viduarum relata, hoc est qus» ab 
Ecclesia alitur, 295, Vidua. quze sui juris est, nubere po- 
test, 396. Vidua , sl cum viro hahitet, boni. communione 
non dignabitur, 295, Si tamen ante sexaginta annos ad- 
scripta, episcopi culpa est, non mulieris, 295. Viduarum 
res Dominus suas facit, 202. 5 

Vigili, 511. Vigiliz in Ecclesiis Orientalibus, 574. 

Vinum veluti tyrannus arcem ascendit, 562. A vino ca 
vendum his qui rempublicam gerunt, 562. Vino inservire 
non oportet, 99. 

Vir| pis partum non esse impossibilem probant vultu 
res, S81. 

Virgo vocatur quise sua sponte se. obtulit Domino, 292. 
Ab annís sexdecim aut septemdecim admittenda profes- 
sio, 292. Professionis violatio inexorabiliter punienda, 
292. Non facile admittendz, quz ἃ propinquis otferuntur, 
non sua sponte jincitantur, 292, Yirgo sponsa promíssis 
obstrieta Christo, 158. Virginum ordo matipricator, 291. 
Virginum chorus sacer, cetus. Domini, ecclesia. sancto- 
rum, 156. Virgo negans se vovisse virginitalem arguitur 
ex professione coram Deo et angelis et hominibus, 156. 
Frustra virgines ille dicunt se non. promisisse virgini- 
latem, 625. Virgo nubens post vota duo mala commiísit : 
dereliquit verum sponsum οἱ ad corruplorem confagit, 
158, Virgo nubens pn vola adultera est, 157. Virginis 
adulterio contumelia sancto Domini thalamo illata, 135. 
Virginis fami jactura, totius cleri damnum, 428, Virginis 
corpus Dei donarium, 158. Virgines quze pacta sua. vio- 
lant, antea post annum admissz ad communionem , instar 
digamorum, 291, Adulterze judicio subjicit eas Basilius, 
292. Et qui virginem. dixit, non ante admittendus quam 
ab ea divellatur. 292, Yirginis corruptor etsi volentis, sei- 
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vus est contumax ín herilem torum irruens, 153, Dei 
donaria violavit, velut sí quis imagini regize formas por- 
corum inscribat, 158. Fiiium Dei conculeavit, ejusque 
sponsam adullerio contaminavit, 138. Virgines eulogis, 
156. Virginitatis pignora, 136. Virginibus honores so!iti 
deferri. 156. Virgo Deo consecrata qualiter vivere de- 
beat, 261, Virginem decet vilis vestis, et pulcher ex pu- 
dore rubor, et decorus ex. abstinentia ac vigiliis pallor, 
261. Virgines quie vocantur. mulieres subintroductze 
hibentur, 149. Jubet Basilius ut ejusmodi virgo cum pre- 
sbytero degens in monasterio collocetur, 15). Qui vir- 
ginitatem in hzresi professe, nupserunt, redeuntes ba- 
plizantur, nec ob matrimonium condemnantur, 292. Vir- 
ginitas divine conjuuctionis jugum, 135. Virginitatem 
nuptiis przeferentes mulieres, beatae ob propositum suum 
sunt, 531. 

Virlus sola possessio qu:e non possit auferri, 471. Sola 
est nostra possessio, 410. Virtutis exercitatio pretiusa est 
habenti possessio, jucundissimum occurrentibus specta- 
culum, 422. lu virtute progrediendum quotidie docet 
Paulus, 125. Ut hesterna. sauetas non solatur hodiernam 
famem, ita nec prodest hesternum prieclare faetum, sí hio- 
die cesses, 126. Qui virtutem colunt, similes sunt sideri- 
bus in nebulosa nocte, 475. Non actio una probum virum 
facit, sed vírtus per totam vitam colenda, 474. Virtute prz- 
ditus non est qui eam eo!it inanisgiorise causa, 575. Virtu- 
tem palam laudare, privatim voluptatem sequi, nihil differt 
ab actoribus scenicis, 475. Ad virtutem et vium bifidurr 
iter, 472. Multitudinis judicio recta ratio przferenda, 475 
Etiamsi omnibus contradicendum sit, a rec!à. non disce- 
dendum, 475. Virtutes quatuor sub quas ali; tanquam 
Sub genera distribute, 72. 

Visiones interdum eflicit ex crapula evectus vapor, 

S14, 515. Visionibus non plus tribuendum quam saluta- 
ribus documentis, 518. Visis multis interdum referia ob 
morbum temulenta cerebellorum involucra, 517. 
, Vita exelebs in eo honestatem habet, ut a convictu mü- 
lieris. separetur, 149. Sí quis verbo professus, ca faeit 
qum ^onjugatorum sunt, virginitatem nomine tenus co- 
Vit, 149, Virginitatis custodia iu ipsa militia inexpugna- 
bilis, si volunias immota maneat, ζω. 

Vita tota brevissimum spatium, sí conferatur cum infi- 
njto seculo, 255. Vite hujus brevis fluctus, 557. Vita prse- 
sens veluti quoddam iter mansionibus distinctum, 552, 
540. Certis de causis voluit Deus alios aliis diutius in vita 
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permanere, 533. In vita velut ineolze esse debemus , hinc 
migrantes ín propriis locis requiescere , 533. Sie se gessit 
Abraham, 555. In hac vita omnes tanquam in via ad idern 
diversorium tendimus, 78. Vite conditiones tres, 556. 
Viue curis admodnm detenti sunt veluti carnoss aves, 
frustra alis instructze, 452, Vitze ordo minime constat iis 
quorum sententia facile mutatur, 451. Vita esse non po 
test quidquid per aliud vivit, 55. Vitze nostr: prudentes 
dispensatores esse debemus, 105, Vita humana infortu- 
niis referta. 77. Nec vita accurata prodest sine fide , nec 
fides sine operibus, 453. 

Vitium. Qui vitio virtutis nomen tribuunt, hi ore bene- 
dicont et corde maledicunt, 474, Via ad vitium ducens 
comparatur cum ea qua ducit ad virtutem, 472. 

Vitus,Carrhorum episcopus, 185, 590. 

Vocationis Christianorum scopus est, ut similes Deo 
efüiciantur, 2 

, Voluptas una. est, sed in μεν sensus divisa, 529, 
Voluptatis nomen. unum, sed res divers, 126. Voluptas 
gutlur ad tempus titillat, sed postea felle amarior com- 
peritur, 158, Voluptatis temporariz d:zemon, 129. 

Votum continentis, 154. Pacta cum sponso inita, 156. 
Inita cum Deo pacta coram rnu!tis testibus, 152. lrofes- 
sio coram Deo, angelis et hominibus, 156. Non leve cer- 
lamen est promittenti,ea qu: ex promissis consequun- 
tur adjicere, 261. Votis ineptis abstinendum , 294. Votum 
abstinenti:z a carnibus suillis ridiculum, abstinentia non 
necessaria, 294, 

: M a metienda, 99. Vocis sonus mediocris prasferen 

us, 74. 

Vulnera magna parvis remediis sanare non decet, 125. 

Yulpes pini lacrymis sibi medetur, 585. 

Yultures absque coitu pariunt, 581. 


Z 


Zarnuas, 595. 
Zeli, 547. 
Zenon episcopus, 185. 
b Zenonis praeclare dictum amissis naufragio omnibus re 
us, 76. 
Zoilus, 986. Vir disertus et Basilium amans, 286. 
Zona dura lumbi adstricti, 155. : 
PE rand et Salathiel modo magis populari przerant, 


ORDO RERUM 
QUJE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


S. BASILIUS MAGNUS, C.ESARE.E CAPPADOCLE 
ARCHIEPISCOPUS. 


PREEFATIO ín qua de pluribus rebus. ad doctrinam 
S. Basilii pertinentibus disseritur. 9 

$1. — I. S. Basilius minus commode interpretatur illud 
synodi Nie:enz, ez atia essentia aut hypostasi, V. Sed me- 
rito negat unam in tribus personis hypostisim a s«nodo 
admissam. Ipsi eliam trium. hypostasium defensores s:epe 
hypostasim pro essentia sumunt. Ill. Novitas unius hypo- 
slasis. IV. Tres hyposlases apud scriptores Niczna synodo 
antiquiores. V. Quid svnodus Nicoua senserit ex S. Ale- 
xandro et S. Athanasio, speetalur. VI. Occidentalium 
sententi« de hypostasi. Quo sensu eadem vox usurpata ín 
siecularibus scholis. 

Β1]. — L Videtur S. Basilius prima specie pugnare 
€um S. Athanasio eL 5, Gregorio in. tribus hypostasibus 
defendendis. Il. Non. tameu discedit a debita animi mo- 
deratione. Quo sensu hanc quaestionem magni momenti 
esse duxit. Quo sensu cnm defensoribus unius hypostasis 
communionem ineundam negavit. 19 

ΕΠ. — I. Vituperatus a nonnullis S. Basilius, quod 
Dei titulum Spiritui sancto non semper tribuerit. 1I. Hoe 
temperamento usus est, nt. infirmis consuleret et Eccle- 
siam suam liereticorum furori subtraheret. 111. Neutrum 
prorsus vituperandum. IV. Objecta solvuntur. V. Basilius 
semper idem sentiens non semper eodem modo in hxre- 
licis refellendis versatur. ?5 

VIV. — 1, Ceieberrimum S. Basilii de processione 


Spiritus ex Filio testimonium refertur. IT. Grecorum 
scriptura magnis incommodis laborat. IIl. Latinorum le- 
ctio apte cum Basilii doctrina, necessario cum ejus ratio- 
cinatione coh:zret. IV. Latinorum causa codicum mss. 
auctoritate defenditur. 55 

8 V. -- I Utrum S. Basilins ea tantum consubstantialia 
crediderit, quorum alterum ex altero originem habet. If. 
Ltrum mundum temporis momento creatum tredideri. 


$ VI. — I. Traditionis auctoritas defensa a sancto Basi- 
lio adversus Eunomium οἱ Pneumatomachos. |f. Valde 
etiam studiosus. exstitit catholici sermonis defendendi. 
Qnid de couciliis sentiat. ΠῚ. Cur adversarios ad Scriptu- 
ram provocat. IV. Quo sensn omnia Scripturis confir- 
manda, nihil Scripturis addendum dixit, V. Quo sensa 
auditores probare debere qu:» a magistris dicuntur. 48 
$ VII. — I. S. Basilius conceptis verbis docet Christum 
adesse presentem in Eucharistia. Il. Requirit. ut iliud : 
Hoc es! corpus meum, non minus certo credamus quam 
illud : Verbum caro factum est. III. Insignis locus a Scul- 
teto depravatus expliestur. IV. Basilii sententia confirina- 
tur ex precibus liturgim. 50 
8 VIII. — I. S. Βαβι testimonia de peccatorum con- 
fessione. 1I. Invidia et alia ejusmodi peccata confessionis 
lei subjecta, IIl. De peccato originali. IV. De μὰ 
gratia. t 
Elenchus veterum librorum ad quos exacta et emen- 
data fuerunt S. Basilii opera. 65 
LIDER DE SPIRITU SANCTO. [5] 
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CaPcr ρινῦμ. — Procmium fn quo ostenditur neces- 
sarias esse de minutissimis Theologis partibus perscruta- 
tiones. 61 
€ar. II. — Unde sit oría hereticorum de syllabis ob- 
servatio 74 
Ca». IIf, — E mundana philosophia natam esse de syl- 
labis sophisticam disputationem. 15 
Cap. IV. — Harum syllabarum usum sine discrimine in 
Scriptura adhiberi. 78 
Car, V. — Εἰ de Patre. dici per quem, et de Filio, ex 
quo, et de Spiritu sancto. 78 
Car. VI. — Occurrit iis qui affirmant Filium non esse 
cum Patre, sed post Patrem; ubi et de glorise squilitate; 


Ca». VII. — Adversus eos. qui dicunt non congruenter 
de Fi!io dici. cum quo, sed per quem. 91 
Car. VIII. — Quot modis intelligatur hzc particu!a, 
per quem, et in quo sensu congruentius dicitur, cum quo: 
ubi etiam exponitur, quomodo mandatum accipit Filius, et 
quomodo mittitur. 5 
Car. ΙΧ. — Propriae distinetze de Spiritu. notiones, 


doctrine Scripturarum congruentes. 107 
Ca». X, — Adversus eos qui dicunt. non oportere Patri 
et Filio adjungere Spiritum sanctum. 110 


Car. XI. — Prievaricatores esse illos, qui negant Bun 


m. 
Car. XII. — Adversus eos qui dicunt sufficere baptisma 
tantam in nomine Domini. ns 

Car. XIII, — Quare apud Paulum angeli simul cum 
Patre et Filio adjunguntur. 

Cav, XIV, — Obiectio, qund et in Mosen nonnulli ba- 
ptizati sunt, et in illum crediderunt; et bujus solutio, ubi 
et de fizaris. 123 

Cav. XV. — Responsio ad id quod subinferunt, nos et 
án aquam baptizari : ubi et de baptismate. 127 

Car. XVI. — Quod in omni notione Spiritus sanctus 
ánseparabi'is est a Patre et Filio, sive in creatione intel- 
ligibilium creaturarum, sive in humanarum rerum dispen- 
satione, sive in judicio quod exspectatur. 154 

Cap. XVIf. — Adversus eos qui dicunt non connume- 
rari Patri ac. Filio Spiritum sanctum, sed subnumerari : 
ubi et de pia connumeratione sumrmarius fidei prc 


Ca». XVIII. — Quomodo in professione trium hyposta- 
seon pium monarchis dogma servamus, ubi et eorum, qui 
dicunt Spiritum subnumerari, refutatio. 141 

Car. XIX. — Adversus eos qui dicunt. non esse glorifi- 
candom Spiritum. 

Cav. XX. — Adversus eos, qui dicunt. Gpirilata nec in 
servili, nec in herili conditione esse, in conditione 
liberorum. : 159 

Car. XXI. — Testimonia ex Scripturis Spiritum appellari 
Dominum. 163 

Cap. XXII. — Confirmatio naturalis communionis Spiri- 
lus, eo quod zque ac Pater et. Filius να θεσαν" 


Car. XXIII. — Spiritus glorificitionem esse enumera- 
tionem eorum que illi adsunt. 161 
Cav. XXIV. — Redargutio absurditatis eorum qui non 
glorificant Spiritum, ex collatione eorum quse in creatu- 
ris gloria afliciuntur. 110 
Üap, XXV. — Quod Scriptura bae syllaba in. pro cum 
utatur: ubi etiam probatur et idem pollere quod cum. 


174 
Ca». XXVI. — Quot modis dicitur in, totidem modis de 
Spiritu accipi, 179 


Car. XXVII. — Unde initium habeat svllaba cum, et 
quam vim habeat, ubi et de Ecclesiz legibus nullo seri- 
to proditis. 186 
Car. XXVIII. — Qnod quz de hominibus dicit Scriptra 
tanquam una cum Christo reguantibus, ea de Spiritu dici 
non coacedunt adversarii. 195 
Car. XXIX. — Enumeratio virorum in Ecclesia illu- 
etriam, qui in scriptis suis usi sunt hac voce cum. — 199 
Ca». XXX. — Expositio przsentis Ecclesiarum status. 


210 

EPISTOLE S. BASILII. 219 
CLASSIS PRIMA continens. epistolas ante. episcopatum 
scriptas ab anno 551 ad annum 510, quibus adduntur non- 


μα dubia. 

eon prima. — Ad Eustathium philosophum. — Fin- 
git Basilius sese, dum Eustathium frustra quierit in variis 
regionibus, pene dubitasse annon fato aut. fortuna omnia 
Jant, sed illius liltefis recreatum mutasse sententiam ; 
uec, inquam, fingit uL refellat acutius, et. Providentiam 
ftatuat. 219 

Epíst. II. — Ad Gregorium. — Gregorio nihil curanti 
de *olítudinis sito Basilii, sed scire aventi, quomodo ibi 
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vivatur, exponit Basilius non. quid fpse faciat, sed quid 
faciendum sit : quanta sint solitudinis ad pietatem adju- 
menta, quomodo Scripturarum lectioni sub;jungenda ora- 
tio, quid in sermone et in íncessu, quid in. cibo eL potu 
et vestimento, quid in somno observandum. 335 
- Epist. III. — Ad Candidianum. — Laudat Basilius Can- 
didiani in honorum perfunctione moderationem animi et 
et litterarum studium : ejus presidium implorat adversus 
violentiam agrestis cujusdam, qui ipsius aedes invaserat οἱ 
espivers : 355 
pist. IV. — Ad Olympium. — Olympio qui dona πηΐ- 
serat, perurbane gratias agit Basilius, incusans quod con- 
tubernalem suam pauperiem expulerit. 255 
Epist. V. — Ad Nectarium. — Consolatur eum unici fi- 
lii morte afflictum. 
Epist. Vf. — Ad Neclarii conjugem. — Similiter eam 
consolatur. ἘΠῚ 
Epist. ὙΠ. --- Ad Gregorium sodaletm. — Basilius si 
gnificat futurum se providisse, ut penurizw verborum accu- 
saretur, nec tamen idcirco consulentibus respondendum 
non esse. Hortatur Gregorium ut totum se tradat verita- 
tis defensioni, nec se consulat. FIT! 
Epist. VIII. — Apologia de secessu ad Cresarienses, et 
de fide pertractatio. ᾿ 3.8 
Epist. IX. — Ad Maximum philosophum. — Laudat Ba- 
silius in Maximo amorem primariorum bonorum, suum de 
Dionysii Alexandrini scriptis judicium profert, et de si- 
mili secundum essentiam. [nvitat ut ad se veniat, aut sal- 
tem scribat. 4 
Epist. X. — Ad viduam, — Basilius Dionysium mittit 
ad ipsius matrem, ut eam in solitudinem alliciat; velut 3o 
lumba cieur unguento oblita emittitur, ut alias odore zt- 
trahat. - 27 
Epist, XI. — Ad amicum. — Basilius diem festum ce- 
lebraverat cum filiis unius ex amicis suis, quem per eos 
salutat, ac hortator ut si curis Dei dono exsolvatur, se- 
€um vilam traducal. 37} 
Epist. Xll. — Ad Olympium. — Hortatur ut szpius ad 
se scribat. 7H 
Epist. XIII. — Ad eumdem. — Amica salutatio. — 275 
Epist, XIV, — Ad Gregorium sodalem. — Basilius si- 
gniticat Gregorio sibi statutum esse non. exspectare illius 
adventum, sed slatim proirisci ad suam Ponti solirudi- 
nem :situm hujus lori pluribus describit, ac Tiberinam 
pro illo lepide contemnit. 215 
Epist. XV. — Ad Arcadíum privatarum comitem, — Ci- 
ves metropolis commendat Basilius. 278 
Epist. XVI. — Adversus Eunomium hzreticum, 919 
Epist. XVII. — Ad Origenem. — Laudat illius scripta 
et susceptam veritatis defensionem : perseculorum pre- 
dicit exitium : Orlgeni ejusque [iliis prospera omnia pre- 
282 


catur. 

Epist. XVIII. — Ad Macarium et Joannem. — Hortatur 
eos ut spe regni celestis qua sola non fallit, nec poten- 
tium minis, nec falsorum amicorum vituperiis a pietate 
deterreantur. 283 

Epist. XIX. — Ad Gregorium sodalem. — Per Petrum 
Basilius rescribit Gregorio, cujus Laconicas in episto!as 

285 


tur. 

Epist. XX. — Ad Leontium sophistam. — Amice objur- 
1 eum quod raro scribat, sibi vero excusationem petit. 
ittit sua adversus Eunomium oper 285 
Epist. XXI. — Ad eumdem, — Accusatus ín superiore 
epistola Leontius, quod non scriberet, videtur in ipsum 
Basilium crimen convertisse, et Julianum accusasse quod 
litteras suas non reddidisset. Unde perurbane Basilius et 
se et Julianum defendit. * 286 
Epist. XXII. — De perfectione vila monastiez. 951 
* Epist. XXIIL — Commendatitia ad monachum, 294 
Epist. XXIV. — Ad Athanasium, Athanasii episcopi 
neyrze patrem. — Negat se calumniis facile credidisse ; 
horfatur Athanasium, ut nullum illis det locum, ac liberos, 
r est, diligat. 295 
pist. XXV. — Ad Athanasium Ancyrze episcopum. — 
Amica et charitatis plena expostulatio cum Athanasio An- 
cyrano, qui Basilium nec per litteras ailmonitum, nec por 

communem aliquem amicum, palam et aperte insecta 
tur et minabatur, ac omnibus Cxsarea venientibus dice- 

bat noxas quasdam ab eo scribi el componi. 

Epíst. Xe. — Ad Ciesarium Gregorii fratrem. — Eum 
mirabiliter servatum hortatur, ut gratias re et opere Deo 
rsolvat, ac eamdem semper mentem retineat quam in 
lpso periculi articulo habuerat. 803 
Epist, XXVII. — Eusebio, episcopo Samosalorum. — 
Basilius ex morbo sanatus bieme impeditur quominus in- 
visat Eusebium. Properaturum se pollicetur, si per annt 
tempus et per famem liceat. 505 
Epist. XXVIII. — Ecclesie Neoczsariensi consolato- 


tnt 


ria. 505 
Epist. XXIX. — Ecclesixm Ancyra consolatoria. 510 
Epist. XXX. — Eusebio, episcopo Samosatorum. — 

Prieter morbos, hiemem εἰ nego'ia, alix causse Basilium 

prohibuere ad Eusebium proficisci. Malrem amisi, unile 

morbus recruduit. Precibus Eusebii acceptum refert, 

quod inimicorum insidias ellugerit. 514 
Epist. XXXI. — Ad eumdem. — Fames nondum sedala 

Basilium detinet, quominus comitelur Hypatium consan- 

guineum suum. Hunc commendat Eusebio, ut vel fratres 

religiosissimos aecersat, qui el. medeaniur, vel ipsum ad 

illos cum litteris mittat. E] 
Epist. XXXIL. — Sophronio magistro. — Illi Gre- 

gorium molesiissimis negotiis impiicatum commendat. 


5 
Epist. XXXIII. — Ad Abargium. — Idem Gregorii ne- 
gotium Aburgio commendat. $18 


Epist, XXXIV. — Eusebio, episcopo Samosatorum. — 
Luget ecclesiam Tarsensem ab hzereticis occupatam ; sed 
dolorem lenit Eusebii recordatione, a quo nihil prieter- 
missum ad Ecclesie utilitalem, Deum precatur, ut eum 
Ecclesiis conservet, sibique rursus cum illo congredi con- 
cedat. Ἢ 519 

Epist. XXXV. — (Sine inscriptione.) — Commendat 
Leontium tanquam alterum seipsum. 323 

Epist, XXXVI. — (Sine inscriptione.) — Rogat ut pre- 
sbytero, qui eum ipso educatus fuerat eique ad victum 
labore suo ministrabat, nova perzqualio non noceat, 

$521 

Epist. XXXVIL. — Commendatur idem presbyter, ea- 

emque de causa, 525 

Epist. XXXVII. — Ad Gregorium fratrem. — De dis- 
erimine essentiz οἱ hypostasis. 526 

Epist. XXXIX. — Julianus Basilio. — Illum invitat ut 
2d se veniat. 539 

Epist. XL. — Idem ad eumdem. — Jactat. Jnlíanus le- 
nitatem suam, potent;am ac dominatum, spem Saporís sub 
leges mittendi cum lndia οἱ Saracenis, originem denique 
ex Constantio. Basilium impudentiz accusat, quod talem 
se spernat. Illi minatur nisi sibi Cesarea transeunti mille 
auri libra prsesto sint 543 

Epist. XLI. — Rasilius Juliano. — Impietatem Juliant 
liberrime arguit, et ridet auri summam homini herbis vi- 
venti imperatam. τ 515 

Epist. XIII. — Ad Chilonem discípulum suum. — De 
vita solitaria. ᾿ SAT 

Epist. XLIIT. — Admonilio ad juniores. — De prece- 
pis evangelicis, 559 

Epist. XLIV. — Ad monacham lapsum. — De peccati 
magnitudine et de misericordia Dei. 559 

Epis. XLV. — Ad monachum lapsum. — Cum quidam 
relictis magnis opibus monasticam vitam amplexus esset, 
ac postea in adulterium incidisset, pecrati et scandali ma- 
gnitudinem exponiL et spe misericordi; divinz ad certa- 
men resoeat, £65 

Epist. XLVf. — Ad virginem lapsam. — Illam vehe- 
menter arguit, et ad jxenitentíam adducere conatur. 

569 
.ULASSIS SECUNDA continens epistolas quas S. Ba- 
silius episcopus scripsit ab anno 510 ad annum 3518. 


Epist. XLVIf. — Gregorio sodali, — De electione epi- 
scopi Caesariensis. ΕΝ 

Epist. XLVIII. — Evsebio, episcopo Samosatorum. .— 
Hiemem excusat Basilius cur non scripserit Narrat de 
Demophilo simulacrum pietatis et. recue fidei prz se. fe- 
rente, et de episcoporum adventu et schismalico auimo. 


585 

Epist. XLIX. — Arcadio episcopo. — Basilius gratias 
agit Arcadio, qui conceptam a se de eo spem signiticave- 
rat. Promittit ei martyrum reliquias, ad ecclesiam ab i; 
constructam, si quas reperíre possit. 

Epist. — L. — Innocentio episcopo. — (Gratias agit 
illi quf prior ad eum scrípserat adhortandi causa. 587 

Epist. LI.— Bosporio episcopo.— Refellit afflictam sibi 
calumniam, quod Dianium esariensem | anathemati- 
zasset. Fatetur se doluisse, quod is formulz Constantino 
poli a Gregorio allat:& subscripsisset; sed tamen ad ejus 
communionem accessisse, Mim ab illo wgrotante ac- 
*ersitus, nihil eum conlra Niczenam fidem sibi proposuis- 
se cognovit. 581 

Epist. LII. — Ad canonicas, — Cum rumores iniqui de 
?anonieis ad Basiiium, de Basilio ad canonicas perlati 
fuissent, utrosque dedocuit Bosporius, Multa de eonsnb- 
siantialí disserit, Refellit eos qui Spiritum sanctum Filio 
àut Patri prieponebant. 59f 

Epist. LIII. — Chorepisenpis. — Demonstrat. chorepi- 
scoois, auorum ronnulli oretio manus imponere fereban 
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lor, quanta sit hujus facti turpitudo; ac declarat ab alta- 
ribus recessurum, si quis post hanc acceptam epistolam 
lale quidpiam designaverit. 5905 
, Epist. LIV.— Chorepiscopis. — Renovat antiquas Eccle- 
si leges de clericorum in pagis electione, el pravas ne- 
vitates, quae obrepserant, abrogat. 59 
Epist. LV. — Paregorio presbytero. — Decretum Wa- 
silii adversus mulieres extraneas cum Paregorius minus 
Observaret, hortatur eum ut parendo potius quam excu- 
sando sese defendat; secus depositionem minatur. 403 
Epist. LVL. — Pergamio. — Querentem quod litteris 
suis non respondisset, placare eonatur, secue non arro- 
gontia, sed sollicitudine qua nunc distringitur, adductum. 
esse declarat, ut Pergamii ohlivisceretur. 4.5 
Epist. LVIL — Meletio, episcopo Antiochizs. — Meie- 
tium hortatur ut sepius scribat, et in magnis molestiis 
versanlem consoletur. Aon 
Epist, LVIII. — Gregorio fratri. — Carpit. simplicita- 
tem fratris, qui falsam nomine avunculi epistolam attule- 
rat, et aliam pariter falsam postea misit. Hortatur fratrem 
vt sibi diflücilem vitam ingresso adsit, seque venturum 
promittit, sí ab episcopis congruenti modo votttar. 
Epist. LIX. — Gregorio patruo. — Avunculum obtesta- 
lur, ut tandem aliquando simultatem deponat, ex qua to- 
Ue civitates et. populi lzeduntor, Facturum se. prumittit 
quidquid ei pacis conciliandz causa visum fuerit esse fa- 
ciendum. 9 
Epist. LX. — Gregorio patruo. — Significat se fratris 
adventu et litteris avunculi spem pacis alferentibus re- 
creatum fuisse. Probiturum se promittit quidquid avun- 
eulo de congressus tempore et loco placuerit, Fratri se 
diflidere testatur, ob ea qu:ze prius gesta fuerant. Hr 
Epist. LXI. — Athanasio, Alexandri episcopo. — De- 
clarat ducem Libyse ex litteris Athanasii. sic Ecclesise in- 
noluisse, ut nemo cum eo ignem aul aquam aut tectum 
commune velit habere. us 
Epist. LXII. — Ecclesim Parnassi consolatoria de mor- 
te episcopi. As 
Epist. LXIIT, — Principali Neoessarem. — Illum satu- 
tat perhonorifice, et ab eo petit uL se numero amicorum 
ascribat. 419 
Epist. LXIV. — Hesychio. — Perhonorifice salutat 
uem e: olim cognoverat, et ex sermone Elpidii plurin:i 
aciebat. 41. 
Epist. LXV. — Atarbio. — Prior scribit eique cedit 
uamvis natu major, ac rogat ut et ipse ch:rilatem prz se 
erat, el cogitet quanti inlersit mutua concordia ad bel- 
jum repeliendum, quod ín orbem circuibat. Q 2 
Epist. LYVI. — Athanasio, episcopo Alexandrim. — 
Rogat vt Occidentales ad succurrendum Orient excitet, 
et dissidium Antiochenum sedare conetur. 425 
Epist. LXVII. — Fidem, — Rogatu Dorothei apertius 
explicat quod prioribus indícaverat litteris, sic Antiochi: 
res componendas, ut Meletius Ecc'esise corpori prxsit, in 
alios autem aconomia adhibeatur : ita enim et ipsis Occi- 
dentalibus placuisse, ul litterz: per beatum Syivanum al- 
late testantur, 435 
Epist. LXVIIT. — Meletio, episcopo Antiochiz, — Agit 
de Dorotheo Romam mittendo, Nuntiat de Evippii adven- 
tu, et aliorum Arianorum exspectatione, 4327 
Epist. LXIX. — Athanasio, episcopo Alexandrie. — 
Tandat studium δὲ curam Athanasii, e! rogat nt. Doro- 
theum ad primam navigationem dimiltat, et legatos ex 
Occidente advenientes moneat, quomodo pax ἘΕΝΝΜΙΣ 
si 


t. 
Epist. LXX. — (Sine inscriptione) — De synodo. 
Orientis mala eximiis coloribus depingit. A54 

Epist. LXXI. — Gregorio Basilius, — Dolorem suum 
Gregorio significat, quod amícissimi sibi homines cuidam 
ralumniatori aures praebeant. Rogat uL seonm adversus 
imminentem hostem certaturus veniat. A55 

Epist. LXXII. — Hesychio. — Rogat illum ut sibi in 
placando Callisthene operam navet. 459 

Epist. LXXIIL. — Callistheni, — Laudat illam quod 
Eustochii servis iratus rei arbitrium sibi permiserit. Pe- 
tenti ut in locum, ubi injuriam fecerant, abducantur, de- 
monstrat multa inde consequi incommoda. Concedit ut 
Sasima usque sistantur; vel potius. rogat ut sibi. vindieta 
permittatur; ac sí juravit Callisthenes traditurum se δὺς 
ad poenam secundum leges, contentus sit pana quam Ec- 
clesim leges imponunt, et militem, quem miserat, cito 
revocet. ^9 

Epist. IL.XXIV. — Martiniano, — Yalorom patrim descrí- 
ptione Martinianum adducere conalur, ut. imperatorem 
adeat, vel saltezn scribendo opem ferat in lanta calamt- 
late. A5 
Evist. LAXY — Aburzio — Illum monet auid oatrie 
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debeat, eumque illius maiorum pictura permovere cona- 
ur, ut auctoritate sua ulator ad opem civibus Tren 


Epist. LXXVI. — Sophronio magistro. — Corporis in- 
firma detentus valetndine, quominus in. aulam proficisca- 
tur, ad illam confugit per litteras in summa patrie com- 
munis calamitate. . 4 

Epist. LXXVII. — (Sine inscriptione.) — De Therssio, 


Epist. LXXVIII. — (Sine inscriptione.) — Pro Eipidio 


Epist. LXXIX. — Eustatbio, episcopo Sebastim.— Gra- 
tias agit quod ad se certamini expositum serípserit, et 
Eleusinium optimum commilitonem miserit. Narrat se 
€um pr:efecto et cobienli praeposito jam pugnasse. — 454 

Eplst. LXXX. — Athanasio, Alexandrie episcopo. — 
Sperat Ecclesias Athanasii precibus et. consiliis ex. tem- 
pestate horrenda s2rvari posse, et hortatur ut nec precari, 
nec scribere cesset, A55 

Epist. LXXXI. — Innocentio episcopo. — Rogatus ab 
Innocentio nt, eo mortuo, "ipsius Ecclesi euram | susci- 
plat, tantum onus a se deprecatur, sed illi offert presbv- 
lerum ut eum successorem suum designet. 455 

Epist. LXXXII. — Athanasio, episcopo Alexandri. — 
' Rogat ut communem epistolam scribat pluribus episcopis 
ejus communionem appetentibus, sed initiam ab eo fieri 
volentibus : aut si suspecti. sint episcopi, eam ad se mit- 
lat : non prius se illam traditurum, quam responsa ab epi- 
scopis acceperit, A58 

pist. LAXXIII. — Censitori. — Illum hortatur ge ΑἾ 
padocim calamitates sublevet, eique commendat amici 
possessionem quie tributis premebatur. 462 

Epist. LxxXv. — Prisidi. — Illum perhonorifice sa- 
lutat ejusque factum quoddam reprehendit, et pluribus 
probat mutandum esse quod inique decretum is 

Epist. LXXXV. — (Sine inscriptione.) — De eavendo 
jurejurando 466 

Epist. LXXXVI. — Priposito. — Petit ut per quos di- 
reptum Dorothei presbyteri frumentum, per eosdem re- 
stituatur. ' 466 

Epist. LYXXVII. — (Sine inscriptione.) De iisdem re- 
bus 467 


Epist. LXXXVIII. — (Sine inscriptione.) — Causa ex- 
actoris pecuniarum. 410 

Epist. LYXXIX. — Meletio episcopo Antlochise. — Lit- 
teris solatur desiderium videndi Meletii, eumque per Do- 
rotheum obtestatur ut pro se oret, et si ad. Occidentales 
scribendum sit, litteras dictet. 70 

Epist. XC. — Sanctissimis fratribus ἃς episcopis Occi- 
dentalibus. — Declarat quantum lelilim perceperit ex 
Jiuteris Occidentaliam, et ex adventu Sabini, Orientalis 
Ecclesim calamitates describit; et quze canonice in Occi- 


dente gesta sunt assentiri se profitetur. Lu 
sEpist. XCf, — Valeriano, Iilyricorum episcopo. — Va- 
leriani litteris respondet, eumque per Sabinum salutat et 


obtestatur ut oret pro miseris Ecclesi: Orientalis rebus; 
Sluibus sanandis necessarium esse. docet Occidentis "E 
um, 5 
Epist. XCIl. — Ad Italos et Gallos. — Describuntur 
Orientalis calamitates, ut his permoti Occidentales epi- 
scopi mittant, qui et hieresis progressus coerceant et 
cem inter i, Catholicos -reconcilient. Is 
Epist. XCIII. — Ad Casariam patriciam. — De fre- 
quenti communione, etan persecutionis tempore liceat 
communionem manu sua accipere, si néc presbyter adsit 
nec diaconus. ARS 
Epist. XCIV. — Helim rectori provincie. — Cum am- 
plissimum :dificiom construeret ilius, inde illius ac- 
tusandi arrepta causa. Hanc accusationem repellit, et 
priesidem rogat ut Alexandri factum imitetur. 486 
Epist. XCY. — Eusebio, episcopo Samosatorum. — 
Declarat se ad locum et diem. dictum venturum, si ipse 
etiam veniat Eusebius; secus vero, nequaquam iturum, 
se potius profectarum ad ipsum Eusebium. 490 
Epist. XCVl. — Sophronio magistro. — Demonstrat 
Basilius quantum afflicta Cappa locia damnum fecerit, 
ablato οἱ przestantissimo przside. Rogat ut illum Sophro- 
gr commendet imperatori, et iliatas ei criminationes Fa 
.uat. a1 
Epist. XCVIL. — Senatui Tyanorom. — Eximium pacis 
studium declarat in vehementi illa, dissensione, qu: οἱ 
eum Anthimo ob Cappadocie divisionem supervenit. 


491 
Epist. XCVIH. — Eusebio, episcopo Samosaterum. — 
Rationes exponit cur Nico| 


lim non iverit. [turum se di- 
cit in hanc urbem, ut cum Meletio colloquatur; vel etiam 


cum eodem Samosata venturum. Perstat iu suo consilio 
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vut Gregorius sit episcopus. logat Eusebium ut ad se ve- 
niat, Ὁ 
Epist. ΧΟΙ͂Χ, -- Terentio Comiti. — Exponit, quomodo 
desertus a Theodoto, perücere non potuerit quod ex 
mandato imperatoris et litteris Terenti! susceperat, ut 
episcopos Armeni: daret. 495 
Epist. C, — Eusebio, episcopo Samosatorum. — Gra- 
tias agit ob litteras in vicina Armenis regione acceptas. 
Invitat Eusebium ad «diem festum S.. Eupsychii, qui erat 
septimus Septembris; sibi enim illius consilio ad. multa 
opus esse. 505 
Epist. CI. —- (Sine inscriptione.) —  Consolatoria de 
morte insignis personz, 4 ι 
Epist. ClI. — Civibus Satalenis. — Certiores illos facit, 
se eorum precibus adductum esse, ut eis consanguineum 
suum episco concederet, 507 
Epist. CIII. — Ad eosdem. — De eodem. 510 
Epist. CIV. — Modesto praefecto. — Rogat illum ut 
immunitatem aliquam non deneget Ecclesiz ministris 
censui subjectis, eamque episcopi arbitrio ET 


Epist. CV. — Diaconissis Terentii filiabus. — Laudat 
earum in Trinitatis confessione constantiam, easque hor- 
tatur ut perseverent. 5n 

Epist. CVI. — Militi. — Respondet epistole ab eo ac- 
ceptie, οἱ hortatur ad perseverantiam. , S14 

;pist. CVII. — Juhtte vidus. — Consolator illam, 
quam durus exactor promissi inmemor premebat. — 515 

Epist, CVIII. — Tutori. hzeredum Julittz». — Promissa 
ab illo in memoriam revocat. ; 515 

Epist. CIX. — Helladio comiti, — Rogat illum vt soa 
apud praefectum gratia viduam tueatur, qus przter sor 
tem etiam usuras reddere cogebatur, contra paclionum et 
promissorum fidem. 518 

Epist. CX. — Modesto prefecto. — Data a prafecto 
scribendi licentia utitur, ut ei commendet Tauri incolas, 
quibus graviora ferri tributa imponebantur. , σις 

Epist. ΟΧΙ. — Ad eumdem. — Commendat amicum, 
qui a praefecto accersitus fuerat ob Ulstaael erkniationen. 


Epist. CXIT. — Andronico duci. — Hortatur Androni- 
cum ut Domitiano, qui in eum peccaverat, novum non in- 
fligat supplicium, et sic humanitatis laudand: materiam 
praebeat. 521 

Epist. CXIII. — Presbyteris Tarsensibus. — Demon- 
strat in magna rerum ecclesiasticarum perturbatione lí 
beraliter agendum esse cum infirmioribus, nec amplius 
quidquam a fratribus exposcendum nisi ut fidem Nicze- 
nam recipiant, et Spiritum sanctum fateantur creaturam 
flici non debere. 526 

Epist. CXIV. — Cyriaco, Tarsi commoranti. — Hortatuc 
illum, ot Niezenam fidem nulla prorsus excepta voce reci - 
piat, et fateatur Spiritum sanctum creaturam dici non 
debere, nec, cum iis qui dicunt, communicandum. 521 

Epist. CXV. — Ad Simpliciam bzreticam. — Monet íi- 
Jam parum prodesse sine justitia liberalitatem in paupe- 
res : rogal ut se docere desinat, sed potius cogitet de ju- 
dicio Dei, ubi nec servi testes aderunt, nec eunuchi. 550 

Epist. CXVI. — Fírmino. — Hortatur eum ut ad primam 
vitam revertatur. 551 

Epist. CXVIT, — (Sine inscriptione.) — Adhortatio ad 
piam et religiosam exercitationem. 554 

Epist. CXVIII. — Jovino, episcopo Perrhes. — Perho- 
norilice invitat ut sese invisat. 555 

Epist. CXIX. — Eustathio, episcopo Sebastie. — Ob- 
secrat ut. improbis discipulis aurem von iat, ac dis- 
joncta magis sstripgere conetur, quam dissidium ων ἢ 


Epist. CXX. — Meletio, episcopo Antiochiz.—Nesctens 
quomodo scribat ad Occidentales, per Sanctissimum mittit 
commentarium Meletio. Sperat consilia de se Antiochi» 
jnita brevi ad exitum ventura. Nuntiat Faustum, quí est 
cum papa, prater canones ordinatum fuisse loco Cyrilli : 
rogat Meletium ut id omnibus indicet. 558 

pist. CXXT. — Theodoto, episcopo Nicopolitano. — 
Hortatur iilum ut sanctissimo aures przbeat; eumqio 
facit de Fausti ordinatione certiorem. 9 

Kkpist. CXXII. — Pamonio, episcopo Satalorum. — De 
ordinatione Fausti. Rogat illum ut certiorem se facia, 
utrum ea res sanarí neene possit, M2 

Epist. CXXIII. — Urbicio monacho. — Dolorem sigui- 
ficat quod ad se tentationem zstu flagrantem nor venerit. 
Hortatur ut veniat aut consolaturus aut dedueturus. — 565 

Epist. CXXIV. — Theodoro. — Significat suum amico- 
rum desiderium, quibus cum careret inter erumnas, vitam 
sibi prorsus injucundam trahere videbatur. 55 

Epist. CXXV. — Exemplar fidei a sanctissimo Basi- 
lio dictaue, cui subscripsit Eustathius Sebastite epi- 


48 


1515 


scopus. 546 

Epist. CXXYI. — Atarbío. — Commonet eum ut ad se 
veniat, rationem eorum redditurus, qux contra Basilium 
in Ecclesia, et contra fidem dixisse eam viri graves asse- 
verabant. 551 

Epist. CXXVIL — Ensebio, episcopo Samosatorum. — 
Narrat se Nicopoli gravibus molestiis laborantem, adventu 
Jovini recreatum fuisse; ac Eusebium rogat ut eum pro 
rebus sua et canonum causa forliter gestis eollsudet. 

ἀμ} 


Epist. CXXVIII. — Ad eumdem. — R?spondet se. pro 
pace mori paratum esse, sed veram pacem quaerere , at- 
que ut Eustathius celare et sine. ambagibus respondeat, 
optare. Quid agendum cum aliis fidem Patrum non reci- 
pientibus exponit. ὅδε 

Epist. ΟΧΧΊΧ. — Meletio, episcopo Antiochiz. — Refert 
absurdum quoddam Apolinarii testimonium, cujus ut au- 
ctor ipse Basilius existimareter, Sebasteni fuerant machi- 
nati, Nuntia quxe de se apud. aulam statuta. fuerant, p 


Epist. CXXX. — Theodoto, episcopo Nicopolitano. — 
De Eustathío. 562 

Epist. CXXXI. — Olympio. — Significat acceptam dolo- 
rem ex Eustathii calumniis. Declarat se nec tres deos ad- 
mittere, nec Apolinarii communienem amplecti, quam*is 
ad eum ante poe annos scripserit. 566 

Epist. CXXXII. — Abramío, episcopo Batnorum. — Cum 
varii de Abramio sermones essent , scribit ad eum statim 
2€ didicit in edibus Saturnini comitis Antiochim — 


Epist. CXXXIII. — Petro, episcopo Alexandris. — 
Hortatar eum ut, quemadmodum czterarum rerum, ita 
etiam Athanasii in se amoris successor sit, et fraternitatis 
ubique difluse curam eodem studio, ac beatissimus ille 
vir, suscipiat. 510 

Epist. CXXXIV. — Pronio presbytero. — Gratias agit 
quod nuper scripserit, Hortatur ut s:epius scribat. Negat 
se copiam habere librarii aut notarii. 5:0 

Epist. CXXXV. — Diodoro, Antiochim presbytero. — 
Exponit quid de duobus libris a Diodoro compositis sen- 
tiat, et de dialogis ,scribendis multa peracute observat. 

ὅτι 

Epist. CXXXVI. — Eusebio, episcopo Samosatorum. — 
Morbum suum describit, queritur res ecclesiasticas dila- 
psas esse et ilas. br 

Epist. CXXXVII. — Antipatro. — Dolet quod, Antipa- 
tro, gubernacula capessente, adesse non possit. Rogat ut 
judicium de quodam Paliadie propinquz sus megotio in 
adventum snum differatur. 518 

Epist, CXXXVIII. — Eusebio, episcopo Samosatorum. 
— Morbum suum, cujus tum quinquagesimus erat dies, 
excusat, cor in Syriam proficisci non possit, Ejus consi- 
lium plurimis de rebus exquirit. 578 

Epist. CXXXIX. — Alexandrinis. — Illos consolatur et 
ad constantiam gravissima persecutione vexatos hortatur. 
Libenter eos inviseret, nisi morbo et loporum metu;ab- 
esse prohiberetur. 582 

Epist, CXL. — Ecclesie Antiochensm. Antiochenos in 
srumnis consolatmr, et ad patientiam hortatur, Apponit 
fidem Nicz:nam, mentis suz fetus tradere non audens; 
additque Pneumatomachos excommunicandos. ΠῚ 

Epist. CXLI. — Eusebio, episcopo Samosatorum. — Ab- 
sentiam tuetar morbi excusatione ; res ecclesiasticas non 
sua culpa adversariis tradi demonstrat, sed episcoporum 
sibi communionef conjunctorum, ad quos et Bosporius nu- 
per accessit. Narrat quomodo eos hortatus sit, cum ad 
urbem ipsius morte audita venissent; sed queritur, quod 
statim ac recesserunt, ad ingenium redeant. 590 

Epist. CXLII. — Numerario prsidum. — Rogat ut pau- 
perum hospitia vectigalibus eximantur. 5t 

Epist. CXLIII. — Alteri numerario. — Idem petit. 591 

Epist. CXLIV. — Tractatori prsidum. — Eamdem pe- 
tit immunitatem. m" 

Epist. CXLV. — Eusebio, episcopo Samosatorum. — 
Rogat eum, ne spem Ecclesize Dasatiensis irritam faciat, 

iusm de ejus adventu Basiliós anno preterito Syria re- 

lens attulerat. 594 

Epist. CXLV1: — Antiocho. — Vicissim illum salotat et 
borlator ut anime saluti animum intendat. 595 

Epist. CXLVII. — Aburgio. — Maximum [lli commen- 
dat, ac rogat ut hominem longe optimum, qui Cappadocie 

rzses fuerat, omnibus rebus spoliatum, οἱ in zrumnis 
eentem adversus calumniam tueatur. 595 

Epist. CXLVIII. — Trajano. — Maximum illi commen- 
dat, ae rogat ut ei in judicio patrocinium impendat. 598 

Epist. CXLIX. — Trajano. — Maximo miserrimo illius 
opem implorat. : [ 

Epist. CL. — Amphilochio, Heraclide nomine. — He- 


ORDO RERUM 


1510 


raclídas ab Amphiloehio aecusalus, quod non seeam sece- 
deret in deserta loca, ut promiserat, pluribus refellit hanc 
eriminationem, Hortatur ut ad Basilium veniat, a quo eru- 
diri melius esse statuit, quam in desertis locis viri; 


Epist. CLI. — Eustathio archiatro. — Invitat ad scri- 
bendum, ac ileclarat. nonnullorum factum, qui discesse- 
rant a communione non sibi esse voluptati; sed tamen ἃ 
se non improbari, quia veritatis amatoribus nihil Deo an- 
tiquius. 606 

?pist, CLIT. — Victori exercitus duci. — Silentii sut 
causam exponit, confidenter deinceps scriptaorom se pro- 
Toittit. Gratias agit quod suas pro Ecclesia preces Victor 
antevertit, 601 

Epist, CLIIT. — Victori ex-consuli, — Gratias agit ei 
quod suí memor sit, nec amorem ob ul!am calumniam im- 
minuat. 610 

Epist, CLIV. — Ascholío, episcopo Tbessalonicensi. — 
Tilius laudat charitatem ut rem maxime raram, acstudiom 
in beatissimum Athanasium, ut. certissimum sanae doctri- 
rer argumentum. Rogat ut qualibet occasione oblata S5 

al 


Epist. CLV. — ( Sine. inscriptione.) — Causa Alipi 


Epist. CLVI. — Evagrio presbytero. — Laudat in Eva- 
grioel ipse prz se fert studium pacis. Declarat se nee 
partium studiosum esse, nec accusationibus in quemquam 
prioccupatum. Addit sibi integrum non esse Romam mit- 
lere; animam suam ab adversariis quzerí, nec tamen se 
quidquam de suo Ecclesim defendends stodio remíssu- 
rTUm. " 614 

Epist. CLVII. — Antiochio. — Dolorem suum significat 
quod przierita zslate non inviserit Eusebium. Queritur 
quod ad se ne scribat quidem Eusebius, eumque accusat 
pigritia; rogat vut pro se precetur. : 618 

pist. CLVIII. — Antiocho, — Dolet quod Antiochum 
non viderit; rogat ut pro se precetur; commendat fratrem 
camelis pra»positum. 619 

Epist. CLIX. — Eupaterio, et filis. — Gaudet interro- 
gari se ab hominibus timentibus Deum. Declarat se adhz- 
rere fidei Niczenz, sed ob exortam de Spiritu sancto quz- 
stionem, addere glorificationem Spiritus sancti cum Patre 
et Filio, nec ad communionem admittere eos qui Spíri- 
tum sanctum creaturam dicunt. 619 

Epist. CLX. — Diodoro. — Cum Basilius ab initio epi- 
scopatus prohibuisset matrimonium com uxoris mortus 
sorore; quidam hac lege offensus litteras sub Diodori no- 
mine adversus eum cireumtulit. Inde nata occasio hujus 
epistole, in qua suum decretum defendit ex consuetudine 
Ecclesim sus, etc. 621 

Epist. CLXI. — Amphilochio, ordinato episcopo. — Con- 
solatur eum, tum cum fugeret ordinationem , gratiae reti- 
bus irretitum. Hortatur ut pravae doctrinz pravisque mo- 
ribus constanter obsistat, Rogat ut si se longo morbo de- 
bilitatum invisere velit, nec tempus nec signum y^ 


ctet. S 

Epist. CLXII.— Eusebio, episcopo Samosatorum — Non 
desperat Basilius se precibus Eusebii impetraturum, ut 
ad eum veníat et morbo sanetur. Sperat tamen Barachum 
fratrem satis multa dicturum, ut causa dilationis pobetar, 


Epist. CLXIII. — Jovino comiti, — Laudat Jovini litte- 
Tas, in quibus ejus animus depiclus erat. Libenter enm 
inviseret, nisi morbo detineretur, qui et quantus sit, nar- 
randum testi oculato Amphilochio relinquit. 654 

* Epist. CLXIV. — Ascholio, episcopo Thessalonicz. — 
landat eximias illius litteras, et gratias agit ob missum 
adse martyris corpus, cujus hortator fuerat χα τὶ 


Epist. CLXV. — Ad eumdem. — Narrat Basilius acce- 
ptam ex Sorani litteris lzetitiam, eumque laudat, quod et 
antea pro fide certamina sustinuerit, et nunc martyris 
nuper coronati corpore patriam honoraverit. Rogat ut pro 
se precetur. 658 

Épíst. CLVI. — Eusebio, episcopo Samosatorum. — 
Rasíiius, seu potius Gregorius beatum przedicat Eupraxium, 

iuod ad Eusebium se conferat; sed multo beatiorem ipsum 
usebium, cui exsilium gratulatur, eumque rogat ut Ee 
se precetur. 9 
pist. CLXVIT. — Ad eumdem. — Basilius, seu potius 
Gregorins acceptamfex litteris Eusebii lztitiam significat ; 
molestias excusat et negotia, quod eum mon invisat; 
ipsius litteras sibi et lucro et honori apud multos - 


testatur. 

Epist. CLXVITI. — Antiocho, presbytero, fratris Euse- 
bii filio, qui cum patruo exsulante versabatur. — Quan- 
tum dolet Rasilius ecclesiam pastore destitutam, tantum 
Antiochi felieítatem praedicat, quod cum Eusebio verse- 
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lur. ' 659 

Epist. CLXIX. — Gregurio Basilius. — Glycerius qui- 
dam diaconus, cum multas vírgines congregasset, et noctu 
aufugiens choros cum illis duceret, Gregorius hanc capti 
. vitatem collegit. Unde eum rogat ?Jasilius, ut Glvcerium 
redire jubeat, virginesque a tyrannide liberet, saltem eas 
qu:e redire volunt, Glycerio mudeste redeunti veniam pro- 
wittit; secus vero, depositionem minatur. 6ia 

Epist, CLXX. — Glycerio. — Veniam ilii pollicetur 
Masilius, si cilo redeat; secus vero, depositionem minat 


lor. 
Epist. CLXXI. — Gregorio. — Queritur iterum Basilius, 
quod Glycerius et virgines nondum redierint. 616 

Epist. CLXXII. — Sophronio episcopo. — Significat Ba- 
siiius se ex Sophronii litteris et l:etitiam eo majorem, quo 
Lune rarior erat charitas, coliegisse; et summum eum lioc 
Patrum fidei defensore coiloquendi desiderium xr 


pisse. 

Epist, CLXXIII. — Theodor: canonice, — Declarat Ba- 
silius se raro scribere, dum metuit ne litterze intercipian- 
lur : exponit in quo consistat viue evangelicae instilulum, 
«uod Thecdora amplexa fuerat. . οὐ 

Epist, CLXXIV. — Ad viduam. — Raro scribit huic vi- 
aux Basilius, ne quid ei periculi creet. Hortatur ut a di- 
vini judicii cogitatione animum non dimoveat, nec tamen 
nimia distringatur sollicitudine. 650 

Epist. CLXXV. — Magneniano comiti. — De fide nihil 
b scribere Basilius, ac de calumniatoribus suis queri- 

ur. 

Epist. CLXXVI. — Amphilochio, episcopo Iconii. — 
Illum invitat ad diem festnm S. Kupsychii, rogatque ut 
Vribus diebus ante diem festum advenlat. 654 

Epist. CLXXVII. — Sophronio magistro, — Commemndat 
Eusebium, qui calumniis appetitus gravissimum judicium 
sustinebat tempore molestissimo. 654 

Epist. CLXXVIIT. — Aburgio. — Cummendat. eumdem 
Basilium, ac rogat, ne quia multi in. atrocissimis sceleri- 


bus deprehensi jn eum hzc suspicio redundet. 655 
Epist. CLXXIX. — Arinthzo. — Commendat hominem 
gravi calumnia in judicium vocatum. 655 


Epist." CLXXX- — Sophronio magistro. — Commendat 
ilii Eumathiuin nobilem et disertum virum gravissima ca- 
lamitate afllictum. 638 

Epist. CLXXXI. — Otreio Meletines. — Rogat Olreium 
υἱ sese invicem consolentur; iste quidem quz? Samosatis 
Dorferentar, ad Basilium seribendo; Basilius vero, qu:e ex 

hracia didicerit, ei nuntiando, 6:8 

Epist. CLXXXIL —Presbyteris Samosatensibus. — Gra- 
Lilatur de priiis pro fide; precatur ut perseverantia do- 
nentur a Domino. 659 

Epist. CLXXXIII. — Samosatorum senatui. — Laudat 
Samosatensinm labores et pro fide przlia : horlatur ad 
perseverantiam ac rogat ut ad se scribant. 659 

Epist. CLXXXIV. — Eustathio, Himmeri:ze episcopo. — 
Rogat eum ut quamvis in defendenda Ecclesia occupatus 
sit, ad se tamen scribat, quoties poteri, seque idem fa- 
eturum promittit. 663 

Epist. CLYXXV. — Theodoto, episcopo Borae.— Ro- 
gat Thieodotum ne oblatas scribendi occasiones omiltat : 
precatur ut sibi eum videre contingat. 663 

Epist. CLXXXVI. — Antipatro presidi. — Festive gra- 
tulatur pr:sidi, quod eum erambe aceto condita pristino 
vigori restituerit. 

Epist. CLXXXVIF. — Antipater Basilio. — Respondet 
praeses peracute epistolam. 663 

Epist. CLXXXVIII. — Canonica prima.— Amphi:ochio. 
— Mespondet pluribus questionibus ad canones pertinen- 
'ibus, ae nonnulla Scripturz loca ejusdem episcopi .ro- 
gatu explicat. $565 

Epist. CLXXXIX. — Eustathio archiatro. — Laudat il- 
lum quod sibi dolorem abstersisset iu gravissimis inimi- 
corum injuriis. -- Demonstrat Spiritum sanctum. ut in 
baptismo, ita in aliis etiam Patri et Filio adjungi debere; 
ei uomen. Dei non esse denegandum. Cum autem objice- 
rent hac voce naturam designari, probat iu tribus perso- 
nis, ut unam operationem, ita unam esse naturam, — 683 

Epist. CXC. — Amphilochio, episcopo lconii. — Admo- 
net illum de ratione et modo episcopatus in ecclesia Isau- 
rorum restituendi. Narrat se cum Georgio collocutum 
esse et ad Valerium scripsisse. Philonis de manna sen- 
lentiam, et. Scripturae de curribus Pharaonis testimonium 
exponit. 695 

pist. CXCL — Episcopo cuidam. — Gratias agit illi, 
qui prior seripserat; eumque hortatur, ut ^pso agente 
cum vicinis episcopis locus et tempus synodi indicentur, 
ad pristinam communionem inter remotas Ecclesias in- 
staurandam. 703 

Epist. CXCII. — Sophronio magistro. — Gratias agit 
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illi Basilius, sibique rem eo gratiorem fuisse signiicat, 
quod a Sophronio proficisceretur. 7i 
Epist. CXCIII. — Meletio archíatro. — Peracute Basi- 
lius sese gruibus comparat. Venturum se ad Meietium 
promittit verno tempore, si Dei ope ex morbo been 


Epist. CXCIV. — Zoilo. — Hortatur illum ut spe scri- 
bat. Morbi sui magnitudinem exprimi mon pose dicit ; 
sed vires a Deo exspectat ad patienter ferendum. 106 

Bpist. CXCV.—Euphronio, episeopo Coloni& Armenii, 
— Hationem reddit cur raro seribat : δά postulandum a 
Deo reditum episcoporum hortatur. 108 

Epist. CXCVI. — Aburgio. — llli gratulatur summos 
honores, ac;prosperum incepti exitum precatur, * 006 
gravissimis morbis debilitatum significat. 08 

Epist. CXCVII. — Ambrosio, episcopo Mediolanensi. — 
ΠΗ mirabilem gratulatur electiouem ; hortatur ad Patrum 
sequenda vestigia, narratque accurate quomodo corpus 
beati Dionysii a. fidelibus, qui i!lud custodiebant , im.pe- 
tratum fuerit, ac veras esse. illius reliquias asseverat, et 
certissimis argumentis confirmat. 710 

Epist. CXCVIII. — Eusebio, episcopo Samosatorum. — 
Cur non siepe scripserit, excusat. biernem, et clericorum 
suorum alienum a peregrinando animum. Nihil dicit de 
iis quae novata sunt in Oriente, qvia h:e fratres nuntia- 
bunt. |a. se zgrotare signilicat, ut vivendi spem abies. 


rit. 

Epist. CXCIX. — Canonica secunda. — Amphilochio.— 
Respondet pluribus quasstionibus ad canones spectantibus, 
et multa explicat de matrimonio, de virginibus lapsis, de 
baptismo hzreticorum. 713 

pist. CC.—Amphilochio. — leoni episcopo. — Hortatur 
ut sibi solutionem e corpore precetur, et Ecclesi: suz, 
sive se viro, sive ad Dominum trauslato, curam suscipiat. 
Meletium οἱ Melitium ei commendat, eumque invitat ad 
memoriam 8S. Eupsychii. 754 

Epist. CCI.—Ad eumdem.—Pluribus de causis congredi 
cum Amphilochio cupiebat Basilius, sed cum utrumque 
morbus delinuissel, veniam petit ac vicissim concedit, 735 

Epist. CCII. —- Ad. eumdem, — Morbi reliquiis delen- 
tus, Amphilocbium rogat, ut synodus differatur in paucos 
dies : aut, si urgent negotia, ipse lanquam praeseus nomez 


retur, 

Epist, CCIIT. — Maritimis episcopis. — Prior scribit, 
seque ait esse paratum accusatoribus coram eis respon- 
dere, ac sese eorum judicio committere. Sed rogat ne se 
indicta causa condemnent. Postulat ut vel ad se veniant, 
vel loeum congressus indicent, nec sibi necessitatem alfe- 
rant doloris, quem hactenus corde pressit, aliis ecclesiis 
significandi. : 158 

Epist. CCIV. — Ad Nencsesarienses, — Declarat se non 
tam sua, quam illorum causa ad defensionem aggredi. 
Postulat ut si sanabilia sunt sua peccata, admoneatur ; 
sin autem insanabilia, publice ab adversario prodeunte 
arguatur. Quod spectat ad lidem, rogat ul idoneis instru- 
cii sint prassidiis, qui de suis scriptis judicium ferent; ea 
tamen libenter illorum judicio committit. 54s 

Episi. CCV. — Elpidio episcopo. — lilum rogat, misso 
iterum Meletio presbytero, ut, eo agente cum episcopis 
maritimis, locus el tempus ad concordiam stabiiendam 
constituantur. 755 

Epist. CCVI. — Ad eumdem. — Consolatur iilum nepo- 
lis morte afllictum, ae, speratum congressum ne dolor 
interpellet, hortatur. . ᾿ 738 

Epist. CCVII, — Ad clericos Neoczsarienses, — Admo- 
nel eos ut ne assententur homini errorem Sabellii in- 
ducenti, neve patiantur populum ab eo decipi. Hortatur 
eos αἱ Lrabem 2x oculis ejiciant , ac hyresim vitent; alio- 
quiu tacere se non posse in lanla animarum pernicie, 759 

Epist. CCVIII — Eulaucio. — Illum rogat ne se Nco- 
esariensium causa oderit, qui olim propter se ab aliis 
odio habebatur. 166 

Epist. GCIX. —- (Sine inscriptione.) — Gratias agit 
amico prose przlia sustimenti ; hortatur ut -iitterarum 
paucitatem incusare et iia debita pergat exigere. 767 

Epist. CCX. — Ad primores Neocaesarez, — Cum Ba- 
silio prope Neoczsaream adveriente ortus fuisset tumul- 
tus in civitate, Dasilius eaus:m exponit cur ad. hzc loca, 
venerit. Causam tumultus rejicitin ducum invidiam eL 
consilium inducendz Sabellianze haeresis, quam refellit, 
Neocmsarienses monet ne falsis somniis decipiantur, quaa 
etiamsi essent Evangelio consentanea, quia tamen cliari- 
tatem Iedunt, [15 prorsus supersedendum esset. 147 

Epist. CCXI. — Olympio. — siguiücatse lectis Olym- 
pii litteris, filiisque illius visis, oblitum esse veneni Neo- 
cisariensium : addi se jam litteras dedisse et daturum 
sí volet Olympius. 71 

Kpist. CCXII. — Hilario, — Dolorem suum significat 
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quod Dazimone Hilarium non viderit. Injurias inimicorum 
commemorat ac sua cum Anomris beila. Hilarium morbis 
laborantem ad patientiam hortatur. Ti9 

Epist. CCXIII. — (Sine inscriptione.) — Viri pii causa, 

us preces implorat. 185 
pist. CCXIV. — Terentio comiti. — Monet Basilius ne 
Vitteris et aliis ab Athanasio ad Paulinum scriptis movea- 
tur. Paulinum ejusque amicos pro catholicis fratribus ha- 
bét; sed Meletii jura defendit. 186 

Epist. CCXV. — Dorotheo presbytero, — Dehortatur 
illum ab itinere Romam suscipiendo, nisi mari utatur : 
dubitat an frater Gregorius ejusmodi legationem obire 
velit, aut ad utiliter obeundam idoneus sit. 1790 

Epist. CCXVI. — Meletio, Autiochiz episcopo. — Nar- 
rat Basilius peregrinationes a se susceplas, seque ad 
"Terentiam statim post reditum scripsisse, ut eorum frau- 
des edoceret, qui hunc comitem a Meletio abstrahere, et 
partes suas illicere volebant. 191 

Epist, CCXVII. — Tertia canonica. — Amphilochio. — 
]n eo maxime constituendo immoratur, quot quisque an- 
nos in variis prenitentium ordinibus traduceret, 194 

Epist. CCXVIII. — Ad eumdem. — Rogat illum, ot 
ephroporum Lycis, quos audierat. ah Arianorum hazresi 
alienos esse, ac suam communionem amplecti velle, sen- 
lentiam exploret, probo aliquo viro in hanc regionem 
misso, 809 

Epist. CCXIX. — Clero Samosatensi. — Suum illis do- 
lorem significat de dissensionibus inter eos exortis, hor- 
pirque ne lauder ex persecutione compara!am síc kn 

nt. 

Epist. CCXX. — Ber:ezis. — Testatur clericis Rerzen- 
sibus se ad eorum amorem exarsisse, lectis eorum lilte- 
ris. Pacem illis orat post tot certamina, et ad perseveran- 
liam hortatur . δι᾽ 

Epist. CCXXI. — Berzeis.— Significat plebi βογρθιαί 
ad amorem, quo illos fama eegnitos prosequebatur, plu- 
rimum accessisse ex eorum litteris. Laudat eorum constan- 
tiam, et perseverantiam illis precatur. BI 

Epist. LCXXIL. — Ad Chaleidenses. — Significat se le- 
viis eorum litteris respirasse ex zrumnis; hortaturque 
ut in constantia et consensu perseverent. 18 

Epist. CCXXIIL. — Adversus Eustathium. Sebastenum 
et ejus discipulos, 819 

Epist CCXXIV. — Genethlio presbytero. — Exponit 
Eustathii astuciam, [xr 

Epist CCXXV. — Demostheni aliorum episcoporum no- 
mine. — De Gregorio Nysseno. 5859 

Epist. CCXXVÍ. — Monachis suis. — Illos hortatur ne 
secalumniis preorcupari sinant, sed potius veritatem 
ante oculos positam intueantur, et ut par est, exui 


Epist. CCXXVII. — Clericis Coloniensibus. — Illos 
consolatur, laudatque eorum amorem in episcopum, sed 
modum requirit. — Demonstrat eis provideri, dum Ni- 
copoli providetur, nec eos deserturum episcopurn. Spem 
affert ra solatii, seque ad eos venturum. 851 

Epist. CCXXVIH. — Coloni. magistratibus. — Laudat 
ilos, quod res ecclesiasticas non. negliyant : morrentes 
discessu episcopi sui consolatur, et. promittit majus sola- 
tium eorum quie faeta fuerunt, si Dominus dederit, ut ad 
eos veniat. Ln] 

Epist. CCXXIX, — Clericis Nicopolitanis. — Spiritus 
sancli consilio factum esse non dubitat, quod 2pud eos 
factum fuerat. Laudat Pomenii prudentiam et in re sta- 
tim facieuda fortitudinem. Hortatur ne Colonieuses írri- 
tent : spem elfert se ad eos venturum, [5] 

Epist. CCXXX. — Magistratibus Nicopolitanis. — Iilos 
horiatur ut, cum impletum sit quod penes episcopos erat, 
jam ipsi contirment id quod ah episcopis constitutum est. 
Summum desiderium siguitieat invisendz Ecciesiz Nico- 
politanz, quam rect: doctrinze metropolim vocat, — 859 

Epist. CCXXXI. — Amphilochio, Iconii. episcopo. — 
Commendat illi E'pidium, nuntiat. de fratris fuga, de in- 
sidiis inimicorum suorum, et de Doarorum Ecclesie pec- 
turbatione. Hortatur ut se invisat, promittit se brevi mis- 
surum opus de *piritu sancto, quod erat absolutum, 862 

Epist. CCXXXH. — Ad eumdem. -- lii perurbane 
gratias agit ob missa ad Natale Domini munuscula. Nun- 
tiat de fratris fuga; hortatur. ut se invisat; milli in com- 
mentario responsa Amphilochii quxestionibus. 865 

Epist, CCXXXIII. — Ad eumdem. — Contra Eunomía- 
nos, qni sibi divins essentie compreheusionem arroga- 
bant, demonstrat honum quiddam mentem esse ac mentis 
operationem, eamque «i Spiritui sancto se tradat, ad Dei 
cognitionem evehi; sed tantum cognoscere, quantum fas 
est infinitam majestatem a tenuissimo cognosci. B63 

Epist. CCXXXIV. — Ad eumdem. — Refeliitur Áno- 
mieerum cavillatio quxrentium, Colisne quod nosti, an 
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quod ignoras ? Bel 
Epist. CCXXXAV. — Ad «eumdem. — Huic quastioni, 
Priorne cognitio an fides ? respondet. wl 
Epist. CCXXXVI. — Eidem Amphiloehlo. — Pergit va- 
riis quzstionibus respondere : quomodo Christus nescire 
dicatur diem et horam ; de Jeremis vaticinio in Jechoniam ; 
de Encratitarnm quadam cavillatione; de fato; ete, — 8i5 
Epist. CCXXXVII. — Eusebio, episcopo Samosatorum, 
— Nuntiat ei de adventu Demosthenis, de synodo ab eo 
eoacta in. Galatia, de expulso Hypsino, eique βυϊερίο 
Eedicio, Gregorio abduci jusso, etc. 880 
Epist. CCXXXVIII. — Nicopolitanis presbyteris. — 
Cum Fronto presbyter Ecelesizs Nicopolitanz episcopae 
tum ab Arían;s accepisset, ac unum aut alterum ex eodem 
clero secum abstraxisset, consolatur presbyteros Nicopo- 
litanos, eosque non horum hominum lapsu angi debere 
demonstrat. 890 
Epist. CCXXXIX. — Eusebio, episcopo Samosatorum. 
— Deplorat srummas Ecclesim, hominibus nequissimis 
ad epis. tum eveclis, qualis era! ís quem Anysius et 
Ecdicius in Eeclesias immiserant... Occideulales accusat 
quod veritatem audire nolint. 890 
Epist, CCXL. — Nicopolitanis presbyterís. — Hortatur 
eos ad constantiam in. persecutione, ac spe auxilii a Deo 
venturi consolator : monet.ne fucum | illis faciat. Fronto- 
nis recte fidei simulatio. Negat se unquam conimissurum 
ut agnoscat episcopum f'rontonem, vel recipiat quos ilte. 
ordinaverit. . 89i 
Epist. CCXLI. — Eusebio, episcopo Samosatorum. — 
Rationem reddit, cur sxpe in litteris res molestas Euse- 
bio nuntiet, nempe ut se ipse sublevet gemendo, et Eo- 
sebium ad intentiorem pro Ecclesia precem excitet. 838. 
Epist. CCXLII. -- Occidentalibus. — Orientales inter 
molestissimas proces spem suam in Deo collocant ; mi- 
rantur nibil adhuc auxilii ah Occidentalibus venisse ; bre- 
vi malorum suorum descriptione. conantur eos ad opem 
Pri CCXLIE- Ad episcopos Italos et Gallos. — De 
st. CC . — Ade ipos Ttalos εἰ los. — 

perturbatione et confusione Ecclesiarum. ᾿ 902 
Epist. CCXLIV. — Patrophilo, /£geensis Ecelesis rn 
scopo. — De dissensione Basilium inter et Eustathium. 911 
pist. CCXLV. — Theophilo episcopo. — Per Strate- 
gium respondet Theophilo Basilius ac declarat se nun- 
quam ab eo amando discessisse, quamvis multe doloris 
causze acciderint; e:ierum se cum hominibus fidem tam 
ee mulantibus communicare non posse. 925 
ipist, CCXLVI. — Nienpolitanis. — Nicopolitani cleri 
animos erigere conatur spe divini auxi;ii, hortaturque 
ut quod hactenus docuere, opcre per(iciant. 926 
kpist, CCXLVII. — Eisdem. — Illos inter z»rumnas 
spe divini auxi'ii consolatur, seque ait de. illorum rebus 
cum potentioribus viriset coram et per litteras egisse. 927 
Epist. CCXLVIII. — Amphilochio, Ixonii episcopo. — 
Minus molestum Basilio abesse Amphilochium, eo quod 
absit a persecutione usque ad sanguinis elfusionem sze- 
viente, Quidam «nim Asclepius ex plagis mortuis. Spem 
habet in Amphilochii. precibus : monet uL mittat qui. li- 
brum De Spiritw sancto ferat. 921 
kpist. CCXLIX. — (Sine inscriptione,) — Viri pii us 


58. - 

Epist. ΓΙ, — Patrophilo, /Kgeensis Ecelesiz episcopo. 
— lili gratias agit quud ad se per. Strategium scripserit, 
eta se diligendo non discedat. Rationem reddil cur cum 
Eustathio communicare non possit. 950 

Epist. CCLI. — Evzesenis. — lilos landat quod stent in 
fide, ac gratias agit quod aures non przebuerint calumniis 
Eustathii; hortalur eos dd perseverentiam, 934 

Epist. CCLII. ΩΝ diacesis episcopis. — Invitat. 
Ecclesi suz nomine, ut consuetudinem. veuieudi ad 
diem festum S. Eujsychii redintegrent. 939 

Epist. CCLIH. — Presbyteris Antiochiz. — Eorum sol- 
licitudinem partim sedandam esse, partim acuendam nun- 


liat. 95 
Epist. CCLIV. —/Pelagio, episcopo Laodicez. —Salutat 
per Sanctissimum, seque ejus precibus commendat. 942 
Epist. CCLV. — Vito, Carrhorum episcopo. — Hono- 
rifica salutatio per Sanctissimum ab Occidente redeun- 
lem. 9i2 
Epist. CCLVI. — Desideratissimis et religiosissimis 
fratribus compresbyteris Acacio, Aetio, Paulo, et Silva 
no, Silvino et Lucio diaconis, et. cxteris fratribus mon :- 
chis. 95 
kpist. CCLVIT. — Ad monachos ab Arianis vexatos. — 
Ostendit, etsi Christiani vocantur persecutores, non id- 
circo eorum qui vexantur minui mercedem, sed etiam 
augeri; hortatur ut nec essiliis episcoporum, nec non- 
nullorum e clero perfidia, nec errantium multitudine 
moveantur. 946 
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Epist. CCLVIII. — Epiphanie episcope. — Laudat cba 
ritatem Epiphanii. Delatam sibi ab illo secund:e contro- 
versim provinciam recusat. Rogat eum ut. dissensionem 
componere conetur; denique respondet quixstioni * quid 
sint Magusari. 9i 

Epist. CCLIX. — Palladio et Innocentio monachis. — 
Doiet quod pacem conciliare non potuerit, sed tamen 
nemini succenset. Non petit ut. se crebo invisant. Palla- 
dius et Innocentius, sed ut pro se precentur. 954 

Epist: CCLX. — Optimo episcopo. — Rogata Optimi 
pluribus explicat illud Scripture : Omnis. qui occiderit 
Cain, septem vindiclas exsolvel; tum etiam. Lamechi ad 
uxores verba, et Simeonis ad Mariam. 954 

Epist. CCLXt. — Soropolitanis. — Nonnullos qui car 
nem ccolestem Christo aflingebant et alfectus humanos in 
ipsam divinitatem conferebant, breviter refellit, ac de- 
monstrat nihil nobis prodesse passiones Christi, si non 
eamdem ac nos carnem habuerit. ' Quod spectat. ad atfe- 
€tus humanos, probat naturales a Christo assumptos fuis- 
8e, vitiosos vero nequaquam. 967 

Epist. CCLXII. — Urbicio monacho. — Basilius suam 
timiditatem ejicere jubet, rogatque ut sepe ad se scribat, 
et quinam in sua Ecclesia sani sint nuntiet. 91, 

;pist. CCLXIII. — Occidentalibus. — Gratias agunt 
Orientales Occidentalibus; rogant ut hoc beneficium ám 
pendant vel invisendo, vel. saltem scribendo : de Eusta 
thio et Apollinario agitur. Primi describitur inconstam 
tia in fide; alterius varii errores recensentur, 915 

Epist. CCLXIV. — Barsse, episcopo Edesss, exsulanti. 
— lilum salutat et hortatur ut oret pro Ecclesia, cui qui- 
dem sperat pacem daturum iri, nisi appropinquet e 


o. . 
Epist. CCLXV. — Eulogio, Alexandro et. Harpocratio 
mi, «Egypti episcopis exsulibus. — Gratias agil Deo, 
quod iis, apud quos exsulant confessores, auxilia ad salu- 
tem providerit : Elpidium diaconum cum litteris ad eos 
mittit. Laudat eos quod damnaverint A pollinarium, cujus. 
et nefarias molitiones, et impios de Trinitate, de Incarna-' 
tione et promissionibus errores recenset. 985 
Epist. CCLXVI. — Petro, epis Alexandrim. — Fa- 
tetur minus recte a se factum, quod non ad illum scripse-: 
rit de iis quze egerant confessores : laudat. constantiam 
Petri et studium canonum, etc. 991 
Epist, CCLXVII. — — Bars:, episcopo Edessze, exsulan- 
ti.— Eum rogat ut pro se et pro Ecclesia oret; jam se ad 
eum scripsisse declarat, et quadam mittit munuscula, 9955 
Epist. CCLXVIII. — Eusebio exsuli. — Illi mirabiliter 
servato gratulatur, ejusque reditum sperat Ecclesiarum 
recibus concessum iri. 998 
Epist. CCLXIX. — Ad conjugem Arinthzi ducis conso- 
latoría de morte viri. 999 


Epist. CCLXX.— (Sine inscriptione.) — De'raptu. 100 
Kpist. CCLXXI. — Eusebio sodali. — Commendatitia 
Cyriaco presbytero. 1003 


Epist. CCLXXII. — Sophronio magistro. — Mirari se 
significat, quod adulatoribus aures przbuisset Sophro- 
nius ; seque, cum multos ab infantia usque ad senectutem 
dilexerit, nemini pus tribuisse, quam Sophronio. 1005 

Epist. CCLXXIII. — ( Sine inscriptione. ) — Heram 
commendat homini jam szpe de se bene merito. 1007 

Epist. CCLXXIV. — Himerio magistro. — llli commen 
dat eumdem Heram, quem ab infantia usque ad senectu- 
tem amícom habuerat. : 101 

Epist. CCLXXV. — (Sine inscriptione.) — Eidem Herm 

trociniwm implorat adversus inimicorum calumnias. 1010 

Epist. CCLXXVI. — Harmatío magno. — Hortatur il- 
lum, utflii in iis quz ad corpus attinent, obedientia 
€onientus, idem jus sibi in animam non arroget, sed po- 
tius illius animi fortitudinem admiretur. 11 

Epist. CCLXXVIT. — Maximo scholastico. — Gratula- 
tur ei, quod ex illustri genere ad evangelicam vitam trans- 
latus faerit. 3 1011 

Epist. CCLXXVIIE. — Valeriano. — Rogat eum ut ad se 
venire non gravetur. 1015 
Epist. CCLXXIX. — Modesto prifecto. — Commendat 
il!i civem Tyanensem. 1015 
Epist CCLXXX. — Eidem. — Commendat hominem 
sibi propinquum: quemque in filii loco habebat. 1015 
Epist. CCLXXXI. — Eidem. — Rogat ut Helladius per- 
uatorís munere liberetur. "t7 
ipist. CCLXXXII. — Ad episcopum. — Invitat ad ce- 
lebritatem martyrum, non sine peracula reprehensione, 
quod non vocatus queratur, vocatus vero non veniat. 1018 
Epist. CCLYXXIIT. — Ad viduam, — Somnium quod- 
dam iHins interpretatur. 1019 
Epist. CCLXXXIV, — Ad censitorem. — Petit ut mo- 
nachi a tributis sint immunes. 1019 
Epist. CCL.XXXV. — (Sine inseriptione.) — Commen- 
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dat Ecclesiz possessiones quz nimiis tributis premeban- 
tur. 1022 


Epist. CCLXXXVI. — Commentariensi. — Signiücat 
fores in ecclesia comprehensus ἃ se judicari debere, ac 
immerito Commenlariensem sibi eorum receptionem ar- 


rogare. 1022 
pis. CCLXXXVII. — (Sine ioscriptione.) — Contra 
ultores, 1025 


Epist. CCLXXXVIII. — (Sine inscriptione.) — Contra 
ultores, 1025 

, Epist. CCLXXXIX. — 
liere afflicta. 

Epist. CCXC. — Nectario. — Exponit quomodo eorum, 
qui pagis preeficiuntur, id est, chorepiscoporum, electio- 
nes peragi debeant, 1027 

Epist. CCXCI. — Timotheo ehorepiscopo. — Illum ad 
pristinam pietatem revocare conatur. 1051 

CLASSIS TERTIA, continens epistolas nulla temporis 
nola signalas, cum pluribus dubiis el spuriis nonnullis. 

Epist. CCXCII. — Palladio. — Significat suum videndi 
Palladii desiderium, cujus uxorem viderat, eumque lior- 
latur ut vestimentum immortalitatis, nuper in baplismo 
acceptum, ab omni macula purum conservet. 1054. 

Epist. CCXCIIT. — Juliano. — Scire avet an Julianus 
usum manus receperit; multa preclare dicit de firmo et 
constanti mentis statu. Rogat Julianum ut szpe ad se 
scribat. 1054 

Epist. CCXCIY. — Festo et Magno. — Significat se ve- 
hementer optare ut pietas ad summum perveniat. Demon- 
slrat utilitatem doctrina libris consignatz, qus et ab- 
sentibus οἱ foseris rodest. 1035 

Epist. CCXC onachis. — Hortatur ut ccnobiti- 
cam vitam ampleclanlur, caveantque ne quis eos a Pa- 
trum fide abducat. 1058 

Epist. CCXCVI. — Vidum, — Excusatione utitur, quod 
vidus mulabus diu usus sil: eximia ipsi ejusque filis 
praecepta tradit, 1059 

Epist. CCXCVII. — Viduz. — Hortatur ad pietatem, et 
commendat mulierem, quz hahec epistolam perferepat. 


(Sine inscriptione.) — De mu- 
1026 


, Epist. CCXCVIII. — (Sine inscriptione.) — Causa NA 


ri. 
Epist. CCXCIX. — Censitori. — Eximium virum qui e 
potentia civili ad tranquillam vitam recesserat, hortatur, 


ut censitoris munus in regione Iboritarum, spe mercedis 
3 Deo consequendz, piat. 1043 
Epist. CCC. — Patri scholastici cujusdam fato functi 
consolatoria. x 1045 
Epist. CCCÍ. — Maximo consolatoria, morte uxoris af- 
Dicto. 1047 
Epist. CCCIT. — Uxori 'Brisonis consolatoria. 1050 
Epist. CCCII. — Comiti Privatarum. — Rogat ut im 


posita ob falsas crimlnationes equarum przestatio diee" 
tor. 
Epist. CCCIV. — Aburgio. — Commendat aliquem de 
quo antea locutus fuerat. 1054 
Epist. CCCV. — (Sine inscriptione.) — Causa virorum 
quorumdam virtute clarorum. 1054 
Epist. CCCVI. — Principali Sebastizm. — Rogat nt civiv 
bus Alexandrinis propinqui corpus, Sebastize mortui, pu- 
blico mandato exportandum concedat, et aliquid sub«dii 
ex publico cursa ferri jubeat. 1054 
Epist. CCCVIT. — (Sine inscriptione.) —  Horlatur ut 
inter duo litigantes judicem se przbeat. 1055 
Epist. CCCVIII. — (Sine inscriptione ) — Pro gena: 


Epist. CCCIX. — (Sine inscrip.ione.) — Pauperes Ca- 
pra!is incolas commendat. 1058 
Epist. CCCX. — (Sine inscriptione.) — Pro cogoatis. 


Epist. CCCXI. — Principali. — Rogat ut. illius domus, 
quí hanc epistolam ferebat, publicis muneribus gravata 
sublevetur. . 1059 

Epist. CCCXII. — Censitori. — Commenda! aliquem 
metuentem ne ex novo censu lzederetor. 1059 

Epist. CCCXIII. — Censitori. — Rogat Galatix» ceusi- 
lorem, ut de tensu domus Sulpicii aliquid re 

5 


Epist. CCCXIV. — (Sine inscriptione.) — Pro iia 

Epist. CCCXV. — (Sine inscriptione.) — Commendat 
viduam sibi propinquam. 1063 

Epist. CCCXVI. — (Sine inscriptione.) — Pro μὰ 5 
to. 

Epist. CCCXVII. — (Sine inscriptione.) — Pro ees 


Epist. CCCXVIII. — (Sine inseriptione.) — Pro con- 
terraneo 1066 
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Epist. CCCXIX. — (Sine inscriptione.) — Pro hospite: 
" Epist. CCCXX. — (Sine inscriptione.) — Salutandi Rs 


la. 
Epist. CCCXXI. — Theclz, — Rogat. ut vinum suppe- 
ditet his quí ecclesi conseptum exstruebant. 1067 
Epist. CCCXXII. — (Sine inscriptione.) — Ut cum amíi- 
co Pascha celebret. 1067 
Epist. CCCXXIIE.—Philagrio Arceno.— Hortatur ut spe 
ad se scribat de domesticis et ecclesiasticis rebus. 1010 
Epist. CCCXXIV. — Pasinico medico. — Hortatur ut 
Sibi caveat a Patricio homine vatezrímo. 1070 
Epist. CCCXXV. — Magniniano. — Gratias agit quod ad 
se seripserit per communem filiam Icelium, quam laudat 
perhonoritice. 7 
,Epist. CCCXXVI. — (Sine inscriptione.) — Admonitio- 
nis causa. 1071 
, Epist. CCCXXVII. — (Sine inscriptione.) — Pe 
a 


ria. 
Epist. CCCXXVIII. — Hyperechio. — Salutat illum, 
seque ait non melius solito valere. 1074 

Epist. CCCXXIX. — Phalerio. — Gratias agit ob pisces 


ad se missos, sed multo magis ob litteras. 1074 
Epist. CCCXXX. — (Sine inscriptione.) — Queritur 

quod ad se non scribat. 1075 
;pist, 


ZXXXI. — (Sine inscriptone.) — Queritur 
quod ite cribere conetur. 1075 
Epist. CCCXXXII. — (Sine inscriptione.) — Peracute 
nimium silentium exprohrat. 1075 
Epist. COCXXXIII. — Notario. — Monet ut notas et 
cliaracteres perfectos faciat, et interpunctionjbus sit at- 
tentus, 1075 
Epist. CCCXXXIV, — Librario. — Multa tradit przece- 
pta recte scribendi. 1078 
Epist. CCCXXXV., — Libanio Basilius. — Significat se 
libenter omnes Cappadoces ilii erudiendos missurum : 
nunc autem mittit nobilem adolesceutem amici filium, 
quem Libanio commendat. 1078 
Epist. CCCXXXVI. — Libanius Basilio. — Declarat se 
adolescentis virtutem admiratum esse; Basilii laudes de 
Firmo confirmat; quaerit quid Firminus rerum agat; 
eumque partim laudat, partirg de illo queritur. 1078 
Epist, CCCXXXVIL.. — Basilius Libanio. — Alium Cap- 
padocem mittit, quem filium suum appellat. Hunc comi- 
labatur alius adolescens, sed non dives, 1082 
Epist. CCCXXXVHI. — Libanius Basilio. — Gratias agit 
quod ad se Cappadoces mittat, eL declarat se non curare 
quam divites sint discipuli, sed et egenos, modo studiosi 
vint, divitibus anteponere. 1053 
Epit. CCCXXXIX. — Basilius Libanio. — Significat se 
laudem eloquenti illi concedere, et jamdudum oblivioni 
traditis, qu:e apud sophistas didicerat, Mose eL aliis pro- 
phetís versari. Toss 
Epist. CCCXL. — Libanius Basilio. — Rursus ex es 
cedentí epistola ansam scribendi capit Libanius. 086 
Epist. GCCXLI. — Libanius Hasilio, — Existimat ideir- 
irs Scribere, quod iram non deposuerit, vel punire 
velit. 


e iam 1087 
Epist. CCCXLIV. — Basilius Libanio. — Inexcusabilem 
esse ΝΕ contendit, si ad se non scribat. 1057 


merici furoris rogatus introducere noluisset. 
XCXLVI. 

H adolescentium quos Basilius miserat. 1091 
Epist. CCCXLVII. — Libanius Basilio. — Episcopos 
avaritiae accusat, et ideo timide petita Dasilio, ut. Lizna 
Ad se mittat. 1091 
Epist. CCCXLVITL. — Basilius Libanio. — Demonstrat 
non episcopos, sed sophistas avaros esse et tenaces. Ti- 
gna mittit trecenta. 1091 
, Epist. CCCXLIX. — Libanius Basilio. — Jocatur in 
Cappadociam, seque discipulos Cappadoces transmutatu- 
"'Eplt CCLL. — Basilius Libanio. — Respondet episto- 
pist. (ΟἹ... — Basilius Libanio. — Res let episto- 
Iz przecedenti. n 
:pist. CCCLI. — Basilius Libanio. — Rogat ut ad se 
mittatoraionem, quam de homine moroso sumima cele- 
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britate pronuntíaverat. 1094 
Epist. CCCLIL.—Libanius Basilio. —Mittit suam de fiomi- 
me moroso ütationem, seque timeresignilicaL ac pene mente 
dejici, dum tam arguti Judicis acumen formidat. — 1093 
Epit. CCCLIIL. — Basitius Libanio, — Laudat oratio- 
nem Libanii ad se missam. 1095 
Epist. CCCLIY. — Libanius Basilio. — Gratias agil, ac 
vicissim a Basilio petit ut ad se mittat. orationem contra 
ebrietatem, . M95 
Epist. CCCLV. — Libanius Basilio. — llli primas elo- 
quenti defert. 1098 
Epist. CCCLVI. — Basilius Libanio, — Respondet epi- 
stolze priecedenti, seque discipulum piscatorum esse Mos 
fitetur. 098 
Epist. CCCLVIT.—Libanius Basilio.— Rogat ut sibi ma- 
rorem solvat ex aliqua illius epistola conceptutu. 1058 
Epist. CCCLVIII. — Libanius Basilio. — Dolet quod 
non sit cum Basilio; gratulatlur quod juvenum curam 
suadente Alcimo susceperit. 1098 
Epist. CCCLIX. -- Basilius Libanio.—Silentium Libanio 
exprobrat, seque ait libenter ad eum volaturuui, si lice- 
ret, sed cum id non liceat, sermones mittere. 1099 
Epist. CCCLX. — Ex epistola ad Julianum apostatam. 
— pe Saneta. Trinitate, Incarnatione, sanctorum invoca- 
lione, eorumque imaginibus. 1099 
Epist. CCCLXI. — Apollinario, — Consulit eum de nsi 
et substantizx vocabulis, ac de consubstantiali 1099 
Epist. CCCLXIL. — — Basilio A pollinarius.— Respondetur 
epistola praecedenti, et quomodo Pater et Filius unum sint 
exponitur, ense natura humana adductis. 1102 
Epist. CCCLXIIH. — Apollinario, — Laudatur supra 
alios Seripturze interpretes Apollinarius, ab eoque peti- 
tur, nt se de rebus abscoris consnli patiatur. 1106 
Epist. CCCLXIV.—Basiiio À pollinarius.—Illum per litte- 
ras salutat, et nuntiat venisse episcopos /Egvptíos,et scri, 
allaia esse prorsus. necessaria ad eos refellendos. 1106 
Epist.4CCLXY. — fasilius maguo imperatori Theodo- 
Sio. — In summa Cappadocis calamitate, cum fluvii inun- 
datio res necessarias e vicinis vinciis advehere non 
sineret, rogatur Theodosius, ut fluvium, pontis commodi- 
tate adhibita, veluti! Rubrum mare pedibus pervium Er 


at. 
Epist. CCCLXVI. — Ad Urbicium monachum. — De con- 


tinentía. 1110 
APPENDIX HUJUS TOMI. 1115 
Monitum. 1115 


SYMEONIS LOGOTHET/£ SERMONES VIGINTIQUA- 
TUOR DE MORIBUS, excerpta ex Operibus Basilii. 115 
Sermo primus. — De virtute et vitio. 1t 
Sermo II. — De doctrina et admonitione. 
Sermo IIT. — De charitate in Deum et proximum. 1147 

Sermo IV, — De eleemosyna. 1 


Sermo V. — pe divitiis et paupertate. 1167 
Sermo VI, — De avaritia. 1182 
Sermo VII. — De peccato. 1195 
Sermo VIIT. — De ponitentia. 1218 
Sermo IX, — De oratione. 1258 
Sermo X. — De jejunio. 1216 
Sermo XI. — De morte. 1255 
Sermo XII. — De tristitia et animi dejectione, — 1278 
Sermo ΧΗ, — De patientia et longauimitate. 128T 
Sermo XIV. — De futuro judicio. 1228 
Sermo XV.— De imperio ac potestate. 1506 
Sermo XVI, — De ingluvie et ebrietate. 4515 
Sermo ΧΥΤΙ, — De ira οἱ odio. 1527 
Sermo VVIIT, — De invidia et malevo'entfa. 1555 
Sermo XIX. — De temperantia et incontinentia, 13546 
Sermo XX. — De humilitate et inani gloria. 1554 


Sermo XXI. — De prospera et adversa fortuna et de 


prudentia. 1359 
Sermo XXII. — De providentia. 1566 
Sermo XXIII. — De anima. 1574 


Sermo XXIV. — De honore parentibus exbibendo, ac 

de senectute et juventute, 15:8 
Index locorum Basilii ex quibus hi XXIV sermones 

compositi fuere. 13 
Addenda et emendanda D. Marani. - 
Not Frontonis Ducziin librum De Spiritu sancto. 1589 
Ordo novus Epist. cum antea vulgato comparatus. 
Ordo Epist, antea vulgatus ad novum reductus. 
Index Epistolarum alphabeticus. 
Index analytiens 1n tomum III, Ἢ 
Index analytics in tomum IY 
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